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AVERTISSEMENT DE L'ÉDITEUR. 


Sr l’ouvrage que nous publions aujourd’hui était moins im- 
_patiemment attendu et d’un auteur moins illustre, nous le 
recommanderions peut-être aux suffrages du public, mais le 
nom de LE GOoNIDEC est pour lui le meilleur éloge. On sait 
déjà, par les juges les plus compétents , qu'aucun Diction- 
naire français-breton n’en approche pour l'exactitude, l’ordre, 
la méthode et l'utilité qu’on en peut tirer, et que l’auteur 
fait loi dans la langue bretonne , comme le Dictionnaire de 


l’Académie fait autorité dans la langue francaise. 


U AVERTISSEMENT DE L'ÉDITEUR. 


Aux personnes , aujourd’hui nombreuses en Bretagne , qui 
désirent écrire et parler purement leur idiome national , qui 
apprécient et qui l’honorent , il offrira chaque mot de cet 
idiome , avec sa définition exacte, ses différentes acceptions, 


son orthographe naturelle et des exemples. 


À ceux qui voudront apprendre le breton, il fera trou- 
ver, à côté l’un de l’autre, les mots correspondants de la 
langue qu'ils savent et de celle dont la connaissance leur 
serait utile ou agréable, avec la prononciation figurée au 
moyen de signes simples bien convenus et d’accents indi- 
quant la valeur des sons aussi exactement qu’elle est indi- 
quée dans les Dictionnaires latins ou les Gradus ad Par- 
nassum. L'ouvrage eût beaucoup gagné sans doute à étre 
publié par l’auteur lui-même : qui devait l’augmenter d’un 
grand nombre de mots, et l’enrichir d'une préface ; mais. 
la mort a prévenu LE GONIDEC, et plutôt que de laisser son 
œuvre incomplète, un de ses amis et de ses élèves, M. 
Th. Hersart de la Villemarqué, dont l’éloge serait ici moins 
inconvenant que superflu, a bien voulu se charger d'ajouter 
les mots omis, qui sont distinguës du travail original par 
les initiales de son nom. De plus, il y a Joint, sous forme 
d'introduction, un Æssai sur l'histoire de la langue bre- 


tonne , et a pris la peine de surveiller l'impression de l’ou- 


vrage entier et d’en revoir les épreuves. 


Quel que soit le soin qu'on y ait apporté, nous ne pou- 
vong nous flatter de n'avoir laissé passer aucune faute : 
elles sont pour ainsi dire inévitables dans un ouvrage de 


AVERTISSEMENT DE L'ÉDITEUR.  * ii] 
cette nature et d’une aussi grande étendue ; un errata cor- 
rigera les plus graves, et nous prions le lecteur de vouloir 
bien corriger les autres. Mais ce que nous osons aflirmer , 
c'est que nous n'avons rien négligé pour mériter les suffrages 
des Bretons, en leur présentant une édition digne d’eux, 
digne de notre langue et du savant philologue auquel nous 


avons voulu, nous aussi, élever un monument. 


ESSAI 


L'HISTOIRE DE LA LANGUE BRETONNE. 


“He, -— 


L'érhanceR qui voyagé en France s'étonne, à mesure qu’il s’avance vers 
la mer, à l’ouest, d'entendre parler une langue différente de celle du 
reste du pays, et n’offrant même avec elle aucune espèce d’analogie. 
Les villes de la péninsule armoricaiñe , comprises dans les trois dépar- 
tements du Morbihan , du Finistère et des Côtes-du-Nord, lui présen- 
tent bien, à l’accent près, la même langue que toutes les autres villes 
qu'il a traversées, mais les campagnes cessent d’être françaises. S'il passe 
la mer et va en Angleterre , il est témoin d'un phénomène bien plus 
extraordinaire encofe : ici, ce n’est plus seulement une province dont 
les habitants ne parlent pas la langue nationale , ce sont trois grandes 
divisic : du pays, savoir : la principauté de Galles, l'Irlande et la Haute- 
Ecosse ; et, chose singulière, les populations qui les forment, étran- 
gères par l’idiome à la masse du peuple anglais , s'entendent entre elles, 
quoique séparées et peuvent comprendre à la rigueur les habitants de 
la péninsule armoricame. | 

La science philologique et historique a cherché la cause de ce fait 
curieux, et elle a trouvé que les Bretons de France, les Gallois, les Ir- 
landais et les montagnards de l'Ecosse , appartiennent de plus ou moins 
près à une même famille primitive, dont chaque rameau parlait un dia- 
ecte’ d’une langue commune, qui, à travers les siècles et avec des varia- 
tions ‘inévitablés , est arrivée jusqu’à nous. On peut même écrire his. 
toire de cette langue, depuis: les premiers siècles de ére chrétienne ; 
assez de monuments littéraires authentiques nous restent pour la faire ; 
mais, en remontant plus haut, la tâche devient difficile, ane de textes 
originaux : elle n’est pourtant pas impossible , et nous la tenterons par le 
moyén que nous indiquerons tout à Theure ; puis, après avoir cherché 
quels étaient les caractères de la langue que parlaient les ancêtres des 
Bretons de Galles et d'Armorique , et des Gaëls d'Irlande et d’Ecosse, 
noûs nous arréterons à l’histoire particulière de la langue bre- 
tonne armoricaine, qui fait l'objet de ce travail. I] se divise en quatre 
époques : la premiére, concernant les origines, embrasse les temps 
obscurs antérieurs au christianisme , et va jusqu’au v° siècle de notre 
ère ; la seconde s'étend du v" siècle au xri°; la troisième s’arrête à la fin 
du xv° siècle ; la quatrième comprend les trois derniers siècles et le 
nôtre. . 

a 


vI ESSAI SUR L'’HISTOIBE 


PREMIERE ÉPOQUE.— ORIGINES. 


U y a longtemps qu'un des philosophes les plus illustres du xvn 
siècle a proposé à l'examen de l’Europe savante, le sujet qui va nous oc- 
cuper dans ces prolégomènes. « Pour se faire une idée exacte , disait 
Leibnitz, des anciens dialectes de la Gaule et de l’île de Bretagne , il faut 
étudier les langues bretonne, galloise, écossaise et irlandaise qui en sont des 
débris. » D'où vient que cette importante question n’a pas encore été traitée 
comme Leibniz le demandait, et comme elle le mérite? Sans doute, de ce 
que les principes de critique qui servent à l'étude comparée des langues, 
n'avaient pas encore été solidement et scientifiquement établis. Grâce à 
ces principes désormais fondés par les admirables travaux de MM. Grimm, 
Bopp , de Humbold , et surtout de notre compatriote M. Eugène Burnouf, 
nous pouvons explorer moins aventureusement le ténébreux domaine des 
idiomes vulgairement appelés celtiques. | 

Nous aurons à les examiner sous le double rapport du vocabulaire et 
de la grammaire. 

À défaut de textes antérieurs à l’ère chrétienne, nous avons d’abord 
les mots cités comme celtiques par les anciens, ensuite les vieux noms 
de lieux, de peuples et de personnes de la Gaule et de l'ile de Bretagne, 
qu’on peut regarder comme une suite de monuments historiques qui 
parlent d'eux-mêmes; enfin , les dictionnaires et grammaires des Bretons- 
armoricains et gallois, d’une part; de l’autre, ceux des Gaëls d’Irlande 
et de la Haute-Ecosse. Or , les locutions gauloises données par les écri- 
vains dé l'antiquité, ainsi que plusieurs des dénominations primitives 
de la Gaule et de Tile de Bretagne, s'expliquent par les dialectes celti- 
ques de cette île et du continent, et, en rapprochant et comparant les 
vocabulaires actuels de notre Bretagne française , du pays de Galles, de 
Ecosse et de l'Irlande , on voit qu'ils offrent une telle multitude de mots 
semblables exprimant la même idée , qu’on pourrait, à l’aide des diction- 
naires bretons et gaëls composer un vocabulaire dont chaque expression 
appartiendrait à chacun des idiomes celtiques en particulier et à tous en 
général (1). Quant à leurs grammaires , elles présentent les mêmes carae- 
tères fondamentaux, et il ne serait pas difficile assurément d'en écrire 
une commune à toutes les branches de la famille celtique (2). C’est ce qu'il 
s'agit de prouver. | . 

Procédant naturellement du connu à inconnu, je dois examiner. d’a- 
bord les mots gaulois cités et traduits par les écrivains de l'antiquité. La 
liste est longue, j'en ai compté sept cents qui se retrouvent dans les 

uatre dialectes celtiques modernes. Ils montrent jusqu'à l'évidence que 
l'ancienne lexicographie des peuples celtes, du moins pour les termes 
usuels, ne différait pas essentiellement de leur lexicographie actuelle. 


(1) Je me suis particulièrement appuyé, dans d’Amstrong el surtout de l'Highiand ocer. 
cet Essai, pour lebreton-armoricain , sur les dic- (2) Les grammaires bretonnes de Le Gonidec et 
tionnaires de Le Gonidec toujours, de dom Le de aes élèves, galloise de Davies at d'Owen , gaële- 
Pelletier quelquefois ; pour le breton-gallois, irlandaise d'O’brien et. gaële-écossaise de l'H5- 
sur ceux de Owen et de Davies; pour le paël- ghland society, sont les principaux guides que 
irlandais et pour le gaël-écossais , d'O’brien, J'ai suivis et les meilleurs. 


DE LA LANGUE BRETONNE. vi] 

La plupart des dénominations que les peuples n’empruntent pas, et dont 
se servaient les premiers habitants des Gaules et de l’île de Bretagne, 
sont encore en usage parmi leurs descendants d'Irlande, d’Ecosse, de 
Galles et d'Armorique. Ainsi je retrouve dans la langue de ces derniers 
les noms que leurs ancêtres donnaient aux animaux indigènes : marc’h, 
le cheval (1); tarv, le taureau, et garan, la grue (2) ; alaoud, alouette 
E J'y retrouve sous leur nom actuel tous les arbres , toutes les - plantes 
u sol : derd , le chêne (4) ; bedou, le bouleau (5); gwem , l'aulne (6); 
rad , la fougère (7); pempedul, la quintefeuille (8) ; les instruments de 
guerre ou autres dont les Gaulois faisaient usage : spar , la lance (a): 
latela , le couteau de combat (10); matarc'h, le javelot (11); trifenn, le 
dard ou fer à trois têtes (12), et isa , le fer lui-même (13) ; tac, l'é- 
pieu armé d’un clou Gr): torrod, le char à quatre roues bai: beg, le 
crochet (16); gwiruneled, fa vrille (17); triped , le trépied (18); chrotk, 
la rotte on la lyre (19); leurs mets favoris et leurs boissons : bresk , le 
gâteau de miel ou craquelin (210) ; bras, le grain moulu (ar); Euro , la 
cervoise (22); zist, le cidre (23) ; les différentes parties de leurs vête- 
ments : bras: la culotte (24); saé, le sayon ou jupon (25); ler, le 


(1) Ixruv ro goua (cn re Mana OCT) 


rw Kray, ( Pausanias.'L. X. p. 645.) En 
gaël-écossais , mark (pron.marc’h); en gallois, 
marc'h, en breton, marc'h. 

2) Tarv-0s-tri-garan (us) (le taureau-aux- 
trois-grues). Voir le bas-relief de Notre-Dame 
de Paris, lequel représente un taureau et trois 
grues. Gaël-éc. (arbh (prononcez (arv). Gallois, 
{arw. Breton, tar6. — Gaël-éc. , Gorran. Gal- 
lois, garan. Breton , garan. 

(3) Galerita, gallicè alawda dicitur. (Sueton. 
in Jul. Cæs. Cap. 24.) En breton , allouédé, 
alc'houëder ou allouéder. En gallois, alaw- 
adar (l'oiseau de l’harmonie) ; alaw-hédes et 
alaw-hed, par contraction, alaou d (l’hbarmo- 
nie ailée.) | 

(4) Sinus sanonicus, id'est, sinus quercuum. 
(Pline. Lib. IV. C. 5.) Gallois, derw. Breton, 
derr et dér6 , en constr. serd. Gaël-irland. daire 
(pron. dèrev). Gaël-écoss. , dair (pron. dèr). 

G Betula, gallica bæc arhbor. (Pline. Lib, 
XVI. C. 30.) Gaël-écoss., beithe (pron. bézeu). 
Gallois , béd. Breton , béxd. 

(6) Alaus, vulgùd vern, | Manuscripta ad 
Alexandrum iatrosophistam, L. I.) Penn-gwern, 
sonat caput gnat. | Cambriæ descriptio. Lib. 
I. C. 10.) Gaël-écossais, Fara (pron. vern). 
Gallois, gwern. Breton, gwern, en construc- 
tion, swern. 

ki Ratis. (Marcellus burdigalensis. C. 95.) 
Gaël-écoss. raithne (prop, redn). Gallois, rhe- 
den. Breton, raden. 

(8) Pempedula. (Dioscoride et Apulée.) Gall. 
pumpdail(pron. pempdeil). Breton, pempdélien. 

(9) Sparus gallicus. Gaël-écoss. , sparr. Bre- 
ton, sparr. Gallois , espar. 

(10) Cateia , jaculum fervefactum , clara am- 
busta. (Cæs. Lib. Y. C.43. Ammian, Marcell. 
C. 31.) Gallois, katai. Breton , kad , combat. 
Gaël-écoss. , kat , bataille. . 

(11) Naiarts. En gaël-écoss., matak (pron. 


‘matarc'h}. En gallois, mdt-larc’h. En breton, 


mdt-tarc'h, m.à m. fort-frappe. 

(12) Plutarque, cité par Leibnitz. Miscel- 
lan. p. 187. De (rt, trois, et de » €D Con- 
struction , fenn, tête. Gaël-écoss., tri. Gallois, 
tr. Breton, tm, Gallois, penn. Breton , penn. 
Gaël-écoss., kenn, avec le changem. ordinaire 
du p breton en k gaël. 

(13) Vita sancti Engendi. (Surius.) Gaël- 
écoss. , iarun. Gallois, haikarn. Bret, houarn. 
L L'A cellique se changeaitens, en latin. Ainsi 
halen, sel, devenait sal; h alek, saule, salie, etc. 

(14) Taxea. Isidor. Origines. L. X. C. 1. 
Breton, ach, Gaël-irl., taich. 

(15) Petorritum. (Festus, de verb. signifi- 
catione, p. 83.) Breton , péder (quatre). Gall. 
pédair. Gaël-écoss., roth (roue). Breton, rod. 
Gallois , rhod. 

(16) Beccum. {Sueton. vit. Vitel. C. 18. ; 
Gaël-écoss. , beig. Breton , beg. Gallois , pig. 

(17) Pline. Lib. XVIIL Breton, gwimdled. 
Gaël-écoss. , gimleid. ; 

18) Sulpice-Sévère. (Dialog. 11.) Gallois, 
trébéz. Breton, trébdz. 

(19) Chrotta britanna. (Forlunat. Lib. VIII. 
Carm. 8.) Gaël-écoss., kruît (pron. c’hroutl). 
Gallois, krouz (en constr., c’hrouz.) 

(20) Pline. Lib. X YI, Breton, brest. Gal- 
lois, bresg, Gaël-irland., brio d (pron.breusk.) 

(21) Pline (ibid.) Breton, brdz. Gallois, 
bras. Gaël-écoss. , bracha. Gaël-irl. , brach. 

(22) Cervisia. (Id. Lib. XXII. C. 15). Gal- 
lois, kourv.Bret. mod., kufr. Bret. anc., karet 

5) Zara, (Possidonius. ap. Athbenæum, 
L. IV. C. 13.) Breton, sist. Gallois, sudd {(pro- 
nonc. sish). Gaël-écoss. ,sudh (pronon. sis). 

24) Tam laxa est quàm bracca Britonis. 

artial.) Laxis braccis (Lucain. L. 11. Breton, 
brag , bragex, bragou, Gallois , brekan. 

. (25) Sagum , gallicum nomen. Isidori Ori- 
gines. L. XIX. C. 24. Saa. Diodor. sicul. L. 
Y. p:907. Breton, saé. Gallois, saé. 


vii] ESSAI SUR L'HISTOIRE 
manteau (1); les couleurs dont ils se peignaient le’ corns et particuliére- 
ment le g/4z ou la couleur bleue (à) ; tout ce qui entrait dans 1a construc- 
tion de fours demeures : Âraep ; les pierres (3); didoron , les tuiles lon- 
gues de deux palmes (4); barrenn , le‘ verrou qui ferthait là porte de leurs 
maisons , et argel{, l'habitaüon elle-même (5 ; les principaux membres 
ou les organes du corps : penn , la tête (6) ; bék, la bouche (7) ; doron ou 
dorn , la mam (8); garr, la, jambe (9); les différents offices de l’homme 
dans la société, depuis l'éporédia ou drèssèur de poulains (10) et la rri- 
marc'hésta ou triple cavalerie (11), jusqu'aux ministres du sanctuaire : 
Barz , le barde ou chanteur du temple (12); drows , le prêtre ou homme 
du chêne (13), aussi appelé bélek, nom qui se rattacliait à celui du dieu 
Bel, dont il était le ministre, et qui, par uni phénomène assez étrange , 
est encore celui des prêtres chrétiens ; chez les nations celtiques (14) ; 
enfin , les dénominations particulières de la divinité elle-même : taraniz, 
le tonnerre ; kernunos, le cornu: grianuz, le brülant ; eûzuz, l’effroyable, 
et Diw , Dieu, son nom général (151 .: I 
Voilà plus de preuves qu'il n'en faut, je pense, pour soutenir ma 
thèse ; j'en pourrais produire beaucoup d’autres ; celle, par exemple, 
si décisive des nombres, désignés autrefois de même qu'aujourd'hui: diy ou 
diou, f., deux ; trf,,m.,trois ; pétor ou péder, L. quatre ; pemp, cinq (16), etc. 
Mais je ne puis résister au désir de citer la suivante, aussi curieuse qu’his- 
torique.« César combattant en Gaules, dit Servius, fut enlevé par l'ennemi. 
Comme celui-ci l’emportait tout armé sur son cheval, arriva un autre Gaulois 


(1) Liana, saga quadra. {Isidor. Origines. 
L. XIX. C. 29.) Baena. (Varron. L. IV.)Aava. 
(Strabon. L. IV. p. 196.) Breton, lenn. Gal- 
lois , Len. Gaël-écoss., lein. 

(2) Glastum. (Pline. De vocabul. gall. C. 1.) 
Breton , dla. Gallois , glas. Gaël-écos. , glas. 

(3) Lapideus. Abde. ( P. Mela. T. 11, et 
Strabon. L. IV. p. 182.) Gaël-écoss., kraeg. 
Gallois, kraïg et karreg. Breton, karreg. 

(4) Tegulæ apud gallos didoron, dictæ à 
longitudine duarum palmarum. (Pline. De vo- 
cab. gall. Lib. 14.) Breton, daou et div (deux). 
Gallois, dau et dnt. Gaël, da et do. Breton, 
dorn(main,palme).Gallois,diorn.Gaël-éc.,dorn. 

(5)Festus.Breton,barsennen etbarennen.Gal- 
lois, baren.Gaël-éc. baran.-Espopos nav œuroug 
cv xarayeroig oexœtç Cixeiy as xahoucty Apps. 
(Strabon. L. V.) En breton, kel, et avec l’ar- 
ticle, ar-gel. PL. , ar-gili. Gallois, er-gel. Gaël- 
éc., an-gil. : 

(6) Vide suprà , p. vij. Note 12. 

Vide suprà, p. vi. Note 16. 
(8) Vide suprà. Note 4. | 
(9) Perse. Satyre VI. Breton , garr. Gallois, 


ar. 
9 (40) Eporedia sic dicta ab eporedicis..…… 
Galli eo nomine præstantes equorum domito- 
res suâ linguâ appellant. (Pline. Lib. III.) En 
breton , ébeul et ébol (jeune cheval). Gallois, 
ebawl. En breton, rédia {dompter). Eu gal- 
Jois, rhédia. 


(11! Pausanias. C. XIX. p. 844. Vide supra, 
p, VI Note 1 et L vij. Note 2. 

(12) Bardus gallicè cantor appellatur. Fes- 
tus. Epit. Col. 258.) Gaël-éc. , bard. Gallois, 
bardd { pron. bars), Breton, barz. 

(43) Apurdar.. Sapayia. (Diodore de Sicile. 
M: de Ciermont.1{.admarginem.\Gallois, der- 
wydd(pron. Y ilinin Gaël-éc., 
druidh (pron, drouiz). ; 

(14) Tu Bajocasis stirpe Druidarum satus, 
BeLeni säcratum ducis è templo genus, et indé 
vobis nomina. (Auson. Profess. 4.) Breton , bé- 
4 PI. béléien. Gallois, badlok. Gaël-éc., bai- 


(15,) Taranis. (Lucain. Lib. III.) Gal- 
lois, faran. Breton, (aran. Gaël-éc. , (orunn 
ron. {aroun.)—XKernunos(bas-relief de Notre- 
ame de Paris.) Gallois, kernenus. Breton, 
Kernek et kornek. PI. kerndien. Gaël, kairnen. 
—Apollini griano.(Edimb.Inscrip. Irish Acad. 
T. XIV. p. 105.) Grianus... sol. ( O'Connor, 
Antiq. Hibern. T. 1. p. 24.) Gaël, grian et 
grianach. Gallois, greian et graenawl. Breton, 
grisias,et,par contraction, grias.—Horrens… 
feris allaribus harus. (Lucan.) Breton, eüsuz. 
Gaël-éc., aogaidh (pron. ogaiz) et eugaidh.-Di- 
vona, Celtarum linguâ fons addite pra, (Au- 
sone.) Gallois, dc (Dieu). Gaël, dia. Gallois, 
avan , et, par contract. , on. Breton, avon et 
on (eau courante.) 
(16 | Vide suprà. Note L. Et p, vij. Notes 
12 ,15et 8. | 
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qui , le reconnaissant, s’écria, avec un geste de mépris : Cecos Cæsar, ce 

ui, dans la langue des Gaulois, signifie : Z{chez César , et effeetivement 
il fut relâché. C’est César lui-même qui raconte cette anecdote dans ses 
Ephémérides , en s’applaudissant de son bonheur (1).» Vraie ou fausse, 
ele prouve qu’au témoignage des Romains , le mot cecos signifiait 4t- 
chez , en langue gauloise. Hé bien! il a la même signification en gaël 
d'Irlande et d'Ecosse et en breton-gallois (2). 

Si , aprés avoir cherché et retrouvé, dans ces différents dialectes , les 
mots cités comme celtiques par les écrivains anciens, et interprétés par 
eux de la manière qu’ils le sont encore , nous dressons la liste des anciens 
noms de lieux, de peuples, et d'individus que l’histoire ou la géographie 
de la Gaule ou de l'ile de Bretagne nous ont transmis, essayant de les in- 
terpréter nous-même, cette étude nous donnera un résultat semblable : ils 
présentent en effet pour la plupart , des radicaux communs aux quatre 
dialectes celtiques modernes. Une pareille appréciation a ses dangers, je 
le sais : nous n'avons plus l’histoire pour guide, comme tout à l'heure ; 
nous quittons un terrain solide pour entrer dans le champ mouvant des 
conjectures , et les extravagances des érudits qui nous ont précédé, ont 
singulièrement discrédité l'instrument dont nous devons faire usage; ce 
sera pour nous une raison de nous en servir avec la plus grande pru- 
dence , et de ne produire que des inductions incontestables. Les moins 
douteuses , ce me semble, peuvent ètre tirées de tous les noms anciens 
où l'on rencontre les racines, dun et bré, montagne ; penn , pic, som- 
met, éminence ; Aomb, vallée; glenn, vallon; mag, plaine; luc’ ou 
louc'h , marais ; man et men, pierres ; Âraeg , roche; kar, ville; dour, 
eau; lenn , lac; aven, aon , ar ou dn: rivière ; Hdr, mer, qui appar- 
tiennent, plus ou moins modifiées , aux quatre dialectes celtiques. Tels 
sont Uxellodunum, la haute montagne (3) ; Brannodunumn, la montagne 
des corbeaux (4) ; Camulodunum , le mont de Camulus ou de Mars; Mort- 
dunum , le mont de la mer (5), d’où les dunes, Verdun, Issoudun et 
Dun-le-Palletau ; Bremenium , la montagne des pierres (6); 4lpes-Penni- 
nae , les blancs sommets (7), d’où Penne (Aveyron, Lot , Lot-et-Garonne 
et Tarn) ; Cambonum , la vallée de l’eau (8), d’où Cambon (Loire-Infé- 
neure , Aveyron et Tarn) et Comps( Ille-et-Vilaine , Seine-et-Marne, Al- 
lier, Ardèche, Creuse , Drôme , Gard et Gironde) ; Glenum , le vallon (9), 


(4) Caius Julius Cæsar cun dimicaret in (4) Gaël-écos. , bran. Gallois, bran. Breton, 


Galli, et ab hoste raptus, equo eius portaretur 
armatus, occurrit quidam ex hostibus, qui 
eum nosset, etinsultans ait, cecos Cæsar, quod 
in lingua Gallorum dimitte significat; et ità 
factum est ut dimitteretur. Hoc autem dicit 
ipse Cæsar in Ephemeride sua ubi propriam 
commemorat felicitatem. {Servius. Æneid. 
L. XI. C.8.) 

(2) Gaël-irlandais, sgaoidh (prop, ekor.) 
Gaël-écoss., sgaidh (pron. sekas). PAR; 
ysgog ( pron. esgog, et, parcontract. , "sgog. 

(3) Gallois, Uc'hel, Breton, Uc'hel, Gaël-éc., 
Uasel. Gallois, Dun et Din. Breton, Tuchen et 
Duchen (par contraction, dun). Gaël-éc., Tom. 


bran, PI. brini, autrefois brano. 

(6)Gallois, môr.Breton,môr.Gaël-irl., mouir. 
Philemon Morimarusam à Cimbris vocari, hoc 
est, morluum mare. (Pline. Liv. IV. C. 13.) 

(6) Gaël-écoss. , brg. Gallois, brig. Breton : 
ancien , brd. Gaël-écos. , mein. Gallois, maen. 
PI. meini. Breton, mean. PI]. mein. 

(7) Gaël-irl. et éc., Alp. Gallois, Aip. Gal- 
lois, Penn. Breton, Penn. 

(8) Gaël, Kamb et Kom. Gallois, Koum. 
Breton, Komb. Pour on, Vid. sup. p. viij. 
Note 15. | 

I Gaël, Gléan. Gallois, Glén. Breton, 
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d'où la Glène (Aveyron), Glenan (Finistère) , Glenac (Morbihan et Cantal), 
Glenic (Creuse) , Glenet (Deux-Sèvres), Glenus (Aisne), Glenons (Vienne), 
Gileni (Corrèze), et plusieurs autres localités soit de France , soit d’An- 
gleterre. | 

Tels sont encore Carentomagum , la plaine des amis (1); Lutetia ou 
Lucotetia , la bourgade du marais ou des marais (2); Mangunium , la 
pierre polie (3); 4/pes-graïae, les roches blanches (4) ; Carilocus , la ville 
au coq(5); Carpentorax, la ville aux maisons entassées (6). Tels encore 
la rade d'Aliocannus, ou au sable de couleur blanche (7); Durovernum 
et Vernodubrum , Yeau des aulnes (8); ZLendunum , le lac profond (9); 
Avenio , les eaux (10) ; Redanus ou Rodanus , l’eau courante ou l’eau ra- 
pide (11); Garunna, l’eau impétueuse (12); Morbihum (pour Morbihan), 
petite mer ou mare conclusum, ancien nom d’un golfe de l'ile de Breta- 
gne , d'où celui d’un de nos départements de France ; Moricambus , val- 
lée de la mer (13). 

Ces mots et tous ceux qui ont les mêmes racines se décomposent et 
s'expliquent naturellement et sans effort à l’aide des dialectes celtiques 
vivants. | 

Il en est de même des noms de peuples ou d’individus soit de l’île de 
Bretagne, soit du continent gaulois : ceux des Gangani ou (hommes) tout 
blancs , plus tard appelés Venètes, les blancs (14); des 4rmorici ou 4r- 
vorici , les hommes de mer (15); des Brigantes ou montagnards (16), dont 
le nom était commun aux habitants de l'Ecosse et à ceux de Brigantium, 
en Gaule ; des Caleti ou hommes durs, aussi nommés 4ncaleti (17); des 
Catieuchlani ou guerriers illustres (18); des ÆEdui ou possesseurs de 
blé ; des Segalauni ou mangeurs de seigle (ro). Tous ces noms ne sont-ils 
pas de purs mots celtiques intraduisibles par toute autre langue ; comme 
encore les noms de Caractacus, le guerrier aimable (20); Carvilius , l'ami 


(11 Gallois, kde. PI. kereñt. Breton, kdr. 
PI. kérent, autrefois kareñt. Gaël-éc., kared. 
Gaël-irl.,magh. Gallois, maes. Breton, méas. 

(2) Gallois, luc'h (marais). Breton, Louc'h. PI. 
louc’ho.Gaël-éc., loc'h. Gaël-irl., (aigh.Gallois, 
(eiaes. Breton, tiex (réunion de maisons). 


(3) Gaël-éc., man. N id. sup., p. ix. Note 6.) 


Breton , kun et gun. Gaël-éc. , kaoin et gaoin 
(pron. gen.) 

(4) Gaël, alp. (Yd. sup., p. ix. Note 7.) 
Gaël , kraeg. (Vid. sup. , p. vi. Note 3.) 

(5) Gallois, kar et kaer. Breton, kéar et 
ker , autrefois kar, Gaël , kathair (pronon. ka- 
zer, par contract., kaher et kaer). Breton, 
kilok (en construct., hilok). Gallois , keiliog 
(en constr. , heilok). Gaël , koileach (pron. koi- 
lek, en const. , hoilek). 

(6) Gallois, pentyrawg (pronon. pentorag). 

(7) Adoxavos A Breton, a. Gallois, a. 
Gaël, aide). Gallois, lng. Breton, liou et Ha 
(couleur). Gallois, kann. Bret., kann (b'anche). 


(8) Gallois dwvr ou dour. Breton, dour. . 


Gaël-irl.,dovar. Gaël-éc,,fearn ou vern.Gallais, 
gwern etsoern.Breton,gwernetwern Pl.werno. 

(9) Gallois, lenn. Breton, lenn. Gallois, 
dyvn ou dovn. Breton, doun. 


(10) Gaël-irl. et écossais, abhen (pron, aven). 
Gallois, aven. Breton, aven. PI. avénio. 

(11) Gallois, rhed (qui court). Breton, réd. 
Gaël-éc., ruith. Gaël, aven ou an.(Vid. supr.) 

(12) Gaël-éc., garv. Breton, garv. Gallois, 


garw. 
(13) Gallois, bic'han. Breton , brhan, Gaël- 
écos., béac'h. (Yd, mdr et kamb » SUPr.) 

(14) Gallois, gann-gann. Breton, gwenn- 


nn. 

(15) Pline, hist. L. IV. C. 17. Breton , ar. 
Gallois, er. Gaël, an. Breton, môrek (avec 
l’article vérek.) Gallois, vorog. Gaël, vouireg. 

(16) Gallois , brigant (de brig, montagne, 
vid. supr., p. ix. Note 6). Gaël-éc. , brigant. 

U Gallois , kalet. Breton, kalet. Gaël-éc., 
kaladhet kalaidh. Gaël, an (les). Breton,ann. 

(18) Gallois, kadwyr (pron. kadouer). Bre- 
ton,kad. PI. Kadiou ou eu. Gaël-éc., kataich. 
Gallois, gldn le constr., c’hldn). Breton, gldn 
et c’hldn. Gaël-éc. , gldn et c'hldn. 

(19) Breton édur. Gallois, édog. Breton, 
segal. Gaël-éc. , seagal. Gallois, lawn (pleins). 
Gaël-éc, lan. Breton, edn, 

(20) Gallois, karadawk ou karadok. Bre- 
ton, karadek. 
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du pouvoir (1); Casuallonus , le chef tout plein de haine (2); Mandubra- 
lus , l'homme de la noire trahison (3), et l’on sait effectivement que le 
chef de ce nom trahit ses compatriotes dans une circonstance mémorable, 
en passant à l’ennemi. Galgacus, le bègue (4); Brittomarus , le grand 
breton (5); Vérdumarus , le grand homme noir (6); Cotius, le vieux (7); 
Louernius , le renard (8); Bathanat, le fils du sanglier (0); Brennus , enfin, 
le chef, le prince , le roi (10), et mille autres que je pourrais citer , s’il 
n’était périlleux de se livrer sans réserve à des noms propres dont plu- 
sieurs , en passant dans les langues étrangères, ont sans doute été alté- 
rés. Nous en pouvons juger par les altérations que subissent , dans les 
rapports de nos généraux d'Afrique, les nomenclatures arabes. 
Maintenant, en étudiant la manière dont sont composés les mots gau- 
lois que nous venons de citer, on verra qu’elle est commune aux quatre 
dialectes celtiques modernes. Ce fait est d’une grande importance : re-. 
trouver dans un de ces dialectes seulement plusieurs des mots en ques- 
tion, de ces mots qu’on n’emprunte pas et qui constituent le corps des 
langues , serait remarquable à coup sûr; qu'est-ce donc quand nous les 
retrouvons dans deux, dans trois et souvent dans les quatre à la fois ? 
qu'est-ce surtout quand les expressions reconnues comme appartenant à 
l'ancienne langue celtique , offrent une organisation grammaticale qu'on 
dirait résulter des lois de la langue celtique moderne ? Ne s’ensuit-il pas 
que la mère et la fille n’ont qu'une grammaire générale , comme elles 
n'ont toutes deux, quant au fond , qu’un seul vocabulaire ? On ne nous 
demandera pas sans doute de reconstituer cette grammaire générale à 
l’aide des débris parvenus jusqu'à nous; on le sent, ils sont insuffisants : 
nous devons seulement indiquer ‘les éléments grammaticaux qu’ils con- 
tiennent , et montrer qu’ils existent encore dans les langues bretonne et 
gaële. Le premier que Ten vois sortir est le caractère qui sert à distin- 
guer l'individu ou l'espèce , c’est-à-dire , l’article défini ; 1l y existe sous 
ses deux principales formes modernes, ann et ar, communes au breton 
d’Armorique et à la langue gaële (1r). Voici ensuite la terminaison 50, 
o.ou ax, selon qu’on l’écritsuivant les Bretons de Galles ou les Bretons de 
France, qui marque communément le pluriel dans la déclinaison 
celtique actuelle la plus ordinaire(r2); et puis les prépositions os ou euz 


(1) Gallois, kar.Breton, kdr.Gaël-éc.,kar. Bret. dour {en constr., our). Gallois, du.(Vid. 


Gallois, bili (en constr., vili). Breton, béli 
(en constr. , véli). l 

(91 Gallois, kus. Bret. , Kar, Gaël-éc., kas. 
Breton , gwall ou wall. Gallois, wall. Gall. 
lason. (Vid. sapr. , p. x. Note 19.) 

@ allois, man. Bret., mur. Graël-éc., ma- 
ne. Gallois, dé. Breton, du. Gaël, duv. Gal. 
lois , rat. Breton ancien, brat, Gaël, braih. 

(4) Gallois, gwall. (Vid. supr.) Breton, gai. 
Gaël-écos. , gagag. (Éngallois, gwallawg au 
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(B Gallois, brython. Armoricain , bréton. 
Gaël-irl. , breathuin (pr. bretoun). Gaëbirl., 
mar. Gallois, mawr ou mor. Breton, mer. 

(6) Gaël-irl., fear (pron, ver). Gallois , sr. 


supr. Note 3.) Gallois, maswr.(Vid. supr. ibid.) 
(7) Breton moderne, kôs et kot, Breton 
ancien , kot et koth (pron, k63). 
L Breton , louarn. Gallois , louern et Lern, 
9) Gallois, baeth. Breton ancien, baedh. 
Gallois, anet (engendré). Breton anc. , ganat. 
Breton m e,ganet(en constr., c'hanet ou 
kaner. Gaël-irl., gineal (en const. , hindal}. 
. (40) Breton , brenn. Gallois, brennin. Gaël- 
il. , brin. 
(41) Vid. supr. An-hakti, p. x. Note 17. 
Arvorici, p. x. Note 15. 
(42) Vid. sup. Avenio, p. x. Note 10. Lueo- 
et , l x. Note 3. Verno - dubrum, p. x. 
ote L 
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o ou oc’h, signes caractéristiques du génitif singulier (1). J'Y remarque 
encore plusieurs prépositions et adverbes très en usage , tels que gwall 
ou wall, grandement (2) ; did ou atu , toujours (3); mdt, bien , etc. (4). 
J'y trouve la preuve que le genre de la plupart des mots celtiques n’a 
pas changé (5). Je constate aussi entre autres règles actuelles pour 
es substantifs, celle qui les place au singulier après les noms de 
nombre cardinaux (6). Je note enfin plusieurs temps et personnes des 
verbes d'aujourd'hui : arc'h, il frappe; red, il court; cecos, lâchez ; 
hanat ou ganet , engendré ; le présent, l'impératif , le passé (7). Mais ce 
qui me paraît surtout remarquable , c’est l'observation d’une loi fonda- 
mentale de la langue celtique parlée | qui veut la permutation de certai- 
ues consonnes d’après certaines règles. Cette loi est si importante, 
que sa violation entrainerait le bouleversement de la grammaire, 
comme la fidélité à la suivre maintient la syntaxe celtique; elle 
n’a pas, en effet , uniquement pour but de flatter Toute par des sons har- 
monieux , elle est faite pour indiquer les genres, le rapport des mots 
entre eux, et former les liens du discours. L'exemple suivant que je donne 
pour les personnes peu familiarisées avec les langues dont je parle, 
permettra de FPapprécier. Si le mot français pied appartenait à ces lan- 
gues, sa lettre initiale p, en vertu des règles de permutation , devrait se 
changer en douce pour le masculin et en forte pour le féminin, ou au: 
trement en à, dans le cas où il s'agirait du pied d’un Ronnie, et en f, 
de celui d’une femme , de sorte qu’on dirait , pour le masculin, son pied , 
et, pour le féminin , son fied ; en supposant encore que les mots mére 
et bente fussent bretons ou gaëls , on dirait une mère vénie : le change- 
ment du b en ç indiquerait seul le rapport de l’adjectif et du nom. Ainsi 
des autres consonnes muables, dont on peut voir le tableau dans toutes 
les grammaires celtiques modernes. 

Qu'on juge de l'importance des règles qui gouvernent ces consonnes et 
de l’obscurité que leur violation jetterait sur le sens du discours ! Hé bien, 
comme je viens de le dire, les débris conservés de l’ancienne langue celtique, 
nous les montrent aussi scrupuleusement observées qu'aujourd'hui : ils 
uous offrent les mêmes permutations de consonnes faites en vertu des 
mêmes lois ; et, pour n’en citer que quelques-unes, les changements de 
Ben V (8), de K ou du C dur en Get en C'H (x) (9), de G en H ou en 
CH (10), de GW en W (11), de Men V (12), de P en F (13), etc. Y 


(4) Vid. supr. Tarv-os-tri-garanus, p. vij. 
Note 2. Dur-o-vernum. Note 8. 

(2) Vid. supr. Cas-uac-lon-us ou casivel- 
launus. En gallois, kas-waL-lawn , v. p. x). 
Gazgacus. En gallois, awaLlaswg , p.x]. 

G Marti-Bel-aru-cadr-o({Inscript.connue). 
A Mars-Bel-rousouss-guerrier. Breton , ataü 
ou aid, Gallois, éto et diwa. Gallois, Kadour 
et kadr. Breton, kadarn, Gaël-éc., kathac’h. 

(4) Gallois, md. Bret., mdd. Gaël-éc., mait. 

(5) Vid. supr. p. vi]. Trifenn, pelorrod ou 
pederrot. Notes 12 et 13. 


6) Ibidem. 
Müt-tarc'h, frappe-bien, v. p: vU, Réd- 
on, eau (qui) court, p. x. Cecos, lâchez, p. 


ix. Baet-hanat, engendré du sanglier , p. xj. 
(8) Kar-vilius (kar-vili pour kar-sili). Vid. 


Y N Ar-gel pour ar-Kel, p. vi. Man-gun 
pour man-Kun, p. x. Alpes-graiae (alp- 
éraigau) pour alp-Kraigau, p. x. Karilocus 
(Kar-c'hilok) , au lieu de kar-kilok, p. x. 

(10) Baet-manat ou baet-c'hanat, pour baelt- 
ganal, p. x). 

(11) Dur-o-vernum. Dour-0-wernowu pour 
dur-o-gwernou, p. x. Casuallonus pour 
kas-awallonus, p. x), 

(12) vie (Arvorici) pour Armorici, 
aussi usité du reste. | 

(43) Trifenn pour tripenn, p. vi]. 

a- 
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a-t-il rien de semblable en aucune autre langue de l’Europe , et peut-on 
trouver entre des idiomes un lien de parenté plus étroit et plus fort ? 

La comparaison des grammaires et des vocabulaires bretons et gaëls, en 
fait découvrir de nouveaux, etachéve la démonstration : il est bien évi- 
dent que toutes les expressions, que toutes les formes grammaticales 
communes au gaël-irlandais ou écossais, et au breton de Galles ou d’Ar- 
morique, appartiennent à l’ancienne langue celtique, et, qu’en réunis- 
sant leurs (rats communs , on retrouvera ce qui faisait le fond de cette 
langue. 

Quand j'ouvre les vocabulaires bretons et gaëls, je suis étonné du 
grand nombre d'expressions semblables employees par eux , pour repro- 
duire l’ordre de la création : ils s'accordent d’une manière remarquable 
dans les noms qu’ils donnent au ciel, au soleil, à la terre , aux produc- 
tions du sol, à l’air, au jour, à la nuit, aux oiseaux, aux animaux ter- 
restres et aux poissons des mers (1). Les différentes parties de la durée 
pe sont pas désignées d’une façon moins identique ; chacune de ses divi- 
sions, le moment fugitif, l'heure, le jour , la semaine, le mois, l’année, 
le siècle , l’âge, enfin le temps en général a son expression particulière , 
la même dans les quatre dialectes celtiques (2). 

Ils représentent aussi l’ordre de la société , avec les mêmes termes ; et 
l'identité de ces termes, pour le dire en passant, ne prouve pas seule- 
ment l’analogie du langage des nations celtiques; elle prouve de plus 
celle de leur civilisation , car le vocabulaire d’une langue donne une 
idée parfaitement exacte de ce que possédent en ce genre les peuples qui 
parlent cettelangue, et de tout ce qui leur manque.S'ils ontle mot, c’est qu'ils 
ont la chose signifiée, et l’absence de l'un constate celle de l’autre. Par- 
mi les éléments sociaux révélés par la langue celtique , je distingue très- 
clairement l’état des personnes , les liens de famille, les degrés de pa- 
renté , la constitution de la nation ; les idées de territoire et de proprié- 
té; les notions de droit , de justice, de loi, de jugement , en un mot de 
tout ce qui appartient à la magistrature (3). 


(1) Le cer. Gaël-écos. , néam. Gallois, new. 
Breton , nev, neno et néan, 

Le socrir. Gaël, soillse (pron. hoïlh). Gal- 
dois, hèül. Breton, héol, 
La Tanng. Gaël, (tr, Gallois, Hr. Breton, 
(tr. 
Les ronfrs. Gaël, koilt. Gallois, koet. 
Breton, koet, ancienn. kot, 

L'am. Gaël, adhar (pron. aer). Gallois, 
awer. Breton, éar et er. 

La nur. Gaël, nochd. Gallois , nos. Bre- 
ton , nés. 

L'otsrau. Gaël, eun. Breton ancien, eva. 
Breton moderne , eun. 

Le cHren. Gaël, ku (pron. ki). Gallois, ki. 
Breton , ki. 

Le ponc. Gaël, (orc’h. Gallois, tourc’h. 
Breton, tourc’h et torc'h. 

La vacne. Gaël, boueac’h. Gallois, buc’h. 
Breton , beuc'h et bioc’h. 

Le Poisson. Gaël, iesk. Gallois , part. Bre- 
ton , pesk. 


(2) L'ixsranr. Gaël-écos., prib. Gallois, 
preid. Breton , préd. 

L'HEURE. Gaël, wair. Gallois, awr, Bre- 
ton , heur, | 

Lx sour. Gaël, diugh. Gallois, deiz et di. 
Breton, di, déet detz. 

La SEMAINE. Gaël, seachduin (pron. sèxun). 
Gall.,saith-hun (pron, seiz-hun). Bret., sixun. 

Le wois. Gaël, mios (pron. mis). Gallois, 
mis. Breton, mis. 

L'anxée. Gaël, bliadhna (pron. bliazna) et 
blien. Gallois , blynedd{pron. blenes). Breton, 
bliren, bloas , blé et bloaves. 

Le srècre. Gaël , ket-bliadhna ou blian. 
Gallois, kant blynedd. Breton, kañt-bliren et 
kañl-bloas. 

Lian. Gaël, aois. Gallois , add (pron, oes). 
Breton , oed et oad. 

Le Temps. Gaël, aimsir. Gallois, amser. 
Breton , amser. 

(3) L'Houxe nR. Gaël, fear (pron. ver). 
Gallois, œr. Breton , gour, et our S constr.) 
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Cette observation s'applique à la nomenclature des choses invisibles ; 
ehacun des rameaux de la race celtique a fait le même effort pour ex- 
primer la nature de l'âme, pour rendre les sentiments dont elle est agi- 
tée , ou les opérations qu'elle produit , et ses actes essentiels sont désignés 
par des mots communs à la race entière (r). 

‘Enfin, leur rappprochement fait ressortir l'identité des racines gaëles 
et bretonnes des Verbes les plus usuels, comme les auxiliaires , et ceux qui 
expriment l’idée de génération, de naissance , de vie, de mort , de vue, 
d’ouie, de langage, de chant, de goût (à). 

La comparaison achève d’être concluante , quand on arrive aux formes 
grammaticales , dont je n’ai pu toucher qu’un mot précédemment, et dont 
je vais achever de montrer l'analogie, à l'aide des grammaires gaëles 
et bretonnes. Je n'ai pourtant pas le loisir de les passer toutes en re- 
vue, ni de revenir sur celles que j'ai examinées en courant, quoique 
je dusse trouver de nouvelles lumières dans un examen plus approfondi 
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d’un grand nombre d'entre elles, par exemple, des prépositions sup 
pléant aux différents cas obliques des déclinaisons (3), ou indi- 
quant la direction (4), les rapports de position (5), de concomitance , 


- L'esCLAVE ou ser. Gaël-écos. , trailleil. 
Gallois , trailliad. Breton, trulek. 

Le PÈRE DE FAMILLE. Gaël, athair et t-a- 
thair (pron. tdd-er). Gallois, (dd. Breton, (éd. 
- La mène. Gaël, mouim(pr.moumm). Gal- 
lois, mamm. Breton, mamm. 

Le rus. Gaël, mak (K pour p. Voy.p.2). 
Gallois, mdb. Breton, mép. 

Le Fake. Gaël, brathair (pron. brazer ). 
Gallois, brawdder (pr. brazen, Breton , breùr, 
anc. breuzr. PI. breudeur. 

- Le cousin ou PARENT. Gaël, kintear (pron. 
keñter.Gall., kender. Bret., kenderc ei kender. 

La NATION OU LE PEUPLE. Gaël, komunn. 
Gallois, komdeir. Breton, komunn. 

Le pays. Gaël, bru (pron. brou.) Gallois, 
br. Breton , brd et brou, 

Le TERRITOIRE. Gaël, (ir. Gallois , ttr. Bre- 
ton, tir. 

Le PATRIMOINE. Gaël , duthchais (pron. dix- 
gés). Gallois, digwéz. Breton , digouéz. 

Le paot. Gaël, Rr (pron. vir). Gallois, 
guir,etwir (en constr.) Breton, gwtr et wir. 

La susricx. Gaël , frentachd (pron, viren- 
tes). Gallois, wirionez. Breton , wirionez. 

xs Lois. Gaël , reuson (pron, reiron). Gal- 
lois, reithiau et reisiou. Breton, rezou et 
reisiô. 

Le JUGEMENT. Gaël, bairn et bairneachd 

ron. bernazh). Gallois, barn et barnédigaes. 
Le , barn et barnédigez. 


(1) Ame. Gaël-écos. , anam. Gallois, énaid. 
Breton, éné. 

Pensée. Gaël, mein. Gallois , ménou. Bre- 
ton, ménd. 

Méuorms. Gaël, kouimhn (pron. kounn ). 
Gallois, kouff. Breton , Koun, 


Forcx (d'âme, courage). Gaël-écos. , néart. 
Gallois, nerth (pron. nerz). Breton , ners. 

Cracuin. Gaël, pian, Gallois, poen. Bre- 
ton, poan. . 

Désir. Gaël, iarraidh (pron. irrez). Gal- 
lois, hirraeth (pron, hirraez). Breton, hirres. 


(2) Encennren. Gaël-écoss., gineil. Gal- 
lois, kenedlu. Breton , génel. 
Existe. Gaël, buh (prop. bis). Gallois, 
bezu. Breton , béxa. 
.Moumie. Gaël , marbhaid (pron. marvez). 
Gallois , marwi. Breton , mervel (anc. marvi). 
Voir. Gaël, seal (pron. sel). Gallois , sellu. 
Breton , sellout. | 
ENTENDRE. Gaël , klouin. Gallois, kléoued. 
Breton, klevet et kleout. 
Panzer. Gaël, labhair (pron. lavèr). Gal- 
lois , llavaru. Breton , lavarout et lavar. 
CHANTE {les louanges). Gaël, mol. Gallois, 
moli. Breton, meuli. 
Goûren. Gaël , Blais (pron. bs". Gallois, 
blas. Breton, blaza. - 


(3) Génrrir. Gaël, as, a et o. Gallois . oz 
et o. Breton . ouz et a. 

Drp. Gaël, dé, do et ad. Gallois, ad ou 
‘4. Breton , da ou d". 


4) Pan. Gaël, tré. Gallois, troué. Bret. tré. 
R. Gaël, di. Gallois, dé. Breton, di. 
A. Gaël, a. Gallois , a. Breton, a. 


(5) En. Gaël, ann (pron. enn). Gallois, vn 
(pron. enn). Breton , enn. 

Sur. Gaël, ar. Gallois, ar. Breton, aret 
war. 
k Au-pEssous. Gaël, ios (pron. is). Gallois, 
is. Breton, a-is et ias. 
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etc. (1); je me bornerai, pour abréger, aux éléments grammaticaux les 
plus essentiels , à ceux du verbe. Comparer ces éléments entre eux dans 
les quatre dialectes, et résumer les lois communes suivant lesquelles ils 
se combinent, sera caractériser suffisamment la langue celtique dans sa 
grammaire, et en faire connaître la nature intime. 

Si nous décomposons le verbe celtique des dialectes bretons et gaëls, 
nous y trouvons trois éléments fondamentaux : la personne qui agit’, 
l’action qu’elle fait, et le temps où elle la fait. La racine même du verbe 
indique l’action ; l'élément du temps est marqué par une certaine carac- 
téristique que nous indiquerons tout à l'heure, laquelle varie avec lui : 
celui de la personne est marqué par le pronom , tantôt faisant corps avec 
les éléments de l'action et du temps qu'il suit, tantôt séparé et distinct. 
Les verbes celtiques ont donc deux formes de conjugaison , l’une que les 
grammairiens bretons nomment personnelle , où les désinences seules in- 
diquent la personne , l’autre qu'ils appellent épersonnelle | où le pronom 
n'est pas uni au verbe. 

Etudions ces éléments divers. Les pronoms qui concernent la personne 
sont différents, selon qu’ils sont employés comme sujets des verbes on 
affixes ; et comme régimes ou suffires ; dans le premier cas, leur ca- 
ractéristique est pour la première personne du singulier »#, pour la se- 
conde{ , pour la troisième h ; au pluriel , pour la première personne », 
pour la seconde c'h (+) et v, pour la troisième nt (à). 

Quand le pronom personnel est employé comme régime direct ou suf- 
fixe, la caractéristique de la première personne au singulier est c (per- 
mutation régulière du radical n , conservé en gaël) , rendu en gallois par 
un v ou un/ (autrefois par un 2), par deux /f en breton, anciennement, et 
aujourd’hui par un n redoublé , qui, dans plusieurs dialectes armoricains 
a un son nazal très-sourd qu’on prononce à peine. La caractéristique de 
la seconde personne est une consonne double d'un son particulier qu’on 
rend en gallois par le (Á anglais, en breton par > et en gaël par r. Celle 
de la troisième manque. Au pluriel , la première personne a pour carac- 
téristique un 2 , la seconde un £ ou un À, la troisième un: ou un d , sa 
correspondante dans l’ordre des mutes , précédé ou non d’un n nazal (3). 


L 


Ac-paLi. Gaël , (rd, Gallois ,tra. Breton, 


Novs. Gaël, sinn et sin-ni(s pour 4, d’où 
tré. 


hinn). Gallois, né, nin-nf et hon. Breton, nf, 


AvanrT. Gaël, os ken. Gallois, ken. Bre- 
ton , keñt. | 

Devanr. Gaël, ria et ra. Gallois , rag. Bre- 
ton , raog, raz et ra. 


(1) Parmi. Gaël, measg(pron. mesk). Gallois, 
mesk. Breton , mesk. 


l Je , mor. Gaël, mi. Gallois , mi. Breton, 
mé et mi. 

To, Tor. Gaël, ti. Gallois, ti. Breton, té 
et ti. 

IL, Lor. Gaël, wY pour À) ou hé ou ézan. 
Gallois, hé on her. Breton , hé (anc. bel et 
hén et ézhan ou éhañ. 

Eure. Gaël, hi et ixé. Gallois, hi et hizai. 
Breton , hi et eshi ou éhi. 


nin et hon-nf et hun, 

Vous. Gaël , siv (s pour À, d’où ’hivou c'he). 
Gallois , c’hiet c'hout. Breton , c'houi et hui. 

ÎLs, eLLES. Gaël , hiad et hiañt (pron. hioñt). 
Gall. , houiñt, fintet hi. Bret., hiet iñt ou hiñt. 

(3) Voici le pronom, régime direct, com- 
biné avec la racine d’un verbe : 

Je BnèLe. Gaël-irl., loisg-arm(pron. loském). 
Gall., losk-av (anc. loskam). Breton, losk-anx, 
autrefois loskaff. 

Tosnôzes. Gaël-irland. , loisg-am (air pour 
er). Gallois , losk-xru (pron. loskex). Breton , 
losk-ez. 

IL BaûLe. Gaël-irl. , lod... Gallois, losk... 
Breton , ask... 

Nocs sRûLons. Gaël-irl. , loisg-am (pronon. 
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On voit que l’élément de la personne change selon chacune d'elles ; 9 
n’en est pas de même de celui de l'action, il demeure invariable pour 
tous les temps du verbe. C’est à ce caractère qu’on le reconnaît, et aussi, 
comme je l'ai dit, parce qu'il est la racine verbale, racine placée dans 
les verbes conjugués au personnel devant l'élément du temps et de la 
personne avec lesquels il fait corps , et dans les verbes conjugués à l’im- 
personne], après ce dernier élément , dont il est parfaitement distinct (1). 

Au rebours de l'élément de l’action, celui du temps varie à chacun des 
temps principaux , le présent, le futur , le passé. 

Au présent , il n’est point exprimé; au premier futur et au futur condi- 
tionnel , il a pour caractéristique un f, qui se place après la racine, im- 
médiatement avant l'élément de la personne (2); au passé , sa caractéris- 
tique est < ou 3, précédée de la voyelle a, ( ou æ& (lé français ou a 
grec) (3). Des deux modes qui complètent les éléments essentiels de 
la conjugaison régulière , savoir , l'impératif et l'infinitif , le premier n’a 
besoin d'aucune observation : il est, comme le présent , composé de la 
racine simple, élément de l’action, et de l’élément de la personne qui 
manque toutefois à la première du singulier (4). Quant à l’infinitif, sa termi- 
naison la plus usuelle est at ou et et an , qu’on ajoute à la racine du verbe ; 
l'élément de la personne , bien entendu, n’est pas indiqué (5); celui du 
temps , au présent, au futur et au passé, est marqué par des préposi- 
tions et particules qu'on place devant la racine du verbe, et qui sont à 
peu prés les mêmes pour tous les dialectes celtiques (6). 

Jusqu'ici, en traitant du rapport de l’action avec la personne , comme 
objet ou sujet, nous n'avons parlé que du rapport désigné par la voix ac- 
tive , dont l’élément n’a pas besoin d’être exprimé et ne l’est pas. I l’est, 
au contraire , et doit l'être dans la voix passive , et a pour caractéristique 


om). Gallois, losk-am. Breton , losk-ou et losk- 
OMP. 
Vous sRÔLEZz. Gaël-irl., loisg-arr. Gallois, 


. lL sRôLenarr. Gaël, loisg-f-sé(s p. h). Gall’ 
anc. et bret.-corn. , losk-f-é. Breton, losk-f-é' 


. Nous BRÜLERIONS. Gaël , loisg-f-am. Gallois 


—lLosk-ovc'a. Breton , losk-rr et losk-ouc'u. ( T. 
D. Le Pelletier. Préface du Dict., p. 14.) 
Is BRÛLENT. Gaël-irl., loisg-1aD ou losg- 
Nr. Gallois, losk-ANT. Breton , losk-oNr. 
(1) L'exemple précédent suffit pour les ver- 
bes au personnel, celui qui suit en servira 
pour ceux à l’impersonnel. | 
Je pRÔLE. Gaël-écos., loisg mi. Gallois, mi (a) 
losk. Breton, mé (91 losk. 
TupnôLes. Gaël, loisg ti, Gallois, ti(a) losk. 
Breton, té (a) losk. 
Lu saûLe. Gaël, loisg se (s p. h). Gallois , har 
(a) losk. Breton, Men (a) losk. 
Nous BRÔLONS. Gaël, loisg sinn (s p. h). Gal- 
lois , nf (a) losk. Breton, nt (a) losk. 
Vous BRÛLEZz. Gaël, loisg siv (s p. h). Gallois, 
c'hout (a) losk. Breton, c'hout (a) losk. 
ILS BRÔLENT. Gaël, loisg iant. Gallois, Ai 
ou howiñt (a) losk. Breton, Mnt et hï (a) losk. 
2) Je BRÔLERAIS. Gaël-irl. , loisg-f-aim. Gal- 
lois anc. et breton, losk-f-em.Bret., losk-f-enn. 
To sRôLERAIS. Gaël, loisg-f-air. Gallois anc., 
losk-f-ex. Breton, losk-f-es. 


anc. , losk-f-em. Bret. , losk-f-emp. 

Vous BRÔLERIRZ. Gaël, loisg-f-ait. Gallois 
Ca losk-f-ec’h. Breton, losk-f-ec’h et losk- 
el. 

ÎLs BRÛLERAIENT. Gaël, loisg-f-aint. Gallois 
anc. , losk-f-ent. Bret. , losk-f-ent. 

(3) JAM BRÛLÉ. Gaël, loisg-1s. Gallois, losk- 
ais. Breton, losk-1z et losk-az. 

(4) Bats. Gaël, loisg. Gallois, losk. Bre- 
ton, losk. 

(5) BRôLEen. Gaël, loisgat. Gallois, loski. 
Breton , loski ou leski, loskan et loskein. 

(6) BRûLanr. Gaël, do (pr. da) loisgat. Gall., 
tet enn loski. Breton, da, d et enn (eur) loski. 


DevanT BRÔLER. Gaël , ar (su) loisgat. Gal- 
lois, ar losk. Breton anc., ar ou war (néz) 
loski. 

AYANT BRÛLÉ. Gaël, ar loisgat. Gallois, gou- 
dé loski. Breton , ar (lere'h) ou goudc loski. 

ER paôLé. Gaël, Loisgail (pr. loskèt). Gal- 
lois, losket. Breton, losket. 
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er ou ar, el ir, qui, joints aux trois éléments constitutifs de l’actif, savoir, 
de l’action, du temps et de la personne , forment la voix qui nous occupe. 
Comme à l'actif, l'élément du temps, n’est pas indiqué au présent (1), 
au premier futur et au futur conditionnel, il a la même caractéristique, un 
J (2); au passé un d précédé de ea ou d’un e (3). 

Mais cette forme n’est pas la seule de la conjugaison passive , le verbe 
peut aussi se conjuguer , entre autres manières, au moyen de l’auxiliaire 

dre. 

1] n’y a guere de conjugaison plus irrégulière que celle du verbe étre ; 
l'élément de l’action, désigné dans toutes les autres par une racine in- 
variable , se transforme ici ou plutôt change tout à fait , si bien qu'il a 

plusieurs racines différentes. Les principales sont 1° dez, pour le pré- 
sent, le futur, l'impératif et l’infinitif (4), qui, au passé, deviennent 
bo et br (5); 20 is ou ez, aza ou za ou 20, azu ou azo, selon les 


(1) Je suis brûlé. Gaël-irland., art mi. 


Gallois, loskir mé ou mé (a) loskir. 
mé a losker. 

Tu es brûlé. Gaël-irl., loisg-ar ti. Gallois, 
loskir té ou té (a) loskir. Breton, té {a) losker. 

Il est brûlé. Gaël-irl., loisg-ar hé. Gallois, 
loskir hep ou hev (a) loskir. Breton , héñ (a) 
losker. 

Nous sommes brûlés. Gaël-irl., loisg-ar sinn 
6 p. À d'où hinn). Gallois, loskir nf ou hon (a) 
oskir. Breton , nt ou hun a losker. 

Vous êtes brûlés. Gaël-irl., loisg-ar siv ou 
hiv. Gallois, loskir c'hout ou c'hout (a) loskir. 
Breton , c'hout (d) losker. 

Ils sont brûlés. Gaël-irl., loisg-ar iad ou 
aiñt. Gallois, loskir init ou houint (a) loskir. 
Breton, hi ou hmt (a) losker. 

K Je serais brûlé. Gaël-irl., loisg-f-ar mi. 
Gallois anc. , mi (a) losk-f-ir. Breton , mé {a) 
losk-f-ed. 

Tu serais brûlé. Gaël-irl., loisg-f-ar li. 
Gallois, ti (a) losk-f-ir. Breton, té (a) losk-f-ed. 

H serait brûlé. Gaël-irl., loisk-f-ar hé. Gal- 
lois, her (a) losk-f-ir. Bret. . héñ (a) losk-f-ed. 

Nous serions brûlés. Gaël-irl., loisg-f-ar 
sinn. Gallois, nt (a) losk-f-ir. Breton, ni (a) 
losk-f-ed. 

Vous seriez brûlés. Gaël-irl. , loisg-f-ar siv. 
ik fe 1 c'hout (a) losk-f-ir. Breton , c'hout (a) 

-f-ed. 

Is seraient brûlés. Gaël-irl. , loisg-f-ar iad 
Ou gint. Gallois , int (a) losk-f-ir. Breton, int 
ou hi (a) losk-f-ed. 

(3) Je fus brûlé. Gaël-écos. , loisg-eadh mi 
(pron. losked). Gallois , losked mi ou mi (a) 
losked. Bret. , mé (a) losked. 

(He suis. Gaël-irl., beiz mi. Gallois, bez- 
av. Breton, bérann (anc. bézaff). 

Tu es. Gaël-irl., bet ti. Gallois, béx-i. Bre- 
ton, Désez. 

Il est. Gaël-irl., beiz hé. Gallois , dés... Bre- 
ton, bdr... 


relon, 


U 


Nous sommes. Gaël-irl. , beiz sinn (s p. h). 
Gallois, béz-on. Breton, béz-om ou béz-omp. 

Vous êtes. Gaël-irl. , beis siv. Gallois, A 
ouc’h. Breton , bés-ac’h et bés-it. 

[ls sont. Gaël-irl., beiz iad ou iañt. Gal. 
lois, biz-ant. Breton, béz-oñt. 

Je serai. Gaël, bi mi et bisiz mi. Gallois, 
béx-ouiv. Breton , béz-inn (anc. béziff). 

Tu seras. Gaël, Di st et biziz ti. oila , 
béz-i. Brelon, béz-i. 

JL sera. Gaël , bise et bizis se. Gallois , bés-6. 
Breton, bés-6. 

Nous serons. Gaël, bi sinn et biziz sinn. 
Gallois, bés-om. Breton, béz-imp. 

Vous serez. Gaël, bi siv et biziz siv. Gallois, 
béz-oc’h. Breton, béz-ot ou bez-oc'h. 

Ils seront. Bis iañt et biziz iañt. Gallois, 
béz-ont. Breton, béz-iit. 


Sois. Gaël, biz. Gallois, béz. Breton, bdr. 

Qu'il soit. Gaël, biseadh (pr. bizet) he. Gall., 
bézet. Breton , bézet. 

Soyons. Gaël, Diseam. Gallois, béxoun. 
Breton , béxomp. 

Soyez. Gaël , Diziv. Gallois , bézouc’h. Bre- 
ton, bézit et bézoc’h. 

Qu'ils soient. Gaël, biseadh (pron. biset) 
1081, Galles, bézañt. Breton , bézoût. 

Etre. Gaël , bix. Gallois , bod. Breton, béza, 
but et bout. 

Etant. Gaël, do (pron. da) biz, (en constr. 
viz). Gallois, o bod {en constr. o vod). Breton, 
d bézd (en constr. 6 véza). 

Devant être. Gaël, do biz (en constr. do vis. 
Gallois , à bod (en constr. i vod). Breton, da 
béza (en constr. da véza). 

(5) Je fus.Gaël, bi, bo ou ba ou bot (en constr. 
voi) ni, Gallois, bou-m’. Breton, Do-enn (en 
construct., vo-enn, et, par contract., oenn.) 

Tu fus. Gaël, bot ou voi ti. Gallois, boues-t° 
ou vuost. Breton, Does té, voez ou oes. 

H fut. Gaël, bot ou voi hé. Gallois, bou 
ou vou. Breton, boé, voé ou oé, etc. 
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dialectes (1), qui, au passé, se changent en Dor ou voi ou oë (2). 

Ces racines diverses , élément du temps, unies à l'élément de la per- 
sonne et à l'élément de l’action, désigné par le participe passé du verbe 
qu'on veut conjuguer, et qu'on y joint, forment un second passif celti- 
que trés-usité (3). 

Je ne pousserai pas plus loin cette investigation qui finirait par fati- 
guer ; je crois en avoir dit assez pour faire voir que les éléments du 
verbe , et l'esprit qui préside à leur combinaison , comme la plupart des 
éléments dela grammaire , comme le fond du vocabulaire , comme tous les 
mots gaulois donnés par les écrivains de l’antiquité , et les formes gram- 
maticales qu'ils révèlent, sont les mêmes dans les deux grands rameaux 
des dialectes celtiques modernes, le gaël d’Ecosse ou d'Irlande , et le bre- 
ton de Galles et de France. Il me semble donc constant, que ces dia- 
lectes représentent l’ancienne langue celtique sous plusieurs rapports es- 
sentiels. Si cependant je me trompais , s’il restait quelque doute dans 
l'esprit du lecteur , ce serait la faute non du sujet, mais de l’auteur lui- 
même , et j'ai la conviction, qu’un seul regard pareil à ceux dont les 
Burnouf et les Grimm ont éclairé les langues plus favorisées de T orient 
et du nord, suffirait pour dissiper toutes les ténèbres celtiques. 


SECONDE ÉPOQUE. 


Maintenant que nous savons d’où viennent les dialectes nationaux 
d'Irlande et d'Écosse, de Galles et d’Armorique , et que la réunion de 
leurs traits communs nous a fait retrouver la langue celtique , telle qu’elle 
était probablement au fond , lors de la division des peuples gaëls et 
bretons , nous allons étudier à part un des rameaux de ce vieux tronc, 
dont les premières fleurs ont été cueillies par nos ancêtres les Gaulois, 
et dont les Bretons de France cueillent aujourd'hui les dernières : je veux 
dire idiome des paysans de l’Armorique. Avec lui commence l’âge histo- 
rique des langues primitives de la Gaule. C’est pour nous une raison 


(LU Je suis. Gaël, as et is mi. Gallois , es (2) Voyez plus haut, p. xvij. Note 5. 


ouf. Breton , és oun (anc. éz ouff.) 
Tu es. Gaël , is ti. Gallois, es out. Breton, 
éz oud. 
Il cest. Gaël, is hé. Gallois, es ev. Breton, 
éz d. 
Nous sommes. Gaël , is sinn. Gallois, es om 
etes on. Breton, éz omp. 
Vous êtes. Gaël, is iv. Gallois, es ouc'h. Bre- 
ton , és oc’h. 
Ils sont. Gaël, is (and. Gallois, es int. Bre- 
ton, éz inf. 
Je suis. Gaël-écos., za ou sd mi. Gallois, 
mi sy (pron, r6). Breton , mé xd. 
Tu es. Gaël, 56 (i. Gallois, di zy (pr. zdi 
Breton, té xd. | 
Il est. Gaël , z6 hé. Gallois, hev sy. Breton, 
hoa (a) sd, etc. 


(3) En voici des exe les : 

E SUIS BRÛLÉ. Gaël-écos., 56 mi loisgait 
L pron. losket ). Gallois anc., mi EU (pron sa 
losked. Breton , mé rd losket, etc. 

Je pU BRÛLÉ. Gaël-écos., bot mi loisqait. 
Gall., bou-m'-losked. Breton, mé pod losket, etc. 

Je sERAI BRÛLÉ. Gaël-écos. ,biziz mi lois- : 
gait. Gallois, bézouiv laked. Brelon , bé- 
ginn losket, elc. 

Je sEnals BRÜLé. Gaël-écos., bizinn lois- 
gait. Gallois, besoun losked. Breton, brenn 
losket , etc. 

Sois BRÛLÉ. Gaël-écos. , biz loisgait. Gal- 
lois, béz losked. Breton , bdr losket. 

TRE OU DEVANT ÊTRE BRÛLÉ. Gaël-écos. , 
do ou da viz loisgait. Gallois, à vod losked. 
Breton , da vésa ou da vut losket. 


DE LA LANGUE BRETONNE. XIX 
d'appeler l’histoire à l’aide des considérations philologiques, dans les- 
quelles nous entrons. Aussi bien , il est difficile de juger d’une langue, 
sans connaître les destinées du peuple qui la parle. 

Notre point de départ naturel dans cette double étude , est le v: siècle, 
époque de la division mentionnée plus haut ; notre point d’arrêt le xn° 
siècle. Entre ces deux dates , s'étend la période la plus brillante de la 
langue bretonne. 

Quatre cents ans de la domination d’un peuple, qui n’imposait pas 
seulement son joug, mais encore sa langue aux nations vaincues (1), 
n'avaient pu détruire celle des habitants de l’île de Bretagne. Lorsque 
les Romains eurent disparu, et que, fuyant devant des conquérants 
nouveaux arrivés du nord , les Bretons vinrent , au v° siecle , sur le con- 
tinent, demander un asile aux peuples de l’Armorique , ils y trouvèrent 
un idiome peu différent du leur (2), en usage sur d’autres points de la 
Gaule au 117 siècle (3), dans lequel , à la même époque, on promulgait 
des fidéicommis (4), que les Gaulois illettrés parlaient au 1v° siécle(5) , et 
que deux missionnaires de la Gaule, saint Germain d’Auxerre et saint 
Loup de Troyes, venaient d'employer pour les catéchiser , les prêcher à 
la ville et aux champs, combattre leurs hérésies et même haranguer et 
commander leurs armées (6). Ils l'y ravivèrent, Y cultivèrent en paix, 
grâce à leur éloignement des grands centres de civilisation romaine, et à 
l'abri de la mer, des marais et des rochers, lui donnant d'année en 


année une vueur nouvelle , puisée dans leur commerce étroit avec l’île, 
d’où js recbvaient incessamment de nouvelles recrues de peuples de la 


même langue (7). Elles se succédèrent sans discontinuer 


u YE au vn° 


siècle , d’un rivage à l'autre (8); quand elles cessèrent , le nom d’Ar- 


(4) Non solüm jugum, Yerom etiam linguam 
suam domitis gentibus. (S. August. De Civi- 
tate Dei. Liv. 19. C. 7.) 

(2) Sermo haud multüm diversus. + Tacit. 
Agricol. C. 11.) 

(3) {Alexandro Severo) mulier Druias eun- 
ti exclamavit gallico sermone. (Lampridius, ad 
ana. 234. Vit. Alexandri Severi.) 

(4) Fideicommissa quocumque sermone..., 
non solüm latino, vel græco. sed etiam puni- 
co, vel gallicano. (Ulpien. Digesta. ad ann. 
230. L. 32. Tit. 1.) 

(5) Dùm cogilo me hominem Gallum... ver- 
ba facturum, vereor ne offendat vestras ni- 
miüm urbanas aures sermo rusticior.-Gallicè 
loquere. (Sulpic. Sever. Dialog.) 

6) Prædicatio ad plebem... per trivia, per 
rura, per devia..… turba sine numero... po- 
pulus arbiler judicium clamore testatur.… im- 
mense multitudinis numerositas cum conju- 
gibus ac liberisconvenerat. (Acta. S. Germani. 
Apud Bolland.) Nec tantèm sub ecclesiarum 
parietibus, per eos (Germanum et Lupum) 
verbi divini semina, verbm etiàäm per rura 
spargebantur et compita.… verbis trahitor po- 
pains siens (Acta. S. Lupi. ibid. 18 
et 27. 

(7) Exules (Britones) Galliæ tenent partes. 


{ Ethelbert. Chron. ad ann. 420.) Venerunt 
transmarini Britones in Armoricam, id est, in 
minorem Britanniam. (Chronic. S. Michael. in 
Biblioth. Labh.) Rivallus, à transmarinis ve- 
niens Britannis cum multitudine navium, 
possedit totam minorem Britanniam. (Act. 
R Winnoch. Ex. mss. Vedast. V. Acta. Bened. 


(8)Budicus (ad ann. 490jcùm ad recipiendum 
regnum armoricæ gentis veniret... cum tota 
familia sua et classe applicuit. (Usser. p. 291.) 
—EmitHarthoc transmarinus(Brito)quamdam 
tribum xxn villas. à Gradlono,rege Britonum: 
et ideù se ipsum commendavit prædicto regi at- 
que omnia sua.(Cart.Landeven.Mss.\Ad prædi- 
candum populo ejusdem linguæ , in occidente 
consistenti, mare transfretavit(Maglorius) pro- 
perans finibus territorii Dolensis. (Bolland. 24 
oct.}—(Quemdam peccatorem) misit(episcopus 
Brito) in peregrinatione usquè ad episcopum 
Dolensem in Cornugalliam propter veterrimam 
amicitiam.. eo quôd et Britones et archi- 
episcopus illius terræ essent unius Hinguæ et 
unius nalionis, quamvis dividerentur spatio 
terrarum...et tantd melids poterat indulgen- 
tiam requirere , cognilo suo sermone. (Labbe 
Concilia.T. V. p.830. ad ann.b60.)—Judocus 
de illustri procedens genealogia Riovalli qui 
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morique avait disparu, remplacé par celui de Bretagne. Les Bretons ar- 
moricains , occupant le pays compris entre l'océan et l'embouchure de la 
Loire , formaient depuis longtemps un état libre, sous une hiérarchie 
de chefs, de race et de langue celtique, ayant chacun son petit royaume 
indépendant , comme ceux de l'île, et dans lequel refleurissaient , avec 
l’idiome mêlé de la petite et de la grande Bretagne, les vieilles mœurs 
nationales fondues des deux peuples jumeaux. Cependant la langue des 
Bretons insulaires y dominait: si nous en croyons un historien du vin 
siècle (1), grâce à leur nombre , peut-être supérieur à celui des Armori- 
cains , et elle dut faire au siècle suivant des progrès nouveaux, favorisée 
plus que jamais par les chefs suprêmes de la confédération , la plupart de 
race bretonne. En effet , pour resserrer encore plus, s’il était possible , les 
liens de nationalité parmi leurs peuples , ils déposèrent les évêques de 
langue et de race étrangère , et donnèrent ou confirmérent les siéges de 
Léon, de Cornouaille, de Tréguier , de Saint-Brieuc, de Vannes, de Dol 
et de Saint-Malo , à des hommes de leur nation et de leur langue (2) ; 
au désir de voir leurs sujets plus unis et plus forts, se joignait certai- 
nement celui d’éloigner d'eus , par la barrière infranchissable du langage, 
les influences gallo-franques ; et retremper la hiérarchie ecclésiastique 
supérieure dans l'élément celtique , c'etait y retremper en même temps 
le clergé inférieur, et avec lui toute la nation bretonne , sur laquelle il 
exerçait une triple et incalculable action, par l’enseignement, à l’égard 
des enfants dont il était l’instituteur, et à l'égard des pères et mères, 
par la confession et la prédication. L’unité de langage dont nôus parlons, 
dura aussi longtemps que les Bretons armoricains eurent à leur tête des 
chefs libres et de leur propre race ; mais il était facile de deviner par où 
elle devait être attaquée, et quelle portion de territoire se verrait enle- 
ver un jour idiome national. Evidemment c'était celle où un acte du 
vin siècle nous montre le dialecte gaël parfaitement distinct des dia- 
lectes bretons voisins (3), celle que sa position limitrophe exposait le 
plus aux influences étrangères, et qui, passant perpétuellement des 

retons aux Francs et des Francs aux Bretons, et sans cesse exposée aux 
incursions des uns et des autres , perdait insensiblement toute physiono- 
mie celtique , c’était les évêchés de Dol et de Saint-Malo, et toute la 
partie de ceux de Saint-Brieuc et de Vannes, avoisinant la Rance ou la 
Vilaine. Au xrr° siècle, on n’y parlait déjà plus celtique , et les habitants 
de la Bretagne étaient divisés en gallos, qui faisaient usage d’une es- 
pèce de patois roman , et en bretonnants, dont le breton était la langue 
nationale (4). L'invasion des Normands avait accéléré ce démembrement 


principabatur in transmarina , sive in major 
Britannia ,..… in copiosa navium mulliludine, 
exteriorem sibi subjecit Britanniam. (Du- 
chesne. T. 1. p. 653.) 

0 Le Chroniqueur de S. Denys (ad ann. 
786) traduit au Xm : « Icèle gent, dit-il , re- 
tient encor la langue des anciens Bretons. » 
(D. Bouquet. T.V. p. 240.) 

(2) Episcopis. ejectis... Dux Britanniæ... 


quos solummodd suæ gentis el linguæ esse no- 
verat..… verbo suo restituerit.(Sirmund, Con- 
cilia Galliæ. T. III. p. 297.) 


(3) Cartularium Rotonense (ad ann. 821. 
mss.) Fragments publiés par M. de Courson, 
Histoire des Peuples bretons. T. I. p. 412. 


(4) Chronique de S. Denys. (Apud scripto- 
res, rerum. Gallic. et Franc. T. V. p. 240.) 


de 


DE AC LANGUE BRU IONNE. xt} 
de Tipe, celtique : Pétnigsation, qui en fut la suite , l’acheva. Ses ré- 
vahts füretit iiéakuldbles :  fadt hire:lés-métes du temps pour bien les 
appréciér'; ilest dérhontré/paf d'histüire que les habitants des quatre évé- 

és norbthés plus ‘haut , ceux du : nioins qui derneuraiertt dans le pays 
compris entre l'embouchüre'de la Loire et célle du Coesnon, d’unepart, 
et l'embouüchüre‘de la Vilaine et celle du Leff, d'autre part, de la mer à 
la mer’, furent extermmés'ou  postérent en si grand nombre en France, 
que’ lx haute: Bretagne fut réduite en soñtäde : telle est l'expression des 
contemporains 1}... °  ‘:" | 
Et l’émigration ne fut point passagère ; éomme on pourrait le ‘croire ; 
les incursions sans tesse rénouvelées des Normands là hrent durer cin- 
mante ans! 'Un démii-siècle en ‘pays de langue. étrangère ! c’était plus 
qu'il n’en fallait pour que les: émigrés oubliassent ou du moins altéras< 
Sent la: lenr: mare melange , et leurs fils, nés hors de la Bretagne > Y 
értérent naturellement l'idiome de France. Une partie des habitants 
de: là Bassé-Brétagne, de ceux des évêchés de Cornouaille et de Tré- 
buiér, émigrèrent aussi , à la vérité, mais ce fut dans l’île de Bretagne, 
parmi des peuplées de méme: langue dont ils étaient frères, et si leur sé- 
jour loin du pays/natal l'ouvrit ét ‘permit aux étrangers de occuper mo- 
mentanément , îl ne causa aucun préjudice à leur idiome national (à). 
Quant aux hommes du comté de Léon, déféndus par leurs chefs et leur 
position territoriale , ils n’abendonnèrent pas leur pays et conservérent , 
avec leur liberté , les bonnes traditions du langage (3). Telle est sans doute 
la cause de la supériorité reconnue de leur dialecte sur les autres ; voilà 
burquoi #-est le dialecte classique des Bretons. ; eomme dans le nord 
piya de Galles, il est plus orné, plus délicat , plus élégant , parce qu'il 
a été moins en rapport avec les lmgues étrangères N) C'est aussi lui que 
nous prendrons surtout pour sujet d'examen dans l'étude philologique 
qué nous àhllons commence. l | | 
Les montiments de la langue bretonne parvenus jusqu’à nous, qui se rap- 
pbrtelit aix°six'siècles dont nous avons à nous occuper et au dialecte 
classique des Bretons, sont; entre autres documents : | 
1° Les poésies du barde Gweznou , né vers l'an 460 , mort vers 520. 
2° Du barde Taliésin , né vers Pan 520, mort vers 570. 
3 Du harde Merin ou Merlin , qui vivait de 530 à 600. 
4" Du barde Aneurin ou saint Gildas , de 510 à 560. 
59° Du barde saint Sulio ou saint Y-Sulio, qui vécut de 660 à 720- 
6° Une grammaire écrite par Ghéraint , dit le Barde-Bleu , en 880. 
7° Un vocabulaire de Tan 88a et des actes latin-bretons de la même 


x 


e. | 
8° Des dictons poétiques du. X" et du XY siècles. 


' (1) In solitundinem et vastum cremium om- (2) Fogit autem tune temporis Matuedoi 
nibh tota regio. Nalla ibi tunc domus habi- comesde Poher ad regemAnglorum cum ingen- 
tationis erat, nulla hominum conversatio. 11 multitudine Britonona. (Chron. Nannet.) 
(Acta S. Gildæ Ruyneusis. D. Morice. T. 1. - (3) D. Morice. Preuves. T. I. Col. 335. 
Preuves.) Fugientes indè præ timore Norman- (&) Lingua britannica, in Nordwallia , deli- 
norum (Britones) dispersi sunt per Franciam,  catior et ornatior et laudabilior est quantô 
Aquitaniam et Burgundiam (Chronic. Nannet.  alienigenis terra illa impermixtior esse per- 
D. Bouquet. T. VA]. p. 256.) hibetur. (Giraidas Cambr. Iünerar. Gambriæ). 

| C 
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Ces. différents; doçuments ant tous été imprimés , à l'exception dela 
grammaire , d'après les manuscrits den x°, x3/14hixi siècles (1) encose 
existants. Ua paysan breton-gallois de la vallée. de Myxyn, nommé Owen 
Jones, en a fait paraître, à.ses frais, 40 2807 ; gyer an patriptisme. a+ 
dessus de tout éloge: un inappréciable récwil intitulé. Myurrtan archaios 
logr , dont Sharon Turner, en Angleterre et en Frautes. Mi Fauriel:; et 
l'auteur de cet essai lui-même , s’il lüi.est permis de. se citer. après. de 4i 
graves autorités v ont démontré Fauthenticité (3): Le vopabulaire a été-pu- 

lié par Price (5), les actes latin-bretous , par Wanléy (4). Lu 

La seule énumération de.ces .nionuments. littéraires v qui. ont une in- 
contestable valeur, prouve la culture intéllectuelle.des. Bretons à l'époque 
qui nous occupe. Un, peuple possédant à la fois grammaire ; vocabulaire 
et textes poétiques, a une littérature à lui. Les chefs.bretons en étaieat 
les. patrons ; les bardes attachés à leur personne, les instruments. Je vais 
l'étudier sous le triple rapport de l'orthographe, du dictionnaire et, de la 
syntaxe , mais rapidement, quant à ce dernier point. Aussi bien, aprés 
ce qu’on a lu précédemment , il me rente peù de_choge à dire, car.si, la 
langue bretonne parlée du Y" au, XY siècle 1’était pas en tout point, quant 
à son vocabulaire et à ses régles particuliéres ,.celle de Caractacus, dû 
moins n'avait-elle pas varié, quant à son essence et à ga construction. , 

Le défaut de textes antérieurs à l’ère chrétienng m'a empéché. de con- 
stater les caractères de l’ancienne orthographe celtique; cependant les an- 
cêtres des Bretons connaissaient l'écriture, mais, comme s'ils n’eussent 
pas eu de signes particuliers ,: ils faisaient usage des lettres. grecques : 
c'est César qui nous l'apprend (5). Or , il est bien remarquable que aul 
autre alphabet au monde ne:rend. mieux tous.les sons articulés que peut 
former la voix des Bretons de Galles qu de France, .et des Gaëls d'Écosse 
ou d'Irlande. Lui seul , par exemple , peut exprimer , à l’aide de trois ça- 
ractères simples 8, d et x, trois sons fondamentaux de Ta Tann reif 
que, savoir , celui des deux dentales aspirées de cette : langue , figurées 
en gallois et jadis en breton par Lb et P) ou dd, ,et.celui dela, sufturale 
que les Bretons et les Gallois rendent par ch ou c’h.: D synie ni 

Maïs l'invasion romaine laissa san empreinte jusque, sur, l'alphabet cel- 
tique, et les plus vieux manuscrits bretons, connus sont écrits en .carac- 
tères latins , entremélés de leures improprement .ppeaées:saxonnps. Cet 
alphabet insuffisant une fois admis , : l'orthographe. bretonne : ne ; paraît 
guère avoir varié dg Y" au XTY siècle, que dans lg manière:de rendre les 
trois sons caractéristiques mentionnés: plus haut, ek les sons € , L gt ou : 

Detoaetos gets D Se es on Lei Je 


eat: 
sH) 


(11 C'est l’âge que leur dipnagt Ska 
Turner ( Vindication of the ancient briti 
poems, p. 28.) Ed. Lhuyd (Archæologia bri- 
tannica, p. 225.) Owea (Mémoires de la Socié- 
té royale des antiquaires de Londres \Archæo- 
logia: V. XIV, p.214 et suiv.); et les paléo+ 
graphes allemands et anglais les plus dis- 

ingués. 

S: A vindication of genuineness of the an- 
cientbritish poems, 1803.—Archives philoso- 
phiques, politiques et littéraires , 1818. T. 10. 


p.88.— Exampn crilique des sourtes breton- 

nes ; Contes populaires des anciens Bretons, 
842. "T. IL. p. 301. 
-{3) Dans l'Archæologia Cormu-britannica. 

( Sherbone, 1790.) Le manuscrit (Vespasias.A. 

XIV. Bibl. coton.) se trouve au Musee britan- 

dique, où je al consulté. . 

- (4) Codex Ecclesiæ Lichfeldensis. Catalog. 

b. 289 et 2%. ie 

v 4) Litteris atuntur græcis. (De Bello -Gal- 
ICO. oi 
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nobs:en- pouvons juger par les -plus :anciehs monuments -sur pierre où 
vélin‘'qui nous restent. En effet ;:la longue «et curieuse inscription de 
Lantwit, en Galles, faite au vi siècle et qui offre un alphabet complet (r), 
rend'par Œh. Ia. dental aëpirée J» que l'inscription du pilier d’Eliseg, mo- 
numen? de l'an 850: (2) , rend par deux £. ét elle exprime au moyen d’un 
sul: le son: ‘que l'auteur ‘de la seconde inscription figure par (Œ. De 
méme, dansil’une ; les deux lettres unies expriment le son guttural + 2 
dans l’autré;'ce'son est tantét: rendu par des signes semblables ,. mais 
tantôt aussi par pie #'non précédée , mais suivie d'un ©, ettantôt par un 
seul b. De même encore l'inscription du vs siècle se sert indifférem- 
ment" dec ow'de ck devant toutes'les voyelles, pour rendre le son de 
E tandis que celle de 850 n'émpléïe jamais que le ©. Enfin cette der- 
niére se sert'invariablément dd: Du latin pour rendre les sons ou:et / trés- 
bref, cüntrhiremiént à Pautre qui fait usage de la voyelle # et de la voyelle 
t: n'alle soît:brève. ou langue. Quant au / et an câ Me l'orthographe 
francaise , «uk, àn d à l’r, à l’y'etau w , on ne les y rencontre pas plus 
que dans aucun ‘écrit breton connu del’an 500 à'l’an 400. Au reste, ke 
premier trouvhit’son: équivalent, dans l’? , le second dans s , le troisième 
et le quatrième dans:le c toujours dur et ayant le son’ du #; celui de 
Pæ'n'existel pas en lañguë celtique} pour Ur tel qu’it existe aujourd’hui en 
gallois ; il: était roprésenté par un 0 très-bref somvrant à peu près comme 
fe français dès le:mot reænir; et le w par un‘u'simple ou deux + bien 
distincts. .  " H 

A16 fin :du 1x° sièele (et 1e''hn'appaie pasrtioularément ici sut le manus- 
cit du vocabulaire breton de 882 et les actes de la même époque pu- 
bliés par Wanley!}, à là fin du rx*sièéle et au x° , les livres présentent une 
différence , selon qu'ils sont écrits par des mains latines ou par des mains 
bretonnes; dansile premier cas: le son du d est presque toujours rendu par 
le d latin, quelquefois par s ; éelui du #, comme précédemment par un c ; 
celui du 4, par {4 ; celui du #; tantôt par uh 6 unique, tantôt par OK ; celui 
de u (ou) et de Tr bref, par u et par GU: jamais par w, encore inusité; celui 
de l'epar-zet par e, selon: duil ast ouvert ou fermé. Dans le second cas 
où l'orthographe commence à vouloir devenir plus méthodique , dA et 
quelquefois’ £:et. s figurent le d. La lettre # ou plutôt une lettre saxonne 
spprochant dé :sa figure , et que Price. a eu le tort de confondre avec 

, tend à prendre la place du 6 ‘devant toutes les voyelles et les con- 
sonnes, et cÀ celle du aon guütlural 3 wet un caractère particulier qui a assez 
la figure du v grec, qui lui cop vt: et que Price a encore mal représenté par 
œ, signe inconnu avant le x17° siècle, s’emploient indifféremment pour re- 
résenter le son où, comme ' e etéi;-pour peindre le son des deux < de 
alphabet français. Le manuserit du dictionnaire dont j'ai parlé plus haut 
fait foi de tout ceci. Un des manusgits des poëmes de Taliésin de la fin 
du x siècle (3), et un autre ébrit du x1° (4); attestent qu’à ces époques il en 


(1) Sharon Turner en cite une partie. (Vip, | nica, L 
dication of enuineness. of the encient british (3, dé Kaervarsin. ( Biblioth. d'Hen- 
poems, p. .) Voyez aussi Camden. (Bri- in-4? véli 
(annia LAS Glamorgansbire.) gurt, " vélin.) l l 

(2) Citée” par Lbuyd. (Archæologia britan- (4) Levr Taliésin. [Ibid.\ in-8° ext°.-vélin 
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était à peu près de. même qu’à la fin du 1x°, pour les ouvrages copiés par des 
mains bretonnes ; la seule différence consiste dans l'emploi pur et simple 
du d grec substitué au dA , au d2 ou au z; dans celui d'un z particulier , 
pour désigner le son w , et dans l'exclusion très-fréquente de lé remplacé 
paru, qu'on voulut peindre le son de TY ou celui de Ta muet français. Je 
n’ai rien à dire ici des permutations des lettres : elles avaient lieu'seule- 
ment dans la langue parlée. Ce n'est que postérieurement aux siècles 
dont nous nous occupons que les auteurs:bretons ont eu l’heureuse idée 
de reproduire pour fes yeux , dans la langue écrite, les altérations su- 
bies par les consonnes initiales, en: vertu de lois grammaticales ou 
euphoniques : les anciens écrivains donnæent les mots sous leur forme 
radicale , laissant au lecteur instruit'à faire les permutations, s’il L- 
sait tout haut (1). Cette méthode, qui avait Le grave iñgonyéhient de faite 
écrire autrement qu’on ne prononçait et qui devait être naturellement 
réformée , nous permet cependant aujourd'hui de saisir les expréssions 
celtiques beaucoup mieux que dans les écrits grecs et latins, -où elles 
se trouvent généralement, comme on l’a vu , sous leur forme orale et 
à l’état de construction. 1] va sans dire que les voyelles .et les, consonnes, 
dont le corps même des mots est formé, se présentent à npus de ma- 
nière à nous montrer. des contours et des proportions qu'ont naturelle- 
ment altérés les langues étrangères. Ces contours et ces proportions 
sont fort remarquables ; les consonnes qui soutiennent les syllabes 
et donnent au mot sa forme, ont une force trés-grande qu'elles doi- 
vent à leur nombre et à leur solidité : l’étude de l'alphabet breton nous 
en fait voir le système complet, où chacun des trois organes de la voix 
humaine, les lèvres , la langue et là gorge, produit trois articulations 
douces , fortes et aspirées, eomme les touches d’un. orgue articulent les 
sons. Les voyelles, élément beaucoup moins essentiel , que je comparé- 
rais volontiers aux tuyaux inintelligents du même instrument , sont. très- 
riches, et de leur réunion naissent des diphtongues singulièrement va- 
riées et éclatantes. Elles donnent aux mots de la majesté par les longnes, 
de l'élégance par les brèves, de l'ampleur par les désingnces .dans toute 
leur plénitude, leur -étendue et leur sonorité. C’est bien là dome d’un 
peuple chez lequel la poésie et la musique étaient aussi intimement unies 
que la langue l'est à la pensée , et dont les bardes, à la fois poëtes et 
musiciens nationaux , en même temps que législateurs de l’état littéraire: 
avaient fait un art, ayant son code spécial (3). Du reste , ces qualités ne sont 
pes particulières au breton : elles sont cellés de toutes les langues jeunes. 
. Ampère l’a dit avec autant de bonbeur que de justesse : « elles com- 
mencent par Être une musique, et finissent par être une algèbre. » 
Du v siècle au xu, la langue bretonne n'a éprouvé aucun change- 
ment sous le rapport qui nous ocqgpe. Il n’en a pas été de même quant 
à l'étendue de son vocabulaire ; si le dépouillement qu’on en peut faire, 
grâce aux monuments parvenus jusqu’à nous, nous offre le même fonds 
primitif que les dialectes gaëls , s’il exprime de la même manière tout ce 


(1) Nous avons cru de notre devoir de suivre lement en arrivant aux temps modernes que 
la méthode de ces derniers, quelque bizarre nous changeons de système avec la coutume. 
qu'elle semble aujourd'hui et contrairement c) On l’a publié dans le troisième volume 
à l'éditeur de l'Archéologie galloise, dans les du Myvyr. archaiology of wales. 
citations que nous faisons ci-après ; c'est seu- 
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qui est nécessaire soit à l'individu , avec ses actions , ses affections , ses 
besoins , ses idées , ses images, soit à la société avec ses personnes et leurs 
fonctions , il a acquis beaucoup de termes nouveaux nds , avec le temps, 
des accidents de la vie des Bretons , de leur passage à un meilleur état 
social , des nouvelles mœurs , des lois nouvelles , des nouvelles idées ré- 
sultant de cet état , et particulièrement de celles que donnent un gouver- 
nement mieux ordonné, une morale épurée, une religion parfaite, en 
un mot , la civilisation. Leur commerce avec les Romains et leurs rapports 
avec l'Eglise romaine , continuatrice de l’œuvre de ceux-ci, ont amené, 
pius que toute autre cause, les modifications dont je parle. En apprenant, 

ien que d’une manière imparfaite et seulement comme idiome savant , 
la langue de leurs vainqueurs et de leurs missionnaires , et tout en con- 
servant la leur pour les relations ordinaires , ils subirent en partie la do- 
mination la plus forte à laquelle une nation puisse être soumise ; avec 
elle, Rome , soit païenne , avec son administration , soit chrétienne , avec 
l'Eglise et ses écoles, leur imposa autant qu’elle put son caractère , son 
esprit et ses pensées. De là tant de mots bretons empruntés au latin. Si 
du moins, pour peindre les fruits nouveaux de la civilisation , ceux qui 
les recevaient avaient toujours , comme ils le devaient , créé des termes 
se rapportant à quelque chose de connu d’eux, des termes dérivés de 
radicaux celtiques et non pris dans la langue étrangère ! Mais non, du 
Y au xrre siècle, un préjugé bien naturel en faveur de la langue de Rome, 
mais bien funeste pour celle des Bretons, leur fit rechercher ce qu'ils 
appelaient l'urbanité romaine , ils craignirent de blesser les oreilles polies , 
d'exciter le rire par un langage rustique (1); on leur disait que ce lan- 

age était inculte , fastidieux , odieux , qu’il avait une écar/le dont les gens 

ien élevés devaient le dépouiller (a) ; on alla jusqu’à l’excommunier 
comme barbare (3) : ils le crurent tel ; et , chose inouïe , dés le (Y siècle, 
un d'eux le nommait un /argon confus , fatigant , un langage inusité et 
intolérable pour les gens d'étude (4). Ils adoptèrent donc sans examen 
les mots étrangers avec les idées nouvelles qu'ils leur suggéraient et ren- 
dirent par les mêmes termes celles que faisaient naître les habitudes de 
la civilisation, Île luxe, les monuments, les belles-lettres, les beaux- 
arts, les usages romains , et celles qu'apportait avec elle la théologie 
chrétienne. Pour s'approprier ces mots, ils les bretonnisèrent , si j’ose 
dire, en supprimant leurs désinences (5), en adoucissant leurs consonnes 
initiales ou finales , ou en les modifiant de mille autres manières qu'il 


1) Vereor ne offendat vestras urbanas au-  itäconfusa, ut legenlibus fiuntonerosa.… inau- 


res sermo ruslicior. ( Sulpic. Bever. Dialog.)— 
Nescio quid gallicè dixit, riserunt omnes. 
(Aulu-Gell.) 

(2) Fastidiosus et incultus transalpini ser- 
monis horror. Sermonis cellici squammam 
depositura nobilitas, nunc oratorio stilo, 
nunc eliam camenalibus modis imbuebatur, 
(Sidonius-A pollin. ad Ecdicium. L III. Ep. 3.) 

(3) C oncilium remense. (Ap. Daru. Hist, 
de Bretagne. T. I.) 

(4) Hujus sancti viri (Pauli-Aurelianensis) 
gesta scripta reperi,sed britannicd garrulitats 


ditum locutionis genus quosque studiosos à 
lectione summovebat.[Apud Boll. T.II.p.3.) 
(5) Ainsi, de ecclesia ils firent eglouiz , et, 
par contraction, iliz ; de scola, skol ; de com- 
munio, Komun ; de excommunicalus , eskomun; 
de communicare , komuna ou komunia , etc. 
: Né kémérav komun gan eskomun ménec'h. 
_ Am komuno Diou (Doué) hé-un. (Merzin.) 
« Je ne reçois point la communion de moines 
excommuniés. Que Dieu lui-même me donne 
Tanant » (Myvyrian Arch. T. L p. 
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serait trop long d’énumérer. Ainsi, par exemple, dans les noms en as ,: 
ils retranchérent la terminaison is du génitif, changérent a en o ou en 
e, et la consonne finale de forte en douce (11: Dans les adjectifs, même 
syncope, mais seulement pour la terminaison du nominatif (a). Dans les 
verbes à l'infinitif, suppression de la dernière syllabe remplacée par 
une terminaison celtique (3); au participe passé , suppression seulement 
de la désinence us (4). Quelquefois le terme latin était métamorphosé 
jar une contraction tellement énergique qu'il devenait méconnaissable ; : 
16 cite comme preuve le mot angelus , dont les Bretons ont fait e/ (5). 
Ce fut surtout ; et cela se conçoit , durant le séjour des Romains parmi 
eux , et aux deux siècles suivants, que cette manie latine eut. cours : le 
barde Taliésin l’a poussée quelquefois jusqu’à une exagération dont la 
cause ne peut être que le désir de passer pour savant; non-seulement il . 
emploie les mots latins avec la forme altérée qu'ils ont gardée en passant: 
dans la langue bretonne (6), mais souvent il leur conserve leur termi- 
naison originale (7) et va même jusqu'à bigarrer ses écrits de phrases: 
entieres du latin barbare qu’on arlait vulgairement dans les hautes - 
classes et dans les villes romano-bretonnes aux siècles 
le sien (8). 

Cette tendance funeste , qui fut toujours celle des pédants, ne dut pas 
être sans influence sur la détermination prise au 1x° siècle par les chefs: 
bretons , protecteurs naturels de la langue et de la littérature nationales, 
lorsqu'ils éloignèrent prudemment de leur peuple les évêques et les prêtres 
ignorant l’idiome du pays. Mais, après tout , les mots ne sont que l’acci- 
dentel du langage ; je Les comparerais volontiers aux menues branches 
et aux feuilles d’un arbre sans cesse remplacées et renouvelées : le. 
temps a moins de prise sur le fonds, l'essence , la constitution de la. 
langue. Sous ce rapport , comme je l'ai déjà fait observer , le breton est 
resté identique et invariable du Y" au xrr siècle, dans les lois générales. 
que j’ai exposées en traitant de ses origines. On les retrouve dans la gram- 
maire écrite au (X: siècle, par Ghéraint, modèle de toutes celles qui ont été 
composées depuis, en Galles, et quin’en sont même que desamplifications, 
comme leurs auteurs le reconnaissent formellement, en citant toujours avec 


qui précédérent 


(1) De trinitas , trinilalis, ils firent trindod da monde. (fbid.) 
ou (rinded. (U De bencdictus, bendiget ou benniget. 


Mé a bod enn logod 
Enn goulad ë (ann) rrixpon. (Taliésin.) 
J'ai été souris dans le pays de la Trinité. 
(Myvyrian Arch.T. I. p. 89.) 
(2) De mulus, nud. etc. 
Erc'h ê ménez : gwenn lein dar; 
Mud eo aonig ê lavar. 
.(S. Sulio.) 
La neige (brille) sur la montague ; la cime 
du chène (est) blanche ; le peureux est mut 
pour parler. (Myvyrian Arch. T, L. p. 463.) 


(3) De Piaf , Cspeilia. 

Mé kéreñt… 

An pappa 0m’ da bed. (Taliésin.) 
Mes parents me dépouilleront de mes biens 


Boet bendiget, qu’il soit béni. (Taliésin.) 
(5) D'abord angel. Gério'er angel. (Taliés.) 
Les paroles de l’ange. 

6) Pscron David, le cœur de David. Rens 
reksed, le roi des rois. 

(7) À -té Dominvs ronris ? as-tu vu 
le Seigneur puissant ? 

(8) Darogan doufn Domi, la prédiction 
profonde du Seigneur. | 
: Ro eenres rontiux, le roi des nations puis- 
santes.—Hon tdd, non pare. Notre père. 

Kusa nds rag ddr. PATER NOSTER , AMBULO ; 
la nuit se cache devant le jour, notre père, 
je me promène, etc. {Myvyrian. T.I.p. 23, 
32, 33 ,34, 39.) 


# 
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respect l'original. (1) Ce n’est pas à dire que arrangement des mots, arbi- 
traire en soi , ne sé soit pas modifié, et que la similitude de syntaxe exclue 
toute différence accidentelle; mais s'il est quelques variétés inévitables , 
quant aux règles particulières , les principales sont restées les mêmes. Ainsi 
-Ghéraint, comme tous les dialectes de la langue celtique, etavec l’autorité de 
tous les écrivains bretons du Y" au xn° siècle, qui peuvent fournir des 
exemples, indique l'individu ou l’espèce , par l’article défini ou indéfini , le 
premier süpprimable, quand un nom propre se trouve réuni à un nom. 
commun; il marqueles rapports desmots entre eux, soit par des prépositions 
qu tiennent lieu de cas, soit par la juxta-position des mots (2). Quand 

e deux substantifs dépendant l’un de l’autre se forme un mot nouveau, 
le régissant se place à volonté avant ou après le régi , mais le plus sou- 
vent avant lui (3)..Les adjectifs peuvent étre mis avant ou après le 
substantif, s’accorder partiellement ou non en nombre et en genre 
avec les substantifs, &'est-à-dire, varier ou ne pas varier leur ter- 
minaison , selon que ceux-ci sont du féminin ou du masculin , au sin- 
gulier ou au pluriel (4). Ces terminaisons des différents substantifs , au 
masculin ou au féminin, au singulier ou au pluriel., ont tous les anciens 
caractéres celtiques. Les degrés de comparaison de l'adjectif se forment ,. 
soit en ajoutant au positif une terminaison variable pour le comparatif 
et le superlatif , soit en le faisant précéder ou suivre d’un adverbe , soit, 
pour le superlatif seulement , en répétant deux ou trois fois le positif, ca- 
ractère remarquable de jeunesse , car les enfants emploient familièrement 
cette manière de parler, quand ils veulent peindre un objet qui les a 


frappés (5). 


| IN Ten ai va une copie np collége de Jésus, 
à Oxford, faite en 1270 ; par Edern , surnom- 
mé Tévod-aour ou langue d'or. Elle commence 
“au folio 1117° du pte intitulé Le Livax ROUGE 
D'Henczsr. | | 

‘(8) Boet abendiget er gwez dû 
! A tennouaz ê js lagad oet dû 
Gwallog ap L inog , penn-lu. 

(Gweznou.) 

Soit maudite L'oie noire qui tira l’œil qui 
était noir px Galgac Le fils pe Leinog , le 
chef de guerre. (Myvyriao. Arch.'T. I. p. 166.) 
| Boet abendiget ER gwezgwenn, 

A tennouax hé lagad o’ hé penn. 

Soit maudite Cole blanche qui tira son œil 
px sa tête. (Ibid. . 

(3) Aneurin dit kadki, chien de combat, 
au lieu de k koad ; mais en même temps il dit 
kad traex, le combat du rivage, au lieu de 
raes kod. [Myvyr. Arch. T. I. p. 4.) 

LU Ainsi les auteurs de l’époque qui nous 
occupe écrivaient à volonté déved bic’han et 

éved bic’hen, de petit brebis et de petitesbre- 
bis ; dævad bic’han et davad bic'hex, un pelit 
brebis et une petite brebis; mais, en parlant, 
on changeait invatiablement la consonne 
muable de l'adjectif de forte en douce, et l'on 
disait: davad vic'han, une petite brebis, et le 
‘genre sotroutait indiqué par cette permutation. 


E (ar)gour am rosas la roaz d’in)ë (ar) gwin 

A'r (bag ar) mérc'h mon (meùr), 
…_« L'homme qui me donna le vin et les grands 
chevaux ,» dit Taliésin. (Myvyr, T. I. p. 22.) 
Avec l'accord en nombre, avecmeirc’h, pluriel 
de marc'h , il eût fallu morion, pluriel de mdr. 
grand ; mais ailleurs, il fait accorder l’adjec- 
{if. Toutefois , il n’y a que très-peu d’adjectifs 
qui admettent cet accord inobligatoire en 
nombre , comme il n’y en a aussi que quel- 
ques-uns qui soient susceptibles de l’actord 
en genre, et seulement au singulier ; de sorte 
que l'accord en genre et en nombre serait 
moins une règle qu’une exception à la règle. 

(5)C’aouÉKAc’x na (éged) gwin gwenn.(Tal.) 

Plus douæ que du vin blanc. (Myvyrian. 
Arch. T.. p. 67.) 

D'id gwin gorré er cwezLar. Ub.) | 

A toi du vin au-dessus du meilleur (Tb. p.47.) 

Mon (mer) TRauaNT 60 gen-ev. (Merzin.) 

Je suis très-misérable (mot à mot, très-mi- 
sérable est avec moi). (Myvyr. Arch. p. 48.) 

N'ed(eo) cwas urs ddn nag(éged)urz églouiz 
fils). (Merzin.) 

Le commandement de l’homme n'est pas 
pe que celui de l'Eglise. (Myvyr. Arcb. 
p. 1#1. 
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Quant aux pronoms, Ghéraint a peu de chose à nous en apprendre , 
après ce que nous avons dit du principal , dans la première partie : 
le pronom possessif est formé du pronom personnel, qui devient alors de 
tout genre et de tout nombre, et conserve la faculté de perdre sa 
voyelle quand il sunt à une préposition; il se place devant le sub- 
stantif auquel il se rapporte , mais il indique seulement le rapport du 
possessif et non pas le genre de la chose qui est possédée. Le pronom 
. démonstratif suit toujours le pronom possessit , lorsque celui-ci est em- 
ployé d'une manière absolue , et qu'il tient lieu de substantif; dans ‘ce 
cas, on place ce dernier devant le verbe , lorsqu'il est sujet et que le 
verbe est au personnel, et après le verbe , lorsqu'il est régime ou que 
le verbe est à l’impersonnel. Le pronom relatif est le même que le de- 
monstratif : c'est ce dernier précédé de l’article défini. Le pronom inter- 
rogatif varie de terminaison selon qu’il s'applique aux personnes ou aux 
choses (1). Je crois inutile de suivre notre auteur dans l’analyse du verbe, 
il n’a rien à nous dire à cet égard que nous ne sachions déjà. Ce se- 
rait nous répéter. On se rappelle quelles sont les caractéristiques des 
éléments de l personne, de b action et du temps , et les combinaisons 
de ces éléments ; Ghéraint les expose tels que nous les avons indiqués, et, 
en ouvrant au hasard les ouvrages écrits dans la période qui nous occupe, 
on trouve ses préceptes illustrés par une foule d'exemples (a). Je finis en 
signalant l'important article des noms de nombre, et leur construction en 
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—Mé-n-ovr bars. (Id.) Je suis harde, — Triw- 


(1) Am eskoued (skoed) ar (War) mê (ma) es- 
ga (treuzi) d nev oéz mé c'hoaût. (Id.) Mon dé- 


koez (skoaz), h’am Klez (klézé) ar mg (ma)klün, 


Enn koed Kélidoni € khouskiz-ev më (ma) hdn, 
(Merzin.) 

Mon écu sur mon épaule et mon épée sur ma 
cuisse, au bois de Kélidon, j'ai dormi mon 
sommeil. (Myvyr. Arch. p. 150). | 

Dé 16 (la) marc'h, dû 19 (ta) kappan [chu- 

penn);, 

Du t& penn , dd té-unan. (Id.) 

Noir (est) (on cheval, noir (est) ton habit, 
noire (est) (a tête, (tu es) noir toi-même. 
| ({bid. p. 132.) 

: Réwiniaz Hé mdb hag mé mere'h. (Ibid.) 
J'ai ruiné son fils etsa fille. (Ib. p. 152.) 
Deu-té gen-ev em IONA [én6). 

Viens avec moi dans ma maison-là. 

(Taliésin. p. 47.) 

Heb faén’ed (eo) Nes a (061 ganet. (Aneurin.) 

Quiconque a été engendré n'est pas sans 
reproche. (Myvyr. Arch. p. Nel 

OUI (piou) a oer (oar) kana ? (Taliésin.) 

Qu sait chanter? 

PS hend (hand) & (ann)teir kaer. (Id.) 

Quec est le nom des trois villes ? 

. (2) En voici plusieurs. Je me bornerai, 

comme précédemment , aux temps principaux 
des verbes les plus usuels. 

A'n kraer eo mdb Maïr (Mari). (Taliésin.) 

Mon Créateur est le Fils de Marie. (Myvyr. 
Arch. p.76.)— Enn nev pog, d nR hag éma. 
(Ib. U a di au ciel, il y sera, et il y est. 


sir éfait de passer au ciel.— Gañtini NÉ BÉZAr 
(Id.) Je ne suis point avec eux. — Goun (péz) 
a boé hag a bes (ib. Je sais ce qui NI et 
ce qui pourrait étre. (p.76.)— Boem mard, 
Boem béo. ({b.) J'ai été mort, j'ai éle vivant. 
—Barz aman d ua né RIN : a’ (pez) a KanÔ ma- 
NET! (Id.) Le barde qui est ici ne chante 
(pas): ce qu'il chantera, qu'il le chante. QT. 
Arch. p. 34.)>—Men d ma émellien ha goulix ar 
tirien? Men éma ê gwerzorien ? Où sont les 
trèfles et la rosée sur le gazon ? où sont les 
poëtes?(lbid.)—KenxNt (kanañl) gwerzorien ! 
(Id.) Que les poëtes chantent! (Ib.}—Boé Diou 
(Doué) em nasi. (Ïd.) Dieu était à m'instruire. 
(pe LR ev, kouskine aazzar (c’hallann 
(S. Sulio). Ni moi, je ne puis dormir. (Ibid. 
p. 162.) Kréaouder nef au nus (Ib.) Le Créa- 


teur du ciel me fortlifie (Id.)— Kréaouder nef 


ax pianKo! (Id.) Que le Créateur du ciel te 
perde ! (I1b.)—M£é az mar. (Ib.) Je l'aime (Ib.) 
— Ha $ xousxi à ma Liouélin? (Ib.) Est-ce 
que Liouélin est à dormir? (ld.) — Ha xik- 
VAZ-té (pez) a kdn Beuno?—Kin té Pater ha 
(bag) as Kredo,— Had ankou té Tizi 4aff6. 
(Myvyr. Arch. p. 173.) As-tu entendu ce que 
chante (dit) S. Beuno ? Chante (dis) ton Pater 
et ton Credo, car la mort t’atteindra bientôt, 

—Mé né par. (Id.) Je ne vais pas. (Ib. p. #7.) 
Pa keid s&zt, ha pan ngn ? (Id.) Combien 
de temps seras-tu, et quand reviendras- tu 7 


(Id.)— Pan peur 0 Kardan. (Id.) Quand je 


vertu 
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vertu d’une règle qui fait mettre ausingulier les substantifs qu'ils régissent (1). 

Tels: pont les caractères généraux de l'orthographe du vocabulaire et 
de. la grammaire des Bretons du.v° au X siecle. Il n’en est pas un seul 
qui ne’soit commun aux peuples jumeaux du pays de Galles et de l’Ar- 
morique, formant alors une seule famille:gouvernée par des chefs de leur 
sang etide leur langue, et élevée à l’école de leurs bardes nationaux, 
ces' colonnes de l'existence: sociale, comme les appellent les vieilles lois 
bretonnes ,'législateurs à là fois et jurisconsultes de l’état littéraire , et con- 
servateurs de l’idiome celtiqué. Leurs codes poétiques faisaient autorité 
des deux côtés du détroit ; or ces codes, dont les articles sont rédigés 
sous forme d’aphorismes appelés triades , contiennent les préceptes suivants : 

« Trop éléments constituent la poésie en général : le langage , l’inven- 
tion et l'art. | 7. 

» Trois choses excellentes distinguent la poésie parfaite : la simplicité 
du langage, la simplicité du sujet, la simplicité d'invention. » Horace di- 
sait autrement , mais ne disait pas mieux ; quant au langage lui-même, les 
bardes mettaient au nombre des qualités essentielles qu’il devait avoir : 
la pureté, la richesse, la propriété des termes ; — la clarté, l'agrément, 
l'originalité des expressions ; — le naturel , la variété des tournures et l’é- 
légance: Selon eux, Tordre, la forge et l’heureux choix des mots étaient 
les trois soutiens du langage , et il n’y avait pas de bon style sans con- 
structioni ôriecte, sans expressions correctes et sans corrècte pronon- 
ciation, c’est-à-dire , si l’on n’obéissait pas aux lois de la grammaire 
et du dictionnäire s. et les trois facultés indispensables à l’écrivain de- 
vaieñt. étre, de” bier chanter (hien composer) , de bien apprendre et de 
bien juger (a). FO 1 ee | 
Comme l'art poétique des bardes de l'île de Bretagne , leurs chants, 
dont les paysans armoricains redisent encore quelques-uns , étaient aussi 
populaires’ pari les Bretons d’Armorique que parmi ceux de Galles ; et, 
avec les missionnaites, Magloire , Samson, Dévi et millé autres, avec 
les chefs nationaux , Gradlon, Budic , Hone). Jud-hael et leurs coritem- 
porains, avec les hardes Gweztioùu, Taliésm, Metzin , Hivarnion, Gil- 
das ou Avleurin , saint Sulio et tant d’autres , ils passèrent et repassèrent 
cent fois ‘Ta mer sur l'aile du refrain du Y siècle au xr. Les 
chants des bardes drmoricains avaient le mème succès dans l'ile , et les 
plus anciens qui nous sont parvenus attestent une culture non moins 
soignée, un art aussi savant , et l'identité du langage (3). Cette identité 


reviens de Kerséon. ([d.)—: Pan secroft er 
kad, (Id.) Quand ils viendront au com- 
bat. — Pan par Kadswaladr? (Id.) Quand vien- 
dra Cadualader ? — Arglouiz, né cwizem — 
Ma téaxnotisegi—Galloudik neha pdp td, — 
Né pign pioë pg -091 ao ne 
savions pas Que: EIR ‘lof que mous cruci“ 
Dions ; puissant {souversin) du ciel et de tous 


les hommes, nous ne savions qui tu étais. 
(1) Deg s1enez Da 'deugeñt. (Merrin.) Dix 
ans et quarante (50 aus, Myvir. Arch. p. 135.) 


— Reiz avalen. Sept pommes, (Id. p. 150.) 

(2) Eeun Kana , deun diski, éeun bar- 
nout. (Myvyrian. Arch. of Wales. T.III. p. 291.) 

(3) Elle a vivement frappé les savants du 
pays de Galles. L'un d'eux, rendant compte 
de notre Banzaz-Breiz, chants populaires de 
la Bretägne + dans une Revue anglaise , l’Ar- 
chæœologia cambrensis (Avril 1846. p. 193),s'ex- 
prime ainsi : « Ces chants sont accompagnés 
p d'une traduction française, mais un Gallois 
» n’aurait nullement besoin de traduction pour 


d 


sn 41 SUR L'HSSTOIRE 


une 8 nutiriné N regarder conne ls La a des Bretons de France, 
dant muni ld: que de leurs fréres » les documents de pilo- 
kla bretonne brn per les temps que nous venons de traverser, et 
h bi faire aue Tain présente esquisse hisurique, An reste , et l'on a 
Mu n'es mpncavoir , nous na nug sommes sur ceus qui 
hia Nw la dinlecis, nne parfaite conforn té avec l'idiome classi- 
que da lu pénineule armaricaine , leo breton de Léon. Mais dorénavant, 
nn ng pourrons plus nou servir des titres littéraires des Gallois, ear 
font commerce ceme antre eux ot le continent , à dater du mien. du x° 
mél, lls nn parlent plus ln méme langue , mais deux: dialectes qui vont 
N'élelgnant un de l'autre, nt nous allons perdre le droit der avec 
de hard gallois Chollsnn, qui disait, vers l'an 620, des Armoricains : « Ils 
non ont envoyé, bien l propos, des auxiliaires tout-puissants. » 
TROISIÈME ÉPOQUE. 


+ 
Z 665 0 


(UT 

Lu cawation da rapports journalicrs entre les Bretons de Galles et 
aeux de l'Armorlque ve fut pus Jo seul signe ayant-courepr de la déca- 
denva qui commença, pour la langue bretonne, à l'aurore du x siécle. 
I Cut y lal lex alllances do famille des chefs armoricains, soit ayec 
ln Angovlun, qui, on devenant tuteurs de jeunes princes, de nom.et 
da launue veltlquen , dovunaiont ausai les arbitres des destinées du pays, 
nt proflinleut da lour pouvoir motantané poux. gia au berceau , dans 
la personne de leurs pupilles, l'espoir de la patrie bretonne ;, sait aveo 
lon en de con Nura dont les aucétres avaien Lau une par- 
de de la populadou de la péuinsule , forcé ps fuir, réduit en 
aulltude La aunitié du AYA + et dont les descendants. s6 trouvèrent par 
Iwann: pendant plusieurs années , à la tête du gouyernement en Bte- 
(Rung, Arda par Jours cotupatrintes régnants, Normands et Angevins 
den luwuign classes euvahireut la Bretagne, et Y portèrent les mœurs. et 
la langue de France. L'avilité avec laquelle les étrangers, qui s’appe* 
wou Jon una leu autres, se jetérent sur ogtte proie, fut telle que 
bandes Luntous du temps, dans leur éuergique et rustique langage , les 


à lya glg à YAT nd est ka dRe ma-  « Meut vaut vin blanc de grappe (de raisin 
 tarinlle entre ya rubri suivantes, que que de mûre ; mieux vaut vin blanc de grappe. 
v WA Waa 6h rtud le tunes » Mieux vaut vin noureau que bière ; mieux 
N AMIS + v YA 01 eu wl vaut vin gréd, 
MW, - 
w ha Mr «Mieux vaut vin de Gaulois que de pom- 
se SU Mate NS na ; mieux vaut vin de Gog. 
tue ve ja S ivèce ! 
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comparent à: des: vaches «et'à dés taureaux qui s’attirent mutuellement 

leurs mugissements dans dé’grasses prairies (1). On conçoit que les nou- 
veaux chefs du pays n'étaient pas plus désireux de fixer près d’eux les poëtes 
dont nous parlons , comme faisaient les anciens chefs, que les bardes 
n’eussent été: empressés à venir à leur cour. Le dernier barde royal men- 
tionné par l’histoire de Bretagne, Kadiou, qu'elle appelle le joueur de harpe, 
fut attaché à la personne du comte de Cornouaille , Hoël , de la race des 
vieux souverains nationaux , et vivait en r669 (à). Tous ceux que Ton 
peut rencontrer depuis lors font partie de la maison de petits chefs de 
paroisses bretonnes (3), où sont populaires ; et c’est le plus grand nom- 

(4). Ha se virent , en effet , presque tous privés de patronage naturel, 
sans asile, sans ressource, et forcés d'aller de porte en porte demandant 
un moyen dé vivre à un art bien décha de sôn ancienne splendeur. 
Leur lange ne l’était.pas moins: la chute de l'indépendance bretonne 
et le passage des Bretons sous le double joug politique des rois anglo- 
normands et francais , dont les ‘uns devenaient leurs suzerains et les autres 
leurs seigneurs directs, et squs- celui de l'Eglise de France , par la ruine 
de la métropole de Dol , lui porta le dernier coup. Déjà bannie de la 
cour , la langue‘bretonne le fut bientôt , en Haute-Bretagne , de tous les 
châteaux des barons , de tou les palaisépiscopaux et de toutes les villes dont 
les habitants voulurent parvenir; se mettre à la mode , ou plaire aux deux 
souverains. Aussi ; fidèle à la tradition de dédain q’affectaient envers elle, 
nous Favons vu , les lettrés, depuis bien des siècles, Abaylard put dire, du 
haut de son orgusïil phosophique : « cette langue, je l’ignore , et elle 
me fait rougir de honte’ (5). »- Cependant: {et c'est le nom de ce moine 
haut-breton qui nous: soggère cette ‘remarque importante ), les villes, 
les évêques .et les barons de la Basse-Bretagne : ne se jetèrent pas ainsi 
entre les bras de F étranger : préservé déjà-des envaliissements qui avaient 
commencé, au ix°siècle; la ruine, consümmée"'au-xrr", de la langue celtique, 
dans les évéchés de Dol, de Saint-Malo, et la moitié de ceux de Vannes et 
de Saint-Brieuc , leur pays devait à sa position géographique et à la con- 
centration de ses habitants de pure race celtique ; de pouvoir lutter avan- 
tageusement, dontre la'dominationétrangère; les indigènes la repoussè- 
rent, ayant encore à Kur tête ‘des: cliefs de cette terre privilégiée de 
Léon , qui avait sauvé, grâce’ à ses anciens soüverains, sa liberté et sa 
langue classique, lors de l'invasion normande ; et ils maintinrent une 
seconde fois l’une et l’autre dans les pays de Tréguier , de Léon et de 
Cornouaille. Ici , clergé, noblesse, villes et peuples , toute la population 
en général , demeurérent celtiques jusqu’à la fin du xr siècle, et si 
les influences française et anglo-normande s’y firent partiellement sentir, 
comme c'était inévitable, elles urent tellement faibles que Guillaume de 
Malmesbury put dire , au milieu du xrr° siècle , des Bas-Bretons : « qu’ils : 
n'avaient nullement dégénéré ni par la langue , ni par les mœurs des Bre- 


* À: + "se 


(1) Chants populaires de la Bretagne. T. L. (3) Chants populaires de la Bretagne. T. 1. 
. 219. P 9 p.209 , et T. ITR . 15. SR 
(2) Kadioù citharista. Cartular. Kemperleg- (4) Ibid. p. 263. 

Apud D. Morice. Preuves. T. I. col. 432. (6) Lingua mihi ignota et turpis. ( Epistol. ) 
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tons gallois (1); » Giraud de Barry, en 1182 : 9 qu'un grand nombre 
des mots de leur langue, et même presque tous ; daient encore intel- 
ligibles pour les Gallois (2); » et, au Yu siècle, la chronique de saint Denis, 
traduisant un auteur du vn, précédemment cité par nous : « Icèle gent (de 
Léon, Tréguier, Cornouaille et partie de Saint-Brieuc et de Vannes) retient 
encor la langue des anciéns Bretons , et cette gent sont ore celles qui sont 
appelées Bretons bretonnant: (3). » Malheureusement l’état de choses dont 
nous parlons ne pouvait durer bien longtemps : la croisade de 1247 et les 
suivantes, où la noblesse trégorroise , cornouaillaise et léonnaise se jeta 
en masse, comme attestent des titres récemment découverts, et sur- 
tout la sanglante querelle d’un demi-siècle entre les de Blois et les Mont- 
fort , qui fit, cent ans après, de la Bretagne , le champ-clos des pré- 
tentions françaises et andlo-normandes , furent les deux grandes breches 
par lesquelles le français s’introduisit en Basse-Bretagne : ces guerres mule 
tiplièrent les rapports entre les Bretons bretonnants et les étrangers, les 
mélèrent aux Bretons - Gallos , ruinèrént l'existence d’un grand nombre 
- de familles nobles de la Basse-Bretagne, qui furent expropriées , ban- 
nies ou tuées et remplacées par des Normands, Anglo-Normands , Ange- 
vins, Poitevins et Manceaux, tous parlant français, ainsi que leurs vassaux et 
serviteurs ; si bien que les Bas-Bretons des classes supérieures, comme 
le haut clergé, les barons et les notables des villes , sans cesser de par- 
ler leur langue maternelle, se virent insensiblement forcés , pour com- 
muniquer avec les nouveaux venus, d'apprendre la langue de France. 
Malgré cela, les écrivains du x1v° siècle nous représentent le breton com- 
me l’idiome général des évéchés de Léon, de Cornouaille et de Tréguier (4); 
et tandis que , dans celui de Nantes, les statuts synodaux ordonnent ‘aux 
prêtres d'instruire les laïques à baptiser en /angue romane , leur langue ma- 
ternelle (5), en Basse-Bretagne , ils leur prescrivent de baptiser en langue 
bretonne , en prononçant bien toutes les paroles dans Tionge breton ; 
ajoutent-ils avec insistance ; « et quand un laïque aura baptisé un enfant, 
continuent-ils, le prêtre l’interrogera avec le plus grand soin sur la langue 
dont il s'est servi , et s’il reconnaît qu'il a fait usage du breton , il approu- 
vera le sacrement comme bien administré (6). » X la vérité, il ne s’agit 
ici que des laïques , et il y a lieu de-croire que les ecclésiastiques étaient 
moins fidèles à la langue du pays, car les statuts mentionnés plus haut 
reprochent à plusieurs de l’ignorer (9)..Ils vont plus loin, et, comme si leur 
rédacteur avait gardé l’esprit national de ces chefs bretons qui destituaient 
sagement , au 1x' siècle , les évêques de langue étrangère , ils partent cet 


(4) Moribus linguâque nonnihil à nostris  debere. in lingua brisonica… omnia verba 
britonibus degeneres. (Ed. de Saville. p.7 proferantur sermone brjtannico. Et quand 
.et8.) ‘ laicus puerum baptizaverit, sacerdos diligen- 
(2) Cambris in multis adhdc et ferè cunctis: ter interroget. quid 'factam fuerit et quid dic- 
intelligibili. (Giraldus. Cambriæ descriptio. tum, et si invenerit in lingua britonica in- 
c. 6.) tegrè et debito modo verba sacramenti protu- 
E Vid. np, xx. Note 1. lisse , approbet factum. (1bid.) 


R Froissard. Édition de Buchon. (7) Rectores nonnulli idioma vulgare bri- 


5) Romano verbo, seu linguà maternâ. - P . C 
(A: D. Morice. Preuves. T. I.) berr Tae norantes. (Lobineau. Preuves 
) . 


Doceantur laici àpresbyteris… baptizare 
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arrêt remarquable : « Ayant appris que quelques recteurs (curés), igno- 
rant l'idiome vulgaire des Bretons, ont obtenu des églises paroissiales 
contre les dispositions du droit et les statuts de la province, nous leur 
enjoignons de résigner leurs églises entre les mains de l’ordinaire (r). » 
On le voit, ce n’était au moins pas sans résistance que idiome étran- 
ger pénétrait en Basse-Bretagne; chose remarquable ! il en éprouvait 
même de la part de plusieurs de ceux qui le savaient. « Quoique beau- 
coup d’entre les Bretons bretonnants sachent le français , disait, au Yv 
siecle , le biographe de saint Vincent-Ferrier, un grand nombre pourtant 
ne veulent parler que leur langue (2). » Grâce à cette résistance, le bre- 
ton qui était, avec le latin, idiome officiel des statuts synodaux , au 
SIT, XIV" et xv'siècle (3), était encore employé dans les actes en 1441 (4), 
dans les livres d'heures de la noblesse en 1486, à l'exclusion du français (5), 
et il ne perdit pas ses limites du XY siècle ; quatre cents ans après, elles 
étaient encore les mêmes. Alain Bouchart, en 1490 , nous les indique avec 
précision : « En troys éveschez d’icelle province, fait-il observer , comme 
Dol: Rennes , Saint-Malo, on parle le langage françois ; en troys autres, 
Cornouaille , Saint-P6l-de-Léon et Tréguier, on ne parle que breton ; et 
en Vannes , Saint-Brieuc et Nantes ( le bourg de Batz et ses environs , fief 
de Cornouaille ) s On parle communément françois et breton. » De sorte 
qu une ligne tirée de l'embouchure de la Vilaine à l'Océan, près de 
Châtelaudren, et passant par Elven et Loudéac, séparerait assez bien 
les Bretons bretonnants et les Bretons gallos, et préciserait la géogra- 
phie de la langue bretonne , au point où nous sommes arrivés. Au-delà 
de cette ligne, le breton était l'idiome de la nation prise en masse ; en 
deçà, on parlait généralement une espèce de patois roman. 

1] nous reste à étudier, comme précédemment , les monuments écrits 
de Ja langue bretonne, pendant la période qui nous occupe. 

Quoiqu'ils soient plus nombreux qu’on ne le pense communément et 
que j'en puisse citer plusieurs , je me borne à choisir pour sujet d'examen 
les suivants : 

1° Le Brud er brénined cnez Bretaen ou la Chronique des rois de l'ile de 
Bretagne, ouvrage en prose, composé au vin siècle, au monastère de Gaël, 
en Armorique, parsaint Sulio ou 5. Y-Sulio, etremanié au xr1°, en Galles (6). 

2° La Buhez santez Nonn ou la Vie de sainte Nonne, mise en vers sous la 
forme d’un mystère, ouvrage dont la première et la seconde partie sont du 


/ 


XI" siècle ; la troisième , concernant l’épiscopat et la mort de saint De- 


(1) His præcipimus ut ecclesias resignent in 
Dan bus ordinarii. (D. Lobineau. T. II , col. 
1 


(2) sunt quidam populi quos Galli vocant 
Briones britonisantes.. quamvis plurimi eo- 
rum Gallorum linguâ loqui sciant , multi ta- 
men non nisi suâ linguà loquuntur. ( Bolland. 
L april. T.L p. 495. ) 

(3) J'ai entre les mains, dit le P. Grégoire, 
les statuts synodaux de Léon , du xx: , xiv° et 
xve siècle, sur vélin, en latin et en breton. 
(Dict. Préface, p. 9.) 


(#) H est référé dans une prodaction du 15 
mars 1571 et décrit de la manière suivante : 
a Livre en latin et en breton, contenant tous 
les cours des dimes , en chacune paroisse , par 
ordre, avec les noms des sujets audit devoir, 
etc. » (Lanjuinais. Mémoire sur l'origine des 
dimes. Rennes. Vatar. 1756.) 

5) Voyez plus loin. 

6) Musée britannique. Biblioth. Coton. 
Ms in-4° vel. Cleop. B. C. 5. 19. A, publié, 
d’après un autre manuscrit moins ancien, 
dans l’Archæol. of Wales. T. II, p. 81. 
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vi, fils de sainte Nonne: du xrv°, et empruntée à la Chronique que nous 
venons de citer, comme le second auteur l’annonce lui-même(:)}. 

3° Une espèce de grammaire latine et bretonme élémentaire , à l'usage 
du clergé armoricain , dont le manuscrit est du xY" siècle (a). 

4° Trois dictionnaires breton-français-latin , l’un, manuscrit, de Jean 
Lagadeuc, du diocèse de Tréguier, terminé en l’année 1464 , et fait sur 
le modèle d’un plus ancien, du même genre, de son compatriote frère 
Jean Iannens (3); l’autre , imprimé sous le titre de Catholicon , en 1499, 
et qui n’est que l'ouvrage du premier complété ; le troisième , construit , 
compilé et intitulé par noble et vénérable maistre Auffret de Quoatquevran, 
chanoine de Tréguier, sous le titre aussi de Catholicon (4). 

5° Un livre d'heures en latin et en breton (euriou enn latin har enn bre- 
zonek), édition de luxe, à l’usage de la noblesse de Cornouaille, de Léon et 
de Tréguier , contenant, en vers bretons, les principales prières de l'Eglise, 
et des chants sacrés, qui, d’après le calendrier ( car le premier olio man- 
que) , a été imprimé en 1486 (5). | 

Si les titres httéraires des Bretons du Y" au XY siècle constatent une 
ère brillante, ceux que nous venons de passer en revue, à l'exception 
du premier, qui appartient au passé, marquent une époque de déca- 
dence : orthographe , vocabulaire , grammaire , touten porte l'empreinte. 

De l’an 1 100 à l'an 1300, ou environ, l'orthographe bretonne de la fin du 
XT" siècle, dont nous avons indiqué précédemment es caractères, se modifia 
peu : nous en pouvons juger par la manière dont les noms celtiques sont 
écrits dans les Cartulaires de Redon , de Landevenec et de Quimperlé, et par 
les titres des Croisades récemment découverts. Le seul changement qu’on y 
trouve est l’heureuse introduction du #, dans l'alphabet , en remplace- 
ment du c: lettre trompeuse , d’un son double, qui tend à disparaître 
à mesure qu’on s'éloigne des premiers temps (6) ; l'emploi de la diph- 
tongue ou au lieu de u, et du w au lieu de cette derniére lettre (7); de 
[rau lieu de l'u, quile figurait fort mal, et au lieu de l’y, lettre inutile; d'e au 
lieu d’?, quand le son de la première est un des deux < de l’alphabet fran- 


cais (8); enfin, de dd, de d, de dh, de th, des et de 2, ad libitum 


pour rendre les dentales aspirées d'eté 


(o). | 


Mais , à partir du milieu du YY" siècle , l'influence française se fait sen- 
tir d’une manière fâcheuse dans orthographe des Bretons. Leur alpha- 


(1) P. 202. — Ce mystère a été traduit par 
Le Gonidec. Paris. Merlin. 1857. 

(2) Musée brit. Biblroth. Coton. Cléop. N. 
E. B. 5. 9. 

(3) Bibl. royale. Fonds Lancelot, n° 160. 

(4) Jéhan Calvez. Tréguier. 1499. 

(5) Dans la biblioth. de M. le comte de Ker- 
gariou , à la Graud’Ville. +. 

(6) Le Cartulaire de Redon écrit riskipoë. 
Kint-wallon. Kalanhedre. (Ap. De Courson , 
Histoire des peuples Bretons. #. I: p.394.)K e- 
netlor. (Ibid. p. 396.) Kerwigar.' (Ibid. p. 
398.) — Le titre des Croisades de la famille 
de Kergariou porte kaerkariou ; celui des 
Carcoet , kaäcrkoet. 


(71 Wrken, au lieu de urken (Cart. Rhed. 
Ibid. p. 420) ; et aourken, au lieu de aurken 
(Ibid.) Wenrann, au lieu de uenrann. Warhen, : 
au lieu de uarhen. (Cart. Land. fol. 150 et 146.) 

(8) dedi pour oid , usité antérieurement. 
Guillaume Le Breton (1180) écrit oedd : neck 
(mez)oedd, dit-il, quodinterpretalur, pu- 
dor fuit honte fut ; on dit maintenant oc. 

(9) Hirgard pour hirgars. (Cart. Landev. 
fol. 143 verso.) Drem rdd pour drem rüs. (Ibid. 
fol. 164.) Morwernenpour merwésen. Merrnin 

our Merzin. Terra de Puz pour de Pud ou de 

dd ou de Pudh, comme on écrivait avant. 
(De Courson, loco cit. p. 404.— Siz. Idem. 
Ibid. p. 408.) Seidhun pour seisun. (Cart. 
Landev. fol. 442 recto. ) 
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‘bet s'enrichit de quatre lettres : 4,7, yet x, parfaitement inutiles, puis- 
qu’elles sont Sort bien figurées , la première par # , la seconde et la troi- 
sième paré, et que le son de la quatrième n'existe pas dans les langues 
celtiques. | 

De plus, le < breton, toujours dur jusque-là , et qui faisait éviter 

l'introduction d’un u trompeur devant les voyelles e et r: est employé 
par fois pour peindre le son du / français ; et la double lettre cb, déjà en 
usage pour rendre le son celtique x , est introduite dans l'alphabet breton 
pour figurer le son du ch français , précédemment inconnu comme le ;. 
Dés lors , et toujours. sous l'influence étrangère, le À et le w, lettres si 
nécessaires au breton, ne paraissent plus qu'exceptionnellement dans 
les écrits (1), et les dentales aspirées d' et 8 y sont représentées soit par cr 
soit par C2 (2). . : : 
. ‘La même. influence agit non moins puissamment sur le vocabulaire 
armoricain. On s'étonne du nombre prodigieux de mots , soit latins, 
avec la forme altérée qu’emploient les trouvéres , soit romans, ou purs 
ou avec des terminaisons bretonnes , dont fourmillent les ouvrages bretons 
depuis le commencement du znr" siècle (3). 

Le dépouillement du vocabulaire de sainte Nonne , de la grammaire 
ltme-bretonne , des (rois dictionnaires et des heures bretonnes et latines 
mentionnées plus haut, prouve un parti pris de /franciser, car la plu- 

des mots empruntés ont leurs équivalents nationaux (4). Ce dépouil- 
ement constate de plus des pertes énormes en fait de termes originaux. 
Heureusement , l’mfluence dont je parle n’a pas été assez forte pour chan- 


. . : | 
. (£) Ils n'ont pourtant pas disparu de l'alpba- 
bet, car le copiste de sainte Nonne écrit De- 
wy (p. 1). Wmendi (p. 118). — Knech Lp, 54). 
Kaer (p. 162). | 

(2) Ainsi les auteurs écrivent graç£ (Sle 
Nonne. p.94), le mot qui précédemment s'é- 
crivait grd et grédh, et qui s'écrit aujour- 
 d'hui gras; orçra (Tbid. p.24), le mot qui 
s’orthographiait ‘aus siècles précédents ardha 
ou wardha , et qui s'orthographie maintenant 
WGYEE OU arsa. : | 

(3) On pent ouvrir an hasard tous les livres 
bretons du XHP au xv° siècle ; je ne veux 
point bigarrer ces pages d'exemples trop fa- 
ciles à trouver. | 

(4) Ainsi l’auteur du mystère de sainte Nonne 
(p. 12) emploie le verbe rescuscitaff (sic), et, 
dans la même page, son équivalent celtique 
dasçorc'haz(sic) pour dasorc'haz. Ainsi il use 
indifféremment du mot Bonsovun et de dez ndi 
d'é-hoc'h (p. 138 et 140.) Ainsi il se sert du 
mot latin incæntator (p. 82), enchanteur, et La- 
gadeuc, du roman achantour , au lieu du mot 

reion kelc'hier , alors en usage commè au- 
jourd’hui. Ce dernier fait encore usage des 
mots épistolen (d’epistola) , épitre ; affin (d’af- 
finis), parent ; abondant ( d'abundens), abo- 
#minabl (d’abominabilis), appert (d'apertus), 
etc. , etc. ; au heù de liser , de nés , de kaou- 


sions bretonnes. Voici, avee son orthographe 
arbitraîre, un échantillon de ce jargon mixte : 
c'est la paraphrase de la première partie de 
l'Ave ,» Maria , tirée des Heuriou brezonek ha 
alin : 

Mé ho saict, laouen a pict, 

Mari guerc'hez , so leun a GRacz : 

Lnn Ro coff exemrr a péc’het 

ÆEz véxo concæPvert Salver an bed. 

An froez ho coff so benniguet , etc. 


Je vous salue, joyeux de visage, Marie 
vierge, qui êtes peine de grâce ; dans votre 
sein , exempt de péché, sera conçu le Sauveur 
du monde. Le fruit de votre ventre est béni. 
(Fol, vi.) 

Dans Ste Nonne (1° partie. xm° s° p. 18), 
le premier vers est écrit : 

Me hos salut, louen en fagc. 


Il est curieux de comparer cette citation 
avec la suivante, qui est l’Ave, Maria , en 
prose , usité avant le xm siècle : 

Ann péoc'h gwell, Maïr (Mari), kel laun(leüo) 
0 (a) gradh (gras), Dev (Doué) (eo) ged-it-tr 
çgen-it-té), We (benniget) out cnn mesk 
er gouragez ; ha igedig (bennigédik) eo 
frouez 16 kov-té, lern. (Myvyr. arch.T.I.p.559.) 

On retrouve ici le véritable salut celtique Ann 
péoc'h gwell (la paix la meillenre à vous), rem- 


gañt , de etizux et de onot, vraies expres- placé au XH" siècle par le mot roman sulut. 


_ 
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ger, en les oblitérant, la structure même des ‘expressions bretonnes , et 
qu'elles ont gardé leur ampleur , leurs fortes désinences , et, si j'ose dire, 
leur vigoureuse charpente primitive. Elle n’a pas attaqué davantage ces 
liens presque insaisissables qui enchaïnent entre elles les idées , je veux 
dire les règles du langage. La grammaire bretonne du XY" siécle est 
exactement ce qu'elle était au Y: même système de déclinaison , à l’aide 
d'articles et de prépositions (1), même forme double de conjugaison , au 
personnel et à l’impersonnel , pour l’actif et le passif (2) ; même inobser- 
vation des règles de permutation des consonnes , suivies dans la langue 
parlée. Quant à la combinaison des mots, ce qui est fort différents des 
lois grammaticales, et arbitraire en soi, il y a quelques légères modifi- 
cations, comme il y en a , et c’est la plus grande dans le vocabulaire et 
l'orthographe , ainsi que je l'ai dit ; mais, hors de là , nulle différence. 
En purgeant les textes sur lesquels je m’appuie , de mots d'importation 
étrangère , et les remplaçant par les vraies expressions celtiques , en les 
écrivant dans une orthographe méthodique, régulière et conforme au 
génie du breton ; ou simplement en les rapprochant , quand cela est possi- 
le, de textes identiques antérieurs au xrr° siècle , on acquerrait la preuve 
de ce que j'avance G Seul , le Brud er brénined, grace aux époques recu- 
lées où il a été composé et remanié , n’aurait, bien entendu sous le rap- 
port de la langue , aucune correction à subir (4). 
Cette précieuse chronique, dont l'original armoricain fut transporté 
dans le pays de Galles par le gallois Walter Calenius, en l’année 1125, 
et y devint le fondement de toutes les histoires en langue nationale duon 
y écrivit depuis , eut sans doute produit le même mouvement historique 
dans notre Bretagne française, et conservé, pour l'orthographe et le lan- 
gage, les bonnes traditions du passé. Un autre ouvrage breton-armoricain , 


don nessafu ha don dleourien ; ha non dilaes 
da vezout lempiet ; hoguen hon DicivaeT uex hon 


(1) Ax bet, le monde (Sie Nonne, + 2.) Eux 
ollanquen. Evelse bexet grast. (Heuriou. f. vj.] 


eus) a hanen, ps ce lieu-ci (Ib. p. #). Ouz-iff 
ouz-in)pe moi (Tb. p. #). Len 48 4 glac'har, 


Ib. p. 4). A trente ans. Dit (pour da it). À toi 
Ib. p. 6), etc. 

(2) Ms so Merlin au eux (eux) vaticinel. Je 
suis Merlin qui ai prédit Uh. p. 48). Te, Ru- 
niter… à LAzirr. Runiter , je 16 tuerai (ID. p. 
10). Aman…. À VOE SEBELIET, À CREDAFF ; ICI, 
0 a été enterré, je crois.—Delc'her , qu'il soit 
tenu (p. 6). Il serait facile dé multiplier les 
exemples pour tous les autres temps des 
verbes. | | . 

(D On va en juger par l'Oraison dominicale, 
telle qu'elle est donnée dans les Hewres bre- 
tonnes et latines du xv:siècle,et telle qu’elle était 
avant le vn. Je conserve à chacune sa physio- 
nomie orthographique. Voici la plus moderne : 

Hon 101 pehenni so enn neffuou; Beget hoz 
hand sanririer ; deuel deomp Mel A05 roente- 
lez ; evel en neff uar en douar davexo graet ho 
YOLONTEZ ; roit don corffou an bara MATERIEL , 
donencffou an bara ceLusTiez, hisiu; PARDON- 
ner dimp hon pec'hedou. evel mas PARDONNOMP 


H de chagrin (Ib. p. 8). Da tregont blisien 


Voici maintenant le Pater d’avantle vm: siècle: 
Hein (bon) (dd er houn owd enn nefouezx , snws- 
Tibren (Z heno ; deuet 19 liernaz ; gouneller té 
ioul, megis (égiz) enn nef ar douar vez ; ro 
do i-ni heriu (hiziou}hein bard pemdeziol (pem- 
désiek); ha mazeu Cnt (d'hon-ni) hein dele- 
diou (dléou) ‘vel e maseuom-ni Cn deledouir 
(d'hon dléourien). Ha nag arouin nie prove- 
digaez ; eisr gwares-nirag droug. ’Vel-hen be- 
sel (Myvyriaa. Arch. T. L p. 558.) 


(4) ILcommence par ces mots: El lever (levr) 
a gelver £ (ar) Brüd , ned amgen (ned eo né- 
mél) istoriaou Brénined dnes Brelaeñ hag heu 
(hô) hendiou (handiou) o’r.(oc’h ar) kenia: hdd 
é (ann) divéraf… Brelaeñ a gelei gwech arall 
Albion , etc. « Le livre qui estnommé.le Brut 
(tradition} n’est queles histoires des princes de 
l’île de Bretagne et leurs noms, du premier au 
dernier... La Bretagne était nommée autrefois 
Albion , etc. (Musée Britann. Biblioth. Coton. 
Cleop. B. 5,19. A. col. L. verso.) 


plus 
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plus äirnportaht ‘encore, Les Sarwres-ÉcriTURES, traduites par ordré 
de la duchesse Anne de Bretagne (1), et que le clergé du pays 
crut devoir se laisser enlever par les Bretons-Gallois réformés (1) qui 
l'imprimérent à Londres, servit aussi de modèle aux traductions 
galloises de la Bible, malgré les efforts d'Henri Ym: qui en fit brûler 

esque tous les exemplaires (3). Publié en France, comme le désirait 
l'auteur, et resté ‘en Bretagne ; cet inappréciable livre, en offrant à la 

iété des habitants un aliment quotidien aussi utile qu’agréable, aurait 
prévenu la décadence de l’idiome national. Mais le clergé en empêcha 
même la rentrée : il faut juger suspecte ; disait-il , une translation, 
laquelle, pour l’imperfection de la langue, ne se peut bonnement faire 
sans erreur et corruption , et mettre le salut de la foi au-dessus de 
celui de la langue bretonne. (4) En réalité , toutes deux n’eussent pu que 
gagner à cette traduction des Ecritures en langue vulgaire , d'autant plus 
qu’elle était sans aucune altération, selon le témoignage formel du P. Gré- 
goire ; qui l’a eue entre les mains (5). Or , elles perdirent toutes deux 
en la perdant, comme nous le verrons bientôt. 


QUATRIEME ÉPOQUE. 


Nous avons dit que les Croisades du XH siècle et les guerres du Yrs 
ouvrirent la Basse-Bretagne à la langue française ; un grand événement 

ui eut lieu à la fin du siècle suivant, lui fit faire de nouveaux progrès 

ns ce pays : je veux parler du passage des Bretons sous l'autorité im- 
médiate des rois de France, par leur union au royaume en 1499. La 
politique française y travaillait depuis longtemps; Louis x1 ordonnait de 
gagner doucement , une à une, les bonnes villes de Bretagne , et voulait 
en renouveler ou du moins en mêler assez la population, pour que la 
langue et les idées françaises ,.qui y avaient déjà pénétré , y dominassent ; 
aussi voyons-hous les poëtes populaires bretons du temps poursuivre de 
leurs malédictions les habitants des villes, « ces gentilshommes nouveaux, » 
comme ils les appellent, « ces aventuriers gaulois, ces bâtards étran- 
gers qui ne sont pas plus Bretons , » font-ils observer dans leur langage 
poétique et original ,. « pas. plus Bretons que n'est colombe la vipère 
éclose au nid de la colombe (6). » En même temps , on minait sourde- 
ment la langue nationale , dans les châteaux, en attirant en France, par 
l'appât de charges à la cour , la jeune noblesse et l’âge mür, qui, de 
retour en Bretagne, y rapportaient la langue et les mœurs étrangères, 
pour lesquelles on s'était efforcé de leur donner du goût. La création à 
Paris , à Bordeaux , à Rennes et ailleurs, de colléges spécialement desti- 


2) Giles de Kerampuil, recteur de Cléden- (4) Giles de Kerampuil. Ibidem. 

er,traduction bretonne du Catéchisme latin Ñ Dictionnaire breton-celtique. Préf. p. 9. 
du P. Canisius. Préface.—Paris. Jacques Ke- 6) Bauzaz-Bnaiz. Chants laires de la 
ruer. 1576. Bretagne. (édit. de 1846. )T. IL. p.23. 


€ 


E Longuerana, p. 221. (3) Myvyrian Arch. of Wales. Préface. p. 10. 
Po 


XXX VE] | .HSSAI SUR L'HUSTOIRE 

nés aux jeunes Bretons jaloux de.s'instruire dans l'étude des lettres hu- 
maines ou d'étudier. Ja théologie sous. des maîtres savants, fut le troi- 
sième coup porté à idiome national ; le.clenrgé surtout le ressentit wvi- 
vement : un de ses membres, après un long séjour en:France, voulant 
apprendre le français à ses compatriotes ; composa le premier grand dic- 
tionnaire breton-français qui ait été fait , et : dans sa préface, il donna 
pour raison « qu’il faut que les clercs sachent le français » (1). Cette: Lern 
tative si caractéristique fut suivie de trois autres du même genre, l’année 
même de l'union de la Bretagne à la France (2). À dater de cette époque, 
le français, qui était déjà l’idiome officiel de l’administration en Basse- 
Bretagne , devint peu à peu le. langage de société des habitants du pays 
qui pretendirent au bon ton et aux belles manières ; tandis que le breton, 
qui était la première langue bégayée par les enfants, resta : celle. du 
foyer , des relations des seigneurs avec leurs vassaux et domestiques, 
du bas clergé et du peuple des villes et des campagnes en masse. On se 
servit de l’une et de l'autre, si j'ose dire, comme de deux habits , dont 
l’un se porte en visite, l’autre-à la maison. Un résultat semblable était 
de nature à satisfaire toute politique éclairée ; mais il ne parut pas suffisant 
à ceux des Bretons qui rougissaient , avec Abaylard , de idiome de leurs 
ancêtres. O aurium humanarum superbissimum judicium (3) ! < O superbes 
arrêts des oreilles humaines!» 

Les habitants de la Basse-Brétagne n’étant pas, disait-on , confirmés bons 
Français(4), on voulut détruire leur langue et on l’attaqua de tous côtés. 
Des moines Gallos, supérieurs de l’ordre prêcheurdes Récollets, donñérent 
le signal en l’année 1539. Maîtres du gouvernement spirituel de la pro- 
vince où ils occupaient les charges principales de leur ordre , à l’exclusion 
des Bretons bretonnants , ils mirent tout en œuvre pour forcer leurs frères 
récalcitrants de la Basse-Bretagne à employerlefrançais dans la prédication, 
à l’exclusion du breton ,« les tenant , dit un des opprimés ; dans une tapti- 
vité pareille à celle des Israélites sous la tyranmie des Egyptiens (5).» La 
lutte fut si longue qu’elle dura cent vingt-cinq ans, si vive que l'autorité 
du Souverain Pontife dut intervenir ;. pour ramener la paix et fixer 
les limites naturelles des deux idiomes rivaax (6). Une guerre pareille, 
non plus, il est vrai , entre le breton et le français, mais entre le breton 
francisé des villes et le breton rustique, éclatait en même temps. Les riches 
bourgeois qui parlaient le premier et qui joignaïent ‘ensemble au hasard : 
les expressions françaises qui leur venaient à la bouche, cherchant à mettre 
dans leurs discours le peu de français qu’ils savaient, afin d’imiter les 
grands et de passer pour des gens comme il faut , traitaient de grossier 
et de barbare l’idiome pur des campagnes , l’accusaient d’être imintel- 
ligible et suranné , fuyaient les prédicateurs qui l’employaient , et quel- 


1) Quoniäm clerici indigent gallicd. (La- xcix. p. 163, datée de la Basse-Bretagne et 


gadeuc. Dictionnaire. Préface. ) d'octobre 1537. I 
(2)Voy. p. xxxiv. (5) Facium du procès des religieux de la 
(3) Ciceron. province des Récollets de Bretagne, p. #. 


6) Auditd controversid , 10 avril 1671. Cu- 
(4) Lettres de la reine de Navarre. Lettre. wl e la sentence. ’ : 
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quefois! les faisaient chasser loin des villes, par leurs pasteurs ou leurs 
évêques (1). La:haute magistrature du pays résidant à Rennes, leur 
servait. d'auxiliaires ; poursuivant l'œuvre des moines Récollets Gallos., 
elle publiait des ordonnances séveres (2), renouvelées aux xvrr° et 
xvin°..siècles (3) , qui abolissaient lé théâtre national où les Bretons 
de toutes les classes, gens d’Eglise, nobles, bourgeois et peuple (4), 
venaient puiser - aux igrandes fêtes , un enseignement religieux et moral 
donné daus. un idiome. que les parlements croyaient étouffer avec les 
représentations dramatiques. De plus, ils encourageaient les auteurs d’une 
foule d'ouvrages en jargon mixte , tels que des manuels de conversation(), 
£t d'autres livres destinés à corrompre le breton. S’imaginaient-ils qu'en 
introduisant un grand nombre de barbarismes français dans cette langue, 
ils. apprendraient le français aux habitants de l’Armorique ? Ils ne par- 
viurent qu'à créer des patois divers et le peuple des villes délaissa peu à 
peu une langue qu'il parlait correttement pour une autre qu'il ne possé- 
dera jamais bien. Les classes supérieures, elles aussi, commencèrent à 

andonner, sans aucun avantage , l'idiome de leurs pères dont elles se ser- 
vaient, depuis la fin du xvi‘ siècle, concurremment avec l’idiome nouveau. 
Bientôt, il Dut méprisé d'elles; la mode l’exigea; on trouva de bon goût d’ana- 
thématiser;le modeste compétiteur du français : « Il se meurt, disaient les 
uus ; quelle peut être la nécessité ou l'utilité de le conserver ? disaient 
d’autres ; il, n'est d'usage que dans quelques recoins de France et d’An- 
gleterre:,on devrait Dlutét l'abalir. -» Tela étaient , selon Grégoire de Ros- 
trenen , les discours ordiuaires. On les. assaisonna de grossières plaisante- 
ries, Les nois bretons les plus usuels devinrent des sobriquets burlesques 
qu'on prodigua aux gens qui ne savaient pas le français. On les appela 
ques k du breton gwaz, vassal), pautres et peautraille , populace (6) ( du 
oreton pdtr, valet), pétras, lourdaud (du breton pétra ? quoi ?) bara-ségal, 
c'est-à-dire, mangeurs de. pain de seigle; et l’on employa pour dési, 
gner leur langue , ainsi que tout idiome corrompu et inintelligible, le 
substantif dgragouin et le, verbe baragouiner, formés des mots bara, 
pa et gwin ,.xin, v qu'ils avaient le plus souvent à la bouche, abso- 
ument comme .les Croisés employérent les mots arabes salamalek ( la 
paix soit, avec vous }, dont se servent les Orientaux quand ils saluent , 
et dont. nous nous sérvons. encore en plaisantant. Ces expressions, 
et une foule d’autres que je pourrais citer , figurent dans mille chansons 


U LU ‘ n 


| (1) Vie de Michel Le Nobletz (Edit. dé 1666), Ha c'hont ivéz, komun, mé h6 péd, klévet 


p.151, 173 et 265. krenn I ) 
BE Rie Ea ahe, Es dd ur grétab 
gurriers qui Hat ISTR à dresser h éi" iann TR p 

avaient prêté leur champ ; leurmaison : ou des (Mystère Pecq HE etdeS. 


costumes aux acteurs. 
D (5) Les Colloques de Quicquier , etc. Morlaix 
(3) Recueil des arrêts du Parlement de Bre- 1649. St-Brieuc,1640, Quimper, 1671 et 1679. 


lagne. P. 555, 56, 57. | av MRI Ñ 
(U Otrones a Hir ,noblañs habourc'hisien, m Ç noyer le dictionnaire de Boiste, à ce 
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composées contre les Bretons brétonnants , du xvr. siècle à lan du xvin 
(r). Le ridicule qu’elles jetaient aur eur: et qu'ils n'eurent pas toujours le 
courage de braver, fità leur idiome national une blessure profonde, élargie, 
à cette dernière époque, par la révolution française , et qui saigne encore. 

Je viens d’accuser les Bretons d’avoir manqué de courage en ne résis- 
tant pas aux attaques dirigées contre leur langue; ce reproche est loin 
d’avoir été mérité par tous : une réaction mémorable eut lieu , dont il me 
reste à entretenir le lecteur. Elle date de la mort de la duchesse Anne, et 
plus particulièrement , de l’année 1532, où fut consommée anion de la 
Bretagne à la France.Fatiguée d’une guerre sans cesse renaissante,et voyant 
luire , avec le règne de leur jeune duchesse , l’aurore d’un avenir meil- 
leur, la nation bretonne s'était laissé fiancer au royaume de France ; mais, 
si la masse du peuple accepta ce joug nuptial avec joie, plusieurs 
gardèrent des regrets au fond du cœur ; quand la duchesse mourut, 
ils cherchèrent secrètement l’occasion de reconquérir leur indépendance, 
et la Ligue, à laquelle ils rattachèrent leur cause, devait leur en offrir 
une à la fin du xyr siècle. Le mépris qu'affectaient pour leurs coutumes 
nationales les Français venus en Bretagne , ou les Bretons infidèles à la 
langue du pays, et les efforts qu'ils faisaient pour les avilir, redoublèrent 
l’opiniätreté que mirent les Bretons bretonnants à les maintenir. Comme 
nous l’avons vu, la poésie populaire prétait son’ appui constant aut 
sentiments patriotiques , en maudissant la vipére gauloise éclose au nid 
de la colombe armoricaine. Toujours sur la brêche , arme au bras, l'œil 
éveillé , l'oreille au guet, prête à crier qui vive et à lancer sa flèche 
à l'ennemi, elle continuait à jouer un grand rôle dans toutes les affaires 
du pays ; pas un événement de quelque importance qui ne fût annoncé, 
loué ou blämé par les poëtes nationaux ; pas un sentiment dont ilsne 
se fissent l’organe dès sa naissance; leurs chants, circulant rapidement de 
manoir en manoir , de bourgade en bourgade et de chaumière en chau- 
migre, faisaient l'office de papiers publics ; et partout où la langue du 
berceau était celle de la famille , le peuple, regrettant les jours de son 
indépendance , répétait cet énergique refrain. qui devait être le cri 
de guerre des ligueurs bretons : Jamais, non; jamais, la génisse 
ne s’alliera au loup (2) ! Les auteurs dramatiques secondaient acti- 
vement l'élan national donné par les chanteurs populaires ; aussi est- 
ce l’époque florissante du théâtre breton : le nombre de mystères et 
d’autres pièces du même genre qui nous restent dépassent cent cinquante ; 
jamais , dans aucun siècle , on n’en composa autant en Basse-Bretagne. 
Celles qui avaient le mieux réussi étaient publiées, soit à Tréguier , soit 


N Qui ne se rappelle celle qui commence EL qui finit par ceux-ci : 
par le vers : 


C’est un Pétra Baragouinez, guas 
Que je tiens, que je mène, De Basse-Bretagne, 
C’est un Pétra Baragouines , guas, 
Que je tiens par le bras. Tant qu'il vous plaira. 


Tu danseras, Bara-Ségal , 
Tu danseras, vilain Pétra. (2) Banzaz-Bauiz. T. II. p. 89. 


DE LA LANGUE BRETONNE. Dr 


à Morlaix , soit à Paris, où des imprimeurs bretons dévoués à leur langue 
maternelle , mettaient avec enthousiasme leurs presses au service de la 
renaissance intellectuelle et nationale. Les religieux eux-mêmes, comme 
l’attestent les livres bretons imprimés à Morlaix , au couvent de Cuburien, 
ne voulaient pas rester en dehors du mouvement général et luttaient avec 
la presse , afin de réagir contre les efforts tentés par les moines gallos , 
pour leur imposer la langue française et abolir celle qu'ils parlaient. 
D'un autre côté, les habitants de quelques villes de Basse-Bretagne , et 
potamment de Brest , s’obstinaient , nous l’avons dit, à n'être pas Fran- 
çais (1); et ceux de certaines paroisses rurales, voyant que leurs rec- 
teurs, malgré les statuts de la province , ignoraient la langue bretonne, 
refusaient de leur payer la dime qu’ils ne leur devaient qu'à ce prix (a). 

Mais bientôt (1577) allait naître, dans un château de l’évêché de Léon, 
au centre même du breton attique, l’homme illustre qui devait éten- 
dre et diriger le mouvement national. Ce que fit , à l’aide de cette langue, 
pendant lus d’un demi-siècle , pour la civilisation bretonne , Michel Le 
Nobletz de Kerodern, le dernier apôtre de l’Armorique, est vraiment 
prodigieux- Riche et d’une ancienne famille noble du pays , il commenca 
par distribuer son bien aux pauvres aux veuves , aux orphelins et aux 
malades, pour être dégagé de tout lien terrestre et agir plus sûrement 
sur la multitude. Puis, le bâton à la main, il allait par les villes , les 
bourgades et les villages de Basse-Bretagne , ou bien il passait en bateau 
dans les îles voisines des côtes, préchant, instruisant les petits et les 
grands, recevant les confidences des cœurs malheureux ou coupables, 
et rendant le peuple meilleur en le consolant. Sa manière de parler 
était très-propre à produire un grand effet. Il se servait, dit son bio- 
graphe, d'une grande simpheié e discours , et des termes les plus com- 
muns. et les plus intelligibles ; il tirait ses paraboles et ses comparaisons 
de l'art ou de la profession de chacun de ceux à qui il s’adressait. 1) 
employait souvent certains proverbes, certaines images, certaines ex- 
pressions vulgaires , pour faire plus d'impression sur la mémoire et li- 
maginatiou de ceux qu’il préchait. Non content de prècher , il appela la 
poésie à l’aide de son apostolat national. 11 composa des chants rdigieux 
qui instruisaient les plus simples d’une manière aussi utile qu’agréable (3). 
D'abord traditionnels , Comme tous ceux que savait le peuple, il les écri- 
vit plus tard et en fit faire des milliers de copies, pour les distribuer 
à ses disciples (4). Ce fut une des pieuses industries qui lui réussirent le 
mieux ; par ses Chants, il sanctifia les boutiques des marchands et des 
artisans , le travail des laboureurs et les barques des matelots et des pé- 
cheurs (5). ls devinrent si populaires, qu'on n'entendait autre chose à 
la campagne , parmi les cultivateurs et les pires , dans les maisons, 
parmi ceux qui travaillaient ensemble à faire des filets, et sur la mer 
parmi les mariniers ; ils étaient si goûtés, qu’on voyait accourir une 


Arrêt de Dan 1565, contre le recteur du (4) Ibid. p 351. 


bourg de Paul-Muzillac, maistre Jean Guicho. (5) Ibid. p, 360. 


à Voyes plus haut , p. xxxviij. 4 Vie de Michel Le Nobles , p. 286. 
(Sauvageau. L. I. ch. 204.) 
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neur de saint Corentin, pour réclamer son assistance, et ce bon saint, 
toujours secourable , assista son peuple, car les enfants qui chantaient ce 
cantique n'avaient pas achevé le premier couplet, que le ciel s'étant cou- 
vert, contre toute apparence , il tomba une pluie douce qui dura plu- 
sieurs jours et réjouit toute la Bretagne (x). » 

Quand on a cette foi naïve et forte dans l'instrument dont on se sert, 
quelle action ne peut-on pas produire? Mais Maunoir ne se borna pas à 
prècher et à chanter , il voulut étendre encore le cercle de son influence, 
et. coopéra , soit personnellement , Soit par ses conseils, à la création de 
deux colléges, où le breton était la langue usuelle des écoliers : l’un à 
Quimper, l’autre à Morlaix ,. ville alors des plus considérables de la 
Basse-Bretagne, et que sa situation entre les évéchés de Tréguier, de 
Léon et de Cornouaille, rendait trés-importante. 11 chargea de ce 
dernier établissement, où accoururent des élèves des trois évé- 
chés , un de ses amis , le P. Quintin, disciple de Michel Le Nobletz , qui 
ne tarda pas à être secondé par un ecclésiastique gallois catholique nom- 
mé Charles Lhuyd , banni de son pays pour cause de religion, et depuis 
archevêque de Cantorbéry. Peut-être l commerce du prêtre exilé, ou 
quelque grammaire bretonne apportée du pays de Galles , donnèérent-ils 
à Maunoir l'idée d'en écrire une semblable pour les Bretons d’Armori- 
que ? Mais certainement il y fut poussé en entendant prêcher ces sermons 
en langue mixte à la mode dans les villes, et auxquels, selon un deses con- 
frères, aucun des auditeurs campagnards ne pouvait rien comprendre (2). 

C'est lui-même qui nous l’apprend : « Trouvant, dit-il , que plusieurs qui 
ont charge d'âmes, ne sçavent la langue de leurs ouailles, ce qui est 
cause qu'ils ne peuvent les entendre ni leur parler; que d’autres, quoy- 
que sçavants et vertueux, ayant intermis l'usage. de la langue maternelle 
hors leur païs natal, pendant le cours de leurs estudes, ont oublié une 
partie des mots propres de l’idiome d’Armorique , ce qui est cause que, 
dans leurs prédications , ils se servent de plusieurs mots françois, avec 
la terminaison bretonne , qui ne sont pas entendus de la plupart des au- 
diteurs ; ces difficultés à l'égard de ceux qui ne savent l'idiome du pais 
avec la perfection qui est requise, m'ont porté à composer une gram- 
maire et syntaxe d'Armorique: et un dictionnaire où ils trouveront tous les 
mots nécessaires pour composer un sermon en cet idiome (5). » Dans son 
épitre dédicatoire à saint Corentin , patron et premier évêque de Cor- 
nouaille , il Y ajoute d'autres motifs encore plus forts. « Considérant , 0 
grand Apostre ! que je me trouve dans un lieu qui a toujours tenu bon au 
langage que vous avez parlé et à la foy que vous avez plantée, je me sens 
obligé de donner au public quelques instructions , pour conserver l'une 
et l'autre ; et ce, (d’autant) plus volontiers , que, par vostre assistance , 
j'ay eu le bonheur d'apprendre cet idiome si nécessaire parmy vos brebis. » 
Et, formant un vœu que le Ciel exaucera , il s’écrie : < Dieu soit bény, 
jusques à la fin du monde , dans cette langue ; nous l'espérons par l'assis- 
tance des sept Saints de Bretagne (4)! » Il composa donc un livre inti- 


(4) Vie da P. Maunoir, p. 159. (3) Préface, p.17 et 18. 
(2) Vie de Michel Le Nobletz, p.11%,117et151. (4) Ibid.p. 1 et 5. 
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tulé : Le sacré collège de ‘Jésus L KENTÉLIOU CHRISTEN EUZ AR C’HOoLACH 
sara), divisé en :cinq classes’, où Fon Enseigne en langue d'Armorique 
les leçons chrétiennes, aveci RU Fe" clefs pour. y entrer , savoïr : un dic- 
tionnaire ,une -grañnmäaire él'synthite  éh 'mËme langue ; et cette épigraphe : 
Wenite , fil , audite me ;'i vétier; edifañté', coutez-moi s: Il avait déjà fait 
paraître un recueil de ses. chänts religieux et de ceux de Michel Le Nobletz. 
Nous examineréns la valeur philolbgique de ces divers ouvrages. Bientôt 
presque tous les prélats, recteurs ,écelésiastiques, tänt réguliers que séculiers 
du pays, les adoptèrent ; dit le P. Maunoir, ét voulurent parler purement le 
langage que leurs premiera pasteurs dvaient parlé. René du Louet, évêque 
et comte de Cornotuille, saint vieillard alègreet vigoureux dans acs (ra vaut 
apostoliques , ré ses quatre-vibpts ans, était à la téte de la réforme. 
En 1659 , il donnait l’exeriplé! depuis cinquante-tinq ans , « preschant et 
catéchisant le simple peuplé'êt dés villagebls , accordant leurs différends, 
les consolant dans Kursiaffetiqns; Les visitant en leurs maladies. » La Cor- 
nouaille, fait observer Munir :HYée modestie (il eût pu dire toute là 
Basse-Bretagne ), lui: a l’ébigétion de: 96 voir renouvelée. 

Le pays l’était en effet, Comme Michel Le Nobletz avait trouvé un succes- 
seur dene de Jui dans tantot, celui-éi trouva dans le P. Marzin un disciplé 
capable de le remplacer. Son élégie aur a mort de Maunoir (1683) prouva 

u’il avait assez de tatent et de dévouement pour mériter pareil honneur : 
« Las ! hélas ! Bretons ; chani) ,. le P. Maunoir est mort ! Il s’est éteint 
votre flambeau; il est ort, Votre tendre père (1).» Et, réunissant sous une 
même auréole poétique les fronts glorieux des deux saints, il les représente 
marchant, comme deux anges de lumière , au triomphe de la foi et de la 
langue nationales.”« Je les vois, ditil, un pied sur la mer , un pied sur la 
terre ; ils vont à'prands pas ; là nuit, comme la luné , et le jour, comme le 
soleil, et, à leurs clartés, les ténèbres fatales s’évanouissent en Bretagne(2).» 

. Les travaux de Vincent Marzin , du P.'Delrio, et ceux du P. de Lan- 
nion, de l’ordre'des Frères précheurs; qui fit imprimer, en 1692 , à l’usage 
des prédicateurs ; les discours de toute une vie d’apostolat, remplirent la 
fin du x siècle et les Prémièrés années du suivant , où un autre religieux 
du même ordre , le P. Grégoire, de Rostrenen , publia son grand diction- 
naire français-cektique(r732), puis sa grammaire bretonne (1738). Les la- 
cunes considérables de la grammaire et des dictionnaires du P. Maunoir, 
le mouvement de jour en jotr plus général , en faveur de la langue na- 
tionale , déterminèrerit François-Marie de Saint-Malo , quatre fois provin- 
cial des. Capuoins de Bretagne, à charger Grégoire de cette tâche impor- 
tante.’ Le but était le même que celui du P. Maunoir : « c'était, dit l’au- 
teur , afin d'aider, par ce moyen, les jeunes religieux et plusieurs ecclé- 
siastiques zélés du païs, à traduire leurs sermons françois en breton, 
pour pouvoir prescher aux: peuples de la Basse-Province, dont la plus 
grande partie ne sçait'pas la Aangue-françoise. » Ses pérégrinations apos- 

l L p R 
S oo Rd H TRT Ga ddl am C RE 

 UHSwT an "49 1607 ,'édit. de 168 I : E pellaoñt diouê’h a Vreix lara dévalijen . 

(2) Fun troad AO deu war. ar,mér, eusn al: E (Ibid. , p.141.) 
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Lolaues , sans cesse renouvelées dans tous les évéchés bretons, en lui ap- 
prenant les divers dialectes de la langue, et lui faisant, çomme il disait, 
trouver sa patrie partout, devaient le mettre plus. qu’un autre à même de 
mener cette entreprise à bonne fin : nous verrons s’il y réussit, complète. 
ment. En 1752, dom Le Pelletier, religieux Bénédictin de Ja congréga- 
üon de Saint-Maur ;'vint à son tour prêter l'appui de aes lumières à la 
renaissance bretonne, par la publication de son dictionnaire in-f° breton- 
français. 11 l’écrivit surtout pour conéerver les.expressigns propres de la 
Jangue bretonne, que « plusieurs ecclésiastiques dans l'enseignernent quo- 
tidien de la religion , laissent. se perdre, dit-il, trouyant. plus. commode 
d'emprunter les mots du français que de les chercher dnns: le breton » 
Imprimé aux frais des Etats de Bretagne, dont certaias membres Hauts- 
Bretons , trompés parle titre, se méprisent sur les ! intentions purement 
pationales et philologiques de. l’auteur, :cet ouyrage ; qui édli sait tous 
ceux du même genre publiés avant Mi, prodésit d’heurenx eflets , mak- 
gré le discours préliminaire de Taillandier ,.ses vues éitoites, fausses et 
peu patriotiques. Dom Le Pelletier, le premier, ayec l'autorité que lui 
donnait sa qualité de Bénédictin , introduisit un peù d'ordre ét de métho- 
de dans l'étude, jusque-là confuse et sans critique , de la langue bretonne, 
11 a ouvert ére nouvelle et préparé les voies aux travaux . sipérieurs .et 
parfaits de Le Gonidec, à qui Je me hâte d'arriver. :*, + :.: 
Mais, à la fin du siècle où ils naquirenttows deux; .vsé grande révo- 
lution éclatait. La Bretagne qui, devenue provinge française, avait ce- 
ndant su maintenir, avec uné administration distincte de ‘celle de la 
France, les restes de ses anciennes libertés, perdait jusqu’à son nom, Elle se : 
voyait enfermée dans des limites arbitraires, et divisée administrativement 
en cinq départements : un purement français, celui d’Ile-et-Vilaine ,.em- 
brassant les anciens évéchés de Dol, de Rennes et de S.-Malo; yntont breton 
de langue, de mœurs et de costumes, le Finistère , formé des deux évêchés 
de Léon et de Cornouaille ; et les trois autres, plus pu moins ‘brétons.et 
français , les Côtes-du-Nord , réunissant les évêchés de Tréguier et de 
Saint-Brieuc; le Morbihan, représentant celui de Vannes ,et la Loire: 
Inférieure, celui de Nantes. Tr 
En même temps, la vieille société aristocratique se dissolvait; les.prêtres, 
violemment expulsés des presbytéres et des églises , élaient cachés pu en 
exil ; le culte était détruit; la défense de l'autel et du foyer armait les popula: 
tions bretonnes, comme toujours rebellesau joug, qu'il vint des rois ou des 
* tribuns. Trop jeune pour se mêler à des dissensions cruelles, dont gémisait 
l'humanité, Le Gonidec fuyant l’échafaud, où son nom seal l'avait fait Mon- 
ter , et auquel il avait échappé comme par miracle, consacrait , déguisé 
en paysan, dans une retraite du Léon, les loisirs tourmentés que larévolu- 
tion lui faisait , à apprendre méthodiquement la langue du peuple dont il 
portait le costume national. L’atticisme proverbial du langage usité autour 
e lui, qu’il avait parlé jusque là , sans étude, ‘et les leçons d'un vieil 
antiquaire enthousiaste , qui lui préta l'ouvrage de dom Le Pelletier, dé- 
cidèrent sa vocation scientifique. Ün' voyage forcé chez ‘lès Bretons 
d'Angleterre, alors occupés de la vaste publication de leurs -dacuments 
littéraires , et par lesquels il fut accueilli comme un frèrede sang et de 


DR LA :RANQUS RRETOHFE. ai 
langue, lui dormi une sirdeur: nouvelle j de retour e Bretagne , il cher: 
cha, il nota, il coordonna , pendant plusieurs années , les lois de l’idiomme 
d’'Armoriquié ;. ramenant à une,pkatique uniforme les coutumes locales et 
particulières contraires aux règles générales , et :composa sa grammaire , 
eette charte huétaire dés Bretons(1807). L'ordrerenaissait alors en France: 
le premier consul, . qui aliait la braveure bretonne, qui avait appelé la 
résistance armée de l'Ouest te: guerre de Géants, ét qui, d'autre part, 
admirait beaucoup les poërnes celtiques attribnés à Ossian, encouragea la 
création d’une académie ayant pour but d'étudier les antiquités nationales 
et particulièrement la langue et les usages des Gaulois. Le (Gonidec en devint 
un des membres les plus distingués ; le désir de présenter quelques éléments 
utiles aux recherches de ses collègués , le détermina à mettre au jour sa 
grammaire. Malheureusement, ils ne surent pas en profiter, et laissèrent aux 
générations nouvelles l’art d'en tirer parti. La plupart , amis de Le Brigant et 
de Latour-d’Auvergne, avaient, comme ces deux archéologues, plus d’en- 
thousiasme que de science et de critique , et l’Académie celtique , qui revit 
aujourd’hui sous le nom de Société des Antiquaires de France , dut mourir 
de ses propres excès. Quoi qu’il en soit, Le Gonidec , dont les philolo- 
gues éclairés ne confondirent pas les travaux avec ceux des visionnaires 
celtiques, poursuivit l'étude . à laquelle il avait dévoué sa vie, et publia, 
en 1821, un dictionnaire breton-français. Encouragé par le jugement 
flatteur que rendit de ce recueil et de la grammaire , dans le Journal des 
Savants , Abel Rémusat , la plus grande autorité du temps , il se mit à com- 
poser un dictionnaire français - breton : outre le désir de soumettre, au 
jugement des hommes instruits , le répertoire complet des mots de la langue 

retonne , il avait pour motif, en l’écrivant , de s’aider lui-même dans là 
traduction du Catéchisme historique, de Fleury, des Visites au S. Sacrement, 
de Ligori, de l’Zmitation de J.-C. , et surtout de l'Ancien et du Nouveau 
Testament , dont le dernier parut en 1827. Il pensait aussi qu'il pourrait 
étre utile non-seulement au clergé, pour L prédication , et aux habitants 
des châteaux et des villes qui ont des rapports journaliers avec les cam- 
pagnes, et introduisent souvent des mots français dans le breton , mais 
surtout aux étrangers que leurs affaires appellent en Bretagne, et aux 
fonctionnaires de toutes les classes que leurs attributions mettent en rela- 
tion avee des hommes qui ne les comprendraient point , s'ils ne s’adres- 
saient pas à eux dans idiome vulgaire. Par malheur , la mort a surpris 
Le Gonidec (1838) avant qu'il ait pu mettre au jour son second diction- 
naire, et il a légué, en mourant, cette tâche à ses disciples, avec l’a- 
chèvement de son œuvre. 

Ceux-ci ont profité des lecons de leur maître et des fautes qui ont perdu 
l’Académie celtique. Plus modestes que leurs devanciers, plus sévères 
pour eux-mêmes, dégagés des liens d’un certain patriotisme puéril et 
maladroit, n’aimant pas moins que leurs pères leur histoire , leur langue 
et leur Littérature nationales , mais alliant cet esprit à toutes les grandes 
idées nouvelles, fidèles à la petite patrie, sans cesser de l’être à la grande, 
passionnés pour la vieille civilisation celtique, si je puis employer ce 
mot, mais aussi pour les progrès de la haute civilisation moderne , pre- 
nant dans leurs travaux l'histoire et les faits pour seuls guides , et non 
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les feux-follets de leur:imagmation:, ils suivent les: sentiers äürs qui mé- 
nent a la vérité. FU SU 7 IT] I TUHIN T 7. : 

Leur premier acte fut un hommage:filiai à la mémoire :de Le Gonidec : ils 
lui. votérent un monument dont l'érection a eu lieu ;' avec une grande s0- 
lennité , le 12 octobre 1845 , ‘au .Conquet, sa ville natale , sous la prési- 
dence de Mgr Graveran , évéque de Quimper. Depuis , ils lui en ont élevé 
un autre plus durable. que le Kersantou: ils ont fait imprimer son grand 
ouvrage posthume , le Dictionnaire :français-breton:, . et réimprimer sa 
Grammaire , qui paraît pour la troisième fois, avec son Dictionnaire bre- 
ton-français , aujourd hui à: la secondeédition , et considérablement aug- 
menté. Mieux que la pyramide de granit, ces livres apprendront à la pos- 
térité le nom vénéré de l’homme si justement nommé, dans l'inscription 
de son mausolée, le savant, le sage ; dé législateur du breton (1). : 

. Les membres de la nouvelle école. (L qu'on me pardonne de lui donner 
ce. nom ambitieux } ne s’en sont pas tenus là : voulant vulgariser encore 
plus l’instruction et la faire descendre dans les masses , ils ont publié une 
petite grammaire bretonne usuelle: d'après la méthode de Le Gonidec, 
suivi d'un traité de la versification celtique , le premier qui ait jamais été 
écrit dans le dialecte armoricain , et un dictionnaire français-bréton , sur 
le modèle du dictionnaire breton-françeais du naitre, La collection et la 
publication des textes devait aussi appeler leur attention : l’un d'eux , au 
retour d’une fête de famille donnée par les Bretons du pays de Galles à 
leurs frères d'Armorique , a fait imprimer un choix des chants mytholo- 
giques , héroïques, historiques , domestiques et religieux de la Bretagne, 
conservés par la tradition et appartenant à tous les dialectes , à toutes les 
époques, depuisle v siècle. jusqu'à nos!jours; un autre a réédité , avec dis- 
cernement, les plus beaux chants apré composés par Michel Le Nobletz , 
Maunoir et leurs successeurs dans l’apostolat ; un troisième enfin s’est borné 
aux chants religieux et nationaux bretons nés sous l'influence des orages ré- 
volutionnaires. Et, pour frapper à la fois les yeux , oreille et l'esprit du 
lecteur , on a Joint à ces recueils lessairs originaux notés , et plusieurs 
morceaux du premier ont été- pübliés: par livraisons, en une édition 
populaire de luxe tirée à dix mille exerhplaires , avec des gravures sur bois 
soigneusement exécutées. Mais aucune de ces publications n'avait encore 
été faite que déjà la harpe nationale d’Armorique , retrouvée pas le poëte 
des Bretons et si souvent maniée depuis avec tant d'éclat et de talent, ré- 
sonnait en l'honneur du pays natal : elle y ranimait l'art savant des vieux 
bardes , aujourd’hui en pleine culture , prenant toujours comme eux , pour 
sujet de scs chants , l'éloge dessaintes croyances , desmœæurs patriarcales, 
des usages vénérables, des traditions de gloire et de loyauté , des costumes 

ittoresques et de la langue du pays, ou la satire des innovations ridicules et 
intempestives. Le théâtre breton lui-même , persécuté sous l’ancien régime, 
s’est rouvert avec notre siècle ; autorisé par une administration éclairée et 
bienveillante. il est pleinement libre aujourd’hui , et poursuit , aux grandes 
fêtes , dans plusieurs villes. et bourgades , le cours de ses représentations. 
Non contents de jouer les vieilles pièces , les poëtes en ajoutent châque 


(13 Dén gwisiek ha dén für, reisier ar drésonek. 
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année de nouvelles à son répertoire , prouvant ainsi que le génie dra- 
matique est loin d’être éteint en Bretagne. | 

À la grammaire, au dictionnaire, au traité de versification, aux recueils des 
poésies anciennes ou nouvelles et de musique dont j'ai parlé , je pourrais 
joindre beaucoup d’autres ouvrages ; je ne m'arréterai pas aux deux Re- 
vues , où l’on juge les nouvelles productions en langue bretonne , premier 
essai d'examen critique de la littérature nationale ; mais je dois une men- 
tion toute spéciale à un important recueil périodique , purement breton, 
portant le titre de Lizériou Breüriez ar Feiz (Lettres de la Société de la Foi 
qui se rattache à l’œuvre générale de la Propagation , et va atteindre le 
chiffre énorme de vingt mille lecteurs. Fondée par des disciples de Le Go- 
nidec, cette publication, qui offre au peuple une lecture pleine d’enseigne- 
ments et d'intérêt, et où on lui donne les premières notions qu’il ait reçues 
d'histoire et de géographie, parut sous les auspices des Evêques de Quimper 
et de St-Brieuc , toujours prêts à encourager tout ce qui peut concourir au 
maintien de la Foi, à la conservation de la langue bretonne et aux progrès 
de l'instruction. L’approbation accordée aux travaux des rédacteurs est une 
sanction éclatante des principes de la nouvelle école bretonne , et mé- 
rite d'être citée : « Nous ne pouvons, dit Mgr Graveran, qu’approuver 
le plan et les travaux des écrivains bretons de ces Annales. Nous ne 
croyons pas sans intérêt d'appeler l'attention de nos bien-aimés coopéra- 
teurs sur le soin apporté à n’employer , autant que possible, que des 
mots appartenant à l langue bretonne , et à suivre , pour l'orthographe, 
une méthode rationnelle et arrêtée. L'absence de toute règle et la fré- 
quente introduction d'expressions exclusivement françaises , ôtent beau- 
coup de leur charme aux ouvrages d’ailleurs les plus utiles et les mieux 
composés , et nous croyons que nos pieux laboureurs eux-mêmes appré- 
cient trés-bien l'élégance et la pureté du langage, Dans quelques années, 
grâce à la multiplicité des écoles, tous, vu du moins le plus grand nombre, 
entendront la langue française ; mais ce sera la langue savante qu'ils par- 
leront aux habitants des villes, ou aux personnes d’une condition supé- 
rieure ; entre eux , et dans leurs rapports de tous les moments , le breton 
demeurera le langage usuel , auquel ils s’attacheront de plus en plus , s’il 
est purgé de tout alliage , si, dans ses productions , il substitue aux erre- 
ments capricieux de chaque écrivain , les règles fixées par la pratique et 
l'assentiment des plus doctes. L’instruction qu'ils auront puisée dans les 
écoles les rendra plus sévères sur l'observation de ces règles nécessaires 
de toute langue écrite ou articulée. Appliquons-nous donc à les connaître 
et à les observer, pour prévenir le mépris ou la décadence de notre 
précieux idiome, car sa conservation importe au bien de ce pays. » 

Ce succès n’était pas le seul réservé à l’école nouvelle. Mgr Graveran de- 
vait plus tard développer les dernières paroles qu'on vient de lire,eten faire 
le sujet d’un mandement sur la conservation de la langue bretonne, comme 
gardienne de la religion et de la moralité du peuple qui la parle. Son nou- 
vel appel aux sentiments religieux et patriotiques des hommes pour les- 
quéls il remplace, comme prince de l'Eglise et comme protecteur natu- 
rel , les anciens comtes de Cornouaille et de Léon , se termine ainsi : 
« Nous vous ferons une dernière recommandation : ayez toujours du res- 
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pect et de l'estime pour vous-mêmes. Respectez-vous comme chrétiens : 

aucun titre sur la terre n'égale celui-là en grandeur et en espérances. 

Estimez-vous comme Bretons ; ce nom, quand il est bien porté , est un 

gage d’attachement aux vieilles croyances , de fidélité aux pratiques 

saintes, de constance dans le sentier du devoir. Vous avez besoin , dit- 

on, d'être polis par la civilisation avancée du siècle : nous ne dispute- 

rons pas; mais prenez garde qu’à force de vous polir, la civilisation ne 
vous use, n'efface l'empreinte de votre caractère religieux. Voilà, 

N.T. C. F., le sujet de nos alarmes; voilà pourquoi nous voyons avec 
un contentement réel que vous teniez à vos vieux usages , à vos vieux 
costumes, à votre vieille langue ; et nous ne parlons pas ici, en littéra- 
teur préoccupé de questions philologiques, en artiste épris de formes 
pioresques , mais en évêque convaincu par l'expérience et la raison de 
‘étroite liaison qui existe entre la langue d’un peuple et ses croyances, 
entre ses usages et ses mœurs , entre ses habitudes et ses vertus. » 

Peut-on mieux penser et mieux dire 7 Si Le Gonidec est l'écrivain qui 
a fait les plus beaux ouvrages en langue bretonne , l’évêque de Quim- 
per sera de tous les prélats bretons celui qui aura le plus contribué à 
rendre durable le mouvement intellectuel qui leur doit naissance. Main- 
tenant , les instructions pastorales publiées seulement en français jus- 
qu'ici, paraissent dans les deux langues , et sont pour la littérature ar- 
moricaine une nouvelle source de richesses. 

IL nous reste à voir quels sont les caractères de l'orthographe, du vo- 
cabulaire et de la grammaire bretonne, depuis la fin du xv° siècle. Nous 
les exposerons en peu de mots. 

Voici la liste des ouvrages bretons les plus importants publiés dans 
cet intervalle : : 

1° Le nouveau Catholicon , dictionnaire breton-trancçais-latin (1), 1501. 

2° Quatre mystères en vers , savoir : le Mont du calvaire ; la Passion de 
Jésus-Christ ; le Trépas de la Vierge Marie et ses quinze joies (TRÉMENVAN 
ANN ÎTRON MARIA HA HÉ PEMZÉK LÉVÉNEZ) ; (a Vie de l’homme (BREZ Mar- 
DÉN) (2), 1517 et 1530. 

3° La Vie de sainte Barbe, telle qu'on a coutume de la jouer en Basse- 
Bretagne (BUHEz sANTEZ BARBA ÉVEL M’AZ KUSTUMER HÉ HOARI ENR GOÉLET- 
Brerz) , et la Vie de saint Gwénolé, autres mystères en vers (3), 1557. 

4° Les quatre fins de l'homme ( Awx PÉvAR FIN DIVEZArF ), par le P. de 
Penfentenyo ; et Le miroir de la Mort , (MELLÉzOUR ARR MARY ), poésies 
religieuses et morales (4), 1560 et 1570. 

5° Deux traductions en langue bretonne , l’une du catéchisme latin du 
P. Canisius ; l’autre du catéchisme français de R. Benoist, curé de Saint- 
Eustache à Paris, par Giles de Kerampuil (5), 1576. 

6° Une traduction de la Doctrine chrétienne, de Bellarmin , par Ives 
Le Baelec , suivi d’un recueil de cantiques notés; et d’une vie de saint 
Pol de Léon , par frère Bernard , de Saint-Pol , carme (6), 1616 et 1628. 


(1) Imprimé À Paris, chez Quillevere. (R À Paris, chez Jean Kerver. 


y UTP ARE le Pont-Bourret. (6) La première édition à Nantes , la seconde 


(4) Même ville , au couvent de Cuburien, à Morlaix, chez Georges Allienne. 
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° Le dictionnaire et les colloques français-breton de Guillaume Quic- 
quier (1), 1632, 1633 et 1640. 

: 8° Un choix-des cantiques de Le Nobletz, du P. Maunoir, du P. Marzin, 
du P. Delrio et autres , publiés d’abord sous le titre de HEnT AR Banapoz 
(le chemin du ciel); puis, de Ar Vumez GRISTEN (la vie chretienne) , et 
sous d’autres titres (2), 1650, 1689 et 1712. 

9° Le dictionnaire breton-français et français-breton, et la grammaire 
bretonne du P. Maunoir (3), 1659. 
"YO" Les psaumes mis en vers bretons par Charles Le Briz (4) , 1727. 

11° Le dictionnaire français-celtique du P. Grégoire , de Rostrenen. 
et la grammaire française-celtique du même (5), 1732 et 1738. 

12° Le dictionnaire de la langue bretonne de dom Le Pelletier , reli- 
gieux bénédictin de la congrégation de Saint-Maur (6), 1752. 

13° La Viedes Saints(Bunez Ar Zenr),par Claude Marigo(7),175a et 1780. 

14° Charlemagne et ses douze pairs. — Les quatre fils d’Aymon.— Saint 
Guillaume , comte du Poitou , drames bretons en vers (8), 1815et18r8. 

15° Les fables bretonnes de Ricou , cultivateur (9), 1828. 

16° Les fables choisies de la Fontaine , traduites en Breton par M. de 
Goësbriand, père.— Le combat des Trente (GWERZ EMGANN ANN Tré- 
GoNT) , poëme , parle même (10), 1836 et 1837. 

17° La grammaire bretonne , le dictionnaire breton-français , le Nouveau 
Testament , etc. , etc. , de Le Gonidec (11), 1807-1821, 1827-1838. 

18° La Harpe d’Armorique (TéLex Arvor), poésies par M. Brizeux (12), 
1838 et 1844. 

(0 Les Chants populaires de la Bretagne ( Barzaz-Breiz) , recueillis et 
publiés par l’auteur de cet essai (13), 1839-1840 , 1845-1846. 

20° Les Chants sacrés des Bretons (KANAOUENNOU SANTEL), choisis, mis 
en ordre et publiés par M. l'abbé Henry , de Quimperlé (14), 1842. 

1° Le dictionnaire français-breton de M. Troude, chef de bataillon (15), 
1842. 

* 22° Les lettres de la Société de la Foi (Lizioù BREURIEZ AR Fez) (16), 
publication périodique , 1844, 1845 , 1846, 1847. 

‘23 Les mandements de Mgr Graveran , évêque de Quimper (KÉLENNA- 
DURÉZOU ANR AO.’N ESKOP À GEMPER) (17), 1846 et 1847. | 
-*a4° La For et le Pays(ar Frrz HAG ar VRrô), chants religieux et natio- 
naux des Bretons, de 1789 à 1814, recueillis et publiés par M. abbe 
Muarand, de Tréguier (18), 1847. 

‘2% Le dictionnaire français-breton posthume de Le Gonidec, son 
dictionnaire breton-français et sa grammaire réédités (19), 1847. 


(1) La première édition, chez l’auteur, à (41) Angoulême , Trémeau, éditeur. Paris, 

Roscoff ; la seconde, à Londres; latroisième, Delloye. 

à Saint-Brieuc , chez G. Doublet. (12) Paris, Duvergier, éditeur [première 
(2; À Quimper-Corentin, ches Jean Har- édit.) Lorient , Gousset (deuxième édit. ) 

douin. — À Morlaix , chet De-Ploesquellec. (43) Paris, Charpentier , éditeur ( première 

1 À Quimper , chez Hardouin. édit.\ Ibid., Delloye (2° et 3° édit.) Fbid, 

9 Ibid, chez Simon Perrier. Franck (Ls édit.) 

5) À Rennes. chez Julien Vatar. 14) Saint-Brieuc, L. Prud’bomme, éditeur. 

Ñ À Paris, chez François de La Guette. 15) Brest, Le Fournier, éditeur. 

(7) À Quimper , chez Simon Perrier. 16) Quimper , Blot, éditeur. 

(8) À Morlaix , chez Guilmer. 17) Ibid. | 

9) Ibid. 18) Vannes , Lamarælle , éditeur. 

(10) Ibid. 19) Saint-Brieuc, L. Prud'homme, éditeur. 
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26° La Genèse (LEYR AR C’HÉNÉLIEZ), traduite en breton par M. l'abbé 
Henry , avec approbation de Mer l'évèque de Quimper(t), 18 

27° La nouvelle grammaire bretonne , d’après la méthode de Le Goni- 
dec , suivie d'une prosodie ; publiée par la Société du Redes ar Feiz, 
avec cette épigraphe tirée du barde Taliésin : | 

-_ H6 Doué a garoñt, 
Hd dr a viront : 
« ils aiment leur Dieu , ils conservent leur langue» (2), 1847. 

Quelque longue que soit cette liste d'ouvrages, il serait facile de l’aug- 
menter encore par énumération de toutes les poésies bretonnes qu'on im- 
prime journellement et en si grand nombre, soit en brochures ou sur feuilles 
volantes, soit dans les revues ou les journaux de Basse-Bretagne; aux noms 
cités, nous pourrions joindre ceux. de beaucoup d’autres écrivains de 
mérite appartenant comme les précédents , aux trois dialectes usuels de 
Léon , de Cornouaille et de Tréguier : l’abbé Le Scour ; le docteur Gui- 
zouarn ; M. Laouénan , auteur d’un roman breton prêt à paraitre ; M, 
Prosper Proux : M. Guennoc, de Lesneven ; l’abbé Clec’h, qui termine 
un poëme sur la grande querelle des de Blois et des Montfort ; enfin, 
l'abbé Le Joubioux, auquel le dialecte breton-gaël, si négligé, de 
Vannes, doit un premier essai de réforme , par la méthode de Le (Gonidec, 
et qui propage dans le Morbihan le mouvement déjà opéré dans le 
Finistère et les Côtes-du-Nord. Mais il faut se borner (3). Je passe donc 
à l'examen de l'orthographe , du vocabulaire et de la grammaire , tels 
que nous les montrent les divers ouvrages que nous venons d’énumérer. 

L’orthographe arbitraire, née pendant la période de décadence de la 
langue bretonne , et dont nous avons indiqué les caractères, continua à 
avoir cours de an 1500 à l’année 1600 , et à se modeler sur celle de 
France , qui n’était elle-même ni moins arbitraire , ni moins inconstante. 
Le changement le plus important que font pressentir les livres imprimés 
entre ces deux dates , surtout quand on arrive au xvnsiècle , est l’adou- 
cissement du langage , par la suppression de certaines consonnes, soit au 
commencement , soit au milieu, soit à la fin des mots (4). Les écrivains 
bretons subissaient insensiblement en ce point l'influence de la mode fran- 
çaise ou plutôt italienne ; plusieurs étaient les premiers à convenir, avec 
Giles de Kerampuil, «que idiome breton est rude et mal poli en sa diction ; 
qu'ils ne sont bretons quasi que par force ; que d’ailleurs la première mo- 

elle n’est jamais pollie , mais s’approprie par la vue et maniement des 
bons espritz », c’est-à-dire, pour parler clairement , qu’on prononçait 


li 


lavar. Au lieu de laérroñsi (vol), laéroñsi. Au 
lieu de berrat (cimetière), Déres. Au lieu de 
breure (frère), bredr. Au lieu de gouraffet (souf- 
fert), gouxavet. Au lieu de asnaout (connaître), 
anaout. Au liea de goffiriédégez (savoir), gowi- 
R 10 as lieu de marv auc) keri H v 
saff (être) , de pédaff (je prie) , d’anésa/f (lui), 
de gañthaf (avec lui), etc., bérann , pédann, 
anezshañ, gaft-hañ , etc. 


(1) Quimperlé, Guffanti-Breton , éditeur. 

(2) Saint-Brieuc, L. Prud'homme, éditeur. 

(3) La Revue d'Armorique a donné de nom- 
breux morceaux choisis tirés de leurs œuvres 
et de celles de plusieurs autres poëtes vivants, 
dans une série d'articles intitulés : Revue de la 
poésie bretonne. contemporaine, 1843, 1844, 
1845 et 1846. . : 
. (4) Ainsi, aa lieu.de léo:{écoute) , dont le 


. double l est aspiré , et qu’on pranonçait encore 
au xane siècle c'hla r voy. sainte Nonne, p. 4 
et 6), on écrivit et l’on prononça léo. Au lieu 
de Uavar langage), on écrivit et prononça 
PL ITI Le 
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Va malloz a bédann gañt-ha, 
Ha gañd ar skeùd eds anérha. 
«Je lui donne ma malédiction, et même à son 
ombre! » (Le Nobletz, Ar Tuhez gristen, p. 87.) 
autrement 
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tutement qu'on n’écrivait, et que l'auteur laissait au lecteur à faire les 
permutations des lettres. De là à la sétonde innôvatiôn importante du xvi° 
siècle , savoir , l'indication dans ‘langue écrite des chañgéments de con: 
sonnes en usage dans la langue parlée , il n’y avait qu’uñ pas; aussi la 
voyons-nous tentée, quoique timidement et seulement pour ‘quelques 
verbes, par les écrivains du xvi° siècle (r). Giles de Kerarhpüil , à la fin de 
cette époque, fut plus hardi, il employaà la fois lea deuy manières, ancien- 
ne et nouvelle, d'écrire (a), ettrouva,'au commencement: do xvit° siècle, 
dans Ives Le Baelec et Guillaume Quicquier : des imitatéurs qui allèrent 
encore plus loin (3). Mais, en 1650, la vieille méthodé pat tout à fait déi 
trônée : le P. Maunoir lui porta les derme: coups. «‘1l $emble qu’il est à 
propos, dit-il, dé changèt là facon ancienne des escrivæihs bretons, 'pout 
escrire le langage armorique... Les anciens Bretons ntMettoient -point 
les lettres dans lesquelles les miutes estoieit'changées', mais escrivoient 
toujours le mot comme il se trouve:au dictionnaire ; cef fait qu'il est imi- 
possible aux apprentifs de cette langue de lire fes anciens livrés bretons ; » 
et, citant plusieurs expressions bretonnes (4), il poursuit 7 « Quel est ce- 
lai qui pourra lire les mots escrits airisi à l'ancienne mode? N’est-il pas 
à propos d’escrire comme on prononce (5)? » Il s’aütorise én cela d'ane 
opinion nouvelle en France : # Les Francois depuis peu: fait-il obser- 
ver , ont trouvé cette façon d’escrire fort propre: '{l'eût pu s’appüyer, 
avec pln: d’autorité , sur l'usage récent des Bretons-Galfois ; ‘et, prutôt 
que de donner des règles incomplètes de permutation, reproduire les leurs ; 
mais, au fond, il avait raison , quant à ce premier chef : écriture est 
la peinture de la voix ; plus-elle est ressemblante, meilleure elle pat ; 
quant à la suppression des consonnes au milieu .ou à la fin des mots, 
pour adoucir la prononciation , c'est fort différent. Le P: Maunoir étant 
né dans h partie française de la Bretagne , et le français sa langue ma- 
ternelle, ces signes étrangers pouvaient le choquer et lui paraître durs 
à oreille: ils choquaient aussi Giles de Kerampuil, « nourry , comme 
il nous l’apprend lui-même , entre Françzoiz et aultres nacions » , et qui 
prie les lecteurs de l’excuser, « s’il ne sçait orner le langage breton. » 
Mais ces signes n'avaient’ rien d’extraordinaire pour les, Armoricains : ils 
leur étaient familiers , et d'ailleurs nécessaires : ils imposaient au mot l’em- 
preinte de sa signification primitive ; ils montraient Sonu ofipiñe et sa va- 


(1) Les auteurs des mystères de Ste Barbe nier écrit encore, sans permutations,mé acred 


etde StGwénolé écrivent, comme aujourd’hui, 
méa rai, je ferai, pour mé a grai ou a gourai, 
forme primitive. Da glasg (sic), à chercher, 
pour da klask; da zisquif (sic), à instruire, pour 
da diu b ; da gomps , à parler , pour da komps : 
né hallez , tu ne peux, pour né gallez, etc. 
(2) Il écrit an drd , la chose , et, en marge, 
an trd (fol. 8). À drd, de la chose , et, en mar- 
ge » Gtrd (fol. 13). À ra, il fait, et a gra (fol. 
» 3. 12). Aréomp, nous faisons, et a gréomp 
(fol. 16). Na ret, vous ne faites, et na grel 
(f. 22). À ri, tu feras , et a gri (fol. 8), etc. 
(31 On le voit clairement, quand on com- 
are les morceaux communs à ces auteurs et à 
.deKerampuil.Ainsi, dansle Credo , ce der- 


xx Doud, an tatholl-gaWoudec, crouer d'an efv 
ha dan douar, hag en J.-C. né mar... Zo bé- 
set laquast d'an wanv.… Kz peûr da barn An Ré 
bév hag An RÉ marp. Ives Le Baelec, au con- 
traire, suit déjà presque la manière moderne : 
mé d cred 6 an 100 oll-galloudec, croueur 
d'an dn ha dan douar , hac £ J.-C. n£ vas. 
Zo bet léqueat d'au mano... & puût da bars au 
Ré béo hag an Ré marù (p. 19). Pour que toutes 
les permutations fussent faites, il eût dû écrire: 
mé a GRëD.. holl-c’aazLoupex...& TRÔt da vann 
ar ré YAA hag ar ré vanô. C'est ainsi qu’écrit, 
en 1712 , l’auteur de An Vonez GRsTex. (p. 7) 
- (4) Du bésaff ; ma lat , etc. 

(5) C'est-à-dire, Da vésa; ma sat , etc.(p. 1.) 


L 
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leur. Une fois supprimés , l'orthographe bretonne perdait plusieurs de ses 
qualités les.plus précieuses : les affinités , la dérivation , l'étymologie (1). 
Beaucoup le furent malheureusement , car l’autorité de Maunoir préva- 
lut sur l'usage. ancien du pays. Les expressions étant défigurées de la 
sorte , la manière. dont il les éçrivit dans ses deux dictionnaires et sa 
grammaire prévalut aussi, avec ces trois ouvrages , pendant tout le cours 
du xvu* siècle, c'est dire que l’on continua à écrire comme précédem- 
ment , ef comme lui, sans principes fixes et sans méthode. Nous ne nous 
arréterons donc pas à étudier cette orthographe ad biru : elle ne sup- 
porte pas l'examen d'une critique sérieuse (à). : 

Grégoire de Rostrenen, au commencement du siècle suivant, sentit 
plusieurs des inconvénients de l'orthographe du P. Maunoir , et, parmi 
un grand nombre d'erreurs, proclama quelques vérités : le premier , il 
avait compris la nécessité. de généraliser les principes de la langue bre- 
tonne, de ramener à la règle ce qui n’en est que l'application ou l’exem- 
ple. Le premier , il avait touché au doigt un des préjugés les plus plai- 
sants , quoique des plus invétérés , de ses compatriotes , en raillant agréa- 
blement « ceux. qui s’imaginent , comme il dit, posséder entièrement la 
langue bretonne, parce qu’ils la savent bien de la manière qu’on la 
parle dans leur village , ou au plus A cinq ou six lieues de chez eux (3).» 
lL déclare se conformer à Tusage nouveau d'écrire , contrairement aux 
anciens Bretons, les lettres dans lesquelles sont changées les mutes , afin 
de faciliter la lecture et la prononciation. « Pour lever cette difficulté, 
dit-il, j'écris dans mon dictionnaire et dans ma grammaire comme on 
prononce. » Mais , en même temps , il fait une réserve expresse en fa- 
veur de certains mots, que le P. Maunoir., dont.il se sépare ici, a altérés, 
en y supprimant des consonnes. « Il y a , fait-il observer , quelques mots 
particuliers dont je n’ai point changé les lettres , pour en faire voir l'éty- 


(4) Par exemple, en écrivent marr: mort, 
et non mard, on pouvait sujvre ce mot dans 
tous ses dérivés : marvi ou mervel, mourir; 
marvel , décédé ; marvel, mortel ; merveñti, 
mortalité. En écrivant ar goäff,et non ar goan, 
l'hiver ; ann haf, l'été et non ann han, com- 
me écrivait Maunoir et commeil voulait qu'on 
écrivit,non-seulement on conservait à ces mots 
leur pluriel régulier, qui est goaffou et haffou , 
mais, de plus, on retrouvait toute leur famille : 
goaffa, hiverner ; goaffek , d'hiver ; goaffadur, 

artier d'hiver; goaffi, se faner , eic.; haffeb,, 

ux, d'été; haf, mûr; haffi, mûrir , etc. 

1 On ferait un volume des contradictions 
qu'elle offre. Pour n’en citer qu’un petit nom- 
bre, il écrit, dans son dictionnaire français- 
breton (p. 46:, scarlec, le mot qu'il écrit sguar- 
lec, dans son dict. breton-français (p. 172). 
Lambrusc dans l’un (p. 71), et lambrusq dans 
l’autre (p. 165). Laquat, ibid. (p. 79), et la- 
cat, même page; et, dans son dict. bret.-fr. 
(p. 147), lacat , et (p, 155), laquat. Dict.franç.- 
bret. (p: 47), scolaer, et{[p. 98), scholaer. 
Dict. br.-fr.(p. 170), scloquat, et, dans l’autre 
[pe 92) , scloca. Ibid. (p. 167), . Qt, dans 
diet. fr.-br.(p. 136), cern. (p.194), Ear, 


et dans l’autre! p. 167), guer , etc. , etc. Mais. 
ce qu'il y a de plus singulier, c’est que, touten 
n’employant pas la lettre K, la seule qui con- . 
vienne, à la place du C, du Q et du QU, dans 
tous cesmots,eten ne la citant même pas dans 
l'alphabet de ses dictionnaires, il s'en sert dans 
les mots kal(dict. fr.-br., p. 18); kglargoan 


(diet. fr.-br., p. 119); Ænec’hen (ibid. , p.117); 


Sar (gramm., p.49; Kimper (dict. br.-fr., 
p, 176), et dans beaucoup d'autres. De même 
U emploie dans plusieurs mots le W, qu'il ne 
mentionne pas davantage parmi les lettres de 
l'alphabet , et il écrit, à la manière des Bre- 
tons-gallois , sale (dict. franc.-bret. , p. 108) ; 
lawrega(dict. br.-fr., p. 156) ; gawr et gaowr 
(dict. fr.-br., p.25); cas (ibid., p.8 et 2) ; 
erw (dict. br.-fr. , p. 147) ; enderw (dict.fr-br., 
, 111); quilderswo ‘ dict. br-fr., p. 168) : dubu 
bug. p. 143). Enño, il se sert indifféremment 
de S et de X dont le son n'existe même pasen 
breton, et il écrit marmouzx (diet fr. -bret., p. 
. et marmous TH. 111) ; treus (dict. fr.-br., 
p.120) , et treux ( gran, p. 51): penaux et 
penaus [ibid., p. 62), etc., etc. 


(3) Préface da dict. , p. 1, 
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mologie; » et il se propose de donner dans toute leur ampleur ces expres- 
sions tronquées, qui sont l’effet de la corruption de la langue ; en méme 
temps, blamant encore indirectement Maunoir , il s'élève avec raison 
contre l'emploi des lettres inutiles, superflues on même trompeuses, 
et il en appelle à l’orthographe celtique ancienne contre l'orthographe 
bretonne inée en 1650, à l’imitation, dit-il, des François et des 
Latios. Par malheur , il est loin de mettre toujours en pratique ces ex- 
cellents principes, et les contredit souvent dans l'exécution. Du reste , on 
s'en étonne moins , quand on voit ce qu'il entendait par ancienne ortho- 
graphe celtique. C'était pour lui, non pas celle de l'époque brillante de 

langue bretonne, mais de la décadence : l'orthographe où s'étaient 
: introduits le cz et le: français ; le c et le c< , pour figurer les dentales aspi- 
rées d et 0 , le g ayant le son du ; ; le g suivi d’un x devant les voyelles 
e, t, lequel + ne servait qu’à rendre incertain le son de la syllabe qui 
en provenait ;. le ph déja figuré par / ; leg, D+ et l'r, lettres inutiles ; l'or- 
thographe où le # et le w ne paraissaient plus qu’exceptionnellement ; 
en un mot, à peu de choses près , le systeme vicieux. du P. Mauhoir. 
L'examen des deux dernières lettres , relativement ‘à l'émploi qu’en.fait le 
P. Grégoire , donne lieu à une remarque curieuse, et prouve bien son dé- 
faut de méthode : pas plus que le P. Maunoir , il ne meutionne le w dans 
l'alphabet qu’il place au commencement de son dictionnaire et de sa 
grammaire , et pourtant il en fait usage comme lui (1). Quant au #, voici 
ce qu'il dit : « à la place du #, qui, à la vérité , est naturel à notre langue, 
et a été de l’ancienne orthographe , je mé sers de la lettre d. » Sa rai- 
son est plaisante : «c'est parce que cette lettre ne défigure pas tant les 
mots. » Du moins sera-t-il d'accord avec lui-même et emploiera-t-il tou- 
jours le g, à l'exclusion de ce # si désagréable à l’œil ? Pas du tout ; 
oubliant ses propres paroles, il écrit le même mot tantôt avec un c , tan- 
tôt avec un gou cg, et tantôt avec un # (2). Lorsqu'il commença sa gram- 
maire , peu d'années après la publication du dictionnaire où l’on trouve 
ces anomalies incroyables, quelqu'un les lui fit remarquer sans doute, 
car il voulut se mettre d'accord avec lui-même et avec l'ancienne ortho- 
graphe , et il dit, en répétant d'ailleurs presque mot pour mot une obser- 
vation très-juste du P. Maunoir (3), mais qu'ils n’ont mise en pratique ni 
l'un ni l’autre , «#4 et d peuvent s’employer pour une même lettre , parce 
qu’ils ont les mêmes règles, le même son, la même prononciation{4). » 
Aussi, écrit-il dans sa grammaire , à la fois par un # et par un 9, les mots 
qu'il écrivait le plus souvent par cette dernière lettre dans son diction- 
naire (5). On voit que sa manière d'écrire ne mérite guères plus que celle 
du P. Maunoir d'occuper l'attention de la critique. 

Le bénédictin dom Louis Le Pelletier devait mettre en pratique les pnn: 


(4) Ainsi il écrit wal(dict., p.213) ,ysward p.552, lacqat et lagat; p. 117, stanc, et, p. 372, 
(ibid. , p. 773; Wener [gramm., p.33), eic. slang: Z 52. gever, et, p. 772, kéver , etc.,etc 
(2) Pour n’en citer que quelques preuves, 3) Grammaire, p. 76. 
je me contenterai de dire qu’on trouve, dans 1 Grammaire, p. 9. 
son dictionnaire (édit. de 1732.) p. 176, lemot . (5) Qaé ou kaë, dit-il; géf ou Kd: gicq 
tok écrit locet tocq ; p.301, karreketkerrek, 00 kicq; géguin ou kéguin ; kélastren, herné- 
et,.p. 825, garrecg et gerrecq ; p. DTA LDE pad, kéhezlou, kérésez, p. 21; gérésen , p. 
( adrot ; p.15 : gastel,et,p. 568, kasiel; 47 ; 91 , ibid. ; Ayesed , p. 48 , etc. , etc. 
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cipes posés, mais non suivis, par le P. Grégoire, C'était le temps où l'or- 
thographe française, que Voltaire appelait abstrde , cherchait à se fixer elle- 
même , et où le docteur Jonhson essayait de fixer celle de l’Angleterre.Le Pel- 
letier sentit que la confusion et lesanomalies qui défigutaienit la langue bre- 
tonne , provenaiènt en grande partie d’un défaut de système graphique, et 
là où le caprice s'était longtemps joué sans contrôle , et où le mangue de lu- 
miéres avait voulu opérer de petites réformes puériles , il porta le flam- 
beau de la méthode et de la raison. Procédant avec le respect qu’une cri- 
tique éclairée doit à l'antiquité, et avec la considération qu’un homme 
instruit doit au génie de sa langue, il chercha dans la structure même de 
la langue bretonne, dans la formation régulière de ses mots primitifs et 
dérivés , dans les différentes orthographes anciennes de tous les livres 
bretons , les bases d’un système praphique à la fois philosophique et na- 
tional. Le résultat de ses recherches se trouve consigné en tête de son 
dictionnaire. On lui doit, entre autres perfectionnements, la restaura- 
tion du g (>); du #, à l'exclusion du 9, du cg et du qu; du z, à 
l'exclusion dec et de çz (1); de f, au lieu de ph; de Tr, au lieu d'y; 
enfin du œ: dans l'orthographe bretonne. À propos du w et du # , il fait 
cette. remarque importante et trés-juste : « ce sont deux lettres abso/u- 
ment nécessaires au breton ;.… la dernière en vaut quatre, ycomprislec, 
qu'on peut retrancher de l'alphabet et remplacer par # , devant toutes les 
voyelles comme ailleurs (2).» Quant au £ (>), lettre à laquelle les écrivains 
bretons de la décadence ajoutaient un n trompeur devant les voyelles e 
et r: il jugea convenable d’y joindre un À, non que cela füt nécessaire, 
« mais uniquement , dit-il, pour bien en assurer le vrai son (3).» Le £ 
se trouvait ainsi parfaitement distinct da 7 consonne , d'importation 
française , et que dom Le Pelletier se vit obligé d'admettre , comme le 
ch français , car l’usage et la nécessité les avaient malheureusement na- 
turalisés. Cependant le respect, peut-être un peu superstitieux , du bé- 
nédictin , pour l'antiquité , à laquelle il empruntait son système graphi- 
que , le fit tomber dans une inconséquence qu’une logique rigoureuse 
evait réformer. Ainsi, après avoir dit qu’on peut retrancher le c de 
l'alphabet breton, et le remplacer par un #, dans toutes les circon- 
stances , il maintient le c exceptionnellement devant a , o , H , parce que 
certains écrivains anciens agissent de la sorte ; mais il eût pu, par la 
même raison , le proscrire; car d’autres écrivains non moins anciens, 
et d’une égale autorité , le proscrivent devant toutes les voyelles et les 
consonnes. 11 maintient encore le c dans deux autres cas : pour le pre: 
mier , toutefois , il se règle sur les anciens, parfaitement d'accord en ce 
point ; c'est quand le cest uni à la lettre 2 qu'il précède, et faute d’un 
caractère breton propre à rendre le son guttural aspiré, que les Alle- 
mands expriment aussi par ch, les Espagnols par x, et les Grecs mo- 


(4) Owen (dictionnaire gallois-anglais , édit qu’on prononee ainsi et que ses prédécesseurs, 
de 1803) substitua aussi le $ aux dentales as- depuis le mr siècle, écrivaient gucr et guil, 
pirées 3 et 6 figurées jusque-là par dd etth, et antérieurement , ger et gil. (Yor. le vocab. 
dans l'orthographe galloise. breton de l'an 882 , publié par Price, et, d’a- 

(2) Préface, p.2, B et 10. près lui , par M. de Courson, Egsai sur l’his- 

(3) Il écrivit donc gher et ghilles mots (foire de Bretagne , p. #24.) 
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dernes par +. Dans le second cas, c’est pour figurer le son nouveau en 
breton äu ch français , tel qu’il se prononce dans chdteau , etil le repré- 
sente de la même manière que l'orthographe à laquelle il a été emprunté; 
seulement, comme on pourrait confondre les signes qui figurent les deux 
sons, si rien ne les distinguait, il écrit le premier en mettant entre: le 
c et l'A une apostrophe anciennement inusitée, destinée à marquer l’as- 
piration gutturale , et le dernier sans apostrophe. En cela , il suit la ma- 
niere d'écrire du P. Maunoir et de Grégoire de Rostrenen. | 
L'ancienne orthographe bretonne , restaurée par dom Le Pelletier, avec 
certains perfectionnements qu’exigeait la logique , fut sanctionnée par les 
Etats de Bretagne, comme l'orthographe française du dictionnaire de l'A- 
cadémie l'avait été par l'autorité du gouvernement français , et celle du 
docteur Jonhson, par tous les hommes éclairés d'Angleterre. Mais il en 
est des systèmes graphiques comme de toutes les choses humaines : ils 
n'arrivent à la perfection, quand ils y arrivent, que progressivement et 
jamais du premier coup. Aussi, de même que l'orthographe française 1 MO- 
difiée et perfectionnée dans une seconde édition du dictionnaire de 1 Aca- 
démie, a été fixée seulement dans les premières années de notre siècle, 
l'orthographe bretonne de dom Le Pelletier, œuvre du temps, revue et 
corrigée scientifiquement , devait recevoir de Le Gonidec son dernier poli 
et son immutabilité. Adoptant la mamière d'écrire de son prédécesseur et 
profitant de ses avis, il se borna à retrancher de l'alphabet breton la lettre C. 
quand elle n’est pas liée à un z, et la remplaça par #, dans toutes les circons- 
tances où elle en a le son (1) ; il rétablit aussi , avec les anciens , le g pur et 
simple, auquel Le Pelletier joignait inutilement un z , puisqu'il répond au 
7 des Grecs et au g des Allemands, et qu’on ne peut d’ailleurs le con- 
fondre avec le  , qui a son caractère particulier (2). U simplifia encore 
l'emploi du w , presque toujours employé par dom Le Pelletier , à l'exclu- 
sion de la diphtongue ou. lL ne s’en servit que dans les mots dont le radical 
commence par un £ , où U est indispensable , à cause des permutations, et 
pour laisser voir ce radical (3) , dernière amélioration importante (4). Modi- 
ée et perfectionnée de la sorte , l'orthographe bretonne est d'accord avec 
les principes sur lesquels la science a fondé les plus belles qualités des lan- 
gues, je veux dire l’étymologie , la dérivation, la régularité, la disunc- 


(1) Par cette raison , il la conserva dans les 
mots chupenn , chélu , etc. , qui se prononcent 
comme en français ; et dans les mots glac'har, 
marc’'h,elc., qui se prononcent glahar et mark, 
du gosier. Mais il écrivit kanna, kébér , ki, 
korsen, Eas , krés, skoul , stork , etc., confor- 
mément au vocabulaire du n° siècle, où l’on 

ut voir ces mots orthographiés de cette facon. 
Voy. De Courson, loco citato, n. 433 et 437.) 

2) Il écrit donc , comme l’auteur du voca- 
bulaire breton de 882, ger, gil, kigel , etc. 
Lu introduit ds ces mots durant la déca- 
dence , ne servait, on l’a déjà dit, qu’à rendre 
trompeur le sou de la syllabe qui en provenait. 
Comment, par exemple, distinguer le son 
de gi dans gilkam, qu'on doit prononcer 
ghilkam , si on écrit guilkam, de celui de 
guil dans guillou qu’on prononce gu-illou 7 


Ce serait la même équivoque que dan les mots 
français anguille et aiguille. 

(3) Ainsi dans gwurek, qui, en construction, 
devientwarek ; dans gwella, qui devient swel- 
la ; dans gwall, qui devient wall; dans gwenn, 
qui devient wenn,etc.Nous avons vu (p.xxxiv) 
cette orthographe usitée à l’époque bolna 
de la langue bretonne où l'on écrivait 0iggr 
(pour gwigar), wallon {pour gwallon) , wenn 
(pour gwenn) , wézen [pour gwézen.) 

(4) Je ne parle pas de celles qui n’ont guères 
de valeur et d'utilité que dans les dictionnaires 
et les grammaires , telles que l'emploi, 1° du 
R espagnol , pour rendre le a ou x mouillé : 
Se d’un L ainsi souligné , L, pour exprimer le 
son du double H mouillé ; 3° du, pour mar- 
quer TN nazal; et enfin des accents figurés de 

toute espèce. 
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tion, la clarté, les affinités, la facilité dans l’enseignement et l'usage ; 
elle est simple , uniforme, dictée par le génie même de la langue, 
appuyée sur l’autorité des écrivains anciens les plus méthodiques, et 
conserve aux mots leur véritable physionomie , leur véritable son , sans 
trop s’écarter de l'usage reçu. Maintenant suivie par tous les litté- 
rateurs bretons de querque mérite, sans aucune exception , elle a défi- 
nitivement prévalu de nos jours et est désormais fixée. Si elle ne l'a 
pas été plus tôt , il faut l’attribuer à l'esprit de routine des Bretons , aux 
personnes âgées habituées dès leur jeunesse à employer une orthogra- 
phe arbitraire , qui ne sont pas disposées à en adopter une nouvelle, 
quelque parfaite qu’elle soit , à la fin de leur vie ; et surtout aux libraires 
intéressés à l’écoulement de vieux livres de fonds rédigés dans des ortho- 
graphes différentes entre elles et d’elles-mêmes , dernier débris de l'anar- 
chie orthographique à laquelle dom Le Pelletier est venu mettre un terme. 
Cependant, quelque importante que soit l'orthographe d’une langue, 
les mots en eux-mêmes .et surtout les lois qui les unissent en les gouver- 
nant, ont bien plus d'importance ; or, il résulte du dépouillement de 
tous les ouvrages bretons publiés depuis le commencement du XY 
siècle , et de tous les vocabulaires antérieurs à dom Le Pelletier , que 
l'anarchie qui régnait dans la manière d'écrire existait aussi dans l’em- 
ploi des mots. Supplantés déjà par leurs équivalents latins , puis romans, 
avant le xv° siècle, un grand nombre de mots eeltiques l’étaient mainte- 
nant par les expressions françaises correspondantes ; comme toujours , 
l'ignorance , la paresse , la négligence, et, le plus souvent, la vanité, 
guidaient les auteurs de ces néologismes ; évidemment ceux qui les in- 
troduisaient , ou bien ignoraient leur langue , ou ne se donnaient pas la 
peine de l’étudier , ou voulaient montrer qu’ils savaient le français, et 
qu'ils tenaient à suivre la mode. Les hommes et les mots du pays étaient 
traités alors de la même manière : les uns et les autres devaient céder 
le pas aux nouveaux venus. Un auteur déjà cité, Giles de Kerampuil , 
prétendit réduire en système ce qui, avant lui, avait été le fait excep- 
tionuel d'écrivains plus ou moins corrects, On peut le voir dans sa tra- 
duction du catéchisme latin de Canisius , livre bon et propre, dit-il, 
pour prélats , pasteurs, maistres d’escole et pères de ‘famille , C'est-à-dire, 
destinés à tous les Bretons. Afin de leur apprendre le français , il emploie 
le plus de mots possible de cette langue ; mais, comme il craint de n'être 
pas compris , il indique en marge, au moyen d’astérisques, ou dans le 
texte même , les vraies expressions bretonnes correspondantes. Son pro- 
cédé est trop curieux pour que je n’en cite pas des exemples , quand ce 
ne serait que pour le flétrir. Ainsi, là , le texte offre le barbarisme fran- 
cais ressuscitaz (sic) (il ressuscita) , la marge, son équivalent breton, 
dasçzorc’haz (sic) ; ailleurs , vérginitez , la marge, guerc’hdet (sic); plus 
loin , pussangz , la marge, gallout ; l’un convoitise , et l’autre c'hoant ; 
l’un énvoquemp (sic) (invoquons), l'autre, gabvemp; celuigi intérieur, 
celle-là calon (sic); ou bien on voit en regard les uns des autres, les 
mots barbares et les mots indigènes, andhuret (anduré), et gouzavet ; 
retiraf (retirer) , et tenn ; facil'et habasq (sic) ; promessa ( promesse) et diou- 
gan ; antreprenel (entrepris) , et quemeret (sic) ; multiplo et cresquo (sic) : 
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augmenter et cresquer (sic) ; inslituifv et quélen (sic) ; transgression et torri- 
digez ; P et gobr ; conseillafv et cusuliafv (sic); multipliet et squignet 
(sic) ; détté et douéléz (divinité) ; pitoyaëbl et trugarézus ; maternel et gui- 
rudic (sic) ; différent et dishaval , etc., etc. (1). Plusieurs des auteurs pos- 
térieurs à Giles de Kerampuil trouvèrent son procédé d’un effet agréable 
et l’imitèrent ; quelques-uns même voulurent le surpasser , et, jugeant 
que le français ne suffisait pas , ils y joignirent le latin (2). Qu'on juge de: 
la physionomie d'un pareil style et combien il devait être compris du 
peuple des campagnes ! Aussi avons-nous vu qu’il n’y entendait rien (3). 
Mais le breton rustique , comme nous l'avons dit, choquait les habitants 
des villes , des châteaux et des presbyteres , et il fallait le réformer. Pour y 
parvenir , On ajouta interpolation aux moyens précédemment employés.Si 
es ouvrages de beaucoup d'anciens poëtes bretons, et particulièrement les: 
chants religieux de Michel Le Nobletz, qui restèrent manuscrits de son vi- 
vant , fourmillent de tant de locutions françaises , iln’en faut pas chercher 
d'autre cause ; évidemment , elles ne sont pas toutes de lui: la première 
édition en fait foi , et le peuple des campagnes , qui ne retient que ce qu’il 
oomprend , chante ses cantiques beaucoup plus purs qu'ils n’ont été im- 
primés. Nous avons d’ailleurs l’aveu précieux d'un homme qui en a fait 
paraître quelques-uns. « Parce que, dit Antoine de Saint-André , le style 
peu exact et le langage fort éloigné de celuy dont on se sert mainte- 
nant (dans les villes), en rendroit la lecture d'autant moins utile à plu- 
sieurs, que l’élocution leur en paroistroit plus ennuyeuse, j'ay pris la 
liberté de changer quelquefoys les expressions de ce saint homme (4). » 
Et, avec une naïveté qui désarme, il appelle cela « remédier à une sainte 
négligence. «v Notez qu'Auntoine de Saint-André écrivait quatorze ans seule- 
ment aprés la mort du poëte dont le style lui paraît vieilli et ennuyeux. 
Lami et le disciple de Michel Le Nobletz, le P. Maunoir, céda-t-1l lui- 
même quelque peu au torrent de la mode nouvelle , pour le vocabulaire, 
comme il y avait cédé pour l'orthographe ? On doit le croire, car ses dic- 
tionpaires et sa grammaire, quoique beaucoup moins remplis d'expressions 
françaises queles livres de ses contemporains, en contiennent cependant un 
grand nombre , dont les équivalents bretons existent : U en est à peu près de 
même de ses cantiques ; du reste, il n’en faut juger que par les éditions de 
son temps ; toutes celles qui ont paru depuis sa mort ont été progressive- 
ment .altérées , comme les poésies de Le Nobletz (5). Grégoire , de Ros- 


1) Fol.1,2,3,4,9,13,16,19,20, 22, 23. 
2) C’est ce que fit Ives Le Baelec : J.-C. , 
s'éleva au ciel, dit-il , 4 bianoc'h deti ma vé ar 
FOULTR 0 MON UE UN ORIANT d'a OCCIDANT, 
péhiny a ya im tcr ocu, (p. 33 et35.)—N'est- 
ce pas, au bout deonze cents ans, l’affecta- 
tion pédantesque de Taliésin ? (Voy. p. xxvj.) 
Y Voy. p. xliv. 
4) Préface, p. 31 et 32. | 
(5) La strophe suivante , d'après deux édi- 
tions , l’une de 1659, l’autre de 1712, le 
prouvera de la manière la plus évidente : 
Eal Doué , mirer d’am éne 
Mé ha péd , dré h6 trugaré, 


Kisil dioux-in ann azrouanñt 
Evitna droublé ma skiañt. 

« Ange de Dieu, gardien de mon âme, je 
vous en supplie, par votre miséricorde éloiguez 
de moi le démon, qu’il ne trouble pas mon es- 
prit.  (Kenréciou Kaisren (1659), p. 79). 

O va éal-mdd , me h6surrzt, 
P'oc'h eds ac’hanon ar soursi, 

Né lexit kéd ann drouk-spéred Ñ 
D'am sroubli e rAsoN é-dret. 

« O mon bon.ange, je vous en supplie, 
puisque vous avez souci de moi, ne laissez 
pas le malin esprit me troubler en aucune fa- 
con. » (An Vouxz Gaisren (1712), p. 151). 
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trenen ne sut pas mieux distinguer les mots vraiment bretons , des 
expressions étrangères , introduites sans profit et sans nécessité, dans 
la langue bretonne. D'ailleurs , son breton naturel (il en convient mo- 
destement lui-même } était fort mauvais: et peu intelligible, sinon dans 
l'évêché de Vannes , où il avait passé ses premières années. < J'ignore. 
ajoute-t-il, une infinité de mots bretons ; mais quelque scavant dans la 
langue qui voudra se donner la peine de joindre ce qu’il sçait à ce qu'il 
trouvera ici digéré, sera en état de faire un autre dictionnaire beaucoup 
plus ample, plus recherché et plus utile au public (1). » 

Dom Le Pelletier, qui mit à discerner les vraies expressions celtiques 
plus de tact et de sagacité qu’à les décomposer par l’étymologie, con- 
sacra vingt-cinq ans au recueil dont le P. Grégoire souhaitait la publica- 
tion ; mais il mourut en y laissant des lacunes considérables. | 

Le Gonidec devait les remplir. « On peut regarder son dictionnaire 
breton-français , dit M. Brizeux , comme un chef-d'œuvre de méthode ; 
c’est un triage complet des précédents vocabulaires et glossaires , exécu- 
té avec la critique la plus prüdente et la plus sûre. Son dictionnaire 
français-breton a été fait sur le même plan et les mêmes principes. » Les 
deux'ouvrages offrent un répertoire de tous les mots de la langue usuelle, : 
telle que écrivent les meilleurs auteurs bretons de nos jours, et telle que 
la parlent et l’emploient , dans leurs chants populaires , les habitants des 
campagnes qui la possèdent le mieux. Comme le dialecte léonnais est 
pour les Bretons la langue générale ou commune , de même que l'attique 
l’état pour les Grecs, que le saxon l’est en Allemagne, et le toscan en 
Italie, et qu'il a l'avantage d’être entendu dans toute la Basse-Bretagne , 
Le Gonidec s’y est arrêté de préférence ; toutefois , lorsque le même mot 
se présente avec quelque modification, ou qu’il est diflérent dans les 
autres dialeetes, il le donne aussi d’après eux; H a soin encore, lors- 
qu’une expression qui n’existe pas en Léon est usitée ailleurs, d'indi- 
quer à quel dialecte elle appartient plus particulièrement. Quant aux 
mots sans famille dans la langue bretonne , et empruntés aux idiomes 
étrangers , il n’a pas cru devoir les exclure du vocabulaire , s’ils manquent 
d'équivalents bretons , et s'ils sont absolument nécessaires pour exprimer 
les idées qu'ils représentent. Les uns sont d’ailleurs d’un usage tellement 
ordinaire , et les autres ont été tellement modifiés par le génie breton, 

‘ils se sont naturalisés en quelque sorte en Bretagne. Les bannir n'eut pas 
été sage ; les conserver sans les distinguer eût été peu prudent : il a donc ad- 
mis les intrus,mais en marquant les plus nouveaux d’une astérisque, afin que 
l’on ne confonde pas les indigènes avec eux, qu’on se garde à l'avenir d'en 
admettre d’autres semblables , et qu’on cherche aux idées nouvelles , à 
l'exemple des Gallois, des expressions dans la langue nationale. Défendre 
les avenues du langage, retenir les mots fugitifs, repousser les étrangers, 
ne jamais les recevoir au mépris des indigènes, ou ne les admettre qu'a- 
vec discernement , après une longue épreuve, lorsqu'ils supp éent une 
disette réelle et que le breton se les est incorporés , tel a été le but de Le 
Gonidec , en faisant l'inventaire des mots de la langue bretonne : il a 


(1) Dictionnaire français-celtique. Préface, dernière page. 
| entouré, 
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entouré, comme d'une haie vive, si j'ose ainsi parler , le jardin ou- 
vert trop longtemps de ,l’idiome de. ses pères, et, désormais l'entrée en 
est interdite aux profanes , qui ne savent toucher aux fruits sans les gâter. 

En acceptant le périlleux honneur de compléter une œuvre qui est 
pour la Bretagne ce west pour l'Italie le Dictionnaire de la Crusca , pour 
‘Angleterre celui. de Jonhson , et pour la France celui de l'Académie , 
je me suis proposé le même objet que Le Gonidec , et j'ai essayé de le 
remplir. Comme certain Jean Thierry, aujourd’hui fort oublié , qui publia, 
avec l'aide et diligence de gens savants , en 1564, l'excellent Dictionnaire 
français-latin du célèbre Robert Etienne ; premier ouvrage régulier de 
ce genre , en y faisant des additions , j’ai cru devoir en faire moi-même 
d'indispensables aux dictionnaires de Le (Gonidec: mais, comme maitre 
Thierry , j'ai signé tout ce que j'ai ajouté , « afin , dirai-je aussi, que 
l'honneur soit rendu à qui il appartient. s Les mots dont j'ai augmen- 
té la nouvelle édition du dictionnaire breton-français , anciens pour la 
plupart , doivent faciliter l'intelligence des vieux auteurs. Au contraire, 
es additions faites au dictionnaire français-breton sont, en général, des 
locutions qui appartiennent à la langue usuelle ; un petit nombre sont des 
termes abstraits et métaphysiques, parfois empruntés au dialecte breton- 
gallois , très-riche en ce genre, le. plus souvent formés par les Bretons 
(Armorique, d’après le génie de leur langue, de radicaux celtiques, 
et ayant cours depuis. un demi-siècle. J’ai recueilli les premiers dans 
les livres bretons -armoricains composés depuis le x° siècle jusqu’à nos 
jours ; les derniers. soit de la bouche des paysans de Léon, de Tré- 
guier , de Vannes , et surtout des montagnard cornouaillais , qui sont , 
selon dom Le Pelletier, les dépositaires du plus pur breton (1); soit dans 
leurs chants. populaires ; dont j'ai écrit des milliers sous leur dictée , pen- 
dant quinze années de recberches ; soit enfin dans mes conversations 
avec des Bretons de Galles voyageant en Armorique, et particulièrement 
avec les ouvriers mineurs du pays , qui viennent travailler dans nos usi- 
nes , ou avec les habitants mêmes de la principauté , durant mon sé- 
jour parmi eux. Toutefois, en ce dernier cas , qui est rare, je n'a) admis 
que les mots gallois formés de mots armoricains usuels, facilement 
entendus de ce côté-ci du: détroit , et toujours en indiquant leur origine. 
L'examen des dictionnaires de Le Gonidec , de ses autres ouvrages et de 
ceux dont on a lula liste, publiés depuis 1838, date importante, prouve que 
la langue bretonne n’est pas aussi pauvre qu'on pourrait Je croire , qu'elle a 
autant d'expressions que les Bretons ont d'idées, et qu’elle suffit par consé- 
quent aux besoins de ceux qui la parlent et l’écrivent. On y voit aussi qu’elle 
existe encore à un degré de pureté digne de remarque. Malheureusement , 
Jles écrivains modernes ont dû subir les changements introduits dans la 
prononciation des mots par l’usage qui commençait au XY siècle et que 
sanctionna le P.Maunoir ; ils ont été forcés d’accepter plusieurs expressions 
telles que l'abus les a faites, c’est-à-dire, avec des consonnes de moins, ce 
qui altére ou masque leurs racines. Les auteurs de la troisième édition du 
Dictionnaire de l’Académie (1740)s’étaient vus contraints à obéit de la mé- 


({) Dictionnaire breton , préface, p. 13. + 
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me manière à Tusage établi; mais l’usage ten avait pas méfs tort. Cepen- 
dant , comme en suivant de préférence le dralecté -deé Léon; les écrivains 
bretons de nos jours n'ont pas hésité à adopter les mots de Cornomaille 
et de Tréguier, toutes les fois qu’ils y ont rencontré des sons plus con- 
formes aux caractères distinctifs des langues primñives , et des expressions 
plus analogues au génie du breton , selon là ‘méthode et le conseil dé Le 
onidec , ils ont obvié trés-souvent'à l'inconvénient dont je parle. Seul, 
le dialecte vannetais n’a pu offrir aucune reskource ei ce ‘genre’: les 
mots y ont perdu la plupart des belles qualités des langues. lls se con- 
tractent , s’oblitérent et se décolorent à mesure qu’on s'éloigne de Léori 
et des montagnes de Cornouaille, cantons où l’idiome est plus riche , plus 
sonore , plus méthodique qu'ailleurs. Lorsqu'on arrive à Vannes, ïls sont 
tout à fait tronqués. Ici l’accent tonique , au lieu de s'élever avec la pé- 
nultième syllabe , tombe avec la dernière; les‘voytllès'étlatantes s’assoür- 
dissent ; les brèves remplacent les longues du se contractent ; les dést- 
nences disparaissent : Te muet, inconnü dans les autres dialectes , nent 
presque toujours lieu de l'é fermé. La syncope est partout ; les mots har- 
monieux dé Léon, dépouillés de leur majesté, apparaissent à l'état de 
monosyllabes : pareils , BL Toge dire, à des arbustés vigoureux ét ver- 
doyants au soleil, rabougris et rachétiques à l’ombre (1): Dans ces mots 
brusques et précipités , comme Pa trés-bien remarqué M. Ozanam, en 
arlant des langues germaniques, on croit sentir la prononciation d’une 
oule grossière qui ne donne rien aux plaisirs de l'esprit , qui se soucie 
peu de l’euphonie , pressée de se faire entendre ‘et satisfaite d’être com- 
prise. C’est que, dans le Morbihan, le français doiñine et est cité, tan- 
dis qu'au contraire, le hreton l’est particukèreïnent-däns le Finistère : bre: 
ton de Léon et français de Vannes, dit'un ptôverbé ärmioricañft: "^ ‘ 
Les mots, dit un autre proverbe , sohé fils de la'tetre , et les idées filles 
du ciel. On peut le voir par ce qu’on vient dé lire des ältérationts que les 
expressions de l’idiome élégant de Léon ou des miôntagnes de la Cor- 
nouaille subissent en s’éloignant de leur sourée , él'en passant par la bou- 
che d'hommes des autres dialectes. Heureusement ;'il n'en est pas ainsi de 
la grammaire : les différences de dialectes n’altèrent pas la forte organisa- 
tion de la langue bretonne ; nous la retrouvons dans tOus: le temps même, 
nous T avp vu, ne Ta pas changée davantage: elle ést au xrx° siècle, dans 
ses lois géhérales, ce qu'elle était au xv°,au XTT et au vf’ siècte.Je ne pourrai 
donc pas faire l’histoire de ses variations , Comme Ta fait celle du voca- 
bulaire. Je me bornerai x quelques considérations sur le style des écrivains 
bretons , ‘et sur les grammaires bretonnés publiées depuisle xvr° siècle. 
Ce qui frappe surtout dans les auteurs ahtétieurs à cette époque, et 
de plus en plus, à mesure qu’on remonte les siècles , c'est l'absence 
fréquente de liaisons grammaticales entre les mots ‘le grand riombre de 
prépositions , d’adverbes, de conjonétions et méme de vèrbes sous-eri- 


(4) Ainsi le léonnais lavaref , dire, devient en Vannes. Ankonhac’haat , oublier, en Léon : 
laret en Cornouaille, et leri, sur les fron- ankouat, en Corn ; ankout, en Vannes. Névé- 
tières du Morbihan. Lasa , tuer, en Léon;en simt. nouvelle, en Léon ; en Corn., néveñli ; 
Cornouaille, laso ; en Vannes, lahein. Prézé- en Vannes, neüteul. Divésa , dernier, où Léon ; 
gi, parler , en Léon ; préseg, en Corn. : prég, en Corn., divéa; en Vannes, devée® , etc. 
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tendus , d’où résultent un laconisme et une concision extrêmes, qui ,. 
joints. à: la désuétude ‘de. certaines looutions, ou. à leurs acceptions diffé- 
rentes , jettent souvent de l’obscurité sur le.sans des phrases. Elle est 

elquefois telle , qu’en citant les écrivains les plus anciens , on est forcé 
de les éclairer par des parenthéses, contenant soit les mots omis , soit 
ceux qui ont cessé.d’être compris ou qui n'ont plus le même sens. An 
contraire , à partir du xin°.siècle , le style devient de plus en plus diffus, 
de :plus en plus prolises:les lieux communs - les inutlités , les phrases de 
pur remplissagä y #boudent, et les liens du. discours , principalement les 
adjectifs servant d’adyerbes,.y:sont multipliés sans nécessité et sans me- 
sure, jusqu'au milieu, du Kv siècle. ‘Alors il commence à se régler nn 
peu ; il. se débarrasse graduellement de ses richesses , d'emprunt , luxe inu- 
ile et. incommode; et aujourd'hui, sans avoir la concision souvent 
exagérée des :premiprs siècles, il montre autant de netteté, de précision 
et. de solidité aul en avait peu précédemment, et qu’en ont toujours eu 
ces beaux chants traditionnels composés et répétés d'âge en âge par les 
rustiques dépositaires du vrai breton (1). ©. 

Quant aux construetions régulières des phrases , à l’arrangement des 
mots selon les règles de la syntaxe, et à leurs relations mutuelles, les 
auteurs, dés dhants. dont je viens. de ‘parler , uniquement guidés par un 
sentiment exquis, naturel aux paysans des montagnes, où la plupart 
ont été faits. étaient presque les seuls, depuis la fin du xni° siècle jusqu’à 
la renaissance du XY" -. dont les œuvres satisfissent complètement un 
goût délicat : des solécismes', les. toyrnpres vicieuses ou hétéroclites, 
es gallicismes ; les inoorrections de.tyut genre qni déparent le plus grand 
nombre des livres de. la décadenge , se ,joignirent aux causes que nous 
avons dites. pour engager le P. Maunoir à publier les principes de la 
grammaire. bretonne. Mais, s'il'avait l’autorÿé du nom , il n'avait point 
celle de da critique. Son analyse. des parties du discours est incomplète ; 
sa syntaxe, calquée sur la syntaxe line. dont elle suppose la çon- 
naissançe, .6t qui n'a. Apcun rapport avec la syntaxe bretonne ; de plus, 
les règles de permutstou qu'il donne , .à..l'imitation des. grammäiriens 
gaMHoïs ,.sont, ia d'être subsantes, Chose inouie! dans cette partie si 
unportante de la langue, quandil cherche à-formuler cea lois qui mare 
quent les rapports des mots entre ejix, le rôle qu'ils jouent dans la 
phrase, en suppléant: aux désinpnces grammaficales , il n’indique pas le 
genre des mots! ét cependant, sans lle connaître, il est impossible de 
s'exprimpr corredement. Plus complète. .et:plus utile que la grammaire du 
P. Maunoir, celle de Grégoire: de Rostrenen n’est guère plus méthodi- 
que : il, eût pu la rendre telle , car ïl avait sous les yeux l'excellente gram- 
maire nationale des Bretons-Gallois , écrite par Davies , et, en suivant le 
même plan et modifiant quelque peu l'ouvrage d’après le dialecte ‘armo- 
ricain , il eût fait un livre aussi bon. 1] lui eût été facile , par exemple, 
d'y trouver les règles des. penmutations des consonnes réduites en des 


(4) On y trouvera des preuves multipliées raines, Tp Anvor ; en attendant la pu- 
de ce que j'avance. { Voir le second volume  blication si impatiemment désirée du recueil 
du Banzaz-Bneiz , édition de 1836. Voir aussi complet de celles du docteur Guizouarn , le 
les KANAOURNNOU SANTEL : AR FETE #48 a harde cornouaillais. Pour la prose, ou peut 
vrÔ , etc. ; et parmi les poésies contempo- recourir aux Lizéniou BesÜniez an rR. 
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formules plus simples, plus claires , plus précises et plus justes que celles 
qu’il a données , sans parler de beaucoup d’autres lois de la syntaxe bre- 
tonne mieux déduites , mieux exprimées et'surtout rangées dans un meil- 
leur ordre. Mais il manquait de la sagacité nécessaire N un grammairieh : 
ainsi croirait-on qu'il paraît avoir ignoré que les mots bretons eussent 
des genres , jusqu'à l'époque de la composition de sa grammaire? c’est 
du moins ce qu'on doit conclure, d’après son dictionnaire, car il n’y 
spécihe pas plus leurs genres , que le P. Manoir dans le gen. Tous ces 
éfauts ne l'ont pas empéché de faire autorité jusqu'à l'époque où Le 
Gonidec est venu enseigner aux Bretons la vraie maniere: d'exprimer Îles 
diverses modifications de la pensée , et marquer une ère nouvelle dans 
la voie de perfectionnement où ils sont entrés avec toute la France du 
_xrx* siècle. On ne saurait trouver un guide aussi sûr pour l'étude. du bre- 
ton : les principes de prononciation et les règles de permutation qu'il 
donne , son analyse des parties du discours , puts leur construction ; ainsi 
que les exercices qui les accompagnent L prouvent une COnnaissANCe ap- 
profondie de idiome armoricain , et ne laissent rien à désirer sous le rap- 
port de Fexactitude ,- de la méthode, de l'ordre et de la clarté. La 
science a reconnu ces qualités en conservant un souvenir plein d'estime 
pour Le Gonidec, et les Bretons en lui élevant, comme au législateur de 
eur langue , le monument dont nous avons parlé. Grâce à lui , l’auto- 
rité remplace l’anarchie, la règle succède au caprice, l'unité règne aujour- 
d'hui sous le rapport de l'orthographe , du vocabulaire et de la syntaxe ; 
des principes communs ét généraux prévalent sur les coutumes locales ; 
une pratique constante s'établit, et les Bretons peuvent désormais écrire 
et parler correctemientet uniformément leur langue’; plus pure et mieu 
cultivée qu'elle ne le fut jamais. 2"  " 7 
L'homme qui opérait cette révolution ne devait pas assister : au 
triomphe de ses doctrines , mais il le pressentit. Atteint déjà de la maladie 
qui l’emporta , et couché sur son lit de’mort , tandis que plusieurs de ses 
compatriotes , à Ja tête desquels il eût dû se trouver, partalent pour là fête 
donnée aux Bretons d'Armorique par les Gallois, ilm’écrivait ces lignes pres. 
que prophétiques : « Un jour , on sentra l'avantage de pouvoir employer 
es mots purs bretons en écrivant pour des Bretons, et insensiblement , on 
en viendra, comme dans ce pays de Galles où vous allez , à fépudier du 
discours tout ce qui sent le jargon, tout ce qui a été emprunté à un 
idiome étranger; vous me direz que je vois cette révolution à travers une 
longue-vue : j'en conviens, et'he m'attends pas'ä en être témoin ; mais 
je ne doute pas que vous n'assistiez au changement que jé vous prédis. » 
: Moins de huit ans ont suffi pour réaliser la prédiction‘ du digne vieil- 
lard mourant : elle l’a été, nous ne satrions trop le redire, grâce à F'in- 
tervention puissante des prélats de Basse-Bretagne , jaloux de concourir 
à une œuvre de lumière et de ès, en protégeant une jeune lit- 
térature pleine de sève et de vie, dont les promoteurs dévoués , sem- 
blables aux athlètes qui couraient dans la lice , se passent de main en 
main le flambeau du génie celtique : 


Quart cursores vitaï lampada tradunt. 
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Telles ont été les destinées de la langue bretonne : idiome celtique, je 
crois l'avoir prouvé, employé dans une grande partie de la Gaule et 
dans l’île de Bretagne , aux époques anté-historiques , il a eu sa période 
brillante en Armorique , avec les bardes , du v° siècle au xs, intervalle 
pendant lequel les chefs nationaux et leurs cours, et les classes supé- 
neures le parlaient et le protégeaient. Du xn° au XY" siècle, déclinant 
avec la nationalité bretonne , il a eu sa première période de décadence , 
où , altéré, quant à son vocabulaire et à son orthographe, et banni violem- 
ment de la Haute-Bretagne, il continua cependant à être d'un usage assez 
énéral dans la Basse. Il a eu sa seconde phase de déclin du XY" au mi- 
eu du xvur siècle , où , cessant graduellement d’être en Basse-Bretagne 
la langue usuelle des classes supérieures , méprisé des langues urbaines , 
persécuté jusque sous le chaume: il resta livré au peuple , par lequel, 
dès lors , mais pour lequel surtout , il fut exclusivement cultivé, comme 
il n’avait jamais cessé de l’être depuis les temps les plus reculés. Enfin, 
su xvue siècle , excitant l'intérêt des hommes instruits , il commença de 
renaître et de s'améliorer par les recherches laborieuses de l’érudition. Le 
xvisie a marqué sa période ascendante par la science, et le milieu du 
nôtre marque son point culminant par la science unie à la critique et 
au vrai talent. 

Mais ce n’est pas seulement , qu'on le sache bien , le goût des antiqui- 
tés, de la philologie ou de la littérature celtique qui soutient et anime 
les hommes éclairés auxquels la langue bretonne doit sa culture actuelle ; 
is veulent remplir , à l’aide de cet idiome, une mission bien plus im- 
portante. S'ils ravivent , s'ils épurent , s'ils perfecüonnent le breton , c’est 
pour le rendre plus propre à instruire le peuple : le peuple si avide de 
savoir , si bien préparé à la semence intellectuelle, et qu répète depuis 
si longtemps le proverbe : Mieux vaut instruire le petit enfant que de lui 
amasser du bien (1); leur but est de répandre l'instruction dans Ja foule, 

ar tous les moyens possibles , mais surtout par la presse ; d'entretenir 
L traditions d'honneur et de loyauté des ancêtres : de développer les 
bons instincts des classes laborieuses , d'élever leur cœur et de les ren- 
dre meilleures en les éclairant. Ils se servent de la langue bretonne com- 
me du seul instrument à leur portée , car le peuple n’en comprend pas 
d'autre; et, tant qu'ils n’en auront pas un plus adapté aux besoins popu- 
laires , ils croiront devoir employer. Tout bomme , dit le docteur Jonh- 
son, est en effet plus vite et mieux instruit dans sa propre langue que 
dans les autres , et d’ailleurs il paraît difficile qu'on le soit au moyen 
d'un idiome qu’on n'entend pas. Telle était aussi l'opinion d'un homme 
d'état, ministre, il y a peu d'années , de l’instrucuon publique, qui, 


{t) En breton : Gwell eo dirk mabik brhan 
Egéd dasium nadou d'han. 
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encourageant les efforts d'un des enfants de l’Armorique les plus dévoués 
à l'œuvre dont je parle, l'engageait à composer , pour les paysans de ce 
pays , une histoire de Bretagne en langue bretonne , et écrivait : « Nous 
n’aurons jamais assez de coopérateurs dans la noble et pénible entreprise 
de amélioration de l'instruction populaire : tout ce qui servira cette belle 
cause doit trouver en nous une protection reconnaissante. » Les travaux 
en langue rustique, tout modestes qu'ils peuvent paraître, ont donc 
quelques droits à l’estime des esprits préoccupés des besoins moraux et 
intellectuels du peuple. Pour avoir été moins favorisés que d’autres , aux- 

quels le hasard des événements a donné l’empire , ces gracieux et inno-, 
cents idiomes nous semblent aussi dignes d'attirer les regards d’une saine” 
philosophie. Plusieurs d’entr'eux ne le cèdent en rien pour l’organisa- 

tion aux langues urbaines et civilisées les plus savantes , et possé- 
dent des titres sérieux à l’intérêt de la patrie commune ; quand des états 
divers se sont fondus en une vaste unité , toute la vie réelle dont chacun: 
d'eux jouit encore , n’appartient-elle pas à la ‘communauté ? Voilà pour- 

quoi la France accueille et distingue cette veine celtique d’un génie si ori- 
ginal et si puissant , qui avait autrefois tant de ramifications dans son sein 

et qui n’a plus de sève aujourd’hui qu’à ses extrémités. En aura-t-elle long- 

temps encore? Dieu le sait; mais si la langue des Bretons ne doit pas du- 
rer autant que la mer dont les flots baignent leurs rivages , comme les: 
bardes du Yt siècle Tont audaciensement prédit ( car quelle est la langue 
immortelle?), du moins, ne sera-ce pas de nos jours, comme l’a remar- 

qué M. Augustin Thierry. que leur prédiction sera démentie ; idiome 
usuel de dix millions d'âmes , dont douze cent mille en basse-Bretagne, 

huit cent mille en Galles , le reste en Irlande et dans la Haute-Ecosse , 

« la langue celtique, continue M. Thierry , est parlée encore par un assez 

grand nombre d'hommes , pour que son extinction totale soit dans un 
avenir impossible à prévoir; elle a d’ailleurs un principe de durée qui 

semble se jouer des efforts des siècles et des hommes. » 

Un phénomène vraiment curieux , c'est de voir aujourd’hui chacun des 
dialectes vivants de cette langue primitive , partout réduits à l’état rusti- 
que , demander partout, comme en Bretagne, une vie nouvelle à la 
science et à l’érudition , et tandis que les idiomes dérivés semblent con- 
verger en Europe vers l'unité par la fusion, eux , rebelles au mouve- 
ment général, que du reste ils n’entravent pas, repoussent comme une 
souillure tout contact avec leurs voisins moins sévères , voulant toutefois 
les égaler en politesse et en culture. Ce dernier trait du caractère celti- 
que complète l’histoire que je viens d'esquisser. Je l'ai écrite , je Pavoue, 
avec le sentiment filial qu’inspire la langue du berceau ; mais aussi, j'ose 
(espérer, avec la gravité dont la critique fait un devoir, et avec 
tout le respect qu’on doit à la science. 


| | Ta. HERSART DE LA VILLEMARQUEÉ. 
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DE LA PRONONCIATION DU BRETON. 


L'alphabet breton a vingt-quatre lettres, dont vingt-et-une simples, a, b, k,d,e, 
f,g9,h,i,j,1,m,n,0o,p,r,s,t,u,tv,z;et trois doubles: ch,c'h, +. Les 
sons qu'elles représentent existent tous en français , à l'exception de celui de l'aspiré c’h, 
qui a une articulation gutturale particulière, correspondante au cA des Allemands, à la 
æ des Espagnols, et au y des Grecs; il y a seulement une différence dans la manière con- 
stante dont les Bretons se servent de quelques-unes de ces lettres, savoir: e,i,g,ch,r, 
s, w. | | 

E n'est jamais muet, mais toujours ouvert ou fermé, et se prononce tantôt comme 
dans bergère, tantôt comme dans hébété. 

I, après une voyelle, à toujours le son de Tr français dans le mot naïf. 

G a constamment la valeur du y des Grecs et du g allemand, c’est-à-dire qu'il se 
prononce ghé, jamais j. 

Ch se prononce toujours comme dans chevdl, jamais comme dans archéologue. 

R se fait sentir invariablement à la fin des mots terminés en er, comme dans pafer. 

$ conserve le son sifflant qui lui est propre, et n'a celui de 3 dans aucun cas, 
même entre deux voyelles. 

W, selon les dialectes, se prononce, soit ou, comme en anglais, soit © , comme en 
atemand, soit comme Pu français, le même en breton; mais le plus généralement il a 
le premier son. 

Il estinutile d’ajouter qu’en breton les diphthongues 00 et Eu se prononcent comme en 
français , sauf dans un très-petit nombre de mots, que le Dictionnaire indique. H. Y. 





DES SIGNES ET DES ACCENTS EMPLOYÉS DANS CE DICTIONNAIRE. 


Afin de mieux caractériser quelques sons spéciaux, tels que le g ou n mouillé, figuré en 
français et en italien par gn, et de même habituellement en breton; PL mouillé, rendu 
par deux 1 précédés d’un à en français, comme d'ordinaire en breton , et enfin Tn nazal que rien 
ne distingue en général, on a cru devoir emprunter ici Ta tde ou ñ des Espagnols, pour 
rendre le premier ; on a figuré le second au moyen d’un 1 ainsi souligné L: le dernier, 
d'un n surmonté d’une barre horizontale # ; et l’on a écrit moñ, manchot, qui peut s'é- 
erire aussi moign ; falou, grimaces, qu'on peut aussi écrire taillou ; gañ-éñ, avec 
moi, qu’on écrit communément gan-en. De même, on a pensé que les accents, 
dont on peut se passer ailleurs, étaient utiles dans un ouvrage de ce genre, et on les a 
indiqués ici comme ils le sont dans les autres Dictionnaires bretons ; ils donneront la va- 
leur des sons aux lecteurs qui auront foi dans l'oreille de l’auteur ; du reste, on ne s’est 
servi que de l’accent aigu, indiquant le son clair de Te qu’il surmonte , et de l'accent circon- 
flexe qui donne la valeur d’une longue à la voyelle ou à la diphthongue sur lesquelles il se 
trouve. Si lon a employé par exception le tréma, ça été seulement au-dessus de Te qu'on 
a figuré é, pour rendre un des sons de Ty des Bretons de Galles, et Te presque muet des 
Bretons de Vannes, qui correspond à la dipbthongue française eu, prononcée très-brève, 
ou à l’e, dans retenir. Enfin l’on a marqué d’une astérisque * les mots évidemment d’o- 
rigine étrangère , et relativement nouveaux en breton. H. Y. 
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LISTE DES ABRÉVIATIONS. 


H. Y. Additions de M. Th. Hersart de la 
Villemarqué. 

Lac. Tiré du dictionnaire de ELagadeuc, 
maouscrit de l'an 1 

Léon. Du dialecte de Léon. 

Conx. Du dialecte de Cornouaille, 

Tango, Du dialecte de Tréguier. 

Van. Du dialecte de Vannes. 

Gae., Gares. Du dialecte de Galles. 

Ans. Adjectif. 

Av. Adverbe. 

Au ria, Au figuré. 

Ixrens. Interjection. 

Cons. Conjonction. 

Cow. Du genre commun. 

F. Féminin. 


M. Masculin. 

P. Page. | 

Paur. et. Au participe passé, qui sé for- . 
me en remplaçant par et la terminaison de 
l'infinitif. 

PL. Pluriel. 

Paon, Pronom. 

8.6. Substantif féminin. 

B. x. Substantif masculin. 

Ds 2 svu, Mot de deux syllabes. 

De 3 aru. Mot de trois syllabes. 

Y, Â, Verbe actif, 

V.n. Verbe neutre. 

V.n. Verbe réfléchi. 

V. ou vor. Voyez. 





ERRATA. 


Page42, col. 1, ligne 12, au lieu de Ban- 
niel ar feix Breis a zonnar, lisez, Rreiz a 
zonnaz banniel ar feis. 

Page 6#, col. 2, ligne 38, au lieu de krég- 
ponds, lisez krôg-pouéz. 

Page 70, col. 1, ligne 20 , au lieu de sku- 
delli, lisez skudili. 

Page 10%, col. 1, ligne 40, après kanived 
ajoutez kellilik (Corn.)—Hbid, col. 2, 1. 46, au 
lieu de kannaouennou, lisez kanaouennou. 

Page 136, col. 2, ligne 13, au lieu de groi- 
dotik , lisez gwidoc’hik. 

Page 152, col. 2, ligne 60, au lieu de at 
sans crainte , lisez est sans crainte. 

Page 296, col. 1, ligne 7, au lieu de flam- 
mad , lisez flemmad. 

Page 325, col. 2, ligne 61, au lieu de 
gwerdier , lisez gwers diet. 

Page 464, col. 1, dernière ligne , au lieu 
de hentel, lisez kentel, 


Page 489, col. 2, ligne dernière hi 
de diou sklérigen , lisez diou skies." Fe 

Page #95, col. 2, ligne 53, au lieu de 
pennkéet , lisez pennékéet. | 

Page 513, col. 2, ligne 13 liea d 
dizohs-kaer , lisez disonj-kaer. ns: 

Page 525, col. 2, Li 19 li 
(raad : lisez Kher. pre Y: au Den de 
Page 661, col.2 , ligne 26 li 
sheüdenna, lisez keda 55 Hep de 
Page 588, col. 1, ligne 7, au lieu de ori- 
ginal , lisez orijinal. 

Page 613, col. 1, ligne 13, au lieu de 
daslaonennig a » lisez daélaouenniga ou daé- 

wiga. 

Page 793, col. 2, ligne 53 , au lieu de {jeu 
de mot), lisez (5x0 De aeunree |. 

Page 833 , col. 2, ligne 58 , au lieu de pK- 
get, lisez phet, : 


DICTIONNAIRE 


FRANCAIS-BRETON. 
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À ,s. m. Lettre voyelle, la première de 
l'alphabet français. 

À , particule. Elle a plusieurs acceptions , 
selon let mots auxquels elle se joint. Da. En 
Vannes, dé. Il va à Brest, da Vréstés a. Allez 
À la maison , 14 dar géar. C’est beau à voir, 
kaer eo da wélout. E ou er ou enn. Ils demeu- 
rent à la ville, d kéar d choummont. Vous le 
trouverez au marché, er marc'had han c'ha- 
fot. Elle est à l’église, enn iliz éma. Oc’h ou 
ouc’h ou out ou ous. Il est semblable à son 
frère, héñvel eo oc’h M vreür. A l'entendre , 
ouc’h hé glevout. À. Tournez à droite , à gau- 
che, trôid a xéou, a gleiz. Hervez ou diouc'h. 
À la mode , hervez ou diouc'h ar c'hiz, Gant. 
Prendre à l’hamecçon , kémérout gañt ann hi- 
gen. Cela est fait à l'aiguille, gard ann nados 
eo gréat. War. J'irai à la compagne, war ar 
méaz éz inn. Hd ou war-héd. A deux pas 
d'ici, héd ou war-héd diou gammed ac'hann. 
Diwar. A votre sujet, divar M penn. Ha. 
Deux à deux , daou ha daou. ‘Trois à trois , éri 
ha tri. Pé. Neuf à dix, nad pd zék. Cinq à six, 
pemp pé c'houéach. Quelquefois la particule 
française à ne s'exprime point en breton. Terre 
à froment , douar gwinis. Un moulin à vent, 
eur oilin atel. Cette particule a quelques au- 
tres usages qui se reconnaîtront dans le cours 
du dictionnaire. 

ApBaIsseMEnT , 8. m. Diminution de hauteur. 
Humiliation volontaire ou forcée. Izelded ou 
iselder , m. Izélidigez , f. Ixelvan. L 

Asaïsser, v. a. Faire aller en bas. Diminuer 
de la hauteur. Déprimer. Humilier. Ravaler. 
Igélaat. Part. izéléet. Gouxiza. Part. et. En 
Vannes, gouziein. Diskara, et par abus diskar. 
Il faut abaisser ce mur, réd eo izélaat ar vé- 
ger-xé. Vous l’aver fort abaissé , gwall ixé- 
léed eo bét gan-é-hoc’h. La pluie abaissera le 
vent, ar glaë a c’houzixé ann avel. Vous ne 
pourrez jamais l’abaisser , bikenn na hellod hé 
pukara. En Vannes , on dit encore dévaisin , 
dans le même sens. S’abaisser, s’humilier, 
s'avilir. En em izélaat. En em vianaat. En em 
c'houziza. En em xislébéri. 

AmanDon , 8. m. Etat où estune personne, 
une chose délaissée. Découragement. Disalc’h, 
m. Dilaosk, m. Diles, m. Laoskeñtezs , L Il a 
fait abandon de ses terres , dalc'h ou di- 


laosk en dede gréad eds hé souarou. Je l'ai 
trouvé dans un grand abandon , enn eunn di- 
lez brdx em egs he gavet. 

ABANDONNEMENT, 5. m. Délaissement entier. 
D se dit également et de la personne qui aban- 
donne et de la chose abandonnée. Diralc’hi- 
digez, L Dilez, m. 

ABANDONNER , Y. a. Quitter, délaisser entiè- 
rement, Laisser en proie, exposer , livrer. 
Direrc’hel, par abus pour disalc’ha , non usité. 
Part. dizalc'het. Diskregi. Part. diskroget. Kui- 
taat. Part. kuitéet. Lezel pour lest. non usité. 
Diesel, par abus pour dilezi, non usité. Leds- 
kel. Part. losket. Dileüskel. Part. dilosket. Il a 
tout abandonné , disalc’hed eo pép-trd gañt- 
hañ. Je n’abandonnerai rien, na ziskroginn 
nétra. N'abandonner pas notre pays , na gui- 
tait kéd hor brd. Ne m'abandonnez pas ainsi 
n'am silezit kéd ével-sé. S'abandouner , se TN 
vrer , se laisser aller. Hedi. En em rei. I] 
s’abandonne au hasard, heülia drd ann dar- 
voud. Nous nous abandonnâmes au sommeil 
en em rei a réjomp dar c'housked. ’ 

ABATAGE , 8. m. Coupe des arbres. La peine 
et les frais pour abattre les bois qui sont sur 
pied. Diskar M. Diskar-koad, m. C'est à l’a- 
cheteur de payer l’abatage, da néb a brén ar 
c’hoad eo paéa hé sika dni 

AsÂranpie , v. a. Faire déchoir une chose de 
son état naturel, la faire dégénérer. l’altérer. 
Gwasta.Part.et. Lakaad da goll. C’est ainsi que 
vousl'abâtardirez, ével-sé eo hen gwastot.S'aba- 
tardir , dégénérer, déchoir, secorrompre, s’al- 
térer. Groasaat. Part. gwoaséet. Mond da goll. I1 
s’abâtardit tous les jours, gwasaad a ra bender. 

' ABÂTARDISSEMENT, 8. M. Altération d’une 
chose qui déchoit de son état naturel. Grwas- 
tadur ou groastérez , m. 

ABATIS, 8. m. Quantités de choses abattues, 
telles que bois , arbres, pierres, maisons. Dé- 
molitiôn. Renversement. Diskar, m. PI. ou. 
Il a fait un grand abatis de bois, cunn diskan 
brdz a goad en dedz gréat. 

ABATTEMENT , 8. m. Langueur. Affaiblisse- 
ment. Accablement. Diminution de forces ou 
de courage. Fillidigez,f. Gioévaduresz, L. Sem- 
pladurez, L 

ABATTEUR, 8. M. Celui qui abat. Diskarer. 
PL. (œn. 
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ABATTRE , Y. a. Mettre à bas. Renverser par 
terre. Faire tomber. Affaiblir. Diminuer. 
Abaisser. Faire perdre les forces, le courage. 
Diskara, et par abus, diskar. Part. diskaret. 
Didroada ou distroada. Part. et. Pila,et, par 
abus, pilat. Part. pilet. Comment ferez-vous 
pour abattre cet arbre? Pénaos à réot-hu évid 
diskara ar wézen-zé? Vous m’abattrez, va dis- 
troada a réot. Abattez-le, jetez-le à terre, pi- 
lit-hén d'ann douar. S'abattre , s’abaisser , se 
laisser tomber. S’apaiser , en parlant du vent. 
Kouéza. Part. et. Diflaka. Part. et. Gouziza. 
Part. et. En Vannes, gouziein. La maison s’est 
abattue, koudzed eo ann tt. Mon cheval s’a- 
battit sous moi, diflaka a réaz va marc'h din- 
dain oun. Le vent s'abattra, gouziza a rai 
ann pel, 

ABATTU , adj. et part. Triste , chagrin. Grwé- 
vet ou gwénvet. Mantret. Il était tout abattu, 
guoéved holl édo. — En Cornouaille : Kabluz. 
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ABBATIAL, adj. qui appartient à l’abbé ou à 
l’abbesse. À sd d'ann abad pé dann abadez. 
Voici la maison abbatiale, chétu tf ann abad, 
chélu ti ann abadez. 

Agsaye, s. L Monastère d'hommes , qui a 
pour supérieur un abbé , ou de filles, qui a 
pour supérieure une abbesse. Il se prend 

uelquefois pour les bâtiments du monastère 
Abatt , m. PI. abattiou. Léandi, m. PI. léan- 
diou. Il y avait ici une belle abbaye , eunn 
abaui kaer a ioa amanñ. 

ABBÉ , s. m. Celui qui possède une abbaye. 
On appelle communément abbé tout homme 
qui porte un habit ecclésiastique, quoiqu'il 
n'ait point d’abbaye. * Abat ou abad , m. PI. 
abaded. 

ABgesss, 8. L Supérieure de certains mo- 
nastères de filles. * Abadez , L PI. ed. 


Ascèper, v. H. Se tourner en abcès. Apos-. 


tumer. Géri. Part. géret. Votre bras abcèdera, 
gôri a rai hd préac'h. 

A8cÈs, s. m. Apostème, amas d'humeurs 
corrompues qui se fixent en quelque partie du 
corps et qui y forment une tumeur. Gér, m. 
Pl. iou. Hesked, m. PI. Heskidi. Punet , m. 
PI. ou. Les deux derniers se disent plus parti- 
culièrement en parlant des abcès avant qu'ils 
soient venus à suppuration. Il est sorti beau- 
coup de pus de l’abcès, kalz a lin a z6 deüd 
eüz ar gôr. Votre abcès ne percera pas , na 
doullé kéd hoc'h hesked. 

Se former en abcès, Gôri. Part. géret. Cette 
tumeur ne se formera pas en abcès , ann hes- 
ked-zé na c’hôrô két: — ne suppure pas, na 
zic’horven ket.  H. V. 

ABDICATION , s. f. Action par laquelle on re- 
nonce volontairement à une dignité souve- 
raine dont on estrevêtu. ll se dit en parlant de 
celui qui abdique et dela chose abdiquée. Di- 
Lez, m. Il a fait abdication de sa couronne, 
dilez en deuz gréad euz hé gurunen. 

. ABpiIQuER, v. à. et n. Abandonner volon- 
tairement la possession d’un état, d’une digni- 
té souveraine. Dilesel, par abus, pour dilesi, 


s 


L 


Part. et. Assolaat. Part. et. H. V 


AR 


non usité. Part. dilezet. On dit qu'il abdiquera 
la couronne d'Angleterre, dilézel a rai kuru- 
nen Bro-Zaoz, war a lévéreur. 

ABÉCÉDAIRE, 8. m. Livre dans lequel on 
apprend à lire. Kroaz-Doué , f. PI. Kroasiou- 
Doué. H. V. 

Asie, s.f. Mouche qui produit le miel 
etla cire. Gwénanen , f. PI. gwénan. En Van- 
nes, gwîfnénen et gwirinen. Il a été piqué par 
une abeille, flemmed eo bét gañd eur wéna- 
nen. 

ABÉQUER , v. a. Donner la béquée à un jeune 
oiseau , lui mettre la nourriture dans le bec. 
Bégadi. Part. et. Doëéta. Part. et. Avez-vous 
abéqué le petit oiseau 7 ha bégaded hoc'h eùs- 
hu , ou bien : ha bogted hoc'h eüz-hu al labous 
bihan ? 

ARERRATION , 8. f. Mouvement apparent des 
étoiles. Pellaen, f. Aberration d'esprit, er- 
reur. Fazi, m. PI. faziou. H. Y. 

Asèrm, v. a. Rendre, devenir bête. Abañ. 

S'abétir, v. r. Dadi, Part. et. Louadi et 
leiéadi. Part. et. H. Y. 

ABHORRER, v. a. A vour en horreur, en aver- 
sion, détester. Argarzi. Part. et. Est. Part. 
et. Érézi. Part. et. Je l’abhorre, mé hen ar- 


rz. 

S’abhorrer , v. r.Se détester mutuellement. 
En em argarzi. Ils s’abhorrent plus que ja- 
mais , en em argarzi a réont gwdz-oc'h-wds. 

As1GxaT , s. m. Vol de troupeaux. Laéron- 
si-loéned ,f. H. V. 

Asîme. Voyez ABvMx. 

Amsxcr. adj. Méprisable, bas, vil, dont on 
ne fait nul cas. Irelou ijel. Dister. Displéd ou 
displet. Disléber. Akr ou hakr. Cet homme est 
bien abject, gwall sispled eo ann dén-zé. 

Rendre ou devenir abject. Displétaat. Part. 
displéiéet. Voilà ce qui l’a rendu abject, ché- 
tu pétrd en deùs hé zisplétéet. 

ABJRCTION , 8. L Abaissement , état de mé- 
pris où est une personne. Izelded ou iselder , 
m. Distervez ,f. Displédded ou displedder , m. 
Disléberded, m. Akrded , m. 1l est tombé dans 
l'abjection , enn displédded eo kouëzet. 

URATION, 3. L Action par laquelle on 
renonce à une opinion, à une erreur. Il se 
dit et de celui qui abjure, et de la chose qu'il 
abjure. Acte qui atteste l’abjuration. Dinac'h, 
m. Dinac’hidiges, L Diansav ou diañsaé, m. 
Diléz, m. Avez-vous entendu son abjuration ? 
ha kleved hoc'h eùz-hu hé xinac'h ou hé zina- 
c'hidigez? 

AmuRER, v. a. Renoncer à une opinion, 
à une croyance, à une erreur. Dinac’ha ,et, 

ar abus, dinac’h. Part. dinac’het. Diansavout. 

art. et. Dilezel, par abus pour dilezi, non 
usité. Part. dileset. Kuïaat. Part. kuitéet. Il a 
abjuré ses erreurs, dinac’hed en denz he fa- 
ziou. 

ABLUTION , 8. f. L'action de blanchir, de la- 
ver , de nettoyer. Le vin dont le prêtre se sert 
dans l'office divin. Gwalc'h ou gwelc'h,m. 
En Vannes, golc'h. Gwalc'hidiges, f. Alors 


ABO 
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gwalc'h. Lot 
ABNRGATION , 8. L. Renoncement. L’abnéga- 


tion de soi-même est le détachement de tout |. 


ce qui regarde nos intérêts , nos droits + nos 
privilèges. Dinac'hidigez, f. Dilez, nm. Di- 
æalc'h , m. Pour vivre ainsi, il faut une grande 
abnégation, évidbéva ével-sé, d reñkeur kaout 
eunn dinac’hidigez vrdz anézhañ é-unan. 

A60 : s- m. Bruit que fait le chien en 
aboyant. Harz , m. En Vannes, harc’h. Har- 
saden, T. Pi. harzadennou. 

AB01kMsNT , s. m. L'action d’aboyer. Le cri 
du chien. Harzérez, m. Hars , m. Entendez- 
vous l’aboiement du chien ? ha klevoud a rit-hu 
harsérez ou hars ar c'h 2 L'’aboiement d’un 
petit chien ou d’un chien de chasse. Chilpé- 
res, m. Chilpaden, L Ila fait un aboiement, 
eur chilpaden en dedz gréat. 

Asois ,s. m. pl. Extrémité où est réduit le 
cerf quand il est sur ses fins. Il se dit aussi 
d'une personne qui se meurt , d’une ville qui 
ne peut plus se défendre , etc. Divez ,m. Sdch- 
divéza , m. Il était réduit aux abois , édé -war 
M civez, war hé zxâch-divezsa. 

A80oLIR , Y. a. Annuler , mettre hors d’usa- 
ge , mettre à néant. Terri, pour torri, non üsi- 
té. Part. (orret. En Vannes, torrein. Lémel, 

ar abus pour lama ou lamout, non usités. 
art. lamet. En Vannes, lamein. Cette loi est 
abolie , torred eo al léxen-té. Il sera difficile 
d'abolircetusage, dies d véz6 lémel ar c'hiz-xé. 

ABOLISSEMENT , s. m. Anéantissement. Il n’a 
d'usage qu’en parlant des lois et des coutumes. 
Terridigez ,f. Torradur , m. Il est question de 
l’abolissement de toutes ces lois, Komz a réeur 
edz a derridigez ann hall lésennou-zé. 

ABOLITION, s. L. Anéantissement, extinction. 
Il se dit principalement en parlant des lois et 
des coutumes, et d'un impôt. Le pardon que 
le prince accorde , d'autorité absolue, ponr un 
crime qui n'est rémissible. Terridigez, L 
Torradur , m. arez,f. Gwwalc’h, m. Le 
roi lui a aecordé l'abolition de son crime , ar 
roué en ded > rôed d'éshañ hé drugarez diwar- 
benn hé wall. 

ABOmINABLE , adj. Exécrable, détestable, 
uiest en horreur. Argarzuz. Ed zus. Fallagr. 
’est une chose abominable , eunn dra argar- 

Su 60. 

Asonnastemenr , adv. D'une manière abo- 
minable. Très-mal. Gond argarzidiges. Gañd 
edr. 

ABOMINATION , 8. f. Détestation, exécration. 
Chose, action abominable. Argarzidigez, f. 
Eas , n. Fallagriez , f. Je l’ai en abomina- 
tion , eds em eùz ra-3-hañ, ou hé argarzi a 
rann, ou mieux mé hen argarz. 

ABONDANMENT , adv. En abondance. Paot. 
Pd). Founn. Éleiz. Kals. Gañd paodder. Gant 
pulder. Gand founder. Il y a eu abondamment 
de blé l’année dernière , kals ou'éleir a éd a 
x6 hdt warléné. H y en aura abondamment cette 
année , paot où pg a vézé évléné. 

ABONDANCE , s. f. Grande quantité. Grand 
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nombre, Paoder ou paodder , m. Pulder, m. 


.Fownder, m. Il n’y aura pas abondance de 


vin, na vézô két paodder a win. 

ABonoanT , adj. Qui abonde. Founn ou foun- 
nnz. Pii. Paot. Kaougañt. Les pommes ne sont 
pas abondantes ici, né két pül ann avalou 
amañ. La neige est abondante, stañk ha foun- 
nuz 60 ann erc h. 

Qui est peu abondant, qui rapporte peu. Di- 
founn. Dibaot. L’orge est peu abondante dans 
ce champ , difounn eo ann heiz er park-mañ. 

ABonpeR, Y. n. Avoir, être en abondance. 
Founna. Part. et. Pula. Part. et. Kaouga. Part. 
et. Bôdenni ou bôdenna. Part. et. Mérienna. 
Part. ef. Il abondera , s’il vient de la pluie, 
founna a rai, mar lei glad. Vous voyez qu'il 
n'abonde pas, na bd} két, war a wélit. Ils 
abondaient de tous les côtés , mérienna a réañd 
a bép id. Il abonde en toutes choses , founna a 
rd Hi pép (rd. Abonder en son sens, founna 
enn hé vénos. | 

AsonxemenT,s.m. Marché à prix fise pour 
un temps, avecun produit casuel. Koumanañd, 
m. PI. Koumananchou. Autrefois, on payait 
l'impôt par abonnement, gwéchall é réat kou- 
manañd dand td ar gwiriou. H.V. . 

. ABONNER , v. a. Faire un abonnement. Kou- 
manañla. Part. et. Abonner quelqu'un aux 
journaux. Koumanañita eur ré bennag gond 
ar gélouerien. H. V. 

S'abonner , v.r. Koumanañla , ober kouma- 
nañd gand. H. Y. 

Asonxm, v. a. Rendre bon, rendre meil- 
leur. Gwellaat. Part. gwelléet. L'âge l'abonni- 
ra, ann oad hen gwellai. 

S’abonnir , v. 0. Devenir meilleur. Gwellaat. 

Asorp, 8. m. Accès, approche. Digémer, 
m. Dinésidigez, ta Tôstidiges , L, Un homme 
de facile abord, cunn dén a zigémer müd ; de 
difficile abord, a wall sigémer. Au premier 
abord il me dit que... kenta ma her gwéliz é 
lavaraz d'm pénaoz... _ 

D'abord, adv. Dès le premier instant, au 
commencement, incontinent. Keñta. Keñlis. 
Keñtré ou keñtrad. Kerkent. Il revint d'abord, 
keñtiz ou kerkent é teüaz. D'abord qu'il nous 
vit, keñta ma hor gwélaz. Je m'en irai tout 
d'abord , rékidl éz inn kuit. | 

AsonDaBue , adj. Qu'on pant aborder. Diné- 
sauz (de 4 sillables). Téstauz. Cette côte n’est 
pas abordable , nd kéd dinésauz ann aot-ié. 

AsorDace , 8. L L'action d'aborder un vais- 
seau. Krdp ou krapérez ,m. Krôk , m. Nous at 
lâmes à l’abordage, d'ar c’hrâp éz éjomp. 

ABORDER, v. a. Approcher , joindre. Diné- 
saat. Part. dinéséet. Tôstaat. Part. (6sléet. Il 
faut l’aborder, réd eo dinésaad ou Wslaad 
out-haïñ. 

. ABonpel , Y. n. Prendre terre , aller à bord. 
Douara. Part. et. Arruout ou erruout. Part. ar- 
ruel ou errust. Porza. Part. et. Nous abordà- 
mes à l’île d'Ouessant, douara a rejomb é énez 
Eusa. Nous n'aborderons pas encore , na bor- 
simp két c'hoaz. . 

A BORIGÈNES , s. m. pl. Habitants primitifs 
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d’un pays , keñla (dd edr a edr vrd. Ancienme- 
ment, brd. PI. kembroiz , par abus, kem- 
bris. H. Y. 

ABORNEMENT , 8. m. Action d’aborner , ou 
Peffet qi résulte de cette action. Bévennérez, 
m. Lézennérez, m. 

AsoRner , v. a. Mettre des bornes à un ter- 
rain. Bévenni. Part. et. Lézenni. Part. et. I] 
faudra aborner ce champ, réd é véz6 bévenni 
ar park-mañ. 

Asonrir, adj. Avorté, qui est venu avant 
terme , en parlant d'un enfant. Sioc'han. Kot- 
kidik. C’est un enfant abortif, eur bugel kolli- 
dik ou sioc'han eo. 

ABOUCHEMENT, 8. m. Entrevue, conférence 
de deux ou de plusieurs personnes. Entretien 
particulier. Emroël, m. Grwéladen , L J'aurai 
un abouchement avec votre père , eunn endi 
em béz6 gañd hd (dd. 

_AsouCHer , v. a. Faire trouver deux ou plu- 
sieurs personnes dans un lieu pour conférer 
ensemble , lakaad d'en em wélout. Je les abou- 
cherai, ho lakaad a rinn d'en em wélout. 

S’aboucher, v. r. Se trouver avec quelqu'un 

our conférer ensemble. Avoir une entrevue, 

omza bég-ouc’h-vég ; en Corn. ouc'h bed en 
em wélout. Nous nous aboucherons, en em 
wéloud a raimp. 

AsourTim, v. n. Toucher par un bout. Se 
terminer, tendre à... Il se dit aussi des apos- 
tèmes et des abcès, lorsqu'ils viennent à crever 
et que le pus en sort. Skei war. Mont bété. 
Kouéza war. Tenna da. Tarza. Part. et. Di- 
darza. Part. et. La maison aboutit au chemin, 
ann H 0 Kd war ann hent. Cela n'aboutira à 
rien, ann drd-zé na denné da nétrd. L'abcès 
aboutira bientôt, hdn dalé é (arz6 ar gr. 

AgmourTissanT, adj. Qui aboutit. Il s'emploie 
au pluriel comme substantif. Doaréou , f. pl. 
Je connais les tenants et aboutissants , anaoud 
a rann ann doaréou. 

ABOUTISSEMENT, 5. m. Il ne se dit guère que 
d'un abcès qui vient à aboutir. Tarzérez , m. 

Didarzérez ,m. 

ABOYyANT , adj. Qui aboie. Harzuz. En Van. 
nes , harc’huz. 

Asoyer ,v.n. Cricr comme un chien. Crier 
après quelqu'un, le presser, le poursuivre 
importunément. Harza, et, par abus , harzal, 
En Vannes ,harc'hein. Le chien aboya, ar c'ht 
a harzas. Aboyer , en W 79 ’un petit chien 
ou d’un chien de chasse. set, par abus, 

.chilpat. Chiñka, et, par abus, chinkat. Le 

petit chien aboie sans cesse, ar c'hi bihan a 

chilp bépréd. 

Asoyeur , 8. m. Chien qui aboie à la vue 
du gibier ct ne s’en approche pas. Il se dit 
aussi d’un homme médisant, braillard , avide. 
Harzer, m. PI. ien. En Vannes, harc'hour. 
Chilper, m. PI. ien. | 

ABsRÊGÉ , s. m. Raccourci , sommaire. Ber- 
radur ,m. Diverradur, m. Diverr, m. Kren- 
nadur , m. Berradurez , L. Krennadurez, L 

En abrégé, par abréviation. É berr gomsiou. 
Krenn. 
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Asnécen, Y. a. Rendre plus court, plus 
succinct. On l’emploie aussi comme neutre et 
sans régime. Berraat. Part. berréet. Diverraat. 
Part. diverréet. Krenna. Part. et. Trouc'ha berr. 
En Vannes, berrein, diverrein. Il faut abré- 
ger votre discours, réd eo diverraal, ou kren- 
na h6 lavar. Pour abréger , doit trouc’ha berr. 

ABRÉVIATEUR, 8. m. Auteur qui abrège l’ou- 
vrage d’un autre. Herrer. PI. ien. Diverrer. PI. 
ien.Krenner.P1, ien.EnVannes,berrour.Pl.ion. 

ABRÉVIATION , 8. L. Retranchement de quel- 
ques lettres dans un mot, pour écrire plus vite 
ou en moins d’espace. Berradur , m. Krenna- 
dur , m. C'est écrit par abréviation, drd ver- 
radur eo skrived ann dra-mañ. | 

ABREUVER, Y. a. Faire boire, en parlant 
des bêtes, et particulièrement des chevaux. 
Humecter profondément , en parlant de l'effet 
de la pluie sur la terre , lorsqu'elle la pénètre. 
Doura. Part. et. Glébia , et, par abus, glibia. 
Part. glébiet. I1 n’a pas tombé assez de pluie 
pour abreuver la terre, n'edz két kouézed a- 
walc’h a c'hlad évid doura ou glebia ann douar. 
Allez abreuver les chevaux , td da zoura ar 
c'hézek. ll m'a abreuvé de chagrin , euz a galx 
a c'hlac'har eo bét kiriek d'in. 

Asneuvoin, 8. m. Endroit d’une rivière, 
d’un étang , etc., où l’on mène boire les che- 
vaux. Dour-lec’h ou dourlec’h, m.. PI. dour- 
léc’hiou. Menez le cheval à l’abreuvair, kasid 
armarc’h d'ann dour-lec'h.— On disait ancien- 
nement, et l'on dit encore dans quelques can- 
tons de Cornouaille , abevlec’h, m. PI. abevlé- 
c'hiou, H. V. 

Aser, s. m. Lieu où l’on peut se mettre à 
couvert, où l’on est en sûreté. Gwarez, f. 
Herberc'h , L Lec'h-klét, m. Abri , lieu à cou- 
vert du vent, de la grêle, etc. Gwasked, m. 
Abri, lieu à convert, de la pluie. Disglai , m. 
Quelques-uns prononcentdise’hlad. Abri, lieu 
à couvert du soleil. Dishéol, ne. 

Mettre ou se mettre à l'abri du vent. G4was- 
kédi. Part. et. Mettre ou se mettre à l’abri de 
la pluie. Disglavi. Part. et. Quelques-uns pro- 
noncent disc’hlavi. Mettre ou se mettre à l’a- 
bri du soleil. Dishéolia. Part. dishéoliet. 

Asnicor, s.m. Fruit. Brikézen, f. PL. brikez. 

V 


ABRICOTIER, 8. M. Arbre. Guwézen-brikez, 
L PI. gwez-brikez. H. Y. 

AsRITER, v. a. Mettre à l'abri. (rwardat. 
Part. et. Gwaskédi. Part. el. 

ABROGATION, 8. L Action par laquelle une 
chose est abrogée. Suppression. Il ne se dit 
guère qu’en parlant d’une loi, d’une coutume. 

erridigez, L Torradur , m. On demande l’a- 
brogation de cette loi, terridiges al ldzen-:4 
a c'houlenneur. 

AsnoGer, v. a. Rendre nul , abolir , mettre 
hors d'usage , en parlant de lois, d’usages, etc. 
Terri pour torri, non usité. Part. (orret. En 
Vannes, torrein. Lémel, par abus pour lama 
ou lamout , non usités. Part. lamet. En Van- 
nes, lamein. Je voudrais bien que cette loi fût 
abrogée, mé a garré d vé torret allézen-zé, 
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ABRUPT, ad). Sounn. Hors de Léon : sonn. 
Serz. Berboell. . 

ABauTiR, v. a. Rendre comme une bête 
brute. Hébèter Louadi ou leteadi. Part. et. 
Dadi. Part. et. Abañi. Part. et. Vous abrutissez 
cet enfant , louadi ou abañi a rid ar bugel-zsé. 

' S’abrutir , v. r. Devenir comme une bête, 
devenir stupide. Louadi ou louéadi. Diodi. 
Abañ. Il s'abrutira en buvant ainsi , louadi ou 
abañ a rai oc'h éva ével-sé. 

ABRUTISSEMENT , 5. m. L'état d’une personne 
abrutie. Louadérez ou louéadérez, m. Diotiez, 
L Abafder , m. Il est tombé dans l'abrutisse- 
ment, el louadérez eo kouézet. Vous ne sau- 
riez oler de son abrutissement , n’helfar kéd 
hé denna eùz hé abafder. 

ABSENCE , 9. L Éloignement d’une personne 
qui n'est point dans le lieu de sa résidence or- 

inaire. Défaut de présence d’une personne 
qui manque de se trouver à une assignation 

onnée , à se rendre en un lieu, etc. Ezrvé- 
sañs , m. l est venu en votre absence, cnn 
hoc'h ezvézans eo deiet ; deued eo pa né oac'h 
két. Absence d'esprit, distraction , manque 
d'attention. Diévezded , m. 

ABsenr, adj. et s. m. Qui est éloigné de sa 
demeure ordinaire , qui n’est pas où il devrait 
se trouver. Ezvésand. Vous ne le trouverez pas 
chez lui; il est absent, n’hen c’hafot ked er 
géar ;esvézañd eo. Ne dites pas de mal des ab- 
sents ,na livirit kéd a zroug eùz ann ezvézan- 
ded ; ouz ar ré né mami kéd er gear. 

ABSENTER (5°), v.r. S'éloigner de quelque 
lieu. Pellaad diouc'h. Part. pelléet. Mont-kuit. 
Tec'hout où (ec'h, et, par abus, tec'het. Je 
m'absenterai pour une semaine, pellaad arinn 
évid eur zizun. Vous absenterez-vous pour 
longtemps 7 ha mord a réot-hu kuit évit peli ? 

ABSINTRE , S. L Plante médicinale qui est 
très-amère. Huélen-c'houerd, L Vuélen, f. Quet 
ques-uns'écrivent et prononcent uc’hélen. 

AssoLu , adj. Indépendant, souverain. Im- 
périeux, tranchant. Migabestr. Diboell. Balc'h. 
Groñs. Huel. Rok ou rog. Ilsontun roi absolu, 
eur roué digabestr 10 deuiz. Cet homme est 
très-absolu , rons brdz eo ann dén-cé.— Il est 
très-indépendant, donoad, digabestr, diéré, 
dishual eo. H. Y. 

Pouvoir absolu, c’est-à-dire, indépendant 
des sujets soumis à son action. Holl-c’halloud. 
Galloud donoad. Non relatif. Treac'h. Dispar. 


A3S0LUMENT , adv. D'une manière absolue, 
sans restriction , sans bornes , sans partage. 
Déterminément. Impérieusement.Tout-à-fait. 
Entièrement. Groñs. Disiak. A-grenn. Gléz. 
Gañt rogentez. I1 n’est pas absolument mau- 
vais , groñs né két fall. Il parle toujours abso- 
Jument, gani rogeñtez d komz bépréd. C’est ab- 
solument perdu , kolled eo a-grenn. 

AssoLUTION , s. f. Jugement juridique par 
lequel un homme cst déclaréinnocent du crime 
dont il était accusé. L'action par laquelle le 
prêtre remet les péchés. Gwalc'h ou gwelc’h, 
m. En Vannes, golc’h. Diskarg ,m. divec’h, m. 
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Ñ Absolven , L Aussitôt après son absolation, 
il a quitté la ville, raktäl goudé hé walc'h ou 
hé siskarg eo dad er-méaz a géar. Vous n'au- 
rez pas l'absolution, n'ho pézô ked ann diskarg 
ou ann absolven. 

ABSORBANT , 8. m. Substance qui a la pro- 
priété d’absorber les acides en s'y unissant. Il 
est aussi adj. Lonker. Teüzcr. Dismañter. Lon- 
kuz. euzuz. Dismañtuz. 

Asso8ger. v. a. Engloutir. Consumer. Faire 
disparaître. Il se diten parlant des couleurs, 
des sons, desodeurs, des saveurs. Consumer, 
occuper entièrement. Loñka ou lounka. Part. 
et. Teuzi. Part. et. Dismanta ou dismañtra. 
Part. et. Le noir absorbe toutes les autres cou- 
leurs, al lou dû a lonk ou a dedz ann holl 
livou all. La terre l'absorbera bien vite, ann 
douar hé lonkad buan. 

Anon proxy , s. L L'action d’absorber. Lon- 
kérez, m. Tetüzérez, m. 

ABsoUDRE , v. a. Déclarer un homme inno- 
cent du crime dont il était accusé. Remettre les 
péchés dans le tribunal de la pénitence. Gwal- 
c’hi ou gwec'h. Part. et. En Vannes, golc’hein. 
Gwenna. Part. et. Diskarga. Part. et. Dive- 
c’hia. Part. divec’hiet. * Absolvi. Part. et. 
X Rei ann absolven. On dit qu'il sera absous, 
gwalc'het ou gwennet é véz6, war a lévéreur. 
Ce prêtre absout trop légèrement , absolvi a 
rd ar belek-zé gañt ré a siévezded. | 

ABsOuTE, 8. L Cérémonie religieuse qui 
consiste dans une absolution publique etsolen- 
nelle que le prêtre donne en général au peu- 

le. * Absolven ver , f. C’est aujourd’hui que 
‘on fait l’absoute , haid eo é rôeur ann absol- 
ven veur. 

A8sTÈME , adj. ets. m.etf. Quine peut boire 
de vin , pour y avoir de la répugnance. Néb a 
drez ou a heud ar guwin. 

AssTENIR(s"), v. r. S'empêcher de faire quel- 
que chose : se priver de Tusage de quelque 
chose. Diouéri. Part. et. En Vannes, diove- 
rein. Treménout ou tréméni hép. En em virout 
diouc'h. Pourriez-vous vous abstenir de vin ? 
ha c'hout a helfé diouéri gwin, ou tréménoud 
hén gwin ? Il faut vous abstenir de péché, rcd 
eo en em viroud diouc'h péc’hed. 

ABSTERGENT, adj. et a.m. Dissolvant , émol- 
lient. Trezuz. Dismanñtuz. À helt (resa, dis- 
mania. Mäd da voukaat , da wakaat. 

ABsTERGER, v. à. Nettoyer. Il se dit des 

laies, des ulcères, Barsa. Part. et. Nélaal. 
art. néléet. 

ABSTERSIF , adj. Propre à absterger , à uet- 
toyer. Mäd da skarza , da nélaat. 

ABsTERSION , 8. f. L'action d'absterger , de 
nettoyer. Skarzerez , m. 

ABsTINENCE , 5. L L'action ou l'effet de s’ab- 
stenir. Vertu par laquelle on se modère dans 
le boire et dans le manger. Privation de viande 
en certains jours. Diouer, m. Eu Vannes, 
diover. Diouéridiges, L Poell enn dibri , m. 
Diouer a gik, m. Mn, m. 

Faire abstinence. Diouéri. Part. et. En Van- 
nes, diovérein. hat, et, par abus, in. Part. 
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iunet.Onfait abstinence de viande aujourd’hui, 
kig a ziouéreur hiriô , ou iuni a réeur hirid 
diwar gik. 

ABSTINENT , adj. Qui est modéré dans le 
boire et dans le manger. Poelluz ou poellek 
enn dibri ou enn hé voéd. 

ABSTRACTION , s. L. Séparation que l'esprit 
fait d’une qualité, d’une propriété, etc., d'a- 
vec le sujet où elle est inhérente. Toutes les 
idées de ces qualités ou propriétés ainsi sépa- 
rées ou abstraites. De plus, distraction , inat- 
tention. Rann, m. Diévezded, m. Il fait ab- 
straction de cela , rann a rd euz a gémeñt-sé, 
ou bien, kément-sé a rann. D est dans des 
abstractions continuelles, enn diévezded ar 
vrasa éma bépréd, ou bien, derez brdz eo 
bépréd. 

ABSTRAIRE , V. a. Faire abstraction , déta- 
cher par la pensée une chose du sujet auquel 
elle est inhérente. Ranna. Part. el. Distaga. 
Part. et. 

ABSTRAIT , adj. et part. Qui est seul et dé- 
.. taché du sujet. Trop métaphysique, trop éloi- 

- gné des idèes communes. Qui a des abstrac- 
tions, qui est distrait. Rannet. Distaget. Is- 
kiz. Dic'hiz ou digiz. Kersé. Diévez. Strañtal. 
C'est un terme abstrait , eur gérrannet ou dis- 
taged eo. Ge discours est bien abstrait, iskiz 
ou dic'hiz ou kersé bréz eo al lavar-xé. Ce 
jeune homme est fort abstrait, a beaucoup de 
distractions , gwall ziévez eo ann den-iaouank- 
sé. 

AssrRus, adj. Qui cst difficile à entendre, 
en parlant des sciences et des choses d'esprit. 
Diez da glevout , da baka. 

ABsURDE, adj. Qui est évidemment contre 
Ja raison et contre le sens commun. Iskis. Di- 
c'hiz ou digiz. Diskiant. Diboell. Ce que vous 
dites là est absurde, iskiz ou dic’hiz ou dis- 
kiant eo ar péz a livirid asé. 

ABSURDEMENT, adv. D'une manière absurde. 
Enn eunn doaré iskiz ou dic'hiz. 

ABSURDITÉ , s. f. Vice , défaut de ce qui est 
absurde. Chose absurde. Trd iskiz ou dic’hiz 
ou diskiane, f. Vous ne dites que des absur- 
dités , na livirit némét (raon dic’hiz ou diskiañt. 

us ,s. m. Mauvais usage. Désordre, er- 
reur , tromperie. Gwall-voaz , m. Diboell. m. 
rets ou direisted, m. Divoaz , m. Fazi ,m. 
Touellérez, m. C’est un abus qu'il faudra ré- 
former , eur gwall-voaz s0:a rañkor da wellaat. 
Il n'y a pas de plus and abus, n'es kdi 
brasoc'h direz. C’est par abus que l’on ditce- 
la , drd fazi eo d lévéreur kémeñt-sé. 

Asuser, v. a. Tromper. Touella. Part. et. 
Saouzani. Part. et. Vous m'avez abusé , va 
zouellet hac'h euz. 

ABUSER , V. n. User mal, user autrement 
qu'on ne doit. Gwall-ôber. Droug-ôber. Ils 
abusent de leur force , gwall-6ber a réoñd eds 
ou gañd hd nerz. Abuser, séduire , en parlant 
d'une femme. Gwalla. Part. et. 11 a abusé de 
la fille de son maître , nerc'h hé aotrou en deuz 
guwallet. 


S'abuser, v. réf. Se tromper , se faire illu- 
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sion. Fazia. Part. fariet. En Vannes, faiein. 
Je crois que vous vous abusez , fazia a rid a 
grédann. 

Anast , adj. Qui est contraire aux règles, 
à l'usage, qui renferme un abus. Drez. Di- 
voaz C'est trop abusif; je ne le souffrirai pas, 
ré zireiz ou re zivoaz eo ; n'hen c'houzanvinn 
két. | 
ABUSIVBMENT, adv. D'une manière abusive. 
Gant direiz. Gañt diboell. Gañt divoaz. 

ABUTER, Y. n. Jeter au but, tirer au but, 
pour voir qui jouera le premier. Tenna d'ar 
pdl Tenna d'ar gwenn. 

Asyme, et mieux ABiMe, 8. m. Gouffre très- 
profond. Choses qui sont impénétrables à la 
raison. Lonk ou islouñk, m. Poull-doun, m. 
PI. ou. Vous nous jeterez dans l’abyme, el 
Lonk hon taolot. 

AByME dans une rivière ou dans la mer. 
Lonk, m. Poull-trô, m. 

ABYMER, v. a. Jeter, précipiter dans un 
abyme. Renverser, perdre et ruiner entière- 
ment. Lonka ou lounka. Part.et. Gwélédi. Part. 
el. Teurel ou siriñka el Lonk. | 

AgyMER, v. n. Tomber dans un abyme. Pé- 
rir. Kouéza el lonk. En em golla. Béein. Part. 
béet (Vann.) 

S'abymer , v. rell. S'évanouir, disparaitre. 
Teüzi. Part. et. En Vannes, (detn. Sleüsia. 
Part. steüziet. Ils'abyma devant nous , sieëzia 
a réaz dira-z-omp. 

ACABE 3 s. m. Qualité d’une chose. Doare, 


Acacta, s. m. Arbre. Gwézen-kasia , f. PI. 
guét-hasia. Draen-Ejipt, m. PI. Drein-Ejipt. 


ACADÉMICIEN, 8. m. Membre d’une compa- 
gaie de savants, d'artistes, de littérateurs. Euz 
œ eur, gévrédiges (00 gwiziek. * Kadémiad. 
Rlukadémidi. H. Y. 

ACAnEMIR , 5. L. Compagnie de savants , etc. 
Kévrédigez tud guiziek. * Kadémia, m. H. V. 

Académie des sciences, kévrédigez ar skiañ- 
chou, f. Académie des inscriptions et belles 
lettres, kévrédigez ar skrituriou-bär hag ann 
deskadurez-gaer. Académie française, kevré- 
diges ann daou-ugeñt. Académie de jeu, ti- 
c'hoariou, m. V. l 

ACADÉMIQUE , adj. Qui regarde l’académie, 
hervez ar c'hademia ; a zel ouz ar c'hademiä. 
Kadémiadek. H.Y. 

Acasov ,s. m. Arbre. Koad-Indez, m. H. Y. 

ACANTHE, 8. L Plante. Kraban-ourz , L En 
Cornouaille et en Tréguier, kraban-arz. PI. 
krabanou-arz. H. Y. 

ACaRlÎTRE, adj. Qui est d’une humeur fà- 
cheuse, aigre et criarde. Araouz. Grinouz. 
Pennaduz. Froudennuz. Cette femme est bien 
acariâtre, gwall araous eo ar vaouez-ie. 

ACCABLANT , adj. Qui accable ou qui est ca- 
pable d'accabler. Importun, incommode. Be- 
c'hnz. Ponner ou pounner. Mac’huz. Mañtrus. 
Heskinuz. Cela est fort aecablant, bec'hius 
brdz eo ann dra-xé. Cette nouvelle est acca- 
blante, mañiruzs eo ar c'helou-xé. C'est un 
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homme accablant , eunn dén heskinuz eo. 

ACCABLEMENT, 8. m. L'état où l'on tombe 
par maladie ou par excès de douleur et d’afllic- 
tion. Il se dit aussi d’une grande surcharge 
d'affaires. Béac'h ou bec'h, m. Samm, m. 
Karg , L Hac'h ou mac’hérez, m. Mañitr, m. 
Fillidigez, L Mon accablement est grd, 
bréz eo va beac'h ou va zamm. Je n’ai pas pu 
le retirer de son accablement, n'em cus Kdi 
gelled hé denna eùz hé panir, eu: hé fillidigez. 

AccaBLen , Y. a. Abattre par la pesanteur, 
faire succomber sous le poids, surcharger. 
Bec'hia. Part. bec'hiet. Samma. Part. et. Kar- 
ga. Part. et. Mac'ha. Part. et. Mañtra. Part. 
el. (Gwaska. et par abus, gwéskel. Part. gwas- 
Ket. Moustra. Part. et. Vous m’accablez trop, 
ré é rec'h ac'hanoun. Il est accablé de dettes, 
karged eo a zlé. Elle est accablée de chagrin, 
mañired eo gañd ar c'hlac'har. 

ACCAPARER , V. a. Acheter , amasser des den- 
rées en grande quantité pour les vendre plus 
cher. Préna, dastumi marc'hadourez é-leiz, 
évid he gwerza kéroc’h. — En Cornouaille et 
en Tréguier , on dit communément : Rastella. 
Skrapa. Aloubi. H. V. 

ACCAPARÊUR , 5. m. Qui accaparc. Rasteller. 
Skraper. Alouber, m. PI. ien. Y. : 

AccéDER, v. n. Entrer dans les engagements 
contractés déjà par d'autres personnes. Con- 
sentir. Gralaat. Part. grutéet. Aotréa. Part. 
aotréet. Ret hé c'hrad cdd. I} n’a pas accédé 
au traité, né kéf gratéet ou aotréet ar mar- 
c'had gañt-han. 

ACCÉLÉRATION , s. L Augmentation de vi- 
tesse. Prompte expédition. Hustidigez, L 

ACCÉLÉRER , v. a. Hâter, presser, augmen- 
ter la vitesse. Hasta. Part. et. Difréa. Part. 
défrées. On a accéléré son jugement, hasted eo 
béd hé varn ou hé varnédigez. 

ACCENT, s. m. Elévation plus ou moins forte 
de la voix sur certaines syllabes. Espèce de 
modulation dans le discours , propre à chaque 
pays. Petite garque qui se met sur une 
voyelle: Son ar vouéz , m. Komps ou komz , L 

,» m. lez, m. Arouéz ou arwëéz , L Merk, 
m. Je le reconnais à son accent , diouc’h hé 
gomps ou son he vouéz hen anaveézann. Mettez 
un accent sur cette lettre, likid cunn arouéz 
ou eur merk war al liséren-zé. 

AccENTUER, Y. a. et n. Marquer l'accent. 
Mettre des accents sur les voyelles. Rei son 
d'ar voués. Lakaad arouésiou ou merkou war 
lisérennou. 

ACCEPTABLE , adj. Qui pent , qui doit être ac- 
cepté. À hell, a dle béza kéméret ou digéméret. 
Digémérus. 

ACCEPTATION, S. L Action par laquelle on 
reçoit volontiers ce qui est proposé, offert, or- 
donné. Kéméridigez , L Digéméridigez , f. Di- 
gémer , m. 

ACCEPTER, V. a. Agréer ce qui est offert. Ké- 


meérout, et, par abus, kéméret. Part. kéméret. 
Digémérout. 


Ked digéméroud ann dra-zé. 





art. ef. Gralaat ar péz a z6 kin- 
nigel. Je ne puis pas accepter cela , n’hellann 
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AccEPrTION, s. L. Sorte de préférence. Cer- 
tain égard. Signification , sens dans lequelun 
mot se prend. Valeur. Städ, L Neuüz-väd , L 
Talvoudégez, f. Dellid, m. Kenn. m. Azaouez, 
L Sans acception de personne, héb dber städ 
ou neùüz-vad da zéné-bed, ou bien selloud 
ouc’h dcn é-béd, ou heb azaouez évid dén. 

Accès, s.m. Abord , approche. Attaques de 
certaines maladies qui ont ordinairement des 
retours et des redoublements. L'émotion de la 
fièvre. Au figuré, mouvement passager de l’à- 
me, en vertu duquel on agit. Téstidigez , L 
Dinésidigez, 1. Digémer, m. Bdr ou barr. m. 


Pl. ou. Kaouad, L PI. ou. L'accès en est diffi- 


cile, diez eo ann dinésidigez anézhan. Il a eu 


un accès de fièvre, eur bar ou eur gaoual ter- 
sien en deuz bet. Elle a souvent des accès de 
colère, barrou ou kaouadou buanegez é deus 
aliez. 


ACCESsIBLE , adj. Qui peut être abordé, dont 


on peut approcher. Il se dit également des 
lieux et des personnes. Téstauz. Dinésauz. Ce 
lieu est fort accessible , dinésauz bräz co al 
léac’h-zé. 


Accession , s. L Grdd ou gräd-vâd, f. Aotré 


ou aotréadur, m. ll a donné son accession, 
rôed en ded z hé c’hrédou hé c’hrâd-vdd. Nous 
ne pouvons rien faire sans votre accession, 
n'hellomp dher nétra heb hoc'h aotré où hoc'h 
aotréadur. 


AccEssommE, adj. Qui n’est regardé que com- 


me la suite ou accompagnement de quelque 
chose de principal. De peu de mérite ou de 
valeur. Du second ordre. A-heuül. Anébeüd a 
zellid. Dister. A etl retz. Eil. C’est une idée 
accessoire, eur ménoz a-heùl, ou a nébeüd a 
zellid eo , eunn eil vénoz eo, eur vénoz a eil 
reiz €0. 


AccessoiRes, 5. m. pl. Ce qui suit ou ac- 


compagne le principal. Ann traou a-heül. Ann 
eil draou. 


Accent, s.m. Cas fortuit, événement im- 
prévu. Il se prend toujours en mal, quandil 
n’est accompagné d’aucune épithète qui en 
détermine le sens en bien. Darvoud, m. PI. 
ou. Digwéz ou digouéz, m. PI. digwésiou. 
C’est un accident heureux , cunn darvoud eu- 


z e0. 

Accident fâcheux. Reüz, m. Gwall, m. 
Droug-eùr , L Gwall-zarvoud , m. Il nous ar- 
riya un accident fâcheux , cunn droug-eur ou 
eur gwall-zarvoud a c'hoarvézaz gan-é-omp. 

Par accident, façon de parler adverbiale. 
Par hasard, par malheur. Dre zarvoud. C'est 
par accident qu'ils ont été blessés, drd zar- 
voud eo int bét glazet. 

Arriver par accident. Darvézoul ou darvout. 
Part. darvéset. C’hoarvézout ou c'hoarvoul.. 
Part. c’hoarvézet. | 

ACCIDENTEL , adj. Qui arrive par accident. 
Darvouduz. Cette maladie est accidentelle, 
darvouduz eo ar c’hlenved-zé. 

ACCIDENTELLEMENT , adv. Par accident , par 
hasard. Dré zarvoud. 

ACCLAMATION , 5. L. Cris par lesquels un grand 
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nombre de personnes marquent leur joie ou 
leur enthousiasme. Garm, m. PI. ou. Jouc’ha- 
den, L PI. iouc’hadennou.  H. V. 

ACCLIMATER, v. a. Accoutumer à un nouveau 
climat , à un autre pays. Boaza cnn eur vrd né- 
vez. S’acclimater, sefaireà un nouveau climat, 
à uno autre pays. Boaza ou bourra enn eur rd 
névez. — En Cornouaille : Pleistra. Part. et. 
Béaza enn eur ord. H. Y. 

ACCOINTANCE , 8. f. Communication, fami- 
liarité , liaison, surtout entre personnes de 
sexe différent. Darempred, m. PI. ou. Dinésa, 
L PL. dinésaou. H. V. 

Accoane, 8. L. Embrassement, action d’em- 
brasser. Briata , m. PI. briataou. Il lui donna 
l'accolade , eur briatap rôaz d'ézhan. 

Accocer , v.a. Embrasser. Jeter les bras au 
cou de quelqu'un en signe d'affection. Briata 
ou brialaal. Part. briatet ou briatéet. 11 m'ac- 
cola devant tout le monde, va briala a réaz 
dirag ann holl, 

S’accoler, v. réfl. S'embrasser. En em vriala. 

Accowmonagce , adj. Qui se peut accommo- 
der , particulièrement en parlant d’un diffé- 
rent, d’une querelle. Aozuz. À helleur da 
aoza. À helleur da unvani. 

- ACCOMMODAGE, s. m. L’apprêt des mets. 
403, f. , hors de Léon, 6z. 

AccommonanxrT, adj. Qui est complaisant, 
d'un commerce aisé. Avec qui l’on peut trai- 
ter aisément , qui se fait aisément à tout. Ha- 
bask. Hégarad. Groén. Gant péhini é helleur 
éaz dber marc'had. Néb a vourr diouc'h pép tra. 

ACCOMMODEMENT , s. m. Ajustement que l’on 
fait pour sa commodité dans une maison , etc. 
L'accord que l'on fait d’un différend, d’une 
querelle entre quelques personnes. Réconci- 
liation. Aozidigez ,f. Kempennadurez ,f. Kem- 
pennidigez, L Unvaniez ou urvaniez ,f. 

ACCOMMODER , v. a. Donner, procurer dela 
commodité. Ranger , agencer , ajuster. Appré- 
ter un mets. Terminer à l'amiable. Aoza. 
Part. et. Hors de Léop, 6za. Kempenni, et, 
per abus, Kempenn. Part. Kempennet. Farda. 

art. et. Ficha. Part. et. Darévi. Part. et. Un- 
vani où urvant. Part. et. Vous l’accommoderez 
de votre mieux, he aoza a réotgwella ma hel- 
lot. Vous l’avez bien accommodé, kempennet 
mdd eo gan-é-hoc'h. Il est temps d'accommo- 
: der le diné, préd eo aoza ou farda ou darévi 
lein. Je vois que j'aurai peise à les accommoder, 
poan am bézô, war a wélann , ac'h hd unvani. 

S'accommoder, v. réfl. Prendre ses commo- 
dités. Etre d’un facile accommodement. Se 
terminer bien. User, se servir d’une chose, 
Ja trouver à sa convenance. Se faire , s’habi- 
tuer. En em lakaad enn hé éaz. En em unvani. 
En em Qber. Reiza. Part. et. Bourra. Part. et. 
Accommodez-vous, en em krd enn hac'h éaz. 
Ils s’accommoderont bien sans vous, en em 
#nvani à rain hép-:-hoc'h. Il fauts’accommo- 
der au temps, réd eo en em dher diouc'h ann 
amzer, où bien réd eo amzéria. Je ne puis pas 
m’accommoder à son humeur, n’hellann két 
reiza diout-hañ. Vous accommodez-vous ici? 
ha dourra a rit-hu aman 7 
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Accompacner, v. a. Aller de compagnie 
avec quelqu'an. Suivre par honneur. Conduire 
en cérémonie. Escorter , assortir, joindre, 
ajouter une chose à une autre. Mont gant. 
Honi kévret gañd. Heülia. Part. heuliet. Am- 
brouga. Part. et. Para, et, par abus, pardi. 
Part. ef. Je vous accompagnerai, si vous vou- 
lez, moñd a rinn kevret gan-é-hoc'h, mar ki- 
rit. Il m'accompagna jusques-là , va heülia a 
réaz bélég dnd. On l’a accompagné jusqu’à la 
porte, ambrouged eo bét bélég gnn dr. Mainte- 
nant il faut les accompagner , les joindre, les 
assortir , bréma eo réd hd fard. 

ACCOMPAGNEMENT , 8. m. Action d'accompa- 
gner dans certaines cérémonies. He, m. PL 
iou. En terme de musique, kenson, m. PI. 
iou. H. V. 

AccompLt, adj. et part. Parfait, excellent, 
achevé. Klak. C'houék. Dinam. Digabal. 
Krenn, Peur-c'hréat. Tout ce qu'il fait est 
accompli, kl6k eo kémeñd ard. C'est une fem- 
me accomplie, eur vaouez digabal ou dinam 
eo. Cette maison est accomplie, peür-c'hréad 
eo ann (t-z6. - 

AccomeLutR, v. a. Achever entièrement. Ef- 
fectuer , mettre. en exécution. Peuür-ôber. Part. 
peür-c’hréat. Peür-zerc'hel. Part. peür-salc'het. 
Sévéni. Part. et. Leünia. Part. ledniet. Kas-da- 
benn. Avez-vous accompli votre projet ? ha 
peür-c’hréad eo hd té:6 gan-é- hoc'h 7 I faut 
accomplir votre promesse, réd eo peür-zer- 
c'hel d'hô kér. Il n’a pas accompli son vœu, 
né két sévéned hé wésil gant-han. 

ACCOMPLISSEMENT , 8. m. Achèvement, exé- 
cution entière. Peür-6béridigez , L. Sévenidi- 
gez , L. Leuünidigez , f. Divez , m. 

Acconp , s. m. Convention, consentement, 
convenance, proportion, union, bonne intel- 
ligence. Marc'had, m. PI. ou. Aotré ou ae- 
tréadur , m. Hévélébédigez , f. Unvaniez ou wr- 
vaniez, L Il y a un accord entre eux, eur 
marc’had a 26 eñtré-z-h6. Il n’y a pas d'accord 
entre ces deux choses, n’eûz ked a hévélébédi- 
gez étré ann diou dra-zé. Ils vivent dans le 
plus grand accord , enn unvaniez ar vrasa é 
vévoñt. | 

D'accord , expression adverbiale. J'y con- 
sens , soit. Bézet. 

D'accord , employé adjectivement. Uni , en 
bonne intelligence. Unvan ou urvan. Nous 
avons été d'accord de tout temps, unvan omb 
béd a béb amzer. D'un commun accord, a 
toul pép-hini. 

Etre d'accord, v. n. S’entendre, être d’in- 
telligence, agir de concert. En em glevout. 
Béza unvan. Béza a-unan. Ils ne sont point 
d'accord , n’en em glevoñt kel. Je m'aperçois 
qu'ils sont d'accord, d'intelligence, a-unan 
int, war a wélann. | 

ACCORDABLE, ad). Qui se peut ou se doit ac- 
corder. Rôuz (de 2 syllabes). Aotréuz. À hel- 
leur pé a dléeur da ret, da aotréa. 

Acconner, v. a. Octroyer, donner , concé- 
der. Mctire d'accord, remettre en bonne in- 
telligence , concilier. Reconnaître pour vrai. 

a, 
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Rei, par abus pour rdi, non usité, Part. réel. 
Aotréa. Part. aotréet. Hors de Léon, étréa. 
Unvani ou urvani. Part. et. anaoud évit gutr. 
Il m’a accordé tout ce que je lui ai demandé, 
rdet ou aotréet en deuz d'in kémeñd em eùz 
goulenned digañt-hañ. Il sera difficile de les 
accorder , dies é dzd hd unvani. 

S'accorder, v. réfl. Etre d'accord, d'intel- 
ligence. S'entendre. Il se dit aussi de la con- 
formité des esprits et des humeurs, et géné- 
ralement de toutes les choses qui ont entre 
elles de la cofivenance, de la ressemblance , du 
rapport en quelque manière que ce soit. En em 
glevout.Béxa unran. Béza a-unan.Béza hévéler. 

Accord, en terme de musique, l’union de 
deux ou de plusieurs sons entendus à la fois et 
formant harmonie. Soun-c’houék, m. PI. soniou. 

Acconpeur , 8. m. Qui fait métier d'accor- 
der certains instruments de musique. Hévélé- 
békaer , m. Pl. ien. H. Y. 

Accoses , v. a. Appuyer, soutenir. Skoaria. 
Part. skoaziet. Skôra. Part. el. Speürella. 
Part. et. (Corn.) U serait bon de l’accorer des 
deux côtés, mdd é vé he skôra, M speurella 
diouc’h ann daou du. 

Accosrer , v. a. Aborder quelqu'un pour lui 
parler. Tôsiaat. Part. (6steet. Dinésaat. Part. 
dindséet. Je vaisl’accoster, moñda rann da dés- 
taad out-hañ. Accostons-la, dinésaombouit-hi. 

AccoucRÉér, 3. L. Femme qui est en couche, 
après avoir mis un enfant au monde. Grég d 
gwilioud. Grék névez gwilioudet. 

ACCOUCHRMENT, 8. m. Enfantement. Gui- 
loud ou gwéléoud, m. En Vannes, gulvoud. 
Elle a-eu un accouchement laborieux, eur 
guwilioud (ena d deus bé. 

Accoucsen , v. n. Enfanter. Il est aussi ac- 
tif et signifie aider à une femme à accoucher. 
Gwilioudi ou gwéléoudi. Part. et. En Vannes, 
gulvoudein. Elle n’accouchera pas encore , na 
wilioudé két c'hoaz. Savez-vous qui est-ce qui 
l'accouchera? ha gouzoud a rit-hu piou he 
guilioudé ? 

Accoucazve, s. m. Celui dont la profession 
est d’accoucher les femmes, (rwiliouder , m. 
Pl. ien. En Vannes, gulvoudour. PI. ion.— Elle 
aime mieux un accoucheur qu’une sage-femme. 
Groel FOL eur gwiliouder éged eunn amic- 
ges. - V. 

Accoucaeuse , 5. f. Celle dont la profession 
est d’accoucher les femmes. On dit plus com- 
munément sAGE-FEMME. Amidgez , f. PI. ed. En 
Vannes, mamm-diéges. Allez chercher l’accou- 
cheuse, la sage-femme , {d da gerc’had ann 
amicgez. 

Accouper (s”), v. réfl. S'appuyer du coude. 

ina [s’il est question des deux coudes]. 
Part. es. Helmoi [s’il est question de s'appuyer 
sur nR seul coude. Part. NES Te Cor- 
nouaille, groncha ou gronja. En ier 
üinan. H.Ÿ. d Sr 

Accoupore , s. m. Ce qui est fait pour s’y ac- 
couder. Helmouer, m. PI. ou. Harp, m. Pi. ou. 

_AccourLRMENT, s. m. Assemblage. Il ne se 
dit guère que des animaux. Conjonction du 


ACC 9 


mâle et de la femelle pour la génération, en 
parlant des animaux. Paradur, m. Strolla- 
dur , m. 

ACcoUPLER , v. a. Joindre deux choses, deux 
animaux ensemble. En parlant de quelques 
animaux , apparier ensemble Je mâle et Ja fe- 
melle. Strolla. Part. et. Para, et, par abus, 
parat. Part. et. Vous accouplerez ces deux 
chiens, strolla a réod ann daou gi-ré. Il faut 
accoupler ces oiseaux, réd eo para al labou- 
sed-sé. 

S’accoupler , v. réfl. Se joindre pour la gé- 
nération , en parlant des animaux. En em ba- 
ra. Ils s'accoupleront bientôt, en em bard a 
raint hép dalé. 

AccouaciR, v. a. Rendre plus court. Ber- 
raat, Part. berréet. Diverraat. Pari. diverréet. 
Krenna. Part. et. Ne l'accourcissez pas, na 
verrail két ou na grennit kéd anézhan. Cela est 
bon pour accourcir le temps, ann dra-zé a 20 
mdd évid diverraad ann amzer. | 

S'accourcir , v.réfl. Devenir plus coort. Ber- 
raat. Part. berréet. Il s’accourcira si vous le 
mettez dans l'eau, berraad a rai mar len li- 
kid enn dour. 

Qui accourcit. Diverrus. 

ACCOURCISSEMENXT , 8. m. Action d'accourcir. 
Etat de ce qui est accourci. Berradur , m. Di- 
verradur,m. Krennadurez ,f. Berradurez, f. 

Accocnie, Y. n. Courir, venir promptement, 
aller à la hâte. Dirédi, et, par abus, dirédek. 
Part. dirédet. Dond enn cur réd ou enn eurré- 
daden. Ii accourt vers ici, dirédi a rd étrézsé 
amañ. Vous les verrez acCourir , enn eur réd 
hd gwélod 6 tont. 

CCOUTREMENT , 8. n. Habillement. Sad, L 

PI. saéou. En mauvaise part, saé-dic’hiz ou 
digas. H. Y. 

Accorrasg. v. à. Fallwiska. Part. et. H. Y. 

S'accoutrer , v. r. En em zic'hiza ou zigiza. 


AccouTumMance, 8. L Habitudeque l’on prend 
de faire ou de souffrir quelque chose. Boas, 
m. PI. boasiou. H. V. 

AccouTumé, adj. et part. Ronz ou boazet. 
En Vannes, bocz ou bodz et. Kustum ou kustu- 
met. Il est accoutumé à cela , boaz ou boased 
do diouc’hkemenñt-sé. 

Qui n’est pas accoutumé. Divoaz. Digustum. 
Elle n’est pas accoutumée à marcher , divoas 
ou divoazed eo da gersoul. 

AccouTumMER , Y. a. Faire prendre une cou- 
tume. Donner une habitude. Boaza. Part. et. 
En Vannes, boézein. Kuslumi. Part. et. Ac- 
coutumez de bonne heure vos enfants à prier 
Dieu , boad abréd h6 pugalé da bidi Doud. 

S'accoutumer , v. réf. S’habituer à... Pren- 
dre une habitade. Se faire. Boaza. Part. et. 
Bourra. Part. et. Pledstra ou plustra. Part. et. 
Jamais je ne m'accoutumerai ici, bikenn ne 
vourrinn , Ou na bledsirinn amaï. 

Accaénires, Y. a. mettre ea crédit , en ré- 
putation. Bruda mdd. Rei hand md. Je l'ai 
accrédité dans ce pays, Mévrudet mdd em eds 
er vrd-mañ. 
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Accroc, s. m. Déchirure que fait ce qui ac- 
croche. Il se dit aussi de ce qui accroche, de 
ce qui déchire. Rog, m. PI. ou. Reùg, m. PI. 
ou. Vous avez fait un accroc à votre habit, eur 
roù hoc'h eùz gréad enn hd sad. 

ACCROCHEMENT, 3. m. Action d’accrocher. 
Krogadur , m. Krogérez , m. 

‘ ACCROCHER, V. à. Attacher, arrêter à un 
clou , à un crochet. Kregi, pour krogi, non 
usité. Part. kroget. Krogenna. Part. et. Krapa 
ou skrapa. Part. et. Lakaad a zistribil. Accro- 
chez-le à un arbre, krogit-heñn ou krogennit- 
hén ouc'h eur wéxen. Il faut l’accrocher , réd eo 
hé lakaad a sistribil, en Corn. istribil. 

S'accrocher , v. réf. S’attacher , s'arrêter à 
quelque chose que ce soit. Kregi. En em gro- 
genna. En em grapa. 

. AcCROIBE , y. n. Il n’a d'usage qu’à l'infini- 
tif, avec le verbe faire , et il signifie , faire 
croire ce qui n’est pas. Rei da gridi. On lui fait 
accroire ce que l'on veut, Kémeñd a gareur a 
rôeur d'ezhan da gridi. 

S'en faire accroire , s'enorgueillir, présu- 
mer trop de soi-même. C’houéza. Part. et. 
Stambouc'ha. Part. et. En Vannes, fouañuein. 

ACCROISSEMENT, 8. m. Augmentation , ag- 
grandissement. Kresk. m. Kreskadures, f. 
Astennadur , m. Il a souffert pour l’accroisse- 
ment de la foi, gouzañvet en deuz évid kreska- 
durez ar feiz —, ou evid lakaad ar fets da 
greski. H. Y. 

ACCROÎTRE , v. a. et n. Augmenter, rendre 
plus grand, plus étendu. Aller en augmentant, 
devenir plus grand. A reak , et plus habituel- 
lement ékriski. Part. kresket. Brasaat. Part. 
braséet. Aslenna , et, par abus , astenn. Part. 
astennel. Cela n’accroilra pas sa fortune, am 
dra-zéna greskô kéd hé vadou. Sa ferme accroît 
tous les ans, kriski ou brasaad a rd bép ploaz 
hé véreüri. 

AccaouriR (s'), v. réfl. Se tenir dans une pos- 
ture où la plante des pieds touchant à terre, 
le derrière touche presque aux talons. Pucha 
ou plucha. Port. et. Klucha. Part. et. Soucha 
ou choucha. Part. et. En Bretagne, les fem- 
mes s’accroupissent dans l’église, d Rreiz , ar 
merc'hed a buch enn iliz. 

ACCROUPISSEMENT , 8. m. Puchadur ou puch 
rez, m. Kluchadur ou kluchérez, m. 

AccuriL, s. m. Réception que nous faisons 
à quelqu'un qui vient vers nous. Digémer , m. 
On leur a fait un bon accueil, eunn digémer 
mdi a :6 béi gréad d'éshé. | 

ACCUEILLIR , Y. a. Recevoir quelqu'un qui 
vient vers nous. Digémérout, et , par abus, 
digéméret. Part. digéméret. Nous serons bien 
accueillis , digéméret mäd é vérimp. 

ACCELER , V. a. Pousser quelqu'un et le ré- 
duire en un coin, en un endroit où il ne puisse 

lus reculer. Kila. Part. et. Enñkaat. Part. eñ- 

get. I} $erait bon de l’acculer, mdd d vé hé 
gila , hé eñkaat. 

S'acculer , v. réfl. Se ranger , se retirer dans 
un coin, contre une muraille, etc., pour se 
défendre et pour n'être pas pris par derrière. 


ACE 


Argila. Part. et. Mond war hé gil. Kerzoud a 
gti. I ne put pas s’acculer, n'hellaz kéd ar- 
gila, ou mond war h gil. 

ACCUMULATION, 5. L. Amas de plusieurs cho- 
ses ajoutées les unes aux autres. Augmenta- 
tion. Bernadur , m. Bernidigez , L Grounné- 
rex, m. Kalzérez,m. Krugellérez , m. Gra- 
c'hellérez , m.— En Vannes, (ac'h. I. V. 

ACCUMULER , v. a. Amasser et mettre ensem- 
ble. Berna oc bernia. Part. bermet ou berniet. 
Kalza. Part. et. Grounna. Part. ef. Krugella. 
Part. et. Grac’hella. Part. et. En Vannes, (d< 
C'hein et tesein. Il accumule écus sur écus 
bernia ou grounna a rd shoéd war skoéd. 

S’accumulcr , v. réf. S'augmenter. Kreski, 
et, plus ordinairement, kriski. Part. kresket. 
Brasaat. Part. braséet. Ses dettes s'accumu- 
lent tous les ans, P ploaz d Kresk he zléou. 

AcCusABLE , adj. Diskuliuz. Flatrus. Ta- 
malluz. I - 

ACCUSATEUR, 8. m. Diskulier, m. PI. ien. 
Flatrer, m. PI. ien. Tamaller, m. PI. ien. Je 
voudrais connaître mon accusateur , mé a gar- 
fé anaout va diskulier. 

ACCUSATION, 8. L. Action en justice par la- 
quelle on accuse quelqu'un. Tout reproche, 
toute imputation qu'on fait à quelqu'un de 

uelque défaut que ce soit. Diskuliadurez , f. 

atrérez, m. Tamall, m. On n’a pas écouté 
son accusation , hé ziskuliadurez né két héi sé- 
laouet. Votre accusation ne m'’effraie point, 
hO tamall na spouni kéd ac'hanoun. . 

ACCuUSATRICE , 8. f. Diskuliérez, L Flatrérez, 
f. Tamallérez , f. Vous allez voir votre accusa- 
trice, moñd a rid da twéloud hd tiskuliérez. 

ACcüUsER , Y. a. Rendre une plainte en justice 
contre quelqu'un pour un crime. Imputer 

uelque faute, quelque défaut à quelqu'un. 

kula. Part. diskuliet. Flatra. Part. et. Ta- 
mallout ,et, par abus, tamall. Part. tamallet. 
Il l’a accusé devant tout le monde , hé sisku- 
het en dedz diräg ann holl. Il a été accusé de 
vol , a laéronsi eo bét lamallet — , ou eul laé- 
roñsi 30 bet tamallet d'ezhan. H.V. 

S'accuser, v. réf. Déclarer ses fautes, ses 
torts. Diskulia ou diskléria hé wallou ou hé 
c'haou. 

ACÉPHALE, 9dj. Qui n’a point de tête ou de 
chef. Dibenn. Digéf. : 

ACERBE , adj. Apre , aigre. sur. Trenk. Put. 

ACEBBITÉ , s.f. Apreté , aigreur. Treñkder, 
m. Putter ou pudder, m. 

ACÈRER , v. a. Mettre de l’acier avec du fer, 
afin de rendre celui-ci propre à couper. Dira 
ou direnna. Part. et. Cette faux n’est pas assez 
acérée, né ked dret ou direnned awalc'h ar 
falc'h-zré. 

AcéauRe, 5. L Morceau d'acier pour acérer 
les outils de fer. Tamm dir évid dira ar bin- 
viou houarn , m. . 

ACHALANDER, Y. à. Faire avoir des chaland. 
Attirer les marchands à une boutique. Tenna 
ar brénérien, ou ar varc’hadourien da eur stél. 

ACBARNEMENT , 8. m. Action d'un animal qui 
s'attache opiniâtrément à sa proie. Fureur opi- 
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niâtre avec laquelle des animaux et même des 
hommes se battent les uns contre les autres. 
Aaimosité opiniâtre qu’on a contre quelqu'un. 
Kounnar, f. Diboell, m. Ils se jetèrent sur 
nous avec le plus grand acharnement , en em 
deürel a Kia twar-n-omp gañd eur gounnar 
ar vrasa. "lls se sont battus avec un grand 
acharnement, gañd eunn diboell brdz iñt en em 
gannet. 

ACHARNER, Y. a. Exciter, animer , irriter. 
Héga. Part. et. Heskina ou eskina. Part. et. Isa 
ou hisa. Part. el. Je ne sais pas pourquoi il 
vient toujours m'acharner, né ouzonn kel pé- 
rdg é 160 alaô d’am héga ou d’am heskina. 

S’acharner , v. réfl. S'attacher avec fureur, 
avec animosité à nuire, etc. Kounnari. Part. 
et. Diboella. Part. et. Il s'acharne toûjours 
contre moi, bépréd é kounnar ouz-in. 

AC&HaT,s. m. Emplette, acquisition faite à 
prix d'argent. La chose achetée. Prén.-m. PI. 
vu. En Vannes, pern. Avez-vous vu mon achat? 
ha gwéled hoc'h eùz-hu va frén? 

ACHÉE , s. m. Ver de terre pour amorcer le 
poisson. Buzugen , L PI. buzuk ou buzug. 

ACER DE MER. Voyez LawÇON. 

ACHEMINEMENT , s. m. Ce qui est propre à 
faire parvenir à la fin qu’on se propose , dis- 
position, préparation. Reiz,f. Aoz,f. C'est 
un acheminement à un plus grand bien, eur 
reiz Ou eunn aoz eo évid eur mad brasoc h. 

' ACHEMINER , v. à. En parlant d'affaires, 
d'entreprises , mettre en état de pouvoir réus- 
sir. Lakaad é doaré da hellout mond da benn. 
Hencha. | 

S'achemiver , v. réf. Se mettre en chemin. 
En em lakaad en heni. Kéméroud he. hent. 

ACHETER, Y. à. Acquérir quelque chose à 
prix d'argent. Obtenir quelque chose avec 
beaucoup de peine et de difficulté. Préna. Part. 
et. En Yannes, pernein. Elle achète toujours 
cher , Kér d prén bépréd. J'ai acheté ceci à bon 
marché, a varc’had mdd em eus préned ann 
dra-mañ. 

AcugTEUR, 8. m. Celui qui achète. Préner, 
m. Pl.ien. En Vannes, pernour. Je n’ai pas 
vu beaucoup d'acheteurs dans la boutique , 
n enm eüz két gwélet Kalz a brénerien er stidi. 

Ac8kvEMENT , 8. m. Fin, exécution entière, 
accomplissement d'une chose. Peüréber, m. 
Pevrôbéridigez, L Divez , m. Dibenn, nm. Di- 
dst , m. | | 

ACHEVER , Y. a. Finir une chose commen- 
cée. Peürôber. Part. Peürc’hréat. Kas-da- 
benn. Ret penn. Kl6za. Part. et. Serra. Part. 
et. Je ne l'aurai pas achevé aujourd'hui, n'am 
béz6 két hé beürc’hréat hiriô. Le mois est ache- 
vé, klôzed eo ar mis. Je l'ai achevé, kased 
eo da benn gan-én. 

ACHOPPÈMENT , 8. m. Il ne se dit guère que 
dans cette phrase: pierre d'achoppement , pour 
dire , occasion de faillir, de tomber dans l’er- 
renr. Stok ,m. Strébotérez, m. Abek da fazi, m. 
Méan-fazi, m. Cette maison est une pierre d’a- 
choppement pour lui, eur stok eo ann ti-zéévit- 
hañ , on ann li-ré a 36 abek d’éxhañ da faria. 
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AE, adj. Piquant au goût , aigre. Treñk. 
Sür. C’est trop acide, cela vous fera mal, ré 
drenk co, droug a rai d’é-hoc'h. 

ACDIFIASEE, adj. Qui peut devenir acide, 
disposé à l'acide. À hell dond da réa treñk. : 

AcprTÉ , 5. L Qualité de ce qui est acide. 
Treñkder , m. Surôni, L 

ACIDULE , adj. Qui est de la nature des aci- 
des, qui tient de l'acide. À denn war ann 
treñk. À zalc'h eus ann trenk. Ped >d renk. 

AOnpLER , Y. a. Mettre des sucs acides dans 
quelque chose. Trenka eunn dra. Lakaad dou- 
rennou (reñk enn cunn dra-bennäg. 

ACIER ,s. m. Fer parfaitement purifié. Dtr, 
m. Il n’y a pas beaucoup d'acier dans ce cou- 
teau ,n'eûz kel Kalz a sir er goñtel-man. 

Un morceau, une lame d'acier. Dren , L 
PI. dirennou. 

AcoLyTe , s. m. Clerc promu à l’un des qua- 
treordresmineurs.*Akolid, m.(Lag.)PI. ed. S'il 
s’agit d'une personne qui en accompagne une 
autre , Eil, m. Kenseuürt, m. PI. ed. H.V. 

Acoxrr, s. m. Plante vénéneuse. Louzaouen- 
ar-flemm, L PL. Louzou-ar-flemm. H. Y. 

ACQUÉREUR , s. m. Celui qui acquiert. Ilne 
se dit guère que de celui qui acquiert des biens 
immeubles. Prener, m. PI. (en. En Vannes, 
pernour. C’est celui-là l’acquéreur de mes 
biens , hennez eo préner va madou. 

AcquéRiR, v. a. Rendre sien par achat. Pré 
na. Part. et. En Vannes, pernein. Dellézout. 
Part. ef. (Gonid. Je n'ai acquis qu’un champ, 
n'em eùz prénel néméd eur park. Il y a de la 
gloire à acquérir , eunn hand mdd a 26 da sel- 
lézout, da c’honid. 

Acquêr, s. m. Chose acquise. Au pluriel, 
il se dit proprement des biens, tant meubles 
qu'immenbles, qu’on a achetés. Prén, m. PI: 
ou. En Vannes, pern. - 

ACQUIESCEMENT , 8. m. Action par laquelle on 
se soumet à quelque chose, on se conforme 
aux sentiments, aux volontés d'autrui. Con- 
sentement. Aotré ou aotréadur , m. Gräd, L 

ACQUIESCER, Y. n. Consentir, adhérer, 
tomber d'accord. Aotréa. Part. aotréet. Hors 
de Léon, ôtréa.Béza a unañ. Rer hé c'hrdd. Rei 
hr aotréadur. J'acquiescerai à leur jugement, 
va grdd a rôinn d'ho barnédigez, — ou aunañ 
é vézinn gant-hé.  H. V. 

AcquisiTion, s. L. Action d'acquérir. La 
chose acquise. Prén, m. PI. ou. En Vannes, 
pern. Je ne ferai aueune acquisition cette an- 
née , na rinn prén é-béd, ou na bréninn netrd 
hévléne 


Acquir,s. m. Quittance, décharge. Diskarg, 
m. Divec’h,m. Vousne m'avez pas donné mon 
acquit, n’hoc’h eùz két rdet wa diskarg d'in. 

Par manière d'acquit, négligemment et seu- 
lement parce qu’on ne peut pas s’en dispenser. 
Divar-fae. Dreist-penn-biz. 

ACQUITTEMENT , 8. m. action d’acquitter, de 
payer. Sévénidigez , L Diskargérez , m. Dive- 
c'hiérez , m. Puë, m. En Vannes, péé. 

AcQuiTTER , v. a. Rendre quitte, libérer des 
dettes , payer. Absoudre. Sévéni. Part. et. Dis- 
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karga.Part. et. Divec’hia. Part. divec’hiet. Paca. 
Part. paéet. En Vannes, péein. Kuitaat. Part. 
kuitéel. Gwenna. Part. et. (Gwalc'h. Part. et. Je 
vous acquitterai demain , war-c’hoaz hôtiskar- 

inn. Il faut acquitter vos dettes , réd eo paéa 


1 (lé. On dit qu'il sera acquitté , gwenned é 


vézd , war a lévéreur. 

ACRE , adj. Qui est mordicant , corrosif, pi- 
quant. Püt. Trenk. Trélonk ou triloñk. Gard 
ou garv. Taguz. Kroguz. Ces pommes sont 
Acres , ann avalou-zé a 6 put. C’est fort âcre, 
gwall daguz eo. 

Rendre ou devenir âcre. Taga. Part. et. 
Garvaat. Part, garvéet. Otez cela de là ou il 
deviendra âcre, fennid ann dra-sc alesé pé é 
c'harvai. 

ACRETÉ, a. L Qualité de ce qui est Acre. 
Puiter ou pudder ,m. Trenkder, m. Garven- 
tez, L Il a de l’âcreté dans le sang, putter ou 
trenkder ou garveñtez a :6 enn hé wad. 

ACROBATE, s. m. et f. Danseur, danseuse de 
corde. Koroller-war-gerdin, m. PI. Korollé- 
rien. Korollérez, f. Dañser-toar: ger din » D. 
PI. Dañsérien. Dansérez ,f. H. Y. 

ACRIMONIE , 8. L Acreté. Trenkder, n. Ta- 
gasadur ,m. Au figuré, c’houervoni, f. H. V. 

ACRIMONIEUX , adj. Qui a de l’acrimonie. 
Treñk. Tagasauz (de quatre syllabes). Figu- 
rément, c'huuerr, c’houéro. Discours acrimo- 
nieux, komsiou ou komzou c’houérd. 

ACTE, a. m. Action. Tout ce qui se fait par 
le ministère d’un officier de justice, d’un no- 
taire, etc. Toute convention et toute recon- 
naissance passée entre des particuliers, sans 
être revêtue de l'autorité publique. Actes , au 
plur., se dit des décisions rendues par auto- 
rité publique et rédigées dans des registres 
publics. Ober, m. PI. iou.Trd, L. Skrid ou akit, 
m. Dicllou, m. pl. C’est un acte honteux, eunn 
Oder , eunn drd mézuz eo. Je vous en enverrai 
l'acte, ar skrid anézhañ a gasinn d'é-hoc'h. 
Les actes du royaume se trouvent dans cette 
maison, diellou ar rouanielez a gaveur enn li-sé. 

Acre d'accusation, s. m. Skrid-lamall, 

n. H. V. 
ACTE, dans l’art dramatique, une des par- 
ties principales dont est composée une pièce 
de théâtre et entre lesquelles il y a un inter- 
vale : autrefois, dévez , m. PI. dévésiou ; au- 
jourd’hui , lôden , L PI. lôdennou. H. Y. 

Acreun, TRICE , s. Celui, celle qui représen- 
te un personnage dans une pièce de théâtre. 


C'hoarieller, m. PI. (en. C’hoarielléres,f. An- 


ciennement, dévézour,m. PI. (en. Devézourez,f. 
* Akior, m. PI. ien. (Lag.) Akicrez,f. H.V. 
Acrir, adj. Qui agit ou qui a la vertu d'agir. 
Qui agit avec premptitude , avec force. Agis- 
sant, diligent, laborieux. Obériuz. Obériad. 
Béô ou bév. Eskuit ou iskuit. Ampart. Distak. 
Difréuz. Il est fort actif pour son âge, bé brds 
ou ampart brdz eo évid héoad.—Dans ce dernier 
sens , on dit aussi dilouz (de trois syllabes) 
Ce mot est du dialecte de Léon. En breton de 
Galles, dilaen. En Corn. , strivañt. H. Y. 
UCm et le passif, en matière d'argent. 
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Les sommes dont on est créancier et celles 
dont on est débiteur. Ar c’hréd hag ann 
dié. H. V. 

AcrTion , 8. L L'opéralion de chaque agent. 
J] se dit en morale de tout ce qu'on fait. La 
véhémence, la chaleur à dire ou à faire quel- 
que chose. Contenance, maintien , geste d’un 
homme. Qber, m. PI. iou. Téarded ou terded, 
m. Doaré, L Taol, m. C’est une bonne action, 
eunn dher dd eo. Il a fait de grandes actions 
de guerre, 6bériou ou taoliou kacr a vrézel en 
deuz gréaf. Il parle toujours avec beaucou 
d'action, gañt kalz a dearded é komz bépréd. 
Il n’a aucune action , aucun maintien , n’en 
deùs doaré é-béd. 

Bonne action. Mdd-6ber, m. PL. mdd-6bériou. 

Mauvaise action. Droug-ôber , m. PI. droug- 
Obériou. Gwall-6ber , m. PI. gwall-6bériou. 

Faire de méchantes actions. Droug-ôber. 
Part. droug-gréat. Gwall-6ber. Part. gwall- 
c'hréat. 

Actions de grâces , remerciment , témoigna- 
Ee de reconnaissance. Trugarez, L Hors de 

éon , trugaré. Rendez des actions de grâces 
à votre mère, remerciez votre mère, liviril 
trugarez d'hô mamm, trugarékait hô mamm. 

AcTioN, part dans une compagnie. Lod. 
m. PI. ou. Loden. PI. Lodennou. H. Y. 

ACTIONNAIRE. Qui a une ou plusieurs actions 
dans une compagnie. Lodek. PI. Lôdéien. H. Y. 

ACTIONNER, v. a. Appeler en justice. Gervel 
dirag ar barn. * Intima. 

ACTIVEMENT, adv. D'une manière active, 
avec aclivité. Gañt béôder. Gañt tiz. Gand 
difraé. 

ACTIVER, v. a. Mettre en activité, donner 
de l’activité. Presser , hiter. Hasta. Part. et. 
Difréa. Part. difréet. Activez un peu votre 
frère, difréid eunn nébeüd hd preur. | 

ACTIMITÉ , 8. L Faculté active, vertu d'agir. 
Diligence, promptitude. Feu, vigueur d’es- 
prit, vivacité dans l’action. Obéridigez, f. Béô- 
der, m. Tfz, m. Difraé ou difré, mn. Dilé, m. 
(Léon.) Nerzs ,f. En Vannes, nerc'h. Ce jeune 
homme est plein d'activité, ann dén-iaouank-zé 
a 36 leun a véôder. Mettez plus d'activité à ce 
que vous faites , kit muioc’h a dis, a zifraé 
er péz a rit. L'action du feu, nerz ann tdn\ 

AcrueL, adj. Effectif, réel. Présent. Gioir. 
Gwirion. Bézuz ou bézañd. — Avrémañ. H.V. 

ACTUELLEMENT, adv. Présentement. Bréma 
ou brémañ. Enn-1aol-mañn. Actuellement ils 
demeurent en ville, bréma échoumond é kéar. 

ADAGE, 6. m. Proverbe, maxime. Lavar, 
m. PI. iou. Il parle toujours par adages, drd 
lavariou é koms bépréd. 

ADAPTER, Y. a. Appliquer, ajuster une 
chose à une autre, faire cadrer. Reiza. Part. 
el. K empenn. Part. et. Il sera difficile d'adap- 
ter cela au mur, dus é véz6 reiza ann dra-xé 
gañd ar vôger. 

Appirion , 8. L Ce quiest ajouté à quelque 
chose. La première règle d'arithmétique qui 
apprend à ajouter ensemble plusieurs nombres. 

trébad, m. PI. ou. Stroll ou strollad, m. PI. 
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ou. Il faut en faire une addition, réd eo dher 
eur sitr6bad ou eur strollad anézhô. 

ADDITIONNEL, ad). Qui doit étre ajouté. À 
dle béza lékéad ouc'hpenn. À dlé béza grôbet 
ou strollet. 

ApptrionxeR , v. a. Mettre plusieurs nom- 
bres ensemble pour en savoir le total. Lakaat 
kalz a nivériou ann etl gañd égile detit gousout 

égémeñà a réont. Strba. Part. et. Strolla. 
art. ef. 

ADHÉRENCE, 8. L Union d'une chose à une 
autre, Framm, m. Stroll. m. Sidg, mn. 

ADHÉRENT , ad}. Qui est fortement aftaché à 
une chose. Stdg. À salc’h. À z6 strollet. À :6 
frammet. Il a une pierre adhérente à la vessie, 
eur méan a z0 st4g ouc'h hé c'houezégel. 

Apaérer, v. n. Etre fortement attaché à 
quelque chose , contre quelque chose. Etre du 
sentiment ou du part de quelqu'un. Acquies- 
cer, consentir. Beza stâg-brdz uc'h. Derc'hel 
ouc’h. Béza t6st-6-t6st. Derc'hel évit. En em 
zougen évil. Aotréa. Ret hé c'hräd ,héaotréadur. 

ADuésion, 8. L Union, jonction. Consente- 
ment, acquiescement. Framm, m. Sro. m. 
Aotré ou aotréadur, m. Grüd, L 

Aptu, terme de civilité et d'amitié dont an 
se sert en prenant congé les uns des autres. 
Kénavéz6. Hors de Léon , kénavé. Adieu 
jusqu'au revoir , kénavsz6 gr c'heñila gwéled. 

dieu est aussi subst. masc. Kimiad, m. 
PI. ou. Il me dit le dernier adieu, ar c’hi- 
niad divéza a réaz d'in. 

Dire adieu. Kimiada. Part. et. Sans dire 
adieu à son frère, hép kimiada hé crer ou 
‘digañd hé vreir. | 

ADJACENT, adj. Qui est situé auprès , qui est 
aux environs, tout près. Nés. Tôst. À 26 stâg 
uc'h. À zalc'h oud. Nos terres sont adjacen- 
tes, hon douarou a 26 nés. 

Apsecrir, s. m. Mot qui marque les quali- 
tés. Hanô-gwan, m. PI. Handiou-giran, Ce 
mot est du breton de Galles. H. V. 

ADJOINDRE, v. a. Joinûre avec... Il ne se 
dit que des personnes, lorsqu'on en joint une 
ou plusieurs à une autre, pour avoir soin de 
quelque affaire. Staga. Part. et. Strolla. Part. 
et. Framma. Part. et. 11 n’a voulu s’adjoindre 
personne, né két fellet d'ézhañ strolla, fram- 
ma, qu kémer din é-bed gant-han. 

ADsoxcrion, s. f. Jonction d’une personne 
à une autre. Sd , M. Stroll, m. Framm, m. 

ADJuDanT, s. m. Aide. Officier militaire qui 
en aide un autre dans ses fonctions. Skoazel, L 

il, m. 

ADJUDICATAIRE, 8. m. Celui à qui on adjuge. 
Celui à qui reste la chose mise en adjudica- 
tion. Néb a choum gant-han ann dra wercet 
ouc'h ann huëéla diner. 

ADIUDICATION , 8. f. Acte de justice ou d’ad- 
ministration, par lequel on adjuge de vive 
voix ou par écrit. Vente à l’enchère. Gwers 
ouc’h ann huéla diner. — En Cornouaille, 
“gwersidigez, L En Fréguier » Gsolvérez, m. 

n Vannes, asolvéréac'h, m. s 

Apsuese, v. a. Déclarer en jugement qu’une 
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chose contestée entre deux parties appartient 
de droit à l’une des deux. Attribuer, délivrer 
à quelqu'un, par autorité de justice, un bien 
meuble ou immeuble qui se vend à l'enchère. 
Ret da eur ré eum dra gwerzel ouc’h ann hué- 
la diner. — Asolvin (Tréguier). Part. e4. Asel- 
vein (Vannes). H. Y. 
ADIURATION , 3. L Action de sommer quel- 
d'un de faire ou de déclarer quelque chose. 
émenn, m. Kémennadurez, L 
AD3URER, Y. a. Sommer, commander de 
dire, de déclarer. Kémenna, et, par abus, 
kémenn. Part. kémennet. Gourc'hémenni, et, 
par abus, gourc'hemenn. Part. gourc'hémen- 
net. Je vous adjure de dire la vérité , kemen- 
na a rann d'é-hoc'h da lavaroud ar wiriones. 
ADMBTTRE, v. a. Recevoir à la participa- 
tion de quelque avantage. Reconnaitre pour 
véritable. Consentir. Digémerout, et, par abns, 
digémeret. Part. el. Anaoud évit gwir. Aotréa. 
Part. aotréet. Il l’a admis au nombre de ses 
amis , hé zigéméred en deuz élouez he viñow- 
ned. Je ne puis pas admettre cela , n'hellan 
kéd anaoud ann dra-zé évit gwir. 
APMINISTRATEUR, 3. m. Celui qui regit les 
biens , les affaires d’une communauté, d'un 
bôpital, etc. Homme chargé de quelque partie 
du gouvernement. Mérer , m. PI. ien. Réner, 
D. ŸL. ien. Evésaer, m. PI. ien. 
ADMINISTRATION , 8. L Gouvernement, direc- 
tion , conduite de quelque affaire. Direction 
des affaires publiques. Mérérez, m. Rénéres, 
m. ll est actuellement à la tête de l’adminis- 
tration, d penn ar mérérez éma bréma. 
ADagNISTRER , V. a. Gouvyerner, régir. Mére. 
Part. et. Eu Cornouaille, méza. En Vannes, 
méein. Evésaat. Part. éveseet. Réna. Part. et.M a 
administré mes biens, va madou en deux méret. 
ApmmæasLe, adj. Qui attire l'admiration. 
On le dit aussi dans le style familier pour 
beau, excellent. Estlammuz. Souésus. Meülus. 
Metleüdiek. C'est une chose admirable, cunn 
dra estlammuz «0. 
ADMIRABLEMENT , adv. D'une manière admi- 
rable. Ena eunn doaré estlammuz , souésusz. 
ADMIRATEUR , 8. m. Celui qui admire ou qui 
a coutume d'admirer. Estlammer , m. PI. ice. 
Souézer, m. PI. ien. 
ADMIRATION, 5. L. Sentiment de celui qui 
regarde une chose comme merveilleuse dans 
son genre. Estlamm , m. Soues, L En Van- 
nes , souec'h. J'ai vu cela avec une grande ad- 
miration , gañd eunn estlamm brdc em edr 
guélet kémeñt-sé. 
Etre dans l'admiration. Soueza. Part. et. 
Causer de l’admiration. Esilamsmi. Part. et. 
AommER, Y, a. Considérer avec surprise, 
avec étonnement ce qui paraît merveilleux. 
Souésa. Part. et. Béza souésel. Saourami. 
Part. et. Sellout gañt souez. Arvesti gañt 
souez. Meüli. Part. et.. J'admire votre pa- 
tience, souésed ounn gand hoc'h habask- 
ded. Tout le monde admire cette église, 
_ann holl a sell gañt souez onc'h ann ilis-xé. 
ApaussiBLz, adj. Valable, recevable, qui 
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eut être admis. Digémérux. Talvoudek. À hell 
za digéméret. | 

ADmission, s. f. Action par laquelle on est 
admis. Digemer, m. Digéméridigez, L Vous 
devez dix écus pour votré admissior, dék 
skoéd a dléit évid hd tigémer. 

ADMONÉTER , Y. a. Terme de pratique dont 
on se sert lorsqu'un particulier ayant manqué 
en quelque chose qui ne mérite pas une grande 

unition , le juge lui fait quelque remontrance 
huis clos, avec défense de récidiver. Ké- 
lenna ou kélenni, et, par abus, kélen. Part. 
kélennet. Keñtélia. Part. kentéliel. 
-: ADMONITEUR, 3. Im. Celui qui avertit, qui 
admonète , qui donne un avis. Ké'enner , m. 
PI. (en. Keñtelier, m. PI. ten. | 

ADMONITION , s. L Action d’admonéter, aver- 
tissement. Kélen, n. K'entel, L Kelennadu- 
rez ,f. Keñteliérez, m. 

ADOLESCENCE , 8. f. L'âge qui est depuis la 
‘puberté jusqu’à la majorité, c’est-à-dire, de- 
puis quatorze ans jusqu'à vmgt-cinq. Il ne se 
dit guère que des garçons. Anneiload, m. Ann 
oad krenn, m. 

ADOLESCENT, 8. m. Jeune garçon. Krenn- 
baotr , m. Krenn-dén, m. 

ADonNer (s'), v. réfl. Se plaire particulière- 
ment à quelque chose , s’y appliquer avec cha- 
leur, passion, s’y livrer. Fréquenter. En em 
ret. Poelladi. Part. et. Daremprédi. Part. et. 
Jls s’adonnent au vin, en em ret a réoñd d'ar 
gwtn. Je m'adonnerai à cela ou je nepoarrai, 

elladi a rinn da dher ann dra-zé, pé na hel- 

inn. Il s'est toujours adonné aux femmes, da- 
remprédet en dedz ar merc'hed a béb amzer. 

ADONISER (5°), Y. £. S’aimer, se parer outre 
mesure. En em gempenna. H. V. 

ADOPTER , V. a. Choisir , prendre pour fils 
ou pour fille. Considérer et regarder comme 
sien. Xéméroud da pdp pé da verc'h. Selloud 
ével hé drd, ével hé c'hldd. Perc'henna, et, 
plus ordinairement , percheñta. Part. et. 

ADopTir , adj. Qui est adopté. Kéméred da 
vdp. Gréal mp. Dilenned da cdp. 

ADoPpTion , 9. L Action d'adopter. Ann dher 
dré béhini c kéméreur da cdp pé da verc'h. Ma- 
bérez , m. Dilennidigez ,f: !, 

ADORABLE , ad]. Digne d’être adoré. Il se 
dit par exagération de ce que l’on aime extré- 
mement. Azeuluz. Kéeluz. 

. ADORATEUR , 8. m. Celui qui adore. Azedler, 
m. PL. (en. Kééler , m. PI. ien. 

ADORATION, 8. L Action par laquelle on 
adore. Par exagéralion , affection , amour ex- 
tréme. Aseülidigez ,f. Kéélidigez, L 

ADORER , v. à. Rendre à Dieu le culte qui 
lui est dû. Par exagération , aimer avec une 
passion excessive. Azeuüli. Part. et. Kééla.Part. 
et. Ils adorent le vrai Dieu, ar gwir Doud a 
azeüloñt. Allez adorer Dieu , {4 da gééla Doud, 

‘ADOSSER, Y. a. Mettre le dos contre quel- 
que chose. Il se dit aussi en partant d’un bâ- 
timent qu'on place contre un rocher ; d'un ap- 
peñtis qu’on appuie contre un bâtiment. Har- 
pa hé gein ouc'h eum dra. Lakaad em harz. 
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Anon, v. a. Rendre doux. Rendre moins 
fâcheux et plus supportable. Apaiser. C’houé- 
kaat. Part. c'houébéet. Habaskaat. Part. ha- 
baskéet. Hegaraat. Part. hégaréelt. Kuñaat. 
Part. kuñcet. Sioulaat. Part. siouleet. En Van- 
nes, distaouein. Part. distaouet. Ceci sera bon 
pour l’adoucir, ann dra-mañ a véz6 md évid 

c'houékaat., Vous ne pourrez jamais l'a- 
doucir, bikenn na hellot hé sioulaat. ° 

S'adoucir, v. réfl. Devenir plus doux. Se 
modérer , se calmer , s’apaiser. C’houckaat , 
habaskaat, etc. Il s’adoucira avec le temps, 
habaskaad a rai gañd ann amzer. 

ADoucissemenT , 8. m. Action par laquelle 
une chose est adoucie. Soulagement. C’houëé- 
kadur, m. Habaskadur, m. Kuñadur, m. 
Siouladur , rm. 

AnResse ,s TL Dextérité , soit pour les cho- 
ses du' corps, soit pour celles de l'esprit. Ruse, 
finesse, astuce. Gyended ou gwénder, m. ljin 
ou Im, m. Mibilies , et, par abus, mibi- 
liach,f. Lubanérez , m. Gwidré, m. Cet hom- 
me est plein d'adresse, ann dén-sé a 26 leün 
a wénded. 

Tour d'adresse. Sigodiez ou chigodies , L 
Fün, m. Faire des tours d'adresse. Sigota ou 
chigota. Part. et. . 

DRESSKR , S. L Indication , désignation. 
Arouez ,f. Pl. Arouésiou. Merk, m. Adresse 
d'ane lettre, testinadur, m. ( Vannes). H. V. 

ADRESSE, v. a. Envoyer directement à 
quelque personne, en quelque lieu. Kas, 
pour kasd , non usité. Part. kaset. Digas , pour 
digasa, non usité. Part. digaset. Je vous 
adresse cet homme, ann dén-zé à gasann d'é- 
hoc'h. Vous m'avez adressé votre frère, hd 


“predr hoc'h eus digased d'in. 


S'adresser, v. réfl, Aller trouver quelqu'un, 

avoir recours à lui. Regarder , toncerner. Etre 
pour... Moñd da gavout eur ré-benndg. Koms 
ouc'h eur ré. Selloud ouc'h. Béza évid. Je m'a- 
dresserai à lui, moñd a rinn d'hé gavout. 
Adressez-vous à elle, Romzid out-hi. Cela re 
s'adrésse pas à. vous, ann dra-zé na zell kd 
ouz-hoc'h. Cette lettre s'adresse à vous, al 
lizer-sé a 56 évid-hoch. 
"  ApRoirT, adj. Qui a de l'adresse , de la dex- 
térité. Il se dit du corps et de l'esprit. (oén. 
Ijinuz ou iñjinuz. Mibilius. Link. Luban. Il 
n'est pas aussi adroit que son frère , ne Ké 
Ker gwén hag hé vreir. 

ADROITEMENT , adv. D'une manière adroite , 
avec adresse. Gant gwénded, gand üm. Il a 
fait cela très-adroitement, gañt kalz a wén- 
ded en ded: gréat kémeñt-se. | 

Aoverse, s. m. Mot invariable joint à un 
verbe. Araog-ger , m. Ce mot est du breton 
de Galles. H. V. . 

ADVERSAIRE , 8. m. Celui qui est d’un parti 
opposé, d’une opinion contraire. Enebour. 
m. Pi. ien. Heskiner , m. PI. ien. Vous connais- 
sez mon adversaire , anaoud a rit va énébour. 

Adversaire, s. f.Celle qui est d'un parti oppo- 
sé, d’une opinion contraire. Énébourez, L PI. ed. 
Apvensz, adj. Contraire, opposé. Énep. 
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C'est ma partie adverse, va c'hévren éneb co. 


ADveRsiTÉ, 8. f. L'état d'une fortune malheu- 


reuse. Au pluriel , accidents fâcheux. Reuüz, f. 
Diseür , L Droug-eùr ,f. Ils sont tombés dans 
l’adversité , er reus ou enn dizeur int kouézet. 
Il m'a conté ses adversités, he sroug-euriou 
en dedz danévelled d'in. | 
ADGLATEUR, 8. m. Celui qui, par bassesse 


et par intérêt, donne des louanges excessives 


à une personne qui ne le mérite pas. Flatteur. 
enner, m. PI. en. Dorlôter, m.Pl. ien. 
— Likaouer , m. PL, (en. H. V. 
ADULATION , 8. f. Flatterie lâche et basse. 
Lorc'h, m. Labennérez, m. Dorlôtérez, 8. 
ADULER, Y. a. Flatter avec bassesse. Ret 
lorc'h. Labenna: Part. et. Dorlôta. Part. et. 
Heul dretst penm — Likaowi. Part. et. H.V 
ADULTE , -ad]. ets. m. Qui est parvenu à l’a- 
dolescence. Krenn-baotr. Krenn-dén. 
ADCLTÈRE , di: ets. m.etf. Qui viole | 
foi conjugale. Celui ou celle qui viole la foi 
conjugale. * Avoulér.-Avoultrer , m. PI. ien. 
Atoullrerex , L PI. ed. Avoultrez ,f. PI. ed. 
ApuLrkàe, 5. m. Le violement de la foi conju- 
gale.*Avoullriez , et, par abus, avoultriach, f. 
Commettre un adullère. * Avowltri. Part. 
et. Kouéza enn avoultries. Uber avoultries. 
. AËRER , V. a. Donner de Pair, mettre en bel 
air. Éventer. Exposer à l'air. Éara. Part. et. 
Hors de Léon , era. Avéli. Part. et. Dilouédi. 
Part. et. Cette maison n'est pas bien aérée, 
ne Kd éaret ou avélet mdd ann N-gé. Il faut 


aérer le blé , rdéd eo éara ou dilowédi ann éd. : 


AÉRIEN , adj. Qui est d'air, qui appartient 
àl'ajr. À bar Gréat gañd éar. 7 PP 

AËmrronme, adj. Qui ressemble à Pair. À «d 
hével ouc'h ann dar. L 

AÉROLITHE, 8. m. Pierre tombée du ciel. 
Méan-lar , m. PI. mein-éar. H. V. - 
… AÉRONAUTE, 8. comm. Celui ou celle qui 
parcourt les airs dans un aérostet. Merdéad- 
car, M. Pl. merdaidi-ear. -H..V. 

. AÉROSTAT, s. m. Espèce de ballon au moyen 
duquel on peut s'élever dans l'atmosphère. 
Bag-éar , f.. PI. Bagou-éar. H. Y. 

AFPABILITÉ , 5. L. Manière honnête et douce 
d'accueillir , de parler aux gens. Kuñvélez , f. 
Hégaradded, m. Digémer-mdd. Il m'a recu 
avec beaucoup d’affabilité , gañt kalz a gun- 
vélez en deü: va digéméret. 

AFFABLE, adj. Qui a de l’affabilité. Kun. 
Hégarad. Hélavar. ou kélavar. Il faut être 
affable vis-à-vis de tout le monde , réd eo 
beza kün ou hélavar é kéñver ann holl, — 
Amgrauz [de trois syllabes). Ce mot est du 
dialecte de Tréguier. En Cornouaille, on dit 
drant et sichen. H. V. : : 

ArraniR, v. a. Rendre fade. Causer une 
sensation désagréable an palais, à l'estomac, 
par quelque chose de fade. Il se ditaussi 0 
rément en parlant des ouvrages d'esprit. La- 
kaad da véza goular ou divlaz. | 


Arratli, adj. .et part. Disléber. Diners. 


Gwanet. Cethomme est bien affaibli , disléber 


brds eo ann dén-sé. 
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AFFAIBLIR , Y. a. Rendre faible, faire perdre 
la vigueur , au propre et au figaré. Débiliter. 
Dislébéri. Part. et. Dinerza. Part. ef. Gwana. 
Part. et. C’est cela qui vous affaiblit, ann dra- 
zé eo a sisléber ac'hanoc'h. Je ne sais pas ce qui 
l'affaiblit , né ouzonn két péird a wân anézshan. 

S'affaiblir , v. réfl. Devenir faible. Fallaat. 
Part. falléet. Semplaat. Part. sempléet. To- 
c'horaat. Part. toc’horéet. Il s'affaiblit beau- 
coup, fallaad a rd Kals. Elle ne s’affaiblit pas 
actuellement , na doc'hora két bréma. 

Qui affaiblit. Dinerzuz. Grioanuz. 

AIBLISSANT , ad]. Qui affaiblit. À rinerz. 

A ivdn. A'zisléber. Dinerzuz. Gicanus. 
AFFAIBLISSEMENT , 8. m. Diminution de for- 
ces, de vigueur, etc. Débilitation. Disleber- 


ded. m. Dinerzidigez, L Gwanidigez, L To- 


c'horidigez , L Semplidiges et sempladurez , f. 


Fillidigez, L 


AFFAIRE, 8. f. Tout ce qui est le sujet de 


quelque occupation. Tout ce qu'on a à discu- 
ter , à démêler avec quelqu'un. Soin, peine, 


embarras. Marché, convention. Au pluriel ,. 
il se dit de tout ce qui concerne la fortune et 
les intérêts du public et des particuliers. Grd, 
m. PI. ou. Trd,f. PI. traou. Kefridi, L PI, 
kéfridiou. Eñkrez ,m. PI. eñkrésiou. Marc'had, 
nm. PI. marc’hadou , et, par abus, marc’hajou. 
L'affaire est conclue, gréad eo ar grd ou ann 


drd 30 gréat. Il est accablé d’affaires, kéfri- 


diou en deux dreist penn. la ne sont pas sans 
affaires, YR kéd héb eñkrez: C’est une affaire 
arrêtée, eur marc'had gréad eo. | 
' ArratRé, adj. Qui a bien des affaires, qui 

en est surchargé. En deux kalz a zraou. En 
deùz graou ou kéfridiou dreist penn. 

AFFAISSEMENT , 8. m. État de ce qui est aL 
faissé, abaissé. État de faiblesse, de langueur. 
Accablement. Diazez , m. Isélidigez, f. Filli-' 
digez , E Mañtr, nm. 

AFFAISSER, Y. a. Faire que des choses qui: 


-sont l’une sur l'autre s’abaïissenht, se foulent et 


tiennent moins d'espace en hauteur. Faire 
lier sous le faix. Accabler , affaiblir. Diazésa. 
art. et. Lakaad da ixélaat. Lakaad da bléga 
din ddn ar béac'h. Mañtra. Part. et. Gwana., 
Part. et. La pluie affaissera ce mur, ar glad a 
siazéz6 ar vôger-zé. Le chagrin l’a affaissé, 
ar glac'har é deûz hé vañtret, hé woanet. 
S'affaissèr, v. réfl. S’abaisser, diminuer de 
hauteur par son propre poids. fzélaad anézhan 
hé-unan. Plug gañd ar béac’h. Le vieillard 
s'affaisse sous le poids des années, ar c'hôziad 
ou ann dén koz a blég gand ar béac'h egs ar 
bloavesiou. ° 
:: AFFAMÉ, adj. et s. m. Qui est pressé par la 
faim. Naonek ou naounek. PI. naonëéien ou 
naounéien. En Vannes, nannck. 

: AFFAMER, v. a. Causer la faim, ôter, re- 
trancher les vivres Naona ou naouna ou naou- 
nig. Part naonet ou naounet ou naouniet. En 
Vannes, nannein. Ils voulaient nous affamer, 
c'honnt ha da d'hon naona. Ils ont affamé la 
ville , naounied eo béi ar géar gañt-h6. 

AFFECTATION , 8. L Altachement vicieux à 
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dire ou faire certaines choses d'une manière 
singulière ét presque toujours ridicule. Ré 
vraz préder, m. qe id ou ormid, m. Taliou, 
pi. de tal. TI parie avec affectation , gañt ré 
pras préder , gañdorbid d komz — s ou gañd 
täliou. Cette dernière façon de dire est du 
dialecte de Cornouaille. H. Y. 

Asrecten, v. a. Destiner et appliquer une 
chose à un certain usage, en parlant des fonds 
de terre, des héritages, des rentes. Marquer 
une espèce de prédilection et d’attachement 
pour de certaines choses, ou pour de certaines 
personnes. Faire ostentation de quelque choge. 
Prendre quelque chose à tâche ; faire quelque 
chose de dessein prémédité. Rechercher une 
chose avec ambition. Toucher , faire i 
sion. Ret. Part. réet. Staga. Part: et. Diskoué- 
za ré vraz karañtez évid eunn dra. Fougéa, 
et, par abus , fougeal. Part. fougeel. Poella. 
Part. et. Uber ounn dra a-ratoz-véd. Klas- 
koud eunn dra gañt ré a bréder. Boukaat. 
Part. boukéet. 

S’affecter, v. réf. ou n. Etre touché de 
quelque chose. Ninva , et, par abus, niñval. 

art. ef. Chifa, et, par abus, chifal. Part. et. 
En en sonta. Béza kizidik. H s’affecte de p 
de chose , Niñva ou chifa a rd gant nétedd 
a drd. 

Arrectir, adj. Qui touche, qui émeut, qui 
affecte. À vouka” Boukaus. 4 waka. Guakaux. 

ArPkCTION, 3. L Amour. Sentiment qui fait 
qu'on aime quelque personne, qu’on se plait 
à quelque chose. Ardeur avec laquelle an se 
porte à dire où faire quelque chose. Kalou- 
niez, T. Karañtez,f. Béôder, im. Frouden, f. 
Tech , m. Pllg, m. IT avait beaucoup d'affec- 
tion pour moi, Kalz a garañlez en dd évid- 
oun. Avec toute l'affection possible , gañip 
karañtez. Elle a fait cela avec la plus grande 
affection, gañd eur frouden ar vrasa é deiz 
gréat kément-sé. 

AFFECTIONNÉ , adj. et part. Karaüek. Ka- 
rañlek. Hégarad. Il est fort affectionné pour 
nous , karadek ou karantek brds eo évid-omp. 

Qui n'est pas affectionne. Diyar. Dihégar. 

AFFECTIONNER , v. à. Aimer, avoir de l’affee- 
tion pour quelque persoune, pour quel ue 
chose ; s’y attacher, y prendre intérêt. Ka- 
rout. Part. et. En em rét da... Elle affectionne 
beaucoup son neveu, kals d kär hé niz. Il affec- 
tionne le vin, en em ret a rd d'ar gwh, 

S’affectionuer , v. réfl. S’attacher, s’adon- 
ner à une chose avec ardeur. En em rei da. 
Poelladi. Part. et. 

AFFECTUEUSEMENT , adv. D'une manière af- 
fectueuse, avec affection. Gant kalouniez. 
Gañt kardñtez. 

ArrecTuEUx, adj. Qui marque beaucou 
d'affection. Karadek. Karañtek. Hégarad. 
Karañtézus. Habask. Kin. 

Arbgamen , v. a. Donner , prendre à ferme. 
Ret da véreüri, ou d méredri, ou d gôpr , 09 é 
ferm. K'éméroud da véreiri, ou éméreuri, ou d 
gôpr, ou éferm. * Fermi. Part. et. Je vous af- 
fermerai ma maison, si vous voulez. Rei arinn 


res- |. 
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va zi d'é-hocle é méreüri, mar kirit. J'ai af- 
fermé ce champ , kéméred em eùz ar park-s6 
d méren. 

ArFERmIR, v. a. Rendre ferme et stable. 
Rendre ferme et consistant ce qui était mou. 
Rendre plus assuré, plus inébranlable. 
Starda. Part. et. Kréaat ou krévaat. Part. 
krécet. Krélaat. Part. hrétéet. Kalédi. Part. 
et. Lakaad da veza postek ou digéflusk. Il 
faut l’affermir , réd eo hé starda. Vous ne pour- 
rez pas affermir le beurre par ce temps-là , 
n'hellot két kaled; ann amann dré ann amzer-sé. 

S'affermir , v. réfl. Devenir plus ferme, plus 
solide , plus assuré. Startaat. Part. starléet. 
Kalélaat. Part. kaléiée:. 

AFFERNISSEMENT , s. m. Action par laquelle 
ung chose est affermie. Etat d'une chose affer- 
mie. Stardadur, nm. Stardérez. m. Krévadu- 
rez, L 

Arréré, adj. Plein d’affertation dans son 
air, dans ses manières, par envie de plaire. 
Leün a orbidou, a ormidou ou a daliou. 

Ayrérente, a. L Recherche. Manière af- 
fectée de parler ou d'agir , par envie de plaire. 
Orbid ou nid , . PI. og.— En Cornouaille, 


Arricas , 8. L Placard , feuille éerite où im- 
primée que l’on affiche dans les carrefours, 
pour avertir le public de quelque chose. Liké- 
ten, TL. PI. likétennou. Siagel, L PI. stagelou. 


 Skritel, m. PL shritellou. Avez-voas vu l'af: 


fiche qui est à la porte ? ha gwéled hac'h eùz- 


_hu al likélen a 56 oud ann 6r? Allez lire l’af- 
fiche , éd da lenna dr skritel, 


Arrich£r , v. a. Attacher un placard, pour 


avertir ke public de qualque chose. Liketa. Part. 


et. Siagella. Part. et. Cela a été affiché, liké- 
led eo. bed ann dra-é. 

ArriCHEUR , 8. m. Celui qui affiche des pla- 
cards au coin des rues. Likéter , m. PI. en. 
Stageller, m. PI. ien. 

AFFILER, v. a. Donner le fil à un instru- 
ment qui coupe , l’aiguiser. Lemma. Part. 61. 
En Vannes, luemmaein. Goulasa. Part, et. 
Guellaat. Part. gwelléet. Allez affiler mon 
couteau , td da lemma va c'houñlel. Avez-vous 
affilé les faucilles ? ha goulazed hoc'h eùz-hu 
ar filsier 

ILIATION , 8. L. Espèce d'adoption. Cor- 
poration qui en a affilié d'autres. Kévrédigez, 
L Unvanies , f. 

ArrILIER , v. a. Adopter. Prendre en aflilia- 
tion. Kéméroud d kévrédigez. 

S'affilier , v. réf. S’associer. En em lakaad 
d kévrédigez. 

AFFINAGE, 8. m. L'action par laquelle on 
affine, ou purifie les métaux, etc. Karzerez, 
m. Skarzérez, m. 

AFFINER, v. à. Purifier par le feu ou par 

lune autremoyen. Karza. Part. et. Skarza. 
art. el. 

ArriNeuR, s. m. Celui qui affine. Karzer, 
m. PI. ien. Skarser , rm. PI. ten. 

ArrinITÉ , 5. L Conformité , rapport , liaison 
Alliance, liaison des personnes. Hévelédiges , 


L 
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L Érédigez, L Nésted ou nésañded, n. 
Arrison , s. m. Instrument au travers du- 

quel on fait passer le lin ou le chanvre pour 

l'alfiner. Kribin-voan, f. Kribin-sañk , f. 

. ArMIQUETS, 8. m. pl. Parure, ajustement, 
en pariant des petits ajustements d’une femme. 
Kiñklérézou, m. 
géérésou, m. pl. Bravériou, m. pl. 
diezow, m. pl 


une those pour vraie. À rd eunn dra évit gwtr. 


non, 5. L Expression par laquelle 


on atsurèé une chose est vrale. L'action 


d'affirmer, d'assurer par serment. Gér dré bé- 


ini d rdeur cunn dra évit gwtr. Touéres, m. 
Touidiges, L Lé-douet , m. 
A rYA 


TIVEMENT , adv. D'une manière af- 
Srmative. Gañt guwiriones. Es (wir. Gañt 


fouéret. 


AFrRMER , Y. a. Assurer, soutenir qu’une 
eiou 
derc'hel da wir. Toui. Part. et. Testénia. 


chose est vraie. Krélaat. Part. krétéet. 
Pert. testéniet. 


Arriicrir, adj. Qui frappe directement la 
personne d'un condamné. Skourjésus. Les 


peines afflictives et les peines infamantes. 4 
jou skowrjéruz gr rd vésus. H. V. 
AFFLICTION , 5. L 
Doan, f 

Vannes, gloas. rec'h. m. Eñkrez ou iñ- 
Erer Groanérez , m. Mañtr, m. Trubul, 
dans l'affliction , enn añken em eux M gavet. 


. AFFLIGEANT 
ée la peine, 


eo ar c’hléñved-zé. 


Ar?ausn, Y. a. Causer du déplaisir, de la 


peise, "ét". chagrin. Désoler, tourmenter. 
Glac'hari. Part. ei. Añkenia. Part. añkeniel. 


Doania. Part. deaniet. Gloaza. Part. et. Asre- 


chi. Part. et. Médsia. Part. Keuziet. Gwana. 
Part. et. Mañtrh. Part. et. Trubula. Part. et. 


Cette nouvelle l’affligera fortement, ar c'ha. 
z anézhi. Vous l’avez 


lou-sé a c’hlac’haré 
affligé , hé geüried hoc'h eus. 

S’affliger , v. réf. Avoir de la douleur do... 
S’attrister. En em c’hlac’hari. En em soania. 
AFrFLUENCE , s. f. Concours et chute d'eaux, 
d'humeurs , etc. Grande abondance de biens, 
grand concours de monde. Béradur , m. Died. 
radur, m. Founder , m. Pulder, m. MNiver 
drdr,m. Taol brds, m. Eñgroez ouiñgroes, m. 
ArriuenTr, adj. Il se dit d’une rivière qui 
tombe dans une autre. À pdr 6... À zivér d... 
_Arriuen, Y. H. se rendre en une même ri- 
vière , en un même canal. Abonder , arriver 
en abondance, survenir en grand nombre. 
.…. Divéra d... Founna. Part. ef. Pula. 

Part. et. Hira paot enn eul dac'h. 
ArroLe , Y. a. Rendre excessivement pas- 


l. Pinférésou, m. pl. bra- 
agal- 


AMIE, adj. Qui affirme, qui soutient 


1 éplaisir et abattement 
d'esprit, chagrin causé par un malheur. Gla- 
char, L Afken, L Gloas, f. En 


nm. 
m. En Vannes, trébil. C’est une grande aL 
fiction , eur glac'har vrds co. Je Tai trouvé 


» adj. Qui cause du déplaisir, 
du chagrin, Glac’harus. Añke- 
mut. Gloasus. Asrec'hus. Mañntrus. Trubu- 
lus. Cette maladie est affligeante , glac’harus 
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sionné. Lakaad da vda touellet, da vésa tré. 
€. 


ArrRAncEi, adi. et part. Libre, sans entre- 
ves. Digabestr. (Led w Frañk. 

AFFRANCHIR, v. a. Mettre en liberté. Dé- 
charger, exempter. Délivrer. Diéréa ou disé- 
réa, et, par abus, diéren ou diséren. Part. 
diéréet ou diséréet. Digabestra. Part. et. Dieñ- 
krézi. Part. et. Kuitaat. Part. kuiteet. Das- : 
prés. Part. et. Diskarga. Part. et. Dieubi. 

art. et. Vous êtes affranchi; allez-vousen, 

diéréed ou digabestred oc'h, tt kutt. Je vous 

sranchirai de cela, hd kuitaat a rinn es à 
nt-s6. 

ArrRancaissèment, s. m. Exemption, dé- 
charge. Action par laquelle on met en liber 
té. Diskarg, m. Divec'h, m. Diéréadur, m. 
Dasprénadurez , L Dieñkres, m. , M. 

Arree, s. L. Grande peur , extrême frayeur. 
Fourm, m. Spount , m. Les affres de la mort, 
souezlamm ar mard. Quelques-uns prononcent 

H. V 


AFFRRUSSMENT, adv. D'une manière affreu- 
se. Eun eunn doaré divalé, ou euruz ou, DouE, 
tus 


Arraxux, adj. Effroyable, horrible, qui 
donne de effroi. Divalé. Akr ou hakr. Eusus. 
Spouñtus. Cet bemme est bien affreux , gwall 
sivalé eo ann dén-xé. C'est une chose affreuse, 
eunn dra spouñluz 60. 

AFFRUNDER , v. a. Rendre friand. Touella. 
Liria. H. V. 

ArraioLer, v. à Attirer par quelque chose 
d'agréable. Attirer par que que appât. Gou- 
nid gañt komsiou kaer. Likaoui. Part. et. 
Touella. Part. et. | 

ArrnonT, 5. m. injure, outrage , soit de pa: 
role , soit de fait. Déshonneur, honte. Flemm, 
m. Gaow, m. Dismégoñs , f. Mes, f. C'est un 
affront que je n’oublierai pas, eur flemm eo hd 
na añkounac'hainn kel. Il fait affront À ses pa- 
rents, dismégañs ou més a rd d'hé gérent. 

ArFRONTER , Y. a. Attaquer avec hardiesse, 
avec intrépidité. Braver. Tromper sous pré, 
texte de bonne foi. Uber faé egs a. Touella. 
Part. et. Trubardi. Part. et. Il a affronté la 


. mort, faé en deux gréad eds ar mard. Ne m'af: 


frontez pas , na douellit kéd ac'hanoun. 
AFFRONTERIE , s. L. Action d'affronter, de 
tromper. Touellérez, m. Trubardérez, m. 
ArrRonTEUR, 8. m. Celui qui affronte , qui 
trompe. Toueller, m. Trubard , m. 
Arroscer, v. a. Couvrir, envelopper la tête, 
le visage , le corps de quelque habillement, 
de quelque voile. Gélei penn-da-benn, Gôleipenn 
ha kort, En Vannes, gronnein. 
S’affubler, v. réf. Se couvrir, s envelop- 
er la tête, etc. En em c’hlei penn-da-benn. 
n em c’hôleipenn ha korf. | 
Arrôr, s. m. Machine de bois servant à 
soutenir le canon et à le faire rouler. Fust- 
kanol, m. Groélé-kanol, m. | 
Arrûr, en terme de chasse , l'endroit où 


l'on se poste pour attendre le gibier à la sor- 
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tie du bois ou à la rentrée. Géd, m. Spf, m. 
Pr , m. Évez , m. 

Etre à l'affût. Géda. Part. et. Spia. Part. 

ie. Béza war c’héd ou é spt ou d pdr ou war 

es. 

Arm , conj. qui dénote la fin pour laquelle 
on fait quelque chose. Érit. En Vannes , éouit 
ou aveil ou dL. Afin de venir me voir , évil 
dond d'am guélout. Afin qu'il fasse ce que je 
lui ai dit, évit ma rai ar péz em eùz lararet 
d'éshañ. 

AFRICAIN, adj. Afrikan. PI. ed. H.V. 

AFRIQUE, a. L Afrika. H. V. 

AGAÇANT , adj. Qui agace, qui excite. Hé- 
guz. Hégasuz. Heskinuz ou eskinuz ou hiski- 
“us. Argadus. Alahinus (Vann.). Voilà un re- 
gard bien agaçant, chétu eur zell pall hé- 
guz ou heskinuz. lla des manières agaçantes, 
doaréou hégasuz a :6 gañt-hañ. 

AGace, s. f. Oiseau qu'on nomme autrement 
Pie. Pk, L PI. ed. 

AGACEMENT , 8. m. Impression désagréable 
que les fruits verts font sur les dents quandon 
les mange. Irritation. Klôc’hadur, m. T6z6- 
nadur , m. Hék, m. Heskin ou eskin ou his- 
kin , m. 

AGacER , Y. a. Causer aux dents une impres- 
sion désagréable , qui les empêche de mordre. 
Exciter , irriter. Klôc’ha. Part. et. Tôrôna ou 
toazôna. Part. et. (Corn. Tréchonein. Part. et. 
(Vann.) Héga. Part. et. Ober ann hék. Heski- 
#a. Part. et. Iégasi. Part. et. Daéla. Part. et. 
Reñdaëla. Part. et. Ober ann dael ou reñdael. 
Argadi. Part. et. Huerni. Part. et. Chala ou 
jala. Part. et. Chua. Part. et. Atahinein. Part. 
ét. (Vann.) Cela n’agace pas les dents, ann 
dra-sé na glôc’h kéd ann dent. Pourquoi aga- 
cez-vous cet enfant? pérdg dc'h hégit-hu ar 
pe N Ne m'agacez pas, na argadit kéd 

hanoun. 

AGACERIE , 5. L Irritation , provocation. Hes- 
kin, m. Dael , L Reñdael, L Argad, m. Ata- 
Rhin, m. (Vann.) 

A6ap»es, 8. m. Banquets des premiers chré- 
tiens. Préjou a réet gwéchall enn ilizou. Pré- 
Jjou-karantez. H. Y. 

AGaTE , 5. L Pierre précieuse demi-transpa- 
rente. Méan-medüruzs , m. PI. Mein-medruz. 
AGaATIs, 8. m. Dommage causé par les bêtes 
dans une terre. Gaou ou gwall gréat gañd al 
loëéned cnn eunn douar. 

Ac, s. m. La durée ordinaire de la vie. Le 
temps qu’il y a qu'on est en vie. Oad, m. PI. 
oadou , et, par abus, oajou. Hoal, m. En Van- 
nes, oed. ll est désormais dans l’âge viril, 
éma pellac'h d bir ann oad. Elle était entre 
deux âges , étré daou oad é oa. Il est actuel- 
lement dans le déclin de Dige, éma bréma enan 
diskarr amzer. 

Grand âge, âge avancé. Hir-hoal, m. 

Qui est d’un grand âge. Hir-hoalet. 

- AGé , adj. Qui a un certain âge. Oadet , et, 
par abus, oajet. Hoalet. Kas. Hen. Il n’est pas 
aussi âgé que moi, né Kdi ken oadet ha mé, 
ou Aer ks ha me. 
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Fort âgé. Hir-hoalet. 7 

AGENCÉ, adj. et part. Ajusté , arrangé, ac- 
commodé, en parlant de choses rangées avec 
soin. K'empenn ou ennet. 

AGENCEMENT , 8. nm. Manière d’arranger , de 
mettre en ordre. Kempennadures ou kempenni- 
digez , f. Reisidigez , L 

AGENCER , Y. 4. Ajuster, accommoder, ar- 
ranger , en parlant de choses rangées avec 
soin. Kempenni, et, par abus, ERA. 
Part. et. Reisa. Part. et. En Vannes, reic'hein. 
Je ne sais pas comment agencer eela , n’ouronn 
Eé pénaoz kempenni ou reiza ann dra-5é. 

S'agencer, v. réfl. S'ajuster avec soin , s'ap- 
proprier. En em gempenni. En em reiza. 

AGENOUILLER (s’), v. réfl. Se mettre à ge- 
nouz. Daoulina. Part. ef. Sioui d'ann L 
Nous nous agenouillâmes, daoulina a réjomp. 

AGexT, s. m. Celui qui fait les affaires d’an 
autre , qui agit en son nom. Né d rd kéfridiou 
eunn all. Obérour , m. PI. ien. ; 

AGGLOMÉRATION, s. L Réunion de parties 
isolées en une seule masse arrondie. Etat da 
ce qui est aggloméré, Grounn , L. Sirébadur 
ou strébérezs , m. - 

AceLoméRer , v. a. Réunir des parties iso- 
lées en une seule masse arrondie. Grounna.. 
Part. et. Sirôba. Part. et. _ 

S’agglomérer , v. réf. Se réunir en une 
seule masse. En em c’hrounna. En em s{rôba. 

AaGRAvANT, adj. Qui rend plus grave , plus 
grief. Guwasaus. À wasa. Ce sont des circons- 
tances aggravantes , darvoudou guasaus int. 

AGeRaver, Y. a. Rendre plus grave, plus 
grief. Gwasaat. Part. gwaséet, Voilà ce qui 
aggrave son mal, chéiu pétrd a wasa hé sroug. 

Aaue , adj. Léger, dispos. Skdñ. Eskuit on 
iskuit. (pén. Ampart. Il n’est pas ausii agile 
que son frère, né kdi kér ska ou ken eskuil 
hag hé preur. | ss 

AGLEMENT, adv. Avec agilité : 07909 ma- 
nière agile. Gant skañvder. Gant gwanded, . 

Aciiré, a. L Légèreté,. grande facilité à 
se mouvoir. Skañvder, m, kd, m. Les 
lièvres doivent leur vie à leur agilité , ar gé- 
don a dlé hd buet d'hô shahvder. 

AGIoTAGE, 8. m. Commerce, profit usuraire. 
* Uzurias. Anciennement, arlok , m. .V. 

AgoTEr, v. n. Vendre ou acheter à profit, 
x Usuria. Jadis, arlogi. H. Y. 

A@loTEuR, s. m. Qui s'occupe d'agiotage. 
* Usuriour. Autrefvis, arlogour. Ce mot n’est 
plus en usage que dans quelques cantons de 
Tréguier. . 

AGmm, v. n. Faire quelque chose. Opérer , 
produire quelque effet, faire quelque impres- 
sion. Se conduire, se comporter. Ober. Part. 
gréat. Fiñva. Part. et. Embréga , et, par abus, 
embrégel. Part. et. Il faut agir prudemment, 
réd eo dher ann dra-sé gañt furnes. Il ne peut 
plas agir , na hell mui finva. l 

Aen (9). Etre question de... C'hoarvézout. 
Part. et. Béza méneg eds. De quoi s'agit-il? 
pétra a c’hoarvez? 

AGissanT, adj. Qui se donne beaucoup de 
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mouvement. Qui agit, qui opère avec force, 
avec eflicace. Obérius. Galloudus. Nerzuz. 
Fincuz. Kéfluskux. Dihun. Béc. 11 est fort 
agissant , dbérius brdz eo. Ce remède est agis- 
sant , nerzuz ou gallouduz eo al louzou-zé. Ce 
Jeune homme est agissant, dihun ou béd eo 
ann dén iouañnk-zé. 

AGrTaTEuR, s. m. Celui qui excite à la ré- 
volte, à la sédition. Kéflusker, m. PI. ien. 
Fourgaser , m. PI. ien. 

AGITATION , 5. L Ebranlement , secouement. 
Trouble que les passions excitent dans l’Ame. 
Fiño, m. Lusk, m. Kéflusk, m. Luskel, m. 
Luskérez, m. Horelladur, m. Brañselladur, 
m. as, m. Fourgas, m. Strafil ou stravil, 
m. Hej, m. Boulj, m. (Vann.) Il était dans la 
plus grande agitation, er c'héflusk ar brasa 


AGITER, Y. a. Ebranler , secouer, pousser 
et repousser de côté et d’autre. Troubler, en 
parlant de diverses passions. Soulever. Fiñva. 

art. el. Luska. Part. el. Kéfluska. Part. et. 
Luskella. Part. et. Horella. Part. et. Brañsella. 
Part. et. Fourgasa. Part. et. Strafila ou stra- 
vila ou strufula. Part. et. Heja. Part. et. Tra- 
ÿasi ou trégasi. Part. et. Bouljein. Part. et. 
{Vann.) Le vent agite les arbres, lusked eo ar 
guéz gañd ann avel. Ne m'agitez pas , na four- 
gasit kéd ac'hanoun. Pourquoi agitez-vous cette 
eau ? Pérdg d fourgasit-hu ann dour-xé? 

S’agiter , v. réfl. Se tourmenter , s’inquié- 
ter. En em enkrézi. En em nec h 

Aeneau , 8. m. Le petit d’une brebis. Oan, 
m. PI. oaned, et plus ordinairement ein. Cet 
agneau est bien blanc, gwenn kann eo ann 
oan-xé. En Vannes, oen. 

Agneau, de la chair d'agneau. Kïg oan. 
Nous aurons de l’agneau à diner , kig oan hor 
dés da lein, 

Peau ou cuir d'agneau. Oangenn , m. 

AGnELER, Y. n. Mettre bas , en parlant de 
la brebis. Ala ou hala. Part. et. En Vannes, 

ein. 

AGNELET, 8. m. Petit agneau. Oanik, m. 
PI. oanédigou. 

AGonIE , 8. L Le dernier combat de la na- 
ture contre la mort. Extrême angoisse , grande 

ine d'esprit. Añkou ou eñkou, m. pl. En 

annes , añkeu ou eñkeu. Trémenvan, L Il est 
à l’agonie, enn eñkou ou cnn hé drémenvan 
éma. J'ai entendu sonner son agonie: kleved 
em eùs seni hé enkou. 

AGonIsaNT, adj. et a. m. À z6 cm añkou. 
Néb a :6 enn hé drémenvan. 

AGonises , v. n. Etre à l’agonie. Béza enn 
añnkou ou enn enkouw ou enn hé drémenvan. 

AGRArE, 5. L Sorte de crochet qui passe dans 
un anneau qu’on appelle porte, et qni sert à 
attacher ensemble différentes choses. Krôgik, 
m. PI. kreierigou. Bac'hik , f. PI. bac'hiouigou. 
Il y a une agrafe à sa robe , eur c’hrôgik ou eur 
pc hg a r6 oud hé saé. 

AGRAFER, Y, a. Attacher avec nne agrafe, 
Bac ha. Part. et. Slaga gañd eur c’hrôgik , 
gañd eur vac’hik. 
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AGRaxDIR , v. a. Accroltre, rendre plus 
grand, plus étendu. Brasaat. Part. braséet. 
Kresk, et plus ordinairemement kriski. Part. 
kresket. Il faudra agrandir l'ouverture, réd d 
véz6 brasaad ann digor. Agrandissez le trou, 
kreskid ann toull. 

AGRANDISSEMENT , 8. m. Accroissement, aug- 
mentation. Kresk, m. Kreskadurex , L 

AGRÉABLE, adj. Qui plaît. Braé ou braù, 
Kaer. Koant. Kénédux. Hétuz. Dudius. Jol 
ou jolis. C’est une maison agréable , cunn ti 
kaer eo. C'est une chose agréable à voir , eunn 
dra dudius eo da wélout. 

Avoir pour agréable. Teurvézout ou deur- 
vézout. Part. et. Karout , et, par abus, karet. 
Part. taret. Si vous l'avez pour agréable , nous 
nous en irons, mar Krti ou mur deurvézit, 
éx aimp kuit. . 

AGRÉABLEMENT , adv. D’uné manière agréa- 
ble. Avec agrément. Avec plaisir. Gañd dudi. 
Gañt hét. 

AGRÉER, Y. a. Recevoir favorablement, 
trouver bon. Digémérout-mdd. Aotréa. Part. 
aotréet. Kaout-mäd ou karout mdd. Je n’agrée 
pas votre excuse , né aotréann kéd hd tigares. 

Acnéer ,v. n. Plaire , être au gré de... Gre- 
taat. Part. gratéet. Iéla ou hétout. Part. et. 
Plijout. Part. et. Cela vous agrée-t-il? hag 
ann dra-zé a héd ou a bI d'é-hoc'h? S'il vous 
agrée , mar pI gan-é-hoc'h. 

AGRÉGATION , 8. f. Association dans un corps, 
dans une compagnie. Admission. Digémer , n. 
Digéméridigez, L 

AGRÉGER, Y. a. Associer quelqu'un à un 
corps, à une compagnie. Digéméroud enn 
eur vreüriez. Kéméroud da genvreur. 

AGRÉMENT, 8. m. Approbation , consente- 
ment. Aotré, m. Hors de Léon, tré. Aotréa- 
dur, m. Grdd ou grdi, f. Avec l’agrément de 
tout le monde, gand aotré ann holl. Avec 
votre agrément, gañd ha krdd. 

AGRÉMENT, s. m. Qualité par laquelle on 
plaît, bonne grâce. Avantage, plaisir, sujet 
de satisfaction. Beauté. Dudi, m. Hét, m. 
Braveñtez, L Kaerded, nm. Koañtéri , L Doa- 
ré vdd, L Il n'est pas sans agrément, doaré 
vdd en des. C’est un agrément de demeurer 
ici, eunn dudi eo choum aman. 

AGnës,s. m. Voiles, cordages , etc., pour 
équiper un navire. Kerdin ha gwéliou eul lestr. 
* Paramañchou. H. V. 

AGREssEUR , s. m. Celui qui attaque le pre- 
mier. Tager , m. Pl.ien. Argader , m. PI. ien, 
Heskiner, m. PI. ien. 

AGREssION , s. f. Action de celui qui attà- 
que le premier. Tig ,f. Tagérez , m. Argad, 
m. Heskin, m. 

AGxesTE , adj. Rustique , sauvage , cham- 
pêtre. Au figuré, peu civil. Divar ar méas. 
Groéz ou goués. Gard ou gart. 

AGnicoce , adj. Qui s’adonne à l'agriculture. 
En em rd d'ar gounidégez, d'al labour-douar. 
C'est un peuple agricole, eur vréadeohag en em 
rd d'ar gounidégez,— d al labour-douar. H. V. 

AGnicuzTeus, s. m. Cultivateur. (Gounidek 


20 AGU 





vlc 


ou gonidek, m. PI. gounidéien ou gonidéien. | ARR, Y. a. Secourir. assister. Skoasia. 


Labourer, m. PI. ten. Ce n’est pas un bon agri- 
culteur s né kéd eur gounidek ou labourer 


AanicoLTuRE, 5. f. L'art de cultiver la terre. 
Gounidégez ou gonidéges «L Labour-douar, m. 

AGRirren (s'), v. réfl. S'attacher avec les 
griffes. En em skilfa. 

AGRIOTTES , s. L Cerises sauvages. Kinez, 
R. H. V. 

AGRoNOME , 8. m. Qui connaît la théorie, les 
règles de l’agriculture. À oar reizou al labou- 
radur. V. 

AGRONOMIE , 8. L Théorie de l'agriculture. 
Reiz-al-labouradur ,f. H. Y. 

AGRONOMIQUE , adj. bres reis-al-laboura- 
dur. H. Y. 

AGUERRIR, Y. a. Accoutumer à la guerre, 
aux fatigues, aux fonctions de la guerre. 
Boaza diouc'h ar brézel. Qber diouc'h ar bré- 
sel. Diski da vrézélékaat. 

AGugT, s. m. ll n’a d’usage qu’au pluriel 
et dans ces phrases : Etre, se tenir , se mettre 
aux aguets ; épier le moment, l’occasion ; être 
aux écoutes. Géda ,et, par abus, gédal. Part. 
et. Gortosi, et, par abus, gortos. Part. el. 
Spia. Part. spiet. Evésaat. Part. évéséet. Béza 
war évez. Béza é pdr. 

Au, interjection qui sert à marquer la joie, 
r douleur, l'admiration , l'amour , etc. Ha. 

L 
AHAx, 8. m. Peine de corps, grand effort. 
Tréc'houëés , m. Termérez, m. Strif ou strip, 
m. Tréaléres, m. (Corn.) 

AHANER, Y. n. Avoir bien de la peine en 
faisant quelque chose. Tréc’houéxa. Part. et. 
Termit, éL, par abus, termal. Part. el. Siriva. 
Part. et. Tréala, Part. et. (Corn.) Cela nous a 
fait bien ahaner, tréc’houéza hon eds gréat 
gañt-hi. 

AHEURTÉ, adj. et part. Opiniâtre , obstiné. 
Pennek. Kilpennek. Penvers. Kilvers. Kl- 
pennek. 

. AHEURTEMENT , 8. m. Opiniâtreté , obstina- 
ion. Pennad, m. Klopennad. m. Stourm, m. 

ABEURTER (971: v. réfl. S’opiniâtrer , s’ob- 
stiner. En em bennadi. Stourmi. Part. et. Der- 
C'hel siard d'hé vénoz. 

AuI Ou Aïx, interjection. Exclamation de 
douleur. Ai. Aiou. 

AgcRiR , v. a. Interdire, étonner, rendre 
stupéfait. Saousani. Part. et. Abañ. Part. et. 
Divarc’ha. Part. et. Bac’hein. Part. et. (Vann.) 
1 m'a tout ahuri, va abafet, va divarc’hed holl 
en deuz. 

Aie, s. L Secours, assistance. Skoasel, L 
Kennerz, m. Nous n'avons eu aucune aide, 
R hon euz bét skoazel é-béd. Avec votre aide, 
gañd KA Kennerz. 

Aie , s. m. Toute personne qui aide à une 
autre. Ei, m. PI. ed. Voulez-vous me servir 
d'aide ? ha c'hout a fell d'é-hoc’h bésa va eil ? 

Aide-couvreur et aide-maçon, s. m. Daf- 
farer ou darbarer , m. PI. ien. 

Aide-de-camp , eil-a-gamp. 


Part. skoasiet. Kennerzsa. Part. et. Skoazella. 
Part. et. Allons les aider, déomp d'M skoasia. 
H n'a personne pour l'aider, n’en ded: ddn 
d'M gennerza. 

Aider ou servir un couvreur ou un.maçon. 
Dalar ou darbari. Part. et. 

ie. Voyez aul. 

Aïguz, s. m. Grand-père. Tdd-kés, m. PI. 
tadou-k6s. C'est mon aïeul paternel, va sdd- 
kôx eo a bers (dd. 

AïguLe, s. L Grand'mère. Mamm-gérs, f. 
PI. mammou-kéz. 

Aïgux, s. m. pl. Les ancêtres, les pa- 
rents qui nous ont précédés. Gour-dadou ou 
gourdadou. Ar ré-g6s. Ann did diaraog. Ann 
tadou-kéz 


Aer, s.m. Un des plus grands etle plus fort 
des oiseaux de proie. Er , m. PI. ed. Érer, 
m. PI. ed. On dit que l’aigle a peur du roite- 
let, ann er, war a lévéreur , a spouñt rdg al 

n 

A1aLon. s. m. Le petitde l'aigle. Erik , m. 
PI. érédigou. Érérik, m. PI. érérédigou. 

Ait , adj. ets. m. Acide, piquant au goût. 
Il se dit aussi de quelques odeurs désagréa- 
bles qui sortent de certaines choses corrom- 
pues , dessons aigus et rudes en même temps. 
On le dit figurément de l'esprit, de l'humeur, 
etc., pour signifier rude, fâcheux; et des 
personnes mêmes qui ont cette sorte d'esprit 
et d'humeur. Trent. En Vannes, tréaxk. 
Skiltr. C'houeré ou c’houerv. Gard ou garc. 
Rust, Ce sont des pommes aigres, avalou 
treñk (91. Cette viande sent l’aigre, c’houés 
ann treñk a :6 gañd ar c'hk-sé. Le son de 
cette cloche est aigre, skilir eo son ar c'hléc’h- 
sé, Cet homme a la parole aigre, gard ou rust 
eo ann dén-zé enn hé gomsiou. | 

A1eRgrIN, adj. Homme qui vit d'industrie. 
Escroc. Paotr-c'houit, m. Dénlemm, m.{Corn.} 
Hudlaer , m. CFregaier et Galles.) H. Y. 

A1GRELet , adj. Un peu aigre. Treñkik. Skil- 
drenk. Sur. l 

AGREEMENT , adv. D'une manière aigre. Avec 
aigreur. Gañt treñkder. Gañt garveñtes. Es 
trent. Es garv. 

AiceneT. Le même que aigrelet. 

AIGRETTE , 8. L Espèce d'oiseau qui ressem- 
ble à un héron et qui a sur la tête une plume 
blanche et droite. Kerc’heis, L Herlégon ou 
herlikon, m. | 

Amare, 8. f. Bouquet fait de plusieurs 
sortes de plumes. Panache. Hoppe, Toue de 
crin qu'on met par ornement sur la tête des 
chevaux de carrosse. Kribel, f. PI. kribellou. 
Kriben, L PI. Kribennou. K Imen. f. PI. klipen- 
neu. (Vann.) Kabel, m. PI. kabellou. Bouch ou 
bouchad, m PI. ou. | | 

Araneur , s. L Qualité de ce qui est aigre. 
Certaine disposition d'esprit et d'humeur qui 
porte à offenser les autres des paroles pi- 

ntes. Treñkder, m. En Vannes, tréankder. 
arevhiez ,f. C'houervder, m. Rusténi, f. Cette 
aigreur est trop forte, ré gré eo ann treñkder-sé. 


AIG ° à 


Elle me parle toujours avec agireur , bépréd € 


Roms gañt garveniez ouz-in. 

Aicnie , v. a. et p. Rendre ou devenir aigre, 

Cailler sor le feu, en parlant du lait. Irriter. 
reñka. Part. et. En Vannes, tréañkein. Tarsa. 
Part. ef. En Vannes, Tarc’hein. Gwasaat. Part. 
groascel. Argadi. Part. et. Ilaigrira, si vous n'y 
prenez garde, (renka a rai, ma na likid évez. 
lait à aigri sur le feu, tarsed eo al las 
var ann (da, Vous allez l'aigrir, hé argadi a 
1. 

Aap, adj. Qui se termine en pointe ou en 
tranchant, et qui est propre à percer ou à fen- 
dre. Il se dit figurément des sons clairs et per- 

pts, et en parlant d'yeux vifs et brillants. 
[ael En Vannes, luemm. Skilir ou skiltrus. 
Skleñt. Krdk. Cette faucille n'est pas aiguë, 
né két lemm ar fals-mañ. Le vent est fort ai- 
gu, gwall lemm eo ann avel. Elle a la voix 
aiguë, skilir a0 M moues. 11 a la vue aiguë 
comme un pigeon , Ler krdk eo Ré lagad ével 
hani eur goula, 

Atevrène , s. f. Sorte de vase dans lequel on 
met de l'eau. Pôtéé ou poter , m. PI. pétéviou. 
Prenez l’aiguière et lavez-vous les mains, ké- 
mérid ar pôtéé ha gwalc’hid ho laouarn. | 

AicutËnée , s. L. Plein une aiguière. Pôté- 
vad,m. PI. ou. Apportez-moi une aiguiérée 
d'eau, digasid d'in eur pôtévad dowr. 

Aueuree , s. L Petite verge de fer ou d'autre 
métal, pointue par un bout et percée par l’au- 
tre, dont on se sert pour coudre, pour bro- 
der , etc. Kspèce de pyramide, d'obélisque. 
Nadoz ou nados, f. En Vannes et Tréguier, 
sadoé ou nadoué. PI. nadosiou. Gwalen , L PI. 
gwalennou ou gwaliner. Donnez-moi ]a grande 
aiguille , rod ann nador vrds d'in. L’aiguille 
de cette tour est fort élevée, gwalen ann tour- 
sé 0 Mel CZ. de voi à Nado 

GuILLE ,espèce de poisson de mer. s- 
pdr , L PI. er eilad fr. 

Celui qui fait ou vend des aiguilles. Nado- 
sier, m. PI. ien. 

AuavizLée, s. L Certaine étendue de fil, de 
laine, etc., coupée de la longueur qu'il faut 
pour travailler à l'aiguille. Nadosiad, L PI. 
ou. Prenez une aiguillée de laine, kémérid eunn 
aadosiad c’hloan 


AtGuILLETTE , s. L Cordon, ruban, tissu, 
etc., ferré par les deux bouts , pour servir à 
attacher, mais qui ne sert quelquefois que 
d'ornement. Kladen, f. PI. klaoennou. K Ladd. 
ten, L PI. kladétennou. 

AIGUILLETIER, 5. m. Artisan dont le métier 
est de ferrer les aiguillettes et les lacets. 
Klaôenner , m. PI. ien. Kladélenner , m. PI. 
ten. 

Ateuiicren, â. m. Etui où l'on met les ai- 
gilles: Klaowier , m. Pl. ou. Kariel, L PI. 


AiautLon, s. m. Pointe de fer qui est au 
bout d’un bâton et dont on se sert pour piquer 
les bœufs. Petit piquant des mouches à miel 
des guépes , des frelons. Tout ce qui incite À 
quelque chose, qui sert à encourager. Broud, 
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m. PI. ou. Flemm, m. PI. ou. Garsow, m. PI. 
garsouier. Pourquoi ne lui donnez-vous pasun 
coup d’aiguillon ? Perdk na rôit-hu kéd d’éx- 
han eunn laol broud? L'aiguillon de l'abeille 
m'est resté dans le doigt, flemsn ar tæénanen a 
s6 choumed em bts. 

Coup d'aiguillon. Broudad, m. PI. ou. Flem- 
mad, m. PI ou. 

Donner un coup d’aiguillon. Brouda. Part. 
et. Flemma. Part. et. 

AIGUILLONNER , v. à. Il n’a guère d'usage 

UA, figuré et signifie inciter par quelque 

chose, exciter, animer. Brouda. Part. ei. Flem- 
ma. Part. et. Kentraoui. Part. keñtraouet. Ce 


jeune homme a besoin d’être aiguillonné , ana 
dén-iaouank-sé en deds ésomm da véza brou- 
det, da véxa keñtraouet. 


AIGUISEMENT , $. M. Action d’aiguiser. Lem- 


midiges , L 


Aiquisxx , v. a. Rendre aigu, plus pointu, 
plus tranchant. Lemma. Part. et. Allez aigui- 
ser vos faucilles, 10 da lemma hd filsier. 

Arauiseur , s. m. Celui qui aiguise. Lemmer, 


m. PI. ien. 


Az, s. m. Espèce d’oignon d’une odeur très- 
forte. Kinñen, m. Vous avez mis trop d’ail dans 
la soupe, ré a giñen hoc'h eds lékéad er 


souben. 


Une seule tige ou tête d'ail. Kiñénen , f. PI. 


Kiñénennou ou simplement kiñen. 


Une gousse d'ail. Eur penn kiñen , eunn ivin 


Abondant en ail. Kinennek. 
Lieu planté d'ail. Kiñennek, f. PI. Kiñen- 


negou. 


Aizx, 5. L Ce qui sert aux oiseaux et à 
quelques insectes à voler et à se soutenir en 
l'air. Ilse dit aussi de plusieurs choses par 
analogie. Askel, L PI. duel, diou-askel. Autres 
L askellou et eskel. Il faudra couper une aile 

la poule, réd € vézô (rouc ha eunn askel 
dar (dr, Voler à tire d'aile, nicha a denn as- 
kel. Rogner les ailes à quelqu'un, lémel es 
héc’hounidou da eur re. Voler de ses propres 
ailes , galloud en em dréménoud eds ar ré all. 
Etre sous l'aile de quelqu'un, bésa dinddn 
béli ou skoazel unan-benndg. 
Aile d’un moulin à vent. Hann, m. PI. ou. 
Bréac'h , L Pl.iou Korn, rm. PI. iou. 
Aile d’un bâtiment, d’une armée. Kasel, f. 
PL. iou. Korn, m. PI. iou. 
Aile d’un surplis. Stéliken, L PI. stéliken- 
nou. 
Ang, adj. Qui a des ailes. Askellek ou es- 
kellek. C'est un poisson ailé, eur pésk askel- 
lak co. 

AiLenon,s. m. L’extrémité de l'aile d’un oi- 
seau , à laquelle tiennent les grandes Dnes 
de aile. Penn-askel, m. PI. pennow-eskel. 

Aileron , petites planches , petits ais qui font 
tourner les roues des moulins à eau. Pdi-réd, 
. PL pali 

Aileron, nageoires de quelques poissons. 
Breñk, m. PI. ou Neannéres , f. PI eu. 
(Vana.) 
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- Aïlerond'uneflèche. Stéc’h,m. PI. stuc’hiou 
ou sluiou. : | 

. Auzcgurs, adv. de lieu. Autre part. É léat’h 
all. Enn eunn tu all. Je Pai encore vu ailleurs, 
hé weled em eds c'hoiz é Léac'h al. . 

D'ailleurs, d'autre part, d’un autre princi- 
pe, pour un autre sujet. henda. À léac h 
all. À du all. Évid eunn abed ail. : | 

D'ailleurs, de plus , outre cela. Owc’hpenn 
ou oc’hpenn. Kerkouls. En Vannes, épenn 
ou épenn. 

Par ailleurs. Dré léac’h all. Enn heñd all. 

AtmMasce, adj. Qui est digne d’être aimé. 
Karadek. Karuz, Habask. Hégar. Hégarad. 
C'houék. x En Corn. , Drant. C’est un homme 

fort aimable , eunn dén karadek brdz eo. Elle 
a des façons, des manières aimables, doaréou 
karuz ou drant é des. : H. Y. | 

AIMANT , adj. Qui a le cœur tendre et porté 
à aimer. Karañtézux. Karadek. Karañtek. 
Habask. Hégarad. I1 passe pour un homme 
aimant, évid eunn dén karañtésuz d trémen. 

AIMER, v. a. Avoir de l’affection , de l’atta- 
chement pour une personne , pour une chose. 
Karout, et, par abus, karet. Part. Karat. Je 
l'aime de tout mon cœur , a greis va c'haloun 
hen karann. Nous l’aimions fort, hé garoud a 
réamp siard. Il l'aime éperdument, hé c’ha- 
roud a rd dreist-penn. 

Aimer mieux, préférer. Béza gwell, Kaout 
ou karout gwell. Karout keñt. Il aime mieux 
boire que de jouer, gwell eo gañt-han éva égét 
c’hoari J'aime mieux la paix que la guerre, 
Kent é karann ou gwell d kavann ar péoc'h égéd 
ar brézel, 1 

B'a1mer , v, réf. Avoir de l’attachementl’un 
pour l'autre. En em garout. Ils ne s'aiment 
guère , n'en em garont Kdi kale. 

S'aimer, se plaire , se trouver bien. En em 
garout. En em blijout.En em gavout mdd. Il ne 
s’aimera pas ici ,n’en em gard kéd amañ, n’en 
em 0000 két mdd amañ. 

ui n'aime pas. Digar. 

Ams, 5. L La partie du corps humain qui 
est entre le haut de la cuisse et le bas-ventre. 
Plég ar portred, m. Toull ar vorzed, m. 

Ainé, adj. Le premier né des enfants d’un 
même père ou d'une même mère. Il se ditaussi 
par extension de toute personne plus âgée 
qu'une autre. Héna. Kôsa. Voilà mon fils aîné, 
chélu va map héna. C’est ma fille aînée, va 
merc'h héna eo. 

AIS, s. m. Celui qui est né le premier. Hé- 
naour, m. PI. (en, Ce sera un aîné riche, eunn 
hénaour pinvidig € vérd. 

Ainée, a. f. Celle qui est née la première. 
Hénaourer , L PI. ed. 

AÏNESsE, s. L Primogénilure, priorité d'âge 
entre frères et sœurs. Il n’a guère d'usage que 
dans cette phrase : Droit d’aînesse. Hénañ- 
dad. m. Hénavélez, L Gutr ann hénaour ou 
ann hénaourez. Vends-moi ton droit d’aînesée, 
gwers d'in da hénanded ou da voir à hénaour. 

Ainsi, adv. et coni. En cette manière , de 
cette façon. Par conséquent , c'est pourquoi. 
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Egis ou éc'htse. Bol, Ainsi, en cette mat 
nière-ci, er giz-ma ou dc’Mz-ma, Évelhen. 
Ainsi, de cette façon-là , er'gis-sé où éc'hts- 
sé. Évelsé. Rdksé. Les choses était ainsi, 
pép (rd 6 vésa é-c’hts-sé. I ' 

Ainsi que, de même que. Kerkouls ha. H eal 
sourd, ainsi que moi , bouzar eo Kerkouls ha 


Ainst-sotr-11. Façon de parler ordinaîrd 
dont on se sert pour demander l’accomplissgi 
ment de ce qu’on souhaite. Évelhen béèt 
gréat. Évelsé bézet gréal. Aioul. 

Au, s. m. Corps léger et invisible qui ent 
vironne le globe de la terre. Il se dit pat ra 
port à la température et à la qualité de l'air. 
Ear, m., anciennement aower, m. Hors 
Léon , er. L'air est bien vif'iei, bé LC 
ann éar amañ. L'air y est malsain; groall dar à 
a 6 én6. La région de l'air, ann oùbl, nr. ’ 

Mettre en bel air, exposer à l'air. Éard: 
Part, et. Hors de Léon, drê)  :: : T 

Prendre l'air, respirer au grand air. Hua 
ann dar. 1 7 

An, vent, souffle. Avel - L Aésen, L H ne 
SH point d'air aujourd'hui, Y eds kéd a eé 


An, manière, facon, mine, apparence. 
Dren, m. Mün,f. Arvezs, L Nes, L Doaré; 
L la l'air doux, habask eo ann drèm and: 
shañ. H a bon air ; arves véd a :6 gañhd-hañ. 
Vous avez l'air d’un homme sage, doaré dé 
Nr a x6 gan-£-hoc’h. ot 
. Am , suite de tons qui composent un chan 
suivant les règles de l’art. L'air d'une chanson; 
{on ou (our, m. L'air d'une gavotte, son 06 
soun, m. oct Ut TA 

Amain, s. m. Cuivre, métal de-coulèur 
rougeâtre. Arm ou arem, m. Les injures s'ê 
crivent sur l’airain, et les bienfaits sur le $a- 
ble , ar gaouou ou ar gwallou a skriveur war 
ann arm, hag ar mdd-ébériou war ann (réas.' 
Cet homme a un cœur d'airain ,'est dur , im- 
pitoyable , eur galoun dihégär ou digar .er 
des ann dén-sé. Il a un front d’airain , il ne 
roug it de rien , nétrd n’hen laka da rusia. 

Ame, 9. L Place qu'on a unie et préparée 
pour y battre les grains. En parlant d’un bL 
timent, l’espace contenu entre les murs , Îe 
sol. Letr , L PI. iou. En Vannes, lér. Allez 
balayer l'air, éd da skuba al leir. Je Tal trou- 
vé sur l’aire, sur le sol de la maison , war 
ledr ann H em eds hé gavet. | 

AIRE , 8. L La quantité de gerbes qu’on 
met en une fois sur Paire. Ledriad . L PI. ou. 
Allons leverl’airée, déomp da zével al leüriad. 

- Ais, s. m. Planche de bois. Elf, m. Elfen, 
L En Cornouaille, elvac'h. Plañken ,f. 

Aisance, 8. L Facilité, liberté d'esprit et 
de corps dans l’action, dans les manières, 
Éax, m. Exôni, L Reisded, m. Goar, m. 
Yann.) Il a fait cela avec beaucoup d'aisante, 
kalx a das ou a esôni en deis gréat Ré- 
ment-sé. ° | 
‘ Aise, s. f. Contentement , satisfaction. Com- 
modité, ‘état commode et agréable. Dé, di. 
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"AJU 
Lécinex ;f. Grdd, L Eas , m. Goar, m.{Vann.) 


Il tressaillit d'aise, trida a réaz gañd al lévé:: 


nez, Vous ferez cela à votre aise , war’ hac Â 
daz ê réod ann dra-£é. 

Aise , adj. Qui a de la joie, qui est content. 
À sd dd gañt-hañ. Je suis bien aise de savoir 
cela, dd eo gan-éñ gousoud ann dra-zé. 


‘À l'aise, facon de parler adverbiale. Com-. 


modéibent, facilement. Eas. Kann éaz. Gañd 
ezéni. Reis. É-reiz: Vous le feret à l'aise, 
hé dber a réot enn éaz ou gañd ezéniou dreit, 
Auisé , adj. Facile, commode. Riche. Déga- 
gé, libre. Eaz. Hors de Léon, es. Reis. Pin- 


œidik. Distak. Gwén. Cela est aisé à dire, ann : 


dra-zé a xé. éax d& lavarout. Ce n'est pas un 
homme aisé, né kéd eunn dén pinvidik. Il a 
l'air aisé, eunn doaré distag en deuz. . 
AISÉMENT, adv. Facilement, commodément. 
Ear. Emr. das. Gañt exéni. Reis. Érreir. 
. AtsseLrs, 5. L Le dessous du bras, à l’en- 
droit où ilse joint à l'épaule. Kazel, L Pi. duel 
diou-gusel. Autre pt. kaseliou. | 


Le creux de l'aisselle , le gousset, Ann towl) | 
Karel. " | | 


Ce qu'on. peut porter sous l’aisselle. Demi- 


brassée. Kazéliad, f. PI, ou. 
1AMSIEU. Voyez SSIRU. . l 
.Añbnc, 8. m. Arbuste épineux comnie le 
géniévre , que l’on nommé enù Bretagne de la 
laude et en d’autres provinces du jan, de la 
brande, etc. Linn, m. l 
Lieu où vient l'ajohc soit qu’on l'ait sémé , 
soit. qu’il ait poussé naturellement. Lannek, f. 
PI. lanndgou ou lannéier. 
- AJOURNEMENT, 8. m. Renvoi à un jour dé- 
signé. Sommonidigez , f. PL. Sommonidigé- 
gou. H.V.: : 


AJOURNER, v. a: Renvoyer à un autre jour. | 


Summona. Part. et. (Lag.) 

7. AJOUTER , v.-a. Mettre quelque chose de 
plus. Jomdre une chose à une autre. Faire ad- 
dition d'un nembre. Lakaat gant. Lakaad 
ouc’h-penn. Lakaad ann etl gad égilé. Lakaat 
penx mc'h penn. 
. Ajouter foi, croire. Krédi, et, plus habi- 
tellement, kridi, Part. krédet. Je n'ajoute 
point foi à ce que vous dites, na grédann kéd 
ar péx a liviric, 

USTEMENT , s. m. Action par laquelle on 
sjuste juelque chose. Accommodement. Pa- 
rure. 

Kinklérez, m. Bragéérez, m. 

: A3uSTER , v. a. Rendre un poids ou une me- 
sure juste. Accommoder une chose, en sorte 
qu’elle convienne à une autre , et qu’ellé y 
soit propre. Embellir par des ajustements. 


Reiza. Part. et. Kempenni, et, par abus, kem- | 


penn. Part. ef. Aoza. Part. et. Kinkla. Part. 
et. Pinfa. Part. et. Pourrez-vous ajuster ces 


ann daou damn koad-mañ? Elle perd beau- 


coup de temps à sjuster sa fille, kalz a amser 


a oll d kinkla he nerc'h. 
' Bien ajusté, Mempenn. Mistr. 


‘S'ajuster, v.\réft. S’accordek, cadrer. Se ppd 


| gwm, m. 


empennadurez ou kempennidigez, L 
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parer, se metire en état de faire quelque chose. . 
Se parer. En em reirà. En em gempenni. En. 
em qgoza. En em giñkla. En en ban. : 

ALAise, a. f. Planche ajoutée. Astnen, m. 
PI. Astennou.  H. V. vo 

ALARMANT , adj. Propre à répandre l'larte. 1: 
Nec’huz. Spouñtuz. Euzuz. Ce sont des nou- 
velles alarmantes , kelèu nec'hus int. 

ALARME, 8. L Cri, signal pour faire-éourir 
aux armes. Emotion causée dans un camp, 
dans une place de gucrré, à l'approche ou sur 
le bruit de l’approche des ennemis. Il se dit 
de toute sorte de frayeur et d’épouvante su- 
bite. Inquiétude , souci, chagrin. Kn. aroués 
drii mohd d'ar brésel, évit moñd d'en em ganna. 
— Embann-brezel, m. H. Y. Spouñt, m. Eaz, 
m. Nec'h, m. 

ALaRMER, v. a. Donner l'alarme. Causer de 
l'émotion, de l’épouvante, de l'inquiétude. 
Spoutñta. Part. el. Ret spount. Nec’hi. Part. et. 

ous m’alarmez fort, va spouñia ou va nec'hi 
a rit Kals. CU 

S'alarmer, v. réf. Prendre l’alarme, l’épou- 
vante. S’inquiéter, Spouñta. Part. et. Kémé- 
rout spouñt. En em nec'hi. I] s'alarme de peu 


de chose, spouñla à rd gañt nébedd a drd. I 


ne faut pas vous alarmer pour cela, arabad 
eo en em nec'h évil kémeñl-sé. | 

ALARMISTE , 8. h. Celui qui porte les choses 
au pire, quiest toujours disposé à s'effrayer, 


ea parlant d'un médecin’, d’un politique, etc. 


Ne 56 leched da spouñta , d'en em nec'hi, 
LBÂTRE, $. m. Espèce de marbre trenspa- 
rent. Méan-glañ. m. PI. mein-glañ.  H. Y. 
ALsixos, s. m. Homme qui a les cheveux 
presque blancs et les yeux d’un gris rougeâtre. 
Guwennard. PI. ed. Y. | 
ÂLBRAN OU HALBRAN, 8. m. Jeune canard 
sauvage. Houadik-gwéx, m. PI. houadigou- 
goés ou goués. 
ALBRENER , v. n.Chasser aux albrans. Moñd 
da haka houadigou-gtoës. 
' ALCOOL, s. m. | sprit de vin pur. Spéred- 


ALCOVE, 8. L Endroit pratiqué dans une 
chambre pour y placer un lit, et séparé du 
reste de la chambre par des pilastres ou par 


quelques autres ornements. Spedren-wélé, L 


ALCYoN, s. m. Oiscau de mer. Moualc’h- 
pdr, L Labous-ar-skourn , m. 

ALÊGRESSE , 8. L Joie qui éclate au dehors. 
D se dit plus ordinairement d’une joie publi- 
que. Laouénidigez, L Lévénez , L Drééded , 
m. Gaéder, m. Joausded, m. Je les ai trou- 
vés dans l’alégresse , el laouenidigez, er joaus- 
ded em eds Ad c’havel. 

ALRNR , 5. L Outil des oavriers en cuir pro- 
pre à percer. Ménaoued ou minaowed , m. PI. 


‘ow. En Vannes, ménéoue 
deux morceaux de bois? ha c'hont a helléreiza | 


d. 
Percer avec une alène. Ménaouedi. Part. et. 


, . ALENIER, 5. m. Celui qui fait ou vend des 
alènes. Ménaouéder 


ou minaouéder , m. PI. ien. 

Azentouss, s. m. pl. Les lieux circonvoi- 
sins. Les personnes qui sont en liaison habi- 
tuelle avec une autre. Al lec’hiou diwar drd, 


al ALE 


Ann doaréou. Connaissez-vous les alentours ? 
ha c'hout a anavez al lec'hiou diwar drd ou 
ann doaréou ? | 

Acænre, adj. Vigilant. Léger. Vif. Gal. Évé- 
sick ou évések. Skan. Eskuit ou iskuit. Béd. 
Buan ou buhan. Dréé. Drañt. Feil. Grén. Sé- 
der. Blim (Trég.) 

Alerte, adv. ou interi. Debout. Soyez sur 
vos gardes. Prenez garde à vous. Erer. War- 
éves. Warvalé. — Evésait. arad, H. Y. 

ALeeTe, s. l. Alarme. Spouñt, n. Krt évit 
mond d'en em ganna. 

Etre alerte, être sur ses gardes. Bésa war- 
dret. Lakaad évez mdd. 

Azevin,s. m. Petit poisson qui sert à peu- 
pler les étangs. Hdd pesked, m. Peskédigou 
munud, m. pl. 

ALEVINER, Y. à. Jeter de l’alevin dans un 
étang. hdd peskod ou peskédigou mu- 
nud cnn eul lann. 

ALuzan, adj. De couleur fauve, tirant sur 
le roux. Il ne se dit qu’en parlant des chevaux. 
Baian. Je vendrai mon cheval alezan, va 
marc'h baian a werrinn. 

ALGARADE , 8. L Insulte faite avec bravade. 
Argaden , L PL. argadennou, . 

aire une algarade , insulter avec bravade. 
Argadi. Part. et. 

ALeësne , 3. L Science du calcul des gran- 
deurs représentées par des lettres. Nivérerez 
diouc'h al lisérennou, m. * Aljèbra, L 

ALeus, s. L Sorte d'herbe qui croît dans la 
mer et qu'elle jette quel efois sur ses bords. 
Béxin ou bisin, m. En Vannes, bec’hin. Féle 
ou félu-mér, m. Allez chercher de l’algue pour 
faire de l’engrais, 10 da glask bésin da dber (etl, 

Couper ou amasser de l’algue sur les rochers 
ou sur les bords de la mer. Bésina. Part. et, En 
Vannes » béc’hinein. Ils sont allés couper de 
l'algue, éad iñd da drouc'ha bésin ou da vé- 
s 


ina. 
Sorte d'algue à petits grains. Tellesk, m. 


» 5. M. Présence d’une personne dans | 


un lieu éloigné de celui où l’on prétend qu’elle 
était dans le même temps. Bézañs eunn dén 
enn eul lec'h pell eux ann Mnt d pehini d lava- 
red édé. 
ALtsIroRAIN, 8. m. Discours étranger à la 
question dont il s'agit. Excuse, défaite. Tréi- 
L.L Pl. (réidellou. Distré, m. PI. (qw. Diga- 
rez, m. PI, ow. Diséber, m. PI. (aw. 
.ALIÉNATION , 5. f. Transport de la propriété 
| gun. fonds, ou de ce qui tient lieu d’un fonds. 
065 wersidiges eunn drd, ou una 
danves dd euh all. 9 
Aliénation des volontés, des esprits. lan 
vrdx, L Droukrañs, que plusieurs pronon- 
cent drouklañs et droulañs, m. Érez , L 
. Aliénation d'esprit égarement d'esprit, fo- 
lie. Diboell, m. Folleñtez ,f. Direisted a benn, 
M. Drouk-sañt-Briek, m. Drouk-sañt-Koubn, 
HH. Drouk-sañt-Matélin ou Maturin M. 


ALténé, adj., part. et a. m. Qui a perdu 


esprit » Qui est devenu fou. Diboell. Dibena. 
où. 
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Auréugu, v.a. Transférer à 00 autrela pro- 
riété d'un fonds, ou de ce qai tient lieu d’un 
onds. Disougen da eunn all, rét pé wersa da. 

eunn all ar berc'hennier ex à cuma danves- 


Aliéner les affections , les cœurs, les esprits, 
faire perdre la bienveillance, l'affection , l'es 
time. Lakaat Koll karañtex eur ré. Lakaaë eur 
ré da iénaad out-hañ pé od euna all. Tenna 
war hé-unan dret eur ré-benndg.. Pellaad eur 
ré diout-hañ. | 

Aliéner l'esprit, rendre fou. Lakaad da fbl- 
la, da xiboella, da sireisa hd benn, da goll 


ar peus. | 
IGNEMENT, 5. m. Action d'aligner , de 
placer en droite ligne une muraille , une allée, : 
etc. Etat d’une chose alignée. Ecunidiges, L 
Reñkadurez , L | 
ALIGNER, Y. à. Ranger, dresser sur une 
même ligne. Eeuna ou euna. Part. et: 
deun. Reñka. Part. et. 
ALWmRNTY , s. m. Nourriture, tout ce (EN 
nourrit, soutient le corps. Magadur, m. Bo 
m. Paskadur , m. Le bois est l'aliment du feu, 
magadur ann (n eo ar c'hedneüd. C’est un ali- 
ment sain , eur boéd iac’hus 00. : 
AumenrTer, v. a. Nourrir, procurer Îles ali- 
ments nécessaires. Fournir à... Maga. Part. 
et. Boéta. Part. et. Paska. Part. et. Béva. Part. 
et. C'est moi qui l’alimenterai, mé eo hen me 
g6 ou hen boëlé ou hen bévé. 


. . ALIMENTEUX , adj. Qui nourrit. Magus. Boé- 
dek ou boddus. Ceci n'est pas alimenteux, né 
két maguz, né két boédek ann dra-man.. 
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Arret , v. a. Réduire à garder le lit. Der- 
c’hel er grwoélé ou tar ar gwélé. Cette plaie LS 
alité pendant trois mois, ar gouli-sé en deds 
hé xälc'hed er guwélé ou war ar gwélé a-héd 
tri mis. | 
S'aliter , v. réfl. Se mettre, se tenir au lit 
pour cause de maladie. En em lakaaf, en em 
senc hel er gtoélé ou war ar gwéle. Choum er 


Pas , 8. L Sorte de petit fruit aigret, de 
couleur rouge. Kerrin, m. Une seule alise, 
kersinen. PI. kerzinennou ou kerzinenned, ow 
simplement kersin. | 
Auzten , s. m. Arbre qui porte des alises. . 
Kerzinen , f. PI. kerzinenned. On dit aussi , et 
lus ordinairement, gwd zen gersin, L PI. gwés 
erzin. 
ALKÉKINGI. Voyez S0OLANUM. l 
ALLAITEMEnT , 1. m. Action d’allaiter. Lexé- 
rez, M. | 
ALvarrer, v. a. Nourrir de lait, nourrir de 
son lait. Lesa. Part. et. En Vannes, Ñ 
Bronna. Part. et. Maga. Part. et. Allez allai- 
ter le veau, fd da lara al leu. Elle n'a pu 
allaiter ses deux enfants , n’é deux két get- 
let bronna ou maga hé daou bugel. | 
ALLanr, adj. ets. m. Qui va, qui vient, qui 
aime à aller, à courir. À ia kag a seû. À ddr 
moñd ha dont. À gdr balé. 
AcckcexmenT, 5. m. Moyen par lequel on 
alhche. Attrait. Touellérez, m. rex , M. 
ALLÉCHER , 
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ALLÉCHER, V. a. Attirer par le plaisir, par 
Ja douceur , par la séduction. Touella. Part. 
et. Likaoui. Part. likaouet. 

AcLée, 8. L Lieu propre à se promener, 
qui s'étend en longueur , et qui est bordé d’ar- 
bres ou de verdure. Bali, f. PI. baliou. Rabin, 
m. PI. ou. Suivez cette allée , et vous ne vous 
tromperez pas, 11 gañd ar vali-zé, ha na fa- 
slot Kér. I] faut passer par l'allée , réd eo tré- 
ménout dré ar rabin. 

Allée, passage entre deux murs dans une 
maison. Palier, m. PI. ou. Ribin , L PI. ou. 

ALLÉGATION , 8. L Citation d’une autorité. 
Simple proposition d'une chose qu’on met en 
avant. ar, m. PI. iou. Vous avez entendu 
ses allégations, kleved hoc’h eùx hé lavariou. 

ALLÉGEMENT , s. m. Soulagement , adoucis- 
sement. Skañvadur, m. Diboan, m. Habas- 
tadur, m. Diskarg, m. Divec'h, m. 

ALLéess , v. a. Décharger d’une partie d’un 
fardeau. Soulager dans le mal, dans la dou- 
leur. Skañvaat. Part. skañvéet. Diskarga. Part. 
et. Divec’hia. Part. divec’hiel. Diboania. Part. 
diboaniel. Habaskaat. Part. habaskéet. Pour- 
nez-vous m'alléger ? ha c'hout a helfé va skañ- 
vaat, PRC Ma, Ñ Il faut faire quelque chose 
pour alléger, réd eo dber mnn dra-ben 
évid M siboania. O 

ALLE01R , v. a. Diminuer de l'épaisseur du 
volume. Didévaat. Part. didévéet. 

. AiLéconte, s. L Fiction dont l’artifice con- 
siste à présenter à l'esprit un objet, de ma- 
nière à lui en désigner un autre. dien, L 

. mjennou. Ce mot est du dialecte de Cor- 
nouaille. Anciennement dammek. H. Y. 

Arzéeuer, v. a. Citer une autorité. Mettre 
en avant, avancer. Lavarout. Part. et. Hen- 
vel ou hanvel. Part. hanvet. Lakaad araok. 
Je vous en alléguerai plusieurs , metr a hini 
a hanvinn d'é-hoc'h. Qu'avez-vous à alléguer 
à cesujet ? Pétrd hac'h eùs-hu da lavarout war 
gémeñt-sé? 


ALLÉLUIA, s. m. Petite plante ainsi nommée 
rce qu'elle fleurit vers le temps de Pâques. 
a-koukou , H. 

ALLER, v. n. Se mouvoir, se transporter 
d'un lieu à un autre, Etre mu vers quelque 
endroit. Se mettre en mouvement pour faire 

uelque chose. Honi ou mond ou monet. Part. 
at ou et. Kerzout, et, par abus, kerzet. Part. 
kersel. Je vais à Brest, da Trent d ann. Nous 
irons à cheval , war varc’h és aimp. Il ne fait 
qu'aller et venir, né rd némél mond ha dont. 
Allez plus vite, kersit buanoc'h. 

S'en aller, v. réfl. Partir, sortir d’un lieu. 
Moñt-kuit. Dec'h. Part. et. Tec’hout. Part. 
et. Vous pouvez vous en aller, béz’ éhellit mont- 
Auit.Jenem'en irai point encore, na zilec’hinn 
kêi c’hoasz. Allez-vous-en, tec’hit ou tec’hit alesé. 

Laisser aller, lâcher. Leüskel. Part. losket. 
Ne laissez pas aller le chien, na loskit kéd 
ar Chi. 

ALLeu, s. m. Il n’a d'usage qu'avec le mot 
franc, franc allen , et il se disait de tout fonds 


de terre, soit noble ou roturier, qui était 
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exempt de tous droits seigneuriaux. Douar 
kuit, m. 

Accus, s. m. Union de plusieurs métaux 
ou demi-métaux par la fusion. Mélange de cer- 
taines denrées ou marchandises. Mesk, m. 
Kemmesk, m. Kéjérec’h, m.(Vann.)Il ya 
beaucoup alliage, kalz a gemmesk a :6 ébars. 

Sans alliage , qui n’a point d’alliage. Digem- 
mesk. Cet argent n'est point sans alliage, ne 
kéd digemmesk ann arc'hañt-cé. 

ALLIANCE, 5. f. Union par mariage. Union, 
mélange de plusieurs choses. Union , confédé- 
ration qui se fait entre des états pour leurs 
intérêts communs. Mésted ou nésañded, m. 
Kévrédigez ,f. Kemmesk, m. Unvaniez, L Il 
y a de l’alliance entre eux, nésted ou nésañ- 
ded a :6 étré-:-h6. L'alliance est rompue, tor- 
red eo ar gévredigesz. 

Alliance , bague faite d’un fil d’or et d'un B) 
d'argent entrélacés. Bague d'un seul métal qui 
est montée de deux pierres de différentes cou- 
leurs. Gwalen-eùred, L 

Faire alliance, s’allier , faire société , se con- 
fédérer. Nésaat. Part. néséet. Ober nésañded. 
Ober kévrédigcz. En em lakaat kévret. En em 
unvani. 

ALLIÉ, adj. et s. m. Qui est joint à un autre 
par affinité. Qui est confédéré. Nés ou nés. K'dr 
nés ou drd nésañded. Néb en dedz gréat kévré- 
digez. Unvan ou urvan. 

ALLIER, v. a. Maler. incorporer ensemble. 
Joindre par mariage. Meski. Part. et. Kem- 
meski. Part. et. Lakaat kévret. 

S'allicr, v. réfl. Se méler. Se joindre par 
mariage. Se liguer , se confédérer. En em ves- 
ki. En em gemmeski. Nésaat. Ober nésañded. 
En em lakaat kévret. En em unvani. 

ALLITÉRATION, Ss. f.Consonnance de mots. K'en- 
ganes , L Ce mot est du breton de (Galles. H.V. 

ALLOCATIONS, s. L Action d’allouer. Tallou- 
dégez ,f. PI. Talloudégésou. . Y. 

ALLOCUTION, a. L Harangue. Prézégen, f. 
PI. Prézégennou. H. Y. 

ALLOUABLE, adj. Qui se peut allouer , accor- 
der. À helleur aotréa ou rei. 

ALLOUER , Y. a. Approuver, passer une dé- 
pense employée dans un compte. Accorder. 
Rei. Part. rôet. Aotréa. Part. aotréet. Je ne puis 
pas vous allouer autant que cela, n'hellann 
kel ret ou aotréa kémeñt-sé d'é-hoc'h.—Tallout. 
Part. et.  H.V. 

ALLuwER, v. à. Mettre le feu à quelque 
chose de combustible. Exciter. Énaoui. Part. 
énaouet. En Trég., inéouin. EnVann., inéouein. 
Entaña. Part. et. Dougen da... Lakaad da xe- 
vel. Digas. Part. et. * Elumi. Part. et. Allu- 
mez la chandelle, énaouid ar goulou. Ils allu- 
meront la guerre, lakaad a raind ar brézel 
da sével. 

Action d'allumer. Énaouidigez, L 

ALLUMETTE, 8. L Brin de bois ou de chan- 
vre souffré par les bouts. Enaouiden, L PI. 
ÆEnaouidennou. Ce mot n’estplus en usage que 
dans les montagnes d'Arrèz. * Elumédésen , L 
PI. Elumédes. H. V. 
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Accus, 8. L Démarche , façon de marcher. 
D se dit de la manière dont un homme se con- 
duit dans une affaire. Kamm ou kammed, m. 
PI. kammou ou kammédou, et, par abus, #am- 
méjou. Kerz ou kerzed. m. Ts, m. Doaré, 
L PL. ou. Je l'ai reconnu à son allure, diouc'h 
hé gammed ou diouc'h hé gerzed em eds hé 
anavézet. Ce cheval n’a pas d’allure, ar marc'h 
sé n’en des kéd a ds. Ne connaissez-vous pas 
ses allures ? hand anavérit-hu kéd hé zoaréou ? 

AcLusion , s. f. Discours , expression par la- 
quelle on fait sentir la convenance, le rapport 
que des choses ou des personnes ont l'une avec 
l'autre. Lavar, gér drd béhini é tiskouézeur 
ann hévélidiger, ann déréadégez a 16 étré daou 
drd pé daou sén. 

ALLUVION, s.m. Accroissement du sol par le 
dépôt latéral des eaux. Dour-glud,m. PI. Dou- 
riou (Tréguier). En Galles: Dour-gludiad. H.V. 

ALMANACH, 8. m. Calendrier avec le cours 
des astres. Am£éroni, L PI. ou. . 

ALot,s. m. Titre des métaux, qualité d’une 
drogue, etc. Talvoudégez , L De bon alo. À 
dalvoudégez vad. De mauvais aloi. À wall-dal- 
voudégez.  H.V. 

ALONGE, a. L Pièce qu’on met à un habit. 
à un meuble pour l’alonger. Astenn , m. PI. ou. 
Heñted , m. PI. ou. Il faut mettre une alonge 
à la table, réd eo lakaad eunn astenn ouc'h 
ann daol. Mettez une alonge à cette jupe, HR- 
kid eunn henñted ouc'h al lésten-mañ. 

ALONGEMENT , 8. m. Augmentation de lon- 
gueur ; ce qui est ajouté à la longueur de 
quelque chose. Il se dit aussi des lenteurs af- 
fectées et recherchées dans les affaires. Asten- 
nadur ,m. Gorrègez, f. PI. ou. Il cherche tou- 
jours des alongements, gorrégézou a glask 

épréd. 


ALONGER , Y. a. Faire qu'une chose soit ou 
paraisse plus longue, plas étendue. Faire du- 
rer davantage. Astenna, et, par abus, astenn. 
Part. astennet. Hirraat. Part. hirréet. Héda. 
Part. et. Vous ne l’avez pas assez alongé, né 
kéd astenned gwalc'h gan-é-hoc’h. Je vou- 
drais alonger le temps, mé a garré hirraad ann 
amzer. Alongez-le par terre, hédit-héñ war 
ann douar. 

ALons, adv. En ce temps-là. Neuüzé. Enn 
amzer-sé. En Vannes, néxré. Alors il se tut, 
neüzé é lavaz. Alors il survint une grande fa- 
mine , enn amzer-sé ê c’hoarvésaz eunn naou- 
négez vrdz. 

ALOUETTE, 8. f. Petit oiseau. Alc’houéder ou 
alc'houédez, m. PI. ed. Entendez-vousle chant 
de alouette ? ha klevoud a rit-hu kdn ann al- 
c’houcder ? On dit aussi éc’houéder et éc’houé- 
dez, c’houéder et c’houédez. 

Alouette buppée u’on nomme autrement 
cochevis.Kabellek, m. 1. Kabellégi. Kogennek 
m. PI. kogennégi. Kodioc’h, m. PI. ed. (Vann. 

Alouette de mer. Chilpion, m. PI. ed. 

ALougpiR, v. a. et n. Rendre ou devenir 
lourd. Pounnéraat. Part. et. - Y. 

ALoyau, s. m. Pièce de bœuf coupée le long 
du dos. Kraouen-vevin , f. PI. kraowennou-be- 


ALT. 


vin. Vous aurez un aloyau à votre souper, eur 
graouen-vevin hd péz6 d'h kogn. 

ALPHABET , 8. m. Recueil de toutes les lettres 
d'une langue , rangées selon l’ordre établi dans 
cette langue. Dastum holl lirérennou eur iéz 
lékéad éreiz.- Digouégor, f.Pl.ien. (Catholicon.) 
En Galles , égouésor. Kroaz-Doué, L PL. kroa- 
Siou. H. Y. | 

ALPHABÉTIQUE, adj. Qui est selon l’ordre de 
l'alphabet. Herve z ou diouc'h rets al lisérennou. 

LTE. Voyez HALTE. 

ALTÉRABLE , adj. Qui peut étre altéré. À hell 
breina ou bouid ou moñd da goll. 

ALTÉRANT, adj. Qui altère, qui cause de la 
soif. Sec’héduz. Cetteviande n’est pas altéran- 
te, né kel sec'héduz ar c'hk-xé. 


ALTÉRATION, 8. L Changement dans l’état 
d’unechose. Changement de bien en mal. Émo- 
tion d'esprit. En parlant des monnaies, il si- 
gnie la falsification des monnaies, par l'excès 
de alliage. Gwastadurez, L Breinadurez , f. 
Boutadurez, L. Kemmesk , m. 

Altération , grande soif. Sec'hed brdz. 

ALTERCATION , 5. L. Débat, contention , con- 
testation entre deux ou plusieurs personnes. 
Strif ou strév, m. Krôz, m. Tabut, m.Ilya 
eu une forte allercation entre eux, eur strif 
brâz a 26 bcd étré-z-hd. 


ALTÉRER , Y. a. Changer l’état d’une chose. 
Changer de bien en mal. Troubler. En parlant 
des monnaies, les falsifier par un faux alliage. 
Groasta. Part. et. Distéraat. Part. distéreet. 
Breina. Part. et. Eñkrézi. Part. et. Kemmeski. 
Part. ei. Quoi que vous fassiez , n’altérez pas 
la marchandise, gañd à réot, na wastit két ou 
na zislérait kéd ar varc'’hadourez. La chaleur 
altérera la viande, ar zec’hor a vremd ar c'hik. 
Voilà ce qui l’a altéré, chétu pétrd en ded: hé 
eñkrézel. Cet argent est altéré, kemmesked co 
ann arc'hanñt-ré. 

ALTÉRER, causer de la soif. Sec’hédi. Part. et. 
Balbein. Part. balbéet (Vann.) C’est la soupe 
qui m'a altéré, ar souben eo d dedz vasec’hédet. 

S’altérer, v. réf. Changer de bien en mal. 
Se troubler. Distéraat. Part. distéréel. En em 
wasta. Breina. Part. et. En em eñkrézi. 

Qui altère, qui cause de la soif. Sec’héduz. 
- Qui est sujet à être altéré. Sec’hédik. Bal- 
bésec’h (Yann, 

Arrezxarir, adj. H se dit proprement de 
deux choses qui agissent continuellement l’une 
après l’autre. Il se dit aussi de certains emplois 
qui sont exercés suceessivement par deux pere 
sonnes. À réeur hép paouez ann eil goudé égile. 

ALTERNATIVE, 5. L L'option , le choix entre 
deux propositions, entre deux choses. Kemm, 
dibad , dilenn étré daou drd. 

ALTERNATIVEMENT , adv. Tour à tour et l’un 
après d'autre. Trô-é-ér6. Péb etl trd. Péb al 

dac 


ALTERNER, Ÿ. n. Faire une chose tour à tour 
entre deux personnes. Ober eunn dra péb «il 
tr étré daou sén. 

Acresss , s. L Titre d'honneur qu'on donne 


AMA 


à certains princes , en parlant et en écrivant. 
Huelded ou uc'helded, m. 

ALrie , adj. Superbe, fier. Balc’h. Dichek. 
Bual ou nec'hel. Her. Rok ou rog. J'ignore 
pourquoi il est devenu si altier , né ouzonn két 
pérdg eo deuet ker balc'h, ken her. 

ALUN, s. m. Autrement sulfate d’alumine. 
Sel neutre, d'un goût austère et astringent, 
et qui est une combinaison d'acide sulfurique 
et d’alumine. Alum, m. 

ALuonen , v. a. Tremper dans de l’eau d’alun. 
Ahat. Part. et. 

ALVÉOLE , 8. m. On appelle ainsi la petite 
cellule où chaque abeille se loge dans un rayon 
de miel. Il se dit aussi des trous où les dents 
sont placées. Petites cavités où sont placées 
certaines fleurs ou fruits, comme le gland , etc. 
Ké6 ou ked, m. PI. kéviou ou keuiou.Toullou ar 
goénan cnn eunn diren-goar. Toullou ann dent. 

AMasiITÉ, 8. L Caractère d’une personne 
aimable. Habaskded, m. Hégaradded, 1. 
C'houékder , m. Karañtéles, L 

Amapou, s. m. Mèche faite avec une espèce 
de champignon , et qui s’embrase aisément. 
Tonn ou (ont, m. 

AMADOUER , V. a. Flatter, aqaresser, pour 
attirer à soi. Likaoui. Part. likaouet. Touella. 
Part. et. 

AmaiGRR, v. a. Rendre maigre. Treüdi. 
Part. et. Tredlaat. Part. tredtéet. En Vannes, 
trélaat. Ce n’est pas cela qui vous amaigrira, 
né kéd ann dra-zé hd (reuta. 

AMAIGRISSEMENT , 5. m. L'état d’une personne 
qui passe de l’embonpoint à la maigreur. Treü- 
fidigez, L 
AMALGANE , s. L Union d’un métal ou d'un 
demi-métal avec le mercure ou le vif-argent. 
Il se dit aussi de plusieurs autres mélanges. 
Kommesk , m. 

AMER, v. à. Unir l'or, l'argent , l'é- 
tain , etc. , avec le mercure. ll ae dit aussi de 
plusieurs autres mélanges. Kemmeski. Part. et. 

S'amalgamer, v. réf. Se mélanger. En em 
g Ç 


emmeski. 

' AMANDE , 5. L Fruit de l’amandier. Alamanñ- 
dez ou alamañtez , L Kraouñ-c’houck, m. Une 
seule amande, alamañdézen ou kraouen- 
c'houék. PI. alamañdes ou kraouñ-c’houdk. 

AMANDE , le dedans de tous les fruits à noyau. 
Askourn, m. Méan ,m., si l’on parle de la par- 
tie ligneuse , de l’enveloppe. Boéden, L, s’il est 
question du fruit du noyau, de l’intérieur qui 
peut se manger. 

AMANDIER , 8. m. Arbre qui porte les aman- 
des. Griwézen-alamañdes , L PI. gwés-alaman- 
des. Gwézen kraouñ-c'houék. 

Amant, s. m. Celui qui aime avec passion 
une personne d’un autre sexe. Orgéder, m. PI. 
ten. Oriad, m. PI. ed. Karañtez, f. PI. ed. 
C’est l’amant de sa fille, orgéder ou karañtez 
hé perc'h 00. 

AMANTE, 8. f. Celle qui aime avec passion 
uae personne d’un autre sexe. Koañtis, L PI. 
ed. Karañtes , L PI. ed. Orgédéres , L PI. ed. 
Oriadez , L PI. ed. Je connais votre amanie, 
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hM koañtis , ou bien hd karantes a anavézann. 

Amanne, s. L En terme de marine , cordage 
servant à attacher un vaisseau, et aussi à atta- 
cher diverses choses dans un vaisseau. Sidg, 
m. PI. ou. Éré, m. PI. éréou. 

AMARRER , Y. a. En terme de marine, lier, 
attacher avec une amarre, avec un cordage. 
Staga. Part. et. Éréa. Part. éréet. 

ANS, 8. m. Assemblagede plusieurs choses, 
soit d'une même nature, soit d’unc nature dif- 
férente. Il se dit quelquefois de l'assemblage, 
du concours de plusieurs personnes. Bern ,m. 
PI. iou. Krugel, f. PI. krugellou. Grac'hel, L 
PI. grac’hellou. Kalzen , L PI. kalzennou. Kal- 
zaden, L PI. kalzadennou. Dastum , m. PI. ou. 
Daspuñ » M. PL ou. Grounn, L PI. ou. Hagen, 
L PI. hôgennou. loc'h, f. PI. eu (Vannes). Siro 
ou strollad , m.Pl.ou. Tes, m. PI. eu [Vann.) 
Que ferez-vous de cet amas de pierres ? pétrd 
a réot-hu gañd ar bern mein-zé? il en a un 
grand amas, eunn dastum ou eunn daspuñ brdz 
en deùz anézh6. Ils en ont fait un amas, eur 
siro ou eur strollad ha deux gréad anéxhé. 

AMasser , v. a. Faire amas, faire un amas, 
mettre ensemble, Assembler beaucoup de per- 
sonnes. Berna, et plus ordinairement bernia. 
Part. bernet ou berniet. Krugella. Part. ei. 
Grac'hella. Part. et. Kalza. Part. et. Dastu- 
mi, et, par abus, dasium. Part. et. Daspuñi, 
et, par abus, daspunñ. Part. et. Grounna. Part. 
el. Toc’hein. Part. et (Vannes). Strolla. Part. et. 
Tesein. Part. et (Vannes). Ils ont beaucoup 
amassé aujourd'hui, kalz hé deùz bernetou gra- 
c'helled hrd. Il n’a pas amassé beaucoup de 
biens , n'en deuz kéd dastumet kalz a oadou. 
On amasse des troupes de tous côtés, brézel- 
lidi a sastumeur ou a c’hrounneur a bép ti. 

S'amasser , v. réf. S’assembler , se rassem- 
bler, s’accumuler. En em c’hrac’hella. En em 
zaslumi. En em zaspuñi. En enm c’hrounna. Sa- 
c'ha. Part. et. Chaga. Part. et. 11 s'assembla là 
beaucoup de monde, kals a dud en em zastu- 
maz dnd. Les eaux se sont amassées, sac'het ou 
chaget eo ann doureier. 

AMATEUR, 8. m. Celui qui a beaucoup d’at- 
tachement, de goût pour quelque chose ; ce- 
lui qui aime les beaux arts. Néb en deux ka- 
rañtez ou bldz évid eunn dra-benndg. À adr. 

AMAZONE , 8. f. Femme d’un courage mâle et 
guerrier. Grék-kalounek ,f. Grég-ozac'h, f. PI. 
gragez-ézec'h. 

AmBAssADE, S. L La charge, l'emploi , la 
fonction d’un homme envoyé par un prince ou 

ar un état souverain, à un autre prince ou 
tatsouverain. Message entre particulier. Kan- 
nadur, m. Ledridigez , L Diledridigez, f, 

Envoyer en ambassade. Kannada. Part. et. 
Levuri. Part. et. Dileüri. Part, et. Il a été en. 
voyé en ambassade en Angleterre , kannadet 


ou! dileürec eo béd é Bré-Zaos. 


AMBASSADEUR, 8. m. Celui qui estenvoyé en 
ambassade , avec le caractère de représenta- 
tion. Toutes les personnes que l’on emploie à 
faire quelque message. Kannad, m. PI. ed. 
Néb a gaseur d kannadur, € leuridiges, 
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A mnm, adj. Qui entoure, 70 enveloppe. 
À drd. À sitré&b. À rd ann drd. À zd war drd. 


ABiDExTsE , adj. et s. m. Qui se sert égale- 
ment des deux mains. Néb a hell der ou em- 
bréga eunn dra kerkouls gañd euna doura erel 


gand égilé. 


Amsieu, adj. Douteux , qui peut avoir dou- 


ble sens. Arraruz. Dizanaf ou dianaf. Géléet. 
Grwidiluz. Aziou zremm. À siou van. C’est une 


chose bien ambiguë, cunn dra arvarux ou di- 


£anaf brdz eo. Ces paroles sont ambiguës , gwi- 
dluz eo ar c'homsiou-té. 

AssiGcrré , s. L Défaut d’un discours équi- 
voque et susceptible de divers sens. Dizana/f- 
der ou dianafder, m. 

Anger, ady. D'une manière ambiguë, 
équivoque. Gañd disanafder. Enn eunn doaré 
arvaruz ou gôléet ou gwidiluz. 

AnBMMIEUSEMENT, adv. Avec ambition. Gañt 
c'hoant da véca er brasderiou. 

Anusrrieux , adj.et a. m. Né a c’hoañta béva 
er brasderiou. 

Aasirion , 3. L Désir immodéré d'honneur, 
de gloire , d’élévation , de distinction. C’hoañt 
direiz da téva er brasderiou. 

AmBiTioxne , v. a. Rechercher avec ardeur, 
avec empressement. C’hoañlaat , iouli gant 
frouden. Klaskout gañd hirrez. 

Asie, 8. m. Allure d’un cheval entre le 
pas et le (rot Hirikané, m. 

Aller l’amble. Mond d'ann hinkané. 

Qui va l’amble , cheval qui va l’amble. Hin- 
kané ,s.comm. PI. hiñnkanéed. M arc'h hinkane. 

Ant ,5.m. Substance résineuse et inflam- 
mable. Gowlars , m. 

AnmRoisi£ , 5. L C'était, selon la fable , la 
nourriture ordinaire des dieux. Boëd ha gwin 
ann douéed. 

AmsuLaxr , adj. et a. m. Allant, marchant. 
À ia. À valé. Baléer. PI. ien. K añtréer. PL ien. 
Réder. PI. ien. 

Axe, s.f. Ce qui est le principe de la vie dans 
tous les êtres vivants. Conscience. Sentiment, 
courage. Personne, soit homme, femme ou 
enfant. Tout ce qui donne de l’activité , de l’ex- 

ression , tout ce qui anime, tout ce qui est 
e principal mobile. Éné, m. PI. énéou. En 
Trêg., mé. En Vannes, inéañ ou iné. Ka- 
laun ,f. Dén ,m. Nerz, m. L'âme est immor- 
telle, ann éné na varv népréd. Il ne manque 
pas d'âme, né kéd hcp kaloun. Il y a trente 
mille âmes dans cette ville, trégoñt mil dén a 
50 LS géar-man. llchante avec âme, 000 nerz 
A. 

Sans âme, qui n’a point d'âme, de force , de 
courage. Diéne ou diénaouet. Dinerz. Digaloun. 

Rendre l’âme, mourir. Mervel , et, par cor- 
ruption , melver, l’un et l’autre pour marri. 
non usité. Part. marvet. En Trég., merouel. 
En Vannes, marouein. Tréménout ou lréméni, 
et, par abus, trémen. Part. (réeménet. 

AMÉLIORATION, 5. f. Action d'améliorer. Ce 
qu'on fait dans un fonds de terre ou dans une 


maison , pour les mettre en meilleur état et 


pour en augmenter le revenu. Grwellaen, L 


AME 
PI. gwellaennos. Ils ne feront pas d'améliora- 
tions, na raint ked a scellaennos. 

Atm ER, v. a. Rendre une chose meil- 
leure. Ii se dit principalement en parlant des 
réparalions qu'on fait à un bâtiment, des aug 
mentations qui se font à un héritage. Give 
laat. Part. grcelléet. Ober gwellarnnou. La- 
kaad da véza gwell. Lakaad da salvésou mui. 
Lis ont bien amélioré cette terre, gwellde mad 
eo ann douar-hont gant-h6. 

Anexps , 5. L Peine pécuniaire imposée par 
la justice pour satisfaction et réparation de quel- 
que faute. Givanérez gand arc'hani. gréat 
gand ar varnérien, da ric’haouidiges eur gwall- 
bennäg.—En Corn. gwir,m. PI. gwirion. H.V. 

AMEXDEMENT, 5. M. Changementen mieux. 
Il se dit aussi de l’engrais des terres. Modifi- 
cation apportée à une loi, etc., pour la ren- 
dre plus claire, plus précise. Gcellaen, f. PI. 
gwellaennou. Teil, m. Gwellidiges ,f. 

AmExDER , Y. a. Rendre meilleur. Corriger. 
Améliorer, en parlant des terres. Gwellaas. 
Part. gwelléet. Uber gwellaennou. Lakaad da 
téza gwell. Gwana. Part. et. Teila. Part. et. 

AMEXDER, Y. n. Devenir en meilleur état. 
Baisser de pris. Gwellaet. Part. gwelléet. Dond 
da well. 

S’amender, v. réf. Se corriger. En em twana. 
Distrei a sevri. Kuilaad hé wall vues. 

AMEKER , Y. a. Mener, faire venir au lieu où 
l’on este Tirer à soi: Introduire. Mettre en 
usage. Digas, par s, pour digasa, non 
usité. Part. digaset. Diréza ou daa: et, 
par abus, dires. Part. dirézset. Diréa, et, par 
abus , dren. Part. diréet. Lakaad da zoût. La- 
kaad da réna ou da ré. Il faudra l’amener 
avec vous, réd é péd hé riga gan-é-hoc’à. 
Pourriez-vous amener ce tableau? Aa c’houi a 
helfé diréza ou diréa ann daolen-sé? C’est elle 
qui a amené cette mode , hf eo d dedz digaset 
ou lékéad da zond ar c'hiz-sé. 

ARREZ , s. f. Agrément, en parlant d'un 
lieu, d’une situation agréable, etc. On le dit 
aussi figurément pour douceur, affabilité. De- 
di, m. Hé. m. Kaerded, m. Kunvélez, L Ha. 
garadded, m. Vous ne connaissez pas l’améni- 
té de ce lieu, n'anavézit kéd ann dudi, ar 
c’haerdet eus al léac’h-zé. Il m'a reçu avec 
beaucoup d’aménité , gant kal; a hégaradded 
en ded: va digéméret. I] nous parle toujours avec 
aménité , gant kunvélez é komz beprédous-omp. 

AMENUISER , Y. a. Rendre plus menu, moins 
épais. Moanaat. Part. moanéet. Munudi. Part. 
et. Tanavaat ou tanabaat. Part. ianaveet ou 
tanadéet. Divoéda. Part. et. 

AMER , adj. Qui a une saveur rude et désa- 

able. C’houerd ou c’houerv. Cette plante est 

ien amère, gwall c'houard eo al louraouen-sé. 

Rendre ou devenir amer. C’houervaat. Part. 


c'houervéet. 


AMkREMENT , adv. Avec amertume. Doulou- 
reusement. Il ne se dit qu’au figuré. Gand 
c’houervder. Gañd eur glac'har vrés. Il pleura 
amèrement, gañd c’houervder ou gand eur 


glac'har vrés ou dourek é wélas. 


AMI 


AMERTUME , 8. L La qualité, Lx saveur de ce. 
qui est amer. Affliction, déplaisir , peine d’es- 
prit. €’houervder , m. C'housrveñtez, L C'houer- 

‘véni , L Glac'har, L Añken, L Cette viande a 
de l'amertume, c’houerrder a zé gañd ar c'htk- 
tan. J'ai le cœur plein d'amertume, leun eo 
va c'haloun a c’hlac’har. 

. AMEUBLEMENT, 5. m. La quaptité et l’assor- 
üment des meubles nécessaires pour garnirune 
chambre, un cabinet, etc. Arrébeiri, m. pl. 
Votre ameublementseracher , Loc'h arrébeüri 
a véré kér. 

AmeuBun , v. a. En (erme da pralique , ren- 
dre meuble , rendre de nature mobiliaire. En 
agriculture et en parlant de la terre , la rendre 
plus légère, plus meuble, plus facile à travail- 
ler. Lakaad é reis ou d renk ann arrébeuüri, 
ann annézou, Shañvgad eunn douar. Lakaad 
eunn douar da vésa skcñ ou éas da zispac’ha. 

AMEULONNER , v. 8. Mettre en meule. Berna. 
Part. el. (Com) Grounsa.  {Léon.) Joc hein 
(Vannes) H. V. . 

AnEuTER, v. à. Dispac'ha. Part. et. H. V. 

Ami, adj. ets. m. Celui avec qui on est lié 
d'une affection réciproque. M (noa ou miñown, 
m. Pl. ed. Dans les écrits anciens , on emploie 
kär pour signifier ami; mais aujourd bui il ne 
sigoifie plus que parent. C’est mon grand ami, 
va minon bréz eo. Nous avons été amis detout 
temps, miñnoned omb béd a béb amser. Le chien 
esi ami de l'homme, ar c'ht a zéminon d'ann dén. 

Aou , adj. Doux, gracieux. C'Loudk. Hé- 

arad. Habask. Il m'a fait un accueil amia- 

e, eunn digémer c'houck ouhégarad en deuz 
gréad d'in. I 

A l'amiable , par la. voie de la douceur, sans 
procès, Gañt c'houékder. Gand hégaradded. É 
péoc’h. Gau péoc'h, Ével miñouned ou kéreñs. 
A-c'hrdd-é-grâd. . : . 

AMIAPLEMENT, adv. D'une manière amiable. 
Gañt c'hpuékder. Gañd, hégaradded. 

Amicas', adj. Qui part de l'amitié. À vifioun. 
À géreñt. À garañlez. Karantésuz. C'est un 
canseil amiçal , eunn ali a cmoun co. 

AMICALEMENT , adv. D'une manière amicale. 
Gaïñt kareïlaz. Gañt minonach ou miñoni. 

Aminon , s. m. Pâte de fleur de blé sèche. 
Fiour a bleüd ar Lia * Ampés, L 

Amis, g. L Cella avec qui on est lié 
d’une affection réciproque. Il se dit encore 
pour signifier ug maîtresse, une personne 
avec qui on est en commerce de galanterie. 

Minones qu miñounez, f. PL ed. Karañier, L 
Koañtis , L Dans les écrits aneiens on trouve 
kares employé pour signifier amie, mais au- 
jourd'hui il ne signifie plus que parente. J'ai 
vu votre amie aujourd'hui, giodled cm egs M 
hd miñonez ou hd karaniez ou hd koañtir. 

R, v. a. Rendre plus mince. Tana- 
vaal ou lanabaat. Part. ianavéel ou tanaééet. 
Je n'ai pas pu l’amincir , n’em eds kdi galet hé 
danavaat. 

Awtié, s. L Affection que l’on a pour quel- 
qu'un et qui d'ordinaire est mutuelle. lL se 
dit aussi de l'affection que les animaux ont 


.AMO 29 


pour les hommes. Plaisir. Au pluriel , caresses, 
paroles obligeantes, etc. Karañtez, f. Mino- 
niach ou miñiouniach , L Dudi, m. Lid , m. Il 
a beaucoup d'amitié pour moi, kalz a gara- 
lez en dogs évid-oun. Ce n'est pas par amitié 
qu'il a fait cela, ne kéd dré viñoniach en ded r 
gréad ann dré-zé. Faites-moi l’amitié de venir 
diner avec moi, grid ann dud d'in da sond da 
leina gan-éñ. Elle m'a fait mille amitiés, kals 
.& lid ou a lidou d deuz gréad d'in. 

Témoignage d'amitié. Lid ou lit, m. PI. ox. 

Auxnios, s. m. Enveloppe du fœtus. Kro- 
c'hénen ou liénen-gtk a z6 war-drd da eur bu- 
gel é Kio hé vamm, L 

AMNISTIE, s. L. Pardon accordé par le souve- 
rain aux rebelles et aux déserteurs. Diskarg ou 
gwalc'h réel gaïd ar roué évid où eds ann 
drouk tréménet. 

Amorpare, v. a. et n. Diminuer, rendre 
moindre. Devenir moindre. Bianaai ou biha- 
naalt. Part. bianéet ou bihanéet. Distéraat. 
Part. distéréet. Koaza. Part. et. 

AMOINDRISSRMENT , s. m. Diminution. Bian- 
der, m. Distervez ,f. Koazérez , m. 

AMoziiR, v. a. Rendre mou et maniable, 
Rendre mou et efféminé. Boukaat. Part. bou 
kde. Gwakaat. Part. gwakéet. Bléda. Part. 

blédet. Ténéraat. Part. ténéréet. La chaleur 
amollh la cire, ann domder a vouka ou a 
waka ar c'hoar, Cela amollit l’homme, ann 
dra-:é a vléd ou a waka ann dén. 

S'amollir , v. réf. Devenir mou. Bl6da. Part. 
el. 

AMOLLISSEMENT, 9. m. Action d’amollir. 
Boukadur , m. Gwakadur, n. Blédadur, m. 

AMONCELLEMENT , s. m. Action d'amonceler, 
d’entasser. Bernadur, m. Grounnadur, m. 
Krugelladur , m. 

AMONCELER , v. a. Entasser , mettre plusieurs 
choses en un monceau. Berna , et, plus ordi- 
naire, bernia. Part. bernel ou bernet. Kru- 
galla. Part. et. Grac’hella. Part. et. Kalsa. 
Part. ef. Grounna. Part. el. loc’hein. Part. et 
(Vannes). Tesein. Part. ef (Vannes). Il faut 
amonceler le blé, réd co bernia ou grounna 
ann éd. 

Amonce, 8. L Appât pour prendre des pois- 
sons, des ojseaux, etc. Tout ce qui attire 
agréablement la volonté , en flattant les sens 
ou l'esprit. Boéd ou bouéd, m. Paskadur, m. 
Krampinel, f. Likaouéres, m. Borodérez, m: 
_Avez- vous préparé de amorce pour aller pe 
cher? hag aozed hoc'h eus-hu bocd ou paska- 
dur dot mond da beskéla? Plusieurs se lais- 
sent prendre à cette amorce, medr a hini a 
véz piket gañd ar grampinel-cé. 

AMORCER, Y. à. Garnir d'amorce. Attrer 
avec de l’amorce. Attirer par des choses qui 
flattent l'esprit ou les sens. Rodig. Part. et. 
Paka. Part. et. Likaoui. Part. kkaouet. Boro- 
di. Part. et. Touella. Part. et. 

Amonrie , v. a. Rendre moins ardent, moins 
âcre, moins violent. Faire perdre de la force. 
Éteindre. Calmer. Didana ou distana. Part. 
et. Lémel ann nerz. Houda. Part. et. Habas- 
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Axcrexnewent, adv. Autrefois, dans ] 
siècles passés. Griodach:all où gwéchall. Ei 
Vannes ,gwéc’h-arall. Tréall. Enh amzer g6r: 
Anciennement, il y avait ici une porte, 
gréach-all ou enn amzer 905 0 09 eunn dr 
amañ. 

ANCIEXNETÉ , 8. f. Antiquité. Qualité d'une 
chose ancienne. Priorité de réception dans une 
compagnie. Amzer-g6z , L. Amzer-dréménet, L 
Amzer-bét, L Hénañded, m. On voyait cela 
dans l'ancienneté. enn amzer-gér, enn amxer- 
héi é wélet kémeñt-s6. L'ancienncté règle les 
rangs, diouc'h ann hénañded ds a ar retz ou 
ar reñk. 

De toute ancienneté , a béb amrer. A vépréd. 
À viskoaz. 

Ancoute, 5. f. Gant Notre-Dame ou digitale, 
plante. Brulu ou burlu, m. 

AncRace, 5. m. Lieu propre et commode 
pour ancrer. Héérez, et, par abus, Aéérach, 
L L'ancrage n’est pas bon ici , né két mdd ann 
Mire: amañ. 

Ance, s. L Grosse pièce de fer qu'on jette 
au fond de l’eau pour arrêter ct pour fixer les 
vaisseaux. Héér ou ddr. m. PI. iou. En Van- 
nes, iér ou iour. On va lever l'ancre, moñd a 
réeur da zével ann héér. 

Jeter l'ancre, ancrer, mouiller. Hééri ou 
hedria. Part. héôret ou héôriet. Taoli ou tedrel 
ann Mo 

Ancaër, v. n. Jeter l'ancre, mouiller. S'é- 
tablir, s’affermir dans quelque emploi. Hédri 
ou Mona. Part. Miret ou héôriet. Taoli ou 
teürel ann Mir. Nous ferions bien d'ancrer 
ici, mdd 7 vd d'é-omp hééri amañ. 

ANDRN, s. m. L'étendue qu'un faacheur 

ut faucher à chaque pas qu'il avance. Ann 








éd a hell trouc’ha eur falc’her da bép kammed |. 


ard. 

Anvouice , s.f. Boran de porc rempli, farci 
d'autres boyaux ou de la chair du même ani- 
mal. Añdu!, m. Une seule andouille , añdulen, 
L PL. añdulennou ou simplement andul. l 

Axpaocyne, s. m. Hermaphrodite, qui 
réunit les deux sexes. Dén a zaou ou a siou 
reis,m. Guwarmaouez, m. 

Anpaorome, 3. L. Dissection du corps hu- 
main. Dispennadur korf ann dén, m. 

Axe, s.m. Bête de somme ai a de longües 
oreilles. I se dit figurément d’un esprit lourd 
el grossier , d'un ignorant qui ne sait point les 
choses qu'il doit savoir. Azen, m. PI. azéned 
ou éren. On ne voit pas d'ânes dans les pays 
du nord, na twéleur kéd a azéned ou a ézené 
bréiou ann hañter-néz. Vous ne screz jamais 
qu’un âne, na viol bikenn néméd cunn azen. 

Le cri d’un âne. Breugérez, m. Hinnôd, m. 

AnéanTiR, Y. a. Réduire au néant. Par exa- 
gératon , détraire absolument. Kas-do-gét. 

as-da-nétrd. Vous ne pourrezjamais l’anéan- 
Ur, bikenn na hellot hé gas-da-gét, ou da 
nétrd. 

S’anéantir, v. réfl. Se dissiper , devenir pres- 

6 Á rien. S'humilier, reconnaître son néant. 

lond da gé. Moñd da nétrd. En em (dla. 





dG 
En em zistéraat. Avant peu palig fortune s'a- 
néantira , ar madou-z#.a iélj da gét ou da né- 
trd aharz némeür, Anéañlissez-vous devant 
Dièu, en em irélaid drd Daud. 

Ax£anrissement ,s. m, Réduction au néant. 
Renversement, déstruction. Humilité , abais- 
sement. Ar c'hér da gét, m. Diskar, m. Gioas- 
tadur. m. Izelded ou irelder, m. 

Anrcnote, s. L Parlicularité secrèle. Éyé- 
nement historique qui avait été omis Où. sup- 
primé par lés historiens précédents. Tréguzet, * 
L Darvoud-kuset, m. Racontez-nous quelque, 
anecdote, dandvellit d'é-omp eunn dré-guset- 
benndg : 

_ ANR 
aten, . . 
Ankmoxe, s. L Flsgr printannière. Dis- 
krab, n. - "7 l) 

Axa, 8. L Grande ignorance de.ce qu'on 
devrait savoir. Faute causée par cetle igno- 
rance. Azennérez, m. Lougdérez , m. 

Anusse, s. L La femelle d'un âne. Asénez, 
L PI. ed. Il prend du lait d'ânesse , léas azénez 
a gémer. 

AnrRAcTUEUx , adj. Plein de détours et d’i- 
négalilés.  Digempes ha. lein a zistréiou. Le 
chemin d'ici là est anfractueux, ann hent 
dc’hann di a 4 digompez ha leun a zistréiou. 

Axrmacruosré , 5. L Détours et inégalités. 
Distréiou ha douar digompez. 

Axes, s. m. Créature purement spirituelle 
et intellectuelle. Personne extraordinairement 
pieuse. Eal ou el, m. PI. dies ou died. L'ange 
gardien, ann dal. mdd, ann ked purs , Les 
anges du ciel, les bons angos , ann élez gwenn,. 
ann éléz mdd. Les mauvais ang:s, les démons, 
ann éles du, ar gwali dlez. . 

Axes. Sorte de poisson de mer. Mérzén, m. 
PL: morzenned , et, suivant d'autres, mérsid. 
Loërek, m. PI. loéréged (Vannes). 

AnGëLique , adj. Qui appartient à l'ange, 
qui est propre à l'ange, Élek. À zalc'h eux ann 
diet. Ével d'ann élez. À élez. Eiez. l 

Axaëéuique. Plante. Talbéd, m. Un seul pied 
d'angélique, talbéden , T. PL. talbédennou , où 
simplement aM" us 

Ana, 8. L Esquinancie , maladie qui fait 
enfler la gorge. Droug-gourouk, m. 

AnaoTomre , 5. f. Dissection des vaisseaux. 
Dispennadur ar gwazied, m. 

GLAIS , adj. et s. m. Qui est né en Angle- 
terre. Qui appartient aux Anglais. Saoz, m. 
PI. Sanson. l 

AnGzas. La langue anglaise. Saoznek, m. 

Parler anglais, parler l'anglais. Saoznéga. 
Part. st. | | 

Aneue, s. m. Rencontre de deux lignes qui 
se coupent. Espace compris entre ces deux 
lignes. Coin. Korn, m. PI. ou ou tou. Koñ, m. 
PI. ou. Añk, m. PI. ou. A l'angle de deux 
chemins, é korn ou é koñ daou hept. 

AnGieTeRge, s. L Le pays babité par les 
Anglais. Bré-Zaoz , f. Il vient d'Angleterre, 
ei a Vré-Zaos é te. l l) 

Axcoisse, 8. L Grande afiliction d'esprit, 


Transe. 





s. L La charge d'un âne. Samm eunn 
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Transe, Gwaskaden , L PI. gwaskadennou. 
Mac'h, m. Moustr, m. Añken, f. Gloazou, L 
pl. Je l’ai trouvé dans les angoisses , er gloa- 
sou em eùz hé gavet. 

ANGUILLE , s. L Poisson d’eau douce et de 
mer. Sili, m. Une seule anguille, silien, L 
PL. Siliou ou siliennow ou silienned , ou simple- 
ment sili. Il m'a envoyé des anguilles salées, 
sil ou siliou sall en dedz kased d'in. 

Anguille de mer. Sili-mér , m. Labistr, m. 

Petites anguilles de mer naissantes, de la 
grosseur d’un ver de terre, qui fourmillent 
au confluent des rivières qui entrent dans la 
mer. Stlaon, m. 

Autre espèce de petite anguille. Keüruz, m. 
Une seule de ces anguilles. Keuüruzen , f. PI. 
keürusenrou ou keüruzenned , ou simplement 


ruz. 

Pécher des anguilles. Siliaoua. Part: si- 

aouel. 

Picher de petitesanguilles.Ketdruza.Part. et. 

ANGULAIRE, adj. Qui a un ou plusieurs an- 
gles. Kornek. Konñek. 

AnGuLeux, adj. Dont là surface a plusieurs 
angles. Kornek. Konek. 

AnicRocBE, 8. L Difficulté, embarras, 
Redüsti, m. PI ou. Sparl, m. PI. ou. Il a ren- 
contré plus d’une anicroche , meûr a reustl en 
ded t karet, 

Anss, s. m. Celui qui conduit un âne. 
Azéner, m. PI. ien. Néb a rén azéned. 

VERSION, 8. L Correction en paroles 
seulement. Censure. Tamall, m. Rébech, m. 
U s'est attiré l’animadversion des juges, ta- 
mall ar varnerien en dedz lenned war hé bann. 

Ana, s. m. Etre composé d’un corps or- 
ganisé et d'une âme au moyen de laquelle il 
sent et se meut volontairement. On appelle 
par mépris animal, une personne stupide et 

ossière. Anéval, m. PI. ed. Loen , m. PI. ed. 

él, m. PI. ed. L'homme est un animal rai- 
sonnable , eunn anéval skiañtel eo ann dén. 
Les animaux domestiques , ann anévaled don, 
al loéned don. 

ANIMALCULE, 8. m. Petit animal qu'on ne 
peut voir qu’à l’aide du microscope. Anévalik, 
m. PI. anévalédigou. Loénik, m. PI. loénédigou. 

ANIMATION , s. f. 1 ae dit du moment où 
l'âme est supposée s’unir au corps. Énaouidi- 
gez , f. Buëges ou buhégez, L 

Anim, v. a. Mettre l’âme, le principe de 
la vie dans un corps organisé. Encourager, 
exciter , irriter, mettre en colère. Donner de 
la sensibilité et du mouvement. Donner de la 
force , rendre plus vif. Énaoui. Part. énaouet. 
En Tréguier, inéouiñ. En Vannes, inéouein. 
Ret ar vuez. Kalounékaat. Part. kalounékéet. 
Brouda. Part. et. Keñtraoui. Part. keñntraouet. 
Heskina. Part. et. Atira. Part. et, Lakaad da 
vuanékaat. Rei ar fiñv, ar c'héflusk. Nersa. 
Part. et. Qui pourrait animer un corps? piou 
a helfé énaoui eur c'horf" Il n’est pas néces- 
saire de l’animer , né Kdi réd hé galounékaat. 
J faudra l'animer , réd d vézé hé geñtraoui. 


Voilà ce qui l’a animé, chétu pétrd en dedz 
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hé lékéad da vuanékaat. Cela animera votre 
discours , ann drd-zé a nerzé hé lavar. 

S'animer , v. réf. S’encourager, prendre 
courage, s'évertuer. S’emporter, se mettre en 
fureur. Kalounékaat. Part. kalounékéet. En 
em nerza. Téaraat. Part. léaréel. Tana. Part. 
et. Kounnari. Part. et. 

AnIMOSITÉ , 5. f. Mouvement de haine. Kds, 
mn. Drouk ,m. Drougiez ,f. Tanijen, f. Teri: 
jen, L Kounnar, L Il a de l’animosité contre 
moi, kds ou droug en dedz ous-in. 

AnnaL , adj. Qui ne dure ou qui n’est vala- 
ble que pendant un an. Na hdd pd n’eo mdd 
néméd é-päd eur bloaz. 

ANNALES, 5. f. pl. Histoire qui rapporte les 
événements année par année. Gwerséen drd 
béhini € tisklerieur ann darvoudou, ou ar pés 
a z6 c’hoarvéset, dioc'h ar reis eds ar bloa- 
siou. Levr-bloasiek, m. Pl. levriou-bloasiek. 
— Brud,f. H. Y. 

ANnaTe , 5. L Droit que l’on parait au pape 
pour les bulles des évêchés et des abbayes , et 
qui consistait dans le revenu d’une année. 

wir eur bloavez eds a lévé ann eskopliou a 
baéed gwéchall d'ar pb. 

ANNEAU, 8. m. Cercle qui est fait d'une ma- 
tière dure el qui sert à attacher quelque chose. 
Bague. Boucles qui se font par la frisure des 
cheveux. Lagaden , f. PI. lagadennou. Gwa- 
len, L. PI. gwalennou ou gwalinñer. (C’est l’an- 
peau uni et sans chaton.) Bizou, m. PI. bi- 
séier.(C’est l'anneau avec chaton.) Rodel-vléé, 
L Atlachez votre cheval à l'anneau qui est à 
côté de la porte, stagid hô marc’h oud al la- 
gaden a 50 é-kichen nn dr. C’est mon anneau 
de noce, va gwalen eüreüd eo. J'ai baïsé l’an- 
neau de l'évêque, poked em eds da visou ann 
eskop. 

ANNÉE , 5. L Le temps que le soleil emploie 
à parcourir les douze signes du zodiaque, et 

ui est de douze mois. Bloavez ou blavez, m. 

l. bloavésiou ou blavesiou. En Vannes, 
blaiad. loas. m. Léné, m. Blizen ou li- 
sen. Je vous souhaite une bonne année, bloa- 
vez mdd d’é-hoc’h. D'année en année, a vloa- 
vez-é-bloavez. Chaque année, néb bloaz , péb 
bloavez, péb bizen. Cette année, l’année où 
l’on est, hévlene ou évléné ou héléné. L'année 
passée , warléné. — L'année prochaine , da 
gloas.  H. V. 

ANNELRR, Y. a. H n'a guère d’usage qu'en 
parlant des cheveux qu’on frise et qu'on tour: 
ne en boucles. Rodella. Part. et. 

ANNELET, 8. m. Petit anneau. Lagadennik, 
L PL. lagadennouigou. Gwalennik, f. PI. gwa- 
lennouigou ou gwaliñerigou. 

ANNELURE, 8. L Frisure des cheveux par 
anneaux. Rodellérez ou rodelladur , m. 

ANNEE , 3. f. Ce qui est uni à quelque au- 
tre bien. Eglise où l’on fait les fonctions pa- 
roissiales , qui relève d’une cure. On dit au- 
jourd'hui succursale. Ar péx a Sd stdg ouc'h 
madon all. Tréfou trév ou tréé, L PI. tréfiou 
owiréviou ou {révou. Hors de Léon, tré 

ANN&XER , v. a. Joindre, unir, attacher, 
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en parlant d'une terre, d’un droit, etc. Siaga 
ouc'h. Framma ouc'h, 

ANNIBILER, Y. a. Anéantir. Lakaat da né- 
tré. H. Y. 

ANNIVERSAIRE , adj. et a. m. Qui se fait d’an- 
née en année, au même jour. Service que l’on 
fait pourun mort une fois chaque année.Le re- 
tour du jour de la naissance de quelqu'un, ou du 
jour où quelque événement fameux a eu lieu. 

eis ha blogs. Ann distré eus a zeiz ar c'ha- 
nédigez ou àr c’hinidigez. — En Cornouaille, 
fest-erbédenner. Ce mot ne s'emploie que pour 
un service commémoratif. Y. 

Annonce, s. L Avis au public. Avertisse- 
ment. Publication. Embann, m. Drudérez , m. 
Disklériadur , m. 

ANNONCER , Y. a. Faire savoir une nouvelle 
à quelqu'un. Avertir de quelque chose. Pu- 
blier. Prédire. Embanna, et, par abus, em- 
bann. Bruda. Part. et. Diskléria. Part. diskle- 
riet, Kélenna , et, par abus, kélenn. Diouga- 
hi. Part. et. Digas kélou ou mének. Ret da 
anaout. Ce mariage a été annoncé aujourd’hui, 
hirid eo béd embannet ann dimisi-ze. Pourquoi 
avez-vous annoncé cela? pérdg hoc'h eùz-hu 
bruded ann drd-ré? Il] ne nous annonce que 
de mauvaises nouvelles, na ziougan d'é-omp 
némét kélou fall. 

ANNONCIATION , 5. L Le jour auquel les ca- 
tholiques célèbrent le mystère de l’incarnation. 
Gwél Maria-Veürs. 

AnnoraTion , s. f. Note un peu longue que 
l'on fait sur un livre pour en éclaircir quel- 
que passage. Remarque. Arwez ou aroues, f. 

L. arwésiou ou arouésiou. Merk , m. PI. ou. 
J'ai fait beaucoup d'annotations sur ce livre, 
kals «a arwésiou ou a verkou am eùs gréat 
war al levr-ré. 

ANNOTER , v. a. Prendre note. Remarquer. 
Signaler. Arwéziou arouëézi. Part. et. Merka, 
Part. et. Vous n’oublierez pas d’annoter ceci, 


na añkounac'haot kéd arwézi ou merka ann 


drä-mañ. 


ANNUAIRE , adj. et s. m. Qui se fait tous les 


ans. Ouvrage qui se publie pour chaque an- 
née. Levr a réeur pch bloas ou bép ploaz. 
ANNUEL, adj. Qui dure un an. Qui arrive, 
qui échoit tous les ans. Bloaziek. À bad eur 
blogs. À sistr6 péb bloaz. C’est une rente ap- 
puelle, un droit annuel , eur gwir bloaxiek eo. 
ANNUELLEMENT, adv. Par chaque année. 
Dré bép ploaz. Péb bloas. Vous me devet cela 
annuellement, dré bén logs é iléid ann dr4-£é 
d'in. J'y vais annuellement, péb blogs és ann dt. 
ANNULAIRE, adj. En parlant des doigts, le 
quatrième , celui où se mettent ordinairement 
les anneaux. En parlant d’une éclipse, celle 
dans laquelle il reste autour du disque du s0- 
leil un cercle ou anneau lumineux. Le doigt 
annulaire , bis ar bisou, ar pévaré bis. Eclip- 
se annulaire de soleil, fallaen ann heol, é pé- 
Mini é véz eur c'helc'h lugernus war hé drd. 
ANNULATION, 8. f. Action d'annuler. Ter- 
nidigez ,f. Freüsidiges , L 
ANNULER , v. a. Rendre nul, casser. Terri 


ANT 


pour (orri, non usité, excepté en Haute-Cor- 
nouaille. Part. (orret, Pred sd, Part. et. Le titre 
est annulé, torred eo ann diel, 

AnogLmm , v. a. Faire , rendre noble. Lakaad 
da véxa nobl ou dicheñtil. 

ANOBLISSEMENT, 8 m. Grâce et concession 
du prince, par laquelle on est anobli. Aotré 
eds a hert ar roué, drd béhini é tedeur da 
véza nobl. 

ANoDIN , ad). Qui calme les douleurs. À ha- 
baska. À c'houéka. À sioula. 

ANOMAL, adj. Irrégulier. Direiz. Dior. 
Digompes. — Au figuré, gwdn,  H. Y. 

ANOMALIE ,S.f. Irrégularité. Direizded, m. 


ANon,s. m. Le petit de finese. Asénik, 
m. PI. azénédigou ou érennigou. sen bihan. 
m. Asen iaouañk, m. 

ANONNER, v. n. Faire un ânon, en parlant 
d'une ânesse. Asenna. Part. et. Notre ânesse 
a ânonné, asenned é deüs hon azénes. Au figuré 
et signifiant lire ou répondre en hésitant , asen- 
na. Part. ef. Lenna pe gomsa , ou lenn pé goms 
enneunn dermi.— Balbousa. Hakétal. H.V. 

ANONYME, adj. Qui est sans nom. Qui n’a 
point de prénom. Dishan ou dishanv. J'ai 
reçu une lettre anonyme, eul ser dishand 
em 605 béi, Cet enfant est encore anonyme, 
dishanv eo c’hoas ar bugel-zé. 

ANOREXIE , 8. L Dégoût des aliments. Di- 
vlaz cus ar boéd ou évid ar boéd. 

Anosmr, 8. L Privation de l’odorat. Di- 
c'houes, L ) 

Anse, 8. L La partie de certains vases ou 
ustensiles, par laquelle on les prend pour a'en 
servir, et qui est ordinairement courbée en 
arc. Dourgen, L PI. dodrgennou. Kroummel, 
L PI. Kroummellou. Skouarn , L PI. ou. Kr6- 
gen, L Pl. krôgennou ou kregin. Prenez e 
panier par-l'anse, kémérid ar boutek dré ann 
dourgen. Vous romprez l’anse du pot, terri 
a réot kroummel ou skouarn ar p6d. 

Anse. Espèce de golfe peu profond. Flég- 
vor, m. PI. plégou-mér. Ouf, m. PI. eu. (Van- 
nes.) Nous avons eu de la peine à gagnerl'anse, 
béac’h hon cûs bét d vont béteg ar pleg-vér. — 
Partie du gouvernail, Ferlok,m. H. Y. 

ANTAGONISTE, 8. m. Adversaire, opposé à 
un autre. Kéférer ou kévtrer , m. PI. ien. On 
dit aussi, kévézer. Enébour, m. PI. ien. C'est 
mon anlagoniste , va c’héférer ou va énébour eo. 

ANTÉCÉDEMMENT, adv. Précédemment , an- 
térieurement. Diagent. Diaraok. À siageñt. 
À siaraok. 

ANTÉCÉDENCE , 8. L L'action de précéder, 
ou l’état de ce qui précède, de ce qui vient 
avant. Diaraogérez , m. 

ANTÉCÉDENT, adj. Qui est auparavant. Dia- 
geñt. Diaraok. À ziageñt. À siaraok. 

ANTENNE, 8. L Longue vergue pour soute- 
nir les voiles. Déles, L PI. délesiou. Cette an- 
tienne est trop courte, ré verr eo ann déles-sé. 

ANTENNES. Espèces de cornes mobiles que 
plusieurs insectes portent sur la tête. Ker- 
niel, m. pl. 
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ANTÉPÉNULTIÈME , adj. Qui précède immé- 
diatement le pénultième ou avant-dernier. 
Ann divéra néméd daou. | 

ANTÉRIEUR, ad). Qui est ayant , qui précède 
en ordre de temps. Diagent. Diaraok. A sia- 
geñt. À siaraok. | 

ANTÉRIEUREMENT, adv. Diagent. Diaraok. 
À stagen. À siaraok. | 

ANTÉRIORITÉ , 5. f. Priorité de temps. Dia- 
geñt, m. Diaraok, n. | 

ANTHROPOPHAGE , adj. et 8. m. Qui mange 
de la chair humaine. À sebr kak (dd. Debrer 
td, m. 

ANTICHAMBRE , 8. f. Pièce avant la cham- 
bre. Touldor , m. PI. iou. Faire antichambre, 
choum é louldor. H. V. 

ANTIGHRÉTIEN, adj. Opposé, contraire à la 
doctrine ehrétienne. Enep d'al lezen gristen. 

ANTIGPATION, 8. f. Action par laquelle on 
anticipe. Usurpation faite sur les biens au sur 
les droits d'autrui. Diaraok , m. Inraok , m. 
(Vannes.) Diarbennéres, m. Skrapérezs, m. 
Aloubéres, m. Il a pris cela par anticipation, 
drd siaraok, drd siarbennérez en ded: kémé- 
red ann drd-sé.Cette anticipation me fait grand 
tort, ann aloubéres-zé a rd kalz a c'haou 
ouz-in. 

ANTICIPER , V.a. Prévenir, devancer. Usur- 

r sur autrui. Diaraogi. Part. et. Inraokein. 

art. et. (Vannes.) Skrapa. Part. et. Aloubi. 
Part. et. Diarbenna, et, par abus, diarbenn. 
Part. ai. Je ne puis pas anticiper le temps, 
#'hellann ked diaraogi ann amser. Il a antici- 
pé cela sur moi, skrapet ou aloubet en deut 
ann drd-zé war-n-oun. 

AxTiboTe, s. m. Contre-poison. On l’emploie 
aussi a figuré. Louzou-kontamm, m. Lou- 
saouen-ar-c'hontamm , L 

ANTIENNE , 8. L Début d’un chant. Verset 
préliminaire d'un psaume. Gwers, m. PI. 
gwersiou. * Antifonen, f. PI. Antifonennou. 

ANTINOMIE , a. L Contradiction entre deux 
lois. Énébiez éiré diou Lezen, 

ANTIPATRIE, 8. L Sentiment naturel d'oppo- 
siion, répugnance qu'on a pour quelqu'un, 
pour quelque chose. Eloignement, aversion 
qu'on a pour certaines choses. Erat ou hérez, 

Heüg, m. Balk, m. Küs, m. Kasoni, L 
Elle a une grande antipathie pour cela, eunn 
érex vrds d dedz évid ann drd-zxé. J'ai del’an- 
tüipathie pour elle, kas em eùz out-hi. 

Avoir de l’antipathie. Érézi ou hérési. Part. 
et. Heügi. Part. et. Kasaat, Part. kardet, Je 
n'ai pas d'antipathie pour lui, na érézann kéd 
anérhañ. 

ANTIPATHIQUE, adj. Qui a de l’antipathie. 
Contraire, opposé. Érézuz ou hérézux. Ka- 
saur. Énep. Ils ne sont pas antipathiques , n’iñé 
Kdi érézus , Nm Kdi énep. 

STILENTIEL , adj. Bon contre la peste. 
Mdd ouc'h ar vosen. 

AnTipong, 8. m. Celui qui habite l'hémis- 
phère qui nous est diamétralement opposé. Nép 
30 M sreid ouc'h hon ré, enn tu all dann douar. 
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— Ea Galles, d'en-announ. PI. tid-announ. 
Ce mot est formé de dén , homme, de l’article 
ann, et de doun , abime, en construction, 
noun. 

AnTæuTRipe, adj. Bon contre la putridité. 
Müd ouc'h ar vreinadures. 

ANTIQUAILLE, 8. f. Chose ancienne de peu 
de valeur. K ds puen, L P1. Kôz pilou. Kde tru- 
len, L PI. K6z trulou. 

ANTIQUAIRE , 8. m. Savant dans la convais- 
sance des monuments antiques. Np sd anaou- 
deg euz ann amzsériou Kat, — Hénañdedour 
(Galles).  H. V. 

AnriQue, adj. Fort ancien. Kz-brdx. Kéz- 
meurbéd. Guwal-gés. Cette église est antique, 
kôz-brdz 60 ann iliz-sé. — On dit aussi kés- 
kôz et kéz-hén. H. Y. 

ANTIQUE , S. L Monument curieux qui nous 
est resté de l’antiquité , tels que médailles , sta- 
(ues. Trd kdz:-brdz, L A l'antique , adv. A la 
manière antique. Er c’hiz kéx. É-c'hix ann 
amser gôz. 

ANTIQUITÉ , s. L Ancienneté. Il se prend 
aussi pour tous ceux qui ont vécu dans les 
siècles fort éloigaés du nôtre. Il sc prend en- 
core pour les siècles les plus éloignés. Il se 
dit aussi des monuments qui nous restent de 
l'antiquité. Hénañded, m. Hon ré gen. Jnn 
dud bét. Ann ddd gwéchall. Ann amser gôs. 
Ann amzer béi, Ann amzer gwëchall. De toute 
antiquité. À béb amzer. À vépréd. À viskoas. 

ANTIscoRBuTIQUE , adj. Bon contre le scor- 
but. Had ouc'h ar c'hléivéd-vér, ouc'h ann 
drouk-douar. 

ANTISEPTIQUE , adj. Propre à arrêter les pro- 
grès de la gangrène, à la prévenir. Mdd onc'h 
ar c'hrin-béd. 

ANTISPASMODIQUE , adj. Bon contre les spas- 
mes ou convulsions. dd oc'h ar glisien. 

ANTISYPHILITIQUE, adj. Bon contre le mal 
vénérien. Mdd ouc'h ann naplez. 

AnNrirTuëse , s. f. Opposition de pensées, de 
mots. Trd-ouc'h-trd, L PI. traou-ouc'h- 
traou.  H. Y. 

ANTIVERMINEUX , adj. Propre à détruire les 
vers. Mdd ouc'h ar préved, ouc'h ar c'hést. 

ANTRE, 8. m. Caverne obscure, grotte. Kad 
ou kdo, 0. PI. kaviou. Kéd ou kéû, m. PI. 
kéviou on kediou. Mougéé ou mougev , L PI, 
mougéviou. Grac'h. m. Pl. eu (Vannes.) 
Lantre est profond, doun eo ar c'had ou ar 
c'héd. 


ANUS , s. m. Le fondement, l'ouverture 
extérieure par laquelle se termine l'intestin 
nommé rectum. Réor ou refr ou reur ou 
réeur, m. Toull ar réor, m. 

ANXIËTÉ, s. L Peine d'esprit, perplexité , 
travail. Anken, TL Eñkrez ou iñkrez, m. 
Nec'h, m. 

Aoëûr, s. m. Le huitième mois de l’année. 
Il se dit aussi en parlant de la moisson. Eont, 
m. Hors de Léon, est. Le mois d'août a ét 
chaud, tomm eo bét mix éost. J'irai vous voir 
à la mi-août, mond a rinn d'hô kwélout da 
hañter-éost. On aura fait l'août de bonne heure 
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cetteannée, abréd é véz6 gréad ann éost évlene. 

AoÛræn, v. a. Môrir par la chaleur du mois 
d'août. Exposer à Tair ses habits d'hiver, pen- 
dant le mois d'août. Éosta. Part. et. Les poi- 
res ne sont encore aoûlées, né ket c'hoar 
cosled ar pér. Il faut acûter mes habits, réd 
eo éosla va dilad. 

AotrTenon, s. m. Moissonneur qui travaille 
à la récolte des grains. Éoster, m. Pi. ien. 
Hors de Léon , ester. En Vannes ,estour. Nous 
avons deux aoûterons, daou éoster Kon eùz. 

APalsen, Y. a. Adoucir, calmer. Habaskaat. 
Part. habaskeet. Kunaat. Part. kuñéet. Héga- 
raal. Part. hégaréet. Péoc’haat. Part. péoc’héet. 
Distaouein. Part. distaouet. (Vannes.) Je n’ai 
pes pu l’apaiser, n'em cds két gallet hé ha- 

kaat. l a apaisé les troubles, péoc’héed 
eo ann dispac’h gant-hañ. 

S'apaiser , v. réf. S'’adoucir , secalmer. Ha- 
baskaat. Kuñaat. En em béoc'haat. 

APAnNAaGEz , 8. m. Ce que les souverains don- 
nent à leurs pufnés pour leur tenir lieu de 

rtage. Ar À a r6 ar rouced d'h6 iaouérien 

léac h hd loden zanvez. 

APATRE , 5. L Etat de ime lorsqu'elle n’est 
agitée d'aucune passion. Indolence, insensi- 
bilité, froideur. Méred ou morc'hed. m. On dit 
aussi pr et morc'h, m. Jénien , L Ilénder , m. 

APATHIQUE , adj. Insensible sur tout. Indo- 
lent, froid. Méréduz ou morc'héduz. len. Di- 


Arracevasie, adj. Qui peut être aperçu. 
Merzuz. À helleur da verzout. À helleur da 
wéloud a bell. 

APERCEVOIR, Y. à. Commencer à voir , dé- 
couvrir. Hersant. Part. et. G a bell. 
Je ne puis pas l’apercevoir encore , #’hellann 
Edd hé verzoui c'hoas. 

S'apercevoir , Y. réf. Connaître, remar- 
quer. Merzout. Part. et. Anaout. Part. anavé- 
get. Évésaat. Part. évéséet. Elle s'aperçoit 
qu'elle n’est plus jeune, merzoud a rd pénaoz 
neo mnt iaouanñk. Il s’est aperçu qu'on le 
trompait, anavézed en deùz pénaoz hen touelled. 

Aréarrir , adj. Qui débouche les vaisseaux 
et enlève les obstructions. Qui fait uriner. À 
sigor ou a sislank ar gwaried. Slaotuz, a laka 
da staota. Le vin blanc est apéritif, ar dum 
guenn a zislank ar guazsied, a laka da staota. 

APETISSEMENT, 8. m. Diminution par l’éloi- 
gnement. Bianidigez , L 

APETISsER , v. a. et n. Rendre plus petit par 
l'éloignement. Devenir plus petit. Bianaat ou 
bihanaat. Part. bianéet. 

APHORISME , s. m. Sentence ou maxime la- 
conique. Lavar, s. m. PI. lavariou. 

APaTE, s. m. Petit ulcère de la bouche. 
Gouli linek er génou. 11 a la bouche pleine 
d'aphtes , leün eo hé c’hénou a c'houlou. 

YER, v. à. Exciter la pitié. Faire pitié. 
Uber truez. Il ne m’apitoie pas, na ra kéd a 
druez d'in. 

S'apitoyer sur le sort de quelqu'un; avoir 
pitié de quelqu'un. Truéza. Part. et. Kaout 
truez. Il ne s'apitoie pas sur mon sort,na dret 
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ked ac’hanoun , n'en deg: kéd a druez ouz-in. 

Aria, Y. a. Rendre uni ce qui était iné. 
gal, Kompéza ou kompoéza. Part. et. En Van- 
nes, kampoézcin. On va aplanir le chemin, 


mond a rèeur da ann begi. En Cor- 
nouaille , diskanna. . el. 
APLANISSEMENT , 3. m. Réduction d'un ter- 


rain inégal à on plan uni Kompéridigez, L 
Diskannadur, m. 

ALAR, v. a. Rendreplat. Plada. Part. et. 
Kompéza. Part. et. Frika. Part. et. 

APLATISSRMENT, 8. M. L'effet produit dans un 
corps aplat par le choc ou la pression d'un 
autre corps. Pladeres, m. Kompézidigez, L 
Fribadurez , L 

AriomB, s. m. Ligne perpendiculaire à 
l'horizon. Perpendicularité. Sounder. m. H ne 
tient pas son aplomb, na etr kéd hé sounder. 

D'aplomb, adj. et ady. Perpendiculaire. 
Droit. A pic. Pe iculairement. Soa. 4- 
darz. Le mur n'est pas d'aplomb, né két sma 
ar vôéger. Le soleil donnait d'aplomb sur sa tête, 
ann héol a skéé sounn ou a-darz war hé benn. 

Rendre ou devenir d’aplomb. Sowxna. Part. 
et. Pourrez-vous le rendre d’aplomb? ha c'hout 
a hellé hé zounna? Jamais il ne deviendra 
d’aplomb , bikenx na zounné. 

Arts, s. L Défaut de respiration. Dia- 
lan , m. 

APOCALYPSE, 5. m. Révélation. Diskléria- 
dur , m. 

AProcRYP#e , adj. Inconnu, caché, suspect, 
supposé. Dizanaf ou dianaf. Kuzet. Arvarus. 
Ce livre est apocryphe, disanaf eo al levr-zé. 
C'est une nouvelle apoeryphe, eur c’hélou ar- 
varus 60, - 

Arocte, s. L Le point du plus grând éloi- 
gnement où se trouve un astre de la terre. Au 
moral , le plus haut degré d'élévation. Hdr. 
m. H. Y. l 
Arooetg , s. L Discours pour la justifiea- 
tion, pour Ja défense de quelqu'un, de 
quelque ouvrage. Divallidiges , L Didama li- 
digez, f. Gwennidiges, L 

Aprooiste, s. m. Celui qui fait une apolo- 
gie. Dealer. m.PI. ien.Di «mH. Pl.ien. 
Gwenner, m. PI. ien. 

APOLOGCUE , s. m. Fable morale et instructi- 
ve, dans laquelle on fait parler les animaux 
et même les corps inanimés. Gwerséen ou kéal 
kélennuz d pchini é lékéeur da gomza al loéned, 
ha z6-kén ann (raou divuez —En Cornouaille, 
moôjen. PI. méjennou.  H. Y. 

APOPLEXIE , 8 L Maladie qui attaque le cer- 
veau et qui Ôte tout à coup le mouvement et 
le sentiment. Droug-ar-moug, m. : 

AposTasie, s. L L'action de celui qui aban- 
donne une religion pour une autre. Dies egs 
a eur gréden, eùx a eur feixs coid eunn all. 

ApPosTAsIER , Y. a. Renoncer publiquement 
à sa religion pour en prendre une autre. Di 
lesel ou kuitaad hé gréden, hé fetz évid eunn all. 

ArosraT, s. m. Celui qui a apostasié. Néb en 
ded: dileset ou kuitéet hé gréden, hé feis evid 
eunn all. Dén difeis. | 
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Arosrkus,s. m. Enflure extérieure avec pu- 
tréfaction. Gér,m. PI. iou. Hesked , m. PI. ou. 
Putes , L Pl. ou. J'ai un apostème à la cuisse, 
eur gér ou eunn hesked a 56 em morzed. 

Seformer en apostème,apostumer. Géri.Part. 
et. On dit aussi , mais plus rarement, gwiri. 

Arosre, v. a. Placer, poster en quelque lieu 
pour épier , surprendre , observer. Il se prend 
toujours en mauvaise part. Lakaat enn éves, 
d géd , à spi. 

Aroni, s.f Addition à un écrit, à une 
lettre. Goudé-skrid, m. Si c’est une recomman- 
dation, erbed, m. - Y. 

APosTILLER , v. a. Mettre une apostille au 
bas d’une lettre, etc. Krétaat. . V. 

ArosroiaT,s. m. Le ministère d’apôtre. * 
Abostolier ou abostolach, L 

APOSTOLIQUE , adj. Qui vient, qui procède 
des Apôtres. * Abostolik. La doctrine apostoli- 
que, ann deskadurez abostolik. 

APOSTOLIQUEMENT , ad. À la façon des Apô- 
tres. É-c'hiz nn ébestel. Ével da eunn abosiol. 

Arosraorue , v. a. Détourner son discours 
pour adresser la parole à quelqu'un ou à quel- 
que chose. Adresser la parole pour dire quel- 
que chose de désagréable. Distrei hé larar 
coid dougen ar goms da eur ré. 

APosTuMER , Y. D. Se former en apostème , 
en abcès. Géri Part. cf. On dit aussi, mais 
plus rarement, gwiri. Votre main n’apostu- 
mera pas, na c’héré kéd hé (ourn, 

Aporicame , 8. m. Celui dont la profession 
est de préparer les drogues pour la guérison 
des malades. Néb a -rd outon évid ann did 
kian. Drammour , m. PI. ion (Vannes). 

APOTHICATRERIE , 8. L Sidi al louzou évid ann 
did klañ. 

Arôrae, s. m. Nom qui a été donné aux 
douze personnes que Jésus-Christ choisit par- 
ticulièrement entre ses disciples pour prêcher 
sa morale, On donne aussi ce nom à tous ceux 
qui préchent la doctrine chrétienne en quel- 
que pays. Défenseur zélé. * Abostoi, m. PI. 
abostoled ou ébestel. Saint Pierre est le premier 
des douze apôtres, 1081 Pér.eo ar penn eds 
ann daouzeg abostol. C’est un bon apôtre, eunn 
abosiol mdd , eur paoir friol, sur paotr frésk 
eo. Faire le bon apôtre, contrefaire l'homme 
de bien, ann doaré es a eunn ddn 
ÿwirion ou déréad. 

Apozkue, 1. m. Dour-lourou, m. 

AppanaiTRe, Y. n. D'invisible se rendre visi- 
ble. Se montrer. En em siskoudza. En en ret da 
anaout. Un ange lui apparût, eunn éal en em 
ziskouézaz d'éshan. 

Apramar , s. m. Eclat, pompe qui accompa- 
gne certains discours, certaines actions. Fou- 

lé, L 11 ne fera pas cela sans apparat, narai 

ann drd-36 hp fougé. 

Qui a de l'apparat ou qui aime l'apparat. 
Fougéuz. 
gens 58 L ZEE, Pm. atti- 

et pompe. ennadures , L Kani 
nidiges LU ’ an 
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Arranei. Onguents, emplâtres qu'on ap 
Do sur une paie. Kémeñd a Ep war- 

d da eur goult, 

APPAREILLER , Y. a. Joindre à une chose une 
autre chose qui pareille. Assortir. Pa- 
ra, et, par abus, paral. Part. el. ké- 
vret, Unvani. Part. et. 1 au: Je la peine à ap- 
pareiller ce bœuf-ci, béac'h am béz6 6 para 
ann éjenn-ma. 

APPAREILLEUR , 8. m. Ouvrier qui trace le 
trait, la coupe de la pierre pour celui qui la 
taille. Ann hini a verk, a roudenn ar vein 
abars M béna. . 

Arrarizeus. Celui qui débauche des filles 
etles produit. Houlier, m. PI. ien. 

APPARENLLEUSE , 8. L Celle qui débauche des 
filles et les produit. Houliérez , L PI. ed. 

APPAREMMENT , adv. Selon les apparences, 
vraisemblablement. Hervez doaré. Merrad. En 
Vannes, merc'had. Émic’hañs. War a wéleur. 
Apparemment qu'il ne viendra pas, hervez 

ré ou merrad na dedi két. Apparemment 
qu'ils sont passés , war a wéleur ou émic’hañs 
IRI dr 

Arranence , 5. L L'extérieur, ce qui paralt 
au-dehors. Vraisemblance, probabilité. Doa- 
ré, L Nez, L Män, L Skeud, m. Koc'hen, f. 
Arves, L Gutr-heñvélédigez , f. Elle a l'appa- 
rence d'une femme honnête, doaré maouez für 
a 36 gañt-hi. Il n'en a plus que l'apparence, 
gr skeud anérhan n'en dedz kén. 

Légère apparence. Skleir, m. 

En apparence , apparemment, Herver doa- 
ré. Merrad. War a wéleur. Émic'hañs. 

Sans apparence. Disoaré. Dineus. 

ApPaRenT , adj. Qui est visible. Evident, ma- 
nifeste. Ce qui paraît et n’est pas tel qu’il 
semble être. Gwéluz. A helleur da wélout. 
Anat. Splann, Hervez doaré. Hévélep. Gutr- 
hénvel. C’est un prétexte apparent, eunn di- 

arez anal eo. Le mouvement apparent du s0- 

ell. ar fiñv hervez doaré ex ann héol. 

APPAREnTÉ, adj. et part. Allié. H oe s'em- 
ploie qu'avec les adverbes bien ou mal. U est 

len apparenté, a giriuies vdd eo. Lis sont mal 
apparentés, a giriñties fall ini. 

APPanenTER (Y), v. ré. Entrer dans une 
famille , s’allier à quelqu'un. Nésaat. Part. né- 
séet. Ober nésañded. H ne s’est pas bien appa- 
renté, né kétnéséel mdd. 1] s’est mal apparen- 
té, enn eunn liégez fall eo diméset. 

APPARIEMENT , 5. m. Action d’apparier , d’as- 
sortir. Paradur, m. 

Arrartr , y. a. Assortir, joindre, mettre 
ensemble deux choses qui sont pareilles. Met- 
tre ensemble le mâle avec la femelle, en par- 
lant des pigeons , des tourterelles , etc. Para, 
et, par abus, parat. Part. ef. Strolla. Part. es. 
Je ne puis pas apparier mes bas, n’hellann kdt 
para va lerou, Apparier-les, strollit-hô. Pour- 
rez-vous apparier vos bœufs? ha c'hout a hellé 
para Moc'h éjenned? J'apparierai ces pigeons ? 
para a rinn ann dubéed-xé. 

S'apparier, v. réfl. S’aecoupler. En em ba- 
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ra. Ils ne s'apparieront pas encore , n'en em 
barint két c’hoaz. 

APPaniTiON, 5. L Manifestation de quelque 
objet qui, élant invisible de lui-même, se 
rend visible. Manifestation visible d’an objet, 
d’an phénomène qui n’avait point encore paru. 
Guélédigez ou gwélidigez ,f. Diskouézidigez, 
f. On dit qu'il a eu une apparition , eur gwélédi- 
gez en dedz béi war a eur. 

APPARTEMENT, 8. m. Logement composé de 

plusieurs pièces de suite. Ranti, m. PI. ras- 
GE. V. 
APPARTENANCE , 5. f. Dépendance , ce qui ap- 
partient à une chose, ce qui en dépend. Dalc'h, 
m. PI. tou. tetr, m. PI. iou. Il a eu pour par- 
tage la maison principale avec toutes ses ap- 
partenances, évid hé lôd en dedz béi ann H 
meûr ou ar penn-lec’h gand hé holl sale kan, 
gañd he koll twiriou. 

APPARTENANT, sd. Qai appartient. Qui dé- 
pend. À sd da. À zalc'h eùz a. À sell ouc'h. 

APPanTenxie , v. n. Etre de droit à quelqu'un. 
Avoir une relation nécessaire ou de conve- 
nance. Etre parent. Etre attaché à quelqu'un, 
être domestique de quelqu'un. Béra da. Béza 
d kert. Béza kär. Kaoud coti kérent. Beza mé- 
vel ou héra plac’h. Cette maison m’appartient, 
ann li-sé a r6 d'in, ou a :6 em c'her, Il ap- 
partient à des gens riches, (di pinvidik en 
deùx évit kérent. À qui appartenez- vous (en 
parlant à un valet ) ? da biou oc'h-ku mével? 
A qui appartenez-vous (en parlant à une sem 
vante)? Da biou oc’h-hu plac’h? 

Arras, 5. m. pl. Ce qui plaît, attire. En par- 
lant d’une femme, ses attraits, auxquels l’art 
a ajouté de nouvelles grâces. Daudi , m. Kaer- 
der ou kaerded , m. Kéned ou géned, L Il ne 
parle que des appas de ce lieu, Eont a ré bé- 
préd egs a sud ou ed: a gaerder al léac'h-sc. 
Elle compte sur ses appas, en em fisioud a rd 
war hé c'héned. 

Arvir,s.m. Pâture, mangeaille qu’on met 
à des piéges pour yattirer différents animaux. 
Tout ce qui attire , qui engage à faire quelque 
chose. Boed ou bouéd, m. Pas > D. 
Krampinel, f. Mettez de l’appât au piége, k- 
kit boéd el linddg. L'argent estun grand appât, 
eur paskadur brés, eur grampinel vrds eo ann 
arc'hañl. 

APPÂTER, v. a. Altirer avec an appât. Don- 
ner à manger à des animaux, à quelqu'un qui 
ne peut pas se servir de ses mains. Rodig ou 
bouéla. Part. et. Paska. Part. et. 

Arrauvain, v. a. Rendre pauvre. Paouraat. 
Part. paouréel. En Vannes, peüraat. Érom- 
mékaat. Part. ésommékéet. da véza 
paour.Cela ne vous appauvrira pas , ann drd-xé 
N'AM paourai Kdi, n'hô Lakat kéd da véxa paour. 

S'appauvrir, devenir pauvre. Paouraat. 
Dond da baour. Dond da véza paour. 

APPAUVRISSEMENT, s. m. L’état de pauvreté 
où l’on tombe peu à peu. Paouridigez, L 
Paoureñlez, L Tavañtégez , L 

APPsat, s. m.Sifflet avec lequel on contrefait 
la voix des oiseaux pour les faire tomber dans 
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Cad écid hé EEE 
ous za el li s 
er rouédos. PP l 

Arre,s. m. Action d'appeler d’un juge su- 
balterne à un juge supérieur. Dénomination à 
haute voix des personnes qai se doivent trou- 
ver à une revue, à une montre, etc. Gab, 
m. Pi. ou. Engalv, m. Pi. ou. Il y aura appel, 
galv ou engalr a véz6. Hätez-vous, on va faire 
l'appel, hastit, mond a réeur da dher ar dalho 
ou axn eñgalc. C'est sans appel , Àép galv ou 
M engale co. - 

ST, adj. Qui appelle d'un jugement. 
À c'halle. Gatoadek. 1 

Arrxinz , v. a. Nommer, dire le nom d’une 
personne , d'une chose. Donner un nom. Pro- 
noncer à haute voix les noms de ceux qui doi- 
vent se trouver à certaine heure pour quelque 
chose. Se servir de sa voix ou de quelque si- 
gne pour faire veair ‘un. ll se dit en- 
core de toutes les choses t le son sert de 
signe pour faire qu'on se trouve en quel 
lieu. Gervel, par pour galva, non usité. 
Part. galet. En Vannes, galvein ou galouein. 
Henrel ou kanvel , par abus pour hanva, non 
usité. Part. hanvel Ee pie En Vannes, ha 
nowein. Comment ez-vous ceci? pénaos 
hanvit-hu anx drd man ? Je l'appelle et il ne 
went point , hé c’hervel a rann ha né ded KL 
La cloche appelle à l'église , ar c’Alôc’h a c’hale 
d'ann (G. 

Arreisx(s”), v. réfl. Porter tel ou tel nom. 
Se nommer. Béza hanvet. Béza hé kand, Je 
m'appelle Jean , lawn ounn hanvet, lann eove 
hand. Iann a réeur ac'hanoun. Fann em galreur. 

Cri pour appeler. (Galvaden, L PL. galvaden- 
now. — Hop, m. Hopad, m MH. Y. 

APPELLATION, 8. L Appel d’un jugement. 
Galv, m. 

. APPENDRE , Y. a. Attacher à une voûte , à des 
piliers. Skourra ouc'h. Siaga mc'h. Krouga 
ouc'h. Lakaad é skourr. Lakaad a ispil. 

ArrExris, s. m. Bâtiment bas et petit ap- 
puyé contre un mur, et dont la couverture 


ldp , er skiber. 
APrzsaxte , v. a. Rendre plus pesant. Il se 


dit aussi ca ant des fonctions de l'esprit. 
Pounaéraat. Part. 4. Lakaad da vére 
droc'h, (waska , et, par abus, gweskel. 


rt. et. L'âge a ntitles corps, ann oad a 
bounnéra ar RO a laka ar c'horfou de 
WX pounnéroc'h, A war ar Cho 

’appesantir, v. réf. Devenir plus pesan 
Pounnéraat. Doñddaveza pounnéroc'h. Ils'ap- 
pesanuit depuis peu , pounnéraad a rd a-néves- 
£ 


APPESANTISSEMENT , 9. M. L'état d’une per- 
sonne appesaatie , soit de corps, soit d'esprit. 
Pounnéridigez , L Gwaskérez, m. 

ArPérissanT , adj. Qui donne de l’appitit, 
qui l’excite. À ré c'hoand-dibri. À laka da 
gaout choand-dibri. Ar zigor ar galoun. 
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Avvétit , 9: nm. Inclination, faculté par la- 
quelle Ame se porte à désirer quelque chose 
pour la satisfaction des sens. Plég ou tech a 
poug ann éné da c’hoañtaat, Ioul,f. C’hoañt, m. 

Arrérir. Désir de manger. C’hoañd-dibri, 
m. Naon ou naoun , L Je n'ai point d'appétit, 
n'emeds c'hoañd-dibri é-bed. Ceci est bon pour 
exciter l’appétit, ann drd-mañ a sd mdd da ti- 

as ar c'hoañd-dibri. Elle a perdu l'appétit, 
ed co ar c'hoañd-dibri gañt-hi. L'appétit 
vient en mangeant, d (hri é (ed ar c’houñd- 
dibri. Manque d'appétit. Divlaz , m. Oter l'ap- 
pétit. Divlaza. Part. et. 

APPLAUDIR , v. a. Battre des mains en signe 
d'approbation. Approuver ce que fait ou dit 
une personne, et le marquer de quelque ma- 
nière que ce soit. Diskouéza drd ar stlakérez 
edr ann daouarn dc'h aotréeur , é grataeur, d 
kaveur mdd eunn drd. Aotréa. Part. aotréet. 
Gralaat. Part. gratéet. Meuüli dreist-penn. 

APPLAuDIR (s”), Y. pron. Se vanter , se glo- 
rifier. Fougéa. Part. Fougéet. H. V. 

APPLAUDISSEMENT, 5. M. Grande approbation 
marquée de quelque manière que ce soit. Sila- 
Kres ann daouarn évid diskouéza € kaveur 
mdd eunn dra-benndg. Aotréadur , m. Mevleu- 
dades anat, L 

APPLICABLE, adj. Destiné , propre à étre ap- 
piqué à certain usage. À hell béza 10061 ou 

at. 


APPLICATION , 8. f. L'action à’appliquer une 

chose sur une autre. Siagadur, m. Lakédi- 
ex, f. 

f APPLICATION. Attention. 4 ket ou aked , m. 
vez mdd,m. Poellad , m. Il a une grande ap- 

plication , brdz eo hé aket. Il faut de l’applica- 

tion pour en venir à bout, poellad ou évez mdd 

6 x6 réd da gaout évid dond a-benn ex a gé- 

meñt-sé. 

APPLIQUÉ , adj. Qui (ravaille, qui étudie 
beaucoup. Akétuz. Poelladuz. 

APPLIQUER, v. a. Mettre une chose sur une 
autre, en sorte qu'elle y soit adhérente, Il se 
dit aussi pour marquer l'emploi , la destina- 
tion de certaines choses à certains usages. 
Staga. Part. et. Lakaat. Part. lékéat ou lé- 
kéet. Appliquez cela à la muraille, stagid ann 
dré-sé ouc'h ar véger. A pliquez-lui un souf- 
Het, réid eur javédad d’éxhan. 

APPLIQUER (977 , v. réfl. Se mettre , se poser. 
S'adonner , apporter une grande attention. En 
em lakaat. En em ret, Poelladi. Part. et. Akéii. 
Part. el. Lakaad évez mdd ouc'h. Ceci ne s’ap- 

liquera pas là, ann drd-man n’en em lakat 

d axé. il s'applique à ses leçons, en em ret 
a rd d'hé gentéliou, akéti ou poellad a rd 
d'hé geñtéliou. 

APpornr , s. m. Monnaie qui se donne pour 
achever une somme qu'on ne saurait parfaire 
avec les espèces dont se fait le paiement. Dis- 
tol, m. Vous me devet doute sous pour l’ap- 
point , daouzék kwenneg a dléid d'in évid ann 


APPOINTEMENT ,$. m. Gages, salaire annuel, 
Pension qu'on donne à un officier, à un com- 
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mis, ete. Gépr ou.gébr ,m. Paë, m. Combien 
avez-vous d'appointements? pégémend kac'h 
edz-hu a c’hépr? 

APPOINTER , v. a. Donner deg appointements. 
Grépra. Part. et. Ne l'appointrez-vous pas bien- 
tôt? ha na c’hépraot-hu ked anézhañ abars né- 
mer ? 

Arporr , a. m. L'action d'apporter. Ce que 
les époux apportent en mariage. Disoug , m. 
Digas , m, Dougérez, m. Combien prendrez- 
vous pour l'apport? pégémenñd a gémérot-hu 
drid ann dizoug, ann dougérez? 

APPORTER , v. a. Porter d’un lieu au lieu où 
est la personne qui parle ou dont on parle. 
Causer , produire. Dizougen , par abus pour 
disouga, non usité. Part. disouget. Digas , par 
abus pour digasa, non usité. Part. digaset. 
Pourrez-vous apporter ceci ? ha c'hout a helid 
zougen ann drd-mañ ? Apportez-moi le pain, 
digasid ar bara d'in. Vons m'apportez une 
mauvaise nouvelle , eur c’hélou fall a zigasid 
ou a zeskid d'in. 

APPosEr , v. a. Appliquer , mettre. Lakaat, 
Part. lékéat ou lékéet. 

APROSITION ,8- L L'action d'apposer. Lakédi- 
gez,f. 

APPRÉCIATEUR, 8. m. Celui qui apprécie. Pri- 
Ser ou prier, m. PI. ien. Ann Mnt a laka ann 
dalvoudégez da eunn drd. 

APPRÉCIATION, s. L Kstimation de la valeur 
d’une chose. Prisérez ou prijéres, m. Prizi- 


digez,f. 


ArrRécier , v. a. Mettre, fixer on prix, dd, 
terminer la valeur. Prizout ou prijout. Part. 
et. Lakaad ann dalvoudégez. J'apprécie beau- 
coup cethomme , kals d prirann ann dén-zé. 
C'est une chose qu’il ne saurait apprécier, 
eunn drd eo war béhini na lakat kéü ann dal- 
voudégez. 

APPRÉHENDER, v. a. Craindre, avoir peur. 
Prendre, saisir. Kaoud aoun eds ou rdk. Dou- 
ja. Part. et. Kémérout. Part. el. Kregi d. Kra- 
pa é. Je ne l’appréhende pas, n’am eds kéd a 
aoun ra-z-han, n’hen doujann két Si l'on 
peut l’appréhender , il sera pendu , mar gel- 
leur kregi ou krapa enn-hañ, é vézé krouget. 

. APPRÊHENSION, S. L. Crainte. Aoun, f. Spouñi, 
m. Eds ou heüz, m. 

APPRENDRE, V. a. et n. Acquérir quelque 
connaissance qu’on n'avait pas. Enseigner. 
Diski pour deski, non usité. Part. desket, Ké- 
lenna, Part. et. Keñtélia. Part. kenñtéliet. Dis- 
kouéza, et, par abus, diskouez. Part. et. Vou- 
lez-vous apprendre le breton ? ha c'hout a fell 
d'é-hoc'h diski ar brérounek? Je ne puis pas 
apprendre par cœur, n’hellann kéd dik din- 
ddn évor ou drd ann évor. Qui est-ce qui vous 
a appris cela ? Piou en ded s desked ann drü-zé 
d'é-hoc'h? J'ai appris cela à mes dépens , des- 
ked em eds kémeñt-sé divar va c'houst. Ceci 
nous apprend que nous sommes peu de chose, 
ann drd-mañ a ziskouex d'é-omp pénaoz omp 
nébeid: a drd. 


Celui qui apprend bien. Diskidik. Néb a zesk 
mdd. 
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Oublier ce qu’on avait appris. Disiski. Part. 
disesket. 

APPRENTI, 8. m. Celui qui apprend un mé- 
tier. Personne peu habile dans les choses dont 
elle sc mêle. Néb a 36 d Haki mécher ou mi- 
cher. Paotr , m. PI: ed. Paotr-michérour , m. 
Bugel , m. PI. bugalé, 

APPRENTIE , s. m. Celle qui apprend un mé- 
tier. Plac’hik a x6 6 taki micher , f. Plac’h-mi- 
chérourez, f. 

APPRENTISSAGE , 8. m. L’occupation d’un ap- 
prenti, d’une apprentie. Le temps qu'on met 
à apprendre un métier. L'essai, l'épreuve que 
l’on fait de ce que l’on a appris. Deskadurez, 
L Deskouni , L On l’a mis en apprentissage, 
d deskouni eo lékéat, lékéad eo da ziski micher. 

_ APPRÊT, 8.10. Préparatif , manière d’appré- 
ter. Aoz, f Aozidigez, L Kempennadures, L 
K'empennidigez , L 

APPRÊTER , v. à. Préparer , mettre en état. 
Assaisonner. Aosa. Part. et. Hors de Léon, 
050. Kempenni, et, par abus, kempenn. Part. 
et. Ficha , Part. et. Darévi. Part. et. Pardi. 
Part. et. Tout est apprété , 00561 ou kempennet 
eo pép tré. Allez appréter le diner , td da aoza 
ou da zarévi ou da farda lein. 

S’appréter , v. ré. Se préparer, se mettre 
en état de faire quelque chose. En em aoza. 
En em gempenni. En em 

APPRIVOISÉ, adj. et part. Qui est-privé , qui 
n'est point farouche. En parlantdes personnes, 
qui est familier. Dof. Dic'houéz. Cet oiseau est 
apprivoisé , don eo al labouz-2é. Cet homme est 
très-apprivoisé , dof brdz eo ann dén-xé. 

APPRIVOISER, Y. a. Rendre doux et moins 
farouche. En parlant des personnes, rendre 
familier. Dona ou doba. Part. et. Dic’houe- 
saal. Part dic'houéséet. Je n'ai pas pu appri- 
voiser celle perdrix, n’em ets Ké gellet doña 
ar glujar-sé. C'est un homme qu'il ne serait 
pas difficile d'apprivoiser, cunn dén eo ha né 
vd kéd diez hé zonva. 

S’apprivoiser , v. réf. Devenir moins farou- 
che. Se rendre plus familier. Donaal. Part. 
doñéet. Kuñaat. Part. kuñéet. Il s’apprivoise- 
ra bien vite, dofaad a rai buan. 

Qu'on peut apprivoiser. Donux ou dofñvus. 

APPROBATEUR, S. m. Aotréer, m. PI. jen. 
Meûler, m. PI. ie. 

PROBATIF , adj. Qui marque l'approbation. 
Aotréuz. Grataux. Il m'a fait | un ne appro- 
baut. cunn aroués aotréuz ou gralauz en 
gréad d'in. 

APPROBATION, 8. f. Agrément, consente- 
ment qu'on donne à quelque chose. Jugement 
favorable et avantageux qu'on fait de quel- 
qu'un, de quelque chose. Aotré ou aotréadur, 
m. Gräd ou grdd-väd, L Si j'ai votre approba- 
tion, c’est tout ce que je demande , mar em 
edz hoc'h aotré ou hd kräd-vdd , na c'houlen- 
nann kén. 

APPROCHANT, adj. Qui a quelque rapport ou 
ressemblance. Hevelou héñivel 1 est Jas ap- 
prochant de celui-ci, hével gwalc'h eo onc'h 

-manñ. 
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APPROCHANT, prép. et ady. Environ , à peu 
rès. Tôst da. É-trô. War-dré. Tôst-da-vdd. 
est approchant huit heures, 1061 da ei 
heur , ou war-dré eis heur eo. Il a cent écus, 
ou approchant , kani skoéd en deux, pd (6s1- 


APPROCHE , 8. f. Mouvement par lequel une 
personne s’avance vers une autre. DL se ditaussi 
de tout ce qui avance ou paraît avancer vers 
nous. Tôstidigez, f. Dinésidiges , L A l'appro- 
che de la nuit, da déstidiges ann ndz , pa dés- 
tai ann ndz. Aux approches de la mort, il resta 
calme, da déstidigez ar nard: ou pa déstaas 
ar mard , ê choummaz sioul. 

APPROCHER, v. a. etn. Avancer auprès, meltre 
proche. Devenir proche, étreproche. Avancer.. 
Avoir quelque convenance ou ressemblance. 
Téstaat.Part.téstéet.Didôstaat.Part. didéstéet. 
Nésaat. Part. néséet. Dinésaal. Part. dinéséet. 
Béza hével. Approchez la table du feu , (d tad 
ann daol mc'h ann tdn. Le temps approche, 
nésaad a rd ann amzer. Empéêchons-le d'ap- 
procher d'ici, miromb out-hañ na xidéslai 
amañ. Ces deux couleursapprochent fort l’une 
de l’autre, ann daou liou-sé a 56 hével brds 
ann eil ouc'h égilé. 

S'approcher, v. réfl. Téstaat. Didéstaat. Né- 
saat. Dinesaat. Approcher-vous du feu, t6s- 
laid ouc'h ann (da. Dites-lui de s'approcher de 
moi, livirid d'éshañ dinésaad ouz-in. 

APPRoronpiIR, v. a. Rendre plus profond. 
Pénétrer bien avant dans la connaissance de 
quelque chose. Dounaat. Part. dounéet. Hors 

e Léon, donaat. En Vannes, deunein. Touli- 
la doun. Kleüza ou kleüsia. Part. kleuzet où 
kledsiet. Kévia ou Kedia. Part. Kéviet ou 
kediet. Kava. Part. et. Klaouein. Part. klaouet. 
(Vann.) Selloud-ervdd. Enklaskout-piz. I] fau- 
dra approfondir la fosse , red é vé:6 dounaad 
ar poult ou ar béz. J'approfondirai cela, sel- 
loud a rinn ervdd ouc'h ann drd-sé. 

APPROPRIATION , 5. L Action de s'approprier 
une chose. Perc’henniez, et, par abus, per- 
c'henniach , L. On dit aussi perc'henties. 

APPROPRIER, V. a. Ajuster , agencer, met- 
tre dans un état de propreté. Conformer , faire 
cadrer. Kempenni, et, par abus, kempenn. 
Part. et. Nélaat. Part. nétéel. Digaoc’ha ou di- 

ac'ha. Part. et. Dizaotra. Part. et. Dilastéza. 

art. et. Avez-vous approprié la maison ? ha 
kempennet ou nétéed eo ann ti gan-é-hoc'h? 

S'approprier, Y. réf. Usurper la propriété 
d’une chose. S’attribuer. Perc'henna , et , plus 
ordinairement, perc'henta. Part. el. En em 
dher perc'hen. Vous pouvez vous approprier 
cet argent, hdr d hellt perc'henna ann ar- 
c'hañt-£é. Il s'approprie les ouvrages des au- 
tres , perc'henna a rd ébériou ar ré-all. 

APPROUYER, V. a. Agréer une chose. Juger 
louable. Autoriser par un témoignage authen- 
tique. Kaoutmdd. Kavout-mdd. Kacud-dd. 
Aotréa. Part. aotréet. Grataat. Part. graléet. 
Meüli. Part. et. Approuvez-vous cela ? ha 
c'hout a gau-mdd ann drd-ré? Je ne saurais 
approuver ce qu'il a fait, na hellinn bikenn 

kaoud-dé 
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kaoud-dâ ou grataat ou medli ar péz en 
deùz gréat. 
APPROXIMATIVEMENT, adv.T6st-da-dd. H.V. 

Arrui,s. m. Soutien, support. Aide, pro- 
tection. Skoasel, f. Skdr, et, par abus, sk6l, 
nm. Harp ,m. Speürel, L (Corn.) Post , m. 
H n’a pas d'autre appui, n’en deuz skoazel 
all é-béd. Ce sera un bon appui, eur skôr 
mdd ou eunn harp mdd d vési. 

APPUYER, Y. à. Soutenir par le moyen d’un 
appui. Poser sur... Protéger , aider, favori- 
ser. Adhérer à... Skoazia. Part. skoasielt. 
Skoazella. Part. et. Skôra, et, par abus, 
skôla. Part. et. Spetrella. Part. et. (Corn.) 
Harpa. Part. et. Vous serez obligé d'appuyer 
ce mur, réd é vézé d'é-hoc'h skoazia ou skoa- 
sella ar vôger-xé. Appuyez-le, ou il tombera, 
skérit-kén, pé é kouëzd. 

Appuyer, Y. n. Poser , être porté, peser sur 
quelque chose. Insister. Harpa. Part. et. Groas- 
ka, et, par abus, gweskel. Part. gwasket. 
Kenderc'hel da... Cette poutre appuie sur 
mon mur, ann(reds(-se a harp ou a 1wask war 
va môger. 

S’appuyer, v. réfl. Se soutenir. S’aider. Se 
protéger. En em skoazia. En em skéra. En em 
harpa. Appuyez-vous sur moi, en em skoasiil 
war-n-oun. lL s'appuie sur un bâton, ex em 
harpa a rd war eur vaz. 

Arang , adj. Rude au goût et au toucher. Ga- 
ré ou garv. Divad. Disasun. Put. Kris. Tenn. 
Ceci est bien âpre, gwall c'hard eo ann drd-nañ. 
Ce vent est âpre, pud co ann avel-zé.Cethomme 
est âpre d'humeur , gard ou kriz eo ann dén-sé. 

Rendre ou devenir âpre. Gœarvaat. Part. 
garvéel. | 
APREMENT , ady. D’une manière âpre. Gañt 


garvder. | 
Araès, adv. et prép, Ensuite. À la pour- 


suite. À la suite. Contre. Sur. Goude. War- 
lerc'h. Un peu après il vint, eugg nébesd gou- 
dé d teüaz. Venez après moi, dedi va goudé 


ou war va lerc'h. L'un après l’autre , ann ell 

goudé égilé ou war lerc’h égilé. Après ceci, 

oudé-hen , goude kément-ma, hivisiken , pel- 
lac'h. Après cela, goudé-xé , goudé kément-sé. 

Après tout, goudé-holl, enn eur gér. 
D'après. prép. Suivant, selon, conformé- 

ment à.. Diouc’'h. Hervez ou ervez. Je Tai fait 

d'après la loi, douc'h ou herre al lézen em 
eds hé c'hréat. 

Ci-après , adv. Ensuite , dans la suite. Pel- 
lac'h. Hivisiken. Goudé-hen. 

APRETÉ , a. L Qualité de ce qui est âpre. 
Garvder, m. Putier ou pudder, m. A ruzder ou 
krisder , m. Tender ou tennder , m. 

Aprz , adj. Prébre à quelque chose. Mdd da 
ou il. Déréad da ou évit. Cet homme est 
apte Â 1001. ann dén-16 a $0 müd da bdn trd 
ou évii.pép (rd. Il n'est apte à rien, da nétrd 
ou évit nétrd. n’eo déread. 

: APTITuDe, s. L Disposition naturelle à quel- 
e chose, soit su physique, soit aa moral. 
nvez, m. Il a de l'aptitude à deveair sa- 

vant, danvez ddn gwisiek a 6 enn-han. Il n'a 
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pas d'aptitude , n'eëz kéd a zanvez enn-hañ. 

Qui a de l'aptitude , qui apprend bien. Dis- 
kidig. C’est un enfant qui a de l’aptitude , eur 
bugel diskidig eo. 

Arxe, adj. Qui résiste au feu. À zalc'h 
ouc'h ann (dn. À harz ouc'h ann (dn. 

AQUATILE , adj. Qui naît, qui se plaît dans 
les eaux. À zeu ou à x6 ganet cnn dour. À 
voar ou a vourr enn dour. 

AQUATIQUE , adj. Marécageux, plein ou cou- 
vert d'eau. Il se dit aussi de ce qui croit, qui 
se nourrit dans l’eau. Dourek. Len ou géléed 
a sour. À gdr ann dour. À zaô enn douréier. 
C'est un animal aquatique, eul Loen doureg eo. 

Aquepuc, s. m. Canal de picrres ou de bri- 
ques pour conduire de l'eau d’un lieu à un au- 
tre. San, f. PI. iou. Sdn-dour , L Kän, m. 
C'est un aqueduc qui conduit l’eau à la ville, 
eur tda co a sigas ann dour é kéar. Ne jetez 
rien dans l’aqueduc , na daolit nétrd er c hdn, 

Aooeux, adj. Qui est de la nature de l’eau. 
Qui est plein d'eau. Dourus. Dourek. Leün a 
sour. Il a le sang aqueux , eur gwad dourus en 
dedz. C'est une tumeur aqueuse, eur c'hoeñv 
doureg eo. | 

Aoun , adj. Courbé en bec d’aigle. Il ne se 
dit qu'en parlant du nes. Un nez aquilin, ewr 
fri kroumm. Eur fri skoul. Eur fri sparfel. — 
Eur fri kanan,  K. Y. 

AQuILON , s. m. Vent du nord. Avel nord. 
Avel ann hañter-nés. | 

ARABE, s. m. Arab , m. PI. ed.  H. V. 

ARABIE, 8. f. Arabia, L H. V. 

ABalGnée , 8. f. Insecte qui a plusieurs yeux. 
kefniden ou kééniden ou kiniden, L PI. kefnid 
ou Xéénid ou kinid. En Vannes, kañvniden. 
Écrasez cette araignée , frikid ar giniden-ré. 
Arai ée de mner. Kefniden-vér ou môr-kef- 
niden , L 
Toile d'araignée. Gwiad-kefnid, m. Kani- 
ved , m. (Vann.) 

ARATOIRE , adj. Qui sert ou qui appartient à 
l'agricukture. 4 sd mdd évid ar c'hounidégez , 
— evid al labour-douar. Les instruments ara- 
toires, binviou ar c'hounidégez , al labour- 
douar.  H.V. 

AnsaLkTe , 8. L Sorte d'arme detrait. Ar- 
balastr. m. PI. ou. Gwarek ou goarek, L PI. 


warégou. | 

Tirer de l’arbalète. Arbalastra.Part. e{.Gwa- 
réga. Part. et. 

AnsaLérRien , 8. m. Celui qui tirait de l’ar- 
balète. Arbalastrer , m. PL. ien. Gwaréger, ns. 
PL. ien. 

ARBITRAGE , s. m. Jugement d’un différend 
par arbitres. Barnédiges eur strtf gant barné- 
rien dilennet. 

ARBITRAIRE , adj. Qui dépend du choix ou 
de la volonté de chaque personne. À salc'h eùz 
a ioul ann did. Ével agareur. Direiz. Diboel!. 
—Dépendant du caprice d’une personne , fal- 
arz. Indépendant des lois, direiz. Pouvoir 
arbitraire, galioud drets. H. Y. 

Ausrraamemenr , adr. D'une façon arbi- 
traire et despotique. Gañd direis. Gand diboell. 
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ABBITRE, 5. M. La puissance que l’âme a de 
choisir. Joul ann dén , L Le libre arbitre ou 
le franc arbitre, ann (oul dirédi ou diéré. 

ABB1TRE. Celui que des personnes choisis- 
sent de part et d'autre pour terminer leur dif- 
férend. Ann hini a :6 dilennet a bén (d évit bar- 
na eur strif. Unvaner, m.PI. ien. Hañtérour,m. 
PI. ien. 

ARBORER , v. a. Plantier hant et droit comme 
un arbre. Sével-sounn. Part. savet. En Cor- 
nouaille , sonna. La Bretagne arbora l’éten- 
garde de la foi, banniel ar fetz Rreiz a sonnas. 


ARBRE , 8. m. Plante boiseuse qui croit en 
grosseur et en hauteur plus que toutes les au- 
tres plantes, et qui pousse différentes bran- 
ches. Gwésen, L PI. gwéz. En Vannes et Tré- 
guier , gwéen. PI. wd. Voilà un bel arbre, 
chétu eur wéxen gaer. Il Y a beaucoup d’ar- 
bresici, kalz a 005 a x6 amañ. 

Arbre creux. Kleüzsen , f. PI. kleürenned. 

Jeune arbre haut, droit et menu. Lañisen, 
L PI. lañsenned. 

Abondant en arbres, couvert d'arbres. (wd. 
zek ou gwézennek. 

Planter des arbres, garnir d'arbres. Koada. 
Part. et. 

ARBRISSEAU , 8. m. Petit arbre. Giwoézennik, 
L PL. gwézigou. Gwësen vihan. PI. gwéz bihan. 
Brousgwésen , L PI. brousgwez. 

ABBUSTE , 3. m. Espèce d’arbrisseau qui ne 
croit guère. Brousgroézen ou brusgwëzen, L PI. 
brousgiwéz oubrusgwéz. Broust,m.Pl.brousted. 

ARC,s.m. Arme servant à tirer des flèches. 
Cintre. Gwarek ou goarek,f. PI. gwarégou ou 
gwarégi. Je ne puis pas bander cet arc, n’hel- 
lann kél steña ar warek-mañ. 

Tirer de l'arc. Groaréga. Part. ef. Tenna 
gañd ar warek. 

. Celui qui tire de l'arc. Gwaréger, m. PI. 
ien. 

ARC-BOUTANT, 8. m. Pilier qui finit en de- 
mi-arc et qui sert à soutenir une voûte. Skoa- 
sel-volz, L. Skoaxel-blék , L | 

ARC-BOUTER, Y. a. Soutenir. Skoazia. Part. 
shoaziet. Skoazella. Part. et. Skéra. Part. et. 
Spetrella. Part. et. 

ARC-EN-CIEL, s. m. Météore qui paralt dans 
les nues comme une bande de différentes cou- 
leurs , courbée en arc. Kanévéden , L PI. kané- 
védennou. Gwareg-ar-glaé , f. Pl. gwarégou- 
ar-glaé. Kroumméten , L PI. kroummétenneu 
(Vann.) 

ARCADE, 5. f. Ouverture en arc. Bol, f. PI. 
bolsiou. Baot ou vaot , L PI. ou. Gwarek ou 
goarek , L PI. gwarégou. Bolz-gwarek , L 

ARCEAU, 8. m. Arc. Il ne se dit qu’en par- 
lant des voûtes. Gwarek ou goarek, L PI. 
gwarégou. 

AncHANGE, 8. m. Ange d’un ordre supérieur. 
Arc'héal ou arc'hel, m. PI. arc’hélezs ou ar- 
c'héled. 

ARC&e , 8. f. Partie d'un pont sous laquelle 
l'eau passe. Gwarek ou goarek, f. PI. gwaré- 


ARC 


gou. Le pont a trois arches , (etr gtoareg en 
deuz ar pounñl. 

. Ancas. Espèce de grand coffre carré. Arc’h, 
L PI. iou. Quelques-uns prononcent arac'h. 

Ancaée, 5. L On le dit du feu qu’on ima- 
gine être au centre de la terre pour cuire les 
métaux et les minéraux , et être le principe 
de la vie des végétaux. Ann tdn a lékéeur ou 
a grédeur béza é kaloun ann douar. 

ARCHÉOLOGIE , s. L La science des monu- 
ments antiques et des anciens usages. Anaou- 
dégez ou gwisiégex ar c’hisiou kôz, L 

ARCHÉOLOGUE. Voyez ANTIQUAIRE. ; 

AncHer , s. m. Homme de guerre combat- 
tant avec l'arc. Gwaréger ou goatéger , m. 
PI. ten. 

ARCHÉTYPE , 6. m. Original , modèle, type, 
patron. Penn kenia , m. Skouér, L 

ARCHEVÊCHÉ , s. m. Juridiction de l’arche- 
vêque. Le palais de l'archevêque. * Arc’hes- 
kopti,m. PI. arc'heskoptiou. 

ARCHEVÊQUE, 8. m. Prélat métropolitain qui 
a un certain nombre d'évèques pour suffra- 
gants. * Arc'heskop, m. PI. arc’heskep. 
 ARCHDHACRE, 8. m. Ecclésiastique qui a une 
certaine juridiction sur les curés des campe- 
gnes. * Arriagon , m. PI. ed. 

Axcarériscopar, 8. m. Dignité de l’arche- 
vêque. * Arc’heskopded , m. 

RCHIPEL, 8. m. Etendue de mer entrecou- 
pée de plusieurs Hes. Héd mér é-kreis péhini 
é avéleur é-leiz a inizi. | 

. ARCHIPRÈÊTRE , 8. m. Curé qui a la préémi- 
nencé sur les autres curés. * Arc’hbélek , m. 
PI. arc'hbéléien. 

ARCHITECTE , s. M. Celui quiexerce l'art de 
bâtir. Néb a laka sével nez. Obérour-tiez, m. 
Saver-tiez, m. Penn-masouner, m.— Miche 
rour-bén, m. PI. michérourien. Anciennement 
Bénazézer, m. Pl.ien. H. V. 

ARCHITECTURE , 8. L L'art de bâtir. La dis- 
position et l'ordonnance d’un bâtiment. Anaou- 
déges ou gwiriégez d kéñver sével lies , f. Reis 
ha kempennadurez eunn t&.—Micher-bén, m. 
Bénazez, m. Ce dernier mot s'emploie parti- 
culièrement pour l'architecture religieuse et 
peut avoir été introduit par les Croisades , car 
on dit benays, pour architecte , en arabe. H.V. 

ARCHIVES, 8. f. pl. Anciens titres , chartres, 
Lieu où l’on garde ces sortes de titres. Diel- 
lou, m. PI. (eüliou, m. PI. léac’h d péhini c mi- 
reur ann dellou. | . 

ARCRIVISTE, 8, m. Gardien des archives. 
Dieller , m. Pl. ien. Mirer ann diellou, m. 

Ançon, 8. m. Une des deux pièses de bois 
courbées en cintre, qui servent à faire le corps 
de la selle d'on cheval. Kfbummellen, L PI. 
kroummellennou. Kroummellen-xibr , L Kor- 
bel, L PI. Korbellou. Korbel-xibr, L 

Perdre les arçons, tomber de cheval. Kouw- 
za diwar varc’h. Déza divare’het. | 

Faire perdre les arçons à quel Uan , lefaire 
tomber ou descendre de cheval. Divarc'ha. 
Part. et. Lakaad eur ré da gouéxa pé da sis. 


ARD 
kenni diwar varc'h. Pila eur marc'hek d'ann 
douar 


ARDEMMENT, adv. Avec ardeur. Gañt béô- 
der. Gañt fô. Gañt frouden. Stard. 

AnpEnT, adj. Qui est en feu , enflammé. 
Qui enflamme , qui brûle. Violent, véhément, 
actif: Leskidik pour loskidik, nonusité. Tomm- 
skaot. Tanus. Broud. Héd. Grouézuz ou groë- 
sus. Grisiaz ou grisies. Birvidik. Ce feu est 
bien ardent, gwall leskidig eo ann idn-:é. Le 
remède est ardent, tanuz eo al louzou. Allez 
chercher descharbonsardents,tdda glask glaou 
béd, Le soleil était ardent , grouézuz 00 ann 
kéol.Il a une fièvre ardente, cunn dersien c'hri- 
siaz en deuz. C'est un homme ardent, eunn dén 
bérvidig co. 

. Etre ardent, brûler, Leski pour loski, non 
usité. Part. losket. Poaza. Part..et. 

ARDEUR, S. f. Chaleur extrême. Chaleur 
qu'on éprouve dans certaines maladies. Viva- 
cité dans l’action. Tomder vrdz , L Grouer ou 
gro - L Loskidiges ,f. Loskadur , m. F6, m. 

anijen , L Bedder , m. Birvidigez , L. Frou- 
den , L Ne restez pas à ardeur du soleil ; na 
choummit kéd d grouez ann héol. Je l'ai vu dans 
l’ardeur de la fièvre, hé wéled em euz é-kreiz 
fé ann dersien. Il est plein d’ardeur , leün co a 
vedder. Ce chien a trop d'ardeur, ré a frou- 
den en des ar c'hi-z6. 

ARDILLON, s. m. Pointe de fer ou d'autre mé- 
tal attachée à une boucle et servant à arrêter la 
courroie que l’on passe dans la boucle. Dréan, 
m. Nadoz, L . 

- ARDOLSE , 5. f. Pierre tendre et bleuâtredont 
on couvre les maisons. Skleñten , f. PL skleñ- 
tennou. Méan-sklenñt, m, Pl. mein-sklent. Méan- 
gldz, m. Pi. mein-glds. Meéan-W, m. Pi. 
mein-td. La maison principale est couverte 
d'ardoise , ann H meûr a zô géléet ou téet gént 
mein-sklenñt ou mein-glds. . 


- ARDOISÉ , adj. Qui tire sur la couleur d’ar- | 


doise, a zalc'h eds a low ar vein-skleñt. 

AuvDoOISIÈRE , 8. f. Carrière d’où se tire l'ar- 
doise. Meñgledz mein-gläs , f. Menñgleuz mein- 
sklent , L 

Anou, adj. Escarpé, difficile à aborder. 
Garé ou garv. Dies da biña. Tem. Vous me 
menez par uu sentier bien arda, drd eur wé- 
noden ou eur raveñt gwall c'hard ou gwall 
denn em c'hasit. 

Anère , 5. L Ce qui, dans les poissons , sou: 
lient leur chair, comme les os soutiennent la 
chair des autres animaux. Ce mot a plusieurs 
autres significations dans les arts et métiers. 
Dréan , m. PI. drein: Dréan-pesk , m. PI. drein- 
pesked. 1 n’y a pas beaucoup d’arêtes dans ce 
poisson , n'es két kals a zrein er pesk-zé. 

_ ARÊTE. Angle vif des picrres, des bois: 
équarris , etc. Aer, L PI. iou. Korn, m. PI. 
09 ou jou. 

La grosse et principale arête d’un poisson. 
Drésen où dreisen , f. PI. drézennou ou érei- 
EeRROU. 

* Plein d'arêtes. Len d srein. Dreinek. 

Sans arêtes. Disrein. 


— 


nes. 
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Oter les arêtes. Dizreina. Part. et. 

AnèTIER , 8. m. Pièce de bois qui forme l'a- 
rête d’une couverture de toit. Pièce de bois qui 
forme l'angle d'une coupole. Péz-ker , m. PI. 
pésiou-ker. Péz-korn, m. PI. pésiou-korn. 

ARGANEAU, 8. m. Anneau de fer où l’on at- 
tache des cordages. Lagaden houarn é péhini é 
slageur kerdin, L 

AaGenT, s. m. Métal blanc, fusible, duc- 
üle, sonore , et le plus parfait après l'or. 4r- 
c'hant, m. Cette cuiller n'est pas d'argent, 
al loa-man né kéd arc'hani. Ils ont de l'argent 
comptant, arc'hant dizôlé ha dedz. Prêter de 
l'argent à intérêt , ret arc'hant war gampi. : 

ARGENTER, v. a. Couvrir de feuilles d’ar- 
gent. Arc’hanta. Part. ct. Il faut faire argenter 
cela, réd eo lakaad arc’hañta ann drd-sé. 

ARGENTERIE , 8. L Vaisselle ou autres meu- 
bles d'argent. Listri pé loaiou arc'hant. 

ARGENTIN , adj. Qui a un son, ou une cou- 
leur semblable au son, à la couleur de l’ar- 
gent. Skiltr. Skleñtin. Eds a liou ann arc'hant. 
Gwenn-arc'hanñt. Elle a une voix argentine, 
eur vouez skiltr ou sklentin d deut. 

ARGENTINE, 8. f. Plante aquatique dont les 
feuilles sont argentées ou blanches en dessous. 

ouzaouen-ar-quoaii , L 

ARGILE, 5. L Terre grasse au toucher et pro- 
pre à faire de la poterie. Pr, m. Il est fait avec 
de l'argile, gañt pri eo gréat. 

Garnir d'argile, salir avec de l'argile. Pria. 
Part. priet. 

Plein ou couvert d'argile. Priek. Leün pc 
Chéléed a bré. 

ARGILEUX , adj. Qui tient de l'argile. Qui ren- 
ferme de l’argue. Priek. Cette terre est bien 
argiieuse, gwall brieg eo ann douar-mañ. 

ieu argileux. Priek , f. PI. priégou. 
. AnGoT,s. m. Certain langage des gueux. 
Nr ar geis ou ann truëien, m. 

ARGUER, Y. a. Tirer une conséquence d'na 
fait. Menna. Part. et. H. Y. 

ARGUMENT , 8. m. Raisonnement par lequel. 
on tire une conséquence d'une propositiôn, 
Mennoz , m. PI. Mennosiou  H. Y. 7 

Ame, adj. Sec, stérile. Séac’h. Hors de 
Léon, sec'h. Krds. En Vannes, krac’h. Krn. 
Hesk. Gette terre n’est pes aussi aride qu'elle 
‘le paraît, né Rci ker séac’h ann douar-ma ka. 
m'en dedz doaré da véxa. | 

- Asmiré, 5. L. Sécheresse. Il se dit aussi an 
figuré. Sec’hded , m. Sec’hor, m. Krasder ,m. 

rinded, m. 

AmeTTE, 8. L Air léger. Sonik, m. PI. 
Sonigou. HL. Y. 

ARISTOCRATE, 8. m. et adj. com. Partisan 
d’un gouvernement aristocratique. Miñoun- 
d'ann-noblans. PI. mifouned. Au fém. miñou- 

ARISTOCRATIE, 8. f. Gouvernement des grands. 
Galloud-ann-duchentil, m. La classe noble. * 
Ann noblañr. H. Y. 9 

ASITHMÉTIQUE , 8. f. Science des nombres, 


. | art de ealcaler. Groisidgez d kétiver ann nivé- 
En row, dkéfver nivéri, L 4 | 
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ARLEQUIN, S. m. Bateleur. Bouffon dont l'ha- 
bit est bigarré. Fol. Farsour,m.Pl.ien. H. Y. 

ARMATEUR, 5. m. Qui arme, qui équipe à 
ses frais des navires. Paramantour. m. PI. 
(en. H. V. 
ARME , 5. L Instrument qui sert à aitaquer 
ou à se défendre. Tout le harnais d’un homme 
de guerre. Tout ce qui sert à combattre une 
erreur , une passion. * Arm , m. PI. ou. Ben- 
vek, m. PI. binviou. Benvek-brézel, m. PI. 
binviou-brézel. C'est une bonne arme, cunn 
arm mdd , eur benvek mdd eo. Nous courûmes 
aux armes , anat armou d rédjomp. 

Sans armes. Diarm ou dizarm. Divenvek. 

Axe , 8. L Grand nombre de troupes as- 
semblées en un corps, sous la conduite d'un 
général. * Armé, L PI. ou. Voilà une belle ar- 
mée , chélu eunn armé gaer. Il était à la tête 
de l’armée, é pem ann armé édo Une armée 
navale , eunn armé vér. 

ARMER, Y. à. Fournir d'armes. Revétir d’ar- 
mes défensives. Lever des troupes. Garnirune 
chose avec une autre qui y ajoute de la force. 
* Arma. Part. el. Rei armou ou binviow. Sével 
td a vresel. 

S’armer , v. réf. Se munir d’armes. Prendre 
les armes, faire la guerre. En em arma. Ké- 
méroud ann armou. Ober ar brézel. 

ARMET , 8. m. Armure de tête, casque. Il 
n’est d'usage qu’en parlant des chevaliers er- 
rana des vieux romans. T6k-houarn , m. PI. 
t6kou-houarn. 

ARMISTICE, 8. m. Suspension d'armes. Ar- 
za-vrézel, m. L'armistice est rompu, torred 
eo ann arzad-trézel. 

ARMOIRE, a. L. Meuble de bois dont le pre- 
mier usage a élé pour serrer des armes, et qui 
sert à mettre toutes sortes de hardes. 4rmel, f. 
PI. armeliou. Mettez les draps dans l’armoire, 
likid al liseriou enn armel. Les armoires étaient 
ouvertes , digor 00 ann armeliou. 

ARMOIRIES , 8. L. Armes, en terme de blason. 
Ardamézou. Arouëésiou. - N. 

Anmorse, s. L Plante dans le genre de l'ab- 
sinthe. Huélen-wenn ou uc’hélen-wenn, L 

ARMoniaL , s. m. Livre des armoiries. Levr- 
ann-arouésiou , m. PI. levriou. H. V. 

AnMORICAINN , 5. m. Habitant de l’Armorique. 
Eur ann Arvor. Arvoriad. PI. Arvoriz. H. Y. 

ARMURE , 5. f. Armes défensives qui couvrent 
et joignent le corps, comme la cuirasse , le 
casque , etc. Harnez ou hernez , m. PI. harne- 
siou ou hernésiou. 

ARMURIER, 8. m. Ouvrier qui fabrique ou 
vend des armes. Harnezer , m. PI. ien. 

AnoCHE, s. f. Herbe potagère.Kaol-gsoenn,m. 

AROMATE , s. m. Toute matière végétale odo- 
riférante, contenant une buile et un sel. Ké- 
meñt louxaouen a x6 c'houéx krd pé c’houés cdd 
gañt-hi. 

AROMATIQUE , adj. Qui a l’odeur des aroma- 
tes. À z6 c’houez kré pé c'houéz vdd gant-hanñ. 

ARPENT , 8. m. Étendue de terre ordinaire- 
ment de cent perches carrées. Kéfer ou kéver 
ou kéñver, m. PI. iou. Peñgenn, m. PI. ou. 
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Dévez-arat, m. PI. dévésiou-arat. Kéver- 
douar , m. PI. kévériou-douar. 

Arpent de terre froide. Dévez-skidi, m. PI. 
dévésiou-skidi. Dévez-skôd, m. PI. dévésiou- 
skôd. 

ARPENTAGE, 8. m. Mesurage des terres par 
arpent. (rwalennérez, m. Gwalennérez-douar, 
m 


ARPENTER , Y. a. Mesurer par arpents. G1va- 
lenna. Part. ef. Gioalennadi. Part. et. Lakaad 
ar walen war eul Zac'h. 

ARPENTEUR, 8. m. Celui qui arpente , qui 
mesure par arpents. Grwalenner , m. PI. ien. 
Gtwalennader, m. PI. ien. 

ARQUÉ , adj. et part. Courbé en arc , en ein- 
tre. Gwdr ou goir. Kroumm. Baôtek. Cette 

outre est arquée, gwdr eo ann treüst-ré. Il a 
e dos arqué , kroumm ou baôtek eo hé gein. 

ARQUEBUSADE, 8. L Coup d’arquebuge. 
Tenn-skloped, m. PI. tennou-skloped. Taol- 
skloped, m. PI. taoliou-skloped. 

ARQUEBUSE , 8. f. Arme à feu. Skloped , m. 
PI. ou. 

ARQUEBUSER , Y. a. Tuer à coups d'arque- 
buse. Sklopéda. Part. et. Laza a daoliou ou 
a dennou skloped. 

ARQUEBUSERIE, s. f. Le métier d'arquebusier. 
Sklopédérez ,m. 

ARQUEBUSIER, 8. m. Celui qui est armé d’une 
arquebuse. Celui qui fait ou vend des arque- 
buses ou autres armes du même genre. Sklo- 
péder , m. PI. ien. 

Anque , v. a. etn. Courber en arc. Se cour- 
her en arc. Gwara ou goara. Part. et. Kroum- 
ma. Part. et. Baôta ou vadta. Part. et. Bolsa. 
Part. et. Il faudra l'arquer , réd d véré he wa- 
ra ou hé c’hoara. J'ai peur qu’il n’arque, 
aoun am eùz na groummd ou na vaété. 

ARRACHEMENT, 5. m. Action d'arracher. 
Rann ,m. Diframm ,m. Diframmadur, m. 

ARRACHER , Y. a. Détacher avec effort ce qui 
tient à quelque chose. Diframma. Part. et. 
Diskolpa. Part. et. Dichafranta. Part. et. Ne 
m'’arrachez pas le bras, na siframmil ket va 
bréac'h. Arrachez cet arbre, diskolpid ar 
wésen-ré. 

Arracher doucement. Diskogella. Part. et. 
Tenna. Part. et. | 

AnnAcHEUR, 8. m. Celui qui arrache, celui 
qui tire avec effort. Il se dit plus particulière- 
ment en partant des dents, des cors. Difram- 
mer, m. PI. ien. Diskolper, m. PL ien. Arra- 
cheur de dents. Tenner-dent, m. PI. tennerien- 
deñt. 11 ment comme un arracheur de dents, 
gaouiad eo ével eunn tenner-dent. | 

ARBAISONNER , Y. a. Chercher à convaincre 
par des raisons. * Reisiona. Part. et. Ce mot 
est du dialecte de Cornouaille. H. V. 

ARRANGÉ , adj. et part. Kempenn. Déréad. 

ARRANGEMENT , 5. M. Ordre , état de ce qui 
estarrangé. Aoz, f. Reis, f. En Vannes, reic k. 
Kempennadurez ou kempennidigez , L Déréa- 
dégez ,f. Urs ou urs , L Je connais son arran- 
gement, hé reiz ou hé gempennadurez a ana- 
vésann. 
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ARSANGER , Y. a. Mettre dans l’ordre con- 


venable. Accommoder, établir, mettre en bon 
ordre. Aoza. Part. et. Reñka. Part. et. Reiza. 
Port. et. Kempenni, et, par abus, kempenn, 
Part. Kempennet. C'est vous qui l’arrangerez, 
c'hout eo hdn aoz6, hén reiz6. Je Pai bien ar- 
rangé , kempennet mdd eo gan-in. 

ARRENTER, Y. a. Prendre , donner quelque 
héritage à rente. Kémérout , ret da Lo. 

ARRÉRAGES, 8. m. pl. Ce qui est échu dure- 
venu d’une rente. Ar péz a 16 digwézet dirar 
eul lévé. * Arelaich, m. 

ARRESTATION, 5. m. Action d’arrêler , d’em- 
prisonner quelqu'un. Etat de celui qui estar- 
rêté. Dalc’hidigez , L Bac'hérez. Eñkadurez, f. 

ARRÊT, 8. m. Jugement d’une cour souve- 
, Haine. Saisie, soit de la personne, soit des 

biens. L'action du cheval, quand il s’arrête. 
L'action du chien couchant, lorsqu'il arrête le 

ibier. Retenue , modération. Barn, f. PI. iou. 

arnédigez ,f. Krag , n. Paouez , m. Ehan. 
m. Poell, nm. Hars , m. Sparl, m. Hual, m. 
Dalc'h, m. L'arrêt est-il porté ? ha douged eo 
ar varn ou ar varnédigez Ñ On a fait arrêt sur 
ses meubles, lékéad eùz krég war hé arrébeü- 
ri. Le chien est en arrêt, war baouez ou war 
éhan éma ar c'h. C’est un homme sans arrêt, 
sans retenue , eunn dén diboell ou hép poell eo. 

Rendreun arrêt, juger. Barna ou barnout, 
et, par abus, barn. l'art. barnet. Dougen eur 
varn. 

ABSÊTER, Y. a. Empècher la continuation 
d'un mouvement, le cours , le progrès de quel- 
que chose , l'écoulement de quelque liqueur. 

mpécher quelqu'un d'agir. Saisir par voie 
de justice. Prendre prisonnier. Retenir un do- 
mestique à son service. Résoudre et détermi- 
ver quelque chose. Régler. Harza. Part. et. 
Harpa. Part. et. Diarbenna. Part. et. Derc'hel 
ou delc'her, par abus pour dalc’ha , non usité. 
Part. dalc'het. Sparla. Part. et. Huala. Part. 
et. Énébi. Part. et. Kregi 6... Poella. Part. et. 
Stañka. Part. et. Lakaad em hé benn. Arré- 
tez ce chien, harzid uc'h ar c’hi-zé. Je n'al 
pes pu l'arrêter , n'en eds két gellet hé siar- 

enna. lL a été arrêté aujourd'hui, hirid eo 
bét dalc'het ou krôget enn-hañ. Il est dur à 
arrêter, (em eo da boella. On ne peut pas ar- 
rêter le sang, n'helleur két stañka ar gwdd. 
Voilà ce que j'ai arrêté, chétu pétrd em eus 
lékéad em penn. 

S’arrêter , v. réf. Cesser d'aller. Tarder, 
s'amuser. Se contenir, cesser de faire quelque 
chose. Se céterminer, se fixer. Choum, par 
abus pour chouma , non usité. Part. choumet. 
Sac’ha. Part. et. Chaga. Part. et. Daléa, et, 
par abus, dalé. Part. daléet. Paouéra , et, 
par abus, paouez. Part. et. Éhana. Part. et. 

n em gerc'hel da... Arxadi. Part. arzaéet. Il 
ne s'arrêtera pas eneore, na choumé Kd c'hoat. 
L'eau s’est arrêtée, sac’hed eo ann dour. Ne 
vous arrêtez pas, na saléit két. Voulez - vous 


vous arrêter ici? ha c'hout a fell d'é-hoc'h 
paoueza amañ ? Je m'arrête à cela, en em zer- 


C'hel a rann d'ann drd-sé. 
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ARanes, 9. L pl. Argent donné pour assu- 
rance de l'exécution d’un marché. Arrez ou 
errez , H. Donnez-moi des arrhes, réid arrez 

in. 

Donner des arrhes. Arrési ou errézi. Part. 
et. Lui avez-vous donné des arrhes ? hé arré- 
zed hoc'h eùz-hu? 


ARRIèRE , adv. et prép. En demeure, en re- 


fard. Il s'emploie toujours avec en. Adré ou 
adréñ. A-gil. Il est en arrière, adré éma. Il 


marche en arrière , a-gtl d Kerz. 
ARRIÈRE, s. m. Diadré, m. KT, m. Kein,m. 
Se retirer en arrière, marcher en arrière. 


Argila. Part. et. 


ARRIÈRE-BOUTIQUE , 5. f. Boutique de plain- 
pied après la première. Stdl-adré, L 

ARRIÈRE-COUR , 8. L. Petite cour , qui, dans 
un corps de bâtiment , sert à dégager les ap- 
partements. Porz-adré, m. 

ARRIÈRE-FAIX, 8. m. Les membranes où l’en- 
fant était enveloppé, et le placenta, lesquels 
sortent de la matrice après accouchement. 


C'est ce qu’on nomme aussi délivre. Gwélé ar 
bugel é kôv hé vamm, m. 


ARRIÈRE-FIEF, 8. m. Fief mouvant d'un au- 


tre fief. Dale'h izéla, m. 


ARRIÈRE-GARDE, 8. L Dernière partie d’une 
armée marchant en bataille. Gward-adré, m. 
ARBRIÈRE-GOÛT , 8. m. Goût que laissent dans 
la bouche certains aliments, certaines liqueurs, 
différent de celui qu'on avait éprouvé d'abord. 
Bldz a choum er génou, hag a sd dishével eus 


ann hint a gaved araok ou da-geñta. 


ARRIRRE-NEVEU, s. m. Fils du neveu. Gowr- 


niz, m. PI. ed. 


ARRIÈRE-PENSÉE , 8. L Pensée , vue, inten- 


tion secrète qu’on ne laisse pas voir. Ménoz 


kuset, m. Menoz adré, m, 

ARRIÈRE-PETTT FILS , 5. m. Le fils au petits 
fils ou de la petite-fille, par rapport au bisaïieu 
ou à la bisaieule. Mo ann douaren pé ann 


douarénez , m. Gourniz, m. PI. ed. 


ARRIÈRE-PETITE-FILLE, 8. f. La fille du petit- 
fils ou de lapetite-fille, par rapport au bisaïeul 
ou à Ja bisaïeule. Merc’h ann douaren pé ann 
douarénez, L Gournizez , L PI. ed. 

ARRIÈRER, Y. a. Différer. Daléa. Part. da- 
léet. Pellaat. Part. pelléet. Il a arriéré le paie- 
ment de ce qu’il me devait, daléet ou pelléet 
en dedz ar paé eds ar pés a dlé d'in. 

S'arriérer , v. ré. Demeurer derrière. Il se . 
dit figurément en parlant du paiement des ser 
laires, des rentes , etc. Choum adré. Vous vous 
arriérerez, choum a réod adré. 

AnRIÈRE-SAISON , 8. L L'automne ou la fin 
de l’automne. Diskar ou diskar-amzer , m. Cet 
homme est sur son arrière-saison , éma ann 
dén-hoñt war he siskar , ou war ann diskar 
eùz hé vuez, ou war hé sistrd. 

ARRIMAGE, 8. m. Arrangement de la car- 
gaison d’un navire. Ann aos ou ar reiz 605 a 
garg eul lestr. 

ARRIMER , Y. a. Arranger la cargaison d’un 
navire. 1050 ou reiza karg eul lastr. | 

Anaiacz, s. m. Abord de marchandises 
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dans un port. Arrivée par eau des marchandi- 
ses , des bateaux. Donédigez , f. Arru, m. 

ARRIVÉE , 5. L Action d'arriver. Le temps où 
une personne arrive en quelque endroit. Le 
temps où les marchandises sont apportées en 
quelque lieu. Donédigez,f. Arru, m. Son ar- 
rivée m'a surpris, souézed ounn bet gand hé 
xonédigez. À mon arrivée, j'irai vous voir, 
Pan arru, ou pa vézinn arruel éz uum hd 
Rwélout. 

ARRIVER, v. n. Aborder, approcher de la ri- 
ve. Parvenir à un lieu où l'on voulait aller. 
Doñt ou dond ou donet, tous trois par abus 
pour deg: , non usité. Part. ded et, et, par con- 
traction, deui. Arruout ou erruout. Part. ar- 
ruet ou erruel. Il arrivera demain, war-c'hoax 
éc’h arru6, ou dc'h errué, ou é teidid. 

Arriver inopinément , ou par hasard, ou par 
accident, survenir. C’hoarvézout ou c’hoar- 
pout. Part. et. Darvézout ou darvout. Part. et. 
Digwézout ou digouézout. Part. et. Si cela ar: 
rive, il sera riche , ma c'hoarvez kémeñt-sé, é 
vézô pinvidik. Cela lui arrive tous les jours, 
bemdéx é tarvez ann drd-zê d'éshañ. Que lui 
est-il arrivé ? pétrd a z6 digwézet d’ezhañn? 

ARROGAMMENT , ddv. Avec arrogance. Gañt 
rogoni. Gant balc'hder. Groñs. Il m'a parlé ar- 
rogamment, gañl rogoni ou groñs en douz 
komzed ouz-in. 

ARROGANCE, 5. f. Fierté, orgueil. Herder, 
m, Rogoni ou rogeñtez ,f. Balc'hder, m. Hue 
ded ou uc’helded , m. Faé, m. Gourveñt, m. 
Randon, m. (Vann.) Il lui a parlé avec beau- 
coup d’arrogance, gañt Kalz a rogoni ou a 
valc'hder ou a aé en dedz komzed out-han. Il 
est plein d’arrogance , leün eo a c'hourvent. 

ARROGANT , adj. Hautain , fier, vain. Rok ou 
rog. Balc’h. Groñs. Dichek. Arabaduz. C'est 
un homme fort arrogant, eunn dén rok ou di- 
chek brdz eo. 

AnRoGER (s°), v. réf. S’attribuer mal à pro- 
pos quelque chose. kéméroud hep gutr. Per- 
c'henna é gaou. Mac’homi. Part. et. Aloubi. 
Part. et. | 

ARRONDIR , v. a. Rendre rond. Augmenter. 
Krenna. Part. et. Arrondissez ce morceau de 
bois , krennid ann tamm koad-ma. Il a arrondi 
son champ, krennet ou kresket eo he bark 
gañt-hañ. 

S'arrondir , v. réf. Devenir rond. Augmen- 
ter son bien par de nouvelles acquisitions. 
Krennaat. Part. krennéet. Kreski hé drd 4 pré- 
nu madou névez. 

' ARRONDISSEMENT , 8. m. L’action d’arrondir. 
L'état d'une chose arrondie. Krennadurez , f. 

ARRONDISSEMENT. Etendue de pays déter- 
minée. Héd eur vré merket mdd. 

ARROSAGE, 8. m. Action d'arroser. L'eau 
quiarrose. Dourérez, m. 

ARROSEMENT, 8. M. L'action de verser de 
l'eau sur que'que chose. Dourérez , m. 

ARROSER , v. a. Humecter, mouiller quel- 
que chose en versant de l’eau dessus. Doura. 
Part. et. Glébia. Part. glébiet. Il faudra arro- 
ser les navets, réd d vézé doura ann irvin. 
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ARROSOIR, s. m. Vase fait pour arroser. 
Dour-zil, L Pôtev-doura , m. 

ARSENAL, 8. m. Magasin d'armes. Lb ann 
armou , m. Skiber ann armou, m. 

Ansenic, 8. m. Métal aigre volatil au feu. 
dourpimañd s: M. (Corn.) Aourliou, m. (Trég.) 


AT, s. m. Méthode de bien faire un ouvra- 
ge selon certaines règles. Science. Adresse, 
industrie. Il se dit dans le propre et dans le 
figuré, par opposition à nature.Métier. Skiant, 
L Pl. skiañtou , et, par abus, skianchou. Guwi- 
ziégez, L Gwénded ou gwénder, m. Jjin ou 
injin, m. Mécher ou micher, L PL. iou.— Kréd, 
m. PI. krédou (Corn.) H. V. Ils cultivent les 
arts , ar skiañtou a heuliont. Cela est faitavec 
beaucoup d'art. gañt kalz a wiziégez eo gréad 
ann drd-36. Il y a de l’art dans tout ce qu'il 
fait, gwénded a laka é kémend a rd. Il a ap- 
pris un bon art, eur pécher vdd en deuis desket. 

ART mécanique. Micher , L . 

ARTÈRE, 5. L Vaisseau du corps de l’animal 
qui porte le sang du cœur vers les extrémités, 
où il est repris par les veines pour être repor- 
té au cœur. Gwazien-vrdz, f. PI. gwazien- 
nou-brdz. 

ARTICHAUT , 8. m. Plante qui est une espèce 
de chardon cultivé. Le fruit porte le même 
nom que la plante. Askol-zibri ou askol mdd 
da zibri, m. Aval-askol , m. 

ARTICLE, a. m. Jointure des os. Mell, m. 
PI. ou. J'ai des douleurs aux articles des 
mains , poan em eùz d mellou va daouarn. 

ARTICULAIRE, adj. Qui a rapport aux Join- 
tures du corps. À zalc'h oud ar mellou. 

ARTICOLATION , 8. f. Jointure des os. Mell, 
m. Framm ann eskern , m. 

ARTICULATION. Prononciation distincte des 
mots. Lavar ou komz fréaz. | 

ARTICULER, V. à. Prononcer distinctementles 
mots. Lavarout ou komza fréaz ou reis. Cet 
enfant est trop jeune encore pour articuler , 
ré iaouañk eo c'houz ar bugel-zé évit komza 
fréaz. | | 

ArTiFice,s. m. Art, industrie. Ruse, frau- 
de. Gwénded ou gwénder , m. Ijin ou injin, 
m. Tréidel,f. PI. trôidellou. Korvigel, m. 
PI. Korvigellou. Tré-blég , L PI. tréiou-plég. 
Cet homme n’est pas sans artifice , ann dén- 
zé né kéd héb ijin. Je connais vos artifices, 
anaoud a rann hé tréidellou. 

AnTiricrEL , adj. Qui se fait par art. Il est 
opposé à naturel. Jjinuz ou itjinuz. Gwen. | 

ARTIFICIELLEMENT, adv. Avec art. (rañt 
gwénded. rand ijin. .. 

ARTIFICIEUSEMENT , adv. D'une manière ar- 
tificieuse. Gant trôidellérez. Gant korvigel- 
lérez. 

Anriricreux, adj. Plein d'artifice et de fi- 
nesse. Len a dréidellérez , a gorvigellerez. 
Tréidelluz. Korvigelluz. Kuzet. Géléet. Kl6- 
sennek. C’est un homme artificieux , eunn dén 
eo hag a 74 leün a drdidellérez, eun dén ku- 
set eo. 

AnTILLERIE , S. f. Tout l’attirail de guerre, 
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qui comprend les canons, les mortiers, les 
bombes, etc. Holl kanoliou eunn armé, brdz 
ha bihan. 

ARTILLEUR, 8. m. Celui qui sert dans l’ar- 
tillerie. * Kanolier , m. PI. ien. 

ARTIMON , s. m. Le troisième mât d’un vais- 
seau placé entre le grand mât et la poupe. Ar 
swern volosk ou vorsk, L 

ARTISAN , 8. m. Ouvrier dans un art mécani- 
que. Celui qui est l’auteur, la cause de quel- 
que chose. Méchérour ou michérour, m. PI. 
ten. Penn-abek, m. Elle a épousé un artisan, 
da eur méchérour eo dimézet. Il est l'artisan de 
sa fortune, ar penn-abeg eo euz hé zxanvez, 
eds hé vadou. 

AngrTison , s. m. Petit ver qui s’engendre dans 
le bois. Prév-koad , m. PL, préved-koad. 

ARTISTE , s. m. Celui qui travaille dans un 
art où le génie et ka main doivent concourir. 
Méchérour guén ou ijinuz,m.—Krélour, m.PI. 
ten. Au fém. krélourez. H. V. 

ARTISTEMENT, adv. Avec art et industrie. 
Gañt skiañt had iñjin. 

As, s. m. Point seul marqué sur un des cô- 
tés d’un dé , ou sur une carte. Bid, m. PI. ou. 
Born , m. PI. ed. Si vous avez troisas, j'ai per- 
du, mar hoc'h egs tri brd. eo Kollet gan-éñ. 

AscENDANCE, s. L. Mouvement en montant. 
Pinérez, m. Piñidigez ,f. La sève affecte tou- 
jours un mouvement d'ascendance, ar sé6 en 
des Dépréd eur réd a biñérez ou a biñidigez. 

AScENDANT, adj. et s. m. Qui va en mon- 
tant. À biñ. À ia enn eur bma, Les ascendants, 
les ancêtres, ann tadou-kôz, ar gour-dadou, 
ann dûd-kôs. 

ASCENDANT, 8. m. Pouvoir, autorité, supé- 
riorité , empire sur l'esprit d’un autre , sur sa 
volonté. Béli, L Lévézoun , m. Je n'ai aucun 
ascendant , aucune autorité sur lui, Y en eds 
béi é-béd twoar-n-ézhañ. Avez-vous de l’ascen- 
dant sur elle? Avez-vous de l'empire sur 
son esprit? Aa lévézoun hoc'h cdz-hu war- 
n-éxhi ? 

Ascension, 8. L Action de monter , éléva- 
tion. Piñidigez, L Piñadurez. L’ascension de 
notre Seigneur, piñidigez hon Aotrou ou hon 
Salver cnn éñ. 

Ascension.Fétedescatholiques.laou-bask,m. 

Aas, a. f. Azia,f. H. V. 

Asie, s. m. Lieu de refuge. Une maison où 
un homme qui n’a pas de quoi subsister trou- 
ve une retraite dans sa mauvaise fortune. Di- 
gémer , m. Roden , L Skoazel, L Ménéc’hi ou 
minic'hi,et, par abus, mini, m. Herberc’h, f. 
Ou m'a donné asile dans cette maison, digémer 
ou boden a :6 bét rôed d'in enn ti-xé. On leur 
donnera asile ,ménéc’hi a véz6 douged d'esh6. 
Je n'al pas d'autre asile, Yen eux skoasel 
all ou herberc'h all é-béd. 

Asrgcr, 8. m. Vue d’un objet. Objet de vue. 
(rdl ou gwéled, m. Sell, m. Son aspect fait 
trembler , spountus eo ar gwél anézhañ. L'as- 
pect de cette maison est beau, kacr 60 ar 
gtoéled eùz ann t{-z6. 

' Aspence , s.f. Plante. Louzaouen-ar-sparf, 
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L — Sparf, m. Une seule, sparfen, L PI. 
sparfou. H. Y. 

ASPERGER , Y. a. Arroser avec de l’eau ou au- 
tre liqueur. Il n’a guère d'usage qu’en parlant 
des choses de la religion. Sparfa. Part. et. 
Doura. Part. et. Strinka dour gañd eur sparf, 
gañd eur barr. 

ASPERGES. Voyez ASPEBSOIR. 

AsPÉRITÉ , a. L Rudesse. Qualité de ce qui 
est raboteux. Onle dit aussi au figuré. Garv- 
der , m. Putter ou pudder , m. Tender ou {enn- 
der , m. 

AsPERsion , s. L Action d’asperger. Sparfé- 
rez, m. Sparfadur, m. 

AsPERSOIR, 8. m. Goupillon pour jeter de 
l’eau bénite, aspergès. Sparf, m. Strinkéres, 
L Strinkel, L — Bdr-dour-benniget, n. 


AsPHYyxIE , 8. L Etat de mort apparente cau- 
sée par la suspension de la respiration. Mou- 
gaden, f. - V. 

ASPHYXIER, v. a. et n. Causer l'asphyxie. 
Mouga. Part. et. H. Y 

Aspic, s. m. Petit serpent que l'on dit fort 
venimeux. Aer vihan a lévéreur konñtamuz- 
brdz. Aspik, m. PI. aspiged. 

AsPIRANT , adj. et s. m. Celui qui aspire à 
entrer dans unc charge, à être reçu dans une 
corporation. (réder, m. PL. ien. Spier, m. PI. 
ien. 

ASPIRATION , s. L Action d'aspirer. Dic'houéz, 
m. Dic'houézérez , m. L’aspiration est oppu- 
sée à la respiration, ann dic’houézs a :6 énep 
d'ar c'houëz. 

AsPIRATION. Désir de parvenir à quelque 
chose. Géd ou gedérez , m. Spt ou spiérez, m. 

AsrTRER, v. a. et n. Attrer Tair avec la 
bouche, Il est opposé à respirer. En terme de 
grammaire, prononcer de la gorge , en sorte 
que la prononcialion soit fortement marquée. 
Dic’houéza. Part. et. Tréc’houéza. Part. et. Je 
l'entends aspirer, hé glevoud arann 6 li- 
c'houëza. Aspirez plus fortement cette lettre, 
tréc'houézit kréoc’h war al lizéren-sé. 

ASPIRER, v. n. Prétendre à quelque chose, 
la désirer. Géda, et, par abus, gédal. Part. 
et. Gortozi, et, par abus, griaz. Part. et. 
Spia. Part. spiet. Béza war c'héd. Béza é gor- 
loz, d spt. Il aspire à l'empire, ar gurunen a 
c'héd, a spt. 

ASSAILLANT, s. m. Celui qui attaque. Agres- 
seur. Tager, m.P]J.ien. Heskiner , m. PL. ien. 
Argader, m. PI. ien. Siourmer , m. Pl.ien. 
— Arzalour. Pl. ien. H. V. Vous avez été l’as- 
saillant , ann (ager ou ar slourmer oc'h bé. 

ASsAILLIR, v. a. Attaquer vivement. Taga. 
Part. et. Heskina. Part. et. Argadi. Part. et. 
Stourmi. Part, et. Dilammout war. ..—Arsa- 
la. Part. et. (Lag.) Ce motest compesé de ar, 
sur, et de sala, sauter. H.V. lls nous ont 
assaillis , Caget omb bét gañt-hô, dilammet kd 
dedz war-n-omp. 

Assanre, v. à. Rendre sain. Jac’haat. Part. 
tac'héet. Lakaad da véza iac'huz ou iéc'hé- 
dus. 
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ASSAISONNEMENT , 8. m. Mélange des ingré- 
dients qui servent à assaisonner. Hilien , f. 

ASSAISONNER , v. à. Accommoder une viande 
ou autre chose à manger , avec les ingrédients 
qu'il faut pour la rendre plus agréable au 
goût. Hilienna. Part. et. 

Assassin, 8. m. Meurtrier de guet-à-pens, 
de dessein formé, en trahison. La 
ien. Diskolper, m. PI. ien. Lazer a-zevri, m. 


ASSassINAT, 8. m. Meurtre en trahison et 


de guet-à-pens. Lazérez a-zevri, m. 
ASSASSINER, Y. a. Tuer de dessein formé. 


Par extension, outrager , excéder de coups en 
trahison. Importuner excessivement. Laza a- 


zeurt. Flemmi. Part. et. Gaoui. Part. gaouet. 
Heskina. Part. et. 


Assau?, 8. m. Attaque pour emporter une 
ville. Stourm, m. Hors de Léon, storm. La 
ville fut prise d’assaut , drd stourn € oé kémé- 


red ar géar. 


Aller à l'assaut. Stourmi. Part. et. Hors de 
Léon, stormi. Demain l’on va à l'assaut, war- 


c'haaz d stourmeur. 


ASSEMBLAGE, 1. m. Âmas, union. Stroll, 
m. Framm, m. Hôgen, L Dastum , m. Das- 
ñ , m. Str6b, m. C’est l'assemblage de tous 
es biens, ar stroll ou ar framm eo eùz ann 


holl vadou. 


_AssemBLée, s. L Nombre de personnes réu- 
nies dans un même lieu. Lieu d’assemblée. 
Strollad, m. PI. ou. Dastum , m. Bagad-tüd, 
L Toullad-tid, m. Savez-vous chez qui se 
tient l'assemblée? ha c'hout a oar d-n piou 
éma ar strollad , ann dastum, é-lt piou en em 


zaslumeur ? 


ASSEMBLER , v. a. Mettre ensemble, réunir. 
Strolla. Part.et. Framma. Part. et. Grounna. 
Part. ef. Strôba. Part. et. Dastumi, et, par 
abus, dastum. Part. et. Daspuñi, et, par 
abus, daspuñ. Part. et. Je ne puis pas les as- 
sembler , n'hellann kéd h6 strolla , hd framma. 
Allez assembler le monde, td da xaslumi ann 


. S'assembler , v. réfl. Se réunir en un même 
lieu. En em strolla. En em zastumi. Est-ce 
ici que l'on s'assemble aujourd’hui? had 


amañ co en em zaslumeur hiri ? 


AssÈNER , v. a. Porter un coup rude et vio- 
lent. Darc'haoui, et, par abus , darc’hav et 
darc had. Part. darc'haouet. Skei ou kanna 
kré. Assénez - lui un bon coup, darc’haouit 


gañt-hañ , skôit krd gañt-hañ 


. AsSENTIMENT , 8. m. Consentement, adhé- 
sion volontaire donné à une proposition. Aotré 
ou aotréadur, m. Joul, L Grdd ou gréd-vdd, 
f. Jamais je ne donnerai mon assentiment à 
cela, biskoas na réinn va aotré, va grdi da 


gémeñt-sé. 


Assroir, Y. a. Mettre dans un siége. Poser 


sur quelque chose de ferme. Fonder. Azéza. 
Part. et. Diazéza. Part. et. Il faut asseoir cet 
enfant , réd 60 axéza ar bugel-sé. Cette pierre 
n'est pas bien assise, né kéd diazézet mdd ar 
méan-zé. Sa maison est assise sur le roc, hé 
d a :6 diazésed war ar roc'h. On n’a pas en- 


zer, m. PI. 
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core assis les contributions, né kéd c'hoaz 
diazézed ann lellou. 

S’asseoir , v. réfl. Se placer sur un siége. Se 
percher en parlant d'un oiseau. Azéra. Part. 
et. Choukein. Part. et. (Vann.) En cm lakaad 
war hé goazé. Asseyez-vous là, azézid axé. 

S'asseoir sur les talons. Klucha. Part. eL 
Pucha. Part et. Les femmes s’asseyent sur les 
taions à l’église, klucha ou pucha a rd ar 
merched enn iliz. x 

SSERMENTER , V. à. Éngager, licr par un 
serment. Éréa gañt ou dré eul le. PS 

AssERTION, s. L. Proposition qu’on soutient 
vraie. Affirmation en justice. Lavar, m. Toué- 
rez, m. Touidigez , L D'après votre assertion, 
Je le crois, douc'h hM lavar d krédann ann 
drd-zé. 

AssERvIR, Y. a. Assujellir, au propre et au 
figuré. Trec'hi. Part. et. Dona ou donva. Part, 
et. Lakaad da blega. Vous n’asservirez pas ces 
gens-là , na drec'hot kéd ann düd-zé. Je l’as- 
servirai , hé lakaad a rinn da bléga. 

S'asservir , v. réf. S’assujettir. Pléga da... 

ASSERVISSEMENT , 8. m. Servitude, sujétion. 
Assujettissement. Trec'hidigez , L Dalc'hidi- 
gez, L Gwazoniez , f. Kabestr, m. Ils n'ai- 
ment point l'asservissement , na garoñt kéd 
ann tréc'hidigez, ar gwazoniez, ar c’ha- 
bestr. 

Assesseur , 8. m. Officier de justice adjoint 
à un juge principal. Eil-a-varn, m. .V. 

Assez, ady. Suffisamment, autant qu'il 
faut. walc'h. N'avez-vous pas encore assez 
bu?han’hoc’h ex-hu Kdi c’hoaz éved awalc'h? 
Il a assez, awalc’h en dedz. 

ASSIDu , ad). Qui a une application conti- 
nuelle à quelque chose. Qui rend des soins 
continuels à quelqu’an. Akétuz. Poellus. Ks- 
kutt ou iskuit. Il est bien assidu pour un jeune 
homme, akétuz bréz eo évid eunn dén-iaouañk. 
Il n’est pas actuellement aussi assidu dans cette 
maison , né két ker poelluz bréma enn li-zé. 

Etre assidu, avoir de l’assiduité. Akéti. Part. 
et. Béza akétuz. Il est très-assidu , akéli a rd 
Kalz. 

Assmuoiré, 8. L Application continuelle. 
Aket ou aked, m. Poell ou poellad , m. Vous 
n’avez pas assez d'assiduité , n hoc'h cds ked 
gwalc'h a aket ou a boellad. 

Avoir des assiduités, fréquenter, donner 
des soins. Daremprédi. Part. et. Il a des assi- 
duités auprès de cette femme, daremprédi a 
rd ar vaoues-é. | | 

AssIDumMEnT , adv. D'une manière assidue. 
Gañd akei. Gañt poell ou poellad. 

AssrÉcEaANT , adj. et a. m. Qui assiége. Ce- 
lui qui assiége. Grounner, m. PI. ien. Strôber, 

PL. tien. Les assiégeants ont été repoussés , 
ar'c’hrounnérien a x6 bét pelléed diouc'h kéar. 
Assrécen, v. a. Faire le siége d’une place. 
Enfermer, environner. Importuner par une 
présence continuelle. Grounna. Part. et. Str- 
ba. Part. et. Gouriza. Part. et. Kelc'hia. Part. 
kelc'hiet. Heskina ou hiskina. Part. et. La ville 
n’est pas encore assiégée, ne két c'hoaz groun- 

nte 
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het ou gouriret kéar. Les eaux nous assiégént, 
kelc'het ou strôbel omp gañd ann douréier. 
Lis m'assiégent continuellement , va heskina 
a réoñd Mp paoues , héb dhan. 

Asszrre, 8. f. Situation, manière d’être 
assis , couché, etc. Situation d’un corps s0- 
lide posé sur un autre. L’imposition des droits. 
L'état del’esprit. Diazez , m. Léac'h. m. Städ, 
f, Doaré, L L’assiette de cette ville est avan- 
tageuse, diasez ar gear-man a 0 kaer, a 36 
talvoudek. On ne connaît pas encore l'assiette 
des impositions, na anavézeur két c’hoaz dia- 
xez ann (ellou. 

AssreTte, s.f. Sorte de vaisselle plate. Pla- 
dik, m. PI. pladouigou ou plajouigou. * Asied, 
m. PI. ou.— Klozen, L PI. klorennou. H.V. 

AssiETTÉE , s. L Plein une assiette. * Asic- 
dad, m. PI. ou. 

ASsIGNATION, 8. L Appel devant le juge. 
Summonidiges, L PI. summonidigésiou. * Inti- 
madurez - L  H.V. 

Asacnen, v. a. Appeler quelqu'un devant 
le juge. Summona. Part. et. Gervel dirag ar 
barner. Part. galvet. H. Y. 

ASSIMILATION, 8. f. Action par laquelle les 
choses sont rendues semblables. Action de 
comparer. Hévélébediges, L. PL Hévélébédigée- 
siou. 

Assanren, v. a. Rendre semblable. Compa- 
rer. Hévélébékaat. Part. hévélébékéel. À quoi 
l'assimilerons-nous? da bétrd hen hévélébé- 
Kaimp 7 

Assise , 8. f. Rang de pierres de taille po- 
sées horizontalement. Diasez , m. PI. ou. Ren- 
Lad mein-bénérezx enn eur vôger. Combien y a- 
t-il d'assises de bâties jusqu'à présent ? péd 
diasez a :6 savet bété vrèma 

Assises, s. L pl. Séances extraordinaires de 
certains ques Breüdou, et, par abus , breu- 
jou, IH. 1. Breüdou-brds, m. PI. dalc’h-di- 
gustum , m. Venez-vous aux assises? dond a 
rit-hu d'ar breüdou? 

Assises (les). Séances extraordinaires et s0o- 
lennelles des seigneurs ou des juges au moyen- 
âge; sessions actuelles d’une cour criminelle. 
Ann diasézou. H. V. 

ASSISTANCE, 8. L Présence. Aide , secours. 
Bézañs, m. Skhoazel ,f. Ken-nerz, m. Nous 
avons besoin de son assistance, de sa pré- 
sence , éxomm hon eds eùz hé vézans. Je de- 
mande votre assistance , hd skoasel a c'hou- 

ann. 

AssisTanT , adj. et s. m. Qui est présent. Qui 
assiste, qui aide. Personne présente. Bézand, 
m. PI. ed. À rd skoasel. Arvestiad ,m. PI. ar- 
vestidi. 

AssisTen, v. a. Seconder , aider. Accom- 
pagner pour quelque action. Skoasia. Part. 
skoaziet. Skoaxella. Part. et. Kennerza. Part. 
et. Dougen-ménéc’hi. Moñt ou doñt gañt. Ar- 
vesti. Part. et. Je ne puis pas vous assister, 
n'hellann két hd skoazia , kd kennersa. 11 faut 
les assister, rdi eo dougen-ménéc’hi d'ézhd. 
Vous m’assisterez, si vous pouvez, dond aréot 
gan-en, mar gellit. 
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Assocrarion, 8. f. Union de plusieurs per- 
sonnes. Unvaniez ou kévredigez étré mer a 
Mini, L Breg rner ,f. Ils ont formé une associa- 
tion , eur gévrédigez ou eur vredriex ha deux 
great. 

Assocté , s. m. Celui qui est d’une société, 
d'une association. Kenvreür, m. PI. kervred- 


deür. Kil. Kenvarc'hadour , m. Ils sont beau- 
-coùp d'associés, Kalz 
pouvez parler devant lui, c'est mon associé, 


kenvrüdeür int. Vous 


komza a hellit dira-3-han, va eu eo. 

AssocteR , v. a. Prendre pour associé , pour 
compagnon. Recevoir dans une société de com- 
merce.Kéméroud da genvreür. Digéméroud du 
eil. 

S’associer , v. réf. Entrer dans une société, 
dans une association. Hanter , fréquenter. Æn 
em lakaad enn eur voredries, enn eur d 
digez. Daremprédi. Part. et. Pleüstra. Part. et. 

ASSOLEMENT , S. m. Partage des terres la- 
bourables en portions ou soles, pour y faire 
succéder régulièrement des récoltes différek- 
tes , au lieu de le laisser en friche. Reg-ann- 
trévad, m. H. Y. 

AssommanT, adj. Qui assomme. Qui est ex- 
cessivement fatigant et incommode. . 
Brévuz. Skuisus. Terrisik. Il a reçu un coup 
assommant , eunn {aol larus ou brévuz en dedz 
bét. C'est un homme assommant, eunn dda 
skuisus , lerrizig 60. 

AssoMMER , v. a. Tuer avec une massue, avec 
des pierres , etc. Battre avec excès. Il se dit 
de tout ce qui incommode et qui importune 
ou afflige beaucoup. Lara gañd eur vataras 
ou eur pengoal ou eur vds-bennek. Bréva on 
drévi. Part. et. Skuiza. Part. et. Mañtra. Part. 
et. I] assomma le taureau , laza a réaz ann 
lard gañd eur vdz-bennek. Elle m'assomme 
avec son babil , va skuisa a rd gand hé fistil. 
Cette nouvelle les a assommés, mañitred int 
bét gañd ar c’hélou-sé. 

Assomprion, 8. f. Dans la religion catholi- 
que , il signifie l’apothéose de la Vierge. Gor- 
rdidigez, L. Gorréidiges ar erc'hes en dR. 

Assomprion. La fête de l'apothéose de la 
Vierge. Grwél Maria hañter-éost, m. 

AssonTIMEN?, 8. m. Convenance, union. 
Assemblage de choses qui conviennentensem- 
ble. Déréadégez, L. Strolladur, m. Framm, 
m. Paradur, m. 

AssonTia , Y. a. Mettre plusieurs choses en- 
semble, en sorte qu’elles se conviennent. 
Fournir de toute sorte de choses convenables. 
Para, et, par abus , parat. Part. et. Sirolla. 
Part. ef. Framma. Part. et. Ret ar péz a zéré. 
Pourrez-vous les assortir? ha c'hont a hellé 
hd fara ? Je vous assortirai, rei a rmn d'é- 
hoc'h ar péz a zéré. 

AssORTISSANT , adj. Qui convient. Déréad. A 
séré. La couleur assortissante , al liou déréad. 

Assoupt, adj. ets. m.Môérédet. Mérgousket. 
Kouskédik. C’est un homme tout'assoupi , eur 
mrgousket, eur c’houskédig eo. 

Etre assoupi. Méredi ou morc’hédi. Part. et. 
D est togours assoupi, mérédi a rd bépréd. 
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Qui n'est pas assoupi , qui est bien éveillé. 
jvéred. 

AssouptR, v. a. Endormir à demi. Adou- 
cir, suspendre, diminuer pour un temps. 
Empèêcher l'éclat, les progrès, les suites d’une 
affaire. Mérédi. Part. st. Lakaad da véri ou 
da vérédi. Ret ou digas c’hoant-kousked. Ha- 
baskaat. Part. habaskéet. Gourzséza. Part. et. 
Digreski évid eunn amser. Péoc’haat. Part. 
péoc’héet. Lakaad da añkouwnac’haad eunn drd. 

S’assoupir, v. réf. S'endormir. Mori ou md- 
réd. Part. 61. Argudi, que quelques-uns pro- 
noncent dargudi. Part. et. Empêchez-le de 
s'assoupir , mirid out-han na véré ou na véré- 
dô ou na argud6. 

AssoGPISSANT , adj. Qui assoupit, qui fait 
dormir. Mérédux ou morc’héduz. Ar 
Kouskuz. C'est un remède assoupissant, ewl 
lousou mérédus ou kouskuz eo. 

EMENT ,5.m. L'état d’une person- 

ne assoupie. Grande nonchalance. Méred ou 

rc'hed, m. Morgousk , m. En quelques en- 

its, on dit mdr ou morc'h, dans le même 

sens. Argud, que quelques-uns prononcent 

dargud , m. Son assoupissement est bien long, 
gwall hir eo he véred ou MM vorgousk. 

Tirer ou sortir d’assoupissement. Divérédi 
ou divorc’hédi. Part. et. 11 faut la tirer de son 
assoupissement , réd co hé divoredi. Il ne sort 

int de son assoupissement, na sivorc'hed 


L 

Assocruie, v. a. Rendre souple. Lakaad da 
véza guwén. 

Asson , v. a. Rendre sourd , à force de 
bruit. Bouzara. Part. et. En Vannes, boua- 
rein. Ne m'assourdissez pas, na vousarit kéd 
ac’hanoun. 

Assocvie , v. a. Rassasier pleinement. Soû- 
ler. Remplir. Gwalc’ha. Part. et. Leunia. Part. 
leiniet. Heülia enn-holl-d'ann holl. Je ne puis 
pas assouvir ma faim, n’hellann Ké gwalc’ha 
va naoun. Il a assouvi ses passions, hailied 
eu ganta he wall-ioulow enn-holl-d'ann-holl. 

Assoc vissEMENT, 5. m.Rassasiement. Gwalc’À 
ou gwalc'herez, m. 

AsstiETTi, part. et adj. Astreint à... Dal- 
c'hei, Kabesiret. ll n'est pas assujetti à faire 
cela , né kcd dalc'hed da dher ann drd-sé. 

AsSüJETTIR, v. a. Soumettre. Astreindre à 
quelque chose. Arrêter une chose de tellesorte 
qu'elle soit stable et sans mouvement. Kabes- 
tra. Part. et. Trec'hi. Part. et. Doga ou don- 
va. Part et. Lakaad da bléga. Derc Mal da... 
Starda. Part. et. Lakaad da vésa stard ou pos- 
tek. Il sera difficile de les assujettir , det d 
rS hd c'habestra, hd srec’hi, lakaad da 
Kira Vous n'êtes pas assujetti à cela, n'oc'À 
ked dalc'hed da dher ann drd-sé. Pourrez-vous 
l'assujettir? ha c'hoa a ella M lakaad da 
véza siard 7 

S'assujettir , v. refl. Se soumettre, se cap- 
tiver. Plega da... 

ASSTJETTISSEMENT , $. m. Contrainte, sujé- 
tion , soumission. Redi, m. Kabestr, m. Gwa- 
somiez , L Plég, m. Trec'hidiges ,f. Seitidigez, 
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L Dalc'hedigez où dalc'hidigez , L C'est un as- 
sujettissement, eur rédi, eur c’habestr , eur 
gwazoniez eo. Ils n'aiment point l'assujettis- 
sement, na garon!t kéd ann trec'hidigez. 

ASSURANCE , 5. L Certitude. Promesse, obli- 
gation. Hardiesse. Fermeté. Sang-froid. Cal- 
me. Promesse d'indemniser quelqu'un, moyen- 
pant une somme , des pertes qu'il pourrait 
faire sur mer ou ailleurs. Gages. Gwirioner, 
L Fisians , n. Kréd, m. Feis , mm. Gwésil, m. 
Herder, m. Hardixder, m. Hardizidgez, L 
Poell. m. Habaskded, m. Sioulded. m. Je n’en 
ai pas l'assurance, n’em cuz kéd ar fisiais, 
ar c’hréd egs a gémeñt-sé. Vous me donnerez 
des assurances , géstlou a réod d'in. Il a par- 
lé avec beaucoup d'assurance, gañt als a 
herder ou a hardizder en deus et Ua 
montré de l'assurance, poell ou siowlded en 
ded: diskouézet. 

Assuné, adi. et part. Sûr, certain. Hardi, 
sans crainte. (wirion, Her. Diraouzan. Diar- 
var. Diarvarus. Ce que je vous dis est assuré, 
ar péz a lavarann d-oc'h a 36 gwirion. Ce 
jeune homme est bien assuré , her ou disaow- 
san brdx eo ann dén-iaouank-xé. 

AsscRémexT, adv. Certainement. É-gwirio- 
nes. Évit-gwir. É-léal. Hép mdr. Assurément 
je ne le savais pas, é-gwirionez n'hen wienn 

ét. Assurément vous l'avez oublié, &léal 
añkounac’héad co gan-é-hoc’h. 

Assurer , v. a. Affirmer. Rendre témoigna- 
ge. Faire qu'une chose ne périclile pas. Faire 
qu’on n'ait point de peur. Répondre d’un vais- 
seau ou de sa cargaison, etc., moyennant le 
prix convenu. Rendre stable. Rei ou derc'hel 
da tir. Kretaat. Part. brétéel. Toui Part. louet. 
Testénia. Part. testeniet. Dougentesténi. Miroud 
ouc'h ewa drd na gouëz6, na iélé da golL 
Hardisaat. Part. hardiséet. Rei gwéstiou. Star. 
da. Part. et. Lakaad da vésa siard. Pouvez- 
vous m'asgsrer , m'aflirmer cela ? ha c'hou a 
hell rei ann drä-sé d'in da wir ? Je ne pour- 
rais pas l’assurer, na helfenn kéd hé doui. H 
faudra assurer votre dette , red érézé miroud 
ouc'h Ma 116 na iélô da goll. Assurez ce jeune 
homme, hardisa ann dén-iaouañk-sé. Il a as- 
suré son navire, gwestlou en deux réed évid hé 
léstr. J'ai assuré la table, lékéad em edr ann 
daol da réza siard. 

S'assurer, v. réfl. Se rendre sûr de qeel- 
que chose, chercher à en être certain. Arré- 
ter. Se fer en... Compter sur. . . Derc'hel évit 
guir. .. Kregi é... Fisiout. Part. fisiet. Kredi 
ou Erid: da. . . Je me suis assuré de cela, ann 
drd-sé a salc’hanx érit gwtr. Il faut s'assurer 
de cet homme, réd eo krégi ma den-sé6. Je 
ne puis pas m'assurer en lui, n'hcllann Ed f- 
sioud cna dén-zé ou kredi d'ann dén-té. 
«MERRER, s. m. Qui assure. Krélaer , ». 

ASTHMATIQUE, adj. ets. m. Qui est attaqué 
d'un asthme. Berr-alanek ou berr-halenek. 
Pour le pl. du subst. berr-alancien. 

Rendre ou devenir asthmatique. Berr-alan. 
Part. berr-alanet. 
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ASTHME, s. m. Respiration courte et difficile. 
Maladie. Berr-alan ou berr-halan, m. Elle a 
de l'asthme, ar berr-alan a :6 gañt-hi. 

Avoir ou causer de l'asthme. Berr-alani. 
Part. berr-alanet. 

AsTic, 5. m. Gros os de bœuf ou de cheval 
dont les cordonniers remplissent de suif l’in- 
térieur. Askourn 120 d péhini ar géréourien a 
laka s0a. 

AsrRe, 8. m. Il se dit en général de tous les 
corps célestes. Stéren ,f. PI. stérennou ou sté- 
red. Il est allé contempler les astres, éad eo 
da évésaad ouc'h ar stéred. 

ASTREINDRE , Y. a. Assujettir. Derc'hel da... 
Lakaad da... Je ne vous astreindrai pas à ce- 
la, n'hô lalc'hinn kéd dann drd-5é, n’h6 li- 
Kiinn kéd da dher ann drd-zé. 


S’astreindre , v. réfl. S’assujettir , sc soumet- | 


tre. Pléga da. Je ne pourrai jamais m'’astrein- 
dre à cela, n'hellinn bikenn pléga da gémeñt-sé. 

ASTRINGENT , adj. Qui resserre. Mad da glé- 
za, da striza , da eñka. C'est un remède as- 
tringent, eul louzou eo hdg a x6 mdd da gld- 
za, da striza ar c'hot 

ASTROLOGIE , adj. Art chimérique de connat- 
tre l'avenir par l'inspection des astres. Drouk- 
Rand ar stéred. Urisinéraez (Corn.) Urisine- 
réac'h ( Vannes. ) V. 

ASTROLOGIQUE, s. m. Qui appartient à l’as- 
trologie Urisinéruz.  H. V. 

AsTROLOGUE, s. m. Celui qui prédit l'avenir 
par le moyen de l'inspection des astres. Néb 
a siougan ann (raou da zond diouc'h ann évez 
ouc’h ar sléred.—Urisiner. m.P1 (en. H. V. 

ASTRONOME, s. m. Celui qui observe les as- 
tres et qui explique tous les phénomènes du 
ciel. Néb a évesa ar stéred hag a sek d'é-omp 
ann drd ou ar c’herzed anézhô.— Jadis , stéro- 
nid, m. H. V. 

ASTRONOMIE , 5. f. La science du cours et 
de la position des astres. Anaoudégez ou guwi- 
zidges d-kéñver ar c’herzed hag alléac'h eùz ar 
sléred.—Anciennement, stéronidiaez, f. H.V. 

Asruce , 8. L Finesse accompagnée de mé- 
chanceté. Barrad, m. Bourd, m. Il est plein 
d’astuce , leûn eo a varrad, a vourd. 

AsTucieux, adj. Qui a de l'astuce. Barra- 
dus. Bourduz. Cet homme cest fort astucieux, 
barraduz ou bourdus brdz eo unn dén-zé. 

ÂTELIER, 8. m. Lieu où les ouvriers travail- 
lent sous un même maître. Labouradek, f. PI. 
labouradégou. Astellouer, m. PI. astellouc- 
rou. Vous le trouverez à l’atelier , el laboura- 
dek hen c'hafot. 

ÂTERMOIEMENT , 8. m. Accommodement d’un 
débiteur avec ses créanciers pour les payer à 
certains termes. 405 ou retz unn dléour gañd 
hé grédourien , ou gañd ar ré da biouétlé, 
évit pada da amzériou lékéat. | 

ATERMOYER , Y. a. Prolonger les termes d'un 
parement. Astenna ann amsériou é péré d tléeur 

a. | 

S'atermoyer, v. réfl. S’accommoder avec 
ses créanciers pour les payer à certains ter- 
mes, par-delà les termes échus. Reisa gañd 


hé 
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ourien évid M faéa da amzériou lékéat. 
TRER, S. M. Celui qui ne reconnaît point 
de Dieu. Celui qui nie la divinité. Nép na énef 
ou na anavez Doue é-béd. Néb a nac'h ou a 
sinac'h ann douéles. Dizoué. 

ATHÉISME , s. m. Sentiment de ceux qui nient 
l'existence de Dieu. Opinion des athées. Ménos 
ou kréden ar ré & nac'h ou a sinac'h Doud, 

ATALÈTE , 8. m. Celui qui combattait dans 
les jeux solennels de la Grèce. Celui qui com- 
bat corps à corps. Homme fort et robuste. 
Gourenner, m. Pl. ien. Dén krd ha postek. 
C'était un bon athlète, eur gourenner mdd oa. 
C'est un véritable athlète, eunn dén krd ha 
poslek eo. 

ATLANTIQUE (mer), adj. Atlantika. L'océan 
atlantique. Môr-atlantika. H. Y. 

ATwosPakee , s. L La masse d'air qui envi- 
ronne la terre. Ann dar a sé tré-war-dr6 d'ann 
douar. Oabl, m. : 

ATomE, s. m. Corps qu’on regarde comme 
indivisible , à cause de sa petitesse. Petite pous- 
sière que l’on voit voler en l’air aux rayons du 
soleil. Eufl ou euvl, m. Poultrennik , L PI. 
poulremouigou. Paotik, m. PI. paotigou. — 

ouldrig-ann-héol. Bledd ann dar,  H. Y. 

Produire des atomes. Euflenni ou euvlenni. 
Part. et. 

Arog, 8. L Faiblesse, relâchement des 
solides du corps humain. Dinerzded, m. 
Gwander , m. 

Aron , 5. m. Parure. I ne se dit que de la 
parure des femmes et ne s'emploie guère qu'an 
pluriel. Kinklérez, m. PI. ow Pinférez, m. 
PI. ou. Bragéérez , m. PI. ou. 

ATRABILAIRE , adj. ct a. m. Celui qu’une bile 
noire rend triste et chagrin. Mélancolique. G:i- 
nel. Rec'huz. Prédériuz. 

ATRE , s. m. Foyer d’une cheminée. Oaled, 
f. Quelques-uns prononcent aoled. En Van- 
nes , oéled ou eùüled. Avez-vous balayé l’âtre? 
ha skubed eo ann oaled gan-é-hoc'h 

Petit trou pratiqué dans itre d’une che- 
minée pour conserver du feu sous la cendre. 
Fornigel ou fournigel , L 

ATRoCE , adj. Enorme, excessif. Cruel , in- 
humain, barbare. Direiz. Grisiar ou grisies. 
Du. Kris. C'est une injure atroce, eur gunu- 
C'hen direiz eo. Son erime est atroce, grisias 
eo hé wall. C’est un homme atroce , cunn dén 
Kriz eo. 

ATROCEMENT, adv. D’ane manière atroce. 
Gand direisied.-Gañd duder. Gañt Krizder. 

: ATROCITÉ , s. L. Enormité, excès. Cruauté, 
inhumanité, barbaric. Direis ou direisted, m. 
Duder , m. Krisder ou kriréer , m. 

ATROPRIE, 5. L Amaigrissement , consomp- 
tion de tout le corps ou d’un membre. Treuüti- 
digez, L 

ATROPHIER (5°), v. rell. So consumer, amai- 
grir. Treultaat. Part. treitéet. Son bras s’est 
atrophié , treütded eo hé vréac'h. 

ArrrasLeR ls’), Y. réf. Se mettre à table. 
Atéza diouc'h ann daol. H. Y. 

ATTACHANT, adj. Qui fixe fortement l’atten- 
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lion, en intéressant. Hoaluz. Didennuz. Du- 
duz. Sa conversation est attachante, hoakuz 


ou didennuz eo hé larar. 


Arracue ,5. L Lien, courroie. Tout ce qui 
Erd. 


occupe l'esprit ou qui engage le cœur. 
m. PI. éréou. En Vannes , ari. Ketré, 1m. PI. 


kévréou. Siäg , m. PI. où. Stagel, L PI. sta- 


ellou. Liamm , m. PI. où. Karantez, L Poel- 
» D. Donnez-moi une attache plus forte que 
celle-ci, roud d'in eunn éré kréoc’h égéd hé- 
man. C’est un chien d'attache, eur c'h sidg 
eo. l n’a pas d'attache à cela, n’en dedz Lcd 
a garañlez évit kemeni-sé. 
Arracué , adj. et part. Lié, joint. Stdg ou 
slaget. 
ttaché l’un à l’autre ou les uns aux autres. 
Stdg-ouc’h-stég. 
Attaché , appliqué à... Poelladus. 
Qui n’est point attaché. Distag. Distaget. 
Diéré ou diséré. 
ATTACHEMENT , s. m. Sentiment qui fait que 
l'on s'attache fortement à quelque personne, 


à quelque chose. Affection. Karanñtez, L Ka- 


lounies , f. I1 n'a de tout temps témoigné beau- 
coup d’attachement , kalz a garantez en dedi 
diskouézed d'in a béb amzer. 

Attachement , grande application. Poell ou 
pocllad , m. 

ATTACHER , v. à. Joindre une chose à une 
autre. Lier par quelque chose qui engage. 
Staga. Part. et. Éréa, et, par abus, éren. 
éréet. Liamma, Part. et. Atltachez le chien, 
stagid ar c'hi. Attachez- jui les cheveux, liam- 
mid hé cléé, 

Attlacher les bestiaux par les cornes. Naska. 
Part. et. 

S’attacher, s'appliquer. En em staga. En 
em ret da... 

ArraQuasie , ad. Qui peut être attaqué. A 
hell béza taget où siourmet. Tagus. Siour- 
muz. 

ATTAQUANT , s. m. Celui qui attaque. Tager, 
m. PL. (œn. Siourmer , m. PI. ien. Les atta- 
quants furent repoussés , ann lagérien ou ar 
slou Len a oé pelléet ou kased a bell. 

ATTAQUE ,5. L L'action d'attaquer. Travaux 
qu'on fait pour s’approcher d'une place assié- 
gée. Certaines paroles dites exprès pour dispo- 
ser quelqu'un À accorder quelque chose , ou 
pour sonder son intention , etc. Le commen- 
cement, l'atteinte de certaines maladies. Tdg, f. 
Stourm,m.Peuk,m.Pég,m. Argad, m. Heskin, 
m. Br on barr , m. * , L L'attaque a 
été forte, brdz ou krd eo béd ann lg ou ar 
stourm. Je ne crains pas ses attaques, na 
zoujann kéd hé argadou , hé heskinou. Il a eu 
prosieurs atlaques de sa maladie , meur a vér- 

ñved en dedz bét. C'est une attaque qui ne 
durera pas long-temps, eur gaouad eo ha na 
badé két pell, 

ATTAQUER, r. a. Assaillir, être agressenr. 
Offenser le premier. Taga. Part. et. Stourmi. 
Part. et. Dilammout war... Ne m'attaquez pas, 
n am 10911 où n'am siourmit két. Ils nous at- 
taquèrent , dilammoud a réjoñt war-n-omp. 
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Atlaquer de paroles. Heskina ou hiskisa. 
Part. et. Huerni. Part. et. I] m'attique souvent 
de paroles, ra heskina ou ra karr a ré 
aliez 


Atlaquer à coups de grifles, à coups de 
dents. Plaouia. Part. plaowiet. Le veau a été 
atlaqué par le loup, plaowied co béd al Ledi 
gañd ar bleiz. 

ATTEINDRE, Y. à. Frapper de loin. Attraper 
en chemin. Parvenir. Kgaler. Tisout. Part. et. 
Pata. Part. et. Dond da. ou da réra. Keide. 
Part. et. Vous ne pourrez pas l'atteindre d'ici, 
na hellot kèd hé dizout ac'hann. Courez et vous 
l'atteindrez, rédi kad ken pakot. Il n'attein- 
dra jamais la sagesse , bikenn na zegi da réze 
fér. Il a atteint son frère, keided ed hé creër 
gant-han. 

Atteindre du hant en bas, descendre, trans- 
porter en bas. Dirézsa ou déréza, et, par 
abus, direz. Atfeignez-moi cette corbeille, 
dirézid ar gést-zé d'in. 

Arreixre . s. L Coup dont on est atteint. Il 
se dit figurément des attaques de certaines 
maladies. Taol, m. Sk6, nm. Peuk , m. Bérou 
barr, œ. Kaouad. f. 

ATTRLAeR , s. m. Nombre de chevaux , de 
bœufs, etc., qui sont nécessaires pour tirer 
la charrue ou pour traîner des voitures. Stern, 
m. Tenn,f. Avè ,f. (Vannes.) Il a on bel atte- 
R eur slern kaer ou euwnn denn gaer en 


ATTELER , v. à. Attacher des chevaux une 
voiture. Slerna ou sternia. Part. slernel ou 
slernielt. Quelques-uns prononcent starna. 
Avéein , et, par abus, aten. Part. aréet. (Vano.) 
Allez atteler les chevaux, td da sierna ar 
c’hézek. 

ArreLLe , s.f. Eclat de bois fendu. Skirien, 
L PL skiriennou. Sklisen, L P1. sklisennou. 

ATTExANT , adj. Contigu , tout proche. Sidg. 
À salc’h. Hars ou é-harz. Tôst. 

ATrEenDRE , v. a. et n. Etre dans l'attente. 
Espérer. Gortlosi, et, par abus, gortoz. Part. 


et. Géda, et, par abus, gédal. Part. et. Dé- 
porta ou da , et, par abus, rt. Part. 
et. Spia. Part. spiet. Altendez-moi, gortozit 


ou gedit ac'hanoun. Vous n'avez rien à atten- 
dre de lui, n’hoc'h eùz néfrd da zéporta diout- 
wri Qu'attendez-vous 37 pétrd a spiit-hu 
az 

En attendant, espèce de conjonction. Ce- 
pendant. Æoulskoudé. 

S'attendre, v. réfl. Compter sur quelque 
chose. Croire. Krédi ou kridi. Part. krédet. Je 
ne m'attendais pas qu'il vint ,na grédenn kéd é 


teüfé. 

Ce Y. a. Rendre tendre et facile à 
manger. Rendre sensible. Bléda. Part. et. 
Boukaat. Part. boukéet. Gwakaat. Part. gwa- 
kéet. Ténéraat. Part. ténéréet. Il sera difficile 
de” l'attendrir, diet é véz6 hé vléda, M vou- 

{ 


S'attendrir, v. réf. Devenir tendre , sensi- 
ble. Boukaat. wakaat. Ténéraat. Ii s’atten- 
drira au soleil. Boukaat ou gwakaa! a rai ouc'h 
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ann héol. Votre cœur ne s’attendrira-t-il pas ? 
ha na dénérai kéd ha kaloun ? 

ATTENDRISSANT, adj. Qui attendrit. Téner. 
Tôst d'ann daérou. Ses paroles étaient atten- 
drissantes , hé gomsiou a oa léner ou 1251 d'ann 
daéro. 

ATTENDRISSEMENT, 8. m. Sentiment par le- 
quel on s’attendrit. Blédadur, m. Ténéridi- 
gez, L 

ATTENDU, prép. Eu égard à... A cause de... 
Enn abek da. Dré ann abek da. 1 ne sera 
pas reçu, attendu son âge, na vésé kéd digé- 
méret cnn abek ou dre ann abek d’hé oad. 

Attendu que... , espèce de conj. Vu que, 
puisque. Dre ann abek nma... Hak mnd... Diwar- 
benn ma... Il ne vous refusera rien, attendu 

‘il est trop bon , na sinac’hé nétrd ouz-oc’h, 

d ann abek ou rdk ma z-e0 ré odd, 

. ATTENTAT, 8. m. Crime. Entreprise grave 
contre les lois. Gwall, m. PI. ou. Torfed, m. 
PL. ou. Cet attentat doit être puni, ar gwall- 
sé a dé béza guwanet. 

ATTENTATOIRE , adj. Qui attente, qui porte 
atteinte. À sk soar... À doués war... Ara 
gaou ouc'h... Cela est attentaloire à l’ordre, 
ann drd-zé a skô war ar reiz, ou a ra gaou 
ouc’h ar reiz. 

ATTENTE , 8. f. L'état de celui qui attend et 
le temps pendant lequel il est à attendre. L'es- 
pérance et l’opinion qu'on a conçue de quel- 
qu'un, de quelque chose. Géd, m. Gortos, 
m. Pér , mm. Spf, m. Je suis dans J’attente de 
cela , ém'ounn er géd egs a gémenñt-sé. Ils sont 
toujours dans l’attente, é gortoz ou d spt ém'iñt 
Dépréd. Contre l'attente de tout le monde, a 
W) géd ann holl. 

tre dans l'attente. Géda, et, par abus, 
gédal. Part. gédet. Gortosi, et, par abus, 
gortoz. Part. gortozel. Spia. Part. spiet. Béza 
soar c'héd ou é spi. 

Pierre d'attente, a. f. Méan-krég, m. PI. 
mein-krég. Dañten, L PI. dañtennou. Strel, 
m. PI. ou. 

ATTENTER, Y. n. Former une entreprise 
contre les lois , la vie d’un citoyen, la tran- 
quillité publique, la sûreté de l’état, etc. Ober 
gaou ouc’h... Sével uc'h ou a énep... 

ATTENTIF, adj. Qui a de l'attention, de l’ap- 
plication. Évésiek ou évések. Prédériuz ou pri- 
dirius. Poelladuz. Si vous n’êtes pas attentif, 
vous n’apprendrez rien, ma n oc'h kéd évésiek, 
na zeskot nétrd. 

ATTENTION, 5. L Application d’esprit. Fa- 
culté de Tame par laquelle elle se donne tout 
entière aux impressions ou idées relatives à un 
ou plusieurs objets. Au plur. Soins officieux, 
égards. Évez, m. Arvest, m.. Préder, m. 
Azaouez, f. Pléd ou Plét, m. (Corn.) Rdt ou 
ratoz ,f. Sidd,f. Neüz-véd, f. Faites atten- 
tion à votre ouvrage, likid does ouc'h ar nds 
a rit. Il l’a examiné avec attention, gañd ar- 
vest en dedz selled out-hañ. Elle n’a d’atten- 
tions pour personne, n'é des azaouez é-béd 
évid dén. 


ATTENTION , inter). Éves. Holla. Holla ta. 
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Avec attention, attentivement. Gañd évez. 
Pts. Examinez ceci avec attention, sellit pts 
ouc'h ann drä-mañ. 

Faire attention. Évésaat. Part. évéséet. La- 
kaad évez. Taoli ou teurel pléd. Faites atten- 
tion à ceci, évésaid ann drä-mañ, likid éves 
Ouc'h ann drd-mañ, taolit pléd ouc'h ann drd- 
mañ. 

Regarder avec attention. Arvesti. Part. et. 
Sellout piz. Regardez-la avec attention, ar- 
veslit-hi, sellit piz out-hi. 

Avoir des attentions, des égards. Ober neüs- 
véd da... Ober stàd euz a... Kaoud azaouez 
évit.… Il faut avoir des attentions pour votre 
oncle, réd eo dher neds-vâd P'hoc'h éoñtr ou 
Ober stàd eds hoc'h éoñtr ou kaoud azaouez 
évid hoc'h éoñtr. 

ATTENTIVEMENT , adv. Avec attention. Gañd 
évez. Prs. Gañt préder. A-ralos. Striz. 

ATTENUANT, adj. Qui diminue, qui affaibli. 
À zinerz. À wûn. À sisléber. 

ATTÉNUATION, 8. L Diminution de forces, 
Diminution des charges contre un accusé. Af- 
faiblissement. Dinersidigez, f. Gwanidigez , f. 
Disléberded , m. 

ATTÉNUER, Y. à. Affaiblir, diminuer les for- 
ces, l’embonpoint. Diviser les humeurs. Di- 
minuer les charges contre un accusé. Dinerza. 
Part. et. Gwana. Part. et. Dislébéri. Part. et. 
Tanavaat. Part. tanavéet. Digreski. Part. et. 
Voilà ce qui l’a atténué, chélu pétrd en ded: hé 
zinersel, hé wanet, hé zislébéret. Cela lui at- 
ténuera les humeurs, ann drd-zé a danavai 
ann dourennou euz hé gorf. 

ATTÉRAGE, 8. m. L'endroit où un vaisseau 
peut prendre terre en revenant d’un voyage. 
Douarach, m. Al léac'h é péhini eul lestr a 
hell douara. 

ATTÉRIR , v. D. Prendre terre. Douara. Part. 
et. Il serait bon d’attérir ici , mdd é vé doua- 
ra amañ. 

ATTERRER, V. à. Abaïtre, renverser par 
terre. Terrasser. Ruiner entièrement. Acca- 
bler , affliger excessivement. Douara. Part. et, 
Teürel ou pila ou diskara d'ann douar. Kas 
da gét. Mantra. Part. et. Vous l’atterrerez, hé 
souara a réot, hé deurel ou hé ziskara a réod 
d'ann douar. Cette perte l’atterrera , ar c’ho/l- 
Sd hen kaad da gdt. Cette nouvelle m'a at- 
terré, mañtret ounn bét gand ar c'hélou- 
d. 

ATTERRISSEMENT, 8. M. Amas de lerre for- 
mé par la vase ou le sable que la mer ou les 
fleuves apportent le long d'un rivage. Bern 
douar ou krugel zouar deüed euz al lec'hid nd 
eds ann (réas a sigas ar mér pé ar sleriou war 
ann aot. 

ATTESTATION, 5. L Certificat, témoignage 
donné par écrit. Testéni dré skrid, f. 

ATTESTER, v. a. Assurer, certifier. Rendre 
témoignage de la vérité. Prendre à témoin. 
Rei ou derc'hel da wir. Testénia. Part. teste- 
niet. Dougen lesténi eùz a... Gervel ou kéme- 
roud da dest. Vous pouvez l’atiester, béz’ € 
hellit rei ann drd-sd da sfr, ou testenia ann 
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drä-zé. Je vous attesterai , hd kervel ou hM ke- 
méroud a rinn da dest. 

Argos, Y. à. Rendre tiède ce qui était 
chaud. Diminuer l'ardeur , la vivacité. Kloua- 
raat. Part. klouaréet. Lakaad da véza klouar. 
Miñglein. Part. et. (Vann.) Bianaad ar frou- 
den ou ar béôder. Attiédissez le lait, klouaraid 
al léaz. L'âge l'attiédira , ann oad hen klouarai. 

S'attiédir , v. réf. Devenirtiède. Klouaraat. 
Dond da glouaraat , dond da véza klouar. 

ATTIÉDISSEMENT, 8. m. État d’une chose 
qui passe de la chaleur à la tiédeur. Refroi- 
dissement , relâchement, diminution d’ardeur. 
Klouarded ou klouarder, m. Mingladur, m. 
(Vannes.) 

ATTIFER, V. a. Orncr, parer avec affecta- 
tion. Kinkla. Part. et. Pinfa. Part. et. 

S'attifer, v. réf. S’orner , se parer avec aL 
fectation. En em ginkla. En em binfa. 

ATTIRAIL, 8. M. Grande quantité et grande 
diversité de choses nécessaires pour certains 
usages. Par extension , grande quantité de ba- 
gage inutile et superflu que des gens mènent 
avec eux en voyage. Kalz traou lalvoudek pé 
didalroudek a gaseur pa zéeur enn Ment. 

Tout l'attirail d’une charrue. K1é6, m. 

ArTrimanT,adj. Qui attire. Didennuz. Hoaluz. 
Likaouuz (de quatre syllabes). Il a des manières 
attirantes, doaréou didennuz ou hoaluz en dedz. 

ATTIRER , v. a. Tirer à soi. Didenna. Part. 
el. Tenna. Part. et. Sacha, et, par abus, cha- 
cha. Part. et. Hoala. Part. et. Nous l'avons 
attiré dans notre parti, hé dennet ou hé ziden- 
net ban euz a dù gan-é-omp. Atlirez-la, si 
vous pouvez, hoalit-hi, mar gellit. 

Attirer par douceur et caresses, allécher. 
Likaoui. Part. likaouet. 

Qui attire. Didennuz. Hoaluz. 

Qui attire par douceur et caresses. Likaouuz. 

S'attirer, v. réf. Tirer sur soi. Tenna war 
hé benn. Tenna war hé-unan. lls se sont attiré 
ce malheur, tenned hd deuz ar reùz-zé war hd 
fenn, enn hd c'hiriégez eo deud ar reüz-sé 
gant-h6. 

ATTISER , Y. à. Approcher les tisons l’un de 
l'autre, pour les faire mieux brûler. Aigrir des 
esprits déjà irrités les uns contre les autres. 
Exciter. 4o:a ann tn. Kempenni ann élivi. 
Argadi. Part. el. Brouda. Part. et. Keñtraoui. 
Part. keñtraouet. 

ATTITUDE , 8. L Position , situation du corps. 
Diazez oustäd ar c’horf. 

ATTOUCHEMENT, 8. m. Action de toucher. 
Stok, m. Embrégérez, m. PI. ou. Dournaté- 
rez, m. PI. ou. Tastournérez , m. PI. ou. 

Faire des attouchements. Dournata. Part. 
et. Embréga, et, par abus, embréger. Part. 
et. Tastourni. Part. et. 

ATTRACTIF, adj. Qui a la force d'attirer. En 
deùz ann nerz da denna, da zidenna, da za- 
cha. 

ATTRACTION , 8. f. Action d'attirer ou état de 
ce qui est attiré. Tennérez, m. Di E. 
m. Sachérez , m. 

ATTRALRE , v. a. Allirer, faire venir par le 
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moyen de quelque chose qui plaît. Il n’est guère 
d'usage qu'à l'infioitif. Didenna. Part et. 
Hoala. Part. et. Likaoui. Part. Uikaouet. 

ATTRAIT, 5. m. Ce qui attire agréablement. 
Likaouérez, m. Hoalérez , m. Touellérez, m. 
Krampinel ,f. Dudi, m. L'argent est un grand 
attrait pour lui, eur grampinel vrdz ou el 
likaouérez brdz eo ann arc’hant évit-hañ. 

Attraits, les grâces naturelles qui sont l’a- 
panage commun du sexe. K éned ou géned, f. 
Koañtéri, L Kaerded , m. Les attraits de cette 
femme attirent tous les regards , kéned ou gé- 
ncd ar vaouez-zé a zidenn ann holl zellou. 

ATTRPE, 8. L Tromperie. Bourd, m. PI. 
ou. C'est une jolie attrape, eur bourd koani 
eo. 
ATTRAPER, V. à. Prendre à une trappe, à 
un piége. Atteindre en courant après, en al- 
lant après. Obtenir par industrie. Surprendre 
artificieusement , tromper. Paka. Part. et. Ti- 
zout. Part. et. Gounid gañdijin ou gañt gwén- 
ded. Bourda. Part. et. Touella. Part. el. Avez- 
vous attrapé le blaireau ? ha paked eo al lous 
gan-é-hoc’h? Vous n'êtes pas assez léger pour 
l’attraper, n'oc'h két skoan gwalc'h etd hé 
baka, évid hé dizout. Il n’attrapera rien , na 
c’hounéz6 nétrd. Elle nous a bien attrapés, 
bourdet ou touellet kaer omb béi gañt-hi. 

ATTRAPEUR , 5. m. Celui qui attrape. Paker. 
m. Pl. (en. Bourder, m. PI]. (en. Toueller , m. 
PI. ien. 

ATTRAYANT, adj. Qui attire agréablement. 
Didennuz. Hoaluz. Likaouuz. Touelluz. 

ATTRIBUER, v. à. Accorder, donner. An- 
nexer , attacher. Rapporter , référer une chose 
à celui qu'on prétend en être la cause, l’auteur 
ou le principal instrument. Ret. Part. réet. 
Taoli war... Slaga. Part. et. C'est à lui que 
l'on attribue le gain de la bataille , d'ézhan eo 
é réeur ar gounid eùz ar c'hann. On lui attri- 
bue cette faute, ann abek-zé a rieur d'ézhañ, 
war-n-ézhañ d laoleur ar gaou-z#. On a attri- 
bué plusieurs avantages à cette charge , meär 
a c’hounid a z6 bét staget onc'h ar garg-zé. 

S’attribuer, v. réfl. S'approprier. rapporter 
à soi. Tenna war hé-unan. Perc'henna, et, 
plus ordinairement , perc’henñta. Part. et. Ma- 
c'homt. Part. et. Kémérout. Part. et. Il s’attri- 
bue tout le profit. Ann holl c'hounid a denn 
war hé-unan. C'est à tort que vous vous at- 
tribuez cela, ê gaou eo e perc’hennid ann 
drd-xé. 

Arremcr, 8. m. Ce qui est propre en parti- 
culier à chaque sujet. Symbole. Ar pés a zéré 
da eunn drd. Arwéz ou arouéz, L PI. arwé- 
siou. C’est un des attributs de Dieu, unan eo 
eùz a arouésiou Doud 

ATTRIBUTION, 5. L Pouvoir d’un juge ou d'un 
administrateur. Concession de quelques pré- 
rogatives en vertu de lettres du prince. Chose 
attribuée. Béli ou galloud eur barner. Aotré, 
m. PI. ou. Ann drd aotréet. Cela n’est pas dans 
vos attributions, ann drd-zé né kéd enn h6 
kalloudou. 

ATTRISTANT, adj. Qui attriste. Doaniuxz. 
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Glac’harux. Ce sont des nouvelles attristantes, 
kélou doaniuz int. 

+ ATTRISTER, V. à. Aflliger, rendre triste. 
Doania. Part. doaniet. Élachari. Part. et. 
Nec'hi. Part. et. Chifa. Part. et. Rec'hi. Part. 
et. Asrec’hi. Part. et. Kevria. Part. kedziel. 
ÆEnoëi ou énoui ou mout. Pah, énoéet. Trubula: 
Part. ef. .Tévalaat. Part. tévaléet. Tristaat. 
Part. trisiéet. Voilà ce qui l’attriste, chétu pé- 
trd a sed dTM soania. Cela ne l’attriste pas, 
rel drd-sd na chif két ou na rec'h kéd ané- 
8 


S’attrister , v. réf. S’affliger , devenir triste. 
En em zoania. En em c'hlac’hari. Vous vous 
atiristez pour peu de chose, en em zoania a 
rid évit nébeüd a drd. 

ATTRITION , s. L Regrets, remords. Keuz, 
50. En Vannes, kd. 

ATTROUPEMENT , 8. m. Assemblée tumul- 
tueuse et ordinairement illicite. Bagad, m. 
PI. ou. Strollad ,m. PI. ou. J'ai vu là un grand 
attroupement, eur bagad brdz a ddd em eus 
guwéled éné. 

ATTRoUPER, v, a. Assembler tumultueuse- 
ment plusieurs personnes en troupe. Dastumi 
enn eur bagad, enn eur rumm. Dastumi a va- 
gadou, a rummou. 

S’attrouper , v. réf. S’assembler en troupe. 
En em zastumi enn eur bagad , cnn eur rumm, 
En em zastumi avagadou, a rummou. 

Av, particule formée par contraction de la 
préposition à et de l’article le. Dar ou mieux d'ar 
avec apostrophe ; dann ou mieux d'ann: dalou 
mieux d’al. Dar se met devant les consonnes, 
excepté devant d,n,t, 1. Bann se place devant 
les voyelles et devant les consonnes d.n, 1. Dal 
se met devant les mots qui commencent par 
un L. Donnez cela au plus grand, rôid ann 
drd-zé d'ar brad. Envoyez le blé au moulin, 
kasid ann éd d’ar vilin. C’est au roi, d'ar roud 
eo. Dites au maître de venir ici, livirid d'ann 
aotrou dond amañ. Donnez cela au mouton, 
rdid ann drd-sé d'ann dañvad. Faites un nœud 
au fil, grfd eur skoulm d'ann neüd. 1] faut 
amener la vache au taureau, réd eo kas ar 
vioc h donn tard. Donnez ce lait au veau, 
rôid al léaz-xé d'al leué. | 

Ausane, 8. L Concert de musique donné 
vers l'aube du jour sous les fenètres de quel- 
qu'un. Soun ou kanaouen larz-ann-deis. 

ACN, 8. m. Etranger qui n’est pas natu- 
ralisé. Divréad, m. PI. divrédidi. Diavésiad , 
m. PI. diavésidi. 

AUBAINE , 8. f. Succession aux biens d’un 
étranger qui meurt dans un pays où il n’est 
pas naturalisé. Tout avantage inespéré qui ar- 
rive à quelqu'un. Digwéz eunn divroad. Ké- 
ment gounid dic’hédet a sigwéz gañd eur ré. 

Aus, a. f. Point du jour. Goulou-deiz , m. 
Tars-ann-deiz, m. Je partirai à l'aube du 
jour , da c'houlou-deiz ou da dars-ann-deiz és 
inn Kuit. 

Ause. Vêtement ecclésiastique. * Kamps, 


L Le prêtre a mis son aube , lékéad eo hé gamps 
gañd ar bélek. c 
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AUBÉPIN , 8. M. , OU AUBÉPINE , S. f. Petit ar- 
brisseau à fleur odorante. Spern-giwenn, m. 

Fruit de l’aubépin. Hagan , m. Hogro , m. 
(Trég.) 

AUBERGE , 5. L Maison où l’on donne à man- 
ger à tant par repas, et dans laquelle on loge 
en chambre garnie. Tavarn ou tavarñ , f. PI. 
ou. Herberc'h , L PJ. iou. * Hostaléri ou hos- 
taliri,f. PI. hostalériou. Il est à l'auberge, 
enn davarn éma. Venez-vous à l'auberge avec 
moi ? Dont a rit-hu gan-éñ d'ann hostaléri ? 

AusenGisTE, 8. m. Celui qui tient auberge. 
Tavarnier ou tlavarñer, m. PI. ien. Herber- 
c'hiad, m. PI. herberc'h. X Hostiz, m. PI. 
hostisien. Ne devez-vous rien à l’aubergiste ? 
ha na dléit-hu nétrd d'ann tavarnier ? Parlez 
à l’aubergiste, komzid od ann hostiz. 

Auger, 8. m. Le bois blanc et tendre qui 
se trouve entre l'écorce et le tronc. Gwenn- 
goad, m. Guwiñen, L. Blonek-zeré. Cet arbre a 
beaucoup d'aubier, kalz a wenn-goad ou a 
wiñen é deùz ar wézen-mañ. 

Avcon , pron. Nul, pas un. Hini. Nikun. Nép 
ou néb. Nép- ddn. Nép-hini. É-béd. 11 n’y a 
aucun , n'euz hini. Je n’en ai trouvé sucun,, 
n'am edz kavet nikun anézhé. En aucun lieu, 
é nép léac’h. Il n’y a aucun cheval à la maison, 
n'edz marc'h é-béd er géar. 

AUCUNEMENT, adv. Nullement , en aucune 
manière. -tr6. É-nép-kiz. 

AuDaCE, 5. L. Hardiesse excessive. Herder, 
m. Hardizder, m. Hardisiégez, L Balc’hder, 
m. Son audace lui a été utile, he herder a z6 bét 
talvoudek dézhan. 1l est plein d’audace , lein 
eo a valc’hder. 

ACTDACIEUSEMENT, adv. Avec audace. Gañd 
herder. Gañt balc'hder. 

AUDACIEUX , adj. Qui a beaucoup d’audace. 
Her. Hardiz. Balc'h. Il a un regard audacieux, 
eur sell her ou balc'h en dedz. 

AuDIENCE, 8. f. Attention que l’on donne à 
celui qui parle. Séance danslaquelle les juges 
écoutent les causes. Lieu où se donne l’au- 
dience. Sélaouidigez, f. Breddou, et, par 
abus, bretjou, m. PI. Léz, m. Irez-vous à 
l’audience ? ha moñd a réot-hu d'ar breüdou? 
Vous le trouverez à l'audience , el léz hen 
c’hafot. 

Auonireus, s. m. Celui qui écoute quelque 
discours dans quelque assemblée publique. 
Sélaouer, m. PI. ien. Il a fait rire ses audi- 
teurs, lékéaden deùs hésélaouérien da c'hoar- 
zin. 

Aoprrion , 5. f. L'action d'entendre, d'ouir. 
L'action d’ouïr des témoins, d'examiner un 
comple. Sélaouidigez , f. | 

Anons, s. m. Lieu où l’on plaide. As- 
semblée de tous ceux qui écoutent une per- 
sonne qui parle en public. Léz , m. Breédou, 
m. PI. sélaouerez , m. 

Ave , 8. L Pierre ou pièce de bois creusée 
qui sert à donner à boire et à manger aux 
chevaux, etc. Néd ou néf ou né, L PI. iou. 
Laouer , f. PI. iou. En Vannes , louer ou loer. 


. Komm, m. PI. ou. Of, m. PI. eu. (Vann.) Avcz- 
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vous mis de l’eau dans l’auge ? ha lékéad Mac'h 
eùz-hu dour enn né ou el laouer 7 


AUS 


ACE, s. m. Arbre qui vient dans les lieux 
bumides et marécageux. Gwern, m. Un seul 


Accés, s. L Ce que peut contenir une auge. 
Nériad, L PI. ou. Laoueriad, L PI. ou. X'om- 
mad, m. PI. ou. Ofad, m. PI. eu (Vann.) 

Accsr, s. m. Petit vaisseau où l’on met la 
mangeaille des oiseaux nourris en cage. Netik, 
f. PI. néciouigou. Laouerik, L Pi. laouc- 
riouigou. 

AUGMENTATIONS, S- L Accroissement. Kresk, 
m. Muicdige: , L U ya de l'augmentation sur 
les blés, kresk a :6 war ann éd. Ce n'est pas 
une grande augmeutaton, ne kéd eur vuicdi- 
gez tcràz. 

ACGMENTER, v. à. et n. Accrolire, agran- 
dir. Croître en qualité ou en quantité. À reski 
ou kriski. Part kresket, Brasaat. Part. bra- 
séel. Muia. Part. muiet, Astenna, et, par 
abus, astenn. Part. asiennet. Ceci ne l'aug- 
mentera pas beaucoup, ann drd-man n'hen 
kreskô kel kalz. Il augmentera encore, bre- 
saad a rai c hoaz. 

AcGcaar, adj. Relatif aux augures. Diow- 
ganu:. La science augurale. Drouk - skiand 
ann diouganérien. - V. 

Acerne, s. m. Présage. Tout ce qui semble 
présager quelque chose , l'indiquer. Arouwc= ou 
arwé:, L Diougan, m. C'est un bon augure, 
eunn arouéz cdd eo. Quelle augure est cela ? 
Pé ziougan eo ann drü-zé 7 

Acçcne ,s. m. Celui dont la charge était de 
tirer des présagcs. Diouganer, m. Pl. ien. H.V. 

ACTGCRER , v. a. Tirer un présage , une con- 
jecture. Présager. Diougani. Part. et. Tenna 
aroué: eùz a... Qu'en augurez-vous 7 péträ a 
siouganil-hu divar-benn kémeni-se ? Je n'en 
augure rien de bon, na dennann drucz cdd 
é-béd cuz a gémeni-sé. 

Acetsre, adj. Grand, respectable, digne 
de vénération. Brdz. Meur. A sellit sidd ou 
med:-téd. 

Acsocan act, ady. Le jcur où l'on est A 
présent. Hra oa hisiô où Mew. En Vannes, 
hiric ou hiris ou hidir. Féteis. Il viendra au- 
jourd'hui, brio c teui. Il ne partira pas au- 
jourd'hui , feteiz na YU ketu. 

Acmôsx , s. L Ce qu'on donne aux pauvres 
par charité. * {lusen, L Pi. aluzennowu. En 
Vannes, ak:on ou alizon. Donnez l'aumône à 
ce pauvre, réd ann aluzen d'ar paour-zé. Il 
demande l'aumôae de porte en porte » Joulenn 
a ré aan aluzen a-zür<-dor. Ils vivent d'au- 
mônes , dirar ann aluzen c vecont. 

ACIER, ac]. Qui fait souvent l'aumône 
aux pauvres. * Aluzennuz. 4 rd aliez ann alu- 
zen. Nad é-kenrer ar bécrien. 

Acsduen ,s. m. Prêtre attache à un corps, 
à une habito:, à un prince. ^ Aluzenner, 
m. PL ien. Béleë eul ur, etc. 

Acxace,s. m. Mesurage à l'aune. Gwaien- 
nérez , M. 

Araug , $. L Lieu planté d'aunes. Gwern, 
L Pl ou. Guernek,(. Pi. gwernégos. Il y a 
une belle aunaie aupres de la maison , eur sern 
geer, où CNT werneg gaer a :6 c-kichen ann ti. 


pied d'aune, gwernen, L PI. gwernennos ou 
gwernenned, ou simplement gicera. 

Plein ou couvert d'aunes. Gwernek. 

Acxe, s.f. Mesure de longueur aujourd'hui 
remplacée par le nfètre. Gwalen, L Pi. gwa- 
lennou ou gwaliner. Je l'ai acheté à l'aune, 
diouc'h ar walen em cedi hé brenet. 

Mesurer à l'aune. Gwalenna. Part. et. 

Mesurer les autres à son aune. Gwalenna er 
ré all douc'h hé scalen hé-wnan. Barna ar ré 
all diouc’h heé-unan. 

Acxx. La quantité de quelque chose mess- 
rée à anne. (walennad. L Pl. où. J'ai en- 
core besoin de deux aunes de drap, dios «e- 
lennad réser em eùz ézomm c'hoaz. 

Acxez, v. a. Mesurer à anne. Giraleune. 

Part. et. En Vannes, gwalennadein. Aunez ce 
morceau d’étofle, giralennid ann lamm mézer- 
max. 
Acseca, s m. Celui qui mesure à l'aune. 
Officier qui anciennement avait inspection sur 
l'aunage et visitait les aunes des marchands. 
Giwalenner, m. PI. ien. 

Acpanavaxr , ady. raok. Kent. K'eñtec'h. 
Abars. Diagent. Da genta. Longtemps aupa- 
ravant, pcll bent. Un peu auparavant, rma 
nébeüd diagent. 1l fallait venir me voir aupa- 
ravant, red é oa dond d'm gwrlout da geñta, 
araok. Tout comme auparavant , étel beat ka 


Acraks, prép. Tout contre. Ékichen. Tést. 
Harz. E-harz oué-c'harz. Lez. Nés ou dr. 
Ékéñrer. Eiai. 11 est auprès du feu, ékichen 
ou eélàl ann (dn éma. Vous le trouverez au- 
près de vous, mn M kichen ken c'hefot. Il de- 
meure auprès de la ville, é-har:z ou léz kar d 
Chomna. 

Auprès de... Au prix de... En t 
de... Éskoaz. Ce n'est rien auprès de ce que j'ai 
vo, n'eo nétrd éskoaz er pez em rdZ gwélet. 

D'auprès. {-gichen. 4 -dàl. 4-har:. Je viens 
d’aupres de Brest, a-gichen ou e-ddl ou e- 
harz Brest é leüana. 

AGREE, s. L Cercle de lumière que les 
peintres mettent autour de La tête des saints. 
Kelc'h goulaouek a lake el lirerien war-èré 
penn ar seni.—Rôdig-heol , L Pi. Ridigou. Ce 
mot est du dialecte de Cornouaille. H. Y. 

Acaxtians, adj. Qui concerne l'oreille. 
War er skouarn. Divar-benn er skoearn. É- 
kencer ar skouarn. 

Agog , s. L Plante. ron ou erran, L 

z -dréen, L 

Actor , s. L Lumière qui parait avant que 
le soleil soit sur l'horitoe. Geulou-dri: , 2. 
Tarz-ænn-dei:, m. Il était levé avant l'aurore, 
abar: gouiou-dei: € os gréi. 

Acsracr , s. m. Chez les Romains, c'était la 
manière de consulter et de connaître l'avenir 
par le vol des oiseaux. Diougen diouc'h much 
al laboused , m. 

Sous d'heureux auspices, ayant la fortune 
favorable , gand mnn cw rdd. Sons 


: i: AUS 


080 les ,apspices de quelqu'un ,:sous H 
MECUOR .skpazel eur ré. « 
Ana Conj. et adv. Pareillement - ds mt. 
R Autant également. load: jou ivé. En 
Jos, but Rare Ken. TL Ker. se 
me! Y 


des .pousonnes, kovig devant d, 
dvl Ken. a. place devant la voyelles et 
want les.consonnes 4-8: L Kd se met de- 

pags, cormmengent.par un. L. Si 
1 aussi, mar-z-dd di, éz 








isAssi bien, autant, de même, au reste. 
Eal. Kerkouls, Keñt-sé. H chante aussi bien 

vous, koul où kerkouls ha c'haut 4 Mn. 
T G TC pétrd a 


sd-héñ amog 7. - ee 
..Agsarôr,adv. Dans le moment, sur l'heu- 
re. Kerkeñt. Kua, Keñtis. Kard ou keñ- 
trad. Il vint aussitôt, kerkeñt d tedaz. Il est 
venu aussitôt que moi, kerkeñ ha mé ou keù. 
MS ha mé eo dedes. Aussilôt que je le vis, keñ- 
da ou MRI ma her guoéliz.s, 
. Austhaæ, adj. Qui est sévère et rigoureux 
envers lui-même, pour tout ce qui regarde 
les plaisirs des sens. Bode. Apre. Fürpts. 
“Digar. Dihégar. Gard. Tenn. Kalet. Treñk. 
Pit. C'est'un bomme bien austère, nna ddn 
für-piz eo. Celle vie est bien auglère , ar wet. 
sé ou ar vuérégas-ré a 50 prav hard, gwall 
galet. Lis ont un goût austère, eur vlds pus hé 
ddr. 





. .AusrknmenT, adv. Avec austérité. Gog: 
garveñles. 

. Ausréarré, s. f. Mortification des sens. Sé- 
‘vérité, rigueur. Apreté. Garveñter, L PI. gar- 
veñlésiou. Tennder. n. Kaléder , m. Treñkder, 
8. Puer, n: s'impose de grandes austérités, 
Sarveñlésiow brdz à gémer. 

Ausraa, adj. Méridional. Diouc'h ar c’hres- 
Ms. Les terres australes, douarou ou bréiou 
ar rriet. 

Apr, s. m. Vent du midi. Avelar c’hres- 
Mis. : 

Anr: adv. Aussi, de même, Kémeñs. Ket, 
1Kémeñd all. Kouls. Vous en avez autant que 
moi , kémeñd ha mé hoc'h eds anérhañ. Il y a 
AOM RL que d'ici à Paris, kait x6 hag ac'hann 
da Bart. Donnez-moi autant , rdi Kened all 
Fin. Autant vaudrait être mort, kouls é vé 
ta-mard. Autant que je puis, kémeñd ha 
ma: lalla , muia ma Mllann, cñdra hel- 
lann. 
++ D'autant que. Parce que. Dré ma. Rdk ma. 
Dré ann abek ma. D'autant qu'il fait nuit, drd 
mA -K-60 nôs. . 

L «1. mm. Espèce de table de pierre des- 
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tinée à l'usage des sacrifices. Dolmen , L PI. 
iou.  Méan-azeilidigez, m.* Aoter , L PI. iou. 
Le grand autel , le maître autel, ann dolmen 
ou ann aoler vrds, ann dolmen ou ann aoier 
veir, Le prêtre est à l'autel, éma ar bélek 
ouc’h aun dolmen, ouc’h ann aoter. 

Auteur, 8. m. Celui qui est la première 
cause de quelque chose. Celui qui a composé 
undivre, qui a fait quelque ouvrage d'esprit. 
Celui de: qui on a appris une nouvelle. Penn- 
abek, m. PI. penn-abégou. — Inventeur. Ka- 
vadennour. PI, ien. Gompositour d'un ouvrage. 
Skrivañour. PL. ten. H.V.— Obérer ou ébérour, 
m, PI. ie. Ann Mnt en dedz distagedeur c’hé- 
lou. Dieu est l'auteur de toutes choses, Douc 
eo kd rtie eds a bép trd. Je connais l'au- 
teur de çe livre, anaoud a rann dbérer al leur- 
zé, ou ann hini en dedz gréad al levr-zé. 

Auranniaré , 8. L Qualité de ce qui est 
authentique. Gwiriones , L Anadurez , L 
- ENTIQUE, adj. Muni de l'autorité pu- 
blique et revêtu de toutes les formes. Notable, 
qui fait preuve. 4nat. Gwir. Gwirion. 

AcraenriquemenT, adv. D'une manière au- 
thentique. Gañt gwiriones. Gañd anadurer. 

AuTocRaTE, 8. m. Celui dont la puissance 
ne Haan d'aucun autre. Holi - c'halloudek. 


AurocRaTie, 5. f. Holl-c'halloud, m. H.V. 

Aurocrapme, adj. Qui est écrit de la main 
même de l'auteur. À 26 skrivet gañd ann dbé - 
rour hé-unan. 

Arou, , adj. Qui est de l'automne , qui 
concerne l'automne. Eds ann diskar-amser. 

-kéfver ann diskar-amzer. 

Aurowne, s. m. et f. Celle des quatre saisons 
de l’année qui est entre l'été et l'hiver. Diskar- 
amser, m. Dilést-hañ, m. Dianéost , m. Rag- 
dost, m. Dibenn-éost, m. Hañ-goañ, m. 
Skib-deliou, m. 

Aurorsie ,s. L. Ouverture d'un cadavre dans 
le but de connaître la cause de sa mort. Di- 
goridigez, L  H. Y. 

AuTomsaTion, 8. L Aclion par laquelle on 
autorise. Permission, pouvoir. Aofré ou ao- 
tréadur, m. Grdd ou grd-vdd, f. Béli, f. 
Galloud , m. Avez-vous son autorisation ? 

M adiri ou hé c’hréd-vdd hac'h edx-hu? J'en 
ai l'autorisation , ar véli ou ar galloud em cds 
a gémeñt-sé. 

AuTonisen , v. a. Donner autorité. Permet- 
tre. Appuyer de son pouvoir. Approuver. Rei 
béli ou galloud. Kaout-mdd. Kapout -mdd. 
Skoasia. Part. skoaziet. Aotréa. Part. aotréet. 
Gralaat. Part gratéet. Anaout. Part. anavézet. 
Je ne puis pas vous autoriser en cela , n’cl- 
lann kdi ret béli d'é- Mac'h war gémeñt-sé. 
M'autorisez- vous à y aller? ha kaoud a rit 
mdd de afenn d7 je vous autoriscrai, si 
vous voulez, ho skoazia a rinn , mar kirit. 

Auronrré, s. L Puissance légitime. Crédit, 
considération. Sentiment d’un auteur ou d'une 
personneillustre. Béli, L ud, m. Ned z. 
vdd, L Ménos eunn déu gwiziek. Dale'h , m. 
Aotrouniez , L Vous n'avez aucune autorité sur 
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moi, n'hoc'h sdz béh é-béd war-n-oun. T1 faut 


se soumettre à l'autorité, réd eo pléga dindäh 


ar galloud ou ann aotrounies. Vous êtes sous 
mon autorité, em dale'h ém'oc'h. 


Sans autorité, sans pouvoir. Dic’halloud. : 


C'est un homme sans autorité, eunn dén di- 

c'halloud eo. Ut 
Arog. prép. et ady. War-dré. É-tr6.Enn- 

drd. 11 est allé se promener autour de la maj- 


son, éad eo da valé war-dré ann t. Autour de. 


moi, enn-dré d'in ou war va srd. Autour de 
toi, enn-dré d'id ou war da srd. Autour de 
lui, enn-dré d'éshan ou war hé dré. Autour 
d'elle, enn-dré d’ézhi ou war hé sed. Autour 
de nous , enn-dré d'é-omp ou war hon tré. Au- 
tour de vous, enn-dré d'é-hoc’h ou war hM 
tré Autour d'eux, enn-dré d'ézhô ou war hd 
srd. 

Tout autour, Tré-war-dré. Tout autour de 
l'église , tré-war-dré ann G. 

AuTRe, pron. indét. Qui marque distinc- 
tion , différence entre deux choses ou entreune 
et plusieurs. All. Dishével. C’est une autre 
chose , eunn drd all eo. Il est d’une autre opi- 
nion , 602 a eur vénoz dishével eo. _ 

Un autre. Eunn all. Eunn cil. 

: D'autres. Ré all. 

L'autre. Égilé[pour le masculin]; ébén [pour 
le féminin). 

Les autres. Ar ré all. 

L'un et l’autre. Ann etl hag égilé. 

L'une et l'autre. Ann etil had ébén. 

Les uns et les autres, les unes et les autres. 
Ar ré-mañ hag ar ré-hoñt. 

L'un portant l’autre. Ann etl drd égild. 

t AUTREFO!IS, adv. Anciennement. Gwéach- 
all ou gwéchall. En Vannes, gwéc’h-arall. 
Tré-all. Keñt. Enn amzer g6s: Autrefois il 
chantait bien, gwéchall é kané brad. Je le 


voyais plus souvent autrefois, kept ou tr6-all . 


gwélenn aliésoc’h. 
- AUTREMENT, ady. D'une autre façon. Enn 
eur c'his all. Enn eunn doaré all. À hend all. 
C'hoaz. Ne pouvez-vous pas faire cela autre- 
ment? ha na hellit-hu ked dher ann drd-xé enn 
eunn doaré all ? 

Autrement, sinon , sans quoi. Anés. Pd. Au- 
trement vous étiez mort, anés é oac’h mard. 

AUTRUCHE , 8. f. Oiseau. Struskañval, m. 
PT. ed. H.V. 

AcTaut, s. m. Les autres personnes. Heg. 
tez,m. Hors de Léon , henté. Nesa, m. Eunn 
al, m. PI. ré all. Ne gardez pas le bien d’au- 
trui ,na virit két nadou ann heniez ou nadou 
eunn all. 

AUvENT, 8. m. Petit toit en saillie pour ga- 
rantir de la pluie. Apouel, m. PI. ou. Baled, 
m. PI. ou. (Corn.) Mettez-vous sous l'auvent, 
en em likid dindän ann apouel. — Dislao, m. 
PI. dislaviou. (Corn.) Ce mot est composé de 
di +: négatif, et de glao, pluie. H. N 
. AUXILIAIRE , adj. ets. m. Qui aide, qui vient 
au secours. À skoaxel. À sed da skoazia ou da 
skoazella. Skoaseller, m. PI. ien. 

AvacniR {s’), v. réf. Devenir lâche, mou. 





LT AVA 
H se ditaÿési dés'femmes qui dévierinéiit {ro 
rasses. Dond da vésa laosk ou gwdk. Doi 
daoa ré lard. "0" ie. 
 Avace où mavace, s.'m. Droftlevé autre- 
fois en: argent ou en nature par les 'exéémtènfs 
de la haute justice. Guwvtr ar béurrk6. ‘21 
5 Ava! adv. H se dit de'cé'quiva dr-a ri 
vière ‘én desteñdaht. Vent nat del: ur 
c’häz-ho!ë Avautd'eau, diouc'har 04 uma 'dour. 
AvaLaison, $.f. Chute d’eat inipétueüse qui 
vient des grosses pluies. Koués ' dour goudé 
glaéiou brdz. . L . ve . 
AYALANCHE ; 5. f. Masse de neige du: de gtace 
qui se détache des montagnes. Tolsèen on bern 
erc'h pé skourn en em xislag ex ar uénésiou. 
AVALER , v. a. Faire passer par le gosier dans 
l'estomac quelque aliment, quelqèe: liqueur 
ou autre chose. Louñka. Part. et. Hors deLéon, 
loñka. Il n’a pa rien avaler, n'en dedz gellet 
lounka nétrd. ro 
-Avaler de l’eau , eomme font ceux qui ; étant 
en danger de se noyer’, reçoivent de l'éau dans 
la bouche et la rejettent aussitôt. Dour lounka 
où dourroñka. Part. et. T 
A valer, descendre , transporter en bas. Dis- 
kenni, et, par abus, diskenn. Part. el. Avez- 
vous trouvé quelqu'un pour avaler le vin dans 
la cave? ha kared hoc'h eùs-hu wnan-benndg 
évid-diskenni ar guwin d'ar c’ha? 
Avaler , v. n. Descendre aval ou avau. Dis- 
kenni gand ann dour. Le bateau avaleit, allait 
en avalant, en descendant, êr vdg a sishen- 
né gañd ann dour. os 1 
. AvaLeuR, 8. m. Celui qui avale. Louñker, 
m. PI. ien. 1 7 
Avaromme , 8. f. Grand gosier. Lounkérez, 
L Gargaden ard f. oi 
Avance, s."f. L'espace de chemin qu'on a 
devant quelqu'un. Ce qui se'trouve -déjà de 
fait ou de préparé. L’anticipation du temps. 
Paiement qu’on fait avant le terme. Diaraok, 
n. PI. diaraogou. Inraok, m. (Vann.) Je n'ai 
pas beaucoup d'avance sur lui, n'em eus kel 
kals a siaraok war-n-éxhan ou n’émounn Kér 
kalz enn hé raok. Co H 
Avance. Partie d’un bâtiment qui anticipe 
sur une rue. Baleg ,m..Balir , rt. | 
AYVANCEMENT, 8. m. Progrés en quelque ma- 
tière que cesoit. Etablissement, aécroissement 
de fortune. Diaraok, m. Inraok, 1. (Yann. 
Kresk, m. Kreskadurez ,f. - - :" 
AvVANCER , Y. a. Pousser en avant. Faire du 
rogrès en quelque chose. Payer par avance. 
ébourser du sien pour quelqu'un. Mettre -en 
avant une chose. Lakaad araok. Diuraoyl. 
Part. et. Moñt war grésk. Inraokein. Pert. 104. 
(Vann.) Kar araok. Pada araok. Pata vedi. 
Lavarout. Part. et. Pourrez-vous l’avancer ? 
ha c'hout a hellé hé ziaraogi ou hé lakaaë d- 
raok ou hé gas araok? Voilà ce quej'aravan- 
cé pour vous, chélu petrd em eds naded. évid- 
Koc'h. Qui est-ce qui a avancé cela? piou en 
dedz lavared ann drd-sé67 - 3% 
AvancER, Y. D. Aller en avant. O ed 
Sortir de l'alignement. Faire du progrès. Mond 


AVA 
ardok. Diurbenna. Port. et. Difréa.. Part. di- 


fréet. QU res à | , 
"7 S'avañcer, v. réf. Aller en avant. Hoñd a- 
L HT - - U 


PTT T MST ) 1. 
Avante, 8.1. Affronts qu'on fait de gaite de 
cœur à quelqu'un. Dismegans, L, Flemm, m. 
11 m'a fait une avanie, eunn dismégañs en dedz 
gréad d'in: | u 
. AvaxT, adv. et prép. Qui marque priorité 
de temps et de lieu. 4-raok ou araok. Kent. 
Keñtoc’h. Diageñt. Abars. Diaraok. É-raok. 
Avant. le: jour, a-raog ou abars ann detz. 
Avant que je mange, keni oi ma éebrina ou 
diageil ma lebrinn ou abars ma tebrinn. Avant 
moi, em’ raoË ou d va raok. Avant oi, enn 
da raok. Avant lui, ean héraok. Avant rious, 
en hon. ruok. Aant-vous:, cha hd renk. Avant 
bux, exn Kd rabk.:,... 7 us 1. 
vsâtant ; bien : avant ;; profondément. : Dont. 


Lark. Il est allé avant, bien avant dans la 


terre, doun au. lk eo cad na douar. 


Aÿanr,s.m. Le devant d’un vaisseau ; d’ub , 
navire: Araok ,:m..Diaraok, m. Vous lé trou- 
verezsèr l'avant du vaissæau ,'ennaraok ou ex 


diaraok ad lestr hén é'hafot. ,. 
+ Âvant-snas:, 5. m.: Aroréac’h, s. m.. 

” Avanr-cehrs 4. m..Argorf, m. 

:n AvanT-cour, & L Espèce de. cour par la- 
quelle on passe pour entrer dans les autres 
cours d'un grand bâtiment. #r c'henia port, 
m. Ar pors araok, m. Arborz, m. 


AvanNT-CoUREUR., 8. M. Celui qui va devant - 


quelqu'un et qui en marque par avance l'arri- 
vée.. Tout: ce:qui annonde .ou présage quelque 
chose qui arrive bientôt après. Ann héni a réd 
-a-riaraok eunn all'hag a xikkoués hé sonédi- 
gez. Kémeñt (rd a ziougan eunn drd hag a ze 
nédeût goude: Arréder , m. Pl. ien. ° 
AvanT-nEnnen, ad). et s, m. Pénultième , 
qui est. avant le dérnier. Anx divésad néméd 
snan. Béläst ou bildst.i  : :  : | 
AVANT-GARDE , 8. f La partie la plus avan- 
cée d'une armée qui marche en bataille. r 
penn keñia ou ar peux araok eùûz d eunn 
Avanr-mien, adv. ou plutôt subst. mase. 
Qui marque le péaultieme jour avant celui où 
l'on est. Derc'hen 


déac'h. Lo 
AVANT-PROPOS, 8. m. Préface, introduction, 
‘“avertissément. Kélennadurez a-siaraok. Dis- 
kukier, m. Keñt-lavar , m. Keñt-skrid, m.— 
tKeñtakridik, m. PI. kent-shridigou. H. Y. 
AYANT-TRAIN, 8. M. Train qui comprend les 
deux roues de devant et le timon d’une voi- 
ture. Kilorow, m. pl. L'avant-train de la 
voiture s’est rompu ; (orred 60 kilorou ar gar- 
^ AvaNT-YEILLE, 8.'f. Surveille , jour avant la 
veillé, Derc'hent, m. Daou sds keni ou diageñt. 
AVANTAGE, 5. m. Ce qui est utile , profita- 
ble, favorable à quelqu'un. Supériorité. . Ce 
qu'un ‘homme qui joue mieux qu'un autre lui 
onne pour rendre la partie à peu près égale. 
légers L Gounid ou goni 


déac'h ou enn derc'hent 


, m. Splét 
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ou spléd, m. (Vann.) Fréac'h, m. Lévezoun, 
m. Distrd,m.Je ne trouverai pas un grand avan- 
tage à cela, na gavinn kdt sunn dalvoudéges 
vrdz ou eur gounid brds d kémeñt-sé. Vous avez 
l'avantage, éma ar gounid ou ann tréac’h on 
al lévézoun gan-éhoc’h. Je ne jouerai pas, si 
vous ne me donnez pas d'avantage, na c'hoa- 
riinn ket, ma na rdu kéd a zisirô d'in. 
Sans avantage. Didalvoudek. Dic’hounid. 
Hép-distrd. , L 
VANTAGER, Y. à. Donner des avantages à 
quelqu'un par-dessus les autres. Het da unan 
reist égilé. Ret mui d'ann etl égéd d'égile. 
Il & avantagé son fils aîné , rded en ded: d'M 
vdp héna dretst hé vugalé all. Roéd en des 
mui d'hé väp héna égéd dM vugalé all. 
AYANTAGEUSEMENT , adv. D'une manière 


| avantageuse. Enn eunn doaré talvoudus ou 


(Rr Gañt talvoudègez, gañd gounid. 

À vanTaGezux, adj. Qui apporte de l'avantage, 
du gain , du profit. Talvoudek. ou talvoudus. 
Grounidur. Splétuz. (Vann.) Founnus. Ce sera 
fort avantageux pour moi, talvoudus ou gow- 
niduz brdz é véx6 évid-oun. Il ne sera pas aussi 


| avantageux que l'autre , nd vé:6 kéi ker founnux 


hag égilé. 
: Avantageux, présomptueux. Her. Balc'h. 
Avélek. — Fougéer (Corn.) H. V. 

Qui n'est pas avantageux. Didalvoudek ou 


| didalvouduz. Dic’hounid. Difounn. 


Avare, adj. et s. m. Qui a trop d’attache- 
_ment aux richesses. Pis. Krin. Skars. Prin. 
. Tôst. Dalc'huz. Pervez. En Vannes perouec’h. 

Il est aussi avare qu'un vieillard, ker pi 00 
hag eunn dén-k6z. Il devient avare à mesure 
ge il vieillit, krin ou prim d led drd ma k6sa. 

n dit qu'ilest avare, pervez eo war a lévé- 
reur. 

Avanice, 8. L Désir excessif d’amasser et 


de conserver des richesses. Pizder, m. Pixoni, 


L Pistoni,f.Krinded, m. Skarzder,m.Primder, 


mn. On parle partout de son avarice, dré. oll 


d komzeur eds hé bisder , eùz hé bisoni, edr 
hé grinded 

VARICIEUX, adj. Qui est avare. Pis. Krin. 
Perez. 

Avanre, 8. L Dommage arrivé à un vaisseau 
ou aux marchandises dont il est chargé. Gaou 
c'hoarvéset dand eul léstr pé gand ar varc’ha- 
dourez a.ioa enn-haïñ. 
. AvE, adj. Endommagé. Gaouet. Gwallet. 

Avec, prép, Ensemble, conjointement. Gañt 
ou gañd ou gan. En Corn. , gat. En Vannes, 

ét. Avec moi, gan-éñ. Avec toi, gan-éz. Avec 


lui, gañt-hañ. Avec elle, gañt-hi. Avec nous, 


gan-é-omp. Avec vous, gan-é-hoc'h. Avec eux, 
gañt-h6. Avec qui étes-vous là? gant pi 
émoc’h-hu axé? Il l’a coupé avec une hache, 
gañd eur vouc’halen deùs hé drouc'het. 

AYELANRDE, 8. L Cosse du gland. Besken 
véz , f. Pôdmésen, m. 

AYELINE, 8. L Grosse noisette. Kraouñ-kel- 
vez brdz, m. Kraouñ-gars brdz , m. 

AxananrT , adj. Qui a bon airet bonnegrâce. 
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En dedz doaré cdd ou neuëz cdd. Séven. De- 
Gd x 


AvÉnEMENT , s. m. Venue, arrivée. Kléva- 
tion. Doncdigez, L Digwéz ou digoués , m. 
Gorréérez , m. 

Avg , v.p. Arriver par accident. C'hor 
vécout. Part. et. Digwézout. Part. el. S'il 
avient que je meure, mar c'hoarvez ou mar 
c'hoaré gan-én mervel. 

AvexiIR,s. m. Temps futur. Ann mnzer da 
sont. 

A l'avenir, désormais. A-créma. Divwar- 
vréma. Pelloc'h. Hivisiken. Goude- hen. À l'a- 
venir je serai plus sage, peHoc'h ou kiviriken 
é vézinn roc'h. 

AvENTORE , 5. L Accident , ce qui arrive ino- 
pinément. Hasard. Darvoud, n. Pl. os. Di- 


groéz ou digouez, m. PI. digwésion. Connais- 


sez-vous s0n aventure ? anaoud a rtl-hu hé 
sarcoud? Il court après les aventures , anx 


ou ann diguwésion a glask. Il erre. 


à l'aventure , douc'h ann darvoud d kildré. 

AvEnTUREE , v. a: Hasarder, ris , met- 
tre en périt. Lakaad é tél ou’é gwall. Riska 
ou riskle. Part. el. : 

AVENTUREUS, EUSE, adj. Kañtréuz. H.V. 

AVENTURIER , 8. m. Qui cherche les aventü- 
res. Qui vit d'in intrigues. Nb a glask ann dar- 
voudou, VS digwésiou. — Kantréer, m. PI. 
ten. 

ON sf. Passage , endroit par où l’on 
arrive quelque part. Allée plantée d'arbres au- 
devant d’une maison. Heni. m. PI. heñtou, et, 
par abus, heñchou. Stréat , L PI. stréadou ou 
stredou, et , par abus, strejon. Bak, L PL. ou. 

, m. PI. ou. 

AvÉRER, v. à. Faire voir qu’une chose est 
vraie. Gwiria. Part. gwiriet. Diskouwéza ex eo 
gwtr eunn drd. On a avéré le crime, gwiried 
eo béd ar gwall. C'est un fait avéré , cw drd 
gwtr ou gwiried eo. C’est un voleur avéré, 
cul lacer divéz ou diréxet eo. 


AvERnse ,5. L Pluie subite et abondante. Bdr 
ou barrad glad, m. Kaouad dilad. L. Glad 


pit, m. 
Avensiox, a. L Haine. Antipathie. Heüg, 
m. Erez ou héres, L Kds, m. Kasoni, L J'ai 
une grande aversion pour cela ,eunn éres vrds, 
eur c'hds brdz em cas onc'h ann drd-zé. 

Avoir de laversion. Hevügi. Part. et. Érési 
ou hérézi. Part. et. Kasaat. Part. kaséet. J'ai 
de l’aversion pour lui, hé hedo ou hé hérési 
ou hé gasaad a rann. 

Qui inspire de l’aversion. Hedgus. Érerus 
ou Mérézux. Kasauz (de deux syllabes). 

AvenTiR, v.a. Donner avis, informer. Ké- 
lenna. Part. et. Keñtélia. Part. kentéliet. Alia. 
Part. aliet. Kuzulia. Part. kuzuliet. Re da 
c'housoul ou da maout. Avertissez-le, kélen- 
nit-héñ. H y a longtemps que je vous ai averti 
de cela, pell z6 em eùz réed ann drd-xé d'é- 
hac'h da anaoul. 

D SDERTISEMENT ; 8. m. Avis. Conseil. Â dlen, 

. PI. kélennow. Keñtel , L PL. iou. Ali, m. 

Pi, aliou. Kuri, m. PI. iou Ce n'est pas le pre. 


AVI 


mier avèrtsssement que je 101 ai donné né kéd 
ar c'hegid kélen em cus réed d'éz 

Avec, s. m. Recesinaissance. Ferbale où par 
écrit d’avoir fait ou dit quelque chose. Témoi- 
gnage. Cossentement , approbalioo. Añsavou 
ansaé, m. PI. ion. Té. L Lavar , m. 

» L aoiré, m. Il a fait plusieurs aveux , 
meir a añsav en dedz gréat. De l'aveu de tout 
ler mode. diouc'h lavar ou éesténi ann hall. 
Vous avez mon aven » vagréd, ra aotréhoc’h 
eùs. 

‘Sans aveu , vagabond. Divréet Ce n'est pas 
un homme sans aveu, né ked cunn dén divréel. 
Aveueczs , adj.et s. m. Qui est privé de l'u- 
sage.de la vue. à qui La passion nn 
quel'entendement. Dall. Dén-dali. Pour le pl. 
du subst. dalled ou id eal. leat aveugie- 
né , dall eo deüed er béd, da eo genet. Il est 
devenu aveugle lad, accident , dall eo deiod 

dré wall, dré sarvoud. 

Rendre ou devenir aveugle. Dalls. Parties. 
Lakaaï de véza dall, Bond da vé&a dall, 

À laveugle , aveuglément ,:commeun aveu- 
gle. Ével eue dall. É-c'hiz da amn dal. 

AVEUGLEMENT , 8. 8. Privation de la vue: 
ne se dit guère qu ’au figuré. Erreur, égare- 
ment. Cécité:est le mbt propre. Dollestez, L 
Batlédiges , L Son aveuglement le perdra, hé 
zalleñtez hen c’hollé. 

Aveveztmext , ady. À l'âveugle. Sans rien 
examiner, sans rédlexion. Ével non dell.….É- 
his da un gell Hép rd ou ralos. Hép sel- 
lout pis. 

.AVRUGLER , r. ‘a. Rendre aveugle. Eblouir. 
Gter la raisen. Dalks. Part. ef. Bran sno, Part. 
et. Méxévenni. Part. 61. Sébéza. Part od. Dis- 
kiañta. Part. et. Les éclairs vous areugleront, 
al luc'hed Ad (sa. Le sable m'èreugie, bru- 
menned ounn 0084 ann iréus. Ses passions 
Paveugleront, sébézed évezé gañd hé wall iou- 
lou. Cela ne l’aveuglera pas, ann drd-sé n'hen 
diskianté két. 

S'aveugler ; v. réf. Se rendre aveugle. Re- 
noncer à l'exercice de sa raison, au témoigna- 
ge du bon sens. En em salla. Ne vous aveugliez 
| pes mans, ° ) n'en om sallit két diwar-Denn 

nés 

AVEUGLETTE. A l'aveuglette , àtätons Otes- 
towrni. Enn eunn dastourni. 0 toulbabe. Enr 
ue mn, adj. Qui dési l hose 

YHS, è re que que c avec 
beaucoup d'ardeur. Naonek ou maounek. Loï- 


4ek ou loñirek. lonl brd. 11 n’est pas aussi 


avide que son frère, nd két ken naounek, kel 
lontek , ken ioulek hag hé vreir. 

Armement, ady. Avec avidité. É: naonek. 
Éy loñtek. A-ioul-vrés. Gañd eunn ioul gré. 

Avwrré, 5. L Désir ardent et insatiable. 
Joul-erds , L Joul-gré, L , L Ilmange 
avec beaucoup d'avidité, pani kals eloñtèges 
d tebr. 11 montre son avide en tout, hé’ ioul- 
vrds a siskouer d pép 


Avi, a La apan. Disléber. 
léd ou dpi Dieter. 
vain , v. a. Rendre abject at méprissble. 


. AVI 


Dislébéri. Part. et. Displélaal. Part. displétéel. 
Distéraat. Part. disteréet. Cela ne m'’avilira 
pas, ann drd-ré n'am zislébéré két. Voilà ce 
qui l’a avili, chétu pétrd en dedz hé zisplétéet. 

S’avilir , v. réf. Se rendre abject et mépri- 
sable. Disléberi. Displétaat. Distéraat. Ils ne 
s'aviliront pas, n@ sisléberint két, na xisplé- 
taint két. 

. AVILISSANT , adj. Qui avilit. Displéd ou dis- 
plét. Disléber. C’est un métier avilissant, ewr 
æicher zispléd eo. 

AvILISSSMENT ,5. m. Etat d’une personne ou 
d'une chose avilie. Displédded ou displédder, 
m. Disléberded , m. Distervez,f. Ils vivent dans 
le plus grand avilissement, cnn displédded 
ou enn disleberded ar vrasa é tévoñt. 

AER , v. a. Imbiber de vin, remplir de 
vin. Gina. Part. et. Intra ou tréañti gañd ar 
guin. Leunia a twin. Il esttout aviné, gtwined 
hall co. 

Avisox, s. m. Sorte de rame pour faire aller 
les bateaux sur les rivières. Roëéñv ou roév, L 
Pl.iou. Quelques-uns prononcent roñ. En 
Vannes, rouan el rouañv. 

Se servir d'un aviron. Roéñvia ou roévia. 
Part. rocñviel. 

Avis ,s, m. Opinion, sentiment. Conseil , 
délibération. Avertissement. Ménox ou mennos 
ou. méné, m. Mouéz,f. Ali, m. Kuzul, m. 
Kélen , m. Keñlel, L À mon avis , war vamé- 
s03:. À. son avis, war hé vén6. Il m'a donné 
un bon avis, eunn ak méd, eur c'hurul odd en 
dedz rôed d'in. Donnez votre avis, roid h6 


Z. . l 

Donner ‘avis. Alia. Part. aliet. Kuzulia. 
Part. kuzuliet. 

.. Celui qui dosne un avis. Alier, m. PI. ien. 
Kuzsulier, m. Pi. ien. 

Avisé, adj. et part. Prudent. circonspect. 
Für. Évézek. Pocllux. 

A spg, v. a. Donner avis , prévenir. Alia. 
Part. aliet. Kusulia. Part. kuzuliet. Kélenna. 
Part. et. Keñtelia. Part. keñtéliet. 

. S'aviser, v. réf. Songer , penser , imaginer. 
Kouna ou kouña. Part.et. Lakaad évéz. Kaout 
mének. 

ÂAVITAILLER, v. a. Meltre des vivres dans une 
pce > UA camp » Un vaisseau. Bividigésa. 

a : H.\. 


Aviver, v. a. Donner dela vivacité, donner 
du lustre à un métal, à du marbre, etc. Ret 
dédder pé skéd da cunn drd-benndg. 

Avives, s. m. pl. Maladie des chevaux, 
dans laquelle les glandes de la gorge sont en- 
fées. Aviez, f. Votre cheval a les avives ,ann 
Bet a 26 gañd hd marc'h. 


* Avocar, 8. m. Celui qui fait profession de 


défendre des causes en Danad Celui qui in- 
tercède pour un autre. Breütaer, m. PI. $en. 
En Vannes, dertour. Kuzulier, m. PI. jen. 
* Advokad. PI. ed. Ann hini a béd évid eunn all. 

Avoixe , s. f. Sorte de grain. Kerc'h, m. Un 
seul grain ou une seule plante d'avoine. Ker- 
c'hen. PI. kerc’hennou ou simplement kerc'h. 
Nous aurons de la bouillie d'e veine, 164 Kerc'h 
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hor béxé. Le cheval mange son avoine. éma ar 
marc'h d tibri hé gerc'h. 

Champ semé d'avoine. K erc'hek , f. PI. ker- 
c'hégou ou kerc'hégi. 

Ecorce de l’avoine mondée. Usien, L Us- 
mol , m. (Trég.) 

Avon , v. a. Posséder de quelque manière 
que ce soit. Il est aussi verbe auxiliaire et sert 
à former la plupart des prétérits des autres 
verbes. Kaout. Part bét. En Vannes, kéui. 
Eñdévézout on eñdévout. Part. endévézet. 
Piaoua. Part. piaouet. Avoir tout à souhait, 
kaout pép trd douc'h hé c'hoant. J'ai peur, 
aoun em eùz. Tu as gagné, gounéxed ec'h eds. 
Il a beaucoup de fortune, kalz avadou en deux. 
Elle a deux fils, daou vdb d dedz. Il ne peut 
pas avoir autant que vous dites, na hell kdi 
eñdévézout kemeñd ha ma livirit. Nous avions 
trois champs, tri fark hor boa. Vous aurez du 
pain , bara hd pézo. ils ont eu du bien, dan- 
pet hd dedz bét. Ils n'ont rien, na biaount 
hétrd. 

Avorm, s. m. Ce qu'on possède de bien. 
Kaout , m. C'est mon avoir, va c'haout 60, 

Avolsner, v. a. Etre proche, être voisin. 
Béza (dei. Béza nés. Nous ne l’avoisinons pas, 
n'omp kél t6st ou nes d'ézhan. 

AVORTEMENT, 8. m. Accouchement avant 
terme. Kol!lad, m. Diforc’h, m. Diforc'hidigez, 
L Sioc’hanidiges , L 

AvosTen, v. a. et n. Accoucher avant ter- 
me. Faire accoucher avant terme. Echouer. 
Kolla, et, par abus, Koll Part. et. Diforr'ha, 
et, par abus, Tre h Part. ef. Sioc’hani. 
Part. et. Kouéza. Part et. Elle aavorté, kol- 
led ou diforc’hed d dedz. J'ai peur qu’elle n'a- 
vorte, aoun am 605 na sioc’hand. Son projet 
avortera, hé vénoz a gouéxé. 

AYoRTON, a. m. Animal né avant terme. Il 
se dit des animaux qui sont fort au-desous de 


leur grandeur naturelle, des arbres et des 


plantes ; d’un petit homme mal fait; des pro- 
ductions d'esprit trop précipitées. Kollidik, 
m. PI. kollidien. Roc'han, m. PI. sioc’haned. 
Ce n’est qu'un avorton, eur sioc'han n'eo 


_ Avové, s. m. Procureur, défenseur officieux. 
Homme de loi chargé de représenter, auprès 
des tribunaux, les parties plaignantes. Lézen- 
ner, m. Pl. ien. Bredlaer, m. Pi. (en. Difen- 
ner, m. Pl. ien. Néb a sifeun eun all dirdg ar 
varnérien. ‘ 
‘ Avouga , v. a. Confesser, déclarer. Recon- 
naître qu’une chose est. Autoriser une chose. 
Añsavout, et, par abus, añsav ou aïisaé. Part. 
añsavet. Anaout. Part. anavézet. Kaout-müd. 
Il faut avouer la vérité , réd eo añsavoud ar 
wirionez. Avouez-vous cela ? had anaoud a 
rithu ann drd-x4? J'avoue tout ce qui est 
fait, mdd é kavann kémeñd a x6 gréat. 
Avair,s.m. Le quatrième mois de l’année. 
L. m. Imbrel , m. (Vann.) Vous semerez 

au mois d'avril, da vis ébrel d hadot. 
Axe, 8. m. Ligne droite qui passe par le 
centre d'un globe et sur laquelle il tourne. 


6 à AZY 


Ael, m. PI. iou. — Late de la terre, Ael ann 
douar. H. Y. 

AxIoME , s. m. Maxime générale établie dans 
une science. Principe tenu pour indubitable. 
Lavar anat , m. Lavar gwirion ou héb arvar. 

Azc, s. m. Sorte de minéral dont on fait un 
m. bleu fort beau. La couleur bleu-ciel. Pers, 
Liou pers. Liou ann oabl.— Liou-ann én. H.V. 

Azuné , adj. De couleur d'azur. Pers. Lived 
é pers. 

AzvoRen , v. a. Mettre de l’azur. Donner la 
couleur de l’azur. Persa. Part. et. Liva épers. 

Azyue, adj. Qui est aans levain. Panen. Hép 
goell. Dic’hoell. — Dara-dic'hoell. HL. Y. 


D 


B,s. m. Lettre consonne, la deuxième de 
l'alphabet. 

ABEURE , $. m. Liqueur séreuse que laisse 
le lait quand la partie grasse est convertie en 
beurre. Léaz-ribod , m. 

Bm, s. m. Caquet. Fistil, m. Laben , L 
Entendez-vous le babil de ces femmes? ha kle- 
poud a rit-hu fistil ou laben ar merc’hed-hont? 

BasiLLanp , adj. et a. m. Qui aime à parler 
beaucoup. Qui ne saurait garder un secret. 
Fistiler, m. PI. ien. Labenner ,m. PI. ien. Té6- 
dek, m. PI. téédéien. Trabellek. PI. trabelléien. 
Kelaouer , m. PI. ien. Ne dites rien devant lui, 
c'est un babillard , na livirit nétrd dira-z-han, 
eur fistiler , eul labenner eo. 

BaniLLaRDE , a. L Celle qui aime à parler 
beaucoup. Fistilérez , L PI. ed. Labennérez ,f. 
PL. ed. Téodéges, L PI. ed. Trabel, L PI. (rabel- 
led. Trabellègez , L PL ed. 

BasiiLer , v. n. Caqueter , parler beaucoup. 
Fistila. Part. et. Labenna. Part. et. L'entendez- 
vous babiller ? hé glevoud a rit-hu 6 fistila, 4 
labenna ? 

Basixe , 8. L Lèvre. Il ne se dit proprement 
que de quelques animaux. Muzel, f. PI. mu- 
zellou, 

Bno , 8. L Jouet d'enfants. Chose puérile. 
C’hoariel , L PI. c'hoariellou. Mibiliez, L Bu- 
galéach, L Distervez , f. 

Bisono, s. m. En terme de marine, le côté 
gauche d’un vaisseau en partant de la poupe. 
Ann td kleis eds a cul léstr 4 toñd edr ann 
diadré. 

. Baouix, s. n. Espèce de gros singe. Figure 
ridicule barbouillée sur la muraille d’un corps- 
de-garde, pour la faire baiser aux soldats qui 
ont fait quelque faute légère. Il se dit aussi 
d'un jeune enfant badin et étourdi. Marmouz, 
m. PI. ed. Babouz , m. PI. ed. 

Bac, s. m. Grand bateau plat servant à pas- 
ser les voitures d’un bord de rivière à l’autre. 
Bäg-treiz ,f. PI. bagou-treiz. Le bac est de 
l'autre côté , enn tt all éma ar vdg-treiz. 

. BaccaLaunéar ,s. m. Premier degré univer- 
sitaire. Belc'hloré, m. (Lag.)Ce mot, comme le 
latin , est composé de belc’h, baie , et de lord. 
laurier. H. Y. 


BAD 


Baccuaxae, s. L Représentation d’une danse 
de bacchantes. Débauche faite avec grand 
bruit. Diroll gañt Kalz a drouz. 

BACCHANTE , 8. f. Femme qui célébrait la fête 
des bacchanales. Femme emportée et furieuse. 
Grek buanek ha diboel. à 

Bicas , 8. L Grosse toile dont on couvre les 
charrettes, les bateaux. Pallin ou ballin , L 
PI. ou. Lien tédgañt péhinié c’hôléeur ar c'hirri, 
ar vagouy. Ñ 

BacueLien, 8. m. Se disait au moyen-âge 
d’un jeune aspirant à la chevalerie ou bas-che- 
valier.Mdb-iaouañk.PI. Mipien iaouañk.(Gall.) 
Se dit aujourd’hui d’une personne qui a pris 
ses premiers degrés dans l’universite. Bele’h- 
loréour. (Lag.) - N. 

Bicgor , s. m. Petit bâteau. Bagik , f. PI. 
bagouigou. Bagig-ann-treis , L 

ACHOTEUR , 8. m. Batelier qui conduit un 
bachot. Bagéer bagig-an-treis, m. Treizer, 
m. PI. ten. | 


Bacize, 8. L Plante maritime qui est une 
espèce de fenouil. Skaouarc’h , m. 

Biczen , v. a. (familier.) Expédier vaille qué 
vaille. Uber evel ma vézo é véso. Part. gréat. 

Banauv, adj. et s. m. Niais qui s'amuse À 
tout et admire tout. Bader ou badaouer , m. 
PL. ien. Génaouck, m. PI. génaouéien. Bargé- 
der , m. PI. (œn. Tarieller, m. Pl.ien. ad 
ou louad , m. PI. ed. On voit beaucoup de ba- 
dauds dans les grandes villes, kals a vadé- 
rien ou a c’hénaouéien a 1wéleur er c'hériou 
brdz. | 

Bapaupen, v. n. Niaiser, s'amuser à des 
choses de rien. Rada. Part. et. Badaoui. Part. 
badaouet. Bargédi. Part. e(. Tariella. Part. ef. 
Louéadi ou louadi. Part. et. Il passe tout son 
temps à badauder , hé holl amzer a drémenn d 
vada, 6 vadaoui. | 

BADAUDeRIE, 5. L Action, discours de ba- 
dand. Rad ou baderez , n. Bargédérez , w. 
Tariel, L. Louéadérez ou louadérez , m. | 

Baoiceon, s. m. Couleur jaune ou blanche 
dont on enduit les murs. DrouÂlivad, 'm. 
(Léon.\ Drouklivach. (Corn.)  H. Y. 

BADIGRONNER, v. à. Droukliva. Part. et. 
H. Y. 

. Binn, adj. et s. m. Folâtre. Qui aime à 
faire des plaisanteries. Gtoiou. Afflet. Skax- 
benn. Dibenn. Diempenn. Arabaduz. Mibiliuz. 
Bragéer. Ébater. 

BapiNaGEe, s. m. Action de badin. Chose ai- 
sée , bagatelle. Gwiouder, m. Bragéérez , m. 
Ébat, m. Mibilies, f. Drujérec’h, m. (Vann.) 
Bourd , m. 

Banine , s. L Petite baguette qu’on porte à 
la main. Gwialen , L PL. gwialennou. Il avait 
une badine à la main, eur wialen a ioa enn 
hé zourn. 

Baprnen, v. n. Faire le badin. Il se dit aussi 
en parlant d’une sorte de galanterie et d'agré- 
ment qu'on met dans la conversation , dans la 
manière d'ecrire. Braga. Part. et. Ébata. Part. 
et. Drujal, par abus pour drujein. Part. el. 


(Vann.) Bourda. Part. et. Gôgéa. Part. gôgéet. 
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H badine tout le jour, braga ou ébata a ré héd 
ann detz. Badinez-vous ? ha bourda , ha gôgéa 
à rit. 
: Bapninenie, a. L Bagatelle, chose frivole. 
Mibiliez, et, par abus, mibiliach, L Araba- 
dier , L C’hoariel , L 

_Barouer, Y. a. Traiter injurieusement et 
avec mépris. Se moquer: Ober faé. Faéa. Part. 
adet. Ober goap. Goapaat. Part. goapéet. Ne 
e bafouez pas, na rit kéd a faë, a c'hoab 
anézhañ. | 

Bacace, s. m. Equipage pour un voyage ou 

la guerre. Pak, m. PI. ou. Pakad. m. 

. ou. Troñs , m. PI. ou. Tronsad, m. PI. ou. 

Son bagage n’est pas considérable , né kdi té6 

ou hé drons. Les bagages sont derrière, 
soar-lerc'h éma ar pakadou vu ann troñsadou. 
r Plier bagage, déloger -furtivement, s’en- 
fair. Ober hé bdk, dher hé droñsad, tronsa , 
monñt-kuil. 

Baaanne , a. L Tumulte, grand bruit causé 

ordigairement par une querelle. Dispac’h, m. 
Diroll, m. Reüsil, n. Meskaden , L Il a per- 
du son chapeau dans la bagarre, kolled en deuz 
hé dôk enn dispac'h. 
. BacareLe, s. f. Chose de peu de prix et peu 
nécessaire. Chose frivole. Distervez, L. Mibi- 
lies, L Farien ,f. C’hoariel, L. Arabadiez, 
L Trd disneüz , L Ce n’est qu’une bagatelle, 
eunn dislervez , eur farien n'eo kén. 

Bacne , a. m. Lieu où l’on renferme les for- 

çats après le travail. Léac’h é péhini € talc’heur, 
ou é bac’heur ar galéourien goudé al labour. 
- Bacce, s. L Anneau où il Y a une pierre 
enchässée et que l’on met au doigt. Bisou, m. 
PI. dbiséier. Gwalen , L PI. gwalennou ou gwa- 
liñer. Elle a les doigts couverts de bagues, 
hé brad a sd gôléed a viséier. 

BaecenauDex , v. H. S’amuser à des choses 
frivoles. Bargédi. Part. et. ll ne fait que ba- 
guenauder, bargédi né rd kén. 

BaGuerTre, 5. L. Verge, houssine. Gwalen, 
L PL. gwalennou ou gwaliñer. Gwialen, L 
PI. gtoialennou, ou simplement gwial. Kélas- 
ten ,f. PI. kdlastrennou. Gwalennik , f. PI. 
gwaliñerigou. Coupez-moi une baguette, {rou- 
c'hid eur walen ou eur wialen d'in. 

Coup de baguette. Giwalennad, L PI. ou. 
Gwialennad , L PI. ou. Kélastrennad, L PI. 
ou. Donnez-lui un coup de baguette, réid eur 
wialennad ou eur gélastrennad d’éxhañ. 

Baaur, s. m. Espèce de coffre dont le cou- 
vercle est en voûte. Arc'h, L PI. iow — ou 
rec'hier. H. Y. 

Baavries , s. m. Artisan qui fait des bahuts, 
des coffres. Layetier. Arc'hier, m. PI. ien. 

Bar, ad). Qui est d’un poil rouge-brun. Gell. 
J'ai acheté un cheval bai, eur marc'h gell am 
eds prénet. 

Barr ,s. L Petite rade où les vaisseaux sont 
à l'abri du vent. Baé, m. PI. badon. Hod. m. 
PL. bodou. | 

Bar. Enveloppe où se trouve la graine de 
certaines plantes. Belc’h, m. Une seule baie 
avec sa graine , belc’hen , L P1. belc’hennou ou 
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simplement belec'h. Quelques-uns écrivent et 
prononcent polc’h et bolc'h. 

Baie. Ouverture qu'on laisse dans les murs 
pour y mettre une porte ou une fenêtre. Toull 
eunn Ôr pé eur prénestr. 

BAIGNER, v. a. Mettre dans le bain. Mouil- 
ler. Tremper longtemps. Lakaad er gibel. 
Glibia. Part. glibiet. Souba. Part. et. Allez 
baigner cette chienne , {d da lakaad ar gies- 
zé er gibel. Cela vous baignera , ann drd-£é ha 
klibid. Baïignez votre pain dans le lait, soubid 
hd para el léaz. 

e baigner, v. refl. Se mettre dans un bain, 
prendre un bain. Kibella. Part. et. [ si l’on 
prend le bain à la maison |. Korronka. Part. et. 
[ si l’on se baigne à la mer ou dans une rivière). 
Vous feriez bien de vous baigner, kibella a vé 
mdd d'é-hoc'h. Venez-vous vous baigner à la 
mer? Dond a rit-hu da gorronka er mdr ? 

Baieneun, 5. m. Qui se baigne. Qui tient 
des bains. Kibeller, m. Pl. ien. Korronker, 
m. PI. ien. 

Bauenon, s. m. L'endroit dela mer ou d'une 
rivière le plus propre à prendre des bains. 
Korronken, f. PI. korronkennou. 

Burenoine, s. f. Cuve pour prendre le bain. 
Kibel, L PI. kibellou. Béol, f. PI. iou. Mettez 
de l’eau chaude dans la baignoire , likid dour 
tomm er gibel, er véol. 

Bai , s. m. Contrat par lequel on donne une 
terre à ferme ou une maison à louage. Lixer- 
marc'had. m. PI, lizéri-marc'had. Votre bail 
est-il passé ? ha gréad eo hé lizer-marc'had ? 

BÂILLEMENT , s. m. L'action de bâiller. Dis- 
lévérez, m. Badalerec'h, m. (Vann.) 

Bärcen, v. n. Respirer en ouvrant la bou- 
che involontairement. S’etr’ouvrir, être mal 
joint. Dic’hénaoui, Part. dic'hénaouet. Dislévi- 
gén. Part. dislévet-gén. Badalein. Part. bada- 
lét. (Vann.) Il n'est pas honnête de bäiller de- 
vant tout le monde , né kéd déréad dic'henaoui 
ou dislévi-gén dirag ann holl. 

Bancen, v. a. Donner, livrer. Rei, Part. 
rdet, 

Bäeue, a. m. Celui qui bäille, qui res- 
pire en ouvrant la bouche involontairement. 
Dic’hénaouer, m. PI. ien. Disléver, m. PI. ien, 

Baszur, s. m. C'était autrefois un officier 
qui rendait la justice. * Beli, m. PI. belied. 
SA Pouvoir.) Louer , m. (Lag.; Maer, 
m. - Y. 


Bauuce,s. m. Tribunal du bailli. Certaine 
étendue de pays qui était sous la juridiction du 
bailli. Maison dans laquelle le bailli ou son 
lieutenant rendait la justice. * Beliach, L 
T ar belt, 

Baiurve, 8. L Femme de bailh. * Beliez, 
f. PI. ed. 

Biron, s. m. Ce qu’on met dans la bou- 
che pour empêcher de crier, de mordre. Ar 
péz a lékéeur er genou évil mirout na hopeur, 
na grôgeur. Torchad, m. | 

BizLonnen, v. a. Mettre un bâillon. Lakaad 
eunn drd er génou évit mirout na hopeur , na 
grôgeur. Torchada. Part. et. 
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Buy, s. m. Ean ou autre liqueur dans la- 
quelle on se met ordinairement no. Cuve où 
l’on prend le bain. Appartement destiné pour 
se baigner. Au pluriel, eaux naturellement 
chaudes où l’on va se baigner. Dour é péhini 
en em lékéeur enn noaz. Kibel, L PI. kibellou. 
Kibelladur , m. Kibellec'h. m. 

Celui qui tient des bains. Kibeller, m. PI. 
ten. 

Bain Â la mer ou à une rivière. Korroñken, 
L PL. korroñkennou. 

Prendre un bain dans la maison. Xibella. 
Part. et. 

Prendre un bain à la mer ou dans une ri- 
vière. Korronka. Part. ef. 

BaIN-Mane, s. m. Eau chaude dans la- 
quelle est un autre vase. Dour-berv-Vari, 
nm. (Vaun.) H. Y. 

BAÏoNNETTE , 8. f. Arme offensive et défen- 
sive. Espèce d’épée au bout du fusil. Gourglé- 
sé, m. PI. gourglézéier. Goustil, m. PI. ou. 
Dd ou dager, m. PI. dagou ou dagériou. 

Frapper aver une baïonnette. Goustila. Part. 
et. Dagi ou dagéri. Part. et. 

BaisEmaiNs, 8. m. pl. Compliments, paroles 
obligeantes. Gourc'hémennou, m. PL Faites- 
Jui mes baisemains, grit va gourc’hémennou 
d'éshañ. . 

BAISsEMENT, 8. m. Action de baiser. Poké- 
rez, m ÂAférez, m. 

Baiser, v. a. Appliquer sa bouche ou sa 
joue sur le visage ou sur la main de quelqu'un 
en signe d'amitié, etc. Poki ou poka , et, par 
abus w Part. et. Baisez votre père , pokid 
M Wd. Je ne vous baiserai pas, na bokinn 
kéd d'é-hoc'h. 

Baiser par civilité, en cérémonie. Afa. Part. 
et. Il a baisé la main du roi, afed eo gañt- 
hañ dourn ar roué. 

Baiser , s. m. Action de celui qui baise. Pok. 
m. PI. ou. Donnez-moi un baiser, dd eur 
pok d'in. 

Baiser de civilité , de cérémonie. Af ou af, 
m. PI. ou. Il donna un baiser à chacun d'eux, 
eunn af a rÜaz da bép-hini anézhd. 

Bap , s. m. Celui qui se plaît à baiser. 
Poker, m. PI. jen. 

BaisorTen, v. a. Baiser sans cesse. Donner 
des baisers fréquents. Poki aites. Béza bépréd 
pok-pok ou 6 poki. - 

Basse , 5. L Déchet, en parlant des choses 
ou des papiers commerçables qui tombent au- 
dessous du prix qu'ils avaient. Diskar, m. 
Koll, m. Il y a baisse sur le blé , diskar sd 
war ann éd. 

Baisse, v. a. et n. Mettre plus bas. Rendre 

lus bas. Aller en diminuant. Izélaat. Part. 
tzéléet. Gouziza. Part. et. Hors de Léon, gow- 
sia. En Vannes, gouriein. Kouésa. Part. et. 
Soubla. Part. et. Jeferai baisser le toit, lakaad 
a rinan isélaad ann den. L'eau a baissé, izé- 
léed eo ann dour. Le vent baisse, gousiza ou 
kouéra a rd ann avel. Baissez la tête, soublid 
hd penn. Baisser les yeux, selloud 0.15 ou owc’h- 
traoù. Baisser la voix, komsa iséloc'h. 
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Se baisser , s'incliner. Stoui oustouvi. Part, 
et. Daou-bléga. 

Busore, s.f. L'endroit par lequel un paia 
en a touché un autre dans le four. Afédenjou 
afféden , L Ambouc'hen, f. Je n'aime pas la 
baisure , na garann kéd ann aféden, ann aw- 
bouc’hen. 

Bac, s. m. Assemblée pour danser. A oro, 
m. PI. ou. Bdi, m. PI. iou. Hans , m. PI. diœ: 
Venez-vous au bal? ha dontd a rit-hu d'ar 
c’horoll ? Il y aura beaucoup de bals cette an- 
née, kalz a paliou a vézé évléné. 

Bazani , s. m. Farceur. Bouffon. Farvel ou 
farouel, m. PI. farvelled ou farouelled. Fur 
ukin, m. PI. ed. Triper , m. PL. ien. 

Burns, s. L Grande blessure et cicatrice 
au visage ou ailleurs. Trouc'had, m. PI. ou, 
Kleisen-vrdz , f. PI. kleisennou-brds. Boul’h 
ou boulc'hadur , m. Ila une balafre au milieu 
du front , eunn trouc'had ou eur gleisen-vrds 
en dedz é-kreiz hé ddl, 

BazarRen, v. a. Blesser en faisant une ou 
plusieurs balafres. Glaza oc'h dher ‘eur glei+ 
sen, pd kleizennou. 

DAG , 5. m. Instrument servant à nettoyer, 
à ôter les ordures d’une rue, d’une chambre, 
etc. Skubélen, L PI. skubélennou. Balaen, L 
PI. balaennou. Prenez un balai et nettoyez la 
maison , kémérid eur skubélen haskarsid anntt. 

Balai de houx ou d'autre bois rude. Garven, 
L PL. garvennou. 

Marchand ou faiseur de balais. Skubéler ou 
skubélenner, m. PI. ien. 

Avoir rôti le balai, béza réned eur vuez di- 
reiz. 

Barance , s. L Intrument pour peser. * Ba- 
lañs, L PI. ou. —Krég-ponéz ,m. PI. Krogou, 
et Kréier. H.V. Un des bassins de la balance est 
plus lourd que l’autre, unan eùz a skudellou 
ar valañs a z6 pounnéroc’h égéd ébén. Balan- 
ces à peser de l’argent. Bindédou, pl. m. 

Etre en balance, être irrésolu. Béza enn ar- 
var. Béza arvaruz. Marc'hata. Part. et. 

BALANCEMENT , s. m. Mouvement par lequel 
un corps penche tantôt d’un côté, lantôt de 
l'autre. Action de se balancer. Luskadur , m. 
Horelladur, m. Brañselladur , m. PI. Brañ- 
selladuriou. 

Barancer , «v. a. Tenir en équilibre. Exami- 
ner dans une chose les raisons qui sont pour et 
contre. Luska ou luskella. Part. et. Horella. 
Part. et. Brañsella. Part. et. Brañsigella. Part. 
et. C'est le vent qui balance cet arbre, ann 
avel eo a lusk, a horell ar wézen-xé. 

BaLancer, v. n. Hésiter , étre en suspens. 
Marc'hata. Part. et. Béza enn arvar. Beza 
arvarur. 

Se balancer , v. réf. Se mouvoir à la ma- 
nière d’un balancier et lorsqu'on est suspendu 
sur une corde dont les deux bouts sont attachés 
chacun à une pièce de bois ou à un arbre. 
Brañsella. Part. et. Brañsigella. Part. et. Al- 
lons nous balancer , allons jouer à la balan- 
çoire, déomp da vrañsigella. 

Barancier , 8. m. Pièce qui balance et règle 

e 
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le mouvement de quelqu'un ou de quelque 
chose. Bindédérez, m. Pl.ou.  H. Ÿ. t 

BALANÇOIRE , s. f. Pièce de bois mis en équi- 
libre, sur laquelle les enfants se balancent. 
On le dit aussi d’une corde attachée à deux 
piliers ou à deux arbres. Brañsigel, L PI. 
brañsigellou. NS 

' Barayen;, v. a. Oter les ordüres d’un lieu 

avec un balai. Skwba. Part et. Balayez bien 
le foyer , skubit mdd ann oaled. Avez-vous ba- 
laré Faire" ha stubed eo'al leür gan-é-hoc’h? 
Le vent du nord balaie l’air', le nettoie ; gvel 
ann hañler-nôz a sküb ou a skarz ann éar. 

Barayeun , s. m. Celui qui balaie. Sknber, 
m. PI. jen. 

Barayeuse, a. L Celle qui balaie. Skubérez, 
f. PI. ed. I 

Barayones, 8. L pl. Les ordures qui ont été 
amassées avec le balai. Skubien, m. Skubigel, 
L (Vann.) Ces deux substantifs n’ont point de 
pluriel. Atred, m. PI. atrédou , et - par abus, 
atréjou. Otez les balayures de devant la porte, 
mnd ar skubien ou ann atrédou a zirdg ann 


BacBUTIEMENT , s. nm. L'action de balbutier. 
Balbouzéres ou balbouézsérez , m. 

BausuTiex , v. n. Prononcer imparfaitement 
en hésitant et en articulant avec peine. Parler 
sur quelque sujet confusément et sans con- 
paissance. Balbouzra ou balbouéza. Part. et. 
Valgoriein. Part. valgoriet. (Vann.) Il n’a fait 
que baïbutier , balbouxa n'en ded: gréat kén. 

Celui qui balbutie. Balbouser, m. PI. 


Bazcon, s. m. Espèce de petile terrasse en 
saillie attachée à un bâtiment, environnée 
d’une balustrade. Grille de fer qu'on met à une 
fenêtre, quoiqu'il n’y ait aucune sailie. Kael- 

rénest, L PI. Kaéliou ou kili-préfest Il y a 
aucoup de balcons à Nantes, Kalz a gik- 
prénest a x6 é Naoned. 

BarpaquiN, s. m. Espèce de dai. Déaz ou 
des , m. PI. déasiou ou désiou. 

BALgiNe , s. L Poisson monstrueux. Hér- 
varc'h, m. PI. mér-gézck. 

Bazxineau, s. m. Petit de la baleine. Ébels 
pdr, m. PI. ébetlien-mér. Menn eur môr- 
varc'h, m. | 

Bazèvar,s.f. Lèvre d'en bas. Musel-draof, 
L Musel iséla , L 

Baise , s.f. Pieu , tonneau placé à l'entrée 
des ports ou à l'embouchure des rivières, pour 
indiquer les endroits périlleux. Peül, tonel 
lékéad er mr péenn eur rier évid diskouéza al 
lec’hiou gwallus ou riskuz. _: 

Bauisre , s. f. Machine de guerre des anciens. 
Mañgounel, L PI. mañgounellou. 

Baztvrau, s. m. Jeune arbre qu’on laisse à 
la coupe d'an taillis. Gwézen-trouc'h ,f. PI. 
gwes-trouc’h. H. V. 

Bazrvennes, s. f. pl. Discours frivoles. Sor- 
c’hennou ; L. PI. rambréou, m. PI. lavariou- 
disneüz , m. pl. 

Barranx, s. f. Chanson de danse. Soun- 
&añs, m. (Léon. T Son-Roro!, m. (Vamn.) PI. 
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soniou. Si c'est le récit d’un événement grave, 
gwerz . m. PI. gwersiou. H. V. 

Bacs, s. L Pelotte ronde. Gros paquet de 
marchandises. Bolod, m. PI. ou. Pak ou pakad, 
nm. Pl. ou. Pellen, f. PI. pellennou. Donnez- 
moi de la laine pour faire une balle, rot gldan 
d'in da dher eur bolod. Jouons à la balle, 
c’hoariomp gañd ar bellen. 

Balle de fusil, de pistolet. Bilien-bloum , f. 
PI. biliennou-ploum ou bili-ploum. 

Balle qui sert au jeu de la crosse. Horel, L 
PI. horel 

Pousser une balle avec la crosse. Horella. 


rt. et. 

Balle , écailles, paillettes qui couvre le grain 
de l’avoine , du blé, etc. , et s'en séparent lors- 
qu'on vanne le grain. pell, m. Un seul brin de 
balle, pellen, L PI. pellennou ou simplement 
pell. Vendez-moi de la balle pour metttre dans 
mon lit, gwerzit pell d'in da lakaad em grwélé. 

Couvert de balle, qui a de la balle. Pellek 
ou pellennek. 

ALLET, 8. m. Danse figurée , danse de théà- 
tre. Barres ,f. PI. barrésiou. 

BaLLon, s. m. Vessie enflée d'air et recou- 
verte de cuir, dont on joue en la frappant avec 
le poing ou le pied. Well , f. PI. mellou. Jetez: 
moi le ballon, taolid ar vell d'in. 

Jeu du ballon. Mellad , f. PI. ou. Melladen, 
L PI. melladennou. Melladek ,f. PI. Melladégou. 

Jouer au ballon. Mella, et, par abus , mel: 
lat. Part. et. C'hoari gañd ar vell Venez-vous 
jouer au ballon ? Dond a rit-hu da vella? 

Joueur de ballon. Heller. m. PI. jen. 

Barror, 8. m. Gros paquet de meubles ou 
de marehandises. Pdk,m. PI. ou. Pakad. m. 
PI. ou. Bolod, m. PI. ou. Ce ballot est hien 
lourd , gwall bounner eo er pakad-zé, ar bo- 
lod-zé. 

BALLOTTAGE, s. m. Action de ballotter dans 
une élection. Bolotérez, m.  H. V. 

BaLLOTTEMENT, a. m. Action de ballotter. Bo- 
lodéres, m. 

BALLOTTER , v.a. Peloter, jouer à la balle, à 
la paume. Bolodi. Part. et. 

Ballotter , se jouer, se moquer de quelqu'un, 
dher goap edz eur ré. Il y a longtemps que 
vous me ballotez, pell xd d rit goap ac'hanoun. 

BazLorin,s. m. Petit ballot. Pakik, m. PI. 
pakouigou. Pakad , m. PI. pakadouigou. 

Bazounp , adj. et s. m. Grossier, stupide. 
Dixéréad. Pounner. Leué ou ledéad. | 

Barounnise , s. L Chose faite ou dite sans 
esprit et mal à propos. Trd diséréad ou am- 
séréad , L Trd gréat ou lavared hép skiañt, L 

BALUSTRADE , s. L Assemblage de plusieurs 
balustres. Toute sorte de clôture qui est à 
jour , à hauteur d'appui Kael. L PI. kadiou 
ou kili. Klouéden , L MBuesdennou. Aspléd, 
m. Pl. ou. (Corn.) Il y a une balustrade en fer 
devant la maison , eur gael houarn a x6 dirdg 
ann HH. 

Bacusree , s. m. Petit pilier faconné.Gwcr- 
rid ,f. PI. gwersidi. 

Baczan, adj. Il se dit d'un cheval noir ou 
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bai, qui a des marques blanches aux pieds. 
Marc'h dû pé c'hel, péhini en dedz arouésiou 
ou merkou gwenn ouc'h hé dreid. 

Bazzaxe , 8. f. Marques blanches aux pieds 
du cheval. Arouésiou ou merkou gwenn é (retd 
eur marc'h. 

Basin, s. m. Nom donné à un enfant. Bu- 
gel, m. PI. bugalé. Ces bambins-là font beau- 
coup de bruit, ar vugalé-zé a rd kalz a drouz. 

Bamsocar, s. f Mauvaise farce. Diakéiérez, 
m. PI. diakélérésou. MH. V. 

Ban,s. m. Proclamation. Annonce. Mande- 
ment fait à cri public. Proclamation qui se fait 
dans l'église, pour avertir qu’il y a promesse 
de mariage entre deux personnes. Enbann ’ 
m. PI. ou. J'entends un ban, eunn embann a 

levann. Il y a eu beaucoup de bans à la messe, 
Ls embannou a x6 béd enn oféren. 

Ban, bannissement, exil. Divréidiges, L 
U a rompu son ban, torred eo hé zivréidiger 
gañt-han. | 

Banaz , adj. Commun, qui sert à tout le 
monde. Trivial. Boutin. Ken. Hollek. Portez 

la pâte au four banal, Kkasid ann toas d'ar 
fourn boulin , d'ar c'hen-fourn. 
 BanauiTÉ, s. f. Qualité de ce qui est banal. 
Ancien droit seigneurial. Ar péz a dlé béza 
boutm. Ar gwir-voulin. 

Banc, s. m. Long siége de bois ou de pierre. 
kaoùt ou skanv , L PI. skañviou ou skiñvier. 
Bañk, m. PI. bañkou ou bañkéier. Approchez 
le banc de la table, téstaid ar skaoñ ouc'h 

ann daol. 

Banc ou siége de pierre adossé à une mai- 
son. Meñk , m. PI. ou. 

Banc de sable. Tréazen, L PI. tréasennou. 
Revzeulen , L P. reüzeülennou. 

w Dane des rameurs dans un bateau. Tést, m. 

. OU. 

Bancar , adj. Qui a les jambes tortues. Garr- 
gamm, comm. , sing. et pl. 

Banpe , s. L Lien plat et large pour envelop- 
per. Liam, m. PI. ou. Liénen , L PI. liénennou. 

onnez une bande plus longue, rad eul liam 

ou eul liénen hiroc’h. 

Bande ou bandelette qui sert à presser les 
etits enfants dans leur maillot. Lurel,f. PI. 
urellou. Vous serret trop la bande, ré d star- 

dit al lurel. 

Une des bandes du fond d’une charrette. 
Lisen ,f. PI. lisennou, Estellen, L PL. estel- 
lennou. 

Bande, troupe, compagnie. Bagad, f. PI. 
ou. Rummad , m. PI. ou. Bañden , L PI. bañ- 
dennou, Lodad , m PI. ou. Il y a une bande de 
voleurs dans cette forêt, eur vagad laéroun a 
36 er c'hoad-sé. Ils étaient par bandes, a vaga- 

é oañt. 

BaNDEAU , 8. m. AY: qui sert à ceindre le 
front et la tête. Band£ qu'on met sur les yeux 
de quelqu'un pour l'empêcher de voir. Taled. 
L PI. ou. Taléden , f. PI. talédennou. Talgenn , 
m. PI. talgennou. Groél, f. PI. iou. 

Avoir un bandeau sur les yeux, béza touellet. 

Arracher le bandeau, détromper. Disagu- 
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zani. Part.el. Didouella. Part. el. Difasia.Part. 
difaziel. | 
 BanDeLgTrE, s. L Petite bande. Liamik 
m. PI. liamouigou. Liénennik, L PI. Bnat 

ou. Lurellik, f. PL. lurellouigou. Talédik, L. 

l, talédouigou. oo 

Bing, v. a. Lier et serrer avec une ban- 
de. Liama. Part. et. Siarda. Part, et. Liénenna. 
Part. et. Avez-vous bandé sa plaie? ha liénen- 
ned eo hé c'houl gan-t-hoc'h 

Banner. Mettre un bandeau sur les yeux. 
Moucha. Part. et. Bandez-lui les yeux, mou- 
chit-hen. | | 

Banpen. Tendre avec effort. Steña ou sliña. 
Part. et. Añtella. Part. et. Vous ne pourrez pas 
bander l'arc, na hallot két steña ar warek. Il 
a bandé l'arc, añtelled eo ar warek gañt-haï. 

Se bander, v. réfl. Se roidir , se liguer con- 
tre quelqu'un. Énébi ouc'h. Siourmi ouc’h. 
Uber penn da. Séuel ouc'h. En em lakaad a 
unan uc'h. 

Banprr, s. m, Vagabond, homme sans aveu. 
Skraper, m. PI. ien. Réder ,m. PI. ien. Divréad, 
m. PI. divréidi. 

BanpoureR, a. m. Brigand qui vole dans 
les montagnes. Ann hini a laer é-kreis ar mé- 
nésiou. 

Banpouniikne, s. L Large bande de cuir 
ui sert à porter l'épée, le sabre ou la giberne. 
ouriz-klezé, m. PI. gourisou-klézé. 

Banuieux, s. L Certaine étendue de pays 
autour d’une ville et qui en dépeud. Bann-léé, 
L Léé-varn, L | 

BANNER. s. L Grosse toile qui sert à couvrir 
les grains, etc. Lien td ou Krenn gant péhini 
é c’hôléeur ann édou, etc. 

Banne. Espèce de grande manne. Maxn, 
m. PI. ou. 

BanNES, v. a. Couvrir avecune hanne. Gü- 
lei gañd eunn lien 160 ou krén. 

BannièRe , s. L Enseigne, drapeau. Éten- 
dard d’une église, d’une confrérie, que l’on 
porte aux processions. Bannier , et, par abus. 
banniel, m. PI. ou. Cetie bannière est fort 
lourde, gwall bounner eo ar banniel-sé. Il y a 
de bellcs bannières dans cette église , bannié- 
rou kaar a Sd cnn iliz-zé. 

Se ranger sous la bannière de quelqu'un, 
suivre son parti. Sével gaad eur ré. Sével enn 
ti gañd eur ré. | 

Ban , part. ets. m. Condamné à sortir de 
son pays. Éxilé. Divréet. Divréad, m. PI. di- 
vrdidi. Avez-vous vu le banni, l’exilé? ha 
gwéled hoc'h euz-hu ann divréet? 

Banni, v. a. Condamner par autorité de 
justice à sortir d'un état, d'une province, 
d’une ville, etc. Chasser, éloigner, exclure. 
Banna. Part. et. Kas-kuit. Harlua. Part. har- 
lues. Divrôi. Part. givréet. Ils l'ont banni , hé 
vanned hd dedz. Je vous bannirai de ma pré- 
sence , hd kas a rinn kuid a sira-z-oun. Il a été 
banni par son père, harlued eo bél gand hé 
ddd, Le roi l’a banni, divréed eo bei gand ar 
roué. (aas . 

._BanusepmenT, s. m. Condamnation à être 
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Dam. Bannérez, m. Harlu, m. Divréidi- 
gez, L 

BANQUE, s. L Commerce d'argent. Grcerz- 
arc'hant,f. Echange. Eskemm , m. Kamm, 
m. Faire la banque, dber kemm. Maison de 
bane , arc'hant-t{, m. - Y. 

BANQUEROUTE , 8. L Faillite que font les né- 
gociants qui manquent à payer leurs créan- 
ciers. Abandon qu'un homme fait de tous ses 
biens à ses créanciers, faute de les pouvoir 
poyer: Fart , m. dmn dilez a pd eunn dén eds 
rs d'hé grédourien, pa na hell kéd Ad 

a. 
Faire banqueroute , fuir et abandonner son 
bien à ses créanciers. Faire faillite. Hogi kutt 
hép paéa hé sléou. Leüskel ar gourit. Dougen 
ar gouris plous. Fazia. Part. fazsiet. Ober fazi. 
Dougen ar boned glas. 

Baxouenovrten , s. m. Négociant qui fait 
banqueroute. Tout débiteur qui abandonne 
ses biens et en fait cesston. Marc’hadour a ra 
irt. Néb a rilezs ké padou d'hé grédourien. Néb 
a dec'h hép paca hé sléou. 

Banquer, s. m. Repas magnifique. Banvexz, 
m. PI. banvésiou. Fést , m. PI. ou. Irez-vous au 
At BUS ha moñd a réot-hu d'ar banves, d'ar 

l - 

Banqueren, Y, n. Faire un banquet. Se ré- 

ler. Faire festin. Banvéza. Part. et. Fésta. 

art. el. Uber banves. Ober fést. C'est alors que 
nous banqueterons, neùzé eo d banvézimp , € 
féstimp. 

BanquIEen, 8. m. Qui fait commerce d’ar- 
gent. Arc'hantiek. (Lag.) . 

Barrfwe, s. m. Celui des sept sacrements 
de l'Eglise par lequel on est fait chrétien. * 
Büdez, L PI. badésiou. * Badisiañt , L PI]. ou. 
Par abus, badizianchou. Le dernier de ces mots 
est le plus usité aujourd’hui. H a eu le bap- 
tême , ar vadisiañt en deux bét. I] y a eu au- 
jourd'hui beaucoup de baptêmes, tatr badi- 
siañlou a x6 béd hirid. Tenir sur les fonts de 
baptême , derc'hel ouc'h vadez. 

etit baptême, beptéme sans solennité, 
baptême de la maison. Gouwr-vadez , f. 11 n’a 
eu que le petit baptême, que le baptême de 
Ja, maison , ar gour-vadez n’en dedz bel 


Donner le baptême. * Badési. Part. et. En 
Tréguier, badéiñi. En Vannes, badéein. 

Donner le baptême de la maison. Gour- 
vadézi Part. et. | 
= Barriser , v. a. Conférer le baptême. * Ba- 
dézi. Part. et. En Tréguier, badeiñ. En Van- 
nes, badéein. Voilà le prêtre qui vous a bapti- 
sé, chétu ar belek en ded: hd padézet. 

Baptiser sans solennité, baptiser dans la 
maison. Gour-vadézi. Part. et. * Kristéna. 
Part. et. 

Barrisma , adj. Qui appartient au baptème. 
À vadisiañt. Eds ar vadisiañt. Badez. Il a en- 
core l'innocence baptismale, béx'en deüz c'hoaz 
ar glanded, ann dinamded eds ar vadisiant, 
ar glanded vadez. 

Baprisrèau, s. m. C'était une petite église 
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bâtie auprès des cathédrales pour y baptiser. 
Îliz ar vadisiant ,iliz vadez. 

Barrisrère , adj. et s. m. Registre des bap- 
têmes. Levr ou levrik ar badisiañtou. Extrait 
baptistère. Paper badisiant. 

Baquer, s. m. Petit cuvier. Béol , f. PI. iou. 
Bd, m. Pl. ou. Pélestr ou pelestr, m. PI. ou. 
Balok, m. PI. balogeu. (Vana.)Il faut mettre de 
l'eau dans le baquet, réd eo lakaad dowr er bd. 

Baquet à anses. Baraz, L PI. ou. Allons 
chercher de l'eau avec le baquet à anses, 
déomp da glask dour gañd ar varaz. 

Baquet couvert servant à renfermer la pro- 
vision de sel ou à conserver la viande salée 
dans la saumure. Kélorn, m. PI. iou. Mettez 
ce morceau de viande dans le baquet couvert, 
likid ann tamm ktk-zé er c'hélorn. 

Faiseur de baquets. Béolier, m. Pi. ien. 
Baler , m. PL. ien. Barazer, m. PI. ien. 

Bar ,s. m. Poisson de mer que l'on nom- 
me aussi lubine et sur-mulet. Braok, m. PI. 
braoged .Dreinek, m. PI. dreinégi. Jann, m. 
PI. ed. 


BaraGoiN, s. m. Langage corrompu. Il se 
dit aussi abusivement des langues qu'on n'’en- 
tend pas. Lavar tréfoet outréouet, m. Luc hach 
ou luach, m. 

Banque, s. L Mauvaise maison. K6z-t{, 
m. PI. kôx-ties. Ce n'est qu’une baraque, 
eur C'hôz-ti n'ed kén. 

Buors. Hutte que se font les soldats. Lé- 
gel, L PI. légellou. 

Se baraquer, v.réfl. Faire desbaraques pour 
s’y loger. Uber lôgellou évit choum enn-h6. 

BaRATTE , 9. L vaisseau en bois ou en terre 
servant à battre le beurre. Ribot, m. PI. ou. 
Mettez la crême dans la baratte, likid ann 
dien er ribot. 

Banarren , v. a. et n. Battre le lait dans une 
baratte pour faire le beurre. Ribota, et, par 
bus, ribotat. Part. et. Elle baratte tous les 
jours, bemdés é ribot, 

La quantité de lait que l'on baratte à la 
fois pour en faire du beurre. Ribotaden , L 
PI. ribotadennou. 

BanBAcanE , s. L Petite ouverture pratiquée 
dans les murs des forteresses pour tirer à cou- 
vert ou pour faire écouler l’eau. Tarxel, f. 
PI. tarzellou. En Vammes, (arc'hel, 

Faire d@s barbacanes à un mur. Tarsella. 
Part. et. En Vannes, tarc’hellein. | 

Bansare , adj. Cruel. Sauvage. Grossier. 
Impropre. Kris. Guwér ou goués. Rust. Dise- 
réad. Amzéré. Tréfoet ou tréouet. Cet homme 
est bien barbare , gwall griz eo ann dén-sé. 
Ce peuple eat encore barbare, ann dud-xé a z6 
gtoëz c'hoaz. C'est une expression barbare, 


‘eur gér amzéré ou tréfoed eo. 


Banane, s. L Inhumanité, cruauté. Man- 
ue de politesse, de lumières , de civilisation. 
Grossièreté. Impropriété. Inconvenance. Kris- 
der ou krisder, m. Gwézder ou gouésder, m. 
Rustôni , L Amzéréadéges , f. 
Bigg , 1. m. Faute contre la pureté de 
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la langue. Gér tréfoet ou tréouet , m. Gér am- 
xéré, m. 

Bansx, s. L Poil du menton et des joues. 
Baré, rm. PI. barvou. On dit aussi arf et barv, 
mais bard est le plus usité. Votre barbe est 
bien longue, gwall hrr eo hd paré: 

Banse. La pointe d’une coifle. Ailgen , f. PI. 
algennou. Slôliken , L PI. stlikennou. Relevez 
les barbes de votre coiffe, savit algennou ou 
slôlikennou hd koéf. 

Sans barbe , qui n’a point de barbe. Divarv. 
Divaré. Blouc’h. 

Oter , arracher la barbe. Divarva. Part. et. 

Banse-ne-pBouc, 8. L l’lante. Bouchik- 
gavr, m. 

Bamsrau,s. m. Poisson d’eau douce. Drei- 
nek ou draének ou drének , M. PI. dreineged ou 
dreinégi. | 

Basszau ou bluet. Plante. Blavéola, m. 

Banser , 5. m. Chien à poil long et frisé. Kt- 
foutoulek, m. Barbed, m. PI. barbéded. 

Bansrer, 8. m. Celui dont la profession est 
de faire la barbe. Barver, m. PI. ien. 

Bason, 5. m. Vieillard. Kéz-varvek. PI, 
kôz-varvéen. 

BansorTer , v. n. l se dit des canards quand 
ils cherchent dans l'eau de quoi manger. Fouil- 
ler dans l’eau bourbeuse, l'agiter avec les 
mains ou les pieds. Foutoula. Part. et. 

BansoTEUR, 8. m. Celui qui barbote, qui 
aime à barboter. On le dit plus particulière- 
ment en parlant du canard privé. Foutoulek, 
m. PI. foutouléien. 

BanBouILlraGE, 8. m. Action de salir. Mau- 
vaise peinture. Raisonnement embrouillé , ré- 
cit mal fait. Sélabézérez, m. Balbouzérez, m. 

BassouiLeer , v. a. et n. Salir. Peindre gros- 
sièrement. Prononcer mal et sans ordre. Em- 
brouiller. Stlabéza. Part. et. Mastara. Part. et. 
Bastroulein. Part. et. (Vann.) Saotragant Rou, 
Balbouza. Part. et. Reüsila. Part. et. 


BassouiLLeur, s. m. Celui qui salit ce qu'il 


touche. Celui qui peint grossièrement. Celui 
qui embrouille ce qu'il dit. Stlabézer, m. PI. 
ten. Bastrouler , m. PI. ion. (Vann.) Saotrer, 
m. Pl. (en. Balbouxer , m. PI. ien. Revstler , m. 
PI. ien. 

Banpv , adj. et a. m. Qui a de la barbe, Bar- 
vek. Pour le pl. du subst., barvéien ou barvé- 
ged. Hors de Léon, barouek. I] est bien barbu 
pour son âge, gwall varveg eo évidghé oad. 

Baupane, 5. L Plante dont les fruits ou les 
têtes s’attachent aux habits, etc. Sérégen, f. 
Saragérez , f. Gramel, f. Louzaouen-ar-varlen, 
L Louzaouen-ann-lin , L 

Le fruit dela bardane. Karaniez. L Spék, m. 

Bang, 8. m. Prêtre des anciens Gaulois. 
Mosicien. Poëte. Barz, m. PI. ed. 

Banpeau, 8. m. Petit ais mince et court dont 
on couvre les maisons en place d’ardoises. 
Tufen-grenn , L PI. tufennou ou tufad-krenn. 
Tufellen-grenn , L PI. tufellennou-krenn. Elf, 
m. Pl. ou. Elien , L PI. elfennou. 

BanooT, s. m. Malet du cheval et de l’à- 
nesse. Evbeuül-mul, m. PI. edbevdlien-mul. 
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Bancurnace , s. m. Difficulté à se détermi- 
per , surtout quand il s’agit d’un achat, d’une 
affaire , d’un traité. Chipotérez, m. Marc’ha- 
térez, m. | : 

BanGuienxer, v. n. Avoir de la peine à se 
déterminer. Marchander sou à sou. Chigpota, 
et, par abus, chipotal. Part. et. Marc'haid, 
Part. et. 

Basçeuieneus, s. m. Celui. qui barguigne, 
qui a de la peine à se déterminer. Celui qui 
marchande sou à sou. Chipoter , m. PI. ien. 
Marc'hater, m. PI. ien. | 

Bin, s. m. Petit tonneau. Tonellik , f. PI. 
tonellouigou. Barazik , L PL barazouigou. 

Ce que contient un baril. Tonelladik , f. PI, 
lonelladouigou. Barasadik, L PL barazadoui- 


BanioLAGe , 5. m. Assemblage bizarre de di- 
verses couleurs. Brizadur ou brizelladur , m. 
Marelladur , m. 

BanioLer, v. a. Peindre de diverses couleurs 
mises sans règle. Brisa ou brisella. Part. et. 
Marella. Part. et. | 

Bannacue, 8. L Oiçeau de passage qui est 
une espèce de canard sauvage. Garréli,f. PL 
garrélied. Môr-waz, L. PI. môr-wasi. 

BaROMÈTRE , s. m. Instrument servant à faire 
connaître la pesanteur de l'air. Benvek add da 
rét da anaout ar ponnerder eùz ann éar.—Ear- 
bouézer, m.Ce motestdu breton de Galles. H.V. 

Banow, s. m. Celui qui possède une baron- 
nie. Celui qui a un degré de noblesse au-dessus 
des simples gentilshommes. Haroun, m. PI. ed. 

Banonne, s.f. Celle qui possède une baron- 
nie. La femme d’un baron, Barounez, L Pl.:ed. 

BanonXE , 8. f. Terre et seigneurie d’un ba- 
ron. Douar hag aotrounies eur baroun. Ba- 
rouniez , L | 


Baroque, adj. Bizarre , inégal, irrégulier. 
Pennadusz. Digompez. Gard. Direiz. 


Banque, 5. L Petit bateau. Bagik, L PI. 
bagouigou ou bagéiérigou. Bark, m..PI. ou. 
Nous prendrons une barque, ewr vagik ou eur 
bark a gémérimp. _ 

Basics, s. m. Droit levé sur les bêtes de 
somme etsurles.chariots, pour l’entretien des 
chemins. Gwir savel war ar.c’hezek ha war 
ar c'hirri évid derc'hel ann heñchou € doaré. 

Binn, s. f. Pièce étroite et longue de bois, 
de fer. Trait de plume que l’on passe sur quel- 
que-partic d'un. écrit. Barren., L PL barren- 
nou ou barriñer. Sparl, m. PI. ou. Donnez- 
moi une barre de fer, réid eur varren houarn 
d'in. Mettez la barre à la porte, likid ar sparl 
oud ann 6r. ; 

Banc. Juridiction. Lieu où 86 tiennent les 
personnes mandées devant les tribunaux , de- 
vant une assemblée de fonctionnaires publies. 
Barn , L PI. iou. Barren, L PI. barrennou, 
l’a appelé à sa barre, d'hé carn. en dedz he 
c'halvet. Il y avait beaucoup dé monde à la 
barre , kalz a dud a ioa oud ar varren. 

La barre du gouvernail d’un navire. Paol, 
L PI. iou. Donnez la barre au pilole, roid ar 
baol d'ar sturier... ) 
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Barre ou grosse cheville de bois. Frenn, 
m. PI. ou. Il faut mettre la barre , réd eo la- 
kaad ar prenn. ! 

Barre, banc, écueil qui barre une rivière 
ou un port. Barren, L PI. barrennou. Tréa- 
gen, L PI. (réaxennou. Reüceulen , L PI. rei- 
seülennou. Il s'est perdu sur la barre , en cm 
golled eo war ar varren, war ann tréazen. 

. Fermer avec une barre, garnir d’une barre. 
Sparla. Part. et. Prenna. Part. el. 

Jouer aux barres. C’hoari-saozik. 

BannEau, s. m. Petite barre. Barrennik, L 
Pi. barrennouigou. Sparlik, m. PI. sparloui- 


ou. 

Banazau. Le lieu où se mettent les avocats 
pour plaider. Toul le corps des avocats. La 

rofession d’avocat. Léz, m. Barren al lés. 

arren ar varn. Entrer dans le barreau, en 
em dber dcn a lez. Suivre le barreau, hedlia 
al lés. 

Baez, v. a. Fermer avec une barre. Gar- 
pir, fortifier d'une barre. Tirer des traits de 

lume sur quelque écrit. Barrenna. Part. el. 

Éparta. Part. et. Prenna. Part. et. Allez barrer 

la porte, (0 da varrenna ou da sparla ou da 

brenna ann dr. 

Barrer les roues d’une charrette dans une 
descente. Skéra ou skéla eur c'harr. 

BARRICADE , 8. f. Retranchement fait avec 
des bairiques, du bois, des arbres, des char- 
rettes, etc. Bardel, L PI. bardellou. Sparl, 
m. PI. ou. Kloued, L PI. klouedou, et, par 
abus, klouéjou. Il faut faire des barricades, 
réd co dber bardellou ou sparlou ou klouédou. 

BaBRICADER, v. a. Faire des barricades. Fer- 
mer une porte , une fenêtre en y mettant der- 
rière tout ce qu’on peut. Bardella. Part. et. 
Barrenna. Part. el. Sparla. Part. et. Klouéda. 
Part. et. Ils ont barricadé le chemin, bardel- 
let ou sparled eo ann hent gañt-hé. 

. Bannière, s. L Assemblage de plusieurs 
ièces de bois servant à fermer un passage. 
orte d’une ville où se paient les droits d'en- 

trée. Empêchement. Drdf ou drdv, m. PI. 

dréfen ou dréven. Kael, L PI. kaéliou ou kili. 

Æloued , L PI. ou. Kloucden ,f. Bardel. L PI. 

bardellou. Spari, m. PI. ou. Ouvrez la bar- 

rière , digorid ann drar ou ar gloued. 

Barrière au bout d'une avenüe. Porzs-rastel, 
m. PI. persier-restel ou pors-rastellou. 

BarRique, s. L Gros tonneau. * Barriken , 
L PI. barrikennou. Tonel-vräz, L PL. tonellou- 
brés. J'ai acheté deux barriques de vin, diou 
varriken win am eùz prénel. 

Le contenu d’une barrique, plein une bar- 
rique. Barrikennad, L PI. ou. 11 y aura assez 
d'une barrique d’eau, awalc’h a vézé vand 
eur varrikennad zour. 

Bannor, a. m. Solive un peu courbante qui 
se place en travers, d’un flanc à l'autre d'un 
vaisseau. Treuüstier , m. PI. ou. 

Bas , adj. Qui a peu de hauteur. Lel ou ijel. 
15 ou (G. Ce toit est trop bas, ré isel eo ann 
déen-zé. L'eau est fort basse, gwall izel eo 


ahn dour. 
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Bas, vil, abject, méprisable, qui est de 
moindre dignité, de moindre prix. Disléber. 
Dister. Displéd. Iskiz. 11 a été bien bas, bien 
vil dans cette circonstance, gwall zisléber , 
gwall zispléd eo bed enn darroud-sé. 

Bas, adv. A bas, à terre, d'ann douar. En 
bas, au bas. D'ann iraoñ, enn-diaz , 0-1 ou 
a-iz. Parler bas, doucement, komzsa isel ou 
gweslad ou é-sioul. 

Mettre bas, en parlant d'une vache, elc., 
véler. Ala. Part. et. 

Mettre bas, en parlant des chiennes, des 
chattes, des truies, cte. Kélina. Part. et. No- 
dein. Part. et. (Vann.) 

Bas , s. m. Le sol, le fondement. Traoù vu 
traouñ, m. Diaz, m. Gwéled , m. Sträd, m. 
sôl, L En Vannes, deûn, m. Il demeure dans 
le bas, enn traoñ d choum. Du haut cn bas, 
adaleg ar gwéled betég al lein. 

Bas, lieu bas. zelen. f. PI. isélennou. Je 
demeure dans un bas, enn cunn irélen é chou- 
mann. 

Bas, s. m. Vêtement pour couvrir la jambe 
et le pied. Loer, f. PI. loérou, et, plus ordr 
nafrèment , lerou. Apportez-moi une paire de 
bas, digasid eur ré lerou d'in. 

Basane, s. L Peau de mouton préparée. 
Kroc'hen maout kivichet ou kourrézet. Maou- 
genn kivichet ou paret. 

Basané , adj. Qui a le teint noirâtre. Gell, 
Demzu. Azdu. Duard. Losket gañd ann héol, 
Il a le teint basané, cul liou gell ou demzu en 
dedz. l 

Bascuze , s. f. Contre-poids. Jeu d'enfant 
qui a quelque rapport avec la balançoire. 4s- 
poéx, m. Brañsigel, L 

Base, 5. L Appui, soutien, fondement. 
Penn-grisien , m. Sôl, L. Skoazel, L Penn- 
abek, m. Diazez , m. Troad, m. Steüden , L 

Baser , v. a. Donner une base , établir soli- 
dement, fonder sur une base durable. Ret sôl 
ou diazez ou (road. Skoazia. Part. skoaziet. 

Basique, s. L Grande église ordinaire- 
ment avec un dôme. Jliz-vrdz, f. Iiz-veir ,f. 

Basque, s. f. Pan du bas d'un habit. Pas- 
tel ,m. PI. pastellou. Pastel-zaé, m. PI. pas- 
lellou-saé. | 

Basse-Baeracne, s. f. La partie oucst de la 
Petite-Brelagne ou Bretagne - Armoridue. 
Breis-Izel ou Gwéléd-Freiz, L 

Habitant de la Basse-Bretagne ou Bas-Bre- 
ton. Breiz-Izélad, m. PI. Breis-Izéliz. 

Basse-cour , s. L Cour qui sert au ménage 
d'une maison de campagne. Cour séparée de 
la principale cour et destinée pour les écuries, 
les équipages, etc. Porz-adré , m. PI. porsiou- 


adré. Porz-iséla, m. PI. porsiou-izéla. Porz- 


ann-harnez, m. PI. porsiou-ann-harnez. 
Bass#MENT , adv. D'une manière basse. Enn 
eunn doaré displéd ou disléber on iskiz. 
Basses, s. L. pl. Bancs de sable ou rochers 
cachés sous l’eau. Tréazennou pé gerrek kuzed 
dindän ann dour. 
Bassessz , s. f. Inclinations, sentiments, 
manières indignes d'un honnête homme. Izel- 
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ded ou izelder , m. Distervez , L Displédded ou nel er-m éaz a zimizi, a briédélez. Mab-gast. 


displed der , m. Disléberded, m. | 

asser ,3. m. Chien de chasse qui ales jam- 
bes fort courtes et tortues. II se dit aussi d'un 
petit homme dont les jambes et les cuisses sont 
trop courtes par rapportà sa taille. Ki-douar, 
m. PI. chas-douar. Ki péhini en dejz dives- 
ker verr ha tort. 

Bassin , a. m. Espèce de grand plat rond ou 
ovale. Vase ordinairement en cuivre servant à 
faire la bouillie et autres mets semblables. Pil- 
lik ou pillig, L PI. pilligou, et, par corrup- 
tion, pilliou. Per, L Pl.iou. Basin, L PI. ou. 
Pléd, m. PI. pladou, et, par abus, plajou. 
Disk, m. PI. ou. Ce bassin n'est pas assez 
grand pour tant de monde, ar billik-zé né Kd 

rdz awalc'h évit kémeñd a dd. Mettez le petit 
bassin sur le feu, likid ar vasin vihan war ann 
tdn. — Bassin de balance. Skudel, f. PI. 
skudell. H. Y. 

Bisai , s. f. Sorte de bassin large et pro- 
fond dont se servent les apothicaires et les 
chimistes. Basin , L PI. ou. Pillik,f. PL. pilli- 
gou, et, par abus, pilliou. | | 

BassiNER, v. a. Chauffer avec une bassi- 
noire. Tomma gañd eur billig-wélé. 

Bassrver. Laver en appuyant doucement. 
Fomenter une plaie en la mouillant légèrement. 
Gwalc'hi eur goult évid hé freskaat. 

BassiNET , s. m. Lieu de l’amorce dans un 
fuel, dans un pistolet. Toull-idn, m. Oa- 

BassiNerT. Plante, renoncule à longs jets 
rampant(s. Paé-Brdn, m. 

BassinoiRe, s. f. Bassia servant à chauffer 
un lit. Pillig-wélé, f. PI. pilligou-gwélé. Ba- 
sin-wélé , f. PI. basinou-gwélé. 

Basrive , s. L Nom qu'on donne en Proven- 
ce aux maisons de plaisance. Keñkiz, m. PI. 
kenkizou ou keñkisiou. 

BasTion , 5. m. Ouvrage de fortification. Bou- 
louard , m. PL ou.  I.V. 

Basronnape, s. L Coups de bâton. Baza- 
dou, L pl. Fustadou, m. pl. Taoliou-bäz, m. pl. 

Bas-venTRe , s. m. La partie inféricure du 
ventre. Kofbihan, m. .V 

Bir, s. m. Selle pour les bêtes de somme. 
Bds, m. PI. ou. Mettez le bât sur le cheval, 
likid ar bds war ar marc'h. 

Mettre le bât sur une bête de somme. Basa. 
Part. et. Lakaad ar bds. 

Oter le bat. Divasa. Part. et. 

Brus, 8. L Combat général de deux ar- 
mées. Kann, m. PI. ou. Emgann, m. PI. ou. 
Stourm , m. PI. ou. Emlaz ,m. PI. ou. Kad, L 
PI. ou. I! était à cette bataille , er c’hann-ré 
édo. C’est ici que se donna la bataille 1 amañ eo 
é 00 ann emgann , ann emlaz. 

BaTAILLON, s. m. Certain nombre de gens 
de pied, de six à sept cents hommes. Eunn 
niver a dûd-a-vrésel war droad, edt a 
C'houéac'h pé zeis kant dén.*Batalon, m. Pl.ed. 

_Biranv, adj. ets. m. Qui est né hors de lé- 
gilime mariage. Bastard. Pour le pluriel du 
substantif, bastarded ou besterd. Néb a rd ger- 












PI. mipien-gast. 
.Biranne , s. L Celle qui est née hors de lé- 
gitime mariage. Baslardez, L Pi. ed. 

BaTARDEAU, s. m. Cloison de pieux et de 
planches dans une rivière , pour y construire. 
Espèce de digue. Spetür-brenn saved enn eur 
sler. l 

BarTanDikRe, 8. L Plants d'arbres greion 

u'onélève dans une pépinière. Emboudennek, 

PI. emboudennégou. Quelques-uns pronon- 
cent imboudennek et iboudennek. 

Birarpise , a. L Etat de celui qui est bâ- 
tard. Bastardiez, et, par abus , bastardiach, 
L Le droit de bâtardise, gwtr ar vaslardiez. 

BATEAU, s. m. Espèce de barque dont on se 
sert sur les rivières. Bdg ou bdk, L PI. badon 
ou bagéier. Nous irons en bateau , é hdd éx 
aimp. Il n’y a pas assez de bateaux pour nous 
tous , n’eëz kéd a vagou ou a vagéier awalc'h 
évid-omb holl. 

Bateau de passage. Bdg-treiz, L 

Conduire un bateau, se promener en ba- 
leau. Bagea , et, par abus, bagéal. Part. ba- 
géet. Venez-vous vous promener en bateau ? 
ha dond a rit-hu da vagéa ? 

Velo qui conduit un bateau. Bagéer, m. 

. ien. 

Bateau-à-vapeur, s. m. Bateau mû par une 
machine à vapeur. Léstr-tdn, m. PI. listri- 
dn. H. Y. 

BaTeLace , s. m. Métier ou tour de bateleur. 
Farvellérez, m. Furlukinérez ,m. Tripérez, m. 

BATELÉE , s. L La charge d’un bateau. Ba- 
gad, L PI. ou. Il v avait deux batelées de 
poisson , diou vagad pesked a ioa. 

BATELET, s. m. Petit bateau. Bagik, L PI. 
bagouigou. Ils étaient dans un batelet, enn eur 
vagik édont. | 

BATELEUR , a. m. Faiseur de tours de passe- 
passe. Charlatan. Danseur de corde. Farvelou 
farouel , m. PI. ed. Furlukin, m. PI. ed. Tri- 
per, m. PI. ien. | 

Bareuier, a. m. Celui 
teau. Bagéer , m. PI. ien. 
galvid ar bageer. 

Barerikre, a. L Celle qui conduit un ba- 
teau. Bagéérez, L PI. ed. C est la batelière qui 
m'a passé , ar vagéérez eo d ded: va dréménel. 

let v. a. Mettre un bât sur une bête de 
somme. Basa. Part. et. Allez bâter le cheval, 
td da vasa ar march. 

Bârien , s. m. Artisan qui fait des bâts pour 
les bêtes de somme. Baser, m. PI. ien. 

Biroenr ,s. m. Edifice. Ti, m. Pl. tiez 
ou tier.C’est an beau bâtiment, eunn It kaer eo. 

BirruenrT. Navire, Léstr, m. PI. listri. C'est 
un bâtiment de guerre, eul str a vrézel ou 
eul léstr-vrézel eo. l 

Birm , v. a. et n. Edifier, construire. EIA - 
blir. Sével pour savi, non usité. Part. savet. 
En Tréguier, séouel. En Vannes, saouein. 
Ober. Part. gréat ou grét. Lakaat. Part. lékéat 
ou lékéet. Masouna ou maïisouna. Part. et. Il 
a fait bâtir une belle maison, eunn 1 Kaer en 


ui conduit un ba- 
ppelez lebatelier, 
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deùs léhkéad da sével. Qui est-ce qui a bâti’cela ? 
Piou en deùs gréat ou saved ann drd-z6? 

Birin. En terme de tailleur et de couturière, 
agencer , dresser la besogne en la fauflant. 
Diaséza. Part. et. Ober eur gri a c’hrafou brds. 

Bänisss, s. f. Entreprise d’un bâtiment, quant 
à la maconnerie. Tiadur , m. Pl.iou. H. Y. 

Biron, s. m. Long morceau de bois qu'on 
peut tenir à la main et qui sert à divers usa- 
ges. Bäz, L PI. bisier. En Vannes , bdc’h. Il 
a reçu un coup de bâton, eunn (aol bdx en 
deüz bét. Un bâton à deux bouts, eur cds a 
gaou benn. Mettez ces bâtons dans la maison, 
Ukid ar bisier-sé enn ti. 

Coup de bâton. Basad, f. PI. ou. Taol-bds, 
m. PI. faoliou-bdz. 

Donner des coups de bâton. Rasai. Part. 
et. Rei taoliou-bdz. 

Bâton de vieillesse. Celui qui sert d'appui à 
un vieillard et qui pourvoit à ses besoins. Neb 


Part. et. 


BAV qi 

BATTRE , v. a. Frapper, donner des coups 
pour faire du mal. Kanna. Part. et. Skei Part. 
skéet. Darc'haoui, et, par abus, darc'haé et 
darc'hat. Part. darc'haouet. Pila , et, parabus, 


pilat. Part. et. Raouenna. Part. et. Je vous bat- 


trai, si vous ne vous taisez pas, h6 kanna a 
rinn, ma na rôit péoc'h. Baltez-le, ski gañt- 


oR. Votre père vous battra , piled é viot gand 
6 


(dd. 

Battre Agrands coups. Frot(a. Part. el. Fus(a. 
ibla. Part. et. 

Battre à coups de bâton. Bazata. Part. et. 
Battre du blé. Dourna. Part. et. 

Battre des œufs. Had viou. 

Battre des mains, applaudir. Stlaka ou 


steki ann daouarn. 


Battre et se battre à coups de tête , comme 


les béliers. Maouta. Part. et. 


Se battre, v. réf. Sefrapper, se donner des 








coups. En em ganna. 

Se battre à coups de poings. En em zourna. 
En em grabanata. 

Se battre à coups de tête. Tourta. 

Un chemiu battu. Eunn hepi pledstret ou 
daremprédet. 

Barrus, 8. m. Assemblée de gens qui bat- 
tent les bois avec grand bruit, pour faire sor- 
tir les loups, etc. Grounnad tüd péré a sk6 
war ar c'hoajou gañt Kalz a drouz, évit la- 
kaad ar bleizi da vont kuit hag h6 laza. 


a 26 skoazel da euna dén kéz hag a rd d’éx- 
han he ézommou. 

Tour du bâton, profits illicites qu’on retire 
d’un emploi. Gounidou n'ed-iñt kéd dléet, 
gounidou berzet. 

À bâtons rompus , à diverses reprises, avec 
de fréquentes interruptions. Peb-eil-penn. 4- 
Dra ou. A-daoladou. Né deùz penn diouc'h 

€. 


BÂTonNER, Y. a. Donner des coups de bä- 


ton. Bazata. Part. et. Ret taoliou bdz. Skel- 
trenna. Part. et. Ils l’ont bien bâtonné, he va- 
satet mdd hd deuz. | 
Barranr, s. m. Espèce de marteau qui pend 
dans le milieu d’une cloche et qui la frappe. Ba- 
soulen ,f. PI. bazoulennou. Bazoul, m. PI. ou. 
Le battant d’un fléau. Gwalen , f. PI. gwa- 


lennou. 

Le battant d'ane porte. Stalaf-dér, L PI, 
stalafiou-dér. Dérikel , f. PI. dérikellou. 

BATTEMENT, 8. 1m. Action de battre. Ské, 
m. Stok , m. 

Battement de mains, applaudissements. 
Suakérez ann daouarn. m. 

Battement de cœur , palpilation. Lamm ou 
lammérez ar galoun, m. 

Battement d’artères, etc., leur mouvement 
fréquent. Küs ar gwaried. 

BATTERIE , 8. L Querelle où il y a des coups 
donnés. K ann, m. PI. ou. Emgann, m. PI. 
ou. Avez-vous vu la batterie ? ha gwéled hac'h 
eùz-hu ar c’hann?1l y a eu une batterie, cunn 
emgann a z6 bét. 

alterie de cuisine , ustensiles qui servent 
à la cuisine. Listri ar gegin. 

Barreur, s. m. Celui qui bat, qui aime à 
battre. Kanner, m. PI. (en. Froter , m. PI. ien. 

Batteur en grange, celui qui bat le blé. 
Dourner , m. PI. ien. 


Barton , s. m. Palette pour battre la lessi- 


ve. Golvaz ou golvez , L PI. golvasiow ou gol- 
vésiou ou golvisier. Bäz-kannérez, L PI. bi- 
sier-kannérez. Si vous ue lavez pas, donnez- 
moi votre battoir , ma na walc’hit két. rdi hd 


kolvaz d'in. 


retire. Toull ann houc’h-gwé 





Bau, s. m. Solive un peu courbante qui se 


place en travers, d’un flanc à l'autre, d’un 
vaisseau. Treüstier, m. PI. ou. 


Bacper, s. m. Ane, Par injure, on appelle 


ainsi un homme stupide. Azen , mn. PI. azéned 
ou ézen. 


Bauonier, s. m. Large bande de cuirou 


d’étoffe qui pend en écharpe et qui sert à por- 
ter l'épée, etc. Gouriz-klé 


zé, m. 
Bauce, s. L Lieu fangeux où le sanglier se 
z, M. 

Bauer. Mortier de terre grasse mêlée de 
paille. Ti}, m. Barras, m. 

Bauxe , s. m. Résine liquide et odorante qni 
sort par incision de certains arbres. Il se dit 
de tout ce qui est très-salutaire, tant au physi- 
que qu'au moral. * Balzam , m.— Louzou- 
c'houëz-vdd. Dour-c'houéz-vdd. Toaz c'houés 
vdd. Héol-c'houez véd. H. Y. 

Brian, adj. ets. m. Qui parle sans discré- 
tion et sans mesure. Téôdek. Pour le plur. du 
subst., téédéien. Babousek. PI. babouzéien. 
Glaourek. PI. glaourélen. Glacurennek. PI. 
glaourennéien. Ce n’est qu'un bavard, eunn 
téédek , eur babouzek n’eo kén 

BavaRDAGE , s. m. Babouzérez, m. H.V. 

Bavarpe, 5. L Celle qui parle sans discré- 
tion et sans mesure. Téddégez, f. PI. ed. Babou- 
zégez, L Pl. ed. Glaouréges ,f. PI. ed. 

BavanDER. v. n. Parler excessivement de 
choses frivoles ou qu'on devrait tenir secrètes. 
Babouza. Part. et. Glaourenni. Part. et. Ces 
femmes-là bavardent sans cesse, ar merc'hed- 
hoñt a vabouz bépréd. 
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BAvaRDERIE , 5. L Caractère du bavard. Ac- 
tion de bavarder. Babouzérez, m. 

Bave, 8. L Salive qui découle de la bouche. 
Babou:, m. Glaouren, L Glaour , m. La bave 
lui découle de la bouche, ar babous, ar 
c'hlaouren a zivér euz hé c'hénou. 

Sans bave ou qui ne bave pas. Divabouz. 
Dic'hlaouren. 

Essuyer la bave de la bouche d'un enfant. 
Divabouza. Part. et. Dic’hlaourenni ou di- 
c'hlaouri. Part. et. 

BAYER, v. n. Jeter de la bave. Babousza. 
Part. et. Glaouriou glaourenni. Part. et. ll ne 
have plus , na vabouz ou na c’hlaour mui. 

BAveTTE , 5. L Petite pièce de toile que les 
petits enfants portent par-devant, depuis Île 

aut de la robe jusqu’à la ceinture. Patéled, 
m, PI. ou. Divabouz, m. PI. ou. La bavette de 
cet enfant est mouillée, patéled ou divabouz 
ar bugel-zé a :6 gléb. 

Bavece, s. m. Celui qui bave. Babouzek , 
m. PI. babouzéien. Glaourek ou glaourennek, 
m. PI. glaouréien ou glaourennéien. 

Baveux, adj. Qui bave. Qui ressemble à la 
bave. Babouzek. Glaourek ou glaourennek. 

. Bavozer, s. m. Coiffure de paysanne. Jo- 
bélinen , L PL. jabélinennou.  H. Y. 

Bayer, v. n. Tenir la bouche ouverte. Gé- 
naoui. Part. génaouét. 

Bayer. Désirer avec avidité. Jouli ou c’hoan- 
taat kré. Bayer après les richesses, iouli krd 
ar madou braz. 

Bayecr, s. m. Celui qui désire ou qui re- 
garde avec avidité. Néb a c’hoañta pé a sell 
gand eunn ioul gré. 

BENT , part. de l'ancien verbe béer. Il s'em- 
ploic comme adj. Digor. U avait la gueule 

éante , digor oa hé c’héol gañt-hañ. 

BÉATIFIER , v. a. Mettre au nombre des bien- 
heureux. Lakaad é niver ar gwenvidien ou ar 
sent. Diskléria sañt ou gwenvidik. 

BÉATIFIQUE, adj. Qui rend bienheureux. À 
laka da véza gwenvidik. | 

_Béarrruve, s. f. Félicité, bonbeur. Il ne se 
dit qu’en parlant de la félicité éternelle. Gwen- 
vidigez , L Kurusded , L 

Beau, adj. [On dit bel devant les substantifs 
masculins qui commencent par une voyelle.] 
Qui a les proportions de traits et le mélange 
des couleurs nécessaires pour plaire aux yeux. 
IT se dit encore de tout ce qui est agréable 
dans son genre. Brad ou brdv. Kaer. Koañt. 
K'en. Kénéduz. Ioliz ou joliz. Vous avez là un 
beau cheval, eur marc‘h kaer hac'h sdz asc. 
Voilà un beau temps, chétu eunn amzer prad. 
eunn amzer gaer. C’est un bel homme, eunn 
dén koañt , eunn ddn brad eo. C'était une belle 
femme , eur vaouez gaer oa. 

Rendre ou devenir beau, plus beau. Bra- 
vaal. Part. bravéet. Kaéraat. Part. kaéréet. 
Vous ne l’avez pas rendu plus beau, né Kdi 

bravéet gan-é-hoc'h. Il deviendra plus beau 
avec le temps, kaëraad a rai gañd ann amrer. 


De plus belle, tout de nouveau. 4-néver. 
Gioell-pé-well. 


BEC 


Beau-rics, s. m. Celui qui n'est fils que 
d'alliance par mariage. Gendre. Mdb-kaer , m. 
PI. mipien-kaer. Les-vàdb, m PI. les-vipien. 
Dan ou déañ, m. PI. ed. (Vann.) Géver , m. PI. 
ed. (Trég.) Mabek, m. PI. mabéged. (Vann.) : 

Beau-raèRe, 8. m. Frère du mari ou de la 
femme. Mari de la sœur ou de la belle-sœur. 
Breùr-kaer , m. PI. breüdeür-kaer. En Van- 
nes, breürek ou brérek. 

BEau-PÈkRe , s. m. Nom d'alliance qui se 
donne par un mari au père de sa femme ou par 
une femme au père de son mari, ou par des 
enfants au second mari de leur mère. Tdd- 
Kaer, m. PI. tadou-kaer. En Vannes, tadek. 
Les-tàd, m. PI. les-tadou. 

Bgaucoup , ady. En grand nombre, plu- 
sieurs, extrêmement. Kalz. edr. Meürbéd. 

-leiz. Paot. Kaer. Jel’aime beaucoup , hé ga- 
roud a rann kals ou medürbéd. Il y avait beau- 

coup de monde, kals a did a ioa. Ils étaient 
beaucoup, é-leis d oañt. Nous ne serons pas 
beaucoup , na vésimp két paot, Il boit beam- 
coup, éva a ra kaer. 

Braurné, a. m. Le mât qui est penché sur 
l'avant du vaisseau. Ar wern gorn ou ar teern 
valouin , f. 

Beau-semBLanr , 8. m. Neuz-gaer. Doard- 
gaer: Au plur., neusiou-kaer, doaréou-kaer. 


Beauté, 8. L Juste proportion des parties du 
corps avec un agréable mélange des couleurs. 
On le dit aussi de ce qui touche agréablement 
les sens et l’esprit. Kaerder ou kaerded. m. 
Koañtéri, L Braveñtez, L Kéned ou géned, 
f. J'ai entendu parler de sa beauté [en parlant 
d’une femme], kleved em euz komza eùz hé 
c'haerder , eùz hé c'hoañtéri. La bonté est 
préférable à la beauté, gwell eo ar vadéles 
égéd ar vraveñtez. On parle partout de la 
beauté de cette jeune fille, drd holl é khomzeur 
edz a c'héned ar plac'h-zé. 

Sans beauté, qui est sans beauté, en par 
lant des agréments du corps. Dic'héned. Cette 
femme n'est pas sans beauté, né kéd dic’héned 
ar vaouez-hont. 

Bec, s. m. La partie qui tient lieu de bou- 
che aux oiseaux. La pointe de certaines cho- 
ses. Bék ou bég, m. PI. bégou. Il a un gros 
bec, eur bék téô en deuz. 

Qui a un grand ou gros bec. Bégek, m. 

Plein le bec Bégad. PI. bégadou. 

Prendre ou piquer avec le bec, donner des 
coups de bec. Béka ou bekat. Part. et. 

Mener quelqu'un par le bec, le gouverner. 
Réna ou bléña eur ré. 

Tenir le bec dans l’eau , amuser par de belles 
paroles. Diduella ou divuza gañt komsiou kaer. 

Faire le bec à quelqu'un, l’instruire de ce 
qu'il doit dire. Ober hé vék da eur ré. Kélen- 
na eur ré diwar-benn ar péz en deits da lavarout. 

Bec-pe-LikvRe, adj. et s. m. Celui qui a 
une fente à la lèvre. Boulc'houboulc'hek. Pour 
le plur. du subst. , boulc’hed ou boulc'héien. 
Elle a un fils bec-de-lièvre , eur mdb boulc'h 
ou boulc’hek é deux. 

Bécasse 


‘4BEG 


8: 6,5. f. Oiseau de passage. Kéfél 
PLAN m PI. k/élged ous ER 


se redresse, il se tient droit comme ung bécas- | 


3e, sével a rd war M ellou drl eur c'héfélek. 
--Bécasse de mer. Voyez couRLIS. 
: Bécasenxe, 8. L Oiseau de passage. Kioc'h, 
L Pl. ed. Il a tué une bécassine , eur gioc'hjen 
dis lazet, DEEE: 
y Béçassine demer. Kioc'h-vôr,f. BL, kioc'had- 
d er Ñ 
. Baccann, s. m. Espèce particulière de sau- 
mon. Suivant quelques personnes, la femelle 
du saumon. Bégek, m. Pl. bégéien.on bégégrd. 
 Bècues, s. L Outil, instrument d'agriculture 
et de jardinage. Pd), L Pl. jou. Donpez-mai la 
béche pour lourner-la terre, rdid ar bd d'in 
da dret ann douar. : . 
Ce que contient une béche: Palad - f. 
ou. l) 
 Btcngn - v. a. et n. Couper et remuer la terre 
avec une bêche. Pala, et, par abus, palat. 
Part. e4. Les hommes béchent ou sant àbécher, 
4 pala éma ar wazed. ro 
Becouée, s. L Ce qu’un oiseau prend.avec 
Je bec pour donner à ses petits. Bégad, m. 


L, ow. : . 
Donner la becquée, donner à manger à un 
jeune oisesu. Bégadi. Part. et. Rei eur bégad 
‘eu bégadou. Ret da zibri. Boéla. Part. et. 
Becqueren, v. a. Donner des coupa de bec. 
Béka ou békat. Part. et. Békéte. Part. st. Il 
vient becqueter dans la main, déka ou békéta 
a rd enn dourn. 
Se becqueter, Y. réf. Se battre à coups de 
bec. En em véka où en em uékéta. l 
Benua. s. f. Gros ventre. Teur, m. PI ou 
on jou. En Vannes, (r. Teüren,'f. PL. (ed- 
rennou. Kôfud ou kévad, m. PI. ou. Bégéliat, 
m. PI. ou. Sa bedaine grossit , tévead ard hé 
dedr ou hé deiren ou hé végéliad. 
Celui qui a une bedaine, gngros ventre. Ted- 
rak ou tetrennek. En Vannes, térek ou torrek. 
Bepcau, 8. m. Officier des églises et des 
universités. Bédel, m. PI. bédelled.— Kloc’her, 
m PI. ien. a 
Bécayemenr, s. m. L'action de bégayer. Pro- 
nonciation imparfaite. Gagérez, m. (ears 
res, m. Balbouxérex, m. Bestéoder , et, par 
abus, bestéodach, L. Hdk , m.{Vann.) 
Bécaren, v. n. Prononcer avec peine. Ga- 
géi. Part. LEG, Gagoula. Part. el. Balboura 
ou balbouësa. Part. st. Bestéodi. Part. et. Ha- 
kein. Part. et. (Vann.) Il bégaie à chaque mot, 
gagéi ou bestéodi a rd da bép gér. 
que, adj. et s. m. Gdk, m. Pour le plur, 
du subst., gaged. Bestéod, m. PI. ed. Gagoul, 
m.Pl.ed. Balbouzer, m. PI. ed. Saox, m. PI. 
saoson. Il est bègue , ne le MES - vous pas ? 
Gdg co, n'hen guwélt-hu kéi? Ce sont deux 
es, tala 54 M fg. a 
enne ue. Gagex -L PI. ed. oules, 
£ Pl. ed. Cara L PI. e 
Barse, s. f. Femme ridicule, imperti- 
npate, affectée. Maoues S , aires, a 
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P «1. mA foiffe d'eufant. Kabcllik, m. 


ellouigou. 
…. BEL. Voyez peau. 

BêcemenT, £. m. Le cri des moutons. Bé, 
m: Pl; iou. Bégiérez ou béiérez ou-bégéliérez , 
m. Léñv,. m. PI. ou. Entender-vous le béle- 
ment des brebis? ha klevoud a rit-hw bé ann 
déñived ? 

BEL. v. n. Crier comme les brebis ; les 
chèvres, ele. Bégia ou. béia, et, par abus, 
Dégias ou béiat, Part. bégiet ou béiet. LeXva. 
Part, ec. L'agneau bêle: bégia ou béia a rd 
ann oan. 

Berr. 8. f, Petit animal sauvage très- 
agile et fort v aérel, L PL. kaérelled. 
Koañtik, L Pl. koañtiged. Buan, m. PI. ed. 
Tat attrappé ‘une belelle, eur gaérel ou eur 
goañtik am eux paket. 

Béuwa, s. m. Male de la brebis. Maout- 
tard. m. Pl. méot-tirvi. Maout-tourc’h, m. 
PI. méot-tourc'hed. Tours, m. PI. ed. 

Battre et se battre à coups de tête, comme 
les béliers. Maouta. Part. et. 

Bériène, s. L Anneau du dedans d’une clo- 
che, poar suspendre le battant. Lagaden eur 
c'hlôc'h, LDL Lagadennou kléier. 

Bèctraz , s: m. Coquin , gueux , homme de 
néant. Mastokin, m. PI. ed, 

Deus. Féminin de Beau. 

Bezce-rirce , s. L Celle qui n'ést fille que 
d'alliance par mariage. Bru. Merc'h-kaer , L 
PI, merc'hed-kaer. Les-verc'h, L PI. les-ver- 
c'hed. Gouhez, L PI. ed. Hors de Léon, gow- 
M. Merc'hek , f. PL. merc'higed. (Vannes.) 

Baiie-mkne, 3. L Nom d'alliance qui se 
donne par un mari à la mère de sa femme ,ou 
par une femme à la mère de son mari, ou par 
des enfants à la seconde femme de leur père. 
Mamm-gaer , L Pl. mammou-kaer. En Vannes, 
mammek. Les-vamm , L. PL. les-vammou. 

Becce-sogur, s. T Sœur du mari 















C'hoar-gaer , L Pi. c'hoarézéd-kaer. En Van- 


BeLcemexT, ady. Doucement. Goustad ou 
guestad. Goustadik. Gañt gorrégez. War hé 
dres. À dog he gam. 

BeLuicéranT, adj. Qui fait la guerre. 4 rd 
ar brésel. À 36 € brézel. 

Briuiqueux, adj. Guerrier, martial, qui 
aime la guerre. Brézéliuz ou bréréliek. À gdr 
ar brésel. Kalounek. Kadarn. (Corn.) 

Beuvor, adj. Diminatif de beau. H se dit des 
enfants. Kaérik. Koañlik. 

Becvépen, a. m. Lieu d'où l'on découvre 
une grande étendue de pays. Léac'h eds a bé- 
hini € wéleur Kalz a erd, — Torgen, L PI. 
Torgennou. H. V. 

Béxépicrion, s. L Action de bénir. Vœux 

qu'on fait pour la prospérité de quelqu'un. * 
Fe ou bennar , f. P. bennosiou. En Van- 
nes, bennoc'h. Il m'a donné sa bénédiction, 
hd vennoz en des réed d'in. Demandez la bé- 
nédie! le votrepère, goulennit bennas M 144. 

Binéncz, 1. m. Prat avantage. Gounid, 


10 





74 | BEN 
th. PI. ou. Gounidégez , f. Talvoudeégez , f. Je 
mettrai le bénéfice de côté, ar gounidou a 
duinn. Cela n'offre pas un grand bénéfice, ann 
drd-1é na rd kéd eunn daivoudégez pdt. 
BÉNÉFICIER, Qu Terme de marchands , 
gagner, profiter. Gounid, pour gounéza ; non 
vb Part. gounéset. Il n'y a pas beaucoup à 
bénéficier , n'eùz két kals da c'hounid. 


-: Bex&T, adj. et s. m. Niais, sot, Diod, Pour 


le piur. du subst., dioded. Louad. PI. ed. 
Led. PI. ledéed. Génaouek. PI. génaouégedou 
énaouëien. Abaf. PI. ed. Rambréer. PI. ien. 
orc’henner. PI. ven. Jaodréer. PI. ien. (Corn. 
-Il n'est pas aussi benêt qu’ilena l'air , né két 
ken diod, ou bien kel louad ha n'en dedz doaré 
da vésa. _ | | 

Devenir benêt. Dad. Part. et. Louadi. 
Part. et. Abañi. Part. et. | 

Bénévose , adj. Qui a bonne volonté. En 
deuz c'hont mdd ou ioul vdéd. À c'hoañt mdd, 
a ioul véd. | 

BÉNIGNEMENT , adv. D’une manière bénigne. 
Gañt kuñvélez. Gand habaskded. Enn'eunn 
doaré kan ou habask. Ez kin, : 

. Bénioniré , s.f. Douceur, bonté. Kufivéles, 
L Habaskded, m. Hégaradded, m. * 

Bénix, adj. Doux, bon et un peu faible. 
Humain. Kün. Habask. Hégarad. Madek. . 

Devenir bénin. Kuñaat. Part. kunéet.. Ha- 
baskaat.: Part. habaskéet. 

Bénm , v. a. Consacrer au culte divin avec 
certaines cérémonies ecclésiastiques. Ren- 
dre heureux, faire prospérer. Louer avec res- 
pect et reconnaissance. Binnigen ou binnisien, 
‘un et l’autre par abus, pour benniga ou bin- 
niga, non usités. Part. benniget ou binniget. 
-Kas-da-vdd. Medi. Part. et. Trugarékaat. 
Part. trugarékéet. C'est aujourd'hui que l'on 
bénit le vaisseau , htrid eo d pinnigeur al lestr. 
Donnez-moi de l’eau bénite, réid dour benni- 
ged d'in. Dieu a béni. notre travail, Doué en 
deus kased-da-vâd hol labour. Il faut bénir 
Dieu de ce qu’il nous a donné, réd eo meuli 
70 trugarékaad Doué eds ar péz en deùz réed 

-0Mp. | | 

Bénrrigr , s. m. Vase à mettre de l’eau bé- 
nite. * Pinsin, m. PI. ou. Le bénitier est plein, 
leun eo ar pinsin. 

BéqQuieee ,s. L Sorte de bâton qui a par le 
bout d'en haut une petite traverse sur laqüelle 
les vieillards ou les gens infirmes s'appuient 
pourmarcher. Branel, L PI. branellou. Flac’ h, 
L PI. iou. Bdz-loaek, L PI. bisier-loaek. Ml, 
m. PI. eu. (Vann.) Il marche avec des béquil- 
les , gañt branellou é vale. Elle m'a donné un 


coup de sa béquille, eunn (aol é des rééd. 


d'in gañd he bdz-lonek. 

Celui qui marche avec des béquilles. Bra- 
naellek, m. PI. bränelléien. Flac'hek, m. PI. 
flac'héien. | : _ 

BencaiL, s. m. Bergerie, le lieu où l’on 
renferme les brebis. Ce mot ne s'emploie guère 
aujourd’hui qu’au figuré. Xraou-déñved, m. 
PI. kréier-dénved. Sout , L Pl. ou. Kraow, m. 

‘Bencrau, s. m. ‘Petit lit des enfants'à la 





BER 


mamelle. On le dit en parlant des lieux où une 
chose a commencé. Assemblage de plusieurs 
perche , les unes droites, lës autres dispo- 
sées en voûte dans un jardin, liées ensemble. 
et couvertes de jasmin , de chèvre-feuille , etc. 
Karel, m. Pl. kavellou ou kével. Pratel, L 
PL. pratellou. Pralé ,f. PI. pratéou. Allez 
ôter l'enfant du berceau, 10 da denna ar dw- 
gel egs ar c'havel. Il lit sous le berceau, éma 
6 lenna dindän ar bratel.. 

Petit berceau suspendu dans l’intérieur des 
lits::Brañsel ; L. PI. branellou. 

Dès le berceau, dès l'enfance. A-vianik. H 
était ainsi dès le berceau , évelsé éd a-vianik. 

Bærcer, v. a. Remuer le berceau d'un en- 
fant, etc. Luska. Part. et. Luskella. Part. et. 
Brañsella. Part. et. Horella. Part. et. Il n'est 
pas bon de trop bereer les enfants, né kétmdd 
luska ré ar vugalé. C'est le vent qui nous a 


‘bercés, ann avel co en deùz hon brañsellet. 


-Bencen. Amuser, tromper. Divusa. Part. et. 
Touella. Part. et. Ne me bercez pas de vaines 
espérances, n’am divuzit két, n'am touellit két 
gañtigédou grwdn. 

Bzace, 8. f. Bord escarpé d’une rivière. 
Klañ eur sier huel ha diez da bina. 

Bençg, Petite chaloupe étroite. Bagik striz 
ou moan, f. 

Bençcen, s. m. Celui qui garde les brebis. 
Paotr-ann-déñved, m. PI. paotred-ann-déñved. 
Mesaer ou meser, m. PI. (en. (Trég.) Bugel, 


m. Pl.'bugélien. En Vannes, bugul.— Maou- 


ter, m. Pl.ien (Corn) H. Y. 
Berne, s. f. Celle qui garde les brebis. 
Paotrez - ann-déñved , L PI. paotrézed- ann- 


déñved. Mesaérez ou mesérez , L PI. ed. Bu- 


géles,f. PI. ed. En Vannes, bugulez.— Maou- 
térez, L PI. ed. (Corn.) H. Y. 

Bençgars, s. L Le lieu où l’on enferme les 
brebis. Xraou-déñived, m. PI. kréier-dénved. 


Sout, m. PI. ou. Montrez-moi où est la ber- 


gerie, diskouérid d'in példac’h éma kraou ann 
dénved. 

BERGERONNETTE , 5. L Petit oiseau qui fré- 
quente les bords de l’eau. Kanneérézig-ann- 


dour, f. Belek, m. PI. béléien. 


Benin, a. L Voiture inventée à Berlin. 
Karroñs-a-verlin, m. Berlinen, L PI. Berli- 
nennou. H. Y. l 

Bexcuoe, a. L Sorte d’éblouissement. Bru- 
mennadur , m. - V. 

Benne, s. f. Sorte de jeu, saut sur une cou- 
verture. Lamm war eur vallin, m. 

BERNER, v. a. Faire sauter quelqu'un en 
l'air par le moyen d’une couverture. Lakaad 


eunn dén da lammoud ennéar oc'h hé daol gañd 


eur vallin. 

Benner. Tourner en ridicule , se moquer de 

quelqu'un. Goapaat. Part. VERE Uber goap. 

Pourquoi le bernez-vous ? Pérdg é c’hoapait- 

hu anézhanñ ? 
Beaneur , a. m. Celui qui berne, qui aime 

à se moquer. Goapaer, m. PI. ien. 

. ‘Bssacx, s. L Espèce de sac formant deux 

poches. Erer, m. Pi. (ou. Maléien , L PI. ma_ 


BÉT 


létennow: Bisac'h, m. PI: iou. Mettez ce pain. 
dans votre besace, ljbid..ar bara-meñ, bar 
ec'h desl, enn MM plac'h, : 

Etre à la besace, porter la.besace, être ré-. 
duit à la mendicité. Dougen ann def. Béca 
paour. Béva diar ann aluren. Klask hé voéd. 

Besacer, 5. m. Celui qui porte une besace. 
Néb a soug eunn dsef, eur boac'h. : 

Besciss, s. f. sorte de.lunettes à.branches. 
X Lunddou-barrek,m. . H.V.. 

Besoane, 8. L. Travail, ouvrage , occupa- 
tion. L'effet du travail, Poavrage qui en ré 
sulte. Labour, m. Travel ou trével, m..Poell 
ou poellad, m. Faites votre besogne , grid hd 
labour. J'ai beaucoup de -besogne aujourd'hui, 
hals a boellou a boellad em eds hirid, Voilà une 
besogne bien faite, chu eul labour gréat mad: 

Besom, 8. m. Nécessité, mangue, Indi: 
genee , pa! lé. , @. PL ou. En, Vaa- 
nes, éc’homm. Plesieurs prononcent irôuem. 
Diénez , L En Vannes, diéned'h. Tavañségaz, 
L Da-Gber. Avez-vous besoin de quelqne 
chose ? kad ézomm Mac'h eus ex a:eunn drd- 
benndg? Je n'ai pas beaucoup de besoins , 
N'on es Koi Kals a ésommou. Ils sant. dons le 
besoin, diénez a 50. gañt-h6. J'ai besoin, de 
Jui, da-éber em d anéchañ ou gañt-hañ. 

Qui a besoin, qui est dans le besoin , qui 
est pauvre. Éiémmek. Paour. Tavañkek. : 7 

Eire dans ke besoin, avoir besoin ,.êtra 
pauvre. Érommékaat. Part. ésommékées. Kaoud 


Y. 
Benut, adj. Qui tient de b bâte, À selc'h 
eds al loen. : 


Besruiemenr,.adr. En vraie bo, Brel 
d aen. É-c'hiz eul loen. … ee 

BssruLrré, s. L. Commerce charnel avec les 
bêtes. Action de Fête. Loénies, et, par abas, 
loéniach, f. Chatalérez , m. 

Besra, 8. L. Pécore, Trips dépour- 
vue d'esprit. Æeudnesden , L PI. keunedden- 
nad, Pexn-bdz , m. PI. pennou-bûs. Dred. m. 
Pl. ed. Louad, m. PI. ed. 

Besriaux, s. m. Pi Le bétail. Chatal, comm. 
En Vannes, chétal. Al loéned , m. pl. 

Basrioue, s. f. Petite bête. Loënik, comm. 
PI. loénédigou. Anévalik, m. PI. anévalédigou. 

Béraic, s. m. Troupeau de bêtes qu'on mène 
paître. Chatal, comm. En Vaunes, chéial. 
Al loéned ,m. pl. Ann anévaled, nm. pl. Ar mi: 
led, m. Pr Menez le bétail au champ, kasid 
ar chatal ou al loéned gage. 

Le gros bétail , particulièrement les bêtes 
à cornes. Saoud ou saowt, comm. En Vannes, 
m. Avez-vous donné à manger au bétail ? ha 
bodted eo ar raoud gan-é-hoc'h? 

Bèrz, s.f. Animal irraisonnable. Loen, 
comm. PI. ed. En Vannes, lén. Anéval, m. 
PI. ed. Mil, comm. PI. ed. C’est une mau- 
vaise bête, eul laen fall eo. Les bêtes à qua- 
tre pieds , al loéned pevar-zroadek. De tout 
poil bonne bête, a bép liou marc'h mdd. 

Baie venimeuse. 4 , m. PI. 

Bête, adj. Sot, stupide. Sôt ou s6d. 
H a l'air bête, una doaré s6d ou diod en dde. 











BIA 75 
à, Etat de la bête. Loénies et, par abus , lad. 
niach, f. à US 

Brum, adr. En bite, sottement , stu- 

denent. Eosl. eul loen. Gañt'#6lôni. Gañt 

dérez. Gañd diotiez. 

Bêrise, 1. L Ignprance crasse. Sottise , sJu- 
pidité. Séténi, f. Diotiez, et; par abus , dio- 
Wach, L Loéniez ; L. Lowadéres ,.m. C'est une 
grande bêtise, eur z6léni-vrdx , cunn dioliez 

e0. . l . 
trons, 8. L Plante. Beñlonik, f. 

Barr, s. L Plante potagère , que l'on nom- 
me aussi poirée. Bégles, m. Une seule feuille 
où un seul pied de bette. Béütéren , L PI. hdd. 
tézennou ou simplement béôtez. 

Berrenave, 5. L Plante dont la racine est 
bonne à manger. Boéd-rabézen , f. Pl. boéd- 
rahez. - 

Bevccewent, s. m. Mugissément , meugle- 
ment, cri-du bœuf, de la vache. Bléjaden , f. 
PI. bléjadennou. Buselladen, L PI. buselladen- 
nou. Riñchan, m. Pl. ou. ‘ 

Depot gugur. Gémissement d'une vache où 
de son veau, lorsqu'ils sont séparés. Gioégaden, 
L PL guégadennou. Guwégérez, m. 

: BauGuen , v. n. Meugler, mugir , crier com- 
me le bœuf vache. Bléja. Part. et. Bu- 
sella. Part. et. Riñchana: Part. el. J'entends 
beugler le bœuf, klevoud a ram ann éjenn 4 
vléja, à vusella. os 

eugler comme une vache ou son veau', lors- 
qu’ils sont séparés. Gwëga, et, par abus, 
gwégal. Part. et. La vache ne fait que BeTa 
depuis_qu'on lui a lé 508 véau, ar vioc'A né 
I gioéga abaou£ ma ‘eo lammet hé ldd 
digañt-hè., Due Ñ 1 

EURRE, 5. m. Crime épaissie à forcé d'être 
battue. dans la.baratte. Amant , m. On dit aussi 
-amanen. En Vannes, amonen. Otéz bien le 
poil du beurre, divlevit mdd ann amann. ‘ 

Se former en beurre, en parlant du lait 
qu'on baratte Amanenna. Part el. 

Couvrir ou frotter de beurre. Amanenna. 
Part. et. 

Bronze, s. L Tranchg de pain sur laquelle 
on a étendu du beurre. Bara amanennet, m. 
Pastel bara amanennet, n. Donner une beur- 
rée à cet enfant, rdi bara amanennet d'ar 
bugel-zé. l) 

URRIER , 4. m. Celui qui fait ou vend du 
beurre. Amanenner, m. PL ien. Il n'y avait 

as beaucoup de beurrier au marché , né 00 

L kals a amanennérien er marc'had. 

Beurmène , s. L Celle qui fait ou vend da 
beurre. Amanennérez , L Pl. ed. Voilà ma 
beurrière, chélu va amanennérez. 

Bévor, s. L Méprise, erreur où l’on tombe 
pe ignorance, par -inadvertance. Fazi, m. 

iééezded, n. Comment avez-vous fait cette 
bévue ? pénaos Mac'h edz-hu gréad ar faxi-x6? 

: Buus , s. m. Ligne oblique. Les diverses fa- 
ces d'une affaire, les divers moyens dont on 
peut se servir pour répssir à quelque chose. 
Guwarigel, L. PI. gwarigellou. Beskel, L PI. 
deskellou. Trôidel, L. Pl. éroidellou, Tredel, 
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L PI. tredzellou. Distré, in. PI. dfstréiou." Il 
est plein de biais , lesin eo a warigellou. Il ÿ a | F 
ün biais ici, eur veskel a z6 aman. Il cherche | 
toujours des biais, trôidellou ou distréioi a 


glask bépréd. | | 
à De biais, qui a du biais. Beskellek. A-dredr. 
= P « + . 
Rendre ou devenir de biais, donner du 
biais. Gwarigella. Part. et. Beskella. Part. ét. 
Braiser, v. D. Etre de biais , de travers. 
‘N’agir pas sincèrement. Prendre quelque ten- 
pérament dans une affaire. Gwarigtlla. Part. 
et. Beskella. Part. ét. N Taw Part et. Moñd 
a-dreëz. — Klask (rd. H. V. Il faudra biaiser, 


ME 


‘louable: Plaisir, aatlsfnruon. Mdd ou mdi. m. 


dd , m. Il ne connaît: pas encore le bien du 
mal, na anavez két c’hoaz ar mdd diouc'h ann 


- drouk. C’estun homme de bien, eunn den dé- 


réad eo. Cela m'a fait du bien, ann drd-z d 
dedx gréat väd d'in. 
Btex ou pwa, Fortune, richesses, ce qu’o 
possède. Madou, m. pl. Danvez, m. Frd, f.: 
Gläd ,m. Péadré, m. Àl a beaucoup de biens, 
madou brdz en &eùz. Il n'a pas de grands 
biens , n’en dedz Kdi Kalz a zanvez. C'est mon 
bien’, va rrd eo. Elle aura du bien, ldd ou 


péaärd d dévéré. | 


Bmx. Particule adverbiale qui sert à mar- 






quer un certain degré de perfection , un état 
heureux et avantageux dans la chose dont il 
s'agit. Beaucoup, fort. Mdd ou ndi. Ervdd. 


réd é véz6 gwarigella ou beskella où klask (ré. 
US n'ont jamais biaisé , biskoaz n'ho dedz tréi- 
ellet. | 


rudéné. | | 
Bipenon , s. m. Célui qui aime à boïre , bu- 
veur, ivrogne. Erer, m. PI. ien. Mezvier , m. 
PI. ien. Sac’h-gwin, m. . 
BiBenon. Vase à bec. Péd-bronnek, m. PI. 
pédou-bronnek. Péd-bégek, m. P\.pédou-bégek. 
Be, s.f. Le livre sacré des chrétiens qui 
contient l'Ancien et le Nouveau Testament. * 
HDI, Ln ou léor ar grislénien,m Ar skrifui 
sakr, f. | 
BisziocRAPsE , s. m. Celui qui est vert dans 
la connaissance des livres. Nép z6 guwiziek d- 
gW al levriou.—*Bibliografour , m. PI. fen. 


BæLiocraruie , s. f. Science du bibliogra- 
phe. Guiziègez é-kéñver dl levriou ,f. —* Bi- 
liografiaez. H. V. 
BœæLiopPuice ,8.m. Celui qui aime les livres. 
Néb a ddr al levriou. —— 
Buoraécame , s. m. Celui qui est préposé 
our avoir soin d’unebibliothèque. Néb en dedz 
rg da lakaad coes c'h al levriou.— Léor- 
tiek, m. PI. Léortiéien, Biblianour. P]. ien. H.V. 
BiBLioTeèQue , s. L Le lieu où l’on tient un 
grand nombre de livres rangés en ordre. L'as- 
semblage d’une grande quantité de livres. 41 
ac'h péhini talc’heur eunn niver brds a 
levriou lekéad é reiz. Ar strollad eüz a galz a 
levriou. TY al levriou. Léorti, m. Biblian, n. 
Bicue , s. f. La femelle du cerf. Karrez, L 
PI. ed. Heizez , L PI. ed. Hors de Léon , heies. 
Elle court comme une biche, ével eur garvez, 
ével cunn heizes d réd. | 
Brcoque , s. f. Villé ou place peu impor- 
tante , mal fortifiée. Petite maison sans agré- 
ments. Klosen-géar , f. PI. klosennou-kéar. Ke- 
rik-dister , f. PI. keriouigou-dister. Kerik-di- 
nerz , L PI. keriouigou-dinerz. Tiig-disoaré, 
m. PI. tiexigou-dizoaré. 
BwerT, s. m. Petit cheval. Marc'hik, m. 
PI. kézégigou. Roñstik, m. PI. roñséédigou. 
Bided , m. PI. ed. 


Binox, s. m. Espèce de broc de bois dont 


on se sert dans les vaisseaux. Péd-prenn da la- 
kaad dour, m. Bidon, m. PI. ou. 


Bien, s. m. Ce qui est bon, utile, avanta- 
geux , convenable. Vertu , probité , ce qui est 


sans biaiser, tout droit. Rag-éeun. Rubé- | 


Kaer. b alr: Brés. Med. Meürbéd. 11 est bien 
: faft ,‘greut mdd ce. Ils vivent bien, héra a 


réngd ervdd. Il chante hier - kana kaer a ré. 
Ïl a eu bien de la peine, kals a béan en deu. 


Dé. ‘Il était bien savant, gwiziék brdx é 00. 


Aussi bien. Kerkouls. Il est vieux, aussi 


bien que moi, kdz eo kerkouls ha hé. 


Bien que encore que, quoique. Pegément- 
benndg. Pélrd-benndg. Hien que je vous aime, 


pégémeñl1benndg ou pétré-benndg ma: hé ka- 
PR," VI | 


Bren-ané, 8, adj. et subst. Muia-karet, m.. 
Kârañtez , L Koat, f. Ce dernier s'empldie 
seulément pour les femmes. C'est mon bien- 
aimé , va muia-karet ou va c’harañtes eo. 
C'est ma bien-aïñmée , va c'hoand eo. H.V. 

BIEN-aIsE , adj. Content, satisfait. À 56 dd 
gañl. Laouen. Je suis bien-aise de vous voir, 
dd eo gan-én hé krwéloat , laoucn ounn oc'h hé 
Awélout. : 

Bten-tres ,s. m. Subsistance aisée et com- 


âz | mode. Buéxrégez éax, L 


Brenrarsancx, a. f. Inclination à faire du 
bien aux autres. Madélex, L Mädébéridiges, 
f. Il a été de tout temps porté à la bienfaisan- 
ce , a béb amzer eo béd douged d'ar vadélez. 

. Brenrarsanr, adj. Qui prend plaisir à faire 
du bien aux autres. Madek. Kalounuz. Mdd- 
6bérus. Douged da dher vdd. Il n’est pas aussi 
bienfaisant que son frère, né ket ker madek, 
ter kalounuz hag hé vreur. 

: Bienrarr , 8. m. Grâce , faveur, bon office. 
Don, libéralité. Médéber, m. PI. mddob- 
riou. Obermdd, m. PI. ébérioumdd. Madélez, 
L PI. madélézou. Trugurez, L Pl. ou. R6, m. 
PI. réou. Largeñtez ,f. PI. largeñtesiou. Bévez, 
f. Je dois cela à vos bienfaits , d'M mddôbé- 


nou é tléann kémeñt-se. Voilà ses bienfaits , 


chétu hé drugarézou. C’est bienfait pour lui, 
bévex eo évit-hañ. | 

Brenrarreun , s. m. Celni qui fait quelque 
bien à quelqu'un. Mdädébérer ou mddébé- 
rour, m. PI. îen. C'était mon bienfaiteur , va 
médébérer 00. 

Brenrairnice, a. f. Celle qui fait quelque 
bien à quelqu'un. Mddéberérez ou mddébé- 
rourex , L PI. ed. 

Brexueunaux , adj. et s. m. Fort heureux, 
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qui a un grand bonheur. Béatifié. Euruz ou 
évuruz. Gwenvidik. Pour le plur. du subst., 
gwenvidien. C'est un homme bienheureux, 
eunn dén urus ou gwenvidig eo. Les bienheu- 
reux voient Dieu face à face , ar gwenvidien a 

1 Doud dremm-ouc’h-dremm. 

Rendre ou devenir bienbeureux. Giwenvidi- 
kaat. Part. gwenvidikéet. Lakaat ou dond da 
véza euruz. 

Brenxar, adj. Qui dure deux ans. Daou- 
vloasiad. Daou-vloasiek. À bâd daou vloas. 

Bienséance , s. f. Convenance de ce qu'on 
dit ou de ce qu'on fait, par rapport aux per- 
sonnes, à l’âge, au sexe, au temps, etc. Dé- 
réadégez, L Sévénidigez , L. Kempennadurez 
ou kempennidigez ,f. La bienséance exige cela, 
ann déréadègez a c'houlenn ann drd-ze. 

B1ENSÉANT , adj. Qu'il sied bien de faire , de 
dire. Déré ou déréad. Séven. Kempenn. Ce que 
vous faites n’est pas bienséant, né kéd déré ou 
déréad ar péz a rit. 

Etre bienséant. Déréout. Part. déréet. Cela 
n'est pas bienséant, ann drd-zé na séré két. 

Pa n'est pas bienséant. Amzéré ou amzé- 
réad. 

BrenTÔT, adv. Dans peu, dans peu de temps. 
Hép-dalé. Abars-nemeur. Abenn-némeur. É- 
berr ou é-verr ou éberr. Il viendra bientôt, 

dalé ou abars-némer é leüi. 

BIENvkILLANCE , 3. f. Bonne volonté, dispo- 
sition favorable envers quelqu'un. Grddvdd, 
L Madéles, L Karañtez, L 11 a de la bienvei- 
lance pour moi, hé c’hrädvdd am eùs, ka- 
rañlez a zoug d'in. 

BI&NVEILLANT , adj. Qui a de la bienveillan- 
ce. Madek. Karañtésus. 

Bænvenu, adj. Qui est bien reçu. Deviet- 
mdd. Digémeret-mdd. 11 est bienvenu partout, 
deñel-mäd eo d pép léac'h. 

Branxvenue, a. L L'’heureuse arrivée de 
quelqu'un. L'entrée de quelqu'un dans un 
corps. Donédigez-vdd , L J'étais à leur bien- 
venue , hd donédigez-väd édounn. 

Bibne , s. L Cercueil, espèce de coffre pour 
mettre un corps mort. Arched, m. PI. ou. 
Laour, L PI. iou. On ne l’a pas encore mis 
dans sa bière, né két c'hoaz lékéad enn hé ar- 
ched , enn hé laour, 

Brière. Espèce de boisson. Bier ou bér , m. 

Petite bière. Biorc’h, m. 

w PIRS , 8. m. Espèce de castor. Avañk, m. 
e 


Brez ,s. m. Canal qui conduit les eaux pour 
les faire retomber sur la roue d'un moulin. 
Kaon, m. PI. iou. Kdn, m. PI. iou. 11 faut 
nettoyer le biez, réd eo rinsa ou nélaad ar 
c'haon ou ar c'hdn. 

Birren, v.a. Effacer ce qui estécrit. Kroaza 
ou lémel ar péz a 26 skrivet. 

Biew , adj. et s. m. Qui est marié à deux 
personnes en même temps. Il se dit aussi de 
ceux qui ont été mariés deux fois. Néb a sd 
diméset da saou zen kévret ou war eunn drd. 
Néb a 56 bét dimézet diou véach. Néb a 36 as- 
dimézet. 
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Bicamie , s. f. Mariage avec deux personnes 
en mémcetemps. Il signifie aussi l'état de ceux 
qui ont passè à un second mariage. Dimizi 
gañd daou zén kévrel ou war eunn drd. Asdi- 
mizi, m. Eil-dimisi, m. La bigamie exclut de 
la prêtrise, ann asdimizi a vtr da vésa bélek. 

Bicanné, adj. et part. Qui est de couleurs 
mélangées. Ris. Marellet. 

BiGaRREAU, 8. m. Grosse cerisse bigarrée. 
Kinez-briz, m. Un seul bigarreau. Kiñézen- 
vriz. PI. kiñézennou-briz, ou simplement ki- 
nez-briz. 

BIGARREAUTIER, 5. M. Arbre qui porte les 
bigarreaux. K'inézen-vriz, f. PI. kinésenned 
driz.Groézen-kinez-bris, f. PI. guëés-kinez-bris. 

BiGanger, v. a. Diversifier de couleurs 
tranchantes ou mal assorties. Briza. Part. et. 
Brizella. Part. et En Vannes, bric'hein ou 
bric'hellein. Marella. Part. et. 

BicaRauRe, a. f. Variété de couleurs tran- 
chantes ou mal assorties. Il s'emploie aussi au 
figuré et se prend en mauvaise part, pour un 
mélange de choses qui vont mal ensemble. 
Brizadur, m. Marelladur , m. 

Bats , adj. ets. m. Louche , celui dont les 
yeux sont tournés en dedans. Gvwilc’her. Pour 
le plur. du subst., gtoilc'hérien. Loakr. PI. 
loakred (Trég.) 

Biçuer , v. n. Loucher, regarder en louche, 
en bigle. Gwilc'ha. Part. et. Quelques-uns 

rononcent gwilga. A (cha. Part. et. Loa- 

rin. Part. et. (Trég.) Bliñigein. Part. et. (Vann.) 

Celui qui a l'habitude de bigler. Gwilc'her, 
m. Pl. (œn. Kilc'her , m. PI. ien. Loakrer, m. 
PI. (en. (Trég.) Blingour , m. Pl. ion. (Vann.) 

Action de bigler. Gwi/c'hérez, m. Kilc’hé- 
rez, m. Loakrérez, m. Bliñgérec'h, m.(Vann.) 

B1connE , a. L. Enclume à deux bouts. An- 
néd-gornek , f. PI. anné6iou-kornek. 

Bicor , adj. ets. m. Hypocrite, faux dévot. 
Pinous , m. PI. ed. Dén-gôléet. Brtz-déol. 

IGOTE , 8. L. Fausse dévote. Pilpouxez , f. 
PI. ed. 

Bicoterie, 8. L. Hypocrisie, fausse dévo- 
tion, dévotion outrée. Pilpouzérez, m. 

Buovu,s. m. Petit ouvrage curieux ou pré 
cieux , servant à la parure d’une personne , à 
l’'ornement d’une chambre , etc. Kiñklérez, m. 
PI. ou. Piñférez, m. PI. ou. Bragéérez , m. PI. 
ou. Brabraé , m. 

Bun , 8. m. État de l’actif et du passif d'un 
négociant en faillite. Ar pez en deus hag ar pes 
a zlé eur marc'hadour fasiet. H.V. 

BiBoQuET , s. m. Instrument de jeu. > Bik- 
blok , m. PI. bikblogou [(Vann.) .V. 

Png , s.f. Humeur animale , jaune , amère ; 
dont la sécrétion se fait dans le foie. Apo- 
tum, m. 

Emouvoir la bile, exciter la colère. Lakaad 
da vuanékaat. 

Baureux , adj. Qui abonde en bile. Apotumus. 

Bugs. Colère. Buanek. Téar. 

Bree , 8. L Petite boule. Bolod, m. PI. ow. 
Cette bille n’est pas assez grosse, né két brdz 
gwalc'h ar bolod-mañ. 


v BIS 


BLA 


Bille de bois qui sert au jeu de la crosse. quéz eùz a béhini gr c'hik a sd duoc'h cged 


Horel, f. PI. horellou. 

Pousser une bille avec la crosse. Horella. 
Part. et. 

Brice. Gros bâton dontse servent les embal- 
leurs pour serrer. Stardérez,f. PI. stardérézou. 

Biuzer, s. m. Petite lettre. Skrid. m. PI. 
ou. Lisérik , m. PI. lizérouigou. 

Bizcon, s. m. Monnaie de cuivre. Péz-koé- 
veur,m.  H. Y. 

Bor, s. m. Tronçon de bois. Pilgoz, m. 
PI. pilgosiou.Quelques-uns prononcent piltoz. 
Eskammed , m. PI. ou. Mettez le canard sur 
le billot et coupez-lui la tête, likid ann houad 
war ar pilgoz ha trouc’hid hé benn d'ézhan. 

BWR , adj. Qui est composé de deux uni- 
tés. Euz a zaou. Eilvéder. C’est un nombre bi- 
naire, eunn niver eiluéder eo. 

BinonD, s. m. Chariot à quatre roues d’é- 
gale hauteur. Karr a berar rôd eùz a eunn 
huelded hével. 

B1iNER , v. a. Donner une seconde façon aux 
terres. Ret eunn etl drd d'ann douarou. 

Bien , v. n. Dire deux messes par jour ou 
desservir deux églises. Lavaroud diou oféren 
enn eunn dervez. Lavarout ann oféren é diouiliz. 

BiocraPue, s. m. Auteur d’une vie particu- 
lière. Buheskrivañer , m. PI. ien. . V. 

Brocnapuie, s. L Buheskrivet, L PI. buhé- 
siou.  H. V. 

Brrépar, adj. Qui a la mesure de deux 
pieds. En deùz daou droalad. 

Birkne , adj. Qui marche sur deux pieds. 
Daou-droadek, Un animal bipède , eunn anéval 
daou-droadek. 

Bug , s. L Femelle du bouc, chèvre. 
Gaour ou gavr, f. PI. géor ou genr, 

Biquer , s. m. Le petit d'une bique, d’une 
chèvre. Gaourik ou gavrik, m. PI. géorigou 
ou gevrigou. 


Bis, adj. Brun, gris, entre le blanc et le 


noir. Demzu. Asdu. Gldz-wenn. Brazed. Don- | 


nez-moi du pain bis, rôit bhara demzu ou bard 
brazed d'in. Cette peau esttrop bise, ré zemzu 
eo ar c’hroc'hen-z6. 

Bisaïeue , s. m. Père de l’aïeul ou de l’aïeule. 
Tad-kün , m. PI. tadou-kuün. 

Brsaïevse, s. f. Mère de l’aïeul ou de l’aïeule. 
Mamm-gün , L PI. mammou-kun. 

BisanNuEL , adj. Qui ne subsiste que pen- 
dant deux ans. Daou-vloaziek. Na bdd nèméd 
daou vloaz. C'est une plante bisannuelle, eul 
louzaouen daou-vloazieg eo. 

Brscoexu , E, adj. irrégulier. Mal bâti, mal 
pit, Kersé (Corn.) Biskellek (Vann.) Dic’his. 


Biscuir, s. m. Pâtisseric.Gwesped,m. Un seul 
biscuit,gwi Rua PI. gwispidi.* Bispid. H.V. 

Basg. s. L Vent du nord. Avel ann hañler- 
nds. Biz, m. Arvel pig, L 

Biser, v. n. Devenir bis. Dond da-véza 
demzu. Les blés bisent, ann édou a zed da 
véza demzu. 


Hag, s. m. Pigeon sauvage dont la chair 


est plus noire que celle des autres. Koulm 


ini ar ré all. 
Bison , s. m. Bœuf sauvage. Ejenn-gwez, 
m. PI. djenned-c'houëz. 

Bisquain , s. m. Peau de mouton en laine. 
Kroc'hen maout gañd hé c’hloan. 

Bussac , s. m. Sac ouvert en long par le mi- 
licu et fermé par les deux bouts , en sorte qu’il 
forme comme un double sac. Ézef, m. PI. iou. 
Maléten, f. PI. malétennou. Bisac'h, m. PI. 
tou. Il n’y a rien dans mon bissac, n’edz nétrd 
em ézef, em bisac'h. 

BissexTE , s. m. L'addition qui se fait d’un 
jour tous les quatre ans au mois de février. 
Ar c'hresk a réeur eds a cunn dervez bép pé- 
var blogs da viz c'houevreur. Bizéost, m. 

BissexTi , 8. adj. H se dit de l’année où se 
rencontre le bissexte. Année bissextile , bloa- 
vez ar bizéost. | 

Bisroum, a. m. Scalpel. Adten-gamm , L 
PI. aôtennou.  H. V. 

Brrosr, s. m. Menue corde à deux fils. Kor- 
den voan a ziou neüden, L 

Brug, a. m. Matière liquide, inflamma- 
ble , noire, huileuse. Pék , m. H. Y. 

Brzasre, adj. Fantasque, capricieux, ex- 
travagant. Extraordinaire , singulier , hors de 
Tusage commun. Kuladuz. Froudennuz. Pen- 
naduz. Maritelluz. Dizoaré. Dibaot. Kersé. 
Iskiz. Dic’hiz ou digits. Stuliennuz. C’est un 
homme ort bizarre, eunn dén froudennuz brdz 
eo. Cette couleur est bizarre , iskiz ou dizoaré 
eo al liou-ze. 

BizangeMENT, adv. D'une façon bizarre. 
Enn eunn doaré iskiz ou dic’hiz. 

B1zAB8RERIE , a. L Humeur bizarre. Qualité 
de ce qui est bizarre. Kulad , m. Frouden , f. 
Pennad, mn. Marilel, m. Dibaodder , m. Stul- 
ten , T. 

BLaranD, adj. Pâle , terne. Drouk-livet ou 
droulivet. Glds. Mérlivet. 

BeamEeau, s. m. Mammifère d'Europe, 
uant, qui sæ creuse un terrier. Broc’h, m. 
l. ed. Louz, m. Pl. ed. Bourbouten, L PI. 

bourboutenned. (Vannes.) Il pue comme un 
blaireau, fleria a rd doel eur braoc'h. 

Bzimasce, adj. Digne de blâme , répréhen- 
sible. Tamalluz. Rébechuz. Divedluz. C'est une 
chose blämable , eunn drd (amalluz, eunn drd 
dreuj lus eo. 

BLânme, s. m. Sentiment, discours par lequel 
on condamne une action. Tamall, m. Ré- 
bech,m. Namm, m. Il a jeté le blame sur 
moi , éaoled en dedz ann tamallwar-n-oun. I] 
n’est pas sans blâme , né kéd hép lamall , hép 
namm. 

Qui est sans blâme , sans reproche. Dida- 
mall. Dirébech. Dinamm.— * Divlamm. H.V. 

BLÂMER , v. a. Reprendre, condamner. Ta- 
mallout, et, par abus, (amall. Part. (amallet. 
Rébecha, et, par abus, rébech. Part. rébée- 
chet. Karéein. Part. kardet (Vann.) Ne le blà- 
mez pas, ce n'est pas lui qui a tort, na da- 
mallit kéd anézhañ, né két gañt-han ema ar 
gaou. 


BLA 
BLANC, adj. Qui est de la couleur la plus 
approcbante de Ja lumière et la plus opposée 
au noir. 1l se dit aussi de plusieurs choses qui 
ne sont pas tout à fait blanches, pour les dis- 
tinguer de celles de même espèce qui ne le 
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gwennadégou. Kandi, m. PI. kandiou. Tr 
kouez, m. PI. tiez-kouez. Portez la toile à la 
blanchisserie , kasid al lien d'ar wennadek, 
d'ar c’handi. 






sont pas tant ou qui sont d’une autre couleur. 


If se dit par opposition à sale. Pur ,innocent, 


sans tache. 


Gwenn. Kann. Dinamm. Diañtek. 


Didamall. Glañ. Frésk. C'est aussi blanc que 


du lait, ker gwenn ha léaz eo. Elle a mis une 
chemise blanche, eunn hiviz frésk é deux lé- 
kéat. Il est resté blanc, innocent, didamall 
eo choumet. Blanc éclatant, très - blanc. 
Gwenn-kann. Rendre blanc. Gwenna. Part. et. 
Il sera difficile de la rendre blanche, diez d 
vézé hé gwenna. Devenir blanc. Gwennaat. 
Part. gwennéel. Jamais il ne deviendra blanc, 
bikenn na wennai. ° 

De but en blanc. Diévez. H. Y. 

BLanc, s. m. La couleur blanche. But où 
l'on tire. Gwenn, m. Tout le monde aime le 
blanc, ar gwenn a 6 karet gañd ann holl. Il 
a donné dans le blanc, skoed en deùz er gwenn. 

Blanc d'œuf ou glaire d'œuf. Gwenn-vt,m. 

B£anc-BEC, s. m. Jeune homme sans expé- 
rience. Dén-aouañk diwiziek. — Divarveck, 


mn. . V. 

BLANC d'Espagne, Kléiz, m. H. V. 

BLanNcC-seiNG. Arouéz wenn. H. Y. 

BLANCHÂTRE, adj. et a. m. Tirant sur le 
blanc. Demiwenn. Asgiwenn. À denn war ar 
gwenn. Gwennard. 

BLanCHEUR , 8. L L'état de ce qui est blanc. 
La couleur blanche, Gwender, m. Je le re- 
connaîtrais à sa blancheur , hé anaoud a ra- 
fenn dioud hé swender. Blancheur éclatante. 
Kander , m. 

BLancaimenr, s. m. L'action de blanchir. 
L'effet qui en résulte. Il se dit particulière- 
ment des toiles et de la monnaie. Gwennérez 
ou gwennadur , m. Kouézérez, m. Kandié- 
rez, M. 

BLancara , v. a. Rendre blanc. Laver, net- 
toyer. Faire paraître innocent un accusé. 
Gwenna. Part. et. Kanna. Part. et. Kandia. 
Part. kandiet. Gwalc'hi. Part. et. Divec'hia. 
Part. divec’hiet. Diskarga. Part. et. Vous n’a- 
vez pas bien blanchi ma toile , né két gwen- 
net mad va lien gan-é-hoc’h. Comment le blan- 
chirez-vous , le justifierez-vous ? pénaoz é li- 
vec’hiot-hu ou é liskargot-hu ou é gwennot-hu 
anézhañ? 

BLancaiR, v. n. Devenir blanc. Vieillir, 
devenir vieux. Gwennaal. Part. gwennéel. 
Glaza. Part. et. Louédi. Part. et. Votre fil 
blanchit, gwennaad a rd h6 neüd. Ses che- 
veux blanchissent à vue d'œil, gwennaat ou 
glaza ou louédi a rd hé vléé a-wél-dremm. 

BLancHissaGE , 8. m. L'action et l'effet de 
blanchir du linge. Giwennérez, m. Kouézérez, 
m. Kannérez,m. Kandiérez, m. Le blanchis- 
sage est cher ici, kéreo ar giwennérez amanñ. 

BLANCHISSANT , adj Qui blanchit. Gwennuz. 


BLanCaissere , s. L Lieu où l'on blanchit 
les toiles, la cire, etc. Gwennadek, L PI. 





BLancHisseur, s. m. Celui qui blanchit le 
linge, etc. (penner, m. Pl. (en. Kouézer ou 
kouésier, m. PI. (en. Kandier, m. PI. ien. 
Kanner , m. Pl. ien. Donnez la cire au blan- 
chisseur, rdid ar c'hoar d'ar gwenner. Je suis 
venu dans la charrette d’un blanchisseur, d 
karr eur c'houésier ounn devet. 

BLaANCHISSEUSE, 8. L Celle qui blanchit le 


linge, etc. Gwennéres ,f. PI. ed. Kouézérez 


ou houésiérez, L PI. ed. Kandiérez , L PI. ed. 
Kannérez , f. PI. ed. Votre blanchisseuse m'a 


perdu une chemise, h6 kouésiérez é dedz kol- 
led eunn hiviz d'in. 


BLaser (se), v. réf. S’user, se dégoûter par 


l'excès des plaisirs, etc. Divlaza. Part. et. Di- 
c'hoañtaat. Part. dic’hoañtéet. 11 s’est blasé 
là-dessus, divlazed eo ou dic’hoañtéed eo eds 
a gé 


ent-sé. 

BLasox ,s.m. Armoirie. Assemblage de tout 
ce qui compose écu armorial. Arouésiou, m. 
Lart du blason. Hérodraez, f. . V. 

BLASONNER, v. a. Peindre des armoiries. 
Arouézi. Part. et. Adarmézi. Part. et. H. V. 

BLASPRÉMATEUR, 8. m. Celui qui blasphème. 
Touer , m. PI. (en. Touer-Doué, m. 

BLASPHÈME, 8. m. Parole impie. ontrage à 
la divinité, à la religion. Touadel , L Pl. toua- 
dellou. Lé-douet, m. PI. léou-douet. Drouk- 


prézek, m. Drouk-péden, L Gér a énep Doud 
pé a éneb hé lézen. 


Proférer des blasphèmes Tout. Part. touet. 
Toui Doué. 


Celui qui profère des blasphèmes. Touer, 


m. PI. ien. 


BLasPHÉMEeR , Y. n. Proférer un blasphème. 


Parler outrageusement de la divinité ou de la 
religion. Toui. Part. (ouet. Komza a énep Dond 
pé a éneb hé lézen. Drouk-prézégi. Drouk-pédi. 
— Guall-bédi. H. Y. 


BLaTier , s. m. Marchand de blé. Marc’ha- 
dour éd, m. PI. marc’hadourien-éd, 

BLé, a. m. Plante qui produit le grain 
dont on fait le pain. Le grain seul. Éd, m. 
PI. édou. Id, m. PI. idou. Un seul grain de 
blé, éden ,f. PI. édennou, édou ou simple- 
ment éd. Le blé n’est pas cher , nékét kér ann 
éd. 11 m'est entré un grain de blé dans l’œil, 
eunn éden a z6 éad em lagad. La pluie a abattu 
les. blés , fléed eo ann édou gañd ar glaé. 

Blé froment. Guwiniz, m. En Vannes , gu- 
nic’h ou gunec’h. Donnez-moi du pain de blé 
froment, réit barù gwiniz d'in. 

Blé noir ou sarrasin. Gwinis dd, m. Éd-dà, 
nm. Nous aurons de la bouillie de blé noir Â 
souper , (90 gwiniz-dù hor béx6 da goan. 

Blé charbonné, blé noirci intérieurement. 
Dyan, m Duod, m. Grullu, m. (Corn.) 

Blé que le fermier doit fournir à son mal- 
tre, comme rente. Gléd ou gléz, m. 

Abondant en blé. Éduz. Ce pays n’est pas 
abondant en blé, né kéd eur vré éduz hou-mar. 
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Sans blé, qui n’a pas de blé, qui ne pro- 
duit pas de blé. Dized. 

BLÈME, ad}. Pale. Drouklivet ou droulivet. 
Disliv. Môrlivet. Distrouñket. Gldz. Pers. 
C’est : un homme blème, eunn drouklived a 
zén eo. 

Devenir blème. Dond drouklivet. Stéana. 
Part. et. Glaza. Part. et. 

BLémin, v. n. Devenir blême, pâlir. Dond 
drouklivet. Stéana. Part. et. Glaza. Part. et. 
I blémit de colère, drouklived é (ed gañd ar 
vuanégez. 

BLiesser, v. a Donner un coup qui cause 
de la douleur. Causer quelque incommodité. 
Faire tort , porter dommage , offenser. Gloaza 
ou glaza. Part. et. (Goulia. Part. gouliet.Pistiga. 
Part. et. Ober drouk.Ober poan. Goana.Part. el. 
Diéza.Part.et.Ober gaou.Gwalla.Part.et.Gaoui. 
Part. gaouet. Vous m'avez blessé , va gloazet, 
ou va glazet hoc'h eds. Il a été blessé d'un 
coup d'épée, gand eunn taol klézé eo hdt gou- 
liet. Mes souliers me blessent , va boulou a ra 
drouk d'in ou a ziez ac'hanoun. Cela ne bles- 
sera personne, ann drd-5é na walli dén, na 
rai gaou da Sdn. 

BLesser. En parlant des bêtes féroces. 
Plaouia. Part. plaouiet. L'agneau a été blessé 
par le loup , plaouied eo béd ann oan gañd ar 

PLZ. 

Sujet à blesser quand il frappe. Gouliuz. 
Glazuz. Pistiquz. 

BLessue, 5. L Plate. L'impression que fait 
un Coup qui entame ou qui meurtrit les chai- 
res. Gouli, m. PI. gouliou. Gloaz , L PI. gloa- 
siou. Gldz , L PI. ou. Sa blessure est guérie, 
paré eo hé c'houl, hé c’hloaz. 

Qui est couvert de blessures. Gouliek. G6- 
lied a c'houliou. 

BLeT, adj. Trop mûr, à demi-pourri, en 
parlant d'un fruit. Pézel. Blôd. Gwdk. loust. 
Cette poire est blette , pézel ou bléd eo ar bé- 
ren-mañ. 

Rendre ou devenir blet. Pézellaat. Part. pé- 
Hat Bléda. Part. et. Gwakaat. Part. Gwa- 
Kéet. 

Brec, adj. Qui est de couleur d’azur, de 
la couleur du ciel, mais un peu plus foncée. 
Gldz. Mon habit est bleu , gldz eo va zaé. 

Bleu clair ou bleu céleste. Pers. 

Rendre ou devenir bleu. Glasa. Part. et. 
Persa. Part. et. 

BLR ,s. m. La couleur bleue, l’une des 
sept couleurs primitives. Glds, m. Liou 
glàz, m. Pers, m. Liou pers, m. 

BLEUÂTRE, adj. Tirant sur le bleu. Dem- 
c'hidz. Asgldz. À denn war ar gläz. Glazard, 

BLecie , v. a. Faire devenir bleu. Glasa. 
Part. et. 

BLoc, s. n. Amas, assemblage de diverses 
choses et principalement de marchandises. 
Gros morceau de pierre, de marbre brut. Kal- 
zen ou kalzaden, f. PI. kalzennou ou kalza- 
dennou. Tolzen, L PI. (olzennou. 

En bloc, en gros, en total, tout ensemble. 
A-dreuz. Enn eur strollad. War eunn drd. Ann 
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eil dré égilé. Il a acheté toute la boutique en 
bloc, préned en deùz ar sidi holl a-dreuz ou 
a-dreüz-varc' had. 

BLocace , s. m., ou BLOCAILLE , S.f. Menu 
moellon. Mein-boëd , m. pi. 

BLocus, s. m. Campement d’une armée ou 
d’un corps de troupes sur les avenues d’une 
place, pour qu’il n'y entre aucuneespèce de 
secours. Etat d’une ville cernée. Kelc’hiadur, 
m. Grounnadur , m. Gouriradur, m. Stréba- 
dur , m. Kelc'h, m. 

BLonp , adj. ets. m. Qui est d'une couleur 
moyenne entre le doré et le châtain-clair. Il se 
dit des cheveux et du poil. Mélen. Sa cheve- 
lure est blonde , eur pennad blé mélen en 
dedz. Mélennek. | 

BLox , s. m. La couleur blonde. 41 lion 
mélen, m.— Blond doré. Mélen-vi. H. V. 

Devenir blond. Mélennaal. Part. mélennéet. 

BLoxnin, adj. et s. m. Qui a les cheveux 
blonds. En dedz blé mélen. Mélennek. Pour le 
plur. du subst. mélennéien. 

BLoxom, v.n. Devenir blond. Mélennaat ou 
mélénaat. Part. mélennéet ou mélénéet. 

BLonpissanT , adj. Qui blondit, qui devient 
blond. À vélénna. À seg da véza mélen. 

Broquer, v. a. Occuper avec des troupes 
toutes les avenues d’une place , la cerner, en 
faire le blocus. ÆKelc’hia. Part. kelc het. 
Grounna. Part. et. Gouriza. Part. et. Strdba. 
Part. et. La ville est bloquée, kelc'hiet ou 
gourizet ou grounnel eo ar géar. 

BLorrin Ge), v. réf. S’accroupir, se met- 
tre tout en un tas. Pucha. Part. et. Soucha ou 
choucha. Part. et. Klucha. Part. et. Il s'était 
blotti derrière la porte, puchet ou soucheté 00 
adré ann dr. 

BLuErT ou BARSEAU, 8. m. Fleur bleue des 
champs. Blaveola, m. PI. ou. 

BLuerre, s. L Etincelle. Elven, L PI. el- 
pennou. Eliénen , f. PI. eliénennou. Fulen, L 
PI. fulennou. (Corn.) Il est tombé une bluette 
de feu sur votre robe, eunn elven ddn a 20 
kouézed war hd saé, 

BLurkau ou BLUTOIRE , s. m. Espèce de sas 
pour passer la farine. Burutel ou brutel, L 
PI. burutellou. Tamoez-stañk, m. Passez-le 
par le bluteau , tréménit-hén drd ar vurutel , 
dri ann tamoez-slañk. 

La contenance ou la plénitude d’un bluteau. 
Burutellad ou brutellad, L PL. ou. 

Brurer, v. a. Passer la farine par le blu- 
teau. Burutella ou brutella. Part. et. Allez blu- 
ter la farine , (d davurutella ar bleüd. 

Broreuie, s. L Lieu où les boulangers blu- 
tent la farine. Burutellérez ou brutellérez , L 
PI. ou. Le boulanger est-il dans la bluterie ? 
hag er vurutellérez éma ar baraer 7 

BLUTOIRE. Voyez BLUTEAU. | 

Bosècae, a. L Partie du chandelier où se 
met la chandelle. Toull ar c'houlaouen , m. 

Bomns ,s.f. Espèce de fuseau sur lequel 
on devide du fil, de la soie, etc. C'est aussi 
cette petite canelle placée au milieu de la na- 
vette d’un tisserand. Béni ou bmt, L PI. bé- 


nioy 
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niou ou biniou. Kanel, L PI. kanellou. Mettez 
de la laine sur cette bobine, likit gloan war 
ar véni-man, war ar ganel-manñ. 

Le fil, la laine que contient une bobine. 
aù ou biniad , f. Pi. ou. Kanellad, L 

. Où. 
Le fer qui conduit le fil sur la bobine , lors- 
que l’on file au rouet. Tromp, L Pl.ou 

Boxer, v. a. Devider du fil, de la soie, 
etc., sur une bobine. Dibuna neüd pé c'hloan 
soar eur véni. 

Boso, s. m. Mot pris du langage des en- 
fants. Léger mal. Boubou, m. Vous avez du 
Pap, mon petit! Boubou hac'h eës, va ma- 


Bocace , s. m. Bosquet , petit bois. Brous- 

koad ou bruskoad, m. PI. brouskoadou, et, 

abus, brouskoajou. Koadik-stank , m. PI. 

igou-stank. Bôden ou béden-wéz, L PI. 

bodennou ou bôdennou-gwéx. Ce pays-là est 

plein de bocages, ar vré-zé a x6 leun a vrous- 
u. 


Boer, s. m. Taureau châtré. Ejenn, m. 
PI. denned. En Trég. et Haute-Corn., ijenn. 
P1. oc’hen ou ouc’hen. En Vannes, dann ou 
donn. PI. éjein ou oc’hin. J'ai deux bœufs gras 
à vendre, daou éjenn lard em eùs da wersa. 
Donnez de l’eau aux bœufs, rôid dour d'ann 
denned. 

Boœvr,s.m.Chair de bœuf. Bevin ou ktk-bevin, 
nm. En Trég, et Yann, , beouin. Donnez - moi 
un morceau de bœuf, réid d'in eunn tamm 
bevin, ou cunn lamm kik-bevin. 

Borvr-mauin,s.m.ÆEjenn-vér, m. PI. éjenned- 
mdr. Reunik, m. PI. reuniged. 

Boece, 8. L La couverture piquante qui 
enveloppe la châtaigne. Klosen-gistin , L PL. 
Eloz-kistin. Ballask, m. 

Bome , v.a. et n. Â valer une liqueur. S’eni- 
vrer. Eva. Part. et. En Vannes, éouein ou 
fvein. Donnez-moi à boire, rôid da éva d'in. 
Je ne puis pas boire à ma soif, n’hellann kéd 
doù d'an sec'hed. Je bois à votre santé , d’h6 
téc'hed éc'h évann. 

Borme , a. m. Breuvage, boisson, ce qu'on 
hoit S Éva, m. Évach, m. C’est sa sœur qui 
lui apprête son boire et son manger , hé c bonr 
eo a aox d'éshañ hé éva hag hé sibri. 

Bots , s. m. La substance dure et compacte 
des arbres. Lieu planté d'arbres. Koat ou koad, 
m. PI. Koadou , et, par abus, Koajou. En Van- 
nes et autrefois, koet ou koed. Prenn, m. Il sera 
fait en bois, a goad évéz6 gréat. Il ya un grand 
bois derrière la maison , eur c’hoat brdz a 36 
adré ann t{. Nous n’avons que des écuelles de 
bois , skudellou prenn n'hon eùz kén. 

Bois taillis. Koat-méd , m. 

Pièce de bois. Koaden, f. PI. koadennou. 

Le bois d’un crible, d'un tamis. Kanu, m. 
Pi. kañtou, et, par abus, kañchou. 

Bois d’un cerf , ses cornes. Korn-karé , m. 
Pi. kerniel-kar6 ou kerniel-kirvi. 

Bois de lit. Koat-gwélé, m. PI. koadow- 
gwélé. Arc’h-wélé, f. PL. arc'hiou-gwélé. Stern- 
guëélé, m. PI. sterniau-groélé. 
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La partie la plus dure du bois. Derc'h, m. 
Keisen , L Gwinen, L 

Jeune bois qui vient sur souches. Glazten ou 
glaztren, f. 

Jeune bois pliant propre à faire des claies, 
etc. Kévez , m. 

Bois de chauffage , bois à brûler. Kefnedd, 
m. En Vannes, kéned ou kaned. Une seule 
bûche de bois de chauffage. Kevneuden , L 
PI. Kedned dennou, ou simplement keuüneid. 
Il ya trop de bois dans le feu, ré a geüneüd 
a z6 cnn Ln. 

Ramasser ou exploiter du bois de chauffage. 
Kevnedla. Part. et. 

Celui qui ramasse ou qui exploite du bois de 
chauffage. Keuneud tiger, m. PI. ien. 

Abondant en bois de chauffage. K'edneddek. 

Borsace, a. m. Tout le bois dont on s’est 
servi pour boiser. Koadach, m. Koatérez, 
m. Framm eunn It. m. 

Boisé , adj. Garni de bois. K'oadek. Gwézek 
ou gwézennek. Il demeure dans un pays boisé, 
enn eur vré goadeg é choum. J'aime les pays 
boisés, ar vréiou gwézenneg a garann, 

Boiser, v. a. Garnir de menuiserie. Koada. 
Part. et. En Vannes, koédein. Koataat. Part. 
koatéet. Je ferai boiser ce mur, lakaad a rinn 
koada ou koataad ar voger-man. 

Borserre , s. L Ouvrage de menuiserie dont 
on couvre les murs d’une chambre, d'un cabi- 
pet. Xoadach , m. Koatérez , m. Il y aura une 
boiserie ici, eur c’hoadach a dxd amog. 

Boiseux , adj. De nature de bois. Koadek. 
Ce navet est boiseux, koadeg eo ann irvinen- 
mañ. 

Borssrau, 8. m. Sorte de mesure pour les 
choses solides , les grains, etc., dont la gran- 
deur varie suivant les pays. Boëzel, m. PI. 
boëzellou. Mettez le blé dans le boisseau , likid 
ann éd er boézel. 

BoissEau. Voyez BOISSELÈE. 

Demi-boisseau. Hañter-boëézel, m. Astel, L 
PL astellou. 

Le contenu d’un demi-boisseau. Hañter- 
boézellad, m. Astellad, L PI. ou. 

Mesure pour les grains contenant deux bois- 
seaux. Gwarsad, m. PI. ou. 

Borssecée , 8. L La mesure d’un boisseau. 
Boézellad, m. PI. ou. Il me doit une boisseléc 
de blé , eur boérellad éd a dlé d'in. 

BorsseLien, s.m. Artisan qui fait des bois- 
seaux, etc. Boézeller , m. PI. ien. 

Boisson , s. f. Liqueur à boire. Ce qu’on 
boit ordinairement. ÆEva, m. ÆEvach, m. 
Braoued, m. Cette boisson n’est pas bonne, 
ann évach-mañ, ar braoued-mañ né Kdi mdd. 

Boîre, a. L Sorte d’ustensile fait de bois 
fort mince ou de carton, etc., avec un cou- 
vercle, et servant à divers usages. Boést ou 
boéstl,comm. PIL. ou. K loren, f.PI. klozennou.En 
Vannes, Kiloren. Ktb, m. PI. ou. Le couvercle 
de la boîte est fendu , goulc'her ar voést ou ar 
glozen a 56 faoutet. 

Borre, 8. f. Etat où est le vin pour être bu 
Tré ar gwin, L T4 ar gwin, n. Bids ar 
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gwin , L Ce vin est trop vert, ilne sera dans 
sa boite que dans trois mois, ré c’hldz eo ar 
gwin -mañ , né vézô enn hé drd ou war hé di 
ou enn hé cldz ou mdd da éva, néméd a-benn 
tri miz ac’hann. 

BosremexT, s. m. Action de boiter. Kam- 
madur , m. K ez , M. 

Borg, v. 0. Clocher, ne pas marcher droit. 
ereed Part. et. U boite depuis, kamma a 
r . 

Boiter d'une seule jambe. Gdr-gamma. 
Boiter des deux côtés ou des deux jambes. 
Gaol-gamma. 

Celui qui boite d'une seulejambe Gdrgamn. 

Celui qui boite des deux jambes. Gaolgamm. 

Celui qui boite beaucoup. Gour-gamm. 

Celle qui boite d’une seule jambe. Gdr- 
gammez, f. | 

Celle qui boite des deux jambes. Gaol-gam- 
mez , L 

Celle qui boite beaucoup. Gour-gammez, f. 

Borreux, adj. ets. m. Quiboite. Kamm. Pour 
le plur. du subst., kammed ou kamméien. H 
n'est pas aussi boiteux que moi, né két Ler 
kamm ha mé. Il y avait là beaucoup de boi- 
rard Kalz a gammed ou a gamméien a ioa 

Borreux. Pour être paralytique d’un côté. 
Ouelch. ss 

r anl L Celle qui boite. Kammez, f. 

s #0, 

Bomsanpe, 8. L Instrument à vent, quel’on 
nomme aussi hautbois. Bombard ou Boum- 
bard. L PI. ou. 11 joue de la bombarde, gand 
ar vombard é c'hoari. 

Jouer de la bombarde. Bombarda. Part. et. 
C'hoari gañd ar vombard. 

Joueur de bombarde, bombarder ou boum- 
barder , m. PI. jen. 

BomBAnDEMENT, 8. m. Action de jeter des 
bombes: Mellhowarnérez, L. * Boumbardadur, 
nm. . V. 


BomBanDer , v. a. Jeter des bombes. Mell- 
houarna. Part. et. * Boumbardi. Part. et. H.V. 

Boxe, a. L Machine d'artillerie, boule de 
fer creuse, remplie de poudre. * Boumbézen, 
L PI. boumbez. Mellhouarn, m. 

Bount, adject. Convexe. Gwdr ou godr. 
Kroumm. Ce couvercle est trop bombé, ré 
wdr ou ré c'hodr eo ar goulc’her-xé. 

Bouser , Y. a. Rendre convexe. Gwara ou 
oara. Part. et. Kroumma. Part. et. Vous ne 
‘avez pas assez bombé , né kdi gwared dalc'h 

gan-é-hoc’h. 

Bon , adj. Qui a en soi toutes sortes de per- 
fections. Excellent, exquis dans son genre. 
Clément, humain. Avantageux , convenable. 
Mdd. C'houék. Kin. Déréad. Ce vin n’est pas 
bon , né ket mdd ar gwin-mañ. C'est une bonne 
chose , eunn drd vdd, eunn drd c’houék co. 
Cet homme n’est pas trop bon, né két ré cdd 
ou ré 00H ann dén-z6. Le temps est bon pour 
semer , mdd ou déréad eo ann amzer évid hada. 

Qui est naturellement bon. Madek. 

Assez bon. Peuz-vdd. 
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Tout de bon, avec réflexion. A-vdd. Da- 
cdd. A-zevri. 

Trouver bon , approuver. Kaout-mdd. Gra- 
taat. Part. raide. Je le lui ferai trouver bon, 
mé a rai d'ézhan kaout-mdd kémeñt-sé ou mé a 
rai m'a c’hralai ann drd-zé. 

Box, ady. Mdd. I fait bon ici, émewr mdd 
amañ. 

Tenir bon, résister avec fermeté. Derc’hel- 
mdd. Striva. Part. et. Énébi. Part. et. 

Sentir bon, avoir une odeur agréable. 
Kaout c'houéz vdd. 

Box, s. m. Ce qu’il y a d’avantageux, d’im- 
portant, de principal dans quelque chose. 
Bonne qualité. Mid, m. Il faut prendre ke 
mauvais avec le bou, réd eo kéméroud ar fall 
ou ann droug gañd ar mdd. 

Bonace, s. L Calme de la mer. Sioulded ar 
mdr, m. 

Bonassz , adj. et s. m. Simple et sans au- 
cune malice. Madek. Habask. Küñ. Hegarad. 

Boxsox, s. m. Friandise, pâte avec du su- 
cre. Madigou, m. pl. Avez-vous acheté du 
bonbon pour l'enfant ? Aa prénéd boc'h eüz-hu 
madigou évid ar bugel? 

Boxsonnibe , s. f. Boîte à bonbons. Hadi- 
gérez ,f. PI. madigérésed. 

Boxp, s. m. Saut , rejaillissement que fait 
une balle. un ballon, etc. Lamm, m. PI. ou. Sal, 
m. PI. ou. Il a fait plusieurs bonds, meür a 
lamm ou mer a zdl en dedz gréat. 

Faire faux-bond à quelqu'un , lai manquer 
de parole. Terri hé c'hér ou ar gér rôed da 
eunn dén. 

Bonne, a. L Grosse planche de bois qui 
sert à retenir ou à lâcher l’eau d’un étang. 
Ouverture , trou par où l’eau s'échappe. Laé- 
rez, PI. ou. Levet la bonde pour faire écouler 
l’eau, savid al laérez évit leüskel ann dour. 

Bonon , v. n. Faire un ou plusieurs bonds. 
Lammout, et, par abus, lammet. Part. lam- 
met. Sala. Part. et. 11 bondit comme un pou- 
lain , lammout ou sala a ré ével eum ébeul. 

Bonpissanr, adj. Qui bondit. À lamm. À sl. 

BonDissEMENT , s. m. Mouvement de çe qui 
bondit. Lammérez , m. Salérez,m. 

Bonpon, s. m. Grosse cheville de bois dont 
on bouche le trou par où l’on remplit un ton- 
neau, unc barrique. Stoufel ou stouvel, L PI. 
stoufellou ou stouvellou. Otez le bondon , la- 
mid ar sloufel. 

Bonponner , v. a. Mettre un bondon. Stou- 
fella ou stouvella. Part. et. Avez-vous bondon- 
né la barrique ? ha stoufelled eo ar varriken 
pand kaci) 

Bonngrs. s. m. Félicité, état heureux. 
Prospérité , événement heureux, bonne for- 
tune. Eur, L Eurusded , L Euürvdd, L Il a 
du bonheur , eürvdd en dedz ou eürvdd a 36 
oud hé heül. C’est un grand bonheur, eunn 
eurusded vrdz eo. 

Bonheur parfait, félicité éternelle. Gwenvi- 
digez ,f. l 

Par bonheur , heureusement. Dré eunn eür- 
vdd 
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Bonxoue , s. L. Bonté naturelle qui se fait 
remarquer à l'extérieur. Madélezs,f. 

BonrricarTioN , 5. L. Amélioration , augmen- 

tation de produit. Gwellaen, L Il ne fait rien 
pour la bonification de cette terre, né rd né- 
(rd évit gwellaen ann douar-xé. 
. Bonirier, v. a. Mettre en meilleur état. Il 
ne se dit guère que des terres. Gwellaat. 
Part. welléet. Il a bien bonifié cette terre, 
gwelléel mid eo ann douar-hoñt gañt-han. 

Bonour , s. m. Salut du matin. Deirmdd. 
Dématéoc'h. Bonjour , monsieur ; je vous sou- 
haite le bonjour, monsieur, deirméd, ao- 
trou ; dématéoc’h, aotrou. 

Bonxe, s. L Nom qu’on donne à la gouver- 
pante d’un enfant. Matez , L PI. mitisien. En 
Vannes, matec'h. Plac'h, L PI. ed. Dites à la 
bonne d'aller promener l'enfant, livirid d'ar 
valez mond da valé gañd ar bugel. | 

Bonne-crice ; a. L Bon air, bonne tour- 
nure. Doaré-vdd , L Neùs-vdd, f. 

Bonnemenr , ady. À la bonne foi, simple- 
ment, naïvement. Hén kempennadures. 
gwirionez. Gand éeunder. Gant frañkis. 

Boxer, a. m. Habillement de tête. * Bo- 
med, m. PI. ou. 

Avoir la tête près du bonnet, être prompt, 
colère. Béza (éar, buanek, 

_BonnerTten, s. m. Celui qui fait ou vend des 
bonnets, des bas, etc. * Boneder , m. PL. ien. 

BonNETERIE , s. f. Lo métier de bonne- 
tier. * Bonederez,f. | 

Bonsoin , s. m. Terme dont on se sert pour 
saluer quelqu'un sur la fin du jour et dans 
la nuit. Nzvdd,f. Nézvdd-d'é-hoc'h, L Don- 
nez le bonsoir ou souhaitez le bonsoir à votre 
père, livirit nôsvdd d'h tdd. 

Bourg, s. L Qualité de ce qui est hon, Qua- 
lité morale qui porte à faire du bien. Au plu- 
riel, complaisances. Madélez , f. PL. madélé- 
sou ou madélésiou. Trugarez, f. Hors de 
Léon , trugaré. C’houékder, m. Kuñvélez , L 
Héègaradded , m. Madober. m. Il a beaucoup 
de bonté pour moi, kalz a vadéles en deüz 
évid-oun. Je tiens cela de sa bonté, eds hé 
drugarez é led ann drd-zé d'in. H m'a reçu avec 
bonté , gañt kuñvélez en dedz va xigéméret. 

. Avoir la bonté de... Evteurvout. Part. et. 
Teurvézout. Part. et. Aurez-vous la bonté de 


venir me voir? had euteurvoud a réod dond 


d'am gwélout? 

BonBoRYGME OU BORBORISME , 8. m. Vent qui 
se fait entendre dans les intestins. Avel a gle- 
veur 0 trei er bouzellou. 

Bonn , s. m. L’extrémité d’une chose. Tout 
ce qui s'étend vers les extrémités de certaines 
choses. Béven, L PI. bévennou. Ls , m. PL. ou. 
Lésen, L PI. lézennou. Gr, m. Goñvor, m. 
Harz, m. est bon jusqu'au bord , mdd eo bé- 
tég ar véven , bétég al lézen. Elle en a eu par- 
dessus le bord, dreist gér ou dreist goñvor d 
deùz béi, . 

Bord de l’eau, d'un fleuve, d’un lac, etc. 
Aot ou aod, m. PI. aotou, et, par abus, ao- 
chou. Kidñ , m. PI. ou. Ribl, m. PI. dow, Al- 
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lons sur le bord de la rivière, déomp tar aot 
ou war ribl ar ster. Les bords de cette rivière 
sont élevés, klañïou ar ster-mañ a x6 uc'hel 

Bord d'un bois , d’une forêt. Or ou ore , m. 
Il est allé se promener au bord du bois , dad 
eo da valé war or ou war oré ar c'hoad. | 

Bord d’un puits, d’une fontaine. Génou, 
m. Je l’ai trouvé sur le bord du puits, war 
c'hénou ar puñs em edz hé gavet. 

Bonn. Tout navire ou vaisseau. Bours, m. 
Je vais à bord, d'ar bours éz ann. Ils sont À 
bord , er bourz émaint. 

Bonne, s. m. Planche épaisse qui sert à 
revétir l'extérieur du vaisseau. Koaden, L PI. 
koadennou. | = | 

Bonpayer, v. n. Courir des bordées, gou- 
verner alternativement d’un côtéet d’un autre, 
lorsque le vent ne permet pas de porter à 
route. Lévia. Part. léviet. 

Bonpée , s. L Route d’un vaisseau qui est 
obligé d'aller tantôt sur un côté, tantôt sur l’au- 
tre. Lévidigez, L Léviéres, m. 

Faire ou courir des bordées. Lévia. Part. 

iel. 

Borper, v. a. Garnir le bord, l'extrémité de 
quelque chose. Il se dit aussi de ce qui s’é- 
tend le long de certaines choses et qui sert 
comme de bord. Bévenni. Part. et. Lérenni. 
Part. et. Il faudra le border , hé vévenni ou hé 
légenni a véz6 réd. 

BonDen. Côtoyer. Kostézi. Part. et. Ribla. 
Part. et. Moñd-a-héd. Nous borderonsla mer, 
kostézi ou ribla a raimb ar mor. 

Bonpengav. s. m. Etat, note, mémoire des 
espèces formant une somme. Jed, m. Mének. 
Taolennik, m. Skrid-ar-jed, m." Noten, L 


Bonnrng , s. L Ce qui borde quelque chose 
et lui sert d'ornement. Béven, L Bévennérez, 
m. Lézen , L Lézennérez , m. 

Bong , adj. Qui est du côté du nord. 4 sd 
war-zù ann hañtler-nôz. | 

Bots ,s.m. Vent du nord. Avel ann hañ- 
ter-nôz. 

Bonene, adj. et s. m. Celui à qui il manque 
un œil. Born, m. PI. borned ou bornéien. Son 
frère est borgne, born eo he vreur. 

. Femme borgne. Bornes ou bornes , f. PI, 
ed. Elleest méchante comme une femme bor- 
gne, droug eo ével eur vornes. 

Rendre ou devenir borgne. Borna ou bornia. 
Part. bornet ou borniet. C'est un coup de 
pierre qui l’a rendu borgne, gañd eunn (aol 
méan co bét bornet. 

Bonnace , s. m. L'action de planter des bor- 
nes dans une terre. Bévennérez , m. Lérenné- 

Boxe , s. L Pierre ou autre marque qui 
sert À séparer un champ d’avec un autre. Pierre 
qu’on met à côté des portes ou le long des 
murailles, pour empêcher qu’elles ne soient 
endommagées par les voitures. Au pluriel, 
tout ce qui sert à séparer un état, une pro- 
vince d’une autre. Tout ce qui est regardé 
comme les limites de chaque chose. Hars, m. 
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PI. ou. Béven, L PI. bévennou. Léren, L PI. 
lézennou. Termen , L Pl. iou. Bonn , m. PI. eu. 
(Vann.) Méan-hars, m. Méan-bonn, m. Met- 
tez une borne ici, hkid eunn harz amañ. Il a 
brisé ma borne, torred en dedz va méan-harz, 
va méan-bonn. Voici les bornes du pays, chétu 
bévennou ar ord, 

Saus bornes, sans mesure. Divenñt. 

Boxé , adj. et part. Qui a l'esprit lourd. 
Javédek. Pour le plur. du subst., javédéien. 

Borner, v. a. Mettre des bornes. Limiter, 
resserrer dans un certain espace. Harza. Part. 
el. Bévenni. Part. et. Lézenni. Part. et. Bon- 
nein. Part. et. (Vann.) Ses biens ne sont pas 
encore bornés, né két c’hoaz harzet ou béven- 
nel hé vadou. 

Borner. Modérer. Derc'hel. Part. dale'het, 
Reisa. Part. et. Trec'hi. Part. et. lL ne saït pas 
borner ses désirs , na oar két derc'hel oureixa 
Ré ioulou ou (rec'h hé ioulou. | 

Se borner , se fixer, se régler. En em ÿer- 
C'hel. En em reiza. En em walc’ha ganit... 

Bornoyer, v. a. Regarder d’un seul œil 
une surface pour juger son alignement. Bor- 
nia, selloud ennn drd gañd eul lagad hép-kén 
évit menna ou gwélout mar d-eo éeun. 

Bosquer, a. m. Touffe de bois. Raden, L 
PI. bddennou. Brouskoad ou bruskoad, m. H y 
a un bosquet derrière la maison, eur véden 
wëz a 6 adré ann ti. 

Bosse , a. f. Grosseur extraordinaire au dos 
ou à l'estomac, qui vient de mauvaise confor- 
mation. Enflure ou élevure qui vient de con- 
tusion. Elévation dans toute superficie qui de- 
vrait être plate et unie. Tort, m. PI. ou. Koenv, 
m. Koenvaden, L. C’houézigen , f. Elle a une 
bosse entre les deux épaules , cunn tort d dedz 
étré hé diskoas. I1 a une bosse à la tête, eur 
c’hoenv en dedz enn hé benn. 

Bosse à la vaisselle de métal. Koagen, f. 
PI. koagennou. Cette cuiller est couverte de 
bosses , géléed eo al loa-ré a goagennou. 

Bosse. Loupe qui vient aux jeunes choux. 
Lornes , f. PI. ou. 

Ne demander que plaie et bosse, souhaiter 
le mal d'autrui dans l’espoir d'en profiter, ou 
par méchanceté , Aéta dronk d’eunn all er géd 
da c'houd gañt kémeñt-sé, pé drd xrougiez. 

BosseLEr. Voyez BOSSUER. 

Bossu, adj. ets. m. Qui a une bosse au dos 
ou à l’estomac. Tort, m. Pour le piar. du 
subst., (orted. Il est devenu bossu depuis, 
tort eo deüed abaoué. l Y a beaucoup de bos- 
sus dans cette ville, kals a dorted a z6 er 
géar-mañ. 

Rendre ou devenir bossu. Tortaat. Part. 
tortéet. Il devient de plus en plus bossu , tor- 
laad a rd gwdz-oc'h-wüz. | 

Bossvr , 9. L Celle qui a une bosse. Tor- 
tez , L PI. ed. 

Bosscer , v. a. Faire des bosses. lt ne se dit 
que des bosses faites à la vaisselle de métal, 
en la laissant (tomber. Koaga ou koagra. Part. 
et. Goara ou goara. Part. et. La vaisselle est 
toute bossuée , koaged koll eo al listri. 
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Bor, adj. Il n’est d'usage que dans cette 
phrase : pied bot, pour dire pied contrefait, 
mal tourné. Paôgamm, m. PI. ed. 

Celle qui a un pied bot. Paégammezs, f. PI. ed. 

BoTanIQuE , s. f. Science qui traite des 
plantes. Anaoudégez ou gwisiégez é-kériver al 

zou ou al louzaouennou. — En Galles : 
Louzaoueriaez ,f.  H.V. 

BoranistTe , s. m. Celui qui s'applique à la 
connaissance des plantes. Néb a anatez ar gal- 
loud eds al louzou ou eùs al louraouennou. 
zaouer , m.Pl.ien. H. Y. 

Borre, s. L Faisceau , assemblage de plu- 
sieurs choses de même nature liées ensemble. 
Horden, L PI. hordennou. Hd. m. PI. ou. B6- 
den, L PI. bédennou. Bôtel ou boëétel, m. PI. 
bôtellou. Dramm, m. PI. ou. Tortel, L PI. 
tortellou. Allez me chercher une botte de 
paille, {4 da glask d'in eunn horden g6l6 ou 
eur bôtel k6l6. Il y en aune botte, eunn draman 
a x6 anézhé. 

Mettre en bottes. Hordenna. Part. et. Béda 
ou bédenna. Part. et. Bdtella. Part. et. Por- 
tella. Part. et. 

Borre. Chaussure de cuir qui monte le long 
de la jambe. Heùüx, m. PI. ou. Mes bottes sont 
trop étroites, ré Tis eo va heüsou. 

Faire des bottes. Hed saout. Part. heüzaouet. 

Faiseur de bottes. Heuüzaouer , m. PI. ien. 

Mettre les bottes à quelqu'un. Hedra. 
Part. et. 

Celui qui met les bottes à quelqu'un. Heri- 
ger, m. PI. ien. 

Borre. Coup que l'on porte avec un fleuret 
ou avec une épée, à celui contre qui on se 
bat. Fed k. n. Peuük, m. Taol-feñk, m. 

Porter une botte. Fedka. Part. et. Peüka. 
Part. ef. Rei eunn taol-feük. 

Borrszace, a. m. Action de lier en bottes. 
Hordennadur , m. Bédadur ou bédennadur, 
m. Tortelladur , m. 

BoTTELeR , v. a. Lier en bottes. Hordenna. 
Part. et. Béda ou bédenna. Part. et. Tortella. 
Part. et. Bétella. Part. et. Allez botteler be 
foin , {4 da hordenna, da dorlella, da vétella 
ar fon 

OTTELEUR , s. m. Celui qui fait des bottes 
de foin, de paille. Hordenner , m. PI. ien. Bé- 
der ou bôdenner, m. PI. ien. Torteller, m. 
PI. îien. Bôleller , m. PI. ien. 

Borter, v. a. Faire des bottes de cuir. 
Heüzaoui. Part. heüsaouet. 

Borrer. Mettre les bottes à quelqu'un. Heti- 
za. Part. et. J'ai eu de la peine à le botter, 
béac’h em eùz béd oc'h hé heud zd. | 

Se botter, v. réfl. Mettre ses bottes soi- 
même. En em hedra. Ne pouvez-vous pas vous 
botter ? Hana hellit-hu kéd en em heüxa? 

Borrier, s. m. Cordonnier qui fait des 
bottes. Hedzaouer , m. PI. ien. | 

Borrme , a. L Botte courte d’un cuir doux 
et souple. Heëz-berr, m. PI. heüzou-verr. 
Heësik, m. PI. hefrouigou. | 

Bocc, s. m. Bête à cornes, qui est le mâle 
de la chèvre. Bouc'h, m. PI. ed. En Cor- 
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nouaille , boc'h, Il pue comme un bouc, 
Fleria a rd ével eur bouc'h. 

Boucue , s. f. Cette partie du visage de 
l'homme par où sort la voix et par où se re- 
coivent les aliments. Il se dit aussi des che- 
vaux et de quelques autres bètes de somme et 
de voiture. (rénou, m. Quelques-uns pronon- 
centginou et d’autres génaou. En Cornouaille, 
en Tréguier et en Vannes, bDék ou bég, 
m. Je lui ai fermé la bouche, serred em eur 
Ré c'hénou d'ézhañ. Ouvrez la bouche, digo- 
rid h6 kénou. Ce cheval aune grande bouche, 
eur bek brdz en dedz ar marc'h-sé. 

De bouche , de parole. A-c’hénou. 

De bouche en bouehe. 4-c’hénou-é-génou. 

Celui qui a une grande bouche. Génaouek , 
m. PI, génaoutien. 

Celle qui a une grande bouche. Génaoué- 
gez ,f. PI. ed. 

Boccuée , 8. f. Ce que peut contenirla Bou- 
che. Plein la bouche. Petit morceau de quel- 

ue chose à manger. Génaouad, m. PI. ou. 

lusieurs prononcent ginaouad. Bégad, m. PI. 
où. Leiz ar génou. Tammik, m. PI. lammoui- 
gou. Il l’a mangé en une bouchée, enn eur 
génaouad en deus hé zebret. Donnez-moi seu- 
ement une bouchée de pain , roid d'in eunn 
tammik bara hép-kén . 

BoccHEeR, v. a. Fermer une ouverture. 
Stanka. Part. et. Klôza. Part. et. 11 faudra 
boucher cette porte, réd évés6 stañka ou kléza 
ann ér-sé. 

Boucher avec un bouchon, etc. Stoufa ou 
slouva. Part. et. Stéfia ou stévia. Part. stéfiet 
ou stéviet. En Vannes, stéuein. Bouchez bien 
la bouteille , stoufit méd ar voutal. Avez-vous 
bouché la fosse? ha stéfied eo ar poull gan-£- 


Qui n'est pas bouché. Distank. Diglés. Di- 


stouf: 

Ep boucher les oreilles. Stañka ou stoufà hé 
siskouarn. 

Boccses, s. m. Celui qui tue des bœufs, 
des veaux, etc. , pour en vendre la chair. Ki- 


ger, m. PI. ien.* Boser , m. PI. ien "Votre bou- 


cher n'a pas de veau , hd kiger n'en dedz kéd 
a leié 


Bovucaèrs, s. L La femme d'un boucher. 
Kigéres, L PL. ed. 

OUCHERIE, 8. f. Lieu où se vend la viande. 
Tuerie , massacre. Kigérez ,f. Pl. ou. Kigéri, 
L PI. kigériou.* Boséres , f. PI. ou. Je n'ai pas 
vu de mouton à la boucherie , n’em eds két 

éled a gtk-maout er gigérez ou er gigéri. 

’était une véritable boucherie , eur wir gigé- 
res d oa. 

Boccaon, s. m. Plaque de fer ou pierre qui 
sert à boucher un four. Méan-fourn , m. Dér- 
fourn, m. — Méan-gdd, m. (de méan, 
ierre, et de gad, T w kad , en breton gal- 
ois, garde. H. Y. 

Bovcuon , s. m. Ce qui sert à boucher une 
bouteille ou quelque autre vase de même na- 
ture. Siouf ou stouv, m. PI. ou. Stef ou stev, 
m. PI. iou. Ce bouchon est trop petit pour la 
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bouteille, ré vihan eo ar slouf-man évid ar 
voulal. 

Boucnox. Rameau de verdure qu'on atta- 
che à une maison , pour faire connaitre qu'on 

vend du vin. Bär, m. Rad, m. Béden, f. 

är-t£ ou bdr-ann-tt, m. Il va un bouchon à 
la porte, entrons dans la maison , eur bdr 36 
oud ann dr, déomb enn ti. 

Bouchon de paille, de foin, etc. Torchad, 
m. PI. ou. 

Boucaonner , v. a. Mettre en bouchon. Bar- 
ra. Part. et. Béda ou bédenna. Part. et. 

Boucaonner. Frotter avec un bouchon de 
paille , etc. Torcha. Part. et. 

Boucnonxes. Chiffonner. Roufenna.Part. et. 
Bresa. Part. et. Damouchein. Part. et. (Vann.) 

Boucee, s.f. Espèce d’anneau dont on se sert 
à divers usages. Lagaden , L PI. lagadennou. 

Boucle servant à attacher les bœufs à la 
charrette ou à la charrue. Esed ou ézev, m. 

Boucle ou languette de cuivre que l’on met 
au groin d’un cochon pour l'empécher de 
tourner la terre. Minouer , m. PI. ou. Himel, 
L PI. minellou (Corn.) Minoc’hel, f. PI. mino- 
c'hello (Trég.) 

Mettre une boucle au groin d’an cochon. 
Minouéra. Part. et. Minella. Part. êt (Corn.). 
Minoc’hellan. Part. et (Trég.) 

Bouc. Anneaux que font des cheveux fri- 
sés. Rodel-vleé, f. 

Bocczer , v. a. Mettre une boucle, attacher 
avec une boucle. Lagadenna. Part. et. Minoué- 
ra. Part. et. Minella. Part. et. (Corn.) Mino- 
c'hellan. Part. et. Ma Z 

Borgn , v. a. et n. En parlant des cheveux 
auxquels on donne ou qui prennent naturelle- 
ment la forme de boucles ou d’anneaux. Ro- 
della. Part. et. 

Boucuier, s. m. Arme défensive des anciens. 
Tiren,f. Pi. tirennou.—Skoed, m. PI. ou. H.V. 

Bong, y. n. Faire mauvaise mine. Mouza. 
Part. et. En Vannes, mouc’hein. Laissez-la 
bouder, list-hi da vouza. 

Boupent£, s, L Action de bouder, état 
d’une personne qui houde. Mousérez, m. En 
Vannes, mouc’hérec'h. 

Bocreur, s. m. Celui qui boude, qui est 
sujet à bouder. Mouzer , m. PI. ien. En Vau- 
nes, mouc'her. 

Bouneuse , a. L Celle qui boude , qui est 
sujette à bouder. Mouserez , L PI. ed. En Van 
nes, mouc’hérec’h 

Bouin, s. m. Foyau rempli de sang et de 
graisse de porc. Gwadégen, L PI. guadégen- 
nou. En Vannes, gwédigen. Elle m'a envoyé 
des boudins , gwadégennou € deuz digased d'in. 

Boudin blanc dans lequel, au lieu de graisse, 
on met du pain blanc trempé dans du lait. 
Lezégen, L PI. lezégennou. Gwadégen-wenn , 
f. PI. gwadégennou-gwenn. 

Boce, s.f. La fange des rues et des che- 
mins. Kalar, m. Fank, m. Frigas ,f. Libistr, 
m. Sträk, m. (Vannes.) Stroul, m. (Corn.) 


| Kampoulenn, L (Trég.) Vous trouverez beau- 


coup de boue, kals a galar ou a fañk a gafot. 
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Bovuz. Le pus qui sort d’un abcès. Lin, m. 
Lin-brein, m. Son bras jette toujours de la 
boue, hévréac'h a daol bépréd lin-brein. 

Balir de boue. Kalara. Part. et. Fanka. 
Part. et. 

Couvert de boue. Kalarek. Fañkek. 

Oter, enlever la boue. Digalara. Part. et. 
Difañka. Part. et. 

ouÉE, s. L Morceau de bois ou de liége, 
ou baril vide attaché à un cordage qui flotte 
au-dessus d’une ancre et sert à marquer le lieu 
où elle est. Tamm koad, pd barriken c’houl!6 
6100 oud eur gorden, a nég a-Üz eunn héor, 
hag J ziskouéz péléac'h éma. — Boé, f. PI. iou. 


Boueue, a. m. Celui qui enlève dans un 
tombereau les boues d’une ville. Kalaréger, 
m. Pl. (en. Fañkéger, m. PI. (en. Digalarer, 
m. Pl.ien. Difañker, m. PL ien. 

' Bourox, adj. Plein de boue. Kalarek. 
Fañkek. | 

Boueux. Qui occasionne de la boue. Kala- 
ruz. Fañkuz. 

Bourranr , adj. Qui paraît gonflé. C’houézet. 

Doreen , a. L Action subite et passagère 
de diverses choses. Kaouad, f. PI. ou. Taolad, 
m. Pl. 'ou. Barrad, m. PI. ou. Une bouffée de 
vent, eunn taolad avel. Des bouffées de fu- 
mée , kaouadou môged. 11 a eu une bouffée de 
fièvre, eur barrad tlersien en dedz bét. 

Bourrer , v.n. Etre enflé. Il se dit plus or- 
dinairement des étoffes. C’houéza. Part. et. 
Béza c’houëézet. Cette robe bouffe, c'houëza a 
rd ou c’houézed eo ar zaé-zé. 

BourretTe, s. f. Petite houppe qui pend aux 
harnais des chevaux. Bouchik, m. PI. bou- 
chouigou. 

Borer , v. a. et n. Enfler. C’houéza. Part. 
et. Koenvi. Part. ef. Voilà ce qui l’a bouffi, 
chélu pélrd en dedz hé c'houëzet, hé goenvet. 

Bourrissune , s. L Enflure. Koenv, m. En 
Vannes, fouanv ou foanv. C'houézadur, m. 

Bovurron, adj. et s. m. Plaisant , facétieux. 
Celui qui dit ou fait des choses pour rire. 
Farsuz. Bourduz. Farvelou farouel. Furlukin. 
Il a toujours des choses bouffonnes à dire, 
traou farsuz en deùs bépréd da lavarout. C'est 
un vrai bouffon , eur gwtr farvel eo. 

' Faire le bouffon. Farvella ou farowella. 
Part. et. Furlukina. Part. et. 

Bourronner, v. n. Faire ou dire quelque 
chose dans le dessein de faire rire. Farvella 
ou farouella. Part. et. Furlukina. Part. et. 
Farsa. Part. et. Bourda. Part. et. Ilbouffonne 
comme un jeune homme , farvella ou furluki- 
na a rd ével eunn dén-iaouañk. 

BourrFonnetE , 8. f. Ce qu’on fait ou cequ'on 
dit pour faire rire. Action de bouffonner. 
Fars, m. Bourd, m. Farvellérezs, m. Furlu- 
kinérez, m. 

Bousxoir , s. m. Espèce de chandelier sans 
pied. Æañtoler didroad ou hép (road. m. 

Bovucer , v. n. Se mouvoir de l'endroit où 
l'on est. Finva , ct, par abus, fiñval. Part. et. 
Flacha, et, par abus, flach. P art. et. Loc’ha. 
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Part. et. Kéfluska. Part. et. Guwinñva, et, par 
abus, gtoinval. Part. et. Bouljein. Part. et. 
(Vann.) Ne bougez pas, na fiñvit két. Il ne 
bouge pas, na flach két. 

Bouczrre, 8. f. Petit sac de cuir qu'on porte 
en voyage. Sac’hik ler a cougeur pa z-éeur 
enn heni. 

Bovucrs, s. f. Chandelle de cire.Goulou-koar, 
m. Uue seule bougie , goulaouen-goar , L PI. 
goulaouennou-koar ou goulou-koar. 

Bouconxer, v. n. Gronder entre les dents. 
Krôsmôla. Part. et. 

BoviLLanT , adj. Qui bout. Berd ou berv. 
Donnez - moi de l’eau bouillante, réid dour 
berù d'in. 

BouizzanT. Prompt, vif, ardent. Birvidik 
ou bervidik. En Vannes, berc'houidik. C'est 
uu homme bouïillant , eunn dén birvidig eo. 

Bouize, 8. L Longue perche avec laquelle 
les heurs remuent la vase et troublent l’eau. 
Guwalen hir gañt péhini ar beskétérien a géflusk 
al lec’hid évit tévalaad ann dour. . 

Bott, s. m. Viande cuite dans de l’eau. 
Beré ou bero, m. Kïik-ber6 , m. Le bouilli 
n’est pas aussi sain que le rôti, ar c’htk-berô 
né két Ker (c'hus hag ar c'htk-rôst. | 

Boug , a. L Mets presque liquide com- 
posé de lait et de farine cuits ensemble. Iéd ou 
tét, m. Hors de Léon , ioud. Vous me ferez 
de la bouillie, iéd a réod d'in. 

Taper de la bouillie. dia. Part, et. Dibri 
(20 


Mangeur de bouillie. Iétaer, m. PI. ien. De- 
brer-iôd, m.—Paôtr-iod. PI. patred. H.V. 
Bonillie des petitsenfants. Pdp ou papa, m. 
Boviccm, v. n. l se dit proprement des 
liqueurs qui, par la chaleur ou par quelque 
fernientation , sont mises en mouvement et. 
s'élèvent en petites ampoules. Il se dit aussi 
des choses qu’on fait cuire dans l’eau ou dans 
quelqu'autre liqueur, et du vaisseau où l’on 
fait cuire quelque chose. Birvi, pour bervi, 
non usité. Part. berpet. L'eau ne bout pas en- 
core, na verv Kdi c’hoaz ann dour. Le sang lui 
bouillait dans les veines, hé wdd a vervé enn 
hé wazied. 
Bonton , s. L. Vaisseau pour faire bouil- 
lir de l’eau. Léstr évit lakaad dour da virvi. 
BocizLox, s. m. Cette partie de l’eau ou de 
uelque autre liqueur qui s'élève en rond au- 
dessus de sa surface par l’action du feu. Il se 
dit aussi de l’eau qui a longtemps bouilli avec 
de la viande ou avec des herbes , pour servir 
ensuite de nourriture. Beré ou berv, m. Ber- 
vaden. Berven , L Souben, L Encore un bouil. 
lon ou deux, c'hoaz eur herd nd zaou , c'hoaz 
eur vervaden pé ziou. Mettez du bouillon sur 
cepain , likitberven ou souben war ar bara-sé. 


OUILLON. Plante médicinale. Goré, f. 
Inan , mn. | 

Bouillon blanc. Goré-wenn, L. Inam- 
gwenn, m 


Bouillon noir. Goré-zù , L Inam-dé , m. 
BouiLLonnant , adj. Qui bouillonne. À vero. 


Birvidik. 
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BouILLONNEMENT, s. m. L'état d'une li- 
queur qui bouillonne. Ber6 ou berv, m. Ber- 
vaden , L Birvidigez, L Bourbonen, L 

BouILLONNER, v. n. Il se dit des eaux et 
des autres liqueurs, lorsqu'elles sortent ou 
qu'elles s'élèvent par bouillons. Birvi pour 
bervi, non usité. Part. bervet. Birvi-kaer. Bir- 
vi kén a fé. Le sang bouillonne dans les vei- 
nes des jeunes gens, ar gwdd a verv-kaer, a 
verv kén a N d gwazied ann did iaouañk. 

Bots. Voyez Buts. 

' Boucare, s. f. Lieu planté de bouleaux. 
Bézvennek, L PI. bésvennégou. Hors de Léon, 
bévennek et béouennek. 

BouLancer , v. a. et n. Pétrir du pain et le 


* faire cuire. Baraa. Part. baraet. Ce verbe est 


peu usité aujourd’hui. On dit plus ordinaire- 
ment éber bara. 

Bocraxcze, s. m. Celui dont le métier est 
de faire et de vendre du pain. Baraer, m. Pl.ien. 
En Vannes, pober, m. PI. ion. Il y a beaucoup 
de boulangersici, kals a varaërien a :6 amañ. 

BouLanGenie , s. f. Lieu où l’on fait le pain. 
Baraëérez , f. Pl. ou. Portez cette farine à la 
boulangerie, kasid ar bledd-mañ d'ar varaéres. 

Bog , s. L Corps rond en tout sens. Bo- 

lod m. PI. ou. Boul, L PI. ou. Voulez-vous 
jouer à la boule? ha c'hout a fell d'é-hoc’h 
C’hoari boulou 7 

Boule qui sert au jeu de la crosse. Horel, 
L PI. horellou. Dotu. m. 

Pousser une boule avec la crosse. Horella. 

Part. et. 

* BouLeau, s. m. Arbre de forêts. Béz6, m. 
Un seul arbre ou seule branche de bouleau. 
Bezven, L PI. bézvennou ou bésvenned, ou 
simplement bézé. Hors de Léon, béé, béouen. 
IT y a plus de bouleaux que de chênes dans ce 
bois , mwioc'h a vézé égéd a seré a Sd er c'hoad- 
ma 


R. 

Abondant en bouleaux. Bézvennek. 

Lieu abondant en bouleaux, boulaie. Béz- 
vennek ,f. PL. bésvennégou. 

Bocx-poeux, s. m. Chien dogue dont les 
dents sont en crochets. Ki-saoz, m. PI. chas- 
sao0s. H. Y. 
Bovuzer, s. m. Boule de fer seryant à char- 
ger une pièce d’artillerie. * Bolod , m. PI. ow. 

Borse , s. L Petite boule de chair , etc., 
hachée. Boulik ou bolodik kk dralet. 

Bovcevanr, s. m. Rempart, fortification. 
Kré, m. PI. ou. 

Bovuievensemenr , s. m. Renversement , dé- 
sordre. Diskar ,m. Diroll, m. Diboell, m. 

Bouixveusez, v. a. Renverser entièrement, 
ruiner , abattre. Déranger , mettre sens dessus 
dessous. Diskara dretst nenn. Direiza. Part. el. 
Lakaat penn évit penn,—ou lakaat peb-eil- 
benn. H.V. 

Bouure, a. f. Grande faim, maladie. DC 
walc’h, m. Naoun brds, m. 

Bogus. s. m. Trou pratiqué dans les co- 
lombiers pour servir de nid aux pigeons. Toull 
gréad er c'houldriou évid derc'hel léac’h a nets 
d'ar goulmed. Toull-koulm , m. 
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Bovuineix, 8. m. Pièce de gazon que l’on 
tond. Pdz létoun ou géoten a douzeur. 

BovuLoin , s. m. Instrument pour remuer la 
chaux quand on éteint. Benvek évil meski ou 

(pac'h ar rdz pa vouger anézhañ. 

oULON , s. m. Cheville de fer qui aune tête 
ronde à un bout et à l'autre une ouverture où 
l'on passe une clavette. Hibil-houarn-pen- 
nek, m. 

Bouque, s. m. Passage étroit. Trémen ou 
digor striz, m. 

Bovquer , s. m. Assemblage de fleurs liées 
ensemble. Assemblage de certaines choses qui 
sont liées ensemble ou qui tiennent naturelle- 
ment l’une avec l’autre. Bôden-vleunñ, L PI. 
bôdennou blega. Boked, m. PI. ou. Bôden, f. 
PI. bodennou. Bouch, m. PI. ou. Vendez moi 
ce bouquet , gwersid ar vôden-vleun-zé d'in, 
gwerzid ar boked-sé d'in. Ils étaient en bou- 
quets, a védennou ou a vouchou édont. 

Bouquet de bois, petite touffe de bois de 
haute futaie. Béd-gwéz, m. PI. bédou-gwéz. 

Bouqueriex, s. m. Vase pour mettre des 
fleurs. Léstr ou pôd da lakaat bleun. 

Bouquerière, 5. L Celle qui fait des bou- 
quets pour les vendre. Maouez a rd béden- 
nou-bleün ou bokédou évid hd werza. Bokédé- 
rez, L PI. ed. 

Bouquernn , s. m. Bouc sauvage qui se trou- 
ve dans les Alpes. Bouc’h-gwéz, m. PI. bou- 
c'hed-grëéz. 

Bovuqux , s. m. Vieux bouc. Bouc’h-kéx , m. 
PI. bouc’hed-kéz. | 

Bocquix. Vieuxlivre dont on fait peu de cas. 
Kôz-levr , m. PI. kés-levriou. 

Bocquines , v. n. Chercher, lire de vieux 
livres. Klask pd lenna levriou kôz ou kés-le- 
vriou. 

Bovocmisre , s. m. Celui qui vend de vieux 
livres. Néb a werz levriou kôz ou kdz leoriou. 

Bouass, s. f. Fange, boue. Lagen, L Fañ- 
kigel , L Il restera dans la bourbe, el lagen, 
er SS) é choumé. 

OURBEUx, adj. Plein de fange, plein de 
boue. Lagennek ou lagennuz. Fañkigellek ou 
fañkigelluz. Le chemin est bourbeux, lagen- 
nek ou fañkigellek eo ann hent. 

BocRsien, s. m. Lieu creux et plein de 
bourbe. en, L. PI. lagennou. Fañkigel, L 
PI. fañkigellou. Poull, m. PI. ou. Poull-fank, 
m. PI. lou-fañk. Gen, L PI. iou. Il est 
tombé dans le bourbier, el lagen eo kouégel. 
Il y a un bourbier devant la maison , eur poull- 
fank a 26 dirâg ann ti. H 

BouagiLLon, s. m. Pag épaissi qui sort d’un 
abcès. Lin té6 a seùû er-méax eùz a eur gér. 

BourDane, s. L. Arbrisseau qui sert à faire 
des cribles , de la poudre à canons, etc. Eol. 
m. Évor , m. Un seul pied ou une seule bran- 
che de bourdaine. Évlen ou évoren, f. PI. 
évlenned ou évorenned, ou simplement évi ou 
évor. 

Bounpox, s. m. Grosse-mouche très-bruyan- 
te. Safronen, L. PI. Safroned ou safron. Gwes- 
péden-vrds , f. PI. gwesped-bréz. 
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Le bourdon d'une musette. Korn-boud, m. 

BouRDONNEMENT, a. m. Bruit que font les 
bourdons et autres mouches. Bruit sourd et 
confus. Roud. m. Safron, m. Savez-vous ce 
qui cause ce bourdonnnement? ha c'hout a oar 
a béträ € ted ar boud-sé? Ce bourdonnement 
me fatigue, ar safron-se a skuiz ac’hanoun. 

Bocrponner, v. n. Faire un bruit sourd 
comme une mouche qui vole ou comme plu- 
sieurs personnes qui o’approuvent pas ce qui 
a été dit ou fait. Bouda, et, par abus, bow- 
dal. Part. et. Safroni. Part. et. Il bourdonne 
bien fort, gwall gré € voud. Ils bourdonnent 
toujours , bépréd € safronont. 

elui qui bourdonne, Bouder, m. PI. ien. 
Safroner , m. PI. ien. 

Action de bourdonner. Boudérez, m. Safro- 
nérez , m. 

Borgne, s. m. Gros village.* Bourc’h, L PI. 
iou. Guik, L PI. ou. Kéar ou ker , L PI. iou. 
11 demeure dans le bourg, er vourc’h é choum. 
Ce bourg n’est pas grand, né két brüz ar wik- 
mañ. 

Bourçans,.s. L Petit bourg." Bourc’hik, f. 
PI bourc'hiouigou. Guwikik, L PL, gwikoui- 
gou. Kerik , L PI. Kkeriouigou. 

Bouserois , s. m. Habitant d’une ville, d’un 
bourg. Bourc'hiz, m. Pl. bourc'hisien. Gwi- 
kad, m. PI. gwikid. Keriad , m. PI. keriz. Il 
a marié sa fille à un bourgeois, gañd eur 
bourc'hiz en dedz dimézed hé perc'h. Les bour- 

eois sont allés au-devant de lui, ar geris hé 

ix hé riarbennet. 

Bocrexotse , 5. L Celle qui habite une ville, 
un bourg. Bourc'hizez , L PI. ed. Gwikadez, f. 
PI. ed. Keriadez , L PI. ed. 

Bourc£oisEMENT , adv. D'une manière bour- 
geoise. É-giz da eur bourc'his ou é-giz da 
vourc'hisien. Il était habillé bourgeoisement , 
é-gis da eur bourc'his é oa gwisket. Ces gens- 
là vivent bourgeoisement , é-g{z da vourc'hi- 
sien d vév ann did-sé. 

Bouregoisig, s. L Qualité de bourgeois. 
Bourc'hirégez , L Groir a vourc’hix, m. 

Bounczon, 5. m. Bouton qui pousse aux 
arbres. Broñs, m. Un seul bourgeon. Broñsen, 
L PL broñsennou ou simplement broñs. Boulas, 
L Pl. ou. Égin, m. PL ou. Kellid, m. PI. ou. 
Les bourgeons grossissent dans les arbres, tc- 
vaad a rd ar broñs er guëz. 

Bouraron. Petite élevure ou pustule qui 
vient au visage. Dréan-kik, m. PI. drein-kik. 

Faire tomber les bourgeons des arbres. Di- 
vronsa. Part. et. Divoulasa. Part. et. 

BouaGEoNNER, v. 0. Jeter des bourgeons, 
se couvrir de bourgeons. Broñsa. Part. et. 
Boulasa. Part. et. Égina ou hégina. Part. et. 
Kellida. Part. et. Bragézi. Part.et. Didinva 
ou didinvi. Part. et. (Corn.) Les arbres ne 
bourgeonneront pas encore, na proud két 
c'hoaz ar guwéz. Les arbres bourgeonnent de 
bonne heure cette année , abréd ê voulas ar 
gwéz hévléné. 

Bouxracag, s. f, Plante dont les feuilles 
sont rudes au toucher. Kaol-gard, m. 
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Bouaaane, 5. L Coup que l'on porte à quel- 
qu'un du bout ou de la pointe d’une arme of- 
fensive. Feék,m. , et pedk, suivant le P. Gré- 
goire. Taol-feük , m. PI. taoliou-fedk. Il a reçu 
une bourrade, eunn taol-feük en dedz bét. 

Donner des bourrades. Feika ou peuka. 
Part. et. Ret taoliou-feuk. | 

Bouraasque , s. L Tourbillon de vent impé- 
tueux et de peu de durée. Bir-avel, m. PL 
barrou-avel. 

Bocrnasque. Redoublement subit dequelque 
mal ou d’une vexation imprévue et de peu de 
durée. Bdr , m. PI. barrou. Kaouad , f. PI. ow. 

Bounuasque. Caprice et mauvaise humeur. 
Frouden, f. PL. roudennou. Pennad, m. PI. ou. 

Bounarau, s. m. L'’exécuteur de la haute 
justice.* Bourreé ou bourrev, m. PI. bourré- 
vien. — Krouger. PI. (en. En gallois, Kro- 
gour. Ils ont été chassés par le bourreau, ka- 
sed int bét Kuit gand ar ed, — ou gañd 
ar c'hrouger. . V. 

Bouenée , s. L Fagot de menues branches. 
Fagôden-bririsad , L PI. fagédennou-brinsad 
ou sd bra. 

OURRELER , V. a. Tourmenter. Il n’est d’u- 
sage qu'au figuré. Bourrévia. Part. bourréviet. 
Voilà ce qui l’a bourrelé , c’hétu pétrd en deus 
hé vourréviet. 

Bounnecer, s.m. Espèce de coussin rempli 
de bourre ou de crin, que l’on porte sur la 
tête. Kabel-reünek, m. PI. kabelou-reünek. 
Bourled, m. PI. ou. 

Bouerezxr. Ce qui se met sur la tête des 
bœufs pour soutenir le joug. Koldré ou kouläré, 
m. PI. ou. Tôk-éjenn, m. PI. t6kou-éjenned. 

Bourrelet ou collier d’un cheval de char- 
rette. Goakol ou gwakol, m. PI. iou. Morgé, 
m. PI. morgéier. _ 

Bouaneuier, s. m. Artisan qui fait les har- 
pais des chevaux. Harnézer, m. PI. ien. Goa- 
kolier ou gwakolier, m. PI ien. 

BoueneLLe , 5. f. Femme du bourreau. Au 
figuré, la femme qui traite ses enfants avec 
beaucoup de dureté. Bourréves , f. PI. ed. 

Bouame , v. a. Donner des coups de bour- 
rades. Maltraiter. Presser vivement. Feuka ou 

eüka. Part. et. Ret taoliou-feük. Gwall-gas. 
Part. gwall-gaset. Gwall-aoza. Part. gwall- 
aoset. Hasta-kaer. Ne le bourrez pas ainsi, na 
feûkit kéd anézhañ évelsé. Elle bourre ses 
enfants, gwall-gas a rd hé bugalé. Bourrez-le, 
ou il restera en route, hastit-hén-kaer , pé d 
choumé cnn henti, 

Bouraga. Mettre de la bourre après la char- 
ge, dans une arme à feu. 5 bourella. Part. et. 

BouanicHe, s. L Panier dont on se sert 

our envoyer du gibier. Kest-kik-guwes , f. PI. 
estou. H. Y. | 

BourRiQue, s. L Ane ou änesse. Azen, m. 
PI. azéned ou ésen. l 

Bonaiogr ,s.m. Peut Anon, Azénik-bihan, 
m. PI. azénédigou-bihan. 

Boureu , adj. Bizarre , brusque, fâcheux. 
Ginet. Rec'huz. Grinoux. Kivioul. Frouden- 
nus. Pennaduz. Maritellus. Je n'ai jamais vu 


un 


boU 
uh homme aussi bourru, biskoaz n'en eùx 
gwélet eunn dén Ker ginet, Ker rec’huz. 

Bovuase, s. L Petit sac de cuir ou d'ouvrage 
à l'aiguille, où l’on met l'argent qu'on veut 
porter sur soi. Jalc’h, L PI. c'her. Il n’y a 
que des sous dans ma bourse, gwennéienn'eüz 
kén em (alc'h. 

Tirer de l’argent de sa bourse. Dizialc’ha. 
Part. et. Vous serez forcé de tirer de Dargent de 
votre bourse, réd é vézé d’é-hoc'h dizialc’ha. 

Bovnsren , s. m. Celui qui fait et vend des 
bourses. Ialc'her , m. PI. ien. 

Bocnsox, s. m. Petite poche au-dedans de 
la ceinture d’une culotte. * Boursikod , m. 
PI. ou. —En Galles, kod. H. V. 

Bovursour1ace, s. m. Enflure. Il ne s’em- 
ploie qu'au figuré , en parlant du style. C’houé- 
sadur , m. Koenv, m. Stambouc'hadur , m. 

Bounsourié , adj. et part. Enflé, en parlant 
du style. Siambouc’het. C’houézet. 

Etre boursouflé. Slambouc’ha. Part. et. 

BovuasourLen, v.a.et n. Il se diten parlant 
de l'enflure qui survient à la peau. On le dit 
aussi au figuré en parlant du style. Koenvi. 
Part. ef. C'houéza. Part. et. Stambouc’ha. 
Part. et. 

Bouasourcuons, s. L Enflure, au propre et 
au figuré. Koenv, m. C’houéradur , m. Stam- 
Douc’hadur , m, 

Bouscuier, v.-a. Renverser en poussant 
par derrière. Diskara d vouñta a siadré ou 
adré kein. 

Bovse ou ports, 8. L Fiente de bœuf ou de 
vache. Hed srel. m. En Vannes, bouzel ou bou- 
gil. La boure est bonne contre les piqûres d’a- 
beilles , ar beuzel d x6 mdd oud ar flemmou 
guénan. 

Bovusirraér , s. n. Mélange de chiume et 
de terre détrempée pour faire des murailles de 
clôture. Prien , f. Pl. priennou. 

Bouairace. Ouvrage mal fait. Labour gréat 
fall. — Koï-labour, m. PL. (qw. H. V. 

Bovusizcer , v. n. Maçonner avec du chaume 
et de la terre détrempée. Sével eur brien ou 
ounn H douar. — Prienna. Part. et. MH. Y. 

Bovsizen. Faire mal un ouvrage. Ober fall 
eul labour. — Gwallabourat Part. et. H. V. 

Bocsizceun, s. m.Celui qui travaille au bou- 
sillage. Ann hini a sdv priennou ou liex douar. 
— Prienner , m. Pi. (œn. H. Y. 

Bonn ss. Celui qui fait mal un ouvrage. 
Labourer fall, m. — Koz-labourer. PI. (œn. 


Born, s. m. Ecorce tendre qui enveloppe 
les pierres de taille. Kroc’hen dand a 50 tr6- 
war-dré ar vein-bén. 

Boussoce, s. L. Cadran dont l’aiguille ai- 
mantée se tourne toujours vers le nord. Guide, 
conducteur, modèle. Nadoz-vér , f. PI. nado- 
siou-mér. Réner, m. PL, ien. Bléñer, m. PI. 
en. Skouér , f. PI. iou. 

Bor. s. m. L’extrémité d’un corps , en tant 
quétendu en long. Ce qui garnit l’extrémité 
. de certaines choses. Petite partie de certaines 

choses. Fin de la durée , de l'étendue. Penn, 
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m. PI. pennou. Pennad. m. PI. ou. Kdb, m. 
PI. ou. Blin, m. PI. eu (Vannes). Bliñchen ou 
bleñichen , f. PI. blinchennou. Talbenn , m. PI. 
ou. Vous le trouverez au bout de la maison, d 
penn ann li hén c’hafot. Prenez-le par le bout 
d'en haut, kémérit-hén drd ar penn huéla. Je 
l'avais sur le bout des lèvres, war benn da 
zéod édé. Donnez-moi un bout de chandelle, 
rôid eur penn goulou d'in. I] ne lui restera 
rien au bout de l’année, da benn ar blogs na 
joumé nétrd gañt-hañ. A bout, au bout, a- 
benn. Venir à bout, dond a-benn. Bout-à-bout, 
penn-ouc'h-penn. D'un bout à l'autre, penn- 
da-benn , héd-da-héd. Bout pour bout, penn- 
évit-penn , péb-eil-benn. Au bout du compte, 
goudé holl. De bout en bout , eds ann ett bennn 
d'égile. 
ourADE , 8. f. Caprice. Frouden, f. PI. 

dennou. Pennad. m. PI. ou. Il suit sa bouta- 
de, heùlia a rd hé frouden, hé bennad: a- 
raog he benn ds 0. 

Sujet à des boutades. Froudennek ou Foy- 
dennus. Pennadek ou pennadus. 

BouTanT. Voyez ARC-BOUTANT. 

BouTE-EN-TRAIN, 8. m. Qui met tout le 
monde en train. Atiser , m. PI. (œn. Au fém., 
Atizérez. V. 

BovurTe-FEu, s. m. Incendiaire, celui qui 
méchamment metle feu à un édifice. Kñtaner, 
m. PI. ien. 

Bovure-rgu. Celui qui sème des discordes et 
des querelles. Penn-tdn , m. Redsiler ou roues- 
(ler , m. PI. ien. 

Boure-seLLe, 8. m. Signal pour monter à 
cheval. Arouéz évit piña war varc'h. 

. BotTetie , s. L Vaisseau de capacité mé- 
diocre , à large ventre et à cou étroit , propre 
à contenir une liqueur. Bouta}, f. PI. ou. 
Mettez du vin dans cette bouteille, likit a 
er voulal-xé. — En Galles, Potel. H. V. 

Boureizce. La liqueur contenue dans une 
bouteille, la capacité d’une bouteille. Bow- 
talad, f. PI. ou. Il a bu deux bouteilles, diou 
voutalad en deus évet. — En Galles , Potélad. 
H. V 


Boureize. Sorte de vessie pleine d'air qui 
se forme , soit sur l’eau quand il pleut , soit de 
uelque autre manière que ce soit. Lagaden, 
. PI. lagadennou. Klôgôren, f. PL. klégérennou. 

Bovrique , s. L Lieu où les marchands éta- 
lent et vendent leurs marchandises , et où les 
artisans travaillent. Sd). f. PI. iou. Allez fer- 
mer la boutique , fd da serra ar stdl. Il y a de 
belles boutiques ici, staliou Kaer a 56 anan. 

Dresser une boutique , étaler les marchan- 
diaes d’une boutique. Stalia. Part. staliet. 

Bovuriquier , s. m. Celui qui tient boutique. 
Stalier, m. Pl. ien. 

Bourisse, s. f. Pierre qu’on place dans un 
mur suivant sa longueur , de manière que sa 
largeur paraît en dehors. Méan lékéad enn eur 
véger war hé gañt ha war hé héd. 

ouromm , s. m. Instrument avec lequel les 
maréchaux parent le pied d’un cheval avant 
de le terrer. Parower, m. PI. ou. 
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Boutors. Grouin d’un sanglier. Groïch eunn 
houc'h-guész. 

Bouton, s. m. Le petit bourgeon que pous- 
sent les arbres et les plantes. Brons, m. Un 
seul bouton. Bronsen, f. PI. Caanr 5 ou 
simplement broñs. Boulas , f. Pl. ou. Egin, 
m. PI. ou. Kellid, m. PI. ou. Cet arbre 
est couvert de boutons, ar wézen-mañ a 36 
gôlbed a pros , a voular. 

Boutons. Certaines bubes qui viennent quel- 
quefois aux différentes parties du corps. Dréan- 

» 0. PI. drein-kik. Burbuen, L PI. burbuen- 
nou. Bourbounen , f. PI. bourbounennou. Porbo- 
len, L PI. porbolennou. Tanijen , L PI. lanijen- 
nou 


Bouton d'habit. Nozélen , L PI. nozélennou. 
— Botoun, L Pl. ou. En Galles, Botoun. H.V. 

Se former en boutons, en parlant des ar- 
bres et des plantes. Bronsa. Part. et. Boulasa. 
Part. et. Égina. Part. et. 

Se couvrir de boutons, en parlant du corps, 
du visage. Burbuenna. Part. et. Bourbounen- 
na. Part. et. 

Bourox-p'oR, s. m. Plante des champs con- 
nue aussi sous le nom de patte de coq.Pad-brdn, 
m. PI. Padiou-brdn. C’houervizon , m. PI. ou. 

BouToxner , v. n. Se former en boutons, en 
parlant des arbres et des plantes. Broñsa. Part. 
et. Boulasa. Part. et. Égina Part. et. Di- 
c’héota. Part. et. Dioda. Part. et. Diza- 
c'ha. Part. et. Inodein. Part. et. (Vann.) Les 
arbres ne boutonnent pas encore , na trons Kdi 
c’hoax ar gwëéz. 

BouTonxER , v. a. Passer les boutons d'un 
habit dans de petites ouvertures qu’on nomme 
boutonnières. Nozélenna. Part. el.— Botouna. 
Part. et. Boutonnez la culotte de cet enfant, 
noselennil bragez ar bugel-zé , — botounit hé 
vragow d'ar podtrik-zé. H. Y. 

0UTONNIER , 8. m. Artisan qui faitet vend 
des boutons. Nozélenner , m. PI. ien. 

Bouronniëee , s. L Petite taillade faite dans 
un habit pour y passer les boutons. Toull-no- 
Weg. » M. — Toull-boloun, m. PI. Toullou. 
Bouruse , s. f. Branche séparée de l’arbre 
et fichée en terre, pour y prendre racine. 
Koad-réd , m. Skoultrik-réd, m. 

Bouvenis, a. L Etable à bœufs, en parlant 
des étables qui sont dans les marchés publics. 
Kraou ann éjenned , m. Kraou ann ouc’hen, 
m. Stdol ann denned. L PI. sidoliou. 

Bouviese , s. m. Celui qui conduit, qui garde 
les bœufs. Paotr-ar-zaout, m. Paotr-ann- 
éjenned, m. Bugel-ann-éjenned, m. Méser , 
m. PI. ien. 

Bouvikee , s. L Celle qui conduit, qui gar- 
de les bœufs. Paotres-ar-zaout , L Paotrez- 
ann-éjenned, L Bugélez-ann-éjenned. Méséres, 
L PL ed. Plac’h-ar-zaoud , L 

Bouvicon , s. m. Jeune bœuf. Krenn-éjenn, 


m. PL. krenn-éjenned. Kojen, m. PI. kojenned. 


Blougorn, m. PI. ed. J'ai un bouvillon à ven- 
dre , eur c’hrenn-éjenn em eds da twerza. 
BouvaeviL, s. m. Espèce d'oiseau de la 
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grosseur d'une alouette. Beuf, m. PI. ed. Pa- 
baour , m. PI. ed. (Trég.) 

Bouze. Voyez pong, 

Boyau, s. m. Intestin, partie de l’animal 
qui reçoit les aliments après la digestion. Bou- 
sellen , L PI. bouzellou. En Tréguier , bouellen. 
PI. bouello. En Vannes, boellen. PI. boc llen. 
Les gros boyaux, ar bouzellou brds. Les 
boyaux grèles, ar bouzellou munud, 

Arracher les boyaux. Divouzella. Part. et. 

Bracecer, s. m. Ornement que les femmes 
portent au bras. Lagaden-vréac'h, L PI. laga- 
dennou-bréac’h. Gwalen-vréac’h, L. PI. gwali- 
ñer-bréac’h. 

BnacHiaL , adj. Qai a rapport au bras. Eaz 
ar vréac’h. Diwar-benn ar vréac’h. 

BRACONNER, Y. n. Chasser furtivement sur 
les terres d’autrui. Hémolc'hié-kids war doua- 
rou eunn all. —Bigria. H. V. 

BRacONNIER , 3. m. Celui qui chasse furti- 
vement sur les terres d'autrui. Né a hémolc'h 
é-kôzx war douarou eunn all. — Bigrier, m. 
PI. ien. . 

BRai, s. m. Poix noire ou goudron. Terdä, m. 

BraizLanD, adj. ets. m. Celui qui parle 
fort haut, beaucoup et mal à propos. Graga- 
ler, m. PI. ien. Garmer , m. PI. ien. Safarer, 
m. PI. ien. 

Bn, Y. n. Parler fort hant, beaucoup 
et mal à propos. Gragala. Part. et. Garmi. 
Part. et. Safari. Part. et. Pourquoi brailles- 
vous ainsi? Pérdg é gragalit-hu évelsé? Em- 

êchez cet enfant de brailler, mirid oud ar 
ugel-zé na c’harmé ou na safard. 

RAIRE , v. H, Crier comme un âne. Breñgi. 
Part. et. Hinnéa, et , par abus, hinnéal. Part. 
hinnéet. Votre âne brait, bredgiard hac'h azen. 

Action de braire. Breügérez, m. Hin- 
nod, m. 

Braise , a. L Charbons ardents. Charbons 
ue les boulangers tirent de leur four et qu'ils 
teignent ensuite pour les vendre. Régez, m. 

Glaou-bé6 , m. Géréden , L Mettez-le cuire sur 
de la braise, likit-hén da boaza war ar règex 
ou war ar glaou-béé. Allez acheter dela braise 
chez le boulanger , fd da bréna géréden da di 
ar baraer. 

Bnamen, v. n. Crier comme un cerf. Gour- 
risia ou kria ével eur c'hard, 

Bnan, a. m. Matière fétale. Kaoc'h, m. 
Brenn, m. 

BaancanD, s. m. Petite voiture à bras. Kra- 
vaz, m. PI. *kravazou ou krivisier. Nous le 

orterons sur un brancard, war eur c'hravaz 
dougimp. 

Brancard ou civière dont on se sert pour 
porter le fumier. Karavel, f. PI. karavellou. 

BnancanD. Partie du train des carrosses. 
Kleür, m. PI. ou. 

BrancHace , 8. m. Toutes les branches d’un 
arbre. Holl skourrou ou holl varrou ou holl 
crañkou eur wézen. 

Baance , s. L Le bois que pousse le tronc 
d'un arbre. Bdr oubarr, m. PI. barrou. Skourr, 
nm. PI. ou. Brañk, m. PI. ou. Vous couperez 
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cette branche, ar bdr-mañ a drouc’hot. Cet ar- 
bre a beaucoup de branches, kalz a skourrou 
d dedz ar wézen-mañ. 

Branche de bois d'émonde. Skoultr, m.P1. ou. 

Menue branche verte propre à faire un lien 
de fagot , de gerbe, etc. Sk6d, m. PI. ou. 

Qui a deux branches, en parlant d’une 
fourche , etc. Daou-vézek. 

L'endroit où deux branches se divisent. 
Gaol ou ga! , L. PI. iou. 

BRaNcer , v. a. Pendre, attacher à la bran- 
che d’un arbre. Barra. Pärt. et. Skourra. Part. 
et. Krouga oud eur bdr , oud eur skourr. 

Brancaues, 8. f. pl. Les ouïes des poissons. 
Diskouarn ar pesked. Quelques-uns disent 
dbrenkou-pesked. 

Brancau , adj. Qui a des branches. Skour- 
rek. Barrek. Branñkek. Cet arbre-ci n’est pas 
branchu, né két skourrek ar wézen-maï. 

BnanDe, a. L Sorte de petit arbuste épi- 
neux qui croît dans des campagnes incultes. 
C'est cequ’on nomme lande,enBretagne, et, en 
d'autres endroits, jan et ajonc. Lann, m. PI. ou. 

BRanDE vin, s. m. Eau-de-vie de vin. Bran- 
guwin, m. (Gaïlles.)  H. Y. 

BRANDILLEMENT, s. m. Mouvement deçà et 
delà. Brañselladur, m. Brañsellérez, m. Ho- 
relladur, m. 

BRanbiccer, v. a. Mouvoir dech et delà. 
Bransella. Part. et. Horella. Part. et. 

BRanniLLomme, s. f. Espèce d’escarpolette. 
Brañsel, L PI. brañsellou. Bransigel, f. PI. 
brañsigellou. 

Bnanon , v. a. Secouer un trait. Horella. 
Luskella. Héja. . V. 

Bnanpon , 8. m. Flambeau de paille , tison. 
Penn-dn, m. Kéf-tdn, m. Eté, m. 4 

BRanianrT, adj. Qui branle, qui penche 
tantôt d’un côté , tantôt de l’autre. Luskelluz. 
Horelluz. Brañselluz. 

BRANLER, s. m. Agitation de ce qui est re- 
mué. Lusk, m. Luskel, m. Luskérez, m. 
Branñsellérez, m. C’est lui qui a donné le 
branle à cette affaire, hén eo en deùs rded al 
lusk da gémeñt-sé. 

BuanLe, s. m. Oscillation. Horelladur , m. 
Luskelladur , m. H. Y. 

Bnanze. Lit suspendu dont on se sert dans 
les vaisseaux. Brañsel, L Pl. branellou. 

élé-skourr, m. PI. gwéléou-skourr. Goélé- 
üpil, m. PI. gwéléou-ispil. 

BRANLEMENT, 8. m. Mouvement de ce qui 
branle. Luskadur, m. Horelladur ,m. Brañ- 
selladur , m. 

BRanLer , v. a. et n. Agiter, remuer , faire 
aller deçà et delà. Etre agité, pencher de côté 
et d'autre. Luska. Part. et. Luskella. Part. et. 
Horella ou horjella. Part. et. Brañsella. Part. 
: ei. Hela. Part. et. Kéfluska. Part. et. Penka- 
na. Part. et. Flacha, et, par abus, flach. Part. 
flachet. Pourquoi branlez-vous la table ? pérdg 
é luskit-hu, d horellit-hu ann daol? Vous ne 
branlerez pas cette pierre, na hejot kéd ar 
méan-zé.Il branlait la tête, heja a réa hé benn. 
Situ branles , je tetue, mar flaches, mé as ldz. 


BRA ot 


BRanLorRr, a. L. Ais posé en équilibre sur 
quelque chose d’élevé et aux deux bouts du- 
quel deux enfants font tour à tour le contre- 
poids. Balançoire. Brañsigel, f. PI. brañsi- 
gellou. 

BraquemanT, 5. m. Epée courte et large 
qu'on portait autrefois le long de la cuisse. 
Klézé berr ha lédan a zouget gwéchall a-hed 
ar vorzed.— Kountellaz ,f. Pl. iou. H. V. 

Braquen , v. a. Tourner, diriger d’un cer- 
tain côté une chose qu’on ajuste. Trei, réna 
war eunn (ä-benndg euna drd a reizeur. 

Bas, s. m. Partie du corps humain qui 
tient à D paule. Bréac'h, L PI. duel, divréac’h 
ou divrec'h, au lieu de diou bréac’h. On dit 
encore au plur. bréac'hiou ou brec’hiou , mais 
seulement en parlant de choses inanimées, 
telles que les bras d’une civière , etc. Hors de 
Léon, brec'h. Donnez-moi le bras, réid hd 
preac’h d'in. Allongez les bras, astennid MM 
tivrec'h. Il faudra faire des bras neufs à la ci- 
vière, red d vés6 dher brec'hiou névez dar 
c'hravaz 

Bras. Puissance. Bréac’h, L Galloud, m. 
Trugarez, L Le bras de Dieu s’est appesanti 
sur lui, bréac’h ou galloud Doud a en em 
aslennet war-n-érxhan. Se jeter entre les bras 
de Dieu, en em deürel étré divrec'h Doué, en 
em lakaad dindän trugarez Doud. 

Bras de mer. Bréac'h-vér, L. Gwaxen-vér, f. 

A bras , à force de bras. À ners ann divrec’h. 

A plein bras, à la brassée. 4 vriad. 

A tour de bras , de toutesa force. A-boéx he 
givrec'h , eds hé holl nerz. 

BnasiER, s. m. Feu de charbons ardents. 
C'est aussi un bassin de métal où l'on met de 
la braise pour échauffer une chambre. Régé- 
sen, L 

Bnasiiism, v. a. Faire griller un peu de 
temps sur la braise. Résta ou kraza cun né- 
bedi war ar règez. | 

BnassanD, 8. m. Armure qui couvrait le 
bras d’un cavalier. Harnez ann divrec'h. — 
Brec’hwisk, m. PI. ou. ( Galles). H. V. 

Basse, s. f. Mesure de la longueur des deux 
bras étendus. Mesure d'environ six pieds. 
Gouréd ou gour-héd, m. PI. ou. Il y avait cinq 
brasses de longueur , pemp gouréd héd en doa. 

Mesurer, pour connaître la quantité de bras- 
ses, sonder. Gouréda ou gour-héda. Part. ai. 

Brassée , 8. f. Autant qu'on peut contenir 
entre ses bras. Gourédad ou gour-hédad, m. 
PI. ou. Briad , f. PI. ou. Ce dernier ne doit se 
dire proprement que de ce qui peut être con- 
tenu sousun seul bras. Allez chercher une bras- 
sée de bois , fd da glask eur gourédad keu- 
neüd. Apportez-moi une brassée de paille, 
digasid d'in eurvriad Kad. 

RAssER , Y. a. Remuer à force de bras plu- 
sieurs choses, afin qu’elles s’incorporent en- 
semble. Meski. Part. et. Kemmeski. Part. et. 

Bnassikees, s. f. pl. Petite camisole d'en- 
fant. Rokecden eur bugel bihan, L Hivizen eur 
bugel bihan. 

RAYACHE, 8. m. Faux brave fanfaron. 
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Fougéer, m. Pl. ien. Kañfard, m. PI. ed. 
Fougaser , m. PI. ien. 

Baavave, 8. L Parole , action par laquelle 
on brave quelqu'un. Fougéérez , m. Kañfar- 
dérez, m. Fougasérez , m. 

Baave, adj. ets. m. Vaillant, courageux. 
Kalounek. Pour le plur. du subst. ien. 
Kadarn. Pour le piur. du subst. kadarned. 
(om) C'est un homme brave, ewnn dén ka- 

0 e0. 

Baye. Honnète, probe, vertueux. Séven. 
Déréad. C'était un brave homme , euxn dén sé- 
ven, eunn dén déréad é oa. 

Faire le brave , le fanfaron. Fougéa. Part. 
at: Fougasi. Part. et. Bugadi. Part. et. 

RAVEMENT, adv. D'une manière brave, 
vaillamment. Gant kalou. Enn eunn doaré 
kalounek. 


Bnaven, v. a. Regarder avec mépris, avec 
hauteur. Morguer. Affronter. Selloud divar 
fad. Ober fad egs a eur ré. Disprirout. Part: 
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Bnavoune, s. L Valeur éclatante. Kalon. 
L Hors de Léon, kalon. 11 a montré de labra- 
voure dans cette circonstance, kaloun en deds 
diskouésel enn darvoud-sé. 

Bauyes, v. a. Enduire de brai ou goudron 
un vaisseau. Tera gani ter-dû. 

Bas, s. L La femelle d’un bélier. Dañ- 
vadez, L Pl. ed. En Vannes, davader. J'ai 
vendu la brebis noire, ann dañvadez sé am 
eùx gwerzet, 

Dap. En faisant abstraction de mâle et 
de femelle. Dañvad , s. comm. PI. déñved. En 
Vannes, davad. Je vous donnerai une brebis, 
eunn dañvad a réinn d'éhoc’h. Mettez les bre- 
bis dehors , likid ann déñved er-méaz. 

Batcse, 8. L Ouverture faite par force à 
une muraille, à une haie, etc. Odé, f. PI. 
odéou. Difreur, m. PI. ou. Toull-fréir, m. 
PL. toullou-freüs. Disac'h, m. PI. ou. Boulc'h, 
m. PI. fou. La brèche est trop petite, révihan 
60 ann odé ou ann difreiz. 

Batcne. Ouverture faite à l'enclos d'on 
champ, pour le passage d’une charrette. Odé- 
gorr: L Toul: barr, m. Ribin, f. PI. ou. H 
Passera par la brèche , dré ann odé-garr ou drd 
ar ribin € tréméns. 

Bañcr. Fracture au tranchant d’une lame. 
Boulc'h: m. PI. ou. Dañt, m. Pl. ou. H ya 
plus d'une brèche à votre faucille, mer a 
voulc'h ou medr a zañs a 26 mn h6 fals. 

Bagce-penr, adj. et s. m. Qui a perdu 
quelqu’une des dents de devant. Ratous. Pour 
le plur. du subst. ratouzed. 

RECHET, 8. m. La partie de la poitrine où 
aboutissent les côtes. Tak ou liek, m. Bren- 
nid, m. Bruched, L Cachet votre brechet, 
kuzid M lech où M prennid. 

BauvouiLLemenT, s.m. Action de bredouil- 
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ler. Balbourérez, m. Bestéodez , et, par abus, 
bestéodach, L Gagérez, m. 

BagvouiLien, v. D. Parler d'une manière 
mal articulée et peu distincte. Balbouza. Part. 
et. Bestéodi. Part. et. . Part. gagéet. 
Gagoula. Part. et. Hakein. . et (Vannes). 
Ils bredovillent tous les deux, ou 
bdestéodi a réoñd M daou. 

Celui qui bredouille, Balbourer , m. Pl. ien. 
Gäk, m. Pi. gaged. Bestéod , m. PI. bestéoded. 
Gago  m. PI. gagouled. 

lle qui bredouille. Balbouxéres , f. PI. ed. 
Gagez, L. PI. ed. Bestéodes, L PI. ed. Gagow- 
lez, f. PL ed. 

Basvocuzeun, s. m. Celui qui bredouille. 
Balbouzer, m. Pl. ien. Gdk, m. PI. gaged. 
Bestéod, m. PL bestéoded. Gagoul, m. PI. 





gagouled. 
er, adj. Court, de peu de durée, de peu 
d'étendue. Berr. Krena. Krék. Ses discours 


sont brefs, berr eo hé larariou ou hé gomsiou. 

Bauer, ady. En un mot. Eux eur gér. 

Basr, s. m. Lettre pastorale du pape. 
Skrtd-berr, m. Liser-ar-pab. PI. liséri, lisé- 
roy et lisérion.  H. V. 

Batwz, s.f. Poisson d’eau douce. Bremm, 
m. PI. ed. 

BRENACHE Ou BERNACHE , s. L. Oiseau de mer 
semblable à un canard sauvage. Garrék, L 
PL ha, Houad-gwér, m. PI. houidi- 
gwcz. Mér-waz, L Pl. mér-wazi. 

Baeneux, adj. Sali de matières fécales. 
ÆKaoc’hek ou koc’hek. Brennek. 

Batanes, v. a. Rompre par petits mor- 
ceaux. Bruzuna. Part. et. En Vannes , ber- 
c'honein. 

Baeraene, 8. L Nom d'un royaume et d'ane 
province. Bretz ,f. En Vannes, breic’h. 

Grande - Bretagne ou Angleterre. Breis- 
Veür, L Brô-Zaor, L 

Pelite-Brelagne ou Bretagne ou Bretagne- 
Armorique. Breiz-Vihan ou Breir-Arvorik, f. 

Haute-Bretagne. Breiz-Uc’hel, L 

Basse- Bretagne. Breir-Izel ou Guwéled- 
Breis, L l 

BarrurpgpR , v. a. Couper les oreilles à an 
cheval. Couper les cheveux trop court. Trow- 
c'ha diskouarn eur marc'h. Trouc’ha ré verr 
ar bled, : 

Baereius, 8. L Tissu de chanvre ou de lin 
dont on se sert à divers usages. Sivellen, f. 
PI. sivellennou. Sivellen-voutck, L Sivellen- 
vragez, L 

Bazron, adj. et s. m. Qui est né en Breta- 
ge breizad ou Breiriad, m. Pl. Breisis ou 

reisidi. Bréton ou Bréloun. PI. ed. Je ne le 
reconnais pas pour un Breton , Khen anavé- 
sann kdi évid eur Breisiad ou eur Brétoun. Les 
Cian sont vifs, Breizis a x6 téar ou birvi- 
di 





Bazron, s. m. La langue bretonne. Brézo- 
hek ou brézounek, m. En Vannes, bréc’honek. 
Sait-il le breton? Ha gouzoud a ra-héñ ar 
brésounek 7 

Parler breton ou le breton. Bréronéka ou 
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brézounéka. Part. et. Ne 
devant lui, na vrézounékit kéd dira-:-han. 


BReTTE, 5. f. Longue épée. Klézé-hér, m. 
BaeTTEUR, 8. m. Q 


m. PI. klézéidi. En Vannes, kléanouwr. 
Baeuvace , s. m. Boisson, liqueur à boire. 
va,m. Évach, m. Braoued , m. 

Bazver. Skrid, 
Bréviume , s. m. Livre d'office des prètres. 

Saller , m. PI. (en. * Bréviel, m. PI. ou.H.V. 


Damp, a. L Gros morceau de pain. Pikol 


péz bara. 
w Kd , 8. m. Restes d’un repas. Kelléried. 


BuicoLE » $- L Partie du harnais d’un che- 
val de carrosse ou de charrette. Longes de 
cuir dont on se sert pour porter un brancard, 


une chaise, etc. Sivellen-varc'h, L Sivellen- 


gravas, L 


Baicope. Biais, tromperie. Beskel, L Trôi- 


del, f. 


BRicorer, Y n. Tergiverser, biaiser. Bes- 


kella. Part. et. Trôidella. Part. et. 

Bane , 8. L La partie du harnais d’un che- 
val qui sert à le conduire. Kabestr, m. PI. ou. 
Penvesir, m. PI. ou. Brid, m. PI. ou. Tenez 
la bride, dalc’hid ar c’habestr ou ar brid, 

Mettre la bride à un cheval. Kabestra. 
Part. et. Penvestra. Part. et. Brida. Part. et. 

Sans bride. Digabestr. Divrid. 

Oter la bride. Digabestra, Part. et. Divri- 
da. Part. et. 

A toute bride, aussi vite que peut aller le 
cheval. Eñdra a hell moñd ar marc'h. 

Tenir quelqu'un en bride, le contenir. Der- 
c'hel berr gañd eur ré. 

Mettre la bride sur le cou à quelqu'un, le 
laisser libre de ses actions. Lakaat ar c’habestr 
war he voué da eur ré, ledskel kabestr gañd 
eur 


Aller bride en main, avec circonspection. 
Mont gant préder, gañd évex-brds. 

Bam, v. a. Mettre la bride à un cheval. 
Kabesira, Part. et. Penvestra. Part. et. Brida. 
Part. ef. Allez brider la jument, (d da gabes- 
tra, da vrida ar gasek. 

Barer, adj. Court, de peu de durée, prompt. 
Berr. Puan. 

BarèvemenT, adv. D'une manière briève et 
courte. E-berr. E berr amser. É berr gomsion. 
Berr. 

BrièvetTé, 8. L Le peu de durée de quel- 

ue chose. Berder, m. Krender , m. Krak- 
, m. Berr-badelez , L 

Buicane , 8. L Corps de troupes. Ancienne- 
ment escouade de cavaliers. Bagad marc’hé- 
gérien. H. V. 

Batanes , s. m. Chef de brigade. Penn- 
bagad , m. PI. pennou-bagad. H. Y. 

RIGAND , 8. m. Voleur de grands chemins. 


Par extension, celui qui fait des exactions, des 


concussions. Laer war ann heñchou brdz, m. 


Ribler, m. Pl. ien. Diskolper, n. PI. (en, Laké- 


rlez pas breton 


ui porte une longue 
épée. Qui aime à se battre. Néb a soug eur 
c'hlézé hr Néb a gdr en em ganna. Klézéiad, 
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pod, m. PI. ed.— Brigañt. PI. brigañted 
(Trég. et Gall.) Ce dernier nom était celui 
d'une ancienne peuplade de l’île de Bretagne; 
il signifiait primitivement et signifie encore 
monlagnard , dans le pays de Galles. Il est de- 
venu synonyme de pillard, par suite des dépré- 
dations que les habitants desmontagnesavaient 
coutume de commettre dans les plaines. H. V. 
— Ils sont allés à la poursuite des brigands, 
war lerc'h ar riblérien ou ann diskolpérien 
iñd éat. 

BaicannaGe , 8. m. Volerie sur les grands 
chemins. Par extension, concussion , exaction, 
rapine. Laëronsi war eunn hent-bras ,f. Riblé- 
rex, m. Diskolpéres, m. Brigantaez, m.(Trég. 
et Gall.) C’est un brigandage éhonté, eur ri- 
blérez ,eunn diskolpéres divéz eo. 

BRiGanprau, s. m. Petit brigand. Laer bi- 
han, m. Riblerik, m. Diskolpérik, m. Laképod 
bihan , m. 

BRIGANDER, Y. n. Vivre en brigand. Béva 
ével eul laer, ével eur ribler, ével eul laképod. 

Paints, s. f. Poursuite vive qu'on fait par 
le moyen de plusieurs personnes qu’on engage 
dans ses intérêts. Il signifie aussi cabale, fac- 
tion , parti. Dispac’h, m. PI. iou. Je connais 
vos brigues, hd tispac’hou a anavésann. 

Bajauxa , v. a. et n. Poursuivre par brigue 
pour obtenir quelque chose. Cabaler. Recher- 
cher avec ardeur , avec empressement. Dispa- 
c'ha. Part. et. Enklaskout gañd hirres. 

BeILLAMMENT , adv. D'une manière brillante. 
Enn eunn doaré lugernuz ou lufruz ou skédus. 

BRiLLanT , adj. Qui brille, qui a un grand 
éclat. Gwenn. D ann. Flamm. Lugernuz. Liñtr. 
Lufruz. Skéduz ou skiduz. Luc’huz. Siéréden- 
nuz, Gwélévuz. (Corn.) Cette couleur est bril- 
lante. kann ou flamm eo al liou-xé. Cette étoile 
est fort brillante , lugernus ou skéduz brds eo 
ar stéréden-zé. 

BeiLLanT, 8. m. Eclat, lustre. Kann, m. 
Kander, m. Flamder, m. Lugern, m. , 
m. Skéd, m. Skleür, m. Son brillant me fati- 
gue la vue, ar c'hann ou ar c’hander anéshañ 
a skutz va daoulagad. Son brillant lui vient 
du soleil, hé skéd a sed d’ézhan eùs ann héol, 

Baicer, Y. n. Reluire , jeter une lumière 
étincelante , avoir de l’éclat. Flamma. Part. et. 
Lugerni. Part. et. Luia. Part. lutet. Goulaoui. 
Part. goulaouet. Liñfra. Part. et. Lufra. Part. 
el. Ska. Part. ef. Luc’ha. Part. et. Siéréden- 
ni. Part. et. Gwélévi. Part. et. (Corn.) Ils bril- 
lent beaucoup, kalz é lugernont. Ses yeux bri'- 
laient , stérédenni a réa hé rxaoulagad. Cette 
étoile brille , skeda a rd ar stéréden-sé. 

BarwBonioN, s. m. Colifichet, babiole. Mibi- 
lies ,f. Bugaléach , L Disterves ,f. C’hoariel, f. 

Bain, s. m. Ce que le grain ou la graine 
pousse d’abord hors de terre. Scion que pous- 
sent les plantes et les arbustes. Il se dit sussi 
de la tige des arbres, quand elle est droite, 
des cheveux, du poil, du crin. Chose menue, 
longue et fluette. Briénen, f. PI. briénennou, 
ou simplement brien. Brurun, m. PI. ou. 

Brin à brin, successivement, l’un après 
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l’autre. Briénen-é-briénen. Briénen-da-vrié- 
men. Ann eil briénen goudé ébén. Ann etl gou- 
dé égile. | 

Bnion, s. m. Pièce de bois en partie droite 
et en partie courbe qui finit la quille vers l’a- 
vant du vaisseau. Bosard , m. PI. ou. 

Baan. Mousse qui croît sur l'écorce des 
arbres. Kinvi, m. 

Bnioxne , 5. L Plante dont il y a deux es- 
pèces, la brionne ou couleuvrée blanche, gwi- 
nien-wenn,f. Bara-ann-houc’h ,m. La brionne 
ou couleuvrée noire, gwinied-z\, L Kaoldd, m. 

Baique, s. L Terre argileuse, pétrie , cuite 
au feu, dont on se sert pour bâtir. Briken, T. 
P1. brikennou. Ces briques ne sont pas assez 
cuites, né kdi poaz awalc'h ar brikennou-sé. 

Bniquer, s. m. Petite pièce de fer pourtirer 
du feu d’un caillou. Diren , L PI. dirennou. 
Délin , m. PI. ou. Donnez-moi votre briquet, 
que je tire du feu, rdid hd tiren d'in, ma ten- 
ninn (dn. | 

Bniquerage, a. m. Ouvrage de briques. 
Brikennérez , m. 

BRiQueTEenE, a. L Lieu où l’on fait de la 
brique. Brikennérez, L Pl. brikennérézou. Bri- 
kennÿri ,f. PI. brikenneriou. 

BaIQUETIER OU BRIQUETEUR, 8. m. Ouvrier 
qui fait la brique. Brikenner , m. Pl. ien. 

Bnis, s. m. Débris de navire. Les pièces 
d’un vaisseau brisé. Peñsé, m. PI. penséou. 
En Cornouaille, pasé. Pel - kas , m. Cette 
marchandise vient du dernier bris, ar varc’ha- 
dourez-sé a zed eùz ann divéra peñsé. 

Baisées , 8. L pl. Traces, vestiges. Heül, 
m. Lerc'h ,m. Je suivrai vos brisées, nod a 
rim war hoc'h kedi. war hd lere'h. 

Courir sur les brisées de quelqu'un, entrer 
en concurrence avec lui, kerzout war zed lou 
eunn all, lakaad dour € gwin eunn all. 

BRiskMENT , 8. m. Il se dit des flots qui se 
brisent contre un rocher, une digue, etc. On 
l'emploie quelquefois au figuré. Tarr ou torra- 
dur, n. Tarzadur,m. Mañtr ou mañtradur, m. 

Baiser, v. a. Rompre, mettre en pièces. 
Froisser, fracasser. Terri pour torri, non usité. 
Part. torret. En Vannes, torrein. Brévi. Part. 
et. Frika. Part. et. Flastra. Part. et. Freuza. 
Part. et. Mañtra. Part. et. Mac’ha. Part. et. Ne 
brisez pas ce bâton , na dorrit kéd ar vdz-ré. 
Vous me brisez, va brévi a ri. Il me brise le 
cœur, mañlred eo va c'haloun gañt-hañ. 

Se briser , v. réfl. Se casser, être mis en 
pièces. Terri. Béza bruzunet. Béza mañtret. 
La pierre se brisera, terri a rai ar méan ou 
ar méan a dorr6. Son cœur se brisera , mañ- 
trel a vézo hé galoun. 

Baisorm , s. m. Instrument pour briser du 
chanvre et de la paille. Braé, L PI. braéou. 
Hors de Léon, bré. 

Baisone ,s. f. Partie fracturée , détachée. 
Ar péz a £6 lorret, dislaget. 

ROC, 8. M. Gros vaisseau pour aller puiser 
de l'eau ou pour tirer du vin. Pad. m. PI. ou. 
Péd-dour , in. Brôk, m. PI. ou. Le broc n’est 
pas plein , né két ledn ar péd ou ar brk. 
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Bmoc. La capacité d’un broc , la liqueur 
contenue dans un broc. Pédad, m. PI. ou. 
Brôékad , m. PI. ou. Vendez-moi un broc de 
vin, gwerzid d'in eur pédad ou eur brôkad duis. 

BROCANTER , Y. a. et n. Acheter , vendre et 
troquer des effets, des marchandises , des cu- 
riosités. Eskemma. Part. et. Treki pour troki, 
non usité. Part. (roket. Préna évit gwerza. 

BaocaxTeus , 8. m. Celui qui brocante. Es- 
kemmer , m. PI. jen. Troker , m. PL ien. 

Baocann, a. m. Raillerie piquante. Fart 
flemmuz, m. Bourd dañluz , m. 

BnrocanDen , Y. a. et n. Piquer par des pa- 
roles plaisantes et satiriques. Goapaad ha 
flemma eur ré. Flemma digarez farsa. Dañta 
digarez bourda. 

Baocanneur, s. m. Celui qui dit des bro- 
cards. Goapaer-flemmuz, m. Farser lemm ou 
dañluz , m. 

Baocue, a. L Ustensile de cuisine, où l’on 
passe la viande qu'on veut rôtir. On donne 
encore ce nom à plusieurs outils qui ont la for- 
me d’une broche. Bér, m. PI. iou. En Vannes, 
birr. Mettez la broche au feu , ikid ar bér ouc'h 
ann tdn. Mettre en broche ou à la broche. 
Béria. Part. bériet. Lakaad ouc'h ar bér. 

Bnocaes, s. f. pl. Défenses du sanglier. 
Skilfou ann houc’h-gwéz , m. pl. | 

Baocxée, s. L Toute la quantité de viande 
qu'on fait rôtir à une broche. Bériad, m. 

. OU. 

Brocuer, v. a. Faire ou travailler àla hâte, 
ébaucher. Ober gañïd hast. Ober a-dreüz had 
a-héd. Divrasa. Part. et. Digoc'henna. Part. el. 

Baocnen, v. a. Passer certains fils dans une 
étoffe pour”"y figurer un dessin. Gwéa. Part. 
gwdet. En Galles, gwei. Assembler et plier 
les feuilles d’un livre. Strolla ou framma fo- 
lennou eul leor.  H. Y. 

Bnocuer, s. m. Poisson d'eau douce. Bé- 
ked , m. PI. békéded. | 

BnocETon, a. m. Petit brochet. Bekédik, 
m. PI. békédéäigou. | 

Baocaerte, ss. f. Petite broche de bois, pe- 
tit morceau de bois pointu. Brochen, L P].bro- 
chennou. 

BaocnotR, s. m. Marteau de maréchal pro- 
pre à ferrer les chevaux. Morzol da houarna 
kézek, m. | 

Bsocaure , s. L Action de brocher un livre. 
Strolladur, m. Frammadur eul levr ou eul 
téor. Ouvrage imprimé de peu d’étendue et 
broché. Léorik-fraost.  H. Y. 

Baocou:, s. m. Jet ou tige de chou ou de 
navet qui commence à monter en fleur et que 
l'on mange en guise d'asperges. Brouskaol, m. 

Baooequix, s. m. Sorte de chaussure. * 
Proskin, m. Pl. iou. H. Y. _ 

Baone, v. a. et n. Travailler avec l'aiguille 
sur quelque étoffe et y faire des ouvrages de 
laine ou de coton , etc., en relief, pour l'or- 
ner davantage. Brouda. Part. et. — En Galles, 
Brodio. La racine de ce verbe et de ses déri- 
vés est Brodou, pointe, bout piquant ct aigu 
de tout instrument. H. Y. 
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Bnones. Amplifier. Kreski. Part. et. C’houé- 
za. Part. et. 

Baonenie, s. f Ouvrage de celui qui brode 
Broudérez, m.— En Galles, drodiaez. 
Bnopgue, s. m. Celui qui brode. Brouder, 
m. PI. (en. — En Galle, brodiour. H. Y. 

Baopevse , s. f. Celle qui brode. Broudeé- 
res , L PI. ed. 

Boig ou BROYE , a. L Instrument propre à 
broyer le chanvre etle lin. Braé, f. PI. braéou. 
Hors de Léon, bré. 

BROIEMENT Où BROYEMENT , 3. m. Action de 
broyer. Braéadur ou braëérez , m. Hor de 
Léon , bréadur , bréérez. 

Bnoncæanx, a. f. Faux pas d’un cheyal. 
Strébotérez , m. | A: 

BRoNCHER, v. n. Faire un faux pas, 69 Dar- 
lant d’un cheval et quelquefois des hommes. 
Streboti. Part. et. Mon cheval a bronché, sfre- 
botet eo va marc'h. Lo. . 

Baoxcaen. Faillir - manquer. Faziä: Part. 
faziet. H ne bronchera pas , na fazid két. 

Bnroquarr , s. m.. Béte fauve d'un an. Loen 
gell bloasiad , m. TT 

Broquerte , s. L Petit clou à tête. Tachik 
pennek, m. "0 | 

Baossx, s. f. Ustensifc fait de poil de ço- 
` chon et de sanglier ou de brins de bruyère 

fort fins et servant à nettoyer.’ Palotier, m. 
PI. ou. Bdr-skuber, m. Cette brosse est trop 
molle , ré voug eo ar palouer-xe. ne 

Bnosser, Y. a. Frotter avec une brosse. 
Nettoyer avec une brosse. Palouéra. Part. et. 
Avez-vous brossé mon habit? ha palouéred eo 
va raé gan-é-hoc’h T 

Bnosser, v. n. Courir à cheval ou à pied à 
travers les bois les plus épais. Rédek a-dreûz 
ar brousta ou d'ar brousgwez. 

Bnrossier, 9. m. Ouvrier qui fait des brosses. 
Palouérer , m. PI, ien. 

Bnou, s. m. Ecale verte de noix. Plusk 
gWz ar graouen. 

Bnouerre, a. L Petit tombereau à nne 
roue qu’un homme pousse devant lui. Chaise 
roulante traînée par un homme. Karrikel , 
L PI. Karrikellou. Kravaz-rodellek, m. PI. tra- 
vasou-rodellek. 

Bnouerren, v. a. Transporter dans une 
brouette. Karrikella. Part. et. 

Brounasa, s. m. Confusion de paroles, 
bruit confus que forment plusieurs personnes 
ea parlant ensemble. Darével ou dasrével 
m. PI. darévellou. Ecoutez ce brouhaha , sd 
laouid ann darével-xé. 

BROUILLAMINI, 8. m. Désordre, confu- 
sion. Direis ou direizted, nm. Reüstl, n. Lu- 


si, M. 

Baon tann , 8. m. Vapeur épaisse et ordi- 
nairement froide qui obscurcit l'air. Latar , 
m.Lugen,f. Lusen ou luxen , L Brumen, L 
Toulen , L Stroulen, L (Corn.) Ce brouillard 
est fort épais , gwall stañk ou gwall ddd eo al 
latar-xé. 

Produire des brouillards, se résoudre en 
brouillards. Latari. Part. et. Brumenna ou bru- 


gén. 
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menni. Part. el. Siroulenna. Part. ec. (Corn.) 
Sujet aux brouillards. Lataruz. Brumennus. 
Stroulennuz. ie . 
Brouillard venant de la mer. Môr-lusen ou 
môr-lusen, L E 
 DBaornmu-sn : adj. Il ne se dit que d’un cer- 
lain papier qui boil. Spluiuz. Du papier brouil- 


‘lard , paper spluiuz , paper slou 


Brouirré, adj. et part. Maté » en parlant 
du fil, des cheveux , etc. Fai. Luiet. Redsilet. 
Ce fil est tout brouillé , fül holl , luied holl co. 
ann neûd-ré. 

Bnocizré. Mêlé à force de se contourner, 
comme une corde neuve , elc. Korvigellet. 

"BrouILLER, Y. a. Méler, mettre pèlc-mêle. 
Mettre en désordre. Reustla ou rouestla. Part. 
et. Luzia. Part. luziet. Luia. Part. lüiet. Fula. 
Part. ét. Brella. Part. et. Kéjein. Part, ec 
(Vann.) Vous avez brouillé mon fil, réüsiled 
eo va neûd gan-é-hoc'h. Pourquoi mie brôwil- 


‘lez-vous les cheveux? pérâg £ luziit-hu va 


bied 7 Il brouille tout, brella a rd pép trd. : 

Brouillét ensemble plusfeurs choses Meski 
ou meska. Part. et. Kemmeski. l'art. et. Brouil- 
ler-les'bren ensemble, kemmeskit-hé mad. .‘ : 

Brouitier. Melire en mauvaise nR TEp0S 
Disunvani. Part. et. Lakaad droug daou 
: Brouiller une liqueur en l’agitant. Strafila 
ou stravila ou strufula. Part. et" 
. Be brouiller, v. réfl. Se méler,'en ‘partent du 
fil, des cheveux, etc. En em resdeila. En em 
luzia. En em fula. Votre fil se broufilèra , si 
vous ne Île pelotonnez pas, hd nedi Hn em 
réd Ud. mg n'hen vloueit két. 
. Se brouiller, se méler, à force de se coni 
tourner , comme une corde neave, etc. Kor- 
vigella. Part. et. UT 

Se brouiller, devenir ennemis ou moins 
amis qu'on n'élait. En em sisunvani. 

Se brouiller , se troubler , s’embarrasser en 
parlant. Balbouza. Part. et Valgoriein. Part. 
valgoriet (Vann.) T 

ROUILLERIE, S. f. Dissension, querelle. 
Restl ou rouestl. m. PI. ou,Luzi, m. PI. du. 
Dizunvaniez, L Droukrañs ou droulañs , m. 

BROCGILLON , adj. et s. m. Qui ne fait que 
brouiller. Qui met les choses en désordre, en 
confusion. Erell, Pour le plur. du subst. , brel- 
led ou brelléien. Dispac'her. PI. ien. Skañvé- 
lard. PI, ed. Fuyez les brouillons, téc'hid dioud 


Ar ureléien , dioud ar skañvélarded. 


Baocir , v. a. Il se dit de l’action d’un coup 
de soleil qui brûle les blés, les fruits attea- 
dris par une gelée blanche. Skaota. Part. es. 
En Vannes, skeutein. Les bles sont brouis, 
skaoted eo ann édou. 

BrouissuRe , s. L Dommage que le soleil fait 
aux blés et aux fruits après une gelée blanche. 
Skaot, m. En Vannes, skeut. C'est la brouis- 
sure qui a endommagé les seigles , ar skaot eo 
en dedz gaouet ar ségalou. 

Baovssaizces , s. f. pl. Les épines , les ron- 
ces qui croissent dans jes forêts , etc. Sirouez, 
L Hors de Léon , strôez. Broustou, m. pl. Pi- 
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cholow, m. pl. Allez couper les broussailles , 
4 da dronc'ha ar strouez , ar brouslou. 
Plein ou couvert de broussailles. Sirouérek. 
Broustek. 
Lieu plein ou couvert de broussailles. Stroué- 
zek, L Pl. stroucségou. Broustek, L PL brous- 


TR. s. m. Ce que poussent au printemps 
les jeunes bois. Broust, m. . 

Cae , Y. a. Manger le bront, les feuilles 
des jeunes bois. Brousta. Part. et. 

Brouter l'herbe. Peüri. Part. et. 

Baounuces,s.f. pl. Menues branches d’ar- 
bre qui ne sont bonnes qu'à faire du fe. Pi- 
halan, m. pl. Picholouigou, m. pl. Brechin ou 
drechad, m. pl. 

Baocnices. Pelites choses de nulle valeur. 
Distérodsiou, L pl. Traowigou , (..pL Mibilié- 
tou, L pl. 

Bnove. Voyez suoIx. 

Bnoyament. Voyes BROIEMENT. 

Bnoyen, v. à. Piler, casser, réduire en 
poudre. Braéa. Part. braéet. Bréva ou brévi. 
Part. el Pila, et, par abus, pilar, Part. et. 
Frika. Part. et. Mala. Part. et. Mantra. Part. 
el. Je n'ai gas encore broyé mong lin, n'emeds 
Kr c'hoaz bradet va Un. Broyer-le bien , bré- 
LMS mdd, pilit-hé mâd. U n'est pas assez 
broyé, né KM malet awalc'h 

Baovaca, s. m. Celui qai broie. Braéer, m. 
PI. ies. Hors de Léon, bréer. 

Bnotex. Le même que Ros. 

Bac, s. L Belle-fille , Celle qui n'est fille 
d'alliance, par mariage. Merc'h-kaer , f. Pi. 
maerc'hed-kaer. Gouhez, L PL ed. Hors de 
Petite pluie fineet froide. Gla- 

laviowigou-ién. 

Baoixen, v. impers. H se dit de la bruine 
qui tombe. Glaria-ién. Part. glaviet-ién. H 
bruine, glavia-ién a rd. 

Baume, Y. n. Rendre un son confus. Soro- 
c'ha. Part. et. 

Bavissewexr, s.m. Bruit confus. Soroc'h,m. 

Baurr, s. m. Son ou assemblage de sons, 
sans articulation distincte ni harmonie. Trour, 
m. Safar ou savar , m. 

Faire dubrait. Trousa. Part. es. Ober trous. 
Sepi ka savari. Part. et. 

ns bruit, qui ne fait de bruit. Dr. 
drous. Sioul. Goestas. Pe 

Baorr. Nouvelle. Kel, m. B. ou. Brdd ,f. 
Pt. A Ce bruit est commun, paot eo ar 

- 16. 

Répandre un bruit, une nouvelle. Bruda. 
Part. et. 

Faire cesser un brait qui court. Divruda. 
Pat. et. n 

avoir. Réputation, renommée. Brad. f. 
Han, w. Mouer L Elle a mauvais bruit, br 
fall où hand fall é deux. m-ad 

Bern. Démelé, querelle. Kréz, m. Trous, 
m. Il ya eu du bruit entre eux 
à 26 N nd hd. 2 ré on rome 








BRU 


Bruit des mouches , des abeille , etc. Rond, 
m.Boudérez,m. ’ 
Bruit que l'on fait en parlant. Tabut. m. 
Faire du bruit en parlant. Tabuta. Part. et. 
Tout bruit sourd en général. Soroc’h, m. 
Faire un bruit sourd. Soroc'ha. Part. el 
Le bruit que fait la mer. Môr-drous, m. 
Le bruit que fait une pierre lancée avec une 
fronde ou par un bras vigoureux. Fromm , m. 
Bruit tel que fait une porte fermée rude- 
A parle frotiement. Gus 
ruitoccasionni le rott . Guigour, 
Fr os T) 4 à 
ruit occasionné par deux corps durs qui 
LA choquent l’un contre l'autre, Stolok où Lo 


» D. 

Le bruit que font les poules après avoir pon- 
da. Grekéres, m. N 

Faire du bruit comme les poules après avoir 
ponda. Graka. Part. st. Kunuda. Part. el. 

BnüzanT, adj. Qui brûle. Tass. Leskidik 
pour loskidik, non usité. Poaruz. Tomm-skaot. 
Dinar ou grisier. Cette herbe est brûlante, 
leskidik ou lanux eo al lousou-sé. Il avait une 
fièvre brûlante , eunn dersien c'hrisias en dos. 

Baôzanr.Vif, animé, ardent. Bd. Birvidik. 

Bars , adj. et part. Consumé en tout ouen 
partie par le feu. Devet. Laket. Tanel. 

Brûlé ä l'extérieur seulement. Sulet. 

Ce qui est brûlé à l'extérieur seulement. 
see Coupez ce qui est brûlé, érouc'Aid 
er 

Bnôen, v. a. et n. Consumer par le feu. 
Etre consumé par le feu. Devi. Part. et. Les- 
ki pour loski, non usité. Part. losket. Poasa. 
Part. et. Tana. Part. et. Egan. Part. et. H 
s'est brûlé la main, deved eo M sourn gañt- 
Mag. H sera brûlé , losked é vé:6. Cette plante 
brûle, al louraowen-sé a bonr. ; 

Brûler avec de l'eau chaude , avec de l'ortie. 
Skaota. Part. et. Hors de Léon, skid, 

Brâler la peau, l'écorce; brûler à l'extérieur: 
Sula. Part. et. l 

Brûler, se brûler , sentir le brûlé , en par- 
lant des laitages bouillis sur un feu trop vif. 
Leski. Part. losket. Dañtañ. Part. et. (Trég.) 

Banur. n. m. H ne se dit guère qu'en par 
lant d’un incendiaire. Eñtaner, m. PI. ien. 

Baôor,s. m. Bâtiment destiné à en incen- 
dier d’aatres. Léstr-ianer, m. PL. lint, HV. 

Batang, s. L L'impression de ce qui brû- 
le. L'action de brôler. Devadur, m. Losk, 
m. Loskadur , m. Poazadur, m. 

Brûlure causée par de l'eau chaude, etc., 
ou par de l'ortie. Skaot, m. Hors de Léon , 





KAL, 
Barn, adj. Qui vient l'hiver. Goañvek. À 
zed er goan. C'est une plante brumale , l 


louzaouen c'hoañveg eo. . 

Bars. s. f. Brouillard épais. Brume, L 
Lusen ou luren, L Lugen , L Latar, m. Ten. 
Len, L Stroulen , f.\Corn.) La brume estbien 
épaisse, gwall siank eo al lusen. 

Brume venant de la mer. Môr-lusen ou mér- 
lusen , L 

Baumeux 


BRU | 

Barot. adj. Chargé de bruit. Érumyn- 
nus: Lusennus. Latarus. Toylangur, Sula 
aus. (Corn.) T 
. Baux, adj. ets. m. De couleur tirant kP le 
noir. Demzu. Asdu. Gell. Duard. J'ai acheté dn 
drap bran, mézer demzu am wlr prénel. 

RUN , 8. m. La couleur brüne. Liou demzu, 
m. Lion gell, m. | 

Bug, s. L Celle 
sur le noir. Duardez, 
` Bur la brune, sur le soir. Diouc'h ann né. 
—Da varéar rouéjou, à la lettre, 1 Theure des 
filets. H. V. | 

BaoniR , v. a. et n. Rendre où devenir de 
couleur brune. Demruaat. Part. demzuget. 
Asduaat. Part. asduéet. Gellÿat. Part. gelléet. 

Bnr. Polir, lisser. Kompésa. rt: el. 
Lara ou linkra. Part. et. 

Bausc, s. m. C'estle petit houx Evie Groégé- 
Len,f.P1. gioégélenned. Bugéten,f.P1.bugdienried. 

Baosque, adj. Prompt et rude. Balc'h. Rok 
ou rod. Dichek. Kivioul. Rust. Prim: Cet hom- 
me est bien brusque, gwall vatc'h, gwall ro) 
eo ann dén-xé. — Rust ével eur C'hernévad, 
brusque comme un Cornouaillais. (Prov.)H.V. 

BausquEmenr , ady. 
que. Gañt balc'hder, Gañt rogoni. Gañt rus- 
tont. Il parle toujours brusquement, gant ro- 
goni é Koms bépréd.  * ‘ T 

BausQuEer , v. a. Offenser quelqu'an par 
des paroles rudes et inciviles. Gwalla ou flem- 
m cunn ddn gañt komsiou rok. 

Baosquente , 8. f. Action de brusquer. Ca- 
ractère d’un homme brusque: Balc’hder , nr. 
Rogoni ou rogeñtez , L Rustoni, f. Garvder, 
m. La brusquerie ne sied à personne, ar ro- 
Bont na zéré da gén d.d. T 

Bar , adj. Qui est pre et raboteux. Gard. 
Digompex. lL est fait en pierres brutes, gant 
ein gard ou digompez eo gréat. 

Bacraz, adj. Grossier, féroce, emporté, 
tenant de la bête brute. Gard. Kivioul. Di- 
chek. À zalc'h eds al locn. Héfivel ouc’h anl 
loen. C'est un homme bien brutal, eunn ddn 
gwall c'hard, gwall sichek eo. 

OA OTALENENT, adv. Avec brutalité: Gañt rus- 


qu est de couleur tirant 
-PL- ed. 


Bavraisen ; Y. 8. Outrager quelqu'un avec: 


des paroles dures et brutales. Flemmi eunn 

dén gañt komsiou rust ou dichek. 
Baurazrré, a. L Vice du ‘brütal, férocité. 

Action, parole brutale. Rustoni, L Koms 

rugi, Koms dichek , f. 

' Bauraurré,s.f. Action debête. Passion brutale. 

Loënies, et, par abus, loéniach, f. Chatalérez, m. 


Barre, s. f. Animal privé de raison. Loen, | 
m. Anéval, m. Mil, m. On le prendrait pour: 


une brute; évid eul locn her c’hémerred. 

Bacyammenr , adv. Avec grand bruit. Gañt 
bals a drons. Gañd ewr safar brdx. 

Bauyanr, adj. Qui fait beaucoup de bruit. Où 
Pon fait beaucoup de bruit. Trouzus. Safaruz 
ou savaruz. Cet enfant est bien bruyant, gwall 
drouxuz co ar bugel-xé. I] demeure dans une 
teaison bruyante, enn cunn (fsafarux d choum. 


D'une manière brus- . 


‘tre du bois dans une forêt. 


: BUC 07 
Bècrkar', s. L Petit arbuste qui vient dans 
les terres ineultes. Brdk ou brig, m. Un seul 
pied ouù hin de bruyère, Brugen,f. PI. bru- 
ennou, qu simplement brdk ou brig. La 
jruyère n'est pas encore fleurie, n'as két 
hoax a vledñ ouc’h ar brut. 

: 7 Pléin ou couvert de bruyère. Brugek. 

Arracher la bruyère d'ane terre. Divruga. 
Part. et. - 

‘: Biorker. Le lieu où croit cet arbuste. Bru- 
gek! PT: drug do 

* “Grosse bruyère piquante que l'on nomme 
de ln lanile ‘en Bretagne. Lann, m. 

Lieu où l'on a semé de la bruyère piquante. 
Lannék , (M. lannégou. 

BoanDenie, s. f. Lieu où sont un fourneau 
et des cuviers pour faire la lessive. Tt-koue:, 
m. Bugadérez ou buyadéri , L Portez de l’eau 
Ñ la: baan iere. AKasid dour d'ann ti-houez. 
` Bowes , a. m. Celui qui hlanchit le fil, la 
toile ,'etc., Koudrer où houésier , m. PI. ien. 
«Bügader, m. PI. en. 

UANDIÈRE , 8. L. Celle qui blanchit le fil, 

la'totie, etc. Kourzérez ou koudsidrez , L PI. 
‘ed. Bugadérez, M El: ad. 
59 Bobi - 8. L Pustute qui vient sur la peau. 
Bütbuen ou bulbuen , f. PI. burbuennou. Bour- 
bounen , L PI. bosrbounennou. Piben, f. PI. 
pibennou. Dréan-kik j'm. PI. drein-kik. 

Busen ,5. m. Tumeur flegmoneuse qui vient 
aux aines , Au £ aisselles etau cou, et qui a sou- 
vent un earactèré de malignité. Gwerbl, L 
Gwagren , L C'est un luhan qu'il feudra ou- 
«vrir, ar werbl eo'hag a vés6 réd da zigéri. 

Se former-:en bübons. Gtoerblenna. Part. et. 
Grwagrènna. Part. et. : ; 

"7 Bons, 5.1. Pièce de gros bois de chauffage. 
Elcô, où étef ou étev, m: PI. éléviou ou dimi, 
Kéf, m. PI. kéfou ou kifiou. Kednedden , L 
PI. keüneüdennou. Allez chercher des bûches , 
id de glah dlivi ou Adfiou,—id da gedned ig. 


Bôcue. Homme stupide. Ketineuden , f. PI. 
Reüneñdenned, Penn-sk6d, m. Penn-bds, m. 
Cet homme n'est qu’une biche, eur geünei- 
den neo kdn ann dn-xé 

Bôcnen, s. m. Le lieu où l’on serre le bois 
à brûler. Weuneüdek, L PI. kedneddégou. 
Prenez garde de mettre le feu au bûcher, li- 
kid éves na lékdod ann (dn er geineüdek. 

Bôchex. Grand amas de bois sur lequel on 


: meitat anciennement les corps morts ou des 


criminels pour les brûler. Bern-ketinedd , m. 
Pi. berniou-kednedd. Grac'hel-geüneud , L PI. 
aç'heblou-keûneud. — Fagodiri, L PI. iou. 
asit-hi dar fagodiri, menez-la au bûcher. 
(Banzatz-Baxiz.) H. V. 

Bôcazaon, s. m. Celui qui travaille à abat- 
Keüneütaer, m. 
PI. ien. Diskarer-keüneüd, m. PI. diskarérien- 
kedneüd. Faouter-keineid > M. PI. faoutérien- 
keünedd. — Fagoder ,m. PI. ien. (Corn.) H.V. 
— Dites aux bûcherons de venir diner, livirid 
dar geñneñlaérien dontd da leina. 

Bôcusrre, s. L Petite biche. Étévik, m. 
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98 BUR 
PI. étéviouigou. Kéfik, m. PI. kéfiouigou. K ed- 
neédennik, L Pi. keñneddennouigou 


l) . 
Bocouques, adj. Poésies pastorales. Ka- 
Bts, s. L Lessive, eau chaude mêlée de 

cendre que l’on verse sur du linge qu’on veut 

blanchir. Kouez, m. Lisiou et lijou, m. Bugad, 

m. Nous ferons la buéela semaine prochaine, 

ar sizun a se d raimb ar c'houez. 

Bcrrar, s. m. Armoire pour enfermer la 
vaisselle et le linge de table. Kanastel, f. PL. 
kanastellou. Listrier, m. PI. ou. Palier, m. 
PI. ou. Les écuelles sont dans le buffet, er ga- 
nastel ou el listrier éma ar skudellos. 

Burrix, a. m. Espèce de bœuf sauvage. 
Bual, m. PI. bualed. 

Buecose , s. L Plante nommée aussi langue 
de bœuf. Téod-éjenn , m.  . 

Borne ou BuIx,s. f. Vase à mettre des liqueurs 
et plus particulièrement l’eau nécessaire pour 
les besoins journaliers. Pad. m. PI. ou. Péd- 


dour, m. PI. pédou-dour. La buire est pleine, ; 


ledu eo ar p6d-dour. 


Buis ou Rona, s. m. Arbrisseau toujours : 
vert. Bedz, m. Un seul plant ou une seule 
branche de buis. Bedren , f. PI. bedrennou ou : 
beézenned , ou simplement beùz. Vous mettrez 


do buis autour , beés a lekéot tr6-war-dr6. 
Lieu plein de buis ou couvert de buis. Bed- 
sennck , f. PI. bedcennégou. Bedzid - L PL 0%. 
Buisson , s. m. Tone d'arbrisseaux sauva- 
ges, épineux. Bois de peu d'étendue. Béd, 
m. PI. os. Bôden, L PI. bédennou. Kuchex, 


L PI. kuchennow. Broust, m. PI. ou. Koadik , : 


m. PI. ko igou. Il y a un buisson d’épine 
devant la maison, eur Déd spern ou eur poden 
spern a 6 dirag ann H. J’arracherai ce buis- 
son , tenna a rinn er-méaz ar broust-xé. 

Se former en buisson. Bôda ou bodenna. 
Part. et. Brousta. Part. et. 

Boussoxneux, adj. Couvert de buissons. Bé- 
dek ou bôdennek. C'est un pays buissonneux, 
eur prd vôdek, eur prd vôdenneg co. 

Bous , s. f. Petite globule d’eau qui con- 
tient de l’air. Klôgôren , f. PI. klôgérennou. 
C'houézigen , L PI. c’houéxigennou. Bourbou- 
nen , L PL. bourbounennou. L'eau est couverte 
de bulles, gôléed eo ann dour a glégérennou. 

Se former en bulles. Klôgérenna. Part. et. 
C'houésigenna. Part. et. Bourbounenna.Part.et. 

Brug , s. f. Lettre du pape expédiée en par- 
chemin et scellée en plomb. Lirer-ar-pab,m. PI. 
liséri,lisérou etlizériou." Bul,m.Pl.bukiou.H. V. 

BoccerTnx, s.m. Suffrage par écrit." Billéles- 
mL ,L PI billétennouigou. En Vannes, od, 
m. PI. ou. Nouvellesofficielles, kéleier. H. V. 

BCRALISTE, s. m. Préposé à un bureau de 
paiement , etc. Ovisinour. PI. ien. H. V. 

Bone, s. L Ktoffe grossière faite de laine. 
Burel , L . 

Bongav, 8. m. Table sur laquelle on écrit. 
Taal war béhini é skriveur, L | 

Bonsav. Lieu destiné pour écrire , pour tra- 
vailler à l'expédition de certaines affaires. 
Léac'h d péhini € skriveur. 


BUT 
Bcamau, s. m. Endroit où travaillent habi- 


(nellement des employés , etc. Ovisin, f. PI. 
an Employés d'un bureau. Ovisinourien. H 


. HV. 
. Bureau d’une assemblée quelconque. Ar ré 
geñla eus a eur strollad. Bureau d'octroi. TY 


ar gwiriou. H. Y. 
ase à petit gouleau. * Bu- 


Bonerre, 5. L 
red, L PL ow 
Burette pour la messe. Orselou orxel,m.Pl.ios. 
Buan, s. m. Instrument d’acier pour gra- 
ver. Benvek dir évit skriva war ann arc’hant, 
war ar c’houévr.— Kraf, m. Pl. ou. R.Y. 
Boumer, v. à Travailler avec le burin. 
Krafa. Part. éL EH. V. 
Boniesque, adj. Bouffon, facétieux , plai- 
sant. Parut. Bourduz. Il a une mine burles- 
e, eunn doaré farsuz en dedz , eunn dremm 
ourduz en deux. 
BcacasquemexTr, av. D'une manière bur- 
lesqe. Enn eunn doaré farsux ou bourduz. 
usE, 8. f. Oiseau de proie. Barged, m. PI.ed. 
Busx. Bot, ignorant. Barged, m. PI. ed. 


Louad, m. PL ed. 


 Bustz , 8. m. Ouvrage de sculpture repré- 
sentant une figure bumaine qui n’a que la tête, 
des épaules et la poitrine , sans les bras. Hañ- 
ler-xén , m. Hañter-gorf, ns. 

Bot, a. m. Point où l'on vise et auquel on 
veut atteindre. Penn, m. )m. lla ré 
dans le but, tenned en des er penn, skôed en 
dei e er goenn. ed Min 

. Fin qu'on se propose, dessein. E; 
m. Rd ou ratoz, L Ce n’était pas mon but, 
n'oa ket va ménos, va rdi. 

Aller au but, aller directement à la Ga 


qu’on se propose. Moùt rdg-éeun, rdg . 
But-à-but , également, sans avantage. H 
distrô. Bisik-ha-birik. 

De but en blanc, inconsidérément. Dré sié- 
verded. Gañd diévexded. Evel eur, skañbenn. 

Burz , s. L Instrament de maréchal qui 
sert à couper la corne des chevaux. Bencek 
eur g6f, évit trouc’ha karn ar c’hézsek. — Ki- 
sel, ,f.Plowm HY, 

Boras, v. n. Frapperau but. Skei er gwen. 

Borgn. Broncher, faire un faux-pas , en 
parlant d’un cheval. Stréboti. Part. et. Votre 
cheval bute souvent, ahes d sirébot kd 
marc'h. 

Burn, s. m. Argent, hardes, bestiaux, 
etc., qu'on preod sur les ennemis. Preis, m. 
Dioisk, m. Voilà votre part du butin, chétu 
AM 100 eur ar preix , eüs ann deuk, 

Bone , v. 0. Faire du butin. Preisa. Part. 
et. Is n’ont pes trouvé à butiner , n'ha deus 
két kared da breisa. 

Butor, s m. Gros oiseau de proie. On 
donne aussi le même nom à un homme stu- 


. pide. .Boñgors , m. PI. ed. 


Borre, s. L Motte de terre, tertre. Krugel, 
f. PI. ellou. Torgen, L PI. . torgennou. 
Grac’hel, L PI. grac’hellou. Turumel, L PI. 
turumellou. Forosen, L PI. torosennou. (Corn) 
Redseslen ,.f. PI. reuüzeülennou. M «L 
PI. moudennou. Tuchen, L PL {uchennou. 


BUY 


(Corn.) Montes sur la butte et vous le verrez, 
PUR war ann dorgen had hdn gwélot. 

Buvaszx , adj. Potable, qu'on peut boire. 
A helleur da éva.—Müd da éva. H. Y. 

Buveriea , s. m. Celui qui tient une buvette. 
Néb a salc'h eunn élec'h.— Tavarnour, m. 
Pl. ien. H. V. 

Boverrs, s. L Lieu où les officiers de. jus- 
tice déjeûnent et goûtent. Le lieu d’une mai- 
son, d’un théâire où l’on tient. des rafraichis- 
sements. Evlec'h ou do - lec'k, m. PI. iou.— Fa- 
varh, L. PI. ion. Venez-vous à la buvette ? dond 
a rit-lu dann évlec’h, — d'ana davarn ? H. Y. 

Buvaur, s. m. Celui qui boit. Celui qui 
aime le vin et qui en boit beaucoup. Ever , 
m. Pl. (œn. Kver-gwin, m. Sac’h-gtoin, m. 
Ils en feront un buveur, ecunn ever, cunn 
éver-groin a raiñd anéshan. 

Grand buveur. Riboter, rm. PI. ien. 

Bovausz , s. L Celle qui boit, Celle qui boit 
beaucoup. Evéres, f. Pl. ed. D 

. Bry otes v. v. n. Boire souvent , mais à pe- 
tits coups. Eva aliez ha nébeit bép guwéac'h. 


C 


" C,s. m. Lettre consonne, la troisième de 
l'alphabet. 
PR ady. Ici. Amañ ou ama. Venez çà, desid 


amañ. 

CA et la, de côté et d’aütre. Amañ hag 
ahont, enn td-mañ hag cnn (d-hont, enn eil 
dé hag enn égilé. | 

Ça , interjection, pour exciter et encourager 
à faire quelquechose. Asa, arsa. Çà, commen- 

! @sa ou arsa, déomp deshi ou gañt-hi ! 

Casare , 5. f. Complot de plusieurs person- 
pes qui ont un méme dessein. Intrigue , fac- 
tion. Dipach m. PI. iou. Il y a eu une 
grande cabale, eum dispac’h brds a 36 bd, 

CABarer, Y. n. Faire une cabale, former 
un complot, une conspiration. Dispac'ha. 
Part. ef. On les empêchera de cabaler , mi- 
red d vézé out-h6 na xispac’hinit. 

Casarsun , s. m. Celui qui cabale , qai con- 
spire. Intrigant. Dispac’her , m. PI. ien. Met- 
tez les cabaleurs dehors, Rk ann dispac’hé- 
rien er-méas. 

Casanx, 5. L Petite loge, petite maison 
couverte de chaume. Lék ou lg, L PL légou. 
Lôgik, L. PL ld owigou. = Par abus, lonch, 
lôch et loñchik. H. V.—Tt-soul, m. PI. tiez- 
soul. Venez dans ma cabane, dedd em lég. H 
ni a que des cabanes dans ce village, n'es 

thes-soul er géar-man. 

Cabane mobile placée dans un champ, pour 
garder les bestiaux, dans ua verger, pour 
garder les fruits. Gédéer, m. PI. iou. Vous 
Here dans la cabane mobile , er gédéer d 

{. 


Capanon, s. m. Petite cabane, en parlant 
des lieux où l'on enferme les fous ou les vau- 
riens dans un hôpital. Légik ,f. PI. légouigos. 
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Ca18RKT, 8. m. Taverne, lieu où l'on vend 
du vin. Tavarn ou tavarn, L PI. iou. Il est 
au cabaret, cna davarn éma. — En Galles, 
tafarn. H. Y. . 

CARARRTIRR , s. m. Celui qui tient cabaret. 

Tavarnier ou tavarñer, m. PI. ien. Je ne dois 
rien au cabaretier, na dléans nétrd d'ann ta: 
varnier. 
. Casanrrikax, s. L Celle qui tient cabaret. 
Tavarniérez ou tavarñérez, L PI. ed. Allez 
payer le vin à la cabaretière, fd da bada ar 
gwin d'ans davarnñéres. 

Casesran, s. m. Machine à tirer de gros 
fardeaux. Gioindask, m. Pl. ou.  H. V. 

Casier , s. m. Petite chambre pour travail- 
ler ou converser en particulier. Kampr-vi- 
han , L PI. kamprou-bihan. 

Cisze, s. m. Grosse corde employée sur les 
vaisseaux. Fard, L PI. ou. Rabank-t166, m. 
PI. rabañkou-té6. Korden-dé6, L PI. kerdin- 
to. Le câble se rompra, £erri a rai ar fard. 

Attacher avec un câble, Farda. Part. et. 
Slaga gañd eur fard, gañd eur rabañk-té6. 

Petit câble. Oser, m. PI. iou. 

Casocue , 5, L Tête. Penn , m. PI. oN. 

Casoracn, 8. m. Navigation le long des 
côtes , de cap en cap, de port en port. Ker- 
déadurez a-vég-4-bé » G-bors-é-pors.—Ribla- 
dur,m. H. Y. 

CasorTer, v. n. Naviguer le long des côtes, 


de cap en cap , de port en port. Merdéi a-héd 
Sm ao 1 0.0 Cia , G-bors-é-pors. — Ribla. 
art. el. - Y. 


Ci80TRUR , 8. m. Qui navigue le long des 
côtes. Riblour , m. PI. en.  H. V. | 

CanorTten, s. m. Bâtiment dont on se sert 
pour caboter. Lésir évit merdéi a-héd ann aol. 
— Lésir-riblour, m. PI. listri-riblour. HL Y. 

Case (se), v. réfl. Se dresser sur les pieds 
de derrière, en parlant d’un cheval. Sével soar 
hé saow droad . 

Se cabrer, s’emporter de dépit, de colère. 
Buanékaat. Part. b et. Broéza. Part. et. 
Téaraat. Part. (dardet. Sével war hé ellou. 

Casmi,s. m. Voyez CHEVREAU. 

CaBnioe , s. L Saut d’un danseur qui s’é- 
lève agilement. Espèce de saut que l'on fait 
faire aux chevaux. Lamm-gaur, m. PI. lam- 
mou-gavr. 

CaBRIocEn, Y, n. Faire la cabriole ou des 
cabrioles. Lammout ou sala ével eur c’havr. 
Lammout ha dilammout. 

CaBmioLeT, s. m. Voiture légère à deux 
roues. Karriolen , f. PI. karriolennou. H. V. 

CaBnio eur, s. m. Faiseur de cabrioles. Lam- 
mérik, m. Lamm-dilamm. Saler, m. PI. ien. 

CACA, s. m. Terme enfantin , pour exprimer 
tout ce qui est sale et que l’on ne doit pas tou- 
cher. Ac'h ouéac’h,m. C’est du caca, jetez-le 
à terre, dc'h ou dac'h eo, taolit-hén d'ann douar. 

Cacaps , 8. L Décharge de ventre. Mauvais 
succès d’une folle entreprise. Kac’ s L 
PI. kac’hadennou. — En Galles, kac'h. H.V. 

Cacme, a. L Lieu secret propre à cacher 
quelque chose. Kés, m. PI. kusiou. Kusiadel 
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ou Auziadel , L. PI. kusiadellou. Tüaden, L 
PI. tuadennou. Je connais sa cache, hé güs, hé 
gusiadel a anavésann. Je trouverai vôtre’ ca: 
che , hd luaden a gavinn. . I 

CacHÉé, adj. et s. m. Dissimulé. Couvert. 
Kuzet. Gôl6et. Klôsennek. Disgtoél. C’est un 
homme caché , eunn ddn kutet ou géléed:eo; 
eur c’hlôzenneg eo. 

Lieu caché, lieu-secret. Disgeél, m. Küz- 
lec'h, m. De ON 

Cacmen , v. a. Mettre une chose ‘en lieu où 
l'on ne puisse pas la voir , la découvrir. Kapa. 
Part. el. En. Vannes, kuc'heîn. Tua ou lui. 
Part: uei. Naka. Part. et. Nakaal. Part. na- 
kéet. Pourriez-vous me cacher ceci? Ha c'hout 
. a helfé kuza ou tua ann drd-mañ d'in? 

Cacser. Couvrir, céler , dissimuler. Kuza. 
Part. et. Gôlei. Part. gôléet. Dinac'ha. Part. 
et: Ne cachez pas la vérité, na guxit két, na 
c'hôlôit két , na sinac’hit Ked ar wirionez. 

Se cacher, v. réfl. En em guza: En em naka. 

Cacuer, 8. m. Petit sceau avec lequel on 
ferme des lettres, des billets. Il signifie aussi 
l'empreinte formée avec le cachet. Stagel, L 
PI. stagellou. Siel, f. PI. siellou. e 

CACRRTER : v. a. Appliquer un cachet sur 
quelque chose. Stagella. Part:et. Siella: Part. 
et. Avez-vous cacheté votre lettre? ha stagel- 
led eo hé lizer gan-é-hoc'h? 

Cacserre, s..f. Petite cache. .Kusiadel ou 
kusiadel, f. Tuaden, L Tuôni , f. Mettez ceci 
. dans la cachette, kid aonn drd-mañer gusiadel. 

En cachette , à la dérobée. E-kuz. É-tuéni. 
, Enn-disgwil. Enn-amc'houlou. 

Transporter en cachette. Tud ou tm. Part. tuet. 

Cacao, s. m. Prison basse et obscure. 
Back ,f. Rac'h soun ha téval. 

Cuas ou cassis, 8. m. Espèce de groseiller 
dont le fruit est noir. Kastiles-dd, m. 

Cacocayur, al De mauvaise complexion, 
maladif. Klañvidik. Klañvuz. Il est bien caco- 
chyme, gwall glañvidik eo. 

Cacocuyme. Bizarre, bourru,. fantasque. 
Froudennuz. Pennaduz. Rec’huz. Ginet. 

CacoPHoNtE , s.f. Son ou chant désagréable 
à l'oreille. Soun pé gân skuizuz d'dr skouarn. 
— Dision , m. - V. | 

CaDAvÉSEUx , adj. Qui tient du cadavre. 4 
talc'h eùz ar c’horf-mar6. À sd héñvel oue'h 
eur c'horf-mar6. Teint cadavéreux, liou eur 
c'horf-mar6. Odeur cadavéreuse, c'houëz eur 
c'horf-mar6. 

Canavee, s. m. Corps mort. Il ne se dit que 
du corps humain. Korf-maré, m. PI. k - 
mard, On a trouvé un cadavre sur la route , 
eur c’horfmard a z6 bél kavet war ann heñt. 

CaDrau, s. m. Présent, don. R6, m. PI. 
rôou. C'est ma mère qui m'a fait ce cadeau, 
va mamm eo é dedz gréad ar rô-xé d'in, d deûx 
réed ann drd-zé d'in. —En Cornouaille, doné- 
son , L Pl. ou. En Galles, don. H. Y. 

CaDEau. Repas, fête. Banvez, m. PI. ban- 
vésiou. Fést, L Pl. ou. 11 y aura cadeau au- 


jourd'hui chez cette dame, banvez a véz6 hi- 
rid C.H ann itroun-sé. 
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" Canenas, 8. m. Espèce de serrure qu'on ap- 
plique et quon Dte quand on veut. orsel ou 
potäl a: lékéeur hoad à denneur gs gareur. — 
* Kadfanäd, m. PI. ou. - H. V. 
* Capance, 8. L La mesure du son qui règle 
le mouvement de celui qui danse. * Kadans, 
m. PI. ou. 
““Canencer, Y. n: Faire des cadences. * Ka- 
dañsi. Part. eti Ober kadañsou. 

Caper, adj.-etië. m..Putné, celui qui est 
né depuis un'frère“bu uue:sœur, Jaou-her, 
que plusieurs écrivent et prononcent iaouaer, 
m. Pl. ien. VoHà mon fils cadet, chétu va mdb 
taou-her. C’est le dernier cadet, ann divésa 
taou-her 60. "7" | 
_ Canxrtz, 6. L Puinée, celle qui est née 
depuis un frère ou une sœur. Jaou-hérer, que 
plusieurs écrivent et prononcent iaouérez , f. 
PI. ed. I1 épousera Ja eadette , gahd ar iaou- 
hérez d timésb.' , I ei re 

Capnaw, s. m.' Horloge solaire. * Kadan , 
m. PI. ou. Hors de Léon 5 kadern,m. H. V. 

. Canre, s. m. Bordure de bois, etc. , dans 
laquelle on enchâsse des tableaux. Stern ou 
starn, m. Pl. iou, Le cadre esttrop petit pour ke 
tableau , ré vihan eo ar stern évid ann daolen. 

Mettre un tableau dans un cadre. Sterna ou 
slernia ou sfarna. Part. et. Sternid ann dao- 

Retirer un tableau de son cadre, Disterna ou 
disternia ou distarna. Part. et. Pourrez-vous 
retirer le tableau de son cadre ? ha c'hout a 
held disterna ann daolen”? ; 

Capaer, v. n. Convenir, s'ajuster avec quel 

e chose, avoir du rapport. Déréout. Part. 

et. Hévélout. Part. el. Béra déréal. Hisa 
hével. — Béza heñvel ouc'h. H. V.—Cela ne 
cadre pas avec son habit, ann drd-ré na zéré 
két gañd hé saé. 7 

Cinc, adj. Vieux, cassé , qui a perdu de 
ses forces ou qui en perd journellement. K6z. 
Torret gañt kazni pé gañt kléñved. Diners. 
Fall. Toc'hor. | 

Mal-caduc, épilepsie. Drouk-sant, mn. 
Drouk-sañt-iann, m. Droug-huel, m. Il est at- 
taqué du mal-caduc , Londra ard d drouk-sañt. 

ADucÉE, s. m. Verge accolée .de deux ser- 
pents. Gwialen-béoc’h, f. H. Y. . 

Capucrré, a. f. Etat d’un homme caduc. H 
se dit aussj en parlant d’une maison, etc. Kôs- 
ni ou késni, f. En Vannes, kôc’hni. Dinerz- 
ded , m. Diskar, m. | : 

CararD, adj. ets: m. Hypocrite, bigot. Pi 
pous , m. PI. ed. Dén-géléet. l 

Carande, 8. L Femme hypocrite, bigote. 
Pilpouzes, L PI. ed. 

AFARDERIE, 8. f. Hypocrisie, fausse dévo- 
tion. Pilpousérez , m. | 

Car£, s. m. Fève du cafetier qu’on réduit 
en poudre pour en faire un breuvage. Fao ar 
wéren-gafé. Sa liqueur, banné-kafé. Lieu où 
elle se prend, tavarn ,ff. PI. iou. H.V. 

Carentkne, s. L Pot de terre ou de métal 
qui sert à faire le café, etc. P6d-tdn, m. PI. 
pôdou-tén. : 
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Cace , s. L Petite logette de bâtons d'osier 
ou de fil de fer, pour mettre des oiseaux. 
Kaoued, f. PI. kaouédou, et, par abus, 
kaoutjou. Kaouidel ,f. PI. kaouidelleu. (Vann.) 
La porte de la cage est ouverte, digor eo dir 
ar gaoued. 

Mettre en cage. Kaouëdi. Part. et, Lakaad 
er gaoued. 

CacnanD, 8, adj. Paresseux. Lézirek. H.V. 

Cacxeux, adj. et a. m. Qui a les genoux et 
les jambes tournées en dedans. Euz a béhini 
ann daoulin hag ann divesker a z6 trôed cnn 
diabars.—Torkutes, m. Torkulez , L (Vann.) 


Cacor, adj. et a. m. Qui a une dévotion 
fausse ou mal entendue. Pilpous, m. PI. ed. 
Dén-gôléet. 

CaGorTe , s. L fausse dévote. Pilpouzcez , L 
P1. ed. 

Cacortisme , 8. m. Esprit, caractère, opi- 
nions du cagot. Pilpouzérez , m. 

R, 8, m. Feuilles de papier ou de par- 
chemin réunies. Léorik-gwenn. * Kaier, m. 
PL. iou. H. V. 

Cauor, s. m. Saut que fait une voiture en 
roulant sur un chemin raboteux. Lamm a rd 
eur c'harr pa rdi war eunn heni lurumellek. 
— Héjaden , L. PI. héjadennou. M. Y. 

CanoTe, v. a. Causer des cabots. Héja. H.V. 

CauuTe , 5. L Petite loge. Lôgik , f. PI. ld. 

ouigou. Tiik,m. PI. ({ezigou.—Hors de Léon, 

chik, m. PL. lochouigou et lonchouigou. H.V. 

Caïeu, s. m. Rejeton des oignons qui por- 
tent fleur. Jvin , m. PI. ivinou. 

CALR , 8. f. Oiseau de passage, K ogi, m. 
P1. ed. La caille est chaude de tempérament, 
eur gigen domm a zû er c’hoal. 

Chasser aux cailles. Koaléta. Part. et. Ils 
sont allés chasser aux cailles, dagoaléla md éat. 

Caizé, adj. et part. Coagulé. Kaoulet ou 
kaouled. Kaouledet. Du lait caillé, léaz kaou- 
let. Du sang caillé, gwdd ou godd kaoulet ou 
kaoulédet. 

Calzré, 8. m. Lait caillé. Kaouled, m. 
Votre caillé est aigre, (renk eo hd kaouled. 

CuLLRR0TR , 8. L. Masse de lait caillé. Sorte 
de fromage frais. Kaouled, m. Un seul mor- 
ceau de caillebote. Kaouléden, f. PL kaoulé- 
dennou ou simplement kaouled. 


CaiLLrBOTÉ, adj. et part. Réduit en caillot, 


coagulé. Kaoulédet. 

CailzeMENT, 8. m. Etat d'une liqueur qui 
se caille. Kaoulédigez, f. 

CaiLzer, Y. a. et n. Coaguler. Kaoulédi. 
Part. et. C'est l'orage qui a caillé votre lait, 
ann arné eo en dedz kaouledet hé léaz. 

Caen. Tourner, aigrir sur le feu, en par- 
lantdulait. Tarza.Part.et.En Vannes, tarc’hein. 

Cacerace, s. m. Discours , action , ou- 
vrage de caillette. Laben, L Fislil, m. 

. CaiLzLereau,s. m. Jeune caille. Koalik, m. 
Pi. koajédigou. 

CaiLLETTE, s. L Femme frivole et babil- 
Sre, Fistilérez , L PI. ed. Labennérez , f. 

. ed. 


rie. Langage flatteur dont on se sert 
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CaizcoT, s. m. Grumeau de sang. Kaoulé- 
den, f. PI. kaoulédennou, ousimplement kaou- 
led. Kaouléden-gwdd, L PI. kaoulédennou- 


gwdd on goûd. 


Caizcou, s. m. Pierre très-dure qui varie 


par la couleur et qui donne des étincelles, 
lorsqu'on la frappe avec de l'acier ou avec 
une autre pierre de même nature. Bilien, f. 
PI. biliennou, ou simplement bili. Mean-ldn, 
m. PI. mein-ldn. 


CAILLOUTAGE, 5. m. Ouvrage de cailloux. 


Méanach. 


Caisse, a. f. Coffre de bois, etc. Mdl, L 


PI. iou. Arch, L PI. arc’hiou ou irc'hier. 


Boéstl, m. PI. ou. Il n’y a rien dans la caisse, 
n'eùz nétrd er mdl, enn arc'h. 


Caisse. Tambour. * Taboulin, m. PI. ou. 


On bat la caisse , sket a réeur ann laboulin. 


Caisse, 8. m. Celui quitient la caisse chez 


un financier, un banquier. Néb en deuz al- 
c'houez ar vâl , ann arc'h. — En Galles, al- 
c'houéziaour. V. 


Caisson, s. m. Grande caisse portée sur 


quatre roues , pour conduire les munitions à 
l 


armée. Mél ou arc'h vrdz douget war peder 


rôd évid ar brézel. Mül-vrézel, f. Arc'h-vrézel,f. 


CasoLer , v. a. Flatter , louer. Tâcher de 


séduire par de belles paroles. Likaoui. Part. 


likaouetl. Rei lorc'h. Gounid gant komsiou 
kaer. Dorlôta. Part. et. Flôda. Part. et. Touel- 
la. Part. et. I] le cajolait, lorc'h a rôé dézhan, 
hé likaoui a réa. 

CasoLeRiE , 5. f. Louange qui sent la flatte- 
our täà- 
cher de séduire une femme ou une fille. Li- 
kaouérez, m. Lorc'h, m. Dorlétérez , m. Filô- 
dérez, m. Touellérez, m. | 

Caocecr, s. m. Celui qui cajole. Likaouer, 
m. PI. sen. Dorlôter , m. PI. ien. Flôder , m. 
PI. (œn. Toueller, m. PI. ien. 

CAL, 8. m. Durillon qui vient aux pieds, 


| aux mains , aux genoux. Kaléden , f. PI. ka- 
 lédennou. Porc'hellez, f. Pl. ed. ll a les mains 
couvertes de cala, hé zaouarn a 26 gôloed a 


galédennou , a borc’hellésed. . 

CaALaISsoN , 8. f. Profondeur d’un vaisseau , 
depuis le premier pont jusqu’au fond de cale. 
Dounder eul léstr. | 

CaALaniTÉ , 5. f. Malheur , misère, désoha- 
tion publique. Retz, m. PI. retüsiou. Reüzeu- 
digez , f. PI. ou. C'est une grande calamité , 
eur rez brâz , eur redseüdigez vrds eo. 

CaLAMITEUx, adj. Misérable. Ce mot ne se 
dit guère qu'en parlant des temps de peste, 
de guerre, de famine, etc. Reuzeudik. C’e- 
tait un temps calamiteux, eunn amser reg zed. 
dig oa. 

CaLanDRe , 5, f. Ver qui ronge les blés. 
Kos, m. PI. ed. Skos, m. PI. cd. Tartous, 
m. PI. ed. 

CaLcarRe , adj. Qui se dit des terres que le 
feu peut changer en chaux. À lévéreur euz 
ann douarou péré a ze da vésa kemmet d ràz 


gand ann idn.—Dañvez-rdz. Pierre calcaire, 
mean-rds. H.V. 
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Cuan. v. a. Réduire en chaux. Lakaad 
da voñt d rds. Lakaad da vésa rds.—Peursé- 
vi. Part. et. H. V. . 

Cacuz , s. m. Compte, supputation. Nivé- 
rérez , m. Jéd, m. D'après mon calcul , vous 
me devez encore dix écus, diouc'h va jéd ou 
va nivéréres , d éd c'hoaz dék skoéd d'in. 

CaccoLaTeon, 5. m. Celui qui calcule, qui 
sait calculer. Mivérer, m. PI. ien. Jéder, m. 
Pl. ien. C'est un grand calculateur, eua nivé- 
rer, eur Jéder brdz eo. 

CaLcoLer, Y. a. et n. Compter, supputer. 
Nivéra ou nivéri. Part. et. En Vannes , nioué- 
rein. Jédi. Part. et. Taoli ou teurel d'ar jéd. 
Je ne puis pas calculer cela , n’hellann Kdi ni- 
véra ann drd-sé. Il faut calculer , réd 60 jédi 
ou taoli d'ar jéd. 

Cus. s. f. Abri entre deux pointes de terre 
ou de rocher. Rampe dans un quai pour em- 
barquer et débarquer. Kd), m. PL iou. Il est 
sur la cale, éma war ar c'hdl. 

Cale ou fond de cale, le lieu le plus bas d’un 
vaisseau. Sérdd al léstr, m. 

Cazxsasse, 8. L Fruit de diverses 
de courge: Koulourdren , L PL. koulourdren- 
nou. LV. 

Carkcue , 8. f. Espèce de voiture. Karroñs- 
skañv, m. Pl karrofsiou. HV. 

CaLEçoN, 3. m. Vêtement qu'on met sous 
la culotte, qui couvre depuis la ceinture jus- 
qu'aux genoux. Bragez a sinddn, m. 

CaseNDes, 5. L. Ñ [Premier jour du mois, 
cher les Romains. Kal. MH. Y. 

Cacenpaies, 8. m. Table qui contient l'ordre 
et la suite de tous les jours de l'année. Taolen 
ann holl deisiou eds ar bloar. Kompod, m. 

Cazrar, s. m. Ouvrier qui calfate les navi- 
res. Kalaféter, m. PI. ien. - Y. 

Casrarem, v. a. Boucher les trous et les 
fentes d’un vaisseau et enduire de goudron 
pour empêcher que l’eau n’y entre. Stañka 
toullou ha faoutou eul lésir, hag hé dera , évit 
miroul na d-ai ann dour enn-hañ.—Kalaféti, 
Part. et. HY. 

CazreuTRen , v. a. Boucher les fentes d'une 
porte, d’une fenêtre avec des lisières, de l'é- 
Far Stañka faoulou eunn dr gaïñt sloup. — 
Kalafeltri. Part. et. H.V. 

Causes, s. m. Grosseur, largeur, volume. 
Meñt ou meñd, L Connaissez-vous son cali- 
bre? Anaoud a rit-hu hé veñt? 

Qui est d’un fort calibre. Meñtek. 

ALICE , 8. m. Vase, coupe à patte. * Kalir 
ou kalirr, m. PI. ou. Son calice est doré, 
alaoured eo hé c'halir. 

CaurourcHoN , s. m. H ne s'emploie qu'a- 
vec la préposition à. Gaojad, m. Aller à cali- 
fourchon , moñd ac’haojad. 

Pan, s. m. Toile de coton. Lien-koton, 
Ciun, adj. ets. m. Niais et indolent. 4baf 
ha lésirek. 

Cauvæux, adj. Où il y a des callosités. Ka- 
Védenn 


tr 
Causosré, 5. f. Chair solide et sèche qui 
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s'engendre sur les bords d’un ulcère. Petit 
calus qui se forme aux mains, aux pieds. Ka. 
léden , L PI. kalédennou. Porc'hellez, f. PI. ed. 

Carmanr, adj. Qui calme. Péoc'hur. Siou— 
lus. Didanus ou dislanur. C'est un remède 
calmant, eul louzou didanur eo. 

Cums , adj. Tranquille, sans agitation. 
Sioul.Habask. Péoc’hiz.La mer est bien calme, 
sioul brds eo ar mér. C’est une vie calme, eur 
euet péoc'his ou habask eo. 

Cung, 8. m. Tranquillité, repos. Sioulded, 
m. Habaskded, m. Péoc'h, m. Le calme n’est 
pas fait pour eux, ar sioulded, ann kabask- 
ded né két gréad évit-hô. Nous vivons dans ke 
calme, d ph ELT 

Calme de la mer, bonace. Sioulded ar mér, 
m. Amzer sioul, f. Amzer disavel, L 

Carmen, v. a. Rendre calme , apaiser. Siou- 
laat. Part. siouléet. Habaskaat. Part.habaskées. 
Hégaraat. Part. hégaréet. Péoc’haat. Part. péo- 
c'héet. Kuñaat. Part. kuñeet. Didana ou dista- 
na. Part. et. Distaouein. Part. distaouet. (Vann.) 
Nouga. Part. et. Nous le calmerons, hé riou- 
laat, N habaskaad a raimp. L'âge calmera 


ses passions » ann oad a » G voug6 M 
À 
F'ééeaimer, v. réf. S’apaiser. Sioulaat. Ha- 


baskaat. Péoc'haat. Gousisa. Part. ef. H faudra 
bien qu'il se calme, réd mdd  vér6 d'éshañ 
sioulaat ou habaskaat. Le temps se calme, 
gourira a rd ann amer. 
Courson, 5. m. Celui qui calomnie. Néb 
a lavar gaou war-goust eur ré. Aoxer-gevier. 
Cons, 8. L Fausse imputation qui blesse 
la réputation et l'honneur. ounner œar. 
goust ur ré, m. Tamall é-gaou, m. Duder, 
m. Drouk-koms, L Drouk-prések, m. 
Cauowrer, v. a. Blesser l'honneur de quel- 
qu'un par de fausses imputations. Lavarout 
evier- pounner var gout eur ré, Tamalloud 
-gaou. Dua eur ré. Ne calomniez personne, 
na damallid dén é-gaou,na suid dn. 
CaLomrazusemnT, adv. Avec calomnie. É- 
aon. Il'a dit calomnieusement, é-gaou ou enn 
c'haon ou tar M c'haou en deux hé lavaret. 
Caorre, s. L Petit bonnet qui ne couvre 
que le haut de la tête. Boned bihan péhini a 
CMI kern ar penn Mp-kén, m. * Kaloten, 
L PI. kalotennou. ou l 
Caioue, s. m. Trait d’un dessin pris en 
suivant exactement ses contours avec un 
crayon , ete. Trolinen , L (Galles). H. Y. 
que, v.a. Trolinenna.Part.el. (Gall. )E. V. 
Cazvs, 8. m. Espèce de nœud qui se forme 
d’une humeur épaissie et qui rejoint les par- 
ties d'un os rompu. Kaléden, f. PI. kalédennou. 
Cauvame, s. m. Lieu du supplice de la 
croix. * Kaldur, m. . 
Cave, s. m. Secte de Calvin. Hugé- 
nodach,m. H.V. 
Cuines , 8. m. Sectateur de Calvin. Hu- 
génod, m. PI. ed. LV. 
Curs, 8. f. Etat d’une tête chauve. Effet 
de la chute des cheveux. M , m. Ea 
Vannes ,moelder. Moalidiges, L. Voy. CHauvs. 





CAM 


CamanaDE, s. m. Compagnon de profession. 
Ce mot ne se dit guère qu'entre écoliers, sol- 
dats , enfants, etc. Eil, m. PI. eiled. Keñseurd, 
m. Pl. ed. Kenvreür, m. PI. kenvreudeür. 
Est-ce votre camarade? hdg hoc'h etl eo, hdd 
hd keñseurd eo ? 

CamarD, adj: ets. m. Qui a le nez plat et 
écrasé. Touñ. Pour le plur. du subst., touñed. 
Tartous ou taltous. PI. ed. I] a le nez camard, 
eur fri touñ en deùs. 

Rendre ou devenir camard. Touña. Part. et. 
Tartouza ou laltouxa. Part. et. 

Camanne, s. L Celle qui alenezplat etécrasé. 
Touñes, L Pl. ed. Tartouses ou taltousez, L 

Camsouis, s. m. Le vieux oing des roues noir- 
ci par le frottement. Lard-karr,m.Lard-k6z,m. 

CamBner , Y, a. Courber en arc. Gwara. 
Part. et. Kroumma. Part. et. H. V. 

CANBRURE. ) sf . Gwarégadur, m. Krouwmma- 

» M. - Y. 

Caméiéon, 8. L Espèce de lézard à couleur 
changeante. Hudglazard, m. PI. ed. H. Y. 
Plante qui est une espèce de chardon. Askol, m. 

Caméléon blanc ou caroline. Askol-gwenn, 
m. Louzaouen-ar-vosen, f. 

Caméléon noir ou chardonnette. Askol-dd, 
m. Lousaouen-ar-pabaour, L 

Camknistx , s. L Femme de chambre des 
princesses. Matez ar brinsézed. PI. mitisien , 
et, par abus, miniien. Anciennement, laovo- 
rouin.De lao, main, en gallois, et de morouin, 
jeune fille , dans le méme dialecte. H. V. 

s 8. m. Fort petite épingle. Spilen- 
vihan, L PI. spilou-bihan. Spilennik-vihan ,f. 
PI. spillouigou-bihan. 

LLE, 8. f. Espèce de chemisette. Hi- 
vien, L Pl. hivisennou. Votre camisolle ne des- 
ceud pas assez bas, na siskenn kéd del a- 
walc'h hoc'h hiviren. 

Camouiize, 8. f. Plante amère. Tré-héol ou 
trô-n-héol, L 

Camp, s. m. Lieu où une armée se loge en 
orûre. L'armée campée. * Kamp, m. PI. ou. 

.CamPaGnanD, adj. et s. m. Qui demeure or- 
dinairement aux champs. Homme de la cam- 
Pagne. Mésiad, m. PI. ed. Plouésad ou ploui- 
siad. PI. plouisis ou plouisien. Kouer ou koud, 
riad. PI. kouérien ou kouériaded. 

Campacnanne, 8. L Celle qui demeure ordi- 
pairement aux champs. Femme de la campa- 
Ene, Mésiadez, L. PL. ed. Plouézadex ou ploui- 
siadez , L PI. ed. Kouériadez, L PI, ed. 

CamPacxe , 5. L Plaine, grande étendue de 
pars plat et découvert. Ce qui est hors des 

es. Méaz ou maer, m. PI. mézou ou mésiou. 
Hors de Léon, mer. Ploué, m. Trest, m. 1] 
demeure à la campagne, twarar méar d 


Homme de la campagne. Mésiad, m. PI. ed. 
Plouézad ouplouiriad, m. PI. plouisis ou ploui- 
sien. Kouer ou kouériad, m. PI. kouérien ou 
kowériaded. Dén divar ar méax ou divvar ar 


ploud. 
Femme de la campagne. Mésiades, f. PI. 
ed. Plouézadez ouplouisiadez, L PL. ed. Koué- 
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riadez ,f. PI. ed. Maoues divwar ar méas ou 
divar ar ploué. 

Maison de campagne. Tf war ar méaz ou 
war ar ploué. Maner, m. Pl. iou. Kenkiz, m. 
PI. kenkizou ou keñkisiou. 

CAmMPEMENT, s. m. L'action de camper. * 
Kampadur ou kampérez, m. 

CampEn, v. a. et n. Il se dit d'une armée 
qui s'arrête en quelque lieu un ou plusieurs 


jours. * Kampa. Part. et. Diazéza ar c’hamp. 


Sével hé deliou, — hé dinellou. H.V. 

Se camper, v. réfl. Se placer. En em lakaat. 
En em lec’hia. I] se campa dans la meilleure 

lace, er gwella dac'h en em lékéas ou en em 
ec'hias. 

CAMS, adj. et s. m. Qui a le nez court et 
lat Toun. Pour le plur. du subst., touñed. 

arlouz ou lalious. PI. ed. 

Rendre ou devenir eamus. Touña. Part. et. 

Tartouza ou taltouza. Part. et. 

Cauvuse , s. L Celle qui a le nez court et 
plat. Touñez, L PL. ed. Tartousez ou taltou- 
sez, L PI. ed. 

Canale , 8. f. La plus vile populace. Il se 
dit aussi des gens qu'on méprise. Halebot,m. 
PI. ed. Kork, m. PI. ed. Hubot ou wbot, m. 
PI. ed. (Corn.) Livastred, m. pl. Louidien, m. 
pl. Tüd-dister, m. pl. Il ne fréquente que la 
canaille, na sarempred néméd haléboded, né- 
mdi livastred, némét louidien. 

CANAL, s. m. Conduit par où l’eau passe. Le 
lit d'une rivière, d’un ruisseau. Kdn, m PI. 
iou. Sdn , L PI. iou. Froud, L PI ou. Noed ou 
noued, m. PI. noédou, et, par abus, noéjou. 
Naoz, L Pl. naosiou. Kanol, L PI. iou. Huéré, 
m. PL. huéréeu. (Vann.) Le canal est profond, 
doun eo ar c’hän. Nous avons plusieurs ca- 
naux à traverser, kalz saniou ou Kalz kano- 
liou hon euz da dreüsi. 

CANAL, Voie, moyen, entremise. Hañlérou- 
rex, L C’est par son canal que je l’ai eu, drd 
hé hañtérourez eo em edz hé bé. 

Canaré, 8. m. Grand sjége à dossier. Kador 
vrdz keinek, f.—En Galles, gourvez-bañk , f. 
PI. ou. H. V. 

Canarsa,s. m. Sac de cuirque porte un ar- 
tisan qui voyage. Sac'h ler a zoug eur méché- 
rour pa zd enn hent. 

CaxanD, s. m. Oiseau aquatique. Houad, m. 
PL. houidi. En Vannes, houed, Malard, m. 
PI. ed. Mettez un canard à la broche, likid 
eunn houad ouc'h ar bér. Les canards sont sur 
l'étang , war al lenn éma ann houidi, 

Canard sauvage. Houad-groéz, m. PI. houi- 
di-gwér. 

CANARDER, Y, a. Tirer sur quelqu'un d’un 
lieu où l’on est à couvert. Tenna é-küz war 
eur ré-benndg. 

Cancans,s. m. Propos, bavardages pleins de 
médisances. Lañchennadou. Drouk-komsiou. 
H. V. 

Cancez, s. m. Tumeur maligne, gure iné- 
gale , livide ou plombée, environnée de plu- 
sieurs vaisseaux gonflés et variqueux. Krtñ- 
béé, m. Elle a un cancer au sein , ar c’hrfñ- 
bdd a 36 krôg enn hé bronn, 
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CACR , s. m. Ecrevisse de mer toute ronde. 
Krañk, m. PI. ed. Krdb, m. PL. ed. 

Gros cancre velu, que l’on nomme aussi 
âraignée de mer. Mellaz, m. PI. ed. 

Caspécasre, s. m. Chandelier à plusieurs 
branches. Kañlolor-barrek, m. PI. kañtolo- 
riou. EH Y. 
Casouce, s. L Pureté d'âme. Bonne foi, 
sincérité. Glanded, m. Dinamded, m. Kan- 
der, m. Eeunder, m. 

Caxpinar, s.m.Aspirant à un poste, Auntitre, 

etc. C'hoantek , m. PI. c’hoantéien. H. Y. 
CanDIDE, ad. Qui a de la candeur. Gldn ou 
gléñ. Dinam. Diañtek. Kann. Eeun. I a Dime 
candide, gldn ou kann ou deun co hé éné. 
Caxpinemexr, adv. Avec candeur. Gañt 
glanded. Gañt kander. Gand éeunder. 

Caxe , s. m. Femelle du canard. Houadez, 
L Pl. ed. En Vannes, houédez. 

Caxeren, Y. n. Marcher comme une cane. 
Baléa ou kerzoud ével eunn houad. 

Canerox, s. m. Petit d’une cane. Houadik, 
m. PI. houidiigou. 

Canerre, 8. L Petite cane. Houadézik, f. 
PL houadézédigou. 

Canvas, s. m. Grosse toile claire. Leien, 
. Lien roues, m. 

CancRkxe. Voyez GANGRÈNE. 

Canicoze, 8. L Constellation, autrement 
nommée le grand chien. Le temps dans lequel 
on suppose communément que domine cette 
constellation. Stéréden-ar-c’hi, L La canicule 
règne depuis le 24 juillet jusqu’au 23 août, 
stéréden-ar-c'ht a véz 6 rén adaleg ar pévaré 
deis war-nugeñt eùz a viz gouéré, béleg ann 
trédé war n-ugent a viz dost. 

Canicue , s. m. Femelle de barbet. Kiez-ro- 
dellek, L Kiez-foutoulek. H. V. 

Car, s.m.Instrument pour taillerles plumes. 
Trouc'hplun ,m. Kanived ,m. PI. ou. H. V.. 

Canin, adj. Qui tient du chien. À gt. 4 zalc'h 
euz ar c'hi. 

Rire canin. C’hoarz-kt, m. Skrin, m. 

Faim canine. Naoun-ki, m. 

Canne, s. m. Roseau qui a des nœuds. 
Kors, m. Raoz ou raoskl, m. Une seulecanne 
ou un seul jet de canne, korsen ou raosen. 
PI. korsennou ou simplement kors, raosen- 
nou ou simplement raoz. 

Canxe. Bâton dont on se sert pour s'appuyer. 
Riz, L PI. bisier. Donnez-lui un coup de 

‘canne, rôid eunn laol bdz dézhan, 

Lieu plein de cannes, de roseaux. Korsek, 
L PI. korségou. Raozek ou raosklek , L PI. 
raozégou. 

CaNELER, v. a. Creuser des espèces de pe- 
tits canaux le long du fût d’une colonne, etc. 
Divoéda. Part. et. 

CaxneLLe, s.f. Bois creux ou robinet de 
cuivre qu'on met à une cuve ou à un tonneau 

our en faire sortir le vin. Tuellen ou duellen, 
. PL tuellennou. Korsen, L PI. Kkorsennou. 
Skaven , f. PI. skavennou. 

Caxxisaix, s. m. Celui qui mange de la 

chair humaine, Néb a zebr kik dén. 








CAP 
' Caxnisarx. Cruel, sanguinaire. Kris. À 
gdr giwéloud skula gwdd ou dod d. 

Canox, s. m. Grosse et longue pièce d'artil- 
lene. * Kanol, m. PI. (m. J'ai entendu un 
coup de canon, eunn tenn kanol em euz klevet. 

ANON, Réglement, décret. Reiz,f. Réol, 
zen, L 

CanoxiquE, adj. Qui est selon les canons, 
selon les règlements. Hervez ar retz ou al lé- 
zen. Ce mariage n’est pas canonique, ann di- 


mizi-zé né kéd hervez ar reis. 


CanoxisaTion , 5. f. Acte par lequelles papes 
reconnaissent officiellement la sainteté de cer- 
tains hommes. Disklériadur a zantélez. En 
Galles, sañtiad, m. H. V. 

Canoxisez, v. a. Mettre dans le catalogue 
des saints, etc. Déclarer saint. Anaoud da 
zañt. Diskléria sañt. Lakaad é roll ar zeñt.— 
Sañtiado. (Galles.) H. V. 

CANONNADE, 3. L Plusieurs coups de canon 
tirés à la fois ou de suite. Tennou-kanol , m. 
pl. Entendez-vous la canonnade? ha klevoud 
a rit-hu ann tennou-kanol? 

Canonxe, v.a.Battre à coups de canon. Ka- 
nolia. Part. kanoliet. Kanna ou skei a dennou- 
kanol.On canonnela ville, kanolia a réeur kéar. 

Se canonner, v. réfl. Se battre à coups de 
canon. En em ganolia. En em ganna a den- 
nou-kanol. 

CaxoxxieR, s. m. Soldat dont le service re- 
garde le canon. * Kanolier, m. PI. ien. 

CanoxnièRe,. s. L Petite ouverture prati- 
quée dans les murs des forteresses pour tirer 
à couvert. Tarzel, tL PI. tarzellou. 

CanoxièRe. Bâton de sureau dont on a ôté 
la moëlle et qui sert aux enfants pour lancer 
de petites balles d’étoupe ou de papier mâché. 
Sifoc'hel, L PI. sifoc’helou. Strinkel, f. PI. 
strinkellou. 

CaxoT, s. m. Petit bateau fait d’écorce 
d'arbre. Petite chaloupe qu'on tient ordinaire- 
ment dans un vaisseau pour aller à terre. Bdg 
ou bdk, L PI. bagon ou bagéier. Vous m'’en- 
verrez le canot, ar vdg a gasod d'in. 

CanTATE, 8, f. Poëme fait pour être mis en 
musique. K anaouen, L PI.kannaouennou.H.V. 

CANTATRICE , 8. f. Femme qui chante au 
théâtre. Kanérez, f. PI. ed. Barzez, L PL. ed. 

CanrHane, a. L Insecte ailé du genre des 
scarabées.C’houtl-gldz, m.Pl. c’houiled-c'hlds. 

CANTINE, s Cabaret militaire. Tavarn- 

V 


CanTIQue, s. m. Hymne que l’on chante en 
l’honneur de la divinité. Gwers ou Kanaouen 
d meüleüdi Doué, L — Kanaouen-zañtel. En 
Vannes , kanen, f. PI. kanennew. H. Y. 

CANTON, 8. m. Certaine partie d'un paysou 
d'une ville. Pan ou pann , m. * K anion , m. 
x Karier , m. De quel canton êtes-vous? À bé 
bann oc'h-hu ? 

Cave, s. f. Tuyau qu'on met au bout d'ane 
seringue. Korsen eur strinkel, L Kdn eur 
strinkel , m. | 

CaP,s. m. Tête. Penn, m. Bék, m. De pied 
en cap, penn-da-benn, adaleg ann (reid bélég 


ar 


CAP 


ar . Nous avions le ca 
lésitr a ioa deun dann avel, 
benn kaer d'é-omp. 

Car. Promontoire, pointe de terre élevée 
qui s avance dans la mer. Bék-douar , m. Nous 

blâmes le cap, ar bég ou ar bék-douar a 
drémenjomp. 

CaPaBce , adj. Qui a les qualités requises 
pour quelque chose. Habile , intelligent. Mdd 
évit. (oest da. . Galloudek, Guizick. Gwën. Cet 
homme est capable de tout, ann dén-sé a sd gal- 
loudek é pép (rd ou mdd évit ou goest da ober pép 
trd.Je le reconnais pour un homme capable, he 
anaoud a rann évid eunn dén gwiziek ou gwén. 

CaraciTé , s. L Pouvoir , puissance. Habile- 
té, intelligence. Galloud, m. Galloudeges, L 
Ghoiziégez, L Gwénded, m. Il a beaucoup de 
capacité, kals a c’halloudégezs ou a wisiégez 
ou a wénded en dedz. 

Capacrré. Profondeur et largeur de quelque 
chose. Ment , L Brasder , m. Dounder ha le- 
dander eunn drd. 

Capauaçon, s. m. Couverture que l’on met 
surles chevaux. Pallen-varc’h ou pallin-varc’h, 
L Pl. pallennou ou palliñier-kések. 

CaPARAÇONNER, Y. a. Mettre un caparaçon 
ou unc couverture sur un cheval. Lakaad eur 

war eur march — Kempenna eur 
marc'h. H. V. 

Care, s. L Manteau à capuchon qu'on por- 
tait autrefois et que portent encore les gens 
de mer et les femmes de quelques provinces. 
Kdp , m. PL ou. Kapot, m. Pi. ou. Kabel. m. 
PI. kabellou. Kougoul, m. PI. iou. 

Rire sous cape, sans être aperçu, à la déro- 
bée. C’hoarzin é-küz. 

CapizLarre, adj. Délié comme des cheveux. 
Moan ével ar blé. | 

CamicLannEs, s. m. Fougères. Griwéz-raden-bi- 
han, m. 

CaPrrraiNE , s. m. Chef d'une compagnie de 
geus de guerre. Celui qui commande un vais- 
seau, etc. * Kabitan , m. PI. ed. — Autrefois, 
penn-lu, c'est-à-dire, chef d'armée. H. Y. 

Carrrar,adj.Principal.Keñta.Penn.Mammen. 

CAPITALE, s. L Ville principale d’un royau- 
me, d'une province. Penn-kéar , L PI. penn- 
keriou. —K éar-veur, m. H. V.—Il habite la 
capitale , er penn-kéar é choum, 

CAPITALISTE , 8. m. Qui a des capitaux con- 
sidérables. Perc’hen-aour. m. PI. perc’henned- 
dour HV. | 

CaprraTioN,s.f.Taxe partète. Fedrdrébenn,m. 

Caprraux, adj. Qui porte à la tête. À bin 
ou a sdv d'ar penn, C'est du vin capiteux, 
gwin eo hag a bin d'ar penn. 

CariTON , s. m. Soie grossière. Seiz-t#6 ou 
krenn , m. 

CartroLarion, s. L Traité qu'on fait pour la 
reddition d'une place de guerre. Marc'had 
bot ret eur géar a vrérel, m. 

CaPiTULER, v. 0. Traiter de la reddition 
d’une place de guerre. Marc'hata évil ret eur 
géar a vrésel. 

Caponar, s. m. Sous-officier de la moim- 


T uw bég hon 
n avel a ioa a 
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dre classe. * Korporal, m. PI. ed. H.V. 
Capor , s. m. Espèce de grande cape à ca- 
puchon.*K bot, m. PI. ou. Kougoul, m. PL iou. 

CaporT, adj. Honteux, confus. Mézek. 

Capote, 8. L Espèce de mante ou de cape 
qu’on met par-dessus ses habits.” Kapot , m. 
PI. ou. Kougoul. m. PI. iou. 

Carnice, s. m. Fantaisie, boutade. Frou- 
den , L PI. roudennou. Pennad, m. PI. ou. 
Cette femme est pleine de caprices, ar vaoues- 
zé a 16 leugn a roudennou, a bennadou. 

Suivre son caprice. Hond araog hé benn, 

Capnicreux , adj. Fantasque. Froudennur. 
Pennaduz. Gwenno.-Elle a toujours été capri- 
cieuse,froudennuz,pennaduz eo bédabéb amxer. 

Devenir capricieux. Froudenna. Part. et. 
Pennadi. Part. et. 

Carrez, Y. a. Gagner adroitement. Saou- 
gani. Part. saouxanet. Touella. Part. et. H. V. 

Caprreux, adj. Qui tend à induire en er- 
reur, à surprendre par quelque belle appa- 
rence. Trompeur. Touelluz. C'est une proposi- 
tion captieuse, eur c’hinnig touelluz eo. 

Carrir, adj. et s. m. Qui a été fait esclave 
à la guerre ou chez les nations sauvages. 
Skldf ou skldv. Pour le piur. du subst., skla- 
fed ou sklaved. Bac’het. Kabestred. Grdz. PI. 
goisien. 

Carriven, v. a. Rendre captif. Assujettir. 
Lakaad é sklavérez, é gwazoniez. Kabestra. 
Part. ef. Trec'hi. Part. et. Lakaad da bléga. 

Se captiver, v. réf. S'assujettir, se gêner. 
Plèga da... 

Cer , 8. L Privation de liberté, escla- 
vage. Grande sujétion. Sklavérez , m. Bdc'h, 
L Kabestr, m. Gwasoniez, L Il est resté 
longtemps en captivité, pell eo choumet d 
sklavéres, é bdc'h. C'est une vraie captivité, 
une véritable sujétion, eur gwtr gwazoniez, 
eur gwtr Kkabesir eo. 

CaPTuRe, 8. L Prise , saisie. Prise au corps. 
Dale'h, m. Krak ou krég, m. Krdf ou krdv, 
m. Kémer, m. C'est une bonne capture, eunn 
dalc’hmdd,eur c'hrôk mdd, eur c’hémer mdd eo. 

CarroRen, Y. a. Faire capture, prendre, sai- 
sir. Appréhender au corps. Derc'hel. Part. 
dalc'het, Kregi. Part. krôget. Krafa ou kra- 
va. Part. et. Kémérout. Part. et. Skraba. Part. 
et. Paka. Part. et. C'est celui-là qui l’a cap- 
turé, hen-nez eo en dedz hé salc'het , hé gé- 
méret. Voilà ce que nous avons capturé, chétu 
pétrd kon eus paket. 

Carucuon , s. m. Couverture de tête qui fait 
partie de l'habillement des moines. Kougoul, 
m. PI. ou. Pichourel, f. PI. pichourellou. 

Caquer, s. m. Babil importun. Fisti!, m. 
Laben , L N’écoutez pas leur babil. na rélaowit 
két hd fistil, hé laben. 

Rabattre le caquet, faire taire, imposer si- 
lence. Ober tével. Lakaad da dével. Je lui ai 
rabattu le caquet, gréad em es d'éxhan tével , 
hd lékéad em eus. da déve. 

Caqueraez, s. m. Babil. Action de babiller. 
Fistilérez , m. Labennérez , m. 

Caquarza, v. n. Babiller. Fistila. Part. ct. 
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Labenna. Part. et. Les entendez-vous caque- 
ter? bd c’hlevoud a rit-hu 6 fistila , 6 labenna? 


CaouerTe. Faire le bruit des poules à l’ap- |’ 


proche du jour, ou lorsqu'elles veulent pon- 
dre. Goda ou dodal. Part. et. Graka. Part. et. 
Richona ou richana. Part. et. 

Caquereur, 5. m. Celui qui babille beau- 
coup. Fistiler , m. Pl. ien.Labenner,m. PI. ien. 

CaqueTEusE , 8. f. Celle qui babille beau- 
coup. Fistilérez , f. PI. ed. 

Can. Conjonction qui sertà marquer la rai- 
son d’une proposition avancée. À cause que, 

arce que, attendu que. Rdk ou rdg. Préparez 
e dîner, car j'ai faim, aozit lein , rdk naoun 
em eùs. Il ne viendra pas, car il est malade, 
na zeudié két, rdk klañ eo. : 

CARABINE, 8. L Sorte de fusil. * Karabinen, 
L PL. karabinennou.Grondenn, f. PI. ou. Ce der- 
niermot,usitéseulementen quelques cantons de 
la Cornouaille, vient probablement de grons, 
fortement, par abus, gron, et de tenn, tire , en 
construction denn. Il équivaudrait donc au mot 
tire-fort, si ce mot existait en français. H.V. 

CARABINIER , 8. m. Karabinennour, m. B) 
ien. Grondenner, m. PI. ien.  H. V. 

, CanacoLER , Y. a. Sauter en rond à cheval. 
Friñgal. Part. fringet.  H. V. 

CaracTÈne, s.m. Empreinte, marque. Merk, 
m. Pl. ou. Arouéz, L PI. arouésiou. Ces ca- 
ractères se voient de loin, ar merkou-zé, 
ann arouésiou-ré a wéleur a bell. 

Canacrkag. Naturel, mœurs bonnes ou 
mauvaises, disposition habituelle de l’âme. 
Buézégez, L Bividigez , f. Kaloun, f. Aoz, L 
Temps ,m. Spéred , m. Cet enfant est d’un bon 
caractère, kaloun cdd ou spéred mdd en des 
ar bugel-sé , eur bugel a vuézégez vdd eo. 

CARACTÉRISER , Y. a. Marquer le caractère de 
quelque chose ou de quelqu'un. Diskouéza ar 
merk ou ann arouéz eùdz a cunn drd pd eds a 
eunn dén. 

CARACTÉRISTIQUE , adj. Qui caractérise. 
Arouésiur. Anal. H. V. 

CaRavane, 8. L Troupe de marchands ou 
de pèlerins qui vont de compagnie pour se ga- 
rantir des voleurs. Bagad marc'hadourien pd 
dirc'hirined a valé kévret ou enn eur strollad, 
évid en em ziwalloud eds al laéroun. — Tüd- 
war-valé.* Karaovan, L PI. ou. Ce mot est 
arabe. - V. 

Canavansénaiz, s. m. Hôtellerie de carava- 
nes. Hostaliri ann düd-war-valé ou ar ga- 
raouan , L PL hostaliriou.  V. H. 

CansaTINe, 8. f. Peau de bête fratchement 
écorchée. Kroc’hen eul locn névez kinet. 

CanBonape , 8. f. Viande grillée sur les 
charbons. KIK rostef war ar glaou. : 

Camsoniser, v. a. Réduire en charbon. La- 
kaad da c'hlaou. Part. lékéat. 

CARBONISATION , 8. L. Réduction en charbon. 
Glaouadures,f. H. Y 

CARCAMLLRR , v. n. Crier comme une caille. 
Kria ével eur c'hoal, Ober kri ar c’hoal. 

Cancax, 8. m. Cercle de fer avec lequel on 
attache un criminel par le cou , à un poteau. 
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Kelc'hen , L - gouzouk, L On l'a mis au 
carcan , oud lc’hen eo béi lékéat. 

Cancasse , s. L Les ossements du corps d’un 
animal , lorsqu'il n'y a plus guère de chair et 
qu'ils tiennent encore ensemble. Eskern korf 
eunn anéval, pa zalc'hoñt c'hoaz kevret. — 
Izili, pl. m. - V. 

Cape, s.f.Peigne de cardeur.Kribin,f.Pl.ou. 

CanDer, v. a. Peigner de la laine ou des 
étoffes avec des cardes. Kribina. Part. et. 

CanDeur, s. m. Celui qui fait métier de 
carder. Kribiner , m. PI. ien. 

CanDiAQuE , adj. Propre à fortifier le cœur. 
Kalounus. Héal. Hors de Léon hel. C'est un 
remède cardiaque, eul Louzou kalounuz ou 
Mal co. 

CanDiNaL , adj. Principal. Kenta. Penn. Les 
quatre vents cardinaux , ar pevar keñla avel, 
ar pevar penn avel. 

ARDINAL , 8. H. Un des soixante-dix prélats 
qui composent la cour de Rome. * Kardinal, 
m. PI. ed. 

CARDINALAT, s. m. Dignité de cardinal * 
Kardinalach , m. 

Canème , s. m. Les six semaines avant Pà- 
que. Koraiz, m. I} jeûne tout le carême , iuna 
a rd héd ar c'horais. 

CargssaNT , adj. Qui aime à caresser. Li- 
kaouux (de Â syll.). Fléduz. Lidek ou lidus. 
Cet enfant est bien caressant, likaouuzs ou lidek 
brdz eo ar bugel-xé. 

Caresse, 5. f. Témoignage d'affection que 
l’on marque à quelqu'un par ses actions ou 
par ses paroles. Léd ou lit, m. PI. lidou. Ka- 
rañtez, L PI. Kkarañtésiou. Il me fit beaucoup 
de caresses, kals lidou, kals karañitésiou a 
réaz d'in. 

Canesse. En parlant d'un petit enfant. Al- 
lasik , m. Daik, m. Fais-moi des caresses , 
mon fils, grd allasik, grd daik d'in, va mdb. 

Caresses basses et intéressées. Kudou ou 
kuchou , m. pl. Lorc’h, m. l ne me faisait pas 
autant de caresses quand j'étais pauvre, na 
réa két kémend a gudou d'in pa oann paour. 

Canesser , Y. a. Faire des caresses. Likaoui. 
Part. likaouet. Flôda. Part. et. Lida. Part. et. 
Qber lidou ou karañtésiou. Il me caressa 
beaucoup , va kaout a réaz kalz, dou brdx 
a réaz d'in. ; 

Caressen. En parlant d’un enfant. Uber al- 
lazik , dber daik. Caresse-moi, mon enfant, 
grd allazik d'in, va bugel, 

Caresser avec la main , comme l’on fait aux 
petils enfants, aux chiens, etc. Dorléta. Part. 
et. Dorlôi, et, par abus, dorlé. Part. dorléet. 
(Trég.) Ne caressez pas ce chien, na zorlôit 
kéd ar c’ht-sé. 

CanGaisox, a. f. Marchandises qui font la 
charge entière d'un vaisseau. Karg, L PL. ov. 
Karg eul léstr , L ‘ 

Canaugr , v. a. Plier les voiles. Diskara ar 
guwéliou où simplement diskara Part.et. H. V. 

CaRICATURE , s. L Image satyrique d’une per- 
sonne. Briz-daolen, L PI. bris-daolennou. H.V. 

Canis, s. L Pourriture ou gangrène des os. 
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Breinadures ann eskern , L Brein-krin ann 
eskern. 

Cane , v. a. Gâter, pourrir. Breina. Part. 
ei. C’est cela qui a carie votre dent, ann drd- 
sé eo en deux breined Kd tant. d 


Cam, 8. m. Petit chien , doguin à museau 
noir. KY bihan en deuz eur vuzel si, eur D 
n 


dû, m.—Kiik-laré, m. 
Galles, ki-tarou.  H. Y. 

Caron, s. m. Rouge très-vif. Liou-rux- 
godd, m. Hors de Léon ,rû. H. V. 

Cannace , s. m. Massacre, tuerie. Ldz , m. 
Lasérez, m. En Vannes, lac'hérec’h. On en 
fit un grand carnage, cul lds ou eul lazérez 
brds a 0 gréad anérhé. 

Cannassien, adj. Qui senourrit de chair crue. 
Qui mange beaucoup de chair. K'igus. À gdr ar 
c'hik kris. À sebr kals a gtk. C’est un animal 
carnassier, eul locn kiguz 60. Cet homme est 

-bien carnassier, kalz a 019 a zebr ann dén-xe. 

CARNATION, 8. L L’apparence que nous offre 
la couleur de la peau, et principalement celle 
du visage. Liou kroc'hen ann «H. 

CARNAYAL, 8. m. Temps destiné aux diver- 
tissements, qui commence le jour des rois et 
finit le mercredi des cendres. Les trois jours 
qui précèdent immédiatement le carème. Mér- 
larjez ou môrlarjez, m. En Vannes , malardé. 
Enet, m. Deisiou al lard, m. pl. Le carnaval 
n’a pas été gai cette année, mér-larjez né két 
bét laouen hévléné. 

Cane, 8. L. Angle extérieur d’une pierre, 
d’une table. Ar c'horn a-siavéaz euz a eur 
méan , eus a eunn daol, m. | 

Camné , adj. Qui est de couleut de chair vive. 
Eus a liou ar c'hik bé. . | 

Carrier (se) , v. réfl. Se changer en chair. 
Trei d kik. Part. trôet. 

Casnivone, adj: Qui se nourrit principale- 
ment de chair. Kiguz. À sebr kals a dik 

Caanosrré, s. f. Exeroissance de chair. Ki- 
gen, L PI. kigennou. Kik-kresk, m. 

Canoëne, s. L Femme méchante ou débau- 
chée. Fleriaden, L PI. fleriadenned. Pelldien, 
f. PI. pellétenned. 

CanoLinR. Voyez cAMÉLÉON. 

CanoTre , 5. L Racine rouge ou jaune bonne 
à manger. Pastounadez , L PI. ed. 

Carpe ,s. L Poisson d’eau douce. * Karpen, 
f. PI. karped. | 

CamPkau , 8. m. Petite carpe. * Karpennik, 
L PL. Kkarpédigou. 

Canquois, s. m. Etui à flèches. Troñs, ®. 
PI. ou. Rac'h ar. birou, m.— Klaovier, m. 
PI. ou. En Galles, kaouel.. H. V. . 

Canné , adj. Qui est d’une figure à quatre 
côtés et à quatre angles droits. Pévar-c'hor- 
nek, Pévar-c'hoñek. Ce champ est carré, pé- 
var-c’hornek eo ar park-man. 

Caragau, 8. m. La terre, le pavé, la rue. 
Douar, m. Tachen, L Ru, f. Coucher quel- 
qu'un sur le carreau, astenna eur ré-benndg 
war ann douar, war ann dachen. Il demeura 
sur le carreau, choum a réax war ar rd, war 
ann dachen. 


PI. chasigou-tard. 
V 





CAR 10 

Canngroun, s. m. Endroit où se croisent 
deux ou plusieurs chemins , deux ou plusieurs 
rues. Kroaz-hent, m. PI. kroaz- heñchou. 
Plusieurs: prononcent Kroas-heñt. Kroaz-rà , 
L PI. kroaz-ruiou. Lorsque vous trouverez nn 
carrefour , vous tournerez à droite , pa gafod 
eur c’hroaz-heñt , é (r6od a xéou. 7 

Caraémenr, adv. En carré, à angle droit. 
À bévar c’horn. | | 

Canuer, v. a. Donner une figure cartée. 
Lakaad da véza pévar-c’hornek. 

Se carrer, v. réf. Marcher avec affectation 
et d'une manière qui marque arrogance. Se 

avaner. Réda , et, par abus, rédal. Part. et. 
auni (de trois syllabes.) Part. et. : ‘ 

CarRier, s. m. Celui qui travaille à tirer la 
pierre des carrières. L'’entrepreneur qui les 
fait ouvrir. Mengleüzer ou meñgletsier , m. 
Pl.ten. En Vannes, meñgléour. | 

Cannrkre, 8. L Lieu creusé en terre d’où 
l'on tire la pierre. Meñgleuz, L PI. meñgleud- 
siou. En Vannes, meñglé. 11 est allé chercher 
des pierres à la carrière, éad eo da glask 
metin d'ar veñgleüz. | 

CaRRiÈèRe, s. T Lieu fermé de barrières 
pour les courses. Tachen, f. Pennad-réd, m. 

Travailler aux carrières. Meñngledzi ou meñ- 
gledsia. Part. meñngleüset ou meñgleudsiet. En 
Vannes, menglécein. 

Celui qui travaille aux carrières. Meñglei- 
ger ou meñgleüsier, m. PI. ien. 

CARILLON, 8. m. Crierie, grand bruit. 
Trouz, m. Safar, m. KEntendez-vous ce ca- 
rillon ? ha klevoud a it-hu ann trouz-xé. 

CaniLLoN. Battement de cloches avec quel- 
que sorte de mesure et d'accord. Trouz ar 
c'hléier , m.— Briñbalérez ,m.  H. Y. 

CaRiLLONNER, Y. n.'"Crier fort, faire un 
grand bruit. Trouxa. Part. et. Safari , Part. 
et. Quand il aura assez carillonné, il se taira, 
pa en dévézd (ronsed awalc'h, d tavé. 

CaRILLONNER. Faire sonner les cloches avec 
quelque sorte de mesure et d'accord. Les faire 
sonner fort. Lakaad ar c'hléier da drouxa ou 
da zent kaer.—Brinbala. Part. et.  H.V. : 

CaRRioue , 8. L Pelite charrette couverte. 
Karrik-géléet, m. PI. kirriigou-gôléet. 

Cannosse , 8. m. Voiture à quatre roues sus- 
pendue. Karroñs, m. PI. iou.—(De Kar, voi- 
ture , et de rons, cheval.) H. V. 

Casnue , 8. L La largeur du dos par les 
épaules et un peu au-dessous. Léd ou (reds 
ar c'hen war-xû ann diskoax hag eunn nc- 
bed d iséloc’h. 

CaRTAYER, v. n. Mettre une ornière enige 
les deux chevaux et Tes deux roues d’une voi- 
ture. Eviter les deux ornières. Tec’houd diouc’h 
ann daou rollec'h. 

CanTEe, 8. f. Petit carton fin coupé en carré 
long, dont on se sert pour jouer à divers 


jeux. * Karten, L PI. Kariou. Venez jouer 


aux cartes, ded d da c’hoari ar c'hartou. 

| CARTE. Grande feuille de papier qui repré- 
sente la position des parties du globe terres- 
tre. Taolen, L PI. taolennou, * Kariex, L PI: 
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kartennou ou Karton. Voici la carte de ses 
voyages , chetu laolen ou karten hé ergersiou, 

hiñnchadou. 

CanTeL, s. m. Défi parécrit pour un com- 
bat. Daé dré skrid évid eunn ann, M. 

CanTILAGE, 8. m. Partie blanche, élasti- 
que , etc. , qui se trouve surtout aux extrémi- 
tés des os. Migorn ou migourn, m. Grigonñs, 
m. Bouras ou bourlas , m. Je ne puis pas 
manger ce cartilage, n'hellann kéd dibri ar 
migourn-ré. 

artilage xiphoïde qui est à l’extrémité in- 

férieure du sternum. Lech ou leich, m. 

CanrTiLaGINEUX , adj. Quiest de la nature du 
cartilage. Qui est composé de cartilages. Mi- 
gornuz ou migournuz ou migornek. Grigonsus 
ou grigonsek. Bourasuz ou bourlasuz. Ce mer- 
ceau de viande est bien cartilagineux , migor- 
nuz ou grigonsus brdz eo ann lamm kik-man. 

Caron, s. m. Carte grosse et forte faite de 
papier haché, battu et collé. Paper-kaot, m. 

ARTONNER, Y. à. Revêtir d’un carton. Galet 

gañt paper-kaot. 

Canrouc&eE, 5. f. La charge d’un fusil. Kard 
eur fuzul, m. 

CanRTULAIRE, 8. m. Recueil de chartes, de 
ütres, etc. Ann diellou, m. pl., ou léor ann 


dihellou, m. PI. léoriou. Dihelléor, m. PI. 


dihelléoriou. H. Y. 

Cas, s. m. Etat qu'on fait d’une personne 
ou d’une chose. Estime. Fors, m. Sid, L Je 
n’en fais point de cas , je ne m'en soucie pas, 
né rann fors. Il n’en a fait aucun cas , n’en 
des gréat stdd é-béd out-han. 

Cas. Accident, aventure, événement. Dar- 
voud , m.— Digouéz, m. H.V.— C'est un cas 
malheureux , unn darvoud redzeüdig eo. 

En tout cas, quoiqu'il arrive , à tout évé- 
nement. Arruel kr arru6, dedet pé dedid. — 
Bézet pé vézet. H.V. 

Faire cas de... estimer , apprécier. Derc'hel 
slédeuüz a...6ber stdd eùz a... 

Casanier , adj. et s. m. Qui aime à demeu- 


rer chez lui par esprit de fainéantise. À gdr | 


dré ziégi choum 
Divaléer. . 

Casaque , 8. f. Sorte d’habillement à larges 
manches. Rokéden , L Pl. rokédennou. 
den , L PI. jakédennou. 

CascanE , 8. L Chute d’eau. Kouéx-dour, 
m. PL. kouésiou-dour.—Reiadr, m. PI. ed. H.Y. 

Case, s. f. Maison. Ti, m. PL. tiez ou tier. 
Entrez-vous dans ma case ? Dond artt-hu em si? 

CasEr (se), v. réfl. S'établir, se mettre en 
quelque endroit. En em lakaat. En em lec’hia. 
Moñd da joum. Ilne.sait où se caser , na oar 
péléac'h en em lakaat ou moñnd da jeum. Il 
aura de la peine à se caser, béac’hen dévéz6 
Qc'h en em lec’hia. - 

Caseane , s. L Logement des soldats. Ti ar 
soudarded. m. Ti ar vrézellidi. — Soudardit, 
n. PI. soudartiez. H. V 


er géar. — Iének. Luduek. 


Casque, s. m. Arme défensive pour la tête. 


Tôk-houarn , m. PI. (6kou-houarn.—Ancien- 
nement, tokarn. Pi. ou. H.V.—Boned-houarn, 
m. PL bonédou-houarñ. 


dakd- 
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CassanT, adj Fragile, qui se casse aisé- 
ment. Torruz. Bresk ou brusk. Ce fer est cas- 
sant , forruz ou bresk eo ann houarn-zé. Ce 
bois-ci n'est pas cassant , né kdi break ar 
c'hoad-mañ. | 

CassaATION, s. L Acte juridique par lequel 
on casse des jugements, des actes et des procé- 
dures. Abolissement. Torr. m. Torradur , m. 
Terridigez, L ; 

Cassx-cou, s. m. Pas glissant ou fort difii- 
cile. Torréd , m. PL. ou. Ne passez pas par là, 
c'est un casse-cou , na dréménit kéd dré azé, 
eunn lorrôd eo. 

Cassk-PIERRE , 8. f. C’est un des nams de la 
saxifrage et de la pariétaire. Torvéan ou tor- 
méan, m. Méan-tarzs, m. Armé ou arc’hmé, 
m. (Vannes.) 

Casse-TÊTE, s. m. Ce qui demande une 
grande contention d'esprit. Ar péz a c'houlenn 
eur w brdz , eur poellad brds. — Béac'h- 
benn ,f.  H. V. l 

Casse-rêre. Vin fumeux. Giofn mogéduz , m. 

Casse , v. a. Briser , rompre. Abolir. Ter- 
ri pour torri, non usité. Part. torret. En Van- 
nes , (orrein. Qui est-ce qui a cassé mon fléau? 
piou en dedz torret va frel? Vous le casserez, 
hé derri a réot. Cette loi sera cassée, torred d 
vézé al lézen-xé. | 

Casser. Affiblir, débiliter, en parlant des 
choses qui ruinent la santé. Terri. Part. tor- 
ret. Dislébéri. Part. et. Dinerza. Part. et. 
Diskara. Part. et. C’est la débauche qui l’a 
cassé ainsi, ar gadélez eo d dedz hd dorret ou 
hé zislébéret ou hé ziskaret évelsé. 

Se casser , v. réfl. Se briser, se rompre. 
Terri. Part. (orret, Il ne se cassera pas vite, 
na dorri két buin. | 
CasserTe , s. L Petit coffre. Arc’hik, f. PI. 
arc'houigou ou arc’higou. Skrin , m. PI. 
skrinou ou skriniou. 

Cassette servant à renfermer la farine ou le 
sel pour l’usage journalier. Arc’hîk, L PL. ar- 
c'hiouigou. Chipôd, m. PI. o. (Trég.) 

Cassis. Voyez cacis. 

Cassome, s L Fracture, rupture. L'endroit 
même de la cassure. Torr, m. Torradur, m. 

CASTAGNETTE , 8. L. Instrument de musique. 
Stlakérez, L PI. stlakérésiou. ( Léon.) Rigé- 
dak, m. LM. Rigédagou. (Corn.) H. Y. 

Casrs, 8. L Classe, condition. Reñk, f. PI. 
ou. Städ, L PI. ou. Il ne fréquente que des 
gens de sa caste , na sarempred néméd lüd evs 

reñk , eus hé stdd. 

Casron , s. m. Animal amphibie à quatre 
pieds. Avañk, m. PI. ed. 

CasrRar, 8. m. Celui que l’on a châtré pour 
lui donner une jolie voix. Néb a 50 spazetévit 
rei d'ézhan eur vouez goant.—Spazad , m. PI. 
spazidi. Spaz, m. PI. spaséien. H. Y. 

CASTRATION , 5. f. Opération par laquelle on 
châtre un homme, un animal. Action de chà- 
trer Spasadur, m. Spaxéres, m. 

Casusz , adj. Fortuit, accidentel. Darvou- 
duz. C'est un droit casuel,eur gutr 00. 

Casvez, s. m. Revenu fortuit d'un bénéfice, 
d’une charge, etc. Lévé darvoudus , m. 


" CAT 


. CASUELLENENT , ady. Par hasard, fortuite- 


ment. Dré zarvoud. 

Caracomses, s. L pl. Groltes souterraines 
d'où l'on tirait la pierre et le sable et dans 
lesquelles on enterrait les morts. Kaviou ou 
kéviou eds a béré d lenned ar vein hag ann 
réas , hag d péré d lékéed ar ré var. 

CATArALQUE, 8. m. Décoration funèbre. 
Guélé-kañv, m. PI. gwéléou-hañv. H. Y. 

CaTargpsie , 5. L. Affection soporeuse avec 
une convulsion tonique de tout le corps ,.qui 
le retient dans la même posture où la maladie 
l'a surprise Kousked-foll,m.— Tersien-gousk, 


L . 

CATALEPTIQUE , adj. Attaqué de eatalepsie. 
Klañ gañd ar chowked-Qi—K lañv gañd 
aan dersien-gousk. H. V. 

CaTALoGuE, 8. L Liste ; dénombrement fait 
dans un certain ordre. * Roll, m. PI. ou. Ni- 
véradur, m.—Roll-leoriou, m. PI. rollou. H.V. 

CaTAPLASME , s. m. Remède topique de con- 
sistance molle. Emplâtre adowcissant. Palasir, 
m. PI. ou. 

CaTaRacTE , 8. L Epaississement du cristal- 
lin qui prive l'œil de la vue. Koc’hen save 
war mdb al lagad , L Banné , m. 

CarTanacTre. Saut, chute, avec grand bruit, 
des eaux d’un fleuve. Lamm-douréicr eur ster, 
gañt kalz a drons. PI. Lammou. — En Galleg. 
reiadr , m. PI. ed. Kored, m. PI. ou. H. V. 

CAaTARREE, s. m. Fluxion qui tombe sur quel- 
que partie du corps et particulièrement sur les 
yeux. Dénédéou, m. pl. Gwéreu, m. pl. (Vann.) 

CATARREEUX, adj. Sajet aux catarrhes. Dal- 
c'het gañd ann dénédéou. 

CATASTROPHE , 8. L Fin malheureuse, évé- 
nement funeste. Divez reüseüdik, m. Dar- 
pond truéruz, m. 

CaTécxisEn, Y. a. Enseigner la doctrine 
chrétienne. Deski al lesen ou ur gréden gris- 
ten. Uber ar c'hatékiz. 

Carécmisme , 8. m. Instruction sur la doc- 
trine chrétienne. Le livre qui la contient. 
Kélen ou keñtel war al eten ou war ar gré- 
den gristen. ^ Katéktz, m. Levr ar gréden 
gristen, m. Levr ar c’hatékis, m. 

CATÉCHISTE , 8. m. Qui enseigne le catéchis- 
me. Kalékismour. PI. ien. . V. 

Carécaruëne, s. m. Celui que l’on instruit 
pour le disposer au baptême. Ann hini a ses- 
Keur abarz hévadesi. 

CarTéconxe , s. f. Classe , rang , ordre , sorte, 
qualité. enk. L PI. ou. Reiz, L PF]. reisou 
ou reisiou. Rumm , m. PI. ou. 

Caréconiquex, adj. Qui est dans l'ordre, 
selon la raison, à propos. Hervez ar rez. 
Had. À zoaré. Déréad. 

CATÉGORIQUEMENT, adv. Pertinemment , à 
propos, d’une manière précise. Gañd déréa- 
dégez. Eveil ma téré. Gont poell. À xoaré. 
Gant préder 

CATHÉDRALE, adj. Eglise cathédrale, la 
principale église d'un évéché. Ann ilis-veur, 
L Ar penn-ilis, L 

CATHOLICISME, s. 


m. Religion catholi- 
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que. Feis hatolik, m. Lésen gatolik, T 

CaTnoLiQuE, adj. et a. m. Qui est univer- 
sel, répandu partout. Qui professe le catholicis- 
.me. À x6.dré-holl.* Katolik, m. PI. katoliked. 

CATROLIQUEMENT, adv. Conformément à la 
doctrine catholique. Hervez ou dioc'h al le- 
gen gatolik. 

Catm, v. a. Donner le lustre à une étoffe. 
Ret lufr ou skéd da eunn tamm mézer. 

Caron ,-s. m. Homme très-sage ou qui af- 
fecte de l'être. Dén für-dbrds. Dén a fell d'éshoñ 
bira kéméred évid eunn dén für. 

CaucHEemar, s. m. Oppression nocturne si 
grande qu'on ne peut ni respirer ni crier, et 
durant laquelle Heed qu'on ait un poids 
sur la poitrine. Hurliñk ou heurliñk , m. Ma- 
C'hérik, m. Moustrérik, m. 

Donner le cauchemar , fatiguer, ennuyer. 
Skuisa. Part. et. Doania. Part doaniet. Enoëi. 
Part. énoéef: Cet homme me donne le cauche- 
mar, skuizet, doanied ounn gañd ann dén-sé. 

Cauparamme, 8. m. Celui qui porte la queue 
de la robe d’un cardinal. Ann hini a soug lôst 
saé eur c’hardinal. 

Cause, s. L Principe, ce qui fait qu’une 
chose est. Derou, m. pl. En Vannes, déré. 
Penn-abek, m. Dieu est la cause de toutes 
choses, Doud a 56 ar penn, ann derou, ar 
penn-abek eùz a bép trd. L 

Cavse. Motif, sujet, occasion , raison. Abek, 
nm. Kiriek, m. Kiriégez, f. Vous avez été cause 
de ce mal, abek oc'h béd d'ann drouk-ré. II 
sera cause de beaucoup de bruit , eus a galz 
a drouz d dzd kiriek. Elle en a été la cause, 
enn hé c’hiriègez eo c’hoarvéset. 

Cause. Parti. Td, m. 1} a suivi la bonne 
cause ,enn (0 mdd'eo en em gavel, ann (à 
mdd en dedz heuliet. 

A cause de,en considération de... pour l’a- 
monr de... Rdk ou rdg. Emn abek da... dré 
ann abek da... À cause de moi, ra-s-oun ou 
enn abek d'in ou drd ann abek d'in. 

À cause que, parce que. Rd ma... Enn 
abek ma... dré ann abek ma... À cause qu'il 
est trop bon, rdk ma onu cnn abek ma ou dré 
ann dhek ma z-e0 ré véd. 

Causen, v. a. Produire, engendrer, ame- 
ner, déterminer, faire naître. Béra abek. 
Béza Kiriek. Digas. Part. digaset. Les grands 
peuvent causèr beaucoup de bien et de mal, 
ar ré vrdz a hell béxa kiriek da galz a cdd ha 
da galz azrouk. Voilà ce que vous nous avez 
causé , chélu pétrd hoc’h-eùx digased d'é-omp. 

Catsen, v. n. S’entretenir familièrement 
avec quelqu'on. Komza, et, par abus, Koms, 
Part. et. Prézégi, et, par abus, prérek. Part.prée- 
séget. Babüller. F'isttla. Part. et. Labenna. Part. 
et.—Kaozéal, par abus pour Kao sda. Un voca- 
bulaire cornique de l'an 883 porte keuza. H.V. 
—]l estallé cèuser avec le voisin, éad eo da gom- 
sa ou da brézégi gañd ann amézék. {1 causerait 
tout le jour, Raitaa labenna a rad hdd ann deit. 

CausERIE , s. f. Action de causer. Komzé- 
réz, In. Prézégérez, m. Babil. Fistilérez, m. 

ennérez , M. 
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CausEur, 3. m. Celui qui aime à causer. 
Konser. m. Pl.ien Préséger , m. Pl.ien. Ba- 
billard Fistiler,m.Pl.ien. Labenner, nm. PL ien. 

Causriciré, 5. L Qualité de ce qui brûle. 

. Fanidigez , L Leskidigez on loskidiges , L. 

. Causricrré. Inclination à dire ou à écrire 
des choses mordantes. Tech da lavarout pé da 
skriva es flemmus, dañluz.— Spéred-flem- 
mut. MH. V. 


skidik pour loskidik, non usité. Kraus. 
Cette pierre est caustique , (anuz ou leskidik 
ou krifux eo ar mean-mañ. | 

CauTÈèLE , 8. f. Finesse, ruse. Gwénded , re. 
Guidré, m. Bourd , m. Tréidel ,f. Trôblég, f. 
. CAUTELEUSEMENT, ads. Avec finesse, avec 
ruse. Gañt guénded. Gant gwidre. Gañt trôidel. 

UTELEUX, adj. Fin, rusé. . L 
dreus. T réidelluz.” | ! os Gi 
.-CauTÈRE, 8. m. Remède brûlant dont on se 
sert en chirurgie pour consumer les chairs. 

ou tanuz mdd da griña ar c'higou. 

Cauriow, 5. L. Répondent, qui s’oblige pour 
un autre. Kréd, m. Groéstl, m. Je ne serai pas 
sa Caution, na vérinn két kréd évit-hañ. Vous 
me fournirez caution, kréd ougweéstiaréod d'in. 

:AUTIONNEMENT , -5. m. Somme qui sert de 
caution. Arc’hant-kréd,m. Arc’hant(-guéail, m. 

CaurTionner, v. a. Se rendre caution. Kré- 
laat. Part. krétéet. Hira kréd. En em ret da 
gréd. Je le cautionnerai , krétaad a rinn évit- 
van , kréd d vézinn évit-haï. 

Cavarcane, s. L Marche de gens à cheval 
avec ordre , pompe et cérémonie. Promenade 
à cheval. Marchékaden, L Pl.marc’hékaden- 
nou. La cavalcade passera par ici , ar varc'he- 
kadeñ a drémén dré ana P 

Cavaze, s. L Jument, la femelle du cheval. 
Kasek, L PI. kézékenned. En Tréguior, en 
Cornouaille et en Vannes , on dit kézek au pl. 
— En Galles, hasek. Pl. kések. H.V.-V.caevas. 

CAVALERIE s 8. L Gens de guerre à cheval. 
Marc hégiez où marc'hégez ,f. Soudarded war 
varc'h,m. pl.—En Galles, marc'hégaez. H.V. 

_Cavauien, adj. et a. m. Celui qui manie 
bien un cheval. Homme de cheval ou à che- 
val. Homme de guerre dans une confpagnie 
de gens de cheval. Marc’hek , et, par relâche- 
ment dans la prononciation, marek.——Ancien- 
nement et en Galles, marc’hok. H. V.—Pour 
Je plur. du subst. mare’héienou maréien. Maré- 
er, m. Pl.ien. Marékaour, m. pl. (Vann.) 

’estun bon cavalier, sur marc'hek mdd eo. Il 
arrive beaucoup de cavaliers demain, kalz a 
varc'héien ou a varégérien a zeüid warc'hoaz. 

CAvALIÈBEMENT, ady. D'une manière brus- 

e , hautaine. (rant balc'hder. Gañt rogoni. 

añt rusloni.—Distag. (Corn. H. Y. - 

Cave, 81 L Lieu souterrain servant ordi- 
nairement à serrer le vin. Kad ou kdo , m. 
PI. kaviou. Réd ou kéd, m. PI. kéviou ou 
keuiou. Mettez ce vin à la cave, likid ar gtwin- 
zé er c'had. . 

.CAvEAU, 8. m. Petite cave. Kavik, m. PI. 
kaviouigou. 
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Cavèe , 8. L Chemin creux. Heñd-doun, m. 
Pl. heñchou-doun.Heñt-ké6,m.Pl.heñchou-ked. 

Cave, v. a. Creuser, miner, Karg. Part. 
et. Kévia ou keuia. Part. kéviet ou keviel. 
Toulla. Part. et. Klaouein. Part. klaouet. 
(Vann.) Dounaat. Part. dounéet. Kleüza ou 
k'eüsia. Part. kleüxet ou Kleüsiet. La mer a 


cavé cé rocher, ar mr en des karet ou ke- 
| . | votet ou'toullet ar .garrek-xé. 
Causrique, adj. Brûlant, corrosif. Tanuz. 


.Cavenne, s. f. Antre, grotte, lieu creux 
dans les montagnes, les rochers , sous terre. 
Kad ou kdv, m. PI. kaviou. Kéd ou ked, m. 
PI. kéviou ou kediou. Toull, m. PI. ou. Mou- 
geo ou mougev , L. PI. mougeviou. Grac'h, m. 

L eu, (Vann.) Il se retira dans la caverne 
er c’héé , er vougeéé en em dennaz. 

Cavezneux, adj. Plein de cavernes. Lein a 
géviou , a vougéviou. Ces montagnes sont ca- 
verneuses , ar ménésiou-zé a 50 lein a géviou. 

Cavesson, s.m.Demi-œærcle de fer qui se met 
sur le nez des jeunes chevaux pour les domp- 
ter et les dresser. Gwaskel , f. PI. gwaskcllou. 

Caviré , s. L Creux , vide dans un corps s0- 


_ lide. Kad on kdv, m. PI. kaviou. K éd ou ked, 
.m. PL kéviou ou keuiou. Poull. m. PI. ou. 


Toull, m. Pl..ou. Kleüs, m. PI. kleizou ou 
klestou. I] y a une cavité dans le milieu , eur 
c'had ou eur poull ou eunn loull zô enn hé 


eis. 

Petite cavité. Kavik, m. PI. kaviouigou. 
Poullik, m. PI. poullouigou. Toubik, m. PI. 
toullouigou. ; 

Ce, cer, carre, et, au plur. , CES, pron. 
démonstratif qui indique les personnes ou les 
choses. Lorsqu'on parle d’une personne ou 
d’une chose qui nous touche ou qui est entre 
nos mains, ce pronom s'exprime par l’article 
ar, ann ou al, que Ton met devantle subst., 
et la particule ma ou mañ, que l'on met par 
forme d’enclitique immédiatement après le 
subst., tant au pl. qu’au sing. Ce chien est mé- 
chant, ar c'h ma a sd drouk, a x0 gwall-drd. 
Cetenfant est hien gras, arbugel-maña :6gwall 
lard. Cette femme est belle, ar vaouez-ma 0 
pd kaer. Ces arbres sont fort hauts, huel brdz 
eo ar gwéz-mañ. CR, CET, CETTE, CES, lors- 
qu'on parle d'une personne ou d’une chose 
qui est devant nous ou près de nous, s’expri- 
ment par l’article ar, ann ou al, que l'on met 
devant le subst., et la particulesé ou zé après 
le substantif. Ce cheval est trop chargé, ar 
marc'h-sé a x6 ré xzammet. Cet homme est fort 
petit, gwall ethan co ann dén-zé. Cette maï- 
son est trop basse, ré irel eo ann {t-xé. Ces 
gens sont riches, ann duüd-zé a x6 pinvidik. 
Cu, CET, CHTTE, CES, lorsqu'on parle d’une 
personne ou d'une chose qui est hors de notre 
vue ou éloignée, s'exprinrent par l'article ar, 
ann ou al, que l’on met devant le subst. , et 
la particule koni après le substantif. Ce loup 
a enlevé beaucoup de moutons, ar bleiz -hont 
en. dedz karet gañt-hañ kalz a xénved. Cet 
agneau est bien maigre, gwall dreid eo ann 
oan-hoñt. Cette vache a beaucoup de lait, ar 
vioc'h-hont d. dedz kals a léas. Ces voisins se 


a 
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voient souvent, ann améséien-hoñt en em twél 
altez. | 

Ce qui, ce que. Ar pés. Ann drd. Pétrd. 
J'aime ce qui est bon , ar péx a z6 mdd a ga- 
rann. Je dis cè que Tai Yù, ar péz em eds 
gwéled a lavarann. Ce que je hais le plus, 
ann drd a gasaann ar muia. Voilà ce qui me 
fait du mal, chétu pétrd a ra drouk d'in. Je ne 
sais pas ce qu'il dit, né ousonn két pétrd a 
lavar. | 

À ceque, comme, selon, d’après que. War 
a. Ével a. Hervez a. Diouc’h ma. É-c'htz ma. 
À ce que je vois, war a wélann, diouc'h ma 
twélann. 

Céans , adv: Ici, dedans. Il ne se dit que de 
la maison où l’on est quand on parle. na 
ou amañ. | 
" De céans. c'hann. Ac’hanenn. Ac’halenn. 
Eiz ann ti-ma. Voïà le maître de céans, 
chélu ann aotrou ac'hann ou ac'hanenn ou eüz 
dmn li-ma. 

Ceci, pron. démonstratif, qui se dit pour 
cette chose-ci. Ann drd-ma. Prenez ceci , ke- 
mérid ann drd-ma. 

Cécrré, s. f. Etat d’une personne aveugle. 
Dallentez ou dallédigez, L Voyes Aveucre- 
MENT. 9 

CÉDER, v. a. Lasser, abandonner. Aotréa. 
Part. aotréet. Dilezel, par abus pour dilexi, 
non usité. Part. diezet. Direrc’hel, par abus 
pour dizalc'hi, non usité. Part. dizalc’het. 
(Wer dilez. Cédez-moi cela, aotréid ann drd- 
gé d'in. Il n’a pas voulu me céder son droit, 
né ket felled dézhan dher dilez eùz hé wir 
gan-én. ' 


Céper , v. n. Se soumettre, acquiescer. Se 


reconnaître inférieur. Pléga. Part. et. Je le 
ferai céder , he lakaad a rinn da bléga. 

Cèpre, s. m. Arbre. Groëzen-sédra, L PI. 
gwez-zédra. H. V. 

Cévuce , s. L Billet par lequel une personne 
est citée devant un juge. Skrid dré béhini 
eunn den a :6 yalved dirüg eur barner.- 

CeinDRe , v. a. Entourer, environner. Gou- 
riza. Part. et. En Vannes, grouizein. Briala. 
Part. et. Kelc'hia. Part. Kelc'hiet. Strôba. 
Part. et. Hond war-dré. Nous les ceindrons, 
hd gouriza a raimp. Je n'ai pas pu le eeindre, 
n’em egs kdi gelled hé vfiata. 

Qui m'est pas ceint. Dic’houriz. 

Cenrons, s. L Ruban large ou étroit avec 
lequel on se ceint par le milieu du corps. Il se 
dit aussi de certaines choses qui en environ- 
nent d’autres. Gouriz, m. PI. ou. En Van- 
nes, grouiz. — En Galles, gouriz. H. V.— 
Tra, L PL érdiou. Votre ceinture n’eft pas 
assez large, né két ledan awalc'h hd kowu- 
ris. Il y avait ici une ceinture de murailles, 
eur gouriz ou eunn drd mégériou a ioa amañ. 

Cenrurs. L'endroit du corps où l’on'atta- 
che la ceinture , le milieu du corps. Dargreis, 
m. U était dans l’eau jusqu'à la ceinture, enn 
dour édô bélég ann dargreis. 

Ce qui peut être contenu dans une ceinture. 
Gourizad, m. PI. ou . . ee 
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Mettre une ceinture, ceindre. Gouriza: 
Part. ef. En Vannes, groulrein. 

Sans ceinture, qui n’a pas ou qui n'a plus 
de ceintute. Dic’houriz. 

Oter la ceinture à quelqu'un. Dic'houriza. 
Part. et Les voleurs lui ôtérent sa ceinture, 
al laéroun a zic’hourizaz anézhañ. 

Ceinrugæn, s. m. Faiseur ou vendeur de 
ceintures, de ceinturons ou de baudriers. 
Gouriser, m. PI. ien. En Vannes, grouisour. 
PI. ion. 

CEINTURON , s. m. Petite ceinture. Sorte de 
ceinture à laquelle sont attachés des pendants 
où l'on passe l'épée. Gouriz-bihan, m. PI. 
gourizou-bihan. Gourix-klézé, m. PI. gouri- 
zou-htéxé. - 

CEINTURONNIER. Voyez CEINTURIER. 

Ca, pron, démonstratif, qui se dit pour 
cette chose-là. Ann drd-zé ou kémeñt-sé [lors- 
que c’est près de nous]. Ann drd-hoft ou ké- 
meñl-hont [lorsque c’est loin de nous ou hors 
de notre vue]. Je ne crois pas cela , na grédann 
kéd ann drd-zé ou kémenñt-sé. Ceci et cela, ann 
drd-ma hag ann drd-hoñt. Cela n’y fait rien, 
évit kémeñt-sé néird ou na mui na méaz ou né 
pern két. 

CELA , 






vous cela ha c'hout a gréd-sé ? 

CéLéeniNr, s. m. Celui qui dit la messe, 
qui officie. Ann hini a lavar ann oféren. 

CELEBRATION , 5. L Action de célébrer, de 
solemniser. Lid ou lidérez , m. 

CéLksne , adj. Fameux, renommé. Brudet. 
Brudel-drdzs. Anat. Brds. Anavézet gañd ar 
béd Koli ou dreist ar ré all. C'est un guerrier 
célèbre , eur bréséliad brdz ou bruded eo. C’é- 
tait un voleur célèbre, eul laer brudet ou ana- 
pezet gañd ar béd holl oa. 

Cér£sRen , Y. a Exalter , louer avec éclat, 
publier avec éloge. Medüli-kaer. Brudi gañt 
metdleüdi. On célèbre partout la bonté du roi, 
metli-kaer a réeur dré-holl madélez ar roud. 

Cécésees. Fier, solenniser. Lida. Part. 
Goëélia. Part. goéliet.—Bersa. Part. et. H. Y. 
— Cette fête sera célébrée dimanche , dudl é 
vézé lidet ou berret ur goël-zé. | 

CÉLÉBRITÉ, s. f. Solennité, fête. Ld. m. 
Goël , m. C’est la célébrité du jour, al d ou 
ar goél a hiri6 eo. | 

Cérésriré. Grande réputation. Brid-ædd, 
L Hané-mdd , m. Ila eu de la célébrité, brüd- 
cdd ou hand mdd en deux béi. 

CEcxe, v. à. Cacher, nier, taire. Kusa, 
et, par abus, kuzat. Part. kuzet. Nac'ha, et, 
par abus , nac'h. Part. nac'het. Dinac'ha. Part. 
et. Tével dr... Ne me celez rien , na guzit 
ou na nac’hit nétrd d'in. Il serait bon de celcr 
cela, mdd d vé tével sûr gément-sé. | 

Cnt, s. f. Vitesse, promptitude dans 
l'exécution. Buander ou buhander, m. Herr, 
m. Mettez plus de célérité dans ce que vous 
faites , Kt mui a vuander ou a herr er pés 
a ril. 

-. Cézesrz , adj. Qui appartient au ciel. Divin. 
À sals'h eds ann éfv. À 56 enn éñv. Eñvuz. 


K indéterm. Sé ou £d. Croyez- 
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Eñvek. À Zoué. À sed digand Doué. Les globes 
célestes, boulou ann én, ar boulou a z6 enn 
éñv ou aüx d'hor . C'est un don cé- 
leste , eunn drugarez eo a xeû digand Doud, 

CéLxsre. Excellent, extraordinaire.C'houék. 
Dibaod. Dispar. C'était une beauté céleste, 
eur c'haerder c’houék ou dibaod ou dispar 00. 

CéLiBaT, s. m. Etat d'une pgrsonne qui 
n’est pas mariée. Dirémisidiges, L Le mot 
breton est peu usité. | 

Garder le célibat , vivre dans le célibat. Béva 
dizémez. Les ecclésiastiques doivent garder le 
célibat, ann dud a ilis a dlé béva dixèémez. 

CéLIBATAIRE , adj. et s. m. Qui vit dans le 
célibat, quoique d'âge et d'état à pouvoir se 
marier. Dizémez. Guwdx-dizémez, m. PI. gwa- 
zed-dizémez. Paotr-iaouañk, m. PL. paotred- 
iaouañk. Dén-iaouañk , m. PI. tid-iaouañk. 

Femme célibataire. Plac’h-dirémes, L PI. 
plac'hed-disémez. Plac'h-iaouañk, L. PI. pla- 
c'hed-jaouank. Merc'hed-iaouañk. 

CeLLe, prop. démonst. fém. Il se dit des 
personnés et des choses. Ann hini. En Tré- 
guier , Cornouailleet Vannes, ann hant. Celle 
qui vous a parlé est ma sœur , ann hini d deuz 
komzed ouz-hoc'h a 36 c'hoar d'in. Celle que 
vous demandez est ma fille, ann hini a c'hou- 
lennid a x6 merc'h d'in. Voyez Re 7 

CeLLie-c1, pron. démonst. fem 91 se rap- 
porte à la plus prochaine des deux personnes 
ou des deux choses dont on a parlé. Hou-ma 
ou hou-man. C’est celle-ci que j'aime, hou- 
ma eo a garann. Prenez celle-ci, kémérid 
hou-man. 

CRLLR-LA , pron. démonst. fém. Il se rap- 
porte à la plus éloignée des deux personnes ou 
des deux choses dont on a parlé. Houn-nez 
Lprès de nous ou à rue]. Houn-hont![ loin de 
nous ou hors de vue]. Je prends celle-là pour 
moi, houn-nez a gémérann évid-oun. Vous 
nrattraperez pas celle-là , na bakot kéd houn- 

nl. 


Ceces, pron. démonst. fém. pl. Ilse dit 
des personnes et des choses. Arre. Celles qui 
vous ont vu, ar ré ha dedz hé kwélet. Voilà 
celles que j'attendais , chétu ar ré a c’horto- 
zenn. Voyez ceux. 

CeLLes-c1, pron. démonst. fém. pl. Il se 
rapporte aux plus prochaines d’entre les per- 
sonnes ou les choses dont on a parlé. Ar ré- 
ma ou ar ré-mañ. Celles-ci sont. plus belles, 
ar ré-ma a z6 kaëroc’h. 

Cecres-La, pron. démonst. fém. pl. H se 
rapporte aux p'us éloignées des personnes ou 
des choses dont on a parlé. Ar ré-xé [près de 
nous]. Ar ré-hoñt [loin de nous]. Donuez-moi 
celles-là , rdid ar ré-zé d'in. Courez après celles- 
là, rédit war-lerc’h ar ré-hoñt. 

CELLIER, s. m. Lieu an rez-de-chaussée 
d'une maison, dans lequel of serre le vin. 
Léac'h é péhini é tastumeur ar gwin. Ka- 
bihan, m.—Kaé-gwin, m. Trul, m. PI, iou. 
H. V. ê 

Cecrutæ, a. L Retraite, petite chambre 
d'un religieux, d’une religieuse. LOK ou ldd, 
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L PI. lôgou.—Kell , m. PI. kili. En Galles, kel, 
n. H. V.— Il se retira dans sa cellule, enn 
hé lôg en em dennaz. 

Cxecrz, 8. m. Nom d’un peuple qu’on s’ac- 
corde à regarder comme un des ancêtres des 
Bretons. Keliad. PI. keltied. Ce mot est de 
Galles. H. Y. 

Cerrique , adj. Keltiek. H.Y. 

CeLui, pron, démonst. masc. Il se dit des 
personnes et des choses. Ann hini. En Tré- 
guier , Cornouaille et Vannes , ann hant, Ce- 
lui qui viendra demain, ann hini a setdiswar. 
c'hoas. Demandez celui que vous voudrez, 
goulennid ann hini a gerrot. Voyez ceLLe. 

Cezur-cr, pron. démonst. masc. Il se rap- 
porte à la plus prochaine des deux persoanes 
ou des deux choses dont on a parlé. Hé-ma ou 
hé-mañ. Celui-ci est le plus joli, hé-ma 60 ar 
c’hoañta. Gardez celui-ci, mirid hé-man. 

Cervi-La , pron, démonst. masc. Il se rap- 
porte à la pluséloignée des deux personnes ou 
des deux choses dont on a parle. Hen-nez 
[près de nous ou à vue]. Hen-hoñt [loin de 
nous ou hors de vue ]. Levet celui-là, savid 
hen-nez. Appelez celui-là , galvid hen-hont. 

Cénacce, s. m. Salle à manger. Il n’a d’u- 
sage qu'en style de l’Ecriture Sainte. Sd d 
péhini é tebreur, L Koan-lec'h, m. 

Cénacze, s. m. Chambre où Jésus-Christ fit 
la cène avec sesdisciples. Kamblid, f. Ce mot 
est formé de kambr, appartement, et de kid, 
solennité. H. V. | 

Cenpee, s. f. La poudre qui reste du bois 
et des autres matières combustibles, après 

u'elles ont été brûlées et consumées par le 
eu. Ludu , m. Une bluette , un brin de cendre. 
Luduen , f. PI. luduennou , ou simplement ls 
du. Ce bois fait de bonne cendre, ludu mdd a 
rd ar c'hedneüd-xé. Le jour des cendres , di 
merc'her al ludu, ar merc'her-meur. | 

.Cendre qui a servi à faire la lessive. 
Stbak, m. 

Réduire on se réduire en cendre. Eudua. 
Part. luduet. Lakaat d ludu. 

Marchand de cendre. Luduer, m. PL ien. 

Plein ou couvert de cendre. Luduek. 

Celui qui est toujours dans les cendres, fris 
leux. Luduek, m. PI. luduéien. 

Celle qui est toujeurs dans les cendres , fri- 
leuse. Luduen ,f. PL. luduenned. 

Cenpné , adj. Qui est de couleur de cen- 
dre. Euz a liou al ludu. | 

Cenoneux, adj. Plein ou couvert de cendre. 
Luduek. 

Cène, s. L Le souper que le Christ fit avec 
ses Apôtres la veille de sa mort. Divezakoan 
hor Salver gand hé ébestel. 

CéneLLe, a. L Fruit du houx. Kok, m. 

Cénosrrx, s. m. Moine. Léan. PI. ed. H.V. 

CénorTare, a. m. Tombeau vide dressé à 
la mémoire d’un mortenterré ailleurs, ou dont 
on ne peut trouver, le corps. Béz goullé , savet 
d mének eunn dénlmaré ha douaret é dc'h all, 
. Censé, adj. Réputé. À drémen évit bésa. 
Kémeñd ével pa cds. À grédeur bésa. Cet 


homme 


CEN 


bomme est censé mort, ann dén-ré a drémen 
évit béza mar. 

Censeur , s. m. Celui qui reprend , qui con- 
trôle les actions d'autrui. Tamaller , m. PI. 
ten. Tener, m. PI. ien. Kélenner , m. PI. ien. 
—Critique qui juge des ouvrages d'esprit. 
Barner, m. PI. ien. En Galles , barnour. H.V. 

Censurasrx, adj. Qui mérite censure. À 
gallez tamall ou béza tamallet, béza kélennet. 

Censure, s. f. Répréhension , blâme, cor- 
rection. Tamall, m. Rébech, m. Kélen, m. 
— Censure littéraire. Barn, L En Galles, 
barn. Difaziadur, m. Kastizs,m. H.V. 

Censurer , v. a. Reprendre, blâmer, criti- 

uer , trouver à redire. Tamallout. Part. et. 

ébecha. Part. et. Kélenna. Part. et. Kaoud 
abeg enn eunn drd. Kaoud da lavaroud war 
ounn drd.—Barnout ,et, par abus, barn. Part. 
et. Kastizsa. Difazia. . H. V. 

CENT, adj. numéral et s. m. Nombre conte- 
nant dix fois dix. Kani. Vous me donnerez 
cent écus, kani skoéd a rod d'in. Il y avait 
deux cents hommes, daou c'hani dén a ioa. 
Vendez-moi un cent, gwerzid eur c'hant d'in. 
Combien vaut le cent, pégémenñd a dàl ar 
C'hant ? Cent vingt, c'houec'h-ugent. Cent 
trente, dék ha c’houec'h-ugeñt. Cent quarante, 
seis-ugent. Cent cinquante , dék ha seir-ugenñt 
ou Kant had hanier kant. Cent soixante, eiz- 
geñt. Cent quatre-vingt, nad-ugenñt. 

CENTAINE, 8. f. Nombre collectif qui ren- 
ferme cent unités. Kañt, m. PI. kañtou , et, 
par abus , kanchou. Il y en avait une cen. 
laine , eur c'hant a ioa anézh6. A centaines, 
par centaines, en grande quantité, a gan- 
C, ban ha kañt, eur rumm brdz, eunn (aol 


Cexrane. Le brin de fil ou de soie par le- 
quel tous les fils d’un écheveau sont liés en- 
semble. Poell, m. Nouez la centaine, koul- 
mid ar poell, 

CenTAURE , s. m. Animal fabuleux , moitié 
homme et moitié cheval. Hañter-zén hag hañ- 
ter-varc'h. — Dén-marc'h , m. PI. (éd-varc'h. 
En Galles, Marc'h-zén. H. V. 

CEexTENAIRE , adj. De cent ans , qui contient 
cent ans. Kañtvéder. Une possession , une 
jouissance centenaire , eur gers kañtvéder. 

CeNTENAIRE , adj. et s. m. Qui a cent ans, 
qui est Agé de cent ans. Kaïñtvloasiad , m. 

1. kantvloazidi. 

CENTENAIRE , 3. f. Femme âgée de cent ans. 
Kañtvloasiadez , L PI. ed. 

CENTENIER , s. m. Anciennement, capitaine 
de cent hommes. Kañténer ou kañdéner , m. 
PI. ien. 

CenTIÈME , adj. et a. m. Nombre d'ordre de 

cent. Kañntved. Le centième arbre, ar gañt- 
ged wézen. La centième année , la dernière 
année du siècle, bloavez ar c’hañtved. Tous les 
centièmes, pén kañived. 
ENTRAL , adj. Qui est dans le centre. À xd 
d-kreiz. Euz a greiz, 

Centres, s. m. Le point du milieu d'un cer- 

ele ou d’une sphère. Le milieu. Kreix, m. 
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Kreisen , L Toues, m. Mélou, m. Kalon f. 
C’est ici le centre, amañ éma ar c’hreiz ou 
ar greizen. Au centre de la terre, é-kreiz ou 
é-kaloun ann douar — ou é-kreizik-kreir ann 
douar. . 

CenrurLe, adj. et s. m. Cent fois autant. 
Kant kémend all. Kañt évid unan. Que Dieu 
vous donne le centuple, ra réi Doud d'é-hoc’h 
kañt kémend all ou Kant évid unan. 

CeNTUPLER, v. à. Répéter cent fois. Rendre 
cent fois plus grand , plus fort , etc. Ret Kant 
kémeñd all ou Kont évid unan. Lakaad da véza 
kant gwech brasoc'h ou kant gwech kréoc’h. 

CRyrns, a. L Centaine. Kañt, m. PI. kan- 
tou, et, par abus, kañchou. 

CenTuRION , s. m. Le même que centenier. 

Cer,s. m. Pied de vigne. Kéf-gwini , m. 
PI. kéfiou-guwini. ud bari m. PI. bédou- 
gwint. Skéd-groini , m. PI. sk6dou-groini. 

Cena, m. pl. Chaînes , liens. K'éfiou. On lui 
a mis les ceps aux pieds et aux mains , ar 
c'héfiou a xd bét lékéad enn hé dreid hag ouc'h 
hé zaouarn. 

CéPée , s. m. Touffe de plusieurs tiges de 
bois qui sortent d’une même souche. B6d ou 
bédad gwéz a sed war eur c'hér hépkén, m. 

CepenpanT , adv. Pendant ce temps-là. É 
Keit-zé. Je vais diner ; cependant vous sellerez 


mon cheval, mond a rann da lema: é keit-zé . 


é tibrot va marc'h, 

CEPENDANT. Néanmoins, nonobstant cela. 
Koulskoudé ou kouskoudé. Padäl. Naouac’h ou 
néouac'h (Vann.) Dedst ou daoust ann drd- 
z6. Il est mal vêtu; cependant il est riche, 
guall wisked eo ; koulskoudé eo pinvidik. Vous 
disiez qu’il y aurait de la pluie ; cependant il 
n’y en a pas eu, c’houi a lavaré é vijé glad : 
padäl n'eüz két bét. Cependant nous sommes 
arrivés , daoust dann drd-xé onmp deet. 

CéPHALALGIE , 3. L Douleur de lête. Drouk- 
penn , m. Poan-benn , f. 

CéPHaLique, adj. Qui appartient à la tête. 
Ets ar penn. À salc'h ou a sell c'h ar penn. 
Une veine céphalique, eur wazien euj: ar penn. 
Remède céphalique , louzou ouc'h ann drouk- 

enn. 
P Censère, s. m. Nom da chien à trois têtes 
qui, selon la fable , gardait la porte des en- 
fers. Ki-porzer-ann-ifernou. Au figuré , por- 
her brutal, gwall-borzer.  H. 4 

Cærceau, s. m. Cercle de bois qui sert à re- 
lier les tonneaux. Kelc’h, m. PI. iou. En Van- 
nes, kerl, 

CenceLLe. Voyez saRCELLE. | 

CERCLE, 8. m. Figure comprise dans une 
seule ligne courbe, dont toutes les parties 
sont également distantes du point du milieu, 
qu'on appelle centre. Circonférence. Cerceau. 
Kelc'h, m. Pliou. Kib, m. Pl. ou. Kant, m. 
PI. kañtou , et, par abus, kañchou. Tré, L 
PI. iou. — En Galles, kelc'h et kant. H. Y. 
— Vous mettrez ici un cercle neuf, eur 
c'helc'h nenas a lékéod amañ. Son cercle est 
assez grand, sa circonférence est assez grande, 
brds gwalc'h eo hé gañt. 

15 
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Cercle de fer placé sur le bout du moyeu 
d’une roue, sur un sabot, etc. Frét, m. PI. 


ou. 

Cercle de fer ou anneau que l’on met à une 
muraille, pour attacher les chevaux, à un 
quai , pour amarrer les vaisseaux. Lagaden, 
L PI. lagadennou, 

CencLer , v. a. Mettre des cercles à un ton- 
peau, à une cuve, etc. Kelc’hia. Part. kel- 
c'het. En Vannes, kerlein. Kilia. Part. kiliet, 
— En Galles, Kelc'h. H. V.—J'ai fait cercler 
le baquet , lékéad em eds kelc'hia ou kilia ar 
varaz. 

Ceacueiz, 8. m. Bière, espèce de coffre pour 
mettre un corps mort. Arched, m. PI. ou. 
Lacur, m. Pl. iou. — En Galles, arc’h,f. H. V. 
On l’a mis dans son cercueil, lekéad eo enn hé 
arched. 

CéR£aLe , adj. L. Graine farineuse. Les cé- 
réales , s. m. Ann éd, m. H. V. 

CéréBRaL, adj. Qui appartient au cerveau. Euz 
ann empenn. À zalc’h ou a sell ouz ann empenn. 

CÉRÉMONIE , 8. L Certaines formalités qu’on 
observe dans les actions solennelles, pour les 
rendre plus éclatantes. Actions qui entrent 
dans le culte que l’on rend à la divinité. Ld 
m. PI. ou. Il y aura de belles cérémonies, li- 
dou kaer a véré. 

Cénémonis. Civilité de déférence et civilité 
importune. Sévénidigez, L PL. ou. Orbid ou or- 
mid , m. PI. ou. Tajou. Nous le recevrons avec 
cérémonie , gañt sévénidigez hen digémérimp. 
Je suis las de ses cérémonies, skuiz ounn gand 
hé orbidou,— gañd hé dalou. H.V. 

CénémoniaL , s. m. Usage réglé touchant les 
cérémonies religieuses ou politiques. Léd , m. 
PI. lidou.  H. Y. 

Cérémonœux, adj. et a. m. Qui fait trop de 
cérémonies. Orbider ou orbidour ou ormider , 
m. PI. ien. 

Cerr, s. m. Espèce de bête fauve. Kord ou 
karv, m. PI. karved ou kerved, et plus ordi- 
nairement kirvi. Il court comme un cerf, ével 
eur c'hard é réd. 

TRER , 8. m. Plante polagère. Sarfil, m. 


CERF-VOLANT , s. m. Sorte d’escarbot. 
C'houtl-kornek, m. PI. c’houiled-kornek. 

Cenisays , s. L Lieu pinté de cerisiers. Ké- 
rézek ou kérézennek , L PL. kéréxégou ou kéré- 
zennégou. 

Creuse ,s. f. Fruit rouge à noyau. Kérex, 
m. Une seule cerise. Kérézen, f. PI. kérésen- 
nou , ou simplement kérez. Goûtez cette cerise, 
tañvaid ar gérésen-ma. Les cerises ne sont pas 
bonnes cette année, né kdi mdd ar c'hérez 
hevléné 

Abondant en cerises. Kérézek. 

Cruiser, s. m. Arbre qui porte des cerises. 
Kérésen, L PI. kérésenned. On dit atissi et 
plus ordinairement gwézen-géres , L P1. groéz- 

ez. Les cerisiers sont en fleurs , ar géré- 
senned ou ar gwéx-kérez a r6 ébleuñ. 

Ceane, s. m. Rond tracé sur la terre. Kelc'h 
roudennel war ann douar, m. 
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Ceane. Cercle livide autour des yeux. Kelc'h 
gläz ou môrlivet war-dré ann daou-lagad. 

CeRneau, s. m. Noix verte. La moitié du 
dedans d’une noix partagée en deux et tirée 
de la coque encore verte. Kraouen-c'hldz, f. 
PI. kraouñ-glaz. 

Ceaner, v. a. Faire up cerne ou un cercle 
autour de quelque chose. Envelopper, entou- 
rer. Kelc’hia. Part. kelc’hiet. En Vannes, ker- 
lein. Kilia. Part. kiliet. Strôba. Part. et. Trei. 
Part. (rdet. Gouriza. Part. et. Serra tré-war- 
drd. Il faut le cerner, si vous pouvez, réd eo 
hé gelc’hia ou hé dret mar gellit. 

CEnTAIN, adj. Vrai, iadubitable. Gtotr. 
Guwirion. Héb-arvar. Diarvar ou diarvarus. 
C'est une chose certaine, eun drd vwfr eo, eunn 
drd héb-arvar eo. 

Cenrrain. Déterminé, préfix. Merket. Nous 
nous verrons à jour certain, en em wéloud a 
raimp da eunn dervez merket. 

Cenrains. Quelques, quelques-uns. Hinien- 
nou. Certains ou certaines gens le disent , hi- 
niennou a larar kémeñt-sé, béz éz eùz tüd hdd 
a lavar kément-sé. . 

CERTAINEMENT , adv. En vérité. Indubita- 
blement. É-guwirionex. Évit-gwtr. A-drd-wtr, 
Hép-môr. H dD-mdr-é bd. Hép-fasi. J'irai vous 
voir certainement, é-gwiriones ou a-drd-wir 
ou hép-fazi x (nn d'hô kweélout. | 

Ceres, adv. Certainement. En vérité, sans 
mentir. É-gwirionez. A-dr4-witr. Hép-mdr. 
Hép-lavarout-gaou. Hép-gaou. Alia. Certes, 
vous pouvez me croire, é-gwirionez, hép- 
mdr d hellit krédi d'in. Non certes, je n'irai 
pas , ne alia n'éz inn két. | 

CenrTiricar, 8. m. Ecrit faisant foi de quel- 
que chose. Testéni ou testénabez dré skrid, L 

CenniricaTeun , s. m. Celui qui certifie un 
billet, une caution, une promesse. Nep a ré 
testéni dré skrid. | 

CERTIFICATION, 8. f. Assurance par écrit. 
Kréd dré skrid, m. 

Cenririer, v. a. Témoigner qu'une chose 
est vraie. Testénia ar wirionez eùr a eunn 
drd. Dougen testéni eùz a wirionez eunn drd. 
Ret da anaoud ar wirionez eùz a cunn drd. 
Krélaat. Part. kréléet. l | 

CearTTrupe , s. L Assurance pleine et entière. 
Stabilité. Kréd , m. Gwésil, m. Guirionez, L 
Stardder , m. Je n'ai pas de certitude à vous 
donner , n’em egs kéd a grdi ou a wésil da rét 
d'é-hoc'h. Il n’y a nulle certitude dans les cho- 
ses du monde, n’eûs stardder é-béd, nedz 
kréd é-béd é (raou ar bed. 

Cenveau, s. m. Substanco molle renfermée 
dans le crâne. Empenn, m. lipenn, m. Boé- 
den-benn ou boéden-ar-penn , L Le vin lui a 
monté au cerveau, ar gwin a 26 piñed enn hé 


enn. 
FAroubler le cerveau, monter au Cerveau. 
Empenni. Part. et. Cela vous troublera le cer- 
veau, ann drd-zé hoc'h empenné. 
Qui trouble le cerveau. Empennus. 
Cravezas, s. m. Espèce de grosse et courte 
saucisse. Pensac’hen , L. PL. pensac'hennou. 


CES 

Center, s. m. La partie postérieure du 
cerveau. Jinenn, m. 

CEaveLLe, s. L La partie blanche et spon- 
gieuse du cerveau. Empenn, m. Boéden-benn 
ou boëden-ar-penn, m. 

Cenverze. Entendement, jugement. Em- 
penn, m. Poell, m. Skiant, L C’est une belle 
tête, mais elle n’a point de cervelle , eur penn 
kaer co, hogen n'en dedz kéd a empenn ou a 
boell. 

Sans cervelle, sans jugement, étourdi. 
Diempenn. Diboell. Diskiant. 

Cenvicar , adj. Qui appartient au cou. Eiz 
ar gouzouk. À zalc'h oud ar gouzouk. Les 
glandes cervicales, gwagrou ou gwagrennou 
ar gouzouk. 

Cenvoise , 8. f. Boisson faite avec du grain 
et des herbes. Espèce de bière. Biore’h, m. 
Le vin est rare dans ce pays-là, on n'y boit 
que de la cervoise, ar gwin a sd dibaod er 
or-zé, na éveur dnd némét biorc'h. 

Ces. Voyez ce. 

CÉSARIENNE, adj. Opération césatienne, opé- 
ration par laquelle on tire l’enfant du corps de 
sa mère. Ober-dourn dré béhini é skejeur kôf 

c'hrég d poan vugalé, évit tenna hé bugel 
anézhi. 

Faire l'opération césarienne. Skeja kôf eur 
c'hrég d poan vugalé, évit (enné hé bugel ané- 
shi.-En Cornouaille, digéri.Part.digoret.H.V. 

CessanT , adj. Qui cesse. War dhan. War 
baouez. Oc’h éhana. O paouéza. Toutes affaires 
cessantes , pép trd war dhan ou war baoues. 

Cgssarion , s.f. Discontinuation , intermis- 
sion. Éhan, m. Paouez, m. Spanaen, L 
(Trég.) Quand verrons-nous la cessation de 
cette maladie ? per d wélimp-nt ann éhan ou 
ar paouez ejs ar c'hlénved-zé? 

essation pour un temps. Arzad , m. Astal, 
m. Cette cessalion lui est avantageuse, ann 
arzai-zé , ann astal-zé a 0 mdd évit-han. 

Cesse, s.f. Il n’est guère employé qu'avec 
la préposition sans et il signifie toujours. Sans 
cesse, alaé. Hors de Léon, até.—En Galles, 
eud. H.V.—Bépréd. En Vannes, berpéd. Héb 
dhan ou héb éhana. Hép paouez ou hép paouéza. 

Cessen , v. a. et n. Discontinuer. Ehana 
Part. ef. Paouéza. Part. et. Spanaat. Part. spa- 
néet. (Trég.) Cessez vos jeux, éhanid hd c’hoa- 
riou. Cet enfant ne cesse point, ar bugel-xé 
na baoues. 

Cesser pour un temps. Arzadi. Part. Arsadet. 

CessiBce , adj. Qui peut être cédé. 4 hell 
bésa aotréel ou dilezet ou dizalc’het. 

Cession, s. f. Abandon, transport , démis- 
sion. Aotré, m. Dilez, m. Dilaosk, m. Di- 
sac'h, m. Je lui en ai fait la cession , ann 
aotré ou ann diles eds a gémenñt-sé em eds 
gréad d'éshan. 

CessionnaiRe , adj. et a. m. Celui qui ac- 
cepte une cession, un transport. Néb a xigé- 
mer ou a c'hrala eunn dilez. 

Cessionnatue. Celui qui a cédé son bien par 
justice. Nét en deux dileset hé vadou drd varn, 
— ou ket hé siles. En Corn. , dilérer. H.V. 
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Cesre, s. m. Gantelet de fer. Manégou- 
houarn , m. H. Y. 

Cet. Voyez CR. 

Céracé ; s. m. Poisson énorme. Pesk-divent, 
m. PI. Pesked-divent. H. V. 

CeTre. Voyez CE. 

Ceux ; pron. démonst. masc. pl. Il se dit des 
personnes et des choses. Ar ré. Ceux qui vien- 
dront, ar ré a sedi. Ceux que vous achètereë, 
ar ré a brénot. ; 

Ceux-ci, pron, démonst. masr. pl. Il se rap- 
portent aux plus prochaines des personnes où 
des choses dont on a parlé. Ar ré-ma ou ar 
ré-mañ. Ceux-ci sont à vous , ar ré-ma a :6 
d'é-hoc'h. 

Ceux-L1a, pron, démonst. masc. pl. Il se 
rapporte aux plus éloignées des personnes ou 
des choses dont on a parlé. Ar ré-xe [près de 
nous). Ar ré-hoñt [ loin de nous |. Prenez ceux- 
là ,kémérid ar ré-ze. Vous m'apporterez ceux- 
là, ar re-hont a zigasod d'in. 

Cuasuis, s. m. Bois abattus dans les forêts 
par le vent. Koad diskared er c'hoajou gañd 
ann avel. 

Cuagot , 8. m. Poisson. Pendék, m. PI. 
pendôged. 

CHacun , pron. indét. Chaque personne où 
chaque chose. Pép-hini. Péb-unan. Guwilibu- 
nan. Péh a. A chacun le sien, da bép-hini hé 
drd. Chacun en parle, péb a unan a goms eds 
a gément-sé. Tous en général et chacun en 
particulier , holl ha gwitibunan. Nous en au- 
cons chacun un , péb a hini ou péh a vnan hor 

26. 

CHaroux , adj. Qui est maigre et de petite 
taille ou de mine basse. Treüd ha bihan. Dis- 
(er. Displéd. 

CHaGnin , 8. m. Peine, affliction, tristesse. 
Doan , f. Glac'har, f. Añken,f. Eñkrez ou 
inkrez, m. Rec'h,f. Nec'h, m. Asrec’h, f. 
Guanérez, m. Gin, m. Niñv, m. Gloas, L 
Chif, m. Keüx, m. Melré, m. (Corn.) C’est 


un grand chagrin pour moi, eunn doan vrds 


eo évid-oun. 11 en aura beaucoup de chagrin 
kalz a c'hlac'har en dévézé eus a gémeñt-sé, 
Son chagrin n'est pas grand , né két bris hé 
enkrez. 

Causer du chagrin. Doa. Part. doaniet. 
Glac’hari. Part. et. Añkénia. Part. añkéniet. 
Eñkrézi ou iñikrézi. Part. ef. Rec’hi ou asre- 
c'h. Part. et. Gwana. Part. et. Gloaza. Part. et. 

Sans chagrin, qui est sans chagrin. Di- 
zoan. Dic’hlac'har. Dieñkrez. Dinec'h. 

CuaGRin, adj. Mélancolique, triste, R. 
cheux. Glac’harek. (met. Rec hus. Chifus. 
Chalus ou jalus. Téval ou téñval. Cet homme 
a toujours été chagrin , glac harek ou ginet eo 
béd ann dén-xé a béb amzer. 

CHaGniNanT , adj. Qui chagrine. Affligeant. 
Glac’harux. Doaniux. Añkéniuz. Eñkrézux ou 
inkrézuz. Rec'huz. Asrec’husx. Nec’huz. Chifus. 
melréuz. (Corn.) Cette nouvelle est bien cha- 
grinante, gwall c'hlac’haruz , gwall xoaniux 
60 ar c’helou-zé. 

CHAGninen, y. a. Rendre chagrin, attris- 
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ter. Doania. Part. doaniet. Glac'har. Part. 
et. Añkénia. Part. añkéniet. Eñkrézi ou iñ- 
krézi. Part. et. Rec’hi ou drec'h, Part. et. 
Gvana. Part. et. Gloara. Part. et. Nec’hi. 
Part. et. Chifa. Part. et. Chala ou jala. Part. 
et. Melréa. Part. melreet. (Corn.) Vous l'avez 
chagriné, hé soaniet, hé c’hlac'hared hoc'h ez. 

Se chagriner, s'inquiéter , s’attrister. En 
em zoania. En em c’hlac’hari. En em nec'hi. 
En em wana Gina. Part. et. Chifa. Part. et. 
Niva ou ninva. Part. et. (Trég.) Ne nous cha- 
grinons pas, n'en em soaniomp kdt, n'en em 
C'hlac'haromp két. 

Caine , 8. f. Lien composé d’anneaux en- 
trelacés. Chaden , f. PI. chadennou. Stroll, m. 
PI. ou. Hual, m. PI. ou. Poell, m. PI. ou. 
—ÆEn Vannes, rañijen, L Pl. rañjenneu. H.V. 
—{Cette chaîne est bien pesante, gwall bounner 
eo ar chaden-mañ. 

Chaîne de bois faite de branches retorses 
ui attache la gaule au chariot de la charrue. 
arped L 
Chaîne de fer qui sert à tirer la charrette ou 

la charrue. Rad ou rdv, f. 

Caine. Les fils tendus sur le métier pour 
faire de la toile ou du drap. Stetden ou steü- 
ñen ou steûven, L La chaîne de votre toile est 
faite, steüen hd lien a :6 gréat. 

Mettre à la chaîne, enchaîner. Chadenna. 
Part. et. Lakaad ouc'h ar chaden. U faut met- 
tre ce chien à la chaîne , réd eo lakaad ar cht- 
zé Ouc'h ar chaden, red eo chadenna ar c’hi-zé. 

Faire la chaîne, en parlant d’une pièce de 
toile, d’une étoffe. Stedi ou steüni ou steuvi. 
Part. et. Ober ar steuen. Je ferai la chaîne de- 
main , warc'hoas é sied tmn ou d rinn ar stedüen. 

CHAÎNETTE , s. L Petite chaîne. Chadennik, 
f. PL. chadennouigou. 

CHainon , s. m. Anneau d'une chaîne. La- 
gaden ,f. PI. lagadennou. Lagaden eur cha- 
den, L PI. lagadennou-chaden. Un des chat- 
nons est rompu , unan eùz a lagadennou ar 
chaden a :6 lorret. 

Cam, 5. L Viande. Substance molle et 
sanguine qui est entre la peau et les os de l’a- 
nimal. Kik où kg, m. PI. kigou. La chair est 
engendrée du sang, ar c'hig a sed éveüz ar 
gwdd. Entre c@r et chair, ré kik ha kro- 
C'hen. La chair humaine, Kk korf-dén. La 
concupiscence de la chair, ar c'hik c’hoañ- 
taux. Ce sont de grosses viandes, kigou brdz int. 

Garni , fourni de chair. Kigek. 

Qui tient de la chair ou qui est composé de 
chair. Kiguz, . 

Prendre chair, se remplir de chair, en par- 
Jant d’une plaie. Kiga. Part. et. La plie prend 
chair, kiga a rd ar gouli. 

_Cuae, 8. f. Siége. La tribune d’où un pré- 
dicateur annonce la doctrine chrétienne. Ka- 
dor , L PI. iou. En Vannes, kadoer. — En 
Galles, kador. H. Y. — Le prêtre cst monté 
en chaire , piñed eo ar beleg er gador. 

Caisse , 8. L. Siége à dos. Kador , f. PI. iou. 
En Vannes, kadoer. Donnez une chaise à ma- 
dame , rid eur gador d'ann itroun. 
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CæaraxD, s. m. Il se dit de ceux qui achè- 
tent ordinairement chez un même marchand. 
Préner, m. PI. jen. Il sait attirer les chalands, 
gouzoud a rd (ennd ar brénérien d'hé stdl. 

CuaLanp. Bâteau plat pour transporter les 
marchandises. Skdf, m. PL iou. Bdg da sou- 
gen ar varc’hadoures , L 

CHALANDISE , s. L. Habitude d'acheter chez 
un marchand. Il se dit aussi de ceux à qui un 
marchand a accoutumé de débiter ses mar- 
chandises. Tech da bréna é-li eur marc'hadour. 
Holl brénérien eur marc'hadour. 

CHareur , s. L Qualité de ce qui est chaud. 
Tomder, f, En Vannes, tuemder. Il est venu 
au milieu de la chaleur, é-kreiz ann domder 
eo detet. Voyez cHAUD. 

Chaleur excessive. Tomder-vrds, T. Groexz 
ou groues, L 

Chaleur modérée. Tommije», L 

Chaleur étouffée ou étouffante, telle que celle 
d'un four, d’une poule qui couve, etc. Gér, 
m. Broulac’h, m. 

Chaleur brûlante causée par les orties, ete. 
Skaot, m. 

CHaLeur. Ardeur, feu, vivacité. Béôder, 
m. Birvidiges, L Frouden , L Il a parlé avec 
beaucoup de chaleur , gañt kalz a véôder en 
deu: Komzet, 

Qui est en chaleur , en parlant d’une chien- 
ne. Lupr. Saotr. 

CHazeuneux, adj. Qui a beaucoup de cha- 
leur naturelle. En dedz kals a domder. Tomm 
enn hé greiz, — Quia de l'âme. Kalonek. H.V. 

CHAL , s. m. Bois de lt. Stern-gwélé, m. 
PI. sterniou-gwélé. Koad-gwélé, m. PI. koa- 
dou-gwéle. Arc'h-wélé , L PI. arc'hiou-gwélé. 

CALON, s. m. Grand filet. Roued-vrds, L 
PL. rouédou-brdz. 

CæacouPre , 8. f. Bateau léger. Bdg ou bdk, 
L PI. bagou ou bagéier. Descendez dans la 
chaloupe , diskennid er vdg. 

CHaLomrau, s. m. Tuyau de paille, de ro- 
seau ,etc. Korsen, L PI. korsennouw ou simple- 
ment kors. Kôléen-doull, f. PI. Aéléennou- 
toull ou k6l6-toull. 

CHaczumeau. Flûte champêtre. Sutel-gors, 
L PL. sutellou-kors. C’houitel-gors , L. PI. c’howi- 
tellou-kors. 

Caazvumeau. Partie d’une cornemuse où les 
doigts jouent. Levriad, m. 

Qui a de forts chalumeaux , en parlant de 
blé, de roseaux, etc. Korsek. 

CHamanien, Y. n. Se battre avec grand 
bruit. Disputer, contester avec grand braù. 
Stourmi. Part. et. Striva. Part. et. Krôxa. 
Part. el, 

Caamaicis , 8. m. Batterie avec grand bruit. 
Dispute , contestation avec bruit. S'itourm, ns. 
Striv, m. Kras, m. 

CHAMARRER, v. a. Charger d'ornements. 
Peurgiñkla. Part.et. H. Y. 

CHAMBELLAN, 8. m. Officier de la chambre 
du roi.* Kambrélan, m. PI. ed. H. V. 

Crame, s. f. 11 se dit de la plupart des 
pièces d'une maison , principalement de celle 
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où l’on couche.* Kambr , L P. ou. Kembot ou 
Rombot, m. PI. ou. Skiber, m. PI. iou. Vous 
coucherez dans la grande chambre, er gambr 
vrés ékouskot. Appelez la femme de chambre, 
galbid ar plac'h a gambr. l 

CHamnés, 8. f. Nombre de personnes qui 

logent ensemble. * Kambrad , m. PI. kambra- 
, et, par abus, kambrajou. 

Caamsriène, 8. f. Servante de personnes de 
petite condition. Matourc'h, L PI. ed. Elle n’a 
plus qu'une chambrière actuellement, eur va- 
tourc'h né deùz kén bréma. 

EAU, 8. m. Animal à quatre pieds, 
plus grand que le cheval et qui a une ou deux 
bosses sur le dos. Kaïñval , m. PI. ed. 

CHameLten, 8. m. Celui qui conduit des 
chameaux. Néb a rén kañvaled. 

Laon, s. m. Espèce de chèvre sauvage. 
Gaour-guoéz , f. PI. gevr-gwés. 

P, 4 m. Pièce de terre labourable. 
Park, m. PL. parkou ou parkéier. Il est dans 
le champ, er park éma. Je vendrai ces champs- 
a, ar parkäer-ma a werzinn. 

Grand champ, étendue de terre non close 
Où il y a plusieurs portions marquées par des 
pierres bornales. Méaz ou maez , m. PL. mézou 
ou mésiou. Hors de Léon , mez. Trést,m. PI. ou. 

Champ clos, lieu enfermé de barrières , dans 
lequel deux ou plusieurs personnes vidaient 
autrefois leurs différends par les armes , avec 

la permission du prince ou du magistrat. Kévez 
ou kéouez, m. 

Champ de bataille , la place où deux armées 
16 battent, Méas a stourm, m. Méaz a gann, 
m. Stourm-léac'h, m. Kann-léac'h, m. — 
Kadlann - L H. Y. 

Sur-le-champ , sur l'heure même , sans dé- 
lai. Rdktdl. War ann (omn. Kerkent.Hép-daie. 

A tout bout de champ, à chaque bout de 
Champ , à chaque moment, à tout propos. Da 
dép mard. Bépréd. Héb dhan. 

Cmampant, s. m. Droit que des seigneurs 
de Heh avaient de lever une certaine quantité 
de gerbes. Enébarz , m. Le droit de champart 
est à moi, ann énébarz a sd d'in. 

Lever le droit de champart. Enébarsi. Part. 
et. Sével ann énébarz. Celui qui a le droit de 
lever le champart. Enébarzer , m. PI. ien.Celle 

-Qui a le droit de lever le champart. Enébar- 
séres, L PI. ed. 

CHamPèrue, adj. Qui appartient aux champs, 
qui est écarté des villes et des autres habita- 
Uons. À x6 é-kreis ar parkou. À sd pell diouc'h 

diouc'h ann lies all.—War-ar-méaz. 
H.V.—C'est une maison champêtre, eunn ti eo 
Mg a 36 é-kreis ar parkou ,—ou war-ar-méaz. 


Cmwrêree. De la campagne. Dear ar 
mdas. Ce sont des jeux champêtres , c’hoariou 
diwar ar méaz ini. 

CHAMPIGNON , s. m. Espèce de plante. Ka- 
bekdousek, m. PI. kabellou-tousek ou kébel- 
tousek.Mangez-vous des champignons? ha di- 
bn a rit-hé kébel-tousek? 

Cmamrion, s. m. Celui qui combattait en 


CHA 117 


champ-clos. Néb en em ganné enn eur c’hévez: 
Kévéser, m. PI. ten. 

Chance, s, L. Hasard, fortune, événements 
probables. Ear, L Digwëéz, m. 

Bonne chance, bonheur. Eürväd, L 

Mauvaise chance , malheur. Drougeur, f. — 
Guwaller - L H.V. 

CHANCELANT, ad. Qui cst peu ferme sur ses 
pieds. Horellus. Distard. Dibostek. Trabidel- 
luz ou trôbidelluz. 

Chancelant, irrésolu. Arvaruz. 

CHANCELER, Y. n. Pencher de côté et d’au- 
tre, comme si on allait tomber. Horella ou 
horjella. Part. et. Brañsella. Part. et. Penka- 
na. Part. et. Trabidella outrébidella. Part. ec. 
D chancelait comme un homme ivre, horella 
a réa ével eunn dén mez6. Hors de Léon , add. 

CHANCELLEMENT , 8. m. Action de chanceler. 
Horelladur , m. Brañselladur, m. Trabidel- 
ladur, m. 

Cuanceux, adj. Douteux. Très-heureux ou 
très-malheureux. Arvarus. Grwenvidik braz, 
pé reüseddik bras. 

CHancr, adj. et part. Moisi. Loued ou louer 
ou louédet, 

CHancis ou SE CHANCIR , v. H, ou réfl. Moisir, 
en parlant des choses qui se mangent. Louédi. 
Part. et. 

CHancissuge, 8. L. Moisissure. Loued. m. 
Louédadur , 0. 

CHancre, 8. m. Ulcère malin. Gouli a griñ 
ar c'hik, * Chañkr, m. 

CHANDELEUR , 8. f. Fête des catholiques, 
qui se célèbre le deux février et dans laquelle 
on porte en procession beaucoup de cierges 
allumés. Gouél-Maria-c'houévrer, m. Gouél- 
Maria-ar-goulou, m. 

CHANDELIER, s. m. Artisan qui fait et vend 
les chandelles. Goulaouier , m. PI. ien. 

Cnanpeuier. Usteusile qui sert à mettre de 
la chandelle. Kañtoler ou kañtolor, m. PI. 
iou.—En Galles, kañoueller. H. V. — Mettez 
une chandelle dans le chandelier , likid eur 
c'houlaouen er c’hañtoler. 

La verge d'un chandelier. 
c’hañtoler , f. 

La patte d’un chandelier. Sichen eur c’hañ - 
toler , L 

CHANDELLE , s. L Petit flambeau de suif, 
etc. Goulou, ct anciennement gou'aou, m. 
En Tréguier, gôlo. Une seule chandelle. 
Goulaouen, L Pi. goulaouennou ou simple- 
ment goulaou ou goulou. Kañtol , f. PI. io. 
(Trég.;—En Galles, kañouel. H. V.—LDonnez- 
nous de la chandelle, rôit goulou d'é-omp. AL 
lumez une chandelle, énaouid eur c’houlaouen 


Gualen eur 


"ou eur gañlol. 


CHANFREN , 8. m. Partie de la tête du che- 
val qui est entre les sourcils, depuisles oreil- 
les jusqu’au nez. Kévren penn eur marc’h, 
étré ar mourennou rW ann diskouarn bétég 
ar fri.—Tdl,m. H. Y. 

HANGE, 8. m. Troc d’une chose contreune 
autre: Kemm, m. PI. ou. ÆEskemm, m. PI. 
ou. Voyez ÉCHANGE. 
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Donner le change à quelqu'un, le détour- 
ner du dessein , des vues qu'il peut avoir , en 
Jui donnant lieu de croire une chose pour une 
autre. Distrei. Part. distréet. Touella. Part. et. 

CHaxcE , 8. m. Banque. Eskemm, m. H.V. 

CHANGÉ, ad}. et part. Kemmet. Eskemmet. 
Tréet. Changé à n'être pas reconnaissable, soit 
par l’âge, soit par la maladie. Dishévélep. Je l'ai 
trouvé bien changé, gwall-zishévéleb em eùz 
he garet. 

HANGEANT, adj. Qui change facilement, 
muable, variable. Kemmuz. Eskemmuz. Kil- 
drd. Édré. Diboellux. Névézuz. U est chan- 
geant comme le temps, kemmuz eo ével ann 
amzer. C'est un homme bien changeant, eunn 
dén gwall gildrd eo. 

CHANGEMENT , s. m. Action de changer. Mu- 
tation. Kemm , m. Kemmadur , m. Névézadur, 
m. I y aura plus d’un changement, oc’h-penn 
eur c'hemm a vézd. Il aime le changement, ar 
c'hemmadur a ddr, 

CHanaen , v. a. Quitter une chose pour en 
prendre une autre. Convertir une chose en 
une autre. Troquer. Kemma. Part. et. Eskem- 
ma. Part. et. Treki. Part. troket. Névési. Part. 
et. Changez -moi ceci, kemmid ann drd-mañ 
d'in. Voulez-vous changer avec moi? ha c'hout 
a fell d'é-hoc'h (rek gan-én? 

CHaxcen, v. H. Devenir méconnaissable, soit 
parl’âge,soitparla maladie. Dishévélébi.Part.et. 

Cnancra. Tourner. Trei. Part. (rdet, Le vent 
change, (ret a rd ann avel. 

CaanGeur , s. m. Celui qui fait commerce 
de changer des pièces de monnaie pour d’au- 
tres pièces , etc. Eskemmer. PI. ien. H.V. 

Cuanoine , 8. m. Celui qui possède un cano- 
nicat, une prébende. * Chaloni, m. PI. cha- 
lonied. 

CHansox, 9. L Vers que l’on chante sur 
querque air. Kanaouen, L PI. kanaouennou. 

werzéen, L. PI. grwerzéenneu. (Vann.) Si vous 
voulez , je vous apprendrai une belle chanson, 
mar kirit, € teskinn d'é-hoc’h eur ganaouen 
kaer.— K'anaouen vient de kdn, chant, et de 
aouen ,eu gallois, inspiration. H. V. 

Chanson pour faire danser , gavotte. Son ou 
soun, m. PI. iow. Chantez-nous une chanson, 
kanid eur soun d'é-omp. 

CHANSONNER , Y. a. Faire des chansons con- 
tre quelqu'un. Uber kanaouennou diwar-benn 
unan-bennäg. 

CHANSOXNETTE, 8. f. Pelite chanson. Ka- 
naouennik , f. PI. kanaouennigou. Sonik ou 
sounik, m. Pl. soniouigou ou souniouigou. 

CHANSONNIER , s. m. Celui qui fait des chan- 
sons. Kanaouenner, m. PI. ien. 

Cuanr, s. m. Elévation et inflexion de voix 
sur différents tons, avec modulation. Manière 
de chanter. Il se dit du ramage des oiseaux, 
du cri du coq, de la cigale. Kdn , m. C'est un 
chant gai , eur c' hdn laouen eo. Entendez-vous 
le chant des oiseaux ? ha klevoud a rit-hdkän 
ou geiz al laboused? Au chant du coq, da 
gdn ar c'hilek. 

GHanT, s.m.Composition en vers. Kanaouen, 
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f. PI. kanaouennou. Division d’un poëme. Kén, 
m. pl. iou. En Gailes, kdn. Kévren, L PI. ké- 
tcrennou. H. Y. 

CHANTANT, adj. Qui se chante aisément. 
Kanuz. Éaz da gana. Cet air est chantant, 
ann toun-xé a :6 kanuz ou éaz da gana. 

CHaxrrau, s. m. Coin, partie retranchée. 
Korn, m. PI. iou. 

Caaxreau. Morceau coupé d’un grand pain. 
Korn-bara, m. Boulc’h-bara, m. Coupes le 
pain et donnez-moi le chanteau, (rouc'hid er 
bard ha rôid ar boulc'h d'in. 

CaaxrmPieuRe, s. f. Sorte d’entonnoirà lon- 
gue queue. Founil-stl, m. 

CuaxrePzeuse. Fente pratiquée dans un 
mur pour laisser écouler les eaux. Tarsel, f. 
PI. tarzellou. Garan , f. PL. ou. 

CHanTeR, v. a. et n. Pousser la voit arec 
modulation. Il se dit aussi des oiseaux et de fa 
cigale. Kand. Part. et. Geiza. Part. et. Chen- 
tez-nous une chanson gaie, kanid eur 
naouen laouen d'é-omp. lL ne saitpaschanter, a 
oar Kdi kana. Les oiseaux chantaient de bonnes 
heure , al laboused a gané ou a c’heisé a bréd. 

Chanter la palinodie , se rétracter. Diskana. 
Part. et. En em zislararout. 

CaanrecR, s. m. Celui qui chante, qui saït 
chanter. Celui qui fait métier de chanter Ka- 
ner, m. Pl.ien. Kiniad, m. Pl. ed. Bars, m.P. 
ed. C'estun beau chanteur, eur c'haner mdd oo. 

CranTiER, s. m. Lieu où l’on arrange le 
bois de charpente, de charronnage ou à b - 
Le lieu où l’on décharge le bois ou la pierre, 
pour les travailler. Pièces de bois sur lesquelles 
on pose des tonneaux , on construit des vais- 
seaux, etc. ant, m. PI. kaniou: et, par 
abus, kañchou. Heskémen , f. PI, heskémen- 
nou. Quelques-uns prononcent héskémer. 
Marc'h-koad, m. PI. marc'hou-koad. Tt, m. 
PL, ou. (Corn.) Il a beaucoup de bois dans son 
chantier, kalz a goad en dedz enn hé geñt. 
Mettez cette pièce de bois sur le chantier, 
likid ar péz koad-zé war ann héskémen ou war 
ar marc h-koad. 

Placer une pièce de bois sur un chanter. 
Kani. Part. et. Tiñla. Part. et. (Corn.) 

CuanTez , 8. m. Celui dont la fonction est 
da chanter dans une église. Kiniad, m. PI. 
ed ,—ou kinidi (Léon).—Kaner, m. PI. ien. 
Il y a deux chantres dans notre église, dao 
gimiad a x6 en hon iliz. | 

CHanvRe , s. m. Plante qui porte le chene- 
vis , et dont l'écorce sert à faire de la filasse. 
Kanab, m. Koarc’h ou kouarc’h, m. (Vann.) 
Allez broyer Ie chanvre, 10 davraéa ar c'hanab. 

La quantité de chanvre qu'on met sur une 
quenouille. Xégéliad , f. PI. iou. iaren, f. PI. 
iarennou. . 

Passer le chanvre sur une planche aiguë 0 
sur une plaque en fer, avant de le peigner. 
Paluc’ha , et, par abus, paluc’hat. Part. et. 

Cuaos, s. m. Confusion de toutes choses. 
L'état où l’on suppose que toutes choses 
étaient dans l'instant de la création. Kem- 
meskadur , m. Reis tadur. m. Direis où di- 
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reisted, m. Tout était encore dans le chaos, 
pép-ird a ioa c'hoaz er c'hemmeskadur : enn 
E 


eix. 
Cure, s. f. Ornement d'église. Kdp , m. 
Pi. ou. Kapat, m. PI. ou. Chép, m. PI. ou. 


CHapxau, s. m. Coiffure des hommes, qui 
est ordinairement d’étoffe foulée , de laine ou 
de Pal , et qui a une forme avec des bords. 
IAL, m. PI. ou. 11 m'aa son chapeau , tenna 
aréas hé dôk d'in. Elles portent des chapeaux 
de paille » 16kou kôlé ou t6kou plous a sou- 


Plein un chapeau, la contenance d’un cha- 
peau. Tékad, m. PI. ou. Plein un chapeau 


de noix , eunn (6kad kraouñ. 


Charger, v. a. Oter le dessus de la croûte 


du pain. Pala. Part. et. Diskredenna. Part. et. 
BAPELET , â. m. Certain nombre de 


kémérid hd chapéled. 


CHaPrxkLiEn , 8. m. Celui qui fait ou vend des 


chapeaux. Tôker, m. PI. (en. 


LLE , 8. f. Petite église. Les différents 
lieux dans une église ou dans une maison où 


l'on dit la messe. Iliz-vihan , f. PI. ilirou-bi- 
han. * Chapel, L PI. iou. 

CHAPELLERIE, 8. L L'art de faire des cha- 
peaux.Le commerce des chapeaux. Tékérez,m. 

Cnapgiuee, 8. L Ce que l’on a ôté de la 
croûte du pain. Paladur-bara, m. Diskreuüen- 
nadur-bara, m. 

CHaPsRoN, 8. m. Ancienne coiffure commu- 
ne aux hommes et aux femmes. Kabel , m. 
PL Kabellou. Mettez votre chaperon surlatête, 
Rd ha kabel war h6 penn. 

Quai a un chaperon, Kabellek. 

CHAPrRONNER , Y. a. Garnir d’un chaperon. 
Kabella. Part. et. 

. Caamrrau, s. m. Partie du haut d’une co- 
lonne. Corniches et autres couronnements qui 
se posent au-dessus des buffets, des armoires, 
etc. Géléen, f. PI. géléennou. Penn, m. P]. ov. 

CHAPITRE , 8. m. Une des parties en quoi 
certains livres sont divisés. Pennad , m. PI. 
ou, * Chabistr, m. PI. ou. 

Craritas. Assemblée des chanoines, des 
religieux , des ordres royaux, etc., pour trai- 
ter de leurs affaires. Kuzul, m. PI. iou. 

Cuartrmes, Y. a. Réprimander. Kélenna. 
Part. et. Teñsa. Part. et. Kréza. Part. et. Je 
l'ai bien chapitré, hé gélennet ou hé derñisel 
mdd em cuz 


CHAPON , 8. m. Coq châtré. Kilek-spdz ou 
reel m. PI. kiléien-spés. * Kaboun, m. 

. ed. 

Cæaponnen, Y. a. Châtrer un jeune coq. 
Spaza eur c’hilek iaouank. 


Cuaque, pron. indét. Chacun. Il n’a point 


de pluriel et se met toujours avant le subst. 
Pép ou péb. Chaque bomme, pép ddn. Cha- 
que pays, péb brd. 

Can, s. m. Voiture à deux roues des an- 
ciens. Karr, m. PI. kirri. 


rains 
enfilés servant pour dire des prières. * Chapé- 
led, m. PI. ou. Si vous ne savez pas lire, pre- 
nez votre chapelet, ma na ouxoc’h két lenn, 
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CHan-A-BANC, 8. m. Voiture à quatre 
roues, avec des bancs en travers. Karr-skañ- 
pek , m. PI. kirri skañvek. 

CHanançon, s. m. Petit ver qui ronge les 
blés dans les greniers. Kos, m. PI. ed. Skos, 
m. PI. ed. 11 y a beaucoup de charancçons dans 
les blés cette année, kalz a gosed a 6 cnn 
édou évléné. 

CHanson, s. m. Morceau de bois qui est 
entièrement embrasé, qui ne jette plus de 
flamme. Tronçon de jeune bois qu’on brûle à 
demi et qu'on éteint pour le rallumer quand 
on en aura besoin. Glaou, m. En Vannes, 
gleu. Un seul morceau de charbon. Glaouen. 
f. PI. glaouennou, ou simplement glaou. Du 
charbon allumé, glaou béé. Du charbon 
éteint , dlaou mard. Mettez du charbon à 
prendre dans le feu, likit glaou da gregi cnn 
ln. 

CHanson. Espèce de gros furoncle. Tumeur 
ui paraît à ceux qui sont frappés de la peste. 
ur f 
Cuanson. Maladie contagieuse qui attaque 
les plantes. Duan ou duod, m. Skaod-dù , m. 
oircir avec du charbon. Se réduire en 
charbon. Glaoua. Part. glaouet. Dud gañt 
glaon. Dond d glaou. 

CHanBonner , v. a. Noircir avec du char - 
bon. Glaoua. Part. glaouet. Dud gañt glaou. 
En Vannes, gleuein. 

CHansonnier, s. m. Celui qui fait ou vend 
du charbon. Glaouaer ou glaouer, m. PI. 
ien. 

Cransonnier. Le lieu où l'on serre le char- 
bon. Al léac’h é péhini d tastumeur ar glaou. 

Cnansonnière , 8. L Celle qui fait ou vend 
qu charbon. Glaouaërez ou glaouérez, L 
PI. ed. 

Cæansonxiène. Le lieu dans un bois où l’on 
fait du charbon. Glaouéres ou glaouéri, L 
CæancoTeR, Y. a. Couper malproprement 
la viande à table. Il se dit aussi d’un chirur- 
gien qui opère mal. Trouc’ha ar c’hik ével eur 
c'higer-méc'h. 

HARCUTERIE, 8. L L'état et le commerce 
de charcutier. Ar pés a werz eur c’higer- 
môc’h. 

CrancuTtæR, s. m. Celui qui vend de la 
chair de pourceau- Kiger-méc'h, m. PI kigé- 
rien-mc’h. 

Canon, s. m. Plante piquante. Askol, m. 
Un seul pied ou une seule plante de chardon. 
Askolen, f. PI. askolennou ou simplement 


askol. 

Chardon béni. Louzaouen-ar-c'hdz, L As- 
kol-benniget, m. 

Chardon Notre-Dame. Askol-briz, m. 
Arracher les chardons d’une terre. Diasko- 
la. Part. et. 

CHanponnererT, 8. m. Petit oiseau qui a la 
tête rouge. Pabaour , m. PI. ed. Kanaber , m. 
PI ien. 

EHARDONNETTE OU CARDONNETTE, 5. f. Arti- 
chant sauvage. Louraouen-ar-pabaour , L 4s- 
Ldé , m. Voyez cAmMÉLÉON. 
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Cæarvonnière, 8. L Lieu où il crott beau- 
coup de chard ons, Askolek , f. PL. askolégou. 

CHance , 5. L Faix, fardeau. Béac’h, m. 
PI. iou. Hors de Léon, bec'h. Karg , f. PI. ou. 
C'est une forte charge, eur béac'h brdz ou eur 
garg vräz eo. 

Cuancx. Ce que peut porter un cheval ,un 
mulet, etc. Samm, n. PI. ou. Mettez la charge 
sur le cheval, likit ar zamm war ar marc'h. 

CHanGe , certaine mesure ou quantité dé- 
terminée de certaines choses. Horden , L PI. 
hordennou. Apportez une charge de bois , di- 
gasid eunn horden geüneüd. 

Charge d’une charrette, ce qu’on peut met 
tre sur une charrette. Karrad, m. PI. ou. 

Charge d’un vaisseau, ce qui peut entrer 
dans un vaisseau. Léstrad , m. PI. ou. Fard, L 

Cuancs. Office, dignité. Karg, L PI. ou. 
D est hors de charge, éma er-méaz a garg. 
Ce sont des charges lucratives, kargou gou- 
niduz int. 

Cuance. Commission. Karg, L Kéfridi , L 
J'ai charge de faire ceci, karg ou kéfridi em 
eùz da dber kémeñl-ma. 

Crance. Accusation, preuves et indices con- 
tre un accusé. Karg, L Pl. ou. Klemm, L PI. 
ou. Tamall, m. PI. ou. Voilà les charges qui 
tombent surlui, chétu ar c'hargou, ar c’hlem- 
mou a gwéz war-n-ézhañ. 

CHances. Impositions , impôts. Kargou, L 
pl. Tellou, f. pl. Je vais payer les charges, 
mond a rann da baëa ar c'hargou ou ann 
tellou. 

Etre à charge, peser. Bec’hia. Part. béc'hiet. 
Karga. Part. et. 

Qui est à charge, pesant. Bec’hiux. Kar- 


uz. 
9 Oter la charge. Divec’hia. Part. divec’hiet. 
Diskarga. Part. et. Dizamma. Part. et. 

A la charge, à condition. Enn diviz. A la 
charge de vous rendre promptement , enn di- 
viz ma teujot buan. 

CHaRGHaNT , adj. Qui charge , pesant. Be- 
c'hnz. Karguz. Sammuz. 

CHARGEMENT , s. m. Cargaison. L'action de 
charger. Karg, L PI. ou. Kargérez, m. Je 
vous enverrai deux chargements, diou garg 
a gasinn e-hoc'h. Le chargement ne sera 
pas cher , ar gargérez na vézô két kér. 

CmarGER, v. a. Mettre nne charge , un far- 
deau. Bec'hia. Part. bec'hiet. Karga. Part. 
karget. Vous me chargez trop, ré d vec’hiit ou 
é kargid ac’hanoun. 

Charger un cheval, un mulet ,etc. Samma. 
Part. ef. Avez-vous chargé la jument ? ha 
sammed eo ar gazek gan-é-hoc'h 7 

Charger un navire. Farda. Part. et. Karga. 
Part. et. | 

CHarGer. Déposer contre quelqu’us. Ober 
Klemm. Tamallout. Part. et. 

Cnancer. Donner commission. Karga. 
Part. ef. Rei karg. Rei kéfridi. Votre mère 
m'a chargé de vous écrire, hd mamm € dais 
karged ac'hanoun ou rdet karg ou kéfridi d'in 
da skriva d'e-hoc'h. 
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CRarGEeuR, 8. m. Celui qui charge. Be- 
c'hier, m.Pl.ien. Karger, m. PI. ien. Sam- 
mer, m. PI. ien. 

Carte , v. a. Voiturer dans une charrètte 
ou un chariot. Kds ganñd eur c'harr. Karda. 
Part. karréet. * Charréa. Part. charréet. 

CHanior , s. m. Voiture à quatre roues. 
Karr-péder-rôdek , m. PI. kirri-péder-rôdex. 

CHaRiTABLE , adj. Qui a de la charité pour 
son prochain. Qui fait l'aumône. Karañ . 
Aluzennuz.Ce sont des personnes bien charita- 
bles, tüd karañtézuz bris ou aluzennuzbrés'ffit. 

CHantrABLEMENT , adv. D'une mauière cha- 
ritable, par charité. Gañt karañtez. ? 

CrartTÉ , s. L L'amour qu’on a potr le 
prochain. Karaniez , L. Karantez é-kénver ann 
nesa. C'est par charité qu'il a fait cela, drd 
garañtez eo en des gréat kément-s6. 

Crariré. Aumône. En cesens, il a un piu- 
riel. Aluzen, L PI. aluzennou. — En es, 
eluzen. H. V.—Faites la charité à ce pauvre, 
grid ann aluzen d'ar paour-zé. Ils font de 
grandes charités, alurennou brds a réont. 

Crarivari, 8. m. Bruit tumultueux de poë- 
lons, de chaudrons, etc. , accompagné de cris 
et de huées. Toutes sortes de bruit , de erie- 
rie, etc. Cholori ou jolori, m. Safar, m. : 

CHaRLATEN, 8. m. Vendeur de drogues.Em- 
pirique. Imposteur. Farvel, m. PI. farvelled. 
Furlukin, m. PL ed. Toueller , m. PI. ien.— 
Triakler , m. PI. ien. H. V. ù 

CHARLATANERIE, 8. L Discours , actions de 
charlatan. Farvellérez , m. Furlukinérez, 2. 
Touellerez , m. LL 

CHanmanT , adj. Très-agréable , qui ravit, 
qui plait extrémement. Amgrauz. (De trois 
syll. ) Kaer-medr-béd. Cette maison est. cher- 
manie , kacr-mevür-béd eo ann t{-sé. 

CHARME, 8. m. Ce qu'on suppose fait par 
art magique pour produire .un effet extravr- 
dinaire, Strébinel, L Touellérez , m. Bréèu, 
m. pl. Lorbérec’h , m. (Vannes.) Mésévellidt- 

ezl, L Sébésadurez , L — Boëmérez, L (Corm.) 
T V.—Il dit que son fils a été rendu malade 
ar un charme, lavaroud a rd eo lékéat kldñ 
ke vdb gañd eur strôbinel. ee 
Cranue. Ce qui plaît, touche, ettrdine. 


. Attrait, appas. Dans ce sens, le mot charme 


est souvent employé au pluriel. Dudi, m. 
K aerder ou kaerdet , m. Kéned ou PR 7 
Koañtéri , f. C’est un charme d’être iei, eunn 
dud eo bésa amañ. Les charmes de cette fem 
me ne me séduiront pas, këned ar vaoues-sé 
na douellé kéd ac'hanoun. 

Cuanme. Arbre. Faé-püt. Un seul charme. 
Faden-büt ou faven-büt , f. PI. faéenned-bét 
ou gavenned-Dit, ou simplement fac-put. 

HARMER , V. à. Produire un effet extrabr- 

dinaire par charme, par uu prétendu art ms- 
gique. Strôbinella. Part. et. Touella. Part. et. 
Lorbein. Part. et. (Vann.) Mézévelli ou mésé- 
venni. Part. et. Sébéza. Part. et. — Boëma. 
Part. et. (Corn.) H. V.—Ils l'ont charmé , hé 
sirobinelled hM dedz. 

CHanueu. Plaire extrêmement, entraîner, 


ravir 
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ravir. Plijout-medrbéd. Héla-meürbéd. Cette 
jeune fille charme tout le monde, ar plac’h- 
taouañk-zé a blij-medrbéd ou a hél-meürbéd 
daman holl, 

Cæanmen. Calmer, apaiser, suspendre. 
Habaskaat. Part. habaskéet. Sioulaat. Part. 
siouléet. Mouga. Part. et. Gourzésa. Part. el. 
Cela charmera sa douleur, ann drd-sé a ha- 
baskai hé c'hlac’har. 

Dawang , 8. L Plante de petits charmes. 


r une broche qui les traverse. Daon bdr 
ouarn: etc. , péré a ia ann eil enn égilé, ha 
péré 6 véra loullet a 6 stâg ann et uc'h égilé 
GR eur T a ia tredz-didreüz. — Korsin, 


CHannu , adj. Bien fourni de chair. Il se dit 
aossi des fruits. Kigek. En deùz kalz a Na 
Lard. U n’est pas aussi charnu que son frère, 
né két ker kigeg hag hé vredr. Les cerises ne 
sont pas charnues cette année, né két kigeg 
ar c'hérez évléné. 

Caanoone, s. L Cadavre de bête morte, ex- 
posé et corrompu. Ka9 ou gän, L PL ou. 
Goann ou gwann , L PI. eu. (Vann.) C’est une 
charogne qui puait, eur gañ co a flerié. 

CHanrenre, s. L Assemblage de grosses 
pièces de bois. Ar framm, ar stroll edz a bé- 
sou brds a goad, m. Framm eunn R. m. La 
charpente de la maison est levée, framm ann 
H a 36 save. 

.CnanpenTe. Assemblage des os dans les 
corps animés. Framm ou stroll ann eskern er 
c’horfiou bad, 

CHARPENTER, Y, a. Equarrir des pièces de 
bois. Bouc’hala-koad. Kilvisia. Part. kilviviet. 
En Vannes, kalvéein. Part. kalvéet. Je l'ai 
trouvé chorpentant, hé gaved em eds 6 vou- 
c'hala, 6 kilvizia. 

CHaspenres. Couper d'une manière ma- 
ladroite. Trouc'ha gañt dirvénded, cnn duin 
doaré dic’his. 

CHanPenTERE , 5. L L'art du charpentier. 
Bouc'halérez , m. Kilvirérez , m. En Vannes, 
kalvérec’h. 

CHamPenTIeR , s. m. Artisan qui travailleen 


charpente. Equarrisseur. Kalves, m. PI. kil- 
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vizien. Hors de Léon, kalveé. Bouc’haler, m. PI. 
ien.Le charpentier n’a pas encore fait ma porte, 
né két c'hoaz gréat va dôr gañd ar c’halvez. 

Travailler au métier de charpentier. Kilvi- 
zia. Part. kilvisiet. En Vannes, kalvéein. 
Part. kalvéet. Bouc’hala. Part. et. 

Carre, s. L Petits filets tirés d’une toile 
usée. Pilpouz, m. Vous mettrez de la charpie 
sur sa plaie, pilpoux a lékéod war hé c'houl. 

Crannée , 8. L Cendre qui a servi à fairela 
lessive. Stloak, m. Koéred ou kouéred , m. 
(Vannes.) 

Crautietée, 8. L La charge d’une charrette. 
Karrad, m. PI. ou. Vous m'enverrez une 
charretéc de paille, eur c harrad k6lé ou plouez 
a gasod d’in. . 

CHarnerTign, 8. m. Celui qui conduit une 
charrette. Celui qui mène une charrue. Kar- 
réner, m. PI. ien. 

Cranrerre, s. L Voiture À detix roues et à 
deux limons, ou à un timon, qui ordinaire- 
ment a deux ridelles. Karr. m. PI. kirri. 
Montez sur la charrette, si vous voulez, pi- 
ñid war ar c’harr , mar Kiri, 

Le corps d’une charrette. Kastel-karr , m. 
PI. kestel-karr. Kludel , L PI. kludellou. 

Le fond d’une charrette. Leür-garr, L PI. 
leüriou-karr. 

Une des deux bandes 
d'une charrette. Lisen, f. 
len , L PI. estellennou. 

CHARRIER , 8. m. Grosse toile dans laquelle 
on met la cendre au-dessus du cuvier , quand 
on fait la lessive. Stl-drouérez, L 

Cannot, s. m. Action de charier ou de 
charroyer. Karréérez, m. * Charré, m. PI. ou. 

CHanñon, 8. m. Artisan qui fait des roues 
de charrettes, des trains, etc. Karrer, m. 
PI. ien. Envoyez cette roue chez le charron, 
kasid ar réd-zé da di ar c’harrer. 

CHARRONNAGE , s. m. Ouvrage de charron. 
Karrérez , m. Il apprend le charronnage, ar 
c'harrérez a zesk. 

CHaRKoyen, Y. a. Transporter sur des char- 
rettes, des chariots, des tombereaux, etc. 
Karréa. Part. karréet. * Charréa. Part. char- 
réet. Kas gañd eur c’harr. 

CHaRRuE, 8. L Machine à labourer la terre. 
Arar, et, par abus, alar, m.—ÆEn Galles, 
aradr. H.V.—PI. drer ou éler. C'est une char- 
rue du nouveau genre, cunn arar eo diouc'h 
ar c'hiZ nevez. 

Le chariot ou avant-train d’une charrue. 
Kilorou, m. pl. 

La fourche d'une charrue. Lavrek, m. 
Kravaz ,m. Héal, tL 

Branche de la fourche d’une charrue. 
Skouarn, L PI. iou. Pad, m. PI. padiou. Pi, 
gen, f. PL. pégennau. 

Le bois qui entre dans le soc d'une char- 
rue. Kéfer , m. Mdb-arar , m. 

Gouverner ou conduire une charrue. Arat 
pour ara, rion usité. Part. et. Héala. Part. et. 
Hors de Léon , héla. 

Celui qui gouverne, qui conduit une char- 


16 


ui forment le fond 
1. lisennou. Estel- 
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rue. Arer, m. Pl. ien. Héaler, m. Pl. ien. 

Tirer la charrue, avoir beaucoup de peine. 
Kaout kalz a boan.—Plañta c'houé:. Lakaad 
bac'h, HY. 

Mettre la charrue avant les bœufs, com- 
mencer par où il faudrait finir, faire tout de 
travers. Déraoui pa dléfet peürôber. Ober pép 
trd a-dreûz , at 

Cranre. Foues cuantre (deuxième art.) 

Cuaurre, s. f. Prison. (U est vieux.) Bac'h, 
f. PL. iou. la le retiennent en charre ou en 
chartre privée, er véc’h hen dalc'hont. 

CHauTRe ou CHARTE. Anciens litres , etc. Di- 
hel, m. PI. dihellou. Teül, m. PI. iou. Ontrou- 
ve celte loi dans les vieilles chartres, al lezen- 
50 a gaveur enn dihellou kôz, enn leüliou kas. 

CHarrmuen, s. m. Lieu où l’on conserve 
les chartres. Léac'h € péhini d mireur ann 
dihellou , ann teuliou. 

Carmen. Gardien de chartres. Diheller , 
om. Pl. ien. Teilier , m. PI. (en. 

Crus,s. m. Le trou d’une aiguille. Kraouen, 
f. Kraouen-nados , L Ce fil ne passera jamais 
par le chas: de votre aiguille, ann neüd-16 na 
dréméné bikenn dré graouen M nadoz. 

Cuisse,s. L Coffre où l'on garde des reliques. 
Bagri ar rélégou, m. Arc'h ar rélégou , L 

Causse, s. L Action de chasser , de pour- 
suivre le gibier. Hémolc’h, m. Chasé, m.—Par 
abus pour chds-hers , non usité, anciennement 
koun-herz. Voy. Grsoyen. H.V.— Gioénaéri ou 
guinaéri, L Il aime la chasse par-dessus tout, 
ann hémolc’h ou ar chaséou ar winaéri, a gdr 
dreist pép trd. 

Crassen, v. a. Mettre dehors avec violence. 
Congédier, renvoyer. Kas-er-méar. Kas-kuit. 
Harlua. Part. harluet. Diloc’ha. Part. et. Di- 

fourka. Part. el. Diboufa. Part. et. Hañdéein. 
art. hgñdées. (Yann J U faut le chasser, réd 
eo he gas-er-méas ou hé gas-kuit ou hé har- 
lua. Il sera difficile de le chasser, diez d vésd 
hé ziloc'ha , hé sifourka. 

Crassen , Y. n. Poursuivre le gibier. Hémol- 
chi. Part. et. Chaséal.Part. chaséel.— Par abus 
pour chds-héala (de chds, chiens, et de héala, 

iriger ). H.V. — Irons-nous chasser aujour- 
d'hui? ha moñd a raïmp-n{ da hémol’hi ou da 
chaséal hing) 

Chasser aux oiseaux , aller à la chasse des 
oiseaux. Evndia. Part. el. Labouséta. Part. et. 

Chasser la perdrix, klujéria. Part. et. 











Chasser la bécasse, kévélékaat. Part. kot. 
lékéet. H. V. 
Chasser le lièvre, gadona. Part. et. H. V. 






Cuassgor, s. m. Celui qui chasse ou 
aime à chasser. Hémolc'hiad, m. PI. hémolc'hi- 
di. Chaséer, m. PI. ien.—Par abus pour chds- 
héaler, en Galles, koun-hélour. H. V.—Gué. 
naer ‘ou gwinaer, m. PI. (en. Les chasseurs 
sont passés par ici, ann hémolchidi ou ar 
ehasédrien a 26 tréméned drd amañ. 

Maitre chasseur, grand chasseur. Givénaer 
ou gwinaer ou gwiner, m. PI. ien. Hémol- 
c'hiad-bréz, m. 

Causse , s. L. Humeur gluante qui sort de 
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l'œil malade. Pikous, m. Pikouzen, L. Se 
yeux sont toujours pleins de chassie, hé zaou- 
lagad a 26 bépréd edn a bikous. 

Sans chassie. Dibikous. Ses yeux ne sont 
jamais sans chassie, hé saou-lagad na vésoñt 
népréd dibikous, 
masseur , adj. ets. m. Qui a dela chassie 
aux yeux. Pikoux. Pikousek. Pour le plur. du 
subst. , pikoured, pikouzéien. , 

Celle qui a les yeux chassieux, Pikouzez, 
f. PL ed. 

Devenir chassieux. Pikouxa. Part, et. 

Qui n’a pas les yeux chassieux. Dibikouz. 

Guérir ou nettoyer les yeux chassieux. Di- 
bikouza. Part. et. 7 

Cuissis, s. m. Tout ce qui enferme et en- 
châsse quelque chose. Stern, m. PI. iou.Ce chis. 
sis est trop petit, ar stern-mañ a 56 révihan. 

Casre , adj. Qui s’abstient du plaisir de la 
chair ou qui en fait un usage réglé sur son 
tempérament. Pur, éloigné de tout ce qui 
blesse la pudeur, la modestie. Gldn. Dinam. 
Diañtek. C'est une personne bien chaste, 
eunn ddn dida brds eo. H a le cœur chante, 
eur galoun c'hldn en des. 

CHasremenr, ady. Dune manière chaste, 
avec chasteté. Enn eunn doaré c’hlän ou di- 
nan. Gañt glanded. Gañt dinamded. 

Cuasreré , s. L Vertu morale qui prescrit 
les règles à l'usage des plaisirs de la chair. 
Continence absolue. Pudeur , retenue , discré- 
tion dans les discours relatifs aux plaisirs de 
l'amour. Glanded , m.Dinamded, m. Diañté- 
gez, f. Ils vivent dans la chasteté, er glan- 
ded , enn diañlégez d vévoñt. 

Crususue, s. L Ornement de prêtre pour 
dire la messe. * Kazul, L PI. iou. 

Cmasveuer, s. m. Celui qui fait et vend 
des chasubles. * Kasulier, m. PI. ien. 

Crar,s.m. Animal domestique qui prend les 
ratsetlessouris. Kdx, m. PI. kisier. En Vannes, 
Kdc'h. C'est le chat qui a mangé votre viande, 
ar c'hdz eo en des debred MM MK, ‘ 

Chat mâle et entier. Targar, m. PI. (ar- 
gisier ou tirgisier. En Vannes, largac'h. 

Chat de mer, poisson. Käs-vér, m. PI. ki- 
sier-môr. Môr-gds , PL. mOr-gisier. Môr- 
c'hant, L PI. mér-g . 

Cmat-nuanr , s. m. Oiseau de nuit. Sorte de 
hibou. Kaouen ou kaouan , f. PI. kaouenned. 
En Vannes, koc’han ou kouc'han. : 

La femelle du chat-huant. Kaowennes, L 
PI. ed. En Vannes, koc’hanez. 

Cnâraane, s. f. Fruit renfermé dans une 
bogue piquante. Kistin, m.Une seule châtaigne. 
Kistinen, f. PL. kistinennou ou simplement kis- 
tin. En Cornouaille etVann., kesten, kesténen. Il 

aura beaucoup de chaines celte année, 

ls a gistin a véx6 hévléné. Prenez une châ- 
taigne chaude , kémérid eur gistinen domm. 

Qui produit des châtaignes , abondant en 
châtaignes. Kistinek. Ce pays-ci est abondant 
en châtaignes, eur vrd gistineg eo hou-mañ. 

Cuiraicnemae, s.f. Lieu planté de châtai- 
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gniers. Kistinek , f. Pl. kistinégou. Kistinid, 
. PI. ou. 

CHÂTAIGNIER, 8. m. Arbre qui produit des 
châtaignes. Kistinen, L PI. kistinenned. Gwé- 
sen-gistin , f. PI. gioéz-kistin. 

CuÂrTaiN, adj. Qui est de couleur de chà- 
taigne , entre le blond et le noir. Gell-gistin. 
Ele ales cheveux châtains, gell-gistineo hé bléé. 

CuiTeav , s. m. Sorte de forteresse. Kastel. 
m. PI. Keriel ou kistilli. — Acicennement kéar. 
H.V.—II y avait beaucoup de châteaux dans ce 
pays-ci, kalz a gestel ou a gistilli a ioa er vr6- 
man 


" Cnirgau. Maison seigneuriale. maison de 
noble à la campagne. Manoir. Maner , m. PI. 
tou.—Anciennement maénor. H.V.—Il y a de 
beaux châteaux en Bretagne, manériou kaer 
a 36 d Bretz. : 

CHÂTeLan, 8. n. H a signifié autrefois ce- 
lui qui commandait dans un château. Kas- 
tellañ, m. PI. ed. 

Cuirerer,s. m.Petit château, Kastellik, m. 
Pi.kestelligou.Kastel-bihan,m.PI. kestel-bihan. 

CHÂTELLENIE, 8. L Seigneurie et juridiction 
d’un châtelain. Kastellaniez ou kastellanach, L 

Cuirier, v. a. Punir, corriger. Kasliza. 
Part. et. Gwana. Part. et. Eñkrézi ou inikrézi. 
Part. ef. Si vous ne le châtiez pas, je le châtie- 
rai,ma n'hen kastizil két, n'hen kastizô. Vous 
serez châtié par votre père, gwaned d viot 
gañd h6 tdd. 

CHarière , s. L Trou qu'on laisse à une 
porte pour donner passage aux chats. Toull 
a réeur cnn eunn dr évit lezel ar c’hisier da 
dréménout.— Toull-käz,m.Pl. toullou-kaz.H.V. 

CuiromenT, 8. m. Punition, correction. 
Kastiz ,m. Gwanérez , m. Eñkrez ouiñkrez, 
m. Le châtiment est trop fort, ré gré eo ar 
c'hastiz ou ar gwanérez. 

Caron, s. m. Petitchat. Kazik, m. PI. ki- 
siérigou. Kdx-bihan, m. PI. kisier-bihan. 

Caron. La partie d’une bague dans laquelle 
une pierre précieuse est enchâssée. Lagaden, 

lagadennou. Lagaden-vizou, f. Penn- 
bisou , m. J'ai perdu le chaton de ma bague, 
Rolled eo gan-éñ lagaden va bizou. 

CHATOUILLRMENT , 8. m. Certaine impression 
agréable qu’on sent lorsqu'on nous touche le 
côté, le dedans des mains, etc. Hillik, m. 
Hik , m. (Vann.) Vous me causez du chatouil- 
lement, hillig a réd d'in. 

CHATOUILLEMENT. Action de chatouiller. Hil- 
ligadur, m. Hikadur, m. (Vann.) 

CHATOUILLER , Y. a. Causer un tressaillement 
qui provoque ordinairement le rire. Hilliga, 
et, par abus, hilligat. Part. et. Hikein. Part. 
et. (Vann.) Ne chatouillez pas cet enfant, vous 
lui faites mal, na hilligit kéd ar bugel-xé, 
droug a rit d'éshañ. 

CuarouiLzer. Faire plaisir, Hatier agréa- 

blement. Ober plijadur. Héta. Part. es. 
Cmarouzcevx, adj. Fort sensible au cha- 
touillement. Hilligus. Hikuz (Vann.) Vous 
êtes bien chatouilleux , gwall hilliguz. 

Cæarounieux. Susceptible, qui s'offense 
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aisément. M'izidik. Prenez garde à ce que vous 
direz devant lui, il est chatouilleux , likid 
évez ouc’h ar péz a lévérot dira-z-hañ, kisi- 
dig eo. 

CHaTouiLceux. Qu'il faut traiter avec cir- 
conspection , qui demande une grande atten- 
tion. À c'houlenn prédéridigez ou éver-bréz. 

CHATOYANT, adj. Qui change de couleur, 
suivant la direction de la lumière. À gemm 
hon , diouc’h ma sk6 ar goulou warn-é5hañ. 

Caatoyer , v. n. Changer de couleur , sui- 
vant la direction de la lumière. K emma a liou, 
diouc'h ma skô ar goulouwar-n-ézhan. 

CHÂrTRé, adj. et a. m. À quion a ôté les 
testicules. Spdz ou spazet. Pour le plur. du 
subst., spazéien. En Vannes, spac'h et spa- 
c'hat. Il a la voix d'un châtré, mouez eur 
spâz en deuz. 

CuÂrrer, v. a. Oter les testicules. Spara. 
Part. et. En Vannes, spac’hein. Il faudra le 
châtrer , hé spasa a vézé réd. 

CaiTreur, s. m. Celui qui châtre les ani- 
maux. Spazer , m. PI. ien. 

CHarte , 8. L La femelle du chat. Kaset, 
L PIL ed. 

CHATTEMITTE, 8. L H se dit d’une personne 
qui affecte une contenance douce , humble et 
flatteuse pour tromper. Mitouik ou mitaouik, 
m. Il sait faire la chattemitte, gouzoud «a rd 
éber ar milouik. 

CuauD, adj. Qui a, qui donne de la cha- 
leur. Tomm. En Vannes, iuemm. Le four 
n'est pas encore chaud, né Kdi c’hoax tomm 
ar fourn. Il fait chaud , (omm eo ou tomm eo 
anézhi. Voyez CHALEUR. 

CHaur. Prompt, colère. Buanek. Téar. 
Hors de Léon , ter. Il a la tête chaude, eur 
Denn buanek ou léar en deut. 

Crau, s. m. Chaleur. Tomder , L En Van- 
nes, fuemder. Il supporte le chaud et le froid, 
gouzxañvi d rd ann donder hag ar ienien. 

Rendre ou devenir chaud. Tomma. Part. et. 
En Vannes, luemmein. 

À la chaude , sur l'heure, dans le premier 
mouvement. War ann iomm. Kerkent, Er 
genta frouden. 

… CHAuDEMENT,adv.Avecchaleur.Gañttomder. 

CHaupemenT. Avec ardeur. Gañt Ñ. Gañt 
frouden. 

Caaupemenr. Promptement. Huan. 404, 

CHauprère , s. L Grand vaisseau de cuivre 
pour faire bouillir quelque chose. Kaoter, L 
PI. iou. Otez la chaudière de dessus le feu, 
tennid ar gaoter diwar ann Un. 

CHauDron, s. m. Petite chaudière. Kaoter, 
f. Pl. iou. Kaoter-vihan, L PI. kaotériou-bi- 
han. Pillik ou pillig , L PL pilligou. Per, L 
Pl. iou. H. Ÿ 

CuaunronNée , s. f. Ce qu’un chaudron peut 
contenir. Æaoteriad, f. PI, ou. Pilligad, L 
PL. ou. —Périad , L Pl. ou. H. V. 

CæauproNNIER , 8. m. Celui qui fait ou qui 
vend des chaudrons, des poëles, etc. Pilli- 
ger, m. PI. ien. Jalod, m. PI. ed. Mirter, 
m. PI. ien. Mañouner , m. PI. ien. . 
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CHaurracs, s. m. Bois qui se consume 
dans une année pour se chauffer. Keuneud a 
zeveur enn eur blogs évit tomma. — Koad- 
losk , m. H. V.— Voyez Bois. 

Cuaurre-Lir. Voyez Bassinoine. 

CHaurre-PieD. Voyez CHAUFFERBTTE. 

CHaAurFen , Y. a. et n. Donner ou recevoir 
de la chaleur. Tomma Part. et. En Vannes, 
tuemmein. Chauffez cette chemise de femme, 
tommid ann hiviz-z6. 11 faut chauffer le four, 
réd eo gwiri ar fourn. Chauflez-vousles pieds, 
tommid ha treid. | 

Se chauffer, v. réfl. Se placer près d’un feu 
pour en recevoir la chaleur. Tomma. Part. et. 
Allez vous chauffer , 10 da domma. Ils se chauf- 
faient , d (omma é oaût. 

CHAUFFERETTE , s. L Botte doublée de fer- 
blanc ou de tole , dans laquelle on met du feu 
pour se tenir les pieds chauds. Glaouier, m. 
Pl. ou. Tommérik , m. PI. tommérigou. 

CHAUFFEUR, 8. m. Qui souffle le feu dans les 
usines, elc. C’houézer , m. PI. ien. H.V 

CuaurrotR, s. m. Lieu de réunion pour se 
chauffer. Léac’h é péhini en em sasiumeur évit 
tomma. 

CHaurour , s. m. Grand four à cuire la 
chaux. On dit plus ordinairement four à chaux. 
Fourn-râs, L PI. fourniou-rds. 

CHaurouanieR, s. m. Ouvrier qui fait la 
chaux.Razser,m. Pl. (en. Néb ard poaza ar rds. 

CHAULER , v. a. Préparer des blés avec de 
la chaux avant de les semer. Lakaad éd é dour 
râz abarz hé hada, 

CHauma6e , s. m. Action, temps de couper 
le chaume. Soulérez, m. Amser é péhini d 
souleur ou € trouc’heur ar Soul, 

Caauue , s. m. La partie du tuyau des blés 
qui reste dans le champ, quand on les a 
coupés. Le tuyau tout entier du blé. Soul, m. 
En Vannes, séul. Un seul brin de chaume, 
soulen, L PI. soulennou ou simplement soul. 
Le chaume n’est pas encore arraché, né kdi 
c'hoaz lenned ar soul, 

Couper ouarracher le chaume. Soula. Part.et. 
En Vannes, séulein.Trouc'ha pd denna ar zoul, 

Plein ou couvert de chaume. Soulek. En 
Vannes , séulek. 

Champ plein ou couvert de chaume. Soulek, 
L PL. soulégou. 

CHAUMER , v. n. Arracher le chaume. Sou- 
la. Part. et. En Vannes, séulein. Tenna ar soul. 

Caauuerre , s.f. Petite faux qui sert à cou- 
per le chaume. Béon, m. PI. iou. Iñglod, m. 

. OU. 

Cuauxiène, s. L. Maison couverte de chau- 
me. Ti-soul,m. Pl.tiez-soul. Ils demeurent dans 
celte chaumière , enn ti-soul-zé d choumoñt. 

Caauaune, s. L Petite- chaumière. Tük- 
soul , m. PI. tiezigou-soul. 

Cuausse, s. L Morceau de drap en forme 
de capuchon pointu , pour passer des liqueurs. 
Sil ,f. PL. ou. Il faudra le passer par lachausse, 
red € véz6 hé dréménout drd ar xil. 


Passer ou faire passer par la chausse. Sila. 
Part. et. 
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CHAUSSE-TRArE , 3. L Piége pour prendre du 
gibier ou des bêtes nuisibles. Poull-strdp, m. 

L , m. DPL ou. 

Cuausss-TRAPE. Espèce de chardon fortrude. 
Askol-garé, m. 

CHaussés , s. f. Levée de terre, digue pour 
retenir l’eau d’une rivière , d'un étang ; levée 

our servir de chemin. Sad ou sdv-douar , m. 
1. sabiou ou saviou-douar. * Chaoser , m. 
PI. iou. Par abus pour sad-dir, inusité. H.V. 

Le rez-de-chaussée, le niveau du chemin, 
le bas de la maison. Rés ann douar. Ledr 
ann li. 

CHausser , v. a. Mettre des bas ou des sou- 
liers. Arc’henna. Part. et. Botaoui ou boutaoui. 
Part. botaouet ou boutaouet. Lakaad hé loerou 
ou he voutou da eur ré. Chaussez cet enfant, 
arc’hennid ar bugel-zé. Qui est-ce qui vous 
chaussera actuellement ? piou Ad p 

r 

Se chausser, v. réfl. Mettre sa chaussure. 
En em arc'henna. En em votaoui. Allez vous 
chausser , 10 d'en em arc’henna ou den em vo- 
laoui. 

Caaussss, 8. L pl. Partie du vêtement de 
l’homme , depuis la ceinture jusqu'aux ge- 
noux. Lad eùz a wisk eur gaz, adaleg aun 
dargreiz bélég ann daoulin. —Lavrek , m. PI. 
lavrégou. H. V.— Voyez CuLorrs. 

CHausseTre, 8. L Bas de toile, de fil, Lle 
l’on met sur la chair. Lerou lien pé nedd lén a 
lékéeur war ar c’hroc’hen ou dindän ré al. 

Caaussox, s. m. La chaussure qu’on mel anù 
pied nu avant de prendre les bas. Chaussure 
de cuir ou d'étoffe qu’on met par-dessus ses bas 
dans des sabots. Kofinon ou koufirion,m. PI. ou. 

Cuaussure , 8. L Ce que l’on met au pied 
pour se chausser. Botez, L PI. botou ou bos- 
tou ou boutéier. —Arc'hennad, m. PI. ou. H.V. 
— Allez mettre votre chaussure , {4 da lakaad 
hd poulou. 

Cuaussune. Droit de chaussure, somme 
d'argent que l'on ajoute aux gages des domes- 
tiques, en Bretagne , pour leur tenir lieu de 
chaussure. Arc’hennad, m. PI. ou. Il a un écu 
pour sa chaussure , pour son droit de chaus- 
sure , eur skoëd en deuis évid hé arc’hennad. 

Faire ou mettre une chaussure. Bolaouiou 
boutaoui. Part. bolaouet ou boulaouet. Ar- 
c'hennad, Part. et. 

Celui qui fait des chaussures. Bolaouer qu 
boutaouer, m. PI. (œn. Arc'henner, m. PI. ien. 

Sans chaussure, qui n’a pas de chaussure. 
Diarc'hen. Divoutou. l 

CHauve , adj. et s. m. Qui n’a plus de che- 
veux ou qui n’en a guère. Moal. En Vannes, 
moel. Pour le plur. du subst., moaled ou (üd- 
voal. Il est resté chauve depuis, moal eo chos- 
met abaoué.—Un peu chauve. HMoalik. C'estun 
surnom commun en Bretagne. On l'y donnait 
au roi frank que l’histoire appelle Charles-le- 
Chauve. (Banzaz-nuuiz , 3° édit.)H. V.—Voy. 

ALYITIE. 

Chauve par devant seulement. Tél-voa}. 

Rendre ou devenir chauve: Moalaat. Part 
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mogléel. En Vannes, moélaat. Il deviendra 
chauve de bonne heure , abréd evoalai. 

CHauve-sounis , s. f. Sorte d'oiseau noctur- 
pe, qui a des ailes membraneuses. Askel- 

roc'hen, L Pl. eskel-groc'hen. Lôgôden-sall, 
. PI. lôgéd-dall ou légédennou-dall. 

Gaauvra , v. p: Il n’est d'usage que dans 
cette phrase et en parlant des chevaux, des 
ânes et des mulets. Chauvir Les oreilles, les 
dresser. Sével ann diskouarn. 

Caux, s. f. Pierre calcinée par le feu. 
Terre primitive , la seule qui ait une saveur 
âcre, chaude, presque caustique. Rés, m. 
Hors de Léon, rd, Vous m’apporterez de la 
chaux vive, ds béd ou rdz Kz a xigasod 
d'in. C’est de la chaux éteinte, rés distan ou 
distaned co. 

Enduire de chaux. Raza. Part. et. 

Mortier de chaux et d'argile. Prt-rds, m. 

CHaviRer, v. n. Il se dit d'un bâtiment à la 
voile qui se renverse sur le côté par la force 
du vent. Kouéza. Part. ct. Béza diskaret. — 
Trula. (Corn.) H. V. 

Langr, s. m. Tête. Celui qui a pouvoir , au- 
torité sur d’autres. Penn, m. Pl. ou. Kéf, m. 
PI. iou. Je veux parler au chef, onc'h ar penn 
é fell d'in komsa. Le pape est le chef de 
l'Église, ar pdb eo ar penn edr ann Jis C'est le 
chef de la famille , ar c’héf eo ed: ann liéges. 

Chef de ménage, Penn-tiégez, m. PI. pennou- 
éget, Tiek, m. PI. tidien. Avez-vous vu lechef 
de ménage ? ha gwéled hoc'h eùz-hu ar penn- 
diègez 

HEF-D'OEUVRE , 3. m. Ouvrage que font les 
ouvriers pour faire preuve de leur capacité 
dans le métier où ils veulent se faire passer 
maitres. Ouvrage parfait en quelque genre que 
ce puisse être. Pedrôber, m. PI. pedrébériou. 
Penn-6ber,m.Pl.pern-ébérioy. Tao micher. nm. 
PI. (aoliou-micher. Je vous montrerai son chef- 
d'œuvre , hé beürôber a siskouézinn d’é-hoc’h. 

Cagr-LiEu, s. m. Lieu principal. Penn- 
léac'h, m. PI. penn-lec’hiou. 11 demeure dans 
le chef-lieu, er penn-léac’h d choum, 

Cuer-RENTE, 8. L Sorte de rente foncière. 
Penn-wir, m. PI. penn-wiriou. Quelques-uns 
prononcent pinvir. Il me doit une chef-rente, 
. eur penn-wir a dlé d'in. 

Céimoine, s. L Plante dont il y a plus 
d'une espèce. Skler , L 

La grande chélidoine. Louzaouen-ar-gwen- 
nélied, L Lousaouen-ann-daoulagad, f. 

La pelite chélidoine. Louzaouen-ann-dar- 
voed ,f. Sklerik,f. 

Caen, 8. m. Voie, route, espace par où 
l'on va d’un lieu à un autre. Heñt, m. PI. 
heñchou ou hiñchou, par abus pour heñlou , 
non usité. Stréat ou stréad , L PI. stréadou 
ou atredou , et, par abus , strejou. Venez par 
ce chemin-ci, detd drd ann heñt-ma. C’est le 
Chemin le plus direct , ar stread éeuna eo. 
Vous trouverez de mauvais chemins, gwall 


heñchou a gt 
Chemin étroit entre deux montagnes. Heñt- 
9 mn. 
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Chemin de traverse. Heñt-treüs , m. 

Chemin de servitude. Darempred, m. 

Chemin de voiture. Xarreñt, m, 

Montrer le chemin. Heñcha ou hiñicha, par 
abus pour heñta, non usité. Part. et. Allez 
montrer le chemin à ce monsieur, {4 da MA- 
cha ann aotrou-xré. 

Celui qui montre Je chemin. Heñcher ou 
hwc ber. m. PI. ien, Réner , m. PI. ien. 

Une journée de chemin, eunn dervez kerzed. 

Curaonée, 5. L L'endroit où l’on fait le feu 
dans les maisons, et où il y a un tuyau par 
où passe la fumée. Cette partie du tuyau qui 
sort hors du toit. La partie de la cheminée qui 
avance dans la chambre. Oaled, L PL ou. 
* Siminal, f. PI. ou. La cheminée fume , divo- 
gédi a rd ar siminal. 

CHEMINER, v. n. Marcher, aller, faire du 
chemin. Baléa ou bala. et, par abus, balé. 
Part. baléet. Kerzout, et, par abus, kerzet. 
Part. kerzet, lL faudra cheminer demain, 
warc'hoaz d véx6 réd kerzout. 

Cusmise, s. f. Vêtement de linge que l'on 
porte sur la peau et qui prend depuis le cou 
et les épaules jusqu'aux genoux. Kres ou 
kréz, m. PI. iou. Il y aura beaucoup de che- 
mises à la lessive, kals a grésiou a véx6 er 
c'houés. 

Chemise d'homme. Roched, L PI. ou. Don- 
nez une chemise à votre frère, réid eur ro- 
ched d'h preir. 

Chemise de femme. Hiviz ou hiñvis , f. PI. 
ou. Chauffez la chemise de votre mère , {om- 
mid hiviz hd mamm. 

CaemsetrTE , 8, L Petite chemise Hivizen, 
L PI. hivisennou. 

Cafnaie, s. L Lieu planté de chènes. Der- 
vek, L Pl. dervégou. Dervennek, L. PI. derven- 
négou. En Vannes, derouck. PI. derouégeu ou 
derouiged. 

Cnenaz, s. m. Conduit d’eau. Kanol , L 
PI. kanoliou. H. V. 

CHÊNE, s. m. Arbre qui porte le gland. 
Derr ou derv, et plus ordinairement deré. Un 
seul chêne. Derven, L PI. derverinou ou der- 
venned , ou simplement der ou derv ou der. 
Tann , m. Un seul chène. Tannen , L PI. (ann. 
Il y a un beau chène devant la porte, eunn 
derven gaer a 26 dirdg ann 6r. Le pays est 
couvert de chênes, gélded eo ar vrd a zer6. 

Qui tient du chène. Qui est de la nature du 
chêne. Qui est abondant en chènes. Dervek 
ou dervennek. 

Jeunes branches de chêne. Glasten ou glaz- 
ten ou glastren, m. 

Chêne vert ou yeuse. Glasten on glasten, 
n. Un seul chène-vert, glastennen, f. PI. 
glastennou ou glastenned, ou simplement 
glasten. Taour, m. (Trég.) Taouxen , f. PI. 
Laourennou ou faouxenned, ou simplement 
HOME, l 
Cafneau , s.m. Jeune chine. Dervennik, f. 
PI. dervennouigou. | 

Cuênzau. Conduit de plomb ou de bois qui 
recueille les eaux d’un toit et les porte dans Ja 
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gouttière. K dn ploum pé brenn, had a zaslum 
douréier eunn dôen , m. 

Cuener,.s. m. Ustensile de cuisine et de 
chambre servant à supporter le bois et à l’em- 
pêcher de rouler. Lander, m. PI. iou. Lan- 
dre, m. PI. lañdréou. . 

CHBNRTTE, s. L Plante nommée aussi ger- 
mandrée. Louzaouen-ann-dersien , L 

Cuenevièe , 8. f, Champ sémé de chenevis. 
Kanabek , L PI. kanabégou. Koarc’hek, f. PI. 
koarc’hegeu. (Vann.) Pourquoi .passez- vous 
par ma chenevière ? pérädg g tréménit-hu drd 
va ganabek ? _ | 

HENEVIS , 8. m. Graine de chanvre. Hdd 
kan , m. | 

CREN, 8. m. Lieu où l’on met les chiens 
de chasse. Kraou ar cha, m.—Chdsi, m. PI. 
ex. HV. TT. 
.‘CueniL. Logement sale.et vilain. TN lous 
hag iskiz. . I 

HENILLE, 8. f.. insecte velu. Birkoul ou 
beskoul, L Pl. ed. Biskoulen , L PI. biskou- 
lenned. Raouenner , m. PI. ten. Prév-blevek, 
m.Pl. préved-blévek. Il y a beaucoup dechenilles 
aux arbres, kals a viskouled a 36 er gwëz. 

Chenille verte. Prév-kaol, m. PI. préved- 
Cuenv, adj. Tout blanc de vieillesse. Gioenn 
gañt kôzni: Goenn gañd ann hér-hoal. 

Cuer, adj. Qui est tendrement aimé. Kér. 
En Vannes, kr. Kéaz. Hors de Léon, kez. 4 
36 karet meürbéd. Mon cher ami, va miñoun 
kér ou kéaz. | 

Caer. Qui coûte beaucoup. Kér. À goust 
Où 0 dâl kalz. Le vin ne sera pas cher cette 
année, né vézé két kér ar gwin hévléné. | 


Cuer, adv. À haut prix Chèrement. Kér. 


Vous vendez trop cher, ré gér d werzit. 
. CHERCHER , Y. à. Se donner du mouvement, 
du soin , de la peine pour trouver. K laskout, 


et, par abus, Klark. Part. klasket. Kerc’hout, 


et, par abus, kerc'hat. Part. et. Que eherchez- 
.vous-là? pétrd a glaskit-hu azé? Je vais le 
. Chercher, mond a rann d'M gerc’hout. 
Chercher avec soin. Eñ4klaskout. Part. et. 
Chercher en des lieux cachés. C’houilia. 
Part. c'houiliet. Furcha. Part. et. 
Chercher en tâtonnant. Towlbaba. Part. et. 
archer à. 1 v tâcher de... Poelladi. Part. 
el. oeil ou poellad da... — 
tu évid... P H. V. P Klask ann 
; Chercher son pain,mendier. R laskout ou klask 
hé vouéd. Korka. Part. et. Truañti. Part. et, 
CHercHEUR, 8. m. Celui qui cherche. Klas- 
ker , m. PI. ien. 


. CHERCHEUSE, s. f. Celle qui cherche. - 

w L PI. ed. 7 "Ka 

- .. CHÈRE, 8. f. Tout ce qui regarde ia quan- 

tité, la qualité, la délicatesse des mets et Ja 

. manière de les spprèter. Tinel,f. Kegin, f. 

Ils font bonne chère, tinel cdd. Kegin véd a 

.36 gañt-h6 ,. tinel véd a zelc'hoñt: ” ‘  : 

HERE. Accueil, réception, Digémer, m: H 

ne savait quelle chère nous faire, nù outé pd 
zigémer dher d'é-omp... oct 
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CahnemMENT, adv. Tendrement. Gani ka- 
ranlez. 

Caèrewenr. À tout prix. Kér. En Vannes, 
kr. Il a vendu cher sa vie, kér en deùs gwer- 
zed hé vuez. 

CHaéni, adj. et part. Qui est aimé tendre- 
ment. Kér. Kéaz. À z6 karei siard. C'est mon 
fils chéri, va mdb kar, va mdb kéax eo. C'était 
un enfant chéri, eur bugel karet siard où. 

CHÉRIR , v. a. Aimer tendrement. Karout 
stard. Karout. gañd eur garañtez vrdz. Il nous 
chérissait ,. hor c'harout siard a réa. 

Catrissagre, adj. Qui mérite d'être chéri. 
À zellit béa karei stard.—Karadek. M. V. 

Caenté, s. L Prix excessif des choses qui 
sont à vendre. Kernes, f. Kéraouez, L. Ke- 
raouégez , L La cherté est grande , bréx eo ar 
gernez ou àr géraouez. 

CHÉRUBIN, s. da second ordre. 

Cuérir, adj. Vil, méprisable. Dister. Astud 
ou astut. Displéd. C'est un homme bien ché- 
tif, bien méprisable , eunn dén gwall sister, 
gwall rispléd eo. | 
. Cnérir. Mauvais, qui n’a pas la qualité 
qu’il doit avoir. Fall. Gwall, Dister. Cette 
etoffe n’est pas chétive, né két fall ar méser- 
kd. Ils n’ont qu’une chétive maison , eunn R 


| dister n’hô deus ken. 


Cuérir. Malade, faible, maigre. Kian, 
Sempl. Gwdn. Treud. Il est aussi chétif que 
vous, ker Xklañ, ker sempl, ken lreüd eo ha 
c'houi. _. 

‘Caériveuenr, adv. D'une manière chétive. 
Knn eunn doaréxister ou astud. Gañd disterves. 
Gañd astudder. | | 

Cuériveré,s. f. Etat de ce quiest chétif. Dis- 
fervez , f. Astudder , m. 

. CRY, s. m. Animal propre à porter et 
à tirer, que l'homme monte. Harc'h, m. 
PL. irrégulier. Kérek. Roñsé, m. PI. roriséed. 
(Corn.) Vous m'enverrez votre cheval bai, 
hd marc'h dell a gasod d'in. 

Cheval marin. Marc'h-vôr, m. PI. Rérek- 
pdr, | 

Peau ou cuir de cheval. Marc'h-kenn , m. 
Kroc’hen-marc'h. 

Aller à cheval, monter à cheval. Marc’hé- 
kaat, et, par relâchement dans la prononcia- 
tion, marékaat. Part. marc’hékéet ou marékéet. 
Moñd war varc'h. 
Descendre de cheval. 
varc'h. 

Faire tomber ou faire descendre de cheval. 
Divarc'ha. Part. et. 

Brider son cheval par la queue, commencer 
une affaire par où l'on devrait la finir. Dé- 
raoui eunn drd dré ar pern ma dléfed hé beûr- 
dher. Ñ l 
 CHEVALERESQUE, adj. Qui appartient à la 


Diskenna divar 


‘chevalerie , qui tient de la chevalerie. À salc'h 


ex. ar varc'hégez ou eüx ar varc'hégiez. 
CREVALERIE , 8. L Dignité et grade de che- 
valier. Marc'héges ou marc’hégier, L 
CHevaLer, s. m. Pièce de bois terminée en 


CHE 

X. ans deux bouts, dont se servent les char. 
penlicrs pour poser La qui vemkent 
travailler. Kont, m. Pl. ou. Marc'h-koad, ro. 
Fe mare'hou Kogd. Herkémen,LPL. eshémen. 
nou. Tiñt, m. PI. ou. (Corn) 

Le chevalet qui sert à supporter la-charrue 
par les chemins. Marc'h-arar, m. Suéjel, 


m. 

Caevaiæn, s. m. Titre de noblesse, Cent 
qui ést reçu dans un ordre militaire. Mar- 
chek, et, par relâchement dans la prononcia- 
üôn, marek, m. Pl. marc'héien ou mardien. 
— Aacienriement sarc’hok. En Galles, mar 
c'hog.Chevalier errant. Marc'hek-baléer. H.V. 

‘valier on pluvier de mer, oiseau. Khar 
pdr, L PL Blujiri-vôr. À 

Chevalier d'eau douce, oiseau. Moullek, m. 
PI. moulléged. 

Petit chevalier, oiseau de mer, Mérlivid, 
m.Pl:ed. Iñged, m. PI. ed. Troaz-rus, m. PI. 
troaz-rused. Chilpion , m. PI. ed. 

IYAUCHÉE , 8. L Voyage ou course à che- 
val. Marc'hékaden, L Pl. marc'hékadennou. 

Cuuvaccuer, v. D. Aller à cheval. Marché 
kaoat, el, par relâchement dans la prononcia- 
tion, marékaat. Part. -marchékéel où mard, 
Kel, Moñd war varc’h. 

Cmeveuv, adj. Qui porte de longs cheveux, 
gi a beaucoup de cheveux. Blévek. Hors de 

n, bléouek. 11 n’est aussi chevelu que 
son frère, né Kdi ker (ll hag M vreür. 

Caeveiv, s. m. Filets déliés qui sont aux 
racines des plantes, des arbres. Grisiennou 
moan, f. pl. 

Crevezung, 3. L La quantité de cheveux 
qu'on a sur la tête. Pennad-blé6, m. PI. pen- 
nadôu-blés. Elle a üne belle chevelure, eur 
Pns kaer a léd / deis. Une chevelure 

onde , eur pennad-bléé mélen. 

Cusver,s.m. Long oreiller sur lequel on 
KO la tête lorsqu'on eat. dans le lit. Penn- 

lé, m. pennou-groélé ou penn-wéléou. 

Cusveu, 8. m. Poil de la téte. Bl46, m. 
Bl6penn, m. Un seul cheveu. Bléven, L PL. 
blévennou ou simplement blé. — En Galles , 
bléou. H. V.— En Vannes et Tréguier, on dit 
bléouen, au lien de bléven. HL y a un cheveu au 
coin de votre bouche, eurvléven a z6 d korn hd 
kénou.Elle a de beaux cheveux, bléékaer d der. 

Prendre aux cheveux, saisir par les che- 
veux. Bléôta. Part. et. Prenez-le aux cheveux, 
dleôtit-hén. 

Se prendre aux cheveux. En em vléôta. Ils 
se prirent aux cheveux, en em vléôla a réjoñt. 

ns cheveux , qui n'a pas de cheveux. Di- 








vléé ou divlev. . 

Arracher ou faire tomber les cheveux. Di- 
vle, Part. es. 

Caevuse, 
qui va en di 
dans un trou. 
Vous mettrez ici une grosse cheville, eunn 
il 48 a lékéod amañ. 

Grosse cheville de bois ou barre que l'on 
fait entrer dans un mur ou dans le montant 
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d’une porte, pour la ferrher'en dedans. Prenn: 
m. H-a, 1 ‘ 
sUne.des chevilles, qui passent dans le bois : 
du soc de la charrue. Gwarag, m. PI. ou. . 
La sepande cheville qui entre dans la latte 
de la charrue. Ep m. PI. e 9 - 
Cheville du ‘pied, la partie de on de la 
jambe qi s'élève on hosse aux deux côtés du 
mig, Uran. ou rera, m. Pl. duel daou-ufers. 
Tkikiroad, m, PI, ibilien-treid. Mouliod-troed, 
m. (Vann.) J'ai la cheville du pied enflée, 
oenved 60 ve ufern. . 
Cnr , Y. a. Joindre, attacher avec des 
chevilles, Ibilia Part. ibiliet. Le vaisseau 
n'estpas encore chevillé, nd két c'hoas ibilied 
ol léstr. : + 
Cuèvre, s.f. Femelle du bouc. Paour ou 
gavr, L PL. géor ou gevr. Donnez-lui du lait 
de chèvre, rdi las gaour d'ézhañ. Menez 
paltre les chètres, kasid ar géor ou ar getr 
da begn, 








Peau ou cuir de chèvre. Gaour-kenn, m. . 
Kroc'hen-gavr, m. . . 

CHkvReFEuILLe, s. m. Plante qui s'attache 
aux arbres en spirale. Iliavres , m. Gwivoud 
on gwésvoud , m. 

La fleur du chévrefeuille. Léaz-gavr, m. 
Sux-gdd, m. 

. Casvagau, s. m. Le petit d’une chèvre. 
Gaourik ou gavrik , L Pl. géorigou ou gevri-. 
gou. Menn-gaour, m. Pl. menned-gaour où 
menned-gevr. Allez tuer un chevreau pour la 
noce, da lara eur gaourig évid ann eù- 
rd, l) 

CnRrRETTR, s. L Femelle du chevreuil. : 
Jourc'hez, L Pl. ed. Bisourc’h, L PL ed. Duem- 
mes ; L Pl.ed (Vann.) l 

CnRYRKTTR ou CReverTe. Pelite écrevisse 
de mer. Gaour-vér, L PI. géor-vér ou gerr-vér. 

Caxvreuiz , s. m. Bête fauve du genre des 
cerfs. Jourc'h, m. Pl. ed. Demm, m. PI. 
ed. En Vannes, duemm. Menn, m. PL ed. 
J'ai vu un chevreuil sur la montagne, eur 
iourc'h am eux gwélet war ar ménes. 

Caevaien, s. m. Celui qui mène paltre les 
chèvres. Paoir-ar-gevr. PI. paotred-ar-gevr. 

CæeviLLarD, 8. m. Pelit chevreuil. Jour- 
c'hik, m. PL. iourc’hédigou. Dermmik , m. PI. 
demmédigou. l) 

Casvaon , s. m. Pièce de bois qui sert à la 
couverture des maisons. ÆKébr, m. PI. ou. 
Guifl, m. PI. ou. Sourin, m. Pl. ou. Gwivra- 

PL. gwivrajenneu. (Vann.) Ê 

Faire ou placer des chevrons. Kébra. Part. 
el. Guifla. Part. et. Sourina. Part. et. 

Petit bout de chevron. Belk, m. PI. ou. 
Berr-kébr , m. 

Cuevroren, v. n. Aller par bonds et par 
sauts. Lammédikaal. Part. lammédikéet. Lam- 
mout ha dilammout. Sala ha dizala. 

Cuxvaoren. Chanter par secousses et en 
tremblant. Daskréna 2 kona. | 

Cuevrores. Perdre patience 17 se dépiter. 
Pensaouta. Part. et. lreist-penn. 
Vous me feriez chevroter, va lakaat a refac’h 
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da bensaoula, da lammoud-dreist-penn. : 
CuzvaorTin, s. m. Peau de chevreau cor- 
royée. Kroc'hen gaourik parel ou tréménet ou 
kourréset. | 
Cuxz, prép. En la maison de... Parmi. 
E-n. Da-di. É. Ébarz. Étoues. Je reste chet 
le tailleur, d-t ar c'héméner d choumann. Je 
vais chez le cordonnier, da dé ar c’hérd éx 


ann. Allons chez lui, déomp d'M dt. C'est la 


coutume chez les Anglais , ar c’hfz eo étouesz 
ar Zaoxon. 
Causse, a. f. Excréments de la mouche , du 
ver, etc. Kaoc'h kelen, kaoc'h prénived , m. 
Cmcane , s. L Subtilité captieuse , contesta- 
tion mal fondée , particulièrement en matière 
de procès. Hék ou hég, m. Heskin, m. Ata- 
hin, m.(Vann.) Breütaérez, m. Il aime beau- 
coup la chicane, ann heskin, ar bretaérez a 
CHicanER , v. a. et n. User de chicane. Se ser- 
vir de détours. Critiquer sur des bagatelles. 
Héga. Part. et. Heskina. Part. et. Ober ann 
hek, Hégasi. Part. et. Atahinein. Part. et. 
(Vann.) Bredtaat. Part. breitéet. Pourquoi me 
chicanez-vous? pérdg é hégit-hu, € heskinit-hu 
ac’hanoun? 11 passe sa vie à chicaner , hd pues 
a drémenn 6 vreülaat. : 
CnicaneuR, s. m. Celui qui chicane , qui 
aime à chicaner. Heskiner. PI. ien. Brediaer, 
rm. Pl. ien. Atahinour , m. PI. ion. (Vann.) 
Cmcaneuse, s. L Celle qui chicane, qui 
aime à chicaner. Heskinérez , L PI. ed. Breu- 
taérez ,f. PL ed. Atahinourez, L PI. ed.(Vann.) 
Cæicue , adj. Trop ménager, trop économe, 
qui a de la peine à dépenser ce qu'il faudrait. 
Pis. Perves. En Vannes, perouec’h. Prim, 
Skars. Tôst. Dalc’huz. C’est un homme trop 
chiche, eunan ddn ré hz ou ré bervez eo. 
CæCcHEMENT, ady. D'une manière chiche, 
avec avarice. Gañt pixoni. Gañt skarzder. 
iania , S.f. Plante potagère. Sikoréa, f. 


Cricor, s. m. Reste d'arbre coupé, qui sort 
peu de terre. Petit morceau de bois rompu. 
Skôd, m. Pl. ou. Kéf, m. PL kéfiou ou kifiou. 
Ces chicots sont pourris, ar skédou ou ar 
c'héfiou-se a 36 brein. 

Cæcot. Morceau de dent rompue qui reste 
dans l’alvéole. Skôdik-dañt , m. PI. skédoui- 
gou- dent. Grisien-sant, L PI. grisiennou- 

nt. 

CENCOTIN ; s. m. Suc amer. Sun-c’houérd. 


CHIEN , 8. m. Animal domestique qui abolie 
et qui est carnivore. KT. m. PI. le plus usité, 
quoique irrégulier, chds. PI. moins usité, 
koun.— En Galles, koun. H. V.—Prenez gar- 
de au chien, likid évez ouc'h ar chi, HY a 
beaucoup de chiens dans cette maison, kals 
a chäs a z6 enn (t-zé.Où est le pain des chiens ? 
péléac'h éma ar bara-koun ou bara ar c'houn) 

Chien de chasse ou chien courant. Kt-réd, 
m. PI. chds-réd. Puzé, m. PI. puzéed. 

Chien de mer. Kf-vor, m. PI. chds-vér. 
Môr-gt, m. PI. mér-chds. 


CHI 

Faire le chien couchant. Ober-ann dañvad. 

Eatre chien et loup , sur la brune. Da varé 
ar rouéjou.—{(A l'heure des filets. H. V.}—£tré 
deis ha nôz. 

. CHIEN-DE-MER. Voyez ROUSSETTE. |, 

, CarenDenr, s. m. Plante médicinale. Tredx- 

c'héot ou treüz-iéot, m. Louzaouen-ar-c’M, L 
_CHENNE, 8. L La femelle du chien. Kies, 

L PI. kidsed. Elle a une jolie chienne , eur 

giez goaft d dedz. Fc 

Cæiennen , Y. n. Faire ses petits, en parlant 
d’une chienne. Kélina. Part. et. Kolenni. Part. 
et. La petite chienne n’a pas encore chiethé, 
n’a pas encore fait ses petits, né Ed c’hogs 
Kélined ar dies vihan. 

. Cuir, Y, n. Se décharger le ventre des 
gros excréments. Kac’ha ou kac'hat, et, par 
abus, kac'het. Part. kac'het. En Vannes, 
c'hein. Ce chat a chié partout, ar c'hds-x6 en 
des käc'hed drd holl, 

Chier du poivre, fuir, s'échapper. Tec'hout. 
Part. et. Didec'hout. Part. et. Kéméroudam 
tec’h. '. 

Caœvn,s.m.Celuiquichie.Kac’her,m.Pl.ien. 
a , 8. L Celte qui chie. Kac'héres, f. 

ed. 


Cærron,s. m. Méchant morceau de linge, 
d'étoffe , etc. P, em. PI. ou. Tru, m. PI. ou. 
Labasken, f.Pl.labaskennou.Avez-vous des chi- 
fons à vendre? ha pilou hoc'h edz-hu da werxa? 

Amasser , acheter des chiffons pour faire du 
papier: Pilaoua. Part. pilaouet. Trulaoua. 

arf. trulaouet. 

Celui. qui amasse ou achète des chiffons. 
Pijaouer, m. PI. (œn. Trulaouer, m. PI. ian. 

Cairronxxm, v. a. Bouchonner, froisser. 
Roufenna. Part. ef. Bresa. Part. et. Moustra. 
Part. et. Damouchein Part. et. (Vann.) Vous 
chiffonnerez mon tablier , roufenna ou bresa a 
réotva davañcher. 

Cærronniæn, s. m. Celui qui ramdsse des 
chiffons Pilaouer, m. PI. ien. Trulaouer, 
m. PI. éen. Appelez le chiffonnier et vendez- 
lui cela, galvid ar pilaouer ha gwersid ann 
drd-xé d'ézhañ. 

Carre, s. m. Caractère dont on se sert 
pour marquer les nombres * Chifr ou sifr, 
m. PI. ou. Liséren évit merka ann nivérou, L 
— Lixéren-da-nivéri, f. PI. lizérennou. * Ua 
seul chiffre.Sifren, L Plsifrou. H. V.—Saves- 
vous faire les chiffres? ha gousoud a rit-hu éder 
ar chifrou? 

Cæexon , s. m. Le derrière du cou. Chouk 
ou souk, m. 

CmimkRe, s. m. Imagination vaine et sans 
fondement. Sorc’hen, f. PI. sorc'hennou. Ram- 
brd. m. PI. rambréou. Ce ne sont que des chi- 
mères, sorc’hennou n'int kén. | l 

CarméRIQUuE , adi. Visionnaire , plein de chi- 
mères, etc. Sorc’hennuz. Rambreuz. 

Canne, s. L La science qui apprend à con- 
naître l’action intime et réciproque de tous les 
corps dela nature les uns sur les autres. Stri- 
ladur , m. Divéradur. 

Caousre, s. m. Celui qui travaille à la 

chimie. 
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er-gelceos ,m. PL .V. 

» 9. L Coup que l'on donne du 
doigt du milicu sur le visage, sur le ner. 
Prad , m. Pl. ou. Chifréden, L PI. chifréden- 
mou. Donnez-lui une chiquenaude, réid eur 


friad d'éheï. 


Donner des chi 
Chifrédenne. Part. et. 

Camice , s. L Goutte qui attaque les mains. 
Urios war ann daouarn , m. pl. 

Cmaomaxcx , s. L L'art chimérique de pré- 
dire par l'inspection de la main. Skiant da 
siougani drd ar gwél cds ann dourn, f. 

CHIROMANCIEX , s. m. Celui qui prédit par 
Finspection de la main. Neb a siougan dré ou 
dlouc'h ar guwél edr ann dura. 

Curmcrercas , adj. Qui appartient à la chi- 
rurgie. 4 ralc’h eds er vésekniez. A sell nc'h 
ar césekniez. 

Canunerx , s. L L'art qui enseigne à faire 
diverses opérations de la main pour la guéri- 
son des blessures, des plaies, des fractures. 
Skians da siski paréa ar gouliou hag ann ixili 
torrel. Mezckniez, L Mézégiez, L 

Exercer la chirurgie. Méséga. Part. et. Mé- 
séia. Part. méséet. 

Cæauneien, 8. m. Celui qui exerce la chi- 
rurgie. ME a bard ar gouliou had ann isili 
arret, Méxzek, m. PI. méséged ou mézéien.— 
Eu Galles, méseg. H. V. 

Cadas, s. L Il ne ae dit que des excréments 
des mouches. Kaoc’h-kelien , m. 

Cuoc, s. m. Heurt d’un corps contre un 
autre. Stok, m. Il a été renversé par le choc, 
diskared eo bét gañd er stok. 

Cuocozar, s.m. Pâte de cacao. Tods-kakaé, 
m.* Chokollatl, m. Ce mot est indien. H. Y. 

Canopy, 8. m. Troupe de musiciens qui 
chantent ensemble. Bagad barsed nd giniaded 
a ddn kévret,f. — Kor ,m. PI. iou. En Galles, 
kor.Kanérien, m.pl.En Galles, kañtorion.H.V. 

CL nors. Partie d’une église séparée de la nef. 
Ar penn huéla eùz a cunn ilis, dislag eds ann 
né. —Kor, m. Ce mot a signifié cercle , au- 
trefois.  H. V. 

Caons, v. n. Tomber. H ne se dit qu'à l’in- 
Gnitif et au participe. Kouéza. Part. et. Em- 
pêchez-le ‘de choir, mirid out-han na gouésé. 

Laors , v. a. Elire , préférer une personne 
ou une chosè à une autre. Dilenna, et , par 
abus, dilenn. Part. dilennet. Dibaba, et, par 
abus, dibab. Part. dibabet. C'houenna. Part. et. 
Je choisis celui-ci, hé-mañ a rilennann, a 
sibabann. 

Cao. a. m. Election, préférence volon- 
faire. Dilenn, m. Dibab, m. Kemm , m. Es- 
Eemm , m. Vous avez le choix, ann dilenn. ar 
c'hemm a 36 d’é-hoc’h. A votre choix, diouc'h 
RG tibab. 

CuômaBce , adj. Qui se doit chômer ou fêter. 
Miruz. À dléeur da virout. Liduz. À dléeur da 
lida. Bers. C’est une fête chômable , eur goël 
miruz ou liduz ou bert 00. 
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Canet , s m. L'espace de temps qu’on 
est sans travailler. Ann amer ma thala 
Rép laboura. 

Caôwes , v. n. Ne rien faire, faute d'avoir 
à travailler. Choum hep laboura. 

Cnôwer, v. a. Féter . solenniser. Lide. Part. 
et. Mirout Part. et. Ober-goél. radha. Part. 
goéliet. Berza. Part. et. Nous chômerons la 
fête, lida ou mirout ou berza a raimb ar odd, 

Caonixe, s. L Mesura des liquides qui con- 
tient la moitié d'une bouteille. > Chopin, L 
PI. ou. Hañter-voutal , f. Mettez le vin dans la 
chopine , likid ar gwin er chopin. 

Cop, La liqueur contenue dans une 
chopine , la capacité d’une chopine. * C'hopi- 
nad, L PI. ou. J'ai vendu deux chopines de 
vin , dou chopinad guîn em edz gwerset. 

Caoquaxr, adj. Uffensant, désagréable. 
Broudus. Flemmus. Cet homme est fort cho- 
quant dans ses discours ;, brouduz ou flemmuz, 
brds eo ann dcn. hoñ gañd he N. 

Coque, v. a. Donner àün choc, heurter, 
Steki. Part. stoket. Bowñta. Part. et. Luska. 
Part. ec. Il a choqué sa tête contre la mienne, 
stoked en drd: hé benn oc'h cg hini. 

Caoguer. Offenser. Brouda. Part. et. Flem- 
ma. Part. et. Asnoasout. Part. et. Gwalla. 
Part. et Je ne veux pas le choquer, na fell 
ked d'in hé vrouda , Mwalla. 

Cuose , s. L Ce qui est. Il se dit indifférem- 
ment de tout, sa signification se déterminant 

r la matière dont on traite. Trd, m. et L 

l. traou. C'est une bonne chose, eunn drd 
cdd eo. Deux choses, daou drd. Il y avait 
beaucoup de choses, kals a draou ioa. 

Sur toutes choses. Dreist pép trd. 

Petite chose. Traik, L PI. traouigou. Don- 
nezx-moi quelque petite chose, roid cunn 
draik-benndg d'in. 

Cao, s. m. Plante potagère. Kaol. m. Un 
seul chou. Kaolen, f. PI. taolenno ou sim- 
plement kaol. Hors de Léon, kol. Vendez- 
moi ce chou, gtoersid ar gaolen-mañ d'in. 
Voilà de beaux choux , chélu kaol kaer. 

‘Choux cabus ou pommés. Kaol-pédek. 

Choux crépus. K'aol-dañtek. 

Choux-fleurs. Kaol-briñennek. Kaol-boédek. 

Abondant en choux. Kaolek. 

Lieu planté de choux. Kaolek , f. PI. Kao- 
légou. 

Caouerre, a. f. Oiseau de nuit du genre 
des chats-huants. Kaouen ou kaouan, L PI. 
kaouenned. En Vannes, koc’han ou kouc’han. 
J'entends la chouette, ar gaouen a glevann. 

CaRâME, s. m. Huile sacrée servant aux 
onctions que fait le prêtre. Oléé ou oléou, f. 
pl. — En Galles, oléou. H. V. 

Curémeau, s. m. Petit bonnet de toile fine 

u’on met sur la tête de l'enfant après l'onc- 
tion du saint chrême. Kabelbadez , m. Kabel- 
badisiañt. 

CHRÉTIEN , adj. et 8. nr. Qui professe Ja re- 
ligion de Jésus-Christ. Qui appartient à lare- 
ligion de Jésus-Christ. * Kristen. Pour le 
plur. du subet., krisienien. Se faire chrétien , 
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embrasser la religion chrétienne , en em dber 
kristen. La doctrine chrétienne , al lézen gris- 
ten. Ils vivent comme de vrais chrétiens , héra 
a réoñt ével quitr gristénien. | 

CHRÉTIENNEMENT , adv. D'une manière 
chrétienne. E gwtr gristen. Ével eur gutr 
gristen. Enn eunn doaré gristen. Il vit chré- 
tiennement, d gwtr gristen ou ével eur gwtr 
gristen € vév. 

CHRÉTIENTÉ, 8. L Le pays chrétien. Tous les 
chrétiens. * Kristenez, L Ar vord gristen, L 
Ann holl gristénien. C'est la croyance de toute 
la chrétienté, ar gréden eo eds ann holl gristénez. 

CunisT, 8. m. Ce mot veut dire oint, mais 
on ne s’en sert que pour signifier le Messie. 
On dit, en parlant de tableaux, de sculpture, 
un christ, pour dire une figure de Jésus- 
Christ attaché à la croix. * Krai, m. Jéiuz- 
Krist, m. 

Canisrianisme , s. m. La loi et la religion 
de Jésus-Christ. * Kristéniez ,f. Al lézen-gris- 
(en, L Ils ont été élevés dans le christianisme, 
er gristénies » el léken-gristen int bél savet. 

BHRONIQUE , S. L Histoire dressée suivant 
l'ordre des temps. Gwerséen ou histor hervez 
at reis edz ann amzer,f.—Brud,f. PI. ou. H.V. 

CanonjQue, adj. Qui dure longtemps , en 

arlant d’une maladie. Hér-badux. À bdd pell. 

‘est une maladie chronique, eur c’hlénived 
hér-baduz co. 

. Curonoogie, 8. f. Science des temps. 
Connaissance desépoques.Gwisiégez ann traou 
frénencel, hervez péh amser, f.—En Galles, 
amzéréziaez , L MH. Y. 
Caucuoter, v. n. Parler bas à l'oreille de 
velqu'un. Komza é-küx. Komza d plég ar 
$ mn. 

Caur. Particule dont on se sert pour im- 
poser silence. Péoc’h. 

Caurx, s. L Mouvement d'une chose qui 
tombe. Kouëz, m. En Vannes, kouéc’h. Dis- 
Kar , m. La chute des eaux, ar c’houéz eus 
ann douréier. A la chute des feuilles, da 
gouéz ou da ziskar ann deliou. 

Caurs. En parlant d’une personne. Lamns, 
-m. PL ou. Il est malade depuis qu'il a fait une 
chute ; Klan eo abaoué ma en des gréad aul 

m 


Gi, ady. de lieu, qui marque l'endroit où 
est celui qui parle ou du moins un lieu qui 
est proche de lui, ou une chose présente. Ha 
ou mañ. Cet homme-ci n’est pas assez fort , 
ann dén-ma né kdi krd awalc'h. Donnez-le à 
celle femme-ci , rpit-héñ d'ar vaouez-ma. Ces 
champs-ci sont bons, ar parkou-mañ a xd 


Come, s. m. Vase sacré pour les hosties. 
Léstr évid ann hostivou.* Siboer, m. PI. iou. 

Crmouse , s.f. Plante du genre de l'oignon. 
Sivolez, m. Une seule tête de ciboule. Sivo- 
lésen, f.—En Galles, sibolen. H.V.— PI. sivo- 
lésennou ou simplement sivoles.—En Galles, 
sibol. H. Y. 

Cicarrice, 5. L marque des plaies après 
leur guérison. Kleisen, L PL, kleisennow. Il a 
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une cicatrice au front, eur gleisen en deuz 
enn hé däl. 

Couvert de cicatrices. Kleizennck. 

CicaTRIsANT , adj. Qui cicatrise. Kleisennuz. 

CicaTRisATION, 8. L L'action de cicatriser. 
L'état d’une plaie qui se cicatrise. Kleizenné- 
rez, M. : 

Cicarriser , v. a. Faire des cicatrices. Klei- 
zenna. Part. et. Ceci est bon pour cicatriser 
les plaies, ann drd-mañ a sd mdd da gleizen- 
na ar gouliou. 

Se cicatriser, v. réfl. Se former en cicatrices. 
Kleisenna. Ma coupure s’est cicatrisée, klei- 
genned eo va zrouc'h. | 

Cinne.s. m. Boisson fermentée faite de jus 
de pommes pressurées. Sistr, m. 

CRL, s. m. La partie supérieure du monde 
qui environne tous les corps et dans laquelle 
se meuvent les astres. Éñ ou éñv ou év, m. PI, 
éñvou. Oabl, m. Dieu estau ciel et partout, 
Doud a Sd enn éñ ha dré holL Le ciel est ob- 
scur, téval eo ann oabl. Il leva les yeux vers 
les cieux , sével a réaz hé zaoulagad étrézeg 
ann énvou. 

Le ciel des étoiles ou le firmament. Ann dR 
ou ann oabl-stérédet, m. 

Le ciel des nuages ou la région des nuages. 
Ann éñ ou ann oabl-koäbrek , m. 

Cm. Le haut d’un lit. Stél ou stél-gwéle ,m. 

Crerce , s. m. Chandelle de cire à l'usage de 
l'église. Piled, m. PI. ou, Goulaouen-goar, L 
PI. goulou-koar. Prenez chacun un cierge, 

rit péb a biled, péb a c'houlaouen-goar. 

CrrGïen , 8. m. Celui qui fait et vend des 
cierges, Koarer, m. PI. (en. Piléder, m. PI. 
ien. Goulaouier-koar , m. 

CALR, s. f. Insecte qui vole et qui chante. 
Gril-zouar, L PI. griled-zouar. Kilek-raden , 
m. PI. kiléien-raden. 

Cigare, s. m. Petit rouleau de tabac à fu- 
mer. Bulun-rodellet, m. H. V. 

Cicne. Voyez cYene. 

Ctcocne, s. m. Oiseau à long cou. Sigoux, 
L PI. ed. —Hors de Léon, c'huibon; L En 
Galles, c'houibon. . V. 

Craue, s. L Plante vénéneuse. Kegit, m. 
Pempis ou pempéz, L 

Ci, s. m. Poil des paupières. Malven, L 

PI. malvennou. Il a les cils fort longs, mal- 
pennou hrr brds en deuiz. 
. Cuuce , 8, m. Ceinture ou camisole de crin 
ou de poil de chèvre que certains moines ans- 
tères portaient sur la chair par mortification. 
Gouris-reûn, m. PI. gourisou-reùn. Gouris- 
bléô-gavr, m. PI. gourizou-bléé-gavr. Kres- 
reün, m. PI. krésiou-reun. Saéreün, L PI. 
saéou-reûn. 

CLR, v. a. etn. Fermer les yeux et les 
rouvrir dans le moment. Serra ann daoula- 
gad hag hd xigéri räktdl. Finva téar ar mal- 
vennou. Brézilein ou brésilat. Part. et. (Vann.) 

Core, a. L Sommet d’une montagne, d’un 
arbre, d’un rocher. Bar, m. Pi. barrou. 
Lein, m. PI. ou. Kribel, f. PI. kribellou. 
Kriben, L PI. kribennou, Klipen, f. PI. kli- 
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enneu. (Vann.) Bliñchen ou bleñchen, L PI, 
Bénchennou ou simplement blirichou ou bleñ- 
chou. Krouget, L PI. krourellou. Talpen, L 
Pi. talpennou. Pourrez-vous monter sur la 
cime de la montagne ? ha c'hout a hellé piña 
war pdr ou war lein ar méênez? Il était à la 
cime de l'arbre , é letm ar wézen ou d bliñichen 
ar wézen éd6. —En Galles, blaen. H. V. 

Cowenr, s. m. Espèce de mortier fait de 
brique ou de tuile battue et pilée. Prt-briken, 
m. Prt-rdz , m. 

Cimenres, Y, a. Employer du ciment, en- 
duire de ciment. Pria. Part. priet. Lifra gañt 
prt-briken. 

CimenrTer. Affermir, confirmer. Starda. 
Part. êL. Krélaat. Part. krétéet. Cela cimen- 
Lera la paix, ann drd-sé a stardô , a grétai 
ar Bae 

LMETERRE, 8. m. Grand coutelas recourbé 
qui ne tranche que d’un côté. Klézé kamm , 
a drouc'h euz d eunn td hépkén.—En Galles, 
klézef-kamm. H. Y. 

Cusrière, a. m. Lieu destiné à enterrer 
les morts. Béred,f. PI. bérédou , et, par abus, 
béréjou. Il y a beaucoup d'arbres dans le ci- 
metière, kalz a wéz a z6 er véred. —Ancien- 
pement , besred (de bes , tombe.) H. Y. 

Cnues, s. m. Pièce de chair qui se lève le 
long du dos d’un<animal jusqu'à la queue. 
Melkein , m. H m'a envoyé un cimier de 
sanglier, eur melkein houc'h guéz en dedz 
kased d'in. — Couronnement d’un casque. 
Kriben,f. ou klipen: En Galles, krib. H. V. 

Cinérier , v. a. Réduire en cendre. Ludua. 
Part. luduet, Lakaat é ludu. 

CinéRaIRE, adj. Qui renferme des cendres. 
Épéhini d eds ludu. Leün a ludu. 

CinGLace, 8. m. Chemin qu’un vaisseau 
fait ou peut faire en vingt-quatre heures. Ann 
begi a rd pé a hell dber eul léstr cnn eunn 
dervez.—Merdéadur, m. H. Y. 

Cmwatgn, v. n. Naviguer à pleines voiles. 
Merdei gand ann holl wéliou. 

CinGzen , v. a. Frapper avec quelque chose 
de pliant. Il se dit aussi d’un vent froid et pi- 
quant, de la grêle , de la pluie. Skei. Part. 
skôet. Skei gand eunn drd wén ou plégux. Je 
lui cinglai le bras d’un coup de houssine, skei 
a riz gañd hé vréac'h gañd eunn taol gwialen 
ou gand eur wialen. La grêle nous cinglait 
les yeux, ar c'hasarc’h a skôé war hon dioua 
lagad ou gañd hon daoulagad. 

Co. Nom de nombre cardinal. Pemp. Je 
vous le vendrai cinq sous, pemn kwennek hen 
.gwerzinn d’éhoc’h. De cinq en cinq ans, a- 

emg-pemb-bloas , da bép pemb bloaz. 

Cinquanranne, s. L Nombre composé de cinq 
dizaines. Hañter-kañt. Il n’y a qu'une cin- 
quantaine de maisons, hañler-kant 1 n'eus kdn. 

Cinquante. Nom de nombre cardinal. Nom- 
bre composé de cinq dizaines. Hañter-kañt. 
ll arai avec lui cinquante hommes ,hañter-kañt 
ddn a ioa gañt-han. 

CinquanTième. Nom -de nombre ordinal. 
Hoañter-kañlved. 
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Cinouikme. Nom de nombre ordinal. P 
ved ou penred ou pemped. Il eat le cinquième. 
ar pempved eo. Eie sera la cinquième , ar 

ed d végd. 

INQUIÈMEMENT, ady. En cinquième lieu. 
D'ar bempved. Évid ar bempved. 

Cnrek, s. m. Figure en arcade. Gwarek 
ou goarek, L La porte est faite en cintre ; é- 
c'his da eur wareg to gréad ann dr. 

Creek, v. a. Faire un cintre. Bâtireh cin- 
tre. Gwara ou goara. Part. et. Kroumma. 
Part. et. Vous ne l'avez Pas assez cintré , né 
két gwared awalc'h gan-é-hoc’h. 

Ciow, s. m. Luette enflée. Goro, m. pl. 

Cinace, 8. m. Action de cirer. Koaradur, 
m. Composition qui sert à rendre la chaus- 
sure luisante. Koarennadur, m. H.V. : 

Craconcièr , Y. a. Couper le prépüce. Trou- 
c'ha krôc’hen ar biden. Tré-drouc’ha. Enwa- 
da. Part. ef. Amdrouc'ha. 

Crhconcision , 8. L L'action par laquelle on 
circoncit. Ann trouc'heùz a grôc’hen ar biden. 
Trô-drouc’h, m. Amdrouc’h, m. Enwad, m. 

Craconcision. Fête des catholiques qui se 
célèbre le premier de l’an. Ar c'henia deis eùx 
ar bloas. 

CrRCONFÉRENCE, 8. L Le tour d'un cercle. H 
se dit de toutes les espèces d'enceintes, quoi- 
qu'elles ne soient pas parfaitement rondes. Tré, 
. Kelc'h, m. Kant, m. Tri eur c'helc'h, L 
Cette ville-ci a deux lieues de circonférence; 
diou led drd d dedz ar LT mañ. 

CiaconxLocurion , s. L Périphrase, circuit de 

aroles. Trô er c'homiou, L Prézek trdidel- 
uz,m. Kals a gomsiou é léac’h unan. 

CrRcoNscRIPTION , s. L Ce qui limite la cir- 
conférence des corps. L'action de limiter, de 
renfermer dans un cercle. Ar pér a véven ou 
a lézen tré ar c’horfou. 

IRCONSCRIRE, Y. à. Donner des limites. 
Mettre des bornes à l’entour. Borner, limiter. 
Bévenni ou bévenna. Part. ct. Lézenni. Bert. : 
et. Ret bévennou ou sennou. Lakaad hartou 
trô-war-dré. 

CraconsPacr, adj. Discret, retenu, qui 
prend garde à ce qu'il dit, à ce qu'il fait. Für. 
Évésiek ou évézek. Prédériuz ou pridirius. 
Soyez circonspect, ou vous êtes perdu : bésit 
évesiek, pé oc h Kollet, 

Rendre ou devenir eirconspect. Furaat. 
Part. furéet. Évésaat. Part. évéséet. Prédéria 
Part. prédériet. 

CinconsPeCTioN, s. L Prudence, retenue, 
discrétion. Attention mesurée et réfléchie sur 
la façon d'agir, de se conduire, ou dans la 
manière de parler. Furnez, L Kvez-brds ou 
dvez-mädd, m. Préder, m. Prédéridigez, f. I 
faut y aller avec circonspection, réd eo moñd 
di gañi furnes, gañt prédéridiges. 

Craconsrance, s. TL Certaine particularité 
qui accompagne un fait, urie nouvelle ou qel- 
que éhose de semblable. Occasion, occur- 
rence, conjoncture. Darvoud, m. PI. ou. Nous 
agirons suivant les circonstances, diouc'h ann 

d raimp. 
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Craconsrancrez, adj. Qui appartient à une 
circonstance de temps, de lieu, etc. Darvouduz. 

Craconsrancies , v. a. Marquer les circon- 
stances. Merka ou diskoueza ou lavaroud ann 
darvoudou. 

CrRcONvALLATION, 5. L. Fossé que les assié- 
Bean font autour de leur camp et autour de 

a ville qu'ils assiegent. Douez a réeurwar-drô da 
eur géar pa hé grounneur ou pa hé gourizeur. 

CIRCONVENIR, Y. a. Tromper artificieuse- 
ment. Touella gañt trôidellérez. 

CIRCONVENTION . s. L Tromperie arüficieuse. 
Touellérez trôidelluz , m. 

Craconvorsin, adj. TL n'a guère d'usage 

‘au pluriel et ne se dit que des lieux, des 

oses et des personnes collectivement qui 
sont proche et autour de celles dont on parle. 
Divwar-dré. Enn-dré. nés tré-war-dr6. Dans 
les pays circonvoisins , er vréiou diwar-dr6. 

iRcœuIT , 5. m. Enceinte, tour. Kelc'h, m. 
Tré,f. Gouriz, m. Amgañt, m. Amgelc'h, m. 
Cette ville a deux lieues de circuit , diou léd 
drd d deùs ar géar-zé. 

CSC , adj. Rond. Ce qui circule, ce 
qui va en rond. K'elc’hek. Round. Krenn. Les 
planètes ont un mouvement circulaire, eur 
Bap, eur balé kelc’hek ho deùz ar stéred. C'est 
une lettre çirculaire, eul ser kelc'hek eo. 

CrRCULAIREMENT , ady. D’une manière cir- 
culaïfre. Enn eunn doaré kelc'hek. Erel eur 
c'helc'h. Tré-war-drd. 

CracuLarion, s. L Mouvement de ce qui 
circule. Ar fiñv edi ar pézs a ia enn dr, eùz 
ar péz a ia hag a set. Trôidigez, L. Tréadur, 
m. Réd, m. 

Cimcuzer, v. n. Se mouvoir circulairement. 
Rouler. Finva enn drd. Hond ha dont. Trei 
ha distrei. Redek ha dirédek. 

Cm, 5. L Matière molle et jaunâtre qui 
reste du travail des abeilles après qu’on en a 
tiré le miel. L’humeur épaisse et jaune quise 
forme dans les oreilles. La matière qui s’a- 
masse sur les bords des paupières. Koar, m. 
En Vannes, koer. Il est jaune comme cire, 
mélen koar eo. 

Cire dont on n'a pas extrait le miel. Diren ou 
délen goar, f.—A la lettre, harpe de cire. H.V. 

Pain de cire. Tors-koar, f. PI. {orsiou- 
baar. Koaren, L. PI. koarennou. 

Qui tient de la cire , qui appartient à la cire. 

oarek. 

Couvert ou plein de cire. Koarek. 

Cire à cacheter, s. m. Koar-siel, m. H.V. 

MER, v. a. Enduire de cire. Koara. Part. 
et. En Vannes, koérein. Je ferai cirer la table, 
lakaad a rim koara ann daol, J'ai etré le fil, 
koared eo ann neûd gan-éh. 

Cams, s. m. Ouvrier qui travaille en cire. 
Koarer, m. PI. ien. 

Cmon, s. m. Très-petit insecte qui s’insi- 
nue dans la chair, Grec'h, m. PI. ed. En 
Vanñes, groec’h. Il tondrait sur un ciron, 
kiña a rafé eur grec'h dnu kaoud hé groc'hen. 

Cnoue, s. m. Lieu des jeux publics. Lis, 
m. PI. lisou.  H.V. 
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Cracue, s. L Enduit de cire préparée. Koa- 
rach, m. 

Cisrau, s. m. Instrament de fer pour tra- 
vailler le bois, la pierre, les métaux. Kixel, 
L PI. kizellou. Cela est fait au ciseau, gañd 
eur gixzel co gréad ann drd-zé. 

Ciseaux, m. pl. Instrument de fer composé 
de deux branches tranchantes jointes par un 
clou rivé. Sizal, f. PI. ou. Vos ciseaux cou- 
Pene" ha trouc’ha a rd h6 sizal on hé siza- 
ou 
. Grands ciseaux de tailleur, de lingère, de 
jardinier. Gweltré ou gweñilé, L PI. guel- 
tréou ou giweñiléou. 

CiseLrn , v. a. Travailler avec le ciseau ou 
le ciselet. Kizella. Part. et. 

Cisezer,s. m. Petit ciseau. Kisellik , f. 
PI. kisellouigou. 

Cisecxun, s. m. Ouvrier dont le métier est 
de ciseler. Kizeller, m. PI. ien. 

Cisezuns, s. L L'ouvrage qui se fait en ci- 
selant. L'art de ciseler. Keladur , m. KL 
selladurez, L 

Ciranezce, s. L Forteresse qui commande 
à une ville. Kré, m. PI. kréou. Gwikadel, L 
PI. gwikadellou. Katel, m. PI. kastellou ou 
Keriel ou kistilli. Ils se retirèrent dans la ci- 
tadelle, er c’hré, er gwikadel en em denjoñt. 

.Crranin, s. m. Bourgeois, habitant d'une 
cité. Bourc’hiz, m. PI. Üourc’hisien. Keriad. 
me PI. keriaded ou Kas T 

ATATION, 8. f. Aïllégation d'on passage. 
Lavar, m. PL. iou.—Testéni , f. PI. Leza 
Assignation, ajournement. ( T. ces mots.) H.V. 

Lng, 5. f. Ville. 11 se prend, en quel 
villes, pour la partie la plus élevée de la ville. 
Kéar ou ker, L PL keriou. Gutk, L PI. ou. 
Bourc'h, L PI. iou. Cette cité est grande, 
Brdz eo ar géar-mañ. 

L'habitant d’une cité. Keriad. m. PI. ke- 
riaded ou keris. Gwikad, m. PL ed. Bowrc'hiz, 
m. PI. bourc’hisien. 

CER, v. a. Appeler pour comparaître de- 
vant le magistrat. Gervel pour galva, non usi- 
té. Part. galvet. Vous serez cité devant le juge, 
galved c viod dirdg ar barner. 

Crren. Alléguer. Lavarout. Part. et. Lakaad 
araok. Ce que vous citez-là n’est pas vrai, ar 
pés a livirid axé né Kdi gtotr. 

Crren. Nommer. Henvel onu hanvel , pour 
hanva , non usité. Part. kanvet. Ne me citez 
pas, n'am hanvit két. 

CITER, Y. à Alléguer le témoignage de 
quefqu’un. Kémérout da dest. Part. kémére.. 


Crrénreu, adj. Qui esten-decà. Enn (ma. 

CITERNE , s. L Réservoir sous terre pour re- 
cevoir et garder l’eau de Ja pluie. Puñs-glaé, 
m. PI. puñsou-glaé. Puns- dour - glaô, m. 
Puñs-dizour, m. 

Crroyxex, s. m. Habitant d'une ville, Ke- 
riad, m. PI. keriaded ou keris. Bourc’hiz,m. 
PI. bourc’hisien. 

CITOYENNE, s. L. Habitante d’une ville. Ke- 
nadez , f. PI. ed. Bourc'hisez , f. PI. ed. 
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CITRONNELLE. 5. L. Plante. Louzaouen-ar- 
galoun, L Bégar, m. 

Civanikre , 5. f. Voile du mât de beaupré. 
Misan-balouin , m. 

Civiène, s. f. Espèce de brancard. Kravas, 
m. PI. kravazou ou krivisier, Karavel, f. PI. 
karavellou. Nous le porterons sur une civière, 
woar eur c'hravaz hen dougimp. 

Cm, adj. Qui regarde et qui concerne les 
ciloyens. À sell ouc'h ar vourc’hisien. Divar- 
benn kenz. 

Crvu. Honnète, poli. Déré ou déréad. Sé- 
ven. Cet homme n’est pas fort civil , né kéd 
déréad brdz ou séven brdz ann dén-sé. 

CivizemenT , adv. Honnétement , avec po- 
liesse. Gand déréadégez. Gañt sévénidiges. 

CivizisaTion, s. L Action de civiliser , ou 
l'état de ce qui est civilisé. Dic'houézérez, m. 
Sévénédigez, L 

Civiiser, Y. a. Rendre sociable, ôter de 
l'état de sauvage. Rendre civil, honnête, poli. 
Dic'houéza. Part. el. Déréadékaat. Part. dé- 
réadékéet. Sévénaat. Part. sévénéet. 

CrviuitÉ, s. L. Honnéteté, courtoisie, ma- 
nière honnête de vivre et de converser dans 
le monde. Déréadégez, L. Sévénidigez, L Il 
m'a reçu avec beaucoup de civilité, gant kalz 
a zéréadégez en dedz va zigéméret. 

CLAIE , s. L. Ouvrage en bois à claire-voie. 
Kloued , L. PI. ou. Klouéden , L PI. klouëden- 
nou. Kael,f. PI. kaellou ou kaeliou ou kili. 
Drdf, m. PI. dréfen. La claie est ouverte , ar 
gloued ou ann dräf a x6 digor. 

Claie attachée au plafond ou au plancher 
d'une cuisine, pour y mettre du lard ou du 
bœuf à fumer. Klouéden ,f. Kael, L Trank 
ou Irak, m. PI. ou. | 

Crair, adj. Eclatant, lumineux. Skléar, 
Hors de Léon, skler. Splann. Skéduz. Luger. 
nuz. Le temps est clair, skléar eo ann amer. 
Votre chandélle n’est pas claire , né két splann 
ho koulou. 

Craim, transparent. Skléar. foull, Cette 
eau est claire, skléar ou boull eo ann dour- 
mañ. 

CLR, En parlant du son. Skléar. Skiltr. 
Hégleé. Cette cloche a un son clair, eur zoun 
skiltr en dedz ar c’hlôc'h-ze. 

CLais. En parlant de la voix. Lemm. Elle a 
la voix claire, eur couez lemm d des. 

CLR, Qui n’est pas épais, qui.a peu de 
consistance. Tanaô ou tanat ou tané. Votre 
bouillie est trop claire ,ré danaé co Ro i6d. 

CLR. Qui est rare, qui n'est pgs serré. 
Rourz. Votre chanvre est trop clair, ré roues 
eo hd kanab. 

Cm. Evident , manifeste. Anat. C'est une 
chose claire, eunn drd anad eo. 

CLAIREMENT, adv. D'une manière daire, 
distincte. Fréar. Splann. Retz. Anat. Parlez 
clairement , komzit fréaz. 

CLER, 8. L Endroit d'une forêt tout 
à fait dégarni d'arbres. Léac'h digoat ou di- 
goadet, m. 

CLammon, 8. m. Sorte de trompette qui a le 


CLA 133 


son fort aigu. Korn-skilir, m. PI. korniou- 
skiltr. 

CLarR-voyanT , adj. Eclairé, pénétrant. La- 

gadek. A wél skléar. Lemm a skiañt. Gwé- 
ek. 
CLaAMEUR , 8. L Grand cri, cri public. Garm, 
m. PI. ou. Safar ou savar, m. PI. ou. Trous, 
m. Kri, m. PI. kriou. Iouc’haden ,f. PI. iou- 
c'hadennou. Qu'est-ce que c’est que ces cla- 
meurs que j'entends ? pétrd eo ar garmou, ar 
iouc’hadennou-zé a glevann? 

CLanDesTin , adj. Qui se fait en cachette et 
contre les lois. Kis. Kuret. É-kuz. Gréat é- 
Kuz. C'est un mariage clandestin , eunn dimi- 
SL kiz ou Kuzet eo. 

CLANDESTINEMENT , adv. En cachette. É- 
Kas. Hép gouzoud da sén. H l’a fait clandesti- 
nement, €-kdz ou hép gouroud da zén en ded z 
hé c'hréat. 

CLaPriEn, s. m. Petits trous creusés exprès 
où les lapins se retirent. Toullouigou gréad a- 
ratoz € pére en em denn ar c’hounikled. 

Czapir 'se), v. réfl. Se blottir , se fapir. Il 
se dit spécialement des lapins. Klucha. Part. 
et. Pucha. Part. et. Soucha ou chouka. 
Part. et. 

CLaque, s. L Coup du plat de la main. 
Palfad , m. PI. ou. Stafad ou stavad, L PI. 
ou. Silafad, L PI. ou. Silakaden, f. PI. stla- 
kadennou.— Skouarnad, m. (Coro.) H. V.— 
Donnez-lui une claque, rdid eur palad ou 
eur sllakaden d'éshan. 

CLAQUEMENT, s. m. Bruit des choses qui 
frappent l'air avec violence. Stldk , m. Stla- 
kérez, m. 

CLaquer, v. a. et n. Faire un certain bruit 
aigu et éclatant. Stlaka. Part. et. Straka. 
Part. et. Ils claquaient des mains, stlaka ou 
straka a réeñt gañd hd daounrn. Mon fouet ne 
claque pas, na siläk két va fouet. 

CLaquer,s<. m. Petite latte dans un moulin, 
qui est sur la trémie, et qui, battant sur la 
meule, fait du bruit. Slakérez oustrakérez , L 

CLARIFICATION , s. f. Action par laquelle on 
rend une liqueur claire. Skléridigez , f. Sklé- 
radurez,f. Boulladurez, L 

CLanirien, v. a. Rendre claire une liqueur 

ui est trouble. Skléraat. Part. skléréet. 

oullaat. Part. boulet. Il faudra clarifier le 
petit-lait, réd d véz6 skléraat ou boullaat ann 
dour-léaz. 

CLARINE, 8. L Sonnette qu'on pend au cou 
des animaux qu’on fait paltre dans les fôrêts. 
Æl6c'hik ar bleiz, m. Klôc'hik ann difasi, m. 

CLARINEFTE, 5. L. Sorte de hautbois. Bom- 
bard , L PI. ou. 

CLarTÉ, s. L Lumière, splendeur. Skler- 
der ou sklerded, m. Sklérijen , L Goulou, ct 
anciennement goulaou, m. En Treguier, 
gélo. Splander, m. La clarté du soleil me 
fait mal, sklerder ann héol a rd drouk d'in. 
D'où vient cette clarté? a béléac'h d led ar 
sklérijen-sé, ar goulou-zé ? | 

CLanTé. Transparence. Boulder, m. Rouez- 
der ,m. Sklerder, n. 
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Répandre de la clarté. (Goulaoui. Part. gou- 
laouet. Laia où luc'ha. Part. luiet ou lac'het. 


Lagerni. Part. et. 

2LASSE , 5. L Ordre suivant lequel on range 
diverses personnes, diverses iz, 
L PI. reizou ou reisiou. En Vannes, rec'h. 
Reñk, L PI. ou. H est de la première classe, 
eëz ar geñla reiz , eùz ar geMa renk co 

Cugat. Différentes salles d'un collége dans 
chacune desquelles s'assemblent les écoliers 
qui prennent une même leçon sous un même 
maître. > K ld, m. Il faut aller en classe, réd 
eo mond € kläs ou Par c’hlds. 

CLASSEMENT , $. m. Action de classer, de 
distribuer par classe, par ordre. Reizérez, 
m. Reisadur , m. Reñkérez, m. Reñkadur, m. 

CLrassén, Y. a. Ranger suivant un certain 
ordre. Reiza. Part. et. Renka. Part. et. 

CLacpicaTiox, s. f. Action de boiler. Kam- 
mérez, M. 


Cracse, s. L Disposition particulière faisant 


partie d’un traité , d’un édit, d’un contrat et 
de tout autre acte public ou particulier. Reiz, 
L PI. ou. Diviz, m. PI. ou. Il n’a pas ob- 
servé les clauses de son traité, n’en Leu Lé 
miret reizou ou diro hé carc'had. 

Craverre, s. f. Clou plat que l’on passe 
dans une ouverture faite au bout d’une che- 
ville. Tach évit lakaad Z (oul) penn cunn hibil. 

Cravictee, s. L Os qui a la figure d’un S 
renversé et qui ferme la poitrine. Askourn a 
serr poull ar galoun , m. 

Cravtes, s. m. Chaîne ou cercle servant à 
tenir plusieurs clefs ensemble. Klaouier-al- 
c'houésiou, m. Lagaden-alc'houésiou, L 

CLayxonw, s. m. Petite claie sur laquelle on 
fait ordinairement égoutter des fromages. 
Klouédik , f. PI. klou gm. Kaëélik, f. PI. 
kaéliouigou. 

CLAYONNAGE , s. m. Assemblage fait en for- 
me de claie pour soutenir des terres. Kloué- 
dérez, m. Kaellérez , m. 

Cuer ou CLR, 8. L Instrument fait ordinai- 
rement de fer ou d'acier pour ouvrir et fermer 
une serrure. Alc’houez, f. PI. alc’houésiou. 
Hors de Léon , alc’houé. La clef est à la porte, 
oud ann dr éma ann alc’houez. Je vous don- 
nerai les clefs demain, warc’hoaz é réinn ann 
alc'houésiou d’é-hoc'h. 

Clef de voûte, la dernière pierre qu’on y 
met. Mean-bonn, m. Bégel-volz:, m. 

Fermer à clef. Alc'houéza. Part. et. J'ai fer- 


Ouvert, qui n’est pas fermé à clef. Dial- 
C'houez. 

Ouvrir ce qui est fermé à clef. Dialc'houd- 
za. Part. el. 

CLémarTite, s.f. Plante médicinale.Rouanez,f. 

CLÉMENCE, 5. L Vertu qui porte à pardon- 
ner les offenses ct à modérer les châtiments. 
Kuñovélez,f. Habaskded, m. Hégaradded , m. 
—Madélez, L. Il a gagné tous les cœurs par sa 
clémence, ann holl galonou en ded: gounézet 
gañd he guñvélez , Jañd hé habaskded , hé va- 
délez. - V. 
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Ciéwrxr, adj. Qui a de la clémence. Kuï. 
Habask. Hégarad. Mdd ou mdi. Il a eté trop 
clément dans cette circonstance , re guñ, ré 
cdd eo héi cna darvoud-5e. 

Cixrsypaz, s. L Horloge d'eau des anciens. 
Doulzil, par abus pour dourzil, m. Pi. ou. 

CLrac, s. m. Celui qui est entre dans l'état 
ecclésiastique ou étudie pour y entrer.Kloarek, 
1. PI. kloaréien, et plus communément, kloer. 
Dén-a-iliz, m. PI. {ud-a-iliz. J'ai un fils clere, 
eur mab kloarek em euùz. 

CLanc. Celui qui écrit et travaille sous 
homme de loi. Kloarek, m. PL kloaréien. 

Pas de clerc , faute commise par ignorance 
et inexpérience. Fazi dré ziwisiégez , m. 

Ciencé , s. m. L'ordre, le corps des ecclé- 
siastiques. Ar c’hloer. Ann dud-a-ilis. L'évè- 
que Lasa avec tout son clergé, ann eskob a 
ioa gañd hé holl gloer. 

CLénica, adj. Appartenant au clerc, à 
l’ecclésiastique. À zel ouc’h ar c’hloer, ouc’h 

Crénicaronz , s. L L'état ou condition da 
clerc. Kloarégiez, f. 

Cuexr , s. m. Celui qui a chargé de sa cause 
un avocat. Néb en deùs karget eur bredtaer 
d'M rifenni. 

CuenxreLce, 8. L Clients d’on avocat , d’an 
avoué, d’un notaire, etc. Proukulack > D. 
(Vann.) Serjañted , m. pl. (Trég.) H. V. 

Cuicxemexr, s. m. L'action de cligner les 
yeux. Gvwilc’hadur , m. Kilc'hadur , m. Blis- 
gadel ,m. (Vann.) 

Cuicnen, v. n. Fermer l'œil à demi. Gwil- 
c'ha. Part. et. Quelques-uns prononcent gwil- 
ga. Kilc’ha. Part. et. Blingein. Part. et. (Vano.) 

Celui qui a l'habitude de cligner. Gwilc’her, 
m. Pl. ien. 

CLiexores , v. n. Remuer et baisser fréquem- 
ment les paupières. Fara hag isélaad alies 
kroc’hen ann daoulagad. Q , 

CLiuur,s. m. Partie du globe de la terre 
comprise entre deux cercles parollèles à l’é- 
quateur. Bré, L PI. brôiou. Ce climat est fort 
chaud , gwall domm 60 ar vré-man. 

CLomaTéaique, adj. U se dit de chaque 
tième année de la vie humaine, et particuliè- 
rement de la soixante-troisième, que l’on pré- 
tend plus difficiles à passer. Année climatéri- 
que, bloarez risklus ou gwalluz da drémé- 
nout , péhini a sed pdp seiz bloaz. . 

Cuin-n'ogiz, s. m. Prompt mouvement de 
la paupière qu’on baisse et qu'on relève au 
méme “instant. Serr-lagad, m. Taol-la- 
gad , m. 

En un clin-d'œil, dans un instant , tout de: 
suite. Enn eur serr-lagad, enn eunn 
gad. Diouc'hti. Rdktäl. | 

Cuxcae , s. L Morceau de fer qui sert à sou- 
lever un Jloquet. Tann houarn gaïñit péhini d 
saveur eul liked. 

Cuinquanr, 8. m. Faux-brillant. Briz-sked, 
mn. H.V. 

Cuiqueris , s. m. Bruit que font les armes 
en choquant les unes contre les autres. Strdp, 
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m. Stlakérez, m. Entendez-vous le cliquetis 
des épées ? ha klevoud a rit-hu strdp ar c’hlé- 
séier ? | 

CLoaque, s. m. Lieu destiné à recevoir les 
immondices. Lagen , L Geün, L Distroul, m. 
Pouil-brein, m. C'est un vrai cloaque, eur 
gwtr lagen , eur gwir poull-brein eo. 

Croce, a. L Instrument de fonte creux, 
ouvert, où il y a un battant pour tirer du 
son. K de'k, m. PI. kléier. En Tréguier, on 
dit au pluriel, klec’hi: en Corn., klec’h; en 
Y ann., kloc'heu et kléc’her.—En Galles, Klec'h. 
H. V.—Allez sonner la cloche, id da zent ar 
c’Méc'h. 

CLocue. Ampoule et vessie qui se fait sur 
la première peau. Klôgôren, L PI. klôgéren- 
nou. C'houésigen , L PI. c'houézigennou. Hu- 
géolen , f. PI. hugéolenneu. (Vann.) Bourbou- 
nen, L PI. bourbounennou. Il s’est élevé des 
cloches sur ma main , klégérennou a z6 saved 
war va dourn. 

Sonneur de cloches. Kldc'her, m. PI. ien. 

A cloche-pied, sur un seul pied. Garrik- 
kamm. War garrik-kamm. War eunn troad. 

Aller à cloche-pied, marcher en sautant sur 
ua pied. Moñd tar garrik-kamm. Moñd war 
eunn (road. 

CLocaemenr, s. m. Action de clocher, de 
boiïter. Kammadur, m. Kammérez, m. 

CLrocaee , s. m. Bâäîiment pour placer des 
cloches. Tour , m. PI. iou. Klôc'her, m PI. 
16. (Vann.) Montez dans le clocher, piñid enn 
tour, er c'hlôc’her. 

CLocuen, v. n. Boiter en marchant. Kam- 
ma. Part. el. 

CLocuxn. N'être pas juste, n'être pas con- 
venable. Beza diwirion ou dizéréad. Cette 
comparaison cloche , ann hévélébedige:-zé à z6 
diséréad 


Laa «8.1. Petite cloche. Kl6c'hik , m. 
PI. 1 

CLoisen, s. L Espèce de muraille de peu 
d'épaisseur , qui sépare des chambres. Speur, 
L Pi. tou. Speüren , L PI. speurennou, Kell, 
m. PI. kelliou ou kili. Barras , m. PI. ou. Dis- 
érémen, m. PI. eu. (Vann.) On fera une cloi- 
son ici, eur spedr ê vézé gréad man. 

Cloison ou séparation que l’on fait dans un 
navire pour empêcher que les marchandises 
pe soient brouillées ou confondues ensemble. 
Dalves , f. PI. dalvésiou. Stév ou stivach, m. 
(Vann.) 

Séparer par des cloisons les marchandises 
dans un navire. Dalvésia. Part. dalvésiet. Sti- 
vein. Part. et. (Vann) 7 

CLorsonnEr, Y. a. Séparer par une cloison. 
Speüra ou speüria. Part. speret ou speüriet. 

CLoîrre , s. m. Partie d'un monastère faite 
en forme de galerie. * Kloastr, m. PI. ou. 


Klaostr, m. PI. ou. Vous le trouverez dans le 


cloître , er c'hloastr hen kafot. 
Cloître, pris absolument pour monastère. 
^ Mouster, L PI. iou. Léandt, m. PI. léan- 


diou. 11 s'est retiré dans un cloître , enn eul 


Mandi , enn eur vouster eo en em dennet. 


Laouen-dér , 


ner. Ével eunn dall. Hé 
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CLoireer , v. a Contraindre à entrer dans 
un monastère et à y prendre l’habit. * Kloas- 
tra où klaostra. Part. et. Lakaad da choum 


cnn eul léandi, enn eur vouster. 


CLOPIN-CLOPANT , ady. am. En clopinant, 


en arehant avec peine. Kammik - kamm. 


e 
CLortwer, v. n. Marcher avec peine et en 


clochant un peu. Baléa gañt béac'h, hag enn 
eur gamma. 


CLoporre, s. m. Insecte à plusieurs pattes. 
L Grdc'h, L PI. ed. 
Cloporte ou puceron de mer. Méc'hik, m. 


PI. môc’hédigou. Môr-c’hoanen, L PI. m6r- 
c'hoenn. 


CLone, v.a. Fermer, entourer , enfermer. 


Klôza. Part. et. Serra. Part. el. Prenna. Part. 
et. Il faudra clorre le champ, réd € véx6 kasd 
ar park. Je n'ai pas pu elorre l'œil, n'on euz 
két gellet serra va daoulagad. La porte est 
bien close, prennet mdd eo ann dr. 


CLose. Achever, terminer. Kl6:a. Peur- 


dher. Le marché était clos, klôzet ou peur- 
c'hréat oa ar marc’had. 


A huis clos, à portes fermées, ann ériou 


serrel. 


À yeux clos, aveuglément et sans exami- 
sellout. 
CLos , s. m. Espace de terre cultivé et fer- 


mé d’un mur ou d'unehaïie. Klas, m. PI. Kid. 
siou. Kaé, m. PI. kaéou. Park, m. PI. parkou 
ou parkéier. 


LOSERIK, S. f. Petite métairie. Méretri- 


vihan , L PL. méreüriou-dihan. 


CLôTone, s. f. Enceinte de murailles. KIS. 
PI. klôsiou. Kleiz, m. PI. kleüzou ou kleu- 


siou. En Tréguier, kled. En Vannes, klé. 


Kaë ,m. PI. kadou, On fera une clôture ici, 
eur c’hlôz ou eur c’hleüz avézé gréad aman. 

Faire une clôture. Kl6za. Part. et. Kleüza 

ou Æleüsia. Part. kleuzet ou Kletsiet. Kaéa. 
Part. kadet, Uber eur c'has ou c’hleüz ou eur 
c'haé. 
Cou, s. m. Petit morceau de fer qui a 
une tête et une pointe. Tach , m. PI. ou. Met- 
tez un clou ici, likid eunn tach amanñn. Vous 
avez mis trop de clous à mes souliers , ré a 
dachou hoc'h eùs lékéad em boutou. 

Clou de vitrier, clou sans tête. Broud, m, 
PJ. ou. 

CLov. Tumeur qui vient au corps, petit fu- 
roncle. Heskédik, m. PI. heskidiigou. Puné- 
zik, m. PI. puñézouigou. Drouk-sañt-kirid, 
m. lL est couvert de clous, gôléed eo a hes- 
kidiigou. 

Cover, v.a. Attacher avec des clous. Ta- 
cha. Part. et. Clouez-le à la muraille, tachit- 
hén ouc'h ar vôger. 

CLourer, v. a, Garnir de clous. Tacha. 
Part. es. Avez-vous clouté mes soulicrs, ha 
tached co va boutou gan-é-hoc'h? 

CLouTERIE, a. f. Commerce de clous. Lieu 
où on les fabrique. Tachéres, f. 

CLourisr, 8. nm. Faiseur ou vendeur de 
clous. Tacher, m. PI. ien. 
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Ciysrèas, s. m. Lavement. (walc'h. m. 
PI. ou. Prenez un ciystère, id eur 
gwalc'h.—Gualc'hidigez , f. ^ Kristal. H.V. 

Donner unelystère. hRet eur gwalc’h. Strin- 
kella ar bouzellou. 

Coaccosé , 6. 8. Celui ou celle qui est ac- 
cusé avec d’autres. Kendamallet. H. V. 

Coacrr, adj. Qui contraint, qui est em- 
ployé pour contraindre. À rédi. 

daura s. L Contrainte , violence. Ré- 
di, m. 

Coansoretr , 5. m. Prélat adjoint à un autre 
prélat pour lui aider à faire ses fonctions et 
qui est destiné à lui succéder. K'eneskop, m. 

L keneskep ou keneskibien. 

Coapsuronete , s. L La dignité de coadju- 
teur. Karg eur c'hen-eskop, m. 

CoacvLariox, s. L Etat d’une chose coagu- 
lée. L'action par laquelle elle se coagule. 
K'aoulédigez , L 

CoaecLé, adj. et part. Caillé, figé. K goulet, 
C'est du sang coagulé , gwäd kaouled eo. 

Coaçcucer , v. a. Cailler , figer , ôter la flui- 
dité. Lakaad da gaoulédi. Kaouledi. Part.-et. 

Se coaguler , v. réfl. Se cailler, se figer, 
perdre sa fluidité. Kaoulédi. Part. et. Poulou- 
denna. Part. et. Il ne ae coagulera pas vite, na 
gaoulédé két buan, 

Coautsen (se), v. ré. Se réunir pour dé- 
fendre une cause, un parti.‘En em strolla ou 
en em unani, évid dienn ou divwall eunn tu. 

CoaL1T109 , s. f. Réunion de plusieurs indi- 
vidus ou de plusieurs puissances pour défen- 
dre un parti. Strolladur mer a zén, pe mer 
a roué , évid duenn eunn lu. 

Coassemer, s. m. Cri des grenouilles. Gra- 
kérez ou rakérez, m. Rod ou roeg, m. K da 
ar raned , m. 

: Coasser, v. H. Crier comme les grenouilles, 
Graka ou raka , et, par abus, grakal ou ra- 
kal. Part. et. Roga ou roéga. Part. et. Kana. 
Part. et. 

Coassocé , &, s. Celui ou celle Qui est asso- 
cié avec d’autres. Kengévrennek.Lodek. H.V. 

Cocarpe , 5. L. Nœud de ruban ou de hasin 
qui se met au chapeau. * Kokarden, L PI. ko- 
kardennou. 

Cocue, 5. f. Entaillure faite en un corps so- 
lide. Ask, m. PL. ou. Trouc'h, m. PI. iou. Kran. 
m. PI. iou. Vous ferez une coche ici, eunn ask 
a réod amañ. Il y avait plusieurs coches au 
morceau de bois, mer a ask, meür a drouc'h 
a 100 enn {amm koad. 

CocHE, s. m. Voiture. Karroñs , m. 

Cocne. Vieille truie. Goiz-g6z , f. PI. guwi- 
zi-k6z. Groll-g6z , L PL. grolled-k6z. 

CocHENiLLE , 5. L Petil insecte qui donnc la 
plus belle écarlate. Tand. m. 

Cocuer , v. a. Il se dit des coqs qui cou- 
vrent la poule , aussi bien que des autres oi- 
scaux mâles. Gôlei ar (dr. Ping war ar (dr, 

CocHer , s. m. Petit coq. Kilogik, m. PI. 
kiléiénigou. 

Cocmeus, 3. m. Sorte d'alouette huppée. 
Kabellek, m. UL Kabellégi. Kogennek , œ. 
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PI. kogennégi. Kodioc'h, m. PI. ed. (Yann) 

Cocnox, s. m. Porc, animal domestique. 
Pena-môc'h ou péméc'h,m. PI. mdc h. Houc'h, 
m. PI. ed. Tourc'h, m. PI. ed. Porc’hel, m. 
PI. porc’helled ou perc’hel. Souin, m. BI. ed. 
Votre cochon est-il gras? ha lard eo M pé- 
môc'h ? 

Faire des petits cochons, en parlant d'ane 
truie. Hféc’ha. Part. et. 

Marchand de cochons. Méc’haer , m. Pi. ien. 

Poitrine de cochon rôtie. Ramskoaz, m. 

Le dernier des petits cochons d'une même 
portée. Guwidoroc’h, m. Pl. ed. —Grwidotik. 
(Corn.) H. V. | 

Cocaoxxés, 8. L La portée d’une truie. Ké- 
fad ou (drad eur cand, m. | 

Cocaonxes , v. n Faire des petits cochons, 
en parlant d’unetruie. Méc’ha. Part. et. Ober 
méc’h munud. Dozvi. Part. el. 

CocHonsen, v. a. très-fam. Faire mal ou sale- 
ment ou grossièrement. Gwalléber. Ober-fall. 
Ober gañt louzder. Comme vous avez cochosné 
cela, péger fall eo gréad ann drd-sé gend 
Mac'h, gañt pé louxder eo gréad ann dré-sé 
gan-é-hoc'h. 

CocHonneRiE, a. L Malpropreté. Chose 
sale. Saleté en paroles ou en actions. Mé- 
c'hach, m. Louxdôni, f. Hudurnez, L 

Cocriox, s. L Action de faire cuire. L'effet 
de cette action. Poazadur, m. Poaxéres. Da- 
révadur, m. Parédigez, L 

Cocriox. Digestion des aliments dans l'es- 
tomac. Parédigez ou gwiridigez ar boéd é poull 
ar galoun , L 

Cocv, s. m. Celui dont la femme manque à 
la fidélité conjugale. Daougan, et , par con- 
traction, dogan. PI. ed. On dit qu'il estcocu, 
daougan eo war à lévéreur, 

Coccace, s. m. Etat de celui qui est cocu. 
Daouganiez ou doganies ,f. l 

Cone, s. m. Recueil, compilation de lois, 
ordonnances, etc. Dastum eùz a lérennos , etc. 

Cormpriox, s. L Achat réciproque. Ken- 
brén, m. _ 

CoercrriF, adj. Qui renferme le droit de 
coercition , qui peut contraindre. À hell rédis. 
Il a la puissance coercitive, ar galloud en 
deuz da rédia. - | | 

CoencirioN , s. f. Droit, pouvoir , action de 
eontraindre. Gwtr ou galloud da rédia. 

CoérsaneL , adj. Qui existe de toute éter- 
nité avec un autre. Kenbeürbaduz. 

Coeur, a. m. Organe musculeux placé dans 
la poitrine entre les poumons. Kalon, f. PI. 
ou. Hors de Léon, kalon. Le cœur me soulève, 
heügi a rd va c'haloun. Je le ferai de. bon 
cœur, a galoun vdd her grinn. Je vous aime 
de tout mon cœur, mé hd kär a grets va c'ha- 
loun. Prier de bon cœur , pidi a wir galoun. 
Il a mangé cela à contre-cœur, gond heig, 
gañd hérez en deuz débred ann drd-sé. 

Coeur. Courage , valeur, bravoure. Ka- 
loun ,f. Bééder, m. C'est un homme decœur, 
cung dén a galoun , eunn dén kalouneg eo. 

Cou. Affection. Kaloun , L K'aranites, L 

Il 
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Il a gagné son cœur ,-hé galou ou ke garaï- 
(ex en deùx gounéset. 

Coeun. Le milieu de quelque chose. Kreiz, 
m. Kreizen, L Kalounen, L Au cœur de l'été, 
d kreiz ou war greis ann hdn. Dans le cœur 
de l’arbre , d kalounen ou é kreizen ar wézen. 

Sans cœur, sans courage. Digaloun. C'est 
un homme sans cœur, eunn dén digaloun eo. 

Abattement de cœur, tristesse. Digaloun, m. 

Propre à conforter le cœur. Héal. Hors de 
Léon , hel. | 

Par cœur , de mémoire. Dn ddn évor ou dré 
ann évor. | 

CozxisTer , v. n. Exister ensemble. Ken- 
vésa. Béra kévret. 

Corres , s. m. Meuble propre à serrer des 
hardes. de l’argent, etc. Arc'h, L PI. sou. * 
Koufr, re. PI. ou. Mettez mon babit dans le 
caffre , likié va saé ena arc'h ou er c'hour. 

Grand coffre en bois où l’on serre les 
grains , dans les cantons où il n’y a pas de 
greniers. ec'h. L. PI. iou. Grinol ,f. PI. iow. 

e 


ttez le blé dans les coffres , likid ann éd cnn : 


arc'hiou, er grinoliau. 

Petit coffre servant à renfermer la farine ou 
le sel pour l’asage journalier. Arc’hik, f. PI. 
erc'hiouigou. Chipôd, m. PI. o. (Trég.)* Kou- 
frik, m. PI. koufrouigou. ; 

Serrer les grains dans les coffres. Griñolia. 
Part. grinoliet. 

Corrren, v. a. Mettre dans un coffre. Il 
n’est guère d'usage qu'au figuré et il signifie 
alors emprisonner. Arc’hia. Part. arc'hiet. 
# Koufra. Part. et. Griñolia. Part. griñoliet. 
Bac'ha.. Part. et. On les a coffrés, on les a 
emprisonnés , bac’hed int bét. 

orrReT , 8. m. Petit coffre. Arc’hik, L PI. 
arc'hiouigou. Skrin, m. PI. ou. 5 Koufrik, 
m. PI. Soufrouigou. 

CorraeTies, 8. m. Ouvrier qui fait ou vend 
des coffres. Arc’hier, m. PL ten. 5 Koufrer, 
m. PI. ien, 

Cognassier , s. m. Arbre qui porte des 
coins. Gézen avalou-stoup, L. PI. gwés ava- 
lou-stoup. 

Coanat, s. m. Parent. Affenn, m. {Cathol.) 
Afin, m. {Lag.) Kdr, m. PI. kéreñt. H.V. 

Cocnée, s. L Outil de fer acéré, plat et 
tranchant. Bouc’hal, L PI. bouc’haliou, et, 
pus ordinairement, bouc’hili. Hors de Léon, 

"hal. Prenez une cognée et coupez ce bois, 
kemérid eur vouc'hal ha trouc’hid ar c’hei- 
nedd-mañ. 

Jeter le manche après la cognée. Striñka 
ann trébez warlerc'h ar vasin, ledrel ar boned 
war-lerc’h ann (6k. 

Cocnen, v. a. et n. Frapper. Frapper fort 
pour enfoncer une chose, pour la faire entrer. 
Skei. Part. skôet. Skei-kré. Pigosa. Part. et. 
Cognez à la porte, skéid war ann dr. Cognez 
le clou , pigosid ann tach. 

ComaBitTen , v. n. Vivre ensemble comme 
mari et femme. Béva kévrel ével osac'h ha 
grék. | 
Couénarrisn, s..m. Celui qui hérite avec 
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un autre. Kéaer, m. PI. ien. Kévrennek, 
m. PI. keévrennéien. Lodek ou lédennek, m. 
PI. lédéien ou lédennéien. Ken-her, m. PI. 
ken-héred. 

Conéarrière , s. f. Celle qui hérite avec un 
autre. Kétaérez, L PI. ed. Kévrennéges , L 
PI. ed. Lôdeges ou lédennegez , L PI.-ed. 

Cong, a. L Assemblée où tout le monde 
parle tumultuairement et en confusion. Bagad 
tüd é-touez péré ann holl a goms gañd direis, 
gañd diroll.—Koc'hui, m. H.V. 

Cor, adj. Tranquille , calme , paisible. Sioul. 
Habask. E péoc'h. U demeura coi, choum a 
réaz sioul ou d peoc’h. 

Cozrrr, s. L Espèce de couverture de tête 
à l'usage des femmes. Koéf, m. PI. koéfou.ou 
koëfiou. Kubel, m. PI. kabellou. Ne chiffonnez 
pas ma coiffe, na roufennit két, na grenit kdi 
va c'hoëf. | 

Coiffe de deuil pour les femmes de la cam- 
pagne. Kouricher, m. PI. ou. 

Cotrrex, v. a. Couvrir la tête, la parer. 
Koéfa. Part. et. Kabella. Part. et. Coiffez 
votre sœur, koëfit ou kabellit Ad c'hoar. 

+ pe coiffer, v. réfl. En em gocfa. En em ga- 
ella. | 

Se coiffer de quelqu'un, se préoccuper , 
s’entêter de quelqu'un. En em L e 
em bennadi diwar-benn eunn dén. 

Corrrone , s. f. Couverture et ornement de 
tête. Kabel, m. PI. kabellou. 

Qui est sans coiffure. Diskabel. 

Oter, arracher la coiffure. Diskabella. 
Part. et. 

Com, s. m. Angle, l'endroit où se fait la 
rencontre de- deux côtés de quelque chose. 
Kon, m. PI. ou. Korn, m. PI. kornouou kor- 
niou. Añk, m. PI. ou. Je l'ai mis dans le coin, 
er C'hon em egs hé lékéat. Meltez-le sur le 
coin de la table, likit-hex war dorn ann 
daol. 

Coin. Endroit qui n'est pas exposé à la vue. 
Distré, m. PI. distréiou. Ouf, m. PI. eu. 
(Vann.) Il cherche toujours les coins , ans 
distrdiou a glask bépréd. 

Cos. Pièce de fer ou de bois taillée en an- 
le aigu, servant à tendre du bois. Genn, m. 
1. ou. Mettez le coin dans la fente , likid ar 

genn er faoul. 

Faire entrer un coin ou des coins dans une 
bille de bois pour la tendre, ou dans un man- 
che d'outil pour affermir. Genna. Part. et. 
Mettez un coin dans cette bûche , gennid ann 
été6-mañ. Il faut mettre un coin dans le man- 
che de la bèche , réd eo denna troad ar bdl. 

Petit coin que l'on fait entrer par force 
dans une cheville. Gennik , m. PI. gennoui- 
gou. Sbiden , f. PI sbidennou. 

Co ou Come: Gros fruit venant du cognas- 
sier. Aval-stoup, m. PI. avalou-sloup. — Un 
seul coing, avalen-sioup. H. V. 

Coïnciner, Y. n. S’ajuster l’un sur l’autre. 
Arriver en même temps. Se rapporter. En em 
reiza ann eil war égilé. Arruout kévret ou 
gant. Hévélout. Part. et. 

18 
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Coïr, s. m. Union du mâle et de la fe- 
melle pour la génération. Eñgéheñladur , m. 
Paradur, m. Strolladur, m. Siriséres, L 

Cong. Voyez COURTE. 

Cot: s. m. Espice de cravate sans pendant. 
Trôgousouk , L PL tréiougouzouk. Kele hen , 
L PI. kelc'hennou. Quelques-uns prononcent 
kerc'hen. 

Cot, Partie de l'habillement qui est autour 
du cou. Il se dit plus particulièrement en par- 
lant d’une chemise. Trégousouk , L PI, trdiou- 
gouzouk. Gourougen , L PL. gouxougennou. 

Cocécaranms, s. m. Celui à qui un legsa 
été fait en commun avec une ou plesieurs 
personnes. Kenlaëzer , m. PI. ien. Kenléga- 
dour, m. Pi. ien. 

Cockaz, s. L Violente émotion de Time 
contre ce qui l’irrite , la blesse. Buanégez , L 
Drouk, m. Elle était en une grande colère, 
eur vuandges vrés d doa, drouk brdz a oa sa- 
vel enn-hi. | 
. Mouvement de colère qui passe vite. Broez 
ou brouez, L 

Se mettre en colère, Buanékaat. Part. bua- 
nékéet. Glasa. Part. et. En em c'hlaza. Guiñ- 
ka. Part. et. Distalmein. Part. et. (Vann.) Il se 
met souvent en colère , buanékaad a rd alies. 

Se mettre un peu en colère. Broésa ou 
brouéza. Part. et. 

Cocèazs, adj. Qui est sujet à se mettre en 
colère. Buanek. Cet homme est bien colère, 
gwall vuaneg 40 ann sé. 

CoLtaique, adj: Enclin à la colère. Douged 
d'ar vuanéges. Teched d'ar vuanéges. 

Courricaur, s. m. Babiole, bsgatelle. Dis- 
tervez, L Mibilies, L C’hoariel , L 

CoLin-maizLann, s. m. Jeu où l’un des joueurs 
a les yeux bandés et cherche, das cet état, 
à toucher et à reconnaître quelqu'un. Mouchik- 
dall, m. Voulez-vous jouer à collin-maillard ? 
ha c'hout a felld’é-hoc h c'hoart mouchik-dall? 

Cozrque, s. f. Maladie qui cause des tran- 
chées dans le ventre. Drouk-kôf, m. Guweñtr 
ou gweñtl, m. PI. ou. Ce remède est bon pour 
la colique, al louzou-3é a zd mdd évit ann 
drouk-kôf ou évid ar gweñtrou. 

CoLLABORATEUR, 8. m. Qui travaille avec 
d'autres. Kenobérour. PI. ien.  H. V. 

CourarénaL , adj. De côté et hors dela ligne 
directe, soit aseendante, soit descendante. 
Kontes. À gostes. À du. Ce sont des héritiers 
collatéraux, héred a gostes eo. Il a eu une suc- 
cession collatérale, cunn digouez a gostex en 
deùz bét. 

CoLLATION k) L Léger repas entre le diner 
et le souper. Méren, et, par abus, mern ,f. 
(Léon.) Gortosen, L (Corn.)— Askoan, L 
(Trég.) II. V.— Qu'aurons-nous à notre col- 
lation ? pétrd har bézé-nt da véren ? 

Cozrarion. Réveillon , petit repas que l’on 
fait après le souper , lorsque l’on veille tard. 
Askoan , m. PI. iou. 

Faire collation. Mérenna. Part. et. Askoa- 
nig. Part. askoaniet. 

COLLATIONNER, Y. n. Faire Îe repas qu'on 
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appelle collation. Mérenna. Part. es. 4skod- 
nia. Part. askoaniet. 

Caous , s. L Matière gluante et tenace. 
Kaot, m. Hors de Léon, Votre colle est 
trop claire, ré dand eo MM kaot. . 

olle forte. Kaot-troad-éjena. 

Colle que les tisserands mettent dans la toile 
pour la rendre ferme. Pask,m. 

CocLxcraur ,s. m. Celui qui recueille. Ku- 
tuler. Collecteur d'impôts, etc. Bidéo (Lag.) 
PI. bidéier. H. V. ° 

CozcecTion , 5. f. Recueil de plusieurs cho- 
ses qui ont Fe rapport. Compilation. 

. Auluk, m. 

Cotes , s. œ. Lieu destiné pour enseigner 
les lettres. Skdl, L PI. ion, ^ Kolach ou sko- 
ab, m. PI. os. Com dimité 

LLÈGUE , 5. .M. pa en dignite, 
etc. Keñseurd, m. PI. ed. Kil, m. PI. ed. 
C'est mon collègue, va eil ou va c’hen- 
seurd 00. 

: Cociæx, v. «&. Joindre avec de la colle.Æn- 
duire de colle. Kaota. Part. et. Hors de Léon, 
kota. Péga. Part. et. Gluda. Part. et. Gluden- 
na. Part. et. La toile est-elle bien collée, ha 
kaotet mdd eo al lien? 11 aua coller du pa- 
pier ici, réd d vésé kaola ou péga paper 
amañ. 


Cocirazrre , a. L Petit collet de mousse- 
line, etc., dont les femmes se couvrent la 


gorge et les épaules. Gousougen, f. W) il 
a ann. 


. | gennou. Daléléen ,f. PI. da 


Cozzer , s. m. Partie de l'habillement qui 
est autour du cou. Trégousouk, L PI. érôiou- 
gouxouk. Gouzougen, f. PI. gouzougennou. 
Kelc'hen, L PI. kelc’hennou. Le eollet de vo- 
tre habit est trop haut, ré uc'hel eo gouzou- 
gen ou kelc’hen h6 saé. 

Cour. Lacs à prendre des lapins, des 
lièvres , etc. Lindag, m. PI. ou.—Ulmennik, 
L PI. uimennouigou. (Corn.) H. V.— Il a été 
pris dans un collet, enn eul lindag eo béi paket. 

CoLzsren, v. a. Prendre quelqu'un au col- 
let. Kregi enn eur ré-benndg. Ret ar c'hrôg da 
eur ré-benndg. 

Cozerens, v. n. Tendre des collets pour 
prendre des lapins, des lièwres, etc. Lindaga. 

art. el. 

Cozreur , s. m. Celui qui fait métier de col- 
ler. Kaoter, m. PI. ien. Péger , m. PI. ien. 

Cozcien, s. m. Ornement que les femmes 
portent au cou. Kelc’hen, et, suivant quel- 
ques-uns, kerc'hen, L PI. Kelc hennon. Trô- 
gouzouk, f. PI. trdiougouszouk. Elle avait un 
collier d'ambre, eur gelc’hen goulars d doa. 

Cocuten. La partie du harnais des chevaux 
de charrette ou de labour qui est faite de bois 
et rembourrée, et qu’on leur met au cou pour 
tirer. Gwakol ou goakol, m. PI. iou. Morg6, 
m. PI. morgéier. oo. 

CoLuine, s, f. Petite montagne qui s'élève 
doucement au-dessus de la plaine. Kréac'h, 
m. PI. krec’hiou. Krec'hen ou krec'hen, L PI. 
krec’hennow ou krec’hiennou. Torgen, L PI. 
torgennou. Tün, f. PL. iou. Tuxen ou lunien, 
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L PL. (unsnaou ou lumiennou. Rin ou reun . m. 
PI. iou. Redzevdlen , f. Pl. redsedlennou. Kru- 
gel, L PL. krugellou. Cette colline est cou- 
verte de bois, ann dèn-ré, ar grec'hen-zé a 
s6 géléed a goad. 

OLLISION, s. L Choc de deux corps. Stok 
odz a zaou gorf, eds a saou drd, L 

CocLocarion , s. f. Action par laquelle on 

range les créanciers dans l’ordre suivant le- 

nel ils doivent être payés. L'ordre , le rang 

ns lequel chaque créancier est colloqué. 
Reiridigez , f. Reñkadurez , f. 

Coiroque, s. m. Dialogue, entretien de 
deux ou de plusieurs personnes. Préségen ou 
divis étré daou Sdn pé étré mer a kimt, 

CoiLoquer, v. a. Placer, Il n'est d'usage 
qu'en parlant des créanciers mis en ordre 
pour être payés suivant le privilége ou l’an- 
denneté de legat créance. Reisa. Part. et. 
Reka. Part. et. 

CozLuner, Y. n. S’entendre avec sa partie 
au préjudice d’un tiers. En em glevout gand 
eur gévren € gagu eunn trédé. 

Couton , 8. L Intelligence secrète au pré- 
jadice d’un ‘en. Dispac'h ou Komplod kuset d 
gaou eunn (res, m. 

Cog, 8. m. Remède pour les yeux. Low- 
sou ouc'h ann drouk daoulagad, m. 

Cozocasis , s. L Plante autrement nommée 
pied de veau: Troad-ledé, m. 

CoLousez, s. L Sorte de pigeon. La femelle 
du pigeon. Koulm, L PI. ed. Il a les yeux aussi 
percants qu'une colombe, Aer krag co hé 
saoulagad doal ré eur gouim. ‘ 

Cocousren, s. m. Bâtiment en forme de 
tour où Pon nourrit des pigeons. Kouldri, m. 
PI. kouldriou. En Vannes, kondi. Je ferai. 
blanchir le colombier, lakaad a rinn gtwenna 
ar c'houldri, : | 

Cocon, a. m. Cullivateur. Gonidek, m. PI. 
Gonidéien (Léon). Labourer , m. PI. ien. Ha- 
bitant d’une colonie. Divroad. PI. divroidi. 
(Corn.)  H. V. 

CoLoxez , s. m. Chef d'un régiment. Koro- 
nal. PI. ed. Anciennement, penn-mil-den, 
c'est-à-dire, chef de mille hommes. H. V. 

CoLonre , s. L Nombre de personnes en- 
voyées d'un pays pour en habiter un au- 
tre. 11 se dit aussi des lieux où l'on envoie des 
habitants. Tud kared eùz a eur crd doit choum 
dnn eunn all. Bréad, L PI. ou.—Divroidi. Po- 

lation formée dans e lieu où ils se sont éta- 

lis. Broûd , L PL. broadou. H.V. . 

CoLonisaTIiOoN, 8. L Etablissement d’une co- 
lonte, Broidiges,f. Pobladur, m. H. V. 

Coconmiser , v. a. Etablir une colonie. Po- 
bla. H.V. 

Coconnans, s. f. Rang de colonnes pour 
servir d'ornement à un grand édifice , etc. 
Reisad ou reñkad potion ou pedliou, f. 

: Cotonxe, 5. L Pilier de forme ronde pour 
soutenir ou pour ornerun bâtiment. Post, m. 
PI. ou. Pedl, m. PI. iou. Quelques-uns disent 
pdl et paol. Il y a des colonnes devant la porte, 
poslou ou peñhou 50 dirdg ann dr. 
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CoLonxe. En (erme d'imprimerie, division 
des pages du haut en bas. Bann, m. Vous le 
trouverez à la seconde colonne de cette page, 
enn eil bann eds ar bajen-man her c'héfot. 

Cocoquinre, 5. L Plante. Gsoés-irvinen, L 
PI. giwéz-irvin. 

CoLonanr , adj. Qui colore. Livus. 4 leo. 

Cocon£ , adj. et part. Livet. Livet mdd. 

Coop, v. a. Donner la Couleur, de la 
couleur. Liva. Part. et. Ret al liou. En Van- 
nes , liuein. C’est le soleil qui l’a coloré , ann 
héol eo en des hé livet, en des rdet lidu 
d'érhañ. 

Corong. Donner une belle apparence à 
quelque chose de mauvais. Digaréri. Part. et. 
hRet digaret. Il] voudrait colorer sa paresse, 
digarézsi a garrd hé siégi. 

Se colorer, v. réfl. Prendre de la couleur. 
En em hog. Kémérout hou, Les pommes se 
colorent, liou a gémer enn avalou. 

CovoniRe, v. a. Employer les couleurs dans 
un tableau. Lakaad al livou enn unn daolen 
ou war eunn daolen. Liva. Part. et. 

Cocos, 8. m. Ce qui résulte du mélange 
et de l'emploi des couleurs dans les tableaux, 
principalement pour les figures humaines. 

tou ou lv, m. Livadurez, L 

CoLossaz, adj, De grandeur démesurée. 
Euz a eur veñd direis. bras direis. 

CoLosse, s. m. Statue d’une grandeur dé- 
mesurée. Homme de fort grande stature. 
Skeüden-sén eds a eur veñd direis, f. Dén 
brdz direis, m. 

Cozosraz, s. m. Premier lait qui se trouve 
dans les mamelles des femmes après leur dé- 
livrance. Kenia léas en em gav d bronnou eur 
c'hrég névez yuwilioudet. K Hed ou kellez, m. 

CoLpogren , v. a. Porter cà et là des mar- 
chandises pour les vendre. Dougen amañ hag 
ahoñt marc'hadourez évid hé gwersa. 

CozronTeun, s. m. Mercier qui porte sur 
son dos oN devant lui des marchandises pour 
les vendre. Néb a zoug marc'hadourez amañ 
hag ahont évid hé gwerza, e 
+ ComBar, s. m. L'action de se battre. Kann, 
m. PI. ou. Emgann, m. PL. ou. Siour“, m. 
PI. où. Emlas, m.Pl.ou.—Kad, m. PI. ou. 
H. V.—Il a vu plusieurs combats, kals kan- 
now ou slourmou en des gwélel. 

ComMsaTranNT , s. m. Homme de guerre mar- 
chant eu campagne sous les ordres d'un géné- 
ral. Bréséliad, m. PI. brésélidi. Dén-a-vrésel, 
m. PI. td-a-vrésel. Siourmer, m. PI. ten. — 
Kadour , m. PL ien. H. Y. 

COMBATTRE, Y. a. et n. Attaquer son enne- 
mi ou en soutenir, en repousser l'attaque. 
Kanna. Part. et. En em ganna. Bréxélékaat. 
Part, brézelékéetl. Slourmi Part. et. Ils com- 
battirent tout le jour, stourmi ou dn em gan- 
na a réjond Add ann deit. 

Comsarres. Réprimer, résister à... Ober- 
penn da. Brézélékaad ouc'h. Il faut combattre 
ses passions et les vaincre, réd eo éber-penn 
d'hé zroug-ioulou, ha trec’hi anézh6. 

Cousarens. Supporter. Gousañvi, et, par 
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abus , gouzañv. Part. et. Il ne peut pas com- 
battre la soif, na hell két gouzañvi ar se- 
c'het, 

Comstex, adv. Quel nombre, quelle quan- 
tité. Péd ou pét. Combien serons-nous ? péd 
d vézimp-ni? Combien de fois lui avez-vous 
parlé 7 péd gwéach hoc'h eùz-hu komzed out- 

ñ 


Coms. En parlant de la valeur de ce que 
vaut une chose. Pégément. Combien vous don- 
perai-je ? pégémeñt a rôinn-mé d'é-hoc’h ? Com- 
bien J’avez-vous acheté ? pégémeñnd ef-heñ pré- 
net gan-é-hoc'h? 

Cowsiex. En parlant de la durée ou de la 
distance. Pégeit, Dans combien de temps vien- 
dra-t-il? a benn pégeid amzeré ledi6-héñ? 
Combien ou quelle distance y a-t-il d'ici à 
Reanes? pégeit sd ac'hann da Roazoun ? 

Coups. À quel point. Péger. Pégen. Pd- 
gel. Péger se met devant les consonnes, 
excepté devant d. n, t: L Pégen se place 
devant les voyelles et devant les consonnes d, 
n. 1. Pégel se met devant les mots qui com- 
mencen! par un l. Vous ne croiriez jamais com- 

bien ilest devenu grand, bikenn na grélac’h 
péger brdz eo deùet. Si vous saviez combien il 
est détestable , ma oufac'h pégen argarzuz eo. 
Combien 0 est sale ! pégel lous co! 

ComsiNaison, $. m. Assemblage de plu- 
sieurs choses disposées deux à deux. Assem- 
blage de plusieurs choses disposées entr’elles 
dans un certain ordre. Strolladur meur a drd 
lékéad diou ha diou. Paridigez , f. 

ComsineR, v.a. Assembler plusieurs choses 
en les disposant deux à deux, et, par exten- 
sion, les arranger de toutes les manières 
dont elles peuvent être arrangées ensemble. 
Strolla meûr a dri oc'h hô lakaad diau ha diou. 
Para. Part. et. Lakaad daou ha daou ou diou 
ha diou. 

Cons , adj. Bien rempli, en parlant des 
mesures des choses sèches. Leiün-{enn. Hdr. 
Le boisseau est comble , leün-tenn ou bdr eo 
ar boëzel. 

Cowsce, s. m. Ce qui peut tenir au-dessus 
des bords d’un vaisseau déjà plein. Bdr, m. 

Loups. Faite. Le dernier point de quelque 
chose. Lein, m. Plusieurs prononcent nein. 
Bdr , m. Il est monté sur le comble de la 
maison, war lein ann 11 eo piñet. Il est au 
comble de la joie , é bdr al lévénez éma. 

De fond en comble , entièrement , totale- 


ment. Enn-holl-d'ann-holl. A-grenn. Mik. 11 


est ruiné de fond en comble; gwasted eo ou 
kased eo da gét enn-holl-d'ann-holl. 

Pour comble, pour surcroît. Dré gresk. 
Dré vuiédigez. 

ComsLen , v.a. Remplir un creux. Remplir 
un vaisseau par-dessus les bords. Lina. Part. 
leüniet. Barra. Part. et. Karga. Part. et. Il 
faudra combler ce trou , réd d vézd lednia ann 
toull-zé. Comblez le boisseau , barrid ar boé- 
sel. U est comblé de biens , karged eo a va- 


Combler la mesure , faire quelque nouvelle 


- Cussion de certaines affaires. 
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faute impardonnable. Ober eur gwall néves ha 
divwalc'hus. 

ComsusrieLs, adj. Qui est disposé à brûler 
aisément. Devuz. Loskuz. Ce sont des matières 
combustibles, danvez devuz , danvez los- 
Kut eo. 

Comsusriox , 8. L Action de brûler entiè- 
rement. Devadur , m. Loskadur , m. 

Comsvusrion. Grand désordre. Dres brds, 
m. Dizurs vréz, L Tout le royaume était en 
combustion, cunn direis brdz, cunn disurs 
vrdz a ioa er rouantélez koll. 7 

Coménie, 8. L Piète dramatique-comique. 
C’hoariel-farsuz. Représentation de toutes sor- 
tes de pièces de théâtre en général. C’hoariel, 
L PL. c'hoariellou. Lieu où l’on joue la comé- 
die. C’hoarieldt , m. P1. c'hoarieldiezs. H. V. 

Comépren, KE , 8. Celui ou celle qui fait ppo- 
fession de jouer la comédie sur ua théâtre. 
C'hoarieller, m. PI. an. C’hoariellerez , L 
PL. ed. H. V. 

ComesriBes, s. 10. pl. Vivres. Tout ce qui 
est bon à manger. Ar boéd, m. Ar béva. Ké- 
meñd a z6 mdd da xibri. 

Comkre, s. L Corps lumiseux qui paraît 
extraordinairement dans le ciel , avec une trai- 
née de lumière. Stéréden lüstek, L Siéréden 
varvek , L. Stéréden vlévek, L 

Comique, ad]. Plaisant, propre à faire rire. 
Farsuz. Bourdus. C’est une aventure comi- 
que , eunn darvoud farsus eo. ; 

ComIQUEMENT , adv. D'une manière comi- 
que, plaisante. Ena eunn doaré farsus ou 
bourduz. 

Courré, s. m. Réunion de personnes com- 
mises par une autorité quelconque pour la dis. 

évrédiges , f. 
PI. kévrédigésou. H. V. 

ComMMaANDANT, 8. mm. Celui qui commande. 
Gourc'hémenner, m. PI. (en. Sturier , m. PI. 
ten. Parlez au commandant , £omsid ouc’h ar 
gourc'hémenner. . 

Commande, s. f. Procuration , commission 
d'acheter, de négocier pour un autre. K£ 
di évit préna , évid dber eur nare had évid 
eunn all, L 

Ouvrage de commande , ouvrage qu'on ou- 
vrier a fait exprès pour quelqu'un qui lui en 
a donné l’ordre. Labour gréad a-zévri gañd 
eur méchérour évid unan-benndg en deux rded 
ann urr d'échañ. “à 

CoMMANKDEMENT , s. m. Ordre que donne ce- 
lui qui commande, qui a pouvoir de comman- 
der. Loi, précepte. Kémenn , m. PI. ou. Ké- 
mennadures , L PI. ou. Gourc’hémenn, m. PI. 
ou. Urs, L PI. iou. Je l'ai fait d'après son 
commandement , diouc'h hé gémenn, diouc'h 
hé urs em eux gréat kémeñt-sé. Dites les com- 
mandements de Dieu , liri gourc’hém 
Doud. Les dix commandements de la loi, ann 
dek gourc’hémenn reis ou ar reis. 

Comwaxpemexr. Droit, pouvoir, autorité. 
Gourc’hémenn, m. Siür , m. Béli, L Galloud, 
m. Aotrounies, f. C’est lui qui a le comman- 
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dement, gañt-han eo éma ar sidr ou ar véli 
ou ann aoirounies. 

CoœMaANDER, Y, a. Ordonner, enjoindre 
quelque chose à quelqu'un. Kémenna , et, 
par abus, kemenn. Part. el. Digémenna. Part. 
et. Gourc'hémenni. Part. et. Rei-urs. C’est vo- 
tre père qpi m'a commandé cela, hd tdd co en 
deuz kémennel ou gourc’hémennet ann drd- 
sé d'in. | 

Commanver , Y, n. Avoir droit et puissance 
de commander. Kaout gwtr ha galloud da gé- 
smenna, da c'hourc'hémenai. Sturia. Part. siu- 
riet, Rei-ursiou. Qui est-ce qui commandera 
ici ? piou a sturié, piou a réi-ursiou amañ ? 

Commander à ses passions, les subjuguer. 
Trec'h hé ou d’hé wall-ioulou. 

Comme, adv. et conj. Ainsi, de même. 
Ével. En Vannes, éel. É-‘giz ou é-c'hér. 
Diouc'h. Hervez. Pénaos. Comme moi, ével- 
d-oun. Comme toi, ével-d-oud. Comme lui, 
ével-d-hañ. Comme elle, ével-d'hi. Comme 
nous, ével-d-omp. Comme vous, ével-d-hoc’h. 
Comme eux, ével-d-h6. Comme ceci, ével- 
henn. Comme cela [ près de nous ], évelsé. 
Comme cela L loin de nous], évelhoñt. Com- 
me on dit, é-géz ou diouc’h ou herpe a lava- 
reur. Voilà comme j'ai fait, chétu pénaoz em 
eùz gréal. 

Comme, presque, à peu près. Hôgos. Ho. 
gosik. Il est comme mort, hagas mard eo. 

CoMMÉMORAISON OU COMMÉMORATION, 5. L 
Souvenir , mention. Mémoire que l'Eglise fait 
d'un saint le jour que l’on célèbre une autre 
fèle. Mének, m. Koun ou Koug , m. —Fest 
erbédenner. (Corn.) H. Y. 

ComemonaTir, adj. U se dit d’un jour, 
d'une fête , d’une cérémonie qui rappellent un 
événement passé. À sigas da goun ou da éi- 
vor eunn darvoud trémenat. | 

CoMMÉMORATION. Voyez COMMÉMORAISON. 

COMMENÇANT, s. m. Qui est encore aux pre- 
miera éléments d’un art. À sd c'hoax er penn 
koïla euz hé seskadurez, eds hé vicher. < 

CoMMENCEMENT, s. m. Ce par où chaque 
chose commence. Principe, cause première. 
Derou , m. pl. En Vannes, déré. Arnod , m. 
PI. ou. Boulc’h, m. PI. iou. Penn-keñta, m. 
PL pennou-keñta. Keñtel , L PI. iou. Dieu n’a 
ni commencement ni fin, Douc n’en dedz na 
derou na diwes. Ce n’est pas à. le commen- 
cement , né kéd asé gr bouk’h, ar penn- 

Kia l 


Commence, v. a. etn. Faire ce qui doit 
être fait d'abord. Donner commencement à 
quelque chose. Etre au commencement. Dé- 
raoui. Part. déraouel. Arnodi. Part. et. 
Boulc’ha. Part. et. Keñtélia. Part. keñtéliet. 
Ret boulc'h. Ret keñtel. Avez-vous commencé 
mes souliers? ha déraoued, hag arnoded eo 
va boutou gan-é-hoc’h? Je le commencerai 
demain , hé voulc'ha a rinn 40ar-c’hoas. 

Communsar , adj. Qui mange à la méme ta- 
ble. À sebr ouc'h eunn hévélep (aol. Ken-dao- 
lier, m. Pl.ien. Ken sebrer, m. PI. ien. Ken- 

v m. PI. ien. 
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CommensunaLe , adj. Il se dit de deux gran- 
deurs qui ont une mesure commune. Péré M 
deûx eur c’hen-veñt , eur c'hen-gemm. 

Cog , ady. De quelle sorte, de quelle 
manière. Pénaoz. Hors de Léon, $. Com- 
ment vous portez-vous ? pénaos a rit-hu? pé- 
naoz ac'hanac’h? Avez-vous vu comment il a 
fait ? ha gwæéled hoc'h edx-hu pénaoz en deùs 
gréai? 

COMMENT ARR , s. m. Eclaircissements, ob- 
serwations et remarques sur un livre pour en 
faciliter l’intelligence ; Explications » interpré- 
tations d’un texte. Disklériadyr , m. PI. (aw, 
Skléridiges L PL. ou. Arouér , L PL. arouériou. 

CommenTaTEuR, 8. m. Celui qui fait des 
commentaires. Disklérier, m. PI. ten. Sklérier, 
m. PI. ien. | 

Commexren, v. a. Faire des commentaires. 
Diskléria. Part. disklériet. Skléria. Part. skld- 
riet. Goulaoui. Part. goulaouet. Arouési. 
Part. et. 

Comménacx, s. m. Propos de commère. 
Kaumaëérérez, L PI. koumaérérésiou. H. V. 

CommerçanT, s. m. Celui qui trafique en 
gros. Gwerzer, m. PI. ien. En Vannes, gwer- : 
c'hour. Marc’hadour , m. PI. ien. Marc'hadour 
a vrdz, m. 

Commence, s. m. Trafic, négoce de mar- 
chandises. Gwerz, L En Vannes, gwerc'h. 
Guwerzidiges , L Ils font un grand commerce, 
eur werz Où eur: wersidiges vrdx a réont. 

_Coumencs. Communication avec quel- 
qu’un. Heñtadures, L Darempred, m. 

. Comwsacer, v. n. Faire commerce, trafi- 
quer. sa. Part. ef. En Vannes, gwer- 
c'hein. Il ne commerce plus actuellement, 
na werz mui bréma l | 

Commenciaz, adj. Qui appartient au com- 
merce, À sell ouc'h ar wers, ouc'h ar wersi- 
diges. | | 

Couxène, s. L Celle qui a tenu un enfant 
sur les fonts de baptême. Ann hini ou ar 
vaouez é deuz dalc'hed eur bugel onc'h vades 
ou war ar vedisiañt ou war ar méan badi- 
siant. * Koumer ou koumaer, L PI, koumé- 
résed. 

Comuène. Celle qui parle de tout à tort et 
Â (raver. Ar vaouez a gomz a bép tré a dreus 
hag a hed, € gwtr hag d gaou. 

CommeTTRE, v. a. Faire. Uber. Part. gréat. 
Vous avez commis une faute, eur fazi hoc'h 
eds gréat, fazied oc'h. Il a commis un grand 
crime, eur gwallou eunn orfed brds en dag: 

éat: | 
ComwsrTre. Préposer, employer, placer. 
Lakaat. Part. lékcat. Je Dat commis. à cet 
emploi, hé lékéad em eûz er garg-sé. 

ommerrRs. Confier. Fisiout. Part. fisiet. 

Je commets cela à vos soins, ann drd-sé a 

jann cnn hd préder, enn Mac'h éves, enn 
Mac'h asaouesz. 

Commettre quelqu'un , Tez poser à recevoir 
quelque déplaisir. Lakaad eunn ddn é-(4] da 
gaoud eunn dismégañs ou eunn doan-ben- 
ndg. | 
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Cows , s. n, Celti qui est chargé pat un 
autre de quelque emploi. Nép xd kargel gañd 
eunn all eùs a eur préder-benndg. Kloarek, 
m. PI. Æloaréien. | 

CommiséRaTioN ,, 8. L Pitié, miséricorde, 
sentiment de co@tpassion. Trues, L Hors de 
Léon , trué. Si je le garde chez moi, c’est 
par commisération , mar hen em L 
eo dré drues. 

Comissarez , 8. m. Celui qui est commis 
par l’autorité pour exercer une fonction. * Ko- 
miser , m. PI. ien. 

Comassanat, 8. m. Charge, emploi de 
commissaire. Karg eur c’homiser , L 

Comaussanrat. Le lieu où le commissaire 
travaille, ses bureaux. Tf ar c’homiser, m. 

Commission , 8. L Charge donnée à quel- 
qu'un de faire quelque chose. Kéfridi ou ké- 
orid, L. PI. kéfridiou. Kannadur, m. PI. iou. 
Je ferai votre commission , dber d rinn h6 ké- 
fridi, hd kannadur. 

Commission. Mandement du prince, ordre. 
Urs,f. PI. i 
sion, diskouésid hoc'h urs d'in. 

Comassiox. Emploi qu’on exerce pour un 
temps. Kemennadures, f. Il n’est dans cet 
emploi que par commission, n’éma er garg- 
zénéméd dré gémennadures. 

Coannssionnarme , s. m. Celui qui fait les 
comiissions , les messages. Néb a rd ar gé- 

idiou, ar c’hannaduriou. Kannad, m. PI. 
ed. Voilà le commissionnaire , parlez-lui, ché- 
tu ar c'hannad, komzid out-hanñ. 

Commonx, adj. Qui est aisé , prapre , con- 
venable , dont l’usage est utile A Ear. 
Hors de Léon, es. Diboan. Déré ou déréad. 
Cela n’est pas aussi commode que vous le pen- 
sez, ann drd-xé né két kenn cas, kenn diboan 
ha ma krédit. 

Commons, 5. f. Espèce d'armoire à tiroirs. 
Armel gañt skrinou , L 

CoMMOoDÉMENT , adv. Avec commodité. Gañd 
das. Ena eunn doaré éaz, diboan. 

CommoniTé, s. L Chose, état, sityalion, 
moyen commode. Éaz, L Hors de Léon , es. 
Goar ,m. (Vann.) Vous ferez cela à votre com- 
modité, ann drd-zé a réod enn hoc'h éas ou 
war hac'h das. 5 "0 

Cowmoorré. Temps propre, occasion. Dar- 
voud, m. Tré, L Ti,m.Je vous l’enverrai, si j'en 
trogve la commodité, hé gas a rinn d'é-hoc'h ma 
kavann ann darvoud, ann drô,— ann id. H.V. 

Commorion, s. L. Ebranlement violent au- 
dedans du corps causé par une chute ou un 
coup. Il se dit aussi de ce qui agite l’âme 
tout à coup et avec force. Lusk , m. Kéflusk, 
m. Hejaden,f. Kas,/m.Fourgas, m. Strafil, m. 
Cette chute lui a occasionné une forte commo- 

tion, al lamm-zé a 50 bét kiriek d'éshañ da 

gaoud eur gwall hejaden , eur gwall géflusk. 
. Comxuer, v. a. Changer. Kemma. Part. et. 
Trei. Part. trôct. Le roi a commué sa peine, 
kemmet ou trôed eo hé boan ou hé gastix gañd 
ar roué. 

Coux: adj. Il se dit des choses à quoi tout 


tou. Montrez-moi votre commis- | 
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le monde participe. Boutin. Ken. La terre est 
notre mère commune, hon mamm s 
hon ken-vamm eo dnn douar. Allez au moulin 
commun , 14 d'ar vilin voulin, d'ar gen-vilin. 

Common. Ordinaire, vulgaire, trivial, qui 
se trouve aisément- Paot. Pul. À gaveur dré- 
holl. Cela est fort commuh, paot brds eo ann 
drd-zé. 

Commox.De peu de valeur. Dister.Cette étofle 
n’est pas commune , né kdi disier ar mérer-sé. 

Commux, s. m. Le plus grand nombre. 
Ann darn vuia, L Ann darn vuia eds ann ddd, L 

En commun. Boutin. Vivre en commün. 
Béva boutin. Ken-véva. - 

Comuuxauré , 5. f. Société de personnes qui 
vivent en commun. Société de personnes re- 
ligieuses. Kévrédigex td a ody boutin, L 

andt , m. PI. léandiou. Mouster, m. PI. ton, 

Comumoxaux, s.-m. pl. Pâturages où les ha- 
bitants d’un ou de plusieurs villages ont droit 
d’envoyer leurs troupeaux. Peürvann-voutin, 
L Mezou, m. pl. 

Commune, s. L Corps des habitants d'an 
lieu. Ce lieu même. Le lieu où s’assemblent 
les magistrats et les habitants d’une commune. 
Ar chorf ou ar stroll eds ann did a choum 
enn eul dac'h , m. Kéar ou ker, L PI. keriou. 
Bourc’h, f. Pl. ou. (Gwik , L. PI. on. Parres, 
L PI. parrésiou. Tt-kéar, m. 

Communémenr , adv. Ordinairement. Peür- 
vuia. Peuürliesa. Il n'est pas aussi gai commu- 
nément , né Kdi kel laouen peürvuia. 

CommunémenT. Généralement, partout. É 
pép léac’h. Dré-holl. On le dit communément, 
d pép léac’h, dré-holl d lévéreur kémeñl-cé. 

CoMmMuonraNT, 8. m. Celui qui communie. 
Celui qui est en âge de communier. Néb a 
goumuni. Néb a sakramañt. Néb a :6 enn oad 
da goumunia , da zakramañti. ‘ 

OMMUNICABLE , adj. Qui se peut communi- 
quer de quoi on peut faire part. À helleur 
ziskula , da rét da anaout. 

ComMMONICATIF, adj. Qui se communique 
facilement. À helleur da c'hounid. da sasrtumi 
da géméroui. Goundrus, Dastumur. Kéméruf” 

omMuNICATIF. E 0 parlant d’un homme qui 
fait part de ses pensées , de ses connaissan- 
ces. À ré da anaoud hé vénosiou, hé anaou- 
dégésiou. 

“Comwmuonicarion, s. f. Action de communi- 
quer, l'effet de cette action. Rüidigezs, L 

CommunicaTion. Commerce, familiarité , 
correspondance. Darempred ou heñtadures, f. 
U ÿ a longtemps qu’il a communication dans 
ce lieu, pell z6 en deis daremprédou, heñtadu- 
rez el léac’h-zé. 

Donner communication d'une affaire , en 
faire part à quelqu'un, lui en donner connais- 
sonce. Diskula. Part. et. Ret da naout. 

Commonten , v. a. etn. Administrer ou re- 
cevoir le sacrement de l'eucharistie. * Kow- 
munia. Part. kouruniet. * Sakramañti. Part. 
et. I a communié à la fête de la Vierge, da 
wél ar Werc'hez en dedz koumuniel ou sakra- 
mañtel. | 


fagner. En em 
a em (TEE Ce mal 
drouk-sé n’en em 


‘être changé ou 
où (rdet. 
ngement. K on ou 
Tréidigez , L 
"16 derce qui est com- 
Tétistidigez , L Tépder, 


Jui est condensé, dont les 
verrées. Fis, Ta. Tu- 


7 Femme ou fille qui en ac- 
“nt une autre , avec qui elle a 
l'amitié, de condition, d'état. 
- a ia alies kévret all. 

+ Miñounez ,f. k 
En parlant d'ane femme mariée, 
à son mari. Grég, L Pried, 

dgez, !: 
*. En parlant de la femelle d'un 
res. L 

… "8, 8. L Assemblée de plusieurs 
1 se dit aussi en parlant de quel- 
ux ; des perdrix, etc. Siroli ou 
n. Pl. ou. ad, L. PI. où. Rum- 


de perdrix , diou vañden Khuÿiri 
élet. C’est toute sa compagnie , hé 


20. 
pagaie, ensemble. Enn eunn strol- 
las. War-eunn-drô. Kévret. Ils sont venus de 
TER, enn eunn strollad ou keret iñt 


Comracnon, s. m. Camarade, associé. E. 
m. Pl. aid. Hedlier , m. PI. ien. Ken-creir, 
8. Pi. ken-vreddeur. Kenseürd, m. PI. ed. 

Comragnon. Garçon qui travaille chez un 
maitre. Paotr, m. Pi. ed. Paotr-michérour, m. 

PL: bugalé 





m. Le temps qu'on est 
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compagnon dans un métier. Ann amzer ma vé- 
seur paotr enn eur micher, L 

ComPamge , adj. Qui se peut comparer. À 
hall béza kemmel où hévélébékéet. À :6 da 
gemma, da hévélébékaat. 11 n’est pas compa- 
rable à l’autre, né hell két béza kemmed d'é- 
gi né d-eo kéd da vésa hévélébékées gañd 
igilé. 

Companaïson, 8. L Discours par lequel on 
marque la ressemblance qu'il Y a entre de: 
personnes ou deux choses. Parallèle. Simili= 
tude. Confrontation. Kemm ou eskemm , 
Hévélédigez ou hévélébédiges , L. Kéfer ou 
ver ou Kéñver , m. Il n’y a aucune compar: 
son entre eux , n’eds kemm é-béd, egs hévé- 
lédigez é-béd étré-z-h6. 

n comparaison de. ., comparativement à. 
É-kéfer. É-skoas. 1l est grand en comparai- 
son de votre fils, brdz eo d-kéfer M mdb. Cela 
n’est rien en comparaison de ce que j'ai vu, 
n'eo nétrd ann drä-zé é-skoas ar péz em eux 
gwélet. 

Comparairee , Y. n. Paraître devant un juge 
Mond dirdg eur barner. En em siskouéza dirag 
eur barner. 


ComPARATIVEMENT , adv. Par comparaison à 
quelque chose. É-skoas. É-kéfer. 

Compagm, Y. a. Examiner le rapport qui 
est entre une chose et une autre. Marquer les 
rapports de ressemblance entre des choses qui 
sont de nature ou d'espèce différente. Egaler. 
Confronter. emma. Part. et. Eskemma. Part. 
et. Hévélébékaat. Part. Mvélébékéel. Keida. 
Part. ef. On ne peut le comparer à son frère, 
n'helleur kéd hé gemma d'hé vreur. 11 faudra 
les comparer, d véx6 ha c'heida. 

Cowpanvrion, 8. L Action de comparaltre 
devant le juge. Donédige , L Y. 

Cours, s. m. Instrument composé de deux 
branches ou jambes jointes au bout d'en haut 
et pouvant s'ouvrir et se resserrer à volonté, 
pour décrire des cercles et des portions de 
cercle. Kelc'hier, m. PI. iou. Kompez, m. PI. 
kompésiou. C'est fait au compas, gañd ar c'het, 
c'hier , gañd ar c'hompez eo gréat. 

Compas. Règle, mesure. Réol, L Reis, L 

kouér, L. 

Compassace, s. m. Division faite avec le 
compas. Rann gréatgañäeur e'heléhier, gañt 
eur c'hompez , 

Compasser , Y. a. Mesurer avec le compas. 
Kemma gañd eur c'helc'hier, gañd eur c'hon. 
pet. Kompézi. Part. et. 

Cowpassen. Bien proportionner une chose. 
Reiza erväd eunn drd. U compasse ses démar- 
ches, reisa a rd ervdd hé gamméjou. 

Comrassion, $. L Pitié, commisération. 
Sentiment pénible de l'âme touchée des maux 
d'autrui. Truez, f. Hors de Léon, trué. Da- 
mañt, m. Ayez compassion de moi , MM péret 
trucs ouzin. 

Avoir compassion. Kaout (rues. Truéra. 
Part. et. Damañti. Part. et. 

Faire compassion aux autres. Ober (rues 
dar ré all. Dongen ar ré all da druex. 










144 COM 


Digne de compassion. Truésuz. Damañtus. 
Guélvanuz. Keinvanuz. 

ComPaTiBe, adj. Qui peut s’accorder avec 
un autre. À hell padout ou béxa kévret gañd 
eunn ail. 

. Cowparim, v. n. Etre touché de compassion 
pour les maux d’autrui. Souffrir les faiblesses 
de son prochain avec indulgence. Truéza. 
Part. et. Damañti. Part. et. Kaout (rues. En 
em-ôber diouc'h eur ré-benndg. 

Comparm. Convenir l’un avec l’autre , exis- 
ter ensemble, sans se détruire l’un l’autre. 
Padout ou béra kévret. Pensez-vous qu'ils 
puissent compalir ensemble ? ha c'hout a gré- 
té d helfeñt padout kévret ? 

COMPATISSANT , adj. Porté à la compassion. 
Truések. Karañtézxuz. Trugarésus.. Elle a 
un cœur compâtissant , eur galoun (ruéxek ou 
karañtezuz é des. 

ComparRioTe, 8. m. Celui qui est de même 


pays. Kenvréad, m. PI. kenvroidi ou kenvrdiz. . 


On dit aussi kenvré ou simplement brd. C'est 


mon compatriote, va c'henvréad ou va c'hen- : 


vrô ou va brd eo. | 

ComPENSATION , 8. L. Dédommagement. Es- 
timation par laquelle on compense une chose 
avec une autre. Digoll, m. Dic’haou, m. Di- 
goust, m. 

CompEnserR, v. a. Dédommager. Réparer, 
balancer le désavantage, la perte. Faire une 
estimation par laquelle une chose tienne lieu 
du prix d’une autre. Digollg, et, par abus, 
digol. Part. et. Dic'haoui. Part. dic’haouet. 
Lakaad ann eil drd dgilé. Cela doit vous com- 
penser , ann drd-zé a dZ hd tigolla, M ti- 
c'haoui. ; 

ComPÉRAGE, 8. m Affinité qu'il y a entre 
deux personnes qui ont tenu ensemble un en- 
fant sur les fonts de baptême. Il se dit aussi 
de la relation qu'il y a entre le parrain et la 
maraine d'un enfant, et entre le père et la 
mère de l'enfant. Nésañded ou nésied-ba- 
des , nm. 

ComPène, s. m. Celui qui a tenu un enfant 
sur les fonts de baptême. Ann hini ou ar gwds 
en deùz dalc'hed eur -bugel ouc'h vadez ou 
war ar vadisiant ou war ar méan badisiaüt. 
* Koeumper ou koumpaer , m. PI. ien. 

ComPéTencE, 5. L Droit qui rend un juge 
compétent , droit de connaître d’une affaire. 
(Gwir enn eunn drd. m. Béli war eunn drd. L 
Cela n'est pas de votre compétence , ann drd- 
zé né kéd eùz h kwir, n'hoc'h eds béli é-bèd 
war gémeñt-sé, Yac'h euz nétré da wéloud 


1 


Cowpérence. Concurrence, prétention d’é- 
galité. Keñdamouez , L Kéférérez ou kévéré- 
rez , M. 

CoweérTent, adj. Qui appartient, qui est 


dû. A z6 d kers. À :6 dléet. C’est la portion 


qui lui est compétente, al dd eo a 50 enn 
_ hé dert, a 36 dléed d'ézhañ. 
OMPÉTENT. Suffisant. Bastuz. Réd. Déread. 


Il a l'âge compétent , ann oad.bastuz ou red 
en deuz. - 
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ComrérenT. Qui a droit de juger , de con- 
paître d’une affaire. En dedz gwir da varnout. 
Enn dedz béli war eunn drd. 

CompéTER, v. n. Appartenir. Regarder. 
Béza d kers. Selloud mc'h. Cela me compète, 
ann drd-zé a 36 em c'hers.qu a sell oux-in. 

ComPériTeun, 8. m. Concurrent, quibrigue 
la même charge qu’un autre. Kéférer ou ké- 
vérer ou kévéser , m. PI. (en. IT a beaucoup 
de concurrents, Kals kéférérien en deux. 

COMPILATION , 5. f. Recueil de plusieurs cho- 
ses mises en corps d'ouvrage. Dasium eds a 
galz traou strolled enn. eul levr , ne. 

ComPirer, v. a. Faire an recueil de diverses 
choses qu'on a lues dans les auteurs. Ober 
cunn dastum eds a gals traou goudé béza h6 len- 
nedékéac’hall.— Dastum. Part. dastumet.H.V. 

CowpzanTe, 8. f. Plainte , lamentation. 
Klemvan , œ. PI. ou. Keinvan, m. PI. ou. 

Cowpzanre. Chanson plaintive. Kanaouen 
klemmuz ou keinvanuzs ou hirvouduz , L 

CompLarax, v. n. Se conformer au senti- 
ment, au goût, à l'humeur de quelqu'un pour 
lui plaire. Enæm dber diouc'h ménat eunn all 
vit plijoud d'érhañ. 

Se complaire, v. réfl. En em blijout. Bour- 
ra. Part. et. 

GompLaisance , s. L. Douceur et facilité d'es- 
prit qui fait qu'on se conforme aux volontés 
d'autrui. Madélez, L. PI. madélésiou. Gwén- 
ded, m. Asaoues , f. Auriez-vous Ja complai- 
sahce d'écrire pour moi ? kad ar vadéles hd 
péfé da skra évid-oun ? 

Avoir la complaisance de... ÆEvteurvout. 
Part. et. Teurvézout. Part. et. Aura-t-il la 
complaisance de venir, hag evdteurvout , ha 
teurvézaud a rai dont? | 

ComPLAISANT, adj. Qui a de la complai- 
sance. Mdd. Gwén. À oar en em dhar diouc’h 
ménoz ar ré all. l) 

CoRpLANT , 8. m. Terre plantée d'arbres. 
Douar koadek ou gwések ou gwézennek, m. 

CompLémenr, s. m. Ce qui s'ajoute à une 
chose pour la rendre complète, parfaite. Ar 
pés a lékéeur gañd eunn drd. all évid hé lakaad 
da vézga klôk ou peürc’hréat. 

Couper, adj. Enter , achevé, parfait, à 
quoi il,ne manque rien, qui a tout ce qui lui 
convient. Krenn. Leün. Dinam. Kl6k, Petr- 
c'hréat. Ce livre n'est pas complet, né két 
leûn , ne kdi klôk , ne két peürc’hreat al levr- 
mañ. 

CompLéTER, v. a. Rendre complet. Peÿr- 
dber. Part. peürc’hréat. Lakaad da vésa kl6k 
ou Krenn. Leünia. Part. leuniet. Peürlednia. 
Il faudra compléter la douzaine, réd é oded 
lakaad ann daouzék krenn ou kl6k. 

CoMPLÈTEMENT , adv. D'une manière com- 
plète. Entièremeat, tout à fait. Krenn. K lok. 
A-grenn. Enn-holl-d'ann-holl. Ils ont été bat- 
tus complètement , kannet int bét krenn ou a- 
grenn ou enn-holl-d’ann-holl. 

Cowpcexe , adj. UOpposé à simple. Qui em- 
brasse plusieurs choses. À salc'h mer à drd 
ou kals traou. ° 


COMPLEXION 
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ComPLexion, s. L Tempérament, consti- 
tution du corps. Temps, m. Kigen , L Il est 
d'une faible complexion , eunn temps fall ou 
eur gigen fall a zén co. 

CowpPLICaTION , s. f. Assemblage , concours, 
mélange de choses de différente nature. Kem- 
mesk, m. Kemmeskadur , m. Ï1 y a complica- 
tion de maladies, kemmesk ou kemmeskadur 
klévéjou a sd. 

Coweuicx, adj. et a. m. Qui a part au crime 
d’un autre. Lodek é drouk ou é gwall. Ken- 
waller, m. Pl.ien. Kiriek.—EÆEil, sing. comm. 
H. V.—Ilest pris avec tous ses complices , pa- 
ked eo gand hé holl genwallérien. 

Cowpziciré , a. L Participation au crime 
d'un autre. Lôd é drouk ou d gwall eunn all, 
m.—Kenwallérez, nm. H. Y. 

ComPLreenT, 8. m. Paroles civiles , obli- 
geantes, pleines d'affection ou de respect. 
Gourc’hémenn, m. PI. ou. Vous lui ferez mes 
compliments x va gourc'hémennou a réod d'4- 
shañ. 

Compiræenr. Cérémonie. Sévénidigez, L 
Orbid ou ormid, m. PI. ou.—Taliou, m.pl. H. 
V. Il fait beaucoup de compliments, Kalz a sé- 
vénidigézou ou a orbidou— ou a daliou a ra. 

Sans compliment, ouvertement, sans dé- 
tour. Hén distrô. Hén digarez. 

COMPLIMENTER, Y, a. Faire compliment, 
féliciter. Ober gourc’hémennou. Allez la com- 
plimenter de ma part, (0 da dher va gour- 
c'hémennou d'éshi. 

Cowrineenreus, s. m. Celui qui fait trop 
de compliments. Néb a rd ré a sévénidigézou, 
a orbidou — a daliou. H. Y. — Orbider, m. PI. 
ten. Ne l’écoutez pas, c’est un complimenteur, 
na sélaouit kéd anéshañ, eunn orbider n’eo kdn. 

CompziQué , adj. Qui n'est pas simple, qui 
est mêlé , embrouillé. Kemmesket. Luziet ou 
luiet. Revstlet. Sa maladie est compliquée, 
kemmesked eo hé c'hléñved. 

CowPLor , s. m. Mauvais dessein formé en- 
tre deux ou plusieurs personnes. Dispac'h, 
mn. PI. tou. Irien, L PL mennou, (Corn. )On 
connaît leurs complots, Ad dispac’hiou , hé 
iriennou «a anavéseur. 

ComPL0TER , v. a. et n. Faire un complot, 
conspirer. Dispac’ha.-Part. et. Irienna. Part. 
et. (Corn. ) Il faut les empêcher de comploter, 
réd eo miroud out-h6 na xispac’hinñt, na irien- 
mnt. 

Cowpoxcriox , s. L Douleur , regret d’avoir 
commis des péchés. Keudseüdiges ou glac'har 
edz hébéc’'héjou, L Mañtr,m. —Keùs, m. H.V. 

Cowponten, v. a. Permettre, souffrir. Gou- 
sañvi , et, par abus, gousañv. Part. gousan- 
vel. Herzel-ouc’h. Je ne pourrai jamais com- 
porter cela, na hellinn bikenn gouxañvi kd- 
menñl-sé. 

Se comporter , v. réfl. Se conduire, en user 
d'une certaine manière. En em réna. Embré- 
ga. Part. et. Il se comporte bien , en em réna 
a ra mdd , embréga a ra ervdd , mdd eo ann 
doaré gañt-hañ. 

Composé, adj. et part. Qui est formé de 
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plusieurs choses. Compliqué. Kemmeskes, 
Gréat gant Kals a draou, 

Composé. Qui affecte un air grave et sé- 
rieux. À gémer eunn doaré poellus ha di- 
c'hoarz.—Sarret. H.V. | 

Qui n'est point composé. Digemmesk. 

Composer , v. a. Former un tout de l’assem- 
blage de plusieurs choses. Ober ou aoza eunn 
drd gañt Kals a draou. 

Composer , Y, n. S'accommoder , s’accor- 
der sur quelque différend , en traiter à l’amia- . 
ble. En em glevout. En em lakaat a-unan. 

Coxposen. Capituler, convenir pour la red: 
dition d’une place. Marc’hata évit ret eur géar 
a vrésel. ni 

Se composer, v. réfl. Concerter, arranger 
sa mine, son geste. Aoza, reisa hé soaré où 
hé sremm hag hé sispac’hiou. 

Composrrion , s. f. Action de composer , de 
former. Aozidigez ,f. — En parlant d’un ou- . 
vrage d'esprit. Qber. n. Pl. ou. Skrtd, m. PI. 
ou. H. Y. 

Coxposrrion. Mélange de certaines dro- 
gues. Kemmesk ou kemmeskadur lousou, m. 

Composirion. Arrangement, capitulation 
Marc'had, m. Reiz, L | 

ComPRÉHENSIBLE, adj. Concevable , intelli- 
gible. À helleur da enn hé skianñt, 
Poellux.—Éaz da glevout. Skiéar. H. Y. 

ComPRÉHENSION, s. L Faculté de comprendre. 
Connaissance entière et parfaite. Galloud da 
lakaad enn hé skiant , da boella ,—da glevout. 
H. V.—Anaoudégez krenn ha klôk, L | 

ComPRenvee, v. a. Contenir , renfermer en 
soi. Derc'hel. Part. dalc'het. Dougen. Part. 
douget. Ce coffre comprend plus de dix bois- 
seaux , ann arc'h-man a zalc'h ouc'h-penn dék 
pod sellad. 

Comprenpre. Mettre. Lakaat. Part. lékéai 
ou lékéet. Je al compris avec les autres, M 
lékéad em eds gañd ar ré all. 

ComPnenpee. Faire mention, Ober mének. 
M'avez-vous compris dans voire livre ? ha 
gréadhoe’h edz-hu méneg ac’hanounjenn hd leur? 

ComPrexpre. Entendre, concevoir. Kle- 
pout. Part. et. Poella. Part. et. Gouzout. Part. 
gwdxet. Lakaat enn hé skiañt.— Menna. Part. 
el. H.V.—Tout le monde ne comprend pas ce- 
la, ann holina glev kdi ou na boell kéd ann drd- 
sé, ann holl na hell két lakaad ann drd-ré enn 
hé skiant. 

Y compris, en y comprenant. Oc’h dber 
mének eds a. . —— OQuc'hpenn. Y compris les va- 
lets. Ar vévellou ouc'hpenn. H. V. 

Non compris, sans }, comprendre. Héb dher 
mének edr a... — Héb. Non compris les en- 
fanta. Héb ar vugalé. HV. 

Cowpnessz, s.f. Linge en plusieurs doubles 
pour le pansement des plaies. Liénen-c’houli, 
L PI. liénennou-gouli. 

Cowpasssion, s. L Action de comprimer, 
l'effet de cette action. Gwask ou gwaskadur, 


m. Moustr, m. Mdc’h, m. 


COMPRIMER, Y. a. Presser avec violence, 
resserrer. Gwaska, et, par abus, gweskel. 
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concevoir. À helleur da glevout , da boella, 
da lakaad en hé skiañt. 

ConczvoiR, Y. a. et n. Devenir grosse ou 
enceinte, en parlant d’une femme. Il se dit 
aussi des femelles des animaux , lorsqu'elles 
deviennent pleines. Eñgéheñta. Part. ec. Spe- 
ria. Part. spériet. | 

Coxcsvoin. Entendre bien, comprendre, 
avoir une idée juste. Klevout mdd. Poella. 
Part. et. Lakaad enn he skiant. Je ne conçois 
pas cela, na glevann két mäd ann drd-zé, 
n'hellann két lakaad ann drd-zé em skiañt. 

ConcreR6z, s. m. Celui qui a la garde d’un 
château , d’une prison , d’un hôtel , etc. Nép 
xô karget eùs a viridigez eur c'hastel, eur 
pac'h, elc. Perzer, m. PI. ten. 

Concize, s. m. Assemblée de plusieurs évé- 
ques légitimement convoqués. Strollad ou 
dastum eskibien galvet hervez ar reis, hervez 
al lézen , m.* Kounsil, m. PI. iou. 

CoNciLuBuLe, 5. m. Assemblée illégitime, 
irrégulière. Assemblée de gens qui complo- 
tent. Strollad ou dastu td a-éneb ar reix, 
a-éneb al lézen, m. Sirollad (d évit dispa- 
cha, évid irienna. 

CoxcuraTeur , s. m. Celui qui concilie et 
accorde des personnes ensemble. Néb a laka 
unvan ar ré a tod dizsunvan ou 4 droukrañs. 
Unvaner, m. PL ien. Hantérour, m. PI. 
ten. 

CoKcaLiaTIioN, 8. f. Action de concilier. 
Réunion de personnes divisées. Unvaniez ou 
wrraniez , L. 

ConciLien, v. a. Accorder ensemble des 
personnes ou des choses contraires. Lakaad 
uman. Unvani ou urvani. Part. et. Vous ne 
pourrez jamais les concilier , bikenn na hellod 

) unvani. 

Se concilier quelqu'un, gagner sa faveur, 
son amitié. Gounit Karaniez ou kaloun eur 
ré. 

Concis, adj. Qui est court, resserré. Berr. 
Il est concis dans ses discours, berr 60 cm hé 
gomsiou. 

Concision , a. L Qualité de ce qui est con- 
cis. Berder , m. 

Conciroyen, s.m. Citoyen de la même ville 
qu'un autre. Kenvourc'his, m. PI. kenvour- 
c'hisien. Kenwikad, m. PI. kenwikis. C'est 
votre conciloyen, hd kenvourc'hiz eo. 

ConcLave, 8. m. Lieu où s’assemblent les 
cardinaux pour l'élection d’un pape. L’ac- 
semblée même. Léac'h é péhini en em stroll 
ar gardinaled évid dilenna eur pab.—" Koun- 

lai, m. PI. iou. H. V. 

Conciuanr, adj. Qui conclut, qui prouve. 
Arouésus. Anat. 

Conciure, v. a. Achever, lerminer. Peür- 
dber. Part. peñrc'hreat. Kas da benn. Kléza. 
Part. et. Quand conclurez-vous le marché ? 
pedr 6 peürc'hréot-hu, peur d klôxot-hu ar 
marc'had ? 

ConcLurs. Penser, tirer une Conséquence. 
Menna. Part. ei. Qu'en concluez-vous ? pétrd 
0 vennit-hu dhoar-benn kémeñt-s6? 
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Conczusion , s. f. Fin. d’une affaire, d’un 
discours. Diver , m. Dilôst , m. Je ne suis pas 
resté jusqu’à la conclusion , n’ounn kdi chou- 
met bélég ann divez, ann dilôst. 

Conczusion. Conséquence que l'on tire d'un 
raisonnement. Ménoz, m. Voilà la conclu- 
sion que j'en tire, chétu ar ménox a den- 
nann eùz a gémenl- sé. 

Conconpincz , 8. L Convenance, rapport. 
Hévékédigez > L Déréadégezs, L Hévélébédi- 
gez, f. 

Concorpar, s. m. Transaction, accord, con- 
vention. Marc'had, m. PI. marc'hadou, et, 
par abus, marc’hajou. Le roi a fait un con- 
cordat avec le pape, ar roud en des gréat eur 
marc'had gañd ar pdb. 

Concope , s. L Union des cœurs, bonne 
intelligence , pais. Unvanies ou wruanéer, L 
Kengarañtez ,f. Péoc'h, m. Il y a une grande 
concorde dans cette maison, eunn unvanies 
vrdz , eur péoc’h brdt a z6 enan tt-zé. 

Concozper , v. n. Etre d’accord , s’accor- 
der. Béza unvan. Béza a-unan. En em glevout. 
Ils ne concorderont jamais, bikenn na vésind 
unvan , bikenn n'en em glevinl. 

Conconpes. Serapporter, Hévélout. Part, et. 
Béza hével. 

Concounin, v. n. Coopérer , produire un 
effet avec. .. Etre en concurrence avec quel- 
qu'un. Kenôber. Part. kenc'hréat. Bésa d 
kévérérez. Avez-vous concourn à cela ? ka 
kenc'hréat hoc'h eùz-hu ann drà-ré? | 

Concouns, s. m. Action de concourir. Coo- 
pération. Kendber, m. Kendbéridiges , L 
Kévérérex, m. Avec votre concours , nous en 
viendrons à bout, gañd kd kendber , d (edm 
a-benn cds a gément-sé. 

Concos. Affluence de monde. Niver brds, 
m. Taol brdz , m. Lad brds , m. Towllad brds, 
m. Rumm bréx, m. 

Grand concours. Eñgroez ou iñgroez, m. 

Concrérie (se), v. réf. Devenir concret, 
se coaguler. Kaoulédi. Part. et. Pouloudenne, 
Part. et. 

ConcRESCIBLE, adj. Qui peut devenir coa- 
cret , se coaguler, se réunir en une masse. À 
hell kaoulédi ou pouloudenna. 

Concagr, adj. Coagulé, qui est réani en 
une masse. X'aoulédet. Pouloudennet. 

CoNcRÉTION, s. L Amas de plusieurs parties 
qui se réunissenten une masse. Stroladtraou 
kaouledet ou pouloudennet. 


ConcuBinNacez, 8. m. Commerce Man hom- 


. me et d’une femme qui, sans être mariés, vi- 


vent ensemble comme s'ils éiaient. Ribédé- 
rez, m. Serc'héres, m. (Trég.) 

Vivre en concubinage. Ribéda, et, par 
abus, ribôdal. Part. et. Serc’hiñ. Part. et. 
(Trég.) Gastaoui. Part. gastaouet. 

ConNCuBINAIRE , 8. m. Celui qui entretient 


une concubine. Ribéd , m. PI. ed. Serc'h, s. 
comm. PL ed. (Trég.) Gastaouer, m. PI. 
. fen.—En Galles, sers. 


H. Y. 
Concosine , s. f. Celle qui vit avec un hom - 


me comme si c'était sa femme. Ribédes, L 
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Se confiner, v. réf. Se retirer, sereléguer. 
En em denna. Il s’est confiné dans un désert, 
enn eul Léac'h distrô eo en em dennet. 

Cons, s. m. pl. Limites, extrémités d'un 
pays. Lézen, L PI. lézennou. Hart. m. PI. 
ou. Harzou, m. pl. Nous sommes ici sur les 
confins du royaume, war harzou ar rouañlé- 
les émomb amañ. 

ConriRx, v. a. Assaisonner et faire cuire 
des fruits , etc. , avec du sucre. Lakaaifrouez, 
etc., da boaza gañt nkr, gañt mél. — Koun- 
fiza. Part. et. En Galles, Kkofizia. H.V. 

CoNFiRMATIr , ad)- Qui confirme, qui ap- 
prouve. À gréla. À c'hrata. 

ConFrimmaTioN, 8. L. Ce qui rend une chose 
ferme et stable. Ar péz a laka eunn drd da 
psa slard ha postek.—Kréd, m. H. V. 

Conrmmarion. Nouvelle et plus expresse as- 
surance d'une chase qui avait déjà été débitée 
pour vraie. Krédeüz a eunn drd a-benn eunn 
eil gwéach. 

CoxrinmarTiox. Un des sept sacrements de 
l'Eglise. Kouzoumen ou kouzémen ou gouzou- 
men , L Sakramañd ann olé6 , m. 

Conrramen , v. a. Affermir davantage, ren- 
dre plus ferme, plus stable. Lakaad eunn drd 
da véza startoc'h. Starda. Part. et. Krétaat. 
Part. kréléet. Startaat. Part. startéet. 

Cônrinmer. Donner des assurances nou- 
Yellen. Ret eur c'hréd névez eùz a eunn drd. 

Coxrrmwer. Donner le sacrement de confir- 
mation. Kouzoutnenni ou kouzémenni ou gou- 
soumenni. Part. et. Rei sakramañd ann oléé. 
C'est dans celte église que j'ai été confirmé, 
enn iliz-zé eo ounn bét Louzoumennet, 

ConFiscaTion , s. m. Action de confisquer, 
de saisir. Krék ou krôg, m. Le roi a aboli 
la loi de la confiscation des biens, ar roud 
en deuz torret ldzen ar c’hrôg euz ar madou. 

Conriszur, USE, 8. Celui , celle qui faitet 
vend des confitures. Kounfizour, m. Koun- 
fizourez, L En Galles, kofiziour. Sünader , 
m. Pl. ien. H. V. 

Conrisquen, v. a. Saisir, adjuger an fisc. Kre- 
gi. Part. krôget.Confisquez-le, krégid enn han. 

Conrirune , s. L Fruits confits au sucre et 


au miel. Frouez poazét gañt sukr nd gañt mel. | 


Sünad , m. PI. sunidi. Bocd-kounfzet. En 
Galles, kofir-boued. H.V. 

CoNFLAGRATION, 8. T. Embrasement géné- 
ral. Eñtanadur dré-holl, m. 

Conruir , s. m.Choc, combat. Stok, m. PI. 
ou. Ïl Y aura un conflit avant peu, eur stok a 
vézô abarz németr. 

Conrzir. Contestation entre diverses juri- 
dictions, dont chacune veut s'attribuer Ja 
connaissance d’une affaire. Strtf ou dael di- 
war-benn ann dalc'h. 

ConFLuEnT, s. m. L'endroit où se joignent 
deux rivières. Aber, L Pl. iou. Kember, L 
PI. iou. Forc'h, L PI. iou. Quimper est situé 
au confluent des rivières d'Odet et de Teir, 
Kemper en em gav d aber ou d forc’h steriou 
Odet ha Teir. 

ConronpRe, v. a. Méler, brouiller plusieurs 
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choses ensemble. Meski ou meska. Part. et. 
Kemmeski. Part. et. Ober kemmeskadur. Reds- 
{la ou rouestla. Part. et. Pourquoi avez-vous 
confondu ces choses? pérdg Koc'h eùz-hu mes- 
ket ou kemmeskel ann traou-re? | 

Coxroxpre. Se méprendre, ne pas faire 
distinction entre des personnes et des choses 
différentes. Kéméroud ann etl évid égilé. La- 
varoud ann eil d leac'h égilé. Vous avez con- 
fondu , *kéméred hoc'h eùz ann oil évid égilé. 

Conronpar. Convainere en eausant de la 
honte. Faéra ou Raza. Part. et. Mézékaat. 
Part. mézékéet. Serra hé c'hénou da eur ré. 
Trouc'ha hé déod da eur ré. 

Conroxpre. Mettre en désordre. Direiza. 
Part. et. Dirolla. Part. el. Gwasta. Part. et. 
Il a tout confondu , direizet où dirollet eo gañt- 
han kémend a ioa. 

ConronnaTroN, s. f. Manière dont une 
chose est formée. Doaré gañt péhini eo aozet 
pé gréat eunn drd. l 

Éoxronur ,- adj. Qui a la même forme, qui 
ressemble. Héñvel ou hével. Hévélep. Par. Il 
est conforme à l'autre , héñvel eo ouc'h égilé, 
pdr eo d'épilé. Ceci est conforme à la loi, ann 
drd-mañ a 6 hévéleèp d'al sen. 

CoNrormËémenT, adv. D'ane manière con- 
forme. Selon, suivant. Diouc’h. Hervez. Confor- 
mément à la loi, diouc'h ou herver al lesen, 

Conxronmen, v. a. Rendre conforme. La- 
kaad da véza héñvel ou hévelep ou pdr. 

Se conformer , v. réf. Se soumettre. S'ac- 
commoder. Pléga da. En em dber diouc’h. Il 
faadra bien vous y conformer , réd mdd é vér6 
d'é-hoc’h pléga da gémeñt-sé ou en em dber 
diouc'h kément-sé. 

Conrommré , s. f. Rapport entre des choses 
conformes. Hévélédigez , T. Hévélébédigez , f. 
Kévélepded , m. Il y a beaucoup de conformilé 


"entreeux,eunn hévélébédigez vrdx a z6etré-:-h6. 


Avoir de la conformité, se ressembler. He- 
vélout. Part. et.—Béza heñvel ouc'h. H. V. 

En conformité, conformément à... Diouc'h. 
Hervez. 

Conrour, s. m. Secours , assistance. Ce mot 
est vieux. Skoazel,f.Kennerz, m. Fréalzidigez. 

ConroRTarTir , adj. Qui fortifie , corrobore, 
soulage. Nerzus. Fréalzuz. Kalounuz. 

ConronrarTion, 8. f. Corroboration , action 
de fortifier. Kennerz, m. Fréalzidigez, L 
Krévadurez, L 

CoxFrorTen, v. a. Fortifier, corroborer. 
Nerza. Part. et. Fréalzi. Part. et. Kréaat ou 
krévaat. Part. krééel ou krévéet.Ce remède vous 
confortera , al louzou-zé ha nerzô, hd krévai. 

CowronTer. Encourager. Kalounékaat. 
Part. kalouneékéet. 

CoNFRATERNITÉ, s. f. Rapport entre des 
personnes d’un même corps, d'une même 
compagnie. Kenvredriez, L 

Conrrkre, s. m. Celui qui est d'un mème 
corps, d'une même compagnie. Kenvreuür, 
m. PI. kenvreüdeur. C'est mon confrère, ba 
c'henvreür eo. Tous les confrères y seront, 
ann holl genvreddeür a vésé dnd. 
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Conrakne , s. f. Association de personnes 
qui se réunissent pour quelque objet de piété. 

redries, L En Vannes, breüriac’'h ou bré- 
dac'h. Il est de La confrérie, eùs ar vred- 
réez 60. 

CONFRONTATION , 8. L L'action de confronter, 
de comparer. Kemm, m. Hévélédiges ou hé- 
vélebédiges, L 

ConraonTen, v. a. Comparer. Mettre des 
personnes en présence les unes des autres , 
pour voir si elles conviendrontd’un fait. Kem- 
ma. Part. et. Hévélébékaat. Part. hévélébékéel. 
Lakaad ann eil diräg égilé. 

Conrus, adj. Mêlé , brouillé. Mesket. Kem- 
mesket. Redüstlet. Luiet. lls étaient tout con- 
fus, mesket ou redstlet holl oaût. 

Corus Honteux, embarrassé. Mézek. Kar- 
get ou glbed a vés. Il est resté bien confus, 
mézek brdz eo choumet. 

Devenir confus ou honteux. Méza. Part. et. 

Rendre confus. Mézékaat. Part. mézékéet. 

ConFuséMENT , adv. D'une manière confuse. 
Mesk-Cmesk. Knn eunn dulad. A-strobadou. 

Conrusion, 8. L. Mélange confus. Mesk, m. 
Kemmesk, m. Revstl ou rouestl, m. Lusi, 
m. Tragas ou Trégas, m. Dans cette confu- 
sion , je n’ai pas pu le trouver, er c'hemmesk- 
zé, er redsil-sé y'en eds kdt gelled hé ga- 
vol. - 

Coxrusion. Désordre. Direiz, m. Diroll, 
m. Il se plait dans la confusion, enn direiz. 
enn diroll en em gar. 

Conrusios. Honte, embarras. Méz, L En 
Vannes, méc'h. Dismégañs , L. Je le dis à ma 
confusion, hé lavaroud a rann gañd va més ou 
em méz. 

Conrusion. Grande abondance de choses, 
grande multitude de personnes. Paodder ou 
puider a draou: m. Niver brds ou runme brds 
a did, m. 

En confusion, confusément, sans ordre, 
Mesk-é-mesk. À strobadou. Enn eunn dulad. 
Direiz. 

Conxcé , s. m. Permission d'aller , de se re- 
tirer , de s'absenter. Grdd-vdd da voñt, da 
vont kuit. Kimiad, m. Avec votre congé, 
gand hd kr4d-rdd. 

Prendre congé, dire adieu. Kimiada. Part. 
et. Il s’en alla sans prendre congé de nous, 
moñd a réaz kuid kimiada ac’hanomp. 

Prendre son congé, s'en aller. Moñt-kuit. 
Hond d’hé hent. Il a pris son congé, il s’en est 
allé , éad eo kuit ,éad eo d'M hent. 

Donner congé, congédier. Kas-kuit. Kas 
d'hé hent. Ka ou lakaad er-méas. Harlua. 
Part. harluet. 

Coxcéasue , adj. des deux genres. Domaine 
congéable , propriété dont le fond appartient 
au bailleur et les édifices au colon, ct dont le 
premier peut toujours reprendre la jouissan- 
ce, en remboursant à l’autre ses bâtiments et 
superfices. Douar-komanand, m. PI. douarou- 
komanand. Douar-aotrou , m. V. 

Connie, v. a. Donner congé, renvoyer, 
licencier. Kas-kuit. Ka d'hé heñt. Kas ou 
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lakaad er-méax. Harlua. Part. harluet. J'ai 
congédié mon domestique , kased em eds kuii 
va mével, lékéad em eùz va mével er-méas. 

Congédier un vassal d'une terre à domaine 
cougéable, en lui remboursant ses améliora- 
tions. Kas ou lakaad eur gwaz er-méas , d 
paéa d'éshan ar gwellaennou. : 

CoNaELArton , 8. f. Action par laquelle le 
froid durcit les liqueurs. Skournérez , m. Klé- 
rennérezs, m. 

Cona&LaTion. Action de se durcir par quel- 
que cause que ce soit, de se figer , de se coa- 
guler. Kalédigez, L Kaoulediges, f. Tévadu- 
rez. L 

ConceLer, v. a. Il se dit de l’action par la- 
quelle le froid durcit les liqueurs. Skourna ou 
skourni. Part. et. Kléra ou klérenna. Part. et. 

ConceLer. Figer, coaguler. Kalédi. Part. et. 
Kaoulédi. Part. et. Tévaat. Part. tévéet. 

Se congeler, v. réf. Se glacer, se coagu- 
ler. Skourna. Part. et. Kalélaat. Part. kalc- 
léet. 

Conecoméren , Y. a. Mettre ensemble, amas. 
ser en pelotons. Lakaat kévret. Dasiumi a- 
duladow , a-strobadon. | 

CONGRATULATION, 8. L Félicitation. K enl. 
vénes , L 

CONGRATULER , Y. a. Féliciter, témoigner 
sa joie. Diskouésa ou merka hé lévénez da 
eur ré. 

Concrr, s. m. Grosse anguille de mer. Si- 
lien-vér , L PI. Siliou mdr ou sili-môr. Labs - 
tren, L PI. labistrenned ou simplement {a- 
bistr. | 

ConGRÉGATION, s. L. Corps de plusieurs per- 
sonnes religieuses ou’ séculières vivant sous 
une même règle. Confrérie. Brevriez, L 

Conanès, s. m. Assemblée de ministres de 
différentes puissances, pour conclure la paix. 
Strollad ministred meur a roud évid digas ar 
péoc'h. — Congrès agricole , scientifique, lit- 
téraire , etc. Stroll, m. H. Y. | 

Coneru, adj. Convenable, suffisant. Déré 
ou déréad. À z:6 gwalc'h. 

Portion congrue, somme que les gros déci- 
mateurs étaient obligés de fournir ou de sup- 
pléer aux curés qui n'avaient pas assez de 
revenu pour pouvoir subsister. Lôd déread 
eüz ann déok dléet da ret pd da baëa d'ar ber- 
souned péré n'ho doù kéd awalc'h évit béva. 

Consecrurai, odj. Fondé sur des conjec- 
tures. Arvaruz. Ce n’est qu’une preuve con- 
jecturale, eunn arouéz arvarus neo ken. 

CONJSECTURALEMENT, adv. Par conjecture. 
Dré arvar. 

ConsEcTURE , 5. L. Jugement probable, opi- 
nion que l'on fonde sur quelques apparences. 
Ménoz gwtr-hével, m. Arvar, m. 

ConskcruRER, v. a. Înférer, juger proba- 
blement, par conjecture. Menna gañd arvar, 
gañt gwir-hévélidigez. Arvari. Part. el. 

CONJOINDRE, Y. a. Jairgre ensemble. Lakaat 
kévret. Strôba kévret. EÉrda kévret. 1l faudra 
les conjoindre , red évézé hd lakaat kévret, hd 
strôba kévret. 
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Cuuverrneur, sûr. Enseudile. Kévret. 


L. Diskvuése hé wir lévémes oés © véd 
s.£ Marque que l'on donne 


Dés, l'on » du aoken 
qu 


A anni: Pacs à pnpar elles € 
du UZE drc ar priéjuu. 

Conucairment , sûr. Selon l'enion qui 
doit être entre le mari et ls femme. Horvez 
ann unvanies á dU béze Ard er 

Comsuosareus , 1. nm Celui qu conduit moe 


conjurativn. Dispac'her, sa PL œa. Jrienmer, 

nm. Pi. en. (Cors.) . 
JMUSATION , 5. L 

contre l’état, contre Le prince. "Ah. =. 

Pi. iou. [rien , L PL ériennou. PE me 

juratiou à pE découverte , diskulet ou diskic- 


riel co béd ann dipach. 

Cowsucsé, s. m Conspirateur. Dispac’her , 
mm. P1. ien. Les cou; sont conpes , anavésed 
60 ann hé 

Cowuvcsss, v. 8. Former ua complot contre 
J'état , contre le prince. ne Dispac'ha. 
Part. ‘el. l tenna. Part. et. (Corn. 

Cowcers, v. a. Prier instammwent. Pidi 
slurd. Je vous coujure de m'assister , h6 pidi 
a rann slard d’'am skoazia. 

Connaisssse , adj. (Qui est aisé à connaître. 
£as du anaout. Anat. 11 n'est pas connaissa- 
ble , né kéd éas da anaout. 

Cage s. L Idée, notion qu'on a 
de quelque chote, de quelqu’ un. Araoudéges, 
L Avez-vous connaissance cela? hag 
dide: Mac'h eûs ex a gémeñt-sé? 

Connaissances. Instruction, Grvisiéges, f. I 
a besucoup de connaissances, eur soisiéges 
vrdz en des, 

Défsut de connaissances. Disoisiégez , L 
Sans connaissances. Diroisiek. Dic’housvez. 
Ce jeune homme n'est a pes sans connaissances, 
né kéd divisiek ou dic houzvez ann 

uñk-cé, 

Connaisseun, adj. et subst. Celui qui se 
connait à ou en guetque chose. Anaoudek, m. 
PI. anaoudéien, Ce n'est pas un grand connais- 
seur , né kéd eunn onavudek bréds. 

Connairtaz , y. a. Avoir la notion de ques 
kle chose, Be remettre dans l'esprit l'idée 

Tnne chose, d'une personne. Anaout. Part. 
anavéel où unavcl. Anavésout. Part, anavé- 


COS 
zet. De ne EGE pes beaucoup de monde ici 


né anavcann ket kalz (d 


becdiaar ha 

Faire connaître, donner à conngire. Bai da 
gnat. Lakaai anaout. Je vous ferai consai- 
tre, mé ké réi da anaout , lakaad a rtan bec'h 
maot. 

br connaître, v. réfl Avoir commarsance de 


piles, n'es om enevésé mui. Nous nous cuR- 
din es en on encoul = réomp, snasu- 


“Come? adj. et part. Que l'on copa. Qui 
ef évident A L mn 


avait use conque à la main , eur 
0 ios en hé sourn. 


beg de LS deïz kéméret 
scoup pays. es 

gounérel Kalz s dion. Gonid. 
verc'her , n. PL icn. En Galles, 


, rec'h. I V. 
Cosquir, s. m Acquêt fait duraut la cosm- 
musauté entre le mari et la femme. Pra 


fré 

R a ra de 
ar grég. 

f L Action de conquérir et la 


chose conquise. Ar péz a géméreur pc a c'hou- 
nézeur er brézel. 

Coxsacaen, v. a. Dédier à Dieu. Kisnigs 
où suennoul ou rei da Zousé. 

Coxsacarn. Employer, déroger. Ret Part. 
réel. Groéstla. Part. ei. C'est à cela qu'il ces- 
sacre son temps, da eo cré,é 
ar REV Ce que fait le prêtre 1 L 

SACRER,Y.D. tle orsqu 
prononce la consécration. * Sakri. Part et. 

Consanccix, adj. Parent du côté paternel. 
Kûr a bers (00. -dad. C'est mon frère con- 
sanguin , va bredr eo a hers tdd ou a-déd. 

ConsancoiniTé , s. L Parenté du côté du 
père. Kéreñliez ou kiriñlies a hers lüd , L 

Conscience , s. L Sentiment intérieur par 
lequel l'homme se rend témoignage à lui- 

me du bien et du mal qu’il fait. K alo , L 
—Askré, L. PI. ou. (Lag.) H.V _—* Koustiañs, 
L Dieu connait les plis et les replis de la con- 
science, Doué a anavez ar plégou hag ann eil 
blégou cds ar goustians.— Celui qui a la con- 
science pure etsans crainte. Askré c'hlan dio- 
gel eo hé grec'hen. (Vieux prov.) H. Y. 

En conscience , ady. En vérité, de bonne 
foi. É-gwiriones. Éleal. 

Qui est sans conscience. Digoustiañs. Disléal. 


CoNSCIENCIRUSEMENT 
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.… ConscrnciEUsE , adv. Avec conscience. 
É-gwiriones. É-léal. Ê-koustians. 
ONSCIENCIEUX , adj. Qui a la conscience dé- 
ficate. Gtoirion. Léal. Koustiansuz. 

Conscmprion , s. L Inscription des citoyens 
qui ont atteint vingt ans, pour être appelés au 
service militaire. Roll ou nivéradur ann dud- 
taouañk a ugeñt vloar, évid dber soudarded 
anéshô. — Roll ar gonskried, H. V. 

Conscir, s. m. Citoyen qui a atteint vingt 
ans et qui est inscrit pour le service militaire. 
Dén-iaouañk a ugeñt gloas lékéat war ar roll 
evil béza soudard.*Koñskrit, m. PL, konskried, 

ConskcaaTion, 5. f. Action par laquelle une 
chose est consacrée, Kinnigeres, m. Mennd- 
rez, m. Gweéstlléres, m. 

.. Consécrarion. Action par laquelle un prêtre 

consacre. * Sakradures, L 

Gonsécurir, adj. Qui est de suite, qui se 
suit immédiatement. Diouc'htt. Pendant dix 
Jours consécutifs, épdd dék dervez diouc'hti. 

ConsécuTIvEmMent, ady. Tout de suite. 
Diouc'htü. A-hini-da-hini. Ils. sont arrivés 
consécutivement, ded ind diauc'hid où a- 
Rini-da-hini. 

Consers , s. m. Avis qu'on prend ou qu'on 
reçoit sur quelque affaire. Ali, m. PI. aliou. 
Kusul, m. PI. iou. Atiz, m. PI. ou. J'ai suivi 
son conseil et j'ai bien fait, Muet em es hé 
ali hag em eus gréat mdd. Il vous donnera de 
bons conseils , aliou mdd , kusuliou mdd a rdi 
&'é-hoc’h. — Conseil. Assemblée de conseil- 
lera. Kuzuliérien, L pl. H. V. 

Donner conseil. Alia. Part. aliet. Kusulia. 
Part. kusuliet. Alira. Part, ec. Rei ali ou kurai, 
Qui lui donnera conseil? piou a alid, a guzu- 
lié anézhan? Celui qui donne un conseil. 
dhar , m. PI, en. Kusulier, m. PI. ien. Atiser, 
m. PI. ien. 

Sans conseil, privé de conseil. Disali. Di- 

ul. Ils n'étaient pas sans conseil , né 0081 

d dizali, diguzul. 

La nuit porte conseN ; cnm nés d kéméreur 
ar siliou ou dalé a ra vdd awéchou. 

Conseizzer, v. a. Donner conseil. Alia. 
Part. aliet. Kuzulia. Part. kuzruliet. Atisa. 
Part. ec. Rei ali ou kuzul. Vous ne l’avez pas 
bien conseillé, né kéd aliet mdd ou œiset mdd 
gan-é-hoc'h. | 

Conseicer, s. m. Celui qui donne censeil. 
Certain juge. Alier, m. Pl.ien. Kusulier, m. 
PI. (en. Aser, m, Pl. ien. C'est un bon con- 
geller, eunn alier mdd, eur c’huzulier mdd co. 

ONSENTEMENT, 8. M. Acquiescement à 
quelque chose. Aotré ou aetréadur, m. Grdd 
eu grdd-vdd, L A-t-il donné son eonsente- 
ment ? ha rded en deds-hén hé aotréadur, hé 
c'hrdd? | | 

D'un commun consentement. Gañt grdd- 
véd ann holl, 

ConsENTIR, v. n. Acquiescer, adhérer, 
tomber d'accord. Aotréa. Part. aotréet. Hors 
de Léon, otréa. Grataat. Part. grakéet. Ret hé 
aotréadur ou hé c'hrdd. Pléga dam. Je ne puis 
pas consenlir à cela, n’ kéd aotréa ov 
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grataat kémeñi-sé, n'hellanx kdi ret va gréd 
de gémeñt-sé. 

CoNséQuEmMENT, adv. En conséquence, 
par une suite raisonnable et naturelle. Rdk- 
sé. Évelsé. Drézé. Hervez ar reis ou ar furnez. 

CoNsÉQuENcE , 8. L Conclusion tirée d’une 
ou de deux propositions. Ménos , m. Voilà la 
conséquence que j'en tire , chétu ar menos 
a dennann eds a gémeñt:sé. 

Conséquence. Importance. Dellid-brdz , ra. 
Talvoudéges-vrds , Î.—Pouéz-brdx, m. H. V. 
—C’est un homme de conséquence, cunn dén 
a eunn dellid-bréz eo. 

Conséquences. Suites qu’une aetion ou quel- 
que autre chose peut avoir. Hedi, m. PI. iou. 

st, m. Pl.ou. Lerc’h, m. PI. iou. Cela au- 
ra des conséquences, ann drd-zé en dévésé 
hedi ou last , eunn drd-benndg a zeii da bedl 
ou parlerc'h kémeñt-sé. 

Chose de peu de conséquence. Farien, f. 
PI. fariennou. Disterves, L PI. distervésiou. 
Trd-disneiz, m. PI. traou-disneus. | 

En conséquence, conséquemment. Réksé. 
Evelsé. Drése. | 

ConséquenT, adj. Qui raisonne, qui agit 
conséquemment. À gomz, a rd herves ar reir 
ou ar furnez. 

Par conséquent, donc, en conséquence. 
Évelsé. Drézé, Éta ov ‘ta. 

Conservateur , s. m. Celui qui conserve. 
Mirer , m. PI. ien. A endalc'her, m. PI. jen. 
Parlez au conservateur des archives, komzid 
ouc’h mirer ou kendalc'her ann dihellou. 

ConsznvarTion, s. L Action par laquelle une 
personne , une chose est conservée. L'effet de 
celte action. Miridiges, L Kendalc’h, m. Je 
vous confie la conservation de ma maison, 
miridigez ou kendalc'h va sf a fisiann enn- 
hoc'h. 

Coxseavarrice. 8. L Celle qui conserve. 
Mirérez , f. PI. ed. 

Conserver , v. a. Garder avec soin, appor- 
ter le soin nécessaire pour empêcher qu’une 
chose ne se gâte, ne dépérisse. Maintenir. Mi- 
rout gant préder. Keñderc hel pour Kkendal- 
c’hi, non usité. Part. kendalc'het. On ne peut 
pas conserver les pommes cette année, n’hel- 
leur Kdi miroud ann avalou hévléné. Vous le 
conserverez longtemps , hé genderc'hel a réot 

ell. 
P Conspérage, adj. Qui doit être considéré, 
estimé. Kus a béhini € tléeur dber stdd, dber 
neùüz.—Talvoudek. Prisuz. . 

Consinénasze. Grand, important, remar- 
quable. Brdz. Talvoudek. Pounner. Arouézuz. 
Il y avait une quantité considérable de monde, 
eunn niver brds ê dd a ioa. C’est un avan- 
tage considérable, eur goumd talvoudeg eo. 
Il a fait une perte considérable, eur c'holl 
brds ou pounner en dedz great. 

CONSIDÉRABLEMENT, ady. Beaucoup, nota- 
blement. Kalz. Meürbéd. Il y en avait consi- 
dérablement, kals a ioa anézhé. Elle a vieilli 
considérablement, késéet medrbéd eo. 

ConsiDéRarTioN , 5. 1. Action par laquelle on 
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examine. Grande attention. Évez-brés ou 
évez-mâd, m. Prédéridigez, f. Azaouexz, L 
Regardez-le avec considération, sellid out- 
hag gañd évez-brés. 

ConsIDÉRATION. Raison, motif. Abek, m. 
PI. abégou. Diverses considérations m'ont obli- 
gé à cela, meùr a abeg en deux va lékéad da 
eder kément-sé. 

ConsDéRATION. Réflexions, vues, idées. Rdt 
ou ratoz, f. Il a fait cela sans aucune consi- 
dération , gréad en deus ann drd-sé hén Yd 


ConsiDÉRATION. Egard, estime , réputation. 
Kéfer ou kéver , m. Neüz-vdd, L Städ , L Ha- 
n6-mdd, m. En considération de Dieu, d ké- 
ver Doué. Sans considération pour personne, 
hep neüs-vdd évid dén. Elle a perdu toute con- 

idération , hé hand-mdd é deùz kollet. 
De peu de considération. Hével-hével. Dister. 

ConsinËRER , v. a. Regarder, examiner avec 
attention. Sellout-ptz. Selloud-ervdd. Arvesti. 
Part. et. Évésaat. Part. évéséet. Je le consi- 
dère , selloud a rann:ptz out-hañ. Que consi- 
dérez-vous là ? pétrd a arvestit-hu azé? 

ConsIDéÉRER. Avoir égard, faire cas, esti- 
mer. Derc'hel ou dher stdd eds a... Uber neüs- 
vddda.. C’est un homme que je considère, eunn 
ddn eo eùs a béhini d talc’hann ou d rann stüd. 

ConsiGnaTAIRE, 8. m. Dépositaire d’une 
chose consignée. Trédéek, m. PI. trédéien. 

CoxsiëxarTion , s. L Dépôt juridique. Ar pés 
a lékéeur d trédéek , m. 

Consiexe, 5. f. Ordre donné à une senti- 
nelle par celui qui la pose. Urs réed da eur 
soudard é gward ou é géd, L 

ConsiGNer , v. a. Mettre quelque chose et 
particulièrement de l'argent en dépôt. Lakaad 
d tredéek. 

ConsiGner. Donner un ordre à une senti- 
nelle. Rei eunn uri da eur oudard é'jward 
ou d géd. 

Cexsianer. Défendre d'entrer ou de sortir. 
Difenni na-z-éeur é-barz pé er-méaz. 

Consisrance , 8. L Etat des choses fluides 
devenues épaisses. Téôder , m. Fétisded, m. 

Consisrance. Etat de stabilité. Stardder , m. 

Consisrer , v. n. Il se dit de l’état d'une 
chose considérée en son être ou en ses proprié- 
tés ou en ses parties. Se composer de... Béza 
gréat gañt ou eùz a. 

ConsisToIRE , s. m. Assemblée de cardinaux 
convoqués par le pape pour les consulter. 
Strollad ou dastum kardinaled galvet dand 
ar pdb evit goulenn kuzul digañt-h6. Léx ar 
pdb, m.* Koñsisior, m. 

ConsoLaBLx , adj. Qui peut se consoler. 4 
hell béxa dizoaniet ou dic’hlac’haret ou fréal- 
sel. À helleur da zizoania ou da sic’hlac’hari 
ou da fréal:i. 

ConsoLanT, adj. Qui console. Diroanius. 
Dic’hlac'haruz. Fréalsuz.—* Koñforiux, H.Y. 
—Cette nouvelle est bien consolante, fréaizusz 
brds eo ar c’helou-xé. 

Consoraraun, s. m. Celui qui apporte de 
la consolation. Disoanier, m. PI. ten. Dic’hla- 
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c'harer , m. PI. (en. Fréalzer, m. PLL ien. — 
* Koñforter ,m. PI. ien. H.V.—Jeseral son con- 
solateur, hésic’hMlac'harer, he fréalzer évézinn. 

ConNsoLaTION, 3. f. Soulagement donné à 
l'afliction , à la douleur. Disoan, L. Dic'hla- 
c'har ,f. Fréalsidigez , f.—* Koñfort, m. H.V. 
—{Ce sera une consolation pour moi, eunn dé- 
c’hlac'har , eur fréalsidigez 6 véx6 évid-oun. 

ConsoLaTRICE, 8. m. Celle qui apporte de 
la consolation. Dizoaniérez , f. PI. ed. Dir’ hla- 
c'haréres , L PI. ed. Fréalzérez , L PI. ed. — 
* Koñfortérez ,f. Pl.ed. H. Y. 

ConsoLer, v. a. Sonulager, diminuer, 
adoucir l’affliction. Diroania. Part. disoaniet. 
Dic’Mac'hari. Part. et. Disénoui ou dizinouwi. 
Part. dizénouet. Fréalzi, Part. et.—* Koñ- 
forti. Part. et. H. V. — Allez la consoler , id 
d'hé dic’hlac’hari, d’hé fréalzi. 

Qui console, quai apyorte de la consolation. 
Dizoanius. Dic'Mac'haruz. Disénouuz. Fréal- 
sus. —* Konfortus. H. Y. 

Consoziper, v. a. Rendre ferme, solide. 
Starda. Part. et. Lakaad da véza stard 08 
postek. Cela consolidera la maison, ann drd- 
zé a lakai ann ti da véza postek. 

+ ConsommaTaun,s. m. Celui qui achève, qui 
accomplit. Pedrébérour , m. PL ien. 

ConsommaTeur. Celui qui absorbe , qui dé- 
truit par l'usage. Koarer , m. PI. ien. Dispi- 
ner, m. PL tan. Dismañter, m. PI. ien. 

ConsommATton , 6. f. Accomplissemerst, per- 
fection. Pedrébéridigez , f. Divez, m. Sévéni- 

igez, L | 

Consommarion. Grand usage ou débit ou 
distribution. Dispin-brds, m. Dismañt-brds, 
m. Moaxérez, m. Louñkérez, m. 

Consoumer, Y. a. Achever, accomplir. 
Pairéber. Part. pedro’hréat. Kds-da-benn. 
Sévéni. Part. et. 

Consomwex. Absorber , détruire par l'usage. 
Koaza. Part. et. Dismañnta ou dismañtra.Part. 
et. Lonka ou lounka. Part. et. Tevüzi. Part. et. 
Dispiña. Part. et. Vous aurez consommé cela 
assez vite, buan atoalc’h d véz6 dismañtel ann 
drd-xé gan-é-hoc’h. On consomme beaucoup 
de pain dans cette maison, Kals a vara a 
lounkeur cnn if-zé. 

Etre consommé, être très-savant. Bésa 
guwisiek-brdz, guwiziek-meurbéd. 

. CoxsomPrion , s. f. Il se dit des choses qui se 
consomment. Xoasdrezx, m. Dismañt ou dis- 
mañir, m. Lonkéres , m. Dispiñ, m. 

Consoæpriox. Phthisie et en particulier une 
maladie ordinaire en Angleterre, où on lui 
donne le nom de spléen. Tersien-disec'huz, L 
Tersien-krin, f—Duek,f. H. Y. 

Cowsonnance , 5. L. Accord agréable de deux 
sons. Uniformité, ressemblance de son. Hévé- 
lédigez ou hévélébédiges étré daon seun. Un- 
vaniez étré daou zoun.—Kénson, m. En Gai- 
les, késon. H. V. 

ONSONNANT, adj. H) se dit de deux choses 
qui sonnent de même ou qui ont une grande 
ressemblance de son. À +0 doal oeunvan évid 
ar soun.—Kénsonus. H. Y. 
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Consomxe, s. L Il se dit de toutes les let- 
tres de l'alphabet qui n’ont de son qu'avec le 
secours de l’une des voyelles. * Koñsonen , f. 
PI. koñsonennou. 

Consorr, 8. m. Celui qui a intérêt avec 
quelqu'un dans un procès ,etc. Lédek, m. PI. 
lôdéged ou lédéien. Lôdennek , m. PI. léden- 
aben. Eil, m. 8. etpl. 

Consoups, s. f. Plante dont on distingue 
deux espèces, la grande et la petite. Grande 
eonsoude. Skowarn-aren, f. Petite consoude. 
Louxaouen-ann-trouc’h , L 

ConsriRATEUR , 5. m. Celui qui conspire ou 
a conspiré contre l’état, contre le prince. Dis- 

her, m. Pl. ien. Irienner, m. PI. ien. 
(Corn) C'est celui-là qui a dénoncé les con- 
spirateurs , hen-nez eo en deux diskulied ann 
dispac'hérien , ann iriennérien. 

map vna , 8. L Conjuration , entreprise 
contre l'état, contre l'autorité légitime. Dise 

"h, m. Pl. iou. Irien, f. Pl. iriennou. 
NA U est entré dans une nouvelle conspi- 
ration , mR eunn dinac'h névez eo en em lé- 

L. 


Conspmeu, v. n. Etre unis d'esprit et de 
volonté pour quelque dessein bon ou mauvais. 
Faire une conspiration contre l’état ou con- 
tre le prince. Dispac'ha. Part. et. Jienna. 
Part. et. (Corn.) Ils conspirent sans cesse , 

ispac’ha ou irienna a opt bépréd. 

Consruer , v. a. Cracher sur quelque chose. 
Mépriser d'une façon marquée. Skôpa war 
eunn drd. Ober faé ds a. 

Coxsrammenr , adv. Avec constance, ferme- 
té, persévérance. Gañt poell. Gañt Kendalc'h. 





Censrance, s. f. Fermeté d'âme, vertu par 
laquelle l'âme est affermie contre la douleur, 
l'auversité | les tourments. Il signifie aussi, 
persévérance dans ses goûts, ses résolutions, 
etc. Poell, m. Keñdalc'h, m. Stardder , m. 
J'ai admiré sa constance au milieu des tour- 
ments, soudred ounn bét gand hé bosll, gañd 
NM stardder ékreix hé enärésiou. 

Consranr , adj. Qui a de la constance, de 
la fermeté. Poellek. Postek. Siard. Paduz. 
Keñdalc'huz. Digéflusk. Soyez toujours con- 
sant , bérit poellck bépréd. 

Coxsranr. Certain, indubilable. Gwtr. Giois 
nion. Anat. Hép mdr. Hép arvar. C'est une 
chose constante, eunn drd 10$r , eunn drd héb 
arvar eo. 

Consraten, Y. 5. Etablir la vérité d’un fait 
par des preuves convaincantes. Rei da anaoud 
ar wiriones es a eunn drd. Lakaad da véra 
gwir ou anat. Anataat. Part. anatéet. 

ConsTaLLaTion . 8. L. Assemblage d’an cer- 
tain nombre d'étoiles fixes. Siéréden, L PI. 
stérédennou. Siroll ou strollad siéred, m. 

Consren, v. impers. Etre évident, certain. 
H ne se dit guère qu’à la troisième personne 
du singalier de l'indicatif. Bisa guwtr..Bésa 
maL, 


Coxsraananon, 1. L Etonnement aceompa- 
gné d'abattement de courage. Saousan, L 
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; Digaloun, m. Asrec'h, m. Eñkrer, m. Ils 


étaiens dans la plus grande consternation , 
enn digaloun, enn eñkres ar vrasa édoñt. 

Coxsrennen. , v. a. Frapper d'étonnement 
et abattre le courage. Saouzani. Part. et. Di- 
galounékaat. Part. digalounékéet. Asrec'hi. 
Part. et. Eñkrési. Part. et. Mañtra. Part. et. 
Cela nous a tous consternés, saouranes ou 
mañtret omp béd holl gañt kémenñt-sé. 

Consriparion, s. f. Etat de celui dont le 
ventre est resserré et qui va rarement et dif 
ficilement à la selle. Kalédiges-kôf, L 

Consniper, v. a. Resserrer le ventre. Kaki 
ar c'hdl Lakaad ar c'hôf da galédi. 

Qui est constipé. Na hell két moñd war- 
véaz—ou na hell két kac'ha. MH. V. 

Coxsriroes, Y. a. Composer un tout. Ober. 
Part. gréat. 4oza. Part, et. 

Consrrroex. Mettre, établir. Lakaat. Part. 
lékéat. 

Consrrrurir, ve, adj. Qui constitue essen- 
tiellement une chose. À ra agrenn. H.V. 

CoxsriruTion, s. L. Composition. Aosidiges, 
f.—Obéridigez L  H.V. 

Consrrrurion. Ordonnance, loi. Le corps de 
lois qui sert de base au gouvernement d’un état. 
Gourc'hémenn, m. Pl. ou. Lésen, L PI. lésen- 
nou. Arsiroll eds a lésennou eur rouañtéles. 

Coxsrrrurion. Complexion, tempérament. 
Kigen, L Temps , m. PI. iou. H est d'une bon- 
ne constitution, eur gigen vdd, eunn lemps 
mdd a zén eo. 

CoxsrirurionneL , Le, adj. Qui est soumis à 
une constitution nouvelle. À señt our a eul léger 
névez. La charte constitutionnelle de France. 
Lézen névez Bro-C'hall. Propre au gouverne- 
ment constitutionnel. Herver al léren néves. 
Cet acte est cons! onnel. Herve al lésen 
névez eo ann drd-: HV. 

ConsrRiNGeNT, adj. Qui resserre. Mdd da 
gléza, da strisa, da eñka. 

Consraucreur, s. m. Celui qui construit 
des vaisseaux, qui bâtit des maisons, etc. 
Né a ra listri, néb a sdo lier , etc. — Obé- 
rour, m. Pl.ien. H. Y. 

ConsrrucTion, 8. L Arrangement, disposi- 
tion des parties d'un bâtiment. Ann ax ,.ar 
reiz edz a gévrennou eunn (f, eul lésir , etc. 
Ar skiañd da zével fier, etc. Ar za0 eds a 
“Cons Bat. Ober. P 

oNSTRUIRE, v. a. Bâtir. Ober. Part. gréat. 
Sével pour ‘savi, non usité. Part. sauet. En 
Tréguier, séouel. En Vannes, saowein. On ne 
construit ici que de petils vaisseaux , na réeur 
amañ némét listri bihan. C'est mon aïeul qui 
a fait construire cette maison, va zdd-kés 0 
en deuz lékéat sével ann if-x6. 

Consussranruurré, 8. L Unité et identité de 
substance. Unvez a aes , L 

Coxsussranrie, adj. Terme dont on se series 
parlant des trois personses de la sainte Trinité, 
pour dire qu'elles n'ont qu’une seule et même 
substance. Eur a nmn Advéleb aos. Unoan où 
wrvan. Dieu le Fils est eonsubstantiel an Père 
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Eternel, ou à Dieu le Père, Doue ar mdb a 
x0 eds a eunn hévéleb aoz gañd Doud ann tdd. 

ConsuLTaxr , adj. Quidonne avis et conseil. 
Kusulier. Alier. À rd kuzul ou ali. 

ConsucraTion, 8. f. Conférence tenue sur 
une sffaire, sur une maladie. Avis par écrit 
donné ou demandé sur une affaire, sur une 
maladie. Kusul. m. PI. iou. Ali, m. PI. aliou. 
Kusuliadurez , L PI. ou. Éñvoradur , m. Il y 
auraune consultation ches le malade,eur c'huzul 
ou eur guzuliadures a véz6 é-i$ ann dén-klén. 

ConsuLTER, v. a. Prendre avis, conseil. 
Kémérout Ruzul ou ali. Goulenn kuzul au ali. 
Il faudra consulter un homme sage, réd é 
vésé kémérout ou goulenn Kuzul digañd eunn 
dén für. 

Consuzren, v. n. Conférer, délibérer. En 
em guzulia. Éñvori ou évori Nous consulte- 
rons sur cetle affaire, en em guzulia ou eñ- 
vori a raimp diwar-benn kémenñt-sé. 

Conxsuwen , v. a. Dissiper , détruire, user, 
réduire à rien. Bévéri. Part. et. Fréxa ou tré- 
genna. Part. ef. Gwasta. Part. et. Dismañta 
ou dismañtra. Part. et. Peürzevi. Part. et. 
Kas-da-gét. Il a consumé son bien en peu de 
temps, bévézet ou trésennet eo he vadou ganñt- 
hañ € berr amzer. Le feù l'a consumé , peür- 
seved eo gand ann tdn. Vous l’aurez consu- 
mé avant peu , abarz némer d véx6 kased-da- 
gét gan-é-hoc’h. 

Se consumer, y. réfl. Se dissiper, se dé- 
truire. En em vevézi. En em wasta. 

Se consumer, diminuer à force de bouillir. 
Kosa, Part. et. 

Conracr, s. m. Attouchement de deux 
corps. Stok, m. 

ONTACT, Conformité , ressemblance. Hévé- 
lédiges , L Il y a du contact entre ces deux 
avis, ces deux opinions, hévélédigex sd étré 
ann daou vénoz-xé. 

Le point de contact, ce qui fait qu'une 
chose se rapproche d’une autre. Ar pés ardé 
&sta eun drd ouc'h eunn all. 

ConraGteux , ad). Qui se prend etse commu- 
nique par contagion. À bakeur drd ar stok, 
drd ann dournatérez , drd ann darempred. Bo- 
suz ou bosennus. C’est une maladie contagieuse, 
eur c'héñved eo a helleur da baka drd ar 
siok. Cet exemple est contagieux , bosennuz 
eo ar skouér-sé, 

ConTaGioN, s. L Communication d’une ma- 
ladie maligne. Ann doaré ma krôg eur c’hlén- 
ved lemm ou bosennus. 

Conragion. Maladie contagieuse. Kléñved a 
helleur da baka drd ar stok, drd ann darem- 
pred s M. Klénved bosennur, m. Kléñved- 
emm , M. 

Conte, s. m. Narration, récit de quelque 
aventure vraie ou fabuleuse. Danével ou dia- 
nével,F. PL. danévellou. Môjen , L PL méjennou. 
—* Koñchen, L PI. konchennou. H. V.— 
Corn.) Gwerséen , f. PL. gwerséenneu. (Vann.) 

erc'hen , f. PL. kerc'henneu. (Vann.) Ce conte 
est fort gai, laouen brds eo ann danével-sé. 

Cons. Chose plaisante, ridicule et in- 
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croyable. Sorc’hen, L PI. sorc'hennou, Ram- 
brd. m. PI. rambréou. Tariel, L PI. taricllou. 
(Corn.) Ce ne sont que des contes, sorc’hen- 
nou NI kén. 

Faire ou réciter des contes. Danevella ou 
dianévella. Part. et. Distaga. Part. et. Vous 
n’avez jamais entende faire des contes comme 
lui, biskoas n'hoc’h eds kleved danévella ou 
distaga ével-t-hañ. 

Faiseur de contes. Danéveller, m. PI. ien. 
Distager , m. PI. ien. C'est un grand faiseur de 
contes, eunn danéveller brdx, eunn distager 
bräz eo. 

ConTemPLaTEuR, s. m. Celui qui contemple. 
Arvestiad , m. PI. arvestidi. 

ConT&MPLATION , 5. f. Action par laquelle on 
contemple des yeux ou de l'esprit. Arvest, 
m. Évez. 

Conrempiau, Y, a. Considérer atientive- 
ment. Arvesti. Part, et. Évésaat. Part. évéséet. 


Sellout-ptz. 

CONTEMPORAIN , ad. et s. m. Qui est du 
même temps. Kempréd. Pour le plur. du subst., 
sempréded. Ils étaient contemporains , ken - 
préd oañt. Les contemporains ne Pont pas 
loué, ar gempréded n'hô deùz kéd hé veulet. 

ConrsmponanéarTé , s. f. Existence de deux 
ou de plusieurs personnes dans le même 
temps. Ar bésañs eùs a saou sén, pé eut a 
ver a hini ena hévéleb amser, enn hérélep 
kañtved. - 

ContTeupreun, s. m. Celui qui méprise, 
Faéer , m. PI. jen. — Goapaer, m. PI. ien. 
Dispriser, m. PI. ien. .V. 

ONTENANCE , 8. L (Capacité , étendue. 
Dalc'h, m. Menñt,f. Dounder ha lédander 
eunn drd. Connaissez-vous la contenance de 
ce pol? hag anaoud a rit-hu dale'h ar péd-mañ ? 

ConNTENANCE. Maintien, posture, Nedz, L 
En Vannes, né ou ned. Kendalc'h, m. Doa- 
ré, L Cette femme n'a aucune contenance , ar 
vaouez-sé n’é dedz neùz ou keñdalc’h é-béd. 

Faire bonne contenance , se défendre avec 
courage et sans se troubler. En em zifenni 
gañt kaloun, hag bdn saousani. | 

Faire perdre contenance, démonter, dé- 
concerter. Divarc'ha. Part. et. Bac’hein, 
Part. et. (Vann.) Ils n’ont pas pu lui faire 


perdre contenance, n'h6 dedz két gellet hé 
sivarc'ha. 

ContTenanT, adj. Qui contient. À zalc'h. 
À soug. 


ConTexanT, s. m. Ce qui contient. Ar péz a 
salc’h.Le contenant est plus grand que le con- 
tenu , ar péz a zalc'h a 36 brasoc’h éged ar 
pés a s6 dalc'het. 

CoNTENDANT, adj. et s. m. Concurrent, 
compétiteur. Kéférer ou kévérer ou kévéser, 
m. PL ten. 

CONTRRIR , v. a. Comprendre dans certaine 
étendue. Derc'hel, par abus pour dalc’ha, 
non usité. Part. dalc’het. Dougen, par abus 
pour douga, non usité. Part. douget. Il ne 
contient pas autant que celui-ci, na salc'h 
két kémend hag hé-manñ. 2 
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Coxrenin. Retenir dans certaines bornes; 
arrêter. Derc'hel, Part. dalc'het. Stañka. 
Part. ef. Sléuein. Part. stéuet. (Vann.) Ne 
pouvez-vous pas les contenir? ha na hellit-hu 

M derc'hel 7 On ne peut pas contenir les 
eaux, n'hcileur Kdi sianka ann dovréier. 

Se contenir, v. réfl. Se retenir, se modérer, 
s'empêcher de... En em serc'hel. Habaskaat. 
Part. habaskéet. Paouéza. Part. et. En em vi- 
rout. Il n’a pas pu se contenir , n'en deux két 
gellet en em serc'hel. | 

Contenr, adj. Qui a l'esprit satisfait. Maé. 
Euruz. À :6 dd gañt-hañ. En dedz pép trd 
diouc'h hé choant. Etes-vous content? ha 
mad, hag euruz oc’h-hu ,— ou ha torred eo ho 
c'hoan" H. Y. 

. ConNTeNT. Qui exprime la satisfaction. 
Laouen. Gwiou. Dred. Il avait l'air content, 
laonen ou drd où ann dremm anéshañ. : 

Rendre ou devenir content. Maéaat. Part. 
madéel. Laouénaat. Part. laouenéet. Rien ne 
peut le rendre content, nétrd na hell hé vabaat, 

 laouénaat. Il deviendra content quand il 
saura cela, laouénaad a rat pa glevôkémeñt-sé. 

CoNTENTEMENT, 3. m. Joie, plaisir, satis- 
faction. Da, m. Maôder, m. Lévénez, L 
Laouénidigez, L. Daudi, m.Joa, f. Plijadur, 
m. Hét, m. Actuellement il a du contente- 
ment, dé eo gañt-hañ bréma. Vous avez rem- 
pli mon cœur de contentement , karged hoc'h 
edz va c'haloun a lévéner. 

ConTENTER, Y. a. Satisfaire, rendre con- 
tent. Mabaat. Part. madéet. Laouénaat. Part. 
laouénéet. Lakaad da véza mad ou euruz. 
-Basta ou bastout: Part. et. Je voudrais bien 
pouvoir vous contenter , mé a garrd galloud 
À6 madaat, hd lakaad da vésa mad. 

Conrenren. Plaire. Héla. Part. et. — Pli- 
jout. Part. pliget. — 11 serait difficile de vous 
contenter, dies d vé héla d'é-hoc'h— ou pli- 
jout d'é-hoc’h. H.V. | 

ConTENTES. Apaiser quelqu'un en lui don- 
nantquelque chose. Ilse dit aussi des passions et 
des sens. Givalc’ha. Part. et. Je n’ai pas po la 
contenter, n’em eds két gelled hé gwalc'ha. 

ConNTENT*EUSEMENT , adv. Avec dispute, 
avec opiniâtreté. Gañt trit, Gañd dael. Gañt 
pennad 


ConTenTIEUx, adj. Qui est en débat, qui 
est à disputer , à contester. Litigieux. Strivuz. 
-Daéluz. Divar-benn péhini éx eds strifou dael, 

Conrenrion, a. f. Débat, dispute. Strtf ou 
striv, m. PI. ou. Dael, L PI. ou. Je n'aime 
pas les contentions, na garann kéd ar stri- 
vou, ann 'daélou. 

CoNTENTION. Chaleur, véhémence dans la 
dispute. Téarded , m. Frouden er strivou, f. 

ONTENTION. Extrême application d'esprit. 
Poellad-brär, m. Aket-brdz, m. 

Contenu, 8. m. Ce qui est renfermé dans 
queïque chose. Ar péz a sd dalc'het. Le con- 
tenu est plus petit que le contenant, ar pés a 
#0 dalc'het a sd bihanoc'h éged ar nds a sälc’h. 

Content. Ce que contient un écrit , un li- 
vre, etc. Kémoñd a rout. Kémeñd a x6 todr.… 
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Je vous ai lu le contenu de la lettre, lenned 
em edr d'é-hoc’h Kémeñd a zoug al lzer, ké- 
nend a 6 war al Hzer. 

Conreu, v. a. et n. Narrer , faire un conte 
vrai ou fabuleux. Danévellaou dianévella. Part. 
et.—Disrével. Part. et. H.V.— Distaga.Part. et. 
Kélaoui. Part. kélaouet. Pispléga. Part. et. Qui 
est-ce qui vous a conté cela die en deùz da- 
névelled ann drd-zéd'é-hoc’h?Contez-nous quel- 
que chose, distagid eunn drd-benndg d’é-omp. 

ConTesTAsLe, adj. Qui peut être contesté. 
4 hell béza reñdaëlet ou strivet. 

Conresranr, adj. et a. m. Qui conteste en 
justice. Striver, m. PI. ien. Nagenner, m. 

L ten. 

ConTEsTaTION , 8. f. Dispute, débat. Strif 
ou strfv , m. PI. ou. Dael, L PI. ou. Reñdael, 
L PL ou. Riot, m. PI. ou. Nagen,f. PI. na- 
gennou. Kras, m. Il est toujours en contes- 
tation, éstrtf ou é dael où é krôs éma bépréd. 

Sujet à contestation. Strivus. Rendaëlus. À 
hell béza strivet ou reñdaélet. 

Conresren, v. a. et n. Disputer , débattre, 
quereller. Striva. Part. et. Daëéla. Part, et. 
Reñdaéla. Part. et. Riota. Part. et. Nagenni. 
Part. et. Je ne vous le contesterai pas, na 
strivinn két kémeñt-sé ouz-hoc'h. Il aime à 
contester , riola ou nagenni a gdr. 

Conreur, s. m. Celui qui fait un conte. Ce- 
lui qui aime à conter , à faire des récits plai- 
sants , à les amplifier. Danéveller ou dianével- 
ler, m. PI. ien.—Disréveller, m. PI. ien. Kon- 
chenner. Pl. ien. H. V.—Kélaouer , m. PI. ien. 
Distager, m. Pl.ien. Displéger, m. PI. ien. 
C'est un beau conteur, eum danëveller Kacr 
eo. Ce sont deux conteurs, daou zistager, 
daou zispléger iñt. 

ConTexTURE, s. f. Tissure , enchaînement 
de plusieurs parties d’un tout. Giwéadurez, 
L HY. 


ConrTiGv, adj. Qui touche une chose sans 
qu'il y ait rien entre eux. A-stok. Tôsta- 
(dst. Harz-ouc’h-hars. Stag. Leurs deux mai- 
sons sont contiguës , hd daou st a $0 a-stok 
ou harzouc'h-hars, — ou stag eo hd daou st 
ann eil ouc'h égile. M.V. 

Conricuré, s. f. Etat de deux choses qui 
se touchent. Harsidigez , L. Tôstidigez, L 

ConTINENcE, 8. f. Vertu qui fait qu'on s’ab- 
stient des plaisirs des sens. Dioucridigez a bli- 
jaduriou ar c’htk. Miridigez uc'h plijaduriou 
ar c'htk. Poell,.æ.— Dianwges ,f. H. Y. 

Vivre en confinence , garder le célibat. Be- 
va dirémes. | 

Vivre en continence dans le mariage. Béva 
er briédélez ével breür ha c'hoar. 

ConTINENT , adj. et s. m. Qui a la vertu de 
continence. Néb a ziouer a blijaduriou ar 
c'hit. Néb en em wir ouc'h Jadur ar 
c’htk. Poellek.—Diañtek. H. Y. 

Conrxest, s. m. Terre ferme qui n'est 
pas toute entourée d'eau. Grande étendue de 
pays. Douar-brdz, m. Il est passé sur le con- 
tinent, toar ann douar brds eo tréménet. 

Conrineznce , s. L Chance, aventure, tour- 
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nre, Eur, L Darvoud, m. Digouér, mœ. Tré, 
L Selon la contingençe des affaires, diouc'h 
edr ou digouéz ou (rd ann traou. 

CoNTINGEXT , adj. Qui peul arriver ou n'ar- 
river pas. Casuel, hell arruout ou darvé- 


gout qu c'hoarvézout pé choum héb arruout 


ou darvézout. Darveuduz. 


CoxTixGENT ,s. m. La part que chacun doit 
dennou, 


recevoir ou fournir. Léden, L PI. lé 
Voilà mor contingent, chém va loden. Don- 
néz-moi mon contingent , rôit va léden d'in. 

Coxrinu , adj. Ce sont des parties qui s'en 
tretiennent et ne sant pas divisées les unes des 
autres. Il se dit soit de l’étendue d’un corps, 
soit de la durée du temps. Diouc’h-tà. Héb 
éhan. Hép paouez. Bépréd. Il a unefièvre con- 
tinue, eunn dersien diouc’h-ià ou 
on bépréd en deuz. . 

CoYTSpATRCR , 6. m.. Celui qui continue 
l'ouvrage d’un autre. Néb a heil pé a gas-da- 
benn labour eunn all. — Astenner , m. PI, ien. 
En Galles, estennour. . N. 

CoxTixuarios , 5. L L'action par laquelle on 
continue et la durée de la chose continuée. 
Heüliérez , m.—Astennadur , m. H.V —Ken- 
dalc’h,m. C'est lui qui s’est chargé de la contt- 
nuation du livre, héñ eo a 56 en em garged 
euz a heüliérez ou astennadur al leur. Je de- 
mande la continuation de vos bontés, ar c’heñ- 
date eùz hô madélez a c'houlennann diouz- 
hac'h. 

ConTINuEL , adj. Qui dure continuellement. 
Peürbadur. Héb dhan. Bépréd. Il cherche le 
mouvement continuel, ar finv petrbaduz a 

lask. C’est une peine continuelle , eur boan 

6 éhan, eur boan bépréd eo. . 

CONTINUELLEMENT, adv. Toujours, sans 
cesse , sans interruption. A(aô. Hors de Léon, 
atô. Bépréd. Hép chan. Hép paouez. Da bdn 
maré. Deiz-n6z. Il ce plaint continuellement, 
en em glemm a ra alaô ou bépréd. Il pleure 
continuellement, gwéla a ra hép paouez ou 
deiz-noz. 

CoNTINUER, V. a. Poursuivre ce qui est 
commenté. Prolonger: Heülia. Part. heuliet. 
Astenna. Part. et. A enderc'hel. Part. kendal- 
c'het. Kas-da-benn. Il faut continuer ce que 
vous avez commencé, réd co heulia ar péz 
hac'h cds déraouet. 

CoNTINUER. Persister, tenir ferme. Der- 
c'hel-mdd. Derc'hél-stard Je crois qu'il con- 
tinuera , mé a gréd é talc’hô-mdd. 

ConTiNUITÉ , s. L. Suite, äison des parties. 
Durée continue , sans interruption. Hedi. m. 
Eréédigez, L Peürbadélez, f. Padélez hép 
éhan ou hép paouez , L 

ConTonpanr, adj. Qui blesse en faisant des 
contusions. À c’hldz 6 vloïñsa, d vronzua. 

ConTorsion , s. f. Mouvement violent et ir- 
régulier qui tort les muscles. Tré ha disiré. 
PI. (rda ha distrôiou. Tré-distré, f. PI. tré- 
distrôiou. 

Conronsion. Grimace et posture extraordi- 
naire. Ormid ou orbid , m. PI. ou. Nes fall, 
L PI. nedsiou fall. Gwall-neuüz, L PL. gwall- 
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neüsiou.—(pwall-datiou. H.V.—Empéchez cet 
enfant de faire des contorsions, miridouc’h or 
bugel-zé na rai ormidou ou gwall-neidsiou. 

Coxrous, s. m. Ce qui termine les parties 
d'une figure , et leur donne le tour qu’elles 
doivent avoir. Il se dit aussi de toutes sortes 
d'enceintes. Trégf. PL iou. Kelc’h,m. PL. tou. 
Suivez le contour, heülid ann drd. 

Conrouant, adj. et part. Qui est de tre 
vers. Tres. 

ContTouexer , v. a. Donner, marquer le con- 
tour , en terme d'arts et métiers. Rei ann drd. 
Merka ou arouézi ann drd, 

ConTRACTANT, adj. et s. m. Celui qui cos- 
tracte , qui fait une convention. Néb a drémen 
marc'had. 

CoxTRACTER , v. a. Faire une convention. 
Uber eur marc'had, Tréménoud eur marc'had. 

Contracter une alliance. Ober nésañded où 
kévrédigez. En em lakaat kévret. En em un- 
vani. 

Contracter une maladie. Gounid ou dastumi 
eur c'hlénued. 

Contracter de mauvaises habitudes. Kémé- 
rout techou fall. 

Contracter des dettes, en faire , s’endetter. 
Uber ou gounid ou dastumi dlé. 

Se contracter, v. réfl. Se dit des muscles, 
des fibres qui se raccourcissent et se resser- 
rent, Kreisa. Part. el. Strisa. Part. et. Diver- 
raad. Part. diverréel. 

CoNTRACTILITÉ , s. L Faculté de se contrac- 
ter, de se resserrer , en parlant des fibres. 
Galloud da griza, da striza, da ziverraat, rm. 

CoNTRACTION , 5. L Raccourcissement. Di- 
verradur , m. Krizsadur, m. Strirsadur , m. La 
convulsion est une contraction des nerfs. #r 
glisien a 36 eunn diverradur,gwaxied ou ner- 
VENNOY. 

Conrracruez, adj. Qui est suipulé per. con- 
(rai. À z6 reizet dré eur marc'had. | 

ConTRADICTEUR , 8. m. Celui qui contredit. 
Néb a sed da énébi. Enébour, m. PI. ien. 

ConTRaDicTion, s. L Action de contredire. 
Opposition aux sentiments et aux discours de 
quelqu'un. Enébiez ,f. Dael, m. Hék, mH y 
a de la contradiction en ce que vous dites, 
énébiez a 50 enn hd komzou. Il aime la con- 
tradiction , ann dael a gür. 

Conrrapicromme, adj. Qui contredit, oppe- 
sé. Enep. Ces deux propositions sont contre- 
dictoires , ann daou lavar-zé a 36 énep ou éneb 
ann eU d'égilé. l 

CoNTRADICTOIREMENT, adv. D’une manière 
contradictoire. A-énep. Enn eunn d 


énep. 
dovrnuanun s , adj. Qui peut être contraint 
à payer. À hellbésa rédiet da hada. 
CoNTRAINDRE, v. a. Obliger quelqu’an par 
violence , par autorité de justice à faire quel- 
ue chose. Gêner. Rédia. Part. rédiet. dra 
art. et.—Lakaat dre hég da. H.V.—Je vous 
y contraindrai , hd rédia a rinn da gémeñl-sé. 
Se contraindre , v. réf. Se forcer , se vio- 
lenter, se gêner. En em rédia. En em Mga, 
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Conraarxr, ad). et. part. Foret , obligé. Ré- | 


diet. Dalc'het. J'ÿ suis contraint, rédied ounn 
ou dalc'hed ounn da gémeñt-sé. | | 

Lora mr. Géné, opposé à naturel. Abafet. 
Eñkréset. Melréet, Ï\ avait un air contraint, 
eunn doare abafet ou eñkrézel en doa. 

Conxrranre, s. f. Violence par laquelle on 
fait faire à quelqu'an une chose malgré lui. 
Gêne. Rédi, n. Nerz, m. Dalc’hédigez ou dals 
chidigez , L Hég. Je vous le ferai faire par 
contrainte , hd lakaad a rinn d'hé dher dré 
rédi, dré nerz. Personne n’aime Ja contrainte, 

na gr ann dalc’hédigez, ann hég. Sans 
nulle contrainte, Mp nép rédi. 

ContRaIRE, adj. Opposé. Enep. Gin. Le 
vent est contraire, éneb eo ann avel. Celui-là 
est le côté contraire, ann {à dtn eo hen-nez. 

ContRaiRe. Nuisible. Grwoalluz. (Gaouuz 
(de deux syllab.) Noazux. À ra drouk, La 
viande est contraire à votre santé, ar c'hig a 
sd gwalluz ou noazuz d’hô iéc’hed. 

e contraire. Ann énep. Je ne dis pas le 
contraire , na lavarann kéd ann éney. 

Les contraires. Ann traou énep ann eil 


u contraire, adv. Tout autrement. Enn- 
ep. Emn eunn doaré all. 

' CONTRARUNT , adj. Qui contrarie, qui aime 
à contrarier. Douget da énébi, da héga, da 
reñdaéla. À gér i ou héga ou dber ann 
dael. Araoux (de trois syllab.) 

: ConTRARIER, v. a. Contredire. Énébi ouc'h. 
Dadla. Part. et. Reñdaëéla. Part. et. Uber ann 
dael. Héga. Part. et. Ne le contrariez pas, 
na énébil kéd out-han, na rit kéd ann dael 
out-haïñ. | 

Conrranier. Faire obstacle. Harpa owc’h. 

Harsa ouc'h. 

CowTRaRIËTÉ, s. L Opposition entre deux 
choses contraires. Énébiez, L Dael ,f. Rep - 
dael, L Hég, m. C’est par contrariété qu'il 

a fait cela, dré énébiez, drd hdd eo en deux 
gréat kémeñt-sé. | 

_Conraanntrés. Obstacles, empéchements, 
difficultés. Harzou, m. pl. Sparlou, m. pl Il 
trouve des contrariétés à chaque pas, harzou 
oùu-sparlou a gdv da bép kammed. 

Conrnasre, s. m. Différence, opposition. 


Dishévélédigez, L Kenn, m.Il Y ann grand | 


contraste entre eux, eunn dishévélédigez vrdz 
a sôdiré-s-h6 , kals kemm ou kalz à deman a 
36 étré-:-h6. 

ConNTRAsSTER, v. n. Faire un contraste , être 
différent, opposé. Dishévélout. Part. et. Béza 
dishével ou dispar. 

Conrrar, s. m. Convention rédigée par écrit 
entre deux ou plusieurs personnes. Marc’had 
drd skrid, m.—* Kountrad, w. PI. kountrajou. 
Contrat demariage. Kountrad-dimiri. H. Y. 

Conraavenrion, s. L Infraction, désobéis- 
sance à une loi, à une ordonnance, ele. Terri- 
digez eul lésen ,f. Direñtidigez da evl lézen, L 

Contre, prép. servant à marquer op- 
position. Enep ou a-énep. Oc'h ou uc'h 


On dit aussi ous et oux. Contre moi, a-énep 






. mise aux voix. 
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d'in ou em énep ,.ouz-in. Contre loi , a-énep 
d'id ou enn da énep ; ous-id. Contre lui, a- 
énep d'éshañ ou enn hé énepy out-hañ. Contre 
elle, a-énep d’éxhi, out-hi. Contre nous , «- 
énep d'é-omp ou enn hon nep, oux-omp. Con- 
tre.vous , a-énep d'é-hoc’h ou enn hoc'h énep, 
ouz-hoc'h. Contre eux, a-énep d'exh6 ou enn 
hd énep, out-h6. Contre tous, crénep d'ann 
holl ou éneb ann holl. Pour et contre, évid hag 

, ou enx el (d hag cnn égilé. 
onras. Malgré, sans avoir égard. Enep ou 
a-énep. Il à fait cela contre mon gré, gréad 
en deûs ann drd-xé énep va grâd ou va ioul, ou 
a-énep d'an grâd ou d'an ioul. 

Conte. Auprès, proche. Harz ou é-harz 
ou é-c'harx. E-kéñver. Sa maison est contre 
la mienne, hé d a zg hars ou é-harz va hmi 
ou é-kénver va hini. 

Conrex. À. Ouc’h ou out ou ous. Attachez- 
le contre la muraille , stagit-hén ouc'h ar v6- 

er. 
9 Tout contre, tout près de. É-rés. Il volait 
tout contre la terre, é-réz ann douar d nijé. 

ConTRE ALLÉE , 5. f. Allée latérale et paral- 
lele à une allée principale. Bali-kéñver , TL 
PL. baliou-kéñver. 

GonTRe-coup , s. m. Répercussion d'un corps 
sur un autre. Impression d’un coup faite à une 
partie opposée à celle qui a été frappée. Astaol, 
m. PI, iou. Le contre-coup l’a renversé , dis- 
Kared eo bét gand ann astaol. 

CoNTRE-ÉPRXTVE , s. L Action de faire vo- 
ter dans les assemblées délibérantes sur li 
proposition contraire à celle qui a d’abord été 
Enébarnod, m. (Léon 7 PI. ou. 
Enébamprou. (Corn.) H. Y. 

ConrTRe-ÉTRAVE , 8. L Pièce courbante qui, 
dans la construction, s'applique sur l'étrave, 
à l'avant du vaisseau. Gourstaon, f. PI. tou. 
Quelques-uns prononceut kourstaon. 

ContTRs-3ou8, 9, m. Endroit opposé au 
grand jour. Amc'houlou, m. Disc’houlou, m. 
ContRe-LETTRE, 5. L. Acte secret par lequel 
on déroge à ce qui est porté par un premier 
acte public. Liser énep da eunn all diaraok. 
CoNTRE-MARCHE, 8. f. Marche contraire à 
celle qu’on paraissait vouloir faire. Kerxed- 
s» M. Hend-énep , m. 

ONTRE-MARÉE , .s. L Marée opposée à la 
marée ordinaire. Haré-énep ou énepvaré, m. 
ConTR&-maxque, s. f. Seconde marque ap- 
posée à un ballot de marchandises, ete. As- 
verk, m. Pl. ou. Eïil-verk, m. PI. ou. Eil- 
aroués, L PI. eil-arouésiou. Il faut y mettre 
une contre-marque , réd eo lakaad ennn as- 
perk war-n-ézhañ. 
CONTRE-MARQUER, Y. a. Apposer une contre- 
marque une seconde marque. Asverka. Part. 
et Eilverka. Part. et. Eik-arouési. Part. et. 
Contre-marquez-les, asverkit-hô. ; 
CoNTRE-MINE , 8. L Ouvrage #uterrain que 
l'on fait pour éventer la mine de l'ennemi. 
Énebkleës. Pl. énebkledsiou. HY. 

ConTRe-MINER , v. a. Faire des contre-mines. 
Enebkledzia. Part. et.  H.V 
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Conraz-monr. Façon de parler adverbiale. 
En haut, en montant, en remontant. Ouc’h- 
kréac'h. War boés kréac'h. War-biñ. Ce ba-' 
eau va à contre-mont, ar vdg-1é a ja ouc'h 
kreac'h, war-bin. 

Contae-mun, s. m. Mur bâti le long d'an 
autre Fap le fortilier. Asvôger , f. PL. asvôgé- 
riou. On élèvera ici un contre-mur, ewrin as- 
véger a vézé saved amañ. 

-MURER, Y. a. Faire un contre-mur. 
Asvégéria. Part. asvôgériet. Je ferai contre- 
murer la maison,lakaad a rinn asvôgéria ann ti. 

ConTag-opRe, 5. m. Révocation d'un or. 
dre. Diskémenn, m. Pl. ou. Diskémennadurez, 
L Pl. ou. Le contre ordre est arrivé, dede eo 
ann diskémenn. 

Donner contre-ordre. Diskémenna , et, par 
abus, diskémenn. Part. diskémennet. Ret dis- 
kémenn. 

ConTazs-Pæncer, v. a. Percer en sens con- 
traire, Toula drd ann td énep. 

ContRs-Pieb, 8. m. Le contraire de quelque 
chose. Ann éneb eds a eunn drd, 

ConrR&-poins, s. m. Poids qui contre-ba- 
lancent d'autres poids. Aspoés , m. 

Conraz-poir ,s. m. Le rebours du poñ. Le 
sens contraire. Ann 19 . Ann 19 din. Ar 
c'’ML Il a pris le contre-poit de ce que j'ai dit, 
kéméred en dgr ann d énep 695 ar pés em 
eüs lavaret. 

A contre-poil , dans le sens contraire, con- 
tre le sens ordinaire. A-énep. A-c’hîn. Dré 
ann id gin, 

ConNTRE-POINTER , v. a. Contrarier , contre- 
dire. Énébi ouc’h. Daéla on reñdaéla. Part. et. 
Héga. Part. et. 

NTRE-POISON, 8. m. Antidote, remède 
contre le poison. Louzou-koñlamm, m. Lou- 
saouen-ar-c'hoñlamm, L | 

ConTes-PoaTtE, s. L. Seconde porte pour 86 
mieux défendre contre l'ennemi ou pour se 
garantir du vent. Eilzxér, f. Pi. eil-sériou. 

Conraz-ause, 8. L. Ruse opposée à une 
autre ruse. Aswidré, m. 4sdun, m. Asdrdi- 
del » L Asvourd, m. Gwidré-énep ou énep-wi- 

, M. 

Contre-scez, s. m. Sorte de petit sceau. 
Siel-nep , m. Énep-siel , M. Eil-siel, m. 

ConTRE-scELLER, Y. a. Mettre le contre- 
scel. Lakaad ar siel-énep ou ann eil-siel. 

ContRrs-8ENs, s. m. Sens contraire au sens 
naturel d'un mot, d'une phrase, etc. Enep- 
skiand , m. 

ConTRk-sens. Le mauvais côté d’une étoffe. 
d'une affaire, etc. Ann (à énep. Ann 19 din, 
C'est ici le contre-sens du drap, amañ éma 
ann td énep eds ar mézer. 

À contre-sens, dans le sens contraire. 4- 
ne A-c'hin. Dré ann 19 énep ou gin. 

ONTRE-TEMPS, 8. m. Accident inopiné qui 
traverse le succès d'une affaire. Dibréd, m. 
PL ou. —En Vannes, digouls et digours , m. 
H.V.—Gwall-amzer, L Il nous est survenu 
plus d’un contre-lemps, neur a sibréd a sd 
digouésed d'é-omp. 
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A contre-temps, mal-à-propos, en prenant 
mal son temps. É-dibréd. Divaré. -gwall- 
amzer. —En Vannes, digours ha disoj. H. V. 

ConTRe-vÉRiITÉ, 8. L Paroles qui doivent 
être entendues dans un sens contraire, Éneb- 
wiriones , L 

ConraëBanne, s. L. Marchandises prohibées. 
Marc’hadourez herset ou difennet, f sf 

Faire la contrebande, faire le commerces 
de marchandises prohibées. Gwerra marc’ha- 


dourez bersel ou difennet, Tua ou lui. Part. 


tue. 

CoNTREBANDIER, 1. m. Celui qui fait la 
contrebande. Néb a werz marc'hadourez ber- 
get ou difennet. Tuer, m. PI. (en. 

CoNTREBOUTER, Y. a. Appuyer un mur par 
un pilier, par un étai. Skéra. Part. et. 
Spevürella. Part. et. 

CoNTRECARRER, Y, a. S’opposer dinecte- 
ment et en tous points à quelqu'un, à ses 
sentiments. Ændbi ou harza ouc'h eunn dda 
rdg hé ddl hag a béb hent. 

Cowragpanse, 5. f. Sorte de danse qui 
s’exécute ordinairement à huitpersonnes.Dans- 
eiz, m. PI. dañsou-eis. Ce mot est du dialecte 
du Haut-Tréguier, où cette espèce de danse 
s'est introduite récemment parmi le peuple 
des villes. Il est formé du mot Uañs et du 
mot eis, huit. H.V. 

ConragDmme, v. a. Contester, dire le con- 
traire. Énébi dr gons. Lavaroud ann 
d'ar ré all. Dislavarout. Part. et. Il a contredit 
son père, énébed en deüs dré goms mc'h hd 
ddd. Je ne vous contredirai point, Yd lisli- 
virinn Edi, 

_Se contredire, v. réfl. Se démentir dans 
ses discours, se couper. Lavaroud ha disla- 
varoul. En em drouc'ha enn hé gomsiou. 
Diskana. Part. et. Il se contredit à chaque 
mot, en em drouc'ha a ra da Dép gér l 

ContagpmsanT , adj. Qui contredit, qui aime 
à contredire. Doud et da énébi, da xislavarout, 
Araouz (de trois syllab.) | 

Contaepir, s. m. Réponse contre ee qui a 
été dit. Allégation contraire. Lavar-énep, m. 

Sans contredit, adv. Certainement, sans 
doute, sans difficulté. Hép nép lavar énep. 
Lavared ar péx a garet, Hép mdr. Héb arvar. 
—Heb si. H. Y. 

Conraée, s. f. Certaine étendue de pays. 
Bré, L PL bréiou. Pdn ou pann, m. Cette 
contrée n’est pas chaude, ar vrô-ré né ki 
tomm. De quelle contrée êtes-vous 7 a bé bann 
oc'h-hu? 

ConTaeraçox, 8. L Friponnerie, fraude 
qu'on commet en contrefaisant ou l'impres- 
sion d’ua livre ou la manufacture d’une 
étoffe. Touellérez ou skrapérez a réeur oc À 
hévéloud eulllevr pé eur mézer-benndg. ^. 

ConNTRErACTEUR , 8. m. Celui qui contrefait 
unlivre. Néba hévelpé a laka héveloudeul levr. 

Conraerarg ,. v. a. Imiter , représenter Îles 
manières d’une personne, quelque chose. 
Copier. Difréza. Part. et. Abéki. Part. et. Den- 
vésa, et, par abus, denves. Part. denvezef, 

Disnével 
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Disnévella, et, parabus, disnével. Part. dis- 
névellet. Kéméroud ann doaré, ann neûz. Ne 
le contrefaites pas , na sifrésié ké anézhañ. 
Pourquoi contrefaites-vous les autres ? pérdy 
é t-hu, d tenvésit-hu ar ré all? Il con- 
trefait l'homme sage , doaré ou nes eunn dén 


für a dancer. 

Conrarrare. Déguiser. Dishévélébi. Part. 
et. Dishévélébékaat. Part. dishévélébékéet. G6- 
lei. Part. géléet. Ne contrefaites pas votre sen- 
timent, votre opinion, na zisheévélébit két, 
na c'hôleit két ho ménoz. 

ConTREFAIRE. Faire une contrefacon. Hévé- 
lout. Part. et. Lakaad da hévélout. Il ne pour- 
ra jamais contrefaire mon livre, bikenn na 
held hévélout va levr. 

Conregraime. Rendre difforme. Diforc’ha. 
Part. et. Dic'hénédi.Part. et. Dislébéri. Part. et. 

Se contrefaire , v. réf. Déguiser son carac- 
tère. Gôlei ou kuza hé galoun ou hé vuézéges 
ou hé vividigesz. 

ConNTRErAISEUR . 5, m. Celui qui contrefaitles 
manières d'une personne, etc. Difrézer , m. PI. 
ten. Denvézer,m. PI. ien. Disnéveller, m. PI. (en. 

Conregrair, adj. etpart. Difforme. Diforc'h. 
Dic’héned. Disléber. Didal. Xl est très-contrefait 
actuellement, gwallziforc’h, gwall zic'héned eo 


CoNTREMANDEMENT , 8. m. Ordre contraire 
à celui qu'on avait donné. Diskémenn, m. 
PI. ou. Diskémennadurez , L Pl. ou. J'ai donné 
le contremandement, réed em eds ann diske- 
mennadurez. 

CoNTREMANDER , v. 8. Révoquer l’ordre 
donné. Diskemenna. Part. et. Digémenna. 
Part. ef. J'ai contremandé la commission , dis- 
kémennel ou digémenned em eùz ar géfridi. 

CoNTREVENANT , adj. et 8. m. Celui qui con- 
trevient à une loi, à une coutume. Néb a éneb 
ou d hars ouc'h eut lésen, ouc'h eur boaz. 

Conragvenm, v. n. Agir contre quelque 
loi, quelque usage , etc. Enébi ou harxa ouc'h 
eul lten , ouc’h eur boaz.—Terri. Part. lorret. 
El a contrevenu aux commandements de Dieu, 
gourc'hémennou Doué nn dedz torret. H.V. 

ConTazvenT, 8. m. Grand volet en dehors. 
Stalaf briz a-ziavéaz. 

ConTaiBuaBLe, 8. m. Celui qui doit contri- 
buer au paiement des contributions. Néb a 
hellhag a dié paëa hé lod eûx ann (ellou, 

Cowtaisuer, v. n. Avoir part à quelque en- 
treprise. Kaout l6d enn eur marc'had-benndg. 

{ gant. 

Corrmsven. Aider au succès de quelque 
dessein. Skoazia eunn drd da voñd da benn, 
Ret dourn, 

Conrmsurx. Payer extraordinairement. 
Pada divoas ou a-énep d'ar boas. 

Conrarsues. Payer une somme aux enne- 
mis, pour se garantir du pillage. Rea arc'hant 
dann énébourien, évid en em ziwallout ou en 
em bréna euz ar gwastadur. 

Conrarsurion, s. L Levée de deniers faite 
par autorité publique. Impôt. Tell, f. PI. ou. 
Grtr ,m. PI. ion Avez-vous payé les contri- 
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butions ? ha naded eo ann tellou gan-c-hoc'h? 

ConrRisuTIon. Paie pour se garantir du 
pillage des ennemis. Arc’hañd abaéeur , évid en 
em ziwallout ou en em bréna eûz ar gwastadur. 

ConrRisrer, v. a. Fâcher , donner du 
chagrin. Doania. Part. doaniet. Glac'hari. 
Part. et. Rec’hi. Part. et. Chifa. Part. et. Cette 
nouvelle le contristera, ar c'helou-zé a zoanii 
ou a c’hlac'har6 anézhañ. 

Corny, adj. Qui a un grand regret de 
ses fautes. En deiz eur c’heüz brdz cds hd 
wallou. Keuzeüdik.Kedziek. Etre contrit, beza 
keusiet. 

Conrerrion , 8. f. Regret et douleur de ses 
fautes. Keudzeüdigez, f. Keüz guwirion, m. 
Grtr-c'hlac’har, m.—Keüz-bréz , m. Ancien- 
nement aprek, m. (Lag.) H. V. 

ConraôLe , s. m. Critique , censure. Évez, 
m. Kélen, m. 

ContTRôLer, v. a. Critiquer , censurer , re- 
prendre. K'élenna. Part. et. Tamallout.Part. et. 
Au figuré , burutella, krouéria. 

ContaôLeur , s. m. Celui qui critique , qui 
censure , qui reprend. Kélenner, m. PI. ien. 
Tamaller, m. Pl. (en. Évésiad, m. PI. évésidi. 

Conrrouver, v. a. Inventcr une fausseté 
pour nuire à quelqu'un. 4059 gevier war eur 
ré ou war boéz ou war goust eur ré. 

Cowrnoverse, s.f. Débat , dispute relative 
à des points qui ne sont pas certains. Sirif 
diwar-benn traou péré ne d-int kéd héb-arvar. 

Conrcs , adj. Meurtri , froissé sans être en- 
tamé. Blonset. Bronzuet. 

ConTusionN, s. f. Meurtrissure. Bloñs ou 
bloñsadur , m. PI. ou. En Vannes , blosérec'h. 
Brondu ou bronzu, m. PI. ou. 11 était couvert de 
contusions , géléed oa a vlonsou, a vronduou. 

Faire une ou plusieurs contusions. Bloñsa. 
Part. ef. Brondua ou bren sud. Part. bronduet, 

CoNYAINCANT, adj. Qui a la force de con- 
vaincre. Keñdrec'huz. Faézuz. Trec'huz. 
Skléar. Anat. 

Convaixcee , v. a. Réduire quelqu'un par le 
raisonnement ou par des preuves sensibles et 
évidentes , à demeurer d'accord d’une vérité, 
d’un fait. Keñdrec’hi. Part. et. Faéza ou féasa 
ou féxa. Part. et. En Vannes, fec’hein. Tre- 
c'h Part. et. Il a été convaincu de menson- 
ges, keñdrec'hed eo béd war c’hevier. Je n'ai 
pas pu le convaincre, n'em euz kct gelled hé 
falza, Ré geñdrec'hi. 

Convazescence, s. L Etat d’une personne 
qui relève de maladie. Retour à la santé. Dis- 
tré d (dehed ou Par iéc’hed, m. Parédigez , L 
Madidigez, L Sidd ou doré eunn dén a sislag 
diouc’h klénved. 

Entrer en convalescence. Distagadiouc’hklen- 
ped. Sével divwar ar gwélé. Madaat.Part.maôcet. 

ConvaLescEnxT, adj. et s. m. Celui qui re- 
lève de maladie. Néb a sistrô € iéc'hed ou 
d'ar iéc'hed. Néb a wella dézhan. Néb a :is- 
(ag diouc'h kléñved. Maé. x 

Convexasce, adj. Propre, sortable. Décenf, 
expédient. Déré ou déréad. Séven. Kempenn. 
Il a fait un mariage convenable, eunn dimisi 


21 


162 CON 


déréad en dedz gréat. D'une manière conve- 
pable , cnn ew doaré séven, gañt sévénidi- 
gez , 0084 déréadégez. 

Coxvenxasix. Conforme et proportionné. 
Hévélep: Kévatal. Ils sont assez convenables, 
Lén ou hévéleb awalc'h int. 

Etre convenable. Déréout. Part. déréet. Cela 
n'est pas convenable , ann drd-zé na zéré két. 

ConvENABLEMENT, adv. D’une manière cdQ- 
venable. À zoaré. Enn eunn doaré déréad ou 
séven. Gand déréadègez. Gañt sévénidigez. 

Convanancz , 8. f. Bienséance, décence. 
Déréadéges, L Sévénidigez , L N'oubliez pas 
la convenance, la décence , na añ Kait 
EZ ann deréadégez, ar sévénidigez. 

Convenance. Rapport, conformité. Hévélé- 
diges , L Hévélébédiges , L Il n'y a pas de 
convenance entre eux, n'es kéd a hévélébé- 
diges étré-z-h6. 

Conven, v. n. Etre pre et sortable. 
Etre à propos. Déréout. Part. déréet. Un tel 
discours ne convient pas , cw hévélep larar 
na séré két, na jaoch ket. 

Coxvenis. Etre conforme. Hévélout. Part. 
et. Béza hével. lis conviennent tout à fait, 
Révéloud a réoñt enn-holl-d’ann-hoil. 

Convenis. Demeurer d'accord, s'entendre. 
En em glevout. Ober marc'had. Ils sont con- 
venus de la valeur entre eux, en em gleved 
tnd étré-z-h6 divwar-benn ann dalvoudéges. 

Convamm. Avouer. Añsavout , et, par abus, 
añsav ou añsaé. Part. añsavet. Convenez que 
c’est cher , añsavit pénaoz eo kér. 

Ne pas convenir, n'être décent , bien- 
séant. Amséréout. Part. amséréet. Cela ne con- 
vient pas, amzéréoud a ra kemeñt-sé. 

Convenrion, s. L Accord, pacte que deux ou 
plusieurs personnes font ensemble. arc'had, 
nm. Pl. marc’hadou, et , par abus, marc'hajou. 
Divis. PI. ou. Grd, m.—Tonkaden , L (Corn.) 
PI. toñkadennou. Grd ,m. (Léon.) H.V.—Con- 
paissez-vous lenr convention ? anaoud a rit- 
Au Ad marc'had? La convention est conclue, 
gréad eo ar grd. 

. CONYENTIONNEL , adj. Qui est fait sous con- 
dition. Divizuz. 4 36 gréad hervez ann divisou 
ou ar reisou où ar c'hargou. 

CONVENTIONNELLRMENT, adv. Sous condi- 
tion. Gañt retz. Gant diviz. 

Conventusz, adj. Appartenant à un cou- 
vent, à une communauté. Eux al léandi. À 
zalc'h egs al and. À sell ouc'h al léandi. 

Convess , adj. Il se dit d'un religieux ou 
d’une religieuse employés aux œuvres serviles 
du monastère. Lik. 11 n’est que frère con- 
vers, breür lik n'eo kdn. 

CoxvensaTION, 8. L Entretien familier. 
Koms, L Pl. komsiou. Prérégen, L PL prézé- 
gennou." Divix, m. PL. ou. Lavar, m. Sa con- 
versation est amusante, hé brézégen, hé siviz 
a 50 dizoaniuz ou diduelluz. 

Conveuses , Y. H. S'entretenir familièrement 
iec quelqu'un. Komzsa. Part. et. Prérégi, et, 
Er. os ,» préseg. Part. préségel. Divisa. 

- el. 
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Convensiox , 5. L Transmutation. Change- 
ment de forme. Changement de mal en bien. 
Mouvement que l'on fait faire aux troupes. 
Tré, L Pi. iou. Distré, m. PI. iou. Kemmadur, 
m. Avez-vous vu par quelle conversion, pe 
quelle transmutation cela a été fait? ha gwéled 
hac'h eùz-hu drd bégemmadur eo béi gréat ké- 
ment-sé? Sa conversion a étonné tout le monde, 
hé zistré en dedz souézet ann holl. Ces sol- 
dats font bien les conversions , ar soudardet- 
ze a ra mdd hé zréiou had Ka distrôiou. 

Convænrin , v. a. Changer une chose en une 
autre. Kemma. Part. et. Trei. Part. (raet. Il 
faut le convertir en marchandises, réd ed hé 
gemma évil marc'hadourez. 

Coxvenrim. Faire changer de mal en bien, 
rappeler les âmes à Dien. Lakaad da sistrei 
ou da zistrei ouc’h Doud. Gounid da Zoué. 

Se convertir, v. réf. Changer de mal en 
bien, retourner à Dieu. Kemma a vuez. Dis- 
trei uc'h Doud. 

Convexr, adj. Dont la surface extérieure est 
courbe. Keinek. Baôtek. Kroumm. 

Convexrré , s. L Superficie extérieure d’un 
corps convexe. KÉroumder ou kroummadur , m. 
Baétadur , m. 

Convicrion , 8. L Preuve évidente d’une 
vérité , d’un fait. Arouéz anad eds a eur wi- 
rionez dinac'het, L Kréden-stard, L 

Convien, v. a. Inviter. Pedi ou pidi da 
zont. Nous l’avons convié aux noces, hé bé- 
ded hon egs da zond d'ann eureud. 

Convige. Exciter. Abha. Part. alet, Dougen 
da dber. La sagesse nous y convie , ar furnez 
a ali kémeñt-sé d'é-omp ou a soug ac'hanomp 
da dber kément-sé. 

Convive , 8. m. Celui qui se trouve à un 
même repas que d’autres. Néb en em gav cnn 
eur préd, enn eur banvez gañt ré all. Banvé- 
ger , m. PI. ien. 

Convocarion , s. f. Action de convoquer. 
Galv, m. ou galvérez, L | 

Coxvor ,s. m. L'assemblée qui accompagne 
un corps mort qu'on porte à la sépulture. Kañv 
ou kaoùt , m. Td ar c'haon. Le convoi funè- 
bre at-il passé par ici? ha drd amañ eo tré- 
méned ar c'hañv? 

Convor. Flotte marchande réunie sous une 
escorte. Strollad listri marc'hadourien, m. 

Coxvou Vivres et munitions qu’on mène 
dans un camp. Bividiges ha (raon alla gaseur 
d'ann dud a vcrésel. 

ConNvorrABLE, ad Qui peut étre convoité. 
Qui est désirable. Dés, C'hoantuz. Iouluz. 

Convorrer, v. a. Désirer avec avidité , avec 
une passion déréglée. C’hoañtaat ou iouli 
kré.liconvoite le bien d'autrui, e’hoañtaat ou 
toul a ra krd madou ar ré all ou ann heñtes. 

Coxvorrisz , s. L Désir immodéré et illicite. 
Cupidité. Droug-c’hoañt, m. Droug-ioul, L 
Je connais sa convoitise, hé sroug-c'hoañt, hé 
zroug-ioul a anavézann. 

Convoen, v. n. qui ne se dit guère que 
dans cette phrase : convoler en secondes , en 
troisièmes noces ; se marier pour la seconde, 
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pour la troisième fois. Asdimiri. Part. asdi- 
set. 

Convoques , v. a. Faire assembler par au- 
torité publique. Gervel, par abus pour galva, 
non usilé. Part. galvet. Lakaad d'en em strolla. 
Il faudra convoquer les parents, réd d vés6 
gervel ar gérent. | 

Convoyer , Y. a. Accompagner, escorter. Il 
n’est guère usité qu’en terme de marine. Mont 
-gañl. Honi kévret gañt. Ils seront convoyés 
par deux vaisseaux , daou léstr a iél6 kévret 
gañt-h6. 

Coxvosrr, adj. Qui se fait avec convulsion. 
Qui donne des convulsions. Glisiennuz. À rd 
ou a zigas glisi ou glirien. 

Convuzaon, s. L Mouvement irrégulier et 
involontaire des muscles. Gliri, m. Glisien, 
L Diverradur ar gwaed. m. Cet enfant est 
RS aux convulsions, ar bugel-xé a sd dal- 
c'hei gand ar glizi ou a gwéz akes er c’hlizien. 

. ConvuLsionnarme, adj. ets. m. Qui a des 
convulsions. Il ne se dit que de quelques fa- 
natiques modernes. Néb a 36 dalc'het gañd ar 
glizi ou ar c’'hlizien. 

CoosLicé , adj. ets. m. Qui est obligé avec 
un autre dans un contrat. Dalc'het ou endal- 
c'het ou rédiet ganñd eunn all enn eur mar- 
c'had. K endalc'het, 

CoopéraTeur, s. m. Celui qui opère, qui 
concourt avec quelqu'un. Kenbérer ou ken- 
Gbérour , m. PI. ien. C'est mon coopérateur, 
va c’henôbérer eo. 

CooPÉRATION, 5. L Action de celui qui coo- 
père. Kenôber, m. Kenobéridigez, L (Cela 
n’a pas été fait sans sa coopération , né Kdi bét 
gréat kémeñt-sé héb hé genéber ou kéd hé gen- 
dberidigez. 

Coopéner, v. n. Opérer, agir conjointe- 
ment avec quelqu'un. Kendber. Part. ken- 
c’hréat. Uber kevret eum drd. Voulez-vous y 
coopérer avec moi? ha c'hout a edteur hé 
genôber gan-én ? 

Coonponxer, v. a. Ranger, mettre en or- 
dre, disposer convenablement une chose par 
rapport à une autre. Reisa. Part. et. En Van- 
nes , reic’hein. Il ne peut pas coordonner ses 
idées , na hell két reiza hé vénosiou. 

CoPaRTAGEANT , s. m. Celui qui partage avec 
un autre. Lodek, m. PI. lôdéien. Lôdennek, 
m. PI. lédennéien. Kévrennek, m. PI. kévren- 
néien. Kellodek , com. Voici mon copartageant, 
chétu va lôdek ou va lédennek. Nous étions 
beaucoup de copartageants , kalz kévrennéien 
é oamp. 

Corso, S. nm. Eclat, morceau de bois tom- 
bé sous la hache. Skolp, m. PI. ou. Skolpad, 
nm. Pl. ou. Skolpen, L PI. skolpennou. Askleu- 
den ou askloéden , L PI. askleüdennow ou sim- 
plement askleäd (Corn.) Mettez une poignée 
de copeaux au feu, REI eun dournad skol- 
pou enn. (dn, 

Faire des copeaux. Ober skolpou. Diskoipa. 
Part. et. 

Corie, s. f. Transcription. Ecrit qui a été 
transcrit d'après un autre. Diskriv, m. PI. ou, 
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Faites-moi une copie de celte lettre, grid 
eunn diskriv d'in eds al liser-zé. 

Core. Imitation des originaux de pein- 
ture , sculpture, etc. Hévélédigez , L. Mdn - L 
Skouér , L Heül, m. La copie est assez bonne, 
mdd awalc'h co ann hévélèdigez, ar vén. 

Corter , v. a. Faire une copie , en parlant 
d'un écrit. Diskriva. Part. et. Uber eunn dis- 
kriv. Avez-vous copié ma lettre ? ha diskrived 
eo va hzer gan-é-hoc'h? 

Corn. Imiter, en parlant de morceaux de 
peinture, de sculpture, etc. Hévélout. Part. et. 
Skouéria. Part. skouériel. Heda. Part. hed- 
bet, Taoléna war, dber diouc'h. Il a copié 
beaucoup de tableaux , kals taolennou en dod 
hevélet ou heg het. 

Coprer. Contrefaire. Difréza. Part. et. Abé- 
ki. Part. et. Denvéra. Part. et. Pourquoi ke 
copiez-vous, le contrefaites- vous? perdg d 
tifrézit-hu, d tenvexit-hu anérhan? 

CoPIEUSEMENT , adv. Avec abondance. Beau- 
coup. Kals. Paot, Founn. Il a bu copieuse- 
ment, kals en dedz ével. 

Cops , adj. Abondant. Founn ou founnus. 
Püul. Paot, Le diner était copieux, al lein ao 
founn. Ils étaient copieux, paot ou pu! oant. 

Copisrg , s. m. Celui qui cepie des écrits. 
Diskriver, m. PI. ien. 

Comisre. Celui qui copie , en quelque genre 
que ce soit. Skouérier, m. PI. ien. Helier, 
m. PI. ien. 

CopsoParérame, 5. m. Celui qui possède 
quelque chose par indivis avec un autre. Ken- 
derc’hen, m. PI. kenberc’henned. C'est le co- 
propriétaire de cette maison , ar c’henberc'hen 
eo cûz ann ({-mañ. | 

Corrsu, v. a. et n. Faire battre le battant 
de la cloche seulement d’un côté. Gébédi. Part. 
et. Diñsa. Part. el. | 

CopuLarion, s. L Conjonction de l'homme 
et de la femme pour la génération. Paradur, 
m. Priédélez, L Engéhentadur, m. 

Cog, s. m. Oiseau de basse-cour , le mâle 
de la poule. Kilek ou kilok, m. PI. kiléien ou 
kilégi. Kok, m. PI. Kg et kéger (Trég. et 
Vanu.) Je serai chez vous au chant du coq, 
da gân ar c'hilek é vézinn enn hd li. 

Coq de paroisse, de village, l’habitant le 
plus notable. Maout, m. PI. ed. Ma, m. PI. 
ed. Penn ar barrez, m. PI. pennon ar barres: 

Petit coq. Kilegik ou kilogik, m. PI. kiléid- 
nigou. 

Coo-s- Line, s. m. Discours qui n’a aucun 
rapport, aucune liaison avec ce qu’une autre 
personne nous a dit. Komz ou lavar péhini 
n'en dedz hévélédigez naù éréadur é-béd gañd 
ar péz en dedz lavared eunn all d'é-omp. Pré- 
zégen né dedz penn diouc'h lést. 

Coqus, s. L L'enveloppe de certains fruits 
ou de certaines semences. Ecale d'œuf ou de 
noix. Klosen, L PI. Klosennou ou simplement 
klos. Kloren, L PI. klorennou ou simplement 
klor. Plusken, L PI. pluskennou , et plus or- 
dinairement plask. K€, m. PI. ou. Ils sont 
encore dans la coque , er glosen éminit c'hoas. 
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Jetez les coques d'œufs dehors, taolid ar 


C'hlos-viou er-méas. 
Coque de limaçon. Krogen, L PI. kregin, 
Ærogen-velc'houéden , L PI. kregin-melc‘houed. 


UELICOT, 5. m. Espèce de pavot sauvage. 
Rozen-aer , L PL. roz-aer. 

Coquecouane, s. L. Plante qui est une es- 
pèce d'anémonc simple. Diskrab, m. 

Coquecucur , 5. L Maladie qui est un rhu- 
me contagieux et qui attaque plus ordinaire- 
ment les enfants. Dréô, m. Pdz-moug, n. 
(Léon.) — Péz-iudérez, f.(Corn.) Votre fils a la 
coqueluche. Ar bdz-iudéres a +6 gañi h6 map. 
H.V.—I1 à la coqueluche , Nian eo gand ann 
dré, gañd ar pdz-moug. 

Coquezucuon , s. m. Espèce de capuchon. 
Il ne se dit guère qu'en plaisantant. Kougoul, 
m. PI. iou. Pichourel, f. Pl pichourellou. 

Coquemar, s. m. Vase pour faire bouillir 
de l'eau. Pad évit lakaad dour da virui, m. 
Péd-tdn, m. PL. pédou-tén. 

Coguerer, s. m Plante semblable à la mo- 
relle. Louzaouen-ar-méan, f. 

Coquer , adj. et a. m. Celui qui cherche à 
plaire ou à faire sa cour. Néb a glask plijout 
pé er al lés. Gadal, m. PI. ed. Oriad, m. 

Led. Pta m. Pl. ien. Mistr, adj. Mis- 
trik, s. H est bien coquet pour son Á adal 
bar co éoid ed T PE ss 

Coquenien, s. m. Marchand d'œufs et de 
volaille. Marc’hadour viou, m. Marc'hadour 
ter ou ned. m. 

Coquerre , s. L Celle qui cherche à plaire. 
Gadalez , L BI. ed. Oriadez , L PI. ed. Orgédé- 
rez ,f. PL. ed. Fuyez-la , c'est une coquette, 
tec’hid dioul-hi, eur c’hadalez, eunn oriadez eo. 

Coquerrenre, 5. f. Afféterie d'une personne 
qui es coquette. Gadélez ou gadalez, L Oria- 

3 , L Orged, m. Elle a toujours été adonnée 
à la coquetterie, en em rded é dedz a béb am- 
ser d'ar c'hadélez Tann orged ; touelled eo bd 
a béb amzer gañd ann oriadez. 

Coquiuace , 8. m. Petils poissons à coquille 
ou testacées. Amas de coquilles. Kregin, m. 
pl: Kergad, m. (Vann.) 

Coquirrace. Coquille. Krogen, f. PI. kre- 
gin. Ils sont allés ramasser des coquillages, 
da xastumi Kregin iñd dat. 

Coquuze, s. m. Couverture ou voque des 
limaçons, des moules , etc. Il se dit aussi des 
coques d'œufs et de noix, quand elles sont 
rompues, cassées. Krogen, L PI. kregin. Klo- 
sen , L PI. klosennou où simplement os. Pre- 
nez garde, vous allez casser cette coquille , 
Hd évez , lerri a réod ar grogen-xé. 

A k qui est renfermé dans une co- 
tuile. Krogennek. C’est un poisson à coquille, 
eur pésk Krogenneg eo. 

Coouiiutæn, s. m. Collection de coquilles 
ou de coquillages. Dastum ou kutu} kregin, m. 

Coqux, s. m. Fripon, maraud , infime. 
Fallakr, m. PI. fallagred. Louidik, m. PI. 
louidien. Mastokin, m. PI. ed. Halébod, n. 
PL. ed. Ne le fréquentez plus, c'est un coquin, 
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na raremprédit mui anéchañ, eur fallakr , eur 
louidik, eur mastlokin eo. 

Coque, s. L Friponne.Fallagrez, L PL. ed. 
Ne vous 1 fiez pas, c’est une coquine , na fisiit 
kéd enn-hi, eur fallagrez eo. 

Cogumæ. Femme qui s'abandonne , qui se 
prostitue. Gast, L PI. gisti. Serc'h. PL 
serc'hed ou serc’ho. Fa Ce ne sont que 
des coquines, gisti n'iñt kén. 

Coguinenie ,s. f. Action de coquin, fripon- 
nerie. Fallagriez , f. 

Con, s. m. Durillon qui vient aux pieds. Ka- 
léden , L PI. kalédennou. Elle a des cors aux 
pieds , kalédennou é dedz enn hé sreid. 

Con. Trompe de chasse. Korn, m. PI. kor- 
nou ou korniou. Korn-boud, m. PI. kornou- 
boud. J'entends le cor , ar c'horn a glevann. 

Donner du cor, faire entendre le cor. Kor- 
na, et, par abus, kornal. Part. et. 

Celui qui donne du cor, piqueur. Korner, 
m. PL. (m. Gtoénaer ou gwinaer ou gwiner , 
m. PL. ien. 

A coret à cri, à grand bruit, à toute force. 
A-boéz-penn. 

Conuiz , s. m. Production marine pierreuse, 
qui a la forme d’un arbuste. Kourel, m. H.V. 

Consau, s. m. Gros oiseau à plumes noi- 
res. Brdn, L PI. brin, Malvran, f. Pl. mal- 
vrini. Le champ était couvert de corbeaux, ar 
park a ioa g6léed a vrini. 

Corbeau à manteau gris. Brdn-louet, L PI. 
brini-louet. Brän-aot, L PI. brini-aot. 

Corbeau de mer du cormoran. Mér-vrdn, 
L Pl mr-vrini. Mér-vaout, m. PI. m6r-véot. 

Conseise, 5. L. Panier d'osier ou d'autre 
matière. Kdi, L Pl. ou. Karel. m. PI. karel, 
lou ou kével. Boutek, m. PI. boutégou. K6- 
den, L PI. kéléennou. Paner , f. PI. panérou 
ou panériow. Sa corbeille était pleine de fleurs, 
hé gést , hé garel a ioa lein a vleuñ. 

jorbeille sans anses. Mann, m. PI. ou. 

Mettre quelque chose dans une corbeille. 
Késla. Rart. et. Karelia. Part. et. 

Consiizanp ,s. m. Espèce de grand carrosse 
pour les enterrements. K arr ou karros évit kas 
ar rd pard d'ann douar, m. K arr ann añkou, m. 

ConsiLLon, 8. m. Petite corbeille. Kestik, 
L. PI. késtouigou. Kavellik, n. PI. Kécéligou. 
Boutégik, m. PI. boutégouigou. 

Conpacx , s. m. Toute sorte de cordes. Tou- 
tes les cordes d’un vaisseau. Rabañk, m. PI. 
ou. Kerdin, f, pl. | | 

Cordage ou chaîne en fer qui sert à tirer la 
charrette ou la charrue. Raô ou rdv, L PI. 
raviou. 

Come, s. L Tortis fait de chanvre, de 
laine, etc. Korden, f. PI. kerdin. Cette corde 
n'est pas assez forte, né két krd awalc'h ar 
gorden-zé. 

Longue corde qui sert à amarrer, à serrer 
les charretées de foin, de paille, etc. Sug, L 
PI. sugiou ou suiou. Fun, L PL. iou. 

Corde qui sert à tirer une charrette, efc. 
Sig, L. PI. sugiou ou suiou. Sugel, f. PL. su- 
gellou. Rad où rdv, L PL. ravion. 
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Corde pour mettre le linge à sécher. Siblen, 
f. PI. siblennou. 

Corde qui sert à attacher les bestiaux par 
les cornes, soit pour les retenir dans l’étable, 
soit pour les mener paître dans les champs. 
Nask , m. PI. ou. 

Grosse corde ou câble. Fard , f. PI. ou. Ra- 
bañk-t66, m. PI. rabankou-té6. Korden-deé, 
L PI. kerdin-té. 

Nouer ou rejoindre deux cordes, en entre- 
laçant les cordons des bouts les uns dans les 
autres. Spisa. Part. et. 

Corde de bois, certaine quantité de bois à 
brûler qu’on mesurait sans doute autrefois 
avec une corde et qui varie selon le pays. 
Kordennad, f. PI. ou. J'ai acheté deux cordes 
de bois, diou gogdennad Keuneud em eùz prénet. 

Ne touchons 2: à cette corde, ne parlons 
pas de cela, na gomzomp kél edz a gémeñt-sé, 
tavomp war gément-se. 

Corpeau, s. m. Petite corde. Kordennik , L 
PI. kerdinigou. Linen, L PI. linennou. Siblen- 
nik, L PI. siblennouigou. N 

CoRnRLER , v.a. Tresser en forme de corde. 
Kordenna. Part. et. Tortisa. Part. et. Corde- 
lez-moi les cheveux , Xordennit ou tortisit va 
bled d'in. 

CoRDELIERER , s. L Corde à plusieurs nœuds. 
Korden gant kalz a goulmou, L 

ConDELLe , 8. f. Cordeau, petite corde. Kor- 
dennik , f. PI. kerdinigou. 

Conper , v. a. Faire de la corde. Kordenna. 
Part. et. Allez corder de la paille , fd da gor- 
denna kôl. 

Conper. Lier avec des cordes. Éréa ou staga 
gañt Kerdin. 

Corder du bois, le mesurer à la corde. Kor- 
dennadi. Part. et. Kordennadi keüneüd. Ober 
kordennadou keinend. 

ConpeRie , s. L Lieu où l’on fait de la cor- 
de. Kordennérez , L Pl. ou. Kakouzéri, L PI. 
kakou:ériou. 

Conpraz, adj. Propre à conforter le cœur. 
Kalounuzs. Héal. Hors de Léon, hel, Cette 
plante est cordiale, kalounuz ou héal eo al 
louzaouen-1é. 

Con piat, Affeclueux, plein d'affection. Ka- 
lounek. Karañtck. Karadek. 11 m'ont fait un 
accueil cordial, eunn digémer kalounek hd 
deuz gréad d'in. 

CoRDiALEMENT , adv. Tendrement. De tout 
son cœur. Gañt kalouniez. À greis Kaloun. À 
galoun. Gand eur galoun digor. 

ConDIaiTÉ , s. L Affection tendre , sincère, 
qui part du cœur. Kalouniez, L. Karañtez 
guirion L Il m'a reçu avec cordialité, gant 

louniez, gañd eur garañtez gwirion en deur 
va digeémérel. 

Conpter, s. m. Artisan qui fait de Ja corde. 
Kordenner, m. PI. (en. Kakouz, m. PI. Ka- 
kousien. 

Conpon, s. m. Une des petites ccrdes, dont 
une plus grosse corde est faite. Gôr, m. PI. 
ou. Rann, m. PI. ou. Une corde à trois cor- 
dons, eur gorden a dri gr. 
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Connoy. Petite corde. Kordennik, L PI. 
kerdinigou. Korden-voan , f PI. kerdin-voan. 

Connoy. Rang de pierres en saillie qui règne 
tout autour d’une muraille ou d’un bâtiment. 
Rizen, L PI. rizsennou. Ribl-vôger, ‘m. PI. 
riblou-vôger. 

CorDoNNER, v. a. Tortiller en manière de 
cordon. Kordenna. Part. et. Tortisa. Part. et. 

CoRDONNERIE, 5. f. Métier de cordonnier. 
Lieu où l’on vend des souliers et des bottes. 
Kéréouri, L PI. kéréouriou. Stél-géré, L PI. 
slaliou-keré. 

Corponner, s. m. Petit cordon cu tresse. 
Kordennik-voan, f. PI. kerdinigou-moan. 

CORDONNIER, s. m. Artisan qui fait des 
souliers , etc. Kéré ou kéréour, m. PI. ké- 
réourien ou Kéréon. Botaouer-ler, m. PI]. bo- 
taouérien-ler. Où demeure votre cordonnier ? 
péleac'h d choum hd kéré? Il y a beaucoup de 
cordonniers dans celte ville, Kals kéréourien 
ou Kéréon a 26 er géar-mañ. ' 

Faire le métier de cordonnier. Kérca. Part. 
kéréet. 

Se faire cordonnier, prendre le métier de 
cordonnier. Hond da géré ou da géréa. 

ConracE , adj. Dur comme du cuir. Lerek. 
Grigoñsur. Celte viande est bien coriace . 
gvwall leret ou grigoñsuz eo ar c'hik-man. 

CoRme, a. L Fruit qui est une espèce de 
poire sauvage. Hilibér , m. Une seule corme. 
Hilibéren, L PI. hilibér. Pér-mdr , m. 

CoRMIER, s. m. Arbre qui porte des cormes. 
Hilibéren, f. PI. hilibérenned. Péren-vdr , L 
PI. pérenned-mür. Guwésez pér-mr, L PI. 
quez pér-mür. 

Cormoran, s. m. Oiseau aquatique qui ap- 
proche de la figure du corbeau. Môr-vrän, f. 
PI. mér-vrini. Môr-vaout, m. PI. mér-vaou- 
ed ou mér-véot. 

Connac, s. m. Conducteur d’un éléphant. 
Réner eunn olifant, m. Néb arén had a voëla 
eunn olifant. 

CornanD, s. m. Terme populaire qui se dit 
de celui dont la femme s'est abandonnée à 
un autre. Daougan, et, par contraction , do- 
gan. PI. ed. 

Cons , 8. L Partie dure qui sort de la tête 
de quelques animaux et qui leur sert de dé- 
fense et d'ornement. Korn, m. PI. kern ou 
kerniel. Cette vache a une corne crochue , eur 
C'horn krogenneg d dedz ar vioc’h-1é. Elle a 
de belles cornes , kerniel Kaer d dedz. 

Corne. La partie dure qui est au pied du 
cheval, du mulet, etc. Karn, m. La corne 
du pied de ce cheval n’est pas dure, ne két 
Kalet Karn ar marc'h-man. 

Qui a de la corne aux pieds. Karnek. 

Se garnir de corne, en parlant des pieds 
des chevaux, etc. Karna. Part. et. 

Bête à cornes. Penn-saout, m. PI. saout. 

Sans cornes ou à qui on a coupé les cornes. 
Diskorn. Beskorn. 

Débolter ou rompre ou acier les cornes à un 
animal. Diskorna. Part. et. Beskorna. Part. 
el. 
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Corne préparée pour garnir des lanternes. 
-Kost, m. 

La corne de l’autel, le coin de l'autel. Korn 
ou kon ann dolmen ou ann aoter , m. 

Coxxe-pe-ceRr, 5. L Plante dont les feuilles 
ressemblent au bois d’un cerf. Korn-karé, m. 

Corne-de-cerf sauvage ou mort-aux-chiens, 
plante. Digounnar , m. Éfloud, m. 

Conxeize , 8. L Oiseau que quelques-uns 

ardent comme la femelle du corbeau , mais 
n en est une espèce différente. Kavan, L 

. ed. 

Corneille à manteau gris. Frad où frdv, m. 
PL. fraded ou fraved. 

Corneille de mer. Kavan-vôr , L PI. kava- 
ned-vér. 

CoRNEMENT , 8. m. Bruit semblable à celui 
qui sort d'une corne. Kornérez , m. Boudé- 
rez, M. 

Conemcse , s.f. Instrument de musique à 
vent. Biniou, m. pl. Nous aurons une corne: 
muse à la note, eur biniou hoar béz6 d'ann 
edreüd. 

Conner , v. n. Bonner d’un cornet ou d’une 
corne. Korna. Part. et. Bouda. Part. et. Cor- 
nez, afin qu’ils viennent diner, kornit ou 
boudi , ma teint da leina. 

Coxer, s. m. Petit cor. Kornik, m. PI. 
kornouigou. Korn-boud, m. PI. korniou-boud. 

Coxerre, s. L Coiffure de femme. Korné- 
ten, L PI. kornélennou. 

Contre. L'étendard d’une compagnie de 
cavalerie. Arouëz ar varc'heien, L 
- Conxicue , s. L Ornement d'architecture en 
saillie , qui est au-dessus de la frise et qui sert 
de couronnement à toutes sortes d'ouvrages 
d'architecture. Risen ou rézen, L PI. rizen- 
nou. Déaz ou des ,m. PI. déasiou ou désiou. 
La corniche de la maison est tombée, rizen 
ann li a z6 kouézet. Vous avez fendu la cor- 
niche de la cheminée , faouted eo gan-é-hoc'h 
déaz ann oaled ou ar siminal. 

Coanicaon, s. m. Petite corne. Kornik, m. 
PI. kernigou ou kerniéligou. 

Connie, adj. Qui sert à la corne ou à l’an- 
gle de quelque chose. Kornek. Konek. 

ConnièRe , s. L. Canal de tuile ou de plomb 
qui est à la jointure de deux pentes de toit et 
qui en reçoit les eaux. Noed ou noued, m., 
et, suivant quelques-uns, oed. PI. noëdow, et, 
par abus, noéjou. 

ComnicLas, s. m. Le petit d’une corneille. 
Kavanik, f. FI. kuvanédigou. Fradik ou fra- 
vik, m. PI. fraoëdigou ou fravédigou. 

ConnovaiLzais ou CORNOUAILLIEN, 8. m. Ha- 
bitant de la Cornouaille. Kernévad, m. PI. 
kernévaded ou kernévis. 

CORNOUAILLAISE Où CORNOUAILLIENNE, S. L 
Femme habitant la Cornouaille. Kernévadez, 
f. PI. ed. 

ConouaiLee , s. L Un des quatre cantons 
de la Bretagne qui ont donné leurs noms aux 
quatre dialectes principaux de la langue celto- 
bretonne qu’on y parle. Kerné ou Kerned, m. 
Ils sqnt de la Cornouaille, euz a Gerné int. 
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Coanv, adj. Qui a des cornes. Kornek. C'est 
un animal cornu, eul locn Korneg eo. : 

Conxc. Qui a plusieurs angles ou pointes. 
Kornek. Konek. 

Conozze, s. L Partie d’une fleur qui enve- 
loppe les organes de la fécondation. Dargreis 
eur bleun, m.  H. Y. 

CoRponarTion, s. f. Association de plusieurs 
personnes qui vivent sous des règlements com- 
muns , relativement à leur profession. et qui 
y sont autorisées par le souverain. Kévrédi- 
gez ou breüriez étré méchérourien , L 

Corong, adj. Qui a un corps. Qui appar- 
tient au corps. FA orfuz. À zell ouc'h ar c'horf. 
Des austérités corporelles, garventésiou korfus. 
Prospérité corporelle et spirituelle, brasa mdd 
ken a gorf ken a spéred. 

CoRPORELLEMENT , adv. D'une manière cor- 
porelle. É - c'hig da eur c'hort. Hervez ar 
c'hort. Gand hé gorf. 

Corps, s. m. Substanceélendue et impéné- 
trable. La partie du corps humain qui est 
entre le cou et les anches et qui est comme le 
tronc. Korf ,m. PI. korfou ou korfiou. Corps 
et âme, korf hag ené. 

Qui a du corps. Korfek ou korfek. 

Prendre du corps, grossir. K WR ou kor- 
fa.Part. korfet ou korfiet. Tévaat. Part. (péet. 

Corps-de-garde, le lieu où l'on pose les 
soldats pour faire garde. Ti-ward, m. PI. 
liez-gward. | 

A corps perdu, sans crainte du dan- 
ger. Héb aoun rdg ar gwall. 

À son corps défendant, malgré lui, contre 
son gré. A-énep d’hé c'hräd ou d'M vénoz ou 
d'hé ioul. Dre hek. 

CoRPuLENce , 5. L La {aille de l'homme par 
rapport à sa grandeur et à sa grosseur. Volu- 
me du corps. Æorf, m. Korfigel, L. Hent, L 
Quoique jeune, il a de la corpulence, korf 
ou korfigel en dedz , hag hén iaouank. Je l'ai 
reconnu à sa corpulence, dioud hé vent em 
eUz hé anavézet. 

ConPuLenT, E, adj. Qui a beaucoup de cor- 
pulence.K'orvellek(Corn.) Korvek(Léon.)H.V. 

ComPuscuLe, s.m. Petit corps. Â (ome. K'or- 

, m. PI. korfouigou. Eufl ou euvl, n. Eu- 
Ren ou euvlen , L PL. euflennou ou simplement 
euft. 

Produire des corpuscules. Euflenni ou eu- 
vlenni. Part. et. 

Conaecr, adj. Où il n’y a point de faute. 
Qui est exact. Reiz. Difazi. Pergen. Ce que 
vous avez fait n’est pas correct, ar pés hoc'h 
egs gréat né két reiz, né kéd difazi. 

CoRRecTEMENT , adv. Avec correction, sans 
faute , selon les règles. Gañd difazi. Hép fazi. 
Diouc'h ar rets. Il l’a fait correctement, hep 
fazi ou diouc'h ar retz eo gréat gañt-han. 

Cosrecreun , s. m. Celui qui corrige. K'e- 
lenner, m. Pl. (œn. Keñtélier, m. PI. ien. 
Reiser, m. PI. ien. Kastizer, m. Pl. ien. 
Skourjézer, m. PI. (en. Je serai son corrcc- 
teur, hé gélenner , hé reizer d vésinn. Appc- 
lez le correcteur, galvid ar shourjézer. 
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Cosagcrir,s. m. Ce qui a la vertu de cor- 
riger, de tempérer. Ar péz en des galloud 
da habaskaat , da reiza. da sioulaat. Habas- 
Kadur , m. Difari, m. Cela lui servira de cor- 
rectif, da habaskadur d vézô d'ézhan. 

Correction, s.f. Action de corriger. Ré- 
primande. Kélen, m. PI. kélennou. Kentel, L 

l. iou. Gwanérez , f. Il fera attention à cette 
correction , lakaad a rai évez oc'h ar c’hé- 
len-zé. 

Corgecriox. Retranchement des fautes d’un 
ouvrage. Difazi, m. Je me charge de la cor- 
rection , en em garga a rann eds ann difazi. 

Connection. Châtiment, punition. Kastis, 
m. PI. ou. Giwanérez , L Cette correction est 
trop forte , ré gré eo ar c'hastiz-sé. 

ORRECTION. Amandement. Gwellaen, f. 
Gwellidigez , L Je ne vois pas encore de cur- 
rection , na wélann két c’hoaz a wellaen. 

ConRéLATIF, VE, adj.Qui marque une relation 
réciproque entre deux choses. À sell ann et 
ouc'h égilé. Les noms de fille et de mère sont 
des termes corrélatifs. Hanôiou merc'h ha 
man a zxo gériou a sel ann etl ouc'h égile. 


CoRRÉLATION , s. f. Relation réciproque en- 
tre deux choses. Emzell , m. Il y a corrélation 
entre ces deux choses. Emzell a xo étré ann 
diou drd-sé. H. Y. 

CoRREsPONDANCE , 8. f. Conformité entre 
deux personnes pour certaines choses. Hévélé- 
digez ou hévélébédigez étré daou zén. 

Conrzsponpance. Relations et liaisons que 
des personnes ont ensemble, soit pour leur 
commerce, soit pour leur plaisir. Unvaniez 
ou éréédigez drd skrid, 

CoRRESPONDANT , s. L. Celui avec qui on est 
dans un commerce réglé de lettres , pour affai- 
res ou pour nouvelles. Néb en dedz éréédigez 
ou unvaniez dre skrid gañd eunn all. 

CoRRESPONDRE, v. n. Se rapporter, symé- 
triser ensemble. Hévélout. Part. et. Hra hén- 
vel ou hévélep. 

Connesponpae. Avoir des relations, des 
liaisons par lettres avec quelqu'un. Kaoud 
rédigez ou unvaniez dré skrid gand eunn 


CorresPoxpre. Répondre de sa part par ses 
sentiments, par ses actions. Uber a-unan. 

Consinon, s. m. Galerie étroite pour aller 
à plusieurs appartements. Palier, m. PI. ou. 
Trépas , m. PI. (ow. Poñdalez , L PI. ponda- 
lésiou. 

CoRRIGER , v. a. Réprimander, reprendre. 
Kélenna. Part. et. Keñtélia. Part. Laure 
Guwana. Part. et. Reiza. Part. et. Il a encore 
besoin d’être corrigé, ézomm en deuz c’hoaz 
da vésa kélennet ou keñtéliet. 

Connicen. Oter un ou plusieurs défauts ,une 
ou plusieurs fautes. Difazia. Part. difaziet. 
Qui est-ce qui corrigera votre lettre ? piou a 
sifazié hd zer ? 

ConniGer. Châtier , punir. Kastiza. Part. 
et. Gwana. Part. et. l a été bien corrigé, 
gwall yastisel, gwall wancet co bd, 
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Corricer. Amander, réparer. Gwellaat: 
Part. gwelléet. Cela le corrigera , ann drd-xé 
a wellai aneshan. 

ConniGer. Tempérer, adoucir. Habaskaat. 
Part. habaskéet. Sioulaat. Part. siouléet. Rien 
pe pourra les corriger , nétrd na hellé hd ha- 
baskaat. 

Cornicrsce , adj. Qui peut étre corrigé. Ce 
mot ne se dit guère qu'avec la négative. À hell 
béza kélennet ou difaziet. Kélennuz. Keñté- 
liuz. Difasins. Cethomme n’est pas corrigible, 
ann dén-zé na hell két béxa kélennet , né Kdi 
kélennuz ou difaziuz. 

Corrosorarir, adj. Qui a la vertu de forti- 
fer. Nerzuz. Kalounus. Héal. Hors de Léon, 
Corrosores, v. a. Forlifier, donner des 
forces. Nerza. Part. et. Krévaat. Part. kré- 
véel. Digas-ners. Prenez quelque chose pour 
vous corroborer , kémérid eunn drd-benndg 
crid hd krévaat, évid digas-nerz d'é-hoc’h. 

CorRopanT, adj. Qui corrode, ronge, perce 
les parties solides. Arms. Daskrinus. Kro- 
guz. Flemmuz. 

Cornobsn , v. a. Ronger petit à petit. Kri- 
ña. Part. et. Daskriña. Part. et. Kregi pour 
krôgi, non usité, Part. krôget. C’est le poison 
qui l'a corrodé ainsi, ar c'’hoñlamm eo en 

eds hé griñet ou hé zaskrinel évelse. 

Congo: s. m. La façon que le corroyeur 
donne aux cuirs. Massif de terre glaise pour 
retenir l’eau. Kourrez, m. Le cuir est au cor- 
roi, er c'hourrezs éma al ler. Vous arrèterez 
l’eau avec un peu de corroi, gañd eunn nébeut 
kourrez d stankod ann dour. 

Garnir de corroi, en parlant des fontaines, 
des canaux. Kourreza. Part. et. 

CornomPRe, v. a. Gâler, altérer, changer 
en mal. Gwasta. Part. et. Kalara. Part. et. 
Stlabéza. Part. et. Saotra. Part. et. Konchéza. 
Part. et. Breina. Part. et. Ce temps-là cor- 
rompra tout , ann amser-zé a waslô, a xaotré. 
pép trd. 

Connor. Rendre vicicux, porter au cri- 
me. Gwalla. Part. et. Kolla, et, par abus, 
ko. Part. kollet. Dougen d'ar gwall. C'est 
vous qui avez corrompu ce jeune homme, 
c'hout eo hoc'h euz gwallet ou kolled ann dén- 
iaouañk-xé. 

ConromPRe. Séduire, tromper. Gwalla. 
Part. et. Touella. Part. et. Lorbein. Part. et. 
(Vann.) On ne sait pas qui a corrompu celte 
fille , na oureur két gant niou eo bét gwallet, 
eo bét touellet ar plac'h-hont. 

ConnomPre. Gagner À force d'argent. Gou- 
nid gañd arc'hant. Il a corrompu un de ses 
juges , unan eur hé varnérien en deuz gouné- 
get gañd arc'hant, 

Se corrompre, v. réf. Se gâter, s’altérer, 
devenir mauvais, au propre cet au figuré. En 
em wasta. Saotra. Part. et. En em saotra. 

Se corrompre, pourrir, en parlant des 

lantes, des fruits. Breina. Part. et. Téza, 
Part. et, Les pommes se corrompent, bremd 
vu tésa a ra ann avalou. 
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Se corrompre , en parlant de viande ou de 
oisson cuit. Breina. Part. et. Bouta. Part. et. 
a viande se corrompra, si vous n’y prenez 

garde , bremd ou boutig a rai ar c’hik, ma 
na likid évez. 

Se corrompre par l'humidité , en parlant du 
poisson et de la chair crues. Liza. Part. et. 

Humeur grasse qui se voit sur le poisson 
et sur la chair, lorsqu'ils commencent à se 
corrompre. Lizen , L 

Connostr, adj. Qui corrode, qui ronge. 
Krinuz. Daskrinuz. 

Conuosiox, s. L L'action et l'effet de ce 
qui corrode. Krin , m. Daskriñ, m. Krina- 
dur , m. Daskrinadur, w. 

Connoÿer, v. a. Donner aux cuirs le der- 
nier apprét. Battre et pétrir de la terre glaise 

ur s'en servir à retenir l’eau. Kourréza. 
art. el. 

ConsoyecR, 8. m. Artisan qui corroie les 
cuirs, qui leur donne le dernier apprèt. Kour- 
rézer, m. PI. ien. 

CornuPreur , s. m. Celui qui corrompt, qui 
altère les choses. Ce mot ne s'emploie guère 
au propre. Gwaster, m. PI. ien. Saotrer, m. 
PI. ion. Conñchézer, m. PI. ien. 

CornuPtEur. Celui qui corrompt l'esprit, 
les mœurs, le goût. Gwaller, m. PI. ien. 
Toueller, m. Pl. (en. Lorbour, m. PI. ion. 
(Vann.) 

CoRRüPTIBILITÉ, 8. f. Qualité par laquelle un 
corps physique est sujet à corruption. Gwas- 
tidigez ,f. Saotridigez , L Breinidiges , f. 

CoRkUPTIBLE, adj. Sujet à corruption. 
Gwastuz. Saotruz. Breinuz. Kollidik. 

ConRüPrTI8LE. Qui peut se laisser corrom- 
pre, se laisser gagner pour faire quelque chose 
contre son devoir. À helleur da c'hounid gañd 
arc'hañt. 

Corauprion, s. L Allération dans les quali- 
tés principales. Putréfaction , pourriture. 
Gwastadur, m. Saotr, m. Breinadurez, L 
Je l'ai tiré du milieu de la corruption , eüz a 
greiz ar gwasiadur ou ar vreinadurez em euz 
hé dennet. 

Corruption de l'air par les grandes chaleurs. 
Tez, m. 

Conaupriox. Dépravation dans les mœurs. 
Diroll, m. Drez ou direisted, rw. Sa cor- 
ruplion est grande, brdz eo hé ziroll, hé 
sireiz. 

ConRoPrRicE , a. f. Celle qui corrompt l'es- 
prit, les mœurs, le goût. Grwallérez, L PI. 
ed. Touellérez,f. PI. ed. Lorbourez, L (Vann.) 
… Consace , 5. m. La taille du corps depuis les 
épaules jusqu'aux hanches. Ar veñt eux ar 
c'hor adaleg ann diskoaz bété penn al léz. 

Corsair, s. m. Celui qui commande un 
vaisseau armé en course. Preizer, m. PL 
ien. 

ConsaiRe. Homme dur, impitoyable, ini- 
que. Dén kriz, didruez. 

Conser, s. m. Habillement de femme qui 
prend depuis les épaules jusqu'aux hanches. 
Korf-kenn, m. PI. korf-kennou. Plusieurs 
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prononcent korkenn. Korf-bréz, m. PI. kor- 
fou-bréz. 

Conrécx, s. m. Suite de personnes qui ac- 
compagnent un souverain, un ambassadeur, 
etc. Heul. m. PI. iou. Il avait un beau cor- 
tége, eunn heül kaer en dod. 

Conricaz, adj. Qui est de la nature de Pé. 
corce , qui appartient à l'écorce. Pluskek. Ko- 
c'hennek. Ruskek. À zalc'h eùz ar plusk, edr 
ar goc'hen, euz ar rusk. 

Convéasze , adj. Sujet à la corvée. Dalc’hed 
d'ann aner. Anéruz ou anériuz. 

Convée, 8. L Service que le paysan devait 
au seigneur , soit en journées de corps, soit en 
journées de voitures et de chevaux. Aner , m. 
PI. iou. J’ai une corvée à faire , eunx aner em 
euz da dher. 

Convée. Travail sans profit et comme à re- 
gret. Labour hép gounid , labour gréat gant 
keüz, gant poan, m. C’est une corvée pour 
moi, eul labour hép gounid eo évid-oun. 

Faire des corvées. Anéri. Part. anéret. Ané- 
ria. Part. anériel. J’ai fait des corvées toute la 
semaine, héd ar zizun unn béd oc'h anéri ou 
oc’h anéria. 

Convetre, a. L Petit bâtiment léger dont 
on se sert en mer pour aller à la découverte. 
Lastr skän gañt péhini éz éeur da spia , m. 

ConyrHée , a. m. Chef d’un parti, d’un 
corps, etc. Maout, m. PI. ed. Voilà le cory- 
phée, chétu ar maoul. 

Cosmérique, adj. Il se dit des drogues ou 
des préparations qui servent à l’embellissement 
de la peau. Mdd da vravaat Kroc'hen ann 
dén. 

Cosmériqce, s. m. Drogue propre à l’em- 
bellissement de la peau. Lauzou müd da vra- 
vaat Kroc'hen ann den, m. 

Cosmocrapuie , s. L Description du monde 
entier. Danével eus ar béd holl ou diwar-benn 
ar bed holl, f. 

CosmopouiTe, s m. Celui qui n’adopte point 
de patrie, citeyen de l’univers. Ket a gdv hé 
grd d pép léac'h, dre hol. Bourc'his ar bed 
holl. 
Cosse , s. L Enveloppe de certains legumes. 
Kos, m. Une seule cosse. Kosen, L PI. kosen- 
nou ou simplement kos. Klosen, L PL klosen- 
nou ou simplement Kloz. Plusken, L PI. plus. 
kennou ou simplement plusk. Rusken , f. PI. 
ruskennou ou simplement rusk. Jetez les cosses 
de fèves sur le fumier , taolid ar c'hos fd war 
ann leil. 

Se former en cosses. Kosa. Part. et. Klosa. 
Part. et. 

Cossen, v. n. Se battre à coups de tête 
comme les béliers et autres bêtes à cornes. 
Tourta. Part. et. | 

Cossox , s. m. Éspèce de petite vermine qui 
gâte les blés. Kor: m. PI. ed. Skos, m. PI. 
ed. Minoc’h ou minouc'h, m. PI. ed. (Trèg.) 
Il ya beaucoup de cossons dans ce blé, Kals 
a gosed a z6 enn éd-zé. 

Cossu , adj. Qui a beaucoup de cosses. Ko- 
sek ou kosennek. Klosek. Pluskek ou plus- 


kennek 
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kennek ou pluskellek. Ruskek ou ruskennek. 
Ces pois sont bien cossus, kosek brdz co ar 

-mañ. 

Cossu. Riche, opulent. Pinvidik. C’est un 
homme cossu , eunn dén pinvidig eo. 

CosTuue, s. m. Habillemént suivant la con- 
dition ou le rang. Gwisk, m. PI. ou. Gwiskad, 
m. PI. ou. Jel’ai connu àson costume, diouc h 
hé wisk ou hé wiskad em eds hé anavézel. 

CosTumer , Y. a. Vétir, habiller selon le cos- 
tume. Gwiska. Part. et. Ils sont bien costu- 
més , gtwiskel mäd int. 

Corz, 8. L La part que chacun doit payer 
dans une contribution. Al l6d a dZ paéa pép- 
hini enn eun tell. 

Carp , s. L Os courbé et plat qui se trouve 
sur les côtés du thoräx et qui protège les or- 
ganes dela poitrine. I] se dit aussi de plusieurs 
choses qui ont la forme d’une côte. Kostézen, 
L PI. koslézennou ou kostou. Hors de Léon, 
kostéen. K Ser me PI. eue (Vann.) Chacun a 

atorze grandes côtes et dix petites, pép-hini 
K déveus pévarsek kostézen vrdz, Ma dék 
kostézsen vihan. Les fausses côtes , ar berr 
gostou. 

Côre. Penchant d’une montagne, d’une col- 
line. Kréac'h, m. PI. iou. En Trég. et Corn., 
Krec'h. En Vano., krac’h. Torgen, L PI. (or- 
gennou. Il yaune côte à monter , eur c’hréac'h, 
eunn dorgen a z6 da bina. 

Cars. Rivages de la mer. 401 ou aod, m. 
Ribl ar mér, m. Arvér, m. Tévenn , m. Je l'ai 
trouvé sur la côte , war ann aot, war ribl ar 
mdr em eùx hé gavet. Il demeure sur la côte, 
enn arvôr d choum. Menez les moutons sur la 
côte, kasid ann déñved d'ann tévenn. 

Côte à côte, à côté l’un de l’autre. Æéver- 
d'hiver. Kostez-é-kostes. Ann eil é-kichen 


Côré , 8. m. Partie droite ou gauche de l’a- 
nimal, depuis l’aisselle jusqu’à la hanche. 
Koxtez, m. PI. kostésiou. Hors de Léon , kos- 
té. Kéfer ou kéver, m. Td, m. Le côté droit, 
ar c'hostes déou, ann là déou. Le côté gau- 
che, ar c’hostez kleiz , arm id kletz. Mettre 
son épée au côté, lakaad hé glézé ouc'h hé 
gostez. 11 était à mon côté ou à côté de moi, 
em c’'héfer édé. 

Côré. Endroit, partie d’une chose. Tu, m. 
Léac'h, m. De quel côté vient-il? a bé id d 
teû-hén? a bé léac’hé teù-héñ? Du côté du s0- 
leil, enn (à diouc'h ann héol. De tous côtés , 
é pép tà, € pép léac’h. Ni d’un côté ni de l’au- 
tre, énép id, énép léac’h. 

Côré. Ligne de parenté. Pers, L Tu ,m. 
Nous sommes parents du côté paternel , ke- 
reñd omp a berz tdd ou a du va sdd. 

Côré. Parti. Ti, m. Il sé mit de mon côté, 
en em lakaad a rios a dû gan-én, sével a réaz 


gan-én. 

A côté, auprès. É-kichen. É-kéñver. Tdri. 
Venez à côté du feu, deüd é-kichen ann tn, 
é-kéñver ann (dn. 

De côté, de biais , de travers, obliquement. 
A-dreûs. Il marchait de côté, a-dreds dualés. 
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Aller de côté, pencher d’un côté. Kostési 
Part. ef. Kostésia. Part. kostésiet. Il est ivre ; 
il va de côté, mez6 eo ; kostézi a ra. 

Mettre de côté ou Â côté. Tua ou tui. Part. 
fuet, Est-ce vous qui aviez mis cela de côté ? 
ha c'hout eo MM poa tuet ann drd-x6? 

Du côté de... Étrésé ou étrézeg. Tréma. 
(Vann.) Ils demeurent du côté de Brest, é- 
trézé Brést d choumont. 

De l’autre côté , au-delà. Enn (d all, Dreist. 
Treüz. Didreüs. É-biou. Jetez-le de l’autre 
côté, taolit-héñ enn là all ou dreist. 

Mal de côté. Laérez , L I1 a le mal de côté, 
al laérez a z6 gañt-han. 

CÔTEAU, s. m. Penchant d’une colline, de- 
puis le haut jusqu’au bas. Naou ou’ dinaou eur 
c'hréac’h, eunn dunen, m. | 

Côrecerre, s. L Petite côte. K'ostésennik, 
L PI. kostézennouigou ou koslouigou. Des cd- 
telettes de mouton, *ostouigou naoui. Des eù 
telettes de cochon ou de porc frais, kostoni-- 
gou m6c'h ou ramskoaz. 

Coren, v. a.. Marquer suivant l'ordre des 
lettres ou des nombres, ou simplement mar- 
quer. Merka. Part. et. Arouézi. Part. et. 

. Côrier , adj. Qui a la connaissance , la pra- 
tique d’une côte. À anavez eunn aot-benndg. 
Aoter , et, par abus, aocher. Un pilote côtier, 
eur sturier ou loman aocher. 

CoricLon, s. m. Cotte de dessous , jupe lé- 
gère. Lôsien a zinddn , L Lôsien skdn, L Ras 
vihan , f. Guweléden , f. (Trég.) 

Cog, v. a. meurtrir. Il est populaire et ne 
se dit que des fruits. Bloñsa. Part. et, C'est la 
grêle qui a coti ces poires, ar c’hasarc’h eo 
en deùs blonsel ar per-zé. 

CosaTiON, 8. L Action de cotiser ou impôt 
ar cote. Ar pez a dl paéa pép-hini évid M 
d euz ann tellou, etc. 

Coriser , v. a. Taxer à chacun la part qu'il . 
doit-payer des impôts , etc. Merka da bép-hini 
ar péz a dlé paéa évid hélôd eùz ann tellou,ete. 

OTISSURE, 8. f. Meurtrissure des fruits. 
Bloñsadur, m. 

Lorong, s. m. Espèce de laine produite par 
le cotonnier. x Koton, m. Il porte des chemi- 
ses de toile de coton, rochédou lien koton a 


zoug. 

Coton. Espèce de duvet qui vient sur 
certains fruits et même sur les boutons de la 
pose 9 de quelques plantes. Sioupen ou stou- 

en, f. 

Le menu coton qui s'élève du lin en le pei- 
gnant. du fil en le dévidant. Ulven ,f. Eu. re. 

CorTonnen (se), v. réfl. Commencer à se 
couvrir de coton ou de duvet. Sloupenna ou 
sloubenna. Part. et. Grononi. Part. et. 

Coronné. Grenu, en parlant des draps, des 
étoffes. Groñonek. Vous mettrez le draps du 
côté cotonné, war ann Id grononek d lékéot 
ar mézer. 

Coronné. Crépu. Fall. Rodellek. Groñonek. 
ls ont des cheveux cotonnés , bled NI Md 

Z. 

Coroxxaux , adj. Couvert de coton, de du- 
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vet, en parlant de certains fruits. Stoupennek 
ou stoubennek. 

Côroyer, v. a. Aller côte à côte tout le 
long de... Mont kéver-t-kéver. Kostézi. Part. 
et. Ribla. Part. et. Hond ahéd ann aot. Nous 
côtoyâmes la rivière, ribla a réjomb ar sier. 

Correr , s. m. Petit faisceau court de me- 
nu bois. Fagodennik verr, L Pl. fagodennoui- 
gou verr. 

CorTre, 5. f. Jupe. Il ne se dit que de l’ha- 
billement des femmes de basse condition. Lés- 
ten, f. PI. lôstennou. Bréz, f. PI. brériou. 
En Vannes, bréc’h. Gwéléden, L PI. gwélé- 
denno. (Trég.). 

CoTrEe-D'ARMES, s. L Casaque militaire.Chu- 
pen-houarn , L PI. chupennou-houarn. H. V. 

COoTTE DE MAILLES, 8. L Chemise faite de 
mailles ou petits anneaux de fer 
autrefois d'arme défensive. Roched- 
PL. Rochédou-houarn.  H. Y. 

Cov, s. m. La partie du corps qui joint la 
tête aux épaules. Gouzouk, m. Hors de Léon, 
gouk. T me sauta au cou, lammoud a réaz 
d'am gouzouk. On lui a coupé le cou, trou- 
c'het eo bét hé c'houzouk . dibennet eo bét. 

Cov. Le tour du cou. Kerc'hen ou kelc’hen, 
m. Elle avait une croix au cou, eur grogis d 
dod enn hé c'herc'hen. 

Le derrière ou le revers du cou. Chouk où 
souk, m. Il m'a frappé sur le revers du cou, 
eunn laol en deùz red d'in war va chouk. 

Coucnanr, adj. Qui se couche. À ia da 
guza. Le soleil couchant, ar c’hüz-hcol. 

CoucHanr, s. m. L’occident , les pays situés 
à l'occident, au couchant. Ar c’hüz-héol, m. 
Bri ar chüz-héol, L 

Coccue, s. L Lit, bois de lit. Gwélé, m. 
PI. gioéléou. Koad-gwélé, m. PI. koadow-gtoe- 
lé. Arc’h-wélé, L PL. arc'hiou-gwélé. Siern- 
wélé, L Sterniou-grwélé. 

. Coucas. Elévation de terre et de fumier 
pour semer eertaines fleurs qui viennent de 
graines. Gwéléad, m. PI. ou. Peñgen, f. PI. 


i servait 
mn, L 


peñgennou. Erven, f. PL. ervennou. Bern teil 


tomm , m. 

Covcue. Lange, linge dont on enveloppe 
les petits enfants. Liénen ou lianen, L PI. lie- 
nennou ou lianennou. Cetle couche n’est pas 
sèche , né két séac’h al Kiénen-sé. 

Coucue. Choses qu’on met par lits. Gwisk, 
m. PI. ou. Vous mettrez deux couches de 
terre et une couche de sable, daou wisk douar 
had eur wisk lréaz a lékéot. Couche sur cou- 
che, guwisk-war-wisk. 

Couche de couleur, de peinture , de tein- 
ture. Livad, m. PI. ou. Il faudra donner une 
autre couche, eul livad all a vésé réd da 
rei. 

Covcas. Le temps pendant lèquel les fem- 
mes demeurent au lit à cause de l’enfante- 
ment. L’enfantement lui-même. Gwilioud ou 

wéléoud, m. PI. ou. En Vannes , gulvoud. 
lle a eu plusieurs couches laborieuses, 
meur a wilioud (enn é deùz bét. 

Faire ses couches, accoucher , enfanter. 
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Gwilioudi ou gwéléoudi. Part. et. En Vannés, 

gulooudein Génel pour gana, non usité. 
art. ganet. Quand elle aura fait ses couches, 

elle partira , pa véz6 gwilioudet, éz ai kuit. 

Relever de couches. Sével a wilioud. 

Fausse-couche, couche avant le terme. Kol- 
lad ,m. Pl. ou. Guwilioud kend ann amser, 
m: Diforc’hidigez , L Elle a fait deux fausses- 
coaches, daou gollad é dedz gréat. 

Coucaész , s. L Lieu où on loge la nuit en 
faisant voyage. Kouskéden, L P]. kouskéden- 
nou. Nôzrez, L PI. nôzvésiou. À la dernière 
couchée sur la route de Paris , enn diréza kous- 
kéden, cnn divéza nôsvez war heñt Paris. 

Coucxen, v. a. Mettre quelqu'un au lit 
Kouska , et, par abus, kousket. Part. kousket. 
Lakaad er gwélé. Lakaad da c’hourvéza. 
Couchez cet enfant, kouskid ar bugel-zé, li- 
kid ar bugel-zé enn hé wélé. 

Coucuex. Etendre de son long sur la terre, 
jeter par terre. Aslenna war ann douar. Léda 
war ann douar. Diskara d'ann douar. Pila 
d'ann douar. 

Coucæen. Incliner. Kostéza. Part. et. PI 
ga. Part. et. Couchez-le un peu, kostérit-héñ 
ou plégit-hén eunn nébeil. 

OUCHER, v. n. Etre étendue pour prendre 
son repos. Kouska. Part. et. Gourvéza. Part. 
et. Je couche sur la dure, war ar c'haled 4 
Kous kann, € c'hourvézann. 

Se coucher, v. réfl. Se mettre au lit, s'é- 
tendre. Kowska , et, par abus, koysket. Part. 
et. Soucha ou choucha. Part. et. Gourvéra, 
et, par abus, gourves. Part. gourvézet. Moñd 
d'M wélé. Allez vous coucher , {d da gousket, 
{4 d'hô kwelé, 

Coucer, 8. m. Action de se coucher. Le 
logement des voyageurs dans une auberge. 
Kousked, m. Gourvez, m. Nôzvez, L 

Le coucher du soleil. Kuüz-héol, m. 

_Coucaerre, s. L Petit lit. Petite couche sans 
piliers et sans rideaux. Gtwélé-réz, m. PI. 
gwéléou-rés. Fléd, m. PI. flédou, et, par 
abus , fléjou. Gôdéer , m. PI. iou. Allez faire 
un somme sur la couchette, td da dher eur 
c'housk war ar fléd , war ar gwélé-réz. 

Coucueur, s. m. Celui qui couche avec un 
autre. Kousker, m. PI. ien. Vous êtes un cou- 
cheur incommode, eur c'housker dies, eur 
c'housker fall oc'h. 

Coucou, s. m. Oiseau qui pond dans le nid 
d'un autre et qui tire son nom de son cri 
K'oukou ou Koukoug , L PI. koukoued ou kow- 
kouged. | 

Le petit oiseau qui accompagne d'ordinaire 
le coucou. Sidanik , m. PI. sidanédigou. 

Coupe , s. m. La partie extérieure du bras, 
à l'endroit où il se plie. Jin ou élin, m. PI. 
ilinou ou daou-ilin. Je lui levai le menton 
d’un coup de coude, mé a zavas hé helgez 
d'ézhanñ gañnd eum taol ilin. 

CouDe-PiEp , s. m. La partie supérieure et 
antérieure du pied. Chouk-ann-troad, m. 

Conte , s. L L’étendue du bras depuis le 
coude jusqu’au bout du doigt du milieu. Me- 
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sure prise sur. cette étendue , qui est d’un pied 
et demi. Ilinad ou élinad, m. PI. ou. | 

Avoir ses coudées franches, être libre d'agir 
à sa volonté. Béza enn éaz. Béxa ec'hon 
d'éxhañ. 

Couper, v. a. Plier en forme de coude. 
Plga éc’hiz da eunn ilin. 

OUDOYER, Y. a. Pousser, heurter quel- 
qu'un du coude. Steki ou bouñta eur ré gond 
ann (Hn, 

Coupaaig, s. L Lieu planté de coudriers, 
de noisetiers. Kelvézsek, L PI. kelvézégou. 
Kilvid, f. PI. ou. (Corn.) Je passeraipar la 
coudraie, drd ar gelvézek é tréméninn. 

Coup, v. a. et n. Attacher et joindre 
deux ou plusieurs choses ensemble avec du 
fil, etc., passé dans une aiguille ou autre 
chose semblable. Gria, et, par abus, griat. 
Part. griet. En Tréguier, grouian. En Van- 
nes, gouriein. Avez-vous cousu les draps ? ha 
griet eo al lisériou gan-é-hoc’h ? 

Qui n’est pas cousu. Disgri. 

Couprigr ou COUDRE, s. m. Noisetier , ar- 
brisseau qui porte des noisettes. Kelvez , m. 
Un seul coudrier ou une seule tige de cou- 
drier. K'elvézen , f. PI. kelvézenned ou simple- 
ment kelves. En Treguier et Cornouaille , ke- 
loué. En Vannes, kelc'houé.—En Galles, kol- 
vez, . 

Plein ou couvert de coudriers, kelvézek. 

Covenne, s. f. Peau de pourceau et de mar- 
souin. Tonnen, L Donnez-moi un morceau de 
couenne , rôid eunn lamm lonnen d'in. 

CouENNEUX , adj. Qui est de la nature de la 
couenne, Tonnennek. 

CouerTre ou coiTE , 5. f. Lit de plume ou de 
balle d'avoine, Golc’hed , f. PI. golc'hédou , et, 
par abus, golc’héjou. Vous coucherez sur une 
couette de balle d'avoine, war eur golc'hed 
pell é kouskot. | 

Covurammeny, adv. D'une manière cou- 
lante, aisée. Gand ezéni. Skléar. Fréar. Hén 
poell. H lit coulamment, Lenn a ra gand ezo- 
ni ou fréaz. 

CocLanr , adj. Qui coule aisément. Bérus. 
Réduz. Ce ruisseau est bien coulant, béruz ou 
réduz brdz eo ar gouer-sé. 

CouLanr. Glissant. Lak ou liñkr. Le che- 
min est coulant, liñk eo ann hent. 

CovLanT. Parlant d’un discours, du style. 
Fréar. Ear. Skléar. Ses paroles étaient cou- 
lantes, fréaz 00 hé gomsiou. 

Neud coulant, nœud qui se serre et se des- 
serre sans se dénouer. Koulm réd, m. Kouim 
lagadek , m. | 

CouLemexr, 8. m. Le mouvement d’un flui- 
de qui coule. Bér, m. Réd , m. Divér, m. Bé- 
radur , m. Divéradur, m. - 

Cover , v. n. Fluer, en parlant des liqui- 
des. Béra. Part. et. Divéra. Part. et. Rédek 
pour rédi, non usité. Part. redet. Son sang 
coulait, hé wdd a véré ou a rédé. Votre 
écuelle coule, béra a ra hd skudel. L’eau 
coule de ce vase , divéra a ra ann dour cds al 
gésir-zé, edx ar pôd-sé. 
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- Coulerdu hauten bas.Dinaoui.Part.dinaouet. 


Cover. Glisser. Linka. Part. et. Il vous se- 
ra difficile de couler, de glisser, diez d vesd 
d'é-hoc’h nka. 

Coucxn Passer , en parlant du temps, etc. 
Tréménout. Part. et. La vie coule insensible- 
ment, ar vues a drémen hép gouzoud d'é- 


omp-. 

ÉouLes , Y. a. Passer une chose liquide au 
travers d'une passoire , d’un linge, etc. Sila. 
Part. ef. Avez-vous coulé le lait? ha silet eo 
al léaz gan-é-hoc’h 7 | 

Couler un navire à fond. Ka eul str d'ar 
sôl ou ar gwéléd. Gwélédi eul léstr. 

Ne point couler, ne pouvoir point couler, 
être arrêté, en parlant d'un liquide. Sac ha. , 
Part. et. Chaga. Part. et. | = 

Couzeur, s. L Impression que fait sur l'œil 
la lumière réfléchie par la surface des corps. 
Substances colorantes dont on se sert pour la 
peintüre et pour la teinture. Liou ou Ip, m. 
PI. livou. En Vannes, liu.—En Galles, liv. 
H. V.—Cette couleur est bien vive , béd brds 
eo al liou-zé. Il y en avait de plusieurs cou- 
leurs, edz a galz a pou a ioa anéshô. Elle 
a de belles couleurs, un beau teint, lou 
mdd d dedz , livet kaer co. 

Celui qui a de belles couleurs, un beau 
teint. Ruzpin.— Hors de Léon, rubenn. H.V. 

Couche de couleur. Livad, m. PI. ou. 

De diverses couleurs. Riz. Marellet. 

Peindre de diverses couleurs. Brira. Part. 
et. Marella. Part. el. | 

Sans couleur ou qui a perdu sa couleur. Dis- 
liv. Dislivet. 

Oter la couleur, perdre sa couleur. Disli- 
va. Part. el. 

Cot. Prétexte, apparence. Digarez, 
m. Sous eouleur d'amitié, digares karañtez, 
war sigarez karañtez. | 

Couizvvee, s. L Reptible, espèce de ser- 
pent non venimeux. Aer, L PI. aéred. Faites 
attention, il y a des couleuvres ici, kid 
vez, aéred a 30 amañ. J'ai tué une couleu- 
vre, eun aer am eds laset. 

Coucruvrés, 5. L. Plante rampante comme 
la vigne et dont il y a deux espèces, la cou- 
leuvrée blanche , gwinien-wenn , f. ou dara- 
ann-houc'h, m., la couleuvrée noire, gwi- 
nien-sù, f. ou kaol-du, nm. 

Cours, a. m. Suc d’une chose consommée 
à force de cuire, passé par une étamine , etc. 
Siladur , m. Gwaskéden, L 

Cous ou bouillie claire de gruau. 164 bri- 
ñen silet, m. Kaot briñen, m. 

Cous , adj. Il se dit du vent lorsqu'il se 
glisse au travers des fentes et des trous. Avel- 
laer, L Avel-réd , L Avel-dredz, f. Groall- 
avel , f. 

Coviser, 8. L Volet ou panneau que l’on 
fait couler dans des rainures. Sialaf-rédérez, 
L Dér-rédéres , L 
. CouLomm, s. m. ou courome, s. L Usten- 
sile pour couler, pour passer un liquide. 
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Cone , 5. L Faute, péché. Fari, m. 
Guall, m. 

Corr ,s.m. Impression que fait un corps 
sur uo autre en le frappant, le perqant , le 
divisant, etc. Taol, m. PI. iou. Hors de Léon, 
41. Sk. m. PI. iou. Stok, m. PI. ou. Donnez 
un coup de pied à ce chien, rdid eunn (aol 
troad d'ar c'hi-s6. À coups de poings, a dao- 
Moy dourn. 


Coup violent et avec éclat. Tarr, m. 

,f. Bdr,m. Un coup de tonnerre, 

euxn tars kurun, m. Un coup de vent, eur 
bar avel, m. Eur gaouad avel, L 

Corr. La décharge et le bruit que font les 
armes à feu lorsqu'on les tire. Tenn, m. PI. 
ow. J'ai entendu un coup de canon, eua 
tenn kanol em edr keret, 

Cour. Fois. Gwéach, L Hors de Léon, 
gwech. Encore un coup , c'hoaz eur wéach. 

Coup fourré, çoup inattendu, coup de traf- 
tre. Fedk ou taol-feuk, m. 

Porter un coup fourré. Fedka ou pedka. 
Part. el. 

Mauvais coup, méchant coup. Mestaol, m. 
PI. fou. Hors de Léon, mestôl. Il a donné un 
maavais coup à son fils, eur mestaol enn dedx 
rdet d'hé vdb. 

Fort coup donné à quelqu'un en le battant. 
blad, m. Pl. ou. Fusiad, m. PI. ou. 

Coup de bâton. Bazad. f. PI. ou. Taol-bds, 
m. PI. (aoliou-béx® 

Coup dans la main, en signe d'accord. 
Toñkaden ou touñkaden, L. PL. toïkadennou. 

Coup à boire, un peu de boisson. Banné, 
m. Pl. bannéou. En Tréguier, bannec'h. En 
Cornouaille et Vannes, bannac'h, Buvez en- 
core un coup , évid c'hoar eur banné. 

Coup de langue,médisance,raillerie piquante. 
Téédad, m. Pl. ou. Lañchennad, m. Pl. ou. 

Tout à coup, soudainement. Enn eunn 
taol. HAKA), 





Tout d'un coup, d'un seul coup, tout en 
une fois. War-eunn-dré. 

Coup sur coup, immédiatement l’un après 
l'autre.Sansintervalle. Taol-war-daol. Héb dhan. 

A coup sûr, certainement. Évit-goir. Hép 
mdr d. 

Après coup, trop tard. Ré sivérad. 

A tous coups , à chaque instant , à tout pro- 
pos. Da bép taol. Da bép maré. 

Pour le coup, à ce coup, pour cette fois- 
ci. Enn taol-mañ. Enn dré-mañ. Bréma. 

Cour p'oen, ,s. m. Lagadad, m. PI. ou. Sel- 
lad,m. PI. ou. Taol-lagad , m. Serr-lagad, m. 
Rn un coup d'œil, il a tout vu , enn eul laga- 
dad en des guélet pép (rd. 

Courasie , adj. Qui a commis quelque faute 
ou crime Kabluz. Rébéchuz. Tamalluz. Nam- 
muz. Il est coupable , suivant les apparences, 
kabluz ou tamallus co dious ann doaré. 

Courasse , s. m. Celui qui a commis quel- 
que faute ou crime. Dén kablus ou tamallur , 
m. Ce n’ést pas le coupable qui est pris, né 
kéd ann dén kabluz a :6 bét paket. 
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Qui n’est point coupabte. Diañtek. Dinam. 

Digabluz. Didamal. 

ouPanT, adj. Qui coupe. Trouc'hus. 4 
drouc'h. . Le côté coupant d’un cou- 
teau, ann 19 trouc’hus, ann 19 lemm eds a 
eur gouñtel. 

Corpa ,8. m. Tranchant, le fil d’un cou- 
teau, etc. Lemm, m. Ne frappez pas du cou- 
pant: na (kdi Kdi gañd al Lemm. 

Cor, 5. m. L'action de couper, de tailler. 
Etendue de bois qui est ou doit être coûpé. 
Trouc'h, m. Méd, m. On reconnait le bon 
drap à la coupe , diouc'h ann trouc'h d ana- 
vézeur ar méxer mdd. J'ai tous les ans une 
coupe de bois, wnn érouc'h koad, eur méd 
koad em dr bép ploas. 

Cours. Tasse, vase. Kip. m. PI. ou. Skôp, 
m. Pl. ou. Hanaf ou anaf, L PI. iow. Tds, m. 
Pi. ou. Mettez du vin dans les coupes , H 
gwin er c'hépou , enn hanafiou. 

Covrs-concx, s. m. Lieu où il est dange- 
reux de passer, à cause des voleurs. Sioker, 
m. PI. iow. Griped, m. PI. ow. Vous nous me- 
nez dans un coupe-gorge, enn eur sioker hon 

ie. 





Covurs-sanner, s. m. Brigand, assassin 
Laképod , n. PI. ed. Diskolper , m. PI. . 

Covræn, v. a. et n. Trancher, diviser. 
Trouc'ha. Part. et. En Tréguier, froc'hañ. 
Skeja. Part. et. Médi ou midi. Part. médet. 
Diskolpa. Part. et. Couper un morceau de 
viande, trouc’hid eunn tamm Mk. Votre cou- 
teau ne coupe pas , M kouñel na drouc'h két. 

Couper en morceaux. Drala. Part. et. 

Couper les blés. Médi ou midi. Part. mé- 
det. Trouc'ha ann éd. 

Couper de l'herbe , du foin. Gwilc'ha. Part. 
et. Trouc'ha géot , trouc'ha - 

Couper la tête. Dibenna. Part. et. 

Couper en deux. Daow-hañléra. Part. et. 
Trouc'ha ou skeja d daou-hañter. Ranna. 
Part. et. 

Couper, châtrer. Spdra. Part. et. 

Couper la gorge, tuer. Laza. Part. et. 

Couper l'herbe sous le pied, supplanter 
quelqu'un. Diarbenna. Part. et. 

Couper la parole, interrompre. Trouc'ha hé 
gomz da eur ré. Mond war goms eunn all. 

Se couper, Y. réf. S'entamer la chair. En 
em. drouc'ha. l) 

Se couper, se.contredire, se démentir dans 
ses discours. En em dronc'ha enn hé gomsiou. 

Se couper, se croiser , se traverser. En em 
groaza. En em draisi. En em drouc'ha. 

Cocrerr, s.m. Couteau fort large de bou- 
cherie et de cuisine. Kouñiel lédan eur c'hi- 
ger pé eur c'heginer. A 

Cocreun, s. m. Celui qui coupe quelque 
chose. Trouc’her, m. PI. ien. 

Coupeur de blé. Méder, m. PI. ten. 

Coupeur de bourse, filou. Skraper, m. PI. 
ien. Laer gwén, m. PL laéroun gwd. Spazer 
ann c'hier. 

Coureuse , s. L Celle qui coupe. Trows’hé- 
rez, L PL. cd. 
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-Courze, s. L Deux choses de même es- 
pêce mises ensemble. Paire d'animaux. Ré, 
m, Koubl, m. PL. ou. Une couple d'œufs, eur 
ré viow, eur c'houbl ctaou. Une couple de 
bœufs , eur c’houbl éjenned. — Eur ié6,f. En 
Galles, koupl. H.V. 

Corps. Lien dont on attache deux chiens 
de chasse ensemble. Siral, m. PI. ou. 

Cops, s. m. Il se dit de deux personnes 
unies ensemble par amour ou par mariage. 

N sén. Voilà un beau couple, chétu daou 
sén kaér. C'est un couple heureux ,-daou rén 
curuz int. 

Courier, y. a. Loger deux personnes en- 
semble. Koubla. Part. et. Para. Part. et. La- 
kasd orn, W da choum kévret.—En Galles. 

L HV. 

OUPLER. Attacher des chiens de chasse 
avec une couple. Strolla. Part. et. 
 Covrcer, s. m. Certain nombre de vers qui 
fait le tout ou partie d’une chanson. * Kou- 
blad , m. PI. ou. Koublad-kanaouen, m.—En 
Cornouaille, pdz. m. H.V.—Je ne sais que 
deux couplets de cette chanson, na ouzonn 
néméd daou goublad eùz ar ganaeuen -1é. 

Répéter le couplet d’une chanson. Diskana. 
Part. et. | 

Coupon, s. m. Instrument pour couper et 
rogner. Benvek évit trouc'ha hag évit kren- 
nd. M. 

Copa g , s. f. L'intérieur, la partie con- 
cave d'un dôme. Le dôme mème. Kroum- 
men , f. Pi. kroummennou. 

Covpox , s. m. Petit reste d’une pièce d’é- 
toffe, de toile, etc. Ann dilerc'h eùx a eur 
pés méser , eùz a eur pdr lien, m. Trouc’h, 
m. Drd{, m. Combien me vendrez-yous ce cou- 
Pon de drap? pégémeñd a werzot-hu d'in ann 
trouc'h ou ann drdl mégzer-manñ ? 

Faire des coupons. Drala. Part. et. 
Couvre , s. L Division faite par un cor 
tranchant. Blessure faite en coupant. Trouc'h, 
m. PI. iou. En Cornouaille et en Tréguier, 
rac'h. Skejadur, m. Faites une coupure ici, 
grid unn trouc'h, eur skejadur amañ. Votre 
coupure est-elle profonde? ha doun eo hd trouc'h? 

Cour , s. L Espace à découvert, ordinaire- 
ment à entrée d'une maison. Pors ,- m. PI. 
porsiou. En Vannes, porc’h. Ouvrez la porte 
de la cour, digérid dér ar port. 

Cour. Le lieu où est le souverain avec sa 
suite. Léz, m. PI. lésiou. Il ne fréquente que 
les personnes de la cour, na sarempréd néméd 
(dd al léz. 

Cou. Siége de justice où l’on plaide. Léz, 
nm. PI. lésiou. Barn, L Pl. barnou ou barniou. 
C'est ici qu'est la cour de justice, amañ eo 
dnd al léz ou ar oarn. Il suit la cour , le bar- 
reau, heülia a ra al léz. 

Cog. Les respects et les assiduités qu’on 
rend à quelqu'un, particulièrement aux fess- 
mes. Léx, m. 

Faire la cour , rechercher la bienveillance 
de ses supérieurs et aussi faire l'amour. Ober 
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Faire la cour petitement et avec bassesse 
flatter. Ober kudou, 

Courace, s. m. Disposition, force par la- 
quelle l'âme se porte à entreprendre quelque 
chose de hardi, et qui la soutient dans le 1. 
ril, dans les obstacles, dans les revers. Ka- 
loun, f. Horsde Léon, kalon.—Anciennement, 
kouder. (Lag.) En Galles, gléouder. H. V.— 
Ce jeune homme est plein de courage, ann 
dén-iaouañk-sé a 6 leün a galoun. 

CouraGs. Ardeur, vivacité. Bédder, m. 
Birvidigez, L U travaille toujours avec beau- 
coup de courage, gañt Kalz a vééder é labour 
bépréd, 

Counaes. Interjection ou particule exhorta- 
tive. Ai-td. Daô-d'ézhi. Stard, 

Prendre courage. Kémérout kaloun. Ka- 
lounékaat. Part. kalounékéet. Prenez courage, 
ou vous êles perdu , kémérit kaloun, kalou- 
nékait, pé oc’h kollet. 

Donner du courage. Rei kaloun." K alounce- 
kaat. Cela lui donnera du courage, ann drd-zé 
a rôi kaloun d'éshañ, a galounékai anéshañ. 

Sans courage, qui manque de courage. 
Digaloun. 

erte de courage. Digaloun, m. 

Abattre le courage. Perdre courage. Diga- 
lounékaat. Part. digalounekéet. 

CouRAGEUSEMENT , adv. Avec courage, har- 
diesse , fermeté. Gañt kaloun. Gant beôder. 

Counaczux , adj. Qui a du courage, de l’ar- 
deur. Kalounek. Hors de Léon, kalonek. 
— En Galles, kalonok. H. V.— Diraouzan. 
Kadarn. Il n'est pas aussi courageux que son 
frère, né két Ker kalouneg had hé vreur. 

CousammenT, adv. Rapidement, avec agilité. 
Buan.Gañtbuander. Gañt herr.Gañt skañvder. 

Couéanr , adj. Qui court. Réd. Réduz. Aréd. 
J'ai acheté un chien courant, eur c'h réd am 
edz prenet. C’est de l’eau courante, dour réd eo. 

Couranr, s. m. Le fil de l’eau. Ann dinaow, 
ann diskenn , ar réd eds ann dour. Suivre le 
courant de l’eau, mont gand ann dinaou eux 
ann dour , moñt ou diskenn gañd ann dour. 
Aller contre le courant de l’eau, moñd a éneb 
ar réd eut ann dour , mond a éneb ann dour. 
énébi ouc ann dour. 

Tout courant, en courant, sans peine , fa- 
cilément. Enn eur réd. À benn réd. Hén poan. 
Gand exéni. 

CounanTE, 8. L Dévoiement, diarrhée. Ce 
terme est populaire. Réd. m. Il a la courante, 
éma ar réd gañt-han. 

CouR8ATURE , s. f. Douleur dans les jambes 
et les reins provenant de fatigue et qui fait 
courber le corps. Kik-torr , m. Plusieurs pro- 
noncent kitorr. Terridigez , L J'ai une cour- 
bature depuis bier, kik-lorr em eds abaoué 
déac'h. 

Course, adj. Qui approche de la figure d’un 
arc. Kroumm. Gwdr ou godr. Bolzek. Kama. 

Il faudra un morceau de bois courbe, eunn 
lamm koat gwär ou kamm a vés6 réd da gaout. 

Couse, s.f. Pièce de bois formée du corps 
d'un arbre ou d’une de ses branches ou de ses 
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racines , et servant à la construction des vais- 

seaux. Gourivin , m. PI. ou. 

Covuasé, adj. etpart. Kroumm.Godr ou godr. 

Baotek. Bolzek. Kamm. Krôgek. Daoubléget. 

Couasez , v. a. et n. Rendre courbe ce qui 

était droit. Devenir courbe. Kroumma. Part. 

et. Gwara ou goara. Part. et. Baota. Part. et. 

Bolza. Part. et. Pléga. Part. et. Daou-bléga. 

Part. et. Soubla Part. et. Courberz-le un peu, 

guarit-hén , kammit-hén eunn nébeüt. Il cour- 

bait sous le ais , pléga ou daou-bléga a réa 
diñdän ar véac’h. Courbez la tête , soublid h6 
enn. . 

9 Se courber, v. réfl. Devenir courbe, se 
plier. Kroumma. Part. ef. Gwara. Part, et. 
Kamma. Part. et. En em bléga. Sloui. Part, 
stouet. Il se courbe beaucoup, Kroumma a ra 
kals. 11 faut vous courber, réd eo stoui. 

CouRseTte, s. L Mouvement que le cheval 
fait en levant également les deux pieds de de- 
vant etse rabattant aussitôt. Lamm-marc'’h,m. 

Faire des courbettes , être bas et rampant 
devant quelqu'un. Béza displéd ha atizus di- 
rdg unan-benndg. 

Coursure , s. L Inflexion , pli, état d’une 
chose cou bée. Krowmmadur , m. Kroummi- 
digez, L Grodr ou.godr, m. Guwarégez, L 

Coureur, s. m. Celui qui est léger à la 
course. Celui qui est souvent hors de chez lui. 
Reder , m. PI. ien. C’est un bon coureur, eur 
reder mdd eo. 

Congas, 8. L Femme qui aime à courir, 
qui reste peu chez elle. Rédérez , L PI. ed. 

. Coureuse. Fille ou femme prostituée. Strd- 
den , L Pl. strôdenned. Loudouren , L PI. lou- 
dourenned. Stlabézen , L PI. stlabézenned. — 
Gast,f. PI. Gisti. HV. 

Coupes. s. L Plante cucuribitacée. Koulour- 
dren, L PI. koulourdrennou. 

Cons, v. n. Aller avec vitesse et avec 
impétuosité. Rédek pour rédi , non usité. Part, 
et. En Vannes, ridek.— En Galles, rédek, H. 
V.—Où courer- vous comme cela ? péléac'h ê 
rédit-hu évelsé? 

Cons. Couler. Béra. Part. ef. Rédek. Part. 
et. L'eau qui court, ann dour-réd. Le sang 
court dans les veines, ar gwdd dvér ou a 
réd er gwazied. 

Courir vite et à grands pas. Skara. Part. 
et. Stampa. Part. el. 

Courir çà et là. Kañiréa. Part. kañtréet. 
Breskenna ou breskina. Part. et. Pensaoula. 
Part. et. Redek ha dirédek. Rédek tà-hont ha 
td ma. 

Courir la nuit. Ribla. Part. et. 

Courir risque de. Etre en péril de .. Bésa 
é gwall ou é td} da...—ou war var. H. Y 
' Courir sur les brisées de quelqu'un , entrer 
en concurrence avec quelqu'un. Hont où ker- 
xoul war zedliou eunn all, lakaad dour é groin 
eunn all—ou dour ê léas eunn all. H.V. 

7 OU COURLIEU, 8. m. Oiseau de mer 
qui ressemble un peu à la bécasse. Kefélek- 

.vôr , m. PI. kéfeléged-vér. 

« . Counonne , s. f. Ornement en forme de cer- 
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cle qui entoure la tête. Ornement de tête des 
rois ou-princes. Kurun , L PL. ou. Kurunen, 
L PI. kurunennouw. —En Galles, koron (de Kor, 
cercle). H. V. — IL faisait une couronne de 
fleurs , éd6 oc'h dber eur gurun vleün. Le roi 
avait la couronne sur la tête , édé ar gurunen 
war benn ar roud. - 

Counoxns. L'état qui est gouverné par un- 
roi. Rouañtelez, L La couronne de France, 
rouañntelez Frans, rouanlélez Gall. 

Couronne. La tonsure cléricale. Kern, f. 
On lui a fait la couronne, gréad eo hé gern. 
d'ézhan. 

COURONNEMENT , 8. m. Cérémonie pour cou- 
ronner les souverains. Kurunidigez , L Kuru- 
nadur , m. J'ai vu le couronnement du roi, 
Eur digez ar roud em ejs gwélet. | 

CocronxnemenT. La perfeclion de quelque 
chose. Peürébéridigez , L 

Couronnes , v. a. Mettre une couronne sur 
la tête. Kuruni. Part. ef. Le roi ne sera pas 
encore couronné, né vér6 két c'hoaz kuruned 
ar roué. 

Couronnes. Perfectionner, achever. Petr- 
dber. Part. peürc'hréat. 

Counter, s. m. Celui qui court la poste 
pour porter les dépêches. Paotr-ar-c’héléier. 
PI. paotred-ar-c'héléier. Voiture des dépêches. 
Karr-ar-c'héléier. Messager. Rédégour. Ka- 
nad, m. PI. ed. Kémengader. PI. ien (ie ké- 
menn, message.) (Banzaz-Bnerz.) H.V. 

Coueaorz, s. f Bande de cuir longue et 
étroite. Leren, L PI. lerennou. Korréen, L 
PI. korréennou. Storéen ou storréen, f. PI. 
storéennou.—En Galles, karai.  H. V. 

Courroie de ka bride d’un cheval. Rañijen ou 
reñjen, L PI. rañjennou ou renjennou. 

Cousnor.Lanière de cuir dont on se sert pour 
lier le joug sur la tête des bœufs.Louan, f.PlL.ou. 

Courroucen, v. a. Irriter, mettre en co- 
lère. Lakaad da vuanékaat. Héga. Part. et. 
Heskina. Part. et. Ne le courroucez pas, 
n'hen likit Ked da vuanékaat. 

Se courroucer , se mettre en colère. Buané- 
kaat. Part. buanékéet. Il se courrouce de peu 
de chose, buanékaad a ra gant nébeüd a drd. 

Counaoux, s. m. Colère. Buanégez , f. Jene 
crains pas votre courroux, na soujunn kéd Ad 

gez. 

Se mettre en courroux, en colère. Buane- 
Kaat. Part. buanékéet. 

Cours, s.m. Flux. Réd, m. En Vannes, rid. 
—En Galles, réd. H. V.—Suivezle cours de 
la rivière, heuülit réd a sier. 

Cours. Mouvement réel ou apparent du s0- 
leil et des astres. Tr, L Suivant le cours du 
seleil, douc'h tré: ann héol, 

Cours. Durée. Pad. m. Padélez , f. Doug, 
m. Héd, m. Tré, L Pendant le cours de la vie, 
doi ar vuez, ahéd ar vuez, a zoug ar vuez. 

endant le cours du jour, épdd ann deuz, é- 
trd ann deiz, a soug ann deiz. 

Cons. Le prix actuel et courant des choses 
qui se vendent. Pedr. m. Suivant le cours 
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Course , 8. L Action de celui qui court. : 
Espace de chemin qu’on parcourt avec vitesse. 
Rédaden , L PI. rédadennou. Pennadréd ou 
pennad-rédek, m. Pl. pennadou-réd. Ergers, 
m. PI. ergersiou. J'y irai en une course ,-enn 
eur rédaden, cnn eur pennad-réd éz mn di. 
J'ai une grande course à faire, eunn ergerz 
brdz em euz da dher, — Course de chevaux, ré- 
dérez-kések. PI. rédérésiou. Y. 

Corpsg. Incursion subite sur la terre de 
l'ennemi. Argaden, L Pl. argadennou. Il a 
fait une course sur la terre de l'ennemi, eunn 
argaden en dedz gréat war souar ann éné- 
bourien. 

Faire des courses sur les terres de l’ennemi. 
Argadi. Part. et. Ils font souvent des courses 
de ce côté, argadi a réont altes étrézég amañ. 

Covrsier , s. m. Grand cheval de bataille. 
Marc’h-brézel, m. PI. kézek-brézel. Marc’h- 
réd , m. PI. kézek-réd.—En Galles, réd-varc’h. 
‘Marc'h-rével. H. V. 

CoursIER ou coursikRk. Passage pour l’eau 
d'un moulin, espace où tourne la roue d’un 

moulin à eau. Poull-r6d, m. 

CourT, adj. Qui a peu de longueur, Qui a 
peu de durée. Succinct. Berr. Krenn. Kräk. 
Skars. Toun. Votre robe est trop courte , ré 
verr, ré skars eo hd saé. I] avait un bâton 
court à la main, eur vas krenn a ioa enn hé 
gourn. Soyez court, soyez succinct, ou je ne 
vousécoute pas,bézit berr,pé n'hôseélaouann két. 

Court, à court, qui a besoin de quelque 
chose, à qui il manque quelque chose. Berrek. 
Il a beau faire, il est toujours court ou à 
court, Kaer en deùs dher , berreg eo bépréd. 

Tout court, tout à fait. Agrenn. Tourner 
tout court, (ret agrenn. S'arrèler tout court, 
choum agrenn. 

Rendre ou devenir court. Berraat. Part. 
berréet. Krenna. Part. et. 

Rester court, ne plus savoir ce qu’on vou- 
lait dire. Sac’ha. Part. et. Kolla hé neuden ou 
penn hé neuden. Choum ouc'h ann dréz. 

Tevir quelqu'un de court, lui donner peu 
de liberté. Derc'hel berr gañd eur ré. Rañjen- 
na eur ré. 

Couaraup , adj. et a. m. Celui mt est de 
taille courte, grosse et entassée. Krennard. 
: Pour le plur, du subst. &rennarded.— Au fém., 

Krennardez. Pl.ed. H. Y. 

Chien courtaud , à qui l’on a coupé la queue 
‘et les oreilles. Ki desk, ki dudiet ha dis- 
Kouarnet. 

Couarauper , v. a. Couper la queue. Il ne 
se dit que du cheval. Dilôsta. Part. et. Trou- 
gha he lôst da eur marc'h. | 

CouRTE-HALEINE, 5. L. Maladie, autrement 
nommée asthme. Berr-alan.—Qui a la courte- 
baleine. Berr-alanek. H. V. 

CouRTE-POINTE , 8. L Couverture de*parade 
des lits. Pallinflour, L PI. pallinflouriou. H.V. 

Cocrriz, s. m. Petit enclos près d’une fer- 
me, où l’on sème quelques légumes et quel- 
ques fleurs. Liorz, L PL. liorsou. 

Courrisan, s. m. Celui qui est attaché à la 
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cour, qui fréquente la cour , qui en à lesma- 
nières. Den-a-lés, m. PI. tüd-à-léz. 

Covuarisan. Celui qui cherche à plaire, flat- 
teur.Likaouer, m. Pi. ien. Labenner, m. PI. ien. 

CouRTISANE , 8. L Femme de mauvaise vie. 
Strôden , L PL. strédenned. Loudouren , f. Pi. 
loudourenned. Fleriaden , L PL. fleriadenned. 
Lañdourc’hen, f. PI. lañdourc'henned. Riblé. 
rez, f. PI. ed. Gast, f. PI. gisti. Rerc'h. L 
PI. serc'hed ou serc'ho (Trég.) Elle passe par- 
tout pour une courtisane, dré-holl d trémen 
évid eur strôden, éid eur gast. 

CourrTiser ; v. a. Faire la cour à quelqu'un 
dans l’espérance d'en obtenir quelque chose. 
Uber al léz da eurré, évid gounid eunn àrd- 
bennäg diout-han. Likaowi. Part. likaouet. 

Cocrrois, adj. Civil, gracieux. Séven. Déré 
ou déréad. l m'a fait un accueil courtois, 
eunn digémer séven en des gréat d'in. 

Courroiste, s. L Civilité. Sévénidigez, L 
Déréadégez, L | 

Cousin , a. m. l) se dit de ceux qui sontis- 
sus soit des deux frères , soit des deux sœurs, 
soit du frère ou de la sœur. Keñderf ou ken- 
derv, m. PI. keñdirvi. En Vannes, kañderf. 
—En Galles, kender. H. V.—Voilà mon cou- 
sin , chélu va c'heñderf. Nous sommes cou- 
sins germains, kendiri gompez omp, 

Cousin issu de germains. Yeniler ou Xé- 
veñderv, m. PI. kéveñndirvi. 

_ Cousin au quatrième degré. Kefniañt ou 
kéfiniant, m. PI. ed. 

Cousin. Insecte , espèce de moucheron. Fu- 
buen, f. PI. Fubu. Quelques-uns prononcent 
fibuen, d'autres c’houibuen. 

CousiNAGEe, <. m. Parenté entre cousins. 
Keñderviez , L 

Cousine, a. f. Il se dit de celles qui sont 
issues soit des deux frères, soit.des deux sœurs, 
soit du frère ou de la sœur. Kéniterv ou Æini- 
terv, L PI. kénitervézed ou kinitervésed. En 
Vannes, kaniterv.—ÆEn Galles, kefniter. H.V. 

Cousine issuc de germains. Kéviniterv , L 
PI. kévinilervesed. 

Cousine au quatrième degré. Kéfiniañiez, 
L PL eg. 

CocsiNeR, Y. à. et n. Appeler quelqu'un 
cousin. Keñdervia. Part. kenderviet. En em 
c'hervel keñdirvi. 

Coussin, s. m. Sorte de sac rempli de plu- 
mes, de bourre ou de crin, servant d'oreiller. 
Penn-wélé, m. PI. pennou-gwélé ou penn-wé- 
léou. Torchen, L PI. torchennou. 

CoussiNerT, s. m. Petit coussin, Pennik- 
wélé, m. PI. pennouigou-gwélé. Torchennik, 
L PI. torchennouigou. 

Coussinet d’une selle, pour settenir une 
valise , un porte-manteau. Asdibr, m. PI. ow. 
Le coussinet est trop épais, ré déd eo annasdibr. 

Coûr , s. m. Ce qu'une chose coûte. Koust, 
Dispin, m. Le coût n'est pas trop 
fort, né két ré vrdz ar c'houst, ar miz. 

Coûranr, adj. Qui coûte. Koustusz. Miruz. 
Cela est fort coûtant, koustuz brds, mixuz 
brds eo ann drd-se. Je vous le donnerai au 
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prix coûtant , hé ret a rinn d’é-hoc’h évid ar 
pir Kous tuz , ou mieux, évid ar péz en deuz 
let d'in. 

Couteau, s. m. Instrument tranchant d’un 
usage journalier. Koñtel ou kouñtel,.f. PI. 
koñtellou ou koftilli. Aoten, L PI. aotennou. 
Prenez-un coutean et coupez du pain , kémé- 
rid eur gontel ha trouc’hit bara. Il faudra ai- 
guiser les couteaux, réd d vésé lemma ar 
c'honit, Couteau pliant. Koñtel-blég, L 
Couteau crochu. Kornitel-gamm , L Couteau à 
deux tranchants. Il se dit proverbialement 
et figurément de celui qui dit du bien et du 
mal de la même personne. Néb a lavar mdd 
ha droug eds a eunn hévélep ddn. 


Frapper d'un couteau , d'un eoutelas, Koñ- 


tella ou kouñtella. Part. et. 

CoureLas,s. m. Epée courte et large qui ne 
tranche que d’un côté. Kontel-làz, L PI. kon- 
tilli-lds. (De kontel et de ldz, meurtre. H.V.) 

CourTeuteR, s. m. Artisan qui fait des.ins- 
truments tranchants. Koñteller ou kouñteller, 
mn. PL (en, 

OUTELLERIE, S. f. Métier, commerce, 
ateher , magasin de coutelier. Koñielléres, L 
Koñtelléri, L | —— 

Coùrer, v. a. et n. Etre acheté un certain 
prix. Etre cause de dépense, de perte, de 
peine, etc. Kousta. Part. et. Talvézout ou 
talvout ou tallout. Part. talvézet ou talvet ou 
tallet. Le blé ne coûte pas cher cette année, 
ann éd na goust két kér , na ddl Kdi kale hé- 
vléné. Mon fils, vous me coûtez beaucoup , va 

mdb, kals d koustid d'in. 

Coùreux , adj. Qui engage, qui force à de la 
dépense. Koustus. Mizuz. Dispiñuz. Cette 
maison est bien coûteuse , koustux bras, dis- 
pinuz brds eo ann it-xé. 

Cour, s m. Fer tranchant de la charrue. 
Koulir , m. PI. ou. Portez le coutre à la forge, 
kasid ar c'hour d'ar c’hovel. 

Couruuz , s. L Habitude contractée dans les 
mœurs, dans les manières, les discours , les 
actions. Doz , m. PI. boasiou. Tech, m. PI. 
ou. Toxel, f. PI. tozellou. (Corn. Il ne perdra 
pas vite cette mauvaise coutume, na gollé Kdi 

nan ar boaz fallsé , ann tech fall-zé. 

Couruwr. Usage, mode, ce qu’on pratique 
en certains pays, en certaines choses. K{z 
ou giz, L M. kisiou ou gisiou. Kustum, 
m. PI. kustumou. Selon la coutume, heroes ar 
c'his où ar c'hustum.— Cent pays, cent cou- 
tumes, cent paroisses, cent églises, cent fem- 
mes , cent chemises. Kañt bré. Kant kiz, kant 
parrez, kañt ilis, kañt maouez, kañt hiviz. 
(Proverb.) H. Y. 

Introduire une coutume. Digas eur giz 
névez. Avoir coutume de. Béza d giz da... 
Béxa kusium da... 

CovTuRE , s.f. Assemblage de deux choses 
qui se fait par le moyen de l'aiguille ou de l’a- 
lne, et avec du fil, de la soie, ete. L'action 
et l’art de coudre. Griadur, m. En Vannes, 
gouriadur , n. Nous avons beaucoup de cou- 
ture à faire, kalz a c’hriadur hon eds da dher. 
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Couruns. Point d’aiguille. La façon dontune 
chose est cousue. Grt, m. PI. griou. En Van- 
nes, gourt, Krdf ou krdv, m, Défaites cette 
couture, dispennit ar gri-xé, ar c'hrdf- sd. 

Coururs. Cicatrice. Kleizen, L PI. Klei- 
zennou. | 

A plate couture, entièrement , tout à fait. 
Agrenn. Mik. Enn-holl-d'ann-holl. Il a été 
battu à plate couture, kannet eo béd agrenn, 
Kannet amik eo bé. 

Coururé, adj. Qui porte des marques et 
des inégalités semblables à des coutures , en 
parlant d’un visage gravé de petite-vérole. 
Kleisennek ou kleisennet. | 

, Courunter, s. m. Celui qui fait métier de 
coudre , tailleur. Grier, m. PI. ien. En Van- 
nes, gourier ou gouriour.Kéméner, m. PI. ien. 

Courts, a. L. Celle qui fait métier de 
coudre , tailleuse. Griérez, L Pl. ed. En Van- 
pes, gouriérez ou gouriourezs. Kéménérez, L 
Pl.-ed. Portez ce fil à la couturière, kard ann 
neüd-mañ d'ar géménérez. | 

Couvan , 8. m. OEufs-d'insectes qui nesont 
pas encore convertis en mouches. Fion am- 
prévaned péré n'iñl kdi c'hoas deüd da gelien. 

Couvée, a. L Tous les œufs qu’un oiseau 
couve en même temps ou les petits qui en sont 
éclos. Engeance. Gérad, m. PI. ou. Ils sont 
d'une même couvée, eds a eur gôrad ini. 
Toute la couvée ne vaut rien, ar gérad holl 
na ddl netrd. l 

Couvent, s. m. Maison de religieux et de 
religieuses, monastère. Léandi , M. PI. léan- 
diou. Manac'h-t{, et, par altération , mana, 
m. Pl.manac'h-tiou ou manatiou Il s’est retiré 
dans un couvent,enneul léandt eo en em dennet. 

Couver, v. a. et n. Il se dit des oiseaux qui 
se tiennent sur les œufs pour les faire éclore. 
Gwiri pour gért, non usité. Part. gôret. La 
poule blanche couve, éma ar iar wenn 6 wiri 
ou € gr. 

Couveu. Cacher, dissimuler. Kusa. Part. 
et. Gôlei. Part. géléet. Il couve de mauvais 
desseins, kuza ou gôlei a ra ioulou fall ou 
ménosiou fall. | ' 

Couvencie, 8. m. Ce qui sert à couvrir un 
vase, une bolte. Goulc’her, f. PI. iou. Gül6, 
ni. Pl. géléou ou géléier.Ce couvercle est trop 
grand, ré vrdz eo ar goulc’her-mañ. Donnesz- 
moi le couvercle du pot, rôid ar g6l6 p6d d'in. 

Couverr, s. m. La nappe avec les serviet- 
tes, couteaux, cuillers, etc., dont on couvre 
la table et le buffet. Et plus particulièrement 
l'assiette, la serviette, etc., qu'on sert pour 
chaque personne. Tousier, f. Taol, f. Mettez 
le couvert, likid ann dousier , likid ann daol. 
Otez le couvert , savit ou lamid ann dousier , 
lamid ann daol. , 

Couvert. Enveloppe d'une lettre, d'un pa- 


-quet avec l’adresse. Gélb-liser, m. G6lô-li- 


gériou, m. 

Couverr. Abri, retraite, logement. Gwas- 
ked, m. : ac'h-klet, m. Digémer » m. Her- 
berc'h. L Ménéc’hi ou minic'hi, m. l 

Acourertdu vent. Er gwasked. É léac’h klet. 

A 
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À couvert du soleil. Enn disheol. 

A couvert de la pluie , ann disglad. 

A couvert de ses ennemis. É ménéc’hi. 

Cocvenaremenr , adv. Secrètement et en ca- 
chette. E-kuz. Gañt géléadur. Enn-disgwél. 

Couvenrune, 8. L Ce qui sert à couvrir. 
Gôlé, m. PI. géléou. Géléen, f. PI. gôléennou. 
Pallen , f. PI. pallennou. Mettez une couver- 
ture dessus, likid eur g6l6 ou eur gôléen war- 
n-ézhanñ. 

Couverture ou couvercle d'un vase. Gowl- 
c'her , L PI. iou. 

Couverture de lit en laine, Pallen-wélé, L 

Couverture de lit en fil de lin. Palin ou 
ballin, f. PI. du. 

. Couverture de eheval ou housse. Pallen- 
varc’h, f. PI. pallennou-marc’h. 

Couverture d’un bâtiment , d’une maison, 
toit. Tôen, L PL. (dennan. Td, m. La couverture 
de la maison estneuve, {en ann (fa zé névez. 

Sans couverture, en parlant de tout ce qui 
est fait pour en avoir. Dizôlé. 

Sans couverture, en parlant d’une maison, 
elc. , sans toit. Disté. 

 Couvevse , s. L Poule qui couve. Iür-gé6r 
ou idr-gôrérez, f. Iàr-wiri. 

Couvi, adj. Qui se dit d’un œuf à demi- 
couvé ou gâté. OEuf couvi, œuf que l’on met 
dans le nid d'une poule pour la faire pondre. 
Asd6 , m. F hañter-c'hôret, m. 

Couvar-cer, s. m. Sorte de coiffure. Ka- 
bel, m. PI. kabellou. 

Couvaz-reu, s. m. Ustensile de cuivre ou 
de fer qu’on met sur le feu pour le couvrir et 
le conserver la nuit. Kafuner ou kafunouer 
où Æufuner, m. En Vannes, kac’hunour ou 
kuc'hunour. 

Couvre-reu. Coup de cloche qui marque 
l'heure de se retirer. Kafun ou kufun, m. 
En Vannes, kac’hun ou kuc’hun. 

Couvss-piep , s. m. Petite couverture d'é- 
toffe qui ne s'élend que sur une partie du lit 
et qui sert à couvrir les pieds. Pallennik- 
œwélé , dot gôlei ann (retd hépkén , L 

Covuveeur , s. m. Artisan dont le métier est 
de couvrir des maisons. Tôer, m. PI. (en. Le 
couvreur est tombé de dessus la maison, 

ézel eo ann ler divar ann li. 

CouvrIm, v. a. Mettre une chose sur une 
autre pour la cacher, laconserver, l’orner. Gé- 
lei.Part.yéléet. Couvrez le pain, gôléid ar bara. 

Couvrir. Revétir. Gtwiska. Part. et. Pour- 
Cha. Part. et. Gôlei. Part. gôléet. Ils étaient 
bien couverts , gwisket mdd oan!. 

Couvnir. Cacher, dissimuler. Kuza. Part. 
el. Gôlei. Part. gôléet. Ne couvrez pas la véri- 
té, na guzit kéd ar wirionez. 

Couvrir le feu de cendre. Kafuni ou kufu- 
ni. Part. ec. 

Couvrir la pâte, afin qu’elle fermente et 
quelle lève. Dorlôi, et, par abus, dort. 

art dorléet. (Trég.) 

Couvrir le visage , comme au jeu de collin- 
Maillard. Moucha, Part. et. | 
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Couvrir une maison. Tet pour (üi , peu ou 
point usité. Part. (et. On couvre la maisun, 
émeur d lei ann ti. 

Corva. Charger. Karga. Part. et. Il est 
couvert de honte, de crimes, Karget eo a vés, 
a wallou. 

Se couvrir, Y. réfl. Mettre quelque chose 
sur soi. En em c'hlei. 

Se couvrir la tête. Gôlei Ré benn. 

Se couvrir le visage. En em voucha. : 

Se couvrir, se vêtir. En em toiska. En em 
bourc'ha. 

Se couvrir , se cacher. En em guza. 

Se couvrir, se charger. En em garga. 

Se eouvrir avec soin dans son lit. En em 
gafuni cnn hé wélé. 

Crase , s. m. ou f. Poïsson de mer à co- 
quille. K rd , m. PI. ed. Krank, m. PI. ed. 

CracaT, s. m. Le flegme ou la pituite que 
l'on rejette de la bouche. Tufaden, L PI. (u- 
fadennou. Skôpaden, f. PI. sképadennow. 
Sk6p, m. Le premier de ces mots se dit pour 
exprimer l’action de cracher sans effort, le 
second lorsqu'on parle de cracher avec effort 
et avecbruit.—Crachat, décoration. Kroaz, L 
PI. kroasiou. - V. 

CRACHEMENT, s. m. Action de cracher. Tu- 
fadur , m. Sképadur , m. 

CRacHER, v. a. et n. Jeter dehors la salive. 
Tufa. Part. et. Skôpa. Part. et. Il a craché sur 
son soulier, tufet en ded s war hé votes. Ne 
cracher pas si fort, on vous entendra, na sk6- 
pit két Ker krd, klevet € viol. 

Cracazer, s. m. Celui qui crache, qui cra- 
che souvent. Tufer , m. pl. tien. Skôper, m. 
PL. (en. Skôpigeller , m. PI. ien. 

Cracnom , s. m. Vase dans lequel on cra- 
che. Lésir ou péd é péhini é lufeur , m. 

CracnoTeR, v. n. Cracher souvent et peu à 
la fois. Skôpigella. Part. et. Il ne fait que 
crachoter ,; skôpigella né ra kén, né ra némel 
skôpigella, éma ataé 6 skôpigella. 

CRatE, s. L Pierre blanche , tendre, fria- 
ble , sans saveur ni odeur. Kleiz ou Kreiz , m. 
Marquez-le avec un morceau de craie, mer- 
kit-hen gand eunn tamm kleiz. 

Marquer avec de la craie. Kleira ou kreiza. 
Part. et. 

CRAIGNANT, adj. et part. Qui craint, qui 
redoute. À zouj. Doujuz. 

CaainpRe, v. a. Redouter, appréhender. 
Kaoud-aoun. Je le crains, aoun am eds ra- 
s-hañ. Je craignais de tomber, aoun em boa 
da gwéza ou na gouésenn. 

RAINDRE. Respecter , révérer. Douja. Part. 
et. U craint son père, douja a ra hé ddd. 

Qui ne craint personne. Dizowj. 

CrainTe, a. L Peur, appréhension , pas- 
sion excitée dans l'âme par l’image d’un mal à 
venir. Aoun ou aon, f. En Vannes , cun. 
—En Galles, ovn. H. V.—Spouñt ou spoñt, 
m. En Vannes, skont. Il n’est pas sans 
crainte, né ked héb aoun. 

CrainTe. Respect. Dou, et, par abus, 
doujañs, m. Il n’a ni la crainte de Dieu , ni 
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celle des hommes, n'en des na doujans 
Dond, na doujañs ann did. 

De crainte de... de crainte que... de peur 
de... de peur que... aoun na... Gañd 
doun na... De crainte qu'il ne vienne, rdg 
aoun ou gañd aoun na detfé. 

CainTir , adj. Peureux, timide. Aownik ou 
aonik. En Vannes, eünik.—En Galles, ovnok. 
H. Y. — Spouñtik ou RI. En Vannes, 
skontik. Doujus. Abaf. Leñt. Ils sont bien 
craintifs tous los deux, aownikbrdz iñit hd daou. 

CRawpe, 8. L Contraction douloureuse des 
jambes, des pieds, etc. Gldz ,f. Glirien, L 
Gür-wask, m. J'ai la crampe, glds ou gli- 
zien em eUt, éma ar gdr-wask gan-éñ. 

Cramponw, s. m. Pièce de fer recourbée. 
Krépouskrdp,m.Pl.ou.—EnGalles,krdf.H.V. 

CRAMPONNER , Y. a. Attacher avec un cram- 
pon. Krapa ou skrapa. Part. et. 

Se cramponner, Y. réfl. S'attacher forte- 
ment à quelque chose pour n'en être point ar- 
raché.Enem staga krd ou stard ouc'h eunn drd. 

CRamPonNET , s. m. Petit crampon. Krapik, 
m. PI. krapouigou. 

Cnax,s. m. Entaillure pour accrocher ou 
arrêter quelque chose. Krdn, m. PI. iou. 4sk, 
m. PI. ou. Vous y ferez plusieurs crans , kalz 
kraniou, kals askou a réod enn han. 

Caine, s. m. Le tét de l’homme et des ani- 
maux , la boîte osseuse du cerveau. Klopenn, 
m. K'rogen ou pouden ar penn, L Ilale crâne 
dur, Kalet eo hé glôpenn ou krag en hé benn. 

La suture du crâne, la jointure de deux os 
qui entrent l’un dans l’autre. Frammadur kro- 
gen ar penn, m. Hellez ,f. Heller arpenn, L 

Crixe. Homme qui ne craint rien et qui se 
fait un devoir de tout braver. Nép n'en dedz 
aoun rdk nétrd, ha na sou é-bed. — 
Dén-diouc'htà. H. V. 

CRapauD , s. m. Animal amphibie fort dé- 
Oûtant. Tousek, m. PI. touséged ou touségi. 
e sont les crapauds qui font ce bruit, ann 

douséged eo a ra ann trouz-zé. 

Crapaud de mer. Mér-dousek , m. PI. mér- 
douséged. 

CRAPAUDIÈRE, 8. L Lieu où se trouvent 
beaucoup de crapauds. Lieu bas, humide, 
sale, etc. Léac'h leün a douséged, m. Léac'h 
izel, gléb , louz, etc. 

CRaPuLE , 8. L Excès de boire et de man- 
ger, etc., sans choix ni modération. Droll 
enn dibri hag enn éva, m. Gloutoni, L Los- 
tégez , L 

CRAPULEUx , adj. Celui qui aime la crapule, 
qui vit dans la crapule. Diroll, m. PI. ed. 

lout, m. PI. ed. Loñtek, m. PI. loñtéged. 

CRAQUELIN, 3. m. Espèce de gâteau qui 
craque sous les dents. Gwastel-krdz, L PI. 
gwestel-krdz. 

CRAQUEMENT , 8. m. Son de certains corps en 
éclatant , en se rompant. Strdk ou strakl, m. 
Qu est-ce que c’est que ce craquement que 
j'entends ? pétrd eo ar strdk-zé a glevann ? 

CaaQuEr , r. n. Il se dit pour exprimer le 
bruit que font certains corps en se frottant 
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violemment, en se rompant, en éclatant. 
Straka ou strakla, et, par abus, strakal, 
Part. straket. L'arbre va tomber, je entends 
qui craque, ar wézen a ia da gouëza, hé gle- 
voud a rann 6 straka. 

Craquex. Mentir, hâäbler. Lavarout gaou 
ou gevier. Straka. Part. ef. Distaga. Part. 
et. Displèga. Part. et. Je crois que vous cra- 
quez, mé a gréd é strakit , é tistagit. 

Craquenie , 8. L. Menterie, häblerie. Strdk 
ou strakl, m. Gaou, m. Ce n'est pas une era- 
querie, né kéd eur sirdk, né kéd eur gaou. 

CRAqQueTER, v. H. Craquer souvent et avoe 
pelit bruit. Straka alies ha gañt nébeüd a 
drouz. Strakella. Part. et. 

Cnaqueur , s. m. Celui qui ne fait que men- 
tir ou se vanter faussement. Häbleur. Stra- 
ker ,m. PI. ien. Gaouiad, m. PI. ed. Dista- 
ger, m. PL. (en Diplger m. PI. ien. 

Crassz, 5. L Ordure, saleté. Koc’hien, L 
Vilgenn, m. Krémen, L Kaëzour ou késour, 
m. Il est couvert de crasse , gôlôed eo a go- 
chien, a gaézour. 

Crasse qui vient sur la peau, soit au vi- 
sage , soit aux mains, etc. Ounézer, m. Otez 
la crasse de votre front, lamid ann ounéser 
eùz hd tàl. 

Crasse qui vient à la tête. Kenn, m. Vous 
aviez beaucoup de crasse à la tête, kals a 
denn a ioa cnn Ad nenn. 

Causse. Avarice sordide. Pisoni iskix, L 
krinded, m. Skarzder, m. 

Caasseux , adj. et s. m. Couvert de crasse. 
Gôléed a goc'hien, a gaésour , a ounézer. Ko- 
c'hiennek. Vilgennek. Krémennek. Kaézourek. 
Moustroul. | 

Crasseux. Sordidement avare. Pfr-iskiz. 
Krin, Skarz. 

CravarTe, 3. L Linge qui se met autour du 
cou et qui se noue par-devante Trôgousouk , 
f. Pl. tréiougouzouk. Froñden ou frounden, 
L PI. froñdennou. Kelc’hen ou kerc'hen , f. 
PI. kelc'hennou. | 

Caayow, s. m. Petit morceau de pierre co- 
lorée, pour tracer des lignes , pour dessiner. 
Kleiz ou Kreis, m. 

CRayonner, v. a. Dessiner , tracer avec le 
crayon. Kleisaou kreira. Part. et. 

Caéance , 5. L Dette active, celle qu'on a 
droit d'exiger de quelqu'un. Kréd ou krét, 
m. Ar pdz a dlé eunn al d'é-omp. Voilà ma 
créance sur lui, chétu va c’hréd war-n-é:hah, 
chétu pétrd a dlé d'in. 

Créancren, 8. m. Celui à qui il est dû de 
l'argent. Krédour, m. PI. iou. (Vann.) Ann 
hini da bion d tléeur arc'hant. Il est mon 
créancier, va c’hrédour eo, arc’hañt a dléann 
d’'éshanñ. 

CRéaTeuR, s. m. Celui qui crée et tire du 
néant. Krouer, m. Je crois en Dieu, créa- 
teur du ciel et de la terre, kd a rann é 
Doué, krouer ann éñv had ann douar. | 

Créateur. Auteur , inventeur dans quelque 
genre que ce soit. Penn-abek, m. Obérour, 
m. Kaver, m. C'est celui-là le créateur de 
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tout ce que vous avez vu , hen-nez 60 ann Gdé- 
rour, ar penn-abcek eds a gémeñd hoc'h edr 
gwélet. 

CRÉATION , 8. f. Action de créer : ses effets. 
Krouidiges ,f. Ganédigez , f.—En Galles, kréa- 
digez. H. V.—Depuis la création du monde, 
abaoë krouidigez ou ganédigez ar béd. 

Cnéarone, 8. f. Un être créé. Krouadur , 
m. PI. krouaduriou , et, plus ordinairement, 
Krouadurien, — En Galles, kréadur. H. V.— 
Bugel,m.Pi. bugalé. Nous sommes tous créatu- 
res de Dieu , krouadurien ou bugalé omp holl 
da Zoué. 


Cnéarons. Personne, surtout en parlant 
des femmes et des enfants. Dén, m. PI. td. 
C’est une jolie créature, eunn dén koañt eo. 

Créaruns. La personne qui tient sa for- 
tune d’une autre. Néb a zalc'h hé vuéségez ou 
hé vadou digañd eunn all. Cet homme s'est 
fait beaucoup de créatures, ann dén-xé a rd 
hM buézeègez da galz a did, ann dén-sé en 
ded: kals td enn hé c'hourc'hémenn. 

Cnécseize. 8. L Moulinet de bois dont on 
se sert au lieu de cloche le jeudi et le vendre- 
di de la semaine-sainte, et dont on se ser- 
vaità Paris, pour avertir qu’on allait lever les 
lettres dans les petits bureaux de poste. Stla- 
Kérez ou strakérez, L 

Cakcuz, a. f. Mangeoire des bœufs, des 
brebis, etc. Le berceau de Jésus-Christ.— 
Kraon , m. PI. iou. H. V.——Rastel , f. PI. ras- 
tellou ou restel. Né6 ou nef, L PI. néviou. 
Laouer , f. PI. ow. Kavel Jézuz-Krist, m. 

Crépancz, 8. L Petite table au côté de 
l'autel , sur laquelle on met les burettes, etc. 
Taol vihan é-kénver ann aoter, war béhini d 
lékéeur ann orseliou,f.-*Krédañs,f.Pl.ou.H.V. 

CaëépimiiTé, 8. L Raisons qui nous portent 
à croire. Krédoniez, f. 

Crévir,s. m. Réputation où l’on est d’être 
solvable , de payer exactement. Brdd-vdd , L 
Hanô-mdd , m. Il a du crédit, brüd-véd , ha- 
nô-mdd en des. 

Crkprr. Autorité, pouvoir, considération, 
faveur dont on jouit auprès de quelqu'un. 
Galloud, m. Il n’a aucun crédit dans cette 
maison , n'en dedz galloud é-béd cnn li-xé. 

Cnépir. Temps, délai pour payer. Amzer, 
L Accordez-moi un peu de crédit, réid eunn 
nébedd amzer d'in. 

Sans crédit, sans pouvoir. Dic'halloud, 
N'attendez rien de lui, il est sans crédit, na 
c'hortozit nétrd diout-hañ, dic’halloud eo. 

Créniren, v. a. Ecrire sur un journal ce 
qu'on doit à quelqu'un, ou ce que quelqu'un 
nous à payé. Skriva war eur levr ar pdt à 
dléeur da eunn dén, pé ar pés en deûx padet 
eunn dén d'é-omp. 

Crépuze, adj. Qui croit trop facilement ce 
qu'on lui dit. Krédik. Les enfants et les fem- 
mes sont fort crédules, ar vugalé had ar gra- 
ges a 16 krédik brds. 

CRéDuuiTÉ, 5 f. Facilité à croire sur un 
fondement bien léger. Krédoni , f. Sa crédulité 
m'étonne, souésel dun gañd hé grédoni. 
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Caéen , v. a. Tirer du néant , donner l'être. 
Kroui. Part. krouet.—En Galles, kréi. H.V.— 
C'est Dieu qui vous a créés, Doué eo en deu S 
Ad Krouet, 

Créer. Faire, inventer. Ober. Part. gréat ou 
gret.Kavout.Part. et. Ila créé tout ce que vous 
voyez, gréat ou Karet en dedz kémeñd a wélit. 

CRÉMAILLRRE , 8. L Instrument de cuisine. 
Fera à crans pour supporter, accrocher, abais- 
ser, relever,elc.Drézcnou dreiren,f.Pl drézen- 
nou. Montez la crémaillère, savid ann drézen. 

CRÉMAILLON , s. m. Petite crémaillère qui 
s'accroche à une plus grande. Asdrésen , L 
PI. asdrésennou. Drezen-vihan, L PI. drégen- 
nou-bihan. 

Crème, s.f. La partie la plus grasse du lait, 
avec laquelle on fait le beurre. Dienn, m. 
Koaven, m. (Trég.) En Vannes, Kodren et 
koén. Mettez la crème dans la baratte, likid 
ann dienn er ribot. 

Crème qui s'élève comme une peau sur le lait 
chauffé. Kresténen ou kristinen, f. Gorroen, L 

Créuee , Y. H. Se tourner en crème. Dienna. 
Part. et. Koavenniñ. Part. et. (Trég.) En Van- 
nes, koévennein. Ce lait ne crème pas vite, 
al léaz-zé na zienn két buan. | 

LEER , 5. f. Femme qui vend de la crè- 
me. Diennérez, L PI. ed. Koavennérez, L PI. 
ed. (Trég.) En Vannes, koévennérez. 

CRÉNEAU , s. m. Pièces de maçonnerie cou- 
pées en forme de dents, placées au haut des 
anciens murs de ville ou de château. Ouver- 
ture à un mur pour Y passer un fusil et tirer 
sur les assaillants. Kranel, m. PI. kranellou. 
Tarzel, L PI. (arzellou. En Vannes , (arc’hel. 
Il ya des créneaux aux murs, kranellou ou 
tarsellou s6 ouc'h ar végériou. 

Faire des créneaux. Æranella. Part. et. 
Tarzella. Part. et. En Vannes, tarc’hellein. 

CRéNeLer , v. a. Faire des créneaux, façon- 
ner en forme de créneaux. Kranella. Part. et. 
Tarzella. Part. ei. En Vannes, (arc'hellein. 
Uber kranellou ou tarzellou. 

CRéNELURE , 8. f. Dentelure faite en cré- 
neaux. Kraneilérez,m. Tarzellérezs, m. 

CaéoLe , subst. des deux genres. Européen 
d’origine né dans les colonies. Hiron, m. PI. 
ed. Hironez , L PI. ed. H. V. 

Crère, 3. L Galette mince. Krampoez, m. 
Une seule crèpe , krampoëzen , L PL. krampoëé- 
zennou ou simplement ranne. En Vannes, 
krampoec’h ou krapac’h. Chauffez une crêpe 
pour ce monsieur, (ommid eur grampoésen 
évid ann aotrou-sé. Ici on vend des crêpes, 
krampoez a werzeur aman. 

Manger des crèpes. Krampoëza ou kram- 
oésia. Part. et. En Vannes, krampoéc’hein. 
enez- vous manger des crêpes à la campagne? 

Dont a rit-hu da grampoëxa ou da grampoésia 
war ar méaz? 

Faiseur de crêpes ou mangeur de crèpes. 
Krampoëzer ou krampoëésier, m. PI. (œn. En 
Vannes, krampoéc’hour. 

Catr£, adj. et part. Frisé. Rodellek ou ro- 
dellet. Tortiset. Fulet. Il a des cheveux cré- 
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pés, bled rodellek, bled tortisel en deuz. 

CrêPer, v. a. Friser, brouiller. Rodella. 
Part. et. Tortisa. Part. et. Fula. Part. et. I] 
s'est fait créper les cheveux, lékéat en dedz 
rodella ou tortisa hé cled. 

Caér:, a. m. Enduit fait sur une muraille 
avec du mortier. Ful, m. Pri-rdz, m. . 

Crérim ,.v. a. Enduire une muraille de mor- 
tier. Fula. Part. et. Je ferai erépirla muraille, 
lakaad a rinn fula ar vôger. 

CRépPissoe , 5. L Le crépi d’une muraille. 
L'action de crépir. Fuladur , m. 

CréPiTarTion, 5. L. Bruit redoublé d'un 
flamme qui pétille. Sträk ou strakl, m. Stra- 
kérez, m. Tarz,m. Tarzérez , m. 

Crépu, adj. Crépé, fort frisé, en parlant 
des cheveux. Fui, Rodellek. Ils ont tous des 
cheveux crépus, ble fil ou rodellek haded s holl. 

CréPu. Cotonné, en parlant des étoffes. 
Groñonek. Avez-vous du drap crépu ? ha mé- 
æer grononek hoc'h eùz-hu 7 

Caépusceze ,s. m. Lumière qui précède le 
soleil levant ou qui reste après le soleil cou- 
ché. Goulou-deiz, m. Tarzs-ann-deir, m. 
Amhéol, m. Ar goulou a wéleur diaraok ar 
zav-héol ha goudé ar c’huz-héol, m. 

Cagsson, 5. m. Plante crucifère qui croît 
dans l’eau vive. Béler , m. Il y a beaucoup de 
cresson autour de la fontaine , kalz a véler a 
26 € trô ar feunteun. 

CazssonnièRe, a. L Lieu où croît le cres- 
son. Léac’h d péhini é sd bélier , m. Bélérek, 
L PI. bélérégou. 

Caère, s. f. Morceau de chair rouge qui 
vient sur la tête de certains oiseaux. La huppe 
que quelques oiseaux ont sur la tête. Kribel, 
L PI. kribellou. Kriben, f. PL kribennou. 
En Cornouaille et en Vannes, klipen , L Ce 
coq n’a pas une belle crête, ar c’hilek-zén'én 
des kéd eur gribel gaer. 

Catrre. Cime, sommet. Kribel, L Kri- 
ben, L Hir , m. Krouxel,f. Lem, m. H y 
a une petite maison sur la crête de la mon- 
tagne, eunn 11 bihan a 20 war gribel, war 
lein ar ménez. 

Crète de coq, bouton d’or des champs, 
plante. Pad-brän, m. 

Crête marine, plante. Louzaouen-sañt-pér, f. 

CnèTÉ, adj. et part. du verbe inusité cré- 
(er. Qui a une crête, une belle crête. Kribel- 
lek. Kribennek. En Vannes, klipennek. 

CazusEMENT , s. m. Action de creuser. 
Toulladur, m. Kavadur, m. Kleëüzadur, m. 

Caeuser , v. a. Rendre creux, carer. Kleü- 
ga ou kletdsia. Part. kleiüzet ou kleüsiet. Toul- 
la. Part. et. Kava. Part. et. Kévia ou keuia. 
Part. kéviet ou kediet. Klaouein. Part. klaouet. 
(Vann.) Dounaat. Part. dounéet. Hors de 
Léon, donaat , excepté en Vannes, où l’on 
dit dednein. Turia, Part. turiet. Houc’hella. 
Part. et.— En Galles, klozio. Turio. H.V.— 
Je creuserai cette pierre, kleüza a rima ar 
méan-se. Creusez-le plus profondément, toul- 
lithén dounoc'h. La fosse est assez creusée, 
kévied gwalc'h eo ar béz. 
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Se creuser le cerveau ou la tête, se donner 
beaucoup de peine pour approfondir quelque 
chose. Kémérout kalz a boan évit selloud-er-vdd 
ouc’heunn drd , évid eñklaskout-piz eunn drd. 

CReuser, s. m. Vaisseau de terre dans le- 
quel on fait fondre les métaux. Kledzeur, m. 
PI. iou. Fornigel ou fournigel , L 

Creox, adj. Qui a une cavité intérieure. 
Kleùs. Toull. Goullé. Cet arbre est creux , 
Kleuz ou toull eo ar wézen-man. | 

Ceux. Profond. Doun. Hors de Léon, don. 
En Vannes, deun.—En Galles, douvn. H. V. 
— Votre puits estbien creux, gwall zoun eo hé 
puñs. 

. Creux, s. m. Cavité. Kad ou kdv, m. PI. 

iou. Kéô ou ked, m. PI. kéviou ou keviou. 

Toull, m. PI. ou. Poull, m. PI. ou. Il y avait 
un grand creux devant la porte, eur c'had 
brdz , eur poull brdz a ioa dirdg ann dr, 

Le creux de la main. Roar ,f. Palv, m. 

Flac’h, L 11 y en avait plein le creux de ma 
main, leiz va bds a ioa anéshañ. 

Caevasse, 5. L Fente qui se fait à une chose 
qui s’entr’ouvre ou se crève. Skarr, m. PI. 
ou. Erdi, m. PI. ou. Bolzen, L PI. bolzennou. 
Tars , m. Pl. ou. Dizac’h, m. PI. ou. La cre- 
vasse de ce mur est grande, brds eo skarr ou 
bolsen ar vôger-zé. 

CRevasse. Gerçure aux mains. Skalf, m. 
PL. ou. Spinac'h, L Skarnil, m. J'ai des cre-' 
vasses aux mains, skalfou ou spinac'hou em 
cùz em daouarn. 

CREVASSER, v, a. et n. Faire des crevasses, 
se former en crevasses. Skarra. Part. et. Fra- 
la. Part. et. Bolzenni. Part. et. Tarza. Part. 
et. Dizac’ha. Part. et. 

Se crevasser, v. réfl. Se fendre. se gercer, 
en parlant des mains. Skala. Part. et. Sypina- 
c'ha. Part. et. Skarnila. Part. et. 

Crêve-coeur , s. m. Grand déplaisir. Grand 
chagrin. Kalounad , f. K alounad-c'hlac’har , L 
Tarz-kaloun, m. C'est un vrai crève-cœur 
pour eux, eur gwfr galounad eo évit-h6. 

Crever, v. a. ct n. Eclater, rompre. Faire 
éclater , faire rompre. S’ouvrir. Tarza. Part. 
et. En Vannes, tarc’hein. Didarza. Part. et. 
On lui a crevé les yeux, target eo bet hé saou- 
lagad enn he benn. L'abcès a crevé , tarset ou 
didarzed eo ar gér. 

CakvETTE. Voyez CHEVRRTTE. ) 

Lat, s. m. Voix haute et poussée avec effort. 
Krt,m. PI. kriou.—En Galles, kri. H. V.— 
Garm, m. PI. ou. Kaden, L PI. kriadennou. 
Faites un cri, grid eur c'hri on eur griaden. 

Cri plaintif, gémissement. Kn hirvoudus, 
m. Lenv ou lév, m. PI. ou.—En Galles, léf, 
H. V.—Grwélvan, L PI. lvanou. J'ai en- 
tendu un cri plaintif , eur c’hri-hirvouduz, eur 
guoélvan em éus klepet. 

Cri de toute sa force ; cri de joie. Hourrab. 
Jouc'haden, f. PI. iouc’hadennou. J'ai fait un 

cri de toute ma force, et personne ne vient, 
eur iouc'haden em eùs gréat , ha dén na ze. 
Je pousserai un cri de joie en son honneur, 
mé laoské eur iouc’haden dezhan. H. V, 1 
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' Cri pour appeler. Hop, rm. PI. ou: Galra- 
den, L PI, galvadennou. 
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Cri de dérision , de défi, de guerre. Argad, 
m. PI. ou. 

Cri des petits enfants, vagissement. Gtotc’h, 
m. Garmérez, m. Personne n’aime à entendre 
le cri des petits enfants, dén na gdr klerout 
gwic'h ar vugalé cunud. | 

Caniices, v. n. Crier souvent. Kia alier. 
Gragala. Part. et. Garmi. Part. ef. Safari ou 
savari. Part. et. Pourquoi criaillez- vous ainsi ? 
perdg d kragalit-hu évelsé? 

CRialLenie , 8. L Crierie qui recommence 
souvent. Gragaléres, m. Skandal, m. Safar 
ousavar, m. Garmérezs ,m. 

Caurzixun, s. m. Celui qui criaille. Gra- 
galer , m. PL ien. Safarer ou savarer, m. PI. 
ten. Garmer, m. PI. jen. 

CRIANT , adj. Qui excite à se plaindre hau- 
tement. Truëzus. Damañluz. Anat. C'est une 
injustice criante, eunn disgwir, eur gaou 
damañtus ou anad ee. 

Caunp , adj. et s. m. Qui crie souvent pour 
peu de chose. À gn gher évil nébeüd a drd, 
Gragaler , m. PL. jen. 

Dettes criardes, ce qui est dû à divers 
créanciers pour fournitures, etc. Ar péz a 
diceur da veur a hini évit pcadra. 

Canne, s. L Femme qui crie souvent pour 
peu de chose. Gragalérez, L PI. ed. Straké- 
rez , f. Pl. ed. Trabel, L PI. (rabelled. 

Came, s. m. Instrument pour nettoyer le 
blé. Krouer, m. PI. iou. Quelques-uns pro- 
noncent kroer. En Vannes, louer. Le bois du 
crible est cassé, torret eo kañt ar c'hrouer. 

Gros crible. Krouer-roues, m. Ridel, m. 
PI, ridellou. Gourner, m. PI. jou. (Corn.) 

Plein un crible, la contenance d’un crible. 
Ærouerad ou krouériad, m. Pi. ou. Ridellad, 
m. Pl. ou. Gournériad, m. PI. ou. (Corn.) 
Donnez-moi plein un crible de froment, réid 
d'in eur c'hrouériad gwiniz. 

Carre, v. a. Nettoyer le blé avec le cri- 
ble. Mrouera ou krouéria. Part. krouéret ou 
krouériet. Quelques-uns prononcent Aroéra. 
En Vannes, ÂXlouérein. Ridella. Part. et, 
Gournéria. Part. gournériet. (Corn.) 

- Criscer. Percer comme un crible. Toulla 
ével eur c'hrouer. 

Criblé de coups, de blessures. Gôléet a 
c'houliou. : 

Caiscrus, 8. m. Celui qui crible le blé. 
-Kroucrer ou krouérier, m. PI. ien. Rideller, 
4n. Pl. ien. Gournérier, m. PI. jen. : 

CrBLURE, 5. L. Ordures séparées du blé par 
le crible. Usien, f. Boskoun, m. Usmol, m. 
{Trég.) Jetez la criblure aux poules, taolid 
ann usien d’ar iér. 

Caic, s. m. Machine à roue de fer avec une 
manivelle, propre à lever de terre de lourds 
fardeaux. Grwindask, m. PI. ou. 

Caiée,s. L Proclamation en justice 
vendre des biens. Embanx, m. Il sera vendu à la 
criée,enn embann ou drd embann d véz6 gwerzet. 


…Caisn, v. n. Jeter un ou plusieurs cris. 


Kriérez, m. 
Sofar ou savar, M. 
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Kria et, par abus, Krial. Part. kriet, — En 
Galles , kri. H V.—Garmi. Part. et. Empé- 
chez-le de crier, mirid outhan na grid, . na 
c’harmd. 


Crier d'une manière plaintive. Lénva ou 


léva. Part. et. (Gudla. Part. ef. — En Galles, 
Lefain. Gwélo. H. Y. ; 


rier de toute sa force ou à pleine tête. 


louc'ha , el, par abus, iouc'hal. Part es. 


Crier pour appeler. Hopa. Part. et. 
Crier par dérision. Argadi. Part. et, | 
Crier en gémissant, comme font les petits 


enfants. Gwic’ha. Part. et. 


Crier comme une pie, un geai. Gragala. 


Part, et. 


-Cren. Proclamer parautorité de just:ce. Ra 


banna, et, par abus, embann, Part. embannet. 


Creme, a. L Bruit qu'on fait en criant.’ 
Garméres, m. Touc'hérez, ra. 


RTEUR, 8. m. Celui qui crie, qui fait du 
bruit. Krier, m. PI. ien.—En Galles, kriour, 
H. V.—Garmer,uw. PI. ien.louc'her,m. PI. ien. 

Carwe, s. m. Action méchante et punissa- 
ble par les lois. Groall, m. PI. ou. Drouk, m: 
PI. drougou. Gwall-6ber , m. PI. gwall-6bé- 
riou. Droug-6ber, m. PI. droug-obériou. Tor- 
fed. m. PI. (orfédou, et , par abus, torféiou. 
—En Galles, trosed. H. V.—Fallagriez ,f. PI 
ou. C’est un crime qui mérite la mort, eur 
gwall eo, eunn tor(ea eo hag a selles ar mari. 

Cam, adj. Coupable de quel ue crime. 
Condamnable. Gwallux. Torféduz. Fallagr. 

Came, s. m. Celui qui est coupable de 
quelque crime. Gwaller, m. Pl. (en. Torféder, 
m. Pl.ien. — En Cornouaille, {orfédour. En 
Galles, (rosédour. H.V.—-I1 a été conduit com- 
me un criminel, ével eur gwaller. ével eunn 
torféder eo béi kaset. 

RIMINELLEMENT, adv. D’une manière cri- 
minelle. Knn eunn doaré gwallus ou torfédusz. 

Cam, 8. m. Poil long et rude du cou et de la 
eue des chevawx. Reün, m. Un seul crin. 
unen, L PL. reünennow ou simplement ren. 
—En Galles , rda et rénen. H. V.—Ce crin est 
bien long, hrr brds eo arreünen-mañ. Donnez- 
moi le tamis de crin, raid ann tamocz reûn d'in. 
Qui tient de la nature du crin. Qui est cou- 
vert de crin. Resinek. — En Galles, ronok et 
ronan. - N. | 

Crintkee, s.f. Toutlecrin qi est sur le com 
de certains animaux.Moué, L PI. goudo. Quel- 
ques-uns prononcent mouénk. Saisissez La cri- 
aière de votre cheval, krgid d moud hd marc’ h. 
Cninon ,s. m. Petit ver qui s’engendre sous 
la peau. Prenoik a zdv hag a vév dinddn er 
c'hroc'hen, m. ot 
Camp , s. L. Effort que fait la nature dans les 
maladies , et qui d'ordinaire est marqué.nar la 
sueur. On se sert aussi de ce mot au figuré, 
en parlant du moment qui va décider d’un a< 


jet important. C’houéson, L PL. c'houd zenno. 


C'est aujourd’hui son jour de crise, Airid.eo 
Ré seiz c'houézen.. Nous sommes encore dans 
la crise, er c’houéren émomp c'hoar. 
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CRISPATION, 5. L Resserrement dans les 
nerfs, les entrailles, le venire. Diverradur 
ou kriiadur ar gwazied, ar bouzellou , m: 

Cuisren, v. a. Resserrer, contracter vio- 
lemment et en lordant, Diverraat. Part. di- 
verréet. Kriza. Part. et. Giwéa. Part. gwéet. 

Se crisper, Y. réff. Se resserrer, 8e con- 
tracter. Diverraat. En em griza. En em wéa. 

Cnisraz, s. m. Pierre transparente et fra- 
gile. Espèce de verre net et clair comme le 
vrai cristal. Strink, m. Un morceau de cris- 
tal. Striññen, L PI. strinkennou ou simple- 
ment striñk. Il m'a donné une croix de cris - 
tal, eur groaz strink en dedz red d'in. 

"CRISTALLIN, adj. Clair et transparent cam- 
me du cristal. Skléar ha boull ével ar strink. 
Striñkuz. l) 

Crisratcisen , v. 3. Congeler en manière de 
cristal: Skourna ou klér4 ë-c'héz strink, | 

Cerrique , adj. Il se dit du jour où il arrive 
ordinairement quelque . crise, et de ce qui 
constitue la crise même. À dZ digas ar 
c'houdzen. Cette évacuation est critique , ann 
diskarg -zé a dlé digas ar c’houézen. 

Carrique. Dangereux, périlleux. Gwallus. 
Riskluz. Je l’ai trouvé dans une position criti- 
que, enn eur stad gwallux em eus hé gavet. 

Carrique, 8. L L'art, la faculté de juger 
d’un ouvrage d'esprit. Examen raisonné et 
quelquefois censure maligne. Kélen, m. PI. 
ou. Tamall , m. PI. ou. Gôgé, m. PI. çogéou. 
C’est une critique qui ne lui nuira pas, eur 
c’hélen eo ha na rai kéd a zrouk d'éshañ. Je 
ne crains pas vos criliques, n’am euz kéd a 
aoun râg hô lamallou, ho kôgéou. 

CairiQue , s. m. Celui qui examine des ou- 
vrâges d'esprit pour en porter son jugement. 
Censeur malin. Kélenner , m. Pl. ien. Tamal- 
ler , m. PI. ien. Gôgéer , m. PI. jen. C’est un 
critique indulgent, eur c’hélenner habask eo. Je 
méprise lescritiques comme vous, ann tamalle- 
rien, ar gôgéerien ével-d-hoc’h a zisprijann. 

CarriQueum, v. à. Examiner des ouvrages 
d'esprit pour en porter son jugement. Censu- 
rer malignement, trouver X redire. Xélenna. 
Part. et. Tamallout. Part. ei. Kaoud da damal- 
lout. Gôgéa. Part. gôgéet. C'est lui qui a criti- 

mon livre, héñ eo en ded s kelennet va levr. 
urquoi me critiquez-vous ? pérdg é lamal- 
dit hu, d gôgät-hu ac'hanoun ? 

CaoOassEMENT, 8. m. Cri des corheaux. 
Koagéres, m: Guwac’hérez , Mm. Krôzéres , m. 

Cnroasser ,v. n. 
beaux. Koaga. 
Kréxa. Part. et. oo 

Cnoc, s. m. Instrument à pointe courbée 
servant à divers usages. Krôk ou kréd, m. 
PI. krôgou ou kréier. Bdc'h, f. PI. iou. Di- 
pac'h , L PI. iou. Ft n‘y a rien au éroc, n'eus 
nétrd c'h ar C'hrôk , diskrôg eo ar c'hrag. Il 
y'a une des dents d0 croc qui est cassée, eur 
bte dar vdc’h ou ann divac'h a Sd (arret, 

Croc à deux dénts: Krék daou-vések, m. 

‘Croc à trois dents. K rdk tri-bézek. 

- Cuôc-En-34m8#, s. n. Tour de lutte pour 


Crier Á Ia manière des cor- 
Part. et. (Gwac’ha. Part. ef. 
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faire manquer le pied à celui avec qui l’on est 
aux prises et pour le faire tomber. Krôg-gou- 
renn, m.—ÆEn Cornouaille, (6k-skarz , m. H.V. 
—1] Jui a donnélecroc-en-jambe et l’arenversé, 
krôg-gourennhalamm kaer en deg rdet d'éshañ. 

g'socRE , adj. Courbé, tortu. K anma. K rd- 
gek. , 
Caocuer, s. m. Petit croc. Agrafe. Kr6k ou 
krôg, m. PI: krôgou on kréier. Bdc’h, L PI. 
tou: Krôgik, m. Pi. krégouigou ou kreiérigou. 
Bac'hik, f. PI. bac’hiouigou. 

Crochet en bois pour attacher le bétail dans 
l’étable. Strapen, f. PI. strapennou. 

Petit crochet qui fait partie de l'hameçon. 
et retient le poisson pris. Gourden ou gour- 
dren, m. PI. gourdennpu ou gourdrennou. 

Crocuerer , v. a. Ouvrir une serrure avec 
un crochet. Dialc’houéza eunn dr gañd cur 
c'hrôgik, gañd eunn houarnik pléget. 

CaocnesTeur, 8. m. Celui qui ouvre lesser- 
rures avec un crochet. Néb a zialc'houez ans 
ériou ganñd eunn hauarnik pléget. Dialc'houé- 
ger , m. PI. îien. 

Crocaereun. Porte-faix. Douger, m. PI. 
ten. Donnez cela à un crocheieur, rdid ann 
drd-xe da eunn douger. 

Crocau, adj. Croche, courbé. Krôgek. 
Kamm. 11 a les doigts crochus, bisiad kré- 
geg en deuiz. 

Croire , v. a. etn. Estimer une chose vé- 
ritable, la tenir pour vraie. Krédi ou kridi. 
Part. krédet.. Croyez-vous tout ce qu'il dit? 
ha c'hout a gréd kémeñd a lavar ? Je crois en 
Dieu , mé a grédé Doud. 

Croiss. Ajouter foi à quelqu'un. Krédi da. 
Je vous crois, krédi arann d'é-hoc'h. 

Croire. Présumer , penser, avoir opinion. 
Menna, et, par abus, mennat. Part. et. Kré- 
di. Part. et. Comme je crois, ével a vennann , 
ével a grédann. 

Croire légèrement. Plouma. Part. et. 

Faire croire une chose à quelqu'un , rei eunx 
drd da grédi da eur ré. 

Difficile à croire. Diskrédux. C’est une chose 
difficile à croire, eunn drd diskreduz eo. 

Caorsane, s. L Expédition contre les infidè- 
les, ainsi nommée à cause de la croix que 
portaient sur leur habit ceux qui s’y enga- 
geaient. Kroézadur, m. Pl. iou. Brézel-sañtel, 
m. Pl. brézéliou. H. V. 

Crotsé , s. m. Guerrier des croisades. Kroé- 
sour.Pl.ien. H. V. 

Croisée, s. E Fenêtre. La menuiserie pe 
nie de verre qui sert à fermer la fenêtre. Pré- 
nestou prénestr, m.Pl.prénestou ou prénestrou, 
et, par abus, prénécher.—(Deprenna, fermer. 
H.V.) — Cette croiséeesttroplarge, re lédan eo 
ar prénest-zé. Ouvrez la croisée, digorid ar 
prénestr. 

CRoisemenT, 9. m. Action de deux corps 
qui se croisent. Etat des corps qui sont crot- 
sés. Kroazérez , m. | 

Croisen, v. a. Mettre en forme de croix. 
Marquer d'une croix. Kroaza. Part. el.Lakaad 
d Kroas. Croisez la paille , kroazid ar c’hélé. 
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Crorser. Traverser. Tredzi. Part. et. Le 


lièvre a croisé le chemin, ar c’hddé dedz treu- 


set ann hent, treüset co ann heni gañd ar 
c’hdd. 

Crorser. Rayer en passant la plume sur 
une écrituré. Kroaza. Part. et. Roudenna. 
Part. et. Il faut croiser ce mot, réd eo kroaxa 
ar dr 

ROISER, V. n. H se dit des navires quivont 
et viennent pour découvrir les vaisseaux enne- 
mis, etc. Rédeg ar mér. 

Se croiser , v. réf. Se traverser, se couper. 
En em groaza. En em dreizi En em drouc'ha. 
Il se sont croisés en chemin, en em groazet, 
en em dredzetl int cnn heni. | 

CrolsiLLon, s. m. Traverse d’une croix, 
d'une croisée. Tredz eur groaz pé eur pré- 
nes, In. 

Cnoissance , s. f. Augmentation en gran- 
deur. Kresk, m. Il est encore dans l'âge de 
la croissance , € oad ar c'hresk éma c’hoas. 

Croissance complète d’un homme. Lamm- 
gresk, m. Il a fait sa croissance complète, il 
ne grandira plus, gréat eo hé lamm-gresk 
gañt-han. 

CROISSANT , s. m. Figure de la nouvelle lune 
jusqu'à son premier quartier. Kresk. œ. 
Kresk-al-loar, m. Hañter-loar , L 

CRoISsANT, adj. Qui croît. À gresk. À ia war 
gresk. Vitesse toujours croissante, buander 
a ia bépréd war gresk. 

Cnroisure, s. L Tissure d’une étoffe croisée. 
Kroazadur , m. Kroazadurez, L 

CuoitRe, v. n. Devenir plus grand. Aug- 
menier de quelque manière que ce soit. Kres- 
ki, et, plus habituellement, kriski. Part. 
Kresket. Brasaat. Part. bradet. Kréaat ou 
krévaat. Part. krééet ou krévéet. Cet enfant 
croît à vue d'œil, a-wél-dremm d Kresk ar bu- 
Rre, Le vent a cru, krécet ou krévéet eo ann 
avel. 

Croirre. Venir et être produit, en parlant 
des plantes, Kreski. Part. et. Sével. Part. sa- 
ret. La mauvaise herbe croît toujours, al lou- 
zou fall a gresk ou a zdv bépréd. 

Crorx, s. L Lignes formant quatre angles. 
Espèce de gibet où l’on attachait autrefois les 
criminels pour les faire mourir. Figure de 
bois, d'argent , etc., représentant la croix de 
Jésus-Christ. Kroas, L PI. kroasiou. En Van- 
nes et anciennement, Kroez. Elle a acheté une 
eroix d'argent, eur groas arc'hant é deùz 
prénel. 

Croix avec fût. Lamm -groaz, L. Vous trou- 
verez une croix sur le chemin, eul lamm- 
groaz a gafot war ann hett. 

Le signe de la croix. Sin ar groaz,m. 

Faire le signe de la croix. Ober sin ar groaz. 
Ober sin ar groaz enn hé gerc'hen. En em 
groaza. 


Cnoquaxr, adj. Qui craque sous la dent. À 
strdk étré ann deñt. 


Croques, v. n. Faire du bruit sous la dent, 


en parlant des choses sèches et dures. Siraka 


éiré ann deñt. 
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Croquer, v. a. Manger des choses cro- 

uantes. Dibri traou krds, traou hag a sträk 
tré ann dent. 

Cnoquen. Manger avidement. Dibri gañt 
lontégez. Dañta kaer. 

Caoques. Peindre grossièrement, ébaucher. 
Digoc’henna. Part. et. Liva en eunn doaré 
digompez ou iskiz. 

CnoquianoLE , a. f. Coup sur le nez, chi- 
quenaude. Friad, m. PI. on. Chifrôden, L 
PI. chifrédennou. 

Croquis, 8. m. Esquisse, première idée 
d’un peintre. Digoc’hen , L PI. digoc'hennou. 
Je n'ai encore fait que le croquis, n'en eds 
gréat c’hoaz néméd ann digoc'hen. 

Cnosse , 8. L. Bâton pastoral courbé. Kam- 


mel ,f. PI. kammellou. TL avait une crosse à 


la main, eur gammel a ioa cnn hé zourn. 

Cnosse. Bâton crochu pour jouer au jeu de 
la crosse. Bdz-dotu, f. PI. bisier-dotu. Ma 
crosse est rompue, lorrel eo va bdz-dotu. 

Le jeu de la crosse. Dotu, m. C’hoari- 
dotu,m. ù 

La balle qui sert au jeu de lacrosse. Horel, 
L PI. horellou. Groll, L PI. ou. Où avez-vous 
jeté la balle ? péléac’h eo taoled ann horel gan- 
é-hoc'h? 

Jouer à la crosse. C’hoari dotu. Horella. 
Part. et. Grolla. Part. et. 

Cnossé, adj. Qui a ou qui porte une crosse. 
En ded pé a roug eur gammel. Gammellet. 

Caossxr, Y. a. Pousser une balle, une 
pierre avec une crosse. Horella. Part. et. 
Grolla. Part. et. 1 | 

Crosseun , s. m. Celui qui crosse. Celui qui 
joue à la crosse. C’hoarier dotu. Horeller, 
m. Pl. (en. Groller , m. PI. ien. 

Cnrorrs, s. L Boue des rues et des chemins. 
Fank, m. Kalar, m. Libistr, m. Stroul , m. 
(Corn.) Kampoulen, L (Trég.) Strdk, m. 
(Vann.) Vous trouverez beaucoup de crotte 
pour y aller, kals a fañk ou a galar a gafvt 
évit moñd di. 

Crotte de brebis, delapin, de souris, etc., 
et d’une personne constipée. Kagal, m. . 

Crotte de chien, de chat. Kaoc’h H, n. 
Kaoch KAZ, m. 

Plein ou couvert de crotte. Fañkek. Kala- 
rek. Libistrek ou libistrennek. Stroulck.(Corn.) 
Kampoulennek. (Trég.) Strakek. (Vann.) 

Sans crotte, qui n'est pas crolté. Digalar. 


Der Ja crotte. Digalara. Part. et. Difañka. 
Part. el. 

CrorTÉ, adj. et part. Sali avec de la crotte, 
couvert de crutte. Fañkek. Kalarek. Lidis- 
trek ou libistrennek. Stroujek. Corn.) Kam- 
poulennek (Trég.) Strakek. (Vano.) 

Crorren, v. a. Balir avec de la crotte. Fañ- 
ka. Part. et. Kalara. Part. et Libistra Part. 
et. Mastara. Part. et. Stroula. Part. et. (Corn.) 
Strakein. Part. et. (Vann.) Vous m'avez crotté, 
C0 laei ou va c’halaret hoc'h euz. 

e crotter, v. réfl. Se salir avec de la crotte. 
En em fanka. En em galara. Je ne me crotte- 
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terai pas, n’en em fañkinn kdt , n’en em gala- 
rinn ka. 

CrorTix, a. m. Excréments des chevaux, 
dés ânes, etc. Kaoc'h marc'h, m. A aoc'h 
azen , m.—Aboun, m. Ramasser du crottin. 
Abouna. Kaoc’hkézeka. H. Y. 

Crorrons, s. m. pl. Ecume et débris de 
saif fondu. Markou, m. pl. On dit aussi mar- 
kinou et masklou. 

CroOULANT , adj. Qui croule. 4 sisac’h. À 
gouéz. Daré da zwyac'ha, da gouésa. 

CRoULEBENT, 8. m. Eboulement. Disac’h, 
m, Dixac'hadur, m. Kouéz , m. Diskar, m. 

CrouLer, v. n. Tomber en s’affaissant. Di- 
xac'ha. Part. et. Kouéza. Part. et. La maison 
4 croulé , dizac’het eo ann H. 

CaocPe, s. f. Partie du derrière da cheval, 
etc. Talbenn, m. Talier, m. Krouzel, L Dia- 
drd , m. Ne mettez rien sur la croupe demon 
cheval, na liktt nétrd war dalbenn ou war 
dalier va march. 

Crours. Sommet, cime d'une montagne. 
Bdr, m. Lein, m. Kribet, L Nous ne som- 
mes pas encore sur la croupe de la mon- 
tagne, n'émomp két c'hos war pdr ou war 
lern ar ménes. 

En croupe, sur la croupe, par derrière. 
War ann lalbenn. War ann talier. Adré. 4 
riadre. 

Prendre quelqu'un en croupe. Kémérout 
eur ré adré hé getn , war varc’h. 

' Cnounikee , s. L. Morceau de cuir rembour- 
ré que l'on passe sous la queue d’un cheval. 
Bélôst ou bilést, m. PI. ou. La croupière est 
décousue, disgriet eo ar bélést. 

Tailler des croupières à quelqu'un, lui don- 
ner de l’ouvrage, de l’exercice. Ret neüd da 
siroestla da eur ré-benndg. 

Cnrourion, s. m. Extrémité du bas de l’é- 
chine. Il se dit proprement de cette partie où 
tiennent les plumes de la queue d’un oiseau. 
Lôst , m. PI. ou. Bélôst ou bilést, m. PL, ou. 
Donnez-moi ce croupion de poulet , rdid d'in 
ar bélést iar-ze. 

Crourir , v. n. Il se dit des eaux qui , faute 
de mouvement, se corrompent. Sac’ha. Part. 
et. Chaga. Part. et. L'eau croupit sur mon 
pré, sac'ha ou chaga a ra ann dour war va 
frdd. 

Cuourm. Languir, demeurer longtemps. 
Choum-pell. Morza. Part. et. Kinvia. Part. 
kinviec. Diékaat. Part. diékéet. Il croupit dans 
l'oisiveté , morza ou kinvia a ra enn didal- 
voudéges. 

De l’eau croupie. Dour dc'h. dour hañ- 
voez , dour chàg. 

CaourissanT , adj. Qui croupit. À séc’h. 4 
jdg. des eaux croupissantes , dour sdc’h, donr 
chäg , dour hañvoez. 

CROUPISSRMENT, s. m. Etat des matières qui 
croupissent. Sac’hérez, m. Chagérez; m. 

* Crousriice , 5. f. Petite croûte de pain. 
Kredennik, L PL. kredennouigou ou kreuüni- 
gou. 

Caousriicer , v. n. Manger de pelites croû- 
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tes pour boire après le repas. Dibri kreuüni- 
gou évid éva eur banné. 

Croûre, s. L Partie extérieure du pain en- 
durcie par la cuisson. Il se dit aussi de tout ce 
qui s’endurcit sur quelque chose. Kreun»x-ou 
kreün, m. Morceau de croûte. Kreüen ou 
kreüñen, L PI. Kredennou ou simplement 
kreunn ou kredñ. Donnez-moi la croûte, réid 
ar c'hreunn d'in. Prenezun morceau de croûte, 
kèmérid eur greüen. . 

Croûte qui se forme sur la terre , sur le sel, 
etc. Æoc’hen, L Tonnen, L | 

Croûte qui se forme sur une plaie. Trous- 
ken où trusken, L La croûte de sa plaie n'est 
pas encore tombée, né két c'hons kouézel 
trousken hé c’houli. 

- Se former en croûte , en parlant du pain. 
Kreüenna. Part. et. 

Se former en croûte , en parlant de laterre, 
du sel, etc. Koc’henna Part. et. Tonnenna. 
Part. et. 

Se former en croûte, en parlant d'une 
plaie. Trouskenna ou truskenna. Part. el. 

Oter la croûte, écroûter.Diskredenna. Part. 
el. 
CroûTeLerTTe, s. L Croustille, petite croûte 
de pain. Kreüennik , L PL. kreëennouigou où 
kreunigou. | 

Croûron , s. m. Morceau de croûte de pain. 
Kreden-vara , L Pl. kredennou-bara. 

CnovaBse, adj. Qui peut ou qui doit être 
cru. À hell pé a dlé béza krédet. Kréduz. Ce 
que vous dites n’est pas croyable, né Kdi kré- 
dus ar péz a livirit. . 

Crovance , s. L Sentiment, opinion. Kr: 
den, L Ménoz , m. Hors de Léon , méné. 
C’est ma croyance, mon sentiment, va c’hré- 
den où va ménoz eo. | 

Croyance. Ce qu’on croit dans une religion. 
Kréden, L Feiz, m. Hors de Leon, fé. Il 
tient à sa croyance, derc'hel a ra hd gréden, 
d'hé feiz. | 

CrovanrT, s. m. Celui qui croit ce que la 
religion enseigne. Neb a gréd kémeñd a sesk 
ar Le Krédik. | 

RU, adj. Qui n’est point cuit. Kris. Hors 
de Léon, Krn. Ils mangent de la viande crue, 
EiL Kris a zebront. | oo 

Cap. Qui n’est ni lavé ni teint. Kris. Di- 
walc'h ha disliv. J'ai acheté de la soie crue, 
seix kris em euz prénet. | 

Can. Dur, choquant. Kris. Séac'h. Dichek. 
Ce sont des paroles crues, komsiou dichek 
(RL 

Tout cru , tout à fait cru. Kris hdd, 

À cru. Sur la peau nue. War ar c'hroc'hen 
nous. H 

Cruauré , s. f. Inhumanité, inclination à 
faire du mal aux autres. Krizder, m. Kris- 
déri, m. Drougiez, f. Fervder y M. Fe- 
roni, L Divadélez , Î. Je n'ai jamais vu de 
cruauté semblable, biskoas n'en eùz guwélel 
eunn hévélep Krizder. 

Crucue, s. f. Vase de terre ou de grés 
à anse. Brôk, m. PI. ou Péd-dourgennek 


ou 
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ou kroummellek ou skouarnek, m. Votre cru- 
che est bien lourde, gwali bounner eo hd 

64. 

T Gavre. Sot, stupide. Leüé, m. Jaodré, 
m. Panézennek. 

Caucée, 8. L Ce que peut contenir une 
cruche. Brékad , m. PI. ou. Podad. m. PI. ou. 
Allez chercher une cruchée d’eau , 19 da 
gerc’houd eur brôkad ou eur podad dour. 

Caucuox , s. m. Petite cruche. Brôkdihan, 
m.Pl.brékou-bihan. Brôkik,m.Pl. brékouigou. 

Caucu, adj. Fait en croix. Gréad ével eur 
groazs. Vous ferez une incision cruciale, eunn 
érouc’h a réod ével eur groas. 

CaucIFÈRE où CRUCIFORME , adj. Il se dit des 
plantes dont les fleurs sont disposées en croix, 
Reiset ou renket ével eur groas. 

Cauctrien, v. a. Mettre en croix. Attacher 
quelqu'un à une croix pour le faire mourir. 
Kroaza. Lakaad € kroas. Stagu ou tacha 
ouc’h ar groax. C'est nous qui avons crucifié 
le Fils de Dieu par les mains des Juifs , nt eo 
hon eds staget ou tachet Mdb-Doué ouc'h ar 
groaz drd zaouarn ar Iuxévien. 

Cnucrrix, s. m. Figure ou représentation 
de Jésus-Christ en croix. Skedden ou mdn 
Jésuz-Krist war ar groax, * Krusifi, m. 

CauniTÉ , s. L Qualité de ce qui est cru. 
A ader ou Krizder , m. Krisdéri, m. 

Caonrrés. Mets crus et indigestes. Krisdé- 
riou, m. pl. Les crudités font du mal aux en- 
fants, ar grisdériou à ra drouk d'ar vugalé. 

CRUE, s. L Augmentation, croissance. 
Kresk, m. La crue des fleuves vient de la 
fonte des neiges, kresk ar steriou brdx a sd 
eds ann erc'h ledzet. La crue de cet arbre a 
été forte, kré eo bét kresk ar wéren-mañ. 

Capt: adj. Inhumain, impitoyable , qui 
aime le sang. Krtz. Hors de Léon, kri. Yl 
ou ferv. Gard ou garv. Digar. Dihégar ou 
dishégar. Didruez. Divad. H est devenu bien 
cruel, gwall griz, gwall ridruez eo deviet. 

Ceux. Fâcheux, douloureux. Reüzeddik. 
Poaniur. Gard. Grisiaz ou griez. C'est un 
cruel événement, eunn darvoud redzeüdik eo. 
C'est un cruel mal, eunn drouk poanius ou 
grisiaz eo, eur boan c'hard eo. 

CRUELLEMENT, adv. Avec cruauté. Gañt 
krisder. Gant fervder. 

CRôÔMENT, adv. D'une manière dure. Ena 
eunn doaré Kris ou didrues ou seac’h. Gañt 
krisder. Dire crûment la vérité, lavaroud ar 
wiriones enn eunn doaré didrues. Cork, 
kri-grons. 

Causracé, adj. Couvert d'écailles. Skañtek. 
Krogennek. 

. Cuse, s. m. Corps solide qui a six faces 
carrées égales. Trd c'houec’h-kornek a bdn li. 
is, m. PI. ou. En Vannes, diñs. 

Cusrrar , adj. Qui appartient au coude. 4 
gel ouc'h ann tlin. 

Cucunsrrains, s. m. pl. Vers plats qui s'en- 


L 


gend rent dans le corps humain. Préved pldd 


péré a zdv é korf ann dén, m. pl. 
ComLxrre, 8. L I se dit des fruits que l’on 


d . 
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rétueille tous les ans d’une terre et quelque- 
fois du produit d’une quête. Kutul, m. Das- 
tum, m. Avez-vous fait votre cueillette ? Ma 
gréad eo hd kutuk, hd lastum gan-é-hoc’h? 

Coriczeue, s. m. Celui qui cueïlle. Kate- 

, M. PI. ien. Dastumer, m. PI. ien. 

Curirim, v. a. Détacher des fruits, des 
fleurs de leurs branches. Kutula, et, par 
abus , Ækwtul. Part. et. Dastumi , et, par abus, 
dastum. Part. et. Avez-vous cueilli des ceri- 
ses? ha Autulet, ha dastumet hôc'h eùr-hu 
kérex? 

CuiLLomm , s. m. Panier dans lequel on met 
les fruits que l’on cueille. Kést ou paner d 
péhini d lékdeur ar frouez a gutuleur. ' 

Cong, 8. f. Ustensile de table et de cvi- 
sine servant à puiser. Loa , f. PI. loaiou. Én 
Vannes, lod. Donner-moi uue cuiller de buis, 
rôid eul log red: d'in. " it 

Cuiller à pot. Loa-bdd, L Kok-lou, L Ko: 
klé, L Klogé, f. ° 

Cuizer$e , 8. f. Ce que contient une cuil- 
ler. Loaiad, L PI. ou. En Vannes, loéiad. 
Prenez une cuillerée de lait, kémérid eul 
loaiad Idar. | 

- CoxzcxnoN, 8. m. La partie creuse d’une 
cuiller. Ar nam kledz où doun ejs a eul lo, 
H : e . 


Cota, s. m. La peau de l'animal. TT se dit 
aussi de la peau de l’homme. Kroc'hen. m. 
PE krec’hin. J'ai un cuir de cheval à ven- 
dre , eur c’hroc’hen marc'h em edz da werza: 
Entre cuir et chair, étré Kt ha kroc'hen. 

Cum. La peau de l'animal corroyée. Ler, 
m. Kenn, m. Kroc’hen kivijet, m. Votre cuir 
est trop vert, ré gris , ré c'hldz eo hé ler. 

Qui a du cuir, qui tient de la nature du 
cuir. Lerek. 

Marchand de cuir. Koroller, m. PI. (an. 
Pelleter, m. PI. jen. 

‘Cumasse , s. L Principale partie de l’armure 
qui couvre le corps par-devant et par-det- 
rière. Harnez ou hernez ,m. Hobrégon, m. 
PI. ou. Saé-houarn , L PI. saéou-houarn. 

Cumasses , v. a. Revétir quelqu'un d'une 
cuirasse. Harnési eur ré. Part. et. Hobrégoni. 
Part. et. 

Cutnassie, 8. m. Cavalier armé d'une cui- 
rasse. Néb a zoug eunn hobregon. Hobré- 
goner, m. PI. jen. 

CORR, v. a. Préparer par le moyen du feu. 
TH se dit aussi de l’action de la chaleur natu- 
relle sur les viandes ou sur les humeurs. Poa- 
sa. Part. et. En Vannes, poéc’hein. Darévi. 
Part. et. Pibi pour pobi. non usité. En Van- 
nes; pobein. Faites un bon feu pour cuire le 
salé , grid eunan tdn mdd évit poaza ar c'hik 
sall. N 

Cuire dans l’eau. Parédi. Part. ai. Ce feu-là 
ne cuira pas les choux, ann (dn-xé na baré- 
d6 kéd ar c'haol, 

Cone , v. n. Etre préparé par le moyen de 
l'action du feu. Poasa. Part. ef. La viande 
cuit, poaza a ra ar c'ht, | 

Cures. Causet une douleur âpre et aiguë. 
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Poaza. Part. et. Leski pour loski, non usité. 
Part losket. Ma blessure me cuit, poara ou 
leski a ra va gouli. 


Cuisanr, adj. Apre, piquant. Poazus. Ta- 


nus. Leskidik. Glasuz. Gloazuz. Grisias ou 
grisiez. C’est une douleur cuisante, eunn 
drouk leskidik ou gloazuz co. 

. Cuisine , 5. f. Endroit de la maison oùl'o 
apprète les viandes, etc. L'art, la manière, 
la fonction d’apprêter les viandes, etc. Kegin, 
L PI. ou. Tinel, f. PI. melion. Kaoter: L PI. 
tou. Allez manger un morceau à la cuisine, 
{4 da zibri eunn (dnn er gegin. 11 a une bon- 
ne cuisine , kegin vdd ou imel cdd a x6 gant- 
hañ. Faites - vous cuisine chez vous , mettez- 
vous le pot au feu ? ha c'hout a rak aoter ? 

Faire la cuisine, apprêter les viandes, etc. 
Ober ar gegin. Kegina. Part. et. Savez-vous 
faire la cuisine? ha c'houi a oar dher ar ge- 
gin, ha c'hout a oar kegina? 

Cuisinier, 8. m. Celui qui fait la cuisine. 
Keginer , m. PI. ien. Donnez ces bécasses au 
cuisinier, rdid ar c’héveléged-sé d'ar c’heginer. 

' CorsinièRe , s. m. Celle qui fait la cuisine. 
Keginérez , f. PI. ed. Dites à la cuisinière de 
mettre la soupe sur le feu, livirid d'ar gegi- 
nérez lakaad ar souben war ann tin. . 

Cuissanr , s. m. Partie de l’armure qui cou- 
vre les cuisses. Morséden ou morgéten, f. PI. 
morzédennou. En Vannes , morc’héden. 

Cuoisss , 8. f. Partie du corps d’un animal, 
depuis la hanche jusqu’au jarret. Morsed ou 
morzad , L PL duel diou-vorzsed , et, par syn- 
cope, divorzed. L'’entre-deux des cuisses, 
gaol ,s. L PI. iou. En Vannes, morc'hed. Il 
s’est rompu les cuisses, torred eo hé zivorsed 
gañt-hañ. 

J'en aurai cuisse ou aile, Kik pd groc'hen 
am bés6 anézhañ. 

' Celui qui a de longues cuisses. Skarinek, 
m, PI. skarinéien. Louanek , m. PI. louanéien. 
Gaoloc’h, m. PI. ed. 

Cuisson , a. f, Action de cuire ou de faire 
cuire. Poasadur , m. Darévadur, m. Parédi- 
gez , L Voilà pour la cuisson de mon pain, 
c'hélu évit poazadur va bard. 

' Cuisson. Douleur causée par un mal qui 
cuit. Poazadur , m. Loskadur. 

" Cuissor , s. m. Cuisse de chevreuil, de 
sabglier. orzed iourc’'h , pé houc’h-guoér, L 

Cor , adj. et part. Qui n’est pas cru. Poas. 
En Vannes, poec’h. Dard ou darer. En Tré- 
guier , dard. Pared. Avez-yous du pain cuit? 
ha bara noas hoc'h eüz-hu? La viande est 
cuite, daré eo ar c'hik, 

Cuire, s. L Cuisson, en parlant de bri- 
ques , de tuiles, etc. Poazadur , m. 

Cuivre, s. m. Métal d’un rouge tirant sur 
l'orange, très-sonore, très-élastique et d’une 
fusion difficile. Kouévr, m. J'ai acheté un 
chandelier de cuivre, eur c’haïñtoler kouévr 
em eùz prénel, 

Cuorvrer, v. a. Donner la couleur, le poli 
et le brillant du cuivre. Kouévra. Part. et. 

Cuz ou cu, s. m. Le derrière , les fesses , 


CUL 
l'anus. Reéor ou ref ou revr ou réeur,m. 
Diadré , m. Penn-adré, m. Fraez , m. Cache 
ton cul, kdz da réor, da diadré. 
. Cuz-Dz-s4c, s. m. Petite rue, petit che- 
min qui n’a pas d’issue. Heñd-dall, m. Stréat- 
sal , L Gour-stréat , L 

CuLasse , a. L La partie de derrière d’un 
canon , d’un fusil, etc. Lést eur c'hanol, m. 

Cons ,s. L Chute. Lamm, m. PI. ou. 
Bouñt, m. PI. ou. Rann, m. PI. ou. C’est 
une belle culbute, eul lamm kaer, eur bann 
kaer eo. 

Faire la culbute, faire faire la eulbute. 
Bouñta. Part. et. Banna. Part. et. Pendégi. 
Part. ef. Kouéza penn évit penn, Diskara 
penn évil penn. 

Cucsure. Saut qu’en fait en mettant la tête 
en bas et les pieds en haut, pour retomber de 
l'autre côté. Lamm-choug-hé-benn, m. 

Cuzsurer, v. a. Renverser les pieds contre- 
mont. Diskara penn évit penn. Lakaat penn 
war lést. 

. Cozsuren. Ruiner. Kas da gét. | 
Cocsurer , v. n. Tomber en faisant la cul 
bute. Kouésa penn évit penn. Terme enfantia , 

ober baou. 

Cuzsures. Etre ruiné. Dont ou mond-dagét. 

Cozée , a. L. Massif de pierres qui soutient 
la voûte des dernières arches d’un pont. Tol- 
zen vein a skér ar vols edx ar gwarégou zivé- 
za eùz 0 eur pounñlt. 

Cuzee, v. n. Aller en arrière. Kia. Part. 
et. Argila. Part. et. 

Cocrhex , s. f. Sangle de cuir qu’on attache 
au derrière du cheval, pour empêcher la selle 
de couler en avant, Leren a stageur ouc'h dia- 
dré ar marc'h, évit mirout na liñké ou na 

ouésé ann dibr warann araok. Bilost, m. 
Haute-Cornouaille » hulier , m. 

Cuzor, s. m. L'oiseau le dernier éclos d’une 
couvée. Le dernier né tant des hommes que 
des bêtes. Le dernier reçu d’une compagnie. 
Gtoidoroc’h, m. PI. ed. | 

Cuzorre , s. L La partie du vêtement qui 
couvre depuis la ceinture jusqu'aux genoux 
et au-delà. Bragez, m. PL. bragou ou bragé- 
géier. (C'est la culotte courte, large ou étroite.) 
Lavrek, m. PI. lavrégou. (C’est la culotte lon- 
gue ou pantalon.) Il porte la culotte étroite, 
ar brages moan, ar bragex striz a zoug. 
Votre culotte est trop longue, ré hir eo 
lavrek. | 

Mettresa culotte à quelqu'un ou lui faire des 
culottes. Bragéza. Part. et. Lavréga. Part. et. 

Sans culotle, qui n’a pas de culotte. Di- 
vragez. Dilavrek. 

Oter sa culotte à quelqu'un. Divrageza. 
Part. et. Dilavréga. Part. et. 

Coorrer, v. a. Mettre en culotte. Mettre 
sa culotte à quelqu'un ou lui faire des cu- 
lottes. Bragéxa. Part. et. Lavréga. Part. el. 
Vous culottez trop tôt cet enfant, ré a-bréd é 
larrégid ar bugel-xé. Votre tailleur vous cu- 
lotte bien, bragéret mdd, lavréget mdd oc'h 
gañd hd kéméner. 
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Se culotter, v. réf. Mettre sa culotte. En 
em vragéza. En em lavréga. | 

CozpagiLrré, s. L Etat de celai qui est cou- 
pable. Stdd eunn dén Kablus ou tamalluz , L 

Cczre, s. m. Honneur rendu à Dieu par des 
actes extérieurs de religion. Enor a tougeur 
da Zoué drd ar bèden ha drd al lidou, Azeüli- 
does, L Kéélidigez, L Lid-ilix,m. 

Evcrtvasce, adj. Qui peut être cultivé. À 
helleur da c’hounid, da laboura. 

Cozrivareur, N. m. Celui qui cultive la 
terre. Gounidek ou gonidek, m. PL wna 
déien ou gonidfen. Labourer , m. PI. en. 
Kouer , m. PI. ien. Il passe pour un bon culti- 
vateur, évid eur gounidek mdd ou eul labou- 
rer mdd é trêmen. ct | 

Cocriver, v. a. et n. Donner des façohs à 
la terre ponr la réhdre plus fertile. Gounid 
ou gonid, pr abus ponr gounésa; non usité 
à l'infinitif. Part. gounézet. Laboura, et, par 
abus, labourai. Part. et.. Allez-vous cultiver 
ces terres? ha mond a rit-hu da c’hounid.ou 
da laboura ann douarou-zé. Ce champ est bien 
cultivé, labouret mdd eo ar parkmañ. | 

Cultiver des arbres, etc. Diorren pour dior- 
réa, non usité. Part. diorroet. Sével pour 
-savi, non usité. Part. savel. Il a cultivé 
* beaucoup d’arbres, kaly gawés en deds gorroet 
ou save. 

Cozriven. En parlant des arts, des scien- 
ces, etc. Heülia. Part. hedliet. Il cultive les 
arts, hedkha a ra ar skiañtou. 

Corus, s. f. Façon qu’on donne à la terre 

ur la rendre fertile. Gounidégez, f. La- 

our, m. Labouradur, m. drer ,m. I! 
connaît bien la culture, anaout mdd a ra ar 
gounidégez ou al labouradur. 

Cusrorx. En parlant de l'esprit. Gwel- 
laen, L Deskadurez , f. 

CUMOLATIVEMENT, ady. Par accumulation. 
Enn eur Dern. Enn eur grounn. Dré c'hroun- 
nérez. : 

COMER, v. a. Assembler, réunir plusieurs 
objets. Berna ow bernia. Part. bernet ou ber- 
niet. Grounna. Part. et. Grac'hella. Part. et. 
Strolla. Part. et. 

Corme, adj. Qui a an désir immodéré de 
richesses. En dedz eur c'hoani direiz a vadou. 
Perves. En Vannes, perouec’h. 

Evriniré, 5. L Désir immodéré , convoitise, 
coucupiscence. Il se dit surtout de l'avidité 
des richesses, de l'or. C'hoañt-direix , m. 
Droug-ioul, f. Drouk<c’hoañt , m. C’hoañt- 
direis da gaout madou. 

CoPvuce, s. L Petite coupe; c’est la capsule 
ou le godet qui renferme le gland du chêne. 
Besken eur véren , f. P1. beskennow més. P6d- 
msen, m. Pi. pédou-més. 

CRL , ad}. Qui peut être guéri. À hell 
béxa paréet. À Relleur da barda. Paréux. Cette 
maladie n'est pas curable , né Edit paréuz ar 
'hléived-sé s N helleur kdt parda ar c’hlét- 
oed-ré. : 

Cuonacx , s.m. Action de nettoyer. Skarsa- 
dur, m. Nétaduwrer, f. Rifsader, m. : 


“poivre d’eau. 
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Cuotacr. Plante connue aussi sous le nom de 
Troazur, m. Louzaoueh-an- 
trouc'h. f. : 
CORATRELLS, s. f. Pouvoir et charge de cura- 
leur. Galloud ha karg eur gward, m. Gwar- 
douniez ou gwardoniez, f. . 
_ Conareuk, 8. m. Celui qui est établi par 
justice pour administrer les biens de quel- 
qu'un. ard, m. PI. ed. : 
Conarir , adj. Qui guérit. À bard. Paréur. 
Cune, s. L Traitement , guérison d’un mal 
opiniâtre et habituel , d’une maladie. Parédi- 
ger , L. Gwelladurez , f. C’est une cure mer- 
veilleuse, eur barédigez vurrudus ou soué- 
EUX 00. . 
Cong. Bénéfice, fonctions d’un curé. Per- 
soniach ou petsoniez , L. Paret, L PL. parré- 


-siou. Il a nne bonne cure, eur bersoniach cdd. 


eur barrer cdd en deùs. 

Cong. Logement d'an curé. TY ar person, 
m. J'ai dîné à la cure, d 1 ar person eh eds 
kemet: 

CORR , s. m. Prêtre pourvu d’une cure. Per- 
son ou persoun , m. PI. ed. Ce n’est pas le cu- 
ré qui a dit la grand'messe ; nd kéd ar persen 

lavared ann oféren bréd. -. 

Cure-Denr, s. m. Petit instrument avec le. 
quel on se nettoie les dents. Skarr-deñf, m. 

. ékharxou-deñt. - 

L0RR-08RILLE , s. m. Petit instrument pro- 

re à curer les oreilles. Skarz-skouarn, m. 

L. skartou-skouarn. : 

Conér, 8. f. Pâture qu’on dome aux chiens 
de chasse. Paskadur a réeur d'ar chds-réd, 
d'ar puzéed. ‘7 

Cunez; Y. a. Nettoyer un puits ; tn fossé, 
etc. Skarza. Part. et. Rind. Part. et. Nétaat. 
Part. nétéet. On va curer le puits, moñd a 
réeur da skarxa ar purs Fe 

Consen , 8. m. Celui qoi cufe , qui nettoie. 
Skarzer, m. PI. (en. Riñser , m. Pl. en. 

Cnt, , adj. Qui concerne la cure ou le 
curé. À zell ouc'h ar bersoniach ou ouc'h ar 
bersoned. À salc’h edr ar bersoniez on eds ar 
bersoned. Les fonctions currales , Karg ar ber- 
soned.Les droits curiaux, gwiriou ar bersoned. 

Cunteux , adj. Qui a beaucoup d'envie et de 
soin d'apprendre, de voir , de posséder des 
choses nouvelles on rares. À glask diki pé 
gwëloul£ (raon dibaot pé traou névez. | 

URU, Qui veut indiserètement pénétrer 
les secrets d'autrui. À glask dizôleiou anaout 
Kkusiadellou ar ré all. Debronus. 

Cunieux. Rare. Dibaot. 

CoriosiTé, 8. L Passion, désir de voir, 
d'apprendre quelque chose. C'hoant gwéloat 

diski eunn drd. m. 

Curiosrré. Désir indiscret de savoir quel- 
que chose. Debron ou c’hoañt diéves da c’hou- 
zoud eunn drd. m. Debron-gwélout , m. 

Conivsrré. Chose rare et curieuse. Trd-di- 
baot , m. PI. fraou-dibaot. 

Convoness, s. f. pl. Ce qu’on trouve au fond 
d'un puits, d’un égoût qu'on nettoie, Skar- 
sadur 9 D, 7 
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Coraxé, adj. Qui appartient à la peau.Eür 
er c'hroc'hen, À sal € eds ar c'hroc'hen, 
C'est une maladie cutanée, eur c'hlénved eo 
edz ar c'hroc han, 

Coricuze , 8. f. Epiderme, peau très-mince. 

: Kroc’hen tané, m. Kroc’hen a ziavéaz, m. 

Cove, s. f. Grand vaisseau pour fouler la 
vendange , pour faire la bière, etc. Béol, f. 

PI. tou. Kibel, L PL kibellou. Pélestr ou pel- 
lestr, m. PI. ou. La cuve est pleine, edn eo 
ar véol ou ar gibel. | | 

Plein une cuve, le contenu d’une cuve. 
Béoliad , L PI. ou. Kibellad , L PI. au. Pé- 
lestrad, m. PI. ou. | 
Cuveau, 8. m. Petite cuve. Béolik ,f. PI. 
beoliouigou. Kibellik, L PL kibellouigou. 
Cuvée, 8. L Ce qui se fait de vin à la fois 


dans une cuve. Béoliad, f. PI. ou. Kibellad ;f. | 


PI. ou. Pélestrad, m. PI. ou. Il y aura une forte 
cuvée, eur véoliad cords a véxd. | 

Covxa!, v. n. Etre, se faire , fermenter dans 
la cuve, en parlant du vin. Béxa, en em dher. 
dirvi er veol. : 

Cuver son vin, dormir, reposer , après avoir 
bu avec excès. Kouska war hé win. Mouga hé 
br T c'housked. Moñd d'hé wélé gand hé 
g . 

ETTE , 8. L Petite cuve. Béolik, L PI. 
béoliouigou. Kibellik, f. PI. kibellouigou. Ba- 
Eik, m. PL. bajouigou. 

Covier , s. m. Cuve où l’on fait la lessive. 
Béol , L Pl. iou. Bd], m. PI. ou. Balok, m. PI. 
balog eu, (Vann.) Mettez le linge dans le cu- 
vier , likid ann diad er véol ,er bd. 

Cuvier ou baquet à anses. Baraz , L PI. ou. 

Cyciz , 8, m. Cercle , période. Kalc'h, m. 
Z, C Le cycle solaire, kelc'h ou tré ann 

ol. 


Cyane , s. nf Oiseau du genre de l'oie et 
d'un plumage très-blanc. Alarc'h. * Sin, 
m. PL. ed. Il y a des cygnes sur l'étang , sined 
#6 war al lenn. Blanc comme un cygne, gwenn 
sin, gwenn kann. 

Criunre, s. m. Corps de figure longue et 
ronde et d’égale grosseur partout. Gros 
rouleau de pierre ou de bois pour écrasser 
les mottes d’une terre labourée. Kdn, m. 
PI. tou. Roll, m. PI. ou. Rulen ou rilex, L PI. 
rulennou ou rilennou. K rda, m. PI. iouw 

Crunprique , adj. Qui a la forme d’un 
cylindre. É doaré eur c'hdn ou eur rulen 
ou eur c’hrdn. 

CymQue, adj. Impudent. Obscène. Divéz. 
Divéz ével eur c'h. H.V. 

Guise , 8, mn. Impudence. Divesded, m. 


CynoaLose, s. L Langue de chien, plante. 


Téod-ki, m. 
D 


D, s. m. Lettre consonne, la quatrième de 
l'alphabet. Lt 


.m. PI 


DAM 


DA, particule qui ne se metjamais qu'après 
une affirmative ou une négative. Dd. En 
Vannes , dé. Oui-dà , ia-dd. Nenni-dà , nann- 
dd. Voyez BON. 

D'asonp. Voyez ABORD. 

Dana, s. m. Terme enfantin qui signfie che- 
val. J6j6, m. Marc'hik, m. 

Dapais, 8. m. Niais, nigaud. Abaf, m. PI. 
ed. Génaouek, m. PI. génaouéien. Louad, m. 

. ed. 

DA6GoRNe, 5. L Vache qui a perdu une cor- 
ne. Beskorn , L PI. ed. Bioc’hveskorn , L PI. 


saoud-beskorn. 


Daous , s. L Espèce de poignard. Gousti], 
me PI. ou. Dég , m. PI. ou. Dager , m. PI. jou. 
Gourglézé, m. PI. gourgléséier. Koñtel-läs, 
f. PI. kontilli-ldz. 

Frapper avec une dague. Goustila. Part. et. 
Dagi ou dagéri. Part. et. 
elui qui frappe avec une dague. Goustiler, 

. en... 

Daicner, v. n. Avoir pour agréable. Teur- 
vézout. Part. el. Edleurvout. Part. et. Daignez 
m'écouter , teurvesit va zélaoui. Daignez-vous 
le faire ? ha c'homt a evteur hé dber ? 

Daicnex. S'abaisser jusqu’à vouloir bien, 
Prizout ou prijout. Part. ec. Il ne daignera 
pas nous regarder , na brizsÔ két selloud ous- 


omp. 

Paru, s. m. Bête fauve plus petite que le 
cerf. Demm, m. PI. ed. En Vannes, duemm. 

Dane , a. L Femelle du daim. Demmex, L 
PI, ed. En Vannes, duemmez. 

Dais, s. m. Espèce de poële fait en forme 
de ciel de lit, avec un dossier pendant, que 
l'on tend dans l'appartement des princes. 
Poële portatif pour couvrir le saint sacrement. 
Stél, m. PI. stélou ou stéliou. Déaz ou det, 
m. PI. désiou. | 

DLR, s. f. Tablette de pierre dure. Bdr. 
L PL. iou. Plusieurs prononcent dars. La dalle 
est cassée, lorred eo ann ddr. 

DaraaTique, 8. L. Espèce de tunique ecclé- 
sastique. Kazul-verr , L PI. kazuliou-berr. 


Das, s. m. (Prononcez dan.) Dommage. 
Gaou, m. Koll, m. A votre dam, enn À6 Kaou, 
enn hd koll, Ñ 

La peine da dam, la peine des damnés. 
Poan ann daon, ar boan a c’houxañv ar ré 
zaonet , ar ré gollet, Poqn ann diouer. 

DAMASQUINER , v. a. Incruster de petits $- 
lets d'or ou d'argent dans du fer ou de l’a- 
cier, comme cela se pratique à Damas. Da- 
mazkina. Part. et, - V. 

Dame, s. L Titre que l'on donne aux fem- 
mes de qualité. Il s'étend aujourd’hui à toutes 
les femmes mariées. Jtrôn on troun ,f. PI. 
ttrônézed ou itrounéred. Connaissez-vous cette 
dame ? hag anaoud a rit-hw ann itrén-zé? Il y 
avait beaucoup de dames, kals a itrounésed 
a 104. : 

Notre-Dame, la sainte Vierge Marie, ane 
Ilrôn Varia, ar Werc'hez Varia. 

DAME-SENNE + 8 h Grosse bouteille pour 
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mettre du vin. Boulalvrdz évit lakaat gutn, f. 

Dance, adj. Qui peut attirer la damna- 
tion. Daonuz. 

Daunagce. Pernicieux, détestable. Gwal 
lus. Argarzuz. 

DAMNATION , 5. L. Punition des damnés. Dao- 
nidigez - L Kollidigez, L 

DmNRR , v. a. Punir des peines de l’enfer. 
Daoni ou daouni. Part. et. Kolla, et, par 
abus , koll. Part. Kollet. Cette mauvaise habi- 
tude vous damnera, ar boaz fall-zé hd taoné, 
M kollé. 

Se damner. v. réfl. Se perdre, mériter les 
peines de l'enfer. En em zaoni. Vous vous 
damnerez en faisant ainsi, en em zaoni a réot 
oc’h dher évelsé. 

Damné , adj., part. et s. m. Daonet. Kollet, 
Eunn den daonet ou kallet, m. PI. aid- daonet 
ou Kollet. 

‘Les damnés. Âr ré zaonet , ar ré gollet. 

Dancer, s. m. Péril, risque. Risk ou riskl, 
m. Gwall, m. Mdr, m. Tadi, m. Le danger 
n’est pas grand , né két brdz ar risk. Le dan- 
ger est passé, tréméned eo ar gwall. 

En danger de. Daré ou darer da... E-t4] 
da. War vdr da. | 

Etre en danger de... Béza dard da... Bésa é. 
(dl da. Bé:a é-gwall. Darbout. Part. et. Il 
a été en danger de mourir, daré eo bét d’éz- 
hañ merrel, é-làl eo bed da vervel, darbed eo 
shan mervel. 

DANGEREUSEMENT , adj. Avec danger, d’une 
manière dangereuse. Gwall. Gañt risk. Gant 
gwall. Enn eunn doaré gwalluz. Il est dan- 
gereusement malade, gwall glañ eo. 

DaxGerkux, adj. Qui met en danger, qui 
expose à un danger périlleux. Riskuz ou ris- 
Khs. Gualluz. Gwall. Drouk. Cette maladie 
n'est pas dangereuse, né Kdi riskluz , né kdi 
gwalluz ar c’hléñved-sé. 

Dancereux. Qu'on peut craindre, qu’on 
doit fuir. À helleur kaout aoun ra-z-haïñ. À 
dléeur tec’houd diout-hañ. C'est un homme 
dangereux, cunn dén eo had a helleur kaoud 
aoun ra-r-hañ ou hag a dléeur tec’houd 
diout-han, | 

Dans, prép. En. Avec. Selon. É. Enn. Er. 
El. Ébarz ou É-barz. Eñtré ou étré ou é-tré. 
A-benn. Il doit être dans la ville, d kéar d tle 
bésa. 11 est tombé dans le feu, cnn tdn eo 
koudsel. J'irai dans le bateau, er vdg éz (mn, 
Il est resté dans le bourbier, el lagen eo chou- 
mel. Dans un on ,a-benn eur bloaz. 

Danse, s. L Mouvement du corps en ca- 
dence. Réunion de personnes qui dansent. 
Dans, m. PI. ou. Koroll, m. PI. ou. Bâl, m. 
PI. iou. lla aiment beaucoup la danse, kalz d 
karoñd ann dans. il y aura danse dans cette 
maison , koroll a vézé enn ti-zé. 

Danse de théâtre, ballet. Barres, L PI. 
barrésiou. 

Danser, v. n. Mouvoir le corps en cadence, 
à pas mesurés. Dañsa, et, par abus, dañsal. 
Part. ei. Korolla on korolli. Part. et. Tripaou 
trépa, et, par abus, tripal. Part. et. Saves- 
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vous danser ? ha c’houi a oar dansa ou ko- 
rolla? Cette jeune fille aime à danser , tripa 
a gdr ar plac'h-iaouañk-zé. 

Danseur, s. m. Celui qui danse, quiaime 
à danser. Dañser, m. PI. ien. Koroller, m. 
PI, (œn. Il n’y a pas beaucoup de danseurs, 
n'eüz két kalz a xañsérien, a gorollérien. 

Danseur de profession. Triper, m. PI. ien. 

Danseuse, s. f. Celle qui danse, qui aime 
à danser. Dañsérez, L PI. ed. Korollérez , L 
PI. ed. Allez chercher votre danseuse, td da 
glask hô tañnsérez. 

Danseuse de profession. Tripérez , L PI. ed. 

Dan, s. m. Sorte d'arme, long bois ferré 
en pointe, qui se lance avec la main. Dared, 
m. Pl. ou. Spék, m. PI. spégou ouspéiou. Btr, 
L Pl. ou. Votre dard n’est pas allé loin, né kéd 
éat pell hd tared. 

Dinn. La langue d’un serpent, etc. Flemm, 
m. PI. ow, 

Dunn, Poisson de rivières. Darz, m. PI. ed. 
Skañtek, m. PI. skañtéien. 

Coup de dard. Darédad, m. PI. ou. Spe- 
gad , m. PI. ou. Brad, L PI. ou. Flemmad,, 
m. PI. ou. 

Danpen, v. a. Frapper, blesser avec un 
dard. Darédi. Part. et. Flemma. Part. et. Dar- 
des cette plie, darédid al lisen-zé. 

Darpæen. Lancer comme on lancerait un 
dard. Striñka. Part. et. Silapa. Part. et. Teü- 
rel pour taoli, peu usité. Part. taolet. Tarza. 
Part. et. Dardez-le plus fort, strinkit-hén , 
stlapit-hén kréoc’h. | 

Dane, a. L Tranche d’un poisson. Tamm- 
pésk, m. Darn-pésk , f. Pastel-pesk , m. 

Danse, s. L La partie intérieure d’un port, 
laquelle se ferme avec une chaîne. Diabars 
eur pors, M. 

DaRTRE, s. L Tumeur rougeâtre, avec de 
petites pustules qui rongent la peau. Darvoé- 
den ou darouéden, f. PI. darvoued ou da- 
roued. Quelques-uns prononcent dervocden, 
dervoed. En Vannes, derc'houiden, der- 
c'houid. Il a une dartre sur la main, cunn dar- 
voëden en deuz war hé sourn. Elle est cou- 
verte de dartres, géléed eo a rarvoed. 

Dartre vive. Darvoéden-losk, f. Tanijen, L 

Dartre farineuse. Darvoéden-vleüdek , f. 

DanrReux , adj. Qui est de la nature de la 
dartre. Darvoédennek. Darvoédennus. 

Danrezux. Qui est atteint de dartres. Dar- 
voédek. Darvoédennek. 

Dares, s. L Ce qui marque le temps et le lien 
où une lettre a été écrite, où un acte a été 
passé. L'époque à laquelle un événement s’est 
passé, etc. Ar péz a ziskouéz ann amser hag 
al léac’h € péhini eo bélskrived eut liser, d ? - 
Mini eo c’hoarvézed eunn darvoud. * Dâäi ,f. PI. 
ou. En Cornouailles, désiad , m. pl. os. 

Darer, v. a. Mettre la date. Diskouéxa ann 
amzer hag al léac'h d péhini eo bét skrived eul 
liger, etc. Lakaad ann dd. * Dati. Part. et. 
En Cornouailles, désiada. Part. et. 

Dauruix, s. m. Fils aîné du roi de France. 
Hab héna ar rond. Delfin. Daupbine , femme 
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du dauphin. Delfines. Poisson. Delfin. H.V. 
. DaoPmin. Voyez poRc-maRin. 

Davanrace, ady. Plus. Mui où mnioc'h. 
C'hoas. En Vannes, c’hoac'h. Oc’h-penn ou 
ouc'h-penn. Estr ou estré. Donnez-moi davan- 
tage, rdit mui ou muioch d'in. Prenez davan- 
tage , kémérit c'hoaz. I] me doit davantage, 
euc'h penn a dlé d'in. 

Pas davantage. Kén. Nétra-kén. Ken-ndbedi, 
Je n’yirai pas davantage, na'z inn kén di. Je 
n'en sais pas davantage , né ouronn kén , né 
ouzonn nétra-kén. 

Daviær,s. m. Instrument de dentiste. Gé- 
vel, m. PI. gévellou. 

De, prép. servant à marquer pren rap- 
gria divers. Lorsqu'elle sert à indiquer un 
lieu. À. Eds ou éveés. Dear ou dioar ou di- 

var. Il vient de Brest, a Vrést, eds a Vrést, 
éveiz a Vrést é (ed. Quand viendront-ils de 
la campagne ? Peur éteuiñt-hi dihoar ar méas? 
Le baquet est plein d’eau , ar parar a 56 leun 
a zour. 

De, Avant un infnitif. Da. Le temps de 
jouer, ann amzer da c'hoant, . 

De. Par, à cause de... Gop, Il pleure de 
rage, guéla à ra gañd ar gonnar. Il tres- 
saillait de joie, drida a réa gañd al lévénes. 

De. Avec. Gañt. HL frappe du bâton , skei a 
ra gañd ar tds. . 

I. Devant. Rdk ou rdg. Elle a peur de la 
mort , aoun é deùs rdg ar mard. 

De. Pendant, durant. É. Enn. Épdd. De 
jour et de nuit, enn nôr hag enn dei. 

De. Depuis. Addl ou adalek. De Rennes à 
Nantes, adalek Raozon bété Naoned. De fond 
en comble , adaleg ar gwéléd bétég al lein. 

De par, au nom de... Enn han. Eux a 
berz. De par le roi, enn hand ar roud, eux a 
bert ar roud. 

Dé, 5. m. Petit instrament dont on se gar- 
nit le doigt pour coudre. Bésken, L PL. bés- 
kennou. Ne pouvez-vous pas coudre sans dé? 
ha na.hellit-hu Kdi gria désken? 

Dé. Petit morceau d'os ou d'ivoire de figure 
cubique, dont chaque face est marquée d'an 
différent nombre de points et qui sert pour 
jouer. Dis, m. PI. ou. En Vannes, diñs. PI. 
eu. Venez jouer aux dés , dedd da c'hoari ann 
disou. 

Désiczse, s. f. Rupture de la glace sur une 
rivière. Tarz-kléren, m. Changement brusque 
et inattenda qui amène du désordre. Dis- 
Pac'h, m. - V. 

Déraié, adj. et part. Qui est MHZ d'une 
balle, d’un ballot. Dispak. 

Désaicen, Y. a. Défaire une balle, un bal- 
lot. Oter d’une balle, d’un ballot. Dispaka. 
Part. et. Displéga. Part. et. Avez-vous déballé 
mes hardes ka dispaked eo va dilad gan-6- 


Désanoane, 8. L Ce mot n'a d'usage que 
dans cette facon de parler adverbiale , à la 
débandade, c'est-à-dire, confusément , sans 
ordre. Hép rets. Aller à la débandade, moñd 
araog d benn, moñd Mp rett. 
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Désanpé , adj. et part. Qui n’est pas bandé, 
qui est détendu. Diañiel. Disteñ. . 

Désanpen, v. a. Détendre. Diañtella. Part. 
et. Disteña. Part. et. Pourriez-vous débander 
cet arc? ha c'hout a helfé disteña ar wa- 
rek-ma? 

Désanpen. Oter une bande. Diliana. Part. 

. Diliénenna. Part. et. On a débandé la plaie, 
diliamed eo ar gouli. 

Débander les yeux, les découvrir après 
qu'on y avait mis un bandeau. Divoucha. Part. 
et. Dizélei ann daoulagad. 

Se débander, v. réfl. Se détendre, en par- 
lant des armes, etc. En em siañtella. En em 
sisteña. 

Se débander, se disperser sans ordre. En 
em sihiñcha. En em sistréba. En em zireisa. 
En em strolla. , 

Désansouizcer , v. a. Nettoyer , ôler ce qui 
salit, ce qui rend sale ; il se dit surtout du vi- 
sage. Divalbouza. Part. et. Diraotra. Part, et. 
Défarbouilles cet enfant, divalbouzid ar bu- 
gel-xé. 

Désanven , Y. a. Tirer du bois de dessusles . 
bateaux et le porter sur le bord. Tenna ked- 
nedd edr a eur vdg, hag hé zougen d'am 
douar. 

Désarquemwenr,s. m. Action par laquelleon 
débarque. Douarach, m. 

Désanquer, v. n. Sortir d’un vaisseau, 
d’un bateau. Moni ou dont er-méaz eux a eul 
léstr, eds a eur vdg. Douara. Part. et. Nous 
débarquâmes sur une Île, war eunn énéren 
€ louarjomp. 

Désa 









, Y. a. Tirer hors d'un vaisseau, 
d'un bateau. Tenna eds a eul lésir, es a eur 
vég. Diléstra. Part. et. Avez-vous débarqué 
mes hardes? ha lenned hoc'h edz-hu va dil 
eùz ar vdg? 

Désanmas, s. m. Délivrance de ce qui em- 
barrassait. Diedb, m. C’est un grand débar- 
ras pour moi, eunn dieudb brdz eo évid-oun. 

Dépannassé , adj. et part. Qui n'a pas d'em- 
barras ou qui en est délivré. Libre. Dieub. 
C’est un homme bien débarrassé, eunn dén 
diedb brdx «0. 

Dévanmssen. v. a. Oter l'embarras. Oter 
d'embarras. Diedbi. Part. et. Dishuala. Part. 
et. Dihedda. Part. et. (Corn.) Diroestla. Part. 
et. Diluzia ou diluia. Part. dilusiet ou diluist. 
Tenna a boan. Débarrasses la table , dieübid 
ann daol. Pourriez-vous nous débarrasser ? 
ha Zn a helfé hon dishuala, hon lenna a 
boan 





Se débarrasser, v. réfl. Se tirer d'embar- 
ras. En em ziedbi. En em denna a bonn. 

Désaunen, v. a. Oter la barre ou les bar- 
res d’une porte , d’une fenêtre. Disparla. Part. 
et. Divarrenna. Part. et. Allez débarrer la 
porte , fd da sparla ann dr. 

Désar, s. m. Différend , contestation , dis- 
cussion vive. Dael, L PI. ou. Reñdael, L PI. 
ou. Sirif ou sine, m. PI. ou. Riot, m. PI. ou. 
Nagen, L Pi. nagennou. Il y a eu de grands 
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débats à cette occasion , strivou brd: , daélou 
brädz a >d béd enn darvoud-zé. 

Désirter, v. a. Oter le bât. Divasa. Part. et. 
Avez-vous débâté la jument? ha divased eo ar 
gazek gan-é-hoc'h? 

DépaTTRe , Y. a. Contester, disputer. Daél. 
Part. et. Rendaëéla. Part. et. Striva. Part. et. 
Riota. Part. el. Magenni. Part. et. Débattrez- 
vous cela avec moi ? Aa sfriva aréot-hu ké- 
menñt-sé ouz-in ? 

Se débattre, v. réfl. S'agiter, se tourmen- 
ter. En em jacha. En em eñkrézi. En em nec'hi, 
C'est en vain que vous vous débattez, vous 
n'échapperez pas, kaer hoc'h eüz en em jacha, 
na dec’hot két. Il s’est débattu toute la nuit, 
héd ann ndz eo en em enkrézet. 

DERAUCRE , 8. L Vie dissolue, incontinence. 
Gadélez ou gadalez , f. Ruez diroll on direiz, 
L C'est la débauche qui l’a tué, ar c’hadélez 
eo é dedz hé lazet. 

Désaucué, adj. et s. m. Celui qui vit dans 
la débauche, qui mène une vie dissolue. Ga- 
dal. Pour le plur. du subst., gadaled. Diroll 
ou diréol. Pour le plur. du subst. , dirolledou 
diréolled. Il n’est pas aussi débauché que son 
frère, né két ker gadal, ken diroll hag hé 
preur, C'est un vieux débauché, eur gadal 


eo. 

Femme débauchée. Gadalez, f. PI. ed. 

DéBaucHER, v. a. Jeter dans la débauche. 
Dirolla. Part. et. Diréolia. Part. diréoliet. 
Direiza. Part. et. Dougen d’ar c'hadéles. Qui 
est-ce qui a débauché votre fils, piou en dedz 
drolled ha mb , piou en dedz douged hd mdb 
d'ar c'hadélez ? 

Désaucaes. Corrompre la fidélité de quel- 
qu Détourner quelqu'un de son devoir. 

walla. Part. et. Dougen d'ar gwall. Distrei 
eunn dén eùz hé séver. Touella. Part. et. Ila 
débauché mon domestique, gwalled eo va 
mével gañt-hañ. 

Se débaucher, v. réfl. Vivre dans la dé- 
bauche. Béva er c'hadélez. En em ret d'ar c’ha- 
délez. En em zirolla. 

Dénaucueur , s. m. Celui qui débauche. Di- 
roller , m. PI. ien. Groaller, m. PI. ien. Hou- 

ler , m. PI. ien. 

Désaucaerse , 8. f. Celle qui débauche. Di- 
rollérez, f. PI. ed. Gwallerez , L PI. ed. Hou- 
liérez , L PI. ed. 

Dénise, adj. Faible, affaibli. Gwdn. Di- 
nerz. Sempl. Tor bor. Fldk. Blank. Blé. (Trég.) 
Il est bien débile, diners bräz ou (oc'har 
bräz eo. 

Rendre ou devenir débile. Gugna. Part. et, 
Dinerza. Part. et. Semplaat. Part. semplée. 

Désiremenr, adv. D'une manière débile. 
Enn eunn doaré gwdr ou dinerz ou sempl, 
Gañt gwander ou dinerzded ou semplded. 

DégitrarTion , s. L Affaiblissement. Givani- 
dges, L Dinerzidigez , L Semplidigez , L 

Déviuiré , 8. L Foiblesse de corps. Gwan- 
der, m. Dinerzded, m. Semplded, m. Flak- 
ded, m.Toc'horidiges,f. Filliges,f. Sa débilité 
est grande, brds eo hé wander , he sinerxded. 
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Dénizrrer, v. a. Rendre débile, affaiblir. 
Gwana. Part. et. Dinerza. Part. el. Semplaat. 
Part. sempléet. Toc’horaat. Part. loc’horéet. 
Cela doit vous débiliter , ann drd-sé a dlé h4 
tinerza. 

DénicLanper, Y. a. Dégrossir, emporter 
les plus gros morceaux d’une pièee de bois. 
Divrasa. Part. et. Digoc’henna. Part. et. 

Dénilrer, v. a. Détacher les chevaux qui 
tirent les bateaux. Distaga ou disterna ar 
c'hézek a zach war ar bagou, | 

Désir ,s. m. Vente, trafic. Gwerz, L Gwer- 
zidigez , L Le débit n’a pas été bon cette an-, 
née, ne két bét mdd ar wers ou ar wersidigez 
hévléné. 

Dénir. Facilité ou difficulté de parler. Koms. 
L Displég, m. Distag, m. Il a le débit agréa- 
ble, eur gomz gaer, eunn displék kaer en. 
deux. 

Désrraxr, adj. et a. m. Qui débite quel-. 
que marchandise. À wers. Néb awerz. Gwer- 
ger, m. PI. ien. 

Dénirer, v. a. Vendre. Gwerza. Part. et. 
Je n’ai pas beaucoup débité aujourd'hui, n'er 
eùdz két gwerzet Kals hirid. 

Désirer. Parler , déclamer , réciter. Dista- 
ga. Part. et. Displéga. Part. et. Danévella ou 
dianéella. Part. et. lL a bien débité son dis- 
cours, displéget mdd ou danévellet mâd en 
des hé larar ou hé bréségen. 

Désirer. Répandre, publier. Brudi. Part. 
et. Distaga. Part. et. Displéga. Part. et. Il a 
débité beaucoup de nouvelles, kalz kelou en 
deuz brndet ou distaget. 

Débiter du bois, des pierres, etc. , les cou- 
per, les tendre, etc , pour être employés. 
Trouc'ha. Part. et. Faouta. Part. et. J'ai en- 
core beaucoup de bois à débiter pour cette 
maison, kalz a goad em eùs c'hons da drou- 
c'ha évid ann ti-sé. 

Désrreur, s. m. Celui qui doit. Dléour, 
m. PI. ien. En Vannes, déléour. PI. ion. Mon 
débiteur s'est enfui, va dléour a z6 éat kuit, 
a 36 lec’het, en deus kéméred ann léac'h. : 

Débiteur de nouvelles, de sornettes. Dis- 
tager, m. PI. (en. Displéger, m. PI. ien. 

Désrrrice, a. f. Celle qui doit. Dléourez , 
L PI. ed. En Vannes, déléourez. Elle est ma 
débitrice, va dléourez eo. 

Déecai , s. m. Terres énlevées pour mettre 
un terrain de niveau. Ann atrédou a denner 
évit kompéza eur péz douar. | 

DésLaï. Débarras. Dieüb, m. C’est un bon 
déblai pour nous , eunn dieüb mdd eo évid- 
omp. 
basu v. a. Débarrasser. Enlever ce 
qui incommode. Diatrédi. Part. et. Dieubi. 
Part. et. 11 faudra déblayer la cour, réd d véxé 
diatrédi ar pors. Je vais vous déblayer, moñd 
a rann hd tieübi. 

Déscoquen, v. a. Lever le blocus ou 
le faire lever, en terme de guerre. Digel- 
c'hig. Part. digelc'hiet. Dic’hrounna. Part. 
et. Dic'hourisa. Part. et. Distréba. Part. 
et. La ville n’est pas encore débloquée, né 
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két c'hoas digelc’hiet ou dic'hrounnel kéar. 

Désorme, s. m. Mauvais goût qui reste 
d’une liqueur après qu'on l'a bae. Divlaz ,f 
Blés-fall, L Ce vin a du déboire, eunn divlaz 
ou bldz-fall en dedz ar gwin-manñ. 

Désoise. Chagrin , dégoût. Doan, f. Gla- 
c'har , L Rec’h,f. 11 a eu plus d’un déboire 
dans sa vie, kalz a zoan ou a c'hlac'har en 
dedz bed enn hé vuez. 

Désotms. Mortification , déplaisir. Més, f. 
Dismégans, f. C’est un grand déboire pour 
elle, eur véz vrés, eunn dismégans vrdz co 
évit-hi. 

Désoiremenr , s. m, Dislocation. Dilec'ha- 
dur, m. Dihompradur, m. 

Désoîren, v. a. Disloquer, déjoindre. H se 
dit surtout des os. Dilec’hi ou dislec’hi. Part. 
et. Dilec’hia. Part. dilec'hiet. Dihompra. Part. 
et. Los est déboîté , dilec’het ou dihompred eo 
ann askourn. 

Se déboîter , v. réfl. Se disloquer , se dé- 
joindre.En em zilec’hi. Enemsihompra.Luska. 

DésonDer , v. a. Oter la bonde qui sert à re- 
tenir l’eau d’un étang. Sével al laérez. Dis- 
tañka. Part. et. 

Désonver, v. n. Sortir avec impétuosité. 
Dilammout. Part. et. Strinka. Part. et. Dis- 
karga. Part. et. 

DésonDonNNER, v. a. Oter le bondon d’un 
tonneau , d’une barrique, etc. Distoufella ou 
distouvella. Part. et. 

DésonnaIRE , adj. Doux, bienfaisant. un. 
Habask. Hégarad. Mdd. C’est un homme dé- 
bonnaire, cunn dén Kin, eunn dén habask eo. 

DÉsSoNNAIREMENT , adv. Avec bonté. Il vieil- 
lit. Gant kuñvéles. Gañt madélez. 

DéBoNNameTÉ , s. f. Bonté, douceur. Il 
vieillit Kunvélez, f. Habaskded, nm. Héga- 
radded , m. Madélez , L 

Désorn, s. m. Débordement en terme de 
médecine. Skinadur , m. 

Débord de bile, effusion de bile. Droug-ar- 


gér , m. 

Désonpé , adj. et part. Débauché , dissolu. 
Diroll ou diréol. (Gadal. Diboell. Direix. C’est 
une vie débordée, eur vuez diroll ou di- 
reis 60, 

DésonDeMENT, 8. m. Sortie hors du bord, 
particulièrement en parlant des rivières. Di- 
c'hlann ou dic’hlañ, m. Pl. ou. Livaden ou 
liñvaden , L PI. livadennou. Le moulin a été 
détruit par un débordement, gañd eunn di- 
c'hlann eo bét gwariet, eo béi fredxet ar vilin. 
Il y a eu un grand débordement, brdz eo béd 
al livaden. 

Sujet aux débordements. Bedzek. 

Dé8oRDEMENT. Irruption , incursien. Arga- 
den , L PI. argadennou. Rédéres, m. 

: DésonpemenT. Débauche, dissolution. Di- 
roll, m. Gadélez, L Buex diroll ou direis , L 
I vit dans le plus grand débordement, enn 
droll ar vrasa é vév. 

DésorDer , Y. n. Sortir hors du bord. Pas- 
ser par-dessus le bord. Dic’hlanna ou dic'hla- 
ña. Part. et. Liva ou liñva. Part. et. La ri- 
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vière débordera , dic’hlanna ou liva a rai ar 
ster. 

Désonpsr , v. a. Oter le bord, la bordure. 
Divévenni. Part. ei. Dilésenni. Part. et. Débor- 
dez ma jupe , divévennit va lôsten. 

Se déborder , v. réfl. Passer par-dessus les 
bords. Dic’hlanna. Part. et. Liva ou linva. 
Part. et. 

Se déborder. Se répandre , en parlant des 
humeurs , de la bile. Skina..Part. et. 

Se déborder en injures, vomir des injures, 
exhaler sa colère. Kana kunujennou ou kunu- 
c'hennou. | 

Désorren, v. a. Tirer les bottes à quel- 
qu'un. Dicheüsa. Part. et. Allez débotter vo- 
tre maître, 10 da xiheüza hoc'h aotrou. 

Se débotter , v. réfl. S’ôter soi-même les 
bottes, En em zxihedza. l ne peut pas se dé- 
botter, n'hell kéd en em ziheüza. 

Désoucné, adj. et part. Qui n'est pas bou- 
ché. Distouf ou distouv ou distef. Distank. La 
bouteille est débouchée, distouv eo ar voulal. 
L'auge est débouchée, distañk eo al laouer. 

UCHER , Y. a. Oter ce qui bouche. Dis- 
loufa ou distouva ou distéfia. Part. et. Distañ- 
ka. Part. et. Débouchez la bouteille , dis(ouvid 
ar voulal. J'ai débouché l'étang, distañket eo 
al lenn gan-én. 

Désoucuer. En terme de médecine, éva- 
cuer , ôter les obstructions. Diskarga. Part. 
et. Ce remède vous débouchera, al lousou-56. 
hd tiskargé. | 

Désoucaer, v. n. Sortir d’un défilé, etc. 
Diboufa. Part. et. Difourka. Part. et. L'armée 
déboucha par là, dré azé d liboufaz , é tifour- 
kaz ar vrézellidi. 

Désoucuer, s. m. Sortie, issue. Difourk, 
m. Dibouf, m. Au déboucher de la montagne, 
da sifourk ou da zibouf ar ménez. | 

Désoucter, v. a Oter une boucle, défaire 
une boucle. Dilagadenna. Part. et. Divinoué- 
ra. Part. et. Dirodella. Part. et. Débouclez 
ma ceinture de cuir, dilagadennit va gouris 
ler. Le porc est débouclé, divinouéred eo ann 
houc’h. Ne débouclez pas ses cheveux , na zi- 
rodellit kéd he vied. | 

Désouquer, v. n. En terme de marine, 
sortir d’un détroit. Difourka. Part. et. 

Désocunse , v. a. Oter la bourbe. Difanka. 
Part. et. Dilagenna. Part. et. Il faudra débour- 
ber le chemin, réd é véz6 difañka, dilagenna 
ann hent, 

Désouesen. Oter de la bourbe. Tenna egs 
ar fañk, eds al lagen. Nous n'avons pas pu 
débourber la charrette, n’hon eds két gellet 
tenna ar c'harr eux al lagen. 

Désourarr, v. a. Oter la bourre. Divourel- 
la. Part. et. l 

Débourrer un jeune homme, lui faire per- 
dre le mauvais ton qu'il avait , le déniaiser. 
Diabañ. Part. et. Dilouadi. Part. el. 

Désounsé. s. m. Argent qu'on a tiré de sa 
boarse pour payer. Arc’hañd dizialc'het, m. 
Miz, m. PI. ow. Payez-moi mes déboursés , 
paid d'in va misou, va arc'hand disialc'het. 

Désouasesn 


HE 

Désounsen, v. a. Tirer de Targent de sa 
bourse, etc.’, pour'faire quelque ‘paiement. 
Disialc’ha. Part. et. Combien avez-vous dé- 
boursé ? pégémend hoc'h eüz-hu disialc’het ? 

Desour , ady. Sur pied. War xaô. Roum, 
Il est debout , war sad éma. :: 

Desovr. Directement, en face. A-benn. 4- 
benn Karr. Le vent était débout, ann avel a 
104 a-benn. T ) 

Dssovr, interj. , pour dire levez-vous. War- 
cad. War-ralé. ‘ ‘"." 

Etre debout, être: levé, êtrè hors da lit. 
Béza war-zad ou war-valé. 

Posture Ton corps qui.est debout. Sad ou 
sdv , et, par abus, #4, rh. 

Se tenir debout. En em zerc'hel énn hé sd. 

Dormir deboot. Kouska edz hé sd, 

Commencer à se tehir debott, en parlant 
des petits enfants. Hatein. Part. et. (Yann) 

Dèsocrre, v. 4 Déclarer, par sentence, 
que quelqu'un est déchu de la demande qu’il 
a faite en justice. Diarbenn, et , par abus, 
diarbenn. Part. ef. Qn dit aussi : par relâche- 
ment , dialbenna: 1l a été débouté de sa de- 
mande, diarbennet ‘eo bét eds hé c'houlen. 

DéBouTonNNEu, Y.a. Faire sortir les boutons 
d’une boutonnière. Dinozéla ou dinozellenna. 
Part. et. Ne déboutonnez pas votre habit, 
na zinozélit két AMM saé. 

Se déboutonner, v. réf. Parler librement. 
Komza hép rédi, héb aoun é-béd, a galoun 
cdd 


Manger à ventre déBoutonné, avg excès. 
Dibri hép reis, hén poell. 

DérallLÉ, adj. et part. Qui a la gorge, 
l'estomac découvert avec quelque indécence. 
A z6 digor hé saé war hé askré. Difarté. En 
Vannes, diferliñk. 

Se débrailler , v. réf. Se découvrir la gorge, 
l'estomac avec quelque imdécence. Digeri ou 
dibrenna hé zaé war hé askré. Difarléa. Part. 
difarléet. En Vannes, diferliñkein. Part. et. 

Désarnes , v. a. Oter la bride à un cheval. 
Digabestra. Part. et. Divrida. Part. et. Débri- 
dez mon cheval, digabestrit va marc'h. Nous 
sommes venus Jap T sans débrider , bétég 
amañ omp deùd hép divrida, np kerc'h. 

Désis, s. m. Restes, ruine d’édifices. Darr, 
L Kôz-tiez, m. pl. On ne voit que débris de 
tous les côtés, darxou, kôz-tiez na wéleur 
kén a dép ti. . : 

Désais. Restes d’un vaisseau qui a fait nau- 
frage. Darniou eul lésir goudé ma eo en em 
gollet, Peñsé, m. PI. peñséou. Pell-kas, m. 

DésRrouILLER , v. a. Déméler, mettre l’or- 
dre dans les choses qui étaient en confusion. 
Diluzia ou diluia. Part. diluziet ou diluiet. 
Diroestla où dirouesila où direustla. Part. et. 
Venez me débrouiller. les cheveux, deñd da 
ziluria ou de siroestlg va bled. 

Désacrin , v. à. Dégrossir. Divrasa. Part. 
et. Digoc’henna.. Part. et. Je n'ai encore fait 
que le débratir, hé zivraset, hé zigoc’hennet 
n'em eds gréi kën.'. ‘: 

Désocasx ; Y. n. Sortir du bois. lse dit des 
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bêtes fauves. "Tec*houd eds ar c'hoad. Dibou- 
fa. Part. el. Difourka. Part. et. 

ÉBUSQUER , v. R. Chasser d’un poste. Kas- 
kuit. Diloc'ha: Part. et. Harlua. Part. har- 
het. Lakaad da siboufa ou da zifourka. 

- Désur , s. m. Le premier coup à certains 
jeux. Ar c'henia taol enn eur c'hoart. 

Désur. Le commencement d’une entrepri- 
se, d’un discours , etc. Penn-keñta. Dérou, 
m. Arnod, m. Boulc’h, m. Dès le début, il 
a été malheureux, adaleg ar penn-keñnta eo 
béi redzeüdik. 

DéBuTanT , ANT&, adj. Celui ou celle qui 
débute. Arnoder, m. Arnodérez ,f. MH. V. 

DésuTer, v. n. Jouer le premier. C'hoari 
da geñta. C'est à vous de débuter , d’é-hoc’h 
eo c'hoari da genñia. 

_Désuren' Faire les premières démarches 
dans une entreprise , dans une profession , etc. 
Uber ar c'’hammédou keñta enn eur mécher, 
etc. Arnodi. Part. ét. Déraoui. Part. déraouet. 
Boulc’ha. Part. et. 

Désvrer, v. a. Oter du but. Tenna edz ar 
Denn , eùz ar gwenn. 

DécacaarTek, v. à. Ouvrir ce qui est cache: 
té. Distagella. Part. et. Diziella. Part. et. 

Décane, 8. L Dizaine. Dék, m. PI. dégou. 
* Dizénez, L PI. ou. 

Décane. L'espace de dix jours. Héd dék 
derves, m. Pdd dék dervez, m. 

DécanencE, 8. f. Disposition à la chute, à 
la ruine. Tout ce qui va vers le déclin. Kaoud, 
m. Diskar, m. Distrô, m. Nez, L Ce royeu- 
me est en décadence , cnn diskar, enn distrô 
éma.ar rouañtélez-sé. 

Tomber en décadence, déchoir , pencher 
ers sa fin , vers sa ruine. Diskara. Part, et. 
Kouéza. Part. et. Distéraat. Part. distéréet. 
Dielc’ha. Part. et. Diréria. Part. dixériet. Di- 
c’houigein. Part. et. Hond da nez. 

DécCaconz . adj. et s. m. Qui a dix angles 
et dix côtés. Dék-koñek ou dék-kornek. 

Décarsser , v. a. Tirer d’une caisse. Tenna 
euz a eur val, eùx a eunn rc'h. Divala. Part. 
et. Diarc’hia. Part. diarc’hiet. 

DécaroGvr, s. m. Les dix commandements 
de Dieu. Ann dég gourc'hemenn. Ar gourc’hé- 
mennou reis. Gourc’hémennou 

DÉCAMPRMENT, 8. m. Action de décamper. 
Diskampadur, m. Diskampérez, m. 

Décamper , Y. n. Lever le camp. Sével ar 
champ. Diskampa. Part. et. On dit qu'ils ont 
décampé, qu'ils ont levé le camp, savet hd 
dedz ar c’hamp, war a lévéreur. 

Décawpen. S'enfuir. Tec'hout. Part. et. Ké- 
méroud ann (dac'h. Moñl-Ruit. Ils décampè- 
rent, ils s’enfuireat aussitôt, tec’houd a ré- 
joñt raktal. 

De£canaT, s. m. Dignité de doyen. Déa- 
nach ,m 

DécanTeR, Y. a. Verser doucement une li- 
queur au fond de laquelle il s’est fait un dé- 
pôt. Skula gwestad eunn drd-benndg é péhini 
éx euz gwéléren. Dilava. Part. et. 

DÉCAPITATION , s. m. Action de décapiter. 
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Dibennérez, m. Dibennadur , m. Dibsnnik- 


s Décoller , couper la tête 
par ordre de justice. Dibenna. Part..et. El a 


gez, L 
DÉéCAPITER , V. à. 


été décapité , dibennet eobét. | 
Décéné, adj.et part. Mort de mort natu- 


relle. Hard ou marv. Tréménet. Il est décédé 
depuis hier, mar ou trémenet eo abaoué 
lé N l) - 


) Décéner, v. n. Mourir de mort naturelle et 


dans son lit. Mervel enn hé wélé. Tréménout. 


Part. et. Il est décédé dans cette maison, enn 


-zé eo marvet ou mar, eo lréménel, 

DÉcÈLEMENT , s. m. Action de déceler. Dis- 
klériadur , m. Diskuladurez, L 

DéceLer , v. a. Découvrir ce qui est caché. 
I se dit des choses et des personnes. Diskié- 
rtg, Part. disklériet. Diskula. Part. st. Disré- 
vella , et, par abus, disrével. Part. et. Dizé- 
lei. Part. dizéléet. Il a décelé ceux qui étaient 
avec lui, disklériet en deux ar ré a ioa gañt- 
han. Ne me décelez pas, n'ag diskulit két. 

Décemsrs, 8, m. Le dernier mois de l’an- 
née. Kerzu ou kerdu , m. En Vannes, kéver- 
du. J'irai vous voir au mois de décembre, dd 
viz Kerzu éz (mnn d'h kivélout. E 

DécEemmEenT, adr. D'une manière décente. 
Gont déréadégez. Gañt kempennadures. Ena 
eunn doaré déréad ou kempenn. Elle est tou- 
jours habillée décemment , enn eun doaré 
déréad eo gwisket bépréd. 

Décence , s.f. Bienséance, honnèéteté ex- 
térieure. Déréadégez , L. Sévénidigez , L Kem- 
pennadurez, f. Elle ne garde aucune décence, 
na ptr déréadégez é-béd. 

DÉCENNAL, adj. Qui dure dix ans. Qui re- 
vient tous les dix ans. À bdd dék vloas. À zis 
trd dép dok vloas. Dékvloaziek ou dekvloaziad. 

DécenrT, adj. Qui est selon les règles de fa 
bienséance. Déré ou déréad. Séven. K'empenn. 
Ce que vous faites là n'est pas décent, né két 
déré ou déréad ar péz arii asé. Elle a un 
maintien décent , eunn dalc’h, eunn doaré dé- 
réad ou séven d dedz. 

Etre décent. Déréout. Part. déréet. Béza dé- 
réat. Il serait décent que vous y allassiez, dé- 
réoud a rafé ma'z afac’h di. 

N'être pas décent. Amgéréout. Part. amzé- 
réel. Cela n’est pas décent, amzéréoud a ra 
kémenñt-sé. 

Qui n’est pas décent. Amzéré ou amzeréad. 

Déceprion, 8. f. Tromperie. Séduction. 
Touellérez ,m.—Saouzan - L H. Y. 

DÉCERNER, v. a. Ordonner juridiquement, 

par autorité publique. Gourchémenni hervez 
- ar gwtr hag al lezen. Donner publiquement. 
Rei. Part. réel. . 

Décès, 8. m. Mort naturelle d’une personne. 
Mard ou mar, m. Trémenvan, L Paouez- 
van, f. Le lendemain du décès , antrônoz ar 
mard ou ann trémenvan. 


des paroles décevantes , komsiou touellus ini. 
Décevoir, v. a. Tromper par quelque cho- 
se de spécieux et d’engageant, séduire. Towel- 





la. Part. et. Tréidelle. Part. el. Korvigella. 
Part. ei. Il m'a bien déçu, touellet brdz unas 
bd gañt-hañ. : | 

DÉcHAÎNRMENT, s. m. Emportement extré- 
me contre quelqu'un. Buanégez , L Diboall, 
m. Kounnar ,f. _  .. de 

 DécHainer, Y. a. Défacher de la chaîne. 
Dichadenna. Part. et. Dishuala. Part. et. I] 
donna l'ordre de le déchainer , urr ar6as d'hé 
zichadenna, d'hé sishuala. 

Décrainer. Irrifer contre quelqü’un: Héga 
ou heskina a-éneb eur ré... 

Se déchalner, v. réf. Rompre qu défaire sa 
chaîne. Terri ou fre: hf chaden. En em si- 
chadenna. En em suhuglä. H 

Se déchainer , se mielire en colère’, en fu- 
reur. Buanékaat. Part. buanékéel. Kounnar, 
Part. et. Diboella. Part. et. | 

DécuantTer, v. n. Rabattre de ses préten- 
lions, de sa vanité. Changer d'avis et d'opi- 
nion. Diskana. Part. ef. 1] faudra bien qu’il 
déchante , réd mdd é vés6 d'éshan diskana. . 
- Décranez, s. L Action de décharger , d’ôter 
un poids de dessus quelque chose. Diskarg, 
m. Divec'h,m.—Disamm, m, H. V.—Com- 
bien me. donnerez-vous pour la décharge? 
pégémend a réot-hu d'in évid ann diskarg ?- 

Mrans. Le trou par lequel se décharge 
l’eau d’un étang, d’une fontaine , etc. Skort, 
m. Poull-skorf, m. | 

Décharge d'une rivière , d’un ruisseau dans 
un autre ou dans la mer. Aber , L PI. tou. 


Décharge d'un coup ou de prusieurs coups 
d'armes 4 feu ou de bâton. Tenn, m. PI. ou. 
Taol , m: PI. iou. : 


_ Décuance. Quittance. Diskarg, m. Di- 
pec'h, m. 

DÉCHARGEMENT , s. m. Action de décharger. 
Diskargadur , m. Divec’hiadur, m. 

DécHancun, v. a. Oter la charge, le far- 
dean. Diskarga: Part. et. Divec’hia. Part. di- 
vec’hiet. Il m'a déchargé, va diskarget , va 
divec’hiet en dedz. 

: Décharger un cheval ou autre bête de som- 
me. Diramma. Part. et. Allez décharger mon 
cheval, td da zizamma va marc'h. 

Décranerr. Déclarer quitte d’une rede- 
vance, d’une delie, d'un impôt. Diskarga. 
Part. et. Kuilaat. Part. huiléet. II faudra le 
décharger , réd é véz6 hé siskarga , hé gui- 
laat. 

Décrances. Tirer une arme à feu ou ôter la 
charge. Tenna. Part. e:. Diskarga. Part. es, 
Ne déchargez pas votre fusil aussi près de 
nous, na dennit ket ou na siskargit két hd fu- 
sul ken tést d'éomp. | 

Décharger quelqu'un d’un soin, d’une 

eine, etc., l’en soulager, l'en délivrer. Ls- 

ia. Part. dibogniet. IJieñkrési. Part. ei. 

Tenna a hoan. Frealsi. Part et. Je vous dé- 


| | chargerai de ce soin, hé tiboania a rinn , hd 
DÉéCEevanT, adj. Qui trompe. Touelluz. Ce sont : 


lienkrézi a rinn. | 

Décharger son cœur ; découvrir ses cha- 
grins, etc., à quelqu'un. Digéri hé pate 
da eur ré ; diskula hé cakra da eur ré. 


DÉG 
Décharger un coup de Bâton; ete, le don- 
ner de toute sa foree::Rei eur‘varæd a nets hé 
givrech, a drd bréac'h. où die ES c. 
Be décharger ; Y. réf: 60 débafräiser d'un 
fardeau. En em siskarga. Jé'ne pnis Da 106 
décharger - n’hellann Réd-en em pd, | 

Se décharger, se jeter. En em deuret. ‘En 
em silapa. Cette rivière:sè déchérge dahs la 
mer,ar sler-mañ en em ‘ddbl erir. 

Se décharger, perdre de son éclat. Kolla 
eùz ké lufr , eùk” Ré lugern. Cetté couleur sc 
décharge, al Koù-x4 a goll edr Ré lar: 606 hé 
ai, asos , 8. m. Celui qui décharge les 
marchandises etc. Diskarger, m.Pl:ien. 

B£ecnanmen ,:Ÿ. à. Lever un charme. Dis. 
trobinella. Part. es. Didouella. Part. et. Divé- 
gévelli. Part. et. LOT 

DécHasné , adj. Qui n'a que la peau et les. 
os.. Sec. Treût ou-treëd. Disléber. Skarn. 
Séac'h-korn. C'est an corps décharné, eur 
horf disléber où karn eo. | 

Femme décharnée. Sec'hen , f. PI. sec'hen- 
med — à. 





DécHannen, Y. à. Oter la chair de dessus 
les os. Digiga. Part. et. Décharnez ces côtes 
de porc-frais, digigid ar ramskoax-mañn. 

Décnanner. Amaigrir, sécher. Tretdi. Part. 
et. Treétaat. Part. tretttéet. Skarnila. Part. et. 
Sec'ha. Part. et. Dislébéri, Part. et. 

DacHaumxr , v. a. Couper ou arracher le 
chaume, Trouc'ha nd denna ar soul. Soula. 
Part. et. 

Décaauwer. Labourer une terre en chanme. 
Dilétoni. Part. et. Difraosta. Part. et. Digéri 
douar soul. 

DécHaussé, adj. et part. Qui n'est point 
chaussé. Qui manque de souliers ou de bas. 
Diarc’hen. Divoutou. Je n'ai pas fait de bruit, 
car j'étais déchaussé, n’em eds Kdi gréad a 
drons , râk diarc’hen édonn. Il est venu dé- 
chaussé jusqu'ici, divoutou eo dede bétég 
amañ. 
 - Décuausser, v. a. Tirer les bas ou les sou- 
liers à quelqu'un. Tenna hé lerou pé hé vou- 
tou da eur ré. Diarc’henna. Part. et. Divo- 
taoui ou divoulaoui. Part. divotaouet. Dé- 
chaussez votre père , diarc’hennid ha (00. 

Se déchausser , v. réfl. Tirer ses bas ou ses 
souliers. Tenna hé lerou pé hé voulou. En 
em siarc’henna. En em zivolaoui. | 

Décaausser. Découvrir le pied , en parlant 
d'un arbre, d'an mur, etc. Disélei griou 
eur wézen ou {road eur vôger. 

Décu#fance, s. L Perte d’an droit. Ar c'holl 
eds a eur dwr. 

Décuer, s. m. Diminution en qualité, en 
quantité, en valeur. Diskar , m. Koll. m.Je 
ne crois pas qu'il y ait beaucoup de déchet, 
né prédann kéd d vé kalz a Sukar , kalx a 
goll. 
__ DÉcuevecen, v. a. Arracher la coiffure à 

une femme. Uiskabella. Part. et. Pourquoi 
l'avez-vous déchevelée ? perdg Moc'h eds-hu hé 
diskabellet ? 


| 
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_KDéctivrens , va: Expliquer ce qui est écrit 
en chiffre, Lire nne écriture difficile. Dond 
Ven da lenna eur ‘shritur diez. 


Décuiqurrer, Y. a. Découper en petits 
moôrceävx. Trouc'ha a dammouigos. IJidrou- 
c'ha, Part. et. Dispenna. Part. et. Diskolpa. 

et. àt. Drala. Part. et. Skeja. Part. et. Il l'a 
tout déchiqueté , didrouc’het holl, dispennet 
Roll vo"gunt-han. 

Décuiquerure , s. f. Tailtade qu’on fait à 
une étoffe. Découpure. Trouc'hadur , m. Di- 
drouc’hadur , m. Dispennadur , m. Diskolpa- 
dur, m. Draladur , m. skejadur, m. 

* Pécnmmanr , adj. Qui déchire le cœur, qui 
excile une vive compassion , un sentiment 
douloureux. À rann ar galoun. Truézuz. Da- 
mañtuz. Il faisait des cris déchirants, kriou 
qu klemmou a réa hag a ranné ar galoun. 

D£camemenr , s. m. Action de déchirer. 
“Rogérez, m. Dirogérez, m. 
| C&IREMENT. Douleur vive et amère. Poan 
galet, L Rann, m. C’est un déchirement de 
cœur , eur rann Kaloun eo. 

Décamer, v. a. Rompre, mettre en pièces. 
Regi pour roga, non usité. Part. roget. Il à 
déchiré sa culotte , roget eo hé vragez gañt- 


Déchirer violemment. Diframma. Part. et. 
Diskolpa. Part. et. Dispenna. Part. et. Ur 
chafrañla. Part. et. 

Décarmer. Offenser, outrager par paroles. 
Flemma. Part. et. Diroga. Part. et. 11 déchire 
ses voisins, Rena ou diroga a ra hé amé- 
zéien. 

Décxieuns, 5. L Rupture faite en déchi- 
rant. Rog, m. PI. ou. En Vannes, roug. La 
déchirure est-elle grande? ha brdz eo ar 


KÑ 

CHOIR, v. n. Tomber dans un état moins 
bon que celui où l’on était. Honi gwdz-oc’h- 
guwdz. Kouéza. Part. ct. En Vannes, koé- 
C'hein. Distéraat. Part. distéréet. Dic’houi- 
gein. Part. et. (Vann.) K'oaza. Part. et. Il dé- 
choit tous les jours, gwdz-oc'h-guwdz éz a bem- 
dez. Ils sont bien déchus de ce qu'ils étaient 
autrefois, gwall gouezet ind eùz ar péz d 
oañt gwéchall. 

Décaom. Devenir infirme. Fallaat. Part. 
falléet. Toc’horaat. Part. toc’horéet. | 

Décau, &, adj. Tombé dans un état moins 
brillant, moins bon. Diskaret. MH. V. 

Décmé, adj. et part. Résolu, d’un carac- 
tère ferme. Stard cnn hé raloz, cnn hé zégd. 
Dislag. Dizaouzan. C’est un homme décidé, 
eunn dén stard , eunn dén dizaouzan eo. 

Déciner , v. a. Résoudre , déterminer. La- 
kadd enn hé benn. Diskoulma. Part. et. Voilà 
ce que j'ai décidé, chétu pétrd em eùs lékéad 
em penn. C’est une chose qui sera difficile à 
décider , eunn drd eo had a véz6 diez da sis- 
koulma. 

Se décider, v. réfl. Prendre son parti. Ké- 
méroud hé ratoz. Qber hé zé:6. Décidez-vous, 
kémérit hd raloz , grit hM téré. 

DécmurTeus, s. m, Celui qui a droit de le- 
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ver la dime. Néb en deër.guir da zével ann |' 


deg Déoger , m. PI. ien. « 
ÉCINTRER, v. a. Oter les cintres, d’une 
voûte. Divara. Part. el. } 

Dear, 1ve, adj. Qui Fait cesser toute in- 
décision. Distag. HV. l) 

Décisiox , s. f. Résolution, jugement. Ra- 
to, L m. Barn, L Diskoulm, m. Fai- 
tes-moi connaître votre décision, diskouésit 
d'in hM ratoz, hô para: h liskoulm. 

Décrawer, v. n. Réciter à haute voix avec 
gestes. Distaga. H. V. 

DécramarioN , s. L Action de déclarer, d’a- 
vouer. Discours, acle par lequel on déclare. 
Diüsklériadur , m. Diskuladurez, f. Añsav, m. 
T a fait sa déclaration devant moi, hé sisklé- 
riadur ou hé siskuladures en deg gréat di- 
Tra-s-ou. 

Décranarion. Loi, ordonnance. Léxen, L 
PI. lécennou. Gourc’hémenn, n. PI. ou. Avez- 
vous vu la nouvelle déclaration du roi? ha 
groélet hac'h eds-hu lésen névez , gourc’hémenn 
névez ar roué) 

Décranen, v. a. Manifester, faire connal- 
tre, avouer. Rei da anaout. Diskléria. Part. 
düklériel. Añsavout. Part. et. Diskouéza. 
Part. et. Je le déclarerai quand vous voudrez, 
M siskléria, hé añsavoud a rinn pa gerrot. 

Décranee. Révéler, déceler. Diskula. 
Part. et. Disrévella , et, par abus , disrével. 
Part. et. Il a déclaré ses complices, diskulet 
ou disrévellet en deux hé genwallérien. 

Se déclarer , v. réfl. Se manifester , se faire 
connaître. En em ziskléria. En em ret da 
anaout. En em xiskouéza. La maladie se dé- 
clara, ar c'hlénved en em sisklériar, en em 
siskouésaz. 

Se déclarer pour quelqu'un, prendre parti 
pour lui. Sével gañd eur ré ou enn td gañd 
eur ré. 

Se déclarer contre quelqu'un , prendre par- 
ti contre lui. Sével a-énep da eur ré. 

Décun,s. m. Etat d’une chose qui penche 
vers sa fin. Décadence. Diskar, m. Kouér, 
m. Distrô, m. Cet homme est sur son dé- 
clin, éma ann dén-zé war hé sukar, war 
hé sistrô. 

Décumee, Y. n. Déchoir, pencher vers sa 
fin. Tomber en décadence. Kouéra. Part. et. 
Diskara. Part. et. Distéraat. Part. distéréet. 
Dielc'ha. Part. et. Diséria. Part. dixériet. Di- 
c'houigein. Part. et. (Vann.) H décline depuis 
quelque temps, kouéza ou dielc’ha a ra abaoé 

bedi. 














Decuiviré , 5. f. Situation d'une chose qui 
est en pente. Linaou. 

Décrones , v. a. Oter la clôture. Diglôza. 
Part. et, Uis kada. Part. diskaéet. On va dé- 
dorre le jardin, moñt a réeur da xiglôsa , da 
siskaéa al liors. 

Décrousa , v.a. Détacher quelque chose en 

‘ arrachant les clous qui l'attachent. Didacha. 
Part. et. — (De di, privatif, et de tach, clou. 
H. V.)—Déclouez-le , si vous pouvez, didachit- 
hé, mar gellit. 
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Décocuea , v..a, Tirer une flèche. Tenna aur 





h etr. Leuskeuleunn tenmbfr. Striska. Part. 61. 


l Silapa. Part. et. . 

Pécocrow, s. L. Ean dans laquelle on foit 
bouillir des, herbes , des ragines , etc. Dour 4 
péhini € lékéeur louzou :. grisiou, etc. , da 
viret, . - 

Décocriox. L'action par laquelle les herbes 

cuisent dans l’eau. Parédigez ou , f. Laré- 
vidigez lousou, fs 
. Décorrre, v. a. Oter la coiffe, la coiffure. 
Digoéfa. Part. et. Diskabella. Part. et. Pour- 
quoi T avez-vous décoiffée? Pérdg hoc'h eüs-hu 
hé digoëfet, hé diskabrlles? 

Décorren. Déranger les cheveux. Digem- 
penni ou reilstla ar bed. Ne me déçoiffez pas, 
na sigempennit Ki va bied, 

Décoisarion, s. f. Action par laquelle on 
coupe le cou. Dibenni 8, f. 

Décollation de saint, Jean-Baptiste. Go 
sañt lann dibenn-éôst, m.— (c'est-à-dire, fête 
de saint Jean-décapité-d’été. H. V.}—Goél sans 
lann dibennet, m. 

DécorLemenr, s. m. L'action de décoller 
ce qui était collé. Digaotadur , m. 

Décozcer, v. a. Couper le cou à quelqu'un. 
Dic'houzouga. Part. et. Dibenna. Part. et. Ou 
va décoller l'oie, moñd a réeur da sic'housou- 
ga ar wdz. I] a élé décollé, dibennet eo bét, 

Décorer. Détacher une chose qui était col- 
lée. Digaota. Part. et. Hors de Léon , digota. 

Décoller ce qui est collé avec de la poix. 
Dibéga. Part. et. 

Décourare, v. a. Découvrir la gorge. Di- 
sôlei hé askré. 

Dco ost. adj. et part. Qui n’a pas de cou- 
leur ou qui a perdu sa couleur. Disliv, Drouk- 
lret ou droulivel. Distrouñket. Il est bien dé- 
coloré, disliv brdx ou distrouñket brdz eo. 

Découoren, v. a. Oter la couleur. Disliva. 
Part. et. Distrouñka. Part. et. Vous le décolo- 
retret , hé zisliva a réot. 

Décomwsres, 8. m. pl. Débris, pierres et 
menus plâtras qui demeurent après qu'on a 
abattu un bâtiment. Atred, m. PI. atrédou , 
et, par abus, atréjou. Vousenlèverez les dé- 
combres de là, tenna a réot ann atrédou a-l. 

Oter, enlever les décombres. Liatrédi. 
Part. cf. Avez-vous enlevé les décombres de 
bea l'aire? ha diatrédet hoc'h egz-hu al 

eur 

Décomposen, v. a. Séparer , diviser les par- 
ties dont un corps est composé. Diforc'ha 
et, par abus, diforch. Part. et. Dizéber. Pa 
disgréat. Freüza. Part.et. Dispenna. P: L. 
Vous ne pourrez jamais le décomposer, bikenm 
na hellot hé ziforc'ha, hé siséber. 

Décomposirion , s. f. Action de décompo- 
ser, de diviser, de résoudre. Diforc’hidigez, 
L Disébéridiges, L Freusidiges , L Dispenni: 

igez , L 

Décomrre, s. m. Retenue sur un comple, 

sur une somme que l'on paie. Dalc'h war ar 


























pés abaéeur, m. Jéd, m. 
Décowrrs. Ce qui reste à payer , toute dé. 
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ductioa faite. Ar pes a cheum da baëa goudé 
pép dalch. 

ÉCONCERTER, Y, a. Mettre quelqu'un en 
désordre, lui faire perdre contenance. Di- 
varc'ha. Part. et. hob. Part. et. Saouxani. 
Part. et. Bac’hein. Part. et. (Vann.) Je n'ai 
pas pu le déconcerter, n’em egs két gellet hé 
sivarc’ha, hé zaouzani. 

Se déconcerter, v. réf. Perdre contenance. 
Divarc’ha. Part. et. Abañ. Part. et. Saousani. 
Part. et. Ne vous déconcertez pas, na zivar- 
C'hi ket, na zaouzanit két. 

Déconrik, v. n. Défaire entièrement dans 
une bataille. Diskolpa. Part. et. 

DÉconriTuRE , 8. L Entière défaite. Diskol- 
padur , m. 

DÉCONFORTER, Y. a. Décourager. Digalou- 
nékaat. Part. digalounékéet. Asrec’hi. Part. et. 
Rien ne pourra le déconforter , nétrd na hellé 
hé zigalounekaat. 

Se déconforter , v. réf. Se désoler , s’afili- 
ger. Digalounékaat. Part. digalounékéet. En 
en c’hlac'hari. 

DéconseiLzer, v. a. Dissuader. Disalia. 
Part. dizaliet. Diguzulia. Part. diguzuliet. 

DéconsinéRer, v. a. Enlever à quelqu'un 
la considération dont il jouissait. Tenna hé 
hand-mdd digand eur ré, lakaad eur ré da 
golla hé hané-mdd. 

DÉCONTENANCER , Y. à. Faire perdre conte- 
nance. Divarc'ha. Part. et. Abañ. Part. et. 
Saouzani. Part. et. Vous l’avez décontenancé, 
hé sivarc'het hoc'h euz. 

DéconyEenus, 8. L. Malheur, manvais suc- 
cès. Reuz, m. Dizeür, nm. Droug-eùr, L 
Avez-vous entendu parler de sa déconvenue ? 
ha kleret hoc'h eùs-hu komza eùz hé reds , 
eùx hé srougeùr ? 

Décor, s. m. Peintures qui font partie de 
la décoration intérieure des appartements. 
Taolen, L Pl. taolennou. H. Ÿ. 

Déconarecr , s. m. Celui dont la profession 
est de décorer les appartements, les théâtres, 
etc., au moyen de peintures. Taolenner , m. 
PI. ien. . V. | 

DÉconatiox, 8. f. Représentation des lieux 
où l’action d’une pièce de théâtre est censée 
se passer. Skeüden-leac'hiou , L P. skeüden- 
nou. H. Y. 

Les décorations. Les châssis et Jes toiles 
peintes qui forment l’ensemble d'une décora- 
tion. Taolennou.  H.Y. 

DécoraTion. Embellissement, ornement, 
Kempennidigez, L. Kinklérez , m. Pinféres, 
m. Braventez ,f. Kaerded, m. 

Déconarion. Marque d'honneur , de digni- 
té. Merk ou arouëz a aotrouniez ou a ves- 
trouniez.—Kroaz, L PI. kroasiou. La décora- 
üon de la légion d'honneur, ar groaz eds a 
urz ann énor. H. Y. 

DéconDEn, Y. a. Séparer les cordons dont 
une corde est composée. Diskordenna. Part. 
8l. 

Décor, v. a. Embellir, orner, parer. 
Kempenni, et, par abus, kempenn, Part. et. 
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Kinkla. Part. et. Pinfa. Part. et. Kaéraat. 
Part. kaéréet. Il a bien décoré sa maison, 
kempennet brad, kinklet brad eo hé di gani- 
han. 


DécorTiCATION, 8. f. Action de peler des 
branches, des racines. Diruskadur. Kinadur, 
m. Peliadur, m. 

Décorum, 5. m. Terme latin qui signifie 
bienséance. Déréadégez, L Sévénidigez , L Il 
a gardé le décorum, mret en deg: ann déréa- 

gez, ar zévénidigez. 

Découcuer, v. a. Etre cause que quelqu'un 
quitte le lit où il couche. Digouska , et, par 
abus, digousket. Part. digousket. Lakaad 
eur ré da sigouska ou da gouska enn eur 
gwélé all. 

Découcuer , v. n. Coucher hors de chez soi. 
Digouska. Part. et. Kemma gwélé. Kouska er- 
meaz eûx hé di. 

Découpre, v. a. Défaire uue couture. lJis- 
gria, et, par abus, disgriat. Part. disgriet. 
En Vannes, disgouriein. En Tréguier , dis- 
grouiañ. Il faudra découdre cette jupe, réd é 
véz6 disgria al lésten-man. 

En découdre , en venir aux mains, se bat- 
tre. En em ganna. Nous serons forcés d'en 
découdre , réd é veézo d'é-omp en em ganna. 

DécouLanT, adj. Qui découle, Diveruz 
Strilus. Dinaouux (de # syllab.). 

DécOULEMENT, 8, m. Flux, mouvement de 
ce qui découle lentement, goutte à goutte, 
Divér ou divéradur, m. Simi, m. Dinaou, 


m. 

Découvre, v, n. Couler. Il se dit particu- 
lièrement des choses liquides qui tombent peu 
à peu et de suite. Divéra. Part. et. Strila. Part. 
et. Dinaoui. Part. dinaouet. L'eau découle à 
travers le mur, divéra ou strila a ra ann dour 
a reds ar vôger. 

Décourer, Y. a. Couper en petites parties. 
Mettre en pièces. Trouc'ha. Part. et. Didrou- 
c'ha, Part. ef. Dispenng. Part. et. Diskolpa. 
Part. et. Distamma ou didamma. Part. et. 
Découpez cette pièce de viande, didrouc'hit 
ou dispennit ann tamm ktk-ze. 

Découreeur, s. m. Celui qui découpe. Di- 
drouc’her , m. PI. (en. Dispenner , m. PI. ien. 
Diskolper , m. PI. ien. Distammer , m. PI. ien. 

Découezer , v. a. Détacher les chiens cou- 
plés. Distrolla. Part. et. Distaga. Part. et. 
Allez découpler les chiens, {d da sistrolla, da 
sislaga ar chds. 

Décovruee, s. f. Action de découper. Petite 
taillade qu'on fait à une étoffe , à de la toile, 
etc. Trouc'hadur , m. Didrouc'hadur, m. 
Dispennadur, m. Diskolpadur, m. Distam- 
madur , M. 

DÉCOURAGEANT , adj. Qui décourage, qui 
désole. Digalounus. À xigalounéka. 4 laka da 
goll kaloun. Asrec’huz. . 

DécourAGEMENT , s. m. Perte de courage, 
abattement de cœur. Uigaloun, m. Fillidiges, 
L Azrec’h, m. Il est tombé dans le décourage- 
ment, ann digaloun a x6 gañt-hañ, enn di- 
galoun , er filidiges eo kouéset. 
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Découragze , v. a. Abattre le courage. Di- 


galounckaat. Part. digalounékéet. Vous dé- 
touragerez votre fils, digalounékaad a réot 


Découns, s. m. Décroissement de la lune, 
diminution de lumière dans le cours de la 
luce. Diskar, m. Diskar-loar, m. Le dé- 
cours améncra de la pluie, ann diskar ou ann 
diskar-loar a zigas6 glaé. 

Décousv , adj. et part. Qui n’a pas été cousu 
ou qui s’est décousu. Disgri. Part. disgriet. En 
Vannes, disgouri. Vous l'avez laissé décousu, 
disgri eo leset gan-é-hoc’h. Votre culotte est 
décousue, disgriet eo hd pragez. 

Décousue, s. L L'endroit décousu de quel- 
que linge, de quelque étoffe. Disgri ou dis- 
griadur , m. 

Découvexr , adj. et part. Qui n’est pas cou- 
vert ou qu'on a découvert. Dizôlé, par con- 
traction pour disg6lé, non usité. Il était dé- 
couvert quand je suis venu, dizôlé d oa pa 
ounn dede, 

DécouverT. Sans chapeau, sans bonnet, 
etc. Diskabel. Pourquoi restez-vous décou- 
vert ? pérdg d choumit-hu diskabel? 

Découvenr. Sans toit. Disté. La maison est 
découverte. Did eo ann H. 

A découvert, sans être couvert. Dizlé- 
Kaer. Il était à découvert, diz6lô-kaer éd4. 

À découvert, clairement, manifestement. 
Splann ou splamm. Er-goulou. Fréaz. Berr- 
ha-krenn. 

DécouverTe, a. L Action de découvrir ou 
d'inventer. La chose même découverte. Ka- 
vaden , L PI. kavadennou. Uisklériadur , m. 
PI. jou. Il a fait une belle découverte , eur 
gavaden gaer en dedz gréat. 

Découvrir , v. a. Oter ce qui couvrait une 
chose. Dizôlei. Part. dizéléet. Découvrez le 
lit, dirôlôid ar gwélé. 

Découvrir. Oter le toit d’un édifice. Distei. 
Part. disiéet. On va découvrir la maison, 
mond a réeur da zislei ann H. 

Décocvain. Laisser voir, montrer. Diskoué. 
za, et, par abus, diskouéz. Part. diskouézet. 
Je lui ai découvert ma penste, diskouézet em 
eds d'ézhañ va ménoz. 

Découvre. Commencer d'apercevoir. Mer- 
zoul. Part. et. Guwéloud a bell.—Spurmañ- 
lein. (Vann.) H. V.— Déconvrez-vous quel- 
que chose? ha merzoud a rit-hu eunn drd-ben- 

g 

Découvam. Déclarer ce qu’on tenait secret, 
caché. Diskléria. Part. disklériet. Diskula. 
Part. et Dambrésein ou diambrézein. Part. et. 
(Vaon.} Je le découvrirai à votre père, hé zis- 
kléria , hé ziskula a rinn d'ho tdd. | 

Découvaim. Trouver, faire la découverte 
de... Kavout. Part. et. Il a découvert beau- 
coup de choses , kalz (raou en dedz kavet. 

: Be découvrir, v. réf. Oter son chapeau, 
son bonnet, etc. En em ziskabella. Ne vous 
découvrez pas, n’en em ziskabellit kdi. 

. Be découvrir, se dévoiler, déclarer ses sen- 
timents, faire connaître ses sentiments. En 
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em zxiskléria. En em ziskula. Digéri hé ga- 
loun. Diskouéza hé venoz. 

Décnassen, v. a. Oter la crasse. Digaoc’ha 
ou digot’ha. Part. et. Digrémenna. Part. et. 
Dilousaat. Part. dilouséel. Dihuduraat. Part. 
dihuduréet. Décrassez bien cet enfant, digao- 
c'hii mdd ar bugel-xé. Allez décrasser mon ha- 
bit, td da zilousaat va za. 

Décaénrrer, v. a. Oter le crédit. Lakaad 
eur ré d gwall vrüd. Ober daou ouc'h han- 
mdd eur ré. Ils l’ont décrédité partout , hé lé- 
kéad h6 deùs é gwall vrüd dré-holl. 

DécrépiTen. Faire perdre la considération, 
l'autorité. Lakaad eur ré da goll hé neùz-vdd, 
hé c’halloudégez. 

DécréPir , adj. Extrèmement vieux et cassé. 
K6:-meurbéd. Hirhoalet. Diskaret gañt k6zni. 

DÉCRÉPITATION , a. f. Il se dit du bruit que 
font les sels dans le feu. Pétillement. Ann trous 
a ra ar c'hoalen enn (dn. Tars , m. Strake- 
rez, D. 

Décaérrren, v. n. Faire du bruit comme 
font les sels dans le feu. Pétiller. Tarza. Part. 
et. Straka. Part. et. : 

Décaérirupe , 8. f. Vieillesse extrême et in- 
firme. Kézni-diskar, m. Hirhoal, m. 

Déceer, a. m. Ordre, décision, ordon- 
nance , loi. Urs ou urs, f. Pl. urzou ou ur- 
siou. Gourc’hémenn, m. PI. on. Lézen , L PI. 
lézennou. Avez-vous entendu publier le nou- 
veau décret? ha kleved hoc'h euz-hu embanna 
ar gourc’hémenn névez , al lésen névez 7 

DÉCRÉTER , v. a. Arrêter parun décret. Or- 
donner par une loi. Ret eunn urs , eul lézen. 
Gourhémenni. Part. et. 

Décrier , v.a. Défendre par cri le cours ou 
l'usage de quelque chose. Difenni eunn dd - 
bennäg dré embann. 

Décrire. Oter la réputation, l'estime. Gtoall- 
vruda. Part. et. Lakaad eur ré é gwall orid. 
Lakaad eur ré da goll hé han6-mäd. —Diché- 
ka. Part. et. 

Décrire, v. a. Représenter, peindre par le 
discours. Danévella ou dianévella. Part. et. 
Disrévella , et, par abus, disrével. Part. dis- 
révellet. Il nous a décrit la bataille, disrével- 
let en deiz d'é-omp ar c'hann. 

DécRocHER, v. a. Détacher une chose qui 
était accrochée. Diskregi pour diskrogi, non 
usité. Part. diskroget. Distaga. Part. et. Dis- 
krouga. Part. et. Décrochez la viande , diskro- 
git ou diskrougid ar c'hik. 

DécrorsseMENT, s.m. Diminution. Digresk, 
m. Koazérez, m. Le décroissement n'est pas 
grand , né két brds ann digresk. 

Décaoirre, v. n. Diminuer. Digreski ou 
digriski. Part. et. Koaza. Part. et. La rivière 
décroit, digriski a ra ar ster. 

Décrorrer , v. a. Oter la crotte. Difanka. 
Part. et. Digalara. Part. et. Dibria Part. di- 
briet, Digaoc’ha ou digoc’ha. Part. et. Dirao- 
tra. Part. et. Dilastéza. Part. et. Distrakein. 
Part. et. (Yann) Dites à la fille de décrotter 
mes souliers, livirit dar plac'h digalara ou 
difañka va boulou. 
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Décaorrgce , s. m. Celui qui décrotte. Il se 
dit plus particulièrement de ceux qui net- 
toient les souliers. Difañker, m. PI. ien. Diga- 
larer, m.P. ier.Dibrier, m. Pl.ien. Digaoc'her, 
im. Pl. ien. Difañker-boulou , m. Allez me cher- 
cher un décrotteur, fd da glask cunn difañ- 
ker ou eunn difañker-boutou d'in. 

Décrorroies, s. f. Brosse pour décrotter les 
souliers. Bdr-boulou, m. Bär-skuber , m. 
Bdr-difañker, m. 

Décume, v. a. Faire qu'une chose trop cuite 
le soit moins, en parlant des sirops et confl- 
tures, où l'on met de l'eau pour les rendre 
plus liquides. Diboaza. Part. et. Dibarédi. 
Part. el. 

Décuiorræn, v. a. Oter sa culotte à quel- 
qu'un. Divragéra. Part. et. Dilavréga. Part. 
b Déculottez cet enfant, divragésit ar bu- 
gel-sé. 

Se déculotter, v. réf. Quitter sa culotte, 
En em zivragéra. En em silavréqa. 

Décueue, adj. et s. m. Dix fois autant. Dix 
fois plus grand. Dék kwéach kémeñd-all. Dék 
kwéach brasoc'h. 

DécuPcen , v. a. Augmenter de dix fois au- 
tant. Kreski eds à zék kioéach kémeñd-all. 

Décume, s.m. Troupe de dix hommes sous 
un décurion, chez les Romains. Eur vagad 
ou eur strollad a rék dén dinddn eunn hévélep 
penn ou eunn hévélep KE 

Décurion, 8. m. Chez les Romains, chef de 
dix hommes ou d’une décurie. Ar penn ou ar 
c'héf es a zék ddn ou eus a sék vréséliad. 

Dévaicner, v. a. Marquer du dédain , mé- 
priser. Fada. Part. faéel. Hors de Léon , féa. 
Disprisout, et, par abus, disprijout. Part. el. 
Gourveñla. Part. et. Ober faé eds a... Ne dé- 
daignez personne , na faéit dén, na sispri- 
zit dén.—Je le dédaigne , fad eo gañ-én. HY. 

DépaleNEUSEMENT , adv. Avec dédain , avec 
mépris. Gañt faé. Gañd dispris. Enn eunn 
doaré arus ou disprirus. 

Dévacnrux , adj. Qui marque du dédain , 
du mépris. Faéuz. Disprisus , et, par abus, 
dispriju. Gourveñtus. H a le regard dédai- 
gneux , eur sell faéus ou disprizus en dedz. 

Déoan , 8. m. Sorte de mépris exprimé par 
le ton, les gestes ,le regard. Faé, m. Hors de 
Léon, fé. Dispris, et, par abus, disprif, m. 
Gourveñt, m. Ne témoignez de dédain à per- 
sonne, na ziskouézit à faé da zén 

Dépan. Fierté, arrogance. Rogoni ou ro- 
geñtez, L Vous avez entendu avec quel dé- 
Tain il m'a parlé, klevet Mac'h eux gañt pd 
rogoni en deux konzet ous-in. 

Avec dédain. Diwar faé. Gañd dispris. Gañt 
rogoni. 

EDAns, adv. et prép. Dans l'intérieur. 
Ébars. Trés ou tré. Il est dedans , ébars éma. 
Venez dedans, entrez, dedi tré. 

Depans,s.m. La partie intérieure de quel- 
que chose. Diabarz. m. En Vannes, diabarc’h. 

Le dedans n'est pas plus beau que le dehors, 
ann diabarz né Kdi kaeroc'h égéd ann diavéas, 

En dedans, au dedans. Enn diabars. 
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Du dedans, par dedans. A-siabarr, eûs ann 
diaharz. 

Dévicace, s. L Consécration d’un temple. 
Kinnigérez ou guwestléres où sakréres wnn 
iliz, m. 

Dépicace. Fête annuelle qui se fait en mé- 
moire de la consécration d’une église. Hd ann 
ils, m. Gouél al lid-ilizs ou goél hd ann 
iliz, m. 

Dome, Y. a. Consacrer au culte divin. 
Kinniga ou gwestla da Zoué. Sakra. Part. es. 

Dévime, Y. a. Désavouer. Dislavarout. 
Part. et. Diañsavout. Part. et. Pourquoi me 
dédiser-vous? pérdg € tislivirit-hu ac’ha- 
noun? 

Se dédire , v. réf. Se rétracter , ne pas te- 
nir sa parole. En em zislavarout. Diskana. 
Part. et. Moñd a-éneb hé c'hér. Je ne me dé- 
dirai point, n’en em sislivirimn Kdi, na zis- 
kaninn két, 

Déoir , s. m. Révocation d'une parole don - 
née. La peine dont on est convenu entre deux 
ou plusieurs personnes, contre celai qui se 
dédira. Dislavar, m. Diskan, m. Il a son dit 
et son dédit, N lavar hag hé rislavar en 
dedz. H y a un dédit de deux cents écus , eunn 
dislavar a zaou c’hañt skoëd sd. 

Dévommacemenr, 3. m. Réparation d'un 
dommage. Indemnité. Digoll, m. Dic‘haou, 
m. Diwall, m. Digoust, m. Voilà ceque jevous 
donnerei pour votre dédommagement , chétu 
pétré a rôinn d'é-hoc'h évid ha ligoll, évidhô 
tic’haou. 

Dévommacen , Y. a. Réparer le dommage. 
Indemniser. Compenser. Digolla, et, par 
abus, digoll. Part. et Dic’haoui. Part. di- 
c'haouet. Diwallout, et, par abus, diwall. 
Part. divallet. Digousta. Part. el. Il y a assez 
là pour vous dédommager , gwalc'h a r6 asé 
dvid M tigolla , évid hd c'haout, évid h6 ti- 
gousta. 

Déponn, v. a. Oter la dorure. Disalaouri. 
Part. et. L'humidité dédorera vos tableaux , 
ar glébor a riralaouré M taolennou. 

Dépucrion, s. L. Soustraction. Rabais. Ten- 
nadur, m.—En Galles, tenniad. H. V.— 
Diskar, m. Izélidigez, L Je veux cela, sans 
aucune déduction, kémeñt-sé a RU d'in, Mp 
tennadur, hép diskar d-béd. 

Dgn, Y. a. Soustraire, rabattre. Tenña. 
Part. et. Diskara, et , par abus , diskar. Part. 
et. Ixélaat. Part. iséléet. H ÿ a dix sous à dé- 
duire, dék kwennek x6 da denna, da siskara. 

Déovmme. Narrer , raconter au long et en dé- 
tail. Danévella ou dianévella. Part. et. Dis- 
révella. Part. es. Qui est-ce qui vous a déduit 
cela 7 piou en des danévellet kémeñt-sé d'é- 
KOAT 

Déoumme. Inférer, conclure. Tenna. Part. 








et. Menna. Part. ct. Qu'en déduisez-vous ? 
gird a dennit-hu, pétrd a vennit- hu diwar- 
bwa kémeñt-s6? 
Dèusse , 8. L Divinité fabuleuse du sexe fé- 
minin. Douées , L PI. doudésed. Pallas est la 
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déesse de la guerre, douces ar brézel eo 
Pallas. | 

Déricaer (se), v. pron. S’apaiser après 
s'être mis en colère: En em zic’hlaza. Part. et. 
En em sioulaat. Part. et. MH. V. | 

DéralLLance ; 8. L. Faiblesse , évanouisse- 
ment. Fallaen, f. PI. fallaennou. Semplaen, 
f PI. semplaennou. Gwaskaden, L. PI. gwas- 
kadennou. Mougaden, f. Pl. mougadennou. 
Vaganérec’h , m. (Vann.) Fatadur , m. Sébé- 
zadurezx, L Elle a souvent des défaillances, 
fallaennou d dedz aliez. Il a eu une longue dé- 
faillance , eur waskaden hir en dedz béi, 

Tomberen défaillance. Fata. Paret. Sébéza. 
Part. et. Mézévelli ou mézévenni. Part. et. 
Sempla. Part. et. 11 tombe souvent en défail- 
lance , fala ou sempla ara aliez. 

DérarzLanr, adj. Qui s’affaiblit, qui dépé- 
rit. À falla. À sempla. À wasa. À ta gwdz- 
oc'h-gwdz. Gwdn. Sempl. U a une santé dé- 
faillante , eur iéc’hed guwdn en deux. 

. Déraicraxr, s. m. Celui qui manque , qui 

fait une faute. Fazier , m. PI. ien. Feller, m. 
PI. (en. Il faut corriger les défaillants, réd eo 
kélenna ar faziérien , ar fellérien. 

DéraruLir, Y. n. S'affaiblir , dépérir. Fal- 
laat. Part. falléet. Semplaat. Part. sempléet. 
Dielc’ha. Part. et. Diadavi. Part. et. Il défaillit 
beaucoup , kals é falla, dielc’ha ou diadavi 
a ra kalz. 

Déraiicre. Se pâmer, tomber en défail- 
Jance , en pamoison. Paid. Part. et. Sébéza. 
Part. et. Sempla. Part. et. Mézévelli ou mésé- 
venni. Part. et. Il défaillit dans mes bras, fa- 
{a ou sempla a reéaz étré va divrec’k. 

Dérairzir. Manquer, faire des fautes. Fa- 
zia. Part. faziet. Fallout ou fellout. Part. et. 
Il défaillit comme un autre, fazia ou falloud 
a ra ével eunn all. 

DératRe, v. a. Décomposer ce qui est fait. 
Disôber. Part. dizgréat. Diaoza. Part. et. 
Fred zd. Part. et. Dispenna. Part. et. Diforc’ha. 
Part.et.— Terri. Part. et. H.V.— Pourquoi 
défaites-vous ce que j'avais fait? pérdg d 
tiaozit-hu , é fredzit-hu ar péz em boa gréat? 
On a défait son mariage , dispennet ou torret 
eo hé simisi. 

Dérame. Détruire. Gwasla. Part. et. Na 
tout défait, gtoastet eo pdp trd gañt-hañ. 

Dérame. Tailler en pièces. Dispenna. Part. 
el. Diskolpa. Part. et. Kanna kaer. Trec'hi 
da... C'est ici que les ennemis furent défaits, 
amañ eo é 00 dispennet ou diskolpet ann éné- 
bourien , amañ eo d oé (rec'het d'ann énébou- 


rien. 

Se défaire, v. réfl. Se désaccoutumer. En 
em zixôber eds a... Kuitaat. Part. kuitéet. Il 
faut vous defaire de cette mauvaise habitude, 
réd eo d’é-hoc'h en em zizôber eds ar boaz 
fall-ze. 

Se défaire d’une chose, la vendre , l’alié- 
ner. Guwerza. Part. et. Je me déferai de mon 
cheval , gwerza a rmn va march. 

Se défaire d’un ennemi, le faire mourir. 


Lard. Part. et. Lakaad dar mar. Il s’en dé-- 
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fit d’un coup d'épée, hé laza a réaz gañd 
eunn laol klézé. 

Dérair, adj. et part. Amaïigri , atténué, 
abattu. Treutéet. Disléber. Distrouñket. Guoé- 
vel ou gwéñvet. Je Pai trouvé bien défait, 
gwall gwéñvet, gwall zistrourikel em eds hé 
gavet. 

Rendre ou devenir défait. Dislébéri. Part. 
el. Distrouñka. Part. et. 

Dérarre , a. f. Déroute d'ane armée. Drou- 
zivez, m. Droug-atred, m. Gwastadur, m. 
Dispennadur , m. Diskolpadur , m. J'ai vu leur 
défaite, ho drouzivez, hd droug-atred em eds 
guwélet. 

Dérarre. Excuse artificieuse. Digarez, m. 
Hors de Léon, digaré. Dixôber, m. Sigur, 
m, (Vanu.) Ce n'est qu'une défaite, eunn di- 
gaärez, eunn dizôber n'ed kén. 

Dérarre. Débit, vente. Gwerz, L Gwerzi- 
digez, L Je ne trouve pas de défaile à cette 
marchandise , na gavann kéd a werx ou a 
werzidigez war ar varc'hadourez-sé. 

DéraLcarion, s. f. Déduction , retranche- 
ment. Tennadur , m. Diskar, m. Nous ferons 
la défalcation des frais , ann diskar a raimp 
eùz ar mizou. . 

DÉrAlquER, v. a. Béduire, rabattre une 
somme. Tenna. Part. et. Diskara, et, par 
abus, diskar. Part. et. Je ne défalquerai rien, 
na denninn, na ziskarinn néird. 

DérauT, s. m. Imperfection. Ramm, m. 
PI. ou. Gall, m. PI. ou. Fazi, m. PI. fa- 
ziou. Elle n’a pas beaucoup de défauts , n'é 
dedz két kals a nammou ou a wallou. En dé- 
faut, é fazi. 

Sans défaut. Dinamm. Digabal. Glän ou gida. 
H n’est pas sans défaut, né kéd dinamm , né 
kéd digabal. 

Au défaut, au lieu, à la place. É-Héac’h. 

Déraveur , s. f. Cessation de faveur. Ehan a 
drugarez. Droulañs, m. Droukrañs,m. Drouk- 
lamm, m. Il est actuellement dans la défa- 
veur, enn droukraïñs ou cnn drouklamm 
éma bréma. | 

Déravoragre , adj. Désavantageux , préju- 
diciable. Didalvoudek. Kolluz. Gaouux {de 3 
syll.). Noazux. C'est fort défavorable pour 
nous, gwall gollus, gwal noazuz eo évid-omp. 

Déracrion, s. m. Abandonnement d'an 
parti auquel on est Hé. Dilez, nr. Diralc’hi- 
digez ,f. | 

Dérecrueusæmenr, adv. D'une manière dé- 
fectueuse. Enn eunn doaré nammuz ou gwal- 
luz. Gan nammou. Gañt gwallou. | 

Dérecrueux, adj. Qui manque des condi- 
tions requises, qui a des défauts. Nammusz. 
Guwalluz. 11 n’est pas très-défectueux , né Kér 
nammuz brds ou gwalluz brdz. 

Dérecruosiré , s. L Défaut , vice. Namm., 
m. PI. ou. Gwall, m. PI. ou. Ne montres 
pas ses défectuosités, na ziskouézit” két he 
nammou , hé wallou. | 

DÉFENDASLE, adj. Qu’on peut défendre. 4 
helleur da zifenni ou da siwallout. Difennux. 
Divallus. Cette ville n’est pas défendable ; ar 


géar- 
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géar-zé né kéd difennuz ou diwalluz , na hel- 
fet ked difenni ou diwalloud ar géar-sé. 

Dérenpœeur, 8. m. Celui qui se défend en 
justice. Difenner , m. PI. ien. En Vannes, di- 
c'houennour. 

Dérenpee, v. a. Protéger , soutenir, favo- 
riser de son appui. Difenni , et, par abus, di- 
fenn. Part. et. En Vannes, dic’houennein. Di- 
wallout, et, par abus, diwall. Part. et. Skoa- 
sia. Part. skoaziet. Il m'a défendu avec beau- 
coup de courage, va diennet ou va diwallet 
ou va skoazietl en deüz gañt Kals a galoun. 

Dérenpoge. Prohiber, interdire. Difenni. 
Part. et. Berza. Part. et. En Vannes, ber- 
c'hem. Mirout. Part. el. On lui a défendu le 
vin , difennet ou berset 60 ar gwin out-hañ. 
Je ne vous le défends pas , na virann kéd ann 
drä-zé ouz-hoc’h. 

A son corps défendant, ave répugnance , 
avec contrainte. Gañd érez. Gani batek. Dré 

L, 
Il est défendu. Arabad eo. Il est défendu 
d'aller là, arabad eo mond axé. 

Se défendre, v. réf. Repousser un ennemi. 
En em zifenni. En em siwallout. Ne pouvez- 
vous pas vous défendre vous-même? ha na 
hellit-hu kéd en em zifenni ou en em siwal- 
loud hoc’h-unan? 

Se défendre , se garantir. En em virout. En 
em ziwallout. Je n’ai pas pu n'en défendre, 
n'em euz két gellet en em viroud eüz ann 
drd-zé. 0 

Se défendre, s’excuser. En em zidamallout. 
Pourquoi ne vous défendez-vous pas ? pérag 
n'en em zidamallit-hu két? 

Dérenss , 8. f. Protection, soutien. Difenn, 
m. En Vannes, dic'houenn. Divwall, m. Skoa- 
sel , L Pour sa propre défense, évid hé sifenn 
ou hé ziwall hé-unan. Il est mort pour la dé- 
fense de la foi, mar eo évid ann dienn, évid 
ar skoaïel eùz ar feiz. 

Dérense. Prohibition. Berz, m. En Van- 
nes , berc'h. Difenn , m. Je l'ai fait contre sa 
défense , a-éneb hé vers ou hé sifenn em eùz hé 

at. 

9 Dérexses, 8. f. pl. Les dents qui sortent 
du groin du sanglier. Skilfou, m. pl. 

DéFenseuR, 8. m. Celui qui défend, qui 
grotise qui soutient. Difenner, m. PI. ien. 

n Vannes, dic'houennour. Divaller, m. PI. 
ten. Mirer , m. PI, (en. Skoazeller, m. PI. (œn. 
Il aura beaucoup de défenseurs, kals difenné- 
rien ,'kalz divallérien en devez. 

Dérensir, adj. Fait pour la défense. Gréad 
évid ann difenn , évid ann diwall. Ce sont des 
armes défensives, armou int évid ann di- 
fenn. 

DÉFENSIVE , s. f. Défense. Attention. Di- 
fenn, m. Diwall, m. Évez, m. Se tenir sur la 
défensive , en em zerc'hel war ann difenn, 
béza war évez. 

DéréRence, 8. L Condescendance, respect, 
égards. Madélez, L Gwénded, m. Sud, L 

edz-véd , L Asaouez , L Il a beaucoup de 
déférence pour moi, kals a vadélez en deùs 








DEF a0t 


évid-oun. Kalz a sidd a ra ac'hanoun , neüs- 
vdd a ra d'in. | 

Dérénes , v. n. Condescendre, céder. Rei 
hé aotréadur. Pléga. Part. et. En em dher 
diouc'h ménoz ar ré all. J'ai déféré à sa vo: 
lonté, rdet em eùz va aotréadur d'h ioul, 
pléget em eùz d'hé ioul. 

ÉFÉRER, Y. à. Donner, décerner. Rei. 
Part, rdet. Aotréa. Part. aotréet. C'est le roi 
qui lui a déféré cette dignité , ar roud eo en 

üz rdet ou aotréet ar garg-zé dezhan, 

Déréner. Dénoncer. Diskula. Part. et. Ils 
l'ont déféré en justice, hé ziskulet hd deùs 
diräg ar varnérien. 

DérenLer , v. a. Déployer les voiles. Steña 
ar gwéliou. En parlant des lames qui se dé: 

lotent avec impétuosité pour se résoudre en 

ume, Diferla. (Léon.) Diferliñka. Corn.) 


Diferbñkein. (Yann) I V. 


ÉFERRÉ , adj. et part. Qui n’est pas ferré 
ou qui s’est déferré. Dishouarn. Dishouarnel: 
Votre cheval est déferré, dishouarn ou dis- 
houarnet eo hd marc'h. 

Dérennen, v. a. Oter le fer. Dishouarna. 
Part. et. Il faudra déferrer la jument , rédé 
véx6 dishouarna ar gaxek. 

Dérerner. Déconcerter, rendre muet, con- 
fus , interdit. Divarc'ha. Part. cet. Saouxani. 
Part. et. Nous n'avons pas pu le déterrer. 
n'hon euz Edi gellet hé zivare’ha, hé xaou 
sani. 

Se déterrer, v. réf. Perdre son fer. En em 
zishouarna. Mon cheval s’est déferré , en em 
zishouarnet eo va marc'h. 

Se déferrer, se déconcerter. Divarc’ha. 
Part. et. Saouzani. Part. et. J'ai eu beau 
faire , il ne s’est pas déferré, kaer em eds bét, 
né ked divarc’het. 

DéreviLLer, v. a. Oter ou faire tomber les 
feuilles. Dizelia. Part. diseliet. Ce vent-là dé- 
feuillera les arbres, ann avel-zé a zizelié ar 


guéz. 
Se défeuiller , v. réfl. Perdre ses feuilles. 


Dizelia. En em siselia. Les arbres se défeuil- 
lent, dizeha a ra ar gwéz, en em sixelia a 
ra ar gwës. . 

Dér1, s. m. Appel, provocation au combat. 
Toute sorte de provocation. Dad. m. PI. dadou. 
Hég , m. Je lui ai donné le défi, ann daé em 
eûz rdet d'éshañ. 

DÉFIANCE, 8. L Soupcon, crainte d’être 
trompé. Doute. Diskréd, m. Disfisiañs, m. 
En Vannes , difiañs. Arvar, m. Maritel , m. 
Votre défiance est trop grande , ré vrdgs co hd 
tiskréd, hd tisfisians. . 

Avoir de la défiance. Diskrédi ou diskridi 
war... Disfisiout. Part. disfisiet. Arvari. Part. 
et. Maritella. Part. et. N'ayez pas de défiance 
à mon sujet, na ziskrédit két war-n-oun , na 
"hB kéd ac'hanoun, 

ÉFIANT, adj. soupeonneux qui craint 
d'être trompé. Diskrédik ou diskridik. Disf- 
siuz. Arvaruz. Maritelluz. C’est un homme 
bien défiant , eunn ddn diskrédik brds eo. 
Déricrr, s. 19. Mot emprunté du laun pour 


26 


202 DEF 


signifier ce qui manque. Diouer, m. J’aitrou- 
vé un grand déficit, cunn diouer brdz em euùz 
kavet. 

Dérier , v. a. Provoquer quelqu'un au com- 
bat. Il se dit aussi de toute autre sorte de pro- 
vocation. Dada. Part. daéet. Héga. Part. et. 
Heskina. Part. et. — Dichéka. Part. et. H. V. 
—Ne me défez pas, na zaéit Kdi ac’hanoun. 

Se défier, v. réf. Se donner de garde de 
quelqu'un. Diskréd ou diskridi. Part. et. Dis- 
fisiout. Part. et. Je me défie de cet homme, 
diskrédi a rann war ann dén-sé, disfisiout a 
rann eüs ann dén-sé.. Ne vous défiez pas de la 
providence de Dieu , na ziskrédit két war ar 
vadelez a Zoueé. 

Se défier , se douter, prévoir. Arvari. Part. 
et. Prédéria. Part. prédériet. Diskrédi. Part. 
et. Je me défie qu’il ne viendra point, arvari 
ou prédéria a rann na zedi6 két, diskrédi a 
rann ê teùfé. H " 

Déricéné, adj. et part. Dont les traits sont 

âtés par suite d’une maladie ou autrement. 

isléber. Dic’héned. Diforc’h. Dic'hiz ou digiz. 
Dineùüz. Dishévélep. Il est resté défguré depuis 
qu’il a eu la petite vérole, disléber ou dic’hé- 
ned eo ehoumet abaoé m'en dedz: bét ar 
vréac'h. 

Rendre ou devenir défiguré. Dislébéri. 
Part. et. 

Dériçqurer , v. a. Gâter les traits, la figure, 
la forme. Dislébéri. Part. et. Dic’hénédi. Part. 
et. Diforc'ha, et, par abus, diforc’h. Part. et. 
Dic'hiza ou digiza. Part. et. Dishévélébi. Part. 
et. Vous l'avez défiguré, dislébéretl ou difor- 
c'het eo gan-é-hoc'h. 

DériLé, adj. et part. Dont le fil est êté. 
Disneüd. Tha N Distrdb. lL m'a donné le col- 
lier tout défilé, disneüd ou distrôb en deuz 
rdet ar getc'hen d'in. 

DÉFILÉ , s. m. Passage étroit où il ne peut 
passer que quelques personnes à la fois de 
front. Hent-kéô, m. PI. hinchou-ké6. Nous 
passâmes par le défilé, dré ann heñt-ké6 d tré- 
menzomp. 

Dénren, v. a. Oter le fil Disneüdi. Part. ei. 
Dirolla. Part. et. Distrôba. Part. et. C’est moi 
qui l'ai défilé , mé eo em euz hé zisneuüdet , hé 
gistrôbet. 

Dgn , v. n. Aller l’un après l’autre, al- 
ler à la file. Mond unan-hag-unan , mond ann 
eil war-lerc’h égilé. ; 

DériniR, v. a. Marquer, déterminer , en 
parlant du temps et du lieu qu'on fixe pour 
quelque chose. Merka. Part. et. Lakaat. Part. 
lékéet. Diskoueza, et, par abus, diskoués. 
Part. et. Le jour n’est pas encore défini , né 
két c'hoaz merket ou lékéat ann detr. 

Dérinin. Expliquer l'essence et la nature 
d’une chose, le sens d’un mot. Diskléria ou 
rét da anaoud ann doaré pé ar rumm eus a 
eunn drd, ann ners pé ann dalvoudégez eùz a 
eur gér.—D'ispléga. Part. et. H. V. « 

Dérinirion , s. L Explication de la nature 
d’une chose, du sens d’un mot. Disklériadur 
é-kéñiver ann doarépé ar rumm edz a eunn drd. 
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é-kériver ann nerz pé ann dalvoudégez eus à 
eur gér.Displég , m. Diskouim , m. | 

DériNITIVEMENT, adv. Enfin. Tout à fait. 
Évid-mdd. Évit bépred. Enn dives. Goudé- 
holl. Enn-holl- d'ann - holl. Il est définitive- 
ment arrêté, dalc'het ou Keméret eo enn di- 
vez ou évit md. 

DRFLAGRATION , 8. L Terme de chimie , opé- 
ration par laquelle un corps est brûlé. Der 
dur, m. Loskadur , m. 7 

DérLeurie, v. a. et n. Faire tomberla fleur 
des arbres. Perdre sa fleur. Divledni ou di- 
vleünvi. Part. et. Ce vent-là défleurira les ar- 
bres, ann avel-sé a zivleüné ar gwéz. Les ar- 
bres défleurissent , divleünvi a ra ar gwëz. 

: DérLoRaTION, s. L Action par laquelle an 
ôte à une fille sa virginité. Diflouradurez, f.— 
En Galles, diflédeuad, H. V.—Guwallérez , m. 

DérLoRer, v. a. Oter ls fleur de la virgi- 
nité. Difloura. Part. et.—En Galles, difléd , 
H. V.—Gwalla. Part. et. Lémel hé gwerc'hded 
digañd eur werc'hesz. 

Déroncé , adj. et part. Qui n’a pas de fond, 
dont on a 016 le fond. Divwéled.Didal. Distrad. 
Dizeün (Vanm) C'est un baquet défoncé que 
vous avez acheté, eur varas didal ou distrad 
eo hoc'h eùz prénet. 

Déroxcer , v. a. Oter le fond des tonneaux, 
des futailles. Diwélédi. Part. et. Didala. Part. 
et. Distrada. Part. et. Elle a défoncé la ba- 
ratte , distradet eo ar ribot gañt-hi. 

DérormirTion, s. f. Action de déformer, 
état de ce qui est déformé. Diforc'hidigez, L 
Dixôbéridigez , L Diaozidigez, L 

DérorMer, v. a. Oter la ferme. Diforc'ha, 
et, par abus, diforc’h. Part. et. Dizôber. 
Part. disgréat. Dizoaréa. Part. dizoaréet. 
Diaoza. Part. et. Digiza ou dic’hiza. Part. et. 
Vous avez tout déformé mon chapeau, difor- 
c'het ou dizoaréet holl eo va z6g gan-é-hoc'h. 

Dérouenez , v. a. Tirer d'un four. Difornia 
ou dizifornia. Part. diforniet ou diziforniet. 
Qui est-ce qui défournera le pain 7 piou 0 ri- 
fornié ou a zizifornié ar bara 

DérRai,s. m. Paiement de la dépense que 
quelqu'un a faite pour notre service. Ar paé 
eùz ar mizou en dedz gréateur ré évid-omp,m. 

DérFRAyER , v.a. Payer la dépense de quel- 
qu’un. Paéa mizou eur ré ou dispin eur ré. Je 
vous défraierai, pada a rinn hd mizou, h6 lispin. 

DÉFRICHEMENT, 8. m. Action de défricher. 
Ce qu'on fait pour mettre en valeur une terre 
inculte. Difraostadur, m. Distrouésadur. 
Digoradur , m. | 

Dérricaer, v. a. Arracher les mauvaises 
herbes d’un champ, pour le cultiver ensuite. 
Difraosta. Part. et. Distrouéza. Part. et. Di- 
garza. Part. et. Dilétoni ou dilétouni. Part. et. 
Skidi. Part. skodet. Stuia. Part. stuiet. (Corn.) 
Digéri douar kar. H faudra défricher ce champ, 
rédévéz6 difraosta ou distrouéza ar park-man. 
Il a beaucoup défriché cette année , kals douar 
kôz en deùz digoret hévléné. 

Dérriser , v. a. Défaire la frisure. Dirodel- 
la. Part. et. Didortisa. Part. et. Difula. Pert. 
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et. Il m'a tout défrisé, dirodellet holl eo va 
bléé gant-han. 

DÉFRONCER , v. a. Déplisser. Diroufenna. 
Part. ef. Digriza. Part. et. Défroncez cette 
jupe, diroufennit ou digrisit al lôsten-xé. 

éfroncer le sourcil, se dérider le front, 
prendre un atr serein. Digriza hé ddl, izé- 
laat hé c'hourrennou. 

Dérroque , s. f. La dépouille d’un moine, 
et familièrement de toute autre personne. Di- 
wisk, m. Dilad, m. Vous aurez ma défroque 
àma mort, va divisk hd pézô, pa varvinn. 

DérroQuer , v. a. Oter le froc. Digougoulia. 
Part. digougouliet. | 

Se défroquer, v. réf. Quitter le froc, en 
parlant d’un religieux qui quitte l’habit de 
moine. Kn em sigougoulia. Kuilaat ou di- 
leuskel ar zaé a vanac’h. 

Derr. adj. Qui est mort , qui est décédé. 
Mar. Tréménet. Eat d'ann anaoun. 

_Les âmes des défunts. Ann anaoun, L I 
faut prier Dieu pour les défunts, réd eo pidi 

évid ann anaoun. 

Déeacé , adj. et part. Aisé, libre dans ses 
mouvements. Diéré ou diséré. Dishual. Distag. 
Kuit. C'est un jeune homme dégagé , eunn 
dén-iaouañk diéré ou distag eo. — Er paôtr 
butt eo. H.V. 

Décacé. Léger, svelte. Skan ha moan. Elle 
a une taille dégagée , eùz a eur veñt skan ha 
fmoan 60, 

DÉGAGEMENT , s. m. Action de dégager ; son 
effet. Distag, m. Distagérez, m. Diéréadur, 
m. Dishualérez, m. Diwestladur, m. 

DÉGAGEMENT. Issue secrète et dérobée qui 
sert à la commodité d’un logement. Trémen- 
küz, m. Darempred-kuzet, m. Distrô, m. Il 
‘y aura un dégagement par ici, eunn trémen- 
Eds ou eunn distrô a véz6 dré amanñ. 

Déeacer, v. a. Retirer ce qui était engagé, 
‘ce qui était donné en nantissement. Tenna ar 
péz a ioa rdet d grwéstl. Diwestla. Part. et. 
Allez dégager mes cuillers d'argent , td da 
#iwestla va loaiou arc'hant. 

Déçcacer. Débarrasser, délivrer. Distaga. 
Part. et Dicréa ou diséréa , et, par abus, 
diéren ou diséren. Part. diéréet. Dishuala. 
Part. et. Diheüda. Part. et. (Corn.) Dihodein. 
Part. et. (Vann.) Dieubi. Part. et. Vous pouvez 
le dégager actuellement, hé zistaga , hé ziéréa 
‘@ hellit bréma. Je vais la dégager, mond a 
rann d'hé dieubi. 

Dégager sa parole, la retirer, se rétrac- 
ter. Tenna hé c'her. Dislavarout ou en em zis- 
lavarout. Diskana. Part. et. Ne dégagez pas 
votre parole, na dennit kéd h6 ker, na zisli- 
virit két. 

Se dégager , v. réfl. Se détacher , se débar- 
resser. En em zistaga. En em ziéréa. En em 
sishuala. En em zieübi. Je ne pourrai jamais 
me dégager, bikenn na hellinn en em siéréa, 
en em zieuübi. 

DÉGaner, v. a. Tirer une épée de son four- 
reau. Dic houma. Part. et. Disfeüri. Part. et. 
Disfeuria. Part. disfeuriet. Ne dégainez pas 
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votre épée, na sic'houinit két, na zisfeüris 
kéd kd klézé. 

DÉGANTER, v. a. Oler les gants. Divané- 
ga. Part. et. S'il ne fait pas froid , vous dé- 
ganterez cet enfaut, ma n'eo kéd ién ann am- 
ger, é tivanégot ar bugel-zé. 

Se déganter , v. réfl. Oter ses gants. En em 
zivanéga. Je me dégantai, en em zivanéga 
a riz. ce 
DéGarnim , v. a. Oter ce qui garnit, ce qui 
orne. Digempenni, et, par ahus , digempenn. 
Part. et. Diginkla. Part. et. Dibihfa. Part. ai. 
Elle a dégarni son lit, digempennet ou digin- 
Klet eo hé gwélé gañt-hi. 

Dégarnir une maison , en ôter les meubles. 
Diannéza eunn ti. 

Dégarnir une place, une ville , ôter ce qui 
la défend. Tenna ar nds a ziwall eur géar. 

Décir, s. m. Ravage. ruine, désordre, 
perte. Gwastadur, m. Dismañt ou dismañtr, 
m. Koll. m. Le dégâta été grand, brds eo 
bét ar gwastadur , ar c'holl. 

DésÂr. Consommation de vivres qui se fait 
avec désordre et sans économie. Dismanñt , m. 
Trézérez ou trézennérez, m. Koazéres , mm. 
Dispin direiz, m. Il y a eu du dégât à ce di- 
ner, dismañt ou dept drez a z6 bét el 
lein-sé. , 

Faire du dégât. Gwastla. Part. et. Dismañla 
ou dismañtra. Part. et. Kolla , et, par abôs, 
koll. Part. et, Dizalbadain. Part.et. 

Qui fait du dégât. Gwastuz. Dismañtus ou 
dismañtruz. 

Celui qui fait du dégât. Gwastader ou goas- 
tadour , m. PL, san. Dismañter ou dismañtrer, 
m. Pl. ien. 

Décaucaim, v. a. Dresser un ouvrage en 
bois, en pierre , en retranchant ce qu'il a 
d'irrégulier. Eeuna. Part. et. Digamma. Part. 
et. Didreëxa. Part. et. Diwara. Part. et. Pour- 
riez-vous dégauchir ce morceau de bois? ha 
c'hout «a helfé éeuna ou diwara ann tamm 
koad-mañ ? 

DÉGAucHILSSEMENT , 8. m. Action de dégau- 
chir. Eeunadur , m. Digammadur, m. Didreu- 
zadur , m. Divaradur , m. 

DéGeL, s. m. Adoucissement de Tair qui 
résout la glace. Fonte de la glace , des neiges. 
Diskourn, m. Diloc’h , m.(Vann.)Il y aura de 
la crotte après le dégel, fank a vez goudé 
ann diskourn. 

LéGeLER, v. a. et n. Faire qu’une chose qui 
était gelée cesse de l'être. Cesser d’être gelé. 
Il se dit plus ordinairement à l’impersonnel. 
Diskourna ou diskourni. Part. et. Diloc’hein. 
Part. et. (Vann.) C’est le feu qui l’a dégelé, 
ann (dn eo en deùz hé ziskournet. Il dégèle de- 
puis deux jours, daou zervez z6 é liskourn. 

DÉGÉNÉRATION , 8. L Etat de ce qui dégénère 
ou qui est dégénéré. Dépérissement. Groas- 
jadur ou gwastérez , m. Distéradur, m. Dis- 

ar, M. 

Décénérer , v, n. S'abâtardir, perdre de la 
vertu, du mérite, de la probité de ses aïeux, 
de ses prédécesseurs. Distéraat. Part. disté- 
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rdet. Fallaat. Part. falléet. Gwasaat. Part. 
gwardet. Kouéza. Part. et. U dégénèrera bien 
vite , buan ê tistérai, d kouér6. 
Décéxénescence, s. L Dégénération. Dis. 
téridiges, f. M. V. 
Dotre , v. a. ier la glu, débarrasser de 
la glo. Dic'hluda. Part. et. I] sera difficile à 
dégluer , dies é vézô hé zic’hluda. 
Se dégluer les yeux, ôter la chassie qui 
colle les paupières. Dibikoura hé saoulagad. 
Déecvrrrion, s.f. Action d’avaler. Lounka- 
dur ou louñkérez ; 
Décosirrer , Y. a. et n. Vomir le vin et les 
viandes qu'on a pris avec excès. Cette expres- 
sion est basse et populaire. Dislouñka. Part. 
&. Striñka ou teurel diwar hé galoun. C'houé- 
da. Part. et. Disteurel, par abus pour distoli, 
eu usité. Part. distolet. Daskori ou dakori. 
art. et. Il a dégobillé en se levant de table, 
dislouñket en deus 6 sével diouc'h taol. 
. Parler plus qu’il ne faut 
L Gragachat. Pan et. H.V. 
Déconrier, v. a. Oter le gonflement. Di- 
g’houéza. Part. et. Cela est bon 
la rate, ann drd-sé a 36 mdd 








ur dégonfler 
id dic’houéza 


or par. 

GORGEMENT, 5. m. Epanchement des 
eaux retenues. Dic’hlann ou dic’hlañ, m. Li- 
oaden ou litivaden , f. Dinaou, m. Skuladur, 
m. Diskarg , m. 

DeconeewenT. Epanchement de la bile et 
autres humeurs. Skiñadur , m. 

Déconcsoim , s. m. Canal, tuyau pour l'é- 
coulement des immondices. K dn évid ann dir. 
karg eds al lousdoni, cds ar stlabez. 

Déconcer , v. a. Déboucher un passage en- 
gorgé. Distañka. Part. et. Diskarga. Part. et. 
Vous serez obligé de dégorger l'étang, réd é 
pied d'é-hoc’h distañka al lenn. 

Se dégorger , v. réfl. Se déboucher , s’épan- 
cher , etc. Distañka. Part. et. Diskarga. Part. 
et. Skula. Part. et. Dic’hlanna ou dic'hlaña. 
Part. el. 

Deorap, v.a. Redonner dumouvement, 
de la chaleur à ce qui était engourdi par le 
froid ou par quelque autre cause. Divara. 
Part. et. Divaoi, Part. divaoet. Divaola. Part. 
et. Divorza. Pal Approchez-le du feu 
pour le dégourdir, éstait-héR ouc'h ann ln 
évid hé rivava , évid hé sivorza. 

Denn ns. Déniaiser, façonner, polir. 
Diabaf. Part. el. Dilouadi. Part. et. Disôdein. 
Part. et. (yann) Dic’houéza. Part. et. Vous 
aurez de ja peine à le dégourdir. béac’h MM 
pés oc'h hé ziabafi, oc’h NM silouadi. Dégour- 
dissez-le, si vous pouvez, dic’houdrit-héñ, 
mar gellit. 

Se dégourdir, v. réf. Se déniaiser, devenir 
moins sage. Diabañfi. Part. Dilouadi. 
Part. et. Dic'howésaat. Part. dic'houéséet. U se 
dégourdit tous les jours , diabaf ‘ou dic'houé- 
saad a ra bemdés. 

Décounnissewenr , 5. m. Action par la- 
quelle les membres se dégourdissent, Dread 
ou divav, m. Divorzidiges ,f. 
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Déoûr, s. m. Manque de goût, d'appétit. 
Divla:, m. Heig, m. kari m. Elle a du 
dégoût pour Ja viande , divlas ou heüg é deux 
ouc'h ar c'hik, 

Décoùr. Aversion qu'on prend pour une 
chose , pour une personne. Érez, L Balek, 
m. (Corn.) J'ai un grand dégoût pour cette 
personne, eunn drez vrds em eds ouc'h ann 
dén-sé. 

Déoûranr , adj. Qui donne du dégoût, en 
parlant des mets. Divlar. Divlazur. Doñjérus. 
Heüguz. Cette viande est dégoûtante, divla- 
zus ou doñjéruz eo ar c'hik-zé. 

Décoûranr. Qui donne de l’aversion, du 
déplaisir. Érezur. Balégus. (Corn.) Hudur. 
Cette femme est bien dégoûtante, érdzus brs, 
hudur brds eo ar vaouez-hoñt. 

Décodren, Y. a. Oter l'appétit, faire per- 
dre le goût. Divlaza. Part. et. Heuügi. el 
ar c'hoañd-dibri. C'est ce qui m'a dégoûté, 
ann drd-zé eo en dedz va divlazet ou va he- 





get. 

Décoûrer. Donner de l'aversion, de l’é- 
loignement. Érézi. Part. et. Balégi. Part. et. 
(Corn.) Voilà ce qui m'en a dégoûté, chétu 
péird en de va érézet out-hañ. 

Un homme dégoûté, délicat , difficile, eus 
dén Bruz, blisik. 

Décourranr, adj. Qui dégoutte. Divérur. 
Sa chemise était dégouttante de sueur, divé- 
ruz 00 hé roched ou hé roched a zivéré gañd 
ar c'houér. 

Décourrenr , v. n. Couler goutte à goutte. 
Divéra. Part. et. Strila. Part. et. L'eau dé- 
gouttait de dessus les toits, divéra ou strila 
G réa ann dour eûs ann (dennou. 

S'il ne pleut, il dégoutte, glad pé c'e 
ataé , kalz pénébeid a vdd ataé. 

Décranen, Y. a. Démettre de quelque gra- 
de en justice. Lémel a garg. Lakaad er-méas 
a garg. Il a été dégradé publiquement, lanet 
s béi a garg dirdg ann holl. 

Décnapen. Déshonorer , . Dislébéri. 
Part. et. Displétaat. Part. displétéet. Disté- 
raat. Part. distéréet. Voilà ce qui dégrade 
l’homme, chétu pétrd a zisléber ann dén. 

Décruvzn. Faire du dégât. Gwasta. Part. 
et. Dismañta ou dismañira. Part. el. Dizalbe- 
dein. Part. et. (Vann.) Ce n'est pas moi qui 
ai dégradé votre maison, né kdi mé eo em 
eds gwastet ou dismañtet R6 n. 

Se dégrader, v. réf. S’avilir, s’abaisser, 
s’humilier. Dislébéri. Part. et. Displétaat 
Part. displétées. Distéraat. Part. distéréet. C'est 
quil se dégradera, évelsé eo d tislébéré, 

L 











Décnaren, v. a. Détacher une agrafe. Dis- 
taga ar piz a ioa sidg gañd eur vac’hik, 
gañd eur c'hrôgik. Divac’ha. Part. et. 

Dicnarssace, 8. m. Action de dégraisser. 
Dilardadur, m. H. Y. 

DécaussemenT, s.m. Action de dégrais- 
ser. Milardérez , m. Dirrusérez, m. 

Décaaissen , Y. a. Oter la graisse d’un ani- 


mal. Dilarda. Part. et. HL faudra dégraisser 
la viande, réd é cézé dilarda ar c'hik. 

Déçcnaisser. Oter la graisse d’une chose 
cuite. Disrusa. Part, et. Avez-vous dégraissé 
la soupe ? ka dixruzet eo r Souben gan-d: hoc'h 

Déenaisser. Oter de grandes richesses mal 
acquises. Lémel mudou bräz gwall c'houne- 
set, gwall selléset. | 

Déçraisseur, 8. m. Celui qui dégraisse les 
habits, etc. Dilarder , m. PI. ten. Le dégrais- 


seur n’a pas encore apporté votre habit, 


ket dilarder n'en dedz kêi c’hoas digaset hd 


Décravorer, Y. à Déchausser des murs, : 


des pilotis. Dizôlei (road. eur côger , treid 
peuliou. 

Decné , s. m. Escalier. Dérez, et ,par re- 
lâächement dans la prononciation, déles, m. 
PL. dérésiowu. Diri, m. PI. diriou. Dergé:, m. 


PL dergéieu. (Vano.) Pasenn, m. PI. ou. Les 


degrés ne sont pas hauts, né kéd uc'hel ann 
dérésiou. 
Dent. Marche d’un escalier. Daez ou det, 
m: PI. daésiou ou désiou. Il y a beaucoup de 
à monter, kals daésiou a sd da bina. 
ent. La proximité ou l'éloignement qu'il 
y a entre parents, à l'égard de la ge qui leur 
est commune. Pérez, m. PI. déresiou. Pazenn, 
m. PI. parennou. À quel degré de parenté 
êtes-vous 7 pé d dérez , pé d pazenn.és oc’h-hu 
hérent 7 
a" degrés, de degré en degré. A-sez-é- 


Déceeves , v. a. Diminuer la somme d'im- 
pôts à laquelle une commune, un particulier 
a été taxé. Bihanaad ann (ellou da sével war 
eur barréz , war eunn dén. 

Décrincocer, v. a. Sauter , descendre vite. 
Lämmout drd... Diskenni gañt... 11 a dégrin- 
golé les escaliers, lammet en dedz dré ann 
dérésiou diskennet en des gad ann déré- 


Décnossm, v. n. Oter le plus gros de la 
matière pour commencer à lui donner de la 
forme. Jerard. Part. et. Digoc’henna. Part. 
et. Keiza ou kéza. Part. et. Voilà un morceau 
de bois à dégrossir, chétu cunn tamm koad da 
#ivrasa. 

Ouvrage dégrossi. Divraz, m. Ligoc’hen, L 

Déausniré , adj. et s. m. Couvert de gue- 
nîlles. Celui dont les habits sont en lambeaux. 
Pilek ou pilaouek ou pilennek. Pour le plur. 
du subst. , piléien ou pilaouéien ou pilenneien. 
Trulek ou trulaouek ou trulennek. Pour le 
dar. du subst, (ruléien ou trulaouéien ou 
érulennéien. Il n’est pas aussi déguenillé qu'on 
ledit, né kdt Ker pilek, ken trulek ha ma la- 
vareur. 

DéeuvEenmm , v. a. et n. Abandonner la pos- 
session d'un immeuble, en terme de pratique. 
Sortir d’un lieu par quelque motif de crainte. 
‘Tec’hout. Part. et. Didec’hout. Part. et. Moñt- 
kutt. Éat-kuit. Aussitôt qu'il m'a vu, il a dé- 
guerpi, kerkeñt a ma en dedz va gwélet, eo 
dat-kuit, eo tec’het. 
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Décueusen, v. n. Expression basse et po- 
pulaire, pour dire vomir. Dislouñike. Part. et. 
Striñka ou teürel divwar hé galonn. C’houéda. 
Part. et. Distetrel, par abus pour distoli, 
peu usité. Part. distolet. Daskori ou dakori. 
Part. et. 

Déevrsemenr, a. m. Travestissement. Di- 
c'his ou digiz, m. Dic’hizsadur ou digizadur, 
m. Je Pai reconnu malgré son déguisement 
hé anavézet em edz a-éneb hé zic’his ou hé 
zic'hisadur. 

Déeuiseæenr. Dissimulation, artifice. Gé- 
léadur,m.Kuzérez,m.Trôidellérex, m. Korvi- 
gellérez, m. Dites-le-moi sans déguisement, 
livirit-heï d'in hép g6léadur , hép tréidellérez. 

Décviser, v. a. Travestir. Dic'hisa ou di- 

giza. Part. et. Nous le déguiserons au carna- 
val , he zic'hiza a ramp da vérlarjez. 
” Dé£ccisen: Cacher, dissimuler. Kuza. Part. 
el. Glei. Part. géléet. Dic’hisa. Part. et. Di- 
nac'ha. Part. et. Ne déguisez pas la vérité, na 
gusit Lé. na c'hélôit kdt, na sinac'hit kéd ar 
twirionez. 

Se déguiser, v. réfl. Se travestir. En em zi- 
c'hisa. Nous nous déguiserons demain , war- 
c'hoaz en em zic'hizimp.  ° 

Se déguiser, se cacher, feindre , se montrer 
autre que l’on est. En em guza. En em c'hé- 
lei. En em sinac’ha. Pourquoi vous déguiser) 
perdg en em guza, en em c'halet ? 

Déçusres , v. a. Goûter une boisson, pour 
en comnaître la qualité. Tañva-eunn évach ou 
eur braoued, évid anaoud hé c'halloud. Avez- 
vous dégusté mon vin? ha tañvet hoc'h euz- 
hu va gwin? 

Dénancaé, adj. Qui a les hanches dislo- 
quées. Il se dit des hommes et des chevaux. 
Léspoz. Plusieurs prononcent léspoch. Dilé- 
sei. Digroéxellet. (Vann.) Il est tout déhan- 
ché, lespoz holl eo , agrenn eo léspos. 

DÉHARNACEÉ , 86.61 part. Sans harnais, qui 
n’a pas de harnais. Diharnez. Distern. Leche- 
val était déharnaché, diharnez d oa ar marc'h. 
: DÉHARNACHEMENT , 5. m. Action de déhar- 
nacher. Diharnézérez, m. Disternérez , m. 

l'ÉRARNACHER, Y. a. Oler le harnais à un 
cheval. Diharnézi. Part. et. Disterna ou dis- 
(arna. Part. et. Avez-vous déharnaché les che- 
vaux? ha diharnézet ou disternet eo ar c’hé- 
zek gan-é-hoc’h ? 

Dénonré, adj. Qui a perdu toute honte, 
toute pudeur. Divéz. Divézset. C’est un homme 
bien déhonté, eunn ddn gwall sivéx ou gwall 
zivézel e0. I | 

Denons, adv. et prép. Hors de... A l’exté- 
rieur. Er-méaz. É-méaz. 11 est resté dehors, 
erméaz eo choumet. L | 

‘En dehors. Enn diavéaz. 

De dehors, du dehors, par dehors À véaz. 
À ziavéaz. Il vient de dehors , 6 véas ou a 
ziavéaz d toi. | UT 

Mettre dehors, chasser, renvoyer. Kas er- 
méaz. Kas-kuit. Harlua. Part. harhet. Mettez- 
le dehon. kasit-hén er-méaz ou kasit-hén-kuil. 

Dsuons , s. m. Partie extérieure de quel- 
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que chose. Diavéaz ou diañvéaz, m. Le de- 
hors est plus beau que le dedans, kaéroc’h 60 
ann diavéaz égéd ann diabarz. - 
Dzaons, s. m. pl. Apparences , extérieur , 
en parlant des personnes. Diavéaz , m. Doa- 
ré,f. Ne le jugez pas d’après ses dehors, 
n'hén barnit kad diouc'h ann diavéaz ou ann 
doaré anézhañ. L 
Déicme, s. m. Celui qui fait mourir un 
Dieu. Ce mot ne se dit que des Juifs qui ônt 
fait mourir le Christ. Neb a ldz ennn Doue, 
néb a laka eunn Doud d'ar maré.-—Léäzer- 
Doué. PI. ldsérien-Dous.. H. V. : | 
Déicine. Le crime que commet celui qui 
fait mourir un Dieu. Ldz ou lasérez eum 
Doué , m.-— Ldz-Doue. En Galles, Doué-la- 
siad. H, Y. | | 
Dtirren, v. a. Admettre au nombre. des 
dieux. Lakaad- é-loues ann douéed ou d renk 
ann douéed: — Douéa. Part. et. En Galles, 
Douio. H.V. | : 
Déiste, 8. m. Celui qui reconnaît un Dieu 
et rejette tout culte , toute adoration et toute 
révélation. Neb a ‘anavez eunn Doué, had a 
sinac’h out-hañ péb énor ha péb aseülidigez. 
Dérré, a. f. Dieu ou déesse de la fable. 
Doue pé douéezx, Lo ce 
Désa , adv. Dès cette heure, dès à pré- 
sent. Awréma. * Dad, Nous venons déjà, a- 


vrémd 7 teuomp, Il y a déjà longtemps, nell 


z6 ou pell amzer sd dud, 

Désa. Sitôt, d'aussi benne heure. Ken 
abréd. h erken. Keñtiz. Comment , il est déjà 
venu 7 pénaoz , deded eo ken abréd? 

Désa. Auparavant. Keñt. Keñtoc’h. Dia- 
gent. Abarz. Je lui avais dit déjà ce qu'il y 
avait à faire. Lavaret em boa d'ézhañ keñtoc'h 
pétrd a ioa da dher. 

Désecrion, s. L En terme de médecine, 
évacuation d’excréments. Ann diskard eùz ar 
c'har h , euz armon, m.. | 

Désecriox. Les excréments mêmes. Kaoc'h 
ou Kac'h, mn. Mon, m. 

Diseren (se), v. réfl. H se dit du bois qui 
se courbe, s’enfle et s'étend. En em degre, 
En em waraou en em c’hoara. C'houéza ou 

en em c'houéza. Aslenna ou en em astenna. Ce 
bois ne se déjettera pas, ar c’hoad-zé n'en em 
daol6 két , n'en em war két. 

DÉKÔNER, Y. H. Faire un repas le matin. 
Uber eur préd dfar beüré. * Dijuni. Part. el. 
—En Cornouaille, letna. Part. et. H. V.—l a 
déjeûné de bon matin, abréd eo gréat hé préd 
Kenia gant-hañ, leinet en dedz abréd. 

Désgdner ou DÉésEûNÉ, s. m. Petit repas 
du matin. Préd-beüré, m.—En Corn., lein, 
L H. V.—* Dijuni, m.—E£n Galles, béré-bréd. 
H. V.—Nous aurons un bon déjeûner, eul lein 

véd hor bézé. 

. Désonde, v. a. Désunir. Il se dit plus par- 
ticulièrement des ouvrages de menuiserie , 
charpenterie, etc. Diframma. Part. et. Dis- 
trolla. Part. et. Dilec’hi. Part. et. Dihompra. 
Part. ef. Le soleil a déjoint la portes difram- 
mel eo ann dr gañd ann hé 


ol. 
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Se déjoindre, v. réf. Se désanir. En em ri- 
frammaæ. En em sistrolla. En em zilec'hi. En 
em zihompra. 
 Déovuea, v. a. En parlant d’un complot, 
d'un projet, le découvrir, l'arrêter, en em- 
pêcher les snites, l'effet. Diskléria. Part. dis- 
klériet. Harza ouc'h... Diarbenna. Part. et. 
J'ai déjoué le complot , disklériet ou diarben- 
net eo. ann dispac’h gan-én, harzet em eus 
ouc'h ann dispac'h.. 

Déucera, v. n. Sortir ou déscendre da 
juchoir, en parlant des poules. Digluda. 
art. ef. | 
. Dâsucuer, v. a. Déplacer. iec'h ou dis- 
aec'h, Part. et. Je n'ai pas pu le déjucher, 
n'em eus kdi gellet hé zilec’hi. ; 

Dxca. Voyez La. | 

Décasauwæenr, s. m. Etat d'une chose dé- 
hbrée. Désordre. Diframméres , m. Diskolpé- 


rex, m. Direiz, m. Il était dans un grand dé- 


labrement, enn eunn diframmerez brdz, enn 
eunn direiz brdz cdd. 

Décaseen , v.a. Déchirer, mettre en lam- 
beaux. Diframma. Part. et. Diskolpa. Part. et. 
Dispenna. Part. et. Drala. Part. et. Picha- 
Pranita. Part. et. Qu'est-ce qui vous a délabré 


| ainsi: pitré en deuz h tiframmet , hd tralet 


évelsé . 

Décagrer. Ruiner, mettre en désordre, 
Groasta. Part. et. Direixa. Part. et. Drala. 
Part. et. Les besoins, les fatigues ont délæ. 
hré cette armée, gañd ann ézomm , gand ar 
skuisder eo bét gwastel, eo bét direiset ann 
armé-£é. 

DSLR , adj. et part. Qui n’a pas été lacé 
ou qui n'est pluslacé Diéré oudiséré. Diliamm. 
Distag. Vos cheveux sont délacés, diéré on 
diliamm eo hd pléd. 

Dévacer, v. a. Défaire un lacet. Détachér 
ce qui était attaché par un lacet. Diéréa, et, 
par abus, diéren ou diséren. Part. dicréet. 
Diliamma. Part. et. Dislaga. Part. et. Dé- 
lacez le soulier de cet enfant, diéréit ou di- 


liammit botez ar bugel-zé. 


Décar, s. m. Retardement , remise. Had. 
m. Ne mettez pas de délai, na likit kdi a zalé. 

DSL. Terme qu'on donne à quelqu'un pour 
faire quelque chose. Gourzéz , m. Amzer , L 
Termen , f. Je vous donnerai trois mois de dé- 
lai, (PL mis amzer ou gourzéz a rôinn d'é- 
hoc'h. 
Sans délai, aussitôt, sur-le-champ, Hép- 
dalé. Diouc’htà. Räktäl. Vous reviendrez sans 
délai , hépdalé ou diouc hig é listrôot. 

LÉLAISSEMENT, 3. m. Manque de toufse- 
cours. Dilez , m. Ézomm, m. Diénez , L Ms 
sont dans un grand délaissement, enn eunn di- 
lez, cnn eunn ézomm brdz int. | 

DéLaissemenT. Abandonnement, cession 
d’un bien. Dilez, m. Dizalc'h, m. Dilaosk, 
m. Lui ferez-vous le délaissement de votre 
bien? hag dber a réot-hu d'éshañ ann diles ou 
ann dizalc'h eds hd madou 7 

Décaissen , v. a. Abandonner. Dilezel, par 
abus pour dilési, non usité. Part. et. Dileds- 
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kel pour dilaoski, non usité. Part. dilaosket. 
Diserc'hel, par-abus pour dizalc’ha, non 
usité. Part. dizalc'het. Je ne vous délaisserai 
pas, n’h6 tilezinn két. Il faudra bien qu’il dé- 
laisse son bien, réd mdd d vezé d'éshan di- 
leiskel ou diserc'hel hé vadou. 

DéLassé, adj. Qui n’est pas lassé ou qui 
n'est plus lassé. Diskuiz. En Vannes, dis- 
Kuic'h. Etes-vous délassé? ha diskuiz oc’h ? 

DÉLASSEMENT, 3. m. Repos, relâche. Dis- 
kuir, m. En Vannes, diskuic'h ow diskouic'h. 
Diskuizadur , ,m. Éhan, m. Paouez, m. 

anaen c L (Trég.) C'est pour moi un vé- 
ritable délassement, eur gttr ziskuis, eur 
gwtr éhan eo évid-oun. Je n'ai pas d'autre 
délassgoment, n'em eùs ken diskuizadur , ken 
apanacn. 

DéLissen, v. a. Oter la lassitude, faire 
perdre la lassitude. Diskuiza. Part. et. En 
Vannes , diskouic’hein. Diversa. Part, et. Le 
bain rous délassera, ar gorroñken hM tis- 
kuizé , hd tivorsé. 

Se délasser, v. réf. Cesser d’être las, se 
reposer. Diskuiza. Part. et, Éhana. Part. el. 
Paouéza, et, par abus, paouér. Part. 
paouézet. Délassons-nous un peu, diskuizomp 
eunn, nébedt , éhanomp eunn nébeit. 

Qui délasse, propre à délasser. Diskuiruz. 

Dératecr, s. m. Dénonciateur, accusa- 
teur. Diskulier ou diskaler, m. PI. jen. Dis- 
Krier , m. PI. (en. Flatrer, m. PI. jen. HL 
bouder , m. Pl. ien. Ne recevez pas cet homme 
chez vous , c’est un délateur , na zigémérit kéd 
ann dén-zé enn hd (t: eunn diskulier, eunn 
hibouder eo. 

DéLarion, 8. L Dénonciation , accusation. 
Diskuliadures , L Disklériadurez, L Flatré- 
res, m. Hiboud , m. Je n'écoute pas votre dé. 
Jation, na zilaouann kéd ha kula durez. 
hac'h hiboud. 

DÉLATTER, Y. a. Oter les lattes. Lémel ar 
goulazou. Dic’houlaza. Part. et. En Vannes, 
dic'houlac'hein. On délatte la maison, émeur 
6 tic'houlaza ann tt. 

DéLaver, v. a. Délayer trop une couleur. 
Glec'hi ré eul liou, lakaat ré a sour enn eul 
iou. 

DÉrAYANT , adj. Qui délaie, qui rend fluide. 
À laka da véza béruz ou divérur. À danava. 
C'est un remède délayant pour le sang, eul 
louzou eo hag a laka ar gwdd da véza béruz 
ou hag a danava ar gwüd. 

DéLayer , v. a. Détremper. Glec'hi. Part. 
et. Lakaad d glec'h. Diveski. Part. et. Il fau- 
dra délayer ces couleurs , réd d véz6 glec'h ou 
diveski al livou-ze. 

Dérecrasce, adj. Agréable, qui plaît, qui 
“réjouit. Dudiuz. Dudiuz-brz. Hétuz. Lévé- 
nuz. C’est une chose bien délectable , eunn 
drd dudms bräz eo. 

DÉLECTATION, 5. L. Plaisir que l’on goûte 
avec réflexion. Dud a géméreur gañt rdi ou 
a-raloz, m. 

Décecrer, Y. a. Divertir, réjouir. Laoué- 
naal. Part. laouénéet. Ret dudi. — Divuza. 
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Part. eti. Lakaai laouen. H. V.—Cela vous dé- 
lectera , ann drd-zé hd laouénai. 

Se délecter, v. réfl. Prendre plaisir à... 
Laouénaat. Part. laouénéet. Kéméroud dudi 
é... h grout. Part. et. Les Bretons se délec- 
tent à la poésie, ar Fréloned a gar gwer- 
siou. H. Y. 

DÉLÉGATION, 5. L. Commission donnée pour 
connallre, pour juger, pour administrer. Ler- 
ridiges, L. Diledridiges, L. Kannadur, m. 
C’est par délégation que je l’ai fait, drd leü- 
ridiges , drd gannadur eo em 602 gréat ké- 
ment-sé. 

' DéLéeué, s. m. Député. Kannad, m. PI. 
ed. C'est le délégué de notre paroisse, kan- 
nad hon parrez co. 

Déréeues, Y. a. Députer , commettre, en- 
voyer. Leur. Part. et. Dileüri. Part. et. Kan- 
nada. Part. et. Kas pour kasa, non usité. 
Part. kasei. 11 sora délégué pour demander la 
paix, dileüret ou kannadet é vézô évit goulenn 
ar péoc'h. 

ÉLESTAGE, 8. m. Déchargement du lest 
d'un vaisseau. Dilastrérez, m. 

DéLesrTes, Y. a. Oler le lest d’un vaisseau. 
Dilastra. Part. et. Ne délestez pas le vaisseau, 
na zilastrit kéd al léstr, 

Déresraur, s. m. Celui qui est ehargé de 
délester les vaisseaux. Dilastrer, m. PI. ien. 
Avez-vous parlé au délesteur? ha konzet 
hoc'h euz-hu ouc'h ann dilastrer ? 

DÉLÉTÈRE , adj. Qui tue , qui cause la mort. 
Lazu:. Marvel. À lds. À rd ou a zigas ar ma- 
rd, C’est un miasme délétère, eunn aéczen la- 
zuz ou marvel eo. 

DÉéLIBÉRATION , 8. L Consullation. Kuëkul, 
m. Kuguliérez, m. Eñvorérez , m. 

DéLiIBÉRÉ , adj. et pat Aisé, libre, résolu. 
Distag. Gwén. Diéré. C’est un homme bien 
délibeèré, eunn dén distag mdd ou diéré mdd 
eo. 

DÉLIBÉRÉMENT , adv. D'une mauière déli- 
bérée , hardie. Gañd herder. H. Y. 

Déuiséags, v. n. Examiner en soi-même 
ou avec d’autres personnes. Se consulter. Éñ- 
vori ou évori. Part. et. En em guzulia. Ils dé- 
libérèrent toute la nuit, éñvori ou en em gu- 
gulia a rézont héd ann ndz. 

Déziséaer. Prendre une résolution. Kémé- 
roud ann dézô da... Lakaad enn hé benng. 

De propos délibéré, à dessein. A-zevri. A- 
zevri-béô. A-ratoz. A-ratoz-kaer. À benn ké- 

idi. 

Décicar , adj. Agréable au goût, délicieux. 
C'houék. Diouc'h ann dibab. Blazet mdd. 
C’est une chose délicate , eunn drd c'houék, 
eunn drd baset mäd co. 

DézicarT. Difficile à contenter , particalière- 
ment pour le boire et pour le manger. Figuz. 
Blizik. Lipouz. Pitoul. Milzin. (Corn.) II oest 


bien délicat, pour un militaire, call figu: 


eo évid eunn den-a-vrésel. 

Décicar. Délié, fin, faible. Gwdn. Bléd 
Bouk. Gwdk. Ioust. Téner. Sioc’han. Il est : 
trop délicat ré wan, ré vouk eo. 
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Déucar. Sensible, susceptible. Gwiridik. Ki. | m. (Corn.) Ambren, f. (Trég. et Vann.) Il n’a 


zidik. 11 n’est pas aussi délicat que son frère, 
né két ker guiridik, ker kizidig hag hé vreur. 

DéLICATEMENT, adv. D'une mauière déli- 
cate. Gañt c'houékder. Gañt lipouzérez. Enn 
eunn doaré c’houék ou lipouz. lls vivent déli- 
catement, gañt c’houékder d vévont. 

DéLicatTesse , s. f. Qualité d'une chose dé- 
licate. C’houékder , m. Ce n’est pas sa délica- 
tesse qui m'attire, né kdd hé c’houékder a hoal 
ac'hanoun. ) 

DEuCATRSsE. Elat d'une personne délicate, 
en parlant du boireet du manger. Lipouxéres, 
m. Pitoulérez, m. Je connais sa délicatesse, 
anaoud a rann hé lipouzérez, hé bitoulérez ou 
pégémend eo lipouz, eo piou, 

Décicatesse. Elat d’une personne délicate, 
en parlant de la sensibilité, de la susceptibi- 
lité. Guiridigez, L Kizidigez, L Sa délica- 
tesse est trop forte, ré vrdz eo hé wiridigez, 
hé gizidigez. | 

Déuicatesse. Mollesse , faiblesse. Gwander. 
m. Blédder , m. Boukder ,m. Gwakder , m. 

DézicaTesse. Finesse, subtilité, légèreté, 
dextérité. Gwénded, m. Skañvder, m. Mibi- 
liez, L La fait cela avec beaucoup de délica- 
tesse, gant kalz a wénded en deùz gréat ann 
drd-zé. 

Déuices, s. f. pl. Plaisir, volupté. Dudi. 
rm. Hét, m. J'ai vu ce pays-là avec délices , 

añd dudi en eu$ gwélet ar vré-zé. Ce sont mes 
élices , eunn dudi eo, eunn hét eo évid-oun. 

DÉLICIEUSEMENT, adv. Avec délices, d’une 
manière délicieuse. Gañd dudi. Gañt hét. Enn 
eunn doaré dudiuz ou hetuz. 

Déricteux, adj. Extrémement agréable. 
C'houék-brdz. Dudiuz-brdz. Hétuz-bràs. C'est 
un pays délicieux, eur ord dudiuz-brdz eo. 

Déuté , adj. Gréle, mince. Moan. En Van- 
nes, moen. Munud. Ce fil n’est pas assez dé- 
lié, né két moan walc'h ann neûd-cé. 

DéLté. Qui a beaucoup de finesse d'esprit, 
de pénétration. Gwén. Distak. C’est un hom- 
me bien délié, eunn dén gioëén-brdz eo. 

Rendre ou devenir délié, grêle, mince. 
Moanaat. Part. moanéet. 

Rendre ou devenir délié, fin, adroit. Gwé- 
naat. Part. gwéneéet. 

DEUR, Y. a. Détacher, défaire ce qui lie. 
Diéréa ou diséréa, et, par abus , diéren ou di- 
séren. Part. diéréet. Diliamma. Part. et. Dis- 
taga. Part. et. Dispaka. Part. et. Déliez mon 
faix , diéreit. va horden. Ne déliez pas vos che- 
veux , na zispakit Ked hd pléé. 

DéLinQuaNT , 5. m. Celui qui a commis un 
délit. Fazier , m. PI. ien. Feller, m. PI. ien. 
Le délinquant n'est pas pris, né kdi kéméret 
ar fair ar feller. 

ÉLINQUER, v. n. Contrevenir à la loi. Man- 
quer. Énébi ouc'h al lézen. Faxia. Part. faxiel. 
Fallout ou fellout, et, par abus, fellel. Part. 
fallet ou fellet. S'il a délinqué, il sera jugé, 
mar d-e0 fallet, évézé barnet, 

DURE, 8. m. Egarement d’esprit causé par 
la maladie ou par les passions, Alter , L A, 


pas eu de délire aujourd'hui, n'en dedz Kd 
bét a aller brid. 

Dècmen, v. n. Etre dans le délire. Altéri. 
Port. et. Alf6i. Part. alféet. (Corn.) Ambren- 
nein. Part. et. (Vann.) Ambrennin. (Trég.) Il 
délire beaucoup, altéri a ra kals. 

Déerr , s. m. Faute punissable. Crime léger. 
Drouk , m. Gwal, m. Drougôber, m. Gwall. 
ôber , m. Le @élit n’est pas grand, né két brds 
ann drouk jar gwall. l 

En flagrant délit, sur le fait. É-drouk. £- 
gwall, Ils ont été pris en flagrant délit, é-drouk 
ou d-gwall int bét paket. ; ; 

DéLivRance , 8. L. Affranehissemerit, action 
pat laquelle on met enliberté. Dieub , mw Dis- 
réadur , m. Dasprénadurez, f. Je donnerais 
beaucoup pour sa délivrance, kas &'réfènn 
évid hé sieùb, évid hé rasprénadurez. 

Dérivre. ouat ARRIÈRS-FAIX. 

Déuiveen, v. a. Mettre en liberté, affranchir. 
Dieübi. Part. et. Diéréa ou distréa, et, par 
abus, diéren ou diséren. Part diéréet. Daspré- 
na. Part. et. Digabestra. Part. et. Dishuala. 
Part. et. Nous l'avons délivré, hé ziedbet, hé 
zasprénel hon eux. 

Déuivren. Oter de peine , d'embarras. Die- 
krézi Part. et. Tenna a boan. Vous aurez de la 
peine à le délivrer, à Dater d’embarras, béac'h 
hd péz6 oc'h hé zienkrézi. 

Éciveer. Livrer, mettre entre les mains. 
Rei. Part. réet. Lakaad étre daouarn eur ré. Je 
vous lesdélivreraidemain, warc’hoas hd rôinn 
d'&hoc’h. 
 Dgzivren. Accoucher. Guwilioudi. Part. et. 
C’est une sage-femme qui l’a délivrée , eunn 
amiégez eo d deùx hé gwilioudet. 

DÉLOGRMENT, s. m. Action de déloger. Di- 
lec'hérez , m. Diannézérez , m.—Senñchti, m. 
H. V. — Mon délogement m'a beaucoup fati- 
gué, gwall skuiz ounn bd gant va diannéséresz, 
—gand va señchli. H. V. 

Décoarn , v. n. Quitter un logement. Dile 
chi. Part. et. Diannéza. Part. et. — Ober 
señchti. H. V.— Nous délogerons demain, 
warc'hoaz é tilec'himp, € tianné:imp, — 
señchti a raimp. H. Y. 

DéLrocer. Décamper, s'enfuir. Morñt-kuit. 
Tec'hout. Part. et. Kéméroud ann téach. Ns 
délogèrent bien vite, buan éz dont Kuti, 

DÉLoarr, v. a. Faire quitter une place ,un 
poste, un logement à quelqu'un. Kas-kuit. 
Lakaad er-méaz. Nous le délogeâmes, Ré gd 
a réjomp kuit, hé lakaad a réjomp er-méas. 

Décova , adj. Perfide, sans loyauté. Dis- 
gwirion. Disléal. Fallagr. Cet homme est bien 
déloyal, disgwirion brdz ou disléal brds eo 
ann dén-zé. | 

DéLoyaLEMENT , adv. Avec déloyauté, d'une 
manière déloyale. Gond disléalded. Enn eunn 
doaré disléal ou disgwirion. 

DÉLoYauTÉ , s. f. Manque de loyauté, per- 
fidie , infidélité. Disléalded , m. Fallagries , 
L Tout le monde connaît sa déloyauté, ann 
holi a anavez hé sisléalded , hé fallagries. 


Décucz 
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D£cver, s..m. Inondation, débordement 
universel des eaux. Livaden ou linvaden , L 
PI. livadennou. Dic'hlann ou dic'hlan , m. PI. 
ou. Le déluge couvrit d’eau toute la terre, 
al livaden a c'hôléaz a sour ann douar holl, 

DéLusrRen , v. a. Oter le lustre à un drap. 
Dilufra. Part. et, Tenna al lufr ou. al lugern 
eds a eur méxer-benndg. | 

Décvurers , v. a. Oter le lut qui colle les vais- 
seaux chimiques, etc. Dibria. Part. dibriel. 
Avez vous déluté le pot? ha dibriet eo ar pid 
gan-é-hoc h ? 

Démanr@rer, v. a. Oter du maillot. Diva- 
hari, Part. at, Disronnein ou disgronnein. 
Part. ef. (Vann.) Démaillotez l’enfant pour le 
chauffer , divelurit ar bugel dod hé ma. 

Denain , ady. de temps servant à marquer 
le jour qui suit celui où l'on est. War-c’hoax 
ou warc'hoas. Il viendra demain , war-c’hoaz 
d tedi. Vous me verrez demain en huit, war- 
c'hoaz d penn-risun em giwélot. 

Démancuer , v. a. Oter le manche d’un in- 
strament. Di ou distroada. Part. et. 
Difusta. Part. et. Vous avez démanché la bé- 
che , didroadet eo ar bd) gan-é-hoc'h. 

Se démancher , ‘+. réfl. Sortir da manche. 
Didroada ou distroada. Part. ai. Difusla. 
Part. et. 

Damanpe, s. f. Action par laquelle on de- 
mande. La chose demandée. Question. Gow- 
lenn, m. PI. ou. Mennad, m. PI. ou: Votre 
demande est excessive, dreiz eo Ad koulenn. 
Je l'ai fait d’après votre demande , dioe'h Ad 
mennad em eds gréat kémeñt-sé. 

Denanpen , v. a. et n. Faire la demande de 

elque chose. (oulenn, par abus pour gou- 

L. non nsité. Part. gouwlennet. Que deman- 
dez-vous ? pétrd a c'houlennit-hu? 

Dxmanver. Désirer, avoir besoin. Menna 
ou,mennout , et, par abus, mennat. Part. el. 
Goulenn. Part. et. Je demande d'aller à Brest, 
moñd da Vrést avennann , a c’houlennann. 

Demander sa vie, demander l’aumône. 
Klask hé voéd ou hé vuéségez, goulenn ann 
aluren. | 

Demanpeur, s. m. Celui qui demande quel- 
que chose. Partie qui fait appeler par-devant 
le juge une autre qu'on nomme défendeur. 
Goulenner, m. PI. ien. Menner, m. PI. ien. 

DÉMANG&AISON , 8. L. Espèce de -picotement 
entre cuir et chair qui excite à se gratter. De- 
bron , m. J’ai beaucoup de démangeaison , je 
ne puis m'empêcher de me gratter , kals a 
zebron em ets , n’hellann ket mirout d'en em 
skraba. 

Démangeaison brûlante. Tanijen , f. 

Démangeaison, grande envie de... C’hoañt 
brds da... m. ique dé 

NGER , Y. n. Avoir quelque démangeai- 
son. Kaout debron. T 

Dimanrerer, v. a. Démolir les murailles, 
les fortifications d’une ville. Diskara ou fredra 
môgériou ha kréou eur géar. Divégéria. Part. 
divégériet. On a démantelé la ville, diskaret 
eo môgériou kéar , divégériet eo Kdor. 


bou. En Galles, trib, 
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DÉMANTISULER, Y. à. Rompre la mâchoire. 
Diavéna. Part. et. Dijaveda. Part. et. Digar- 
vana. Part. et. Terri ann aven ou ar jawed ou 
ar garvan. 

ÉMANTIBULER. Au figuré et dans le style 
familier, rompre, en parlant des meubles. 
Terri pour torri, non usité, Part. torret. Ils 
ont démantibulé tous mes theubles, torret hd 
ded s va holl arrébeuüri, va holl dnnérou. . 

Démancarion, 8. L Limites. Lézen, L PI. 
lésennou. Béven , L PI. bévennou. C’est ici la 
démarcation des pouvoirs, man éma lésen 
ou béven ar galloudou. 

Dtmancues, s. L Allure, manière de mar- 
cher. Kamm ou kammed. m. Kersou kersed, 
m. En Vannes, kerc’hed. Tiz, m. Je le con: 
pais à sa démarche, diouc'h hé gamm ou ké 
gerzed ou hé dis hen anavézann. Il a la dé- 
marche grave, eur c'herzed sounn en des. 

R. v. a. Déclarer un mariage nul. 

Diximisi. Part. disimézet. On ne peut pas les 
démarier , n' helleur kéd hd disimisi. 

DÉMARQUER , v. a. Oter une marque. Diver- 
ka. Part. et. Lémel eur merk. Ne démarquez 
pas mes porcs, na ziverkit két va mdc’h. 

DémannEn, Y. a. En terme de marine, 
détacher , rompre les amarres. Dis(aga. Part. 
et. Diéréa ou diséréa. Part. diéréet. 

Dénannen , Y. n. Changer de place, partir, 
Dilec’hi. Part. et. Mont-kuit. Il ne pourra ja- 
mais démarrer, bikenn na hellé dilec’hi ou 
mont -kuit. 

Démasquen , v. a. Oter à quelqu'un le mas- 
que quil a sur le visage. Dic’ . Part. et. Au 

guré, faire connaître quelqu'un pour ce qu'i 
est, dévoiler sa conduite cachée. Diskulia 
Part. et. H. V. 

: DéwÂren, v. a. Abattre, rompre le mât d’un 
vaisseau. Diwerna ou diwernia. Part. diaper 
net ou diwsrniet. Ils démâtèrent notre vais- 
seau , diwerna a réjoñt hon léstr. 

Démfié, s. m. Querelle, contestation, 
brouillerie. Strtf ou striv, m. PL, ow. Daal. 
L. PI. où. Reñdael , f. PI. ou. Riot, m. PL ou. 
J'ai eu plus d’un démêlé avec lui, meür a sind 
ou mer a saelem eds hdt gañt-han. - 

Déuêcer, v. a. Tirer et séparer les choses 
qui sont mélées ensemble. Dibaba. Part. et. 
Diveski. Part. et. Pourrez-vous le déméler de 1à? 
ha c'hoat a hellé hé sibaba, hé siveski alesé? 

Dénêcer. Débrouiller. Diluzia ou diluia. 
Part. diluriet ou diluict. Diroestla ou diroues- 
{la ou dreus tla. Part. et. Démélez bien mes 
cheveux, diroestlit mdd va blé. 

Déuêren. Distinguer, discerner. Anaout. 
Part. anavézet. Dibaba. Part. et. Kemma. Part. 
et. Il sait déméler le vrai d'avec le faux, 
anaout ou dibaba a oar ar gwtr diouc'h ar 


gaou. 
Dénmêren. Apercevoir. Merzoult. Bart. et. 
Je ne puis rien déméler, na hellann mer- 
soul nétrd. 
DémêLon, s. m. Peigne à grosses dents qui 
sert à déméler les cheveux. X nb, L PI. kri- 
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DÉMEMBREMENT, 8. m. Action de démem- 
brer. Eat de ce qui est démembré. Dizizi- 
liadur, m. - 

DÉMEMBREMENT. Division , partage d’une 
terre, etc. Diframmérez, m. Rann, L Ceci 
n’est qu’un démembrement de son bien, an 
drd-mañ n'ea néméd eunn diframmérez, eur 
rann eùz hé vadou. 

DÉMEMBRER, v. a. Arracher les membres 
d’un corps. Dizizilia. Part. diziriliet. Difram- 
ma izili eur ré. Voulez-vous démembrer cette 
poule ? ha c'hom a RI d'é-hoc’h disisilia ar 
iar-mañ ? 

Déwemsres. Diviser, partager. Diframma. 
Part. et. Ranna. Part. et. Son empire sera 
démembré, diframmel ou rannet d vés6 hé 
rouañlélez. 

DÉMÉNAGEMENT , 5. m. Transport de meubles 
d’une maison à une autre où Tan va loger. 
Diannézérez,m.—En Corn., señchti, m. H.V. 

DÉMÉNAGER, v. a. etn. Oter, déplacer ses 
meubles d’une maison d’où l’on déloge, pour 
les transporter dans une autre où l’on va s’é- 
tablir. Diannéza. Part. et. — Ober señchti. H. 
V.—Qui est-ce qui viendra vous déménager ? 
piou a zeùi hM tiannéza? Nous déménage- 
rons après demain , goudé warc’hoaz é tian- 
nézimp—ou é raimp señchti. MH. Y. 

DÉMÉNAGER, v. n. Sortir de force du lieu 
où l’on est. Dilec’hi dré hék. Mont-kuit drd 
réd. Il ne me fera pas déménager , n’am [a- 
Rai két da zilec’hi drd hék. 

DÉMENcE, s. f. Folie, aliénation d'esprit. 
Follentez. L Diboell, m. Drouk-Sañt-Briak, 
m. Drouk-Sant-Koulm, m. Drouk-Sañt-Ma- 
télin ou Maturin, m. C'est une preuve de sa 
démence, eur merk ou eunn.arouéz eo eds hé 
follentezs, eùz he siboell. 

Démenxr (se), v. réf. Se débattre, s'agi- 
ter. En em Jacha. En em eñkrézi. En em ne- 
c'h. Il se démène beaucoup , en em jacha a 
ra kalz. Ne vous démenez pas ainsi , n’en em 
enkrézilt ked évelsé. 

DÉMENTI, 8. m. Discours par lequel on nie 
ce qu'une personne a dit. Dilavar ou disla- 
var, m. ll a donné un démenti à son maître, 
-6unn dilavar en dedz rdet d'hé aotrou. 

DémenTim, v. a. Dire à quelqu'un qu'il a 
menti. Contredire quelqu'un. Rébecha ou ta- 
mallout eur çaouw da eur ré. Rei eunn dila- 
var da eur ré. Dilavarout ou dislaverout. 
Part. et. Ne me démentez pas , na zilivirit kéd 
ac’hanoun, na rôit kéd eunn dilavar d'in. 

Se démentir, v. réf. Agir autrement qu'on 
pe faisait. Se dédire. En em silavarout. Dis- 
kana. Part. et. Dishévélébi. Part. et. Trei. 
Part. (rdet. 

Ne se point démentir, tenir bon. Keñder- 
c'hel. Part. kendalc'het. Derc'hel-mdd. 

DÉMÉRITE, s. m. Ce qui rend digne de blà- 
me ou de punition. Ar péz a selles (anall pd 
gastiz. Didalvoudégez, L T 

DÉMÊRITER, v. n. Faire ce qui mérite bIA- 
me ou punition. Ober ar pés a zellez (amall 
pé gastiz. Didalvézout. Part. et. Didalvoudé- 
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Kaat. Part. didalvoudékéet. Je ne crois pas 
qu'il ait démérité, né grédann kéd en défé 
didalvezet. . , 
* Démesuré , adj. Qui excède la mesure or- 
dinaire. Diveñt. Dreist ar pani. 

Déussuré. Extrême , excessif. Drez. DL 
c'hiz ou dwu. Amzéré ou amséréad. Il est 
d'une longueur démesurée , eûz a eunn héd 
direis eo. 

DéMESURÉMENT , ad v. Extrêémement, exces- 
sivement. Dreist pép meñt. Dreist pép reis. 
Gwall. Il est démesurément grand, brds € 
dreist pép ment, dreut pépreiz, gwallvrdz eo. 

DémeTTREe, v. a. Disloquer, ôter un os de 
sa place. Dilec'hi ou dislec'hi. Part, et. Di 
lerc hig. Part. dilec'het. Dihompra. Part. el. 
C'est une chute qui lui a démi le bras , eul 
lamm eo en dedz dilec'het hé vréac’h. 

DÉMETTRE. Déposer , destituer. Lémel a 
garg. Lakaad er-méas a garg. On l’a démis 
de sa place, lamet eo hdi egs hé garg. 

Se démettre, v. réf. Se défaire d’une place, 
d’un emploi. Dilésel ou kuitaad hé garg. Qber 
dilez 605 hé garg. En em siséber eùs hé garg, 
dene me démettrai pas de ma place, na si- 
lezinn két va c'hard. | 

DÉMEUBLER, Y. a. Dégarnir de meubles. 
Diannéza. Part. et. Tenna ann arrébeüri eds 
a eunn H. On démeuble la maison, emeur d 
liannéza ann H. 0 

DEMEURANT , adj. Qui demeure, qui est loa: 
gé en tel ou tel endroit. À choum ou a joum. 

Au demeurant, au reste, au surplus. 4- 
hend-all. Pép trd évéséet mdd. Goudéholl. 

Demeure, s.f. Habitation, domicile, gîte. 


TY, m. PI. ttez. Kéar ou ker, L PI. kenou, 


—En Galles, kaer, H.'V.— Choumadur , 8, 
Voici ma demeure , chélu va 51. J'ai vu votre 
demeure | bd kéar em eds gwélet. 

A demeure, pour longtemps, sans bouger , 
d’une manière fixe. Évit pell, Hép fiñnva. Hép 
loc'ha. Enn eunn doaré stard ou diloc'h. . 

Dexevsen , Y. n. Faire sa demeure. Choum, 
par abus pour chouma, non usité. Part. chow- 
met. Ménel, par abus pour mana, non usité, 
Part. manet. Choukein. Part. et. (Vann.) Où 
demeurez-vous ? péléac’h é cheumit-hu? | 

Dent, adj. Qui contient la moitié du tout. 
Hañter. Un demi-arpent, eunn hanter 
kéver. Un _ arpent et demi, eur c’héver hañ- 
ter. Une demi- brasse, eunn hanier gouréd. 
Une brasse et demie, eur gouréd hanter. 

Demi. Employé ironiquement pour signi- 
fier de peu de valeur. Briz. Un demi-chré- 
tien, eur briz krisien. Une demi-religieuse, 
eur briz léanez. 

Demi ou à demi, presque. Peüz. Dam ou 
dem. Il était demi-mort ou à demi-mort, 
peuz varé ê oa. Il est demi-nu ou à demi-nu, 
peüz noaz eo. À demi-ivre , dam ou dem vés6. 

À demi, ady. Mal , sans soins. Fall. Gwall. 
Hén préder. Il fait les choses à demi, dher a 
ra fall ann traou, dher a ra ann traou hép 

éder. 

Démission, 8. f. Acte par lequel on se démet 
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d'une charge, d’un emploi , etc. Dixalc’h, m, 
Dilez , m. Dilaosk, m. H a donné la démission 
desa place, rdet en ded: ann dilez eus hé gard. 

DemoiseLLe , 8. L Terme devenu commun à 
toutes les filles d'honnéte famille et par lequel 
on les distingue des femmes mariées. Démérel 
ou dimézel , L PI. démézelled ou dimézelled. 
Cette demoiselle va se marier , ann démezel- 
sé a ia da zimisi. Elles étaient beaucoup de 
demoiselles , kals dimezelled d oañt. Mademoi- 
selle , venez-vous avec moi? va mèzel, ha 
dont a rit-hu gan-én? 

Demoiseice. Pièce de bois ferrée par un 
bout , dont les paveurs se servent pour enfon- 
cer les pavés, on l'appelle autrement hie. 
Horz-didroad , L PI. horsiou-didroad. 

Demoisecce. Certains insectes volants qui 
ont quatre ailes. Nadoz-aer, LPI. nadosiou-aer. 

Démorrm, v. a. Détruire, abattre. Diskara, 
et, par abus, diskar. Part. et. Freüsa. Part. 
et. Dispenna. Part. et. On va démolir les murs 
de la ville , mont a réeur da siskara mégériou 

ar. 

Déuorcrrion, s. f. L’action de démolir. Dis- 
kar , m. Fredsadur ; m. Dispennadur, m. 

Démorrrion. Les matériaux qui restent de 
ce qu'on démolit. Atred, m. Pl. ou, —et, 

ar abus, atrejou. H. V.— Dér ou dart , L 
1. ou. Jetez les démolitions dehors ; taolis ann 
atrédou er-méaz. 

Démon, 8. m. Diable, malin esprit. Aé- 
raouañt, m. PI. aérévent. > Diaoul, m. PI. 
diaoulou ou diaouled. : 

Les démons, les mauvais anges. Ar gwall- 
élez, ann droug-élez. 

DÉMONÉTISATION, 8. L. Action de démonéti- 
ser ou l’état de ce qui est démonétisé. Divou- 
neisidigez, L MH. V. 

DÉMONÉTISER , v. a. Oter à une monnaie 
quelconque la valeur qu’elle avait et la retirer 

e circulation. Lémel da eur péz arc'hant, da 
eur péz mouneiz ann dalvoudégez en doa.Divou- 
nctra. Part. et. — Les éeus de six fFancs sont 
démonétisés, divouneiset eo ar pesiou daou- 
skoed, H. Y. 

DÉMONAQUE , adj. et s. m. À x6 piaouet ou 
trec’het gond ann diaoul, — Ema ann diaoul 
cnn han, . V. 

D'ÉMONSTRATION, 8. f. Preuve évidente et 
convaincante. Arouéz-anat, L. Merk-anat, m. 
Je vous en donnerai la démonstration quand 
vous voudrez, rét a rinn d’é-hoc'h ann aroués- 
anat eùz a gémeñt-sé, pa gerrot. 

DÉMONSTRATIVEMENT , adv. D'une manière 
évidente et convaincante. Enn eunn doaré anat 
ha kendrec'hus. > 

DémonrTer , v. a. Oter à quelqu'un sa mon- 
ture. Divarc’ha. Part. et. el hé jaé da eur 
ré. Lakaad war droad. 

DémonrTen. Jeter un cavalier par terre. Dis- 
kara ou pila d'ann douar eur maréger. 

Démonren. Faire perdre pied. Distroada. 
Part. et. 

DénonTen. Désassembier des meubles, des 
mochines, etc. Diframma. Part. et, Distrolla. 
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Part. et. Je n’ai personne pour démonter mes 
meubles, n'en egs dén cod diframma va ar- 
rébeüri. 

Démonter une porte , la mettre hors de ses 
gonds. Divart’ha. Part. et. Divuduruna.Part. 
et. Vous avez démonté la porte , divarc’het ou 
divudurunet eo ann dr gan é-hoc’h. 

Démonter un homme, le mettre hors d’état 
de répondre, d’agir, le déconcerter. Divar- 
c'ha. Part. et. Saouzani. Part: et. Il n’est pas 
aisé dele démonter , de le déconcerter , né kéd 
éaz hé zivarc'ha, hé zaouzani. 

DÉmontTrEeR, v. a. Prouver d'une manière 
évidente et convaincante. Diskouéza anat ha 
skléar: Je vous démontrerai que j'ai raison, 
diskouéza a rinn d'é-hoc'h anat ha skléar pé- 
naoz éma ar gutr gan-é. 

DÉMORALISATION , 5. f. Action de démorali- 
ser ou-état de ce qui est démoralisé. Dirolli- 
digez , L La démoralisation s’étend de jour en 
Jour dans les grandes villes, ann dirollidigez a 
ia bepred war gresk er c'heriou bréz. H. V. 

Démorariser, v. a. Rendre immoral, cor- 
rompre les mœurs. Gtwalla. Part. ef. Dougen 
ar gwall.—Dirolla. Part. et. H.V.—Ils ont 
démoralisé les jeunes gens, gwallet eo ann 
dûd-iaouañk gant-h6, douget hd dedz ann dud- 
tiaouank d'ar gwall, — dirollet hd deux ann 
did iaou@k. H. Y. 

Démonpre, v. a. Quitter prise après avoir 
mordu. Diskrégi pour diskrogi, non usité. 
Part. diskroget. Dizañta. Part. et. Faites-le dé- 
mordre, si vous pouvez, likit-hén da siskrégi, 
mar gellit. 

Déxonpre. Se départir de quelque chose, 
abandonner une opinion. Dilérel; par abus 
pour dilezi, non usité. Part. dilézet. Direr- 
C'hel, par abus pour dizalc’ha, non usité. 
Part. disalc'het. Kuilaat. Part. kuiféet. Dis- 
krégi. Part. diskroget. HL ne démordra jamais 
de son opinion, bikenn na xilézd; T xiskro- 
g6 hé vénoz. 

Démunm, v. a. Oter les munitions d’une 
place, enlever ce qui la défend. Tenna ar pés 
a sivwall eur géar. 

Démoner, v. a. Ouvrir une porte, une fe- 
nêtre qui était murée. Divôgéria. Part. drpd. 
gériet. 

Dénume, adj. De dix, qui a rapport au 
nombre dix. À sék. Un nombre dénaire , ann 
niver a rék. 

DénanrTin (se), v. récipr. Abandonner les 
assurances, les nantissements qu’on avait re- 
çus. Dilézel ou diskrégi ar gwestlou. 

DÉNATTER , v. a. Defaire ce qui était tortillé 
en natte. Diblañsona. Part. et. Disgwéa. Part. 
disgwéet. Ne dénattez pas vos cheveux, na si- 
blañsonit Ked hd pléé. 

Dénaruré, adj. et part. Qui manque de 
tendresse et d'affection. Digar. Kz. C'est un 
homme dénaturé, eunn dén digar eo. 

Dénarunen , Y. a. Changer la nature, ga- 
ter, altérer. (gwasta. Part. et. Distéraat. Part. 
distéréet. Ne le dénaturez pas, na wastic két, 

na sistérau kéd anéshan. 
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DÉéNéGaTidN, s. f. Action per laquelle on 
dénie quelque chose. Refus. Nac'h, m. Di- 
nac'’h, m. Nac’hidigez, f. Dinac'hidiges, f. 
Diañsaô ou diañsav, m. Votre dénégation 
m'étonne , souéxet ounn gañt hd. tinac’hidi- 
gex, gant hd liansaé. | 

DENT, 8. m. Refus d’une chose due. Dinac'h 
ou dinac'hidigez eunn drd dldet. Déni d'ali- 
ments, dinac’h boéd. C’est un déni de justice, 
eunn dinac'h gwtr eo. 

Déniaisen, v. a. Rendre moins niais. Dia- 
bañi. Part. et. Dilouadi. Part. et. Disédein. 
Part. et. (Vann.) Je n’ai pas pu le déniaiser, 
n'en euz két geliet hé ziabañ , hé rilouadi. 

Dénicuex , v. a. Oter du nid. Dineiza. Part. 
et. Tenna edr ann neix. Si vous ne dénichez 
pas ces oiseaux, ils s’envoleront, ma na zi- 
neisil kéd al laboused-sé, d kémérinf R6 nich. 

Dénicuea. Faire sortir par force de quelque 

oste. Dineiza. Part. et. Diloc’ha. Part. et. 
as-kuit. Lakaad-er-méas. Je le dénicherai 
de là, hé sineizsa, hé ziloc’ha a rinn alesé. 

DEénicuer, v.n. S’évader , s'enfuir. Dinei- 
xa.. Part. et. Moñt-kuit. Tec’hout. Part. et. Il 
faudra bien qu’il déniche, réd mdd d véxé 
d'échañ dineisa ou tec’hout. 

Dénicueun , s. m. Celui qui déniche les pe- 
tits oiseaux. U n’est guère d'usage au propre. 

ineizer , m. PI. ien. 6 . 

Dénicheur de merles, de fauvettes, hom- 
me adroit, faiseur de dupes. Dén gwéh, m. 
Toueller, m. PI. ien. 

Déni , v. a. Nier, refuser. Dinac’ha, et, 
par abus, dinac’h. Part. et. Diañsavout. Part. 
et. Vous ne pourrez pas dénier cela , na hellot 
kéd dinac'ha ou diañsavout ann drd-sé. 

Denier, s. m. Ancienne monnaie, le tiers 
d'un liard , la douzième partie d’un sou. Di- 
ner, m. PI. ou. L'on ne voit plus de deniers, 
na wéleur mui a xinérou. 

Denie à Dieu, arrhes qu’on donne pour 
un marde. Arrez ou erres a réeur évid eur 
marc'had, m. Diner-Doué, m. 

La valeur d'un denier, Dinérad, m. PI. ou. 

DÉNIGREMENT , 8. m. Paroles qui tendent à 
diminuer le mérite de quelqu'un. Geriow drd 
béré é klaskeur da sistéraat dellid ou talvoudé- 
gez eur ré. 

Dénicren, v. a. Chercher à diminuer le mé- 
rite , la réputation de quelqu'un v le prix de 
quelque chose. Klask da zistéraat dellid pé 
brûd-vâd eur ré, talvoudégez eunn ded. 

DÉNOMBREMENT , 8. m. Compte et détail des 

ersonnes et des choses. Niverérezx, m. Nivé- 
Mdigez, L Il faudra faire le dénombrement 
des troupes, réd é véz6 dber ann nivéridigez 
cuz ar vrézellidi. 

Dénomsrer, v. a. Faire le dénombrement 
de... Nivéra ou nivéri. Part. et. En Vannes, 
niñouérein. On va les dénombrer, gogi a 
réeur d'hô nivéri. 

DÉNOMINATION , 8. L Imposition d'un nom. 
Le mot ou les mots qui dénomment. Hand ou 
hanv, m. Sous la dénomination de... dindén 
ann han eùz a. 


DEN 


Dé£nouxes , v. a. Donner un nom ou dési- 
gner par le nom. Ret eun hand. Diskouéza 
ré ann han6. Henvel ou hanvel, par abus 
pour hanva, non usité. Part. henvet ou han- 
pet, C'est moi qui l’ai dénommé ainsi, mé e0 
em eùx rôel ann hand-sé d'éshañ, mé co em 
es hé hanvet évelsé. 

Déxoncer, v. a. Déclarer, publier. Défé- 
rer en justice ou secrètement. Diskléria. Part. 
disklériet. Diskula ou diskulia. Part. diskulet 
ou diskuliet. Disrévella, et, par abus, disré- 
vel. Part. et. Flatra. Part. et. Hibouda. Part. . 
et. C’est elle qui m'a dénoncé, hi eo é deûs 
va disklériet, va diskulet. 

DénonciATEUR, 8. m. Délateur. Celui qui 
défère en justice. Disklérier , m. PI. ien. Dis- 
kuler ou diskulier, m. PI. jen. Flatrer, m. 
PI. (sn. Hibouder , m. PI, ien. Je connais mon 
dénonciateur |, anaouf a rann va diskulier, 
va hibouder. 

. Dénoncarion, 8. f. Déclaration, publica- 
tion. Délation, accusation publique ou se- 
crèle. Disklériadur, n. Diskuladures , f. Fla- 
trérez, m. Hiboud, m. C’est sa dénonciation 
qui m'a fait perdre ma place, hé sisku]adu- 
rez eo d deuz grdo d'in kolla va c’harg. 

DénotTes, v. a. Marquer, indiquer, dési- 
gner. Merka. Part, et. Diskouéza. Part. ei. 
Arouesi. Part. et. 

DÉNOUÉ , adj. et part. Qui n’est pas noué. 
Diskouim ou digouim. Ses cheveux étaient 
dénoués , diskoulm oa hé vléé. 

Dénover, v. a. Défaire un nœud. Diskoul- 
ma ou digoulma. Part. et. Dénouez le sac, 
diskoulmit ar zac h. 

Dénouxn. Déméler, développer. Diveski. 
Part. et. Diroestla. Part. et. Displéga. Part. et. 
Ce sera difficile à dénouer , diet 7 vés0 da si- 
veski, da siroestla. 

DÉéNOÜMENT, s. m. Solution, fin. Diskoul- 
madur , m. Diskoulm, m. 

Dennés, s. L Tout ce qui se vend pour la 
nourriture des hommes et des bêtes. Kémeñs 
a werzeur évit maga ann dud hac al loéned. 
Magadur , m. Boéd. Les denrées sont abon- 
dantes dans ce pays-ci, founn ou paot eo ar 
magadur er vrô-mañ. 

Dennée. Marchandise. Marc'hadouresz , L 
C'est une denrée qui est chère cette année, 
eur varc'hadourez eo hag a 36 kér évléné. 

Danse , adj. Epais , compacte. Té6 ou éev. 
Feis. Tusum. Ce brouillard est dense , té6 eo 
al latar-xé. . 

DansiTé , s. f. Qualité de ce qui est dense. 
Epaisseur. Compacité. Tédder ou tevder , m. 
Fétisded , m. Tuzumder , m. 

Denr, s. L Petit os qui tient à la mâchoire 
de l'animal et qui lui sert à iaciser les ali- 
ments et à les mâcher. Dañt, m. PI. dent. 
— En Galles, dan. H. Y. — On lui a cassé 
une dent, eunn dañ a 50 bét (orret d'échañ. 
Elle a les dents blanches, dent gwenn € 
deuz. 

Denr. Brèches qui sont au tranchant d’une 
lame. Uant, m. PL. dent. 1] faut aiguiser les 
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dents de la scie, réd eo lemma deñt ann hes- 
enn. 

Dent d'un croc, d'un râteau , etc. Bfr ou 
bés, m. PI. bisiad. Une des dents du croc est 
cassée , eur bir d'ar c’hrôg a 6 torret. Croc 
à deux dents. Krôk daou-vézek. Croc à trois 
dents. Krôk tri-bések. 

Grosse dent. Kil-dañt, m. 

Dent de chien, dent très-longue. Dañt-kt, 
8. Skilf, m. 

Qui a des dents ou de grandes dents. Dax- 
tek. Saa 

Sans dents, qui n’a plus de dents. Disañt. 

Arracher ou rompre les dents. Disanta. 
Part. et. 

Mordre à belles dents. Danta. Part. et. 
Krégi gañd ann deñt. 

Parler entre ses dents, murmurer ou ne 

s parier distinctement. Krésa. Part. et. 

résmôla ou krôsvéla. Part. et. Soroc'ha. 
Part. et. Bouda. Part. et. 

Prendre le mors aux dents, s'emporter, ne 
plus obéir à la bride. S'abandonner à toutes 
sortes d’excès. Gwiñka. Part. et. Distalmein. 
Part. ef. (Vann.) 

Montrer les . dents, résister. Énébi onc'h. 
Stourmi ouc'h. Uber penn da. Je lui montrai 
les dents et il se (ut, énébi a ris out-han, penn 
a réz d'ézhañ , had d (0005. 

Avoir une dent contre quelqu'un , lui gar- 
der une dent, lui en vouloir, garder de la 
rancupe contre lui. Karoud drouk da eur ré, 
derc'hel kas ou kasoni ous eur ré. 

Parler des grosses dents, parler avec force. 
Komsa kré ou stard. 

Dent de lion, plante : c’est le pissenlit. 
C'houertizon, m. | 

DenrTé , adj. Qui a des dents, qui a de gran- 
des dents. Lañtek. Skilfek. 

Danrés, s. L Coup de dent. Taol-dañt, m. 
PI. taoliou-dent. Dantad, m. PI. os. Le chien 
a donné une dentée au loup, eunn (aol-dañt, 
eunn dañtad en dedz rdet ar c'h P'ar bletz. 

DexTELé, adj. et part. Taillé en forme de 
dents. Deñtek. C’est une roue dentelée , eur 
réd deñtek eo. 

DENTELER , v. a. Faire des entailles en forme 
de dents. Denñta. Part. et. Kranella. Part. et. 
Il faudra le denteler, hé regia a dzd réd. 

Daxrgire, s. L Ouvrage à jour de fil, de 
soie, etc. Sorte de passement, ainsi nommé, 

ce que les premières dentelles qu'on fit 
étaient en forme de dents.* Dañtélez , L Lien 
deñtek, m. Lien skilfek, m. Elle a de la den- 
telle à sa coiffe, dantélez :6 oud hé c'hoëf. 

DEXTELURE, s. f. Ouvrage de sculpture fait 
en forme de dents. Deñtadur, m. Kranellé- 
res, H. Tarzcllérez ,m. 

Dannists , s. m. Chirurgien qui ne s'occupe 
que de ce qui concerne les dents. Mezeh-dent, 
nm. PI. mézeged ou méséien-deñt. Méxek évid 
ann deñt, m.—Dañtiz,m. PI. ed. En Galles, 
deñtis. H. Y. 

DenTITIiON , s. f. La sortie naturelle des 
dents. Taol ou kresk ann deñt, m. C’est la 
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dentiton qui rend cet enfant malade, ana 
taol ou ar c'hresk euz ann dem co a laka ar 
bugel-xé da véza klan. 

ENTURE , 8. f. Ordre dans lequel les dents 
sont rangées. Reiz d péhini en am gav ann 
dent, L 

Denrure. Dents d'une roue. Jent eur réd. 

Dénoparion, 8. L Etat d’un os qui paraît à 
découvert. Sud eunn askourn a weleur di- 
366, L 

Dénuse , v. a. Priver, dépouiller , dégarnir 
des choses nécessaires ou regardées comme 
nécessaires. Diouéri. Part. et. En Vannes, 
diovérein. Dirvwiska. Part. et. En Vannes, 
diuskein. I1 m'a dénué de tout, va diouéret en 
deùz a bép (rd. Ne me dénuez pas, n'am 
divoiskit két. 

DÉNÔMENT, s. m. Dépouillement, privation 
d'argent, de vivres. Diouer, m. En Vannes, 
diover. Divisk, m. En Vannes, diusk. Je les 
ai trouvés dans un grand dénûment, cnn eunn 
diouer , enn eunn diout ar brasa em egs hé 
c’havet. 

Dépaquerk, adj. et part. Qui n’est point 
paqueté. Dispak. 11 était dépaquelé quand je 
l'ai trouvé, dispak é oa pa m'eùz hé gave. 

Dépaquerer, v. a. Défaire, développer un 
paquet. Dispaka. Part. et. Displéga. Part. et. 

épaquetez les draps, dispakit al lisériou. 

DÉPAREILLER , v. a. Oter l’une de deux ou 
de plusieurs choses pareilles. Dispara. Part. 
et. Ne les dépareillez pas, na sisparit kéd 
anézh6. 

Déparer, v. a. Oler ce qui pare. Rendre 
moins agréable. Digempenni. Part. et. Digin- 
Kla. Part, et. Dibiñfa. Part. et. Lakaad da 
véza iskisoc'h ou divaléoc’h. 

DépPanien, v. a. Oter l’une des deux choses 
qui font une paire. Dispara. Part. ef. Ne dé- 
pariez pas vos bœufs, na sisparit kéd hoc'h 
éjenned. 

Dé$PaniER. Séparer le mâle de la femelle. 
Pellaat ar pdr diouc'h ar barez. 

DEpARLRR , Y, H, Cesser de parler. I] ne se 
dit qu'avec la négative et dans le style familier. 

hang da gomsa. Il ne déparle pas, na éhan 
kéd da gomza. 

Dépanr, 8. m. Action de parür. Uilec’hé- 
rez, m. Il ne m'a pas écrit depuis son départ, 
n'en doùs Ked diskrivet d'in abaoé kd silec’hc- 
rex, abaoé ma co dilec’het ou éat-kuit. 

DÉPARTAGER, Y. a. Oter le partage. Lérmel 
ou (anna al dd ou al léden ou ar rann. Dilé- 
da ou dilédenna. Part. et. Diranna. Part. et. 

DéparTaGer. C’est, dans le jugement d'un 
procès, et lorsque les juges sont partagés en 
deux portions égales d'un avis différent, ap- 
peler d’autres juges qui fassent cesser le par- 
tage des premiers. Gervelbarnérien névez évit 
rét hÔ6 ménoz ou hd ali da siranna ar ré geñia. 

DéPanTeMENT , 8. m. Distribution. Rann, 
L PI. où. Laden , f. PI. lodennou. J'en ai fait 
le département , gréat eo ar rannou , al W- 
dennou gan-éñ. 

DéPanTEMaNT. Chaque section principale de 
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la France, suivant la nouvelle division terri- 
toriale. * Departamañt, m. PI. départamañ- 
tou, et, par abus, départamañchou. Nous 
sommes ici dans un des départements de 
l’ouest, énomp amaïñ enn unan eùs a zépar- 
tamañchou ar c’hüz-héol. 

DÉPARTEMENTAL, adj. Qui appartient au 

département, qui y a rapport. Eds ann dé- 
partamaïñt. À seli ouc'h ann départamañlt. À 
zalc'h euz ann départamant. Les dépenses 
départementales, dispiñow ann départamañt 
ou-ann dispiñou eùr ann déparlamañl. 
. Dépantre , Y, a. Distribuer, partager. Ran- 
xa. Part. et. Loda. Part. et. Lôdenna. Part. 
et. C'est vous qui départirez Targent, c'hout 
eo a rannô, a lédenné ann arc'hani, 

Se départir, v. réfl. Se désister. Diléxel, 
par abus pour dilézi, non usité. Part, dilézet. 
Uber dilez. Paouéza. Part. el. Il ne s'en dé- 
partira pas, na gilér6 kdi kémeñt-sé, na rai 
kéd a zilez 605 a gémeñt-sé , na baouéz6 kéd 
soar kémeñt-sé. 

Se départir, s’écarter , s'éloigner. Pellaat, 
Part. pelléet. 11 ne s’en est pas départi, né Kdi 
pelléet diouc'h kémeñt-sé. | 

DÉPAssen , v. a. Passer outre, au-dela , de- 
vancer. Distrémenout, et, par abus, distré- 
men. Part. distréménet. Mond é-biou. Liarao- 
gi. Part. et. Je ne pourrai jamais le dépasser, 
bikenn na hellinn hé sistréménout, hé sia- 
raogi. | 

DépPassen. Retirer d'un œillet un ruban 
qu'on Y avait passé. Tenna ou tenna er-méaz. 

hacha ou chacha er-méaz. Distréménout. 
Part. et. 

DépPaysé, adj. et part. Qui est hors de son 
pays. Divrôet, m. PI. divrôidi. H. V. 

DéPavsen, v. a. Tirer quelqu'un de son 
pays. Tenna eur ré egs hé erd. Divrôi. Part. 
divrôet. Il serait bon de le dépayser , hé si- 
vrôi a vé mdd. 

Dépayser. Donner de fausses idées, don- 
ner le change, dérouter , faire changer d’ha- 
bitude, de sujet. Dihiñcha, par abus pour 
diheñta, non usité. Part. et. Distrei. Part. 
distrôet. Touella. Part. et. Vous me dépaysez 
tout à fait, va dihincha a nid agrenn. Prenez 
garde, il vous dépaysera, likit évex, hd 
bouella a rai. 

DÉPÈCEMENT, 8. m. Action de dépecer, de 
mettre en pièces. Dispennérez, m. Diskolpé- 
rez, m. Distammérez, m. 

Dérscen, v. a. Meltre en pièces, en mor- 
ceaux. Dispenna , et , par abus, dispenn. Part. 
et. Diskolpa. Part. et. Distamma ou didamma. 
Part. ec. Pourriez-vous dépecer ceci? ha c'hout 
a helfé dispenna ann drd-mañ? 

DépPêcus, s. L Lettre concernant les affai- 
res publiques. Lizer é-kéñver kéfridiou ar 
rouañlélez , m. 

Dérfcren, v. a. Expédier promptement, 
faire promptement, hâter. Difréa. Part. di- 
fréet. Hasta. Part. et. Allez le dépécher, (d 
Thé sifréa, dhe hasta. 

Dérfcnen. Expédier quelqu'un , l'envoyer 
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en diligence avec des ordres. Kas buan eur ré 
gañd ursiou. 7 

Dépêcher quelqu'an, s'en défaire en le 
tuant ,en em sizôber eùz a eunn dén oc'h hé 

za. 

Se dépêcher, v. réf. Se hiter. Buanaat. 
Part. buanéet. Difréa. Part. difréet. Hasta. 
Part. et. Dépêchez-vous, si vous pouvez, 
buanait ou hastit, mar gellit. 

DÉPEINDRE , v. a. Décrire et représenter par 
le discours. Danévella ou dianévella. Part.et. 
Disrévella , et, par -abus, disrével. Part. et. 
Dépeignez-nous cela, danévellit ou disrétel- 
lit ann drd-sé Wow : 

DépPenaiiré, adj. Déguenillé, couvert de 
haillons. Pilek ou pilaouek ou pilennek. Tru- 
lek ou trulaouek ou trulennek. LE 

DéPENAILLEMENT, 9. m. Etat d’une peérson- 
ne dépenaillée. Pilaouérez : in. Trujaouérek, 
m. 

DÉPENDANCE , 8. f. Sujétion, subordination: 
Gwasonies , L Plég, m. Kabestr, m. Je ne 
suis plus dans votre dépendance, n'emounn 
mui dindün hd kwazenies, dindän hd kabestr. 

DéPenpances. Choses qui font partie, qui 
dépendent d’une autre, comme d'une terre, 
d’un héritage, etc. Dalc’hiou, m. pl. J'ai 
acheté la maison avec toutes ses dépendances , 
prénet em eùz ann t{ gañd hé holl sale Mn. 

DéPenDanT : adj. Qui dépend , qui relève. 
À sd dindän. À 30 dindän dalc'h. À salc’h 
Ut d... 

DéPenDRe , v. a. Détacher, bier une chose 
pendue. Diskrouga. Part. et. Diskourra. Part. 
et. Je ne suis pas assez grand pour le dépen- 
dre, n'ounn kdi brdz aoalc'h évid hé siskrou- 
ga , évid hé ziskourra. | . 

Dépexper, v. n. Etre sous la domination. 
Béza dindén gwazoniez, dindén kabesir. It 
dépend encore de moi, éma c'hoas dinddn va 
gwasonies. 

Dérsnore. Relever. Derc’hel edr a... Bésa 
dinddn ou dindän dalch. Béza é dalc'h. De 
qui dépendez-vous, relevez-vous ? a biou ou 
eds a biou é talc’hit-hu ? 

Dépens, s. m. pl. Frais, dépense. Mix, m. 
PI. ou. Koust, m. PI. ow. Dung, m. PI. ou. 
Cela a ‘été fait à mes dépens , em mison , diwar 
va c’houst eo bet gréat kémeñt-sé. À mes pro- 
pres dépens, em mizou va-unan. Il vit aux 
dépens d'autrui, divar goust ar ré all d pdr. 

DéPexse , s. L L'argent qu’on emploie à 
quelque chose. Ann arc'hant a lékéeur en 
eunn drd. Dispin, m. PI. ou. Mix, m. P1. os. 
Koust, m. PI. ou. H fait une dépense exces- 
sive, eunn dispin drets a ra. 

Dépensen , v. a. et n. Employer de l'argent 
à quelque chose. Dispiña, et, par abus, dis- 
pin. Part. et. Bévézi. Part. et. Tréza. Part. el. 
Je n’aipas dépensé autant que vous , n'em eds 
kéd dispiñet kément ha c'hout. Ils dépensent 
beaucoup , kalz d vévézont. | | 

Dépenser follement tout son bien. Gwalt- 
xispina hé holl vadou. Teüzi ou dismañiæ hé 
hou drd, 
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DéPenster , 8. m. Celui qui dépense exces- 
sivement. Dispiner, m. PL ien. Bévézer, m. 
PI. ien. Tréser ou trézenner, m. PI. ien. 

Dépémir, v. n. Diminuer ,.se ruiner. Dé- 
choir , tomber en ruine. Koaza. Part. et. Dis- 
téraat. Part. distévéet. Dixéria. Part. ditériel. 
Dielc’ha. Part. et. Dic’houigein. Part. et. Fal- 
laat. Part. falléet. Moñt gwäz-oc'h-guüs. Il dé- 
périt à vue d'œil, koaza a ra ou fallaat a ra 
a wél dremm. 
 DéPréRISsEMENT, s. m. Etat de ce qui dépé- 
rit, état de décadence. Koazadur, m. Dislé- 
radur, nm. Dizériadur , &. Dakar ,m: - ° 

DéPERSuADER, v. a. Détromper, détruire 
l'opinion, la persuasion où quelqu'un était. 
Ce mot vieillit. Difasia. Part. difuziet. Di- 
zaousani. Part. et. Didouella. Part. et. 

Dépèrrer, v. a. Débarrasser, dégager les 
pieds quand ils sont engagés dans quelque 
chose. Du huala. Part, et. Diheüda. Part. et. 
(Corn.) Je n'ai pas pu le dépêtrer , n'en ets 
két gellet hé zishuala. 

Dé£rêrage. Délivrer , tirer d'embarras. Dred 
bi. Part. es. Tenna a boan. Dépélrez-lesi vous 
pouvez, dieübit-hén ou tennit-hén a boagn. 
mar delhi. | 

DéPEUPLEMENT , 5. M. Action par laquelle 
on dépeuple. L'effet de cette action. Didude- 

rez, M. Divroadérez , m. Diboblérez , m. 

Dépeurigr , Y. a. Dégarnir un pays d’habi- 
tants. Lémel ann did eds a eur crd. Divroada. 
Part. et. Diduda. Part êt, Dibobla. Part. et. 11 
a dépeuplé notre royaume, didudetou diboblel 
en dedz hoar rouañteles. : 

DÉPIÉCER, v. a. Démembÿer , mettre en 
pièces. Diframma. Part. et. Dispenna, et, par 
abus, dispenn. Part. et. Diskolpa. Part. et, 
Distamma ou djdamma. Part. et. Je vais le dé- 
piécer, mont a rann d'hé zsispenna, d’hé sis- 
tamma. 

DSL rp, adj. Qui fait tomber le poil, les 
cheveux. 4 zirlev. À laka ar blé da gouésa. 

DépPILATION, s. f. Action de dépiler. L'effet 
de cette action. Divlévérez , m. Peliérez, m: 

DépPiLATORE, s. m. Drogue pour dépiler. 
Louzou évid divlevi, évit lakaad ar bléé da 
gouéza. . oo | 

Dérrrer , v. a. Oter le poil, le faire tomber 
avec quelque drogue. Divlevi. Part. st. Palia. 
Part. pelet. Lakaad ar bléé da gouéza. Cette 
drogue est bonne pour dépiler, al louzou-mañ 
a 306 mâd cctu divlevi. nu . 

DéPrisTER, v. a. Découvrir les pistes d’un 
animal qu’on chasse, Découvrir le secret de 
quelqu'un en l’épiant. Dirouda. Part. et, Ce 
mot est formé de di, privatif, et de roud, 
trace, piste. M. V. 

Dérir , s. m. Fâcherie, chagrin mêlé de co- 
lère et d'impatience. ec'h, L Asrec'h, L 
CMPT, m. Dihabaskded, nm. Drouk , m. Ce n'est 
pas sans dépit qu'il a cédé, né kéd hé rec'h 
en deuz piges. | 

En dépit de... malgré. Daoust. En Vannes, 
deùs. Énep ou a-énep. Je le ferai en dépit de 


: cher , se mutiner. En em rec hi. Chifa. 
; et. Mousa. Part. es. Ober ou derc hel penn 
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vous , daoust d’é-hoc’h ou a-éneb hd kréd her 


grinn. 
Démren (se), v. réf. Agir par dépit, se fà- 
art. 


da. Ne-vous dépitez pas pour si peu de 
chose n'en em rec'hit kéd évit kenn nébeüd 
a drd. 

DÉPLACEMENT , 8. M. Changement de place, 
action de déplacer, Dilec’hérez, m. Diloc’hé- 
rex, M. 

DéPLicer, v. a. Oter une chose de sa place. 
Dilec'hi ou dislec'hi. Part. et. Dilec’hia. Part. 
dilec’hiet. Diloc’ha. Part. et. Ne déplacez pas 
le lit, na silec'hit kéd ar grwélé. - 

DEpL0ogn, Déposer, démettre. Lémel a 
garg. Lakaad er-méaz a garg.On l’a déplacé, 
lamet eo a garg. 

DéPLiaise , Y. n. Etre désagréable. Dihéta. 
Part. et. Dic'hrataat. Part. dic'hratéet. Displi- 


jout. Part. et. Cela ne me déplaira pas , ann 


drd-z6 na zihélô két, na zisplijé kéd d'in. 

Sé déplaire, v. réf. Ne pas se plaire, s’en- 
nuyer, se chagriner. En em zihéla. En em zi- 
c'hrataat. En em zisplijout. En em c’hlac’ha- 
ri. En em zoania. Énoëi. Part. énoéet. 11 se dé- 
plaît partout, en em sihéta, en em zoania a ra 
dréholl. | 

DÉPLAISANCE , 5. L Répugnance, dégoût, 
éloignement. Ce mot vieillit. Érez, -f. 
Balek, m. (Corn.) J'ai fait cela avec beau- 
coup de déplaisance, gant kalz a rez em cut 
great kément-sé. 

: DéPLarsant ; adjs Désagréable, qui déplait, 
qui fâche , qui chagrine. Dihétuz. Dic'hra- 
tauz (de Â syll.). Displijuz. C’est fort déplai- 
snt, dihéluz brdz eo. 

Déecaism , a. m. Douleur d'esprit, chagrin, 


affliction. Dihét , m. Doan, L Rec'h,f. Gla- 


c'har , L Il a eu beaucoup de déplaisir depuis 
peu, kals a rhet ou a zoan en deuz pdt a né- 
vez-20. 

DépzaisiR. Mécontentement. Dilévénes, f. 
: lijadur , m. 

 Causer du déplaisir, du mécontentement. 
Dihéla. Part. et. Dic’hrataat. Part. dichratéet. 
Displijout. Part. et. | 

DÉPLANTER, v. a. Oter une plante de terre 
pour la planter ailleurs. Dizouara. Part. et. 
Diskogella. Part. et. (Corn.) Vous déplanterer 
ces arbres avec attention , disouara ou disko- 
gella a réot ar gwéz-zé gañd évez, gand 
azaouez. 

DÉPLANTOR, s. m. Outil pour déplanter. 
Benvek évid dizouara, évid diskogella. Di- 
zouarer , m. Pl.iou. Diskogeller, m PI. iou. 

Député, adj. Qui n'est point plié. Displég. 
I1 était déplié quand je Tai reçu, displég d 
oa , pa eo bét rdet d'in. 

Dépcrer, v. a. Etendre une chose qui était 
pliée. Displéga. Part. et. Avez-vous déplié la 
nappe? ha displéget eo ann dousier gan-é- 
hoc'h 7 | 

Bépcisser , v. a. Défaire les plis faits à l'ai- 
guille. Diroufenna. Part, et. Digrixa. Part. et. 
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Ne déplissez pas ma chemise , na sigricié kdi 
va roched. 

_DéPLonasLe, adj. Digne de compassion. 
Truëzus. Hors de Léon, truéuz. Gwéloanuz. 
Keinvanuz. C’est une chose hiep déplorable, 
eunn drd iruësuz brdz ou gwélvanus beds ce. 

DérLonasLemenr, adv. D'une manière dé- 
plorable. Enn eunn doaré (ruésuz ou gwél- 
DT - 

DéPconen, v. a. Plnndre aveé de grands 
sentiments de compassion. Kaout (rues vrds. 
Groëla stard. Keina. Part. et. Nous avons dé- 
ploré son malheur, gwélet Kon egs stard war 
héreüz—ou truez vrdx hon eusbetout-han.H.V. 

Dépcoyes, v. a. Etendre, déplier. Asten- 
na. Part. et. Distenna. Part. et. Sieña. Part. 

et. Displéga. Part. et. Il déploya ses ailes, as- 
tenna ou dimlèga a réaz hé siou-askel. 

Rire à gorge déployée , de toute sa force. 
C'hoarzin a-boéz - penn, — Dic’hargadenna 
Part. et. H. Y. | 

Deriomen, v. a. Oter les plumes. Diblua. 
Part. dibluet. Distuc’hia. Part. distuc'hjet. 

hud. Part. displuet. Pourquoi avez-vous 
déplumé cet oiseau ? pérdg hoc'h eùs-hu di- 
bluet ou distuc’hiet al labouz-56? 

Se déplumer, v.réfl. Perdre ses plumes. En em 
siblua. En em sistuc’hia. Kolla ou koll hé blé. 

Dom, v. a. Oter le poli. Digampéza. 
Part. et. Diliñtra. Part. et. Diliñkra. Part. et. 

DéPoPoLATIiON, s. f. Action de dépeupler. 
Etat d’un pays dépeuplé. Didudadur , m. Di- 
bobladur , m. Sidd eur ord didudet, diboblet. 

DéPorULARISER, Y. à. Faire perdre l'affec- 
tion du peuple. Lakaat da goll karañtez ha 
fisiañs ar bobl, 

DéPorTATION , a. L Bannissement. Banné- 
rez, mm. Rara, m. Divrôidigez : L. T a'été 
condamné à la déportation, dar bannérez, 
d'ann divrôidiges eo bét barnet. 

-DéPoRTEMERT , s. m. Conduite. Mœurs. Il 
se prend ordinairement en mauvaise part et 
ne se dit guère au singulier. Buézégez, L 
Doaré , L Émbrégérez, m. Je connais ses dé- 
portements , anaout a rann hé vudzégezs , hé 
zoaré. 

DépPonrTer , v. a. Bannir. Exiler dans une 
colonie. Banna. Part. et. Harlua. Part. har- 
huet. Divrôi. Part. derde. Kas-kuit. On dit 
qu'ils seront déportés, bannes ou divréet 
vézint, war a lévéreur. 

Se déporter , v. réf. Se désister , se dépar- 
tir. Dilezel, par abus pour dileri, non usité. 
Part. dilezet. Uber diles. Paouéxa. Part. et. 

Dérosen, v. a. Destüuer d’un emploi, 
d’une dignité. Lémel a garg. Lakaad er- 
méaz a garg. Kds-kutt. On dit qu’il sera dé- 
posé , lamet é cdsd a garg, war a lévéreur. 

Déposer. Mettre en dépôt, confier. Fisiout. 
Part. fisiet. Lakaad é trédéek. Je déposerai cet 
argent chez lui, fisiout -a rinn ann arc’hañt- 
zé d'éshan, lakaat a rinn ann arc’hañt-sé d 
trédéek enn hé di. 

Dérosen. Déclarer, dire en témoignage ce 
qu'on sait d’un fait. Diskléria dirdg ar barner. 
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Déprosex, v. n. Former un dépôt, un sédi- 
ment , en parlant d'an liquide. Grwélédi. 
Part. ec. Ce vin dépose beaucoup, gwélédi a 


drd é trédéek, eo bét fsiet eunn drd. 

Déprosriox, s. L Destitution, privation 
d'une charge. Lamédigez a garg : f. Diouer 
ou diouéridigez a garg. 

Déposrrion. Ce qu ua témoin dépose par- 
devant les juges. Disklériadur , m. Diskleria- 
durez, f. Ar pés a sisklérieur diräg ar var- 
nérien. 

Dépossépax, v. a. Oter la possession. Di- 
berc'henna ou diberc'heñta. Part. et. 
eur ré er-méas eds M drd. 1ls l'ont dépossé- 
dé, hé ziberc’hennet MM dedz. 

Dépossessiox, s. f. Action de déposséder. Di- 
berc’hennérez où diberc'hefitérez, m. 

Dérosres, v. ê. Chasser d'un poste. Kas- 
Kuit. Lakaad er-méaz. 

Derr, s. m. Ce qui est confié à la garde 
d’un particulier ou à celle des agents du gou- 
vernement. BMfiridigez, L Ar pe a lékéeur d 
trédéek. Je le lui ai donné en dépôt, é miridi- 
gez em eùz hé rdei d'éshañ. 

Dry. Amas d’humeurs en quelque endroit 
du corps. Pensac’h, m. Il a un dépôt à 
cuisse , eur pensac'hen dedz enn hé vorzed. 

Dérôr. Amas de quélque substance chariée 
par l’ean ou préci au fond d'un vase. 
Guwélésen , L Lec’hid, m. H°a laissé beaucoup 
de dépôt, kals a toélézen en deùs leset. 

Dros ,8. L La peau d’an animal. Kro- 
C'hen cul locn ‘tx Kenn, m. 

Déroucce. Ce qu'on a remporté sur les en- 
nemis par la victoire. Divisk, m. En Vannes, 
diusk. Preiz, m. Vous aurez votre part de la 
dépouille, kM 144 hd pés6 eds ann dimk 
eds ar preiz. 

Dros. Les hardes , les effets, le linge 
que laisse une personne à sa mort. Divwisk, 
m. Dibourc’h, m. Sa servante a eu sa dé- 
pouile , hé vates d deùs bét hé siwisk, hé st 
bourc'h. 


Dérourczemsny, 8. m. Action de dépouiller 
ou état de ce qui est dépouillé. Diviskadur , 
m. En parlant d'un registre , d'an inventaire 
dont on fait l’extrait. Diverr ,m. H. V. 

DépoviLcer, v. a. Oter la peau à un ani- 
mal. Digroc’henna ou diskroc'henna. Part. et. 
Digenna. Part. et. J'ai vu dépouiller le veau, 
guélet em odz digroc’henna al leué. | 

Déprouiccen. Déshabiller, ôter les habits 
dont où est vêtu. Divwiska. Part. et. Dibour- 
c'ha. Part. et. Il a été dépouillé par les vo- 
leurs, dibourc'het ou divisket eo bét gañt al 
laéroun. 

Drean gn. Priver. Diowsri. Part. et. Pex- 
sda. Part. peñséet. Diviska. Part. et. Ils ont 
dépouiHé de tout ce qu'il avait , hé siouéret , hé 

beñséet, hé ziwisket h deuiz eùs a gémeñt 


en doa. . 
Se dépouiller, v. réf. Se déshabiller , se 
priver. 
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priver. En em riwiska. En em xibourc’ha. En 
ém siouéri. Ne vous dépouillez pas , n'en em 
gous kU két, n’en em ziouérit ket. 

Dévourvoir , v. a. Dégarnir de ce qui est né- 
cessaire. Il n'est guère usilé qu’au participe et 
à l'infinitif. Lémel ar péx a 6 réd , diouéri eùz 


ar PE a z6 réd. 

u dépourvu, sans être préparé, lorsque 
l'on n'est pas sur ses gardes. Diévez. Pa ve- 
soeur nébeila war evez. 

DéenavarTion, s. L. Corruption. Il ne se dit 
guère Auran figuré. Diroll, m. Direix ou di- 
reisted, m. il y a une grande dépravation dans 
cette ville, eunn diroll brdz , eunn direiz bràz 
a 26 er géar-mañ. 

DéPRAvATEUR, adj. et s. m. Qui corrompt 
Gwaller. Toueller. Diroller. Direirer. 

DEPRAVER, v. a. Corrompre, pervertir. 
Gwalla. Part. et. Touella. Part. et. Dirolla. 
Part. el. Direira. Part. et. Ses écrits ne sont 
bons qu'à dépraver la jeunesse, hé skridou 
n'ist mdd néméd da walla, da zireiza , da 

b ar taouankis. 

DéPrRécaTion, 8. f. Etat d’une chose dépré- 
dée. Disprijédigez -L H. V. 

DérRÉCiER , V. a. Mettre une personne , une 
chose au-dessous de son prix , de son pnérite. 
Disprisout , et, par abus, disprijout. Part. et. 
Ixélaat, et, par abus, eni Part. izeléet. 
Dislébéri. Part. et. Distéraat. Part. distéréet. 
Düsplétaat. Part. displétéet. Pourquoi le dépré- 
ciez-vous ? pérdg d lisprisit-hu, é tistérait-hu 
anézhañ ? 

DéPRéDaTeur , 8. m. Celui qui fait ou per- 
met des déprédations. Preiser, m. PI. ien. 
Groaster, m. PI. ien. Gwastader, m. PL 
ten. Il a été condamné comme déprédoeteur, 
barnet eo hdi évid eur preiser , évid eur gwas- 


DéPRÉDATION, 8. f. Vol, pillage fait avec 
dégât. Preis , m. Gwastadur , m. il a commis 
beaucoup de déprédations , kalz a breizvu, a 
wasladuriou en deuz gréat, 

Déraéper, v. a. Piller avec dégât. Preiza. 
Part. et. Gwasta. Part, et. lls ont déprédé par- 
out , preizet, grwastel hd deuz dréholl. 

DéPRENDRE, Y, a. Délacher, au propre et 
au figuré. Dislaga. Part. et. Diskregi pour 
diskrogi , non usité. Part. diskroget. 

Dépression , 5. f. Abaissement. Etat d'hu- 
miliation , d’oppression. Izelded ouizelder, m. 
Esélidiges , L Disléberded , m. Displédded , m. 

DéPRier, v. a. Contremander, révoquer une 
invitation et s’excuser envers les personnes 
qu'on avait invitées. Dibédiou dibidi. Part. dibé- 
dei. Nous le déprierons , hé zibédi a raimp. 

Dérarmer, v. a. Rabaisser , avilir. Izélaat. 
Part. izéléet. Dislébéri. Part. et. Displétaat. 
Part. displétéet. Distéraat. Part. distéréet. 
Pourquoi le déprimer ? pérdg hé sislébéri, hé 
zistéraat ? ° - 

RISER, Y. à. Oter du prix, du mérite 
d’une chosc. Disprisout , et, par abus , dis- 
prijout. Part. ec. Je ne le déprise pas, na sis- 
prizann kéd anéshas. 
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Dépucecer, Y. a. Oter le pucelage ou la 
fleur de virginité. Lémel ar gwerc'hded ou ar 
glanded. Difloura. Part. et. 

Depuis , ady. ou prép, de temps , de lieu et 
d'ordre. Aba ou abaoé. Adäl ou adalek. À- 
c'houdévez. Depuis qu'il est là, aba éma dnd. 
Depuis dix ans, abaoé dék vloaz ou dékvloaz 
36. Depuis Brest jusqu'à Quimper, adalek 
Brést beic Kemper. Je ne l’ai pas vu depuis, 
n'em eùz kéd he wélet ac’houdevéz. 

DéPuRarir , adj. Qui est propre à dépurer a 
sang. À sd mdd da garza, da nélaat, da 
voullaat ar gwäd. 

DéPuRATION, s. f. Action de dépurer. Son 
effet. Karserez, m, Skarzérez, m. Boulléé- 
rez, M. 

DéPURATOIRE , adj. Qui sert à dépurer. Gan 
Péhini d karzeur, d nétaeur. Mâd da garza, 
da nélaat. 

Déeuner , v. a. Rendre plus pur, clarifier. 
Karza. Part. et. Skarza. Part. et. Nélaat. Part. 
néléet. 

DéPorTaTION , 8. L Envoi de députés. Le corps 
des députés. Æannadur, m. Leüridigez, L 
Dileüridigez, L Kéfridi ou kévridi ,f. J'étais 
de la députation , edz ar c'hannadur , eds al 
leu ridigez d oann. 

DépvTÉ, s. m. Celui qui est envoyé par un 
prince, par une compagnie, etc. Kannad, 
m. Pl. ed. Connaissez-vous nos députés 7 
anaout a rit-hu hon kannaded ? 

DéPurTer , v. a. Envoyer avec une commis- 
sion , déléguer. Il ne se dit que d’un corps ou 
d'une personne en autorité qui envoie. Kan- 
nada. Part. et. Levri. Part. et. Diledri. Part. 
et. Voilà les deux hommes que nous avons 
députés, chétu ann daou sdn hon eüz kanna- 
det, hon euz dileñret. 

DÉRACINEMENT, 8. m. Action d’arracher ce 
qui est planté, ou l’état de ce qui est déraci - 
né. ic hrisiennadur , m. 

DéRACINER, v. a. Arracher de terre un arbre 
avec ses racines. Dic'hrisienna ou disgrisien- 
na. Part. et. Cet arbre a été déraciné par le 
vent, gañnd ann avel eo bét dic'hrisiennet ar 
wézen-xé. 

Dératson , s. f. Défaut de raison. Jugement, 
action, opinion déraisonnable. Direiz, m. Di- 
reisled, m. Diboell, m. Il parle avec la plus 
grande déraison, gañd eunn direiz ou eunn 
diboell ar brasa é komz. 

DÉRAISONNABLE, adj. Qui est contraire à la 
raison. Drets. Diboell. Cela n'est pas dérai- 
sonnable, né kéd direis ou diboell ann drd-2é. 

DÉRAISONNABLEMENT , adv. Sans raison, 
d'une manière déraisonnable. Hén retz. Hép 
poell. Enn eunn doaré direiz ou diboell. 

DÉRAISONNER , v. n. Tenir des discours dé- 
pués de raison. Komza hép reiz, hép poell, 

Déuancé, adj. et part. Déréglé , qui est en 
désordre. Direiz. Digempenn. Sa conduite est 
bien dérangée , direiz brdz eo hé vuéségez. 
Elle n'est pas aussi dérangée que sa sœur , n€ 
Ket ken digempenn hag hé c'honr. 

DÉRANGEMENT , 8. m. Désordre, élat .des 
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choses dérangées. Direiz ou direisted, m. Di- 
gempennadurez, L Direnkadur , m. 

DÉRANGER , v. a. Oter de son rang, de sa 
place. Dirciza. Part. et. Direnka. Part. et. Di- 
gempenni, et, par abus, digempenn. Part. et. 

ous avez dérangé la table, direizet ou di- 
renket eo ann daol gan-é-hoc'h. Cet enfant 
dérange tout, ar bugel-zé a zigempenn pép (rd. 

Déraneze. Troubler, mettre en désordre. 
Direiza. Part. et. Reustla ou rouestla. Part. 
et. Luia. Part. luiet. Brella. Part. et. Je ne 
dérange rien, na sireizann, na reustlann 
nélrd. 

Dénancer. Incommoder. Diéza. Part. et. 
Voilà ce qui m'a dérangé, chélu pétrd en dedz 
va diézet. 

DéRarer , v. a. En terme de marine, ar- 
racher l'ancre du fond. Sacha ou chacha ou 
diframma ann héôr eus ar gwéled. 

Dénaré, adj. Sans rate. Difelc'h. Difel- 
c'het. | 

DéÉnaTÉ. Gai, enjoué, éveillé. Laouen. 
Mai. Dréé. Drant. 

Denecaer, adv. Une autrefois, de nou- 
veau. À névez. Adarré. C'hoas. Il est venu de- 
rechef, dedi eo adarré , dedi eo a névez. 

DÉRÉGLÉ, ad}. et part. Contraire aux règles, 
à la morale. Drets. Diroll ou diréol. Diboell, 
Digempenn. Divarc'het. Gadal, Oriad. Ne fré- 
quentez pas les gens déréglés , na zarempré- 
dit kéd ann duid direiz ou diroll. Sa conduite 
est bien déréglée , diboell bréz ou gadal brdz 
eo hé vuézégez. 

Mener une vie déréglée. Dirolla. Part. et. 
Diréolia. Part. diréoliet. Direiza. Part. et. Di- 
varc'ha. Part. el. 

DÉRÉGLEMENT , 8. m. Désordre, dérange- 
ment. Direiz ou direisted, m. Diroll, m. Di- 
gempennadurez s L Strdp, m. Je connaisson 
déréglement, hé zireiz, ke ziroll a anavérann. 

DÉRÉGLEMENT. Conduite déréglée opposée 
aux règles, à la morale, à la bienséance. 
Gadélez ou gadalez , L Orged , m. Bues:ou 
buézégez direiz ou diroll ,f. Je ne souffrirai 
pas davantage ce déréglement, na c’houzañ- 
vinn két pellac'h ar gadélez.-zé, ann orged-xé. 

DÉRÉGLEMENT , adv. Sans règle, d’une ma- 
nière déréglée. Gand dreis. Gand diroll. Enn 
eunn doaré direis ou diroll. 

DéRéGLeR, v. a. Mettre hors de la règle, 
déranger. Direiza. Part. et. Dirolla. Part. et. 
Diréolia. Part. diréoliet. Digempenni , et, par 
abus, digempenn. Part. et. C’est vous qui l’a- 
vez déréglé , c'hout eo hac'h eùz hé sireirel , 
hé sirollet. 

Se dérégler, v. réfl. Mener une vio déré- 
glée. Se déranger. En em zireiza. En em zi- 
rolla. 

Damp , v. a. Oter les rides, faire passer 
les rides. Diroufenna. Part. et. Digrixa. Part. 
et. La joie le déridera, al lévénez hén dirou- 
fenné , hén digris6. | 

Se dérider, v. réfl. Se réjouir , se mettre en 
gaîté. En em ziroufenna. En em laouénaat. 

Déaision , s. f. Moquerie. Goap , m. (d'une 
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seule syll.) Goapérez , m. Gôdisérez , m. C'est 
par dérision qu'il a dit cela , dré c'hoap ou dré 
c'hôdisérez eo en deuiz lararet kémeñt-sé. 

Tourner en dérision, se moquer. Goapaat. 
Part, goapéelt. Ober-goap. Gôdisa. Part. et. 
Ne le tournez pas en dérision, na c’hoapais 
kéd anézhañ. Il tourne en dérision tout ce que 
je dis, goab a rd egs a gémeñd a lavarann. 

Dénisose , adj. Qui contient une dérision. 
Moqueur. Goapauz (de 3 syll.) Votre louange 
est dérisoire , goapauxz eo ho meuleudi. 

DÉRivarTir, adj. Qui sert à détourné. 4 sd 
mâd évid distrei. C’est un canal dérivatif, eur 
c'han eo hag a z6 great evid distrei ann dour. 

DÉRivaTiON, 8. f. Origine qu’un mot tire 
d'un autre. Mammen a denn eur gér cuz d cur 
gér all.—Divérédigez,f. H. V. 

DénivarTion. Détour qu’on fait prendre au 
sang ou à quelque humeur. Distro a rôeur 
d'ar gwdd pé da eunn douren-bennäg. 

Déniver, v. H. S'éloigner du bord. S'écar- 
ter de la route que l’on tient en mer. Pellaad 
diouc'h ann aot. Mont dand ann dour. Notre 
bateau dérivait, hon bid a belléé diouc'h ann 
aot, mond a réé hon bäg gañd ann dour. 

Déniven. Venirde...Descendrede...Tirerson 
origine de... Dond eùz a... Jiskenni eas a. 
Tennahévammen eüz a...—Divéra. H.V.-C'est 
de là que dérive ce mot , alesé eo é ted ar gér-sé. 

Dériven. Découlier. Divéra. Part. et. Diré- 
di, et, par abus, dirédek. Part. et. Tous Îles 
biens dérivent du ciel, euz ann éñv d liver, 4 
tiréd ann holl vadou. 

Dang , s. m. Le cuir de la peau de l’hom- 
me. Al ler eds a groc'hen ann ddn. 

Deanier , adj. Qui est après tous les autres 
ou après quoi il n’y a plus rien. Divéza. l se- 
+a le dernier , ann divéza d vés6. Je vous le dis 
pour la dernière fois , he lavaroud a rann d'é- 
hoc'h évid ar wéach divéza. | 

DERNIÈREMENT , adv. En dernier lieu. De- 
puis peu. Enn-dives. Da-sivéra. Enn-deis-all. 
Né deüz némeuür. En Vannes, enn-derlik. Je 
lui ai parlé dernièrement , Komzet em eùs out- 
hañ enn-deiz-all ou né deuj £ némeür. 

DéroBke (à la), ady. En cachette. E. kur. 
É-tuôni. Enn-disgwél. Enn-amc’houlou. 

Dé£aoser , v. a. Faire un larcin, Soustraire. 
Laéra, et, par abus, laéraz. Part. laéret. 
Tud ou (ui. Part. tuet. Skarsa. Part. et. Skra- 
ba, Part. et. Distrei. Part. distrôet. On m'a 
dérobé beaucoup de choses , kals traou a sd 
bét laéret d'in. Ils ont dérobé tout ce qu'ils ont 
trouvé , skarzet ou skrabet hd dedz kémenñd 
hM dedz kavet. 

Se dérober, v. réf. Se sauver de quelque 
chose, l’éviter. Tec’houd diouc'h. Pellaad 
diouc'h. En em virout ou en em ziwalloud 
ouc'h. Elle s'est dérobée à l’ignominie, {e- 
c'het é dedz diouc'h ar véz , diouc'h ann dis- 
mégañs. 

Celui qui dérobe. Laer , m. PI. laérogn. 
Tuer ,m. PI. (en. Skarzer , m. PI. ien. Skra- 
ber , m. PI. ien. Gwil, m. PI. ed. 

Escalier dérobé , escalier par lequel on peut 
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etitrer ou sortir sans être vu. Dérez dré béhi- 
ni d helleur moñd ha dond héb béza gwélet. 

Fèves dérobées, dépouillées de leur pre- 
mière enveloppe. Fd digoset ou digloset. 

DésoGer, v. n. Statuer quelque chose de 
contraire en tout ou en partie à ce qui avait 
été statué. Hond ou dher a-éneb al lézen. 

Déroinim , v. a. Oter de la roideur. Dislena. 
Part. et. Distarda. Part. et. Dizounna. Part. 
et. l ne sera pas difficile de le déroidir , né 
vésé kéd diez hé zistena , hé zizounna. 

DérouGiR, v. a. et n. Oler la rougeur. De- 
venir moins rouge. Dirusia. Part. dirusiel. 
C’est la pluie qui l’a dérougi, ar glad eo en 
deiz hé zirusiet. I] dérougira avec le temps, 
dirusia a rai gañd ann amzer. 

DÉROUILLEMENT, s. m. Action de dérouil- 
ler. Son effet. Divergladur, m. Diverglé- 
rez, M. 

DérouILLER, Y. a. Oter la rouille. Diver- 
gla. Part. et. Dérouillez ma clef, diverglit va 
alc'houez. 

Dénouizcer. Façonner, polir. Kompéza. 
Part. et. Digoc'henna. Part. et. Nous le dé- 
rouillerons , he zigoc'henna a raimp. 

DÉROULEMENT , s. m. Action de dérouler. 
Dirollérez, m. Dirodellérez, m. 

DénouLer, Y. a. Etendre ce qui était roulé. 
Dirolla. Part. et. Dirodella. Part. et. Displé- 
ga. Part. et. En Vannes, disrounein pour 
disgronnein. Part. et. Déroulez-le si vous pou- 
vez, dirollit-hén , displégit-hén , mar gellit. 

Déroure, s. f. Fuite de troupes qui ont 
été défaites. Drouzivez , mœ. Droug-atred, m. 
Distrôb, m. Faézadur , m. Nous les mÎimes 
en déroute , é drouzivez, d droug-atred hd lé- 


n Désordre, dépérissement des af- 
faires. Direiz, m. Diroll, m. Sa maison est 
éa déroute, d direiz , é droll éma hé di. 

Mettre en déroute, mettre en désordre, dé- 
bander. Distrôba. Part. ef. Direiza. Part. et. 
Dirolla. Part. et. Faëza. Part. et. Lakaad é 
drouzivez, é droug-atred. 

DÉROUTER, v. a. Tirer quelqu'un de sa 
route. Dihincha, par abus pour diheñta, non 
usité. Part. ef. En Vannes, diheñlein. Ils 
m'ont dérouté , va dihinchel ha dedz. 

DérourTEer. Mettre en désordre , rompre les 
mesures que quelqu'un prenait. Direiza. Part. 
ef. Dirolla. Part. et. Je les déroutai, hd di- 
reaiza a ris. 

DérouTer. Déconcerter. Divarc’ha. Part. 
et. Saouzani. Part. et. Vous ne le dérouterez 
pas, n'hen divarc’hot két. 

Denrière , adv. et prép. Qui marque ce qui 
est après une chose ou une personne. Adré ou 
adrén. Warlerc'h. Goudé. Je l'ai trouvé der- 
rière Ja porte, adré ann dr em eds hé gavet. 
Devant et derrière, araok hag adré. Il est 
derrière nous, éma adré d'é-omp, éma war 
hon lerc'h. 

. Denniène. La partie postérieure. Diadré, 
m. Penn-adré, m. C’est ici le derrière de la 
maison , diadré ann 11 co amañ. Voyez le der- 
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rière de ce vaisseau, sellit ouc'h diadré ou 
penn-adré al léstr. 

Dernikre. (Cette partie de l'homme qui 
comprend les fesses et le fondement. Uiadre, 
m. Réor ou réeur ou refr ou revr, m. Fraez, 
m. AiL, m. Kein , m. Cachez votre derrière, 
kuzit hd tiadré, kuzit hd réor. Tournez le 
derrière , trôit hd kein. 

Des, particule qui est mise pour de les. 
Eiz a. Eus ar. Eds ann. Eiz al. Al vient des 
champs, euz ar parkou é te. La plupart des 
hommes , ann darn-vuia eùz ann dud. 

Des , employé comme partilif , ne s'exprime 
point en celto-breton. Des hommeset des fem- 
mes, gwazed ha merc'hed. Des fleurs et des 
fruits , bleün ha frouez. 

Dès, prép, de temps et de lieu. Depuis. 
Abaoë. Addl ou adalek. Je suis là dès l’au- 
rore , émounn amañ abaoé ou adaleg goulow- 
deiz. 

Dès à présent. A-vréma. 

Dès lors. A-neüzé. 

Dès que, aussitôtque. Keñla ma. Aba ma. 
Kerkenñt ma. Keñtré ma. Dès que je le vis, 
kenia ou kerkent ma her gwëliz. Dès que le 
soleil fut levé, keñtré ma oë savet ann héol. 

DÉSABUSEMENT , s. m. Action de désabuser, 
l'effet de cette action. Difuziérez, m. Di- 
douellérez , m. 

DésaBuseR, Y. a. Détromper de quelque 
fausse croyance, faire reconnaître l'erreur où 
était une personne. Difazia. Part. difaziet. 
Didouella. Part. et. Dizaouzani. Part. et. 
Je le désabuserai , hé sifazia , hé sidouella a 
rinn. 

Sc désabuser , v. réfl. Se détromper. En em 
zifazia. En em zidouella. En em zizaouzani. 

DésaccOUPLER, v. a. Détacher des choses 
accouplées. Distrolla. Part. et. Distaga. 
Part. et. 

DÉSACCOUTUMÉ , ad, et part. Qui a perdu 
la coutume, l'habitude. Divoaz. Digustum. 
Il en est désaccoutumé, divoaz ou digustum 
eo eùz a gémeñl-se. 

DÉSACCOUTUMER, Y. a. Faire perdre une 
coutume, une habitude. Jivoaza. Part. et. 
Digustumi. Part. et. Il faudra en désaccou- 
tumer, réd é vézÔ hé xivoaza, hé zigustumi 
eùz a gemeñl-sé. 

Se désaccoutumer , v. réfl. Perdre ou aban- 
donner uue coutume, une habitude. En em 
givoaza. En em zigustumi. 

DÉSACHALANDER , Y. a. Faire perdre les pra- 
tiques d’un marchand. Eloigner les chalans 
ou les acheteurs d'une boutique. Pellaad ar 
brénérien, ar varc’hadourien edz a eur stdl. 

DÉSAGRÉABLE, adj. Qui n’est point agréa- 
ble, qui déplait. fihétuz. Dizudiuz. Di- 
c'hratauz (de Â syll.) Displijuz. Cela est fort 
désagréable, dihe(&z brdz, dic’hratauz bràs 
eo ann dré-xé. 

DÉSAGRÉABLEMENT , ady. D'une manière dé- 
sagréable. Enn eunn doaré dihétuz ou dic'hra- 
taux. . | 

Désaanésx, v.n. Déplaire, n’agréer pas. 
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Ce verbe est peu usité. Dihéla. Part. et. 
Dic’hralaat. Part. dic’hratéet. Displijout. 
Part. et. 

DÉSAGRÉMENT, 8, m. Chose désagréable. 
Dihét , m. D'isplijadur , m. Dilévénez , L C’est 
un grand désagrément, cunn dihét brdz , eunn 
displijadur brdz eo. 

ÉSAGRÉMENT. Sujet de chagrin , de dégoût. 
Doan, L Rech, L Glac'har, L Vous ne con- 
naissez pas mon désagrément, na anavézit 
Ké va doan, va glac'har. 

DésasusTeR , v. a. Défaire , déranger ce qui 
est ajusté. Digempenni, et, par abus, digem- 

enn. Part. et. Direiza. Part. et. Freuza. 
art. et. 

DÉSALTÉRER, v. a. Oter la soif. Terri ar xe- 
c'hed. Dizéc’hédi. Part. et. Divalbein. Part. et. 
[Vano.) Ceci vous désaltérera, ann drd-mañ 
a dorrô hô sec'hed. Ad liséc'hédé. 

DÉsancaeR, v. n. Lever l’ancre. Di hdn. 
Part. et. Disheôria. Part. dishéériet. Sével ann 

dr. 

DÉsaPPAREILLER. Le même que DÉPAREIL- 
LER. 
DésarPaRtER, Y. a. Détruire ou enlever le 
mâle ou.la femelle de deux animaux appariés. 
Pellaad ar pdr diouc'h ar barez. 

DÉsAPPRENDRE , Y. a. et n. Oublier ce qu’on 
avait appris. Diziski. Part. diresket. Dic'hou- 
gout ou diwézout. Part. divézet. 11 désapprend 
tout ce qu'il savait, disiski a ra kémend a 
oui. 

DésaAPPOINTEMENT, 8. m. Contrarieté qu’on 
éprouve quand on est trompé dans ses espé- 
rances. Diskar , m. H. Y. 

DÉSaPPOINTER , Y. a. Déconcerter quelqu'un 
dans ses espérances. Diskara. Part. et. H.V. 

DÉésaPPROBATEUR, s. m. Celui qui a l'habi- 
tude de désapprouver. Nép na gdv Ket mdd 
eunn drd. Disaotréer , m. PI. ien. Divetler, 
m. PI. (œn. Tamaller , m. PI.ien. 

DÉSAPPROBATION , s. L Action de désapprou- 
ver. Dizaotréadur , m. Divedlidigez , L Ta- 
mall, m. Sa désapprobation ne m'a point sur- 
pris, n'’ounn két bét souéxet ganñd hé sizao- 
tréadur , gañd hé damall, 

DÉsAPPROPRIATION , 8. f. Action par laquelle 
on abandonne la propriété d'une chose. Di- 
berc'hennez ou diberc'heñtiez , f. 

DésarPaoPRien (se), v. réfl. Renoncer à la 
propriété. Diberc'henna ou diberc'henta. Part. 
et. Dizerc’hel ou dilestret hé wir war eunn drd. 
D s’est désapproprié, diberc'hennet eo, di- 
galc’het ou dilezet en dedz hé wir. 

DÉsAPPROUYER , v. a. Trouver mauvais, blà- 
mer. Kaout-fall. Dizaotréa. Part. disaotréet. 
Dic'hrataat. Part. dic'hratéet. Diveuli. Part. 
et. Tanallout. Part. et. 11 a désapprouvé tout ce 
que nous avons fait, fall en deuz karet, di- 
gaotréet ou dic’hratéel en dedz kémend hon 
euz gréat. Pourquoi m’avez-vous désapprou- 
vé? pérdg hoc'h eùs-hu va diveulet, va sa- 
mallet ? 

DésançonnER, v. a. Mettre hors des arçons, 
renverser de dessus un cheval. Diskara ou 
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diskar divwar varc'h. Divarc’ha. Part. et. Il a 
été désarçonné, divarc'het eo bét. 

Désarçonnes. Confondre quelqu'un dans 
une dispute, le mettre hors d'état de répon- 
dre. Divarc’ha. Part. et. Saouzani. Part. et. 
Faëéza ou féaza. Part. et. Ce n’est pas vous qui 
me désarçonnerez , né két c'hout a sivarc’h6, 
a zaouzané ac’hanoun. 

DÉsARGENTER, V. a. Oter l'argent d'une 
chose qui était argentée. Diarc’hañia. Part. et. 
Distaga ann arc hand diouc'h eunan drd ar- 
c'haniet, 

Désargenter quelqu'un, le dégarnir d’ar- 
gent. el hé arc'hand digand eur ré. Diar- 
c'hanta. Part. et. 

Désarmer , v. a. Oter les armes à quelqu'un. 
* Dizarma. Part. et. Tenna hé armou ou hé 
vinviou digañd eur ré. J'ai ordre de vous dé- 
sarmer , urz em eùz d'hô tizarma. 

Désanmen. Dévêtir l’armure. Tenna ou di- 
wiska ann harnez. Diharnézi eur ré. Il a fallu 
le désarmer pour voir sa blessure , réd eo bét 
hé ziharnézi ou diruska hé harnez évit gwé- 
loud he c'hout. 

Désanmen. Apaiser, faire cesser. Habas- 
kaat. Part. habaskéet. Sioulaat. Part. siouléet. 
Mouga. Part. et. J'ai désarmé sa colère, ha- 
baskéet ou mouget em eùs hé vuanégez , hé 
srouk. 

Désannotr, s. m. Désordre dans les affaires. 
Il n’a d'usage qu'avec les prépositions en et 
dans. Direiz, m. Diroll, m. Sa fortune est en 
désarroi, d dreis éma hé drd, direiset ou di- 
rollet eo hé oadou, 

DésassEMBLER , v. a. Séparer ce qui était 
joint par assemblage. Distrolla. Part. et. Di 
framma. Part. et. Sauriez-vous les désassem- 
bler? ha c'hout a oufé hd distrolla, hd di- 
framma ? 

DésassonTIR, v. a. Oter ou déplacer quel- 
qu’une des choses qui étaient assorties. Dis- 
para. Part. et. Vous les avez désassortis, hd 

isparet hoc'h euz, : 

ÉSASTRE, 8. m. Accident funeste, mal- 
heur. Reds brds ,m. Drougeür , f. Diseuër, 
m. C’est un grand désastre , eur redz brds, 
eunn dizeur brdz eo. 

DÉSASTREUSEMENT , adv. D'une manière dé- 
sastreuse. Enn eunn doaré dizeür ou regdsed- 
dik ou truézuz. 

DésasTReux , adj. Funeste , malheureux. Di- 
xeür. Dizeüruz. Reüseudik. Truésus. C’est un 
événement désastreux, cunn darvoud diseûr 
ou truézus 60, 

DésavaNTAGE , 8. m. Ce qu'une personne a 
de moins qu’une autre en quelque genre que 
ce soit. Infériorité. Didalvoudéges , f. Dis- 
terded, m. Le désavantage serait grand , brds 
d vé ann didalvoudégez. Vous avez le désa- 
vantage , gan-é-hoc'h éma ann disterded. 

DésavanTae. Dommage, préjudice. Koll, 
m. Gaou, m. (d’une syll.) Ce sera à votre dé- 
savantage , enn hd koil , enn ho kaou d vésé. 

DésAvanNTAGEUx, adj. Qui cause ou peut 
causer du préjudice, du dommage. Gaouus 
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(de S Guwalluz. Kollur. Ce serait trop 
ésavantageux, ré c'haouuz, ré golluz é vé. 

DésavantaGeux. Défavorahle. Didalvou- 
dus. Ce n’est pas aussi désavantageux que 

vous le dites, né két ken didalvoudux ha ma 
bivirit. 

Dasaveu, s. m. Aclion de désavouer , déné- 
ation. Nac'h, m. Dinac'h, m. Nac'hidigez, 
, Dinac’hidigez, L Diansaé ou diañsav, m. 

Dislavar , m. Diskan , m. Le désaveu est for- 
mel, enad eo ann dinac’h ou ann diañsaé. 

DésAvEUGLER , Y. a. Tirer quelqu'un d’une 
erreur. Disalla. Part. ef. Difazia. Part. difa- 
siet. Disaouzani. Part. et. Didouella. Part. 
et. J'ai eu de la peine à le désaveugler, béac'h 
em edz bét oc'h hézizalla, oc'h hé zizaouxani. 

Désavouer, v. a. Nier d’avoir fait ou dit 
quelque chose. Diañsavout. Part. et. Nac’ha, 
et, par abus, nac'h. Part. et, Dinac'ha, et, 
par abus, dinac'h. Part. et. Dislavarout. Part. 
et. Pourriez-vous désavouer ce que j'ai en- 
tendu? ha c'hout a helfé diañsavout ou dina- 
Cha ar péz em eùz kleret) 

Désavouer. Ne vouloir pas reconnaître une 
chose, méconnaître. Dizanaout. Part. dizana- 
véset. Diañsavout. Part. et. Je ne le désavoue 
pas, n'hén dizsanavézann Kdi, n'n diañsa- 
vann kélt. 

DascxLen, v. a. Oler le scellé , le sceau. 
Défaire, détacher ce qui est scellé. Diziella. 
Part. et. Distaga. Part. et. Vous aurez de la 
peine à le desceller, béac’h h6 péz6 oc'h hé zi- 
siella, oc'h hé zistaga. 

DescenDance, 8. f. Extraction. Diskenn. 
m Diskennidigez, L Gwenn , L. Kéreñties ou 
KRrattes , L Je connais sa descendance , hé 
siskennidigez a anavézann. Il est d’une bonne 
descendance , eds 0 eur wenn vdd, euz a eur 
giriflies cdd eo. 

DascanDanr , adj. Qui descend , qui tire son 

igine. À ziskenn. À sed. 

es descendants, la postérité. Nested ou 
nésañded , m. Ar ré hon goudé. Nos descen- 
dants , hon bugalé , hon nizsed , ar ré a xis- 
kenn6 ac'hanomp, 

DuascenDRe , v. n. Aller de haut en bas. 
Diskenni, et, par abus, diskenn. Part. et. Vous 
aurez beaucoup à descendre , kalz hd pés6 da 
sikenni ou da ziskenn. 

Descendre de cheval, diskenni diwar varc’h. 

Descendre la montagne ou le chemin, dis- 

1 gañd ar ménez, pé gañd ann hent. 

Dxscanpas. S'étendre de haut en bas, aller 
en pente. Hond war ziskenn ou war naou ou 
war sinaou. Le chemin descend un peu, war 
ebr ou war zinaou éz a eunn nébeüd ann 


Dascenpes. Déchoir d’un rang. Diskenni. 
Part. et. Kouëza. Part. et. Distéraat. Part. dis- 
téréel. Hont gwas-oc'h-gwds.Ils m'ont fait des- 
cendre, va lékéat hd dedz da ziskenni, da 
sistéraat. 

Dxscenore. Etre issu de... Diskenni. Part. 
et. Dont. Part. dedet. Sével egs a... Nous 
descendons tous d'Adam et de Noé, es a 
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Adam hag eus a Nod d tiskennomp holl, 4 
tedomp, é savomp holl, 

DescenDRE , v. a. Transporter en bas, met- 
tre plus bas. Diskenni. Part. et. Kas. Part. 
kaset. Avez-vous descendu le vin à la cave ? 
ha diskennet , ha kaset eo gan-é-hoc'h ar gwoin 
er c'had 7 

Descenpre. Atteindre de haut en bas. Jù- 
réza ou déréza. Part. et. Descendez-moi le 
pain, dirézit d'in ar bard. 

DescenTe, s. f. L'action de descendre. L’ac- 
tion par laquelle on descend , on porte en bas 
quelque chose. Diskenn , m. PI. ou. Nous nous 
sommes rencontrés à la descente, cnn diskenn 
omp en em gavet. 

Dxscunre. Pente, chemin qui va en des- 
cendant. Diarros , m. Naou, m. Dinaou , m. 
La descente est fort roide, gwall zounn eo 
ann diarros, ann dinaou. 

DascenrTe. La visite d'un lieu où l’on sc 
transporte par autorité de justice. Gwéled- 
barn ou gtwéled-barner , m—Diskenn, m. H. 
V.— Il y a eu une descente de juge, eur 
guwéled-barn a :0 hét. 

Descente. Hernie. Avélen, f. PI. avélen- 
nou, Hors de Léon, aouélen. Toull- géf, m. 
Tarz-kôf , m. Il a une descente, cunn avélen, 
eunn (oull-gôf en dedz. 

Celui qui a une descente , une hernie. Ard. 
lennek, m. PI. avélennéien. Toull-géfek , m. PI. 
toull-géféien. Tars-kôfek , m. PI. tars-kôféien. 

Descriprir , adj. Qui décrit. À zanével ou 
a zianével. À sisrével. Danévelluz ou dianével- 
lus. Disrévelluz. C'est un poëme descriptif, 
eur werz danévelluz eo, eur barzonek disre- 
vellus eo. 

Descriprion, 8. m. Discours par lequel on 
décrit. Danével ou dianével , f. PL danévellou 
ou dianévellou. Disrével , f. PL disrevellou. 
Cette description n'est pas fidèle , né Ké gawi- 
rion ann danével-:é. 

DésemBaL:GE, s. m. L'action d'ouvrir un 
ballot, une caisse. Dispakérez, m. 

DéÉsEMBALLER, v. a. Défaire, ouvrir une 
balle , un ballot Oter d’une balle, d’un bal- 
lot. Dispaka. Part. et. Il faut désemballer les 
meubles , réd eo dispaka ann arrébeiri. 

DÉSRMBARQUER , Y, a. Tirer hors d’un vais- 
seau , d’un bateau. Tenna eds a eul str , eùz 
a eur cdd. Dilésitra. Part. et. On n’a en- 
core désembarqué les marchandises, ne kdt 
c'honz diléstret ar varc’hadourez. 

Désemsouager , v. a. Tirer hors de la bour- 
be. Tenna eùz al lagen, eùz ar fankigel. Di- 

ennd, Part. et. Dianka. Part. el. A-t-on 
désembourbé la charretie? ha dilagennet eo 
ar c'harr 7 l 

DEapupi8RR , v. n. Abandonner le lieu où 
l’on est. Kuitaad al léac’h d pehini émeur. 

DésemPimm, v. a. Vider en partie, rendre 
moins plein. Goullôi. Part. goulléet. En Van- 
nes, gouliusin. Goullondéri, et, par abus, 
goullonder. Part. et. Dilednia. Part. dileuniet. 
Skarza. Part. et. Désemplissez ce pot, goul- 
bit ar péd-cé. 
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Désewpue , Y. n. Cesser d'être plein. Éhana 
da véza lein. Sa maison ne désemplit point de 
monde, hé di na dhan ked da vésa leün a däd. 

D'ÉSEMPRISONNER, V. 4. Mettre hors de pri- 
son. Tenna ou lakaad er-méaz eùz ar vdc'h, 
eùs ar prizoun. Divac’ha. Part. et. Dibrizou- 
nig. Part. dibrisouniet. J'ai recu l’ordre de le 
désemptisonner, ann urz a 20 dedi d'in d'hé 
givac’ha , d'hé zibrizounia. 

DéseNcHAÎNER . v. a. Oter les chaînes. Ten - 
na ar chadennou. Dichadenna. Part. et.— Dis- 
huala. Part. et. Divañjennein.(Vann.) H.V.— 
Je l'ai fait désenchaîner, lékéat em euz hé 
sichadenna. 

DésencuaNTER, Y. a. Rompre l’enchante- 
ment, détruire le prestige. Distrobinella. 
Part. et. Didouella. Part. et. Divamein. Part. 
et. (Vann.) Dilorbein. Part. et. (Vann.) Di- 
gaouzani. Part. et. 

 DÉSENCLOUER, v. a. Tirer un clou. Tenna 
eunntach. Didacha. Part. et. On a désencloué 
votre cheval, (ennet eo ann tach euz a droad 
hM marc'h. didachet eo hd marc'h. | 

DésENrLER, Y. a.etn. Oter ce qui fait qu’une 
chose est enflée. Cesser d'être enflé. Digoenvi. 
Part. et. En Vannes, difouanvein ou difoua- 
nouein. (C'est ce remède qui m'a désenflé , al 
louzou-zé eo en dedz va digoenvet. Son bras 
désenfle , digoenvi a ra hé vréac’h. 

Désenivrer , Y. a. etn. Oter l'ivresse. Ces- 
ser d’être ivre. Divezvi. Part. et. En Vannes, 
divéouein. Ceci vous désenivrera , ann drd- 
mañ hd livezv6. 

Désexnuyer, v. a. Chaser l’ennui. Dizoa- 
nia. Part. dizoaniet. Diseénoui ou disinoui. 
Part. disénouet. Diverraad ann amzer. Je ne 
sais que faire pour vous désennuyer, né ou- 
zonn pétrd da dher évid ho tizoania, évid hd 
tisenoui. | 

Qui désennuie. Dizoaniuz. Dizénouuz ou 
dizinouuz (de Â syll.) 

DÉSENRAYER, v. a. et n. Oter la corde ou la 
chaîne qui empêche une roue de tourner. Lé- 
mel ar gorden pé ar chaden a vtr oud ar r6d 
na drôiô. Diskôra ou diskôla. Part. et. Diskg- 
lia. Part. diskôliet. Allez désenrayer la char- 
rette, 10 da ziskôra ou da ziskôlia ar c'harr. 

DÉSENRAUMER , v. a. Oler le rhume, faire 
cesser le rhume. Diziferni. Part. et. Dianoué- 
dein. Part. et. (Vann.) Que me donnerez-vous 
pour me désenrhumer ? pétrd a rôot-hu d'in 
évit va diziferni 7 

DÉSENROUER , v. a. Oter l’enrouement. Di- 
raoula. Part. et. Diraouia. Part. diraouiet. 
En Vannes, diréouein. Cela ne vous désen- 
rouera pas, ann drd-zé n'hd tiraoulé ket. 

Se désenrouer , v. réfl. Cesser d’être enroué, 
se débarrasser d'un enrouement. En em SL 
raoula. En em ziraouia. Je ne puis pas me 
désenrouer , n'hellann kéd en em ziraoula. 

DÉSENSEVELIR, Y. à. Oter le linceul qui 
enveloppait un corps. Diliéna. Part. et. Il y a 
ordre de le désensevelir, urz sd hd ziliéna. 

DÉSENSORCELER , Y, a. Délivrer de l’ensor- 
cellement, au propre et au figuré. Distrobi- 
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nella. Part. et. Didouella. Part. et. Dizdou- 
zani. Part. et. Divamein. Part. et. (Vann.) 
Dilorbein. Part. et. (Vann.) 

DésenTÊTER, v. a. Tirer quelqu'un de l’en- 
tétement où il est. Ce mot est peu usité. Di- 
bennadi. Part. et. Diempenni. Part. et. Vous 
ne pourrez pas le désentéter , n’hellot kéd hé 
sibennadi, hé ziempenni. 

DÉSENTORTILLER, Y. a. Défaire ce qui est 
entortillé. Disgiwéa. Part. disgwéet. Dinésa. 
Part. et. 

Désexr , adj. Inhabité, qui n’est guère fré- 
quenté. Distrô. Diheñtel. Dizaremprédet, Di- 
dud, C'est un pays désert, eur rd distré, 
eur prd dizsaremprédet eo. 

Déserr , s. m. Lieu inhabité, terre inculte, 
grande solitude. Distré , m. Léac’h-distré, m. 
Brô-c'houéz , f. — PI. brôiou-gouéz. H. 
Brô-dihentet, L U demeure dans un désert, 
enn eul léac’h-distré é choum. Nous avons un 
désert à traverser, eur vré-c'houéz, eur vr- 
dihentet hon euz da dreuzi. 

Déserte, v. a. Abandonner un licu. Dile- 
zel, par abus pour dilezi, non usité. Part. 
dilezset. Dizerc'hel , par abus pour dizalc’ha, 
non usité. Part. disalc'het. Kuitaat. Part. kwi- 
téet. Il a déserté notre maison , dilerel ow 
kuitéet en deùz hon ti. 

Désenter, v. n. Quitter le service miki- 
taire sans congé. Lezel ou kuilaad ann armou, 
héb urz. Moñt-kuit. T'ec’hout-kuit. 

 DésenTeur, s. m. Soldat qui quitte le ser-: 
vice sans congé. Brézéliad a quila ann armow 
héh urs. Tec'’her, m. PI. ien. | 

DÉSERTION, a. L Abandonnement. Action 
de déserter. Dilez, m. Dizalchidigez, L 
Téac'h , m. Hors de Léon, tec'h. 

DésesPÉRANT, adj. Qui jette dans le déses- 
poir. À daol er flidige: , er glac'har, eim 
eñkrez. Glac’haruz. Enkrézuz. Añkénius. 
Mañtruz. Cette nouvelle est déscspérante 
glac’haruz brds ou mañtruz brdz co ar c'he- 
lou-zé. 

DÉSESPÉRER , v. n. Perdre l'espérance, ces- 
ser d'espérer. Kolla ar géd, ar gorloz, ar 
fisiañs. Ehana da c'héda , da c'hortozi, da f- 
siout. Dic’héda. Part. et. Dic’hortozi. Part. ef. 
Diskrédi ou diskridi. Part. diskrédel. Disfi- 
siout. Part. disfisiet. — En Vannes, dispiein. 
Part. dispiet. H. V.—Ne désespérez pas , na 
gollit kéd ar géd , ar gortoz, ar fisiañs, na si- 
c'hedit ket , na ziskredit két. 

Désesrérer , v. a. Tourmenter , afiliger au 
dernier point. Glac'hari. Part. et. Eñkréri. 
Part. et. Añkénia. Part. añkeniet. Mañtra. 
Part. et. Cela le désespérera , ann drd-zé hé 
c'hlac'hard, he vantré. 

Se désespérer, v. réf. Se tourmenter, s'a-. 
giter avec de grandes démonstrations de dou- 
leur, se livrer au désespoir. En em rei d'ar 
glac'har, d'ann eñkrez, d'ann dic'héd. En em 
c'hlac'hari. En em eñkrézi. Mañtra. Part. et. 

DésEsporR, s. m. Perte d'espérance. Ar 
c’holl-eùz ar géd, eus ar gortoz, eùx ar f- 
sians, D. Dic’M M. Dic'hortoz, m. Disfisiane, 
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m. Diskréd, m.— Dispi, m. (Vann.) Il est 
tombé dans le désespoir , cnn dic’héd, enn 
diskréd eo kouéset. 

Désespoir. Extrême abattement de l'âme. 
Glac'har, L Eñkrez, m. Añken,f. Manir. 
m. Son désespoir est grand , brdz eo hé c’hla- 
e’har, hévañtr. 

DÉSHABILLÉ, adj. et part. Qui n'a point 
d'habits ou qui a quitté ses habits. Diwisk. 
En Vannes, diusk. Diwisket, Dibourc’h. Je 
l'ai trouvé déshabillé , ditoisk em egs hé gavet. 

DésHasiLLé, a. m. Habillement négligé 
pour garder la chambre. Sad-gambr, f. 11 était 
dans son déshabillé, enn hé zaé-gambr éd. 

_DÉsRaBILLFR , v. a. UÜter à quelqu'un les ha- 
bits dont il est vêtu. Diviska. Part. et. En Van- 
nes, diuskein. Dibourc’ha. Part. et. Venez me 
déshabiller, deud d'an diwiska: lis l'ont dé- 
shabillé, hé zibourc'het hô dedz. 

Be déshabiller , v. réf. Oter ses habits. En 
em ziwiska. En em zibourc’ha. Ne pouvez-vous 

s vous déshabiller tout seul? ha na hellit- 

kéd en em ziwiska hoc'h-unan) 

DésRaBiTuER , v. a. Désaccoutumer , faire 
perdre l'habitude. Divoaza. Part. et. Digustu- 
si. Part. el. Je n'ai pas pu l’en déshabituer, 
R emedz kél gellet hé zivoaza euz a gémeñt-sé. 

DÉSRÉRITER , v. à. Priver d’une succession, 
d'un héritage. Dizhéra ou dixhéria. Part. 
dishéret ou dizériet. Diouéri eur ré egs hé zi- 
gouéz. Il ne vous déshéritera pas, n’h6 tisé- 
ré ou n'h6 tisérié kdi. 

DésnonnÊrTe, adj. Qui est contre la pudeur, 
la bienséance, l’honnéteté. Loans. Loudour. 
Hudur. Amzéré ou amzéréad. Orgéduz. Ga- 
dal.. C'est une chose bien déshonnéte, eunn 
drd budur brüz eo, eunn drd gwall amzéré eo. 

DÉSRONNÊTEMENT, ady. D'une manière dé- 
shônnête. Contre la pudeur et l’honnèteté.Enn 
eunn doaré hudur ou amzéré. A-éneb ann dc- 
réadégez. 

DeshonNÊTETÉ , 5. L Vice de ce qui est dé- 
shonnëête. Lousdoni , L Loudouriez , f. Hudu- 
rez où hudurnez, f. Amzéreadégez, f. C'est 
upe déshonnéteté que vous ne devriez pas con- 
naître, eunn hudurez, eunn amzéréadégez eo 
ha na dléfac’h kéd anaout. 

DésHonnecr , s. m. Honte , opprobre. Mé- 
ségez , L Dismégans, L Gwall, m. Intr. m. 
Le déshonneur le suivra partout , ar vézégexz, 
ann dismégañs a 1910 dréholl war hé hedi, Ce 
n’est pas un déshonneur que d’être sorti de là, 
né Edd eur gwall béza ded et c'hoand, C’est un 
déshonneur qui sera difficile à laver , eunn (Rt 
60 hag a vézô dies da walc'hi. 

Qui cause du déshonneur. Mésus. Gwalluz. 
larus. Diveüluz. 

DÉSHONORABLE Où DÉSHONORANT, adj. Qui 
cause du déshonneur. Mézuz. Gwallus. Iñ- 
rut. Diveilue. C’est une chose très-déshono- 
rable, eunn drdmézuz bréz ou diveuluz brdz eo. 

Désonoranr. Voyez le mot précédent. 

DÉSHONORER , v. a. Perdre d'honneur et de 
réputation Diffamer. Lakaad eur ré da golla 

hané-mdd. Lémel hé han6-mdd digañd eur 
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ré. Mézékaat. Part. mézékéet. * Dizénori. Part. 
el. Ce n’est pas cela qui vous déshonorera, né 
kéd ann drd-zé hd mézékai. 

Déshonorer une femme, lui ravir l’honneur, 
en abuser. Gwalla eur vaouez. On connaît 
celui qui a déshonoré cette fille, anaoud a 
réeur ann hini en deùz gwallet ar plac'h-sé. 

Se déshonorer , v. rcl. Kolla hé hanémäd. 
Iñtra. Part. et. Il ne se déshonorera pas pour 
cela, na gollô kéd hé hanô-méd ou na intré 
kéd évit këémeñt-sé. 

Désicxanon, s. L. Dénotation d’une chose 
par des marques qui la font connaître Arouéz, 
L Merk , m. Diskouëz , m. 

Dèsiener, v. a. Dénoter une chose par des 
marques qui la font connaître. Marquer pré- 
cisément. Arouézi. Part. ef. Merka. Part. et. 
Diskouéza. Part. et. Désignez-le-moi, aroué- 
sit-hén, diskouésit-hénñ d'in. 

Désixence , s. L En terme de grammaire, 
terminaison d’un mot. Divez ou dilést eur gér. 

DÉsINFECTER , v. a. Olcr l'infection, purger 
de mauvais air ou de vapeurs infectes. Lémel 
ar fléar, ar c'houéz-fall. Difleria. Part. difle- 
riet, lL sera difficile de désinfecter cette mat- 
son , diez d véz6 lémel ar fléar eds ann li-sé, 
diez d vézô difleria ann li-zé. 

DÉSINTÉRESSEMENT , 5. m. Détachement de 
son propre intérêt. Ann distag eùz hé cdd hé- 
unan, eùz hé c'hounid he-unan. 

DÉsINTÉRESSER , v. a. Mettre une personne 
hors d'intérêt, en lui donnant ce qu’elle pou- 
vait espérer. Dédommager. Digolla, ct, par 
abus , digoll. Part. et. Dic’haoui. Part. di- 
c'haouet. Il faudra les désintéresser , hd digol- 
la, ha dic’haoui a vézé réd. 

Désir, s. m. Souhait, mouvement dela vo- 
lonté vers un bien qu'on n’a pas. C’hoañt, m. 
loul, L Ménaz ou ménoz, m. Hors de Léon, 
ménd. Hét, m. Il a le désir de vous voir, 
c’hoañt en dedz d'hô kwélout. Ce n'est pas un 
désir désordonné , né kéd eunn ioul direis. Je 
ferai selon vos désirs , cnn hO ménoz ou diouc'h 
hô ménoz é rinn. 

Sans désir , qui n’a pas de désir. Dic’hoañt. 
C'est un homme sans dé:ir, eunn den di- 
c'hoanñt eo. 

Désmasre, adj. Qui mérite d'être désiré. 
C'hoañtuz.loulux. Hétux.Ce n’est pas désirable 
pour vous, né Kdi c’hoañtuz ou hétuz évid-hoc’h. 

Désmer, v. a. Souhaiter, avoir envie. 
C'hoañtaat. Part. c'hoañtéet. Kaout-c'hoant. 
Touli. Part. et. Héta. Part. el. Menna, ct, par 
abus, mennat. Part. et. Karout. Part. et. Que 
désirez-vous? pétré a c'hoañlait-hu? Je ne 
désire rien, na vennann nétrd. Si vous le dé- 
sirez, mar kirit. 

Désmecx, adj. Qui désire avec ardeur. 
C'hoañtek. Ioulek. Je n'en suis pas désireux, 
n'ounn két c’hoañtek eùz a gémenñt-sé. 

DÉSISTEMENT , 5. m. Action par laquelle on 
renonce à quetque chose. Dilez, m. Dilaosk, 
m. Dizalc'h, m. Paouez, m. Donnez votre 
désistement , rdi ha tter , AM zalc'h. 

Désisren (se), v. rell. Se départir de quel- 
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ue chose, y renoncer. Dilezel, par abus pour 
liss , non usité. Part. et. Dizerc'hel, par 
abus pour dizalc'ha, non usité. Part. dizal- 
c'het, Paouéza. Part. et. Qber dilez. Ils s’en 
sont désistés, dilezet hd deuz kèment-sé, di- 
lez hM dedz gréat euz a gémeñt-sé, paouézel 
hM dedz war gémeñl-se. 

Désoségir , v. n. Ne pas obéir à celui qui a 
droit de commander. Dizenti. Part. et. Béza 
disent ou amzeñt. Pourquoi m'avez-vous dé- 
sobéi ? pérdg hoc'h eüz-hu dizeñlet ouz-in ou 
pérdg oc'h-hu bét dizeñt ou amzent em c'hénver? 

Désoséissance, s. f. Défaut d'obéissance en- 
vers celui à qui l’on doit obéir. Dizeñtidigez, 
L Amzeñlidigez , L I] faut le punir pour sa 
désobéissance, réd eo hé gaslizsa ou hé wana 
évid hé amzeñtidigez. 

DésoBéissanT, adj. Qui désobéit. Dizent. 
Amzeñt. C’est un enfant bien désobéissant, 
eur bugel gwall amzeñt ou gwall zizeñt eo. 

DÉSOBLIGRAMMENT , adv. D'une manière dé- 
sobligeante, Enn eunn doaré dihétuz, displijuz. 

DésoBLiGgancE , 3. L Disposition à désobli- 
ger. Dihét, m. Displijadur, m. Dilévénez, L 

DésoBLiGEANT , adj. Qui désoblige, qui cause 
du déplaisir, Dihétuz. Dic'hratauz (de 4 syll.) 
Displijuz. C'est bien désobligeant pour moi, 
dihétuz ou displijuz brdz eo évid-oun. 

DésosciGer , Y. a. Faire du déplaisir à quel. 
qu'un. Dihéla. Part. et. Dic'hralaat. Part. di- 
c'hrateet. Displijout. Part. et. Cela me déso- 
bligera beaucoup, ann drd-zé a zxic’hratai 
ac hanoun, a zisplijô Kals d'in. 

DÉsoBsTRUER, v. a. Détruire une obstruc- 
tion, déboucher. Distañka. Part. ct. Ce re- 
mède est bon pour désobstruer les veines, al 
louzou-zé a :6 md évid distañnka ar gwazied. 

Désobstruer une rue , la dégager de ce qui 
l'embarrasse. Died bt eur ru. 

DésoccuPé , adj. et part. Qui n’est point oc- 
cupé , désœuvré. Dibréder. Diôber ou dixôber. 
Dilabour. On voit bien que c’est un homme 
désoccupé, gwéloud a réeur ervdd eo eunn 
dén dibréder, dilabour. 

DÉSOEUvVRÉ , adj. Qui n'a rien à faire, qui 
ne sait point s'occuper. Dibréder. Diber ou 
dzôber. Dilabour. 

DésoEUVREMENT , s. m. Etat d’une personne 
désœuvrée. Dibréder, m. Diôber ou dizôber, 
m. Dilabour, m. Didalvédigez , L Le désœu- 
vrement le (nera, ann dibréder, ann didal- 
védigez hén lazd. 

Désocanr, adj. Qui cause une grande af- 
fliction. Glac harz, Añkéniuz. Gloazuz. As- 
rec'huz. Mañtruz. Cette nouvelle est déso- 
lante, glac'haruz ou mañtruz eo ar c'helou-xé. 

DésoLanT. Incemmode, ennuyeux. Diez. 
Énoéuz ou inouuz (de 3 syll.) Cet homme est 
désolant , diez ou inouuz eo ann dén-£é. 

_Désorareur, s. m. Celui qui désole, qui 
détruit. Gwaster ou gwastader, m. PI. jen. 

Dé6s0LATION, s. L Ruine entière , ravage. 
Gwastadur, m. Dismañt ou dismañtr, nm. 
C’est une vraie désolation , eur guir gwasta- 
dur , eur gwtr dismañtr eo. 
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Désozariox. Extrême affliction. Glac'har , 
L Anken, L Gloaz , L Asrec'h, m. Manir, m. 
Je l’ai trouvé dans la désolation , er glac'har, 
enn drec'h enm eùz hé gave. 

Dao gp, v. a. Ruiner , ravager. Gwasta. 
Part. et. Dismañtla ou dismañtra. Part. et. lls 
ont désolé le pays, gwastet ou dismaïuret ee 
ar prd gañnt-hé. 

Désoer. Causer une grande affliction, at- 
(riser profondément. Glac’hari. Part. et. Aÿ- 
kénia. Part. añkéniet. Gloaza. Part. et. Asre- 
C'hi. Part. et. Mañtra. Part. et. Cela le déso- 
lera, ann drd-zé hén c'hlac'har. 

Désorizer, v. a. Lever les obstructions, 
déboucher. Dianka. Part. ct. 

Désopiler la rate, faire rire. Lakaad da 
c'hoarzin. Ceba leur désopilera la rate, ann 
drd-zé ha lakat da c'hnarzin. 

DésorDonNé , adj. Déréglé, qui n’est point 
dans l’ordre. Direiz. Diroll. Diboell. C'est une 
vice bien désordonnée , eur vuez eo direz brés 
ou diroll bréz. 

Désonnoxxé. Excessif. Diveñt. Dic’hiz. Di- 
reiz. Il n’est pas désordonné , né kéd diveñt , 
né ked dic'hiz. 

DÉSORDONNÉMENT , adv. Avec beaucoup de 
désordre. Gañt kalz a zireis on a zireisted. 

DésoRDONNÉMENT. Excessivement. Enn 
eunn doaré dic’hiz ou divent. 

Désonpre, s. m. Manque d'ordre , dérè- 
glement. Direiz, m. Direisted, m. Diboell, 
mn. Digempennadurez. Il se plaît dans le dé- 
sordre, en em blijoud a ra enn direis, fmn 
diboell. 7 

Désorpag. Dégât, pillage. (Gwastadur , m. 
Dismañt ou dismañtr, m. Drouzivez, m. 
Droug-atred, m. Le désordre a été grand, 
brdz eo hdi ar gwastadur, ann dismañtr. : 

Mettre en désordre. Direiza. Part. et. Dis- 
mañta ou dismañltra. Part. el. Gwastae. 
Part. et. 

DésonGanisATION, 8. L L'action de désor- 
ganiser, ses effets. Direizérez, m. Dismaÿ- 
térez ou dismantrérez, m. Freüzérez, m. 

D£ésorGanis«R, v. a. Séparer ou dissoudre 
les partics d’un corps animé, dont on détruit 
l’organisation. Détruire l'ordre, le système 
d'un corps politique, etc. Direisa. Part. et. 
Diforc'ha, et, par abus, diforc'h. Part. et. 
Dizôber. Part. disgréat. Freüza. Part. et. Dis- 
penna. Part. et. C’est l'âge qui a désorganisé 
ce corps, ann oad eo en deuz direizet ou di- 
forc'het ar c’horf-zé. Cette association a élé 
désorganisée, diforc'het ou dispennet eo bét 
ar vredriez-zé. 

Se désorgaaiser, v. réfl. Se séparer, se dis- 
soudre , se défaire. En em zireisa. En em 
forc'ha. En em freuza. En em zispenna. 

DésoRiENTER, v. a. Faire perdre la con- 
naissance du côté du ciel où le goleil se lève. 
Lakaad da goll al léac'h d péhini c sd ann héol. 
Dihiñcha, Part. et. Ne me désorientez pas , na 
zihinchit Ked ac'hanoun. 

Désonrexrer. Diconcerter. Divarc’ha.Part. 
et. Saouzani. Part. et. Buc'hein. Part. et. 
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IYann Je Tat désorienté, he sivarc'hel, hé 
gaousanel em eùz. 

Désormais, adv. À l'avenir, dorénavant. 
A-vréma. Diwar-vréma. Hivisiken. Pelloc'h. 
Goudé-hen. Désormais je ne le verrai plus, 
a-vréma n'hen gwélinn kén. Désormais je ne 
lui écrirai plus, hiviziken na skrivinn mui 
d'éshañ. 

Désosser, v. a. Oter les os. Diaskourna. 
Part. et. Vous aurez dela peine à le désosser, 
beac'h ho pézd oc'h hé ziaskourna. 

Désourpir , v. a. Défaire ce qui a été our- 
di. Disteui ou disteüñi. Part. distedet. Disgwéa. 
Part. disgwéct. Vous screz forcé de désourdir 
votre toile, réd d vézô d’é-hoc’h disleüi ou 
disgwea hd lien. 

DEsPoTE , a. m. Celui qui gouverne despo- 
tiquement. Néb a rén enn eunn doaré didoell 
ou digabcstr. houd diboell ou digabestr , m. 
—Souverain absolu. Roué direiz. Tyran, op- 
presseur. Mac’her, m. Gwasker, m. H.V. 

DesPoTique , adj. Absolu , arbitraire , tyran- 
nique. Diboell. Digabestr. Balc’h. Grons. Rog 
NA Direiz. Gwanuz. H. V.— Il a des manières 
despotiques , doaréou balc’h ou groñs en deuz. 

DEsPOTIQUEMENT, adv. D'une manière des- 
potique , avec un pouvoir despotique. (Gand 
eur galloud digabestr ou diboell. Enn eunn 
doaré balc'h ou droug ou direiz. 

DesporismMEe, s. m. Autorité absolue, arbi- 
traire , tyrannique , sans bornes. Galloud di- 
gabestr ou diboell, m.— Galloud direiz, m. 
Mac'h, m. Gwask, m, V 

Daspumer, v. a. Ecumer, ôter écume, 
Dioni ou dionenni, pour diéoni ou diéonenni. 
Part. et. 

Dessaisin (se), v. réf. Relâcher , abandon- 
ner ce que l’on avait en sa possession. Diskre- 
(N pour diskrégi, non usité. Part. diskrôget. 

eùüskel, par abus pour laoska. Part. laosket. 
Dils zel pour dilezi, non usité. Part. et. Je ne 
veux pas m'en dessaisir, na fell kéd d'm dis- 
kregi anézhaïñ. | 

DessaLé , adj. Qui n’est point salé. Dizall 
C'est de la viande dessalée, kik dizall eo. 

DEssazer, v. a. Oter la salure. Dizalla. 
Part. et. Il faudra dessaler cette viande, 
réd é véz6 dizalla ar c'htk-zé. 

DEssanGLER, v. a. Lâcher ou défaire les 
sangles. Dizivellenna. Part. et. Avez-vous des- 
sanglé le cheval? ha dizivellennet eo ar marc'h 
gan-é-hoc’h ? 

DessoiLer, v. a. Oter l'ivresse. Divezvi. 
Part. et. En Vannes, divéouein. Rien ne peut 
le dessoûler , nétrd na hell hé zivezvi. 

DessécHanT, adj. Qui dessèche. À sixec’h. 
Disec’huz. Ce vent est bien desséchant, dize- 
c'hus brdx eo ann avel-xé. . 

Dessécaé, adj. Très-sec. Drec'h. Krin, 
Krds. En Vanncs, krdc'h. Ce pain est trop 
desséché , ré zizec’h, ré grdz eo ar bara-cé. 

DessécaemenT , s. m. Action de dessécher. 
Etat d’une chose desséchée. Dizéc’hadur, m 
Dizec'hérez, m, Krinérez, m. Krazéres, m.° 
Hesk ou heskadur , m. 
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Desskcuer, v. a. Rendre sec. Sec'ha. Part. 
et. Disec'ha. Part. et. Krina. Part. et. Kraza. 
Part. et. En Yannes , krac'hein. Ce vent des- 
sèche tout, ann avel-sé a zizec’h pép-trd. 

Dessécaer. Mettre à sec. Dizoura. Part. et. 
Heska. Part. et. Vous ne pourrez pas dessé- 
cher la fontaine, na hellot kéd dizoura ou hes- 
ka ar feunteun.—La rivière est desséchée, éat 
eo ar ster da hesk. H. Y. 

Se dessécher , v. réfl. Devenir sec. Se fen- 
dre par la chaleur, etc. Skrina. Part. et. 
Skarra. Part. et. Skarnila. Part. et. Spina- 
c'ha. Part. et. Ma langue se dessèche , skrina 
ou skarra a ra va déod. | 

DEssein , s. m. Projet, résolution, inten- 
tion de faire quelque chose. Rét ou ratoz, f. 
Joul ,f. C'hoant, m. Déz6, m.(Corn.) Ménos, 
m. Hors de Léon, ménd. Son dessein est 
avorté , Aé rdi ou hé ioul a 26 dismañtet. 
C'est mon dessein d'y aller aujourd'hui, va 
c'hoañt, va dézô eo mond dt hiric. 

A dessein, tout exprès. Aralor. Azevri. 
A-benn-kéfridi. Avdd. C'est à dessein que je 
lui ai écrit cela, araloz ou azevri eo em eëz 
skrivel ann drd-zé d'ézhañ. 

Dessezcer, v. a. Oter la selle. Disibra. 
Part. ef. Allez desseller mon cheval, (d da 
zisibra va marc'h. 

Desserre , v. a. Relâächer ce qui est ser- 
ré. Distarda. Part. et. Distriza. Part. et. Laos- 
ka. Part. et. Je ne puis pas venir à bout de 
desserrer ce nœud, n’hellann kéd dond abenn 
da zistarda, da xistriza ar c’houlm-ma. J'ai 
desserré le lien , laosket eo-ann drd gan-ex. 

Desserrer les mains, les onvrir, quitter 
prise d’une chose qu'on tient ferme dans les 
mains. Digéri ann daouarn. Digrabana. Part. 
et. Dibalfa. Part. et. Diflac’ha. Part. et. H 
sera difficile de lui faire desserrer les mains, 
diez é véz6 hé lakaad da zibalfa, da xiflac’ha. 

Desserrer les dents, quitter prise d’une 
chose qu’on mord , qu’on tient avec les dents, 
Dizañta. Part. et. Diskregi gañd ann dent. 
Diskregi. Part. diskroget. Je n’ai pas pu lui 
faire desserrer les dents , n’em eds kdi gellet 
hé lakaad da zizañta, da ziskregi. H n’a pas 
desserré les dents, il n’a pas dit un mot , on 
n'a pas pu obliger à parler, n’en dedz kéd di- 
goret hé c’hénou , n'en dedz kdt lararet ann 
distéra gér.-Na lavaraz grik. H.V. 

Dessert, s. m. Le fruit et tout ce que 
l'on à accoutumé de servir à table avec le 
fruit. Ar frouez hag ar péz a lékéeur war ann 
daol gañt-hañ.—Le moment où le dessert est 
sur la table. Atkoan, L PI. iou. (Trég.) H. V. 

Dessenre, s. L Les viandes, les mets qu’on 
a Ôtés de dessus la table. Ar bocd a z6 bét 
tennet diwar ann daol, 

DuesservanT, s. m. Celui qui dessert une 
cure. Beleg a ra karg eur persoun. 

Dessenvin, v. a. Oter les plats de dessus la 
table. Sével ann daol.—Lémel ar pladou diwar 
ann daol, Anciennement, diziski. Part. et. (De 
disk, plat, et de di, privatif.) H. Y. 

Dxsseavin. Nuire à quelqu'un. Noazoud 
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da eur ré. Gaoui. Part. gaouet.—Dipala. 
Part. et. H.V.—Gwalla. Part. et. Voilà celui 
qui m'a desservi, chétu ann hini en deuz noa- 
get d'in, en dedz gwallet ac'hanoun. 

DessenviR. Faire le service d’une cure, 
d'une église, etc. Ober ar garg a bersoun 
enn eur barrez. 

Dessicarir, adj. Qui a la vertu de dessécher. 
En dedz ar galloud da sizec'ha. Dizec’hus. Je 
vous donnerai un remède dessicatif - cut louzou 
disec'huzs a rôinn d'éhoc'h. 

Dessicarion, s. f. Opération par laquelle 
on enlève à des substances l’humidité qu'elles 
contiennent. Dizec'hadur , m. 

Degast Len, v. a. Ouvrir. Il ne se dit qu’en 
Sra des yeux et des paupières. Digéri. 

art. digoret. Cela lui dessillera les yeux, ann 
drä-zé a zigor6 hé zaoulagad d’ézhan. 

Dessiller les yeux à quelqu'un, le désabu- 
ser, le détromper. Digéri hé zaoulagad da 
eur ré. Difazia ou didouella ou diraouzani 
eur ré. Je n’ai pas pu lui dessiller les yeux, 
n'em eùz két gellet digéri hé saoulagad. n’em 
eùz két gellet hé xifazia, hé sisaouxrani. 

Dessin, s. m. Délinéation, contour des fi- 
gures. Représentation faite au crayon ou à la 
plume, d’un paysage, d’un morceau d’archi- 
tecture, etc. Linennerez , m. Roudennérez , m. 

DessinaTeur, 8. m. Celui qui sait dessiner. 
Néb a oar linenna ou roudenna. Linenner , m. 
PI. ien. Roudenner , m. PI. ien. 

Dessiner , v. a. Faire le dessin, le premier 
trait d’une figure. Représenter sur le papier 
avec un crayon ou la plume, Linenna. Part. et. 
Roudenna. Part. et. 

Dessocer, v. a. Oter la sole d’un cheval. 

izivina eur marc'h. Sével karn-bihan eur 
marc'h. 

Desssouner, v. a. Oter, fondre la soudure. 
Diframma. Part. et. Vous dessouderez le pot, 
diframma a réot ar p6d. 

Se dessouder, v. réfl. Se détacher , en par- 
lant des métaux. En em ziframma. 

Dessous, s. m. La partie inférieure. Din- 
ddn, m. Le dessous est plus sale que le des- 
sus , lousoc’h eo ann dinddn dgéd ar c'horré. 

Dessous , adv. et prép. Le plus bas de tout. 
Dinddn ou didan ou inddn. Je l'ai mis dessous, 
he lékéat em eus dinddn. Je ne l'ai pas trou- 
vé dessous , n'em eds kéd hé gavet dinddn. 

Au-dessous , plus bas. Dindän. A-iz. Isé- 
loc'h. Il est au-dessous de nous, dindân-omp 
ou a-iz d'é-omp éma. Regardez au-dessous, 
sellit izéloc’h. 

Par-dessous. Dré zinddn. À sindädn. Par- 
dessous les arbres, dré sinddn ou a zindän ar 
gwéz. 

De dessous. À zindân. De dessous moi , a 
gindän-oun. La lèvre de dessous , ar uset a 
zinddn , ar vuzel izéla. 

Dessus , s. m. La partie supérieure. Gorreé, 
m. C'est ici le dessus, ama éma ar gorré. 

Dessus. Avantage, supériorité. Gounid , m. 
Tréac’h, m. Lévézoun, m.— Lévon. (Corn.) 
H. V.— 11 n'aura pas le dessus, ar gounid, 
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ann (réac'h, al lévézoun na vézé két ganñt-hañ. 

Dessus, adv. et prép, Sur. L’opposé de des- 
sous. War-c'horré. A-ùz. Je l'ai mis dessus, 
war-c'horré em eùz hé lékéat. I est dessus , a- 
05 éma. 

Au-dessus, par-delà, plus haut. Dreist. 
War-c'horré. A-ùz. Uc’helloc'h. A-ziouc’h. Il 
est au-dessus de vous , éma a-ùz ou a-ziouc’h 


d'é-hoc’h. Regardez au-dessus, zellit uc’hel- 


loc’h. 

Par-dessus, au-delà, par-delà, outre. Dreist. 
Ouc'h-penn. É-biou. Mettez encore par-dessus, 
likit c’hoaz dreistou ouc'h-penn, 

De dessus. Divwar ou dioar ou divar. Di- 
war-c’horré. Otez-le de dessus le lit, tennit- 
hdn diwar ar gwélé. Donnez-moi de dessus, 
rôid d'in diwar-c'horré. 

Là-dessus , sur cela, à ces mots. War gdé- 
meñt-sé. Là-dessus il se tôt, war gémeñl-sé é 
(avaz. 

Sens-dessus-dessous, sans aucun ordre. 
Hép rets é-béd. Penn-évit-penn. Tü-évit-tu. Né 
deu z penn diouc'h lést. 

Dasrin, s. m. Fatalité. E nchalnement né- 
cessaire de causes subordonnées les unes aux 
autres. Toñkadur, m. Darvoud, m. C’étaitson 
destin de mourir de la sorte , hé donkadur ou 
hé zarvoud oa mervel évelsé. 

Desrinarion. 5. L. Disposition que l’on fait 
de quelque chose. Lieu où l’on envoie une 
lettre, un soldat , un voyageur , etc. Leüridt- 
gez, L Dileüridigez, f. Demain je vous don- 
nerai votre destination, warc'hoaz d rôinn d’é- 
hoc'h hM leüridigez. Xl n'ira pas encore à sa- 
destination , né d-ai két c'hoaz d'hé leüridiges 
ou d'hé zileüridigez. 

Desrinée, 8. f. Destin. Effet du destin. 
Toñkadur , m. Darvoud, m. 

Desrinée. Vie. Ruez , f. Xl a fini sa dest 
née, tréménet eo hé vuez gañt-hañ. 

DesrTiNER , v. a. Disposer de quelque chose 
dans son esprit, se proposer de faire quelque 
chose. Leüri. Part. et. Dileüri. Part. et. Je 
vous destine à cette place , hd tileüri a rann 
évid ar garg-zé. Destiné à... Tonket da. 

DesriTuABLE, adj. Qui peut être destitué. 
À hell béza lamet a garg. 

Desriruee, v. a. Déposer, priver d'un em- 
ploi, d’une charge. Lémel a garg. Lakaad er- 
méaz a garg. Il a été destitué, lamet eo bét a 

arg. 
" (earrronan , 8. L Privation d'une charge, 
déposition. Lamédiges a garg, L Diouer ou 
diouéridigez a garg. | 

DesraucTeur , s. m. Celui qui détruit. Il se 
dit de ceux qui rompent, qui brisent, et. 
Gwaster ou gwastader,m.Pl.ien.Dismañter ou 
dismañtrer, m. PL ien. Dizalbadour, m. PI. 
ien. Cet enfant est un grand destructeur , wr 
Raer bräz , eunn dismañler brdz eo ar bu- 

el-sé. 
É DesrrucTEUR, adj. Qui détruit. Grwashus. 
Dismañtuz ou dismantruz. 
Desreucrir, adj. Qui détruit, qui cause la 
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destruction. Gwastuz. Dismañluz ou dismañ- 
trur. 

DesraucTion, 8. L Ruine totale. Goasla- 
dur, m. Dismañÿf ou dismañtr , m. Diskar, 
m. La destruction a été grande, brdz eo bél 
ar guastadur. C'est la pluie qui a été cause 
de la destruction de la maison , ar glaé eo a 
xd bét abek da sismañt ou da ziskar ann li. 

Désvuérune, 8. f. Anéantissement par le 
non-usage. Il se dit des lois , des règlements, 
etc. Divoaz, m. Digustum , m. Cette loi est 
tombée en désuétude , al lexen-zé a 6 koué- 
get d divoar, é digustum. 

Désunion, 8. f. Disjonction, démembre- 
ment. Distrolladur ,m. Diframmadur , m. Di- 
forc'hled, m. | 

Désunion. Division, mésintelligence. Di- 
gunvaniez, L Droukrañs ou drouklañs ou 
droulañs, m. Il y a désunion entre eux, di- 
sgunvaniez a +6 étré-x-h6. 

Désonne , v. a. Séparer , disjoindre. Distrol- 
la. Part. et. Diframma Part. et. Diskolpa. 
Part. et. Vous aurez de la peine à les désunir, 
Mac'h M pézé oc'h hM distrolla, ac'h h6 di- 

mma. 

Désunm. Rompre la bonne intelligence. 
Dtzunvani. Part. et. Lakaad droukrañs ou 
droulañs étré tüd. Terri ar garañlez étré ann 
dad, C'est lui qui nous a désunis , hén eo en 
ded: hon dizunvanel. 

Déracné, adj. et part. Qui n’a pas été atta- 
ché ou qui n’est plus attaché. Distag. Dispak. 
Diéré ou diséré. Je l'ai trouvé détaché , distag 
ou diéré em eùz hé gavel. 

DÉTACHER, Y. a. Séparer de quelque chose 
ce qui était attaché. Distaga. Part. et. Dié- 
réa ou diséréa, et, par abus, diéren ou disé- 
ren. Part. diéréet ou diséréet. Diskregi. Part. 
diskroget. Détachez ce tableau et montrez-le- 
moi, distagit ann daolen-sé ha diskouésit- 
hi d'in. | 

Déracuer. Séparer des choses matérielles 
de celles avec lesquelles elles sont jointes. 
Diframma. Part. et. Diskolpa. Part. et. Pour- 
quoi le détacher? pérdg hé ziframma , hé 
giskolpa ? 

Déracaes. Dégager de quelque parti, de 
quelque assion. Distaga. Part. et. Dieübi. 

art. et. Dizouna. Part. et. Je voudrais pou- 
voir le détacher de l’ivrognerie , mé a garré 
galloud hé zislaga, hé sixouna es ar véz- 
veñti. 

Déracuer, Oter les taches. Dixaotra. Part. 
et. Distlabéza. Part. et. Diüñtra. Part. et. Avec 
quoi détacherez-vous votre habit ? 0081 pétrd 

tisaolrot-hu , d tintrot-hu hd saé? 

Se détacher , v. réf. Se délier , se défaire. 
En em ristaga. En em xiéréa. Je ne crois pas 
S se détache, né grédann kéd en em zis- 
tagfé. 

Se détacher, se dégager de quelque parti, 
de quelque passion , de quelque occupation. 
En em zieübi. En em zizôber. En em zizouna. 
Jamais vous ne pourre xvous en détacher , bi- 
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kenn na hellot en em ziedbi, en em siséber 
eUz a gémeñt-sé. 


UTA , s. m. Récit détaillé, circonstancié. 


Danével ou dianével dré ar munud, gañd amm 


darvoudou , f. 

Déraïic. Particularités , circonstances d’une 
affaire. Darvoudou, m. pl. J'en connais les 
détails, anaoud a rann ann darvoudou es 
a gémenñt-sé. 

DETAIL, Vente par le menu, en divisant les 
marchandises par petites parties. Gwers dré 
ar munud, a-hini-da-hini, f. 

En détail, par parties, par petites mesu- 
res. Dré armunud. A-hini-da-hini. 4 gemmou 
bihan. 

En détail, en rapportant toutes les circon- 
stances. Gañd ann holl zarvoudou, 

DéTaiLLer, v. a. Couper en pièces. Trouc'ha 
a dammou. Drala. Part. et. H l’a tout détaillé, 
trouc'het eo a dammou gant-hañ, hé sralet 
en dedz holl. 

Déraizcen. Vendre en détail. Gwerza drd 
ar munud. Gwerza a-hini-da-hini. On ne dé- 
taille pas dans cette boutique , na werzeur 
ked drd ar munud er stdl-zé. 

Déraizzen. Raconter avec toutes les circon- 
sStances. Danévella ou dianévella gañd ann holl 
zsarveudou. Détaillez-nous cela, danévellit 
ann drd-zé d'é-omp gañd ann holl darvoudou. 

Déraiceur ou DéTarLLANT, 8. m. Marchand 
qui vend en détail. Marc’hadour dré ar mu- 
nud, m. 

DéTALER , v. a. etn. Resserrer la marchan- 
dise qu'on avait étalée. Distalia. Part. dista- 
let. Dépêchez-vous, je vais détaler, hastit 
affé , mond a rann da zislalia. 

Dérazer , v. n. Se retirer promptement et 
malgré soi. Mont-kuit. Tec'hout buan. 

DéTeiNDRE , v. a. Faire perdre la couleur à 
quelque chose. Disliva. Part. et. En Vannes, 
disliuein. Le soleil le déteindra , ann héol hdn 
dislivd. 

Se déteindre, v. réfl. Perdre sa couleur. 
Disliva. Part. et. Il ne se déteindra pas vite, 
na zislivé két buan. 

DÉTeLER, v. a. Détacher des chevaux atte- 
lés. Disterna ou distarna. Part. et. Distaga. 
Part. et. Vous pouvez dételer les chevaux, 
dés” d hellit disterna ar c'hezek. J'ai dételé les 
bœufs , distaget eo ann denned gan-éñ. 

Dérenvre, v. a. Relâcher ce qui était ten- 
du. Distarda. Part. et. Laoska. Part. et. Hors 
de Léon, loska. 11 faut le détendre un peu, 
réd eo hé zistarda ou hé laoska eunn nébeut. 

DérTenpre. Oter une chose du lieu où elle 
était tendue, détacher une chose tendue. 
Disteña. Part. ef. Allez détendre les draps, 
{t da sistena al liseriou. 

Dêtendre des acs , etc. Diañtella. Part. et. 
Je vais détendre mes lacs, moñd a rann da 
ziañtella va lindagou. 

Se détendre v. réf. Se relàcher. En em zsis- 
tarda. En em laoska. 

Se détendre , en parlant des lacs, etc. En 
em siañtella. 
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Dérenou, adj. et part. Qui n’est point ten- 
du ou qui n’est plus tendu. Laosk. Distard. 
Dantel, Diañtellet. Je l’ai trouvé détendu, 
dislard , diantel em eùüx hé gavet. 

DéTeniR , v. a. Retenir injustement. Derc'hel 
ou miroul é-gaou ou a-énep gwrr. Aloubi. Part. 
et. Mac’homi. Part. et. 

Dérenre, s. L Pièce d'acier quisert au ressort 
des armes à feu.Dréan, m. Hors de Léon, dren. 

Dérenteur, s. m. Celui qui retient. Néb a 
salc’h ou a pr. Mirer, m. PI. ien. 

Dérenreur. Celui qui retient injustement. 
Alouber , m. PI. ien. Mac’homer ou mac’hou- 
mer , m. PI. ien. 

DérenTion , s. L L'état d’une personne ar- 
rêtée et détenue par autorité de justice. Capti- 


vité, emprisonnement. Dalc’h , m. Dalc’hédi-. 


gez,f. Bdc’h, L U est toujours en détention, d 
dale'h , d bâc’h éma bépréd. 

Dérercer, v. a. Nettoyer, entraîner les hu- 
meurs glutineuses adhérentes aux plaies , aux 
ulcères. Karza ou skarza. Part. et. Nétaat. 
Part. néléet. Riñsa. Part. et. Il faut bien dé- 
terger la plaie, réd eo karza ou nétaat mdd 
ar gouli. 

DéTéRioRATION, 5. L. Action.par laquelle on 
dégrade quelque chose, état de la chose dé- 
gradée. Fallaen, L Dislébérez, m. Displété- 
res, m. Gwanérez, m. Gwastérez , m. La dé- 
térioration est grande, brdz eo ar fallaen, 
ann disléberez. 

DÉTÉRIORER , V. a. Dégrader, gâter, rendre 
pire. Fallaat. Part. falléet. Gwasaat. Part. 
guaséel. Dislébéri. Part. et. Displélaat. Part. 
displéléet. Gwana. Part. et. Gwasta. Part. et. 
Vous le détériorerez ainsi, hé fallaat , hé wa- 
saad a réot évelsé. 

DÉTERMINATION, 8. L Résolution qu’on prend 
après avoir balancé entre deux partis. Ratoz, 
L Désé, m. Diskoulm , m. Voilà ma détermi- 
nation , chélu va raloz , va dézé. 

DÉTERMINÉ , adj. Hardi , emporté , capable 
de tout faire. Balc'h. rons. Dizaouzan. C’est 
an homme bien déterminé, eunn dén gwall 
valc’h ou dizaouzan brdz eo, eunn dén eo hana 
souj kéd eunn all ou n’en deùz aoun a nep (rd. 

DÉTERMINÉMENT , ads. Résolument, hardi- 
ment.Groñs.Distag.Enn eunn doaré dizaouzan. 

DÉTERMNÉMENT. Expressément. Azevri. 4- 
TUOS. 

DÉTERMINÉMENT. Courageusement. Gañt 
Kaloun. Gant bééder. 

DÉTERMINER, v. a. Décider, résoudre. 
Menna. Part. et.—Toñka.Part. et. H. V.—La- 
kaad enn hé benn. Diskoulma. Part. et. Que 
déterminez-vous ? pétrà a vennit-hu? Ce n’est 
pas facile à déterminer, né kéd éaz da ziskoulma. 

DéTeamixeR. Faire prendre une résolution. 
Dougen ou lakaad da dber eunn drd. Il n’y a 
que vous qui puissiez le déterminer à faire 
cela, neuz néméd-hoc'h a gémeñd a helfé hé 
zougen ou hé lakaad da dher ann drd-sé. 

DérTenminer. Définir, marquer. Merka. 
Part. et. Lakaat. Part. lékéet. Piskouéza, et, 
par abus, diskouéz. Part. ef. Il faut détermi- 
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ner le jour , réd eo merka ou lakaad ann deut. 

Se déterminer, v. réfl. Prendre la résolu- : 
tion de... Kéméroud ann déz6 da. Lakaad 
enn he benn. Je ne sais à quoi me détermi- 
ner , né ouzonn né dézô da gémérout , né ow- 
sonn pé é fd (ret, né ouzonn péz am cz da 
ôber. 

Déresrer, v. a. Exhumer, sortir de terre. 
Dizouara, Part. et. Divésia. Part. divésiet. On 
va le déterrer, mond a récur d'he zizouara, 
d'hé zivezia. 

Dérensir, adj. Qui nettoie les ulcères. 4 
garz ou a néla ar gouliou. Karzuzs ou skar-. 
zuz. Nélauz (de 3 syll.). Riñsuz. C’est un re- 
mède détersif, eut louzou skarzuz eo. 

DéTEsTABe, adj. Exécrable. Argarzus. 
Etzuz. Gwall-fall. C'est un crime détestable. 
eur gwall argarzuz eo , eun torfed eùzuz eo. 

DÉTESTABLEMENT , adv. D'une manière dé- 
testable. Très-mal. Gand argarsidigez. Gand 
eùz. Gwall-fall. 

DÉTESTATION , 8. f. Horreur qu’on a de quel- 
que chose. Ce mot vieillit et ne s'emploie 
guère que dans le style mystique. Argarzidi- 
gez,f. Eus, m. Erez, L 

DÉTESTER, v. a. Avoir en horreur, abhor- 
rer. Argarzi. Part. et. En Vannes, argar- 
c'hein. Eüzi. Part. et. Érézi. Part. et. Je a 
déteste, hé argarzi a rann, mé hen argars, 
— et, par contraction, m'hen argars. H.V, 

DériRer, v. à. Etendre en tirant, comme 
on le fait pour unir le linge, etc. Distenna, 
Part. et. Difréta. Part. et. (Corn.) Venez dé- 
tirer les draps avec moi, deud da zistenna al 
liseriou gan-éñ. 

DérTiser, v. a. Il n’a d'usage qu’en cette 
phrase : détiser le feu , ôter les tisons du feu. 
Tenna ar c'hifiou ou ann élivi ou ar skotou 
eùz ann ldn. 

DÉTONATION , s. f. Inflammation violente et 
subite accompagnée de bruit, telle que celle 
de la poudre à canon, etc. Entanadur téar 
gañl trouz ,m. 

Déronarion. En terme de musique, sortie 
du ton. Diskan, m. 

Déroner, v. n. Faire un bruit provenant 
d’une inflammation violente et subite. Trousa 
ével eunn drd a sed da eñtana téar. 

Dérones. Sortir du ton qu’on doit garder 
pour bien chanter. Diskana. Part. et. Vous 
avez détoné , diskanet hoc'h cz. 

Uéronpre, v. a. Déplier ce qui était tordu. 
Disgwéa. Part. disgwéet. Dinéza. Part et. 
Distrei pour distrdi, non usité. Part. dis- 
trôet. Cette corde est trop tordue, il faut b 
détordre , ré drôet eo ar gorden-man , réd eo 
hé distrei , hé digwéa. 

Dérons, adj. Qui n’est pas (ors. Disgwdou 
diwé. Dinéz. Distrô, et, suivant quelques- 
uns, disré. Donnez-moi du fil détors, rdi 
d'in neüd disgwé ou distré. 

DérTorrieer , v. a. LDéfaire ce qui était tor- 
tillé. Disgwea. Part. disgwéet. Dinéza. Part. et. 
Distrei. Part. distret. 

Dérour, s. m. Sinuosité , endroit qui va 
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tournant. Circuit. Distrô, m. PI. distrôiou. 
Ouf, m. PI. eu. (Vann.) Le détour n'est pas 
grand , ne két brdz ann distré. 

Dérour. Adresse , subtilité pour éluder un 
péril, pour parvenir à ses fins. Biais, pré- 
texte. Distrô, m. PI. distrôiou. Digarez , m. 
Pl.digarésiou.Il cherche toujours des détours, 
distréiou ou digarésiou a glask bépréd. 

Dérouaner, v. a. Tourner d’un autre côté. 
Distrei pour distrôi, non usité. Part. distret. 
Trei war ennn 19 all. Il faudrait le détour- 
ner, réd é vé hé zistrei, hé drei war ann 
19 all. 

Dérournen. Eloigner, écarter. Pellaat. 
Part. pelleet, Distrei. Part. distrôet. Ils m'ont 
détourné de mon chemin , va belléet hd dedz 
ejs va hent 

Dérourner. Soustraire frauduleusement. 

Tui. Part. tuet. Distrei. Part. distréet. Elle a 
détourné beaucoup de meubles, kalz a arré. 
beur € dogs tuet, é dedz distrôet. 
. Dérouener. Dissuader. Dizalia. Part. diza- 
Ret. Diguzulia. Part. diguzuliet. Dibennadi, 
Part. et. Distrei. Part. distret. Je n'ai jamais 
pu le détourner d'écrire cela, biskoaz n’em 
és gellet hé zizalia ou hé zibennadi ou hé 
sistrei da skriva ann drd-zé. | 

Dérracrten, v. n. Médire. Droukkomza. 
Part. et. Droukprézégi. Part. et. Labenna. 
Part. et Lañchenna. Part. et. Diskulia. Part. 
diskuliet. Flatra, Part. et. Dug. Part. duel. 
me détracte partout, droukkomza a ra divar 
ta fenn dréholl, va dug a ra dréholl. 

ÉTRACTEUR, 8. m. Celui qui médit. Drouk- 
Konser. m. PI. ten. Droukprézéger, m. PI. 
(œn. Labenner, m. PI. ien. Lañchennek, m. PI. 
lañchennéien. Diskulier, m. Pl. ien. Flatrer,m. 
Pl.ien. Tcôdek, m. PI. té6déien. On voit beau- 
coup de détracteurs dans cette ville, kalz lañ- 
chennéien, kalz (éôdéien a wéleur er géar-mañ. 

Dérracrion , s. L. Médisance. Droukkomz. 
f. Droukprézek, m. Laben, f. Lañchennad, 
L Diskuliadur, m. Flatrérez, m. Téédad, 
m. Flemmad, m. C'est une véritable détrac- 
tion, eur gwir droukkomz , eur gwir léi- 
dad eo. 

DÉTRAQUER, v. a. Faire perdre à un cheval 
ses bonnes allures. Lakaad eur marc'h da golla 
hé gr mûd , hé diz méd. 

ÉTRAQUER. Dérégler. Détourner d’un train 
de vie réglée, d’une occupation louable. UC 
reiza. Part. et. Dirolla. Part. et. C’est vous qui 
l'avez détraqué, c'bout eo hoc'h eds hé si- 
reisel. 

DÉTREMPER, v. a. Délayer dans quelque li- 

ueur. Diveski. Part. et. Lakaad é glec’h. 

a. Part. et. Mettez de la croûte à détrem- 
per pour les poules, likit kreunn da siveski, 
da zouba évid ar iér. Avez-vous fait détrem- 
per des poids ? ha lékéat hoc'h egs nts d glec'h) 

Déreemper, Oter la trempe à de l'acier. Di- 
dèmpsi. Part. et. Vous serez obligé de détrem- 
per votre marteau, avant de le faire réparer , 
réd é véz6 d'é-hoc'h didempsi hd morzol, abarz 
ma lékéot he aoza. | 
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DérTResse, s. L Angoisse, peinc d'esprit. 
Anken, L Eñkrez, m. Gloazou, L PI. Sa dé- 
tresse était grande, drdz oa hé eñkrez. 

Dérnesse. Besoin. Ézomm , m. Diénes , L 
Ils sont dans la détresse, ézomm ou diénez a 
Z0 gañt-h6. | 

Bérresse. Extrême danger. Risk bräz, m. 
(Gwall brdz, m. Nous restèmes longtemps dans 
la détresse, pell c choumjomp é risk bräz, d 
gwall bräz. 

DÉTRIMENT, 8. m. Dommage , préjudice. 
Koll ,m. Gaou, m. A son détriment , cnn h 
goll, enn hé c'haou, gand hé goll, gand hé 
c'haou. 

Dérrorr, a. m. Endroit où la mer est ser- 
rée entre deux terres. Striz, m. Strizvér, m. 
Räz , m. Nous allons passer le détroit, moñd 
a réomp da dréménoud ar striz ou ar rdZ. 

Dérrorr. Passage serré entre deux monta- 
gnes. Hent-striz, m. Heñt-ké6, m. Nous avons 
un détroit à passer , eunn hent-ké6 hon euz da 
dréménout. 

DéTromPer , v. a. Désabuser, tirer d'er- 
reur, Didouella. Part. et. Difazia. Part. difa- 
ziet. Dizaouzani. Part. et. Je n'ai pas pu le 
détromper, n'em enz Kdi gellet hé sidouella, 
hé sisaouzani. 

Se détromper, v. réf. Se désabuser. En em 
zidouella. En em zifazia. En em zisaouzani. 
Ou simplement, difazia, dizaouzani. 

DÉTRÔNER, v. a. Chasser du trône. Lémel 
diwar ann (edn. > Didrôni. Part. et. Après l’a- 
voir détrôné , ils l’ont mis à mort, goudc béza 
hé zidrônet , hd dejz hé lékeat d'ar mar. 

Déraousser, v. a. Détacher ce qui était 
troussé et le laisser pendre en bas. Didronsa. 
Part. ef. Dites-lui de détrousser sa jupe, li- 
virit d'czhi didronsa hé lôsten. 

Dérrousser. Voler, enlever par violence. 
Laéra dré ners. Ils l'ont détroussé sur la 
grand'route, hé laéret hô dedz dré ners war 
ann hent bräz. 

DéreuIRe , v. a. Démolir, abattre , renver- 
ser. Freüza. Part. et. Dizôber. Part. dizgréat. 
Dispenna. Part. et. L[iskara , et, par abus, 
diskar. Part. ct. Terri pour torri, non usïté. 
Part. torret. 11] a détruit tout ce que j'avais 
fait, freüzet ou dispennet en deuz kémenñd em 
boù gréat. | 

Dérruire. Ruiner, ravager. Gwasta. Part. 
et. Dismanñta. Part. et. Bévézi. Part. et. Dizal- 
baden. Part. et. (Vann.) Il a tout détruit en 
peu de temps , gwastet ou dismañtet eo pép trà 
gañt-han é berr amzer. 

DÉrRUIRE. Anéantir, faire disparaître. k’as- 
da-gét. Dibri pour debri, non usité. Part. 
debret. 

Détruire un homme dans l'esprit de quel- 
qu'un, le décréditer. Koll eum dén é-kichen 
cunn all. Lakaad eunn dén da goll nedz-vaäd 
eunn all. 

Celui qui aime à détruire. Gwaster , m. 
PI. ien. flismañter, m. PI. (en. 

Qui détruit. Grioastuz. Dismañtuz. 

Dertre, 8. L La somme d'argent que l'on 
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doit. Die, m. PI. dizaon, En Vannes, délé. 
C'est une dette que je voudrais payer , eunn 
dlé eo hag a garrenn da bada. Ils contractent 
beaucoup de dettes, kalz a sléou a zastu- 
mont, a c'hounezont. Il est chargé de dettes, 
Karget eo a zlé. 

Sans deltes, qui n’a point de dettes. Did. 
Ce ménage n’est pas sans dettes , né kdi dizlé 
ann liégez-hont. 

DRU, a. m. Afliction , douleur causée par 
la mort d’un parent. I1 se prend aussi pour 
[habit qui marque le deuil et pour le temps que 
le deuil dure. Æañv ou kaon ou kaouñ, m.Il n’est 
plus en deuil, n’éma mut é kaoùt. Elle avait 
une robe de deuil, eur zaé gaon d doa. Son 
deuil est passé , tréménet eo hé gaon. 

Porter le deuil, prendre le deuil. Dougen 
kanv. Kañvaoui. Part. kañvaouet. 

Deux, nom de nombre cardinal, qui double 
l'unité. Daou (pour le masculin). En Vannes, 

. Diou (pour le féminin). En Vannes, diu 
ou div. Elle a deux garçons , daou ndl édetz. 
Ils étaient deux à deux, daou-ha-daou d oañt. 


Elle n’a que deux filles, diou perc'h né dedz : 


kdn. Elles iront deux à deux, diou-ha-diou 
& aiñt. 

Qui a deux têtes, deux bouts. Daou-ben- 
nek. Il avait un bâton à deux bouts, eur vaz 
daou-bennek en doa. - 

Qui marche sur deux pieds , bipède. Daouw- 
droadek. 

Qui a deux dents, en parlant d’un croc , etc. 
Qui a deux branches, en parlant d’une four- 
che. Daou-vérek. Daou zantek. 

Qui a deux ans, qui est de deux ans, qui 
dure deux ans. Daou-vloasiad. 

Qui se partageen deux, qui est entre deux. 
Daou-hañter. 

Partager ou séparer en deux. Daou-hañtéra. 
Hañtéra Part. et. Ranna, Pat. et. 

À deux de jeu , d’une manière égale. Pir. 
K'ever-é-kéver. Kuit. 

Deuxième, nom de nombre ordinal. Second. 
Ei. Il est le deuxième, ann etl eo, ann etl en 
em gat. 

DeuxIkMEMENT , adv. En second lieu. D'ann 
eil. Enid ann eil. 

. Dévauiser, v. a. Dérober à quelqu'un sa va- 
lise , ses hardes: voler, dépouiller. Laéra , et, 
par abus, laérez et laéraz. Part. laéret. Divois- 
ka. Part. et. Dibourc'ha. Part. et. C'est ici 
qu'ils le dévalisèrent, amañ eo d laerjont 
anézhañ , é liwiskjont anézhañ. 

. Devancer, v. a. Prévenir quelqu'un en ar- 
rivant avant lui, gagner le devant. Précéder. 
Hond araog ennn all. Diaraogi. Part. et. Il 
faut les devancer, réd eo h6 diaraogi. 

Devancer. Surpasser, avoir l’avantage. 
Distréménout, et, par abus, distrémen. Part. 
et. Trec'h. Pait. et. Je ne pourrai jamais le 
devancer , bikenn na hellinn hé zistréménout, 
hé drec'hi. 

DEVANCIER , s. m. Prédécesseur. Diaraoger 
m. PI. ien. Avez-vous connu mon devancier 7 
hag anavéxzet hoc'h eûx-hu va diaraoger ? 
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Les devanciers , les aieux , les ancêtres, les : 
parents qui nous ont précédés. Ann did dia- 
raog. Ann ddd k6z. Ann tadou-k6z. Ar ré-g6s. 
Ar gourdadou. 

Devanr , prép, et ady. Dirdk ou dirdg. 4- 
raok. Diaraok. il l’a dit devant tout le monde, 
diräg ann holl en deis hé lavaret. Dites-lui 
d’aller devant, livirit dézhan mond araok. 
Devant moi, dira-z-oun. Devant toi, dira- 
z-od. Devant lui, dira-z-han. Devant elle, 
dira-z-hi. Devant nous, dira-z-omp. Devant 
vous, dira-g-hoc'h. Devant eux, dira-5-h6. 

Droit devant. Räktal. 

Ci-devant, précédemment. Uiaraok. DYa- 
gent. A-ziaraok. A-xiagent. 

DevanT, a. m. La partie antérieure d’une 
chose , d'une personne. Liaraok , m. Ce n’est 
pas ici le devant de la maison, né kéd amañ 
diaraog ann li. 

Prendre le devant, marcher devant. Dia- 
raogi. Part. et. 

Aller au-devant, prévenir. Diarbenna, et, 
par abus, diarbenn. Part. et. On dit aussi par 
relâchement dialbenna. J'irai au-devant de lui, 
si je puis , hé ziarbenna a rinn, mar gellann. 

Aller au-devant de quelqu'un, aller à sa 
rencontre. Diambrouga. Part. et. Allez au- 
devant de votre père, it da siambrouga Ad 
läd. . 

DevanTieR, 8. m. Tablier que portent les 
femmes. Il est populaire. Diaraogen, L PI. 
diaraogennou.* Tavañcher, m. PI. ou. Dañter, 
m. PI. eu. (Vann.) 

Devanrière , 5. L Long tablier ou jupe fen- 
due que portent les femmes quand elles mon- 
tent à cheval jambe de-çà , jambe de-là. Dia- 
raogen hir, pé lôsten zigor a soug ar mer- 
c'hed pa'’z-éont a-c'haolad war varc’h. 

DévasraTeur, adj. et s. m. Qui dévaste. 
Gwastuz. Dismañtuz ou dismañtruz. Gwaster, 
m. PI. ien. Preizer , m. Pl. (en. Dismañter, 
m. PJ. (œn. Un torrent dévastateur couvrait 
nos champs, eur froud gwastuz a c’hôlôé hon 
parkou. 

DévasTATION, 8. L Désolation, ruine d’un 
pays, ravage. Gwasladur, m. Dismañt ou 
dismañtr,m. 

Dévasrer , v. a. Désoler , ruiner, saccager. 
(Gwasta. Part. et. Dismañta ou dismantra. 
Part. ec. Ils ont dévasté tout le pays, gwastet 
ou dismañlet holl eo ar vré gañt-h5. 

DÉVELOPPEMENT , 8. m. Action de dévelop- 
per, de se développer. Le résullat de cette ac- 
tion. Skiñadur. Exposition plus ou moins dé- 
taillée. Kreskadurez ,f. H. V. 

DéveLoPrer, v. a. Oter l'enveloppe de quel- 
que chose. Dizôlei ou dizélôi. Part. dizélées. 
Lémel ar gôlé ou ar géléadur. Il faudra le dé- 
velopper , si vous voulez que nous le voyions, 
hé sizélei a véz6 réd , mar fell d'hoc'h hen 
gwélfemp. 

DéveLorrex. Déployer une chose envelop- 
pée, Displéga. Part. et. Distenna. Part. et. Il 
n’est pas nécessaire de le développer tout en- 
Uer, né Kdi réd hé zispléga holl. 
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Dévecorres. Eclaircir, expliquer, débrouil- 
ler, découvrir. Liskléria. Part. disklériet. 
Diroesila. Part. et. Skléraat. Part. skléréel. 
Splannaat. Part. splannéet. Diskouéza.Part. et. 
Il nous a bien développé cela, disklériet ou 
dirocsélet mdd eo ann dr-zé d’é-omp gañt- 


, DaVENIR , Y, n. Commencer à être ce qu’on 
n'était pas. Dond da... Dond da véza. Mot. 
Part. dai. Il deviendra grand avec le temps, 
dond a rai da vräzx ou da véza brdz gañd ann 
Er, 

Devenir riche. Doñd da binvidik ou da véza 
pinvidik. Pinvidikaat. Part. pinvidikéet. 

Devenir pauvre. Dond da baour ou da véza 
paour. Paouraat. Part. paouréet. 

DévercoNpace, 8. L Libertinage effronté. 
Diroll, m. H. Y. 

DÉVERGONDÉ , E, adj. Qui se livre à un li- 
bertinage scandaleux. Dirollet. H. Y. 

DÉVERROUILLER, v. a. Ouvrir ce qui était 
fermé au verrou. Divorala. Part. et. Venez dé- 
verrouiller la porte, deüd da zivorala ann dr. 

Davens, prep. Du côté de. Étrézé. Warzt. 
Il est allé devers Brest, étréré ou warzt 
Brést eo éat. Devers lui ou par-devers lui, 
enn 10 diout-han. 

Dévenser, v. a. et n. Pencher, incliner. 
Kostéza. Part. et. Eil-gostéza. Part. eil-gos- 
Mret. Pléga. Part. et. Déversez un peu la 
Pierre, kostézit eunn nébeüd ar méan. 

Déverses , Jeter, verser. Taoli, et, par 
abus, teurel, Part. ec. Skula. Part. et. l a 
déversé le blâme sur les autres, taolet ou 
skulet en dedz ann tamall war ar ré all. 

Dévêris, v. a. Dépouiller, dégarnir d’ha- 
hits. Diviska. Part. et. 

. Dévurion, s. L Détour. Distrô. La dévia- 
HOn n’est pas forte , né két bräz ann distré. 

Dévier, v. a. Mettre en écheveau le fil qui 
est sur le fuseau. Mettre en peloton le fil qui 
est en écheveau. Dibuna. Part. et. Ce fil est 
difficile à dévider, diez eo ann neüd mañ da 
sibuna. 

Dévinecr, s. m. Celui qui dévide du fil. 
Dibuner , s. m. PI. (en. 

Dévinoir, s. m. Instrument pouf dévider. 
Dibunouer, m. PI. ou. Karr-dibuner , m. PI. 
kirri- dibuner. Donnez-moi votre dévidoir, 
PA hd tlibunouer, hd karr-dibuner d'in. 

Dévnoir. Instrument à deux branches po- 
sées en croix sur un pivot. Estel, m. PI. es- 
teliou. Le pivot et les gaulcttes du dévidoir 
sont trop courts, ré verr eo troad ha gwali- 
ner ann eslel. 

Dévinoir. Instrument qui tourne perpen- 
diculairement et sert à mettre le fil en éche- 
veaux. Kaladur, m. PI. iou. Traouil, L PI. 
où. Kos, m. PI. ou. (Corn.) Otez le fil de des- 
sus le dévidoir, (ennit ann neüd diwar ar 
d'haladur , divwar ann draouil. 

Dévier , v. n. Se détourner de la route qu'on 
a prisc. Distrei eùz hé hent. En em sihincha. 

EVIN, 8. m. Celui qui se donne ou qui 
passe pour prédire les choses à venir et dé- 
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couvrir les choses cachées. Diouganer, m. 
PI. ien. — Divinour , m. PI. (en. En Galles, 
dévwin. H. V.—C'est un devin , prenez garde 
à lui, eunn diouganer eo, likit évez out-han. 

Deviner , Y. a. Prédire les choses à venir. 
Juger par conjecture. Pressentir. Diougani. 
Part. et. Il devine tout ce qui doit arriver, 
diougani a ra kémend a dlé c’hoarvézout. 

Devineresse , s. f. Femme qui se méle de 
prédire les choses à venir. Diouganérez, L 
PI. ed. — Divinourez, L PI. ed. En Galles, 
dévoinez. H. Y. 

Devis, s.m. Propos, discours. Il eat vieux. 
Lavar, m. Pl.iou. Préségen, L PI. prézé- 
gennou. 

Devis. Etat par le menu des ouvrages d’ar- 
chitecture , de menuiserie, etc. , et de la dé- 
pense qu’il y faut faire. Nivéradur dré ar mu- 
nud egs al labour had eus ann dispin a 36 
gréatgañdeurc’halvez,etc.—Prizach,m. H.V. 

Dâvisacen, v. a. Gâter le visage en égrati- 
gnant. Skraba ou krabisa dremm eur re. Ils 
l'ont dévisagé, skrabel ou krabiset eo hé zremm 
gañt-hé. 

Devise , v. n. S'entretenir familièrement, 
causer. Il est vieux. Kompsa ou komza. Part. 
el. Prézégi, et, par abus, prézek. Part. et. Ils 
devisent près de la porte, komza ou prézégi 
a réoñt ékichen ou éläl ann dr. 

DÉvotemenT, s. m. Flux de ventre. Réd. 
m. En Vannes, rid. Réd-kôf, m. Elle a le 
dévoiement, éma ar red- Kar gant-hi. 

Dévoirer , v. a. Oter, lever le voile. Ditoé- 
lia. Part. dirwéliet. Tenna ar wél. Je la dévoi- 
lerai, hé divwélia a rmn, 

Dévoicer. Découvrir une chose cachée, se- 
crète. Dizôlei ou diskléria ou diskulia eunn 
drd kuzet. J'ai dévoilé sa conduite, dizéléet 
ou diskuliet eo gan-én hé zoaré ou hé vuézégez. 

Devon, v. a. Etre obligé à payer quelque 
chose. Dléout. Part. dléet. Je ne vous dois plus 
rien , na dléann mui nétrd d’é-hoc’h. 

Devoir. Etre obligé à quelque chose par la 
loi, par la bienséance , par la justice, etc. 
Etre tenu à... Reñkout. Part. et. Fellout. Part. 
et. Dléout. Part. dléet. Nous devons tous mou- 
rir une fois, eur wéach é renkomp holl mervel. 
Il doit venir demain, twarc’hoaz é tle dont. 

Devom, s. m. Ce à quoi l'on est obligé par 
la loi, par la probité, par la bienséance , etc. 
Dléad, m. PI. ou. Faites votre devoir, ou je 
ferai le mien , grit ha tléad, pé é rinn va hini. 
J'ai beaucoup de devoirs à remplir, Kalz 
dlcadou em euz da dher. 

Devoirs. Civilités, hommages, respects. 
Déréadégez, L Sévénidigez, L. Présentez-lui 
mes devoirs, kinnigilt ou mennil d'éshañ va 
sévénidigez. 

Dévoiu, adj. Acquis, échu par certain 
droit. Digouëzet. Deùd dré zigouéz. Cela m'est 
dévolu, kémeñt-sé a sd digouézet d'in ou 
gan-éñ. 

Dévoru, s. m. Prétention sur... Géd, 
nm. Ménoz, m. Dézé, m. (Corn.) Jeter un 
dévolu sur quelque chose, y prétendre, 
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tàcher de l'obtenir , béza war c'héd eùz-a eunn 
drd, kaout dezd da. 

Dévorar, adj. Qui dévore. Gwastuz. Lis- 
maïñluz. Devuz. Peür-zevuz. C’est un feu dé- 
vorant, eunn Id gwasluz, eunn làn peür- 
gevuz 60. 

Dévorer , v. a. D ne se dit au propre qu’en 
parlant des bêtes féroces qui déchirent leur 
proie avec les dents. Dispenna. Part. et. Di- 
(reuza. Part. et. Diskolpa. Part. et. Taga. 

art. et. [la dévoré sa proie, dispennet ou {a- 

gel eo he breiz gant-han. 

Dévorer. Détruire, consumer. Gvwasi{a. 
Part. et. Dismañta. Part. et. Treza. Part. et. 
Bévézi. Part. et. Le temps dévore tout , ann 
amzer a wasl, a zismañt pép (rd. 

Dévorer. Manger goulument , avidement. 
Lounka enn cunn taol. Danta-kaer. Brifa. 
Part. et. lls dévoraient , bria ou dañta-kaer 
a reanñl. 

Dévorer un affront, en cacher le ressenti- 
ment. Kuza ou gôlei hé zrouk divwarbenn 
eunn dismeégans. 

Dévor, adj. ets. m. Qui a beaucoup de dé- 
votion , de piélé. Néb en ded > kalz a garañlez 
évid Uouc. Néb a z6 douget a galoun évil li- 
dou ann iliz. Déol pour douéol.— En Galles, 
douiol. H. V. 

DÉVOTEMENT, adv. D'une manière dévote. 
Gañd eur garañtez vrdz évid Doué hag doit li- 
dou ann iliz. Enn eunn doaré dévot. Gand 
déoliez. Gand doujañs Doud. Gant feiz. 

Dévorion , s. f. Piété, attachement au culte 
religieux. Karañlez vrdz eévid Doué hag évit 
lidou ann iliz. Doujañs loué, m. Déoliez, f. 
Kéélidigez , L Elle a beaucoup de dévotion, 
kalz a garañtez d deùz évit lidou ann ilis.! 

Etre à la dévotion de quelqu'un , être entiè- 
rement disposé à faire sa volonté. Béza é tal 
da dber diouc'h c'hoañt eunn all. 

DévocEeMenT, s. m. Abandonnement enticr 
aux volontés d’un autre. Gwésil,m. En Van- 
nes, gloéstr. C'est un grand dévouement, eur 
guwésil brdz eo 

Dévouer, v. a. Dédier , consacrer , donner 
sans réserve. Gwëéstla. Part. et. Mennout. Part. 
el. Rei. Part. rdet. C'est à vous que je le dé- 
voue, d'é-hoc’h eo hén guwésilann, hén men- 
nann. 

Se dévouer, v. réfl. Se consacrer absolu= 
ment. En em wéstla. En em vennout. En em 
rei. Il s’est consacré au service de Dieu , en 
em wésllel, en em rdet eo da Zoué. 

. Dévoyer, v. a. Détourner la voie, faire 
égarcr. Dihincha, par abus pour diheñta, non 
usité. Part. et. Lakaad da faiia war ann heñi. 

Dévoyer. En parlant de l’estomac, causer 
le déyoicment. Digas ar réd-kif. Divarc’ha. 
Part. et. C’est cela qui m'a dévoyé , ann drd- 
Sr eo en deuz va divarc'het. 

DEXTÉRITÉ, 8. f. Adresse de la main. Gtoén- 
drd. m. lm ou mim, m. Mibiliez ,et, par 
abus, mibiliach, L Guwidré, m. Il a fait cela 
avec beaucoup de dextérité, gañtka!z a wén- 

ped en deus gréat kémeñt-se. 
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Dia, mot dont les chartiers se servent pour 
faire aller leurs chevaux à gauche. Sou. 

Dinge , s. m. Ecoulement fréquent et in- 
po ontaire d'urine. Réd-troaz paot ha dizsiou- 

ek, m. 

DraBe , S. m. Démon, esprit malin , mau- 
vais ange. Aéraouañt, L PI. aérévens. > 
Diaoul , m. PI. diaoulou ou diaouled. Gwall- 
éal, m. PI. gwall-élez ou gwall-éled. C’est le 
diable qui perdit notre premier père , ann aé- 
raouañl eo a gollaz: , a douellaz hon tüd Kenia. 
Que le diable l'emporte ! kéa dand ann diaoul 7 
Boëd ann diaoul ! Ann diaoul ra grôgé enn- 
out! Ann diaoulr’'as-sounné ! 

DIABLEMENT , adv. Excessivement, extrême- 
ment , fort. Ce mot est trivial. Meurbéd. Brds. 
Gwall. Dreist-meñt. Diboell. Il est diable- 
ment fort, kré meurbéd eo. Elle a été dia- 
blement malade, klanñ brdz eo bét. Ce chien 
est diablement méchant, gwall zroug eo ar 
c'hi-sé. 

Draenie, a. f. Sortilége, malefice. Strobi- 
nel, m. Touellérez, m. Seébézadurez, L 

Drascerie. Mot qui se dit dans le style fa- 
milier des mauvais effets dont on ne connaft 
point la cause. * Diaoulérez , m. Il y a là quel- 
que diableric, eunn diaoulérez-benndg a 36 
asé. 

DrABLESSE, 9. L Femme méchante, aca- 
riâtre. * Diaoulez, f. PI. ed. C’est une vraiæ 
diablesse , eur guwir ziaoulez eo, cunn diaou- 
lez krés eo. 

Drasozique, adj. Qui est du diable, qui 
vient du diable. Qui est extrêmement méchant 
dans son genre. * Diaoulek. C'est une chose 
diabolique, eunn drd ziaouleg eo. 

DiABOLIQUEMRNT, adv. D'une manière dia- 
bolique, par méchanceté diabolique. Lnn cuma 
doaré diaoulek. Gand eur fallagriez diaoulek. 

Diaconar , s. m. Le second des ordres sa- 
créa. * Diagonded ou diagonach, m. Il n’a 
pas encore pris le diaconat, n’en deus Kdi 
c'hoaz kéméret ann diagonach. 

DiaconEssE , s. L Anciennement file ou 
veuve destinée à certains ministères ecclé- 
siastiques. * Diagonez , L PI. ed. | 

Duacae, s. m. Celui qui est promu au diaco- 
nat. * Diagon, m. PI. ed. Aviéler , m. PI. ien. 
Il n’est pas encore diacre, né ked diagon, né 
Kdi aviéler c’hoaz. De 

Dianème, 5. m. Sorte de bandeau qui était 
la marque de la royauté chez les anciens. Fa- 
led ou talgenn eur roué, m. Kurun ou kurw- 
nen , L PI. kurunou ou kurunennou. J'ai vule 
roi avec son diadème , gwslel em eùz ar roue 
gand hé dalgenn ou gond hé gurunen, 

DiacoxaL, adj. Qui va d’un angle, d'une 
figure rectiligne à l’angle opposé , en passant 
parle centre. À ia eùzaeur c'horn d ar c'horn 
énep 0 tréménoud dré ar c'hrez. | 

DracoxaLemenT , adv. D'une manière diago- 
nale. 0 voñd eüz aeur c'horn d'ar c'horn énep. 

Duazecre, s. m. Langage particulier d'une 
ville ou d’une province , dérivé de la langue 
générale de la nation. lés , m. PL. iesow ou 


iésiou. 
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tiou. Connaissez-vous son dialecte? anaoud 
arit-hu hé ié:? 

Draroque, s. m. Entretien de deux ou de 
plusieurs personnes. Kont ou prézégen diré 
daou sén, pé étré kalz a dd, L Kenlavar , m. 

vis, m. Pl. ou. H.V. 

Damart, s. m. Pierre précieuse. Diamañt, 
m. PI. diamañchou. En breton de Galles, 
adamañt. Ce mot est commun à toutes les lan- 
gues iudo-européennes. 

Dumkree, s. m. Ligne droite qui va d’un 
point de la circonférence d’an cercle à un au- 

‘tre point, en passant par le centre, et qui, 
par conséquent , coupe ce cercle en deux par- 
Uen égales. Linen pC rouden deun a ia ex a 
beaa (r6 eur c'helc'h da eur penn all, 6 tré- 
ménoud dré ar c'hreis, hag a drouc'h evelsé 
ar c'hslc'h € daou damm unvan.—En Galles, 
trécurul, m. (de tré, à travers, et de muzul, 
mesure. H.V. 

Dupmaxe, adj. Transparent, qui donne 
passage à la lumière. Boull. Skléar. Splann 
ou m. Roues. Il est aussi diaphane que 
l'eau , ker boull eo hag ann dour. 

Dursanérrt, 8.1. Qualité de ce qui est dia 
phane. Boulder. m. Sklerder. m. Splander,m. 

Dupmorérique, adj. H se dit des remèdes 
qui Na par la transpiration. À laka da 
c'houézi. 





Dursmacue, s. m. Muscle qui sépare la 
poitrine du bas-ventre. Liénen-gik a sistag ou 
à rann poull-ar-galoun diouc'h ar c’hôf. 

Dupné, adj. et part. du verbe diaprer, qui 
n'est plus en usage. Varié de plusieurs cou- 
leurs. Marellet. Briz. 

Dusaués, s. L Dévoiement, cours de ven- 
tre souvent accompagné de tranchées. Réd , 
m. En Vannes, rid. Réd-kéf, m. Foérel, L 
C'est cela qui m'a donné la diarrhée , ann drd- 
#4 60 en deux rdet d'in ar réd-kôf. 

Duasrase , s. L Ecartement, luxation d'un 
os. Dilec’hadur eunn askourn, m. 

Duasroue, 8. L Dilatation d'un vaisseau ; 
V'opposé de systole. Astennidiges ou digoridi- 
ges eur uazien. 

Durame, s. f. Critique amère et violente. 
Kélen ou tamall flemmux ha tenn. 

Dicaors , adj. Qui frappe deux fois , en par- 
lant du pouls, lorsqu'il bat deux fois dans ane 
Ler pulsation. À kd diou wdach. À rd daou 


Dicren, v. a. Prononcer mot à mot ce qu'on 
veat qu'un autre écrive. Lavaroul gér-é-gér ar 
pés a felleur a vé skrivet gand eunn all.—Ad- 
deb. Part. el. H. V. 

Dicran. Suggérer à quelqu'un ce qu’il doit 
dire. Alia ou kusulia da eur ré ar pdr a dlé 
da lavarout.—Gourc'hemenn. Part. et. H.V. 

Dicrion , s. L. Elocution , la partie du style 
Fa regarde le ichoix des paroles. Lavar , m. 

oms, f. Gér, m. 

Dicrionname, s. m. Recueil de tous les 
mots d’une langue ou d’une science, mis par 
ordre. Ann daren eù: a holl c'hériou eur 5 
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ou eul lañgach, pé eur skiañt, lékéat d reis. 
Gériadur , m. 

Dicron, s. m. Sentence qui a passé en pro- 
verbe. Lavar paot, m. Layar ann holl, m. ou 
simplement lavar. 

Dimacrique , adj. Qui est propre à instruire. 
Mäd da gélenna , da geñélia. 

Dinacrique , 8. L. L'art d'enseigner. Gwi- 
ziégez ou anaoudégez 6-kéñver kélenna on 
kentélia, L. 

Dière , s. L Régime de vie qui règle le boire 
eL le manger. Doaré da véva drd béhini é rei- 
seur ann dibri hag ann éva. 

Drkrs. Abstinence d'aliments et de boissons. 
Diouer : m. En Vannes, diover. Diouéridigez, 
L Poell enn dibrihag enn éva, m. 

Faire diète ou abstinence. Diouéri. Part. es, 
En Vannes, diovérein. Béza poellek enn dibri 
hag enn éva. 

EU, s. m. Le premier et le souverain Etre 
pr ui toutes les choses sont el subsistent. 
, m.—E£n Galles, Dou. H. V.—Le Sei- 
gneur Dieu, ann Aotrow Doud. Il faut aimer 
Dieu par-dessus toutes choses , réd eo karoud 
Lou dreist pdp (rd. Dieu veuille ! plijé gañd 
Doué) 4-ioul ! A Dieu ne plaise, Doud ra vi- 
ré. Dieu aidant, Doué araok. Dieu merci, 
gris à Dieu, a drugares Doué. Dieu soit 
loué ! Doud ra véz6 meélet ! Au nom de Dieu, 
enn han Doud. dré bép karañtex a Zoud, 

Du. Divinité da paganisme. Doué, m. 
Dans ce sens seulement , le mot dieu a un 
pluriel , qui est douéed ou doudou. Mars est le 
dieu de la guerre, doué ar brésel eo Meurs. H 
a emporté les dieux pénates, douéed ann H en 
dedz kaset gañt-hañ. 

DirramanT, adj. Qui diffame, qui désho- 
pore. Mézur. Gualluxs. Iñtruz. Diveuluz. C'est 
une action diffamante , eunn dber mézuz ou di- 
veüluz eo. 

DirramaTEUR , 8. m. Celui qui diffame , ca- 
lomniateur. Diveuler, m. PI. ien. Gwall-vru- 
der , rm. Pl. ien. 

Dirramarion, s. f. Action par laquelle on 
diffame ; son effet. Gwall-vrudérez, m. Duérez, 
m. Tamall é-gaou, m. 

Drrramaroie, adj. Qui diffame. Mézus. 
Guallur. Son discours est diffamatoire , me- 
rms ou gwalluz eo hé lavar , hé brézégen. 

Drag, Y. a. Décrier, déshonorer, per- 
dre de réputation. Gwall-vruda. Part. et. Mé- 
zékaat. Part. mésékéel. Lakaat eur ré é gwall 
vrüd. Lémel hé han6-mdd digañd eur ré. Dua. 
Part. daet, H diffame son voisin partout, 
gwall-vruda ou dua a ra hé amézek dré-holl. 

Drrrénemment, adv. Diversement, d’une 
manière différente. Enn eunn doaré all. Enn 
ema doaré dishével. Je n'ai pas u faire diffé- 
remment, n'em cds két gellet enn eunn 
doaré all. 








Drrrénence , s. f. Diversité, dissemblance, 
distinction, attribut distinctif. Kemm, m. 
Eskemm, m. Dishévélédiger , L I] y a une 

rande différence entre eux, kals kemm a 16 
étré-s-h6 ,— ou dishéñvel medrdéd it. H. Y. 
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DaanuTIoN, 3. f. Amoindrissement , re- 
iranchement d’une partie de quelque chose, 
Biander ou bihander, m. Digresk , m. Dis- 
tervez, L Keizérez,m. Koazérez, m.La diminu- 
tion n'est pas forte , ne ket brdz ann digresk. 

Dune, s. f. Paule d'Inde. Jar-Iñdez, L PI. 
tér-Iñdez. 

Dinoon, a. m. Coq d'Inde. Kilek-Indez, m. 
Pi. kiléien-Iñdez. 

Diné. Vozez Diner, deuxième art. 

Dixée ,s. f. Le repas ou la dépense qu’on 
fait à diner dans les voyages. Il se dit aussi du 
lieu où l’on va diner en voyageant. Ar préd pé 
ann dispin a réeur da lein pa émeur enn hent. 
Al léac'h é péhini d leineur pa émeur enn hent. 

Diner, Y. n. Prendre le repas du midi. 
Leina. Part. et. —En Cornouaille, mernia. 
Part. et. H.V.— Avez-vous dîné? ha lemet 
hac'h eùz-hu?— Ha mernict eo gan-é-hoc’h. 
H. V. — Venez diner avec moi , deüd da lei- 
na gan-éh. 

Dixen ou DÎxé ,s. m. Repas qui se fait or- 
divairement à midi. H signifie aussi la viande 
et les autres mets qui composent le diner. 
Lein, L Pl.ou.—Mern , f. PI. tou. (Corn.) H. Y. 
—AÂAllez préparer le diner, td da aoza letm. Nous 
aurons un bon diner, eul lein vâd hor bézd. 

Diocésaix, adj. et s. m. Qui est du diocèse. 
Eux ann eskopli. Eskobiad , m. PI. eskobidi. 

Diockse, s. m. Certaine étendue de pays 
sous la juridiction d’un évêque. Eskopti, 
m. PI. eskoptiou. De quel diocèse êtes-vous ? 
ez a bé eskopti oc'h-hu 7 Du diocèse de 
Quimper, eùz a eskopti Kemper, dz a es- 

ti Kerné. 

LÔME , s. m. Charte, acte, titre émané 
du souverain ou d’une compagnie. Miel eùz 
a berz eur roué, etc., m. 

Drcorte , a. L Affection des yeux qui fait 
quon voit les objets doubles. Poan daoulagad 

ré béhini é wéleur daou drd é léac’h unan. 

Dire, v.a. Exprimer , énoncer , expliquer, 
faire entendre par la parole. Lavarout, et, par 
abus, lavaret. Part. lavaret. En Trég. et 
Corn. , laret pour larout. En Vannes, larein, 
Il ne dit rien, na lavar gér. Pourquoi dites- 
vous cela? pérdg € livirit-hu ann drd-zé? 
Dis-je, émé-vé ou émé-z-oun. Dis-tu, emé-dé 
ou Uap Dit-il, émé-hén ou émé-x-hañ. 

Dire tout ce qui vient à la bouche. Lavarout 
kemeñd a drd enn hé benn ou kémenñd a zed 
war hé déod. 

Trouver à dire, trouver qu’il manque quel- 
qde chose, trouver à reprendre. K aoud da 
lavarout. Kaoud abek. Kaout tamall. 

Que veut dire cela ? pétrd eo kémenñt-se? 

C'est-à-dire. Da lavaroud eo. 

Pour ainsi dire. Évid hé lavarout. Mar ki- 
ril-hu. 

A dire le vrai. Eott lavarout gwir. Évit 
gutr. 

Dit, surnommé. Les-hanvet. Louis xrv, dit 
le Grand, Loëiz pévarzék enn hand, les-han- 
vel ar Brdz. 

Dune , s. m. Ce qu’une personne a avanté, 
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a dit. Assertion, rapport. Lavar, m. Gér, m. 
Nous ferons selon son dire , hervez hé lavar, 
hervez hé c’hér é raimp. 

Direcr , adj. Droit. Eeun ou eun. La route 
est assez directe, éeun awalc’h eo ann heñt. 

Dimecremenr, adv. Tout droit. Eeun. 4- 
éeun. A-benn. Rdg-énep. Rdg-éeun. Räktdl. 
Il faut aller directement , réd eo moñd deun ou 
rdg-éeun ou rdg-énep. 

Directement opposés, entièrement opposés. 
Gin-ouc’h-gin. Kein-é-kein. Éneb hdd ann eil 
d'égilé. 

RECTEUR, 8. m. Celui qui conduit, qui 
règle , qui dirige. Réner , m. PI. (en. Bléñer 
m. Pl. ien. Parlez au directeur , komzid oud 
ar réner. 

Dimecrion, s. f. Conduite. Rén, m. C’est 
celui-là qui a la direction de tous ces tra- 
vaux , hennez eo en dedz ar rén eus ann holl 
labouriou-sé. 

Dmicer, v. a. Conduire, régler. Réna ou 
réni. Part. et. Bléña. Part. et. Siuria. Part. 
sturiet. Reiza. Part. et. Il n’a pas bien dirigé 
nos biens, ne két rénet mdd ou reizet mdd Aon 
madou gañl-han. 

Dimcer. Guider en chemin. Hiñcha ou heñ- 
cha, par abus pour heñta, non usité. Part. et. 
Je vous dirigerai bien , koc'h hiñcha mdd a 
rinn. 

DISCERNEMENT , 5. m. Action de discerner. 
Distinction que l’on fait d’une chose d'avec 
une autre. Kemm, m. Eskemm, m. Dibab, 
m, Dilenn, m. 

DiscenNemEnT. Faculté de juger sainement 
des choses. (Galloud da venna erväd ou gañt 
skiqñt diwar-benn eunn drd. 

Drscener , v. a. Distinguer une chose d’une 
antre. Juger d’une chose par comparaison. 
Kenna, Part. et. Eskemma. Part. et. Dibaba, 
et, par abus, dibab. Part. et. Dilenna, et, 

ar abus ,dilenn. Part. et. Diforc’hein. Part. et. 
Vann.}—Anaoud diouc’h. H.V.—Il ne sait pas 
encore discerner le mal du bien, né oar Wn 
c'hoaz dibaba ou dilenna ou anaoud ann drouk 
diouc'h ar mdd. 

Discrpce, s. m. Celui qui apprend d'un 
maître , dont il suit la doctrine. Diskibl, m. 
PI. diskibled ou diskibien. Il était au milieu de 
ses disciples , -kreiz hé ziskibled éd6. 

DiscrPLinaBLe , adj. Capable de discipline, 
d'instruction. Docile. Kélennuz. Reizuz. Des- 
Kuz. Sehtus. C’hoañntek da Suk, da zeñti. 

DiscIPpuinE, a. f. Instruction, éducation. 
Kélen, m. Kélennadurez , L Deskadurez , L 
C'est une bonne discipline, eur gelennadurez 
vdd eo. 

Discreuine. Règlement, ordre. Reiz , f. C’est 
la discipline de l'Eglise , reiz ann Iliz eo. 

DisciPiNe. Fouet de cordelettes, instrument 
de correction et de mortification. Skourjes, f. 
PI. ou. Skourjezik , f. PI. skourjézouigou. Don- 
nez-lui des coups de discipline, rôit taoliou 
skourjez d’ézhan. 

DisciPLiNER , v. a. Instruire, former. Kélen- 
na. Part. ct. Doaréa. Part. doaréet. C’est un 
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enfantbien discipliné', eur bugel kelennet odd, 
doaréel mdd eo. 

Duscipuiner. Régler. Reiza. Part. et. En 
Vannes, reic'hein. Il faudra le discipliner , hé 
reiza a véz6 réd. 

… DisctPuiNEr. Donner la discipline. Skour- 
Jéza. Part. et. Si vous ne vous taisez pas, je 
vous disciplinerai, ma na davit kdt, mé bo 
skourjéz6. 

. DiscoNTNvATION , s. f. Interruption , cessa- 
tion pour un temps. Éhan, m. Paouez , m. 
Spanaen, f. Astal, m. Il pleut sans disconti- 
nuation , glaia a ra héb dlan ou bdn paouez. 

DisconTINUER, v. a. Interrompre, ne pas 
poursuivre ce qu’on avait commencé. Spanaat. 
Part. spancet. Distrei drear. Dilezel évid eunn 
amzer. Ne diseontinuez pas votre ouvrage , na 
spanail két, na zilezit kéd hd labour, na zis- 
trôit kéd diwar hd labour. 

DisconTINUER , v. n. Il se dit des choses qui 
ont dure et qui eessent pour un temps. 

hana. Part. et. Paouéza. Part. et. Di- 
baouéza. Part. et. Spanaat. Part. spanéel. 
Arzadi. Part. arzadet. La neige ne disconti- 
nue pas, na chan két, na spana kéd ann erc'h. 

. Disconvenance, s.f. Différence , dispropor- 
tion, inégalité. Kemm , m. Eskemm , m. Dis- 
hévélédigez, L La disconvenance n’est pas 
grande , né két bräz ar c'hemm. 

DisconvENaNcE. Manque de convenance. 
Amzéréadégez , L C’est une grande disconve- 
nance , eunn amzséréadégez vräz co. 

Disconvenir, Y. n. Ne pas convenir, n’être 
pas convenable. Amzéréout. Part. amzéréet. 
Cela ne disconviendra pas, ann drd-zéna am- 
zéréô két. 

Disconvexir. Ne pas demeurer d'accord 
d'une chose. Nac'ha ou dinac'ha eunn drd, 
Diañsavoud eunn drd. N'en em glevout két. 

Discorpance , a. L Vice de ce qui est dis- 
cordant. Dison, m. Désaccord moral. Dizunva- 
niez,f. H.V. 

Discorpe, a. L Dissension , division entre 
deux ou plusieurs personnes. Reüstlou rouestl, 
m. Droukrañs ou drouklañs ou droulañs, m. 
Dizunvaniez, L Il vit en discorde avec tous 
ses parents, £ reuûsil, é droukrans € vév gañd 
hé holl gérent, 

Semer la discorde. Retüs(la ou roueslla. 
Part. et. Lakaad droukrañs ou dizunvaniez. 11 
sème la discorde partout , retüstla a ra dré- 
holl, lakaad a ra droukruñs ou disunvaniez 
dréholl. 


Pomme de discorde, sujet, cause de divi- 
sion. Abek ou kiriégez a redstl ou a zrouk- 
rañs. 

Discoureus, s. m. Grand parleur. Komzer, 
m. PI. ien. Prézéger , m. PI. ien. Téôdek , m. 
PI. téédéien. Fistiler, m. PI. ien. 

Discourir, v.n. Parler sur une matièrcavec 
quelque étendue. Komza, et, par abus , komz. 

art. et. Lavarout, et, par abus, lavarel. 
Part. lavaret. lrézégi, et, par abus, prézek. 
Part. prézéget. l'reségenna. Part. et.— Divi- 
soul. Part, ef. H. V.—Je Tai entendu discou- 
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rir, hé glevet em eds 6 komza ou d prézégi. 

Discourir. Dire des choses frivoles et inuti- 
les , bavarder. Fistila. Part. et. Babouza. Part. 
el. Cet homme ne fait que discourir, ann 
dén-zé né ra némét fistila, némél babouza. 

Discours, s. m. Propos , assemblage de pa- 
roles pour expliquer ce que l’on pense. Komps 
ou komz, L PI. ompsiou ou komziou. Lavar, 
m. Pl. iou. Prézek, m. En Vannes, prédek. 
— Diviz, m. Pl. ou. En Galles, dewiz. H.V.— 
Je n'écoute pas vos discours ,. na zélaouann 
Kdi ha komziou, hd lavariou. 

Discours public, harangue. Prézégen, L 
PI. préségennou. Il a fait un beau discours au 
roi, eur brézégen gaer en dedz gréat d'ar 
roué. 

Discours sans ordre, sans suite, coq-à- 
l'âne. Prézégen né dedz penn diouc'h lést. 

Discrénir , s. m. Diminution, perte de cré- 
dit. Dic'halloud, m. Dic’halloudégez , L Il est 
tombé en discrédit , é dic'halloud eo kouézet. 

Discrénirter , v. a. La même chose que dé- . 
créditer, qui est plus usité. (Voy.ce mot.) 

DiscrerT, ad]. Avisé, prudent , judicieux, 
retenu dans ses paroles et dans ses actions. 
Für. Évézek Poellek. Il est bien discret pour 
son Age, évések brdz , pocllek bräz , für brdz 
eo évid hé oad. 

Discrer. Qui sait garder le secret. Tavedek. 
Sioul, Vous pouvez parler devant lui, il est 
discret, komza a hellit dira-z-han , tavédek 
ou sioul eo. 

DiscRÈTEMENT, adv. Avec discrétion, sage- 
ment. Gañt poell. Gant furnez. 

DiscréTioN , s. f. Conduite discrète , rete- 
nue , circonspeclion. Poell, m. Furnez, f. 

vez-mdd, m. Préder ou pridiri, m. Vous 
pouvez vous fier à sa discrétion , fisia a hellit 
cnn hé boell, enn hé furnez. 

Se rendre à discrétion , se rendre à la merci 
du vainqueur. En em ret d'ar gounidek enn 
hé drugarez. 

DisceLPaTioN , s.f. Action de disculper ou de 
se disculper. Didamallidigez,f.Gwennidigez, f. 

Discucrer, v. à. Justificr d'une faute im- 
putée. Didammallout, et, par abus, didam- 
mal. Part. el. Gwenna, Part. ct. Vous ne 
pourrez jamais le disculper , bikenn na hellot 
hé zidammallout , hé wenna. 

Se disculper , v. réfl. Se justifier. En em 
gidammallout. En em wenna. Il ne se discul- 
pera pas, n’en em wenné Kit. 

Discusatr, adj. Qui résout, qui dissipe. 4 
zismañt. À gds-da-gét. Bévézuz. Dismañtrz. 
Trézennuz. 

Discussion, s. f. Examen, recherche exacte. 
Eñklask-piz , m. 

Discussion. Dispute, contestation. Strtf ou 
strtv, m. Pl. ou. Dael, L PI. ou. Rendael , L 
PI ou. Riot, m. PI. ou. Krôs, m. Nous 
n'aurons pas de discussion à ce sujet, 
n'hor bésd kéd a strip diwar-benn kémeñt-sé. 

DiscuTeR, v. a. Examiner une question, 
une affaire avec soin , considérer le pour et 
le contre. Eñklaskout-pir. Évésaat-mdd. 
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Discurer. Disputer, contester. Striva. Part. 
et. Daëla. Part. et. Reñdaëla. Part. et. Riota. 
Part. et. Pourquoi discutez- vous ? péräg d 
strivit-hu , é taëlit-hu 7 

Diserr , adj. Qui parle aisément et aroc 
quelque élégance. Hélavar ou kélavar. Teôd- 
Kaer. Komzer-kaer. Cet homme est bien di- 
sert, hélavar braz eo ann den-ze. 

Diserr. Eloquent , en parlant d’un discours. 
Fréaz.— Distag. H. V.—Son discours n'est 
pas disert, né két fréaz ou distag hé lavar, 
hé brézégen. 

DisERTEMENT , adv. D’une manière diserte, 
éloquente. Fréaz. Enn eunn doaré fréaz. Enn 
eunn doaré hélavar. Gand eunn displék kaer. 

DiserTE, 9. f. Nécessité, manque de vivres, 
des choses nécessaires. Diénez, L En Vannes, 
dianec'h. Ésomm, m. Ilboéd ou elboéd, m. 
Tavañtégez , f. Il n’y aura pas disette de blé 
cette année, na 0050 kod a ziénez a éd évléné. 
- Diseur , s. m. Celui qui dit. Lavarer , m. 
PI. ten. 

Beau diseur , celui qui affecte de bien par- 
ler. Komzcer-kaer , m. Distager-mädd, m. Dis- 
pléger-mâd, m. Téid-kaer, m. 

Diseur de nouvelles, de bons mots. Ké- 
Laouer , m. Pl. (en. Des diseurs de riens. Ram- 
bréer , m. PI. ien. Ruñdonen. PI. rañdonenned. 

Discnace , 9. f. Privation des bonnes grâces 
d'une personne puissante. Drouklamm, m. 
Droukrañs ou drouklañs ou droulans, m. Il 
est tombé dans la disgrace de son roi, e drouk- 
rañs hé roué eo kouëézet. 

Discrace. Malheur, infortune. Reüz, m. 
Drougeür , L Sa disgrace est grande, briz 
eo Ré reûz , hé zrougeur. 

DiscraCIER, v. à. Priver quelqu'un de ses 
bonnes grâces. Diouéri eur ré euz hé druga- 
rez, eùz hé c'hräd-väd. Lémel hé vadélez, hé 
garañtez digañd eur ré. 

Discracié. Qui a quelque chose de difforme. 
Dic'héned. Divalô. Dizoaré. Cet enfant est 
bien disgracié, dic'héned bräz eo ar bugel-zé. 

DISGRACIEUX , ad. Qui est désagréable. Di- 
hétuz. Disudiuz. Dic'hratauz (de 4 syll.) Dis- 
plijus. C'était bien disgracieux, dihétuz bräz 
ou dic’hralauz bräz oa. 

DiscRACIEUSEMENT, adv. D'une manière dis- 
gracieuse. Enn eunn doaré dihétuz ou di- 
c’hralauz. 

DisGRÉGATION, S. f. Désunion, dispersion. 
Diframmadur, m. Distrolladur , m. Skin ou 
skinadur, m. La disgrégation des rayons lu- 
mineux , diframmadur skinou ar goulou. 

DISJOINDRE, Y. a. Séparer des choses qui 
étaient jointes. Ranna. Part. et. Difamma 
Part. et. Distrolla. Part. et. Diskolpa. Part. et. 
Vous ne pourrez pas les disjoindre, na hellot 
kéd hd ranna, ld diframma. 

Dissoncriox , 8. L. Séparation. Rann , L Di- 
framm ou diframmadur , m. Distrolladur , m. 
Diskolpadur , m. 

DiscocarTion, s. L Déboîtement d’un os, d’un 
membre. Dilec’hadur , m. Dihompradur , m. 

Discoquer , v. a. Déboiter , démettre un os, 
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un membre. Dilec'hiou dislec’hi. Part. et. Di- 
lec'hia. Part. dilec'hiet. Dihompra. Part. et. 11 
a le genou disloqué, dilec'het ou dihompret 
eo hé c'hlin. 

DisPaRAÎTRE, v. n. Cesser de paraitre. Se 
retirer promptement, se cacher. Steüzia. Part. 
steüzict. Teüzi. Part. et. Diaéza ou diéza. 
Part. et. Tec'houd a ziräg ann daoulagad. Il 
disparut aussitôt, séedzia ou (eüzi a réaz 
räktal. 

DispaRaTE , s. L Défaut de conformité. Dis- 
heñvélédigez, f. PL. dishenvélédigésiou. Dis- 
semblable, qui fait disparate, Dishenvel. Di- 
gévalal. H. Y. 

DispaniTÉ, s. f. Inégalué , différence en- 
tre des choses qui se peuvent comparer. Dis- 
paradur, m. Kemm ou eskemm, m. PI. ou. 
— Digompézédigez, L PI. digompézédigésiou. 
H. V.—La disparité est grande, briz eo ann 
disparadur. 

DispariTiox, s. f. Action de disparaître. 
Steüz, m. Teuz. m. 

DisPENDIEUX, adj. Qui ne se fait qu'avec 
beaucoup de dépense. Mizuz. Dispiñuz. Kous- 
tuz. Cela ne serait pas très-dispendieux, ann 
drà-zé né vé Kdi mizuz bräz. 

DisPensaiRe, s. m. Livre qui traite de la 
manière de préparer les remèdes, Léor a :esh 
ann doaré da aoza al louzou. 

DisPENSATEUR, s. M. Celui qui départit, qui 
distribue. Darnaouer , m. Pl.ien. Ranner, m. 
Pl. (en. Lôder ou lôdenner , m. PI. ten. 

DisPENSATION , 8. L Distribution , partage. : 
Darnaouérez , m. Lédérez , m. Lôdennérez, 
m. Ils m'ont chargé de la dispensation , eds 
ann darnaouërez , eùs al lédennérez hô des 
va c'harget. 

DisPexse , s. f. Exemption de la règle ordi- 
naire, Divec'h, m. Diskarg, m. 

DisPexsER , v. a. Exempter de la règle ordi- 
naire. Divec'hia. Part. divec'hiet. Diskarga. 
Part, et. Uber ou lakaat kuit. Kuilaat. Part, 
kuiléet. L'iwéstla. Part. et. Je ne puis pas vous 
en dispenser, n’hellann két hd tlivec'hia, ho 
tiskharga, hd kuilaat eûx a gémeñt-sé. 

Disrexser. Départir, distribuer. Darnaomi. 
Part. darnaouet. Loda. Part. et. Lodenna. Part. 
et. Ranna. Part. et. C'est lui qui dispensera 
les récompenses, héñ eo a zarnaouÿ ar géprou. 

Dispkusur, v. a. Répandre çà et là. Skina, 
Part. et. Feltra. Part. et. Stréaouein. Part. 
stréaouet. (Vann.) Vous les disperserez, ho 
skiña , hô felitra a reot. | 

Disrerser. Mettre en désordre , dissiper. 
Dismañla ou dismañtra. Part. et. Gwasta. 
Part. ef. Bérézi. Part. et. Il ne sera pas long- 
temps à les disperser , na véz6 két nell oc'h 
dismañla, oc'h hd bévézi. 

DisPEnsion , s. f. Action de disperser ou par 
laquelle on est dispersé. Etat de ce qui est 
dispersé. Skin ou skiñadur, m. Feltradur, m. 
Dismant ou dismantr, m. Depuis la disper- 
sion des Juifs , abaoé skin ou skiñadur ar Ju- 
zévien. 

Dispont, adj. Dont on peut disposer. Ets 
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a béhini d helleur dber ar péz a gareur. 

Dispos , adj. Léger , agile. 11 ne se dit que 
des hommes. Skan ou skate. Ampart. lac'h. 
Bagol. Blim. (Trég.) Disiak. Laouen. Dréé. 
Drant. Séder. Grén. Livrin. 

Disposer, v. a. Arranger , préparer. Reiza. 
Part. et. Aoza. Part. et. Darévi. Part. et. Ter- 
ki. Part. ec. Je me charge de tout disposer , 
en em garga a rann da rcisa, da aoza pcp 
tra. 

Disposer, v. n. Aliéner. Rei pé werza da 
eunn all. Dizougen da eunn all. Il peut dispo- 
ser de son bien, béz é hell ret pé werza hé va- 
dou da eunn all. 

Disposer. Faire de quelque chose ou de 
quelqu'un ce que l’on veut. Ober eùs a eunn 
drd pé euz a cunn dén, ar péz a gareur.Vous 
pouvez en disposer , ar péz a gerrot, a helht 
da dher anézhan. Disposez de moi, grit ac'ha. 
noun ar péz a gerrol. 

Se disposer à... En em reiza, en em aoza 
out... 

. Dispostrion, s. f. Arrangement, prépara- 
UL Reis, L En Vannes, reic'h. Aoz ,f. Hors 
de Léon, 6z. Doaré. Mes dispositions sont 
faites , gréat eo va reiz, va aoz. 

Disposirion. Aptitude. Danvez, m. Il ne 
manque pas de dispositions, danvez awalc'h 
a 36 enn-han. 

Disposrrion. Pouvoir , autorité de disposer 
d'une chose. Galloud da rei pé da werza 
eunn drd. 

Dusposirion. Volonté. Joul, L C'hoant , m. 
Je ferai connaître mes dernières dispositions, 
rei a rinn da anaout va ioulou divéza. 

Bonne disposition, bon état. Terk, m. Il 
est en bonne disposition, é terk éma. iac’h eo, 
éma brad. 

+ DisproponrTion, s. f. Inégalité, disconve- 
nance, manque de proportion entre des choses 
comparées. Kemm , m. Eskemm , m. Dishéve- 
lédigez, f. Il y a beaucoup de disproportion 
entre eux, Kalz a gemm ou a zishevélédigez 
a 20 etré-z-h6. 

DisproPORTIONNÉ , adj. Qui manque depro- 
portion. Digevatal. Dispar. Ils ne sont pas 
aussi disproportionnés que vous le dites , n ini 
két ken digévatal ha ma livirit. 

DisPuTABLE, adj. Qui peut être disputé. À 
helleur da striva , da reñdaéla. À hell béza 
sirivet ou reñdaëélet. Strivus. Reñdaéluz. 

DisPuTE , 9. L Débat, contestation, que- 
relle. Dacl, L Pl. ou. Reñndael, f. PI. ou. Strif 
ou striv, m. PI. ou. Riot, m. PI. ou. Nagen, 
L PI. nagennou. Aras, m. PI. ou. Heskin , L 
PI. ou. Gourdrouz, m. PI. ou. Noaz, m. PI. 
noasiou. En Vannes, noez. Avez-vous enten- 
du la dispute ? had klevet hoc'h edz-hu ann 
dael, ar strif? 

Diseurer, v.n. Erre en dispute , en débat. 
Daëla. Part. et. Reñdaëéla. Part. et. Oher ann 
dael. Striva. Part. et. Riota. Part. et. Nagenni. 
Part. et. Krôza. Part. ct. Heskina. Part. et. 
Gourdrouza. Part. et. Pourquoi disputez-vous 
ainsi? pérdg d taélit-hu,éstrivit-hu évelsé?Jene 
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vous le dispute pas, n’en strivann kéd ouz-hoc'h. 

DisPcTEUR, 5. m. Celui qui aime à disputer. 
Striver , m. Pl. (en. Rioter, m. PI. (en. Krô- 
ser, m. PI. (en. Heskiner , m. PI. ien. Ne l’é- 
coutez pas, c’est un disputeur , na zélaouit 
kéd anézhan , eur siriver, eur rioter eo. 

DissecrTion , s.f. Action de celui qui dissè- 
que un corps, ou l’état d’un corps disséqué. 
Dispennadur , m. Didrouc hadur , m. 

DIssEMBLABLE . ad]. Qui n’est point sembla- 
ble , qui est différent. Dishével ou dishéñvel. 
Dispar. Dishévélep. lls ne sont pas fort dis- 
semblables , n’int kéd dishével bräz. 

Etre dissemblable. Dishévélout. Part. et. 

DiIsseMBLANCE , s. f. Manque de ressem- 
blance. Mishévélédigez, L Kemm, m. Es- 
kemm, m. Je n’aperçois pas la dissemblance, 
na verzann két, na wélann kéd ann dishéve- 
lcdigez. 

DissÉMINER , v. a. Eparpiller, répandre cà 
et là. Skina. Part. et. Feltra. Part. ct. 
Stréaouein. Part. stréaouet. (Vann.) Il les a 
disséminés de tous les côtés, hO skinet , hd 
feltret en deüz a bép tu. 

Disséminer. Publier , divulguer , répandre. 
Bruda. Part. et. Diskulia. Part. diskuliet. Qui 
est-ce qui a disséminé cette nouvelle ? piou cn 
deùz hrudet ar c'helou-zé? 

DissenstoN , s. f. Discorde, querelle. Reustl 
ou rouestl. m. Droukrans ou drouklans ou 
droulañs, m. Disunvaniez , L. Il sera diflicile 
d'apaiser leurs dissensions, diez c vézô habas- 
kaat ho reuüstl, hd disunvaniez. 

DissENTIMENT, a. m. Différence de senti - 
ments. Ménoz-oc'h-menoz , m. Ils sont en dis- 
sentiment , ménoz-oc'h-ménoz int. . 

DisséQuer , v. a Ouvrir, couper, diviser 
les chairs du corps d'un animal. Digéri ha di- 
drouc'ha eur c'horf mar6. Dispenna. Part. ct. 

DissERTATION , s. f. Discours où l’on cxa- 
mine soigneusement quelque matière , quel- 
que question , etc. Prézégen é péhini é enklas- 
keur , é (labeur piz cunn drd-bennäg. — An- 
ciennement , traëéziad, m. Pl. ou. H. V. 

DisserTER, v. n. Faire une dissertation. 
Traëzia. Part. ci. En Galles, traezio. H. Y. 

Dissibence , s. L Scission, séparation , di- 
vision dans un état, dans une assemblée , dans 
un parti. Rann, m. Skalf, m. On dit qu'il y a 
dissidence entre eux, rinn ou skalf a sd étré- 
z-hô, war a lévéreur. 

Dissinpent, a. m. Celui qui professe une 
doctrine, qui est d’une opinion, d'un avis 
contraire à celui d'une autre personne ou à 
l'avis reçu. Il se dit surtout en matière de re- 
ligion. Néb a :6 euz a eur gréden pé cüz a eur 
ménoz énep da hini eunn all, da hini ar ré all. 

DissaniuaiRe , adj. Qui n’est pas de même 
genre, de même espèce; dissemblable. Dis- 
hével ou dishénvel. Dishévélep. 

DisstwuLarTion, s. f. Déguisement, art de ca- 
cher ses sentiments, ses desseins. Géléadur, 
m. Kusérez , m. Tréidellérez ,m. Korvigellé- 
rez, M. Je n'aime pas la dissimulation, né- 
garann kéd ar gôléadur, ann trôidelléres, 
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Dissimuzé , adj. et part. Couvert, fin , arti- 
ficieux. Caché, Kuzet. Gôléet. Klôzennek , m. 
Pour le plur. du subst., kldzennéien. C'est un 
homme dissimulé , eunn den kuzet, eunn den 
géléet eo, eur c'hlôzenneg eo. 

Dagang, v. a. Cacher ses sentiments , ses 
desseins Kuza. Part. et. Gôlei pour géloi, peu 
ou point usité. Part. gélôet. Je ne dissimule- 
rai rien, na guzinn nélrd, na c’hôlüinn nétrd. 

DissiPATEUR , s. m. Celui qui dépense beau- 
coup, dépensier, prodigue. Trézer ou trézen- 
ner, M. Pl.ien. Bévezer , m. Pl. (en. Dispiner, 
m. PI. ien. Lonker ou lounker, m. PI. ien. 
Koazer, m. PI. ien. Ne lui donnez pas votre 
fille, c’est un dissipateur, na rôit kéd h6 
merc'h d'ézhanñ, eunn trézer, eur bévézer eo. 

DissiparTion , a. f. Action de dissiper. Son 
effet. Trézérez ou trézennérez , m. Bévéxérez, 
nm. Dispin, m. Koazérez, m. 

Dissiparion. Distraction, inattention. Dié- 
vezded , m. | 

DissiPé , adj. et part. Qui ne donne point 
d'attention à ce jun lui dit, à ce qu’il fait. 
Léger. Diévez. Diempenn. Dibenn Skanbenn. 
Avélek. Strañtal. Il n’est pas aussi dissipé que 
son frère, né ket ken diévez, ker skañbenn 
lag hé treur. 

ISSIPER , Y. a. Disperser , étarter. Skiña. 
Part. ec. Feltra. Part. ec. Ne les dissipez pas, 
na skinit kéd anézhi. 

DissiPer. Détruire, consumer, dépenser. 
Tréza ou trézenna. Part. et. Bévézi. Part. el. 
Dispina. Part. et. Dismañta ou dismañtra. 
Part. et. Kas-da-nétra. Kas-da gét. 1 a dissi- 
pé toute sa fortune, trézet ou bévézet eo hé 
holl vadou gañt-haï. 

Dissieer. Apaiser, chasser. Habaskaat. Part. 
habaskéet. Kas-kuit. 11 ne peut pas dissiper 
son ennui, na hell kér habaskaat hé zoan, 
na hell két kas hé zoan Kuti. 

Se dissiper , v. réfl. S'évaporer , se résoudre 
en vapcurs. Diaëza. Part. et. 11 s’est dissipé 
comme de la fumée, diaézet eo ével ar môged. 

Dissozu, adj. Débauché, libertin, lascif. 
Diro ou diréol. Gadal. Oriad. Divarc'het. 
Orgéduz. Les jeunes gens de ce pays-ci sont 
bien dissolus , 100 iaouañg ar vré-mañ a 26 
diroll brdz ou gadal brdz. 

Dissousce, adj. Qui peut être dissous. À 
hell béza diforc'het. 

DissoLUMENT , adv. D'une manière dissolue. 
Enn eunn doaré diroll ou gadal, 

Dissozurion , s. f. Séparation des parties 
d’un corps qui se dissout. Décomposition. Di- 
forc'hidigez, L Dispennidigez , L 

Dissozurion. Rupture. Diframmadur, m. 
Freüz, m. Torr, m. 

DissoLuriox. Débauche, déréglement de 
mœurs. Diroll, m. Gadélez ou gadalez, L 
Oriadez, L Orged ,f. La dissolution est grande 
dans ce pays ci, brdz eo ann diroll , ar gadé- 
lez er vrô-man. 

Dissouvanr , adj. Qui a la vertu de dissou- 
dre. En deuz ar galloud da zifurc'ha , da zis- 
penna. 
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Dissocvanr, s. m. Corps propre à opérer 
une dissolution. Ar péz en deux ar galloud da 
ziforc’ha, da zispenna. 

DissouneE , v. a. Pénétrer un corps solide 
et en séparer toutes les parties. Diforc'ha, et, 
par abus, diforc'h. Part. et. Dispenna. Part. et. 
Freüza. Part. et. Dizôber. Part. disgréat. Je 
n'ai pas pu le dissoudre , Y enm euz ket geUet hé 
ziforc’ha, hé zispenna. 

Dissounre. Fondre, liquéfier. Teuzi. Part. 
et. Le feu le dissoudra , ann tdn hén teüzo. 

Dissouore. Rompre. Terri pour (orri , non 
usité. Part. torret. On a dissous son mariage, 
torrel eo bét hé zimizi. 

Se dissoudre, v. réfl. Se décomposer , se li- 
quéfier , fondre. En em ziforc’ha. Teüzi. Part. 
et. U se dissoudra assez vite, en em ziforc'ha 
ou leüzi a rai buan gwalc'h. 

Dissuaper, v. a. Détourner quelqu'un de 
l'exécution d’un dessein. Dala. Part. diza- 
liet. Diguzulia. Part. diguzuliet. Dibennadein. 
Part. et. (Vann.) Distrei pour distrôi, non 
usité. Part distréet. Je ne vous ai pas dissuadé 
de faire cela, n’em ed: kcd hd tizaliet, hd ti- 
guzuliet da dber ann drà-zé. 

Dissuasion , s.f. Effet des raisons qui dis- 
suadent. Dizali, m. Diguzul , m. Dibennad, 
m. (Vann.) 

Disraxce, a. L L'intervalle d'un lieu à un 
autre, [l se dit aussi du temps. Keit, L Het 
ou héd , m. Heñt, m. Pennad-hent , m. Quelle 
distance y a-t-il de Rennes à Nantes? pe geis 
zÔ6 euz a Raozon da Naoned? A la distance de 
trois licues , war hét (etr léé. Xl y a de la dis- 
tance de l’un à l’autre, hend a 56 étré ann eu 
hag égilé. Il n’y a qu’une très-petite distance 
d'ici là , eur pennadig-heñt n'edz kén ac'hann 
di. Il y a une grande distance de temps d'ici 
là, eur geil vrdz a amzer a 36 c'hann di 
Dell amzer a 56 ac'hann di. 

Disrance. Différence. Æemm, m. Eskemm, 
n. Dishévélédigez , f. Il y a une grande dis- 
tance entre leurs forces , kalz kemm a z6 étré 
MM nerz. 

Disranr, adj. Eloigné. Il se dit aussi da 
temps. Pell. Cela est distant de cette ville, 
ann dré-zé a z6 nell diouc'h ar géar-mañ. 

DisTiLLaTeuR, s. m. Celui qui fait profession 
de distiller. Striler, m. PI. ien. 

DisTLaTION, s. L Action de distiller. La 
chose même distillée. Striladur , m. Divéra- 
dur , m. 

Disrin er , v. a. Faire une distillation, ti- 
rer le suc de quelque chose. Strila. Part. et. 
Je distillerai ces plantes, strila a rinn al lou- 
zou-xé. 

Disnizen. Epancher, répandre. Skula. 
Part. et. Fenna. Part. et. Strinka. Part. et. Il 
distilla sa rage sur nous, skula ou strinka a 
réaz hé gounnar war-n-omp. 

DisrizLer , v. n. Couler , découler. Divéra. 
Part. et. 1)inaoui. Part. dinaouet. Les gouttes 
d’eau distillaient de la voûte, ar béradou duur 
a zivéré, a zinioué euz ar volz. 

Disrixcr , adj. Différent, séparé d'un autre 


Dishével. 
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Dishével ou dishénvel. Dispar. Ils ne sont pas 
assez distincts , n’int két dishével awalc'h. 

Disrinct. Clair, net. Skléar. Skiltr. Lemm. 
Fréaz ou Paet. Cette voix n’est pas trop dis- 
tincte , né két ré skléar ou ré lemm ar vouez-sé. 
Ila la parole distincte, eul larar fréaz en deùz. 

DisTINCTEMENT, ady. [D'une manière dis- 
tincte, clairement, nettement. Skléar. Splann. 
Fréaz. Il ne parle pas distinctement , na gomz 
két skléar ou fréaz. 

Disnixcnir , adj. Qui distingue, propre à 
distingucr. À gemm. À eskemm. Mäd da gem- 
ma , da eskemma.— Ant. H. V.—Je lui met- 
trai une marque distinctive , lakaad a rinn d'é- 
zhañ eunn arouéz mâd da gemma , — eur merk 
ant. Y. 

DisTinCTioN , s. f. Différence. Kemm, m. 
Dishévélédiges , f. Eskemm , m. Je ne trouve 
pas de distinction entre eux, né garann kcd 
a gemm , a zishévélédigez étré-z-h6. 

Disrincrion. Division, séparation. Rann, 
m. Skalf, m. J'en ai fait la distinction, great 
60 ar rann gan-én. 

Disrixcrion. Egard, attention. Stdd, f. 
Neûz-vàd, L Azaouez, L Ils m'ont reçu avec 
distinction , gañt stdd , gant neùz-vdd hd deux 
va digéméret. 

LusTiNGTER , v. a. Discerner par les sens, 
par l’opération de l’esprit. Mettre de la diffé- 
rence entre. Kemma. Part. et. Eskemma. Part. 
et. Dishévélout. Part. et. Dibaba. Part. et. Di- 
lenna. Part. et. Diforc'hein. Part. et. (Vann.) 
— Anaout. H. V.—Je le distinguerai bien , hé 
gemma , hé zilenna a rinn ervdd , — hé anaoud 
mdd arinn. H. Y. 

Disrinquer. Diviser, séparer. Ranna, Part. 
et. Skalfa. Part. et. Vous les distinguerez, hd 
ranna a réol. 

Disrinseuer. Remarquer une personne , une 
chose, parmi plusieurs autres. Merzout. Part. 
et. Gwélout. Part. et. Je l’ai distingué au mi- 
lieu de tous les autres, hé verzel em cuz ou 
hé vwélet em euz etouez ar ré all. 

Se distinguer, v. réf. Se signaler, se ren- 
dre célèbre. Diskouéza hé’ dalvoudégez , — hé 
challoud. hé nerz. H. V.—Il s'est distingué 
dans cette guerre, diskouézet en deuz hé dal- 
voudégez er brésel-xé. 

Lisronpee , v. a. Tordre violemment. Gwéa 
krd. Treüza. Part. et. 

DisrracrionN, 8. L Démembrement , divi- 
sion. Diframmérez , m: Rann , m. 

DuisTRacrioN. Inapplication d’une personne 
aux choses qui la doivent occuper. Fnattention 
momentanée. Action d’un homme distrait. 
Diévé:ded, m. C’est par distraction que je l'ai 
fait, dré ziévézded eo em eùz hé c’hreat. 

DisrRamE , v. a. Tirer , séparer une partie 
d’un tout. Diframma. Part. et. Ranna. Part. et. 
Distaga. Part. et. Distrei pour distrôi, non 
usité. Part. distréet. Ils ne distrairont rien, 
na tislagint , na xistroint nétrd. 

Distraime. Détourner de quelque applica- 
tion , d'un dessein, d’une résolution. Distrei. 
Part. distréet. Lakaad da véza diévez. Il faut 








DIV 241 


le distraire un peu de son travail, réd eo hé 
zistrei eunn nébeüd eùx hé labour. 


Disruarr , adj. et part. Qui ue donne point 


d'attention à ce qu'on lai dit, à ce qu’il fait. 


Diévez ou diévézek. C’est un homme bien dis- 
trait, eunn dén diévez ou diévések brdz eo. 

DIsTRIBUER , v. a. Partager entre plusieurs. 
Darnaoui. Part. darnaouet. En Vannes, dar- 
nein. Part. et Kévrenna. Part et. Lôdenna. 
Part. et. Ranna. Part. et. Ret pour ri, non 
usité. Part. rdet. Voilà neuf francs à distribuer, 
chélu tri skoéd da zarnaoui, da lédenna. Dieu 
distribue ses grâces avec largesse , Doud a rd 
hé drugarez gant largentez. 

Disrriscenr. Diviser, disposer, ranger. Rei- 
za. Part. et. Reñka. Part. et. Kempenni, et, 
par abus, Kempenn, Part. kempennet. Il a bien 
distribué sa maison, reizet mdd, kempennet 
mad eo hé di gant-hañ. | 

DisTriBuTeur ,.s. m. Celni qui distribue. 
Darnaouer ou darner, m. DL ien. Kévren- 
ner, m. Pl. (en. Lodenner , m. PI. ien. De- 
mandet au distributeur , goulennit ouc'h ann 
darnaouer , ouc'h al lédenner. 

Disraisvrir , adj. Qui distribue. Darnaouuz 
(de 3 syllab.). Kévrennuz. Lédennuz. La justice 
distributive , ar gwir lédennuz. 

DistriBurTiox, s. L L'action de distribuer. 
L'effet de cette action. Kévren , L Laden, f. 
Hann ,m. Kévrennérez, m. Lôdennérez , m. 
Rannérez , m. Avez-vous vu la distribution ? 
ha gwélet hac'h eùz-hu ar c'hévrennérez , al 
lôdennérez ? 

Dir, a. m. Parole, assertion, rapport. La- 
var, m.Gér, m. Il a son dit et son dédit, hé 
lavar en dedz had hé zislavar. 

Drr. Bon mot, maxime, sentence. Il est 
peu usité. Gér-mdd, m. C'est un dit qui est 
dans la bouche de tout le monde, eur gér- 
mdi eo hag a lavar ann hall. 

DicRéTIQuE, adj. Qui fait uriner. À ra 
troaza ou slaota. À laka da droaza ou da 
slaola. Troazuz. Staotusz. 

Didane, adj. D'un jour. Eiz a eunn der- 
vez. Deisiad. 
© DivagarTion, s. f. Action de divaguer , de 
courir çà etlà. Kañtréérez , m. Breskennérez, 
m. Pensaoutérez, m. 

DivaGarton. Tout ce que dit un orateur, lors- 
qu'il s'écarte mal à propos de son sujet. Dis- 
trô-gammn, m. Kammet-lreùz, m. Son discours 
est plein de divagations , lé brézégen a 26 ledu 
a zistréiou-kamm. 

Drvaecer, Y. n. Courir çà et là dans les 
champs, dans les rues, en parlant des insen- 
sés et des animaux non tenus en laisse. Kañ- 
tréa. Part. kañtréet. Breskenna ou breskiña 
ou breski. Part. et. Pensaouta. Part. et. Cette 
vache divaguait, 106 T'ai arrêtée, breskennaou 
breski a réa ar vioc'h-zé, had em euz kroget 
enn-hi. Cet homme divague quelquefois , ann 
dén-zé a gantré awéchou. 

Divacugn. S’écarter de l’objet d’une ques- 
tion. Uber distrôiou-kamm ou kammédou- 
(reds. Il a divagué dans son discours, dis- 
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tréiou-kamm en dedz gréat enn hé brézégen. 

Divers , adj. Différent , dissemblable. Dis- 
Meel ou dishénvel. Dispar. Dishévélep. Ce sont 
toutes diverses nations, (00 dishével ou bréa- 
dou dishével int holl. 

Divens. Plusieurs , beaucoup. Kals. Meur. 
TY aL vu diverses personnes, kalz a did ou 
mer a hini em eùz gwélet dnd. J'en ai vu en 
divers lieux, d meûr a léac’h em eùz gwélet 
eùz ann drd-ze. 

DiverseMENT, adv. Différemment, d’une au- 
tre manière. En diverses manières. Enn cunn 
doaré all. Enn eunn doaré dishével. E meür a 
zoaré. Il ne peut pas parler diversement , na 
hell két komza enn ounn doaré all. On le fait 
diversement , é mour a soaré hén gréeur. 

DivERSIFIABLE , adj. Qui peut se varier, se 
diversifier. Kemmuz. Eskemmuz. Trôuz. À hell 
béza (rdet ou kemmet. 

Divergirien , v. a. Varier, changer en plu- 
sieurs façons. Kemma. Part. ct. Eskemma. 
Part. et. Trei d meür a zoare. 

Divensrox , s.f. Action par laquelle on dé- 
tourne. Distré, m. Cela fera diversion, ann drd- 
sé a rai disirô, a vézô mäd da zistrei ann évez. 

Diversité, s. f. Variété , différence. Kemm,, 
m. Eskemm, m. Dishévélédigez ,f. J'aime la di- 
versité, ar c'henn, ann dishévélédigez a 
garann. 

Divenrm , v. a. Détourner, distraire. Dis- 
tret pour distrôi, non usité. Part. distrôet, 
Distaga. Part. et. Je n’en aipas diverti un sou, 
n'em eùz Ked distrôet ou distaget eur gwenneg 
ané:h6. 

Divenrir. Désennuyer, réjouir. Dizoania. 
Part. dizoaniet. Dizénoui ou dizinoui. Part. di- 
génouet. Laouénaat. Part. laouénéet. Diduella. 
Part. et. Divuza , ct, par abus, divus. Part. 
et. Cela le divertira , ann drd-zé hé zisoani, 
hé laouénai, hé siduell. 

Se divertir, v. réf. Se réjouir , prendre du 
plaisir. En cm zisoania. En em laouénaat. En 
em ziduella. Braga ou bragal. Part. et. Ébata. 
Part. et. Farlota. Part. et. C'hoari. Part. c'hoa- 
riet. Diskolpa. Part. et. Divcrraad ann amzer. 
ls ne saventpasse divertir, naouzont kéd en em 


gizoania , en em siduella. On ne peut pas tou- 


jours se divertir, na helleur két braga ou ébata 


bépréd. 
Celui qui aime à se divertir. Bragéer , m. 
PI. ien. Diskolper, m. PI. ien. Farloter, m. 


PL. (en. C’hoarier, m. PI]. ien. 

DiverTissANT , adj. Quidivertit, quiréjouit. 
Disoanius. Diduellus. Diverruz. Ebatus. 
Laouen. Cela n’est pas fort divertissant , né 
kéd disoaniuz brdz ou diverruz brdz ann drd-sé, 

DIVERTISSEMENT , s. m. Récréation, plaisir. 
Disoan, L Diduel, L. Divuz, m. Ebat, m. 
Dudi, m. C’hoari, m. Diverradur, m. Tré- 
men-amzer, m. C’est un divertissement bien 
innocent , eunn diduel ou eunn trémen-amzer 
co hag a z6 dinoaz ou didamall bräz. 

Divinenve, s. m. Nombre à diviser. Niver 
da sarnaoui , da lédenna. 

Divix , adj. Qui est de Dicu, qui vient de 
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Dieu, qui appartient à Dieu. À Zoué, * Divin: 
La majesté divine , ar meürded eùz a Zoué: 
Meürded Doud. La loi divine, al lézen a Zoué» 
lésen Doud, 

Divix. Très-excellent dans son genre. Mäd 
dretst holl. C'houëék. Diouc'h ann dibab.—Dis- 
par. H.V. 

Divinanion, 5. L L'art chimérique de pré- 
dire l'avenir. Les moyens dont on se sert pour 
l'exercer. Skiañt ou gwisidgez ékénver diou- 
ganérez , m. 

DiviseMEnNT , adv. Par la puissance de Dieu. 
Dré ar gallout ou ar véli euz a Zoué. 

DiviNEMENT. Excellemment, parfaitement. 
Enn eunn doaré c’houék — ou dispar. H.V.— 
Mäd dreist holl. D'ann dibab, diouc'h ann dibab. 

Divixisen , v. a. Reconnaître pour Dicu ou 
pour divin. Anaoud da Zoué pé évit béza deiet 
euz a Zoué. Lakaad da Zous. 

Divinité, a. L Essence, nalure divine. 
Douëlez , L Ils nient la divinité du Fils, doue- 
lez ar nd a nac'hont, 

Divinité. Dieu même. Doud, m.Vous êtes ici 
devant la divinité, dirak Doué cnoc'h amaïñ. 

Diviniré. Abusivement en poésie et dans la 
prose poétique, belle femme. Maouez kaer 
meürbed. C’est une divinité, eur vaouez kaer 
meürbed eo. 

Divis , adv. Il est opposé à indivis et signi- 
fie par portions distinctes , séparées. Dre l6- 
dennou dishével, rannet. 

Diviser , v. a. Partager , séparer. Lôda ou 
lôdenna. Part. et. Darnaoui. Part. darnauuet. 
En Vannes, darnein. Kévrenna. Part. el. 
Ranna. Part. et. Dispenna. Part. et. Difram- 
ma. Part. et, Trouc'ha, Part. et. Diskolpa. 
Part. et. Il sera difficile de les diviser , diez € 
vézô hd darnaoui, hd c'hévrenna. Je l'ai divisé 
d'un coup, gañd eunn taol enm egs hé rannet, 
hé ziskolpet. 

Diviser en deux parties seulement. Ranna 
d diou loden. Daou-hañtera. Part. et. 

Diviser. Désunir, mettre en discorde. Di- 
zunvani. Part. et. Lakaad droulans étré lid. 
Terri ar garañtez étre (ud. 

Drviseur, s. m. Nombre par lequel on en 
divise un autre. Niver drc béhini é tarnaoucur, 
é lôdenneur eunn niver all. 

DivisiBee, adj. Qui se peut diviser. À helleur 
da ranna, da zarnaoui, da lôdenna. Rannuz. 
Parnaouuz (de 3 syll.\. Lôdennuz. Ce nombre 
n’est. pas divisible par quart, ann niver-zé né 
kéd darnaouuz drd bévaren , dré balévars. 

Division, 8. f. Séparation, partage, distri- 
bution. Rann , m. Darn, L Skalf, m. Loden. 
L La division est faite , gréat eo ar rann, al 
lédennou. 

Division. Désunion, discorde. Dizunvaniez, 
L Droukrañs ou drouklañs ou droulans , m. 
C’est cette femme qui est cause de la division 
qu'il y a entre eux , ar vaouez-zé 60 a 26 ki- 
riek d'ann disunvaniez a z6 étré-z-h6. 

Divorce, s. m. Rupture de mariage. Terri- 
digez a simizi, L Diforc'hidiges a zimizi, L 
Fred z a simizi, m. 
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Divoncer , v. n. Faire divorce, en parlant 
de la femme qui se sépare de son mari ou du 
mari qui se sépare de sa femme. Terri ou di- 
forc'ha ou fredza ann dimizi. | 

DivozaTion, s. f. Action de divulguer. 
Etat d’une chose divulgée. Diskuliadur , m. 
Diskuliadurez, L Disklériadur, m. Diskléria- 
durer , f. Disrévellérez, m. Brudérez, m. 

Divouause , v. a. Rendre public ce qui n'é- 
tait pas su.Diskulia. Part. diskuliet. Diskléria. 
Part. disklériet. Disrévella, et, par abus, 
disrével. Part. et. Bruda. Part. et. Diambré- 
zein. Part. et. (Vann.) Ne divulguez pas ce 
que vous avez entendu, na ziskulit két, na 
vrudit kéd ar péz hoc'h eùz klevet. 

Dix, nom de nombre cardinal composé de 
deux fois cinq, et qui suit immédiatement le 
nombre neuf. Dék. De dix en dix, a-zék-é- 
dét. Il m'en donne dix à chaque fois, dék 
bép wéach ou da bén (rd é ré d'in. 

Dnx , dixième. Dékved. Le dix du mois, ann 
dékved eùs ar mtz. 

De dix ans, âgé de dix ans. Deék-vloasiad, 
m. PI. dék-vloazidi. 

Dix-huit. Triouec'h. Quelques-uns pronon- 
cent triouac’h. Nous étions dix-huit à table, 
triouec’h € oamp ouc'h laol. 

Dix-huitième. Triouec'hved. Il s’est trouvé le 
dix-huitième , ann triouec'hved eo en em diret, 

Dix-neuf. Naoñték. EnVannes, nañték.Nous 
n’étions que dix-neuf, naoïték né oamp kén. 

Dix-neuvième. Naoñtékved. Le dix-neuviè- 
me sera pour moi, ann naoftékved a vézé 
évid-oun. 

Dix-sept. Seiték. Je l'ai acheté dix-sept sous, 
seilék kwenneg em eùz hé brénet. 

Dix-septième. Seitékved. Le dix-septième 
est le plus fort, ar seitékved eo ar c’hréva. 

Drubxe , nom de nombre ordinal et s. m. 
et L Dékved. Je vous le dis pour la dixième 
fris, évid ann dékved groéach hén lavarann 
d'é-hoc’h. Le dixième sera pour moi, ann dék- 
red a véxé évid-pun. 

DrxièmemenT , ady. En dixième lieu. D’ann 
deékved. 

Dizarne, s. L Total composé de dix. Dé, 
m. PI. dégou. Dék-benndg. Une dizaine de per- 
sonnes , eunn dék den, cunn dck dén-benndg. 
Ils étaient par dizaines, 9 xégou d oant. 

Drzeau, 8. m. Il se dit de dix gerbes , de dix 
bottes de foin, etc. Dék malan. Dék horden. 

Docize, adj. Qui est propre à recevoir 
l'instruction. À hell deski. À hell héra des- 
ket. Deskuz. Deskidik. Cet enfant est bien do- 
cile, deskidik brds eo er bugel-xé. 

Docice. Soumis , qui a de la disposition à 
se laisser conduire et gouverner. Don. Doujus. 
Guwén. Kd. Habask. Hégarad. Reiz ou reiset. 
— Señtux. H. V.— Ce jeune homme n’est pas 
assez docile, né kéd doujur gwalc'h, né kdt 
reis awalc’h ann dén-iaouañk-ré. 

Doczemenr , adv. Avec docilité. Gand dou. 
gars gwénded. Gañt reiz. — Gdnt señtidiges. 


Doazrré, s. L Disposition naturelle à être 
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instruit, Danvez béza desket, m. loul ou 
c'hoañt deski, 

Docirrré. Disposition à se laisser conduire 
et gouverner. lou ou doujañs, m. Gwénded 
ou gwénder, m. Kuñvélez , L. Habaskded, m. 
Hégaradded , m. Reïiz, f.—Señtidigez , L H. 
V.—Vous serez étonné de sa docilité, souézet 
é viol gañd hé oujañs, gañd hé retz. 

Docre , adj. Savant, érudit. Gwiziek. Len- 
nek. Vous ne serez jemais aussi docte que 
votre père, na viol bikenn Ker guwizieg had hd 
tdd, kel Lenneg had hd tüd. 

DocTeMENT , ady. Savamment. Gañt guizié. 
gez. Enn eunn doaré guiziek. 

Docreur , s. m. Homme docte. habile hom- 
me. Dén gwiziek ou lennek , m. PI. (id gui- 
ziek. Kélenner , m. PI. (œn. * Doktor, m. PI. ed. 

DocTRiNE, a, f. Savoir , érudition. Gwizid- 
gez, L Lennadur , m. 

DocrTane. Enseignements, lois, sentiments, 
maximes, Lézen , L K dien, m. Keñlel ,f. Des. 
kadurez , L h reden , f. Kélénadurez , L Vous 
verrez cela dans la doctrine chrétienne, ann 
drd-z6 a wélot el lexen gristen, er gentel 
gristen. 

Docuxexr, s. m. Titres, preuves par écrit. 
Renseignements. Tevliou, m. Dicllou, m. 
Arouésiou drd skrid. Kentel, f. Kélenn , m. 

Don, adj. Gras, potelé, gi a beaucoup 
d’embonpoint. Kul. Kigux. Cet enfant a la 
main dodue , kdi ou Xiguz eo dourn ar bu- 
gel-xé. | 

Devenir dodu. Kula. Part. et. 

MATISER, Y. a. Enseigner une doctrine 
fausse et dangereuse. Briz-gélenna. Part. et. 
Enseigner d’un ton tranchant et doctoral. Pré. 
zégi. Part. et. M. V. 

, 8. m. Point de doctrine, enseigne- 
ment reçu et servant de règle. loskadurez 
herrez ar reiz,f. Lésen ar retz, L PI. lézennou. 

Dour ,s. m. Gros chien courageux. Ki 
brds Ralounek. 

Doar, s. m. Partie de la main ou du pied 
de l'homme. Bz , m. PI. biriad. Hors de Léon, 
béz. Le pouce, ar medd ou ar btz meüd. Le 
second doigt de la main ou l'index, ann eil bts 
ou bis ar (00 ou ann diskuler. Le doigt du mi- 
lieu, ar Dix kreis. Le quatrième doigt ou le 
doigt annulaire , ar pévaré bz ou hG ar bi- 
zou. Le petit doigt, ar bz hihan. J'ai mal au 
doigt, drong em eds em biz. 

Montrer au doigt. Diskouéza gañd ar bts. 

Savoir une chose sur le bout du doigt, gou- 
zoud eunn drd dretst penn biz. 

A deax doigts de la mort. À dred z daou vi: 
diouc'h ar mard. 

Le doigt de Dieu est ici. Gwalen Doué a sd 
amañ. 

Do, s. m. Vieux mot qui n’est plus en usage 

’au palais, où il signifie tromperie, fraude. 

ouellérez, m. Tréideliérez,m. Fallagriez , L 
On a reconnu le dol , anavézet eo béd ann 
touellérez, ar fallagriez. 

DoLéance, 5. f. Plainte. Son principal usage 
est au pluriel et il signifie plaintes sur des abus 
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politiques dont on demande la réforme. Klem- 
oan, tm. PI. ou. Klemm, m. Pl. ou. Keinvan, 
rm. PI. ou. Le roi a écouté leurs doléances, ar 
roué en deis sélaouet hd c'hlemmou, hd 
c’hlemvanou, hô c'heinvanou. 

DoLEMMENT , adv. D'une manière dolente. 
Enn eunn doaré klemmuz ou klemvanuz ou 
keinvanuz. Gañt kiemm ou klemvan. 

DoLexr, adj. Plaintif , triste, affligé. Klem- 
muz. Klemvanuz. Keinvanuzx. Groélvanuz. Hir- 
voudus. Kisidik. Guiridik. Cette dame est 
bien dolente, klemvanuz bräz eo ann ilroun- 
gé. Il a la voix dolente, eur vauéz gwélvanuz 
ou hirvouduz en deuz. 

Docer, v. a. Egaler, aplanir avec la do- 
loire. Taladuria. Part. taladuriet. Il faudra 
doler ce morceau de bois , rédévéz6 taladuria 
ann (amm koad-zé. 

Doon. s. L Instrument de tonnelier pour 

olir le bois. Taladur, m. PI. iou. Nézé, m. 
Kb nézéou. Cette doloire ne coupe pas du tout, 
né drouc'h lamm ann taladur-mañ, ann nézé- 
mañ. 

Domaine , s. m. Biens fonds , héritage, biens 
de campagne. Perc’henniez, et, par abus, 
perc'henniach, L Dalc'h, mn. Madou, m. pl. 
C’est un beau domaine, eunn dalc'h kaer eo. 

Dong. Le patrimoine royal. Dalc'h ar 
roué, m. Ge bois dépend du domaine, é dalc'h 
ar roué éma ar c’hoad-zé.—Domaine congéa- 
ble. Douar-aotrou , m. Douar-komanañt. H.Y. 

DomanuaL , adj. Qui est du domaine, du do- 
maine du roi. Eds a zalc’h ar roud. E dale'h 
ar roué. Du domaine d’un particulier. E dalc'h 
eunn aolrou. 

Dôme, 8. m. Ouvrage d'architecture élevé 
en rond. Kroummen , L PI. kroummennou. 

__ Domesriciré, s. L Etat de domestique. 
Gwazoniez, L 

_ Dougsrique, adj. Qui est de la maison. Eds 
ann 11. À z0 eùz ann if. | 

Domesrique. Privé, élevé dans la maison, 
en parlant des animaux. Doñ. Savet enn ti. 
Les animaux domestiques , al loéned zon, 
loëned ann ti. 

DoMEsTIQUE , s. m. Serviteur, valet. Mével, 
m. PI. mévellou ou mévelien. En Tréguier, 
méouel. Paotr. m. PI. ed. Gwds ou goa:, m. 
PI. ed. Parlez au domestique , komzit oud ar 
mével. 

DomesriQue, a. L Servante, Matez , L PI. 
milisien, en Cornouaille | mintien. En Van- 
nes, malec’h. Plac'h , f. PL. ed. La domestique 
est malade, klan eo ar vatez, ar plac'h. 

Domesrique. Collectivement, tous les ser- 
viteurs d’une maison. Tad ann (4, tüd ann 
tidgez. 

OMESTIQUEMENT , adv. À la manière d’un 
domestique. É doaré eur mével. 

Domaoze, s. n. Habitation, maison, de- 
‘meurc, résidence. T, m. Kéar ou ker, f. Tt- 
‘annez, m. Léac'h, m. Je ne connais pas son 
domicile , na anavézann Ked hé di ou hé géar 
ou he leac'h. '. 

. Domi, adj. Du domicile. Eds ann t. 


DOM 
Eds ar géar. Visite domiciliaire, gwéladen 
ann li. Gweladen ar géar. 

Domiaué , adj. et part. Qui est fixé dans un 
domicile. À choum enn eul Léac'h, enn eunn 
li, enn eur géar. 

Etre domicilié dans un endroit, y demeu- 
rer. Choum , par abus pour chouma , non usité, 
Part. choumet. Ménel, par abus pour mana, 
non usité. Part. manet. Il est domicilié dans 
cette ville, er géar-mañ é choum. 

DominanT, adj. Qui domine, au propre et 
au figuré. Uc’hel. Dreist ar ré all. Un lieu do- 
minant, eul léac'h uc'hel, eut léac'hdreist ar 
ré all. La passion dominante, ar penn ioul. 

DominaTeur , s. m. Celui qui domine, qui 
aime à dominer. Néb a gdr aotrounia ou béza 
aotrou. Trec’her, m. Pi, ien. Faëzer , m. PI, 
ien. Aotrou, m. Mestr , m. 

DominaTion. Puissance, empire, autorité, 
commandement. Aotrouniez , L Mestrouniez, 
L Galloud. m. Béli, L Dalc'h. m. Sa domina- 
tion ne s'étend pas plus loin, hé aotrounies, 
hé véli né d-a kd pelloc'h. Je ne suis plus sous 
votre domination , n’émounn nut enn hd talc'h, 
dindän hoc'h aotrouniez. 

Dogg, v. n. Commander, avoir autorité 
et puissance absolue sur quelque chose. Gour. 
c'hémenni. Part. et. Ret urz. Aotrounia. Part. 
aotrouniet. Mestrounia. Part. mestrouniel. Il 
ne dominera pas longtemps , na c’hourc'hé- 
menn két, na aotrounié két pell. 

Dominen. Etre placé en des lieux élevésd'où 
l’on découvre une grande étendue de pays. 
Béza a-ùz ou a-ziouc’h. Ce tertre domine la 
mer, ar c'hréac’h-mañ a 56 a-ùs ar mdr ou 
d'ar mûr. 

Dominer une personne , la tenir asservie à 
nos volontés. Trec'hi Part. et. Lakaad da ble- 
ga. Faëza. Part. et. Vous aurez beau faire , 
vous ne me dominerez pas, Kaer hd pézô, 
n’am trec’hot két, n’am lékéot kéd da blega. 

DominicaL , adj. Qui appartient au Seigneur. 
À seg eus a Zoué. À sell oc'h Doud. Es 
ann otrou. L'’oraison dominicale, ar beden 
a réeur da Zoué, péden ann Aotrou. 

Prêcher les dominicales , les sermons du 
dimanche. Prézégi bén säl. 

Dommace, a. m. Perte, préjudice , détri- 
ment. Gaou, m. Gwall, m. Koll, m. Noaz, 
m. En Vannes, noez. Le dommage n’est pas 
grand, né Kdi brdz ar gaou, ar c'holl, Ce sera 
à mon dommage, em gaou , em gwall é vézé. 

Causer du dommage. Gaoui. Part. gaouet. 
Gwalla. Part. et. Cela ne lui causera point de 
dommage, ann drd-zé na c'haoud ket , na 
wallé kéd anéshan. 

C'est dommage, c’est grd dommage , 
c’est une chose fâcheuse. Gwdz a sé. 

Sans dommage , qui n'apporte point de dom- 
mage. Dic'haou. Diwall. Digoll. 

DomMaraBe , adj. Qui apporte du dom- 
mage. Gaouus (de 2 syllab.). Gwalluz. Noazux. 
En Vannes, hoézuz. Kolluz. Cela ne lui sera 
pas très-dommageable, ann drd-se na véz6 kel 
gaouuz brdz ou gwallus bris évit-han. 


: DON 


DoMPTABLE, adj. Qu'on peut. dompter, 
qu'on peut adoucir. Donz ou doñvus. Tre- 
.C'huz. Faézuz. Cet animal n'est pas dompta- 
ble, né kéd dofuz , né két trec'huz al loen-é. 

DompTer, v. a. Subjuguer, vaincre , 1é- 
duire sous son obéissance. En parlant des ani- 
maux, les assujeltir, leur faire perdre leur 
férocité. Trec’hi. Part. et. Kabestra. Part. et. 
Penvestra. Part. et. Doña ou doñva. Part. et. 
Lakaad da bléga. Vous ne pourrez jamais le 
dompter, bikenn na hellot hé drec'hi ou hé 
zona où hé lakaad da bléga. 

Qu'on peut dompter. Trec’hus. Donuz ou 
doñvus. | 

Dompretr, s. m. Celui qui dompte. Tre- 
' c'her, m. PI. jen. 

Dox, s. m. Présent. R6, m. PI. réou. Ce 
mot est peu usité.— Donézon, L PI. ou. En 
Galles, don. H. V.— C'est un don qu'il m'a 
fait, eur rd eo en deuz gréat d'in. 

Don. Certaine aptitude qu’on a à quelque 
chose , faculté , talent, Galloud. m. T'alvou- 
dègez, L Il a le don de plaire, ann dalvoudé- 
gez.en deiz da blijout, da héta. 

. DonaTuime , adj.et s. m. A qui on fait une 
donation. Da béhini ou da bion d réeur eur rd, 
€ rôeur eunn drd-benndg. 

. DoxaTEUR , 8. m. Celui qui fait une dona- 
Hon. Roer, m. PL. (en. Néb a ré eunn drä-ben- 
ndg. Tous les dimanches, ou prie pour les 
donateurs , bép sl d pédeur évid ar rôérien , 
évid ar ré hd deux rôet eunn drd - bennäg 
d'ann iliz. 

Doxarion, s. L Don par acte public. Ré 
drd skrid , m. Elle m'a fait une donation, eur 
ri c deus gréat d'in drd skrid, 

Doxc, particule qui sert à marquer la con- 
clusion d’un raisonnement. Eia, et, par éli- 
sion , fa. En Vannes, eñla. Eia ne se place 
qu'après le verbe. Rdksé. Évelsé. Drésé. War- 
£é. lL faudra donc le faire , réd é vés6 dia hé 
dher. Que veut-il donc dire? pétrd a. fell 
d'ézshañ ta da lavarout? Donc vous ne me 
verrez pas , rdksé, drézé n’am gwélot kdi, 

Donnox, a. f. Terme familier qui se dit 
d'une femme ou fille qui a beaucoup d'em- 
bonpoint et de fraicheur. Grég ou plac'h krenn 
ha kiguz. Plac'h lard ha té6. Vañdrogen, L 
PI. tañdrogenned. (Vann.) 

Donson, s. m. Partie Ja plus forte et la plus 
élevée d’un château , et qui a la forme d'une 
tour. A! léac'h kréva hag uc’héla edz a eur 
c hastel. Tour, m. PI. iou. | 

DonnanT, adj. Qui aime à donner. Réuz 
(de 2sy1l.). Rôer. À gdr rei. 11 n'est pas don- 
nant , ne kel rôuxz , né ddr két rei. 

Donner, v. a. Faire don. Livrer. Ret pour 
rd, non usité. Part. rdet Tapein Part, ct. 
(Vann.) Que me donverez-vous pour mes 
étrennes ? pétrd a rôot-hu d'in étil va c'ha- 


lanna ? Donnez-moi à boire, rét da éva d'in. 


Donner. Accorder. Aotréa. Part. aotréel. 
3 il dec 
mar dait, aotréelt ou rdet em egs d'éxhañ er. 


Ret. Part, rdet, Je lui ai donné ce 


péz a c’houlenné ou hé c'honlenn. 
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Donner, v. n. Heurter, toucher. Skes. 
Part. skôet. Steki, Part. stoket. Nous donnâ- 
mes contre un écueil, wd eur garreg é skô- 
jomp, é siokjomp. . 

Se donner, v. ré. Se vouer à... En emrei. 
En em wésila. Il s'est donné à Dieu, en em 
rôet ,en em wéstlet eo da Zoud. 

Lonnecr , s. m. Celui qui donne. Il est fa- 
milier. Rôer,m. Pl.ien. Néb ard, 

Dont, particule qui se met au lieu de de 
qui, duquel, de laquelle. À béhini. Euz a be- 
hini. Pé a hini. JY eùz a himt. Voilà celui 
dont je vous ai parlé , chétu ann hini a béhini 
em eùz konzet d'é-hoc'h. 

Dorape, s. L Poisson de mer. Aouréden, L 
Skolaë, m. Spék, m. (Corn.) Lagadek , m. 
Suien, L 

DonénavanT, adv. Désormais, à l'avenir. 
Hivisiken. Avréma. Divwar-vréma. Pelloc'h, 
Goudéhen. Dorénavant je ne lui parlerai plus, 
hivisiken na gomzinn mui out-han. Doréna- 
vant j'irai plus souvent vous voir, pelac'h ou 
divar-vréma éz (mn aliesoc’h d'hô kwélout. 

Doner, v. a. Couvrir d’or. Alaouri. Part. 
el. Je le mettrai dans un cadre dore , enn eur 
stern alaouret hen likiin. Je ferai dorer les 
flambeaux , lakaad a rinn alaouri ar c'hañ- 
tolériou. 

: Doreur, s. m. Celui dont le métier est de 
dorer. Alaourer, m. PL ien. 

Donwanr , adj. Qui dort. À gousk. À hin. 

Eau dormante, eau qui ne coule pas. Dour 
zac'h. Dour chdg. 

Donxeur , s.m. Celui qui aime à dormir. 
Kousker,m. Pl.ien. Huner ou hunier, m. 
PI. ien. C'est un grand dormeur, eur c’hous- 
Ker brdz eo. | 
. Doamm , v. n. Reposer , être dans le som- 
meil. Koka, et, par abus , kousket. Part. 
kousket. Huna, Part. et. Hunia. Part. huniet. 
Je ne dors pasencore, na gouskann két c’hoas, 
Dormez là , kouskit axé. 

Dormir d'un sommeil léger. Môrédi ou mor- 
c'hédi. Part. et. 

' Dormir d’un profond sommeil. Morvitella. 
Part. et. Kouska mik. 

Dormir. En parlant des eaux qui n'ont point 
de mouvement. Sac’ha. Part. et. Chaga.Part.et. 

Don, s. m. Sommeil. Xousk oukousked, 
m. Hn, m. 

Domarrr, adj. Qui provoque à dormir. 
Kouskus, et, suivant quelques-uns, kous- 
kédik et kouskidik. 

-.Domirir ,s. m. Remède qui provoque à dor- 
mir. Louzou kouskuz ,m, Lousou kouskédik, m. 

Daonst , adj. Qui appartient au dos. Eds ar 
c'hem, Les muscles dorsaux, kigennou ar c'hein, 

Donrot , a. m. Grande salle où H y a plu- 
sieurs lits. Kambr brds ou sûl vrds d péhini és 
eds kalz a weléou. 

DoRuRE, a. L 

E adur, m. ‘ L, N l 

‘ Dog. s, m. La partie de derrière de l’ani- 
mal entre les épaules et les reins. Kerm et , 
dans leslivres et écrits anciens , ke fn ou kern, 


Art de dorer. Aouradur ou 
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Celte soupe est trop douce, ré c'hoular , ré 
Bdk eo ar zouben-zé. 

Doux au toucher. Kin. Flour. Cette étoffe 
est bien douce, kup ou lour bréz eo ar mé- 
ser-mañ. 

Doux d'humeur, d'esprit, humain, traita- 
ble , clément. Habask. Hégarad. Küñ. Sioul, 
Don. Il est doux comme un agneau , habask 
eo, kn eo ével eunn oan. C’est un homme 
fort doux , eunn den sioul brdz eo. 

Douzaixe, s. L Nombre de douze, assem- 
blage de choses de même rature au nombre 
de douze. Kiper a zdouxék. Dosen - L PI. 
dousennou. Daouzék.— En Galles, dousin et 
dacuzék. H. V.— Vous achèterez une douzaine 
d'œufs, eunn dousen viou a brénot. I1 y avait 
une douzaine d'hommes , daouxék dén a ioa. 
- Douze, nom de nombre cardinal qui con- 
tient dix et deux ou deux fois six: Daouzéh. En 
Vannes, deusék. TL y aura douze garçons et 
douze filles, daous dk paoir ha daouzék plac'h a 
véz6. De douze en douze ans, pépdaouzékvloaz. 

Docuze. Pour douzième. Daouzékved. Le 
douze de ce mois, ann daouzékved eds dar 
miz-man. . 

DouzikME , nom de nombre ordinal.Daou- 
xékved J'étais le domzième , ain daouzékved 
ann. | " 

' Douzrkxe , a. m. Douzième partie. Jaou- 
rékved léden ; f. J'ai eu un douzième dans cet 
héritage, ann daousékved lôden em eùz bét 
enn digouez-zé. | . 

- DouzikmemEnT, adv. En douzième lieu, 
D'ann daourékved. Évid ann daoutékved. 

Doxen, s. m. Le plus ancien en réception 
dans un corps. Le plus ancien selon l'âge. 
Déan,w. PL ed. Ar c'hana, m. PI. ar régosa. 
Parlez au doyen, komsit oud ann didan. ond 
ar c'hosa.. - | 

Draconcuze. Le même que Cninox. 

Daucée, 8. f. Petit fruit couvert de sucre 
dur de différentes couleurs. Hadit, m. Pl. 
madigou. H.V. : D 

DRAGEON, 5. m. Bouture, bourgeon qui 
pousse aux pieds des arbres et des plantes. 
Koad-réd, m. Skoultrik-réd, m. Brons-réd, 
m. Boulas-réd, f.—Gruialen-red, L PL. gwia- 
lennou. H. Y. 

Duacon, s. m. Monstre fabuleux, serpent 
monsirueux. Aéraouañt ou aérouañt ou 
érouañt , L Pl. aéréveñt ou éréveñt.— Dragon, 
m. PJ. ed. En Galles, draig. H. Y. 

 Daagon. Soldat faisant partie de la cavale- 
rie. 5 Dragoun, m. PI. ed. : 

DnaGon. Tache ou peau blanche épaisse qui 
vient à la prunelle des yeux des hommes et des 
chevaux, A oc'hen. déé a sdo war ibil ou war 
.mäb allaÿad. Banné-bräz, m. Glasen-vrdz, L 
. DRAGGE, 8. L Instrument fait en forme de 
pylle, recourbée qui sert à tirer des sables .des 
rivigres , à curer des puits et à pécher des hut- 
Ta Ravanel, f. PI. ravanellou. 

RAGUER, v. a. Se servir de la drague pour 


DRO 


DRAME, a. m. Pièce de théâtre. C'hoarisl, 
L PL. c'hoaricllou. H. Y. | 

Drap, a. m. Espèce d’étoffe de laine. Mé- 
zer, m. Ce drap est beau, kaer eo ar méser- 
mañ. 

Drap, Pièce de toile dont on couvre un lit 
pour se coucher. Liser, L PI. iou. Donnez- 
moi des draps blancs, rôit liseriou gwenn, li- 
liseriou frésk d'in. | | 

Grand drap sur lequel on crible le grain au 
vent. Liser-vrdz, L Liser-weñtérez , L Pallin,f. 
© Drargau, s. m. Haïllon, vieux morceau 
d’étoffe ou de linge. Pilen, L PI. pilennou ou 
pilou ou simplement pil. Trulen, L PI. (ru- 
lennou ou (rulou ou simplement (rdl, Cachez 
ces drapeaux, kuzit ar pilou-zé, ann trulou-sé. 

Daapgau. Ce qui sert à emmaillotter un 
enfant, maillot , lange. Malur, m. Trézen 
drésen ,f. Pl. trésennou ou (resiou. Mézéren 
(si le drapeau est d’étoffe), L Pl. mézéron- 
hou. Liénen (si le drapeau est de toile) , L PI, 
liénennou. Donnez-moi un drapeau sec, rd 
eunn drézen séac’h d'in. _ : 

Drapeau. Enseigne d'un régiment de cava: 
lene. Bannier , et, par abus, banniel , m. PI, 
ou.—En Galles, bannier , H. V.—Aroués L 
PI, arouésiou. Nous avons pris un drapeaudgns 
le combat, eur bannier, eunn arouéz hon ed 
kémérel cnn emgann. 

_ Dawn, v. a. Couvrir de drap. Mézeria. 
Part. mézériet. Steña ou stiña gant méxer. 

Drapeu. Railler fortement. Goapaal. Part, 
goapéet. Ils Tont bien drapé , hé c’hoapéet kaer 
hé deuz. TS 

-Daapenie , s. L Mapnufactu 
draps. Mézérérez ou méséréri,f. 

RAPIER , 5. m. Marchand. ou. fabricant de 
draps. Mézérer, m. PI. îen. 

Daesser, v. a. Lever, tenir droit. Sevel 

our savi, non usité. Part. savel. Séuel-sounn. 

ounna. Part. et. Je ne PS pas lo dresser 
tout seul, n'hellann kéd hé rével, hé zounna 
va-unan. | 

Dresser. Former, façonner. Doaréa. Part. 
doaréet. Aosa. Part. et. Kempenni. Part. et. 
l'a dressé du mieux qu’il a pu. Hé zoaréet, 
hé aoset en dedz gwella m'en deis gellet, . 

Dresser. Elever, instruire. Deski. Part, 
et. Kélenna. Part. et. Keñtélia. Part. Kenté- 
lies. C'est vous qui les dresserez, c'hout eo a 
zeskô, a gélenné anézhd. | | 

Dresser des bœufs, etc., au travail. Plets- 
tra ou plustra. Part. et. U n’a pas bien dressé 
ces bœufs, né kdi pleüstret mäd ann éjenned- 
ze gañt-hañ. | 

Dresser ou se dresser , hérisser ou se hè- 
risser. Sével. Part. savet. Houpi. Part. et. Les 
cheveux lui dressent à la tête, sével a ra hé 
vléélenn hé benn, Cela fait dresser les cheveux, 
ann drd-zé a laka ar bléé da zével er penn, 

Daoove , s. L Marchandises que vendent les 
épiciers pour l’usage de la médecine. Louzoù, 


re, commerce de 


m. Vendez-vous des drogues? ha gwersa a 


tirer le sable des rivières, pour pêcher des | rit-hu louzou 7 


bultres , etc. Ravanelli. Part. et 


Daouen , v. a. Médicamenter, donner trop 
de 


DRO 


de remèdes. Louraoui. Part. louxaouet. Ret ré 
a Louzou. Vous droguez cet enfant , ré é lou- 
saouit ar bugel-xé. 

DaoëeuvisTE, a. m. Vendeur de drogues. 
Guwerser louzou, m. Louzaouer, m. PI. ien. 
Vous trouverez cela chez le droguiste, é ti al 
lousaouer d kafot ann drà-zé. 

Daorr, adj. Qui n’est pas courbe. Eeun. 
JHsgwar. Ce bâton n'est pas droit, ar vdz-zé 
n4 kéd deun, né kéd disgwar. 

Daorr. Perpendiculaire à l'horizon. Sonn ou 
sounn. Ce mur n’est pas droit, n’est pas per- 
pendiculaire , né két sounn ar vôger-sé. 

Daoir. Qui est opposé à gauche. Déou ou 
diou. Du côté droit, war ann (9 déou. 

Daorr. Juste, équitable. Eeun, Giwirion. 
Léal. C'est un homme droit, eunn dén deun, 
eunn den guirion eo. 

Daorr, ady. Tout droit, directement, par 
le plus court chemin. Eeun. A-éeun. Rég-éeun. 
Rég-énep. Rdktäl. Allez droit ou tout droit, 
11 rdg-éeun ou rdg-énep ou rdktàl. 

Rendre droit, redresser. Eeuna. Part. et. 
Disgwara. Part. et. Sounna. Part. et. 

Daoir , s. m. Ce qui est juste, équité, jus- 
tice. Privilége, prérogative. Gwir, m. PI. tou. 
Le droit n'est pas de votre côlé , n’éma ked 
ar gwir eùx hd là. Je vous ferai droit , dher a 
rmn gwtr d'é-hoc'h. Contre tout droit, a-énep 
pép gwir. C’est mon droit, va gwtr eo. 

Drorr. Autorité, pouvoir. Gwir, m. Gal- 
loud, m. Vous n'avez aucun droit sur moi, 
n'hoc'h eds gwtr ébed, galloud ébéd war- 
neoun. 

À bon droit, avec raison, avec justice. 
Gañt gwtr. Gañt gwir mdd. 

À tort ou à droit, sans examiner si une 
chose est juste ou injuste. Gañt gwtr hag hép 
gwtr, Gant gwtr ha gañt gaou. E gwir had é 

Le droit divin, loi ou volonté de Dieu ré- 
vélée. Ar gwtr a Zoué. Al lézen a Zoué. Lé- 
sen Doué. 

Le droit des gens, lois et conventions éta- 
blies par un consentement général pour la 
sûreté des rapports entre différentes nations. 
Guwtr ann dûd. Gutr ann holl dad, Gwir ar 
bed holl, Gwtr ann holl béd. 

Le droit commun, le droit ordinaire et fon- 
dé sur les maximes générales. Ar c'hen-gwir 
ou ar c'hen-wir. 

Le droit canonique ou le droit canon. Gtoir 
ann Jls. Reis ann Iliz. 

Daorrs. Impositions établies pour les be- 
soins de l’état. Giviriou, m. pl. Teliau , f. pl. 
Avez-vous payé les droits? ha paéet eo ar 
gwiriou gan-é-hoc'h ? 

Celui qui prélève les droits. Gwiraer , m. 

te 


. ten. 
Daoire, s. L Le côté droit. Ann td déou, 
m. Prenez la droite , &émérit ann td déou. 
À droite, à main droite. À zéou. War ann 
19 déou. War ann dourn déou. Vous tournerez 
a droite, a zéou é trot. 


DRU 249 


À droite (terme de charretier). Dic’hd. Da. 
c'halm ou déc’halm (Corn.) 

A droite et à gauche, de tous côtés. À zéou 
hag a gleiz. À ben tg. À béh hent, 

DRoiTiEerR, adj. et a, m. Qui se sert habi- 
tuellement de la main droite. Déouiad. Pour 


le plur. du subst, , déouidi. Il est droitier com- 


me son père , déouiad eo ével hé dad, 

Daorrure, 5. L. Equité, justice. Eeunder. 
nm. Gtwirionez, L Léalded, m. Je connais sa 
droiture, hé éeunder , hé léalded aanarczann. 

En droiture, directement. Eeun. A-écun. 
Räg-éeun. Räg-énep. Räktäl. Hép distr. 

Dog, ad]. Plaisant, bouflon. Farsuz. 
Bourduz. Farvel ou farouel. Furlukin, C'est 
une drôle de chose , eunn drd farsuz, cunn drd 
bourduz eo. C'est un drôle de corps, eur 
guir farvel eo. 

Daôze, s. m. Homme dont on doit se mé- 
fier. Dén eùs a béhini d tléeur disfisiout. Ha- 
lébod ou halévod, m. PI. ed. Haloun , m. PI. 
ed. C’est un drèle que je chasserai, cunn ha- 
lébod eo hag a likiinn er-méaz. 

Daôcemenr, adv. D'une manière drôle. Enn 
eunn doaré farsuz ou bourduz. 

DaôLeRie , s. L Plaisanterie , bouffonnerie. 
Fars, m. Bourd, m. Farvellérez, m, Furluki- 
nérez, m. 

DaôLesse, 8. f. Femme de mauvaise vie. 
Paotres ,f. Pl. ed. Plac'h-fall, f. PI. plac’hed- 
fall. Plac'h-gadal , L PI. plac'hed-gadal. Flé- 
riaden , L PI. flériadenned. 

DRoOMADAIRE, s. m. Espèce de chameau. 
Drémédäl, m. PI. ed. Il marche comme un 
dromadaire, balé a ra doel eunn drémédäl. 

Dau, adj. Planté près-à-près, en grande 
quantité, touffu, épais. Stañk. Pudi, Paot 
Votre blé est trop dru, ré stañk eo hoc'h éd. 
Ils n'étaient pas drus, né oaft kdi paot 
ou pl. 

Dau, adv. Près-à-près, en grande quantité. 
Stank. Paot. Pul. Ils meurent dru dans la ville, 
slank ou paot é varvoñt d kéar. 

Dre, s. m. Nom des anciens prtres gau- 
lois et bretons. Drouiz , m. PI. drouized. IE. V. 

Dsumesse, s. L. Anciennes prêtresses gau- 
loises et bretonnes. Drouizez , L PI. ed. H.V. 

Dauinisme, a. m. Religion des Gaulois ct 
des anciens Bretons. Drouiziaez, f. H.V. 

- Du, particule qui tient lieu de la préposition 
de et de l'article le. Souvent cle ne s’expri- 
me point en breton. Donnez moi du pain, 
rit bara d'in. Avez-vous du vin? ha gwin 
hoc'h eùz-hu ? 

Du s'exprime quelquefois par l’article ar , 
ann , al. C’est le pain du pauvre, bara ar 
paour eo. Il est dans la maison du voisin , d ti 
ann amézek éma. L’avant du vaisseau , dia- 
raog al léstr. 

Du se rend aussi par eüz ar , eùz ann, eu > 
al. Il vient du champ , eds ar park é (ed. Je 
l'ai tiré du feu, eux ann (dn em eùz hé dennet. 
Il l’a pris du vaisseau , eus al léstr en deùz lié 
gémeret. 

Dp , s. m. Ce qui est dû. Ar péz a x dléet. 
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Prenez votre dû, kémérit ar pés a 36 dléet 
d'é-hoc'h. 

Do. Devoir. Dléad, m. C'est le dû de ma 
charge, dléad va c'hard eo. 

Duc, s. m. Certaine dignité. * Dug, m. PI. 
ed. Le roi l’a nommé duc, ddd eo bét hanvet 
gañd ar roud, Les ducs de Bretagne, ann 
duged eds a Vreiz, duged Breis. 

Duca , adj. Qui appartient à un duc. Eds 
ann dug. À zell ouc'h ann ddd. Le manteau 
ducal, mañtel ann düg , ar vañtel a sud. 

Ducné , a. m. Terre ou titre de duc. 5 Du- 
gach, m. Le duché de Bretagne , ann dugach 
eùz a Vreiz, dugach Breiz. 

Docassse , s. f. Femme d’un duc ou celle 
qui est revêtue de cette dignité par elle-même. 
* Dugez,f. PI. ed. 

Ducriie, adj. Qui se peut étendre avec le 
marteau. Il ne se dit que des métaux. À hel- 
leur da astenna , da léda gañd ar morzol. 

Docrictré , 8. L Propriété qu’ont les métaux 
de s'étendre en tous sens sous les coups de 
marteau. Galloud en deùs ann houarn, ar 
c'houévr , etc., da astenna war bép t din- 
din ar morzol. 

Dukan, s. L Gouvernante , suivante , fem- 
me de chambre. Vieille femme chargée d’une 
jeune personne. Matez, L PI. mitisien. Plac’h, 
L PI. ed. Pac'h a gmbr. L 

Duez , s. m. Combat singulier, Kann étré 
daou zén, m. 

Dour, s. f. Le culte que l’on rend aux 
saints. Ann énor, ann azeudlidigez, ar gééli- 
digez a zougeur d'ar zen. 

Dômenr, adv. D'une manière convenable, 
selon la raison , selon les formes. À zoaré. Enn 
eunn doaré déréad ou séven. Gand déréadé- 
gez. Ganñt sévénidigez. Hervez ar retz. 

Dexe , s. L Collines sablonneuses qui s’é- 
tendent le long des bords de la mer. l'évenn, 
m. PI. ou. Tün,f. PI. wu. Tunen ou tunien, 
f. Voyez-vous des moutons sur les dunes ? ha 
guéloud a it-hu déñved war ann tévenn , war 
ann din 7 

En forme de dunes, couvert de dunes. Té- 
vennek. Tunek. 

Se mettre à l’abri derrière les dunes , en se 
tournant du côté du soleil. Tévenna ou té- 
venni. Part. et. 

Durs , adj. Qui est trompé ou facile à trom- 
per. À 50 eaz da douella. A z6 éas dher goab 
anézhañ. 

Celui qui est souvent dupe. Houpérik , m. 
PI. houpériged. 

Durgr, v. a. Tromper. Touella. Part. et. 
Houpériga. Part. et. Il m'a dupé souvent, 
aliez ounn bét louellet ou houpériges gañt-han. 

Dupguie , s. L Tromperie. Touellérez, m. 
Ce serait une duperie, eunn touellérez é od. 

Durece, s. m. Celui qui trompe habituelle- 
ment. Toueller , m. PI. (œn. Ne vous y Hez pas, 
c'est un dupeur , na fisiit kéd enn-hañ, eunn 
toueller eo. | 

DopciciTÉ, a. f. Imposture, mauvaise foi. 
Trôidel , f. Korvigel, m. Trubardérezs , m. Il 


DUR 


m'a fait beaucoup de mal par sa duplicité, 
Kalz a zroug en deuz gréat d'in gand hé drüi- 
del, gañd hé drubardérez. 

Don, adj. Ferme, solide, difficile à péné- 
trer, à entamer. A ajet ou kaled. C’est dur 
comme la pierre, kaled do ével ar vein. 

Dur. Rude, austère. Gard ou garv. Cela est 
fort dur, gwall c'hard eo. 

Don. Insensible, inhumain. Kris. Digar. 
Dic'hégar. Didruez. Il est dur envers les pau- 
vres, kris ou didruez eo é-kénver ar béorien. 

Dur. Fâcheux, difficile. Rec'huz. Kivioul. 
Froudennuz. Dichek. C'est un homme bien 
dur , eunn dén rec'hus brdz ou dichek brdz eo. 

Rendre ou devenir dur. Kalédi. Part. et. 
Kalélaat. Part. kalétéet. 

Qui a l'oreille dure , qui estun peu sourd. 
Pounner a skonarn. Pounner gled. Kalet-kle6. 

Qui a la tête dure, qui entend difficilement. 
Kaled a benn. Penn-kalet. 

Donasce , adj. Qui doit durer longtemps. 
Padus. Il ne sera pas durable, na vésé kdt 
padus. 

Dunranr, prép. servant à marquer la durée 
du temps. Épdd. A-zoug. Ahéd. Kéit. K- 
ket. Durant sa vie, épdd hé vues. Durant 
ces jours-ci, a-zoug ann deisiou-mañ. 

Dorcn , v. a. et n. Rendre ou devenir dur. 
Kalédi. Part. et. Kalétaat. Part. kaléléet. 
C'est le vent qui l’a durci, ann avel eo é des 
hé galédet. Il durcira avec le temps , kalédi 
ou kalélaad a rai gañd ann amzer. 

DuncisseMENT, s. m. Etat de ce qui est 
durci. Kaledérez , m. Kalédigez, L 

Due, s. f. On le dit de la terre, du plan- 
cher , etc., sur lesquels on couche. Ar c'ha- 
led, m. Il couche sur la dure, war ar c’haled, 
war ann douar ien é kousk. 

Dure-mMère , s.f. Membrane extérieure qui 
enveloppe le cerveau. Eil liénen ann empenn. 

Donges , s. L Espace de temps qu’une chose 
dure. Paid. m. Padélez, L Keit, L Renu ou 
remps, m. Héd ou hét, m. Doug, m. La du- 
rée de la vie, pdd ou padélez ou doug ar vuez. 

Longue durée. Hir-bad , m. Hir-badélez , f. 
Hirnez , m. 

Qui est de longue durée. Hir-baduz. 

Qui est de courte durée. Berr-baduz. 

DuRrewenT, adv. Avec dureté, d’une ma- 
nière dure. Gani krisder, gant garveñtez. Enn 
eunn doaré Kriz ou gard. 

Dore, v. n. Continuer d’être. Padout.Part. 
el. Remsi ou rempsi. Part. et. Ce pain dure 
longtemps , ar bara-mañ a bdd pell, Cet hom- 
me ne pourra jamais durer longtemps de ta 
sorte , ann dén-ze na hellô bikenn remsi pell 
évelsé. 

Doneré, a. L Fermelé, solidité. Etat de ce 
qui est dur. Kaléder, m.1l vous blessera par sa 

ureté, hd klaza a rai gañd hé galéder. 

Dureré. Tumeur durcie. Kaléden, L PI. 
kalédennou. 

Dorzré. Rudesse , insensibilité. Krisder.ou 
Krizder ou krisdéri. Garveñtez , f. Divadélez, 
L Trenkder , m. I] nous a parlé avec beaucoup 
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de dureté, gañt kalz a grisder ou a c’harveñ- 
165 en deùz komzet oux-omp. 

Dunicion, 8. m. Espèce de petit calus ou 
de dureté qui se forme aux pieds et aux mains 
par un exercice violent et fréquent. Kaleden, 
L PI. kalédennou. Porc'hellez , L PI. ed. Il a 
des durillons aux mains et aux pieds , kalc- 
dennou ou porc'helléred en douz enn hd 
xaouarn had enn hé dreid. 

Duver, s. m. La menue plume des oïseaux. 
Le premier poil qui vient au menton et aux 
joues des jeunes gens. Asbléé, m. Marblé6, m. 
Cet oiseau n’a encore que le duvet , ann ab léd 
n'en dedz kén al labouz-sé. Il n’a pas encore 
de duvet au menton, n’en deùs kdi c’hoaz a 
asblé6, a varbléé ouc'h hé helgez. 

Dover. Espèce de coton qui s'élève du lin, 
etc., en le peignant, du fil , en le dévidant. 
Eu ou euvl, m. Ulven , f. Arak ou arag, m. 

Duver. Espèce de coton qui vient sur cer- 
tains fruits. Sloupen ou slouben , L 

Dovereux, adj. Il se dit des oiseaux qui 
ont beaucoup de plumes molles et délicates 
proche la chair. Gôléed a asbléé , a varbléé. 
Asblevek. Marblevek. 

Dovereux. Couvert de duvet, en parlant de 
certains fruits. Sloupennek ou sloubennek. 

Dynasris , 8. L Suite de rois qui ont ré- 
gné ou qui règnent dans un pays. Ann ni- 
ver, al léstad eùz a rouéou hd dedz rénet pé 
a rén enn eur vrô.—(Guwenn ar roudou, L Au- 
trefois, réolaez - L H.N. 

DysPHAGIE , 8. f. Difficulté de manger ou 
d'avaler. Poan 0 tibri pé 6 lounka. 

DysPaonE , 8. L Difficulté de parler. Poan 
0 komza. 

DrsPnée, a. L Difficulté de respiration. 
Poan oc'h alana, 0 tréc'houéza. 

DyYssenTERIE , 8. f. Dévoiement avec dou- 
leur d’entrailles, etc. Ar réd ou ar réd-kô6f 
gañt gwentl, m. Réd-gwdd, m. 

Dysonte , s. L Difficulté d'uriner. Poan o 
froaza , 0 slaola. 


E,s.m. Lettre voyelle, la cinquième de 
l'alphabet. 

Eau, s. L Fluide sans goût, sans couleur 
et sans odeur, qui pénètre un grand nombre 
de corps, coule dans les flenves et les rivières 
et va former les mers. Dour , m. PI. douriou 
ou douréier. En Vannes, der. Donnez-moi 
une goutte d'eau, rôit eur banné dour d'in. 
Les eaux sont débordées, dic’hlannet eo ann 
douréier 


Eau de source. Dour-:a6 , m. Dour-vam- 
mien , M. 

Eau courante. Dour-réd , m. 

Eau de mer. Dour-vér, m. 

Eau dormante. Dour-zdc'h , m. 

Eau de fumier. Dour-hañvoez , m. 

Plein d’eau. Dourek. Len a zour, Cette 
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poire est pleine d’eau, ar béren-mañ a sd 
dourek, a z6 leun a sour. 

Couvrir d’eau. Doura. Part. et. Il serait bon 
de couvrir d’eau la prairie, mdd d vé doura 
ar prdd ou ar foennek. 

ujet à donner de l’eau. Dours. Ce vent 
est sujet à donner de l’eau, douruz co ann 
avel-sé. 

Tout amas d'eau, en général. Louc’h, L 
Hors de Léon, lac'h. 

Sans eau, qui n’a pas d’eau. Dizour. Di- 
Sec'h. L'étang n'est pas sans eau, né kéd di- 
gour , né kéd disec'h al Lenn. 

Porteur d’eau, marchand d'eau. Douraer, 
m. Pl]. ien. | 

Oter l’eau de quelque chose. Dizoura. Part. 
et. l est temps d'ôter l’eau de dessus le pré, 
préd eo disoura ar prdd ou ar foennek. 

Aller par eau. Mond diwar zowr. 

Eaux minérales. Dour-howarn, m. Dour- 
goular , m. 

Eav-ronTe, s. L Liqueur produite par la 
combinaison de l'acide nitrique et de l’acide 
muriatique, et dont les chimistes se servent 
pour dissoudre l'or et le platine. Dour-krén, 
m. En Galles, kréfdour. H. Y. 

Esanim (5°), v. réfl. S’élonner, être sur- 
pris. Souéza. Part. et. Saouzani. Part. et. — 11 
resta ébahi, souézet a joumaz. H. V. 

BABISSEMENT, 8. M. Étonnement, surprise. 
Rouez ,f. Saouzan. L 

BARBER , V. a. Arracher la barbe à quel- 
qu'un. Oler les parties excédantes de quelque 
chose. Divarva. Part. et. 

ÉBarT, s. m. Passe-temps , divertissement. 
Il est vieux et n’est guère d'usage qu'au plu- 
riel, Diduel, f. Diverradur , m. Trémen-amzer, 
m. Ébat, m. 

Épbarree(s'), v. réf. Se divertir, se réjouir. 
En em riduella. Diverraad ann amzer. Ébaia. 
Part. et. Diskolpa. Part. et. 

Ésaust, adj. Étonné, surpris d'admiration. 
Souézet. Saouzanet. Badaouet. 

Ésaucne, a. f. Esquisse , ouvrage grossié- 
rement commencé. Divraz, m. Digoc’hen , L 
Ce n'est qu'une ébauche, ennn divraz, eunn 
digoc'hen n’eo kén. 

BAUCHER , V. a. Commencer grossièrement 
un ouvrage, lui donner les premiers traits. 
Divrasa. Part. et. Digoc'henna. Part. et. H 
n’est encore qu'ébauché, divraset ou digo- 
c'hennet n'eo kén c’hoaz. : 

Enns (571, v. réfl. Se réjouir avec excès. 
Il est vieux et familier. Laouénaat ou.en em 
laouénaat hép reiz, 

Ése. Voyez RerLux. 

Ésène ,s. L Bois de l'ébénier. Koad-ébenn, 
m. Des cheveux d'ébène, blé peürzu. H. V. 

Ésénien, 8. m. Arbre des Indes, dont le 
bois est dur et noir. Gwéren-ébenn , L PI. 
guez-ébenn. MH. V. 

BÉNISTR, 8. m. Ouvrier qui travaille en 
ébène et autres bois de prix. Malvunuzer, 
mn. Pl.ien. H. V. 

Eaton, v. a. Empêcher l'usage de la vue 
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par une trop grande lumière. Mezévelli ou 
mézévenni. Part. el. Sébéza. Part. et. Brumen- 
na ou brumenni. Part. et. Le soleil m'éblouit, 
mézévellet ou brumennet ounn gañd ann héol. 

Entorn. Tenter, séduire. l'ouella. Part. et. 
Saouzani. Part. et. Il ne m'a pas ébloui par 
son bel habit, n'en dedz két va xouellet , va 
saouzanet gañd hé zaé Kaer, 

Etre ébloui. Bada Part. et. Badaoui. Part. 
badaouet. 


ÉsLocissanr, adj. Qui éblouit, qui fait mal: 


aux yeux par une trop grande lumière. Mézé- 
velluz ou mézévennuz. Sébézuzs. Brumennuz. 
Cette couleur est éblouissante , mézévelluz eo 
di liou-ze. 

ÉpLouissewenr, s. m. Difficulté de voir cau- 
sée par trop de lumière , par quelque vapeur 
ou par quelque cause intérieure. Mézévelli- 
digez ou mésévennidigez , f. Sébézadurez, L 
Brumennadurez , f. Bâd ou baderez , m. Il 
me prit un éblouissement, cur mézevellidigez 
a zavaz em penn. 

Eprouver des éblouissements, lorsque le 
sang ou les vapeurs de l’estomac se portent au 
cerveau. Mézévelli ou mézévenni. Part. et. Sé- 
beza. Part. et. Bada. Part. et. Badaoui. Part. 
badaouet. 

Ésocuer, v. a. ôter les châtaignes de leurs 
bogues , de la couverture piquante qui les en- 
veloppe. Diglosa kistin. 

BORGNER, v. a. Rendre borgne, crever un 
œil. Tarza eul lagad. Borna ou bornia. Part. 
bornet ou borniet. C’est la petite vérole qui l’a 
éborgné, ar vréac’h eo é dedz hé vornet. 

BOULEMENT, 8. m. Chute de la chose qui 
s'éboule. Disac'h, m. Kouéx , m. Diskar, m. 

BOULER (s’), v. ré. Tomber en s'affais- 
sant. Dizac’ha. Part. et. Kouéza. Part. et. En 
em ziskara. Le hangar s’est éboulé, disac’het 
eo al ld. 

Ésouus, s. m. Chose qui s’est éboulée. Ar 
péz a z6 dizac’het ou kouézet. Dizac’hadur , m. 

ÉBOURGEONNEMENT, s. m. Retranchement 
des bourgeons superflus d’un arbre fruitier. 
Divroñsadur , m. Divrotisérezs , m. 

ÉBourceonnen, v. a. Oter des bourgeons 
ou nouveaux jets des arbres. Divroñisa. Part. 
et. Pourquoi avez-vous ébourgeonné les ar- 
bres ? pérdg hoc'h eùz-hu divronset ar gwéz? 

ÉsouRirré , adj. Il se dit des personnes dont 
le vent a mis en désordrela coiffure, les che- 
veux, etc. Eaz a bchini ar bléô a Sd bet futet 
ou reustlet gand ann avel. 

BRANCHEMENT , 8. m. L'action d’ébrancher 
un arbre. Son effet. Diskourradur ou diskour- 
rérez, m. Divarradur ou divarrérez, m. Dis- 
koultradur ou diskoultrérez, m. 

BRANCHER , v. a. Dépouiller un arbre de ses 
branches. Diskourra. Part. et. Divarra. Part. 
et. Diskoultra. Part. et. Diorblein. Part. et. 
(Vann.) Quand l'arbre sera abattu, vous 
_ l'ébrancheres , pa vézé diskaret ar wézen, d 
liskourrot., ê (parrat ané:hi. 

BRANLEMENT , 5. m. L'action d'ébranler. 
Secousse par laquelle une chose est ébranlée. 


EBU 


Hej, m. Horel ou horelladur , m. Keflusk, m. 
Siroñs, m. Fourgas, m. Lusk ou luskel, m. 

BRANLER, Y. a. Donner des secousses à 
quelque chose. Heja. Part. et. Horella. Part. 
el. Luska. Part. el. Luskella. Part. et. Kéflus- 
ka ou keuluska. Part. et. Stroïsa. Part. ei. 
Fourgasa. Part. et. Diskogella. Part. et. Nous 
n'avons pas pu ébranler le mur, n'hon eds 
két gellet heja ou horella ar vôger. La mai- 
son a été fortement ébranlée par le tremble- 
ment de terre, gwall lusket, gwall stroñset eo 
bét ann  gañd ar c’hrén-douar. 

BRANLER. Émouvoir, étonner , rendre 
moins ferme , en parlant des personnes. Sous- 
za. Part. et. Saouzani. Part. et. Abañ. Part. et. 
Dinersa. Part. et. Digalounékaat. Part. diga- 
lounékéet. Cela ne l’a pas ébranlé, nd két bét 
souézel ou abafet gañt kémeñt-sé. 

ÉsRasen, v. a. Élargir en dedans la baie 
d’une porte, d’une croisée. Lédanaad ann dia- 
barz euz a doull eunn.ér pé eur prénestr. 

Ésrécaen, v. a. Faire une brèche. Boulc’ha. 
Part. et. Darna. Part. et. Difreüza. Part. et. 
Ils ont ébréché la muraille, boulc'het ou di- 
Trei zet eo ar vôger gañt-hd. 

brécher un couteau, etc. Dañta. Part. et. 
Vous avez ébréché mon couteau, dantet 60 
va c'houñtel gan-c-hoc’h. 

BRENER, V. a. Oler les matières fécales 
d'un enfant. Digaoc’ha. Part. et. Venez ébre- 
ner cet enfant, ded da zigaoc'ha ar bugel- 
man. 

ÉpRouEr, v. a. Laver, passer dans l’eau. 
Tréménoud enn dour. Gwalc'h. Part. et. Il 
faudra ébrouer votre pièce de toile, réd é véz6 
tréménoud enn dour ou gwalc'h hM kwiaden. 

S'ébrouer, v. réfl. Il se dit d’un cheval qui 
fait un ronflement à la vue des objets qui l’ef- 
fraient. Roc’hella ou roñkella ou c'houeza ével 
eur marc'h spouñtet. 

BRUITER , v. à. Divulguer , rendre public. 
Bruda. Part. et. Diskulia. Part. diskuliet. Dis- 
kléria. Part. disklériet. Qui est-ce qui a ébrui- 
té cela? piou eo en dedz brudet , en deus dis- 
kuliet ann drà-zé? 

S'ébruiter , v. réf. Se divulguer. En em vru- 
da. Divruda. Part. et. C'est une nouvelle qui 
s'ébruitera vite, eur c'helou eo hag en em 
vrudô, had a zivrudé buan. 

Ésuarn,s. m. Coin de bois fort dur qui sert 
à fendre des bûches. Genn koad müd da faou- 
la kéfiou. 

Ésuiuirion, s. L. Mouvement que prend un 
liquide qui bout sur le feu. Beré ou berv, m. 
Birvidigez, L L'eau est en ébullition, é bero 
éma ann dour, birvi a ra ann dour. 

Égviurriox. Éruption de taches rouges sur 
la peau. Élevures. Bourbounen , L PI. bour- 
bounennou ou simplement bourbon. Burbuen, 
L PI. burbuennou. Porbolen, L PI. porbolen- 
nou. Son corps est couvert d’une ébullition , 
gôléet eo hé gorf a vowrboun , a vurbuennou. 

Être en ébullition , bouillir. Birvi pour ber- 
vi, non usité. Part. berpet. L'eau n’est pas en- 
core en ébullition, na verv két c’hoaz ann dour. 
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Être en ébullition, se couvrir de boutons, 
de taches rouges. Bourbounenna. Part. et. 
Burbuenna. Part. et. Porbolenna. Part. et. 

CACHER, Y. a. Écraser , froisser. Frika. 
Part. et. Flastra. Part. et. Mac'ha. Part. et. 
N'écachez pas cela, na frikit két, na vac'hit 
kéd ann drä-sé. 

Un nez écaché, nn nez camus et aplati. 
Eur BT louñ , eur frt talioux. 

Euu, s. f. Partie dure qui couvre la peau 
de certains poissons et insectes. Skañt , m. 
Une seule écaille. Skañten, f. PI. skañtennou 
ou simplement skañt. Ce poisson a les écailles 
larges, lédan eo skañt ar pésk-man. 

À écailles, couvert d’écailles, en parlant 
d'un poisson, d’un insecte. Gôléel a sko. 
Skañtek. l 

Qui se lève par écailles. Skañtennek. 

Oter les écailles d'un poisson. Diskañta. 
Part. et. 

Écanzze. Coque dure qui couvre les pois- 
sons nommés 16510005 et quelques autres ani- 
maux. Ærogen, f. PI. kregin. Tôen, L PI. 
tennou. Cette écaille est dure. kaled eo ar 
grogen-zé. Celle écaille de tortue est belle, 
Laer eo krogen ou t6en ar vaot-mañ. 

À écaille, qui porte une écaille. Krogen- 
nek. Téennek. 

CAILLER, v. a. Oter l’écaille d’an poisson. 
Diskañta. Part. et. Allez-écailler votre pois- 
son plus loin, té pelloc'h da zriskanta h6 
pésked. 

S'écailler, v. réf. Tomber par écailles. 
Kouéza a skañlennou. Skañtenna. Part. et. 

CAILLEUX, adj. Qui se lève par écailles. 
Skañtennek. 

CALE, 5. L Couverture extérieure qui ren- 
ferme la coque dure de certains fruits. Coque. 
Klosen, L PI. klosennou ou simplement klot. 
Kloren, L PI. klorennou ou simplement klor. 
Plusken, L PI. pluskennou ou simplement 

husk. Mettez les lala d'œufs dans la cendre, 
Ki ar c'hlos viou el ludu. Jetez les écales 
de noix dehors, taolit ar plusk kraoun er- 
méaz. 

Écaier, v. a. Oter l'écale. Diglosa. Part. 
et. Diglora. Part. et. Dibluska. Part. et. 

ÉCaRLATE, s. f. Couleur rouge et fort vive. 
L'étoffe même teinte de cette couleur. Tand. 
m. “ Skarlek, m. . 

Écanr, s. m. L'action de s’écarter. Distréa- 
dur, m. Disirô, m. 

CRT. Ce qui, dans un discours, est hors 
du principal sujet. Digression. Divagation. 
Distrô-gamm, m. PI. distréiou-kamm. Kam- 
mel-treiz, L. PI. kamméjou-treuz. Il a fait un 
écart dans son discours, cunn distrô-gamm en 
deuiz gréat enn hé bréxégen. 

. A l'écart, en lieu détourné, à quartier , à 
part. Enn distr6. Enn eul léac’h distré. À di. 
L m’appela à l'écart, va gervel a réas cnn 
dustré. 

ÉcanTEuER , v. a. Mettre en quartiers ; sup- 
plice autrefois réservé aux criminels de lèse- 
majesté au premier chef. Lakaad 4 pevar 
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tamm. Terri ou dixsisilia étré pevar marc'h. 

CARTER, v. a. Éloigner , chasser au loin. 
Pellaat. Part. pelléet. Kas-kui . Nous l'écar- 
terons > Ré bellaad a raimp, hé gas a rama 

uil. 

Écanrer. Détourner. Distrei pour distri , 
non usité. Part. distréet. Je n’écarterai rien, 
na zistrôüinn nétrd. 

CARTER. Éparpiller, disperser. Skina. 
Part. et. Felira. Part. et. Dispac'ha Part. et. 
Vous les avez trop écartés, ré int skiñet ou dis- 
pac’het gan-é-hoc’h. 

Écanten. Mettre à part. Tui. Part. tuet. 
Vous écarterez ceci, ann drd-mañ a duot. 

S'écarter, v. réfl. S'éloigner, s'en aller. 
Pellaat. Part. pelléet. Monñt- kutt. Tec'hout. 
Part. et. Ne vous écartez pas, na bellat két, 
na dec'hi kel. 

S'écarter. Se détourner. Distrei pour dis- 
trôi, non usité. Part. distréet. Pellaat. Part. 
pelléet. Ne vous écartez pas de votre chemin, 
na zistrôit két, na bellait kéd diouc'h hoc'h 
hent , na zihiñchit két. | 

Ecsorique, adj. Il se dit des remèdes qui 
accélèrent l'accouchement. Mdd da hasta , da 
sifréa ar gwilioud. 

Eccaymose , s. f. Meurtrissure, contusion 
légère. Dions ou bloñsadur, m. Brondu ou 
bronduadur , m. 

EccLésraste , s. m. Nom d'un des livres de 
l’ancien testament. Léor ar prézéger. 

Eccrésrasrique , adj. Qui est d'église, qui 
appartient à l’église. Eds ann (G. A sell ouc'h 
ann iliz. À iliz. La discipline ecclésiastique , 
reis anniliz. Deskadurez ou kelennadurez ann 
iliz. 

EccLésrasrique, a. m. Celui qui est engagé 
à servir Dieu dans son Eglise. Dén-a-Iliz , m. 
PI. tid-a-Tliz. Kloarek, m. PI. kloaréien , et, 
plus communément, kloer. Il est habillé com - 
me un ecclésiastique , ével eunn dén-a-iliz eo 
gwisket. 

ÉcenveLé, adj. ets. m. Qui a l'esprit léger, 
évaporé, qui est sans jugement. Jiempenn. 
Dibenn. Diskiant. Skañbenn, m. PI. skanben- 
néien. Penn-skdñ, m. PI. pennou-skan. C'est 
un écervelé, eur skañbenn oueur penn-skdn eo. 

CHAFAUD, s. m. Espèce de théâtre où l'on 
exécute les criminels. Sôl war béhini d lékéeur 
ar gwallérien, ann torfédérien d'ar mar. 
* Chand m. Pl. ou. lL mourra sur l’écha- 
faud , war ar chafod d cared. 

CHALAS, $. m. Bâton qu'on fiche en terre 
pour soutenir la vigne et les arbustes. Peül- 

wini, m. PI. peuliou-gwini. Harp-guini, m. 
PI. harpou-guini. Paluc'hen , L PI. paluc’hen- 
nou. Dans ce pays-ci, on ne met pas d’écha- 
las à la vigne, er vré-man na lékéeur Ked a 
beñliou, a baluc’hennou uc'h ar guwini. 

Écuarassen, v. a. Soutenir la vigne ou des 
arbustes avec des échalas. Peülia-gwini. Palu- 
c'ha ou paluc’henna. Part. et. Harpa: Part. et. 
Il faudra échalasser la vigne, réd c vézô peü- 
lia ou paluc'henna ar gwini. | 

Écuauign, a. m. Entrée d’un champ. Si 
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alle est faite avec des branches , kad. m. PI. 
0, Kleds, m. Pi. ou. Si elle est faite avec 
des picrres sèches , trémenvan, f. PI. ou. H.V. 

LCHALOTTE , 5. L. Espèce d'ail dont l'odeur 
est moins forte que l'ail ordinaire. Chalote- 
zen, L PI. chalotez. . 

Écæaxcaen, v. a. Tailler, évider en forme 
de croissant. Didamma , didrouc'ha é-doaré 
eunn hañter-loar. 

Écaance, s. m. Change d'une chose pour 
uve autre. Kemm, m. PI. ou. Eskemm , m. PI. 
ou. Trok ou trokl, m. PI. ou. Je ne fais pas 
d'échange , na rann kéd a gemm ou a drokl. 
Que me donnerez-vous en échange de mon 
chanp ? pétrd a réot-hu d'in enn eskemm d'an 
par 

Écuanazasce , adj. Qui peut être échangé. 
Kemmus. Eskemmuz. Trokuz ou troklus. 

Écnancen, v. a. Faire un échange. Kemma. 
Part. et. Eskemma. Part. et. Troka ou trokla. 
Part. et. Je n'échangerai rien , na gemminn, 
na droklinn nétrd. 

CHANSON , 8. m. Officier qui sert à boire 
aux rois. Néb a siskarg da dog d'ar roudou, 
* Boutaler, m. Pl.ien. Képer , m. PI. ien. 

CHANTILLON , 8. m. Petit morceau de quel- 
que chose que ce soit, qui sert de montre 
pour faire connaître la pièce. Dralen, f. PI. 
dralennou. A l'échantillon on connaît le drap, 
diouc'h ann dralen d anavézeur ar méser. Vous 
m'apporterez un échantillon, eunn dralen a 
zigasot d'in. 

ÉcHarparoiRe , s. L Défaite, subterfuge. Ce 
mot est du style familier. Digarez, f. PI. diga- 
résiou, m. Hors de Léon, digaré. Disôber, 
m. Ce n’est pas une échappatoire, né kéd eunn 
digarez , né kéd eunn dizôber. 

Écuarrée, s. L Action imprudente d’un 
jeune homme qui sort de son devoir. Trô fall, 
L Bourd-fall, m. Gwall-dré, f. Gwall-vourd, 
m. Tr-gaer ,f. Il a fait là une belle échap- 
pée, eunn dr6-fall, eunn drô-gaer en deuz 
great dnd. 

ÉcHarrer, v. n. Évader, esquiver , se sau- 
ver de. Tec'hout. Part. et. Moñt-kuit. Part. 
éat-kuit. Dilammout. Part. et. Diboufa.Part. et. 
Il échappa tout à coup, enn-eunn-laol éz éaz- 
Kuti. Il ne nous échappera pas , na dec' hd kéd 
digan-é-omp. 

ÉCHAPPER, v. a. Éviter. Tec’houd diouc'h. 
Pellaat. Part. et. Divwall ouc'h. Vous ne pour- 
rez jamais échapper cela , biskoaz na hellot te- 
c'houi ou pellaad diouc'h kémeñt-sé. 

S'échapper, v. réfl. Se sauver. Mont-kuit. 
Tec'hout. Vous ne pourrez pas vous échapper, 
na hellot két moñt-kuil. 

ÉcHarvonner, v. a. Arracher les chardons 
d'un champ. Disouara ou diskogella ann as- 
Kol euz a eur park. Diaskola. Part. et. Il sera 
difficile d’échardonner ce champ, dies d véz6 
diaskola ar park-sé. 

Écuanner, v. a. Oter d’un cuir la chair qui 
y est restée. Digiga. Part. et. Vous ne avet 
pas bien écharné, né kéd digiget mdd gan- 
é-hoc’h. 
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ÉcHanxcar, a. f. Reste de chair qui s'ôte 
d'un cuir que l’on prépare. Digigadur , m. 

ÉcHanxume. Action d'écharner. Digi 
rez, M. 

Écuanpe, s.f. Large bande de taffetas , d'é- 
{offc, etc., que l'on portait autrefois de la 
droite à la gauche , en forme de baudrier , et 

u'on a portée depuis en forme de ceisturon. 
Skerb ou eskerb, L PI. ou. Allez mettre votre 
écharpe, ft da lakaad ha skerb. En Cor- 
nouaille , (urban, s. m. 

Écnarre. Bande de taffetas ou de toile p2s- 
sée au cou pour soutenir un bras blessé. Ma- 
tez-vréac'h , L PI. matézou-bréac’h. Il avait le 
bras en écharpe, eur vatez-vréac'h en doa. 

Écraurgr, v.a. Donner un coup en travers. 
Distrôba. Part. et. 

Écnanrer. Tailler en pièces. Diframma. 
Part. et. Dispenna. Part. et. Dis/:olpa. Part. et. 
Ils l’ont écharpé , hé ziframmet, hé ziskolpet 
hd dedz. 

ÉcHasse , s. L Il n’a guère d'usage qu’au 
pluriel et il se dit de deux longs bâtons à cha- 
cun desquels il y a une espèce d’étrier ou un 
fourchon du bois même, dansicquel on metles 
pieds pour marcher dans des lieux bourbeuz. 

ranel-treid , L PI. branellou-treid. 

Écrausoucune, 8. L. Petites élevures rouges 
qui viennent sur la peau. Bourbounen , L PI. 
bourbounennou ou simplement bourbon. Bur- 
buen ,f. PL. burbuennou. Porbolen, L PI. por. 
bolennou. Ce sont des échauboulures, - 
buennou eo. D 

Écæaoné, 5. m. Espèce de pâtisserie faite de 
pâte échaudée. Skaoten , f. PI. skaotennou. 
Hors de Léon, skôten. Je vous achèterai un 
échaudé , eur skaoten a bréninn d'é-hoc'h. 

Écuaupea, v. a. Laver avec de l’eau chau- 
de. Tremper dans de l'eau chaude. Jeter de 
l’eau chaude sur quelque chose. Skaota. Part. 
et. Hors de Léon, skôta. Allez échauder la 
vaisselle , ét da skaota al listri. 11 m'a échaudé 
le pied , skaotet en dedz va zroad. | 

’échauder, v. réf. Etre attrappé, recevoir 
quelque perte, quelque mal dans une affaire. 
Béza naket. Béza touellet. Béza gwallet. Bexa 
gaouet. Faites-y attention, vous vous échau- 
deret , likit évez, paket ou gwallet é viot. 

Écaaurraison, s. f. Mal causé par une cha- 
leur excessive et qui paraît par une ébulli- 
tion. Skaot, m. Hors de Léon , skôt. Tanijen, 
L Téz, m. Ce n’est qu'une échauffaison , eur 
skaot , eunn tlanijen n’eo kén. 

ÉcHaurranT , adj. Qui échauffe , en parlant 
des aliments et des remèdes qui augmentent la 
chaleur animale. Tommuz. Tanuz. Skaotus. 
Tézuz. Ce remède est fort échauffant, tommuz 
ou tanuz brdz eo al louzou-zé. 

CHAUFFEMENT , 8. m. L'action d'échauffer ; 
son effet. Skaot, m. Tanijen, L Téz, m. Ce 
mal vient d'échauffement, eùz a danijen € tei 
ann drouk-zé. 

Écnaurren, v. a. Donner de la chaleur. 
Tomma. Part. et. Tang. Part. et. Skaota. Part. 
et. Leski pour loski, non usité. Part. loskec. 
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Devi. Part. et. Gwiri. Part. géret. Téza. Part. 
et. Cela m'a beaucoup échauffé , ann drd-36 
en dedz va zommel, va zanet kals. 

Échauffer la bile, mettre en colère , impa- 
tienter. Lakaad da vuanékaat, da c'hlaza. 
da wiñka. Il m’échauffe la bile, va lakaad a 
ra da vuanékaat. 

S'échauffer, v. réfl. Devenir chaud. Tom- 
ma. Part. et. En em domma. Tana. Part. et. 
En em danse. Skaota. Part. et. En em skaota. 


S'échauffer, se mettre en colère , s'empur- : 


ter, se passionner. Buanékaat. Part. buané- 
kéet. Glaza. Part. et. Guwinka. Part. et. Téari. 
Part. et. Il ne s’échauffera pas pour cela, na 
cuandkai két , na déard kéd évid kémeñt sé. : 
CHAUFFOURÉE, 5. f. Entreprise mal concer- 
téc, téméraire, malheureuse. Gioallôber , m. 
Éceaurrune , s. L. Petite élevure de la peau 
dans une échauffaison. Klôgéren, f. PI. klô- 
gôrennou. C'houézigen , f. PL. c’houésigennou. 
Burbuen , f. PI. burbuennou. 
Écuaucuerre, 8. L Guérite sur les rem- 
parts d’une place forte, tour ou lieu élevé au 
bord de la mer pour placer une sentinelle. 


Goéré , L Pl. gioéréou. Gédik, m. PI. gédigou : 


ou gédouigou. 

CHÉANCE , 8. f. Terme où échet le paiement 
d'une chose due. Digouéz , m. Je vous paierai 
à l’échéance , hd paéa a rmn dama digouéz. 

Écurc, s. m. Dommage, perte considéra- 
ble. Koll, m. PI. ou. Gaou, m. PI. gaouou. 
Guall ,m. PI. ou. Reuz, m. PI. reüsiou. C'est 
un grand échec pour lui, eur gwall goll. eur 
reds brdz eo évil-hañ. 

Tenir en éthec, tenir en suspens, dans la 
crainte ; empécher d'agir. Derc'hel enn arvar, 
enn doujañs. Lakaad da arvari, da zouja. 1i 
Les tient en échec , hd derc'hel a ra enn arvar, 
gnn doujans. 

Écauierre, s. L Petite échelle. Skeuülik, f. 
PI, skeüliouiguu. 

ÉcueLce, s. L Machine de bois pour mon- 
ter et pour descendre, composée de deux 
montants parallèles unis par des bâtons qu’on 
#omme échelons. Skedi, L PI. iou. Montez à 
l'échelle , pinit er skeul. 

Les bras ou les montants d’une échelle. 
Bannou-skeül, m. pl. Postou-skeul, m. pl. 

Monter à l'échelle, appliquer les échelles 
aux murs d’une ville pour les escalader. Skei- 
Ha. Part. skeuliet. 

CHELON, 8. m. Traverse d’une échelle. 
Tredz-skeül, m. Pl. tredsiou-skeil Bdz- 
skeül, L PI. bisier-skeul. 

Écaenircer , v. a. Oter les chenilles. Di- 
téskoula. Part. el. Si vous n’échenillez pas vos 
arbres , vous n’aurez rien, ma na ziviskoulit 
Md hd kér , n'hô péz6 nétrd. 


Écneveau, 8. m. Fil, laine , etc., repliéen | 


plusieurs tours. kuden , f. PI. kudennow. Ko- 
sad , mœ. Pl. ou. Bann-neûd, m. PI. bannow- 
neüd. Kuden neüd, f. PI. kudennou-neüd. J'ai 
acheté deux écheveaux de fil, diou guden- 
nedd em eds prénet. 
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Mettre du fil, de la laiue, etc., en éche- 
veaux. Kudenna. Part. et. 

Écarveré, adj. Qui a les cheveux épars. Il 
se dit plas communément d'une femme que 
d'un homme. Dispacheë ou dispak hé vléé ou 
hé blé6. Diskabel. Elle était échevelée, dis- 
kabel é oa, dispac’hetl oa he bléé. 

Écuevin , s. m. C'était autrefois un officier 
chargé de l'administration des affaires d’une 
ville. On dit aujourd’hui officier municipal. 
Chuin , m. Pl. ed. C’est un des échevins de la 
ville , uman eo eds a chuined kear. 

CHINE , 8. L L’épine du dos. Mell-kein, 
m. Liven ar c'hein, L Mell-chaden, L Don- 
nez-moi un morceau de échine, rdu d'in 
eunn tamm eùz ar mell-kein, eas ar vell- 
chaden, : 

Écumntze, a. L Morceau du dos d’un co- 
chon. Trouc'h mell-kein, m. Nous auronsune 
échinée à notre diner , eunn trouc’h mell-kein 
hor béx6 d'hon lein. 

Emmen, v. a. Rompre l’échine. Terri ar 
mell-kein ou ar vell-chaden ou liven ar c'ham. 
Digeina eur ré. Divella hé gein da eur ré. 

Écrmeæn. Assommer. Bréva ou brévi. Part. 
et. Kanna direiz. Fusta. Part. et. Fibla. Part. 
et. Ils l'ont échiné, brévet ou fustet eo bét 
gañt-hé. 

Erna , s. m. Le réfléchissement et la répé- 
tition du son qui frappe contre quelque corps 
par lequel il est renvoyé distinctement. Hé- 
gled, m. Énep-kleô, m. C'est l'écho que vous 
entendez , ann hégled eo a glevit. . 

CHOIR , Y. n. Arriver par sort, par cas for- 
tuit, par succession , par rencontre. C’hoar- 
vézout. Part. et. Hors de Léon, c’hoarvout. 
Darvezout. Part. et. Digouézout. Part. et. 11 
n’en écherra rien de bon, na c'hoarvézé nétrà 
a dd eds a gémenñt-se. Voilà ce qui m'est 
échu , chétu pétrd a sd digouézet d'in. 

Écuorre, s. L Petite boutique en appentis 
et adossée contre une muraille. Stalik, L Pi. 
slaliouigou. Skiber , m. PI. iou. Ldp ou db. 
m. PI. ou. Vous letrouverez dans son échoppe, 
cnn hé stalik, cnn hé làb hen kafot. 

Écaouee , v. n. Donner sur le sable, sur un 
écueil. Skei ou steki war eunn dréaxen, war 
eur garrek. Peñséa. Part. peñséet. En Cor- 
nouaille, paséa. Nous échouâmes sur un banc 
de sable , war eunn dréazen é sk6jomp ou stok- 


jomp. l 
Écmen, v. a. Couper la cime des arbres. 
Divarra. Part. et. Divlincha ou divliñrhenna. 


Part. e4. N’écimez pas ces arbres, na zivarrit 
kéd ar guës-sé. 

Écrasousser, Y. a. Faire rejaillir de la 
boue sur une personne. Flistra ou striñka 
fañk oud eur ré. Lakaat fank da silammoud 
oud eur ré. 

ÉcLasoussuns , s. L Boue que l'on fait re- 
jaillir sur quelqu'un. Paak a flistreur oud 
eur r 


Écram, s. m. Lumière vive et subite qui 
s'échappe d'un nuage, qui disparaît en un 
clin d'œil et qui est ordinairement suivie d’un 
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cla de tonnerre. Luc heden , L Pi. luc heë cu 
luc had. Daréden , L Pi. darecdenneu ou gG 


plemest dercd Teran, m.P1 cd. Brogonen, 
L PL brogoneaneu ou samplement brogen 
(Vasn., J'ai vo un écair, eul luc'héden cm 
eus gwélet. 11 y a beascoup d'eclairs ce soir , 
Laiz a luc had où sared a :6 ndz. 

Faire des éclairs , éclairer. Luc héd. Part. 
el. Narédi. Part cL 

Sujet à donner des éclairs. Luc'héduz. Da- 
réduz. 

Écrarmsce, s. m. Jliuminatioe habituelle 
d'une ville. Skléradurez ou skléridigez , L 
(oulaouérez, m. L'éclairage coûte cher dans 
cele ville, Kér é koust er skleradurez ou ar 
goulaouérez er géar-ma. 

Écusincin, c. a. Rendre clair. Skleraai. 
Part. sklérési. S Part. splannest. La- 
kaad da burra. da luia , da lugerni. Vous ne 
pourrez pas l'éclaireir , na hellot Led hé sklé- 
raal , hé Lakaad da lufra. 

Ernes. Rendre moins épais. MRouéeat. 
Part. roucséel. Tanavaat ou Landéda Part. 
lanavéet ou lanadéet. Vous serez obligé de les 
éclaircir , réd é vézé d'é-hoc'h KM rouesaat. 

Eamon. Rendre intelligible. Skléraat. 
Part. sk'éréet. Diskléria. Part. diskleriet. La- 
kaad da véza mai. Anatlaat. Part. anatcel. Je 
voudrais pouvoir vous l'éclaircir , mé a garré 
hé siskléria, hé anataad d'é-hoc'h. 

S’éclsircir, v. réfl Devenir clair, en parlant 
du temps , eic. Skléraat. Part. skleréet. Splan- 
naal. Part. splannéet. Le temps s'’éclaircira , 
sk :raat où splannaad a rai ann amzer. 

S'éclaircir. Devenir clair , intelligible , évi- 
dent. Jod da véza anat ou skléar. Anataat. 
Part. anatéet. Cela s'éclaircira bientôt , ana- 
1004 a rai kémeñt-sé abarz ncmeur. 

CLAIRCISSEMENT , 5. m. Explication d'une 
chose obscure. Sklerder, m. Skléridiges , L 
Disklériadur, m. Goulou, m. Je n’ai aucun 
éclaircissement à vous donner , n’em eùz skle- 
ridigesz ébéd da ret d'é-hoc'h. 

Donner des éclaircissements. Rei skléridi- 
gez ou goulou. Skléria. Part. sklériet. 

ÉcLame. Voyez Cnéunoisz. 

Écratmez, v. a. Répandre dela clarté. Sklé- 
rid. Part. sklériel. Luc’ha. Part. et. Goulaoui. 
Part. goulavwel. Qu'est-ce qui nous éclaire? 
pélrd seù da skléria, da c’houlaoui ac’ha- 
nom 

cLaIsxR. Donner de l'intelligence. Rei 
anaoudégez où gwiziégez. 

Écraimen. Épier, observer. Spia. Part. spiet, 
Lakaad évez. Évésaat. Part. évéséet. Selloud a 
dôst oud eur ré. Je l'ai fait éclairer, lékéat 
em eùz he spia, hé évésaat. 

ÉcLamen, v. n. Briller, étinceler. Luia. 
Part. luiet. Lugerni. Part. et. Ils n’éclaireront 
pas beaucoup, na luiint ,na lugernint kei kalz. 

CLALRER , Y. impers. Faire des éclairs. Lu- 
c'hédi. Part. et. Darédi. Part. et. Brogonein. 
Part. ef. (Vann.) Il a éclairé toute la nuit, 
duc’hédet ou darédet eùz héd ann ndz. 

ÉcLunsua, s. m. Celui qui. va à la décou- 
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verte. Petits detachements qu'on envo:e éts- 
der le pays dans lequel une armée va s'avan- 
cer. Diaraoger , m. PLies. H.\. 
» 5. L Lon glao des enfants 
Glizi où glizien ar cugelc. 
| » 5- L La cuisse du mouton sepe- 
ree du corps de l'animal , oa l'appelle aussi 
gigot. Morzed-ranut , L Pl. mor:édeu-maout. 
Écaar , s. m. Partie d'an merceau de bois 
brisé en long. U se dit sessi des pierres, des 
bombes, etc. Tarz, m. Pi. tarsiou. Skolgez, 
L PL skolpeunes ou sko'pad. Sklisen . (. Pi. 
sklisennou. Skirien , L Pi. skiriennou. Il a été 
blesse par un éclat de bois, gañi eunn lars 


Lugern , w. 
A ander, m. Flour. m. Flourder , m. Ils sa- 
vent donner de l'éclat aux étoffes , sksd ou 

0 Ouzont da rei dar mzer. Son eclat w’ 
blouit, mézérellet ou sébézet ounn gañd ke 
lugern, gand hé gander. 

Éciar. En pariant du teint, d’une étofle, 
lc. Flamder , m. Cette femme a perdu ena 
éclat , kollet co hé ander gañd er vaouez-zé. 

Éciar. En parlant du soa , de la voix. Skültr, 
nm. L'éclat du sondes cloches, skiltr ar c’hléier. 

Ear. Grand bruit. Trous bräz, m. Strdk 
ou strakl, m. Sirdp, m, la maison est tombée 
avec un grand éclat, gand cunn (ronz bré&z, 
gañd eur siräk bräz co kouezet ou diskaret 
ann li. 

Erur. Rumeur, scandale. Trour, m. Brad. 
fall, L Soroc'h , m. Cela fera de l'éclat, (ront 
ou soroc’h a rai kement-se. 

Éctaraxr, adj. Qui a de l’éclat. Skéduzs ou 
skidus. Lufrus. Lugernuz. Kann. Guwélérus 
(Corn.) Flamm. Cette couleur est bien écla- 
tante, skéduz ou lufruz brdz eo al Jiou xé. 

Écraraxr. Qui fait un bruit perçcant. Skilér 
ou skilruz. Sklent. Strakus. Il a une voix 
éclatante , eur rouéz skiltr en deuz. 

CLATER , v. H. Se briser par éclats. Tara. 
Part. et. Skolpenna. Part. et. Sklisenna. Part. 
et. Diflaskein. Part. et. (Vann.) 

Écrarer. Avoir de l'éclat, briller. Skéda. 
Part. et. Lufra, Part. et. Lugerni. Part. ek 
Guwélévi. Part. et. (Corn.) Il éclate trop, ske- 
da ou lufra a ra ré. 

Éczaren. Faire uo grand bruit. Ober eunn 
trous brdz. Trouxa. Part. et. Straka, et, par 
abus, strakal. Part. straket. Ober eur strak. 
Strapa. Part. et. Qber eur strap. Je Tal enten- 
du éclater, hé glevel em euz 0 (rouza, 0 
straka. 

Écraren. Comme un pot de terre que l'on 
approche du feu sans le remplir. Strinka. 
Part. et. Le pot a éclaté, strinket eo ar pd. 

Écraren. Être ébruité , être su de tout le 
monde. Didarza. Part. et. Bé:a brudet ou di- 
vrudet. Cette nouvelle n’a pas encore éclaté, 
né két c'hoas didarzet ou divrudet ar che- 
lou-zé. 

Éclater de rire. C’hoarzin a boés penn. Di- 
c'hargadenna Part. et. Il éclata de rire, 


c'hoarsin 
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c'hoarcin a réaz a boëz penn, dic'’hargadenna 
a réax. 

cU, 8. m. Languette de bois éclatée. 
Skleñten, L PI. sklent. KH.V. 

CLresE , s. f. Obscurcissement du soleil à 
notre égard, par l’interposition du cotps de la 
lune , ou obscurcissement de la lune par l’in- 
terposition de la terre. Gwaskaden, f. PI. 
gwaëkadennou. Fallaen, f. PI. fallaennou. 
Mougaden , f. PI. mougadennou. Il y eut une 
éclipse de soleil cette année, eur waskaden, 
our fallaen a oé war ann héol er bloaz-xé. 

CLIPsE. Obscurcissement passager. Téval- 
der berr-baduz. 

Écupse. Absence momentanée. Esvérañs 
berr-baduz. 

Écurser , v.a. Cacher, couvrir en tout ou 
en partie. Muza. Part. ef. Gôlei. Part. gélôet. 
Rien ne l'éclipse, nétrd n’hén kdz. 
‘’Éctrpsxu. Effacer, surpasser en mérite. 
Trdménout. Part. et. Trec'h. Part. et. Il éclipse 
tous les autres, tréménout ou trec'hi à ra ar 
ré all holl. 

” S'éclipser, v. réf. Souffrir éclipse, en par- 
lant d'un astre. Fallaat. Part. falléet. Mouga. 
Part. et Tévalaat. Part. tévaléet. Koll hé 
sklerded. La lune ne s'éclipsera pas encore, 
na vougô két, na dévalai két c’hoaz al loar. 

S’éclipser, disparaître, s’absenter. Téc’houd 

a zirdg ann daoulagad. Steüzsia. Part. steû- 
giet. Moñt-kuit. 11 s'éclipsa bien vite, buan d 
sedziaz, éz éaz-kuit. 
” Écusse, s. L Petit bâton mince et plat que 
l'on couche le long d'un os fracturé , pour af- 
fermir ét soutenir la partie. Sklisen, L PI. 
sklisennou. Skirien , f. PI. skiriennou ou ski- 
rau. Mettez-lui deux éclisses sut la jambe, 
kit diau sklisen, dion skirien war hé c'hr. 

Écusser, v. a. Mettre des éclisses À un 
membre fracturé. Sklisenna. Part. et. Skirien- 
na. Part. et. On a éclissé son bras , sklisennet 
ou skiriennel eo hé vréach. 

. Éccorré, participe du verbe éclopper, qui 
w’ést point en usage. Qui a une incommodité 
qui le fait marcher de travers; qui estinfirme, 
Janguissant. Dinerz. Glazet. Toc'hor. Gwän. 

CLORE, v. n. Il se dit des animaux qui 
naissent d’un œuf. Diglora. Part. et. Nodi. 
Part. et. Les oiseaux ne sont pas encore éclos, 
né két c’hoaz digloret ou nodet al laboused. 

ÉcLone. S'épanouir , en parlant des fleurs. 
Tarsa. Part. et. Didarza. Part. et. Digeri 

ur digori, non usité. Part. digoret. Les 
fleurs vont éclore bientôt , hép dalé é tidars6, 

é tigor6 ar bleünñ. 

czuse, s. L Clôture ayant deux ou plu- 
sieurs portes qui se lèvent et se baissent pour 
retenir et lâcher l’eau. Klas ou kad d péhini 
dx eds diou zôr péré a saveur hag ixélaeur 
éoid derc'hel ann dour hag évid hé leüskel. 
—Gored , m. Pl. ou. HY. 

Écusrer, a. m. Celui 
éduse. Goredour. PL ien. 

coBuAGE , s. m. Action d’écobuer. Marré- 

TE: D. - Y. 


qi gouverne une 
.V. 
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Écosve, s. L Résultat de l’écobuage. Lieu 
où l'on se réunit pour écobuer. Fête à cette 
occasion. Marradek, f. PL. marradégou. H.V. 

COBUER, v. a. Écroûter la terre avec Ja 
marre ou la houe, pour en brûler les mottes. 
Marrat. Part. et. M V. 

Écoinson, s. m. Pierre qui fait l’encoignure 
de l’embrasure d'une porte, d’une fenétre. 
Méan a ra korn (oull eunn dr pé eur prénestr. 

Eros. s. L Lieu où l’on enseigne les belles- 
lettres et les sciences. Skôl , L PI. iou. Il n'ira 
pas à l'école aujourd'hni, né d-ai kéd d'ar 
skôl hrd. H n’y a pas beaucoup d'écoles ici, 
n'edz két kalz a skôliou amañ. 

Tenir école, enseigner dans une école. Ober 
ou derc'hel skôl. Skôlia.Part.skôliet. Rei keniel. 

Maître d'école. Skélier, m. PI. ien. 

Maîtresse d'école. Skôliérez , L PI. ed. 

Camarade ou compagnon d'école. Ken-sk6- 
laer, m. PI. jen. 

COLIER, s. m. Celui qui va à l'école , au 
collége. Celui qui apprend quelque chose sous 
un maître. Skélaer , m. PI. ien. Ce n’est qu’un 
écolier , eur skôlaer n’eo kén. Ce sont des éco- 
liers qui ont fait cela, skôlaérien eo hd dedz 
gréat ann drd-sé. 

Ecoute , 8. f. Celle qui va à l'école. Ska. 
laéres ,f. PI. ed. 

Éconpume , v. a. Conduire dehors. Kas er- 
méaz. Pourquoi ne l'éconduisez-vous pas ? pé- 
rdg na gasil-hu Ked anézhañ er-méaz T 

Éconpume. Refuser à quelqu'un ce qu'il 
demande, en l’éloignant avec ménagement 
d’une maison , d'unesociété. Dinac’ha oud cur 
ré dr péz a c'houlenn, oc'h hé bellaat gañd 
habaskded. 

Économar, s. mi. Charge, office d’écono- 
me, en parlant de l'administration des revenus 
d’un évéché, d’un hospice , etc. Mérérez, m. 

Économs, adj. Ménager, qui entend l’é- 
pargne , l'économie. À oar éspernout. Pix. — 
Arboeller , m. PI. ien. (Corn.) H. V.—II n’est 
pas assez économe , né két nts awalc'h. 

CONOME, s. m. Celui qui a soin de la dé- 
pense d'une maison. Mérer, m. PI. ien. Tiek, 
m. PI. tiéien. C’est un bon économe, eur mé- 
rer mdd , eunn tek mdd eo. 

Économre, s. f. Ordre , épargne qu'on ap- 
porte dans la dépense d’une maison. Espern, 
m. Pizder , m. Arboell , m. (Corn.) Amerc’hou 
armerc'h,m. (Vann.) Nous vivons avec beau- 
coup d'économie, gañt Kalz a espern d vévomr. 
—Le mot pizder exprime proprement l'idée 
d'une économie exagérée. I V. 

Économiquz, adj. Qui concerne l'écono- 
mie, le gouvernement d’une famille. À sell 
ouc'h mérérez cunn tiégez. 

Économique. Qui ne coûte pas cher. Ne kadr 
kér. Na goust két kér. 

ÉconomQuemEenT , adv. Avec économie , 
avec épargne. (and espern. Gañd arboel. Nous 
l'avons fait économiquement, gañd espern. 
gañd arboell hon eùz hé c'hréat. 

Éconoxuser, v. a. Gouverner, administrer 


l avec économie. Méra gañd espern, gañl pis- 
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der. lL a économisé notre bien, méret en 
deùz hor nadou gañd espern, gañd arboell. 

Éconoiser. Épargner. Espernqgt, et, par 
abus, espern. Part. et. Arboella. Part. et. 
(Corn.) Amerc'hein ou armerc’hein. Part. et. 
(Vann.) Je ne puis rien économiser, n’hel- 
lann espernout nétrd. 

Corp , 8. L Espèce de pelle creuse à re- 
bords dont on se sert pour vider l’eau d’un 
bateau ou pour verser la lessive sur le linge 
dans le cuvier. Skép ou sk6b , f. PI. ou. 

Écorce, s. L Peau d’un arbre ou d’une 
plante boiseuse. Rusk, m. Koc'hen, f. Kro- 
c'hen , m. Km, nm. Tonnen,f. L'’écorce de 
cet arbre est fort épaisse , {é6 brdz eo rusk ou 
koc’hen ar twézen-mañ. 

La seconde écorce d’un arbre. Ei goc'hen 
ou eil groc’hen eur wézen. Plusken , L 

Écorce légère. Pell, m. Aoc’hen dand. 

Écorcx. Superficie , apparence. Koc’hen, 
L. Diavéaz , m. Doaré , f. Ne vous arrêtez pas 
à l'écorce , na sellit ked oud ar goc'hen, oud 
ann doaré hépkén. 

Sans écorce. Dirusk. Digoc’hen. 


Écorcer, v. a. Oter l'écorce du bois. Di- 
ruska. Part. et. Digoc’henna. Part. et. Diskro- 
c'henna. Part. et. Kina. Part. et. Pelia. Part. 

eliet. Dibluska. Part. et. Vous n'avez pas 
ien écorcé l’arbre , né kéd dirusket mdd ou 
kiñel mâd ar wézen gan-e-hoc'h. 

Écurcuer , v. a. Dépouiller un animal de 
sa peau ou en ôter une partie. Kiña. Part. ef. 
Digroc’henna ou diskroc'henna. Part. ct. Ils 
écorchent le veau, mint o tigroc’henna al 
led. Vous m'avez écorc''é le bras, kiñet eo 
va bréac'h gan-é-hoc'h. | 

Écorcuen. Exiger beaucoup plus qu’il ne 
faut , faire payer trop cher. Goulenni muioc'h 
égét n'eo dléet. Gwerza ré gér. Kiña. Part. et. 
Ce marchand vous a écorché, ré gér en dedz 
gwerzet d'é-hoc'h ar marc'hadour-zé, ket 
oc’h hét gañd ar marc’hadour-zé. 

Écorcher une langue, la parler mal. Kom- 
za fall. Il écorche le français, komza a ra fall 
ar gallek. 

CORCHERIE, 8. L Lieu où l’on écorche les 
bêtes. Kiñérez, L PI. ou. J'ai envoyé le vieux 
cheval à l’écorcherie, kasct em eùz ar marc'h 
kôz d'ar ginérez. 

Éconcaece, s.m. Celui qui écorche les bêtes 
mortes. Kiner , m. PI. ien. 

Éconcæeur. Celui qui exige trop, celui qui 
vend trop cher. Néb a c'houlen muioc’h égét 
n'eo dléet. Néb a wers ré gér. Kiñer, m. 
PI. ien. 

Éconcuure, a. L Enlèvement de la peau 
dans une partie. Ktn ,m. PI. ou. Kinaden , L 
PI. kiñadennou. Qui est-ce qui vous a fait 
cette écorchure ? piou en deùx gréat ar giña- 
den-sé d'Éhoc'h T 

Écorner, v. a. Rompre une corne. Digorni 
ou diskorni. Part. et. 

Éconnen. Diminuer. Bianaat ou bihanaat. 
Part. bianéet. Keiza. Part. et. Skarza. Part. 
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et. H a écorné sa fortune , bianéet ou skarset 
en deuz hé drd. 

CORNIFLER , Y. a. Chercher à manger aux 
dépens d'autrui. Dibri diwar goust ar ré all. 
Lipa, et, par abus, lipat. Part. et. Musa. 
Part. et. Toupina. Part. et. 

ÉcormreLeme, a. L Action, habitude de 
l'écornifleur. Lipérez, m. Musérez, n. Tou- 
pinéres. 

ÉcornrrLeur , s. m. Parasite, celui qui fait 
métier d'aller manger à la table d'autrui. Néb 
a zcbr diwar goust ar ré all. Liper, m. PL 
ien. Huaer, m. PI. (œn. Toupiner , m. PI. ien. 

Éconnuee, s. L Éclat emporté de l’angh 
d’une pierre, d’un marbre, etc. Tarz ou skol- 
pen diframmet eùz a gorn eur mean. 

COSSER, Y. a. Tirer de la cosse. Digosa. 
Part. et. Diglosa. Part. et. Diglorein. Part. 
et. (Vann.) Dibluska. Part. et. En Vannes, 
dibleskein. Avez-vous écossé les pois? ha di- 
gosetl eo ar piz gan-é-hoc'h ? 

ÉcourLe. Voyez MAN. 

coT, s. m. Quote-part que doit chaque 
personne pour un repas commun. Dépense au 
cabaret pour un repas. Ar pdz a dlé pép-hini 
évid hé lod edz a eur banvez boulin. Dispiñ ou 
mizou évid eur préd. Skod. m. 

ÉcouLemenr, s. m. Le flux , le mouvement 
de ce qui s'écoule. Réd, m. En Vannes, rtd. 
Béradur, n. Divéradur , m. Téac’h, m. Hors 
de.Léon, tec’h. Cette eau n’a pas assez d'é- 
coulement , n'eùs kéd a réd awalc'h, à déac'h 
atwalc’h gañd ann dour-zé. 

COULER (s”), Y, réfl. Conler dehors. Béra. 
Part. et. En Vannes, birein. Divéra. Part. et. 
Dinaoui. Part. dinaouet. L'eau ne s’écoulera 
pas vite, na vérô két, na zivéré két, na zi- 
naou6 Kér bnan ann dour. 

S'écouler, passer, se dissiper. Tréménout 
ou (réméni , et, par abus, trémen. Part. tré- 
ménetl. Il s’est écoulé bien du temps depuis, 
kalz a amser a Sd tréménet abaoé. 

S'écouler , diminuer, s'échapper. Bianaat. 
Part. bianéet. Digriski. Part.et. Keiza. Part. 
et. Mont-kuit. Part. éat-kuit. Son argent s'é- 
coulera vite, buan é pianai, d keizô hé ar- 
c'hani, 

ÉcountTé, adj. et part. Que l’on a rogné, 
que l'on a coupé trop court. Besk. Touñ. 
Krenn ou krennet. 

ÉcounTen, v. a. Rogner, couper trop 
court. Beska ou beski. Part. et. Krenna. Part. 
et. Berraat. Part. berréet. Touña. Part. et. 
Vous l'avez trop écourté, ré eo besket ou kren- 
net gan-é-hoc’h. 

Écoure, s. L Lieu où l’on écoute sans être 
vu. Léac'h é péhini d sélaoueur héb béza gwélet. 

Être aux écoutes, être attentif à remarquer 
ce qui se passe dans une affaire, etc. Hra 
war zélaou ou o sélaoui. 

Écouter, v. a. Ouir avec attention , prêter 
l'oreille pour entendre. Sélaoui, et , par abus, 
sélaou. Part. sélaouet. Quelques-uns prono- 
cent chélaoui. Rei skouarn da glevout. Ecoutez 
bien ce que je vous dis, sélaouit mdd ar péz a 
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lavarann d’é-hoc'h. N'écoutez pas ce qu'ils 
vous disent, na rdit kéd a skouarn da glevoud 
af péz a lévéront d'é-hoc’h. | 

‘écouter, v. réfl. Être trop attentif à sa 
santé, trop lent dans tout ce qu'on fait. Béza 
ré évésiek oud hé (ec'hed. lakaat ré a évez 
oud hé «c'hed. Béza ré c'horreg é kémeñd a 
réeur. 

ÉcounnLe, a. f. Trappe pratiquée au pont 
d’un navire pour descendre dans l’intérieur. 
Skoutel, L Pl.ou. H.V. 

COUVILLON , s. m. Vieux linge attache à un 
long bâton , peur nettayer un four , un canon. 
Balaen-fourn , f. PI. balaernnou-fourn. Skubé- 
len- urn f. PI. skubélennou-fourn. Paloul, 
m. PI. ou. 

ÉcouvizLonner, v. a. Nettoyer avec l’écou- 
villon. Skarza gand ar skubélen-fourn , gand 
ar patoul. Patoula. Part. et. 

CRAN, 8. m. Sorte de meuble dont on se 
sert en hiver pour se parer de l’ardeur du feu. 
Distaner, m. PI. ou.—Tanharz, m. PI. ou. Ce 
mot est du breton de Galles. H. V. 

Écraser, v. a. Aplatir, briser par un poids 
ou par quelque effort. Frika. Part. et. Bréva 
ou brévi. Part. et. Flastra. Part. et. Hac ha. 
Part. ef. Mantra. Part. et. Ecrasez-le avec 
votre pied, frikit-héñn gañd hd troad. Vous 
l’écraserez, hé vrévi a réot. Écrasez cette 
araignée , flastril ar giniden-zé. 

CRÉMER, v. a. Oter la crème de dessus le 
lait. Dienna. Part. et. Digoavennin. Part. et. 
(Trég.) Avez-vous écrémé le lait? ha diennet 
eo al léaz gan-é-hoc'h? 

cRÉMER. Tirer tout ce qu'il y a de meil- 
leur de... Tenna ar gwella eds a eunn drd. 

Cuiller ou sébille pour écrémer le lait. Loa- 
iel f. PI. loaiou-léaz. Joser ou jocher, m. 

. OU. 

Écrevisse , 8. f. Poisson testacé qui se tron- 
ve dans les rivières et dans la mer. Géoren , f. 
PI. géorenned ou simplement géor. K efniden- 
sour , L PI. kefnid ou kinid-dour. 

crevisse de mer. Gaour-vôr , L PI. géor- 
pdr. Gril-vôr , m. PI. griled-vér. 

Grosse écrevisse de mer. Kéméner-vér , m. 
P1. kéménérien-vér. Légestr, m. PI. ed. | 

Écrire (s'), v. réf. Faire un grand cri, uñe 
exclamation. Kriq gañt souez pd gañt gla- 
char. Garmi. Part. et. | 

Écran, a. m. Petit coffre où l’on met de 
l'or , des pierreries , de la dentelle, etc. Skrfn, 
10. PI. ou. Cachez cela dans votre écrin, ku- 
sit ann drd-zsé enn hd skrin. 

CRIRE, Y. a. et n. Tracer des caractères. 
Mander par lettres. Skriva. Part. et. En Van- 
nes, skriouein. Il ne sait pas encore écrire, 

«né oar két c'hoaz skriva. Avez-vous écrit vos 
lettres ? ha skrivel eo h6 lizérou gan-é-hoc'h ? 

Écmir, 8. m. Ce qui est écrit sur du papier. 
Skrid ou skri, m. Pl. skridou , et, par abus, 
skrijou. Skrid-dourn, m. PI. skridou-dourn. Il 
faut faire faire un écrit, réd eo lakaad dher 
eur skrid. De bouche ou par écrit, dré gomz 
pC drd skrid. a c'hénou pé drd skrid, Il a laissé 
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beaucoup d'écrits , kals skridon en dedz lret. 

CRITEAU, 8. m. Inscription en grosses let- 
tres pour donner un avis au public. Skritel, 
m. PL skritellou. Likéten, L PL likétennou. 

ne puis pas lire l’écriteau, n’hellann két 
lenna ar skritel. Vous avez mis cet écritean 
trop haut, re huel eo lékéat al likéten-zé gan- 
é-hoc'h. 

ÉcrrroRE, s. L Caractères écrits. Manière 
de former les caractères. Skritur, L PI. iou. 
Il a une belle écriture, eur skrilur gaer en 
des. Connaissez-vous son écriture ? anaoud 
a rit-hu hé skritur ? 

Écrivann, s. m. Celui qui écrit ou qui mon- 
tre à écrire. Skrivañer, m. PI. ien. C’est un 
bon écrivain , eur skrivañer mäd eo. 

ÉcrrvaiuzeuR, s. m. Mauvais auteur. Kos- 
skrivañner , m. PI. ien. 

CRIVASSIER , 8. m. Auteur qui écrit beau- 
Coup et très-mal. Briz-skrivañer , m. PI. ien. 


Écrou, s. m. Trou dans lequel entre la vis 
en tournant. Toull eur vis, m. 

Écrou. Registre des emprisonnements con- 
tenant le jour et la cause pour laquelle on a 
mis quelqu'un en prison. Diel war béhini d lé- 
kéeur ann abek évit pétrd eo bét lékéat eunn 
dén er bdc'h ou er prizoun. 

Ecrouezces, a. f. pl. Maladie qui consiste 
en une humeur pituiteuse et maligne, laquelle 
vient ordinairement à la gorge. Drouk-sañt- 
Kadou, m. Droug-ar-roué , m. 

ÉcRoUER , v. a. Écrire sur le registre des 
emprisonnements le jour où un homme a été 
mené en prison, pour quelle cause et par or- 
dre de quiil a été arrêté. Skriva war eunn diel 
ann dets é péhini eo bétlékéat eunn ddn er bdc’h 
ou er pizoun, pé ann abek évit pétrd eo dal- 
c'het, 

ÉcRoULEMENT , s. m. Éboulement, chute de 
la chose qui s'écroule. Dizac'h, m. Diskar, 
m, Kouéz , m. 

Écroucer (s’), v. réf. Tomber en s’affais- 
sant, s’ébouler. Dizac’ha. Part. et. Kouëza. 
Part. et. En em ziskara. Il s’écroula avec fra- 
cas, gañd eunn (rouz brdz é tizac’haz , d 
kouézaz. 

Écroëôren, v. a. Oter la croûte. Lliskreden- 
na. Part. et. Pala. Part. et. N'écroûtez pas le 
pain, na ziskredennil kéd ar bara. 

Eng, adj. Qui n’a point été mis à l’eau, 
qui n’a point été lavé.Né két bét enn dour.Né ket 
bét gwalc'het. Kriz. J'ai acheté de la toile 
écrue, lien kriz am ex prenet. 

Écu, s.m. Espèce de bouclier. Tren skdñ,f. 

Écu. Pièce de monnaie valant autrefois trois 
livres ou soixante sous. Skoëéd, m. Pl. 
skoédou, et, par abus, skoéjou. Je ne vous 
dois plus que cinq écus, pemp skoëéd na dléann 
ken d’é-hoc'h. Voilà un écu et demi, chétu eur 
skoéd hanier ou triouec’h réal. 

Écuiz, s. m. Rocher dans la mer. Karrek, 
L PI. kerrek. Nous donnâmes sur l’écueil , war 
ar garrek é skojomp. Nous avons traversé beau- 
coup d’écueils , kals a gerrek hon eùz tréménet. 
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Plein ou garni d'écueils. Karrégek ou kar- 
réguz. Cette mer est pleine ou garnie d’écueils, 
karrégek ou karréguz eo ar môr-zé. 

ÉcurLee , 8. L Pièce de vaisselle qui sert à 
mettre du bouillon, du potage, etc. Skudrl, 
f. PI. skudellou ou skudilli. Donnez-lui une 
écuelle de bois , rôit eur skudel brenn d'ézhañ. 
J'ai acheté des écuelles de terre , skudellou ou 
shudilli prt em eùz prénet. 

EcvuecLée, s.f. Plein une écuelle , la conte- 
nance d’une écuelle, Skudellad, L PI. ou. J'ai 
mangé une bonne écuellée de lait, eur skudel- 
lad väd a léaz em eùz debret. 

Écumanr , adj. Qui écume. Éonek ou éonen- 
nek. La bouche écumante de rage, ar génou 
éonek gañd ar gounnar. 

Écowe, s. L Mousse blanchâtre qui se for- 
me sur une liqueur agitée. Bave de quelques 
animaux. Eon, m. Éonen,f. Quelques-uns 
prouoncent ion , ionen. Spoum , m. La mer était 
couverte d'écume, ar mgr a ioa gôléet a éon. 
L'écume lui sortait de la bouche, ann éon a 
zeüéer-méaz eùz hé c'hénou. 

coms. Scorie des matières fondues. Skañt, 
H. Kenn, mn. Kaoc'h, m. 

Écuwer, v. n. Jeter de l’écume. Éoni ou 40- 
nenni. Part. et. Spouma. Part. et. Si vous l’a- 
gitez , il écumera, mar hen hejit ec'h dond ou 
ec'h éonenné. Il écumait de colère, gand ar 
vuanégez d spoumé. 

JCUMER , V.a. Uer écume, Dioni ou dio- 
nenni. Part. et. Écumez la soupe, dionit ou 
dionennit ar zouben. 

Écumex. Exercer la piraterie. Preiza ou 
laéra war vér. 

CUMEUR, s. m. Ecumeur de marmite, pa 
rasite. Liper , m. PI. ien. Toupiner, m. PI. 
ten. Ecumeur de mer, corsaire, pirate. Mér- 
laer , m. PI, morlaéron. .V. 

CUMEUX, adj. Qui jette de l’écume. Éo- 
nuz Ou éonennux. Spoumur. Cette eau est bien 
écumeuse, éonuz ou spoumuz brdz eo ann 
dour-zé. 

Écumore, s. L Ustensile de cuisine qui sert 
à écumer. Dionennouer, m. PI. dionennouérou. 
Kok-loa doull ,f. PI. kok-loaiou doull. La 

Écurer , v. a. Nettoyer avec du sablon , de 
la lie , etc., en parlant de la vaisselle, de la 
batterie de cuisine, etc. Pura. Part. et. Sku- 
ria. Part. skuriet. Skarza. Part. et. Allez écu- 
rer Iles bassins, 10 da bara ou da skuria ar 
pilligou. 

Ecureviz , s. m. Petit animal à quatre pat- 
tes, fort vif. Gwiber , m. PI. ed. Quelques- 
uns prononcent giber. En Vannes, groinver. 
Koañtik, m. PI. koañtiged. H y a beaucoup 
d'écureuils dans ce bois, kalz a wibéred ou a 
goañtigcd a Sd er c'hoad-sé. 

ÉcoRIE , a. L Lieu d'une maison destiné à 
loger des chevaux. Marchosi, m. Pi. marcho- 
siou. Mettez le cheval à l'écurie, likit ar 
marc'h er marchosi. 

Éccssox, s. m. Écu chargé d'armoiries. 
Skoëd, m. PI. skoédou, et, par abus , skoé- 
jou. 
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Écussox. Ente ou greffe entre le bois et Dé, 
corce. Embouden ctré koad ha rusk, diri kaad 
ha kroc'hen, - 

Écussonner, v. a. Enter en écusson , gref- 
fer entre le bois et l’écorce. Embouda étré 
koad ha rusk , étré koad ha kroc’hen. 

cuyer, s. m. Il se disait autrefois d'un 
gentilhomme qui accompagnait un chevalier 
et portait son écu. Aujourd'hui c’est le titre 
d'un simple gentilhomme. Il signifie encore 
celui qui enseigne à monter à cheval, celai 
qui sait manier un cheval. Skoeder, m. 
Pl. (en. — Marc’héger, m. PI. wn. H. V.— 
Floc'h, m. PI. ed. 

Éventé , adj. et part. Qui n’a plus de dents. 
Dizañt. Ratouz. C'est une vieille édentée , ewr 

rac'h dizant eo. N'achetez pas une vache 
édentée , na brénit kéd eur vioc'h ralousz. 

ÉDENTER , v. a. Arracher ,.rompre les dents. 
Tenna ann deñt. Terri ann dent. Disañta. 
Part. et. C’est l’âge qui l’a édenté , ann oad 
eo en dedz hé zizañntet. 

Enar , adj. Qui porte à la vertu ou à La 
piété, par l'exemple ou par le discours. À 
zoug d'ar granites évid Doud. Skouérius. Ké- 
lennuz. Keñtéliuz. À skouér cdd. Tout ce qu’il 
dit est édifiant, skouériuz ou a skouér vdd eo 
kémeñd a lavar. 

DIFICATEUR, 8. m. Celui qui édifie, qui 
fait un édifice. Néb a xdv ou a laka sével 
eunn li. 

Éniricarion , s. L Action de bâtir. Ar savi- 
digez euz a eunn ti. 

ÉniricaTion. Action d'édifier , de donner le 
bon exemple. Discours édifiants. Skouér odd. 
L Skol rdi, L Kentel vd, L 

Énirice, 8. m. Râtiment, en parlant des 
temples, des palais, etc. Tf brdz, é-c'hiz da 
eunn iliz, etc. 

DIFIER, V. a. Bâtir, construire. Sével pour 
savi, non usité: Part. savet, Ober. Part. 
gréat. Il a édifié beaucoup de bâtiments, Kals 
a diez en deuiz savel, en dedz gréat. 

Enep. Porter à la vertu, à la piété par 
l'exemple ou par le discours. Skouéria. Part. 
skouëériet. Skôlia. Part. skôliet. Keñtelia. Part. 
kentéliet. lket skouër dd, Kentel cdd. Il a édi- 
Dé tout le monde, skouériet ou keñtéliet eo 
ann holl gañt-han. 

DIT, 8. m. Loi, ordonnance du souve- 
rain. Lézen a berz ar roud, Gourc’hémenn ar 
roué, M. 

Eoen , s. m. Celui qui prend soin de re- 
voir et de faire imprimer l’ouvrage d'autrui. 
Néb a zistrémen hag a laka d goulou dher ou 
léor eunn all. — Celui qui publie un livre. À 
laka eur léor d goulou. Alain, éditeur, lé- 
Eéat é gouiou gañd Alan. H. Y. | 

DITION, 9. f. Impression et publication 
d’un livre. Mouladur , m. PI. iou. Ce livre est 
à la première, à la seconde, à la troisième 
édition. Al léor-zé a zo bet moulet , ou bien lé- 
kéat d goulou, eur wéach , diou wéach , leir 
gwéach. Quatrième édition, pévaré moula- 
dur. H. KV. 
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Éoaxvox , 8. m. Duvet de canards qui sert 
à faire des couvre-pieds , etc. Marbleiñek, f. 
Marblañégos H. Y. 

: Errtanquer, v. a. Se dit en parlant des 
chevaux dont on a rendu les flancs creux et 
décharnés. Treidtaat. Part. et. H. Y 
. -Épucarion, s. L Le soin qu'on prend de 
l'instruction des enfants. Tout ce qui se prati- 

e ou qu'on enseigne pour former le corps, 
| esprit et les mœurs d'un enfant. Magadur , 
m. Magadurez , L Diorroadur , m. Deskadu- 
rèz,f. Kélennadurez,f. Désaé, m. (Vann.) 
L'éducation de cet enfant coûtera cher, kér d 
kauslé magadur ou diorroadur ar bugel-cé. 

Donner de l'éducation. Maga.-Part. et. Dior- 
ten, par abus pour dic’horréa, non usité. 
Part. diorroel. Deski ou diski. Part. et. Ké- 
lonna ou kélenni, et, par abus , kélen. Part. 
et. Digaoc'ha. Part. et. Je leur donnerai de 
l'éducation , après cela ils se tireront comme 
Ua pourront , hd diorren ou bd deski a rinn, 
goudé-sé en em denniñt ével ma helli, 

Qui n'a point d'éducation. Hép magadurez. 
Hép deskadurez. Hép diorroadur mdd. Gwall- 

t. Gwall-resket. Drouk-diorroet. 

BULCORER , Y. a. Enlever les parties salines 
où acides d’une substance, adoucir. Dizalla 
ou dishala. Part. et. Didreñka. Part. et. 
C'houckaat. Part. c’houckéet. Si vous n’édul- 
eorez pas ce remède , vous ne pourrez pas le 
prendre, ma na c’houckait kéd al louzou-xé, 
aa hellot kéd hé gémérout. 

Érauricer , v. a. Tirer les fils d’un bout d'é- 
toffe. Tenna ann neddennou euz a eunn lamm 


er. | 

ErrAçasLe , adj. Qui peut être effacé. À hell 
bésa diverket ou lamet. 

Erracee, Y. a. Oter la figure, l'image, les 
couleurs, les traits, l'empreinte de quelque 
chose. Diverka. Part. et. Lèmel, par abus pour 
lema ou lamout, non usité. Part. lamet. Vous 
ne pourrez jamais l’effacer , bikenn na hellot hé 

erka. 


. Erracen. Rayer, râturer. Kroasa. Part. et. 
Roudenna. Part. et. Il faut effacer ce mot, réd 
eo kroaza ou roudenna ar gér-zé. 

Erracer. Surpasser. Tr d dreut, Tre- 
c'hi. Part. et. Féaza. Part. et. Béza tréac’h 
da... ]1 a effacé tous ses contemporains , (re- 
£ hei en dedz hé holl gempréded ou tréac'h eo 
béi dM holl gempréded. 

Erranen, v. a. Troubler, inquiéter. Tru- 
bula. Part. et. Strafila ou stravila ou strufu- 
la. Part. et. Nous l'avons tout effaré, trubulet 
ou strafilet holl eo bét gan-é-omp. 

EFrFrAROUCHER , v. a. 

ouñta. Part. et. Hors de Léon, spoñta. En 

annes, skonlein. Evzi. Part. et. N'’effarou- 
chez pas cet oiseau, na spouñtit kéd al la- 
bouz-z6. 

Erranoucner. Donner de l'éloignement, dé- 
goûter. Érézi. Part. et. Balégi. Part. et. Rien 
ne peut l’effaroucher , nétrd na hell hé érézi, 
Ré valégi. 


Evrecrir , adj. Qui est réellement et de fait. ‘ 


Épouvanter, effrayer. 
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Guirion. Gwtr. Le nombre effectif des com- 
battänts , ann niver gwirion, ar gwtr niver 
edz ar vrécélidi. 

EFFECTIVEMENT , adv. En effet , réellement. 

-guiriones. Évit-guwtr Effectivement il n’é- 
tait pas-chez lui , n’édo kéd er-géar évit-gwir, 
é-gwirionez n’édo kéd er-géar. . 

Errecruer , v. a. Mettre à effet, en exécu- 
tion ; réaliser. Sévéni. Part. et. H a effectué 
son dessein , sévénet en dedz hé ratoz, hé 
c'honnt. 

Errémxé . adj. et s. m. Lâche, amolli par 
les plaisirs. Digaloun ével eur paouez. Laosk 
Pézel. 

Rendre ou devenirefféminé. Lakaad da véza 
digaloun ou laosk. Pézellaat. Part. pézelléet. 

FFÉMINER , Y. a. Rendre faible au physique 
et au moral , comme l’est ordinairement une 
femme. Lakaad da véza digaloun ou laosk. Pe - 
zellaat. Part. pérelléet. Cette vie l’efféminera, 
ar vues-zé hen lakat da vézalaosk, hen pézellai. 

ErreRvescencE, 5. f. Mouvement intestin 
d’une liqueur, avec dégagement de chaleur. 
Gôadur , m. Gôidigez, f. Broutac’h, m. 

Errenvescence. Émotion vive dans les es- 
prits. Kéflusk , m. Strafil ou stravil, m. 

Errer, a. m. Résultat, produit d’une cause. 
Ober, m Obéridigez, L Galloud, m. Nerz, 
m. Hedi. m. Lerc’h, m. Il faut en attendre 
l'effet, réd eo gortozs ann dher ou ann 6béri- 
digez anézhañ. Ce remède n'aura pas d'effet, 
n’en dévézô kéd a nerz, a c'hallond al louzou- 
zé. L'effet en sera terrible, edsuz € vezé ann 
hed) eds a gémeñt-sé. 

Errer. Apparence. Doaré, L Ce tableau est 
d’un bel effet, eds «a eunn doare gaer eo ann 
daolen-zé, eunn doaré gaer é dedz ann dao- 
len-sé. 

Errzrs. Biens, meubles et actions des né- 
gociants. Madou , m. pl. Traou, f. pl. On a 
trouvé beaucoup d'effets à sa mort, Kalz a va- 
dou ou a draou a 36 bét karet goudé hé var. 

En effet, effectivement, réellement. É gwi- 
rioner. Eott guir. 

À cet effet, pour cela. Epit sé. Réksé. 
Dré ze. 

ErreuiLrer, v. a. Oter les feuilles. Diselia. 
Part. dizehet. Ce vent effeuillera les arbres, 
ann avel-ré a zizelid ar guwéz. 

S’effeuiller , v. réf. Perdre ses feuilles. Kol- 
la hé seliou. En em riselia. Diselia. Part. di- 
geliet. Avant peu les arbres s’uffeuilleront, 
abarz némer ar gwézs d gollé hô deliou, en 
em zizelié, a sizelié. | 

Errmcace, adj. Qui produit un effet, qui à 
de la force , de la vertu. Nerzus. En Vannes, 
nerc'hux. Gallouduz. Ce remède est bien eff. 
cace, nerzuz brdz ou galloudus brdz eo al 
louxou- zé. 

Erricace, s. L Voyez Erricacrré. 

ErrcacemenT , adv. D'une manière efficace, 
avec efficacité. Knn eunn doaré nerzuz ou gal- 
louduz. Gañt nerz. Gant galloud, 

Erricacrré, 5. f. Force, vertu pour pro- 
duire un effet. On dit aussi efficace, dans le 
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même sens. Nerz,f. En Vannes, nerc'h. 
Galloud, mn. Galloudégez, L Je connais 
son efficacité, anaoud a rann hé nerz, hé 
c’halloud. 

ErricrenT, adj. Qui produit certain effet. Il 
n’est guère usité qu’au féminin. Nerzuz. Gal- 
louduz, Oberiuz. Voilà la cause efficiente, 
chétu ann abeg éberiuz ou galloudus. 

Ernene . s. f. Figure , représentation d’une 

ersonne. Skeüd, m. Skouér , L Hévélédigez, 
. Je n'ai vu que son effigie, n’em ed: gwélet 
néméd hé skedi. néméd hé skouér. 

Erriré, adj. et part. Mince et long. Moan 
had hir. Il a le nez effilé, hé hri a zô moan 
hag hir. 

Erricen, v. a. Défaire un tissu fil à fil. Dis- 
penna a-neüden-é-neüden. Disneddenna. Part. 
et. Effilez ce morceau de toile, disneüdennit 
ann tamm lien-man. 

S’effiler, v. n. ou réfl. S'en aller par fils. 
En em sispenna a-neûden-é-neüden. Disned- 
denna. Part. et. 

Errieurer, v. a. Nefaire simplement qu’en- 
lever la superficie. Spina. Part. et. Klisia. 
Part. klisiel. Tréménoud é-réx. I1 m'a eflleuré 
la tête, pmet ou klisiet eo va fenn gañt-hañ. 

ErrLeunke. Toucher légèrement une ma- 
lière sans l’approfondir. Divlevi eunn drd. Di- 
ruska eunn drd. 

EFFONDRER , v. a. Fouiller des terres en y 
mêlant de l’engrais. Travailler la terre avec la 
charrue et la béche. Palara , et, par abus, 
palarat. Part. et. 

Erronoerer. Enfoncer, rompre. Terri pour 
torri, non usité. Part. torret. Difredza. Part. 
et. Dispenna. Part. et. Ils onteffondré le coffre, 
torrel ou difreüzet eo ann arc’h gañt-h6. 

Erroxprer. Vider de la volaille, du poisson. 
Divouzella. Part. et. Distripa. Part. et. Allez 
effondrer la poule, fd da zivouxella ar iar. 

Errorcer (s’), v. réfl. Employer toute sa 
force à faire quelque chose. En em nerza da. 
Lakaad hé strif ou hé boan da... Striva ouc'b 
ou da... Efforcez-vous de lever cette pierre, 
enem nerzil da zével ar méan-mañ. Il ne s’ef- 
force pas de boire du vin, na striv kéd da 
éva guin 

S’efforcer, employer son industrie pour 
parvenir à une fin. Poelladi. Part. et. 

_ Error, s. m. Action faite en s’efforçant. 
Ce qui est produit par une action où l’on s’est 
efforcé de faire tout ce qu’on pouvait. Nerz, 
m. Eu Vannes, nerc'h. Strif ou-striv, m. 
Poell, m. Poellad, m. Ce n’est pas sans 
effort qu’il en est venu à bout, né kéd h 

nerz, hén strif eo dedit a-benn euz a gemeñt-se. 

Errorr. Peine, fatigue, travail. Poan, L 
Bré, m. Travel ou trével, m. Ce livre sent 
l'effort, est fait avec cffort, al léor-zé a sd 
gréat gañt bré , gañt poan. 

Erronrt. Trop forte extension des muscles. 
Ré vrdz skinadur eûz ar c’higennou. 

Faire effort. Poella. Part. ec. 

Du premier effort. Enn-eunn -taol. 

ErraacrTion, s. L Rupture, fracture que 
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fait an voleur pour dérober. Torradur ou (er- 
ridigez a ra eul laer évil mond enn eunn L. 
EFFRAYANT, ad}. Qui donne de la frayeur. 

Spouñtuz. En Vannes, skoñtuzs. us. 
Lorc'hus (Vann.) Éfreiruz. Strafilus ou stra- 
viluz ou strafulus. (Cachez cela, c'est 
effrayant , Kuzit ann drd-xé, spouñtus eo, 
edzuz 60. 
. Errrayer, Y. à Donner de la frayeur. 
Spouñta. Part. et. En Vannes, skoñtein. 

dzi, Part, et. Lorc'hein. Part. et. (Vann.}) 

Éfreiza. Part. et. Strafila ou strarila on 
strufula. Part. el. Eunein. Part. et. (Vaun.] 
Il m'a bien effrayé , spounitet brdz ouns 
bét gañt-hañ. 

_ S’effrayer, v. réfl. Prendre de la frayeur, 
s'étonner. Spouñta. Part. et. Eis. Part. et: 
Strafila. Part. et. Ne vous effrayez pas, na 
spouniit két. 

Errnéné , adj. Qui est sans retenue, sans 
frein. El ne se dit guère qu’au figuré. Direir. 


| Diroll ou diréol. Diboell. Divarc'het. Il a un 


désir effréné d’être riche, eur c'hoani direis ou 
divarc'het en deuz da véza pinvidik. 

Erraor, s. m. Frayeur, épouvante. pR 
m. En Vannes, skont. Aoux, m.—En Galles, 
ovn. H. V.—Euùz, m. (Vann.) Éfreiz, m. 
Strafil ou stravil, m. Estlamm, m. Son ef- 
frot a été grand, brdz eo bét hé spouñt, hé eds. 

EFFRONTÉ , adj. et s. m. Impudent, quin’a 
honte de rien. Divés ou divézet. Her. Il est 
bien effronté, divéz ou divézet brdz eo. C’est 
un effronté, eunn den divéset eo. 

EFFRONTÉMENT , adv. D'une manière effron- 
tée. Impudemment. Enn eunn doaré divés. 
Gand divésded. 

ErFRoNTERIE , a. L Impudence. Divérded, 
m. lerder , m. J'ai été étonné de son effron- 
terie , souézet ounn het ejs hé zivézded , eds 
hé herder. 

Errnoyasce, adj. Qui cause de l'effroi. 
Spouñtuz. En Vannes, skontuz. Etdsus. 
Éfreizuz. Strafiluz ou straviluz. Estlam- 
muz. Ne regardez pas cela, c'est effroya- 
ble, na zellit kéd ouc'h ann drd-zé, eum drd 
spouñluz eo. 

ErFRoYABLe. Par exagération, extrêmement 
difforme. Divalé. Iskiz. Akr. 

Errnrovasce. Excessif, prodigieux. Direis. 
Dic’hix. Estlammuz. Souezuz. Ils font une dé- 
pense effroyable , eunn dispi direis a réont. 

ErrRoyABLemMenT , adv. D'une manière ex- 
cessive et prodigieuse. Em eunn doaré direiz 
ou dic’hiz. Gwall. N est effroyablement grand, 
braz eo enn enm daaré direiz. C’est effroya- 
blement laid , gwall zivalé eo. 

Errusios , 8. L Épanchement. Skük, m. 
Skuladek , L Réd, m. Diskarg, m. UY aeu 
une grande effusion de sang, eur skuladek, 
vrdz a wdd a z6 hét. | : 

Effusion ou épanchement de bile. Droug- 
ar-gér, m. 

Éffusion de cœur, vive et sincère démon- 
stration de confiance et d'amitié. Diskarg a 


galoun , m. 


EGA : 

Leur, adj. Pareil; semblable , le même, 
soit en nature, soit en quantité, soiten qua- 
lité. Hévélep. Kévatal. Pdr. Unvan. C'est une 
bexaté égale à la vôtre, eur géned eo ou 
Méoatal d'hoc'h hini. Les parts sont égales , 
hévélep ou unvan eo al lôdennou. 

Eat: Uni, plain. Komper. En Vannes 
Kambo. Cette terre n'est pas égale, né M 
Nomber ann douar-mañ. : 

Eau. Qui est 
péb anser. 1. . 

* balt, s. m: Pareil, semblable. Pér, m. HLL 





Har 
petit à l'égal dé mo , bihan eo bobs ha'amd, 1 
“"Écasswenr, r: 48: Distribution se fait 
avant partage entre des enfants héritiers. qui. 
avaient moins reçu que les: autres. Ke , 
m. Kemmérezs, m. : : 
Écarumewr , adv. D'üné manière égale. Eun 
eunn doaré kévatal ou unvan. : : 
Eau guent. Autant, pareillement. Kémeñd- 
he-kémeñt Bicig-ha-birik, body ou ivé. Nous 
en auronségalenent , kémeñd-Al-kément., bi- 
æig-habisig har herd. Je vous ea donnerai 
également, ret a rims:d'échoc'k ivé. . . 
ÆEcare, v. a. Rengre égal. K aida. Part. 
et. Kemma. Part: et. Hévélébékaat. Part. bévé- 
lébékéet. H égalera, son père, kéida.a rai hé 
dd: Nous égalerons les biens 3 benng op hè- 
jou. . | Ñ 





vélébékaad a rai 





Vanues, kg 
min, 


ui égaliserez les: Jols, c'hout eo a geidé , a 
0 Oria Join: c'hai geidé , 


Écarisen. Rendre égal, uni. Kompésa. Part. 
et. En Vannes, kampoérein. Avez-vous bien 
alisé la terr6? Aa Koinpéses mdd eo ann 
douar gan-é-hoc'h? . l) " 
©. Égaré, a. f. Conformité, parité, rapport 
entre des choses égales. Keit, L Kemm, m. 
Eskemm, n. Hévélédigez, L Hévélébédigez , 
L Nous avons égalité de droit, kel: ou Lenn 
on hévélédigez a wtr hon eds. Il n'y a pas d’é- 
pie entre eux , n’eûz kdd a gemm, a 
iges étré-z-h0. l) 
Eaunp, s. m. Considération , attention, 
Grconspection ; marque d'esfime. Æéfer ou 
Réver ou kéñver, m. Araouez ,f. Sida, L Neiz. 
vdd, f. Il a toujours été bon à mon égard ,mdd 
eo bét em c'héver a béb amzer, H faut avoir des 
égards pour elle, réd 0 ébor sidi ancr, red 
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eo dher meüz-vdd d'éshi. H n’a d'égards pour 
personne, n’en der azaoues é-béd évid ddn. 

A égard. envers, pour ce qui regarde. 
Divwarbenn. Ékéñver. Je lui 9 écrit à l'égard de 
son frère, skrivel em edy d'éxhañ diwar-henn 
hé vredr. À l'égard de cela, ékéñver kémeñt-s6, 

Eu égard à... d'après, selon. {Houh. Her- 
vez. Eu égard à son droit, diouc'h hé wir. Eu 
égard à votre âge, hervez koc'h ond. 

Sans égard pour... Malgré, en dépit de... 
Daoust. En Vannes, deûst. Énep ou a-énep. 1 
l’a fait sabs égard pour nous, daoùst d'é-omp 
ou a-éneb Mon grdd en deds gréat kémeñt.sé. 
- Raut. 30, et part: Hagard, farouche. 
Balch. Her. Fer6 ou-ferv. Il a les yeux éga- 
rés, daoulagad balc’h ou fer6 en deus. 

Eet. Perdu pour un temps. Diañk on 
Diañket. C’est un cheval égaré , eur marc'h 
ae eu diañhet 0. Mé + 

GAREMENT, 8. m. Méprise d’un voyageur 
qui:s’égaie dans don chemin. Fari, m. EnVan- 
nes'; "fai (en prondnçant toutes les lettres). 


Saousan , L L'égarement ne nous a pas menés 
loin, ar fasi, ar saouran n'en dedz kéd hon 
kap pell. 


barner. Erreur, désordre, dérégle- 
ments, Dalleñtez, m. Dallédiger, f. Direiz, 
m. Diroll, 8. H estreventi des égarements de 
sa: jeunesse, distréet eo ed: a salleñter, ei: 
a zireiz hé iaouankis. 

Égarément d'esprit, aliénation. Diboell. 
im. Éolleñtes , f: Direisted a benn, m: Drouk : 
señt-Briuk,: m. -saft-Koëlm, m. 
Drouk-sañt-Matélin où Maturin, m. 

“Retirer de Fégarement. Difaria. Part. Difa- 
riet, Disaousani. Part. et. J'ai fait tont mon 
possible poar le retirer de égarement. great 
em nde Aag om eux gellet évid M sifa- 
ia , évid hé ziraouxani. 

auxm,.v. a. Mottre, tirer hors du droit 
chemin.: Lahuad eur ré da ria ou da saou- 
son soar m heñt. DiMñeha, par abus pour 
diheñla, non usité. Part. et. En Vannes, di- 
heñtein. Divarc'ha. Part. el. Ils nous égarc- 
rent, bon dihificha a réfoñt. : 

RER. Perdre pour im temps, pour un 
moment: Diañka. Part. ét. Elle a égaré son 
dé, dianket co Ld besken gañt-hi. 

S'égarer, v. réf. Se tromper. Faria. Part. 
faxiet. Il s'égare quelquefois, asia a ra a- 
twéchou. 


S'égarer, s'éloigner de son chemin. Faria 
“ou saourani war ann heñt. Nous nous égarä- 
mes, faria arejomp war ann hept. 

Écayen, v.a. Réjouir, rendre gai. Laoué. 
naat, Part. laouénéet. Vous aurez de Ja peine 
à l'égayer , béac'h h6 péx6 oc'h hé laouénaat. 

S'égayer, v. réf. Se réjoair. Laowénaar. 
Part. laouénéel. En em laouénaat. HL s'égaiera 
avec le temps, laouénand n rai gañd ann 

er. - 





Écme,s.f. Bouclier. Tiren, f. PI. tirennow. 

Eomp. Appui, défense, aide. Skoazel. L. 
Skér,m. Ken-ners, m. H sera mon égide, 
oa skoasel , va skôr € eend. 
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Een , 5. m. Rosier sauvage. Gucsen- | 
nik r6zM où réz-gwéz, (. — Bod-rô1-puét. 
PL bodou-rôz-; “gts. dE, L Plegroszen- 
now el agroas. (as) EH Y 

OLANTINE ; 8. L r de T'églaotier. Bis. 
k, m. Rér-gwéz, m. Il y a beaucosp d'é- 
glantines dans ce bois, Kals a r6z-h a 26 er 
c'hoad ma. 

Écuse, 8. f. L'assemblée des chrétiens. 
Leur temple. lis, L PL. ou. Dans Le primitive 
Église, enx derou eùs aan Îlis, m oad keñ- 
ti eùz ann lis. Cette église est rop petite, a 
vihan eo ann ilis-mañ. TAL Mie ul 
d'églises dans celte n'eiz Mi kals a pr 
zou er game. C'est ici la maitresse église, 
la principale église , hou-mañ co ann ilis peùr. 
L'église latine, kristénien ar c'his-héol. L'é- 
glise rron Tita ar sév-héol. 

Eco R. r. n. Parler trop de soi.-Komsa 

hañ hé-unan. 

coisur, $. m. Amour immodésé de. soi. 
Sentiment qui consiste à parler trop de soi, à 
rapporter tout à soi, Révrds garañlez Cr) 

















D 








going, s. m. Celui qui a de l'égoïsme, 
qui n'aime que lui. Celui qui qui pure, &rop de 
on eus eur 


lui , qui rapporte tout à lui. Ñ 
garañlez bi ords évit-han hé-unan. 

Éconozn, v. a. Couper la gorge. Trouc'ha 
hé c'houzouk da eur r 

casse. Tuer de Kol manière que ce 
soit, iskolpa. Part. et. Après 
l'avoir volé, il dont égorgé., goudé béza hi 
laéret, M des hé laret. 

Éconcen, s. m. Assassin. Laser, m. PI. 
ten. Diskolper, m. PL ien. 

ÉcomLLen FA v. réf. Se faire mal à la 
gorge e à hree de crier ou de chanter. En em 

rgadenna. Dagenna. Part. es. 

Éaovt, s. m. Canal, conduit pour l'écou- 
lement des eaux de pluie. Cloagas. Ddr, m. 
PI. iou. Diséroul, m. PI. ou. (Corn.) Kdn 
dinddn ann douar, m. Lagen-kéar, L Pi. la- 
gennou- kéar. Jetez ces chats dans fé ot, 
taolit ar c'hisier-s6 en ddr, 0 laa: 

Écuurten, v. a. et n. Pro k écouler l'eau 
goutte à goulte, peu à peu. Lakaad da sivéra 
a-stril-é-stril. 

Écourrom, s. m. Caisse en treillis dans la- 
quelle on place les écuelles et autres pièces de 
vaisselle, pour les faire égoutter, e) les 
avoir lavées. Kanastel,.f. PI. kanastel 
Listrier, m. PL ou. Mettez les écuelles dans 
[Y égoultoir, dikis ar skudellou er ganastel, el 
lisérier. 

Écnarienss , v. 





. Entamer et déchirer lé- 
èrement la peau avec les ongles, avec une 
fpingle , etc. Kran ou krava. Part. rafi- 

art. et, Krabisa. Part. el. Skraba. Part. 

et. Pourquoi avez-vous égratigné cet enfant ? 

pérdg hac'h eùz-hu Kraki ou krabiset ar bu- 
gel-sé? 

GnarionuRe, 8. L Légère blessure qui se 

fait en égratignant. La marque qui demeure 

quand on a été égratigné. Krdfou krdo, m. 
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Pi. ou. Krafaden ou krataden , L Pi. krefs- 
[Led Krafinaden , L PL krafinadennen., 
Krabisades, L PL. Krak Skrebe- 
den, L Pi. skrabadennos. Ce n'est d'ane 
fratignure, eur grafaden, eur grabisaden 


LOT, v. a. Lever des arbres en 
molte et en retrancher une partie de la lersé 
avant de les replanter. Sével gwéz geñd hé 
mouden évid NM flañia ou M deuaru goudé. 
sum, Y. a, Pare Krall de 'é- 
+ de la gréppe, ine des. les. Tana 
Us bdd Plad L dC 
hreiniel. Direñva. Part. e6. Dihadein. Part. 
el. (Yann) Le chanvre est égrené, ne 


ms. 





n aussi égrillard que 

G ken Dan ras ag 3 rer 

Et rester 

Ine) on e, on brise le sel ret us 

Brad À EA à Phi TET > 
en. 


Éeauëxx, v. a. Meitre en pondre dans l'é- 
grugeoir. Bruswna: Part... En Vannes, 
bréc'honcin. Hala. Part. et. Allez -égruger le 
sel, 10 da vrusuna ar c'heal. 

Écrrermes, RE, 716. d'at de FEgypte. 
Jiprian, m. PI. ed. HV. 

En, interjection d'admiration, de surprise. 
Hd. ‘ici de achañ. Oc'h4. 

Eh bien , eb bien donc''46"ha; 





Digteürel hdd ot UU 
Lt, L Ra. m H. 


no, Y. 2. Préparer, péféctionner 

graduellement, en en pau des sucs - des Du- 
ru “Eèet 

Hr par abus , 


LAGAGE , #. m. cnn k boat. ‘Les bran- 
ges qu'on a élaguées."Divarréres, m. Dis 
x, m. Diskoultrérez, m. 
buen, a. Ébrancher ,eouper une par- 
tie des branches. Divarrà. Part. ec. Diskour- 
ra. Part. et, Diskoultra. Part et. Les arbres 
ne sont pas encore ae nd két c'hoar di- 
varret ou diskourrel ar gw d. 
Euergg. Retrancher. Trouc'ha. Part. et 
ja. Part. et, Ranna. Part. et. Krenna.Part. 
et. Vous ferez bien d'en élaguer la moitié , 
mdd é vé:6 d'é-hoc’h trouc’ha ou ranna, ann 


hañter anérhañ. 
Évmoveun, s. m. Celui.qui élague. Divar- 
kourrer, m. PI. ien. Dis- 











rer, m. Pl ien. 
koulirer, m. PI. ien. 

Eug, 8. m. Mouvement subit NE. ebar, 
Action de celui qui s'élance. Herr, m. 


Lañs, 
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Lañs, m. Prenez votre élan, kémérit hoc'h 
err , Ad lañs. | 

Eus, Mouvement affectueux et subit de 
l'âme. Lusk ou kéflusk ann éné. Err ann dnd. 

LAN. Animal sauvage dans le genre du cerf. 
Anéval grér hénvel oud eur c'har6.* Élan, m. 
Pl.ed.-Garé-meur.En Galles,gar6-maour.H.V. 
NCEMENT , 8. m. Impression que fait, en 
quelque partie du corps, une douleur subite 
et de peu de durée. Pistik ou pistig, m. PI. 
P ou. Broud, m. PL ou. Bér, m. PI. iou. 

‘ai beaucoup d’élancements dans le bras, kalz 
à bisligou ou a vériou em egs em bréac’h. 

LANCER, V. D. Il n'est usité qu’à la troi- 
sième personne et se dit de la douleur aiguë 

ue lon souffre. Pistiga. Part. et. Brouda. 

art. et. Béria. Part. bériet. Mon mal m'élance 
ou me donne des élancements, pistiget ou 
broudet ou bériet ounn gañt va drouk. 

S'élancer, v. réf. Se jeter en avantavec impé- 
tuosité. En em detrel. Enemvanna.En emstrin- 
ka a err ou a benn err, Ils’élança sur nous , en 
em devrel, en em vanna a réaz war-n-omp. 

Enem, v.a. Rendre plus large , étendre. 
Lédanaat. Part. lédanéet. Frañkaat.Part. frañ- 
kéet. Léda. Part. et. Élargissez la fosse , léda- 
nait , frankail ar poull. 

LARGIR. Mettre hors de prison. Tenna ou 
lakaad er-méaz euz ar vdc’h , eus ar prizoun. 
Divac’ha. Part. et. Dibrisounia. Part. dibri- 
souniel. Il y a ordre de l’élargir , urs z6 d’hé 
sivac'ha , d'hé zibrizounia. 

” S'élargir, v. réf. Devenir plus large. Léda- 
naat. Part. lédanéet. Frañkaat. Part. frañkéet. 
Il s'élargira en le portant, lédanaad a rai oc'h 
hé zougen. 

ÉLARGISSEMENT , s. m. Augmentation de lar- 
geur. Lédanidigez , L Frañkadur , m. 

LARGISSEMENT. Délivrance de prison. Di- 
salc'hidigez , L Dieüb, m. Diéréadur , m. 

LASTICITÉ , 5. f. Qualité de ce qui a du res- 
sort. Hirruzez , L V. 

ÉLASTIQUE , adj. Qui a du ressort, qui pra. 
duit le ressort. À aslenn hag a striz L x 
reur.—Hirruzek. En Galles, hirruzol. H.V. 

Écecreur, s. m. Celui qui élit. Celui qui 
a droit délire. Dibaber, m. PI. ien. Dilen- 
ner , m. PL (en. C’est là que s’assemblent les 
électeurs, azé eo en em stroll, en em zastum 
ann dilennérien. 

ÉLxcrir, adj. Qui se fait par élection. À réeur 
drd sibab, dre zilenn. Royaume électif, royau- 
me où le roi se fait par élection. Rouañtélez e 
péini eo gréat ar roud drd zibab, réd zilenn. 

Écecrion, s. L Action d’élire, choix fait par 
plusieurs personnes. Dibab, m. Dilenn, m. 

WE, m. Votre election est assez bonne , mdd 
gwalc'h eo hd tibab , hé tilenn. 

LECTORAL, adj. Qui appartient à l’élec- 
teur , aux électeurs, À sell ouc’h ann dilen- 
ner , Mc'h ann dilennérien. 

ÉrscrmicTé, s. m. Propriété qu'ont cer- 
tains corps frottés, chauffés ou mis en con- 
tact, d'attirer, puis de repousser les corps lé- 
gers , de lancer des étincelles, de causer des 
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émotions au système nerveux , etc. Trédan, 


m. PI. iou. Ce mot est du breton de Galles et 
signifie, à la lettre, feu intérieur , feu péné- 


trant. (De tré, à travers, et de tdn, en con- 
struction din, feu.) H. V. 

LECTRIQUE , ad). Qui a rapport à l’électri- 
cité, qui la produit, qui en provient, qui 
sert à électriser ou à faire des expériences sur 
l'électricité. Trédanuz. H. Y. 

LECTRISATION , 8. f. Action d'électriser ou 
état de ce quiestélectrisé. Trédantad, m. H.V. 

LECTRISER , V. a. Développer la vertu élec- 
trique ou la communiquer. Trédana. Part. et. 
Produire une impression très-vive sur quel- 
qu'un. Entana. Part. et. 

LÉGAMMENT , adv. Avec élégance, avec un 
choix de langage. Gañt komsiou déréad. Enn 
eunn doaré élavar. Gand eunn displék kaer. 11 
a parlé très-élégamment, gañd eunn displék 
Kaer en deuz Komzet, 

LÉGAMMENT. Avec élégance , avec recher- 
che et grâce dans la parure. Gañd eur gwisk 
Kempenn. Gañt kempennadurez. Gant kinklé- 
res. Elle éteit habillée élégamment, dat 
kempennadurez, gañt kiñiklérez d oa groisket. 

LÉGANCE, 8. L Choix, pureté, politesse 
de langage. Déréadégez el lavar , er gomz, L 
Displék Kaer , m. Ii parle avec beaucoup d'é- 
légance, gañd eunn displék kaer é Koms. 

LÉGANCE. Recherche et grâce dans la pa- 
rure. Guwisk kempenn, m. Kempennadurez , L 
Kinklérez, m. Piñférez, m. Kañfardérez, m. 
Elle est toujours habillée avec beaucoup d'é- 
légance , gañt kalz a gempennadurez , a giñ- 
Rlérez eo gwiskét bépréd. 

LÉGANT , adj. Choisi , poli, en parlant du 
style. Déréad. Élavar ou kélavar. Fréaz. 1 
est élégant dans ses discours, élavar eo enn 
hé gomzou. Son discours était élégant , fréaz 
00 hé brézégen. 

_£LÉGANT. Recherché dans son ton, ses ma- 
uières et sa parure. À zoare vâd. À nets odd. 
À arvez vd. Kempenn. 

LÉGANT, 8. m. Celui qui est recherché 
dans son ton, ses manières , sa parure. Kaï- 
fard , m. PI. ed. Fougéer, m. PI. ien. Il est 
devenu élégant depuis peu, kañ/fard eo deud 
a névez z6. Ce sont tous des élégants, ka- 
Jarded int holl, 

ÉLécuaque , adj. Qui regarde l’élégie. Klem - 
vanuz. Narôénaduz. Ce mot, dont le sub- 
Stantif existe encore en breton d’Armorique, 
ne se retrouve plus qu’en breton gallois, H.V. 

ÉLéce, s. L Genre de poésie dont le sujet 
est triste ; chant funèbre. Klemvan, m. PI. 
ou. Glac'har-gan, m. (Galles.) Marénad, L 
P1. ou. L'élégie de M. de Névetest fort belle, 
Kaer medrbed eo mardnad ann aôtrou Né- 
pet. Malgan est l’auteur de cette élégie, 
Malgan en dedz gré ar marônad-man. 
(Banzaz-Breiz.) H. V. 

ÉcéwenT, s.m. Corps simple qui entre dans 
la composition des corps mixtes. Elfen , f. PI. 
elfennou. C’est un des éléments , unan eo eùz 
ann elfennou. 

34 
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ÉLémenT. Principe. Penn-abek, m. Keñ- 
tel, L Derou, m. pl. J'en suis encore aux élé- 
ments, er geñlel ém'ounn c'hoaz. Il n’en connaît 
que les éléments, ann derou anézho na ana- 
vez kén. 

Engr. Plaisir, agrément. Dudi. m. 
Holl-lévénez, L Voilà son élément, chétu hé 
gudi, hé holl-lévénez. Il est ici dans son élé- 
ment, il s’y plait, il s'y trouve bien, en em 
blijoud a ra amañ, bourra a ra amañ. 

ÉLÉMENTAIRE, adj. Qui appartient à l’élé- 
ment. À zell ouc'h ann elfen, ouc’h ann clfen- 
nou. Elfennuz. Le feu élémentaire, ann (dn 
clfennuz. 

ÉLémenrame. Qui contient les éléments, 
les principes , les commencements d’une scien- 
ce. À zalc'h, a zoug ar geñtel , ann derou euz 
a eur wizièégez-benndg. 

LÉPHANT, S. m. Très-grand animal qua- 
drupède ayant une trompe. Olifant, m. PI. ed. 

LÉPHANTIASIS , 3. L. Maladie , espèce de lè- 
pre qui ridela peau. Kléñved a laka ar c’hro- 
c'hen da griza , da roufenna. 

ÉLévarion , 8. L Action d'élever, de s’éle- 
ver. Exhaussement. Gorréérez, m.orroadur, 
m. Huelded ou uc’helded, m. Huélen ou uc’he- 
len,f. Sad ou sduou sd, m. Pinidigez , L 
Torgen , L PI. torgennou, Torosen, L PL Lo- 
rosennou. Son élévation n’est pas grande , né 
két brdz hé c'horroadur , hé huelded. La mai- 
son est sur une élévation, war eur zaé, war 
eunn dorgen md ann ti. 

L'élévation de terre que fait le soc de là 
charrue. Levée. Bom, m. PI. bomou ou be- 
men. Vous ferez deux élévations de terre, 
daou vom douar a réot. 

ÉLévarions. Le point de la messe où le 
prêtre élève hostie et le calice. Gorréou , m, 
Il est venu après les élévations, goudé ar gor- 
réou eo dede. 

LèvE , 5. m. Disciple, celui qui apprend 
d’un maître. Néb a z6 o teski gañd eunn all. 
Diskibl , m. PI. diskibled ou diskibien. C’est 
mon élève , va diskibl eo, mé eo em eds hé 
zesket. 

ÉLevé , adj. et part. Haut. Huel ou uc'hel, 
Uc’h. Ce mur n’est pas assez élevé , né kéd 
huel awalc'h ar vôger-man. Il est élevé au- 
dessus des autres, uc'hel eo dreut ar ré all. 

LEVER, V. 8. Hausser, mettre, porter 
plus haut , rendre plus haut. Gorréa ou gor- 
roi,et, par abus, gorren. Part. gorréet, et, 
plus ordinairement, gorroet. Huélaat ou 
uc'hélaat. Part. huéléetou uc’héléet. Sével pour 
savi , non usité. Part. savet. Gwiñta. Part. et. 
Elevez-le davantage , gorroit-héñ huéloc'h. Il 
sera obligé d'élever sa maison, réd é vézé 


d'échan huélaad hé di. Elle éleva les yeux au 


ciel , sével a réaz hé daoulagad étrézég ann dn. 
ÉLever. Construire , bâtir. Sével. Part. sa- 
vet. Qui est-ce qui a élevé cette église ? piou 
en dedz savet ann iliz-zé ? 
Éreven. Cultiver, en parlant de plantes, 
etc. Diorren pour dic’horréa, non usité. Part. 
diorroet, Maga. Part. et. Désaouein. Part. et. 
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(Vann.) 11 élève beaucoup de plants, kalz 4 
wéz vihan a siorro, a väg. 

Éceven. {nstruire , donner de l'éducation. 
Diorren. Part. diorroet. Maga. Part. et. Ké- 
lenna ou kélenni. Part. et. Diski pour deski, 
non usité. Part. desket. Désaouein. Part. e4. 
(Vann.) Elle a bien élevé ses enfants, dior- 
roet mdd, kélennet mdd eo hé bugalé gañt-hi. 

S'élever , v. réf. Former élévation. En em 
c'horréa. Sével. Part. savet. Les aigles s’élé- 
vent en Pair fort haut, ann éred en em c' Korr 
ou a zdv enn dar huel meurbéd. Il s'élève des 
exhalaisons de la terre ,mogédennou a zdv eùs 
ann douar. Ils s'élèvent contre les lois , sével 
ou moñd a réont a éneb al lézennou. 

S'élever , s'enorgueillir. C’houëéza. Part. et. 
Stambouc’ha. Part. et. Il ne devrait pas s’éle- 
ver ainsi, na dléfé két c’houéza ou slambow- 
c'ha évelsé. 

Écevore , a. L Petite bube, bouton qui 
vient sur la peau. Bourbounen , L PI. bourbouw- 
nennou ou simplement bourbon. Burbuen , f. 
PI. burbuennou. Porbolen, L PI. porbolennos. 
Il a des élevures sur tout le corps, bourbon 
ou burbuennou en dedz dré holl war hé gorf. 

Éuver , v. a. Retrancher une voyelle finale. 
Trouc'ha. Part. et. H. V. 

ÉuiGisicrré , s. L Capacité d’être élu. Àr 
galloud, ar galloudégez da véza dilennet. 

Eua , adj. Qui peut étre élu. À hell bésa 
dilennet ou dihabet. H.V. 

Éumen (s’), v. réf. S'user à force d’être 
porté. Diamzéri, mond da nétrd o véza douget, 

ÉLcnaner , v. a. Retrancher , chasser, ex- 
pulser. Skeja. Part. et. Ranna. Part. et. Kas- 
kuit. Kas-er-méaz. Harlua. Part. harhuet. Je 
le ferai éliminer, lakaad a rinn hé skeja, hé 
gas-kuit. | 

Écnevuss , s. m. pl. Cordages pour assujet- 
tir les fardeaux et les enlever. Kerdin évit 
starda ar bec hiou hag évid hd zougen. 

LIRE, Y. a. Choisir, prendre par préfé- 
rence. Il se dit principalement des personnes. 
Dilenna, et, par abus, dilenn. Part. dilennet, 
Dibaba, et, par abus, dibab. Part. dibabet. 
C'houenna. Part. et. Diuza. Part. et. Qui éli- 
rons-nous ? piou a zilennimp-ni , piou a ziu- 
zimp-ni ? 

LISION , 8. L Suppression d’une voyelle f- 
nale. Vogal-drouc'h, m. PI. (ou. Ce mot est 
du breton de Galles. H. V. 

Éurre , s. m. Choix. Ce qu'il y a de plus ex- 
cellenten chaque genre et de plus digne d'être 
choisi. Dilenn, m. Dibab , m. Diuz, m. C'est 
l'élite de la jeunesse , ann dilenn eo, ann di- 
hab eo eds ann dud-iaouañk. C’étaient tous 
des gens d'élite, béza d oant holl diouc’h ann 
dibab , td dilennet, tüd diuzet é oañc holl, 

ELLe, pron. person. fém. Hi. Hé. Ez 
Anézhi. Vous irez avec elle, gañt-hi éz éot. 
C'est 3 elle, d'ézhi eo. Nous irons sans elle, 
hép-z-hi éz aimp. Ce n’est pas d'elle que je 
parle, né két anezhi d komzann. Dit-elle, émé- 
z-hi. 

Eus. Hz:6. Éh6. Anéshé. J'ai été ave 
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elles, gañt-h6 ounn bét. C’est à elles que je 
l'ai dit, d'ézhô eo em eùx hé lavaret. Que 
dites-vous d'elles? pétrd a livirit-hu anézh6? 

ErLésore, a. m. Plante purgative. Evor, 
m. Ellébore blanc, évor gwenn. Ellébore 
noir , évor du. 

ELLésonine, s. m. Plante dont les feuilles res- 
semblent à celles de l’ellébore blanc. Évoren, L 

Rugs. Voyez ELze. 

Eczvypse, s. L Retranchement d’un ou de 
plusieurs mots dans une phrase. Geér-drouc'h, 
m. Pl. iou. Courbe formée par la section obli- 
que d’un cône droit. Hirgelc'h, m. PI. iou. 
(Galles.) H. Y. 

ELLYPTIQUE, adj. Qui renferme une ellypse. 
Gér-drouc’huz. (Galles.) H. V. 

LOCUTION, 8. f. Manière de s'exprimer, de 
s’'évoncer, soit verbalement, soit par écrit. 
Ann doaré da gomza, da brézégi, pé a c’hé- 
nou, pe dré skrid. 

ÉLoce ,s. m. Louange. Discours à la louange 
de quelqu'un. Panégyrique. Meüleddi, L PI. 
medileüdiou. En Vannes, mélodi ou mellach, 
m. Mevüleudigez, f. PI. ou.—En Galles , mélô- 
digaez. H.V.—Jel'aientendu faire votre éloge, 

glevet em eds oc'h dher hd meuleudi. Qui est- 
ce qui fera son éloge? piou a rai hé veéleüdigez? 

LOIGNÉ , ad}. et part. Loin, à une grande 
distance. Pell. T est éloigné de la ville , pell 
éma diouc'h kéar. Ils sont éloignés l’un de 
l'autre , pell émint ann et diouc'h égilé. 

LOIGNBMENT, 8. mn. Action par laquelle on 
éloigne, on s'éloigne. Pelder ou pellder , m. 
Pellidigez, L 

LOIGNEMENT. Lointain, distance. Keti vrdz, 
L Het ou héd, m. Je le vois dans l’éloigne- 
ment, enn eur geit vrdz hen gwélann. L'éloi- 
gnement n’est pas grand, né két brdz ann héd. 

ÉcoienemenT. Antipathie, aversion. Érez, 
L Heüg , m. Balek, m. Kds, m. Kasoni, L 
Il a de l’éloignement pour elle, érez ou kds 
en dedz out-hi. 

ÉLoicner , v. a. Ecarter , détourner. Pel- 
laat. Part. pelléet. Distrei pour distrôi, non 
usité. Part. distréet. Harlua. Part. harhuet. Je 
ne puis pas éloigner. n'hellann ked hé bel- 
laat. lL a éloigné un grand malheur de dessus 
notre tête , eur reùz brdz en dedz distrôet di- 
war hon penn. Le roi l’a éloigné , harluet eo 
bét gañd ar roué. 

ÉLorcxes. Retarder , différer. Daléa. Part. 
daléet. Gourzéza. Part. et. Amouka, et, par 
abus, amouk. Part. et. Vous avez éloigné sa 
perte ,» daléet ou aæmouket eo hé goll gan-é- 

c'h. 


S'éloigner, v. réfl. S'écarter, s’absenter. 
Pellaat. Part. pelléet. Uistrei. Part. distréet. 
Tec'hout. Part. et. Moñt-kuil. Je ne m’éloigne- 
rai pas beaucoup, na bellainn két kals. Il s’est 
éloigné, (ec'het eo. 

LOQUEMMENT , adv. Avec éloquence. Gañd 
eunn displék kaer. Enn eunn doaré Pias ou 
éavar. 

ÉLoquexce, a. L L'art de bien dire, de 
toucher et de persuader. Ar skiañd da goms 
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ervdd ou fréaz. Displég, m. Fréazded, m. Il 
entraine tout le monde par son éloquence , 
didenna ou sacha a ra ann holl dre hé zisplék, 
drd hé gomsiou fréaz ou drd hé gomzou kaer. 

ÉLoquenr, adj. el a. m. Qui a l'art de bien 
dire et de persuader. Élavar ou kélavar. Dis- 

leger, m. PI. ien, Distager , m. PI. (en. Teod 

aer ,m. Komzer-kaer, m. Cet homme est bien 
éloquent, élavar brdz eo ann dén-té , eum 
displéger mdd eo ann dén-zé. 

ELoquenr. En parlant d’un discours. Fréas. 
Il s'exprime en termes éloquents, komzou 
fréaz a larar bépred. 

Être éloquent. Displéga. Part. et. Distaga. 
Part. et. 

ÉLiu, s. m. En matière de religion, celui 
qui est choisi de Dieu pour étre sauvé , celui 
qui est prédestiné à la vie éternelle. Nép sd 
dilennet ou diuzet gañd Doué. Les élus, ar ré 
gilennel, ar ré ziuzet. 

LUDER , V. a. Eviter avec adresse. Tec’houd 
diouc'h. Tréménoud dretst. Je n'ai pas pu l’é- 
luder , n'en euz két gellet tec’houd diouc'h Kd. 
meñt-sé ou tréménoud dretst kémeñt-sé. 

Émacié , adj. Amaigri, déformé par la mai- 
greur. Treutéet. Disléber ou dislébéret. 

MAIL, 8. m. Composition de verre qu’on 
applique sur certains ouvrages pour les orner. 

mal, m. (Lag.) En breton de Galles , aoumal. 
Le P. Grégoire, confondant l'émail avec le 
camaïeu , pierre fine de deux couleurs, tra- 
duit ce mot par camahu. H. Y. 

L'émail des dents , la superficie blanche et 
luisante qui couvre les dents. Krogen ann 
deñt. L'émail des fleurs , leur variété et diver - 
sité. Marelladur , m. . 

MAILLER, v. à. Orner avec de l’émail , ap- 
pliquer de l’émail sur quelque chose. Amala. 
Part. et. En parlant des fleurs : liva kaer. 
Marella. Part. et. Un parterre émaillé de fleurs, 
eul liorz livet kaer ou marellet. H. V. 

MAILLEUR , 8. m. Ouvrier qui travaille en 
émail. Amalour, m. PI. ien. H.V 

MAILLURE , 5. f. Art d’émailler. Amajéres, 
m. H. Y. | 
ÉmanctParion, s. f. Acte juridique par lequel 
on est émancipé, par lequel on est mis en état 
de jouir de ses revenus. Skrid dré béhini d vé- 
geur disklériet den-a-drd ou é véseur lékéat 
enn hé drd. 

Émanctré , adj. et part. Qui est mis en état 
de jouir de ses revenus.À z6 lékéat enm hé drd. 

omme émancipé, celui qui jouit de ses 
revenus. Dén-a-drd, m. 

MANCIPER , V. a. Mettre un mineur hors de 
tutelle et en état de jouir de ses revenus. Dis- 
kléria eun dén-iaouank dén-a-drd. Lakaad 
eunn dén-iaouañnk enn hé drd. 

S'émanciper , v. réfl. Prendre ou se donner 
trop de licence. Béva enn hé roll ou diouc'h 
hé roll. Pellaad diouc'h hé zéver. En em :i- 
rolla. En em xireiza. Bragg, et, par abus, 
bragal. Part. el. 

MANER, Y. H, Tirer son origine. Doñt. Part. 
dedet ou dedi. Sével pour savi, non usité. 
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Part. gret. Diskenni, et, par abus, di konan. 
Part. diskennet. C'est de là qu'il émane, 
ac'han6 co é Led ou é dr. 

Exsasociser , v. a. Engager quelqu'un par 
des caresses à faire ce qu’on souhaite de lui. 
Ce expression est familière. Likaowi écu 


ExsarLacz ,5. m. Action d’emballer. Choses 
qui servent à emballer. Pakadurez, L L'em- 
ballage sera à vos frais, enn Md mizow é véz6 
ar bakadurez. 

Enmpairen, v. à. Mettre dans one balle, 
empaqueter. Paka. Part. ei. Grouxna. Part. 
el. Avez-vous emballé les marchandises ? ha 
paket, ha grounnet eo ar varc'hadourez gax- 
é-hoc’h ? 

Exsairetr, 8. m. Celui qui emballe des 
marchandises. Paker, m. PI. ien. Grounner, 
m. PI. ien. Allez chercher les emballeurs , id 
da glaskoud ar pakérien. 

Enxsancankne , s. m. Cale ou jetée d’où l’on 
s'embarque et où l’on débarque. Saé-douar, 
m. PI. saoiou-douar. H. Y. 

Exsancariox, s. L Nom que l’on donne à 
de petits navires de différentes espèces , par 
rapport à leur voilure. leur mäture ou leur 

pndeur. Ddg, L Lestrik, m. PI. listriigou. 
’eau entrait dans notre embarcation, ax 
dour a zeüé enn hon bd. 

EnmBARQUEMENT , s. m. Action de s'embar- 
quer ou d'embarquer quelque chose. Lestré- 
rez,m. Bagérez, m. 

ExBanquer, Y. a. Mettre dans la barque, 
dans le navire. Lakaad cnn eur cdd , enn eul 
léstr. Baga. Part. baget. Lésira. Part. ec Il 
faut embarquer l'eau, réd eo lakaad axn dowr 
er 9 > el léstr, réd eo baga ou lésira ann 

r. 


Enmpanquer. Engager à quelque chose ou 
dans quelque chose. Lakaat. Part. lékéet. 
Vous m'avez embarqué dans une mauvaise 
affaire s ta lékéat hoc'h euz enn eur géfridi 


S'embarquer , v. réf. Monter dans une bar- 
que, dans un navire. Pind cnn eur rdg, enn 
eul lrir. En em vaga. En em lésira. Dépè- 
chez-vous de vous embarquer, hastit aff en 
em vaga, en em lestra. 

Eupannas, s. m. Obstacle. Harz, m. Sparl, 
nm. Reüstl, m. Hual, m. Heëd, m. Ewb , m. 
D: m. L'embarras ne sera pas grand , né 

z6 két bräz ann harz , ar reustl. 

Ennis. Peine d'esprit. Poan, L Enkrez, 
m. Gwanérez, m. Melré, m. (Corn. J'ai eu 
beaucoup d’embarras, Kalz a boan, kaz a 
eñkrez em eùz bél. 

Causer de l'embarras. Harza. Part. et. 
Sparla. Part. et. Rerüsila. Part. et. Evbi. 
Part. et. 

Oter d'embarras, tirer d'embarras. Di- 
reüstla. Part. et. Dieübi. Part. et. Diboania. 
Part. diboaniet. Diénkrezi. Part. et. 

Sans embarras. Direuüstl. Dishual. Diewb. 
© Diboan. Dieñkrez. 

Eusannassant , adj. Qui cause de l'embar- 


ras. Reustiuz. . Harruz. Poanius. 
Enkrézuz ou inkrèzus. Melréus. (Corn.) Cela 
ne sera pas fort embarrassant , né vésô Kt 
reëstluz bréz ann dré-sé. 

Enpannassen , v. a. Causer de l'embarras. 
Harza. Part. et. Part. et. Reüsila. 
Part. ef. Ea. Part. et. Cela ne vous embar- 
rassera pes , ên dré-:é n'hô sparlé két, n'h6 
reusilé ket. 

Exsannaserz. Mettre en peine. Poanis. 
Part. let. Enkrézi ou inkrezi. Part. et. 
Meirea. Part. meiréet. (Corn.) Il m'a embar- 
rasse , ca foaniel , va enkréset en deùz. 

Exsannassrn Rendre obscur. Lakaad de 
téza displann. Displanns. Part. ct. 

Emiren, v. a. Faire un bât pour une béte 
de somme. Mettre un bât sur un cheval, un 
âne , etc. Ober eur bas. Basa. Part. et. 

Exsirex. Charger quelqu'un d’une chose 
qui l'incommode. Karga eur ré cg a eunn drd, 
eiz aeur géfridi dic'hratauz de # syll.)ou dar 

EaR, Y. a. Couvrir une roue avec des 
bandes de fer. Gôlei eur réd gant barrennou 
houarn. 

Ensaccmacr, s. m. Action d’embaucher. 
Touellérez, m. En Vannes, lorbérec’h, m. H.V. 

Ennarccuer , Y. a. Engager un H pour 
un métier dans une boutique. Énrôler un 
homme par adresse. Engwestla é-kùz eur mé- 
cel pd wna dén-a-crexel. 

Exsaccuacr, s. m. Celui qui en un 
garcon pour un métier ou qui l’enrûle pour la 
guerre. Néb a engwesil é-küz eur ncr el pe eunn 
den-a-crézel. 

Exsacwer, Y. à. Remplir de baume et 
d'autres drogues un corps mort, pour en empè- 
cher la corruption. Leünia eur c’horf mar6 
gant louzou c’houé:-vüdd, évit miroul na vrei- 
nÔ. * Balzami. Part. et. 

Essavwse. Parfumer , répandre une bonne 
odeur , faire prendre une bonne odeur. Rai 
c'houëz-véd. Vous nous embaumez, c’houës- 
räd a rou d'é-omp. 

Essen, v.a.etn. Rendre beau. Devenir 
beau. Koantaat. Part. koantéet. Kaéraal.Part. 
kaéréet. Bravaat. Part. bravéet. Cela ne vous 
embellira pas , ann drd-zé na goantai ket ,nœ 
gasrai kéd ac'hanoc'h. Elle embellira avec 
l’âge, Koantaat ou bravaad a rai gand ann 
oad ou 6 kriski. . 

ERELL. Orner. Kempenni. Part. et. Kis- 
Ela. Part et. Il a bien embelli sa maison , keæ- 
pennel mdd, kinklet mdd eo hé di gant-hax. 

ExseLuissemenr, s. m. L'action par la- 
quelle on embellit. La chose même qui fait 
l'embellissement. Koantéri, f. Kaerder ou 
kaerded, m. Braveñtezs ,f. Kempennidiges , L 
Kinklérez, m. 

EnmBLAYER, v. a. Semer une terre en blé. 
Hada éd enn eur péz douar. Lakaad eur pés 
douar dindän éd. 

Exsiaveoe , s. L Terre ensemencée de blé. 
Douar lékéat dindän éd. 

EnLée , s. L Ce mot ne se dit qu’adverbia- 
lement avec la préposition de et signifie du 
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premier effort, de plein saut. Enn-eunn-laol. 
Ils ont pris la ville d'emblée, enn-eunn-(aol 
Ad des kemeret ar géar. 

MBLÈME, 8. m. Figure symbolique. Sym- 
bole. Skeüden, f. PI. eédernou, Le bouleau 
est l'emblème de la victoire et le coudrier l’em- 
blème de la défaite, dans les poëmes des an- 
ciens bardes. Skeüden ar gounid eo ar béx6, 
ha skeuden ar c'holl ar c'helvez , d gwersiou 
ar varzed Kaz. H.V. 

Ewpoites , v. a. Enchâsser une chose dans 
une autre. Lakaad eunn drd da voñd enn eunn 

_Emsonpoinr, s. m. Bon état ou bonne ba- 
bitude du corps. Il ne se dit que des person- 
nes grasses. Kulder, m. Kikder, m. Ce n’est 
pas l'embonpoint qui l'empêche de marcher, 
né ked ar c’hulder ou ar c'hikder a vir out-han 
na valé. 

Qui a de l’embonpoint. Kul. Kigek. Elle a 
trop d'embonpoint, ré gél co , ré gigeg eo, ré 
a gulder é dedz. 

Perdre son embonpoint. Æoll hé gulder, hé 
gikder. Digiga. Part. et. Il a perdu son em- 
Donpoint, kollet eo hé guider gañt-hañ, digi- 
get eo. 

Empoucuer, v. a. Mettre dans la bouche. 
Lakaad er génou. Génaoui. Part. génaouet. H 
l'a embouché de suite, lékéat eo gañt-hañ 
réktäl enn hé c'hcnou, génaouel eo gañt-hañ 
rdkiäl. 

Emboucher une trompette, la mettre à sa 
bouche pour en tirer un son. C’houéza enn 
sur C'horn, enn eunn drompil. 

Emboucher quelqu'un, le bien instruire de 
ce qu'il a à dire. C’houéxza é téod eur ré. Qber 
Ré geñtel da eur ré. Keñtelia eur ré. 

. S’emboucher, v. réf. Il ne se dit que d’une 
rivière qui se jette dans une autre ou qui se 
décharge dans la mer. En em dedrel enn eur 
sier. 


dnd eo en em ziskarg ar sler er mdr. 

Eusoucuaure, s. L Entrée d’une rivière dans 
la mer ou dans une autre rivière. Diskarg eur 
ster er mdr pé enn eur sier all. Aber, L PI, 
ou. Penn, m. PI. ou. Diskarg, m. PI. ou. 
Nous sommes ici à l'embouchure de la Loire, 
émomp amañ é aber sier al Loer. 

Emsoucaure. La partie du mors qui entre 
dans la bouche du cheval. Kévren ar wesken 
péhini a ia é génou ar marc’h | 

Eusoucaure. L'ouverture d’un canon et de 
la partie de certains instruments que l’on met 
dans la bouche, pour en jouer ou pour en 
sonner. Genou, m.—Beg, m. PI. ou. La ma- 
nière d'emboucher un instrument à vent. Taol- 
déod , m.Heñchen , L Ce ménétrier a une ex- 
cellente embouchure, dispar eo laol-déod on 
heñchen ar zoner-xé. H. V. 

Exsouquer , v. n. En terme de marine , en- 
trer dans un détroit, dans un canal. Mond enn 
eur striz, enn eur rdz, enn eur c'han. 

Emsounssr , v. a. Mettre dans un bourbier. 
Lakaat ou teürel enn eul lagen, enn eur fañ- 


n em ziskarga er môr. C'est là, c’est 
dans cet endroit que le fleuve s’embouche, 
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kigel. Lagenna. Part. et. Ils embourberont 
leur charrette, lakaad ou tetürel a ramt hM 
c'harr el lagen , lagenna a ramt ha c'harr. 

S’embourber, v. réfl. Se metre dans un 
bourbier. En em lagenna, Choum el lagen. 

S'embourber, en parlant d'une charrette 

ui est restée dans un bourbier. Kolia. Part. 
oliet. Sa charrette s’est embourbée, Kohet 
eo hé garr. 

Emsourser, v. a. Mettre en bourse. Lakaad 
enn hé (alc'h où enn hé zdc'h. Ialc’ha. Part. et. 
Talc’haat. Part. ialc’héet. Sac’ha. Part. et. Voi- 
là cent écus à embourser, chélu Kant skoéd da 
talc’ha , da lakaad enn hd (alc'h. 

EMBRANCHEMENT , s. m. Nœud de soudure 
d’an tuyau avec un autre. Framm, m. PI. 
ou. Le point de jonction de divers chemins. 
Kroaz-heñt, m. PI. kroaz-heñchou. . 

Ensraquer , v. a. En terme de marine, ti- 
rer une corde à force de bras dans un vais- 
seau. Tenna eur gorden ou sacha war eur 
gorden a-boëz-vréac'h enn eul léstr. 

EMBRASEMENT , 8. m. Grand incendie. Ex- 
lan , m. Eñtanadur , m. Tdn-gwall , m. Los- 
kadur , m. 

Emxmprasemenr. Combustion, grand désor- 
dre, grand trouble dans un état. Direiz brds, 
m. Disurz vrdz, L 

EmBRaser, v. a. Mettre en feu. Eñtana. 
Part. et. Quelques-uns prononcent in{ana. Les- 
ki pour loski, non usité. Part. losket, Devi. 
Part. et La maison est toute embrasée, eñta- 
nel holl, losket holl eo ann ti. 

S'embraser, v. réfl. Brûler, se consu- 
mer par le feu. Leski. Part. losket. Devi. 
Part. et. Elle s’embrasera , leski ou deut a 
rai. 

ExBrassane , s. L Action de deux person- 
nes qui s’embrassent. Briata, m. PI. brialaou. 
Donnez-lui une embrassade, rit eur briata 
d’ézhañ. 

EMBRASSEMENT, 8. m. Action d’embrasser. 
Briatérez , m. 

EmsnassemenTs. Conjonclion de l'homme et 
de la femme. Kévrédigez, f. Unvaniez, f. 
Strolladur , m. Éréadur, m. 

EMBRassER , v. a. Serrer avec les deux bras, 
en signe d'amitié. Briala. Part. et. Brialaat. 
Part. briatéet. En Vannes, bréc'halaal. Strisa. 
Part. et. En Vannes, stréc’hein. Il l'embrassa 
de bon cœur, hé vriata , hé striza a réar a ga- 
loun odd. 

Ewvpnassen. Ceindre, environner. Briatla. 
Part. et. Gouriza. Part. et. Strôba. Part. et. 
Je ne suis pas assez grand pour les embrasser 
tous , n’ounn Kdi brds awalc’h évid R6 briata 
holl , évid Ka strôba holl. 

S'embrasser , v. réf. Se serrer dans les bras 
l’un de l’autre. En em oriata. En em strisa. 

EnsRAsune , s. L Ouverture pour ua canon, 
etc. Tarzel, L PI. tarsellou. Kranel, m. PI. 
kranellou. L’embrasure ést trop petite, ré vi- 
han eo ann darxel. 

Ewupnasure. Élargissement en dedans qui 
donne plus d'ouverture aux portes , aux je- 
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nêtres. Lédanidigez é diaharz (oull eunn dr pé 
eur prénestr. 

EMBRENER, v. a. Salir de matière fécale. Ce 
verbe est une expression basse et populaire. 
Kaoc’ha. Part. et. 

ExBrever, v.a. Faire entrer le bout d’une 
pièce de bois dans une autre. Lakaat penn 
eunn lamm koad da voñd enn eunn all. 

EmsnocHEn, v. a. Mettre en broche. La- 
kaad mc'h ar bér. Béria. Part. bériet. Je ne 
puis pas embrocher la viande, n’hellann két 
lakaad ar c'hik ouc'h ar bér, n’hellann két bé. 
ria ar c'hik. 

EmBnouiLLé, adj. et part. Kemmesket. 
Reüstlet. 

. EmMBROUILLEMENT, 5. m. Embarras, confu- 
sion. Reästl, m. Kemmesk, m. Tragas ou 
trégas , m. 

EusrouiLen , v. a. Mettre de la confusion, 
de l'obscurité. Retdsila. Part. et. Luzia ou hita. 
Part. luziet ou luiet. Tragasi ou trégasi. Part. 
et. Stlabéza. Part. et. “Bastroulein, Part. et. 
(Vann.) Il embrouille tout , reds tla ou luia a 
ra pép trd. 

S'embrouiller, v. réf. S'embarrasser. En 
em reustl. En em luzia. 

S'embrouiller , perdre le fil de sa pensée, 
de son discours. Kolla hé boell ou hé neüden. 
I] s'est embrouillé, kollet eo hé boell ou hé 
neuden gañt-han. 

EmBrumé, adj. Chargé de brouillards. Bru- 
mennuz. Lataruz. Lusennuz. Toulennuz. Strou- 
lennuz. (Corn.) Le temps est bien embrumé, 
gwall vrumennuz, gwall latarux eo ann 
amzer. 

EmBayon, s. m. Fœtus qui commence à se 
former. Bugel ou loénik a xéraou en em aoza, 
né ra néméd en em aoza ékôv hé vamm. 

Ensècue, s. L Entreprise secrète pour sur- 
prendre quelqu'un: pour ni nuire. l estsur- 
tout d'usage au pluriel. Spi, m. PI. spiou. 
Lindag,m. PI. ou. Il nous a dressé des KTR 
ches de tous les côtés, spiou ou lindagou en 
deuz aozet ou stéñet d'é-omp a bép tu. 

Empuscane, 5. f. Embüche dressée dans un 
lieu couvert, dans un bois, pour surprendre 
l'ennemi. Sp, H. tar, me Lindag , m. 

tre en embuscade. Hez d spt ou é 
hé énébour. Béza war évez. P PO soar 

Tomber dans une embuscade. Koudta enn 
eur spt, enn eul lindag. 

Exsusquer (s’), v. réf. Se mettre en embus- 
cade. En em lakaad é Pt ou é pdr. Béza war 
évez. Il s'est embusqué dans un bois, en em 
lékéat eo ê spt enn eur c'hoad, 

Éwenper, v. a. En terme de palais, réfor- 
mer , Corriger. Gwellaat. Part. gwelléet. 

Éméaite, adj. Pensionné pour ses services. 
Gôbret. C'est un professeur émérite, eur sk6- 
laer gôbrel eo. Les so!dats émérites, ar vrézé- 
lidi gôbret. H.V. 

ÉsxRveiLcen, v. a. Donner de l’admira- 
tion, étonner. Esilammi. Part. et. Souéza. 
Part. et. 11 a été émerveillé de tout te qu'il a 
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vu, estlammet ou souézet bräz eo héi gant ké- 
ment en deuz gwélet. 

B émerveiller, v. réfl. Avoir de admiration, 
s'étonner. Estlammi. Part. et. Souéza. Part. et. 
Béza souézet. 11 ne s’émerveillera pas pour si 
peu de chose, na estlammd két, na vézé két 
souézel évit ken nébeüd a drd. 

Éuérique , s. m. Remède qui excite le vo- 
missement. Louzou évit strinka diwar ar ga- 
loun. Louzou hi-pé-du. 

ÉuerrTae , v. a. Produire, mettre au jour, 
publier. Lakaat é goulou. Bruda. Part. et. 
C'est celui-là qui a émis le livre que je vous ai 
donné, hen-nez eo en deùs brudet ou lékéat 4 
goulou al léor em eùz rdet d'é-hoc'h. 

METTRE. Prononcer. dire. Lavarout. Part. 
lavarel. Diskouéza, et, par abus, diskouez. 
Part. diskouëzet. C'est le vœu qu'il a émis, 
ann ioul eo, ar c’hoant eo en deus lavaret , en 
dedz diskouéxzet. 

Énmeure, a. L Tumulte séditieux, soulé- 
vement dans le peuple. Dispac'h, m. Kéflusk, 
m. Droll, m. Direiz, m. Il y a eu une émeute 
en ville, eunn dispac’h a :6 bét é kéar. 

Causer ou exciter une émeute. Lakaad dis- 
pac'h ou diroll é-touez keriz. Dispac’ha. Part. 
et. Kéfluska. Part. et. 

ÉmEr, v. a. Froisser entre les doigts, 
mettre en petites parties. Bruzuna. Part. es. 
En Vannes, bréc'honein ou berc'honein. Mu- 
nudi. Part. et. Émiez-le, bruzunit-héñ. Du 
pain émié , bard miod. 

MIETTER , v. à. Emier, réduire du painen 
miettes. Bruzuna. Part. et. Bruzuna bara, 
N'émiettez pas votre pain, na vrusunit kéd hd 
para. 

Éancranr, s. m. Celui qui sort de son pays 
pour aller s'établir dans un autre. Néb a guila 
hé vré évit mond da choum enn eur crd all. 

Énicré, &, 8. Qui a quitté son pays pour 
aller s'établir dans un autre. Divrôet. Les émi- 
grés ,arrézivriet. Ann divrôidi. H.V. 

Émicrer , v. n. Abandonner son pays pour 
aller dans un autre. Kuilaat hé crd évit mond 
enn eunn all. En em zivrüi. 

Émincer, v. a. Couper dela viande en tran- 
ches fort minces. Il ne s'emploie guère qu’au 
participe. Trouc'ha kg a dammou land. 

MINEMMENT , adv. Excellemment , au su- 
prême degré. Gant c’houékder. Diouc'h ann 
dibab. Enn eunn doaré klékou dispar. H.N. 

Éaanence, s. f. Hauteur,lieu élevé. Kréac’h, 
m. PI. krec’hiou. Kréc'hen ou Krec'hen, L 
PI. krec’hennou ou krec’hiennou. Huélen ou 
uc'hélen, L PI. huélennou ou uc’helennou. 
Torgen, L PI. torgennou. Retzedlen, L PI. 
redzedlennou. Tün, m. Pl. iou. Tuchen, L 
PI. tuchennou. Run ou ren, m. PI. iou. Sa 
maison est sur une éminence , war eur gre- 
c'hen , war eunn dorgen éma hé di. 

MINENCE. Titre d'honneur. Huelder ou 
uc'helder, m. 

Éminenr, adj. Haut, élevé. Huel ou nec'het 

pes (Corn.) C’est un lieu éminent, eul leac'h 
el eo. 
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Émixenr. Qui surpasse les autres. À dré- 
men dreii ar ré all. À sd tréac’h dar ré all. 

MISSAIRE , 8. m. Envoyé secret pour épier, 
pour semer des bruits, donner des avis , etc. 
Kannad kdz ou kuzet, m. Géder, m. Pl.ien. 
Spier , m. PI. ien. 

EMMAGAsINER , v. a. Mettre en magasin. La- 
kaad d tù. Lakaad enn tt-dastum. Dastumi , 
et, par abus, dastum. Part. dastumet. Groun- 
na. Part. et. Lakaad er xôlier , er zanal, er 
griñol. Soliéra. Part. es. Sanala. Part. et. Gri- 
#olia. Part. griñoliet. Ils ont emmagasiné le 
sel, soliéret ou sanalet eo ar c'hoalen gant-h6. 

EmmaiLLoTe , v.a. Mettre dans un maillot. 
Maluri. Part. et. Gronnein. Part. et. (Vann.} 
Emmaillotez votre enfant , malurit hd pugel. 

EMMANCHER , Y. à. Mettre un manche à un 
outil. Lakaad eunn troad da eur benvek. Troa- 
da. Part. et. En Vannes, troédein. Fusta. 
Part. et. Avez-vous emmanché le rateau? ha 
troadet eo ar rastel gan-é-hoc'h? 

. EmmancHeuR, s. m. Celui qui emmanche un 
instrument. Troader , m. PI. (en. 

Ewménacen (6°), v. réf. Mettre en ordre les 
meubles transportés d’une maison dans une 
autre. Se pourvoir de meubles de ménage. 
Lakaad é reiz ann arrébedri kasel eds a eunn 
hR enn eunn all. Préna arrébeüri ou annézou. 
Annéza. Part. et. 

EmMÉNAGOGUE , adj. Qui provoque les règles. 
À laka ann amzériou ou ar misiou da zoût. 
Müd da zigas ann amzériou ou ar misiou. 

EwmEnEr , v. n. Mener du lieu où l’on est 
en quelque autre. Kas, par abus pour kasa, 
non usité. Part. Karet, Vous l’emmènerez, 

uand vous vous en irez , hé gas a réot gan- 
hoc'h pa z-éot-kuit. Emmenez-le chez vous, 
kasit-hén enn hé ti. 

EMMENOTTER, v. a. Mettre des menottes, 
des fers aux mains d’un prisonnier. Lakaat 
kéfou ou grizilonou ouc'h daouarn eur ré. 
K'éfia. Part. kéfiet. Grizilona. Part. et. Ils (ont 
emmenotté, he géfiet ha dedz. 

Eumigier , v.a. Enduire de miel. Mettre 
du miel dans une liqueur. Méla. Part. et. Nous 
emmiellerons la bouillie , méla a raimp ar i6d. 

Paroles emmiellées, discours flatteurs, 
d’une douceur affectée. Komsiou ou komzou 
mélet. Homsiou soubet er mél. Komsiou orbi- 
dus ou kaer. H. Y. 

EmoLLient, adj. Qui amollit. À vouka. À 
waka. À vléd. Boukauz ( de 3 syll.) Gwakauz 
(de 3 syllab.) Bloduz. C’est un remède émol- 
lient, eul louzou gwakauz ou blodux eo. 

EMOoLUMENT , s. m. Profit, avantage. Gou- 
nid ou gonid, m. Talroudégez , f. Lévéroun, 
m.—Hors de Léon , lévon. H.V.—Ce sont là 
les émoluments de sa charge , chétu dnd gou- 
nid ou talvoudégez hé garg. 

MOLUMENT. Appointement , gages, pension 
qu'on donne à un officier, à un administra- 
teur, etc.Gépr ou gôbr, m. Vous devez avoir de 
bons émoluments, géprou méd a dléit da gaout. 

MONDER , V. a. Retrancher d’un arbre cer- 
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profiter. Diskourra. Part. et. Divarra. Part. 
et. Diskoultra. Part. et. Diorblein. Part. et. 
(Vann.) Il faudra émonder ces arbres, réd d 
vézÔ diskourra ou divarra ar iaaio 

Émonnes, s. f. pl. Branches superflues 
qu'on retranche des arbres. Diskourradur , m. 
Divarradur, m. Diskoultradur, m. 

Émorion, 8. L Altération ; mouvement ex- 
cité dans les humeurs, dans les esprits, dans 
l'âme. Kemmesk , m. Daskrén, n. Fourgas,m. 

MoTION. Émeute, soulèvement dans le peu- 
ple. Dispac'h, m. Kéflusk, m. Diroll, m. 

MOTTER, v. 8. Briser les mottes de terre 
avec une herse, un rouleau, etc. Diboulou- 
denna. Part. et. Divoudenna. Part. et. Blo- 
saat. Part. bloséet. (Vann.) Il sera difficile 
d'émotter cette terre, dies d vézô diboulou- 
denna ann douar-xé. 

Énmoucner , v. a. Chasser les mouches. Kas- 
kuid ar c'hehen. Digeliéna. Part. et. Émou- 
chez cet enfant, digeliénit ar bugel-sé. 

Exmoucuer, 5. m. Mâle de l'épervier. 
Splaouer , m. Pl. ed. Lôgôtaer , m. PL. ien. 

Émoucuerte, s. L Caparaçon fait de réseau 
pour garantir les chevaux des mouches. Pal- 
len- varc'h gréat gañt roued évid digeliéna ar 
c'hézek. 

Émoucaon , s. m. Queue de cheval attachée 
à un mancheet dont on se sert pour chasser 
les mouches. Lôst marc’h staget oud eunn 
troad ha gañt péhini € tligeliéneur. Digelié- 
nouer , m. PI. ou. | 

Émounre, v. a. Aiguiser sur une meulc. 
Bréolima ou brélima, et, par abus, blérima. 
Part. et. Avez-vous émoulu mon couteau ? ha 
bréolimet eo va c'houñtel gan-é-hoc’h 7 

MOULEUR , et mieux RÉMOULEUR, s. m. Ce- 
lui qui fait le métier d’émoudre les couteaux, 
etc. Bréolimer ou brélimer, et, par abus, blé- 
rimer, m. Pl. ien. Lemmer , m. PI. ien. Libo- 
nik, m. PI. liboniged. (Vann.) Portez ces cou- 
teaux à l’émouleur , kasit ar gouñtilli-zé d'ar 
bréolimer. 

Émovusse, v. a. Rendre un instrument moins 
tranchant. Dalla. Part. et. Kisa. Part. et. Ra- 
touza. Part. et. Tallouza. Part. et. Toézella. 
Part. et. (Corn.) N’émoussez pas ma faucille, 
na sallit két, na gisit két va fals. 

Émoussen. Rendre un instrument moins 

reant. Divéga. Part. et. Tona. Part. et. 

ouc’ha. Part. et. Tusumi. Part. et. Vous 
émousserez votre épée, divéga ou touña a réot 
hd khlézé. 

Émoussen. Oter la mousse des arbres. Dis- 
taga ar c'hinvi. Diginvia. Part. diginvies. T1 
faudra émousser les arbres , réd é véx6 digin- 
via ar gwér. 

S'émousser , v. réfl. Devenir moins tran- 
chant, moins perçant. Dalla. Part. et. Kiza. 
Part. et. Ratouza. Part. et. Divéga. Part. et. 
Touña. Part. el. Souc’ha. Part. et. Votre cou- 
teau s'émoussera , h6 kountet a saiid, a gisé. 
Mon épée s'émoussa, va c’hlézé a douñas, a 
zouc’haz. 

Émousriizes , v. a. Stimuler, donner de la 
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vivacité. Énaoui. Part. aoue, Brouda. Part. 
et. Keñraowi. Part. keñtraouel. Nous l'émous- 
üllerons , hé énaoui, hé geñlraoui a raimp. 

Euouvom, Y. a. Mettre en mouvement, 
faire mouvoir. Luka. Part. et. Kéfluska. 
Part. et. Héja. Part. et. Horella. Part. et. H 
est difficile à émouvoir , dies eo da luska , da 
horella. 

Éwouvors. Exciter, agiter , soulever. Four- 
ges. Part. et. Strafila. Part. et. Dispac’ha. 

art. ef. H n’a pas pu les émouvoir, n’en 
deuz két gellet M sirafla, hM dispac'ha. 

S'émouvoir, v. réfl. Etre ému, s'emporter. 
Téaraat où téraat. Part. (dorés ou téréet. 
Téari. Part. et. Tomma. Part. et. Tana. Part. 
et. Parlez sans vous émouvoir, komazit Mp 
téaraat , hép (ana, 

EmPalLer, Y. a. Garnir, envelopper ; rem- 
plir de paille. Gôlei gañt'kôl6, gaht plous. 
Leunia a gôl6, a bloux. Plouza. Part. et. 

ÆEmPaleMEnT, s. m. Action d’empaler ou 
état de celui ji est empalé. Peüliadur, m. 
Pl.iou. H. V. 

Euparer, v.a. Picher un pal aigu dans le 
fondement d'un homme et le faire sortir par 
les épaules ou par la tête. Peulia. Part. pei- 
liet. Béria. Part. bériet. Ils l'ont empald, hé 
beüliet, hé vériel M deux. 

Ewpax ,s. m. Sorte de mesure qui est de- 
puis l’extrémité du pouce jusqu’à celle du pe- 
tit doigt , tous les doigts étant écartés. Raouen, 
L PL. raoucnnou. Quelques-uns prononcent 
raouan. En Vannes, roan ou roc'han. Deux 
empans valent un pied et demi, diou raouen 
0 ddl eunn (roatad hañter. 

La mesure, la longueur d'un empan. 
Raouennad , f. PI. ou. 

Mesurer par empans. Raowenna. Part. et. En 
Vannes, roannein ou roc'hannein. 

ÆEmpanacuer , v. a. Garnir d’un panache 
Kabella. Part. et. Kribella. Part. et. Klipen- 
na. Part. el. Boucha. Part. et. 

EvwPaqueTen, v. a. Mettre en un paquet, 
envelopper. Paka. Part, et. Strôba. Part. et. 
Hordenna. Part. et. Grounna. Part. et. Fram- 
ma. Part. et. Avez-vous empaqueté mes ha- 
bi? ha Paket ou strôbes eo va dilad gan-é- 

c'h ? 


S’empaquetcr, v. réfl. S'envelopper. En em 
c'halet. En em c'hrounna. En em Stréba. lis 
s'empaquetèrent de leur mieux , en em c’h6- 
lei a réjoñt gwella ma heljoñt. 

Ewpauen (s), Y. réll. Se saisir d’une chose, 
s'en rendre maltre , loccuper, l'envahir, Ké- 
mérout. Part. el. Aloubi. Part. et, Kregi d. 
Krapa, Part. el. Mac'homi. Part. et. Nous 
nous emparâmes de la ville, kéméroud a ré- 
jomp kéar. ls s'emparèrent de nos biens, 
aloubi ou mac’homi a réjont hor madou. 

Empiré, adj. et part Pâteux, Toasek ou 
toarennek. En Vanres, toézek. J'ai la langue 
Nad , Loaïeg holl eo va zéod. 

MrÂTER, Y. a. Remplir de pâte. Rendre 
pâteux. Toaza. Part. et. Toazenna. Part. et. 
En Vannes, toésein. N'empâtez pas celte cor- 
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beille , na doazit kéd ar gést-zé. Voilà ce qui 
vous a empâté la bouche , chétu pétrd en des 
loazet ou loazennel hô kénou. 

EwPauuer, v. a. Maitriser quelqu'un, se 
rendre maitre de son esprit. Aofrounia. Part. 
aotrouniet. Sa femme Ta empaumé , aotrounies 
eo gañd hé c'hrég. Ñ 

Émpêcaemenr ,s.m. Obstacle, opposition. 
Harz, m. Eup ,m. Sparl, m. Hual, m. Heid, 

m. (Corn.) Lifré, m. (Trég.) Mirérez, m. H 
n’y à aucun empéchement , n'eds harz ébéd, 
n'edz hual é-béd. 

Mettre des empéghements. Harza. Part. et. 
ÆEübi. Part. es. Sparla. Part. et. Huala. Part. 
et. Heüda. Part. et. (Corn.) 

Sans empêchement. Dieub. Dishual. H@ 

>. 

Ewrêcuer, v. a. Apporter de l'obstacle. 
Harza. Part. et. Eubi. Part. et. Sparla. Part. 
et. Huala. Part. et. Heüda. Part. et. (Corn.) 
Mirout. Part. et. Je ne puis l'empêcher, whet, 
lann kéd harza ou eubi oud ann drd-s6. Em- 
péchez-le d'aller, mirit out-hañ ne d-ai. 

S'empècher, v. réf. S'abstenir. Se garder 
de. Manquer à... Mirout. Part. et. En em 
virou. Je ne puis m'empêcher de vous don- 
per cet avis, n'hellann két miroud da rei d'é- 
Moc'h ann ali-zé. 

Ewpeine, 8. f. La partie du dessus et les 
cotés d’un soulier. Énep.m. PI. énébou. Énéb- 
botez, m. PI. énébou-boutou. . 

Ewrexxer , v. a. Il ne se dit que des flè- 
ches et signifie les garnir de plumes. Stuc'hia. 
Part. stuc'hiel. Plua ou pluña. Part. pluet ou 
pluñel. . 

Emeereor, s. m. Souverain d’un empire. 
* Impalaer ou empalasr , m. PI. ed. 

Emwvesace, s. m. Action d'empeser. Façon 
dont une chose est empesée.* Ampézérez , m. 
Ampéradur. m. l) 

MPESER, Y. a. Accommoder le linge avec 
l'empois. * Ampéza. Part. et. l) 

Eupeseuse , s. f. Celle qui empèse le linge. 
* Ampézérez , L PI. ed. 

Eupesren, v. a. Infecter de peste. Digas ar 
vosen. C'est ce navire qui a empesté la ville, 
al léstr-x6 eo en deis digaset ar vosen d kéar. 

Ewpestes. Empuantir, infecter de mau- 
vaise odeur. Lakaat da fléria. Karga a fléar. 
Que faites-vous là? Vous nous empestez. Pé- 
trd arit-hu azé? hon karga a rit a fléar. 

Eupêreen, v. a. Embarrasser, engager. H 
se dit proprement des pieds. Huala. Part. es. 
Heidu. Part. et. (Corn.) Lifrañ. Part. es. 
(Trég.) H faut l’empêtrer , réd eo hé huala. 

Empétrer une bête à corne, lui passer une 
corde qui tient d’un bout à une de ses cornes 
et de l’autre à un des pieds de devant. Pennas- 
ka. Part. et. 

Empsuse, s. L Manière pompeuse, affectée 
de s'exprimer et de prononcer. Slambouc'h 

















m. C'houésadur, m. Lavar c'houézet, m. Il 
parletoujours avec emphase, gañt stambouc'h, 
gañd eul larar c'houéses € bonz bépréd. 


Emparique 
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EMPHATIQUE , adj. Qui a de l’emphase. Stam- 
bouc het, C'houezet. 

EMPHATIQUEMENT , adv. D'une manière em- 
phatique. Enn eunn doaré stambouc’hèt ou 
c’houëzel. Gañtstambouc’h. Gant c'houczadur. 

Empuyréose ,s. m. Bail à longues années 
et qui peut durer jusqu’à quatre-vingt-dix- 
neuf ans. Lizer-marc’had évitpell-amzer , hag 
a hell padout bélé naonték vloaz hapevar-ugent. 

EMPIÉTEMENT , s. m. Action d’empicter. Son 
let, Aloubérez, m. Mac'homérez, m. 

EMPiéTER , v. a. Usurper sur l’hérilage d'au- 
trui. Aloubi. Part. et. Mac’homi. Part. et. Il 
a beaucoup empiété sur mon terrain , Kals 
en deuz aloubet war va douar. 

Empréren. S'étendre. En em aslenna. En 
em héda. Gounid, par abus pour gounéza, 
non usité. Part. gounézèl. La mer empiète sur 
les côtes, ar mdr en em aslenn war ann aot, 
ar môr 0 c'hounez ann aot. 

Celui qui empiète, usurpateur. Alouber, m. 
P1. (œn. Mac'homer , m. PI. ien. 

EMPIFFRER , v. a. Faire manger avec excès. 
Petrvoéla. Part. et. Letünia. Part. et. Peür- 
walc’ha. Part. et. H. Y. 

S’empiffrer , v. réf. Manger avec excès. En 
em leünia. Part. et. En em beürwalc’ha. Part. 
et. H.V. Brifa. 

Enep , v. a. Mettre en pile. Berna , et plus 
ordinairement bernia. Part. bernet ou berniet. 
Krugella. Part. et. Grac’hella. Part. et. Kal- 
£a. Part. ef. Grounna. Part. et. Joc’hein. Part. 
et. (Vann.) Allez empiler le bois, {d da ver- 
nia ar c'hoad. 

EmpiRe, 3. m. Commandement, puissance, 
autorité, Gourc'hémenn , m. Stür, m. Béli, L 
Galloud, m. Aotrouniez, L Mestrouniez, L 
Nous sommes heureux sous son empire, gwen- 
vidig omp dindän hé véli, dindän hé aotrouniez. 

Empire. Domination. Dalc’h, m. Beli, f. Je 
ne suis pas sous votre empire , n'émounn kéd 
enn hd talc’h,enn hd péli. 

Empire. Monarchie. Städ, f. Rouañtélez, L 
Cette loi a été publiée par tout l'empire , em- 
bannet eo bet al lezen-zé dré ar städ holl, dré 
ar rouañlélez holl. 

EmpiRe. Le temps que dure le règne d’un 
souverain. Rén, m. Sous l'empire de Henrile 
Grand, dindän rén Herri ar brdz. . 

Empire. L'étendue des pays qui sont sous la 
domination d'un empereur. Impalaerded ou 
empalaerded, m. Nous sommes ici sur les 
terres de l'empire , war souar ann impalaer- 
ded émomb amañ. 

Empi8er , v. a.et n. Rendre ou devenir pire. 
Fallaat. Part. falléet. Gwasaat. Part. gwaséet. 
Toc'horaat. Part. toc’horéet. Cela empirera 
son mal, ann dré-zé a fallai hé zroug ou a 
wwasai d'hé zroug. Il empire de jour en jour, 
fallaad a ra ou toc'horaad a ra a-zeiz-é-deis. 

État d’un malade quiempire. Toc’horidigez, 
f. Fallaen, f. 

EmpiRiQue, 8. m. Charlatan, imposteur, 
vendeur de drogues. Farvel, m. PI. farvelled. 
Furlukin, m. PI. ed. Toueller, m. PI. ten. 
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Louxaouer ,m. Pl. ien.—En Vannes, bamour. 
Pl.ion. H.V. - 

EMPLACEMENT, 5. m. Lieu , place considérée 
comme propre à y faire un bâtiment, etc.Léac’h, 
nm. Tachen, L L'emplacement n'est pas assez 
grand pour y bâtir une maison, né két brds 
awalc’h al léac’h évit sével cunn li enn-hañ. 

EMPLÂTRE, s. m. Onguent étendu sur un 
morceau de linge, de peau, etc. > Palastr, m. 
PI, ou. Telen, L PI. teltennou. Mettez-lui un 
emplâtre sur le dos, likit eur palastr ou eunn 
delien war hé gein. 

EmPseTtE, s. L Achat de marchandises, 
etc. Prén, m. En Vannes, pern, Voilà mon 
emplette , chétu va rén. 

Eurus , v. a. Rendre plein. Leünia. Part. 
ledniet. Karga. Part. et. Je l'emplirai de vin, 
hé lednia a rinn gant guin, hé garga a rinn 
a win. 

S’emplir , v. réfl. Devenir plein. En em leu- 
nia. En em garga. lL ne s'emplira pas vite, n’en 
em leünid két, n'en em garg6 két buan, 

Ewpzor , s. m. Usage qu'on fait de quelque 
chose. Ar P a réeur 0010 eunn drd. Ar pés 
da bétrd é lékéeur eunn drd. Je n'en connais 
pas l'emploi , na ouzonn két pétrd a helleur da 
dher gand ann drd-zé, na ouzonn kéd da bé- 
(rd d lékéeur ann drd-zé.* Implich, m. 

EmpLoi. Occupation, la fonction d’une per- 
sonne qu’on emploie. Préder, m. Prédéri ou 

ridiri, L Karg, L Mon emploi n’est pas 
ort lucratif , va liad va c'harg né két gqou- 
niduz ou talvouduz brdz. 

Sans emploi, qui n'a point d'emploi. Di- 
bréder. Digarg ou diskarg. C'est un homme 
sans emploi, eunn dén dibréder eo. 

EmpLoyen, v. a. Mettre en usage. Ober 
gañt. Lakaad da. À quoi emploierez-vous 
cela? pétrd a réol-hu gant ann drd-zé? Da 
bétrd é lékéot-hu ann drd-56? 

EmpLioyer. Donner de l’emploi , de l'occu- 
pation. Prédéria ou pridiria. Part prédériet 
ou pridiriet. Rei labour. Je ne pourrai pas 
l'employer , n’hellinn kéd hé brédéria. 

S’employer , v. réf. S’occuper, s'appliquer, 
s'entremettre. En em ret da. En em lakaad da. 
Je m'emploierai à cela avant peu, en em ret a 
rinn ann drd-5é abarz némeuür. 

EMPLUMER, Y. a. Garnir de plumes, cou- 
vrir de plumes. Stuc’hia. Part. stuc’hiet. Plua 
ou pluia. Part. et. Gôlei gañt stüc’h , gañt 

10. Nous l’emplumerons, hé stuc'hia a raimp, 
c'halet a raimp gant stuc'h, gañt pli. 

S'emplumer, v. réfl. Se garnir de plumes, 
se couvrir deplumes. Stuc’hia. Part. stuc’hiet. 
Plua ou pluña. Part. et. En em stuc'hia. En 
em blua. 

Emrocuer , v. a. Mettre en poche. Lakaad 
enn hé c'hodel. Gôdella. Part. et. Il l'a empo- 
ché , hé lékeat en deis enn hé c'hédel, gédet- 
let eo gañt-hañ. 

EMPoIGNER , v. a. Prendre et serrer avec le 
poing. Dournata. Part. el. Paka. Part. et. 
Skrapa ou skraba. Part. et. Kregi d... Il l’em- 
poigna aussitôt, hé zournala, hé baka a 


35 


s74 EMP 


réaz rékldl, kregi a réaz enn-han rdktl. 

Esvois, s.m. Espèce de colle faite avec de 
amidon. * Ampez, m. L'empois est trop 
épais , ré dé6 eo ann ampez. 

Exvroisoxxzmest, s. m. L'action d'empoi- 
sonner ; son eflet. Koñtammérez, m. Pisiri, 
m. l est mort d'empoisonnement, gand ar 
c'hoñlammérez eo mar6 , a bistri eo mard, 

Empoisoxxen, v. a. Donner du poison à 
dessein de faire mourir. Il se dit aussi des 
choses qui font mourir par une qualité véné- 
neuse. Koñlammi. Part. et. Pistria. Part. pi 
riet. Laza gañt koñtamm ou gañt pistri. Il a 
été empoisonné, koñlammet où pistriet eo bét. 

Eupoisoxsen , v. n. Puer, infecter. Fleria. 
Part. fleriet. Mettez-le dehors, il empoisonne, 
Ukit-héñ er-méaz , fleria a ra. 

S'empoisonner , v. réf. Prendre ou avaler 
du poison. Se faire mourir par le poison. En 
em gonlammi. En em bistria. Lounka koramm 
ou pistri, Il s'empoisonna , en em gonlammi a 
réaz, koñlamm où pistri a louñkaz. 

Eupoisoxxeun , 8. m. Celui qui empoisonne. 
Koñtammer , mœ. Pl.ien. Pistrier , m. PI. ien. 

EMPOIssONNER , Y. a. Peupler, garnir de 
poissons. Leünia gañt pesked. Lakaat peske- 
digou enn eul lenn, 

MPoRTÉ, adj. et part. Violent , colère, fou- 
gueux. Broëzek ou brouézek. Buanek. Téar 
ou ter. Froudennuz. Pennaduz. Herruz, C'est 
un homme bien emporté , eunn den brouézek 
bed z ou buanek brdz eo. 

Euponte-PiècE , s. m. Instrument propre à 
découper. Distammer ou didammer, m. PI. 
ten. Dispenner , m. PI. ien. 

EmponTsmenxr , s. m. Mouvement déréglé, 
violent, causé par quelque passion. Carac- 
tère emporté. Broez ou brouez,f. Buancgez , f. 
Frouden ,f. Pennad, m. Herr, m. Kaouad, L 
Pl.ajou.Jene crains pas son emportement, n'cn 
euz kéd a aoun rdg hé vroez , rdg hé tuanégez. 

EmpontTra, v. a. Enlever, ôter d’un lieu, 
porter avec soi dehors. Dizougen, par abus 
pour dizouga, non usité. Part. dizouget. Kds 

añt. Je ne puis pas l'emporter , n’hellann ked 

zizougen.Emportez-le,kasit-hén gan-é-hoc'h. 

Eurorren. Entrainer , arracher , emmener 
avec effort, avec violence. Kds dré nerz. Lé- 
mel, par abus pour lama ou lamout, non usi- 
té. Part. lamet. Stleja. Part. et. Sacha gant. 
Tona gañt. Ils l'ont emportée maïgré ses cris, 
hé c’haset hd dedz drd nerz , hé zennet hd deuz 
gañt-h4, daoust d'hé garmou. 

Emponren. Peser davantage. Poéza mui. 
Sével pour savi, non usité. Part. savet. Ban- 
nein. Part. et. (Vann.) Un côlé emporte l'’au- 
tre, eur c'hontez a boëz mui égéd égilé ou a 
zûv égilé. 

L'emporter , prévaloir. Trec'hi, Béza 
treac'h da. Faéza ou féaza. Part. el. Il ne 
l'emportera pas sur vous, na drec'hô kéd 
ac'hanhoc'h, na vézô két tréac'h d'é-hoc’h. 

S'emporter , v. réf. Se fâcher , se mettre en 
colère. Broëza ou brouéza. Part. et. Buané- 
kaa, Part. buanékéet. Froudenna. Part. et. 
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Kounnari. Part. ef. Guinka. Part. et. Distal 
mcin. Part. ef. Yann." H s'emporte à chaque 
instant, broéza ou buanekaat a ra bépréd ou 
Mb chan, da bép marc. 

EwParixpes, v.a. Imprimer une f sur 
quelque chose. Merka. Part. et. Arouézi. Part. 
et. Louc'ha. Part. et. Je l’empreindrai sur de 
la cire, hé verka, hé louc’ha a rinn ar goer. 

ExPanixre,s. L Impression, marque. Mer, 
m. Arouez, L Louc'h. m. Skouér ,f. Jen’en ai 
vu que l'empreinte, ar merk ou al louc’h 
anézhan n'em eùz gwélet kén. 

Enpasssé , adj. et part. Qui agit avec em- 
pressement , avec ardeur. Herru:. Difréus. 
Hastuz. Sa démarche cat empressée, eur 
c’hammet ou eur c'herzet herruz enn dedz. 

ExParssemexT, s. m. Action d'une person- 
ne qui s'empresse. Hast , m. Mall, m. Difraé, 
m. Herr, m. Despal , m. Hirrez , L J'avais un 
grand empressement de la voir, ewunx Kast 
brdz , eur mall brâz em bod d'hé gwélout. 

Avec empressement. Gañd hast. Gañt mall. 
AfT6. À brez-kaer. Burl. Drezik-brezek. I] vint 
avec empressement, gañd hast, gant mall é 
leüaz, dond a réas aff6. 

Sans empressement, qui n’est pas pressé ou 
empressé. Dihast. Divall. 

ExmParsser (s”), v. réfl. Agir avec empres- 
sement, avec hâte, avec diligence. Hasta. 
Part. et. Difréa. Part. difréet. Buanckaat. 
Part. buanckéet. Il ne s’empresse guère, né 
hart Kdi kalz , na zifré két némeür. 

ExMPRISONNEMENT , s. m. Action par laquelle 
quelqu'un est mis en prison , ou l’effel de cette 
action. Bac’hérez, m. Enñkadurez, L * Prisow- 
niérez , m. 

Empnisonxes, v. a. Mettre en prison. La- 
kaad er väc'h, enn dalc'h, enn eñk, er pri- 
zoun. Bac'ha. Part.et. Derc'hel ou delc'her, 
par abus pour dalc’ha, non usité. Part. dal- 
c'het. Eñka. Part. et. * Prizounia. Part. pri- 
zouniet. Il a été emprisonné , bac'het ou enkes 
ou prizounict eo bét. 

MPRUNT , 8. M. La chose qu'on emprunte. 
L'action d'emprunter. Emprést ou amprést, 
m. PI. ou. Il a fait un emprunt , eunn emprési 
en dedz gréat. 

EMPRUNTER , v. a Demander et recevoir en 
prêt. Goulenni ha kéméroud é prést. Emprésta 
ou amprésla. Part. et. Je serai obligé d'em- 
prunter , emprésia a vézé réd d'in. 

ExPrunreur , 8. m. Celui qui emprunte, 
qui est accoutumé à emprunter. Néb a gémer 

prést. Empréster ou amprésier , m. PI. ien. 

Empuvanrin , v. a. Infecter, répandre, com- 
muniquer une mauvaise odeur. Lakaad da 
fleria. Karga a dar. 

Éuvrariox, a, L Désir d’égaler ou de sur- 
passer quelqu'un en quelque chose de louable. 
C'hoant da geida eunn all, pé da drec'hi d'é- 
Shan enn eunn drd véd-benndg. Keférérez ou 
kévérérez ,m. Elbik ,m. Kendamouez -L Ken- 
oaz, m. Ken-warizi, L Ce jeune homme n'a 
aucune émulation, ann dén-iaouañk-xé n'en 
deùz kendamouez é-béd. H y a de l’'émulation 
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entre eux, ken-oaz, ken-warizi a 50 étre-z-h6. 
mue, s. rm. Concurrent , antagoniste. Ké- 
férer ou kévérer, m. PI. ien. On dit aussi ké- 
ser. Il est l'émule de mon fils, kéférer va 
mA eo. , let 

N, prép. qui sert à marquer le temps ou 
le lieu. K Ran Er. El. liest en ville, c kéar 
éna. En un coup, enn eunn laol. 

Ex. Dans. Er. Ébarz. Nous irons en ba- 
tean, er vég ou ébarz ar vdg éz aimp. 

Ex. Durant, pendant. Épdd. A-zoug. A- 
Md. En été, épdd ann hañ. 

En. Comme, à la manière de. Ével. É- 
Œhiz da. En ami, ével eur miñoun, é-c’hiz da 
eur minoun. 

Ex, servant à marquer les gérondifs. O. 
Oc'h. Enn eur. C'est en mangeant que cela 
lui est arrivé, 0 libri eo c'hoarvezet ann drd- 
sé gañt-hañ. 

N, pron. relatif, qui répond à de, de la, 
de cela. Anézhañn. Anézhi. Anézhô. Ac’han6. 
Eds a gémeñt-sé. Eds ann drd-sé. Je connais 
ces gens-là et vous en étes le chef, anaoud a 
rann ann düd-zé, ha c'hout eo ar penn ané- 
sh. Il en vient, dond a ra ac’hané. Je lui en 
ai parlé, komzet em egs d'ézhan eùz a gé- 
ment-sé, edz ann drd-xé. 

ÉNarTRose , a. L Cavité d'un os dans la- 
quêlle est reçue la tête d’un autre os. Toull 
Snn askourn é péhini éz a penn eunn askourn 
all. : 

ENCADREMENT, 8. m. Action d'encadrer. 
Sternadur , m. Pl. iou. H. V. 

Encanrer, v. a. Mettre dans un cadre. 
Sterna. Part. et. Sternia. Part. sierniet. Je fe- 
rai encadrer ce tableau, lakaad a rinn sterna 
ann daolen-mañ.—Au figuré et en parlant de 
ce qu’on insère dans un ouvrage d'esprit. La- 
kaad ébars... Part. lékéet. 

Encacer, v. a. Mettre en cage. Kaouédi. 
Part. et. Lakaad er gaoued ou enn eur gaoued. 
Avez-vous ercagé l'oiseau que je vous ai don- 
né ? ha kaouédet eo gan-é-hoc'h al labouz em 
az rdet d'é-hoc'h 7 

ENcCaisser , v. a. Mettre dans une caisse. 
Lakaad enn eunn arc'h, enn eur boëéstl. Ar- 
c’hia. Part. arc’hiet. Boëéstla. Part. et. Il faut 
encaisser cet argent, réd eo lakaad ann ar- 
chant-ze er boëéstl, réd eo boéstia ann ar- 
chañt-zé. 

Encax, s. m. Cri public qui se fait ordinai- 
rement par un huissier pour vendre des meu- 
bles et autres objets à l’enchère. La vente qui 
se fait ainsi. Ékan ou ékañt, m. Embann, m. 
Sañtol, m. (Vann.) Ils seront vendus à l’en- 
can, enn ékan ou diouc'h ann embann d vé- 
sint qwerzel. Diouc'h ann huéla diner. 

ENCANAILLER (s’), v. rol. Avoir commerce 
avec de la canaille. Daremprédi ann halebo- 
ted , ar gorked , ann düd-dister. 

ENCAPTCHONNER (971, v. réf. Se couvrir la 
tête d’un capuchon ou de quelque chose qui y 
ressemble. En em gougoula. En em bichou- 
rella. 

EncasTiLLacz , s. m. En terme de marine, 
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la partie du vaisseau qui 
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se voit depuis l'eau 


jusqu’au haut du bois. Al l6d eds a enl léstr 


a wéleur adaleg ann dour béié lein ar c hoad. 

ENCAsTRER, V. a. Enchâsser, unir quelqne 
chose à une autre par le moyen d’une en- 
taille. Framma eunn drd gañd eunn drd all, 
oc h dher eunn ask enn unan anerh6. 

Encaver , v. a. Mettre en cave. Il ne se dit 
que du vin et autres boissons. Lakaad er c'had. 
Kaôia. Part. kadiet. Kavia. Part. kariet. En- 
kava. Part. et. Je n’ai pas encore encavé mon 
vin, n'en eds Kér c'hons lékeat va gwin er 
c'had. n’em euz két c'hoaz kaôïet va gwin. 

Encaveur, 8. m. Celui qui encave. K'adier, 
nm. Pl. (œn. Enkaver, m. PI. ten. Allez cher- 
cher l’encaveur , (0 da glask ar c'hadier. 

EncemnDRe, v. a. Environner, entourer. 
Kelc'h. Part. Kelc'hiet. En Vannes, kerlein. 
Gourisa. Part. et. Stréba. Part. et. Trôidella. 
Part. et. Il sera difficile de l’enceindre , diez 
é véz6 da gelc'hia, da c’houriza. 

Enceinte, en parlant d'une femme grosse 
d'enfant. Brazes. On la dit enceinte, brazex 
eo war a lévéreur. 

Rendre une femme enceinte. Brazxézi. Part. 
et. Savez-vous qui l’a rendue enceinte ? gou- 
zoud a rît-hu gañt piou eo bét brazézel ? 

Etat d'une femme enceinte. Brazézded, m. 

Encenre, 5. L Circuit, clôture, tour. 
Kelc'h, m. Pl. iou. Gouriz, m. PI. ou. Trô, 
L PI. tréiou. Klas, m. PI. klésiou. Kleüz , m. 
PI. kleüsiou. Kad. m. PI. kacou. Cette ville a 
deux enceintes, daou gléx, daou c'hourz é 
deuiz ar géar-zé. 

Encens, s. m. Gomme-résine. * Ezañs , m. 

Excens. Louange, flatterie. Lorc'h, m. Li- 
kaouérez , m. Môged , m. 

ENcenser , v. a. Donner de l'encens. * Ézaà- 
si. Part. et. Encensez le prêtre, érañsit ar 
belek. 

Encenser. Flafter par des louanges. Rei 
lorc'h ou méged. Likaoui. Part. kannet. M6- 
gédi. Part. et. Il encense toujours les riches, 
lorc'h a rd bépréd dfar binvidien , likaoui ou 
Wp a ra bepréd ar binvidien. 

NCENSOIR , s. m. Espèce de cassolette dont 
on se sert dans les églises pour brûler del’en- 
Cen. * Ézansouer, m. PI. ou. 

ENCÉPHALE, ad). Qui est dans la tête. I se 
dit des vers qui s'engendrent dans la tête. 4 
x6 er penn. Eiz ar penn. 

ENCHAÏNEMENT , s. m. Il n'a guère d'usage 
au propre , mais au figuré il signifie liaison ou 
suite de plusieurs choses de même nature, de 
même qualité. * Chadennadur , m. Strôbad, 
m. Strollad , m. C’est un enchatnement de 
malheurs, eur strébad , eur strollad rertsiou eo. 

Encainer , v. a. Lier et attacher avec une 
chaîne. Chadenna. Part. et. Huala. Part. et. 
Stroba, Part. et. Strolla. Part. et. Il était si 
furieux qu'on fut obligé de l’enchalner , ken 
diboell oa ma oé réd he chadenna. 

Encnainer. Captiver. Kabestra. Part. et. 
Tenna gañt. Sa beauté enchaîne tous les 
cœurs, he c'haerded a gabestr ann holl galou- 
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nou ou a denn gant-han ann holl galounou. 

ENCHANTELER, v. a. Mettre sur des chan- 
tiers. Kañta. Part. et. Tiñta. Part. et. (Corn.) 

ENCHANTEMENT, s. m. L'effet de prétendus 
charmes , de paroles magiques, etc. Strébinel, 
m. Bréou, m. pl. Touellérez, m. Lorbéerec'h, 
m. {Vann.) Bamérec’h,m. {Vann.) L’enchante- 
ment est levé, savet eo ar strébinel , ar bréou. 

. ENCHANTEMENT. Tout ce qui est merveilleux 
et surprenant. Ravissement. Souez, L Trd 
souézuz , L Dé, m. Dudi, m. C’est un enchan- 
tement, eunn drd souézuz eo , eunn dudi eo. 

ENcHANTER, v. a. Charmer, ensorceler. 
Strôbinella. Part. et. Lorbein. Part. et. (Vann.) 
Bamein. Part. et. (Vann.) Il voulait les en- 
chanter , les ensorceler, c'hoand en doa d'd 
strôbinella. 

EncuanTER. Surprendre, séduire. Souéza. 
Part. et. Touella. Part. et. Mézévelli ou mézé- 
uenni. Part. et. Sébéza. Part. et. Vous ne l’en- 
chanterez pas, vous ne le séduirez pas, na 
gouézot Kdi, na douellot két anézhan. 

ENcHanTer. Ravir eu admiration, causer 
ua grand plaisir. Estlammi. Part. et. Héta- 
medrbéd. Ce spectacle nous enchanta , ann 
arvest-zé hon estlammaz , hon hétaz-meürbéd. 

EncuaxrTeus, a. m. Celui qui enchante, 
sorcier. Strôbineller, m. PL (œn. Kelc'hier, 
m. PI. ien. Lorbour , m. PI. ion. (Vann.) Ba- 
mour, m. Pl. ion. (Yann. Il passe pour en- 
chanteur, (réménoud a ra évit béza eur stré- 
beller , eur c'helc'hier. 

ENcHaANTECR. Celui qui surprend , qui trom- 
pe par son beau langage. Toueller, m. PI. 
ten. Mézcéveller ou mézévenner , m. PI. ien. 
Sébézer , m. PI. ien. Ne l’écoutez pas, ce n’est 
qu'un enchanteur, na zélaouit kéd anezhan, 
eunn loueller n'eo ken. 

ENCHANTEUR, adj. Admirable, agréable. 
Estlammuz. Kaer. Dudiuz. Hétuz. C’est un 
pays enchanteur , eur crd estlammuz , eur rd 
gaer eo. Ïl a un regard enchanteur, eur sell 
dudiuz , eur sell héluz en dedz. 

ENCHAPERONNER. Voyez CHAPERONNER. 

Encuisser , v. a. Entailler, faire tenir , faire 
catrer, mettre dans de l’or, de l'argent , du 
bois , etc. Framma eunn drd-benndg enn aour, 
enn arc'hant, er c'hoad. Sterna. 

Encaausser, v. a. Couvrir de paille les lé- 
gumes pour les faire blanchir. Gélei gant k6lô 
al louzou évid hd gwenna. 

Encnëre , s. m. Offre que l’on fait au-des- 
sus du prix offert par une autre personne. 
Kennig a réeur dreist ar péz a z6 kenniget 
gañd eunn all. Krésk, m. Santal, m. (Vann.) 

Mettre à l’enchère, vendre au plus haut 
pris. Gwerza diouc'h ar c’hrésk ou diouc'h ann 
huéla diner, 

Mettre l'enchère , offrir un prix au-dessus 
d'un autre. Lakaat krésk. Lakaad war eunn 
all ou dreist eunn all. Teürel war eunn all. 

EncaéniR , v. a. Faire une offre au-dessus 
de quelqu'un, mettre enchère sur quelque 
chose. Lakaat krésk. Lakaad war eunn all 
dreist eunn ou all. Tevrel war eunn all. Pour- 
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quoi avez-vous enchéri? péräg hoc'h euz-hu 
lékéat krésk? 

Encaérm. Rendre une chose plus chère. 
Kéraad eunn drd. Lakaad eunn drd da géraat. 
Huélaad eunn drd. La sécheresse enchérira le 
blé , ar zec'hor a gérai ann éd, a lakat ann 
ed da géraat. 

Encérie. Ajouter à ce qui a été dit ou faié. 
Lakaad ouc'hpenn ar péz a z6 bét lavaret pg 
gréat. 

Encnéem, v. n. Devenir cher, hausser de 
prix. Kéraat. Part, kéréel. Huélaat ou uc'hé- 
laat. Part. huéléet. Kriski a briz, a dalvos- 
dégez. Si le temps ne change pas, le blé en- 
chérira, ma na zeùû eunn amzer all, ann éd 
a gérai, a huélai. 

ENCRÉRISSEMENT , s. m. Haussement ou aug- 
mentation de prix. Kéraérez ou kéraouérez, m. 
Kresk, m. 

ENCHÉRISSEUR , s. m. Celui qui enchérit, 
qui met une enchère. Néb a laka ann (rao 
da kéraat. Néb a laka war eunn all ou dreist 
eunn all. Néb a daol war eun all. : 

Le dernier enchérisseur. Néb a laka hucho. 
Néb a laka ann diner huéla , ann divéza kresk. 

Encasv£rare, v. a. Mettre un chevètre, un 
licol. Il n’est guère d'usage au propre. Ka- 
bestra. Part. et. Penvestra. Part. et. | 

S’enchevétrer, v. réf. Il se dit d’un che- 
val qui engage un pied dans la longe de son 
licol. Lakaad hé droad enn hé gabestr. En 
em gabestra. 

S'enchevètrer. se mettre dans l'embarras. 
En em reüstla. En em eübi. 

ENCRIFRÈNEMENT, s. m. Embarras dans le 
nez, causé par un rhume de cerveau. Siferx, 
m. Anouéd, m. (Vann. et Corn.) Je suis sujet à 
l'enchifrènement, dalc'het ounn gañd ar sifern. 

ENCHIFRENER, v. a. Causer un rhume de 
cerveau qui embarrasse le nez. Siferni. Part. 
et. Anouédi. Part. et. (Corn.) Ce n est pas cela 
qui m'a enchifrené, ne kéd ann drä-zé en deus 
va sifernel. 

ENcLAveE, s. L Les limites d’une terre , d’une 
juridiction. Lézennou ou bévennou eunn douar, 
eunn dalc'h. 

EncLave. Etendue de terre qui s’avance 
dans une autre. Héd douar a 10 é-kreiz eunn 
douar all. | 

ENcLAvER , v. a. Enfermer, enclorre une 
chose dans une autre. Klôza ou serra eunn 
drd enn eunn all. Eñklaoui. Part. enklaouet, 
Son champ est enclavé dans le mien, hé barh 
a $0 klôzet ou eñklaouet em hini. 

ENcuin , adj. Porté de son naturel à quet- 
que chose. Ce mot sc dit plutôt du mal que 
du bien. Douged da. Teched da. Kostézed é- 
trézé. Il est enclin à l’ivrognerie , douged eo 
d'ar vezveñti, kostézed eo é-trézég ar vezvenñli. 

ExcLoiTReR, v. a. Mettre dans un cloître. 
Lakaad da choum enn eul léandi, enn eur 
mouster. * Kloastra ou klaostra. Part. et. 

Encrore, v. a. Clorre de murailles, de 
haies, de fossés, etc. Klôza. Part. et. Kaéa. 
Part. kadet. Hors de Léon , kea. En Vannes, 
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Kkéein. Môgéria. Part. môgériet. I] coûtera cher 
our enclorre ce terrain, kér é kouslô évil 
za , évit kadd, évit môgéria ann douar-cé. 
Excios, s. m. Espace contenu dans une 
enceinte. Kl6z, m. PI. kôsiou. Kaé, m. PI. 
Kadou. Hors de Léon, kd. 11 y a un granden- 
clos autour de la maison , eur c’hlôz bräz a :6 
wur-dré ann if ou enn drd d'ann ti. 

Faire un enclos. Kléza. Part. et. Kaca. 
Part. kacet. Hors de Léon , kéa. En Vannes, 
kécin. Môgéria. Part. môgériet. 

Défaire un enclos. Diskaéa. Part. diskaéet. 
Digléza. Part. et. Divôgéria. Part. divégériet. 

ENCLOUER , v. a. Piquer un cheval jusqu'au 
vif ayec un clou, quand on le orre. Brouda 
eur marc'h gañd eunn tach, oc'h hé houarna. 

Excrovee. Enfoncer de force un clou dans 
la lumière d’un canon, pour empêcher les en- 
pemis de s’en servir. Lakaad cunn (ach drd 
nerz enn eur c'hanol. Enklaoi ou enklaoui. 
Part. enklaoet ou eñklaouet. 

ENCLUME , s. f. Masse de fer sur laquelle on 
bat le fer et autres métaux. Anné6 ou annev, 
L PI. anncoiou ou annéviou.. On dit aussi an- 
vez. En Vannes, annéañ. J'entends frapper 
sur l’enclume, klevoud a rann sket war ann 
anné. 

Etre entre le marteau et enclume. avoir 
à souffrir des deux côtés, être entre deux 
maux également fâcheux. Béza étré ar morzol 
hag ann annéc , kaoud da c'houzañvi cnn daou 
dû, béza drd daou zroug reüzeädik ann eil 
hag égilé. 

Enciumrau, s. m. Petite enclume à la main. 
Annéôik ou annévik, L PI. annédiouigou ou 
annéviouigou. 

Encoce, s. L Entaille ou coche sur le 
pêne d’une serrure. Ask d kleisen eur potal. 

Excocuen, v. a. Mettre la corde d'un arc 
dans la coche d’une flèche. Lakaat korden eur 
warek é ask eur vir. 

Encoicnure , s. L Coin, angle de deux mu- 
railles, etc. Koñ, m. PI. ou. Korn, m. PI. 
où ou iou. Nous le placerons dans l'encoi- 
goure , hé lakaad a raimb er c'hon, er 
c'horn. 

Excoiurr, s. f. Toute cette partie du che- 
val qui s'étend depuis la tête jusqu'aux 
épaules et au poitrail, Gouzouk ou gouzoug, 
m. Ce cheval a une belle encolure, eur gou- 
souk koañt en dedz ar marc’h-mañ ou a >d 
gañd ar marc'h-mañ. 

Excozure. A l'égard des hommes, air, ap- 
parence. Il se prend le plus souvent en mau- 
vaise part. Doaré , L Ned: , f. Ce jeune hom- 
me a l’encolure d’un sot, doaré eunn diot ou 
sul louad a :6 gañd ann dén-iaouañk-zé, 
treid leuc a z6 é bouton ann dén-iaouañk-zé. 

ENCOMBREMENT, s. m. Action d'encombrer, 
ou le résultat de cette action. Revstl et rouestl, 
m. Pl. ou. Luziadur, m. Direisted, m. En 
Gallois , rouestr. Luziad. Direisni. H.V. 

ÆncomBrer, v. a Embarrasser une rue, 
etc., de gravois, de pierres, de décombres, 
etc. Sparla. Part. et. Edbi. Part. et. Vous 
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avez cncombré toute la maison, sparlet holl 
ea ann (i gan-é-hoc’h. | 

ENCONTRE {à P, adv. Contre. Em arbenn. 
Aller à l'encontre de quelqu'un, c’est-à- 
dire, s'opposer à quelqu'un , moñtl enn ar- 
benn da. Le Seigneur Lez-Breiz , ce jour-là, 
allait à l'encontre du roi, ann aotrou Les- 
Breiz, enn detz a oué, a iéé enn arbenn d'ar 
roué. (Barzaz-Bre1z.) H. V. 

Encore, adv. de temps qui s'emploie pour 
le passé, pour le présent et pour l'avenir. 
C’hoaz. En Vannes, c'hoac’h. Il ne viendra 
pas encore, na zetii két c'honz. 

Encore. De plus, davantage.C’hoaz. Ouc'h- 
penn. Il Y en aura encore, c'hoas évézé , ouc’h- 
perm é véz. | 

Encore. De rechef, de nouveau , une se- 
Conde fois. Adarré. Arré. A-névez. Il est en- 
core venu aujourd'hui, deded eo eur weach 
c’hoaz hirié. | 

Encore que, quoique. Pégémeñt-benndg. 
Pétrd-bennäg. Encore que vous ne le croyiez 
pas, pégémenñt-benndg ou pélrä-bennäg na grc- 
dit ket kémenñt-sé. 

Enconer, v. a. Revètir, garnir de cornes. 
Kornia. Part. korniet. Kernia. Part. kerniet. 

ENcoURAGEMENT, s. m. Ce qui encourage. 
Ar péz a rd kaloun. Ar péz a zû mdd da ga- 
lounékaat. Broudérez, m. Keñtraouérez, m. 

EncouraGen, v. a. Donuer courage, exci- 
ter, inciter. Kalounékaat. Part. kalounékéet. 
Brouda. Part. et. Keñtraoui. Part. keñtraouet. 
Nerza. Part. et. Disaouzani. Part. et. 11 fau- 
dra que vous l'encouragiez , réd é vé:d d’e- 
hoc'h hé galounékaat. Encouragez-le , keñ- 
traouit-kén. Hisa. Part. el. 

Exncourmm, v. a. Atürer sur soi, mériter, 
tomber en. Il ne se dit que des maux ou des 
peines que nous nous attirons par des fautes 
ou des crimes. Tenna war-n-ezshañ. Dellézout. 
Part. et. Gonid ou gounid, par abus pour 
gounéza , non usité. Part gounézet. L'ougen, 
pour douga , non usité. Part. douget. Kouëza 
dindén. l a encouru la haine de sun père, 
Lennet en deùz war-n-ézhanñ kasoni hé dd. 
Voilà la peine qu'il a encourue, chén ar 
boan, ar wanérez , ar c'hasliz en deüz gou- 
nésetl, en deuz dellézet. 

ENcRasser, v. a. Rendre crasseux. Gôlei a 
oc'hien, à vilgenn, a gaézour. Koc’hienna. 
art. et. Kaézoura. Part. et. N'encrassez pas 

votre habit, na goc’hiennit kéd hô saé. 

S'encrasser , v. réfl. Se couvrir de crasse. 
En em goc'hienna. En em gaézoura. Votre en- 
fant s’encrassera, si vous n’y faites attention, 
ho pugel en em goc’hiennd, ma na likit évez. 

d encrasser. S'avilir en se mésalliant ou en 
fréquentant mauvaise compagnie. Dislébéri ou 
distéraat oc'h dher eunn dimisi amzéré, pé u 
taremprédi ann dud a skouér fall. 

Encre, s. f. Liqueur uoire. dont on se sert 
pour écrire ou pour imprimer. Liou skriva, 
m. Hou dd, m. Liou, m. Votre encre est trop 
épaisse, ré dé6 eo hd liou. | 

Encarmn, s. m. Petit vase pour mettre de 
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l'encre. Pd-liou, m. PI. pôdou-liou. P6dik- 
liou, m. PI. pédouigou-liou. Korn-liou. 

ExcroûTER, v. a. Enduire de croûte. 
Kretüenna. Part. et. 

Encrodrer. Couvrir d'un enduit. Gôlei 
ganñd eur guisk. Gwiska. Part. et. Lifra. 
Part. et. 

S'encroûter, v. réf. Se couvrir d’une croûte. 
Kreüenna. Part. et. Koc'henna. Part. el. 
Trouskenna. Part. et. Le pain s’encroûte, 
kredenna a ra ar bara. Le sel ne s’encroûte 
pas encore, na goc’henn két c'hoaz ar c’hoalen. 

a plaie s’encroûtera vite, buan a trouskennd 
ar gouli. 

Encuver, v. a. Mettre dans une cuve. Béo- 
lia. Part. béoliet. Kibella. Part. et. Pélestra. 
Part. et. Allez l’encuver , td d’hé véolia , d'hé 
gibella. 

EncycLique, adj. Circulaire. Kelc’hek. Il a 
écrit une lettre encyclique, enl hzer kelc’hek 
en eus skrivet. 

EncycLorénie , s. f. Enchaînement de toutes 
les sciences. Chadennadur ou strollad ann holl 
wiriégésiou , ann holl skianchou. 

ExcycLopéois. Le livre qui contient la défi- 
nition de toutes les sciences. Léor ar gwisié- 
gésiou, ar skianchou. 

ExverrTer, v. a. Charger de dettes , enga- 
ger dans des dettes. Karga a zlé ou a zléou. 
Lakaad enn dléou. Voilà ce qu'il l’a endetté, 
chétu pétrd en dedz hé garget a zléon ou hé 
lékéat cnn diéou. 

S’endetter, v. réfl. Faire des dettes, amas- 
ser des dettes. Dastumi dlé ou dléou. Gounid 
dié où dléou. S'il dépense autant , il s’endette- 
ra, mar dispin kément-sé, d tastumô dlé ou 
dléou. 

ENDÊYER, v. n. Avoir grand dépit de quel- 
que chose. Dévi. Part. et. En Galles, dévézi. 
(Ces deux mots signifient, à la lettre, bru- 
ler , ct l'on ne peut douter que le français en 
vienne.) Il me fait endèver , lakaad a ra ac’ha- 
nonn da zévi. H. Y. 

ENDuBLER , Y. n. S’impatienter. Ce mot est 
du style familier. Chala ou jala. Part. et. 
Doania. Part. doaniet. 


Faire endiabler quelqu'un, le faire impa- | 


tienter, lui causer de l'humeur. Lakaad eur ré 
da jala , da soania. 

EnDimAncuer {s’), v. réfi. Mettre ses habits 
du dimanche. C'est un terme familier et de 
plaisanterie. Kémérout ou lakaat ou gwiska hé 
Suad dl. En em lakaad ével da zil. 

ENDOCTRINER, v. a. Enseigner quelque 
science, quelque doctrine. Donner des Îu- 
mières sur une affaire. Dicter ce qu’il faut dire 
ou faire. Keñtélia. Part. kentéliet. Kélenna. 
Part. et. Rei keniel. Alia ou kuzulia da eur ré 
ar péz 0 die da lavarout pé da dher. Nous l’en- 
. doctrinerons, hé geñtélia, hé gélenna a raimp. 

Exvowmacer, Y. a. Apporter du dommage 
à... Il ne se dit que des choses. Uber gaou. 
Gaoui. Part. gaouet. Gwalla. Part. et. Gwas- 
ta. Part. et. lL l'a bien endommagé, gaouet 
drds ou gwallet brdz eo gañl-han. 
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Exnoryece , s. m. Il ne se dit qu'au figuré. 
Flatteur, enjôleur. Kouskéder, m. PI. ien. 
Likaouer , m. Pl. (en. Luban, m. PI. ed. HIL 
ger , m. PI. ien. Toueller, m. PI. ien. Ne lé- 
contez pas, c’est un cndormeur , na zélaouit 
kéd anézhañ, eul likaouer , eunn hilliger eo. 

Expoaxir, v. a. Faire dormir. Lakaad da 
gouska. Je ne puis pas l’endormir, n'hellann 
ked hé lakaad da gouska. 

Exponwir. Engourdir. Marza. Part. et. 
Gourda. Part. et. Kropa. Part. et. Ma jambe 
est endormie , morzet ou gourdet eo va garr. 

Envogum. Amuser dans le dessein de trom- 
per. Touella. Part. et. Saouxani. Part. et. 
Bamein. Part. et. (Vann.) Il nous endort 
par ses contes, hon saouzani, hon touella 
a ra drd hé sorc'hennou, 

S'endormir, v. réfl. Commencer à dormir. 
Kouska, et, par abus, kousket, Part. kous- 
ket. Il ne s'endort pas vite , na gousk kél buan. 

S'endormir. Négliger une affaire, manquer 
à la vigilance. Lézirékaat. Part. lézirékeet. I 
s'endort sur ce soin, lezirékaad a ra war ar 
préder-zé. 

S’endormir. Croupir. Morza. Part. et. Kin- 
via. Part. kinviet. Diékaat. Ils s’endorment 
dans l’oisiveté , morza ou kinvia a reoñt enn 
didalvoudégez. 

Enposse, s. L Le aix et toute la peine de 
quelque chose. Ce mot est du style familier. 
Béac'h, L Hors de Léon, bec'h. Poan, L 
Karg ,f. J'en ai eu toute l'endosse, douget 
em euz ar beac'h , ar Harg eùz a gémeñl-sé. 

ExpossemenT, s. m. Ce que l'on écrit au 
dos d’un acte, d'ane lettre de change. Ar pés 
a skriveur war gein eur skrid. 

Enposser, v. a. Mettre sur son dos. Lakaad 
war hé getn, war hé chouk. Kémérout war hé 
gein, war hé chouk. I1 a endossé la cuirasse, 
lékeat en dedz ann harnez, ar saé-houarn 
war hé gein. 

Enposser. Mettre son nom au dos d’une 
lettre de change. Lakaad hé hand war gein 
eur skrid. 

Envosseur, s. m. Celui qui met son nom 
sur le dos d’une lettre de change pour la tran- 
sporter à un autre. Néb a laka hé hand war 
gein eur skrid. . 

Exngorr , s. m. Lieu, place, côté, partie, 
etc. Léac’h, m. PI. lec'hiou. Hors de Léon, 
lec'h. Mann, L Pan ou pann, m. Tu, m. En 
quel endroit est-il? < pd léac’h éma? De quel 
endroit vient-il? a bé bann d ted-hén? 

Enpaoir. Le beau côté d’une étoffe opposé 
à l'envers. Tü-mdd , m. Ce n’est pas là l’en- 
droit de l’étoffe, né kéd hen-nez ann hi-méd 
eùz ar mézer. 

Enouine, v. a. Couvrir d'une couche de 
matière détrempée. Gôlei gañd eur gwisk- 
benndg. Gwiska. Part. et. Lifra. Part. ed. nl 
faudra l’enduire de suif, réd é vézd hé c’hôlei 
gañd eur gwisk soa ou hé lifra gant soa 00: 
he soavi. 

Exour,s. m. Couche de chaux, de plà- 

tre, etc. Guwisk, m. Lifr, m. Nous y mettrons 
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un second enduit, eunn eil wisk 0 lakaimp 
war-n-ézhan. 

ENDURANT, adj. Qui souffre aisément les 
injures. Il s'emploie ordinairement avec la 
négative. Gouzanvuz ou gouzaruz. En Van- 
nes , gouc'hanvuz. Ce n'est pas un bommeen- 
durant, né kéd eunn dén gouzañvuz. 

Expurcr , adj. et part. Qui est devenu dur, 
opiniâtre. Kalet ou kaled. Kalédet. Ce sont 
des cœurs endurcis , kalounou kalet ou kalé- 
dei iñt. 

Exp, v. a. Rendre dur. Kulédi. Part. 
et. Kalétaat. Part. kalétéet. Le soleil l’endur- 
cira , ann héol hen kalédé , hen kalétai. 

Exovuacie. Rendre fort, robuste. Kréaat ou 
krévaat. Part. krééet ou krévéel. Nerza. Part. 
et. Le travail l’endurcira, al labour ken 
kréai, hen ner:d. 

S’endurcir , v. réf. Devenir dur. Kalétaat. 
Part. kaléiéet. 11 ne s’endurcira jamais au tra- 
vail, bikenn na galétai diouc'h al labour, bi- 
Kenn na rai hé gorf diouc'h al labour , bikenn 
s'en em dorr6 diouc'h al labour. 

S’endurcir. Devenir dur, insensible. lond 
da véza didruez. 11 s’endurcit aux misères 
2.5 didruez & (60 é-kéñver reüsiou ar 

all. 


EnDuRCISSEMENT, s.m. Il n’a point d'usage 
au propre. Il signifie dureté de cœur, d'âme. 
Æ'aléder ou kaléded , m. Kaléder a galoun, m. 

Enourer, v. a. Souffrir, supporter avec 
patience, permettre. Gouzañvi ou gousati, 
et, par abus, gouzañv. Part. et. En Vannes, 
gruchanvein. Dougen pour douga , non usilé. 

art. et. Harza ouc'h. C’est une chose que je 
ne saurais endurer, eunn drd eo ha na khel- 
linn kéd da c'houzañvi. ll endure la peine due 
à ses crimes , dougen a ra ar boan dléet d'h 
tallou. 

Énenere , s. L Efficace, vertu, force, cou- 
rage. Nerz,f. En Vannes, nerc'h. Galloud. 
m. C'est un homme qui n’a aucune énergie, 
eunn dén co ha n’en dedz ners é-béd. 

Sans énergie , qui n’a point d'énergie. Di- 
mers. Laosk. C’est un homme sans éncrgie, 
eunn dén dinerz eo. 

NERGIQUE , adj. Qui a de l'énergie, de la 
force. Nerzuz. Son discours était bien énergi- 
que, nerzuz bräz oa hé lavar , hé brézégen. 

ÉNERGIQUEMENT, adv. Avec énergie, d’une 
manière énergique. Ga nerz. Enn eunn doa- 
ré nersuz. U leur a parlé énergiquement, 

añtnerz ou enn eunn doaré nerzuz en dedz 

zel oul-h6. 

. ÉNERGUMÈNE, s. m. Celui qui a un enthou- 
siasme démesuré. Celui qui est passionné, co- 
lère à l'excès. Néb a 6 direiz brdz enn hé la- 
oariou pe enn hé ébériou. Néb a z6 froudennuz 
ou téar brdz. 

ÉnenvaTiON , s. f. État de ce qui est éner- 
vé. Dinerzidigez , L 

NERVER, V. a. affaiblir par la débauche ou 

r quelque autre cause. Dinerza. Part. et. 

n Vannes, dinerc'hein. Voilà ce qui l’éner- 
ve, chélu pétrd a zinerz anézhan. 
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ENraÎîTEAU , s. m. Tuile creuse qui se met 
sur le ble d'une maison. Téélen-blég, L PI. 
tél-blé6. Téélen-groumm , f. PI. té6l-groumm. 
Téôlen-gleüz, L PI. té6l-gleùs. 

ENFAÎTEMENT, 3. m, Table de plomb qui se 
met sur le faîte des maisons couvertes d’ar- 
doises. Taolen-bloum a lékéeur war lein ann 
(donnou mein-sklent. 

Enraîten, v. a. Couvrir le faîte d’une mai- 
son avec de la tuile, du plomb, etc. Gôlei lein 
eunn H gant téol pé gañt ploum , etc. 

ENrance, 8. L L'âge depuis la naissancæ 
jusqu’à douze ans ou environ. Bugalérez, m. 
Mabérez, m. Il est encore dans l'enfance, er 
bugalcrez cma c'hoaz. 

Enxrance. Puérilité. Bugaléach , f. Mibiliez 
ou mibiliach , f. Ce n’est qu’une enfance, eur 
vugaléach, eur vibiliez n’eo ken. 

ENFANCE. Commencement. Bugalérez , m. 
Penn-keñta, m. Keñta-oad, m. Derou, m. 

L Dans l’enfance du monde, € bugalérez ar 
ea, er penn-keñla , er c'henta-oad eùz ar béd, 

Dès enfance. 4 vihanik. 

Enraxr, s. m. Fils ou fille par relation au 
père et à la mère. Garçon ou fille en bas- 
âge ct jusqu'à l’âge de dix ou douze ans, sans 
aucune relation au père et à la mère. Bugel, 
m. PI. bugalé. En Vannes, bugul. * Kroua- 
dur, m. PI. krouadurien ou krouaduriou. 
Est-ce là votre enfant? hag hd pugel eo hen- 
nez? lla n’ont pas beaucoup d'enfants, n'h0 
dedz Kdi kalz a vugalé. Il était encore enfant, 
bugel oa c’hoaz. 

nant à la mamelle. Bugel ouc'h ar vronn 
ou tar ar vronn. 

ENFANTEMENT, s. m. Action d’enfanter. Ga- 
nédigez , L Gwilioud ou groéléoud ,m. En Van- 
nes, gulvoud. Après son enfantement , goudc 
hé ganédigez , goudé he guilioud. 

Les douleurs de Y'enfantement. Gweñtrou ou 
gweñtlou. Poan-vugalé. Elle est prise des dou- 
leurs de enfantement, ar gweñitreu a :6 gañt-n. 

ENFANTER, v.a.et n. Accoucher, mettre 
un enfant au monde. Genel, par abus pour 
gana, non usité. Part. ganet. En Vannes, 

ancin. Guwilioudi ou gwéléoudi. Part. et. En 
Vannes, gulvoudein. Elle n'enfante que des 
filles , merc'hed na c'han Rén. Elle n’eufante- 
ra pas encore, na c'han6 két c'hoax, na wi- 
lioudé két c'hoaz. 

Exranrer. Produire , en parlant des produc- 
tions de l'esprit. Ober. Part. great. Lakaad é 
goulou. Il a cnfanté beaucoup d'ouvrages, 
Kalz a levriou en dedz gréat, Kals a ébériou 
en deùz lékéat é goulou. 

ENFANTILLAGE, 8. m. Puérilités. Discours, 
manières qui ne conviennent qu’à un enfant. 
Komsiou, doaréou eur bugel. Bugaléach, f. 
Mibiliez ou mibiliach, f. ll ne fait que des 
enfantillages , bugaléach, mibiliez né ra kdn. 

EnranTin , adj. D’un enfant, qui est d’en- 
fant. Eur bugel. Eds a eur bugel. Il a une 
voix enfantine, mouez eur bugel en dedz. ar 
vouez eùs a eur buget en dedz. 

ENraniNER, v. a. Poudre? ou couvrir de 


280 FSF 


fans. Gla gent kled. Blrids. Pat et. Ea- 
farinez le piaite avant de le mettre dans le 
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Teres. Irriter, mettre en ciére. Hr. 
Part. et Plemmi_ Part ct. Laksad da rag 


heusre, Meuüdit ar pesk aber: hé lakaad cma | taa, 


TAN. 
S'enfarines , v. réf. S'entéier ,s'opintätrer, 
= terme familier, En em bemnadi Suurni 
art. et. 


Ears , s. m. En (crm de fhénlogie, lieu 
destiné pour Le supplice des damnëés.* Ifern 
où irern , œ. Pl. ifernou ca rria. La rage 
et La fure de l'enfer, ar g'rxnar hay ann 
db el! caz ana ifern. 

Les enfers , les limbes, le séjour des saints 
antérieurs à Jésus-Christ {nn ifernou. Al L- 
mou ou al limbou. Notre Seigneur descendit 
sex enfers , enx ifernos, cl lime é tiskenna: 
' kon Aotrou. 

Esrenusz, v. 2. Serrer, mettre sous D 
def , etc. Serra. Part. et. Je l'ai enferme , ser- 
ret co gan-en où hé zerrel em RZ. 

Esrenure. Com re, contenir. Derc'hel 
pour dalcha, non usité. Part. dalc'het. Dou- 
gen pour douga, non usité. Part. douget. Cette 
maison enferme beaucoup de monde , Eaz a 
dad a zalc'h ann bi-zé. 

S'enfermer , se retirer dans un lieu, soit 
pour y être seul , soit pour y étre plus en sû- 
reté.En em zerra.Enem gloza.ls'enferma dans 
Ja ville, en em zerra a réaz é kéar ou er géar. 

Evran, v. à. Percer avec une lance, 
une épée, etc. Toulla ou treüzi gand eur 
goaf , gand eur c’hlézé, etc. 

‘enferrer , v. réf. Se jeter soi-même sur le 
fer d’on autre. En em strinka hé-unan war 
houarn eunn all. 

S'enferrer. Se nuire inconsidérément à soi- 
même par ses paroles, par sa conduite. En 
em añlella hé-unan. Ober hé zroug hé-unan. 

S'enferrer. Se contredire, se couper. En em 
drouc'ha cnn hé Lo. 

Enns , s. L Longue file de chambres, 
etc., sur une même ligne. Strobad. m. PI. ou. 

Enxricen, v. a. Passer un fil par le trou 
d'one aiguille. Lakaat neud en cunn nadoz. 
Neüdenni eunn nadoz. 

Enfiler des perles, un chapelet, etc. Stré- 
ba. Part. et. Strolla. Part. et. 

Eofiler un chemin, y entrer et le suivre. 
Kéméroud eunn heni. Heülia eunn hent. 

Enfiler son ennemi, le traverser d’un coup 
à épée. Treuzit hé énébour gañd cunn (aol 
klézé. 


Enrix , adr. En un mot, pour conclusion, 
après tout. Enn direz. Enn-eur-ger. Goudé- 
holl. Enfin , je l'ai vu , enn-divez, hé swélet 
em euz. 

Enxricanmé, adj. et part. Ardent , échauffé. 
Tanuz. Grouëzuz ou groézuz. 

ENrLAMMER , v. a. Allumer, mettre en feu. 
Tand. Part. et. Eñsana. Part. et. Le vent l’en- 
flammera, ann aret hen tan ou a eñtan6 
anézhañ. 

EnxrLsmaens. Donner del’ardeur , de la cha- 
leur, échauffes. Tomma. Part. et. C’est assez 


S'enflinmer, v. rcl. Prendre feu, s'alle- 
mer. En cm (Gina. Vismms. Part ci. Kre 
prer krogi, noe gat. Part. kreget. Le fes 
s enflamma lout à Gp , aus lé € famme:, 
€ grrpaz enn-cuns lol. 

S'enflanmer. Sirriter, se mettre en colère. 

Buanekazst. Part buanékeért. Glaza. Part et. 
En em c'hla:a_ Gwaks. Part. ct. U s'enflam- 
me pour peu de chose , buanckas! 08 nata 
ere éril nebeud a drd. 

Esnien, v. à Remplir de vent oa d'autre 
che, de maniére faire excéder ia grosseur. 
Choucza. Part et. Enflez-moi cette vessie, 
c'houëzit ar c'hoursigel-mas d'in. 

Esrien. Enorgueiliir , donner de la vapite. 
Chouëéza. Part. ef. Slambouc'ha. Part. et. Je 
ne sais ce qui l'enfle ca l'enorgueillit ainsi, 
né ouzonn doaré pétrd a c’houcz ou a siam- 
bouc'h anézhan etcelsé. 

Esrisn Augmenter. K rabi ou kriski. Part. 
kresket. Cela enflera so courage , ana drü-2 
a greské M galoun. 

Exrien ,v.n.S'enfler, v. réfl. Devenir plus 
gros. Koenri. Part. et. En Vannes, fouanrein 
ou fouanouein. C'houe:a. Part. et. Kreski où 
kriski. Part. kresket. Sa jambe n'’enflera pas, 
na goenré kéd MM c'har. Votre paip senfle, 
c’houc:a a ra Ma para. La rivière s'est enflée, 
Eresket co ar ster. 

Exricees, s. L Tumeur, bouffissure , gros- 
seur ,extension. Koenr , m. EnVannes, foans 
ou foanc. L’enflure augmente, kreski a ra ar 
c'hoenv. 

Enflure à la gorge, dépôt d'humeur, goi- 
tre. Pensac'h, m. 

Eoflare aux mains. Koenc , m. Aouid, m. 
(Vaon.) 

Eafure aux genoux. Drouk-san:-Vode, m. 

Enflure de cœur, orgueil. C'h oucz ou c'houé- 
zadur , m. Stambouc'h, m. 

ExFoxcEeMExT, s. m. Ce qui parait de plus 
éloigné , de plus reculé dans un lieu enfonce. 
Ar pes a wéleur ar pella cnn eul Zac h doun. 
Leac'h doun, m. Léac'h kleüz , m. Kleüz ,m. 

Exroxcewgsr. L'action d'enfoncer , de rom- 
pre, de briser. Sankadur, m. Dounadur , m. 
Gwelédadur, m. 

ExroxceR, v. a. Pousser vers le fond. Faire 
entrer bien avant. Kds-doun. Lakaad-doun. 
Guwélédi. Part. et. Ranka. Part. et. Enfoncezs- 
le dans la terre, kasit-hén doun ou likit-hef 
doun enn douar. Enfoncez-le, si vous pouvez, 
guwélédit-hén, mar gellit. 

Exroxcer. Rompre, briser. Terri pour tor- 
ri, non usité. Part. torret. Brévi. Part. et. 
Freüza. Part. et. lla ont enfoncé la porte, 
lorret où brévet eo'ann dr ganlt-h6. 

E vroeg. Piquer, planter. Sanka. Part. 
et. Enfoncez un clou dans le mur , sankit 
eunn lach er vôger. 

Enroxcer. Mettre des fonds à un tonneau. 


pour l'enflammer , awalc’h eo évid hé domma. | Tala. Part. et. Strada. Part. et. Gwelédi. 


Part. 
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Part. et. 11 y a encore deux baquets à enfon- 
cer , à foncer, diou varaz 56 c'hoaz da dala, 
da strada, da wélédi. 

Exroncer , v.n. Aller au fond. Hond doun. 
Mond dar gwéled. Guwélédi. Part. et. Vous 
enfoncerez, gwélédi a réot, mond a reot d'ar 
gwéled. Hond dar sol. 

S'enfoncer, v. réfl. Pénétrer bien avant vers 
le fond, vers le bout. Hond - doun. Il s’en- 
aes. dans la forêt, moñd a réazs doun er 
c’hoa 


S’enfoncer. Se donner tout entier à quelque 
chose. En em rei. Il s'enfonce dans la dé- 
bauche , en em ret a ra d'ar gadélez, d'ann 
drol, dann direiz. 

Exroncis, v. a. Rendre plus fort, fortifier. 
Kréaat ou krévaat. Part. krééet ou krévéet. 
Rei nors. Nerza. Part. et. Mettez ceci pour 
l'enforcir , likit ann drd-mañ évid hé gréaat, 
évid hé nerza. 

Enrop, v. a. Cacher en terre. Lakaat ou 
busa enn douar. Douara. Part. et. Il a enfoui 
son argent, Kuzet en dedz hé arc'hant enn 


Enrouisseur , 8. m. Celui qui a caché quel- 
que chose en terre ou dans un lieu où il n’est 
pes facile de la découvrir. Tuer, m. PI. ien. 

’enfouisseur et son compère , ann tuer had 
hé etd. H. V. | 

Enrourcuer , Y. a. Monter à cheval jambe 
de-çà, jambe de-là. Hond war varch a- 
c’haolad. Mond a ramp war varc’h. 

Enrocncaue, s.f. Fourchure, l'endroit où 
une chose se fourche , se sépare en deux. L’en- 
droit où deux branches se divisent. Sépara- 
tion ou entre-deux des cuisses. Gaol ou gavl, L 
PI. Qw. 

Exrouaner , v. a. Mettre dans le four. La- 
kaad er fourn. Fornia ou fournia. Part. for- 
niet ou fourniet. Ifornia ou ifournia. Part. 
tforniet ou ifourniet. Avez-vous enfourné la 
pâte ? ha fourniet eo ann toax gan-é-hoc'h? 

Celui qui enfourne la pâte. Fornier ou four- 
nier, m. Pl. ien. Ifornier ou ifournier, m. 
PI. ien. | 

ENFREINDRE , Y. a. Transgresser , violer , 
rompre , contrevenir à... Tréménoud dreist. 
Terri pour (orri, non usité. Part. torret. En 
Vannes, torrein. Hond a-énep. Énébi ou har- 
£a oc'h. Il a enfreint toutes les lois, trémé- 
nel en dedz dreist ann holl lézennou, torret 
en dedz ann holl sennou, éat eo a-éneb ann 
Koll lézennou. 

Exron (s’),v. n. Fuir de quelque lieu. Te- 
c'hout. Part. et. Didec’hout. Part. et. Ne vous 
eofuyez pas, na dec’hit két, na zidec'hit két 

S’enfuir. S'écouler. Béra. Part. et. Divéra. 
Part. et. Tréménout.Part. et. Le vin s'écoule, 
béra ou divéra a ra ar gwn. Le temps s’en- 
fuyait, ann amzer a dréméné. 

Enruxmer, v. a. Noircir , incommoder par 
la fumée , remplir de fumée. Dua, taga gañd 
ar môged, Leunia a vôged. Mügédi. Part. et. 
Vous nous enfumez , Aor mégédi a rit. 

EncaezanT, adj. Insinuant , attirant, qui 
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flatte. Hoaluz. Likaouuz (de 3 syll.) Touellus. 
Gén. Il a des manières engageantes , doa- 
réou hoaluz ou likaouux en des. 

EnGacewtent , 8. m. L'action d'engager. Ses 
effets. Goésil, m. En Vannes, gloéftr. Gwés- 
tladur, m. Je n'ai pas d'autre engagement, 
n enm ex guwésil all é-béd. 

EnGacemsnr. Obligation , promesse. Dléad, 
m. Je remplirai mon engagement, va dléad a 
rinn, va lavar a rinn. 

ENGAGEMENT. Enrôlement d’un soldat et 
l'argent qu'on lui donne pour cela. Gôpr ou 
gôbr, L Efgwestl , m. PI. ou. Il a eu vingtécus 
d'engagement , ugeñt skoéd gôpr en dedz bél. 

EncacemenT. Attachement. Karañtez , L 
Kalouniez, L C'est par engagement qu'il a 
fait cela, drd garañtez, drd galouniez co en 
deux gréat ann drd-zé. 

EnGacemenT. Combat , bataille. Kann , m. 
Emgann, m. Ily a eu un engagement dan cet 
endroit-ci, eur c'hann, eunn emgann a sd hdi 
el lac'h-man. 

ENGAGER, v. a. Mettre en grec Lakaat d 
guéstl. Rei d gwéstl. Gwdrtia. Part. et. Gloes- 
trein. Part. et. (Vann.) Il a engagé son bien, 
lékeat ou réet en dedz hé drd guésil, gwoés- 
tlet eo hé drd gañt-hañ. J'ai engagé ma pa- 
role , réel em ex va gér. 

EnGaara. Inviter, prier. Pédi ou pid, Part. 
ENE Je l'ai engagé à venir nous voir, hé 
édet am egs da sond d'hon gwélout. | 

Ençcager. Porter à. , conseiller de... Dou- 
gen da... Alia. Part. aliet. Je ne l’ai pas en- 
gagé à faire cela, n’em eds kéd hé souget ou 
hé aliet da dber ann drd-xé. 

S'engager, v. réf. S'obliger à servir quel- 
qu'un pour un certain temps, s’enrôler. En 
em twésila. En em eñgwésila. En em marra. I 
sera forcé de s'engager , réd d vésô d'éxhañ en 
em wéstla. 

S’engager. S'embarrasser, s’empêtrer. En 
em sparla. En em eübi. En em vouta. 

ExGacisre, s. m. Celui qui jouit d’un do- 
maine par engagement. Grwéstler, m. PI. ion. 

ENGAINER, v. a. Mettre dans une gaîne. 
Gouina ou gouhina. Part. et. Feüria. Part. fed- 
riet.Engainez ce couteau, gowinit ar gouñtel-ré. 

ENGæance , 3. L Race. Il ne se dit propre- 
ment que de quelques animaux domestiques. 
Il ne se dit des hommes qu'en mauvaise part. 
Gôrad, m. PI. ou. gwenn, L PI. ou. Je vou- 
drais avoir une poule de cette engeance-là, 
eur iar a garrenn da gaoud eùx ar gérad-xé. 
Il sort d’une mauvaise engeance, ads 0 eur 
wenn fall d te. 

EncxLuoee , 8. f. Enflure et petites cravasses 
aux mains et aux pieds , causées par le froid. 
Goañven , L PI. goañvennou. Spinac'h, m. 
PI. ou. Droug ar goañ. Aouid, m. (Vann.) Il 
a les mains couvertes d’engelures , gôlet eo hé 
gsaouarn a c’hoañvennou. 

Causer ou donner des engelures. Goañven- 
ni. Part. ef. Spinac’ha. Part. et. 

ExGenbaxe , Y. a.et n. Produire son sem- 
blable, Génel, par abus pour gana, non usité. 
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Part. ganet. Engéhenta. Part. et. Spéria. Part. 
speriel. Elle n'a engendré que des garçons, 
mipien hépkèn € deuz ganet , d deüs engéhen- 
Let. Genel ne se dit pas en parlant de l’homme. 

Excrxprer. Occasionner , produire, être 
cause. Uber. Part. gréat. Digas. Part. diga- 
set. Lakaad da zont. Béza kiriek. Les fruits 
crus engendrent des vers, ar frouez kriz a zi- 
gas kést ou prénved. 

S’engendrer, v. réf. Etre produit. En em her. 
En em aoza. Dont. Part. dege. Sével. Part. sa- 
pet, Les insectes s’engendrent de la pourri- 
ture, ann amprétaned a ze eùüz ar vreinadurez. 

Exceasrr, v. a. Mettre en gerbes. Endram- 
sa, et, par abus, eñndramm. Part. et. Mala- 
na. Part. et. Bernia, kroazella. En Vannes, 
ménalein. Siuc'henna. Part. et. Allez engerber 
le blé, td da endramma, da valana ann éd. 

ExGin, s. m. Sorte de machine compliquée. 
Instrument de mécanique. Benvek, m. PI. 
binviou ou dinvijou. Hm ou iñjin , m. PI. ou. 
Cet engin n’est pas assez fort , né két krd a- 
salc'h ar benvek-mañ ou ann ijin-max. 

ExGLoser, v. a. Réunir plusieurs choses 
pour en former un tout. Framma. Part. et. 
Strolla, Part. et. Unani. Part. et. Il les a tous 
englobés ensemble, ha rannet, hd strollet 
en dedz holl kévret. 

Encrourim, v. a. Avaler gloutonnement 
Lonka ou louñka gant lontégez. 

Exczocrin. Absorber, dissiper , consumer. 
Teuzi. Part. et. Dismañta ou dismañira. Part. 
et. U a tout englouti en peu de temps , teüzet 
ou dismañiet eo holl gant-hañ é berr amzer. 

EnGLurn, Y. a. Frotter, enduire de glu. 
Gluda. Part. et. Engluez cette branche et vous 
attraperez des oiseaux, gludit ar skourr-zé 
hag d pakot laboused, 

NGORGEMENT , 8. m. Embarras formé dans 
un tuyau, dans un canal, dans un des viscè- 
res du corps humain ou de tout autre animal. 
Stankadur , m. Kargadur, f. 

EnconGer , v. a. Boucher le passage par où 
les eaux se doivent écouler. Stañka. Part. et. 
Vous engorgerez le tuyau , stañka a réot ar 
c'hn. 

S'engorger , v. ré. Se boucher.En em siq 
ka. En enm gargal.lls’engorge,en emslañka ara. 

ENGOUEMENT, s. m. Embarras dans le gosier. 
Eùb ou sparl er c'hargaden. Tarlounkérez, m. 

ENGouEMENT. Préoccupation, entétement. 
Pennad, m. Corn. , boem, m. 

Encouer , v. a. Embarrasser le passage du 

osier. Edbiou sparla ar c'hargaden. Tarlouñ- 

+ Part. et. Voilà ce qui m’engouait, chétu 
para E cube va gargaden, chélu pétrd am zar. 


S'engouer,, v. réf. S'embarrasser le passage 
du gosier. Eébi ou .sparla hé c'hargaden. 
Tarlouñka. Part. et. 

S'engouer. Se préoccuper , s’entêter. En em 
bennadi. 

Encourraen (5°), v. réfl. Il se dit des tour- 
billons de vent, lorsqu'ils entrent dans quel- 
que endroit, et des eaux qui se perdent dans 
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quelque ouverture de la terre. En em dedrel. 
En em rikla. En em golla. Mond ébar:. Lors- 
que le vent s’engouffre entre deux montagnes, 
il renverse souvent les maisons, pa teg ann 
grel d'en em deurel étré daou venez, € tiskar 
ali: ann tes. 

Excocant, ad}. et part. Perclus, endormi. 
Mor:.Barédikoubaridik. Kropet.Morzet.Kous- 
ket.Ce jeune homme n'est pas engourdi, né két 
morzel, né Ket bavedik ann dén-iaouank-cé. 

Excocrpn . v. a. Rendre comme perclus, 
endormir une partie du corps , en sorte qu’elle 
soit presque sans mouvement et sans senti- 
ment. Mor:a. Part. et. Rara. Part. et. Kropa. 
Part. et. C'est cela qui m'a engourdi le bras, 
ann drä-zé eo en deuz morzet rd breac'h. La 
mollesse engourdit le courage, al laoskeñtez a 
zeû davorzaou da gropa ar galoun. 

S'engourdir, v. réfl. Devenir comme per- 
clus , presque sans mouvement et sans senti- 
ment. Dond da corsa. Morza. Part. et. Je 
m'engourdis , morza a rann, dond a rann da 
vorza. 

ENGOCRDISSEMENT, a. m. État de quelque 
partie du corps qui est engourdie. Morzsidi- 
gez,f. Had , m. Barédigez , L Kropadur , m. 
J'ai un engourdissement par tous les mem- 
hres , eur vorzidigez em eùz dré vaizili holL 

Engourdissement d'esprit, pesanteur. Leñ- 
tègez ou gorrégez a spcred, Pounnerder a 
benn. 

EnxGnais, 8. m. Pâturages où l’on met à en- 
graisser certains animaux. Peürrann srûz , L 
Nous avons mis les bœufs à l’engrais, lékéat 
hon eùz ann éjenned er beürvann zruz. 

Encrais. Fumier dont on amende les terres. 
Teil, m. Vous n’avez pas mis assez d'engrais 
dans ce champ, n’hoc’h euz két lékéat a deil 
awalc’h er park-zé. 

Engrais de rivage, sable mêlé de coquilla- 
ges. Merl, m. L’engrais de rivage est bon 
pour diviser les terres lourdes, ar merl a sd 
mdd evid dispenna ann douarou pounner. 

Encaus. La pâture qu'on donne à des vo- 
lailles pour les engraisser. Ar bocd a rôeur 
Par iér , etc., évid hd larda. 

ExGRalssen, v. a. Faire devenir gras, ren- 
dre gras. Larda. Part. et. Il a de quoi en- 
graisser quatre bœufs, péadrd en dedz da lar- 
da pevar éjenn. 

ÉNGnaissen. Fertiliser,en parlant des terres, 
remplir de fumier. Teila. Part. ef. Siuia. 
Part. sluiet.Si vous n’engraissez pas cette terre, 
elle ne vous donnera rien, ma na deilit kéd 
ann douar-zé, na rôi nétrd d’é-hoc'h. 

Exçcraisser. Souiller de graisse , rendre sale 
et crasseux. Druza. Part. et. Lakaad druzoni 
ouc'h… Vous avez engraissé mon habit , dru- 
zel eo va zac gan-é-hoc’h. 

ENGraissen, v. n. Devenir gras, prendre de 
l'embonpoint. Lartaat. Part. lartéet. Il en- 
graisse tous les jours , lartaad a ra bemdez. 

S’engraisser, v. réf. Devenir gras. Lartaat. 
Part. lartéet. Il ne s’engraissera pas s’il reste 
là, na lariai két mar choum end. 
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S'engraisser. Devenir riche, s'enrichir. 
@Pinvidikaat. Part. pinvidikéet. Dont pinvidik. 

Ils se sont engraisss à mes dépens , pinvidi- 
kéel int digar va c'houst, pinvidig int dedet 
divar va c' houst. 

S’engraisser. Devenir sale et crasseux , se 
salir avec de la graisse. En em sruza. En em 
gaotra gañd druzoni.' 

ENGRANGER , v. a. Serrer dans une grange. 
Lakaat ou dastumi enn eur c'hranch. enn 
eul 100. | 

ENGRAvER, v. a. Engager un bateau dans le 
sable , de sorte qu’il ne flotte plus. Lakaat ou 
edbi enn tréaz. Treaza ou (réza. Part. ef. Vous 
nous engraverez, hon lakaad a réot enn tréaz, 
hon tréaza a réot. 

S'engraver, v. réf. S'engager dans le sable. 
Skei war ann tréaz. En em dréaza. Nous nous 
engravâmes, skei a réjomp war ann lréaz, en 
em dréaza a réjomp. 

Encaenen, v. a. Mettre le blé dans la tré- 
mie. Lakaad ann éd er gern. 

Encaener. Nourrir les chevaux de bons 
grains. Maga ar c'hézek gand édou mäd. 

ENGRENER , v. n. ou s’engrener , v. réf. Il se 
dit d’une roue dont les dents entrent dans 
celles d'une autre, en sorte que l’une fait 
tourner l’autre. Trei ha lakaad eur rôd all da 
drei. Kregi pour kroget. 

Encaossea , v. a. Rendre une femme grosse 
ou enceinte. Il est du style familier. Brarezi. 
Part. et. Gwalla. Part. et. Il a engrossé sa 
servante, brazèzet ou gwallet eo hé vatez 
gañt-han. 

ENGRuMELER {s’), v. réf. Se mettre, se for- 
mer en grumeaux. Pouloudenna. Part. et. 
Kaoulédi ou kaoulédenni. Part. et. Le sang 
s’engrumelait, ar gwdd a bouloudenné, a 
gaoulédenné. 

ENGUENILLER, Y, a. Couvrir de guenilles. 
Gôlei a drulou, a bilou. Trulenna. Part. et. 
Pilenna. Part. et. 

ENHannir , v. a. Rendre hard) , encourager. 
Dizaouzani. Part. et. Kalounékaat. Part. ka- 
lounékéet. Cela ne l’enhardira pas, ann drd-zxé 
n'hen dizaouzand ket, n'hen kalounékai két. 

S'enhardir, v. réfl. S'encourager. En em zi- 
gaouzani. En em galounékaat. * Huardisaat. 
Il s’enhardira avec l’âge, en em sisaouxani, 
en em galounekaad a rai gañd ann oad. 

ENHARNACHER. Voyez HARNACHER. 

ENIGMATIQUE , adj. Qui tient de l'énigme ou 
qui en contient une. Géléet. Ses paroles étaient 
fort énigmatiques , hé c'heriou oa gôléet meür- 
bed. H. V. 

Énieue, a. L Exposition d’une chose natu- 
relle en termes obscurs et métaphoriques, qui 
la déguisent et la rendent difficile à deviner. 
Chose obscure. Discours dont on ne pénètre 
pas bien le sens. Lavar gôléet, m. Lavar dis- 
plann, m. Lavar dianat, m.* Divinaden, L 

ENIVRANT , adj. Qui enivre. Avezv. Mezvus. 
Cette boisson est enivrante , mezvuz eo ann 
évach-mañ, ar braoued-mañ. 
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EnivREMenT, s. m. État d'une personneivre. 
Mezvérez , m. Mezvidigez , L 

ENIvRER, v. a. Rendre ivre. Mezvi. Part. et. 
En Vannes, meouein. Ce n’est pas cela qui 
vous enivrera , né kéd ann drd-zé hd mezvé. 

S’enivrer, v. réf. Devenir ivre , se rendre 
ivre. Mesvi. Part. et. En em vezvi. Vous vous 
enivrerez, si vous n’y prenez garde , mezvi ou 
en em vezvi a réot , ma na likil évez. 

Ensamsée, s. L Espace entre les deux jam- 
bes étendues, pas. Stamp , m. Pl. ou. Kammed, 
m. Pl. kammédou, et; ‘par abus, kamméjou. 
Skdr, m. PI. ou. Elle fait de trop grandes en- 
jambées, ré vrdx stampou a ra. 

ENJAMBER, v. n. Étendre la jambe plus qu’à 
l'ordinaire pour passer par-dessus ou au-delà 
de quelque chose. Marcher à grands pas. 
Stampa. Part. et. Skara. Part. et. Enjambez, 
ou vous serez trop tard , stampit , skarit, pe 
6 viol ré zivézad. | 

EnsamMBER. Avancer sur quelque chose plus 
qu'il ne faut. Hond uraok muia ma eo dléet. 

elte poutre enjambe sur le mur du voisin, 
ann (redst-sé a ia war vôger ann amézek muia 
ma eo dléet. 

Ensamsen. Empiéter , usurper. Aloubi. Part. 
et. Mac'homi. Part. et. N’enjambez pas sur 
mon champ , na aloubi két, na vac’homit ket 
war va fark. 

ENSAMBER , v. a. Passer par-dessus. Trémd- 
noud dreist. Stampa dretst. Il faut enjamber le 
ruisseau, réd eo tréménoud dreist ar gouer, 
réd eo slampa dretst ar gouer. 

EnsaveLen, v. a. Mettre le blé en javelles 
our en faire des gerbes. Eñdramma. Part. et. 
-6 blé n’est pas assez sec pour l’enjaveler , né 

Két séac'h awalc'h ann éd évid hé endramma, 

Exseu, s. m. Ce que l’on met au jeu en com- 
mençant. Ann arc'hañt a lékéeur war ar c'hog, 
ri. C'est à peine si j'ai retiré mon enjeu, a 
véac’h eo mgr em eùz iennet ann arc’hañt em 
boa lékéat war ar c’hoari. 

ENJOINDRE , v. a. Ordonner, commander 
expressément. Ret nrz. Kémenna. Part. et. Di. 

émenna. Part. et. Gourc’hémenni. Part. et. Je 
ui enjoindrai d'aller vous trouver , kémenna 
ou digémenna a rinn d'ézhañ mond d'hô Kaout, 

Ensôrer, v. a. Cajoler, flatter , attraper 
par de belles paroles. Il est du style familier. 

(kann. Part. likaouel. Gounit gant komsiou 
Kaer, Dorlota. Part. et. Flôda. Part. et. Touel- 
la. Part. et. Ret lorc'h. Ils nous enjôlèrent, 
hon likaoui a réjont. l 

EnsôLeur, s. m. Celui qui enjôle. H est du 
style familier. Likaouer, m. Pl.ien. Dorlôter , 
m. Pl. ien. Flôder, m. Pl.ien. Toueller, m. 
PI. ten. 

ENsSOLIVEMENT, s. m. Action d’enjoliver. 
Koañtidigez ,f. Bravidigez , L 

ENsOLIVEMENT. Joli ornement, ajustement. 
Kempennadurez, L. Kempennidigez , L Kin- 
klérez, m. | 

Ensouver, v. a. Rendre joli, rendre plus 
jou. D ne se dit point des personnes. 001 

ou braoc'h. Lakaat koañt ou koañtoc’h. 
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Bravaat. Part. bravéet. Koañtaat. Part. koañ- 
dei. Kaéraat. Part. Kaéréet. Je Y'enjoliverai 
and je pourrai, hé lakaad a rmn braoc'h 

Uinn. Il ne l’a pas enjolivé, né két braveéet 
ou koañtéet gant-hañ. 

Emouveur, s. m. Celui qui pare, qui en- 
jolive. L'ouvrier qui travaille à des enjolivu- 
res. Koañlaer , m. PI. ien. Bravaer, m. PI. (en. 

ExsoLivure, s. m. Enjolivemeut, en par- 
lant de ceux qu'on fait à de petits ouvrages de 
peu de valeur. Bravérez, m. PI. ou. Koañté- 
rez, m. PI. ou. Kiñklérez, m. PL ou. 

Ernovt, adj. Qui est d'humeur gaie, ba- 
dine, folâtre. Laouen. Dréé. Maé. Gwiou. Sé- 
der ,f. (Trég.) Drañt. C'est un homme bien 
enjoué , eunn dén laouen brdz ou mad brdsx eo. 

Rendre ou devenir enjoué. Laouénaat. Part. 
laouénéet. Mabaat. Part. madéet. Dranñtaat. 
Part. drañtéet. 

EnsOUzMENT , 8. m. Gaîté douce. Laouéni- 
digezx, L Lévénes , f. Dré6ded, m. Maôder, 
m. Gaéder, m. Gwiouder , m. L'enjouement 
de cet enfant me rajeunit, laouénidigez ou 
maôder ar bugel-zé a iaouañka ac’hanoun. 

ENLACRMENT, s. m. L'action d’enlacer. Ses 

effets. Strollérez, m. Strébérez, m. 
_ Enzacez , v. a. Passer des cordons, des la- 
cets l’un dans l'autre » Passer des branches 
d'arbres les unes dans les autres. Sirolla. 
Part. et. Stréba. Part. et. Nous enlacerons les 
branches, sirolla ou strôba a raimb ar 
skourrou. 

Excacen. Surprendre, embarrasser. Eubi. 
Part. et. Sparla. Part. et. Barka. Part. et. 
Saousani. Part. et. Il avait envie de m’enla- 
cer, c'hoant en doù d'ann edbi, d'an saouzani. 

Exiauwm, v. a. et n. Rendre ou devenir 
laid. Vilaat. Part. vildet. Dic’hénédi. Part. et. 
Dislébéri. Part. et. C’est la petite vérole qui 
Pa enlaidi , ar vréac’h eo d deùx hé viléet , hé 
gic'hénédet. Elle enlaidit beaucouf, vilaat ou 
dislébéri a ra kalz. 

Excarmissemenr, s. m. Etat d’une personne 

oi enlaidit. Vilded, m. Dic'hénédigez , L Dis- 

éridigez, L 

ExcèvemenT, s. m. Action d'enlever. Rapt, 
ravissement. Skrapérez , m. Krapérex, m. 
Falc'héres , m. 

Excever , v. a. Lever en haut. Gorréa ou 
gorroi,et, par abus, gorren. Part. gorréet ou 
gorroel. Sével pour savi, non usité. Part. sa- 
vet. Distroada. Part. et. Vous n'êtes pas assez 
fort pour l'enlever , n'ac'h két kré gwalc'h évid 
hé c'harrdi, évid hé zével. 

Enzeven. Ravir, emmener, emporter par 
force. Krapa, Part. et. Skrapa. Part. el. Fal- 
c'ha. Part. et. Laéra. Part. et. Kas ou kémé- 
roud dré ners. Tenna ou sacha gañt. Ils ont 
enlevé tout ce qu’il avait, skrapet ou fale’het 
eo gañt-hô kémend en doù. 

NLEVER. Oter de manière qu'il n’en reste 
aucun vestige. Lémel, par abus pour lama ou 
amout, non usités. Part. lamet. En Vannes, 
lamein. Diverka. Part. et. Tenna. Part. ct. 
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ha gellet Kac'h edz-hu lémel ou (enna ar saotr @ 
euz hM sa? 

ENLeven. Transporter d'admiration, char- 
mer. Plijout-meürbéd. Héla-medürbéd. Gour- 
zevel. Part. gour-savet. I] nous a enlevés par 
son chant, Miet en ded: meürbéd d’é-omp 
dré hé ddn ou gañd hé gdn. 

Enuiener , Y. a. Placer sur une méme ligne, 
mettre en ligne. Lakaad war eur rouden, war 
eul linen. Roudenna. Part. et. Linenna. Part. 
et. Lakaad éeun. 

ENLUMINER, v. à. Colorier une estampe. 
Liva eunn daolen. 

Encuminen. Rendre rouge et enflammé. La- 
kaad da véza rdz. Rusia. Part. rusiet. 

EnLumneur, s. m. Celui qui fait métier 
d'enluminer des estampes, etc. Néb a e 
taolennou, Liver, m. PI. ien. 

Encomnune, s. L L'art d’enluminer. L’ou- 
vrage de l’enlymineur. Livadur , m. | 

ENNéaGone , adj. et s. m. Qui a neufangles 
et neuf côtés. Nad-c'honek ou naé-c’hornek. 

ENNEMI, adj. ets. m. Qui hait quelqu'un, 
qui lui veut du mal. Le parti contraire qui fait 
la guerre ouverte. Il se dit de toutes les choses 
qui ont de antipathie, de la contrariété en- 
tre elles. Énébour. Pour le plur. du subst., 
énébourien. C'est mon ennemi qui vous a dit 
cela , va énébour eo en dedz lavarei ann àdrd- 
zé d'é-hoc’h. Voilà son ennemi mortel, chétu 
hé énébour touet, hé énébour anat. Il n’a 
beaucoup d’ennemis, n’en deuüz két kals a éné- 
bou rien. Vieux, td gin. 

Se faire des ennemis, s’attirer la haine des 
autres. Tenna kasoni ou droukrañs ar ré all 
war hé benn ou war hé gein. 

Ennoszr, &, adj. et subst. Personne à la- 
quelle a été conférée la noblesse. Dijeñtil-né- 
vez, m. PI. {ucheñtilnévez. H. V. 

Ennosuie , v. a. Rendre plus noble, plusil- 
lustre. Huélaat. Part. huéléet. Uc’hélaat. Part. 
uc’héléet. * Nobla. Part. et.-Noblaat. Part. no- 
bldet. Cela ennoblit ce qu'il a fait, ann drd-xé 
a hüéla ar péz en ded s gréat. Le roi l’a enno- 
bl, noblet ou nobleet eo bd gand ar roud. 

Ennui,s. m. Fatigue, lassitude , langueur 
d'esprit. État pénible de l’âme privée de sen- 
sations ou d'idées qui lui suffisent. Doan , L 
PI. iou. Énoë, f. PI. énaéou. On dit aussi dnou et 
inou. Hirnez ,f. C'est un ennui pour moi, doan 
ou énoë co évid-oun.Il meurt d'ennui, gang ann 
énoé é varv. Il n’a pas pu me cacher ses en- 
nuis , n'en dedz két gellet kuza ou dinac'ha hé 
zoaniou , hé énoëou ouz-inn. 

Causer de l’ennui, ennuyer. Doania. Part. 
doaniet. Énoëi. Part. énoéet. 

Sans ennui, qui n’a pas d’ennui, Dizoan. 
Dizénoé. 

EnnuyanT. Voyez ENNUYRUX. 

Ennoyer, v. a. Lasser l'esprit par quelque 
chose de désagréable. Doania. Part. doaniet. 

noëi. Part. énoéet. On dit aussi énoui et inowi. 
Allez de là, vous m'ennuyez, td alesé, va 
nodi a rit. Cela m'a fort ennuyé, ann drd-sé 


lAvez-vous pu enlever la tache de votre habit? | en des kals doaniet ac'hanoun, 
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S’ennuyer, v. réf. Eprouver de Tennit, 
trouver le temps long. Ea em soania. En em 
odt, Énoëi. Part. énodet. Je ne m'ennuie ja- 
mais, n'en em soaniann morsé, morsé na 
énoéann. 

Exnoveux , adj. Qui ennuie, qui cause de 
Tenna, Doanius. Énoëur. On dit aussi énouur 
et inowuz (de 3 syll.) C'est une chose bien en- 
nuyeuse, unn drd doaniur brdz ou énoéur 
rde e0. 

Exxoveus. Insupportable. Kasaus. Que 
vous êtes ennuyeux ! ha c'hout 50 kasaux ! 

xoncen (s’), Y. réf. Exprimer ce qu'on a 
dans la pensée, parler, s'exprimer. Konta. 
et, par abus, komz. Part. komzet. Préségi, 
et, par abus, prézek. Part. prérégel. H s'é- 
nonce éloquemment , gañd eunn displék kaer, 
en eunn doaré fréar ou élavar é komt. 

Énoncurion, 8. L Expression. Manière de 
s'énoncer, de s'exprimer. Lavar, m. Kont, L 

dr. m. Prérek, m. Je ne sais cela que d'a- 
près son énonciation , né ouronn kémeñt-s6 nd. 
méd diouc'h hé lavar. 

Enoscoænun , v. a. Rendre orgueilleux. La- 
kaad da fougéa, da c'houésa , da stambouc'ha. 
Cela ne doit pas vous enorgueillir , ann drd- 
zé na d kéd M lakaad da fougéa ou da 
stambouc'ha. 

S’enor, r,v. réf. Devenir orgueilleux. 
Fougéa. Part. 1. Stambouc'ha. Part. ef. 
C’houéza. Part. et. C'est à tort que vous vous 
enorgueillissez, é gaou eo d fougéit, é slam- 

C'h, 

Énonur , adj. Démesuré, excessif en gran- 
deur ou en grosseur. Brds meudrbéd. Brds di- 
rets. Diveñt. Pikol. Il est énorme , diveñt ou 
brdr-meurbéd eo. 

NORME. Gr 









Grisiar ou giiez. Dic’hiz 
'est un crime énorme, eur 





80. 
NORMÉMENT , adv. Excessivement , déme- 
surément. Dreist pép meñt. Dreist pép retz. 
Gwall. Direiz. 1] est énormément gros , té6eo 
dreist pép meñt , 16 dirais eo, gwall dé eo. 
Énonwrré , s.f. Excès de la grandeur de la 
taille. Brasder dreist meñt. Direiz ou direis- 


> M. 

Énomurré. Atrocité. Brasder, m. Direis où 
direisted, m. Grisiarded ou grisiezded , m. 
Duder , m. Suivant l'énormité de san crime, 
diouc n "h ar brasder ou ar griziarded edr M 
wall. 

Énouen , v. a. Oter les nœuds. Lémel ar 
#'houlmou. Digoulma. Part. et. 

Enquéin (Y), v. réfl. S’i 
cherche. Eñklaskout, et, bus, enklask. 
Part. eñklasket. Atersein. Part. et. (Vann.) Je 
m'en enquerrai, eñklaskoud a rinn ñt-sé. 

Enquêre f. Recherche qui se fait par 
ordre de justice. Eñklask, m. PI. ou. On fera 
une enquête, eunn eñklask a vér6 gréat. 

Enquéreun, s. m. Juge commis pour faire 
des enquêtes. Eñklasker, m. PI. ten. Barner 
cñklasker, 

Exmacen (s°) v. réll. Prendre racine. Son 





rner , faire re- 
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lus grand usage est au figuré. Grisia. Part. 
[Y Grisienna. Part. T Hors de Léon, 
grienna ou grouienna. En Vannes , gourien- 
nein. Kinvia. Part. kinviet. Kira. Part. et. 
Empéchez ce vice de s'enraciner, mirit oud 
ar gwall-xé, oud ar boar fall-xé na c'hrisien- 
né. na ginvié. 

EnraGEanT, adj. Qui cause beaucoup de 
peine, un chagrin violent. Il est du style fa- 
milier. Keunnarus. Poaniur. Doaniur. Efkré- 
suz. Rec'hus. C'est bien enrageant, Kouna. 
ruz brds, rec'hus brdz eo. 

Ennacen, Y. n. Être saisi de la rage. Béxa 
klañ gañd ar gounnar. Kownnari. Part. t. 
Votre chien ne boit pas, il enragera , M N 
na do Ki: klañ é véré gañd ar gounnar, 
kounnari a rai. 

Exnacn. Souffrir une douleur excessive. 
Béza doaniet. Risa glas’haret. Bira mañitret. 

Exnacen. Être dans une grande colère. 
Buanékaat. Part. buanékéet. Glaza. Part. et. 
Gwiñka. Part. et. Îl enrage pour bien peu de 
chose : buanékaat ou glara a ra doi nébedd a 

rd. 


Ennaexa. Se dépiter 





age par dépit, se ñ. 
cher. En em rec'h, C art. et. Draskla. HL 
enrageait de voir cela, en em rec'h ou chifa 
a réa, 6 wélout kémeñt-s6. 

Ennact. Malade de la rage. Kounngret. 
Kiañ gond ar gounnar ou simplement Mag. 
Il y a un chien enragé dans le pays, eur c'M 
Klañ ou Kounnaret a 26 er crd. 

Enmaysn, v. a. Garnir une roue de rais. 
ÆEmprenna. Part. et. Emproui. Part. emprouet. 
Allez chercher le charron pour enrayer cette 
roue, 14 da daa ar c'harrer évid empres- 
na ar rôd- sé. 

Eure. Arrêter une roue par les rais. 
Skôra ,et, par abus , skôla. Part. el. Sparla. 
Part. et. Skurzein. Part. et. (Vann.) La des- 
cente est roide, il faudra enrayer la char- 
relte, sounn ou Im eo ann diarros, réd d 
vé:6 (kora ar c'harr. 

Enaicmuænten, Y. a. De plusieurs compa- 
gnies séparées former un régiment, Ober eur 

mapt, 

ExaécwenrTen. Incorporer dans un régi- 
ment. Lakaad enn eur réjimañt. * Réjimañt. 
Part. at. 

ExarasraemenT, s. m. Action d’enregis- 
trer. La transcription d’un acte dans les re- 
gistres publics. Dougérez war ann dihellou ou 
war ann feuliou. En Vannes, dougéréac'h, m. 
Portez cela à l'enregistrement, dougit ann 
drd-ré da vésa skrivet war ann dihellou où 
dougit ann drd-sé d'ann diheller. H. V. 















Diella. Part. et. Marila. Part. ef. Avez-vous 
enregistré cet enfant? ha lékéat eo hané ar 
dugel-xé gan-é-hoc'h war ann diellou 7 

Era AA Canter du me Re où 
digas sifern. Siferni. Part. et. L. Part. 
et. rer E 1 vous enrhumera , ann 
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amser-sé a rdi ou a sigasé sifern d'é-hoc'h, 
ann amser-36 hd sifernd.. 

S'enrhumer, v. réf. Devenir enrhumé, ga- 
gaer du rhume. Dastumit sifern. Siferni. Part, 
et. Vous vous enrhumerez, sifern a zastumot, 
siferni a réot. 

Ennicais , v. a. Rendre riche. Lakaad da 
vésa pinvidik. Pinvidikaat. Part. pinvidikéel. 
Siuc’hia. Part. stuc’hiet. Cela ne vous enrichi- 
ra pas, ann drd-zé n'hô pinvidikai két. 

xaicHIR. Orner par quelque chose de pré- 
cieux, de riche. Kiñkla gand eun drd gaer, 
gañd eunn drd gér. Para. | 

S'eorichir, v. réfl. Devenir plas riche. 
Don pinvidik. Pinvidikaat. Part. et. Il ne 
s’enrichira jamais, bikenn na deut pinvidik, 
na binvidikai. 

EnnôÔLEMenT, 8. m. Action d’enrôler ou de 
s'enrôler. Eñgiwéstladur , m. 

Exnôcen , v. a. Mettre sur le rôle. Il se dit 
particulièrement des gens de guerre. Eñgwés- 
la. Part. el. Je Pai enrôlé, eñgrwoéstlel em dz 
anézhan. Lakaad da soudard. * Arrolli. Part.let. 

S’enrôler , v. réf. Se faire mettre sur le rôle. 
Se faire soldat. En em eñgwéstia. Mond da 
soudard, da xén-a-ærézel. Il veut s’enrôler, 
én em eñguéstla a fel d'éshan, da soudard, 
da sén-a-vrésel é fell d'éshan mont. 

Enaôzeur, 8. m. Celui. qui enrôle. En- 

wéstler, m. Pl. ien. Parlez à l'enrôleur, 
Rosie oud ann eñgwésiler. 

‘EnnouEMEnT, s. m. État de celui qui est 
enroué. Raouladur ou raowiadur, m. En Van- 
nes, réuadur. 

Ennouer, v. a. Rendre la voix rauque. 
Raoula. Part. ef. Raouia. Part. raouiet. En 
Vennes, réuein. Gouraoui. Part. gouraouet. 
C'est la chaleur qui vous a enroué, ann dom- 
der co d dedz hd raoulet. 

B'enrouer, v. réfl. Prendre une voix rau- 
que, devenir enroué. En em raoula. En em 
c'houraoui. Raoula. Part. ef. Gouraoui. Part. 
gouraouet. Vous vous enrouerez, en em raou- 
la a réot , raoula a réot. | 

EnaouiLcer, v. a. Rendre rouillé ; engen- 
drer de la rouille sur... Lakaad da verkla. 
Merkla ou mergla. Part. et. C'est la pluie qui 
l’a enrouillé, ar glaé eo en deùx hé lékéat da 
vorkla, en des hé verklet. 

S'enrouiller, v. réf. Se couvrir de rouille. 
En em c'hôlei a verkl. En em verkla. Merkla 
ou mergla. Part. et. Couvrez-le bien ou il 
s'enrouillera, LTM mdd, pé en em ver- 
Kid , pédverklô. < 

Ennouzer, v. à. Rouler une chose dans 
une autre. Rolla ou rodella enn eunn all. 

EABLEMENT, 8. m. ÂAmas de sable formé 
par un courant d'eau ou par le vent. Bern 
tréaz, m. Tréaxen , L 

ÆEnsascen, Y. a. Faire échouer sur le sable. 
Il ne se dit que des rivières. Lakaad da skei 
ou tetrel war eunn dréasen. Tréaxa. Part. et. 
11 nous ensabla, hon (réaza a réas. 

S'ensabler, v. réfl. S'embarrasser dans le 
hle d'une rivière. Skei war ann tréas. En em 
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dréaza. Nous nous ensablâmes, en em dréaza 
a réjomp, skei a réjomp war ann (réaï. 

Enau ng. v. a. Mettre dans un sac. Lakaad 
enn eur sac'h. Sac’ha. Part. et. Avez-vous en- 
saché le blé? ha sac'het eo ann éd gan-é-hoc'h? 

EnsaANGLANTER , v. a. Tacher de sang , souil- 
ler de sang. Saotra ou maslara gañd gudd. 
(Gwada. Part. et. Engwada. Part. et. Il a en- 
sanglanté la cour, saotret en deuz ar pors 
gant gwdd, gwadet ou engwadel eo ar pora 
gañl-hañ. 

Éxsaxezanré. Teint de sang. Saotret ow 
mastiaret gañd gwdd. Gwadek. Sa robe était 
toute ensanglantée, gwadeg holl oa hé sad, 

. Exsnmiexe, s. f. Marque, indice servant à 
faire reconnaître quelque chose. Aroués , L 
PI. arouésiou. Merk, m. PI. ou. Je n’ai pas 
d'autre enseigne pour le reconnaître, n em 
euz arouéz all é-béd évid hé anavut. A bonnes 
enseignes , enn arouéz cdd, 

Exsxicexs. Le tableau , la figure ou autre 
chose que l’on attache ou que lon pend à la’ 
maison d’un marchand, d’un artisan , d’om 
cabaretier, pour la désigner. Bdr-tf, m. PI. 
barrou-t{. Hdr, m. PI. barrou. Nous descen- 
drons à l'enseigne du cheval blanc, da cdr ou 
da vdr-l£ ar marc’h gwenn d tiskennimp. 

Enseiene. Drapeau d'infanterie. Bannier, 
et, par abus, banniel, m. PI. ou. Arouéx, L 
PI. arouésiou. Ils sont entrés en ville enseignes 
déployées, ded int d kéar ar banniérou, 
ann arouésiow dispak. 

Enseïene, a. m. Celui qui porte les dra- 
peaux. Néb a zoug ar banner ou ann arouëz. 

Marcher sous les enseignes de quelqu'un, 
suivre son parti. Sével gand eur re. Sével enn 
li gañd eur ré. Mont gañd eur ré. . 

ENSEIGNEMENT, s. m. Action d’enseigner. 
Instruction, précepte. Kélen, m. Keñiel, L 
Kélennadurez , f. Deskadurez , L L’enseigne- 
ment est bon dans cette maison, mdd eo ar 
c'hélen , ar gentelennii-xé, ar gélennadures, 
ann deskadurez a z6 mdd ennti-zé. 

Exsxioner, v. a. Instruire. Montrer quel- 
que science, en donner des leçons. K'élenna. 
Part. et. Kentélia. Part. kenñtéliet. Diski pour 
deski, non usité. Part. desket. Skôlia. Part. 
skôliet. Il l’a bien enseigné, keñtéliet mdd , ké- 
lennet mdd eo dét gañt-hañ. Je lui ai enseigné 
à lire, desket em eùx-heèn da lenna ou da lenn. 
U enseigne la civilité à ses enfants, diskiara 
ar sévénidigez, ann déréadégez d'hévugalé. : 

Ensrienee. Indiquer , donner connaissance. 
Lavarout. Part. et. Diskouéza , et, par abus, 
diskouez. Part. diskouéxet. Enseignez-moi où 
est sa maison, livirit d'in, diskouézit d'in 
péléac'h éma hé di. 

Enseuse , adv. L’un avec l’autre, les uns 
avec les autres. De compagnie. Kévret. Enn 
eur strollad. War eunn drd. Nous irons en- 
semble , moñd a raimp kévret. Ils étaient en- 
semble , enn eur strollad é oant. Il sont tom- 
bés ensemble , war eunn drd int kouézet. 
Ensewece, s. m. Réunion, harmonie. Ce 
qui résuite de l'union des parties différentes 
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ui composent un tout. Strollad. m. Strolla- 

ur, m. Unvaniez, L L'ensemble de ce ta- 
bleau ne vaut rien, strollad ann daolen-xsé 
na ddl nétrd. 

Ensemencees , v. a. Jeter de la semence dans 
une terre. Taoli ou tedrel hdd cnn eunn 
douar. Hada. Part. et. Demain nous ensemen- 
cerons le grand champ, war-c’hoaz éc'h ha- 
dep ar park bräz. 

NSERRER , V. à. Enfermer , enclorre. Ser- 
ra. Part. et. Klôza. Part. et. Il faudra l’en- 
serrer, red ê vézô hé serra, hé glôza. 

EnseveLir, v. a. Envelopper un corps mort 
dans un linceul. Liéna ou liana. Part. et. 
Allez chercher quelqu’un pour l’ensevelir,fd da 
glaskoud unan-bennäg évid hé liéna. 

ENSRVELISSEMENT , s. m. L'action d’enseve- 
lir. Son effet. Liénérez ou lianérez, m. 

ENsoRCELER, Y. a. Donner, par prétendu 
sortilége, des maladies extraordinaires de 
corps ou d'esprit. Sérobinella. Part. es. Touella. 
Part. et. Lorbein. Part. et. (Vann.) Bamein. 
Part. et. (Vann.) Abañ. Part. et. Ils l'ont en- 
sorcelé , hé strobinellet ho dedz. 

Ensonceeur, 8. m. Celui qui ensorcelle , 
quienchante. Sirobineller, m. Pl. ien. Toueller, 
m. PI. ien. Kelc’hier , m. PI. ien. Lorbour , m. 
PL. ion. (Vann.) Bamour , m. PI. ion. (Vann.) 

ENSORCELLEMENT , s. m. L'action d’ensor- 
celer. Son effet. Strobinel, m. Strobinellerez, 
m. Touellérez, m. Lorbérec’h, m. (Vann.) 
Bamérec'h , m.{Vann.) 

Ensource ou Exnsurce, a. m. Rouleau du 
métier des tisseurs. Karvan, f. PI. ou. 

Exsuire , ady. et prép. Après , après cela. 
Goudé. Goudé-hen. Goudé-zé. Ensuite nous 
ferons cela, goudé é ramt ann drd-zé. En- 
suite nous nous en irons, goudé ou goudé- 
hen éz aimp kutt. Ensuite je metus , goudd-zé 
d taviz. Ensuite de cela nous nous verrons, 
goudé-sé en em wélimp. Ensuite de quoi, je 
vous verrai, goudé pélrd hô kwélinn. 

EnNsuvivre G v. réfl. Suivre, étre après. 
Dériver , procéder, résulter. Hond war-lerc'h. 
Mond da hedi. Dond a. Dond eùz a. Voilà ce 
qui s'ensuivra, chétu pétri a deüi war-lerc'h 
ou da hedi. C’hoarvézout. Part. et. Il s'ensuit 
de là que c’est vous qui avez tort , ac'hané é 
ted, ac’han é c'hoarvéz pénaoz éma ar gaou 
gan-é-hoc’h. 

ENTABLEMENT, s. m. La saillie qui est au 
haut des murs d'un bâtiment et qui en sou- 
tient la couverture. Framm eur véger, m. 
Risen ou rézen eur vôger, L Ribl-vôger , m. 

ENTACHER , v. a. Infecter, gâter. Il est vieux 
et n'est guère d'usage qu’au participe. Sao- 
tra. Part. et. Masiara. Part. et. Nama ou nam- 
ma. Part. et. Cette famille est entachée de la- 
drerie, ann düd-sé a 36 saotret ou namet 
gañd al lovreñtez. 

Enraie, 8. L Cache, incision , coupure. 
Ask, m. PI. ou. Trouc’h, m. PI. iou. Krdn, 
m. PJ. iou. Cette entaille n’est pas assez pro- 


fonde, né kéd doun awalc’h ann ask-sé , ann 
trouc'h-5é. 
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ENTaiiLer , v. a. Tailler, creuser une pièce 
de bais, en sorte qu’une autre puisse s’y em- 
bolet. Aska. Part. et. Trouc'ha, Part. et. 
Uber eur c’hrän. Vous entaillerez ce morceau 
de bois , aska a réot ann tamm koad-mañ. 

Erm, s. L Voyez Enraucex. 

ENTAMER, v. a. Faire une petite incision, 
une petite déchirure. Oter une petite partie 
d’une chose entière. Commencer. Boulc’ha. 
Part. et. Entaner le pain, boulc’hit ar bara. 
Il n’a pas pu entamer son discours, n'en deuz 
két gellet boulc'ha hé lavar ou hé dbrézégen. 

EnrantRe, 8. L Petite incision. Premier 
morceau qu’on coupe d’un pain. Boulc'h, m. 
Ann lamm kenla, m. Ann darn geñta, f. Ne 
me donnez pas l’entamure, na rôit kéd ar 
boulc'h d'in. 

ENTASSRMENT, 8. m. Amas de plusieurs 
choses entassées les unes sor les autres. Ber- 
nadur ,m. Bernérez, m. Krugellérezs,m. Gra- 
c’hellérez, m. Kalxérez, m. Grounnérez, m. 

Enrasser, v. a. Mettre en tas. Accumuler, 
amasser l’un sur l’autre en grande quantité. 
Berna ou bernia. Part. bernet ou berniet, Kal- 
za. Part. et. Krugella. Part. et. Grac’hella. 
Part. et. Grounna. Part. et. loc hein. Part. et. 
(Vann.) Tésein. Part. et. (Vann.) Avez-vous 
bien entassé le foin? ha berniet mdd eo ar 
foenn gan-é-hoc'h ? Allez entasser le bois ,:f@ 
da c'hrac’hella ar c’heüneüd. 

ENre, s. L Greffe, petite branche coupée 
d’un arbre pour enter sur un autre. L'arbre 
même où l’on fait une ente. Embouden ou im- 
bouden ou ibouden, L PI. emboudennou. Cette 
ente est bien prise, krôg mdd ou krôget mdd 
eo ann embouden-mañ. 

ENTENDEMENT , s. m. Faculté de l'âme par 
laquelle elle conçoit, connaît et comprend. 
Sens , jugement. Skiant, L Skiañt-vdd, L 
Poell. m. Il n'a pas beaucoup d'entendement, 
n'en dedz két kalz a skiañnt , a boell. L’enten- 
dement est l’œil de l’âme, ar skiant-vdd eo 
daoulagad ann cnd, 

EnTenDRe, v. a, Ouir. Klevout, et , par 
abus , kleret. Part. klevet. Parlez plus haut, 
je n’entends pas ce que vous dites, komzit 
uc'héloc'h, na glevann kéd ar nés a livirit. En- 
tendre dur. Beza kalet-klé6, hesa pounner-gléé. 

Exrenore. Comprendre, concevoir en son 
esprit, avoir l'intelligence de quelque chose. 
Klevout. Part. et. Poella. Part. et. Lakaad 
enn hé skiañt. Je n’entends pas cela, na gle- 
vann kéd ann drd-zé , na boellann kéd ann drd- 
zé, n'hellann két lakaad ann drd-sé em skiañt. 

EnTenoue. Approuver, consentir. Kaout- 
mdd. Kaoud-dé. Aotréa. Part. aotréet. Gra- 
taat. Part. gratéet. I] n’entendra pas cela , na 
gavô kdi mdd ann drd-sé, na aotré6 Kdi, na 
c'hratai kéd ann drd-sé. 

Enrenpar. Vovuloir, avoir intention de. 
Teurvézout. Part. et. Mennout. Part. ei. C’hoañ- 
taat. Part. c'hoañiéet. Fallout ou fellout. Part. 
et. Je n'entends pas que vous veniez, "à 
deurvézann két, na vennann Kdi. na c'hoañ- 
taann Kdi d (ed fac'h ,na felikéd d'in éteifac’h. 
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S'entendre, v. réfl. Être d'intelligenee, 
d'accord, agir de concert avec un autre. En 
em glevout. En em dher. Béza a-unan. Ils ne 
s’entendront jamais , bikenn n’en em glevint, 
n'en em c'hraint, bikenn na vézint a-unan. 

S’entendre, se connaître en quelque chose, 
y être habile. Bérxa guizieg cnn eunn drd- 
benndg. Gousout hé vicher. Il ne s’y entend 
pas du tout, né Kdi gwisieg d kémenñt-sé. 

EnTtenou , adj. et part. Qui se connaît en 

elque chose, qui y est habile. Intelligent. 
gwisiek. Skiañtet-mdd. Giwén. C'est un hom- 
me fort entendu, eunn dén gwiziek brds eo, 
eunn dén skiañtet-mdd eo. 

EnTenre, 8. L Interprétation qu’on donne 
à an mot équivoque. Disklériadur , m. Poell, 
m. Skiant ,f. Talvoudégez , f. L’entente est au 
diseur, ar skiañt, ar poell sd da néb a gomz. 

Enren, v. a. Grefler, couper une petite 
branche d'un arbre pour introduire dans un 
autre. Embouda ou imbouda ou ibouda. Part. 
et. J'ai enté beaucoup d'arbres cette année, 
Kals a woéx em eùz emboudet hévléné. 

ENTÉRINEMENT, s. m. Action d’entériner, 
jugement par lequel on entérine. Krét, m. 


Enxréamen, v. a. Ratifier juridiquement un 
acte qui ne pourrait valoir sans cette for- 
malité. Krétaat. Part. krétéet. Il a fait entéri- 
ner sa requête, lékéat en dedz krétaat hé c'hou- 
lenn. H. Y. 


ENTERREMENT, 8. m. Inhumation , funé- 
railles , cérémonie avec laquelle on met on 
corps en terre. Douarérez, m. Bésiad , m. 
Kañv ou kaoñ , m. J'ai été à son enterrement, 
enn hé zouarérez, ennhé vésiad ounn bét. On lui 
a faitun bel enterrement , eur bésiad kacr a sd 
hdi gréat shan. 

Enrenaee, v. a. Inhumer un corps mort. 
Bésia. Part. bésiet. Douara. Part. et. C'est 
demain qu'on l’enterre, warc'hoas eo d vé- 
sieur, éma hé * eñterramant. Il est mort et en- 
terré , mar ha bésiet, mard ha douaret eo. 

Enrenaer. Enfouir, mettre dans la terre. 
Lakaat ou kuxa enn douar. Douara. Part. et. 
N'enterrez- pas votre argent, na likit két, na 
gusit kéd Maoc'h arc'hant enn douar , na soua- 
rit kéd Kac'h arc'hani. 

Enxrêré, adj. et part. Tétu , opiniâtre. Pen- 
nek. Pennaduz. Kil k. Klopennek. Pen- 
vers. * Abeurtet. Cet enfant est bien entêté, 
pennek brés ou kilpennek brdz eo ar bugel-xé. 
ENTÊTEMENT, s. m. Attachement obstiné à 
son opinion, à ses goûts. Préoccupation. 
Pennad, m. Kilpennad, m. Klépennad, m. 
Frouden, L. Siozrm, m. Vous avez été té- 
moin de son entêtement , gwélet kac'h eds hé 
bennad , hé gilpennad. 

Enrêten , Y. a. Envoyer à la tête des va- 
peurs incommodes. Pennadi. Part. et. Empen- 
ni. Part. ef. Skei er penn. Piña d'ar penn. 
C'est le charbon qui vous a entêté, ar glaou 
# en dedz Ad pennadet, hoc'h empennet. Le 
vin blanc lentêta, ar gwin gwenn a skoax 
enn he benn. 
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Exrêren. Préoccuper , prévenir. Pennadi. 
Part. et. Touella. Part. et. C’est vous qui m'’a- 
vez entêté à ce sujet, c'hout eo hac'h euz va 
fennadet, va zouellet diwar-benn kémeñl-sé. 

S'entèter, v: réf. S'opiniâtrer, se laisser 
préoccuper, prévenir. Pennadi. Part. et. En 
em bennadi. Slourmi. Part. et. Empenni. Part. 
et. Ne vous entiez pas à cela, na bennadit 
Kkéd diwar-benn kémeñt-sé. Il s'entête tou- 
jours, pennadi ou en em bennadi a ra pépréd. 

Qui entête , qui monte à la tête. Pennadus. 
Empennus. 

Enrtaocsusuez, s. m. Mouvement extraor- 
dinaire de l’âme préoccupée. Transport, cha- 
leur , vive émotion d'une âme enflammée par 
la vue d’un objet sublime. Admiration outrée. 
Kaouad frouden , L Bdr-frouden , m. Tanijen 
a éné, L Esilam ou souez drets. Bdr-lévé- 
Res, M. 

ENTHOUSIASMER , Y. a. Charmer, ravir en 
admiration. Estlammi. Part. et. Souéza meür- 
béd. Héla medrbed. Ce qu'il a vu l’a enthou- 
siasmé , estlammet ou souézet medrbéd eo bét 
gañd ar péz en dedx gwélet. 

EnraoususTe, s. m. Celui qui s'enthou- 
siasme , qui se prévient aisément pour quel- 
que chose. Admirateur outré. Fanatique. Né 
a estlam évit nébeüd a drd. Rambréer , m. PI. 
ten. Diskiañtet. 

Enricuxr (s’), v. réf. S'attacher aveuglé- 
ment et opiniâtrément à une chose, à une 
opinion. En em ret hén rdi ha gañt pennad ou 
frouden da eunn drd-benndg. 

Enrten, adj. Complet , qui a toutes ses par- 
lies ou que l’on considère dans toute son éten- 
due. Krenn. Kl6k. Holl, Dinam. Peudrc’hréat. 
Enn hé bes. Le pain n'était pas entier, ar 
bara n'édo két krenn ou KIK, Douze ans en- 
tiers, daouxék vloaz Krenn ou fournis. 

Engg. Qui n’est pas châtré, en parlant de 
la plupartdes animaux , qui n’est pas hongre, 
en parlant du cheval. Kellek où kalloc'h. Di- 
nanm. Taré ou tarv. Tourc'h. C’est un cheval 
entier , eur marc'h kellek ou Kalloc'h eo. Mou- 
ton entier ou bélier, maout-taro ou maout- 
tourc’h. Chat entier ou matou, {argaz , pour 
tarv-kaz. 

Enrier. Opiniâtre, entèté. Pennek. Kilpen- 
nek. Klépennek. Balc’h. (rons. C’est un hom- 
me très-entier , eunn dén pennak brds ou groñs 
brdz eo. 

ENTIkREMENT , adv. En entier, totalement. 
Krenn. A-grenn. Kl6k. Groñs. Distak. Holl. 
Bloc'h (Yann) Glän. Glés. Mik. Peur. Pts. 
Enn-holt-d'ann-holl. Il estentièrement perdu, 
kallet eo a-grenn ou enn-holl-d'ann-holil. Il 
s’est entièrement rompu la jambe, (orret e0 
groñs hé c'har gañt-hañ. Le blé est entière- 
ment pourri, breinet holl eo ann éd. Ils étaient 
entièrement nus, noar gldn d oañt. Je les ai 
entièrement couverts, peurc'h6ldet int gan- 
éñ. Ils les ont ramassés entièrement , dasfw- 
mel pL int gant-h6. 

Enronxe , v. a. Mettre en ton. Chanter les 
premières paroles d’une hymne, d’un psaume, 

etc. 
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etc. Ret ann ton. Lakaad ann ton. Tona ou 
touna. Part. et. 

ExToNxeR, v. a. Verser une liqueur dans 
un tonneau. Skula ou diskarga eunn drd-ben- 
näg cnn eunn donel. Skuja ou diskarga gañd 
eur founil, gañd eunn trézer. Founila ou fou- 
nila. Part. ct. Quelques-uns prononcent fou- 
lina. Trézéria. Part. trézériet. 

Enronnous, s. m. Instrument avec lequel 
on verse une liqueur dans un tonneau, etc. 
Founilou founil, m. PI. ou. Quelques-uns pro- 
noncent foulin. Trézer, m. PI. trézérou ou 
trézériou. Prencz un entonnoir et allez tirer du 
vin, kémerit eur founil hag id da dennaguwin. 

ENToRrsE, s. L. Vivlente extension d'un mus- 
cle. Gwéaden, f. PI. gwéadennou. Gwaska- 
den, L PL gwaskadennou. Tré, L PI. iou. 
Guwazien-trôel, L Je me suis donné une en- 
torse , j'ai pris une entorse , eur wéaden , eur 
waskaden em eùz gréat, trôet em eùz eur wa- 
sien, eunn drd em eùz gréal em zroad. 

ENTORTILLEMENT , 5. m. L’état d'une chose 
entortillée. Gweérez ou gwéadur , m. Rodellé- 
rez ou rodelladur, m. 

Exronniizes , Y. a. Envelopper en {ortil- 
lant. Gwéa. Part. gwéet. Rodella. Part. et. 
Reüstla ou rouestla. Part. et. Vous l'entortil- 
leret contre cet arbre, hé wéa a réol oud ar 
wwézen-mañ. 

S'entortiller. Monter autour de quelque 
chose en ligne spirale. En em wéa. En em ro- 
della. Le lierre et la vigne s’entortillent au- 
tour des arbres , ann ilid hag ar gwini en em 
twé ou a zeù d'en em wéa enn drd d'ar guwëz. 

Exrour , s. m. Environs, circuit. Tré , f. 
Pl. trôiou. Kelc'h, m. PI. iou. Gouriz, m. PI. ou. 

Enrouss. Ceux qui entourent une person- 
ne , comme domestiques , gommis , secrélai- 
res. Ar ré a :6 war-dr6 da eunn dén, ar vé- 
vellou , etc. 

A l’entour, aux environs, autour. H'ar-dré. 
É-1r6. Enn-dré6. H y a beaucoup d'arbres à 
l'entour de la maison , Kals a wéz a 56 war- 
drù ann ti ou war-dré d'annti. 

Enrtourace , s. m. Tout ce qui entoure. Ké- 
menñd a z6 war-dré. 

Enrourer, v. a. Environner, ceindre. H ond 
war-drô. Strôba. Part. et. Kelc'hia. Part. kel- 
c'hiet. En Vannes, kerlein. Kilia. Part. kikiet. 
Le bois entoure Ja maison, war-dré d'ann t 
éz a ar c'hoad, strébel ou kelc'het eo ann ti 
gañd ar c’hoad, koad a z0 tro-war-dro va si. 

Homme mal entouré, qui voit mauvaise 
compagnie. Dén a wall zarempred. 

EnTr’accusen (s’), v. réf. S'accuser l’un 
l’autre. En em xislia ann eil égilé. Em em da- 
mallout. 

ENTR’ACTE, 8. m. Intervalle qui sng un 
acte d'un autre dans la représentation d’une 
pièce de théâtre. Paouez, m. PI. iou. Ehan- 
arvest, m. H.V, 

Enra'atner (5°), y. réfl. S'aider mutuelle- 
ment. En em skoazia ann etl égilé. En em gen- 
nerza ann eil égilé. * En em zikour. 


ENTRAILLES , 8. f. pl. Intestins. Bousellou, 
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m. pl. En Tréguier , bouello. En Vannes, boel- 
leu. J'ai des douleurs d'entrailles, poan em 
eùz em bouzellou. Il a les entrailles échauffées, 
tanet eo hé pouzellou. 

Enrraicces. Affection, tendresse, cœur. 
Kaloun , L Kalouniez, L. Karantez , L C’est 
un homme qui n’a point d'entrailles, cuma 
dén eo ha n’en deuz két a galoun, a garañitez, 
eunn den digaloun ou digarañlez eo. 

EnrRaies. Milicu, centre. Kreiz, m. 
Kaloun ,f. Karu Kév,m. Daou-gostez. Dans 
les entrailles de la terre, d kreiz, d kaloun ou 
é kôv ann douar. 

Arracher les entrailles. Tenna ar bouzellou. 
Divouzella. Part. et. Avez-vous arraché les 
entrailles de la poule ? ha divousellet eo ar 
iar gan-é-hoc’h? | 

Vider ses entrailles , aller à la selle, à la 
garde-robe. Ober he gorf. Kac'ha ou ka- 
c'hout , et, par abus, kac'het. Part. kac'het. 

Enre’aime (5°), v. roll. S’aimer l’un l'autre. 
En em garoud ann eil égilé. 

ENTRAÎNANT , adj. et part. Qui entraîne. I} 
ne se dit qu'au figuré. Didennux. Hoaluz:. Li- 
kaouuz (de 3 syll.) Il a un style entrainant, 
eul larar didennuz ou hoaluz en deuit. 

ENTRAÎNER, v. a. Trainer avec soi. Kds ou 
digas gañt-han. Sacha gant-han. Tenna. Part. 
el. Didenna. Part. et. Sileja. Part. et. Entrat- 
nez-le jusque chez vous, kasit-héñ gan-é- 
hoc'h bélég hd ti. La guerre entraîne avec elle. 
après elle de grands maux, ar brézel a denn 
ou a sidenn war hé lerc'h ou d'hé hedi groal- 
lou brüz, retisiou brdz. 

ENTR’APPELER (s”), v. réf. S'appeler l'un 
l’autre. En em c’hervel ann eil égile. 
Enrraver, v. a. Mettre des entraves. Hua- 
la. Part. et. Spévia. Part. spéviet. Heüda. Part. 
et. (Gorn.) Lifrañ. Part. et. (Trég.) Avez-vous 
entravé le cheval? had hualet eo ar marc'h 
gan<:hoc'h ? 

EnrRavens. Mettre des obstacles , des em- 
pêchements. Harza. Part. et. Euübi. Part. et. 
Sparla. Part. et. Huala. Part. et. Cela m’a 
beaucoup entravé, eübet bräs ou sparlet brds 
ounn béi gañd ann drd-ré. | 

EnTR’avenTin (s’), v. réf. S’avertir mutuel- 
lement. En em gélenna ou en em geñtélia ou 
en em aliu ann eil égilé. 

… Enrnaves, s. L pl. Ce qui sert à lier les 

jambes d’un cheval, etc. Hual, m. PI. ow 

rel m. PI. ou. (Corn.) Lifré, m. PI. lifrdo. 
rég. 

Entraves en fèr, avec ou sans serrure. 
Spéé ou spév, m. PI. spéviou. L 
Entraves avec serrure. Potal , L PI. ou. 
Enraaves. Obstacles, empêchements. Han. 
zou, m. pl. Eübou, m. pl. Sparlos, C. 
Hualou, m. pl. J’ai trouvé beaucoup d’en- 
traves, kalz a harsou où @ sparlou en dix 

kavet. | 

Sans catravés. Dishual. Dieüb. 

Oter les .entraves à un cheval. Dihu. 
Part, et. khesida. Part et. (Corn.) Dihodeix:: 
Part; si. {Wemn:). Dispévia. Part: dispévies.: 
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Dibotala. Part. et. Otez les entraves à la ju- 
ment , dishualit ar gazek. 

ENTRE, prép. Au milieu, parmi, dans. 
Eñtré ou dré ou é-tré. É-kreis. É-tours. É- 
mesk. É-méiou. Entre le ciel et la terre, eñtré 
ann énv hag ann douar. Entre vous et moi, 
diré c'hout ha mé. Entre nous deux, étré- 
g-omb hon daou. Entre vous et lui, entré c'hout 
hag Mn. Entre vous deux, étré-z-hoc'h hd 
taou. Entre eux, eñtré-r-h6. Un d’entre nous, 
wnan ac'hanomp. Un d’entre vous , unan ac'ha- 
noc'h. Un d’entre eux, unan ancs hA. IL était 
entre nous , enn hor c'hrez édo. 

Entre chien et loup , sur le soir. Étré nds 
ha detz , da varé ar rouéjou. 

: ENTRE-RAISER S) , v. réf. Se baiser l’un 
l’autre. Poki ann eil d'égilé. 

ENTag-cHOQUER 1971, v. réfl. Se choquer l’un 
l’autre. Skei ou steki ann etl oud égilé. En 
em vouñla ann eil égilé. 

S'entre- choquer. Se contredire avec ai- 
Kebr s’opposer l’un à antre pour se nuire. 

em vrouda.ou en em asnoazoud ann eil égile. 

Entas-CÔTE, 8. m. Morceau de viande 
coupé entre deux côtes. Tamm Kik trouc'het 
diri diou gostesen. 

. Enree- crois 197"), v. réf. Se croiser l’un 
l’autre. Ex em groaza ann eil égilé. 

Ruraz-Deux ,s. m. Partie qui est au milieu 
de deux choses. Ar pés en em gav é-kreis étré 
daou drd. Étré-daou, m. 

Entre-deux des cuisses. Gaol ou gaol, L 

ENTRE-DONNER {(s’), v. réfl. Se donner mu- 
tuellement quelque chose. Rei ou en em rei 
eunn drd-benndg ann eil d'égilé. 

EnTRe-rRarPen (s’), v. réfl. Se frapper l’un 
l'autre. Skei ann etl gañd égilé, en em sket 
ann eil egilé. 

Enraz-Mancen (s’), v. réf. Se manger l’un 
l'autre. En em xibri ann etl égilé. 

ENTRE-NUIRE (9), v. réf. Se nuire l’un à l’au- 
tre. Noazout ou en em noazoud ann etl d'égilé. 

ENTR=-QUERELLER (97), v. réfl. Se quereller 
l'an l’autre. En em grôsa, en em daga, en em 
siriva ann eil égilé. 

ENTRE-SECOURIR 1971, v. réf. Se secourir mu- 
tuellement. En em skoazia, en em gennerza 
ann cil égilé. ee 

Enrre-suivee (s’), v. réfl. Aller de suite l’un 
après l’autre. Mont rdkidl ann eil war-lerc'h 
dgilé. En em hevlia ann eil égilé. 

Enrae-raizcer (s’), v. réfl. Il se dit d’un 
cheval qui se heurte les jambes l’une contre 
l'autre en marchant. En em drouc'ha: 6 sket 
ann ceil troad ouc'h égilé. 

Exraz-remrs , s. m. Intervalle qui s'écoule 
etre deux activns. Pennad mzer a réd éiré 

dher. ; 
. Entre-temps, adv. Dansl'intervalle. War-sd. 
. Enras-rosn (s’), v. réfl. En em lau ann eil 
égilé. Part. et. 

Enrar-püLer, Y. a. Entr'ouvrir légère- 

Damzigéri. Part. damzigoret. Entre- 
bâillez Ja porte pour que la fumée sosie , dam- 
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Entre-bäillez la porte pour que l’on puisse en- 
tendre le sermon du dehors, damzigorit ann ér, 
ma gallet klévout a ziavéaz ar brézégen.H.V. 

Entercourer, v. a. Couper en divers en- 
droits. Trouc'ha d mer a Zac'h. Didrouc’ha. 
Part. et. 

Entrecouper un discours de sanglots , etc. 
Didrouc’ha eur brézégen gand huanadou, gañd 
hirvoudou. Une voix entrecoupée de sanglots. 
Eur vouez daou-hantéret gañd ann difronk. 

Enrrée, s. f. Le lieu par où l’on entre. Al 
léac'h dré béhini éz deur ébarz. * Añtré, m. 
Dar, L C'est ici l’entrée de la maison, gmañ 
éma añtré ann (t ou dér ann 11. 

Enrrée. Réception , séance solennelle. Do. 
nédigez ou donédigez-vâd, f. Digémer, m. 
Avez-vous vu l’entrée du roi ? ha gwélet hoc'h 
edz-hu donédigez ou donédigez-vdd ar roué? 
On lui a donné entrée dans cette maison, 
rdet eùz digemer d'ézhan enn li-zé, porzet eo 
en ({-1é. 

Enrrée. Ouverture. Digor, m. L'entrée de 
ce chapeau est trop petite, digor ann (6k-5é 
a z6 ré vihan. 

Enrrés. Commencement. Derou, m. pl. En 
Vannes, déré. Penn-keñta, m. A l'entrée de 
l'hiver, da zerou ar goañ. 

EnregraitTes, 8. L pl. Espace de temps. 
Keit, f. Dans ces entrefaites, pendant ce 
temps-là. É keit-zé, er geit-é, wûr-sé , war 
gémeñt-sé. —Eñdra-bdd-sé(Lévn). Tra-bdd-sé. 
(Corn.) H. V. 

Enrr'éconcen (s”), v. rel. S’égorger l’un 
l'autre. En em laza. En em laza ann etl égilé. 
En em daga ann etl égilé. 

ENTRELACER , Y. a. Enlacer l’un dans l’au- 
tre. Strolla ou stréba ann eil enn égilé. Guwéa 
ann eil gañd égilé. 

S'entrelacer, v. réfl. S'enlacer l’un dans 


l’autre. En em strolla, en em stréba, en em, 


wéa ann eil enn égilé ou gañd égilé. 

EnrreLanDer , v. a. Mettre du lard entre des 
chairs. Lakaat lard enn cunn tamm KK bevin. 
Daslarda. Part. et. Vous entrelarderez le veau, 
daslarda a réot ar c’htk leüé. De la viande en- 
trelardée, de la viande mélée de gras et de 
maigre, kik tredd ha lard , ktk bevin ha kk 
lard. 

Enrremêrer , v. a. Méler, insérer une chose 
avec une autre. Meski eunn ded gañd eunn drd 
all. Lakaat mesk-é-mesk. Kemmeski. Part. et. 
Entremélez-les , kemmeskit-h6. l l 

ENTReMETTEUR , 8. m. Médiateur. Celui qui 
s'emploie dañs une affaire entre deux ou plu- 
sieurs personnes. Hañtérour ou hañtérer , m. 
PI. ien. Prenez-le pour entremetteur , kémd- 
rit-héfiga hantérour. 

E erTEUR. Médiateur entre les amants 
pour faire un mariage. Bdr-valan, m. PI. bds- 
valaned ou bisier-balan. Juben, m. PI. fuben- 
ned. Oujen, m. PI. oujenmed. Darbôder , m. 
PI. ten. Rouinel, m. PI. rouinelled (Trég.) 
L’entremetteur n’a pas été bien recu, ar bdz- 
palan, ar juben né két bét digéméret mdd. 

Enrazmsrras (s'), v. réf. S'employer pour 
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une chose qui regarde l'intérêt d’un autre. 
Béza hañtérour enn eunn drd-benndg, enn eur 
marc'had. enn eur gefridi-bennüg. | 

ENTReMise , s. f. Action d’une personne qui 
interpose ses bons offices, son autorité, etc. 
Interposition. Médiation. Hañtérourex , m. 
C'est par votre entremise que je l’ai fait, drd 
hac'h hañlérourez eo em eùz gréat kémenñt-se. 

Enrrenoquer (s’), v. réfl. Se moquer l’un 
de l’autre. Ober goab ann eil eds égilé. En em 
c’hoapaad ann eil égilé. | 

EnrremonDre (s'), v. réf. Se morüre l’un 
l'autre. Kfegi ann eil cnn égilé. | 

EnrTeeroser, v. a. Mettre des marchandises 
dans un entrepôt, dans un lieu où on les 
garde. Lakaad eunn drd é trèdéek, d miridi- 
gez , enn cul léac’h d péhini hén mireur. 

EnrrePposeur, s. m. Commis à l’entrepôt. 
Néb a z6 karget eüx ar varc'hadourez. Néb en 
dedz ar garg ou ar viridigez eiz ar varc’ha- 
douret. 

Entrepôt, s.m. Lieu où l’on met en dépôt 
des marchandises. Léac’h d pehini € lékéeur 
marc'hadourez é trédéek, é miridigez. Léac’h 
é péhini é mireur ar varc'hadourez. 

ENTREPRENANT , adj. Hardi. Qui se porte ai- 
sément à quelque entreprise. Her. Hardiz. 
Disaouzan. Il n’est pas assez entreprenant 
pour cela , né kéd her awalc’h, disaouzan a- 
walc'h évid ann drd-sé. 

ENTREPRENDRE, Y, a. Former une résolu- 
tion , prendre la résolution de faire quelque 
chose, quélque action, quelque ouvrage. Ké- 
méroud ar rdt, ann dézé da dber eunn drd- 
benndg. Embréga, et, par abus, embréger. 
Part. et. Kéméroud war-n-ézhañ da dher, Je 
n'oserai jamais entreprendre cela, bikenn na 
grédinn embrèga kemenñt-sé. 

ENTRKPRENEUR , 8. m. Celui qui entreprend 
à forfait quelque ouvrage. Architecte quientre- 
prend un édifice. Émbréger, m. PI. (en. Obé- 
rour-liez, m. PI. ébérourien-tiez. Tjinour.Pl.ien. 

EnTRePrise, 8. f. Dessein formé, ce que 
Jon a entrepris. Rdt ou raas , f. Dézô, m. Il 
a réussi dans son entreprise, dedi eo a-benn 
eûz hé raloz , eùz hé zéxé. 

Enrreprise. Violence, action injuste , usur- 
pation. Skrapérez, m. Aloubérez , m. Mac’ho- 
mérez, M. 

ENTRER, v. n. Passer du dehors au-dedans. 
Moñd ou doñd-barz. Mont ou doñt-trés ou 
tré. J’entrerai après vous, moñd. a rinn ébarz 
war h6 lerc'h. Entrez, si vous voulez, deüd- 
ébarz , dedi tré, mar kiril. 

Enrae-s0L1 , s. m. Logement pratiqué entre 
le rez-de-chaussée et le premier étage. Sôlier, 
m. PI. ou. Ce mot, qui n est empléfé qu’à dé- 
faut d’un mot spécial, signifie galetas, en gé- 
néral, H. Y. 

ENTRETÈNEMENT, 8. m. Ce qu'on dépense, 
ce qu’on fournit pour subsistance et pour vé- 
tements. Ar péz a sispineur pé a réeur évit dé- 
va hag évid en em wiska. 


ENTaRTENIR , v. a. Tenir ensemble. Derc'hel 


hévret ou enn eunn strollad. Entretenez-les le 
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plus que vous pourrez, dalc’hit-hô kévret 


muia ma hellot. 

EnrretTeniR. Tenir en bon état, tenir en 
état , conserver. Derc'hel d stdd ou d stàd vdd. 
K enderc'hel pour keñdalc’hi , non usité. Part. 
Kendalc'het, Il faudra l’entretenir , hé serc’hel 
é sidd ou hé genderc'hel a véx6 réd. 

Enregrenie. Fournir les choses nécessaires 
à la subsistance, la nourriture et les vête- 
ments. Béva ha gwiska. Ret ar bold hag am 
dilad. C’est son grand-père qui entretient. 
hé dàd-kôs eo a vév hag a wisk anéshañ. 

EnrReTenm. Parler à quelqu'un de quelque 
chose. Komza. Part. ef. l’rézégi, et, par abus, 
prézek. Part. prézéget. Je l’entretiendrai de- 
main, war-c'hoaz d komzinn out-han. 

S'entretenir, v. réf. Se procurer la nourri- 
ture et les vêtements. En em véva had en em 
wiska. Il ne peut pas s'entretenir avec ce que 
vous lui donnez, na hell két béva hag en em 
wiska gañd ar péz a rôit d'éshañ. 

S'entretenir. Causer, parler à quelqu'uv. 
Komza.Part. et. Préségi.Part.et.Derc’hel kaot. 
Il s’est entretenu assez longtemps avec moi, 
komzet ou prézéget en dedz pell awalc’h gan-éà. 

ENTRETIEN, s. m. Action d'entretenir. Keñ- 
dalc'h , m. 

Énreerien. Ce qu'on dépense pour la sub- 
sisfance , la nourriture et les vêtements. 4r 
DE a zispineur évit béva hag en em wiska. 

EnrRetien. Conversation. Komz, L PI. 
komsiou. Préségen , L PI. prézégennou. x DC 
viz, m. Pl. ou. Latar , m. PI. iou. J'ai eu un 
long entretien avec lui, eur brézégen Mr. 
eunn divis hrr em eùx béi gañt-hañ. 

ENTRevoIR, v. a. Voir imparfaitement , voir 
à demi. Dam-twélout. Part. dam-tvélet. Hañ- 
ter-wélout. Part. hañter-wélet. Je n'ai fait que 
l’entrevoir , hé zam-wélel n'en ed: gréat kdn. 

S'entrevoir, v. réfl. Avoir une entrevue, se 
rendre visite. En em wélout. En em wéloud 
ann etl égilé. Nous ne nous entrevoyons pas 
souvent, n’en em wélomp kéd aliez. 

ENTREVvUE, 5. L Rencontre, visite concer- 
tée entre deux ou plusieurs personnes pour se 
voir, pour parler d'affaire. Emivél, m. Pl. 
ou. Gwéladen ,f. PI. giwéladennou. En Van- 
nes, gwélédel. Gwéled , m. C’est demain que 
nous aurons une entrevue, war-c'hoaz eo 
bézô eunn emwél. Il Y avait beaucoup de 
monde à l’entrevue , kalz a dud a ioa er wé- 
laden. Adieu , à la première entrevue, kéna- 
vézé ar c'heñta gwéled. 

EnTr'ouir , v. a. Our imparfaitement, ouïr 
à demi. Dam-glevout. Part. dam-glevet. Hag. 
ter-glevout. Part. hañter-glevet. Je n'ai fait 
que l’entr'ouir, hé zam-glevout n'em edr 
gréat kén. 

Enrn'ouvriR, v. a. Ouvrir à demi, ouvrir 
un peu. Dam-zigeri. Part. dam-sigoret. Hañ- 
ter-zigeri. Part. hanter-zigoret. J’entr’ouvris 
la porte , dam-sigéri a riz ann dr. 

S'entr'ouvrir, Y. réfl. Se fendre , en parlant 
de la terre, etc. Skarra. Part. et. Frala. 
Part. et. Faouta. Part. et. La terre s’entr’ou- 
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vrit sous ses pieds, skarra a réaz ann douar 
dindän hé dreid. Digeri. Part. digoret. 

Enrure, s.f. L'endroit où l’on placeuneente. 
Al léac'h é péhini é lékéeur eunn embouden. 

NUMÉRATIF , adj. Qui énumère. À niver. 
Nivérus. 

ÉNOMÉRATION , 8. f. Dénombrement. Nivéré- 
rez, m. Nivéridigez, L Il en a fait l’'énumé- 
ration devant moi, gréat en dedz ann niveri- 
digez anézh6 dira-z-oun, hd nivéret en deuz 
dira-:-oun. 

Énomérer, v. a. Dénombrer, compter en 
détail. Nivéra ou nivéri. Part. et. En Vannes, 
niouérein. Je n'ai pas pu les énumérer , n’em 
eds két gellet h nivéri. 

Envanir, v. a. Usurper, prendre par force, 
par violence , par fraude , injustement. Alou- 

L. Part. et. Mac’homi. Part. et. Kéméroud 
dré nerz. Si on ne l'en empèche, il envahira 
tout, ma na virel kéd out-han, dc'h alou- 
bd , d mac’hom6 nén (rd, 

ENVAHISSEMENT, s. m. Action d’envahir. 
Aloubérez, m. Mac'homérez , m. 

EnveLorre, a. L Ce qui sert à envelopper. 
Gold. m. Gôlôen, f. Strôb, m. Grounn, T 
Mettez-y une bonne enveloppe, likit eur 0010 
mdd , eur c’héléen väd war-n-ézhañ. L'enve- 
loppe est tombée, kouézet eo ar 0010, ar str6b. 

C feile a. Mettre autour de quel- 
que chose une étoffe, un linge , etc. Gôlei pour 

6lôi, peu ou point usité. Part. géléel. Vous 

envelopperez d’un linge, hé c’hélei a réot 
gañd eunn (amm lien. 

EnvezorPer. Entourer, environner. Strd- 
ba. Part. et. Grounna. Part. et. Kelc’hia. Part. 
Kelc'hiet. En Vannes, kerlein. Kilia. Part. 
kiliet. Le filet l’enveloppait de tous côtés , ar 
roued hen strôbé a bép (9. Nous enveloppèmes 


. l'ennemi, grounna ou kelc'hia a réjomb ann 


énébourien. 

EnvezoPrEeR. Cacher, déguiser. Kuza. 
Part. et. Gôlei. Part. gôlôet. Il a enveloppé 
beaucoup de mensonges dans son discours, 
kalz gevier en deuz Kuzet, en deuz gôlôel cnn 
hé brézégen. 

S'envelonper, v. réfl., dans son manteau, 
dans ses couvertures pour dormir. En em ga- 
funi. Part. el. 

ENvENrMER, v. a. Infecter de venin. Kon- 
tammi. Part. et. Prenez-y garde, cela vous 
envenimera , likit évez, ann drd-zé hd koñ- 
tammé. * Binima. Part. et. 

. Envenimer. Aigrir, irriter. Argadi. Part. 
et. Hoga. Part. et. Heskina. Part. et. Ne l’enve- 
nimez nas, nd argaditkét ,nahégit kédanézhan. 

ENVERGER, v. à. Garnir, enlacer d’osier. 
Strolla ou stroba gañd ao:il. 

ENVERGCER, v. a. Attacher les voiles aux 
vergues. Staga ar gwéliou oud ann délésiou. 

EnNveRGcRE, 5. L La longueur des vergues 
d’un bâtiment. L'éleséd, m. En Vannes, di- 
léed. ( De délez, vergue , et de héd , longueur.) 
En parlant de la largeur d’une voile, à sa 
partie la plus élevée. Gwelléd, m. (De gwél, 
voile, et de léd, largeur.) S'il s’agit de l’éten- 
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due qu'il y a entre les deux extrémités des 
ailes déployées d’un oiseau. Eskelled, m. H.V. 

ENvers, prép. A l'égard de. É-kéñver. 
Envers moi, em c’héñver. Envers toi, enn da 
géñver. Envers lui, enn hé génver. Envers 
elle, enn hé c'heñver. Envers nous, enn 
hor c’héñver. Envers vous, enn hd keñver. 
Envers eux, enn bd c'hénver. Il faut être 
juste envers chacun, réd eo béza gwirion ou 

al é-kéñver pep-hini. 

Envers, s. m. Le côté le moins beau d’une 
étoffe. Dans les ouvrages de toile, c’est le côté 
de la couture, le sens contraire. Ann (ü-énep, 
m. Ann t4-gin, m. C'est l'envers, ann (i- 
énep , ann li-gfn eo. 

A l'envers, dans lesens contraire, le dessus- 
dessous. War ann td-énep , war ann ti-gin. 
Tournez-le à l'envers, trôit-hén war annti-enep. 

Envi,s. m. Il ne se dit qu'avec la prépo- 
sition à. A Penri, avec émulation. Gant keñ- 
damouez. Gwell-pé-well. l'ar gwella. Ils tra- 
vaillent à envi, gañt Kendamouez ou gwell- 
pé-well ou d'ar gwella d labouront, 

Envie,s. L Déplaisir, chagrin que l'on a 
du bien qui arrive aux autres. Jalousie. É- 
rez, f. Gourvenn, m, Plusieurs prononcent 
gourveñt. Balek, m. Heük, m. Gwarizi, f. 
L'envie le fait dessécher , disec'ha a ra gaüd 
ann érez, gand ar gourvenn. Ce n'est pas par 
envie que je dis cela, né kéd dré warizi é la- 
varann kément-sé, 

Envie. Désir, volonté. C'hoant, m. loul. 
f. J'ai grande envie de le voir , c’hoañt brdz, 
ioul vrdz em eds d'M wélout. C’est une envie 
de femme grosse , une envie désordonnée , eur 
c'hoañt grêg vrazez en, cunn ioul direiz eo. 

Envis. Signe ou tache naturelle que l’on 
apporte en naissant. Arouéz , L PI. arouésiou. 
Plustren , f. PL plustrennou. C'est une envie 
qu'il avait en venant au monde , eunn arouëez 
eo en doù pa eo dedi er béd. 

Envie. Petit filet qui s'élève de la peau au- 
tour de l’ongle. Gour-ivin, m. PI. gour -ivi- 
nou. N'arrachez pas vos envies, na dennit két, 
na ziframmit kéd ho kour-ivinou. 

Porter envie, être jaloux. Érézi. Part. et. 
Heügi. Part. et. Gourvenna. Part. et. Plusieurs 
prononcent gourveñta. Je ne lui porte pas en- 
vie pour cela , na érézsann kel, na c'hourven- 
nann kéd anézhan évit kément-sé. 

Avoir envic, désirer. Kaout c’hoant. 
C'hoañtaat. Part. c’hoañtéet. loul. Part. et. 
Je n'ai pas envie qu’il vienne , n enm eds kéd 
a c’hoañt , na c’hoañtaann két, na ioulann 
kéd é (eué. 

Digne d'envie. C’hoañtuz. Jouluz. 

ENviIER, v. a. Porter envie, être envieux 
de... i. Part. et. Heügi. Part. et. Gour- 
venna. Part. et. N’enviez le bonheur de per- 
sonne, na érézit, na c'hourvennil eür-vâd 
dén d-béd. | 

Envier. Souhaiter, désirer. C’hoañlaat. 
Part. c'hoantéet. Je n’envie pas son bien , na 
c'hoañtaann kéd hé vadou. 

Envieux, adj. Qui porte envie, qui est 
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jaloux de... Érézuz. Heüguz. Gourvennus. 
Quelques-uns prononcent gourveñtuz. Gwa- 
risiuz. C'est un homme envieux, cunn dén 
érézuz ou gourvennuz eo. 

ENVIRON, prép. A peu près, un peu plus, 
un peu moins. War-dré. É-trô. Tôst-da-vâd. 
Nous avons environ deux lieues à faire , war- 
drd ou é-tr6 diou léô hon eùz da dher. Envi- 
ron ce temps-là, war-dréann amzer-sé , l6st- 
da-vdd d'ann amzer-zé. Nous ctions environ 
deux cents, é-(rd daou c’hañt d oamp , eun 
diou c’hañt-benndg a ioa ac'hanomp. 

Envimoxs. Lieux d’alentour, licux circon- 
voisins. Al lec'hiou war-drô ou enn- drd ou 
divar-drô ou trô-war-dr6. Les environs de 
Paris , al lec'hiou, ar pré war-dré ou divar- 
drd Paris. 

ENVIRONNANT , adj. Qui environne, qui ost 
autour, circonvoisin. £nn-drô. W'ar-dr6. Di- 
war-drô. Dans les lieux environnants, er 
vréiou war-dr6 ou diwvar-dré. 

ENVIRONNER, V. a. Entourer, enfermer, 
être autour de quelqu'un , de quelque chose. 
Hond war-dré. En em lakaad war-dré. Sével 
trd-war-dr6. Strôba. Part. ct. Kelc'hia. Part. 
Kelc'hiet. Briata. Part. briatet. Nous environ- 
nâmes les ennemis, en em lakaad a réjomb 
war-dr6 d'ann énébourien , str6ba a réjomb ann 
énébourien. Je n’ai pas pu les environner, 
n'em 602 két gellet hô briata. Une lumière les 
environna, eur sklerded , eur goulou a zavaz 
trô-war-drô d’ésh6. 

ENVISAGER , Y. a. Regarder une personne au 
visage , en face. Selloud ouc'h dremm eur ré. 
Selloud eur ré étré ann daoulagad. Si je l’a- 
vais envisagé , je l'aurais reconnu, mar cm bé 
sellet ouc'h hé zremm, em bé hé anavézet. 

EnvisaGer. Considérer, regarder avec at- 
tention. Sellout-ptz. Selloud-errväd. Arvesti. 
Part. et. J'ai bien envisagé cette affaire, sel- 
let em euz piz ouc’h ann drd-zé, arvesielt mäd 
eo ann drd-:é gan-éñ. 

Exvor, s. m. Action par laquelle on envoie. 
Choses envoyées. Kds,m. Kasidigez, L Votre 
dernier envoi était bon, hd kas divéza a ioa 
mdd, ar néz hoc'h egs kaset d'in da-sivéza a 
100 mûd. 

ENvoIsiNÉ, adj. ct part. Qui a des voisins. 
Amézéiet. l est mal envoisiné , amézéiet fall eo. 

Envozer (s”), v. réf. Prendre son vol, 
s'enfuir en volant. Kéméroud hé nitch ou hé 
nU. Nicha ou nija, ct, par abus, nijal. Part. 
el. L'oiseau s’est envolé, kéméret eo hé nich 
gañd al labouz, nijet eo al labouz. 

Envoyé, s. m. Ministre député d’un prince 
à la cour d’un autre prince. Kannad, m. PI. 
ed. Néb a gascur c kannad, d leüridigez. L’en- 
voyé est arrivé, deui eo ar c'hannad, 

Envoyer, v. a. Dépécher, faire porter en 
un certain lieu ou à une personne. Donner 
ordre d'aller. Kis pour kasd , non usité. Part. 
kaset. Levri. Part. et. Dileüri. Part. et. En- 
voyez-moi votre fils, kasit hd màb d'in. Je 
lui enverrai du leurre, amann a gasinn 
d'éshañ. Nous lui avons envoyé un exprès à 


EPA: 293 
Brest, kannad hon egs leüret ou dileüret 
d'ézhan da Vrést. 

ÉpPacTE ,s. L Nombre de jours qu’on ajoute 
à l’année lunaire pour l’égaler à l’année s0- 
laire. Deisiou a lékéeur dretst ar bloavez loar, 
évid hé geida ou he lakaat ketu gañd ar bloa- 
vez heol. 

ÉPacneu, s. m. Chien à long poil dont la 
race vient d'Espagne. Ki hir hé vied, m. Ki 
Spañ , m. Spanolik. PI. édigou. 

ÉPais, ad). Gros, massif. Téé ou tev. En 
Vannes, téu. Ce mur n'est pas assez épais, né 
két (00 awalc’h ar vôger-zé. 

Épais ou gros de corps. Té6ard ou tévard, 
Tolzennek. C'est un homme épais de corps, 
cunn tébard ou eunn lolsenneg a zén eo. 

Épuis. En parlant de toile, d’étoffe et au- 
tres choses semblables. Ted. Fétiz. La toile 
que J'ai achetée est épaisse, al lien em eùz 

prénet a S0 téô, a z6 Riz. Il aime les crêpes 
épaisses, krampoez YS a gâr. 

PAS, Dense, serré. Stank. Il y a un bois 
épais derrièrela maison, cur c'hoad stañk a 26 
adré ann t. Ce blé n’est pas épais, ne két 
stañk ann éd- sé, 

Épais. Au figuré, lourd, pesant, grossier. 
Tuzum ou lutum. Pounner. Il a l'esprit épais, 
cur spérel luzsum en deùz, Denn pounner en 
deuz. 

ÉPaisseur , 8. L La profondeur des corps 
solides , grosseur. Téôder ou tevder , m. En 
Vannes, téuder. 

Épaisseur. En parlant de toile , etc. Félis- 
ded , m. 

ÉPaisseur. Densité. Staïkded , m. 

Éraisseur. Pesanteur de l'esprit. Tuzumder 
ou lutumder , m. Pounnerder, m. 

SPAISSIR , V. a. Rendre épais. Tévaat. Part. 
tevéet. En Vannes , téuein. C’est cela qui l’é- 
paissit, ann drd-zé eo a déva ané:hañ. 

PAISSIR, Y. n. Devenir épais. Tévaat. 
Part. (évéet.Stañkaat. Part. skañkéet. La bouil- 
lic épaissit, tévaat a ra ar (00. Les blés 
épaississent , stañkaal a ra ann édou. 

S'épaissir, v. réfl. Devenir épais. Tévaat. 
Part. lévéet. 

ÉPaississEMEN? , s. m. Condensatiov. L'é- 
tat de ce qui est épaissi. Tévidigez, L Felis- 
tidigez, L Stañkidigez, L 

PAMPREMENT, a. m. L'action d'épamprer. 
Dizeliadur ar gwini, m. 

PAMPRER, Y. a. Oler de la vigne les pam- 
pres inutiles. Dizelia ar gwini. 

PANCHEMENT, 8. m. Effusion. Son plus 
grand usage est au figuré. Skül, m. Skula- 
dek, L Diskarg, m. 

Épanchemenut ou effusion de bile. Droug- 
ar-g0r , m. : 

Épanchement de Tine. du cœur. Diskarg 
a galoun , m. 

ÉPANCHER , v. a. Verser doucement. Skula. 
Part. et. Fenna. Part. et. Dinaoui. Part. di- 
naouel. Jésus-Christ a épanché son sang pour 
nous, Jézuz-Krist en dogs skulet hé wdd évid- 
omp. 
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Épancher son cœur, l'ouvrir avec sincérité 
et sans réserve. Digeri hé galoun. 

ÉPanpee, v. a. Jeter çà et là, éparpiller. 
Skiña. Part. et. Feltra. Part. et. Striñka. 
Part. et. Stréaouein. Part. stréaouet. (Vann.) 
Allez épandre la cendre , 10 da skina, da fel- 
tra al ludu. 

ÉPanoum, Y. a. Réjouir. Laouénaat. Part. 
laouénéet. Cela lui épanouira la rate , ann drd- 
gé hen laouenai. 

S'épanouir , v. réf. S’ouvrir, en parlant des 
fleurs qui commencent à déployer leurs feuil- 
les. Digeri pour digori, non usité. Part. digo- 
ret, Les fleurs s’épanouissent au lever du soleil, 
d'ar sad-héol é led ar bleün da zigeri, da zi- 
geri hô deliou, 

S'épanouir , en parlant du cœur, tressaillir 
de joie, de plaisir. Trida, et, par abus, tri- 
dal. Part. et. A ces nouvelles, son cœur s’est 
épanoui , ar c'helou-zé ha deis lékéat hé ga- 
loun da drida. 

ÉPANOUISSEMENT, 8. m. Action de s'épanouir, 
en parlant des fleurs. Digor ou digoridigez 
ar bleün. 

Épanouissement de cœur, épanchement. 
Diskarg a galoun, m. Drid ou dridérex a ga- 
ous , M. 

PARGNANT , adj. Qui épargne , qni ménage. 
Espernux. Arboelluz. Shure b 8 

PARGNE , 8. L Économie, ménagement de 
la dépense, du temps, de la peine. Espern, 
m. Pisder , m. Arboell ou arbouell. m. (Corn.) 
Amerc'h ou armerc'h, m. (Vann.) Vous ne vi- 
vez pas avec assez d'épargne, na vévit kdt 
gañd espern, gant pizder awalc'’h. 

ÉPARGNER, Y. a. Ménager la dépense, em- 
ployer avec réserve, user d'épargne, d’éco- 
nomie. ÆEspernout. Part. et. Arboella ou ar- 
bouella. Part. et. (Corn.) Amerc'hein ou armer- 
c'hem, Part. ef. (Vann.) Skarza. Part. ec. 1 
faudra épargner quelque chose , réd é véz6 es- 
pernoud eunn drd-benndg. Vous épargnez 
{rop , ré é espernil, ré d skarzit. 

pargner quelqu'un , avoir quelque égard, 
quelque ménagement pour lui. Xaoud azaouez 
oE eunn den, Truéza. Part. et. 

PARPILLEMENT, 8. m. Action d’éparpiller. 
Ses effets. Sktñ ou skiñadur, m. Fellradur, m 

ÉPARPILLER , v. a. Épandre ch et là, disper- 
ser. Akma. Part. et. Felira. Part. et. Dismañta 
ou dismantra. Part. et. Stréaouein. Part. 
stréaouet. (Vann.) Diskraba. Part. et. N’épar- 
pillez pas la paille, na skinit kéd ar c'hôlé. 

_Épans , adj. Dispersé, épandu cà et là , en 
divers endroits. Skiñet. Feliret. Dismañtet. Le 
blé était épars sur l'aire, ann éd a ioa skiñet 
ou feltret war ar leur. 

Épars. En parlant des cheveux , delié, dé- 
taché. Disiak. Dispak. 11 avait les cheveux 
épars, bled dispak en doa, dispak oa hé vlé. 

Épanvin ou ÉPenvin, 5. m. Tumeur dure 
qui vient aux jarrels d’un cheval. Gôr kaled a 
ze oud arzel eur march. 

Éparen, v. a. Il n’a d’usage qu’au partici- 
pe. Épaté, qui a le pied cassé. Didroadet ou 
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distroadet. Ce verre est épaté , didroadet ou 
distroädel eo ar wéren-man. 

Nez épaté, nez large, gros et court. Fri 
lédan, té6 ha krenn, Fri pldi. 

ÉPave, adj. Il se dit des choses égarées et 
dont on ne connaît point le maître. Diank on 
diañket , hag eux a béhini na anavézeur kéd ar 
Derc'hen. 

ÉpPauLe , 8. L Partie, membre du corps qui 
se joint au bras dans l’homme, et à ‘a jam 
de devant dans les animaux à quatre pieds. 
Skoaz, f PI. duel, diskoaz. Hors de Léon, 
skoa. En Vannes, skoé. Il s’est rompu l’é- 
paule, torret eo hé skoaz gant-han. Il n’a pas 
les épaules larges , né két lédan hé siskoaz. 

Le haut de l'épaule. Penn ar skoaz, m. 
Chouk ou souk, m. 

Le coin de l’épaule. Korn ar skoaz, m. 

L'os ou la palette de l'épaule ou l’omoplate. 
Askourn ar skoaz, m. Plañken ar skoaz, L 

Celui qui a de larges épaules. Skoaziek. 
Pour le plur. du subst., skoazieien. En Van- 
nes, skoëiek ou skoëc'hiek. - 

Soutenir de l'épaule. Skoazia. Part. skoa- 
ziet. Skoazella. Part. et. 

Regarder quelqu'un par-dessus l'épaule, 
avec mépris. Selloud md eur ré divwar-faë. 

Eppe , s. L. Effort qu’on fait de l'épaule 
pour pousser quelque chose. Skoazel,f. Taol- 
skoaz, m. 

ÉpPauLer , v. a. Disloquer l'épaule , en par- 
lant des bêtes à quatre pieds. Diskoazia. Part. 
diskoaziet. Votre cheval est épaulé. diskoazie 
eo ho marc'h. 

PAULER. Assister, aider. Reiskoaz ou skoa- 
sel da eur ré ou da eunn drd. Lakaat skoazel, 
gañt… Skoazia. Part. skoasiet. Skoazella. 
Part. et. Venez-vous l'épauler ? Dond a rit- 
hu d’ké skoazia, d'hé skoazella? 

ÉPAULETTE, 8. L Ornement en fil d'or ou 
d'argent que les officiers portent sur l'épaule. 
Plañson nedd aour pé neûd arc'hant a zow 
geur war ar skoas. 

ÉPEAUTRE, 8. m. Espèce de blé. Éd héñvel 
oud ar gwinis. Jell, m. 

PÉE , s. L Arme offensive et défensive , fer 
long et aigu. Klézé ,m. PI. klézeier. En Van- 
nes, kléan. Dans les anciens livres, Else, Il 
s’est battu à l'épée, gañd ar c'hlézé eo en em 
gannet, À la pointe de l'épée, gañt bég ar 
c'hlézé, gand ar chlézénoazs 

Homme d'épée, homme qui porte l’épée. 
Klézéiad, nm. CL. klézéidi. En Vannes, klea- 
four, m. PI. ion. C’est un homme d'épée , eur 
c'hlézéiad eo. 

PELER , v. a. et n. Nommer les lettres de 
l'alphabet et en former des syllabes , etc. Di 
geixa ou digiza, et, par abus, digis ou di- 
gich. Part. digeixet ou digizet. Il ne sait pas 
encore épeler , né oar két c'hons digetsa. 

PELLATION, S. L Action d'épeler, l’art d'é- 
peler. Digeizérez ou digizérez , m. | 

ÉPenDu, adj. Qui est tout étonné, qui a 
l'esprit comme troublé par la crainte ou par 
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quelqu’autre passion. Souézet-brâs. Saouza- 
nel-bräz. Hañter-var6. 

ÉPERDUMENT, adv. Violemment. Passion- 
nément. Dreist-penn. Enn-holl-d'ann-holl. Il 
l'aime éperdument, hé c'haroud a ra dreist- 
penn. 

ÉPFRON, a. m. Petite branche de fer ou 
d'autre métal , qui se met autour des talons et 
du milieu de laquelle sort un petit morceau à 
plusieurs pointes en forme d'étoile, dont on 
pique son cheval, afin qu'il aille plus vite. 
A entr, L PI. ou Donnez un coup d’éperon à 
votre cheval, rôit eunn (aol Kentr d'ha marc'h. 
Mettez vos éperons, likit hd keñtrou. 

Piqûre ou coup d'éperon. Keñtrad , L PI. ou. 

Donner de éperon à un cheval. Keñtraoui. 
Part. keñtraouet. Brouda. Part. et. Vous don- 
nez trop d'éperon à votre cheval, ré d ken- 
traouit hd marc'h. 

PRRONNRR , Y. a. Mettre des éperons. Keñ- 
tra. Part. et. Il est botté et éperonné , hed set 
ha kentret eo. 

ÉPRRONNIER, a. m. Artisan qui fait et vend 
des éperons, des mors, des étriers, etc. Keñ- 
trer , m. PI. ien. 

PERVIER, 8. m. Oiseau de proie. Sparfel, 
L PL. sparfelled. En Vannes, sparouel. 
Splaouer , m. PI. ed. (Vann.) Il a été mangé 
par l'épervier , gañd ar sparfel eo bét debret. 

PERVISR. Filet à prendre du poisson. Ki- 
del, L PI. kidellou. Jetez votre épervier ici, il 
y a beaucoup de poisson, taolit hd kidel 
amanñn , Kalz a besked a 56. 

 ÉPERvIN. Voyez Éparvin. 

PHÈBE , 8. m. Jeune homme arrivé à l’âge 
de puberté. Kaézourek ou kézourek , m. PI. 
kaézouréien. 

ÉrRémène, adj. Qui ne vit, qui ne dure 
qu’un jour. Na vév, na bdd néméd eunn detz. 
Deisiad. Hors de Léon, désiad. C'était une 
fièvre éphémère , eunn dersien deisiad oa. 
Cette fleur est éphémère, ar vleünen-zé na 
bdd néméd eunn dez , eur vleünen deisiad eo 
houn-nez. 

ÉPHIALTE. Voyez CAUCHEMAR. 

pL, 8. m. La tête du tuyau de blé dans 
laquelle est le grain.Penn-éd, m. Pl.pennou-éd. 
Tamoëzen, L PI. (amoézennou.Lammen ou lan- 
ven, L. PI. lammennou. Tohuden. (Corn.) Tes- 
kaouen , L PI. (eskaouennou (Trég.) Toézen, L 
PI. toézenneu. (Vann.) Voici un épi qui est 
bien long, chétu eur penn-ed, eunn tamoc- 
sen had a z6 gwall hrr. 

Monter en épis, se former en épis. Di- 
c’héota. Part. ef. Plusieurs prononcent diota 
ou dioda. Dizac’ha. Part. et. Évodi. Part. et. 
(Corn.) Inodein. Part. ec. (Vann.) Le blé n’est 
pas encore monté en épis, né kéd c'hoas di- 
c’héotet ou disac'het ann éd. 

Ramasser les épis, glaner. Pennaoui. Part. 
pennaouel. Tamoësenna. Part. et. Teskaoui ou 
teskaouin. Part. teskaouet. (Trég.) Lammenni 
ou lanvenni. Part. et. Tohata{Corn.)Toëzennein. 
Part. et. (Yann 


Épice, s. L dubstance aromatique dont on 
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se sert pour assaisonner les viandes. Hdd pé 
louzaouen c'houés kré mdd da ret bldz d'ar 
c’higou ,mdd da hilienna ar c'hinou. Temps, f. 

ÉpPices. Ce qui est dû aux juges pour le ju- 
gement d’un procès par écrit. Ar péz a s6 
dléet d'ar varnérien. Gwtr ar varnérien. 

Epic, v. a. Assaisonner avec des épices. 
Lakaad hâd pé louzou c'houés kré er c’higou. 
Hilienna ar c’higou. Tempza. Sasuni.Part.et. 

Éricerie , s. L Nom collectif qui comprend 
toutes sortes d'épices. Substances végétales, 
aromatiques venant des Indes. Louzou c’houés 
kré. Louzou c’houés cdd. 

Éric , s. m. Celui qui vend des épiceries. 
Néb a werz louzou c'houés krd. louzou c'houés 
väd. 

ÉpPicRÂNE , s. m. Membrane qui enveloppe 
le crâne. Kigen a c’hôl6, krôgen ar penn. 

ÉPICORIEN, s. m. Sectateur du philosophe 
sensualiste Epicure, Epikurian, m. PI. ed. 
Voluptueux, qui ne songe qu’au plaisir. 
Oriad , m. PI. ed. Morale épicurienne , bris- 
kélennadurez - L. H. V. 

ÉpPicurisme, s. m. Doctrine, morale, ma- 
nière de vivre Epicure et des épicuriens. 
Deskadurez , khélennadurez, bividigez Epikurus 
had hé siskibled. H. Y. | 

Erin , 8. f. Maladie contagieuse qui at- 
taque subitement un grand nombre d'indivi- 
dus. Ælérved a gouéz enn eunn (aol war gals 
a düd. Kléñved a ddd rdktdl kalz a did. 
Klénved-réd. Kleñved stagus. | 

ÉPinémique, adj. Qui tient de l'épidémie. 
Bosennuz. - V. 

ÉPiDERME , s. m. Première peau de l’ani- 
mal et la plus mince. Ar c'henia Kroc'hen, m. 
Ar c'hroc'hen a siavéaz, m. Ar c'hroc’hen 
tand, m. Il n’a écorché que l’épiderme , ar 
c'henia Kroc'hen n'en dedz kinet kén. 

Een, v. a. Observer secrètement et adroi- 
tement les actions, les discours de quel- 
qu'un, etc. Spia. Part. spiet. Geda, et, par 
abus, gedal. Part. gédet. Musa. Part. et. 
Koursia. Part. iet. Pourquoi m'épiez-vous ? 
pérdg d spit-hu achanoun? Il y a long- 
temps que je l'épie, pell z6 é c'hédann ané- 
zhan, Je n'épie personne, na vusann dén 
c-bed. 

Épier, v. n. Monter en épis, se former en 
épis. Dic’héota. Part. et. Dizac’ha. Part. et. 

ÉPiennen, v. a. Oterles pierres d'une terre. 
Diveina. Part. et. Il sera difficile d’épierrer ce 
champ, dies € vézé diveina ar park-zé, ar 
park-zé a vez6 dies da ziveina. 

PIEU, 8. m. Sorle d’arme en forme de 
lance pour la chasse du sanglier. Gouzifiad, 
m. PI. gouzifiadou ou goyzifidi. Il lui enfonça 
un épieu dans le ventre, eur gouzifiad a zah- 
Kaz enn hé gév. 

ÉeiGasTRe , s. m. La partie moyenne et su- 
périeure de l'abdomen. Teür, th. Teüren ff. 
H 


Érmeuorrs, a. f. Petit cartilage qui ferme 
la glotte. On la nomme autrement luette. Hu- 
gen, L. Ankoé ou añkoué, m. (Vann.) 
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ÉPGRAMMATIQUE, adj. Qui tient de l'épi- 
gramme. Flemmuz. nL V. 

. GRAMME , 8. L. Petite pièce de poésie qui 
ontient un trait piquant. Gwerzik-flemmuz, 
m. Pl. gwerzigou-flemmuz. Mot, trait qui 
exprime une critique vive, une raillerie mor- 
dante. Flammad, m. PI. ou. H. V. 

. ÉPIGRAPHE, 8. L Courte sentence ou cita- 
ion que l’on met en tête d’un livre, d’un 
chapitre , d’un poëme, cetc., pour en indi- 
quer l’objet ou l'esprit. Gwerzsik, m. PI. gwer- 
rigou. Ce mot est du breton de Galles. H.V. 

ÉPuxpsis, s. L Mal-caduc. Drouk-sañt, m. 
Drouk-sant-Iann, m. Droug-huel ou droug- 
uc'hel, m. Il tombe d'épilepsie, kouéza a ra 
é drouk-sañt. 

ÉPLBPTIQUE, 8. m. Celui qui est sujet à 
l'épilepsie. Néb a gouéz d drouk-sañt, néb en 
deg z ann droug-huel. 

PILER. Voyez Déricen. 
PILOGUE , s. m. La conclusion d’un poëme, 

d'un discours , etc. Divez, m. H. V. 

ÉPILOGUER, v. a. et n. Censurer, trouver à 
redire. A aoud abeg enn eunn drd. Kaoud da 
lavaroud œar eunn drd. Tamallout. Part. et. 
Rébecha. Part. et. 

ÉriLoeueur, s. m. Celui qui aime à épilo- 
guer. Il est familier. Tamaller, m. PI. ien. 
Rébecher , m. PI. ien. 

ÉpPiNanD, s. m. Plante potagère. H n'a d'u- 
sage qu’au plur. >: Pinochez, m. Une seule 
feuille d'épinards, pinochen, L 

Erw, s. L Espèce d'arbrisseau dont les 
branches ont des piquants. Spern, m. Un 
seul pied d'épine, spernen , f. PI. spernennou 
ou spernenned ou simplement spern. J'ai un 
bâton d'épine, eur rdz spern em euz. 

Épine blanche. Voyez Ausérin. 

Épine noire. Voyez PRUNEL:ER. 

pines , ronces, halliers, etc. Strouez, L 

Coupez ces épines , trouc’hil ar strouez-zé. 

PINE. Piquant de ronces, etc. Dréan ou 

draen , m. PI. drein. Hors de Léon, dren. Il 
m'est entré une épine dans le doigt, eunn 

dréan a :6 éat em biz. 

Épine du dos, cette suite de vertèbres qui 
règne le long du dos de l’animal. Liven ar 
C'hein, f, Mell-kein, m. Mell-chaden , f. 

Plein ou couvert d'épines. Spernek. Drei- 
nek, Strouézek. 

Sans épines. Dispern. Dirrein. Distrouez. 

Arracher les épines, Disperna. Part. et. 
Disreina. Part. et. Distrouéza. Part. et. 

Fruit de l'épine blanche. Hégan, m. Ho- 
gro, m. (Trég.) De l’épine noire. Irinen , L 
PL. irin. 

ÉPinerre, s. L Instrument de musique, à 
clavier ctà cordes. Klaouierik, m. PI. klaouié- 
rigou. H. Y. 

Érneux, adj. Qui a des épines, des pi- 
quynts. Dreinek. Leün a zrein. Cet arbre est 
bien épincux, dreinek birds eo ar twézen-sé. 

PINEUx. Plein dediflicultés. Leuün a harzou, 

a eûbou. Diez. C'est une affaire épineuse , eunn 

drd eo hag a 36 leùn a harzou, leün a eübou. 
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ÉnixcLe, 8. L Petit brin de fil de laiton ou 
de cuivre, pointu par un bout, qui a comme 
une tête de l'autre et dont on se sert pour at- 
tacher quelque chose. Spilen , f. PI. Spilou. 
Donnez moi une épingle , rôid eur spilen d'in. 
Où sont vos épingles 7 péléac’h éma ha spilou? 

Faire ou ramasser des épingles. Spilaoua. 
Part. spilaouet. 

Étui à mettre des épingles. Spilouer ,m. PI. 
ou. Klaouier, m. PI. ou. 

ÉPINGLIER, s. m. Faiseur ou marchand d'’é- 
pingles. Spilaouer, m. PI. ien. 

ÉpPixikRe , adj. Qui appartient à l'épine du 
dos. Euz ar mell-kein. Euz ar vell-chaden. 4 
zell ouc'h ar mell-kein, onc'h ar vell-chaden. 

La moelle épinière. Mél ar mell-kein , m. 
Mél ar vellchaden , m. . 

Éenycrines , a. L pl. Pustules qui s'élèvent 
la nuit sur la peau. Bourbounennou ou bur- 
buennou a zdv é-pàd ann nôz war ar c'hroc'hen. 

ÉPiPHANie, 8. f. Fête de l'Eglise catholique, 
appelée autrement Fète des Rois. Gouél ar 
rouanez ou ar rouéed. Gouél ar stéren. Gouél 
ar vadisiant. 

ÉPiscopar, adj. Qui appartient à l'évêque. 
À sell ouc'h ann eskop. À zalc'h eùz ann eskop. 

ÉPiscorar, 5. m. Dignité d'évêque. Karg 
eunn eskop , L Rén eunn eskop, m. Eskopded, 
m. Eskobiach, m. C’est cette année-là qu'il 
fut élevé à l'épiscopat, er bloaz-té eo é oé sa- 
vel d'ann eskopled. L'épiscopat est le grand 
sacerdoce , ann eskopded eo ar vélégiez vréz, 
ar vélégiez dreist holl. 

PISSER , v. a. En terme de marine, entre- 
lacer une corde avec une autre. Strolla ou 
gwéa eur gorden gañd eur gorden all. 


ÉpPissure, s. m. En terme de marine, entre- 
lacement de deux bouts de corde. Strollérez 
ou gwéérez daou bennad korden. 


ÉPISTOLAIRE , adj. Qui appartient à l’épltre, 
qui regarde la manière d'écrire. Eis a eul 
lzer. Luz alliséri. À sell ouc'h al lizéri, ouc h 
ann doaré d'hé skriva. 

SPITAPHE , 5. L. Inscription qu'on met sur un 
tombeau ou qui est faite pour y être mise. 
Skrid da lakaad war eur béz, m. Skrid 
kañv, m.— Béz-skrid , m. PI. béz-skrijou. Ce 
mot est du dialecte de Galles. H. V. 

ÉPIrHALAME , s. m. Poëme à l'occasion d'un 
mariage. Gwers gréatévid eunn dimézi. Gwers 
dimézi. Skrid dimézi. l 

ÉPirre, a. L Lettre missive. Il ne se dit 
guère que des lettres des anciens ou des lettres 
en vers. Lizer, m. PI. lizsérou ou lizéri ou 
lisériou. En Vannes, lic'her. J'ai lu son épi- 
tre, lennet em eùz hé liser. Cela se trouve 
dans les épitres de saint Paul, ann drd-se a 
gaveur é lizéri sant Paol. 

Epitre qui se lit ou se chante à la messe. 
Abostol, m. Le côté de l'épttre, ann tà dioue’h 
ann abostol. Qui est-ce qui chantera l’épitre ? 
piou a gan6 ann abostol; 

Chanter l'épitre à la messe. Kana ann abos- 

lol. Abostoli. Part. et. Est-ce vous qui chante- 
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tez l'épitre? ha c'hout eo a gand ann abos- 
ol, a abostolé 7 - 

Celui qui chante l'épitre. Abostoler, m. 
PI. ien. 

Érizoon1e, a. f. Maladie contagicuse des 
bestiaux. Klénved bosennuz al locned. 

ÉPLoré, adj. Qui est tout en pleurs. G6- 
léet ou beüzet gañd ann daclou. 

PLUCHEMENT, 8. M. Action d’éplucher. 

Dibabérez, m. Dilennérez, m. Dibluskérez, 
m. Digoc'hennérez, m, Nétadur, m. 

PLUCHER , v. a. Nettoyer, ôter les ordu- 
res, ce qu’il y 4 de mauvais, de gâté. H se dit 
particulièrement des herbes et des graines. 
Nélaat. Part. nétéet. Digoc'’henna. Part. ct. 
Dibaba. Part. et. Dilenna. Part. et. Dibluska. 
Part. et, Avez-vous épluché les herbes? ha 
néléet co, ha dibabet eo al louzou gan-é-hoc'h? 

ÉPLucHER. Examiner avec soin. Recher- 
cher ce qu’il peut y avoir de mauvais. Diblus- 
ka er-väd ou pis. Diskañta piz. Eñklaskout 

z. J'éplucherai sa vie, diskañla a rinn piz 

vuez. 

Ércucueur, s. m. Celui qui épluche. Di- 
blusker, m. PI. (en. Diskañter , m. PI. ien. 

PLUCHURES, 8. f. pl. Ordures qu’on a ôtées. 
Digoc’hennadur , m. Dibluskadur , m. Diskan- 
tadur, m. Dibabadur , m. Jetez les épluchu- 
res dchors, taolit ann dibluskadur , ann dis- 
kañladur er méaz. 

Éponxté, E, adj. Estropié. En parlant d'un 
cheval, dilézet ( dé di, privatif, et de lez, 
hanche ) En parlant d’un chien, divorzédet. 


ÉPoixter, v. a. Oter la pointe à quelque 
instrument. Divéga. Part. et. Vous avez 
épointé ma faucille , divéget eo va als gan- 
é-hoc'h. —Il faut épointer ces outils, red eo 
divéga ar benvijou-zé. H. Y. | 

PONGE, S. L. Plante marine et poreuse. 
Spoué, L Plusieurs prononcent spoueñk. 
Prenez une éponge et lavez cet enfant, kéme- 
ru eur spoué ha gwalc'hi ar bugel-ze. 

Passer l'éponge sur quelque chose, l'ou- 
blicr , en effacer le souvenir , n’en parler plus. 
Koll Koun ou evor ou méneg euz a eunn drd. 
Ankounac'haat. Part. añkounac'h£et. Il faut 
passer l’éponge là-dessus , réd eo koll Koun eus 
a gémeñt-sé, red eo ankounac'haad ann drd-zé. 

Presser l'éponge, contraindre à restitution 
ceux qui ont pris les deniers dent ils avaient le 
maniement. Rédia eur ré da sisteürel ar péz 
en doa kéméret. 

PONGER , v. a. Netloyer avec une éponge. 
Nélaat ou gwalc'hi gañd eur poud. Spouéa. 
Part. spouéet. Épongez-le , spouéit hé. 

POQUE , S. L Point fixe dont on se sert 
dans la chronologie. Herk anat, m. Amzer , f. 
Préd,m. Kouls, m. Depuis cette épaque, abaoé 
aun amzer-zé. 

POUDRER, Y. 3. Oter la poudre de dessus 
les habits. Diboultra. Part. et. Diludua. Part. 
diluduel. Dihuchenna. (Corn.) Dihouéein. Part. 
dihouéet. (Vann.) 

ÉpPouiLer , v. a. Oter les poux à quelqu'un. 


EPO 207 


Dilaoui. Part. dilaouet. Dilastéza. Part. et 
Dites à votre mère de vous épouiller , livi- 
rit d'hô mamm hd tilaoui. 

S'épouiller, v. réf. Chercher ses poux. En 
em zilaoui. lla s'épouillaient devant la porte, 
en em zilaoui a réañt diräg ann dr. 

Éroumonnenr {s’}, v. réf. S'épuiser , se fati- 
guer. Dizec'ha hé skéveñt. Il s’est époumonné 
à force de chanter, dizec'het en dedz hé ske- 
vent kemeñd en deëz kanet. | 

. Épousaiees , 8. L pl. Célébration du ma- 
riage. Evred ou eüreüd, m. Avez-vous vu les 
épousailles? ha gwélet hoc'heüz-hu ann eüred? 

SPOUSE, S. L Celle qui. est conjointe par 
mariage. Femme mariée. Pried. s. comm. PI. 


| pricdou ou priéjou. Grék ou gréy, f. PI. gra- 


gez. Hañler-liégez,s. comm. Le mari était à le 
maison ct son épouse aussi, ann ozac’h a ioa 
er géar hag hé bried ivé. C'est mon épouse, 
va grég ou va hañter-tiégez eo. 

ÉpPousées, 5. f. Celle qu’un homme vlent d'é. 
pouser ou qu'il va épouser. Plac'h néves , L 
lac'h ann eured, L 

ÉPouser , v. a. Prendre en mariage. Dimi- 
EL ou dimézi ou démézi. Part. dimézet. En 
Vannes, diméein. Priélaat. Part. priétéet. Eù- 
rédi ou eureuji di, et, par abus , eüredji. Part. 
et. H ne l'épousera pas, na ziméz6 két qañt- 
hi, na eüreùüd6 kéd out-hi. 

Épouser les intéréts de quelqu'un, prendre 
son parti. Sével gañd eur ré. En em ziskléria 
gañd eur re. | 

POUSSETER, Ÿ. a. Nettoyer avec des épous- 
settes , vergeler. Palouéra. Part. et. 

POUSSETTES, S. L pl. Brosse, vergette. 1 
vicillit. Palouer, m. PI. ou. Bdr-skuber, m. 
PI. barrou- skuber. 

ÉPOUvANTABLE, adj. Qui cause de l’épou- 
vante, effroyable. Spouñtuz. En Vannes, skoñ- 
tuz. Euzuz. Éfreizuz. Strafiluz où stravilux. 
Estlammuz. Lorc'hus. (Vann.) C’est une chose 
épouvantable, eunn drd spouñtuz, eunn drd. 
edzuz eo. 

ÉPOUVANTABLE. Étrange, excessif , prodi- 
gieux. Direiz. Dic’his. 

POUVANTABLEMENT, adv. D'une manière . 
épouvantable. Enn eunn doaré spouñluz ou 
euzuz. 

ÉPOUYANTABLEMENT. Extrémement, excessi- 
vement. Em eunn doaré direiz ou dic'his. 
Gwall. Il est épouvantablement gros, té4 eo 
enn eunn doaré direiz, gwall ded eo. 

EpouvanTaiL , 8. m. Haillon suspendu pour 
épouvanter les oiseaux. Trulen lékéat a-ispil 
évit spouñla al laboused. Spouñtal , m. PI. ou. 
Mettez un épouvantail dans la chenevière, li- . 
Kit eur spouñtal er ganabek. 


POUVANTE , 8. L. Peur grande et soudaine 
causée par quelque chose d’imprévu. Spouñt, 
m. En Vannes, skont. Aoun, m. En Vannes: 


egn, Eiz, m. Éfreiz,m. Estlamm , m. Fu- 
den, L Lorc'h, m.(Vann.) L'épouvante fut 
grande, brdz oé ar spouñt , ann eus. 
POUVANTER , Y, a. Causer de l'épouvante. 
Spouñta. Part. et. En Vannes, skoñiein. Eu- 
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si. Part. et. Éfreiza. Part. el. Ober aoun. En 
Vannes, exnein. Estlammi. Part.et. Lorc'hein. 
Part. ef. (Vann.) Voas m'avez épouvanté , ra 
spouñlel hoc'h euz. Ne l'époavantez pas, na 
edzit kéd anézha. 

S'épouvanter, v. réf. Prendre de l'époa- 
vante. Spouñta. Part. el. Euz. Part. el. Sira- 
Ra. Part el. Pourquoi vous épouvantez vous 7 
pérdg é spouñlit-hu ? 

Qui s'épouvante aisément. Spouxtik. En 
Vannes, skontik. Aounik. 

Qui ne s'épouvante pas. Dizaouz;an. Dis- 
pount. * Hardis. 

Épocx, s. m. Celui qui est conjoint par ma- 
nage. Mari, homme marié. Pried. a. comm. 
PI, wad et, par abus, priéjou. Ozac'h, 
m. PI. ézec'h. En Tréguier , oac'h. En Van- 
nes , oec'h ou oc’hec’h. Guéz, m. PI. ed. Hañ- 
ler-tiégez, s. comm. Elle donnait le bras à 
son époux, ar tréac'h a roë d'hé fried. C'est 
mon époux , tva ozac'h ou va hañter-liégez eo. 

ÉPREINDRE, v. a. Presser quelque chose 
pour en tirer le suc. Gwéskel ou gwaska war 
eunn drd évit lenna ann douren anérhañ. 
Gruéskel eunn drd Ken na xeû ann douren 
anézhanñ. 

ÉpPaeinte , s. L Douleur causée par une ma- 
tière âcre qui donne des envies d'aller à la 
selle. C'hoañt kac'ha hép gellout mond war- 

az. 

ÉPnenDae (s’), v. réf. Se laisser surpren- 
dre par unc passion. Béza touellet gant... Il 
est épris de sa cousine, touellet eo gand hé 
ginilerf. 

PREUVE , 8. L Essai, expérience qu'on fait 
de quelque chose. Arnod , m. PI. ou. Ésa ou 
ésaë , m. PI. ésaou ou ésaéou. Il aime à faire 
des épreuves, arnodou a ddr da dber. Il a fait 
l'épreuve de sa valeur, gréat en deut ann 
arnod, ann ésa eus hé c'halloudez, egs hé 
galoun. 

Manteau à l'épreuve de la pluie, que la 
pluie ne pénètre pas. Mañtel na hell két béza 
(reu zei gañd ar glad. 

Cet homme est à l’éprenve de l'argent, ne 
se laisse pas gagner ou corrompre par l’ar- 
gent. Ann dén-zé na hell két béza gounéset 
gañd arc'hañt. 

Un homme à toute épreuve, d’une probité 
reconnuc. Eunn dén écun ou gwirion medrbéd. 
Eunn dén dinoaz a béb hent, 

C'est un ami à toute épreave , sur lequel 
on peut compter. Kur minoun eo é péhini d 
helleur fisiout. - 

PROUVER, Y. a. Essayer, faire expérience. 
Arnodi. Part. et. Ésaat. Part. éséet. Ésaéa. 
Part. ésaéet. Vous pouvez l’éprouver, hé ar- 
nodi, hé ésaéa a hellit, —Gousanvi. K aout. 

EPTAGONE, ad). ets. m. Qui a sept angles 
et sept côtés. Seiz-koñek ou seiz-kornek. 

Épucer , v. a. Oter les puces. Dic'hoenna. 
Part. et. Allez épucer votre chien, 11 da zi- 
c'hoenna hd K, 

S'épucer, v. réfl. Chercher ses puces, En 


. mot est du dialecte puis. 


EQU 
em zic hoenna. Il s'épucait auprès du feu, en 
em zic hoenna a réa éläl ann (08. 

Éprcisaste, adj. Qui peut être épuisé. 4 
hell beza dec'het ou khesket. Dizec'hus. 
Heskuz. 

Éprcisé , adj. et part. Qui n'a plos de force, 
qui est usé, fatigué. Dinerz. Fläk. Skeiz. C'est 
un homme épuisé, eunn dén dinerz, wnn 

ckuiz eo. 

ÉpPcisxwexr, s. m. Action d'épuiser, de 
mettre à sec: Heskadur, m. Disec'hadur, m. 

PCISEMENT. Dissipation de forces et d'es- 
prit. Dinerzded, m. Flakded , m. Skuizder , 
m. Fillidigez , L Son épuisement était extré- 
me , brdz oa he zinerzded , hé fillidigez. 

PCISER, Y. à. Tarir, mettre à sec. Dise- 
c'ha. Part. et. Heska. Part. et. Lakaat ou kar 
da hesk. Ce temps-là épuisera la fontaine, 
ann amzer-zé a zizec'hô ar feuñteun , a lakai 
ar feuñtleun da hesk. 

puIsEn. User , fatiguer. Dismanta. Part. et. 
Skuiza. Part. et. Dinerza. Part. et. C'est là ce 
qui l’épuise, ann drd-sé co a zismant, a skuts 
anézhan. 

S'épuiser , v. refl. Se larir , se dessécher. Di- 
zec’ha. Part. et. Heska. Part. et. Mond da hesk. 

S'épuiser , se fatiguer, user. En em zis- 
mañta. Skuiza. Part. et. Disec’ha. Part. et. Il 
s'épuisera en parlant si haut, skuiza ou dise- 
c'ha a rai 6 komza ken hael. 

Erue, s. L Excroissance de chair qui se 
forme aux gencives. Kresken a zév war ar 
c’hik-deñt. 

ÉPotorique, adj. Propre à cicatriser les 
plaies. Mdd da gleizenna ar dou lou. 

ÉPcRen, v. a. Rendre plus pur. Lakaat da 
véza dinam ou dilaslez ou néat ou flamm. Di- 
nama. Part. et. Dilastéza. Part. et. Flamma. 
Part. ef. Nétaat. Part. nétéet. (Gland. Part. et. 
Le feu épure l'or , ann (dn a zinam , a flamm, 
a néla ann aour. 

S'épurer , v. réf. Devenir plus pur. Doñd 
da véza néloc’h ou flammoc'h'ou dinamoc'h. 
Dinamaat. Part. dinaméet. Flammaat. Part. 
flammeet. 

ÉPoRGE, s. L Plante nommée autrement fi- 
thimale. Flamoad , m. 

ÉqQuanir , v. a. Tailler à angles droits. La- 
kaat da véza pevar-c'hornek. Bouc'hala. Part. 
et. Skouéria. Part. skouériet. 

Équenre, s. L Instrument pour. tracer un 
angle droit. Skouér, f. PI. iou. Prenez l'é- 
querre , kémérit ar skouér. 

Mesurer à l’équerre. Skouéria. Part. skoué- 
rie. Vous pouvez le mesurer à l'équerre, hé 
skouéria a hellit. 

Équesree, adj. Qui est représenté à che- 
val. War varc'h. On lui a élevé une statue 
équestre, eur skeüden war varc'h a z6 hét sa- 
pet d'ezhañ. 

EQuILATÉRAL, &, adj. Triangle qui a ses 
trois côtés égaux entre eux. x ciègornek Ce 

QUILISRE , 3. m. E gale pesanteur de deux 
corps comparés l'un à l'autre dans la balance, 


EQU 
etc. Pounnerder ou pouer kévalal enn daou du, 
pé enn daou benn. 

Mettre en équilibre. Lakaat da véza kéva- 
tal ou kompez. 

ÉqQuisoxE , s. m. Temps de l'année où les 
nuits et les jours sont égaux. Kédez ou kéded, 
L. Hors de Léon , keidel. L'équinoxe du prin- 
temps , kédez meurs. L'equinoxe d'automne, 
kèdez gwengélé. 

QUINOXIAL, adj. Qui appartient à l'équi- 
HSE. À salc'h eûz ar gédez. À zell ouc'h ar 
gédez. 

ÉqQurPac, s. m. H se dit du train, de la 
suite, mulets, chevaux, valets, hardes. Ann 
hedi eùz a eur ré, hé gézek, hé vévellou, hé 
sad. T'enn, L 

L’équipage d’un vaisseau, les soldats et les 
matelots qui y sont embarqués. Ar vrézélidi 
hag ar verdéidi en em gat war eut léstr. 

QuIPÉE, s. L Action, entreprise indis- 

crèle, téméraire et qui réussit mal. Tré fall, 
L Gwall vourd, m. C’est une vilaine équipée, 
eunn drd fall, eur gwail vourd eo. 
* Équipement, s. m. Action d'équiper. Pro- 
vision de tout ce qui est nécessaire pour un 
cavalier , pour un vaisseau. Kémeñd a 16 réd 
évid eur brézéliad war varc’h, évid eul léstr. 

ÉqQuirer, v. a. Pourvoir des choses néces- 
saires une personne, un vaisseau, etc. Rei ou 
dastumi kémend a :6 red évid eunn den. évid 
eul léstr, etc. | 

QUIPOLLENT , adj. Qui vaut autant que... 
A ddl kémeñd ha. Kévatal. Je vous donne- 
rai une chose équipollente, eunn drd gévatal 
a rôinn d'é-hoc’h. 

QUIPOLLENT, S. m. Valeur égale. Talvou- 
dégez gévatal, L Kemeñd all, m. Prenez l’é- 
quipollent, kémérit eum dalvoudégez géva- 
tal, kémérit kémeñd all. | 

A l’équipolient, à proportion, à l'avenant, 
selon la mesuge et le rapport qu’une chose 
peut avoir avec une autre. Hervez ou diouc'h 
ar ré all. k'émeñnd al. H a donné à l'équipol- 
lent des autres, diouc’h ar ré all en dedz rdet. 
Kkémend all en dedz rôet. 

Équiroces , v. a. Valoir autant que. Tal- 
vézoul keit ou kémeñd hag eunn all. Béza ké- 
valal da eunn all. 

Équirasce , adj. Qui a de l'équité. Il se dit 
des personnes justes et des choses qui sont 
conformes aux règles de l’équité. Eeun ou 
eun. Gwirion. Léal. Ce n’est pas là un homme 
équitable, né kéd azé eunn ddn deun , cunn 

léal. C’est une chose équitable , eunn drd 
guwirion, eunn drd leal eo. 

QUITABLEMENT, adv. D'une manière équi- 
table , avec équité. Enn eunn doaré gwirion 
ou léal. Gañt gwirionez. Gant léalded. 7 
 Eorrmrvmon , s. f. L'art de monter à cheval. 
Marc'hégies ou marc’héges, L 

QUITÉ , 8. f. Justice droiture. Keunder ou 
eunder, m. Gwirionez, f. Grotr, m. Léalded, 
m. Son équité est connue de tous les voisins, 
Ré dounder , hé léalded a 76 anavézetl gañd hé 
holl amézéien. 
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ÉqQuivacenr , adj. Qui est de même prix, de 
même valeur. À ddl kémenñd ha... À sd eds a 
eunn hévélep lalvoudégez. Kévatal. Cela ne 
sera pas équivalent, na vézô két kévatal ann 
drd-sé. 

ÉquivazenT , 8. m. Valeur égale. Talvoudé- 
gez gévatal, L Kémeñd all, m. Je prendrai 
l'équivalent, eunn dalvoudégez gévalal a gé- 
mérinn, kémeñd all a gémérinn. 

Équivacom, v. n. Etre de même prix, de 
même valeur. Il est peu usité à l'infinitif. Tal- 
vézout keit ou kémerid hag eunn all. Béza ké- 
valal da eunn all. 

QUIVOQUE, adj. Qui a un double sens. Di- 
zanaf ou dianaf. Gôléet. A ziou zremm. Gwi- 
diluz. Arvaruz. Ce sont des paroles équivo- 
ques , komsiou gôléel, komsiou guwidiluz int. 
Ce que j'ai vu n'est pas équivoque , né kéd ar- 
varuz ar péz em eùz gwélet. 

Équivoque, s. L mot à double sens. Gér g6- 
laet, m. Gér a ziouzremm, m. Ce n'est pas 
une équivoque , né kéd eur ger a ziou sremm, 
né kéd eur gér gôléet. 

Équivoqué. Erreur, chose prise pour une 
autre, Fazi, m. C'est une fâcheuse équivoque, 
eur gwall fazi eo. 

QUIVOQUER , Y. n. User d’équivoque. Lava- 
rout komsiou géléet. 

S'équivoquer, v. réfl. Se tromper, dire un 
mot pour un autre. Lavaroud eur gér évid 
eunn all. Fazia. Part. faziet. Il s’est équivo- 
qué, faziet en deuz. 

Ent. 5. m. Arbre dont il y a plusieurs 
espèces. Skaé-grac'h, m. 

Énapicarion, s. f. Action d’arracher quel- 
que chose par là racine. Dic’hrisiennadur, m. 
H. V. 

Énarcer, v. a. Écorcher légèrement, et 
fleurer la peau. Spina. Part. et. Klisia. Part. 
klisiet. 

Énariore, s. L Écorchure légère. Spina- 
dur , m. Klisiadur , m. 

Eng, adj. ct part. À qui on a ôté la rate. 
Difelc'h ou difelc’het. Êtes-vous ératé? ka 
difelc’h oc'h-hu 7 

Énarer, v. a. Oter la rate. Difelc’ha. Part. 
et. Il faudra l’érater , hé zifelc’ha a véz6 réd. 

RE, 8. L Point fixe d’où l’on commence à 
compter les années. Amzer ou préd eds a bé- 
hini é téraoueur nivéri ar bloavésiou. 

Énecrion , s. L L'action d'ériger, d'élever. 
Établissement , institution. Sad ou sdv, et, 
par abus, sd. 

Éxenrer , v. a. Fouler, rompre les reins. 
Terri ar groazel ou ar c'hem da eur ré. 

ÉRésIPÉLATEUx , adj. Qui tient: de l’érési- 
pèle. À zalc’h euz a zrouk-sañt-Añton. 

ÉRÉsIPRLE , s. m. Tumeur inflammatoire sur 
la peau. Drouk-sañt-Añton, m. Tân-sañt- 
Anton, m. | 

Énérmsme, s. m. En terme de médecine, 
tension violente des fibres. Steñadur ou stiña- 
dur, m. 

Encor, s. m. Ongle de derrière du pied de 
quelques animaux. Kentr, f. Pl. ou. EU, n. 
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PI. ou. T1 frappe avec ses ergnts, gand M gra- 
trou, gand M ellon € sE6. 
Encor. Graia noir qui se forme dans les 


T 


épis do sigle et qui est plus long que ies au- 
tres grains. Piger ,m. Pi. iou. Il y a beaucnop | 


d'ergots dans ce seigle , Laz a bigerios a :5 
er segal-cé. 
Se lever sur sesergols, parler avec colere. 
echacteur.K'omza gant rogoni cu diwar fac. 
ékaa!. Part. buanekcet. Sérel war hé cells. 
Encort, adj. Qui a des ergots. henirek 


Eacnres, v. à. Populer , chicaner. Hega. 
Part. et. Heskina. Part. et. Hégasi. Part et. 
Uber ann ML. ll aime à ergoter , kega ou hes- 
kina a ddr. 

Encoreca, s. m. Celui qui aime à chicaner, 
à contester. Heskiner, m. Pl ien. Breuütaer, 
m. PL ien. Alahinour , m. Pi. ion. (Vann.) 

Énxçen, v. a. Élever, établir. Sérel pour 
sati, non usité. Part. saret. En Vannes, 
Saouein. En Tréguier , séouel. Il a érigé une 
confrérie dans cetle égiise, eur treuriez en 
deg: gréi cnn iliz SC. 

S'ériger en. S'attriboer une autorité , un 
droit, etc., qu’on n’a pas ou 001 ne convient 
pas. Uber ar... Uber hé. Il 3'érige en maitre, 
dber a rd ann aotrou ou hé aotrow , ar mestr 
ou hé cestr. 

Ennixerre. Voyez Henmsiserrr. 

EaxwiTace , s. m. Habitation d’un ermite. 
Léandi, rm. PI. l‘andiou. Manac'h-ti, et, par 
abos , manali. PI. manac'h-tiou 00 manaliou. 
Lat ou lôg , f. PI. logou. 

Ensirace. Lieu écarté et solitaire. Distrô, 
m. P1. disirüiou. Léac'h-distré , m. PI. lec'hiou- 
disirc. 

Enwre, s. m. Solitaire qui s'est retiré dans 
00 désert pour y vivre dévotement. Léan, m. 
P1. ed. Manac'h, m. PI. ménec’h. En Vannes, 
“honac'h. Il vit comme un erme, érel eul 
lan, ével eur manac'h € pér. > Ermit. PI. ed. 

Énosiox,s. L Action de ronger. Kriñérez, m. 

Énoriqce, adj. Qui appartient à l'amour, 
touchant ou concernant l'amour. War ann 
orged ou diwar-benn ann orged. C’est une 
chanson érotique , eur ganaouen eo diwar-benn 
ann orged. Eur ganaouen-orged. 

EnnaxT, adj. Vagabond, qui erre de côté 
et d'autre. Kildr6. Baléer. Kantréer. Réder. 

toiles errantes, par opposition à étoiles 
fixes. Siered réd. 

Enanra,s. m. Terme emprunté du latin. 
Liste des fautes survenues dans l’impression 
d’an ouvrage. Faziou da reiza enn eul léor. 

EnnariQue , adj. En terme de médecine, 
irrégulier. Dreiz. C’est une fièvre ératiqne, 
eunn dersien zireiz eo. 

Enne , 8. L Train, allure. Herr , m. Kds, 
nm. Hast, m. Il avait beaucoup d’erre , kalz a 
kerr , kalz a gds en doa. 

Engg. En terme de marine, marche, vi- 
tesse ou lenteur d'un vaisseau. Kerzed eul 
léstr , m. L’erre de ce vaisseau n’est pas bonne, 
né kdi mdd kerzed al lestr-zé. 7 


l 
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Enxss Traces où voies du cerf. Lerc'hiou . 
m pl. Roudes, m. pl. Ils oot perdu les erres 
cu cerf, Esllet eo gani-Ào rc Kain cu roa - 
des ar c'hard. 

Easesesrs,s. m pl. Conduite, sentiments. 
Ren cu r'nadur , m. laar .f. En où Loms. 
m. Meno:, m. J ai suivi ses errements, Ma. 
Let em c< M rénadur . he sert. 

Ennra, v. n. Aller à aret ture. Red Le 
diredek. Kildrei pour kildrés, non usité. Part. 
kildriet. Kantrea. et. par abus, kañtrral. 
Part. kaatréel, |. a erre tout le jour , kilérôet 
ou Lairet en deëz Md ann dei:. 

Ennrz. Être dans l'erreur, avoir une faussæ 
opinion, se tromper. Fazia. Part. fasiet. En 
Vannes, faiein. En em douella. De cette ma- 
piére, il n'errera pas, Cr: Hé na fais két. 

Enarce, s. L Fausse opinion. Faute, me- 
prise. Fazi, m. Dalleniez, m. Dallédigez - L 
Saouzan, L Fals-kreden , f. C'est une erreur, 
eur fazi eo. Leurs erreurs sont grandes , braz 
eo hô dallentez. 

Enaecrs. Déréglement dans les mœurs. Buwez 
direiz ou diroll , L Dreiz ou dreisted. m. D. 
roll, m. J'ai oublie les erreurs de sa jeunesse, 
ankounac héet em eùz direis ou droll hs 
iaouankiz. 

Être ou tomber dans l'erreur. Fazia. Part. 
faziet. En Vannes, faiein. Saou:ani. Part. et. 
Il est tomb dans l'erreur , faziet eo. 

Jeter dans l'erreur. Lakaad da fazia, da 
zaouzani. C'est vous qui m'avez jeté dans 
l'erreur , c'hout eo Kac'h evz va lékeat da fazia. 

Tirer où retirer de l'erreur. Difazia. Part. 
diazet. Dizalla. Part. et. Disaouzani. Part 
et. Vous ne pourrez pas le retirer de l'erreur, 
n'hellot ked he zifazia. 

Saus erreur. Difazi. Ce livre n’est pas sans 
erreur, ne kéd difazi al léor-zsé. 

Ennauixe, s. L Remède qu'on introduit dans 
les narines. Louzou crid ann difron, évid ar 
fronellou , crt toullou ar fri. 

Ennoxé, adj. Qui contient de l’erreur. E 
péhini éS cuz fazi, dallentezs. Faziuz. Dallus. 
Leugn a fazi, a sallenter. C’est une proposi- 
tion erronée , eul larar fasiuz eo, eul larar 
eo had a 56 leun a fazi. 

Es , s. m. Vesce noire, plante. Beñs du, 
L Charoñs ou jarons di, m. 

Énccrarion, s. L Éruption des vents de 
l'estomac par la bouche, avec un bruit désa- 
gréable. Breägeüd ou breügeüz, m. PL ou. 

acprr, adj. ets. m. Qui a beaucoup d'é- 
rudition , savant, lettré. Gwisiek. Pour le plur. 
du subst., guwizsicien. Lennek ou laennek. 
Pour le plur. du subst., lennéien. C’est un 
érudit, eunn den gwiziek ou eur gwizieg eo, 
eunn dén lennek ou cul lenned eo. 

Éauniriox, 5. L Grande étendue de savoir, 
connaissance fort étendue dans les belles- 
lettres, lalittératare. Guwisiégez,f. Lennégez, f. 

Énauexeux , adj. Qui tient de la rouille du 
cuivre ou qui lui ressemble. À zalc’h eüs ar 
merkl-kouërr. À :6 hénvel ouc'h ar merkt 
kouévr 
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Énvprios. s. f. T se dit dela sortie prompte, 
subite des boutons et pustules. Il sc dit aussi 
de toute sortie prompte et subite. Dilamm , 
nm. Dilammidigez , L Didarzidigez , L 

Escasrau, s. m. Siége de bois sans brasni 
fossier. Skabel, f. PI. skabellou ou skcbel. 
Skaoû , L PI. iou. Based, m. PI. eu. (Vann.) 
Bréched, m. PI. eu. Donnez un escabeau à 
cetenfant , rôit eur skabel d'ar bugel-ze. 

EscaseLce , 5. L Le même que EscaBeat. 

Escacue, s. L Espèce de mors de cheval. 
Guwesken , L PI. gweskenrrou. 


Escapre , s. L Certain nombre de vaissaux 
de guerre sous un mème chef. Listri brésel 
dindän eun hevélep penn , eunn hévélep kéf, 
eunn hévélep slurier. * Skouadren, L PI. 
skouadrennou. 

Escanrow , s. m. Troupe de cavalerie. Ba- 
gad ou banden tüd war tarc’h,f.* skouadron, 
m. PI. ou. 

Escarane , 8. L Atiaque d'une place avec 
des échelles. Skeüliadur , m. 

Escacangr, v. a. Atlaquer , emporter par 
escalade. Piña gant skeuliou. Skeuülia. Part. 
skeüliet. 11 faudra escalader les murs de la 
ville, réd < vézo skeülia mügériou kéar. 

EscautER, s. m. Degrés intérieurs, la par- 
tie du bâtiment qui sert à monter et à descen- 
dre. Dérez , et, par relächement dans la pro- 
nonciation , délez, m. PI. dérésiou. Diri, m. 
PI. diriou. Dergé, m. PI. dergéieu. (Vann.) 
Skalier , m. PI. ou. Cet escalicr est fort étroit, 
guall striz eo ann dérez-mañ, ar skalier- 
man. 

Degré ou marche d'escalier. Daez ou deg. 
m. PI. daésiou ou désiou. Pazenn, m. PI. pa- 
sennow ou paziner. 

KscamorTaGe, s. m. Action d’escamoter , de 
faire disparaitre un objet par un tour de main 
adroit. Sigotcrez, m. .V. 
 Escauotes , v. a: et n. Faire disparaître 
por un tour de main. Sigota ou chigeta. Part. 
et. Savez-vous escamoter ? ha c'hout a oar si- 
gôta? lL a escamoté ma bague, va gwalen en 
deùs sigotet. 

Escamorer. Dérober subtilement. Laëra ou 
skraba gañt gwénded, gañd ijin. 

EscamMoTEuR , s. m. Celui qui sait escamo- 
ter. Sigoler ou chigoter , m. PI. ien. Allons 
voir l’escamoteur, déomp da véloud ar sigoter. 

Escapane. Le même que ÉcHaPPée. 


EscarsiL1anp, adj. et s. n. Éveillé, gai, 
de bonne humeur. Ce mot est du style fami- 
lier. Béô. Dred. Uran, Divéred ou divoerred. 


 Anpart. Eskuit ou iskuit. Cet enfant est bien: 


escarbillard , guall véé, gwall zivôred eo ar 
el-zé. 
% 7617 #. m. Insecte volant. C’houil, m. 
Pi. ed. Safronen, L PI. safroned ou safron. Il 
y a beaucoup d'escarbots cette année , kalz a 
c'houtled a 26 hévléné. 

Chercher ou prendre des escarbots. C’houi- 
Mia. Part. et, 


EscarceLzs, 8. f. Grande bourse à l’anti- 
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que. lalc'h vräz é-c'hiz ou é-doare (c'hier hon 
tadou-k6z. 

Escane , 8. f. Croûte noire qui se forme sur 
la peau par l'application d’un caustique, ete. 
Trousken ou trusken, L PI. (rouskennou. 

Escare. Ouverture faite avec violence et 
fracas. Tarz, m. PL ou. Skarr, m. PI. oN, 
Sträp , m. 

Escarcor , s. m. Espèce de limaçon à co- 
quille. Melc’houédèn-krogennek, L PI. mel- 
c'houed-krogennek. Nangerez-vous des escar- 
gots ? ha dibri a réot-hu melc'houed-krogennek? 

Escargot de mer. Melc’houéden-vôr , L PI. 
melc'houed-môr. Bigornen , L PI. bigorned ou 
bigornou. 

Escamoucre , a. L Combat de petits déta- 
chements, rencontre de partis. Stourm bihan. 
m. Pl. siourmou Bihan. Kann étré nébeüd 
a dud. 

Escarpé, adj. Rude, de difficile accès. 
Uc'hel ha dies da bina, Tenn. Gard. Sounn. 
Le chemin est bien escarpé, gwall denn, 
guall c'hard eo ann hent. 

EScARPEMENT, s. m. Pente. Naou, m. Di- 
naou, m. L’escarpement de la montagne n’est 
pas grand, né Kdi brdz ann naou vu ann di- 
naou eùz ar ménez. 

Escanpen , v. a. Couper droit un rocher, 
une montagne. Trouc'ha sounn eur rac'h , eur 
ménesz. 

EscanPin, 8. m. Soulier à simple semelle. 
Botez a eur s6l,f. Botez tan, L 

EscarPoLeTTE , 8. L Espèce de siége sus- 
pendu par des cordes, sur lequel on se met 
pour être balancé , pour être poussé et repous-, 
sé dans l'air. Brañsigel, L PI. brañsigellou. 
C’est votre tour d'aller dans l’escarpolette , A6 
trô eo da vond er vrañsigel. 

Se balancer dans l’escarpolette, jouer à 
l'eécarpoletie. Brañsigella. Part. et. Allons 
jouer à l'escarpolette , déomp da vrañsigella. 

Esctexr, s. m. Connaissance de ce que l'on 
fait. Anaoudégez eùz ar péz a réeur. Gui- 
ziégez , L 

son ‘escient, sciemment, avec connais- 
sance. Gant gwiziégez. Gand anaoudégez. 

A bon escient, tout de bon, sérieusement, 
sans feinte. Da-vàd-ha-kaer. A-sevri-béô. À- 
raloz. A-benn-kéfridi. 

Escianoge, s.f. Accident , événement, que- 
rele qui fait de l'éclat et qui est accompagné 
de quelque honte. Darvoud, strif gañd eunn 
nébeuüt méz. Soroc’h, m. Trous, in. 

Escravace, 8. m. Serxitude, état, condi- 
tion d’un esclave. Gwazoniez, L Sklavérez, 
m. TL est tombé dans l'esclavage , é gwaso- 
niet , d sklavérez eo kouëset. 

EscLavace. Soumission, gronde dépendance, 
assujettissement extrême. Plég , m. Kabestr, 
m. Señtidigez, f. Il le tient trop longtemps 
dans la soumission, ré bell d talc'h anéshañ 
dinddn ar plég , dinddn ar c’habestr. 

Esciave, 8. m. Celui qui est en servitude, 
sous la puissance d'un maître. Gwdx, m. PI. 
gwisien. Skidfou skldv, m. PI. sklaved.Paoir, 
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m. PI. ed. 11 a beaucoup d'esclaves, kalz a 
wisien, kals a sklaved en dedz. 

Être esclave de sa parole, la garder ponc- 
tucllement. Derc'hel hé c'hér gañt strif, gand 
aket. 

Escogaper, v. n. User de réticences, de 
mots à double entente, dans le dessein de 
tromper. Liva-géier.Part. livet. Trubardi. Part. 
et. Ce mot est du dialecte de Cornouaille. H.V. 

EscoBanDenie, s. L. Subterfuge, faux-fuyant. 
Digarez , m. .V. 

SCOGRIFFE ,S. m. Qui prend hardiment sans 
demander. Skraper , m. PI. (en. En Vannes, 
skrapour. Pl. ion. MH. V. . 

EscomrrTE , s. m. Remise, retenue sur une 
somme payte avant l'échéance. Dalc'h war 
eur zoum arc’hañt paéel abarz ann digouez. 

EscomrTER, Y. à. Faire l’escompte. Uber 
ann dalc'h war eur zoum arc'hanL, 

Esconre , s. f. Troupe, suite de gens pour 
la sûrcté de ceux qui marchent. banden ou 
bagad td évid diwall ar ré a vale. Gward, f. 

EscorTER, v. a. Accompagner pour mettre 
en sûreté , pour mettre dans le chemin. Moñd 
kévret gañt. Heälia. Part. hevliet. Is l'ont 
escorté jusqu'ici, éat int kévret gañt-han, hé 
heulict hô dedz bélèg amañ. 

EScRIME, s. f. Art de faire des armes. 
Klésdiacz , m. En Galles, klézéféziaez. H. Y. 

ESCRIMER , v. n. S’exercer à faire des armes. 
C'hoari-klézé. H. V. 

S’escrimer. S'exercer , s'appliquer à faire 
quelque chose. Poelladi. Part. et. Akéli. Part. 
akélet. En em ret da. H. V. 

EscrIMEUR, 5. m. Qui entend et qui prati- 
que l’art de l'escrime. Klézeiad ou klézéfiad. 

l. kidzéidi ou klézéfidi. En Vannes, kléañour. 
-PI. Kléañérion. En Galles , klézéfour. H. V. 

Escaoc, s. m. Fripon, fourbe adroit. Skra- 
per, m. Pl. (en. Méfiez-vous de cet homme, 
c'est un escroc , diwallit ouc'h ann dén-zé, eur 
skraper eo. 

EscroqQuer, v. a. Tirer quelque chose de 
quelqu'un par fourberie, par artifice. Tenna 
eunn drd digand eur ré dre drôidel, drédouel- 
lérez. Skrapa. Part. et. 

EscroquERIE, s. L Action d'escroc. Skra- 
pérez, m. 

Espace, s. m. Étendue de lieu depuis un 
point jusqu'à un autre. Hed, m. L'espace 
n'est pas grand , né két brdz ann hdd, 

Espace. Durée de temps. Pdd, m. Padélez, 
f. Dans cet espace, nous avons eu bien de la 
peine, er péd-5é , er badélez-zé , é-pâd ann 
amzer-zé hon eiz bét kalz a boan. 

Grand espace, grande étendue. Ec'honder, 
m. Frañkiz ,f. Lédander, m. Il y a un grand 
espace, éc'honder où frankiz a 16. 

ESPacEMENT, s. m. Distance entre un corps 
et un autre. Héd hévelep, m. Keti kévatal, L 

EsPacer , v. a. Ranger en laissant des espa- 

' ces. Lakaad eur geit kévatal pa reiseur eunn 
drä-benndg. 

EgPanow, 5. m. Grande et large épée. Klézé 

brde azakc'heur gand ann daousourn.Foulc’h,f. 
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EsPacxe, a. f. Royaume d'Europe. Brô- 
span. JE. Y. 

EsPaGnoLerte, s. f. Espèce de ferrure ser: 
vant à fermer le châssis d’une fenêtre. Barzen- 
nen-spañ , f. Pl. barzennennou-spañ. H.V 

‘Esparier, s.m. Rangée d'arbres dont les 
branches sont étendues contre un mur. Le mur 
où sont ces arbres. Reizad ou renkad guwés 
sliñet ouc’h eur vôger. Môger ouc'h béhini és 
eùz bét stinet guéz. * Spalier ,m. Pl.ou. 

Esparmré , v. a. Enduire de suif un vais- 
seau. Soavi eul léstr. 

EsPèce, a. L Ce qui est sous le genre ct 
contient sous soi plusieurs individus. Sorte. 
Gwenn, L PI. ou.Rumm, m. PI. ou. Doaré, f.PI. 
doaréou. Seurt. lL est d’une bonne espèce, eùz a 
eur wenn väd eo. H y en a plusieurs espèces, 
kalz gwennou, kalz rummou a 36 anëzhô.  \ 

Espérance, 5. L Attente d’un bien qu'on 
désire et qu'on croit qui arrivera. Géd, m. 
Gortoz, m. Spt, m.* Espérans , f. Je n'ai pas 
d'autre espérance, n’em ed: gédall é-béd. Mon 
espérance n’est pas grande, né két brdz va 
gortoz. Ils sont toujours dans l'espérance, 6 
spt émint bépréd. | 

Sans-espérance , qui n’a pas ou qui n’a plus 
d'espérance. Dic’héd. Dic'hortoz. Il n’est pas 
sans espéranee , né kéd dic’héd , dic'hortoz. 

Ésréaee , v. a. etn. Attendre un bien qu'on 
désire et qu’on croit qui arrivera. Géda , et, 
par abus, gédal. Part. et. Gortozi, et, par 
abus , gortoz. Part. gortozet. Déporla ou dé- 

rda. Part. et. Spia. Part. spiet. * Esnérout. 

art. et. Qu'espérez-vous? pétrd a c’hédit-hu, 
a c’hortozit-hu ? Vous n’avez rien à espérer de 
lui, #'hoc'h eùz nétrd da zéporta diout-han. 

Esrikace , adj. ets. m. Vif, malin. Gwi- 
dreuz. Sigoter ou chigoter, m. PL. ien. Cet 
enfant est un véritable espiègle , eur gwtr st- 
goter eo ar bugel-sé. | 

EsmikGLerie, s. L Qualité de lespiègle. 
Petite malice que fait un enfant vif et éveillé. 
Guidré, m. PI. gwidréou. Sigodiez ou chigo- 
diez, L PL. ou. Tin: m. Pl.iou. Tes, m. 
PI. iou. Ce n’est qu’une espièglerie, eur gwi- 
dré, eur zigodiez n'eo ken. | 

Faire des espiègleries. Ober gwidréou, si- 
godiézou. Sigota ou chigota. Part. et. 

Espion, s. m. Celui qui épie. Spier, m. PI. 
ien. Muser, m. PI. ien. Je l'ai pris pour un 
espion , évid eur spier , évideur muser em eus 
hé gémérel. | . 

Espionnage , s. m. Action , métier d’espion. 
Spiérez , m. Musérez, m. | 

Espionner , v.a. Servir d’espion. Observer 
les démarches de quelqu'un. Spia. Part. spiete 
Musa. Part. et. Il m'espionne,va spia, va mw- 
TE L L E 1 et découvert 

ESPLANADE , 8. L Espace unit et déc 
au-devant d'une place fortifiée. Kompésen 

éar , L 
ÿ Espoin  s. m. Espérance, attente. Géd, m. 
Gortoz, m. Je vis dans cet espoir, er géd-d, 
er gorioz-zé d vévann. . 

Sans espoir, qui n'a pas ou qui n’a plus 
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d'espoir. Dic'hed. Dic’hortoz. Ils sont sans cs- 
poir, dic héd ou dic'hortoz int. 

EsPRiNGare , s. L Espèce de ronde dont 
on se servait autrefois dans les armées. Ba- 
talm ar vrésélidi gwéchal , L 

Espair, s. m. Substance incorporelle qui 
pense , qui juge, qui raisonne, qui invente, 
etc. Skiant, L En Vannes, skient. Poell , m. 
Penn , m.* Spéred, m. C’est un homme d’es- 
prit, eunn dén a skiañt, cunn dén a boell eo. 
IL a l'esprit vif, eur skiant héd , eur poell lemm 
en deiz. Le Saint-Esprit, ar Spéred-Sañtel, 
ar Spéred-Glén. 

Eprit fort, celui qui rejette toute croyance 
religieuse. Nép na énef ou na angrez Doud é- 
béd. Nép na gréd két er vuez da sont. Den dis- 
krédik, m. 

Perdre l'esprit, devenir fou. Diskiañla. 
Part. et. Il a totalement perdu l'esprit, dis- 
kiañtel eo agrenn. : 

Rendre l'esprit, mourir. Mervel, et, par 
corruplion , melver pour marvi, non usité. 
Part. marvet. Tréménout ou tréméni, et , par 
abus , (renen. Part. tréménet. Moñd da anaoun. 
H a rendu l'esprit, marvet eo, tréménet eo, 
éat eo da anaoun. 

Reprendre ses esprits, revenir de son étour- 
dissement. Distrei d'hé-unan. Diabañ. Part. 
et. Dizaouzani. Part. et. 

Se mettre une chose dans l'esprit. Lakaat 
ou kéméroul cunn drd enn hé benn, 

EsPrrir. Voyez Essence. 

EsrRIT-FOLLET , s. m. Lutin qui, suivantle 
préjugé populaire , se divertit sans faire de 
mal. Aükelc'her, m. Pl. ien. Bugel-n6z, m. 
PI. bugélien-nôz. Gobilin , jodouin, m. PI. ed. 
Sémel, m. PI. ed. (Vann.) Teüz, m. PI. ed. 

Esquicuer (s”) , v. réfl. Éviter de dire son 
avis, de prendre part à une querelle. Diwal- 
loud da lavaroud hé vénoz , hé ali. Tec'hout 
ou pellaad diouc'h ar strivou. 

SquIF, s. m. Petit bateau, petit canot. 
Bagik, L Pl. bagouigou. Skäf, m. PI. iou. 
Koked, m. PL ou, (Corn.) Skuiten ,f. PI. skui- 
tennou. Nous nous jetämes dans un esquif , en 
em dei rel a réjomb enn eur vagik , enn eur skdf. 

Esquicee , 8. L Eclat d’un os fracturé. Skli- 
sen-askourn , L PI. sklisennou-askourn. Il lui 
est sorti deux esquilles du bras , diou sklisen- 
kourn a z6 deut er-méaz eds hé vréac’h. 

EsqQuinancte, a. L Espèce de maladie qui 
fait enfer la gorge. Koenv-gouzouk, m. Täg, 
m. lL est malade d’une esquinancie , klan eo 
gand ann tdg. 

Esquipor , s. m. Espèce de tirelire ou de 
petit tronc. Bionen, f. PI. bionennou. Mettez 
quelque chose dans l'esquipot, likit eunn 
drd-bennäg er vionen. 

Esquisse , s. L. Ébauche , ouvrage grossiè- 
rement commencé.-Il se dit plus particulière- 
ment en parlant des ouvrages de peinture, de 
sculpture. Divraz, m. Digoc’hen , L. Skeüden, 
L Ce que vous voyez-là n’est qu'une esquisse, 
wnn divraz, cunn digoc'hen n'eo kén ar péz 
a wélit azé, 
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Esquisser , v. a. Faire une esquisse. Com 
mencer grossièrement un ouvrage, lui don- 
ner les premiers traits. Divrasa. Part. et. Di- 
goc’henna. Part. et. Est-ce vous qui l'avez es- 
quissé ? ha c'hont eo hoc'h eds hé zivraset, he 
zigoc'hennet ? 

Esquiver , v. a. Éviter adroïtement quelque 
coup, etc. Tec’houd diouc'h. Diwalloud ouc'h. 
Il n'a pas pu esquiver le coup, n’en dedz két 
gellet tec’houd diouc'h ann taol, diwalloud 
ouc'h ann laol. 

S'esquiver, v. réf. S’échapper , se retirer 
subtilement sans rien dire. Tec'hout ou tec’hi, 
et, par abus, (ec'het. Part. (ec'het. Moñt-kuit 
hen trous. Diboufa. Part. et. Esquivez-vous, 
si vous pouvez, fec'hitou diboufit, mar gellit. 

Essai, a. m. Épreuve, expérience qu’on 
fait de quelque chose. Ésa ou ésaé , m. PI. 
ésaou ou ésaéou. Arnod, m. PI. ou. C’est un 
essai que je vais faire , eunn ésq, eunn arnod 
eo éz ann da dher. 

Essar. Petite portion de quelque chose qui 
sert à juger du reste. Dralen, L PI. dralen- 
nou. Tañva, m. PI. tanvaou. Je vous appor- 
lerai un essai tantôt, cunn dralen, eunn tan- 
va d zigasinn d'é-hoc'h é-berr. 

Coup d'essai , premier essai qu’on fait en 
quelque chose. Kenta ésa, m. Keñta arnod, 
m. Taol micher , m. Pdz micher, m, Ce n'eat 
pas là son coup d'essai, né ked hen-nez hé 
geñla arnod. Apportez-moi votre coup d'’es- 
sai, digasit d'in hô taol-micher, hd pés- 
micher. - 

Esan , s. m. Volée de jeunes mouches à 
miel. Héd. m. PI. ou. Héd-gwénan, m. PI. hé- 
dou -gwénan. Taol-gwénan, m. PI. (aoliou- 
gwénan. Hdr ou barr, m. PI. barrou. Bär- 
gwénan, m. PI. barrou-gwénan. J'ai trouvé 
un essaim , eunn héd, eunn héd-gwénan, eunn 
taol-gwénan em 602 kapet. 

Le premier essaim que jette une ruche. 
Keñt-héd, m. C'est le premier essaim, ar 
c'hent-héd eo. 

Le second essaim. Tarv-hed, m. 

Le troisième essaim. Lést-héd, m. 

Le quatrième essaim. Arc'hant-héd, m. 

EssAIMER , v. n. Jeter un essaim , en par- 
lant des abeilles. Uber eunn hed. Teürel eunn 
héd. Teürel pour laoli, peu usité. Part. taolet. 
Nos abeilles ont essaimé , hon gwénan hd deùs 
gréat, K6 dedz taolet eunn héd. Tuolet ha 
dedz hon gwenan. 

Essancer , v. a. Laver du linge sale avant 
de le mettre dans le cuvier à lessive. 
(Gwalc'hi dilad Tank abars ho lakaad er véol. 
Ober ar c'henta gwalc'h d'ann dilad fank. 
Prada ann dilad. Hisgolc'hein. Part. cet. 
(Yann. 

EssanTEMENT, s. m. L'action d’essarter , 
l'effet qui en résulte. Distrouézérez, m. Di- 
fraostéres, m. Digarsérez , m. Disreinérez, m. 

EssarTer , v. a. Défricher en arrachant le 
bois, les épines. Distrouésa. Part. et. Li- 
fraosta. Part. el. Digarsa. Part. et. Disreina. 
Part. ef. Nous ayons encore beaucoup de terre 
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Â ennarier , kalz @ gouar hon eëx c’hoaz da 
sisirouéza, da zifraosla. l) 

Essayen, v. à. Faire l'essai de quelque 
chose. Ésaat. Part. sudet. Esaéa. Part. ésatel. 
Arnodi. Part. et. Tañva. Part. el. Je ne l'ai 
[eg encore essayé , Yen euz kdi c'hoaz hé dade, 

arnodet. Il faut l'essayer avant de l’acheter, 
réd co hé ésaat , hé arnodi abarz hé bréna. 

. Essayer. Tâcher , faire ses efforts pour ve- 
nir à bout de quelque chose. Lakaai poellad 
oujpoan da zoñd a bhenn cds a. Poelladi. Part. 
et. Poania, Part. poaniet. J'essaierai de le 
faire, poelladi ou poania a rinn évid M dber. 

S'essayer , Y. réf. S'éprouver. En emésaat. 
En em arnodi. Essayez-vous, ou vous ne 
saurez pas ce que vous valez, en em ésaail , 
m en arnodit , pé na wiot Nd ar pés a dallit. 

Essayece, s. m. Officier qui fait l'essai des 
monnaies et des matières d’or et d'argent. Nét 
a ra ann ésaé, ann arnod es ann aour har 
eus ann arc'hant, Ésaéer, m. PI. ten. Arno- 
der, m. PL ien. 

“Esse , s. L Cheville ou crochet de fer en 
forthe d’S que l’on met au bout d’un essieu, 
etc. Giber, m. PI. gibérou ou gibériou. Quel- 
ques-uns prononcent gwiber. 

Essence , s. f. Ce par quoi une chose est ce 
qu'elle est, ce qui constilue sa nature. Bé:a 
ou bézañs - m. L'essence de Dien , ar béza ou 
ar bézañs eüz a Zoué. 

Essence. En terme de chimie, huile très- 
subtile qu'on tire des plantes. El skdñ a den- 
neur eùz al louzou, eds ar gwéx. Douren, L 
Sin, m. 

Essenriez, adj. Qui appartient à l’essence, 
qui tient de l'essence. À zalc'h ouc'h ar bésa. 
À denn eùz ar béza. 

Essenriez. Nécessaire, important, princi- 
pal. Réd. Diza. Tailvoudek. Keñta. Ce n’est 
pas une chose essentielle, né kéd eunn drd 
dd. eun drd dida, C’est la condition essen- 
tielle, ar geñla garg eo, ar c'heñta divir eo. 

Essexniec. Sur lequel on peut compter. É 
péhini 'helleur fsiout. C'est un homme, c’est 
un ami essentiel pour moi, eunn dén eo, eur 
mifioun eo € péhini é hellann Raout, 

Essenrigz , s. m. Principal, ce qu'il ÿ à de 
plus important, de plus considérable. Penn, 
m. Mudurun , f. Koulm , m. C'est l'argent qui 
est l'essentiel, ann arc'hañt eo ar penn, ar 
vudurun, ar c'houin. 

ESsENTIELLBMENT,, adv. Par essence. Extré- 
mement, Dre veza. Meurbéd. Dreist meñt. U 
est essentiellement bon , mdd meurbéd eo. 

Esserre , s.f. Marteau qui a d’un côté une 
tête ronde et de l’autre un large tranchant 
Morsolpenneg 0 eunn td, ha trouc'heg a eunn 
ti all. 

Esseoué, adj. Qui est abandonné de ses 
amis, de ses connaissances. Celte expression 
est familière. À 20 dileset ou dilaosket gañd 
hé viñounced ha gañd ann holl. 

Essisu, s. m. Pièce de bois ou de fer qui 
entre dans le mojeu des roues de charrettes, 
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etc. 4el, m. PI. iou. Vous chargez trop votre 
charrelte, l'essieu rompra , ré é Kargithô Karr, 
ann ael a dorré. 

Sans essieu ou qui a rompu son essieu. Diael. 

Esson, s. m. Vol que prend un oiseau de 
proie en montant fort haut en l'air. Nich ou 
nU, m. Nich kré, m. Il a.pris l'essor, kémé- 
rét sn deuz hé nich, nijet eo eñdra hellé , dat 
50 a denn-askel. 

Essorer , v. a. Exposer à l'air pour sécher. 
Sec'ha ann dilad drd eunn amser garr. Kde 
ann dilad d'ar sec'horek. 

Essonuer , v. a. Couper les oreilles. Trow- 
c'ha ann diskouarn, Diskouarna. Part. et. 
Pourquoi n'avez-vous pas essorillé votre chien? 
pérdk n'hoc'h eùs-Ru Réd diskouarnet ho ki? 
Malkusa. 

Essonicren. Couper les cheveux fort courts. 
Trouc'ha Krenn ar blé6. 

Essourrcer, v.a. Mettre presque hors d'ha- 
leine par un mouvement violent. Lakaad da 
zialana, du ziclc'ha. Dialana. Part. et. Dicl- 
c'ha. Part. ef. 

Essur, s, m. Lieu où l’on étend ce que l'on 
veut faire sécher. Sec'horck, L. PI. sec’horé- 
gou. Portez le linge à l'essui, kasit ann dilad 
d'ar séc'horek. 

Essce-maix , s. m. Linge pour essuyer les 
mains. Lien da sec'ha ann daouarn, m. 

Essuyer, v.a. Oter l'eau, la sueur, etc. , 
en frottant. Torcha. Part. et. Dic'houézi. Part. 
et. Avez-vous essuyé la table? ha (archet eo 
ann daol gan-é-hoc’h? Essuyez votre front , 
dic'houézit hd (dL. 

Essuyen. Sécher, en parlant du soleil , du 
vent. Sec'ha, Part. ed. Dizec’ha. Part. et. Ce 
vent là essuiera les routes, ann avel-sé a ze- 
c'hô, a zizec'hô ann heñchou. 

Essuyer. Souffrir , supporter. Gouzañvi ou 
gousavi, ct, par abus, gouzañov. Part. et. Kia. 
Part. kiet, En Vannes, gouc’hañvein. Il m'a 
fallu essuyer cet affront , réd éo bét d'in gou- 
zañvi ar véz-zé ou kig oud ar véz-zé. 

Esr, s. m. L'orient, la partie du monde 
qui est à notre soleil levant. Saô-héol ou sav- 
héol ousével-héol, m. Tournez-vous vers l’est, 
trdit étrézég ar sa6-héol. . 

Esr. Le vent qui L du côté du soleil le- 
vant. Avelhr sa6-héol, f. Avel-huel , L. Avel- 
réler ,f. Réter, m. Le vent souffle de l’est, 
avelhuel a ra, avel-réter à c'houés, réter eo 
ann avel. 

Esracane, s. L Espèce de digue. Sad ou 
sav-douar, m. . 

Esrarien, sm. En Italie, on appelle ainsi 
des domestiques qui portent la livrée et qui 
marchent en manteau. Par extension, grand 
laquais. Laképod, m. PI. ed. Diskolper , m. 
PL: ien. . . 

Esrarane, 8. L Coupuüre faite sur le visa- 
ge. Trous’h enn dremm, m. 

Esrariane. Coupure à un habit, à une 
robe, etc., déchirure. Trouc'h, m. Rog, m. 

Esramner, 5. m. Assemblée de buveurs et 
de fumeurs. Le lieu même de l'assemblée. 


Léac'h 
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Léac'h d péhini en em xastumeur évid éva ha 
butumi.— Tavarn, L PI. ion. H. V. 

EsTamre, s. L Jmage imprimée au moyen 
d'une planche de cuivre , d'acier ou de bois 
gravée. Taolen-voulet, L PI. taolennou-mou- 
let. H. V. 

EsTampPicce, s. L Marque quise met sur des 
étoffes , etc. Merk ou arouez a lékéeur war ar 
mézer , etc. | 

EsTen, v. n. Agir en justice. Poursuivre 
une aclion judiciaire. Bredtaat. Part. breu- 
led. H. V. 


Esrimage , adj. Qui mérite d’être estimé. 
À seller béxa priset. Prizuz, et, par abus, 
prijux. Da brizout, C'est un homme estimable, 
eunn dén eo hag a sellez béza prizet. eunn dén 
prizus eo. Dén mdd. 

EsrimaTeur, s. m. Celui qui détermine la 
valeur d’une chose. Priser, m. PI. ien. Appe- 
lez l’estimateur , galvit ar priser. 

EsTimaTion , s. L. Priséc, jugement dela va- 
leur. Prisadur ou prizach, m. Je l'ai vendu 
sur votre estimation, diouc'h hd prizadur em 
eds hé brénet. 

Esriue, s. L Cas, état qu’on fait d’une per- 
sonne. Priz, m. Städ, f. Fors, m. Brüd, L 
Ménoz, m. Hors de Léon, mend. Je n'en fais 
aucune estime, né zalc’hann sidd é-bed ané- 
shañ, né rann fors. Il a l'estime générale, 
brdd ann holl a z6 gañt-han. Deu t-a dd eo gand 
ann holl. D'après son estime , war hé vénoz. 

ESTIMER , v.a. Priser quelque chose, en dé- 
terminer la valeur. Prizout, et, par abus, 
grijout.\Part. el. Lakaad ann dalvoudégez cnn 
eunn drd. Combien-estimez-vous ce cheval 7 
pégément é prisit-hu ar marc’h-man? 

Esrimen. Faire cas de... Ober ou derc'hel 
Ud egs a. Je l’estime beaucoup, kalz a stdd 
a zalc'hann anézhan. 

Esrmes, v.n. Croire, penser, présumer. 
Menna , et, par abus, mennat, Part. et. Kré- 
di, et, plus habituellement , kridi. Part. kré- 
dei. J'estime qu’il ne vaut rien, mé a venn ou 
mé a gréd né dàl nétrd. 

Esroc, s. m. La pointe d’une épée, etc. 
Bégeur c'hlézé, m. Frapper d’estoc et de taille, 
de la pointe et du tranchant, Kei gand ar 
bed ha gand al lemm. 

Esroc. Ligne d'extraction, côté. Ti, m. 
Ce n’est pas de son estoc que vient cela, né 
kéd eùs hé du d teù ann drd-zé. 

Esrocane , s. f. C'était autrefois une épée 
longue etétroite. Klézéhtr ha mogn ou stris. m. 

sTOCADE. Botte, grand coup d'épée. Feuk, 
m. Pedk , m, Taol-feùk, m. 

Esromac, s. m,Le viscère qui reçoit et di- 
ère les aliments. 11 se dit plus ordinairement 
e l'homme. Poull-galoun, m. K6f-bihan , m. 

Krubul, L Bruched, f. J'ai mal à l’estomac, 
droug em eùz é poull va c'haloun, poan em 
eds em c’hô/-bihan. Il a l'estomac dévoyé, di- 
varc’het eo poull hé galoun. 

Le creux de l'estomac. Toull al lech, m. 

Esromaquer (s”), v. réfl. Se tenir offensé 
contre quelqu'un de ce qu'il a dit ou fait, le 
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trouver mauvais. Kaoud droug 695 ar pdz a 
lavar pé euz ar pés a ra eur ré. 

Earning , s. L Chemin. Campagne. Heñt, 
m. Méaz ou maezx, m. Battre l'estrade. battre 
les chemins ou la campagne , pour avoir des 
nouvelles des ennemis. Hond da anaoud ann 
énébourien hag ann kend a zalc'hont. 

Estramaçon, s. m. Ancienne épée. Klésé 
é-c'hiz gwéchall. Un coup d’estramacon , un 
coup du tranchant de l'épée, eunn (aol gañd 
all lemm eds ar c’hlézé. 

Esraapanm, 8. L Arbre ou espèce de po- 
tence au haut de laquelle on élève les criminels 
pour les laisser tomber à quelques pieds de la 
terre. Gwézen é pann péhini d saveur eunn tor- 
feder évid hé leüskel da gouëéza goudé-xé. 

Esruapasser , v. a. En terme de manége, 
fatiguer, excéder un cheval. Skuiza ou skowi- 
za. Part. et. En Vannes , skuic'hein. 

Esrrorié, adj. et part. Qui a perdu l’usage 
d’un membre. Mac’hañ ou mac'hañet. Nam- 
mel. Pistiget. Muturniet. Il en est resté estro- 
pié , mac'hanet ou nammel eo choumet abaoé 
neuze. 

Qui n’est point estropié. Divac’han. Dinam. 
Dibistik. Voilà un enfant qui n’est point estro- 
pié, chédlu eur bugel hag a sd divac’hañ ou 
dinam. 

_ Remettre ou guérir un estropié. Divac’ha- 
na. Part. at, Linama. Part. et. Dibistiga. 
Part. et. 

Esrroprer , v. a. Oter l’usage d’an mem- 

re, soit par une blessure, soit par quelque 
coup. Par extension, Il se dit aussi des mala- 
dies qui ôtent l'usage de quelque membre. 
Mac’haña. Part. et. Nama. Part. et. Muturnia. 
Part. mulurniet. Pistiga. Part. et. Voilà ce 
qui l’a estropié, chélu pétrd en deëx hé va- 
c'hanet, hé vuturniet. 

S’estropier, v. réfl. Perdre l’usage d'un 
membre , par quelque cause que ce soit. Ey 
em vac'hana. En em vulurnia. En em bistiga. 

État de celui qui est estropié. Mac’hañ ou 
mac'hañnérez, m. Muturniez , L 

EsrunGron, s. m. Poisson de mer. Séurk, 
L Pl. sturked. H. V. 

Er, conj. Elle sert à lier les parties d'o- 
raison et joint les membres d’une période et 
les périodes mèmes. Ha, devant les conson- 
nes , et hag devant les voyelles. Vous et moi, 
c'hout ha mé. La mère et la fille, ar vamm 
hag ar perc'h. 

Et le reste , et les autres personnes , let les 
autres choses semblables. Hag ann dilerc'h. 

Enns, a. L Lieu où l’on met des bœufs, 
des vaches, des brebis, etc. Kraou, m. PI. 
kréier ou krévier. En Vannes, kréu. PI. kréuier. 
Staol, L Pl. iou. Kel ou kell, m. PI. kéliou 
ou kelliou ou Kit. Allez ouvrir l’étable, éd da 
sigeri ar c'hraou. Avez-vous nettoyé les éta- 

bles? ha karzet eo ar c’hréier gan-é-hoc’h? On 
bâtira une étable ici, eur staol a véx6 savet 
amañ. 

Érasur, 8. m. Grosse table pour le travail 
des menuisiers , serruriers , etc. Taol-kalves, 
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m. PI. taoliou-kilvizien. Taol-alc'houeser , m. 
PI. taoliou-alc'houezérien. 

TABLIR, V. à. Rendre stable, fixer. La- 
kaad da véza stard ou postek ou sounn. Star- 
da. Part. et. Sounna. Part. et. Staga. Part. et. 
. Érapue. Mettre dans un emploi avantageux, 
dans une condition stable. Lakaad enn eur 
préder md , enn eur garg bostek. Prédéria ou 
idiria. Part. prédériet. Je voudrais pouvoir 

’établir, mé a garré gellout hé bredéria. 

Erun. Instituer, créer. Lakaat. Part. 
lékéet. Ober. Part. gréat. C'est lui qui a éta- 
bli cette loi, hén eo en deuis lékéet ou gréat al 
lézen-sé. 

- Érasur. Fonder, donner commencement. 
Sével pour savi, non usité. Part. savet. Lia- 
géxa. Part. et. Rei-penn. Digeri. Part. oret. 
Qui est-ce qui a établi ce couvent ? piou en 
deùz savet ou diazézet al léandi-zé? 

: Erun, Nommer, désigner. Henvel pour 
hanvi, non usité. Part. hanvet, Kémeroud da. 
Il a été établi juge dans cette affaire, barner 
eo bét hanvet évid ann drd-zé , kéméret eo bét 
da varner évid ann drd-zé. 

ÉrTasLisseMENT , s. m. Action d'établir, Son 
effet. Stardérez,m.Sounnérez, m. Stagérez,m. 

ÉrasuissemenT. État, condition. Std, f. 
Doaré, L C’est un bon établissement, eur stdd 
vdd , eunn doaré cdd eo. 

Éraguissemenr. Institution. Saé ou sdv , m. 
Diazez, m. Cet établissement a coûté cher, 
kér eo bét Koustet ar saô-zé, ann diazez-zé. 

: Érace, s. m. Espace entre deux planchers 

dans un bâtiment. Kembot ou kombot , m. PI. 

kembotou, et, par abus, kembochou. Je de- 

meure au secondétage, enn eil kembot é chou- 

mann. J'ai vu une maison qui avait on£e éta- 

ges , eunn H em eùz gwélet hag en doa unnék 
embotl ou unnek rumm sôliou. 

Éracrn , v.a. Tailler, disposer par étages. 
Kombota et soliera. Part. et. .V. 

Éracères, s. L pl. Tablettes ou planchettes 
posées pour mettre quelque chose dessus. Gou- 
lazennou. Sial. PI. iou. H. Y. 

Eru, s. m. Pièce de bois dont on se sert 
pour appuyer une muraille, une poutre, etc. 
Skôr, et, par abus, skol. m. PI. iou. Spe- 
rel, L PI. sperrellou. (Corn.) Tnt, m. PI. ou. 
Vous mettrez un étaiici, eur skôr , eur speu- 
rel a lékéot amañ. Il Y avait des étais par- 
tout , skôriou , tiñtou a ioa drd holl, 

Erun, s. m. La partie la plus fine de la 
laine cardée. Ar moana eùz ar gloan kribinet. 

TAIN, 5. m. Métal blanc et le plus léger de 
tous les métaux. Stéan, m. Hors de Léon, 
sten. Ils n'ont pas de vaisselle d’étain, n'ho 
deùs kéd a listri stéan. 

Erar , s. m. Table sur laquelle on vend de 
la chair de boucherie. Boutique de boucher. 
Taol ou stàl gik , L Taol ou stdl giger , L 
. ÉTarace , s. m. Exposition des marchan- 
‘dises qu’on veut vendre. Stalérez ou staliérez, 
m. Îl n’a pas beaucoup de choses à l’étalage, 
n'en Lia két kalz a draou er slaliérezs , enn 

gid). 
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Érarace. Parade. Ostentation. Fôuge où 
fougéérez, m. Il fait an grand étalage de son 
savoir, eur fougé brdz a ra gañd hé wiziégez, 
kalz a fougé gand hé wisiégez. 

TALER, v. a. Exposer en vente dans une 
boutique. Lakaad é gwerz enn eur slàl. Displé- 
ga hé varc’hadourez. Stalia. Part. staliet. Nous 
étalerons demain , stalia a raimp warc'hoaz. 

Éracen. Montrer avec ostentation. Dis- 
kouéza gañt fougé , gant fougéérez. | 

TALIER , adj. et s. m. Boucher qui vend de 
la viande sur l'étal. Stalier. Pour le plur. du 
subst., sialiérien. 

TALON , s. m. Cheval entier qui sert à cou- 
vrir des cavales Marc’h-kalloc’h, m.Marc’h- 
saler ,m. Où trouverez-vous un étalon 7 pé- 
léac’h d kavot-hu eur marc'h-kalloc'h, eur 
marc’h-saler ? ° 

ETamAGe, s. m. Action d’étamer. État de ce 
qui est étamé. Siéanérez , m. Stéanach , m. 

Éramsor, s. m. Pièce droite qui termine la 
partie de l'arrière d'un vaisseau. Tambod, m. 

ÉramBrai, s. m. Pièce de bois qui sert à ar- 
rêter et à affermir le mât d’un vaisseau. Tamm 
koad mäd da harpa ha da starda eur wern. 
Stambred , m. 

TAMER , 9. a. Enduire d’étain le dedans des 
vases de cuivre. Stéana. Part. et. Hors de 
Léon, sténa. J'ai fait étamer ma vaisselle de 
cuivre , lékéat em ed: stéana va listri kouévr. 

TAMEUR, 8. m. Celui qui étame. Sléaner, 
m. Pi.ien. Hors de Léon, sténer. Portez ceci 
à l’étameur , kasit ann drd-mañ d'ar sléaner, 

ÉTauine, a. L Tissu peu serré pour passer 
la farine et autres poudres. Gwiaden roues mdd 
da dréménoud ar bleüd, etc. Tamouez , m. 

Passer paï l’étamine, examiner en détail et 
à la rigucur. Tréménoud dré ann tamoez. Ta- 
moéza. Part. el. Dibluska. Part. et. Diskañla. 
Part. et. Nous l'avons passé par l’étamine, hé 
damoézet ou hé siskantet hon eùz. 

 Éramore, s. m. Ce qu’on emploie pour éta- 
mer. Ar péz a z6réd évit stéana. Stéanach, m. 

ÉTaNCHEMENT, s. m. Action d’étancher. 
Stañkadur, m. Stéuadur, m. (Vanr.) 

Érancaer , v. a. Arrêter l’écoulement d’un 
liquide. Stañka. Part. et. Stéuein. Part. stéuel. 
(Vann.) Nous avons eu de la peine à étancher 
le sang, béac’h hon euz bet 6stanka ar gwdd. 

Étancher la soif, l’apaiser. Terri hé sec'hed. 
Je ne puis pas étancher ma soif, n'hellann két 
terri va zec’hed. 

Étancher ses larmes , les apaiser ou les ar- 
rêter. Stañka ou habaskaad hé zaélou. Je n'a) 
pas pu élancher ses larmes , n’em eùs két gel- 
let stanka ou habas kadd h# zaélou. 

Érançonw, s. m. Pièce de bois qui soutient 
une muraille. Skér , et, par abus, sk6l , m. 
PI. (ow. Speürel, L PI. speurellou. (Corn.) 
Tint, m. Pl. ou. (Corn.) Cet étançon n'est pas 
assez fort, ar skôr-zé, ar speürel-sé né Kdi 
kre gwalc'h. 

ETANÇONNER, v. a. Soutenir par des étan- 
cons. Skéra, et, par abus, skôla. Part. et. 
Speürella. Part. et. (Corn.) Tinta. Part. et. 
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(Corn.) Vous serez obligé d'étançonner la mai- 
son, réd d véz6 d'é-hoc'h skéra ou speurella 
ann 1. 

Erne, s.m. Grand amas d’eau où l’on nour- 
rit du poisson. Lenn, f. Pl. ou. Stañk, f. PI. 
ou. Poull, m. Pl.ou. Louc'h, L Pl. ou. Hors 
de Léon, loc'h. Il n'y a pas beaucoup d’eau 
dans l'étang, eis Ré pE a sour el lenn, er 
stañk. Le poisson de cet étang est bon, pés- 
Kd al lenn-xé a sd mdd. Le pays est couvert 
d'étangs, gôlôet eo ar prd a boullou, 

La queue de l'étang, l'endroit par où l'eau 
entre. Lést al lenn,m. Bég al lenn, m. Penn 
ar slañk, m. 

La grille ou la décharge de l'eau superflue 
d’un étang. Skorf, m. PI. skorfou ou bor hon. 
Poull-skorf, m. Kdn-foll, m. 

La contenance d’un étang, plein un étang. 
Lennad, m. PI. ou. Stañkad, m. PI. ou. Poul- 
lad. m. PI. ou. 

Ere. s. L Lieu où l'on décharge les den- 
rées. Al léac’h d péhini é tiskargeur ar boéd. 

Érare. Amas de vivres et de fourrages pour 
les troupes. Dastum boéd évid ar vrézélidi hag 
M c'hések. 

TER, Ce qu'on distribue aux troupes pour 
leur subsistance. Ar boéd a réeur d'ar ré. 
sélidi. 

Eren , s. m. Celui qui fournit el qui dis- 
tribue l'étape aux gens de guerre. Néb a 26 
karget da ret ar boéd d'ar vrézélidi. 

TaT, 8. m. Disposition dans laquelle se 
{rouve une personne , une chose, une affaire. 
Aoz, L Hors de Léon , 6r. Stdd, L. Doaré, L 
Ils sont en bon état, enn eunn aox pdd œi, d 
stdd vdd, d doar vdd emaint. 

Enr. Condition , profession. Stdd, f. Mé- 
cher ou micher, L Ce n’est pas un bon état, 
né kéd eur sidd cdd. né kéd eur vicher vdd. 

. Érar. Charge, office, etc. Karg f. H a 
perdu son état , kollet eo hé garg gañt-hañ. 

Eru. Pouvoir , facilité. Galloud, m. H 
est en état de faire cela pour vous, é galloud 
éma da dber ann drd-zé évid-hoc’h. 

Érar. Rang, ordre. Reir, L Reñk, L Res 
ter dans votre état, choumit enn hd reis, enn 
Ad reak. 

Érar. Gouvernement. Rén où rénadur, m. 
Std, L PI. ou. Rouañtélez , L PI. rouañtélé- 
sen. Cet état n'est pas étendu , né kdi drdx ar 
rén-sé, ar rouañtélez-xé. HL a parcouru tous ses 
états, peurrédet en dedz hé stadou. 

+ Érar, Cas , estime. Sidd, f. Pris, m. Fors, 
m. Je fais peu d'état de cet homme-là, nébedd 
a stdd, a briz a zalc'hann eds ann dén-xé. 

Érar. Mémoire, inventaire. Skrtd, m. Diel, 
m. Nivéradur, m. Je lui ai montré mon état, 
diskouéret em cds d'échañ va skrid , va diel, 
va nivéradur. 

Bon état, état satisfaisant. Terk, m. Je l'ai 
trouvé en bon état ,é terk em eux hé goret. 

Mettre en bon état. Terki. Part. el. Je le 
mettrai en bon élat avant de m'en aller, M 
derki a rinn abor: ma s-inn kit. ° 








ER 307 


En état, comme il faut, convenablement. 
À soaré. Gañd déréadéyes. . 7 

Érau, s. m. Machine nécessaire à plusieurs 
ouvriers pour tenir fermées et serrées les 
pièces qu'ils travaillent. Guaskel ou goaské- 
rel, L Gével, m. H est pressé comme dans un 
étau , stardet eo ével enn eur wuskel , ével enn 
eur gével. 

Éravemenr,s. m. Action d'étayer ou l'état 
de ce qui est étayé. Skôrérez, m. Spetrelle- 
rez, m. (Corn.) Tiñtérez, m. . 

TAYER, v. a. Appuyer avec des étais. Skd- 
ra, et, par abus, skôla. Part. et. Speurella. 
Part. et. Tiñla. Part. et. (Corn.) On a étayé 
le mur, skéret ou speürellet eo ar vôger. 

TAyeR. Aider, appuyer, soutenir. Skoazia. 
Part. skoasiet. Kennerza. Part. et. S'il n'a 
personne pour l'étayer, il ne fera rien de bon, 
ma n'en dedz dén évid hé skoazia , na rai né- 
trd a vdd. 

ER. s. m. La plus chaude des quatre sai- 
sons de l’année. Hañ ou hañv, m.L’été dernier a 
été fort sec, gwall zéac'h eo bét ann hañ divéra. 

D'été, qui appartient à l'été, qui tient de 
l'été. Hañvek. Hañvuz. C'est une poire d'été, 
eur béren hañvek eo. Voilà un temps d'été, 
chétu eunn amxer hañvuz. Un jour d'été, cunn 
devez hañv. - 

Éruiexon, s. m. Instrument creux de forme 
d’entonnoir, pour éteindre la chandelle. Mou. 
gérik, m. Pl. mougérigou. Prenez un éteignoir, 
kéméril eur mougérik. 

Éteignoir d'église placé au bout d’une gaule. 
Gualen-vougérez, L 

TEINDRE, Y. à. H se dit du feu qu'on fait 
mourir, qu'on étouffe , dont on fait cesser l’ac- 
tion. Mouga. Part. et. Laza. Part. et. Avez- 
vous éteint le feu ? ha mougel 60 ann (dn gan- 
é-hoc’h? Éteignez la chandelle , lastr ou mow- 
ÿit ar goulou, 

TEINDRE. Oter le feu, l’ardeur , en parlant 
de la chaux, etc. Didana ou distana. Part. et. 
Éteignez la chaux , distanit ar rs. 

Erenvre. Amortir. Didana ou distana. 
Part. et. Mouga. Part. et. Habaskaat. Part. 
habaskéet. Cela éteindra l’ardeur de sa fièvre, 
ann drd-xé a sidané, a habaskai hé dersien. 

Éreinoae. Etancher, apaiser. Terri pour 
torri, non usité. Part. torret. Ceci sera boù 
pour éteindre votre soif, ann drd-mañ a vés6 
mdd énil terri hd sec'hed. 

S’éteindre, v. réfl. Cesser d'éclairer , en par- 
Tant du feu, de la chandelle, etc. Mouga. 
Part. el. Mervel pour marri, non usité. Part. 
marvet. Votre chandelle s'éteinüra, mouga qu 
mervel a rai MM koulou. 

Érenr, adj. et part. Sans feu, sans viva- 
cité. Mard. Il a les yeux éteints, daoulagad 
mard en dedz. Ñ 

Érteivr. Faible, qu'on a peine Â entendre: 
À gleveur a véac'h. Gwdn. Diners. Sempl. Sa 
voix était éteinte, gwdn ou dinerz oa hd'voues. 

Érenvanp, 8. m. Enseigne , drapeau de ca- 
valerie. Bannier, et, par abus, banniet, m. 
BL. en. Arouér, L PL. arowésiou. L'étendard 
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était déployé, displéges oa ar bannier , ann 
plats, displég , 


Lever l’étendard de Ja révolte , se révolter. 
En em zispac'ha. Sécel a éneb M roué. 

Suivre les étendards de quelqu'an , embras- 
ser son parti. Sével guñd eur ré. Sével enn là 
gañd eur ré. 

Éraxoue, v. a. Déployer en og eten 
large. Astenna , et, par abus, astenn. Part. el. 
Distenna. Part. el! Frañkaal. Part. frakéet. 
Displéga. Part. et. Étendez les bras, astennit 
M tivrec'h. Il faudra étendre , hé frañkaad a 
msd réd. 

Érexvas. Alonger. Héda. Part. et. Hirraat. 
Part. hirréet. 

Eren. Elargir. Léda. Part. et. Lédanaat. 
Part. lédanéet. 

Érexvur. Exposer à l'air, épandre. Skiña. 
Part. et. Felra. Part. et. Sirei. Part. éet. 
Stréaouein. Part. stréaouet {Vann.) Allez éten- 
dre le foin, 19 da skiña ar foenn. 

S'étendre , v. réf. Tenir un certain espace. 
En em astenna. En em héda. En em léda. 

S'étendre, dnrer. Padout. Part. et. H ne s'é- 
tendra pas au-delà , na badi kdi pelloc'h. 

S'étendre, se coucher tout de son long. 
Gourvéza, et, par abus, gourver. Part el. 
Etendez-vous là, gourvézit axé. 

TENDU, adj. Qui s'étend loin, spacieux. 
Raas ou M bon. Brds, Ldan. Frank. Larg. 
La place est assez étendue , éc’hom awalc'h, 
brdz awalc'h eo al léac'h. 

Érexoue, s. L. Dimension d'une chose en 
longueur, largeur et profondeur. H se dit 
aussi du temps et de plusieurs autres choses. 
Ec'honder ou héc'honder, m. Brasder, m. 
Héd, m. Lédander , m. Meñt, L Frankiz, f. 
Ea connaissez-vous l'étendue? ha c'hout a 
auavez ann éc'honder, ar veñt anérhañ? 

L'étendue de la voix, de la vue , la portée. 








9. m. 
Qui est d’une grande étendue. Meñtek. Hé- 
dK. Lédek. 

Éruanez, adj. Qui n’a point eu de commen- 
cement et n’aura jamais de fin. U se dit aussi 
de ce qui n’aura jamais de fin, quoiqu'il ait 
eu un commencement , et de ce qui doit du- 
rer longtemps. À :6 a-viskoaz, hag a vé:6 da 
virvikenn. N'en dedz na derou , na divez. Peür- 
bad: irbadus. H n’y a à que Dieu qui soit 
véritablement éternel, Doué hépkén a :6 a- 
viskoaz , hag a véz6 da virvikenn , Doud hép- 
Lén n'en dedz na derou, na dires. I] ne sera pas 
éternel, na vé:6 kdi peurbadux ou hérbadus. | 

Éreuxezcemenr , adv. Sans commencement 
et sans fin. Hép derou, na divez. À viskoaz, 
ha da virvikenn. 

TERNELLEMENT. Continuellement. Afaé. 
Hors de Léon, aid. Bépréd ou pépréd. Héb 
dhan. Hép paoues. 

TEBNIsER, v. a. Rendre éternel, faire du- 
rer toujours ou longtemps. Lakaat ma pod 
da virrikenn ou alaé ou pell-amxer. 

Éreanré, s. L Durée qui n’a ni commen- 
cement, ni fin. Pdd ou padéles hép derou, na 
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dices. Peürbadélez , L Vous ne nierez pas l'é- 
ternité de Dieu , na nac’hot kéd ar beérbadéles 
a Zoué. * Éternité , f. 

Erat. Ua fort longtemps. Hirbad, œ. 
Hirbadéles ,f. 

De toute éternité, de temps immémorial. 
À béb amzer. À viskoas. 

De toute éternité, à jamais, sans cesse. De 
héh amzer. Da virvikenn. 

Éresxcen, v. n. Faire un éternument. 
Stréfia ou sirévia. Part. stréfiet. En Vannes, 
slriouein. Distréfia. Part. distréfiet. H a éter- 
pué cinq ou six fois, pemp pé c'honec'h gwéach 
en dedz siréfies. Qu'est-ce qui vous fait étes- 
nuer aussi souvent? pétrd Md laka da isiréfia 
ken alies ? 

Érexxcwexr, s. m. Mouvement convulsif 
des muscles de la respiration produit LZ 
rilation de la membrane pituilaire et d'où ré- 
sulte une expulsion subite et vébémente de 
l'air par le nez et la bouche , avec un picote- 
ment assez agréable au fond des narines. Stré- 

laden ou siréviaden , L PL. stréfiadennou. En 
annes , striouaden. 

Érêren, v. a. Couper la tête d’un arbre. 
Trouc'ha penn ou bég eur wézen. Dibenna. 
Part. et. Divéga. Part. el. Vous n’ététerez 
ces arbres, na zibennot két, ma sivégot 
gués-mañ. 

Erer. s. m. Petite balle avec laquelle on 
joue à la longse paume. Bolod PI. os. 
Pellen, L LT nn Jetez-moi l'éteuf, 
taoki ar bolod d'in. 

Ereg ou Esrausce, s. L La partie du 
tuyau de blé qui est comprise entre deux de 
ses nœuds. Chaume. Taol, m. Hors de Léon, 
461. Soul, m. 

Érmque, s. m. Morale, la science des 
mœurs. Skiañd ar vuéséges vdd, f. Lésen er 
amez, L - 

men, s. m. Fossé qui se dégorge dans la 
mer. Canal qui sert à conduire l’eau de la mer 
dans les marais salants. Poull ou kdn eh em 
ziskarg er môr. Poull vor ,m. Kün-vér, m. 

Énnxcunr, adj. Qui étincelle. Elvennus. 
Éliénennuz, Siérédennux. Lugernus. L 
Fulennuz. Skéduz. Sklisennuz. Elle a des yeux 
étincelants , daoulagad lugernuz où bried 
nus é dedz. 

Érnnceusa, v. n. Briller, jeter des éclats de 
lumière. Elvenni. Part. et. Eliénenni. Part. et. 
Stérédenni. Part. et. Lugerni. Part. et. 

Part. et. Fulennein. Part. et. (Vann.) Skédaou 
skédi. Part. el. Sklisenna. Part. el. Birui 
bervi, non usité. Part. berret. Draka ou 
kla. Part. et. Ce bois étincelle beaucoup , el- 
venni a ra kalz ar c'heineid-xé. Ses yeux étin- 
celaient, siérédenni a réa hé saoulagad, 

Érmcux, s. L Petite parcelle de feu, 
bluette. Elven , L. PI. cloennou. Éliénen , L PI. 
éliénennou, Fulen, L PI. fulenneu. (Vaon.) 
Sklisen, L PI. sklisennou. Il est tombé une 
étincelle sur votre habit, m elven a sû 
kouéset war MM sad. - 
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Jeter des étincelles. Elvenni. Part. et. Élié- 
nenni. Part. ét. Stérédenni. Part. et. Fulenni. 

Qui jette des étincelles. Elvennuz. Éliénen- 
nuz. Siérédennuz. , 

TIOLER {s”), v. ré. Il se dit des plantes qui 
s'alongent et blanchissent faute d'air. En em 
Gstenna ha gwenna gañd ézomm ar. 

Érique, adj. Maigre, exténué , atteint de 
consomption. Treid. Treüd-kt. Distrounket. 

isléber. Il nous a donné’une poule étique, 
eur iar (reüd-ki en dedz rdet d'é-omp. 

TIQUETER , Y. a. Mettre une étiquette. La- 

aad eunn ardamez, eur skritel. Ardamési. 
Part. ef. Avez-vous étiqueté le sac ? ha c'hout 
hoc'h eds ardaméset ar zac'h? 

TIQUETTE , 8. L. Petit écriteau qu'on atta- 
che sur des sacs , etc. Ardamex , L PI. ardamé- 
siou. Skrilel, m. PL skritellou. Likéten, L PI. 
Ukéiennou. Mettez une étiquette ici, kit eunn 
ardamez, eur skritel amañ. 

STIQUETTE. Cérémonial des cours et certaine 
formule à observer dans les lettres. Sévénidi- 
gez,f. PI. ow. Orbid ou ormid, m. PI. ou. H 
n’oublie pas l'étiquette, na añkounac’ha ked 
ar zévénidigez, ann orbidou. 

TIRER, V. a. Alonger , étendre. Astenna. 
Part. et. Distenna. Part. et. Venez étirer les 
draps , deüd da zistenna al liseriou. ° 

Érisxe, s.f. Maladie qui consume et dessè- 
che toute l'habitude du corps. Tersien sec’hé- 
duz , L Il est tombé dans l’étisie , tersien se- 
c'héduz a 26 gañt-hañ. * Tizik, m. 

Érorre, 8. L Ouvrage de laine, de soie, 
etc. , pour faire des habits, des meubles, de. 
Méser , m. Cette étoffe n’est pas chaudé, né 
két iomm ar mézer-xé. | 

Érorre. Matière, disposition. Danves, m. 
On voudrait en faire quelque chose, mais il 
n'ya point d’éloffe, eunn drd-benndg a garred 
da dber anézhañ, hôgen n'es kéd a zanvez 
gañt-han ou enn-han, 

TOFFER, Y. a. Mettre l’étoffe, la matière 

nécessaire dans ce qu’on fait. Lakaad ar thé- 
xer, ann danvez a 26 réd er péx à réeur. 
… Érorren. Garnir, orner, K'empenni , et, par 
abus, kempenn. Part. et. Kiñkla. Part. et. Son 
lit est bien étoffé, Rempennet mdd, Kinklet 
mdd eo hé weld, 

Un homme bien étoffé, bien vêtu, qui est à 
son aise. Eunn dén gwisket mdd, euna ddn 
pinpidik. 

Erorce, s. L Corps lumineux qui brille au 
ciel pendant la nuit. Stéren, L PI. stérennou, 
et, plus ordinairement, stéred. En Vannes, 
stiren. Siéréden , L PI. stérédennou ou simple- 
ment stéred. Savez-vous le nom de cette grande 
étoile? ha gouzoud a rit-hu hand ar stéren 
vrdz-xé? Les étoiles ne brillent pas, na lugern 
hd ar stéred. 

L'étoile du nord. Stéren ou stéreden ann 
hañler-n6z ou simplement stéren , L 

L'étoile du matin. Stéren ou stéréden tarz- 
ann-deiz, f. Groérélaouen ou gwélélaouen, f. 
En Vannes, gourléuen. 

Étoiles fixes. Sééred dioc'h, 
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Etoiles errantes. Stéred réd. 

Erg, adj. En forme d'étoile. Stérennek 
oustérédennek. Stérennuz ou stérédennuz. Vous 
mettrez sur la plaie un morceau de toile 
étoilé, eunn tamm lien stérennek a lékéot war 
ar gout: 

TOILÉ. Semé ou couvert d'étoiles. Stérédet. 
Le ciel étoilé, le firmament, ann éñv ou ann 
oabl stérédet. Le ciel est fort étoilé ce soir, 
slérédet hacer eo ann énv hénäz. l) 

ErToLe, s. f. Bande d'étoffe que les prêtres 
se mettent au cou dans les fonctions ecclésias- 
tiques. Stôl, L PI. iou. Prenez votre étole blan- 
che , kémérit hd stôl wenn. 

ÉrTonnammenT , ady. D'une manière éton- 
nante. Enn eunn doaré souézuz ou estlammux. 
Gant kersé. Il a grandi étonnamment , kres- 
Ret eo cnn eunn doaré souéxruz. 

‘TONNANT , adj. Qui étonne , qui surprend. 
Souézuz. Saouzanuz. Estlämmuz. Kersé. Iskiz. 
C'est une chose étonnante, eunn drd soué- 
EME 0. | 

TONNEMENT, S. m.Surprise causée par 
quelque chose d’'inopiné. Souez , L Quelques- 
uns prononcent Soez. Eu Vannes, souec’h. 
Saouzan, L Estlamm, m. Abafder , m. Bdd 
ou dadérez, m. Ce n'est pas sans étonnement 
que je Pal vu, né kéd Rép quas , héb estlamm 
em eùx hé wélet. Son étonnement fut grand, 
brdz oé hé estlamm. 

Éronner, v. a. Surprendre par quelque 
chose d'inopiné. Souésa. Part. et. Saousani. 
Part. et. Estlammi. Part. et. Barka. Part. ef. 
Abañ. Part. et. Cela ne m'étonne pas, n’ouns 
két souézet gant kémeñt-sé. Il a été étonné de 
me voir, basket eo bét oc'h va gwélouf. 

Éronnes. Ebranler, faire tremblet par quel- 
que grande, quelque violente commotion. 

eja. Part. et. Horella. Part. et. Luska ou Jus- 
kella. Part. et. Le branle des cloches a étonné 
cette tour , lusk ou brañsellérez ar c’hléier en 
deuz hejet ou horellet ann tour-z6, . r c'Alo- 
c'hier-z£6. Ce coup lui a étonné le cerveau, 


| ann taol-sé en deuiz hejet hé empenn. 


S'étonner, v. réfl. Etre étonné, être sur- 
pris, trouver étrange. Souésa. Part. et. Rada. 
Part. et. Badaoui. Part. badaouet. H ne s'é- 
tonne de rien, na souez gant nétrd. Je suis 
éténné de vous entendre , badet ounn oc'h Ad 
Mevout. 

ÉrourranT, adj. Qui fait que l’on étouffe, 

ui rend la respiration difficite. Mouguz. Läg. 
Cette chaleur cest étouffante, mouguz co ann 
domder-sé. I] fait un temps étouffant , eunn 
amser ldg a ra. 

Érourremenr, s. m. Difficulté de tespirer. 
Moug , m. Mougadur, m. Gwaskadur, m. 

TOUFFEMENT. Sorte de suffocation, mala- 
die. Maugaden, L Gwasken ,f. Mañtr, n. 
C’est un étouffement qui l’a saisi, eur vouga- 
den eo , eur wasken eo a 36 kroget enn-hañ. 

TOUFFER, Y. a. Suffoquer, Ôter la respi- 
ration , tuer en suffoquant. Mouga. Part. et. 
Vous m'étouffez, va mouga a rit. 

Érourrsn. Dompter. Trec'hi, Part. et. Mou- 
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ga. Part. et. Il étouffa sa colère, trec'hi ou 
mouga a reaz hé vuanègez. 

Erovrren, v. n. Avoir la respiration em- 
pêchée. Mouga. Part. et. Il étouffait de rire, 
mouga a réa 6 choartin. 

Erourroir , s. m. Espèce de cloche ou de 
boîte de métal dont on se sert pour étouffer et 
éteindre les charbons. Boéstl houarn évit mou- 
ga ar glaou. 

Éroure, s. L Partie la plus grossière du 
chanvre, du lin. Sloup.ou stoub , m. C’est de 
la toile d’étoupe, lien stoub eo. 

L'étoupe grossière du lin et du chanvre. 
Lañfaz ou lañfez, m. 

Garair d'étoupe , boucher avec de l'étoupe. 
Stoupa ou stouba. Part. et. 

Mettre le feu aux étoupes, échauffer les es- 
prits, les exciter à la colère , à la révolte, etc. 
Lakaad da vuanékaat, da c'hlaza, da zispac'ha. 

TOUPER, V. a. Boucher avec de l’étoupe, 
garnir d’étoupe. Stoupa ou siouba. Part. et. 
Nous étouperons la fenêtre pour empêcher le 
vent, siouba a raimb ar prénest évid diwal- 
loud ouc'h ann apel, 

Érouaveme , s. L Action inconsidérée. L'ha- 
bitude de faire des actions d’étourdi. Skañ- 
Dennérez , m. Farvellérez ou farouellérez , m. 
Balc’hder , m. Diévér:ded , m. C’est son étour- 
derie qui l'a perdu , hé skanbennérez eo , hé 
farvellérez eo en dedz hé gollet. 

Érocnpi, adj. et s. m. Qui agit sans con- 
sidérer ce qu'il fait Skañbenn. Dibenn. Abaf. 
Balh. Diévex. Farvel ou [reuz Bader ou 
badaouer. Berboellik. Beulké. Édré. Kildré. 
Digoun. Il est étourdi comme un hanneton, 
skanbenn ou dibenn eo ével eur c’houil. Ce sont 
tous des étourdis, rud diévez, td farvel int 
holl. 

Faire l’étourdi , agir en étourdi. Skañhenni. 
Part. et. Farvella ou farouella. Part. et. Bada. 
Part. et. Badaoui. Part. badaouet. 

Erounpiwenr, adv. En étourdi, inconsidé- 
rément. É-c’hfz da eur skañbenn, da eur 
balc'h, da eur farvel. Enn eunn doaré diévex 
on édré. Il parle étourdiment , é-c’htz da eur 
skañbenn , da eur farvel d komz. 

Erougpim, v. a. Causer dans le cerveau 
quelque ébranlement qui trouble, qui suspend 
en quelque sorte la fonction des sens. Sébéza. 
Part. el. Mézévelli. Part. et. Abañ. Part. et. 
Badaoui. Part. badaouet. J'ai été étourdi par le 
coup , sébézet ou abafet ounn bB gañd ann (aal, 

‘TouRDIR. Fatiguer, importuner. Skuiza. 
Part. et. Heskina ou hiskina. Part. et. Terri 
ar penn. H m'étourdit par ses contes, va 
skuira , va heskina a ra gañd he sorc'hennou. 

TOURDIR. Apaiser, calmer. Habaskaat. 
Part. habaskéet. Didana ou distana. Part. et. 
Cela étourdira sa douleur , ann drd-zéa habas- 
kai, a zidan6 hé zrouk, hé boan. 

S’'étourdir, v. réfl. Se préoccuper, se dis- 
traire. En em zistrei. Distrei hé benn diwar 
pum drd. Il ne peut pas s’en étourdir , 4 hell 
pa R cm sisirei Qu distrei hé benn diwar ann 
rd-gé. : 
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Être étourdi ou ébloui. Sébéza. Part. et. Me- 
zévelli. Part. et. Rada. Part. et. Badaoui. Part. 
badaouet. Il est étourdi de tont ce qu'il voit, 
sébéza ou bada a ra gañt kémend a wél. 

Érounnissaxr, adj. Qui étourdit. Sébézuz. 
Radius. Badaouuz. Skuizuz. 

Érournissemenr, s. m. Ebranlement du cer- 
veau causé par quelque chose qui trouble. Sé- 
bézadurez , L Méxrévellidigez , f. Bd ou badé- 
rez, m. Abafder, m. os 

Avoir un étourdissement , être étourdi. Sé- 
béza. Part. et. Mézévelli. Part. et. Abañ. 
Part. et. 

Revenir de son étourdissement. Dirébéra. 
Part. et. Diabañi. Part. et. Distrei d'hé-unan. : 

TOURNEAU , 8. m. Oiseau qui va rarement 
seul. Dréd ou tréd, m. PI. dridi ou tridi. En 
Vannes, freidi. PL. treidied. Vous couperez la 
tête aux étourneaux, trouc’ha a réot ho fen- 
nou d'ann dridi. 

TRANGE , adj. Qui n’est pas dans l’ordre ou 
selon l'usage commun. Kersé. Iskiz. Dic hs 
ou digiz. Souézus. Dispar. Iltrouvera étrange, 
kersé ou fla d vézô gañt-han, iskis é Kav6. 
C’est une chose étrange, eunn drd souézuz eo. 

Érrancemenr , adv. D'une manière étrange, 
qui est contre l’usage commun. Enn eunn don- 
ré iskis. 

ÉrrancemenrT. Excessivement. Enn eunn 
doaré direiz ou diveñt. | 

TRANGER , adj. et s. m. Qui est d’un autre 
lieu, etc. A-ziavéaz. Diavésiad, m. PI. diavé- 
sidi. En Vanncs, dianñvézour. Ermésiad, m. 
PT. ermésidi. Alldén, m. PI. alltid. Il n'est pas 
étranger pour moi, né kéd eunn diavésiad 
evid-oun. | _ 

Érnancer. Qui est hors de son pays, qui est 
d'ane autre nation. Divréad, m. PI. divrôidi. 
Tréméniad, m. PI. tréménidi. C'est un étran- 
ger , eunn divréad eo. Il reçoit beaucoup d é- 
rangers chez lui, kalz tréménidi a zigémer 
enn hé di. 

Érrancer. Qui n’a aucun rapport. Héb M- 
vélédigez é-béd. | , Ñ 

Érrancbee, 9. L Celle qui est d'un autre 
lieu , etc. Diavésiades, f. PL. ed. Ermésiadez, 
L PI. ed. 

Érrancèe. Celle qui est hors de son pays, 
qui est d’une autre nation. Divrôadez, L L 
ed. Tréméniadez, L PI. ed. J'y ai vu beaucoup 
d'étrangères, kals divréadésed, kalz tréménia- 
dézed em eûx guélet cnd. l 

Érnanczré, 8. f. Caractère de ce qui est 
étrange. Direisted , m. PL ou. Rekinéréac’h, 
m. Pl.eu. (Vann.) HV. 

TRANGLEMENT, 9. m. Action d’étrangier. 
Resserrement excessif. Tdg , f. Tagérez, m. 

TRANGLER, V. a. Faire perdre la respira- 
tion et la vie en serrant ou bouchant le go- 
sier. Taga. Part. et. Vous m'étranglez, va :a- 
ga a rit. 

Érranazen. Resserrer trop, ne pas donner 
assez d’étenduc. Starda ou striza ré. 

Qui étrangle. Taguz. l 

Celui qui étrangle. Tager, m. PI. ien. 
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ÉraanGuiuLon , s. m. Esquinancie des che- 
vaux. Tdg,f. Mon cheval a l'étranguillon, 
Man co va marc'h gand ann tdg. 

Poires d’étranguillon, poires fort âcres. 
Pér tàg. Pér tagur. Pér trilounk. 
© Éraure, 8. L Petite faucille qui sert à cou- 
Er le chaume. Jñglod, m. Pl.ou. Béon, m. 

1. ion. Marbigel, T Pi. marbigellou. Strep, 
m. Pi, ou. Kenkla6, m. PI. kenklabiou. Le 
manche de mon étrape est cassé, (orret eo 
troad va iñglod , va don. 

© Éraupen, v.a. Couper le chaume avec une 
étrape. Trouc'ha ar soul gañd eunn iñgloë, 
gañd eur béon. Iñgloda. Part. et. Béona. Part. 
€. Strépa. Part. el. Soula. Part. et. 

Érave, s. L Pièce de bois courbante qui 
forme la proue d'un vaisseau. Staoñ, L. PI. 
tou. On -monte l'étrave aujourd'hui, sével a 
réeur ar slaon hirid. 

TRE, Y. n. Ester. Béra. Part. bd. En 
Tréguier, béañ. En Cornouaille, bézout et 
4. En Vannes, boul. Le participe est le 
même partout. Je suis malade, klañ ounn. Il 
était grand , brdz oa. Ils n'ont jamais été bons, 


Diskoaz iR bd 
Bira da. Désa / kers. 









Eras. Apparteni 
Ce chien est à moi, ar c'hf-sé a 56 d'in, a 16 
em c'her. 

Eas. s. m. Ce qui est, ce qui existe. La 
vié. Ar béra, m. Ar vuer, L Nous tenons 
l'être de Dieu , ar bésa où ar vuez kon eds di- 
gañd Doué. 

. Era. Personne. Dén, m. C'est un étrebien 
insupportable, eunn dén kasaux brds eo. 

Êraus. Les tenants etles aboutissants d’ane 
maison, les degrés , les chambres, etc. Doa- 
riou , L PI. darempred , m. Vous ne connais- 
sex pas les êtres de cette maison , na anavésit 
kéd doaréou ou darempred ann (t-zé. 

Érnécre, v. a. Rendre étroit. Eñka.Part. et. 
Strisa. Part. et. En Vannes, séréc’hein. Vous 
élrécirez mon habit, cka ou sirira a réot va 





S'étrécir, v. réf. Devenir plus étroit. Eñ- 
kaat. Part. eñkéet. Strisa. Part. ef. En em siri- 
sa. Cette toile s'étrécira, eAkaad a rai, strisa 
ou en em denna a rai al lien-xé. 

Éraécissement, s. m. Elat de ce qui est 
étréci. Action d'étrécir. Eñkded, m. Eñkadur, 
m. Sirizsadur, m. En Vannes, stréc'hadur. 

Éraenvee, v. a. Serrer fortement en liant, 
etc. Gwaska, et, par abus, gwéskel. Part. et. 
Moustra. Part. et. Mac'ha. Part. et. Starda. 
Part. el. Gang. Part. et. Etreigner-le plus 
W gwask - hdn , stardit-hén Krdac'h ou 

CA 


Éraunrs, s. L Action d'étreindre , serre- 
ment. Gwask ou guwaskéres, m. Moustr ou 
mousirérez , n. Nac'h ou mac'hérez, m. Gwdn 
ou gwanérez , m. Stard ou stardérez, m. 

TRENNE , 8. f. Présent qu'on faitle premier 
jour de l'année. Kalanna ou kalannad , m. 
Derou-mdd, m. pl. Eginad, m. Que me don- 
nerez-vous pour mes étrennes 7 pétrd a réot- 
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hu d'in doit va c'halanna, évit va derou-mdd, 
évit va éginad? 

TRENNE. Le premier argent que les mar- 
chanda reçoivent dans la journée , dans ia se- 
maine. Dérou-mdd, m. pl. Je n’ai pas encore 
reçu mes étrennes, je n’ai encore rien vendu, 
n'em eds két bdr c'hoas va derou-mdd , n'em 
ais guwersel c'hoax nétrd évid ann detr. 

L’êtrenne d'un habit. etc. Ar cheñta opt, 
ar c’heñta gwiskad, m. Je vous ai donné l'é- 
trenne de mon habit, ar c'henia gwisk, ar 
tier guiskad eds va sad em eds rda d'é- 
Moc 

Eragyngs , v. a. Donner lesétrennes à quel- 
qu’un. Rei hé galanna da eur ré. J'ai étrenné 
les enfants, rdet em eds hd c'halanna d'ar 
vugalé. 

TRENNER. Être le premier qui achète à un 
marchand. Ret hé xerou-mdd da eur marc’ha- 
dour. Déraoui. Part. déraouet.Je n'ai pas encore 
été étrenné , n’am extz két bét c'hoaz va derou- 
mdd , n’ounn Rét bér déraouet évid ann detr. 

Éraexnen. Avoir le premier usage d'une 
chose qui n’a poiut encore servi. Lakaat ou 
kéméroud évid ar wéach kenia. J'étrennerai 
mon habit aujourd'hui, lakaad a rinn va 
Kat hiriô évid ar wéach kenia. 

Éraren, s. m. Espèce d’anneau de fer ou 
d'autre métal qui pend à une selle de cheval 
et qui sert à appuyer les pieds du cavalier. 
Stleuk ou sfleûg , m. PI. stleügou ou stleuiou. 
Silév, m. PI. iou. Raccourcissez l'étrier , ber- 
rait ar stledk. 

Mettre le pied à l'étrier, monter à cheval. 
Lakaad ann troad er sileûg. Piña war varc'h. 
Suedga. Part. et. Stlévia.Part. séléviel. Je n'a- 
vais pas encore mis le pied à l'étrier, n°em boa 
Kér c'hoar lékéat va sroad er sileuk , né oann 
Kt c'hoas piñet war varc'h. 

Faire perdre l'étrier à son ennemi, le jeter 
à bas de son cheval. Diskara hé énébour dear 
hé varc'h. Divarc'ha hé éndbour. 

Éraue, s. L Instrument de fer avec le- 
quel on ble la crasse attachée à la peau et au 
poil des chevaux. Skrivel, L En Vannes, 
skriouel. 

Eras. Cabaret où l'on fait payer trop 
cher. Tavarn é péhini d lékéeur pada ré gér. 

Érancen, v. a. Frotter, nettoyer avec l'é- 
trille. Skrivella. Part. et. En Vannes , skriousl- 
letin. Aver-vous étrillé la jument 7 ha skrivel- 
let eo ar gazeg gan-hoch? 

Ereg. Faire payer trop cher dans un 
cabaret. Lakaat paéa ré gér enn eunn davarn. 

Erns. Battre. anna. Part. et. Pila. 
Part. et. Raouenna. Part. et. Lis l'ont fort 
étrillé, hé gwall gannet , hé all bilet hô des. 

Eames. r.a. Oter les tripes d’un animal. 
Divouxella. Part. es. Distripa. Part. et. Vous 
l'étriperez, hé sivousella a réot. 

Eras , s. L Courroie servant à porter 
les étriers. Leren-stleik, L PI. lerennou-sélek 
ou ler-sileik. A 

Donner des coups d'étrivières, donner les 
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étrivières , baltre , frapper avec des étrivières, 
maltraiter extrêmement et d’une manière dé- 
shanorante. Skei ou Aanna gañt ler-stleuk. 
Guall-ganna. Guwall-bila. 

Éraoir, adj. Qui a peù de largeur. Enk. 
Striz. En Vannes, strec’h. Moan. En Vannes, 
moen. Cette maison est trop étroite, ré eñk eo 
ann li-sé. Le chemin est très-étroit, gwall 
striz eo ann hant, Vous me ferez une eulotte 
étroite, eur bragaz moan a réot d'in. 

TRoIT. Intime. Stard. Kré. C'est une liai- 
son étroite , eur garañlez slard , eur dirais 


60, 
Rendre étroit. ÆEñka. Part. et. Strisa. 


Part. et. 
Devenir plus étroit. Eñkaat. Part. eñkéel. 
Strizsaat. Part. striséet. En em zerra. 
A l’étroit, dans un espace étroit. War-eñk. 
Enn-eñk. Sard. Kiôz.ha ten. 
Érrorremenr, adv. A l’étroit. War-eñk. 
Enn-eñk. Siard. Klôz ha enn. Il est retenu 
étroitement , dale'het eo war-exk. Je l'embras- 
sai étroitement , hé vriala a riz siard où kléz 
Ra tenn. |, 1. j 
Érron, s. m. Matière fécale qui a quelque 


consistance. Ce terme est grossier. Bern-: 


kaoc'h, m. | 

ÉrRoNçonNeR , v. a. Couper entièrement la 
tête à un arbre. Trouc'ha hé fenn da eur wé- 
gen. Dibenna eur wéxren. 

Érune, s. L Travail, application d'esprit 
pour apprendre. Le soin particulier qu’on ap- 
porte pour parvenir à quelque chose que ce 
soit. Poan ou poellad évid diski. * Siudi , f. Ce 
jeune homme s'applique à l'étude, ann dén- 

pria en em rd da seski, en em r6 d'ar 
studi. 

Éruvunr, s. m. Ecolier qui étudie. Sko- 
laer, m. PI. ien. Likes, m. PI. ien.* Studier, m. 


PI. (en. Je l’ai pris pour un étudiant, évid eur. 


skôlaer em éus hé géméret. 

Érovrer, v. n. Appliquer son esprit pour 
apprendre. Poanta ou poelladi da zeski. x Stu- 
dia. Part. studiet. Il étudie beaucoup, poania 
ou poslladi a ra kas da seski, studia a ra 


Érunrer. Apprendre par cœur. Deski dén- 
ddn évor ou dré ann évor. Allez étudier votre 
leçon, (0 da zeski hd kentel dinddn &or. 

S’étudier à... S'appliquer , s'exercer à faire 
quelque chose, méditer de quelle manière on 

eut s’y prendre. Poclladi da... En em ret da. 


ask ann 19 da. Il s'étudie à vous conten- |. 


ter, poclladi a ra da héta d'é-hoc’h. 

Érur , s. m. Sorte de bolte pour serrer ou 
conserver quelque chose. Boëéstl, m. PI. ou. 
Klosen , L PI. klosennou. Je ferai un étui pour 
le mettre , eur boéstl a rmn évid hé lakaat. 

Étui à mettre des épingles. Spijouer , m. 


. OU. 
Étui à mettre des épin les ou des aiguilles. 
Karitel ou karutel, L PI. Karitellou. Klaouier, 
m. PI. ou. 

Étui de couteau, gaine. Pedr. L PI. iou. 
Gouin ou gouhin, m. PI. ou. . 
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Érove, s. L Lieu pavé et voûté que l’on 
échauffe pour faire suer , pour prendre des 
bains , etc. Stoufal, m. PI. ou. K belec'h, ma. 
PI. iou. Nous sommes ici comme dans une élu- 
ve » ével enn eur stoufal émomb aman. 

ruvée ,.8. L Cerlaine manière de préparer 
le poisson. Hilien-voug, L Vous préparerez 08 
poisson à l'étuvée, gañd eunn hilien-voug dc) 
aozot ar pésk-zsé. 

TUVER, v. a. Laver en appuyant doucs- 
ment. Il ne se dit guère qu'en parlant des 
plaies. Gwalc'hi 6 voustra gwestad. Glébia 
guestad eur goul évid hé fréaat. 

Érymoros, s. L. Origine , dérivation d’un 
mot. Gristen ou mammen eur gér , L Connais- 
sez-vous l'étymologie de ce mot ? ha c'hout 6 
anavex ar c'hristen , ar vammen suz ar gérzc? 

Érymoousre, a. m. Celui qui travaillesur 
les étymologies, qui connaît les étymologies. 
Néb a anaves ar c'hrisien ou ar vammen eùs ar 
geriou. | 
_ Evcaamerie, s. L Dans l'Eglise chrétienne, 
sacrement du corps et du sang de Jésus-Christ, 
sous les apparences du pain et du vin. * Sakra- 
mañl ar c’horfhag ar gwddeûs a Jézux-Krist, 
dinddn ann doaré euz ar barna hag eds ar 
guin. * Sakramañt ann aoter. * Eukaristia. 

EucuxnBTiQue, adj. Qui appartient à l'eu- 
charistie.À zélouc'h sakramañd ann aoter. .V. 
^ Evucozoas, s. m.-Livre de prières. Léor pé- 
dennou, m. 

Evraaise, a. f. Plante e l’on dit très- 
bonne pour fortifier la vue. Siviréd, m. 
zaouen-ann-daoulagad. | 

Eunvque, adj. et s. m. Homme à qui l'on a 
retranché les parties nécessaires à la généra- 
tion, Spdz ou spazet. Pour le plur. du subst. v 
spaséien ou td spazet. En Vannes, spdc'h. 
Les eunuques ont la voix grêle, ar spascien 
ha deux eur vouéz voan. 

Ecraontæ, 9. L Son agréable d’une seule 
voix , d’un seul instrument. Ar soun Kaer eux 
a eur vouéz hépken. 

Eupuonig. Prononciation coulante , douce, 
agréable des mots. Al lavar fréaz ou c'houék 
eùz ar geriou. . | | 

EuPaoniQue, adj. Qui produit de l’eupho- 
nie. Fréaz. C’houék. | 

Evunorg , s. L Une des cinq parties du 
monde. Europa, f. H.V. | 

Euayrrue, s. L Bel ordre, belle proportion. 
Reis gaer, L l 

Eux, plur. du pronom personnel lui. Hi. 
Hô. Ézhô. Anézh6. Ce sont eux, N eo. 
Ce sera pour eux , évit-h6 d véx6. C'est à eux, 
d'éxhô eo. Hors d'eux, er-méaz anézh6. 

Évacuanr ou Evacuañir, adj. Qui évacue, 
qui vide. À ziskarg. À choullô. À laka da sis- 
Kkarga, da c’houllôi. Diskarguz. Goullôuz. Ce 
remède estévacuant, diskarguz eo al louzou-sé. 

Évacuarion , 8. L En terme de médecine, 
décharge d’humeurs ou d'excréments.Diskarg, 
m. Divec'h, m. Goulléadur , m. En Vannes, 
gouliuadur. Diskargadur, m. 

Évacuge, v. a. Vider, faire sortir. Diskarga. 
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Part. et. Goullôi , et, par abus , goullonder et 
goullondéri. Part. goulléet. Skarza. Part. el. 
Kas er-méaz. Ce remède est bon pour faire 
évacuer , al louzou-xé a z6 méd dot lakaad da 
giskarga, da c’houllôi. | | 

Évanen {s'), v. réf. S’enfuir furtivement. 
Tec’houd é-küz. Moñt-kuit ével eul laer. Di- 
boufa. Part. et. l s'évada, tec’houd a réas é- 

zx, mond a réas kutt ével eul laer. 

,VAGATION , 8. L Action de marcher comme 
au hasard. Il ne se dit guère que dans le sens 
moral. Kildrôérez, m. Kañtréérer ,m. 

ÉVALUATION , 8. L Appréciation, estimation 
des choses, Prizadur ou prizéres ou prizach, 
m. Votre évaluation est (rop forte, ré huel eo 
hô prizadur. | 

VALUER, Y. à. Apprécier, fixer le prix de 
quelque chose. Prizout ou prijout. Part. et. 

ann dalvoudégez enn eunn drd. Je ne 
puis pas l’évaluer , n’hellann kéd hé brisout. 

VANGÉLIQUE , adj. De l’évangile, qui est se- 
lon évangile. Eus ann aviel. Hervez ann 
aviel. Les conseils évangéliques , kusuliou ou 
aliou ann aviel. 

VANGÉLIQUEMENT, adv. D'une manière 
évangélique. Diouc'h ou hervez ann aviel. 

VANGÉLISER , Y. à. Prècher l’évangile. Pré- 
ségi ann aviel. 

VANGÉLISTE, 8. m. Auteur d’un évangile. 
Aviéler, m. PI. œn. Les quatre évangélistes, 
ar pevar aviéler. 

VANGILE , 8. m. La loi, l’histoire de Jésus- 
Christ et la doctrine qu'il a enseignée, Cette 
partie des évangiles que le prêtre dit à la 


messe. * Aviel, m. Il est allé précher l’évan- 


le, dat eo da brézégi ann aviel. Le côté de 
Pévangile , ann 10 eùx ann aviel. 

Chanter l’évangile à la messe. Kana ann 
aviel. Aviéla. Part. et. Qui est-ce qui chantera 
l’évangile aujourd’hui ? piou a gan6 ann aviel, 
piou a aviélô hiriô? | 

Celui qui chante évangile. Aviéler, m. 


. ien. 

Évanouim (s’), v. réf. Tomber en défail- 
lance. Fata. Part. et. Sébéza. Part. et. Mézé- 
velli. Part. et. Sempla. Part. et. Vaganein. 
Part.et. (Vann.) Elle s’évanouit dans mes 
bras, fata ou sempla a réaz étré va divrec’h. 

S'évanouir , disparaître. Diaéza ou diésa. 
Part. et. Steüxia, Part. steüsiet. Teizi. Part. ec. 
Hond d dismañt. Il s’'évanouit à nos yeux, 
diaéza ou steüzia a réaz da-:-omp. 

VANOUISSEMENT , 8. 10. Défaillance. Fata- 

_ dur, m. Sébésadures , L Fallaen , L Sem- 

plaen, L Guwaskaden, f. Mougaden , L Vaga- 

nérec’h, m. (Vann.) Elle a eu un long éva- 

nouissement, eur fallaen hr, eur semplaen 
hér d dedz bét. 

Évanrame, s. m. Plateau d’osier sur lequel 
les femmes de Paris portent les fruits , les her- 
bes, etc., qu’elles vendent. Pladen aozil war 
béhini merc'hed ou maouésed Pariz a soug ar 
roues , al louzou , etc., a werzoñt. Elle n’a- 
sait plus rien sur son évantaire : nd dog nétra 
Kén war hé aden. 
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ÉvaroraTion , 5. L. Dissipation , exhalaison 
de vapeurs, de fluide, d'humidité. Aézen , L 
Mogéden , L 11 n'y a pas beaucoup d’évapora- 
tion, n’edz Ké kalz a aézen, a vôgéden. 

VAPORÉ , adj. et s. m. Dissipé, léger. Avé- 
lek. Penn-avélet. Skañbenn. Dibenn. Diem- 
Denn. Strañtal. 

Evaroren S): v. réf. Se résoudre en va- 
eurs , s'exhaler , se dissiper. Diaëza ou diéza. 
art. ef. Môgédenni. Part. et. Bouchez-le bien, 

ou il s’éÉvaporera , stouvit-héñ mdd pe d tiaéz6. 

Évasen , v. a. Elargir, rendre une ourer. 
ture plus large. Lédanaat. Part. lédanéet. T 
faudra évaser la porte, réd é vézé lédanaad 
ann dr. 

Évasir , adj. Par lequel on élude le sens 
d'un mot, d'une question. Dré béhini d trémé- 
neur dreis! ann dalvoudégez eùz a eur gér, 
eùz a eul lavar. 

Évasion, s. L Action par laquelle on s’é- 
vade. Fuite secrète. Téac’h &-küz, m. Tec’hi- 
digez , f. Dilamm, m. Dilammidiges , L 

VÊCHÉ , s. m. Juridiction, dignité, maison 
d'un évêque. Eskopti ; M. PI. eskoptiou. Il y 
avait autrefois neuf évêchés en Bretagne, nad 
eskopti a ioa gwéchall d Breiz-Lzel. {| demeure 
à l'évêché , enn eskopti d choum. 

Éveir, 8. m. Avis donné à quelqu'un d’une 
chose qui intéresse. Ali ou kuzul rdet da 
eunn dén diwar-benn eunn drd a sell out-hañ. 

YRILLE , adj. et part. Gai, vif, ardent. Di- 
hun. Divéred ou divorred. Bé6. Dréé. Drant. 
Blim (Trég.) Feûl. Maé. Ce jeune homme est 
bien éveillé, dihun brdz, divôred brdz eo ann 
dén-iaouañk-z6. 

Éveizcen, v. a. Faire cesser le sommeil, 
rompre le sommeil. Dihuna. Part. et. Digous- 
kein. Part. et. (Vann.) Allez éveiller votre 
frère, it da xihuna h6 preur. 

S'éveiller , v. réf. Cesser de dormir. Dihu- 
na.Part. ef. Divôrédi ou divorrédi. Part. et. 
Eveillez-vous, dihunit. Il ne peut pas s'éveil- 
ler, na hell kéd divéredi. 

ÉVÉNEMENT, s. m. Issue , succès de quel- 
ue chose, accident. Darvoud. m. PI. ou. 

igouéz , m. PI. digouésiou. C’est un événe- 
ment malheureux, eunn darvoud, eunn digouéx 
redzeüdig eo. Selon les événements, diouc'h 
ann darvoudou, diouc'h ann traou, hervez ma 
tigouéz6, diouc'h ma z-ai ar béd, 

À tout événement, à tout hasard. quoi 
qu'il arrive. Arruet pd arru , arruel a dard. 
daoust pénaoz € tedi ar béd, deüet ar béd 
ével ma kard. 

EvenraiL, a. m. Petit instrument dont les 
femmes se servent pour s’éventer. Avélouer , 
m. PI. ou. 

Evenré, adj. et part. Evaporé, qui a l’es- 
rit léger, Avelek. Penn-avélet. Skaïñbenn. 

Dibenn: Strañtal. Penglaouik. 

ÉvenTer, v. a. Faire du vent'avec quelque 
chose. Exposer au vent. Donner de l'air. Avé- 
li. Part. et. Gweñta. Part. et. Éara. Part. et. 
Hors de Léon, era. Il faudra éventer le blé, 
réd d vés6 avéli ou gweñta ann éd. 
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Evenrer. Découvrir. Dixélei. Part. disé- 
let. Liskléria. Part. disklériet. Diskula. Part. 
et. Il a éventé le complot, dizéléet ou disku- 
let eo ann dispac'h gañthañ. : : 

S'éventer, v. réf. Se donner de l’air. En 
em aveli. 

S'éventer, se gâter , se corrompre , s'altérer 
par le moyen de air. Avéli. Part. et. Boula. 

art. et. Breina. Part. et. Votre vin s’évente- 
ra , hd kwin a avélé. La viande ne s'’éventera 
pas encore, na voulô két c'hoas ar c'hik. 
YENTRER, V. a. Fendre le ventre. Oter les 
entrailles. Digeri ar c'hat. Divouzella. Part. et. 
VENTUEL, ad}. Qui est fondé sur quelque 
événement incertain. À zalc'h eùüz a cunn dar- 
voud arvarwuz. Darvouduz. 

EVENTUELLEMENT , adv. Par événement. Dré 
garvoud. | 

Evêque, s. m. Prélat chargé de la conduite 
d'un diocèse. ^ Eskop, m. PI. eskep ou eski- 
bien, et, en Vannes, eskobed. Le nouvel évé- 
que n’est pas encore venu , né kéd deùd c'hoaz 
ann eskop névez. Il Y avait là beaucoup d'é- 
vèques , Kals a eskep ou a eskibien a ioa éné. 

VERTUER (5°), v. réfl. S’exciter, s’animer 
soi-même à quelque chose. Kalounékaat. Part. 
Ralounékéetl. Téaraat. Part. téaréet. Lakaad hé 
strif ou hé boan da. En em énaoui. Ever- 
tuez-vous , kalounékait, likit strifenn-hoc'h. 

VIDEMMENT , adv. D’une manière évidente. 
Gañd anadurez. Lnn eunn doaré anat. 

VIDENCE , 5. L Qualité de ce qui est évi- 
dent. Certitude manifeste. Anadurez, f. Splan- 
der, m. Vous en reconnaîtrez l'évidence, 
anaoud a réol ann anadurez egs a gémeñt-sé. 

Mettre en évidence, montrer d’une manière 
claire. Lakaad da véza anat. Diskouéza anal 
ou skléar ou splann. 

Éviogr , adj. Clair, manifeste, qui se con- 
naît d’abord et sans peine. Anat. Splann ou 
splamm. C’est une chose évidente, eunn drd 
anad eo. Ce n’est pas aussi évident que vous 
le dites, né két Ker splann ha ma livirit. 

Rendre ou devenir évident. Anataat. Part. 
anatéel. Splannaat. Part. splannéet. 

Évingr, v. a. En terme de blanchisserie, 
faire sortir l’empois qu'on a mis dans le linge. 
Digaota. Part, et Difréta. Part. et. (Corn.) 
Avez-vous évidé les coiffes? ha digaotel eo 
ar c’hoefou gan-e-hoc'h? 

Éviner. Echancrer, canneler. Didamma. 
Part. et. Didrouc’ha. Part. ct. Divoéda. Part. et. 

Eres, s. m. Conduit par où s'écoulent les 
eaux d’une cuisine. Ddr , f. PI. iou. Distroul, 
m. PI. ou. Allez déboucher evier, it da zis- 
tanka ann ddr , ann distroul. 

ÉYINCER, Y a. Déposséder juridiquement. 
Diberc'henna drd varn. 

Évirasie, adj. Qui pent être évité. À hell 
bare tec'het, À helleur tec’houd diout-han. Te- 
c'hus. 

Evren, v. a. Esquiver , fuir quelque chose 
de nuisible , de désagréable , etc. Tec'hout ou 
tec’hi, et, par abus, tec’het. Part. tec'het. 
Divalloud ouc’h. Pellaad diouc'h. Vous ne 
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pourrez jamais l’éviter, na hellot bikenn (ê< 
c'hout diont-hañ. Il faut l'éviter , réd eo pel- 
laad diout-han. 

Évocariox, 8. L Action de faire venir à soi, 
d'appeler. de faire reparaître. Galv , m. . 

VOCATION. L'action de tirer une cause d’un 
tribunal à un autre. Galv euz a eul lés da 
eunn all. : 

Évozuriox , s. L Mouvement que font des 
troupes pour prendre ure nouvelle position. 
Ar Rp a ra ar vrezélidi, ar soudarded. évit 
mond eùz a eul Zac'h d'égile. 

Évoquen , v. a. Appeler, faire venir à soi. 
Gervel ou tenna da-vét-han. 

Évoques. Tirer une cause-d'un tribunal à 
un autre. Gervel ou ftenna cds a eul léz da 
eunn ail. 

Évozsion, a. L Action d’arracher , en par- 
lant des dents, des cheveux, des fragments 
d'os, etc. Diframm, m. Diframmadur, m. 
Diskolpadur , m. 

Ex, préposition empruntée du latin, laquelle 
entre dans la composition de plusieurs mots 
français qui servent à marquer le poste qu’une 
personne a occupé, ce qu’elle a été. Diaraok. 
Diagent. À ziaraok. À siageñt. Gwéchall, 
C'est un ex-ambassadeur , eur c'hannad dia- 
geñt ou gwéchall eo. | | 

Exacr, adj. Régulier, ponctuel , soigneux. 
Il se dit aussi des choses qui se font avec tout 
le soin et toute la ponctualité possible. Séri- 
pus. Akétuz. Jurdik. Reiz. Difazi. Évésiek.Il est 
exact dans tout ce qu'il fait, strivuz ou akeé- 
tuz eo d kémeñd à ra. On a fait une recherche 
exacte, eunn enñklask évésiek a z6 bet gréat. 

Exacr. Fidèle, conforme à l'événement. 
Guwirion. Diouc'h ann darvoud. Il nous a fait 
un récit exact de ce qui est arrivé , cunn da- 
nével gwirion en deùz gréat d'é-omp diwar- 
benn ar péz a :6 c'hoarvézet. 

ExACcTEMENT, adj. D'une manière exacte, 
avec exactitude. Enn eun doaré strivux ou 
akétuz. Gañt strif. Gand aket. Piz. I] l'a fait 
exactement, gañt strtf eo gréal gañt-hañ. 
Cherchez exactement, kiaskit péz. 

ExacreMenxT. Fidèlement, avec vérilé.Gañt 
gwirionez. Il nous l’a raconté exactement, 
gañt gwirionez en deuz he zanévellel d'é-omp. 

Exacreur , s. m. Receveur qui cxige au-delà 
de ce qui est dû. Gwall-wiraer, m. PI. ien. 
Preizer, m. Pl.ien. Laer , m. PI. laéroun. 

ExacrTion, 8. L Action par laquelle on exi- 
ge plus qu'il n'est° dû. Gwall-wir, m. Prei- 
zérez, m. Pl.ou. Laéronsi , L PI. lacroñsiou. 
C’est une exaction, eur gwalltoir eo, ur 
preizéres e0. | | 

ExacTiTune , 8. L Soin, attention ponc- 
tuelle que l’on apporte pour faire exactement 
les choses. Précision, justesse. Strif ou striv, 
m. Aket ou aked, m. Préder, m. Erer , m. 
Îl a fait cela avec beaucoup d’exactitude, gañt 
kalz a strtv, gañt kals a bréder en deùs gréai 
kément-sé. | | 

ExAGÉRATEUR , 8. m. Celui.quiexagère. Néb 
a gresk ou a c'houd ann traou. Kresker, m. 
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Pl. ien.C'houézer, m. PI. ien. Muier, m.Pl.ien. 

ExaGéRaTir, adj. Qui exagère , qui ampli- 
fie. À gresk. A c'houëz. Kreskuz. C'houézuz. 
Muiuz. C'est un terme exagératif, eur dér 
muiuz e0. 

ExaGÉéRarTion , 8. f. Discours , expression qui 
exagère. Hyperhole. Gér kreskuz ou c’houezuz 
ou muiuz, m. Kreskadurez , L Kreskidigez, 
L C’houézidigez, f. Muiédigez , L Il y a de 
l'exagéralion dans ce que vous dites , kreski- 
digez ou muiédigez a 50 er péz a livirit. 

Sans exagération. Hén kriski, hp c'houéza 
ann (raou, 0 lavarout pép tré é-c'hiz ma’s-int. 

Exacéren , v. réf. Représenter les choses 
beaucoup plus grandes ou plus petites, plus 
louables ou plus mauvaises qu'elles ne le sont 
en effet ; amplifier, grossir ou diminuer par 
les récits. Kreski, et, plus habituellement , 
kriski. Part. kresket, C’houéza. Part. et. Muia. 
Part. muiet. Vous exagérez toujours les choses, 
kriski ou c’houéza a rit bépréd ann traou. 

ExacraTIoN, s. L Elévation d'un pape au 
pontificat. Gorrôérez eur pap war hé gador. 

Exaltation de la sainte Croix. Gouél ar 
Groaz-meulet. 

Exaltation de notre mère la sainte Eglise. 
Kresk, Brasa màd hor mamm zantel ann Iis. 

ExaLrTaTion. Enthousiasme , imagination 
ardeate, impétueuse ; chaleur de l’Ame. Frou- 
den , L Tanijen a éné, L 

ExactTer, v. a. Louer, vanter. Uc’hélaat- 
metürbéd. Meüli dreist-penn ou dreist-ment. 

ExactTer. Porter à l'enthousiasme , donner 
à l'âme de la chaleur, de la force. Dougen 
Par rouden. Ret tanigen ou nerz d'ann dnd. 

Exasex , s. m. Recherche soigneuse. Klask, 
m. Enklask, m. Ardamez, L Dibab, m. J'ai vu 
l'examen, gwélet en euz ann enklask,ann dibab. 

ExamnaTEuR , s. m. Celui qui a la commis- 
sion d'examiner, d'interroger des candidats. 
Eñklasker, m. PI. ien. Ardamézer, m. PI. 
ien. Dibaber , m. PI. ien. 

ExaAMiINER, Y. a. Faire l'examen. Recher- 
cher exactement. Eñklaskout , et, par abus, 
enklask. Part. et. Ardamézi. Part. et. Arves- 
ti. Part. ct. Musa. Part. et. Dibaba. Part. et. 
Il a tout examiné, enklasket, ardamézet co 
pép (rd gañt-han. Je l’examinerai, hé zibaba 
a rinn. 

Examiner. Regarder attentivement. Sellout- 
pts. Spia. Part. et. Examinez-le avant de l’a- 

. Cheter , sellit-piz out-hañ abarz hé bréna. 

ExasPéRATION, 8. L Aætion d’exaspérer, état 
de ce qui est exaspéré. Argad ou argadérez , 
m. Heskin ou heskinérez, m. 

ExasPéRER, v. a. Aigrir, irriter à l’excès. 
Argadi. Part. et. Héga. Part. et. Heskina ou 
eskina. Part. et. Rec'hi. Part. et. Vous l’avez 
exaspéré , hé argadet, hé rec'het hoc'h ets. 

ExAucEMENT, s. m. Action d’exaucer. 40- 
tréadur , m. 

Exauces, v. a. Ecouter favorablement une 
prière ct accorder ce que l’on demande. Il se 
dit aussi des personnes. Klevoud c'h. Sé- 
aoui uc'h. Aotréa. Part. aotréet. Dieu a exau- 
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cé mes prières, Xlevet ou sélaouel en des 
Doué ouc'h va fédennou , aotréed en deuz Doud 
d'in va goulen. 

ExcavarTion , s. L Action de creuser. Ka- 
vadur , m. Kleüzadur , m. Toulladur, m. 

Excavarion. Creux qui a été fait dans quel- 
que terrain. Kad ou kdv, m. Pl. iou. Toull, 
m. PI. ou. Poull, m. PI. ou. L'excavation est 
profonde, doun eo ann (outl, 

Excaver, v. a. Creuser. Kand, Part, et. 
Kévia. Part. kéviet. Kleüza. Part. et. Toulla. 
Part. et. Il y a encore beaucoup à excaver, 
kalz a :6 c'hoaz da gava, da doulla. 

ExcéDanT, adj. Qui excède. À zd ouc’h- 
Denn, À :6 dretst. À drémen. À ia enn tu-hont. 

ExcéDanT, s. m. Ce qu’il y a de trop, ce 
qui reste, le surplus. Ar péz a z6 ouc’h-penn. 
Ann diouer. Ann dilerc'h. Ann némorand. Il 
faut donner l’excédant aux pauvres, réd e0 rét 
ann diouer , ann dilerc'h d'ar béorien. 

ExcËDER , v. a. Outre-passer , aller au-delà 
de certaines bornes. Tréménout ou tréméni , 
et, par abus, trémen. Part. tréménet. Mond 
dreist ou enn tüi-hont. Cela excède mon pou- 
voir, ann drd-zé a drémen va galloud, a ia 
dretst va galloud ou enn tà-honût d'an galloud, 

Excépxr. Fatiguer, lasser la patience. 
Skuiza. Part. et. Vous m'excédez, va skuiza 
a riL 

ExCELLEMMENT , adv. D'une manière excel- 
lente. C’houék. Enn eunn doaré c'houek. 
Diouc’h ann dibab. 

ExceLrence, s. f. Degré éminent de bonté, 
de perfection. C’houékder , m. Huclded, m. 

Par excellence, excellemment, à merveille. 
C'houék. Enn eunn doaré c’houék. Gañt c’houék- 
der. Diouc'h ann dihab. 

ExceLLenT, adj. Qui excelle, qui est supé- 
rieur par sa qualité. C'houék. À z6 dreist.Mdd 
dreist nén (rd. Mäd-mdd. - 

ExcELLER, v. n. Avoir un certain degré de 
perfection au-dessus de la plupart des person- 
nes d’une même profession , au-dessus des 
choses d’un même genre. Tréménout. Part. et. 
Béza dreist. Hond dreist. Il excelle par-dessus 
tous les autres, tréménoud a ra kalz ar ré all 
holl, dreist ar ré all holl éma ou éx a. 

Excerré, prép, Hors, à la réserve de... 
Néméi, et, par abus, némert. En Vannes, 
nameit ou simplement meit. Excepté un ou 
deux , néméd unan pé raou. J'ai tout perdu, 
excepté la santé, Kollet eo pép (rd gan-éñ, 
néméd ar iéc'hed. 

Excerter , v. a. Ne point comprendre dans 
un nombre, dans une règle. Mirout. Part. et. 
Espernout. Part. et. Kaoud azaouez. Ranna. 
Part. et. Distaga. Part. et. Sans excepter per- 
sonne , hép miroud dén , hép ranna dén, hép 
kaoud azaouez évid dén. 

Exceprion, 8. L. Action par laquelle on 
excepte. Miridigez , L Espern, m. Axaouez, f. 
Rann, m. Sans aucune exception, hép miridi- 
ges é-béd, héb azaouez é-béd, hén rann é-béd. 

A l'exception de. excepté , hormis. Nemét. 
H lui a donné tout son bien , à l'exception de 
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sa maison, rôet en deu > hé holl draon d’ézhañ, 
néméd hé di. 

Excks, s. m. Ce qui passe les bornes de la 
raison , de la bienséance. Ce qui passe les me- 
sures. Direiz ou direisted, m. Diroll, m. Di- 
veñled ou diveñdded, m. Diboell, m. Ils ont 
bu avec excès, gand direiz, gañd diroll hd 
dedz évet. 

Excès. Débauche. Gadélez ou gadalez , f. 
Buez direiz ou diroll, L L’excès le tuera ou 
les excès le tueront, ar c’hadélez hen lard. 

Excks. Outrage, violence. Flemm, m. PI. 
ou. Gwall, m. PI. ou. Gaou, m. PI. gaouou. 
Dismégañs , L Pl. ou. Je ne souffrirai pas da- 
vantage ses excès , na c’houzañvinn kdi pelloc'h 
hé flemmou , hé wallou, hé zismeégaïsou. 

A l'excès, jusqu'à l'excès, au-delà des 
bornes de la raison, outre mesure. Gañd di- 
retz. Gand diroll. Gand diboell, Enn eunn 
doaré direiz ou diroll ou diveñt. Dreist-penn. 

Excessrr , adj. Qui excède la règle , la me- 
sure, le cours ordinaire des choses. Iireiz. 
Diroll. Diveñt. Brdz. Dic’hir. Meärbéd. Gwall. 
Il est d'une taille excessive , cuz a eur rend di- 
reis eo. Il fait un froid excessif, eur gwall ié- 
rien, eur gwall riou a ra. 

ExcESSIVEMENT , adv. Avec excès. Gand di- 
reit. Gañd diroll. Enn eunn doaré direiz ou di- 
roll ou dirent. Dreist pép ment. Gwall. Meir- 
béd. Dreist-penn. 

Excirae , adj. Irritable. À rd das da dr< 
gadi, da héga, da heskina. Argaduz. Héguz. 
Heskinuz. 

ExcirarTion , s. L. Action d’exciter ou état de 
ce qui est excité. Atiz, m. 

Exciren , v. a. Provoquer , émouvoir. Arga- 
di. Part. et. Héga. Part. et. Heskina ou eski- 
na. Part. et. Hégasi. Part. et. Flemma. Part. 
et. Alia. Part. dliet. Dougen da... Il n'a pas 
besoin d’être excité, n’en deuz Ked a ézomm 
da véza argadet, da véza flemmet. Ne m'exci- 
tez pas, n'am hégit két, n am heskinit két. 

Exciter des chiens. Isa ou hisa. Part. et. 
N’excitez pas votre chien contre moi, na isit 
kéd hô Ki war va lerc'h. 

Excite. Encourager, animer. Kalouné- 
kaat. Part. kalounéRéet. Brouda. Part. et. 
Keñtraoui. Part. kentraouet. Je l’exciterai , hé 
galounékaat , hé geñtraoui a rmn. 

Excrrer. Causer , faire naître. Lakaad da. 
Ober. Part. gréat. Digas. Part. digaset. Béza 
abek. Béza kiriek. Le tabac excite l’éternu- 
ment, ar butum a laka da stréfia, a ra stréfia. 
Ils ont excité beaucoup de bruit, abek int bét 
da galz a drOug. 

ExcLamaTiON , 8. L Cri que l’on fait par ad- 
miration , par joie, parindignation, etc. Kria- 
den ,f. Garn, m. Il fit une exclamation, eur 
griaden a réaz. 

Excivcre, v. a. Empêcher d'être admis dans 
une compagnie. Empêcher d'obtenir une char- 

e, une dignilé, etc. Pellaat. Part. pelléet. 

ourquoi l’exclure de cette charge ? pérdg hé 
bellaad eùz ar garg-zé? 

Exciune. Retrancher d’une compagnie, 
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d’une société, etc. , expulser. Lakaad er-méaz. 
Kds-kuit. Banna. Part. et. Ranna. Part. et. lls 
l'ont exclu, bé lékéat hM deuz er-méaz, hé 
gaset hd dedz kuit. 

Exciusion , s. L Acte par lequel on exclut de 
quelque charge, dignité, etc. Pellidigez, f. 
Bannidigez, L. Je ne Tai pas vu depuis son 
exclusion, n’em eux kéd hé wélet abaoë hé bel- 
lidigez. On lui a donné l'exclusion, pelleet eo 
bét , kasel eo bét kuit. 

Exciusivemenr, adv. En excluant, à l’ex- 
ception. O pellaat. 0 lakaad er-méas. Némét. 
Jusqu'au quatrième exclusivement, bétég ar 
pévaré , oc’h hé bellaat, ac'h hé lakaad er-méas. 

ExcommonicaTion, s. T. Censure ecclésiasti- 
que qui retranche de la communion de l’E- 
glise. * Eskumunugen , t. PI. eskumunugen- 
nou. Anaouëé, m. PI. anaowéou. On a fulminé 
une excommunication contre lui, eunn eskw- 
munugen a x6 bét taolet war-n-ézhañ. Ils ont 
encouru l’ercommunication, kouéset int eñ- 
ddn ann eskumunugen. L'excommunication 
n'est pas encore levée , né kdt c’hoaz savet ana 
eskumunugen. 

Excommonier, v. a. Retrancher de la com- 
munion de l'Eglise, Teürel ann eskumunugen 
war eur ré-benrdg. x Eskumunuga. Part. et. 
Anaouea. Part. anaouéet. Il a été excommu- 
nié , eskumunuget eo bet. 

ExcoRIATION, s. m. Écorchure de la peau. 
Kinérez, m. Kiñadur. Kinaden , f. PI. kiña- 
dennou. 

ExcoRïEn, v. a. Écorcher la peau. Kiña. 
Part. et. Digroc'henna ou diskroc'henna. 
Part. et. 

ExcrémenT, s.m. Toutes les matières soli- 
des ou liquides chassées hors du corps de l’a- 
nimal par les voies naturelles. Kac'h uou kaoc'h, 
m. Hors de Léon, kac'h. Ac'h ou dac'h, m. 
Mon , m. Mours, m. (Vann.) Jetez ces excré- 
ments dehors, taolit ar c’haoc'h-zé, ar mon- 
zé er-méaz. 

ExCRÉMENTEUX , adj. Qui tient de l’excré- 
ment. À zalc'h eùz ar c'haoc'h. eds ar mon. 
À z6 henvel ouc'h ar c'haoc'h, ouc'h ar mon. 
Kaoc’hus. 

ExcRoitssanCE , 8. L Superfluité de chair qui 
s'engendre en quelque partie de l’animal, 
Kresken, L PL kreskennou. Kik-kresk, m. 
Kigen , f. PI. kigennou. Il a une excroissanee 
au nez, eur gresken enn dogs cnn hé fri. 

Excunsion , s. L Course, irruption sur le 
pays ennemi. Argaden , L PL. argadennou. Ils 
font souvent des excursions, argadennou a 
réont aliez. 

Exccsasce, adj. Qui peut être excusé. Di- 
damalluz. À hell béza didamallet. C'est une 
chose excusable, eunn drd didamallus eo. Cela 
n'est pas excusable, ann drd-3é na hell két 
béza didamallet. 

Excuse, a. L Raison qu’on apporte pour 
s’excuser ou pour excuser quelqu'un de ce qu'il 
a fait ou dit. Didamall , m. PI, ou. Gwennéres. 
Voilà mon excuse, chétu va didamall. Faites- 


| lai mes excuses, gri va didamallou d'éshan. 
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Excuse. Prétexte spécieux pour ne pas faire 
une chose. Digarez, m. Hors de Léon, di- 
gare. Dizôber , m. Sigur, m. (Yann. C’est 
une mauvaise excuse , eunn digares fall eo. 

Excuser, v. a. Donner des raisons pour se 
justifier ou pour justifier quelqu'un auprès 
d'un autre. Didamallout. Part. et. Gwenna. 
Part. et. Cela ne vous excuse pas, ann drd-zé 
na zidamall kéd ac'hanoc'h. 

S’excuser, v. réfl. Chercher des prétextes, 
Pigarézi. Part. et. En em zigarézi. Sigurein. 
Part. et. (Vann.) 

ExécraBce, adj. Détestable, horrible , af- 
freux. lL se dit par exagération des choses ex- 
trêmement mauvaises. Argarzuz. ÆEvzuz. 
Guall-fall. Érézuz. 

ExÉCRABLEMENT , adv. D'une manière exé- 
crable. Gand argarzidigez. Gañd eds. Enn 
eunn doaré argarzuz ou euzus. Gwall-fall. 


EXxÉCRATION , s. L Horreur qu’on a de ce qui 
est exécrable. Argarzidigez, L Ez, m. Érez, 
L Je l’ai en exécration, euz ou érez em eùz 
out-hañ ou ra-z-hañ. 

Avoir en exécration, en horreur. Kaoud 
eùz ou drez ouc'h ou rdk. Argarsi. Part. et. 
Euzi. Part. et. Érézi. Part. et. 

Exé£cRer, v. a. Avoir en exécralion , en hor- 
reur, détester. Argarzi. Part. et. Eiri. Part. 
el. Érézi. Part, el. Je l’exècre, hé argarsi 
a rann ou mé hen argarz. 

ExÉcoTABLE, adj. Qui peut être exécuté. 4 
hell béza gréat ou sévénet. Sér:énuz. Cela n’est 
pas exécutable, ann drdzé na hell két béza 
gréat , béza sévénet , né kéd eunn drd sévénuz. 


Exécrrer, v. a. Mettre à exécution, à effet. 
Uber. Part. gréat. Sévéni. Part. et. J'ai exécu- 
té ce que vous m'aviez dit, gréal em euz ou 
sévénel em eùz ar péz hd poa lararet d'in. 

Exécuter. Saisir les meubles de quelqu'un 
par justice. Kregi é arrébeuri eur ré, krapa 
arrébetri eur ré. Je serai obligé de le faire 
saisir , réd é vézô d'in lakaat kregi enn hé 
arrébeuüri. 

Exécurer. Punir de mort par autorité de 
justict. Lakaat ou kds d'ar mar. Ce n'est pas 
ici qu'il sera exécuté, ne kéd amanñ é vézo lé- 
kéat d'ar mar. 

Exécuter une pièce de musique, la jouer. 
C'hoari, par abus pour c'hognag, non usité. 
Part. c’hoariet. 

Exécureur , s. m. Celui qui exécute, qui 
cst chargé d'exécuter. Néb a ra ou a zéven. 
Néb a zô karget da dhar ou da sévéni. Obérer 
où Obérour, m. PI. ien. Sévéner , m. PI. ien. Je 
n'en connais pas l’exécuteur , na anavézann 
kéd ann ébérer , ar sévéner euz a gémenñt-sé. 

L'exécuteur de la haute justice, le bour- 
reau, Ar bourred , m. 

Exécurir, adj. Qui a le pouvoir de faire, 
d'exécuter. En dejz ar galloud da dher , da 
zévéni. 

Exkcurion , s. L Action, manière d’exécu- 
ter. Obéridigez , f. Sévénidigesz, L 

Exécurion. Mise à mort. Lakédiges d'ar 
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mar. Son exécution aura lieu à midi, da grés- 
Leiz é vézÔ lékéat d'ar mar. 

ExEMPLAIRE, adj. Qui donne exemple, qui 
peut être proposé pour exemple, qui peut ser- 
YIr d'exemple. Skouériuz. Sa conduite est 
exemplaire, skouérius eo he zoaré, hévuézéges. 

ExFMPLAIRE, s. m. Modèle, patron, proto- 
type. Skouér , L 

ExEenPLAIRE. Chaque livre imprimé en un 
ou plusieurs volumes. Léor, m. PI. iou. Vous 
m'enverrer douze exemplaires, daouzek léor a 
gasot d'in. L 1 

EXxEMPLAIREMENT, adv. D'une maniérée exem- 
plaire. Gañt skouér. Enn eunn doaré skouérius. 

ExemPLe, s. m. Ce qui peut servir de mo- 
dele. de patron. Action à imiter, à fuir. Skouer., 
L Keñtel, L Donnez exemple aux autres, rit 
skouér ou kentel d'ar ré all. 

ExempPce, s. L Lignes, caractères que for- 
me un écolier sur un patron. Skoueér , L Keñ- 
tel, L Vous n'avez pas suivi votre exemple, 
né kéd heüliet hd skouér gan-é-hoc’h. Faites- 
moi une exemple , grit eur skouér ou eur geñ- 
tel d'in. 

Exexpr, adj. Qui D est poire assujetti à quel- 
que chose. Diskarg. Divec'h. Kuit. lest exempt 
de payer les impôts, diskarg eo, kuid eo da 
baéa ann tellou ou ar gwiriou. 11 n’est pas 
exempt de peine, né két kuid a xrouk, 
a boan. 

Exemprer, Y. a. Rendre exempt. Dispen- 
ser. Diskarga. Part. et. Divec’hia. Part. dive- 
c'hiet. Uber ou lakaat Kuit. Kuiaat. Part. kui- 
téei. Ne pouvez-vous pas m'en exempter 7 ha 
na hellit-hu ket va diskarga , va divec’hia eds 
a gémenñt-sé ? Je les exempterai, hd c'huitaad 
a rinn. 

ExemPriox, s. f. Action d’excmpter. Son ef- 
fet. Acte, privilége qui exempte. Divec’h, m. 
Diskarg, m. Il m'a donné mon exemptiou, 
va drec'h, va diskharg en dedz rdet d'in. 

Exencer, v.a. Dresser, instruire. /)oaréa. 
Part. doaréet. Aoza. Part. et. Deski. Part. el. 
Kélenna. Part. et. Keñtélia. Part. keñéliet. 
C'est moi qui l'ai exercé, mé eo em eds he 
zoaréel , hé zesket. 

ExEerces. Faire, pratiquer. Uber. Part. 
gréat. Prédéria. Part. prédériet. Labourat war. 
Il y a longtemps qu'il exerce ce métier , pe 
26 d ra ar vicher-zé. Il exerce cette charge ac- 
tuellement , prédéria a ra ar garg-3é bréma. 

S'exercer, v. réf. S’appliquer à quelque 
chose , s’en occuper. En em rei. Poelladi. 
Part. et. Akeii. Part. ct. Il s'exerce à ses le- 
çons , en em ret a ra d'he gentéliou. Si vous 
voulez savoir quelque chose, exercer-vous 
plus souvent , mar fell d'é-hoc'h gousoudeunn 
drd-benndg , poclladit aliésoc’h. 

Exercice, 8. f. Action par laquelle on s’exer- 
ce. Poellad, m. Aket, m. Préder , m. Labour. 
Cet exercice vous sera utile, ar poellad-sé a rai 
cdd d'é-hoc'h. 

Exercice. Peine , embarras , travail. Poan, 
L Enkrez ou iñkrez, m. C’est un grand exer- 
cice, eur hogn vréz co, eunn eñkrez brds eo. 
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Esexcice. Fonction d'une charge. Dléad eur 
garg ; m. Ober eur garg, rm. 

Exencce, s. L Petit espace réservé au bas 
du type d'une médaille, pour y mettre une 
date ; one inscription , elc. Argrav, L PI. ou. 
Ce mot est du dialecte de Galles. IL V. 

Exrorunox, s. f. Perte des feuilles , en 
parlant d'un arbre, d'une plante. Diseliadur,m. 

Exvouten Y» v. réll. Perdre ses feuilles. 11 
se dit aussi des os dont la partie cariée se dé- 
tache par feuilles de la ie saine. Dizelia. 
Part. dizelei. En em sise. 

Exmarusox, 5. L Vapeur qui s’exhale de 

uelque corps. Aézen ou ezenf. PI. aésennou. 
Midis € PL. môgédennou. Moren , L PL. mo- 
rennou. C'est une exhalaison puante, eunn 
aésen , eur vôgéden flériuz eo. 

Jeter des laisons. Aézenna. Part. et. M6- 
gédenni. Part. et. 

Exsases, Y. a. Pousser hors de soi des va- 

ours, des odeurs, etc. Kde ou teürel aézen- 
sou ou môgédennou Aézenna. Part..el. Môgé- 
denni, Part. et, Ilexhale beaucoup de vapeurs, 
kals mégédennou a gds ou a daol. Elle exbale 
une mauvaise odeur , c'houés fall a :6 gañt-hi. 

S'exhaler, v. réfl. S'évaporer, se dissiper. 
Diaéza ou diéza. Part. et. Môgédenni.Part. et. 
Je ne puis pas l'empêcher de s'exhaler , n’hel- 
lann két miroud out-hañ na ziaez, na vôgé- 
denn. 

Exuacssement, s. m. Action d’exhausser, 
Étévation. (.orréérez ou gorroadur, m. Sad 
où do ou sd. m. Guwoiñtérer , m. Huélidigez , f. 

Exmacssen , v. a. Élever plas haut, rendre 

lus élevé. Gorréa, et, par abus, gorren. 
art. gorréet. Huélaat ou uc'hélaat. Part. hué- 
léet. el pour savi, non usité. Part. savet. 
Gwinta. Part. et: lL faudra l'exhausser , hé 
c'horréa , hé huélaad a véz6 réd. 
Exuéréoarion, 8. L. Action de déshériter. 
1 deshérite. Dizhéradurez ou dizhé- 
L 

















Exnéréven, v. a. Déshériter. Diouéri eur 
ré eùz hé zigouëz. Dishéra ou dishéria. Part. 
dishéret ou dishériet. Dic’hrisienna ou dis- 
c'hrisienna. Vart. et. 

Exuiser, v. a. En (erme de pratique, re- 

résenter, montrer des papiers en justice. 
Nada, et, par abus, diskouéz, Part. dis- 
Rouézet. Quelques-uns prononcent diskuza.En 
Vannes, diskaécin. Éxhibez vos titres, dis- 
kouézit hd tirllou. 

Exmmrio , s. L En termede pratique, r 

iers en justice. Diskouc: 
ant quelques-uns , diskus. Dis- 
kouézidigez, 1. 

Exuonranox, s. f. Discours par lequel on 
‘exhorte. Erbéd , m. PI. ou. Erbéden , f. PI. er- 
bédennou. Ali, m. PI. aliou. Kusul, m. PI. iou. 
H n'écoute pas mes exhortations, na zélaou 
két va erbéduu vu va erbédennou ou va aliou. 

Exuonren, v. a. Exciter, tâcher de porter 
de résigner à quelque chose. Erbédi. Part. 























Alia. Part. alet. Kuzulia. Part, kusuliet. Je 
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vous exhorte à vivre en paix, Mac'h erbédi, 
Kac'h alia a rann da réra é péoc'h. 

Exacwanox, s. f. Action d'exhumer , de dé- 
Lerrer un corps. arérez,m. Dirésiérez, m. 

Exncwen , v. a. Déterrer un cadavre par or- 
dre da juge. Dizouara. Part. et. Divésia. Part. 
divésiet. H a été exhumé en présence des ju- 
ges, dizouaret ou dicésiet eo bét dirdg ar 
vcarnérien. 

ExGsaxr, adj. Qui est dans l'habitude 
d'exiger trop de devoirs. À zalc'h. a eñdale'h 
da galz a :léadou. Eñdalc'huz. Stard. 

Excuse, s. L Besoin. Demande. É:omm, 
m. Goulenn, m. Selon l'exigence da temps, 
diouc'h czomm cu goulenn ann amzer, hertez 
a c'houlenn ou a c'houlenné ann amer. 

Exicexce. Défaut de celui qui exige trop 
d'égards , d’attentions , de devoirs de ses sem- 
blables. Namm ou guwall ann hini a zalc'h da 
ré a zéréadégez, a sléadou. Grinouzérez. 

Exsn, v. a. Obliger à faire quelque chose. 
Goulenn , pr abus pour goulenni , non usilé. 
Part. et. Derc'hel ou eñderc'hel da. Rédia. 
Part. rédiel. Je n'exige pas cela de vous, na 
c'houlennann kéd ann drd-zé digan-é-hoc'h, 
na zalc'hann Kéd da gémeñt-sé digan-é-hoc'h. 

Eung. adj. Qui peut être exigé. À hell 
béza goulennet. A helleur da eñderéhel, de 
rédia. 

Entcu, adj. Mort petit, modique. Il est du 
style familier. Bihanik. Distérik. Sa maison est 
exiguë, bihanig eo hé di. 

Exuiré , s. L Pelitesse, modi Bihan- 
der , m. Distervez, L Je connais l’exiguilé de 
sa fortune, anaoud a rann ar bihander , ann 
distervez eûz hé zanvez , edz hé radou. 

Exu, s. m. Bannissement ordonné par au- 
torité souveraine. Harlu, m. Bannére:, m. 
Divréidigez , L Alltudez , m. Il est revenu de 
l'exit, euz ann harlu, eùz ar bannérez eo deiet, 

Exué, adj. et s. m. Banni. Divrôel. Di- 
vréad', m. Pl. divréidi. L'exilé est de retour, 
distrô eo ann dirrdet ou ann divréad. 

Exser, v. a. Envoyer en exil, bannir, 
reléguer. Harlua. Part. harluet. Banna.Part. 
et. Kas-kuit. Divrôi. Part. divréel. Alltuda. 
Part. et. Ils ont été exilés par le roi, harluet 
ou divréet iñt bét gañd ar roud. 

Exisranr , adj. Qui existe. 4 :6. À cdo. 

ExisTanT. nt, qui vil. Bé6. Il est eneore 
existant, béd eo c'hoaz. 

Existence, s. f. État de ce qui existe.L'être 
actuel. Héza ou bézañs, m. Buez,f. Croyez- 
vous à son existence ? ha c'hout a gréd d'h 
véza, hd vézañs. fl n’a que cela pour son 
existence , n’en dedz kén évid hé ruez, évitbéva. 

Exisrer, v. n. Etre actuellement , réelle- 
ment, subsister. Béza. Part. bét. En Tréguier, 
béañ. En Cornouaille, bézout et bout. En Van- 
nes, bout. Le participe est le même partout. 
Kaoud ar béza ou ar bézañs. Béva. Part. et. 
Je n’existais pas encore , né oann két c'hoaz. 
I n'existera pas longtemps , na vord Kdi pell, 






























Exorasuz , adj. Qui se laisse ou qu’on peut 
fléchir par les prières. Hégarad. 0 Y. 


ha 
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ExoRBITAMMENT , adv. D'une manière exor- 
bitante, excessivement. Gañt direis. Gand di. 
roll. Enn eunn doaré direiz ou diroll ou di- 
vent. Dreist pép meñt. Gwall. Meurbéd. 

ExoR8ITANT , adj. Excessif, qui outre-passe 
la juste mesure. Direiz. Diroll. Divent. Di- 
c'hiz. Gwall. Meürbéd. Sa dette est exorbi- 
tante, direiz ou diveñt eo hé :lé. 

Exorciser, v. a. Conjurer, se servir des pa- 
roles et des cérémonies de l'Eglise pour chas- 
ser les démons. Ober pédennou évil kas-kuit , 
évid harlua ann diaoulou.* Stôlia. Part. iet. 

Exonpe, s. m. Première partie d’un discours 
oratoire. lerou ou kenta kévren eur bréségen. 
heñt-lavar, m. 

Exosrose , s. L Tumeur de l'os dont la sub- 
stance se gonfle. Ar c’hoenv ou ar c’houéza- 
dur cuz a eunn askourn. 

ExoTéeique, adj. Extérieur, public, appa- 
rent, fait pour le vulgaire. À ziavéaz. Anal. 
Gréad cvid ann darn-vuia. 

ExoTIQUE , adj. Qui ne croît pas dans le 
pays. Na gresk kéd er vrô. À ziavéaz brd. 
Diavéesiad. C'est une plante exotique , eul lou- 
saouen eo ha na gresk kéd er vrd, eul lou- 
zaoucn diavésiad eo. 

ExPaxsir , adj. Qui se dilate, qui s'étend, 
qui a la force d'étendre. À astenn. À laosk. En 
deùz ann ners da astenna , da laoska. Asten- 
nuz. Laoskuz. 

Exraxsir. Qui aime à épancher son cœur, 
ses sentiments. À ddr digeri hé galoun. 

Expansion, s. L Action ou état d’un corps 
qui se dilate, qui s'étend. Asteunidigez , f. 

aoskadur , m. 


Expansion de cœur, effusion. Diskarg a ga- 
loun, m. 

: ExPATRIATION , s. L Action de s’expatrier. 
Etat de celui qui est expatrié. Divrôidiges, f. 

ExPATRIER , v. a. Obliger quelqu'un de quit- 
ter sa patrie. Divroi. Part. divréet. Har'ua. 
Part. harluet. Kas er-méaz egs hé vrd, Il sera 
expatrié, divréet , harhuet d véz6. 

S'expatrier, v. réfl. Abandonner sa patrie. 
Hod er-méaz eds hé vrd, En em zivréi. laera 
obligé de s’expatrier, réd é véz6 d'ézhañ en em 
zivrôi ou moñd er-méaz eds hé crd. 

ExPECTATIF, adj. Qui donne droit d’atten- 
dre. À rd groir da c'horios, da c’héda. 

Expecrarive, s. L Espérance fondée sur 
quelque promesse. Géd ou gortos diouc'h eur 
gér rdet. 

ExPECTORANT, adj. En terme de médecine, 
qui fait expectorer, qui fait cracher. À laka 
da skon. Mäd da lakaad da sk6pa. 

ExPECTORATION , 8. f. Action d'expectorer, 
de cracher. Skôpérez ou skoanadur, m. 

ExPEecToRER , v. a. etn. Chasser par les cra- 
chats les humeurs qui étaient attachées aux 
bronches. Skipa. Part, et. Kds-kuit 6 skôpa. 
Cela vous fera expectorer , ann drd-é hd lakat 
da skôpa. 

ExPÉDIENT, s. m. Moyen de terminer une 
affaire. Ti, m. Heñt, m. Je connais un expé- 


dient pour venir à bout de cela , angoud a rann 
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ann 10 où ann hend da zond a benn eus a gé- 
ment-sé. 

ExPéDIENT, adj. Convenable. à propos. 
Déré ou déréad. Mad. Red. Il serait expédient 
dele faire, déréad ou mid ou rédé ve hé dber. 

ExPéDiIER, v. a. Hâter l’exécution d’une 
chose, dépécher. Difréa. Part. difréet. Hasta. 
Part. et. Expédiez-le, difréit-hén, hastit-hen. 

ExpPépier. Faire mourir. Lakaad d'ar mard. 
Laza. Part. et. C’est aujourd’hui qu'il sera 
expédié, hirid eo é vésô lékéat d'ar mari. 

Expépier. Dépècher, envoyer. Kds pour 
kasa, non usité. Part. kaset. Je lui expédierai 
un commissionnaire, eur c'hannad a gasinn 


d'éezhan. 


ExPépirir, adj. Prompt, qui termine tout 


de suite. Difréuz. Hastuz. T éar. Buan.Trumm. 


Cela n’est pas assez expéditif, né kci difréux 


ou trumm awalc’h ann drà-sé. 


ExPéprrion, s. L Action par laquelle on ex- 
pédie. Diligence. Difraë ou difré, m. Hast, m. 
Trumder , m. Tis. Il y a mis beaucoup d'ex- 
pédition, kalz a zifré ou a drumder en deuz 
lékéat c kément-se. 

ExpPépirion. Entreprise de guerre. Obér a 
vrézel. Cette expédition n’a pas réussi, né ked 
éat ann 6bcr-zé da benn. 

ExPÉRIENCE, a. L Action d'expérimenter. 
Epreuve, essai. Arnod, m. PI. ou. Ésa ou ésaé, 
m. PI. ésaou ou ésaéou. Il fait beaucoup d’ex- 
périences , kalz a arnodou a ra. 

ExPésience. Connaissance des choscs ac- 
quise par un long usage , la science des faits 
acquise par leur observation. Guwiziégez , L 
Guizidgez kdz ,f. Guixiégez prénet, L Skiante 
kas , L Skiant prénet, L Il n’a pas autant d’ex- 
périence que son frère, n'en dedz két kémenñd 
a wiziégez hag hé vreur. 

Celui qui a de l'expérience. Guwiziek. Den 
gwisiek. l 

Sans expérience. Diwiziek. Die houspes. 
C'est un jeune homme sans expérience, eunn 
dén-iaouañk diwiziek eo. 

ExPéRIMENTAL, adj. Qui est fondé sur l'ex- 
périence. Diouc'h ar wisiégez. À seskeur gond 
ann amzer. 

ExPÉRIMENTER , V. a. Faire expérience de. 
Éprouver, essayer. Arnodi. Part. et. Era. 
Part. éséct. Ésaéa. Part. ésacel. Je l'ai expé- 
rimenté , hé arnodet em euz. 

Event, adj. Fort versé en quelque art, 
par une longue pratique. Gwiziek. Ml. C'est 
un charpentier expert, eur c’halvez gwiziek , 
eur c’halvez mél co. 

ExPErr, s. m. Personne reconnue pour être 
instruite et nomméc par autorité de justice 
pour examiner , estimer, etc. Den gwiziek, m. 
PI. tdd-guisiek. Mdl, m. PI. ed. Dén hanvet 
gañd ar varnérien évit prisoud eunn drd , évit 
lakaad ann dalvoudégez enn eunn drd. Priser. 

ExPlATIoN, 8. L Action par laquelle on ex- 
pie. Dic’haouidigez , f. Diskarg , n. Gwalc'h, 
m. Poan dléet évid hé wall. 

ExPlATOIRE, adj. Qui expie. Dic’haouus.- 
Diskarguz. Gualc'hus. 
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Enes. v. a. Réparer un crime , une faute, 
par des pres par des prières. Dic’haoui. 
Part. dic’ et. Diskarga. Part. et. Gwalc'h. 
Part. et. Dougen ar boan diéet d'hé wall. 

Exrrmarion . s. L La fin d'un temps marqué. 
Échéance. Divés, m. Digouér , m. A l'expi- 
ration de mon temps, é divéz ou é digouéz 
va amser. 

Runan. Action de rendre l'air inspiré 
par les poumons. Ar bouñt cd: ann halan. 

Exrmen, v. n. Prendre fin, échoir. Di- 
gouézout. Part. et. Finréza. Part. et. Letemps 
n'est pas encore expiré, né két c'hoaz di- 
gouésel ann amzer. 

Exrmex. Rendre l'âme, mourir. Mervel, et, 
par corruption, melver, lun et l’autre pour 
marvi, non usité. Part. marvet. Trémen. H 
était expiré quand le prêtre est arrivé, mar- 
vet où mar oa pa eo deiet ar bélek. 

Exruicaste, adj. Qui peut être expliqué. 
A hell bésa disklériet. Displéguz. 

Exruicarir, adj. Qui explique le sens de 
quelque chose. À 16 mdd évid diskléria eunn 
drd. disklériuz. 

Expcicarion, s. f. Action d'expliquer. Eclair- 
cissement. Disklériadur, m. Skléridigez, L 
Goulou , m. Displég, m. Diskouleur. Donnez- 
moi une explication là-dessus , rdit diskléria- 
dur ou skléridigez d'in war gémenñt-sé. 

ExPuicre, adj. Formel, clair, distinct, 
développé. Anat. Skléar. Fréar. Splann. Hs 
parlé en termes explicites, é geriou skléar ou 
fréaz en des komzet. 

ExPuiaremext, adv. En termes formels, 
æairs et précis. Enn eunn doaré anat ou skléar 
ou fréaz ou (plann. Gañd anadurez ou skler- 
der ou splander. Ilm'a écrit cela explicitement, 
skrivet en dedz kémeñt-sé d'in cnn eunn doa- 
ré skléar ou fréaz. 

Expeuiquer , v. a. Développer, éclaircir un 
sens obscur. Anataat. Part. analéet. Disklé- 
ria. Part. disklériet. Displéga. Part. et. H n’a 
ES pu nous l'expliquer , n'en ded: két gellet 

ziskléria , hé zispléga d'é-omp. 

Expziquen. Enseigner. Diski pour deski, 
non usité. Part deket. Il est trop jeune pour 
loi expliquer cela, ré iaouañk eo évid duk 
ann dr-zé d'éshañ. 

S'expliquer , v. réfl. S'énoncer, dire, faire 
connaltre sa pensée. Komra, el, par abus, 
komz. Part. komzet. Prézégi, et par abus, pré- 
sek. Part. précéget. Displéga. Part. et. Il a de 
la peine à s'expliquer, poan en dedz 6 komza, 
6 dapléga 

S'expliquer , rendre plus clair ce que l'on 
à dit. Anataal ou skléraat ar pE: à 59 bét la- 
earet. Expliquez-vous, anatait ou sklérait ar 
pes Mac'h eùz lavaret. 

Error , s. m. Action de guerre signalée et 
mémorable. Ober kaer a vrézel, m. Il a fait 
de beaux etploits, ébériou kacr a vrésel en 
des gréat. 

Egar. adj. Qui peut être saisi et 
vonda par justice. hell béza dalc'het ha gwer. 











set gand ar varnérien. 
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Exvsorrasce. En parlant da bois qui est 
en état d'être façonné et débité. A hell béza 
trouc’het ha gwerzet. 

En parlant de la terre qui 
peut être cultivée. À hell Bzg gounézet on la- 
bouret, a helleur da c'hounid , da laboura. 

. a. Abattre et débiter, en par- 
? Diskara ha gwerza eur c'hond. 

Expsoiren. Faire valoir , en parlant d’ane 
terre, d’une ferme. Gounid ha laboura ann 
douar. Tiékaat ou méra eur véreüri. Lakaad 
da dalrézout. 

Expcomrece, a. m. Celui qui va à la dé- 
couverte , celui qui épie , observateur. Spier, 
m. Pl. ien. Enklasker, m. PL. (en. zer, 
m. PI. ien. 

ExpLonee, v. a. Examiner une chose, en 
sonder la nature, chercher à la bien connal- 
tre. Eñklaskout. Part. et. Ardamézi. Part. el. 
Spia. Pari. spiet. 

ExeLosiox, s. f. Brait, mouvement subit et 
impétueux de ce qui éclate. I se dit surtout 
des matières inflammables. Trou, m. Strdk 
ou strakl, m. Strdp, m. Avez-vous entendu 
l'explosion? ha kleret Moc'h ez-hu ann trous , 
ar strdk? 

Exponrarion, 8. L Transport des produits 
d’un état hors de cet état. Disougadur é brd 
all, m. Si c'est par mer, érémoriad, m. 
(Galles) H. V. 

Exporter, v. s. Transporter des marchan- 
dises hors d'un état. Dizougen ou kar mar- 
c'hadourez er-méaz eùx ar pd, 605 ar rouañ- 
télez. 

Exposé, s. m. Ce qui est exposé ou expli- 
qué dans une demande, dans une requête, 
dans on rapport. Ar pés à 56 disklériel enn eur 
goulenn , enn eunn danérel. Disklériadur, m. 

Expossn , v. a. Mettre en vue, montrer. 
Lakaad diräg ann holl. Diskouéra. Part. et. 
En Vannes, dishoéein. Je l'exposerai, si vous 
voulez , hé lakaad a rinn diräg ann holl, M 
siskouéza a rinn , mar kirit. 

Exposen. Placer, tourner de certain côté. 
Trei war-zù.… U a exposé sa maison au levant, 
(rdet en des hé di war-zù ar saô-héol. 

Exposen. Mettre en danger , en péril. La- 
baad é gwall, é tàl da, ériskl. IL m'a exposé 
à tomber, va lékéat en deùs é guall, é td] 


da gouéza. 
xrosen. Déduire, expliquer, faire connat- 

tre. Raconter. Diskléria. Part. disklériet. Rei 
ou lakaad da anaout. Danévella. Part. et. Il 
faut exposer vos raisons, réd eo diskléria où 
ret da unaoud kac'h abégou. J'ai exposé mes 
griefs, disklériel em eds va c'hlemmou. 

S'expuser , v. réfl. Se mettre en péril, en 
danger, se hasarder. En em lakaad é gwali 
ou é tàl. Vous vous exposez à vous brûler , en 
em lakaad a rit é gwall ou é td} d'en em boaza. 

S'exposer, exposer sa vie. En em lakaad é 
gwall ou é (dl où war var da golla hé vuez. 

Exrosrriox , s. L Action par laquelle une 
chose est exposée en vue. Etat de ce qui est 


exposé. 
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exposé. Diskouéz, m. Et, suivant quelques- 
uns, diskux. Diskouézidigez, L 

Exposirion. Narration, Danével ou dianével, 
L Lisez son exposition , lennit hé zanével. 

Exposirion. Explication, interprétation. 
Disklériadur , m. Skléridigez , L Goulou, m. 
Cette exposition n’est pas claire , né két splann 
ann disklériadur-xé. | 

Expeès, adj. Qui est en termes formels, qui 
ne laisse aucun lieu de douter. Aratos. À- 
gevri. Striz. En Vannes , strec’h. Skléar.Fréas. 
C'est un ordre exprès, eunn urs azevri 60. 
La défense était expresse, sériz 00 ar berz ou 
ann difenn. 

ExrRés, adv. En termes exprès, en termes 
formels, à dessein. Araloz. Azevri. Freas. 
C'est exprès que je lui ai dit cela, äraloz eo 
em euz lavaret ann drd-zé d'ézhan. Dites-le 
exprès, livirit-hén fréaz. 

ExPpRès, s. m. Courrier dépéché en hâte. 
Kannad, m. PI. ed. Je lui enverrai un exprès, 
eur c'hannad a gasinn d’ézhan. 

ExPRESSÉMENT, adv. En termes exprès. 4- 
raloz. Azevri. Fréaz. Je le lui ai dit expressé- 
ment , hé lararet em euz dézhan fréaz ou a- 
raloz. Grons , slard. 

ExpPRessir, adj. Qui exprime bien ce qu'on 
veut dire, énergique. À ziskouéz mdd ar pez 
a felleur da lavarout. Nerzuz. Ce mot est bien 
expressif, nerzuz brdz eo ar gér-zé. 

XPRESSION, 8. L Action par laquelle on 
exprime le suc de quelque chose. Siriladur, 
m. Dizouradur , m. 

Expression. Manière de s'exprimer ou d’ex- 
primer. Termes dont on se sert pour exprimer 
sa pensée. Komz, L PI. komsiou. Lavar , m. 
PI. tou. Gér, m. Pl. iou. Ce sont des expres- 
sions grossières, komsiou ou gériou amséré int. 

Expression. Force, énergie avec laquelle 
on peint ce que l’Ame éprouve. Nerx , L Tün, 
m. Tanijen , L Cet homme met beaucoup d’ex- 
pression dans tout ce qu'il dit, Kalz a ners 
a laka ann den-xé é kémenñd a lavar. 

ExPRIMER , v. a. Tirer le suc d’une chose en 
la pressant. Tenna ann douren eùz a eunn drd 
Qc'h hM waska. Strila. Part. et. Dizoura ou di- 
£ourenna. Part. et. Gwaska, et, par abus, 
gwéskel. Part. gwasket. 

ExPamen. Énoncer, représenter par le dis- 
cours ce qu’on a dans l'esprit. Diskouéza ou 
diskléria dré ar gomz, drd al lavar ar péz a 
z6 er penn, Komza. Part. et. Lavarout. Part. 
et. Displéga. Part. et. Distaga. Part. et. C’est 
une chose que je ne puis pas exprimer, eunn 
drd eo ha na hellann kéd da lavarout , da zis- 
pléga. 11 exprime bien sa pensée, diskléria a 
ra érvdd hé vénoz, hé rdi, 

S’exprimer, v. refl. S'énoncer, parler. Kom- 
xa, et, par abus, komz. Part. komzet. Prézé- 
gi, et, por abus, prések. Part. prézégel. Dis- 
pléga. Part. et. Dislaga. Part. et. Il s'exprime 
difficilement, diez ou avéac’h é Komz, é pré- 
se. 

ExProParaTiON , 5. L Privation, exclusion, 
dépouillement de la propriété. Diberc'hennies 
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ou diberc'henniach , L Cette maison a été ven- 
due par expropriation , drd ziberc'hennies co 
bét gwerzet ann l{-xé. 

ExPROPRIER, Y. a. Priver , dépouiller de la 
propriété. Diberc'henna ou diberc'heñta. Part. 
et. Il a été exproprié par la justice, gañd ar 
varnérien eo béi diberc'hennet. 

ExeoLser, Y. a. Chasser , déposséder, pous- 
ser dehors. Kas er-méaz. Kas-kuit. Harlua. 
Part. harluet. Diloc’ha. Part. et. On l’a expul- 
sé, kasei eo bét kuit ou er-méaz. 

Epa , adj. En terme de médecine , qui 
pousse au- dehors. À gas-kuil, a gas-er-méat. 
Diloc’huz. 

ExeuLsion, s.f. Action d’expulser ; de chas- 
ser d'un lieu. Les effets de cette action. Har- 
luérez, m. Diloc'hérez, m. Kas, m. Distol, m. 

Ex-Murre, 5: m. Méar-bét. Méar-kox. 

Exquis, adj. Excellent dans son espèce , 
très-bon. C’houék. Mdd dretst pép trd. Diba- 
bet. Diouc'h ann dibab. Ce vin est exquis, 
c'houék eo ar gwin-sé. 

Exsupariox , s. L Action de suer. Il se dit 
aussi du bois, des pierres, ctc. C’houézé- 
rez, M. 

Exsuper , v. n. En terme de physique et de 
médecine , sortir en manière de sueur. C’houdé- 
zi. Part. et, 

Exrase , s. L Ravissement d'esprit. Soues, 
L Esilamm , m. Je l'ai 016 de son extase , eds 
hé souez , eds hé estlamm em egs hé dennet. 

Exrasier {s’), v. réfl. Être ravi en extase, 
être saisi d’admiration. Béza souézet ou es- 
tlammet. Souéza. Part. et. Estlammi. Part. et. 
Il s’extasie de tout ce qu'il voit , souéset on 
esllammet co gañt kémenñt a swél , kémeñd a 
wél hen souez, hen estlamm. Être extasié en 
Dieu , gour-zével étrézek Doud, 

ExTENsiBLe , adj. Qui peut s'étendre. 4 hell 
béza astennet. À helleur da astenna. 

ExTENsioN, 5. L L'action , l’état de ce qui 
s'étend. Étendue. Astennadur , m. Frankadur, 
m, Skin ou skinadur , m. Vous lui avez donné 
trop d'extension , ré a astennadur hac'h edr 
rdet d'ézhanñ, ré eo astennet gan-é-hoc’h. 

ExTEnsion. Relâchement. Laoskeñtez, L 
L'extension des nerfs , laoskentez ann elvou, 
ann nervennou. 

ExTENsIoN. Augmentation. Kresk, m. Kres- 
kadurez, L Une extension d'autorité, eur 
c'hresk a c’halloud. 

ExTÉNUATION , 8. L Affaiblissement, dimi- 
nution de forces qui sc fait peu à peu. Dislé- 
berded, m. Dinerzidigez, L. Fillidigez, L 
Sioc’hanidigez ,f. Gwanidigez, L 

ExTÉNuATIioN. Adoucissement. Habaskadur . 
m. L’exténuation de son crime , habaskadur 
hé wall. 

ExTÉNUÉ, adj. et part. Affaibli , qui a per- 
du ses forces. Diaper Dinerz. Sioc’han. Dis- 
trouñket. C’est un jeune homme exténué , cunn 
dén-iaouañk disléber ou distrouñket eo. 

EXxTÉNUER , v. a. Affaiblir peu à peu , dimi- 
nuer les forces , l'embonpoint. Dislébéri. Part. 
et. Distrouñka. Part. et. Dinerza. Part. es. 
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Sioc'hani. Part. et. Cela vous exténuera, ma 
drd-zé M tislébér6, M tistrounkô. 

Exréscen. En terme de pratique , affaiblir, 
diminuer. Bianaat on bihanaat. ut Has 

igreski ou digriski. Part. digresket. Disté- 
LA Part. dre Diner: sas Part. et. Cela 
wexténuera pas sa faute, ann drd-sé na viha- 
nai NI: na sigreskô kéd hé wall. 

Exréuca, adj. Qui est a debors. 4-ria- 
az. Le côté extérieur, ann  a-riavéar. 

Exréarca, s. m. Ce qui paraît au dehors. 
Diavéas ou diañréaz, m. L'extérieur de la 
maison est fort beau , ann diaréaz eùz ann H 
a 26 kacr meürbéd. 

ÆExréasca. Apparence, mine, dehors. Doa- 
ré, f. Neës, L Koc'hen, L Diavéaz, m. Ha 
un bel extérieur , doaré vdd, neiz cdd en deùz. 
Vous n'en voyez que l'extérieur, ar goc'hen 
anézhan na wélit kén. 

A l'extérieur, au dehors. 4-ziaréar. Enx- 
diavéas. Er-méaz. 

ExTémEUREMEnT, ady. À l'extérieur, au 
dehors. A-riaréar. Enn-dioréars. Er-méas. H 
ne blanchira pas sa maison extérieurement, 
na wenn6 kéd hé di a-ziaréas ou enn-diavéar. 

Egareg. adj. et s. m. Giaster ou 
gvastader , m. Pl! ien. Dismañer ou dismañ- 
rer mm. PI. ien. Dispenner, m. PL ien. C'est 
un grand exterminateur, eur gwaster brds, 
cung dismañter brds eo. 

ExTeamxaniox, 5. f. Destruction entière, 
anéantissement. Gwastadur , m. Dismañt où 
dismañir, m. Dispennadur, m. 

Erreurs. Y. a. Détruire entièrement. 
Gwasta. Part. et. Dismañla ou dismanñtra. 





R. adj. Qui est au dehors ou du de- 
bors extérieur. A-riavéaz. Ce mal cst externe 
ou vient use cause externe, a-siavéas é (e 








E, 8. m. Celui qui n’est pas de la mai- 
son. Dans un collége, dans une académie, 
celui qui n'y est pas en pension et qui y vient 
de dehors étudier ou apprendre les exercices. 
Viavésiad, m. Pl. diarésidi. En Vannes, 
diañvézour. Pl. ion. Ermésiad , m. PI. ermési- 
di. I n'a pas beaucoup d’exlernes , n’en deuz 
kdi kalz a siarésidi, a ermésidi. 

Exnixcrio , s. L Acliun d'éteindre ou état 
de ce qui s'éteint. Moug ou mougérez ou mou- 
gadur, m. Jusqu'à extinction , Bg ar moug 
ou ar mougadur. 

Exrixcrios. Fin. Divez, m. Penn-divéza, 
m. Dismañt ou dismañtr , m. Vous ne verrez 
pas l'exlinction de cette race, na wélot kéd 
ann direz ou ann dismañl eüz ar wenn-16. 

L'extioction d'un crime, la rémission , l'a- 
bolition d'un crime. Gwalc'h, m. Trugarez, L 
L’extinction de son crime ne peut venir que 
da roi, digañä ar roué hépkén é hell doñd ar 
gwalc'h ou ann drugarez eùz hé wall. 

L'extinction d'une rente, l'amortissement, 
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le remboursement d’une rente. Ar moug , ann 
ol E eur à lL, n 
XTIRPATECR, 3. m. Celui qui extirpe. Di- 
War PL fa) H. + 4 
XTIRPATION, 8. f. Action d'extirper 
déraciner, Dic'hrisiennadur 7 
L 
ou dismañir, m. 
Exrmmren, v. a Déraciner. Dic’hrisienne. 
Part et. Didroada. Part. et. Vous extirperez le 
genét, dic'hrisienna a réot ar balan. 
Emre. En terme de chirurgie, enlever, 
arracher. Tenna. Part. et. Sacha ou chacha. 
Part. et. Lémel pour lama, non usité. Part. 
lamet. Diframma. Part. es. Ils ont extirpé sa 
loupe, tennei ou lamct ou diframmet eo hé 
wagren gañt-h6. 
xrisres. Détruire entièrement. Dismañia 
où dismañtra. Part. et. Dispenna. Part. et. 
Brést, Part. et. Dic'hrisienna. Part et Kas- 
da-gét. Nous extirperons ces abus, dirmañia 
ou dic'hrisienna a raimb ar gwall-voariou-sé. 
H sera difficile d'extirper ces préjugés, dieas d 
téz6 bérézi ou dic'hrisienna ar gwall-vénosiow- 
xé, ar gwall-bennadou-xé. 

.Exronqcer, Y. a. Obtenir par force, par 
violence, par menaces , elc. Kaout ou (maa 
dré hég ou drd ert. Preira. Part. et. 1] m'a 
extorqué cela, dré Mg ou dréners en dedz bét, 








en tennel ann drd-zé digan-én. 
. Exronsox, s. L. Action d’extorquer. Exae- 
tion, concussion. Preisérez, m. Gwall-wir, 


nm. ogn, L 

Exraacrion , 5. L Action d'extraire, de ti- 
rer. Tenn ou tennadur, m. Sd ou strila- 

>. 

Exracrios. Naissance, race, origine. 
Gwenn , L Ganédigez , L. Je neconnais pas son 
extraction, na anavézann kdi hé wenan. Il est 
de bonne extraction, a wenn vdd, à diéges 
rad. a did cdd eo savet. 

Exraanmon, s. L Action de livrer un cri- 
minel au gouvernement étranger dont il dé- 
pend et qui le réclame. Daskor,m. H. V. 

Exraume, v. a. Tirer, ôter. Tenna. Part. 
et. Vous n’en tirerez rien, na dennot nétrd 
egs ann drd-sé. 

Exraums. Tirer le suc de quelque chose, 
distiller. Strila. Part. et. Je n’en ai pas extrait 
beaucoup de suc, Yen eùs Kér strilet kals a 
zouren anérhax. 

ERAT, s. m. Abrégé sommaire d’un R- 
vre, d'un procès, etc. Copie abrégée d'un 
acte tiré d’un registre. Diverr ou diverradur, 
m. Berradur. Je vous en enverrai l'extrait, 
ann diverr ou ann diverradur anéshañ a ge- 
sinn d'é-hoc'h. 

ExTRUODICURE , sd. Hors des formes ju- 
diciaires , de la forme des jugements. x 
reis ar barnios. 








Exraaonpinarms. Bizarre, singulier, ridi- 


EXT 


Cule. Kerse. Diroaré. Dibaot. Hors de Léon, 
dibot. Espar. C’est une chose extraordinaire, 
eunn drd gersé , eunn drd zibaot eo. 

EXxTRAORDINAIREMENT , adv. D'une manière 
extraordinaire, bizarre. Enn eunn doaré di- 
c’hiz ou iskiz ou dibaot. Ils s’habillent ex- 
traordinairement, enn eunn doaré dic’hiz ou 
iskir en em wiskont. 

ExTRAORDINAIREMENT. Extrêmement.Direiz. 
Mevrbéd. Dreist-penn. Gwall. 11 est extraor- 
dinairement grand, brdz dreis eo, gwall 
vrdz 60. 

ExTRAVAGANCE , 8. L Folie, bizarrerie. Dis- 
cours vide de sens. Follentez, f. PI. follente- 
siou. Diboell, m. PI. diboellou. Stulten, L PI. 
slullennou. Komz direiz ,f. PI. komsiou direiz. 
Rambré, m. PI. rambréou. Il ne fait que des 
extravagances, follentésiou, diboellou né ra 
Kén. Ce que vous dites là est une extrava- 
gance , eur rambré eo ar péz a livirit asé. 

ExtRavaGanr, adj. Fou, bizarre, fantas- 
que. Foll. Diboell. Diskiant. Rambréer ou ram- 
bréuz. Stuliennuz. Froudennuz. C'est un ex- 
travagant , eunn dén diboell eo, eur ram- 
bréer eo. 

ExTRAVAGUER, Y. n. Penser, dire et faire 
des choses où il n’y a ni sens ni raison. Lava- 
rout traou diboell ou diskiañt. Rambréa. Part. 
rambreet. Stullenna. Part. el. Pensaoula. Part. 
et. Je crois que vous extravaguez, mé a gréd d 
slullennit, é pensaoutit. 

ExTRAvaser (s”), v. réf. Il se dit propre- 
ment du sang et des humeurs qui sortent de 
leurs vaisseaux et se répandent sous la peau. 
Hond er-méaz euz ar gwasied. Mond a dreus 
d'ar wased. Treüx-gwasia. Part. (reiz- 
gwaziet. C'est du sang extravasé , gwdd treüz- 
guwuaztet eo. 

Exrrème , adj. Au souverain degré, outre 
mesure. Excessif, au dernier point. Direiz. 
Droll, Diveñt. Dic'hiz. Dreist meñt. Guall- 
priz. Brdz-medrbéd. Divésa. La chaleur est 
extrême , direix ou gwall-vrdz eo ann domder. 
La nécessité extrême, ann ézomm divéza. 

EYER. s. m. Opposé, contraire. Énep ou 
eneb, m. PI. énébou. Se tenir entre les extré- 
mes, en em zerc'hel étré ann énébou. 

ExTRÊME-oNcTION , s. L Sacrement conféré 
au moment de la mort. * Nouen, m. Suivant 
le Pelletier, on doit écrire et prononcer ouen. 
Le prètre est allé porter l'extrême-onction, 
éat eo ar bélek da gas ann nouen. Il a reçu 
l’extrême-onction , ann nouen en dedz bét. 

Donner l’extrême-onction, mettre à l’ex- 
trême-onction. Now, Part. nouet. Nouenni. 
Part. nouennet. Il est venu trop tard pour lui 
donner l'extrême - onction, pour le mettre À 
l’extrêéme-onction, ré zivézad eo dedet évid 
hé noui, évid hé nouenni. 

ExTRÈMEMENT, ady. Beaucoup, grande- 
ment, au dernier point, au plus haut 
degré. Kals. É-leir. Brdz. Drets. Dic’hir. 
Dreisi-penn. Dreisi-meñt. A-xoaré. Meürbéd. 
Gwall, H n’est pas extrêmement grand , né két 


brdz direis ou dreist-meñt. était extrémement | bréou. 
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bon, mdd medrbéd oa. C’est extrêmement 
amer , gwall c’houer6 eo. 

ExTRÉMITÉ , s. L Le bout d’une chose, la 
partie qui termine , la fin. Penn, m. PI. ou. 
Kdb , m. PI. ou. Béven, f. PI. bévennou. Lés, 
m. PI. ou. Lézen, L Pl. lézennou. Br, 
m. PI. barrou. Blin, m. PI. blino. (Trég.) 
Lôst, m. PI. ou. Bleñchen, L PI. blex- 
chennon ou blenchou. Il n'arrivera pas à l’ex- 
trémité, na d-ai két betég ar penn. L’extrémi- 
té de étoffe ne vaut rien , béven ar mézer na 
ddl nétrd. Nous sommes ici à l'extrémité du 
royaume, war lézen ar rouañtélez émomb 
amañ. Il était à l'extrémité de l'arbre, war 
pdr ar wczen édo. Sa maison est à l’extrémité 
du bois , é lôst ar c’hoad éma hé dt. Les extré- 
mités des mains, des pieds, blenchou ann 
daouarn, ann (retd. 

Exrréurré. Le plus triste état où l’on puisse 
étre réduit, la nécessité extrême. Ar brasa 
ézomm , ann divéza ézomm. Ils sont réduits à 
l'extrémité, à l'extrême besoin, er brasa ézomm, 
enn divéza ézomm ém'int. 

Exrrémré. Excès, violence. Dismégañs , L 
PI. ou. Buanégez,f. Broez ou brouez - L PI. 
broésiou. Frouden , f. PI. roudennou. La ja- 
lousie l’a porté à de grandes extrémités , da 
eur vuanégez vrdz , da eur vroez vrdz eo bét 
douget gañd ar warizi. 

ExrRémiTé. Les derniers moments de la 
vie. Añkou ou eñkou, m. pl. En Vannes, aï- 
Keu oueñkeu. Trémenvan, L Il était à l’extré- 
mité, enn enkou ou enn hé drémenvan d od. 
fall ou toc’hor oa , dard d oa da vervel. 

ExTRINSÈQUE , adj. Qui vient du dehors. 4- 
siavéaz. - V. 

. RURERANCR , s. f. Surabondance, abondance 
inutile. Dreist-founder , m. Dreist-pulder, m. 

ExuBénant, adj. Qui a de l’exubérance, 
trop abondant, surabondant. Dreist-founn. 
Dreist-pul. Founn ou pul dreist-ment. 

ExuLcéser , Y. a. Causer des ulcères. Lakaat 
gouliou da sével. Goulia. Part. gouliet. 

Ex-voro , s. m. Tableau, figure, etc., pla- 
cée dans une église en mémoire d’un vœu. 
Gréstl, m. PI. ou. 

ÉzorériqQue, adj. Caché, secret, obscur, 
hors de la portée du vulgaire. Kuzet. Gôldet. 


F 


F,s. m. Lettre consonne, la sixième de Pal 
phabet. 
. Fasce, 5. L Chose feinte et inventée pour 
instruire. Fiction, narration fabuleuse. Kel 
ou plutôt kélou, m. pl. , le singulier étant peu 
usité. Méjen, f. Koñchen, L PI. ou. Gwersden 
ou kerc'héen, L PI. groerséenneu ou kerc’héen- 
neu. (Vann.) Danével ou dianével, L PI. dané- 
peliou. Lisez-nous ces fables, lennit ar c’hé- 
lou-mañ, ann danévellou-ma d'é-omp. 
PABLE, Conte, fausseté. Rambré, m. PI. ran. 
Sorc'hen , L PI. sorc’hennou. Tariel, L 
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Pl Larva. Cu; Je n'ecrate pas vo fables , ; 
84 =lamaenn Ld hd rambriou ki sr hennou. 


Rascnoter des fables. Â daon. Part kiarust. | 


Ranmbr:s Part. rambreel Ssrc'hemni. Part ct. ; 
Terica. Part. et. Cora ; 

Passiac ,s mm Pme 06 coule en vers au- 
trefces 3 la mode. Gwerséen, L PL guerséen- 
sou. H. Y. 

Fasascasr,s. 8. Ce:ci qui ectretient un ou 
plasiesrs metiers où [20 fabrique des étofles 
de laine , de sue , etc. Xd a :alc'h eur Lra 
pésternire crid her mécer. Gwiader-glan, m. 

Fasmicarece, s. m. Celui qui fabrique, qui : 
faitue oavraze quelconque. Ubérer ou ébérour, 
R. PL ien 


Fasascarios, 5 L Action par laquelle on f2- 
brique. Oberidigez , L 

Fasmicrs , s. m. Celai qui a soin du tem- 
parel d une église, marguillier. Nb a rér ou a 
réa léré ou madoa eunn UG. 

Passiocz , ê. L Cons'ruction d'an édifice et 
surtout d'une église. Ar sai caz a eunn iliz. 

Passioce. Tout ce qui appartient à une 
église paroissiale. Trd ou léré ou madou wnn 
(RZ Barrez. 

Pasaique. Facon de certains o0rmagea. Obé- 
rourégez , L La fabrique en est chère, ker co 
ann Gbérourègez anézhan. 

Pasnioce. Manufacture. Labouradek, L PI. 
labouradéqou. Je l'ai acheté à la fabrique, el 
labouradeg em cz hé brénet. 

Fassiqcrn, v. a. Faire certains ouvrages ce 
main. Uber. Part. gréat. Je connais celui qui 
Pa fabrique , anaoud a raxn ann hini en deùz 
hé c'hréat. 

Fasmiocen. Controuver , inventer. Aoza gé- 
œier war ouwar-boéz ou dicar-benn. C'est elle 
qui a frabriqué cette nouvelle, hi es é dei: 
aozetl gérier war vu diwar-henn ar c'hloan. sd. 

PascLiacsEmMENT, adv. D'une manière fabu- 
leuse.Enn cunn doaré gaou ou faoz ou disguwir. 

Pascieux, adj. Feint, controavé. Gaou. 
Faoz. Disgwir ou diwir, Ce que vous dites là 
est fabuleux, gaou ou faoz où disgwir eo ar 
péz a liviril azé. 

Fascuecx. Rempli de fables. Leun a ram- 
bréou, a zorc'hennou. 

PascuisTe, s. m. Auteur qui a écrit des fa- 
bles. Néb en deùz skrivet kélou ou danérellou 
ou méjennou. Kélaouer, m. PI. ien. 

Façans, 5. f. Face d'un grand bâtiment. 
Idi, m. PI. iou. La facade de cette église est 
belle , Kaer eo dL ann iliz-zé. 

Pace ,s.f. Visage. Dremm, L Min, L H a 
la face austère, eunn dremm kinviet en deuz. 
C'est ane face joyeuse , eur vin laouen eo.*Fas, 
m. Coup sur la face. Fasad , L Donner de ces 
coups. Lagia. Part. et. 

Facz. Superficie des choses corporelles. Gor- 
ré, m. Koc'hen,f. Diañréaz, m. Sur la face de la 
terre, war c'horré on war goc'hen ann douar. 

PCR. Côté , état, situation. Td. m. Stdd, 
L Doaré, f. Je ne connais pas la face de cette 
affaire, né anavézann kéd ann (à, ann doaré 
eds ann drd-sé. 
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Fc. Cie de devant ca un des 
cocsiderab.es d'an edifice. Fil, m. Derek, 
m. Ce n'est pas ici La face le ia masos , 84 
Ld eman tél ana ti. 

En face, en presmnce, vis-à-vis. EAL ou rég. 
brat. Rata Eal. 11 demeure en face de 
l'église , rék ou diräk ou cid) œxa ULZ c chomna, 

A La face de... en presence de... à la vue 
de... LirGk ou ddd. A La face de tout le 
mande , dirdg ann holl. A sa face ‘en paiïlant 
d'unbsmme,, dira-=-han. Een À; =ese-laged. 
A saface en parlant d'une femme , dire-:-hi. 
Ean hé dive-laged. 

Face à face, l'un devant l'autre. Axa 9 
drad égile. Dremm c'h dremx. Dz verroat 
Dieu face à face , Douce a wela drm oac'h 
dremm 


Faire face, avoir le visage tourne du côté 
de... Être vis-à-vis de. Béza triet dréz ka 
ou tar-:6... Beza dirük ou éiä! Sa marson 
fait face au marche, ke di a =6 Zt wer-:ù 
ar marc had, hé di a :6 dirëz ou éd er 
marc’ had. 

Faire volle-face , tourner visaze, faire tête. 
Ober ewan hanier-drô a gleiz pé a =°05. Ober 
pena da... | 

Faire face à ses affaires, saüsfaire, remplir 
ses engagements. Ober he =:éad. Derc'hel M 
c'hér. Paca ke :lcou. 

Facénix, s. L Bouffonnerie , plaisanterie. 
Bourd , m. Fars,m. Farvellierez, m. Furluki- 
nerez, m. C'est une facete, eur bourd, eur 
fars eo. 

Faire des facéties , p'aisanter. Bourda. Part. 
et. Farsa ou farsal. Part. farsel. 1l aime à faire 
des facéties , bourda, farsa a gär. 

Factriecsemest , adr. D'une manière facé- 
tieuse, bouffonne. Ean mna doaré bourduz, 
farsuz. 

Facérrrx, adj. Plaisant , bouffon, qui di- 
vertit, qui fait rire. Bourduz. Farsuz. 11 dit 
toujours des choses facétieuses, traou bour- 
duz , traouw farsuz a lavar bépréd. 

Facérierx. Bouffon, celai qui dit ou fait 
des choses pour rire. Farser ,m. PI. ien. Far- 
vel ou farouel, m. PI. farvelled. Furlukin, m. 
PI. ed. 

FAcerre, a. L Petite face d’an corps qui a 
plusieurs petits côtés. Tuik, m. Pl.tuigou. H.V. 

FacettER, v. a. Taiiler à facettes une pierre 
précieuse. Peürvéna. Part. el. Meinardi. Part. 
el. (Corn) H. Y. 

Ficaea , v. a. Mettre en colère. Lakaad da 
vuanckaat. Si vous dites cela, vous le fàche- 
rez, ma livirit ann drä-sé , hel lékéot da vua- 
nékaat , € lékéot drouk da vontenn-han. 

Ficuen. Causer du déplaisir, chagniner. 
Doania. Part. doaniet. Rec’hi. Part. et. Gla- 
c'han. Part. et. Enkrési. Part. et. Cela la D. 
chera, ann drd-sé á zoanid, a rec’h6 anézhi. 

Se fâcher , v. réf. Se mettre en colère. Bua- 
nékaat. Part. buanékéet. Glaza. Part. et. Re- 
c'h. Part. ei. En em c’hlaza. Gwiñka. Part. 
et. * Pacha. Part. et. 11 se fàche pour rien, 
buanékaat oc glasa ou téari á ra évit nétrd. 
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FicHERTE, s. L. Déplaisir, chagrin. Ce mot 
vieillit. Loan, L Rech, L Glac'har, L En- 
Krez ou iñkrez , m. L'rouk. Facheuri, L 

FicHeux, adj. Qui fâche, qui cause du dé- 
plaisir, du chagrin. Doanius. Rec’huz. Gla- 
c'haruz. Enkrézuz. Chifuz. Cet évéacment est 
bien fâcheux, gwali zoaniuz, gwall rec'hus 
eo ann darvoud-sé. 

Ficaeux. Difficile, bizarre, peu traitable. 
Araouz. Kivioul. Diväd. Divalé. Froudennuz. 
Marilelluz. Guéñvet. C'est un homme fort fà- 
cheux, eunn dén araous bräz ou froudennuz 
bräz eo. ‘ 

Facire , adj. Aisé à faire, qu’on peut faire 
sans peine. Éaz. Hors de Léon , ez. Reiz. En 
Vannes , reic’h. Diboan. Cet arbre ne sera pas 
facile à abattre , ar wésen-zé na vézô kéd éaz 
da siskara. Il sera assez facile à faire, reiz 
awalc’h c vézô da dher. Elle n’est pas facile à 
contenter, né kéd daz dber diout-hi. 

Facize. Condescendant, commode dans le 
commerce ordinaire de la vie. Hdd. Madek. 
Kun. Habask. Hégarad. Il n’est pas aussi fa- 
cile qu'on le dit, né két ker md , ken habask 
ha ma lévéreur. C'est un homme trop facile, 
eunn dén ré dut eo. 

FACILEMENT , adv. Avec facilité, aisément. 
Eas. Enn dat. Gand ezüni. Reiz. É-reiz. Vous 
ea viendrez à bout facilement, das ou gand 
exôni € leüot a benn euz a gémeñl-sé. 

FaciuiTé , s. L Manière facile de faire. Éaz, 
m. Hors de Léon , es. Ezôni, L Retz ou reiz- 
ded , m. Goar, m. (Vann.) Vous le ferezavec 
facilité : gañd éaz , ganñd ezüni, gant retz hen 

ol. 

Facilité à parler, éloquence. Displék ou dis- 
lég ,m. Fréazded, m. Il n’a aucune facilité 
parler , n'en deùz displék ou fréazded é-béd. 

Parler avec facilité ou éloquence. Komza 
gañd displék, goni fréazded.Displéga. Part. et. 
Distaga. Part. et. 

Celui qui parle avec facilité. Displéger , m. 
PI. ien. Distager, m. PI. ien. 

FaciiTé. Indulgence excessive, condescen- 
dance. Madélez ,f. Kuñvélez, L Habaskded, 
nm. Hégaradded, m. 

FaciniTés. Moyens. Tu, m. Hent, m. Doa- 
ré, L Donnez-m'en les facilités , rdit ann tu, 
ann doaré d'in eùs a gemeñl-sé. 

Faczires , v. a. Rendre facile, aisé. Lakaad 
da véza éaz ou retz. Ésaat. Part. éséet. Reiza. 
Part. et. | 

Façon , 8. L Manière dont une chose est 
faite, sa forme. 40oz:, m. Hors de Léon, 6z. 

aré, L Vous le ferez de cette façon, enn 
aoz-xé, cnn doaré-zé hen gréot. 

Façon. Travail de l'artisan ou prix du tra- 
vail. Ober , m. Labour , m. Talvoudégez al la- 
bour , L Gôbr al labour, m. Je ne vous de- 
mande qu’un écu pour la façon, eur skoéd na 
c'houlennann kén digan-é-hoc’h évid ann dber, 
évid al labour, évit talvoudégez ou gébr al 
labour. 

Façon. Manière d'agir, de penser. Ki ou 
gtz, L Doaré,f. Td, L De cette facon-ci, 
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er giz-man , évelhen. De cette facon-là, er 
giz-5é, évelsé. En aucune façon, é kS é-béd, 
é nép kiz, é doaré é-béd. Est-ce de cette façon” 
que vous en agissez? hag enn dül-zé eo d 
rit-hu 7 

Fiçox. Air , mine, maintien. Dream, f. Ar- 
vez, L Neùz,f. Doaré, L Trô,f. Tal, f. Fé 
soun , f. C’est un homme de bonne facon, eunn 
dén a arvez väd, a soaré odd. a drd cdd eo. 

Façon. Afféterie, minauderie. Orbid ou or- 
mid, m. Pl.ou. Je n'aime pas les façons, les 
minauderies, né garann kéd ann orbidou. 

FacoxnE, s. L Vicux mot qui signifie élo- 
quence. Displeg, m. Fréazded, m. 

Façonxer , v. a. Donner la facon, former, 
embellir. 4oza. Part. et. Hors de Léon , 6za. 
Doaréa. Part. doaréet. Kempenni, et, par 
abus, kempenn. Part. et. Vous le faconnerez 
comme vous voudrez , hé aoza, hé zoaréa a 
reéot é c’hiz ma kerrot. Elle l’a bien façonné, 
kempennel mdd eo gañt-hi. 

Faconnies , adj. et s. m. Qui est incommode 
par trop de cérémonies, grimacier. Lein a vr- 
bidou. Orbider ou orbidour , m. PI. ien. 

Facrecr , s. m. Faiseur. Néb a ra eunn drd. 
Obérer ou ébérour, m. PI. ien. 

Facreur. Celui qui est chargé de la vente 
dans un magasin, dans une boutique, pour le 
compte du négociant ou marchand. Mével- 
marc'hadour , m. 

FacrTecr. Celui qui distribue à leurs adresses 
les lettres de la poste. Néb a gas al lizéri a dj 
é ti. Kannad, m. Kémengader. 

FACTIcE , ad. Fait, imilé par art. Il est op- 
posé à naturel. Great dré ijin, dré wénded. 
Dmu z. Gwén. C'est une Heur factice , eurvleden 
ijinuz eo. 

Facrieux , adj. Qui tient aux factions, qui 
annonce les factions. Dispac'huz. Kéfluskuz. 
Ce sont des paroles factieuses, komsiou dispa- 
c'hus ou komsiou eunn dispac'her int. 

Facrieux, 8. m. Celui qui se plaît à faire 
des cabales, qui ost de quelque faction. Lis- 
pac'her, m. Pl. ien. Kéflusker, m. PI. ien. H 
a été pris parmi les factieux , kéméret eo bdr 
étouez ann dispac’hérien. 

Facrion , s. f. Le guet que fait un soldat en 
sentinelle. Gward, m. Géd, m. J'ai fait ma 
faction , gréat eo va gward, va géd gan-én. 

FACTION. Parti, cabale. Dispac’h , m. Ke- 
flusk, m. Fuyez les factions, iec'h diouc'h 
ann dispac'hiou. . l 
' FCTIONNMURR , 5. m. Celui qui fait faction, 
sentinelle. Néb a ra ar gward, ar géd. Évé- 
siad , m. PI. évésidi. Géder, m. PI. ien. 

FAcToReRiE , s. L. Maison des facteurs d’une 
compagnie de commerce, en pays éfranger. 
Guerzdi, m. PI. gwerdiez. Ce mot est du dia- 
lecte de Galles. H. V. | l | 

Facrum, s. m. Mémoire qui contient les faits 
d’un procès. Skrtd œar béhini € kaveur holl 
Gbériou, holl zarvoudou eur breñt. 

Facture, s. L Mémoire d’un marchand, qui 
contient la quantité, la qualité, le prix des 
marchandises qu'il envoie. Skrid eurmarc’ha- 


326 FAG 


dour, war béhinié laka ann niver had ann 
dalvoudégezs eds ar péz en dedz gwerzet pé 
gaset da eur ré. 

FACULTATIF , adj. Qui donne la faculté. À rd 
ar galloud , ar c'halloudégez. Galloudus. C'est 
un droit facultatif, eur gwtr galloudusz eo. 

FacuLtÉ, s.f. Puissance, force, propriété, 
vertu naturelle. Galloud, m. Galloudégez , f. 
Nerz, L En Vannes , nerc'h. Gwir, m.On ne 
eonnaît pas toute la faculté de l'âme, na ana- 
vézeur ked holl c'halloud. holl c'halloudégez 
ann éné. Cette plante a la faculté de purger, 
al louzaouen-zé d dedz ar gailoud ou ann 
nerz da skarza ar c'horf. 

Facuzrés. Biens, ressources. Danvez , m. 
Madou, m. pl. Péadrd, m. Je ne connais pas 
ses facultés, na anavézann kéd hé zanvez , hé 
vadou. Il n’a pas de facultés, n'en deux ked a 
béadrä. 

Fanaise , 8. L Niaiserie , ineptie. Rambré, 
m. PI. rambréou. Sorc’hen , f. PI. sorc'hennou. 
Borod, m. PI. ou. (Corn.) Ce ne sont que des 
fadaises , rambréou, sorc’hennou n'int ken. 

Dire des fadaises. Rambréa. Part. rambréet. 
Sorc'henni. Part. et. Borodi. Part. et. (Corn ) 

Conteur de fadaises. Rambréer, m. PI. ien. 
Sorc'henner, m. PI. ien. Boroder, m. PI. ien. 
(Corn.) 

Ping , adj. Insipide, sans saveur. Divlaz. 
Goular. Fldk. Dixasun. Méliz ou méluz. 
(Vann.) Ces mets sont fades, divlaz ou fläg 
eo ar boéd-mañ. Cette eau n'est pas fade , ne 
két goular ann dour-xé. 

Faoeur, a, L Qualité de ce qui est fade. Di- 
vlazder, m. Goularded, m. Flakded, m. Me- 
lisder ou méluzder , m. 

Faneur. Louange fade, discours fade. Med- 
leüdi goular ou c’houézet, L 

Facor , s. m. Faisceau de menu bois. Fa- 
god , m. Une seule branche de fagot, fago- 
den , f. PI. fagodennou ou simplement fagod. 
Nous avons encore un tas de fagots, eur bern, 
eur grac'hel fagod hon eùz c’hoaz. Prenez une 
branche de fagot et frappez-le , kémérit eur 
fagoden ha skdit gant-han, 

Faire des fagots ou mettre en fagots. Fago- 
di. Part. et. Il ne sait pas faire des fagots, na 
oar két fagodi. Vous les mettrez en fagots, hd 
fagodi a réot. 

Le lieu où l’on met, où l’on serre les fa- 
gots. Fagodiri, f. 

Conter des fagots, des fadaises, des sor- 
nettes. Rambréa. Part. rambréet. Sorc’henni. 
Part. et. Borodi. Part. et. (Corn. 

FAGOTAGE, 8. m. Travail d’an faiseur de fa- 
gota. Fagodércz, m. 

Facorkr, v. a. Mettre en fagots. Fagodi. 
Part. et. Vous les fagoterez demain, war- 
choaz hd fagodot. | 

Facorer. Mal habiller, mal arranger, met- 
tre en mauvais ordre. Gwall-wiska. Part. 
gwall-wisket. Gwall-gempenni. Part. gwall- 
gempennet. Fagodenni. Part. et. Qui est-ce qui 
vous a ainsi fagoté ? piou en dedz hd kwall- 
. toisket, hd fagodennet évelsé? 
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FacoTeur , 5. m. Faiseur de fagots. Fago- 


der, m. PI. ien. 


Facuenas, a. m. Odeur fade , mauvaise et 
corrompue sortant d'un corps malpropre. 
C'houés vrein , L C’houés (renk. f. C’houés ar 
c'hân, f 

False , adj. Qui manque de force , débile. 
Diners. Guwûn. Fläk.Blañk. Blé. (Trég.) Sempl. 
Toc'hor. Il est encore faible, diners eo c'honz. 
Celui-ci n’est pas aussi faible que l’autre, hé- 
mañ né két ker blank , ker gwdn had égilé. 

Punts. Léger, inconstant. Skañ.Skañbenn. 
Kildré. Édrô. Il est bien faible , bien léger, 
gwall skanbenn, gwall cdrd eo. 

Fatgce , $. m. Ce qu'il y a de moins fort, 
ce qu'il y a de défectueux. Ann 10 gwdn, m. 
Je connais son faible, ann 10 gwdn anézhañ 
a anavézann. 

Rendre faible. Dinersa. Part. et. En Vannes, 
dinerc'hein. Guwana. Part. et. C’est cela qui 
vous a rendu faible, ann drd-sé eo en dedz hô 
merzet. 

Devenir faible. Gwanaat. Part. gwanéel. 
Semplaat. Part. sempléet. Toc'horaat. Part. Lo- 
c’horéel. Sioc’hani. Part. et. Il devient faible 
ou plus faible tous les juurs, gwanaat ou sem- 
plaad a ra bemdez. 

FarBcemenr, adv. Avec faiblesse, d'une ma- 
nière faible. Gañt gwander. Gañt dinerzded. 
Gani flakded. Enn eunn doaré dinerz ou gwdn 
ou . 

AtBLESSE, 8. L Manque de force. Dinerz- 
ded. m. Gwander , m. Flakded, m. Toc'hori- 
digez , f. Sioc'hanidigez , f. La faiblesse l'em- 
pêche de marcher, ann dinerzded , ar guwan- 
der a vir out-han na valé. 

Farmcesse. Défaillance , syncope. Fallaen, 
L PL. fallaennou. Semplaen , f. PI. semplaen- 
nou. Gwaskaden ,f. PI. gwaskadennou. Mou- 
gaden , L PI. mougadennou. Vaganérec'h, m. 
(Vann.) Fatadur, m. Sébézadurez , f. Elle a 
eu une faiblesse , une défaillance , eur fallaen, 
eur waskaden d dedz bét, 

Tomber en faiblesse, en défaillance. Fata. 
Part. et. Sempla. Part. et. Sébéza. Part. et. Il 
tombera en faiblesse , fata ou sempla a rai. 

FatBLesse. Manque de force d'âme, de fer- 
meté, de caractère. Fillidigez, L 

FarBesse. Faute. Fazi, m. Gwall, m. . 
C'est une grande faiblesse, eur fast brdz, eur 
gwall brdz eo. Chacun est sujet à des fai- 
blesses , pép ddn a :6 douget pé deched da fa- 
ziou , da wallou. 

Farre, v. n. Perdre de sa force , de son 
ardear. Kolla eüz hé nerz, eùz hé véôder. 

Faïence, 8. L Poterie de terre vernissée. 
Listri-hollañd, m. H.V. l | 

Faiencten , R. Celui, celle qui fait où qui 
‘vend de la faïence. Marc'hadour-listri-hollañd, 
m. Pl.marc'hadourien. Marc’hadourez, f. PI. 
ed. H. V. 

Fanum, v. n. Faire quelque chose contre 
son devoir. Errer, se tromper. Fazia. Part. 
faziel. En Vannes, faiein. Hélas ! j'ai failli, 
fasies em eûx, siouaz d'in! On châtie ceux 


FAI 


qui faillent, kastiza ou éeuna a réeur néb a fazi. 

Faizuie. Finir, manquer, tomber. Hod da 
neiz. Kouésa. Part. et. Dizéria. Part. dizeriet. 
1 faillira avant peu, abarz némeér éz ai da 
neuz , € kouéz6 , d tizérid. 

Farm. Être sur le point de... Darbout. 
Part. darbet. Béza dard da. J'ai failli être tué, 
darbet ounn da vésa laset. dard eo bét d'in 
béza lazet. 

Putu, Faire banqueroute, faire'faillite. 
Fazia. Part. faziet. Ober fazi. Moñt kuit bép 
paca hé sléou. Leüskel ar gouriz. Dougen ar 
gouriz plouz. 

Faire, 8. L Banqueroute non fraudu- 
leuse. Ann dilez a ra eunn dén eds hé vadou 
d'hégrédourien, pa na hell kéd hd faéa.Fazi,m. 

Faire faillite, faire banqueroute. Faxzia. 
Part. faziet. Ober fazi. 

Farm, s. f. Désir et besoin de manger. Naon 
ou naoun , m. En Vannes, nann. Iibocd , m. 
Quelques-uns prononcent rlboëd. J'ai faim, 
naon ou (bocd em euz. Ils me font mourir de 
faim, va lakaad aréoñt davervelgañd annnaon. 

Faim. Avidité, désir ardent. Lontégez, L 
Joul vrdz , L loul gré, f. 

Faim canine, boulimie. Naon brdz , naon 
rañklez, m. Diwalc'h, m. Il a une faim ca- 
nine , cunn naon rañklez , eunn diwalc'h en 

UZ. 

FalmM-vae, s.f. Faim extraordinaire, ma- 
ladie d’épuisement qui vient aux chevaux. 

faon brâz , m. Naon rañklez , m. Diwalc’h, 
m. Â'ounnar ou Kounnar dibri, L 

FAÎnE, s. f. Gland ou fruit du hêtre. Finich 
ou finij, m. Une seule aine , finichen ou fini- 
jen , L PI. finichennou ou finijennou ou simple- 
mentfinichou finij. Fion, m. Kivich ou kivij,m. 

FAINÉANT, adj. et s. m. Paresseux , qui ne 
veut point fravailler, qui ne veut rien faire. 
Didalvez. Didalvoudek. Diek ou diéguz. Lézi- 
rek. Lander. Lañdréañt. Dibréder. 1] a tou- 
jours été fainéant , didalvez ou didalvoudeg eo 

ét a béb amzer. 

Faire le fainéant, devenir fainéant. Didal- 
vézout. Part. et. Didalvoudékaat. Part. didal- 
voudékées. 

Fankantee , v. D. Être fainéant. Lañdréa. 
Part. lañdréet. Lugudi. Part. lugudet. HY. 

FAINÉANTISE , S. L. Paresse. Vie de fainéant. 
Didalvédigez ou didalvoudegez , L. Diégi, m. 
Lézirégez , L Lañdréañtiz , L La fainéantise le 
tient, gand ann didalvédigez , gañd ann diégi 
eo dalc'het. 

FAIRE, v. a. Créer, former, produire. Opé. 
rer, fabriquer. Ober. Part. great. Hors de 
Léon , gret. Que faites-vous ? pétrd a rit-hu? 
Avez-vous fait ce que je vous avais donné à 
faire? ha gréat hoc'h eüz-hu ar péz em boa 
rdet d’é-hoc'h da dber ? Que fera-t-on de lui? 
pétrd a réor anézhañ ? Je ne saurais qu’} faire, 
né oufenn pe raenn. 

Faire faire. Lakaad da dber. Lakaad dher. Je 
ferai faire un mur ici, eur vôger a likiinn da 
dher amañ, lakaad a rinn éber eur vôger amañ. 
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ferai connaitre, hé ret a rmn da anaoud d'd. 
oc’h. US 

Aussitôt dit, aussitôt fait. Kerkeñt great 
ha lavaret. 

Il fait chaud. Tomm co. 

Il fait jour. Deiz eo. 

Faire le bec à quelqu'un, instruire de ce 
qu'il doit dire. C’houéza é té6d eur ré. 

Sc faire, v. réfl. Être praticable, être pro- 
duit, formé, exécuté. Béza gréat. En em dher. 
Cela ne se fait pas si vite, ann drd-zé na pdz 
két gréat ker buan. Il se fit homme pour nous 
racheter, en em dber a réax dén évid hon das- 
préna. 

Se faire, embrasser un état, une profes- 
sion. Mond da. Il s'est fait prêtre, da vélek 
eo éat. Je ne me ferai pas avocat, na d-inn 
ked da vreilaer. 

Se faire, venir à être, devenir. Dond da... 
Dond da véza. 11 se fait vieux, dond a ra da 
g6z , dond a ra da véza k6z. 

Se faire à... s’habituer. En em dher. Boasa. 
Part. et. Bourra. Part. et. (Corn.) Je ne pour- 
rai jamais me faire à lui, bikenn na hellinn 
boaza ou bourra diout-han. 

Se faire craindre. Lakaad hé zouja ou en em 
gouja. Il se fait craindre et aimer tout à la 
fois , lakaad a ra hé zouja hag hé garout war- 
eunn-dré. 

FAISABLE, adj. Qui se peut faire, À hellbéza 
gréat. A helleur da dher. Gréuz. C’est une 
chose faisable , eunn drd co had a helleur da 
der, eunn drd gréuz eo. 

Faisan, s. m. Espèce de coq sauvage. Ki- 
lek-guwéz,m. PI. kiléien-gioéz ou kiléien-c'houés. 

Faisceau, s. m. Amas de certaines choses 


"liées ensemble. Horden, L PI. hordennou. Tor- 


tel, L PI. tortellou. Had, m. PI. ou. Bôtel ou 
bôétel, m. PI. bétellou. Troñs ou tropad. m. 
PI. ou. Stroll ou strollad, m. PI. ou. Du, m. 
PI. ou. 11 yen aun faisceau , eunn horden , eunn 
troñsad , eur strollad a z6 anéshé. 

Mettre en faisceau, lier en faisceau. Hor- 
denna. Part. et. Tortella. Part. et. Bôtella ou 
bôétella. Part. et. Troñsa. Part. et. Strolla. 
Part. et. Mettez-les en faisceau, hordennit- 
hd, strollit-h6. 

Farseur, s. m. Ouvrier, fabricant. Obérer 
ou Obérour, m. PI. ien. 

Farr, s. m. Action. Chose faite. Ober, m. 
Pi. iou. Trd, L PI. traou. Ce n’est pas un fait 
rare, né kéd eunn dber, eun drd dibaot. De 
fait et de paroles, dre dher ha dré gomz. C’est 
un fait à part, eunn drd all eo. 

Fair. Événement, circonstance Darroud, 
nm. PI. ou. Connaissez - vous les faits? anaoud 
a rit-hu ann darvoudou ? 

Far. Vérité. Guwirionez, f. C'est un fait, 
eur wirionez e0. 

De fait , en effet, véritablement. É gwirio- 
nez. Évit gwir. 

Sur le tait, en flagrant délit. É-drout. É. 
gwall. War ann iomm. War ann taol. 

Si fait, excusez-moi, pardonnez-moi. Ké. 


Faire connaitre. Ret da anaout. Je vous le } E0-dd. 


Fairacz_ Toit, couvertare. Téen, L 

Fairz, s. m. Le coæbie d'un édifice. Lia 
oœumnczn,m Liren, L Il est moste sur Le faite 
de La maison , war lein ou wear Ira ann ti ce 


ne CL. 
Paire. Le sommet d'un arbre. Bér, m. Las, 
m_ Blinchen oa blenchen, L 11 était as faite de 
l'arbre ,éLär, élein où ébliñchen er wézencdé. 

Patritaz , s. L Tale courbe dont on couvre 
le faite d'aon toit. Tésien-bleg , {. P1. d. 

Téélen-groume , L PL lél-kroumm. T - 
gleis, L PL dl Erat. 

Fax, 5. m. » fardeau. Beec'h , w. 
PL bec hiou. Karg, L Pi. cu. Horden , f. PI. 
hordenacu. Aîllez chercher un faix d'herbe, it 
da glask eur Mac'h géot. 11 portait un faix de 
bots, cu horden geuneïid a zougé. Vous fai- 
tes de trop grands fais , ré créz kargou a rit. 

Mettre en br. Hordenna. Part. et. Stroila. 
Part. et. Dala. Part et. 

Faraisz , s. L Terres et rochers escarpés le 
long des bords dela mer. Térenn,w. Tornaot, 
m. Tün,f. Tunen ou {xnien, L Allez sur la 
falaise et vous verrez la mer , 0 war ann té. 
venn had é wélot ar mdr. Voilà une belle fa- 
laise , chélu cnan dunen gaer. 

Courcrt de falaises. TerenneE. 

Se mettre à l'abri derrière les falaises, en se 
lournant du côte du soleil. Térenna. Part. et. 

Fariace, 8. L Tromperie. Il est vieux et peu 
usilé aujourd'hui. Towellérez, m. Fart, m. 

FaLLacIEtsemExT, adv. Frauduleusement, 
avec fraude, d'une maniére trompeuse. Gant 
touellérez. Ean cunn doaré touelluz. 

Parsaciecx, adj. Frauduleux, trompeur. 
Touelluz. Faziuz. Ce sont des discours falla- 
cieux , komsiou ou larariou touelluz (81. 

Faso, v.imp. Être de nécessité, de de- 
voir, de bienséance. Manquer. Léza réd. Fal- 
lout ou fellout. Part. fallet ou fellet. Reñkout. 
Part. renket. Lléout. Part. dlcet. Kaoud é:omm 
eëz a... Il faut mourir, réd eo merrel. Il lui 
fallait un habit, eur zac a od réd d’ézhan, 
ézomm en doa euz a eur zaé. lL s'en faut beao- 
coup , kalz é fall ou é fell, allout ou felloud 
a rg Kalz. > Mankout. Part. et. 

U ne faut pas. Arabad eo. Il ne faut pas pleu- 
rer , arabad eo guwéla. 

Comme il faut. À zoaré. Ervaäd. Diouc'h ann 
dibab. C'est un homme comme il faut , eunn 
dén a xoaré eo, cunn dén diouc'h ann dibab eo. 

FaLocape , 8. L Gros fagot lié par les deux 
buuts. Fagoden vrdz, f. PI. fagod bràz. 

PaLsicaTEUR, 3. m. Celui qui falsifie. Néb 
a. hével ou a laka hévéloud eunn drd. Gaouer, 
m.Pl.ien. Mesker , m. PI. ien. Kemmesker, m. 
Pl. ten. Toueller,m PL (en. Falser. m. Pl.ien. 
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1 se. L Kcnmmesk , nm 


Tuama. v. 2. Coatrefasre quelque chese, 
comme lFecriture, le cachet qelquen, 
elc , avec dessess de . Heda oms 
éré u louclla. Geoui. Part. gaouct. Gues- 
ta. Part et Faza. Part. et. 

Puasa. Alierer par us mauvais mélmge 
Mesh. Part. ef. Kemmeski. Part ct. Ken. 
Part. cd (Vass.) Ferbti Part et. 

Fasisoce , adj. et s. œ. Qui est trade 
d'ane faim extraordinaire. Marc gend ann 
nooun. Naounck. Pour le pior. du sab:t. nsss- 


issigne dans sou genre. Brudet. 


det-bré: 60. Car un fameux voleur, eui sg 
bréz, cul larr ana! os. | 

Famumssn ‘se), v. ref Se rendre fam- 
lier , s'apprivoiser. Doneat. Part donccet. Il ne 
se familiarise pas vite, ne =ons LI baan. 

Se familiariser , s'accoutumer. En rm éber. 
Boa:a. Part. ef. Bourre. Part el. Je ne prag 
pas me familiariser avec cela, n'hc.lenn Ei 
boaza ou bourra doac'h kémen! sc. 

Famuuarré, s L Privaute, manière de vi- 
vre familièrement avec quelqu un. K'areñtez 
créz , L Minousach rrü:, L Kalouniez, L 
Doaréou dog. m. pl. Il y a trop de familiarite 
entre eux. ré crdz karanlez , ré vréz minou- 
nach a :6 ctré-z-h6. * Kamaradie:, L 

Faune, adj. Qui vit librement avec quel- 

"00. À rér Mp réd gand eur ré. Don. Dub. 

ic'houéz. Nous ne sommes pas familiers en- 
semble ,n'omp Eé Mp rédi, n'omp kcd doi ou 
dieub kévret. 

Famiren. Qui est devenu facile par une los- 
gue habitude. Deuet da véza car drc eur hoaz 
hrr. Cela ne m'est pas familier, né kcd ées 
ann drû-ze évid-oun. 

Famuien Trop libre, incouvenant, inde- 
cent. Amzéré ou am:éréad. Il a des maaières 
familières , doaréou amzcré en deuz. l 

Rendre familier , apprivoiser. Doga ou do- 
va. Part. et. Dieübi. Part. et. Jamais vous ne 
viendrez à bout de le rendre familier , bikenn 
na zeüot a benn d'hé zona , dM sieuübi. l 

Fanuikasuexr , adv. D'une manière fami- 
lière. Enn eunn doaré don ou dieub. | 

Faute, 8. L Toutes les personnes d'un 
même sang, d'une même parenté. Holl dad 
cunn hévélep gwenn, eunn hérélep kéreniiesz. 

Faure. Toutes les personnes qui vivent 
dans une même maison , sous un même chef. 
Holl dud eunn ti. Tad. m. Tiégez, m. En 
Vannes , tiégéac'h ou tiégec h. Il s'en alla avec 
toute sa famille, moñd a réaz kuit gaxd he holl 
diéges, gand holl dud hé di. 

Famizce. Race , maison, parents. Groenn sf. 
Tiégez, w.Tüd,m.pl.Aérent,m pl.Goad,m.Il 
est d’une bonne famille, edz a eur wenn vdd, 
gdz a eunn licges mdd eo. La famille royale , ar 
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roud hug hé géreñt. Te quelle famille est-elle ? 
p a he ef-hi? Pé a dud. pé a géreñt ef-hi? 

Père de famille. Penn-tidgez , m. PI. pennou: 
tiéges. Tiek, m. Pl, tigien. Penn-1$, m, PI. pen: 
mou-{5, Parlez au pre de famille , Aomzis ouc'h 
arpenn-fi, ouc'h ar penn-siéges, ouc'h ann lisk. 
Conduire, administrer une famille. Méra 
eunn tiéges. Tiékaal. Part. tiékées. 

Faune, 6. f. Diselte publique d: 
des autres choses nécessaires à la nourriture. 
Naonégez ou naoynéges,f. Ilboéd ou elboéd, m. 
Kernes,f. Lafamine fut grande dans ce pays-là, 
bräz od ann ilboéd ; ann navunégez er vrô-sé. 

Faxace, s.m. Action de faner l'herbe d'un 
pré fauché. Foennérez, m: Foennadeg, L Eor. 
térez, m. Skiñérez,.m. 

Fanalsox , 5. f. Temps de faner le huin, Préd- 
ar-foennérez , m. Nare ar.foenn. TL Y. 

FanaL, 5. m, Grosse lanterne. * Lélern-vrds, 
L PI. Idternou-b: 

Fana. Feu qu’on allume pendant la nuit 
sur les tours à l'entrée des ports. Tän, m. PI. 
iou. Tdn-lec'h, m. PL. tän-lec’hiou. 11 y a plu- 
sieurs fanaux sur cette côle, kalz taniou , kals 
tdn-lec’hiou a z6 war ann qot-36. 

FanaTiQue , adj. ets. m. Fou, extravagant, 
qui croit avoir des inspirations. Qui a vn zèle 
outré, qui tient de la fureur. Foi. .Diboell. 
Diskiañt ou diskiantet. Rambréer. Sorc'henner. 

Fananser, Rendre fanalique. Diboella. 
Part. et: Diskiañta Part. at, Lakagd da ram- 
bréa, da zorc’henni. C'est lui qui à fanati 
tout le pas hén eo en deis dibosllet qu dis- 
kioñtes lali dud ar vrd Le 

FanaTisue, 5. m. Errepr; ilusion, prssjon 
du fanatique. Entêtement outré. et bizarre. U 
se dit surtout en matière.da nch gion, Kolleñ- 
tez, L. Diboell, m. Sfulien faFrougden , L 
Pennad, m. Rambré, mi. so 

Fané, adj. ct part. Flétris Guodvel 00 gwé. 
vet. Grac'heet. Le taint de petite femme est 
fané, gavcs ou grac'hellet so lin ar vaquez-£6. 

Finen, va. Tourner et retogrner l'herbe 
d'un pré fauché, pour la faire sécher. Lakaal 
foenn da sec'ha. Lakeat fenn war skiñ. Foen- 
na. Part. el. Skiña., Part, es. Eosti. Part. et. 
Allez faner le foin, if da: skina , da éosii ar 
foenn. 

Fanen. Flétrir, sécher. Guévi ou gwéñvi. 
Part. et. Sec'ha. Part. et. Dizsec'ha. Part, et. 
Voilà ce qui l’a fanée, chétu pétrd en deux hé 
guével. . 

Se faner, v. réfl. Se flétrir. Gioévi. Part. st. 
Sec'ha, Part. et. Grac'ha ou grac'hella. Part. 
et. Hors de Léon, groac'ha.. Le teint de cette 
femme commence à se faner, gwévi ou sec’ha 
ou grac'hella a ra liou ar vaouez-56, 

ANEUR, s. m. Celui qui ane les foins. 
Foenner , m. Pl.ien. 

Farman, adj. et a. m. Qui fait le brave. 
Fougéer, m. Pl. ien.. Kañfard, m. PI. ed. 
Balc'h. m. PI. ed. C’est nn fanfaron , eur fou- 
géer , eur c'hañfard eo. 

Faire le fanfaron, faire le brave, vanter 
trop sa bravoure. Fougéa, et, par abus, fou- 
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géal Part. fougéet. Ober ar fougéer ou ar 
S'hañfard. Ober hé ganfard. : - 

FanEaRONNADE , 5. f. Vanterie , fausse bra- 
voure. Fougé , L Fougééres , m. Balhéer, 
m. Kañfardérez, nm. U 

Face, s..f. Boue. Fañk, m. Kajar ,m. 
Frigas, m. Libisir, m. Strdk, m. (Vann.) 
Stroul, m. (Corn.) Kampoulen, f. (Trég.) Al 
est tombé dans la fange, er fañk, er c'hala 
eo koudres, : : . : 

Fancaux, adj. Plein de fange, de boue. 
Lein pe c'hôléet a fañk, a galar. Fañkek, 
Kalarek. Strakek. (Vann.) Siroulek. (Corn 
Kampoulennek. (Trég.) Son habit est tout fan. 
geux, fañkeg holi ou kajareg holl eo hé rad. 

Faxon , s. m. Peau qui pend sous la gorge 
d’un taureau, d’un bœuf. Goulten , L Ce.tau- 
reau a. un beau fanou, eur goulien gaer en 
deùs ann (ard-sé. . 

Faxox. Pendant d’une mitre, d’une étole. 
Siéliken, L PI. stôlikennou. Un des fanons est 
déchiré ; unau eds ar stélikennou a 26 roget. 

Fantaisie, 8. L Imagination , esprit , pen- 

sée, idée. Pennad, m. Skiant. f. Poell, m. 
* Spéred, m. Rdt ou ratoz,f. Ménox, m. 
C'était sa fantaisie, hé bennad, hé di 08, 
* Falasi. : 
. Fantaisie. Caprice,boutade,birarrerie. Preu, 
den , L Pennad, n. C'est encore une nouvelle 
fantaisie , eur frouden névez eo: c’hoas. Cela lui 
est venu en fantaisie, ann drd-zé à x (rdet 
enn M bonn, ar frouden-zé, ar pennad-ré a 16 
savel ou kroget enn-hañ. : 

Fantasque, adj, Capricieux ,sujet à des fan 
daisies, à des caprices. Froudennus. Pennadus. 
Marielluz. Gwenno,. Cet bomme..est bien fan 
tasque, gwall froudennus , gwali bennadus eo 
ann dén-x4. : NI 

Fanrasque. Bizarre, extraordinaire. Diroa- 
ré. Dibaot, Faliasiux; Kersé. lbs. Dic'his ou 
digis.. C’est un choix bien fantasque, eunn di- 
lenn , eur c’hemm dixoarébréz ouiskis brdz sg. 

Devenir fantasque ou capricieux. Frouden- 
na., Part. et. Pennadi. Part. et. . 

FANTASQUEMENT , adv. D'une manière fan- 
lasque, bizarre. Enn eunn doaré froudennus 
ou pennaduz ou iskiz. 

ANTASSIN , 8. m. Soldat à pied. Soudard war 
droad, m. PI. soudarded war droad. - 

FanTASTIQUE , adj. Chimérique , imaginaire. 

00 ou gaoy ou gaouus. Rambréur. Sorc'hen- 
nuz.—Guak ou goak. En Galles ,gwag. H.V. 

Fanrôme,s. n. Spectre, vaine image qu'on 
croit voir. Chimère qu'on se forme dans l’es- 
prit. Teds,m. Tasman ou lasmañt, m. Ankel. 
c'her ou ankeler, m. PL. (en. Sémel, rm. (Vann.) 
Rambré, m. Sorc’hen, L Il m'a pris pour ug 
fantôme, évid eunn (ex, évid eunn (asman en 
dens va c'héméret. Ce n’est qu’un fantôme, eur 
rambré , eur sorc'hen n'eo kén. , 

Faon, s. m. (On prononce fan.) Le petit 
d’une biche ou d'un chevreuil. Kard bihan. 
m. PI. kirvi bihan. Menn bud ed m. PL 
menned karvez. Karvik, m. PI. L, 
Zourc'hik , m. Pl. iourc'hédigou. 
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Faonnen , v. D. (On prononce fanner.) Met- 
tre bas, en parlant des hiches, des fémelles 
des cheyreuils. Karveda. Part. et. Kirvia. 
Part. kriet, Iourc'héda ou. iourc'hédiga. 
Part. et. . 

Faquin, s. m. Homme de néant. Dén displéd, 
m. Pl. (dd displéd. On voit bien que ce sont 
des faquins, td displéd int war a wéleur. 

Form. Fat, élégant. Fougéer, m. PI. ien. 
Kañfard , m. PI. ed. On ne le voit qu'avec des 
faquins, gant fougéérien, gant kanarded n Ken 
gwéleur kén. 

Faquin. Coquin, celui qui fait des actions 
indignes d’un honnête homme. Fallakr , m. 
PI. fallagred. Louidik, m. PI. louidien. Mas- 
tokin , m. PI. ed. Halébod, m. PI. ed. C'est 
ua faquin que je ne verrai plus , eur fallakr 
60 , eur mastokin eo ha na wélinn mui. 

FAQUINERIE , 8. f. Action de faquin. Falla- 


G , L Louidigez ,f. Mastokinéres , m. Ha-: 


6 , M. 

FAQUINERIE, 8. f. Fatuité. Fougéérer, m. 
Kañfardérez , m. 

Fancx, a. L Mélange de diverses viandes, 
d'herbes , d'œufs, etc., hachés menus. Pâte 
faite de farine de froment ou de sarrasin que 
l’on met dans un petit sac de toile pour la faire 
cuire dans le bouillos: On en fait cuire aussi 
au four ; on y mêle alors ordinairement des 
prunes ou des raisins secs.” Fars, m. En Van- 
nes , koufoc’h, m. Vous nous ferez de la farce 
aujourd'hui, fars a réot d'é-omp hirid 

ace. Toute action plaisante et ridicule. 
Bourd, m. PL.ou. Fars, m. PI. ou. Farvel- 
lérez ou farouellérez ,m. PI. ou. C’est ane vraie 
farce, eur gwtr bourd eo. Il fait toujours des 
farces , farsou où bourdou a ra bépr 

Faire des farces, des bouffonneries. Ober 
bourdou ou farsou. Bourda. Part. et. Farsa, 
et, par abus, farsal. Part. et. Farvella où fa- 
rouella. Part. et. Il a toujours aimé à faire 
des farces, bépréd en dedz karet bourda ou 
farsa. 

Farceur, s. m. Celui qui fait des farces, 
des bouffonneries. Bourder , m. Pl. ien. Far- 
ser , m. PI. (en. Farvel ou farouel , m. PI. far- 
velled ou  oroucited: C'est un grand farceur, 
eur bourder, eur farser brdx eo. 


Fancix, s. m. Bore de gale qui vient aux 


chevaux , aux mulets. Gdl ar c’hések, f." Far- 
sil, m. Mon cheval a le farcin, Kn eo va 
marc'h gañd ar c'hdl, gaad ar farsil. 

Fancinaux, adj Qui a le brein. Galek ou ga- 
lus. * Farsilek. Vous avez acheté un cheval 
farcineux , eur marc’h galek ou farsilek hac'h 
eûs prénet. | 

FanciR, v. a. Remplir de farce. Lednia a 
fars ou gant fars. Farsa. Part: et. 

Fan, s. m. Composition artificiel qu’on 
met sur le visage. Lou rdz pd wenn a laka 
ann itrounézed war hd boc'h , war h6 dren. 

Fanv. Faux ornements. Kiñklérézou, m. pl. 
Pardon, m. pl. 

ap. Feinte, dissimulation. Géléadur , m. 
Trôidelléres, m. Korvigelléres , m. I] a parlé 
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sans fard, hén géléadur, hép tréidellérez en 
dedz komzet. 

Fanpeau,s. m. Faix, charge. Béac'h, m. 
Pl. ou. Karg, L PI. ou. Horden , L PI. horden: 
nou. Samm, m. PI. ou. Le fardeau n’est pas 
lourd , né két pounner ar béac’h. Je suis dé- 
chargé d’un grand fardeau , eur béac’h brds, 
eur garg pdz a z0 éat divar va c'hem, 

Mettre en fardeau ou en fardeaux. Horden- 
na. Part. el. 

Oter le fardeau, décharger. Divec’'hia. Part. 
divec'hiet. Diskarga. Part. et. Disdmma. 

Farpenr , v. a. Mettre du fard. Lakaat Ron. 
Liva. Part. et. 

Pign. Donner à une chose un faux lustre 
pour en cacher les défauts. Kuza dinddn ar 
c'hiñklérésou , ar dinférésou. 

Fanner. Déguiser , dissimuler. Kusa. Part. 
et. Gôlei. Part. g6ldet. Dic’hiza. Part. et. Di- 
nac'ha. Part. et. | , 

Se farder , v. réf. En parlant d'une femme, 
se mettre du fard au visage, se couvrir de 
fard. Lakaat lau war hé dremm. Liva he 
dremm , hé divéc'h. 

FaRraDeT, s. m. Esprit-follet, lutin. Añket- 
cher, m. Pl. ien. Bugel-n6z, m. PI. bugélien- 
nds. Gobilin , m. PI. ed. Teùz ,m. Pl.ed. 

Fasraber.-Hommefrivole, léger. Dén skah- 
benn, m. Dén édré6, m. 

. Fanrouiurer, v. a. Fouiller avec désordre. . 
Il est familier. C’houilia. Part. c'hontet. Fur. 
cha. Part. et. | 

FanmBoses, s. f. pl. Choses frivoles et vai- 
nes, contes. Traou disneds , L pl. Distervésiow, 
L pl. Fariemnon, L pl. Sorc’hennou, L pl Ta- 
riellou., L pl. - ee | 

Fasmne, s. L. Grain réduiten poudre. Bleëd, 
m. Cette farine n’est pas blanche, né ét gwen 
ar bleüd-zé. | 

Réduire en farine , couvrir de farine. Bleu- 
da. Part. et. Il sera difficile à réduire en fa- 
pine, diez é vés6 da vleüda.: El faut couvrir te 
poisson de farine ! ‘réd'eo bleñda ar pésked. 

FaminEUux , adj. Qui est blanc de farine. Qui 
tient de la nature de la farine. Bleudek. Il 
avait un chapeau farineux , cunn (0% bletder 
en doa. C’est une dartre farineuse , eunn dar- 
voëden vleüdeg eo. 

FaRINIER, s. m. Marchand de farine. Mar- 
c'hadour bled, m. PI. marc'hadourien bleld. 
Bledder, m. PI. ien. 

FagLouse, s. f. Alouette des prés. Alc’houd- 
der ar pradou ou ar foennéier, m. 

FaroucRE, adj. Sauvage, qui n'est point 
apprivoisé, qui s’épouvante et s'enfuit quand 
on l'approche. Gouéz. Gotf. (Vann.) Dixon. 
Balc'h. Kivioul. Cet oiseau est bien farouche, 
groés brdz, dison brd eo al labouz-xe. 

Fanoucas. Féroce , cruel. Kiz. Férô ou 
fer. Gar6 ou garv. Cette bète n’est pas fa- 
rouche , né kel féré ou gard al loen-xé. 

Fanoucne. Misanthrope, peu traitable En 
sociable. Ginet. Rec'hus. Kivioul. Maritelluz. 
Il a toujours été aussi farouche, ker gmet: Ker 
rec’hus co bét a béb mzer. 


FAS 

Faroucue. Hagard , égaré. Balc'h. Her. Fé- 
rd. Il a le regard farouche, eur sell balc'h ou 
férô en deuz. 

Rendre ou devenir farouche. Gouésaat. 
Part. gouéséet. Balc’haat. Part. balc'héel. Fer- 
vaal. Part. ferveéet. Gartaat. Part. garvéet.Si 
vous ne le caressez pas souvent, il deviendra 
farouche , ma n'hen dorlôtit két, ma n'hen li- 
kaouit kéd aliez, é c'houésai, € fervai. Voilà 
ce qui l’a rendu farouche, chétu pétrd en deus 
hé c’houéséel, he c'harvéet. 

État de ce qui est farouche. Gouérder , m. 
Balc'hder , m. Fervder , m. Garder, m. 

Fascicuce , s. m. Petit faisceau , poignée. 
Hoôrdennik, f. Bôtellik, m. Tronsadik, m. 
Strolladik, m. Dournad, m. 

FascixaTIiON , 8. L Éblouissement, charme, 
illusion qui empêche de voir les choses telles 

uelles sont. Mézevellidigez , L. Sébézadurez, 

. Touellérez, m. Strobinel, m. * Chalm, m. 

FascixeE , 8. f. Gros fagot de branchages dont 
on se sert pour combler les fossés , etc. Fago- 
den vrdz gréat gant skourrou , évit leünia ou 
barra ann douvésiou, etc. 

Fasaxer, v. a. Éblouir par un faux éclat, 
charmer , tromper. Mézévelli ou mézévenni. 
Part. et. Sebéza. Part. et. Touella. Part. et. 
Strobinella. Part. et. Cela ne m'a pas fasciné 
les yeux, ann drd-xé n’en deus két mézévellet 
ou touellet ou chalmet va daou lagad. 

Fagot g , s. L Espèce de petite fève mar- 
brée. Pizen-fà', f. PI. pts-fà. 

Fasre, s. m. Vaine ostentation. Magnif- 
cence déplacée. Fougé ou fougéérez , m. Lid ou 
lit, m. Brazderiou. Il y a beaucoup de faste 
dans cette maison , kals a fougé, kals a lid a 
z6 cnn li-zé. Je n'ai jamais aimé le faste, bis- 
koaz n’em eùxs karet ar fougé, al d. 

FASTIDIEUSEMENT, adv. D'une manière fasti- 
dieuse, ennuyeuse. Enn eunn doaré énoëus ou 
doaniuz. Gand doan. Gand énoc. 

. FasriptEux, adj. Qui cause de l’ennui. 
Enoëuz. Doaniuz. C’est très-fastidieux , gwall 
énoéus , gwall zoanius eo. 

FASTUEUSEMENT , adv. Avec faste. Gañt fou- 
gé. Gañt Id. 

FasrTuEux, adj. Plein de faste et d’ostenta- 
tion. Len a fougé. Len a d. Fougéus. 
Liduz. 

Far, adj. ets. m. Plein de complaisance pour 
lui-même. Impertinent , sans jugement. Fou- 
géer, m. PI. ien. Kañfard, m. PI. ed. Dén 
panen , m. PI. (dd panen. Beulké. Pour le plur. 
du subst., beulkéien ou beulkéed. Je n'aime pas 
cet homme là, c’est un fat, na garann kéd 
ann dén-zé, eur fougéer eo, eur beulké eo, eunn 
dén panen 60, 

FATAL , adj. Qui porte avec soi une destinée 
inévitable. Qui doit ou qui devait arriver né- 
cessairement. À dlé pé a dlid dot, c’hoarvé- 
zout. Didec’huz. Tonket. 

FW, Funeste, qui a des suites malbheu- 
reuses. Dizeur. Redseüdik. Trudsus. Ce combat 
fut très-fatal, gwall redseidik , gwall druésus 
oé ar c’hann-56. 
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FATALEMENT, adv.Par fatalité. Dré donkadur. 

FATALEMENT. Par un malheur extraordinaire. 
Dré eur reds ar brasa. 

FATALiSTE, 8. m. Celui qui attribue tout à 
la fatalité , au destin. Néb d daol pdp darvoud 
war ann toñkadur. 

FATALITÉ , s. L Destinée inévitable. Toñka- 
dur , m. Darvoud réd, m. Darvoud didec'huz, 
m. la croient à la fatalité, enn toñkadur é 
krédont. 

FATaLITÉ. Malheur, hasard malheureux. 
Retz, m. Diseür , m. Drougeür, L Cela est 
arrivé par la plus grande fatalité, c’hoarvéset 
eo ann drd-se drd ar brasa reüz. 

FaTiQue , adj. Qui déclare ce que les des- 
tins ont ordonné. Diouganer, m. PI. ien. Diou- 
ganérez ,f.Pled. H.V. 

FATIGANT, adj. Quidonne de la fatigue. Stat. 
zuz ou skouizus.Terrisik. Torruz. Ce travail est 
fatigant , skuizuz ou (errizig eo al labour-sé. 

FariGanr. Ennuyeux, importun. Doanius. 
Énoéus. Heskinus. Ce sont des discours fati- 
gants , lavariou ou komsiou énoeux 181. 

FariGus , 8. f. Travail pénible et capable de 
lasser. Labour poanius ha skuizuz, 0. Bré, 9. 
Travel ou trével, m. 

Fariqeus. Lassitude. Skuisder ou skouizder , 
m. Morsidigez, L C'est la fatigue qui l’a ren- 
du malade, ar kuis der eo en dedz hé lékéat 
da vésa klañ. 

Faricvé, adj. et part. Las. Skufz ou skouts. 
En Vannes, skutc’h ou skoufc’h. Je ne suis 
pas encore fatigué , n'ounn két c'hoaz skuts. 

FaTIGUER , v. a. Donner de la fatigue, las- 
ser. Se donner de la fatigue. Skuiza ou skowi- 
za. Part. et. En Vannes, skouic’hein. Cela ne 
vous fatiguera pas, ann drd-sé na skuizô kéd 
ac’hanoc’h. Il fatigue beaucoup en faisant cela, 
skuiza a ra kalz ac'h dher ann drd- sé. 

Farieuse. Ennuyer, importuner. Doania. 
Part. doaniet. Énoëi. Part. énoéet. Heskina. 
Part. et. Skuira. Part. et. Otez-vous de là, 
vous me fatiguez, iec'h a-les-sé , va doania, 
va énoëi a ril. 

Se fatiguer , v. réf. Se lasser. Skuira. Part. 
et. En em skuiza. Elle ne se fatigue pas vite, 
na skutz két buan, 

PRS, a. m. Amas confus de choses fri- 
voles et inutiles. Gravois. Atredou, et, par 
abus , atréjou, m. pl. Turubalou ou luribalou, 
m. pl. Ramassez ce fatras et jetez-le dehors, 
daslumit ann alrédou-xé, ann turubalou-cé, 
ha taolit-h6 er-méas. 

Faruiré, s. f. Caractère ou manière du fat. 
Fouge , L Fougéérez, m. Kañnfardérez, w. 
Sa fatuité lui fait tort, hé fougééres » Ré gar- 
fardérez a ra gaou out-han. Distach , f. 

Fausoure , 8. m. Partie d’une ville au-delà 
de ses portes et de son enceinte. Al léden eùs 
a eur géar enn tà-hond dann 6riou , d'ar v6- 

ériou. * Fabours, m. PI. iou.—Méazkéar , m. 
L. méaskériou. (Léon.) En Cornouaille et en 
Treguier, mesker. En Galles, maezkaer. H.V. 
' Faucrage , s. m. L'action, la peine de fau- 
cher. Falc’hérex, m. Falc’hadek , L J'ai payé 
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payé le fauchage, ar falc'hérez, ar falc'hadek 
em eux paéel. 

FaucHalsoN, 5. L Temps où l’on fauche. Am- 
zer d péhini € falc'heur. 

Faccmée ,s. L Ce qu'un faucheur peut cou- 
per de foin dans un jour. Ar péz a hell trou- 
c'ha a foenn cur falc'her enn eunn dervez. 
Rann derves falc’ha. 

Faucren, v. a. et n. Couper avec la faux. 
Falc'ha. Part. et. Gwilc'ha. Part. ec. Ils ont en- 
core beaucoup à faucher, kalz hd deùz c'hog: 
da falc'ha, da wilc'ha. Nous faucherons de- 
main , warc'hoaz é fulc'himp. 

Favcuer, s. m. Râteau de bois qui sert aux 
faneurs et ‘aux batteurs en grange. Rastel- 
brenn, L Pl. rastellou-prenn ou restel-prenn. 
Rastel-goat , f.Pl.rastellou-koat on reélel koat. 

Faucuecr, s. m. Ouvrier qui fauche. Fal- 
cher, m. Pl. ten. Gwilc'her, m. PI. (en. Nous 
aurons beaucoup de faucheurs, kalz a falc'hé- 
rien , a wilc'hérien hor bés6. 

Favcneux, s. m. Espèce d'araignée à lon- 
gues pattes. Falc'het, m. PI. falchéien, Ké, 
méner, m. PI. ien. 

Faucrox, 8. m. Petite faux pour conper le 
chaume tout près de terre. Falc'h-vihan, L 
Falc’h-soul, m. 

Faucur, s. L Instrument pour couper les 
blés. Fals ,f. PI. filsier. Votre faucille ne coupe 
pes, na drouc’h dd hô als, nd ké tlemm ha E 

Faucille sans dents qui sert à couper les blés 
ct l'herbe à poignée. Fals-adten, f. PI. filier- 

ten. 


Faucille à dents qui sert seulement à scler 
les blés. Pals-dañtek , f. PI. filsier-dañtek. 
Faucille sans dents , très-lourde, qui sert à 
bouel les blés à tour de bras, les branches, 
les haies, etc. Fals-str6b, f. PL. filsier-siréb. 
Pros. Couteau courbe ou crochu. Koñ- 
tel-gamm, L PL. Loñtellou ou koñtilli-kamm. 
Fancille à long manche pour couper des 
branches d'arbres. Bouj ou bouch, L PI. ou. 
FaoctLLoN, s. m. Instrument en forme de 
tite faucille pour couper des broussailles. 
als-vihan, L Fals-verr , L 
Faucon , s. L Oiseau de proie. Falc'han ou 
e 







f. Art de dresser les fau- 
aux de proic. Chasse avec 
loiseau de proie. Falc'hanérez ou fale’huné- 
rez, m. 

Faucoxmen , 5. m. Celui qui dresse et gou- 
verne les fancons et autres oiscaux de proie. 
Falc'haner ou falc'huner , m. PI. ien. 

FacriLer, v.a. Faire une fausse couture à 
longs points. Gria a c'hriou brdz. Ober eur gri 
a c'hrafou brdz. Diazéza. Part. et. 

Sefaufiler, v. réf. S'insinuer , entrer. Moñd 
ou doñd-ébarz. Comment at-il pu se faufiler 
dans celte maison? pénaoz en deùr-hén gellet 
moñd enn 50 ou ébarz ann ti 

FauLoes, s. f. pl. En terme d'eaux et forets, 
fossé où l'on fait le charbon. Poull-glaou, m. 


PI. poullou-glaou. 
Dranted 5. m. Celui qui altère des actes 
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ou qui en fait de faux. Néb a wast pr a c'haou 
skridou pé diellou. Néb a ra, pé en dedz gréat 
skridou pe diellou gaou ou faoz. Gavuer, m. 
PI. ien. Toucller, m. PI. (en. Kemmesker , m. 
Pl. ien. Falser ,m. PI. ien. 

Fausse-côre, 5. L Une des petites côtes. 
Kostézen-vihan, L Kostézen-verr , f. Les faus- 
ses-côtes, ar c'hostou-bihan, ar berr-gostou. 

Fausse-coucne , 8. L Couche avantleterme. 
Guilioud keñt ann amser, m. Kollad, m. PI. 
ou. Diforc'hidigez , L 

FauUSsSE-ÉQUERRE , 
Skouér-blég , L 

FausseMENT, ady. À faux, contre la vérité. 

-gaou. A-énep gwirionez. C’est faussement 
qu'on a dit cela de lui, é-gaou co bét lararet 
ann drd-zé diwar hé benn. 

Faussen, v. a. Faire plier, courber un 
corpssolide. Gwara ou goara. Part. et. Kroug. 
ma. Part. et. l'léga. Part. et. Vous fausserez la 
clef, gwara a réot ann alc'houez. Il a faussé 
mon épée, pléget eo va c’hlé2é gañt-hañ. 

Fausser. Violer. Moñd a-énep. Terri pour 
torri, non usité. Part. torret. Gaoui. Part. 

aouet. Gwalla, Part. et. Il a faussé sa foi, 
jat_eo a-énep d'hé c'hér, torrel eo M c’hér 
gañt-hañ. l) 

Faugser, s. m. Voix aigre et ordinairement 
forcée. Mouéz skilr, L Mouéz-hilégik, L 

Facsser. Pelite brochette de bois servant à 
boucher le trou que l’on fait à un tonneau pour 
goûter le vin. fbilikou RibiNk, m. PL. ibilioui- 
gou ou ibiliénigou. Brochen, (PI. brochennok. 

Fausseré , £ L Chose fausse, Qualité d'une 
chose fausse. Gao, m. PI. gevier ou geier. 
C'est une fausseté, eur dann éo. Il à inventé 
des faus$ctés sur mon compté , Yevier en deux 
aoset war-n-oun ou var va fènn. 

Fausseré. Duplicité, hypocrisie , malignité 
cachée. Drougiez ou fallagriez kuz, L Tru- 
dardérez, m. Tréidel, f. Korrigel, m. Je 
n'aime pas la faussrté, la duplicité, né ga- 
rann kéd ann drougiez Mis, ann trubardérez. 

Faure, s. L Manquement contre le devoir, 
contre la loi, contre les règles. Fazi, m. PI. 
basion. Guall, m. Gwalléges , L Kiriégez , L 
Ce n’est pas par ma faute que cela est arrivé, 
né kéd em gwall ou drd va gwalt ou em c’hirié- 
gez ou em gwallégez eo c’hoarvézet kémeñl-sé. 
C'est une grande faute, eur fazi bras 0. 

Faure. Disette, manque. Diénez , f. En Van- 
nes, dianec’h. Ezomm. m. Faute ou avec faute 
ou manque d'argent. gañd diénez a arc'hañt. 

Sans faute, sans faillir , immanquablement. 
Hép faat, Difasi. Hép nép fret, M l'a fait sans 
faute, hép ast ou difazi eo gréat gañt-hañ. 

Sans faute , sans aucun doute, assurément. 
Hp mûr. Hép mañk é-béd. 33 irai sans faute, 
mond a rinn di hép mar é-béd. 

Effacer les fautes. Difazia. Part. difaziet. 

FauteuiL, s. m. Grande chaise à dos el à 
bras. Kador-vrec'hek, L PI. kadoriou-bre- 
c'hek. H dormait dans un fauteil, enn eur ga- 
dor-vrec'hek é kouské. 

Faur&un , adj. et s. m. Qui favorise un par- 





. L Équerre irrégulière. 
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ti, une opinion. Complice. Kiriek. Abek. Lé- 
dek 6 drouk ou é gwall. Kenwaller, m. PI. ien. 

Faurir, adj. Sujet à faillir, à manquer. Fa- 
Zluz. Tout homme est fautif, faziuz eo pép 
dén ou pép-hini. 

Facrir. Plein de fautes, en parlant des cho- 
ses. Leën a faziou ou a wallou. Faziuz. Gwal- 
luz. Ce qu’il a écrit est bien fautif, gwall fa- 
Ztuz Ou gwalluz brdz e9 ar ndz en deuiz skrivet. 

FAUYE , adj. Qui tire sur Le roux. Gell. Il a 
acheté un cheval fauve, eur marc'h dell en 
deüz prénet. 

Les bêtes fauves, comme cerfs, daims , bi- 
ches, chevreuils , etc. 41 loéned c'hell. 

FAUvETTE , 5. L Petit oiseau fauve. Fauvette 
male. Fouin, m. PI. ed. Glozard, m.PI. ed. Fau- 
velle femelle. Fouinez, L PI. ed. Glozardez, 
L Pl. ed. Jotik-gwenn , m. 

Faux, s. L Instrument pour couper l'herbe 
des prés. Falc'h,f. PI. filc'hier. Aiguisez votre 
faux, lemmit ha falc'h. 

Aïguiser la faux sur une petite enclume, la 
batire. Goula:a ou gwellaad ar falc'h. 

Couper avec la faux. Falc’ha. Part. et. Gwi!- 
c'ha. Part. et. 

Faux, adj. Qui n'est pas véritable, qui est 
contraire à la vérité, Va règle. Gaou. Dis- 
gutr ou divir. Gaô. Faoz. Fals. Cela n’est pas 
faux ,né Ké gaou ,né kéd disgwir ann drd-cé. 
Tout ce qu'il dit est faux, kémeñd a lavar a <d 
fuoz. C’est un faux frère, eur Bls vreür eo. 

Faux. Double , traître. Ganaz. fud. Trubard. 
C'est un homme faux, eunn ddn ganaz , eunn 
dén iüd eo. 

Faux. Infidèle. Disgwirion. Disléal. C'était 
un ami faux, eur minoun disguirion ou dis- 
léal oa. 

Faux, s. m L’opposé de vrai. Gaou , m. Dis- 
cerner le vrai d'avec le faux, anaoud ar gwir 
ou ar wirjonez diouc'h ar gaou. 

A faux, faussement , injustement. É-gaou. 
A-énep gwirionez. Ce n’est pas à faux qu'il a 
été soupçonné de vol, né kéd é-gaou eo bél 
diskrédet laéronsi war-n-ézhanñ. 

Faux-FuyanT, s. m. Endroit détourné pour 
s'évader. Leac'h distré évit tec'hont, 

Facx-FUYaNT. Défaite, prétexte, subterfuge. 
Digarez , m. PI. digarésiou. Hors de Léon , di- 
garé. Dizéber , m. Sigur, m. (Vann.) Il cher- 
che toujours des faux - fuyants, digarésiou a 
glask bépréd. 

Faux-sour , s. m Lumière qui vient un peu 
de côté. Sklérijen-dreüz , L Goulou-treüz, m. 
Goulou a-éneb ann deiz, m. 

FAYECR, s. f. Grâce , bienfait, bienveillance. 
Madélez, L Trugarez, L Müäd-ôber, m. PI. 
mdd-6bériou. Ober-mdd , m. PI. ébcriou-méd. 
Gräd-véd, L Bévez , L Je suis très-reconnais- 
sant de la faveur que vous m'avez accordée, 
anaoudek drdz ounn eùz ar vadélez, eüs ann 
drugarez hoc'h eu: bét évid oun. C'est une fa- 
veur pour lui, bévez eo évit-hañ. 

Favecr. Crédit, autorité. Galloud, m. Il a 
beaucoup de faveur dans cette maison , kals 
a c'halloud dn deus cnn tt-xé. 
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En faveur de... En considération de... En 
vue de... Enn abek da... É-guél. J'ai dit cela 
en faveur de votre frère , enn abek hd preur 
ou é- Liat hd preur em eùz lavarel ann 
drd - zé. 

En faveur de... A l'avantage , au profit de... 

{-gounid. Je Pai fait en sa faveur , enn hé 
c'hounid em eus gréat kémeñt-sé. 

À la faveur de... Par l’aide de... Par le 
moyen de... Gañt skoazel. À la faveur de la 
nuit, gañt skoazel ann nôz. 

FavorAgLe, adj. A vantageux, propice. Gouni- 
dus. Talvouduz.Splétuz.(Vann.) Aotréuz.Mdd. 
Trugarézuz. D'ougetmdd evit… C'est très-favo- 
rable pour moi, gouniduz ou lalvoudus brdx eo 
évid-oun. lL ne m'a pas été favorable , ne két bdr 
mdd ou aotréuz outrugarézuz emc'heñver.Nous 
avons un vent favorable , atel vdd hon cvs. 

FAVORABLEMENT , ady. D'une manière favo- 
rable. Enn eunn doaré gounidus ou lalvouduz. 
A-xoaré-vdd. 

Favori, adj. cts. m. Celui qui plaît plus que 
les autres. Muia karei. Miñoun ar galoun , m. 
C'est mon favori, miñoun va c'haloun eo. 

Favoniser , Y. a. Faire ou accorder faveur à 
quelqu'un. Ret hé drugarez , hé c'hrdd-vàd da 
eur ré. 

Favoniser. Appuyer de son crédit. Skoasia 
gand hé c'halloud, - 

Féace, s. m. En terme de jurisprudence, 
héritage tenu en Del. Dalc'h. m. 

FEAL, adj. Vieux mot qui signifie fidèle. 
Léal. Feal. Gwirion. C'est son féal ami, hé 
vinoun léal ou féal eo, hé wella miñoun eo. 

FEBRICITANT , adj. Qui a la fièvre. En deus 
ann dersien. À x6 ann dersien gañt-hañ. Ter- 
siennek. 

FÉBRIFUGE , adj. et s. m. Remède qui chasse 
la fièvre. Louzou mdd ouc'h ann dersien , m. 
Louzou a gas ann dersien kutt, m. 

FégniLe, adj. Qui a rapport à la fièvre. 4 
zersien. Euz ann dersien. Tersiennuz. C'est une 
Chaleur fébiile, tomder ann derrien eo. 

Féces, s. f. pl. En chimie, séiiment qui se 
dépose au fond d'une liqueur qui a fermenté. 
Guwélézen, L Lec’hid, m, 

FÉconD , adj. Qui produit beaucoup par voie 
de génération, cn parlant des animaux. À 
zoug Kalz. À daol founnus. Sirujus. Spérius. 
Ce sont des bêtes fécundes, locned strujuz int. 

Fécono. Fertile, abondant, en parlant de la 
terre , des arbres , etc. {)rüs. Founnus, Froud- 
Suz, Strujuz. Celle terre est assez féconde, 
drüx awalc'h co ann douar-mañ. Vous avez des 
arbres bien féconds , gwéz frouésus brds ou 
strujuz brdz hoc'h euz. 

Rendre ou devenir fécond. Siruja. Part. et. 
Spéria. Part. spériet. Founna. Part. et. Froué- .. 
za. Part. el. 

Féconpanr, adj.Qui féconde. Strujuz. Froud- 
zuz. C’est une pluie fécondante, eur glad stru- 
juz ou frouezuz eo. 

FéconDer, v. a. Rendre fécond. Struja. 
Part. et. Spéria Part. spériet. Founna. l’art. 
et. Froucsa. Part. et. Voilà ce qui fécondera 
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votre terre, chélu pétrd a strud , a frouéz6 ha 
touar. 

Fécoxviré, s. f. Qualité de ce qui est fé- 
cond. Struf, m. Sper m. Spéridiges , f. 

Fécoxvrré. Abondance, fertilité. Druzéni, 
f. Founder. m. Frouézidigez , L 

Fécuse, s.f. Matière pulvérulente, sèche, 
blanche , tirée de certains végétaux et qui for- 
me la partie nutritive des plantes alimentaires. 
Bleüd-louzou, m. La fécule de pommes de 
terre est bonne pour faire de la bouillie et des 
crêpes, bleüd avalou-douar a 16 mdd évid Aher 
d ha krampoez. 

Fécucexce, 3. L En terme de médecine, 
sédiment des urines. Gavélésen ann troas ou ar 
stat, L 

Fépéaa,E, adj. Qui a rapport à une con- 
fédération. À sell ouz eur gévrédigez. Qui est 
confédéré. Kévret. H.V. 





Fépégnarion, 8. L Alliance, union entre plu- 
sieurs états qui n'en font qu’un et qui promet. 
tent dese défendre mutuellement. K'éorédigez, 
L Unvaniez , f. Ils ont formé une fédération, 
eur gévrédigez MM dedz gré. 

Se réunir en fédération, se confédérer , se 
liguer ensemble. Ober kévrédiges. En em la- 
kaot kéoret. En em unvani. 

Fée, s.f. Dans l'opinion du peuple, c'était 
une nympbe enchanteresse qui avait le don de 
prédire l'avenir et de faire beaucoup de choses 
au-dessus de la nature. Boudik, f. PI. boudi- 
ged. Korrik, m. PI. korriged. En Vannes, kor- 
rigan. PI. ed. Korrigez, f. PI. ed. Ils en at- 
ont l'érection aux fées, ar boudiged eo 

dx savel ann drd-sé, war ñ 
war a lévéroñt. "r 5 H 

Féenie, s. L L'art des fées, enchant 
Strobinel/m. Bréou, m. pl. ” een 

Féenr. Très beau spectacle. Arvest k 
m. Tré oarn T Dé, m. Dudi,m. Pa: 

Féenique, adj. Merveilleux. Burzudus. H.V. 

Fmns, v. a. Simuler, se servir d'une 
fausse apparence pour tromper. Faire sem- 
blant, dissimuler. Ober-neir. Ober-vdn. Il fei- 
gnait de pleurer, ned: ou mdn a réa da wéla. 

Fexpae. Inventer, controuver. Aoza gevier 
war... H a feint tout cela, gevier en deuz aoset 
war Sonch —Plaisanter. Feinta. 

KIN, adj. et part. Déguisé, faux, appa- 
rent. Gaou. Faos, Fais. Kuzel. Géldet. Cote 
histoire est feinte, gaou ou faos eo ar wer- 
séen-zé. C'est une amitié fcinte, eur garañlez 
fes ou bured e0. 

BTR, 8. L. Dissimulation , dégui: t 
artifice. Nedr; L Man , C Trdidelérer, m! 
Horsigellérez, me Trô-blég , L Géléadur, m. 

usérez, m. Ce n’est qu'une feli 
mer, eur güléadur eo Ce Tonie: un 

ns feinte, sans déguisement. Dineds. Hd 
neix é-béd. Hép mn ébéd. Da-vdd. po 





FEM 


Aratoz. Dites-le-moi sans feinte, livirit-héA 
d'in Mp neûz é-béd. 

Fêcer, v. a. Fendre un vase en telle sorte 
que les pièces en demeurent encore jointes. 
Dam-faouta. Part. et. Briz-faouta. Part. et. 
Skarra. Part. et. Nodi. Part. et. Tarza. Part. 
et. Qui est-ce qui a félé ce verre? piou en 
deùz dam-faoulei ou skarret ar wéren-manñ? 

Tête fêlée , esprit dérangé, bizarre , extra- 
vagant. Diempenn. Skaïñbenn. Diboell. Brts- 
lod Dam- foli. C'est une tête félée, eur skañ- 
enn. eur bréz-foll eo. 

FéurarTanox, s. f. Action de féliciter. Com- 
pliment fait À quelqu'un sur ce qui lui est ar- 
rivé d’agréable. Kenlévénez , f. 

Feur, s.f. Béatitade, grand bonheur. 
Eür ou eurvdd, L Eurusded , f. Gwenvidi- 
ges, L H n'a pas une grande félicité sur la 
terre, n'en deux kéd eunn curusded vrds , eur 
wenvidigez vräz war ann douar. 

Féucren, v. a. Faire compliment à quel- 
qu'un, congratuler, témoigner sa joie. Dis- 
ouéza ou merko hé lévénez ou hé genlévénez 

da eur ré. Ober hé genlévénez. 

FéLon, adj. et s. m. Rebelle, traître. Ce 
mot est peu usité. Dispac'her. Ganas. Trubard. 
Jad. H est reconnu pour un félon, évid cua 

ispac'her , évid eur ganaz eo anavézet. 

#£Lox. Cruel, iohumain. Ks. Didruer 
Divad. Féré ou Rr. Ce n'est pas un félon, 
né Md eunn dén kaz , né kéd eunn dén rd, 

Fécome, s. L. Rébellion , trattrise. Dispac'h 
ou dispac’hérez, m. Trubardérer. 

Féronis. Cruauté, inbumanité. Krisder, 
m. Fervder, m. 

Féiune, s. L Fente d’une chose félée, fente 
sans séparation entière. Faout ou faoutadur , 
m. Skarr ou skarradur, m. Nodadur, m 
Tarzadur , m. 

Femeie, s. L Animal destiné par la nature 
à concevoir’et à produire son semblable , par 
sa jonction avec le mâle. Parcs f. Pl. ed. 
Mamm , L Pl. ou. J'ai acheté le male et la fe- 
melle, ar hag ar barez em ds prénet. 
Cet dei sa femelle, kollet eo hé 
bares gañd al labouz-sé. C’est une femelle que 
j'ai tuée, eur vamm eo em eux lazet, 

Feutan , adj. Qui appartient à la femme. 
Qui ressemble à la femme. À sell ouc'h ar 
vaouer , euc'h ar c'hrég. À 6 héñvel uc'h eur 
paouez, ouc'h eur c'hrég. Grégel. Il a un visa- 
geféminin , un visage de femme, eunn 
maouez en deux, dremm grég en dedz ou a 16 
staget out-hañ. Les chätrés ont une voix fémi- 
nine, ar spazdien M deùz eur vouéz maonez, 
eur vouéz grégel, moués maouez , mouéz gré- 
gel a 16 gañd ar sparéien. 7 

Femme, s.f, La femelle de l'homme.Maoues, 
L Rn Vanoes, mouss. PI. maouéred. Grék ou 
grég, L PI. gragez. Plac'h, f. PI. ed. Merc'h, 
L. PL. ed. HY avait deux hommes et deux fem- 
mes, daou war ha diou raouet a ioa.C'estune 
femme sage 





une rune honnête, kel kog 
für, eur c'hrék für eo. Les femmes pleuraient, 
ar vaouésed , ar grages , ar merc fa a wélé. 
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Femme mariée, épouse. Grék ou grég , f. 
PI. grades. Grék-ziméxet. Pl. gragez-dimézet. 
C'est une femme et non une fille, eur c’hrék, 
eur C'hrék-simézed eo, né kéd eur plac'h, ne ked 
eur plach-iaouañk-C'est ma femme, va grég eo. 

emme forte et hommasse. Grég-ozac'h, L 
Krak-ozac'h, L Hañter-gwax , L 

Femme grosse , femme enceinte. Grég-vra- 
sez , L 

La femme, en parlant d’une femme mariée, 
en terme de mépris ou de raillerie. Guwamm, 
L Que dira la femme ? pétrd a lavaré gwamm ? 
La femme fera carillon , gwann a rai trous. 

Femme de chambre. Plac’h a gampr. Appe- 
lez la femme de chambre, galvit ar plac'h a 
gampr. 

Femme publique , femme de mauvaise vie. 
Gast, L PI. gisti. Lañdourc'hen , L PI. lañ- 
dourc’henned. Riblérez, L PI. ed. Serc'h, 5. 
comm. PI. serc'hed ou serc'ho. (Trég.) Fuyer- 
la, c'est une femme publique, tec'hil diout-hi, 
eur c'hast eo, eul landourc’hen eo. 

Homme qui fréquente les femmes publi- 

ues. Gaslaouaer ou gaslaouer , m. PI. ien. 

erc'hélaer , m. PI. ien. 

Fréquenterles femmes publiques. Gaslaoui. 
Part. gastaouel. 

Femme stérile, qui ne porte point de fruit, 
quoique d'âge à en porter. Grék-bréc'han , L 

Femme stérile , à raison de son âge avancé. 
Sec’hen, L PI. sec'henned. 

Faumecerre, s. L En terme de mépris, fem- 
me d’un esprit très-simple et très-borné. Dio- 
dez ,f. PI. ed. Sôdex , L PI. ed. Louadez, L 
PI. ed. Jarédégez , L VI. ed. Maouésik , f. PI. 
maouézédigou. Grégik , L PI]. gragésigou. 

Feumerxrre. Homme efféminé. Gd di- 
galoun drel eur vaouez , m. Gwaz pérel, m. 
Groaz-maouez , m. Demexellik , L 

F£ucr, s. m. Mot purement lalin que les 
anstomistes ont transporté dans la langue fran- 
çaise, pour signifier os de la cuisse. Askourn 
ar vorzed , m. Il s'est cassé le fémur, torret 
eo askourn hé vorzed gañt-han. 

Fenalson, 8. f. Saison où l’on coupe les 
tains. Amzer d péhini d trouc'heur ar foenn. 
Foennérez, m. Foennadek, f. 

FenDanT, s. m. Coup donné du tranchant 
d'une épée de haut en bas. Hi est vieux. Tao! 
rdet gant lemm eur c’hléré , m. 

Faire le fendant, faire le fanfaron , le faux 
brave. Ober ar fougéer. Uber ar c'hanfard ou 
hé gañfard. Fougéa. Part. fougéet. 

ENDERIE , 8. L. Art et action de fendre le 
fer. Le lieu où se fend le fer. Faoutérez, L 
Faoutadek, L 

Fenneur, s. m. Celui qui tend, Faouier, 
m. PI. ien. En Vannes, feutour. 

Fendeur de bois. Faouter-kedneüdd, m. 
Draler-keüneüd, m. 

Fexpee, v. a. Couper, diviser en long. 
Faouta. Part. ef. En Vannes, feutein. Vous ne 
l'avez pas assez fendu , né két faoutet awalc'h 
gan-dhoc’h. Fendre la foule , mont a-dreus 
dann dud. 
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Se fendre, v. réf. Se diviser, se séparer, 
s'entr'ouvrir. Faouta. Part. et. Ranna. Part. 
et. Digeri. Part. digoret. Je crains qu'il ne sv 
fende, aoun em eds na faouté , na ranné. 

Se fendre par le soleil, le froid , etc. Fraju. 
Part. ec. Skala. Part. et. Skarra. Part. et. 
Skarnila. Part. et. Tarza. Part. et. La porte se 
fend par le soleil, frala ou skarra a ra ann 
dr gand ann héol. Mes mains se sont fenducs 
par le froid, skalfet ou skarnilel eo va daouarn 
gañd ar riou. 

Fenêtres, s. f. Ouverture faite dans un mur 
pour donner du jour. Sa fermeture. Prenest 
ou prénestr, m. PI. prénesiou ou prénestrou, 
et, par abus, prénécher. Slalaf, L PI. iou. 
Ouvrez la fenètre, digorit ar prénest ou ar 
stalaf. | 

Feniz , s. m. Lieu où l’on serre le foin. Su- 
na}, L PI. ou. Sôlier , f. PI. ou. N’ailez pas au 
fenil avec la chandelle, na z-it kéd d'ar zanal, 
ar zôlier gañd ar goulou, 

FexociL, s. m. Plante odorante. Lousaouen- 
ann-aer , L Fanoul , m. 

Fenouil sauvage ou queue de renard. Lôst- 
louarn, n. 

Fenouil marin ou bacile. Skaouarc’h , m. 

FenTe, s. f. Petite ouverture en long. Faout. 
m. PI. ou. En Vannes, fent. La fente ne gran- 
dira pas, na vrasai kéd ar faoult. Il est plein 
de fentes, lein eo a faoutou. 

Fente ou crevasse occasionnée par le soleil, 
le froid , etc. Frdl, m. Skalf, m. Skarr , m. 
Tars. m. Skarnil, m. Il a aucoup de fen- 
tes aux mains, kaliz a fralou ou a skalfou en 
duz enn hé saouarn. 

Fente d’un navire qui a besoin d'être cala - 
té. Gren , m. PI. ou. 

Font; adj. Qui concerne le Het, À seli 
ouc’h ann dalc'h. Divwar-benn ann dalc'h. 

Féoparemenr, adv. En vertu du droit de 
fief. Diouc'h ou hervez gwrr ann dalc'h. 

FéoDauiTÉ , 8. f. Qualité ou droit de fief. 
Gwtr ann dalc'h, nm. 

FéonauTé. Foi et hommage. Feiz ha gwa- 
sonies. 

Fer, s. m. Métal dur, compacte, sonore, 
ductile , et le plus élastique, le plus lenace des 
métaux , après l'or. Houarn, m. Ce fer est bien 
cassant, gwall oresk co ann houarn-mañ. Don- 
nez-moi une barre de fer, rôit eur varren 
kouarn d'in. 

Fer ou carreau de tailleur. Heuarn, m. PL 
hern. Faites chauffer le fer, HKI ann houarn 
da domma. 

Fer que l’on met aux pieds des chevaux. 
Houarn, m. PI. hern, Votre cheval a perdu 
deuxfers, daou houarnen deus Kollet hd marc'h. 

Fer creux dans lequel tourne le pivot d’une 
porte, d’une fenétre. Gwtp, m. PI. ou. 

Fer en forme de croissant que les paysans 
mettent sous leurs souliers et suus leurs sabots. 
Minel ,f. PI. minellou. 

Garnir de fer. Houarna. Part. et. On garnit 
les roues de fer , houarna a réeur ar rédou. 
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Attacher des fers aux pieds d'un cheval. 
Houarna. Part. el. 

Garnir les souliers ou les sabots d’un fer en 
forme de croissant. Minella. Je ferai garnir 
mes souliers d'un fer, lakaad a ruma minella 
va boulou-ler. 

Sans fer ou sans fers. Dir houarn. 

Oter le fer ou les fers. l)ishouarna. Part. el. 

Fens. Voyez Ceps et MEexorres. 

FER-BLANC, 8. m. Fer en lames minces, re- 
couvertes d'étain. Houarn-gwenn, m. l esi de 
fer-blanc, gand houarn-gwenn eo great. 

Fen-cHacD, s. m. Maladie qui consistedans 
une chaleur violente qui monte de l'estomac 
jusqu'à la gorge. Klénved a zeù eùz a eunn 
domder direiz a zdv euz a boull-ar-galoun bé- 
Leg ar gouzouk. 

Féum, s. f. Terme dont l'Eglise se sert 
pour désigner les jours de la semaine, à l’ex- 
ception du dimanche. Deiz war ar zirun, m. 

Fênie , Y. a. Frapper. Vieux mot qui n’est 
plus en usage qu’en cette phrase : Sans coup 
férir.Héb en em ganna, hép taolé-béd,hép kann. 

Fences, v. à. En terme de marine, plier 
entièrement les voiles. Pléga a-grenn. Pléga 

dk. 

FEsme, adj. Qui tient fxement à quelque 

chose. Postek. Sard. Tenn. Reüd ou reut. 11 
est assez ferme , postek awalc'h, siard awalc'h 
eo. Il n'est pas ferme sur ses pieds, né két 
stard , né két posiek war hé dreid. 
. Fenus. Compacte , Solide. Kalet ou kaled. 
Téô. Félix. La bouillie n’est pas encore ferme, 
né kél c'hoaz Kalet ou té6 ar iôd. La terre est 
ferme, kalet eo ann douar. 

PRE, Constant, inébranlable. Postek. 
Poellek.Digéfiusk. Kendalc'huz. C'est un hom- 
me ferme, cunn dén poellek, eunn dén digé- 
flusk eo. 

Faaxs , adv. Fortement, d’une manière fer- 
me ou urte. Stard. Kré. Mäd. Tenez ferme, 
dalc'hit stard, dalc'hit kré, dalc’hit mdd. 

FERME, 8. f. Convention par laquelle le pro- 
priétaire d’une terre, etc., en abandonne la 
jouissance pour un certain prix. Marc’had, 
m. Liser , m. Si vous voulez, nous ferons une 
ferme, eur marc'had a raimp, mar kirit. 

Frame. La chose donnée à ferme , métairie, 
Méreüri ou méréri, L PI. méreuriou. Tiégez, 
0.-P1. ou. * Ferm, m. Pi. ou. Hs ont une belle 
ferme , eur véreudri gaer , eunn tiégez kaer hd 
deuz. Je vous le donnerai à ferme, da véreüri 
hen rôinn d'é-hoc'h. 

Avoir soin de la ferme. Tiékaat. Part. liékéet. 

La terre ferme, lecontinent. Ann douar bréz. 

FERMEMENT, adv. D'une manière ferme, 
avec force, avec vigueur. Stard. Kré. Had. 

FeuMeMenT. Constamment, invariablement, 

avec assurance. . Gañt poel, Gañt keñdalc'h. 
Stard. 
… FenmenT, s. m. Levain qui agite les parties 
les plus grossièresd’un corps. Goell, m. Goc- 
den ou gwéden , L Tré, L Vous Y meurez un 
ferment, goell ou tré a lékcot ébarz. 

FeRMENTATIF , adj. Qui a la vertu de fermen- 
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ter. À seû da c'hôi, da vroutac’ha. En dés 
ar galloud da c'hat, da troutæ'ha. Gôus. 
Broutac'’hus. 

FERMENTATION , s. L Mouvement interne par 
lequel les parties d'un liquide se décomposent 
pour former un nouveau corps. Gôadur , m. 
Güidigez, L Broutac'h, m. La fermentation 
n’est pas encore commencée , né két c hons 
deraouet ou arnodet ar g6adur , ar broutac'h. 

FERMENTATION. Agilation des esprits, des 
partis. Kéflusk, m. Dispac’h, m. lY a de la 
fermentation parmi les troupes, keflusk ou dis- 
pac'h z6 é-louez ar vrézélidi. 

FERMENTÉ , adj. et part. Qui est en fermen- 
tation, dans lequel il y a du levain. (Gd. Goé- 
dennek ou gwédennek. I! n'est pas encore fer- 
meulé ou levé , né két gd c'huaz. Le lait fer- 
menté ne vous vaut rien, alleaz goédennek ou 
goellet né Ké mâd évid-hoch. 

FRaMEnTeR, v. n. Être en fermentation. S'a- 
giler , se diviser par le moyen du ferment, de 
sorte que les parties bouillonnent , se décom- 
posent. Gôi. Part. géet. Broutac’ha. Part. et. 
La nourriture fermente dans l'estomac, ar 
boéd a zeg da c'hôi é poull-kaloun ann den. Il 
nefermente pas encore , na oroulac’h ket c'hoaz. 

FERMER, v. a. Clore ce qui est ouvert. 
Serra. Part. et. Fermez la porte, serrit ann 
dr. Je lui ai fermé la bouche, zerret em euz 
hé c'hénou d'ézhan. 

Fermer avec une barre. Prenna. Part. et. 
Sparla. Part. 61. Avez-vous bien fermé la porte 
avec uue barre? ha prennet mdd, ha sparlel 
mad eo ann dr gan-é-hoc’h 7 | 

Fermer à clef. Serra gand ann alc houes. 
Alc'houéza. Part. et. 

Fermer au verrou. Serra gand ar méral. 
Morala. Part. et. 

Frames. Enclore. Kl6:a. Part. el. Kaéa. 
Part. kadet. Mégéria. Part. môgériet. Vous se- 
rez obligé de fermer, d'euclore ce champ, 
réd é véz6 d'é-hoc’h klôza ar park-16. 

Fermén, v. n. Joindre, être clos. Serra- 
klôz. La porte ne ferme pas , ne joint pas, na 
serr Kdi klôs ann dr, . | 

Se fermer, v. réf. Se clore. Serra. Part. et. 
En em zerra. En em gléza. La porte se ferme 
seule ou d'elle-même, ann dr a serr hé-unan 
ou en.em zerr héeunan. | 

Se fermer , en parlant d'une plaie, se rem- 
plir. Kiga. Part. et. Votre plaie ne se fermera 
pas encore , na gigé kdi c'hoaz h6 kouli. 

FesmerTé, s. L Etat de ce qui est ferme, 
solide. Stardder , m. Tender, m. Reüdder, m. 

Frameré. Qualité d'un corps compacte. Ka- 
léder ou kaléded ,m. Tééder ,m. Fétisded, m. 

Fanueré. Constance, courage dans l'adver- 
sité. Qualité d'un caractère solide , d'un esprit 
inébrañlable dans ses résolutions. Kaloun, f. 
Poell, m. Kendalc'h, m. Nerz, L 

Fenmeruse, s. L Ce qui sert à fermer. Ac- 
tion de fermer. Serradur ,‘m. Klézadur, m. 

Fermer, s. m. Celui qui prend des hérita- 
ges ou des droits à ferme. Mérer ou méreur, 
m. Pl. ien. Tiek, m. PI. tiéien. * Fermer, m. 


PI. 
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Pl. ien. Appelez le fermier, galvit ar mérer. 
Ce sont de bons fermiers, tiéien cdd int. 

Fermière, 8. L Celle qui a des héritages 
ou des droits à ferme. Mérérez ou méreürez, 
L Pled. Tiégez , f. PL, ed. 

Fénoce, ad]. Farouche et cruel. Féréou ferv. 
Gard ou garv. Kris. Gouézou gwéz. EnVann., 
guif. Ce sont des bêtes féroces, loéned rd. 

éned c'houéz int. Ce n’est pas un homme fé- 
ES. né kéd eunn dén féré, né kéd eunn dén 

r{z. 

Rendre ou devenir féroce. Fervaal. Part. 
fervéet. Garvaal. Part. garvéet. 

FénociTé, s. f. Caractère de ce qui est fé- 
roce. Fervdeèr, m. Féroni , L Garveñtez , L 
Krixder, m. 

FenRaice , 9. L Vicux morceau de fer. Har- 
nez ou hernez, m. Hernach, A, Vendez-moi 
celte ferraille, gwerzit ann haï:-z6 d'in. 

Marchand de ferraille. Marc’hadour KOS 
hern. Harnézer , m. PI. ien. 

FERRAILLER , Y. H. Faire beaucoup de bruit 
avec des lames d'épée. Uber kalz a drouz gant 
klécéier. 

Ferrairen. S'escrimer , bretailler, aimer à 
se battre. Ret (aoliou Rlézé. Karoud en em 
ganna. 

FERRAILLEUR , 9. m. Celui qui fait profession 
de se battre à l'épée. Klézéiad, m. PI. klézéi- 
di. En Vannes, kléañour. 

FERRAILLEUR. Celui qui aime à se battre. 
Néb a gâr en em ganna. 

FERRANDINE, 8. f. Étoffe dont la chaîne est 
de soie et la trame est de laine. Mézer eds a 
béhini ar sleüer a 26 gréal gañt seiz , had ann 
anneden gant gloan. 

FEnRanT, adj. Qui ferre. À houarn. À 
houarn kézek. 

Maréchal (errant, artisan dont le métier est 
de terrer les chevaux. Houarner kézek , m. PI. 
houarnérien kézek. 

FERREMENT, s. m. Outil de fer. Benveg 
kouarn, m. PI. binviou houarn. 

FERREMENT. Tout ce quiest de fer. Kémend 
a :0 gréat gand houarn. Kla6 ou klav , m. 
PL. Kadiou ou klavier. Penn-klaô, m. PI. penn- 
klaôiou ou pennou-klaé. 

FERRER, v. à. Garnir de fer. Attacher des 
fers aux pieds d’un cheval. Houarna. Part. et. 
Klaba ou klaéia. Part. kladet ou klabiet. On 
ferrela charrette, émeur oc'h houarna ar c'harr. 
Votre cheval n'est pas encore ferré, né kdi 
c'hoaz houarnet ha marc'h. Il faudra ferrer 
votre lacet , réd d vézô klaôa hd liéten. 

Ferrer la mule, acheter une chose pour quel- 
qu'un et la lui compter plus cher qu’elle n’a 
coûté. Préna eunn drd évid eur ré, hag hé 
dher dés han kéroc’h égét n’eo Koustet, mirout 
lôd eùz a briz ar varc’hadourez, hép grdd ann 
aotrou, louza hé aotrou ou he vestr. 

Eau ferrée , eau dans laquelle on a plongé 
un fer ardent. Dour d péhini éz eux soubet 
cunn houarn riz. 

Homme ferré, ferré à glace , qui est très- 





FES 337 


babile , très-versé dans la matière dont il parle. 
Dén guiziek brdz er nds a lavar. 

FE8rerT, s. m. Fer d’aiguillette. Kladen , L 
PI. klaéennou. Klaôéten , L PI. kladétennon. 

Fererue, s. m. Celui qui ferre, qui gr 
ait de fer. Houarner , m. PI. ien. 

Fennikre, s. f. Sac de cuir dans lequel on 
porte tout ce qui est nécessaire pour ferrerun 
Cheval. Rac'h ler d péhini d lougeur kémeñd a 
36 réd évid houarna eur march. 

FERRONNERIE , 8. f. Lieu où l’on vend, où 
l’on fabrique les gros ouvrages de fer. Houar- 
nérez, L Pl. es. Houarnadek , L PI. houarna- 
dégou, 

FERRONNIER , s. m. Celui qui vend des ou- 
vrages de fer. Neb a werz binviou houarn. 
Marc'hadour hern ou harnez ou hernez. 

FERRUGNEUX , adj. Quitient de la nature du 
fer. 4 zalc'h euz ann houarn, À sad diwar 
ann houarn. + 

FERRORE , 8. L Garniture de ‘fer. Action de 
ferrer les chevaux. La manière dont on les 
ferre. Houarnadur , m. Houarnérez, m. 

Ferrice, adj. Fécond , qui produit beau- 
coup. Strujuz. Spérius. Frouézuz. Madek. 
Druz. Founnuz. Eduz. C'est une terre fertile, 
eunn douar strujuz, eunn douar frouéruxr, 
eunn douar dri: ev. Ce pays n’est pas fertile, 
né két founnuz, né két frouézuz ar vrô-mañ. 

Rendre ou devenir fertile. Struja. Part. ec. 
Spéria. Part. spériet. Founna. Part. et. Froud. 
za. Part. et. 

FERTILEMENT, adv. Avec fertilité, abondam- 
ment. Gañt siruj. Gañt founder. Gañt froudxi- 
digez. Enn cunn doaré strujus ou founnus ou 
frouézuz. 

Fenriuser, Y. a. Rendre fertile. Struja 
Part. et. Spéria. Part. spériet. Founna. Part. 
el. Frouéa. Part. et. Ce n’est pas ainsi que 
vous fertiliserez votre terre, né kéd évelsé d 
strujot, é frouézot hd louar. 

FERTILITÉ , 5. f. Qualité de ce qui est fertile, 
fécondité. Sind, m. Spéridigez, L Founder, 
m. Frouézidigez, L 

Féau, part. du verbe ferir. Blessé , frappé. 
Skôet. Glazet. f "P 

Féaure, s. L Petite palette de bois ou de 
cuir avec laquelle on frappe dans la main des 
écoliers lorsqu'ils ont fait quelque faute. Pa- 
ik ou spanel goat né ler gant péhini d skôeur 
war zaouarn ar skôlaérien. Skourjez , L 

FERVEMMENT, adv. Avec fervent. Gañt béd- 
der. Gañt birvidigez. Gant fd. 

FERVENT, ad]. Qui a de la ferveur, del’ar- 
deur , du zèle. Réd. Birvidik. Téar. Tomm. 

FERVEUR, a. L Ardeur, zèle, particulière- 
ment en matière de religion. Béôder, m. Bir- 
vidigez, L Tanijen, L Frouden ,f. H priait 
Dieu avec beaucoup de ferveur, nidi a réa 
Doué gant kalz a vééder , a virvidigez. 

Fesse, 5. L Partic charnue du derrière de 
l'homme et de quelques animaux à quatre 
pieds. Fesken, f. PI. duel diou-fesken. Autre 
plur., feskennou. Klän, f. PI. duel diglün. 

Autre plur., klunieu (Vana.) Ters, L PI. ou. 
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Frsstr ,5. L Coups évanés sur Les fesses- 

eskennad, L PL ou. Tersed ,[. PA os. Pes- 
sad ,f. PL cu. Je loi donueraxi use fessee , cur 
feskennad , cuna (read ê roma d Chag. 

Fesses ,v. a. Fouetter, fraçper sur les fesses 
Feskenna. Part el. Tersada. Part ci. Peuss- 


da. Part. el. 11 fsedra Le fesser, hé kenn , ! B) et autres chuses 
(B. Eel. 


hé dersads a rczé rcd. 

Prssira, s. m. Les fesses de l'humme_ Fcs- 
Eennou ou LCT EG ou prison ans dén , L pi. 

Frssc , adj. Qui a de grosses fesses. Feskea- 
mek. Tersek. Pensek. 

Fasnix, s. m. Barquet, repas spsendide 


Fd, L Pi. cu. Bantez, m_ PL banrésiou. : Ben- ‘ 


' plouccmsus. Pellenn , L P. pcllranonges. 
: Ce s'est qu'un féts, mw Livusen, cw Lelles- 
| x w'e L. Cela ne vaut pas un fete, me 
| saut ren, ans dré-:é ma Cal ré eur Monza. 
: na dl iré. 


Les fetes qui s'échappent du Is troé. da 
semkdaldes. rel ce ret, 


Fer, s. mœ. Mabere tres-subtl: qu reséer- 


me le principe de la lumiere et de La dalen. 


| Le feu que l'os fait avec le bois et autres ma. 


üeres Cuan fan stades. Téa. œ. PL soa. D crast 
l'eau comme le feu , rég gna dour he rüg em 
Län en deuz aonn. Faites-nous un hog fes, 


Kd, m. PL jou. Voos serez du festin, eus er aet. ; gril cunn lan méd d'é-omp. N'eparpillez pas 


euzer banrez é viol. 1] donne souveat de grands 
festins , fésiou bird: , banrésiou krd: a ré aliez. 

Paire festin , étre en festin, se régaler. Ft 
ta. Part. et. Benréza ou banketa. Part. et_ C'est 

1 que nus ferons festin, que nous 6003 
régaler ons , disul eo é féstimp , c benrezimp. 
ESTON , $. M. Failed branches d'ar- 
bres garnies de feuilles , de fleurs et de fruits. 
Strollad skourrou gwéz géléed a selios , a leu 
hag a frouez. 

Fssrosxen, v. a. Découper en fesions. (wreg. 
Part. gwcet. H. Y. 

Ftrorrs, v.a. Bien recevoir quelqu up, le 
fêter , le régaler. Digrmérout add eur ré. Uber 
ést ou lid da eur re. Fata. Part. et. Lida. 

art. et. ll l'ont bien fetové, digéméret mad 
Ou lidel mäd co bel gani-kh6. 

Trg , 5. L Jour consacré particulierement 
au culte. Goël ou gouél, m. PI. iou. En Van- 
nes , gouil. C'est une grande fêle, eur goël 
brdz co. Ce sont des fêtes gardées , goucliou 
miruz , gouéliou herz in Les fêtes mobiles, er 
goéliou moñt-dont. 

FETE. Réjouissance publique et particulière. 
Lid og lit, m. Pi. ou. La féte a été belle, kaer 
eo bét al lid. 

F£re. Bon accueil, caresses. Digémer müd, 
m. Fest, L Lid, m. ll m'a fait fête, digèmer 
md ou Hd en deùüz gréad d'in. 

Célébrer une féte. Miroud eur goëél. Berza 
eur gout Goélia ou gouélia. Part. gocliet ou 

el. 

F£rex, v. a. Chômer , célébrer une fête. Goé- 
ha ou gouwélia. Part. goéliet ou goueliet. C'est 
un saint qu’on ne fête pas ici, ewr san co ha 
na C'hoélieur kéd aman. 

F£ren. Faire un accueil favorable , faire des 
caresses. Digémérout mäd. Ober fest ou lid. 
Fésta. Part. et. Lida. Part. et. S'il passe par ici, 
nous le féterons, mar irémen dré amanñ, e raimp 
fést ov Hd dézhan. 

Fénicux, s. m. Objet du culte superstitienx 
des nègres. Fals-doué-ar-vorianed, m. PI. fals- 
douéou-ar-vorianed. Grigri,m. Pl.ed. H.V. 

Féricsisuz, s. m. Culte des fétiches. Azeu- 
pétges {{le-douéou-ar-coriane d,f, Grigri,es, 





le es, ns Ee ,na sukrebit Ld ans liés 

Ter. Ardeur, inflammation. Tania, L 
Gruez ou rené , L Fé, m. C'est le feu & b 
Berre qui lai a octcasionne cela, gen! lanijes, 
gani {6 ann dersien co deüciann dré-:c d'ehss 

Fec. Vivacite de l'esprit, de l'imagination. 
Béôder , 6. Birridige:, L 1l parie avec bran - 


| coup de feu , gant kel: a cod c Lanz. 


Frc. Incendie, grand embrasement Tés- 
gwall, m. Le feu est chez lui, ma ans téa- 
gwal cma ke di. 

Fret. Famille logee dans une mèsme maisoe, 
menage. Môg ou moug, m. Pi. ou. Il n'v a 
pas cinquante feux dans cette paroisse , = ea: 
Ecd hanter-kont môg er barrez-:c. 

Feu de joie, feu qu’on fait dans les réjouts- 
sances publiques. Tantad , m. PI. cu Tanmiez, 
L Pi. lanitesion. l y aura un feu de joie, rw 
108104 ou mR lanlez a (Zd. 

Feu fullet , espèce de metéore ignce. Tén- 
nôz, m. Taran, m Ankclc'her, m. Bugel- 
nôz, m. Keleren , L 

Mettre le feu ou mettre en feu. Latina. 
Part et. Quelques-uns prononcent iñiana. 

Mettre tout à feu et à sang, exercer toutes 
sortes de cruantés dans un pays. Enianae he 
la:a. 

Fer. adj. Il ne se dit que de ceux qui sont 
morts il n’y a pas longtemps. Nerez-maré. Di- 
réza-mard. Le feu roi, ar roué néres-maer6 où 
diréza-mar6. 

Frcpatame ,s. B. Celai qui un fief. 
Nh en deat wa dalh. Né a bign cmn 
dalc'h. Néb en deix cma dalc’h cnn hé gers. 

Fecizracr, s. m. Toutes les feuilles d'ap 
artre. Branches d'arbres couvertes de feuilles. 
Holl seliow eur svésen. Skourrou gwéz gôléed 
a zeliou. 

FeuicLaison , 5. L L'action de produire ses 
feuilles , le développement des feuilles, en par- 
lant d’un arbre. Delierez , m. Del £,n. 

Pern (Gs ,s. L Partie de la plante qui en gar- 
nit les tiges et les rameaux. Delen , f. PI. de- 
Lou. Sa feuille est longue, hr eo hé seen. A 
la chute des feuilles , da gouéz ann delon. 

Feuille de papier, de cuivre, etc. Follen, f. 
PI. follennou. Donnez-moi une feuille de pa- 
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pier, rôit eur follen baner d'in. Vous ferez 
cela avec deux feuilles de cuivre , gañd diou 
follen gouëvr é reot ann drd-zé. 

Pousser ou produire des feuilles. Delia. 
Part. deliet. Deliaoui. Part. deliaouet. Les ar- 
bres ne pousseront pas encore de feuilles, ar 
gwéz na selint két , na zeliaouint két c’hoaz. 

Couvert ou garni de feuilles. Deliennek. 
Deliaouuz (de 3 syll.). 

Oter ou faire tomber les feuilles. Dizelia. 
Part. dizeliet. 

Perdre ses feuilles , se dépouiller de ses feuil- 
les. Dizelia. Part. diseliet. En em ziselia. 

Ramasser des feuilles mortes pour en faire 
de l’engrais. Deliaoui ou deliaoua. Part. de- 
liaouet. 

Les feuilles tombées des arbres que l’on ra- 
masse pour en faire du fumier. Rotol, m. 

Trembler comme une feuille, trembler de 
peur ou de frou. Kréna dand hé holl izili. 
Kréna gañd aoun. Kréna gañd ar riou. 

FeviLeé , adj. Couvert, garni de feuilles. Gd. 
lôed a zeliou. Les arbres ne sont pas encore 
feuillés, ar gwëz Ym két c'hoas géléed a 
geliou. 

FecILLET, 8. m. Partie d’une feuille de pa- 
pier qui contient deux pages. Hañter-follen 
baper , L Follen , L PI. follennou. Tournez le 
feuillet , trôit ar follen. 

FeuiLLETER, v. a. Tourner les feuillets d’un 
livre. Trei eul léor follen-é-follen. 

FeviLLETON , s. m. Petite feuille. Follennik, 
f. PI. follennouigou. 

FeuviLcette , s. L Vaisseau contenant un de- 
mi-muid ou environ. Hañter-vuñs, m. PI. ou. 

FeuiLzerre. La contenance d’un demi-muid. 
Hañter-vuñsad , m. PI. ou. Une feuillette me 
suffira, gand eunn hañter-vuñsad em béz6 a- 
walc'h. 

FeuiLcu, adj. Qui a beaucoup de feuilles. 
Deliennek. Deliaouuz. 

Feviiure, 5. L Entaillure dans lequelle les 
portes et les fenêtres s'enfoncent un peu pour 
fermer juste. Sazil, m. Garan,f. 

FEÔTRE , s. m. Étoffe non tissue de poil ou 
de laine. Feltr, m. Un feûtre, un méchant 
chapeau mal retapé, eur c’hôz-16k. H. Y. 

FÈvE, s. f. Plante légumineuse. Fd ou fad 
ou fév, m. Une seule fève. Faen ou faven, L 
PL. faennou ou favennou ou simplement fd ou 
faé ou fiv. Nous aurons des fèves à notre dL 
ner, fd hor bézô d'hon letm. 

La tige des fèves. Kôl6-fd, m. Favaz, m. 

FévEeRoOLE, s. L Petite fève. Fd munud. m, 
Faennik ou favennik, L PI. faennouigou ou fa- 
vennouigou ou simplement faigou. 

Février, 8. m. Le second mois de l’année. 
C'houévrer ou c’houévreur , m. Il reviendra au 
mois de Février, d méz C’houévrer d listrüio. 

Fr, interjeclion qui marque le mépris, le 
dégoût. Foei. Fec’h. Ac'h. File vilain, fec'h al 
louz , ac’h al loudour. 

FraNÇaiLes , s. L pl. Promesse de mariage. 
Gtoésil ou gér a vriédéles. limixsi, m. C'est 
aujourd'hui que se font les fiançailles , hirié 
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eo d réeur ar gwéstl, ar gér a vriédélex, ann 
dimizi. 

Frances , Y. n. Promettre mariage. Engager 
sa foi. En em wésila d priédélez. Ret hé c'hér 
da briélaat. 

FIANCER, Y. a. Faire les fiançailles, rece- 
voir la promesse de mariage. Digémérout ar 
guésil, ar dér a vriédélez. Dimizi ou dimézi. 

art. dimézet. Priélaat. Part. priétéet. C’est le 
curé qui nous a fiancés , ar persoun eo en deus 
hon dimézet, hon priéléet. 

Fisre , s. L Filaments déliés dont sont com- 
posées toutes les parties charnues ou membra- 
neuses du corps de l'animal. Neüden-gik, C 
PI. neüdennou-kik. Neüdennik-kik , L PI. neù- 
dennouigou-kik. 

Fmns. Longs filets aux racines de certaines 
plantes. Grisiennik-munud , L PI. grisiouigou- 
munud. | 

FiBreux , adj. Qui a des fibres, en parlant 
du corps de l'animal. Leun a neüdennou, a 
neüdennouigou. Neüdennuz. 

Fisreux. En parlant de certaines plantes. 
Len a c’hrisiouigou-munud. Grisiennuz. 

Fic, s. m. Espèce de tumeur ou d’excrois- 
sance charnue qui attaque différentes parties du 
corps. Gr ou puñez fleriuz , m. 

FiceLce, s.f. Petite corde. Kordennik, L 
PI. Kerdinigou. Vous l’attacherez avec une fi- 
celle, gañd eur gordennik ben stagot. 

Ficecer , v. a. Lier avec de la ficelle. Sta- 
ga gañd eur gordennik. Kordenna. Part. et. 
Vous ne l'avez pas bien ficelé , né két korden- 
net mdd gan-é-hoc’h. 

FICHE, a. L Petit morceau de fer servant à 
la penture des portes, ete. Tammig houarn 
stäg ouc'h barren eunn dr, etc. 

Fcng, Cheville, piquet. Ibi ou hibil, m. 
E Sion ou ibilien. Bdz-végek, L PI. bisier- 

gek. 

Ficnen, v. a. Faire entrer par la pointe. 
Sañka dré ar bég. Fichez-le dans la terre, 
sañkit-hén dré ar hdg enn douar. 

FicaeT ,s. m. Petite fiche, petite cheville. 
Ibilik , m. Pl. ibiliouigou ou ibiliénigou. 

Ficau , s. m. Mouchoir de cou pour les fem- 
mes. Gouzougen , L PI. gouzougennou. Elle a 
déchiré son fichu, roget eo hc gouzougen 
gañt - hi. 

Ficrir , adj. Feint, qui n’existe que par sup- 
position. Gaou. Faoz. Kuzet. Disgwir, C'est 
un compte fictif, eur jéd gaau, eur gouñt faos eo. 

Ficrion, s. L Mensonge, dissimulation. Gaou, 
m. PI. gevier ou geier. Géléadur,m. Kuzérez, 
m. Ce sont des fictions, gevier int. 

FicTivemENT, adv. D'une manière fictive. 
En idée, en imagination. É-gaou. A-énep 
gwirionez. 

Finésussecr, s. m. Celui qui s’oblige de 
payer pour un autre qui ne paierait pas. Cau- 
Uon, K réd ou krét, m. Guwëstll, m. 

Fméussiox, s. L Cautionnement, somme 
qui sert de caution. Arc'hañt-kréd, m. Ar- 
chant-gwéstl, m. 

Fès, adj. Loyal, sincère, qui garde la 


249 PTE 

aa. Fe. Lai. P wilr Ksieume. + = 
mac. !l à <e rZ. Lines Les es TRS Ent 
ou Mat 5 et 9h aucer ses fe. mr. 


œ 


ment. serrren Dieu + cs save. Ze 51 
est t dre. 2e et punr'an . 2e rG tour 
an anri ve meret. 

B m gemme niv D me "same beie. 
acne. en run Bre ai wm c. Ka. 
ert PLA 9. eidré m = le Yea L 
délement. jam sais ver pu. 


rigue=. 

Fur. 4. œ. Domine qu tient Fun am 
tre, qu mn Gent 2 ‘ns et hummage. Daic Y. n 
PL iou. mmr. mm B. re Vies es C ins 
son Det . nn à ic à «moe À men. 

Fief oble. L'aic h ra raar soi . =. 

fet rotuner. Deic à au douar rien. mn. 

Pet qu releve immediatement ju roi. Deic Xx 
(8 douar re. = 

Tet qu'in tient Ÿ'm eemenur particulier 
Dis h in raar 10ûm8 . 5. 

fet iomnant ame on ioit tm et hom- 
mage Dai h da rhum + erm ju 2 renkrur 
bar Z 14 puasmrz B-C. =. 

Bei servant, “hu qu releve d'un mire 
Set. Biek #4. @ 

AcrTere ef, let relevant Fm zatre fief qui 


S 3 AC 00 mi deseus le ln Daich == 


LS. 8. 

Prenc Aef, ef temni te tailles et de sub- 
Wr Bush on damar bat - œ. 

merg. h. et part. À ne se dit qu'avec 
dea silstantifs ani marquent un vies ou an 
debet , <t 4 sjonte à leur sgnitication. Bri= 
ral. C'est nn fripon , on valenr fief, cul 
Mer Miz 09, er hanl skrager ed. Un igno- 
sant lefe . apn 42m k 

Porrrrn . ç. 3. Raller où dnauer en bet Li 
d ZR 


Pate, M. Liquenr jimnâtre et amère qui 


86 
Que bis Bin, L (piqnes-sas proanncent 
A érrnoent prisl L eat gaai amer que le Lel. 
Er Z Kapar + 44 dudi nr r/50. 

fami. avna Z , nareur . haine , remsenti- 
ment. £ 44 . 8 Kosvm - L Drouk, a. Dran. 
ges, L C'housrrder, m. Erez aa Mrez - L H 
R'3 aucun bod , en d-67 Lini où drez É-béd. 

Frevre , 0. L L aerenent de béte. Kach ou 
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em. La Vannes, bruzel ve boaz, 

Twm, +. 8. Pousses dibar la fente. La. 
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Fièvre ephemere qui Te dure qu'un jour. 
Fievre quuudieane. Traon pemdez vu pese 
à 


Fievre tierce. froen be al de: 


Ferre etique. Fersure-sec had. 
Avoir La eare. trembler La fesre. l and 
an éersion. L ronda ms duran. Fersienes. 


| Part s 


Qui a La fèvre eu qu est sujet à La fesre. 
Terrieonnek. 


frouez-5€. 

TRY. Qui a la fèvre, qui est sujet à ln 
Sèvre. Tersiennek. Cet homme est hera Be- 
vreus , guall dersicnneg ce enn dén-sé. 

Pavavrrz,s. L Petite fièvre. Tene, € 
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Pur, s. m. Pelite flûte. Sutel ihan, L 
C'houitel vihan, L Sutellik , L PI. sutelloui- 
go. C'houitellik, L. PL. c'houitellouigou.* Fifr, 
nm. Pl.ou. Fléit, m. 

» adj. et part. Coagulé , condensé, con- 
gelé. Kaouled ou kaoulédel. Du sang figé, 
gwdd kaouled ou kaoulédet. 

Ficemenr, s. m: Action, état d'un liquide 
qui se fige. Kaoulédigez , f. 

Pegg (se), v. réf. Se coaguler, se conden- 
ser par le froid, etc. Kaoulédi. Part, et. Son 
sang se figea sur-le-champ, rdktdl é kaoulé- 
das hé wdd ou hé c'hoad, 

Pers, s. f. Fruit du figuier. Fier, m. Une 
seule figue, fiéren, L. PL. fiésennou ou simple- 
ment fes. Les figues sont gelées, reveil ou 
skournet eo ar Bez. 

Ficoæm , s. L Lieu planté de figuiers. Fié- 
sek, L PL. féségou. 

Fieuien, s. m. Arbre qui porte les figues. 
Fiésen , L PL. fiérennow ou fiésenned. Guoéren- 
fes, L HL guér-fles. 

Ficuanir, adj. Qui est la figure , la repré- 
sentation , le symbole de quelque chose. 4 sd 
ann doaré, ar vdn, ann neùs eût a eunn drd. 

Fieve , s. L Forme extérieure d’une chose 
matérielle. 4oz, L Doaré, L Mdn, L Neuz, L 
Skeuden, f. Je n'en connais que la figure, ar 
dn, ann nedz, ar skeûden anéhañ na ana- 
vézann kén. 

Perag. Le visage de l'homme. Dremm, f. 
le a une jolie figure, eunn dremm goant é 

FA 














Ficuréwenr, adv. Par métaphore. Dr gena. 
Dre eskemm. Dré hévélédigez. 

Fiaumer , v. a. Représenter par la peinture, 
Le la sculpture et comme symbole. Aoza. 

art. ei. Doaréa. Part. doaréet. Skeüdenna. 
Part. et. la figuré beaucoup de choses de- 
vant nous, kalz (raou en dedz doaréet ou skeù 
dennet dira-z-omp. 
R. Avoir de la convenance , de la sy- 
ec une autre chose. Déréous. Part, 
déréet. Sévéni. Part. es. 11 ne figure pas bien 
là , na séré hét mdd , na séven ki mdd azé. 

Se figurer , v. réfl. Se représenter dans l'i- 
alor, s'imaginer , croire. Lakaad enn 
hé benn. Kredi ou kridi. Part. krédet. Menna, 
et, par sbus, mennat. Part. mennet. H se fi- 
gure beaucoup de choses, kals (raou a laka 
enn hé benn. Figurez-vous qu'il est ici, Likit 
enn_h6 penn pénaoz éma amañ. 

Ficuarxe , 8. L Petite figure de terre cuite, 
de bronze ou d'argent. Skeddennik , L PL. ked: 
dennigou. H. 

Fin, 5. m. Petit brin de chanvre, de lin, de 
laine, de métal. Nedd. m. Un seul fil, un seul 
brin de fil, neüden , f. PI. Low ou sim- 
plement neid. Ce fil est trop rond , trop gros, 
ré grenn, ré dé6 eo ann neüd-mañ. Donnez- 
moi un fil plus long, rdi ann nedden hi- 
roc'h d'in. 

Fil tortillé au fuseau ou au rouet. Nedd ro, 
m. Nedd gr, m. 
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Le fil amassé autour d'un fuseau. Grounn- 
neüd, L Gwerzidad-neüd, L 

Le fil du bois, les petites parties longues et 
déliées par où les plantes se nourrissent. 
Gwiad ar c’hoad, L Vous avez coupé le fil du 
bois , trouc'het eo gwiad ar c'hoad gan-é-hoc'h. 

Le fil de l’eau , le courant, le milieu. Kreis 
ann dour, m. Réd ann dour: m. Dinaou ann 
dour. m. Froud ann dour, f. Il allait au fil de 
l'eau, drd greir ann dour , gañt réd ann dour 
éz ca. gañd ann dour é liskenné. 

Le fl, le tranchant d'un instrument qui 
coupe. Lemm, m. Dremm, f. Diren, L Neÿ- 
den, L Barven, L Ne frappez pas avec le fil 
de votre couteau , na skôit két gañt lemm , gañt 
nesden M kouñtel. Passer au fil de l'épée , la- 
za gañd ar c'hlézé ou a daoliou kléré. 

Le fil d’un discours, le tissu , la suite d'un 
discours. Poell, m. Neüden, L Penn, m. la 
perdu le fil de son discours, Kollet eo hé bocki 
Ou M nerlden on penn hé lavar gañt-hañ. Il a 
repris ou retrouvé le fil de son discours, ka- 
vel eo ar poell gañt-hañ, karet en des penn 
hé neuden. 


Marchand ou fabricant de fil. Marc'hadour. 
nedd, m. Pl. marc’hadourien-nedd. Nedtaer, 
m. PI. (m. 

Fnac, s. m. Manière, art de filer. Nézé- 
rez, m. Nésadur , m. Nésidiges , L 

Ficacnamme, s. m. Lettres ou figures tra- 
cées dans le papier et qu'on n’aperçoit qu'en 
mettant le papier contre le jour. Lisérennou 
d diabars ar pa er, ha na wéleur néméd oc'h 
hé lakaad 0. “1 ann dets. 

FisawenT, 5. m. Petit fil long et délié. Neg- 
dennik , L Pl. neddennouigou. Netiden , L PI. 
neddennou. 

Fiamenreux , adj. Qui a des flaments. Ned. 
dennux. 

Ficannièee, 5. f. Femme ou fille dont le mé- 
lier est de filer. drer , L PI. ed. Porter ce 
lin à la filandière, k j lin-xé d'annnérérez. 

Ficanpres, 8. M. 
qui volent en l'air en 
gwenn hag hr a wéleur 6 nija enn dar enn 
diskar-amzer. 

iLanpaes. Longues fibres de la viande. Ann 
netddennou Mr eûz ar c’htk. 

Fianpaeux , adj. Rempli de filandres. Ned- 
dennuz. Cette viande est bien filandreuse, gwall 
neddennux eo .ar c'hfk-xé. : 

Fivassx, s. f. Filaments que l’on tire de l'é- 
corce du chanvre, du lin, etc. Lañféar ou 
lañfez, m. 

isassten , 5. m. Celui qui façonne ou qui 
vend les filasses. Néb a ra pé a wers lañféas. 

Firarone, s. L Lieu où se préparent, où se 
filent le chanvre , le lin, etc. Néradek, s. L 
PI. nésadégou. Hors de Léon, néadek. 

Png, s. L Suite ou rangée de choses ou de 
personnes mises l’une aprés l'autre. Reñkad, 
L PI. ou. Strollad, m. PI. ou. Strébad , m. PI. 
ou. Il y a une longue file de maisons, eur ref- 
bad Mr , eur sirollad Mr à diet à 26. 

Aller à la file. Nod à reñtadou, a strolla- 
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dou. Moñd ann eil goudé égilé ou warlerc'h 
égilé. 

Rien , Y. a. Faire du fil. Neza. Part. et. En 
Cornouaille , néa. En Vannes, néein. Savez- 
vous filer de la laine? gouzoud a rit-hu néza 
gloan? Elle file au rouet, gand ar c' hdr é néz. 

Fier , v. n. Couler lentement. Béra gwes- 
tad ou gorrek. Ce vin file, ar gwin-zé a vér 
gwestad. 

Fer. Passer l’un après l’autre et près à 
près. Tréménoud ann etl warlerc'h égilé, ha 
tôst-ha-tést. 

Ficerie , s. L Lieu où l’on se réunit pour fi- 
ler. Assemblée de fileuses. Nézadek, L PI. né- 
zadégou. 

Ficer, s. m. Fil délié. Netüden voan, f. PI. 
neddennou moan. Nevüdennik, L PI. neüden- 
nouigou. Notre vie ne tient quà un filet, 
hon buez né d-eo stg néméd gañd eunn neu- 
dennik. 

Fust. Petile partie d’un liquide. Smit, m. 
Cette fontaine ne jette qu’un filet d’eau, eur 
stril dour na daol kén ar feuñteun-zé. 

Fier. Ligament élastique et musculeux qui 
est sous la langue. Stagel, L On n’a pas ou- 
blié de lui couper le filet, né két bét ankou- 
nac’héel trouc'ha ar stagel d'ézhañ. 

Détacher , délier , couper le filet de la lan- 
gue. Distagella. Part. et. On n’a pas bien dé- 
lié le filet à cet enfant, né két bét distagel- 
let mdd ar bugel-zé ou léod ar bugel-zé. 

usy. Rets pour prendre du poisson. Roued, 
L PI. rouédou , et, par abus, rouéjou. Kidel, 
L PI. Kidellou. Mettez votre filet ici, likit ha 
roued , ho kidel aman. 

Pécher aux filets. Rouéda. Part. et. Kidella. 
Part. et. Il aime à pêcher aux filets , rouéda 
ou kidella a ddr. 

Filet pour prendre des oiseaux. Lindäg ,m. 
PI. ou. Roued, f. PI. rouédou , et, par abus, 
rouéjou. Il n’y a pas d'oiseaux dans les filets, 
weuz labous é-bed el lindagou , er rouédou. 

Prendre au filet. Lindaga. Part. et. Roué- 
da. Part. et. J'ai pris beaucoup d'oiseaux au 
filet, kalz a laboused em eus lindaget où 
rouédel. 

Tendre un filet, soit pour prendre du pois- 
son, soit pour attraper des oiseaux. Añitella, 
et, par abus, añtell. Part. antellet. Rieng, 
Part. et. Où avez-vous tendu vos filets? péléac’h 
hoc'h euz-hu antellet ou steñet hd rouedou, hd 
lindagou ? 

Fieur, s. m. Celui qui file. Nézer, s. m. 
PI. ien. En Cornouaille, néer. En Vannes, 
néour. 

Freuse, 8. L Celle qui file , flandière. Nd. 
zérez, L Pi. ed. 

FAL: adj. Qui appartient au fils ou à un 
fils. À vdb. Mabek. 1 perc'h. Merc’hek. J'ai 
pour lui une tendrésse filiale, eur garaniez a 
vdb ou mabek em eùz évil-hañ. Il a une crainte 
filiale de Dieu ou pour Dieu, eunn doujañs a 
vdb en dedz évid Doud. 

FILALEMENT , adv. D'une manière filiale, à 
la manière d’un fils. É doaré eur mb. Il m'ai- 
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me filialement, d doaré eur mdb é kadr ac'ha- 
noun. 

FiLtaTION , 5. L. Descendance du fils ou de 
la fille à l'égard du père et de ses aïeux. Ma- 
bérez ,m. Mibiliez , f. Sa filiation est prouvée , 
anad eo hé vabérez , hé vibiliez. 

Fiuièee , s. f. Morceau d'acier percé d’un ou 
de plusieurs trous par lesquels on fait passer 
l'or , etc, qu'onfile. Tamm dir toullel e meür 
a doull dré béré d tréméneur ann aour had ann 
arc'hañt pa hô nézeur. 

Ficikre. Veine de métal. Gwazen houarn, 
pé bloum , pé arc'hant, etc. , L Gwazen vélal, L 

FiztPENDULE, 8. L Plante. Keit, L La fili- 
pendule est bonne, dit-on, contre l’épilepsie, 
ar geit, war a lévéreur, a z6 mäd ouc'h ann 
droug-huel. 

Fire, s. f. Personne du sexe féminin , par 
rapport au père et à la mère. Merc'h, L PI. 
ed. C'est ma fille , va merc'h eù. 

Free. Par opposition à fils, àgarçon.Bferc’h, 
L PL ed. Paotrez, L PI. ed. C’est une fille 
qu'ellé a eue, eur verc’h eo é dedz bét, 

FLS. Jeune fille, celle qui n’est pas encore 
mariée. Plac’h,f. PI. ed. Plac'h-iaouañk , f. PI. 
plac’hed-iaouañk. Merc'h. f. PL ed. Maouez, 
L PI. ed. Elle est encore fille ,plac’h ou plac’h- 
taouañk eo c’hoaz. 

Fille qui a les manières hardies ct libres 
d'un garçon. Skil-baotr , L PI. ed. 

Fille unique. Penn-h£rez, L PI. penn-héré- 
sed. l a épousé une fille unique, gañd eur 
benn-hérez eo dimézet. 

Fille aînée. Merc'h héna ,f. Hénaourez, L 
Ce n’est pas la fille aînée, né kéd ar verc'h hé- 
na, né kéd ann hénaourez co. 

La plus jeune des filles, la puinée. Jaou- 
hérez, que plusieurs écrivent et prononcent 
iaouaérez , L PL. iaou-herésed. 

Petite-fille , la fille du fils ou de la fille, par 
rapport à l’aïeul ou à l’aïeule. Douarénez, f. 
PL. ed. {Vanu.) Nizez , f. PI. ed. Merc'h-vihan, 
L Pl.merc’hed-bihan. Il a beaucoup de pe- 
tites-filles, kalz a verc'hedbihan, kaiz «a 
zouarénezed en deuz. 

Fille de la petite-fille ou du petit-fils, ar- 
rière-petile fille. Merc’h ann douarénez ou ann 
douaren, L Gour-nizez, L 

Petite-fille de la-petite-fille ou du petit-fils. 
Merc’hvihan ann douarénezx ou ann douaren. 
Trédé gour-nizez , f. : 

Belle-fille , la femme du fils , par rapportau 
père ou à la mère de ce fils, hru, Merc'h- 
kaer , f. PI. merc’hed-kaer. Gouhez, L PL ed. 
Hors de Léon, gouhé. Merc'hek, L PI. mer- 
c’héged. (Vann.) 

Belle-fille, fille née d’un premier mariage, 
par rapport au second mari de sa mère ou à 
la seconde femme de son père. Les-verc'h , L 
PL. les.-verc'hed. 

Fille de joie, fille publique, prostituée. 
Gast, L. PI. gisii. Plach-fall, f. PI. plac'hed- 
fa. Flériaden, L PI. flériadenned. Strôden, 
L PL strôdenned. Gadalez, L PI. cd. Oriadez, 
L PL. ed. Rerc'h, L 
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Courir après les filles publiques. Merc’héia, 
Part. et. 

Coureur de filles. Merc’hétaer ou merc'hé- 
ter, m. PI. ien. 

Fiierre, s. L Petite fille. Merc'hik, L PI. 
merc’hédigou. Plac’hik, L PI. plac’hedigou. 
Maouézik , f. Pl. maouézédigou. 

Fizceur, s. m. Celui qu'on a tenu sur les 
fonts de baptème. * Filor ou filol, m. PI. ed. 
C’est son neveu et son filleul , hé niz eo had 
hé filor. 

Fizeure, s. L Celle qu'on a tenue sur les 
fonts de baptème. * Filorez ou filolez , L PI. 
ed. Donnez quelque chose à votre filleule, dtt 
eunn drä-bennäg hd filorez. 

Firon, 8. m. Veine métallique. Gwazen 
houarn , pé bloum , pe arc'hant, etc. , L Gwa- 
zen vélal , L 

FinoseLce, s. L Espèce de grosse soie. Seiz 
té6 ou NHS , m. 

Fizou, s. m. Celui qui vole avec adresse. 
Laer gwën , m. PL laéroun gwén. Ribler, m. 
PI. (en. Skraper , m. PI. ien. * Filouter, m. 
Prenez garde aux filous, likit évez ouc'h al laé- 
roun guwén , ouc’h ar riblérien. 

FicouTer, v. a. Voler avec adresse. Laérez 
gañt gwended , gañnd ïijin. Ribla. Part. et. 
Skrapa. Part. et. 

FiLOcTERIE, s. f. Action de filou. Laéronsi 
réal gañt gwénded , gand ijin. Riblérez , m. 
krapérez, m. 

Fis, s. m. Personne du sexe masculin, par 
rapport au père et à la mère. Hap ou mb, 
m. Pl.mipien ou mibien. En Cornouaille, on 
dit mabou au pluriel , et, en Vannes, mabed, 
qui est le plus régulier. Lequel est votre fils ? 
péhini eo ha màb ? 

Fs. Enfant mâle, garçon, par opposition 
à fille. Man ou méb , m. PI. mipien ou mibien. 
Paotr, m. PI. ed. Elle est accouchée d’un fils, 
eds a eur mb , edz a eur poair eo gwilioudet. 

Fils unique. Penn-her, m. PI. penn-héred. 
C’est un fils unique, eur penn-her eo. 

Fils aîné. Mdp-héna, m. Hénaour , m. Con- 
naissez- vous le fils aîné de cette maison ? 
anaoud a ril-hu ar mdp-héna , ann hénaour 
eds ann-li-z6? 

Le plus jeune des fils , le putné. Jaou-her, 
que plusieurs écrivent et prononcent iaouaer, 
m. Pl. iaou-héred. Le plus jeune des fils est 
marié , dimézel eo ar iaou-her. 

Petit-fils, le fils du fils ou de la file, par 
rapport à l’aïieul ou à l’aïeule. Douaren, m. 
PL ed. Niz ,m. PI. ed. Mdb-bihan, m. PI. mi- 
pien-vihan. Son petit-fils n’est pas grand, né 
két bräz hé zouaren , hé vdb-bihan. 

Fils du petit-fils ou de la petite-fille, ar- 
rière-petit-fils. Mdb ann douaren ou ann doua- 
rènez, m. Gour-nfz, m. | 

Petit-fils du petit-fils ou de la petite-fille. 
Mdb-bihan ann douaren ou ann douarénez. Tré- 
dé [anad m. 

eau-fils, le mari de la fille, par rapport au 
pire et à la mère de cette fille. Mb 

L mipien-kaer. Dax ou déañ, m. PI. ed. 


aer, m. 
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(ann.) Géver, m. PI. ed. (Trég.) Mabek, m. 
l. mabéged. (Vann.) 

Beao-fls, fils né d’un premier mariage, par 
rapport au second mari de sa mère ou à la se- 
Conde femme de son père. Les-vép , m. PI. 
les-vipien. 

FizTRER, v. a. Passer une liqueur par la 
toile, la laine ou le papier gris. Tréménoud 
eunn douren - bennäg dré al lien , pd drd ar 


gloan. Sila. Part. et. 


Fong , 5. L. Qualité de ce qui est filé. Né- 


gadur, m. 


Fin, s. L Terme, ce qui termine, ce qui 


achève. Divéz, m. Termen, L Last, m. Dilôst, 


m.Digouéz ou digwéëz,m. Penn, m.Penn-divéza, 


m. Peärôbérédigez, f. Dibenn, m. Il a fait une 
bonne fin, eunn divéz mdd en dedz gréat. Tel 


commencement, telle fin , hevélep derow, hé- 


vélep divés. Voilà la fin, chétu ann termen, 


chétu ar penn , chélu al lst. C'est une mau- 
vaise fin , eunn digrwéz fall eo. * Fin, L 
Fax. Ce pourquoi on agit, Ce qu’on se pro- 


pose pour but. Intention, motif. Menos ou me- 
no, m. Rdt ou ratoz, L C’est là la fin que je 


me proposais, hennez eo va ménoz , hounnez 
eo va rdi ou va raloz. 

Fin. Mort. Mar, m. C’est une fin bien f4- 
cheuse , eur nard gwallreüzeüdig eo. 

A la fin, enfin, après tout. Enn-divéz. 
Goudé-holl. Enn-eur-gér. A la fin, je le ver- 
rai, enn-divéz her gwélinn. 

Fin , adj. Délié, menu. Moan. En Vannes, 
moen. Munud. Avez-vous du fil fin? ha neud 
mogn hoc'h eùx-hu? Il n’est pas assez fin, né 
két munud awalc'h. 

Fin.Rusé, adroit, habile. Gwén. mus ou in- 


jinuz. Link. Für.* Fin. Ce n’est pas un homme 


fin , né ked eunn dén groën , eunn dén iñjinuz. 

Fin. Pur , sans mélange. Glän ou gldñ. Di- 
gémesk. Dinam. Voilà de l’étain fin , chélu stéan 
gläñ ou dinam ou digémesk. 

Rendre ou devenir fin, délié, menu. Moa- 

naat. Part. moanéet. En Vannes, moénaat. Ce 
fil deviendra fin en le lavant, ann neud-sé a 
voanai oc’'h he walc'h, 
… Rendre ou devenir fin, rusé, adroit , habile, 
Guwuénaat. Part. gwenéet. Jjinaat. Part. ifinéet. 
Furaat. Part. furéet. I] deviendra fin avec 
l’âge, gwénaat, ijinaat, raat a rai gand 
ann oad. 

Finace, s. m. En terme de pratique, éten- 
due et bornes d'un territoire. Brasder ou hdd 
eur crd. Harz ou lézen eur vrd. 

Fina , adj. Qui finit, qui termine. 4 beur- 
c’hra.A glés.Divéza.Je vous aienvoyéle compte 
final , kaset em eüz d'e-hoc'h ar gount , ar jéd 
a gléz. Le jugement final , ar oarn divésa. 

FinaementT , adv. Enfo, à la fin. Ena-di- 
cds. Goudé-holl. Enn-eur-gér. 

Finance, s. f. Argent comptant. Arc’hañt, 
m. Arc’hañt-gwir, m. Arc'hañd-dix6lé, m. Il 
n’a pas beaucoup de finance, n’en deus két 
kals a arc’hañt-wir , a arc’hanñd-disôlé. 

Finances. Les deniers publics, les deniers 
de l’état. Arc'hañd ar roud, arc'hand ar roua- 
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télez , m. Jamais les finances n’ont été en meil- 
leur état , biskoaz n’eo béi é gwellac'h städ, é 
gwellac'h reis arc'hand ar roué, arc’hand ar 
rouañlélez. 

Frascez, v. 8. 6L n. Fournir ou débourser 
de l’argent. Rei arc'hant. Dizialc’ha arc'hant. 
Vous serez obligé de financer pour cela , réd 
d vézô d'é-hoc'h ret ou dizialc’ha arc'hand évid 
ann drd-zé. 

Fruancier, 3. m. Celui qui manie les finan- 
ces. Néb a sd kargei da véra, da reiza, da 
embréga arc’hañd ar roud. 

Fivassen , v. n. User de mauvaiseset petites 
finesses. Uber trôiou-plég. Trôidelle. Part. el. 

FixasseniE, 5. f. Mauvaise finesse. Il est fa- 
milier. Trô-blég , L PI. tréiou-plég. Trôidel ,f. 
PI, trôidellou. 

Finasseun, 8. m. Celui qui use de mauvaises 
tites finesses. Tréideller , m. PI. ien. 
INAUD , adj. et s. m. Qui est rusé dans de 
petites choses. Il est familier et ne se dit qu’en 
mauvaise part. Giwén ou ijinuz war hé véné. 
Louarnik, m. Pour le plur. du subst., lerni- 
. C’est un finaud qui vous trompera , eul 
arnig eo hag a douellé ac'hanoc'h. 

FINEMENT, adv. Avec finesse. Ingénieuse- 
ment, d'licatement. Gañt gwénded. Gañd ijin. 
Gant mibiliez. Il a fait cela bien finement, 
gañt kalz a wénded ou a vibiliez en deuz gréat 
ann drd-zé. 

Finesse , 5. L Qualité de ce qui est fin, dé- 
lié, menu. Moander. En Vannes, mocnder. 

Fixesse. Délicatesse de jugement, subtilité 
d'esprit. Giwénded, m. Lemder a skiant ou a 
spéred, m. 

Finssse. Ruse, artifice. Jjin ou iñjin, m. 
Pl.ou. Trô-blég , L PI. trôiou-pleg.Trôidel, L 
Pl. tridellou. Bourd, m. Pi. ou. Barrad, m. 
PA. on." Findsa , L PI. aou. 

Fixer. Le même que Fixacp. 

Fix, adj. et part. Parfait, accompli , ache- 
Yé. Klôk. C'houék. Dinan. Digabal. C’est un 
ouvrage fini, eul labour kl6k ou digabal eo. 

Fini , v. a. Achever, terminer, mettre fin. 
Peürôber. Part. peürc’hréat. Kléza. Part. et. 
Kas-da-benn. Lakaat penn. Pourrez-vous le 
finir ? ha c'hout a hellé hé beürôber ? Le mois 
n'est pas fini, né két klôzet ar miz. Je ne pour- 
rai jamais le finir aujourd'hui , bikenn na hel- 
linn hé gas-da-benn hiria. 

Finn. Prendre fin, cesser. Digwézout ou 
digouézout. Part. et. Éhana ou dang. Part et. 
Paouëza. Part. et. Dibaouéxza. Part. et. Spa- 
naat. Part. spandet. Tréménout. Part. et. Le 
temps n'est pas encore fini, né kér c'hoaz di- 
gwézel ann amzer. Finirez-vous ? had éhana 
a réot-hu 2 Mourir. Finvéza. 

Fioue, 8. L Petite bouteille de verre. * Bou- 
takik-gioér, L PI. boutalouigou-gwér. * Fio- 
len , L PI. folennou. Il était dans une fiole, 
enn eur voulalik-gwér dda. 

Fiamamenr,s. m.Le ciel, la sphère bleue où 
les étoiles fixes paraissent attachées. Oabl-stéré- 
del, mm. Éñv-stérédet ,m. Ebr ou epr, m. (Vann.) 
… Fisc, s. m. Le trésor du prince, de l'état. 


et 
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Trd ar roud pé ar rouanñtélez , L Lévé ar ronz 
pé ar rouañtélez, m. Arc'hand ar roué pé ar 
rouañtélez , rm. 

Fiscau , adj. Qui concerne le fisc, qui le dé- 
tend. À sel ouc'h trd ar roué , ouc'h lété ar 
rouañtelez. 

Fissipène , adj Il se dit des quadrupèdes 
qui ont le pied divisé en plusieurs doigts. Ex 
deuz biziad treid. En deuz meûr a riz uc'h 
pén troad. Bizek. 

Fisscez , s. L Petite fente, petite crevase. 
Fral, mœ. PI. ou. Skarrik , m. PI. skarrigou. 
H. Y 


arrg. s. L Uleère dont l'enirée est étroite 
et le fond ordinairement large. Fic’h, m. PI. 
iou. Quelques-uns pronontent fik. Drouk- 
sant-Fiakr, m. Les fistules sont difficiles à 
guérir, ar fic'hiou a :6 diez da baréa. 

Fistule lacrymale, petit alcère dans les vais- 
seaux d’où coulent les larmes. Gôrik douret € 
kon al lagad , m. Laÿad-bér , m. Lagad-gér, 
m. Gwinoen , L PI. gwinoenneu. (Yann) 

Fisrcceux , adj. Qui est de la nature de la 
fistule. À zalc'h eùz ar ch. Fic'huz. 

FixarTion , s. f. Action de fixer , de rendre 
fixe , de déterminer. Stardérez , m. Tennérez, 
m. Poellérez, m. Mennérez, m. Diskoulme- 
rez, M. 

Fixe , adj. Qui ne se meut point, qui ne va- 
rie point , qui demeure toujours arrêté au mé- 
me lieu. Postek. Sitard. Tenn. Reud ou redit. 
Diüloc'h. Dilusk. 11 n’est pas assez fixe , ne Kdi 
postek awalc'h ou siard awalc'h. Restez fixe, 
choumit diloc'h ou dilusk. 

Fixe. Arrèté , déterminé , certain. Merket. 
Gwir. Gwirion. Je lui ai donné un temps fixe 
pour cela, eunn amzer merket em eùz rdet 
d'ézhañ doit kément-sé. Il n'a pas une idée fixe, 
n'en deuz kéd eur ménoz gwirion. 

Faemenr, adv. D'une manière fixe. Stard. 
Tenn. PG. On ne peut pas regarder fixement 
le soleil ni la mort, na helleur két'sellout stard 
ou piz ouc’h ann hol nad ouc'h ar mar. 

Fixer, v. a. Rendre fixe, ferme, solide. 
Lakaad da véza postek ou stard ou diloc'h. 
Startaat. Part. startéet. Vous aurez de la peine 
à le fixer, béac'h hô péz6 oc'h hé lakaad da 
véza postlek, ac'h hé slartaat. 

Fen. Arrêter, déterminer , rendre inva- 
rable. Merka. Part. et. Lakaat. Part. lékéet. 
Menna. Part. et. Avez-vous fixé le jour ? Aa 
merket ou lékéet eo ann deiz gan-é-hoc’h? Que 
fixez-vous à cet égard? pétrd a vennit-hu di- 
war-benn kémeñlt-sé. 

Se fixer , v. réfl. S'arrèter, se déterminer à 
quelque chose , se borner. En em zerc'hel da... 
En em reiza da... Kéméroud ann déz6 da. 
A quoi vous fixez-vous ? da bétra en em xal- 
c’hit-hu, en em reizil-hu ? | 

Fixiré , s. L État de ce qui est fixe. Invaria- 
bilité. Startidigez , L Poellidigez ,f. Digemm, 
m. Digemmadur, m. | 

FLacGDiTÉ, 5. L En terme de médecine, re- 
lâchement , mollesse de la fibre. Laoskentez ou 

dinerzded ou boukder ann ned dennou KE, 
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Fzacox, s. m. Espèce de bouteille. Boulal 
hér ha moan , f. 

FLAGELLATION, 8. L Action de flageller, de 
fouetter. Skourjézidigez , f. Skourjézérez , m. 

. FLAGELLER, v. a. Fouetter, donner des coups 
de fouet, de verges. Skourjéza. Part. et. Ils le 
flagellèrent , hé skourjéza a réjoñt. 

FLAGEOLET, 8. m. Petite flûte. Sutellik, s.f. 
Pi. sutellouigou. C'houitellik, f. PI. c’houitel- 
louigou. Sutel-skiltr , f. Fléilik , m. 

FLAGORNER, v. a. Flatter souvent et basse- 
ment. Likaoui alies ha gand displédder. Goa- 
paat. Part. goapéet. Touella. Part. et. 

FLAGORNERIE, 8. L flatterie basse. Likaoué- 
rez displéd, m. Lorc'h, m. Goapérez, m. 
Touellérez, m. 

FLAGORNEUR , $.m. Celui qui flagorne , qui 
fait bassement sa cour. Néb a ra al léz gañd 
displédder. Likaouer , m. Pl. ien. Goapaer , m. 
Pl. ien. Toueller, m. PI. ien. 

FLAGRANT , ad]. Il n’est d'usage qu’en cette 
‘phrase : flagrant délit, pour dire, délit où l'on 
est pris sur le fait. Gwall , m. Drouk, m. Il fut 
pris en flagrant délit, é gwall, é droug é oé 
kéméret. War ann tomm. 

Fram ,s. m. Odorat subtil des animaux, par- 
ticolièrement des chiens. C’houés ou c'houcz , 
L Frenn, m.{Vann.) Fléar ou fler, m. Ce chien 
a le flair bon, eur c’houés vdd, eur renn mdd, 
eur fléar mdd en deuz ar c'hi-zé. 

FLAIRER, v. a. et n. Sentir par l’odorat. 

' C'houésa. Part. et. C’houésaat. Part. c’houéséet. 
Musa. Part. el. Flairez ceci, c’houesuil ann 
drä-mañ, musil ann drd-mañ. 

Action deflairer. C'houésérez,m. Musérez,m. 

Celui qui flaire. C'houésaer ou c’houéser , 
m. Pl. ien. Muser, m. PI. ien. 

FLaïRELR , 5. m. Parasite, celui qui fait mé- 
Her d'aller manger à la table d'autrui. Muser, 
ro. Pl. (en, Toupiner, m. PI. œn. Liner. m. 
PI. ien. 

FLAMBANT , adj. Qui flambe , qui jette de la 
flamme. Flammuz. 

FLAMBEAU , 5. m. Torche de cire, de suif, 
grosse chandelle. Goulaouen-goar , L PI. gou- 

-kôar. Goulaouen zoa, L PI. goulou-soa. 
Goulaouen-dé ,f. PI. goulou-té6." Flambezen, 
L PL. flambez. llis avaient chacun un flambeau 
à la main, péh a c'houlaouen hd doa enn hd 
dourn 


FLamBeau. Chandelier. Kañtoler ou kañto- 
Lor , m. PI. iou. Mettez des chandelles dans les 
flambeaux , likit goulou er c'hañtolériou. 

FLamMBER , Y. a. Passer par la flamme, par le 
feu. Tréménoud dré ann tn, drd ar flamm. 
Sula. Part. et. 11 faudra flamber le canard, 
réd d véz0 tréménoud ann houad dré ann (dn. 
drd ar flamm. Allez flamber ce bâton, it da 
zula ar vâz-mañ. 

FLAmBence, 8. L Épée. Il ne se dit qu’en 
plaisantant. Klézé, m. Il a été obligé dg met- 
tre flamberge au vent , de tirer l'épée, réd eo 
bét d'éshañ tenna ar c'hléze. 

FLAMBOYANT , adj. Qui flamboie , qui brille, 
qui jette un grand éclat. Lugernus. Lufruz. 
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Stérédennuz. Lintr ou lintruz. Flammijus. Il 
avait à la main une épée flamboyante, eur c’hlé- 
Sd lugernuz en doa enn hé zourn. 

FLamsoyer, Y. n. briller, jeter un grand 
éclat. Lugerni. Part. el. Lufra. Part. et. Stéré- 
denni. Part. et. Je voyais flamboyer son épée, 
hé glézé a wélenn d lugerni , 6 stérédenni. 

FLAMME , S. L La partie la plus lumineuse et 
la plus subtile du feu , laquelle s'élève au -des- 
sus de la matière qui brûle. Flamm, m. PI. 
ou. Empêéchez la flamme de s'élever aussi haut, 
mirit oud ar flamm da zével ken huel. 

PLs. En terme de marine, banderole 
longue et étroite. Baniel hir ha mogn, m. 

FLAMMÈCHE , s. L Petite parcelle de matière 
combustible qui s'élève en l'air tout enflam- 
mée. Étincelle. Flammen , f. PI. flammennou. 
Flammennik-tän , f. PI. flammennouigou-tàn. 
Elven, L PI. elvennou. Éliénen, L PI. élié- 
nennou. fulen, L 

Fran, s. m. Sorle de tarte faite avec de la 
crême, des œufs, etc. Fars, m. 

Franc, s. m. Partie de l'animal qui est de- 
puis le défaut des côtes jusqu'aux hanches. 
.Côté. Kostez, m. PI. kostésiou. Hors de Léon, 
kosté. 11 lui perea le flanc, toulla a réaz hé 
gostez. 

Se battre les flancs, faire beaucoup d’ef- 
forts pour réussir. Poella Kaer évit dond a- 
benn cuz a cunn drd. 

Préter le flanc, donner prise. Rei krôg. 

FLanDaiN , s. m. Sobriquet que l’on donne 
aux hommes fluets et élancés. Dén mogn ha 
dinerz , m. Frelennek. 

FLaneLLe , 5. L étoffe légère de laine. Gloa- 
nen , L En Galles, goulanen. H. V. 

FLANQUER, Y. a. Donner, appliquer forte- 
ment. Il est familier. Rei. Part. rdet. Distaga. 
Part. et. Il lui flanqua un soufflet, eur javé- 
dad a roaz d'ézhañ, a zislagaz gañt-hañ. 

FLaque, 8. L Petite mare d’eau. Poullik, 
m. PI. poullouigou. Poullik-dour , m. PI. poul- 
louigou-dour. Poullennik, f. PI. poullennoui- 
gou. Lagennik , L PI. lagennouigou. J'ai mis 
le pied dans une flaque, lékéat em cz va 
zroad cnn eur poullik-dour. 

Fuasque , adj. Mou, sans force, sans vigueur. 
Gwäk ou jéa. Bouk. Laosk. Dinerz. Diga- 
loun. Fläk. C'est le temps pluvieux qui le rend 
flasque de la sorte, ann mzer c'hlaveg eo hen 
laka da véza gwäk ou bouk évelsé. Il a tou- 
jours été flasque , dinerz eo hét a béb amer. 

FLÂTRER , v. a. Appliquer un fer chaud sur 
le front d'un chien, pour le garantir de la 
rage. Lakaad ennn houarn rüz war ddl eur c'h 
évid he siwallout , évid he viroud diouc'h ar 
gounnar. 

FLATTER , Y. a. Louer excessivement dansle 
dessein de plaire. Meäli dreist-penn. Ret lorc'h 
da eur ré. Hilliga hé galoun da eur ré. Pour- 
quoi me flattez-vous ? pérdg é vetlit-hu ac’ha- 
noun dreist-perg à 

PLAYER, Cefesser , attirer par des caresses. 
Likaoui. Part. likaouet. Flôda. Part. et. Dor- 
lôta. Part. et Uber kudou. Il l'a beaucoup flat- 
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té devant mot, kalz en deuz hé likavuet di- 
Ta-1-un. 

Fiarren. Tromper en déguisant la vérité. 
Towella. Part. el. Labenna. Part. et. Ne me 


flattez » De me trom as, na doucilit 
a ac Lanas P PS: 


FLGATTres. Délecter, réjouir. Rei dudi. Laoue- 
naal. Part. laournéet. Cette chanson Hate Fo- 
relle , ar ganavuen-zé a lavuéna ar skouarn. 

FLarren. Adoucir, calmer. Sivulaat. Part. 
siouléet. Habaskaat. Part. habaskéet. Cela flat- 
tera sa douleur , ann drd-zé a ziculai, a ha- 
baskai hé srouk. Rien ne peut flaiter son en- 
oui, nélrd na hell siculaat 02 habaskaad hé 
soan ou hé énoëé. 

Frarrenne , s. L Louange fausse donnée dans 
le dessein de se rendre agréable. Meuileidi 
éreistpenn ,f. Lorch, m. Hilligérez , m Ku- 
dou , m. pl. 

FLATRES. Caresse pour attirer. Likaoué- 
rez, m. Flédérez , m. Dorlôtérez , m. 

FLarrenis. Tromperie en déguisant la véri- 
té. Touellérez, m. L'abernérez- m. 

FLATTECR, s. m. Celui qui loue avec excès, 
pour plaire à celui qu’il loue. Mevler dreist- 
penn, m. Néb a rd lorc'h. Hilliger , m. PI. ien. 

Prarrecn. Celui qui caresse pour attirer. Li- 
Laouer , m. PL jen. Flôder , m. PI. ien. Lorlé- 
a, m. PI. ien. 

LATTEUS. Celui qui trompe en déguisant 
la vérité. Toueller , m. PI. ien. Labenner , n. 
PLL, ien. 

FLATTEUR , adj. Agréable , caressant. Hetuz. 
Dudiuz. Liduz. l m'a fait un accueil flatteur, 
eunn digèmer dudiuz en deuz great d'in. 

FLATTECSEMENT , adv. D'une manière flat- 
teuscet caressante. Lnn cunn doarc dudiuz ou 
Ukaouuz (de 3 syllab.). 

FLATUEUX, adj. Venteux, qui cause des 
vents dans le corps. Atélek. Hors de Léon, 
aoutlek. Les pois et les fèves sont des aliments 
flatueux, ar piz had ar d a :6 boéd arélek. 

FLaruosirés, s. f. pl. Vents qui s'engendrent 
dans le corps. Avel ou atélou a zde er c'hort 
Avel dreñk, L PI. avéloutreñk. 

FLéau , s. m. Instrument qui sert à battre 

le blé. Fre}, L Pl. ou. Votre fléau est trop lourd, 
ré bounner eo h6 fre. 
. Le manche du fléau. Fuat frel, m. PI. fus- 
tou frel. Troad fret » mH. Pl. (retd fre. Le man- 
che de mon fléau est trop court, ré verr eo 
fust ou (road va frel. 

La gaule du fléau. Gwalen frel, L PI. gwa- 

ou gwaliner frel. La gaule de ce fléau 
est fendue, gwalen ar frel-man a :6 faoutet. 

Garniture de cuir qu'on met sur le manche 
el sur la gaule du flcau. Pengap ou pengab, 
m. PI. pengabos. 

Le lien qui lie ensemble le manche et la 
gaule du fléau. Stdg rel. m. PI. stagou rel, 

ré rel, m. PI. éréou reL Kévré frel, m. PI. 
kévréou fre[. Le hen de votre fléau est sur le 
point de rompre, éré ou kévré h6 rel a sd 
dard da derri, 

FLéao. La verge de fer où sont attachés les 
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deux Laing d’ane balance. Gicalen eur ba- 
lens ,f. Lans eur balans , m. 

Frtar. Calamité physique ou morale, com- 
me la peste, la guerre, la famine , les inon- 
dations, etc. Guwalen , L PI. gwalennou ou 
gwalinrer. C'est on cruel fléau, eur gwall we- 
Len eo. 11 se faisait appeler le fléau de Dieu, 
ana kaa: a vala Doué a géméré. 

FGR , s. L Trait qui se décoche avec un 
arc ou une arbalete. Rr, L PL birou on bi- 
riou. Saez ouscez, L PL ou. Décochez-lui une 
Géche, Lani ou laoskit eur rir gant-han. H 
me decocha une flèche, eur zuez a loskas 
Oz -in. 

FLiècas. Partie d'an clocher qui est en py- 
ramide , etc. Bir, L PL biros ou biron. Na- 
percerez-vous pas la flèche de l'église? ha ns 
æélit-hu EZ bir ann dG. 

FLiicur. Longue piece de bois qui joint le 
train de derrière d'un carrosse avec celui de 
devant. Gwalen, L PI. gwalennou ou gwaliner. 

Fiécan ,v.a-et n. Pioyer, courber. Pléga. 
Part. ct. Soubla. Part et. Stout. Part. stouet. 
Vous ne le fléchirez pas, na blégot kéd ané- 
zhan , N'hen lékcoi kéd da bléga. Il fandra fle- 
chir , réd é rez plega. 

FLrécans. Émourvoir, toucher , attendrir. 
Ténéraat. Part. lénéréel. Boukaat Part. bos- 
kcet. Habaskaat. Part. habaskset. Bléda. Part 
el. Gounid. Part. gounézet. Vous ne pourrez ja- 
mais le fléchir, bikena na hellot hé dénéraat, 
ke voukaat. Il a fléchi son juge , gounézel 00 
Ré rarner gañt-hax. 

Fléchir les genoux, s’agenouiller , se mettre 
à genoux. Sloui d'ann daoulin. Daoulina. 
Part. et. 

FLécmssemexr, 9. m. Action de fléchir. 
L'effet de cette action. Pleégerez , m. Soublé- 
rez, H. Siouérez , m. 

FLrGMATIQUE , adj. Qui abonde en flegme, 
pituiteux. Kraostek. Kraostuz.Kargel a graost. 
Roñkennek ou ronkennuz. Il est d'un tempé- 
rament flegmatique , e&z a eur gigen kraostus 
eo , eunn den kraosteg eo. 

FLeGMATIQUE. Qui est de sang-froid , qui est 
difficile à émouvoir. Diez da strafla , da ar- 
gadi. Klouar. Peoc’huz. Gorrek. Ién. C'est un 
homme bien flegmatique, cunn dén Klouar 
bräz eo. 

FLecxe ,s. m. Pituite , partie aqueuse, par 
tie froide du sang. Kraost, m. Ronken, L Le 
flegme , Ja pituite l'étouffe, taget eo gañd ar 
c'hraost , gand ar ronken. l 

FLiecus. Qualité d’un esprit flegmatique, 
froid, posé, qui se possède. Klouarded , m. 
Gorrégez, L Iénien, L Son flegme m'a étonné, 
souézet ounn bét gand hé glouarded, gand hé 
c'horrègesz. 

FLecmox,s. m. Tumeur inflammatoire. Gôr 
lanuz, m. 

Bera. adj. et part. Fané. Groévet ou gwéf- 
vel. Grac’hellet. C'est un teint flétri , eut Lou 
guévet eo. 

FLéran , v. a. Paner , ternir , sécher. Gwe- 
vi ou gwénvi. Part. el. Sec’ha. Part. et. Dise- 
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c'ha. Part. et. Ce n’est pas cela qui l’a flétrie, 
A kéd ann drd-zé en los hé guével, hé se- 
el. 

FLéramm. Diffamer, déshonorer. Lémel hé 
Mand müd digand eur ré. Grwall-vruda. 
Part. et. Dua. Part. duel. Mézékaat. Part. mé- 
gékéet. Gwalla. Part. et. Ne le flétrissez pas, 
na wallit két, na wall-vrudit kéd anézhan. 

Se flétrir , v. réfl. Se faner , se ternir. Giwé- 
vi ou gwéñvi. Part. ec. Sec'ha. Part. et. Gra- 
c'ha ou grac’hella. Part. et. Ces fleurs se flé- 
triront vite, buan é gwévé ar bleüñ-xé. Son 
teint se flétrit, grac’ha ou grac’hella a ra lé 

iou. 

FLÉTRISSURE , 8. L Allération qui arrive à la 
fraicheur. Etat d'une chose flétrie. Gwévadu- 
rez , L Gwévidigez , L 

FLérrissüure. Tache à la réputation. Nam ou 
gaou enn hé han6-mäd , enn hé vrüd-véd. 

FLeon, s. L Production annuelle des végé- 
taux composée de quatre parties : le calice, la 
corolle, l’'étamine et le pistil. Blein, m. Une 
seule fleur, bletten ou bleünen ou bleunen, L 
PI. bleünennou ou bleüniou ou simplement 
edn ou bleunv. En Vannes, blénv, blén- 
c'houen, La fleur est passée, tréménet eo ar 
bleun. Cet arbre a une fleur rouge, eur vleu- 
ñen rz ou bleun rüz é deuiz ar wézen-zé. Les 
arbres sont en fleurs , ma ar gwéz d bleüñ ou 
éma ar bleûñ er gwéz. 

Faire tomber la fleur des arbres. Divleuñi. 
Part. divleüñet. Divleünvi. Part. et. Ce vent- 
là fera tomber la fleur des arbres, ann avel- 
se a zivleüñd ar gwéz. 

Perdre sa fleur. Divleüni ou divleünvi. Part. 
et. Les arbres ne perdront pas encore leurs 
fleurs , na zivleünid két c'hoaz ar gwés. 

FLeur. Plante qui fleurit. Boked, m. PI. ou. 
Bleüñnen, f. PI. bleünennouou simplementbleun. 
Donnez-moi cette fleur, rôit ar boked-zé d'in. 
Vendez-vous des fleurs? ha gwerza a rit-hu 
blegn ou bokédou 7 

Freur. Lustre, éclat. Skéd, m. Lur, m. 
Flour, m. Flourder, m. Flouren , L Flamder, 
m. Ne gâtez pas la fleur de cette étoffe , na 
wallil két, na gollit két flour ou flamder ar 
mérer-ré. 

La fleur de l'âge. Bdr ann oad, m. Il est 
mort à la fleur de son âge, é br hé oad, é 
Kreiz hé oad eo nard, iaouañk flour , iaouañk 
flamm co mard. 

FLeur. Élite, choix. Dibab, m. Dilenn, m. 
Dius , m. C'est la fleur de la jeunesse , ann 
dibab ou ann dilenn eo eiz ann düd-iaouañk. 

La fleur de la virginité, la pureté virginale. 
Guwerc'hted ou gwerc'hded. m. 

À fleur , au niveau. Rés. A fleur d’eau, réz 
ann dour. Des yeux à fleur de têle, daoulagad 
réz ann lil. 

FLeuns. Les règles, les menstrues, les pur- 
gations des femmes. Bleün ar merc'hed. Mi- 
siou. Amzériou. 

FLeuaison , s. f. Formation des fleurs. 
Bleüñérez, m. 

FLEeuRAISON. Temps dans lequel les plantes 
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fleurissent. Amzer é péhini ê teû ar bled er 
gwéz. Bleüñidigez , f. 

FLeurer , s. m. Fil de sie la plus grossière. 
Stoup-seiz, m. 

FLeureT. Épée sans pointe et sans tran- 
chant pour apprendre à faire des armes. KU. 
sé divég ha dizrem , m. 

FLeuReTTE , 5. L Petite fleur. Bleünñennik, 
L PI. blednennouigou ou bleünigou. 

Freurerre. Cajolerie que l'on dit à une 
femme. Lorc'h, m. Likaouérez , m. Lubanérez, 
m. Komsiou-kaer, m. pl. Conter fleurette, ret 
lorc'h, lavarout komsiou-kaer. 

FLeurt, adj. et part. En fleurs, couvert de 
fleurs. Gôléed a vleüñ. É bleuñ. Bleüñet où 
bleünñiet. Le pré est fleuri , ar prdd ou ar foen- 
neg a z6 g6l6et a vlein. L'arbre n’est pas en- 
core fleuri, ar wézxen né két c’hoaz d bleda. 

FLeuni. Frais. Flour. Flamm. Il a un teint 
fleuri , eul lou flour , eul lou flamm en dedz. 

FLeurie , Y. n. Pousser des fleurs. Etre en 
fleurs. Rien ou bleinet, Part. et. Bleuünia. 
Part. bleüniet. En Vannes, bleñc'houein. Vous 
les verrez fleurir avant peu, abarz némeür Ad 
guwélot 6 vleüni. Prospérer. Qber brüd. 

FLeunissanT, adj. Qui pousse des fleurs. 
Bleünuz ou bleüñvuz. 

FLeurisre, s. m. Celui qui cultive ou qui 
vend des fleurs. N'éb a ziorren nd a werz bleun 
ou bokédou. Marc'hadour bleun ou bokédou, m. 

FLeuve, s.m. Grande rivière qui se rend de 
sa source à la mer. Ster-vrdz, L PI. sieriou- 
brdz. Aven-vrdz ,f. PI. avennou-brdz. 

FLExIBILITÉ , 8. L. Qualité de ce qui est flexi- 
ble. Gwénded ou gwénder, m. 

FLexiBLe , adj. Souple, quise plic aisément. 
Eas da bléga. Pléguz. Gwén. Ce morceau de 
bois n’est pas assez flexible , né kdt plégus a- 
walc’h ou gwén awalc’h ann lamm koad-sé. 

FLexiBre. Docile. Doujuz. Retz. Ce jeune 
homme est fort flexible, doujus brdz, retz 
brdz eo ann dén-iaouank -cé. 

Qui n’est pas flexible. Ditoén. 

FLExION, 8. f. Élat de ce qui fléchit. Plégé- 
rez, m. Soublérez, m. Siouérez , m. 

FLocon , s. m. Petile touffe de neige. Mal- 
zen, L PI. malzennou. Kalzen , f. PL kalxen- 
nou. La neige tombait à flocons, a valzennou 
d kouézé ann erc'h. 

Flocon de laine, etc. Malxzen , L PI. malzen- 
nou. Kuchen, L PI. Kuchennou. Hupen, L PI. 
hupennou. Torchad, m. PI. ou. J'ai trouvé un 
flocon de laine , eur valzen , eur guchen c'hloan 
em eùz Karet. 

FLonalsoN. Le même que FLEURAISON. 

FLonissanr , adj. et part. Qui est en honneur, 
en crédit, en vogue. Galloudek ou gallouduz. 
Brudet ou brudet-mäd. 

FLor, s. m. Eau agitée, onde, vague. 
Koumm , m. PI. ou. Houl, m. Pl.iou. Houlen, 
f. Pl. houlennou. Gwagen , L PI. gwagennou. 
Tonn, m. PI. ou. (Corn.) Les flots entraient 
dans notre bateau, ar c'hoummou, ar gwa- 
gennou a sedé enn hon bdg. | 

FLor. La mer montante. Land, m. Chdl , nm. 
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(Vann.)Il y a flot, land a 50 , béz éz eùz land, 
doñd a ra ar mr. 

Le dernier flot de la mer montante, lors- 
qu'elle est sur le point de descendre. Dishilan 
ou dishilon, m. 

For. La quantité d’eau suffisante pour sou- 
tenir un vaisseau. * Flôd. Mettre uu vaisseau à 
flot, lakaad eut léstr war Hod. 

Fors. Foule, abondance, grande quantité 
d’une chose agitée à la manière des flots de la 
mer. Eñgroezou ingroez,m.Mäc’h,m.Moustr, 
m. Meskaden, L 1l a traversé les flots de la 
multitude , (redzet eo ann eñgroez qañt-han. 

FLots. Grande quantité, bouillon , etc. Ber- 
vou, m. pl. Bervadennou , L pl. Le sang cou- 
Jaità grands flots , a vervou ou a vervadennou 
brdz ou a boulladou é rédé ar gwdd. 

FLOTTABLE , adj. lL se dit des rivières sur 
lesquelles on peut flotter , sur lesquelles on 

eut transporter des marchandises dans des 
teaux. War béhini é helleur mont gañt ba- 
gou, * Fléduz. 

FLorTaison, s. f. La parle du vaisseau qui 
est à fleur d’eau. Ar gévren euz a eul léstr réz 
ann dour. 

FLorranr , adj. Qui flotte, qui est portésur 
l'eau. À z6 douget war ann dour. War fléd.Je 
vois un morceau de bois flottant, eunn tamm 
Koad a wélann hag a :6 douget war ann dour. 
Des vaisseaux flottants, listri war fléd. 

FLotTranT. Incertain, irrésolu , indécis, va- 

‘cillaat. Arvaruz. Son esprit est toujours flot- 
tant, arvaruz co bépréd hé skiant ou hé spéred. 

FLortre , s. L Nombre considérable de vais- 

‘seaux qui vont ensemble. Eunn niver brdz a 
listri a ia kévret. * Fléd ,f. PI. ou. 

Flotte marchande. Listri marc'hadourien. 

“Flôd marc'hadourien. 
Flotte de guerre. Listri rouc. Flôd roud. Ar- 
mé vôr. 
= Fzorter, v.n. Etre porté sur l’eau sans al- 
‘ler à fond. Béza douget war ann dour hdn mond 
d'ar gwcléd. Béza ou mont war fléd. Flôda. 
Part. el. Neti. Part. nedel. 11 est trop lourd 
poùr flotter, ré bounner co évit béza douget 
war ann dour, évilmont war fléd, évit féda , 
" évit nedi, 

FLorTER. Chanceler, ètre irrésolu, agité. 
Béza arvarux. Arvari. Part. et. Ned. Part. 
netdet. Il Uue depuis longtemps sur la résolu- 

‘tion qu'il doit prendre, arvaruz eo, arvari a 
ra pell-26 diwar-benn ar péz en deuz da ôber. 

FLorrTiLee, 8. L Petite flotte ou flotte de pe- 
tils vaisseaux. Eunn niver braz a str brhan. 
* Flédik , L PL. fldouigou. 

FLuanT, adj. Qui fluc, qui coule. Béruz. 

' Divéruz. Réduz. 

FLucruarion, s. L Mouvement d’un fluide 

épanché. Ar c'héflusk eùz ann dour pa hen sku- 
‘leur , pa hen dinaoueur. 

Fluctuation desopinions, des idées. Kéflusk, 
m. Kemm ou Kemmadur, m. Trôidigez, L 
Hej, n. 

FLiucruecx , adj. Qui est agité de mouve- 
ments violents etcontraires.Kéfluskuz ou keü- 
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lus kuz. Strafiluz. Hejuz. Cette mer est bien 
fluctueuse , kéfluskuz ou keüluskuz brdz eo ar 
môr-mañ. 

FLUER , Y. n. Couler. Il se dit de la mer et 
plus souvent des humeurs. Béra. Part. et. Di- 
véra. Part. et. Redek pour rédi , non usité. 
Part. rédel. Gouéra ou govéra. Part. et. 

FLuET, adj. Délicat, mince de faible com- 
plexion. Moan. Gwän. PIK. Dinerz. Ioust. 
Sioc’han. Ce jeune homme est bien fluet, gwall 
voan , gwall zinerz eo ann dén-iaouañk-xé. 

FLume , adj. Qui est coulant, qui coule ai- 
sément. Béruz. Réduz. Tanaé ou lanav vu (a- 
nd. Il n'est pas assez fluide, né két béruz a- 
walc'h ou tan awalc’h. 

FGCR, s. m. Ce Qui est coulant, ce qui 
coule aisément, Ar péz avér , a zivér, a réd, m. 

FLUDITÉ , s. L Qualité de ce qui est fluide. 
Bécradur , m. Béridigez , f. Tanavder, m. 

FLÔTE, s.f. Instrument de musique en for- 
me de tuyau percé de trous. Sutel, L PI. sutel- 
lou. C’houitel JL. PI. c'houitellou. F'laüt ou flait, 
m. Votre flûle est fendue, hd sutel, hd c'houi- 
lel a zô faoutet. 

Jouer de la flûte. Suta, et, par abus, sutal. 
Part. ef. Sutella. Part. et. C’houitella. Part. et. 
I! sait bien jouer de la flûte , sula bra a oar. 

Joueur de flûte. Suter, m. Pl. ien. Suteller, 
m. Pl.ien. C’houiteller , m. PI. (en. Nous au- 
rons un joueur de flûte, eur suleller, eur 
flaütaer haor Lézc. 

FLière. Navire à fond plat, très-large, pour 
porter des vivres ct des munitions. Léstr lédun 
évid dougen ar bocd hag ann (raou a 36 réd 
évid ar brézel. 

FeuvIATILE, adj. Il se dit des coquillages 
d'eau douce. À gaveur er sleriou. Euz ar ste- 
riou. Ce sont des coquillages fluviatiles, kre- 
gin intl hag a gaveur er sleriou, kregin ste- 
riou HL . 

FLiux, s. m. Ecoulement. Réd , m. En Van- 
nes, rid. Bér ou béradur, m. C’est un flux 
qu’on ne peut pas arrêter, eur réd eo, eur bé- 
radur eo ha na helleur kéd da stanka. 

Flux de ventre, cours de ventre, diarrhée. 
Réd-k6f , m. Foérel , L 

Flux hépatique. Droug - avu , m. Droug- 
élaz, m. 

Flux de sang. Rèd-gwäd, m. Diwad ou di- 
wada, m. 

FLux. Mouvement réglé dela mer vers le ri- 
vage à certaines heures dy jour; il se dit plus 
ordinairement en parlant de la marée mon- 
tante. Land , m. Chäl, m. (Vann.) 

Le commencement du flux. Tars ar mér, L 

FLuxton, 8. L Écoulement, chute, dépôt 
d'humeur dont il résulte presque toujours une 
enflure, une tumeur inflammatoire. Gôr ta- 
nuz,m. Moenvaden , L Pensac’h, m. 

Fluxion sur les yeux. lénédéô ou deénédéou, 
m. pl. Gwéreu, m. pl. (Vann.) 

Fogrus ou FÉTus, a. m. Animal formé dans 
le ventre de sa mère. Anéval pé bugel é kôv hé 
vamm , M. 

For, s.f. Croyance, religion , dogme. Kre- 
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den, L Feiz, m. Hors de Léon, fé. Une fui 
vive, eur gréden véô , eur feiz béd, 

For. Probité, fidélité à observer ce qu’on a 
promis. Léalded, m. Fealded. m. Poell, m. 
Feiz, m. Gér, m. Vous pouvez compter sur 
sa foi, fisioud a hellit enn hé léalded. Garder 
sa foi, miroud hé feiz ou hé c'hér. Fausser sa 
foi , terri hé eiz ou hé c'hér. 

Bonne foi, droiture. Eeunder, m. Guwirio- 
nez , L Tout le monde connaît sa bonne foi, 
ann holl a anavez hé écunder. 

En bonne foi, à la bonne foi, de bonnefoi, 
sincèrement, avec franchise, avec candeur. 

-feiz. É-gwirionez. Gand éeunder. 

Foie , s. m. Un des viscères de l’animal ser- 
vant à sécréter la bile. Avu, m. En Vannes, 
au ou du. Élaz, m. il a mal au foie, droug 
avu ou droug élaz en deëz. | 

Foi , a. m. Herbe des prés fauchée et sé- 
chée. Foenn ou fouenn, m. Le foin sera cher 
celte année , kér é véz6 cr focnn hévléné. 

Foix. Sorte d'interjection qui marque le dé- 
pit et la colère. Foei. Fec’h. Foin de vous, foei 
ou PA dd hoc'h. 

OIRE, 8. f. Grand marché public à époque 
fixe. Marc'had-brdz ,-m. PI. marc'hadou-bräz. 
Foar, L PI. iou. ll y avait beaucoup de“che- 
vaux à la foire, kals a géseg a ioa er foar. 

Foire. Cours de ventre, diarrhée, dévoie- 
ment. U est familier. Réd-kôf, m. Foérel, L 

ForRoLE, s. f. Plante nommée aussi mercu- 
nale. Pennégez , L Stlafesk , L 

Fois, s. L Terme qui ne s'emploie guère 
qu'avec des noms de nombre-et qui sert à dé- 
signer [a quantité et le temps des choses dont 
on parle. Grwéach, L Hors de Léon, gwéch. 
En Vannes, gréc’h. Quelques-uns prononcent 
gwéz. Une fois. n’est pas coutume, eur wéach 
né d-eo két ks. Je l'ai fait troisfois, teir gwéach 
em eùz he c’hréat. La première fois, ar wéach 
keñla , ar geñta gwéach. 

A la fois, tout à la fois, tout d’un coup, 
tout ensemble, en même temps. Enn-eunn- 
taol. War-eunn-dr6. Kévret. 

Par fois, de fois à autre, de temps en temps. 
A-wéchou. A-wéac’h-da-wéach. Adaoladou. 
En Vannes, gwéc’havé ou guc’havé. 

Plusieurs fois, souvent. Meiür-a-wéach. Lies 
ou alies. Lies-gwéach. Alies-a-wéach. 

Aucune fois, jamais. Gwéach-é-béd. Bis- 
koaz (pour le passé). Népréd où nép-tr6 (pour 
le présent). Bikenn (pour le futur). 

Une seconde fois, encore. Eur wéach all. 
Adarré. Trois fois autant, tri c'hémeñnd all. 

Pour la dernière fois, sans plus. Évid ar 
wéach divéza. Hépmui. Hépmuiken. 

Foisox, s. f. Grande abondance. Il n’est 
guère usilé qu'avec la préposition à. Founder, 
m. Paoder ou paodder , m. Pulder, m. 

A foison , abondamment. Founn. Put. Paot. 
Stañk. Gañt founder. Gañt paodder. Gant 
pulder. Kaougañt. 

l'oIsonNER , v. n. Abonder. Founna. Part. et. 
Pula. Part. et. Kaouga. Part. et. Ils ne foi- 
sonnent pas, na founnont Kdi , na bulont ket. 
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FoLÂTRE, ad}. Qui aime à badiner, qui s’a- 
muse à badiner. À gdr braga ou ébata. Bra- 
géer. Ébater. Pecüz-foll. Skañbenn. Dibenn. 
Diempenn. Guwiou. Il est bien folâtre , gwal 
sibenn , gwall ziempenn, gwall wiou eo , eur 
gwall vragéer , eur gwall ébater eo. 

FoLÂTRER, v. n. Badiner agréablement, in- 
nocemment. Braga, et, par abus, bragal. 
Part. et. Ébala. Part. et. Drujal, par abus pour 
drujein. Part. et. (Vann.) Qber hé beüz-foll. 
Skañbenni. Part. et. On les voit toujours fola- 
trer , hd gwéloud a réeur bépréd 0 vraga, oc'h 
ébala. 

Celui qui folätre, qui aime à folâtrer. Bra- 
géer, m. PI. ien. Ébater, m. PI. ien. 

FoLÂTRERIE , 9. L. Action folâtre. Bragécrex, 
m. Ebat ou ébatérez,m. Drujérec’h,m.(Vann.) 

Fouicuon, adj. Folâtre, badin, Peu z-o). 
Skañbenn. Dilenn. Gwiou. 

Foie, 8. L Aliénation d'esprit, démence, 
absence de raison. Folleñtez, L PI. folleñté- 
siou. Diboell, m. PI. ou. Diskiant, L Jrouk- 
sañt-Briak, m. Drouk-sañt-Koulm, m. Drouk- 
sañt-Matélin où Malurin, m. Vous ne pourrez 
point cacher sa folie, na hellot két kuza hé 
follente:s 

Trait de folie. Stulien, L PI. stuliennou. 
C'est un trait de folie , eur stulien eo. 

Faire des traits de folie. Stultenna. Part. et. 

Sujet à des traits de folie. Stultennck ou 
sluliennuz. 

FouioLe, 5. L En terme de botanique , pe- 
tite feuille qui fait partie d’une feuille compo- 
ste. Delicnnik , L PI. deliouigou. 

Force, s. L Celle qui a perdu le sens, l’es- 
prit, la raison. Follez , f. PI. ed. 

FOLLEMENT , adv. D'une manière folle, avec 
folie. Enn eunn doré diskiant ou diboell. Gañt 
follentez. Gand diboell. 

Foug, adj. Qui s'amuse par gaîlé à de pe- 
tites badineries. Peüz-foll. Giwiou. 

Poil - tollet, le premier poil qui vient au 
menton et le duvet des petits oiseaux. Mar- 
blé, m. Asbléô, m. 11 n’a pas encore de poil-- 
follet , n’en deuz kot c’hoaz a varbléé. lis n’ont 
encore que du poil ulet, asblé6 n’hô dedz ken 
c'hoaz. 

Feu-follet, espèce de métcore ignéc. Tan- 
nôz, m. Jaran, m. Añkelc'her, m. 

Esprit-follet, sorte de lutin qui, suivant le 
préjugé populaire , se divertit sans faire de mal. 
Bugel-n6z:, m. PI. bugelien-nôz. Gobilin, m. 
Pi. ed. Sémel, m. Pl.ed.(Vaun.\ Teuz, m. PI. ed. 

FozuicuLairs, s.m. Celui qui rédige les feuil- 
les périodiques. Kélaouer vu kélouer , m. PI. 
ten. H. V. 

Fozuicuce, 8. L Enveloppe membraneuse 
dans laquelle sont contenues les graines des 
plantes. Æroc'lénen é péhini en em gav ann hüd 
euz a galz a wéz hag 02 al louzou, L 

FOMENTATION , s. L. Remède qu’on applique 
extérieurement sur une partie malade, pour 
chauffer , adoucir , résoudre. Louzou a lékéeur 
enn diavéaz war ann izili klañ, évit tomma, 


habaskaat , pé lakaad da gixa. - 
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Fowexree, Y. a. Appliquer sur une partie 
des fomentations. Lakaat louzou war ann izili 
kan, évit (omma, habaskaat, pe lakaad da 

Go. 

Fowexres. Entretenir , exciter sourdement. 
Maga. Part. et. Digas. Part. digaset. Lakaad 
da sével. Béza abek ou kiriek da... C'est lui qui 
fomente la discorde, héñ eo a vdg ou a zigas 
ar reüsil, ann droukrañs. Is ont fomenté une 
sédition , eunn dispac'h hd deux lékéat da zével. 

Foxcé ,e, adj. D'une couleur chargée tirant 
sur le brun. Demzu. H.V. 

Foxcer, v. a. Mettre un fond à un tonneau, 
à une cuve. Tala. Part. et. Sirada. Part. et. 
Gawélédi. Part. et. Vous ferez foncer le seau , la- 
kaad a réot tala ou strada ar zél. 

Fonces , v. n. Payer, fournir, débourser, 
faire les fonds. Paéa. Part. paéet. Dizialc'ha. 
Part. et. Vous serez obligé de foncer, réd 7 
véc6 d’é-hoc'h pada ou dizialc'ha. 

Foxcsa. Altaquer impétueusement. Dilam- 
mout war. Taga. Part. et. Siourmi. Part. el. 
Nous fonçâmes sur eux, dilammoud a réjomp 
war-n-érh6, hd slourmi a réjomp. 

Foxcer, s. m. Grand bateau de rivière. Bdg 
vrdz war eur sier. 

Foncier, adj. Qui concerne le fond d'une 
terre. Eis ann douar. Diwvar ann douar.Doua- 
ruz. C'est le seigneur foncier, ann aotrou edz 
ann douar ou aotrou ann douar eo. Je doisune 
rente foncière sur celle maison, eul lévé di- 
war ann douar , eul lévé douaruz a diéann war 
ann 1-5. 

Fonckrement , ady. A fond , dans le fond, 
profondément. Ervéd. 4-ddl. 

Foncrion, s. L Action pour s'acquitter des 
devoirs d’une charge. Dad: m. PI. ou. Kar. 
LPI ou. Préder, m. Il remplit bien ses fonc- 
tions, dher a ra ervdd hé sléad ou hé gard. 

Foncrion. L'action des divers organes de 
l'animal, lesquels exécutent les mouvements 
appropriés à leur nature et à leur destination. 

er, m. PI. iou. Les fonctions du cœur , ébc- 
riou ar galoun. Les fonctions du cerveau , dhc. 
riou ann empenn. 

Foxcrionnatse , s. m. Celui qui exerce une 
fonction. Néb en dedz eur préder ou eur garg. 

Foncrionnes, v. n. Faire sa fonction , agir. 
Ober. Part. gréat. H. V. 

Fop, s. m. L'endroit le plus bas, le plus 
creux , le plus éloigné, le plus retiré. Gwé- 
led, m. Tal, m. S6l, L Sréd, m. (Corn.) 
Dein, m.(Vann.) Je l'ai trouvé au fond du pot, 
é gwéled ar péd em eux hé ganet, H y a nn trou 
au fond du baquet, eunn toull a x4 é (dl ar 
c'hélorn. H est allé au fond, d'ar rdi eo dat, 

Mettre un fond à un tonneau, à une cuve, 
etc. Gwélédi. Part. et. Tala. Part. et. Strada. 
Part. et. (Corn.) Il faudra mettre un fond au 
baquet, réd évéz6 gwélédi ou tala ar c'hélorn. 

ns fond, qui n'a pas de fond ou auquel 

ona ôté son fond. Divwéled. Didal. Distrad. 
(Corn.) Dixein. (Vann.) 

Oter le fond. Divwélédi. Part. et. Didala. 
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Part. et. Distrada. Part. et. (Corn.) Direünein. 
Part. et. (yann) 

Couler à fond , faire aller à fond. Kar d'ar 
gwéled ou d'ar zôl. Gwélédi. Part. et. Ils cou- 
lèrent le vaisseau, kas a réjoñd al léstr Par 
gwéled ou d'ar sdl, gwélédi a réjoñd al léstr. 

Aller au fond. Moñd d'ar gwéled ou d'ar 
s6l. Gwélédi. Part. et. Le vaisseau alla au fond, 
al lésir a z-baz d'ar gwéled ou d'ar sdl, gwé- 
lédi a réaz al léstr. 

Foxp. Vallée. Izélen , L. PL. irélennou. Il de- 
meure dans un fond ,enn eunn isélen é choum. 

Le fond d’un crible, d’un sas. Kañten , L 
PI. kañtennou. Le fond de votre crible est dé- 
taché, kant MM krouer a 26 distaget. l 

Faire fond sur quelqu'un , compter sur lui, 
Fisioud enn eur ré. Vous pouvez faire fond 
sur lui Dw a hellit enn-hañ. 

A fond , jusqu'au fond. Bélég ar gwéled. 

Au fond, dans le fond , à juger les choses 
en elles-mêmes. Evit gwir. Osellout pS ouc'h 
pép rd. Pép (rd 6 véza sellet mäd. A-heñt-all. 

Ds fond en comble , depuis le haut jasqu'en 
bas. Adaleg ar gwéled béiég al lein. 

De fond en comble, entièrement , totale- 
ment. A-grenn. Enn-holl-d'ann-holl. Mik. H 
est ruiné de fond en comble, gwastet eo, ka- 
sel eo da gét enn-holl-d'ann-holl. 

Fonpamexra, adj. Qui sert de fondement , 
d'appui. À salch Rac'h da ziazez , da kr. 
Penn. Penn-abek. Les lois fondamentales , al 
lérennou penn ou penn-abek. : 

La pierre fondamentale , la première pierre 
d'un édifice. Ar méan diazet. Ar méan s6L Ar 
mian keñla. 

FonDAMENTALEMENT , adv. Sur de bons fon- 
dements. War eunn diazez mdd. 

Foxvanr, adj. Qui a beaucoup d'eau. Dow- 
rek ou douruz. C'est une poire fondante , eur 
béren roureg eo. | l) 

Fonpanr. Qui rend les humeurs fluides, qui 
résout. À zismañl. À gas-da-gét. Dismañtur. 
Bévézus. Donnez-moi un remède fondant , 
rit d'in eul louzou dismañtuz ou bévézus. 

Fonpareun , s. m. Celui qui a fondé un édi- 
fice, un établissement. Néb en deiz savet ou 
diasérel eunn H ou digoret eur vredries. 

Fonpariow, s. L Action de fonder. Travaux 
qui se font en terre pour asseoir les fondements 
d'un édifice. Diazez, m. La fondation de cette 
maison n’est pas assez profonde, diasez ann 
tt-zé né kéd doun awalc'h. 

Foxpariox. Fonds légué pour quelque usa- 
ge. Arc'hañl laézel ou légadet. l 
Foxpariox. Commencement d’un empire. 
Derou eur rouaïtéles. 

Foxvemexr, s. m. Le fossé que l'on fait 
pour commencer à bâtir. La maçonnerie qu’on 
y élève. Diazez, m. Troad, m.Sôl, L Mettre 
ou jeter les fondements d’une église, lakaat 
pé deirel diazez ou troad ou s6l eunn ilis. 
Fonpewenr. Cause, motif, base. Penn-abek, 
m. Penn-grisien, m. C'est le fondement de mes 
plaintes, ar penn-abeg eo eds va c'hlemmou. 
Foxemanr. L'anus, le cul. Réor ou refr 
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ou revr, m. Quelques-uns prononcent réeur. 
Diadré , m. Fraez, m. 

Foxper, v. a. Mettre les premiers matériaux 

ur la construction d’un bâtiment, faire les 
ondements d’un édifice. Diazéza. Part. et. 
Guwélédi. Part. et. Sével pour savi, non usité. 
Part. save. On fonde là une belle maison, 
eunn likaer a ziazézeur , a zaveur dnd. 

Fonper. Établir, créer, élever. Sével pour 
sati, non usité. Part. savet. Lakaat-sével. Sé- 
vel hag argouraoui. Ils ont fondé plusieurs 
églises, meûr a iliz ou kals zou ho dedz sa- 
vel ou lékéad da zèvel. C’est mon grand-père 
qui a fondé cet hôpital, va zéd-k6z eo en deuz 
savel hag argouraouet ar c'hlañdi-ze. 

Se fonder, v. réf. S’appuyer sur... faire 
fond sur... Fisioud d... En em skoazia, en em 
skôra war... Je ne me fonde pas sur lui, na 
fisiann kéd enn-han. Vous pouvez vous fonder 
là-dessus, en em skoazia, en em sk6ra a hellit 
war gémeñl-sé, 

Fonpgie , s. L Lieu où l’on fond du métal. 
Teüsérez, L PL. ou. En Vannes, iéérec’h. Tez- 
lec'h, m. PI. teüz-lec'hiou. 

Fong, s. m. Celui qui fond les métaux. 
Teüzer, m. PI. (en. En Vannes, téour. 

Fonpon , s. m. Lieu où les bouchers fondent 
leurs graisses. Tevuzouer, m. PI. ou. Teüz- 
lec'h, m. PI. (egs. lec'hiou. 

Fonpez , v. a. Liquéfier une substance so- 
lide. Teüsi. Part. et. En Vannes, téein. Allez 
fondre la cire , it da ded ri ar c’hoar. 

Fonpre. Méler, lier. Meski. Part. et. Kem- 
ges kL, Part. et. Vous les fondrez, vous les mé- 
lerez ensemble. hémeski, h6c'hemmeski a réot. 

Fonpre , v. n. Devenir liquide, se liquéfier. 
Teüxi. Part. et. La neige ne fondra pas vite, 
na deüz6 két buan ann erc'h. 

Fonoae. S'abimer , s’écrouler. Kouéza a ri] 
kaer. En em ziskara. Dixac’ha. Part. et. Sleü- 
sia. Part. ste“zsiel. 11 fondit tout à coup, diza- 
c'ha ou steüzia a réaz enn eunn (aol. 

Fonpre. Attaquer impétueusement et tout à 
coup, se lancer avec violence. Lammout war. 
En em striika war. Ils fondirent sur nous, 
on em sirinka a réjoñt war-n-omp. 

Fondre en larmes , pleurer beaucoup. Gtvé- 
la drus. Dougen gwélran vrds. Daéraoui 
meürbed. 

FonDRièrE, 8. L Ouverture dans la superfi- 
cie de la terre, espèce de gouffre. Lonk ou 
louñk , m. Poull-doun , m. 

FonpRiÈRe.Terrain marécageux où l’on s’em- 
bourbe. Lagen, L PI. lagennou. Gwagren, L 
PL gwagrennou. Krénégel, f. PL krénégello. 
(Trég.) 1l a eu de la peine à se tirer de la 
fondrière , béac'h en deüz bdr oc'h en em den- 
na eùz al lagen, eds ar wagren. 

Foxps , s. m. Le sol d’un champ. Leur ou sdl 
eur park, L 

Fonps. Somme d'argent destinée à quelque 
usage. Arc’hañt, m. Je vous enverrai les fonds 
nécessaires pour l’acheter, kas a rinn d’é-hoc’h 
ann arc'hant a Sd réd évid hé bréna. 

Foxps. Biens, fortune. Mad. m. Trd , L 
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Gläd, m. Je ne lui connais pas beaucoup de 
fonds , beaucoup de biens, na anavezann két 
Kalz a vadou, kalz a drd Pes han. 

Fonps. Marchandise, effets d’une boutique, 
d’un magasin. Holl varc’hadourez eur stidi. 11 
a vendu son fonds, gwerzet en dedz holl var- 
c'hadourez hé sidi. 

Fonps. Dose , portion. Léd, m. Loden , L Il 
a un grand fonds d'esprit, eul 100 brdz, eul 
lôden vrdz a skiand en dedz. 

FonGts , a. m. Excroissance charnue. molle 
et spongieuse qui vient sur une plaie. Kresken 
gtg a zdv war eur gouli, L 

FONTAINE, s. L Eau vive qui sort de terre. 
Aiénen, L PI. aiénennou. Feuñteun , L. PI. iou. 
En Tréguier , fantan. En Vannes, fétan. Ce 
n’est pas de l’eau de fontaine que vous boirez- 
là, né kéd dour feunteun a évot én6. LH ya 
beaucoup de fontaines ici, kals a aiénennou ou 
a feunleuniou a z6 amañ. 

Fontaine dont la source sort d’un rocher. 
Stivel, L PI. stivellou. Il est allé prendre de 
l'eau à la fontaine du rocher , éat eo da vid 
dour dqr stivel. 

FonTaNELLe, s. f. C’est, sur le crâne dea en- 
fants , un espace où les sutures coronale et sa- 
gittale ne sont point encore réunies. Mell ar 
penn, m. 

FonTe, s. L Action de fondre. Teäzéres, 
m. Teüzadur, m. 

Fonte. Métal fondu. Tetiz , m. J'ai acheté 
un pot ou une marmite de fonte , eur pdt teùz 
am eùz prenel. | 

FonTENIER , s. m. Celui qui a soin des fon- 
taines, qui les fabrique et les vend. Feuñieu- 
nier , m. PI. ien. 

Fonrs, s. m. pl. Grand vaisseau de marbre 
ou de pierre où l’on conserve l'eau pour bap- 
tiser. Méan-badisiant ou méan-badez, m. 

Tenir un enfant sur les fonts. Derc’hel eur 
bugel war ar vadisiant ou ouc’h vadesz. 

Fons , adj. Qui est du dehors. À ziavéaz. 
Diavésiad. 

Marchand forain , marchand ambulant qui 
parcourt les campagnes. Marc’hadour a xia- 
véaz, marc'hadour a réd dré ar mésiou. 

Forgan,s. m. Corsaire qui exerce la pirate- 
rie sans commission d'aucun prince et qui at- 
taque lesamisetlesennemis. Preizer,m. PI. ien. 

Forçar, s. m. Criminel que la justice a con- 
damné à servir sur les galères. * Galéour, m. 
PI. ien. Ce travail a été fait par les forcats , 
gañd ar galéourien eo bét gréat al labour-ze. 

Fonce, s. L Vigueur , énergie. Nerz , m. 
Kréfder ou krévder, m. Il n'a pas beaucoup 
de force , n'en deùz két kalz a nerz. Il a per- 
du ses forces , kollet eo hé nerz ou hé gréfder 
gañt-hañ. 

Donner de la force. Ret ners. Nerza. Part. 
et. Cela ne vous donnera pas de force, ann drd- 
sé na rôi két a nerz d’'é-hoc’h, n'hô nerzé kel. 

Sansforce. Dinerz. Hép nerz. Ce jeune hbom- 
me est sans force, dinerz eo ann dén-iaouñk-ze. 

Oter les forces, faire perdre les forces. La- 
kaat koll ann ners. Lémel ann ners. Dinerza. 
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Â lars de v4n1. Ganlki!z à hréder ou a dréz. 

A force de Lt, H pidi Kaz. 6 pidi kaer. 

A barre de pirater. (1 véla druz, 6 wéla 
damret. 6 uila driz-n£z nH n6z-driz. 

A lte de rire. 0 hdr zin riz hér'hargadra. 

Fw ga. lL lonte d'an empire , ses armées, 
wa tronpes, Arrméou,f. pl. Brézélidi, mp. 
Tootss len rre de 13 France, ho'l armeou, 
ho rrésélidi Lr6-C hall. 

Pemsrs, Grands cissaux de tailleur , de jar- 
diner , ele. Gwellré ou gwenilé, L PL gwel 
trés où gqurñllénu. 

Fg £, adj, et part. Contraint, géné, af- 
fecté. Hédirl, Dale het, Fest forcé dans toutes 
ses actions , rédiet ou dal: het eo cmn hé holl 
ddr. 

Poncéuext , adv. Par force, par contrainte. 
Dré réd, Dré nerz. Dré hék. Je le lui ferai 
faire forcément, hé lakaad a rinn da cler ké- 
meñt-sé dré rédi. 

Foncené, adj, ets. m. Furieux et hors de 
“ns, Diboell où diborllet, C'est un forcené, 
aunn dén diboell, eunn diboellet eo. 

Foncrvn, 8. im, Instrument de chirurgie en 
forme de grande ct large tenette. Gével, m. 
En (salles, géfel. H. Y. 

Voncan, v. a. Contraindre, violenter. Rédia. 
Part. rédirt, Méga. Puri. et. Je ne pourrai pas 
l'y forcer , na hellinn kdi hé rédia da gémeñt- 
ad. Nn le forcez pas, na hégit ked anézhañ. 

Foncxn. Prendre parforce. Kéméroud dré nerz. 
Ts l'ont forcée, hé c'héméret hd des drd narz. 
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2 PSP Le rues, se reur L: traites Îles 
7 Mu je aies 11119 7.16. Nes Ga. sÙ mena. 

Finis 5 à Perpr. Lna Part ct. U Ba- 
La >T -4 se. eds rr2i ueils cas sc boues. 

r'iearrans . ali. ét 5 m Qu concerne les 
Nrès, pu senc aux BrE. 100A E. Dimer- 
MAR 17 : Alh. 

? es. ‘pu travaüle les bots où qutre- 
"4-6 fans #5 bois. iaer. Pour le piar. da 
BGL. , EKA e 

f 489. Hanitant des forèts, qui a quel- 
Ti hart lans les furèts. Argoader, m. PL 
Ga. * Fraser aa ‘orestrer, m. Pi. ien. 

Fratr , s. © (rane etendue de pars cœs- 
vert 2 bis. K ;46-bréz, 8. PL Kadd hedi. 
* Fsrsst, mm Pi. a. U est alle se cacher dans 
12 At, da en di jus er “hou bräz, er forest. 

Les Léa , le pass coavert de bois , l'isté- 

. PES: ls terres. {ns ergad , ©. 

Qui tient aix forêts, qui concerne Îles fe- 
rét:. irgesi-k. Disar-bsnn ar c'hoadou. 

Habsiant des forèts. Ar - 0. PI. wa 
| Tort, s. m. Petit instrament de fer avec 
‘ lequel on perce un tonneau, etc. Giiméled, 

( L PL 0e. {-gsured, m. Pl. eu. Vann.) Vous 
: le percerez avec un foret, gand cur wimeled 
An Lalla. 

Forains , v. n. Faire quelque chose contre 
le devoir. Prévariquer. Terri al lezen. Gwall- 
ébtr. Droug-éber. Gwalla. Part. et. Torfedi. 
Part. et. 

Fonrrarr, s. m. Crime énorme, atroce. 
Guwall-éber, m. PI. iou. Droug-ôer, m. PL 
iau. Guall-grisiaz , m. PI. gwallou-grisiæs. 
Drouk-direiz, m. Pi. drougou-direiz. Torfed, 
m. PI. ou. | 

FonrarrcRe, s. L. Prévarication d'an magis- 
trat , d'un juge. (Gwall ou torfed eur barner. 

FOoRFAsTERIE , s. L Häblerie. Charlatane- 
rie. Fougé, L Fougéérez , m. Balc'hder, m. 
Farcellérez, m. Furlukinérez, w. 

Fonce , s.f. Lieu où l'on fond , où l’on forge 
et travaille le fer et autres métaux. La bouti- 
que d’un maréchal. Gôfel ou gôvel , L PI. os. 
En Tréguier, gôel. PI. géelé. En Vannes, 
gôel. PI. gééleu. Allez à la forge , it d'ar c'hô- 
vel. U v a beaucoup de forges dans ce pays-Ci, 
kalz a c'hévéliou a 36 er vrô-man. 

FonGeaBLe , adj. Qui peut se forger, se tra- 
vailler à la forge. À helleur da c'hévélia. A 
hell béza gôvéliet. Goféliuz ou gôvelius. 

Foncen , v. a. et n. Donner la forme à un 
métal par le moyen du feu et du marteau. Gd- 
félia ou gôvélia. Part. gôféliet ou gôvéliet. 
Ober ou ficha er c'hôvel. Quand l'aurez-vous 
forgé ? Peur hd pésü-hu hé c'hévéliet ? Il sera 


difiicile 
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difficile à forger , dies d vezô da c'hôvélia. 

Foxcer. Inventer, controuver. Aoza. Part. 
et. Ficha. Part. et. C’est vous qui avez forgé 
ces mensonges, C'hou eo horc h euz aozet ou 
savel ar gevier-sé. 

Fonceron, 8. m. Celui qui travaille aux for- 
ges et qui batle fer sur l’enclume. Géf ou gév, 
m. Pl.ed. En Vannes, g6. PI. géed. * Marichal, 
m. PI. ed. Où trouverai-je an forgeron ? pé- 
léac’h d kavinn-mé eur g6f, eur marichal? 

Forçeur, s. m. Celui qui forge, qui tra- 
vaille aux forges. Gôfélier ou gôvélier , m. PI. 
ien. Gôf ou gôv, m. PI. ed. 

Foreuvue. Celui qui invente une fausseté. 
Néb a aoz ou a fichgevier. Gaouiad, m. PI. ed. 

FoRLiGNER, v. n. Dégénérer de la vertu de 
ses ancêtres. Kolla ou lézel doaré-vdd ou bué- 
zégez-vdd hé dadou-kéx. Distéraat. Part. disté- 
réel. Fallaat. Part. falléet. Gwasaat.Part. gwa- 
séet. Kouëéza. Part. et. Il ne forlignera pas, 
na zistérai két, na gouëéz6 kél. 

FoaMALiser (se), v. réfl. S'offenser, trouver 
à redire, se scandaliser. K aoud abeg cnn cunn 
drd. Kaoud da lavaroud war eunn drd. En em 
flemma. En em walla. 

FonmaLisTe, adj. Attaché aux formes, aux 
formalités. En em ré dann doaré. Doaréuz ou 
doaréek. C’est un homme bien formaliste , eunn 
dén doaréuz ou doaréek briz eo. 

FoRMaLISTE, s. m. Faconnier, grimacier, 
vétilleux. Leün a orbidou, Orbider ou orbidour 
ou ormider , m. Pl.ien. C’est un formaliste, 
eunn orbider eo. 

FormaLité, 8. L. Manière de procéder en jus- 
tice et en administration. Formule de droit, 
formule consacrée. Doarémerkét gand ar gutr. 
Doaré hervez ar gwir. Il Y a beaucoup de for 
malités à remplir, kalz doaréou a :6 da dber. 

Forwazrré. Certaine bienséance établie par 
les coutumes. Déréadéges , f. Kiz ou gtz, f. 

Fonmar , s. m. Ce qu’un volume a de hau- 
teur et de largeur. Héd ha léd eul léor. Bras- 
der ou neni eul léor. 

FonmarTion, 5. f. Action de former ou de se 
former.Aozadur,m. Aozidiges,f. Obéridigez, f. 

Fonwe , s. L. Ce qui détermine la matière à 
être telle ou telle chose. Figure extérieure d’un 
corps. 405 , L Hors de Léon, 6z. Doaré, f. 
Ment ou mend, L Mdn ,f. Nedir ,f. Kis ou giz, 
f. Sa forme est belle , kaer eo hé aoz , hé zoa- 
ré. Ce n’en est que la forme, ann nez and- 
Ehan n'ed ken. Forme du chapeau, moul K6k. 

Quai est dans les formes, en forme. Diouc'h 
ar retz. Diouc'h ar réol. Diouc'h ann dibab. 
Diouc'h ann doaré. A-däl. Digabal. . 

Sans forme. Diaoz.Dizoaré. Duman. Dineüz, 

Forme, adj. Exprès, précis. Aralos. 4- 
zevri. Anal. Strts. En Vannes, Strec’h. C'est 
un ordre formel, eunn urz araloz eo.-La dé- 
fense est formelle, sériz eo ar berz ou ann 
difenn. 

Form£zLiemenr,adv.D’unemanièreformelle, 
en terme exprès. Araloz. Azevri. -Agrenn. 
Fréaz ou raes. Je le lui dirai formellement, 
Ré lavaroud a roa diskoù asevri , agrenn. 
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Former, v. a. Donner l'être et la forme. 
Aoza. Part. et. Hors de Léon, 6za. Ober. Part. 
gréat ou gret. Doaréa. Part. doaréet. Kempen- 
ni. Part. et. C’est moi qui Tai formé ainsi, mé 
eo em eùz hé aozet, hé xoaréetl ével-sé. 

Former. Instruire, façonner par l'instruc- 
tion. Kélenna. Part. et. Keñtelia. Part. keñté- 
liet. Nous le formerons , hé geñtélia a raimp. 

Se former , v. réf. Prendre forme , recevoir 
la forme. En em aoza. En em dber. En em 
zoäréa. Sével. Part. savet. 

Se former, se façonner , s'instruire. K'émé- 
rout Kentel ou skouér. Diski pour deski, non 
usité. Part. desket.Formez-voussur votrefrère, 
kémérit kentel ou skouér-diouc’h ha preur. Il 
ne se forme pas beaucoup , na zesk két kals. 

FormIdaBce, adj. Redoutable, qui est à 
craindre , à redouter. À rd da zouja ou da véza 
doujet. Evzuz. Spouñtuz. Les jugements de 
Dieu sont formidables, barnou Doud a xd da 
zouja. Ils avaient une armée formidable , eunn 
arme euzus hd doa. 

Fonts , 5, L Modèle qui contient les ter- 
mes formels dans lesquels un acte est conçu. 
Forme prescrite. Skouér diouc'h ar reiz, L 
Doaré reiset ou gourc'hémennet. 

FoRnicaTeur, s. m. Celui qui se rend cou- 
pable de fournication. Néb a vév er c'hadélez, 
enn orged, m. Gadal: m. PI. ed. Orgéder , m. 
PI. ien. Gastaouer , m. PI. ien. 

Fonnicarion , s. L Commerce amoureux en- 
tre un garcon et une fille non mariés. Heñta- 
durez striz étré eur paotr had eur plac'h drd, 
mez ,f. Gadelee ou gadalez, L Orged, L Oria- 
des, L Gastaouérez, m. 

Fons, prép, Excepté, hormis. Il est vieux. 
Némétl, et, par abus, némert. Fors un ou 
deux, néméd unan pé zaou. 

Fonr, ad}. Robuste, vigoureux. Kré ou 
kréñ. En Treguier, kréon. En Vannes, kréño 
ou kréañ. Nerzus, C'est un homme fort et puis- 
sant, eunn dén kré ha gallouduz eo. IL n'est 
pas aussi fort que son frère, né két ker krd 
had hé vreur. 

For. Solide , épais. Téé ou tev. Fétiz. Kré. 
Je veux de la toile forte, lien (66, lien fétiz 
a fell d'in. 

Fonr. Impétueux, violent. Froudennuz.Kré. 
Le vent est fort , froudennuz ou kréeo ann avel. 

For. Habile , expérimenté. Gwiziek. Mdl. 
C’est un fortmédecin, eul louzaouer gwisieg eo. 

Forr. Apre, piquant , en parlant d’un goût 
et d’une odeur. Kroguz. Skaotuz. Lenn. Put. 
Kré.Votre soupe a un goût fort, eur vldz kroguz 
ou skaotus a z6 gañd hd souben. Il a une odeur 
forte, eur c’houds pit , eur c'houd kré en deus. 

Fonr. Gras, profond, fertile, en parlant de 
la terre. Drüs. Hors de Léon, dra. Doun. 
Sirius. Kré. C’est une terre forte, eunn douar 
dras ou strut eo. 

Plus fort. Tréac’h. Hors de Léon , trec'h. Il 
est plus fort que vous , tréac'h eo d’é-hoc'h. 

Être plus fort. Trec'hi. Part. et. U ne sera 
pas plus fort que son frère, na drec'h6 ket hé 
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erd, m. M. trda. Gwiadi - L P raed 


bu. E asidi. n. M. Laziz Uan où Lsi) w k1s- : 


MW. lk wat pris La Lirieresse | Laret en er 


c'he gai hs. 

Ponant, 4j, Qui Lari . qe angmente 
Les freres, À rZ mers. Nrriuz. Fréslzu:. Un 
metz los nn sncf karib , réi cul Leaz 
M/T IZ d fiialiuz d/z. 

Fosneusrun ,s. L L'action vu fani de Lar. 
ler, Kréiradurez vu krévidigez, L Nerzidi- 
ges , L Wréaliidigez. 

Terre TN. usrage qui rend nre plice 
forte, bré. m. h. krén. Les fortifications 
sont cp bot at, d dard r04 ma ar c'hriou. 

Vensines, r. 3. bepdre font, dooner plus 
de barre mit2 rorps, soit 3 l'esprit. Kréaat. 
Port, kré/rl. Krhdat. Port. kréréel. Nerz. 
Part, ci. En Vannes, nerc hein. Fréalsi. Part. 
1. Voms wri obligé de forttier ce mur, red 
d chi d'éhuc'h kréaad ar réger-zé. Ceci vous 
fontifirs le cour, ann dré-mañ a nerz6, a 
Trials ha kalan. 

Re lintilier , v. réf. Derentr plus fort. Ké- 
mérol-nerz, Kréaat où krévaat. Nerza. Part. 
et, Fréalsi. barn, el. Îlse fortifie à vue d'œil, 

évaal vu nersa a ra n-wél-dremm. | 

Tans, s. m. Petit fort , petite forteresse. 
rés , nm. Vi, kréouigons. 

Frau. ad). Fatigué, Jas, 11 se dit du che- 
vol. Dhuis où skouiz. 

Fonrerr, ndl. Qui arrive par hasard. inat- 
tendu. Darvouduz. Dic'héd, Dic’hortas. C'est 
en cos furluit, eunn drd zarvouduz eo , eunn 
darvoud dic' hdd eo. Eunn laol mar tigoues eo. 


QUIZ 49 mp d de Bg 6 mam , 
prt h T C LE m8 € bar 
MZ 8%. t 

Fours, a. Heuress Eure se cure: 
L mma. Ce n'est pas un bimme rnmm . 
en baume benr ees, se Er cum és ce, 

Fossez, L Tria fat avec ua furet. T mi 

7 gd mr munéled. 

S E cet. Touiüi em ci- 
c laaa Z. 

Fosse , s. L Creux large et dns la 
terre Poull, œ. Pl os Touil, m Pi os La 
fnse est plane d'eam, er poull ê = Ma ê 
Zn. Jetez-le dames La fosse , isciss-Lrs can Mil 
Pos 06 baz , L B. sma. Corn.) 

Fosse entre deux silloas dans un champ. 
Ani,m_PLañise, et, par abus , enchou_ Vous 
n'avez pas fait Les fosses assez profondes, ne 
Eél gréat dan awelc'h ann etre gen-<-hec L 

Fosse à enterrer un corps mort, tombeau, 
sépuliore. Bëz, m. Pi. keen. Hors de Leon, 
bé. On l'a descendu dans la fosse , er bez «0 dus- 
Eennel. Il faudra ouvrir plusieurs fosses , bai: 
a vésiou a rézô réd da zigeri. 

Fosst ,s. m. Fosse creusée en long pour en- 
fermer quelque espace. Uourez ou douez, f. PI. 
dourésiou ou douésiou. Il n'y a pas d'eau dans 
les fossés de la ville, n'eûz Ké a sour € dou- 
tésiou kéar. 

Fossé. Élévation de terre autour des champs, 
des prés , etc. Kad. m. Pi. kacou. Kleëz, nm." 
PL Hleiëzos ou kleüsiou. En Tréguier , kleï: En 
Vannes, klé. Le fossé n’est pas assez éleve , né 
két uc'hel awalc'h ar c'had. ar c'hleuz. - 

Fosezrre, s. L Petit creux au menton ou au 
milieu de la joue. Poullik, m. PI. poullouigou. 
Toullik , m. PI. Toullouigou. Allons jouer à la 
fossette, déomp da c'hoari ponllik. Il a une 
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fossette au menton, eur poullik enn deüz enn 
hé helgez. 

Fosse, adj. et a. m. Substance qui se tire 
du sein de la terre , comme pierres, coquilles, 
ossements , végétaux pétrifiés, etc. À gaveur 
enn douar. À denneur eùz ann douar. Toullek. 
Douarek. À xd enn douar é doaré mein. 

Fossoyer , v. a. et n. Fermer avec des fos- 
sés. Douvésia. Part. douvésict. K'aca. Part. 
Kadet. Kleüza. Part. et. Klcüsia. Part. kleüsieb 

Fossoyeun , s. m. Celui qui élève des fossés 
autour des champs, des prés, etc. Kaéer , m. 
PL. (œn. Kleüzer ou kletsier , m. PI. (en. Toul- 
ler, m. PI. ien. Kévier ou keuüier, m. PI. ien. 
C’est un bon fossoyeur , eur c'haéer mâd, eur 
C'hleüsier mdd eo. 

Fossoyeur. Celui qui creuse les fosses pour 
les morts. Bésier, m. Pl.ien. Kleüzer. Dites 
au fossoyeur de faire la fosse, livirit d'ar bésier 
toulla ar béz. 

Fou, adj. ets. m. Qui a perdu le sens, l’es- 
prit, la raison. Diskiant. En Vannes, diskient. 
Diempenn. Diboell. Dibenn. Skañbenn. Foll, 
N deviendra fou , diskiañt ou diempenn é teui. 
Ce sont des fous , tüd diboell, tüd dibenn int. 

Fou. Contraire à la raison. Umes. Diboell. 
Cela n’est pas aussi fou que vous le dites, 
ann drd-zé né két ken direiz, ken dibocll ha 
ma livirit. | 

Rendre ou devenir fou. Kolla hé skiant ou 
hé skiant véd. Kolla hé boell. Diskianta. Part. 
et. Diboella. Part. et. Folla. Part. et. 

Devenir fou à courir les champs ou faire le 
fou. Pensaouta. Part. et. 

Être fou d’une chose, l’aimer passionnément. 
Karoud eunn drd dreist-penn. Moñd dreist- 
penn gañd eunn drd. Béza touellet ou trélatet 
gand eunn drd. 

Fouace , s.f. Sorte de gâteau de la gran- 
deur et de la forme d’une assiette. Foas on 
fouas , m. PI. iou. 

Fouace , s. m. Redevance qui se parait par 
chaque feu. Guir a badet gwéchall drd bén 
mÔg ; drd hép moug, dré bép {.—Mogach et 
mougach, m. Pl.ou. H.V. | 

Fong, s. L Exhalaïson enflammce, ma- 
tière électrique qui sort de la nue avec éclat 
et violence, tounerre. Kurun, L Séac'h, m. 
(Vann.) Foultr ou focltr ou foueltr, m. Tân- 
foultr. m. C’est ici que la foudre est tombée, 
amañ co keuëézet ar gurun ou ar foeltr. 

FouDROIEMENT , s. m. Action par laquelle 
une personne ou une chose est foudroyée. 
Foulirérez ou foeltrérez , m. 

FounroyanT, adj. Qui foudroie. Foultruz 
ou foeltruz. 

ouDROYANT. Plein de feu, terrible. Leün a 
ddn. Etüzuz. Spountus. Il nous jeta un regard 
foudroyant , eur sell leün a ddn, eur sell evde 
EuS a daoulaz war-n-omp. 

Foupsoyer, v. a. Frapper de la foudre. 
Skei gañd eunn (001 ou eunn talm kurun. Foul- 
{ra ou foeltra ou foueltra. Part. et. Séac’hein. 


Part. el. (Vann.) Ils ont été fondroyés, skôet - 
181 bd gand eunn taol kurun, foulirec tt bét. |, 
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Focer, s. m. Corde pour fouetter. Foéf ou 
fouët, m. PI. ou. Donuez-lui un coup de 
fouet , rdi eunn aol fouéd d'ézhan. 
= Fouer. Verge qui sert à châtier. Skourjes, 
L PL. ou. U me donna un coup de fouet , cums 
taol skourjez a rôaz d'in. 

Le fouet avec lequel les petits garcons fouet- 
tent et font tourner leurs toupies. Storéen ou 
slorréen, L PI. storéennou. Korréen, L PI. kor- 
réennou: Lerenn , f. PI. lerennou, 

Fouerter , v. à. Donner des coups de fouet. 
Foéla ou fouéta. Part. et. Skourjéza. Part. et. 
Peñsada. Part. et. Tersada. Part. et. Fouettez 
votre cheval, foétit hd marc'h. Vous serez 
fouetté à l’école, skourjézet é viot er skôl. Je 
vous fouetterai, hd peñsada, hd tersada a rinn. 

FourTTER, v. n. Souffler avec impétuosité, 
frapper fort. C'houéza ou sket krd. Le vent 
fouettait sur son visage, ann avel a c’houésé 
ou a skôé kré enn hé sremm , enn he frt. 

Fouerreur, a. m. Celui qui fouette, qui 
aime à fouetter. Foëéler ou fouéter , m. PI. ien. 
Skourjézer, m. PI. (en. 

Fouceraie , 8. L Liou où croit la fougère. 
Radének , L PI. radénégou. 

Foucère, s.f. Plante fort commune. Raden. 
L Un seul pied de fougère. Radénen , f. PI. ra- 
dénennou ou simplement raden. Il y a beau- 
coup de fougère dans ce champ, kalz a raden 
a zô er park-man. 

Abondant en fougère , couvert de fougère. 
Radének. 

Cueillir ou couper de la fougère. Radéna. 
Part. et. Ils sont allés couper de la fougère, 
da radéna int éal. 

Arracher de la fougère. Diradéna. Part. et. 
Il faudra arracher la folgère de ce champ, réd 
é véz6 diradéna ar park-sé. 

Fougère mâle ou grande fougère, plante 
médicinale. Gour-raden ou gourraden, f. Un 
seul pied de fougère mâle. Gour-radénen. 

Foucon, s. (9. La cuisine d’un vaisseau. KÆe- 
gin eul léstr, L PL. keginou listri. 

Fovuavue, s. f. Mouvement violent et impé- 
tueux, ordinairement accompagné de colère. 
Frouden, f. Diboell, m. Ernez, m. (Corn.) Pen- 
nad, m. C’est une fougpe qui ne durera pas, 
eur frouden eo ha na bad két. 

Foucugux , adj. Quiest sujet à entrer en fou- 

ue. Violént , emporté, ardent. Froudennus. 
Pennadus. Diboell. Téar. Il montait un cheval 
fougueux, war eur marc'h froudennus édo, 
C'est un homme bien fougueux, eunn dén 
gwall siboell, gwall déar eo. 

Devenir fougueux, emporté. Froudenna. 
Part. et. Pennadi. Part. et. Diboella. Part. et. 
Téara. Part. et. . 

Fog , s. f. Travail qu’on fait en fouil- 
lant dans la terre. Furch ou furchérez, m. 
C'houiliérezs, m. Eñklask, m. IMaut faire une 
fouille ici, réd 60 dhar eur furch, eunn en- 
Klask amax. 

FouiILce-au-por, s. m. Petit marmiton. 
Paotr-kéginer, m. PI. ed-kéginérien. 

Fouizce-manps , s. m. Espèce de scarabée 
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gi se plaît dans l'ordure. C’houil-kaoc'h, m. 
1. c'houtled-kaoc'h. 

Fouuver, v. a. Creuser pour chercher quel- 
que chose. Toulla évit Karout unn drd. 
cha. Part. et. C'houilia. Part. c'houiliet. 

joi fouillez-vous 1à? pérdg é toullit-hu, é 

chit-hu axé? 

Fouizrer. Chercher soigneusement. Klas- 
kout-ptr. Eñklaskout. Part. et. J'ai fouillé par- 
tout, eñklasket em eds dré-holl. 

Fouiller maladroitement en mettant tout 
sens-dessus-dessous. Fichella. Part. et. Firbou- 
cha. Part. el. Dispac'ha. Part. et. Que fouillez- 
vous là? pétrd a fichellit-hu azé? 

Fouine, 8. L Animal à quatre pieds qui est 
une espèce de grande belette. Kaérel-vrdz, L 
PI. kacrelled-brdz. Koañtik-vrds , f. PI. koañ- 
tiged-brdz.* Fouin, L PL. ed. 

Four, v. a. Creuser, fouiller. Toulla. Part. 
et. Kava. Part. et. Kévia. Part. kéviet. Kedia. 
Part. kediet. Kleüza. Part. et. Pika. Part. et. 
Pigella. Part. et. Il faudra fouir plus loin, réd 
4 vér6 loulla pellac'h, 

Fouir la terre à la manière des porcs, des 
taupes. Turia. Part. turiet. Houc’hella. Part. 
et. Bourboulla. Part. et. Finouc’hella. Part. et. 
Rega. Part. et. Ce sont les porcs, ce sont les 
taupes qui ont foui la terre de cette manière, 
ar môc'h eo, ar gôzed eo hd deux turiel ou 
dourboullet ann douar er c'hfs-sé. 

La terre que les porcs ou les taupes ont 
tournée en fouissant. Turiadeæ, f. PL. (uria- 
dennou. 

Foczanr, adj. Qui foule. Gwaskus. Mous- 
(rur. Mac'huz. 

Fours, s.f. Presse, multitude, grand nom- 
bre de personnes ou de choses. Gwask, m. 
Mousir, m.Mdc'h, m. Meskaden, f. Eñgroez 
ou iñigroes, m. Maréad, m. Il y avait une 
grande foule, gwak brds, eñgroez brdz 
a toa. 

En foule , à la foule, en grande quantité, 
en grande multitude. Enn eunn niver brdz. Enn 
eul lôd brdz. Enn eur rumm brdz. Enn cunn 
taol brdz. A-strollou. A-strolladou. 

Venir en foule , abonder. Founna. Par 
Kaouga. Part. et. 1 
founna ou kaouga a réjoñd amañ. 

Foucen, v. a. Presser quelque choso qui 
cède. Opprimer. Gwaska, et, par abus, gwés- 
kel. Part. gwasket. Moustra. Part. et. Mac'ha. 
Part. et. Flastra. Part. et. Frika. Part. el. 11 
faut le fouler davantage , réd eo hé waska, hé 
pourra kréoc’h. Ne foules personne, na vac'hit 

dén , na flastrit dén. 

Fouler le linge dans l’eau. Buga. Part. et. 

Fouler les draps. Komma. Part. et. 

Fouler un nerf, le déplacer. Dilec'hi. Part.et. 

Fouler aux pieds , traiter avec mépris. Oher 
fué ou dispriz eds à eur ré, Faéa. Part. dst, 
Disprisout ou disprijout. Part. et. C'est un 
bomme que vous pouvez fouler aux pieds, eunn 
dén eo hag a hellit da faéa, da Heda 

Foucsnie , s. L Lieu où l’on foule Les draps. 
Komm , m. Le drap n'est pas encore venu de 
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la foulerie , né két c'hoaz deiet ar mézer eùz 
ar c’homm. 

Foto ou Foccecn , 5. m. Artisan qui foule 
les draps. Kommer. m. PI. (en. Kommer me- 
zer, m. Pl. kommérien-mézer. Portez cela au 
foulon ou au fouleur, kasit ann drd-zé d'ar 
c‘hommer ou d'ar c’hommer-mézer. 

Fouique, s. n. Nom sinonyme de la poule 
d'eau. Jdr-zour, L PL. iér-cour. Dour-iar, L 
PI. dour-iér. 

" Foras, s. L Contusion, blessure dun 
membre foulé. Action de fouler un membre. 
Dilec’hadur, m.* Fouladur, m. 

Fouccass. Les marques du pied du cerf. 
Arouésiou où merkou (retd eur c'hard. 

Four, s. m. Lieu voûté où l’on fait cuire le 
pain, la pierre à chaux, la tuile , etc. Forn ou 
fourn , L PL. iou. Portez la pâte’au four, ka- 
sit ann Loaz d'ar fourn. 

Four banal ou public, four de la seigneurie. 
Fourn-voulin, L Fourn-wir , L Fourn-aotrou, 
L Ken-fourn , f. 

Four libre. Fourn-réd, f. 

La gueule du four. Ann toull-fourn , m. Gé- 
nou ar fourn, m. Mouchal ou bouchal, L 

Les deux pierres qui font la gueule du four. 
Ar mein-gdd, m.-pl 

Le soupirail qui est au-dessus de la gueule 
du four. Ann toull mein-géd, m. Alc'houes ar 
fours, L 

La pierre qui ferme le four. Méan fourn, 
m. Dér-fourn, L 

Le bois dont on chauffe le four. Gôr-fourn, 
nm. Keuüneuüd-fourn, m. 

Chauffer le four. Gwin ar fourn. 

Le fourgon pour remuer le bois dans le four. 
Fichel-fourn, L 

Le raleau uni pour retirer le feu du four. 
Rosel-fourn , L 

L'instrument pour retirer la cendre du four. 
Skubélen-fourn , f. 

La pelle en bois qui sertà mettre la pâteau 
four. lara ou ifourn, m. 

Mettre au four ou dans le four, enfourner. 
Ifornia ou ifournia. Part. ifornie ou ifowrniet. 

Four à chaux. Fourn-rds , L 

Four à briques ou à tuiles. Fourn-vriken, L. 
Fourn-déol , f. 

Fovsse, adj. ets. m. Trompeur, qui trom- 
pe avec finesse, avec adresse. Toueller. Gé- 
géer. Trubard. Ganas. Id. Méfiez-vous-en , 
c'estun fourbe, HK évez oul-hañ , eunn touel- 
ler, eur ganas eo. 

Focnse, s. f. Fourberie, tromperie. Touet 
lérez,m. Trubardéres, m. Gôgé ou gôgéérez, 
m. J'ai reconnusa fourbe, anavézet em eds hé 
douelléres , hé drubardérez. 

Fouaser , v. a. Tromper par de mauvaises 
fnesses. Touella. Part. et. Trubardi. Part. et. 
Gôgéa. Part. gôgéet. Ne me fourbez pas, na 
douellit két ac'hanoun. 

Fovsseme , s. L Fourbe, tromperie. Touet 
lrer, m. Trubardérez , m. Gôgé ou gôgéérez, 
m. Sa fourberie m'a fait beaucoup de tort, M 
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douellérez, hé drubarderez en dedz gréat kalx 
a c'haou ouz-in. 

Fours, y. a. Écurer, polir, nettoyer, en 
arlant de batteries de cuisine , d'armes, etc. 
ura ou spura. Part. et. Skuria. Part. skuret. 

Skarza. Part. et. Divergla. Part. et. Splamma. 
Part. et. Avez-vous fourbi la vaisselle ? ha pu- 
rét ou spurel ou skuriet eo al listri gan-é- 
hoch? 

Focamissece, s. m. Celui qui écure , qui po- 
lit, nettoie les armes, etc. Purer ou spurer, 
m. PI. jen. Skurier , m. Pl. (œn, Skarzer, m. 
PI. (en. Divergler , m. PI. (en. 

Focrsisseus. Artisan qui fournit, monte et 
vend des épées. Néb a werz kléséier, m. Mar- 
c'hadour klézéier. 

Fouasissure , s.f. Polissure de la vaisselle, 
des armes, etc. Purérez ou spurerez, m. Sku- 
riérez, m. Skarzérez, m. 

Focrsu, adj. lL se dit d’un cheval attaqué 
de fourbure. Kid gañd ar c’hik-lorr, gand 
ann lerridigez, gañd ar forbu. | 

Foussure, s. L Maladie du cheval, perte 
des jambes par la fatigue, courbature. Kik- 
torr , m. Plusieurs prononcent kilorr. Terridi- 
gez, L * Forbu, m. Mon cheval est attaqué de 
fourburc, kldñ eo va marc'h dand ann terridi- 
gez, gañd ar forbu. 

Fourcue, s. f. Instrument de bois ou de fer 
à branches ou pointes par le bout. Forc'h , L 
PL. ferc'hier ou ferier. Allez chercher une four- 
che de fer, it da glaskoud eur forc'h honarn, 

Fourche à deux fourchons et à long man- 
che. Forc'h daou-vézek, L Gaolod, L 

Fourche à trois fourchons.Forc’h tri-vézek, L 

Fourche de bois pour faner. Forc'h koad, L 
Forc'h prenn , f. 

La fourche de la charrue. Kravaz , m. Héal, 
L Larrek, m. 

Branche de la fourche d'une charrue. 
Skouarn , L Pa, m. Pôgen, L 

Petite fourche. Forc'hik, f. PL, ferc'hiérigou. 
Forc'hel, L PI. forc’helligou. | 

Fourches patibulaires, piliers de potence, 
gibet. Kroug: L Kroug-lec’h, m. On l’a atta- 
ché aux fourches patibulaires, oud ar groug 
eo bel staget. | 

FouxcHER, v. n. Se séparer en deux ou trois 
par l'extrémité. Gaoli. Part. et. Skalfa. Part, 
el. Faouta. Part. et. Cet arbre fourche, gaoli a 
ra ar wézsen-zé. Le bout de mes cheveux four- 
che, skalfa ou faouta a ra pennou va bled. 

Pieds fourchés, pieds fendus. Treid for- 
chek. Treid faoutet. 

Fourc&ETTE, s. f. Pelite fourche, nom de 
plusieurs instraments. Forc'hel,f. PI. forc hel- 
ligou.Forc'hik, L PI. feriérigou." Fourchétez,f, 

Fourchette ou petite fourche servant à dé- 
charger le soc et le coûtre de la charrue. For- 
chel-arar, L | 

Fourchette ou petite fourche servant à éloi- 
gner des mains le jan ou ajonc: lorsqu'on le 
coupe. Forc’hel-lann , L 

Fourcuon, s. m. Une des branches de la 
fourche ou fourchette. L'endroit où les bran- 
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ches d’un arbre se divisent. Gaol,f. Skalf, m. 
Faout, m. Kavas, m. Béz ou biz, m. 

Fourcau, adj. En fourche, en forme de 
fourche. Forc'hek. Cet arbre est fourchu. 
forc'hek eo ar wézen-zé. Vous trouverez un 
chemin fourchu, eunn hent forc'heg a gafot. 

FouecauRe, s. L Endroit où une chose se 
fourche. paol, L Skalf,m. Faout. m. Kavas,m. 

Fourcon, s. m. Longue perche de bois gar-. 
nie de fer, pour remuer et arranger le bois 
et la braise dans le four. Fichel, L PI. fichellou. 

FourGon. Espèce de charrette couverte. 
K'arr-gôléet , m. PI. kirri güléet. Karr-mar- 
c'hadour , m. PI. kirri-marc’hadour ou mar- 
c'hadourien. 

FourGonner, v. n. Remuer avec le four- 
gon. Ficha. Part. et. Fichella. Part. et. 

Celui qui est toujours à fourgonner , à rc- 
muer le feu. Ficher, m. PI. ien. Ficheller, m. 
PI. ien. Fich-fich. 

Fourconners. Fouiller maladroitement en 
mettant tout sens-dessus-dessous. Fichella. 
Part. et. Firboucha. Part. et. Dispac’ha. 
Part. et. 

Fouamt, a. f. Insecte qui vit en société. Mé- 
riénen, L PI. mérien. En Vannes , mérionen, 
mérion. Il était couvert de fourmis, géléed d 
oa gañd ar mérien. | 

F'ouRmiLièRE, s. L. Lieu où se relirent les 
fourmis. Krugel-vérien, f. PI. krugellou-mé- 
rien. Bôden-vérien , L PI. bodennou mérien. 
Mériennek, L PI. mériennégou. Turumel ou 
turimel, L PI. turumellou. Vous jetterez de 
l’eau bouillante sur la fourmilière , dour berd 
a daolot war ar vériennek, war ann durumel, 

Couvert de fourmilières. Géléed a vérienné- 
gou, a durumellou. Turumellek. 

FourmiLière. Grand nombre. Niver-bréz, 
m, Rumm-brdz , m. Taolad, m. Bagad, L 
Bôdennad ,f. Maréad, L 11 y avait une fourmi- 
lière de monde, eur rumm brdz a dud a ioa, 
eur vagad, eur vôdennad (dd a ioa. 

FouauiLcer, v.n. Être en grand nombre, 
comme sont les fourmis. Abonder. Béra Ker 
slañk ha mérien. Mérienna. Part. et. En Van- 
nes, mérionein. Bôdenni ou bédenna. Part. et, 
Les hommes fourmillent dans Paris, mérien- 
na, bôdenni a ra ann duid é Paris. Ce livre 
fourmille d'erreurs, ker stank eo ar faziou el 
léor-man é-c'his ar mérien enn eur grugel, 
mérienna a ra ar faziou el léor-man. 

FourNacE, s. m. Ce qu'on paie pour la cuis- 
son ou la cuite du pain. Ar gwtr-fourn, m. 
Guwir ar fournier , m. 

Founaise , 5. L. Grand four. Fourn-vrds ,f. 
On les jeta dans une fournaise, enn eur fourn- 
vrdz d oent taolet ou silapet. 

FouaNeau, s. m. Vaisseau propre à conte- 
nir du feu. Creux dans le foyer pour serrer le 
reste du feu pendant la nuit. Fornigel ou four- 
nigel, L Il doit y avoir du feu dans le four- 
peau, (dn a dlé bésa er fournigel 

Founnée, s. f. Quantité de pains, de tuiles, 
etc., qu'on peut faire cuire à la fois dans un 
four. Forniad ou fourniad ,f. PL. ou. l y aura 
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deux fournées de pain aujourd’hui , diou four- 
niad vara a vézô hirid. 

Fouanier, s. m. Celui qui fait cuire le pain, 
etc. , dans un four. Celui qui tient un four pu- 
blic. Fornier ou fournier, m. PI. ien. Portez 
cette pâte chez le fournier, kasil ann loaz- 
mañ da di ar fournier. 

. Fouine, 8. L Celle qui tient un four pu- 
blic. La femme d’un fournier. Forniérez ou 
fournierez, f. PL. ed. 

Fouaniz, s. m. Le lieu où est le four , où 
Fon pétrit la pâte. Ti-fourn, m. 

Foran, Y. a.et n. Pourvoir, garnir. Bas- 
ta ou bastout. Part. et. Je ne vous fournirai 
pas tout ou de tout, n’hô pastlinn kéd eùz a 
bép (rd. lL me fournit de pain, va basla a ra 
a vara. * Fournisa. Part. et. 

Fons. Donner, livrer. Ret pour rôti, non 
usité. Part. rdet. Voilà ee que je puis vous four- 
ir, chétu pétrà a hellann da ret d'é-hoc’h. 

FouRNISSEMENT , 5. m. Fonds que chaque as- 
socié doit mettre dans une société. Ann ar- 
c'hani a dlé lakaat pdp kenvreür , pdp ken- 
varc’hadour enn eur gévrédigez. 

Fournisseur, s.m. Celui qui fournit quel- 
que chose, quelque marchandise. Néb a vast 
ou 0 YO ou a werz eunn drd-benndg ou eur 
varc'hadourez-bennäg. Baster , m. PI. (en. 

FouaniTune , s. L Ce qui est fourni. Provi- 

sion. Ar HCS a x6 bastel ou rdet où gweriet. 
Bastadur ou bastérezs, m. 
' Foursacx, 5. m. Paille el herbe qu'on don- 
ne aux bestiaux. K6l6 ha géod a réeur d'ar 
chatal. Boëéd-chatal, m. Ils sont allés au four- 
rage , da zaslumi boëéd-chalal iñt éat. 

FourmaGer, v. H. Couper et amasser du four- 
rage. Trouc'ha ha dastumi boéd-chatal. 

OURRAGER , Y. a. Ravager , piller. (pasta. 
Part. el. Preiza. Part. et. U a fourragé le pays, 
gwastet ou preizel eo ar prd gañt-hañ. 

_ FoueRAGEUR , s. m. Celui qui va au fourra- 
ge. Néb a drouc'h pé a zastum boéd-chatal. 

FourRAGEUR. Celui qui pille , qui ravage. 
Dévastateur. Gtoaster, m. PL ien. Preiser, 
m. Pl.ien Dismañter, m. PI. jen. 

FounReau, 8. m. Gaîne, étui, enveloppe. 
Feûr, L Pl. iou. Gouin ou gouhin, m. PI. ou. 
N'ôtez pas votre épée du fourreau, na dennit 
Kdi ha klézé eùz hé feur, euz hé c'houm. 

Tirer une arme de son fourreau. Disfetri. 
Part. et. Disfedria. Part. disfeüriet. Lic'houi= 
na. Part. et. 

Fouaxer , v. a. Mettre parmi d'autres cho- 
ses, faire entrer. Lakaad ébarz. Boula. Part. 
et. Fourrez-le dans la paille, likit-héñ , bou- 
tit-hén er c’h6lé. On ne peut lui rien fourrer 
dans la tête, nétrd ra helleur da lakaat , da 
voula enn hé benn, 

Fousr8r. Garnir de peau avec le poil. Stré- 
ba gant krer hn blévek. Feüra. Part. et. Fe- 
ria. Part. fedriel. Elle a fait fourrer ses sou- 
liers , lékeat d dedz feira ou feuria héboutou. 

Se fourrer , v. réf. S'engager dans. En em 
lakaat. En em voula. En em eùübi. Ne vous 
fourrez pas là dedans , n'en em lit két , n’en 


FRA 


em voulil két, n’en em eùbit Ker € kément-sé. 

Se fourrer , se garnir d'habits bien chauds. 
Lakaat ou kémérout dilad tomm.eEn em fera 
ou en em feiüria. 

FourReur, a. m. Artisan qui travaille en 
pelleterie , qui fait et vend des fourrures. Néb 
a werz krec’hin blérek. Feùürer ou feurier , m. 
Pl. ien. Pelléter, m. PI. (en. 

Fournier , s. m. Officier chargé de pourvoir 
aux besoins des soldats et de répartir les vi- 
vres eutre les escouades. Arboellour, m. PI. 
tien. En Galles, arloucour. H. Y. 

Fouraure , 5. f. Peau passée ct garnie de son 
poil. Kroc’hen-blévek, m. PI. krec'hin-blévek. 
Pedr, L PI. iou. Foulinen , f. PI. nou. Il vend 
desfourrures,krec’hin blévekou feüriou a werz. 

Fourvorement, s. m. Erreur de celui qui 
s'égare de son chemin. Il est peu usité. Fast 
war ann heñt, m. Dihinchadur ou dihinché- 
rez, M. 

Fourvoyer, v.a. Égarer, mettre, tirerhors 
du droit chemin. Lakaad da fazia ou da zaow- 
zani war ann hent. Dihincha , par abus pour 
diheñla, non usité. Part. et. En Vannes, di- 
heñlein. Divarc’ha. Part. et. C'est vous qui 
m'avez fourvoyé , c'hout eo hoc’h-eùz va dihin- 
chet, va divarc’het. 

Se fourvoyer, v. réf. Perdre son chemin, 
s'éloigner de son chemin. Fazia ou saouzani 
war ann heñt. En em zihincha. En em zivar- 
c'ha. Ils se fourvoyèrent, fazia a réjond war 
ann hett, en em zihincha a réjont. 

FouTEau, s. m. Arbre qu'on nomme ordi- 
nairement hêtre, fayard. Fad ou dp, m. Un 
seul arbre de fouteau. Faôen ou aren: f. PI. 
fadenned ou favenned ou simplement fad ou 
fäv. Hors de Léon, f6, den, Le fouteau n'est 
pas commun dans les environs de Paris, ar 
faô né két paot war drd Paris. 

FoureLaie, s. f. Lieu planté de fouteaux ou 
de hêtres. Faûck , f. PI. faéégou. Fadennek, 
L PL. faécnnégou. 

Foyer, a. m. Atre de la cheminée. Oaled, 
L PL. oalédou , et, par abus, oaléjou. En Van- 
nes , oéled ou eùled. Quelques-uns prononcent 
aoled. Balayez bien le foyer, skubit mdd ann 
oalcd. 

Foyers. Maison, domicile , patrie. TL, m. 
Bré , L 11 cst rentré dans ses foyers, distrôel 
eo d'hé dt, d'hé ord, d'hé gear. | | 

Faacas, s. m. Rupture arec bruit et vio- 
lence. Tarz, m. En Vannes, tarc’h. Strdp, 
m. Trouz, m. Broust, m. Frdl,m. Riboul, 
m. Il est tombé avec beaucoup de fracas, gqnt 
kalz a dars ou a strdp ou a drouz eo kouésel. 

Faire fracas, faire du bruit. Uber (rous. Uber 
strdp. Trouza. Part. et. Strapa. Part. et. Tar- 
za. Part. et. . . 

Fnracasser , v. a. Briser en plusieurs pièces. 
Bréva ou brévi. Part. et. Terri pour lorri, non 
usité. Part. (orret. Frika. Part. et. Mañtra. 
Part. et. Freüza. Part. et. Frala. Part. et. Il 
a tout fracassé, brévet ou Piket eo holt gañt- 
han. 

Faacrion, s. f. Action par laquelle on rompt. 
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Terridigez, f. Torradur, m. La fraction du 
pain , lerridigez ar bara. 

FRACTION, Nombre qui contient des parties 
de l’unité. Lad. m. Darn ,f. Kévren ,f. Rann, 
m. Donnez-m'enunefraction, rit ldd ou darn 
d'in anezhan. 
© FRACTIONNAIRE , adj. Qui contient des frac- 
tions. É péhini éz eùz lôdou, kevrennou,rannou. 

FRACTURE , S. L Rupture avec effort. Tarz, 
m. En Vannes, farc’h. Torr, m. Terridigez, 
L La fracture est bien grande , gwall vräz eo 
ann larz , ann lorr. 

Fracture. Solution de continuité ou divi- 
sion faite subitement et par accident dans les 
os, les cartilages. Skarr , m. PI. ou. Faout, 
m. PI. ou. Rann , m. PI. ou. Il a une fracture 
au bras, eur skarr en deuz enn he vréac'h. 

FRACTURÉ , adj. et part. Où il y a fracture, 
en parlant des os, des cartilages. Skarret. 
Faoutet. Rannet. Il a une cuisse fracturée, 
skarrel eo eur vorzed d'ézhañ. 

FRAGILE , ad). Aisé à rompre, à se casser , à 
se détruire. Eaz da derri. Torruz. Bresk ou 
brusk. Ce bois est bien fragile, gwall dorruz, 
guall vresk eo ar c’hoad-man. 

FRaGiLE. Sujet à tomber en faute, faible. 
Guün. Dinerz. FIE. Bresk. Lent. La femme 
est , dit l'Ecriture , fragile comme le roseau ou 
comme du fil d'étoupe, ar c’hrég, émé ar 
Skrilur , a 56 bresk, a z6 dinerz ével ar c'hors, 
cvel ann neüd sioup. L'esprit est prompt, mais 
la chair est fragile, ar spéret a 26 buhan. h6- 
gen ar c'hik ou ar c'horf a z6 bresk ou lent. 

FRAGILITÉ , a. f. Qualité de ce qui est fragile. 
Breskded ou bruskded. Breskadurez , L 

FRaGiLirÉ. Facilité à tomber en faute. Giwan- 
der,m.Dincr:ded,m. Flakded, m. Fillidigez, L 
Sempladurez, L 

FRAGMENT, s. m. Morceau de quelque chose 
qui a été cassé. Darn, L PI. iou. Rann. m. PI. 
ou. Péz, m. PI. pésiou. Bruzun, m. PI. ou. 
Briénen , L PI]. briénennou. Lrdl , m. PI. ou. 
Tamm , m. PI. ou. En voilà un fragment, ché- 
fu eur rann , eunn darn, eunn lamm ands hant. 

Frar, s. m. OEufs de poissons mélés avec ce 
qui les rend féconds. Had -pésked , m. Greün- 
pésked, m. Rog ou rogez, L Il y avait 
beaucoup de rat sur la rivière, kals a häd- 
pésked a ioa war ar sier. 

FRAÎCHEMENT, adv. Avec fraîcheur. Gani 
freskadurez. Frésk. 

FRAÎCHEMENT. Récemment, Frésk-bé6. A-né- 
vez-2:0. Névez-16. 

FRaicREcR, 5. m. Le frais, une froidure 
agréable. l'réskadurez , L Guwiender, m. Pen- 
dant la fraicheur , é-pdd ar fréskadurez ou ann 
amzer frésk ou ar gwiender. 

Fraîicheur du teint, sa couleur vive et écla- 
tante. Flourder ou flourded, m. 

Qui a toute sa fraicheur. Flour. Bé. 

Perdre sa fraicheur. Kolla hé flourder. Di- 
flouraat. Part. difloureet. 

Prendre ou gagner de la fraîcheur, repren- 
dre sa fraicheur. Flouraat. Part. flouréet. 

Fraice, v. n. En terme de marine, deve- 
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nir frais ,en parlant du vent. Freskaat. Part- 
fréskéet. Il fratchit ou le vent fraichit, frés- 
aad a ra ou fréskaad a ra ann avel. 

Fratmie, s. m. C’est le nom dont on dési- 
gn, dans quelques provinces, les fêtes pa- 
tronales. Partie de divertissement. > Pardoun, 
m. Pl. iou. Venez-vous à la frairie ? ha dond a 
rit-hu d'arpardoun ? Il aime à courir les frai- 


-ries, rédek ur pardouniou a gür. 


Frais, adj. Médiocrement froid. Frésk. Le 
temps est frais, free éo ann amzer. Ce vin n’est 
pas frais, né két frésk ar guwin-mañ. 

Frais. Récent. Névez. Frésk. Vos nouvelles 
ne sont pas trop fraiches , hd kélou KR két ré 
névez ou ré frésk. 

Frais. Délassé, reposé. Diskuiz. Je suis 
frais actuellement , dishuiz ounn brema. 

Frais. En parlant du teint. Flour. Frésk. 
Cette jeune llie n’est plus fraîche, né két flour 
mui ar plac'h iaouañk-zé. 

Frais. Qui n'a point été salé. Disall. Fresk. 
La soupe est faite avec de la viande fraiche, 
gant kik dizall, gant Kik frésk co gréat ar 
souben. 

Frais, adv. Frafchement. Frésk. Il aime à 
boire frais, drd frésk a gür. 

Tout frais, tout nouveau. Frésk-bé6. Névez- 
flamm. 

Frais, s. m. Fraîcheur, froid agréable. 
Frésk, m. Fréskadurez, L Guwtender , m. Je 
cherche le frais, ar frésk, ar fréskadurez a 
glaskann. 

Frais, m. pl. Dépense, dépens. Mfz, m. PI. 
ou. Dispi, m. Pl.ou. Koust, m. PI. ou. À peu 
de frais , gañt nébeüd a vizou gañt nébeüd a 
drd, évit biban drd. À grands frais , gañt mi- 
zou brdz, | 

Sans frais, sans dépense. Diviz. Digoust. Je 
vous l’enverrai sans frais, diviz ou digoust hen 
kasinn d’é-hoc'h. 

Fraise , s. L Le fruit du fraisier. Si, m. 
Une seale fraise. Sivien , L PI. siviou ou si- 
viennou ou simplement sivi. J'aime le lait avec 
les fraises, al léaz a gavann mdd gañd ar sivi, 

Fraise. Mésentère du veau et de l'agneau. 
Frézen , L PI. frézennou. Une fraise de veau est 
difficile à cuire, eur rizen leg a :6 dies da 
boaza. 

Fraise. Espèce de collet ancien. Frésen, L 
PI. frézennou. Frézen-c'houzouk, L Gouzou- 
gen , L PI. gouzougennou. 

Fraise, v. a. Plisser à la manière d’une 
fraise. Kriza ou roufenna é-doaré eur frézen. 

FRalsIER , 5. m. Plante rosacée qui fleurit 
au printemps et qui donne la fraise. Bôd-sivi, 
m. PI. bôdou-sivi. Bôden-zivi , f. PI. bédennou- 
sivi. Sivien, L PI. sivienned. 

FraisiL, s. m. Cendre du charbon de terre 
dans unc forge. Ludu-glaou-douar , m. 

FramBolse, s. L Le fruit du framboisier. 
Tel ,m. Une seule framboise. Telen ,f. PI. te- 
lou ou telennou ou simplement tel. * Flam- 
boez, m. 

FRamBoisieR, 8. m. Plante qui donne la 
framboise. Bôd-tel, m. PI. bédou-iel. Bôden- 
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del, f. PL. bôdennou-tel. Telen, f. PI. telen- 
ned, * Flamboëzen, L PI. flamboézenned. 

Franc, adj. Libre. Diéré ou diséré. Dizank. 
Kuit. Frank. Il est franc de toutes charges, 
de tous droits, diéré ou kuid co a bep karg, 
a bép guwir. 

Franc. Sincère, loyal , vrai. Gwirion. Léal. 
Frank. Eeun, Séder (Trég.) Ce n’est pas un 
homme franc , ne kéd eunn dén gwirion, eunn 
dén léal. 

Franc. Complet , entier. Krenn. Kl6k. Leün. 
J'y ai passé deux jours francs, daou zervez 
krenn ou Klôk em euz tréménet én6. 

Franc, adv. Franchement, ouvertement, 
absolument, sans biaiser, entièrement. Krenn. 
Berr ha krenn. É-gwirionez. Distak. Parlez 
franc, komzit krenn, komzit dislak. 

Franc, s. m. Ancienne monnaic qui valait 
vingt sous. Unité des monnaies dans la nou- 
velle division. Le franc remplace la livre (our- 
nois et vaut une livre trois deniers. Pevar- 
réal. Deux francs, eiz-réal. Trois francs, eur 
skôéd. Quatre francs, c’houézék-réal. Cinq 
francs , ugeñt-réal. 

Français, adj. et s. m. Qui est né en France. 
Qui vient de France. Qui appartient aux Fran- 
çais. Gall. Pour ke plur. du subst., Gallaoued 
ou Gallizs. C'est un Français, eur Gall eo. Ils 
ne sont pas oussi braves que les Français, 
n'int két ker kalouneg hag ar C'hallaoued. 

Français, s. m. La langue française. Iéz bré- 

C'hall, m. Gallek, m. Il ne sait pas le fran- 
çais, né oar kéd ar gallek. 
Parler le français, s'exprimer en français. 
Komza ou komz gallek. Galléga. Part. et. Ne 
parlez pas le français devant lui, na gomait 
két gallek, na c’hallegit kéd dira-:-hañ. 

Parler français, s'expliquer franchement, 
s’exprimer explicitement. Komza lind Je lui 
ai parlé français, komzétem ejs fréaz out-han. 

Celui qui parle le français , qui sait parler 
le français. Galléger , m. PI. (en. < 

Française, s. L Femme née en France ou 
qui habite la France. Galles , L P]. ed. 

France, s. L Le pays, le royaume des Fran- 
cais. Brô-C'hall, L Gall , m. La France est nun 
pays riche, eur prd binvidig eo Gall. 

FRANCHEMENT, adv. Avec exemption de 
toutes charges. Diéré. Dizank. Distak. Kuit. 
Æuid a bép Karg. 

FRANCHEMENT. Avec franchise, sincèrement, 
ouvertement. É-guwirionez. Krenn. Berr ha 
Krenn, Gant léalded , gañd éeunder. Fréaz. 

FRanCHIR, v. a. Passer au-delà, passer en 
sautant par dessus. Tréménoud ou lammoud ou 
mond dretst ou é-biou. Treüzi. Part. es. Il n'a 
pas pu franchir la barrière, n’en dedz két gellet 
tréménout ou lammoud dreist ann drdf. Jamais 
il ne franchira la rivière, bikenn na dreuze 
ar ser. 

FaancxiR. Surmonter. Béza tréac'h da... 
Trec'h. Part. et. 11 a franchi toutes les diffi- 
cultés, trec’hel eo gañt-han ann holl harzou, 
ann holl eübou. 

Franchir le mot, parler franchement , ne 
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plus ménager ses expressions , la bienséance. 
Komsza fréaz. Lavaroud ar ddr divéza. 

Francaise, 8. L Exemption, immunité. 
Diskarg , m. Divec’h, m. J'ai ma franchise, 
va diskarg , va divec'h em es. 

Francuise. Lieux d'asile. Ménéc’hi ou mini- 
c'hi, m. Il n’y a pas de franchise ici, euz 
kéd a vénéc’hi aman. 

Francaise. Liberté, sincérité, candeur, 
droiture. Eeunder, m. Léalded, m. Kalounies, 
L Frañkiz, L Guwirionez , f. Il nous a parlé 
avec beaucoup de franchise, gant Kals a éeun- 
der, a léalded, a galouniez en deùs komset 
ouz-0mp. 

FRanciseR , v. a. Donner une terminaison, 
une tournure française à des mots d’une autre 
langue. Gallégachat. Part. et. Ce ne sont pas 
les gens instruits qui francisent la langue bre- 
tonne , ce ne sont pas les ignorants non plus, 
ce sontles sots , né kéd ann düdwizieg a c’hal- 
ac} ar brézonek, nag ann dad divwiziek 
kénnébeüd , ar génaouéien eo. H. V. 

FRancisQue , 8. L Arme des anciens Franka, 
sorte de hache d'armes à deux tranchants. 
Bouc’hal-arm , L PI. bouc'hili-arm. En Galles, 
bouiel-arf. H. Y. 

Franc-Macon, s. m. Initié à la franc-ma- 
connerie. Kuit-mañsouner. PI. ien. En Galles, 
maensaer. Voyez Maçon. H. V. 

FRanc-MaçoNNERIE , 5. L. Association secrète 
qui fait un emploi symbotique des instruments 
des maçons. Kuit-mañsonnérez, L Eu Galles, 
maensaërez. H. V. 

France, a. L Tissu d’où pendent des filets. 
Penn-pil, m. 

FRaPPement, s. m. L'action defrapper. Coup 
plus au moins fort. Sk6, m. Stok, m. Skérez, 
m. Stokérez, m. | 

FraPrer, v. a. et n. Donner un ou plusieurs 
coups, battre. Skei pour skôi, non usité. Part. 
skôet. Steki pour stoki, non usité. Part. ato- 
ket. Ne le frappez pas, na skôit két gant-han. 
Frappez à la porte, skôit ou stokit uc'h ann 
dr ou war ann dr. 

Frapper fort. Darc’haoui, et, par abus, 
darc’haéet darc'hav. Part. darc'haouet. Fibla. 
Part. et. Fusta. Part. et. Pila. Part. et. Frota. 
Part. ef. Pigosa. Part. et. Frappez-le fort, 
darc’haouît gañt-hañ, fiblit-hen ,pilit-hén. 

Celui qui frappe fort, qui aime à battre. Fi- 
bler, m. Pl. ien. Fuster, m. Pl. ien. 

Frapper en colère. Foultra ou foellra ou 
foueltra. Part. et. | l 

Frapper ou toucher dans la main en signe 
d'accord. Tanta ou touñka. Part. et. Quel- 
ques-uns prononcent foka. l 

FRaPreuR, s. m. Celui qui frappe, qui aime 
à frapper. Skéer, m. Pl. ien. Darc'haouer, m. 
PI. (en Fibler, m. PI. (en. Fuster,m. Pl. ien. 

FRasque, s. L Action extravagante et faite 
avec éclat. Il est peu usité. Frouden , L PI. 
froudennou. Diboell, m. PI. diboellou. Follen- 
lez, L PL. follentésiou. Ce n’est pas sa première 
Tdp, né kéd hé genta frouden, he denia 
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FRATER, 8. m. Garçon chirurgien. Paotr- 
méxrek , m. 

FRATERNEL, adj. De frère, qui est propre à 
des frères. À vreür. Breürek. Ils ont une ami- 
tié fraternelle l’un pour l’autre , eur garanties 
a prer, eur garañtez ureûrek ha deus ann eil 
évid égilé. 

FRATERNELLEMENT , adv. En frère, comme 
un frère ou comme des frères. Ével eur bretr 
ou ével bred deur. E-c'hiz daou vrer. Ils vivent 
fraternellement, ével breüdetür , é-c'hiz daou 
preur éveévoñt. 

FRATERNISeR , Y. n. Vivre d’une manière fra- 
ternelle. Béva ével breüdeür ou é-c'htz daou 
preur. 

FRATERNITÉ, s. f. Relation de frère à frère. 
Union fraternelle. Karantez étré daou vretir. 
Breüdeüriez , L La fraternité n’est pas grande 
entre eux , né két brdz ar garañtez, ar vreü- 
deüriez étré-z-h6. 

FRaTeRniTé. Liaison de frère , liaison étroite. 
Karañtez a vreür , f. Karaniez stardou kré, L 

FRaTRicine , s. m. Celui qui tue son frère ou 
sa sœur. Veb a ldz hé vreür pé hé c'hoar. La- 
ser-breür , m. Lazer-c'hoar , m. Il a été jugé 
comme fratricide , barnet eo bét évit béza la- 
zet hé vreiür , ével lazer-breir. 

FRaTRicipe. Le crime que commet celui qui 
tae son frère ou sa sœur. Le meurtre d’un 
frère. Lazérez-breür , m. 

FRaupe , s. L Tromperie cachée, superche- 
rie. Touellérez-küz, m. Saouzan, L Trôidel, 
L Korvigel, m. J'ai reconnu la fraude, anave- 
zet em 602 ann louellérez , ann trôidel. 

FrauDe. Contrebande, contravention. Tua- 
den ,f. Marc'hadourez berzet ou difennet , L 
On a trouvé la fraude, kavet eo ann tuaden, 
ar varc'hadourez berzet. > Floderez, f. 

FRAUDER, v. a. etn. Tromper. Touella. Part. 
et. Saouzani. Part. et. Trôidella. Part. et. Kor- 
vigella. Part. et. Je ne vous fraude pas, na 
douellann két ac'hanoc'h. 

FrauDer. Frustrer les droits, vendre des 
marchandises en cachette et sans payer les 
droits. Gwerza é-küz hag hép pada ar gwiriou. 
Tua ou tui. Part. tuet. * Floda. Part. et. Ils 
fraudent, gwerza a réond é-küz, tua a réoñt. 

FrauDeur , s. m. Celui qui fraude, qui vend 
en. fraude, en cachette. Néb a werz é-krs. 
Tuer , m. PI. ien. Les fraudeurs n’ont pas élé 
pris, né két bét kéméret ann tuérien. 

FRAUDULEUSEMENT , adv. Avec fraude. Gañt 
touellérez. Gañt trôidel. É-kéz. É-tuéni. 

FRAuDULEUXx , adj. Fait avec fraude. Gréat 
gant touellérez, gañt trôidel. Gréad é-kuz. 

ouelluz. Trôidelluzs. Korvigelluz. 

FRayen, v. a. Marquer, tracer. Merka. Part. 
et. Ariwézi ou arouézi. Part. et. Pleüstra ou 
plustra. Part. et. Pila. Part. et. Frayez-moi la 
route, merkil ou pledüstrit ou pilitann hend d'in. 

Frayes. Frôler, frotter contre quelque chose, 
toucher légèrement. Frota. Part. et. Steki pour 
stoki, non usité. Part. et. Il a frayé son habit 
contre la muraille, frotes ou stokel en dogs hé 
saé oud ar véger. 
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FRayeR, v. n. Il se dit des poissons quand 
ils s’approchent pour la génération. Tetürel hé 
c'hreûn ou hé hdd. Para, et, par abus, parait. 
Part. et. Greünia. Part. gretüniet. 

FRAYEUR , 8. f. Peur, crainte, épouvante. 
Spouñt , m. En Vannes, skoñt. Aoun, m. En 
Vannes, edn, Eds, m. Éfreiz, m. Larch. 
m. (Vann.) Strafil ou stravil, m. Fuden, 
L Sa frayeur a été grande, brdz eo bét hé 
spounñt. 

FRRDAINE , 8. f. Folie de jeunesse. Il est fami- 
lier. Diboell ou direis cunn dén-iaouañk. 

Frgpon ,s. m. Roulement et tremblement de 
voix dans le chant. Fringol ou fringot , m. 
PI. ou. Fringolérez , m. PI. ou. Il fait trop de 
fredons, ré a friñgolou a ra. 

FREDONNER, v. n. Faire des fredons. Friñ- 
goli. Part. et. Fringoli. Part. et. 

FRÉGATE, 8. L. Vaisseau de guerre de haut 
bord et léger à la voile. Léstr skdn, m. PI. lis- 
tri-skdn. Fust-buan, m. PI. fustou-buan. Ka- 
ravellen, L PI. karavellennou. > Fourgaden , f. 
PI. fourgadennou. 

REIN ,S. m. Mors, partie de la bride d’ux 
cheval. Gwesken, L PI. gweskennou. Mâcher 
ou ronger son frein, suna ou krina he wesken. 

FREIN. Tout ce qui retient dans le devoir. 
Poell , m. Gwesken ,f. Il a mis un frein suraa 
langue , eur poell, eur wesken en deuiz lékéat 
war hé déod, dalc'het en deüz hé déod. 

Sans frein , sans arrêt. Diwesken. Dishual. 
Diboell. 

FRELATER, Y. a. Méler quelque chose dans 
le vin, le falsifier pour le faire paraître plus 
agréable. Meski. Kemmeski. Part. et. Louxaoua. 
Part. et. Kejein. Part. et (Vann.) 11 a frelaté 
son vin, mesket ou kemmesket eo hé win 
gant-hañ. 

FRELATER. Altérer. Gwasta. Part. et. Disté- 
raal. Part. distéréet. Ne le frelatez pas, na 
waslit két, na sistérait két anézhañ. | 

FRELATERRIE , s. L. Altération dans les liqueurs 
ou dans les drogues, pour les rendre plus 
agréables. Mesk ou kemmesk , m. Kemmeské- 
rez, m. Kejérez, m. (Vann.) Gwastadures , L 

Frêce, adj. Fragile, faible, aisé à rompre. 
Eaz da derri. Torrus. Bresk ou brusk. Guwdn. 
Il est frêle comme un roseau , {orruz ou bresk 
eo ével eur gorsen, ével eur raosen. Elle a 
une sante frêle , eur iéc’hed gwdn. 

FRELON, s. m. Sorte de grosse mouche res- 
semblant à la guëpe. Sardonen , f. PI. sardo- 
nenned ou sardoned, C'houiliorez , L PI. ed. 

Frecuquer, a, m. Jlomme léger, frivole, 
sans mérite. Dén skdn ou avelet. Penn skdñ, 
m. Skañbenn, m. PI. skañbennéien. 

Fake, v. n. Être ému avec quelque es- 
pèce de tremblement. Skrija. Part. et. Trivia 
ou trivlia. Part. friviet ou trivliet. Daskréna. 
Part. et. Vous le faites frémir, hé lakaad a rit 
da skrija, da saskrena. 

Fagun. En parlant de l’eau, être sur le 
point de bouillir. Bésa dard da virvi. L'eau 
frémit , daré eo ann dour da virvi. 

Qui fait frémir. Skrijus. Triviur. C'est une 
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those qui fait frémir, eunn drd skrijuz ,eunn 
drd driviux eo. 

FRÉAUSSEMENT , 9. m. Espèce d'émotion avec 
tremblement.Skrijaden,f. PI. skrijadennou. Tri- 
maden, L PI. triviadennou.Daskrén, m. PI. ou. 

FBênate , s. L Lieu planté de rnes, Oun- 
nek, L PI. ounnégou. En Vannes, onnek. 

FRÊse, s. m. Arbre qui vient dans leslicux 
humides. Ounn, m. Hors de Léon, onn. Un 
seul frêne. Ounnen , L PI. ounnennou ou sim- 
plement ounn. Je lui ferai un manche de frêne, 
euun troad ounn a rinn dézhan. Il a une 
écuelle de frène, eur skudel ounn en deuz. 

Abondant en frènes, où il croit du frène. 
Ounnek. Hors de Léon, onnek. 

FRÉNÉSIE , s. L. Égarement d'esprit, fureur 
violente. Diboell, m. Direisied, m. Frouden, 
L Alter , L 

FRÉNÉTIQUE , adj. et s. m. Alleint de fréné- 
sie , furieux. Dibuell. Direiz. Froudennuz. 

FRÉQUEMMENT, adv. Souvent. Aliez. Je le 
vois fréquemment, aliez hen gwélann. 

FRÉQUENCE , s. L Réitération qui se fait sou- 
vent. Paodder , m. _ 

Fréquence. Vitesse. Buander , m. 

FRÉQUENT, adj. Qui arrive souvent. À zed 
ou a c'hoarvez alies. Paot. Kaougaïñt. Ses ac- 
cès sont fréquents, hé gaouadou a z6 paot, a 
Ed kaouganñt. 

FRÉQUENT, Qui bat vite. Buan. 

Être frequent. Kaouga. Part. et. 

FRÉQUENTATION, s.f. Hantise , communica- 
tion habiluelle avec d'autres personnes. Da- 
rempred, m. Heñtadurez, L Pletistrérez, m. 

RÉQUENTER, Y. a. Voir souvent. Aller sou- 
vent à ou dans. Avoir un fréquent commerce 
avec. Daremprédi. Part. et. Heñti. Part. et. 
Pleüstra ou plustra. Part. et. Vous pouvez les 
fréquenter , hd daremprédia hellit. Ne fréquen- 
tez pas ces gens là, na bleustri kéd ann dud-s. 
Fréquenter les sacrements , {oslaat alies ouc'h 
ar zakramanchou. 

Frère, s.m. Celui qui est né de même père 
et de même mère. Breür, m. PI. breudeùr. En 
Vannes, brér, Voilà mon frère, chétu va breür. 
11 a plusieurs frères, kals a vreüdeür en dedz. 

Frère d’un autre lit, frère de père ou de 
mère seulement. Hañter-vreür, m. PI. hañter- 
creüdeür. Breürek, m. PL breüréged (Vann.) 

Frère jumeau. Breür-gevel, m. PI, bre- 
detir-c'hével. 

Frère de lait. Breuür-leaz,m. PI breüdeur-léaz. 

Frères germains, frères de père et de mère. 
Breüdeür-gompez. 

Frères consanguins, frères de père seule- 
ment. Breüdeür a did ou a-berz tàd. 

Frères utérins , frères de mère seulement. 
Breüdeür a vamm ou a-berz mamm. 

Beau-frère, frère du mari ou de la femme, 
mari de la sœur ou de la belle-sœur. Breür- 
Kaer, m. PI. breüdeür-kaer. En Vannes, brei- 
rek ou brérek. 

FResair, 5. f. Oiseau nocturne qui est une 
espèce de chat-huant. Garmélod, L PI. ed. En 
Vannes, grell,f.P1. ed.Kaouennez, f. I. ed. Ln 
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Vannes, koc'hanez. Chévech , L. PI. ed (Vann.) 
J'entends la fresaie , ar c'harmélod a glevann. 
Fressure , s. f. Le foie, le cœur, la raie et le 
poumon de quelques animaux. K oural, m. ka- 
lounen, L Vous acheterez une fressure de veau, 
eur c'houral lee, eur galounen lege a brénot. 
FRET, s. m. Louage d’un vaisseau. Gôpr ou 
ferm eul léstr.* Fret, m. Le fret n’est pas cher 
d'ici là, né kétker ar gôpr, ar réi ac'hann ds. 
FRÉTER, v. a. Donner à louage un vaisseau. 
Rei d gôpr, d ferm, d frét cul lésir. Gépru. 
Part. et. Fermi. Part. el. * Fréla. Part. et. Fré- 
tez-moi votre vaisseau, rôit hd lestr d'in € 
g6pr , é frét ou géprit, frétit, hd léstr d'in. 

FRÉTER. Prendre à louage un vaisseau. Kd. 
méroud é gôpr, é ferm, € frét eul léstr. Gôpra. 
Part. et. Fermi. Part. et. * Fréla. Part. et. Il 
sera obligé de fréter un vaisseau , réd d vésd 
d’ézhañ kéméroud eul léstr é gôpr , é rét, réd 
c vézd d'ézhañ gôpra ou fermi ou fréla enl léstr. 

FRÉTILLANT, adj. Qui frétille, qui se dé- 
mène ct ne se tient point en repos. Feul. Fich- 
fich. Onle voit toujours frétillant , fedi ou fich- 
fich hen gwéleur alac. 

ERÉTILLEMENT ,s. m. Mouvement de ce qui 
frétille. Kéflusk ou keülusk , m. Fiäv ou fiñvé- 
rez, m. Feülérez , m. Fichérez, m. 

FRÉTILLER , v. n. Se démencr, s'agiter par 
des mouvements vifs et courts. h dilusk ou 
keüluska. Part. et. Finva. Part. et. Feüla. Part. 
et. Ficha. Part. et. Draska ou draskla. Part. 
el. On le voit toujours frétilier, hé wéloud a 
réeur bépréd d kéfluska , 6 feüla, 6 traska. 

FRÉTIN , s. m. Petits poissons. Peskéd mu- 
nud , rm. pl. Peskédigou , m. pi. Nous jetterons 
du frétin dans l’étang , pesked munud ou pes- 
kédigou a daolimb el lenn. 

FRÉTIN. Des choses de rebut. Traou-dister, 
m.pi. Ann dilez, m. Distervez ,f. Ann distéra, 
m. Vous ne m'avez donné que le frétin , ann 
dilez, ann distéra n'boc'h eus roet kén d'in. 

Ferre , 5. L Lien de fer qui environne le 
moyeu d'une roue. Erd houarn a x6 wardr6 
bendel eur rôd. Fret houarn, m. 

FIABLE , adj. Qui peut aisément être réduit 
en poudre, facile à émier. Eaz da vruzuna. 
Bruzunuz. 

FRianD , adj. ets. m. Qui aime les bons mor- 
ceaux et qui s’y connait. Lipouz. Pour le plur. 
du subst., lipouzed. Pitoul. Pour le piur. du 
subst., pitouled. Liper. Pour le plur. du subst., 
lipérien. Morser. Pour le plur. du subst., morse- 
rion. [Yann C’est un homme bien friand, enm 
dén gwall lipouz eo. - 

Frinp. Délicat, agréable au goût. C’houék. 
Blazel-maäd. Diouc'h ann dibab. C'est une 
chose friande, eunn drd c'houek, eunn drd 
blazel-mdd eo. 

Être friand , aimer et rechercher avec em- 
ressement les friandises , les bons morceaux. 
ipouza. Part. et. Pitoula. Part. et. Gwiliou- 

ri. Part. et. 

Fran, s. L Celle qui aime les bons mor- 
ceaux et qui s’y connaît. Lipouxez, L PI. ed. 
Pitoulez, L PI. ed. Lipéres ,f Pl. ed. Morsé- 
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rez, L PL. ed. (Yann Ce n’est qu’une friande, 
eul lipouzez , eur biloulez n'eo kén. 

Falanpise, s.f. Amour des bons morceaux. 
Lipouzérez, m. Pitoulérez, m. Sa friandise le 
ruincra , hé lipouzérez hen kas6-da-gét. 

FaranDises, f. pl. Choses délicates à manger. 
Traou-lipouz. Traou-piloul. Il aime les frian- 
dises , ann traou-lipouz a gér. 

Manger des friandises, se nourrir de frian- 
dises. Pitoula. Part. et. Lipouza. Part. et. Guoi- 
hourt. Part. et. Elle ne se nourrit que de frian- 
dises , lipouza ou gwiliouri né ra kén. | 

Fricassée, s. f. Viande fricassée ou frite. 
Fritaden, L PI. fritadennou. Faites-nous une 
fricassée de poulets, grit d’é-omp eur frita- 
den iér. | 

FRICASSER , v. a. Faire cuire, faire frire avec 
certains assaisonnements de la viande coupée 
par morceaux. Frila. Part. et. Vous fricasse- 
rez cette viande , frita a réot arc'hik-16. 

Fricasser. Figurément et populairement dis- 
siper en bonne chaire et en débauche. Tréza 
ou trézenna. Part. et. Bévézi. Part. et. Il a fri- 
cassé toute sa fortune , trézet ou bévézel eo hé 
holl cadou gañt-han. | 

Fricae , s. L Pièce de terre qu'on a laissée 
quelque temps sans culture. Léton ou létoun, 
m. Doua fraost , m. Douar distu, m. Douar 
paouez,m. Douar kôz, m. Brellé ou berlé, 
m. (Vann.) Trien. Douar (cn. 

Qui est en riche. sans culture. Fraost, 
Distu. Dic'hounid. 

Fricriox, s L En terme de chirurgie, frot- 
tement fait en quelque partie du corps. Froté- 
rez , m. Skrabérez , m. 

FRIGORIFIQUE , adj. Qui cause le froid. À gds 
ar iénien, ar riou. Rivuz. Anouéduz. (Corn. 
et Vann.) | 

Faiceuse , 5. f. Celle qui est sensible au froid, 

ui est toujours dans les cendres. Rividigez, 
. PL ed. Luduen , L PI. luduenned. | 

FRILEUX , adj. et s. m. Fort sensible au froid. 
Rividik. Pour le plur. du subst., rividiged. 
Anouédik. Pour le plur. du subst., anouédiged. 
(Corn. et Vann.) Luduek. Pour le plur. du 
subst., ludueged ou luduéien. ll est devenu bien 
frileux, gwall rividig eo dect. 

nms , s. m. Brouillard froid et épais qui 
se glace en tombant. Frimm, m. Kléren , L 
Riel, m. (Corn.) 

Tomber en frimas. Frimma. Part. el. Kle- 
renna. Part. et. Riella. Part. et. (Corn) 

FRrime , s. L Mine, feinte, semblant. Ce mot 
est familier. Nez, L Mdn,f. Ce n'est que 
pour la frime, évid ann nez, évid ar vdn ou 
évid dher neuz , évid dber mdnn'eo ken. 

FRiNGanT, adj. Fort alerte, fort éveillé. 
Feul. Dréô. Drant. Eskuit ou iskuit. Fich-fich. 
Jl a un cheval fringant, eur marc’h fedi en 
deùs. 

FanGuEr , v.n. Danser, sautiller en dan- 
sant. Il est vieux. Fedla. Part. et. Lammout. 
Part. ef. Friñga, et, par abus, friñgal. Part. 
friget. Draska. Part. et. Il aime à fringuer, 
feûla ou lammoud a gdr. 
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Fringuer un verre, jeter de l’eau dessus, 
le rincer. Gwalc'hi ou riñsa eur wéren. 

FRiper, v. n. Chiffonner , gâter , user. Rou- 
fenna. Part. et. Bresa. Part. et. Moustra. Part. 
el. Saotra. Part. et. Koñchéza. Part. et. Dis- 
mania, Part. et. Il a fripé son habit, breset 
ou saotrel ou dismañtet eo hé saé gañt-hañ. 

Friper. Dissiper en débauches. Tréza ou 
trézenna. Part. et. Bévézi. Part. et. Ils ont fri- 
pG beaucoup de biens, kals nadou hd des 
trézetl, hd dedz bévéset. 

Fairer. Manger goulument. Dibri gañt lon- 
légez. Louñka ével eur rañnklez. Dañla-kaer. 
Brifa. Part. et. 

FRIPERIE , a. L. Métier d'acheter , de rac- 
commoder ct de revendre de vieux habits et 
de vieux meubles. Takonérez, m. | 

Free. Le lieu où l’on vend de vieux ha- 
bits , de vieux meubles. Takonérez , f. Tako= 
néri , L Vous trouverez cela à la friperie, enn 
dakonérez, enn dakonéri d kafot ann drä-sé. 

FRiPier, s. m. Celui qui fait métier d’ache- 
ter et de vendre de vieux habits, de vieux 
meubles. Marc'hadour dilad Kaz ,m. Marc'ha- 
dour arrébeüri Kaz, m. Takoner, m. PI. ien. 

FRiPon, adj. et s. m. Fourbe, qui n'a ni 
honneur ni probité. Halébot. Pour le plur. du 
subst., haleboted. Ubot ou hubot. m. Pour le 
plur. du subst., uboted. Kork. Pour le plur. 
du subst., korked. Mastokin. Pour le piar. du 
subst., maslokined. Ce n'est u'un fripon, eunn 
halébot, eur c’hork n’eo kén. 

Vivre ou se conduire en fripon. Ubota ou 
hubola. Part. et Korka. Part. et. 

FRripon. Celui qui vole adroitement. Skra- 
per , m. PI. ien. 

FRipon. Vif, éveillé. Béé. Lenn. Dihun.Dréé. 
Elle a l'œil fripon , daoulagad béd ou lemm € 

guz. 

FRIPONNER , V. a. et n. Escroquer, dérober, 
attraper par fourberie. Skrapa. Part. et. Laé- 
ra ,et, par abus, laérez. Part. laéret. Ils m'ont 
friponné, skrapet ou laéret ounn bét gañt-h6. 

FRIPONNERIE , 5. f. Action de fripon. Uboté- 
res Où hubotérez , m. Korkérez , m. Skrapé- 
res, M. 

FRIRE, v. a. Faire cuire dans une poêle avec 
du beurre, de la graisse ou de l'huile. Frita. 
Part. et. Faites frire le poisson , likit frila ar 
pésked. 

Frit, ruiné, perdu. Kased-da-gét. Givastet. 
Kollet, Cet homme est frit, est ruiné , gtwas- 
let ou Kollet eo ann dén-sé, Kollet eo hé drd 
gañd ann dén-sé. 

FRisé , adj. et part. Crépé ou crépu. Rodel- 
lek ou rodellet. Groñonek. Fül. Tortiset. I1 a 
les cheveux frisés , bled rodellek , bied fül en 

ets. 

Friser, v. a. et n. Crêper, boucler. Rolla. 
Part. et. Fula. Part. et. Rodella. Part. et. Gro- 
Roni. Part. et. Tortisa. Part. et. Qui est-ce 

ui vous a frisé les cheveux ? piou en des ro- 
ellet hd plé6 d'é-hoc’h ? Ses cheveux frisent, 
fula ou grononi a ra hé vie. 

Faisen. Approcher de bien près. Tréménout 
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rés ou a-réz ou é-réz. Hond é-biou. Nous fri- 
sâmes la côte, tréeménoud a réjomp réz ou a- 
réz ann aol. 

Friser la mort, y échapper de très-peu , être 
sur le point de mourir. Béza daré da vervel. Il 
a frisé lacorde, daré eo bét ddz han béza krouget. 

Faisson, s. m. Tremblement causé par le 
froid, par la fièvre, par la peur. Kridien, L 
H fut saisi d’un frisson , eur gridien a grôgaz 
enn-hañ. 

FRISSONNEMENT , a, m. Léger tremblement 
causé par les approches de la fièvre. L'émotion, 
le frémissement causé par la peur. Daskren, m. 

FRissonNER , v. n. Avoir le frisson ou un fris- 
sonnement. Kaout kridien. Krena. Part. et. 
Daskréna. Part. et. Cela le fit frissonner , ann 
drä-zé hen lakaax da zaskréna. 

Faisuge , s, L Etat de ce qui est frisé. Ro- 
delladur , m. H. Y. 

Farms, 9. L Action et manière de frire. Le 
beurre ou l'huile qui sert à frire. Friterez, m. 

Fairure. Chose frite. Fritaden, f. PI. frita- 
dennou. 

Frivoce, adj. Vain et léger, qui n’a nulle 
solidité. Gwdn. Skdn. Dister. Didalvez. Ils se 
disputent pour des choses frivoles , en em saé- 
la, en em striva a réond évil traou dister. 

FRivouitTé , s. L Caractère de ce qui est fri- 
vole. Gwander, m. Skaïñvder , m. Distervez, 
L Didalvédigez , L 

‘Fnoc, 8. m. Partie de lhabit monacal qui 
couvre la tête. Pichourel, L PI. pichourellou. 
Kougoul, m. PI. iou. Il avait son froc sur la 
tête, hé dichourel a ioa war hé benn. 

Jeter le froc, quitter le froc, abandonner l'ha- 
bit de moine. Kuilaat ou dileüskel ar saé ava- 
nac'h. En em sigougoulia. En em zibichourella. 

Fo , adj. Qui est privé de chaleur. Jén. 
C’est froid comme la glace, îén skourn eo. Le 
temps n'est pas froid , né két ien ann amzer. 

Froin. Indifférent, sérieux. lén. Klouar. 
Miñgl. (Vano.) Cet homme est bien froid , ién 
brdz , klouar brdz eo ann den-zé. 

Rendre froid , refroidir. Jéna. Part, el. Riva. 
Part. et. Anouédi. Part. et. (Corn.) Mettez-y 
uve goutte d’eau pour le rendre froid, pour le 
refroidir , likft eur banné dour enn-hañ évid 
hé iéna. 

Devenir froid , froidir. Jénaat. Part. iénéet. 
Votre soupe deviendra froide, froidira , si 
vous ne venez la manger , iénaad a rai hd sou- 
ben, mana zeuüid d’hé dibri. 

A froid, sans mettre au feu. Hép lakaad cnn 
tdn. Battre le fer à froid, sket war ann houarn 
Mp hé lakaad cnn (dn. 

FRormn , s. m. Qualité opposée au chaud. Ié- 
mien, f. Riou, m. Anoued , m. (Corn. et Yann.) 
Le froid n’est pas fort cette année , né két dbrdz 
ar iénien évléné. J'ai grand froid , riau bras 
am eùs. 

Amasser du froid, se roidir. Riva. Part. ct. 
Anouédi. Part. ef. (Corn.) Vous amasserez du 
froid , si vous restez là , riva a réot , mar chou: 
mid axé. 

Sensible au froid. Rividik. Anouédik. (Corn.) 
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Vous êtes bien sensible au froid , gwall rivi- 
dig oc'h. 

Propre à donner du froid. Rivuz. Anouéduz. 
Corn.) C’estun vent propre à donner du froid, 
eunn evel rivuz 60. 

Faon. Indifférence , air sérieux et compo- 
sé. Ténien , L Iénder , m. Klouarded ou klouar- 
der , m. Mingladur , m.(Vann.)1l y a du froid 
entre eux, iénien ou klouarded a z6 étré-z-h6. 

FROMEMENT, adv. De manière à recevoir le 
froid. E doaré da zastumi ar riou. Enn eunn 
doaré rivuz. Il est vêtu froidement , enn eunn 
doaré rivuz eo gwisket, 

Faoinemenr. D'une manière sérieuse et ré- 
servée. Gand iénien. Gañt klouarded. l m'a 
accueilli froidement, gañd iénien, gañt klouar- 
ded en deù > va digéméret. 

Fromeur, s. L Qualité de ce qui est froid. 
Ténder , m. La froideur de l’eau , iénder ann 

our. 

Frorveue. Indifférence, accueil froid. Ié- 
nien, L Klouarded ou klouarder, m. Mingla- 
dur, m.(Vann.) Je suis étonné de sa froideur , 
souézelounn gañd hé iénien, gañd hé glouarded. 

Froipie , v. n. Devenir froid. fénaat. Part. 
iénéel. Riva. Part. et. lL froidira vite par ce 
temps-là , ténaad a rai buan dré ann amzer- 
ze. Vous froidirez, si vous restez là , riva a 
réol, mar choumit azé. 

Faon, s. L Froid répandu dans l'air. 
Iénien, L Iénder , ro. 

FROISSEMENT , s. m. Action de froisser. Bré- 
vadur ou brévérez, m. Frikérez , m. Bréséres, 
m. Moustrérez, m. Mac'hérez , m. Flastré- 
rez, M. 

Frorsser, v. a. Briser, écraser, chiffonner. 
Bréva ou brévi. Part. et. Frika. Part. et. Mañ- 
tra. Part. et. Moustra. Part. et. Mac'ha. Part. 
el. Damouchein. Part. et (Vann.) Flastra. Part. 
el. Bresa. Part. et. Il l’a froissé entre ses 
doigts , hé vrévet, hé friket en deus dir hé 
viziad. Ne froissez pas ma robe, na prestit kdi 
va zaé. 

FRÔLEMENT, s. m. Action de frôlcer ou effet 
d’une chose qui frôle. Ruzadur,w.Pi.iou. H.V. 

FRôcen, v. a. Toucher légèrement en pas- 
sant. Steki pour stoki, non usité. Part. stoket. 
Frota. Part. et. lL m'a frôlé en passant, sto- 
kel en deiz ous-in enn eur dréménoul. 

FRomAaGr , s. m. Laitage caillé et égoutté. 
Léaz kaoulet ha dizec'het. Kaouz, m. 

FROMENT, a. m. Le meilleur blé. Gtoinis, 
m. En Vannes, gunec’h ou gunic’h. Un seul 
grain de froment. Gwinizen , f. Pl. gwiniren- 
nou ou gwinizou ou simplement gwinir. C'est 
de la farine de froment , bleüd gwiniz eo. Vous 
nous ferez des crêpes de froment, krampoez 
guiniz a réot d'é-omp. 

Pièce de terre ou champ ensemencé de fro- 
ment. Gwinisek , L Pl. gwinizégou. 

Abondant en froment , propre à donner du 
froment. Gwinizuz. C’est un pays abondant en 
froment , eur vré gwinizuz eo. 

FRONCER , v. a. Plisser, faire des plis à une 
robe , à une chemise. Kriza. Part. et. Roufen- 
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na. Part.et. Rida. Part. ec. Vous ne l’avez pas 
assez froncé, né két krizet awalc'h gan-é-hoc'h. 

Froncer le sourcil. Kriza hé da). Moulbenni 
ou mouspenni. Part. et. Pourquoi froncez-vous 
le sourcil ? péräg d krizit-hu hd tdl, pérdg ê 
moulbennit-hu 7 

Celui qui fronce le sourcil. Moulbennek, m. 
PI. moulbennéien. 

Froncis, s. m. PIL que l’on fait à une robe, 
à une chemise. Krfz, m. PI. ou. Roufen, L PI. 
roufennou. Rid, m. PI. ou. Vos froncis sont 
trop larges , ré lédan eo hd krizou. 

Fronçure. Le même que le mot précédent. 

FRONDE, s. L Tissu de corde avec quoi on 
Jance des pierres Talm , f. PI. où. Batalm , L 
PI. ou. Prenez une fronde et jetez-lui des 
pierres, kémérit eunn dalm ou eur vatalm ha 
taolit mein out-han. 

Se servir de la fronde, lancer des pierres 
avec une fronde. Tevrel nein gañd eunn dalm, 

aid eur valalm. Talma. Part. et. Balalma. 
art. el. ‘ 

Coup de ronde. Talmad, f. PI. ou. Batal- 
mad , L PI. ou. 

Celui qui se sert de la fronde. Talmer , m. 
PI. (œn. Batalmer, m. PI. ien. 

FRONDER, v. a. Lancer des pierres avecune 
fronde. Strinka mein gañd eunn dalm ou eur 
valalm. Talma, ct, par abus, talmat. Part. 
et. Batalma. Part. et. 

FRoNDER. Jeter une chose avec violence. 
Tetürel eunn drd gañt ners. 


Fronper. Critiquer hautement, blâmer, | 


condamner. Kélenna, et, par abus, kélenn. 
Part. et. Tamalloul. Part. et. Gôgéa. Part. g6- 
géel. Il ronde tout ce qu'il voit , kélenna ou 
tamalloud a ra kémend a wél. 

FRoNDEUR , s.m. Celui qui jette des pierres 
avec une fronde. Néb a strink mein gañd eunn 
dalm ou eur vatalm. Talmer , m. PI. (œn. Ba- 
talmer , m. PI. ien. 

Fronpere. Celui qui aime à critiquer, à 
blamer , à censurer. KÆélenner, m. Pl. (en. Ta- 
maller, m. Pl. (en. Gôgéer , m. PI. (en. 

FRONT , s. m. Partie supérieure du visage, 
au-dessus des yeux. Tél, m. PI. iou. Son front 
n’est pas sans rides, né kéd diroufen hé dal. 

Qui a un grand front. Talek. 

De front, par devant. 4-ddl. Räktdl. A- 
ziaraok. 

Fronr. Impudence, trop grande hardiesse, 
effronterie. Tül dires , m. Divézded, m. Her- 
der, m. Auriez-vous le front de dire cela de- 
vant moi? ha c'hout hd péz eunn tàl divéz a- 
walc'h ou ann divézded ou ann herder da la- 
varoul kémeñt-sé dira-z-oun ? 

FRONTAL ou FRONTEAU, 8. m. Bandeau qu'on 
met sur le front. Talgenn , m. PI. ou. Taled. 
L PI. ou. 

FRONTAL , adj. Qui est du front. Eiz ann 
dl. L'os frontal, askourn ann tal. 

Fronrière, s.f. Limites, confins d'un pays. 
Marz, m. PI. marsou ou marsiou. Harzou, 
m. pl. Lezen, L PI. lesennou. Béven , f. PI. bé. 
vennou. U demeure aux frontières du royaume, 
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war vars ou war harzou ar rouañlélez d choum. 

Fronrièee, adj. Limitrophe , qui est sur les 
limites d’un autre pays. War varz. War har- 
sou. É-lézen. É-béven. C’est une ville frontiè- 
re, eur géar eo war pars, é-lézen ar rouañlélez. 

FRonTispicr, 8, m. Face principale d’un 
grand bâtiment. Talbenn, m. Talier,f. Dia- 
raok, m. Le frontispice de cette église est 
beau , talbenn ou diaraog ann ilis-zé a 26 Kacr. 

FRONTON, 5. m. Ornement en triangle au 
frontispice d’un bâtiment. Talbenn tri-c'hor- 
nek, m. 

FROTTEMENT, a. m. Collision de deux choses 
qui se frottent. Stok,m.Ruzaden, L Frotaden,f. 

FRoTTEMENT. Action de frotter. Stokérez, m. 
Ruzérez, m. Frotéres , m. Rimiérez , m. Skra- 
bérez, m. 

Frorren , v. a. et n. Toucher en passant et 
repassant sur quelque chose. Steki pour stoki, 
non usité. Part. stoket. Ruza ou reùza. Part. 
et. Frota. Part. el. Rimia ou rémia. Part. ri- 
miel ou rémiet. Quelques-uns prononcent riñ- 
via ou réñvia. Skraba. Part. et. Torcha. Part. 
et. Vous ne avet pas assez frotté, né két ru- 
zet awalc'h ou rimiet awalc'h ou skrabet a- 
walc’h gan-é-hoc’h. Frottez bien les meubles, 
torch méd ann arrébeüri Qu'est-ce qui frotte 
contre la porte ? pétrd a slok ouc'h ann 6r? 

Faorres. Frapper , battre. Skci gant. Kan- 
na. Part. et. Pila. Part. et. Raouenna. Part. et. 
Ils Pont bien frotté, sket hd deuz gañt-hañ 
a-zoaré, hé gannetl, hé biet hd deuz a-zoaré. 

Se frotter , v. réf. S'attaquer à... En em da- 
ga ouc'h... Siourmi ou en em slourmi uc'h... 


‘ Ne vous frottez pas à cet homme-là , n'en em 


dagit kéd ouc'h ann dén-sé, na slourmit Kdi. 
n’en em stourmit kéd ouc'h ann dén-re. 

Se frotter les épaules avec les habits, en se 
tournant de côté et d’autre, à la manière des 
gueux. Tallaska ou larlaska. Part. et. 

FaoTTEGR, s. m. Celui qui frotte. Il se dit 
plus particulièrement de celui qui fait métier 
de frotter les planchers et les carreaux des ap- 
partement(s. Froter,m. PI. (en. Torcher , mœ. 
PI. ien. | | | 

FacenirèRe, adj. Qui porte ou qui peut 
porter du fruit, en parlant des arbres et 
des plantes. À soug pé a hell dougen frouez. 
Frouézek ou frouezuz. | 

FRUCTIFICATION , 8, f. Production des fruns. 

Frouézérez , M. 

dret) , Y. n. Rapporter du fruit. Di- 
gas ou dougen rouez. Frouëza. Part. et. En 
Vannes, froéc'hein ou fréc'hein. Cet arbre ne 
fructifiera pas celle année, ar twézen-z6 na 
zigasd két , na soug6 Ked a froues évléné , na 
frouézô kéd évléné. 

Faucnirxn. Produire un effet avantageux. 
Bésa talvouduz ou gouniduz. Talvésout ou tal- 
vout ou tallout. Part. talvézet ou talvet ou (aL 
let. Gounid ou gonid. par abus pour gounésa, 
non usité. Part. gounézet. lL ne fructifie pas 
beaucoup , na dalvez két kalz , na c’hounit kdt 
kals. 


FaucruRUSEMENT , adv. D'une manière avan- 
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tageuse , avec avantage, utilement. Enn eunn 
doaré lalvouduz ou gouniduz. Gañt talrvoudé- 
gez. Gañl gounid. Gañt frouez. 

FRUCTUEUX , adj. Profitable , avantageux, lu- 
cratif, utile. Talvouduz. Gouniduz. Frouézuz. 
Cela nc sera pastrès-fructueux pour moi, ann 
dré-ze na vézô két lalvouduz brdz évid-oun. 

Favcar, adj. Qui se contente de peu pour 
sa nourriture. Poellus ou reiz enn dibri ou er 
prédou. C’est un homme frugal , eunn den eo 
hag a :6 po:lluz cnn dibri ou enn hé brédou. 

Faucac. Sans apprét. Diaoz. Difard. Nous 
avons fait un repas frugal , eur préd diaoz ou 
difard hon euz gréal. 

FROGALEMENT , adv. Avec frugalité. Gant 
poell enn dibri ou er prédou. 

FacGaLiTé , s. L Tempérance dans le boire 
et le manger. Poell enn dibri hag enn éva. Poell 
er prédou. La frugalité allonge la vie, ar poell 
enn dibr hag cnn éva a astenn ar vuez. 

Fruervore , adj. Qui se nourrit de fruits, de 
végétaux. À vév gant rouez, gañt louzou. Ce 


sont des animaux frugivores, loéned iñt had a 


vév gant frouez, gañt louzou. 

Fauir, s. m. La partie des arbres et des 
plantes qui contient les organes nécessaires à 
leur reproduction. Frouez, m. En Vanves, 
raec'h ou frec’h.Un seul fruit. Frouézen , L PI. 
frouésennou ou frouézou ou simplement frouez. 
J'aurai beaucoup de fruit, Kalz a frouez em 
bé:6. Donnez-moi un fruit, rit eur frouëzen 
d'in. Ce sont des fruits précoces, frouézennou 
ou frouez a-bred int. 

di porte fruit , abondant en fruits. Froué- 
EK ou frouézuz. 

Sans fruit, qui ne porte pas de fruit. Difrouez. 

Fair. Utilité , profit, avantage. Talvoudé- 
gez, L Gounid, m. Frouez , m. Je n’en ai pas 
retiré de fruit, n'on eùz két (ennet a dalvoudé- 
gez, ac’hounid eus a gément-sé. 

Saus fruit, sans utilité, sans avantage. Di- 
dilvoudek. Dic’hounid. 

Fauits. Revenus d’un immeuble. Lévé, m. 
Pi. lévéou. Ses fruits ne sont pas grands , né 
két brds hé lévé. 

FRüITERIE , 5. f. Lieu où l’on serre et con- 
serve le fruit. Frouez lec'h, m. Frouézerez, f. 

Factrier, adj. Qui porte du fruit. Frouézek 
ou frouézuz. C’est un arbre fruitier , eur wézen 
frouez ou frouézeg eo. 

FRacITIER, 8. M. Celui qui fait métier deven- 
dre du fruit. Marc’hadour frouez, m. PI. mar- 
c'hadourien frouez. Frouéxcr , m. PI. ien. 

Fauiribee, 8. f. Celle qui fait métier de ven- 
dre du fruit. Frouézérez , L PI. ed. 

FausTe, adj. Effacé, dont la légende ne peut 
être que difficilement déchiffrée, en parlant 
d'une médaille ; dont le temps a dépoli la sur- 
face, en parlant d’un marbre. Diverk. Dies da 
lenna. Diskrid. Gwastet. Digompez. Diliñtr. 

FRüSTRER , v. a. Priver quelqu'un d’une 
chose due ou attendue. Touella eur ré oc'h hé 
lakaad da golla hé wtr. Lakaad eur ré da 
giouéri hé drd ou hé wir. Dizouna, et, par 
abus, disoun. Part. et. Ils ont été frustrés de 
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leur espérance, touellet int bet enn hd gcd. 
cnn hd spi. Je ne vous frustrerai pas de vos 
droits, n'hô tizouninn kéd eùz ho ktr, 

Fucace , adj. Qui fuit rapidement, fugitif, 
A dec'h buan. 

Pemp , adj. Qui est en fuite, qui fuit, 
qui court. É-ec'h. Dindän-guz. Baleañt. I] 
est depuis longtemps fugitif, éma pell-z6 é- 
tec'h ou dindän -guz. 

Fo@rir, a. m. Celui qui est en fuite, qui 
se cache. Nen z6 é-tec'h ou dindän-guüz. Te- 
c'her, m. PI. ien. 

Foie , s. f. Espèce de petit colombier. Koul- 
dri-bihan , m. PI. kouldriou-bihan. 

For, v. n. Courir , s'éloigner avec vitesse, 
prendre la fuite pour se sauver d'un péril. K6- 
méroud ann téac’h. Tec'hout ou (iec'h, et, par 
abus, iec'het. Part. iec'het. Didec’hout. Part. 
et. Fuyez, ou vous serez pris, lec'hit, pé d 
viot pakel. Je ne pourrai jamais fuir, bikenn 
na hellinn didec'hout. 

For. Éviter , éluder. Tec'houd diouc'h. Di- 
wallout ou en em ziwalloud ouc'h. Pellaad 
diouc'h. Tréménoud dreist, Vousne pourrez pas 
le fuir , na hellot kél tec'houd diout-han ou en 
em ziwalloudout-hañ.Fuyez-la, pellail diout-hi. 

For. Passer vite, couler. Trémenout buan. 
Rédek pour rédi, non usité. Part. rédet. Béra. 
Part. et. Divéra. Part. et. La vie fuit, ar vues 
a drémen buan. Le ruisseau fuyait, ar gouer a 
rédé, a véré. 

Forre, s. L Action de fuir, de se retirer. 
Téac’h, m. Hors de Léon, tech. 1l a pris la 
fuite, Kémérel eo ann téac'h gañt-han. 

Fucieneux, se, adj. Ressemblant à de la 

suie, couleur de suie. Huzilus ethuzéliuz. Hors 
de Léon, huiluz. H. V. 
FuLMINANT , k, adj. Qui détonne ou éclate 
avec bruit. À ra eunn trouz brdx, eur strak, 
eur strdp brdz. Trouxuz. Strakuz. Gourdrou- 
suz.—Tarzuz. Poudre fulminante. Poultr-tar- 
zuz. S'il s'agit d'une personne qui se livre à 
de grands emportements de colère. Buanek. 
Guall déar. H. Y. 

FoLuinarTion, a. L En terme de chimie, ex- 
plosion par le feu. Trous brdz , strak ou strdp 
great gañd an tn. 

FoLMiNER, v. n. Faire une explosion par le 
feu. Ober eunn (rouz brdz , eur strak ou eur 
sirdp gañd ann tdn. Straka. Part. et. Strand, 
Part. et. Tarza. Part. et. 

Fuzuiner. S'emporter, invectiver contre 
quelqu'un avec menaces. Uber (rous ou safar, 
Trouza. Part. et. Safari Part. ef. Gourdrou- 
sa. Part. et. Krôza. Part. et. Quand il appren- 
dra cela, il fulminera , pa glev6 ann drd-xe, ê 
rai (rouz , é safarô , é c'hourdroux6. 

Fumace, 8. m. Action d'exposer à la fumée. 
Môgédérez , m. 

Fumanr , adj. Qui jette de la fumée. Môgé- 
duz ou divégedurx. 

Fomée , 5. f. Vapeur épaisse qui sort des 
choses brûlées , particulièrement du bois. Hd- 
ged, m. C’est la fumée qui l’a noirei de la 
sorte , ar méged eo en des NM ruet évelié. Il 
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n'y a pas beaucoup de fumée actuellement, 
n'euz ké kalz a véged brcma. 

TOMER, Vapeur, exhalaison qui s'élève des 
choses chaudes ou humides. Môgeden, f. PI. 
môgédennou. Aëzen , L PI. aézennou. C'houé- 
sen, L PI. c'houezennou. I] s'élève une grande 
fumée de ces viandes, eur vôgéden vräz, eunn 
aézen vrdz a so eus ar c’hik-sé. 

Fuuées. Fiente des cerfs et des autres bêtes 
fauves. Kaoc'h, m. Hors de Léon, koc'h. J'ai 
vu des fumées du cert, kaoc'h kard am eiz gwélet. 

FouEr, v. n. Jeter de la fumée. Môgédi. 
Part. et. Divôgédi. Part. et. Ce bois fume, m6- 
gédi ou divôgédi a ra ar c'heünerid-sé. 

Fuuer. Exhaler des vapeurs. Moôgédenni. 
Part. et. Le pot fume, môgédenni a ra ar pôd. 

Fomen. Prendre du tabac en fumée. Môgé- 
di butun, Butumi ou butunat. Part. et. Vous 
êtes encore trop jeunc pour fumer, ré iaouañk 
qc'h c'hoaz évit butumi. 

FUMER, v. a. Sécher des viandes à la fumée. 
Sec'ha oud ar môged. Môgédi. Part. et. Vous 
n'avez pas assez fumé cette viande, né két md- 
gédet awalch ar c'hik-zé gan-é-hoc'h. 

Fumer. Couvrir de fumier. Teila. Part. et. 
Si vous ne fumez pas bien celte terre, vous 
n'aurez rien, ma na deilit két mäàd ann douar- 
£é, n hd pézô nélrd. 

FuxeroN, s. m. Morceau de charbon qui 
n'est pas assez cuit et qui jette de la fumce. 
Môgidel, L PI. môgidellou. H y a un fumeron 
parini le charbon, eur vôgidel a s6 é-kreiz ou 
d-louez ar glaou. 

FUMET : s. m. Vapeur agréable qui s'exhale 
de certains vins. Mogédennik-c'houék , f. 

Fumer. Vapeur qui sort de certaines vian- 
des, particulièrement du gibier. Goût sauvage. 
Môgeden-c'houéz , T Groézder, m. 

FCMETERRE , S.f. Plaute. Flemm-douar, m. 

Fumeur, s. m. Celui qui a l'habitude ce 
prendre dù tabac en fumée. Butumer ou bu- 
tuner, m. PI. ien. Les fumeurs sentent tou- 
jours mauvais, c'houés fall a z6 Lépréd gand 
ar tulumcricn. 

Fumecx ; adj. Qui envoie des vapeurs à la 
tête. Môgédennuz. Ce vin est bien fumeux, 
gwall vôgédennuz eo ar gwin-zé. 

FomiEr, s. m. Paille qui a servi de litière 
aux besliaux et que l’on emploie ensuite pour 
engraisser et fertiliser les terres. Teil, m. Si 
vous ne mettez pas de fumier , vuus n’aurez 
rien, ma na likit két a detl, n'hô pés6 nétrd. 

Menu fumier que l’on ramasse sur les che- 
mins. T'eilién, m. Mannou, m. pl. 

Monceau ou tas de fumier. Bern-teil, m. 
Pl. berniou-leil. Teilek , L PI. leilégou. Burtu- 
gen , L PI. burtugennou. Añdévrek , L PI]. añ- 
dévrégeu. (Vann.) lL y a deux monceaux de 
fumier devant sa porte, daou vern-leil , diou 
vurtugen a zô dirdg hé z6r. 

pandre du fumier sur une terre. Skula 
teil. Teila. Part. et. 


Mettre le fumier par petits monceaux de 


distance en distance sur le champ. A'ardéla , 


et, par abus, kardelat. Part. et. 
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FumGaTion, s. L. Action de brûler quelque 
aromate pour en répandre la fumée. Hfôgédé- 
rez, M. Môyédennérez, m. 

FuMIGFR , Y. a. Exposer à la fuméc, à la 
vapeur. Lakaad er môgrd, er vôgéden. 

F MISTR, s. m. Ouvrier dont la profession 
est d'empêcher que les cheminées fument. Di- 
vogeder , m. Pl. ien. H. V. 

FUNAMBULE, 8. m. Danseur de corde. Néb a 
sans war eur gorden.— Koroller-war-gerdin, 
m. PI. £orollérien. Korollérez ,f. L'añser-war- 
gerdin. VI. dañsérien. Dañsérez , L En Galles, 
korden-zañsiour et korden-gorélour. H. V. 

Funësne , adj. Qui appartient aux funérail- 
les. Eiz ar c'hañv, eus ar c'haon. 

FunÈBre. Lugubre, triste, sombre. Kan- 
vaouuz (de 3 syil.) Glac’haruz. Téval. C’est 00 
chant funèbre , eur c’hân kañvaouuz eo. 

Fuxéraizzes, 8. f. pl. Cérémonies qui se 
font aux enterremerts. Al lidou a réeur évid 
douara, évit bésia eur ré. [orarérez, m. Bé- 
siad, m. Kañv ou kaoï, m. 

FUNÉRAIRE , adj. Qui concernele: funérailles. 
Eus ar c'hañv. À scll ouc'h ar c'hann. Les 
frais funéraires. mizou ar c’hañv ou ar c'haon. 

FuxEsTE, adj. Malheureux, fatal, sinistre, 
qui a eu ou qui aura des suites très-fâchouses. 
lieüzeüdik. Dizeur ou dizetruz. Truézuz. 
C’est une mort funeste , eur nard reuzeüdik 
ou dizeür ou truézuz eo. | 

Fur. Il n’esten usage que dans cette phrase : 
à fur , au fur el à mesure, pour dire, à mc- 
sure que. Lré ma. À feür ma. Au far et à me- 
sure qu'ils venaient , je leur parlais, dré ma 
teuent, a fer ma teüent, e komzenn out-h6. 

FurarT, s. m. Petit animal à quatre pieds 
du genre des beleltes et ennemi des lapins. 
Klasker-kounikled ,*m.”" Fured. m. PI. ed. 

FURETER, Y. n. Chaser au furet. * Furédi. 
Part. el. 

Fure7en. Chercher partout avec soin. Fur- 
cha. Part. et. C’houilia. Part. c'houiliet. Fir- 
boucha. Part. et. 

ForeTruR, 8. m. Celui qui cherche partout 
avec soin. Néb a furch, a firbouch dré holl. 
Furcher, m. PI. ien. C'houer, m. PL ien. 
Firbouch, m. PI. firbouchrd vu firbouchéien. 
Firboucher , m. PI. ien. 

Fureur, s. f. Rage. manie, frénésie. Koun- 

ngr , L Diboell, m. Ernes , m. (Gorn.) Je l'ai 
vu dans un accès de fureur , enn eur gaouad 
kounnar em eus hé weélet. 11 est venu sur nous 
avec une grande fureur, gand eunn diboell 
brdz eo deut war-n-omp. 
Fonguoa. Colère, emportement , agitation 
violente. Buanégez, L Lroez ou broug, L 
Frouden, L Rustôni, f. lL a montré beaucoup 
de fureur , kalz a vuanéges , kalz a vroez en 
dejz diskouezset. 

Se mettre en fureur, s’emporter. Kounnari. 
Part, et. Diboella. Part. et. Buanékaat. Part. 
buanékéel. Broëra ou brouéza. Part. et. Frou- 
denna. Part. et. Il se met en fureur pour peu 
de chose, kounnari ou brouéza a ra évit ne- 
bed a drd. 


368 FUR 


Fuatsonp, adj. et s. m. Furieux, transpor- 
té de colère. Kounnaret. Diboell. Buanek. 
Broëxek ou brouëzek. Froudennuz. 

FR , s. L Emportement de colère aveu- 
gle. hounnar, L Diboell, m. Buanégez , f. 
Broez ou brouez, f. I] l’a frappé dans ss furie, 
enn hd gounnar, cnn hé vroez en deùz skôet 
gañt-han. 

Fig. Femme violente et méchante. Maovwez 
drouk ou (dar, L Gwall vaouez, L 

FURIEUSEMENT , adv. Avec furie. Gañt koun- 
nar. Gand diboell. 

FuRIEUSEMENT. Extrêémement. Medrbéd. 
Gwall. Il est furieusement grand , brdz meür- 
béd eo. Elle est furieusement laide, gwall 
sivalé eo. 

Furieux , adj. ets. m. Qui est en furie. Vio- 
lent, impélueux. Diboell. Buanek. Broérek. 
Froudennus. C'est un homme furieux, eunn 
den diboell, eunn dén broezeg eo. 

Fn. Prodigieux , excessif. Dirent. Di- 
reis. Brdz. Gwall. C’est un furieux morceau, 
eunn lamm diveñd eo, eur gwall damm eo. 

Rendre ou devenir furieux. Diboella. Part. 
el. Buanékaal. Part. buanékéet. Broésa ou 
broueza. Part. et. Froudenna. Part. et. 

Fononcce, s. m. Espèce de flegmon , de 
clou. Hesked , m. PI. ou. Gér , m. PI. iou. Pu- 
ñez, L PI. ou. Drouk-sañt-Kirid, m. Il est 
couvert de furoncles, gôléed eo a heskidi, a 
bunézou. 

Fonrir , adj. Qui se fait en cachette , à la 
dérobée. É-küz. 4 réeur é-kéz. Kiz. Kuzet. 
C'est une chose furtive, eunn drd eo hag a 
réeur é-küz, eunn drd güz ,eunn drd guxedeo. 

FoRriveMENT, adv. En cachette, à la déro- 
bée. É-küz. É-luôni. Enn-disgwél. Enn-am- 
c'houlou, Il s’en est allé furtivement, é-Aür, 
enn disgwél eo éat kuit. (1 

Fusain , s. m. Arbrisseau. Rkad-0rdec'h. m. 
Koad-gwerzidi, m. Vous le ferez en fusain, 
goût skaô-grdc'h, gand koad-gwerzidi hen 
gréot. 

. Fost, adj. Éteint, amorti, usé. Didanet. 
Mouget. De la chaux fusée, rx didanet , rds 
mougel. 

Fuseau, s. m. Petit instrument de bois dont 
les femmes se servent pour filer. Gwersid, L 
P]. ou. En Vannes, gwerc'hid ou gwerc’hed. 
Votre fuseau est plein, leugn ou gôléet eo hé 
kwerzid. 

Faiseur ou marchand de fuseaux. Gwerzi- 
der , m. PI. (en. En Vannes , gwerc'hidour ou 
gwerc'hédour. PI. ion. 

Fusée, s. L Le fil qui est autour du fuseau. 
Guwerzidad, L PI. ou. Grounnad-neüd, L PI. 
grounnadou-nedd. Grounn-neùd, f. PI. groun- 
nou-neüd. Je n’ai fait que deux fusées , diou 
werzidad n'em eùz gréat kén. 

: Fusen, v. n. En terme de physique et de 
médecine, s'étendre , se répandre. En em as- 
tenna. En em zistenna. En em héda. En em lé- 
da. En em skina. 

FoslBiuitÉ , 5. f. Qualité de ce qui est fusi- 
ble, de ce qui peut être fondu. Teuüsidigez , L 
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Fosisce, adj. Qui peut être fondu. À hell béza 
leüzet. À helleur da dedzsi. Tedzuz. 

FusiL, s. m. Arme à feu qui sert particuliè- 
rement à l'infanterie. > Fuzil ou fuzul , f. PI. 
ou. Je l’ai abattu d’un coup de fusil, gañd euna 
tenn fuzil em eùz ké ziskaret. 

Fost. Petite pièce d'acier avec laquelle on 
batun caillou pour en tirer du feu. Espèce de 
briquet. Dren, L PI. dirennou.Délin, m. P]. ou. 

FusiLier, 8. m. Soldat qui a pour arme un 
fusil. Soudard a zoug eur fusil. 5 Fusiler, m. 
PI. ten. 

Fusizcane, 8. f. Plusieurs coups de fusil ti- 
rés à la fois. Kalz lennou fuzil laosket enn- 
eunn-laol ou war-eunn-dr6. 

Fusizcer , v. a. Tuer à coups de fusil. Lasa 
gañd eunn lenn ou gañt (ennon fusil. Ils l'ont 
fusillé , gant tennou fusil hd deus hé lazet. 

Fusion , s. L Fonte, liquéfaction. Teüsadur, 
m. Teüzidiges, L — Teiüzérez, m. Alliance et 
mélange. Kemmesk,m. H. Y. 

FusriearTion, 8. L Action de fustiger. Skour- 
jézidigez , L Skourjézérez, m. Fustérez, m. 

Fosricer, v. a. Battre à coups de fouet ou 
de verges. Skourjéza. Part. et. Foëla ou fouéla. 
Part. et. Fusta. Part. et. 11 faudra le fustiger, 
hé skourjeza a vézé réd. 

Fôr ,s. m. Le bois sur lequel est monté le 
canon d'un fusil. Koad-fuzil , m. Gwélé-fuzil, 
m. Fust-fuzil, m. 

For ou hampe de pique, de lance, etc. 
Fust-goaf, m. Troad-goaf, m. 

For. lonneau où Ton met le vin. Tonel , f. 
P1. tonellou. Fust, m. PI. ou.* Barriken , L 
PI. barrikennou. 11 me faudra beaucoup de 
fûts, kalz aiou, Kalz tonellou em bézô ézomn. 

FraAs , 8. L Forèt composée de grands ar- 
bres. Koad-uc'hel, m. Koad-diskoultr , m. fl 
a vendu sa futaie, hé goad-uc’hel, hé goad- 
diskoultr en deuz Gwerzet. 

ForaiLr, 8. L Vaisseau de bois à mettre du 
vin. Fust, m. PI. ou. Tonel, L PI. (onellou. 
* Barriken, L PI. barrikennou. Votre futaille 
est-elle vide? ha goullé eo h6 ust, hd loncel? 

Furé , adj. Fin, rusé , adroit. Gén. Jjinus 
ou tñjinuz. C’est un homme bien futé, eunn 
dén gwall wén eo. 

Fmns, adj. Frivole , qui est de peu de con- 
séquence, de peu de considération. Gwdn. Dis- 
ter. Skän. Disneüz. Ce n’est pas aussi futile 
que vous le dites , né Kdi ker godn, ken dister 
ha ma livirit. | 

Fru, s. f. Caractère de ce qui est futile. 
Gwander , m. Distervez , L. Skanvder , m. 

Foriniré. Chose futile , bagatelle. Trd dis- 
ler ou disneüz , f. Mibiliez , L Farien, L 
Arabadier, f. C'hoariel ,f. l 

Forur , adj. Qui est à venir. Da zont. Le 
temps futur n'est pas à nous, ann amzer da 
sont né kéd d'é-omp. | 

Forun, s. m. Le temps futur, l'avenir. Ann 
amzer da sont. Ar péz a z6 da soft. Dieu seul 
connatt le futur , né deùs néméd Doud a gémeñd 
a éné ann amzer da xonl. | l 

Forua. Celui qui doit se marier , qui est sur 
le 
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le point de contracter mariage. Ar pried da 
sont, m. Ar pried goudéhen. 

Fuyanp , adj. ets. m. Qui s’enfuit, qui prend 
la fuite. Tec'her. À dec'h. Pour le piur. du 
subst., tec’hérien. Réder. Pour le plur. du 
subst.,rédérien.Nous poursuivimeslesfuyards, 
moñd a réjomp warlerc'h ann dec'hérien, ar 


rédérien. 
G 


G,s. m. Lettre consonne , la septième de 
l'alphabet. 

GagaRe, s. f. Petit bâtiment large et plat. 
KGbar ou gôbar, f. PI. kôbiri ou gébiri, et, sui- 
vant quelques-uns, Xôbirri ou gôbirri. Skdf, 
m. PI. iou. La gabare était pleine 06 bois , ar 
gôbar a 00 Leun a goat. 

Gaga où GABARIT, 5. m. Modèle de vais- 
seau sur lequel les charpentiers travaillent. 
Skouëér-léstr, L Taolen-léstr, L * Gébari, L 
Mettez votre pièce de bois sur le gabari, likit 
hd (amn Koad war ar skouër, war ann daolen, 

GABARIER, s. m. Conducteur d’une gabare. 
Kôbarer ou gôbarer, m. PI. icn. Parlez au ga- 
barter , komzid oud ar c’hébarer. 

GaABaRiER. Porte-faix qui sert à charger et 
à décharger les gabares. Néb a zoug ar var- 
c'hadourez cr gôbiri. Douger , m. PI. ien. 

GABATINE , 5. L Promesse ambiguë. Ce mot 
est du style familier. Gér ou gweéstl gôlôet ou 
guidiluz , m. 

Donner la gabatine à quelqu'un, le trom- 
per. Touella. Part. et. Saouzani. Part. et. Li- 
kaoui. Part. likaouet. Ober goab. 

GABELLE , a. f. Impôt sur le sel. Gir ou 
tell war ar c'hoalen. 

GaBer, s. m. Girouette. Gwiblen , L PI. 
gwiblennou. 

GABIER , s. m. Matelot qui se tient dans les 
hunes et qui est chargé spécialement de visiter 
et d'entretenir le gréement. Paotr-ar-gestel, 
m. PI. paotred-ar-gestel. H. Y. 

GÂCHE, s.f. Pièce de fer dans laquelle entre 
le pêne d’une serrure. Tamm houarn é péhini 
és a kleisen ou sparl eunn dôrzel , eur potal. 

GÂcner , v. a. Détremper. Il ne se dit que 
du mortier ct du plâtre que l’on délaie pour 
maconner. Diveski. Part. et. Glec’hi. Part. et. 
Vous n’avez pas bien gâché la chaux , né kéd 
diveskel màd arrdz gan-é-hoc'h. 

GÂcueux , adj. Bourbeux, fangeux. Lagen- 
nek ou lagennuz. Fañkigellek. Ce chemin-ci 
est bien gâcheux , gwall lagennek , gwall fan- 
kigelleg eo ann hent-mañ. 

GÂcuis, s. m. Saleté causée par de l’eau ou 
par quelque autre chose liquide. Bourbe, fan- 
ge. Louzdôni, f. Stlabez ,f. Gousôni, L (Corn. 
Laden, L Fañkigel , L 11 y a beaucoup de gà- 
chis d'ici-là , kals a stlabez, a fañkigel a 50 
ac’hann di. 

Garre, s. L Perche avec un croc de fer à 
deux branches, dont l’une est droite et l’autre 
courbe. Bidé6 ou bidev, m. PI. bidéviou. Goad 
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ou goaf ou gwdf, m. PI. goafiou ou goaviou. 
Sparr, m. PL ou. Le manche de cette gaffe 
n'est pas assez long, né kéd hr awalc'h (road 
ar bidéô-zé, ar goaf-zé. 

Frapper ou accrocher avec une gaffe. Bidé- 
via. Part. bidéviet. Goafa ou gwafa. Part. et. 
Sparra. Part. et. Ne pouvez-vous pas le Gy 
per avec votre gaffe? ha na hellit-hu kéd 
videvia , hé c’hoafa? 

GAFFER., v. à. Accrocher avec une gaffe. HL 
dévia. Part. bidéviet. Goafa ou gwafa. Part. et. 
Sparra. Part. et. 

Gae, s. m. Ce que l’on met entre les mains 
de quelqu'un dans un pari, une contestation 
ou pour sûreté d'une dette. Gwésil , m. Gloestr, 
m. (Vann.) Arrez ou errez, m. J'ai gagné le 
pari, donnez-moi les gages , gounézel em eds 
ar glaoustré, rôit ar guwésilou d'in. Que me 
donnerez-vous pour gage, pétrd a réot-hu 
d'in évit gwéstl. 

GAGE. Salaire, appointements , honoraires. 
Gôpr ou gô6br, m. Pl. ou. Voilà vos gages, 
chélu hô kôpr ou hM képrou. En Cornouaille, 
komanant, L 

Donner des gages, prendre à gages. Gépra. 
Part. et. Gôpraat. Part. gôpréet. Guésila. 
Part. ct. Arrézi ou errézi. Part. el. 

Tout homme à gages. Gôpraer , m. PI. ien. 

Toute femme à gages. Gépraérez , f. Pl. ed. 

Ga6e. Preuve, marque, témoignage. Aroués, 
L Merk, n. En gage d'amitié , évid aroués, 
évil merk a garañtez. 

GAGER, v. a. Donner des gages , des appoin- 
tements. Gôépra. Part. et. Gôpraat. Part. g6- 
préel. À combien le gagerez- vous ? da bégé- 
ment é kôprot-hu ou d kôpraot-hu anézhan ? 

Gacer. Faire une gageure, parier. Lakaat 
klaoustré ou d klaoustré. Klaoustréa. Part. 
klaoustréet. H ne veut pas gager , parier, na 
fell kéd d'échañ lakaat klaoustré ou klaoustréa. 

GaAGEuR, 5. m. Klaoustréer , m. PI. ien. 

GAGEURE , 5. f. Promesse réciproque entre 
deux personnes de payer une somme convenue 
en gageant, en pariant. La chose gagée. 
K laoustré , f. PI. klaoustréou. Vous n'avez pas 
gagné la gageure , né kdi gounézet ar glaous- 
tré gan-é-hoc'h. 

GAGNAGE , s. m. Pâlis, lieu où vont paître les 
troupeaux ct les bêtes fauves. Peürvan, L Lé- 
toun, m. fes, f. Menez le bétail au gagnage, 
kasid ar zaoud d'ar peürvan, dal létoun. 

GAGNANT , adj. ets. m. Qui gagne, celui qni 
gagne. À c’hounid. Gounidek ou gonidek. Pour 
le plur. du subst., gounidéien. Voilà le numé- 
ro gagnant, chétu ann niver a c'hounid. ann 
niver gounidek. 

GAGNE-DENIER, 8. m. Celui qui gagne sa vie 
par le travail de son corps , sans savoir de mé- 
iier. Néb a c'hounid hé vuez ou hé vuéséges hép 
gousout mécher é-béd. 

GAGNE-PAIN, 8. m. Ce qui fait subsister. 4r 
péz a laka d.101 da véva , da c’hounid hé vouéd. 
Gounid-boéd , m. C'est mon gagne-pain , va 
c'hounid-hoéd eo. 

Gaane-Parir, 8. m. Rémouleur, celui qui 
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fait mélier d’aiguiser les couteaux sur une 
meule. Bréolimer ou brélimer, et, par abus, 
blérimer, m. PI. (en. Quand le gagne-petit pas- 
sers, vous ferez aiguiser mon couteau, pa dré- 
méndar bréolimer , d lékéot lemma ta c'hou niel, 

Cala y. a. et n. Faireun gain tirer un 

L Gounid ou gonid. par abus pour gou- 
a , non usilé à Tinfiotuf, Part. gounézet. I] 
a gagné beaucoup d'argent cette année, kalz 
a arc'hañt en deuz gounézel érléné. Qui est- 
ce qui gagne? piou a c'hounid ou a c'hounez? 

cneR. Altirer quelqu'un dans son parti, 
se le rendre favorable , le corrompre.Likaoui. 
Part. likaouet. Gounid gañd arc’hañt. Il ne se- 
ra pas difficile de le gagner, hé likaoui, hé 
c'hounid gañd arc'hant na véz6 kéd diez. 

Gaonsa. Parvenir à... arriver à... Moñt ou 
dofd da... Tizout. Part. et. Il a eu de la peine 
à gagner la maison, béac’h en dedz bét 6 ti- 
soud ann 1. 

Gacnen. Atleindre , attraper. Paka.Part. et. 
Il a gagné une maladie, eur c’hlénred en 

aket. 

ae Mériler. Dellézout. Part. et. Il a ga- 
gné cela à la guerre, er bréxel en deis dellé- 
sel kémeñt-sé. 

Gacxzon , 8. m. Celui qui gagne. Gounidek 
ou bode m. PI. gounideien ou gonidéien. 
Voilà le plus fort gagneur , chétu ar brasa 
gounidek. 

Gu, adj. Joyeux. Enjoué. Laouen. Dréé. 
Drañt. Maé. Gad. Guwiou. Joauz. Séder.(Trég.) 
11 n’est plus gai actuellement , ne két laouen 
mui bréma. 

Rendre ou devenir gai. Laouénaat. Part. 
laouénéet. Maôaat. Part. maôéet. Joausaat. 
Part. joauséet. 

GaïgmEnT ou GAÏMENT , adv. Avec gaieté, 
joyeusement. Gañt laouénidigex. bant lévénez. 
ÆEnn eunn doaré laouen ou drañt ou mad. Il ne 
m'a pas dit cela gaiement, n’en dedz két la- 
varet ann drd-zé d'in gant laouénidigez , enn 
eunn doaré laouen. ES laouen. 

GajemenT. De bon cœur. À galoun vd. 1] 
me l’a donné gaiement , a galoun cdd en dedz 
hé rdet d'in. 

GarsréouGairé, s. f. Joie, enjouement, allé- 

rege, belle humeur. Laouénidigez, L Lévénez, 

Drédded, m. Madder, m. Gaéder, m. Gwiou- 
der, m. Joausded , m. Sa gaieté me plait, hé 
laouénidigez , hd vaoder a hét ou a blij d'in. 
Elle a perdu sa gaieté depuis qu’elle est ma- 
riée , tollet eo hé laouénidigez gañt-hi abaoë 
ma eo diméset. 

De gaieté de cœur, de propos délibéré, sans 
sojet. Azsevri. Azevri-béd. Aratoz-kaer. Hép 

abek. 11 l’a fait de gaieté de cœur, a- 
sevri-béd, aratoz-kaer en deùs gréat ké- 
meñl-s6. 

Garsrés. Paroles , actions folâtres. Komsiou 
où doaréou dibenn ou gwiou ou peüz-foll. Je 
n'aime pas ces gaietés-là, né garann két ar 
c'homsiou, ann doaréou dibenn-zé. 

GaiLLanD , adj. Joyeux avec démonstration, 
dispos, éveillé. Dre. Drant. Bé6. Laouen. Feul. 


GAL 


Livrin. H est encore bien gaillard, dré brds, 
laouen bräz eo c'hoaz. 

Gaicranp. Frais, un peu froid. Peuz-ién. 
Frésk. Le vent est gaillard. peüz-ién ou frésk 
eo ann drel, 

GaïiLanpemexT, adv. Joyeusement. Gand 
dreéoder. Gañt laouénidigez. 

GalLLARDIsE , 8. L. Gaieté folâtre. Drédded, 
m. Béôder, m. Laouénidigez , L 

Gant, s. m. Profit, lucre. Heureux succès, 
victoire, avantage que l’on a dans une entre- 
prise, dans la poursuite d’une affaire. Gounid 
ou gonid , m. PI. ou. Gounidégez , L PI. ou. Le 
gain ne sera pas fort, né vézé két brdz ar gou- 
nid , ar gounidéges. 11 donne la moitié de son 
gain à sa mère, ann hanier eds hé c'hounid, 
euz hé c'hounidou a rd d'hé vamm. 

Gaine, 8. L Étui de couteau, etc., fourreau. 
Gouin ou gouhin, m. PI. ou. Fer, L PI. io. 
Mettez ce couteau dans sa gaîne, likit ar gouñ- 
tel-zé enn hé c’houin , enn hé edr. 

Mettre dans une gaîne , engaîner, Gouina ou 
gouhina. Part. et. Feüria. Part. feüriet. 

Oter de la gaine, dégaîner. Dic'houina. Part. 
el. Disfeuri. Part. et. Disfeuüria. Part. disfeuriet. 

Gaixies , s. m. Ouvricr qui fait des gaines. 
Gouiner ou gouhiner, m. PI. ien, Feürier, m. 
PI, (en. 

Gairé. Voyez Gateré. 

GALANT , adj. et a. m. Civil, sociable. Deré 
ou déréad. Séven. C'est un galant homme, 
eunn dén déréad , eunn dén séven eo. 

GALanT. Qui cherche à plaire aux dames. 
Merc'hétaer. Kañfard. Gadal. Oriad. C’estun 
homme galant, eur merc'hélaer , eur c’hañ- 
fard eo. 

GaLanr. Amoureux, amant. Orgéder. Ka- 
radek. Karaniez. >x Dous. Voilà son galant, 
chétu hé orgéder , hé c'harantez , hé dous. 

GALANTERIE , 3. L Politesse dans l’esprit et 
dans les manières. Déréadégez,f. Sévénidigez, f. 

GALANT&RIE. Soins que l'on rend aux dames. 
Commerce amoureux. Orged, m. Gadélez ou 
gadalez, f. Oriadez, f. On connaît sa galan- 
terie , hé orged. hé c’hadélez a anavézeur. 

GALANTERIE. Petit présent.Rôik,m. PL rooui- 
gou. C’est une galanterie de ma femme , un 
petit présent que m'a fait ma femme, Eur rôik 
eo eùz a berz va grék, eunn draig eo é deuz 
rdet d'in va grék. 

GALANTISER , v. a. Eire ridiculement galant 
auprès des femmes. Béza orgédik ou oriadik 
ouc'h. En Tréguier, lubanelli. Part. lubanel- 
let. (De lu, ridicule, et de panelli, en Galles, 
presser.) En Cornouaille , foéta léz da... Part. 
foétel. . 

GALBE, s. m. Contour du fût d’une colonne, 
d’un vase, d'un balustre , etc. Tré-koañt, L 
PI. trôiou-koant. H. Y. 

GaLe , s. L Maladie de la peau qui force à sc 
gratter, éruption de pustules avec grande dé- 
mangeaison. Gdl ,f. Drouk-sañt-Méen. Je crois 
qu'il a la gale , car il se gratte sans cesse, ar 
gdl ou ar c'hdl a 36 gañt-hañ, war a grédann, 
rag en em skraba a ra bépréd, 
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Gagner, attraper la gale. Paka ar gél. Ga- 
lusa. Part. et. Si vous allez dans cette maison, 
vous gagnerez, vous attraperez la gale, ma 
s-it enn li-zé é pakot ar ddl, d kaluxot. 

Qui a la gale, celui qui a la gale: galeux. 
Galuz, galouz. Pour le piur. dusubst., galused. 

Celle qui a la gale. Galuzex, f. PL ed. 

Espèce de gale qui se forme comme une 
croûte sur la tête des petitsenfants. Téken , L 
Räch, m. 

GALÈRE , 8. L Bâtiment de mer à voiles et à 
rames. Galé, m. PI. galéou. 

GaLèRes. La peine de ceux qui sont condam- 
nés à ramer sur les galères, ou à d’autres tra- 
vaux pénibles dans les ports. Galéou, m. pl. Il a 
été envoyé aux galères, d'ar galéou eo bét Kaset. 

Vogue la galère, arrive ce qui pourra. 
Devet pe deù6 , arruet pé arrud. 

GaLgRiE , 8. L Pièce d’un bâtiment où l'on 
peut se promener à couvert, corridor. Palier, 
m. PI. ou. Poñdalez, f. PI. poñdalesiou. Tré- 
pas , m. PI. iou. Vous passerez par la galerie, 
` dré ar palier, drd ar poñdalez é tréménot. 

GALÉRIEN , s. m. Celui qui est condamné aux 
galères. Galéour, m. PI. (en. Il y a beaucoup 
de galériens dans ce port, Kals a c’haleourien 
a 20 er porz-sé. 

GALERNE , 8. L Vent entre le nord et le cou- 
chant. Nord-ouest. Kornaouek ou kornaoueg- 
uc'hel, m.Gwalarn ou gwalern ou gwalorn , m, 

GazeT, s. m. Caillou rond , plat et poli que 
la mer pousse sur quelques rivages. Bili, m. 
Un seul galet , bilien , f. PI. biliennou ou sim- 
plement bili. Ou trouve beaucoup de galets sur 
cetle côte, kals a vili a gaveur war ann aot-sé. 

Gazeras , s. m. Logemetif au plus haut étage 
d'une maison. Sanal, L PI. ou. Sélier , f. PI. 
ou. Il demeure dans un galelas, enn eur sa- 
ndl, enn cur zôlier é choum. 

Petit galetas où l'on remet les meubles dont 
on ne se sert pas, etc. Trañk ou trañkl, m. 
PI. ou. Mettez la scie dans le petit galetas , li- 
kit ann heskenn cnn (rank. 

GALRTIERRR ou GaLEToiIRs, 8. L Instrument 
de fer , plat et sans bord , servant à faire des 
crêpes ou des galettes. Pillik-krampoes ,f. PI. 
pilligou-krampoez. Gleurc'h, L PI. gleurc’ho. 
(Trég.) Mettez la galetière sur le feu , likif ar 
billik-krampoez war ann (dn. 

Gauerre, 8. L Crèpe épaisse. Gâteau plat. 
Krampoez-lé6, m, Tartez, m. Une seule ga- 
lette. Krampoëzen-dé6 , f. Tartézen , L Don- 
nez-moi une galette , rit eunn darlézen d'in. 

Grande et grosse galette. Fis{oc’h ou c'houis- 
Ioc'h , m. (Corn.) Gwialenn, L 

Gazxvux, adj. et s. m. Qui a la gale. Celui 

ui a la gale. Galuz ou galouz. Pour le plur. 

u subst., galuzed. C'est un galeux, fuyez- 
le, eur galuz eo, eunn dén galuz eo , lec'hid 
diout-han. 11 y a beaucoup de galeux ici, 
Kals galuzed a $0 daman. 

Devenir galeux , attraper la gale. Paka ar 
gdi. Galusa. Part. et. 

GazmmarRéx, 5. f. Fricassée composée 
de restes de viandes. Boéd-mesk , m. Boéd- 
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kej, m. (Vann.) Ketdsteüren , L : 

Gazumarsias, 8. m. Discours embrouillé, 
confus, inintelligible. Lavar ou prézek reds- 
(let ou lusiet ou kemmesket ou dizanat ou dis- 
plamm. Gallek-Mathiaz , m. 

GALI0OTE , 8. L Petit bâtiment de mer à re- 
mes et à voiles. Galéik, m. PI. galéouigou. Ga- 
lé-skdnñ , m. PI. galéou-skün. 

Garce, a. f. Noix de galle, excroissance 
contre nature qui se trouve sur les végétaux et 
particulièrement sur les feuilles du chêne, et 
qui doit son origine à la piqûre de quelques 
insectes. Aval-deré , m. PI. avalou-der6. Aval- 
tann, m. Pl. avalou-tann. 

Gazcican, adj. Français. Gall. À C’hall.L’E- 
glise gallicane, ann Ilis gall, ann Jis ac’hall. 

GaLricisme, 8. m. Construction propre à la 
langue francaise, contraire aux ald ordi- 
naires de la grammaire, mais autorisée 
l'usage. Gallégix, f. PI. gallégisiou. S'il s’agit 
des façons de parler de la langue française in- 
dûment transportées dans une autre langue, 
gallegach , m. PI. ou. H.V. 

GaLocue, 8. L Chaussure dont la semelle est 
de bois et le dessus de cuir, et qui tient son 
nom des Gaulois. Gallochen , f. PI. gallochen- 
nou et gallochou. En Galles, follachou. H. V. 

Garocue, s. L Jouet d'enfants. Stouf, m. 
PI, ou. Hors de Léon, pilpod, m. PI. ou. Le 
jeu en lui-même, c'hoari-stouf, comm. C’hoa- 
ri-bilpod, comm. H.V. 

GALoN , s. m. Tissu d’or, d'argent, de soie. 
* Galons ou galans, m. 

Gauop , s. m. La plus élevée etla plus dili- 
gente des allures du cheval. Daou-lamm , m. 
* Galoup, m. 

Aller au galop , galoper. Moñd d’ann daow- 
lamm. * Galoupa. Part. et. 

GALOPADE , 5. f. Action de galoper. Espace 
qu'on parcourt en galopant. * Galoupades , L 
PI. galoupadennou. 

GaLoPE , v. n. Aller au galop. Courir beau- 
coup de côté et d'autre. Hond dann daou- 
lamm. * Galoupa. Part. et. 

GaLorin , s. m. Petit garçon que l’on envoie 
çà et là. Paotrik a gaseur iü-mañ ha (d-ho. 

GALYAUDER, v. a. Maltraiter quelqu'un de 
paroles , le réprimander avec aigreur ou hau- 
teur. Huerni. Part. et. Hors de Léon, skañ- 
dala. Part. et. Dichéka , et, par abus, diché- 
kal. Part. dichéket. H. Y. 

GaLvauper, v. a. Déranger, gâter, mettre 
en désordre. Direisa. Part. et. H.V. 

GamBan, s. f. Saut sans art et sans cadence. 
Lamm direis, n. Lamm-gavr, m. Lamm- 
dañvad, m. 

GamBADen, Y. n. Faire des gambades. Ober 
lammou direis, lammou-gavr , lammow-dañ- 
vad. Kunia. Part. kuniet, Friñga, et, par 
abus, fringal, Part. friñget. 

CamBace, s. m. Droitsur la bière. (Guir war 
ar bier , war ar biorc'h. 

Gamsizen, Y. H. Remuer les jambes de côtc 
et d'autre. Gwiñka ha diswiñka. Fedla. Part. 
et. Ficha. Part. ot. Draska ou draskla. Part. et. 
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Ereet, m. En Vannes, évec'h. Prenez garde à 
vous, likid évez, bézil œar. duez ou war hoc'h 
évez, évésail, diwallit. Cela s'est fait sans que 
j'y aie pris garde, gréat eo béi kémeñt-sé Lan 
m'am bé lékéad éves, Aé gousoud d'in, hép 
rdd d'in. 

GanDe. Action ou commission de garder, 
conservation, défense. Mirérex , m. Miridigez, 
L. Divall, m. Difenn, m. Gwardouniez , L. Je 
le mets sous votre garde, cnn h6 miridigez, 
dindän hd tiwall ou Ad tifenn hen lakaann. 

GARDE, Gens de guerre qui font la garde. 
Géd, m. Gward, m. Il a appelé la garde , ar 
géd, ar gward en deùs galvet. et 

GARDE, 8. m. Homme armé destiné ponr faire 
la garde. Géder, m. PI. (en. Gward, m. PI. 
gwardou ou gwardèd. Évésiad, m. PI évésili. 
Avez-vous vu les gardés du roi? ‘ha grwélet 
hoch-eùz-hu géderten où gwarded ar ‘roué? 

GarDE-Bois, s. m. Celui qui est comihis pour 
veiller à la conservation des bois dans l'éten- 
due d'une terre. Gward - koad ou 'gioard- 
koadou, m. H 1 7 

Ganoe-Bocriqu? , s. m! Marchandise qu'on 
ne saurait vendre. Marc’hadburez ha na hel- 
leur ked da werza: Dilez ou dilez-stél, m. 

GarDe-CÔTE, s. m. et L Milice préposée 
pour garder lé pays qui est gnr la côte de la 
mer. Vaisseau destiné à garder les côtes.Gward' 
ann aot, m. : 

GaRDE-FEU, 5. m. Grille de fer qu’on met 
devant une chéminée pour empéeher que les 
enfants ne tombent dans le feu. Gward-tdn 
m. Gioard ann idn, m. Divwalt-tdn, m. 

Garpe-Fou,s. m. Balustres où barrières que 
l’on met aux bords des ponts, des quais et des 
terrasses. Bardel , f. PI. bardellou. Sparl, m. 
P. ou. Kloucd , f. PI. ou. 

GarDe-ManGer : s. m. Lieu pour serrer de 
la viande et autres choses servant à la nourri- 
ture. Léac'h d péhint d vireur, é lastumeur ar 
c’hik hag ar boédou all. Arméler , m. PI. iow. 

GarDE-MARTEAU,, s. m: Officier de l’adminis- 
(ration des eaux et forêts, qui garde le mer- 
eau avec lequel on marque le bois qui doitêtre 
coupé ct celui qui doit être réservé. Néb a sd 
Karget euz ar morxol. Mirer-morzol, m. 

GARDE-MEuBLE, s. m. Lieu où l’on garde des 
meubles. Eéac'h é péhini évireur ann arré- 
bei ri. : : 

GanDEe-Roge, s. f. Chambre destinée à met- 
tre les habits ; le linge, etc. Léac’h € péhini d 
vireur , é laslumeur , é serreur ann dilad. 

GarDe-Rose. Le lieu où l'on met la chaise 
percée, latrines. Xac’h-lec’h, m. Lec’hiou, m. 
pl. Poull-ar-brenn, m. 

Aller à la garbe-robe 
tre. Mont war-véar. 

GaRDER , Y. a. Conserver. Ne point se des- 
saisir. Mirout. Part. et. Derc'hel ou dalc'her, 
par abus pour dalc’ha, non usité. Part. dai- 
c'het. Gardez-lemoi, mirit-héà où dalc’hit- 
hén d'in ou évid-oun. Gardez votre parole, 
daic'h hd kér. 

Gaapen: Défendre, préserter, garnir. MNL 


, se décharger le ven- 
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roud ouc'h ou diouc'h. Divwvalloud ouc'h ou 
diouc’h. Que Dieu nous garde de malheur! 
Doud r'hon mir, r'hon diwallé diouc’h drouk. 
diouc’h reus ! 

Garder les bestiaux au pâturage. Wirout ou 
! divalloud ar chatal. Évésaud ouc'h ar chatal 
Mesa. Part. et. 

: Garder le lit, ne pouvoir sortir du lit. Bésa 
dale'het war ar gioélé. 

. Se garder, v. réf. Se conserver. Se préser- 
ver, se garantir. En em virout. En em zivwal- 
lout:'Divballout. Part. es. Lakaad éves. Ces 
pommes se gardent longtemps, ann avalou-zé 
en em vir pell-amzer. Je ne puis pas m'en gar- 
der , n’Acllann ked en em virout, en em ziwal- 
loud edz a gémeñt-se. Gardez-vous de parler, 
divwallit da lavarout gér ou na lavarac’h gér, 
likid dres na gomzac'h. | 

GanDecr, 8. m. Celui qui garde. Mirer, 
m. Pl.ien. Potr, m. PI. paotred. Gardeur de 
vaches, paotr ar xaoud ; m. Meser , m. PI. ien. 
Gardeur de cochons, paotr ar môc'h. 

GaRDIEN , 5. m. Celui qui garde , qui protège, 
qui a en dépôt. Mirer, m. PI. ten. Diwaller, 
im. Pl. ien. Évésiad, m. PI. évésidi. L'ange 
gardien : anh dal mirer, ann éal mdd. 

. Gardien de saisie, celui en la garde duquel 

en a mis des biens saisis par la justice. Abien- 
ner, m. Pl. ien. : 
' Gabon, 8. m. Petit poisson blanc d'eau 
douce. Gargaden, L Pl. gargadenned. Ma- 
dok ,m. PI. mañdoged.Gwennik, m. PI, gwen. 
med. (Vana.) : 

GARE, interj. Prenez garde. attention. T'éac’A. 
Tec'hit. Tec’hid-afé. Diwall. Divallit. Évez. 
Likid évez. Holla. Holla-ta. 

- GARE , 8. L Lieu destiné sur les rivières pour 
y retirer les bateaux. Léac’h d péhini € ser- 
reur, d. klüzeur ar bagou évid bo divalloud 
diouc'h ar skourn. 

GARENNE, 8. L Lieu où l’on a mis des la- 
pins. Gwaremm , f. PI. ou. Il n'y a pas beau- 
coup de lapins dans cette garenne, n'eüz két 
kalz a c'hounikled er waremm-zé. 

_ Ganannier, s. m. Celui qui a soin d'une ga- 
renne. Gwaremmer , m. PI ien. 

. GaReR (se), v. réfl. Se préserver, se défen- 
dre de quelqu'un , de quelque chose. En em 
virout. En em riwallout. Diwallout. Part. ec. 
Lakaat-évez. Je ne puis pas m'en garer, n’hel. 
lann kéd en em viroud uc'h kément-sé. 

GaRGaRISER (se), Y. réfl. Se laver la gorge 


‘avec quelque liqueur , etc. Gwalc'h ké r’he- 


nou. Gorlouñka ou gourlouñka. Part. et. Dour- 
lounka. Part. et. Gargoula. Part. et. 
GARGARISME, 5. m.Liqueur pourse gargariser. 
Louzou évit-gwalc'hi hé c'hénou, évid ar génou. 
Gancausmr. Action de se gargariser. Gour- 
louñkérez , m., Dourlouñkérez, m. Gargoulé- 
rer, M. 
GançoTAGE, s.m. Repas , mets malpropres, 
mal apprètés. Préd , boéd loug , gwall aozet. 
GanGore, s. L. Endroit où l’on donne à man- 
ger à bas prix. Léac’h d péhini d réeur da sibri 
marc'had-mdd 
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Gancore. Mauvaise auberge. Hostaléri-vorn, 
L. K6z-davarn, f. 

Gançcorer, Y. n. Hanter les gargotes. Da- 
remprédi ann hosialériou-vorn, ar g6z-da- 
varnou. 

GanaoTer. Manger et boire malproprement. 
Dibri hag éva enn eunn doaré louz ou loudour. 

GangoriEs, 8. m. Celui qui tient une gar- 
gote. Néb a sac'h eunn hostaléri-vorn, eur 
g6z-davarn. 

GaraorTter. Celui qui apprête mal à manger. 
Néb a 002 ar boéd enn eunn doaré louz ou lou- 
dour. 

Gauaovizce, s. L. Orifice d’une gouttière. 
Békän, m. {pour bék-kän.) PI. jou. H. V. 

GARN&MENT, 8. m. Libertin, vaurien. Dén 
diboell, m. Dén diroll, m. Oriad, m. Gadal. 
m. Didalvez, m. 

GaaniR , v. a. Pourvoir de ce qui est néces- 
saire pour la commodité, le besoin , l’orne- 
ment , etc. Basta ou bastout. Part. et. Foun- 
na. Part. et. Je l’ai garni de tout ce qui était 
nécessaire, hé vasiet, hé founnel em euz a 
gémend a 26 réd, 

Gannim. Entourer. Lakaad war-dré. Kel- 
c'hia. Part. Kelc'hiet, Stréba. Part. et. Jele gar- 
nirai d'arbres , lakaad a rma gwés wardr6, 
hM gelchia a rinn gañt gwés. 

arnir une maison de meubles. Annésa 
eunn (lé. 

Se garnir , v. réf. Se munir. En em founna. 
Il se garnira petit à petit, en em founna a rai 
a-nébeüd-é-nébeut. 

Gaanisow , s. f. Nombre de soldats qu’on met 
dans une place pour la défendre. Ar zoudar- 
ded a lékéeur enn eur der évid hé divallout. 
Gard, m. 

Ganniruee, 8. L Ce qui est mis pour garnir. 
Kelc'h, gwisk, m. Assortiment complet. Bast 
ou basdder , m. Founn ou founder, m. 

Garnor , s. m. Bâton court dont on se sert 
pour serrer des nœuds de corde. Sparl, m. PI. 
ou. Sparl-berr , m. PI. sparlou-berr. 

. GARROTTER, v. a. Attacher avec de forts 
liens. Scaga gañd éréou krd. Éréa siard. Spar- 
la. Part. ct. Garrottez-le, éréit-hén stard, spar- 
lit-hén. 

Gascon , s. n. Häbleur. Straker , m. PI. ien. 
Gadoner, m.Pl.ien. H. Y. 

Gasconnane , 5. f. Häblerie. Strakérez, m. 
Gadonérez, m. PL an. H. Y. 

. GASPILLAGE , s. m. Action de gaspiller, de 
dissiper son bien. Trézérez ou trézennéres, rm. 
Bévézérez, m. Dismañtérez, m. 

GasPiLLaaz. Action de gaspiller , de giier. 
Gwastérez, m. 

GasPizLe , Y. a. Dissiper son bien par toutes 
sortes de dépenses inutiles. Tréza ou trézenna. 
Part. ec. Bévézi. Part. et. Dismañta ou dismañ- 
tra. Part. et. 11 a gaspillé tout son bien, (rdet 
ou bévézet eo hé holl draou gañt-hañ. 

.Gasriccer. Gâter. Gwasia. Part. et. Ne gas- 
pillez pas le pain, na wastit két ar bara. 

Gastrire, 8. L Iuflammation de l'estomac. 

V. 


Drouk-dargreis, m. 
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GAsTRONOME , 8. m. Qui aime la bonne chaire, 
qui connaît l’art de faire bonne chaire. Lipous, 
m. PI. ed. Pitoul, m. Pl.ed. H. V. 

GasTaonoMIE , 5. f. Art de faire bonne chaire. 
Pitoulérez, m. .V. 

GASTRONOMIQUE , ad}: Qui a rapport à la gss- 
tronomie. Pitoulek. - V. 

Gâré, adj. et part. Corrompu, détérioré, 
sali. Boutet. Tézet. Mastaret. 11 nous a don- 
né de la viande gâtée , Kik boulet, Kik (9591 
en deus rdet d'é-omp. 

GÂré. En parlant d’un enfant que la fai- 
blesse, l’indulgence des parents ont rendu vi- 
cieux. Kollet, C’est un enfant gâté, eur bugel 
kolled co. 

Girs-Mériez , s. m. Ouvrier qui donne son 
travail à trop bon marché. Ilest familier. Méché- 
rour a rd hé labour révarc’had.Koll-micher ,m. 

Gâreau, 8. m. Espèce de pâtisserie. Kouin, 
L. Pl. ou. Gwastet, L PI. gwastellou ou gwes- 
tel. Achetez-moi un gâteau , prénid eur gouin . 
ou eur wastel d'in. 

Aller chercher ou quêter des gâleaux, com- 
me font les enfants en Bretagne, au jour ou à 
l'octave des Innocents. Kouinaoua. Part. koui- 
naouet. 

Faiseur ou marchand de gâteaux Æoui- 
naouer , m. PI. (en, Gwasteller , m. PI. ien. 

Partager le gâteau, partager le profit. Ké- 
méroud hé ad euz ar gounid. 

GÂrer , v. a. Endommager, mettre en mau- 
vais état, détériorer, donner une mauvaise 
forme. Gwasta. Part. et. Gwalla. Part. et. 
Gaoui. Part. gaouet. Dislébéri. Part. et. Vous 
l'avez gâté tout à fait, gwastet holl, gwallet 
holl eo gan-é-hoc'h. 

Gires. Tacher, salir. Kalara. Part. et. Stla- 
béza. Part. et. Saotra. Part. et. Mastara. Part. 
et. Nama ou namma. Part. et. Koñchéza. Part. 
et. En Vannes, kouchiein ou kousiein. C’est la 

luie qui a gâté mon habit, ar diad eo en deuz 

laret ou silabezel va zaé. | 

Gâter quelqu'un, lui être trop indulgent, 
entretenir ses défauts, ses vices, par trop de 
complaisance. Kolla, et, par abus, koll. Part. 
kollet. Vous gâtez cet enfant, ar bugel-sé a 
gollit. 

Se gâter, v. réf. Se corrompre. Breina. Part. 
et. Bouta. Part. et. Téza. Part.et. Mond da 
goll, Il se gâtera, si vous n’y prenez garde, 
bremd a rai, ma na likid eves. | 

Gaucne, adj. Qui est opposé à droit. Kleiz. 
Hors de Léon, Kiet. Allongez votre pied gau- 
che, astennit hM troad kletz. Du côté gauche, 
enn ti kleix, enn dourn kleiz. 

Gaucue. Maladroit, malfait, mal tourné. 
Divén. Amparfal ou amparval ou ampafal. 
Heut. (Vano.) il est bien gauche , gwall si- 
wén eo, gwall amparfal eo. 

Gaccue. En parlant de l'esprit, lourd , stu- 
pide. Turun. Freüs. Il a l'esprit bien gauche, 
gwali duzum, gwall dreiz eo hé spérel. 

Gaucue, 8. L Le côté gauche. Ann td kletz. 
m. Ann dourn Kets , m. Prenez la gauche, ké- 
mérid ann td kleis. 
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À gauche, à main gauche. À gleis. War ann 
10 kleiz. War ann dourn kletz. Tournez à gau- 
che, trôid a dleit , trôid war ann ti kleis. 

À gauche larat de charretier). Sou. 

A droite et à gauche, de tous côtés. À zéou 
had a gleiz. À bén td. À béb hent. 

À gauche, à contre-sens, de travers. Dré 
ann 10 énep ou gfn. A-énep. A-c’hin. A-dreüz. 
Il fait tout à gauche, à contre-sens. A-c'hîn, 
a-dreüz d ra pép trd. 

GAUCHEMENT , adv. D'une manière gauche, 
ridicule , maladroite. Enn eunn doaré divwén ou 
amparfal. II a fait cela bien gauchement, cnn 
eunn doaré gwall siwén, gwall amparfal en 
deu s gréat ann drd-xé. 

GaucHER , adj. et s. m. Qui se sert ordinai- 
rement de la main gauche. Kleiziad ou klei- 
siad. Pour le plur. du subst. , kleizidi. Hors de 
Léon, Aleiad, PI. ed. lL est gaucher, kleisiad 
eo. Ce sont des gauchers , kleizidi int. 

GaucaëRe, s.f. Celle qui se sert ordinaire- 
ment de la main gauche. Kleiziadezs ou klei- 
siadez , L PI. ed. 

GavcHERIE, s. L Action de maladresse. Di- 
wénded , m. Trô-gleiz , L 

Gaucnim, v. n. Détourner tant soit peu le 
corps pour éviter quelque coup. Distrei eunn 
nébeüd ar c'horf évit tec'houd diouc'h eunn 
taol-benndäg. 

Gaucuin. Biaiser, ne pas agir franchement. 
Trôidella. Part. ct. Treüzella. Part. et. Bes- 
kella. Part. et. 

GaAcCHISSEMENT, 5. m.Action degauchir. Trôi- 
deliéres , m. Tredzellérez, m. Beskellérez, m. 

Gare, s. f. Rayon de miel. Diren-goar, 
f. PI. dirennou-koar. Gâteau de miel. Gwespé- 
den, f. Pl. gwesped. Pâtisserie mince. Galfré- 
zen, L PI. galfrez. . 

GatLeE , 5. L Grande perche, houssine. Gwa- 
len , L PI. gwalennou ou gwaliñer. Gwialen, 
L PI. gwialennou ou simplement gwial. K'élas- 
tren , f. PI]. kélastrennou. Läx, m. PI. ou. Vo- 
tre gaule n’est pas assez longue, né kod hrr a- 
walc'h hd kwalen, hM kwialen, hd kélastren. 

La gaule de la charrue, la pièce la plus lon- 
gue et la plus droite. Ldz-arar , m. 

Gaure. Le pays des Gaulois aujourd'hui la 
France. Gall, m. Br6-C'hall, L Nous sommes 
ici sur Jes confins de la Gaule, war harsou 
Gall ou Bré-C'hall émomb aman. 

Gaucer , v. a. Battre un arbre avec une 
aule pour,en faire tomber le fruit. Bazata. 
art. et. @walenna. Part. et. Guialenna. 

Part. et. Vous gaulcrez les noyers, baza- 
ta ou gwalenna a réot ar groéz kraouñ. 

GauLois , adj. et s. m. Ilabitant de la Gaule. 
Gall, m. PI. Gallaoued. C’est un Gaulois, eur 
Gall eo. On trouve encore parmi les Bretons 
les usages des Gaulois, kisiou ar C'hallaoued 
kôz a gaveur c’hoaz é-touez ar Vrelouned. 

GauLois. Le langage gaulois , le vieux lan- 
gage de la France. Ar gallek k6z. Il parle le 
gaulois , ar gallek kôz a gomz. 

Gavuois. Antique, grossier , barbare. K6z. 
Gard ou garv. Amzéré ou amzéréad. Il a des 
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manières gauloises, doaréou kôz, doaréouam- 
zéré en dedz. 

GauLois. Droit, franc. Eeun. Léal. Frank. 
C’est un parler gaulois, un parler franc, eur 
gomz ou eul lavar éeun ou frañk eo. 

GauLoise, 8. L Celle qui est née dans la 
Gaule ou qui habite la Gaule. Gallez, f. Pl ed. 
— C'est le sang des Gaulois qui coule, goad 
ar C'hallaoued eo ared. (Banzaz-Brriz.) H.V. 

Gausser (se), v. réf. Se moquer, railler. Il 
est populaire. Ober 209, Goapaat. Part. goa- 
péel. Gôdisa. Part. et. Pourquoi vous gaussez- 
vous de moi ? pérâg éc’hoapail-hu, é c'hôdisit- 
hu ac'hanoun Z 

Gacssxnie, s. L Moquerie. Il est populaire. 
Goapérez , m. Gôdisérez , m. 

Gausseur , 8. m. Celui qui a coutume de 
railler les autres. Il est populaire. Goapéer , m. 
PI. tien. Gôdiser, m. PI. ien. 

Gaz, 8. m. Partie aromatique, volatile et in- 
visible d’une substance. Espèce d'air que les 
physiciens se procurent par le moyen des fer- 
mentations , des dissolutions. Aëzen , L PI. aé. 
sennou. Moren , L PI. morennou. Môgéden , L 
PI. môgédennou. 

GazeLLe, 5. f. Bête fauve du genre des an- 
tilopes, plus petite que le daim et d’une gran- 
de légèreté. Heizézik, f. PI. heizézédigou. H.V. 

GaAzER, v. a. Mettre une gaze sur quelque 
chose. Dam-wélia. Part. dam-wéliet, Au figuré, 
déguiser, adoucir ce qu'il Y aurait de trop libre 
ou d'indécent dans un récit, un discours, etc. 
Klaskout-tr6, et, par abus, klask-tr6. Part. 
klasket. H. Y. 

GazeTIER, s. m. Celui qui aime à faire des 
contes, à répandre les nouvelles. Kélaouer , 
m. PI, (en. C'est le gazetier du pays, élaouer 
ar vré 60, 

Gazerre, s.f. Kéleier, kéaulou, papériou, m. 

GAZEUx , adj. Qui est de la nature, de la 
substance du gaz. Aézennuz. Morennuz. Mô- 
gédennuz. 

Gazon, s. m. Terre couverte d'herbe conrte 
et menue. Mouden c'hldz, L PI, mouded gldz. 
Géoten , f. PI. géviennou ou simplement géot. 
Taouarc'hen, L PI. taouarc’hennou ou simple- 
ment taouarc'h. Lélon ou létoun , m. Allons 
nous asseoir sur le gazon, déomp da azëza 
war ar géo, war al léloun. 

Garnir ou se garnir de gazon. Géota. Part. 
et. Léloni ou létouni. Part. et. 

Enlever le gazon. Dic'héota. Part. et. Dilé- 
tont ou dilélouni, Part. et. 

Gazonxer, v. a. Revêtir de gazon. Géota. 
Part. et. Léloni ou létouni. Part. ei. 

GazouiLLEeMENT, s. m. Petit bruit agréable 
que font les oiseaux. Kdn al laboused , m. 
Geiz ou geid,f. Richon, m. Je suis réveillé 
tous les jours par le gazouillement des oiseaux, 
dihuned ounn bemdés gañt kdn ou gant geiz 
al laboused. 

Gazovicier, v. n. Faire un petit bruit doux 
et agréable , tel que celui des petits oiscaux. 
Kana. Part. ef. Geisa ou geida. Part. et. Ri- 
chond ou richana. Part. et. C’est un charme 
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d'entendre gazoviller lesoiseaux, eunn dudi eo 
klevoud al laboused 6 kana, 6 c’heiza. 

GRM, s. m. Oiseau du genre de la pie, avec 
ua plumage bigarré. Gegin , f. Pl. ed. Ce geal 
parle-t-il ? ka komza a ra ar gegin-zé? 

GÉANT , adj. et s.m. Qui excède de beau- 
coup la stature ordinaire des hommes. Lañ- 
gouinek. Pour le plur. du subst., lañgouiné- 
ged ou lañgouinéien. Ramps. Pour le plur. du 
subst., rampsed. Peülvan. Pour le plur. du 
subst., peülvaned. 

GÉANTE , 5. L Celle qui excède de beaucoup 
la stature ordinaire des femmes. Lañgouiné- 
gez, L Pl. ed. Rampsez, f. PL. ed. 

Géaenxe, s. L L'enfer. Ifern,m. H.V. 

GxiNDRe , v. n. Gémir, se plaindre à plu- 
sieurs reprises d’une voix languissante et inar- 
ticulée. Ilest familier. Klemma, et , par abus, 
Klemm. Part. et. Keina ou keini. Part. et. Hir- 
poud. Part. et. Léñva. Part. et. Gwic'ha. Part. 
et. 11 geint sans cesse, klemma ou keina ara 
Bépréd. — Kañvaoui. Part. kañvaouet. En Van- 
nes, kañvencin. En Galles, koueñvani. HV. 

GÉLATINE , s. L. Suc tiré des substances ani- 
males et qui ressemble à une gelée. Sün-kik 
kaoulédet , m. 

GÉLATINEUX , adj. Qui ressemble à une ge- 
lée. À z6 hénvel ouc'h sûn-kik kaoulédet. 

GzLée , 8. L Grand froid qui glace l'eau. 
Réé ou rép, m. La gelée est bien forte, gwall 
galed eo ar réd, Ce n’est que de la gelée blan- 
che , réd gwenn n’eo kén. 

GELée. Suc de viande coagulé, congelé. Sun. 
kik kaoulédet. 

GELER , v. a. Glacer , causer du froid. Sxour- 
na ou skourni. Part. ct. Riva. Part. et. Anoué- 
di. Part. et. (Corn.) Ce temps-là gèlera tout, 
ann amser-zé a skuurné pén tré. C'est le vent 
qui nous a gelés, ann avel eo é detz rivel 
ac'hanomp. 

Gezer, Y. n. Se glacer. Avoir froid. Révi. 
Part. et. Bésa rivet. Il gèlera cette nuit, révi 
a rai ennnôz-mañ. I] gèle quoique auprès du 
feu , rivet eo had len 16st d'ann (dn. 

Gcler fortement. Skournaou skourni.Part.et. 

Qui est sujet à geler. Rouz. Skournuz. 

L'action de geler. Révadur », M. Skourna- 
dur, m. 

GÉLINOTE , s. f. Jeune poule engraissée. Enez 
lard , L PI. énézed lard. Polez lard, L 

Géuinore. Poule sauvage. Énez-c'houéz, f. 
PI. énézed-c'houez. Iar-c'houéz, L PI. iér- 

ouéz. 

Gérivore , 3. L Dommage qui arrive aux 
arbres par de fortes gelées. Faout a zeù cnn 
eur wézen gand ar réd, gañd ar skourn. Jel, m. 

GÉémMeau, 8. m. Jumeau. Il n’est d'usage 
qu'au pluriel. Gével, m. PI. gévelled. 

Géo ,v.n. E primer sa douleur d’une voix 
plaintive et non articulée. Keina ou keini. Part. 
et. Klemma, et, par abus, Ælemsn. Part. et. 
Hirvoudi. Part. et. Léñva. Part. éi. Guic’ha. 
Part. et. Kañvaoui. Part. kañvaouet. Kunu- 
c'ha ou kunuja. Part. et. On l’entend toujours 
gérhir, hé glevoud a réeur bépred d keina, 
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oc'h hirvoudi. Il ne fait que gémir , kanvaoui, 
kunuc’ha né ra kdn. 

Gémissanr , adj. Qui gémit. Keinvanuz. 
Klemmuz. Hirvouduz. Guic’huz. Kanñvaouuz. 
Kunuc’huz. J'entends une voix gémissante , eur 
voudz keinvanuz ou hirvouduz a glevann. 

GÉMISSEMENT, 8. m. Plainte douloureuse. 
Keinvan, m. PI. ou. Klemm , L Pl. ou. Hir- 
poud, m. PI. ou. Lénv ou lév, m. PI. ou. Guic’h, 
m. Pi. ou. Kañv ou kaon, m. PI. ou. Kunu- 
c'hen ou kunujen , f. PI. kunuc’hennou. Sioa- 
den ou siouaden, f. PI. sioadennou. Il poussait 
de longs gémissements, keinvanou bräz, hir- 
voudou brdz a réa. 

GÉNAL, adj. De la joue, qui appartient à la 
joue. Euz ar véc'h. Eus ar jôt. La glande gé- 
nale, gwagren ou gwerblen ar véc'h. ‘ 

GêNanr, adj. Qui gêne, qui embarrasse, 
qui fatigue. Diézuz. Guwanus. Eñkrézuz ou 
inkrézuz. Poaniux. Añkéniuz. C’est une chose 
bien finante, eunn drd gwall ziézuz , gwall 
eñkrézuz eo. 

GExcve, s. L Chair ferme et immobile dans 
laquelle les dents sont implantées. Kik-dent, 
m. Il a les gencives enflées, koenved eo hé 
gik-deñt. | 

Gencive sans dents, comme celles des petits 
cnfants ou des vieillards. AM/unzun , L PI. ou. 
Il a de la peine à mâcher avec ses gencives sans 
dents, déac’h en dejz 6 chaoka gañd hé vun- 
sunou. 

GENDARME, 8. m. Cavalier employé à la 
poursuite des malfaiteurs de tout genre. HMa- 
réger karged da vont ou da rédek warlerc'h 
ar gwallérien. Arser, m. Archer, m. Pl. ien. 

ENDARMER (sc), v. réll. S'emporter mal à 
ropos pour une cause légère. Buanckaat ou 
Éounnari héb abek évit nébeùd a drd. 

GENDRE, 8. m. Celui qui a épousé la fille de 
quelqu'un. Beau-fils. Muüp-kaer , m. PI. mi- 
pien-kaer. Mabek, m. PI. mabéged (Vann.) 
Dan ou déan , m. PI. ed. (Vann.) Géver, m. 
PI. ed. (Trég.) On dit aussi en quelques en- 
droits deuñ, daf, deuf et dof. Si vous ne lc 
trouvez pas à la maison , vous demanderez son 
gendre, ma na gavil két anéshaï er géar , c 
c'houlennot hé väp-kaecr. | 

GÊNE , s. f. Peine d'esprit, contrainte fà- 
cheuse, état violent où l’on se trouve réduit. 
Diez, m. Eñkrez ou inkrez, m. Gwanérez, 
m. Bré, m. Béac’h, m. Hors de Léon, berc'h. 
Ce n'est pas une grande gêne , né kéd eunn 
dies bras , eunn enkrez brdz, eu@héac'h bräs. 

GÈNE, adj. et part. Incommodé, embarras- 
sé, contraint. Diézet. Eñkrézel. Gwanet. Poa- 
niet. Evbet. | | | 

Qui n’est point géné, qui est libre. Diboell. Di- 
gabestr.Dizank.Dijal. C'est unjeunehomme qui 
n'est pointgéné, eunndén-iaouank digabestr eo. 

GÉNÉALOGE, 8. L Suite et dénombrement 
des ancêtres de quelqu'un. Afabérez, m. Nes- 
led ou nésañded, m. Connaissez-vous sa gé- 
néalogie ? had anaoud a rit-hu hé vabérez, hé 
nested 7 | 

GÊNER, y. a. Incommoder , contraindre les 
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mouvements du corps. Diéra. Part. et. Gwa- 
na. Part. ei. Héga. Part. et. Enñkrézi ou iñkré- 
si. Part. et. Éloignez-vous, vous me gènez, 
pellait, diézet ou gwaned ounn q à. 

Se gêner, v. réf. Se contraindre , s’embar- 
rasser. En em ziéxa. En em eùbi. Eñkrézi ou en 
em eñkrézi. Vous serez obligé de vous gêner, 
réd é vézô d'é-hoc'h en em ziésa. 

GÉNÉRAL , adj. Universel, commun à an 
grand nombre. À zéré oud ennn niver brdz. À 
wéleur dré-holl. Hollek. Boutin. 

En général, généralement , d’une manière 
générale. Enn-holl. 

GÉNÉRAL, 8. m. Celui qui commande en chef 
une division de troupes , une armée. Néb a sd 
d penn eunn armé. Sturier , m. PI. ien. Réner, 
m. PI. ien. Gourc'hémenner , m. PI. ien. * Jé- 
néral, m. PI. ed. 

GÉNÉRALEMENT, adv. En général, univer- 
sellement. Enn-holl. Gtoitibunan. Évid-ann- 
darn-vuia. Les Bretons sont généralement pe- 
tits, Breizix a z6 bihan enn-holl ou éid-ann- 
darn-vuia. 

GÉNÉRALISER, v. a. Rendre général, appli- 
quer à un grand nombre, au plus grand nom- 
bre. Lakaat boutin étré eunn niver brés, élré 
ann darn vuia. 

GénéraLissiME, s. m. Celui qui commande 
dans une armée même aux généraux. Néb a rd 
urz ou gourc'hémenn da bennou cunn armé. 
* Jénéral ar jénéraled. 

GÉNÉRATEUR , adj. Qui a la puissance d’en- 
gendrer. À hell génel ou eñgéheñia ou spéria. 
Ganuz. Eñgéheñtuz. Spériuz. La vertu géné- 
ratrice, ar galloud ganuz ou spériuz. 

GÉNÉRATION, 8. L. Action d’engendrer. Eñ- 
géhentadur , m. Eñgéheñtadurez , f. Sper, m. 

GÉNÉRATION. Postérité. Nésted ou nésañ- 
ded, m. 

GÉNÉRATION. Filiation. Mabérez , m. 

GÉNÉRATION, Peuple, nation considérée dans 
la race actuclle. Gwenn , f. Rumm , m. Pobl, 
f. PI. ou. Une génération passe ct l’autre vient, 
eur wcnn, eur rumm a drémen , hag eur wenn 
all ou eur rumm all a zed. De génération en 
génération, a wenné gwenn, a rumm d rumm. 

GÉNÉREUSEMENT , adv. D’une manière géné- 
reuse et noble. Enn eunn doaré lark. Gañt 
largeñtez. 

ÉNÉREUSEMENT.Courageusement. Enneunn 
doaré kalounek. Gañt kaloun. 

Géx$ÿaeux , adj. Libéral , qui aime, qui se 
plaît à donner. À gdr rei. Lark ou larg. Ce 
nest pas un homme généreux, né kéd eunn 

rh. 

Généreux. Magnanime , courageux, hardi, 
Kalounek. lizsaouzan. Her. Il n’est pas aussi 

énéreux , aussi hardi qu'il le dit , né két ker 
unek , ken her ha ma lavar. 

Devenir généreux, libéral. Larkaat ou lar- 
gaat. Part. larkéet ou largéet. 

Devenir généreux, courageux , hardi. Ka- 
lounékaat. Part. kalounékéet. 

GÉNÉROSITÉ , 8. L. Caractère d’une personne 
généreuse, libérale. Libéralité. Largeñtes, f. 
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Je dois mon pain à sa-générosité , d’hé largeñ- 
lez d lléann va boéd. 

GÉéNÉROSITÉ. Magnanimilé, courage, gran- 
deur d'âme. Kalouniez, f. Herder , m. Le 
nérosité nous tira de peine, hé galouniez , hé 
herder hon diboaniaz. 

Genèse, s. f. Nom du premier livre de la 
Bible. L'histoire de la création. Ganédiges , f. 
Krouidigez , L Génélies, L 

GENÊT, s. m. Arbuste à fleurs jaunes. Ba- 
lan, m. Quelques-uns prononcent banal. En 
Vannes, bénal ou bonal, Le genêt n’est pas 
commun dans ce pays-ci , né két paot ar balan 
er vré-mañ. Un seul pied de genêt. Balanen, 
L PL balanennou ou simplement balan. Il a 
poussé ici un pied de genêt, eur valanen a z6 
savel amañ. 

Lieu planté de genèt. Balanek , f. PI, bala- 
négou ou balanéier. 

GÉNIE , 8. m. Esprit ou démon, qui, selon 
l'opinion des anciens, accompagne les hom- 
mes depuis leur naissance jusqu’à leur mort. 
Arc'houéré, m. PI. arc’houéréou ou arc'houd. 
réed. Boudik , m. PI. boudiged. Korrik , m. PI. 
korriged. Korrigan, m. PI. ed. (Vann..) 

Génie. Naturel, inclination ou disposition 
naturelle pour quelque chose. Kigen, f. Ka- 
loun ,f. Danvez, m. Il a un génie heureux, 
agen vdd a 36 enn-hañ, eur galoun cdd en 


Génie. Talent, capacité, habileté, adresse, 
Tjin ou irjin , m. Gwénded , m. Il a du génie, 
ijin en deùt. 

Génisse , s. L Jeune vache qui n’a pas en- 
corc porté. Ounner ou onner, L PI. ounnéred 
ou ounnéri. En Vannes, annoer. La génisse est 
pleine, dalc'het ê des ann ounner , leün eo 
ann ounner. 

GÉxtraL, adj. Qui sert à la génération. 4 
salc'h oud ann cngéheñtadur , a Sd réd évid 
eñgéhenta, évit génel. 

GéniToines, s. m. pl. Les testicules et le 
membre viril. Ar péz a z6 réd évit génel, évid 
eñgéheñta. Ar c’hellou hag ar viden. 

Génrronx, s. f. Ce qu'un homme a engendré. 
Enfant. Il est vieux. Ar pdz a z6 ganet gañd 
eunn dén. Bugel, m. PI. bugalé. Voilà ma gé- 
niture , chélu va bugel ou va bugalé. 

GENOU , s. m. Partie du corps humain, celle 
qui joint la cuisse avec la jambe par devant. 

lin, m.et L PI. duel daoulin. Elle a mal au 
genou, poan é deùs enn hé glin. Il se jeta à 
genoux , war ann daoulin en em daolas. 

Le gros os du genou, Krogen ar glin, L 

L’éminence du genou. Penn ar gn, m. 

Genou. Pièce de bois qui entre dans la con- 
struction d’un navire. Esker, L Genoù de fond, 
esker doun, (Genou de revers, esker RL 

GenouILLÈRE, 5. f. Partie de armure qui 
sert à couvrir le genou. Morséden , f. PI. mor- 
gédennou. 

Genre, 8. m. Ce qui est commun à plusieurs 
espèces. Gwenn, f. Ils sont du même genre, 
eds a eunn hévdlep gwenn int. 
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Gsm , 5.1. dlc. Natusns pairnnes, | under, M Med kag hé Lid. — Skiand-er- 


peuples pairs. Tud diad,:. Pai 
gansé. 


on fait pro de en. briz -diuhenul, m. PI. briz- 
duchrhiil, Krék-dicheaul, m. F1. krék-du- 
cheñiil. 

Gasraainsee , 5.1. 12566. agrément. Kcan- 
ri, L Brarentez , L Elle à plus de gentillesse 
que de bonté, mui a goantéri é deuz égéd a 
vadéls, Tours divertissants, (r-goañt , L 

gammas. adc. Joliment, d’une manitre 

, Enn cunn daar koant ou krad. Gant 
Kagaz vo braveñtez, Koañtik. Lras. 

Géseriesuss, 8.1. L'action de fléchir le ge- 
peg, Sunu-glin, m. Pl stomnm-glin. Plég-glin, 
m. plégou-ylin, 1 fit deux génuflexions, 
daon siou-glin a réaz, 

Faire une génulrxion. Pléga eur dlm. 

aire des génubesisns. Pléga ann daoulin. 

Géocssrne, s. in. Celui qui connait ou en- 
seigne la géographie. Néb a éné, pé a zesk ar 
4 da ann holl cré cuz ar bed. 
— Visréveler ann duuar. En Gailes, douaré- 
sour, m, Pl. ion. M. Y. 

Gévossrmiz , s. L Science qui enseigne la 

un de toutes les régions de la terre et qui 
donne la description de ce qu’elles contiennent 
de principal. Skiañt ar béd. Skiand a zesk da 
anaoud ann holl vréiou egs ar béd. — Disrévet 


aiamed ve pa- ' t'ai, L Skiañd-e-cuzulics ‘Cort. où ruzu- 


l rie Lénc.,oa vésurien Yan. Mauzulach ,f. 
Gestes, 1. 6. Petit gentilhomme dot : Misurach Yann. En Galles, m':urck el mc- 


zari z, L En Irlande ,mézarech:. En Ecosse, 
mezaraz. H.Y. 

LLK R , aij. Qui appartient à la géo- 
m-trie. A zell mc'h skiand-or-reni ou ar cu- 
zulisu où ar cuzulach Au figaré, ju:le, me- 
thodique. Reset. Il a un esprit geométrique, 
eur sperel rezet Laer en deu. H. Y. 

Ls EE TROC R.R xT, adv. D’uoe manière géo- 
métrique, d'une manière exacte et vigoureuse. 
A-zoaré. I. V. 

G£oncioce , s. L Ouvrage d'esprit qui a rap- 
port à la culture de la terre. Lcor ou skrid di- 
war-benn gounidegez où labour ann douar. 

G£aaxr , 8. m. Celui qui gère. Administra- 
teur. Mérer , m. PI. ien. Evcésaer, m. Pi. ies. 

Gene , 5. L Faisceau de blé coupé. Malan, 
L PI. ou. En Vannes, ménal. Situc'hen, L PI. 
stuc'hennou. Feskad, m. PI. eu (Vann.} Cette 
goei he est bien grosse, gwall dcd eo ar valan- 
mañ. Liez cette gerbe , éréid ar sluc'hen sé. 

Mettre le blé en gerbes , engerber. Malana. 
Part. et. En Vannes, ménalein. Siuc’hemaa. 
Part. et. Endramma , et, par abus, endrans. 
Part. et. lls sont allés mettre le blé en gerbes, 
dat int da talana, da endramma ann éd. 

Gsanièsz,n f. Tasdegerbes dans les champs. 
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Kroazscel, L PL. kroazellou. Kakad , m. PI. ou. 
Sémen, L Pl. sémennou. Pempen, L PL. pem- 
pennou (Corn.) Kalborn, m. PI. kalbornio 
(Trég.) Mettez le blé en gerbières , likid ann 
éd a groazellou, a gakadou. 

Gsace, v. a. Faire de petites fentes ou cre- 
vasses à la peau. Frala. Part. et. Skalfa. Part. 
et. Skarra. Part. et. Skarnila. Part. et. Spina- 
c'ha. Part. et. Spelc'hein. Part. el (Vano.) C'est 
le froid qui m'a gercé les mains, ar riou eo 
en deùs fralet ou skalfet va daouarn. 

Se gercer , v. réfl. Se fendre, se crevasser. 
Frala. Part. et. Skarra. Part. et. Faouta. Part. 
et. La porte se gerce, frala ou faoula a ra 
ann Ôr. 

GEnçure , 5. L Fenteauxlèvres, aux mains, 
dans le bois. Petite crevasse. Frdl, m. Skuif, 
m. Pl. ou. Skarr , m. Skarnil , n. Spinac'h, 
m. Spelc'h, m. (Yann. 

GÉRER, v. a. Gouverner, conduire, admi- 
nistrer. Dlénia ou llena, Part. bléniet ou blé- 
ñet. Réna, et, par abus, rén. Part. et. Aéra. 
Part. et. En Cornouaille, néza. Eu Vannes, 
méein. Il a bien géré ce bicn, rnet mäd, mé- 
ret mâd eo ar madou-se gañt-han. 

GErMaix, adj. Il se dit en parlant des en- 
fants des deux frères ou des deux sœurs. Kom- 
pez ou kompoez. En Vannes, kampoez. C’est 
mon cousin-gcrmain,vac'henderv-gompes eo. 
Elles élaient cousines-germaincs, kinilervé- 
zed-gompez oanl. 

GERMANDRÉE , 5. L Plante nommée aussi chè- 
nette, Louzsaouen-ann-dersien , L 

GERME , a. m. Partie de la semence dont se 
forme l'animal. Gwenn, L Boëdcn ou boucden, 
L. Kellid, m. Cet œuf n'avait pas de germe, 
ar vi-zé n'en doù kèd a wenn, a vocden. 

GER. La première pointe qui sort du grain, 
etc., lorsqu'il commence à pousser. Bragez, 
m. Hégin,m. Kellid, m. Le germe du blc est 
déjà sorti, er-méaz éma bragez ou hégin ann éd. 

Le germe d’un œuf. Boéden-vt,f. K'ilégez, 
L L'iui, m. 

GEruE. Cause, sujet. 4bck, m. Kiriegez, f. 
Cela a été le germe de beaucoup dedivisions, 
kémenñt-sé a z0 bét abek da galz a zroulañs 
ou a sizunvaniez. 

GERMER , v. n. Produire le germe au dehors. 
Kellida. Part. et. Bragézi. Part. et. Kina. Part. 
et. Hégina ou égina. Part. et. Diwana ou dioa- 
na ou dic’hoana. Part. et. Didinva. Part. et. 
Ds germent , mettez-les en terre, Kellida ou 
bragézi a réont, likit-hô enn douar. 

GERMINATION , 8. L. Premier développement 
des parties du germe. Kcllidérez, m. Bragé- 
zérez , m. Héginérez , m. L'est un bon temps 
pour la germination, cunn amzer cdd eo crid 
ar c'hellidirez ou ar bragézérez. 

GÉSIER. 8. m. Second estomac de certains 
oiseaux. Élaz, m. Il n'a rien dans le gésier, 
n'eùs nélrd enn hé daz, 

Gesre, s. m. Mouvement du corps, des 
mains , des bras. Dispac’h, m. PI. iou. Il fait 
beaucoup de gestes en parlant, kalz dispa- 
c'hiou a ra pa gomz. 5 Jesir, m. PI. ou. Tailou. 
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Faire des gestes. Dispac’ha. Part. et. 
Gestes. Actions mémorables. Il est vieux. 


Obériou kaer. 


GusticuLareuR, 8. m. Celui qui fait trop de 
gestes. Dispac'her, m. PI. (en. 

GESTICULATION , 8. f. Action de gesticuler. 
Dispac’h, m. Pl. iou. H. V. 

GESTICULER, V. n. Faire trop de gestes. en 
parlant. Dispac’ha. Part. et. Groinva , et, par 
abus, gwinval. Part. et. Jestraoui. Part. et. Ne 
gesticulez pas ainsi, na zispac hit héd évelsé. 

GESTION , 8. L Action de gérer. Administra- 
tion. Blénièrez ou blénérez , m. Hén ou réne- 
rez, m. Meérérez , m. 

Gisseux, adj. En terme de médecine, bos- 
su, élevé. Tort. Kroumm. 

Gissosiré, s. L En terme de médecine, 
courbure de l’épine du dos qui fait les bossus. 
Tort, rm. 

GIBELET, 5. m. Petit foret. Giwiméled, L PI. 
ou. Argoured, m. PI. cu (Vann.) 

GIBERNE , 5. L. Partie de l'équipement d’un 
homme de guerre. Boîte aux cartouches. 4r 
bords é péhini d lékéeur ar c'hargou fuzul. 

G18ET , s. m. Potence. Les fourches patibu- 
laires. Krouk ou kroug , L Or l’attacha au gi- 
bet, oud ar groug é oé staget. 

Ginier, 8. m. Il se dit de certains animaux 
qu'on prend à la chasse et qui sont bons à 
manger.Aig-gouez.Kig-hémolc’h,m.Gouéach, 
Nousaurons du gibier à diner, kig-goués , kig- 
hémolc’h hor béz6 da lein. 

GisouLée , s. L. Forte pluie de peu de durée, 
quelquefois mélée de gréle. Bür-glaô , m. PI. 
barrou-glaô. Kaouad-c'hlaé , L PI. kaouadou- 
glai. Ce n’est qu’une giboulée, eur bdr-glad, 
eur gaouad-c’hlad n’eo kén. 

Gi80YER , v. n. Chasser. Kounherzel. Part. 
kounharzet(Léon.) Hersal, et, par abus, ser- 
sal. Part. harset (Corn.) En Galles, hersia et 


séal, par abus pour chashéala ou chashéla, 
non usités. Part. chaséet. Malgré sa physiono- 
mie française , ce mot est breton et composé de 
chas, chiens, pluriel de kt, et de Mala ou 
hela, diriger, comme le verbe kounherzel l'est 
lui-même de Xoun , pluriel inusité de K, et de 
herzel. H. V. 

Gisoyeun, 5. m. Grand chasseur. Kouner, 
m. PL ien. Et, par abus, gwiner et gioénaer. 
Chasour ,m. PI. ien (Corn.) Chaseour (Léon), 
par abus pour chashélour , non usité. En 
Galles, hélour et kounhélour. IX. Y. 

GiGanTESQuE, adj. Qui tient du géant. Ex- 
cessivement grand. À zalc'h eùz al laKgouinek, 
eùs ar ramps. Drdz direis. 

Gicor, s. m. Cuisse de mouton. Morzed- 
vaoul, L. ‘Pl, morzédou-maout. Vous mettrez 
le gigot à la broche, oud ar bér d lékéod ar 
vorzed-vaout. 

GicorTer, v. n. Remuer continuellement les 
jambes. Finca héb dhan hé sivesker. 
GicerT,s. m. Veste courte. Rokéden, L PI. 
rokédennou.* Jiléten , L. PI. jilétennou. Votre gi- 
let est trop long, ré hir eo hd rokéden, hé jiléien. 


L 


kounhéla. Le plus habituellement on dit , cha- 
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Gmangs , v. n. Donner des coups de pied. 
Rei taoliou treid. Draska ou draskla. Part. et. 
Gviñka. Part. et. Diswinka. Part. es. 11 ne fait 
que ginguer , draska ou guwinka né ra kén. 

GIRANDOLE , 8. L Assemblage circulaire de 
tumières , de fleurs, de diamants , de fusées, 
etc. Garlantez ,f. PI. garlañtésiou. H.V. 

Gorg, s.m. Sorte d'épicerie. Tach-jénof, 
m. PI. (achou-jénoft. H. V. 

Gmoriézr, s. m. Genre des plantes cruci- 
fères. Jénoflez , f. La fleur de ces plantes , jé- 
noflésen , L Pl. jénoflézennou. H. Y. 

Gunorzte, s. m. Arbre de la famille des myr- 
tes qui produit le clou de girofle. Gtoésen-je- 
nofi. PI. gawéz-jénoft. H. V. 

Gon, s. m. Espace qui est depuis la cein- 
ture jusqu'aux genoux, dans une personne 
assise. Barlen, L PI. barlennou. Il était dans 
mon giron, sur mon giron, em barlen ou war 
va barlen édo. 

La plénitude du giron, ce que contient le 
giron. Barlennad ,f. PI. barlennadou. 

GmouerTe, s. L Lame de métal ou autre 
placée sur un pivot, en un lieu élevé, pour 
montrer d'où vient le vent. Gtoiblen, L PI. 
gwiblennoù. Il tourne comme une girouette, 
trei a ra éc’hiz eur wiblen ou evel ann avel. 

Gisanr, adj. Couché, étendu par terre. 
Kousket , gourvéset war ann douar. 

Gir,v.imp. Ci-gît N., amañ co béret N. 

Girz, s. nm. Le lieu où l’on demeure. 41 
lac'h épéhini d choumeur. Kéar ou ker , L Pi. 
kériou. Ti, m. PI. tiez. Est-ce votre gîte ? hdg 
M kéar, hdo hdi eo? 

Girs. Le lieu où couchent les voyageurs. AI 
ac'h d péhini d kousk ann ergersérien, ann 
dréménidi. Lojeiz , L Herberc’h , L 

Gtrs. Le lieu où repose le lièvre. Toull ar 
c'hdd , =. 

Givas , s. m. Glace, frimas qui s'attache aux 
arbres, aux buissons, etc. Skourn ou frimm 
ou kléren en em slag oud ar gwéx , oud ar 
broustou , etc. 

GLAÇANT , adj. Qui glace. Skournuz. Révuz. 
I] faisait un vent glaçant , cunn avel skournuz 
ou révuz a réa. 

GLAÇANT. Froid , repoussant. lén. Klouar. 
Pellaus. Argiluz. H a l’abord glaçant, cunn 
digémer klouar ou argiluz en dedz. 

GLace , 5. L Eau congelée et durcie par le 
froid. Skourn , m. Hors de Léon, skorn. Snl. 
m. La glace n'est pas forte, né Kdi kaled ar 
skourn ou ar c’hler. 

La glace qui commence à se former. KL. 
ren, L Sklds, m. Riel, m.(Corn.) 

Grace. Matière dure et transparente dont 
on fait des miroirs. Gioéren-mellézour , L Mel- 
lésour : m. PI. ou. H a cassé la glace, torret 
eo ar mellézour gañt-hañ. 

GLacrn , v. a. et n. Congeler l’eau et les li- 

eurs. Skourna ou skourni. Part. et. Révi. 

art. et. Kléra ou klérenna. Part. et. Sklasa. 
Part. et. Ce vent-là glace tout, ann avel-zé a 
skourn pép trd. I1 glacera cette nuit , skourna 
ou révi a rai hénéz. 
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Sujet à glacer. Skournuz. Réruz. 

Goat, adj. Qui est extrémement froid. 
Groall ién. Ién brés. Skournuzs. Ce vent est 
glacial , gwall (dn ou skournuz 60 ann avel-xé. 

GzLacren, s. m. Grand amas de glace qui 
couvre le sommet d’une haute montagne. 
Skourn-kréac'h, m. PI. ion. Hors de Léon, 
skorn-krec'h. H. V. 

GLacièez, s.f. Grand creux fait en terre où 
l'on conserve de la glace. Toull brdz enn douar, 
évit mirout skourn. Skourn-lec'h , m. 

GLacis, s. m. Talus, pente douce et unie. 
Kompézen war naou, f. 

GLaçon, s. m. Morceau de glace. Tamm- 
skourn, m. PI. lammou-skourn. Péz-skourn, 
m. PI. pésiou-skourn. 

GLapareon, s. m. Celui qui, pour le plai- 
sir du peuple romain, combattait sur l'arène 
contre un autre homme ou contre une bête fé- 
roce, avec une arme meurtrière. Klézéiad, 
m. PI. kléréidi. En Vannes, kléanour. 

GLaïroc, s. m. Herbe longue et large sem- 
blable à la lame d’une épée. Roseau. Raoz, 
nm. Kor, m. Elestr, m.—La fleur. Elestren. 
H élestr. En Galles, élestr , m. PI. élestron. 

V 


Glaïeul à feuilles étroites , longues et dente- 
lées comme une scie. Hesk, m. 

Game, s. L Humeur visqueuse qui ne se 
détache qu'avec peine. Glaouren , L Glaour, 
m. Roñken , L Ila rendu beaucoup deglaire, 
kalz a c’hlaour ou a ronken en dedz taolel. 

Glaire ou blane d'œuf. Gwenn-vi, œ. 

GLarmmux, adj. Plein de glaires. Leün a 
c'hlaouren ou a roñken. Glaouruz ou glaou- 
rek. Roñkennuz ou roñkennek. 

GLaise , s. L Terre grasse que l’eau ne pé- 
nètre point. Prf, m. Douar bé6, m. C'est fait 
avec de la glaise ou de la terre glaise, gant 
pri ou gañd douar priek eo gréat. | 

GLaisen , v. a. Enduire de glaise.Gôlei abri. 
Pria. Part. priet, 

GLaiseux , adj. Qui est de la nature de la 
glaise. Priek. C’est une terre glaiseuse , douar 
prieg 60. 

GLarve, s. m. Epée, coutelas. Klésé, m. 
PI. klézéicr. En Vannes , Aléan. Il avait un 
glaive à la main , eur c'hlézé a ioa en hé sra. 

GLanace, s. m. Action de glaner. Pennaoue 
rez, m. Tamoétennérez, m. Teskaouérez, m. 
(Vann.) Toc’hatérez , m. (Corn. 

GLanD,s. m. Fruit que porte le chine. Hd. 
m. Un seul gland, Mésen , f. PI. mésennou ou 
simplement més.Venez-vous chercher du gland? 
dond a rit-hu da glaskout més ? Il est fait en 
forme de gland, é doaré da eur vézen eo gréat. 

Abondant en glands. Mézek. 

Pépinière ou semis de glands. Æférek , L 
PI. mézégou. 

Le petit gobelet qui contient le gland de 
chène. Péd-mézen , m. 

Gup, L'extrémité de la verge. Penn ar 
birden ou ar viden ,m. Méxen,f. | 

GLANDE , 9. f. Partie molle et spongieuse qui 
sert à filtrer certaines liqueurs du corps. Cer- 
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taines tumeurs accidentelles qui se forment eh 
quelques parties du corps. Gwagren ou goa- 
gren, L PI. gwagrennou ou gwagrou. Gwerbl 
ou gwerblen, f. PI. gwerblou ou gwerblennou. 
Il a des glandes au cou, gtwagrennou ou gwer- 
blennou a z6 oud hé c'houzouk. 

Se former en glandes, devenir glandes. 
Gwagrenna ou goagrenna. Part. et. Gwerslen- 
na. Part. et. 

Plein de glandes, composé de glandes. Gwa- 
grennck. Gwerblennek. 

Glande ou excroissance de chair qui se for- 
me à Ja gorge des porcs. Nozélen , L PI. noxc- 
lennou. Le cochon qu’il a acheté a des glandes, 
noxélennou en dedz ar pémôc'hen dedz prénel. 

GLanDée , 3. L Récolte du gland. Dastum 
ou dastumerez ar nés, Médérezs ar méz, m. 
Mézérez, m. 

GLaxDuLe, 5. L Petite glande. Gwagrennik, 
L Pl. gwagrennouigou. Gwerblennik, f. PI. 
gwerblennouigou. 

GLanDuLEUx , adj. Composé de glandes. Gwa- 
grennck. Gwagrennuz. Guwerblennek. Guwer- 
blennuz. , 

GLANE , 8.f. Fpis que l’on ramasse dans un 
champ après que K blé en a été emporté. Dour- 
nad teskaou ou teskaouennou. Dournad pen- 
nou-ed. Dournad lanrennou. 

GLANER, v.a.etn. Ramasser des épis de blé 
après la moisson. Pennaoui. Part. pennaouet. 

amoëzenna. Part. el. Teskaouin. Part. et 
(Trég.) Toc’hata. Part. et (Corn.) Toésennein. 
Part. et (Vann.) Allez glaner dans le grand 
champ, id da bennaoui er park brdz. 

GLaneuR , s. m. Celui quiglane. Pennaouer, 
m. Pl. ien. Tamoëczenner , m. PI. œn, Tes- 
kaouer , m. PI. ien (Trég.) Toc'hater, m. PI. 
ten (Corn.) Toézennour , m. PI. ion(Vann.) Il 
y avait beaucoup de glaneurs dans le champ, 
Kalz a bennaouérien, a damoézennérien a ioa 
er park. 

LAPIR, V. D. ]l se dit proprement de l'abot 
aigre des petits chiens et des renards. Il se dit 
figurément d’une personne qui a la voix aigre. 
Speüñia. Part. speüñict. J'entends glapir les 
renards, Xlevoud a rann al lern d speuñia. 

GLaPissanT, adj.Qui glapit.Spedñiuz. 11 a une 
voix glapissante, eur vouez speññiuz en des. 

GLAPISSEMENT, s. m. Le cri des renards et 
des petits chiens. Tout cri percant. Garm al 
lern, m. Speüñiadur , m. 

GLas, s. m. Le son d’une cloche que l’on 
tinte pour une personne qui vient d’expirer. 
Gldz, L Lézou, m. pl. J'entends sunner un 
glas , Alevoud a rann seni gläz ou lezou. 

GLèse , 3. f. Fonds d’une terre. Douar , m. 
Glad. m. Ils étaient attachés à la glèbe, od 
ann douar , oud ar gläid é oañt stdg. 

GLèBE. Motte de terre. Taouarc'h, m. Quel- 
ques-uns prononcent {añouarc’h. 

GLÈNE , 8. f. Cavité peu profonde d'un os, 
dans laquelle s’emboîte la tête d'un autre os. 
Ann loull eds a unn askourn d péhini éz a 
penn eunn askourn all. 

GLissapz , s. L Action de glisser inrolontai- 
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rement, Riskaden ou riskladen , L PI. riska- 
dennou. Ruzaden ou reuzaden, L PI. ruza- 
dennon. 11 a fait une grande glissade , eur ris 
kaden, eur ruzaden vräz en deùüz gréat. 

Glissade en écartant les deux jambes. Ram- 
paden, L PL. rampadennou. 

GLISSsANT, adj. Sur quoi l'on glisse facile- 
ment, sans pouvoir s’y tenir ferme. Riskus ou 
riskluz. Ruzuz. Link ou linkr. Lampr. Prenez 
garde, le chemin est glissant, likid vez, ris- 
Kuz eo ann heñt. C'est glissant comme une an- 
guile , lampr eo ével eur silien. 

Rendre ou devenir glissant. Linka ou lin- 
Kra. Part. et. Lampra. Part. et. 

Guisser, Y, n HI dit lorsque le pied vient 
tout d’un coup à couler sur quelque chose 
d’uni ou de gras. Riska ou riskla. Part. et. 
Ruza ou reüza. Part. et. Vous glisserez, ris- 
ka ou ruza a réolt. 

Glisser en écartant les deux jambes. Rampa. 
Part. et. 

Guisser, v. a. Mettre, couler adroitement 
quelque chose dans quelque endroit. Lakaa, 
riska eunn drd gañt gwénded enn eul Léac'h. N 
glissa sa main dans ma poche, riska a réas 
hé sourn gant gwénded em gédel. 

Se glisser v. réf. Se couler doucement et 
presque sans qu’on s’en aperçoive. En em ris- 
ka. En em ruza. Je me glissai hors de la mai- 
son, en em riska a riz er-meaz eùz ann IL 

GLissorrE , s. f. Chemin frayé sur la glace 
ou sur la terre humide, pour y glisser en se 
divertissant. Riskouer ou risklouer , m. PI. ou. 
Ruzouer, m. PI]. ou. 

GLOBE, s. m. Corps sphérique. Boul, L PI. 
ou. Bolod, m. PI. ou. Pellen, L PI. pellennou. 
C’est un globe terrestre, boul ann douar eo. 

GLoBoLe, s. m. Petit globe. Boulik, f. PI. 
doulouigou. Bolodik , m. PI. bolodouigou. Pel- 
lemnik, L PI. pellennouigou. 

GLoscieux, adj. Composé de petits glabes. 
Gréat gant boulouigou , gañt balodouigou. 

GLogucecx. En forme de globe. E doaré 
eur voul ou eur bolod ou eur bellen. 

GLoIRE, s.f. Honneur, estime due à la ver- 
tu, au mérite. Han6-kaer, m. Hanô-mdd, w. 
Mevleüdi ,f. Brûd,f. En Vannes, mélodi ou 
mellach.* Glogar, f. 11 a acquis de la gloire par scn 
belles actions , eunnhand-kaer en eds gounéset 
gaïñd hé ébériou kaer. Rendons gloire à Dieu, 
réomp meüleüdi da Zoué. Dieu a paru dans sa 
gloire sur la montagne, Doud a 26 bél guwé- 
let enn hé c'hloar war ar ménez. 

GLomme. Vanité, orgueil. Fougé, L Avrl, 
L. Môged, m. La gloire le perd , kolle& eo gañd 
ar Dak , gañd ar c’hloriusted. 

Lomme. Éclat, splendeur. Skéd, m. Lufr, 
m. Lugern , m. Il nous a reçus avec beaucoup 
de gloire, gant kals a lufr ou a lugern en deur 
hon digéméret. 

GLORIETSEMENT , ady. Avec gloire , d’une nra- 
pière glorieuse. Gañt medlesidi. Gant gloar. 
Enn cunn doaré metüleüdus. 

GLonreux, adj. Qui mérite beaucoup de 
gloire. À seller kals a vedleüdiou, kalz a 
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Cher. Mislrusdus 5 G riaz. C'est une mat 
args , rur marc mrileudu: «5. 

LLE CL. Peig de varits ,avastageux , fer. 
Posgéer. £rclk. Her. Bale h. D ead éeveaa 
bien Corea detan peu, gusl cai'h, gual 

ET 5 devel ê. Z 50. 

Lng Ts . 5. m. É'*vatra de la cr'a- 
tre à la Kre ctr: Me. Gwranici;atuer, nm 
Es Gaïles , gararidtisrou:, m. H. Y. 

Gziosrriez , vw. à. Hcocrer. Rai. Part. et. 
Énori. Pirt. 1. Qce Dies sit g'enits de toutes 
bis, Dec ra v'25 meuld z a bepirä. 


Se zonber, vs. rE. Faire dire de quel- : 


e chaz , en ‘irer vanité. Fougis, et, par 
abos, fsg4"al. Part fcugret. Bugadii. Part. 
et. En em regi. En em rugadi. l se elre 
de ses richesses, fu ;éa cu kuzad a ra Gand 
ke rad. 

Giomor , t. L Vanits qui a pur Liet Les 
piüites chites. Fouge aubiez.f. 

buat , t. L Exp'ica'ioa d'un texte cbseur. 
Commenta re. Diusk.ériadur , m. Skicridigez, 
L Gouls, m. 

Giosrs , Y. a. Expliquer par une glse, com- 
menter. Diskie:ia. Part. duskiériet. Skleria. 
Part skériet. Goxlasui. Part. goulcoust. Trei 
gér-é-c MET ou ger-érit-gér. Ce livre a été g'ose 
par p'usieurs personnes, al Lor-zé a :0 bet 
sklériet cu soulaouet jant mer a :ea. 

Giosex. Donner un mauvais sers à une ac- 
Uoc,à on discosrs. Critiquer, cens rer. Kaoud 
abeg en cunn dré-bennäg. k'asud d1 lara- 
rond war sunn drd. K'#lenna. Part. ei. Tamal- 
lout. Part. ef. Kébecha. Part. et. 11 glose tout 
ce qu'il entend, abeg a Gr é kémend a gler, 
tamallsud a ra kémend a gl. 

GLossarice, s. m. Qui fait des gloses, des 
commenta'res sur un lexte pour Lz rendre p'us 
jateiligible. Disklrier , m. Pl. ien. En Vannes, 
emrégour, m. Pl. ion. En Galles, disklaëé- 
four , M. PL œa. H. V. 

GLoTTr , 5. L Petite ler ie du larynx par la- 
quelle entre et sort l'air que nous respirons. 
Ar faoutig en em ar é bcd anntreïz-gouzouk, 
ha dré béhini éz a hag é teùû ann éar enn-omp. 

GLOTESEMENT, 8. m. Cri de la poule qui 
glouise. Kl6c’hérez ,m. Sklékérez, m. Â lod 
rez, m. Corn. 

GzLocsser, v. n. H sc dit pronrement du cri 
de la pulse qui veut couver ou qui appelle ses 

tirs. K l'ha. Part. et. Sklska ou sk!6ga. 
art. ef. Kléga Part et (Corn. 

GLocTEnOx, s. m. Plante connue aussi sous 
le nom de bardane. Sérégen , L Saragrre:, f. 
Gramel, L Lousaouen-ar-varlen, L Lou- 
zaourn ann-lin, L 

Giocros, adj ets. m. Qui mange avec avi- 
dité, gourmand. Dibriad. PI. dibriidi. Den- 
viad ou dériad. Pl. ed. Louñker. P1. ien. Lon- 
tek ou loñtrek. M1. lcñtrien. Glout. PI. cd. Gar- 
gadennek. Pl. gargadenncien. Brifaot. Pi. ed. 

Paire le glouton, le gourmand. Louñka. 
Part. et. Loñta ou loñtra. Part. et. Glouta. 
Part. ei. Gargadenni. Part. et. 

Gzotronxe, >. f. Celle qui mange avec avi- 
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‘Eté, z'arman. Diriséez, L FP. «à De- 


ess ca dérosdez, L Pi ed Lomate-ez ,f PL 
ed Lac gs: od mAr fZ . Z. Pi d 

GiLÔCTYSSENENT, Air. Avec EIO MT, 

avec avilité Gen: irankerez Gami sages ou 
' Laire jez. Gani 9204. 

GLITOSSLLIE. 5- L Av, iie 1415 -6 oxre et 
le maczer. z>armani:s:. Lwwnk-:::,f. Loa- 
Lez où irmirrgez - LL NA, . L. Je Le syaf- 
Ta pas sa zictorene. MM < icuzsar:an Ed 
ke brunkerez. M < haat 

.. Ger,s L Compsiiri Y 2.065 EL ‘era 
avez 096776 02 preni 2245 23225 YI. mm. 
. Vocs m'a:beterez pour 89 Sau 22 Z 2, 78 
' dwz 7342 v194d €briasi dis. 

Enéait d: #7. Gladenneë. 

(GANT, ad. Visgseux, coast L -6d-L. 
Gladennck. P 92. Siuguz. 

Grcac.s m. Peute branch: endiie de ria 
pocr prez.ire des cistaux LKR + 3 RAL. 
L Pi guia'ransi;cu qiucet. Giudex, L PL 

| gimdemnr:s. lis sin als piacer des giuanx, ds 
aR:cu a jiudrnnac ini cel. 

Gres. v. à. Erduire de £clu, rendre 
gluast, pisser. Gluca. Part. ef. Giu2zana. 
Part. et. Prad. Part. et. Qluer ce m:rce32 de 
bois, gludit ou g'udennit ana ismmn k::d- 
EX. 

Gin, s. m. Grosse paille de sez linten 
couvre les maisons. Au.u sel gant PAW ê 
Lisur ann lies. 

GLS , adj. Gluant, visqueux. (G Taz: k. 
Gludennek. Péçuz. 

GSowE, 5. m. Génie na!n, qui.<e:52 a 
cabalistes , habitent dans la terre, CU. is gar- 
dent des tresors, des mises, etc. A wr, G. 
Pi. ko-red. Korrik. m.etf. Pi. k:r::;14. A'cr- 
rigan , m. et L PI. korrigan-äi. En Vanres, 
Eornandon, m. PI. ed,et gw1i:'san, mœ. PL 
gwaziganed. Duz, m. Pi. Duz:d. Teuiz.m PI. 
ed. Dz. m. Pi. Guzis su. On dit aussi: du- 
dik, m. PI. duaigsu. 

l est entré dans la demeure 1-5 gromes 
pour chercher le trésur cache... Fermez b 
porte, fermez-la biea, voici les guzmes de la 
ouil : 

Ei & tré li ar c'horred 

Da glask ann lensaour su="l. 

Serrit ann or, serril KLS . 

Seiu ann duzijou nes. 
“Banzaz-Daez. IL. 

Gosecer, s. m. Vaserond, sans anse. Kép 
ou Lab. m. PI. Ecbou. Un dit aussi : skipet 
g6b. * Gébéled, m. Pi. ou. Lavret ua goielet 
pour votre père, gwalc'hit eur chip ou mr 
gôbéled ccn ho (dd. l 

(GoggLorrgs, v. n. Boire à plesieurs petits 
coups. Era aliez bag a néeüdou. 

GosEn, v.a. Avaleravec avidile el sans sa- 
vourer. Lounka enn cunn laol. Lunka 6: lon- 
tek ou gant lontéges. l 

Goses. Attraper des deux mains une chose 





jetée. Pata. Part. es. Plouma.Pag, sf. U a gobé 
la balle, paket ouù ploumet es ar 
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Goser. Croire légèrement. Krédi ou kridi 
ré vuan. Plouma. Part. et. Il gobe tout ce qu’on 
lui dit, ré vuan d kréd kémeñd a lévéreur d'é- 
zhañ, plouma a ra kém: nd a lévéreur d'échan. 

GoBERGER (sc), v. réfl. Se réjouir, sc diver- 
tir, se régaler. En em laouénaat. Uber rd. 
Banvéza. Yart.et. Ils ne se gobergent pas sou- 
vent, n'en em laouénaont Ket aliez , na vanveé- 
sont KL aliez. | 

GoBERGEs, 5. L pl. Petits ais de hois quise 
mettent en travers sur un lit pour soutenir la 
paillasse. Tammou koad a leékéeur a-dreüz war 
eur slern-gwélé, dindän ar c'holc’hed-kôl6. 

Gogix, s. m. Bossu. Tort, m. PL. ed. 

GoBiix, s. m. Esprit familier, lutin dont 
on menace sottement les enfants et le peuple 
ignorant. Bugel-n6z, m. PI bugélien-nôs. Go- 
bilin, m. Pl. ed. Teùz, m. PI, ed. 

GopaiLLer, v. n. Boire avec excès ct à plu- 
sieurs reprises. 11 est fomilicr. Era kalz had 
alez. 

- GODELUREAU, 5. m. Jeune homme qui fait 
l'agrésble auprès des femmes. Il se prend en 
mauvaise part et familièrement. Gadal, m. PI. 
cd. Oriad , m. PI. ed. Orgéder, m. PI. ien. 

GopER, v. n. Faire de faux plis. Ober gwall 
Licgou. 

GoprT,s. m. Vase à boire, sans pied ni 
anse. h 00 ou k6b , m. PI. kübou. 

GoËxox, s. m. Plante marine qui sert d’en- 
grais, etc. On la nomme aussi varech. Bésin 
ou bisin, m. F'élu ou félu-mér, m. Un seul 
brin ou une seule branche de goémon. Bézi- 
ncn ou bizinen, L. PI. Lézinennou ou simple- 
ment bezsin. En Vannes, béc’hin. Allons cou- 
per du guémon, déomp da drouc'ha bézin. 

Goémon à petits grains. T'ellesk, m. 

GCoémon à gros grains. Klouer (Corn) 

Goémon cucilli sur les rochers. Bézin- 
trouc'h, m. 

Goémon que la mer jette à la côte. Bezin- 
tonn , m. 

Cueillir ou couper du goémon sur les ro- 
chers. Bézina ou bizina. Part. et. En Vannes, 
béc'hinein. 

Goo. Expression populaire qui n’est em- 
ployée qu'avec la préposition à et qui signifie 
en abondance, dans l’abondance. Awalc’h. 4- 
founn. D'ouch hé c'hoañt. Kalz. É-leis. É- 
Kreiz ar founder, ar pulder. Il a de l'argent 
à gogo, arc'hand en douz awalc’h ou a-founn. 
lls vivent à gogo, é-kreiz ar founder d vevonñt. 

GoGcExanD, adj. ct s. m. Bas et mauvais 
plaisant. bailleur. Goapaér, m. PI. ien. Gé- 
yécer , m. Pl. ien. Gôdiser, m. Pl.ien. Tatin, 
m. PI. ed (Corn.) C'est un goguenard , eur 
goapéer , eur gégéer eo. 

GOGUENARDER, V. n. Faire de mauvaises 
plaisanteries, railler. Goapaat. Part. goapeet. 
Gôgéi. Part. gégéet. Gôdisa. Part. et. Talina. 
Part. et (Corn.) Il aime à goguenarder , goa- 
paat ou gégéi æ gér. 

Gocc xax,s. L. Mauvaise plaisanterie. 
Baillerie . Goapérez , m. Gôgééres, 
m. Gédiuérez c T es, w. (Corn.) 
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Gocvertss, s. L. pl. Propos joyeux. Amu- 
sement. Diduel, L Divuz, nm. Ébat, nm. Dudi, m. 

Etre cn goguettes, en belle humeur, s’a- 
muser. braga, et, par abus, bragal. Part, et. 
Divuza. Part. et. Ébata. Part. et. Farlota. 
Part. et. Ils étaient en goguettes, oc'h ébala € 
oant. 

Chanter goguettes à quelqu'un, l’attaquer, 
lui dire des injures. Kana kunuchennou ou ku- 
nujennou da eur ré. Heskina. Part. et. Hucrni. 
Part. et. | 

GoixFRE, ad}. et s. m. Qui met {out son 
plaisir à manger. Qui mange avec avidité. Il 
est populaire. Dibriad. DL dibriidi. Lounker. 
PI. ien. Lontek. PI. lonteien. Liper. PI. ien. 

GOINFRERIE, 8. f. Gourmandise sans goût. 
Avidité dans le boire et le manger. Lounkéres, 
m. Lontégez, L Lipérez, m. 

Gorg, s. m. ‘umeur considérable de la 
gorge. Jétôrel ou chotérel, L Pensac'h, m. 
Elle a beau faire , elle ne peut pas cacher son 
goitre, kaer é deuiz: na hell két kuzad he jôt6- 
rel, hé fensac’h. 

GoirREUx, ad}. Qui est de la nature du gni- 
tre. À salc'h eùz ar jôtérel, euz ar pensac’h. 
À :6 hrel oud eur jütôrel. 

Gore, 5. m. Partie de mer quiavance dans 
les terres. Plég-vôr , m. PI. plegou-mér. Ouf, 
m. PI. cu (Vann.) Nous nous retirâmes dans 
le golfe, er plég-vôr en em denjomp. 

GouxeE, s. L Suc épais qui découle de quel- 
ques arbres ct qui est soluble dans l'eau. 
Koc'h-guës, m.* Com, L Pék, m. 

GouMERr, v. a. Enduire de gomme. Péga ou 
gôlei gañt Koc'h gwéz, gañt gom. * Goma. 
Part. et. Péga. Part. et. 

GOoMMEUx , adj. Qui jette ou contient de la 
gomme. À daol koc'h-gwéëz. Péguz. * Gomuz. 

Gonp, s. m. Morceau de fer coudé sur l6- 
quel tournent les pentures d’une porte. arc'h 
ou marc'h-dér, m. FL. marc'hou ou marc'how 
dôr. Mudurun, f. PI. mudurunou. Pourrons- 
nous mettre la porte sur ses gonds ? ha ni a 
hellô lakaad ann dr war hé mudurunou ? 

Placer une porte sur ses gonds. Marc'ha 
eunn dr, Muduruna. Part. et. 

Sans gonds, qui n'est pas sur ses gonds. Di. 
tarc'h. Divudurun. La porte est sans gonda ou 
n’est pas sur ses gonds, divarc’h ou divudurun 
eo ann Ôr. 

Mettre une porte hors de ses gonds. Divar- 
c'ha. Part. et. Divuduruna. Part. et. 

Gonoce, s. f. Petit bateau plat et fort 
long d’origine véniticnne. Bagik pldd hag 
hir, f.— Tinolen, L PI. tinolennou. Ce mot 
est du dialecte de Vannes, seule partie de 
la Bretagne où soit en usage l’espèce de bar- 
que qu'il désigne. Il tendrait à justifier l'o- 
pinion de Strabon qui faisait un même peuple 
des Venètes établis sur les bords de l'Adriati- 
que et des Venètes du Morbihan. NH. V. 

Gonpouier, s. m. Pilote d'une gondole. Ti- 
ñolour , m. PI. ion (Vano.) 

GonraLon, s. m. Bannière paroissiale à fa- 
nons ou bandes pendantes. Banniel, m. PI. 
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iou. Anciennement Bannier. En Galles , ba- 
niar et baner. S N 

Goxracomien, s. m. Celui qui porte le gon- 
flop. Baniélour , m. PI. ion. Ce mot est de 
Vannes. En Galles, baniérez. H. Y. 

Goran , adj. Qui gonfle, qui fait enfler, 
en parlant des aliments venteux, etc. Stam- 
bouc’hus. Karguz. C'est une nourriture gon- 
flante , eur bocd siambouc’huz , eur boëd kar- 
gus eo. 

Gonriemant, s. m. Etat de ce qui est gon- 
flé ou enflé. Fromm ou frommérez, m. Siam- 
bouc'h ou stambouc’hérez , m. 

Gonrcen, v. a. Rendre gonflé ou enflé. 
Koenvi. Part. et. C’houéza. Part. et. C'est le 
vent qui le gonfle, ann avel co a zed d'M 
c'houéza. 

Gonrcen , v. n. Charger, remplir , en par- 
lant des aliments venteux, etc. Stambouc’ha. 
Part. et. Karga. Part. et. La bouillie de millet 
gonfle , ar (00 mell a stambouc'h , a garg. 

Se gonfler, v. réf. S’enfler. Koenvi. Part. el. 
C'houézu. Part. et. Lorsque la rate se gonfle, 
elle envoie des vapeurs au cerveau, pa ze ar 
felc'h da c'houéza, d kd môgédennou da benn 
eunn dén. à 

Goap», s. m. Pécherie que l’on construit dans 
une rivière. Gored , m. PI. ou. 

Gonpren (Nog 08): adj. m. La difficulté, le 

int essentiel d'une aflair . Arc’houlm , m. 

ors de Léon , ar skoulm. . 

Goxer, s m. Pelt cochon. Pémôc'h-bihan, 
m. PI. méc'h-munud. Porc'hel, m. DL por- 
c'helled ou perc'hel. 

Goas, s. f. La partie du devant du cou. 
Gouzouk, m. Hors de Léon, gouk. Garga- 
den , f. PI. gargadennou. J'ai mal à la gorge, 
poan gouzoug em eds. 1] le tenait à la gorge, 
dré ar gouzouk ou drd hé c'houzoug hen dalc'hé. 

Gonez. Le cou et le sein d’une femme. 4s- 
kré ou asgré, m. Brennid, m. Kerc'hen, L 
Bruched, L On voit votre gorge, cachez-la, 
hoc'h askré, L prennid a wdleur , kuzit-héñ. 

Gone. Détroit entre deux montagnes. Heñt- 
stris, m. Heñt-ké6, m. Striz, m. 11 y a de 
beaux arbres dans la gorge de la montagne 
gwéz kaér a 36 d striz ar ménez. ! 

Couper la gorge, tuer. Trouc'ha ar gou- 
souk ou ar gornalen. Lara. Part. et. 

Tenir le poignard ou le pied sur la gorge, 
contraindre par violence à faire quelque chose. 
Lakaad eur ré da dher eunn drd drd rédi , drd 
hék. Rédia. Part. rédiel. Héga. Part. et. 

Rire à gorge déployée , rire aux éclats, de 
toute sa force. C’huarsin a-Loëz-penn. 

Rendre gorge, vomir ce qu'on a pris de trop. 
Restitucr. Siriñka ou (eurel diwar Nd galoun. 
Dislouñka. Part. el. Distcürel, par abus pour 
distoli. Part. distolet. Daskori. L'art. et. 

. Gorcée, s. L La quantité de liqueur que 
l'on peut avaler en une seule fois. Gousougad 
m. PI. ou. Hors de Léon, goukad. Génaouad, 
m. PI. ou jouñkaden, L Pl. louñkadennou. 1] 
n en à aval que deux gorgées , daou c’houzou- 
gad, diou louñkaden n'en deux évelkén anéshañ. 
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Gonçer, Y. a. Donner à manger avec excès, 
soûler, remplir. Rei ré da zibri. Gwalc'ha, 
Part. et. Karga. Part. et. Leunia. Part. leÿ- 
niel. l m'a gorgé de viande, va gwalc'het , 
va c'harget en dedz gañt Kk. 

Se gorger , v. réfl. Manger d’une chose avec 
excès. Se soûler. Se remplir. Dibri bélég ar 
c’hargaden ou ar c'hourlañchen. En em wal- 
Cha. En em garga. En em leünia. ll s'est gor- 
gé de choux, kaol en ded: debret betég hé 
c'hargaden , en em garget ou en em leüniet eo 
gant kaol. 

Gonçcengrre, s. L. Espèce de collerette qui 
couvre Ja gorge. Gouzougen , f. PI. gouzou- 
gennou. 

GonGERIN, 5. m. Partie de l’armure qui 
couvrait la gorge d'un homme d'armes. Gow- 
zougen , L PI. gouzougennou. — En gallois, 
gouzougen. N. 

Gosier, s. m. La partie intérieure de la 
gorge. Le canal par où sort la voix et qui sert 
à la respiration. Gargaden, L PI. gargadennou. 
Gourlañchen, L PI. gourlanchennou. Korsalen; 
L PL. korsalennou. Louñkérez , L PI. ou. 11 lui 
est resté un morceeu dans le gosier , eunn 
iamm a 36 choumet enn hé c'hargaden , en hé 
c'hourlañchen. 

Qui a un grand gosier. Gargadennek. Pour 
le plur. du subst., gargadennéien. Gourlanñ- 
chennek. Pour le plur. du sabst., gourlañ- 
chenneien. 

GorTæique, adj. Qui vient des Gutbs , qui est 
faità l’imitation des Goths. Goth ou godek. Ecri- 
ture gothique, skritur goth ou godek. H. Y. 

(xoupaon, 8. m. Espèce de gomme et de 
poix. Ter, m. Kouiltron , m.(Vaun.) Son ha- 
bit était couvert de goudron , he zae a iva gô- 
lôet gañt ter. 

Euduire de goudron. Tera. Part. et. Kouit 
tronein. Part. et (Vann.} Nous enduirons la 
porte de goudron, (era a raimb ann 6r. 

Pénétré, couvert ou sali de goudron. Terek 
ou (erus. Kouiltronek ou kouiltronuz (Vann.) 
Votre habit est tout couvert de goudron , lereg 
holl eo ha saé. 

GouproNxé, ns: à et part. Enduit ou couvert 
de goudron. Terek. Kouiltronek (Yann, 

GounronxER, v. a. Enduire ou couvrir de 
goudron. Tera. Part. et. Kouiltronein. Part. et 
(Vann.) Il faudra goudronner le fil, réd é vézd 
era ann ned. 

Gorr, a. m. Ablme. Trou fort creux et 
fort profond. Kad ou kdv, m. PI. Kartou. K'& 
ou ked. m. PI. kéviou ou ketüiou. Lonk ou 
lounk , m. Pl. ou. Poull:tr6, m. ll est tombé 
dans le gouffre, er c'hed, el lounk eo kouézet. 

Gouson, s. m. Cheville de fer. Hibil- 
houarn, m. PI. hibilien- houarn, Vous met- 
trez un goujon ici, eunn hibil-houarn a 
lékéod aman. | 

Gocaron. Cheville de fer qui joint les jantes 
d’une roue. Tarval, m. PI. tarvalou ou (ar- 
valiou. l 

Govegox. Petit poisson quel'on nomme aussi 
gardon, Gargaden , f. PL. gargadenned. Maï- 


dok 


GOU 


dok, m. PI. mañdoged. Gwennik, m. PI. 
gwenniged (Vann.) 

Goms, 5. f. Coureuse, prostituée. Gast, 
L PI. gisti. Serc'h, f. PL. ed. Strôden, L PI. 
strodenned. 

GousaT, 8. m, Valet de militaire. Mével 
eunn dén-a-vrésel. 

Govusar. Manœuvre qui porle le mortier. 
Daffarer ou darbarer , m. Pl. ien. 

GouLée, s. f. Grosse bouchée. Il est bas. 
Génaouad-brdz , m. Géolad , m. PI. ou. Il n’en 
fit qu'une goulée , eur génaouad-brds , eur 
géolad na réaz kén gañt-hañ. 

Govcer, s. m. Entrée étroite d’un port. 
Mulgul, m. PI, iou. Le vaisseau n’a pas en- 
core passé le goulet , né Kdi c’hoaz tréméned 
ar mulgul gañd al léstr. 

GouLor, s.-m. Le cou d’une bouteille, d'une 
cruche, elc. Gouzouk, m. Hors de Léon, 
gouk. Gourgousik, m. Le goulot de cette bou- 
teille est trop étroit, ré striz, ré enk eo gou- 
zouk ou gourgouzig ar voulal-xé. 

Gort: adj. et s. m. Qui mange beaucoup 
et vite. Dibriad. Pour le plur. du subst., di- 
briidi. Déñviad ou déviad, m. PI. ed. Brifaot 
ou brifaod. PI. ed. Gargadennek. PI. garga- 
dénnéien. Lontek. PI. loñtéien. Lounker, PI. 
ten. Glout. PI. ed. Cetenfant n’est pas goulu, 
né kéd eunn dibriad, eul lonteg ar bugel-sé. 

GouLumenT , adv. D’une manière Koule ) 
avidement. Gañt loñtégez. Es Lontek. Il mange 
goulument , gañt loñlégez ou éz loñtek € tebr. 

Gouricee, s. L Petite fiche de métal. Che- 
ville, clavette. Gennig-houarn, m. PI. gen- 
nouigou-houarn. Hibil-houarn , m. PI. hibilien- 
houarn. Giber , m. PI. ou ou iou. Quelques- 
uns prononcent gwiber. La goupille de votre 
roue est tombée, giber hd rôd a z6 kwéset. 

GouPILLON, s. m. Aspersoir. Sparf, m. Strin- 
kérez ,f. Striñikel, L 

Gourp, adj. Qui est comme perclus par le 
froid. Mors ou morzet. Kropet. Bavédik ou 
bavidik. J'ai les mains bien gourdes, gwall 
vors , gwall groped eo va daouarn. 

Gocrp ,s. m. Creux plein d’eau ou produit 
par une chute d'eau. Toull leùn a sour , m. 

Gourpe, a. L Courge desséchée et idée. 
dans laquelle les soldats, les pèlerins, les voya- 

eurs mettent du vin ou de l’eau. Kowlourdren, 
- PI. Koulourdrennou. Mettez du vin dans votre 
gourde. likit gwin enn hd koulourdren. 

Gournix, s. m. Gros bâton court. Krenn- 
vdz, f. P]. krenn-bisier. Penn-bds , m. PI. pen- 
nou-bdx ou penn-bisier. Balaraz , L PI. ba- 
tarazou. 

GourGanDine , 5. L Coureuse, prostituée. 
Gast,f. PI. gisti. Serc'h ,f. PI. ed. Strôden, 
L PI. strédenned. 

Gourçaxe, s. f. Espèce de petite fève de ma- 
rais. Féverole. Fi munud, m. Faennik ou fa- 
vennik , L. PI. faennouigou ou favennouigou ou 
simplement faigou. 

Gouawane, 5. f. Coup de poing. Taol- 
dourn , m. PI. faoliou-dourn. Taol-groumm, 
nm. PL. {aoliou-groumm, 
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Gourmanp , adj.et s. m. Glouton, goulu, 
qui aime la bonne chaire et mange avec excès. 
Dibriad. Pour le plur. du subst., dibriidi. 
Dériviad ou déviad. PI. ed. Brifaot ou brifaod. 
PI. ed. Gargadennek. PI. gargadennéien. Lon- 
iek ou lontrek. PI. lontéien. Lounker. PI. ien. 
Glout. PI. ed. Ses enfants ne sont point gour- 
mands, ne két loñtek ou gloud hévugalé. C’est 
ua fier gourmand, eur gwall zibriad, eur 
guall vrifaod eo. 7 

GoURMANDER, v. a. Réprimander avec du- 
reté, gronder. Kréza. Part. et. Tamallout. 
Part. et. Skañdala. Part. et. Dibri. Part. dé- 
bret. Elle nous gourmande pour rien, hon 
krôza , hon skañdala a ra évit nétrd. 

Gourwanper. Réprimer, mattriser. Herzel 
out. Trec'hi. Part. et. Mouga. Part. et. Il faut 
gourmander ses passions, réd eo herzel oud 

wall-ioulou, réd eo trec'hi ou mouga hé 
wall-ioulou. 

Gounrwanpise, 8. L Vice du gourmand, 
gloutonnerie. Lontégez ou loñtrégez , L Loun- 
kérez, m. Gloutoni, f. Il est enclin à la gour- 
mandise, dal loñlégez, d'ar c'hlouloni eo dou- 
get ou techet. 

Gouaxe , 8. f. Maladie des jeunes chevaux. 
Koñkoez , m. * Groumm, m. Mon jeune che- 
val a la gourme , éma ar c’honkoez, ar groumm 
gañt va marc’h iaouank. 

Gounxer , v. a. Mettre la gourmette à un 
cheval. Gromma ou groumma. Part. et. Allez 
gourmer le cheval, it da c’hromma ou da 
c'hroumma ar marc'h. 

Gouaxen. Battre à coups de poing. Kanna 
a daoliou dourn. Dournala. Part. et. Ils Pont 
bien gourmé, dournatet kaer eo bét gañt-h6. 

Gouemer , adj. et a. m. Qui sait distinguer 
lesbons morceaux, qui sait bien goûter et con - 
naître le vin. Lipouz. Morser. À oar taïñva ar 
gîn. 

GounmerTTe, s. L Chaînetie de fer qui tient 
à un des côtés du mors du cheval. Gromm ou 
groumm, m. Chaden-c'hromm , f. 

Mettre la gourmette à un cheval. Lakaad 
ar c'hroumm da eur marc'h. Gromma ou groum- 
ma. Part. et. 

GournaBe, 8. f. Longue cheville de bois 
pour joindre dans un vaisseau les bordages 
avec les membres. Hibil Mr , m. 

Gousse, s. f. L’enveloppe qui couvre cer- 
taines graines. Kos , m. Une seule gousse. Ko- 
sen, L PI. kosennou ou kosou ou simplement 
kot. Klosen, L PI. klosennou.La gousse n'est 
pas pleine , né két leün ar gosen ou ar glosen. 

Gousse d'ail, Une parie d'une tête d'ail. 
Ivin-kiñen, m. 

Se former en gousses. Kosa. Part. et. Klo- 
sa. Part. et. Les fèves se fgrment en gousses, 
kosa ou klosa a ra ar d. : 

Gousser , s. m. Creux de l'aisselle. Toulil- 
karel. m. | 

Gousser. Mauvaise odeur qui s’exhale d 
creux de aisselle. C’houés-kazel , f. C’houés- 
bouc'h, f. Il sent le gousset , c’houés-kasel a 
z6 ganñt-haï. 
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Gocsser. Petite poche de culotte. Godellik- 
bragez : L" Boursikod, m.Pl.ou. 

Gorr, s. m. Un des cinq sens, celui par l6- 
quel on discerne les saveurs. Bldz, f. Tanra, 
m. L'organe du goût réside plutôt à la pointe 
de la langue qu’au palais, ar tld: ou ann tañ- 
ra a 20 Kent é pennig ann 1700 éged er slavn. 

Gort. Saveur. Bldz ,f.1l a bon goût, bläz 
cdd en deuz. 

Sans goût, qui n'a pasde goût , sans saveur, 
insipide. Ditlas. Goular. Flak. Méliz où mé- 
luz. Dazasun. Cette soupe est sans goût, di- 
tlaz ou goular eo ar zouben-:é. 

Manque de goùt, dégoût. Diclaz,m. Heüg,m. 

Faire perdre le goût. Dirlaza. Part. et. Ce- 
la ne me fera pas perdre le goût, ann drä-:é 
na zivlazô kcd ac'hanoun, 

Gort. Sentiment, opinion.BMfeénoz, m. Hors 
de Léon , mené. Pennad. m. C'hoant, m." Di- 
CIS ou divuz ou dihuz, m. Vous le ferez à votre 
goût , t&ar hd ménoz, dioud hd c’hoaït ou kd 
triz hen gréot. 

GorT. Discernement , finesse de jugement. 
Galloud da renna erväd ou gañd skiant diwar- 
benn eunn drd. Poell, m. lL y a beaucoup de 
goût dans tout ce qu'il fait, kalz a boell a 20 
€ kémeñd a ra. 

Goërer , Y. a. Juger par le goût de la qua- 
lité de quelque chose. Tâter d’un aliment, 
d'une boisson. Tañca. Part. et. En Vannes, 
tlanñoucin. Blaza. Part. et. Avez-vous goûté la 
soupe ? ha tañved hoc'h eüz-hu ar zouben 7 

GoirTer. Essayer. Ésaat. Part. éséet. Ésaca. 
Part. ésaéel. Arnodi. Part. et. Tañva. Part. et. 
Il n’a pas encore goûté de misère , n’en deùz 
kél c'hoaz éséel ou tañvéed a res. 

Goîrer. Trouver bon, approuver. Xaout- 
mdd. K'aoud-dd. Aotréa. Part. aotréet.Grataat. 
Part. gratéet. Si vous le goûtez , mar kavit- 
md , mar gralail kément-sé. 

GoèTer, v. n. Faire collation, prendre le 
repas entre le diner et le souper. Mérenna. 
Part. et. Dites-lui de venir goûter, livirid d'd. 
zhan doud da vérenna. 

GoiTer, s. m. Repas que l’on fait entre le 
diner ct le souper. Méren, et, par contrac- 
tion , mern, L Gortozen, L (Corn.) Portez le 
goûter au champ, kasid ar véren d'ar park. 

GouTTE, 9. L Petite partie d'une chose li- 
quide. Banné, m. Fl. bannéou. En Tréguier. 
bannec'h. En Vannes et Cornouaille, bannac'h. 
Bérad , m. PI. ou. Béraden ,f. PI. béradennou. 
Stril, m. Pl. ou. Taken. PIL (akenno Trég.) 
Tapen , L Pl. lapenneu (Vann.) Donnez-lui une 
goutte d’eau, rôid eur banné dour d’ézhañ. 
Elle n’a bu qu'une govtte, eur bérad n’é deüz 
ével kén. Le vin tombait goutte à goutte, a 
vannéou , a véradou é kouëzé ar gwin. 

Petite goutte. Bannéik , m. PI. bannéouigou. 
Béradik, m. PI. béradouigou. Lomm ou loumm, 
m. PI. ou. Je ne demande qu'une petite goutte, 
eur bannéik, eul loumm na c’houlennann kén. 

Qui tombe goutte à goutte. Béruz. Divéruz. 

GouTTe , sorte d’adv. Point du tout. Banné. 
Borad. Taken. Tamm. Je ne vois goutte , na 
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wélann banne. 11 n'entend goutte, na gled 
banné , na glei tamm. 

Goutte. Fluxion douloureuse aux jointures, 
aux articulations. C’est une maladie fort con- 
nue. Hurlou ou urlou, m. pl. Drouk-sañt- 
Urlou, m. Glàz ,f. Glisien, L Gür-wask, m. 
Grendré, m. Il a la goutte aux picds ct aux 
mains, éma ann hurlou gañt-han cnn hé dreid 
hag cnn hé zaouarn. 

Goutte sciatique. Mari-gamm , m. Mamm- 
gamm , L. Il a la goutte sciatique, dalc'hed eo 
gañd ar mati-gamm, gañd ar ramm-gamm. 

Goutte sereine, maladie qui cause subite- 
ment la privation dela vue. Dalleñtez buan ou 
léar, L 

GocTTELETTE, s.f. Petite goutte de quelque li- 
queur. Banneik, m. Pl. bannéouigou. Béradik, 
m. PI. béradouigou. Lomm ou loumm, m. PI. ou. 

GocrTEcx, adj. et s. m. Qui est sujet à la 
goutte, qui est attaqué dela goutte. Hurlouek 
ou hurlaouek. Gwendréek. 

Gocrrière, 5. L Canal par où les eaux de 
la pluie coulent de dessus les toits. Kin, n. 
PL. iou. Sdn, L Pl. iou. Néed ou noued, m. PI. 
nocdou, et, par abus, noéjou. Otez-vous de 
dessous la goucre, tec'hid a zindän ar c'han 
ou ann nôed. 

GocvERNall , s. m. Pièce de bois qui sert à 
faire aller un navire du côté qu’on veut. Stir, 
m. Pl. iou. 1l faut suivre la direction du gou- 
vernail, réd eo senti ouc’h ar stur, 

Tenir le gouvernail, gouverner. Derc'hel ar 
slür. Sturia. Part. sturiet, 11 tient le gouver- 
pail, gañt-hanñ éma ar iur. 

Celui qui tient le gouvernail. Néb a zalc'h 
ar slür. Sluricr, m. PI. ien. 

L'anse ou la partie la plus haute du gouver- 
nail. Forlok , m. 

GouYERxANT , s. m. Celui qui gouverne un 
état. Il se dit surtout au pluriel. Réner, m. PI. 
ten. Blénier ou bléner , m. PL. ien. Sturier , m. 
PI. ten. Roue , m. PI. rouéed ou rouaned. 

GocrvERNaNtE, 8. L La femme d’un gouver- 
neur. Grég ar gourc'hémenner ou ar réner. 

GorvEennanTE. Femme qui a le gouverne- 
ment d’une province. Rénérez, L PI. ed. Ble- 
niérez ou blénérez,f. PI. ed. Sturiérez,f. PI. ed. 

GouveRNaANTE. Celle qui a soin de l'éducation 
des enfants ou qui conduit un méragede garçon. 
*Gouarnourez, L. Matez, L PI. mitisien. Dites 
à la gouvernante d'aller chercher les enfants, 
licirid d'ar vatez mond da glask ar vugale. 

GOUVERNEMENT , 5. m. Charge de gouver- 
neur dans une province, etc. Maniére de gou- 
verncer. Rén ou rénadur , m. Bléniadur ou ble- 
nadur, m. Siür, m. Gourc'hemenn, m. Me- 
rérez, m. * Gouarnamant, f Nous sommes ici 
dans son gouvernement, dindän hé rén ou ke 
rénadur émomb amañ. 

GouyveRxEn , v. a. Régir, conduire avec au- 
torité, administrer. Réna ou reni, et, par abus, 
rén. Part. et. Blénia ou bléña. Part. et. Sturia. 
Part. sturiet. Méra. Part. et. "^ Gouarn.Part. ei. 
Il nous a bien gouvernés , hon rénet, hon siu- 
riet mdd en deus. Elle ue gouverne pas biau 
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la maison , né kdi méret mdd ann ti gañt-hi. 

Gocveanecr, 8. m. Celui qui gouverne une 
province, une ville. Administrateur. Rener, m. 
PI. (en. Blénier ou bléner , m. Pl. (en. Sturier, 
m. Pl.ien. Mérer, m. Pl. (en, * Gouarnour. 
PL. ien, Parlez au gouverneur, komzid oud ar 
réner , oud ar mérer. 

GRaBaT, 5. m. Méchant lit. Grwelé-rés, m. 
PI. gweélévu-rés. Kôz-wélé, m. FI. kôz-guwec- 
léou. Fléd, m. PI. flédou, et, par abus, fléjou. 
1! était étendu sur son grabat, gourvézed é 00 
war hé gôz-wélé, war hé fléd. 

GRABATAIRE , adj. cts. m. Qui est habilucl- 
lement malade et alité. À véz peürliesa Alan ha 
war ar gwélé. Klañvidik. 

GRABUGE, S. m. Querelle, différend , trou- 
ble, vacarme, désordre. Il est du style fami- 
lier. Strif ou striv , m. Krôz, m. Trouz, m. 
Dacl , L Tabut, m. Il y a cu du grabuge, 
strif ou (rouz ou tabut a Sd bet. 

Gnice, s. L. Faveur qu'on fait à quelqu'un 
sans y tre obligé. Trugarez ,f. Hors de Léon, 
trugaré. Müd-ober , m." Grds, f. Par la grâce 
de Dieu , a drugaré Doué, dré véd-ôber Doud. 

Grâce. Crédit. Galloud, m. Il n'est plus en 
grâce , n’éma mut é galloud , n'en deiz mui a 
c'halloud. Bonnes grâces. Karañiez. Grdd-vdd. 

Grâce. Pardon. Trugarez, L Truez, L 
Gwalc'h. m. Distol, m. Je ne lui demanderai 
pas grâce, na c’houlenninn kéd a drugarez, a 
druez diout-han. 

Grâce. Agrément, qualité par laquelle on 
plait. h'acrded, m. Koañtéri, L Braveñtez, 
L Neùüz-véd , L Doaré-väd , L Elle n’a aucune 
grâce , n'é deuiz koañtéri ou doare-vâd é-béd. 

Mauvaise gràce, mauvaise mine. Drouk-neuz, 
f. Il a mauvaise grâce,drouk-neuz a z6 gañt-han. 

GnrÂces. Remerciements. Anaoudégez-väd, 
L Trugarez , L Rendez-lui grèces , diskouczid 
hoc'h anaoudégez-väd d'éshañ , trugarékaid 
ané:han. Dire ses grâces.Ober hé drugarez, la- 
varoul gräsou. 

Pe grâce, par grâce, par pure bonté. Dré 
vadélez. Dré bén madélez. Enn han Douc. De 
grâce, je vous prie de venir me voir, dré bén 
madélez, cnn han oué mé hô péd da zod 
d'am guélout. 

GRACHABLE, adj. Qui est rémissible, digne 
de pardon. À zellez truez ou trugarez. Truézuz. 
Trugarézu:. Gwalc'huz. 

GRACIEUSEMENT, adv. D'une manière gra- 
cieuse. Enn eunn doaré dudiuz ou héluz. Gand 
dudi. Gañt hét. 

GRAcIEUX , adj. Civil, doux, agréable, qui a 
beaucoup de grâce et d'agrément. C’houék.Du- 
dns. Hétluz. Kin. Hégarad. I] a des manières 
gracieuscs, doaréou c’houék ou dudiuz en deiz. 

GRacrux. Poli , affable. Déré ou deréad. Sé- 
ven. Il n’a pas abord gracieux , né kéd déréad 
hé zigémer. 

GRACILITÉ , 5. f. Qualité de ce qui est grêle. 
I ne se dit guère qu’en parlant de la voix. 
Moander, m. En Vannes, moender. 

GRADATION , 8. L Augmentation successive. 
Krésk diouc'h-td. Nébeüd-ha-nébeüd. 
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GRADATION. Action d'avancer, de s'élever 
pas à pas , peu à peu. Araogérez, m. Gorréé- 
rez, M. À Zérez da zcrez. 

GRADE, 5. m. Degré. Dignité. Dérez,m. Bé- 
li, L Karg-vrd:, L Il a passé par tous les gra- 
des, dré ann holl sérésiou eo tréménet. 11 est 
dans les grades, er c’hargou-brdz éma. 

Grain, s. m. Degrés, bancs élevés les uns 
au-dessus des autres. Daez ou dez , m. PI. dé- 
siou. Dérez ,m. PI. dérésiou. Il y avait plusieurs 
gradins à monter, kalz désiou ou dérésiou a 
ioa da bina. 

GRADUATION , S. L Division en degrés. Rann 
dré zérez, m. 

y GRADUEL ; adj. Qui va par degrés. À ia dré 
zérez. 

GRADUELLEMENT , adv. Par gradation , d’une 
manière graduclle. Nébeüd-da-nébeüd. A-né- 
beëd énébeüd.EnVannes, a-ncübédigeu. H.V, 

GRADUER, v. a. Diviser en degrés. Augmen- 
ter par degrés. Ranna drd zérez. Kreski drd 
zérez. 

GRAILLON, s. m. Les resles ramassés d’un 
repas. Dilerc'h ou choumadur eur préd. —Kel- 
léried, m. pl. Graisse brûléc. Druzoni, f. Hors 
de Léon, druni. JM. Y. 

GRAILLON. Morceau de graisse sale et dé- 
goûtante. Tamm lard louz ha doñjéruz. 

GRAIN , s. m. Le fruit ct la semence du fro- 
ment, du seigle, etc. Éd, m. PI. édou. Id, 
m. Pl. idou. Un seul grain de blé. Eden, L 
PI. édennou ou édou ou simplement éd. Ce grain 
est bien petit, gwall vihan co ann éd-mañ. Les 
grains sont beaux celte année, kaer eo ann 
édou hévléné. 

Se former en grains, en parlant du blé, etc. 
Bocda. Part. et. Greünia. Part. greüniet. Le 
blé se forme en grains, boéda ou greünia a 
ra ann éd. 

Graix. Fruit de certaines plantes et de cer- 
tains arbrisseaux. Greün, m. Un seul grain. 
Greünen, L Pl. greünennou ou simplement 
greün. En Vannes, grän. C’est du grain de 
lierre, greün iliü eo. 

Seformer en grains. Cretnia. Part. gretniet. 

Qui a beaucoup de grains. Greünek ou greü- 
nick. 

Marchand de grains. Grenier, m. PI. ten. 

Grain. Petites parties de certains morceaux, 
pelite portion, parcelle. Briénen , f. Tammik, 
m. Lôdennik, L Kévrennik , L 

GRAN. Inégalités d’un cuir, d’une étoffe. 
Groñon, m. Groñonen, f. 

GRAN. Tourbillon de vent et de pluie qui se 
forme tout à coup. Bdr-amzer , m. Kourveñ- 
ten, L Le grain n’est pas encore passé , né két 
c'hoaz tréméncd ar bdr-amxer. 

GRAINE , s. L. Semence d'une plante, d'un 
arbre , d’un légume. Had. m. Pl. ou. Gretn, 
m. Greuünen, L. PI. greünennou ou simplement 
greün. En Vannes, grân. Avez-vous de la 
graine de navets ? hag hdd irvin hac'h edz-hu? 
Ce n’est pas là de la graine de laurier, né kdt 
greun loré co ann drd-zé. 

Produire de la graine, monter en graine. 
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Hond é hdd. Sével é hdd. Dougen hdd, Greù- 
nia. Part. greüniet. Dic’héota ou diota ou dio- 
da. Part. et. Dizac’ha. Part. et. Inodein. Part. 
et (Vano.) Jakudi ou jagudi. Part. et. Saotra. 
Part. et. Elle ne produira pas de graine cette 
année , na zoug6 kéd a hdd, na c'hreuintd kéd 
hévléné. Le blé monte en graine, greünia ou 
dic’héota a ra ann éd. / 

Qui a beaucoup de graines. Lerin ou géléed 
a hdd. Gretinek ou gretiniek. 

Marchand de graines. Marc'hadour hdd. m. 
Marc’hadour greun, m. Greiner, m. PI. ien. 

GnainieB , 8. m. Celui qui vend toutes sortes 
de grains ou de graines. Marc'hadour hdd, m. 
Marc'hadour greûn, m. 

GuRaissacE , 9. m. Action de graisser. Larde- 
rez, m. Druzérez, m. 

Gnaisse, s. L. Substance huileuse concrète, 
quise dépose en différentes parties du corps des 
animaux. Soa,m.Lard,m.Cet animal est chargé 
de graisse, g6lded eo a lard ann anéval-zé ,né 
d-eo némél lard ann aneval-zé. Prenez un mor- 
ceau de graisse, kémérid eunn lamm lard. 

Frotler de graisse, graisser. Larda. Part. et. 
Frottez les roues de graisse, lardid ar rodou. 

Oter la graisse d’une viande ou chair crue. 
Dilarda. Part. et. Otez-en la graisse , dilar- 
dit-hén. 

Grasse. Espèce d'huile qui sort de la 
viande, qui s'élève sur la soupe, etc. Driz, 
m. Drusôni, L En Vannes, druc’hôni ou du- 
riéni. Votre habit est couvert de graisse , g6- 
léed co hO saé azruzéni. Il ne s'élève pas beau- 
coup de graisse sur la soupe , na zd két kalz 
a zruzôni war ar zouben. 

Salir de graisse. Druza. Part. et. 

Oter la graisse d’une chose cuite. Dizruza. 
Part. et. Avez-vous Ôté la graisse de dessus la 
soupe ? ha dizruzed eo ar souben gan-é-hoc’h? 

Graisse qui découle du rôt. Larjez, f. 

Frotter un plat de graisse de rôt. Larjésa. 
Part. et. 

Gnaisser , v. a. Enduire de graisse, de quel- 
que chose d’onctueux. Larda. Part. et. Vous 
n'avez pas assez graissé les roues , né Kdi lar- 
ded gwalc'h ar rôdou gan-é-hoc’h. 

Gnaisser. Balir de graisse. Druza. Part. et. 
Ne graissez pas mon babit, na zruzil kélva zaé. 

Graisser. Frotter de graisse de rôt. Larjéza. 
Part. et. 

Grasseux , adj. Qui est de la nature de la 
graisse. É doaré lard. Héñvel ouc'h lard. 

GRAMEN, 8. m. Plante graminée, plante à 
épi, comme le blé, etc. Louzaouen tamoëzen- 
nek ou lanvennek. Treiz-iéot, m. 

GRAMMAIRE, s. f. L'art qui enseigne à parler 
et à écrire correctement une langue. Shiañd- 
ar-iés , L En Galles, iézadur, m. Livre où 
sont exprimées les règles du langage. * Gram- 
mel, m. Pl. grammellou. Anciennement et en 
Galles, grammadek , L (du latin grammatica). 
Pl.grammadégou.Lizérek,f. PI. lizérégou. H.V. 

GRAMMAIRIEN , 5. m. Celui qui sait, qui en- 
seigne la grammaire , qui a écrit sur la gram- 
maire. À oar skiañl-ar-iés.* Grammélian. PI. 
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ed. Anciennement et en Galles, grammade- 
gour. Lizérégour. . 

GRAMMATICAL, E, adj. Qui appartient à la 
grammaire, qui est selonles règles de la gram- 
maire. À zell our ar grammel. À 30 hervez rei- 
siou ar grammel. Grammellur. Grammadé- 
guz. H. Y. 

GRAMMATICALEMENT , Adv. Selon les règles de 
la grammaire. Hervez ar grammel. H. V. 

GRAND, adj. Qui est fort étendu en longueur 
et largeur ou en profondeur. Brdz. Meur. 11 
n'est pas grand pour son âge , né két brdz évid 
hé oad. Le trou n’est pas assez grand , né Ké 
briz awalc’h ann toull. Je l'ai vu sur le grand 
chemin, war ann heñtbrdz, war ann hent meur 
em euz hé wélet. Il demeure devant la grande 
église, diräg ann iliz veür d choum. 

Excessivement grand. Pikol. Brdz-meuürbed. 
C’est un homme excessivement grand, cunn 
dcn brdz-meürbéd eo, eur pikol dén eo. 

La grand'messe. Ann oféren bréd. 

GRAN, Important, principal. K enta. Voilà 
son grand souci, chétu hé denia préder. 

GranD. Fameux, illustre, renommé. Bräz. 
Brudet-bräz. C'était un grand guerrier, eur 
bréséliad brdz ou brudet-brdz é oa. 

GRAND , s. m. Personnage important, élevé 
en dignité. Dén é karg, m. Pl. tüd é kard. 
Penn-kéar, m. PL pennou-kéar. On le voit 
toujours avec les grands , gañd ar pennou-kéar 
hen gwéleur bépréd. 

En grand, de grandeur naturelle. Euz a 
veñd eunn ddn. Diouc'h ment eunn dén. 

A la grande, à la manière des grands. É 
doaré ou é-c’hiz ar pennou-kéar ou ar révräz. 

GRANDELET, adj. Un peu grand. 1l est fami- 
lier. Brazik. Pedz-vraz. 11 était déjà grande- 
let, brazik ou peüz-vrdx 00 neüxé. 

GRANDEMENT, adv. Avec grandeur. Gant 
brazder. Ils vivent grandement, gañt brazder 
é vévont. 

GRANDEMENT. Beaucoup,extrêémement. K alr. 
Meür. Meuürbéd. Gwall. Brés. Il y avait gran- 
dement de monde, Kalz a düd a ioa. Il est 
grandement riche, pinvidik bräz ou mcürbéd 
eo. Elle a été grandement malade, gwall 
glañ co bél. 

Granpeur , s. L Étendue de ce qui est grand. 
Brasder ou brazder, m. Hent ou mend, L 
Meürded ,m. Je n’en connais pas la grandeur, 
na anavézann kéd ar brasder ou ar pend ancé- 
zhañ. Sa grandeur n’est pas considérable, né 
két bräz ar veñt ou ar meurded anéshañ. 

Granpeur. Énormité. Brasder, m. Grisiaz- 
ded ou griziezded, m. Duder , m. Grévusded, 
f. et m. Suivant la grandeur de son crime, 
diouc'h ar brasder ou ar grisiazded eùz héwall. 

Gaanpecr. Qualité d'un grand, titre d'hon- 
neur. Brazouniez, f. J'écrirai à sa grandeur, 
d'hé vrazouniez é skrivinn. 

Grandeur d'âme, magnanimité. Kalouniez, 
L Kaloun huel. Il a montré de la grandeur 
d'âme dans cette circonstance, kalouniez en 
ded: diskouézed enn darvoud-sé. 

GnanpiR, v. n. Devenir grand, croître en 
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hauteur. Brasaal. Part. braséet. Kreski, et, 
plus ordinairement, kriski. Part. kresket. 11 
ne grandira plus, na vrasai mui. L n’a pas 
beaucoup grandi , né két kresket kalz. 

GRancs, s. L Bâtiment où l’on serre les blés 
en gerbe. Lôk ou lôg , L PI. légou. * Grañch 
ou gran, L PI. ou. Nous battrons le blé dans 
la grange, ébarz ellég ou er c’hrañch d lour- 
nimp. 

GRANIT, s. m. Pierre fort dure. Méan ka- 
let, m. Méan grouan, m. 

RAFFE, s. L. Assemblage de plusieurs grains 
attachés comme par bouquets au cep de la 
vigne. Bôd, m. PI. ou. Bdr , m. PI. barrou. 
Blokad, m. Donnez-moi une grappe de rai- 
sin , rôid eur b6d rézin ou eur bar rézin d'in. 

Qui est couvert de grappes. Bôdek. Barrek. 

Se réunir en forme de grappe, en parlant 
des abeilles, etc. Rada. Part. et. Barra. Part. et. 

Mordre à la grappe , saisir avidement une 
proposition qui flatte. Kridi éaz ou hép poan 
ar péz a gaveur mdd. 

GRAPPILLER, Y. D. Cueillir ce qui reste de 
ralsins dans une vigne , après qu’elle a été ven- 
dangée. Bôdaoua rézin. Bédaoua gwint, Ku- 
tula ann dilerc'h eüz ar rézin. 

GRaPPILLER. Faire un petit gain. Ober eur 
gounid bihan, eur gounid dister. 

GRAPPILLEUR , 8. m. Celui qui grappille, qui 
cueille ce qui reste de raisins dans une vigne. 
Bôdaouer rézin, m. Bôdaouer gwini , M. Ku- 
tuer rézin, m. 

GRaPriieur. Celui qui fait certains petits 
profits injustes. Néb a ra gounidouigou dis- 
guirion ou disléal. 

. GRAPPILLON , S. m. Diminutif de grappe. Pe- 
tite grappe prise d'une plus grande. Bôdik, 
m. Pl. bédouigou. Barrik, m. PI. barrouigou. 
Prenez ce grappillon, kémérid ar bédik ou ar 
barrik rézin-cé. 

GRaPPiN , 8. m. Instrument de fer à pointes 
recourbées. Krdp ou skräp, m. PI. ou. Kram- 
pire f. PI. Arampinellou. 

RAPPIN. Ancre à quatre pointes. Hd - 
vardézeh, m. 1 9 "R P 

aisir avec un grappin. Krapa . 
Part. el. ga pa où rapo 

Gras, adj. Qui a beaucoup de graisse. Lard. 
Il est trop gras, ré lard eo. 

GRas. En parlant de chair, de choses onc- 
tueuses, de la terre, etc. Druz. Hors deLéon, 
drd. C'est de la viande grasse, Kik drüz eo. 
Cette terre est assez grasse, drdz awalc'h eo 
ann douar-mañ. 

GRas. Sali, imbu , enduit de graisse. Ka- 
laret ou g6léet gañd ann druzüni. 

Fort gras. Lard meürbéd. Lard pdl, Soavek. 
Tonnennek. 

Rendre ou devenir gras. Larda. Part. et. 
Lartaat. Part. lartéet. Druza. Part. et. 

Gras, s. m. La partie graisseuse. La viande. 
KIK drûz, m. Ne me donnez pas de gras, na 
roi két a gik dris d'in. 

Les jours gras, ceux auxquels on peut faire 
gras, on peut manger de la viande. Deisiou ktk. 
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Les jours gras , le carnaval. Hfér-larjez ou 
mrlarjez , m. En Vannes, malardé. Deisiou 
al lard, m. pl. Ened. m. Deisiou-éned. 

Gas nR 34mBE, s. m. Mollet, le gras de la 
jambe. Kf-gär, mn. K6v ar c'hûr , m. Il n'a 

as le gras de jambe bien fort, né két gwall 
dé hé c'hôf-gdr. 

GRASSEMENT, adv. Commodément, à son 
aise. Gañd daz. Diboan. Retz. É-reiz. Vous pou- 
vez le faire grassement, gañd éas ou é-reiz ou 
war hd korrégez é hellid hé dher. 

GRASSEMRNT. Largement, généreusement , 
beaucoup. En eunn doaré lark. Gañt largeü- 
tez. Kals. É-leir. U m'a payé grassement , va 
faéed en dedz gañt largentez. Prenez-en gras- 
sement , kéméril Kalz. 

Grasser, adj. Un peu gras. Lardik. Kul. 
Elle a un enfant grasset , eur bugel lardik , eur 
bugel kul é des. | 

Devenir grasset. Kulig. Part. et. 

GRASSEYEMENT, 8. m. Manière dont prononce 
une personne qui grasseie. Bestéodez, et, par 
abus , bestéodach, L 

Grasseyen, v. H. Parler gras. Prononcer 
certaines lettres et principalement les r avec 
difficulté. Bestéodi. Part. et. Il grasseie beau- 
coup, bestéodi a ra Kalz. 

Grassouizzer, adj. Diminutif de grasset. 
Kulik. Sa fille est grassouillette , kulig eo hé 
perc'h. 

GRATIFICATION , 8. f. Don, libéralité qu’on 
fait à quelqu'un. Indemnité. R6 , m. PI. réou. 
Largeñtez , L PI. largeñtésiou. Digoll, m. PI. 
ou. Dic’haou, m. PI. dic’haouou. C’est par gra- 
tification qu'il m'a donné cela, dré largenñtez 
eo en deiz réed ann drd-zé d'in. C’est une pe- 
tite gratification , eunn digoll bihan eo. 

GRATIFMIER, v, a. Faire quelque don. Uber 
eur ré ou eul largeñtezs da eur ré. Rei. Part. 
réel. Aotréa. Part, aotréet. 

GRATIN, 8. m. Partie de la bouillie qui de- 
meure attachée au fond du poélon. Krien ou 
kriénen, m. En Vannes, krianen ou kraoua- 
den ou kraouiden. l n’y a pas beaucoup de 
gratin contre le poëlon, n'edz két Kalz a grien 
oud ar billik. 

Se former en gratin. Krienna ou kriénenna. 
Part. et. En Vannes, krianennein ou kraoua- 
dennein. La bouillie se forme en gratin , krien- 
na ou kriénenna a ra ar iôd. 

Enlever le gratin, mangcr le gratin. Krien- 
na ou kriénenna. Part. et. Enlevez le gratin du 
tesson , kriennid ann darbéd. 

Graris, adv. Pour rien, sans qu’il en coûle 
rien, sans frais. Évit nétrd. Diviz. Hép mixou, 
Il me Ta donné gralis , évit nétrd en dedz hé 
rôed d'in. 

GRarTiTUvE , s. L Reconnaissance d'un bien- 
fait reçu. Anaoudégez, L. Anaoudéges-vdd, L 
Trugarez, L Hors de Léon, trugaré. Ma gra- 
titude durera toujours, va .anaoudéges-vdd a 
badi da vikenn. 11 n'a aucune gratitude pour 
ce qu’on a fait pour lui, n'en deuz frugares é- 
béd évid kémeñd a 36 bet gréad évit-hañ. 

Gairræ-co, s. m. Fruit du rosier. Amgroar, 
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f. Après la rose vient le gratte-cu , goudé ar 
rozen d led ann amgroaz. 

GrarTre-PaPier, a. m. Celui qui gagne sa 
vie à écrire, à copier. Néb a c'hounid hé voëd 
6 skriva pé 6 liskriva. 

GRATTELEUX, adj. Qui a la gratelle. Néb en 
deùz ann diskrab, ar roun. Diskrabck. Rouñek. 

GRATTELLE, 8. L. Menue gale. Diskrab, m. 
Rouñ, m. Ils ont tous la gratelle , ann dis- 
krab, ar roux a 56 gañt-hô holl. 

GRATTER, V. à. ct n. Passer les ongles , les 
doigts, un coulcau, etc., pour faire cesserune 
démangeaison. Ratisser , râcler. Skraba. Part. 
et. Diskraba. Part. et. JJispac'ha. Part. et. Ri- 
mia ou rémia. Part. rimiet. Quelques-uns pro- 
noncent rinvia ou réñvia. Ne grattez pas la 
terre, na skrabit két ann douar. l gratte tou- 
jours son mal, diskraba a ra bépréd hé zrouk. 

Action de gratter. Skrdb ou skrabérez, m. 
Diskrab ou diskrabérez, m. Dispac'h ou dispa- 
c'hérez, m. | 

GRATTERON , 8. m. Plante qui s'attache aux 
habits. Saragérez, f. Scrégen vihan, L Téôd- 
evn, m. Quelques-uns écrivent et prononcent 
téoden. Krôgéres, L Gramel, L 

Le fruit du gratteron. Karantez, f. Spék, m. 

GRATTOIR, s. m. Instrument propre à grat- 
ter. Benvek mdd évit skraba, lod diskraba. 
Diskraber , m. Diverker, m. 

GRATUIT , adj. Fait ou donné gratis ou pour 
rien. Great pé red évit nétrd. Ce que je fais là 
est gratuit, ar HCS a rann aïé a :6 gréat évil 
nétrd. 

GRATUIT. Sans fondement , sans motif, sans 
preuves. Héb abek. C’est un reproche gratuit, 
eunn lamall héb abeg co. 

GRATUITEMENT , adv. Gratis, pour rien. Eott 
nétrd. Hén mizou. Je l'aurai gratuitement , évit 
nétrà her bezd. 

GRATUITEMENT. Sans fondement , sans motif. 
Héb abck. Il à dit tout cela gratuitement, hcb 
abeg en deuz lavaret kément-sé. 

GRAY AS, Voyez GRavors. 

GRave, adj. Pesant. Pounner. Poézuz. Ce 
n'est pas aussi grave que vous le dites , né kdt 
ker pounner , Kér poëzuz ha ma liviril. 

Grave. Sérieux, qui n’est pas gai. Di- 
c’hoarz. Poelluz. lon, l'reñk. 1] est trop grave 
pour son âge, ré zic'hoarz , ré ién eo évid Ré 
oad. 

Grave. Important, de conséquence. Poel- 
huz. A-boézx. Grisiaz ou grisiez. C’est une af- 

faire grave, cunn drd boelluz ou a-boëéz eo. Le 
délit est grave , grisiaz eo ar gwall. 

GRAVELEUX , adj. Plein de sable, de gravier. 
Leugn a c'hrouan. Grouanek, Hors de Léon, 
groanck. Grôzolek ou grézélek (Vann.) Cette 
terre est bien graveleuse, gwall c'hrouaneg 
eo ann douar-mañ. 

GRAVELEUXx. Sujct à la gravelle. Dalc'het 
ganñd ann drouk-méan. 

GRAVELLE , 5. L. Maladie causée par du sable 
ou du gravier qui fait obstruction dans les 
reins. Drouk-méan ou droug-ar-méan, m. 

GRAY&MENT, adv. D'une manière composée, 
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avec gravité, dignité, lenteur. Dic’hoarz. 
Gant poell. Gant iénien. Gant klouarded. À- 
zevri. ll aditccla gravement, dic hogrz en deüz 
lavaret kémeñt-sé. 1] nous reçut gravement, 
gañl iénien , gant klouarded hon digéméraz. 

GRAVER, v. a. Tracer avec le burin. Sériva 
doun war ar méan, war ann houarn , war ar 
c’houëvr, etc. * Eñgravi. Part. et. Kisella. 
Part. et. 

Graver. Imprimer fortement dans sa mé- 
moire , etc. Lakad ou skriva doun cnn hé benn, 
enn hé galoun. 

Gravé de petite-vérole. Kizellet ou merket 
gañd ar vréac'h. , 

Graveur, 8. m. Celui qui fait profession de 
graver. Néb a skriv war ar mean, war ann 
houarn, war ar c'houévr , etc. * Engraver , m. 
PL. ien. 

GRAVIER, s. m. Gros sable mélé de petits 
cailloux. Grouan , m. Hors de Léon, gréan. 
Grézol ou grôzel, m. (Vann.) Un seul grain 
de gravicr. Grouanen, L PI. grouanennou ou 
simplement grouan. Ne marchez pas sur le 
gravier, na valeit kéd war ar grouan. il y a 
un grain de gravier dans mon soulier, eur 
c'hrouanen a zô em botez. 

GRavir, v. a. ct n. Monter sur un endroit 
roide et escarpé, en s’aidant des picds et des 
mains. AK rang ou skrapa. Part. et. Nous avons 
eu de la peine à gravir la montagne, beach 
hon euz hét 6 krapa ar ménez. ima war. Sével. 

GRaAvITÉ, s. L Pesanteur. Pounnerder , n. 
Poëz ou pouéz, m. 

GravirTé. Qualité d'une personne grave , sé-_ 
ricuse. Dic'hoarz, m. Pocll, m. lénien , L 
Treñkder, m.Il parle avec beaucoup de gra- 
vité, gañt kalz a sic’hoarz ou a iénien é kont. 

GRraviTÉé. Importance, énormilé. Dellid- 
brdz , m. Grisiazded, m. Brasder , m. Grévus- 
ded. m. Suivant la gravité du cas, herves ar 
brasder , ar grisia:dcd cuz ann darvoud. 

Gravois ou Gravas,s. m. Menus débris 
d'une muraille démolie. Partie grossière du 
plâtre qu'on a sassé. Atred, m. PI. atrédou, 
et, par abus, atréjou. Dür , L Plusieurs pro- 
noncent darz, Jetez ces gravois sur le chemin, 
{aolid ann atrédou-:é, ann dûr-zé war ann 
hent. 

GRAvoRE , 5. L Art de graver. L'ouvrage du 
graveur. Empreinte d’une planche gravée. Ar 
péz a 26 skrivel war ar méan , war ann louarn, 
war ar c'houévr , etc. * Engravadur , m. Tao- 
len eñgravet, L 

Gré, a. m. Bonne, franche volonté qu'on 
a de faire quelque chose. loul, L Grdd, f. 
Dé , m. Kaer, m, Ménoz, m. Hors de Léon, 
mén. Il a fait cela à mon gré, d’am (out, d'am 
gräd, d'am ménoz en douz grdt kément- 
sé. Contre mon gré, a-énep d'am ioul, d'am 
grd , d'am ménoz. 

De gré à gré, à l'amiable, d'un commun 
accord. Gand (oul pép hini. Dindän gräd-vdd 
ann holl. A-c'hräd-é-gräd. 

De son plein gré. A-ioul. Dioud hé iou} ou 
c'hrdd. 
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Bon gré mal gré, de gré ou de force. Dré 
gaer pé dré hék, drc gacr pé drd rédi, drd 
gaer pé dré ners. 

Au gré des vents et des flots.4 ioulvôr hag avel. 

Trouver à gré. Kaoud da. Je trouverais à 
gré qu'il vint, dé é kafenn é teuüfe. 

Savoir gré, étrereconnaissant. Béza anaou- 
dek. Je vous sais gré de ce que vous avez fait 
pour lui , anaoudeg ounn eùz a gemeñd hoc'h 
eùz gréad évit-han. 

GREC , adj. et s. m. Fort habile, rusé. Gtoi- 
£iek brdz. Lennek bruz. Gwén. Il n'estpas grec, 
à ce que je vois, né két gwiziek bräz , ne két 
gwën, war a wélann. 

GREC, adj. et s. Grésian. PI. ed. Le grec. 
Ar grésim ou ar gregach. 

GRÈCE, s. L Grésia , L 

GREDIN, adj. ets. m. Gueux. Kork. Truek. 
Halébot. Hubot où ubot (Corn.) Ce n’estqu'un 
gredin, eur c'hork, eunn halébot n'eo ken. 

GReDix. Mesquin, avare. Pz. Pervez. Krin. 
Skarz. Ce n’est pas là un gredin, né ked eunn 
Cn piz, eunn dén Krn hen-nez. 

GREDINERIE , 8. L. Gueuserie , misère. Kor- 
kérez, m, Truañtérez, m. 

GREDINERIE. Action d’un gredin, d’un avare. 
Pizder, m. Krinded , m. Skarzder , m. 

GRÉEMENT. s. m. En terme de marine, tou- 
tes les manœuvres, toutes les voiles , etc. K4- 
mod a zô réd évit lakaad eul lestr da verdii. 

GRÉER , v. a. En terme de marine, pour- 
voir un vaisseau de tousses agrès. Lakaad war 
eul léstr khémeñd a z6 réd évit merdéi. 

Grerre, s. L Petite branche coupée d'un ar- 
bre pour l’entcr sur un autre. Embouden ou 
imbouden ou ibouden, f. PL. emboudennou. J'ai 
fait beaucoup de grefles cette année , kalz em- 
boudennou em cuz gréad hévléné. 

GREFFE, 5. m. Lieu où l’on expédie les sen- 
tences , les arrèts qui ont été rendus. Léac'h d 
péhini é vireur ar barnou.* Gref, L | 

GREFFER, v. à. Enter, couper une petite 
branche d’un arbre pour l’introduire dans un 
autre. Embouda ou imbouda ou ibouda. Part. 
el. Qui est-ce qui a greffé cet arbre ? piou en 
deuz embouded ar wézen-mañ? 

GREFFIER , 8. m. Celui qui tient un greffe, 
qui expédie et garde les actes d’un tribunal, 
etc. * Grefier , m. PI. ien. 

GREFFOIR, S. m. Petit couteau dont on se 
sert pour grefier. Kouñtel-emboud , L 

GRÈLE , 8. L Eau de pluie, qui, étant con- 
golée en l'air , tombe par grains. Kazarc'h ou 

zerc'h, m. Un seul grain de grêle. k'axar- 
c'hen, L PI. kazarc'hennou ou simplement ka- 
sarc'h. 1] a tombé de la gréle aujourd'hui, 
kazarc’h a :6 kouézed hirid. 

Sujet ou propre à donner de la grêle. Ka- 
sarc'huz. 

Grêle menue , dure et blanche, grésil. Gri- 
sil, m. Un seul grain de menue grêle. Grisi- 
len , f. PI. grisilennou ou simplement grisil. 

Sujet ou propre à donner de la menue grêle. 
Gresiluz. 


GnÊLz. Grande quantité. Niver brds, m. 
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Lad bräs, m. Kasarc'had, m. Grizilad , m. 
Une grêle de coups de bâtons , eul l6d bräs a 
daoliou ddr, eur grizilad taoliou bd. 

GRÊLE, adj. Long et menu. Hir ha moan. 
Moan. En Vannes , moen. C’estun corps grêle, 
eur C'horf moan eo. 

GrêLx. Aigu et faible, en parlant de la 
voix. Joan. Elle a une voix grêle , eur vouez 
voan é des. 

GRÊLER , v. impers. Il se dit quand il tombe 
de la grêle. Kaszarc'hi. Part. et. Grisila. Pert. 
et. ll grêle, kazarc'h ou grizila ara. 

GrRèLER, v. a. Gâter par la grèle. Kolla gard 
ar c'hazarc'h, gañd ar grizil. Kazarc'ha.Part. 
et. Grisila. Part. et. Les blés sont grélés , kol- 
let eo ann édou gañd ar c’hazarc'h , Kas arc'het 
eo ann édou. 

GRELIN, s. m. Petit câble. Grosse corde. 
Oser, m. PI. iou. 

GRÊLON ,5. H. 
c'hen dé6, L 

GRELOT, 8. m. Petite sonneite de métal 
creuse et ronde dans laquelle il y a une petite 
boule aussi de métal pour faire du bruit. K 1d- 
c'hik, m. PI. kleiérigou. Grizilon, m. 

GRELOTTER, v. n. Trembler de froid. Kréna 
gañd arrian, ll grelotte quoique auprès du feu, 
kréna a ra guand ar riou hag hén dirdg ann (dn. 

GRENADIER , 5. m. Soldst d'élite tiré des plus 
grands. Soudard brdz , m. PI. soudarded vrds. 
* Grénadier, m. PI. ien. Greünadour. 

GRENER, Y. n. Produire de la graine, ren- 
dre beaucoup de graine. Hond d hdd. Dougen 
kalz d hdd. Greänia. Part. gretniet. 

Gen&e, v. a. et n. Réduire en petits grains. 
Se former en grains. Greünia. Part. greüniel. 
Groñoni. Part. et. 

GRÈNETERIE, 8. L. Commerce du grènetier. 
Greüniérez, ro. 

GRÈNETIER, 8. m. Celui qui vend des grains 
et des graines. Marc’hadour-hdd, m. Marc’ha- 
dour-greün, m. Greünier, m. Pl. (en, Vous 
trouverez cela chez le grènetier, é-ti ar mar- 
c'hadour-häd, é-if ar greünier d kafod ann 
drà-xé. 

GRENIER, 8. 1m. Partie la plus haute d’un 
bâtiment destiné à serrer les grains, etc. Sa- 
nal , L PI. ou. Sélier , L PI. ou. Grinol, L PI. 
iou. Mettez le menu bois dans le grenier, li- 
kid ar c'heüneüd munud er zanal, er zôlier. Il 

a encore beaucoup de blé dans les greniers, 
als a éd a sû c'hoas er c'hrinoliou. 

Faire uu grenier avec plancher ou plafond. 
Séliéra. Part. et. 

Scrrer les grains dans le grenier ou dans les 
greniers. Serra an éd er c'hriñoliou. Griñolia 
ann éd. 

GRENOUILLE , 5. L. Petit animal aquatique. 
Rin, L PI. ed. Cette mare est pleine de gre- 
nouilles, ar poull-sé a sd leun a raned. 

: Grenouille de haie. Gwesklév ou gwesklé ,f. 
PI. gweskléved. Glesker, m. PI. ed (Trég.) 

GasnouiLLèRe, 3. L Lieu marécageux où les 
grenouilles se retirent. Ranek, f. PI. ranégou. 

GRENOUILLETTE , 8. L. Plante qui est la même 


Gros grain de grêle. Kasar- 
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que le bouton d'or des champs. Paé-brdn, m. 
Gnenu, adj. Qui a beaucoup de grains , de 

graines. Greünck. Le blé n’est pas grenu cette 

année, né kdi greüneg ann éd hévlené. 

Gaznu. Cotonné , en parlant des draps, des 
étoffes, des cuirs, etc. Gronñonek. Greünek. 
Vous m'achèterez du drap grenu , méser gro- 
ñonek ou greüggk a brénod d'in. 

Gnës, s. m. Sorte de pierre qui sert àaigui- 
ser, à parer , etc. Krdg , m. Méan-krdg, m. 
de les mettrai dans un pot de grès , cnn eur pôd 
krdg Aen likiin. 

Gaésiz, s. m. Gréle menue. Grizil, m. 
Kasarc'h, m. 

Sujet ou propre à donner du grésil. Grizi- 
luc. Kazarc'hus. 

Gnésicer, v. impers. Il se dit en parlant 
du grésil, de la petite grêle qui tombe. Grizi- 
la. Part. et. Kazarc'hi. Part. et. 

Gaève, 5. L Lieu uni et plat couvert de 

ravier, le long de la mer ou d’une rivière. 
raé ou gra, m. Arog ou groa, m. Tréaz, 
m. Hors de Léon , (rez. C'estia mer qui l’a je- 
té sur la grève, ar mr eo en deg hé daolet 
war ar c'hrad, war ar c'hrad. La lene de 


grève, al led dréaz. 
Gnazver, v. a. Faire tort, léser , apporter 
du dommage. Gaoui. Part. gaouet. Gala. 
Part. et. Ne grevez personne , na c’haouid dén, 
na wallid dén. 

Gawzierrs, a. L Petit morceau de viande 
fort mince qu’on met à rôtir sur le gril. Tam- 
mik kik lané a lékéeur da rôsta war ar glaou. 

GRIBOUILLAGE, 8. m. Mauvaise peinture. 
Mauvaise écriture. Il est familier. Livadurez 
gréat fall. Skritur fall. Balbouzérez , m. 

GaisouiLcer , Y. a. Faire du gribouillage. 
Balbousa. Part. et. 

Gièce, adj. Rude, piquant, importun.Gri- 
sias où grisiez. Del'ortiegrièche , linad grisias. 
Une pie grièche, eur pig grisiaz, eur pikspern. 

Gange, adj. Grand et fâcheux. Grisias. 

H. C'est une blessure griève, eur gouli 
grisiaz eo , eur wall c'hläz eo. 

Gier, s. m. Dommage , lésion. Gaow , m. 
Gwall. m. Noas , m. Ce n'est pas un grand 
grief, né kéd eur gaou brdz. 

Ganr. Plainte pour le dommage recu. 
Klemm , L PL. ou. Quel grief avez-vous contre 
moi? pébezs klemm hac'h eûz-hu da dber 
ac'hanoun ? 

GRièveMENT, adv. D'une manière griève, 
fâcheuse , etc. Enn cunn doaré grisias. Gwall, 
Il est grièvement malade, gwai glañ eo. 

Gukveré, a. L Énormité, atrocité. Bras- 
der, m. Grisiarded , m. Duder, m. Grévusded, 
m. Il sera jugé d’après la grièveté de son cri- 
me, dioud ar brasder ou ar grisiazded eds hé 
wi é véz6 barnet. 

Gairrape, 8. f. Coup de griffe. Taal kraban, 
m. Taol skilf, m. Krabanad, L PI. ou. Skil- 
fad , m. PL. ou. Il a ea une griffade sur la main, 
eur grabanad. eur skilfad en deùx bét war 
hé sourn. 


Gare ,s. m. Ongle pointu, crochu et mo.- 
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bile de certains animaux. A raban, f. PI. ou. 
Skilf, m. PI. ou. ll a recu un coup de griffes, 
eunn taol kraban, eunn taol skilf en ded: bét 

Coup de griffe. Taol kraban, m. Taol 
skilf,m. Krabanad, L PI. ou. Skilfad, m. PI. ou. 

Qui a des griffes ou de grandes griffes. Kra- 
banek. Skilfek. 

Prendre de la griffe ou avec la griffe. Kra- 
banala. Part. et. Skilfa. Part. et. 

Garr. Pouvoir, domination injuste qu’on 
exerce sur quelqu'un. Béli, L Galloud, m. 
Galloudeges , f. Je ne suis plus sous sa griffe, 
n'émoun mui dindän hé véli, dindän hé c'hal- 
loudégez. 

GRirrer, v. a. Prendre avec la griffe. Kra- 
banata. Part. et. Skilfa. Part. et. Il m'a griffe 
la main, krabanatet ou skilfed eo va dourn 
-gant-han. 

GRIFFON, s. m. Oiseau de proie semblable 
à l’aigle. Er, m. PI. ed. Erer, m. P1. ed. * Gri- 
fon, m. PI. ed. Güp-brdz. 

Gaieron. Animal fabuleux , moilié aigle et 
moitié lion. Léon-ntch, m. 

GRIFFONNAGE , s. m. Écriture mal formée. 
Mauvais dessin. Barbouillage. Skritur fall, m. 
Livaduresz gréat fall , f. Balbouséres , m. 

GiFronxen , v. a.etn. Écrire mal. Dessi- 
ner grossièrement. Barbouiller. Skriva ou liva 
fall. Balbouza. Part. et. Sklabéza. Part. et. 

Girronneue , s. m. Celui qui écrit on qui 
dessine mal. Néb a skri pé a lv fall. Balbou- 
ser, m. PI. ien. 

Gricxox , s. m. Morceau de l’entamure du 
pain. Tamm boulc'h bara, m. Tamm kreunn, 
m. Donnez-moi un grignon, rôid eunn lamm 
boulc'h bard ou eunn tamm kreunn d'in. 

GuiexorTer, v. H. Manger doucement en ron- 
geant. Krina , et, par abus, krinat. Part. et. 
Je n'ai fait que grignoter, Krma n'an euz 
gréat kén. 

Gnicnores. Faire quelques petits profits. 
Ober gounidou dister. I y trouve encore à 
grignoter, gounidou disier a gdv c'hoaz da dher. 

Gnicou, s. m. Gredin, misérable , avare. 
Il est familier. Dén ptz, m. Dén pervez , m. 
Dén krin, m. Dén karr , m. C'a toujours été 
un grigou eunn dén piz, cunn dén krin eo béd 
a béb amzer. 

GR, a. m. Ustensile de cuisine pour faire 
griller, pour faire chauffer. Kael-gegin, L 
* Gril, L Pi. ou. Vous le mettrez sur le gril , 
war ar gael, war ar c’hril hel lékéot. 

Gaicrane, s. L Manière d’apprêter certai- 
nes viandes. La viande même cuite sur le gril 
ou sur la braise. Krazaden , L PI. krazaden- 
nou. Tosten,f. PI. tostennou. * Graladen, f. 
Faites-moiune grillade, grid eur grazaden d'in. 

Guictace, s. m. Garniture de fil de fer 
qu'on met aux fenêtres , aux portes vitrées , 
etc. Ce qui a la forme de cette garniture , Kar - 
lig-houarn , f. Kael , L PI. iou. 

Gang, s. L Barreaux de bois, defer, qui 
se traversent les uns les autres. Kael , f. PI 


-| kaéliou ou kili. Klouéden , f. PI. klouedennou. 


Rastel, L Pl. rastellou ou restel. Il y a une 
grille 
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grille de fer devant la maison, eur gael 
ouarn a z6 diräg ann li. 

Gniicen, v. a. Rôtir sur le gril ou sur la 
braise. Rôsta war ar gael ou wer ar c’hril. 
Kraza. Part. et. Nous grillerons la viande, 
résia a raimb ar c'hik war ar gael ou war ar 
c'heil. Grillez ce morceau de pain , krazid ann 
lamm bara-man. 

GRILLER, Brôler. Devi. Part. et. Sula. Part. 
el. I s’est grillé les jambes , devei ou suled eo 
hé stert er gant-han. 

GRILLER, Fermer avec une grille. Serra 

and eur gael, gand eur rastel. K'aélia. Part. 
Lalat On grillera la cour, scrret ou Klozet é 
vézé ar pors gand eur gael, kaëlied à vézé 
ar pors. | 

GRILLON, S. m. Petit insecte des champs ct 
des cheminées. Grit, L PI. ed. Quelques-uns 
prononcent skril. Entendez-vous chanter les 
grillons ? ha klevoud a rit-hu ar griled 6 kana? 

Grimace, s. L Contorsion du visage. Neüx- 
fall, L PI. neüsiou-fall. Orbid, m. PI. ou. 
Quelques-uns prononcent ormid.—Talou , m. 

l, H. V.—Ne faites pas de grimaces, na ril 

Id a nedsiou-fall, a orbidou. 

Grmace. Feinte, dissimulation. Trôidellé- 
rez, m. PI. ou. Korvigellerez. m. PI. ou. Je 
n'aime pas les grimaces, na garann kéd ann 
trôidellérèzou. 

GRIMACER, Y. n. Faire des grimaces. Uber 
ncudsiou-fall ou orbidou. Orbida. Part. et. 

GRIMACIER , s. m. Celui qui fait des grimaces. 
Orbider ou orbidour , m. PI. ien. Ce n’est qu'un 
grimacier , eunn orbider n’eo kdn, 

Gaimaup, s. m. On appelle ainsi par mépris, 
dans les collèges, les écoliers des basses classes. 
Reus , m. PI. ed. Beuüzik, m. PI. beizédigou. 
On ne le voit jamais avec les grimauds , népréd 
n'hen gwéleur gañd ar bedzed ou ar beüzédigou. 

Grimoune, s.m. Discours obscur. Lavar ou 
prézek diez da glevout, da boella. Lavar di- 
£sanaf ou displann. 

Gumomme. Écriture difficile à lire. Skritur 
diez da lenna. 

GRimpanr , adj. Qui grimpe. Krans. Skra- 
puz. C’est une plante grimpante, eul louzaouen 
krapuz eo. 

: GRIMPER , Y. a. etn. Gravir, monter à quel- 
ue endroit, en s’aidant des pieds et des mains. 
rapa. Part. et. Skrapa. Part. et. Vous ne 
urrez jamais grimper jusque là, bikenn na 
ellot krapa bétég dnd. Nous avonsencore une 
monlagne à grimper, eur ménez hon euz c’hoaz 
skrapa. 

GRINCEMENT , 8. m. Action de grincer. Skriñ 
ou skriñérez, m. Grigoñsérez , m. Chouriké- 
rech, m. (Vann.) 

Gaincer, v. a. et n. Serrer les dents les unes 
contre les autres ou de douleur ou de colère. 
Skriña. Part. et. Grigoñsa, et, par abus, gri- 
gonsat. Part, ef. Chourikein. Part. et (Vano.) 
Stlaka. Part. et. Iisgrainçaient les dents , skri- 
Hd a réañd ann dept, | 

Grotte, s.f. Cerise brune à courte queue. 
Kérézen c'hel berr-léstek, f. 


GRI 393 


Garrrg, s. L Goût capricieux, fantaisie. 
Frouden , L Pennad, m. C’est la grippe de 
bien des gens, ar frouden eo eüz a galz a did. 

GRIPPE, Fort rhume de poitrine, espèce de 
Catarrhe. Gtwwasken, L Pdz. m. 

Prendre en grippe , se prévenir défavorable- 
ment contre quelqu'un. En em bennadi a-éneb 
eur re. 

Grrppeg , v. a. Ravir subtilement. Il se dit 
proprement du chat et de ceux qui ravissent le 
bien d'autrui. Skrapa. Part. et. Skilfa. Part. et. 
Is ont tout grippé, skrapet ou skilfet eo pép- 
tré gañt-h6. 

L'action de gripper , de ravir subtilement. 
Skrapérez , m. Skilférez, m. 

Celui qui grippe, ravisseur. Skraper , m. 
Pl. (en. Skilfer, m. PI. ien. 

Se gripper, v. réfl. Se froncer , en parlant 
des étoffes. En em griza. En em roufenna. 
Arisa. Part. et. Roufenna. Part. et. 

Se gripper, se mettre fortement quelque 
fantaisie dans la tête. Lakaad eunn drd doun 
enn hé benn. En em bennadi. 

GRS , adj. Qui est de couleur mélée de blanc 
et de noir, plus ou moins. Gldz-wenn. Gldz. 
Louet ou loued, — En Galles, loued. H. Y. — 
J'ai acheté du drap gris, mézer gldz-toenn ou 
loued em eùz prénei. Elle n’a pas encore de 
cheveux gris, n'é dedz Kdi c’hoaz a vleé glds, 

Gris pommelé. Gldz-marellet. Il montaitun 
cheval gris pommelé, war eur marc’h gldz- 
marellet ddd. | 

Rendre ou devenir gris. Glaxa. Part. eb 
Louédi. Part. et. 

Gnis. Couvert et froid , en parlant du temps, 
Gôléed ha idn. 

Gris. A demi-ivre. Dam ou dem-véx6.Dréé. 
—Tommel md VI. V.—1ls étaient tous gris, 
dem-véz6 ou dré6 ou tommet mdd oañd holl, 

tat de celui qui est gris. Drééded, m. 

Gris, s. m. La couleur grise. A liou gldx- 
wenn ou louet. 

Faire grise mine ou mauvaise mine à quel- 
qu'un, le mal recevoir. Guoall - sigemdroud 
eur ré. 

GkisalLLe , v.a. et n. Barbouiller de gris. 
Devenir gris. Glaza. Part. et. Louedi. Part. et. 

GRisiTRE, adj. Qui tire sur le gris. Das- 
glaz. Daslouet. 

GRISER , v. a. Faire boire quelqu'un jusqu'à 
le rendre gris ou demi-ivre. Lakuad eur ré da 
véza dréé. Dam-vexvi. 

Se griser, v. réfl. S’enivrer à demi. Dam- 
vezvi. Drébaat. Part. dréééet. 11 se grise sou- 
vent, dam-tesvi ou drébaad a ra alies. 

GuIson, adj. et s. m. Qui est gris, qui gri- 
sonne. Il ne se dit que du poil ou des personnes 
par rapport au poil. Gldz. Gléz-wenn. Louet 
ou loued. I] a les cheveux grisons , blé glds- 
wenn en deuz. Elle n’aime pas les grisons , na 
gdr kéd ar wased gldz -wenn, ar wased 
louet. 

GRisonneu, v. n. Devenir grison , en par- 
lant d'une personne qui prend les cheveux 
gris. Glasa. Part, et. di. Part. et. I] a gri- 


bo 
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sonné de bonne heure, a-bréd eo glazed hé cléë. 

Give , s. L Oiseau du genre du merle et 
qui est trés-bon à manger. Drask, m. PI. ed. 

ndrask , m. Pi. ed. Il y a beaucoup de grives 
ici, kalz a zrasked a :6 amas. 

Grosse grive. Borzécellek ou borsatellek, 
m. PI. borzerelléged ou borzavelléged. Quel- 
ques-uns prononcent morzeécellek. 

Espèce de grive plus petite que les autres. 
Bitrak ou brag , m. PI. bitraged. Quelques- 
ons prononcent guritrak. 

GuiveLé , adj. Tacheté de gris et de blanc, 
en parlant d’on oiseau. Briz. Marcelle. 

Guivezezs, v. a. Faire quelques petits pro- 
fits illicites dans un emploi. H est familier. 
Skrapa divar goust hé aotrou. Touza h#aotrou. 

Gaivois , adj. et a. m. E veillé et alerte. Béc. 
Dred. Drant. Grén. Dhun. Divred. Feül. 

Gnocxazp ,E , adj. Qui est dans l'habitude de 
grogner.Krôzer,m. PL. ien.Krozérez,f. PI. ed. 
Grinouz,m. PI. ed. Grinouzsez ,f. PI. ed. H.V. 

GBOGYEMENT , s. m. Cri des pourceaux. Ho- 
Cherez, m. Doc'hérez, m. Soroc’h , m. 

GROGNEMENT. Action de grogner, de mur- 
murer. Krôzérez, m. Krôsmôlérez, m. Krus- 
muzérez , M. 

GROGNER, v. n. Il se dit proprement du cri 
des pourceaux. Hoc’ha. Part. ef. loc'ha. Part. 
et. Soroc’ha. Part. et. Le cochon grogne, ho- 
c'ha où doc’ha a ra ar pémôc’h. 

” Guocxen. Témoigner son mécontentement 

ar un bruit sourd , murmurer. Il est fami- 
ier. Krôza. Part. et. Krôsmôla ou krésréla. 
Part. ef. Krusmuza ou krumuza. Part. et. Gri- 
ñouza. Part. et. Soroc' ha. Part. et —Grônal. 
Part. net. En Galles, grouñac’h. H. V.—Jel'ai 
entendu grogner , hé glered em eùz 6 krôza, 
d soroc’ha. 

Grocxecr, adj. et 5. m. Celui qui grogne 
par chagrin, par mécontentement. Il est fami- 
lier. Krôzer, m. PI. (œn. Krôsmôler ou kr6s- 
tôler , m. Pi. (en. Krusmuzer, m. PL. ien. Gri- 
fiouz, m. PI. ed. Soroc'her , m. PI. ien.—Gro- 
fier. En Galles, grouñac’hour. El. Y. 

Groix, a. m. Museau de cochon. Fri ann 
houc'h, m. Gronch, L 

GR0nMELER . v. n. Se plaindre entre les 
dents. Murmurer sourdement. Krésméla ou 
kréstvôla. Part. ef. Krusmuza ou krumuza. 
Part. et. KHrôza. Part. et. 

Gronprr, v. a. Gourmander de paroles. 
Gourdrou:a.Part.et.Skañdala. Part. et.Kréza. 
Part. et. Teñsa. Part. et. Elle nous gronde sans 
cesse, hon skanñdala , hon kréza a ra bépréd. 

Gaonpeg , Y. n. Murmurer, se plaindre en- 
tre les dents. AK raza. Part. el. Krôsmola ou 
krésvôla. Part. et. Soroc'ha. Part. et. Grinou- 
ga. Part. el. Chilpa. Part. et. 

Gronder continuellement. Gwér ou giwéñrvi. 
Part. et. 

Gronpetr, adj. et s. m. Qui aime à gron- 
der. Krézer , m. Pl. ien. Gourdrouzer , m. PI. 
ten. Soroc’her, m. PI. ien. Grinouz. Gwével ou 
guwéñvet. Chilper. 


Gnonpeux, 8. f. Criaillerie, réprimande 
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avec colère. Kraz, m. (Gourdrouz . m. Skas- 
dal ,m. Soroc'h, m. 

Gaoxpix, s. m. Poisson de mer qui ressem- 
ble au dauphin ou aa rouget. Korn ou Eowrn. 
PI. ed. Gôgez ,f. Pi. ed. H est aussi rouge 
qu'un grondin, Ler réz eo ére) eur c'hra, 

cel eur gégez. 

Gxos, adj. Qui est d’un volume considéra- 
ble , qui a beaucoup de circonférence, qui est 
large et épais. Ted ou ter. En Vannes, Wu. 
Fétiz. Krenn. I] n'est pas aussi gros que son 
frère , né KZ ken téô hag hé rreur. C'est de 
la grosse toile, lien féliz eo. Il portait un gros 
bâton , eur rdz krenn a =ougée. 

Gxos. Grand, considérable , an-delà da mé- 
diocre, de l'ordinaire. Brdz. Direis. Gwall 
C'est un gros marchand, eur marc'hadour 
brdz eo. C'était une grosse faute, eur gwall 
fazi oa. 

Fort gros. Pikol. Tolzennek. It a un fort 
gros nez , eur pikol fri en deùz. C’est un fort 
gros homme , ewnn (olzenneg a zén eo. 

Femme grosse, femme enceinte. Grék 
trarezs. 

Devenir grosse, concevoir. Dond da résa 
brazez. Be:a brazézet. Engéhenta. Part. et. 

Rendre grosse ou enceinte. Brazézi. Part. 
et. Gualla. Part. et. 

Etat d'une femme grosse, grossesse. Bra- 
sézded , m. 

Parler des grosses dents, parier avec hau- 
teur, menaces, etc. Momza gañt rogoni, enn 
eur c'hourdrouza. 

Gxos, s. m. La partie la plus grosse. Ce 
qu'il ya de principal. Ann trd. Ar brasa. Ar 
penn kenta. C'est ici le plus gros de l'arbre, 
amañ éma ann léva eux ar wézen. 

Gros, adr. Beaucoup. Â alz. I} joue gros, 
c'hoari kalz a ra. 

En gros, en grande quantité, en total, en- 
semble. À lodennou bräz. À gemmou brüz. 4 
trés. Enn eur strollad, W'ar ennn drd. Com- 
bien me les vendrez-vous en gros 7 pégémeñd 
hd gwerzot-hu d'in a lodennou brdz, a crdz, 
enn eur strollad ? 

Tout en gros, seulement. Sommairement. 
Hépkén. Enn-holl. Xi ne s'en trouva que dix 
tout en gros, n’en em gavaz némed dék hép- 
kén ou enn-holl. 

GROSEILLE , 3. L Fruit acide à grappe rouge 
ou blanche. K astez , m. Un seul grain de gro- 
scilles. Kastilézen, L PI. Kastilécennou ou sim- 
plement kastilez. 

Groseille à maquereaux, dont le bois est pi- 
quant. Spézad, m. Une seule groseille à ma- 
quereaux. Spézaden, L PI. spézadennou ou 
simplement spézad. En Vannes, spec'had. 

GROSEILLER, s. m. Arbrisseau qui porte la 
groseille , la groseille à grappe. Bôd-kastilez, 
m. PI. bodou-kastilez. 

GxosEILLER. Arbrisseau qui porte la gra- 
seille à maquereaux. Bôd-spézad , m. PI. b4- 
dou-spézad. 

Grosse , s. L Douze douzaines de certaines 
marchandises. Daousék dousen. Vous m'en 
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acheterez une grosse, daouzék dousen a brénod 
d'in anéché. 

Grossesse, s. L L’état d'une femme en- 
ceinte. Städ eur c'hrég vrazez ,f. Brazé:ded, 
m. Sa grossesse est annoncée, brudet ou dis- 
kléried co hé brarczded. | 

Gnosserr, s.f. Cittonférencc , le volume de 
ce qui est gros. Tédder ou tevder, m. En Van- 
nes, (duder. Fétisded, m. Krender, m. C'est 


ici sa plus grande grosseur , ama éma hé‘vra-. 


sa leüder. 


Grossecr. Tumeur, enflure. Kopp, m., 


Koenvaden , L Torosen ,f. G6r , m. Punñez, 


m. Elle a une grosseur au cou, eur c’hoenv,: 


eur gdr é deds enn hd gouzouk. : 
Grossier , adj. Épais. 


gellout tréménoud dré'asé. . 
Grossier. Rude, mal poli. Gard ou garv. 


Digompez.Il était encore grossier, quand il me 
l’a donné, gmd ou digompez d oa c'hoaz, pa 


en dedz hé red d'in. | 
GrossiER. Peu civilisé, impoli, rustique. 


Guéz ou goué:. Amzéré ou amzéréad. Dié- 
réad. C’est un homme fort grossier , eunn dén 


gouéz brdz, amzéréad brüz eo. 

Grossier. Obscène , impudique. Louz, LK. 
Louidik. St ou séd. Il ne sait que des chan- 
sons grossières , kanaouennou louz ou louidik 
né oar kén. Ce sont des paroles grossières, 
komsiou lik, komsiou s6d int. 

GROSSIÈREMENT , adv. D'une manière gros- 
sière. Enn eunn doaré c'hard ou amzéréad. 
Gañt garvder ou garveñlez. Gait gwézder. 
Gañt louzdéni. Ganr louidigez. 

GROSSIEREMENT. Sommairement, briève- 
ment. E-berr. É-berr gomsiou. Il l'a dit gros- 
sièrement, é-berr , é-berr gomsiou eo bdr lava- 
reL gañt-hañ. 

GROSSIERETÉ, s. L. Rudesse, manque de dé- 
licatesse. Garvder , m. Garveñlez , L 

GrossikreTÉ.Impolitesse. Gwézder ou gouéz- 
der, m. Amzéréadégez , L 

GROSSIÈRETÉ. Parole grossière, malhonnéte. 
Kom: louz ou louidik. Louzdôni , f. Louidi- 
gez, L 


Grossm, v. a. Rendre gros. Lakaad da veza 


téd. Tévaat. Part. tévéet. Ce n’est pas cela qu 


vous grossira , né kéd ann drd-£é hd lakat da 


véza té6, a dévai ac'hanoc'h. 

Grossir. Exagérer. Kreski ou kriski. Part. 
Kresket. C’houéza. Part. et. Muia. Part. muiel. 
H grossit beaucoup le mal, kalz d kresk ou d 
c’houéz ann drouk, 

Grossir , v. n. Devenir gros. Dond da véza 
te. Tévaat. Part. tévéet. En Vannes, téuein. 
C'houéza. Part. et. Il ne grossit pas beaucoup, 
na déva Kei kals. 

GROTESQUE, adj. Ridicule , extravagant. Lu. 
Foll. Diboell. Direiz. Iskiz. Dizoare. C'est un 
homme bien grotesque, eunn ddn li brdz , is- 
kiz bréz eo. 


GROTESQUEMENT, ady. D'une manière gro- 


Téd vu ter. Tévard. 
Tolzennek. Ce: drap est bien grossier, gwall' 
dé6 eo ar mézer-mañ. Ilest trop grossier pour 
pouvoir passer par là, ré dolzenneg eo pt 
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tesque , extravagante. Lnn eunn doaré ld ou 
iskiz ou dizvaré; 

Gorg ,s. L Antre, caverne. Kad où kdv, 
m. PI. kaviou. Kéô ou ked, m. PI. kéviou ou 
keuüiou. Mougrô ou mougev , f. PI. mougéviou. 
Grac'h, m. PI. eu (Vann.) La grotte cst pro- 
fonde , donn eo ar c'hâv ou ar vougé. 

GRoOCILLANT , adj. Qui remue ; qui a vie, en 
parlant de vers , de vermine. Il cest populaire. 
A fiv. À :6 béù. Kéfluskuz. Dispac’huz. 

GROCILLEMENT , 5. m. Mouvement, bruit de 
ce qui grouille, de ce qui remue. Fiñv, m. Ké- 
flusk,m. Dispac'h,m.—Trou:enndiabarz.H.V. 

GRouILLER , Y, n. Remucr, fourmiller , en 
parlant de vers, de vermine. lL est populaire. 
Pinvæ. Part. ct. Kéfluska. Part. et. Dispac‘ha. 
Part. el. — Birvi. Part. berret. H. V. | 

GnourE, s. m. Assemblage ou réunion de 
plusieurs objets rapprochés , unis , combinés. 
Br, m. PI. barrou. Stroll, m. PL ou. 

GRouPER , v. a. Mettre cn groupe. Barra, 
Part. et. Strolla. Part. et. 11 les a bien grou- 
pés, barret ou strollet mdd int gañt-han. 

GRUAU, 5, m. A voine mondée ct moulue gros- 
sièérement. Briñen, m. Grocl ou gourel, m. 
(Vann.) Vous me ferez de la soupe de graau, 
souben ar brinen a réod d'in. 

Bouillie de gruau. J6d briñen, m. Iod kerc'h 
m. Aaot, m. Hors de Léon, kot. 

GR, s.f. Oiseau qui a le cou fort long et 
les jambes de même. Garan, L PI. ed. 

Grux. Machine servant à élever des pierres, 
elc. Grdn ou garan, L PI. iou. 

GRUGER, v. a. Briser quelque chose de dur 
avec les dents. Terri ou brévi gañd ann deñt. 
Je ne pourrai pas le gruger, na hellinn kéd hé 
derri, hé vrévi gañt va dent. 

GroGer. Manger. Dibri. Part. et. Dañta. 
Part. ef. Louñka. Part. et. Il a tout grugé, 
debret ou louñked eo pép-trd gañt-han. 

Gromeau, s. m. Petite portion de sang ou 
de lait caillé. Poulout ou pouloud, m. PI. ou. 
Poulouden , f. PI. pouloudennou. Kaouléden, 
L PI. Kaoulédennou. Il lui sortait des gru- 
meaux de sang de la bouche, pouloudennou 
gwdd a zeüé euz hé c'hénou. 

Se former en grumeaux. Pouloudenna. Part. 
et. Kaoulédi. Part. et. 

Défaire Iles grumeaux. 
Part. ec. 

GRUMELER (se), v. réfl. Devenir ou se for- 
mer en grumeaux. Pouloudenna. Part. et. 
Kaoulédi. Part. et. 

GROMELEUX , adj. Qui a de petites inégalités 
dures, en parlant du sang, des laitages. Pou- 
loudennuz. 

Gcé, s. m. Endroit d’une rivière où l’eau 
est si basse qu’on peut la passer sans nager. 
Groé ou gwév , m. PI. gwéou ou gwéviou.Treiz- 
divag, m. Rodo, m. (Corn.) Vous trouverez 
un gué plus bas, eur gwe a gafod izéloc'h. 

Gu$agze, adj. Où l’on peut passer à gué. 
Gweuz ou gwévuz. Cette rivière n’est pas guéa- 
ble actuellement, ar ster-zé né Kdi gwéus 
bréma. 


Dibouloudenna. 
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Guen , v. a. Baigner. Glibia. Part. glibiet. 
Buga. Part. et. Il faudra guéer le cheval, réd 
d'uésé glibia ar marc'h. Avez-vous guéé le 
linge ? ha buged eo ann dilad gan-é-hoc'h? 

a «5. L Haillon, chifon , vieilles 
hardes. Dr, m. Pi. ou. Trül, m. PI. ou. Pilen, 
L Pl. pilennou. Trulen , f. PL. trulennou. La- 
basken , L Pl. labaskennou. Trabiden , L PI. 
trabidennou. Son habit était en guenilles, hé 
saé a ioa a bilou, a drulou. 

Couvert de guenilles. Géléed a bilou, a dru- 
lou. Pilek ou pilennek ou pilaouek. Trulrk ou 
trulennek ou trulaouck. Labaskennek. Trabi- 
dennet. 

Amasser , acheter ces guenilles pour faire 
du papier. Pilaoua. Part. pilaouet. T'rulaaua. 
Part. trulaouet. | 

Celui qui amasse, qui achète des guenilles 
pour faire du papier. Pilaouer, m. PL. ien.Tru- 
laouer. m. PI. ien. 

GUENILLON , 8. m. Pctite guenille. Pilennik, 
L PI. pilennouigou. Trulennik, f. PI. trulen- 
nouigou. 

GURNON , 8. f. Femelle d’un singe. Alarmou- 
sex, f. Pl. ed. Mouna ou mounika , f. PI. 
mounaed ou mounikaed. 

GUENON. Femme laide. Maouez divalé ou 
dic'héned. 

Guenox. Femme de mauvaise vie. Gast, L 
PI. gisti. Rerc'h, L PI. serc'hed ou serc’ho 
(Trég.) Lañdourc'hen ,f. PI. lañdourc’henned. 
Riblérez , L PL. ed. 

Guenucue , s. L Petite guenon. Marmouze- 
sik, L DI. marmouzézédigou. Mounaik , f. PI. 
mounaédigou. 

Guêrz , a. TL. Grosse mouche ennemie des 
abeilles. Gwespéden , f. PI. gwesped. En Van- 
nes, gwispéden. Il a été piqué d'une guépe, 
flemmed eo bét gañd eur wespeden. 

Gutrir, s. m. Lieu où les guëpes construi- 
sent des gâteaux alvéolaires. Toull-gwesped, m. 

Goèse ou GuÈREs , adv. Peu, pas beaucoup. 
Il ne s'emploie jamais qu’avec la négative. Nd. 
medr. Ké kalz. Vous ne m'en donnerez guère, 
na rot két némeür d'in. Il n’a guères d'argent, 
n'en dedz két kalz a arc’hant. 

Guoérer, s. m. Terre labourée et non ense- 
mencée. Havrek ou avrek , m. PI. havrégou ou 
Ravréiou. Quand ferez-vous du guéret 7 peur d 
réot-hu harrek ? 

Faire du guéret, ouvrir des guérets. Ober 
Ravrek. Havréga ou havréia. Part. havréget ou 
havréiet. Nous n'ouvrirons pas des guérets 
avant le mois de mars, na ramp ked a ha- 
prek , na havrégimp két abarz miz meurs. 

Guéar, adj. et part. Qui n’est plus malade, 
qui n'est plus blessé. lac'h. Paré. U est guéri 
actuellement , iac’h eo bréma. Sa jambe n’est 
pas encore guérie, né kétc'hoaz paré hé c'har. 

Gu£nipon , s. m. Petite table ronde qui sert 
à porter un chandelier. Taolik round mdd da 

lakaad eur c’hañtoler. 

GUER, v. a. Redonner la santé, délivrer 
de la maladie. 11 se dit des personnes et des 
maladies. Jac’haat. Part. iac'héet. Govellaat. 
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Part. gwelléel. Paréa. Part. paréet. Voilà ce 
qui vous guérira, chétu pétrà a iac’ha, a ba- 
réo ac’hanoc’h. 

Guêuir , v. n. Recouvrer la santé. Dond da 
véza iac'h. Dond da väd. Kaoud hé iéc'hed, 
Jac’haat. Part. iac’héet. Gwellaat. Part. gwel- 
léet. Paréa. Part. paréet. Il ne guérira pas en- 
core, na zeüi L c'hoaz da véza iac'h , na 
iac’hai két c'hoaz. Son bras ne guérit pas vite, 
na bard Ké buan hé vréac'h. 

Que l'on peut guérir, guérissable, Jac'haus. 


Gwellauz. Paréuz. 


GuÉRison , s. f. Recouvrement de la santé. 
Guwellaen , L Gwelladek ,f. Parédiges,f. 0 
n’y a pas de guérison pour lui, eds két a 
wellaen , a barédigez évit-hañ. 

GuéaissaBe, adj. Qu'on peut guérir, À hel- 
leur da iac'haat, da wellaat, da barda. Ia- 
c'hauz. Guwellauz. Paréuz. 

GUÉRITE, 8. L Petite loge où la sentinelle se 
met à couvert contre les injures du temps. Gé- 
dik, m. PL gédigou ou gedouigou. 

Guérite sur les remparts d’une place forte, 
échauguelte. Tour-géd, m. PI. touriou-géd. 
Groéré , L Pi, gioéréou. 

Guerre, s. L Différend entre deux princes 
qui se poursuit par la voie des armes. Érézel, 
m. PI. iou. Il y aura guerre, brézel a vésG. 
La guerre n'est pas encore déclarée , né Kdi 
c'hoag diskléried ar brézel. C’est une ville de 
guerre, eur géar a vrézel eo. —Guerre civil, 
brézel hrd. H. Y. 

Homme de guerre, guerrier. Dén-a-vrézel, 
m. PI. tid-a-vrézel. Brézéliad, m. PI. brégé- 
lidi. En Vannes, brésélour." Soudard, rm. PI. 
ed. Les hommes de guerre lui font peur, aoun 
é deuz rdg ar vrézélidi, rdg ar zoudarded. 

Faire la guerre. Ober ar brézel. Brézélékaat. 
Part. brézélékéet. En Vannes, brécélein. Il y 
a longlemps qu’il fait la guerre, brézélékaad 
a ra pell-z6. 

GUERRIER, adj. Qui appartient à la guerre. 
Quiest propre à la guerre. À Seil ouc'h ar brézel. 
À zalc’h eus ar bréxel. Brézéliuz ou brézéliek. 

GURRRIER , 8. m. Celui qui fait, qui aime la 

uerre. Dén-a-vrésel, m. PI. hid-a-vrézel. 

rézéliad, m. PI. brézelidi. * Soudard. m. PI. 
ed. C’est un fameux guerrier , eur brézéliad 
brudel-mäd eo. 

GUERROYER, v. n. Faire la guerre. Ilestvieux. 
Uber ar brézel. Brésélékaat. Part. brégélékéet. 
En Vannes, brézélein. 

GRT , s. m. Fonction d’un soldat mis en 
sentinelle. Action d’épier , d'attendre au pas- 
sage. Géd, m. Évezs, m. En Vannes, évec’h 
ou éouec’h. Je fais le guetici depuis longtemps, 
ar géd a rann amañ pell-z6. Faites le guet là, 
likid évez azé. 

GueT. Troupe de gens de guerre qui font la 
ronde. Gward, m. Géd, m. Le guet a passé 
par ici, éréménet eo ar gward ou ar géd dré 
amañ. 

Le mot du guet. Ar gér a vrézel. Arowes 
ar géd. 

Guzr-A-PEns , s. m. Embûche dressée pour 
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assassiner quelqu'un. Tout dessein prémédité 
de nuire. Rpt évit laza eunn dén , pé évit dher 
drouk d'ézhan. 

De guct-à-pens, exprès pour surprendre. 
Azevri. Azevri-bé6. Aratoz. A-benn-kéfridi. 
I s'est placé là de guet-à-pens, a-zevri-bc6, 
abenn-kéfridi eo en em lékéad dnd. 

GuÊTRe, s.f. Sorte de chaussure ou de bas 
de toile ou de drap que portent les gens de la 
campagne. Bodréou, m. pl. Trik-heüzou, m. 
pl.Geltrou ou gweltrou, m. pl.-Heüzsou,m. Une 
guêtre, bodren, L Gweltren ,f. H.V. —N'ou- 
bliez pas de mettre vos guêtres , na añkouna- 
c'hait két lakaat ha podréou, h6trik-heüzou. 

GuÊtTRER, v. a. Mettre des guêtres. Bodréa. 
Part. bodréet. Heüza. Part. et. 

Se guëtrer, v. réfl. Se chausser avec des 
guêtres. En em vodréa. En em heiüza. 

GuerTen, v. a. Épier à dessein de nuire. 
Attendre quelqu'un dans un endroit où il doit 
passer. Spia. Part. spiet. Géda. Part, el. Gor- 
{ozi, et, par abus, gortoz. Part. et. Jeles guette 
ici, hd spia, hd gèda a rann amañ. 

GuEuLarDn , s. m. Celui qui a l’habitude de 
parler beaucoup ct fort haut. Il est populaire. 
Néb a gomz kals ha kré. 

GUEULE , 5. L La bouche des animaux. Gc- 
nou ou ginou, m. Géôl, m. PI. iou. Beck ou 
bég, m. PI. eu (Vann.) Samson trouva du miel 
dans la gucule du lion, Samson a gavaz mél 
é génou, é gél al léon. 

La gueule, l'ouverture d’un four. Génou ar 
fourn, m. Ann toull-fourn, m.— Mouchal 
fourn , . 

La gueule d’un sac. Ann digor cuz a eur 
gac'h. Génou eur zac'h. m. 

La gueule, la bonne chaire, la fable. Ann 
dinel vid. Ar .gegin cdd. Je ne ferais pas un 
pas pour la gucule , na rajenn kéd eur gammed 
évid ann dinel cdd. 

GuEuLÉE, 5. L Grosse bouchée. Génaouad, 
m. PI. ou. Géoliad, m. PI. ou. Il l’a avalé dans 
une gueulée , cnn eur génaouad , enn eur géo- 
liad eo lounket gant-han. 

GuEuLée. Paroles sales. Il est familier. Kom- 
siou louz. 

GUEULER , Y. n. Parler beaucoup et fort haut. 
l cst populaire. Komza Kals ha krd. 

GCEUSAILLE , 8. f. Canaille, multitude de 
gueux. Haléboded, m. pl. Livastred, m. pl. 
Louidien, m. pl. Korked, m. pl. Tüddister, 
m. pl.Ce n’est que de la gueusaille, halébo- 
ded, livastred n'int ken. 

GuEusEe, a. L Pièce de fer fondu qui n’est 
point encore purifié. Tamm houarn teüzet. Sôl 
houarn leüzel. 

Gceuse. Femme de mauvaise vie. Gast , L 
PI. gisti. Rerc'h, L PI. serc'hed ou serc'ho 
(Trég.) Lañdourc'hen ,f. PI. lañdourc’henned. 

Gueuse. Mendiante, femme indigente , né- 
eessiteuse. Korkez, L PI. ed. Hubotez, L PI, 
ed. Truañlez, L PL ed. 

GoEtseR, v.a.et n. Faire métier de deman- 
der l’aumône. Klaskoud ou klask ann aluzen. 
Moñd a-zûr-é-dér. Korka. Part. et. Truañi. 
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Part. et. Hubola. Part, et. H aime mieux gueu- 
ser que de travailler, gwell eo gant: han Korka ou 
mond a-zôr-é-dôr égét laboura. Ils gueusent 
leur pain , klaskoud ou korka ou truañti a 
réond ho bara, 

GUEUSERIE , s. L Indigence, misère. Tavañ- 
tégez, L Diénez, L En Vannes, dianec’h. 
Kéaznez ou keznez , L Paoureñtes , L 

GGEUSERIE. Mendicité. Korkérez, m. Truañ- 
térez ,m. Hubotérez, m. 

Gueux , adj. et s. m. Indigent , misérable. 
Tavañtek. Truek. Kéaz ou kez. — En Gailes, 
kacz. H. Y. Il est bien gueux actuellement, 
gwall davañtek, gwall drueg eo bréma. 

Gueux. Mendiant. Klasker. m. PI. (cn. Kork, 
m. Pl. ed. Truañt , m. PI. ed. Paour , m. PI. 
péorien. H y avait beaucoup de gueux à la 
porte de l’église, kalz a gorked, a béorien a 
ioa oud dôr ann iliz. 

Gceeux. Coquin, fripon. Fallakr , m. PI. fat 
lagred. Halébod ,m. PI. ed. Haloun , m. PI. ed. 
Hubot, m. PI. ed. Mastokin, m. PI. ed. C'est un 
vrai gucux , eur guir fallakr, eur gwtr halé- 
bod eo. 

Vivre en gueux. Korka. Part. et. Truañti. 
Part. et. Hubota ou ubota. Part. et. 

Gui, s. nmn. Plante parasite qui croît sur le 
chène, sur le pommier, etc. Huel-var ou 
uc'hel-var , m. lls coupaient le gui de chène 
avec ue scrpe d’or, gañd eur strep aour d 
trouc’hent ann huel-var war ann derd. 

GuicReT , s. m. Petite porte pratiquée dans 
une grande. Draf ou dräv, m. PI. dréfen ou 
dréven. Dôrikel, L PI. dérikellou. Ouvrez le 
guichet, digorid ann drd, ann drikel. 

GujcHETIER, 8. m. Celui qui ouvre et ferme 
les guichets , valet de geolicr. Drafer , m. PI. 
ten. Dôrikeller, m. Pl.ien. 

Gcme , s. m. Celui qui accompagne quel- 
qu'un pour lui montrer le chemin. Réner, m. 
LL. (en. Bléñer ou blénier, m. Pl. ien. Hiñcher, 
m. Pl. (en. Ambrouger, m. PI. ien. Je serai 
votre guide , réner ou bléner ou hiñcher d vé- 
zinn d’'é-hoc'h. 

Guine. Celui qui donne des instructions, 
des avis. Kelenner , m. PI. îien. Keñtélier, m. 
PI. ien.Alier, m. PI. icn. Kuzulier, m. PI. ien. 
Voilà mon guide, chétu va c'hélenner, va alier. 

Gung , s. L Lanière de cuir atlachée à la 
bride d'un cheval attelé à un carrosse. Il est 
plus usité au pluriel. Leren , L PI. lerennou, 
Rañjen ou renjen, L PI. rañjennou ou rerijen- 
nou. Tenez bien vos guides, dalc'hit mdd hd 
lerennou, hd ruñj'nnou. 

GuiDER, v. a. Conduire dans un chemin, 
etc. Réna, et , par abus, rén, Part. et. Bléna 
ou blénia. Part. bléñet ou bléniet. Sturia. Part. 
sturiet, Heñcha ou hincha. Part. el. Ambrou- 
ga ,et, par abus, ambroug ou ambrouk. Part. 
et. Je le guiderai, hé réna ou hé vléna ou hé 
hinñcha a rinn. 

Guiner. Conduire, diriger, donner des avis, : 
des instructions. Kélenna, et, par abus, ké- 
lenn. Part. et. Keñtélia. Part. kenñtéliet. Alia. 
Part. aliet. Kuzulia. Part. kuzuliet. C'est 
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vous qui devez le guider, c'hout eo a dlé hé 
gélenna , hé gentélia, hé alia. 

Guinox , s. m. Petite enseigne d’une com- 
pagnie de cavalerie. Arouéz ar varc'hégiez , 
ar zoudarded war varc'h.—Talbenn , m. PI. 
ou. Peñsel , m. PI. iou. En Galles, talbenn et 
peñsel. Celui qui le porte, penséliour, m. PI. 
ten. MH. V. 

Guicxe , s. L Espèce de cerise douce. K'i- 
nes ,m. Babu, m. Une seule guigne. Kiné- 
gen, L PI. kinésennou ou kiñézenned ou sim- 
plement kinez. Babuen, L PI. babuennou ou 
babuenned ou simplement babu. Allez acheter 
des guignes, 11 da bréna kiñez ou babu ruz. 

Abondant en guignes, couvert de guignes 
ou de guigniers. A'inézek. Babuek. 

GuicneR, Y. n. Fermer à demi les yeux en 
regardant du coin de l'œil. Gwilc’ha ou guil- 
ga. Part. et. Bliñgein. Part. et (Vann.) 

GGIGNIER , s. m. Arbre qui porte des gui- 
gnes. Guwézen-ginez, L PI]. gioéz-kiñez. Guwé- 
zen-vabu , L PI. gwéz-babu. Kinézen, L PI. 
kinézenned. Babuen , L PI. babuenned. 

GEIGNON, s. m. Malheur. Il est familier. 
Drougeur, L Reüz, m. Vous avez du gui- 
gnon, drougetr ou reiz hoc'h. 

Guiée , 8. f. Pluie soudaine et de peu de 
durée. Giboulée. Bür-glaé, m. PI. barrou- 
glaô. K'aouad-c'hlaë , f. Pl. kaouadou-glac. 

GUILLEMET , s. m. Signe qui se met au com- 
mencement et à la fin d’une citation. Asran- 
nik, L Pl. asrannouigou. En Galles , adrann, 
L Pl. ou. HY. 

GUILLEMETER, v. a. Distinguer par des 
guillemets. Asranniga. Part. et. En Galles, 
adranni. HE. V. 

GuiirereT, adj. Éveillé, léger , gaillard. 
Dihun. Divéred ou divorred. Bé6. Dred. Drant. 
Feil. Je l'ai trouvé bien guilleret, Bé6 brdz 
ou dré6 bris em eùz hé dapet. 

GuiiLorine, s. f. Instrument de supplice in- 
vente pour trancher la tête par une opération 
tout à fait mécanique. Benveg évit trouc’ha ar 
penn d'ar ré a :6 barned d'ar mar6.* Gilotin , f. 

GUILLOTINER, v. a. ‘lrancher la tête au 
moyen de la guillotine. Trouc'ha ar penn. Di- 
benng. Part. et. Dibenna gañd ar gilotin." Gi- 
blina. Part. et. 

Gumauve , s. L Espèce de mauve blanche. 
Malé gwenn, m. Kaol-malé gwenn, m. 

GuixBane , s. L Long chariot pour voitnrer 
les marchandises. Karr hir évid dougen mar- 
@hadourez. 
. Gore, 8. f. Morceau de toile dont les re- 
ligieuses se couvrent le cou et la gorge. Tamm 
lien gañt péhini al léanézed a c'hôlé hd gou- 
zoug hag hô askré. 

UINDAGE, s. m. Action de lever les far- 
deaux au moyen d’une machine. Guwiñtérez 
m. H.V. 

l GuiNDer , v. a. Hausser, élever par le moyen 
d’une machine. Gorréa ou gorroi, et, par 
abus, gorren. Part. gorréet ou gorroet. Gwiñ- 
ta. Part. et.— Au figuré, s'élever avec afecta. 


tion. En em huélaat. En em sounna. Part. 
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el. Cet homme est bien guindé, had huel ou na 
sounn eo ann dén-:é. 

Guixcois, s. m. Travers, ce qui n’est pas 
droit. Beskel , L Guwarigel,f. Treü:,m.KYy 
a an guingois dans cette allée, cur veskel, 
eur warigel a z6 er vali-sé. : 

De guingois , de travers, qui est de travers. 
A-dreùû:. A-veskel. Kamm. Beskellek. Gwar 
gellek. Ce sillon est de guingois, kamm ou 
beskelleg eo ann crô-cé. 

GuixGoETTE, S. L Petit cabarct hors de la 
ville. Tavarn vihan ou (avarnig cr-méaz cüs 
a géar , L 

GUIPURE, 5. L Passement à jour de fil ou de 
soie. Dañtelez, L H.V. 

GCIRLANDE , 5. L Couronne, chapeau, fes- 
ton de fleurs. Garlañtez, f. PI. garlañtésiou. 
Elle avait une guirlande sur la tête, cur c’har- 
lañtez c doa war hé fenn. 

Guise, s.f. Manière, facon. Kiz ou gts, L 
PI. kisiou ou gisiou. C’est fait à ma guise, em 
c'hiz eo gréat. A votre guise, enn hd kiz. À sa 
guise, enn hé giz ou herrez he giz. 

En guise de..…., à la facon, à la ressem- 
blance, au lieu. É-giz ou é-c’hiz. É-doaré. 
Ével. É-léac'h. Il nous a donné cela en guise 
de viande, é-giz ou é-doaré ou é-léac'h kig en 
douz ried ann drä-zé d'é-omp. | 

Guitare , s. L Instrument de musique à six 
cordes et dont on joue en pinçant les cordes. 
* Kitar, f. PI. ou. . 

GUITARISTE , s. m. Qui joue dela guitare. A t 
tarer, m. PI. ien. 1 

GUSTATION , 5. f. Sensation du goùt, percep- 
lion des saveurs. Tañva ou tañvérez, m. Bldz, 
L Blazérez, m. 

GUTTURAL, adj. Qui appartient au gosier ou 
qui sc prononce du gosier. À denneur euZ ar 
gouzouk , eùz ar c'hargaden. 


H , a. m. Leltre consonne, la huitième de 
J’alphabet. 

HA ! interjection de surprise. Ia! 

Hng, adj. Capable, intelligent, adroit. 
savant. Groiziek. Lennek. Galloudek. Grwén. 
Mül.—Skiantet. H.V.—C'est un homme bien 
habile, eunn dén gwisiek brd z ou lennekbrdz eo. 

Hasire. Diligent , expéditif. Difreuz. Téar. 
Akéluz. Buan. Eskuit ou iskuit. Vous n'êtes 
pas assez habile pour avoir fait cela en si peu 
de temps, Yac'h két difréuz ou téar gwalc h 
évit béza gréad ann drü-sé c ken nébeüd a 
amzer. 

HaminemenT, adv. D'une manière habile, 
avechabilcté. Enn eunn doaré gwiziek ou len- 
nek. Gañt guwiziègez. | 

HaBiLewenT. D'une manière adroile, avec 
adresse. Enn eunn doaré gwén ou ijinuz. Gañt 
gwénded. Gant ijin. Loue 

HamiseTé , s. L Science, capacité, intelli- 
gence, talent. Gwisiéges, L. Son habileté est 
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connue de tout le monde, hé wizicégez a sd 
anavézel gañd ann holl. 

HasizerTé. Adresse, industrie. Gwénded. Il 
s’enest tiréavec beaucoup d'habileté, gañt Kalz 
a twénded eo en em denned eùz a gémeñl-sé. 

HARE , s. L En terme de pratique , l’ap- 
titude à acquérir, à succéder, etc. Ar gwir ou 
ar galloud da bréna , da zond da her, elc. 

HABILLEMENT, s. m.Vétement, habit. Guwisk, 
et, par abus, gwiskamant, m. Pourc’h ,m.— 
Dilad,m. pl. 1i.V.—Je l'ai reconnu à son habil- 
lement, dioud hé wisk ou hc bourc'h em euz 
hé anavéscet. 

Sans habillement. Diwisk. Dibourc'h.Xls étaient 
sans habillement, diwisk ou dibourc'h é oañt. 

HaBilier, v.a. Vètir, faire un habit. Cucis- 
ka. Part. et. En Vannes, guskein. Pourc’ha. 
Part. et. Je vais vous habiller, moñd a rann 
d'hô kwiska, d'd pourc'ha. Votre tailleur ne 
vous habille pas bien, hd kéméner n'hô Ruisk ket 
mdd, n'ac'h Ket gwisket mäd gañd hd kéméner. 

S'habiller , v. roll. Se vêtir, mettre ses ba- 
bits. En em wiska. Je m'habillerai seul, en em 
wiska a rinn va-unan. 

Ham, s. m. Vêtement, habillement. Gwisk. 
et, par abus, gwiskamañt, m. Pourc'h, m. 
Dilad , m. Saé,f. PI, saéou. C'est un bel ba- 
bit, eur gwisk ou cur gwiskamant kaer eo. 
Je mettrai mon habit neuf, va dilad névez a li- 
Krn. Mettez votre habit noire, likid hd saë zu. 

Sans habits. Diwisk. Dibourc'h. Dizaé. Je 
J'ai trouvé sanshabits, diwisk ou d'bourc’h em 
euz hé gavet. Il était sans habits, dizaé éd. 

Prendre ses habits, ses bardes, se vêtir. 
Gwiska hé silad. En em wiska. 

Quitter ses habits, ses hardes, se désha- 
biller. Diviska hé zilad. En em ziwiska. 

Hantracze , s. m. Habitation. Tt, m. PI. 
tiez et ticr. En Galles, ti. K'éar ou ker ,f. PI. 
kérivu. En Galles, kaer, Le paradis est l’ha- 
bitacle des saints. Ar baradoz a zd Ker ar 
sent. H. V. 

HaniraxT , adj.ets. m. Qui fait sa demeure 
en quelque licu. Web a joum enn cul léac’h. 
Les habitants de cette ville, ar ré a joum er 
géar-mañ. Il n’y a pas assez d’habitants en 
Bretagne, cu égard à l'étendue de la province, 
Y euz krd awalc'h a dud é Hreiz , herrez ann 
douar a :6 enn-hi. 

Habitant d’une ville. Keriad. m. PI. kériz. 
Bourc’hiz, m. PI. bourc'hisien. Habitant de la 
campagne. Plouéziad, m. PI. plouiziz ou ploui- 
sien. H.V. 

Les habitants de l'air. Al laboused. 

Les habitants de l'eau. Ar pesked. 

HABITATION , 5. L Demeure, maison. T, m. 
PA. ttez ou tier. Kéar ou ker, L PI. kériou. Où 
est son habitation ? péléac’h éma hé di, hé géar? 

Hanires, v. a. ct n. Faire sa demeure, son 
séjour en quelque lieu. Choum , par abus pour 
chouma , non usité. Part. choumet. On dit aussi 
chémel , à l'infinitif. Choukein. Part. et (Yann. 
Annéza. Part. ct. Pobla. Part. ec. Tuda. Part. 
el. I n'y a pas longlemps qu’il habite cette 
maison , n'etz Kdi pell é choum enn li-ré, dc'h 
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annez ann li-5é. Il habite à la campagne, war 
ar méaz é choum, Cette ville n’est pas habitée, 
né két (udet ar géar-ze. 

HaBiTunE, a. L Coutume, disposition ac- 
quise par plusieurs actes réitérés. Boaz, m. 

l. boasiou. En Vannes, borz. Kustum, m. 
PL kuslummou. Plek ou plég, m. PI. plégou. 
Tech, m. Pl. ou. Tôzel, L PI. t6:ellou(Corn.) 
C’est son habitude , he voaz, hé gustum eo. Il 
prendra là de mauvaises habitudes, plégou 
fall, techou fall a gémérü cnd. 

Hasirupe. Fréquentation. Darempred. m. 
PI. ou. Heñtadurez , L PL. heñtadurésiou. Je 
connais ses habitudes, hé zaremprédou, hé 
heñtaduresiou a anavézann. 

HaBiTté , adj. et part. Accoulumé. Boaz ou 
boazet. Kustum ou kustumet. Techet. Je ne suis 
pas habitué à cela , n’ounn két boaz ou boazet 
diouc'h kémeñt-sé. I est habitué à la paresse, 
leched eo d’al lézirégez. 

HaBiTveL , adj. Qui s’est lourné en habitu- 
de.Tréet ou tréménel é boaz ou é kustum. Boa- 
Suz. Kuslumuz. 

Hagrruez. Ordinaire. À c'hoarvezpeurliesa. 
— A-vépred. H. V. 

HABITUELLEMENT, adv. Par habitude, de 
coutume. Dré voaz. Dré gustum. Pevrliesa. 
Peürvuia. Il est habituellcment ivre, mez eo 
dré voaz ou peürliesa. 

HABiTUER, Y. a. Accoutumer , faire pren- 
dre l’habitude. Boa:a. Part. ct. En Vannes, 
boézein. A'ustumi. Part. et. Je n’ai pas pu l’ha- 
bituer à se lever de bonne heure , n’em eus kdt 
gelled hé voaza, hé gusiumi da zcvel abréd, 

S’habituer, v. réfl. Prendre une habitude, 
s’accoutumer, se faire. En em voaza. En em 
gustumi. Boaza. Part. et. Kustumi. Part. et. 
Bourra. Part. et. Pledstra ou plustra. Part. et. 
Il vous faudra bien vous habituer à cela, réd 
mdd é vézô d'é-hoc’h boaza ou en em voaza 
diouc'hkément-sé.Jamais il ne s’habituera avec 
nous, bikenn na vourrô, nabletstr6 gan-é-omp. 

S'habituer à boire. En enm rei ou en em deü- 
rel da éva ou d’ar duin, 

Higcer , Y. n. Parler avec cxagéralion ctos- 
tentation. Mentir. Komza 6 c'houëéza ann traou. 
Distaga gevier. Straka ou strakla, et, par 
abus , strakal. Part. et. | 

HäÂsLeniE, 5. f. Discours plein demensonges 
et de vanterie. Latar lein a c’hevier hag a fou- 
gé. Strak ou strakerez, m. 

HisLeur, s. m. Celui qui aime à débiter des 
mensonges, qui parle avec ostentation. Néb a 
gdr distaga gevicr. Siraker ou strakler , m. 
PL. ien. 

Hacue , 8. L Instrument tranchant. Cognée. 
Bouc’hal, L PI. bouc’haliou , et, plus ordinai- 
rement. bouc’hili. Hors de Léon, boc’hal. — 
En Galles, bouiel. H. V.— Allez aiguiser la 
hache, it da lemma ar vouc’hal. 

Hacues, v.a. Couper en petits morceaux. 
Trouc'ha munud ou a dammouigou. Drala. 
Part. et. Vous hachcrez cette viande, drala a 
réod ar c'hik-zé. 

Hacuznrau,s. m. Pelite hache, petite co- 
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se. Pruchsñi, L P. lac a ge 20 Éxssi-in e ZER 7 V2: v:0s ‘rez buër de 


Huna rre. 9. L Petite hache. Esnc' M-E, L 


P. bouc hciisaig re ou Manc mipe 

Hom , 5. m. Mit; fait 2 vianle <a h 
pes50 hache Kikdrast. mm. Pss56 dr. mn. 

H-a ,s m. Puits aie ca ct sur e- 
qui ca hache es siicles. P/S La GL 
œud war bai ê (r Uar ar Z ik. 

HiçonD , 2:j. Farscche , mie, 69 par'ant 
As veut, 13 raaz. Each Hir. Ferz © ‘er. 
tenez. En Van-es,guif.— Sirset Cyn. HV. 
Dalea veux haziris, A94 cs: hiasirret 
en deaz. 


Etat de ce qui est hazard, ez parlant dea : 


Tet. du visage. Bic der, 8. Hirësr, R. 
Percéer , 8. Guide . ©. 

Hug , 3. L Citurr faite d'igires , etc. Gaz, 
L Pi. garzon ou gars , 4, pis criisaire- 
ment, Sizisr où girsier. En Vanses, çarr à. 
Lac, m Pi. Lado. H:rs de Leon, Le Â Laz, 
m. Pi keuzse o0 Elune. En Trzuier, tra. 
En Vannes, kle. U est entoure d'une baie, 
eur C'harz ZA lr5-wer-dré. 

Faire anc haie, entsurer d'une baie. Ober 
eur c Marz ou eur c'hed. brza. Part. el. Kac. 
Part Lat. Hors de Léa, Léa En Vannes, 
Ee. Noa l'entuarercüs d'ane haie , N c'har- 
£a où M gaia a raimp. 

Qui n’est pas ou 001 n'estplas entouré d'une 
haie. Di'harz. Diskac. Il n'est pas entvare 
d'une haie, dc'harz où diskac es. 

ca arracher une haie. Dir'harza. 
Part. ec Diskaéa. Part diskacet. Diskuda. 
Part. et. 

Hug. Rang , rangée. Reskad ,f PI. renkaz 
dou où reñkajou. Ils se mirent en haie , en em 
lRkagd a réjond car cur renkad oc a renïa- 


Hua , s. m. Guenille. Vieux lambeaux. 
Vétements déchirés et vieux. Pil, m. FL on. 
Tru, œ. Pi. ou. Pilen L Pi. pilennou. Tru- 
len ,f. Pl. (rln. Labaskn , L Pi. labas- 
kennsu. Trabiden , L Pi. (rabidennou. Il n'2- 
vait que des haillons autour de lui, pilou ou 
trulou n'en dod Lén war hé drd. 

Couvert de haïlons. Géléed a bilang où a 
érulos. Pilek où pilennek og pillasuek. Tru- 
Lek où trulrnnek ou alana Labaskennek. 
Tribidennek. 

Haise , s. L Passion qui fait hair. Inimitié. 
Aversion. Kd. m. Kasoni, L Il a ane forte 
haine contre elle, eur c’hds bréz, eur gasoni 
ordz en deu: out-hi 

Ea baine , par ressentiment , par animosité, 
par vengeance. Gant Ld. Gant kasnni. Dré 
gd. Dré gascni. L a agi ainsi en haine de son 
frère, gant kd: ou dré gascni ond A Crear en 
deaz grdo kément-sé. 

Haixecx , adj. Qui est porté à la haine , ran- 
cuneux. Douged d ar gasoni. Kasaur. Kasonu: 
ou kasoniuz. 

Hm, v.2. Vouloir da mal à quelqu'un Kaout 
ou dougen kds ou kasoni oud eur ré. Karga. 
Part. kardet. Pourquoi le haïssez-vous ? pérdg 


ba: € Momie, LUS S-::6 cs L pan ks- 
tu EAA À. 
HS. Avr 2 laverie. Le -3 gaz 

PIE 2 ket 212 che. Vs jus. LL runs ré. 
Bord tre ca Mraz sad res di. Hra. 
Part. #2 Laz, 24 Mas: Parc +: Je as les 
T0 es . 4.6 IKEA L-I ns iris, em 
ID ê MW 24A 1 L Mez LRA 

. Hag s a. Erec é de patte : anen file 
#2 EPA ie (0 Met 537 2 gid. Par cA 
de erat. Rwl rss. L s-a, L 
L pre 13 Mrs, ar 70A A RL, L =1é-rein 


A Zr: az. C'est ne case tien KAA 6. mnn 
1 4 fed: GRO URSS. IR zc JEFSES (0. 
Huet - 6. m. L'xtoz de KA 2 . de trer 
1 Un haea. Fenasrsz, 8. Sir: ce cherke- 
ire, ©. 

uum , s. m Jesse canard 
Hiusé 2 grue , m Pl Lai; :egiecz 

Hig, x. m Impressoa de Ui: qui sèche, 
qui 'aucit, qui brunit Le teist Sbsradl, = 

) Spa h,f. Spech, G Vas. Grec on 
groéz , L C'est le Me qui 16 rend ainsi, er 
skarail. ar spa: (0 M abs és v':s treisé. 

Hung , s. L Facaite 26 reso:rer_ L air at- 
üre et repousse par 169 pramuns. 4:21 08 ks- 
Lan , L Pi. os ou ion. En Vasn-s. eva. ou kes- 
RAL Il à une bonne haleise, mna aise réd, 
cunn alan gre en dei. 

Presire haleine , resp'rer , se reposer. Fea- 
na heaan. {lzna ou Maan. Part. cf. Heane 
Part. et. Paowue:a. Part. 64. Vous pouvez pren- 
dre haleine, alana ou À’ana d ke. 

Perdre baleine, manquer d'haleine. Â <Da k 
alan. Dialana. Part ci. D.el: KA. Part e(. Die- 
dati. Part. ef. Term. Part ct. Tresls. Part. 
et. Tréc'houe:a. Part. ct. D'chAsuwijein. Part 
et Vano. Il perdait baleine, dcl1ns cu diel- 
c'ha a rea. 

Mettre hors d'haleine. Lakasd ds siaime, 
da zicic ha. 

Courir à perte d'haleine. Redek La ne gol- 
leur ann halan ou NG za dialan. 

Tout d'une haleine , sans interruption, sans 
iotermission. Enn wR Héb Mana. 

De longue haleine, qui demande beaucoup 
de temps. A-hir-am:er. 4-bell-am:er. 

Tenir quelqu'un en haleine. Derc'hel eur ré 
car hé CZ ou nR M roaz. 

Hacsvée, s. L L'air qu'on souffle par la bos- 
che en une seule respiration. I! se prend onii- 
nairement en mauvaise part. {lanad on ks- 
lanad , f. PI. ou. En Vannes, analud ou hene- 
lad. Ta dit en une halenée , enn css alanad 
en deuz hé lararet. Des halenées puantes, ke- 
lanadou fleriuz. 

Harexen, v. a. Sentirl'haleine de quelqu'un. 
Il est populaire. C’houésa alan eur rc. Alens 
ou halana. Part. et. . 

Haies , v. a. En terme de marine, tirer à 
force de bras et avec une corde. Tana ou ss- 


che 
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cha gañt. Halez le bateau, lennié ou sachit ar 
vdg gan-t-hoc’h. 

Hacen. Exciter. Hisa. Part. et. Ne ha- 
lez pas votre chien après cet homme , na hisic 
kéd ha kt warierc'h ann dén-zé. 

Hier. Faire sur le teint une impression 
qui le noircit, le brunit, le‘sèche. Skarnila. 
Part. et. Spinac’ha. Part. et. Dizec’ha. Part. 
et. Sula. Part. et. Dud. Part. duet. Ce vent a 
tout hâlé , spinac'het ou dizec'het eo pép-trd 
gañd ann avel-:é. 

Se hâler, v. réf. Être noirci par le hâle. 
Skarnila. Part. et. Spinac'ha. Part. et. Dize- 
c'ha. Part. et. Il se häâlera assez vite, buan a- 
walc'h é skarnilé, é tisec’hd. 

HargranrT, adj. Qui souffle comme quand 
on est hors d’haleine. Essoufflé. Berr-alanek. 
Berr-alanus. Termuz. Tréc'houésuzs. Tréalus 
(Corn.) 

HacerTer, v. n. Respirer fréquemment, 
souffler comme quand on a couru et qu’on est 
hors d’haleine. Termi. Part. et. Tréc'houéza. 
Part. et. Tréala. Part. et (Corn.) Dielc’ha. Part. 
et. Il haletant en courant après moi, (ermi ou 
dielc’ha a réa 6 rédek war va lerc'h. 

Haleter et souffler en travaillant avec effort. 
C'houibana. Part. et. 


Haras, s. m. Droit de halle levé sur les 
marchandises. Gwir ar c’hoc'hi, m. 

Harze ,s. L. Place publique où se tient le 
marché, la foire. Koc’hi ou koc’hui ou Koc'hu. 
m. En Yannes , kovu. Il y avait beaucoup de 
monde sous la halle, kals a dud a ioa dindän 
ar c'hoc'hi, 

HALLEBARDE , 8. L Pique avec un croissant 
de fer. Goaf ou goaé ou gwd/f, m. PI. goafiou 
ou goaviou. Sparr , m. PI. ou. 

ALS , 8. m. Buisson fort épais. Strouez, 
L PL. ou. Hors de Léon , strôez. Broust , m. PI. 
ou. Vous couperez les balliers autour de la 
maison , (rouc'ha a rcod ar strouez, ar brous- 
tou wardrô d'ann R. 

Ege former en halliers, se couvrir de halliers. 
Stroueza. Part. el. Brousta. Part. et. 

Plein ou couvert de halliers. Strouézek. 
Broustck. 

Sans halliers, où il n’y a pas de halliers. 
Distrouez. Divroust. 

Arracher les halliers. Dis(rouéca. Part. et. 
Divrousta. Part. et. 

HALLUCINATION, 8. L Erreur, illusion de 
l'esprit. Mézévellidigez, f. PI. mézsévellidigé- 
siou. Sorc’hennou , m.pl. H. Y. 

HiLom, s. m. Lieu où l’on sèche le chan- 
vre. Léac'h é péhini d lékéeur ar c'hanab da se- 
c'ha. Sec’hérek , L 

Hacor , a. m. Trou dans une garenne où se 
retirent les lapins. Toull-kouniki, m. 

Harre, s. L Pause que font les gens de guerre 
dans leur marche. Paouez, m. En Vannes, 
goes ou pouez. Éhan, m. Spanaen, L 

aisons halte ici, gréomb eur paouez , eunn 
dhan amañ. Halte-là, paouérid azé. Éhanid 
asé. Choumid asé. Choumit san ho sad. 


kané, m. 
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Faire halte, s'arrêter, se reposer. Éhana. 
Part. et. Paoueza. Part. et. : 
Hamac, s. m. Lit suspendu dans les vais- 
seaux. Gwélé-ispil, m. Gwëélé-ikourr , m. Brak- 
sel, L PI. brañnsellou. 
Hameau, s. m. Petit nombre de maïsons 
écartées de la paroisse. Kéar-zistré, L Toui- 


nel, L. PI. ouinellou. Ce n’est qu'un hameaë, 


eunn douinel neo kén. 

Hamecon, s. m. Petit crochét de fer pour 
prendre du poisson. Higen, L Pi. higennou. 
Cet hameçon n'est pas assez fort , né Kdi kré a- 
walc’h ann higen-ré. 

Piquer , prendre avec l’hameçon. Kéméroet 


gañd ann higen. Saka gañd ann higen. HC 


genna. Part. et. 

Petit crochet où piqueron qui fait partie de 
l'hameçon et sert à retenir le poisson. Gour- 
den ou gourdren, m. 

Mordre à l'hameçon, tomber dans uh piége, 
se laisser séduire par quelque artifice. K'ouéxa 
enn eur spt, enn eul lindag. 

Hawpe, s.f. Le bois d’une lance , d’une hal- 


lebarde, etc. Troad, m. PL reid. Pust, nm. 


PI. ou. 

Haxcre , s. f. Partie dans laquelle le haut de 
la cuisse est emboîté. Lés , f. PL. duel ann diou- 
léz. Kroasel, f. PI. digroazel. 


Le bout saillant de la hanche. Penn al lex. 


Korn al lez. 

Celui qui a les hanches disloquées. Celui qui 
a une hanche plus haute que l’autre. Léxpoz, 
Plusieurs promoncent léspoth. Diléset. 

Hanepane, s.f. Plante qui est la mêmé que 
la jusquiame. Mall-c'héot, m. Lousaouen-ar- 
c'housked , f. Loutavuen-saittez-Apollina, f. 

ITANGAR , 8. m. Fipère de reinise pour les 
charrettes , eté: Kurdi'ou kdrzi, m. PI. kap. 
diou. Läb ou Idp, m: PI. ou? SKiber, m. PI. 
ion (Corn.) Méttéz la charretté sous le hängr, 
likid ar c'harr er c’hardi, dind al tb. 

_ Hanneron, s. m. Insecte ailé. C'houtl ; m. 
Pl. ed. I! y a beaucoup de hannetons cette an- 
née, kalz a c'houiled a sd évléné. 

Chercher et prendre des hannetons, comme 
font les renards pour les manger , et les en- 
fants pour s’en amuser. C’houiléta. Part. et. 

HANTER, v. a. Fréquenter, visiter souvent 
et familièrement quelqu'un. Daremprédi. Part. 
el. Pledstra ou plustra. Part. et. Heñti. Part. 
et. Pourquoi hantez-vous cet homme -là? pé- 
räg é laremprédit-hu, € pleüstrit-hu ann dék- 
zé? Je ne l'ai jamais hanté, btoaz n'en eùz 
hé hentet. . 

Hannise, 8. f. Fréquentation. Il ne se ‘dit 
guère qu’en mauvaise part. Darempred ou da- 
remprédéres s M. Pleüsirérez, m. Heñladu- 
rez, L | 

Harpe ; v. a. Altrapér. Ti se dit prépféthènt 
d'un chien lorsqu'il prend avidéttiént ayéc la 
gueule ce qu'on lui-jette. Daka. Pat. ec, T] l'a 
happé bien vite, paket eo buan gañt-han. 

HAQUENGE , 8. f. Cheval ou cavale de médio- 
cre taillé, oi va ordinairement l’amble. Hix- 

l: hiñkanéed. 
Br 
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Hanascce , s. L Discours fait à une assem- 
blée , à un prince, à des soldats. Lacar ou pre- 
teg gréad dirdk kalz a déd, dirüg eur roud. 
aduk soudarded. Prézégen,f. PI. prézégennou. 


Ce roi n'aimait pas les barangues , ar roué-:é , 


sa garé kéd ar précégennos. 

(RR, Ÿ. a. et n. Frononcer une ha- 
rangue en public. Lararoud eur brézégen di- 
rda ann koll. Prézégenna. Part. et. C'est celui- 
D qui a baranguëé le roi, Memez eo en deu 
prézégennel ar roudé. 

Hananccen. Parler beaucoup et avec em- 
phase. K'omza kalz ha gant siambouc'h. 

, 8. m. Lieu destine à leger des éta- 
lans ef des juments , pour élever des poulains. 
Ces animaux réunis. Léac'h é péhini é lékéeur 
kézck ha kézékenned , évid sével ébeulien. k'e- 
sek-kaer , m. pl. 

Hanassen, v. a. Lasser, fatiguer. Skuiza ou 
skowisa. Part. et. Cela m'a beaucoup harascé, 
shuizet bréz ounn bé gant kémeñi-sé. 

HanceLen , v.a. Agacer, provoquer jusqu'à 
tourmenter. Héga. Part. et. Heskina ou his- 
kina. Part cl. Kéfluska. Part. et. Four- 
gasa. Part. et. Pourquoi me barceiez-vous 7 
pérdg éhégit-hs , é heskinit-hu achanoun 7 

Hant , s. L Troupe de bêtes fauves. Ba- 
gad loéned c’houéz, L Banñden loéned c'houéz, L 

Hang. Lien qui attache les chiens. Éré-lt, 
m. Kévré-ki, m. 

Hanpss. Tout ce qui sert d'habillement. DC 
{ad , m. Quoique le mot dilad donne à lui seul 
l'idée d'on pluriel, on en forme cependant un 
agtre pluriel diladou , et, par abus, dilajou. 
Il n’a pas beaucoup de bardes, n’en deuz kel 
kalz a zilad. 11 a vendu ses vieilles hardes, 
guwerzel eo hé g6z ziladou gant-han. 

Husn, adj. Assuré , courageux, audacieux. 
Her. Balc'h. Hardiz. Kalounck. Dizacuzan. 
Gros. C'était un homme bien bardi , eunn dén 
her brdz ou dizaouzan brdz oa. 

Rendre hardi. Lakaad da véza her ou di- 
saouzan. Hardisaat. Part. kardiséet. Dizaou- 
sani. Part. et. 

Devenir hardi. Doñd da véza her ou di- 
saouzan. Hardisaat. Part. hardiséet. Dizaou- 
sani. Part. el. 

Haspiessz, s. f. Assurance, courage, au- 
dace. Herder ,m. Hardizder , m. Hardiziègez, 
L Balc'hder, m. Kaloun, L 11 faut beaucoup 
de bardiesse pour cela, kals a herder ou a ga- 
loun a 26 réd évit kément-sé. 

Haspimzxr, adv. Avec hardiesse. Gand her- 
der. Enn eunn doaré her ou kalounek. 

Hanenc, s. m. Poisson de mer que l’on 
trouve plus ordinairement dans le nord. Ha- 
riak , m. PI. ed. J'ai acheté du hareng saure, 
hariñk dac'h ou harink môgédet em cüz prénet. 

HasEncsr, s. L Femme qui fait métier de 
vendre des barengs et autres poissons. Mar- 
é'hadourez harink, f. Marc'hadourez pesked, 
L Hariñigéres , f. PI. ed. Peskélaérez ou pes- 
kétérez , L PI. ed. 

Hasexcksr. Femme qui se plaît à quereller 
età dire des injures. Kréséres ,L PI. ed. Krés- 
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mélerez où krésrélerez , L Pi. ed. Sorce herez, 


l C PL ed. Chüpérez, L PL. ed. 


Haxesecx, adj. ets. m. Qui est d'humeur 
chagrine, querelleuse. Grinouz. Huernek ou 
huernuz. Maritclluz. Rec'huz. (Gwaret. Ki- 
tioul. 

Hanmcor , s. m. Plante iégomineuse. Fd ms- 
nud,m Fd ou pir roum, m. 

Hasmwezsz , s. L Méchant cheval maigre. 
Kas rarc'h treût, m. Marc'h treut-ki, m. 
Spréc’hen, L Pl. spréc'henned. Une haridelle 
mange crdinairement autant qu'un bon cbe- 
val, eur sprec'hen a zehr poürvuia kémend hag 
eur marc h mäd. 

Hanoi, s. L Concert, accord de divers 
sons qu'on entend ensemb'e. Succession d ac- 
cords selon les lois de la modalauon. Sous 
c'housk , m. K'ensoun, m.* Mélodi, L 

Hanmosie. Accord parfait, uoion. Unre- 
niez, L Kévrédigez, L 

Hanmonretx, adj. Qui a de l'harmonie. 
C'houék d'ar skouarn. * Mélodiuz. 

HanxaCHEMENT , s. (m. Action de barnacher. 
Harnézérez, m. Surnérez , m. 

Hasxacuxa, v. à. Mettre let harnais à us 
cheval de trait. Harnézi. Part et Sierna. Part. 
el. Aréein, el, par abus, aren. Part areet 
{Vaon.; Avez-vous harnaché les chevaux , kay 
harnézet eo ar c'hezeg gan-é-hoc'h? 

Hanxais, 8. m. L’equipage d'un cheval de 
selle. Harnez ou hernez, m. J'ai mis le bar- 
nais sur le cheval, lékéat em cüz ann harnez 
war ar march. _ 

His sus. Equipage de chevaux pour tirer. 
Tenn , m. Stern , m. Ave, m.'Vann.' 

Mettre les harnais à un cheval ou à des che- 
vaux. Harnézi. Part. ef. Sterna. Part. el. 

Faiseur de harnais. Harnezer, m. PI. ien. 

Hansuis. Armure complette d'un cavalier. 
Harnez , m. PI. harnésiou. 

Hano , interj. Cri tumultaeux poor se mo- 
quer de quelqu'un, pour le buer. Harod. Ils 
criaient haro sur lui, haraô a grient war-n- 
éshan. 

Harpe, a. f. Instrument de musique en for- 
me de triangle et à cordes. Télen , L PI. télen- 
nou. Elle pince la harpe , c'hoart a ra gañd 
ann délen. 

Pircerla harpe. C'hog rt gañd ann délen. Fe- 
lenna. Part. et. 

Celuiqui pince la harpe. Télenner, m. PI. ien. 

Hanprau , s. m. Sorte de grappin qui sert à 
l'abhordage. Krdp ou skrdp, m. PI. ou. À ria - 
pinel, L PL krampinellou. 

Hanpes , v. a. Prendre et serrer fortement 
avec les mains. Kéméroud ha starda kré dand 
ann daouarn. 

Hang , s. L Méchante femme criarde et 
acariâtre. Gicall-raouez, L Gragalérez ,f. PI. 
ed. Strakérez, f. PI. ed. Trabel, f. PI. trabelled. 

JLanpix, a. m. Croc de batelier. A rdk ba- 
géer, m. 

Hanpox, s. m. Espèce de dard pour la pé- 
che des gros poissous. Ar6k ou krég, m. PI. 
krôgou ou krsier. Krdp ou skrdp, m. PI. ou. 
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Yréañt , m. Pl. tréañtou, et, par abus, tréañ- 
chou. | | 

Harponnen, v. a. Darder avec le harpon, 
Darédi gond ar c'hrok , gañd ar c’hräp, gand 
ann fréañt. Krôga. Part. el. Krapa ou skra- 
pa. Part. et. Tréanti. Part. et. Iarponnez ce 
marsouin, krapit ou tréaniit ar mér-houc'h-zé. 

IHamronNEUR , 5. m. Marin qui lance le bar- 
pon. Tréañter, m. PI. ien. liors de Léon, 
tréañlour. I. Y. 

Hart, 8. L Lien d'osier ou d'autre bois fort 
pliant dont on lie les fagots. Éré, m. PI. éréou. 
Kévré, L PI. kévréou. Gwéden , L PI. gwéden- 
nou. En Cornouaille, gadan. Ces harts sont 
trop courtes, ré verr eo ann ércou-cé, ar 
gwédennou-zé. 

Hanr. Corde dont on étrangle les criminels. 
Korden , L IH sent la hart, c'houéz ar gorden 
a :6 gañt-hañ. Sous peine de hart, dindän 
boan cuz ar gorden, 

Hasarp, s. m. Cas forfuit, sort, fortune. 
Darvoud , m. Pl. ou. Digouéz, m. PI. digoué- 
siou. Eunn (aol mar tigouez. C'est un hasard 
heureux, eunn darvoud euruz co. 

Hasarnn. Danger, péril. Risk ou riskl, m. 
PI. ou. Gwall, m. PI. ou. Tül, m. PI. ou. Les 
hasards de la guerre, riskou ou gwallou ar 
brézel. 

Au hasard, à tout événement, par précau- 
tion. Diouc'h ann darvoud. Diouc'h ann di- 
gouéz. 

Par hasard, par accident, fortuitement. 
Dré zarvoud. C’est par hasard qu'il s’est trou- 
vé là, drc zarvoud co en em gavet dnd. 

HasanDer , v. a. Exposer au hasard , au pé- 
nil, risquer. Lakaad é gwal, d (dL da..… 
C’hoari Koll né c'hounid. Riska ou riskla. Part. 
el. Il a hasardé sa vie pour moi, lékcat en 
deuiz hé vuez é gwall évid-oun. Je ne hasarde- 
rai qu'un écu, eur skoéd hépkén a riskinn. 

Se hasarder, v. réf. S'exposer , sc risquer. 
En em lakaad é gwall, é til da... En em ris- 
ka. Ne vous hasardez pas ainsi, n’en em likit 
kéd d gwall, n’en em riskit kéd évelsé. 

HASARDEUSEMENT , adv. Avec risque. Gañt 
gwall. Gant risk. Enn eunn doaré gwalluz ou 
riskuz. 

HASARDEUX , adj. Qui dépend du hasard. 
Darvouduz. C'est bien hasardeux , darvoudus 
brdz eo. 

HasaRDEUX , adj. Hardi, assuré , audacieux. 
Her. Disaouzan. ll n’est pas aussi hasardeux 
que son frère , né két ken her , ken disaou- 
zan hag hé vreur. 

Hasanpeux. Périlleux. Riskuz ou riskluz. 
Gwalluz. Ce n’est pas aussi hasardeux que 
vous le dites , né két Ker riskuz, ker gwaliuz 
ha ma livirit. 

Hase, a, L La femelle d'un lapin, d'un 
lièvre. Koniklez ou kouniklez, f. PI. ed. Ga- 
dez ,f. PI. ed. 

HÂTE , s. f. Empressement, précipitation , 
promplitude. Diligence. Hast, m. Mall, m. 
Despal, m. Difraé ou difré, m. J'avais hâte de 
vous voir, hasi em bog d'hô kwélout. 11 a hâte 
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de venir, mall eo gañt-hañ dont. Elle a hâte 
d'être mariée , despal eo gañt-hi dimisi. 

En hâte, avec hâte, à la hâte, prompte- 


ment, avec précipitation. Gañd hast. Trumm. 


buan, Il reviendra en hâte ou à la hâte, gand 
hart ou buan é teudi, d tistrôi. 

Hiter, v. a. Presser, diligenter , faire di- 
ligence. Hasta. Part. et. Difréa. Part. difréet. 
Déouiein. Part. déouiet (Vann.) Hâtez-le, ou 
nous serons trop lard, hastit-hén, difréit-héñ 
pé d vésimp ré zivézad. 

Se hâter, v. réf. Se dépécher, s’empresser. 
Hasta. Part. et. Difréa. Part. difréet. Akéti. 
Part. et. Buanaat. Part. buanéet. Hâtez-vous, 
si vous voulez venir avec nous, haslit ou bua- 
nait, mar fell dé. hoc'h dont gan-é-omp. 

Hre , adj. Qui vient avant le temps ordi- 
naire. Précoce. À brod. Keñtrad (Vann.) Ge 
sont des pommes hâtives, avalou a-bréd int. 

Hiriveau, s. m. Poire qui môûrit des pre- 
mières. Péren a-bréd, L PI. pér a-bréd, 

HiTIVEMENT , ady. Avec hâte ou hâtiveté. 
Gani hast, Gand hastizded. 

Hiniveté, s. L Précocité des fruits, des 
fleurs. Hastizded, m. 

Iausans, s. m. pl. En terme de marine, 
grosses cordes pour affermir les mâts. Kerdin 
100 doit lakaad ar gwerniou da véza postek, 
évit starda ar gwerniou. 

HAoBERGEON , 8. m. Petit haubert. Chupen- 
nig-houarn, L PI. chupennouigou - houarn. 
Lérégik, L PI. lérégouigou {de ler, cuir). En 
Galles, lurck. H. Y. 

Haveür , 8, m. Sorte de cuirasse ancienne 
ou de cole de mailles. Saé-houarn, f. — 
Chupenn-houarn. Lérek, L HL. Y. 

AUSSE , 8. f. Ce qui sert à hausser. Il se dit 
particulièrement d’un morceau de cuir qu’on 
met à un soulier qui est plus haut d’un côté 
que de l’autre. Kornel ou korniel, m. PI. ker- 
niel. Vous mettrez une hausse à ce soulier, 
cur c'hornel a lékéod oud ar votez-mañ. 

Mettre des hausses à des souliers. Kornella 
ou korniella. Part. et. Vous mettrez des hausses 
à mes bottes, kornella a réol va heüzou. 

Hausse. Augmentation, en parlant du cours 
des changes , des effets publics. Kresk, m. 
Y a hausse , Kresk >d. 

HacssemENT, s. m. Élévation. Huélidiges, 
L Gorréérez ou gorroadur, m. Savidiges ,f. 

Haussement du prix des denrées, leur ren- 
chérissement. Kéraérez ou kéraouérez , m. 
Aresk, m. 

Hausser, v. a. Rendre plus haut , élever, 
lever en haut. Huélaat ou uc’hélaat. Part. 
huëéléet. Gorréa ou gorroi, et, par abus, gor- 
ren. Part. gorréet ou gorroet. Gwiñta. Part. 
et. Sével pour savi, non usité. Part. savet. En 
Tréguier. séouel. En Vannes , saouein. Vous 
hausserez le mur, huélaad a réod ar véger. 
Haussez mon fardeau , gorroitva béac’h. Je ne 
pourrai pas hausser la charrette tout seul , 
n’hellinn Ket guinta ar c'harr va-unan. Pour- 
quoi haussez-vous la voix ? pérdg d savit-hu hé 
moués ? 
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Havusses. Jeter en haut. Banna. Part. el. 
Hawessez la balle, la pelote, bannid ar bellen. 

Havssen. Augmenter. Kreski où kriski. 
Part. kresket. Cela haussera le prix da blé, 
ann drd-z4 à gresk6 (nlroudéges dntéd. 

Hausse , v. n. Devenir où étrè plus hant. 
Huélaat. Part. huéléet. Kreski on Kriski. Part. 
kresket. H ne haussera pas beaucoup désor- 
mais , na huélai Kdi kalz hiviriken. La rivière 
‘a baussé, kresked eo ar tter. 

Se hausser , v. réf. Se mettre plus hant. En 
em huélaat. Sével pour savi, non usité. Part. 
savet. Vous avez beau vous hausser sur le bout 
des pieds, kacr hoc'h eùz en em huélaat ou sé- 
gel war bég hd (reid. 

Hacr , adj. Élevé. Huel ou uc'hel, Uc'h. Us 
ou 95. ll est aussi haut que la maison, ken 
huel eo had ann 1. En haut de la montagne, 
a-ùs d'ar ménez, war lein ar ménez. 

Haor. Profond. Doun. Ils sont allés pêcher 
en haute mer, dad md enn doun tér da bes- 


{a. 

Maur. Éclatant, aigu, qui se fait entendre 
de loin ,en parlant des sons. Huel. Kré. Skiltr. 
JL a dit cela d’une voix haute, gañd eur vouéz 
huel ou kré ou skiltr en dedz lararet kémeñt-sé. 

Maur. Grand, noble, excessif dans son 

are. Brdz. Brudet-brdz. Direiz. Il est d'une 

aute naissance, eùz 0 eur wenn vrdz eo. Par 
une haute folie, gañd eur follentez vrdz ou 
direiz. 

Jeter les hauts cris, se plaindre à haute voix. 
Keina ou damañli a-boëz-penn. Garmi. 

Haut en couleur, qui a le visage très-co- 
loré. Ruspin ou ruzpin. Il n'est pas haut en 
couleur actuellement , né két ruspin bréma. 

Haur. Hautain , orgueilleux. Huel ou uc'hel. 
Balc'h. Dichek. Rok ou rag, Groñs. Faéuz. 
C'est un homme bien haut, bien hautain,eunn 
dén gwall valc'h, gwall rog eo. 

HacrT,s. m. Hauteur , élévation. Huelded 
ou wc’helded, m. Laez, m. Hors de Léon, lad. 
EnVannes, lec’huëé. Kréac'h, n. Hors de Léon, 
krec'h. Plusieurs prononcent néac'h et nec'h. 

En haut, par haut, au haut. War-laez. 
Ouc'h-kréac'h , dann néac'h. 

D'en haut. Divar-laez. Divar - gréac'h. 
Diouc’h-kréac'h. Eds ann néac'h. 

Par lehaut. Dré al laez. Dré ann néac’h. Dré 
gréac'h. 

Vers le haut. Warboëéz kréac'h, 

Haut. Faîte, sommet, cime, la partie la 
plus haute. Lein ou nein, m. Liven ,f. Bdr, 
m. Bliñchen ou bleñchen , L Il n’est pas en- 
core au haut de la montagne ,n’éma két c’hoaz 
d letm ar ménez. Il y a un nid au haut de l’ar- 
bre, eunn netz a 26 d bdr ar wézen. 

Bgt, adv. Hautement. Huel. Kré. Parlez 
haut, komzid huel ou kré. 

HAUTANN , adj. Fier, orgueilleux , superbe, 
Hael ou uc'hel. Balc'h. Grons. Rok ou rag. 
Kaéuz. Dichek. la toujours été hautain , grons 
ou rog eo béd a béb amzer. 

HAUTAIRNEMENT , adv. D'une manière hantai- 
ne, orgueilleuse, avec hauteur. Enn. eunn 
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doaré balc'h ou rok ou faéuz. Gañt balc’hder- 
Gañt rogoni. Gañt faé ou diwar faé. 

Haursois, s m. Instrument de musique à 
vent et à anche. Bombard, L Pl. ou. 

Jouer du hautbois. C’hoari gañd ar vom- 
bard. Bombarda. Part. et. 

Hacrsoïs. Celui qui joue du hautbois. Bom- 
barder , m. PI. en À 

Havr-ne-Caaussesim. Partie du vêtement 
de l’homme qui le courte depuis les reins jus- 
qu'aux genoux. Bragez. PI. bragou. Bragé- 
zéier. Hors de Léon , bragéier. Lavrek, m. 
PI. lacrégou. H.V. 

Hacrenenr, ady. Hardiment. Gani herder. 
Enn eunn doaré her ou kalounek. 

HavrTemenr. Avec vigueur , à force ouverte. 
Gañt nerz. Kré. Dirdg ann holl. 

Havrssse, s. L Titre d'honneur. Brazow- 
niez, f. 

Havreus, s. L Étendue d’un corps en tant 
qu'il est haut. Huelded ou uc'helded, vw. I! 
n'est pas assez large pour sa hauteur, né KZ 
lédan awalc'h évid hé huelded. 

Havreve. Colline, éminence. Huélen ou 
uc’hélen ,f. PL. huélennou. Sad ou sdv ou sd, 
m. PI. sadiou ou saviou. Kréac’h, m. PI. iou. 
Krec'hen ou krec’hien, L PL. krec’hennou ou 
krec'hiennou. Torgen, L PI. torgennou. Tu- 
nen ou tunien , L PI. (unennou ou tuniennou. 
Fu a une maison sur la hauteur, war ann 
huëlen , war ar grec’hien éz eùz eunn ti. 

HAYE. Arrogance, orgucil, fierté. Balc’h- 
der, m. Rogoni ou rogenñtez, L Brazoni ou 
brazouni, f. Il m'a parlé avec beaucoup de 
hauteur, gañt kalz a valc’hder ou a rogonien 
deùz Komzet ouz-in. 

Haur-MAuz , 8. m. Mal caduc ou épilepsie, 
maladie. Drouk-sañt, m. Prouk-sant-Iann, 
m. Droug-huel, m. Il tombe da haut-mal, 
kouéza a ra ê drouk-sañt. 

Havace. Voyez AVAGE. 

Hive , adj. Pâle, maigre, défiguré. Drouk- 
livet ou droulivet. Môrlivet. Distrounket. Dis- 
hévélep ou dishévélébet. 

Havir , v. a. Rôtir, dessécher la viande à un 
grand feu, sans qu’elle soit cuite en dedans. 
Résta , disec'ha kk dirdg eunn (dn bréz, hép 
ma z-e0 poaz cnn diabarz. 

Havre, s. m. Port de mer fermé et sûr. 
Aber , L Pl. iou. Haor. m. PI. iou. Il y a beau- 
coup de navires dans le havre , kalz a listri a 
zô enn aber , cnn haor. 

Havag-Sac, 8. m. Espèce de sac que les 
soldats portent sur le dos, en faisant route. 
Rac'h eur brézéliad , eur soudard, m. 

Havre-sac des chaudronniers. Drouin, m. 
PI. ou. 

Hé! interj. Qui sert principalement à appe- 
ler. A6. Hop. Ac’hd. Oc’hé. 

Hyaume , S. m. Espèce de casque qui cou- 
vrait la tête, le visage et le cou de l'homme 
armé. Tôk-houarn, m. PI. t6kou-houarn. 
Ték-marc'hek, m. PI. t6kou-marc'hek ou mar- 
c’héien. 

Hespomanamms, adj. Qui se renouvelle cha- 
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que semaine, qui ne dure qu’une semaine. | m. Diwad ou diwvada , m. Jlesttrès-mal d'une 


Na bäàd némed eur zizun. Sisunad ou sizuniad. 

HeBpoMaDIER, 8. m. Celui qui est de se- 
maine. Néb a 26 é sisun. Sizuner ou sizunier, 
m. PI. ien. 

Hésenrçer, v. a. Recevoir chez soi. Loger. 
Digéméroud enn hé di. Herberc'hia. Part. her- 
berc'hiet. Il nous a bien hébergés , digéméret 
mdd, herberc'hiet mäd omb bét gañt-hañ. 

HésêrTé , ad}. et s. m. Stupide , lourd. Abaf 
ou abafet. Beulké. Louad. 

Héstren , v. a. Rendre bête, stupide. Aba- 
fi. Part. et. Beulkéa. Part. beulkéet. Louadi. 
Part. et. Diodi. Part. et. Vous l'hébèterez, hé 
abañ , hé veulkéa a réot. 

Hésnaïque , adj. Qui appartient aux Hé- 
breux. À sell ouc'h ann Hebréed. Hébré. 

Hésasu, 5. m. La langue hébraïque. lcs hé. 
bré, m. Hébrach, m. 

Hésreu. Qui est né dans la Judée, Juif. Hé- 
brd , m. PI. Hebréed. Hébréad, m. PL ed. Iu- 
zed ou lute ou Juzéé, m. PI. Iurévien ou Ju- 
sévien. 

Hong , 8. f. Ere des mahométans qui com- 
mence à l'année 622, époque de la fuite de 
Mahomet de la Mecque. Amzer euz a dec'h 
Prac homed. (Hegirch signifie fuite, en arabe.) 

V 


Hes ! interject. de plainte. Allas ou allaz! 
Sioaz ou siouar. Hélas ! que je suis mialheu- 
reux ! allaz ! péger reüzeüdig ounn-me ! Hélas! 
il est malade ! kldñ eo , siouaz ! 

Héuas , 8. m. Soupir , gémissement. Sioaden 
ou siouaden , f. PI. sioadennou. Entendez-vous 
ses hélas ? ha klevoud a rit-hu hé siouadennou? 

HÉLeR , v. a. En terme de marine, appeler, 
crier pour appeler. Gervel, par abus pour gal- 
va, non usité. Part. galvet. Hopa. Part. et. 
Allez le héler , it d'hé c’hervel , d'hé hopa. 

HézioraoPe, s. m. Plante qui se tourne 
toujours vers le soleil. Trô-héol, L Lousaouen- 
ar-gwénaennou. 

HémacoGue, adj. Qui fait sortir le sang, 
qui provoque les règles. À laka ar goäd da 
rédek. À laka ar misiou da zoñt. À sigas ar 
misiou. 

HÉmicycre, 8. m. demi-cercle. Hañter- 
gelc'h, m.— Hañter-gañt, m. Lieu formé en 
amphithéâtre pour une assemblée d’auditeurs 
ou de spectateurs. Hañter-gelc’henva, m. H.V. 

HÉémisPÈRE , 8. m. Moitié d’une sphère, du 
globe terrestre. Ann hanier dz a eur coul, 
Ann hanier eds a coul ann douar , 602 a coul 
ar bèd.—La moitié d’une sphère, hañter-voul, 
L. En Galles, hanner-voul. La moitié du globe 
terrestre, hanter-voul ar bed , L Notre hémis- 
phère, hon hanier edz a voul ar béd, H. V. 

HÉMISPHÉRIQUE , adj. Qui a la forme d’un 
hémisphère. Ével eunn hañter-voul. H. V. 

Hémorrique, adj. En terme de médecine, 
qui crache le sang. À düf ar gwdd ou godd. 

Hémorrise, a. L En terme de médecine, 
crachement de sang. Tuférez ou tufadur 
gwäd ou godd, n. 

Hémonnaie , s. L Perte desang.Koll-gwdd, 


hémorragie, gwall glañ eo gañd ar c’holl- 
gwdd, gañd ann divad. 

Hémornoïvss , 8. f. pl. Écoulement de sang 
par les vaisseaux de l'anus et du rectum. Dila- 
tation de ces vaisseaux par trop de sang. Gwdz- 
rudez , L. Rustériou, L pl. 

HémonRoïssE , 8. L Femme qui a un flux de 
sang. Grék péhini a z6 ann diad gant-hi. 

HémMosTATIQUE , adj. Il se dit des remèdes 
qui arrétent les hémorragies. Md&@ évit stañku 
ar gwdd. 

HenDécaGoNr, 8. m. Qui a onze angles ou 
onze côtés. Unnék-kornek. Unnék-Koñck. 

Hexxir, v.n. Il se dit du cheval lorsqu'il 
fait son cri ordinaire. Gowrrisia. Part. gour- 
risiet. C'houirina. Part. et. Kristila ou gristi- 
la. Part. et. Skrimpein, et, par abus, skrim- 
pal. Part. et (Vann.) Son cheval se mit à hen- 
nir, en em lakaad a réus hé varc’h da c'hour- 
risia, da gristila ou da c’hristila. 

HENNISSEMENT , 8. m. Cri ordinaire du che- 
val. Gourrisiaden, f. PI. gourrisiadennon. 
C'houirinaden , L PI. c'houirinadennou. Kris- 
tiladen ou gristiladen , L PI. kristiladennou. 
Skrimpaden , L PI. skrimpadennou. 

HépParTiQuE , adj. Qui appartient au foie. À 
zalc'h euz ann avu, eus ann élas. À sell ouc'h 
ann dru, ouc’h ann élaz. Le flux hépatique, ann 
droug avu, ann droug élaz. 

HéPaTiQuE. Plante bonne contre les maux du 
foie. Louzaouen-ann-elaz, L 

HépaArTiLe, s. f. En terme de médecine, 
infammation du foie. Tanijen enn avu, enn 

laz. 

HÉRALDIQUE , adj. Qui a rapport au blason. 
Arouéziuz. À zell ouz ann arouésiou. L'art hé- 
raldique. Hérodrezs , m. En Galles, héro- 
draez. H. Y. 

Héraur, s. m. Officier qui fait les cris pu- 
blics, les proclamations. Néb a ra ann emban- 
nou dirdg ann holl. Embañner, m. PL ien. 
* Harod , m. PI. ed. 

Henpacé , adj. El se dit des plantes tendres 
et qui ne sont pas ligneuses. É doaré géot. 
Géotek. 

HensaGe, s. m. Tonte sorte d'herbes. Géot, 
m. Géotach, m. 

Hensace. L'herbe des prés où l'on met les 
animaux pour les engraisser , pâturage. Ped- 
ri, m. Peürvann, L Les herbages sont bons 
ici, mdd eo ar peuri ou ar peürvann amañ. 

HersaGx. Herbe bonne à manger, légume. 
Louou , ©. Il vit d'herbages, dirar Iouzou 

vév. 

Heuse, s.f. Plante qui perd sa tige en hi- 
ver. Ce nom convient à toutes les plantes qui 
ne sont ni arbre, ni arbrisseat, mi arbuste. 
Géot ou iéot, m. Kaol, m. Hors de Léon, 
kol. Un brin d'herbe. Géotkn, L PI. géotennos 
ou simplement géot. L'herbe poisse vite par 
ce temps-là, buan é sde ar géot dré ann am- 
zer-xé. 

Devenir herbe, monteren herbe’, donner de 
l'herbe. Géota. Part. et. Blle ne montera pas 
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HÉR 


Héritier présomptif, le parent qui est re- 
gardé comme le plus proche héritier , en sorte 
cependant qu'il peut survenir des enfants qui 
l’excluent de la succession. Her tésta, m. 

Jeune héritier, le plus jeune des héritiers. 
Jaou-her, m. PI. iaou-héred ou iaou-hérien. 
Iaouacr, m. PI. ien. 

Seul héritier ou héritier principal. Penn- 
her, m. PI. penn-héred. 

Sans héritiers, qui n'a pas d’héritiers. Diz- 
her. Il est mort sans héritiers, dizher co 
marvet. 

HériTiÈRE , s. L Celle que la loi appelle pour 
recueillir une succession. Hérez, L PI. ed. 
— En Galles, haérez. H. V. —Elle n’a que 
deux hérilières , diou hérez n'é dedz kdn. 

Héritière présomptive, la plus proche héri- 
tière. Hérez lôsta , L 

Jeune héritière, la plus jeune héritière. 
proue hérez , L PI. iaou-hérézed. Iaouérez, L 

. ed. 

Seule héritière ou héritière principale. Penn- 
hérez ,f. PI. penn-hérézed. 

HERMAPHRODITE, 8. m. Celui qu'on prétend 
qui a les deux sexes. Den a ziou reiz. 

HERMÉTIQUEMENT , adv. Entièrement, tota- 
lement, exactement. Krenn. KIl6k. Peur. Kl6z. 
Vous boucherez le pot hermétiquement, 
siañka a réot Krenn où kl6k ar pod. 

Jenanne , s. f. Petit animal à quatre pieds 
dont la fourrure est assez estimée. Erminik, 
m. PI. erminiged. 

HERMINETTE Ou ERMINETTE , s. L Outil de 
charpentier. Kéladur , m. PI. iou. 

Travailler avec l'herminette, 
Part. kéladuriet. 

HERNAIRE , adj. Qui a rapport aux hernies. 
À sell ouc'h ann avélennou. 

HERNIE, s. L Descente, en parlant des 
boyaux. Avélen , L Hors de Léon, aouélen. 
Toull-gôf , m. Tarz-kôf, m. Je ne savais pas 
qu’il eût une hernie, na wienn Ked enn doa 
eunn avélen, eunn larz-kôf. 

Celui qui a une hernie, une descente. Néb 
en deüz eunn avélen, cunn toull-g6f, eunn 
tarz-kôf. Nép z6 tarset. Avélennek. Toull-gd- 
fek. Tarz-kôfck. 

Hénoï-Comique , adj. Qui tient de l’héroï- 
que et du comique. Damzsic'hoarz-damfar- 
sur. 

HÉROÏNE , s.f. Femme courageuse et au- 
dessus de son sexe. Grék kalounek ha talvou- 
dek bräz.* Harozez , L PI. ed.— En Galles, 
harourez. H. Y. 

Hénoïque , adj. Qui appartient au héros. 
Kalounek. Talvoudek. * Harozek ou haro- 
su. 
HÉROÏQUEMENT , adc. D'une manière héroï- 
que. Enn eunn doaré kalounek ou harozek. 

Hénoïsue, s. m. Caractère, qualités, ver- 
tus du héros. Grandeur d'âme. Kalouniez, L 
* Harozded , m. 

Héson, s. m. Oiseau aquatique qui vit de 
poissons. Kerc'heiz , L Pl.ed. Herlégon , m. 
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HénonNeac, s. m. Petit héron. Kerc'heiz 
bihan, m. Herlégon bihan, m. Kerc'heizik, 
m. Herlégonik , m. 

Héros, s. m. Guerricr d'une grande va- 
leur. Celui qui, dans quelque occasion, a 
donné des marques d'un grand courage, d’une 
grande noblesse d'âme. Dén kalounek ha tal- 
voudek bräz. * Haroz, m. PI. cd. —En Galles, 
harour. H. Y. 

HERSAGE , s. m. Action de herser. Ogédérez, 
m. Klouedérez , m. Freüzérez, m. 

Hense , s. L Instrument de laboureur pour 
herser, pour ratisser la terre. Oged, f. PI. 
ogédou, et, par abus, ogrjou. Kloued ou 
klouéden, L PI. klouédou ou klouédennou. 
Freüz , m. PI. freusiou. Freüzel, L PI. reud - 
zellou. Cette hersce est trop lourde , ré bounner 
eo ann oged-£é. 

Hense. Espèce de grille qui défend l'en- 
(rée d’une ville, etc. Pors-rastel, m. PI. per- 
sier-restel ou pors rastellou. Dräf, L PI. dréfen. 

Henser , v. a. Passer la herse dans un champ. 
Ogédi. Part. et. Klouéda. Part, et. Freuüza. 
Part. es. Il faudra bien herser cette terre, 
réd d véz6 ogédi ou freüza ann douar-man. 

Hersecr, s. m. Celui qui herse. Ogéder ou 
hogéder , m. PI. (en. Klouéder , m. Pl. ien. 
Freüzer-douar , m. PI. freüsérien-douar. 

HésiraTion , s. L Action d'hésitcr. Embar- 
ras , balancement en parlant. Termérez. Ha- 
kérez ou haketérez. Arvar, m. 

Hésirarion. État d'incertitude et d’irrésoiu- 
tion sur le parti qu’on doit prendre. Argile- 
rez, m. Marc'hatérez, m. 

Hésrrer , v. n. Etre lent à parler. Ne trou- 
ver pas facilement ce que l'on veut dire. Bes- 
téodi. Part. et. Termi. Part. et. Hakéla. Part. 
et. En Vannes, hakein. 

Hésirer. Balancer, être incertain sur le 

arti que l’on doit prendre, être en suspens. 

éza en arvar. Béza arvarus. Argila. Part. 
et. Marc'hata. Part. et. Il hésite toujours , cnn 
arvar éma bépréd. N'hésitez pas , na varc’ha- 
til kél. 

HérérocuiTE , adj. Qui est contre les règles 
communes de grammaire. Iriégulier. Er-méaz 
a reiz. Direiz. 

HéréRoDoxe , adj. Qui est contraire à la doc- 
trine reçue. Enep da gréden ann holl ou d'all 
lezen cdd. 

HérérocÈène, adj. De différente nature. 
D'une autre espèce. À peur a aoz. À reir a 
rumm. Edz a eunn aos all. Kiz a eur rumm all. 

HéTÉROGÈNE. Altéré. Gwastel. Kemmesket. 

HèrRe, s. m. Grand arbre qu’on nomme 
aussi fouteau et fayard. Fad ou fàv, m. Hors 
de Léon, Jd. Un seul pied de hêtre Faden ou 
faven , f. PI. fadenned ou favenned ou simple- 
ment bid ou fdv. Hors de Léon, f6, féen. Le 
hêtre est bon pour faire des sabots, ar fai u 
26 mäd évid dher boutou-prenn. Il était couché 
sous un hêtre, dindän cur faôen édo gourvézet. 

Qui est abondant en hêtre ou quiest de 
la nature du hêtre. Fadek ou farek ou faden- 
neck. 


hoB HEU 


Lieu planté de hètres. Fadek, L PI. fadé- 
gou. Favek , f. PI. favégou. Faoued , m. PI. 
faouédou. 

Heur , s. m. Vieux mot qui signifiait bon- 
heur, bonne fortune. Eur, L Evrvdd , f. Il 
n’y a 00 Mep) et malheur en ce monde, né 
z-eùs néméd edr ha diseür ou eürvdd ha droug- 
eùr er béd-man. 

Heure, a. f. Espace de temps qui fait la 
vingt-quatrième partie du jour naturel. Heur, 
L Pl. iou. Préd, m. PI. ou. Mard, m. PI. 
maréou. Quelle heure est-il? péd heur eo? 
Je serai de retour vers les trois heures , é- 
trd teir heur é vézinn distr6. Les heures sont 
bien longues quand on ne dortpas, gwall hrr 
eo ann heuriou pa na gouskeur két. A l'heure 
du diner , da bréd lein , da varé lein. 

Havre. La durée d'une heure. Heurvez, f. 
PI. heurvésiou. Pendant trois heures, a-zoùûg 
ou é-pàd teir heurvez. 

De bonne heure, tôt, pas tard. Abréd. Keñ- 
trad. Vous viendrezde bonneheure,abrédé (edo, 

A la bonne heure, tout à propos, c’est bien. 
Mdd. A-dil. 

Tout à heure, dans un moment. Bréma. 
Brémaik. 

Sur l'heure, tout de suite. Rdktdl. Ker- 
Keni. Keñtiz. 

A l'heure, au moment convenu. É-keñtel. 

A cette heure, à présent. Bréma. Brémaik. 

De meilleure heure, plus tôt. Abrétoc'h. 
Keñtoc'h. 

D'heure en heure, d'heure à autre. A-heur- 
é-heur. A-heur-da-heur. 

Heunes. Livre de prières. Léor peédennou, 
m. PI. léoriou pédennou. Heuriou, L pl. Il li- 
sait dans ses heures, enn hé léor pedennou, 
enn hé heuriou é lenné. 

HeuREUSRMENT, adv. D'une manière heu- 
reuse. Enn eunn doaré euruz. Dré eunn eùr- 
vdd. Gand edr. 

Heureux , adj. Qui jouit du bonheur, qui 
possède ce qui peut le rendre content. Euruz 
ou évuruz. Giwenvidik. C’est une vie fort heu- 
reuse, eur vuez euruz brdz co. Il a eu une 
heureuse mort , eur mard gwenvidik en dedz 
béi. Je ne suis pas aussi heureux que lui, 
n'ounn Ké ken eurus had hdn. 

Rendre ou devenir heureux. Lakaat da véza 
gurus. Dont da veza euruz. Gwcnvidikaat. 
Part. gwenvidikéet. 

Hen, a. m. Choc, sccousse en heurtant. 
Stok, m. Sk6, m. 

Heurs, v.a. et n. Choquer , toucher ru- 
dement. Steki pour stoki, non usité. Part. st0- 
Ket. Skei pour skôi, non usité. Part. skôet. 
Bouñla ou bunta. Part. et. Heurtez à la porte, 
stokit ou skôit war ann dr, Ne me heurtez 
pas , na vouñilit kéd ac’hanoun. 

Hrxacoxe, adj. Qui a six angles ou six cô- 
tés. C'houéac'h-kornek. C’houéac’h-koñck. 

HiBEnNaxT, adj. Qui est endormi pendant 
l'hiver, en parlant de certains animaux, com- 
me la marmote, etc. À gousk épdd ar goañ. 
Goañvuz. 


HIR 


Hisou , s. m. Oiseau de nuit. Kaouen on 
kaouan, f. PI. kaouenned. En Vannes, koc’han 
ou kouc'han. C’est un hibou que vous enten- 
det, eur gaouen eo a glevit. 

Hisov. Ilomme mélancolique qui fuit la s0- 
ciété. Dén a dec'h ou a bella diouc'h ar ré 
all. Dén gouëéz. 

mnm, adj. Il se dit des mots tirés de 
deux langues. Tennet eùz a zaou iéz. 

Hineusement , adv. D'une manière hideuse. 
Enn eunn doaré divalé ou akr. 

Hineux, adj. Horrible à voir, affreux, ef- 
froyable. Divalô. Akr. Evzuz. Spouñtus. 
C'est une chose hideuse à voir, eunn drd 
divalé ou eùzuz eo da wélout. 

Hie , s. L Instrument pour enfoncer le pa- 
vé ou les pilots. Horz-didroad, f. PL. horsiou- 
didroad. 

Hièsce, 8. f. Plante, espèce de suresu. 
Skadbihan, m. Boul-skaô, m. Tréskaô , m. 
Skilio, m. Un seul pied d’hièble. Skaven-vi- 
han, L Boul-skaven, f. Tréskaven , L. Skilia- 
ven , L 

Hier, adv. Il marque le jour qui précède 
immédiatement celui où l'on est. Déac’h. Hors 
de Léon, dec'h. J'y ai été hier, déac'h ounn 
bét dnd. Hier au matin, il était encore ici, 
déac’h veüré dda c’hoaz aman, 

Avant-bier. Derc'heñt ou derc'hend-déac'h 
ou ann derc’heñl déac'h. 

Hiénancnie, s. L L'ordre et la subordina- 
tion que la loi établit entre plusieurs pou- 
voirs. Âr reis hag ar wazoniez a laka al lexen 
étré meùr a véli. 

HrénaRCHIQUE , adj. Qui appartient à la hié- 
rarchie. À zalc’h ous ar retz. Reiruz. H.V. 

HiérocLypne, S, m. (Caractère ou figure 
symbolique. Taolenjipsianck. PI. taolennou- 
jipsianek. H. Y. 

HiéaoGLyPHiQuE , adj. Qui appartient à l’hié- 
roglyphe. À zell ou a zalc'h ouz ann taolen- 
nou-jipsianek. L'écriture hiéroglyphique. Ar 
skrilur jipsianck. MH. Y. 

HARE, 8. L Joie douce et calme et qui 
est accompagnée d'un contentement pur de 
l'esprit. Laouénidigez , L Lévénez , L Joaus- 
ded, m. 

HiPPATRIQUE , 8. L. L'art de connaitre et de 
guérir les maladies des chevaux. Ar skiañt ou 
ar wisiégez da anaoud ha da baréa klénvédou 
ar c'hézek. 

HiProDROME, s. m. Lice pour des courses 
de chevaux. Tachen c péhini d lékéeur ar c'hé- 
Sek da rédek. 

HipPOPOTAME , a. m. Cheval marin. Harc'h- 
vôr, m.—ou môér-varc'h. II. V. 

HiroNDELLE , s. L. Oiseau de passage. Gwen- 
neli ou gwennili, f. PI. gwennélied ou gwen- 
nilied. Plusieurs prononcent gwimili. En Van- 
nes, gwennélik et gwinñel. On ne voit pas en- 
core d'hirondelles , na wéleur ket c hoaz a wen- 
nélied. 

Hisser , v.a. En terme de marine , hausser, 
lever en haut. Sével, par abus pour savi. Part. 
savel. Gorréa ou gorroi, et, par abus, gor- 


ren. 
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ren. Part. gorréel ou gorroet. Hissez les voiles, 
savil ou gorroil ar gwéliou. | 

Hisromme , s. f. Narration des actions et des 
choses dignes de mémoire. Récit d'aventures 
et d'événements particuliers. Danevel diwar- 
bhenn (raou brudet brdz. Danével ou dianével, 
L PI. danévellou ou dianévellou. Kel ou kéel 
ou keal, m. PI. élou ou kéélgu ou kralou ou 
kélaou. Doaré, f. PI. doaréou (Corn.) Gwer- 
séen, L. Pi. gwerséenneu (Vann.) Buez ou bu- 
hes ,f. PI. ou. — Anciennement , brid, L PI. 
ou. Hanez ,f. H.V.—"* Histor, m. PI. iou. 
C'est une histoire amusante, cunn danével di- 
due liu z eo. Lisez-moi cette histoire , lennit ar 
c'hélou-zé, ar werséen-zé d'in. J'ai lu son his- 
toire , lennet em eds hé vuez, ké zoaré. 

L'Histoire sainte , l'écriture sainte. Ar skri- 
tur sakr. 

Hisroriex , s. m. Celui qui écrit l'histoire. 
Néb a skrip eunn danével-benndk, eur wer- 
séen-benndk, eur vuez-benndk. Danéveller ou 
dianéveller , m. PI. (en. Kélaouer , m. PI. ien. 

Hisromerre , s. L Conte de peu d’impor- 
tance. Kecik, m. PI. Kéélouigou. Danévellik, 
L PI. danévellouigou. 

Historique, adj. Qui appartient à l'histoire. 
À scll ouc'h ann danévellou, ouc’h ar gwer- 
séennou. Danévellus. Kélaouuz. Guwerséennuz. 

Hisrriox , s. m. Bateleur, baladin, bouffon, 
farceur. Farvel ou farouel, m. PI, farvelled ou 
farouelled. Furlukin,m.Pl.ed. Triper,m.Pl.ien. 

Hiver , s. m. La saison la plus froide de 
l'année. Goañ ou goañv, m. En Vannes, 
gouian. Dans les vieux livres, on trouve goaff 
(prononcez ñ). L'hiver sera long, hr é véz6 ar 
goañ. L'hiver s’adoucit, habaskaat araar goan. 

D'hiver, qai concerne l'hiver, qui appar- 
tient à l'hiver. À zalc'h eds ar goan. À zell 
ouch ar goañ. À c'hoaïü. Goañvek ou goañïvus 
ou goan. J'ai acheté des poires d'hiver, pdr 
goañvek ou pér goañ em euis prénet. Donnez- 
moi mes habits d'hiver , rdu va dilad goaïñvek 
ou goañvus ou goañ d'in. 

Hiveexace, 8. m. Temps d’hivcrner. Goañ- 
vadur , m. 

HivennaL , adj. Qui est de l'hiver. Qui ap- 
partient à l'hiver. Goañvek ou goañvuz. 

HivEenER, v.n. Passer l'hiver. Il se dit en 
parlant des troupes. Tréménout ar goañ. Goaïü- 
va ou goañvi. Part. ef. C’est ici qu'ilshiverne- 
ront, aman eoétréméninl ar goan, éc’hoañvint. 

HivERNER, v. a. Accoutumer à l'hiver, Boa- 
sa diouc'h ar goañ. Goañva ou goañvi. Part. 
et. Nous aurons de la peine à l’hiverner, béac’h 
hor béz6 oc’h hé voaza diouc'h ar goañ , ac'h 
hé c’hoañvi. 

S'hiverner , v. réf. Se faire au froid de l’bi- 
ver , le braver pour s’y endurcir. En em dher. 
en em voaza diouc'h ar goañ. Il n’a pas pu 
s'hiverner, n'en deux Ld gellet en em roaza 
diouc'h ar 0008. 

Ho ! interjection qui sert à appelcr et qui 
marque aussi l'admiration , l'indignation , etc. 
BO ! 40-00. 

Hossreau, s. m. Espèce de petit épervier. 


HOM 


Splaouer bihan, m. PI. 
Hocnax. Voyez Cocae. 
Hocnemenr, s. m. Action de hocher. Ha. 

relladur , m. Horel, m. Hel ou hejadur, m. 

IT a fait un hochement de tête, gréat en deùs 

eunn horel ou eunn hej d'hé benn, 

Hocakqueue, s. m. Petit oiscau qui hoche, 
qui secoue la queue. Kannérézig-ann-dour , L 
Bélek, m. PI. ien. 

Hocner , v.a. Secouer , branler Horella. 
Part. el. Heja. Part. et. Ne hochez pas cet ar- 
bre, na horellit két, na hejit kéd ar wéxen-5é. 

Hocaer , s. m. Joujou d'enfant. C’hoariel, L 
PI. c’hoariellou. Diduel, f. PI. diduellou. I fau- 
drait lui acheter un hochet , eur c'hoariel a pé 
red da bréna d'ézhoñ. 

Hon , 5. m. En terme de pratique, héritier. 
Her , m. PI. ed. Il a des hoirs, héred en dede. 

Sans hoir, sans héritiers Disher. Il est 
mort sans hoirs , disher eo marvet. 

Hormis , 8. L En terme de pratique, héri- 
RE succession. Digouéz, m. 

OLA , interjection pour appeler ou pour ar- 
rêter. Holla. Holla-ua. 

Mettre le hola, apaiser des gens qui se bat- 
tent, qui se disputent. Lakaat ar péoc'h, la- 
kaat reiz étré ar ré en em gann, en em striv. 

Hocranper, Y. a. Préparer, dégraisser les 
plumes à écrire. Dilarda ar pip da skriva. : 

HoocausrTe , s. m. Sacrifice dans la loi an- 
cienne où la victime était entièrement consu- 
mée par le feu. Azeülidigez el lézen g6s d pé- 
hini / vijé losket holl ann anéval. Loen-losket 
m.* Sakrifiz-losk, m. 

En holocauste, entiérement. ÆEnn-holl- 
d'ann-holl. Jésus-Christ s’offrit en holocauste 
à Dieu son père, Jéruz-Krist en em ginnigar, en : 
em wesilaz enn-holl-d'ann-holl da Zoué hé ddd, 

Howanp, a. m. Grosse écrevisse de mer. 
Légestr , m. PI. ed. Kéméner-vôr , m. PI. ké- 
ménérien-vôr. Kefniden-vér , f. PI. kefnid-vôr. 
Donnez-moi un morceau de homard, réid eunn 
{amm legestr d'in. 

Hoxëzie , 5. L Petit discours fait pour ex- 
piquer au peuple les matières de la religion. 
Prézégen verr, L 

Homcws , s. m. Celui qui tue un homme. 
Néb a ldz eunn dén. Lazer, m. PI. (œn. Lascr- 
den, m.—* Muntrer, m. PI. ien. H.V.—Honmi- 
cide point ne seras, larer ou muntrer na vési 
on na lasi két. 

Howcme. Action de tuer, meurtre. Ldz, 
m. Lazérez, m. En Vannes, lac'hérec’h. Läs- 
dén, m.—* Muntr,m. Pl. ou. H.V.—C'estun 
homicide volontaire , eul ldz iouleg eo. : 

Howmacr, 8. m. Soumission qu’un vassal 
rend à son seigneur , en terme de féodalité. 
Guazoniez ,f.—En Galles, gwasanaes.— Vous 
lui devez hommage, gwazoniez a dléit d'ézhañ. 
—Rendre hommage, dher gwazonies. H. Y. 

Howwace. Respects, civilités. Déreadéges , 
L Sévénidigez , L — Gourc'hémennou. — Offrez 
mes hommages à votre femme, Æinnigit ou 
mennit va sévénidigez hd krég ou gril va 
gourc'hemennon dM kréd. - 


A00 
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h10 HOM 
flonwmasse , sd. Qui tieut pius de (LRE 
ue de la fenire. 4 zal: h sui md eur qu 2: 
éyed vud eur vasuez. À 24 grcl h «xd œr 
az cyed cwd eur racwuez. Elle a tre taire 
ummatté, ar rR c daz eus @ (YP SUEZ, 
meni eur gaz d deu. 

Femme bonr mass, femme qui a la LCT 
pure ou les marieres d'un Rar. Grg- 
ozach,f. Rrak-c:a- h, m. 

Home ,5. m. Animal raissorab'e, L'ree 
qui sent , juge, réflecbit, pense et est LR , 
ceptible de moralité. Den, s. cemm. F. (ed. 
L'hemme est ne pour travaiiler , ri iaivura 
co ganel ann den. Tous les bommes, ann hu 
ded ou ar Ld kell. , 

llass. En par'ant du sexe masculin, par : 
opposiliun à femme. Guwaz cu gas, m. Pi.«d. , 
Appelez cet bexme, galr'd er gwaz-se. llr ; 
avait autant d'hemmes que de femmes . ke- | 
mend auazed ou c'hoazed a ioa hagarerr hed. | 

Petit homme, lemme de petite statcre. | 

t 


Gour-zen, ©. 

Homme œarie, époux. Ozac'h oo ccech , 
m. Pl ézec'h. En Trg. et Corn., cac h En 
Vances, cc'h. Parlez à men bomme, Lona - 
zid oud ra c:ac'h. J'ai su l'hemme et la fem- : 
me, ann c:0c'h hag ar c'hrég em eu: çuciet. | 

Jeune hewme, hcnme qui n'est pas ige cu , 
quin'a pas éte marié. Dén-iaoucsk, m. P1. ; 
(éd-iaouak. Paotr-iaouank, m. PI. pactred- : 
taouank. Il est enccre jeure bcwne, den- 
taowank cu pauir-iacuank eo c'hoaz. 

Homme d'épée, homme qui porte l'épée. 
Kléséiad, m. PI. W=éidi. | 

Homme de guerre , guerrier, militaire. Den- : 
a-vrésel, m. Pl. téd-a-vrézel. Brézeliad, m. 
PI. breselidi. En Vances, brésélour. 

Home de mer, marin, navigateur. Lien- 
a-vér, m. Pl.(éd-a-vér. Merdead , m. Pi. mcr- 
dedi ou merdaidi. Méraer, m. Pi. isn. 

Homme fait, homme dars l'âge de la virili- 
le. Gudz ov goaz, m. C'estdésermais un hom- ! 
me fait, pelloc h éz eùz goaz anczhan. 

Homme de loi, avocat, asoue. L-a-a-le- 
zen , m. PI. tid-a-Lzen. Lécenner , m. Pi. icn. 
Bredtaer , m. Pi. in. 

Honxés, s. L Travail d’on homme dans un 
jour. Labour eunn dén ctdd eunn derrez. Lé- 
tez ou dertez-den, m. 

Honte. Mesure deterrain calculée sur l'em- 
ploi d'une journee. Herez ou derrez, m Ilya 
deux hommées de vigne , daou zerez guinia :6. 

Homockse, adj. Qui est de méme nature. 
Euz a eunn khéceleb aoz. Eu: a runn Ker lep 
rumm. Euz d cunn ao:. Euz a eur rumm Hc. 
tel. Hévélep. 

Howozoctex, v. a. Approuver, confirmer. 
Gralaat. Part. gralcet. k'aout-mäd. Krétaat. 
Part. kréléel. Le roi n'a pas homologué cette 
loi , né Ké grateet où krétéet al lézen-zé gañd 
ar roué. 

Hosoxvuz, w) Qui a un méme nom. 4- 
eunn-han6, . 

Hoxcsz , adj. et s. m. Chätré. I] ne se dit 
que des chevaux. Spéz où spaset. En Vannes, 
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H xx. Css, 9-1. Seron. Persona. C'est 
cn L.©me Ln henpéie, euxx da (cr bräs 
C3 prek br (6. 

HA». Bie: seant. convenatie. De'é où 
Geres5. Le qe vous faites la n'est pas bon- 
bele , ne Ket derr 2 dere1d Gr pz erd azé. 

HexÊTENENT, ad. [une maniere hon- 
réte. Eua van duré rZ vu serrn où drad. 
Gantr:::. Gant sérenidigez. Gant déresdègesz. 

Has trt , s. f. Qualite de ce qai est hon- 
pète, ver vec Reis.f. Ecurder . m.—Hônes- 


‘ HG, L Ep Gale, gonesirouiz. H_V.— Je con- 
: fais sn bonaétele, M rei:, Ke ceunder a 


anate=ann. 

Hosxtreré. Civilité. prlitesse. Screnidiges, 
L Pergennid:gez ,f Il veus a reccs avec hean. 
coup d'honnéle‘é, çani Laz a :érenidigez , a 
Lergennidigez en Zu: kon Gizmérel. 

Hossèreré Lisnsrance. lie cadegez,f. En 
toute hornctete, çsat pp drrcsdegez. 

Hoxseta, s. m. Lemonstra!ion exterieure 
par laqueile on fait con-aitre la vencration, 
le respect, etc. Menimdi, f. En Vanres, mé- 
lodi où rack. * Exc. m. ll a dit beaucoup 
de chases en voire b:-reur, kalz a draou en 
deëz lararct enn N mruicuët, nR hoc'h énor. 

H-vecs. Vera, proiite. Doaré-räd, L 
Laid; d. m. Erunécr, m. Cest un homme 
plein d'honneur, cuxn ra a =aare-ràd e0, 
eunn dén (3 leûn à icaiéed. cunn den CUR eo. 

Hexxecr. Réputation. Hin:-mûd,m.PDrüd- 
réd , L > Enor. m. Il aoï%ense mon honneur, 
gasu en druiz grai oud ra hani-mäd , oud ta 
éncr. Ils l'ont perdu d'honneur, Æullet eo ke 
hans-mäd çont ho. 

Hosxeca. Pudicité, chastelé. Glanded. m. 
Dinamded, m. Diantégez .f. * Enor, m. Il a 
ravi l'honneur à cette fille, lamet en druz he 
glanded, h° cnor digand ar pi: h-:c. Elle a 
offensé mon honneur , gaonu c deüz great oud 
ta dinamded, oud ra uar. 

Hoxxecs. Les jiaces honoraliles, les digoi- 
tes, les charg:s supérieures. Kurgou bräs, L 
pi-Lorc’h, nm. Miged, m." Enoriou, m.pl.N 
aime beaucoup les honneurs, ar c'hargou-brdz, 
al lorc'h , ar müged , ann cnoriou a ddr kalz. 

Bien faire les honneurs, recevoir poliment. 
Digéméerout gant sévenidigez , gant déréa- 
dcgez. 

Faire honneur à sa parole , la tenir. Der- 
c'hel he c'hér. 

Faire honneur à sa signature , payer un bil- 
let qu’on a souscrit. Derc'hel he skd. M sin. 


HON 


Faire honneur à un repas, y bien manger. 
Dibri mäd enn eur préd-benndg. | 

Hoxnir , v. a. Déshonorer , maudire , mé- 
priser. Al est vieux. Gulei a péz. Mézekaat. 
Part. mézckect. Faëa. Part. faéet. Millisien, 
par abus pour milliga, non usité. Part. mil- 
liget. 11 est honni de tout le monde, mézekéet, 
milliget ou faéet eo gañd ann holl. | 

Houn , adj. Qui fait honneur , qui at- 
tire du respect. Meuluz. * Enoruz. Ce qu'il a 
fait est fort honorable, metiluz briz eo ar pez 
en deus gréat. Cctte charge est honorable, 
enoruz eu ar garg-xé. 

Honomasse. Qui fait beaucoup de dépense. 
Qui reçoit bien chez lui. Splendide, magnifi- 
que. À ra kalz a zispin. À sigémer mdi rnn 
hé di. Kaer. | 

HoNoRasLEMENT , adv. D'une manière ho- 
norable. Enn eunn doaré meüluz ou énoruz. 
Gañt kalz a zispin. 

Hoon ung, adj. Qu'on possède par hon- 
neur ctsans émoluments. Dré énor. Enorus. 
Cette charge n'est qu'honoraire, dré énor ou 
énoruz n'eo kén ar garg-zé. l 

Hoxonaumss, 8. m. pl. Ce qu'on donne de 
salaire, de retribution à une personne d'une 
profession honorable, comme un avocat, un 
médecin , un instituteur , un artiste, clc. Paé, 
m. Gôpr ou gôbr, m. Guwéstl, m. (Gwerz, L 
Que lui est-il dû pour ses honoraires? pérd a 
26 dléet d'ézhan évid hé baé, évid hé c'hôbr ?Je 
lui ai porté les honoraires de vingt messes, 
gwerz ugeñt oféren em euz kased d'ézhañ. 

Honorer , v. a. Rendre honneur et respect. 
Meuli. Part. et. En Vannes, mellein. * Énori. 
Part. et. Honorons Dieu et la Vierge , neu - 
lomp Dour hag ar Werc’hez. Tu honoreras ton 
père et ta mére, da ddd ha da vamm a énori. 

Hoxonrr. Avoir beaucoup d'estime, esti- 
mer. Ober städ. Je l'honore beaucoup , Kalz 
a 1100 a rann anézhañ. 

Honoger. Faire honneur, porter honneur. 
Digas énor. Dougen énor. Énori. Part. et. Cela 
m'honore , ann drd-xé a zigas énor où a zuug 
énor war-n-oun , ann drd-xé a énor ac'hanoun. 

HononiriQue, adj. Qui ne cunsiste qu’en 
honneursrendus. Erid ann énor képkén. * Éno- 
ruz. C'est un droit honorifique , cnr gwir éno- 
PRE 60. 

Hoxre, s. f. Trouble excité dans l’âme par 
l’idée de quelque déshonneur. Confasivn. 
Méz ,f. En Vannes , méc’h. J'ai honte de cela, 
méz em euS gant kémeñt-sé. J'ai honte de le 
dire, méz eo d'in ou eur péz eo d'in ou méz eo 
gan-cn hé lavarout. 

Howre. Opprobre ,ignominie , déshonneur. 
Dismégañs , L Mézégez,f. C'est une grande 
honte pour elle, eunn dismégañsurdz , eur vé- 
zégez vrdx eo évit-hi. 

Avoir honte. Kaout méz. Méza. Part. et. N’a- 
vez-vous pas honte ? La n'hoc'h euz-hu kéd a 
véz, ha na véztt-hu kel? 

Faire honte, couvrir de honte. Ober més, 
Mézékaat. Part. mézékcel. Je lui ferai honte, 
mdr a rinn d'éshañ, M vésékaat a rinn. 
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Sans honte, qui a perdu toute honte. Divés 
ou divézel. 

Perdre la honte. Kolla ar véz. Divéza. Part. 
el. Il n’a pasencore perdula honte, ne kétc'hoaz 
Kollet ar véz gañt-hañ , né két c'hoax divéset. 

HonTeus&MENT, adv. D'uue manière hon- 
teuse. Avec ignominie. Enn eunn doaré mé- 
zuz. Gañi més. Gand dismégañs. 

HonTEcx , adj. Qui a de la honte , de la con- 
fusion d’une chose. Timide. Mézek. Il en était 
tout honteux, mezek brdz oa eùz a gémeñt-sc. 

Honteux. Qui cause de la honte, du dé- 
shonneur. Mésuz. C'est une chose honteuse, 
eunn drd vézuz eo. 

Devenir honteux. Méza. Part. et. 

Hôpirar, a. m. Maison fondée pour rece- 
voir les pauvres, les malades, etc. Klandi ou 
klañdi, m. PI. klandiou. Il est mort à l’hôpi- 
tal, enn eur c’hlandi eo mard. Il demeure à 
l'hôpital des Quinze-Vingts , d klandi ann Tri- 
C'hañt dal é choum. 

HoqQuer, s. m. Mouvement convulsif du dia- 
phragme et de l'estomac , avec une explosion 
sonore par la bouche. Htk, m. En Vannes, 
häk. 11 a le hoquet, éma ann htk gañt-hañ. 

Pousser de fréquents hoquets. lika. Part 
et. En Vannes, hakein. 

Hoqueron , s. m. Bore de casaque brodée. 
Rokéden , L PI. rokédennou. - 

Horaise , adj. Qui a rapport aux heure. 4 
sell ouc'h ann heuriou. 

Lon uR. Qui se fait par heure. Diouc'h ann 


heur. Dre béh heur. 


Honor, s. L Troupe. bande. Il se dit des 
malfaiteurs, des sauvages , etc. Bagad, L PI. 
ou. Danden, L PL. bañdennou. 11 est tombé 


, dans une horde de voleurs , é-kreiz eur vagad, 


eur vañden laéroun eo en em gavet. 

Honion , s. m. Coup rudement déchargé sur 
la tête ou sur les épaules. Il est populaire. 
Taol war ar penn pé war ann diskoaz , m. 

Honizon, a. m. L'endroit où se borne notre 
vue , où le ciel et la terre paraissent se join- 
dre. Ce que l’on voit du ciel et de la terre. 
Dremvel ou dremwél, m. Je vois un vaisseau 
à l'horizon, eul léstr a wélann enn dremvel. 

HouizonTaL , adj. Parallèle à l’hurizon. É réz 
ann dremvél. 

Honcocr, s. L. Sorte de machine qui mar- 
que et sonne les heures. Benvek ou ijin a zis- 
kouéz had a zoun ann heuriou.* Horolach, m. 

HouioGer, s. m. Celui qui fait des hor- 
loges , des montres. 5 Horolacher , m. PI. ien. 

OHMIS , prép. Hors, excepté. Neémét, et, 
par abus, némert. En Vannes, nameil ou sim- 
plement met. Tout finit, hormis Dieu, pép (rd 
en dedz hé sivez ou hé bhenn divéza, néméd Dond. 

Honoscorz, s. m. Prédiction de la destinée 
de quelqu'un, d'après l'inspection et la situa- 
lion des astres lors de sa naissance. Diougan 
eds ar péz a dlé c’hoarvézout gañd eunn ddn. 
—Planéden, f. Tirer, l’horoscope, (enna hé bla- 
néden. II. Y. 

Honarux, s. L Mouvement de l'âme accom- 

pagné ordinairement de frémisscment et de 
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crainte causé par quelque chose d'affreux.Euz, 
m. En Vannes, rc'h. Spount. m. J'ai horreur 
de le voir, edz ou soui am euz oc'h hé wélout. 

Hong. Détestalion, haine violente , an- 
tipatbie. Eres , L Argarzidigez , L 

Avoir ho reur ou être saisi d'horreur. K'aoud 
euz rdg. Evüzi. Part. et. En Vannes, éc'hein. 
J'en ai horreur, euz em eus rdg ann drä-£e, 
eëzi a rann kémenñt-sé. | 

Avoir en horreur, en antipathie. Erezi. 
Part. et. Argarzsi. Part. et. Je l'ai en hor- 
reur, hé érézi, he argarzi a rann, 

Hogsaegurs. Choses déshonnètes. Traou am- 
géré. Traou hudur. Ils disaient des horreurs, 
traou amsère , traou hudur a lavareñt. 

Mosreuns. Actions flétri:santes. Traou ou 
Obériou mezuz ou gwalluz. Il a fait des hor- 
teurs , {raou mézuz ou gtwalluz en deuz greal. 

HonuiBe , adj. Qui fait horreur, cffroyable. 
Eùüzuz. En Vannes, ec'huz. Argarzus. Son. 
tuz où spouñluz. En Vannes , skontuz. C'est 
une chose horrible, eunn drd euzus ou ar- 
garzuz eo. 

Horse. Extrème, excessif. fras. Direiz. 
Dic'his. I fait une dépense horrible, eunn dis - 
pin braz ou direiz a ra. 

HoRRIBLEMENT , adv. D'une manière horri- 
ble , effruyable. Enn eun doare eüzuz ou spouñ- 
tuz. ll jure horriblement , (oui a ra cnn eunn 
doaré spouñtu:. | 

HonkisLemMentT. Excessivement, extrême- 
ment. Gwall. Direiz. Meürbéd. ll est horrible- 
ment graod, gwall vräz co, bräz direiz ou 
bräz meürbéd eo. 

HoRRIPILATION , S. f. Frissonnement accom- 
pagné de froid qui fait dresser les cheveux sur 
la tête. Kuz a laka ar bled da houpi ou da 
sével er penn. En Vannes, hirisadur, m. et 
Diouac'h ou blaouac'h, m. (de bléo, cheveux.) 
H. Y. 

Hoss, prép. de lieu et de temps. Dehors. 
Er-méeaz ou é-méaz. Mettez-le hors de la mai- 
son, likit-heéñ er-mcaz eüz ann li. Je demeure 
hors de la ville, é-meaz a géar d choumann. 

Hura d'embarras. Dieub. Dieñkres. Dieübet. 
Dieñkréset. 

Hors d'haleine.Dialan ou dialanet. Dielc'het. 

Hors de raison. Direiz. 

Hors de son bonsens. Diskiantoudiskiañte.. 

Hons. Ilurmis, excepté. Nemet, et, par 
abus , némert. En Vannes, nameit ou simple- 
ment meti. Tout est perdu hors l'honneur , kol- 
let eo pén (rd néméd ann hand-mäd, némed 
ann énor. 

Honrexsi, s. m. Arbrisseau à fleurs d’un 
rose tendre qui naissent à l'extrémité des ra- 
meaux en corymbes louflus. Broñsgwézen- 
japon , L PI. bronisgwéz japon. NH. V. 

Hosprice , s. m. Petite maison religieuse. 
Léandi bihan, m. Manati tihan, m. 

Hospice. Hôpital. Xlandi ou klañdi, m. PI. 
klandiou. 11 a été reçu dans un hospice, enn 
eur c'hlandi eo bét digeméret. 

HospiTalier , adj. ets. m. Celui qui loge vo- 
lontiers les pauvres, les passants. Néb a rd 
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digémer d'ar béorien, dann dréménidi. Her- 
berc'hiad , m. PI. herberc'hidi. 

HosPiTALiTÉ , s. L Charité qu'on exerce en 
logeant gratuitement les étrangers. Digemer, 
m. Herberc'h, L Pouvez-vous me donner l'hos- 
Pitalité”? ha c'hont a hell ret digémer ou her- 
berc'h d'in? 

Donner l'hospitalité. ltet digémer ou her- 
berc'h. D'igemérout. Part. et. Herberc'hia. Part. 
herberc'hiet. Répui. Part. répuet. 

Hosrie, s. f. Toute victime que les Hébreux 
inmolaient à Dieu. ncr a luset gwéchall 
cnn énor da Zouc. 

Hosrie. Pain consacré ou destiné à l'être.” 
Bara sakret pé da sakri. * Hostif ou hostit, 
L PL. ou. 

Hosrtise , adj. Qui concerne, qui annonce 
la guerre, l’inimitié. À zell ouc'h ar brézel. 
ouc'h ann énébiez. À ziougan ar brezel, ans 
énébiez. Énébour. 

HosrilEmEnT, adv. D'une manière hostile. 
En ennemi. É doaré eunn énébour. É-c'hiz da 
eunn énébour. 

Hosriuiré , s. f. Course de gens de guerre, 
pillage. Argaden, L PL. argadennou. Gwas- 
{adur , m. 

Hosmisrré. Acte d’ennemi exercé de peup.e 
à peuple. Énébérez ou énébourez , m. 

Commettre des hostilités. Argadi. Part. et. 
Énébi. Part. el. 

Hôre, s. m. Celui qui tient cabaret, qui 
donne à manger et à loger. Néb a zalc'h eunn 
dararn. Tavarnier ou tavarñer , m. LI. ien. 
x Hostiz, ra. PI. hostisien. 

Hôre. Celui qui vient manger au cabaret. 
Néb a zeû da sibri cnn davarn.* Hostiz, m. 
PI. hostisien. 

Les hôtes des bois , les oiseaux. Al laboused. 

Les hôtes des eaux ou de la mer, les pois- 
sons. Ar pesked. 

Harg, a. m. Grande maison de ville entre 
cour ct jardin. Ti bräz enn eur ger étré nors 
ha liors. 

Hore. Grande maison garnie , grande au- 
berge. Hostaleri vräz, L 

Hôtel de ville, maison de ville, le lieu où 
se réunissent les officiers municipaux. Ti- 
kéar, m. 

Hôreugr, a. m. Célui qui tient hôtellerie. 
Neb a salc’h hostaléri ou tavarn. Tavarnier ou 
tararñer, m. Pl.ien. Hostiz, m. PI. hostisien. 
Parlez à l'hôtelier, komzid oud ann lavarner, 
oud ann hostis. 

Horgen , 5. L Maison où les voyageurs 
sont logés pour leur argent, auberge. Ta- 
varn ou tavarñ, L PI. ou. Herberc'h f. PI. 
iou. * Hostaléri ou hostaliri ,f. PI. hostalérios. 
C'est dans cette hôtellerie que je descends, 
enn davarnmañ, cnn hostaléri-man eo é lis- 
Kennann. 

Hôresse, s. L Celle qui tient cabaret, qui 
donne à manger et à loger. Tavarniérez ou la- 
varñérez, L PI. ed." Hostizez , L PI. ed. 

Horrs, s. L Sorte de panier qu'on porte sur 
le dos avec des bretelles. Boutek, m. PI. bou- 
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tégou. La hotte n’est pas pleine, né kdi leün 
ar boulck. 

_Horrée » S. L Plein une hotte , la plénitude 
d'une hotte. Boutégad , m. PI. ou. Vous achè- 
terez une hottée de poires , eur boutégad pér a 
brénot. 

Horrrce, s. m. Celui qui porte une hotte. 
Boutéger , m. PI. (en. 

Howsuox , s. m. Plante grimpante dont on 
fait principalement usage dans la composition 
de la bière. Houpez, m. Une seule tige , hou- 
pésen, L En Galles, hanez. H. V. | 
l FLOCHLONNIÈRE 5.1 Champ planté de hou 

on. Æloupezek , L. PI. houpézé L houpc- 
zéier. HV. Pra 9 ten 

Hoce, s. f. Instrument de fer qui a un man- 
che de bois un peu long et qui sert à remuer 
la terre C’est une espèce de pic ou de pioche. 
Pigel, L PI. pigellou. : 

Grande ou large houe qui sert particuliè- 
rement à écroûter la terre pour en brûler les 
moltes. Barr, L Pi. mirri. 

Travailler avec la houe ordinaire. Pigella. 
Part. et. 

Travailler avec Ja grande houe. Marra. 
Part. et. 

Hocer, v. n. Labourer avec la houe. Pi- 
gella. Part. et. 

Dorn. Labourer avec la grande houe. Mar- 
ra. Part. e{. 

Hog, 8. L Charbon de terre. Glaou- 
douar, m. On n’y brûle que de la houille, 
glaou-douar na reveur kdn dod 

Lak , 5. me Mine de houille. Poull- 
g'aou, m. PL. poullou-glaou. En Galles, poul- 
gl. HV. 9 "T 

Horts , s. f. La vague qui reste à la mer, 
après que la tempête est passée. Houlen, L 
PI houlennou ou simplement houl. Guagen, L 
PI. gwagennou, Koumm, m. PI. ou. 1 y avait 
encore beaucoup de houles, kalz a houl ou a 
houlennou ou a goummou a ioa c'hos. 

Former des houles. Houlenna. Part. el. 
Gwagenna. Part. et. Koumma. Part. et. 

Grande houle de mer. Téen-vér , f. PI. (6en- 
nou-môr. 

HouLerTe , s. f. Bâton de berger. Guwialen- 
vesa, L PI. gwialennou-vesa. Kammel , f. PL 
kammellou. 

Hociecx , adj. Couvert de houles, de 
gues, agité, boulllonnant. Houlek ou hou 
nek, Gwagennek. Koummek. La mer est encore 
houleuse, houlek ou gwagenneg co c’hoaz ar 

dr. : 

Hocpre, s. L Plusieurs filets de laine , de 
soic, elc., réunis en bouquet. Bouch, m. PI. 
ou. B6dad, m. PI. ou. Torchad, m. PI. ou. 
Kribel, L PI. kribellou. 

Hovwrper , v. a. Faire ou mettre en houppe. 
Boucha. Part. et. Bôda ou bédada. Part. et. 
Torchada. Part. et. 

Howurprer. En terme de chasse, appeler son 
Compagnon. Gervel pour galva, non usité. 
Part. galvet. Hopa. Part. et, Houppez-le, gal- 
til-hen, hopit-hén. 
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Hocavari, 5. m. Grand tumulle. Safar 
bréz , m. Trouz braz, m. 

Hocsriceer, v. à. Trailer cet secouer quel- 
qu’un pour le maltraïter. Tenna ha didenna. 
Sacha ha dizacha. 

Se houspitler , v. réf. Se battre. En em gan- 
na. En em daga. 

Hovssue , s. f. Lieu plein de houx. K'élen- 
nek , L PI. kélennégou. 

Housse, s L Pièce de drap, etc., qui cou- 
vre la croupe d'un cheval de selle. Pallen- 
varc'h, L Mettez la housse sur mon cheval, 
likid ar balen war va mare'h. 

Hocssen , v. a. Nettoyer avec un houssoir. 
Nétaai gañd eur bär-skuber. Palouera. Part. et. 

Houisixe, s. L Baguette de houx pour bat- 
tre un cheval, des habits, etc. Gwalennik ke- 
len, L Gwialen , L PI. gwialennou Kélastren, 
L PI. kdlastrennou. Donnez-lui un coup de 
houssine , rôid eunn taol gwialen, eunn {aol 
kélastren d'éshañ. 

Coup de houssine. Guialennad, L PI. ou. 
K'élastrennad, f. PI. ou. 

Frapper avec une houssine. Skei gañd eur 
wialen, gand eur gélastren. Guwialenna. Part. 
et. Kélastrenna. Part. el. 

Hocssien, v. a. Frapper, bâitre avec une 
houssine. Skei, kanna ganñd eur wialen, gañd 
eur gélastren. Gwialenna.Part.et. Kélasirenna. 
Part. ec. Ils ont été houssinés d'importance, 
gwialennet ou kélastrennet it bét a zoaré. 

Hovssonn - s. m. Balai de houx ou de bran- 
chage. Bdr-skuber, m. PI. barrou-skuber. 

Houx, a. m. Arbrisseau piquaut toujours 


vert. Kélen, m. Un seul pied on une seule 


branche de houx. Kélennen , f. PI. kélennenned 
ou simplement kélen. Askol-koad , m. Gargel, 
m. (Trég.) Coupez une branche de houx , {rou- 
c'hid eur hdr kélen , eur gelennen. 

Plein ou couvert de houx. Kélennek. Gar- 
gellek (Trég.) 

Graine ou fruit du houx. Kok, m. 

Petit houx. Bük où ag ,m. Bugélen, L PI. 
bugélenned. Grwégélen, L PI. gwégélenned. Il 
y a beaucoup de petits houx dans ce bois, kals 
a vdk ou a vugélenned a z6 er c’hoad-mañ. 

Plein ou couvert de petits houz. Bugélen- 
nek. Guwégélennek. 

Hovau, s. m. Houe à deux fourchons. Pigel- 
daou-vések, L 

Hucuz, s. f. Grand coffre de bois pour pé- 
(rir le pain. Néé ou nef ou nev, f. PI. néfiou 
ou néviou. Laouer ,f. PI. iou. La huche est 
pleine de pâte, ann né6, al laouer a sd leiin 
a doas. 

Hucne. Coffre de bois pour serrer le pain, 
le lait, le beurre. Arc’h, L PI. arc’hiou ou ir- 
c'hier. Vous trouverez le pain dans la huche, 
enn arch é kafot ar bara. l) 

Hucuer , v. a. et n. Appeler à haute voix. 
louc'ha, et, par abus, touc'hal. Part. et. Ho- 
pa. Part. et. Allez le bucher , 1 d'hé iouc'ha, 
d'hé hopa. 

L'action de hucher. Jouc'herez , m. Hopé- 
rez, M. 


fr HUE 


Celui qui huche. louc'her, m. Pl.ien. Ho- 
per, m. PL (en. 


Hocusr, s. m. Cornet avec quoi on avertit 


de loin. Korn-boud. m. PI. korniou boud. 

Hoées, s. L Cri, bruit pour effrayer les bêtes... 
Cri de dérision. Hd, m. Hudérez, m. Hupé- 
rez, m. Argad, m. Il y aura une huée de loups 
demain, cunn hd bleiz a vézé warc'hoax.. 

Huer , v. a. Faire des huées après quelque 
bête. Faire des cris de dérision après quelqu'un. 
Hua, et, par abus, hual. Part. huet. Huda. 
Part. ef. Hupéri. Part. et. Argadi. Part. et. 
Huez le loup, s’il passe devant vous , huid ar 
bleiz - mar trémen dira-z-hoc’h. Ils ont été 
hués par tout le monde, huet ou hude L int bét 
gañd ann ho:l. 

Hocuenor , &, 8. Sobriquel donné aux cal- 
vioistes par les catholiques de Bretagne et de 
France. Hugunod, m. PI. ed. Hugunodez, L 
PI. ed. H. V. 


JlucuenorTe, s. f. Vaisseau de terre sans. 


pieds. Pt pri didroad , m. 

Hog, s. L Liqueur grasse et onclueuse. 
Eal, L En Vannes, dul ou évl ou ivl. Cette 
huile cst âcre , pd eo ann éôl-sé. 

Qui est de la nature de l'huile, qui contient 
beaucoup d'hui'e. Éôlek. É6luz. 


Eai, Part. el. 


Huile de poisson. Mér-lard ,m. Môr-c'hou- | 


lou, m. 

Huile qui sort de la terre par des fentes de 
rochers, qui est très-inlammable et brûle 
dans l’eau. Pétrole. Ed) véan , f. Édl-roc'h, f. 

Hoga, Les saintes huiles. * Oléé ou cléou, 
L pl. On lui a donné les saintes huiles , gun 
olé6 a x6 bét rôed d’ézhañ. 

C’est une tache d'huile, c’est une honte, 
un affront ineffaçable. Eur vézégez., eunn dis- 
mégañs eo ha na hellor kéd da ziverka, da 
lémel. 

Hosen , v. a. Oindre ou frotter d'huile. 
Frota gañd él. Édli. Part. et. En Vannes, 
éulein ou évlein. Il faudra huiler. la serrure, 
réd é vézô éli ar potal. 

Honevx , adj. Qui est de la nature de l'huile. 
Gras, onctueux. Élek. En Vannes, éulek ou 
évlek. Ééluz. Druz éc'hiz éôl. Cette graine est 
bien huileuse, côlek ou édluz brdz co ann 
hdd-sé. 

Huiuien, s. m. Vase dans lequel on sert 


l'huile sur la table. Pédig-é6l, m. PI. podoui- 


661. Éôlier, m. PI. ou. Mettez huilier sur 
a table, likid ann élier war ann daol. 

Hos, s. m. Porte. Il est vieux, exceplé en 
style de pratique. Dor , L PI. iou. 

A huis clos, les portes fermées, en secret. 
Ann ériou serrel ou prennet, É-kuüz. Enn-dis- 
gwd. Il a été jugé à huis clos , ann ériou ser- 
ret ou é-kuz eo bét barnet. 

Horssenie, 8. f. Assemblage de pièces de 
bois qui forment l'ouverture d’une porte. Koa- 
dach ou koatérez eunn dr. Sourinou eunn dr. 

Houssiea , s. m. Officier de justice qui signi- 
fle les actes judiciaires et les fait exécuter. Néb 





HUM 


a 50 kargel da zougen ha da ziskleria ar bar- 


nou. > Hucher, m. PI. ien. 

Ho, nom de nombre cardinal. Nombre pair 
de deux fois quatre. Eiz. En Vannes , eic’h. 
Nous n'étions que huit, eiz né oamp kén. Il en 
prend huit à la fois, eiz a gémer war-eunn- 
dré ou enn-cunn-laol. 

HuoiTaine , s. f. Nombre collectif de huit. 
Eisved, m. Il en avait unehuitaine, cunn eiz- 
ved en doù anézhé. 

Hurraise. Huit jours. Eiz déz Eisved. Je 
vous verrai dans la huilaine, a-benn eis dés 
ou enn eisved ho kwélinn. 

Huinième , nom de nombre ordinal et s. m. 
La personne ou la chose qui vient après le 
nombre sept. Eizved. C'est la huitième an- 
née, ann eizved bloas eo. Tous les huitièmes, 
béù cizved. 

Hvirrwemenr, adv. En huitième lieu. 
D'ann eizved. 

Hoiree, s. L Poisson de mer du genre des 
testacées. Histr , m. Une seule huitre. Histren,. 
L PL. histrennou ou simplement histr. Allez 


ouvrir les huîtres , 11 da zigéri ann histr. 


Pécher des huitres. fisira Part. et. Nous 


‘irons aujourd'hui pécher des hultres, da his- 
: tra éz aimb hirid. 
Oindre ou frotter d'huile. Frota gand é6l.. | 


Abondant en huîtres. Histrek. 
Banc d'huitres. Histrek , L PI. histrégou. 
Humain, adj. Qui appartient à l'homme. 
Euz ann dén. À zell auc'h ann dén. A scn, 
Humain. Doux, affable, secourable. Ka- 
rantézuz. Kalounuz. Habask. Heégarad. Kun. 
Il n’est pas très-humain , né kel kun bräz, ne 
két karañiézuz bräz. 
Le genre humain, l'espèce humaine. Hàb- 
, M. 
Les humains - les hommes. Ann did. 
HomaINEMENT, adv. Suivant le pouvoir de 
l’homme. Comme l'homme ou les hommes.Her- 


vez gallout ann dén. Ével ann dén ou ann ddd. 
. E-c’hfr ann ddn ou ann dud. 


HumawemenT. Avec bonté, avec douceur, 
avec sensibilité. Enn eunn doaré karañtezus ou. 
Kun ou hégarad. Gañt karaïñtez ou habaskded 
ou hégaradded ou künvélez. 

Humaniser , v. a. Donnerdes sentiments con- 
formes à l'humanité. Lakaat da véza henñvel 
ouc'h eunn dén. 

Mumanisen. Rerdre moins farouche, plus 


doux, plus traitab'e. Lakaat da véza karañté- 


gusoc’h, habaskoc'h. Habaskaat. Part. habas- 


Réel. Hégaraat. Part. hégaréel. K'uñaal. Part. 


kuneet. Nous l’humaniserons , hé habaskaat , he 
hégaraat a raimp. 

S’humaniser , v. réf. Se dépouiller de cer- 
tains sentiments et de certaines façons de faire 
trop austères. Devenir moins farouche , plus- 
doux, plus traitable. Habaskaat. Part. habas- 
kéet. Hégaraat. Part. hégaréet. Kuñaat. Part. 
kuñéet. l ne s’humanisera jamais , bikenn na 
habaskai. 

Humanité, s. f. Nature humaine , l'espèce 


humaine, les humains. Mdb-dén , w. Ann dud. 
Déniez ,.f. 
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Hcmaniré. Douceur, affabilité, sensibilité. 
Habaskded , m. Hégaradded, m. K'uñvélez, f. 
Kalouniez, f. On connait son humanité, hé 
habaskded, hé guivélez a anavéseur. 

Huusce, adj. Qui a de l'humilité. Diher. 
Divalc'h. Drok, Dic’hrons. Difatus. uel, 
C'est un homme fort humble , eunn dén diher 
bräz ou vuel brdz eo. 

Howsue. Respectueux envers les autres. 
Doujuz d-kéñiver ar ré all. 

HonmeLe. Bas, peu élevé de terre. zet ou 
ijel. Il a une posture humble, eur vent ou 
eunn dalc'hisel en deut. 

HcuBLEMENT, adv. Avec humilité. Gañd di- 
valc'hder. (Gand diherder. Gani tuelded. Enn 
eunn doaré divalc’h ou diher ou vuel. 


HCnBLEMENT. Â vec modestie , avec respect. : 


bant poell. Gañd dalc'h. Gand doui ou doujans. 
HunEcranr, adj. Ilse dit des aliments et 
des boissons qui humectent, qui rafrafchis- 
sent. Glébiuz ou glibius. lHidanuz. Freskuz. 
HCMECTATION, a. L. Action d'humecter. Gié- 
dieres ou glibiérez , m. 
Homecré, adj. Humide, mouillé. Gléb. 
Delt. Leiz. La terre n’est pas encore assez hu- 


nectéc, ann douar né kel c'hoaz gléb ou leis 


awalc'h. 

Houecren, v.a. Rendre humide, mouiller. 
Glébia ou glibia. Part. glébiet. Delta. Part. 
et. Leiza. Part. et. Toula. Part. et. Il faut bu- 
mecter la plaie , réd eo glébia ar gouli. 

Huuez, v. a. Avaler quelque chose de li- 
quide en relirant son haleine. Rufla. Part. et. 
Il a humé l'œuf, ruet eo ar vi gañt-han. 

Humérus , s. m. En terme d’anatemie , l'os 

ui forme le bras. Astourn ar vréac’h, m. 

werzid ar vréac’h, L 

Huseua, 8. f. Substance ténue et fluide de 
Quelque corps que ce soit. Douren , f. Pl. dou- 
rennou. En Vannes, dedren. Sün, m. C’est 
une humeur qui l'étouffera , cunn douren co 
hag a roug anérhan. 

Hg, Cerlaine disposition , soit habi- 
tuelle , soit passagère, du tempérament et de 
l'esprit, caractère, naturel. 4oz ,f.* Natur, 
L Buézégez,f. Kaloun , f. Temps , m. Il est de 
bonne humeur, aoz vdd, kaloun vdd a xé 
mn-han. 

Humece. Fantaisie, caprice. Pennad. m. 
Frouden, L Il suit son humeur, hedlia a ra 
hé bennad, hé frouden. Ne pouvez-vous pas 
vaincre votre humeur 7 ba na hellit-hu kdt 
trec'hi d'hô pennad , d'ha freuden 7 

Mauvaise humeur , mauvais caractère. Gin, 
m. Rec'h, L Drouk, m. Il est de mauvaise hu- 
meur,il a de la mauvaise humeur, gén ou 
drouk :0 enn-han. 

Se mettre de mauvaise humeur. Gina. Part. 
el. Chala. Part. eu Chifa. Part. et. lL se met 
de mauvaise humeur pour peu de chose, gina 
ou chala a ra évit nébeüd a drd, 

Qui est souvent de mauvaise humeur. Ginet. 
Rec'huz. Chaluz. Chifus. 

Humeurs froides ou écrouelles. Drouk-sañt- 


adou, m. Droug-ar-rowé, m. 
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Humne, adj. Qui est d'une substance 
aqueuse; moite, mouillé, humecté. Gléb. 
Moués ou moués. Lets. N'allez pas sur l'herbe, 
elle est humide, na-s-it két war ar géot, gléb 
ou leis eo. 

Howwe. En parlant du linge. Delt. Moeltr. 
Vous m'avez donné une chemise humide , eur 
roched del ou moeltr hac'h eds rdet d'in. 

Homs. En parlant du temps. Glébius. Glé- 
borek. Lataruz. Le temps est humide, glébiuz 
ou gléborek ou lataruz eo ann amzer. 

Rendre ou devenir humide. Glébia. Part. 
glébiet. Leiza, Part. et. Della. Part. et. Moel- 
tra. Part. et. Mouésa ou mouëza. Part. et. 

Houme , a. m. L'humidité, ce qui estop- 
posé au sec. Glébor, L Leixded, m. Mouésder 
ou mouézder, m. 

Hompamenr, adv. Dans un lieu humide. 
Enn eul léac'h gléb ou leis. 

Hominiré , s. L Qualité de ce qui est humi- 
de. Glébder, m. Leisded, m: Mouésder ou 
mouezder , m. 

Hcmorré, En parlant du temps, de la ten- 
pérature. Glébor , L Latar , m. Lugen, f. 

Honmiré. En parlant des étoffes, du linge. 
Deltôni ,f. Moeldred, m. 

HomiLuT , adj. Qui humilie, qui mortifie. 
Izélauz. Mézuz. Dus. 

HumiciaTion , s. L Action d’humilier ou de 
s humilier. Etat de celui qui est humilié. Jzé- 
lidigez ,f. Vuelded, m. 

HumiLranon. Evénements , choses qui bu- 
milient. Més , L Dismégañs , L C'est une gran- 
de humiliation pour lui, eur véz vrdz, eunn 
dismégañs vrds eo évil-khañ. | 

Hmmm, v. a. Abaisser, mortifier, don- 
ner de la confusion. Isélaat. Part. iséléet. Mé- 
zékaat. Part. mézékéet. Vuéla. Part. et. Jel’hu- 
milierai, hé irélaat , hé véséhaad a rinn. 

S’humilier , v. réf. S’abaisser , se mortificr. 
En em izélaat. En em vuéla. En em zisprijout 
hé-unan. 

Humne, a. L Sentiment intérieur de no- 
tre faiblesse. Modeste. Diherder , m. Divale’h- 
der, m. Iseided , m. Vuelded, m. 

Homuiré. Déférence, soumission. Douÿ ou 
doujañs, m. 

Humonrar , adj. En terme de médecine, qui 
vient des humeurs. À set euz a zowrennou ar 
c'horf. À sed eds ann dourennou, 

Homoaure, adj.ets. m. Quia de l’humeur, 
quiest morose. (sinet. Rec'huz. Chalus. Chifuz. 

Huxe , s. L Petit plancher en saillie autour 
du mât d’un vaisseau. Kaslel ou kastel-léstr, 
m. Il était monté anr la hune du grand mât, 
war gastel ar wern vrds édo pinel. 

Hunisr, s. m. Le mât qui porte la huge, 
Guern-gastel, L PI. gwerniou-kestel. 

Hu. Voile qui se met au mât de hine, 
Gwél ar wern-gastel , L 

Hurreg, s.f. Oiseau dont la tête est surmon- 
tée d'une aigrette. Houpérik , m. PI. howpéri- 
get. Kogénan , m. PI. ed (Venn.) 

Hres. Touffc de plumes que portent quel- 
ques oiseaux sur la tête, tels que la buppe, 
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l’alouette, etc. Æabel, m. PI. kabellou ou ké- 
bet. Kribel,f. PI. Kribellou. Kriben, tL PI. 
kribennou, Klipen,f. PI. klipenneu (Vann.) 

Hoprré, adj. Qui a une huppe sur la tête. f'a- 
bcllek.Kribellek.Kribennek. K lipennek(Vann.) 

Alouette huppéc qu'on nomme aussi coche- 
vis. Kabellek , m. PI. kabellégi. Kogennek , m. 
PI. kogennégi. Kodioc’h, m. PI. ed Yann.) 

Hurpé. Considérable , riche. Il est du style 
familier. Brés. Pinvidik. Keñta. Les plus hup- 
pés de la ville, ar ré vrasa, ar ré binvidika 
eùz a géar. 

Hure, s. L La téle d’un sanglier, d'un 
saumon, d’un brochet. Penn, m. PI. ow. Il m'a 
envoyé une hure de sanglier, nenn eunn 
houc'h-gwéz en dedz digaset d'in. 

Horaaur. Mot dont les charretiers.se servent 
pour faire tourner les chevaux à droite ou à 
gauche. À droite (pour loes bœufs), dic’h4 ou 
did. À gauche (pour les chevaux), tds. À gauche 
(pour les bœufs), sou. A droite (pour les che- 
vaux}, dac’hall. H.V. 

Il n'entend ni à dia ni à hurhaut, il n'en- 
tend aucune raison. N gled na diouc'h (ds. na 
diouc'h did , na diouc'h sou, na diouc’h dic’hd. 

HuazemENT, s. m. Cri prolongé du loupet 
da chien. Judéres, m. En Vannes, uderec'h. 
Urc'hérez, m. | 

Hont , v. n. Crier à la manière des loups 
ct des chiens. Juda , ct, par abus, iudal.Part. 
et. En Vannes, udein.Urc'ha. Part. et. J'enten- 
dats hurler les loups, arvleixi a glevenn 6 iuda. 

Huacuseuu, odv. En terme populaire , in- 


considérément , étourdiment. Enn eunn doaré 


diévez ou édr6. É-c’hiz da eunn abafet, da eur 
skanbenn. Rubé-rubéné. . 

Hossaun, s. m. Cavalier hongrois Soldat des 
corps français de cavalerie légère dont l’uni- 
forme ressemble à celui de la cavalerie hon- 
groise. * Housard , m. PI. ed. . 

Hors, 8. L Petite loge faite à la hâte avec 
de la terre, du bois, de la paille, etc. Lôgel, 
L PI. lôgellou. Légik , f. PI. lgouigou. 

Hurren (se), v. réfl. Faire une hulte pour 
sc loger. Uber cul lôgel évit choum enn-hi. 

_Hvacinrus ou Jacitue, 8. L Plante dont la 
fleur est ordinairement bleue. Louzaouen-ar- 
goukou, L 

Hvsnioe, adj. NG ou provenu de deux es- 
pèces différentes. Hirox.Son langage est rempli 
d'expressions hybrides. Hironeg a gomx. H.Y. 

YDRAULIQUE , adj. Qui enseigne à conduire 
et à élever les eaux. À zesk ann doaré da reiza 
ha da zével ann douréier.—Skiañd-ar-riboulé- 
rez, f. En Cornouaille, skiañd-ar-rañgonnel- 
lérex, L Machine hydraulique. Ribou , m. PI. 
ou. En Cornouaille, rañgonnel , f. PI. rañ- 
gonnellon. H. Y. 

YDRE, 3. f. Serpent aquatique. 4er-sour 
f. PI, aéred-zour. " Tag ) 

Hrpaocépaae ,5. f. Hydropisie de la tête. 
Koenv ar penn, m. 

HypRoDYNAMIQuE , s. L Science du mouve- 
ment des eaux. Skiañd a zesk ar fiñv, ar e’hé- 
flusk egs ann douréier. . 


HYP 

Hyonocrapate , 9. L. Description des mers. 
Danével diwar benn ar miriou. 

Hypaocrapare. L'art de naviguer. Skiañd 
a zesk da verdéi. 

Hypromec , a. m. Breuvage fait d'eau et de 
miel. Dour-vél,m.-—-Mez,m Mezéglenn,m.H.V. 

Hyonowpnare, 8. f. Tumeur aqueuse du 
nombril. Gér leün a zour war ar bégel. 

HypeorHo8e, adj. et s. m. Qui a l’eau en 
horreur. Qui est altaqué de la rage. À hérez ou 
a argarz ann dor, Klan vand ar gounnar. 

HyoroPnoBie , 8. f. Horreur de l’eau. Rage. 
Hérez ouc'h ann dour. Kounnar , L Drouk- 
sañt- Hubert, m. Drouk-sant-Tujan, m. 
Drouk-sanñt-Wellas , m. 

IIYDROPIQUE , adj. et a. m. Malade d'hyÿdro- 
pisie. Klän gañd ar c'hoenn. 

Hyvaorisie , s. L Enflure causée par un 
épanchement et un amas d'eau. X#oenv, m. 
En Vaunes , foanu ou foanv. Drouk-sañt-Iirop 
ou Uirop, m. ; 

Hyèxe, a. L. Quadrupède carnassier. Bleis- 
braoc'h, m. Pl.bleizi-broc'h. Au fém., bleizet. 
vroc'h. A la lettre, loup, louve -blaireau. Ce 
nom vient de ce que la hyène tient du loup, 
dont elle diffère principalement en ce qu'elle 
n’a que quatre doigts à chaque pied , et du 
blaireau , par la poche qu'elle a, comme lui, 
entre l'anus et la queue. H. Y. 

Hyciëne, a. L Partie de la médecine qui 
traite la manière de conserver la santé. Ar- 
boell ar tiéc'hed, m. Lon Damant oux ar 
iéc'hed, m. (Corn.) Evez eds ar iéc'hed, m. 
(Trég.) Perder ag er iéc'hed , m. {Vann.) lé. 
c’hédouriaez, m. (Galles.) H. Y. 

Hyçctéique , adj. Qui a rapport à l'hygiène. 
A sell ouz arbocll ar iec'hed. H. Y. 

HycnowèrTee , s. m. Instrument de physique 
qui sert à mesurer le degré de sécheresse et 
d'humidité de l'air. Benvek gant péhini éc'h 
anavézeur péger brds eo ar zec'hor né ar glé- 
bor euz ann amzer. 

Hyuenx ou Hyrmènée, s. m. En style paéti- 
que, mariage. Dimizi ou dimézi ou démézi, 
m. Pricdélez , L 

Hymxes, 9. m. Cantique en l'honneur de la 
divinité. Gwers ou kanaouen é metleddi Doué, 
L * Him ou hmn, m. PI. ou. 

Hyrennoce, a. L Exagéralion excessive. 
Kreskidigez ou c'houézidigez direiz, L 

HYBERSOLIQUE, adj. Qui tient de l'hyper- 
bole, qui exagère beaucoup. À gresk pé a 
c'houcz Kals ann traou. 

HYPERBOLIQUEMENT , adv. Avec exagéraltion. 
D'une manière exagérée. Gañt kreskidigez ou 
c'houézidiges. 

HYPERBORÉEN, NE, adj. Très-septentrionaux. 
Diouc'h gwéled ann hanter-noz. . 

ElyPNoriQue, adj. En terme de médecine, 
qui provoque au sommeil. Kouskuz. Môreéduz 
ou morc'hédus. 

FivPoconpez ou FYPOCONDRIAQUE , adj. el 5. 
m. Homme bizarre, triste, morose, atrabi- 
laire. Ginet. Rec’hur. Froudennuzs. Kuladus. 
Pennadus. Prédérius. C'est un hypocondre, 
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eunn den ginet, eunn dén froudennuz, eunn 
dén prédériuz eo. | 
Hypocisie, a. L Fausse apparence , affec- 
tation de vertu, de probité , de piété. Anx doa- 
ré disgwir eùz ar reiz, 605 ann deunder. Or- 
bidouormid , m. Pilpouzérez , m.* Ipokrizi, m. 
HypocriTE, adj. et a. m. Qui a de l’hypo- 
crisie, qui affecte des sentiments de vertu, de 
probité, de piété. Néb a x6 retz ou deun ou dé- 
poi dré zoare ou dréorbid hépkén. Pilpouz. Pour 
leplur. dusubst., pilpouxed. * Ipokrit, m. Pl.ed. 
HYPOGASTRE , s. m. Partie inférieure du bas- 
ventre. Gwéled ar c'hôf-iséla, m. 
HyPoTRÈQue, s. f. Droit acquis par un créan- 
cier sur les immeubles que son débiteur lui a 
affectés pour la sûreté de sa dette. Guwtr eur 
c’hrédour war vadou hé zléour. Guwéstladur a 
vadou évid eunn amser. Kréd évid eunn dlé. 
HYPOTHÈSE , s. f. Supposition. Trd lékeat 
évit gwtr. L Dans cette hypothèse , 0 véza lé- 
kéat évit gwtr ann drd-zé vu lékéat d vijé ké- 
meñl-sé. H.V. 
Hysore ,5. L Plante aromatique. Sikadez , L 
HYSTÉRALGIE, s. L Douleur de matrice. 
Drouk-vamm , m. Droug ar mammou , m. 
HYsTÉRIQUE , adj. Qui a rapport à la malrice. 
À sell ouc'h ar mammou. Diwar-benn ar mam- 
mou. Mdd ouc'h ann drouk-vamm. C'est une 
suffocation hystérique , eur mougérez eo gañd 
ar mammou où gand ann drouk-vamm. Voilà 
un remèdehystérique, chélu eul louzou had a sd 
mddouc'harmammouououc'h ann drouk-vamm. 
HysTéRocELE , s. L Descente de matrice. 
Avélen-vammou, f. Tarzx-mammou, m. 
HysréroTomie , a. L Incision de la matrice 
pour l'opération césarienac. Trouc’h ou skéja- 
dur kif eur c'hrég évit tenna hébugel aneshi. 
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1,5. m. Lettre voyelle, la neuvième de l'al- 
phabet. 

Meltre les points sur les i, être vétilleux, 
exact dans les petites choses. Selloud war né- 
tré. Uber (rouz évit nétrd. Marc’hata. Part. et. 
Chipola, et, par abus , chipotal. Part. et. 

_IcurayoPnacx, s. m. Celui qui ne vit que 
dc poissons. Néb na vév néméd digar bésked. 

Icr, adv. En ce lieu-ci. Ama ou amañ. En 
Vannes, amen. Venez ici, deüid ou deüd ama. 
Il n’est pas passé par ici, né kdt tréménet drd 
amañ. Vous irez jusqu'ici , bétég ama és éot. 

D'ici, de ce lieu-ci. Ac'hann. Ac’halenn ou 
ac’hanenn. Avama ou avamañ (Vann.) I] vient 
d'ici, ac’hann d (ed. Sortez d'ici , it er-méax 
ac'hann ou ac'hanenn. D'ici à cent ans, 
gc hann da gaïñt vloaz, a-benn kant vloas, 
a-benn Kant vloazx ac'hann, 

Iconocrasre, s. m. Briseur d'images. Tor- 
rer skeüdennou. 

Inéa, adj. Quiexiste dans l’idée, qui n'existe 
que dans l’entendement. N'en em gav néméd 
er raloz , er ménos, er skiañt. 
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Ioéa. Chimérique. Sorc'hennuz.Rambréus. 

Inés, s. f. Perception de l'âme, notion que 
l'esprit se forme de quelque chose. Rdt ou ra- 
toz, L Ménoz, m. Hors de Léon, méné. 
Skiañt , L D'après votre idée, diouc'h h6 ra- 
toz ou hd ménoz. 

Inés. Esquisse d’un ouvrage. Skeüden, L 
Digoc’hen ,f. Donnez-m’en une idée, rdid ar 
skeuden ou ann digoc'hen anézhanñ d'in. 

Inge. Vision chimérique, imagination fausse. 
Sorc'hen, L Rambré, m. Ce n’est qu’une idée. 
eur zorc'hen, eur rambré n’eo kén. 

IDENTIFIER, V. a. Comprendre deux choses 
sous une même idée , sous une même nature. 
Lakaad diou drd enn eunn hévélep rdt ou mé- 
noz, enn eunn hévelep aoz ou doaré. 

InenriQue, adj. Qui ne fait qu’un avec un 
autre. Na ra néméd unan gand eunn all. Héñ- 
vel. Unvan. 

IDENTIQUEMENT , adv. D'une manière iden- 
tique. Enn eunn doaré unvan. 

InenriTÉ , s. L Qualité de ce qui ost identi- 
que. Ce qui fait que deux ou plusieurs choses 
ne sont qu’une, sont comprises sous une même 
idée , sous une même nature. Ar péx a ra ma 
z-e0 diou drd pé mer a drd euz a eunn hévé- 
lep rdt, eùz a eunn hévélep aoz. Hénvélédigez, 
L Unvaniez , L 

IpéoLocie , s. L Science des idées, de leur 
origine , de leur certitude. Skiañt diwar-benn 
ar ralou , ar ménosiou. | 

Iniome , s. m. Langue propre à une nation, 
à une province. léz, m. PI. iézou ou iésiou. 
Connaissez-vous l’idiome de notre pays? Anaoud 
a ril-hu iéz hon brd) — C'est une belle lan- 
guc , eur iéz Kaer co. H. V. 

Inior, adj. et s. m. Stupide, imbécille. Dat 
ou diod. Pour le plur. da subst., dioded. Sôt 
ou s6d. PI. sôded. Abaf. PI. ed. Louad. PI. ed. 
Beulké. PI. beulkéed. Je Tai pris pour un idiot, 
évid eunn diot, eul louad em ex hé géméret. 

Devenir idiot. Diodi. Part. et. Sétaat. Part. 
sôtéel. Abañ. Part. et. Beulkéa. Part. Beulkeet. 

Iviorismx ,s. m. Locution propre à une lan- 

ue et hors des règles. Lavar dic'hir. H.V.— 
tat de celui qui est idiot, stupide, imbécille. 
Diotiez , el, par abus, diotach, L Séténi, L 
Abafder, m. Beulkéach, m. Louadérez , m. 

IpocÂrex, adj. ets. m. Qui adore les idoles, 
les créatures. Néb a ze da areüli ar skeüden- 
now, ann idolou, ar grouadurien. Dén-diva- 
des, m. PI. tid-divadez. * idolatr , m. PI. ed. 
Il est allé prècher l'Evangile parmi les idolà- 
tres, dat eo da brérégi ann aviel é-touez ann 
düd-divadez. — Idol-axeüler. 

Inocirree. Qui aime follement, excessive- 
ment. Néb a gdr gañd direis, gand diboell. 
dreist penn. Il est idolâtre de cette femme , ar 
vaouez-ré a gdr gañd direis ou dreist-penn. 

Ivocitres, Y. n. A dorer les idoles. Azetli ar 
skeüdennou, ann idolou , ar gwall zouecou. 

Inocirees, Y. a. Aimer avec trop de pas- 
sion. Karout gañd direiz, gand diboell, dretst 


penn. 
InoLÂTuis , s. L. Adoration des idoles. Azeu- 
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lidigez ar skeüdennou, ann idolou, ar gwall 
gouéou. * Idolatri, f. 

IoozÂrrie. Amour excessif. Karañtez di- 
reiz ,f. Orged, m. K'ilori, m. 

IoLe, s. L Statue, figure représentant une 
divinité qu’on adore. Sékeüden eur gwall oué 
a azeüleur. * Idol, m. PI. idolou ou idoled. I] 
s'agenouilla devant l’idole, daoulina a réaz di- 
rdg ar skeüden ou ar gwall zoué ou ann idol. 

Inpyee, s. f. Petit poëme dont le sujet est 
ordinairement pastoral ou amoureux. Kanik, 
m. PI. kanouiçou. En Galles, kanig. (C’est le 
dimioutif de kan, chant, poëme.) H. Y. 

Ir, a. m. Arbre toujours vert. Jvin, m. Un 
seul pied PIL emen , L PI, ivinenned ou sim- 
plement ivin. Il y a un if, un pied d'if auprès 
de la porte , eunn ivinen a z6 é-tàl ann dr. 

Abondant en ifs, couvert d’ifs. Zvinek. 

Lieu planté d'i. mek, L PI. ivinégou. 

IGNaRE , adj. Ignorant, qui n’a point étu- 
dié. Il est familier. Diwisiek. Dic'houzvez. 
Azen-gornek. Skouarnek. 

IGxé, adj. Qui est de feu. À din. Euüz a 
ddn. Tanuz. C'était un globe igné, eur coul 
a ddn, eur poul danux oa. 

Jaxicoze , adj. et s. m. Qui adore le feu. 4 
gred) ann tdn. Néb a azeül ann tàn. 

Ieniriox , s. f. Etat d’un métal rougi au feu. 
Taneérez, m. Eñlanérez, m. 

lenosze , adj. Bas, vil, honteux. Disléber. 
Displéd. Disier. Iskis. Mézuz. Il a une figure 
bien ignoble , eunn dremm disléber brdz, iskiz 
brdz en deüz. Il a des manières ignobles , doa- 
réou displed , doaréou mézuz en dedz. 

IGNOBLEMENT, ady. D'une manière ignoble. 
Enn eunn doaré disleber ou displéd ou iskiz. 

lexoi , 5. L Infamie , grand déshonneur. 
Mézégez-vrdz, L Dismégañs-vräz , L 

JGNOMINIEUSEMENT , adv. Avec ignominie. 
Gand eur vézégez-vrâr. Gañd eunn dismé- 
gans-vrdz. | 

IcxomMiNIEUX , adj. Qui porte ignominie, qui 
cause de l’ignominie. À rigas mezégez ou dis- 
mégañs. Méxruz. 

Icnonance, 9. L défaut de connaissance, 
manque de savoir. Divwviziégez, L. Son igno- 
rance est grande, brds eo hé ziwiriégez. 

Par ignorance, sans le savoir. Dré zivizié- 
gez. Héb hé c'houzout. Hcp rdt. 

IcNoRANT , adj. et s. m. Qui est sans lettres, 
sans études, qui n’a point de savoir. Ditoi- 
ziek. Pour le plur. du subst., diviziéien. UC 
c'houzvez. Azen. Pour le plur. du subst., axé- 
ned ou ézen. Penn-azen.Azen-gornek. Skouar- 
nek. Pour le plur. du subst., skouarnéien. I] 
est bien ignorant pour son âge, gwall ziwi- 
ziek, gwall zic'houzvez eo cvid hé oad. Ce ne 
sont que des ignorants, azéned ou skouar- 
néien n'int kén. 

IcnoraxTins , adj. et subst. Les frères igno- 
rantins, religieux de la congrégation de saint 
Yon, qui tiennent des écoles élémentaires. 
Breür-skôlier,m. Pl. breüdetür-skôliérien. H.V. 

IcxoRer , Y. à. Ne savoir pas. Beza divoi- 
siek. Na c'houzout két. Na c'houzout doaré ou 
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daré. Je n'ignore pas cela, n'ounn kéd dirci- 
zieg a gémeñt-sé. J'ignorais que vous fussiez 
marié , na wienn kéd d oac'h dimézet. 

EL, pron. pers. masc. Hé. Hén. Hen. Ha 
ou ézhañ. Ila dit cela, hé ou hén en dedz lava- 
red ann drd-zé. Que fait-il ? pétré a ra-hén 7 
Dit-il, émé-z-han. 

Ice, a. L Espace de terre entouré d’eau de 
tous côtés , soit dans la mer , soit dans une ri- 
vière. Enez ou énézen, L PI. énézi ou inizi. 
Nous voyons d'ici l'île d'Ouessant, nez Eda 
a wélomb ac'hann, Il y a une lle au milicu de 
l'étang, eunn énézen a :0 é-kreiz al lenn, Ils 
viennent des fles, des colonies , eùz ann ini- 
EL é leüont. 

ILLÉGAL , adj. Qui est contre la loi. A-éneb 
al lézen. A-éneb ar retz. Direiz. C’est un acte 
illégal , eur skrid eo a-éneb al lésen , eur skrid 


| direiz eo. 


ILLÉGALEMENT , adv. D'une manière illégale. 
Contre les lois. A-éneb al lézen ou al lézennou. 
Cette maison a été vendue illégalement. A-éneb 
allézen ou al lézennoueobét gwerzed ann tt-z6. 

ILLÉGALITÉ, 8. L Caractère de ce qui est illé- 
gal. Direisted, m. 

ILLÉGITIME , adj. Qui n’a pas les conditions 
requises par la loi pour être légitime. Direiz. 
Divtr ou disgwtr. Gaou. A-éneb allézen. C'est 
un mariage illégitime, eunn dimézi direiz eo, 
eunn dimézi eo a-éneb al lézen. Enfant iilégi- 
time. Bastard. PI. ed ou besterd. 

. ILLÉGITIMEMENT , adv. D'une manière illégi- 
time. Contre la loi. Injustement. 4-éneb al lé- 
zen. Enn eunn doaré direiz ou divwir. 

IzLécironté , a. L Défaut de ce qui est illé-. 
gitime. Direisted, m. Bastardiez, L 

Irucire, adj. Qui est défendu par la loi. 
Difennet ou berzet gañd al lézen. Direiz. Ce 
n'est pas un profitillicite, né kéd cur gounid 
difennet ou berzet gañd al lézen. 

ILLICITEMENT , ady. D'une manière illicite. 
Enn eunn doaré difennet ou berzet gañd al lé- 
zen. A-éneb al lésen. 

Jeroré , adj. Qui n’a point de limites, point 
de bornes. Diharsou. Divéven. D'ilézen. Dider- 
men. Diveñt. 

Lusg, adj. Qu'on ne peut pas lire. Na 
hellcur Ké da lenna. Diez da lenna. Dilennuz. 
Son écritureestillisible, dilennuz eo héskritur. 

ILLUMINATION, s. L Action d’illuminer. Etat 
de ce qui est illuminé. Grande quantité de lu- 
mières disposées avec symétrie en signe de ré- 
jouissance. Goulou ou goulaouérez , m. Skler- 
der, m. Skleridigez ou skléradurez ,f. L'il- 
lumination était belle, Kacr c oa ar goulaoué- 
rez, ar skléridigez. 

ILcomINER, v. a. Éclairer, répandre de la 
lumière. Faire des illuminations. Goulaowi. 
Part.goulaouet. Skléria. Part. sklériet. Luc’ha. 
Part. et. Il faudra illuminer la maison, réd é 
vezô goulaoui ou skleria ann ti. 

ILLUSION, s. f. Apparence trompeuse. Gwall 
goaré , L Gwall netz , f. Ce n’est qu’une illu- 
sion , eur gwall roaré n'eo ken. 

IzLüsION. Pensée , imagination chimérique 
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Mézévellidigez , L Sébézadurez, L Touellé- 
rez, M. L'illusion était grande, brés oa ar vé- 
zévellidigez, ann touellérez. 

IzzusorRe , adj. Qui tend à tromper , cap- 
tieux. Touellus. Il m'a fait une demande illu- 
soire , eur goulenn touellux en dedz gréd d'in. 

ILLusoIRE. Inutile , sans effet. Didalvez. Di- 
dalvoud. Didalvoudek. Dinerz. C'est une pro- 
messe illusoire, eur gcr didalvez ou dinerz eo. 

ILLUSOMREMENT , adv. D'une façon illusoire, 
Enn eunn doaré didalvez ou dinerz. Enn cunn 
doaré louelluz. 

Lcs , adj. Célèbre par le mérite, les ta- 
lents, la noblesse. Brdz. Brudet. Brudet-brdz. 
Dinam. Skéduz. Lufruz. C'est un médecin il- 
lustre, eul louzaouer bräz ou bruded eo. C'é- 
tait un guerrier illustre, eur brézéliad bru- 
det-brdzs od. Il est d'une famille illustre , edz 
a dud dinam c te. 

IzccsTRER, v. a. Rendre illustre, célèbre. 
Lakaad da véza bräz ou brudet-brds. Reiskéd 
ou lufr. Huélaat. Part. hucléet. 1l a illustré son 
nom , lékéad en dedz hé hand da véza brudet- 
brdz , réed en dedz sked ou lufr d'hé hand. 

ILor, s. m. Petite fle. Énézen vihan, L PI. 
énézi bihan, Énézennik, f. PI. énéziigou. 11 y 
a plusieurs flots aux environs, kalz énéziigou 
a z6 wardré. 

cs, pron. pers. pl. m. H. Hd. lla ont par- 
lé ainsi, hi hd dedz komzed else. Disent-ils, 
émé-z-hé. 

Imace, s. f. Représentalion de quelque 
chose en peinture, en sculpture. Skeüd, m. 
Skeüden , L. Mdn, f. Neux , f. Ce n’en est que 
l’image, ar skei den: ar cin anëézhanñ n'eo kén. 

' Iwace. Ressemblance. Hévélédigez, L Il est 
fait à son image, diouc'h hé hévelédigez eo 
gréal. 

ImacINABLEe , adj. Qui peut être imaginé. À 
helleur da lakaad enn hé benn, À helleur da 
gridi ou da gouna. l'a fait toutes les mé- 
chancetés imagiiables - prad en dous kémeñnd 
droug a hellfed ou a oufed da gridi. 

IMAGINAIRE , adj. Qui n’est que dans l’ima- 
gination , qui n’est point réel. À zd ér penn ou 
er c'houn hepkén. Gaô ou gaou. Disgwir. Sor- 
c'hennuz. Son mal est imaginaire, enn hé benn 
hépkén cma hé zrouk. 

ImaGixaTION , s. L. Cette faculté par laquelle 
l'âme forme ou rappelle dans le cerveau l'i- 
mage, la représentation des objets. Pensée. 
Ménoz, m. Hors de Léon, ménd. Koun. 
m. Rdt onu ratoz, L Shiañt, L Elle a l’i- 
magination vive, {éar eo hé ménoz ou hé rdi 
ou hé skiant. 

IMAGINATION. Fantaisie bizarre, vision , chi. 
mère. Pennad. m. Frouden, L Sorc’hen, L 
Rambré, m. C’est une imagination véritable, 
eur gwtr bennad, eur gwm sorc'hen eo. 

[MAGINER, v. a. Créer , se représenter dans 
l'esprit , former en idée. Lakaad enn hé benn 
ou enn he goun. Menna , et, par abus, men- 
nal. Part. mennet. Il imagine beaucoup de 
choses , kalz (raou a laka enn hé benn, menna 

a ra kals a draou. 


IMI 419 


Imacixer. Croire, présumer. Krédi, et, 
plus habituellement , kridi. Part. krédet. J'i- 
magine que vous le savez , kridi a rann d ow- 
zoc'h ann drd-zé. Y 

ImMaGiNER. Inventer , trouver. Karout. Part. 
et. C'est lui qui l’a imaginé, qui l’a inventé, 
hén eo en dedz kavet kémeñt-sé. 

S'imaginer, v.réfl. Se représenter dans l'i- 
magination, dans l'esprit. Lakaad enn hé benn, 
enn hé doun , enn hé spered. Il s’est imagi- 
né que vous ne l'aimiez pas , léhéad enn dedr 
cnn hé benn pénaoz na girit kéd anézhañ. 

ImBéciLe , adj. ets. m. Très-faible d'esprit, 
Diot ou diod. Pour le plor. du subst., dioded. 
Sôt ou s6d. PI. sdded. Abaf. PI. ed. Louad. 
PL. ed. Beulké. PI. beulkéed. Gaodréer. PI. ien. 
Il n’est pas aussi imbécille que vous le pensez, 
né ket kenn diot, ker beulké ha ma krédit. 

Devenir imbécille. Dodi. Part. et. Sétaat. 
Part. sôléet. Abañi. Part. et. Louadi. Part. et. 
Beulkéa. Part. beulkéet. 

ImBécietTÉ , s. L Faiblesse d'esprit. Diotiez, 
et, par abus, diotach, L Sélôni,f. Abafder, 
m. Louadérez, m. Beulkéerez, m. 

Inserse, adj. Qui est sans barbe. Divarv. 
Il est encore imberbe, divarv eo c'hoaz. 

Homme imberbe. Divarvek, m. PI. divar- 
véien ou divarvéged. Blouc'’h. 

ImBimER, v. a. Abreuver , mouiller de quel- 
que liqueur , en sorte que ce qui est mouillé 
en soit pénétré. Doura. Part. el. Souba. Part. 
et. Imbibez-le bien, dourit-héñ mdd, soubit- 
hén mdd enn dour. 

S'imbiber, v. ré. Devenir imbibé d'eau ou 
de quelqu’autre liqueur. El se dit aussi des li- 
quides qui pénètrent dans les corps. Ex em 
zoura. em souba. nira, Part. et. Spluia. 
Part. spluiet. Tréañli. Part. et (Corn.) L’'é- 
ponge s’imbibera bien vite, itra ou spluia a 
rai buan ar spoué. 

Qui s’imbibe facilement. Fitruz. Spluiur. 
Tréañtuz (Corn.) 

.usu, adj. H ne se dit guère qu’au figuré et 
signifie qui est rempli, pénétré. Lerin. [ñtret. 
Spluiet. Touellet. Skôet. Il est imbu d'une mau- 
vaise doctrine , spluiel ou touellet ou skéed eo 
gañd eur gwall zeskadurez. 

_Jnirasce, adj. Qui peut étre imité, qui mé- 
rite d’être imite. À hell béza skouériet ou hé- 
vélet ou heuülict. À sellez béza skouériet ou hé- 
vélet ou heüliet. Skouériuz. Hévélux. Heudliux. 

EnrraTeur, s. m. Celui qui imite. Néb à sed 
da skouéria, da h'vélout, da heülia. Skoué- 
rier, m. Pl.ien. Hévéler , m. PI. jen. Heulier, 
m. PI. (en. Il n’a pas eu d’imitateur , n’en dedx 
bét skouérier ou hedlier é-béd. 

Eurrarie, adj. Qui imite. Skouériur. Hévé- 
luz. Hetliuz. 

Ir Tog , 5. f. Action par laquelle on imite. 
L'effet de cette action. Skouér, L Flévélidi- 
gez, L Heul, m. Ce n’est qu'une imitation, 
eur skouér, eunn hévélidigez, eunn hed) n’eo 

én. 

A l’imitation, à l'exemple , sur le modèle 
de... Da skouér. Da hedi. Qc'h hedig. War- 
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lerc'h. 0 kémérout kentel. J'ai fait cela à votre 
imitation , d’hô skouér ou d'hoc'h heül ou war 
hd lerc'h ou d kémérout kentel diouz-hoc'h em 
edx gréat kémeñüt-sé. . 

 Hurer, v. a. Suivre l'exemple, prendre pour 
exemple, pour modèle. Æémérout skouér ou 
Kentel diouc'h. Ober diouc'h. Skouéria. Part. 
skouériet. Hévélout. Part. et. Heulia. Part. he- 
liet. Imitez-le, kéméril skouér ou kentel diout- 
hañ. Je ne puis pas limiter, n’hellann kéd hé 
skouéria , hé heülia. 

ImMAcULÉ , adj. Qui est sans tache. Dinam. 
Diañtek. Glän ou glän. —L'immaculée con- 
ception, Gouél Mari dinam-krouet, H. Y. 

IMMANQUABLE , adj. Qui ne peut manquer 
d'être. Na hell két falloud da véza. Dalhuz. 
Difari. 

[MMANQUABLEMENT , adv. Sans manquer, in- 
failliblement. Hép fallout. Hép fazi. Hép nép 
fast. Difazi. Hép mdr. Hép mdr é-béd. I\ vien- 
dra demain immanquablement, warc’hoaz d 
tedi hép fazi , hép mûr. 

InMATÉRIEL , adj. Qui est sans aucun mélan- 
ge de matière. Disanvez. Digorf. Spéred-holl. 

ImwaTRIcucer, v. a. Mettre dans la matri- 
cule, insérer dans le registre. Lakaad war 
ann diellou. 

IMMATURITÉ , 8. L Qualité, état de ce qui 
n'a pas encore sa maturité. Dicokder ou di- 
zéokder , m. Dihaoder ou dizhaoder , m. 

Imméonar , adj. Qui agit sans intermédiaire. 
Qui suit ou qui précède sans milieu. Diouc’h- 
10. Ar c'heñla goudé. 

IMMÉDIATEMENT , adv. D'une manière immé- 
diate. Incontinent , aussitôt après. Diouc'h. 
A erken. Keñtiz. Immédiatement après vien- 
nent tous les autres, diouc’htà ou kerkeñt 
goudé é teù ar ré all holl, 

Immémoru , adj. Qui est si ancien, qu’on 
n'en sait pas l'origine. À z6 ker kdz na anu- 
vézeur kéd ar penn anézhan. 

De temps immémorial , de tout temps. À beb 
évor dén. Aba éS eùz lüd war ann douar. À 
béb amzer. À holl viskoaz. 

Immense, adj. Qui est sans bornes, sans 
mesure. Divent. Dic’hiz. Brdz-direiz. Le pou- 
voir et la bonté de Dieu sont immenses, ar 
galloud hag ar vadélez a Zoué a sd diveñt. 
Cette plaine est immense , brds-direiz ou di- 
veñl eo ar gompégen-gé. 

IMMENSÈMENT , adv. D'une manière immen- 
se, extrêmement, au dernier point. Dreist 
meñt. Dreist pén meñt. Meürbéd. Il est im- 
mensément grand, brdz eo dreist pép nent. 

Imyensiré, a. L Grandeur, étendue im- 
mense. Brasder diveñt, m. Mend direis, f. 
L'immensité des cieux passe notre imagina- 
tion, ar brasder diveñt eùz ann évou a ia enn 
td-hond d'hon ménoz, d'hon Eoun. 

IRNSNSURAnLE , adj. Qu'on ne peut mesurer. 
Na helleur kéd da gemma, da veñta. Digem- 
muz. Diveniuz. 

IMMERSION, 5. L Action par laquelle on 
plonge dans l’eau. Soubérez ou soubadur , m. 
Dourérez, m. Autrefois on baptisait par im- 
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mersion , gwéchall < vadézed drd zoubérez ou 
d souba cnn dour. 

InmMeUBLE , adj. ets. m.J1 se dit des biens 
en fonds ou qui tiennent lieu de fonds et qui 
ne doivent pas être considérés comme meubles. 
Madou ha na selleur Ked ével arrébeüri. Ma- 
dou-lévé, m. 

_ ImmiNENCE , 8, L Proximité. Tôstidigez , L 

BOunENT , adj. Proche. Prèt à tomber sur. 
Tôst. D. Harg. É ti] da gouéza. Le danger est 
imminent, 1051 ou dard eo ar gwall. 

amiscer (s’) , v. réfl. ou n. S’entremettre, 
s'ingérer mal à propos. En em vouñta. Ne vous 
immiscez point là dedans, n’en em vouñtit kéd 
c khémeñt-sé. 

IMMoBILE , adj. Qui ne se meut point. Iné- 
branlable , ferme. Na fiñv két. Na flach Kd, Di- 
finv. Diflach. Postek. Digéflusk. lL était immo- 
bile comme un rocher, diflach ou digéflusk éd 
ével eur garrek. 

Immogiier , adj. Qui concerne les biens im- 
meubles. À zell ouc'h ar madou-lévé. 

IMMOBILITÉ , 5. f. État , qualité de ce qui est 
immobile. État d’un homme qui ne se donne 
aucun mouvement sur rien. Difinv, m. Diflach 
ou diflachded, m. Digéflusk, m. 

IMMODÉRATION , 8. L Défaut de modération. 
Diboell, m. Direis ou direisted, m. Diroll, m. 

ImMoDÉRÉ , adj. Sans modération , excessif, 
violent. Diboell, Direiz. Diroll. L'ic'hiz. C’est 
un désir bien immodéré, eur c'hoani eo dibocll 
ou direiz brdz. 

IMMODÉRÉMENT , adv. Sans modération, avec 
excès. Enn eunn doaré diboell ou direz. He 
poell. Hép retz. Gand diboell. Gand direis. T 
a mangé immodérément, hép poell, bep reis 
en dedz debret. 

luuongsrg , adj. Qui manque de modestie. 
Qui choque la pudeur. Gadal. Orgédus. Hu- 
dur. Oriad. Lék. l est très-immodeste dans 
ses actions et dansses paroles , gwall c'hadal. 
gwall hudur eo enn hé 6bériou lad enn hé 
gomsiou. 

Femme immodeste. Gadalez:, L PI. ed. 
Oriadez, L PI. ed. 

ImnOoDESTEMENT, adv. D’une monière im- 
modeste , impudique. Enn eunn doaré gadal 
ou orgéduz ou lik. Gañt gadalez. Gand orged. 
Gand hudurnez. Gañt likaouérez. Elle s'habille 
toujours immodestement, gant gadalex, gant 
likaoufrez en em wisk bépréd. 

ImmopesTie, 5. L Manque de modestie , de 
pudeur. Action immodeste. Gadalez ou gads- 
lez, L Orged, m. Hudurez ou hudurnez, L 
Oriadez , L Likaouérez, m. 

Immorer, v. a. Offrir en sacrifice, tuer. 
Kinniga é azedlidigez. Lazsa. Part. et. Azeüli. 
Part. et. Ils immolèrent un bœuf, cunn éjenn 
a lazjont, a azeüljont. 

S'immoler , v. réfl. Be sacrifier, donner sa 
vie. Rei hé vuez. En em azedli. En em ret, Il 
s'immolerait pour le roi, hé vuez a rôjé évid 
ar roue. 

Iumonpe , adj. Sale, impur. Laus. Loudou,. 
Louidik. Kaëzourek ou kesourek. Hudur. D. 
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c'hlan ou dic'hlan. Le porc est un animal im- 
monde , enl ioen lous ou loudour eo ar péméc'h. 

Immonnice , s. L Ordure, boue, vilenies. 
Louzdoni, L Silabez, L Loudouriez ou lor- 
ñez , L Kaézour ou kaézac'h, m. Hors de Léon, 
kézour. Gousoni ou gwasoni, f. (Corn.) Saotr, 
m. Skubien, m. Villañs, m. Hudurez ou hu- 
durnez, L. Jetez ces immondices dehors, taolid 
al loudouriez-zé, ar stlabez-xé er-meaz. 

ImmorAL , adj. Contraire aux honnes mœurs. 
Enep d'ar vividigez vâd , d'ar vuéségez väd. 
Diroll. 

IMMORALITÉ , 8. L Défaut de moralité. Ca- 
ractère de ce qui est immoral. Gwall vividi- 
gez, L wall yuézégez , L 

ImMMORTALISER , Y. a. Rendre immortel dans 
la mémoire des hommes. Lakaad da badout 
Reid hag ar béd. Lakaad da véza hir-baduz 
ou peürbaduz. Cela immortalisera son nom, 
ann drd-zé a lakai hé hand da badout keid had 
ar béd, a lakat hé hand da véza htr-baduz ou 
peurbaduz. 

ImnoRTauiTÉ , s. f. Qualité , condition de ce 
qui est immortel. Espèce de vie perpétuelle 
dans le souvenir des hommes. Diverveñt ou 
divervenñti, f. Hir-bad, m. Hir-badélez, L 
Peürbad , m. Petürbadélez , f. Son livre par- 
viendra à l’immortalité, d'ann hirbadélez éz ai 
_ hé léor. Ils nent l'immortalité de l'âme, na- 
c'ha ou dinac’ha a réoût peürbadélez ann cnd. 

JmmorTez, adj. Qui n'est point sujet à la 
mort. Né d-eo kéd dalc'hed d'ar nard, À dlé 
béva da vikenn. L'âme est immortelle, ann éné 
né deù ked dalc'hed d'ar mar, ann né a dlé 
béva da vikenn. 

InmorTEL. Qui doit être d'une très-longue 
durée ou dont la mémoire doit toujours durer. 
A badô Keid hag ar bed. Hir-baduz. Peürba- 
duz. Il a acquis une gloire immortelle, eur 
c’hloar hir-badus ou peürbaduz en deuz 
gounézet. 

L'immortel, s. m. Dieu. Doué, m. 

IMMORTELLE , 5. L. Plante dont les fleurs ne 
se fanent point. Louzaouen eùz a béhini ar 
bleun na zedont ked da c’hoéñvi. Bleüen hir-ba- 
dus ou peürbaduz, L 

ImxvaBLe , adj. Qui n’est point sujet à chan- 
ger. Né ked dalc'hed da gemma , da dret. Di- 
gemmuz. Didrô ou didronz. Postek. l’oelluz. 
Stard. Digéflusk. Diloc'huz. 

IMMDABLEMENT , adv. D'une manière immua- 
ble. Enn cunn doaré digemmuz ou didro ou 
postlek. 

IMMUNITÉ , a. L Exemptlion. Privi'ége. Di- 
pec'h, m.Pl.iou. Diskarg, m. PI. iou. Gwir 
dreist ar ré all. Je n’ai pas d'autre immunité, 
n'em eùz diskarg all é-béd.Cette ville a de belles 
immunités , gwfrinu kaer é deuz ar géarmañ. 

IMMOTABILITÉ , s. f. qualité de ce qui est im- 
muable. Ligemmidigez, L Didrôidigez, L 
Poellérez , m. Stardérez , m. 

Impain, adj. Qui n'est pas pair. Dispar. 
C’est un nombre impair , cunn niver dispar eo. 

. ImPALPABLE , adj. Il se dit d’une chose si dé- 
iée, qu'elle ne fait aucune impression sensi- 
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ble au toucher. Na helleur kéd da zournala. 
Ker bihan ha trd. 

IMPARDONNABLE , adj. Qu'on ne peut pardon- 
ner. Na helleur kéd da walc'h. da wenna, da 
siskarga , da zisteürel. Diwalc'huz. Diwen- 
nus. Diskarguz. C'est une faute impardonna- 
ble , eur gwall co ha na helleur kéd da wal- 
C'hi, da ziskarga , eur wallégez divalc huz ou 
diwennuz eo. N'eus trugarez ébéd évit-hi. 

ImParrair , adj. Qui n’est pas achevé. Né Kdi 
c'hoaz kaset-da-benn. Né két c'hoaz peür- 
c'hréal. Dibeürc’hréat. L'église est restée im- 
parfaite , dibeurc'hréat eo choumet ann ilis. 

IMPARFAIT. À qui il manque quelque chose 
pour être parfait, complet. Qui a des défauts, 
des imperfections. Diglôk. Dic’houék. med s 
ou disneuz. Dic'hiz ou digis. Il est bien impar- 
fait, gwall ziglék, gwall zic’houék , gwali 
zineüs e0. 

JMPARFAITEMENT, adv. D'une manière im- 
parfaite. Enn eunn doaré diglék ou dic'houék 
ou dimeuz. 

ImPaTABLE, adj, En terme de palais , qui 
ne peut être partagé. Na hell k:t hcza lôden- 
nel ou rannel ou darnaouet. Dilédennuz. Di- 
rannuz. Dizarnaouusz. Celle terre est imparta- 
ble, dilédennuz ou dirannux eo ann douar-ré. 

ImpanTiac , adj. Qui ne favorise aucun parti 
aux dépens de la vérité et de la justice. Na 
zäv enn là gañd hmt é-bed. Digévrennuz. 

ImPARTIALEMENT , ady. Sans partialité , d’une 
manière imparliale. Enn eunn doaré digévren- 
nuz. Gañd digévrennidigez. 

IMPARTIALITÉ , S. L. Qualité, caractère de ce- 
lui qui est impartial. Digévrennidigez, L Ils 
m'ont jugé avec impartialité, gañd digécren- 
nidigez hd deùz va barnet. 


Impasse, s. f. Cul-de-sac , petite rue ou pe- 


tit chemin qui n’a point d'issue. Heñd-dalt, 
m. Stréat-zall, f. Gour-stréat , L Vous n'irez 
ps loin par là , c'est une impasse , na z-éot 

ét pell dré axé, eunn heñd-dall, eur stréat- 
gall eo. 

ImPassiBLe , adj. Incapable de souffrir. Na 
hell gouzañvi poan é-béd. Dic’houxañvuz. Les 
anges sont impassibles , dic’houzanruz eo ann 
éled. 

ImpassiBLe. Froid, imperturbable, que rien 


ne touche. Na hell béza strafilet ou téaret ou 


tommet gañt nétrd. lén. Klouar. C'est un hom- 
me impassible, eunn dén eo ha na hell béza 
strafilet gañt nétrd, eunn dén ién, eunn dén 
klouar eo. 

]MPASSIBILITÉ , 5. L. Qualité de ce qui est im- 
passible. Digéflusk, m. Diflach, m. (Corn,) 
H. V 


IMPATIEMMENT , adv. Avec impatience. Gañt 
hirrez. Gand dihabaskded. Gant trumder. Enn 
eur chala. Je vous attendais impatiemment, 
gand hirrez hd kortozenn. 

ImPATIENCE , s. L. Manque de patience. Di- 
habaskded, m. Dizioulded, m. Téarded , m. 
Chal, m. Il se laisse aller à l’impatience, en 
em rei a ra d'ann dihabaskded, d ann dizioul- 
ded , d'ann téarded. 
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lar (TR sR. Sentiment d'inquiétude, soit 
dans La souffrance d’un mal, soit dans l'attente 
de quelque bien. Joul-crdz , L C'hoant-brdz, 
nm. Mallbräz,m. Hirrez,f. Tender, m_ J'ai 
impatience de le voir, c'hoañtbréz où mall- 
brdz em qz d'hé wélout. Mon impatience est 
grande, brdz eo ra hirrez. | 

larva, adj. Qui manque de palience. 
Dihabask. Disioul. Trar. Chaluz où jaluz. 
Chifuz. I est bien impatient, grall :ikabask, 
gwall déar eo, N'euz gorioz c-bcd gant-han. 

Imparisnren, v. a. Faire perdre patience. 
Lakaad da zihabaskaat, da isioulaat, da déa- 
ri, da jala. Ne l'impatientez pas, n'hAen likit 
Ld da :ihkabaskaat , da déari. | | 

S'impatienter, v. réel. Perdre patience. Di- 
habaskaat. Part. dihabaskéet. Disioulaat. Part. 
disiouléet. Téari. Part. et. Chala où jala. 
Part. et. Chifa. Part. et. Cette femme s'impa- 
Ueote pour rien , téari ou chala a ra ar vaouez- 
sé &il nélrd. | 

Japayasir , adj. Qui ne se peut trop payer. 
JL est du style familier. Na hell Lé béza ré 
kazet. Dibaëu:. Ce qu'il a fait est impayable, 
dibaëuz co ar péz en deut gréat. 

Euprccasuné, s. L Etat de celui qui est 
ocaçable de pécher. Dibéc’hidigez, f. 

Lurzccasix, adj. Incapable de pécher. Di- 
bec'h. Na hell két péc'hi. 

Ispzccascz. Incapable de faillir. Difaziez. 
Na hell Ké fazia. 

Juréséraasse , adj. Qui ne peut étre péné- 
tré, traverse. Na helleur ked da dreuzi. Di- 
dreu zuz. Cette forèt est impénetrable, didreu- 
ENZ 60 ar c'hoad-zé. 

JuPésirexce , s. L Endurcissement dans le 
péché. Kaléder er péc'hed, m. 

Jupésirexr, adj, Endurci dans le péché. 
Kal/ded cr Dé hed, 

Impéuarir , adj. Impéricux, qui ordonne 
ab;olument , qui exprime le commandement. 
Diboell. Dalc'h. Grons. Rok ou rog. C'était on 
crdre impératif, eur gourc’hémenn gros ou 
ro7 00. 

IMFÉRATIVEMENT , adv. D’one manière im- 
pér:tive. Enn eunn doaré balc'h ou grog 
ou rog. 

IxPénatuice, $. L La femme d'un empe- 
reur ou: a princesse qui, de son chef, pos- 
sue on empire. Impaluërez ou empalaërez , L 

. ed. 

ImPERCEPTIBLE, adj. Qui ne peut être aper- 
cu. Va helleur ked da cerzout, da wélout. Di- 
rerz. Celle étoile est imperceptible , diverz eo 
ar sléreden-zé. 

IMPRRCEPTISLEMENT , adv. D'une maniére 
imperceptible, insensibicment. Hep ma hel- 
leur merzsu. Enn eunn doaré diverz. 

InPERCEPTISLEMENT. Peu à peu , petit à pe- 
tit. A-nébeüd-é-nébeüt. A-nébeudigou. 

ImPERDABLE , adj. Qui ne saurait se perdre. 
Na oufet kéd da golla. Digolluz. Ce procès est 
imperdable, digolluz eo ar breit-<é. 

MPEBFECTION, $. L Défaut, manquement. 
Namm, m. PI. ou. Guall, m. PI. ou. Di- 
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gukder , nm. Fazi, (Geh. PL. ou.Ce sont de peti- 
tes imperfections, nammou ou 7wallos dister et. 
larin. , adj. Qui appartient à l'empereur 
ou à l'empire. 4 zell a'h ann impalaer 
ac'h ann impala-rded. La couronne impériale, 
kurunen ann impalasr. Les troupes impériales, 
brézélidi ou soudarded ann impalaer. 

Lspéanie, 9. L Le dessus d'un carnsse. L 
ou stel eur c'harros. 

Luréascsausxr , adv. D'une maniere impe- 
rieuse , avec orgueil , avec hauteur. Eun mna 
doaré balc'h ca grons ou rod. Gant balc drr. 
Gant rogenlez. Elle me parie toujurs impé- 
neusement, gant bal-’hder, gant rogeñles é 
Loa z hepred ouz-in. 

[spéaiecx, adj. Altier, hautain, qui coæ- 
mande avec orgueil. Balc'h. Grons. Rok ou 
rog. Les ordres qu'il m'a donnes sont irmpé- 
rieux, groñs OU rog eo ann wriiow en deëz 
réed d'in. 

ImPtaissasre , adj. Qui ne saurait perir. Ne 
hell két mond da goll , na hell Kei beza kollet. 
Digollidik. 

Lsptarne , s. L Défaut d'habilete dans ane 
profession, dans un art. Diviziégez, L C’est 
sun impéritie qui en est cause, he :iwisiègezs 
eo a zd abek da gémeni-sé, a 5 Kred 692 ê 
gémeñt-sée. 

Lsptaxkasse , adj. Qui ne peut ètre pénétré 
par l'eau ou autres fluides. Va hell két bère 
treüsel gand ann dour. Didreüuzuz.— Vous ne 
serez point mouillé, cette etfe est imper- 
meab'e, na riot kel glébiet, didreu:uz e0 ar 
mécer-zé. H. Y. 

Hwpenrisemwesr, adv. Avec impertinence, 
d'une manière impertinente. Gant roqoni. (7981 
balc'hder. Groûs. Enn cunn doare rok ou balc'h 
ou groñs. Il a parlé impertinemment à son 
maitre , 6081 rogoni ou grons en deë: komxed 
oud hé aotrou. | 

IxPenTiNewwenT. Mal à propos, sans Juge- 
ment. Enn eunn doaré n zereat. Hep poell. 
Hén skiañt. Il a fait cela impertinemment, exx 
cunn doaré am:zéréat , hép poell en deg: gréad 
ann drä-sé. l 

lnrpararxcg , s. L Sottise, caractère ane 
chose ou d’une personne impertinente. Rogo- 
ni ou rogenlez ,f. Balc'hder , m. Herder » D. 
Diévézded , m. Pourquoi souffrez-vous son 1m- 
pertinence? péräg d c'houzañrit-hu hérogoni, 
hé ziécézded”? l 

Iupsarixexce. Parole, action contre la bien- 
séance, la raison , le jugement. Trid amzeréel 
ou diboell ou diskiant. C'est une impertinence, 
eunn drd amzéréat, eunn drd diboell e0. | 

lwpsurisesr, adj. ets. m. Qui parle où qui 
agit d'une manière offensante ou contre la rat- 
son , la bienséance. Rok ou rod. Balc'h. Her. 
Diévez. Diboell. Diskiant. 11 est bien imperts- 
nent depuis peu, gwall rok, gwall ralch, 
gwall ziévez eo a-nèvez-z6 C'est un imperti- 
nent, eunn den rok , eunn dén diboell eo. 

JwpenTuRsase , adj. Qui ne peut ètre trou- 
blé, ému. Tranquille. Na hell heza strafiletou 
léaret où lommet gant nétrd. Klnuar. Jen. 


IMP 


IMPERTURBABLEMENT , adv. D'une manière 
imperturbable. Enn eun doaré klouar ou ién. 
Gant klouarded. Gand iénien. 

ImPéTRER, v. a. Obtenir par ses prières , par 
une requête. A doud digañt. Gounid ou tizout 
gaüd hé bedennou. 

IMPÉTUEUSEMENT, adv. Avec impéluosilé. 
bant frouden. Gand diboell. Guñt (darded. 
Gant terijen. 

ImPÉTUEUXx, adj. Violent, véhément, rapide. 
Gwall gré. LD'uanek-bréz. Herruz. Le vent est 
impétueux , gwall gré eo ann avel. Nous avions 
un torrent impétueux à traverser, eur froud 
buanek ou herruz har bog da dretzi. 

IMPÉTUEUx. Vif, emporté, indomptable. 
Téar. Diboell. Froudennuz. Pennaduz. 11 a tou- 
jours été impétueux, Idar ou froudennuz eo 
bét a-bep-amzser. 

ImPÉTUosiTÉ. Violence, véhémence, rapi- 
dité. Nerz, L Kréfder ou krévder, m. Herr, 
m. Ce mur a été abattu par l’impétuosité du 
vent, gant nerz ann avel eo béd diskared ar 
vôger-:é. Le bateau a été détaché par l’impé- 
tuosité de la rivière , gañd herr ar sier eo bét 
distaged ar väg. 

Iuréruosiré. Vivacité extrême dans l'esprit, 
dans l’humeur. Téarded , m. Diboell,m. Frou- 
den , L Buanégez, L 11 parlait avec beaucoup 
d'impétuosilé, gant kals a déarded, a rouden 
é khomié. 

Impie, adj. et s. m. Qui n’a point de reli- 
gion, qui a du mépris pour les choses de la 
religion. Nép n’en deüz kéd doujans Doud. Néb 
a ra goab cuz a lézen Doué, pé euz anntraou 
sañlel. Disévot. Fallagr. Difeiz. 

Iuriété, s. L Défaut de piété. Mépris pour 
les choses de la religion. Dizoujañs d kénver 
Douc. Dispriz ou faé eüz ann traou sañtel. 
Fallagriez. 

ImpirToyasce, adj. Qui est sans pitié, qui 
est insensible à la pitié. Didruez. Kris. Di- 
gar. Dihégar ou dishégar. Sercez-vous assez 
impitoyable pour cela? ha didruez awalc'h d 
viot évit kément-s6? 

Iuriroyane. Inflexible , sévère. Gard. Ka- 
let. Rust. Trenk, 

IMPITOYABLEMENT , adv. D'une manière im- 
pitoyable. Enn eunn doaré didrues , digar. 
Gañt krisder. Gañt rustôni. Gañt treñkder. 
Hép (rnes. l l'a renvoyé impitoyablement, hé 
gased en deu: kuit gañt krisder , hép truez. 

IMPLACABLE, adj. Qui ne se peut apaiser. Na 
helleur kdi da habaskaat , da guñaat, da béo- 
c'haat. C'est un homme implacable, eunn den 
eo ha na helieur kéd da habaskcat. 

IMPLANTER , Y. a. Planter, poser, insérer 
sur ou dans quelque chose. Lakaat ou plañta 
war eunn drd pe enn eunn drd, Embouda. 
Part. et. 

JmPuiciTe , adj. Qui est contenu dans un dis- 
cours, etc., non pas en termes formels , mais 
qui se tire naturellement par induction. À 
zalc'h ouc'h... Aheül... Stäg-ouc'h-stäg. H.V. 

. IMPLICITEMENT , adv. D'une manière impli- 
pile. Hervez cunn bedl, H. V. 
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ImMPONDÉRABLE, adj. Qu'on ne peut peser. 
Dilañsu:. NH. V. 

[mPLiQuer, v. a. Envelopper, engager, em- 
barrasser , renfermer. Strôba. Part. et. Groun- 
na. Part. et. Sparla. Part. et. Reüstla. Part. et. 
Derc'hel pour dalc’ha, non usité. Part. dal- 
c'het, Lakaad é... où cbarz. Ls l'ont impliqué 
dans ce crime , hé strübet , hé salc’het , hé lé- 
kéad hd deuz er gwall-zé. 

luPLorEer , v. a. Demander avec humilité et 
ardeur quelque chose. Goulenn gañd izelded 
ou vuelded. Goulenn gañd daélou ha pédennou. 
Implorons la miséricorde de Dieu , goulennom 
gañdixselded,gañtvuelded ann drugarezaZouc. 

Import, adj. Qui est sans politesse. Diséré 
ou dizéréad. Dizéven. Digempenn. Ne soyez 
impoli vis-à-vis de personne, na vézid dise- 
réad ou diséven é-kénver dén. 

ImPouiTEsse , s. L Défaut , action , procédé, 
discours contraire à la politesse. Vizeréadégez 
ou amzéréadégez, f. Disévénidigez, L. Digem- 
pennidigez, L C’est une grande impolitesse, 
eunn dizévénidigez vrdz eo. 

IMPOPULAIRE, adj. Qui n’est pas conforme 
aux désirs du peuple, qui n’a pas l'affection du 
peuple. À sisplij d'ar bobl. Kasauz d'ar bobl. 

- N. 


JMPOPULARITÉ , 8. L Défaut de popularité, 
défaut de l'affection du peuple. Kas ou kaso- 
ni ar bobl,f. H. Y. 

IMPORTANCE , s. L Ce qui fait qu’une chose 
est considérable. Conséquence. Dellid bräs, 
m. Talvoudégez vrdz, f. J'en connais l'impor- 
tance, anaoud a rann ann dellid brdz euz a 
gément-sé, 

D'importance, extrêmement, très-fort, com- 
me il faut. À soaré. Dreist-penn. Meürbed. Je 
l'ai grondé d'importance , hé c'hourdrouxet, hé 
skañdaled em eûx a zoaré ou dreist-penn. 

ImPorTANT , adj. et s. m. Qui est de const- 
quence, qui est considérable. Dellidux. Tal- 
voudek. Poelluz. Pounner. Grisiaz ou grisiez. 
Anat. C'est une affaire bien importante , eunn 
drd delliduzx brdz ou talvoudck brdz eo. La 
faute est importante, pounner ou grisiaz eo ar 

azi. 

f IupORTANT. Arrogant, suffisant. Rok ou rog. 
Balc'h. Groñs. Dichek. Fougéer. Il est devenu 
bien important, gwall rok, gwall c'hroñs, 
gwall fougeer co deuet. 

IMPORTER , Y. a. Faire arriver dans son pays 
les productions étrangères. Digas enn hé vrd 
édou pé marc’hadourésiou ar brôiou all. 

IMPORTER, v. impers. Etre important , être 
avantageux. Falloir. Béza talvoudek. eza réd. 
Bernout. Part. et. Lazout. Part. et. Cela im- 
portcrait beaucoup, (alvoudek bràz é vé ké- 
meñt-sé. Il importe de le faire, red eo hé dber. 
Cela m'importe , bernout ou lazoud a ra d'in. 
Que m'importe ? pé pern d'in-mé? Pé làz d’in- 
mé? N'importe, né vern két, ann drd-3é né 
ra nélrd. - 

ImportTun, adj. et s. m. Fâcheux, incom- 
mode , génant, embarrassant. Kivioul. Mari- 
telluz. Rec’hus. Heskiner. Tragaser où tréga- 


424 IMP 


ser. C'est un homme bien importun , euxn dén 
gwall givioul, gwall rec'hus , gwall heski- 
ner 60, un 

JmPORTTNÉMENT , ady. D'une manicre im- 
portune. Enn eunn doaré rec’hus , heskinuz, 
tragasuz , dibréd.. . 

ImPoRTCxER , v. a. Incommoder , fatiguer 
par ses assiduités ou par ses discours. Skuira 
gañd hé zaremprédou pC gañd hé gomsiou. Re- 
c'h. Part. et. Heskina. Part. et. Tragasi ou 
trégasi. Part. et. Heg. Part. et. lL m'impor- 
tune sans cesse , éma alaé out va heskina , out 
va trégasi. 

ImporTuxiTé, a. L Action d'importuner. 
Actions, choses imporlunes. Maritellérez , m. 
ec'h ou rec’hérez. Heskin ou heskinerez, m. 
Tragas ou tragasérez, m. Je suis fatigué de 
ses importunités, skuiz ounn gand hé heskin, 
gañd hé dragasérez. 

ImposaBcs , adj. Qui peut étre imposé, qui 
est sujet aux impositions. Dalc’hed d'ann tel- 
lou, d'ar gwiriou. 

Imposaxr, adj. Qui impose , qui est propre 
à imprimer du respect, à attirer des égards. 
A zoug d'ann dou ou d'ann doujans. 

Imposer, v.a. Mettre dessus. Lakaad war. 
C'est lui qui m'a imposé les mains, MR eo en 
deux lékéad hé zaouarn war-n-oun. 

Iwposer. Charger de quelque chose , assu- 
jettir, soumettre à quelque chose. Karga euz 
a. Ret pour rét, non usité. Part. rdet, Vous 
m'avez imposé une vilaine commission, euz a 
eur gwall gefridi hoc'h eùs karged ac'hanoun, 
eur gwall gefridi hoch eds rôed d'in. 

Jwposer. Répartir, mettre un impôt, une 
contribution. Lakaad eunn tell ou eur gwir. 
Sével eunn tell ou eur gwtr, Ils m'ont imposé 
trop fort, eunn tell ou eur gwir ré huel hd 
deuz lekéat ou savet war-n-oun. 

[wposen. Accuser faussement, imputer à 
tort. Tamalloud d gaou. Ils lui ont imposé ce 
crime, tamallet hô dedz dézhan ar gwall-zé 
é gaou. 

{mroseu. Inspirer du respect , de la crainte. 
Lakaad da zouja. hRet doujañs. Cet homme 
m'impose, ann dén-zé a laka ac'hanoun da 
souja , a ré doujañs d'in. 

En imposer, en faire aceroire, mentir, 
tromper, abuser. Ret da grédi. Lavarout ge- 
rtr. Touella. Part. et. I] m'en a imposé, ge- 
vier en dedz lararet d'in, va zouelled en deuz. 

Imposer silence, faire taire. Ober tével eur 
ré. Lakaad eur ré da dével. Serra hé c'hénou 
da eur ré. Imposez-lui silence, grid d'ézhañ 
tével, likit-hén da dével, serrid hé e’hénou 
d'ézhañ. 

Jmposrriox , 3. L Droit levé sur les choses ou 
sur les personnes. Gwtr, m. Pl. iou. Tell, L 
PI. ou. Allez payer mes impositions, 11 da bada 
va guwtriou, va zellou. 

Celui qui reçoit les impositions. Gwiraer, 
m. Pl. (en. Teller, m. PI. ien. 

JmMPOSSIBILITÉ , 5. L Négation de possibilité. 
Caractère de ce qui est impossible. Dic’hal- 
toudez , T 


IMP 


Iupossisce, adj. Qui ne se peut faire, qui 
ne peut étre. Na hell két béza gréat ou na hel- 
leur kéd da dher. Na hell két béza. Dic'hallus 
ou dialluz. Vous me demandez une chose im- 
possible, eunn drd a c'houlennid digan-eñ ha 
na hellann ked hé dber. C'est une chose im- 
possible , eunn drd dic’halluz eo. 

ImPosTEcR , s. m. Calomaiateur. Né a la- 
var gaou war-goust eur ré. Aozer-gevier. 
Gaouiad. Vous êtes un imposteur , eunn ao- 
zer-gevier, eur gaouiad oc'h. 

Papostecr. Qui débite une fausse doctrine, 
qui tâche de tromper le public. Néb a sisplég 
eur gwall lesen. Toueller, m. Pl. ien. Tru- 
bard, m. PI. ed. Ne l'écoutez pas, c'est un 
imposteur , na sélaouit ked anézhañ, eunn 
toueller eo. 

ImposTcRe , s. L Calomnie, mensonge pré- 
médité. Gaou-aoxet, m. Ce n'est qu’une im- 
posture , eur gaou-aozel n’eo ken. 

Leposreres. Tromperie, illusion. Touellérez, 
m. PI. Trubardérez , w. 

Impôr, s. m. Droit imposé sur certaines cho- 
ses. Contribution. Gwir, m. Pl. iou. Tell, L 
PI. ou. On va diminuer l'impôt sur le sel, 
mond a réeur davihandäal ar gwir war ar c’hoa- 
len. 11 faut payer les impôts, réd eo paea ar 
gwiriou, ann lellou. 

ImMPOTENT, adj. Estropié, privé de l’asage 
d’un bras, d’une jambe , etc. Sans force. Ha- 
c'han ou mac’hanet. Nammet. Muturniet. Pis- 
tiget. Dinerz. Il est resté impotent depuis, 
mac’hañ ou dinerz eo choumed abaoë. 

IMPRATICABLE , adj. Qui ne se peut faire, 
pratiquer , exécuter , etc. Na helleur ked da 
dber, Ce que vous demandez est impraticable, 
na helleur kéd dber ar péz a c'houlennit, 

JMPRATICABLE. Avec lequel on ne saurait vi- 
vre. Gañt péhini na elet két berg. C'est un 
homme impraticable, eunn den eo gañt pchini 
na helei kel béva. 

Iwpraricagce. En parlant des routes où l’on 
ne saurait passer sans de grandes difficultés. 
É péléac’h na oufet két tréménout. il y a des 
chemins impraticables d'ici là, henchou z6 
ac'hann di é péré na oufet két tréménout. 

ImPRÉCATION , 5. L Malédiction , souhait de 
malheur. Drouk-péden, f. PI. drouk-pedennou. 
Guall-béden,f. PI. gwall-bédennou. Sulbeden, 
L PI. sulbeédennou. Kernujen, L PI. Reünu- 
jennou. Malloz, f. Dl. mallosiou. Il faisait des 
imprécations contre nous , drouk-pédennou ou 
sulbédennou a réa gan-é-omp. 

Faire des imprécations, maudire. Drouk- 
pédi. Part. ei. Sulbédi. Part. et. Gwalt-bédi. 
Part. et. Keünujenni. Part. et. Ne faites d'im- 
précations contre personne , na zrouk-pedit, 
na sulbédit gand dén é-bed. 

Celui qui fait des imprécations. Drouk-pé- 
der, m. PI. (en. Sulbéder , m. PI. (œn. Grcal!- 
béder , m. PI. ien. Ketdnujenner , m. PI. (en. 

ImPRÉSABLE , adj. Qui ne peut ètre pris. Na 
hell két béza kéméret. Na helleur kéd da gé- 
mérout. Digéméruz. il n’y a plus de villes im- 
prenables , n'es mui a géar a gément na hal- 
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led da gémérout , Y eds mui a géar digémérus. 

ImpaussionN, 8. L Effet que l'action d’un 
corps produit sur un autre. Marque. Merk, 
m. PI. ou. Arouëéz, L PI. arouésiou. L’impres- 
sion a été profonde, doun eo ead ar merk, 
ann arouéz. 

L'impression d'une corde ou autre lien, 
comme quand on en a fait une ligature pour 
la saignée , etc. En général, l'impression que 
l'on fait en pesant sur un corps mou, sur la 
chair, sur de la cire, etc. Louc’h, L L’im- 
pression en est restée à mon bras, choumed 
eo al loc'h em bréac’h. | 

ImpRessioN. Opinion, sentiment qui s’im- 
prime dans l'esprit. Afénoz, m. PI. meno- 
siou. Les premières impressions restent or- 
dinairement dans l'esprit, ar ménosiou kenia 
a choum peürvuia er penn, er spérel. 

Impression d’un livre. Mouladur , m. H. V. 

IMPRÉVOYANCE, s. L. Défaut de prévoyance. 
Dibréder ou dibrédéri, m. Diévézded, m. C’est 
par imprévoyance qu'il a fait cela, dré sibré- 
der, dré zibrédéri eo en deiz gréad ann drd-ze. 

[MPRÉVOYANT, adj. Qui manque de pré- 
voyance. Imprudent , irréfléchi. Dibréder. 
Diévez. IL est trop imprévoyant pour cela , ré 
zibréder , ré xiévez eo évit kément-sé. 

ImPRévU, adj. Qu'on n’a pas prévu et qui 
surprend. Qui arrive Jorsqu'on Y pense le 
moins. Diévésiet. Dibrédériet. Dic'héd. Di- 
c'horios. Darvouduz. C'était une chose impré- 
vue, eunn drd diévésiet ou dibrédériet € oa. Je 
vous donne cet argent pour vos dépenses im- 
prévues, ann arc'hañt-zé a roann d’é-hoc'h 
évid hd tispiriou, hd mizou dic’héd ou di- 
c'horios. 

IMPRIMER, v. a. Faire une empreinte sur 
quelque chose. Marquer. Merka. Part. et. 
Arouézi. Part. et. Louc’ha.Part. et.Imprimez-le 
sur dela cire,merkit-hen,louc'hit-héñwar goar. 

Imprimer. Empreindre des caractères de 
fonte sur du papier, pic. Lakaad er gwaské- 
rel, Gwaskérella. Part. et. Gwaska, et, par 
abus, gwéskel. Part. gwasket. Lakaat € gou- 
lou. Moula. Part. et. C'est à Paris que ce livre 
a été imprimé, é Pariz eo bét lékéad al léor-zé 
er gwaskérel ou é goulou—ou eo bét moulet al 
léor-sé. H. V. 

Imprimer une chose dans l’esprit , dans le 
cœur. Lakaad eunn drd doun er penn, er 
galoun. 

Imprimerie, s. f. L'art d'imprimer des li- 
vres. Gioaskérez, m. Gwaskérellérez, m.— 
Mouladurez , L Lieu où l’on imprime. Mould. 
rex, m. H. V. 

IMPRIMEUR , s. m. Celui qui exerce l’art de 
l'imprimerie. Néb a laka léoriou er gwaskérel. 
Guasker , m. PI. ien. Gtoaskéreller, m. PI. ien. 
— Mouler. Pl.ien. H. V. 

IMPROBABLE , adj. Qui n’a point de probabi- 
lité. Né d-eo két gwtr-héñvel. 

IMPROBATION , 8. L Action d’improuver. Di- 
saotréadur, m. Diveulidigez, f. Tamall , m. 

, ImPROBE , adj. Qui n’a point de probité. Hép 
balded. Héb ésunder. Disléal. Direiz. 
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Iurgaonmre , a. L Défaut de probité. Disléal- 
ded. m. Diséeunder , m. Direisted, m. 

ImpRoPpRe , adj. Qui ne convient pas, qui 
n'est pas juste. Na zéré két.Amzéré.Ce mot est 
impropre, ar gér-zénazéré két ou a z6 amréré. 

ImPROPRE. [nhabile. Dic'halloudek. Diwi- 
ziek. Ce jeune homme est impropre à la guerre, 
dic'halloudek ou diwiziek eo ann dén-iaouañk- 
zé d kéñver ar brézel. 

IMPROPREMENT , adv. D'une manière impro- 
pre. Enn eunn doaré hang zéré két. Enn eunn 
doaré amzéré. Il a parlé improprement , cnn 
eunn doaré amzéré en deùz konzet. 

IMPROPRIÉTÉ , 5. f. Qualité de ce qui est im- 
propre. Inconvenance. Amzéréadégez, f. 

Improvisee, v. a. et n. Faire sur-le-champ 
etsans grande préparation un discours ou des 
vers sur un sujet donné. Komza diouc'h had 
héb béza skriyet nag aozet müd hé brézégen. 

Improvisre (à l’), expression adverbiale. 
Subitement , lorsqu'on Y pense le moins. Pa 
vézeur nébeila war évezs. Enn cunn taol. Hén 
preder. Diévez. Ils se jetèrent sur nous à l’im- 
proviste, en em deürel a réjont war-n-omp pa 
édomp nébetüla war évez. 9 

IMPROUVER , v. a. Désapprouver , blâmer, 
condamner. Kaout fall. Disaotréa. Part. di- 
zaotréet. Dic'hrataat. Part. dic’hratéet. Di- 
veuli. Part. et. Tamallout. Part. et. Il n’a pas 
improuvé ce que j'ai fait, n’en dedz két kavet 
fall ou divelet ar péz em euz gréat. 

IMPRUDEMMENT , adv. Avec imprudence. 
Gand diévézded. Enn eunn doaré diévez. Il 
a parlé imprudemment, gad diévézded en 
deuis Komzet. . 

ImPRUDENCE, s.f. Défaut de prudence. Action 
contraire à la prudence. Diérézded , m. C’est 
une grande imprudence,eunn dicvézdedbrdz eo. 

IMPRUDENT, adj. et s. m. Qui manque de 
prudence, qui est contraire à la prudence. 
Diévez ou diévézek. Hép furnez. Diboell. Skañ- 
benn. Ce sont des paroles imprudentes , kom- 
siou diévez int. C’est un imprudent, eur skañ- 
benn eo. 

ImPUBÈRE, adj. Qui n’a pas atteint l’âge de 
puberté. Dindädn ann oad dimézi. Digaézourek. 
Il est encore impubère, digaézoureg eo c’hoaz. 

IMPUDEMMENT, adv. Avec impudence, ef- 
frontément. Enn eunn doaré divéz. Gand di- 
vézded. Gañd herder. 

ImPUDENCE , s. L Effronterie, manque de 
pudeur. Divézded , m. Herder, m. Balc'hder, 
m. Il ment avec une grande impudence, gañd 
eunn divézded bréz é lavar gcvier. , 

ImPUDENT , adj. et s. m. Effronté, qui ne 
rougit de rien.Divéx oudivézet. Her. Balc’h. M 
est bien impudent, gwall zivéset, gwall her eo. 

Devenir impudent. Dond da véza divéret ou 
her. Divéza. Part. et. Koll méz. 

Iupuneur, 8. L Manque de pudeur, impu- 
dence. Divézded , m. Auriez-vous l’impudeur 
de dire cela ? hag ann divézded hd pe da la- 
varoud ann drd-zé ? 

Iupvoiciré,s.f. Vice contraire à la chasteté.Or- 
ged, m.Oriades, f. Ligeñtez, f. Gadélez ou gada. 
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lez, L Dic’hlanded, m. Lousdôni, L Hudurez 
hudurnez ,f. Likaouérez, m. Il est adonné à 
l'impudicité, d'ann orged. d'ar c'hadélez , d'a) 
lousdôni eo rdet. 

ImpuniQue , adj. et s. m. Contraire à la chas- 
teté. Celui qui commet des impudicités. Ga- 
dal. Oriad. Orgéder. Dic’hlan ou dic’'hlan. 
Louz. Louidik. Hudur. Lik. Flériur. Ce sont 
des paroles impudiques , komsiow gadal ou 
louidik où hudur int. 

Femme impudique. Gadalez, f. Oriadez, f. 
Louidigez , f. 

IMPUDIQUEMENT , ady. D'une manière impu- 
dique. Enn eunn doaré gadal ou dic’hlan ou 
louidik ou hudur. 

Impuissance, s. m. Manque de pouvoir pour 
faire quelque chose. Dic'halloud, m. Dic'hal- 
loudez , f. Je lui ai avoué mon impuissance, 
añnsaved em eùs out-han va dic’halloud , va 
dic’halloudez. 

ImpuissANCE , 8. L Incapacité d’engendrer. 
Dic’halloud é kéfver ann eñgéheñntadurez. 
Gtoander , m. Dinerzded , m. 

ImpuissANT,adj. Qui a peu ou pointdepouvoir. 
Incapable de produire aucun effet. Dic’halloud. 
Dic’halloudek. Dic’hallouduz. Il n’est pas aussi 
impuissant qu'il le dit, né két ken dic'hal- 
loudek ha ma lavar. Tous vos efforts sont im- 
puissants, dic’hallouduz eo hoc'h holl stripou. 

ImpuissanrT. Inhabile à la génération. Di- 
c'halloudek é keñver, ann erigéhentadurez. 
Gun. Dinerz. Spazard. Tizok. On prétend 
qu’il est impuissant, dinerz ou lizog eo war 
a lévéreur. 

ImPuLsION , 8. f. Mouvement qu'un corps 
donne à un autre par le choc. Bouñt ou boun- 
térez , m. Lusk ou luskéres, m. L'impulsion 
est donnée, rôet eo ar bount, al lusk. 

ImpoLsion. Instigation par laquelle on pousse 
quelqu'un à faire une chose. Ali, m. Kusul. 
n. Atiz, m. C’est par son impulsion que je 
l'ai fait, diouc'h hé ali, diouc'h he atiz em 
cuz hé c'hréat. 

IMPUNÉMENT , adv. Avec impunité. Hép gwa- 
nérez. Héb béza gwanet ou kastizet. Divun. 
Digastiz. I ne pourra plus voler impunément, 
na hellé mui laeres héb béza gwanet ou kastiset. 

ImMPONÉMENT. Sans qu’il en arrive d’inconvé- 
nient, sans qu'il en coûte. Hén gwall. Hén 
koust. Divwall. Digoust. Vous ne le ferez pas 
impunément , n'hen gréot két hén gwall, hép 
koust. 

Impunr, adj. et part. Qui demeure sans pu- 
nition. Divan ou divwanet. Digastiz ou digas- 
tizet. Digoust. Ce crime ne restera pas impu- 
ni, ar gwall-zé na joumô kéd diwan ou di- 
gastiz. On l’a renvoyé impuni, digoust eo bét 
kasetl-kuit. 

ImPUNITÉ, s. L Manque de punition de la 
part de ceux qui ont l'autorité en main. Il se 
dit du coupable et du crime. Diwan ou divwa- 
nérez , m. Digastis ou digastizérez, m. Di- 
goust , m. Il compte sur l'impunité, fisioud a 
ra cnn digasliz. 

Jupua,adj.Qui n'est pas pur, qui est mélangé 
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de quelque chose de mauvais. Dic'hlan ou di- 
c'hlan. Hudur. LK, Kaézourek. Hors de Léon, 
kézourek. Lous. Louidik. Kemmesket. Laissez- 
le , il est impur, list-héñ , dic'hlan ou hudur 
eo. Cetargent est impur, dic'hlan ou kemmes- 
kel eo ann arc’'hant-cé. 

LmPURETÉ, s.f. Qualité dece qui n’est pas pur. 
Cequ'’il ya d’impur dans quelque chose.Impu- 
dicité, obscénité. Dic’hlanded, m. Hudurez ou 
hudurnez,f. Ligentez,f. Kaëzour ou késour, m. 
Lousdôni , L Kemmeskadurez , L Il est plein 
d'impureté, leugn eo a hudurez, a lousdéni. 

LMPUTATION , 8. L. Accusation sans preuves, 
etc. Tamall, m. Tamallidigez , f. L'imputa- 
tion n’est pas vraie, né két gwir ann (amall. 

IMPUTER , Y. a. Altribuer à... charger de. 
accuser. Tamallout. Part. et. Taol war... Ni- 
véri évit. C’est à tort qu’on leur impute cela, 
é gaou eo é tamalleur kément-sé déz hd. 

[NABORDABLE , adj. Qu'on ne peut aborder. 

a helleur kéd da zinésaat , da dôstaat, da 
zouara. C'est une lle inabordable, eunn éné- 
zen eo ha na helleur kéd da zinésaat , ha na 
helleur két lôstaad out-hi, ha na helleur kdi 
douara enn-hi. Dinésaus. Didôstauz. 

INACCEPTABLE , adj. Qu'on ne peut, qu’on ne 
doit accepter. Dizigéméruz. H. Y. 

INACCESSIBLE , adj. Dont l'accès est impossi- 
ble ou difficile , en parlant des personnes et 
des choses. Na helleur két t6staad out-hañ. 4 
wall zinésidigez. Dinésauz. Didéstauz. C’est 
un lieu inaccessible , eul léac’h co ha na hel- 
leur két t6staad out-han. Cet homme est inac- 
cessible à tous, ann dén-zé a :6 didéstauz 
Pann holl 

INACCOMMODABLE, adj. Qui ne se peut accom- 
moder. Na helleur kéd da aoza. Diaozuz. 

INACCORDABLE , adj. Qu'on ne saurait accor- 
der. Na helleur kéd da unvani. Dizunvanuz. 
Disigéméruz. 

INACCOSTABLE , adj. Qu'on ne peut accoster. 

fa helleur ked lôstaad out-han. À z6 diez t6s- 
{aad out-han, À wall zinésidigez. Dinésaus. 
Didôslauz. 

INACCOUTUMÉ , adj. Que l’on n'a pas coutu- 
me de faire ou de voir. Il est peu usité. Di- 
voaz ou divoazet. Digustum ou digustumet. 

INacTir , adj. Qui n'a point d'activité. Dizé- 
bériuz. Diampart. Disifréuz. 

INacTIF. Qui ne fait rien , parce qu’il manque 
d'occupation. Dibréder. Diôber ou dizôber. Di- 
labour. C'est un homme bien inactif, eunn ddn 
dibréder brdz eo.— Je suis inactif, dilabour 
ounn. H. Y. 

INacTION, s. f. Cessation de toute action, 
repos. Éhan, m. Paouez , m. Didalvédigez, 
L Il est souvent dans l’inaction, enn chan, 
enn didalvédigez éma aliez. 

INACTIVITÉ , a. f. Défaut d'activité. Dizôbé- 
ridigez , L Divéôder , m. 

INADMISSIBLE , ad}. Qui ne saurait être admis, 
qui n’est point recevable. Na hell két béza di. 
géméret. Dizunvanuz. Disigéméruz. 

INADVERTANCE , 5. L Défaut d'attention, d’ap- 
plication. Diévézded, m. Fazi, m. Je l'ai fait 
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par inadvertance , drd ziévézded, dré fasi em 
euz hé c’hréal. 
INALTÉNABILITÉ , 8. L. Qualité de ce qu’on ne 
peus aliéner. Dirôidigezs, L Diwerzidigez, f. 
. V. 


INALIÉNABLE , adj. Qui ne peut s’aliéner, 
qu’on ne doit ni donner, ni vendre. Na hel- 
leur narei, na gwerza.—Diverzuz. Ha né hal- 
ler két gwerza ou rei. H. V. 

INALTÉRABLE , adj. Qui ne peut s'altérer , se 
gâter. Na hell Kdi breina ou bouta ou mond da 
goll. Divreinuz. | 

INALTÉRABLE. Qui ne change pas, qui ne 
peut changer. Durable, calme. À dlé padout 
bépréd. Padus. Sioul. Habask. Ce bonheur ne 
sera pas inaltérable, na vézé két paduz ann 
eurusded-zé. 

INAMISSIBLE , adj. Qui ne se peut perdre. Na 
helleur kéd da goll. l 

INamMovIBLE , adj. Qui ne peut être renvoyé , 
destitué à volonté, en parlant d’un fonction- 
naire public. Na hell két bésa kaset-kuit. Na 
helleur két da lémel ou terri er-méaz a garg. 

InamoviBe. Dont on ne peut pas renvoyer, 
destituer à volonté, en parlant d’un emploi. 
Eus a béhini na helleur két lémel ou kés-kuit. 

INANIMÉ , adj. Qui n’a point d'âme, de vie. 
Diéné. Diénaouet. Divuez. Ce n’est plus qu’un 
corps inanim eur c'horf diénaouel ou divuez 
n'eo kén. 

Inanimé. Qui ne marque point de sentiment. 
Dda. Divuez. Diampart. Mar. Il a le visage 
inanimé, divéé ou divuez eo ann dremmanézhan. 

Ixanrrion, a. L Faiblesse causée par défaut 
de nourriture. Dinerzded gand ézomm boéd. 
Guanidigez, L Fillidigez, L Flakded, m. 
Goulloidigez , L Il est tombé d’inanition , koué- 
zet eo gard ézomm boéd , gand ann dinerzded, 
gañd ar c’houlléidigez. 

Inapeuçu, adj. Qui n’est point aperçu. Na 
helleur ked da verzout , da wélout. Na verzeur 
két. Na wéleur két. Diverzuz. | 

INAPPÉTENCE , s. L. Défaut d’appétit, dégoût. 
Dinaon ou dinaoun, L Divlaz , m. | 

INAPPLICABLE , adj. Qui ne peut être appli- 
qué. Gwan. Didalvez. Hors de Léon, didalve. 
Cette loi est inapplicable ici, didalvez eo al 
lézen-sé amañ. V. 

INAPPLICATION, 8. L Défaut d'application, 
inattention. Diaket, m. Diéves ou diévéxded, 
m. Diboellad , m. 

INAPPLIQUÉ , adj. Qui n’a point d'application, 
d'attention. Diakétuz. Diboelladuz. Ce jeune 
homme est bien inappliqué, gwall siakétus 
eo ann dén-iaouañk-zé. 

INAPPRÉCHABLE , adj. Qui ne peut être appré- 
cié. Na hell két beza prizet. War béhini na 
helleur két lakaat ann dalvoudégez. Hép priz. 
Dibriz. Hén talvoudégez. Didalvoudégez. 

INATTAQUABLE , adj. Qu'on n'ose ou qu’on ne 
peut attaquer. Na grédeur pé na helleur taga 
ou siourmi. Didaguz. Distourmus. 

INATTENDU , adj. Qu'on n'attendait pas, im- 
prévu. Na c'hortozet Kdi. Na c’hédet két. Di- 
c'horios. Dic’héd. Darvoudus. C'est une for- 
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tune inattendue pour lui, nadou int ha na 
c'hortozé két, madou dic'hortoz ou dic’héd ou 
darveuduz iñt évit-han. 

INATTENTIF , adj. Qui n’a point d’attention. 
Diévezs ou diévézek. Strañtal. Il est inattentif 
dans ses prières, diéves ou diévézeg eo enn hé 
bedennou. 

INATTENTION , a. f. Défaut d'attention. Dié- 
vez ou diévézded , m. C’est par inattention qu’il 
a fait cela, dré ziévez , dré ziévézded eo en dedz 
gréad ann drà-zé. 

INAUGURATION , 5. L. Cérémonie pour inaugu- 
rer ou consacrer un monument , etc. Bennoz, 
L En Galles, bendigiad. H. V. 

INauGoRER, v. a. Faire l'inauguration d’un 
temple, d'un monument , d'une statue. Bin- 
nisien el bennigen, par abus pour benniga. 
Part.benniget. H. V. 

INCALCULABLE , adj. Qui ne peut se calculer. 
Na helleur két da nivéri. Dinivéruz. Cela fut 
suivi de maux incalculables , (roug ou ou poa- 
niou dinivéruz a zegas da heul. 

INCANDESCENCE , 8. f. Etat d’un corps échauf- 
fé jusqu'à en devenir blanc. Gér,m. H.V. 

NCANTATION , 5. L Action de faire des enchan- 
tements , des charmes, pour opérer un sorti- 
lége. Cérémonie des magiciens. Hud. m. PI. 
ou. Urisinérez ,m. PI. ou. Bréou, m. pl. H.V. 

INCAPABLE , adj. Qui n’a pas la capacité re- 
quise pour certaines choses. Inhabile. Dic’hal- 
loudek. Na hell két.— Né két gwestl da. H.V.— 
Il est incapable de faire cela, dic’halloudeg eo 
é-kénver ann drd-zé, na hell két ou na hellé 
két dber ann drà-sé. 

IxcapasLe. Malhabile, qui manque de ta- 
lents, de connaissances. Divisiek. H n’est pas 
aussi incapable qu'on le dit, né Kdi ken diwi- 
zieg ha ma lévéreur. 

INcapacrré , s. f. Manque de capacité. Insuf- 
fisance. Dic'halloud. m. Dic'halloudegez, L 
S’il ne l’a pas fait , ce n’est pas par incapacité, 
ma n'en dedz kéd hé c'hreat, né kéd dré zi- 
c'halloudégez eo. 

JNcaraciré. Manque d'habileté, de talent. 
Diviziégez , L Vous connaîtrez bien vite son 
incapacité , anaoud a réot buan hé siwixidgez. 

INCARCÉRATION, 8. L Action d’incarcérer. 
Bac'héres , M.“ Prizsounérez , m. Etat de ce- 
lui qui est incarcéré. Bac’hadur, m. * Pri- 
zounadur, m. . 

IncARCÉRER , v. a. Mettre en prison, empri- 
sonner. Lakaat er vdc'h, enn dalc'h. enn ent, 
er prisoun. Bac'ha. Part. et. Eñka. Part. et. 
* Prizounia. Part. prizouniet. 11 a été incarcé- 
ré sur-le-champ, bac'het ou eñket ou prirou- 
niet eo bét war ann tomm. 

INCARNAT , adj. Espèce de couleur entre la 
couleur de la cerise et celle de la rose. Riz- 
wenn. Rüz-skléar. 

INCARNATION , 8. L U n'a d'usage qu'en par- 
lant de l'acte par lequel Dieu le fils s’est fait 
homme. Ginivélez mdb Doud. * Iñkarnasion. 

INCARNER (5°), Y. réfl. Devenir chair, devenir 
homme. Il ne se dit qu’en parlant du Fils de 
Dieu. En em dhar ddn. Kéméroud eur c'horr 
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dén. Et le Fils de Dieu ou le Verbe s'incarna, 
ha Mb oué en cm c'hréaz dén ou a géméraz 
eur C'horf dén. 

S'incarner. En terme de chirurgie, pren- 
dre chair, se remplir de chair, en parlant 
d'une plaie. Kiga. Part. et. Cette plaie ne 
s'incarnera pas vite, ar gouli-zé na gigé két 
buan. 

Ancanrang, s. f. Espèce d'insulte qu'ane 
personncfait inconsidérement äuneautre.Brus- 

neris, impertinence. Herder,m. Dismégañs, 
L Rogoni , L L'iérézded, m. Flemm, m. C'est 
une incartade que je ne souffrirai pas , eunn 
dismégañs eo ha na c'housañvimn két. 

Ixcanrane. Extravagance, folie. Folleñtez, 
L PI. folleñtésiou. Stulten, f. PI. stullennou. 
Diboell, m. PI. ou. Il a fait plus d'une incar- 
tade , meür a folleñtez, meur a stulien en dedz 








gréat. 
Ixcexpurme, s. m. Auteur volontaire d'un 
incendie. Eñtaner, m. PI. ien. Losker, m. PI. 





ten. L'incend'aire est pris, kémérel eo ann 
eñlaner. 

Ixcexouimr. Celni qui, par ses discours, 
ses écrits, purie à la révolte, à la sédition. 
Néb a soud d'ann dispac'h dr'e gomsiou pé 
dré hé skrijo. Dispac'her , m. Pl.ien. 

Ancenis, >. m. Grand embrasement. Eñ- 
tan, m. Pl. iou. Tin gwall, m. PI. taniou- 
gwall, Il y a eu un incendie en ville, evn 
éñlan , eunn (än-gwall a :6 bét d kéar. Il y a 
souvent des incendies ici, aniou-gwall a sd 
alies amañ. 

Ixcexnie. Trouble excité dans un état par 
des factions. Dispac h , m. L'incendie est dans 
ce royaume, dinac'h 26 er rouañtélez-z6. 

Axcexpien, v. a. Mettre fe feu à... Consumer 
par le feu. Lakaat ann (dn ou ann tdn-gwall 
d... Dert gond ann tn. Eñtana. Part. et. ls 
ont incendié ma maison , lékéat hd dedz ann 
tdn où ann tdn-gwall em L Il n'a pas pu 
incendier. n’en ded: két gelled hé eñtana. 

INcERTAIN, adj. Douteux, qui n'est pas 
assuré. War-rür. Arraruz. Il est encore in- 
certain , war rdr éma c'honz. Le jour de no- 
tre mort est incertain , arraruz eo derrez hon 
mard. 

Etreincertain. Béa tar rdr. Béza arvaruz. 
Arvari. Part. c" H est toujours incertain, éma 
war vâr ou arrari a ra bépréd. 

INCERTAINEMENT , adv. D'une manière incer- 
taine, avec doute et incertitude. Enn eunn 
doaré arvaru:. Gañt mgr. Gañd arvar. 

Axcanrons, s. f. Défaut de certitude, 
doute. Mür, m. Arvar, m. Maritel, n. H est 
dans l'incertitude s’il viendra , n arrar éma 
hag héñ a deit 

Incessammexr , adv. Sans délai, au plus tôt. 
Hép-dalé. A-Lbenn-németr. Abarz-némeür. J'i- 
rai le voir incessamment, moñd a inn d'hé 
wélout hép-dalé. Vous le verrez incessamment, 
a-benn-némeür ou abarz-némeür hén gwélot. 

AxcessammE\T. Continucllement , sans cesse. 
Ataë. Hors de Léon, aid. Héb han où héb 
chana. Hép paoues ou hép paouézra. Bépréd. 
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Da bép maré. N6z- dei. H marche incessam- 
ment, ataé ou bépréd é valé. 

Ixcesre ,s.m. Conjonction illicite entre pa- 
rents au degré prohibé par la loi. Heñtadurez 
striz ou gadélez gañt kär pé gañt nés. * Iñsest 
ou Jsest, m. 

IscivexT, s. m. Evénement qui survient 
dans le cours d'une entreprise, d’une affaire. 
Darvoud, m. PI. ou. Cet incident a tout per- 
du, kolled co pép tré gañd ann darvoud-é. 

IscmEewmEnT , ady. Par incident , par occa- 
sion. Dré zarcoud. H.V. 

Iscmcoxais , adj. Qui n'a point été circon- 
cis. Disenwad. En Galles, dienwadedik. H.V. 

Incisen , v. a. Faire une fente avec quelque 
chose de tranchant. Faire des taillades. Faou- 
ta. Part. et. Trouc'ha.Part. et. Skéja. Part. et. 
Aska. Part, el. Incisez-le plus profondément, 
trouc'hit-héñ, faoutit-héñ dounoc'h. Il faudra 
inciser la plaie, réd é véz6 skéja ou aska ar 
gouli. 

Ixasir, adj. En terme de médrcine , pro- 
pre à atténuer, à diviser les humeurs. Mid 
da geia, da skarza, da ranna dourennou ar 
c'hor 


Dents incisives , celles de devant qui servent 
à couper, à diviser les aliments. Deñd a zia- 
raok. Dent trouc'h. Dent skel. 

Isastox, s. L Coupure, taillade. Trouc’h, 
m. Skej, m. Ask, m. Faout, m. Krén, n. 
Vous ferez uneincision ici, ewnn trouc'h, eunn 
ask a réod amog. 

Faire une incision ou des incisions. Trou- 
c'ha. Part. et. Skéja. Part. et. Aska. Part. et. 
Faouta. Part. et. 

Inciren , v. a. Induire à faire quelque chose, 
exciter, pousser. Dougen da... Alia. Part 
aliet. Aliza. Part. et. Keñtraoui. Part. keñ- 
traouet. Brouda. Part. et. Kalounékaal. Part. 
kalounékéet. Qui est-ce qui vous a incité à faire 
cela ? piou en deüz hd louget, hac'h alied da 
dher ann dré-zé? Ne l'incitez pas si fort , na 
geñtraouit Két kémeñd anézhañ. 

lact: adj. Qui manque de civilité. Am- 
zéré ou amzéréad. I)ixéven. Il est fort vil. 
gwall amzéré, gwall zizéven eo. Ils ont des 
manières inciviles , doaréou amzéré bd dedz. 

IscviLemexT, adv. Avec incivilité, d’une 
manière incivile. Gand amzéréadégez. Enn 
cunn doaré amzéréad ou dizécen. 

Axcrviuisé , adj. Qui m'est point cirilisé. qui 
est encore sauvage. Gouéz. Ce sont des nations 
incivilisées , broadou c'houcz il 

Kaviuré, s.f. Mai 
parole contraire à L: 
Diséréadégez 


















réadégez,f. 
énidigez , f. C'est une 
grande incivilité, eunn amzéréadégez, eunn 
disévénidigez vrd: eo. 

IscLéMExcE , 8. L Défaut de clémence. Di- 
vadélez ,f. Krisder ou krisder, m. Drougies.f. 

Ixcuéwexce. Rigueur, en parlant de l'air, 
du temps. Garreñtez , f. A l'inclémence de 
l'hiver, da c'harceñlez ar goañ. 

IncLÉMENT , adj. Qui n’a point de clémence. 
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Divad. Kris. Drouk. Il est bien inclément, 
gwall zivad e0. 

IncLémEnT. Rigoureux, froid, en parlant 
de l'air , du temps. Gard vu garr. Tenn. ln. 
Ce vent est bien inclément , gwall c'hard, 
gwall ién eo ann onela. 

IxCLINAISON , 8. f. Etat de ce qui incline , de 
ce qui n’est pas perpendiculaire. Naou, m. 
Dinaou, m. Diribin, m. Il n'ya pas assez 
d'inclinaison, nez Md awalc'h a naou, a 
ziribin. 

ncuinaxr, adj. Qui incline, qui penche. 
War navn. War zinaou. War ziribin. 

AxcLiNaTION , 5. L Action de pencher la tete 
ou le corps. Siou ou stouv, m. Plék ou plég, 
m. Il a fait une inclination, eur slow, eur plég 
en deux gréat. 

xcuixarion. Pente naturelle, disposition, 
affection , amour. Karaniez , L C'hoant, Tech, 
m.Plég,m. Doug,m.il a de l'inclination pourvo- 
tre sœur, karañtez en deux cvid hd c'hear. hô 
éhoar a gr. Voilà mon inclivation , chétu va 
c'hoant. Il a de mauvaises inclinations, d'ar 
gwall dechou eo douget, 

Incuixé , adj. ct part. Qui incline , qui pen- 
che. Diribin.” War ziribin. War naou. War 
zinaou. 

IxcuixER, Y. a. ct n. Pencher , baisser, cour- 
ber. Dinaoui. Part. dinaouet. Pléga. Part. et. 
Kostézi. Part. el. Sioui ou stouvi. Part. stouel 
ou slourct. Soubla. Part. et. In 
peu, dinavuit-héñ eunn nébeud. H 
côté , pléga ou koslézi a ra élréség amañ. 

Incuiner ,v. n. Avoir du penchant pour quel- 
que chose, être porté à quelque chose. Kaout 
Rarañlez évit.… Déza douget da. Mostézi étré- 
sé ou enn là diouc'h... Îl incline pour celle- 
Gi, karañtez en deus évid hou-mañ. J'inclinais 
à l’absoudre, douget oann d'hé wenna. La vic- 
toire inclinait de notre côlé, kostézi à réa ar 
gonnid enn 10 divuz-omp. 

S'incliner, v. réfl. Sc pencher, se baisser. 
Stoui ou stouvi. Part. stouel ou stouvet. Sou- 
bia. Part. et. Daou-bléga. Part. el. Inclinez- 
vous, stouit ou soublil ou stouid hd penn ou 
soublid hd penn, Ne pouvez-vous pas vous in- 
cliner? ha na hellit-hu két daou-bléga? 

IxcLus , part. du verbe inusilé inclure. En- 
fermé, contenu. À >d épars. Dalc'het, Serret. 
La lettre ci-incluse est pour vous , al lizer a 
36 amañ ébarz, al lrer serret ou dalc'het 
amañ a 26 évid-hoc'h. 

INCLCSIVEMENT , ady. Y compris. 0 lakaat 
ébarz. Oc'h dhar méneg eis a... 

Ixcocxiro , adv. Sans être connu. Sans vou- 
loir être reconnu. Héb béza anavézet. Hén 
c’hoañlaat béza anavézel. liana. Il a passé 
ici incognito, (réménel eo dré amañ héb béza 
anavézel. 

Incontrence , s. L Qualité de ce qui est in- 
cohérent. Défaut de liaison. Diséréadur , m. 
Diframmadur, m.— Diroll, m. Diéré, m. 
En Vannes, diari. On dit aussi, mais plus 
rarement, diéréadur,m. H. Y. 
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Ixconéeent, adj. Qui manque de liaison. 
Viéré ou diséré. Direiz. Diframm. Ce sont des 
discours incohérents, komsiou diéré ou direis 
it. — Dirollet. Ses paroles éiaient fort inco- 
hérentes , dirollet-brdz e oa hé c'hériou. 
H. vV. 


IncomBusTiBLe , adj. Qui ne peut être brûlé 
Na hell két bésa deret ou losket. Dixevux. DL 
lorbuz. 11 est couvert d’une toile incombusti- 
ble , gañd eul Lien diloskuz eo gélôet. 

INcomMMENsuRABLE , adj. Qu'on ne peut mc- 
surer. Diveñt. Divurul. : H.V. 

Incommone , adj. Fâcheux, qui cause quel- 

que peine. Diez. Gwanuz. Noazus. En Van- 
nes, noézus, Pontus. Ce lit est incommode, 
dies eo ar gwélé-mañ. C'est un travail incom- 
mode , eul labour poanius 60. 
Ixcommone. Importun, qui est à charge. 
Kivioul. Divad. Rec'huz. Maritelluz. Heskiner. 
C'était un homme fort incommode, eunn dén 
kivioul bräz ou rec'hus brds oa. 

Rendre incommode. Diéza. Part. et. 

Hern incommode. Diésaat. Part. dié- 
séel. 

Incowmoné , adj. et part. Malade , indisposé. 
Né d-eo két iac'h. Peuz-glañv. Sinac'h.—Brts- 
klañv. H. V.—Il est incommodé depuis quel- 
que temps, pels-glañv ou nac'h eo a-né- 
vez-26. 

Incommoné. Estropié. Hac'hañet. Muturniet. 
Il est incommodé d’un bras, mac'hañet ou mu- 
turnied eo enn eur vréac’h. 

IncommonémenT, adv. Avec incommodité. 
Ean eunn doaré dlet. Gañd diez. Gañt gwa- 

es. - 

Incowmoner , v. a. Causer de l'incommodité, 

éner. Diéza. Part. et. Gwana. Part. el. Héga. 

art, et. Heskina ou hiskina. Part. et. Eñ- 
krési ou iñkrézi. Part. et. Noazout. Part. 
et. En Vannes, noézein. Cela ne vous incom- 
modera pas, ann drd-ré na ziad két, na ond 
kéd ac'hanoc'h. Ne l'incommodez pas , na hé- 
git két, na heskinit kéd anézhañ. 

S’'incommoder , v. réfl. Se gêner. En em 
ziéxa. En em wana. Il s’est incommodé pour 
marier ses enfants, en em ziézed eo évid dimé- 
ri hé vugali. 

IxcommopiTé, 8. f. Peine que cause une 
chose incommode. Diez, m. Guwanérez, L 
Cent une grandeincommodité, eunn diez bräz, 
eur wanérez vrds e0. . 

Incowmoniré. Maladie légère , indisposition. 
Kléived-skdñ, m. Brtz-kléñved, m. Ce n’est 
qu’une incommodité , eur c’hléñved-skdñ , eur 
bris-kléñived n'ee kén. ! 

IncommoraBse, adj. H se dit d'on proprié- 
taire qui ne peut être légitimement dépossé- 
dé. Na hell két béza diberc'hennet. 

AIncomPaRaBLe, adj. À qui rien ne peut être 
comparé. N'en deux két hé bdr. Dirpar. C'est 
un bomme incomparable , eunn dén eo ha n'en 
dedz kéd hé bdr. cunn dén dispar eo. . 

INCOMPARABLEMENT,, adv. Sans comparaison. 
Hép kemm. Héb eskemm. Héb hévélédigez. H 
est incomparablement plus grand, brasoc'h eo 
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rées, c’est-à-dire, unies ensemble ; méler de 
manière à former un corps. Peürunvaniez, L 
H. V. 

IncoRPoREL, adj. Qui n’a point de corps. 
N'en deùz kéd a gort, Hén korf. Spéred-holl. 
Digorf. L'âme est incorporelle, ann éné n'en 
deuz kéd a gorf, digorf eo ann éné, spéred- 
Roll eo ann éné. 

INcoRPORER, v. a. Méler et unir ensemble 
quelques matières pour n’en faire qu'un corps. 
Eas a reir a drd 6ber eunn drd hepkén. Kem- 
meski. Part. ec. Slaga. Part. et. Je les ai in- 
corporés ensemble, hd c’hemmesked em euz. 
Lis nous ont incorporés à cette paroisse, hon 
staged hd deùs oud ar barrez-zé. 

S'incorporer, v. réfl. Se méler, s'unir en- 
semble. En em gemmeski. 

INCORRECT , adj. Qui n’est pas correct, qui 
n’est pas sans faute. Né kéd difazi. Né kétreiz. 
Direiz. 

IncorRecrroN , s. f. Défaut de correction. Di- 
gelen , m. Divanérez , m. Digastiz , m. 

INCORRIGIBLE, ag). Qui ne se peut corriger. 
Na hell Kdi béza kélennet ou difaziet ou reizet. 
Digélennuz. Direizuz. Pennaduz. 

INCORRUPTIBILITÉ , 5. L Qualité de ce qui est 
incorruptible. Divreinadur , f. Intégrité d’un 
homme incapable de se laisser corromprepour 
agir contre son devoir. Diañtegez , L Gwirio- 
nez ,f. En Galles, gwiriones. H. Y. 

INCORRUPTIBLE, adj. Qui n’est pas sujet à cor- 
ruption. Na hell kéd en em wasla ou breina. 
Divastuz. Divreinuz. On dit que ce bois est 
incorruptible , ar c’hoad-zé, war a lévéreur, 
a z6 divreinuz. 

InconruPTIBLE. Qui est incapable de se lais- 
ser corrompre pour agir contre son devoir. Na 
helleur kéd da c'hounid gañd arc'hant. C’est 
un juge incorruptible, eur barner eo ha na 
helleur kéd da c'hounid gañd arc'hant. 

INcoRRuPTION , 8. f. Etat des choses qui ne 
se corrompent point. Divastadur, m. Divrei- 
nadurez, L 

INCRÉDULE, adj. Qui ne croit que difficile- 
ment. En dedz béac’h 6 kridi. Diskrédik ou dis- 
kridik. Qu'est-ce qui vous a rendu si incré- 
dule ? pétrd en dedz hd leékéad da véza ken dis- 
krédik 7 

INCRÉDULITÉ, s. L. Répugnance à croire. 
Béac'h 6 kridi. Digrédoni ou diskrédoni, L 
Diskrèd, m. Il est porté à l’incrédulité , dann 
diskréd , d'ann digrédoni eo douget , eo rdet. 

INCRÉÉ, adj.Qui existe sans avoir été créé. Né 
d-eo két bét krouet. À z6a-viskoaz. Diskrouet. 

IncROYABLE , adj. Qui ne peut être cru ou 
qui est difficile à croire. Na hell két béza kré- 
det. Na helleur kéd da gridi. Diez da gridi. 
Diskréduz. Ce que vous dites là est incroya- 
ble, ar péz a livirid azé a z6 diskréduz ou diez 
da gridi. 

IncroyaBE. Extraordinaire, excessif, qui 
passe toute croyance. Direiz. Divent. Dic’hiz. 
I est d’une hautcur incroyable , euz a eunn 
“c'helder diveñt ou dic’hiz eo. 

InNcaoYABLEMENT , ady. D’une manière in- 
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croyable. Enn eunn doaré diskréduz ou direiz 
ou dic’hiz. Meurbéd. 

INCRUSTATION , 8. L Action d’incruster ou le 
résultat de cette action. Kredniad, m. PI. ou. 
En Galles, kraouéniad. (De kreün. En gallois, 
kraouen , croûte.) H. V. 

INCRUSTER , v. a. Appliquer sur ou contre, 
comme une croûte. Staga ouc’h. Lakaad war 
ou Ouc'h. — Kreünennia. Part. et. En Galles, 
kraoneni. H. Y. 

IncuBarion, s. f. Action des volailles qui 
couvent. Géradur , m. Gwiridigez, L 

IncoBE , s. m. Démon qui, suivant une er- 
reur populaire, abuse des femmes. Ann diaout 
moustrer, m. Ann diaoul mac'her , m.—Dus ;: 
m. Pl. ed. H. V. 

INCULPER, v. a. Accuser d’une faute , impu- 
ter une faute. Tamallout. Part. et. Ne m'incui- 
pez pas, na damallit kéd ac'hanoun. 

Ixcuiques, v. a. Répéter, redire souvent 
une chose à quelqu'un, afin de la lui imprimer 
dans l'esprit. Lavarout hag azlavaroud cunn 
drd da eurré, évid hé lakaad doun enn hé benn. 

InxcULTE, adi. Qui n’est point cultivé.Fraost. 
Distu. C’est une terre inculte, douar fraost, 
douar distu eo. 

Incuzre. Sauvage , farouche, grossicr.Giwéz 
ou gouér. En Vannes, gwif. Kivioul. Gar6 ou 
garv. Amzéré ou amzéréad. Ce jeune homme 
est resté inculte, gouéz ou gard eo choumet 
ann dén-iaouañk-zé. 

Ixcozrure, s. L Etat d’une terre qui est 
inculte. Fraoslidigez, f. 

INCURABLE , adj. Qui ne peut être guéri. Na 
hell Kér béza paréet. Na helleur kéd da baréa. 
Dibaréuz. Divellauz. Sa plaie est incurable, 
hé c'houl na hell két beza paréet, dibaréuz eo 
hé c'houli. 

IxcoRIE , s. L Négligence, défaut de soin, 
insouciance. Diévéz:dcd, m. Lézirégez,f. Cela 
est arrivé par votre incurie , dré ha tiévézded, 
dré h6 lézirégez eo c'hoarvézet kement-sé. 

IncursioN, s. L Course de gens de guerre 
en pays ennemi. Rédérez , m. PI. ou. Argaden, 
L PI. argadennou. Il a fait plusieurs incursions 
sur la terre de l'ennemi, meur a rédérez, neur a 
argadenen deus gréadroar zouar ann énébourien. 

Inpe , 8. f. Pays. Indez. Brô-Indez. 

INDÉBKOUILLABLE , ad}. Qui ne peut être dé- 
brouillé. Na hell két béza diluziet ou diroes- 
(let. Na helleur kéd da ziluzia, da siroestla. 

INDÉCEMMENT , adv. D'une manière indé- 
cente, contre la décence. Enn eunn doaré am- 
zéréad ou dizéread ou digempenn. 

INDÉCENCE , 8. f. Manque de décence , ac- 
tion ou discours contraire à la décence. Ober 
pé gomz a-éneb ann déréadégez. Amzéréadégez, 
f. Diséréadégez, L Digempennadurez, f. Dis. 
honestiz, L PI. siou. En Galles , anhonestouiz. 
H. V.—C'estune grande indécence , eunn am - 
géréadégez vrdz eo. | 

INDÉCENT, adj. Qui est contre la décence. 
A-éneb ann amséréadégez. Amzéréad. Dizéréad. 
Digempenn. — Dishonest. En Galles, anho- 
nest. H.V.—Ce sont des manières indécentes, 


432 IND 


doaréou amzéréad, doaréou digempenn ou 
dishonest int. 

INDécRiFFRABLE , adj. Qu’on ne peut dechif- 
frer , lire, deviner. Na helleur kéd da lenn. 

IxpécHirFRABLE. Obscur , embrouillé. Dies 
da lakaad cnn hé skiant. Displann. Reüstlet. 

Inpécis, adj. Qui n'est pas décidé , déter- 
miné. À z6 enn arvar. Arvaruz. Il est encore 
indécis , arvarus eo c'hoaz. 

Innécisiox , s. f. Indétermination. Arvar , 
m. Mar, m. Nous sommes toujours dans l’in- 
décision, enn arvar émomb bepréd. 

INDÉCOMPOsABLE , adj. Qui ne peut être dé- 
composé.Na hellkét bézadiforc’heloudispennet. 

INDÉCROTTABLE , adj. Qu'on ne peut décrot- 
ter. Digalaruz. Disaotruz. Difañkuz. 

Au figuré, d’un caractère très-difficile. 
Gary ou gar6. C'est un être indécrottable, 
eunn dén garv co. H. Y. 

INDÉF&CTIBLE , adj. Qui ne peut défaillir , 
cesser d’être. Na hell kéd éhana da vésa. Na 
hell két paouéza. Diéhan. Dibaouez. 

Imérixi, adj. Dont on ne peut déterminer 
les bornes. Indeéterminé. Divéven. Diveñt. Ar- 
varus. 

INDÉFINIMENT , ady. D'une manière indéf- 
nie. Sans bornes, sans mesure. Enn eunn 
doaré divéven ou diveñt. Hép merka ou lakaat 
ann amzer. 

INDÉFINISSABLE , adj. Qu'on ne saurait défi- 
nir, qui ne peut être défini ou expliqué. Na 
helleur kéd da ziskléria. Na hell két béza dis- 
klériet. 

INDÉLÉBILE , adj. Qui ne peut être effacé. 
Na hell két béza diverket ou lamet. Diverkuz. 
Dilamuz. C'est de l'encre indélébile, liouw e0 
ha na hell két beza diverket. 

INDEMNISER, v. a. Dédommager , payer les 
dommages. Digolla, et, par abus, digoll. 
Part. ef. Dw haout, Part. dic'haouet. Digous- 
ta. Part. et. Vous m’indemniserez , va digolla, 
va dichaoui, va digousta a réot. Je l'ai in- 
demnisé , hé zigollet em eux. 

Ixpemniré, 8. L Dédommagement. Digoll, 
m. Dic'haou, m. Digoust, m. L’indemnité 
n'est pas assez forte , né ket brdz awalc'h ann 
digoll, ann digoust. 

INDÉPENDAMMENT , adv. Sans dépendance. 
Hép gwazoniez. Hén kabestr. 

NDÉPENDAMMENT. Sans aucun égard à... en 
outre de... Daoust. En Vannes, dedi. Oc'h- 
penn ou ouc’h-penn. Indépendamment de ce- 
la , daoust d'anndrd-zé, oc'h-penn sé. 

INDÉPENDANCE , 8. f. Etat d’une personne 
independante. Liberté de tout engagement, 
de toute sujétion Frañkiz, L Dieñkrez, m. 
Diedb, m. Diéré, m. Digabestr , m. J'ai per- 
du mon indépendance , kolled eo gan-éñ va 
frankiz , va dieub , va digabestr. 

Donner l'indépendance, mettre en liberté. 
Dieñkrézi. Part. et. Dieübi. Part, et. Dicréa. 
Part. diéréet. Digabestra. Part. et. 

Vivre dans l'indépendance. Béva diéré ou 
died ou digabestr. Béva enn hé roll ou diouc'h 
hé roll ou hervez hé roll. 
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INDÉPENDANT, adj. Qui ne dépend de per- 
sonne. Dienkrez. Dieub. Diéré. Digabestr. 
Distag.—Nazav,na salc'houc'h dén. H. V. 

INDESTRUCTIBLE , adj. Qui ne peut être dé- 
truit. Na hell Ké béza freuzet ou dispennet ou 
dismañtel. Na helleur ked da freüza, da zis- 
penna, da zismaïua. 

INDéTERMINÉ , adj. Indéfini. Irrésolu. Arva- 
ruz. La chose est encore indéterminée, arra- 
ruz eo c'hoaz ann drä-zc. 

INDÉTERMINÉMENT , adv. D'une manière in- 
déterminée. Enn eunn doaré arvaruz. 

IxDévor , adj. et s. m. Qui n'a point de dé- 
votion. Nép n’eo kéd douged évit lidou ann Iliz. 
Dizévot. Dizéol. 

INDÉVOTEMENT , adv. D'une manière indé- 
vote. Enn eunn doaré dizévot. 

INnex , s. m. Table d'un livre. Taolen cul 
léor , f. 

Ixpex. Le doigt le plus proche du pouce et 
dont on se sert à indiquer , à montrer. Ann eil 
biz. Biz ar iôd. Ann diskuler. 

Invicareue , s. m. Celui qui indique, qui 
fait connaître. Néb a perk , a arouéz, a is- 
kouëz, a rd da anaout. 

InnicaTeur. Le doigtle plus proche du pouce, 
l'index. Ann etl biz. Biz ar (00. Ann diskuler. 

IxDicariow, s. f. Action par laquelle on in- 
dique. Ce qui indique , ce qui donne à con- 
naître. Ar péz a verk, arû da anaout. Merka- 
dur, m. Arouézadur, m. 

Innice, s. m. Signe apparent et probable 
qu'une chose est. Merk, m. PI. ou. Arouez, f. 
PI. arouésiou. Quel indice en aver-vous? pé 
verk, pé arouéz hac'h eù:-hu 602 a gé- 
ment -sé? 

INnIcBLE , adj. Qu'on nesaurait dire, qu'on 
ne saurait exprimer. Na oufet kéd da lavarout 
ou hé lavarout. Dilavaruz. Il en a éprouvé une 
joie indicible, eul lévénez dilavaruz en dedz 
bét diwar-benn kément-se. 

INDIEN , NE , adj. De l'Inde. Indézad et in- 
déziad, m. Indézadez ct indéziadez , L PL. in- 
déziz et indésidi. H. V. 

INDIFFÉREMMENT , adv. Avec indifférence , 
avec froideur. Gañd iénien. Gañt klouarded. 

INotFFÉREMMENT. Sans différence , sans dis- 
tinction. Hép kemm. Hép dishévélédigez. Il les 
a partagés indifféremment’, hd lédenned en dejz 
Mp kemm , hép dishévélédigez. | 

INDIFFÉRENCE , s. L. Etat d’une personne 1n- 
différente. Froideur , insensibilité. Æaléder a 
galoun, m. Klouarded, m. Iénien, f. Miñgla- 
dur, m. (Vaon.) Elle a une grande indiffé- 
rence pour lui , eur c'hlouarded brdz , eur w- 
nien vrdz é deuz évil-han. H 

INDIFFÉRENT , adj. Qui se peut faire égale- 
ment bien de différentes manières. À helleur 
da dher Kerkoulz d meir a zoaré. Hérélep. K'e- 
valal. Par. Unvan. C’est une chose indiffé- 
rente, eunn drd eo hag a helleur da über c 
meür a zoaré. Ils me sont indifféreuts , kéva- 
tal ou pdr ou unvan ind d'in. | 

INoIFFÉRENT. Qui n’est ni bon ni mauvais. 
Na mdd, na dronk. Na dû, na gwenn. Cesont 
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des àctions indifférentes , 6bériou int na mdd, 
na drouk,na dd ,na gwenn. | 
. Ixpirrémenr. Froid, insensible. Klouar. 
n. Dic'hoañt. Miñgl (Vann.) C'est une fem- 
me fort indifférente , eur vaoues gwall glouar, 
gwall ién eo. | LL 

InniGence , 9. L Grande pauvreté. Paoureñ- 
tes vrds ,f. Tavantégez, L Diénez, L Kéas- 
nez ou Kkeznez, L Ézomm, m. Korkérezs, m. 
Ils sont dans l’indigence, tavañtégez ou dié- 
nes a 56 gañt-h6. 

INDIGÈNE , adj. Qui croit dans le pays. À 
gresk er vrd, Eiz ar ord, Ce sont des arbres 
indigènes , gwéz ar prd ou gwéz eùz ar vrd int. 

INDIGÈNE , s. m. Il se dit des naturels d'un 
pays. Néb a x6 ganet er ord. Néb a :6 a-vis- 

az er prd. Brôad, m. PI. bréidi. Ïls ont tué 
jous les indigènes, ann hol vrôidi hd deus 

el. 


INDIGENT , adj. et s. m. Nécessiteux , pau- 
vie. Paour. Pour le plur. du subst. , péorien. 
Tavañnitek , PI. iavañntéien. Diének. PI. diénéien. 
Kéaz ou Kes. PI. keiz. Ézommek. Pl.éromméien. 
Kork. PI. ed. Je l'ai vu avec les indigents, 
ton gr béorien , gañnd ann lavañtéien em eùz 

é toélet. ‘ | 

Invieste , adj. Qui est difficile à digérer. 
Dies da wiri, da c’hôi d poull ar galoun, 
Kris ou kaled da boull ar galoun: 

IxDIGESTION, s. L Coction imparfaite des ali- 
ments dans l’estomae. Digestion difücile.Kris- 
der ou kaléder é poull ar galoun. Kaloun losk. 
Droug-ar-gôr. 

InDIGNATION, 8. L Colère que donne une 
chose injuste et indigne. Avegsion contre ceux 
qui font le mal. Buanégez évid eunn drd dis- 
gwir ou disléal. Eres évid ar ré a ra drouk. 
Drouk, m. 

Inoicne, adj. Qui n’est pas digne, qui ne 
mérite pas. Na ddl Kd. Na selles kdt. Didal- 
voudek. Dizellérek. Ïl est indigne de vos bon- 
tés, na tellez kéd hô madélez , M irugarez 
didalvoudek ou diselléseg eo eùs hd madélez, 
ds hd (rugarez. | 

Ixpicne. Honteux , méchant, condamnable. 
Mézus. Fall. Drouk. Gwall. C'est un mensonge 
indigne , eur gaow mdsuz, eur gwall c'haou eo. 

_ Etre indigne de... Ne pas convenir à... Am”- 
séréout. Part. amséréet: Dixéréout. Part. dizé- 
réet. Cela est indigne d'un prêtre , ann drd-zé 
na séré kéd oud eur bélek , dnn drd-xé a am- 
zéré ou a siséré oud eur bélek. 

INDIGNEMENT , adv. D'une manière indigne. 
Enn eunn doaré didalvoudek ou disellézek. 
Enn eunn doaré mézuz ou fall ou dizéréad. É 
gwal soaré, | 

Ixpiener , v. a. Exciter l'indignation, irri- 
ter. Lakaat da vuanékaat. Héga. Part. et. Ar- 
gadi. Part. et. Heskina du eskina. Part. et. Ce 
qu'il a dit m'a indigné, ar pés en dedz lava- 
ret en deùs va lékéad da vuanékaat, en dedz 
va heskinet. 

S'indigner , v. réfl. S'irriter, se mettre en 
solère de quelque chose d’indigne , d'injuste. 
Buanékaal. Part. buanékées. Guirika. Part. et. 
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Hont ou sével droug enn-han. Distalmein. Part, 
et (Vann.) Je m'indignai en les entendant, 
buanékaad a riz oc'h ha c'hlevout. 

InDicniTÉ , s. L. Qualité odieuse de ce qui 
est indigne. Didalvoudégez, f. Disellid, m. 


Tré mézuz, L 
Ixnicxré. Énormité. Grisiazded ou grisiez- 
ded. m. Duder , m. Vous ne connaissez pas 


-toute l’indignité de son crime, na anavézit kéd 


ann holl c'hrisiazded , ann holl zuder eds hé 
wall. 

INDIGNITÉ. Outr ge, affront. Dismégañs, L 
Meéz, L On lui J mille indignités, kant ha 
Kant dismégans a oé gréad d’ézhi. 

Inpiquer , v. a. Montrer. Diskouëza, et, par 
abus, diskouez. Part. et. En Vannes, dis- 
kouéein. Diskula. Part. et. Indiquez-le moi, 
diskouézit-héñ d'in. l | | 

Typos: Marquer , désigner. Merka. Part. 
et. Arouézi. Part. et. Je ne puis pas encore 
vous indiquer le jour, n’hellann két c'hoas 
merka ann detz d'é-hoc’h. | 

Inprmecr, adj. Qui n’est pas direct. Il n'est 
pas d'usage au propre, mais seulement au fi- 
guré. Né d-eo két un. A-éneb ar boaz hag al 
lézennou, A-dreûz. Kamm-drdiux, Ce bien est 
venu par voics indirectes, a wall heni ou a- 
éneb al lésennou ou a-dreüz eo deded ar ma- 
dou-zé. 

_ Ixpmecr. Comme sans dessein. Hép rdi, 
Hép dé. Hép ménoz. C'est une louange in- 
directe , eur vetleddi eo hén rdi , hép menos. 

INDIRRCTEMENT , adv. D'une manière indi- 
recte. Enn eunn doare kamm-drôiuz. Enn eunn 
doare dreuüz. 

Ni directement, ni indirectement. Nag a 
deun , nag a dreùz. Nag a dreus , nag a héd. 
Nag a bell, nag a dést. Na kalz. na nébeït. 

INDISCIPLINABLE , adj. Qu'on ne peut discipli- 
ner, indocile. Na helleur két da gélenna, da 
reisa. Digélennuz. Direizuz. 

. Ixniscrune , s. f. Manque de discipline ; 
d'ordre. Direiz, L Digélen, m. L’indiscipline 
les perdra, ann direis , ann digélen hd c'hollé. 

INDISCIPLINÉ , adj. Qui n'est pas discipliné. 
Direiz. Digélen. Ce sont des soldats indiscipli - 
nés, brésélidi ou soudarded direiz ou digé- 
len int. 

Inpiscazr, adj. Étourdi, imprudent. Dié- 
vez. Farvel ou farouel. Ce ne sont pas des in- 
discrets, né két tqd diévez , dd farvel iñt. 

INDISCRET. Qui ne garde aucun seeret. Né 
oar két lével. Sac'h diéré. Ridel. Bek-brds. Ne 
dites rien devant lui, c’est un indiscret, na 
livirit nétrd dira-:-hañ, né oar két tével, eur 
sac’h diéré eo. , 

INDISCRÈTEMENT, adv. Elourdiment, im 
prudemment. Enn eunn doaré diéves ou far- 
vel. Gond diévérded. Gañt farvelléresz. 

IxDiscRÈTEMENT. D'une manière indiscrète, 
comme quelqu'un qui ne sait pas garder un 
secret. Evel eunn dén ha na oar két lével. 

InDiscréTiON, 8. f. Manque de discrétion. 
Action indiscrète. Diévézded, m. Farvelléres 
ou farouellérex, m. C'est une grande indis- 
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crétion , cunn diévézded brdz, eur farvellérez 
brdz eo. 

INDISPENSABLE , adj. Dont on ne peut se dis- 
enser , nécessaire. Euz a béhini na helleur 
d'en em sivec'hia, en em ziskarga. Rét ou 

réd. C’estun devoir indispersable, eun dlead 
co hag a z6 réd. 

INDISPENSABLEMENT, adv. Nécessairement, 
par une loi, par un devoir indispensable ou 
pécessaire. Dré rédi. Dré eul lesen, dré eunn 
dléad réd 

INDISPONIBLE , adj. Dont on ne peut dispo- 
ser à son gré. Eus a béhini na helleur kèd 
dber ar péz a gareur. 

Ixnisposé , adj. Qui a une indisposition , 
une légère incommodité. Né d-eo két iac’h. 
Peüz-glanv. Sinac'h. Il est souvent indisposé, 
peüz-glañv ou sinac’h eo aliez. 

INDisPosER, v. a. Aliéner, fâcher, mettre 
dans une disposition peu favorable. Mettre en 
colère. Lakaat da tuanékaat, da iénaat. Voilà 
ce qui m'a indisposé, chélu pétrd en deuz ta 
lékeal da ruanékaat. | 

IxnisPosiTiox, s. L Incommodité légère. 
Klénved-skañ , m. Briz-klénved, m. C’est une 
indisposition qui ne durera pas longtemps, 
eur bris-klétived eo ha na bad6 két pell, | 

Ixnisposrriox. Eloignement pour quelqu'un, 
disposition peu favorable. Erez , L Heüg, m. 
Balek, m. Kd, m. Glazentez , L De là vient 
mon indisposition contre lui, ac’hané é (79 
va dréz , va hedd out-hañ. 

INDISPUTABLE , adj. Qui ne peut ètre dispu- 
té. Na helleur kéd da striva, da rendaéla. Na 
hell két béza strivet ou rendaëlet. Distrirus. 
Direnñdaéluz. Ce droit est indisputable, distri- 
vus ou reñdaéluz eo ar gwir-zé. 

InnissoLuBLE , adj. Qui ne se peut dissoudre. 
Ii se ditau propre et au figuré. Na helleur két 
da deüzi, da ziforc'ha, da sispenna , da derri. 
Dideüzuz. Diforc'huz. Didorruz. Disunranuz. 
Dirannu:. L'argent et l’or ne sont pas indisso- 
lubles, ann arc'hant hag ann dour n'int kéd 
dideüzuz ou diforc’huz. C’est une union indis- 
soluble, eur garañtez, eur frammidigez didor- 
ruz ou dizunvanuz co. 

IxDISSOLUBLEMENT , adv. D'une manière in- 
dissoluble. Enn eunn doaré diforc'huz ou di- 
dorruz ou disunvanuz. 

INDISTINCTEMENT, adv. D'une manière indis- 
tincte. Sans distinction. Hép kemm. Héb es- 
kemm. Hép dishévélédigez. Hép dibab. Héb 
azaouez. lL les a pris indistinctement, hén 
Kemm , hép dibab en dedz h6 c'héméret. 

INDISTINCTEMENT. Confusément. Mesk-é- 
mesk. Enn eunn dulad. A-strobadou. On les a 
jetés là indistinctement, taolet int bét cnd 
mesk-é-mesk ou a-strobadou. 

Inpivuu , s. m. Il se dit de chaque être or- 
anisé , soit animal, soit végétal. Penn, m. 
L ou. Je n'en ai qu’un individu, eur penn 

anëézhé n'em euz kén. 

Inprvipu. Personne. Dén , s. comm. PI. ano- 
mal, td. Je connais cét individu, ann dén-£é 
a anatvézann. 


IND 

Isprrce, adj. Qui est de l'individu, qui 
appartient à l'individa. ES a eur penn and- 
val, eùz a eur penn gwésen. Eiz a eunn dén. 

INDIVIDTELLEMENT, adv. D'une manière in- 
dividuelle. Par tête, par personne. Dré hini. 
Dré benn. Dré zén. Vous paierez individuelle- 
ment , dre benn, dré zén é paéot. 

Ianya , adj. Qui n’est point divisé. Dirann. 
Boutin. Ces terres sont encore indivises , di- 
rann eo c’hoaz ann douarou-zé. 

Par indivis, sans être divisé. Héb beza ran- 
nel. Dirann. 

INDIVISTBLE , adj. Qui ne se peut diviser. Na 
hell két béza rannet. Na helleur kéd da ran- 
na. Dirannuz. Disarnaouuz. Dilôdennuz. Ce 
champ n'est pas indivisible , né kéd dirannus, 
dilédennuz ar park-zé. 

INDIVISIBLEMENT , ady. D'une manière indi- 
visible, cnn eunn doaré dirannuz ou disar- 
naouuz ou dilédennuz. 

Ipong. adj. Qui n'a pas de docilité. Dif- 
ficile à instruire , à gouverner. Dizouj. Amseñt. 
Dizent. Divén.Kilpennek.Il n'est pas aussi in- 
docile que son frère, né két ken dizouf, ken 
dizent had he vreur. 

IxvociuiTÉ , a. L. Manque de docilité. Ca- 
ractère de celui qui est indocile. Disoujded, 
m. Amseñntidigez, f. Divwénded , m. I] a été 
renvoyé pour son indocilité, kased eo bét 
kuid évid hé zizoujded, évit hé amzentidigez. 

INDOLEMMENT, adv. Avec indolence, non- 
chalamment. Gand didalvédigez. Gant lézi- 
régez. 

INDOLENCE, s.f. Nonchalance.Apathie. Didal- 
rédigez ou didalvoudégez, f. Lézirégez, L Diégi, 
m. Xlouarded ou klouarder, m. Morc'hed, m. 

Ixnoenr , adj. Nonchalant. Apathique. Di- 
dalroudek ou didaltez. Lézirek. Diek ou dié- 
guz. Klouar. Morc'héduz. Gorrek, Beulke. I] 
est bien indolent pour son âge, gwall lézi- 
rek, guall c'hlouar co évid hé oad. . 

Innocent. En terme de médecine, qui n’ex- 
cite point de douleur. Na ra kéd a zroug , a 
boan. Diwiridik. C'est une tumeur indolente, 
eur c'hoenv diviridig co. 

INDOMPTABLE , adj. Qu'on ne peut dompter. 
Na helleur kéd da zona, da reiza. Diez da zo- 
na, da reiza. Disonuz ou dizotivuz. Direizus. 
Ne gar dén tlostaad out-han. Il n’est pas in- 
domptable, né kéd dizoñvcuz ou direizuz. 

INDOMPTÉ , adj. Qui n’a pu encore être domp- 
té. Né két bét donet ou doret c’hoaz. Dison 
ou disoñt. 

Ixpoupré. Furieux, sauvage, fougneux. 
Gouds. Diboell. Froudennuz. Vous m'avez don- 
né un cheval indompté , eur marc'h gouéz, 
eur marc'h amjestr hoc'h euz rôed d'in. 

Ixpc , adj. Qui est contre la raison, contre 
la règle , contre l'usage. Qui est hors de sai- 
son. A-éneb ar retz ou ar c'his ou ar boaz. 
Direizs. Dic'hiz. Divoaz. Amzéré ou amzéréad. . 
L'heure n'était pas indue, né oa kéd amzéré 
ann heur ou ar préd. 

Ixposirasce, adj. Dont on ne peut douter. 
Certain, assuré. Hep-mér. Héb-arvar. Diar- 
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var. Diarvaruz. Gwtr, Gwirion. C’est une 
chose indubitable, eunn drd wir , eunn drd 
Mb-arvar eo. - | 

INDUBITABLEMENT , adv. Sans doute, certai- 
nement, assurément. Hép-mdr-é-béd. Héb-ar- 
var. É-guwirionez. Évit-gwtr. Celui-ei est meil- 
leur indubitablement, gwelloc'h eo hé-mañ 
hép-mdr-é-béd. | 

NDUCTION , S.f. Impulsion , instigation. Ali, 
m. Kuzul,m. Atiz, m. Ce n'est pas par mon 
induction qu’il l’a fait, né kéd diouc'h va ali 
en des hé c’hréat. 

Ixpucriox. Conséquence que l’on tire d’une 
ou de deux propositions. Ménoz, m. Est- 
ce là l'induction que vous en tirer ? had 
hen-nez ç0 ar ménoz a dennid eùs a gé- 
meñt-s6? 

Inpume , v. a. Porter à faire quelque chose. 
Il se prend toujours en mauvaise part. Dou- 
gen da. Alia. Part. aliet. Kuzulia. Part. ku- 
tuliet. Atiza. Part. ef. Ii l'a induit à mal faire, 
douged ou alied eo bét gañt-hañ da wall-6ber. 

Invuire. Tirer une conséquence , inférer. 
Tenna eur ménoz. Menna. Part. et. Qu'en in- 
duisez-vous? pétrd a vennil-hu war gémeñt-sé 
ou divwar-benn kémeñt-sé 7 | 

Ixpoccemmenr, adv. Avec indulgence. Gant 
madéles. Gand damanñt. 

Inouzcexce , s. L Disposition , facilité à ex- 
cuser et à pardonner les fautes. Madélez , L 
Damant, m. Trugarex ,f. Elle n’a aucune in- 
dulgence pour ses enfants , né dedz madélez 
00 damañt ou (rugarez d-béd évid hé bugalé. 

InpuLeeNce, En terme de théologie, rémis- 
sion de la peine due aux péchés. Ar gwalc'h 
ou ann distol eds ar boan diéed d'ar péc'hed. 
* Induljans, L Il y a là de grandes indulgences 
à gagner , iñduljañsou brdx a z6 da c’hounid 
én6. — Indulgence plénière, induljans vrdz. 
Indulgence partielle , induljañs vihan. H.V. 

INDULGENT, adj. Qui excuse, qui pardonne 
aisément les fautes. À ddr didamalloud ar 
gwallou, ar faziou. Mdd. Damantus. Truga- 
rézuz. Il est trop indulgent envers ses enfants, 
ré vdd , ré zamañluz , ré drugarésuz eo é-ken- 
ver hé vugalé, 

IxvûmenT, adv. D'une manière indue. Enn 
eunn doaré direis où dic'hiz ou divoar ou 
amctéré. 

Invusrate , a. f. Dextérité, adresse. Grwén- 
ded ou gwénder, m. Guwidré, m. Hm ou iñ- 

in, m. Mibiliez , et, par abus, mibiliach, L 
L n'a pas beaucoup d'industrie , n'en dedz két 
kalz a wénded, a widré , a iñjin. 

Ixpvstrrie. Savoir faire, travail, commerce. 
Labour - m. Poan,f. Mécher ou micher , tL Il 
vit de son industrie , douc'h he labour , diouc'h 
hé vither d vév. 

Chevalier d'industrie, escroc, parasite. Laer 
gwén , m. Ribler, m. Skraper , m. Muser, m. 
C'est-un chevalier d'industrie , eul laer gén, 
eur ribler, eur muser eo. 

Manque d'industrie , maladresse. Ditoén- 
ded , m. 

IxDUSTRIRUSEMRNT, ady. Avec industrie, 
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avec art. Goni gwénded. Gant gwidré. Gañt 
injin. 

INDUSTRIEUX , adj. Qui a de l’industrie, de 
l'adresse. Qui est fait avec industrie. Gwén. 
Guidréuz. Ummu zs ou injinuz. Mibilius. Ce sont 
des gens industrieux, 190 gwën, td (dimus 
int. 

Qui n'est pas industrieux. Diwén. Diwi- 
dréuz. 

INÉSRANLABLE, adj. Qui ne peut être ébran- 
lé. Na hell két béza horellet ou kéflusket. Di- 
horell. Diflach. Digéflusk. Ce mur n’est pas 
inébranlable, né kéd dihorell, digéflusk ar v6- 
ger-sé. 

INÉBRANLABLE. Ferme, constant. Postek, 
Poellek. Digéflusk. Keñdalc'huz. Il a toujours 
êté inébraulable , postek ou kendalc'hus ed 
bet bépréd. 

INÉBRANLABLEMENT , ad v. D'une manière inè- 
branlable , fermement. Enn eunn doaré posteR 
ou digéflusk. Gant poell, Gant Kendalch. 
Stard. 

Ixévrr, adj. Qui n’a pas été mis au jour, 
imprimé, publié , en parlant d'nn ouvrage ré- 
latif aux sciences, aux arts, à la littérature. 
Né kél bét lékéat d goulou. 

INEFFABLE , adj. Qui ne peut être exprimé 
par aucune parole. Na helleur kéd da lava- 
rout. Dilavarus. C’est un bonheur ineffable , 
eunn eurusded dilavaruz eo. 

INEFFAÇABLE , adj. Qui ne peut étre effacé. 
Na Kell két béza diverket ou lamet. Diverkuz, 
Dilamuz. 

, INerricace, adj. Qui ne produit point son 
effet. Sans force , sans vertu. Dic’halloudus. 
Dinerzuz. Sa prière a été inefficace, dic’hal- 
loudus ou dinerzuz eo bét hé béden. | 

INEFFICACITÉ , 5. L. Manque d'efficacité , de 
vertu. Dic’halloud, m. Dic’halloudégez , f. Di- 
nerzded, m. Dinerzidigez , L 

Jxéca, adj. Qui n’est point égal. Dispar. 
Digévatal. Disunvan. Les parts sont inégales, 
dispar ou digevalal eo al lédennou. 

InéGaz. Rabotcux, haut et bas. Digomper, 
Turumellek. Le chemin est bien inégal, gwall 
sigompes, gwall durumelleg eo ann hent. 

INÉGAL. Bizarre, capricieux. Kuladus. Frovu- 
dennus. Pennaduz. Giwenno. C'est un homme 
inégal , cunn ddn froudennuz ou pennaduz eo. 

INÉGaLement, adv. D'une manière inégale. 
Enn eunn doaré dispar ou digévatal. 

INÉGaLrTÉ , s. L Défaut d'égalité. TE 
dur, m. Kemm ou eskemm, m. ll y a de l’iné- 
galité entre eux, disparadur ou kemm a sd 
étré-s-h6. 

Ixécazrré. Bizarrerie d'humeur, de carac- 
tère, caprice. Kulad, m. Frouden,f. Pen- 
nad , m. Maritel , m. 

IxécieBLe, adj. Qui ne peut être élu. Na 
hell két béza dilennet. 

INÉNARRABLE , adj. Qui ne peut être racon- 
té. Na hell két béza danévellel ou disrévellet. 
Dilavaruz. 

InePre, adj. Qui n’a nulle aptitude à cer- 
taines choses. Absurde. Dic'hulloudek. Diwi- 
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siek. Dizanvez. Diod. Abaf: Beulke. U n'est pas 
aussi inepte que vous le dites , né két ken di- 
c'halloudek, ken diod , ker beulké ha ma livirit. 

INaPTiE, S.f. Action , propos inepte. Absur- 
dité, sottise. Divwiziéges , L Diotiez, et, par 
abus, diotach ,f. Abafder ou abafded , m. C est 
une ineplie, cunn diotiez eo. 

- INÉPUISABLE , adj. Qu'on ne peut épuiser, 
{arir. Na helleur két lakaad da hesk. Na hel- 
leur kéd da zizec'ha. Dihesk. C’est une source 
inépuisable , eur vammer eo ha na helleur kdt 
lakaad da hesk, ha na helleur kéd da zire- 
c'ha, eur vammen dihesk eo. 

INÉPUISABLE. Sans fin , énorme. Hép-divez. 
Dreist-penn. Diniver. Il a des biens inépuisa- 
bles, madou dreist-penn, madou diniver , eur 
môr a vadou en deux. 

INERTE, adj. Qui est sans activité, sans 
force , sans ressort, À z6 héh béôder , hép nerz. 
Diners. Ce n'est qu'une masse inerte, eunn 
tolzen dinerz n’eo kdn. | 

 INERTIE, s. f. Défaut d'activité, de force , de 
ressort. Diveéôder , m. Diners, L Dinerzded, 
m. Gwander , a. 

INESPÉRÉ , adj. Imprévu. Il ne se dit qu’en 
bien. Dic'hortoz. Dic'héd. C'est un bonheur 
inespéré , eunn eur ou eunn eurusded dic’héd eo. 

INESPÉRÉMENT, adv. Contre toute espé- 
rance. Lorsqu'on s’y attend le moins. A-én 
pép gortoz , pép géd. Pa grédeur nébeüta. Cela 
m'est venu inespérément, ann drä-xé a z6 
deded din a-énep pép géd , pa grédenn nébeuta. 

[NESTIMABLE , adj. Qu'on ne pent assez esti- 
mer. Na helleur kéd da brisoud awalc'h. Tal- 
voudek braz. Dibriz. 

INÉVITABLE, adj. Qui ne se peut éviter. 
Diouc'h péhini na helleur Ké tec'hout. Dide- 
C'huz. Ce malheur était inévitable, didec'hus 
é oa ar reüz-5é. 

INÉVITABLEMENT, adv. Sans qu'on puisse 
l'éviter, nécessairement. Hép ma helleur te- 
c'houd diout-han. Dré réd. Il y tombera inévi- 
tablement , hén mg helli tec'hout ou drd réd 
é kouëéz6 én6. 

INexACT, adj. Qui manque d'exartitude , de 
régularité. Distrivuz. Drets. Diakédux. La 
ligne est inexacte, direis eo ar rouden. 

Inexacr. Infidèle , faux. Dis dtr. Gaou. Son 
récit est inexact, disgwtr ou gaou eo hé zanével. 

INEXACTITUDE , s. L. Manque d’exactitude, 
Distriv, m. Direizted,m. Diakéd, m. Je con- 
nais son inexactitude, hé zistriu, hé zireiz- 
ted a anavézann. 

InexcusaBLe , adj. Qui ne se peut excuser. 
Na hell Ké béza didamallet. Né kéd didamal- 
luz. C'est une faute inexcusable , eur fazi eo 
ha na hell két béza didamallet. 

INExÉCUTABLE, adj. Qui ne peut s’exécuter. 
Na hell két béza gréat ou sévénet. Dizévénuz. 
Dizôbériuz. c’estune chose inexécutable , eunn 
drd eo ha na hell két béza gréat ou sévénet, 
cunn drd dizévénuz eo. 

IN&xÉCOTION, s. L. Manque d'exécution. Di- 
£Obéridigez , L Dizévénidigez, L 

InaxoRABLE , adj. Qui ne peut être fléchi. 
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Sévère, dur, impitoyable. À bédeur enn-aner. 
Didruez. Kris. Reid ou redit. Tenn. Digar. Je 
l’ai trouvé inexorable , didruez ou lenn em euz 
hé gavet. 

INExORABLEMENT, adv. D’ane manière inexo- 
rable. Enn eunn doaré didruez ou tenn ou kriz 
ou digar. 

INExPÉRIENCE , 8. L Manque d'expérience. 
Divoisiéges , L. Diskiant, f. C’est son inexpé- 
rience qui l’a perdu, hd siwisiégez eo é des 
he gollet. 

INEXPÈRIMENTÉ , adj. Qui n’a point d’expé- 
rience, Diwisick, Diskiant. C'est un jeune 
homme inexpérimenté , eunn dén-iaouank di- 
wirieg 60. | l 

INExPIABLE, adj. Qui ne se peut expier. Na 
helleur kéd da zic'haoui ou da walc'hi. C'est 
un crime inexpiable , eur gwall eo ha na hel- 
leur ked da zic’haoui ou da walc'hi. 

INEXPLICABLE , adj. Qu'on ne peutexpliquer. 
Na helleur kéd da ziskléria, da zispléga , da 
lavarout. Dilavaruz. C'est une chose inexpli- 
cable pour moi, eunn drd eo ha na hellann kd 
da ziskléria, da sispléga, da lavarout ; eum 
drd dilavaruz eo evid-oun. | 

INExPRIMABLE , adj. Que l'on ne peut expri- 
mer par des paroles. Na helleur kéd da ziskld- 
ria , da zispléga dré ar goms , drd al lavar. Na 
helleur kéd da lavarout. Dilavaruz. 

INRxPUGNABLE , adj. Qui ne peut être forcé. 
pris d'assaut. Na helleur kéd da géméroud drd 
nerz. 

INEXTINGUIBLE , adj. Quine se peut éteinüre.. 
Na helleur ked da vouga, da laza. Divougus. 
C’est un feu inextinguible , eunn (dn eo ha na 
helleur ked da vouga , da laza ; eunn län di- 
vOugUZ 60. | 

IxexTINGURBLE. Qu'on ne peut étancher, apai- 
ser , en parlant de la soif. Na helleur kéd da 
derri. Didorruz. Il avait une soif inextingui- 
ble , eur sec'hed en doù ha na hellet ked da 
derri 


INEXTRICABLE, adj. Qui ne pent être démélé. 
Na hell két béza dilusiet on diroestlet. 
INFAILLIBILITÉ, 8. L. Qualité de ce qui est 
infaillible. Impossibilité de se tromper , d’er- 
rer. Difasiuzded, m. Vous pouvez croire à 
l’infaillibilité de l'Eglise, kridi a hellid é di- 
faziuzded ann Iliz. | 
INFAILLIBLE, adj. Qui ne peut ni tromper, 
ni errer. Na hell na louella, na fosta. Difaziuz. 
Il n’est pas infaillible, né kéd difazius. 
InraizuiBce. Qui est certain et immanqua- 
ble. Na hell két falloud da véza. Difalluz. Di- 
fazi. Gwirion. Héb arvar. Diarvar ou diarva- 
ruz. C'est une chose infaillible, eunn drd di- 
falluz ou difazi ou diarvaruz eo. 
INFaLuBLEMENT, ady. Immanquablement. 
Sans doute. Assurément. Hép fallout. Hep fa- 
si. Hen nép fazi. Difasi. Hep mdr. Hep mdr 6- 
béd. J'y seraiinfailliblement , dnd d vézinn hép 
fazi, hép mûr. Le 
IxFAISABLE, adj. Qui ne peut être fait. Na 
helleur kéd da dher. Na hell kdi béza gréat. Di- 
zôberius. C’est une chose infaisable , cunn drd 
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ee ha na helleur kéd da dber, ha na hell kdi 
béra great. : l 

INFAMANT , adj. Qui porte infamie. À zowg 
ou a zigas méréges gañt-hañ. Mésux. La poing 
est infamante , mézuz eo ar boan. 

INFAMATION , 8. f. Note d’infamie. Merk ou 
arouez a véx OU mézux. | l 

InrÂme, adj. Honteux, indigne, flétri par les 
lois, par l'opinion. Mézuzx. Divézet. Fallakr ou 
fallagr. Louz. Loudour. Hudur.C'est une chose 
infâme , eunn dd vésux ou lour ou hudur eo. 

Ixraure , a. L Déshonneur. Action vilaine et 
honteuse. Flétrissure imprimée par la loi ou 
par l'opinion. Ms , f. Mézégez , L Lousdôni, 
* Loudouriez, L Fallagriez, L Hudurex ou 
hudurnez, L L'infamie le suivra partout, gr pdr 
Ou ar vézégez a heëlié anézhañ dré-holl. C'est 
une infamie , eul lousdüni , eur fallagriez eo. 

INFANTERIE , 8. f. Il se dit des gens de guerre 
qui marchent et qui combattent à pied , par 
opposilion à cavalerie. Brézélidi ou soudarded 
var droad. oo 

NFANTICIBE , 8. mn. Celui qui tue un enfant. 
Néb a ls eur bugel. Lazer-bugel 

Ixranticms. Le crime de celui qui tue an 
enfant. Ldz ou lazérez bugel. 

IxFATIGABLE , adj. Qui ne petit être lanai par 
le travail, par la peine , par N fatigue. Na hell 
bel béza skuizet. Na helleur kéd da skuixa. Na 
skuiz két. Kaled ouc'h ar skuizder: Diskuizus. 
Didorr. Cet homme est infatigable, diskuizuz 
ou didoir eo ann dén-sé. ; 

NFATIGABLEMENT, adv. Sans s . 
skuiza. Hép diskuira tamn.. 9 lasser au 

INFATUATION ,. 8. T. Prévention excessive en 
faveur de quelqu'un. Touellérez diwar-benn 
eur re ou enn abek da eur ré ou é gwél eur re. 

INFATUER , Y. a. Préoccuper fortement, pré- 
venir tellement quelqu'un en faveur d’une 
personne , d'une chose qui ne le mérite pas, 
qu'il n’y ait presque pas moyen de Le désabu- 
ser. Touella. Part. et. 

S'infatuer , v. réf. Se prévenir. S’entêter. 
Bisa louellet gañd eunn drd. En sn douella. 
En em bennad. Pennadi. Part. et. 

IréconD , adj. Stérile.. Distrujur. Difroué- 
sus. Ce champ est imfécond, distrujux ou di- 
frouézuz eo ar park-xé. 

_Ixrecr, adj. Puant, corrompu, ghté. Flé- 
riug. Brein. Louidik. C'était un lieu infect , eul 
ar fériuz oa. 

NFECTER , Y. a. Empuantir, corrompre 
gâter. Lakaad da fiéria. Karga a fléar. Sao” 
tra. Part. et. Breina. Part. et. Voilà ce qui 
nous infecte, chétu pétrd a garg ac’hanomb a 
fléar. U a infecté beaucoup d’autres v kalx ré 
all a x6 bd saotret gañt-hañ. 

INFECTION » 8. L Grande puanteur. C'houés- 
fau, L Gwall-c'houés , L Fléar, m. Hors de 
Léon , Rer. Cette infection vous rendra ma- 
lade , ur c’hoés-fall-sé, ar fléar-x6 kd lakai da 
véra kliñ. | 

IxFÉODATION , 8. L Acte par lequel un sei- 
gneur donnait une terre en fief. A'oumanax- 
tidiges, m.Anciennement, kemennédiges. H.V. 
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Ixréopæe , v. a, Donner une terre pour être 
tenue en fief. Koymananñia. Part. ef. Ancien- 
nement , kémenna. . H. Y. 

. S'inféoder, v. réfl. Se rendre vassal de quel- 
qu'un. En em gémenna. En em werza. H. V. 

Hvrérsn , v. a. Tirer une conséquence, in- 
duire, Tenna eur ménoz. Menna. Part, et. 
Qu'en inférez-vous ? pétrd a vennit-hu war ge- 
meñt-sé ou diwar-benn kémeñt-sé ? 

Ixréarur, adj. Qui est placé au-dessous. 4 


, gindän. La lèvre inférieure, ar vusel a-sindén. 


Ixréareun. Qui est au-dessous en rang, en 
dignité, en mérite, en forces. Iséloc'h. Diste- 
ro€’h. dia, Distéra. C’est un juge inférieur, 
eur barner iséloc’h eo. Celui-ci est inférieur à 
l’autre, distéroc'h eo hé-mañ égéd égilé. La lè- 
vre inférieure , ar vusel izéla. 

InxréRieur , 3. m. Celui qui est sous l’auto- 


‘rité d'an autre. Nep 16 dinddn béli eunn all. 


Mével , m. servicher , m. Il est mon inférieur, 
dinddn va béli éma. Vos inférieurs, ar ré a 34 
dindén-hoc'h, ar ré a 6 izéloc’h ou distéroc’h 
égéd-hoc’h. 

INFÉRIREUREMENT , adv. Au-dessous. Dinddn. 
A sinddn. A-fr. Ixéloc’h. 

INFéRIONTÉ , 5. L Rang de l’inférieur à l’é- 
gard du supérieur. El se dit principalement du 
mérite , du pouvoir, du génie. Izelded ou isel- 
der, m. Distervez , L Ils ontété contraints de 
reconnaître leur infériorité , réd eo bét d’ésh6 
anaoud h6 izelded , hd distervez. 

… Ixrsanar , adj. Qui appartient à enter. 4 
sell ouc'h ann ern. À zalc'h eds ann ifern. 
Eds ann ifern. Ifernus. 11 est tombé sur nous 
avec une fureur infernale, kouéred 60 war- 
n-omp gañd eur gounnar ifernus ou 692 ann 
ifern. : 
d INFERTILE , adj. Qui ne produit rien, quine 
rapporte rien , stérile. Distrujuz. Difrouézus. 
Cette terre est infertile, distrujus ou difroue- 
ENZ eo ann douar-sé. 
 InresTen, v. a. Piller , ravager , incommo- 
der , tourmenter. Guwasla. Part. et. Eñkrézi 
ou tkrési. Part. et. Ils ont infesté le pays, 
gwasled eo ar vré gañt-h6. : 

InFmèce , adj. Qui n’a point de fidélité , dé- 

loyal. Disléal. Diféal. Disgwirion. Ce n'est 
as un homme infidèle , né kéd eunn dén dis- 
dal. eunn ddn disgwirion. 

Inrmèce. Faux, inexact. Gaou. Disgutr. 
Faoz. Son rapport est infidèle , gaou ou disgwotr 
60 hé sanevel. | | 

Inrinèce. Qui n’est pas chrétien. Qui est 
d’une autre croyanee. Né két krisien. À sd dr 
a eur gréden all. Difeis. Diskrédik. Divadesz. 
Dén divadez.* Pagan. Les Lieux-Saints sont 
entre les mains des infidèles, al Lec’hiou- 
Sañtel a 56 étré daouarn ann dud divades. 

INFIDÈLEMENT , adv. D'une manière infidèle, 
Enn eunn doaré disléal ou disgwir ou g@ou. 

Ixrmécrré, s. L. Manque de fidélité. Dé- 
loyauté. Disléalded, m. PI. ow." Diféalded, m. 

Inrimériré. Inexactitude, fausseté. Gaow, 
m. Disgwiriones. ot. 

InFILTRATION, s. L Action d’un fluide qui 
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s’insinue dans les. pores des parties-solides. Si- 
ladur , DH. H. Y. c x 

INFILTRER ls, v. réfl. Passer comme par 
un filtre. Tréménout doel dré eur zil. En-em 
sila. 

Inrime , adj. Dernier ,. le plus bas ; le plis 
petit. Divéza. Ixéla. Bihana. 

lagmwt , adj. Qui n'a ni commencement ni 
fin. N'en deis na derou na divez. Dieu seul est 
infini, n'eër néméd Doué a gément n'en daz | 
na derou na dires. 

lse. Qui n’a poiat de fin, de bornes, N'en 
dedz kéd a zivez. Divéven. Didermen. Dizivez, 
Diveñt.* Hép fin. Is auront un bonheur infini , 
eunn eurusded didermen ou dizivezs hd dévexd. 

1xrini. Innombrable. Diniver ou dinivérus. 
11 y avait un monde infini, ennn dud diniver, | 
eur béd a dud a 100. 

. A l'infini, sans fin, sans bornes, saus pg 
sure. Hé diras. H4b béven. Hé msi, Disi- 
vez. Divéven. Divont. Diniver. 

JINFaiMENT , adv. Sans bornes et sans mesu- 
re. Sans fin. Hép ment. Héb béven. Hén dives. 
Diveñt. Divéven. Dizivez. 

INFINIMENT. Extrémement, beaucoup, fort. 
Kalz. Metrbéd. Dreist-penn. Brds. Celui-ci 


est infiniment plus beau , kals a kaéroç'h hé: 


mañ. U est infiniment savant, guisiek Min 
groisick meurbéd co. 


INFINITÉ , 8. L Qualité de ce qui est inñoi, 


de la chose ou de la persanne qui n’a ni com- 
mencement ni fin. Ar péz ou ann dén n'en 
deus na derou na divez. 

AnriniT£. Grand nombre, multitude (nna, 
brable. Niver brdz , m. Rumn brdz, m. il Y 
ea-avait une infinité, eunn niver.brdz a ioa 
anézh6. lls ont une infinité d'enfants , eur 
rumm dräz a vugalé hé deëz. 

INFIRMATIF, adj. Qui iofrme , qui read nul. 
À laka da véza didalrez. 

IxFinme, adi. Maladif, languissant, vaétu- 
dinaire , faible , malsain. En des nébeëd a 
iéc'hed;.K lañvidik. Gun. Sempl. merz. H 
cst.iofirme depuis longtemps, EIaumotdig eo 
abaoë pell amzer. 

Rendre ou devenir infirme. Lakaad da vézà 
klañvidik ou gwän ou dinerz.:Klañvaat. Part. 
klañvéet. Gwana. Part. et. Dinerza. Part. et. 

Axrinmre, Y. a. Eu terme de palais, invali- 
der, rendre nul. Lakaad da vexa didelvez. Ils 
ont iufirmé le contrat, lékéad hô des ar marc 
c'had da véza didalvez. 

IKFIRMERLE , S. f. Lieu où l’on rassemble et 
soigne les malades. Al dac'h é ! péhini é préde- 
rieur ann dud klän. Klañv-di, m. K L: M. 
11 faut l'envoyer à l'infirmerie , réd co hé gs 
Par c'hoand. 

Ixrinuen, s. m. Celui qui a soin de l'inûr- 
merie et des malades. Néb drd hé brédériou 
d'ann füid k 
| dure, 0 f. Iadisposition ou maladie ha- 

bituelle. Kléñred a vepréd, m. Klenvédik, m. 

Inriamitré. Faiblesse. (Gwander m. Dinerz- 
ded , m. .Fillidigez , L Distervez, L 

Qui n’a aucune infirmité. Dibiouk. 
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IsFLAMMABLE, adj. Quai s'enflamme facile- 
ment. À sed daz da flamma, da dang. da en- 
tana. Flammus. Tanus. Eñtanus. L'huile et le 
suif sont inflammables , ann éôl hag ar soa a 
30 flammuz ou tanuz. 

* AnrsaAmmaTION, X. L. L'action qui enflamme 
une matière combustible. Flammadur , m. Ta- 
rud nm. Eñtanadur , m. 

INFLéMMATION. Ardeur, âcreté qui survient 

aux parties du corps excessivement échauffées. 
Tanijen ,f.:Grouëz ou groëz ,f. Gôr, m. L'in- 
fammation est dans la plaie, grouëz ou {ani- 
jen 0 z6 er gouh. 

InrLaumaïroimz , adj. Qui enflamme, qui 
cause l’inflammation. Tanuz. Eñtanuz. Groué- 
zuz Ou groësug. Il a une fièvre inflammatoire, 
eunn dersien danus , eunn derrien c'hrouérus, 


eunn dersien domm en deûs. 


Inrsxmsnsré , s. L. Caractère de ce qui est 
iaflexible. T ender, m. Reüdder , m. Garvder, 
.m. Krisder , m. 

INFLEXIBLE, ad). Qui ne cède à aucune com- 
pression , . ea parlant des corps durs. Tenn. 
Regd ou reût. Gard ou-garv. Gourd ou donri. 
Cette branche aat inflexible, tenn ou red ou 
gourd eo ar skourr-xe. - 

Inszaxinsr. Qui ne se laisse point fléchir, 
émouvair , ébranler. Krs. Didruez. Digar. I 
ne sera pâs toujours inflexible , na véré két bé- 
pre didruez ou digar. 

FLAUBLEMBAT., adv. D'une manière in- 
flexible. Diblég. Au figaré, impitoyaäblemeut. 
Ewn cunn doaré didrues. HL. Y. 

INFLExION , s. f. Passage d'un ton de voix à 
un autre, Ar plég edz ar vouez, m. 

. Jruction , 8. L Gondamnation à 066 peine 
affictive et corporelle. Barnédigez da eur 
boan gorf. : 

Iru , Ÿ. à. Ordonner par. sentence une 
peine , un châtiment. Condamner à une peine 
carporelle. Barnoud de eur boan gorf. 
IxeLUENCE , s. L Vertu attribuce aux astres 
de décider et de régler le sort , la fortune, le 
caractère des bommes. Ners, m. L homme 
sage vaincra toutes les influences des astres, 
ann dén für a vés tréac'h da hollners ar stéred. 

‘Lwivexes. Certain poids, certaine autorité 
qu'on a sur l'esprit des autres. Béli , L Gat- 
loud , m. Aotrouxies , L Jo n'ai pas beaucoup 
d'infloence sur dui, n'ep eds Ké kalz'a véli 
ou a c'hallond war-n-ézhan. 

. INFLUENCER, v. a. Au figuré seulement, 
exercer une influence sur. Lakaad hé véli ou 
hé c'halloud da... Dougen da. «- 

ENFLUER , Y, a. En parlant des astres , com- 
mupiquer par une vertu secrète ses qualités 
bonnes ou mauvaises à un autre. Rei dré unn 
nerz kuzel hé cdd pé hé srouk da eunn ail. 

lures - v. n. Avoir de l'influence , de l'au- 
torité. K aout béli ou galloud. Bésa tréac’h da. 
ou trec’hi enn... Cela influera sur sa conduite, , 
ann drd-ré en dévéz6 béli ou galloud war hé 
vwéségez.La bonne ou mauvaise éducation d’un 
jeune homme influe sur le reste de sa vie, ann 


| deskadurez vdd pé fall eùs a rann dén- iaowañk 


NF 
a 6 tréac'h d'ann dilerc'h gz hé vuez ou a.dpe- 
c'ho enn-hañ héd hé vues. . 
Ixromurion, s. f. Aclioh d'inférmer - d'e- 
vertir. Ali ou aliérez , m. Kélen ou kélennadur, 
m. Kusul ou kusuliadur , m. Il faut prendre 
des informations sur son comple, réd eo kémé- 
roud ali ou kélen divar hé benn. 
Ixrormariox. En terme de pratique, en- 
quête. Eñklask, m. PI. ou. On fera une infor- 
mation, eunn enklask a vé:6 gréat. 
Ixrorme, adj. Qui n'a pas la forme qu'il dé- 
fl isoaré. Dic'hig ou 


vraît à Tmparfail 
digiz. Disnedz où din taos. Il ent encore 















informe , dizoaré ou disn az. 
Ixronmsr, v. a. Avertir, instruire. Ret da 
anaout. Rei da c'honzont, Alia. Par. qi 


lenna. Part. et. H faudra l'en 
véz6 rei da ünaoud ann drd- 
véré hé alia, hé gélenna di 
meñt-sé. 1 , 

Ixrorwee, v. n. En terme de praGqpé 
une information , une enquété. Oher 
Kiat. Ober eñklaskou. Enktaskout ,.ek, par 
abos, eñklask. Part. el. On informg à.ce sujet, 
eunn eñklask ou eñklaskou'a récur divar-benn 
MaL. ins kaar. 5 l je 

informer , v. réf. S'enqhérir, faire pecher- 
che. Kéméroud ali ou Kanha: BL, 
kout: et, par abus, eñAlask. Part. ét. Aier- 
sein. Part. et (Vann.) Intersi, Part. ét. (Corn) 
Je m'en informerai, kélen a gémérinn diwar. 
benn kémeñt-sé ; enklasKoud a Finn kémeñl-sé. 

Axronroxe, s. L Malheur. disgräce , adver, 
sité, désastre. Reiz, m. Dizeur. f. Droug- 
edr, L Drouklamm, m. H a connu int 
ne, ar reëz, ann dizedr en dedz ngr 

Ixrorroné , adj. cts. m:Malhéureux, mis 
rable. Rairaidik. Kéaz. Hors de Léon, ke: 
Je suis bien infortuné , gwall reuxeüdig ounn. 

Lormacreor , s. m. Celui qui viole uñ traité, 
une loi, transgresseur. Nh a dorr eur mar- 
c'had. eul lézen. Torrer, m. Pl. ien. © ‘" " 

AxFacrion, 5. f. Action d’enfreindre , 
transgression, contravention. Terridigez.f. 
Disentidigez da eul lésen ,'etc. l) 

TarRpcrrgCaRnRNr , ady. D'une manière in- 
fructueuse , sans profit, sans utilité. Hép gou- 
nid. Hép lalvoudégez. 

Ixraucreux, adj. Qui ne rapporte point de 
fruit, ni aucune utilité. Difrouex. Didalvou- 
dek. Tout ce qu'il fait sera infructueux, Kd. 
meñd a ra a véz6 difrouez ou didalvoudek. 

Axrus, adj. Qu'on possède tout à coup et 
sans l'avoir acquis. À sed rdkidl har héb hé 
zeski. Réel gañd Doué. Adam eut la science 
infuse , Adam en dod eur wiziéges deùet k 
101 hag Mp hé deski. Salomon avait une #a- 
gesse infuse, Salomon en doa eur furnez rdet 
gañd Doué. 

Anrsen , v. a. et n. Mettre, tremper une 
drogue dans une liqüeur qui en tire le suc. 
Lakaad da zouba. Souba. Part. et. Vous l'in- 
fuserez dans du vin, hé lakaad a réod da zou- 
ba er guin. 


Jrrusrsie , sdl. Qu'on ne peut fondre, qui 
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ne peut être fondu. Na helleur kéd da deuzi. 
Na hell Bét béza (dee, : 

Exrusion , s. f. Action d'infuser. La chose in- 
fusée. Soub ou.soubérez, m. 

Incamse , adj. Léger , dispos , alerte. Il est 
du style familier: Skdn ou skañv. Eskuit ou is- 
huit. Amparl.. Il est bien ingambe pour son 
âge , skéh brds ou 1 brds co évid hé oad. 

Incéraen (s”}, Y. réll. Tâcher de trouver dans 
son esprit quelque moyen pour réussir. Klas- 
koud enn hé benn ann doaré da-gds eunn drd: 
da vdd. 

_Incéxreus, s.m. Celui qui invente, qui con- 
duit des travaux pour attaquer ou défendre les 
places. Celuï qui conduit les travaux publics 
relatifs aux ponts, aux routes, aux chaussées , 
aux vaisseaux , ete. Néb a r6 karged da réne 
labourt 1roué, évid ar poñchou, ann: heñ- 
chou, al liri, sie, Ijigner où ijinour, m. PL. ien. 

Axcémecsemenr , adv. D'une manière ingé- 
nieuse. Eun cunn doaré gén ou ijinus. Gañt 
gwéñded. Gañd (i. 11 Ua fait bien ingénies- 
sement ,, gant bols a wénded ou a ijin eo bé 
gréat gañt-han. : 

Ixcémux , adj. Qui a. ou'anhonce du génie. 
Plein-d'adresse, d'esprit: d'invention. a 
lwénded , a ÿin, a skiaüt. Gwén. ljinuz. Sap, 
tur. C'est un homme bien ingénieux , ca dén 
e0 lein a ijin, eunn dén ifinuz brds ou skief- 
m S eo Nat. deat diwat 

jeéxu, adj. Naïf, simple , sans déguise- 
met 4. sans fivesse. Disélé. Éeun. Guirion. 
Frank. U est aussi iogénu qu'un enfant, ken 
éeun, ker gwirion , ken dis6l6 eo hag eur bugel. 
| Ixcénuiré, s. f. Naïveté, simplicité, finesse, 
franchise. Ecunder, m. Gwirionez, L. Fran- 
kiz a, galoun , L Diséléadur, m. Elle se fera 
aimer par son ingénuité , lakaad a rai hé c'ha- 
roud dré hé éeunder, drd hé frañkis, dr hé 
dizéléadur. 

Ixéénumænr, adv. D'une manière ingénue, 
naïve, franchement, sans déguisement, sans f- 
pue Een eunn doaré deun, gwirion, frank. 

p gôléadur. Hép gwéndad, Hép trdidellérez. 
Gant éçunder. Gañt 











irioner. Gon frañkis. 
Incénen (s’), v. réfl. Se méler de quelque 
chose saps en être requis. En em rei où en em 
lakaad da eunn drd ésomm. En cm vouñ- 
La cnn unn drd. Em vellout ou em émellout 
eds... Ne vous ingérez pas là dedans, n'en 
em vouñlit ked é kémeïñu-s. 

IxGrar, adj. Mécon L, qui ne recon- 
naît pas pne grâce, un bienfait. Disanaoudek 
ou dianaoudek. Kaloun divad. Il a été bien 
ingrat à mon égard, disanaoudek brds eo béd 
em c'héiver. 

lnet. Slérile, infructueux, qui ne pro- 
duit pas à proportion du travail, de la dé- 
pense, de la peine. Distrujus. Difroudrur. Di- 
dalvoudek. C'est une terre ingrale , douar dis- 
trifux ou difrouérus eo. 

némariuve , s. L. Manque de reconnais- 
sance, oubli d'un bie isanaoudégez ou 
dianaoudégez, L. Son ingratitude m'étonne, 
souézed ounn egs hé sisanaoudéges. 
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Payer d'ingratitade. Dizanaout ou dianaout. 
Part. dizanavézel ou dianavéret. H m'a payé 
d’ingratitude , va disanavezed en des. 

IxcRéDiENT, 8. m. Ce qui entre dans la 
composition d’un remède , d'un ragoût. Arpéz 
a lékéeur enn cul louzou , enn eur géfalen. 

Ixauéarssasce , adj. Qui ne peut être guéri, 
qu'on ne peut guérir, en parlant des malades 
ctdes maladies. Na hell ket béza paréet. Na hel- 
leur kéd da baréa, da wellaat, da iac'haat. 
Dibaréur. Diwellaur. Sa plaie est inguérissa- 
ble, dibaréuz eo hé c'houli. 

IncumaL, adj. Il se dit de tout ce qui re- 
garde l’aine. Ed: a blég ar vorzed. Eux a doull 
ar vorred. É plég ar vorzed. É toull ar gorred. 
Il a une hernie inguinale , eunn avélen, éw 
tarz en dedz d lw: hé vorsed. 

InxnasiLe , adj. Qui manque de luirières, de 
talents. Divisiek. Dilennek. Il n'est pas aussi 
inhabile que vous le croyez , né két ken diwi- 
ziek, ken dilenneg ha ma krédit: 

Ixnanice. En terme de jurisprudence , inca- 
pable. Dic’halloudek. Na hell Kdi. Il est inha- 
bile à hériter , na hell két kaout digouëéz, di- 
c'halloudeg eo d kéñver kaoud digouëés. 


{emasiuuré, s. L Manque d'habileté. Divi- 


zidgesz , L Son inhabileté m'a fait tort, hé si- 
wizidgez d dedz rda gaou oux-in. 

Inxgasiurré , s. f. En terme de jurispraden- 
ce, incapacité. Dic’halloudégez, L 

INHABITABLE , adj. Qui ne peut être habité. 
É péhini na helleur két choum. Diannézuz. 
C'est une maison inhabitable , cunn R eo ha na 
helleur két choum enn-han, eunn 11 dianné- 
zuz 60. 

Ixnasité , adj. Qui n'est point habité. É pé- 
hint na choum ddn. Didud. Diannézet. C'est 
une maison inhabitée , eunn 1 eo d péhiri na 
choum dén, eunn H diannézed co. 

Ixaénevr, adj. Qui, par sa nature, est joint 
inséparablement à un sujet. Fram. . 
Stroll. Unvan. 

Ixawen ,v. a. Défendre, prohiber. H est peu 
usité. Difenni, et, par abus, difenn. Part. et. 
Berza. Part. et. En Vannes, berc'hein. Mirout. 
Part. et. 

Ixaistrriox, 8. L En terme de pratique, dé- 
fense. Difenn, m.Berz, m. 

Inxnospirauien, &, adj. Quai n’exerce point 
l'hospitalité, inhamain envers les étrangers. 
Diherberc'hiad ,m. PI. diherberc'hidi. Diher- 
berc'hiadez ,f. PI. ed. Digar, m. H. V. 

Inam, ad Sans humanité, sans pitié, 
cruel , dur. Dihégar ou dishégar ou dihégarad. 
Diguñ. Digar. Didrues. Kis. Divad. Sa con- 
duite est inhumaine , dihégar ou didruez eo hé 
zoaré. 

IRAUMAINEMENT , adv. D’ane manière inhn- 
maine, cruellement. Enn eunn doaré dihégar ou 
kris ou didruez.Gañit krisder.Gañd divadélei. 

INHUMANITÉ, s. L Cruauté, barbarie. Kris- 
der ou krisdéri, m. Uivadéles ,f. Drougiez, 
L Il l’a battu avec beaucoup d’inbumanité, 
gant Kals a grizder ou a sivadélez ou a srou- 
giec en deus hé gannet. 
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Isaumarios, 8. L Enterrement. Douarérez, 
m. Bésiérez, m. Bésiad, m. 

Ixauwer, v. a. Enterrer, en parlant des 
corps bumains. Douara. Part. el. Bésia. Part. 
bésiet. U sera inhumé demaïh , warc'hoaz € 
vézé douaret , d vézô bésiel. 

Iximacinasce , adj. Qui ne se peut imaginer. 
Na helleur kéd da lakaad enn hé benn. Na hel- 
leur kéd da gridi ou da gouna. 

Istusrasce, adj. Qui ne peut être imité, qu'on 
ne peut imiter. Na hell kéd béza heüliet. Na hel- 
leur kéd da heülia. Diheüliuz. Ce qu'il a fait est 
inimitable , diheüliuz eo ar péz en dedz great. 

Innurté ,s.f. Haineouverte, malveillance, 
aversion qu'on à pour Fac Käs, nm. 
Kasoni, L Drougiez ,f. Enébrez, L Il y a une 
grande inimitié entre eux, eur gasoni vrds , 
eunn énébiez vräz a 26 étré-z-h6. 

Inimitié” cachée, malice couferte. Kasoni 
ou drougiez Kuzet, L Gour, m. 

IxrreLuiasce , adj. Qui n’est pas intelligi- 
ble. Né kéd hégles. Né két splann. Na ka 
skléar. Dihégle6. Displamm. Diskléar.Ce qu'il 
a écrit est inintelligible, dihégled ou displamm 
eo ar pés en dedz skrivet. 

Ixique , adj. Qui n'a point d'équité, contraire 
à l'équité , injuste. Disléal. A-éneb ar gwir 08 
ar reb. Drouk. Fall. C'est un juge inique , eur 
barner dual eo. Sa conduite était inique , a- 
dneh ar gwir d oa hé vuézégez. 

IxtouemenTr y adv..D’une manière inique, 
injastement. Eun eunn doaré disléal. Gañd 

léaided. A-énep guir. É-gaou. 

Jxiquiré, s. L Injustice excessive, méchan- 
ceté, action contre les lois, la probité. Dis- 
léalded, m. Drouk, m. Drougiez,f. Falla- 
grier, L C'est une grande iniquilé , cunn die- 
léalded brds eo. | 

Ixouiré. Corruption de mœurs, déborde- 
ment de vices. Diroll, m. Direiz ou direisted, 
m. ll vivent dans l’iniquité, enn diroll , enn 
direisted é vévont. 

Ixtruac, adj. Il se dit des grandes leltres 
qu’on met au commencement des noms pro- 
pres, des noms de pays, etc. , et au commen- 
cement d’un chapitre , d’un article, d'un ali- 
néa. Keid. Täl. Vous n'avez pas fait la lettre 
initiale assez grande , né Kdi great brd awalc'h 
gan-é-hoc’h al liséren geñta, al liséren ddl. 

IN nion , 8. L. Admission à la connaissance 
de certaines choses secrètes , de certains mys- 
tères chez les paiens. Deskouni, L PI. (ou. Digé- 
mer. .V. 

Larurive, s. L Liberté, pouvoir de com- 
mencer le premier. Galloud da seraoui, da ar- 
nodi da genta. | 

lurig ,& , adj. Admis à la connaissance de 
certains mystères. Desket. V. 

Inrrita , v. a. Admettre à la participation 
de certaines cérémonies secrèles, de certains 
mysières. Digémérout , et, par abus, digémé- 
rei, Part, et. Nous l'avons initié à nos céré- 
monie , hé zigéméred hon eiz enn hon lidou. 

Ixsscren, v. a. Jeter avec unc seringue ou 
aotre chose semblable quelque liqueur dans 
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üne plaie, dans les veines. Strinka. Part. el. 
Strinkella. Part. et. Flistra. Part. et. | 

Insecrion, s. L Action par laquelle on in- 

jecte. Strinkadur, m. Strinkelladur , m. Flis- 
radur , m. 

InsoncTION, 8. f. Commandement, ordre 
éxprès. Kémenn, m. PI. ou. Kémennadurez , L 
PL. ou. Gourc'hémenn, m. PI. ou. Urs - L PI. 
ürsou ou ursioh. Je Pai fait d'après l’injonction 
de mon père, diouc'h kémenn ou gourc’hé- 
menn ou urs va zdd em eùz hé c'hreal. 

Insuee , a. L Outrage, tort. Parole, action 
offensante. Dael, m. Pl. ou. Krôz, m. PI. ou. 
Flemm, m. Pl. ou. Gaou, m. PI. gaouou. 
Gwall. m. PI. ou. Dismégañs , L PI. ou. Ku- 
nuchen ou kunujen, L PI. kunuc'hennou ou 
kunujennou. wall handiou. C’est une grande 
injure , eur flemm brdz, eunn dismégañs vrdz 
éo. Méprisez ses injures , disprizid hé zaélou, 
hé gunuc'hennou, | 

Faire injure , faire tort. Ober gaou. Gaoui. 
Part. gaouet. (Gwalla. Part. et. Vous me faites 
ibjure , va gaoui a rit. 

Dire des injures, injurier. Lavarout kunu- 
c'hennou. Kana kunuc'hennou. Kunuc'ha ou 
kunuja. Part. et. Krôza. Part. et. Elle m'a dit 
des injures, lavaret ou kaned é dedz kunu- 
c'hennou d'in, va c'hunuc’hed é deùz. 

IxsoRrer, v. a. Offenser quelqu'un par des 

aroles injurieuses. Lavarout kunuc'hennou. 

ana kunuc'hennoë. Kunuc’ha ou kunuja. 
Part. et. Krôza. Part. et. Daéla. Part. et. Huer- 
na. Part. et. Pourquoi l’injuriez-vous ? pérdg 
d kunuc’hit-hu, € krézit-hu anézhan ? 

InNIUREUSEMENT, adv. D'une manière inju- 
rieuse. Enn eunn doaré krôzuz ou flemmuz ou 
gaouuz ou gwallus. 

Insvoareux, adj. Outrageux, offensant. Flem- 
muz. Gaouuz. Gwallus. Krôzuz. Dismégañ- 
suz. Vos paroles sont injurieuses , gaouus ou 
flemmuz co hd komsiou. 

IxsusTE , adj. Qui n’a point de justice, qui 
est contre la justice. A-enep gwtr, A-éneb ar 

wtr ou dr reiz. Disléal. Disgwirion. Direiz. 

a sentence était injuste, disléal é oa ar varn. 
C'est une guerre injuste , eur brézel a-énep 
gutr eo. ) 

INJOSTEMENT , adv. D'une maniére injuste, 
à tort. Enn eunn doaré disléal. Gañd disiéal- 
ded. A-énep gwtr. É-gaou. 11 m'a puni injus- 
tement , va gwanel ou va c’hastized en deus é- 
gaou ou a-énep gwir. 

Ixscsrice , 8. f. Action contraire à la jus- 
tice. Manque de justice. Violation du droit 
d'autrui. Disléalded , m. Dreist-gwir , m. Di- 
reisded, m. Disgiwitr, m. Gaou, m. Gwall. 
m. ll m’a fait plusieurs injustices , neur a sis- 
léalded , mer a c'hao en dedz gréad d'in. 

Commettre une injustice. Ober eur gaou. 
Gaoui. Part. gaouet. Gwalla. Part. et. 

IxNocemment , ady. Avec innocence. Gañt 
glanded. Gand dinamded. Gañt diañtégez. Ils 
ee vécu inaocemment, gañt glanded hd des 

et. 


InnocemmenT. Sans Mauvais dessein. Hép 
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droug ioul. Hép rdt. Il a dit cela innocem- 
ment, hdn droug toul en dedz lararet ann dré-sé. 

INNOCEMMENT. Sottement , niaisement. Gañt 
sôtôni. GOR dioliez. Gañt louadérez. | 

Innocence, 8. L Etat de celui qui est inno- 
cent. Pureté de mœurs. Intégrité. Glanded, 
m. Dinamded , m. Diañtégez , L I] vivait dans 
une grande innocence, cnn eur glanded brâz, 
enn eunn dinamded brdz é véve. 

Inxocence. Trop grande simplicité , bêtise» 
Sétôni, L Diotiez, et, par abus, diotiach, f. 
Louadérez , m. C’estl’innocence qui le fait par- 
ler de la sorte, ann diotiez , al louadéres eo 
ben laka da gomza évelsé. 

InNocenr, adj. Qui n'est point coupable. Pur, 
candide. Diañtek. Didamall, Dinam. Dirébech. 
Glän ou glün. Il a été déclaré innocent , diañ- 
tek ou didamall eo béd disklériet. T est encore 
innocent , gldñ eo c'hoaz. a 

INxocenT, Quai n’est point nuisible. Na hell 
dber droug é-béd. Dinoaz. Dizrouk. C’est un 
remède innocent, eul louzou dinoaz eo. 

Innocent. Imbécille. Diot ou diod. Sôt ou 
s6d. Louad. Beulké. Je l'ai pris pour un inno- 
cent ; coid eunn diod. eul louad em eùz hé ge- 
meret. 

InnocenTer, v. a. Déclarer innocent, ab- 
soudre. Diskléria didamall ou dirébech. Groal- 
c'ht, Part. et. Guwenna. Part. et. Divec’hia. 
Part. divec'hies. Ils ont été innocentés , dida- 
mall int béd disklériet, gwennet ou divec’hied 
int bé. 

INNOMBRABLE , adj. Qui ne se peut nombrer. 
En très-grand nombre. Na helleur kéd da ni- 
péri, Diniver ou dinivéruz. 11 y avait un peu- 
ple innombrable , eunn dud diniver a ioa. 

INNOMBRASLEMENT , adv. D'une manière in- 
nombrable. Enn eunn doaré dinivéruz. | 

AnnovarTeue , s. m. Celui qui innove; on dit 
mieux novaleur. Neb a laka ou a zigas kisiou 
névez. Névézer, m. PI. jen. 

INNOvATION , s. L Introduction de quelque 
nouveauté. Kfz névez , L PI. kisiou névez. Kus- 
fun névez, m. PI. Kustumou, névez. Nevéziñti, 
L PL. névésintiou. Néveñti, f. PI. néveñtiou. 
Névezled, m. PI. ou. Je n'aime pas les innova- 
tions, na garam kéd ar c'hisiou névez, ann 
névestédou. | 

Ixnover , v. a. et n. Introduire quelque nou- 
veauté. Lakaat ou digas kisiou névex ou né- 
veslédou. Névézi. Part. et. En Vannes, néowé- 
c'hein. Il aime à innover, digas néveztédou a 
gdr ; névési a gér. | 

INOBSERVATION , 5. f. Manque d’ohéissance 
aux lois, d'exécution de.promesses. Diviridi- 
gez,f. Terridigez , L 

INocCUPÉ , adj. Qui est sans occupation. Di- 
dbréder. Fuyez les gens. inoccups » tec’hid 
diouc'h ann dud dibréder. 

INOCUSER , v. a. Communiquer la petite vé- 
role par inoculation, comme par ente. Em- 
bouda ou lakaad ar xréac'h. 

IxoponE , adj. Sans odeur. Hép c’houéz. Di- 
c'houës. C'estune belle fleur, mais elle est ino- 
dore, eur vleden gaer eo, hôgen dic’houéz eo. 
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INoNDATION , 5. L. Débordement d'eaux. Di- 
c'hlann ou dic’hlan, m. PI. ou. Livaden ou 
liñivaden , L PI. livadennou. Il y a eu plusieurs 
inondations cette année, meur a zic'hlann, 
mer a livaden a :6 béd hévléné. 

INONDATION. Grande multitude de peuple qui 
envahit un pays. Argaden, L PI. argadennou, 

INONDATION. Grande multitude de choses. 
Niver brdz, m. Une inondation d’écrits, eunn 
niver brdz a skridou. 

Ixonper , v. a. Couvrir un terrain, un pays 
par un débordement d’eau. Dic’hlanna ou di- 
c'hlana. Part. et. Liva ou liñva. Part. et. Bev- 
zi. Part. et. Tout le pays a été inondé, linvet 
ou beuzed hall eo béd ar crd, 

Inonder sans que les eaux s’écoulent. Cha- 
ga. Part. et. Sac’ha. Part. et. L'eau a inondé 
mon pré , chaget ou sac’hed eo ann dour war 
va frâd. 

INOPINÉ , adj. Imprévu, à quoi on ne s'at- 
tendait pas. Dic’héd. Dic’hortoz. Diévésiet. Di- 
brédériet. Darvouduz. Sa maladie était inopi- 
née, dic’héd ou darvouduz é oa hé glénved. 

INOPINÉMENT , ad v. D'une manière imprévue. 
Lorsqu’on y pense le moins, à l’improviste. Pa 
vézeur nébetla war évez.Enn eunn taol.A-dreüz- 
heñt.Hép préder. Diévez. Ils sejetèrent sur nous 
inopinément, en em dedrel aréjoül war-n-omp, 
pa oamp nébeila war évez , enn eunn (aol. 

Inovuï , adj. Qui est tel que jusque-là on n’a- 
vait oui parler de rien de semblable. Né deux 
két bét Klepet komza anézhan. 

Inovi. Étrange , singulier , surprenant. Ker- 
sé. Iskis. Souézuz. C’est une chose inouïe, 
eunn drd gersé , eunn drd souézuz eo. 

INQUIET , adj. Qui a de l'inquiétude, de l’a- 
gitation , du trouble. Nec’hek. Rec’huz. Cinet. 
Chifuz. Téval ou téñval. Je Pal trouvé bien in- 
quiet , gwall nec’hek, gwall rec’huz em euz hé 
gavet. 

Inqurer. Qui n’est pas content de l'état où il 
se trouve. Remuant. Finivuz. Luskelluz. Dispa- 
c’huz. Il a l'esprit inquiet , eur penn fiñvuz ou 
luskellus en ded s, eur spéred dispac’huz en 
des. 

INQuIÉTANT , adj. Qui cause de l'inquiétude. 
Nec'huz. Añkéniux. Enkrézuz où inkrézuz. Re- 
c'huz. Maritellus. Melréuz (Corn.) Cette nou- 
velle est inquiétante, nec’huz ou añkéniuz eo 
ar c'helou-zé. 

Inquiéres , v. a. Rendre inquiet, chagriner, 
troubler. Nec’hi. Part. et. Ankénia. Part. añké- 
niet. Eñkrézi ou iñkrézi. Part. et. Réc'hi. Part. 
et. Melréa. Part. melréet (Corn.) Chib. Part, 
et. Chala ou jala. Part. et. Son retard m'’in- 
quiète, nec'het ou añkémed ounn dand hé 
za 


S’inquiéter, v. réfl. Se chagriner, se tour- 
menter , s’agiter, se fatiguer l'esprit. En em 
nec'hi, En em aïñkénia. En em eñkrézi. En em 
rec’hi. Elle s'inquiète pour peu de chose, en 
em nec’hi a ra évil nébeüd a drd 

InquiéTunE, s. L Trouble, agitation d’es- 
prit. Nec'h, m. Añken, L Enkrez ou iñkrez, 
m. Rech, L Melré, m. (Gorn.) Maritel, m. 
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Son inquiétude était grande , brdz oa hé nec'h. 
hé eñkrez. 

Avoir ou causcr. des inquiétudes. Nec'h 
Part. et. Añkénia. Part. añhéniet. Eñkrézi ou 
iñkrézsi. Part. et. Rec’hi. Part: et. Melréa. 
Part. Melréet (Corn.) Maritella. Part. et. 

Sans inquiétude, qui n’a point d'inquiétude. 
ns Dieñkrez. Recherch 

NQUISITION , 8. L Recherche, enquête r- 
quisition. Eñklask, m. er Pe 

INsasissaBLe , adj. Qui ne peut être saisi. 
Na hell két béza kroged enn-hañ. Digrôguz. 

INsaLUBRE , adj. Malsain , qui nuit à la san- 
té. Né kéd iac’huz ou iéc'héduz. Diiac'huz. Di- 
zsiac'huz. Diiéc'hédux Diziéc'héduz. Votre mai- 
son est insalubre , né ked iac’huz MM (4, diia- 
c'huz ou diiéc’héduz eo hd ti. 

INSATIABILITÉ, a. f. A vidité de manger qui ne 
se peut rassasier. Diwalc'h ou diwalc'hded, m. 

INSATIABLE , adj. Qui ne peut être rassasié. 
Diwalc'hek ou diwalc'huz. Lontek ou loñtrek. 
Divoéd. Rañklex. C’est un homme insatiable, 
eunn dén diwalc'heg eo. Voilà un animal insa- 
tiable, chétu eul loen rañnklez. 

INSATIABLEMENT , adv. D'une manière insa- 
tiable. Enn eunn doaré divalc'hek ou loñtek. 

INSCIEMMENT , adv. Sans savoir , sans con- 
naître. Hén gouzout. Héb anaout. Il l'a fait 
insciemment, hép gouzout, héb anaoud en 
deuz hé c'hréat. 

IxscarPTioN , 5. L Ce qu’on écrit sur du cui- 
vre, du marbre, aux édifices publics, pour 
conserver la mémoire de quelque événement. 
Ar péz a skriveur war kouër , war arm , war 
petn. Skrid, m. Pl. skridou ou skrijou. 

Ixscrise, v. a. Écrire le nom de quelqu'un 
dans un registre public. Skriva hand eur ré 
war eunn diel, war eunn tel. 

S'inscrire, v. réfl. Faire inscrire ou inscrire 
son nom sur un registre public. Lakaat skri- 
va, pé skriva hé hand war eunn diel, war 
eunn (601. 

Ixsu, s. m. Sans qu'on en ait connaissance. 
Il n’est d'usage qu'avec la particule à. H 
gouzoud da. Hén rdi da. À mon insu, À 
gouzoud d'in, hép rât d'in. À ton insu, À 
gouzoud d'id, hép rdi d’id. A soninsu, 
gouzoud d'ézhañ, hép rdi d'éshan A notreinsu, 
hép gouzoud d’é-omp, hép rdi d'é-omp. A vo- 
tre insu, hép gouzoud d'é-hoc’h, hé rdt d'é-. 
hoc'h. À leur insu, hén gouzoud d'ézhô, hép 
rdi d'ézhô. 

Insgcte, s. m. Petit animal dont le corps est 
coupé comme par anneau. Amprévan, m. PI. 
ed. Le temps froid tuera les insectes, ann am- 
Ser ién a lazé ann amprévaned. 

Ixsensé , adj. ets. m. Fou, qui a perda le 
sens, qui a l'esprit aliéné. Diskiañt. En Van- 
nes, dièkieñt. Dibenn. Foll. Diempenn. Il est 
devenu insensé depuis ce temps-là, diskiant 
ou foll eo deüed abaoé neüzé. Ce sont des in- 
sensés , (dd diskiañd int. 

Ixsexsé. Qui est contraire À la raison. Di- 
boell. Direiz. C’est une demande insensée, eur 
goulenn diboell ou direiz eo. 


INS 


Devenir insensé. Kolla hé skiañt, hé benn. 
Diskiañta. Part. et. Diboella. Part. et. Folla. 
Part. et. 

IxsexsmuiTÉ , 8. L. Manque de sensibilité 
physique. Diviridigez , f. 7 

Ts. Dureté , froideur de l'âme. 
Kaléder a galoun, m. Kaléder, m. Krisder 
ou krizdéri, m. l) 

Tagen, adj. Qui ne sent point, qui n'est 

joint touché de l'impression que les objets 
Hoivent faire sur nos sens, sur l'âme. Diviri- 
dik. Son bras est insensible, diwiridig eo hé 
vréac'h. 

Insexsree. Qui a le cœur dur. Kaled a ga- 
loun. Kalet ou kalédet. Krtz. Digar. Dihégar 
ou dishégar. Il n’est pas aussi insensible qu'il 
en alaïr,né két Ker kriz, ken digar ha 
m'en dedz doaré da véza. 











nière 
nébett. 
Hép gonzout. Ils viendront tous insensi 
ment, doñd a raiñt holl a-nébed-d-nébeut, 
nébeidigou. 

Taka vns, adj. Qui ne peut être séparé. 
Na hell Kdi béza rannet ou dispartiet. Na hel- 
leur Cd da rama. Dirannuz. 15 étaient insé- 
parables, dirannuz é onñt. 

Hrsgrikascemenr, adv. D'une manière à ne 
pouvoir être séparé. Hép gallout béra dirannet 
08 distaged ann eil diouc'h égilé. Ean eunn doa- 
ré frames. N der N 

nekaen, v. a. Mettre parmi, ajouter , faire 
entrer. Lakaad ébarz ou D el Lad 
Lakatd, ouc'h-pen, Embouda ou Tnbouda. 
Part. él. Vous y insérérez ceti, ann drd-mañ 
a Kkéod hart ou é-tomez. u Ñ 

IxsenwenTé , adv. Qui n’a point prêté le ser- 
meteier par la loi. Né két felled d'éhoñ tout. 
Bidar oy diogel, C'est an prêtre insermenté, 
aur lek didou où didoued eg. Y 7 :" : 

+ Hnbantion, s: L Action pit laquelle on inspre. 
dirsé prend aussi pont inéculatiün. Emboudé. 
rer ad mbowdléres ; m. nie 

Hestosnoseménr, ddv: D'one’inatilère inst- 
diens: qui lend &!surprendré. Bm na da 
d touellus.. Gañl évuellérez. "7 " 

Inamnrepr, adj. Qui tend: à aib U 
renferthe quelque piège. Tou 





le- 
0. 















tromper: Q 
lei Ce sont: 45 conseils’ insidieux , ady 
louéik SH:  : Ac 7" 

"instan, adj. Signalé, remarquable ‘en 
bonne'eomme en mauvaise part - mnia plutôt 
dans ce dernier sens. Anavétet'gañd ar béd 
ho. Drant at vé all. Brudet. Brudét bras. 
dna. doat Brér. C'est un -voleur iifigné, 

;, V 





Divlaz. Goular. Ce sont des paroles insignil 
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Inxsmoüaxr, adj. Qui a l'adresse et le don de 
s'insinuer , d’insinuer quelque chose. Gvén. 
Hoaluz. Luban. C’est un homme insinuant , 
eunn dén guén, eunn dén luban eo. Elle a des 
manières insinuantes, doaréou hoalus é deur. 

InsixvaTiON, s. f. Adresse, action, talent 
d'insinuer ou de s’insinuer. Gwénded, m. Hoa- 
lérez , m. Lubanérez, m. 

Inxsixcer , v. a. Introdaire, faire entrer dou- 
cement. Lakaad da voñd-ébar: guestadik. 

Ixsinuen. Faire entendre adroitement , faire 
entrer dans l'esprit. Lakaad er penn , er skiañt 
gañt gwénded. . 

S'insinuer, v. éD. S’introduire, entrer. 
Moñd-ébarz. L'air s'insinue dans les corps, 
ann dar a ia ébarx ar c’horfou. 

S'insinuer. Se mettre bien dans l'esprit de 
quelqu'un. En em lakaot mdd é spéred eur ré, 

ubani, Part. ec. 

Ixsæme, adj. Qui n’a nulle saveur, nul 
goût. Divlar. Goular. Disasun. Fldk. Mélix 
ou méluz (Vamm.) Cette viande est insipide , 
divlaz ou goular eo ar c’hfz-zé. 

Ixseme. Qui n’a nul agrément, rien qui 
ique , qui excite. Goular. Dihétuz. Disudiur. 
ic’hrataur. Displijuz. Panen. Vous êtes bien 

insipide , gwall c’hoular, H zisplijuz ac'h. 

Ixsirrorré, 8 f. Qualité de ce qui est insi- 
pide, Divlarder , m. Goularded. m. Flakded, 
m. Mélirder ou méluzder, m. 

Ixsisten , v. n. Persévérer à demander une 
chose, faire instance. Keñderc'hel stard. Gow. 
lmnt gañtfé,gañt frouden. Goulenni héb dhan. 
Heilia war. 

Insociaste, 50 Fâcheux, incommode, arec 

1 on ne peut vivre, avoir société. Gant pé- 
Tn na hélleur Kr béva, na helleur kéd da sa- 

remprédi. Goudz. Diraremprédus. Diheñtuz. 
raons. Kitioul. Maritellus. Ce sont des gens 
insociables , Hd gouér, 144 kivioul inc. 

IxsoLewEnT, adv. Avec insolence, d'une 
rnéniète néolente. Gad divérded. Gand. her 
‘der: Ein puin doaré'divéset ou her. ,, … 
* That gaes , 5. f. Erünterie, trop grande 
hardiesse , manque de respect. Divézded, m. 

det,mi Blc'hder, m. Il m'a parlé avec 
unie grändeinsolehce, gañdeunn divérded prae 
00 mat Kret brdz da deis komzed our-in, 

IxsoLENT ad ets. m. Effronté, qui perd 
de respect. haig où Tee Her. Bale SA 
estinsolbat, dites:le-moï, mar -40 divér où 
her, livirit-héñ d'in:'Ce snnt des insolents, 
nid divéted it; H à l'ait idsolent , cun dog 
TBG on balh en der. nu . 

Yan. adj. En terme de prätique, qui 
est contré hra œ, contrè les Aai CN 
ou digtz. Dirétz. Diqustüm.C'est une chose in- 
solite, ounn drd dichiz ou diret eo. 

Fssotoite, nd]. Qui ne 56 peût résoudre ou 
décider. Na helleur NI da ziskowtmô. Mg hell 
Mr RPG dK aiL, ': : FU k 

IxsoLvasce, 90. 
N'en "deits Rét L 
na Mel Kir préa, L 
a L 
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ne pouvoir dormir. Digousk, m. L'insomnie 
me fatigue, skuiz ou skuired ounn gañd ann 
digousk, 

Ixsoccuxce , s. L Etat, caractère de celui 
qui est insouciant. Lésirégez ,f. Gwalléges , f. 
Klouarded ou klouarder, m. Je suis surpris 
de son insouciance , souésed owns gand hé lé- 
sirégez, gañd hé glouarded. 

Axsoccuxr , adj. Qui ne se soucie et ne s’af- 
fecte de rien. Lécirek, Gwallet. Klouar. Dibré- 
der.Ce jeune homme est bien insouciant. 
Tésirek, gwall sibréder eo ann dén-iaoua 





Etre ou devenir insouciant. Lésirékaat. 





señluz. C'est un peuple insoumis , eur Bobl di- 
souj ou diseñtuz 60. 

socmiss1Ox ,s. L Désobéissance. Disouj ou 
dizoujañs , m. Diseñtidigez, L Amzeñlidiges, L, 

IxSOcTENABLE, adj. Qui n'est pas soutenable, 
qu'on ne peut soutenir. Na helleur kéd da zi- 
nnt. da_geñderc'hel. Na hell két béza difen- 
net ou kendalc'het. 

Issourea8Le. losupportable, qu’on ne peut 
supporter. Na helleur kéd da c'housañvi. Di- 
c’housañruz. C'est un homme insouteuable, 
eunx dén dic'houzañruz eo. 

AxsrECTER, v. a. Examiner une chose, en 

constater l'état, la position , etc. Lakaad docs. 
Évésaat. Part. écéséel. Ardamézi. Part. et. 
Sellout piz. Dibaba. Part. et. C'est lui qui vien- 
dra nous inspecter , MB eo a zeg da écésaat, 
da ardamé:i, da zibaba ec” . 
s. m. Celui qui a inspection sur 
quelque chose. Med en deis da wélout war 
wnn drd. Étésiad, m. PL. évésidi. Ardamé:er , 
m. PI. ien. Dibaber, m. PI. ien. L'inspecteur 
arrive demain, warc’hoaz é lei ann évésiad, 
anx ardamézer. . ee 

AxsPecriox, s. f. AcGon par laquelle onexa- 
mine, on considère, on inspecte quelqne 
chose. Gwel ou giréled war eur ré pé war cmn 
dud. Erez, m. En, m. . 

IxsPrmariox , s. L Conseil, suggestion. 4k, 
m. Kuzul, n. Atis, m. Je l'ai fait d'après vo- 
tre inspiration, dinc'h hac'h ak au MM kazni 
em eûz hé crat, = 

fap vnos. Idée, pensée qui vient subite 
ment et sans effort Sea part de l'esprit. Ratoz 
burn, L Mar: a R. aa 

IxsPIRATIOx. Actic r laquelle l'air entre 
dans les Pebmons. an Jean es ann halon. 
Ruféres, K . | : 

55) R. v.4. Faire nalire dans le cœur, 
dans l'esprit quelque mouvement, quelque 
pensée. Labüad da zével er pean eur ménoz- 
benndg. Alia.Part. 6 Kral a hoeh 
Rei spéred da. . 

Isny. Altirer l'air, dans les, poumons. 
Tenna ann balen. Rufla, Part. él. ,, 

Ixsrammité, $. L. Manque de stabilité. Dis- 
tardder , m. Didender,, m. Berboell, m. 

LOT A ad Qui n'est, pas slable, qui 
manque de stabilité, dé fixilé. Distard. Di- 
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denn. Dibostek. Rien de si instable que la re- 
nommée, n'eûz néträ ken distard, ken di- 
Bostek hag ar crüd-rdd , hag ann han6-mdd. 
Iyar nos, s. L Action d'installer. Mise 
en possession d'une charge. Lakédigez d karg. 
Issrairen, v. a. Mettre en possession d’une 
charge. Lakaad é Karg: é kers. C'est demain 
qui sera installé, varc'hoaz eo é véz6 lékéad 

karg , é kers. 





rié 
instamment de venir ici, hé béded em eux Jant 
strif da rond amax. 

Ixsrace , s. L Poursuite, sollicitation pres- 
sante. Goulenn-slard, m. Péden-bircidik , L 
Sürif ou siric, m. Aket ou aked , m. Le roi 
l'a accordé à l'instance de sa mère, ar roué 
en deg: aotréed ann drd-zé da c'houlenn-staré 
hé rvamm. 

IxsraxT, 5.0. Moment. Le plus petit espace 
de temps. Prédik, m. Rédaden , L. Roiadik ,m. 
Pennad, m. Poulzik ou poulzadik. H ÿ a un 
instant qu'il était ici, eur prédik :6 édi amog. 
Je serai de relour en un instant, enn eur pré- 
dik, enn eur rédaden é vézinn distrô. Un seul 
instant, peunad é-béd. 

A l'instant, tout à l'heure, à l'heure même. 
Brémaik. Räktäl. Keñtiz. Je vous le donnerai 
à l'instant, brémaik ou rdkidl hen Yüjnn d'é- 

"A. 

Ixsrast, adj. Pressant. Hastus. Difréus. Sa 
prière était instante , hastuz oa hé béden. 

AnsTAnTANÉ , adj. Qui ne dure qu'uu instant. 





[Na bdd néméd'eur 


édik. 

Lssran (AFI, ad. Terme emprunté du la- 
tin. A la manière, àl'exemple, tout de même. 
É-gis ou é-c'his. É-doaré. U est fait à l'instar 
de Paris, é-giz é Paris eo grfat. : 

‘ lrasiqeen, s. m. Celui qui pousse à fire 
quelque chose de mausaïs. A@ a ali, a gum! 
eux ail da éber eunn drouk -bennäg. Abier , 8 
Plien, Kusulier, n. PL. ien. Alizer, rm. Plfen. 

Isemésriox, s. L Iucitalion, suggestion; 
sollicitation pressante par OR pousse 
Â faire.gpelque chose da mauvais. Ali, m. Fu- 
aul,.m. 4. m. Ils ont.fait cela à l'instiga- 
tion de leur voisin , dré ali, dr guul, dré 
atig hd améceg M des gréat Lome 

‘Issriccsa, v.a. Exciter, pousser ea Ky 
à faire quelque mauvaise action. 4lia. L 
aliet. Kuzulia. Part. Kuzuliet. Alisa. Part. et. 
C'est vous qui l'avez instigué à faire els, 
chou eo Mack eùs hé alii: hé gusuliet., N 





azed da dier ann Ls H 
Issnieg, v. a. Faire couler , verser gon 

à goaué dans... Bala a séredou ei. 

L. Es ,.s. m. Certain sentiment , certain 

mouvement que -la najure.a donné.a9x sai- 

“man pour en 

bon et” ZN 

dd pé fall d'éshé. : 

. fsnycun, v. a. Étahlir, fonder. Rei pann. 
cel pour aet 5 pop wen: Part. apat Ue: 
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zéza. Part. et. Guwélédi. Part. ec, C’est le feu 
roi qui a établi cela, ar roué diveza-mard eo 
en deùz saved ann drd Sd ou rdet penn da gé- 
meñt-sé. 

Ixsriruer. Nommer, faire. Henvel pour han- 
vi, non usité. Part. hanvet. 11 m'a institué son 
héritier, va hanvet, va gréad en deüz da her 
d’ézhan. 

Ixsrrrcer. Établir en charge , en fonction. 
Lakaad d karg. C'est lui qui a institué ce juge, 
hén eo en deuz lékéad ar barner-sé é karg. 

Ixsrirureus , s. m. Celui qui institue, qui 
établit. Néb a ré penn da eunn drd. Néb en 
deuz savetl, en deiz diazézed eun drd, Voilà 
l'instituteur de notre confrérie, chétu ann hini 
en deuiz rdet penn d'hon breuriez , en dedz sa- 
ved hon breuriez. 

InsriTureue. Celui qui donne, qui fait pro- 
fession de donner les premières instructions à 
un jeune homme. Néb a rd ar c'henta kélen- 
nou, ar c'henia keñléliou da eunn dén-iaouañk. 
Kélenner, m. PI. ien. Keñtélier, m. PI. ien. 
Il a été mon instituteur, va c’hélenner, va 
c'heñtélier eo bél. 

INSTITUTION , 8. L Action par laquelle on éta- 
blit. La chose instituée. Saé ou sdv, m. Dia- 
sésérez , m. Gwélédérez ,.m. Diazez, m. C'est 
une belle institution , eur sad kacr: eunn dia- 
zez kaer eo. 

InsriTurion. Éducation. Magadur, m. Dior- 
rôadur, m. Deskadurez , L Kélennadurez, f. 
1) a été chargé de l'institution du fils du roi, 
eùz avagadur, eùz a seskadurez mdd ar roué 
eo bét karget. 

InsTiruTion. Nomination. Hanvidigez, L 

IxstrucTeur, s. m. Bas officier chargé d’en- 
seigner aux soldats les exercices et les évolu- 
tions militaires. K dilenner, m. PL. (œn. Keñté- 
lier, m. Pl. ien. 

INstacCTIF , adj. Qui instruit, qui est pro- 
pre à instruire. Deskuz. Kélennuz. Kentéliuz. 
Ce livre est bien instructif, deskus brds ou ké- 
lennuz brdz eo al léor-xé. .. : 

INstTruCTION , s. L Enseignement , précepte, 
éducation. Deskadurez ,f. Kelen, m. Keñtel, 
L Diorroadur , m. Magadur , m. Il aura là une 
bonne instruction, dezkadurez cdd. keñtel vâd 
en dévezô éné... 

Ixstaucrion. Connaissances données ou ac- 

uises. Gwiziégez, L Ils n’ontaucuneinstruc- 
tion ,.n hd deus gwiziégez érbéd. 

Sans instruction , sans connaissances. Divwi- 
ziek. Dic'housvez. Ce jeune homme est sans 
iustruction , divisieg eo ann dén-iaouañk-zé. 

INSTRURE , v. a. Enseigner quelqu'un, lui 
donner des préceptes , des leçons. L'iski pour 
deskt , non usité. Part. desket: Kélenna. Part. 
el. Kenñtélia. Part. keñtéliet. Skélia. Part. skô- 
liet. Qui est-ce qui vous a instruit ainsi? giou 
en deuz hd (esket hd kentélied évelsé ? | 

S'instruire, v. réfl. Prendre leçon. Kémé- 
rout keniel ou skouér. En em géñtélia. Diski. 
Part. desket, 11 n’est pas trop âgé pour s’in- 
struire, né Kd ré 005 évil kémérout kentel. évid 
en em geñtélia, evid dub, 


1 
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Isra, adj. et part. Qui a de l'instruction, 
des connaissances. Gtoiziek. Lennek. C'était un 
homme instruit, eunn ddn guizieg oa. 

Etre instruit de... Savoir. Gouzout. Part. 
gwézet. En Tréguier et Vannes, gout. J'aiété 
instruit de cela sur-le-champ, gwézed em cus 
ann drd-sé räklàl. 

INSTRUMENT , s. m. Outil qui sert à ouvrier, 
à l’artisan. Benvek, m. PI. binviou ou binri- 


jou ou biniou. Annez, m. PI. ou. Vous appor- 


terez vos instruments, hd pinviou a zigasot 


gan-é-hoc'h. 


Instrument dont on tire des sons. Benvek, 
m. PI. binviou ou biniou. De quel instrument 


joue-t-il? À bé venvek é c'hoar ? 


Tout instrument dans le genre du violon, 
instrument à cordes. Rébet ourébed, m. PI. ou. 

Joueur d'instruments. Barz, m. PI. ed. So- 
ner , m. Pl. ien. 

INSTRUMENT. Cause , sujet, occasion. Abek, 
m. A mek, m. L’ivrognerie a été l'instrument 
de sa perte, ar vézventi a 36 béd abek d'he 
goll , d'hé gollidigez. 

INSTRUMENTER , v. n. En terme de pratique, 
passer des contrats et autres actes. Uber mar- 
c'hajou ha skridou all. Il lui est défendu d’in- 
strumenter , difennet ou bersed eo out-han dber 
marc'hajou ha skridou all. 

INSUBMERGISLE ou INSUBMERSIBLE , adj. Qui 
ne peut être submergé. Na hell két béza kased 
d'ar sôl ou ar gwéled. Na hell két béza 
beuxet. 

INSUBORDINATION , s. L Défaut de suhordina- 
tion. Faute contre la subordinatibn. Amzenti- 
digor ,f. Diseñtidigez , f. Dixouj ou dizoujans, 
m. H faut le punir pour son insubordination , 
réd eo hé gastisa évid hé amrentidiges. 

INSUBORDO»NÉ , adj. Qui manque à la subor- 


dination. Qui a l'esprit d’insubordination. Âm- 
zeñl. Disent. Dizouj. Ces soldats sont bien in- 
subordonnés, gwalliamsent , gwall zizouÿ 60 


ar zoudarded-sé. 
 Insurreisance , 6. f. Manque 
Divastidigez , L 

Insurrisance. Incapacité. Dic'halloud. m. 
Dic'halloudégez , L 

INsorriSanT , adj. Qui ne suffit pas. Né d-co 
ked awalc'h. Ré nébeit. Na vast két. Divastuz. 
Dic'halloudus. 

, INsurFLATION , 8. L Action de.souffler. Il 
dit én médecine de l'air qu’on introduit dans 
quelque partie du corps en soufflant. C’houé- 
gérez, m. C’houézadur , m. . | 

InsuLarne , adj. et a. m. Celui qui demeure 
dans une fle, habitant d’une lle. Néb a joe 
enn eunn énézen. Énesiad, m. PI. énésidi ou 
énésis. l | 

InsuLTANT , adj. Qui insulte, qui contient 
une insalte.Flemmuz.Daélus. Krésus. 
Gwalluz. Kunuc'hennuz ou kunujennus. Lo 
sont des paroles insultantes, Aoæsiou flemmu: 
ou kunuc'hennuzs fit. | | 

Insozre , s. L Mauvais traitement de fait ou 
de paroles , avec dessein prémédité d'offenser. 

Daal, m..PI. ou. Krôs, m. PI. ou. Kunu- 


de suffisance. 
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dans un moment peu opportun. E-gwall-am- 
rer. É-dibréd. Divaré. Cette visite était intem- 
pestive, divaré ou dibréd é oa ar wéladen-zé. 

INTENDANCE , 8. L. Administration , direction 
d’affaires importantes. Rén, m. Mérérez , m. 

ves ou evested, m. C’est à vous qu’en sera 
donnée l’intendance, d'é-hoc’h eo d véz6 rded 
ar rén, ar mérérez eùz a gémeñl-sé. 

INTENDANT , s. m. Celui qui.est préposé pour 
avoir l’intendance ou la direction de certaines 
affaires. Réner, m. PI. (en, Mérer, m. Fl.ien. 
Évésiad , m. PI. évésidi. 11 a été nommé inten- 
dant , réner ou évésiad eo béd hanvet. 

INTENSE, adj. Grand, fort, vif, véhément. 
Bräz. h ré, La chaleur était intense, brds d oa 
ann domder. 

INTENSITÉ ou INTENSION, 5. L Force , véhé- 
mence , ardeur. Kréfder ou krévder, m. Nerz, 
L Frouden , L Err, m. L’intensité du vent 
nous empêéchait de marcher, ann nerz, ar 
C'hréfder eus ann avel a viré oux-omp nd va- 
Jdjemp. 

INTENSIVEMENT , adv. Avec intensité, avec 
force. Gañt nerz. Gant kréfder. 

INTENTER , v. a. Commencer , entamer, faire. 
Déraoui. Part. déraouet. Arnodi. Part. et. Boul- 
c'ha, Part. et. Ober. Part. gréat. Je lui inten- 
terai un procès, eur breud a arnodinn ou a 
voulc’hinn ou a rinn out-hañ. 

INTENTION , a. L Mouvement de Dime par 
lequel on tend à quelque fin. Dessein , vue, 
projet. Ménoz, m. Hors de Léon, méné. Rdt 
ou raluz, L lout, L C'hoant, m. Déré, m. Je 
ne connais pas son intention, na anavésann 
kéd hé vénox, hé ioul, Je l'ai fait d’après votre 
intention , diouc'h hd c'hoant, hd rdi em eùz 
hé c'hréat. 

Avec intention , à dessein , tout exprès. 4- 
raloz. A-zevri. A-vdd. A-benn-kefridi. Il n’a 
pas dit cela avec intention , n’en deuz ket lava- 
red ann drd-zé a-raloz , a-sevri. 

AINTENTIONNÉ, adj. et part. Qui a une cer- 
taine intention. Joulet. C’hoañtéel. Il est bien 
intentionné pour vous, ioulet mdd eo évid-hoc'h. 

. INTENTIONNEL, adj. Qui a rapport à l’inten- 
tion. À zell ouc'h ar ménoz, ouc'h ar rdi. ouc’h 
ann ioul. 

IxrencaLalRe, adj. Qui est inséré , ajouté. 
À léhécur ébarz ou é-kreiz ou é-touer. Em- 
boudet. 

INTERCALER , v. a. Insérer, ajouter. Lakaad 
bar: ou é-kreiz ou é-toues. Vous intercalerez 
un jour, eunn detz a lékéod c-kreiz. 

INTERCÉDER, v. n. Prier, solliciter pour 
quelqu'un. Pidi &id eur ré. Menna évid eur 
ré. Erbédi. Part. et. Aslizein. Part. et (Vann.) 
J'intercéderai en votre faveur , pidi ou erbédi 
a rinn évid-hoc'h. 

INTERCEPTER, Y. a. Arrêter par surprise, 
derc'hel ou diarbenna drd douellérez. Il a in- 
terceplé mes lettres, dalc'het ou diarbenned en 
deuz va liséri dré douellérez. 

Inrerceprer. Interrompre, empêcher , ar- 
rier le cours. Harza ou eub ouc'h. Terri pour 

torri, non usité. Part. (orret. Distrei ar réd. 
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Ils interceptent les voitures, harza ou eubi a 
réond oud ar c'hirri. Ils ont intercepté la 
route, {orred eo ann heñt gant-h6. Ce moulin 
intercepte la rivière, ar vilin-zé a zistr6 ar 
réd euz ar ser. 

INTERCESSEUR, 8. m. Celui qui intercède. 
Menner ou mennour , m. PI. ien. Erbéder, m. 
PI. ien. 

INTERCESSION , 8. f. Action , prière par la- 
quelle on intercède. Péden , L Erbéd. m. Er- 
bcden , L Mennad , m. Je dois cela à votre in- 
tercession , d'hô péden , d'hoc'h erbéden , d'hô 
mennad d tléann kémeñt-sé. 

INTERCUTANÉ, adj. Qui est entre chair ct 
peau. Étré kig ha kroc'hen. Ce sont des bou- 
tons intercutanés , burbuennou init étré kig ha 
kroc’hen. 

INTERDICTION, 8. f. Suspension des fonc- 
tions. Léfenses d'exercer, de juger. Difenn da 
brédéria eur garg. Difenn da varnout. 

INTERDIRE , v. a. Défendre quelque chose à 
quelqu'un. Difenni ou berza eunn drd oud eur 
ré. On lui a interdit le vin, diennet ou ber- 
zed eo ar gwin out-hañ. 

IxreroiRe. Défendre à quelqu'un d'exercer 
ses fonctions. Difenni oud eur ré prédéria hé 
garg. Terri eùz hé garg. 

Interdire un fou , le déclarer inhabile à gé- 
rer ses biens et à faire aucun contrat. Diskie- 
ria eur ré dic’halloudeg é-kériver méra hé va- 
dou, é-kénver dber marc'hadou. 

Inreunis. Étonner, troubler. Souéza. Part. 
et. Saouzani. Part. et. Abañ. Part. et. Estlam- 
mi. Part. et. Parka. Part. et. Divarc’ha. Part. 
et. Votre vue l’a tout interdit, saouraned holl 
ou barked holl eo bed ac'h hd kwélout. 

Inteunir, adj. et part. Étonné, troublé, 

ui ne peut répondre. Na hell lavarout gér. 

ouëzel. Saouzanet. Abafet. Barket. 

INTÉRESSANT, adj. Qui intéresse, qui amuse, 

ui attache. Diverruz. Dudius. Dizoaniuz.Di- 

uelluz. Dd hé wélout. Ce récit est intéres- 
sant , diverruz ou dudiuz eo ann danével-zé. 

INTÉRESSÉ, adj. et part. Qui a intérét à 
quelque chose. Qui aun intérêt dans une ban- 
que, dans une compagnie, etc. En dedz da 
weloud enn eunn drd. En deux hé l6d cnn eunn 
drd, Lôdek. 

Inréaessé. Qui est trop attaché à ses propres 
intérêts, qui est mu par l'intérêt, avare. Td. 
Pis. Krin. Skarz. 1l est bien intéressé pour un 
jeune homme, gwali dôst, gwall biz eo évid 
eunn dén-iaouañk. 

InrTéREssER , v. a. Faire entrer quelqu'un 
dans une affaire, en sorte qu'il ait part au suc- 
cès. Rei da wéloud da eur ré enn eunn drd. 
Rel hé lôd da eur ré enn eunn drd. 1l faudra 
l’intéresser dans ce marché, réd € véz6 ret lad 
d'éshañ er marc'had-xé. 

Inréasssen. Émouvoir, toucher, amuser. 
Bovwkaat. Part. boukéet. Diduella. Part. et. 
Cela ne vous intéressera p4âs, ne vous amusera 

as, ann drd-:é na voukai ét, na siduellé 
ka ac’hanoc'h. | 

Inrénaussen. Importer, concerner, regarder. 









stions que fait 
wuuses de celui 
ua raeur bar- 


& question , une 
goulennou. In- 
out-hañ. 

tcher la continua- 

n usité. Part. tor- 

aoudsa, Part. et. 

er. Distrei divwar. 

l'interrompez pas vo- 

uw Kod M labour, na 
hour. 

un qui parle, lui cou- 

‘ha hé gomz da eur ré. 

» all. n’est pas honnête 

ju'un , né kéd déréad mond 





T. Action d'interrompre. 

st interrompu. Éhan, m. 
uen, L Astal, m. H y eut 
uption , eunn dhan br: eunn 


. m. Intervalle de temps. Pen- 
11 faut garder les interstices , 


rvalles, 


rvalles. ” À-bennadou. A-amser-- 
“am, +. n. Entrer dans une affaire 


que intérêt que ce soit. A/oñd ou dond 


avenra. Se rendre médiateur, s'inter- 
En em lakaad étré. Hisa hañtérour. 
ra. Part. et. Je serai obligé d'intervenir, 
m lakaad étré ou haïéra a vés6 réd 


NTERYENIR. Arriver, survenir pendant la 
-rée d' ire. Doñd war. Digouésoud 
t là il interviendra beaucoup d'é- 
énements. war gémeñt-eéon ac'hann dé lei, 
7 tigoués6 kals darvoudos. 





d L. 
. Deraavexrion , 8. L Action par laquelle on 
aterrient dans une affaire, dans un procès, 
dans un acte, etc. Hañtérourez, m. Je l'ai ob- 
teau par votre intervention, drd Mac'h hañté- 
Is hen bét. 

IR, v. a. Déranger, renverser. 
Direisa. Part. et. Trei td évit td. Piskara. 
pat et. ja tout interverti, direised eo pép- 





IRTEAVERTISSEMENT, 1. m. Action d’inter- 
Hos de déranger. Direiséres, m. Direis- 
ted. m. 

Inresrar , adj. Sans avoir fait de testament. 
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Héb bé:a gréat skrid é-béd diwar-henn hé si- 
gouéz goudé hé var6.—* Disdestamant,m. H.V. 

Anresrin, s. m. Boyau. Bousellen ,f. Pl. 
bousellou. En Tréguier, bouellen. PI. bouello. 
En Vannes, hoellen. PI. Loelleu. J1 a les in- 
testins échauffés , taned eo hé pouzellou, 

Inresrin , adj. Qui est interne. Qui est dans 
le corps. À 50 a-siabarz. À >d é-kreiz ar c'horl. 
Il a une inflammation intesline , eunn danijen 
en dede a-siabarz ou é-kreiz hé gorf. 

Guerreintestine , guerre civile , guerre en- 
tre lescitoyens d'un même gouvernement. Bré- 
sel d genvourc'hisi Brézel-vré. H.V. 

Ires: adj. Qui appartient aux intes- 
tins. 4 seli ouc'harbousellou. Euz ar bousellou. 

Ixrariox , 8. f. Action par laquelle on in- 
time. Disklériadur diouc'h al lésen. 

Intime, adj. Qui a et pour qui l'on a une 
affection très-forte. Es ar galoun. Brds. Kér. 
C’est mon ami intime, va miñoun brdz, va mi- 
foun Kér eo. 

Intime très-étroite, serrée. Stard. L'union 
intime d'une âme avec Dieu, ar strolladur ou 
ann unvaniez stard ed: aeunn éné gañd Doud. 

INrIMEMENT, ady. Avec une affection parti- 
culière. Étroitement. Gañd eur garañtez vrdz. 
Stard. Kré. Ils s’aimaient intimement, gañd 
eur garañlez vrdz en em gareñl, slard en em 
parent. 

Ixruma, v.a. Déclarer, signifier en vertu 
de la loi. Diskléria diouc'h al lésen. On lui a 
intimé cet ordre , diskléried eo bét d'échañ ann 
urs-sé. 

Irusen , v. a. Appeler en justice. Gervel 4 
barn. 

Ixrmupen , Y. a. Donner de la crainte, de 
Vappréhension à quelqu'un. Ober aoun. La- 
kand da véza aounik ou mézek. Leñaat. Part. 
leñtéet. Abañ. Part. et. Mésékaat. Part. mézé- 
Kei. H ne m'a pas intimidé , n'en dedz két 
gréad a aoun d'in , n’en deus Kdi oa abafet. 

S'intimider , v. réfl. Se déconcerter. 4baf. 
Part. ec. Saousani. Part. ef. Divarc'ha. Part. 
et. [ls'intimidera, saouzani ou divarc'ha a rai. 

Ixrauré, s. L Liaison intime de deux per- 
sonnes. Unva: ard, f. Karaniez vrés, f. 
Il y a de l'intimité entre eux , unvaniez siard 
ou karaïñlez vrds a 16 étré-z-h6. 

Anrruixn , v. a. Donner un titre à unlivre, 
etc. Lakaad eur skrid ou bien eunn Mand war 
gein eul léor , é penn eul léor. 

INTOLÉRABLE , adj. Qui ne se peut tolérer. 
Na helleur kéd da c’housañvi. Dic'housañous. 
Sa conduite est intolérable, dic’housañvus eo 
hé goard. 

Anroctrance, 5. f. Défaut de tolérance, 
principalement en matière d'opinions reli- 
gieuses. Dic'houzañv, m. Dic'houzañvidigen, L 

Jeoctaanr adj. tal point tolérant, 
principalement en matière religion. Di- 
c'housañvus. 

InxreanuisLe , adj. Qu'on ne peut traduire. 
Didrôus (de trois syil. Di-dro-ur). H. V. 

Iran, adj. Rude , avec qui l'on ne 
peuttraiter, d’un commerce difficile. Dihabask. 


57 

































450 INT 


Digar ou dishégar. Gard. Karguz. Il est in- 
traitable , dihégar ou gard ou kasaur eo. 

Inrémine, adj. Jncapable d'avoir peur dans 
-le péril, qui affronte le danger. Héb aom é- 
béd é-kreis ar riskl. Her. Hardis. Disaouran. 
Groñs. C'était un homme intrépide , eunn dén 
her , eunn dén dizaouzan oa. 

IxTRÉPIDEMENT , ady. D'une manière intré- 
pide. Enn eun doaréher ou groñs ou disaouzan, 

Isrrériniré, s. L Fermeté inébranlable dans 
le p Herder, m. Hardizder , m. Hardizié- 
gez,f. Bak'hder, m. Kaloun, L H est con- 
nu pour son intrépidité, anavézed eo évid hé 
herder , évid hé galou 

JsrRiGanr, adj. Qui se méle de beaucoup 
d’intrigues , qui aime à intriguer. À gdr dber 
iriennou. Irienner , m. PI. ien. Gwén. 

Qui n’est pas intrigant. Leda. 

Anraicue, 8. L. Pratique secrète qu’on em- 
ploie pour faire réussir une affaire. Irien, L 

1. iriennou. Giwénded ou gwénder ,m. Doaré, 

L PL. doaréou. Je connais vos intrigues, anaoud 
a rann hoc'h iriennou , hé loaréou. 

Ixrricu. Commerce secret de galanterie. 

ed kdz , m. Oriadez kos. L Gadélez kdz. 

. Îl a une intrigue, eunn orged kdz en deùz. 

Ixriquer, v. a. et n. Mettre divers moyens 
en usage pour faire réussir une affaire. Irien- 
ma. Part. et. Dispac’ha. Part. es. Ils aiment à 
intriguer , irienna ou dispac'ha a garuñi. 

Ixrecuen. Embarrasser, meltre en peine. 
Poania. Part. miel. Eñkrési ou iñkréri. 
Part. et. Melréa. Part. melréet. Cela l'intrigue- 
ra beaucoup , ann drd-zé a eñkrézé, a velréé 
kals anéchañ. 

Inraisèque , adj. Qui est intérieur et au- 
dedans de quelque chose et qui lui est propre 
et essentiel. À 26 € diabarr eunn drd. hag a 
36 d'ézhañ hé-unan. — 4-siabarx. Valeur in- 
trinsèque, valeur qu'ont les objets indépen- 
damment de toute convention. Yalloudéyes- 
Krenn, H. V. 

Inrainsèque. Réel. Gwir, Gwirion. 

IxrropucTeun, s. m. Celui qui introduit. 
Néb a rén ou a ambroug. Réer ou réner , m. 
PL. ien. Ambrouger, mi. ien. Je serai votre 
intraducteur , hoc'h ambrouger é vésinn. 

Ixraopucrion, s. f. Action par laquelle on 
introduit. Réadur ou rénadur, m. Ambrouk ou 
ambrougéres , m. 

Ixinopocrion. Entrée, acheminement. Di- 
ger, m. Dar - L 

TaTRonpycnon. Commencement, exorde, pré. 
face. Penn-keñla, m. Derou, m. pl. Keñt- 
kad. m. 

InrRoncine, v. a. Donner entrée. Réna, et, 
par abus, ron. Part. rénet. Ambrouga, et, par 
abus, ambroug. Part. ambrougel. Rei digé- 
mer. Porsa. Part. es. Qui est-ce qui vous a in- 
troduit piou en der boc'h ambrouged 
amañ 7 piou en dedz réed digémer d'hé-hoc'h 
amañ ? 

IExraontias, Donner cours, donner commen- 
cement. lLakaad da réna. Rei-genn ou derou. 
Digas. Part. digaret. C'est elle qui a intmoduit 
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cette mode, hi eo é des réet-penn ar c'his- 
xé ou d deùs digased ar c'hfz-ré. 

Ixraoouise. Insérer dans. Lakaad é ou 
ébarz ou é-touer. Je l'ai introduit dans mon 
livre, hé lékéad em edr em léor. 

S'introduire, v. réfl. S’insinuer, entrer. 
Moñd é ou ébars ou é-ioues. Il s'introduisit 
dans la maison , enn {i ou ébarx ann H ér’éas. 

S'insinuer avec adresse. Lubani. Part. et. 

Ixrronsen, v. a. Metre un évêque dans 
son siége épiscopal , lorsqu'il prend posses- 
sion de son église. Lakaad eunn eskok enn hé 
gador. 

IxraocvaLe , adj. Qui ne se peut trouver. 
Na helleur kéd da garout. Na hell két bra 
karet. Digar. 

Ixraus, adj. et s. m. Etabli contre le droit 
et sans litre dans quelque dignité ou charge. 
Eékéad a-énep gwir enn eur garg. 

Ixrausiox , s. L. Action par laquelle on s’in- 
troduit sans droit dans quelque dignité ou 
charge. Ar gers eds a eur garg a-énep dtr, 

Anruirir, adj. Clair, certain et indépendant 
des sens. Gwir. Diarvar. Ana. Splann. C'est 
une vérité intuitive, eur wirionez anat ou 
splann eo. 

Ixromion, s. L L'opération de l'esprit par 
laquelle il découvre la vérité d'une proposi- 
tion, sans avoir besoin de recourir au minis- 
tère des . Clarté, évidence. Diarvar, m. 
Anadurez, L. Splander, m. 

Ixrusescence , 5. f. Action par laquel'e une 
chose s’enfle. Koenvadur, m. 

Iacat, adj. Qui n'est point usité ou qui 
est hors d'usage. Er-méas a gustum. Digus- 
tum. Dic'his ou digis. Ce mut est inusité, di- 
gustum ou dic'his eo ar gér-sé. 

Ixorise, adj. Qui n'apporte aucun profit, 
qui ne produit aucune utilité, qui ne sert à 
rien. Didalvez. Didalvoud. Didalvoudek. Di- 
c'hounid. Gwdn ou goan. Gwäk ou godk. Tout 
ce que vous faites là est inutile, kémeñd a 
rid axé a #6 didalvez ou dic'hounid, 

Ixuniuemenr, adv. Sans utilité, en vain. 
Enn cunn doaré didalvez ou didalvoudek ou 
dic'hounid. Gañd didalvoudégez. Gond dic'hou- 
nid. Enn-aner. Ce n’est pas inutilement qu'il 
né Ni gañd didalvoudégez, gañd 

1 id é labour. C'est inutilement que vous 
l'appelez , enn-aner eo Men galvit. 

Ixvniré, s. L Manque d'utilité. Défaut 
d'emploi. Didalvoudégez, L Didalvédiges , L. 
Dic'hounid, m. Je connais son inutilité , Ad 
zidalvoudégez , hé sic'hounid a anavézann. 

Ixvaupe, adj, Infrme, estropié, quine 
saurait travailler. Afac'hañet. Toc'hor. Il est 
invalide depuis ce temps-là , mac'hañet ou to- 
c'har eo abaoé neusé. 

Axvacme. Qui n’a point les conditions re- 
quises par les lois pour produire son effet. Inu- 
tile. Didalvez. Didalvoud. Didalvoudek. Di- 
c'hounid. Cet acte est invalide, didalvas.ou 
dic'hounid eo ar skrid-sé. 

+ Invaimesext,adv. D'une manière invalide, 
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nulle. Sans effet. Enn cunn doaré didalvoudek 
ou dic'hounid. Enn-aner. . 

INvALIDER , V. a. Déclarer, rendre invalide 
ou nul. Diskléria pé lakaad da yéza didal- 
voudek ou dic'hounid. Terri pour torri, non 
usité. Part. torret. Freüza. Part. et. Ils ont 
invalidé le marché, lékéad hd deuz ar mar- 
c'had da véza didalvoudek ou dic'hounid, tor- 
red eo ar marc'had gañt-h6. 

InvaLiniTÉ, s. L Manque de validité. Di- 
dalrédigez ,f. Didalvoudégez, f. Dic'hounid,m. 

Invauinrré, s. f.Infirmité, impuissance de tra- 
vailler. wander ou goander, m. Dinerzded, m. 
Mac'hañ ou mac'hander , m. Toc'horidigez, L 

INVARIABLE , adj. Qui ne change point, qui 
ne varie point. Digemmuz. Didra ou didrôuz. 
Poelluz. Stard. Postek. Son opinion est inva- 
riable , digemmus ou didré eo hé vénoz. 

INVARIABLEMENT , adv. D'une manière inva- 
riable. Enn eunn doaré digemmuz ou didré ou 
stard. 

Invasion , 8. L Irruption faite dans le dessein 
de piller un pays ou de l’envahir. Argaden, 
L PI. argadennou. Ils ont fait une invasion 
dans le pays ennemi, eunn argaden hd deus 
gréad é hrd ann énébourien. 

Invecnive, 8. L. Discours fort et véhément 
contre quelque personne. Expression inju- 
rieuse. K omz flemmuz,f. Koms dichek ,f. Ku- 
nuc'hen ou kunujen, L. PI. kunuc hennou ou 
kunujennou. Ses invectives ne vous feront au- 
cun tort, hé gomsiou flemmuz, hé gunuc’hen- 
nou na raint gaou é-béd ouz-hoc'h. 

IxvecTIvER , Y. n. Faire des invectives, dire 
des injures. Lavarout komsiou flemmuz. Lava- 
rout où kana kunuc'hennou. Kunuc'ha ou ku- 
nuja. Part. et. Gwall-vrudi. Part. gwall-vru- 
det. Pourquoi invectivez-vous contre lui ? pe- 
rg é livirit-hu ou € kanit-hu kunuc’hennou 
d'éshañ? 

INVENDABLE, adj. Qui ne peut se vendre. Na 
hell két béza gwerzet. Na helleur kéd da wer- 
sa. Divwerzus ou diwers. 

INveNDu , adj. Qui n’a pas été vendu. Né két 
bét gwerzet. Diverz ou diwerzet. 

INVENTAIRE, 9. m. Rôle, état, dénombre- 
ment par écrit contenant par articles les biens, 
les titres, les meubles d'une personne. Nivé- 
rérez dré skrid eus a radou pé eds a arrébeu- 
rieur ré. 

InvenTe, v. a. Trouver quelque chose de 
nouveau par la force de son imagination. Ka- 
pout. Part. el. Hima. Part. et. Il invente (ous les 
jours quelque chose de nouveau, eunn drd- 
bennag a nèvez a gd bemdéz. 

INvexren. Controuver , supposer. Aosa ge- 
vier war eur ré ou war boëz eur ré. Tamal- 
loud é gaou. C’est vous qui avez inventé cela, 
c'hout eo hoc'h eds aozed ar gevier-zé. 

INVENTEUR, s. m. Celui qui à inventé quel- 
que chose. Néb en dedz kared eunn drd drd hé 
ijin, drd hé wénded. Karer, ijiner, m. PI. ien. 

INVENTION, s. f. Faculté, disposition de 
l'esprit à inventer. L'action d'inventer et la 
chose même inventée. lmn ou ifjin , m. Gwén- 
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ded. m. Kavaden ,f. PI. kavadennou. Il est 
plein d'invention, leugn eo a ijin, a wénded. 
C'est une belle invention , eur gavaden gaer eo. 

InvenTion. Mensonge. Gaou, m. Ce n’est 
qu’une invention , eur gaou n'eo kén. 

Invense , adj. Pris dans un ordre renversé. 
Tréet tà évi td. Enep. Gin. 

INvESTIGATEUR , 8. m. Celui qui fait des re- 
cherches suivies sur quelque objèt. Néb a ra 
enklaskou bräz ha gañt reiz war eunn drd. ER. 
klasker , m. PI. ien. | 

InvesricarTioN , 8. L Recherche suivie sur 
quelque objet. Enklask ptz ha gañl retz war 
eunn drd. 

InvesriR, v. a. Donner avec de certaines for- 
malités le titre, l'investiture , la facullé de pos- 
séder. Mettre en possession. Lakaüd d kert. 
On l’a investi de cette charge, lékéad eo ékers 
edz ar garg-ré. sn l 

Invesrim. Environner de troupes une place 
de guerre, bloquer. Kelc'hia. Part. kelc'hiet, 

rounna. Part. et. Gouriza. Part. et. La ville 
est investie, kelc'hiet ou gourised eo kéar. 

INvesrim. Circonvenir. Béza cnn drd. En em 
lakaad enn dr. Touella gant trôidellérez. Ils 
l’ontinvesli, cnn drd d’éshan ind en em lékéat, 
hé douelled hd dedz gañt tréidellérez. | 

INVESTISSEMENT , 5. m. Action d'investir une 
place , d’envelopper des troupes. Kelc'hiérez, 
m. Grounnérez, m. Gourizérez , m. 

Invesriture , a. L Mise en possession. 11 
n’est plus guère usité. Kerr, f. Ar dert euz a 
eur garg, L , 

INVÉTÉRÉ , adj. et part. Enraciné , indestruc- 
tible. Kôset. Grisiennet. Kinviet. Son mal est 
invétéré , kzet ou grisiennet ou kinvied eo hé 
zrouk. 

Invéréeer ($), v. réfl Devenir vieux, Il ne 
se dit qu’en mauvaise part, en parlant des 
maladies, des mauvaiscs habitudes. Kéza. 
Part.et. Grisienna. Part. et. Kinvia. Part. kin- 
piet. l faut empêcher le mal de s’mvétérer, 
réd eo miroud ous ann drouk da c’hrisienna, 
da ginvia. | 

INVINGIBLE , adj. Qu'on ne saurait vaincre, 
surmonter. Na helleur kéd da drec'h, da faé- 
za, da zismañla. Didrec'huz. Difaëzuz. Son 
courage est invincible , didrec'hus eo hé ga- 
loun ou hé védder ou hé vividiges. | 

INVISCIBLEMENT, adv. D'une manière in- 
vincible. Enn eunn doaré didrechu$ ou di- 
faézuz. 

INVIOLABLE , adj. Qu'on ne doit jamais vio- 
ler, qu’on ne doit jamais enfreindre. Na dléeur 
kéd da derri. Didorruz. Didorr. Le serment 
doit être inviolable , didorrus d (lé béxa al lé. 

Ixvisisce , adj. Qu'on ne voit point, qui ne 
peut être vu. Na twéleur Kdi. Na hell ki bésa 
gwélet. Disgwël. Divéluz. Les anges sont in- 
visibles , disgwél ou diwélus eo ann died. 

INvIsiBLEMENT , ady. D'une manière invisi- 
ble. Sans être vu. Enn cunn doaré disgwél ou 
divéluz. Héb béza gwélet. | 

Ixvirarion, s. L Action d'inviter. Péden da 

sont ou d'en em gavoud enn cul lec'h benndg. 
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Galo, m. On ne m'a pas envoyé d'invitation, 
n'edz két béi kased a beden d'in. 

lvmen, v. a. Convier , prier de se trouver 
à. Péd ou pis Part. pédet. Nous l'inviterons 
à souper , hé bidi a ramp da goania. Gervel. 
Part. galvet. 

Invirka. Exciter, porter à... Dougen da. 
Voilà ce qui m'a invité à lui écrire, chétupe- 
tré en dedz va douged da skriva dézhan. 

Ixvocarion, a. L Action d’invoquer. Péden, 
L Pi. pédennou. Invocation au Saint-Esprit, 
péden d'ar Spéred-Glan. Sous l’invocation (dé- 
dié), gwestlet. Cette église est sous l’invoca- 
tion de sainte Anne, patronne de la Bretagne, 
ann iliz-zé a x6 gwesiled da zañtez Anna, maé- 
rounez Breiz. H. V. - 

InxvoLONTAIRE , adj. Qui est contre la volon- 
té de celui qui agit. A-éneb ar ioul. Disiou- 
lek. Disiouluz. 
eur fazi disiouluz eo. 

INVOLONTAIREMENT , adv. Contre la volonté, 
sans le vouloir. A-éneb ar ioul. Héb hé ven- 
na. Hén rdt. Je l'ai fait involontairement, a- 
énep va ioul, hép rdi d'in em eds hé c’hréat. 

TnVOQUER , Y. a. Appeler à son secours. Gou- 
” fenn skoazel ou Kkenners digañd eur ré. Ger- 
vel pour galvi, non usité. Part. galvet. Pédi 
eu pidi, Part. pédet. Il nous invoquait , goulen- 
ni a réa skoazel digan-é-omp. Invoquez-le 
plus hant, galvit-hen ou pédit-hén kreac'h. 

INVRAISEMBLABLE , adj. Qui manque de vrai- 
semblance. Né két gwir-hénvel. N'en dedz kéd 
ann doaré eùz ar wirionez. 

INVULNSSABLE , adj. Qui ne peut être blessé. 
Na hell két béza glazet ou gouliet. Dic’hlazuz. 
Dic’houliux. Il n’est pas invulnérable, né kéd 
dic’houliuz. 

InasciBce , adj. Extrêémement irritable , sus- 
ceptible. À vcuanéka, a c'hlas évil nébeüd a 
drd, Buanékauz. Ear da lakaad da vuanékaat. 

Iax,s. L Courroux, colère. Buanégez, L 
I est enclin à lire, d'ar vuanégez eo douget, 

Jus , s. m. Météore qu'on appelle autrement 
arc-en-ciel. Kanévéden , L PI. kanévédennou. 
Kroummélen, L PI. krommétenneu (Vann.) 
Gwareg-ar-glai , L (Corn.) 

Jus. Plante aquatique. Élestr, m. 

Ims. Partie de eil, cercle qui entoure la 
prunelle. Kelc'h a z6 wardro müb-al-lagad. 

Incanpe, a. L Ile. Enez Hiverni, L Enez 
Iverdon,f. H. Y. 

InLanDais (l’). La langue des Irlandais. Fver- 
gonck , L L’irlandais et le breton sortent de la 
même source, ann iversoneg hag ar brézoneg 
a zeu diouc'h ann hévélep mammen. H.V. 

Incanpais , $ , adj. D'Irlande. Iverdonad, m. 
PI. iverdoniz ou iverdonidi. Irerdonadez, L 
PI, a. H. Y. 

Ione, s. f. Raillerie fine. Goap ou goa- 
pérez, m. Gôdisérez, m. Il l'a dit par ironie, 
drd c’hoapérez, drd c’hôdisérez en dedz hé la- 
varet. 

InoNIQUE , adj. Où il Y a de l'ironie, mo- 
queur. Goapauz. Gôédisuz. Ce sont des paroles 
ironiques, komsiou goapauz ou gédisuz int. 


’est une faute involontaire, 
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IRONIQUEMENT , adv. D'une manière ironi- 
que. Enn eunn doaré goapauz ou g6disux. 

Innanres, Y. n. Se séparer, s'élancer , s'é- 
parpiller en rayons. En em skina , en em felira 
d saézennou , é stuc’hennou , € gwazennou. 

IRRAISONNABLE , adj. Qui n’est pas doué de 
raison. Diskiañt ov diskiantur. Diboell ou di- 
boelluz. Ce sont tous des animaux irraisonpa- 
bles , anévaled diskiañd ind holl. 

IRRÉCONCILLABLE , adj. Qui ne se peut récon- 
cilier. Na helleur kéd da lakaad erväd , da 
unvani. Dizunvanuz. Ce sont des gens irrécon- 
ciliables, tüd iñt ha na helleur kéd R6 lakaad 
da unvani, lüd dizunvanuz int. 

IRRÉCONCILIABLEMENT , ady. D'une manière 
irréconciliable. Enn eunn doaré dizunvanuz. 

InnécUsABLE , adÿ. Qui ne peut être récusé. 
À quoi l’on peut ajouter foi. Diarvar ou diar- 
Cruz. C’est une chose irrécusable, eunn drd 
diarvar ou diarraruz eo. 

IRRÉDUCTIBLE , adj. Qui ne peut se réduire. 
Na helleur kéd da goaza, da geiza. Digoazur. 
Digeizuz. Cette hernie est irréductible, digoa- 
zuz ou digeizuz eo ann avélen-zé. 

IRRÉFLÉCHI , adj. Qui n’est pas réfléchi. In- 
considéré. Diévez ou diévézek. Skanbenn. Di- 
boell. C’est un homme bien irréfléchi , cunn 
dén diévézek brdz ou skañbennbräz eo. Ce sont 
des paroles irréfléchies , komsiou diévez ou di- 
boell int. 

IRRÉFLExION, 8. L Défaut de réflexion, 
étourderie. Dieévézded, m. Skañbennérez, n. 
Diboell, m. C'est par irréflexion qu'il l’a dit, 
dré ziévézded eo en dedz hé lavaret. 

IRRÉFORMABLE , adj. Qui ne peut être réfor- 
mé. Na helleur kéd da reiza, da wellaat, da 
wana. Direizuz. Diwellaux. Divanuz. 

IRRÉFRAGABLE , adj. Qu'on ne peut contre- 
dire. Irrécusable. Na helleur kéd da énébi, da 
sislavarout. Diarvar ou diarvaruz. C'est un 
homme irréfragable , eunn dén eo ha na helleur 
kéd da énébi, da zislavarout. Cette vérité est 
irréfragable , diarvaruz eo ar wirionez-zé. 

InnéGULARITÉ, 8. L. Manque de régularité, 
au propre et au figuré. Direiz, m. Direizded 
ou direisted , m. L'irrégularité est impercep- 
tible , diverz eo ann direisted. 

InréGULIER, adi. Qui n’est point selon les 
règles , qui ne suit pas les règles. À parties 
inégales. Direiz. Dispar. Digévatal. Enep Par 
retz. Er-méaz a reu, Votre maison est irré- 
gulière , dreis eo hd iL. 

IRRÉGOLIÈREMENT , adv. D'une facon irrégu- 
lière. Enn eunn doaré dreiz. Gañd direisted. 
Vous les avez placés irrégulièrement, enneunn 
doaré direiz hoc'h eùs ha lékeat. 

JRaËLIGIEUX , adj. Contraire à la religion, 
ui blesse le respect dû à la religion. Enep 
ar friz. À ra goab eds lezen Doué. Dizévod. 

Dizouj é-kénver Doué. Difeiz. Dizéol. 

LRRÉUIGION , 5. L Manque de religion. Im- 
piété. Dizoujañs é kéñver Doud. Dispriz ou fad 
ejs ar feiz hag eus ann traou sañtel. 11 y a 
beaucoup d'irréligion dans ce pays-là, kalz a 
zizoujans Doué a :6 er vrô-sé. 
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IRRÉMÉDIABLE , adj. À quoi l’on ne peut re- 
médier. Na hell kel béza paréet. Na helleur 
kéd da barda. Dibaréuz. Da bétrà n'eùz lou- 
zou é-béd. * Dirémed. 

IRRÉMISSIBLE , adj. Qui n'est point pardon- 
nable. qui ne mérite point de pardon , de ré- 
mission. Na sellid két béza gwalc'het ou gwen- 
nel ou diskarget. Diwalc'huz. Divwennuz. Dis- 
karguz. C’est une faute irrémissible, eur gtoall 
eo ha na zellid két béza gwalc'het, eur gwall 
diwalc’huz ou diwennuz eo : —eur fazi eo ha 
n'euz truez é-béd évit-hañ. H. V. 

IRRÉMISSIBLEMENT, adv. Sans rémission, 
saos miséricorde. Hén (ruez. Hép trugarez. Di- 
druez. Hép gwalc'h é-béd. 

IRRÉPARABLE , adj. Qui ne se peut réparer. 
Na hell két béza dic'haouet ou digollet. Dixi- 
c’haouux. Dizigolluz. La perte estirréparable, 
disic’haouuz eo ar c'holl. 

IRRÉPRÉHENSIBLE , adj. Qu'on ne saurait re- 
prendre. Na gaveur nétrâ da lavaroud divwar 
he benn. Na gaveur abeg é-béd enn-han. Dida- 
mall. U n’est pas irrépréhensible, né kéd di- 
damall. 

IRRÉPROCHABLE, adj. Qui ne mérite point de 
reproche, à qui on n'en peut faire aucun. Di. 
damall. Lirébech. Dinam. Ce témoin est irré- 
prochable , didamall ou dirébecheoann test-zé. 

IRRÉSISTIBLE , adj. À quoi l’on ne peut ré- 
sister. Na helleur kéd 6ber-penn d'ézhañ. Na 
helleur kéd énébi ou striva out-han. Distrivuz. 

IRRÉsoLo, adj. Qui a peine à se déterminer. 
Jodécis. Il ne se dit que des personnes. À >d 
enn arvar. Arvarek ou arvarus. Il est toujours 
irrésolu, arvarek ou arvarus eo bépréd. 

Etre ou se montrer irrésolu. Arvari. Part. 
el. Marc'hata. Part. et. Il est encore irrésolu, 
arvari ou marc'hala a ra c'hoas. 

IRRÉSOLUMENT , adv. D'une manière irréso- 
lue, incertaine. Enn eunn doaré arvarus. Gañd 
arvar. 

IRRÉSOLUTION , s. L. Incertitude , indécision. 
Etat de celui qui demeure irresolu. Arvar, 
m. lls sont toujours dans l’irrésolution , cnn 
arvar émint bépréd. 

IRRÉVÉREMMENT, ady. Avec irrévérence. 
band dizou ou dizoujañs. Enn eunn doaré 
dizoujuz. 

IRRÉVÉRENCE, 8. L Manque de révérence, 
de respect. Dizouj ou dizoujañs > M. 

IRRÉVÉBENT , adj. Qui est conire le respect 
dû. Dizoujuz. Il a des manières irrévérentes, 
doaréou dizoujuz en dedz. 

IRRÉVOCABLE , adj. Qui ne peut être révo- 
qué.Na helleur kéd da zislavarout, da zizôber, 
da derri, da lakaad da zistrei. Didorruz. Hén 
galv. Dic'halv. Listak. C’est une promesse 
irrévocable , eur gér eo ha na helleur kéd da 
zislavarout. La sentence cat irrévocable, di- 
dorruz eo ar carn, hén galv eo ar varn. 

IRRÉVOCABLEMENT , adv. D'une manière ir- 
révocable. Évid-at6. 

IRRIGATION , s.f. Arrosement des prés , des 
terres, par des rigoles. Dourérezs ar pradou had 
ann douarou, oc h über añchow cnn. hd, 
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IRRITABILITÉ , s. L Qualité de ce qui est ir- 
ritable. Buanégez, f. | 
InRITABLE, adj. Qui s'irrite, s’enflamme, s'uf- 
fense aisément. Eas da lakaad da vuanékant. À 
vuanéka, avwiñk évitnébeud a drd. Buanékauz. 
IRRITANT, adj.Quiirrite. Héguz. Heskinuz. A- 
lahinuz(Vann.) Argaduz. Il a des manières ir- 
ritantes, doaréou hdguz ou heskinuz en deux. 
IRarranr. Qui rend plus âcre. Gard tot aA. 
Tagus. Kroguz. Ce remède est trop irritant, 
ré c'hard. ré daguz eo al louzou-zé. 
IrnITANT, En terme de palais, qui casse, 
qui annulle. À dorr. À fredz. Torr. Freü- 
EuS, C'est un décret irritant , eul lesen dorruz 
ou freüzuz 60, 

IRRITATION , 8. f. Elat de celui qui est irrité. 
Agacerie. Heck ou hdg , m. Heskin, m. Atahin, 
m.{Vann.) Argad ,m.—Drouk, m. Buanégez, 
L. Inflammation. F6, m. Tanijen, L H.V. 

JRRITER , v. a. Mettre en colère. Lakaad da 
vuanékaat. Lakuad da wiñka. C’est cela qui l'a 
irrilé, ann drd-2é eo en dedz M lékéad da 
vuanékaal. 

JrriTER. Exciler, provoquer. Uber ann rr 
Héga. Part. et. Hégasi. Part. et. Heskina. 
Part. et. Atahinein. Part. et (Yann. Af- 
gadi. Part. et. Fleming. Part. et. Ne l'irri- 
tez pas, na hégit két, na heskinit kéd anérhañ. 

IRRITER. Augmenter, aigrir. Kreski ôu 
kriski. Part. kresktet. C'est ce qui irrite le mal, 
ann drd-5é eo a gresk ann drouk ou ar boan. 

Irerrer. En terme de médecine , rendre plus 
Acre. Lakaad da véza tagusoc’h où krogusoc’h 
ou gwiridikoc’h. Garvaat. Part. éet. 

IRRUPTION , s. L Entrée soudaine ct impré- 
vue des ennemis dans un pays, accompagnée 
de dégâts et de ravages. Rédérez , m. Argaden, 
f. Les ennemis ont fait une irruption dans le 

ays, eunn argaden hd dedz gréad ann éné- 
ourien er tré. 

Isa8eLLE , adj. Qui est de couleur mitoyenne 
entre le blanc et le jaune, mais où le jaune 
domine. Mélen-wenn. J'ai acheté un cheval 
isabelle , eur marc’hmélen-wenn em eds prènel. 

ISAGONE, adj. Dont les angles sont égaux. 
Pür-c’hornek. Kévatal-kornck. | 

IscHURIE , s. L Suppression totale d'urine. 
Stankadur troaz, m. Dale'h troaz, m. 

IsoLEMENT, s. m. Etat d’une personne qui 
vit seule, qui fuit le monde , la société fes 
plaisirs. Etat de ce qui estisolé. Distré, m. Il 
se plaît dans l'isolement, enn distrô ou hé-unan 
d kar beza. | 

IsoLémenT , adv. D'une manière isolée. Loin 
du monde. Enn eunn doaré distrô. Pell diouc'h 
ar béd. 

Isocer, v. a, Faire qu'une chose ne tienne 
à aucune autre. Lakaad eunn drd da vésa'dis- 
tag eds a bép (rd all. Lakaad eunn drd da vda 
Konan Distaga ou pellaad eunn drd dinc'h 
pdp trd all. | L 

S'isoler , v. réf. Chercher la solitude, sésé- 
parer du monde. Élask ann distré. Péllaed 
diouc'h ar bed. | 

Issu, part. du verbe issir, qui n'est plus en 
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usage. Descendu d’une personne ou d’une 
race. Diskennet, dedet ou saved eùs a... lest 
issu de bonne famille, a géreñd vdd, a diégez 
vdd co savet, eo dedet. Il est issu de bas lieu, 
a léac'h Gel eo deuet, co diskennet, 

Issue, s. L Sortie, lieu par où l'on sort. 
Léac'h drd béhini és éeur-kuit. Heñd da vond 
er-médas. L'issuc est par ici, dré amañ ma 
unn hend du voñder-méas. Odé, m. Digor, m. 

Issuk, 8. L Evénement, succès. Darroud, 
m, Divés, mn. Si vous avez une bonne issue , 
mar hi nds cunn darvoud mdd, eunn divez 
mdi. 

lant. Moyen, expédient. Doaré,f. Ti, m. 
Jo voudrais en connaître l'issue, le moyen, 
mé a yarré unaoud ann doaré, ann tà eùz a 
yemeñl-se. | 

lmg. Les dehors, les environs d'une mai- 
sou, d'une ville, ete. Lec'h wurdré. Hen- 
chou dtrd. Les issues de votre maison sont 
bien crottées, gwall galureg eo ul lec'hiou 
nri: dr d'A ti, nn heñchoue-bré Kt 11. l 

A l'issue de... à la sortie, aussitôt après, ausi- 
101, Knn vda. Divar. K'erkeñt. A l'issue de 
l'automne , cnn dnes ann disharamzser. A l'is- 
sue du diner, divar lein - kerkeñt lei. 

laras. s. m. Langue de terre qui joint 
doux terres et qui sépare deux mers. Stris- 
douur, tn. Le bateau est derrière l'isthme, adré 
ar séris-douur ma ur vd. 

lrautx, a. L Pays. Jtalis - L TL. Y. 

Lrautex, ne, adj. D'ltalie. lalz tad. m. PI. 
lialisidi. Halisiadez,f. PI ed. H. Y. 

lrauique, adj. Caractère iypographique in- 
senté par Jacques Colinée , imprimeur breton. 
Shitur-koline, mn. H. Y. 

Iren , adv. Mot pris du latin qui signifie de 
jus. Ouc’h pcnn. 

irénarir, adj. Fait une seconde , une troi- 
sième ou une quatrième fois. Gréad eunn eil 
yuéach , eunn trédé gwéach pé eur péraré 
gwéach. etez. 

Irénarivemrxr , adr. Une seconde , une troi- 
sivme ou une quatrième fois. Euwnn eil gwéach, 
eunn iréde gicéach pd eur péraré gwéach. 

Jrisésaiaz , s. m. Mémoire de tous les lieux 
par où lon passe pour aller d’un pays à on 
autre. Arouëz dré skrid egs ann kaol Lec'hiou 
dré béré d tréméneur drcit moñd eùz a eur crd 
cnn eunn all. 

Ivoire, s. m. Dent d'éléphant , quand elle 
est détachée de la mâchoire, pour être mise 
eo œuvre. J;ant ou deñt ohfañt, m. 4skourn 
olifant , m. Olifañt , m. 

Ivnaig , 5. L Mauvaise herbe qui croît parmi 
les blés. Draok ou dréok, m. UL y a beaucoup 
d'ivraie celle année parmi les blés, kalz a 
sraok vu a zréok a 16 écléné é-iouez ann éd. 

Ivne, adj. Qui a le cerveau troublé par les 
fumées du vin. Hfezô ou mezr. Hors de Léon , 
med ou met. Il étaitivre, mezé d oa. Il Y avait 
là beaucoup de gens ivres, kals a dud vezsé a 
ioa dand. 

Femme ivre. Grég céséou cé, L Mezvez , L 
Ua peu iv Dre. Dém ou dam-vesé. 
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Cesser d'être ivre. Divezvi. Part. et. En 
Vannes, divéoucin. 

Ivsersse , s. f. L'état d'une personne ivre, 
au propre et au figuré. Mezvidigez, f. Mez- 
vérez, m. Drouk-sañt-Martin, m. C'est une 
ivresse continuelle , eur vezvidigez hép divez, 
héb dhan eo. 

Ivresie légère. Drééded, m. 

Qter l'ivresse. Dreset, Part. et. En Vannes, 
divévuein. Buvez ceci, c’est bon pour ôter l'i- 
vresse, écid ann drd-mañ, mdd eo da sivezti. 

Ivaocxe, adj. et s. m. Qui est sujet à s'eni- 
vrer , à boire avec excès. Mezsvicr. Quelques- 
uns prononcent merier. En Vannes et Tré- 
guier, méouer. Loñker ou louñker. C’est un 
ivrogne, ewr mezrier eo. 

Femme ivrogne ou ivrognesse. Mezriérez, 
L Pl. ed. Quelques-uns prononcent meriéres. 
En Vannes et Treguier, méouérez. Loñkérez 
ou louñaerez , L PL. ed. 

Ivavcxens, s. L Habitude des’enivrer. Mez- 
PRI ou mezcinii, L En Vannes et Tréguier, 
meéouenti. Il était enclin à l’ivrognerie, d'ar 
résreñti £ 00 douget. 

lvaosxesss, 5. L Femme sujette à s'enivrer, 
femme adonnée à l'ivrognerie. Mezviérez, L 
PI. ed. Quelques-uas prononcent meviérez. En 
Vannes et Treguier , méouérez. 
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d. s. m. Lettre consonae, la dixième de l'al- 
phabet. 

Jasce, s. m. Rainure qu'on fait aux douves 
des toaneaux pour ar:êter les pièces du fond. 
Garan , L Pl. ou. Vous n'avez pas fait le jable 
assez profond , né kel gréad d'un walc'h ar 
c'haran ou ar garanou gan-é-hoc'h. 

Jascen, v.a. Faire le jable des douves. Ga- 
rana. Part. et. 

Jascois, s. m. Outil de tonnelier propre à 
Jabler. Garaner , m. PI. ou. Treüskin, m. Pi. 
ou. Allez aiguiser le jabloir , id da lemma ar 
garaner , ann treüskin. 

Jasor, s. m. Espèce de poche que les oi- 
seaux ont sous la gorge et dans laquelle la 
nourriture séjourne quelque temps avant de 
passer dans l'estomac. Sac'h -bocd , m. Bru- 
ched, m. Krubul, m. 11 n'y a rien dans son 
jabot, nez nétrd cnn hé cruched , enn hé 


ul. 

Plein le jabot , la plénitude, le contenu du 
Gnat Bruchédad , m. PI. ou. Krubulad, m. 

. OU. 

Jasot. Bande de mousseline où de dentelle 
atlachée à l'ouverture d'une chemise au-devant 
de l’estomac. Liénen pé dañtélez stäg oud di- 
gor eur roched a zirdg ar bruched. 

Jas0oTER , Y. n. Caqueter, parler sans cesse. 
Fistila. Part. et. Labenna. Part. et. Elle ja- 
botte sans cesse, fistila ou labenna a ra Lat 
éhan , hé es. 

Jacexr , adj. En terme de palais, il se dit 
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des biens, des. successions suxquelles per- 
sonne n’a droit. W'ar bétrd ou war téhini den 
n'en dedz guwir. Ce sont des biens jacents, 
madou ind war béré dén n'en deux gwtr, 

JacRèRE, 8. f. Terre labourable ainsi appe- 
lée lorsqu'on la laisse reposer. Lélon ou létoun, 
m. Havrek , en Cornouaille, haorek', m. Brel- 
lé, m.(Vann.) Douar kéz, m. Douar paoues, 
m. Uouar distu, m. Douar géot, m. Park té- 
rien, m. Il a beaucoup de jachère, kals a lé- 
{oun ou a zouar kôz en deuz. 

Casser une jachère, ôter l'herbe d'uneterre, 
ouvrir des guérets. Dilétoniou dilétouni.Part.et. 
Havréga ou havreïia.Part.havréget ou havréiet. 

Ouvrir et fermer une jachère. Difraosta. 
Part. et. Sluia. Part. stuiet (Corn.) 

JACRERER, Y. a. Donner le premier labour à 
une terre qu'on a laissée reposer. Labourer les 
jachères. Dilétoni ou dilétouni. Part. et. Ha- 
vréga ou havréia. Part. harréget ou hatréiet. 
Difraosta. Part. et. Stuia. Part. stuiet. 

JACINTHE. Voyez HYACINTHE. 

JACTANCE , 5. f. Vanterie, forfanterie. Fougé, 
L Fougéérez, m. Balc'hder, m. Bugad, m, Ils 
sont pleins de jactance, leun md a fougé, a 
vugad. 

Jacrer (se), v. réf. Se vanter d'une manière 
ridicule. Fougéa. Part. fougéet. Bugadi. 
Part. et. 

JACULATOIRE, adj. Court et fervent. Berr 
ha lomm. Oraison jaculatoire, péden verr ha 
tomm. H. Y. 

Janis, adv. Autrefois, il y a longtemps, au 
temps passé. Gwéach all ou gwéchall. Pell sd. 
Enn amzer g6z.Je Pat connu jadis, gwéchall 
ou enn amzcr g6z em eùz hé anavézel. 

d ALOR, v. H, Saillir, sortir impétueusement. 
Il ne se dit proprement que de l’eau ou de 
quelque fluide. Lammout. Part. et. Dilammout. 

art. ef. Strinka. Part. et. Flistra. Part. et. Le 
sang jaillissait sur nous, dilammout ou striñ- 
ka a réa ar gwuäd war-n-omp. La source ne 
jaillit pas fort , na flistr két kré ar vammen. 

La quantité de liquide qui jaillit. Strinka- 
den ,f. PI. suinkadennou. Flistraden, L PI. 
flistradennou. 

JAILLISSANT , adj. Qui jaillit. À zilamm. 4 
strink. À flistr. Dilammuz. Striñkur. Flistruz. 
Des raux Jjaillissantes, douréier striñkuz ou 
flistrur. 

JAILLISSEMENT, s. m. Action de jaillir. Striñ- 
kadur ou strinkérez, m. Flistradur ou flistré- 
rez, M. 

Jar, S. f. Grande jatte ou baquet. Pese) 
vréz, L Hanaf vràz, L 

Jacon, s. m. Perche qu'on plante en terre 
pour prendre des alignements. Gwalen a le- 
kéeur enn douar étid éeuna ou renka eunn drd. 

JALONNER , Y. 3. Planter des jalons de dis- 
tarce en distance. Lakaat gwaliñer cnn douar 
a-héd-é-héd. 

JALOUSER , Y. a. Avoir de la jalousie contre 
quelqu'un. Kaout crez ou gwarizi a-éneb.eur 
re. Béza érézuz ou gwariziuz oud eur ré. 

Jacovsir , s. L Peine , chagrin que causent 
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la prospérité, l'avantage, les richesses, les 
succès d'autrui et particulièrement le bonheur 
d’un rival en amour. Erez ,f. Gwarisi, L Ouaz, 
m. Balck, m. Heük, m. Gourvrenn, m. Mari- 
tel, m. ll est enclin à la jalousie, d'ann érez, 
d'ar warizi, d'ann 002 eo douget. 

Jazousie. Treillis de bois ou de fer au tra- 
vers duquel on voit sans être vu. Kael goat pé 
houarn a dreüz péhini é helleur gwéloud heb 
béza gwélet ou simplement kael , L Je ne lai 
vue qu'à travers la jalousie, a dreuz ar gael 
n'em eùz hé gwélet kén. | 

Jacoux, adj. Qui a de la jalousie. Oazuz. 
Marilellus. bask, Il est très-jaloux de sa 
femme , oazsus brds ou barik brds eo euz hé 
c'hrék. 

Jazoux. Envieux, désireux. Érézuz. Guwa- 
riziuz. Gourvennus. Ce sont des geus jaloux, 
td érézuz , 190 gwariziuz int. 

Etre jaloux ou envieux du bonheur des au- 
tres. Erézi. Part. et. Gourvenna. Part. et. 

Jamais, adv. de temps. En aucun temps. 
(Par rapport au présent), népréd. Nép-tré. 
Morsé. K ammed (ias Il ne rit jamais, né- 
préd na c’hoarz. Je ne le frappejamais, morsé 
na skôann gant-hañ. 

Jamais (par rapport au passé). Biskoaz. Je 
n'ai jamais été dans celte maison, biskoaz 
n'ounn béd enn li-zé. | 

Jamais (par rapport au futur). Bikenn ou 
Birvikenn. Je ne le verrai jamais, bikenn n'her 
gwélinn. 

A jamais, pour jamais. Da vikenn. Da vir- 

vikenn. Evid alé. 11 prit congé de nous à jamais, 
hor c’himiada a réaz da vikenn ou da virvikenn 
ou évid aid. H. V. 
. Jampacz, s. m. Montant, pièce de bois ou de 
fer qui est posée de haut en bas en certains 
ouvrages. Post, m. PI. ou. Ce jambage est 
trop court , ré verr eo ar post-manñ. 

Jause, s. L. Partie du corps de l'animal qui 
est depuis le genou jusqu’au pied. Gér ou 
garr, L PI. duel diou c'har ou diou c’harr, 
et, par syncope, diouar. Autre plur. irrégu- 
lier , mais fort usité , divesker. On lui a coupé 
la jambe, trouc'hed eo hé c'har d’ezhañ. Elle 
a les jambes enflées , koenrved co hé divesker. 

Le grand os de la jambe vu le tibia. Gwer- 
sid vrdz ar c'hdr ,f. 

Le petit os de la jambe. Guwerzid vihan ar 
c'hdr , L . 

Le devant de la jambe. Kribel-gdr ou kribel 
ar c'här , L Kein-gdr ou kein ar c' hdr, m. 

Le gras de la jambe ou le mollet. Kf-gér ou 
kôv ar c’hdr, m. 

Qui a de grandes jambes. Skarinek. Loua- 
nek. Ganloc’h. 

Qui a les jambes écartécs , trop ouvertes ct 
tournées en dehors. Garbet. 

Jambe de-çà, jambe de-là , à califourchon. 
A-c'haolad. Elle était à cheval jambe de-çà , 
jambe delà , a-c'haojad édo war varc'h. 

Jampé, adj. Qui a la jambe forte et bien faite. 
En des eur c'hdr gré ha gréat mdd. Garret 
ou garret mdd. 
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Jauserrs , s. f. Petit couteau de poche dont 
la lame se replie dans le manche. Kouñiel- 
lik-blég, L 

Jamson, 8. m. La cuisse ou l'épaule d’un co- 
chon ou d'un sanglier , qui a été salée. Hor- 
sed péskoaz sall eurpémôc’h.—Morzed-houc'h, 
L En Galles, morzoued houc'h. H.V. 

JANTE, s. L Pièce de bois courbée qui fait 
ane partie du cercle de la roue. Kammed, L 
PI. ou. Vous mettrez deux jantes neuves à 
cette roue, diou gammed néves a lékéod d'ar 
réd-manñ. 

Janvier, 8. m. Le premier mois de l’année. 
Genver ou Genveur, m. Le mois de Janvier a 
été très-froid cette année, gwall ién eo bél mix 
Genver hévlénd. 

JaePemEnT, 8. m. Action de jàpper, d’a- 
boyer. Il ne se dit que des petits chiens. Harz 
ou harzérez, m. Chilpérez, m. Chilpaden , f. 

Jarrer, v. n. Aboyer. Il se dit plus ordinai- 
rement du cri des petits chiens. Harza, et, 
par abus, harzal. Part. et. En Vannes, har- 
c'hem. Chilpa, et, par abus, chilpat. Part. et. 
Chiñka. Part. et. Il ne fait que japper , chilpa 
né ra kén, chilpa a ra bépréd. 

JarPeur , s. m. Celui qui jappe , qui aboie 
sans cesse. Il ne se dit ordinairement qu'en 
parlant des petits chiens. Harzer , m. PI. jen. 
Chilper, m. PI. ien. Chinker , m. PI. ien. 

Jaquette, s. f. Sorte d’habillement d’en- 
fant, de paysan, qui vient jusqu’au genou et 
quelquefois plus bas. Rokéden , L PI. rokéden- 
nou. Jakéden , L PI. jàkédennou. 

Janoin, s. m. Lieu découvert ordinairement 
fermé de murailles, de haies, dans lequel on 
cultive des fruits, des légumes, des fleurs. 
Liors , L Pl. ou. Gares, L PI. garzou ou garsou. 
* Jardin, L PI. ou. Avez-vous beaucoup de 
fleurs dans votre jardin? ha kalz a vleün ou 
a vokédou hoc'h eùz-hu enn hd liorz, en hd 
chardin ? 

JaRDINAGE , s. m. Art de cultiver les jardins, 
travail que l'on fait aux jardins. * Jardinérez, 
m. En Vannes, jardrinéréac’h. En Galles, 
garzouriaez. MH. V. 

Jaromner, v. n. Travailler au jardin. Il est 
familier. Laboura el liorz, er jardin." Jardi- 
na. Part.et. Il aime à jardiner, jardina a gür. 

Janpiner, 8. m. Petit jardin. Lors vihan, f. 
Jardin vihan , f. Liorzik, L. * Jardinik, m. 

Janpinier, s. m. Celui dont le métier est de 
travailler au jardin. Celui quientend bien l’or- 
donnance, la culture, l’embeHissement des 
jardins. Liorzer, m. Pl. ien. *“Jardinour, m. PI. 
ten. Ditesau jardinier d'aller cueillir des fraises, 
livirid dal liorzer, dar jardinour mond da gu- 
tula ou da zastumi sivi. 

Jan6on , s. m. Langage corrompu. lés tré- 
foet, m. Ce n’est qu'un jargon , eur iéz tréfoet 
n'eo kén. . 

Janconner, v. n. Parler un langage barbare, 
corrompu, non intelligible. Komza ewr ids 
tréfoet. 

Jannac, 8. m. Espèce de pelit poignard. 
Goustil bihan, m. Goustilik, m. 
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Coup ou tour de jarnac, trahison , perfidie, 
embhôûche. Feik ou taol-feük, m. Fallagries, 
L Touellérez, m. Trubardérez, m. 

Jane, 5. L Grand vaisseau de terre. Pad 
pri brdz , m. 

Januer,s. m. La partie du corps humain 
qui est derrière le genou et qui lui est oppo- 
sée. L'endroit où se plie la jambe de derrière 
des animaux à quatre pieds. Arzel , m. PI. ar- 
zellou. PI. duel daou-arsel. Jaritel, L PI. ja- 
rilellou. PI. duel diou-jaritel. Il ne pent pas 
plier les jarrets, na hell két pléga hé arzellou 
ou hé raou-arzel. Vous mettrez un jarret de 
veau dans la soupe, eur faritel lede a lékéod er 
zouben. 

JareetTière, 8. f. Courroic, ruban, etc., 
dont on lie ses bas. Eré loer, m. PL éréou 
loer ou éréou lerou. J'ai trouvé une jarretière, 
eunn drd loer em eds Kanet. 

Jans, s. m. Le mâle d'une oie. Garz, m. 
PI, garxed ou girzi ou girsi. 

Jas, s. m. En terme de marine, pièce de 
bois placée en travers au haut d'une ancre, 
pour la soutenir dans l’eau , afin qu’elle puisse 
mordre au fond. Pdz koad a lékéeur a-dreùz 
é penn eunn héôr. 

Jasen , v. n. Causer, habiller. Fistila. Part. 
et. Labenna. Part. et. Elle aime à jaser , fis- 
tila ou labenna a gür. 

Jaser. Dire ou révéler quelque chose qu'on 
devait tenir secret. Lavarout ha diskulia eunn 
drd a dléed da dével. 

Jasene, 8. f. Babil, caquet. Fistilérez, m. 
Labennérez , m. 

Jaseur, s. m. Babillard , causeur. Fistiler, 
m. PI. ien. enner, m. PI. ien. 

Jasaun, s. m. Arbuste sarmenteux à fleurs 
odoriférantes. Jesmi, m. La fleur ou un bou- 
quet. Jesmden,f. H. V. 

JasPe,s. m. Pierce dure et opaque de la 
nature de l’agate. Méan-ialp, m. 

Jarre, 8. L Vase de bois, de faïence, etc., 
rond et sans rebords. Pézel , f. PI. iou. Quel- 
ques-uns écrivent et prononcent bésel et béel 
ou del. En Vannes, pédel ou bédel. Hanaf ou 
anaf, f. PI. iou. Vous l’apporterez dans la 
jatte, er béxzel, enn hanaf hen digasot. 

JATTÉE , 8. L Plein une jatte , la contenance 
d’une jatte. Péréliad, L PI. ou. En Vannes, 
pédéliad. Hanafud ou anafad , f. PI. ou. Vous 
m'en donnerez une jattée, eur bézéliad a 
rdod d'in. 

Jaucz, s. L La juste mesure que doit avoir 
un vaisseau fait pour contenir quelque liqueur 
ou quelques grains. Uounder ha ledander eur 
pd , etc. Ment,f. Kemm, m. 

JAUGER , v. a. Mesurer un vaisseau avec la 
jauge, voir s’il est de la mesure dont il doit 
être. Kemma. Part. et Meñla. Part. et. 

Jauexun, s. m. Celui qui jauge, officier 
dont l’emploi est de jauger. Kommer, m. PI. 
tien. Menier, m. Pl. ien. 

JaunirTre, adj. Qui tire sur le jaune. Mélé- 
nard. Peùz-vélen. Dam ou dem-vélen. | 

Jauxx, adj. Qui est de couleur d'or, de ci- 


tron 
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tron, de safran. Mélen. Il est jaune comme de 
la cire, mélen koar eo. 

Teindre ou peindre en jaune. Liva d mélen. 
Méléna. Part. et. 

Etat, qualité de ce qui est jaune. Mélen- 
der , m. 

Jaune , s. m. La couleur jaune. Lioumélen, 
n. Mélen, m. Je n'aime pas le jaune, la couleur 
jaune, na garann kéd ar mélen , al liou mélen. 

Jaune d'œuf. Mélen-vi, m. Vous mettrez 
deux jaunes d'œufs dans la soupe , daou vélen- 
vé a lékéod er zouben. 

Jacnim , v. a. Rendre jaune, teindre en 
jaune. Méléna. Part. et. 

Jaune, v. n. Devenir jaune. Mélénaat. 
Part. méléneet. 

JauNISsANT , adj. Qui jaunit. À véléna. Mé- 
lénuz ou mélénaus. 

Javunisse , s. L. Maladie causée par la bile 
répandue dans le sang. Tersien-vélen , L. Mélé- 
nadur , m. 

Javart,s. m. Tumeur dure et douloureuse 
qui vient au bas de la jambe du cheval. Gôr 
kaled a sed out treid ar c'hézek. 

Javecer, v. a. Mettre les blés en javelles et 
les laisser couchés sur les sillons , afin que le 
grain sèche et jaunisse. Ober drammou. Léda 

ammou. 

Javezxur , s. m. Celui qui javelle. Néb a ra 
drammou. Néb a léd drammou.—Drammour , 
m. Pl.ien. H. V. 

Javeue , 8. L Dard long et menu quise 
lance. Gavlin, m. 

JAveLLE , s. f. Plusieurs poignées de blé cou- 
pé qui demeurent couchées sur le sillon jus- 
qu'à ce qu'on en fasse des gerbes. Dramm, 
m. PI. ou. Vous ne mettez pas assez de javelle 
dans vos gerbes , na likit két awalc'h a zram- 
mou enn hd malanou. 

Lever les javelles pour en faire des gerbes. 
Eñdramma , et, par abus, endramm. Part. el. 
Allez lever les javelles , id da eñndramma. 

JaveLLe. Faisceau de sarment. fagoden guwi- 
ni, f. Horden gwini, L Hod gwini, m. Mettez 
une javelle au feu, likid eur fagoden gwini 
enn (dn. - 

JaveLor, s. m. Espèce de dard. Gavlod, m. 
Pl.ou. Spék , m. PI. ou. Pared, m. PI. ou. II 
sait lancer le javelot, teürel ar spék a oar. 

Je , pron, pers. qui ne s'exprime guère en 
celto-breton que lorsque le verbe est employé 
à l’impersonnel. Mé. Je vais lui parler , mé a 
ia da gomza out-han. Je lui ai fait peur, me 
am eùz gréad aoun d'ézhañ. Que ferai-je ? pé- 
trd a rinn-mé? Je ne crois pas cela, né gré- 
dann ked ann drd-sé. Je ne sais quoi, né ounn 
pétrd. 

Jénéanane , 5. f. Plainte fréquente et im- 
portune. Il est familier. Klemm paot ou stañk 
ha rec'huz, L 

Jésvrre , s. m. Religieux de la compagnie de 
Jésus. Jézuist, m. PI. jéruisted. Tdd-a-feiz , 
m. PL tadou-a-feis. Manac'h a géfrédigez Jé- 
R N Miner . En Vannes, bin m. PI. 
ed. H. V. 
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Jer,s. m. Mouvement de quelque corps 
poussé avec violence. Action de jeter. Chose 
jetée. Taol, n. Hors de Léon, t6l. Bann, m. 
À deux jets de pierre de la ville , wodr héd daon 
daol méan diouc'h kéar. Il est venu en un seul 
Jet, enn eur bann eo deuet. 

Jer. Bourgeons, scions que poussent les 
arbres, les vignes. Taol, m. Kresk, m. Lamm, 
m. Lamm-gresk, m. Le jet de cet arbre est 
fort, kré eo Kresk ou lamm ar wézen-sé. 

Jet d'une fontaine, d'une seringue, d'un 
fusil, etc. Taol, m. Striñk, m. Lejet de cette 
fontaine est élevé, bugl eo taol où striñk ar 
feuñleun-sé. 

Jet. Nouvel essaim d’abeilles qui sort de la 
ruche. Héd , m. Taol, m. Rar, m. J'ai eu deux 
jets d’abeilles, daou héd gwénan em eds Mi. 

Jet. Rayon de lumière qui paraît subite- 
ment. Rann, m. Guwaxen, f. J'ai aperçu un 
jet de lumière , eur bann goulou, eur azen 
c'houlou em euz nerzet. 

Jet d'ean, l’eau qui jaillit hors d’un tuyau. 
Striñkad-dour,m.—Ploumen , f. Pl. nou. À. V. 

JaTÉE, 8. f. Amas de pierres, de sable , de 
cailloux et d’autres matériaux liés fortement et 
ordinairement soutenus de pilotis, pour servir 
à rompre l'impétuosité des vagues. Strollad 
mein , tréaz ha (raou all, frammet stard , évit 
lerri herr ar c'hommou. Saô-mein, m. PI. 
sabiou ou saviou-mein. Bann, m. PI. ou. | 

JETER, v. a. Lancer avec la main ou avec 
quelque autre chose. Taoli, et, par abus, 
teürel. Part. et. Hors de Léon , tél. Stlapa. 
Part. et. Striñka. Part. et, Jeter-le dansl’eau, 
laolithén enn dour. Il l’a jeté à terre , stlaped 
eo d'ann douar gañt-hañ. 0 l’a jeté loin de fui , 
hé siriñked en deux pell diout-hañ. 

Jeter avec violence , jeter haut ou loin. Ban- 
na. Part. et. Gwiñia. Part. et. 11 l’a jeté con- 
tre le mur, banned eco bét gañt-hañ oud ar 
vôger. 

Jeter à terre ou par terre. Taoli ou stlape 
où diskara d'ann douar. Pila , et, par abus, 
pilat. Part. et. Il n’a pas pu le jeter à terre, 
N bh Tens két gelled hé silapa d'ann douar ou 

ila. 


Jere, Y. n. Pousser, produire des bour- 
geons , des scions. Sével pour savi, non usité. 

art. savet. Diwana ou dioana. Part. et. Hé- 
gina. Part. et. Didinva. Part. et. Ces ar- 
pres n'ont pas geaucoup. jeté cette année, 
ne savel brdzs où didinvet brds ar < 
sé hévléné. 7 mrs 

JrTen. Mettre. Taoli. Part. et. Lakaat. Part. 
lékéet. Ce mot jette de l'obscurité dans son 
discours , ar gér-sé a daol ou a lata téva- 
lien enn hé lavar. 

Jeter l’ancre , en {erme de marine, s’arté- 
ter, prendre terre. Taoli ou teürel ann hébr. 
Héôri ou hedra. Part hédret ou hédriet. Nous 
pouvons jeter l'ancre ici, Min ou hédria a 

ellomb aman. 

Jeter le dévolu sur quelque chose , y pré- 
tendre. Bésa war c'héd eus a eunn drd, Kaoud 
dés6 da eunn drd. 
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Béza é kers. Selloud ouc'h. Lazout. Part. et. 
Bernout. Part. ct. Cela m'intéresse, em c’hers 
gmd ann drd-zé, ann drä-zé a zell ouz-inn. 

S'intéresser , v. rell, Prendre intérêt à... 
Entrer dans les intérêts de quelqu'un. Béza 
douged évid... Karout. Part. et. Béza enn là 
gañl.… Il s'intéresse à nous , douged eo evid- 
omp , enn 10 éma gan-é-omp. | 

NTÉRÊT , s. m. Ce qui importe , ce qui con- 
vient à l'honneur, à l’utilité de quelqu'un. 
Talvoudégez, L Gounid ,m. Had. m. Je l'ai fait 
dans son intérêt, enn hé dalvoudégez, enn hé 
c'hounid em ouz gréat kémeñt-sé. 

Intérêr. Profit qu’on retire de l'argent. 
Gounid a denneur eùz ann arc'hant, Kampi, 
m. Il donne ou prête son argent à intérêt, rei 
a ra he arc'hant war gampi. 

Prendre intérêt à... Prendre part à... S’in- 
téresser à... ou pour... Affectionner. Béza dou- 
ged évit.. Béza enn tà gant. Karout. Part. 
et. Je prends beaucoup intérêt à lui, kalz 
ounn dougcd évit-hañ, Kalz d karann anézhañ. 

INTERJECTION (d’appel), 8. f. Action d’appe- 
ler d’un jugement. Galv, m. 

InrerseTer (un appel), v. a. Appeler d’un 
jugement. Gervel eùs a eur parn, 

INTÉRIEUR , adj. Qui estau-dedans. Interne. 
A-ziabarz. Le côté intérieur , ann 10 a-ziabarz. 
Un homme intérieur, eunn dén a béden. 

INTÉRIEUR , s. m. La partie du dedans. Dia- 
barz, m. L'intérieur n’est pas aussi beau que 
l'extérieur, ann diabars né két ker kaer had 
ann diavéaz. 

INTÉRIEUR. Ménage. Tiégez, f. Ils sont heu- 
reux dans leurintéricur,curuz (1 enn hd ziégez. 

Inrémece. Les pensées les plus secrètes, les 
mouvements intimes de l’âme. Ann diabarz euz 
ar galoun, eùz ann éné. Consultez votre inté- 
rieur , kémérit Kuzul ou ali digand ha kaloun, 
diganñd hoc'h dnd. 

INTÉRIEUREMENT , adv. Au-dedans. À - xia- 
harz. Enn-diabarz. Il a bien arrangé sa maison 
intérieurement , kempennet brad eo hé dt gañt- 
hañ a-ziabarz ou enn-diabarsz. 

INTERLOCUTEUR, TRICE. Personne qui cause 
avec une autre , soit qu’on l’introduise dans 
un dialogue, soit dans une conversation. Di- 
vizour , m. Pl. ien. Divisourez , f. En Galles, 
devizour. H.V. 

INTERLOQUER , v. a. Embarrasser, interdire, 
déconcerter. Divarc’ha. Part. el. Abaf. Part.et. 
Saouzani. Part. et. Bac’hein.Part. et{Vann.)Il 
m'a interloqué, va divarc'het,va abafeden deuz. 

INTERMÉDIAIRE , adj. Qui est entre deux. À 
26 étre daou. Hañiérour. 

INTERMINABLE, adj. Qai ne saurait être ter- 
miné. Na hell két béza peürc’hréat ou klaset. 
Dirivez. Didermen. Cette maison est intermi- 
nable , dizivez ou didermen eo ann li-xé. 

. InTésmission , s. f. Interruption, discon- 
tinuation d’une cause, d'un effet. Ehan. 
n. Paouez, m. Spanaen, L. Astal, me H souf- 
fre depuis hier sans intermission, poan en dedz 
abaoë déac'h héb dhan, hép spanaen. 

IntTenarTEencs, s. L Discontinuation , ces- 
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sation, inégalité. Spanaen, f. Astal , m. Dis- 
paradur , m. 

INrERMITTENT , adj. Qui discontinue et re- 
prend par intervalles. En dedz spanaen a-am- 
zer-é-amzer. Spanauz. Dispar. Sa fièvre est 
intermittente, spanauz ou dispar eo hé dersien. 

INTERNE , adj. Qui est au-dedans , qui ap- 
partient au-dedans. A-ziabarz. Enn diabarz. 
Le mal est interne, ann droug a :6 a-ziabarz 
ou enn diabarz. 

INTERPELLATION , 8. L. Sommation de répon- . 
dre sur un fait. Annurs , ar c'hémenn réed da 
eur ré évil ma leüi da zispléga diwar-henn 
eunn drd. Galv, m. 

INreRPELLER , Y. a. Sommer quelqu'un de 
s'expliquer sur un fait. Ret urs da eur ré da 
zispléga diwar-benn eunn drd. Ober galv. 

NTEBPOLATEUR , 8. M. Celui qui ainterpolé. 
Gioaster , m. Pl.ien. H. Y. 

INTERPOLATION , s. L Action d'interpoler ou 
lerésultat de cette action. Gwastadur, m. H.V. 

INTERPOLER, v. a. Insérer par ignorance ou 
par fraude des mots ou des phrases dans un 
texte, Gwasta. Part. et. . 

INrerposer, v. a. Mettre entre deux. La- 
kaad étré ou étré daou. Qu’interposerez-vous 
entre eux 7 pétrd a lékéot-hu étré.-:-h6? 

S'interposer , v. réf. Se mettre entre , inter- 
venir. En em lakaad étré. Béza hañtérour. 
Hantéra. Part. et. Une nue épaisse s'est inter- 
posée entre nous et le soleil ,eur goabren dé 
a 20 en em lékéad étré ann héol ha ni. Il s'est 
interposé pour les accommoder , en em lékéad 
en deëz étré-z-h6 évid hd unvani. 

INreRpRéTATIF, adj. Qui interprète, qui 
explique. À sed da ziskléria. Disklérius. 

INTERPRÉTATION, 5. L. Action d'interpréter. 
Explication d’une chose, etc. Disklériadur, m. 
Trôidigez, L Skléridigez , f. Avez-vous enten- 
du son interprétation ? ha kleved hoc'h euz-hu 
hé zisklériadur ? 

INTERPRÈTE , s. m. Celui qui traduit d’une 
langue dans une autre. Néb a drd euz a eunn 
iéz enn eunn iéz all. Juben, m. PI. jubenned. 
Ambrégour {Vann.) PI. ian. 

IxreerrëTe. Celui qui est chargé de décla- 
rer les intentions d'un autre. Celui qui éclair- 
cit le sens d’un auteur. Disklérier, m. PI. ien. 
Displéger, m. PI. ien. Vous serez mon inter- 
prète , va disklerier é viot. 

INTERPRÉTER , v. a. Traduire d’une languë 
en une autre. Trei eüz a eunn iéz enn eunniéz 
all. Trei-gér-é-c'hér. 

Inresprétes. Expliquer ce qu’il y a d’ob- 
scur dans un auteur. Diskléria. Part. disklé- 
riet. Displéga. Part. et. 

INTERPRÉTER. Prendre quelque chose en 
bonne part. Kémérout eunn drd a berz vdd. 
Digéméroud eunn drd ervdd. 

NTERPRÉTER. Prendre quelque chose en 
mauvaise part. Kémeéroud eunn drd a wall bert. 
Gwall gémérout ou gwall zigéméroud eunn drd. 

INTERRÈGNE , 5. m. Intervalle de temps pen- 
dant lequel il n’y a point de roi. On le dit 

aussi des autres états qui ne sont pas gouver- 


nés 
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nés par des rois. Ann amzer ma véz eurrouañ- 
télez hèp roud. | 

INTEBROGATION , 8. f. Question, demande 
qu’on fait à quelqu'un. Goulenn , m. PI. ou. Il 
m'a fait plusieursinterrogations , meur a c’hou- 
lenn en des gréad ouz-in. | 

INTERROGATOIRS, 8. m. Questions que fait 
un juge sur des faits et les réponses de celui 
qui est interrogé. Ar goulennou a ra eur bar- 
ner oud eur ré. Eñklask, m. | 

AnrennoGer , v, à. Faire une question , une 
demande. Ober eur goulenn pé goulennou. In- 
terrogez-le, grit goulennou oul-hañ. 

INTRRROMPRE , v. a. Empècher la continua- 
tion. Terri pour torri, non usité. Part. (or- 
ret. Éhana. Part. et. Paouéza. Part. el. 
Dilesel évid eunn amser. Distrei divar. 
Spanaut. Part. spandet. N’interrompez pas vo- 
tre ouvrage, na spanait ked ha labour, na 
zislrôit kéd diwar h6 labour. 

Interrompre quelqu'un qui parle, lui cou- 

er la parole. Trouc'ha hé gomz da eur re. 

ond war gomz eunn all. Il n est pas honnête 
d'interrompre quelqu'un, né kéd déréad mond 
war gomz eunn all. 

INTERRUPTION, 8. L Action d'interrompre. 
Etat de ce qui est interrompu. Éhan, m. 
Paouez, m. Spanaen, L Astal, m. Il y eut 
une longue interruption, eunn dhan Mr, eunn 
astal Mr a oé. 

Inrensrice , a. m. Intervalle de temps. Pen- 
nad amser, m. Il faut garder les interstices, 
réd eo miroud ar pennadou amzer. 

INTERVALLE , 8. m. Espace qu'il y a d'un 
lieu , d’un temps, d'un corps, d’un son à un 
autre. Héd. m. Pdd, m. Pennad, m. Elle a 
de bons intervalles, pennadou mdd d dedz. 

Par intervalles. A-bennadou. A-amzser“é- 
amzer. 

Ixteavenm , r. n. Entrer dans une affaire 
par quelque intérêt que ce soit. 4/ond ou dond 
é trédéek. 

IxTeRvENIR. Se rendre médiateur, s'inter- 
poser. En em lakaad etré. Béza hañtérour. 
Hañtéra. Part. et. Je serai obligé d'intervenir, 
en em lakaad étré ou hañtéra a vés6 réd 

in. 

Inrseavenin. Arriver, survenir pendant la 
durée d’une affaire. Dond war... Digouésoud 
war. D'ici là il interviendra beaucoup d’é- 
sénements, war gémeñit-sé ou ac’hann did (eq. 
d tigouésô kalz darvoudou. 

INTERVENTION , 8. L Action par laquelle on. 
jatervient dans une affaire, dans un procès, 
dans un acte, etc. Hañtérourez, m. Je Tai ob- 
teau par votre intervention, dré hoc'h hañté- 
rourez em eds hen bét. 

InrenavenTin, v. a. Déranger, renverser. 
Dresa. Part. et. Trei td évit tà. Diskara. 
Part. ec. Il a tout interverti, direised eo pép- 
trd gant-han. | 

INTERVERTISSRMENT, 8. m. Action d'inter- 
Ned de déranger. Direisérez, m. Direis- 
tea, m. 

Inrasrar , adj. Sans avoir fait de testament. 
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Héb béza gréat skrid é-béd diwar-benn M zi- 
gouéx goudé hévar.—* Disdestmañt,m. H.V. 

InresTin, s. m. Boyau. Bouszellen , f. PI. 
bougellou. En Tréguier , bouellen. PI. bouello. 
En Vannes, bae Uen. PI]. boelleu. Il a les in- 
testins échauffés, taned e0 hé vourellou. 

INTESTIN , adj. Qui est interne. Qui est dans 
le corps. À z6 a-ziabarz. À Sd d-kreiz ar c'horl. 
Il a une inflammation intestine , eunn danijen 
en deûs a-ciabarz ou é-kreiz hé gorf. 

Guerre intestine , guerre civile , guerre en- 
tre lescitoyens d'un même gouvernement. Bré- 
sel étré ar genvourc'hisien. — Brézel-br6. H.V. 

INTESTINAL , adj. Qui appartient aux intes- 
tins. À seli ouc'harbouxellbu. Euz ar bousellou. 

INTIMATION , 5. L Action par laquelle on in- 
time. Disklériadur diouc'h al lézen. 

INTIME, adj. Qui a et pour qui l’on a une 
affection très-forte. Eux ar galoun. Brds. Kér. 
C’est mon ami intime , va miñoun brds, va mi- 
ñoun Kér eo. 

Intime très-étroite, serrée. Stard. L'union 
intime d’une âme avec Dieu, ar strolladur ou 
ann unvanies slard edz a cunn éné gañd Doud. 

INTIMEMENT, ady. Avec une affection parti- 
culière. Étroitement. Gond eur garañtez vrds. 
Stard. Kré. Ils s’aimaient intimement, gañd 
eur garañtes vrds en em gareñl , slard en em 
garent. 

Inraen , V.a. Déclarer, signifier en vertu 
de la loi. Diskléria diouc'h al lézen. On lui a 
inlimé cet ordre , diskléried eo bét dés hag ann 
urs-sé. 

Inrimen , v. a. Appeler en justice. Gervel d 
barn. 

Irma , v. a. Donner de la crainte, de 
l’'apprébension à quelqu'un. Ober aoun. La- 
kaad da véza aounik ou mézek. Leñlaat. Part. 
leñtéet. Abañi. Part. et. Méxékaat. Part. mézé. 
kéet. ]1 ne m'a pas intimidé , n’en deüs két 
gréad a aoun d'in , n’en deùs Kdi va abafet. 

S’intimider , v. réfl. Se déconcerter. Abafñ. 
Part. et. Saouxani. Part. et. Divarc’ha. Part. 
el. I] s'intimidera, saouzani ou divarc’ha a rai. 

IY , 8. L Liaison intime de deux per- 
sonnes. Unvanies siard. L Karaniez vrds, f. 
Il y a de l'intimité entre eux, unvaniez stard 
ou karanñlez vrds a Sd étré-z-h6. 

Anriruzæe , v. a. Donner un titre à unlivre, 
etc. Lakaad eur skrid ou bien eunn hand war 
gein enl leor , é penn eul leor. 

INTOLÉRABLE, adj. Qui ne se peut tolérer. 
Na helleur kéd da c’houzañvi. Dic'houzañvus. 
Sa conduite est intolérable , dic’houzañvus eo 
hé roaré. 

Anroctrance , 8. L Défaut de tolérance, 
principalement en matière d’epinions reli. 
gieuses. Dic'hourañv, m. Dic'houzañvidigez, L 

INTOLÉRANT , adj. Qui n’est point tolérant, 
principalement en matière de religion. Df- 

c'housañvus. - 

INTRADUISIBLE , adj: Qu’on ne peut traduire. 
Didrôus (de tois syll. Di-dro-ux). H. Y. 

IxrRarraBLz, adj. Rude, avec qui l’on ne 
peuttraiter, d’un commerce difficile. Dihabask. 
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perce 
sa. Part. et. Kani. Part be H_V—Lasa 
pes SEE qu'i en bañ. , n'eës ét peil é 


Jesus d'une femme, avoir commerce avec 


eur cœuez. Henii ce darempridi cur recus:. 

Jocsssascz , s. Usage 

chose. Celui qui jouit de son béen. 

me-dré, m. Kerz, L Î arda ou per- 

pe f Je n'es ai que La joissance , a | 
ka. 


n'em RE 


hrir adi. Qui jouit. 4 crz. 4 biere 
dors. NT: al lumicre que Le soleilré- 
Pand L L eE L e G 


heures 
R divise Les mois et les annees. 'Deis 
es dE. PL dirons où dtan Ho Hors de 
Lées, dé Déves où da me. PL dérésiou ou 
dervésiou. En Vannes, déoucc'h —En Galles, 
deaz. H_V.—I] fait jour, deiz co. Tout le long 
du jar, Nd ann dei. Dans buit jours, a-bexn 
es dés. Posrrez-vous le faire en un jour ? ka 
C'houi & hellé hé der cma cma derre: ? 


oi Hi. F lei. — Hi- 


Es plein jour. dre ana deis. Wer greiz 
ann deis. 

Jour et vuit. Néz-deis. 

Au jour Le ] jouer. Diouc'h éna deit. 

Joer pour jour. Dez ru déz. H.V. 

De jour es jour. Ladd —En Galles, 
ê GG é tez. HV 

De jour à autre. A-zé:-da-iés. 


De deux en dex jours. Bep daon sais 
Pret précédent. dun de: kext dan der- 


‘Le jour. suivant. {xx deiz sarlerc h. Antrénés. 
jour qu'aujocrd'bu:. Da géürer ann 
da: Mrs. De gémrer ann daz ma 


JOÙ 


De sos ours Ea: haa pz. Ent in ane 
deze premiers jours de l'asnce fr 

, fe dense, n pi 
x jrs ras, le nna. Detra cad 


pus Dé asie de ner. Giube-da:. 
m. Isrz-eas éri: -5. [arriver os pnt da 
jour , ds c'haion dis / lus 
Buzz ca falez ,£ C'est dans cet 
batas -6 111 à pera Le per, er c'hana = © 
en du: Loaded M ralz. 
Jocassz, s. m. Use certase mesure de 
terre qu 06 peat travailler ea un jour. Dre 
erut, m P. dxepos-1rat Kde os Ever , 
m. Pi oa. Pada, L BL pige L Y à 
quatre j:urmaux dans ce champ , pere deucz- 
ersd ei er park-nas. 
Joernai de terre fraude. Dérez-shidh ca écres- 
ski . nm 
J:casas Peltisa per par Par de ce qu 
se passe ca sest passe en quelque pars, en 
queique affaire. Skrid pemé m —Kciäer, 
= pl HY. 
Jocasaisrn, 24j Qui se fait chaque jour. 4 
récur raé z. Prméeizuk. En Vannes, pen- 
deck. —En Galles, hrn ziad et bo deaz. HL Y 
— C'est L sono travail jersalier , hca-nez co 
ke labour prmdc:ick. 
oau. Jnegal , qui est sujet à changer. 
l Kemmur. Kiidri. Doa Uns . 4 16 hags eu. 
C'est une beau: joernalière , eur raé ken - 
muz ca iléri en, cur géned œa á is hag a cri 
Jocxsuim, s. m. Homme travaillant à La 
joernée. Derc taer , m. Pl. (a. Decrsiad , ©. 
PL dré. En Vasnes, déouéc hour. Eir gcr. 
m. PL (8. Gouxidck , m PL gounidcira. Ce 
n'est pas un domestique , c'est us jaurmaïier, 
né Hd eur mérel, wna dérezour eo. Nous au- 
rons beaccoap de jourraliers, ka dre, 
Laz ê her Lez. C'est un bon jour- 
palier , eur gounidek md ce. 
Jocastz, s. L L'espace de temps compris 
entre le lever et le coucher du soleil, ou heù 
entre le lever et le coucher d'une personne. 
Derez où derrez, m. Pi. dévesios ou éertesios. 
En Vasnes, dévuec’h. J'ai fait une boone jour- 
née, euxn dervez méd em az gréat, Les jous- 
nées sont bien courtes actnellemerct, wall 
cerr 0 ana drrrésiou Brcma. 
Jocaxtz. Le travail d'as ouvrier pendant en 
Jour. Derz ou dertezs-labour, m. Il y à pour dix 
journées de travail, dk dévez-labour >d. 
Jocaske. Le salaire du travail fait pendant n 
oar. Derez ou derrez -9g06br, m. Vous me devez 
eux ; jcurnces , dcow :érez « diéd d'in. 
Jocasés. Le chemin qu'on fait dans l'espa- 
ce d'une journee. Derez ou dertez-kerz ou 
Kerzed, m. Dére: ou dertez-hent, m. Je de- 
meure à trois journées d'ici, war-héd tri ds- 
cez-kerz &c'hann d choumens. 


JUB 

À la journée. Diouc'h ann deis. 

Dans la journée. Féleir. Hiriô. — Hixid 
(Vann.) H. Y. | 

Homme qui travaille à la journée , journa- 
lier. Gépraer , m. PI. ien. Dévezour, m. PI. 
(en. Dévésiad, m. PI. dévésidi. Gounidek , m. 
PI. gounidéien. 

Jouanezzementf , adv. Tous les jours. Pép 
deiz. Pép drnez. Bemdez ou bemdis. — En 
Galles, bob detz. H. V.-— Je les vois journelle- 
ment, bemdes hd gwélann. 

Joure, a. f. Combat à cheval d'homme à 
homme avec des lances, soit à outrance , soit 
par divertissement. K nn war crc'h étré daou 
£én , m. Stourm, m.—C'hoari-goaf, L. Siour- 
mérez, m. PI. ou. 

Jours. Combat sur l’eau. K ann œar sour,m. 

Jourer, v. n. Combattre avec des lances 
l'on contre l’autre , soit à outrance , soit par 
divertissement. En em ganna war varc’h. 
Stourmi. Part. et. 

Jourecr, s. m. Celui qui joute. Néb en em 
gann war varc’h. Stourmer , m. PI. ien. 

JouveNCEAU , 8. m. Jeune homme qui est 
encore dans l'adolescence. On ne le dit qu'en 
plaisanterie. Paotrik-iaouank, m. PI. paoiré- 
digou-iaouank.—Krenn-baotr, m. PI. krenn- 
baotred. Y. Y. 


JouvenceLce , s. f. Jeune fille qui est en- 


core dans l’adolescence. On ne le dit qu’en 
plaisanterie. Plac’hik-iaouank , f. PI. plac’he- 
digou-inouañk. Paotres-iaouank, L PL. pao- 
trézed-iaouañk. 

Jovraz, adj. Joyeux, gai. Laouen. Joaus. 
Maé. Il est bien jovial pour son âge, laouen 
brd: eo évid hé oad. 

Joxau, s. m. Ornement précieux d’or , d’ar- 
gent , de pierreries dont se perent ordinaire- 
ment les femmes. Bijou. Kinklérez ou piñférez 
aour pé arc’hañl. 

JoyeusrwenT, adv. Avec joie. Gont lévénes. 
Gañt laouénidigez. Gañt joa. Il est venu joyeu- 
sement me le dire, deud eo gañt lévénez , gañt 
joa da lavarout kèmeñt-sé d'in. 

Joyeux , adj. Qui a de la joie. Qui est rem- 
pli de joie. Qui donne de la joie. Laouen.Joaus. 
Maé. Dréô. Drant. Gaë. Guwiou. Je les ai trou- 
vés bien joyeux, laouen brds em eds RG c’ha- 
vet. ls sont toujours joyeux, joaus ou mad 
mt bépréd. 

Rendre ou devenir joyeux. Laouénaat.Part. 
laouénéet. Joausaat. Part, jonuséet. Mabaat. 
Part. madeet. | 

Jusg, s. m. Espèce de tribune dans une 
église, qui est ordinairement entre la nef et 
le chœur. Léac’h ou kador ann aviel. Ils étaient 
au jubé, c kador ann avtel édoñt. 

Faire venir quelqu'un à jubé, le soumettre, 
le faire venir à la raison par contrainte. Ré 
dia eur ré da bléga, da dréménoud drd ann 
heñt ma kareur. 

Venir à jubé, se soumettre , venir à la rai- 
son par contrainte, malgré soi. Pléga. Part. et. 
Je vous ferai venir à jubé, hd lakaad a rma da 
biega. 
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JuBILATION, s. L Réjouissance. Il ne se dit 
guère qu’en plaisantant. Lévénez, L Laouéni- 
digez ,f. Dudi, m. Il y eut une grande jubi- 
lation, brdz oé al lévénez, ann dudt, 

Jocuer , v. n. l ne se dit proprement que 
des poules et de quelques oiseaux qui se met- 
tent sur une branche , sur une perche pour 
dormir. Il est aussi réfléchi en français. Klu- 
da, et, par abus, kluja. Part. et. Moñd d'ar 
c'hlüd ou war ar c'hlüd. 

pcnos, s. m. L'endroit où juchent , où se 
reposent les poules et autres oiseaux pendant 
la nuit. Kida. m. PI]. kludou , et, par abus, 
klujou. Allez prendre une poule au juchoir , 
id da baka eur iar war ar c'hlid. 

Jupas, s. m. Homme faux, tratire. Ganaz, 
m. PI. ed. Trubard, m. PI, ed. Jüd , m. PI. ed, 

Jupes , s. L. Oiseau aquatique, espèce de 
canard sauvage. Duanen, f. PI. duanenned. 
Louac’h, f. PI. louic'hi. Jualen, f. PI. jualedou 
jualenned. Sudélen, LP. sudéled ou sudélenned. 

Junicarcre, 8. L Etat, profession de juge. 
Städ ou karg a varner , L Barnadurez ou bar- 
nadurach, f. Il a placé son fils dans la judica- 
ture, er varnadurez eo lékéad hé vdb gant-han. 

JupicraiRe, adj. Qui se fait en justice ou 
dans les formes de la justice. À réeur er varn, 
er varnédigez. Hervez doare ar varnédigez ou 
al lés. 

Astrologie judiciaire, l’art chimérique de 
juger de l'avenir par les astres. Skiañt da ziou- 
gani ann traou da ont, dré ar gwél edi ar 
stéred , diouc'h ma krédet gwéchail. 

Junicuims, s. L La faculté de juger , de 
faire usage de son jugement. Le jugement. 
Skiañt , f. Poell, m. Jaune bonneJudiciaire, 
cur skiañt dd. eur poell mdd en des. 

JopicIAIREMENT , ady. En forme judiciaire. 
Hervez doaré ar varnédigez ou al les. 

JonicrEUSEMENT, adv. Avec jugement, d'une 

manière judicieuse. Gañt skant. Gañt poell, 
Gañt furmet. 
. Jumicieux, adj. Qui a le jugement bon. 
Leun a skiañt ou a boell ou a furnez. Skiañ- 
tek ou skiañlet. Poellek. Für. C'est un homme 
bien judicieux, eunn dén skiahtek brds ou für 
brdz eo. 

d Unes. Fait avec jugement ou d’une ma- 
nière judicieuse. Great gañtskiañt, gañ poell, 
gant furnes. Skiañtuz. Poellus. Für. Son dis- 
cours était assez judicieux, skias gwalc'h, 
für awalc'h d oa hé brézégen. 

Juce, s, m. Celui qui a le droit et l’autorité 
de juger de rendre la justice. Barner , m. PI. 
ien. Je vôus prends pour juge, hd lakaat, hd 
kéméroud a rann da varner. Avez-vous parlé 
aux juges? ha komzed hac'h eùz-hu oud ar 
varnérien ? 

Descente de juges, la visite d’un lieu où 
l'on se transporte par autorité de justice. Gwe- 
led-barn ou gwéled-barner, m. 

JuGEmEnT, s. m. Décision prononcée en jus- 
tice. barn, L PI. barnou ou barniou. Barnédi- 

ez, L PI. ou. Je ne connnais pas encore le 
jugement, na anavésann Ni c'hoas ar varn 


462 ® x 


ou ar varnédigez. {ls ont rendu un jugement 
injaste , eur gwall varn Ad deg: douget. 

Rendre un jugement, juger. Dougen eur 
tvarn Ou eur ta igez. Barna ou barnout, et, 
par abus , barn. Part. barnet. Ce n’est pas vous 
qui devez rendre le jugement, né két c'hont a 
dlé dougen ar varn ou barna. 

JccrwzxT. La sentence que prononce Dieu 
à l'égard de l'homme. Barn , L Le jour du ju- 
gement approche , téstaad a ra deiz ar varn. 

Le jugement particulier Ar varn genia. 

Le jugement général , le jugement dernier. 
Ar parn diréza. 

Jucemexr. La faculté de l'âme qui juge des 
choses , qui percoit leurs rapports et forme des 
raisonnements qui déterminent nosactions vo- 
lontaires. Skiant ,f. Poell, m. Il a beaucoup 
de jugement, kalz a skiant, a boell en dez. 

Qui a du jugement. Skiantek. Poellek. 

Sans jugement, qui n’a pas de jugement. 
Dikiant. Diboell. 

Perdre ie jugement. Kolla hé skiant, hé 
banc. Diskianta. Part. et. Diboella. Part. et. 

Qui a perdu le jugement. Diskiantet. Diboellet. 

Faire perdre le jugement à quelqu'un. La- 
taad eur ré da golla hé skiant ou hé boell. 
Diskianta. Part. et. Diboella. Part. et. 

JuceuesxT. Avis , sentiment, opinion, Hd. 
ñnoz ,m. Hors de Léon , mené. Kréden,f.— En 
Galles, kréd. H.V.—Selon mon jugement, 
dinc'h va menoz, herrez va c'hréden. 

Juczn , v. a. Rendre la justice. Décider une 
affaire, un différend en justice. Barra ou bar- 
ROMIL , et, par abus, barn. Part. barnet. C'est 
vous qui jugerez ce différend , c'hout eo a var- 
ni ar sirif-zé. 

drets. Faire usage de son jugement pour 
dire ou pour affirmer quelque chose. Percevoir 
les rapports des choses. Henna, et, par abus, 
mennal. Part. mennet. Que jugez-vous de cela? 
pétrd a vennit-hu euz ann drd-56 ou diwar- 
benn kément-se 7 

Jucex. Estimer, penser, croire. Menna. 
Part. et. Krédi ou kridi. Part. krédet. Jejuge 
quilest bon ,mé á renn ou mé a gréd eo mdd. 

Jucuraime , adj. Qui appartient à la gorge. 
Euz ar gouzouk. À zalc'h eüz ar gouzouk. A 
sell ouc'h ar dou zouk. 

Jotr , s. m. Descendant des habitants de la 
Judée, qui suit la religion juive. Homme qui 
prête à usure ou qui vend exorbitamment 
cher. Celui qui montre une grande avidité 
d'argent et d’ardeur pour en gagner. Iuzéé ou 
Juzev, m. Pl. Jusérien. C'est un vrai Juif, eur 
gwtr luze eo. — Juif-errant. Boudédéo. 

Jouer, s. m. Le septième mois de l'année. 
Gouéré où Gouhéré, m. Gourelin, m. (Yann. 
Méxzévennik , m. En Vannes, Méc'héouennik. 
Ep Galles, mi: Gorfennan. H. V.—Le mois 
de Juillet n'a pas été chaud, né két bét tomm 
mix Gouécré. 

Juin, s. m. Le sixième mois de l’année. 
Even ,m. Mé:éren,m.En Vannes, mec’héouen. 
—EnGalles, mé Hévin.H.V.-Il ya eu beaucoup 
d'orages dans le mois de Juin, kals a arné ou a 
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arnéou a :6 béd é miz Eren ou d mir Mézéven. 

Jouexxe, a. L Poisson de mer qui a quel- 
que ressemblance avec la morue. W6r-léanoe 
môrléan , m. PI. ed. 

Jomanr, s. m. Animal engendré d’un taureau 
et d’une jument , d’un cheval et d’une vache, 
d’un taureau et d’une ânesse , d’un âne ei d'une 
vache. Loen deüed eu< a eunn lard hag rér a 
eur gasek, eùz a eur marc'h hag z a eur 
rac'h , eûz d eunn larô hag cuz a eunn azé- 
nez, eûz a eunn azen hag eùz a eur rioc’h. 

Jcwrav, adj.et s. m. Quai a un frère ou une 
sœur né d’un même accouchement. En géné- 
ral , tout ce qui est double. Gerel.—En Galles, 
géfel. H.Y.—Pour le plur. da subst., gévelled. 
Haier -kéfad. Ce sont des frères jumeaux, des 
sœurs jumelles, breddeuür gérel, c'hoarézedc’hé- 
cel int. Voilà mon frère jumeau, chctura brer 
gével, va hañter-kéfad. J'ai trouvé une cerise 
jumelle, eur gérézen c’hével em dz Laret. 

Jouxizes, s. L pl. Une des deux pièces de 
bois ou de métal qui se trouvent en plusieurs 
machines et outils et qui sont absolument 
semblables. Pinces ou tenailles de forgeron, 
etc. Gével, m. PI. gerellou. Allez chercher les 
jumelles, id da glask ar gerellou. 

Jouer, s. L La femelle du cheval, cavale. 
Kazek ,f. PI. keézekenned. En Corn. eten Van- 
nes, on dit kézek, au plur. — En Galles, ka- 
sek. PI. kések. H.V.—La jumentbaie est pleine, 
leün eo ou kéneb eoargazek c'hell.Voy.Caxvaz. 

JcPe,s. L Partie de l'habillement des fem- 
mes qui descend de la ceinture jusqu'aux pieds. 
Lôsten , L PI. lôstennou. Brôz , f. PI. brôsiow. 
En Vannes, bréc’h. Cette jupe est trop lon- 
gue, ré hir eo al lôsten-zé, ar vrôz-zé. 

Jupe de dessous. Lésten ou broz a zinddn, 
L Gweléden , L PL giwélédennou. 

. Jupe d’entre deux ou du milieu. Lésten- 
greiz ,f. Brôz-kreiz , L 

Jupe de dessus. Lôsten-huel ou lésten-hué- 
la , L Huélen ou c'hlen , L PI. huelennou. 

Sans jupe, qui n'a pas de jupe. Dilésten. 
Divrôz. 

Jcrox, s. m. Courte jupe. Lôsten verr, L 
Bréz verr, L 

Jonexexr , 8. m. Serment qu'on fait en vain 
et sans nécessité. Imprécation et exécration. 
LZ, m. PI. léou. Lé-douet, m. PI. léou-doues. 
Touadel, L PI. (ouadellou. Il faisait des jure- 
ments horribles, léou ou léou-douel cüzuz a réa. 

Proférer des jurements. Tout. Part. louet. 

Jones, v.a.et n. Affirmer, ratifier, con- 
firmer par serment. Faire des jurements, des 
imprécations. Tout. Part. (ouet. -- Tonka ou (0- 
ka. Part. et. (Corn.) En Galles, (ong. H.V.— 
Cela sera fait, car je l'ai juré, gréad é vésô, 
rdk (oued eo gan-én. C'est à faux qu'il l’a ju- 
ré, é gaou eo en deuz hé douet. 

Jonzn. Vouer, promettre. Gwéstla. Part. et. 
Toui. Part. touel. Je lui ai juré une amitié 
éternelle, eur garañtez hirbaduz ou peürba- 
duz em eûz gwéstlelt ou toued d'ézhan. 

Ennemi juré ou irréconciliable. Enébour 

Louel ou anal ou dirunvaxus ou marvel. 
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Jueeur, s. m. Celui qui affirme avec scer- 
ment et aussi celui qui profère des jurements, 
des blasphèmes. Touer, m. PI. (en. C'est un 
grand jureur, eunn louer brdz co. 

Juamicrion , s. L Pouvoir du juge. Béli, L 
Aotrouniez ,f. Hors de Léon, 6troniez. Dalc'h. 
m. Je n'ai pas de juridiction sur lui, n'en eùz 
kéd a véli, a aotrouniez, a zalc’h war- 
n-ézhan. 

Jumnicrion. L’étendue du territoire où l’on 
a le pouvoir de juger. Dalc'h, m. Barn, L 
Bann, m. Sa juridiction ne va pas plus loin, 
hé zalc'h, hé varn né da két pellac'h. 

JuRipiQuE , adj. Qui est de droit, selon le 
droit , la lui et les termes de la justice. Her- 
vez ar gwir. Hervez al lézen. Guwiriuz. Cet 
acte, cet écrit n’est pas juridique , né két gwt 
riuz Où hervez ar gwir ar skrid-xé. 

JORIDIQUEMENT , adv. D'une manière juridi- 
que. Hervez ar gwtr. Enn eunn doaré gwirius. 
Dré varn. lL a été renvoyé juridiquement, ka- 
sed eo bel kuit hervez ar gwtr ou dré carn, 

JuRiSCONSULTE , 8. m. Celui qui fait profes- 
sion du droit et de donner conseil, Alier, m. PI. 
ten. Kuzulier,m. PI]. ien. Giwiraour, m. PI. en. 

_JurisprüuDENCE, 8. L La science du droit. 
Ar wisiégez, ann anaoudégez eds ar gwir. 
Gwiraourez , m. Il est très-versé dans la ju- 
risprudence, gwisiek bréz eo é-kéñiver ar gwt, 
Taourez. 

JuRisTE , 8. m. Auteur qui sait le droit, qui 

a écrit sur les matières de droit. Néb en dedz 
gréat skridou diwar-benn ar gwtr ou ar gui- 
raourez ou al lésennou. 
. Juron, s. m. Certaine façon particulière de 
Jjurer, jurement habituel. Lé boazuz ou kus- 
fumus. C’est là son juron, hen-nez eo hé lé 
boazuz. | 0 

Jus, s. m. Suc que l'on tire de quelque 
subsiance par pression, par coction ou par 
toute autre préparation. Douren , L En Van- 
nes, dedren. Sn, m. Chugon, m. (Vann.) 
Cette poire a beaucoup de jus, kalz a zouren 
é des ar béren-mañ. Trempez votre pain dans 
le jus de la viande, soubid ho para é rn ar c'hit. 

USANT, s. m. Reflux de la mer. Tréas’h, 
m. Hors de Léon, tréc'h ou tré. Dichal, m. 
(Vann.) Nous serons obligés d'attendre de ju- 
sant, réd é vé:6 d’é-omp gortoxi ann tréac'h: 

Jusque ou Jusques, prép. qui marque cer- 
tains termes de temps ou de lieu au-delà des- 
quels on ne passe point. Bété, devant une con- 
sonne, et bélég, devant une voyelle. Kén. 
Jusqu'où irez-vous? bété péléac'h éz éot-hu ? 
Jusqu'à Morlaix, bété Moñtroulez. Jusqu'au 
jour, bétég ann detz. J usqu’à ce qu'il vienne, 

en na zedi. 

JusQuiAME , f. Plante qui vientordinairement 
dans le sable et qui ressemble un peu au chou. 
Mall-c'héot, m. Louzaouen-ar-c'housked vL 
Louzaouen-sañtez-Apollina, L 
 Jussion , 8. f. Ordre, commandement. Gour- 
c'hémenn , m. Gourc'hémennidigez , L Après 
plusieurs Jussions , goudé mcùr a c'hourc'hé- 
mennidigez. 
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JusreaucomPs, s. m. Vêtement à manches, 
qui descend jusqu'aux genoux et qui serre le 
corps. Rokéden, L PI. rokédennou. 11 avait 
quitté son justaucorps, {aoled é oa gañt-hañ 
hé rokéden.—Jakéden, f. H.V. 

‘Jose, adj. Equitable , qui est conforme au 
droit, à la raison et à la justice. Gtoirion. 
Eeun. Reiz. Hervez ar gwir ou ar reuz. 
Ce que vous demandez est juste, hervez ar 
gutr ou guirion eo ar péz a c'houlennit. 

Jusre. Qui juge, qui agit selon l'équité. 4 ra 
pé a parn eunn drd hervez ar gwir ou hervez 
ar preiz. Léal. Gwirion. Reis. C’est un homme 
juste, eunn ddn léal, eunn den gwirion eo. 

- Juste. Qui a la justesse convenable , pro- 
portionnée. Reis. Kevatal.La mesureestjuste, 
reiz ou kévatal co ar c'hemm ou ar vent. 

Josre. Etroit. Enk. Sini. Mes souliers sont 
trop justes, ré enk , ré strtz eo va boutou. 

usTE , s. m. Homme de bien, de probité. 

Dén guirion, m. Dén léal, n. Dén glén, m. 
Job était un juste, eunn dén gwirion, eunn 
dén léal, eunn dén gläñ éoa Job. 

dag, ady. Dans la juste proportion, com- 
me il faut. Ével ma eo réd. Diouc'h ann di- 
bab. À zoaré. Ervdd. 

Juste, Au juste, précisément. Gañt pdp 
retz. Gant pép strif. Gañt péb éeunder. 

. JusTEMENT, adv. Avec justice. Gant guotr. 
Gañt gwirionez. Gañt léalded. C'est justement 
qu’il demande cela, gañt gwir , gant léalded 
eo é c'houlenn ann drd-zé. 

Josrewenr. Dans la juste proportion. Ével 
ma eo réd. Diouc'h ann dibab. À xoaré. Brvéd. 

Jusresse , s. L Précision exacte, grande ré- 

ularité. Reiz vrdz, L Strif ou sirtv, m. 

eunder , m. 11 y a de la justesse dans 

tout ce qu'il a dit, reis vrdz ou trip a z6 d 
kémeñd en deuz lavaret. Il parle avec beau- 
coup de justesse, gant kals a éeunder d kom. 

Justice, s. L Vertu morale qui fait que l'on 
rend à chacun ce qui lui appartient et que l’on 
respecte le droit d'autrui. Gwir, m. Gwirio- 
nez, L Léalded, m. Eeunder, m. Reis, 
L Reisded, m. ll a toujours suivi la jus- 
tice,: ar tvirionez , ann éeunder , al léalded en 
dedz heuliet bépréd. 

‘Jusrice. Bon droit, raison. Gwtr, m. Il à 
la justice de son côté , ar gwir a z6 gant-han 
00 cnn {à diout-han, 

Jusrics. Juridiction, T'éiendue du territoire 
où l’on a le pouvoir de juger. Tribuval. Barn, 
L Barnédigez, L Bann, m. Dalc'h: m. Votre 
justice vient jusqu'ici, bétég aman d (60 hd 

arn , hd (alc'h. Je l’appellerai en justice, # 
harn ou diräg ar barner Ken galvinn. 

Jusrice. Les officiers et magistrats qui ren- 
dent la justice. Ann dud a léz. Ar varnérien. 
La justice y est allée , ann duid a léx, ar var- 
nérien a 56 dad di. — Il y a eu là une descente 
de justice, eur gwéled-barn a 10 bad end. H.V, 

Jusriciasce, adj. Soumis à la juridiction 
de... Eaz ann dalc'h. Ets ar bann. D est 
notre justiciable , eus hon dalc'h eo. | 

Jusricier , v. a. Punir quelqu'un d'une pei- 
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pe corporelle, en exécution d'en jugement 
Kestiza cur ré dinac'h ou hervez eur rra. 
Jcsncixs, 1. 5. Celui qui aime 5 rendre, 
à faire rendre justice. Gerir-cerner , 2. 
Jcsrmusir, adj. Qui pest ètre justifié. 4 
hell béza où gwenxet. Didamallu:. 
Tremeur. adj. Qui sert à justifier, à 
prouver qu'ane chose est ainsi qu'on l'a expo- 
sce. 1144 da =i:ammellout, da weuna eur re. 
A ziskoue: pénaoz co mpa drd écel ma eo dis- 
Elériet. Didamallur. Gwennuz. 
Jcsrmcanos,s. L Action , procédé par le- 
quel on se justifie, on prouve son innocence 
ou cœlle d'un autre. Dükarg , m. Gwennidi- 
gez,f. Didamallidigez , L Avez-vous quelque 
chose à dire pour sa j tion 7 kai rma 
da lavaroud evid M 


Jcsrs, v. a. Montrer, prouver 
accuse est innocent Diskarga. Part et. Les 


ae. Part. ef. Gwalc'hi. Part. et. Didamallout, 
et, par abus, didemall. Part ec. U sera dif- 
Bale de le justifier, dies é vés6 hé siskerga, 
hé wenne, hé sidamallout. 

Jcsrones. Prouver la vérité, La bonté , la 
solidite. Diskouë:s , disklérie , diskouére ou 
diskleria ar vwirionez, ar c'houckder euz a 

un e Part et. Seniele. Part. et. 

Yh adj. Qui a beaucoup de jus. Don- 
rek. Sunck. Dourennek. Ces poires sont bien 
juteuses , dourek on dourennck brézs co er 
Pér-mañ. C'est de la viande juteuse, ek œ. 


R C0. 

K. s. m. Lettre comsonne , la onrième de 
r'al 

On s'en servait autrefois es plusieurs mots 
qui s'écrivent aujourd'hui par un c, comme 
kalende , kalendrier , etc. On ne s'en sert au- 
jourd'hui , en francais, que dans quelques 
noms propres et dans queiques mots tres des 
langees étrangères et dont on ne pourrait don- 
per la traduction en bretos. 

Kama, s. m. Large sac en tapisserie. Rac'h 
gloan ,m. Pl.sier-gloan. H. V. 

Kasx,s. m. Prince, commandant, chef des 
Tarüres, des Arabes, etc. Penn, m. Pi. ou 
Load. m. Pi ou H. Y. 

KIOSQUE , 5. m. Pavillon dans le goût orien- 
tal et dont on décore les jardins, les parcs. 
Tinel, L Pi. anellou. H. Y 

Kaca W (ess où Kesa. s. m. Eau-de- 
vie faite aver des cerises sauvages. Grvin-ar- 
dañ-kèrez , m. H. Y 


da patient avec un fouet dont les coups déchi- 
rent la chair. Skourjéridiges , L H. Y. 
Karu , sf. Longue suite de choses en- 
puyeuses ou fichomses. Eclen disives, mn. 
Heätel hér ,f. MH. Y 


LAB 


L 


L, s. m. Lettre consonne , la dourième de 
l'alphabet. 

La , article défini féminins. 4r , exa, el. — 
En Vaanes , er ,emn, el. En Galles, c Te muet 
francais) et er. H. V.— Ar se place devant les 
consonnes, excepté devant d ,n, 1. où l'on met 
ex, et devant |, où l'on met el. La mère, æ 
camm. La reine , ar rouœanez. La pomme, as 
aval La pouliche , ann ébeule:. La veuve, «ms 
tiiañresz. La brebis , ann dexvad. La faim , ans 
Raon. La maison , ax ti. La lune, al los. 


Jela verrai rs sujourd bus, hirié € dima enéchi. 

Là, ady. déemonstratif. En pariant d'un heu 
près de soi. Sé ou se. Nes. Are. Cet boume- 
D, ma dén-1é. Celui-là, ken-nez. Demeurez- 


Cette femme-là , ar vaouez-hon!t. Il est, ne 
le voyez-vous pas? émae-hont, ka n'hen gué- 
lls ké(? En parlant d'un lien qu'on ne voit 
pas. dad. Di. C'est là que je l'ai trouvé, éné 
co em eùz hé garet. Il est ailé D. cad ro &. 
De à, de ce lie 
. É-han-st Yann.) 4chané. Alles- 
de 309 e-les-sé. Otez-vous de B, 
. De là il viendra ici, ac'h € 


Delà , au-delà, par - delà, de l'autre côte. 
Enn tù-hoït. Eaa té-all. Ireë:. Didreës. 
Dreist. Delà la rivière ou au-delà de la rivière, 
can tà-hond d'ar sur, tredz où dreist er ster. 

Au - delà , par- -deb, encore plus, entoure 
davantage. Och-penn ou ouc'h-penn. Il en a 
autant et au-delà, kémend en dca: hag oac'h 

Dèsb, dès-lors, de ce temps-là. 4 neëxé. 
Adalek neûsé. Adolek ann emrer-5é. Dès, 
comme dès à présent, a neue, érel a crémeñ. 

Dès-, cela étant. 4c'han6. K obrt, Dès- 
là je vis que nous étions perdus , ec'hené ou 
berkent é wcliz d oemp Kollet. 

Parc, par, quelquefois, de temps en 
temps 1 e fazer. 4 Nous nos 
voyons par-ci, par-là, ê kon en em diomp. 

Ga de côté et d'autre. Amos Mad ehoùt. 
Té-mex ha té-hoût. En cd hi hag can égilé. 

Là-dessas, sur cela, à ces mots. War gé- 
BL. Là-dessos, il me tourna le des, wer 
gémeñt-sé é trôaz hé gein d'in. 

Qui va D? piou a :6 acc 7 

Paix D, silence. Péoc'h. Pac'h ard. Bast 
péoc'h. Grik. Teri. 

Lencs . s. m. Travail corporel et pénible. 
Labour , L Bré, m. Trarel ou trecel, 2. 
vivent du labeur de leurs mains, deac'h 
labour où diwar boéz M labour ou diner boés 
ha dicrec h c pront 

Ln 


LAB 


Lagras , adj. Qui se prononce avec les lèvres. 
À lévéreur gañd ar muzellou. B,p,v,f,m, 
sont des lettres Jabiales. B,p,v,f,m,a 
d lisérennou had a lévéreur gañd ar muzelou. 

LAAL, Qui a rapport aux lèvres. Eds ar 
muzellou. À sell ouc'h ar musellou. 

Lasice , adj. En parlant de la mémoire, peu 
fidèle , peu heureuse, qui retient difficilement. 
Añkounac'hauz. Dizalc'huz. C’est une mémoire 
labile, eunn éñvor disale’hus, eunn éñvor gdd, 
ewnn énvor doull eo. ‘ 

LABORATOIRE , a. m. Lieu où l’on travaille, 
Léac'h épéhini d laboureur. Labouradek : f. PI. 
labouradégou. 

Lasomecsement, adv. A vec beaucoap de pet 
neet detravail.Gañt kals a boan hag ha labour. 

Lasontsux ,.ad}. Qui travaille beaucoup. À 
labour kals. À ddr kals al labour. Obériad. 
Labouruz. Poelladuz. Ce sont des gens labo- 
riens , (id init had a labour kals , td éberiad, 
{id poelladuz int. 

Lasonrux. Pénible, douloureux. Poaniurs. 
Gloazux. Kalet, Tonn, Cet accouchement a été 
laborieux, poanius ou fenn co béd ar gui- 
lioud-se. 

Lasour, s. m. La facon qu’on donne aux 
terres en les labourant. Labour , f. Aradurez, 
L Gounidégez, L Vous donnerez plusieurs la- 
bours à ce champ, kalz labouriou, Kalz ara- 
durésiou a réod d'ar park-xé. 

Donner un troisième labour à la terre. Di- 
sara. Part. et. | 

LasourasLe , adj. Propre à êlre labouré. 4 
helleur da labour, da c'hounid, C’est uneterre 
labourable, eunx douar eo hag a helleur da la- 
Boura:ou da c’hounid, douar gounid ou douar 
gounidégez ou douar arad ou douar läbour eo. 

LABOURAGE , 8. m. L'art de labourer la terre. 
Labouradur, m. Gounidégez, f. Dresser des 


taureaux au labourage. pleüstra lirvi d'al la- 


bouradur , d'ar c’hounidéget. 

LasotRen, v. a. Remuer la terre avec la 
Charrue, la: bécbe , la houe : etc. Laboura, 
et, par abus, labourai, Part. el. Arat pour 
ara, non usité. Part. ef. Gounid , par abas pour 
gounéza , non usité. Part. gounézet. Ce champ 
n’est pas bien labouré , né Kdi labouret mdd ou 
aret mdd ar park-zé. Quand labourerez-vous le 
grand champ? per d c'hounézsot-hx ar park 
brdz? ( 

Labourer légèrement la terre avec la char- 
rue. Finouc'hella. Part. et, Rega. Part. et. 

Lasounen. Fouir ou tourner la terre, en 
parlant des porcs et des taupes. Turia. Part. 
turiet. Trei pour tréi, mon usité. Part. tréet. 
Ce champ est bien vilainement labouré par les 
porcs, gwall duried eo ar park-mañ gañd ar 
môc'h. Ce sont les taupes qui ont ainsi labou- 
ré ce pré, ar gésed eo hd des troed ar prdd- 
gé évelsé. 

Lasourn. En terme de marine, toucher le 
fond , ne pas tenir dans le fond. Steki oud ar 
gwéled, oud ar sdl. Skraba ou ruza oud ar 


wéled, oud ar s6l. Le vaisseau Jaboure , ste- | 


| a ra al lestr oudar gwéled. L'’ancre laboure, 


ss Hd 
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skraba ou ruza a ra ann héor oud ar gwéled. 

Lasoueur , 5. m. Celui qui laboure ou qui 
fait métier de labourer la terre. Labourer , m. 
Pl. ten. Arer, m. PI. ien. Gounidek ou goni- 
dek , m. PI. gounidéien. C'est le fils d’un la- 
boureur , mdb eul labourer eo. Ce sont de bons 
laboureurs, gounidéien vdd int. 

LaBvRiNTHE , 8. M. Lieu coupé de plusieurs 
chemins , d’allées et de détours , en sorte qu'il 
est très - difficile d'en trouver l'issue. Kañt 
hend dall. 

LapsvaiNtue. Grand embarras. Reustl brdz 
m. Eup brdzs, m. 

Lac, s. m. Grand amas d’eau dormante. 
Lagen ,f. PL. lagennou, Lenn, f. Pl. ou. Stañk, 
L PL. ou. Geûn, L PI. iou. Louc'h, L PI. iou. 
Hors de Léon, loc'h. Il y a un lac devant Ia 
ville , eul lagen , eul lenn a sd dirdk kéar. 

Lacun, v. a. Serrer avec un lacet. Éréa , et, 
par abus, éren. Part. éréet. En Vannes, ariein. 
Liamma. Part, et: Staga. Part. et. Lasa. Part. 
et. Lacez-le plus fort, éréit-héñ, lasit-héñ 
startoc'h. 

LacéRaTiox, s. L Action de lacérer. Diskol- 
padur , m. dispennadur, m. H. Y. | 

Lacéren, v. a. Déchirer. Il se dit surtout 
du papier. Regi, par abus pour roga ou rogi, 
non usilés. Part. roget. Rega ou direuga: 
Part. et. Il a lacéré l'écrit qu'il avait fait en 
ma faveur, roget ou redged eo gañt-hañ ar 
skrid en doa gréad em gounid. 

Laceuon : s. m. Plante qui est a même que 
le laiteron. Louzaouen-al-léar , L Létégex, L 

Lacer,s. m. Cordon de fil, etc. , servant 
à lacer. Erd. m. PI. éréou. En Vannes, ari. 
Liamm, m. PL ou. Stagel, L PI. stagellou. 
Ls , m. Pl. ou. Liéten , L PI. lidtennou. Votre 
lacet est trop court, ré verr eo hoc'h éré, hd 
liamm , hd lds. 

Lacxr. Lacs avec quoi on prend les lièvres, 
les perdrix , etc. Lindäg, m. PI. ow. U y avaît 
un lièvre dans le lacet , eur chad a ioa el 
linddg. J'ai tendu plusieurs lacets , aix lintla- 
gou em euz añlellet.—Petit lacet pour prendre 
les petits oiseaux. Ulmemmik, f. PI. ulmennoui. 
gou. H. V. | 

Prendre au lacet. Lindaga. Part. ec. 

. Licue, adj. Qui n’est pas tendu, qui n'est 
pas serré. Laosk. Disten. La corde est tro 
lâche, ré laosk eo ar gorden. Cette étoffe est 
bien, lâche, gwall sisten eo ar méser-man. 

cure. Mou, qui manque de vigueur 
d'activité. Laosk. pisal Gudk, Bouk. Le temps 
est lâche aujourd'hui, laosk ou bout eo ann 
amser hirid. 

Licue. Poltron, qui manque de courage. 
Digaloun. Labaskennek. Dilambrek. Beulké 
Landar. Landréant. Il n'est pas aussi lâche 

e vous le dites, nd Kdi ken digaloun, ken 

lambrek ha ma livirit. 

Licarmenr, ady. Avec lâcheté, sans coura- 
ge , sans honneur. Gani laoskentez. Digaloun. 

Licæer, v. a. Détendre, desserrer. Faire 
qu'une chose ne soit plus si tendue, si serrée 
qu'elle était. Laoska. Part. et. Hors de Léon, 
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loska. Disteña. Part. et. Distarda. Part. et. Il 
faut lâcher la corde, réd eo laoska ou disiena 
ar gorden. 

Licnen. Laisser aller tout à fait. Leüskel 
ou letüskel da vont. Allez lâcher le chien, id 
da leüskel ar c'ht. | 

Lâcher la main ou la bride à quelqu'un, 
lui donner plus de liberté que de coutume. 
Leüskel kabestr gand eur ré. Lakaad ar c’ha- 
bestr war hé voué da eur ré. : 

Lächer le pied , s'enfuir. Kéméroud ann tec'h. 
Tec'hout. Part. et. 

. Lâcher prise. Dibalfa, difiac'ha. Part. el. 
Diskrégi. Part. diskroget. H. V. 

Lâcber le ventre, Île rendre plus libre. Di- 
galédi ou digléza ar c’hôf. 

Licueté, s. L Poltronnerie , mollesse , dé- 
faut de valeur. Digaloun, m. Laoskentez, L 
Lañdréañtiz, f. Cest sa lächeté qui nous a 

rdus, he zigaloun , hé laoskeñtezs eo en deuz 

lled ac'hanomp. ) 

Licneré. Action basse , indigne. Trd dis- 
léber ou dister ou displéd , L 

LacoNIQuE , adj. (Concis, précis. Berr. 
A renn. Krdk. Son discours a été bien laconi- 
que , gwall verr, gwall grenn eo bed hé lavar, 
hé brézégen. 

_ LaconNiQuEmENT, ady. D'une manière laco- 
nique, en peu de mots. Enn eunn doaré berr 
ou krenn. E berr gomsiou. 

Laconisus, s. m. Façon de parler concise. 
Coacision , précision. Koms berr ou krenn ou 
krdk. Berder, m. Krender, m. 

Lacayma, adj. Qui appartient aux vais- 


seaux d'où coulent les larmes. Euz ann daé- 


lou. À sell ouc'h ann daélou. 

LACAYMATOIRE , 8. m. Petit vase que les an- 
ciens Romains mettaient dans les sépulcres et 
qui était destiné à y conserver les larmes qui 
avaient été versées aux funérailles d'un mort. 
Lésirik ann daélou. Pédik ou Rol ann daélou. 

Lacs, 8. m. Cordon délié. Nœud coulant 
pour prendre du gibier. Lindäg , m. PI. ou. 

ds, m. PI. ou. Montrez-moi vos lacs, dis- 
koucz hd lindagou , hd lasou d'in. 
Petitslacs.Ulmennik.f.Pl:ulmennouigou.H.V. 
Tendre des lacs. Añtella lindagou ou lasou. 
Prendre au lacs. Lindaga. Part. et. 

Lactrée , adj. fém. Qui a l’apparence du lait. 
Leszek. En Vannes, lec’hek. | 

La voie lactée, assemblage d’étoiles 'qui 
marque une tache blanche dans le ciel. Ann 
hent lezek. Heni sant Jaker ou sant Jain. 

Les veines lactées, les veines qui contien- 
nent le chyle. Ar gwazied leret. 

Lacrirèas, adj. Qui donne du lait. 4 ré léaz. 
Leszek. C'est une plante lactifère , eul lousaouen 
60 hag a ré léaz , eul louxaouen lézeg co. 

Lacune ,8. f. Ce qui manque dans le texte 
’an livre. Léac’h goullé enn enl léor. Éhan, 
m. lL ya plusieurs lacunes dans ce livre , meür 
a léach goullé, meùr a dhan a sd el léor-xé. 

Lapnx , adj. et s. m. Attaqué de lèpre. Lovr 


ou louvr. On dit aussi lor et lour. Pour le plu-. 


riel du subst, lovréien. Kakous. Pour le plu- 


LAL. l 


riel du subst., Aakousien et kakouzed. I] a ache- 
té un cochon ladre, eur pémôc’h lovr en des 
prénet. lL y a beaucoup de gens ladres ici, kalz 
a déd.lovr on a lovréien a 56 aman , kalz a 
gakousien a :6 aman. 

Devenir ladre ou lépreux. Dond da véza lovr. 
Lovri ou lort. Part. et. Gourc'héa. Part. gour- 
c’héet. J'ai peur qu'il ne devienne ladre, aowun 
em eùs na suz da lovri ou da c’hourc'héa. 

Lapre. Insensible, soit d'esprit, soit de corps. 
Ditoiridik, I est bien ladre , gwallziwiridig eo. 

Lane. Excessivement avare. Pix. kart, 
Krin. Pervez. Piz-lovr. Ce sont des gens bien 
ladres, 4id mz brdz où Krin briz ou pis-lourini. 

Lanasme, 6, L Lèpre, maladie. Lovreñtes, 


1 L Lornez ,f. La ladrerie a été commune en 


Brètagne, paot eo béd al lovreniez ou al lor- 
nez 6 Breiz. . - Ñ 
Lanaenre. Maladie descochons. Gaurc’hé,m. 
Lnn. Hôpital pour.les ladres ou lé- 
préux. Ti'al lovréien ou ar gakousien. Kakou- 
siri, m. Losrez, L Lordi, m. 11 y a eu autrefois 
beaucoup de ladreries en France, kalz a lovré- 
zou ou a lordiou a Sd hét gwéchalle Bré-C'hall. 
Lanaenix. Vilaine et sordide avarice. Piso- 
ni,1f. Skarsder,wm. Krinder, m. Piconi-loer, f. 
Lacone , s. L Espèce de petit lat ou de fla- 
que d'eau dans des lieux marécageux. Lagen- 
nik, L PI. lagennouigou. Poulennik, L PI. 
poullennouigou. 
Lai , adj. Laïque. Lk. C'est un frère lai, eur 
breur lik e0o.C'était une cour laie, eu lles lik oa. 
Lar,s. m. Vieux mot qui‘signifie complais- 
te, doléance. Klemvan, m. Pl. ou. Keinvan, 


m. Pl.ou.—Lé ou lév où leñv, m. PI. os. { De 


léva ou lenva, gémir.) H.N. 

… .Lar. Espèce de poésie élégiaque. Kanaouen 
glemmusz ou keinvanuzs ou hirvouduz , L — Lé 
ou léñv, m. PI. léou. Voyez LAMENTATION. H. Y. 

Laice, s. L Mauvaise herbe qui croit dans 
les prés et qui blesse la langue des bestiaux. 
Hesk, m. La maison est couverte en laiche, 
gag) hesk eo gôléel ann ti. 

Lan, adj. Difforme, qui a quelque défaut 
remarquable dans les proportions ou dans les 
couleurs requises pour la beauté. Dic’héned. 
Dic’hiz. Iskis. Divalé. Diforc’h. Disléber. Fal- 
lakr ou fallagr. V4, Lous. Hudur. Cette fem- 
me est bien laide , gwall zic'héncd , gwall sis- 


léber , gwall rivalé eo ar vaouez-1é. 


Rendre ou devenir laid. Lakaad da veza &- 
c’héned ou dic'hiz ou divalé. Dic’hénédi. Part. 
et. Diforc’ha. Part. et. Dislébéri. Part. et. 

Laivenon, a. L Jeune fille ou femme qui est 
laide, mais qui n’est pas sans agrément d’ail- 
leurs. Maovuez dic’héned , disléber, divalô, f. 

Laipæun, 9, L. Qualité de ce qui est laid, diffor- 
mité. Dic’héned ,m. Divalvded , m. Diforc'hted, 
m. Disléberded, m. Vilded, m. Fallagriez, f. 

Lug , s. f. La femelle du sanglier. Gæix- 
c'houés ,f. PI. gwizi-gouéz. Il a tué une laie, 
eur wiz-c'houéz en deuz lazet. 

Lug. Route coupée dans une forêt. Het 


trouc'hed enn eur c'hoad. Vous suivrez la las, 


ann heñi trouc'hed a hevliot. 


TA 
Lanaer , s. m Marchandise de laine. Mar- 
ehadourez c'Moan - T Gloanach , m. : 
Lame, sf. Poil frisé qui couvre la peau 
des moutons et de quélques autres ‘hêles. 
Gloan, m. Cette laine n’est pas assez blanche, 
né: Kdi gwenn awalc'h ar gloan-cé. 


Qui a beaucoup de laine, qui est couvert de | 


laine. Gtoanek. : | 

Se couvrir de laine. Gloana. Part. et. 

Marchand de laine, ouvrier en laine. Gloa- 
ner, m. PI. îen. 

Lien où l’on travaille la laine. Gloanéri, L 

Lamecx, adj. Qui a beaucoup de laine. 
Gtoanek. | 

Lunes, s.m. Marchand de laine, ouvrier 
en laine. Glogner, m. PI. en. | 

Loops , adj. Qui n’est ni ecclésiastique y ni 
religieux. Qui vit en personne du monde. Lik. 
IL était habillé comme un laïque, ével eunn 
dén lik é oa guwisket. | 

Larsse , s. L Corde pour mener des chiens. 
Roll, m. PI. ou. 11 menait son chien en laisse, 
gañd ar roll é kas hégi. _. | 

Mener quelqu'un en laisse, lui faire faire 
ce qu’on veut. Lakaad eur ré da dher ar péz a 
gareur. 

Lassse. Cordon de chapeau. Korden d6k, T 

Laisser , v. a. Quitter, abandonner, mettre 
en dépôt. Lézel, par abus pour lézi, non usité. 
Part. lézet. Dilézel. Part. dilézet. Kuilæat.Part. 
Ruitéet. Il a laissé son sac ici, lézed eo hé 
zac’h amañ qañt-hañ. Ne me laissez pas ici, 
n'am dilézit Ha amañ. Pourquoi avez-vous 
laissé votre femme? pérdg hoc'h edz-hu kui- 
téed hô krég? " 

Laisser aller , lâcher. Letskel ou ledskel da 
voRt. Je ne le laïsserai pas aller , na loskinn 
kéd anézhañ , na loskinn kéd andzhañ du vont. 

Se laisser , v. réf. En em lezel, 11 s'est laissé 
aller à ses anciens désordres, en em lézed en 
dedz da voñd d'hé zireirou kôz, distrôed eo 
d'hé oues k6z ou hd lamm ou d'h boull. 

Latr, a. m. Liqueur blanche qui se forme 
dans les mame:les des femmes et dans celles 
des femelles d'animaux vivipares. Léaz, m. 
Hors de Léon, lez. En Vannes, léac’h. — En 
Galles , laez. H. V.—Ce lait est aigre, (renk 
eo al léaz-ré. 

Du lait doux, du lait récemment tiré de la 
vache. Léazx livriz ou livrit. 

Le premier lait d’une vache qui vient de 
faire son veau. Kelléaz ou kellez, m. Lusen ,f. 

Petit-lait, sérosité du lait-caillé. Dour-léaz, 
m. Gwipad , m. (Corn.) Gwitod , m. (Vann.) 
Kujen, m.(Trég.) 

Tout le lait que l’on tire chaque fois que 
l’on trait les vaches. Gérôaden ,f, 

La petite peau qui se forme sur le lait près de 
bouillir.Kresténenou kristinen, f.Giwastlaven,f. 

Nourrir de lait. Lesa. Part. et. En Vannes, 
léac’hein. 

Marchand de lait. Marc'hadour léaz , m. 
PI. marc'hadourien leas. Lesaer , m. PI. ien. 
En Vannes, léac'hour. | 

Sans lait, qui n’a point de lait. Dilez. 
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: Perdre san lait. Kolla ou ko M leas, 
DHvza. Part. et. 

Faire perdre le lait à une femme. Lakaad 
eur c'hrég da golla hé léaz. Dilésa eur c’hrég. 

Oter le lait qui se trouve dans le beurre. Ten- 
na al léar eùz ann amann. Diléza ann amana. 

Vache à tait, personne , et , par extension, 
chose dont on tire un profit continuel. Bioc’h 
léaz,f. Mamm bioc’h, L Ce sera une vache à lait 
poar vous, eur vammtæioc’h d vé:6 évid-hoc'h. 

Larrace ,s. m. Tout ce qui se fait au lait. 
Kémeñd a réeur gañt léaz. Lerach , mn. Leaz, 
m. Ils vivent de laitage, gañt lezach ou diwar 
léaz é vévoñt. 

Latrance, 8. L Substance blanche et molle 
qui se trouve dans les poissons mâles. Lezen, 

. En Vannes, léac'hen. Lezen-bésk, L 

Lrg, Voyez le mot précédent. 

LE, adj. Il se dit des poissons qui ont de 
la laitance ou de la laite. Lezek. En Vannes, 
léac'hek. J'ai acheté deux maquereaux laités, 
daou vrézel lesek em euz prénel. 

LaïTERIE, s. f. Lieu où l’on met le lait. 
Arch al léaz ,f. Lezérez ,f. Lezléac'h, m. 

LarreroON, 5. m. Plante qui est la même que 
le laceron. Louzaouen-al-léaz , L Lezégez, L 

Laiteron ou palais de lièvre. Staoñ-gdd, L 

Larreux, adj. Qui a un suc semblable à du 
lait. Lezsek. En Vannes, léac’hek. C’est une 
plante laiteuse, eul louzaouen lezed eo. 

Larrikge, s. L. Femme qui fait métier da 
vendre du lait. Maouez a werz léaz. Lesaérez, 
L PI. ed. En Vannes, léac’hourez. 

Lairon , s. m. Métal factice composé de cui- 
vre et de zinc et qui a une couleur jaune: 
Alkan, m, Orchal , m. Lélon, m. 

Da fil de laiton. Nedd akan. Nedd léton. 
Neüd orchal. 

Larrce, s. L Herbe laiteuse et potagère. 
Lexégez, L PI. ed. Allez chercher deux laitues 
pommées , id da dlak diou lezégez védek. 

Larze. Voyez Le. 

LAMANAGE , 3. m. En terme de marine, tra: 
vail, profession des mariniers lamaneurs. Lo 
maniez , L 

LamaneuR, s. m. Pilote qui connaît parti- 
culièrement l'entrée d'un port et qui y réside 
pour conduire les vaisseaux étrangers à l’eu- 
trée et à la sortie, On le nomme aussi locman. 
Loman, m. PI. ed. Lomaner, m. PI. ien. 

LamBeau, 8. m. Morceau , pièce d’une étoffe 
déchirée. P, m. PL ou. Tril, m. PI. ou. PL 
len ,f. PL. pilennou. Trulen , L PI. trulennou. 
Labasken, L Pl. labaskennou. Trabiden , L 
PL (rabidennou. 

Par lambeaux. À bilou. À drulou. À dan- 
mou. ÂA-damm-é-lamm. A-béz-é-bés. 

Celui dont les habits sont en lambeaux. Pi- 
lek ou pilaouek ou pilennek. Trulek ou tru- 
laouek ou trulennek. 

Lamsin, adj. et subst. m. Lent, qui agit 
très-lentement. Tardif , peu prompt. Il est fa- 
milier. Garrek. Pour le plur. du subst. , gor- 
réien. Luguder.Pour le plur. du sabst., lugudé- 
rien. Baolek. Pour le plur. du subst., baotéien. 
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Lamerssz, v. 8. Agir lentement_ H est fsni- | mi Part ei. Hircondi Part. aL. Kunnc'ès os 
lier. Gorrége. Part ec. Lugud. Part d. Bae- | Euaxja. Part eL Ganic’ha. Part +. Lance on 
sega. Part. ct. Lens. Part «. Kañraoui Part Kangna. 

. 5. L Pièce de bois de | Posrquai vous lamentez-vous asnsi? préd « 
qui sert à soutenir les ais d'us planches. £eir, | Kmu-ke , € Fanc h-a crelse 7 
m. PL on. Guif, m. Plon. Gucrroÿen LE | Lame, £. L Certains demons imagisares 
guirrejrrnes Vann. Sourin, me. Ples- Le : Be: suivant les anciens , renaiest la figure de 
immbourdes pe sont pas assez rapprochées , mé femmes pour devorer les eufants Grek. 
EA és awal'h er r Mehran , er woen. | chris, L Pi gragez nez. 

Laserss ,5. m Resétement de menniserie | Lamas, R. m. Saric de malade du cheval 
æatour des murailles d'une sale, d'anecham | qui cunsiste dans une euflure de palais Os 
bre, etc. Koadarh. mm. Kociérez, m—* Len. : appeler aussi cetie lepère maladur do nos de 
brusk,m. HY. fece. Faren-verc h, L 

Lamserscsce , s. m. Ouvrare du menuisier Laure ,5.£ Vase où l'on met de l'huile avec 
qui à lambrisse. Koadach, m Æoaiére: , m. use méche pour éclairer. Â Leg zre on bres- 
v ^ Lambruskaëer, œ. H. XY. Zr . 69 PL sou. Avez-vons mis de l buse dass 

Lames, Y. 5. Revétir de Lambris Kos- | la lampe ? Me Kad hoc à z-a il er c'hae 
éa. Part. et —° Lambrusks. Part ct. HL. XY.  =eer ou er c'hreszeul 7 

Lansaccas où Lammetsore, s. T Espèce de | Larga . s. L Grand verre de vin E est pe- 
vigne SaUvaLe. Gwvinien-c bouc: L FL wm. : polaire. Grwéreunad raz a aa, L lampad 


gend. maa. U a ba une lampe+, cur mércanad éz 
Law ,s.f. Take de métal plate el mince. | € win ra daz rei 
XYeolrs , L Pi. toulrnnou. Lra. v. a Poire avidement de granës 


Laus. Le fer d'un comes, d'use épée. Ler- | serres de vin Il est popuiare. Lousks gex- 
aca où lommre . T. PL lecacanos où Llammre- reanagou frez ê wia. > Lama garia. 
au. Leon, m. PL io Iüren,f. PL dires | Lisrenos , sm Langoetie ou hrc qui ent 
mou. La lame de votre cuutean n'est pas asser : . la meche d'aur lampe. Bég eur c Kraza. 
ferte . ar kri bre gelc'h lernen ou laummen ke | Lamrios, s sm Petite lampe duni un se sert 
bei d. dans les ilinminations Kiesiseürik en £rrs- 
Laws Vague, ot d'une mer agrice. Â emm. | zeal - L P. klesisruriomigos_ 
m. Pl où. Gwapra, L PL patron. Head. l Lawuracer, sf. Puissun de mer qui à bess- 
m. Pi où Nos tions couverts par les lames, : comp de ressemhilante avec l'ançuilk Len- 
Bld c oma gand cr c'hoummes , 0954 or Pre m Une seuie mnm ar. Lemyreza, L 
guagemmes. le. cuncd où simplement HRZ. 
Lama t. 501 Composé 06 lames. Great pegi | ‘Laser . R.L Arme à long manche, ierzamms 
lommennos. par us fes tres-poantu. Gna uu gou” DL gui , 
» 2j. Garm de lames. Lern | T P.. goafos vs gourioe. Sperr , m. Pi. en. 


Lans ,m. Pi es. I 161 porta un coup de lance, 
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vant à ouvrir la veine, à percer un abcès, etc. | 


Kouñtellik-gwada, L 

Lanarr , s. m. Cavalier dont l’arme est une 
lance. Gwafer ou goafer, m. Pl.ien. Lañser, 
m. PI. ien. 

Lancon, s. m. Pelit poisson de mer que l'on 
nomme aussi achée de mer. Talarek, rw. PI. 
talaréged. 

Pécher de lancons. Paka talaréged. Tala- 
régéla. Part. el. ll a passé la nuit à pêcher des 
lançons, tréméned en deüz ann nds 6 talarégéta. 

Lanve, s, L Grande étendue de terre où il 
ne vient que des bruyères, des genëts , etc. 
Lann, m. PI. lannou ou lannéier. Lannek , L 
PI. lannégou ou lannéier. Vous avez une gran- 
de lande à traverser , eul lann brdz, eul lan- 
nek vräz hoc'h eds da dreust. 

Laxoe. Arbuste épineux comme le géniè- 
vre. Grosse bruyère piquante connue , hors de 
la Bretagne , sous le nom de jan ou d’ajonc. 
Lann, m. Allez couper de la lande , id da 
droc'ha lann, 

LanDiEr, s. m. Gros chenet de fer servant 
à la cuisine. * Lañder, m. PI. iou. Lañdré, m. 
PI. lañdrévu. 

Lancace, s. m. Discours, style et manière 
de parler. Idiome. Komz, f. PI. komsiow ou 
komzou. Lavar, m. PI. iou. lés. m. PI. iérou ou 
iésiou. Je l’ai reconnu à son langage, dioud hé 
gomz, dioud hé larar em eùz hé anavézet. C'est 
le langage du pays, iéz ar prd eo. 

LanGe , s. m. Morceau d’étoffe dont onen- 
veloppe les enfants au maillot. Trézen ou dré- 
zen, L PI. (résennou ou drézennou ou trésiou. 
Méséren , L PI. mézérennou. Donnez-moi un 
Jange sec, rôid eunn drézen, eur vézéren séac’h 
d'in. Les langes sont encore mouillés, gléb eo 
e’hoaz ann trésiou ou ar mézérennou. 

LANGOUREUSEMENT, adv. D'une manière lan- 
goureuse. Lnn eunn doaré morc’héduz ou di- 
galoun. 

LANGOUREUx , adj. Qui est en langueur. Qui 
marque de la langueur. Morc'hédus. Diga- 
loun. Toc'hor. Elle a des yeux langoureux, 
daoulogad morc’hédus é dedz. 

LANG0pSTYR , 8. L Grosse écrevisse de mer. 
Kéméner-vôr , m. PI, kéménérien-vôr. Légestr, 
m. PI. ed. 

Lanece, 9. L Partie charnue et mobile dans 
la bouche de l'animal et qui est l’organe du goût 
et de la parole. Teôd, w. PI. ou. En Vannes, 
téad. —En Galles, tévod. H.V.—On lui a cou- 
pé la langue, trouc'hed eo hé deod d’éshañ. Il 
est sur le bout de ma langue, war bennik va 
zé64, war bék va séôd éma. J'ai la langue liée, 
siagelled eo va zéôd, klôzed eo va génou d'in. 

Oui a une langue ou une grande langue. 
Tadek. Pour le plur. du subst. , téidéien. 

Sans langue ou à qui on a coupé la langue. 
Besté6d. Pour le plur. du subst., bestééded. 

Coup de langue. Téédad , m. PI. ou. Lañ- 
chennad. m. PI. ou. Drouk-komz, f. PI. drouk- 
komsiou. Flemmad, m. PI. ou. Ce coup de lan- 
gue lui coûtera cher, ann téddad -zé, al lañ- 
chennad-zé a gouslé kér d'éshañ: 
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Mauvaise langue, méchante langue. Téüd 
fall, m. Gwall dééd, m. PI. ou. Lanchen, L 

Qui a une mauvaise langue. Téédek. Pour le 
plur. du subst., teodéien. Lanchennek. Pour le 
plur. du subst., lanchennéien. 

Donner des coups de langue. Médire. Drouk- 
komza, et, par abus, drouk-komz. Part. et. 
Téôda. Part. et. Lañchenna. Part. et. 

Prendre langue, s'informer, s'enquérir. K'é- 

mérout keniel ou kélen ou ali ou Kuzul. Æñ- 
klaskout. Part. et. Alersein. Part. et (Vann.) 
. Lanque. L’idiome, les termes et les façons 
de parler dont se sert une nation. Koms, L 
PI. komsiou ou komsou. Lavar, m. PI. -iou. 
Téz , m. PI. iézou ou iésiou.—En Galles , iaez, 
tévodiaez, aek ou ek. H. Y. C'est la langue 
de mon pays, c’est ma langue maternelle , (05 
va brd eo. La langue bretonne est difficile à 
apprendre, iéz breis ou ar brézounek a z6 dieg 
da zeski. 

Languc de terre, pointe de terre qui avance 
dans la mer. Bék-douar , m. PI. bégou-douar. 
Min , m. PI. ou. 

Lançue De Bouc, s. f. Plante que l’on nom- 
me aussi vipérine. Tédd-bouc'h, m. 

LANGER pe CERF, s. f. Plante que l’on nom- 
me aussi scolopendre. Tééd-karé , m. 

LANGUE DE CHIEN, 8. L Plante que l’on nom- 
me aussi cynoglosse. Tébd-ki, L 

LANGUE DE SERPENT, S. L Plante que l’on 
nomme aussi Glossopètre. Téôd-aer, m. 

LaAnGuETTE, 8. L Ce qui a la forme d'une 
petite langue. Téôden, L PI. téidennou. Splé- 
ten , L PI. splétenneu (Vann.) La languette est 
trop courte , ré verr eo ann dééden. 

Languetle ou boucle de cuivre que l’on met 
au groin d’un cochon pour l’empécher de tour- 
ner la terre. WMinouer, m. Pl. ou. Minel, f. PI. 
minellou (Corn.) Minoc'hel, L. PI. minoc’hello 
(Trég.) 

Mettre une languette au groin d’un cochon. 
Minouéra. Part. ef. Minella. Part. et. (Corn.) 
Minoc’hellan. Part. et (Trég.) 

Languelte d'un soulier. Stéliken, f. PI. st6- 
likennou. La languette de mon soulier n'est 
pas assez longue, né kcd hr awalc'h stôliken 
va botez. 

Lanaugrr£. La parlie mince d’une planche 
qui entre dans la rainure. Filen, L PI. filennou. 

Lancugu, 8. f. Abattement, état d’une per- 
sonne qui languit. Ennuiet peine d'esprit. Di, 
galoun, m. Méred ou morc’hed, m. Toc’hori- 
digez,f. Doan, L Fillidiges, L Gwévadures, 
L Il est tombé en langueur , enn digaloun. er 
fillidiges eo kouéset. | 

LANGUE YER, Y. a. ot n. Visiter la langue d'an 
porc pour voir s'il est sain Qu ladre. Sellout 

15 out 100 eur péméc’h évit gousout ha né vés 

ét lovr. 

LaneueyEun, s. m. Celui qui est commis 
pour langueyer les porcs. Néb a 56 karged da 
selloud out té6d ar méc'h. 

LanGuis, v. n. Etre consumé peu à peu par 
quelque maladie qui abat les forces, par une 
passion, par l'ennui. Digalounékaat, Part. 
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digalounékéet. Mérédi ou morc'hed Part. el. 
Toc’horaat. Part. toc'horéet. En em xoania. 
Guwévi ou gwénri. Part. et. Depuis ce temps- 
là, il laoguit , digalouneékaat ou morc'hédi ou 
toc horaad a ra abaoé neüsé. | 

LAxGcISSAMMExT , adv. D'une manière lan- 
guissante. Enn eunn doaré digalour ou mor- 
c'héduz ou toc'hor. Gañd digaloun. Gant mor- 
c'hed. Gand doan. | 

Lawccissaxr, adj. Qui languit, plein de 
langueur, sans force, sans chaleur. Digaloun. 
Môréduz ou morc'hédur. Toc'hor. Doaniuz. 
Tratrañk. Dinerz. Klouar.—En raillant , sant 
Lañgis. H. V.—Ilétaitbien languissant, gwall 
sigaloun , gwall véréduz . gwall doc'hor édo. 

Etre languissant. Mérédi ou morc'hédi. 
Part. et. 

Rendre ou devenir languissant. Digalouné- 
kaat. Part. digalounekéet. Toc'horaat. Part. to- 
c'horécet. Doania. Part. doaniet. Dinerza. Part. 
et. Klouaraat. Part. klouaréet. 

Lavknx, s. L Courroie longue et étroite. 
Korréen , L PI. korréennou. Leren , L PI. le- 
rennou. Sioréen ouslorréen, f. PI. storcennou. 
Louan, L PI. ou (Corn) 

Lawmrèue, adj. Qui porte de Ia laine. À 
zoug gloan. Gôléed a c’hloan. Gloanek. 

Lasrenxe , s. L Boite transparente où l’on 
enferme une chandelle ou une bougie , depeur 
que le vent ou la pluie ne l’éteigne. Boëst 
boull, é péhini é lékeeur eur c'houlaouen , évit 
na téré kel mougel gand ann arel pé gand ar 
glad. * Létern, L Pl. ou. Il n’y a pas de lune, 
prenez la lanterne, n’eëz kéd a loar, Ti 
al létern. 

LaxTenxes. Fadaises, impertinences, sots 
contes. Rambreow, m. pl. Sorc'hennou, L pl. 
Borodou, m. pl. (Corn.) Ce ne sont que des 
lanternes, rambreou, sorc'hennou n'int kén. 

LaxTEeRxER, v. n. Etre irrésolo en affaires. 
I est du style familier. Arvari. Part. et. Mar- 
c'hala. Part. et. Il n'a pas lanterné , n'en des 
EZ arvarel ou marc'hatet, 

Laxtelxecx, adj. En terme de botanique, 
couvert d'une espèce de duvet ou de coton 
semblable à de la laine. Gôléed a stoupen. 
Stoupennek ou stoubennek. 

Laptn , v. n. Boire en tirant l'eau avec la 
langue. Il ne se dit proprement qu'en parlant 
du chien ou du chat. Lapa. Part. et. 1l ne fai- 
sait que lapper , lapa na réa ken. 

Ce qui se lape à chaque gueulée. Lapaden, 
L PI. lapadennou. 

Lartakau, 8. m. Jeune lapin. Konikl 
iaouañk, m. l'E Konikled iaouañt. Koniklik 
ou founiklik, m. PI. koniklédigou. Konifel, 
m. PI. kontis lled. H n'a tué qu’un lapereau, 
ne C'honiklik , eur c’honifel n’en deg: lazet 

En. 

Lartpanex , s. m. Ouvrier en pierres fines. 
Malvendéner,m.Pl.ien.Meinard,m.Pi.ed.H.V. 

LariDariox ,s. L Action de lapider. Supplice 
de ceux qu'on assommait à coups de pierres. 
Mac here gant mein. Labézérez , m. Labeza- 
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Larinen ,v. a. Assommer à coups de pierres. 
Mac'ha gañt mein. Labéza Part. et. EnVannes, 
labéein. Ils le lapidèrent , hé labéza a réjont. 

Larix,s. m. Animal sauvage, quadrupède 
du genre du lièvre, mais à plus longues oreil- 
les. Konikl ou kounikl, m. PI. ed. Quelques- 
uns prononcent konl. En Cornouaille et en 
Vannes, koulin. Il a attrapé un lapin, eur 
c'hounikl en deg: paket. 

Lapixe, s. L La femelle du lapin. Koniklez 
ou kouniklez, L PI. ed. Quelques-uns pronon- 
cent koniflez. En Vannes , koulinez. C’est une 
lapine que vous avez achetée , eur gouniklez eo 
hoc'h euz prénet. 

Liga. s. m. Ecoulement, flux, mouvement 
de ce qui s'écoule. Red , m.En Vannes, rid. 
Béradur, m. Téac’h, m. Selon le laps de 
temps, hervez ar réd ou ar béradur eùz ann 
mzer. Par laps de temps, gañd ann nmzer. 

Laquais, s. m. Valet de pied. Mérel var 
droad. * Later. m. PI. lakisien ou likisien. 

LAQueLLe, pron. relat. fém. Péhini ou ppt. 
Laquelle des deux? péhini ané:h6 kd diou? 
C'est celle-là pour laquelle je vous ai parlé, 
houn-nez eo ëévit péhini em eùz kom:zed ous- 
hoc'h. 

| Lancix ,s. m. Action de celui qui vole fur- 
üvement. La chose dérobée. Laéronsi, L PL. 
ou. Skràb, m. PI. ou. Skarzérez, m. Pi. ou. 
C'est un larcin manifeste, cul laéroñsi anad eo. 

Lann, s. m. Cette partie grasse qui est 
ealre la couenne et la chair du porc, de la ba- 
leine, etc. Kik-môc'h, m. Kig-houc'h, m. 

Kik-sall, m. C'est une soupe de !ard , rwr 
souben kik-môc’h ou kik-sall, ou eur zouben 
lard eo. 

Gras à lard, fort gras. Lard meürbed. Lard 
pul. Lard teil. Soacek. Tonnennek. 

Lannen, v. a. Mettre des lardons à de la 
viande. Lakaat larjezennou oud cunn lamm 
kik. Larjeza. Part. et. Il faudra larder votre 
morcean de veau, reédérvéz6 larjeza ko (nmm lead. 

Lanper. Percer de plusieurs coups d'épée. 
Toulla gant kalz a daoliou klézse. 

Lanpoise , 5. f. Sorte de brochette creusée 
et fendue par un des bouts et servant à larder 
la viande. Lardouer ou larjouer , mn. PI. ou. 

LansDox, s. m. Petit morceau de lard coupé 
en long, dont on pique les viandes. Larjexen, 
L PI. larjézennou. Ces lardons sont trop grands, 
ré crds eo al larjezennou-1é. 

Lanpox. En style familier , un brocard. un 
mot piquant contre quelqu'un. Fars flemmus, 
m. bourd dañluz, m. 

Lancer des lardons , brocarder, piquer par 
des paroles p'aisantes et satiriques. (-oapaad 
ha flemma eur ré. Flemma digarez farsa. Dan- 
ta digarez bourda. | 

Lanes, s. m. pl. Les anciens appelaient 
ainsi leurs dieux domestiques. Douéed ann H. 

Lance, adj. Il se dit d’un corps considéré 
dans l'extension qu'il a d'un de ses côtes à 
l'autre et par opposition à longueur. Lédan. 
Ec'hon où héc'hon. Lark ou larg. Frañk. Il 
n’est pas assez large, né kai lédan gwalc'h 
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Votre habit est trop large, ré éc'hon eo hd sa. 

Etendre en large. Léda. Part. et. 

Rendre ou devenir plus large. Lédanaat. 
Part. lédanéet. Largaat. Part. largéct. Frañ- 
kaat. Part. frankéet. Pouvez-vous le rendre 
plus large ? ha c'hout a hell hé lédanaat ? Elle 
ne deviendra pas plus large, na frankai Kdi, 

Au large, spacieusement. Gand éc’honder. 
Gand frankiz. Ec'hon. Frañk. Ils sont au large 
dans cette maison, éc’hon émiñt enn li-zé. 

De long en large, au longet au large, dans 
toute l’étendue de la superficie dont on parle. 
A-dreüs hag a-héd. 

LARGE, adj. Libéral , qui aime à donner, 
généreux. A güûr rei. Lark ou larg. — Héal. 

n Galles, larg, hael. H. V.— C'est un hom- 
me large , cunn ddn larg eo. 

Lance , s. m. Largeur. Led, m. Lédander, 
m. Lec’hed, m. Elle a une aune de large, eur 
walen a léd ou a lec'hed é dedz. 

Lance. Pleine mer. Doun-vér, m. Lart ou 
larg , m. Ils voguent au large , cnn doun-vôr, 
el larg é verdéont. 

LARGEMENT , adj. D'une manière large, 
abondamment. Enn eunn doaré lark ou larg. 
GORI largeñtez. 

Lancrsse, 8. f. Libéralité. Largentez , f. PI. 
largeñtésiou.Il m’a fait plusieurslargesses mer 
a largeñntez en dedz gréad d'in ou em c’hénver. 

LaRGEeur, s. L Etendue d’une chose considé- 
rée d’un de ses côtés à l’autre. Dimension en 
large. Lédander, m. Léd, m. Ec'honder, m. 
C'est ici sa plus grande largeur, amañ éma hé 
vrasa lédander. 11 a deux pieds de largeur, 
daou droatad a léd en dedz. 11 n’y a pas beau- 


coup de largeur ici, nez két kalz a éc'hon- 


der amañ. 

Largeur de la toile , d’une étoffe , entre les 
deux lisières. Lec’hed, m. Cette toile a une de- 
mi-aunce de largeur , eunn hanier walen a le- 
c'hed en deùz al lien-man. 

Lanceus. Travers. Tres, m. Il n’y a que la 
largeur du chemin, tres ann hent n eds ken. 
À la largeur d'un pouce, d (reds eur meüdad. 

LaRGue, 5. m. En terme de marine, le 
large, la haute mer. Doun-vér, m. Lark ou 
larg, in. Ils tiennent le largue, nmi cnn 
doun-vôr , el larg. 

LarGurR , v. a. En terme de marine, lâcher 
ou laisser aller. Leëskel ou leüskel da vont. 

Lane , s. L Goutte d’eau qui sort de l'œil. 
Guwélvan, L PI. ou. Daéraouen ou daélaouen, 
L PI. dacrou ou darou ou daélou. Il n’a pas re- 
pandu une larme, n’en dedz két skuled eunn 
daéraouen. Il le dit les larmes aux yeux, é la- 
varoud a réaz ann daérou enn hé saoulagad. 

Répandre des larmes. Daéraoui ou daélaoui. 
Part. daéraouet ou daélaouet. Gwéla. Part. et. 
Lénva ou léva. Part. et. Elle répand deslarmes 
jour et nuit, daéraoui ou gwéla a ra néz-deis. 

Fondre en larmes , pleurer amèrement ou 
beaucoup. Skula dacrou dris. Daëraoui ou 
groéla dris ou dourek. Dougen gwélvan vrdz. 

edzigañd ann daérou. 

Lauxe. Petite quantité de quelque liqueur, 


œ 
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petite goutte. Bannéik, m. PI. bannéouigou- 
Béradik, m. P1. béradouigou. Loumm , m. PI. 
ou. Loummik , m. PL loummouigou. Donnez- 
moi une larme de vin, rôid eur banncik guin, 
eul loummik gwin d'in. 

LanmoyanT , adj. Qui fond en larmes. 4 kdi 
daérou dras. À wél dourek. Gwéler. 

Lanmoyanr. Qui fait verser de larmes. À laka 
da zaéraoui, da wélu. Daéraouus. Gwéluz ou 
guélvanuz. . 

Lanmoyes, v. n. Fondre en larmes. Verser 
des larmes de douleur, pleurer. Skwla daérou 
druz. Daéraoui ou gwéla drus. Gudla douret. 
Léñva ou léva. Part. et, 

Lannon, s. m. Celui qui dérobe en cachette. 
Néb a laer é-kùz. Laer, m. PI. laéroun. Skar- 
ser, m. Pl. (en. Skraber, m. PI. jen. Tuer, 
m. Pl. sen. Il a été trouvé parmi des larrons, 
élouez laéroun eo bét karet, 

Larron de nuit. Laer-nôz, m. PI. laéroun- 
nés. Gwil, m. PI. ed. 

LaRRONNESSE , 5. f. Celle qui dérobe en ca- 
chette. Laérez , L PI. ed. Skargérez , L PL ed. 
Skrabérez ,f. PI. ed. Tuérez, L PI. ed. 

Larynx,s. m. La partie supérieure de la 
trachée artère. Bég ann treüs-gouzouk. 

Las, adj. Fatigué. Ennuyé. Skufz ou skouts. 
En Vannes, skutc’h au skoutc’h ou skouéc’h. 
N’êtes-vous pas las d'écrire? ha n'oc'h-hu két 
skuiz o skriva ? Je suis las de le voir, skutx 
ounn oc'h hé wélout. 

Qui n'est pas las ou qui n'est plus las. 

Kuz. 

Lascre , adj. Fort enclin à la luxure. Douged 
d'ar c’hadélez , d'ann oriadez. Gadal. Oriad 
C’est un homme bien lascif, cunn dén gwall 
c'hadal. gwall oriad eo. 

Lascir. Qui porte à la luxure. LK. Des re- 
garda lascifs, sellou k. 

LasCivEMENT , adv. D'une manière lascive. 
Enn eunn doaré gadal ou oriad ou HRL, 

LasciveTé . s. L Forteinclination à lalaxure. 
Ce qui porte à la luxure. Gadélez ou gadales, 
L Orgea, L Oriadez , f. Likaouérez , m. 

LassanT , adj. Qui lasse, qui fatigue. Skui- 
guz ou skouisuz. En Vannes, skouic’hus ou 
skouéc’huz. Morzuz. Ce travail est bien las- 
sant, gwall skuizus eo al labour-sé. 

Lassk, adj. et part. Las, fatigué. Skuis ou 
skouts. Faez ou Raz. Hors de Léon, fes. 
Tréac'h. Hors de Léon, trec’h. Fldk. Diners. 
Li n’est pas encore lassé, né kdi c'hons skuiz 
ou féas. 

Lasser , v. a. Fatiguer. Skuisa ou skouisa. 
Part. et. En Vannes, skouic’hein ou skoué- 
c'hoin. Cela ne vous lassera pas beaucoup, 
ann drd-zé n'hô skuizé két kals. 

Liars. En parlant des disputes , des dis- 
cussions. Faéza ou féaza. Part. et. Hors de 
Léon , feza. En Vannes, fec’hein. Trec'hi. Part. 
et. Il sera difficile de le lasser , diez € vézo da 
féasa , da drec’hi. 

Lassen. Ennuyer. Doania. Part. doaniel. 
Enoëi. Part. nodet, Enoui ou mout. Part. 
énouet. 11 m'a bien lassé, bien ennuyé, doa- 
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Vous donnerez la lavure aux cochons, ar gwe- 
. lien a réod d'ar môc’h. 

Laxarir, adj. Qui a la vertu de lâcher le 
ventre. Laoskuz. Hors de Léon, loskuz. C’est 
un remède laxatif, eul louzou laoskuz eo. 

Laysn, v. a. En terme d'eaux et forêts , tra- 
cer une laie, une route dans une forêt. Trou- 
c'ha eunn heñt enn eur c'hond. 

LayarTier , s. m. Celui qui fait des layettes, 
de petites caisses de bois. Arc’hier , m. PI. ien. 

LayeTre, s. L Petit coffre de bois. Arc’hik, 
m. PI. urc’houigou.. 

LazaerT, s. m. Lieu destiné dans quelques 
villes , et principalement dans quelques ports 
de la Méditerranée, pour y faire faire quaran- 
taine aux personnes ou aux objets infectés de 
peste ou soupconnés de l'être. Klañdi évid ar 
vosdien ou ar vosennéien. Lovres,f. PI. ou. 
Lard , m. PI. lordiou. 

Lazzi, 5. m. Quolibet, mauvaise plaisante- 
rie, bouffonnerie. Goapérez , f. PI. ou. H. Y. 

Le, article défini masculin. Ar, ann, al.— 
En Vannes, er, enn, el. En Galles, é et er. H.V. 
—Ar se place devant les consonnes , excepté 
devant d. n, ©, où l’on met ann, et devant L. 
où l’on met al. Le frère, ar breür. Le bras, 
ar vréac’h. Le jour, ann deis. Le fil, ann 
nedd. Le père, ann tàd. Le renard , al louarn. 

Le, pron. pers. m. Hé. Hén. Hen. Eshan. 4- 
néshah ou anézañ. — En Corn. et Trég., hañ. 
Éhañ ou dan. Anciennem. , éfou éff. En Vann., 
hon et dhon. En Galles, éf, éfé, dfa, hé. H.V.— 
Voilà un bon livre, lisez-le, chétu eulléor mâd, 
lennit-hé ou lennit-hén. Je vous le donnerai, 
mé hon rdi d'é-hoc’h. Je le verrai demain, war- 
c’hoaz d wélinn anézhan. 

Le, s. m. La largeur d’une étoffe entre ses 
deux lisières. Lec’hed , m. Il vous faudra trois 
lés d’étoffe, tri lec'hed mézer a vézô réd d’é-hoc’h. 

Lècue , s. L Tranche fort mince de quelque 
chose à manger. Il est familier. Tammik, m. 
PL. tammouigou. Pezik , m. PI. pésiouigou.Jel- 
ken , L PI. jelkennou. Lonnez-moi une lèche 
de pain, réid cunn (ammik bara, eur jelken 
vara d'in. 

Lècaernire , a. L Ustensile de cuisine. Pa- 
laren , L Pl. palarennou. H. Y. 

Licen, v. a. Passer la langue sur quelque 
chose. Lipa , et, par abus, lipat. Part. et. Ne 
léchez pas votre écuelle , na lipit kéd hd skudel. 

A lèche-doigt, en petite quantité, en par- 
lant d'un mets. Nébeuüd a drd. Németr a drd. 
Lann nébeüd a drd, 

Ours mal léché, homme mal fait et grossier. 
Dén disléber ha dizéréad. . 

Leçon, 8. L Instruction qû’on donne à ceux 
qui veulent apprendre quelque science , quel- 
que langue. Skôl , f. PI. iou. Keñtel, L PI. 
tou. Kélen, m. PI. kelennou. Il donne de bon- 
nes leçons, skôl cdd a ra. C’est une bonne le- 
çon pour lui, eur geñtel cdd. eur c'hélen mdd 
00 évit-hañ. 

Leçon. Ce que le maître donne à l'écolier à 
apprendre par cœur. Keñtel, L Pl. iou. Dites 
votre leçon, livirid A6 keñuel. 
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Donner des lecons, instruire , enseigner. 
Skôlia. Part. skotet. Keñtélia. Part. kentéliet. 
K'élenna. Part. et. Il donne des lecons chez lui, 
skôlia ou keñtélia a ra cnn hé di. 

Faire la leçon à quelqu'un, l’instruire de 
ce qu'il doit dire ou faire. Ober hé geñtel da 
eur ré. Kentélia eur ré. C’houëza é téod eur rc. 

Lecreun, s.m. Celui quilit ou qui est chargé 
de lire. Lenner, m. PI. ten. Jele prendrai pour 
mon lecteur, évit va lenner hen c'hémérinn. 

Lecraice , s. L Celle qui lit ou qui estchar- 
gée de lire. Lennérez, L PI, ed. 

Lecrone, s. L. Action de lire. Chose qu’on 
lit. Lenn ou léenn, m. PI. ou. Lennadur, m. 
Pl. iou.—En Galles, darlenniad.H.V.—IJlaime 
beaucoup la lecture, kals d kär al lenn ou al 
lennadur. Les mauvaises lectures l'ont perdue, 
al lennon fall, al lennaduriou fall hd deus hé 
c'hollet. 

Faire une lecture, lire. Ober eul lenn ou eul 
lennadur. Lenna, et, par abus, lenn. Part. 
lennet.—En Galles, darlenn. H.V.—C'est vous 
qui ferez la lecture, c'hout eo a rai al lenna- 
dur , c'hout eo a lennd. 

Celui qui a de la lecture, qui est lettré. Len- 
nek, m. PI. lenncien. Guwiziek, m. PI. gwisicien. 

Lécar, adj. Qui est selon la loi, conforme 
à la loi. Hervez ar reiz ou al lézen. Retz ou 
reizus.—ÆEn Galles, reiziol. H.V.—Ce contrat 
n'est pas légal, ar marc’had-sé né két gréad 
hervez ar retz. Voilà les cérémonies légales, 
chetu al lidou reiz ou reisur. 

LÉGALEMENT , adv. D'une manière légale. 
Enn eum doaré reiz ou reizuz. Gañt pép retz. 
Hervez ar reiz ou al lézen. Il n’est pas fait lé- 
galement , né két gréat gañt pép retz ou her- 
vez ar reis ou al lézen. 

LÉGaLisaTION,s. L. Action de légaliser. Reiza- 
durez , L. Anadurez, f. V. 

Lécauiser, v. a. Certifier la vérité , l'an- 
thenticité d’un acte, afin qu’il puisse faire foi 
hors du ressort de la juridiction où il a été pas- 
sé. Testénia ar wirionez, ann anadurez eds 
a eur skrid.—Reiza. Part. et. Anatdat. Part. 
anatéet. H.V. | 

LÉéGaLiTÉ , 8. f. Qualité d’un acte légal, con- 
forme à la loi. Reiz, m. Reizidigez, f. ° 

Léaar, s. m. Envoyé du Pape. Kannad-ar- 
pab, m. PI. Kannaded-ar-pab. H. Y. 

LÉGATAIRE , 8. m. Celui àäquion a fait un legs. 
Laëzer, m. PI. (en. Légadour, m. PI. jen. Voilà 
son légataire, chétu hé laëzer , hé légadour. 

Lèce , adj. En terme de marine, il se dit 
d'un navire qui revient sans charge , à vide 
ou qui n’a pas assez de lest. Goullé. Diskarg. 
Dilastr. Il est allélège jusqu’à la mer, diskarg 
ou dilasir eo éat bétég ar mdr. 

Lécenve, s. f. Vie des Saints. Buhez ou buez 
ar Zeñt,f. Hors de Léon, buhé. J'ai lu cela dans 
la légende, d dues ar Zeni em edz lenned ann 
drd-sé. 

Lésenpe. Inscription gravée autour d’une 
pièce de monnaie , d’ane médaille. Skrid war- 
drd eur pés aour, pd are'hant, pé kouéor. 

L£asn, adj. Qui ne pèse guère. Skdñ ou 
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skañv.Ilestleger comme la balle d'avoine, skän 
eo ével ar pell kerc'h. Le vin est plus léger 
que l’eau , skañvoc'h eo ar gwin égéd ann dour. 

Lécen. Dispos et agile. Skän. Eskuit ou 
kuii. Ampart (Léon.) Gwen. Ce jeunehomme 
est bien léger, bien agile. Skdn brdz ou eskuit 
brdz eo ann dén-iaouañk-ze. 

Lécen. Frivole, volage. Skan. Kildri. 
Édré. Affiet. Dibenn. Berboellik. Avélek.Strañ- 
tal. ll n'est pas aussi léger que son frère, né 
két ker skan, ken édr6, ken avéleg had hé preur. 

À la légère, légèrement. Skdn. Ils étaient 
vêtus à la légère, gwisket skän é oant. 

Rendre ou devenir plus léger. Skanvaat. 
Part. skgñvcet. 11 deviendra plus léger en sé- 
chant, skanvaad a rai 0 sec'ha, 

LéckRemMEnT, adr. D'une manière légère, 
avec légèreté. Skän. Enn eunn doaré skänñ. 
Gañt skañvder. Elle marche légèrement, skän 
ou gañt skanñvder d vale. 

LéckRemenT. Un peu. Bihan-drd. Enn eunn 
dréménout ou enn eunn drémen. Je Tai touché 
légèrement, stoked em egs out-han bihan-drd 
ou cnn cunn drémen. | 

Lécknemenr. Inconsidérément, imprudem- 
ment, sans réflexion. Dré siévézded. (rand dié- 
vézded. Hép rdi. Il a dit cela légèrement, sans 
réflexion , dré ziévézded , hép rdi en deùz la- 
pared ann drd-zé. 

LéckasTé ,s. L Qualité de ce qui est léger, 
peu pesant. Skaïñvder , m. 

Lécèknaré. Agilité, vitesse. Skanvder , m. 
Buander , m. Gwénded. 

LéckurtTé. Frivolité, inconstance. Skaño- 
der , nm. Berboell, m. Skanbennidigez, L 

Léckneré. Imprudence. Diévézded , m. 

Léciox , 5. L Corps de gens de guerre. Bañ- 
den tüd-a-vrézel, f. Stroilad brézellidi. 

Léciox. Grand nombre, troupe. Niver brdz, 
m. Rumm brdz, n. Taolad bräz, m. Bañden, 
L. Strollad, m. 

LéGisLATEUR , s. m. Celui qui établit des lois 
pour tout ua peuple. Néb a ra lézennou évid 
eur rouañtélez holl. Lézenner ou lézennour, 
m. PI. (œn. Reiser ou rcisier, m. Pl. ien. Il est 
notre roi et notre législateur , hor roué had 
hol lézenner ou hor reizer eo. 

LécisLarir , adj. Qui a la faculté de faire des 
lois. En deuz ar galloud da dber lézennou. À 
hell der lézennou. 

LécisLarTion , 5. f. La science qui apprend à 
faire des lois. Ar skiant ou ar wiziégez é-kén- 
ver dber lésennou. 

LéclsLaTion. Le corps des lois. Ar roll , ar 
stroll eùs al lézennou. 

Léciste, s. m. Celui qui étudie, qui con- 
naît les lois. Jurisconsulte. Néb a anavez ar 
guir ou al lézennou. Gwiraer ou gwiraour , 
m. Pl.ien. Lézenner ou lézennour , m. PI. ien. 

LéeiTiMe , adj. Qui a les conditions requises 
par la loi, soit positive, soit naturelle. Hervez 
al lézen ou al lézennou. Gwirion. C'est légili- 
me , conforme à la loi, hervez al lézen eo. 

Lécrrime. Juste, équitable , fondé en rai- 
son. Herves ar reis ou ar gwir, Gwirion, Léal. 
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Ce qu’il demande est légitime , hervez ar retz 
ou gwirion eo ar péz a c'houlenn. 

Léçcrruse , qui est né dans le mariage , qui 
n’est point bâtard. À 56 ganed cnn dimisi , er 
briédéles. Né d-e0 két bastard. * Léjilim. C'est 
un enfant légitime , eur bugel eo had a 36 ga- 
ned enn dimizi, eur bugel léjitim eo. 

Lécerrime , 8. f. La portion que la loi attribue 
aux enfants sur les biens de leurs père et 
mère. Gwtr , m. H n’a pas eu encore sa légiti- 
me, n'en deuz két bét c'hoaz hé wir. 

LÉGITIMEMENT , adv. D'une manière légiti- 
me, conformément à la loi, à la justice , à la 
raison. Enn cunn doaré gwirion ou léal. Her- 
vez al sen ou pdp lésen. Hervez ar reiz ou 
ar gwir. Gañt guir ou gwirionez. Gant léal- 
ded. Gañt retz. 

Lécrrisen, v. a. Rendre légitime , juridi- 
que, légal. Lakaad da véza gwirion ou léal ou 
hervez ar reiz ou al lézen. 

LécirmeR. Rendre un enfant naturel capa- 
ble des droits et honneurs dont il était exclus 

ar sa naissance. Lakaad eur bugel bastard 
galloudek é-kénver ar guwiriou n'en doa ked 
dré hé c'hanédigez. Diskleria léjitim. Anaoud 
da léjitim. * Léjitima. Part. et. 

LécrrmitTé , s. f. Qualité de ce qui est légi- 
time, conforme aux lois , à la justice, à l'équité. 
Gwtr, m. Gwirionez ,f. Léalded, m. Jeconnais 
la légitimité de votre réclamation, anaoud a 
rann ar gwir, al lealded egs h6 koulenn. 

Lécerrimrré. Etat d’un enfant légitime. Städ 
eur bugel léjuim. * Léjiimded , m. 

Lécrrnuré. Droit du véritable roi ou du pré- 
tendant légitime. Gwir mdd ar roud. Guir ar 
gwtr roud. * Léjitimded , m. 

Lucs, s. m. Libéralité laissée par un testa- 
teur. Laez, m. PI. laésiou. Légad , m. PI. ou. 
Vousavezunlegs,eul laez oueullégadhoc'heuz. 
Elle a fait plusieurs legs aux hôpitaux , kalz lac. 
siou, kalz légadou é deuz gréad d'ar c’hlañdios. 

Léceues , v. a. Donner par testament. Ober 
laésiou ou légadou. Laëza. Part. et. Laëésia. 
Part. laésiet. Légadi. Part.et.* Testamañti.Part. 
el. 11 m'a légué cela, lestamantet en deuz ke- 
meñt-sé d'in. H.V.—Que vous a-t-il légué? pe- 
tré en deùüz-hén laëézet ou légaded d'é-hoc’h? 

Léauxe , s. m. Toutes sortes d'herbes po- 
tagères , de plantes ou racines bonnes à mau- 
ger. zou, m. En Vannes, lezeu. Un seul 
légume. Louzaouen, L PI. louraouennou ou 
Louzou. Louzou -taol , m. C’estun bon légume, 
eul louzaouen cdd eo. Ils vivent de légumes, 
diwar lousou é vévont. 

Abondant en légumes. Louzaouek. En Van- 
nes, lézeuek. C'est un pays abondant en lé- 
gumes , eur prd lousaoueg eo. 

Cueillir des légumes. Louzaoua. Part. low- 
zaouct. En Vannes, lézeuein. 

Léccnxeux, adj. En terme de botanique, il 
se dit des plantes qui appartiennent à la classe 
des légumes. Louzaouek. En Vannes, lézeuck. 

Lénunes, s.f. pl. Lotins , esprits. Ames des 
méchants qui , dans l’opinion des anciens, ve. 
naient tourmenter les vivants. Bugel-ndz , m. 
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PI. bugélien-nés. Gobilin, m. PI. ed. Teùs, m. 
PL. ed. Añkelc’her, m. PI. ien. — Duz, m. PI. 
ed. Duard, m.Pl.ed. H. V. 

LENDEMAIN, s. m. Le jour d’après celui où 
l'on est ou le jour d’après celui dont on parle. 
Trônéz , f. Antrônôz, L Il partit le lendemain 
matin, ann (rénés ou añtrénéz veüré éz éaz-kuit. 
Le lendemain des fêtes , añtrônéz ar goéliou. 

Lénrien, v. a. En terme de médecine, adou- 
cir, apaiser , calmer. Sioulaat. Part. siouléet. 
Habaskaat. Part. habaskéet. Didana ou dista- 
na. Part. et. Ce remède est bon pourlénifier, 
allouzou-zé a Sd mâdévit sioulaat, évildistana. 

Lénmmr, adj. Il se dit de tout médicament 
dont la vertu est d’adoucir et de calmer. Siou- 
lus. Didanuz ou distanuz. 

Lénrrir, s. m. Adoucissement. Siouladur , 
m. Didanadur ou distanadur , m. 

Lénirir. Consolation , soulagement. Disoan, 
L Dic’hlac’har ,f. Fréalzidigez, L. Sioulans , f. 

LenT, adj. Tardif, qui n'agit pas avec 
promptitude, dont les mouvements ne sont 
pas vifs. Gorrek. En Vannes, goarek ou gwa- 
rek. Diek ou diéguz. Lérirek. Baotek. Ampar- 
fal Difoun (Corn.). Mors. Barged. Lanñdar ou 

ñdréañt. U est bien lent pour un jeune hom- 
me, gwall c'horrek , gwall zieg eo évid eunn 
dén-iaouank. 

Homme qui est lent à tout ce qu’il fait. Lu- 
guder , m. PI. (en. Chuchuer , m. PI. ien. Gor- 
rek, m. PI. gorréien. 

Rendre ou devenir lent. Gorrékaat. Part. 
gorrékéet. Diékaat. Part. diékéet. Lézirékaat. 
Part. lésirékéet. | 

Fièvre lente , fièvre interne dont les mouve- 
ments nesont pas extrêmement marqués au de- 
hors. Tersien c'horrek, L. Tersien a-xiabarz, f. 

Lente, a, L Petit œuf dont naissent les 
poux. Nés ou niz, m. Une seule lente. Nezen 
ou nizen, L Pl. nézennou ou simplement nés. 
En Vannes, né ou néc’h. Il ales cheveux pleins 
de lentes, leun eo hé vleé a nés. 

Qui a des lentes, qui est sujet aux lentes. 
Nézuz. En Vannes, néuz ou néc’hus. 

Lenremenr, adv. Avec lenteur. Goni gor- 
régez. Goni lugud ou lugudéres. Gañd hirnez. 

ar hé dres. Gwestad. Hors de Léon, gous- 
tad et goustadik. Il marchait lentement, gañt 
gorrégez ê valéé. Allez lentement, it war hd 
{res , it gwestad ou goustad. 

Lenreur, 5. f. Manque de célérité, d'activi- 
té, de vitesse. Gorrégez , L Lézirégez , L Goar, 
m.(Vann.) Diégi, m. Lugud ou lugudérez , m. 
Lañdreañtiz,f. Tres, m. Hirnez, m. Gourzes, 
m. Tout ce qu'il fait, il le fait avec lenteur, 
gañt gorrégez , gant lugud é ra kèmeñd a ra. 

Agir avec lenteur. Gorrékaat. Part. gorre- 
kéet. Diékaat. Part. diékéet. Lézirékaal. Part. 
lézirékéet. Landréa ou lañdréi. Part. lañdréet. 

LenrTicre, 8. f. Espèce de légume qui res- 
semble à un pois coupé par la moitié. PG a- 
nd , m. Piz roux, m. Fer, m. Une seule len- 
tille. Féren , L PI. férennou ou férou ou sim- 

lement fer. Il n’y a pas de cossons dans ces 
entilles , n'eëz kéd a goscd er fer-sé. 
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Lens. Tache rousse de la peau. Briz, m. 

Brizen , L PI. brisennou ou simplement bris. Il 
est couvert de lentilles, géléed eo a vris ou a 
vrisennou. — Hors de Léon, brien. PI. brien- 
nou. H.V. 
LenriLLeux , ad). Qui est semé de lentilles. 
Gôléed a vriz ou a vrizennou. Brizennek ou 
drizennuz ou brisek. Son visage est lentilleux, 
brizsennek ou brirennuz eo hé zremm, 

Léon , s. m. Un des quatre cantons de la Bre- 
tagne qui ont donné leurs noms aux quatre 
dialectes principaux de la langue bretonne 
qu'on y parle. Léon ou Léoun, m. Il vient 
de Léon , eds a Léoun € teu. 

Léonnais ou Léonarn, 8. m. Habilant du 
canton ou pays de Léon. Léonad ou Léonard, 
m. PI. léonaded ou Léoniz. 

Léonnaise ou LéoNaRDe, s. L Femme qui 
habite le canton ou pays de Léon. Léonadez ou 
Léonardez , L. PI. ed. 

Léopanp, s.m. Quadrupède féroce. * Léon- 
pard , m. PI. ed. 

LèPREe, 5. L Ladreric, gale sur tout le 
corps et même sur la figure , par la décompo- 
sition du sang. Lovrentez, L Lornez , L Il est 
attaqué de la lèpre, kldñ eo gond al lovreñtes. 

LéPaeux , adj. et a. m. Qui a la lèpre. Lovr 


| ou louvr. On dit aussi lor et lour. Pour le piar. 


du subst. , lovréien. Kakouz. Pour le plur. du 
subst. , kakousien ou kakouzed. Cet homme est 
lépreux , lovr eo ann dén-zé. Ce sont tous des 
lépreux, lovréien ou kakousien iñd holl. 

Devenir lépreux ou ladre. Doñt da véza lovr. 
Lovri ou lori. Part. ec. 

LéPnoseie , s. f. Hôpilal pour des lépreux. 
Ti al lovréien ou ar gakousien. Lovrez, . L 
Lordi, m. Kakouzéri, L Il y avait ici une lé- 
proserie, eul lovrez , eul lordi a ioa amañ. 

LequeL, pron. relat. masc. Péhini où pini. 
En Vannes, péhani. Lequel des trois, péhini 
anézh6 lhd zri? Voilà l'homme avec lequelje suis 
venu , chélu ann dén gañt péhini ounn dede. 

Les , art. déf. plur. Ar, ann, al.—En Van- 
nes, er, enn, el. En Galles, ë, er. H. V.—/4r 
se placedevant les consonnes, excepté devant d, 
ñ,t, où l'on met ann, et devant L. où l’on met 
al. Les biens , ar madou. Les bateaux , arba- 
gou. Les apparences, ann doaréou. Les ai- 
guilles, ann nadosiou. Les choses, ann traou. 
Les renards , al lern. Les cieux, ann éfvou. 
Les serpents, ann aéred 

Les, pron. pers. piur. H6. Ézhô. indra. 
— Hors de Léon, éh6, anéhé et anéhé. En Gal- 
les ; Ph , OPW et (mL. H.V.—Prenez-les, 

éméril-hô. Je ne les connais pas, na _ 
zann ked anézhé. Pet y Ma Rape 

Lése, adj. Il n’est d'usage que dans cette 
phrase; crime de lèse-majesté,crime commiscon- 
tre une tête couronnée. Gwall a-éneb eur roué. 

Lésen, v. a. Faire (ort, offenser. Oher gaon. 
Gaoui. Part. gaouet. Gwalla. Part. et. Cela mia 
lésé, ann drd-zé en deuz gréat gaou oux-inn, 
en deùz va gaouel , va gwallet. 

Lésine ou LésiNene , s. f. Epargne sordide 
et raffinée jusque dans les moindres choses. La. 
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drerie, Pixoni, L Krinder, m. Skarsder, m. 
Pizoni locr , f. 

Lésiner, v.n. User de lésine, épargner trop 
sur lR dépense journalière. Béza ré btz, ré 
salc'huz. 

Leston , s. f. Tort, dommage qu'on souffre 
en quelque transaction, marché, contrat. Gaou, 
m. Gwall, m. Il y a une forte lésion pour moi, 
eur gwall c'haou, eur gwallbräz a z6 évid-oun. 

Lésiow. Contusion, blessure. Bloñs ou blon- 
sadur, m. Lrondu ou bronzu, m.Gloaz ou gläz, 
L 11 ya lésion ou contusion, blons ou gläz a 16. 

Lesquecs, pron. relat. plur. Péré. Lesquels 
d’entre eux, péré anézhô? Ce sont ceux-là avec 
lesquels j'ai causé, ar ré-zé eo gañt péré em 
eds Komzet, 

Lessive , s. f. Eau chaude que l’on verse sur 
du linge qu’on veut blanchir et qui est cou- 
vert d'une couche de cendres de végétaux. Li- 
siou, et, par abus, lichou, m. Kouez , m. 
Bugad, m. Votre lessive n’est pas assez forte, 
né két krd gwalc'h hd lisiou. C’est demain que 
l'on coule la lessive, warc’hoaz eo d rédeur 
ar c'houez. 

Faire la lessive. Uber ar c'houez. Kouéza. 
Part. et. Kouësia. Part. kouésiet. Bugadi. Part. 
et. Gwalc'hi. Part. et. Kanna, Part. et Nous 
serons obligés incessamment de faire la lessi - 
ve, rédé vé:6 d'é-omp hép-dalé, 6ber ar c'houes 
ou kowésia. 

x Cendre qui a servi à faire la lessive. S(l6ak, 
*m.—Kouarad, m.(Corn.) H. V. | 

Lessiver, v. a. Blanchir le linge, faire la 
lessive, mettre à la lessive. Ober ar c'houez. 
Lakaad er c'houez. Kouëza. Part. et. Kouésia. 
Part. kouésiet. Kang. Part. et. Gwalc'hi. 
Part. et. 

Lesr ,s. m. En terme de marine, pierres, 
sable ou autre matière pesante dont on charge 
le fond d'un vaisseau pour le tenir en équili- 
bre. Lastr, m.Ceci sera bon pour lest, ann 
drd-man a vé:6 mäd da lastr. 

Charger de lest. Lastra. Part. et. 

Sans lest, qui n’a pas de lest. Dilastr. 

Oter ou décharger le lest. Dilastra. Part. et. 

LesTAGE , s. m. En terme de marine, ac- 
tion de lester un vaisseau. Lastradur ou las- 
trérez, m. Lastrach , m. 

Lastr, adi, Léger dans ses mouvements, 
dispos , agissant, adroit. Skdñ. Eskuit ou is- 
kuit. Ampart (Léon). Gwén. Il ne sera ja- 
mais aussi leste que son frère , bikenn ne vé:6 
ker skan, ken eskuid had hé vreür. 

Luste. Hardi, peu decent. Amzéréad. Di- 
seréad. Ce sont des propos lestes, komsiou, 
larariou am:éread int. 

LesrRMENT , ady. D'une manicre leste, avec 
agilité , avec adresse. Enn eunn doaré skan ou 
foën, Gant skaïvder. Gant gwénded, m. Il a 
sauté lestement, gañt skañvder , gañt gwén- 
ded en deuz lammet. 

Lesren, v. a. En terme de marine, mettre 
du lest dans un vaisseau. Lakaat lastr enn eul 
lésir. Lastra. Part. et. Vous ne aret pas assez 
lesté, ne két lastred awalc’h gan-é-hoc'h. 
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LÉTHARGIE, 8. f. Assoupissement profond et 
contre nature, maladie. Tersien-gousk , f. 

LéraarciQue, adj. Qui tient de la léthargie. 
A zalc’h eùz ann dersien-gousk. 

LeTree, s.f. Figure, caractère de l’alpha- 
bet. Lizéren , L PI. lizérennou. En Vannes, li- 
c’héren. — En Galles, lizéren. H. V.—Vous 
n’avez pas bien fait cette lettre , né Kér great 
mdd al lizéren-zé gan-é-hoc'h. Connaît-1l ses 
lettres? hag anaoud a ra-héñ hé lizérennou? 

LerrTre. Épitre , missive, dépêche. Liser, 
m. PI. lizérou, lisériou ou lizéri. En Vannes, 
lic'her.—En Galles, lzer. H.V.—Je lui écri- 
rai une lettre, eut lzer a skrivinn d'ézhan. 
Ouvrez vos lettres, digorid h6 lizériou. 

Les lettres, toute sorte de science et de doc- 
(rine. Kément skiant. Kémcnt gwiziégez. Ké- 
nend deskadurez. 

LEeTTRÉ, adj. ets. m. Qui a des lettres, de 
la science, de l’érudition. Gtwiziek. Pour le 
plur. du subst., gwisiéien. Lennek. Pour le 
plur. du subst., lennéien. C’est un homme 
lettré, eunn ddn gwisiek , ennn dén lennek eo. 

Leur, pron.pers. Il signifie à eux, à elles. 
D'ézhô. Out-h6. Que leur avez-vous donné ? 
pétrd hoc'h eù:-hu rded d'ézhô? Je leur ai par- 
lé, komzed em euz out-h6. 

Leur, pron. poss. H6. C'est leur maison, 
hô zt ou h6 c’héar eo. 

Le leur, la leur. H6 hini. C’est le leur qu'ils 
dépensent, ld hini eo a zispiñont. Voilà la 
leur , chétu hd himt, 

Leuns, plur. de Leur. Hd. Ils caressent 
trep leurs enfants , ré é torlôtont hd bugalé. 

e 


s leurs. Ho ré.Ce sont les leurs, hd réint. 


Les leurs, leurs parents, leurs gens. Hé 
c'héreñt , ha zid. Il yen a pour eux et pour 
les leurs, évit-hô és cuz, had évid hd c'hérent, 
hag évid ho züd. 

Levuree ,s. m. Chose dont on se sert artifi- 
cicusement pour attirer quelqu'un et le trom- 
per. Trô-blég, L Trôidel, L Korvigel, m. 
Touellérez, m. Ce n’était qu'un leurre, eunn 
drô-blég , eunn touellérez ne oa kén, 

LEURRER , v. a. Présenter un leurre, attirer 
pour tromper. Korvigella. Part. et. Touella. 
Part. et l m'a leurré , korvigellet ou touelled 
ounn bét gant-han. 

LeEvaiN, a. m. Corps capable d’exciter un 
gonficment , une fermentation interne dans ce- 
lai auquel on l’incorpore. Goell. m. Gwéden ou 
goéden , L Tré, L Biouil, m. (Vann.)— En 
Galles, levein, f. Surdoez, m. H.V.—N'au- 
ri-z-Vous pas un morceau de levain à me don- 
ner? ha n’hô nd kéd eunn lamm goell da rét 
d'in? Avez-vous mis le levain dans la pâte, 
dans le lait? ha lékéad hoc'h euz-hu ar doel 
emn loaz, ar goéden el léaz:? 

Mettre du levain dans la pâte, dans le lait. 
Gaella. Part. et. Gioédenna ou goëdenna. Part. 
et. N'oubliez pas de mettre du levain dans la 
pâte, dans le lait, na añkounac’hait két goella 
ann loaz , goedenna al léaz. 

LevaxT, adj. Qui se lève. À za ou a zdv 
Saë.Säv.Le soleil levant, ar sa héol,ar sdv héol 


ss 
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Levanr, s. m. Lorient, les régions orien- 
tales. Ar sdv-héol. brd ar sével-héol. Bré ar 
sdv-héol. Depuis le levant jusqu'au couchant, 

-Gdaleg ar sdv-héol béteg ar c’hüz-héol.—An- 
ciennement, déhouran ; à la lettre, la partie 
(du monde) à droite. EnGalles,douh@rain.H.V. 

LevanTIN , adj. et s. m. Natif des pays du 
levant. Ginidig eds a vrôiou ar sdv-héol. 

Levé, adj. et part. Fermenté. Gd. Votre 
pâte n’est pas levée , né kdi g6 hd (002. 

Levé. Dans lequel il y a du levain, de la 
présure.Gwédennek ou goédennek. Voulez-vous 
du lait levé? ha léaz goédennek a réinn d'é- 
hoc'h? 

Levée, s. m. Action de lever, de recueillir 
certaines choses. H se dit des fruits, des grains, 
des droits, des soldats, etc. Saô ou sdv, m. 
Dastum ,m. Kutul, m. Nous ferons une levée 
là-dessus, eur sad a raimp war ann drd-ré. 
Avez-vous fait votre levée ? ha gréad eo hM 
(aslum , ho kutu gan-é-hoc’h ? 

Lever, v. à. Hausser. Dresser ce qui était 
couché ou penché. Sével pour sati, non usité. 
Part. savet. Gorréa ou gorroi, et, par abus, 
gorren. Part. gorréetou gorroet. Guiñta. Part., 
et. Je ne puis pas le lever, n’hetlann Ad hé 
HN Levez-le plus haut , gorroit-héñ uc’hel- 
oc'h. | 7 

Lever. Oter une chose de dessus une uire. 
Lémel ou tenna eunn drd dirar eunn drd all. 
Loc’ha. Part. et. Sével. Part. savet. Levez cette | 
picrre de là, lamit ou loc’hit ou savid ar méan- 
zé alesé. | l 

Leven. Prendre et couper une pariiesur Hn 
tout. Kémérout. Part. el. Sével. Part. savet. Je 
lèverai un morceau là-dessas, eunn tamm a 

gémérinn , a zavinn war ann drd-xé. | 

Lever. Recueillir, amasser. Dastumi, et, 
par abus, dastum. Part. et. Sével. Part. savet. 
C’est lui qui lève les impôts, hén eo a zasium, 
a zdv ar gwiriou. 

Lever, v. n. Pousser, sortir de terre, en 
parlant des graines, des plantes. Diwana ou 
dioana ou dic’hoana. Part, et. Hégina. Part. et. 
Sével. Part. savet. Le blé ne lève pas en- 
core, na ziwan Kér ; na zâv két c’hoaz ann éd. 

Lever. Fermenter, en parlant de la pâte. 
GG. Part. géet. Sével. Part. savet. La pâte ne 
lèvera pas par ce temps-là, ann 1005 na c'hdid 
két. na zavô két gañd ann amzer-zé. 

Se lever , v.réfl. Se mettre debout sur ses 
pieds. Sével. Part. savet. Levez-vous , si vous 
pouvez, savil, mar gellit. 

Se lever, sortir du lit. Seével eùz hé wéle. 
Dizoucha. Part. et. Sével. Part. savet. Madame 
n'est pas encore levée, né két c'hoz savet ou 
dizouchet ann itroun. 

Sc lever tard. Divedréi. Part. diveuréet. Il se 
lève tard aujourd'hui, divedrei a ra hiri6. 

Lever, a. nm. L'heure , le temps auquel on 
se lève. Sad ou sdv, et, par abus , sd, m. Au 
lever dn roi, da zaé ou da z4v ar roué. 

À son lever , quand il se lève. Pa zdv. 

À son lever, quand il se levait. Pa zavé. 

A son lever, quand il se lèverà. Pa sav. 
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Le lever du soleil. 4r saô-héol, m. Ar sdo" 
héol, m. Ar sével-heol, m. 

Le lever de la lune. Ar sad-loar, m. Ar 
sdv-loar , m. Ar sével-loar , m. 

Levier, s. m. Bâton, barre de fer propre 
à remuer , à soulever les fardeaux , et qui n'est 
soutenue que par un seul point qu’on nomme 
point d’appui. Loch, m. Pl. iou. Spék, m. PI. 
spégou ou spéiou. Barren, f. PI. barrennou ou 
barriñgr. Prenez chacun un levicr, kémérit 
péb a loc'h, péb a varren. | 

Levis , adj. Qui ne peut se lever et se bais- 
ser. Guwiñt du gwiñleis. Un pont-levis, eur 
pors-gquiñl, eur pors-gwinleiz. 

Lévite, s. m. Prètre juif. Bélek-jusev. PI. 
béléien-fuzev. Les jeunes lévites, ar véléien 
iaouank. H.V. on 

 Lévire, s. v. Vêtement, Rôkéden, L PI. ro 
Kédennou et rokcd. MH. V. 

LevrabT, a-m. Jeune lièvre. Gdd iaouañk, 
L PI. gédon iaouañk. Gadik, L PI. gédonigou. 

L£vre, s. L Coue partie extérieure de la 
bouche qui couvre les dents et qui aide à for- 
mér'Ta parole. Mfuzel, f. PI. muzellou, Gwcüs, 
L PI. duél diweus. Geuz, L Pl. diveuüz. Elle 
n’a pas la lèvré épaisse, né ét (éd hé muzel, 

Celui qui a dé grosses lèvres. Muzellek. 

Les lèvres ou les bords d’une plaie, etc. Be- 
ven ou gr cur UN 

Leveette, s. LLa femelle du levrier." Lévra- 
nez, L PI. ed.—Kiez-réd, L PI. kiéced-réd. Mil- 
giez,f.Pl.ed. H. V. | | 

Laveien, 8, m. Sorte de chien haut monté 
sur jambes. Le plus svella et le plas léger de 
tous les chiens. KET buel, hir ha moan. * Lé- 
oran, m. Pi. cd.—Ki-red, m. PI. Koun ou chds- 
réd. Milgi, m. PI. milgoun. 

LEevroN, s. m. Jeune levrier. * Lévran 
iaouañk, m. PI. lévraned iaouañk.* Lévranik, 
m. PI. lévranédigou. | 

Leyène, s. f. Écume que fait une liqueur 
quand elle bout. Ann éon a zdv war a gwin, 
war ar bier , elc., ga vervoñl. 

Lexique , a. m. Recueil des mots d’une lan- 
gue moins étendu qu’un dictionnaire. Géria- 

urik, m. Pl. gériaduriouigou.. H. Y. 

Lézano, s. m. Quadrupède à corps long, nu 
et à queue. Glazard, m. Pl. ed. Gurlaz , m. 
PI. ed. Il crie comme un lézard tombé dans 
une fourmilière, lénva a ra ével da eur glazurd 
koudsed enn eur grugcl-vérien. 

Lézaane, s. L Fente , crevasse qui se fait 
dans un mur. Bolzen, L PI. bolsennou. Skurr, 
m. PI. ou. Tarz, m. PI. ou. Il y a une lézarde 
au pignon de l’église, eur volzen , unn larz 
a B 7 stalben ou é lalben ann (HS. 

Lézanpé , adj. Fendu, crevassé, en parlant 
des murs. Roz enan ei. Skarret. Tarzet. Le mur 
de la cour est lézardé , bolzennet ou larzed eo 
môger ar pors. 

Lraison , 8. L Union, jonction de plusieurs 
corps. Tout ce qui lie, tout ce qui unit. 
Pramm, n. Stroll, m. Éréadur, m. Stagadur, 
m. La liaison n'est pas assez forte, né él kré 
gwalc'h ar framm, ar stroll. | 
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Lratson. Attachement , soit par amitié, soit 
par intérêt. Karañtez, L Unvaniez , L Eréé- 
digez , L Il n’y a pas beaucoup de liaison en- 
tre eux, n'edz két Kalz a garañtez, a unva- 
niez étré-z-hd. 

Lun. adj. Il ne se dit guère qu'au figuré 
et il signifie doux, sociable, affable , affec- 
tueux, propre à former des liaisons. Mdd. 
Habask.Kuñ.Hégarad.Amgrduz.C'est unhom- 
meliant, cunn dén mdd, eunn dén hégarad eo. 

Qui n'est pas liant. Divdd. Digun. Dihabäsk. 

Lraao, s. m. Petite monnaie de cuivre, la 
quatrième partie d’un sou. * Liard, m. PI. 
liardou ou liarded. I\ vaut deux liards , daou 
hard a dd). Je n'ai que des liards, n’am cus 
némél liardou ou liarded , liardou ou liarded 
n'an cüz Hn. 

Luasse, a. f. Assemblage de choses liées en- 
semble. {1 se dit plus ordinairement en par- 
lant de papiers. Kordennad papériou. Groun- 
nad skridou. 

ÉtBATION, 8. L Effusion , épanchement, soit 
de vin, soit d'autre liqueur , que les auciens 
faisaient autrefois en l'honneur de la divinité. 
Ski ou skuladek guin,ete. Braoued kennig,m. 

LissLue, s. m. Écritinjurieux, diffamatoire. 
Skrid flemmuz ou gwallux ou gaouux. 

Lœrzccisre , s. m. Auteur d’un libelle. Néb 
en dedz gréad eur skrid flemmuz ou gwalluz. 

LEAL, adj. Qui aime, qui se plait à don- 
ner, généreux. À gdr ret. Lark ou larg. C’est 
un homme libéral, eunn dén eo hag a gâr rét, 
eunn dén larg eo. 

Devenir libéral, généreux. Larkaat. Part. 
larkéei. Largaat. Part. largéet. 

LiBéHALEMENT , adv. D'une manière libérale, 
avec libéralité. Enn eunn doaré lark. Gañit lar- 
geñtez. Lark où larg. | 

LtBÉénauiTÉ, s. L Verlu par laquelle on est 
porté à donner. Le don mème que fait une 
personne libérale. Largentez, L PI. largenté- 
zou ou largeñlésiou. Sa libéralité m'est con- 
aue , anaoud a rann hé largentez. Elle fait 
beaucoup delibéralités, kalz largeñtésiou a ra. 

Lrsénareur, s. m. Celui qui a délivré une 
personne , un peuple de prison, de servitude 
ou de quelque grand péril. Dieñkrézer ,m. PI. 
(en. Diboanier , m. Pl. ien. Daspréner , m. PI. 
ten. Dieuber , m. PI. ien. Voilà mon libéra- 
teur, chélu va dienkrézer, va daspréner. 

LIBÉRATION , 5. L En terme de jurispruden- 
ce , décharge d’une dette ou d'une servitude. 
Diskarg , m. Divec'h, m. Dieüb ,m. Il n’a pas 
encore sa libéralion , n'en dedz kel c'hoas hé 
siskarg. 

Liséaem, v. a. Délivrer de quelque chose 
qui incommodait, qui était à charge. Tenna 
a boan, a eñkrez. Diboania. Part. diboaniet. 
Dienñkrézi. Part. ec. Dieübi. Part. et. 11] m'a li- 
béré bien vite , buhan ounn béd dieñkrézet ou 
dieübet gañt-hañn. 

Se libérer , v. réf. Aquitter une dette , un 
devoir , une obligation , s’en décharger. Paéa 
ewnn dié. En em ziskarga eus a cunn dléad. 

Lisenté, s.f. Le pouvoir que l'âme a d'a- 
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gir ou de n'agir pas, de choisir entre deux 
actions. Frañkiz , f. La liberté de la volonté, 
frankis ar ioul , ar c'hogn. 

Lisenté. Indépendance des caprices, des 
idées, de la volonté et des ordres d'autrui. 
Diérédigez , L Dieub, m. Digabestr, Disank, 
m. Franks, L Ils vivent en liberté , cnn dié- 
rédigez , enn dieüb , er frankiz é vévoñt. 

Lisenré {politique.;* Libréntez, L En Galles 
et anciennement, brent. HL. Y. 

Mettre enù liberté, délivrer. Leüskel ou led. 
kel da vont. Diéréa ou diséréa , et, par abus, 
diéren ou diséren. Part. diéréet ou diséréet. 
Dieuübi. Part. et. Digabestra. Part. et. Dizanñka. 
Part. et. Daspréna. Part. et. C’est demain qu’on 
‘Je met en liberté, warc’hoaz eo é tiéréeur, 
licübeur , é laspréneur ands hañ. 

Liéenrés. Trop grandes familiarités. Ré vrdz 
karañlez. Ré vräz miñounach. 

Lisenrés.Immunités. frañkisiou. Gwiriou. 
Les libertés de l'Eglise gallicane, frankisiou op 
gwirion Iliz Brô-C hall. Les vieilles libertés de 
la Bretagne, gwiriou kas a retz. H.V. 

LiserTis , adj. et a. m. Qui a une conduite 
déréglée. Drets. Diroll. Dibaoe. Gadal. 
Oriad. Orgédus. Il mène une vielibertne, eur 


| vuez direiz ou gadal a ren. Fuyez les liber- 


tions, tec'’hid diouc'h ann düd diboell ou oriad, 

LiBerTINAGE , s. m. Désordre , déréglement, 
débauche. Direiz ou direisted , m. Dirol, m, 
Diboell, mœ. Gadélez ou gadalez ,f. Orged, nm 
Le libertinage est grand, est commun dans 
celte ville, bris eo , paot eo ann dirol ou ar 
c'hadalez er géar-man. | 

Vivre dans le libertinage. Direiza. Part. et. 
Dirolla. Part. et. Diboeila. Part. et. Oriadi. 
Part. et. Orgédi. Part. et. 

Lrewineux, adj. Dissolu, lascif , livré aux 
plaisirs des sens. Douged d'ann diroll, d'ann 
orged , dar c'hadélez. Droll, Gadal. Orgédus. 
Oriad. Lk. 

Lisrame, s. m. Marchand de livres. Mer- 
c'hadour léoriou. Levrier ou léorier, m. PL ien. 

Ligne , adj. Qui a le pouvoir d'agir ou de 


-n'agir pas. Qui n’est nullement contraint, nuk 


lement géné. À hell dber fé choum héb dher. 
Diéré ou diseré. Dieüb. Digabestr. Dishual. 
Dixañk. Distak. Prank. Vous pouvez le lais- 
ser libre, hé lezet a hellid dieub ou disank. 

Lisre. Exempt, délivré, libéré. Dieñkrézet. 
Diskarget.Kuit.Il est actuellement librede tou- 
tes dettes, diskarget ou kutt eo bréma a bep dlé. 

Lisrg. Licencieux, libertin. Droll. Drets. 
Gadal. Oriad. Il a une conversation bien li- 
bre, eur brézégen, eul larar gwall ziroll, 
gwall c'hadal en deuz. 

Lane. Sans obstacles, sans empèchement, 
etc. , en parlant des chemins, des mers, etc. 
Héb harz. Hép sparl. Diharz. Disparl. Le che- 
min n'est pas encore libre, né Koi c'hoaz di- 
harz ou disparl ann hent. 

LisaemenT, adv. Sans contrainte, volon- 
tairement. Hep nép rédi. À galoun véd. Il l'a 
fait librement, hep nép réd ou a galoun vad 
en dedz hé c'hréat. 
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Lice, s. L Lieu préparé pour les courses de 
bague, pour les tournois, etc. Carrière. Pen- 
nad-réd , m. Tachen, f.* Lis, m. Entrez dans 
la lice, td er pennad-réd, id enn dachen. 

Lice. Femelle d'un chien de chasse. Kies- 
réd , L PI. kiézed-réd. 

Licence, s. L Liberté trop grande, con- 
traire au respect, à la retenue et à la modes- 
tie. Disouj ou dizoujañis, m. Likaoueres , m. I] 
est porté à la licence, d'ann dizouÿ, d’al k- 
kaouérez eo douget. 

Licence. Déréglement dans lesmœæurs, dans 
les actions , dans les paroles. Direiz ou direis- 
ted, m. Diroll, m. Diboell, m. La licence est 
grande dans celte ville, bräz eo ann direiz ou 
ann diroll er géar-mañ. 

Licence. Permission , congé. Ce mot vieillit 
en ce sens. Grdd-rdd da voñt ou davoñt-kuil. 
Kimiad, m.—Liou, m. V. 

LICENCIEMENT, s. m. Congé qu’on donne à 
des troupes dont on n’a plus besoin. Kimiad a 
L'an d'ar soudarded oc'h hd leüskel da voñt- 

il. 

Licencien, Y. a. Congédier des troupes. 
Küs-kuit soudarded. Kd soudarded d'hd hent 
ou d’h6 c'hériou. 

Se licencier, v. réf. S'émanciper, sortir 
des bornes du devoir. Béva enn hd roll ou 
diouc'h hé roll. Pellaad diouc'h hé sléad, 
diouc'h hé séver. En em strolla. En em zireisa. 
Braga, et, par abus, bragal. Part. et. 

LicENCIEUSEMENT, adv. L’une manière li- 
cencieuse. Enn eunn doaré direis ou diroll ou 
diboell. Gond direiz ou direisted. 

Licexcrux , adj. Déréglé, désordonné. Di- 
rez. Droll, Diboell. Gadal. Ils mènent une vie 
bien licencieuse, eur cues gwall zireiz, gwall 
ziroll a rénoñt. 

LicrrarTion , 5. L En terme de pratique, 
vente au plus offrant ct dernier enchérisseur, 
d'un bien qui appartient en commun à plu- 
sieurs cohéritiers ou copropriétaires , et qui ne 
peut se partager commodément. Ar wers eus 
a eur mid dirann ou boutin ou na hell Kdi 
béxa rannet. 

Licre, adj. Qui est permis, qui n’a été 
interdit par aucune loi. Aotréet. Gratéet. Her- 
vez ar reiz ou al lézen ou ar gwir, Reis ou rei- 
suz.Ce que vous faites là est-il licite? Aa rets eo, 
had hervez qr retz ou ar gwtreo ar pdr arid azé? 

LiciTEMENT, ady. Sans aller contre la loi. 
Hép moñd a-éneb al lézen. Hervez ar reiz ou al 
lésen. Gañt pép reiz. Gañt pép gwtr. Il Fa fait 
très-licitement, gañt pép reiz, gañt pép gwir 
eo béi gréat gañt-hañ. 

Laciter, v. a. En terme de pratique , met- 
tre aux enchères un héritage, etc. , qui appar- 
tient à plusieurs cohéritiers ou copropriétai- 
res. Gwerza eur madou dirann ou boutin ou na 
helleur kéd da ranna. 

Licou ou Licou, s. m. Lien de corde, de 
cuir, que l’on met autour de la tête des che- 
vaux, des ânes, pour les attacher. Kabestr, 
m. PI. ou. Penvesir, m. PI. ou. ll ne lâche pas 
assez le licol à son cheval , na ré kéd awalec'h 
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a gabestr MM varc'h, na lex ked awalc'h a 
gabestr gañd hé warc'h. | 
Mettre le licol à un cheval. Kabestra. Part. 
el. Penvestra. Part. et. Mettez le licol à la ju- 
ment, Kabestrit ou penvestrid ar gasek. 

Sans licol, qui n'a pas de licol. Digabestr. 
Dibenvestr. 

Oter le licol à un cheval. Digabestra. Part. 
et. Dibenvestra. Part. et. Otez le licol à mon 
cheval, digabestrit, dibenvestrit va marc'h. 

Le licol passé dans la bouche du cheval et 
sur son nez pour le gouverner et pour tenir 
lieu de mors. Gwesken, f. Quelques-uns pro- 
noncent besken. 

Passer le licol dans la bouche et sur le nes 
du cheval, pour le mener plus sûrement.Gwes- 
kenna. Part. et. 

Licorne , 8. f. Animal qui, selon quelques 
voyageurs, aurait une corne au milieu du 
front. Eunkornek, m. PI. eunkornéien. H.V. 

Lu, s. L Ce qui est de plus grossier dans 
une liqueur et qui va au fond. Lec’hid, m. 
Guélésen ,f. Koc'hien , L 11 n’y a pas de lie 
dans ce vin , n’eux két a lec'hid, a wélézen, a 
goc’hien er guwin-sé. 

La lie du peuple, la plus vile etla plusbasse 
populace. Tud dister, m. pl. Tüd displéd, m. 
pl. Livastred , m. pl. Huboted, m. pl. Halébo- 
ted , m. pl. Halouned, m. pl. 1l ne fréquente 
que la lie du peuple, tid displéd, livastred, 
halouned na zarempred kén. 

Lré, adj. et part.Attaché, attenant.Sidg.Sla- 
get.Éréet. I n'est pas lié là , né kdi stdg énd 
Lié à quelqu'un par l'amitié. Miñon da. H. Y. 

Lez ,s. m. Espèce de chine vert dont l’é- 
corce est fort spongieuse et légère. L'écorce 
de cet arbre dont on fait des bouchons. Spoué 
L Quelques-uns prononcent spoueñk. * Lech 
ou Ich, m. 

Lrécen, v. a. Garnir un filet de morceaux 
de liége qui le tiennent suspendu dans l’eau. 
Spouéa. Part. spouéet.* Lecha ou licha. Part. et. 

Len, s. m. Ce qui sert à lier , à attacher, 
à unir. Eré, m. PI. éréou. En Vannes, ari. 
Kévré, m. PI. kévréou. Liamm, m. PI. ou. 
Stäg,m. Pl. ou Stagel, f. PI. stagellou. Don- 
nez-moi un fort lien pour attacher ceci , réid 
eunn éré kré ou eul liamm kré évit staga ann 
drd-mañ. Ces liens sont trop courts, ré verr 
eo ar c’hévréou-sé, ar stagou-sd. 

Lien de balai. Tourked, L PI. ou. Le lien de 
votre balai n'est pas assez serré , né kdi siard 
awalc'h hd tourked. 

Lrenrenie , 5. f. Espèce de dévoiement dans 
lequel on rend les aliments tels qu’on les a 
pris. Réd ou réd-k6f, m. 

Like , v. a. Serrer avec une corde ou autre 
chose du même genre. Éréa, et, par abus, 
dren. Part. éréet. En Vannes, ariein. Staga. 
Part. et. Liamma. Part. et. Je ne puis pas le 
lier plus fort, n’hellann kéd hé éréa , hé liam- 
ma startoc'h. 

Liga. Joindre, unir ensemble. Framma. 
Part. et. Strolla. Part. et. Strôba. Part. et. Una- 
niou wnvani Part. el. Nous les lierons eusera- 
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ble, MM framma, Ad stroba, M unani a raimp. 

Se lier, v. refl. Se serrer avec une corde, 
etc. En em érés. Encem slaga. En em liamma. 

Se lier , se joindre , s'unir ensemble. En em 
framma. En em sirolla. En em siroba. En em 
snani.-Lier amitié. Dond d'en em garout. H.V. 

LænRe, s. m. Plante qui rampe et monte 
contre lea murs, les arbres, etc. lld ou dd. 
m. Ca seul pied de lerre. Jhiéen ou iliaren, f. 
PI. dd. Delié-rid, m. (Vann.}—En Galles , ä- 
pa. H. V.—Les mars sont couverts de lierre, 
ar mégérios a :6 gôléed a ilié. Des corbeille 
de lierre , kist ilié. 

Garni ou couvert de lerre. lapet. 

Lies où il croit beaucoup de lierre. Jiiatek, 
L Pi. iiarégos. 

Lixaas- Tannassrer. P'ante odorante. Ilij- 
douar , m. Zar, m. Quelques-uns prononcent 
Ger et ijer. 

Lr , s. m. L'espace qu’on corps occupe. 
Espace pris absalument sans considerer aucun 

qui le remplisse. Endroit, local. Léac'h, 
m. Hors de Léon, Lec'h. PI. ios.—En Vannes, 
GK Ea Galles, lé. H.V.-— Mann, L Pän ou 
pan, m. T. nm. En quellieu est-il ? € peléac'à 
éma-héñ?—EnVannes, mennéma? En Galles, 
palé ma? H.V.— J'étais sur les lieux, œar al 
léac h donn. De quel lieu vient-il ? & be hans 
é teü-héx 7 + - 

Lieu renferme, sans air ni clarté, prison. 
Rac'h, L PI. iow. ’ 

En premier lieu. Da geñla. Érid ar c’heñta. 

Eu secood lieu. D’an eil. Erid ann eil. 

En dernier lieu. Enn-deiz-all. Exn-derlik. 

En tous lieux. E pép Zac'h. É pép kéver. 

En aucun lieu. E nép iac'h. É nép ti. É 
ac'h é-béd. 

Au liea de, en la place de. Éléac’h.]Il joue, 
au lieù d'écrire, c'hoart a ra é Zac'h skriva. 

Au lieu que, tandis que. E léac’h ma. Elle 
rit, au lieu qu’elle devrait pleurer , c’hoarzin 
a ra élac'h ma Uefé gwélo. 

Lisc. Endroit, temps convenable de dire, 
de faire quelque chose. Léac'h, m. Préd, m. 
Kael ,f. Amzer. Ce n'est pas le lieu , letemps 
de parier de cela, né kéd al ac'h. ar pred 
da gomza 692 0 gément-sé. En temps et lieux, 
é keniel, gand ann amzer, pa réxi réd. 

Lrec. Moyen, occasion, sujet. Léac’h, m. 
Abek , m. Il m'a donné lieu de douter, récd 
en deüz ac'h d'in da arvari. Je ne vous ai pas 
donné lieu de vous plaindre , n'em euz Lé réd 
abek d'é-hoc’h d'en em glemma. 

Lac. Maison , famille. Leac'h. m. Ti, m. 
Tiégez,f. Tad, nm. pl. Ils sont issus de bas 
heù, a Léac'h izel, a dges dister , a dad dis- 
pléd int savet. 

Lrec. Poisson de mer qui est une espèce de 
morue ou de grand merlan. Léonvek ou len- 
vek, m.PI. léonvéged ou lenréged. On le nomme 
aussi leonek et louanek.Goulek,m. Pi.gouleged. 

Petit lieu ou petit merlan. Libour , m. PI. ed. 

Live, s. L Espace d’une certaine étendue, 
qui sert à mesurer la distance d’un endroit à 
l’autre et qui contient de deux à trois mille 
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toises , selon les différents usages des pays et 
des provinces. Léo où ler, L Pi. ddu où Le- 
gog. En Vannes, Lu. Vous avez encore deux 
lieues à faire, don Zd Mac'h euz c'hoaz de 
dber. Les lieues sont grandes dans ce pays, 
brdz eo al lédiou er cri man. Je le voudrais à 
cent lieues de moi, mé er c’harre Len lcd 

Lrkvas, s. m. Animal quadrupede herbi- 
rare. Gäd , L Pi. gadon ou gsdon. I poursuit 
un lièvre, warlerc'h eur c'had ema. Il n'ya 
pas beaucoep de lievres dans ce pays-ci, n'euës 
két kalz a c'hedon er crô-max. 

La femelle da lièvre. Gadez, L PI. ed. Voyez 
Hag, 

Chasser aux lièvres. Gadona. Part. et. [ls sont 
allés chasser aux lièvres, da c’hadona indéet. 

Loacresaxr ,s. m. Officier qui est imméedia- 
tement sous un autre officier en chef et qui 
tient s00 lieu. * Lélananc, m. PI. ed. 

Leur xt, s. m. En terme d'anatomie, par- 
tie fbreuse et souple qui sert à attacher quel- 
que partie du corps à un autre et à [a soate- 
nir. Stagel-gik , L Liamm-kik, m. 

Licaruae, a. L Bande de drap , eic., dont 
les chirurgiens serrent le bras, le p:ed, pour 
faire l'opération de la saignée. Êre, m. K'ewré, 
m. Stagel , L Liamm , m. Cette ligature n'est 
pas assez longue, né kéd Mr awaic'h ar sia- 
gel-ré, al liamm-é. 

Liwxarcex. Bandelette qui sert à presser les 
petits enfants dans leur maillot. Lurel, L PI. 
lurellou. Desserrez la lizgature de cet enfant, 
distardit lurel ar bugel-:e. 

Licxace, s. m. Race, famille. Il viallit. 
Gwenn, L Kéreñliez, L Il est d'un bon k- 
gnage , 692 a eur wna dd, eùz a eur gere- 
tiez cdd eo. 

Licwacrn, adj. et s. m. Qui est de même 
lignage, de même famille. Euz a eunan Med 
Lep gwenn, eunn herelep kérenliez. Euz a eur 
wenx. Euz ê eur géreniiez. 

Less, s. L Untrait simple, considere coæ- 
me n'ayant ni largeur, ni profondeur. Rond. 
m. Rouden , L Linen, L Taol , m. Faites une 
ligne droite, grid eur rouden, cui linen , wna 
(aol éeun. 

Tirer des lignes, des traits. Roudenna. Part. 
et. Linenna. Part. et. 

Laxx. Toute l'écriture qui est sur une ligne 
droite d'une page. Rouden-skrid, L Linen- 
skrid, L Il a écrit dix lignes, dck rouden , 
dk linen en deux skrivel. 

Luxe. Cordeau , ficeile dont se servent les 
maçons, jardiniers , etc., pour dresser leurs 
ouvrages. Linen ,f. Placez votre ligne ici, likid 
hd (mcn aman. 

Licwe. Ficelle ou tissu de crin, etc., avec 
un hamecon , dont on se sert pour pécher. Li- 
nen-peskéla , L Higen , L L 

Péêcher à la ligne. Peskétagand al linen,gand 
aux higen. Linenna. Part. et. Higenna. Part. el. 

Prendre du poisson à la ligne. Ñ méro 
pesked gañd al linen , gand ann higen. Linen- 
na pesked. Higenna piked. 

Lièsa 


“LM : 
Lions. Mesüre , fa dourième partié d'üfi 
pouce. Ann daouxékued Kéoren eux 0 eur med- 


ad. Linen ; L N'a cin pieds six lignes , penp 
troatad.en dedz hag eunn hgñter medtad, ha 
t'houdac'h linen, k 


Liens. Ràng., rangée. Reñkag, L PI. ou, 
Reïsad, m. Pl. ou. Ils étaienf sur trois Jignes, 
war detr reñkad, wa 40 refzad édont. 7 

Liong, Kn terme de généalogie, la suitpfes 
descendants d’uné race, d'uné fanñlle. Linen. 
L Kérent, 1. pl. La ligné droite, al nen 
deun , ar géreñd deun. La ligne collatérale , al 
linen dredi , ar géreñd 4 ÿoslez, Ñ 

Late, sf. Race, enfants, Groënh , L Bu- 
galé, m. pl: Pour avoir lignée, drr Kaout 
gwenn où bugalé. TE 

Licne , v. a. En terme de charpentier é- 
gler, marquer l'endroit où l'an goit éqüarir le 
bois. Skouëria. Part. skouériec. J'ai ligné moir 
méme le bois, sRouéried en eds va-unan ar 
c'hond. l) . 

Langr. adj. De la nature du hois. Koadek. 
Sa racine est ligneuse, koadeg eo hé c'hrien. 

Liaue, 8. L Union, confédération de plu- 
sieurs princes ou états, pour se défendre où 
pour atlaquer. Kévrédigez ,f. Unvaniez,f. Ils 
nt formé une ligue, eur gécrédiger , eunn 
unvaniez hd dedz gréal. 

Lier. Complot et cabale que plusieurs par- 
ticuliers fünt ensemble pour quelque dessein 
hostile: Dispac’h, œ. Leur ligue ne me fait pas 
peur, h6 dispac'h na spouñt kéd ac’hanoün. 

Licot , Ÿ. a. Unir dans une méme ligue. 
Lukaad enn eur gévrédiges. Unani ou unvani. 

art. el. | os 

Se liguer , v. réfl. Paire une ligue, s'élever 
contre. Sével gañt. En em lakaat a vnan. En 
nh unvani, Il se ligua avec son voisin contre 
moi , sével a réaz gañd hé amézeg a-énep d'in. 
As se liguèrent, en em unvani a réjoni. 

Se liguer - cabaler, former ün complot. Dis- 
pac’ha. Part. el. Vous ne les empêcherez pas de 
se liguer , na virot kéd out-h6 ‘na xispac'hint. 

Licveur, s. m. Qui faisait partie de la ligue. 
Unanet. PI. ar ré unanet. (R L 

Luas, s. m. Arbrisseau qui porte des Déurs 
d’un violet tendre. Lired, m. Un seul pied de 
lilas. Lireuen, L red, : 

Lmacon ou Limas, 8. m. Sorte d’insecte 
rampant. Melchouéden , L Pl. melc'hqued. 
Plusieurs prononcentmelféden.Limaçon blanc, 
melc'houéden wenn. Limagon noir , melc’houé- 
den xd. Limaçon Jaunt. melc'houéden vélen. 

Limaçon à coquille, escargot. Melc’houd- 
den-krogennek, L : ‘ 

Limaçon de mer. Melc'houéden-vér, L PI. 
smelc'houed-vôr. Bigornen, L PL bigotned ou 
bigornou. 

Lot, s.f. Les petitès partiés du métal que 
la lime fait tomber. Limadur, m. B 1.8. 

Luunve,s.f. Poisson démer. Aines, f. PI. ed. 

Lams. Voyez Limaçon. 

Loems,s.m. En astronomie, le bord ex- 
térieur du soleil et de la long. Béven ou 
gr ann héol hag al loar. 





















LM. LT 

Limbus. Salon les théologiens , séjour des 
Saïats'antérieurs à Jésus-Christ et séjour det 
enfants morts säns baptême. Limou ou lim- 
bou, m. pl. H descendit aux limbes, el limouë 
ou el limbou'é tiskennaz. 

Lime, s: L Outil et instrument d'acier pour 
limer. Lim, m. PL. ou. 

Lragr, v. a. Polir, coupet , user, enlever 
la superficie avec la lime. Lima. Part. ed. Vous 
limerez les clous , lima à réod ann iachou. 

: Lun, s.m. Chien de chasse. Liamer. PI. 
ten. Gwada. œ. Pl. gwadkoun. En Galles, 
gwaedgi. H.V. l 

Luuratir, adj. Qui limite, qui renfermé 
dans des bornes certainés. À lézenn. À vévenn. 
Lésennus. Bévennus. 

Lautarion ,,8, L Détermination, fixation, 
restriction. Lézennérez , ni. Bévennérer, m. 

Lure, s. f. Borne qui sépare un territoire, 
ne province d'avec une autre. Il est plus usi- 
té au pluriel. Bdven, L PI. bévennou. Lézen, L 

1. lézennou. Harz, m. Pl. ou. Mars, m. Pl 
ou. Termen, f. Pl.iou. Bonn, m. PI. ou. Voici 
les limites de ma propriété, chétu béven- 
ro ou harzou ba madôu. 

Limirer, v.'a. Mettre ou donner des limites, 
borner. Bévenni. Part. el. Lésenni. Part. et. 
Harta. Part. et. Bonnein. Part. et (Vann.) On 
n'a pas encote limité ses terres , né Edi c'hoaz 
dévennet où lézennet hé zouarou, 

Limrraopue, adj. Qui est sur 
dont les limites se touchent. Ha: -hars. 
Wat-hars. Tst. Nos terres sont limitrophes, 
é-hars ou war-hars éma hon douarou. 

Lmao, 1. m. Boue , bourbe. Sédiment, dé- 
pôt. Fañk, m. Kalar, m. Fañkigel, L La: 
gen, L Lec'hid, m. Gwélézen , L HL y a beau- 
coup de limon dans cette eau , kalz a fañk, a 
12H à 26 enn dour-sd. Lieu plein de limap, 
Fañkigel, L PL. fañkigellbu. Lec’hidek, €. PI. 
lec’hidégou. 

Linon. L'une des deux grosses pièces de dé- 
vant d’une charrette, entre lesquelles on at- 
telle le cheval. Kleir, m. PI. ou. * Limon, 
m. PI. ou. Un des limons de la charrette est 
rompu, unan eds a gleürou ar c'harr a sd 
torrel. 

Lion, s. ni. Espèce de citron. Limes. H.V. 

















Lumonans, s. L Boisson faite avec du li- 
mon. Dour-aval-limes, m. 
‘ Limonetx, adj. Plein de 





bourbeux.Fañkek.Kalarek. Li 
l’eau limoneuse, dour fañkek, dour léc'hideg eo. 

Liomer, 3. in. Cheval qu'on met aux li- 
mons. Marë’h-kleur, m. Marc'h-limon. — 
Marc'h-ambil. H.V.—Le limonier s’abattit, ar 
marë'h-kleir a gouérar. | 

Limipe , adj. Clair , net, transparent. Boull. 

lann. Skléar. L'eau y est limpide, boull ou 
skléar eo ann dour énd. 

Lomwiré, s. f. Qualité de ce qui est lim- 
pide. Boulder, m. Splander , m. Sklerder, m, 

Lusure , s. L Action de limer. Etat d'une 
chose limée. Liméres, m. Limadur, m. 

Lix, s. m. Plante dont l’écotce sert à faire 
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du fil. Lin, m. Un seul brin de lio. Linen, f. 
PI. linennow ou simplement lm. Le lin n'est 
pas beau cette année, né EZ kaer al lin hévlé- 
né. C'est du fil de lin, neud lin eo. 

Champ de lin , loiïère. Linek, f. PI. linégou. 

La quantité de lin atlachée en paquet sur 
une quenouille. Grounn-lin, f. PI. grounnou- 
lin. Iaren-lin,f. Pl. iarennou-lin. Kégéliad- 
lin, L Pl. kégéliadou-lin. 

Marchand de lin, Marc'hadour lin. PI. mar- 
c'hadourien lin. Linaer ou linader , m. PI. ien. 

Lieu où Tan s’assemble pour tirer le lin, 
fête à celle occasion. Tennadek-lin , L PI. (en- 
nadégou-lin. Linadek , L PI. linadégou. 

Passer le lin sur une planche aiguë, avant 
de le peigner. Paluc’ha, et, par abus, palu- 
c'hat. Part. et. 

Lixaime, a. L Lin sauvage, plante. Lin- 
c'houéz , m. | TS 

Lnceur, s. m. Drap de toile qa’on met daps 
un lit. Liser , L Pl. iou. Donnez-moi des lin- 
ceals blancs, rit lisériou gwenn , lisériou 
frésk d'in. | 

Lixcauc. Drap pour ensevelir un mort. Lié- 
nen ou lianen , L PL liénennou ou lianennou. 
Donnez un linceul pour l’ensevelir, réid eul 
henen évid hé zébélia. 

LER , adj. En terme didactique, qui a 
rapport aux lignes. Qui se fait par des lignes. 
A sell ouc'h ar roudennou, ouc'h al linennou. 
Roudennek. Linennek. 

LiINÉAMENT , s. m. Trait du visage. Rouden 
ou linen dnn dremm , L PI. roudennou ou L 
nennou ann dremm. 

Luce , s. m. Morceau de toile pour le corps, 
pour le ménage. Lien ou lan , m. Dilad, m. 
Un linge, un morceau de linge. Liénen ou lia- 
nen, L l met souvent du linge blanc, lien 
gwenn, lien frésk, duad fresk a laka aliez. 
Jetez le linge sale derrière la porte, {aolid adré 
ann dr al lien fer , ann dilad lous. Prenez un 
linge , kémérid eul liénen. 

Lixcer , s. m. Celui qui vend, qui fait du 
linge. Néb a ra pé a werz lien ou dilad. Lié- 
ner , m. Pl.ien. 

Lixcène , s. L Celle qui vend, qui fait du 
linge. Couturière. Maouez a ra pé a werz lien 
ou dilad. Kéménérez, L PL ed. Portez cela 
chez la lingère, kasid ann drd-zé da di ar gé- 
ménérez. 

LixGenie , 5. L Métier delinger , de lingère, 
Marchandise de linge , de toile. Liénach , m. 
Marc'hadourez lien, L 

Lncenie. Le lieu où l’on serre le linge. 
Kampr ou armel al lien , al liénach. 

Lixcor , s. m. Or, argent en masse et qui 
n’est pas mis en œuvre. Barren ou (olzen aour 
pé arc'hañt. | 

LixGuaL , adj. Qui appartient, qui a rap- 
port à la langue. À zell oc'h ann té6d. A 
salc’h euz ann téôd. Téôdek. 

Le , s. L Champ semé en lin. Linek, L 
PI linégou. 

Louer, s. m. En terme de médecine, mé- 
dicament propre à adoucir, amollir et résou- 
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dre en frottant. Louxou mdd évid habaskaat, 
évit sioulaat , évit boukaat. 

Lixox, s. m. Sorte de toile de lin très-claire. 
Lien ln moan ha roues. 

Lixore , s. f. Petit oiseau qui fréquente les 
champsde lin. Linote mâle. Linek, m. PI. liné- 
ged.Lidan , m. PI. ed. Linérik , m. PI. linéri- 
goy. Linote femelle. Linégez , L PI. ed. Sida- 
nez, f. PI ed. 

Lixrean, 8. m. Pièce de bois ou de fer qui 
se met en travers au-dessus de l'ouverture 
d’une porte ou d’une fenêtre , pour soutenir 14 
maconnerie. Gourin, m. PI. ou. Tredstel ou 
treüsteül, L Pl: iou. Raoulin , rm. PI. ou. Tri- 
ked, m. PI. eu ([Vann.) On sera obligé dy met- 
tre un linteau neuf, eur gourin névez a véz 
réd da lakaad dand. ) l 

Liox, s. m. Le prémier des animaux éàr- 
nassiers. C’est un quadrupède féroce et in- 
domptable. Léon, m. PI. ed. Il est courageux 
comme un lion, kalouneg eo é-c’hiz da eul Léon. 

LioxcEau , s. m. Le petit d’un lion. Léonik, 
PI. léonédigou. | | 

Lionxe , a. L La femelle du lion. Léones, 

Pt. ed. 

Lere, s. L La lèvre d'en bas, lorsqu'elle 
est trop grosse ou trop avancée. Muzel ou 
gwueüz dé6 , L Muxel au gwetz astennet. 

Lwpée, s. L Bouchée. H est familier. Gé- 
naowad , m. PI. ow. 1 l’a avalé en une lippée, 
enn eur génaouad eo bét lounket gant-hañ.. . 

Lwpée. Repas En ce sens, ce mot ne se dit 
guère sans L'épithète de franche. Franche lip- 
pée , vc'est-à-dire, bon repas qui n’a rien Coû- 
té. Kôfad'a varc'had méd. 

Lwpu, adj.et a. m. Qui a une grosse lippe. 
Müzellek. Grocüzek. 

Liquéracrion, s. L. Le changement qui sur- 
vient à un corps qui, de solide, devient fluide. 
Tevsérez, m. Teüsidigez, f. Tanaradur, m. 

Liqcérien, v. à. Fondre, rendre liquide. 
Tedzi. Part. et. En Vannes, (detn. Tanavaat 
ou tanabaat. Part. tanavéet ou tanaôéét. Il n'y 
a pas assez de feu pour le liquéfier , n'euz kéd 
gwalc'h a ddn évid hé deusi. 

Liqueur, a. L Substance fluide et liquide. 
Dour, m. PI. douriou. Braoued , m. 

Lusg. Boisson dont la base est l’eau-de- 
vie ou. l'esprit de YTH, avec un sirop aroma- 
tisé. Écach où braoued c’houék. 

La superficie grasse et blanche de quelques 
liqueurs. Gwastaven, T 

Liquipariox, s. L Action de liquider. Dis- 
Kard , m. H. Y. 

Liquix, adj. Qui a ses parties flaides et 
coulantes. Beruz. Douruz. Tanaé ou tan6 ou 
tanav. La bonne buile n’est pas liquide en hi- 
ver , ann é0l cdd né Kdi béru: , né ked dourus 
er goañ. Votre bouillie est trop liquide, ré 
dand eo hd iéd. 

Rendre ou devenir liquide.Lakaad da véra. 
Tanavaat ou tanaéaal. Part. (anavcelt ou 
tanabéet. 

Liquis. En parlant d’argeat et de bien, net 
etclair. Skléar. Splann. Anat. Sa fortune n’est 
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pas liquide , né Kdi splann ou anad hé vados. 

Ligue, v. a. En terme de pratique, ren- 
dre clair, en matière d’affaires , ce qui était 
émbarrassé. Skléraat, nnaal, analaad ar 
péz aioa redlet. Reira. Part. el. On va liqui- 
der son commerce, moñd a réeur da skléraat, 
da splannaad hé wersidiges. Nous n'avons pas 
encore liquidé ses dettes , né Kei c'hos reired 
hé zlé ou hé rléou gan-é-omp. | 

LiquipitÉ , s.f. Qualité des corps liquides. 
Beéradur , m. Béridigez , L. Tanavder , m. 

Liquoeux, adj. Il n’a d'usage qu’en par- 
lant de certains vins qui ont une espèce de 
douceur qu'ils ne devraient point avoir. 
C'houék. 

Lag, v-a.etn. Parcourir des yeux et avec 
Ja connaissance de la valeur des lettres ce qui 
est écrit , soit qu’an profère les mots ou qu'on 
ne les profère pas. Lenna, et, par abus, lenn. 
Part. annet, Que lisez-vous là ? pétrd a lennit- 
hu axé ? l-a lu haut, lenned en desis huel, 
Pourquoi ne lisez-vous pas tout? pérdk na len- 
nit-hu Kdi penn-da-benn? 

Lion ou Lem, a. m. Petit animal assez 
semblable à un rat et qui dort, dit-on, tout 
l'hiver dans le creux des arbres ou sous les 
toits des maisons. Hunégan , m. PI. ed. 

Lis, s. m. Fleur blanche servant de typeaux 
armes de France. Lili, m. Un seul piedouane 
seule fleur de dis. Lilien, L PI. hemo ou 
simplement lil. ; 

Lis d’étang ou nénufar, plante aquatique, 
Skudel sour, L Loa-rour ,f. Lugustr, m. 

Lis sauvage ou martagon. Tédd-kdz, m. 

LissBon ou Liast ,s. m. Plante qui s’entor- 
tille autour des corps voisins. Tréel, L Bes- 
poud. m. :: 

Lissr ou Coure- Bounezox, s. m. Insecte. 
Rusieruz ; m. PI. ed. 

Liser. Voyez Lisxnon. 

Lisseur, a. m. Celui qui lit, quiaimeàkire. 
Lenner, m. PI. ien. 

Lisiscæ, adj. Qui est aisé à lire, qu'on 
peut lire. À helleur da lenna. Eaz da lenna. 
Lennuz. Ce quil a écrit là n’est pas lisible, #é 
kéd éaz da lenna, né két lennuz.ar pés en deùx 
skrived axe. 

Lams. Bon à lire. Mdd da lenna, Lennus. 
Ce livre n'est pas lisible pour elle, al léor-se 
né Kei md da lenna évit-hi. 

LuUIBLEMENT, adv. D'une manière lisible. 
Enn cunn doaré lennuz on das da lenna ou lenn. 

Listkag, 8. L L'extrémité de la largeur d'une 
toile, d'une étoffe. Béven, f. PI. bévennou. Roa 
Vannes, béouen. Lésen, L PI. lézsennou. La li- 
sière de cette toile n'est pas assez serrée , né 
Kér stard awalc'h béven ou léren al lien-sé. 

Lanka. Extrémités d'un pays considéré 
comme limitrophe d'un autre. Béven, L Lé- 
zen ,f. Léz, m. Mars, m. Harsou, m. pl. 
C'est ici la lisière du royaume , ama émalésen 
ou harsou ar rouañtéles. 

Lisikae. Une des bandes d’étoffe ou cordons 
attachés aux robes des petits enfants pour leur 
apprendre à marcher. Diha PL stéiiken- 
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now. Il le tenait par la disière, dré ar stôliken 
hen dalc'hé. 

Lisse , adj. Uni et poli. Kompez. K4ñ. 11 
n'est pas assez lisse , né kdi kompez awalc'h ou 
kdn awalc'h. 

Lisser , v. a. Rendre lisse, poli. Kompéra. 
Part. et. Kuñaat. Part. kuñcet. 11 faudra le 
lisser , réd 4 vérd hé gompeza , hé guñaat. 

Lissoun, s. m. Instrument avec lequel on 
lisse la toile , le linge , le papier , etc. Kompd- 
ser, m. Pl. kompézérou. Broued , m. PI. broud. 
dou, et, par abus, brouéjos. 

Lissurr, a. L Polissure faite avec un lis- 
soir. Kompéserez, m, Kuñérez, m. 

Liste, 8.1. Catalogue. Il se dit des choses. 
Nivéradur , m.* Roll, m. PI. ow. J'en ai fait 
la liste, gréad eo ann nivéradur ou ar roll 
anéshô gan-éà. 

Lir , s. m. Meuble dent on se sert pour y 
coucher, pour y reposer , pour y dormir. 
Guwélé, m. PI. gwéléou. En Vannes, duld ou 
gwilé. Voilà un bon lit, chétu eur grwoélé mdd. 
Il est encore au lit, cnn hé 10élé éma c'hoat. 

Le contenu d'un lit. Groéléad, m. PI. ou. 

Lit découvert, sans rideaux, lit de sangle. 
Goélé-rés, m. PI. gwéléou-réz. Fléd, m. PI. ou. 

Bois de lit. Stern ou stern-gwélé, m. PI. 
slerniou ou sterniou-guwélé. 

Ciel de lit. SL ou stél-gwoelé, m. PI. stéliou 
ou sééliou «gelé. 

Le haut dulit, le chevet. Penn ar gweélé, m. 

Le bas du lit, le pied. Lôst ar gwélé, m. 
Treid ar gwélé, m. pl. 

Lir. Le canal par où coule une rivière , un 
ruisseau. Kd ou aoz eur ster , eur c'houer. 

Lrr. Mariage. Diméri ou dimizi, m. ya 
un Bls du premier lit et deux filles du second 
lit, eur mdb a Sd eds ann dimeézi keñta, ha 
diou verc'h eds ann eil dimdzi ou 693 ann as- 
dimézi. 

Lir. Couche de quelque chose qui est éten- 
due sur une autre. Gwéléad, m. Pi. ou. Gwisk, 
m. Pl. ou. Vous y mettrez un lit de fumier, 
eur guwéléad ou eur gwk teil a lékéod dnd. 

Lireau,s. m. Tringle de bois. Gwalen goat, 
L PI. gwalennou ou gwaliner koat. 

LrtuoLoar, 8. L Partie de l’histoire natu- 
relle qui a les pierres pour objet. Gwiziéges d 
kériver ar vein. 

Livaorayre, s. m. Corps marin de la na- 
ture de la pierre, qui ressemble à des plantes 
ou à des arbrisseaux. Méan-gwéren,m. Méan- 
louxou, m. | 

Lrnène , s. f. Paille ou autre chose sem- 


blable qu'on étend dans les écuries , dans les 


étables, sous des chevaux, des bœufs, etc., 
afin qu'ils se couchent dessus. Gouxer on gou- 
sel, m. Avez-vous mis de la litière sous les 


-| bœufs ? Aa lékéad Maoc'h eùs-hu gouser dinddn 
‘ann denned ? 


Lrrihne. Conche de paille, de bruyère, de 


genêt, de roseaux, etc. , que on met à pour- 


rir dans les chemins , près des fermes, pour 
en faire du fumier. Baaz , L PI. baosiou. Gouw- 
ser, tm. BI. dou. Gousiaden , L. PI. gousiaden- 
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no (Trég.) Stréoued, m. PI. eu (Vann.) K'ar- 
den, L PI. kardennou. Kidel ,f. PI. kidellou. 
Us ont mis de la litière devant la porte, gou- 
Ker ou karden hd deùs lékéad dirdg ann ôr. Il 
faudra lever la litière du chemin , réd é vézé 
sével ar vaoz diwar anx heni. | 

_ Couper de la litière pour la faire pourrir 
dans les cours et sur les chemins. Gouzséria. 
Part. gouzériet. Gousia ou gousian. Part. gow- 
giet (Trég.) Trouc'ha gouzer. Ils sont allés 
couper de la litière, da drouc'ha gomzer, da 
c’houzéria ind éat. 

Lirière. Sorte de voiture ou de chaise cou- 
verte, avec deux brancards, portée par deux 
chevaux , l’un devant et l’autre dernière. ^ Lé- 
ter, m. PI. iou. Il a acheté un cheval de li- 
tière, eur marc'h leter en dedz prénel. 

Linice , s. m. Contestation en justice. Pro- 
cès. Strif'ou striv, m. Dael, L Breüt ou breid, 
m. Tuut leur bien est en litige , hd holl dd ou 
hM holl vadou a z6 é siri ou € breit. 

Lrricræux, adj. Qui est ou qui peut être 
contesté en justice. À 20 pd a hell bézu stricet 
ou breütéet. Strivuz. Daelus. Breütaux. 

Lrree, s. m. Ceinture funebre autour d'une 
église , avec armoiries. Gowriz kanr, m. 
 Lreréaaimes , adj. Qui appartient aux lettres. 
A sell ouc'h ar skiantou , oud ar wisiegesion. 

Lrrrérar , adj. Qui est selon la lettre, à la 
lettre. errez al liséren. Diouc'À ma eo skri- 
vel. 

LiTTrkRALEMENT, adr. À la lettre, selon la 
lettre. Hervez ou diouc'h al lizéren. errez ou 
diouc'h ma eo skrivet. Gér-érit-gér. 

Lrrrénateur ,s. m. Celui qui est versé dans 
la littérature. Homme de lettres. Gwisiek ou 
den gwisiek, m. PI. gwisieien ou tüd guwisiek. 
Lennek , m. PI. lennéien. C'est un littérateur, 
eunn dén giziek, eunn den lenneg co. 

Lirrésarcee, s. L Érudition , doctrine, con- 
naissance des belles- lettres. Girisiégez, L 
Lennadur, m. Lennégez, L Il cultive la litté- 
rature, heùlia a ra ar wiziégez , al lenmégesz. 

Lircrers, s.f. L'ordre et les cérémonies qui 
s'observent dans la célébration du service di- 
vin. Retz ou kir lidou ann ilis. 

Livive , adj. Qui est de couleur plombée et 
poiratre. Dislée ou dislivet. Drouk-liret ou 
droulivet. Môrlivet. Gldz ou glés. Pers. Dis- 
tronket. 11 est bien livide , gwall sroulivet, 
gwall c'hläs eo. 

Devenir livide. Disliva. Part. et. Droulire. 
Part et. Môrliva. Part. et. Distronka. Part. et. 

Livmuré , s. L Etat de ce qui est hye. 
Drouk-liou, m. Dislivadur, m. Môrtirvadur, 
m. Distronkadur , m. 

Livraisos , s. f. Action par laquelle on livre 
de la marchandise qu'on a vendue. La:chose 
livrée. Réadur , m. Rüidigez, L 

Lives, s. m. Volume, plusieurs feuilles de 


papier écrites à la main ou imprimées et-bro- 


chées ou reliées ensemble, avec une couver- 
ture. Léor, m, PI. léoriou. — Levr , m. PI. iou. 
Eu Trég., léver, En Vannes, acr. En Galles, 
levr. HL. V.— Prenez vote livre ,Rémérid ha 


LOC 
léor. 11 n’a pas beaucoup de Ii ‘en des 
ket kalz a léoriou. POS NreS, en 


Livas, s. f. Poids conten 7 x 
LR « l antun certain nom: 


emps. Lier ou 
- 108. Donnez-moi deux livres de 
pain , rd daou lior ou daon lùr bara d'in. n 
en a acheté Laina livres, kalz licriow ou 
uriou en deùz L. g L mer 
rase 7 ka meur a dirr ou a 
Live. Monnaie de compte 
sous. Péter réal. Une livre cin 
réal Une ire dix sous , c’houéac'h réal 
ivres, eiz real. Deux li i { réal. 
Cinq livres , nac réal. x sous, dék réa 
TRER. Habitsparticuli aquai | 
etc. Guisk ou diia aka." HV "es laquais, 
Lives, v. a. , 


valant vingt 
q sous , pa 
Decs 


e! L é r abu 
rdt, non usité. Part. réet. rss, Pat 


ÆEvbi. Part. et. Je sous l'ai livré 

ee dré le {aouarrn . hé balada Red om 
‘est celui-là qui nous a li - k 

deùüz hon gwervel, livrés; ea TE 50 en 

Se livrer , v. réf. Se mettreen la T 

s'abandonser. En em rei. Rcdire. Part. 64. Nous 
nous livrâmes au sommeil , en em rei a réjomp 
dar c'housked. I s'est livré à ses passions 
heulicd en deux hé wallioulou. 7 
Lrveer,s m. Petitlivre. Léor bikan, m. pL 
lerien bihan. Léorik, m. pl. léoriowigowu. Mon- 
trez-moi votre livret, diskouwczid bd léorik d'in. 

Long, s. m. Pièce molle et un peu plate de 
certaines parties du corps des ahimaux. C'houc- 
sigel » L Fe Meer, 

OCAL . ad). Qui appartient, qui a rapport 
au lieu. Eux al léac'h. Lac hac. Cest la cœou- 
(ume locale, le droit local, ar c’hïz eo eùz al 
léac’h, ar gwir lec'haer eo. . .. 

Locar , S. m. Toutes les parties d’ua lièu . 
sa disposition. Léac'h, m. PI. (oœ. Hors de 
Léon , lec'h. Doaré, L PI. doaréou. Je connais 
bien le local , anaoud a renn müd al lec'hiou, 
ann doarcou. 

LocaLtré , s. L Circonstance, particularité 
locale. Léac'h, m. PI. lec'hiou, ré, f. Pi. 
doaréou. Il ne connaît pas les localités, na 
anarez kéd al lec'hiou , ann doaréos. 

Locarams, s. m. Celui qui tient une maison 
ou une portion de maison à louage. Néb a 
salc'h cunn ti é gépr, é méreüri. Mérer ou md. 
reur , 8. Pl.ien. Tiek, m. PI. ticien. Je nesuis 
que locataire dans cette maison, mérer n'ownk 
Ken enn ti-man. 

Locanis, s. m. Cheval de louage. Il est fa- 
milier. Marc'h gôpr , m. 

LocarTir, adj. Qui regarde le locataire. 4 
sell ac'h ar mérer.Ce sont des réparations loca- 
tives, aosaduriou int hag a zell ouc'h ar mérer. 

-Locariox, s. L Action de celui qui donne 
son bien à ferme, à loyer. Effet de cette agv 
tion. Gôpr , m. Gôpraérez, m.* Ferm 0e fer- 
mérez , M. 

. Locue, s..f. Pelil insecte de.jardin. Prété- 
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dennik , f. PI. prévédigou. Melc’houédennik, L 
PI. melc'houedigou. 

-.Loche de mer, poisson. Blontek, m. PI. 
Hacia On dit aussi lontek. Kerluz, m. 

. ed. 

Locuer , v. n. Il ne se dit qu'en parlant d’un 
fer de cheval qui branle et qui est près de tom- 
ber. Luska. Part. et. Luskella. Part. et. Ho- 
rella ou horjella. Part. et. Héja. Part. et. Ké- 
fluska. Part. et. Loc’ha. Part. et. 

Locuies, s. f. pl. En terme de médecine, 
flux de sang qui arrive aux femmes après l’ac- 
couchement. On les appelle aussi vidanges. 
Red-gwäd ou divwad goudé ar gwilioud. 

Locman. Voyez LAMANEUR. 

Locurion , s. L Expression , facon de par- 
ler. Koms , L PL. komsiou ou komzou. Lavar, 
m. Pl. iou. Gér, m. PI. iou. C’est une locution 
du pays, cul larar eo hag a 26 egs ar vrd, 

Long , s. m. pl. Terme de pratique qui n'a 
d'usage qu'avec le mot de ventes. Le droit de 
lods el ventes était la redevance qu'un seigneur 
censier avait droit de prendre sur le prix d’un 
héritage vendu dans sa censive. Guoir ar wer- 
zidigez, w. 

Loce , s. L Petite hutte, petit réduit , petite 
cellule , petit local. Lak ou lég ou Loch, f. PI. 
ou. Läb, m. PI. ou. Skiber , m. PI. iou (Corn.) 
Gôdôer, m. PI. iou. La loge est au milieu du 
bois , é-kreiz ar c'hoad éma al lag, ar gédéer. 

LocEaBLe, adj. Où l’on peut loger, qu’on 
peut habiter. À helleur da choum enn-han ou 
da annéza. Annésus. C'est une maison logea- 
ble, eunn ti en hag a helleur da choum enn- 
han, eunn li annézux eo. 

LoGemEnT, s. m. Lieu où on loge ordinai- 
rement. Appartement. TY, m. PI. tiez ou tier. 
K éar ou Ker, L PI. keriou.* Lojeiz, f. C’est ici 
son logement , amañ éma hé dt, he-géar. 

Locer , v. n. Habiter, faire sa demeure, 
son séjour. Choum, par abus pour chouma, 
non usité. Part. choumet. On ditaussi chémel, 
à l'infinitif. Annéza. Part. ec. 11 y a longtemps 
qu'il loge dans cette maison , pell-26 d choum 
enn ($-zc, éc'h annex ann H-xé. 

Long, v. a. Donner le couvert à quelqu'un 
dans un logis. Ret tt. het digémer. Herberc'hia. 
Part. herberc'hiet. Je ne puis pas vous loger, 
n'hellann kdi ret n d'é-hoc'h, n'hellann kéd 
hoc'h herberc’hia. 

Se loger, v. réf. Se faire un logement. se 
bâtir une maison , se placer, s'établir. Sével 
eunn li. En em annéza. Kaoud eunn ti. En em 
herberc'hia. C’est ici qu’il se logera , amañ eo 
é sav6 eunn li. Il aura de la peine à se loger, 
heac'h en dévézé oc'h en em herberc’hia, 6 
kaoud eunn ti. 

LoGETTE » 8. f. Petite loge. Légik, L PI. ld- 
gouigou. Lôgel, L PI. légellou. Gédéérik, m. 

L ÿôdéériouigou. Voilà sa logette, chétu he 
lôgik ou hé lôgel. . | 

Loceur , s. m. Celui qui loge des étrangers 
dans sa maison. Néb a rd digémer enn hé di. 
Annézer, m. PI. (en. Herberc'hier , m. PI. ien. 

Locque, s. f. Science qui ‘enseigne :à rai- 
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sonner juste. Gwiziégez é kérver komza gañt 
[urnez. E 
Los, s. m. Habitalion, maïson. Ti, m. 
PI. tiez ou lier. Kéar ou ker ,f. PI. keriou. Il 
a diné au logis, leined en deùz enn (t, er géar. 

Lois. Hôtellerie, auberge. Herberc’h, L 
Vous trouverez-là bon logis, herberc'h véd a 
gafod dnd. 

Locomacme, 5. L En terme didactique , dis- 
pute de mots. Strif-geriou, m. 

Lot, s. f. Règle qui oblige les hommes à cer- 
taines choses ou leur en défend d’autres. /é- 
zen’, L PI. lézennou. Relz, L PI. reizou ou rei- 
siou. Je ne connaissais pas cette loi, na ana- 
vézenn kéd al lézen-zé. C’est d’après la loi, 
harpes ar retz co. Nous devons tous observer 
les lois, béz” é tléomb holl miroud al lézennou. 

La loi de Dieu. Lézen Doucé. 

. La loi ecclésiastique. Lezenn ann iliz. 

La loi du talion. Lézen ann hével-boan. 
. Sans foi ni loi. Hén na feiz na reiz. 

Loin, adv. etprép. A gra. de distance. Pell. 
Diabell. Lark. J'étais loin quand il est arrivé, 
Dell € oann pa co deiet. Je l'ai vu de loin, a 
ziabell em eus hé wélet, Il est ici loin de son 
pays, pell éma amañ diouc'h hé vrd, Nous allà- 
mes loin, lark ex éjomp. 

-Au loin, dans un lieu, dans un pays recu- 
lé. Enn eul lcac'h pell. Enn eur vré bell. 

Fort loin. Pell bräz. Pell pé belloc'h. | 

Plus loin. Pelloc'h. Dreist. Treuz. Didreuz. 
Allez plus loin, it pelloc'h. Ille jeta plus loin, 
he deurel a réaz dreist ou didreuz. 

De loin à loin , à une distance considérable 
du lieu, du temps, eu égard à la chose dont 
on parle. 4-bell-é-pell. 

Loin de , au lieu de. E-léac’h. Loin de l’a- 
paiser, il l'irrite, é-léac’h hé habaskaat, hel 
laka da tuanékaat. 

LoinTain, adj. Qui est fort loin du lieu où 
l’on est ou dont on parle. Pell. À bell. Il est 
actuellement dans un pays lointain, cnn eur 
prd bell éma bréma.Il vient des régions lointai- 
nes, eds ar brôioupell, éüz ar bréiou a bell éteu. 

LoINTAIN, s. m. Éloignement. Pelder ou 
pellder, m. Keit prds ,f. Hétou héd bräz, m. 
Je le vois dans le lointain , er pelder , enn cur 
geit vrdz , euz a dell hen gwélann. 

Loin. Voyez LiRoN. 

Losing , adj. Qui est permis, Il vieillit. 
Aotréet. Gratéet. Diverzet. Cela n’est pas loi- 
sible , né Aéd avtréet ou diverzel kémenñt-sé. 

Lois ,s. m. Temps où l’on n’a rien à faire. 
Espace de temps suflisant pour faire quel- 
que chose commodément. Arzaô, m. 4mzer, L 
Didalvoudégez , f. Tres, m. Arwarégec'h , L 
(Vann.) Si vous avez un peu de loisir , mar 
hoc'h eùz eunn nébeiüd a arzad ou a amzer. 

A loisir, à son aise, à sa commodité, sans 
se presser. Enn éaz. War éaz. Pa vézô amzer. 
Hén difré. Héb hast. Vous le ferez à loisir on 
à votre loisir, pa hd pésdamzer ou enn cas ou 
hep difré ou pa dizot € réot kément sé. 

Avoir du loisir, du temps. Kaoud amzer. 
Arsaôi. Port: arsadet. Bésxa dibréder. J'ai du 
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loisir, amzer em eùz, dibréder ounn, arzaôi 
a hellann. . 

Avoir le loisir de... Tisout. Part. et. Je nai 
pas le loisir d'aller vous voir , na dirann két 
moñd d'hO kwelout. 

Louses, s. m. pl. Partie inférieure du dos 
composé de cinq vertèbres et des chairs qui y 
sant attachées. Kroazel , f. PI. duel digroazel 
ou diou-groazel. Kroaz-léz, f. PI. duel diou- 
groaz-léz. | . 

Loc, adj. Il se dit d'un corps considéré 
dans l'extension qu’il a d’un bout à l'autre et 
par opposition à large. Il se dit aussi relati- 
vement à la durée. Hir ou hirr. Ce bâton est 
trop long, ré hir eo ar väz-zé. Le chemin est 
bien long, gwall hrr eo ann hent. Les jours 
ne sont pas longs actuellement, né kéd hr 
ann detz bréeman. 

Lonc. Lent, tardif. Gorrek. En Vannes, 
gwarek ou goarek. Baotek. Difoun. Il est bien 
long dans tout ce qu'il fait, gwall c'horrek , 
gwall vaoteg eo é kémeñd a ra. 

Loc. Qui dure longtemps. Hir cu hirr. Hir- 
baduz. Il a eu une longue maladie, eur c’hléñ- 
sed hrr , eur c'hlénved hirbaduz en deuz bet, 

Le long, du long, au long, en côtoyant. 
Héd. A-hed. Le long du chemin , héd ou a-héd 
ann heñt. Le long ou au long du rivage, héd 
ou a-héd ann aol. 

Au long , tout au long. Héd-da-héd. Penn- 
da-benn. lL l’a lu au long ou tout au long, 
lenned eo gañt-hañ héd-da-hed ou penn-da-benn. 

Tout de son long, le long du corps. A-héd 
hé gorf. A-héd hé groc’hen. A-c’houen ou a- 
c'houen hé groc'hen. lL est tombé tout de son 
long, kouezed eo a-héd hé groc'hen ou a- 
c'houen hé groc'hen. 

A la longue, avec le temps. Gand ann am- 
zer. À la longue, il amasscra quelque chose, 
gañd ann amzer é lasium eunn drd-benndäg. 

De longue main, depuis lougtemps. Abaoé 
pell ou pell-amzer. 

Etendre en long. Heda. Part. et. Ne pou- 
vez-vous pas l'étendre en long 7 ha na hellit- 
hu kéd hé héda? 

Loxcremps , adv. Beaucoup de temps, pen- 
dant un temps fort long. Pell. Pell-amszer. 
Kouers (Vann.)Il y a longtemps depuis, pell 
ou pell-amzer a z6 baod, 

e longtemps, d'ici à longtemps. Ac’hann 
da bell ou da bell-amzer.Arverz-ma (H.-Corn.) 

Plus longtemps. Pelloc’h. Je ne l'attendrai 
pas plus longtemps , n'hen gorlozinn két pel- 
loc'h. 


LONGANIMITÉ , 8. L Patience d'une âme noble 
et grande. Hirc'hortozidigez, L 

Loxce , 8. L. On appelle ainsi en cuisine la 
moitié de l’échine d'un veau, etc. , depuis le 
bas de l'épaure jusqu'à la queue. Lonec’h ou 
lounec'h, L PI. lonéc’hi ou lounéc'hi. Lonéc'hen 
ou lounéc’hen , f. PI. lonéc’hennou. Vous met- 
(ret unc longe de veau à la broche, eul lond. 
c'hen ledé a lék'od oud ar bdr. 

Loncr. Morceau de cuir coupé en long en 
forme de courroie, lanière. Korréen, L PI. 
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korrcennou. Léren , f. PI. lérennou. Sloreen, 
L PL. storéennou. Louan , L PI. ou {Corn.) 


LonGEr , v. a. Marcher le long d'une ri- 
vière, d’un bois, cic. Baléa ou nand a-héd 
eur sler , a-héd eur c'hoad. Je l'ai vu lorsqu'il 
longeait le bois, hé wéled em cuz pa valéé, pa 


z-éa a-hed ar c'hoad. 


LoxcéviTé , a. L. Longue durec de la vie. 
Hir-hoal, m. La longévité est le prix de ka 
tempérance, ann hir-hoal a z6 dléed d'ar poell 


enn ioulou. 


Loncrrune, s. L Distance d’un lieu au pre- 


mier méridien, prise sur l’équateur ou sur 
l'écliptique , en allant du couchant au levant. 
Hirder ou hirded. m. Hed. m. Je n’en connais 


pas la longiade na anavézann kéd ann hir- 
ded, ann hdd anéshan. | 


LonGiTupinaL , adj. Qui est étendu en long. 


À héd. War héd. 


LONGITUDINALEMENT, adv. En longueur. 4 
héd. War héd. 

LonGuEMENT, adv. Durant un long temps. 

-pâd eunn amser hrr, Gand hirnez. 

Lower , adj. Qui est un peu long. Il est 
du style familier. Hirrik. 

Loxcuecr , s. L Étendue d’une chose con- 
sidérée dans l’extension de l’un des bouts à 
l'autre. Hirder ou hirded, m. Hed. m. La 
longueur du champ, ann hirded eüz ar park. 
La longueur de la toile, ann héd egs al lien. 
lla sont d'une même longueur, eüùz a eunn 
héd int. 

La longueur ou la durée du temps. FHirnez, 
m. La longueur des nuits m'ennuie, hirnes 
ann nôsiou a ze P'an énoui. 

Loneuxor. Lenteur dans ce qu'on fait. Gor- 
régez , L Lugud ou lugudérez ,m. Hirnez ou 
hirrez, m. Gourzez , m. 
Mesurer la longueur. Héda. Part. et. Mesu- 
rez-en la longueur , hédit-hen. 
LoriN, s. m. Morceau de quelque chose à 
manger et principalement de viande. 11 est po- 
ulaire. Felpenn, m. PI. ow. Tamm-brdzs , rm. 
L éammou-brdz. Pez-brdz, m. PI. pesiou- 
brds. lL avait un lopin de viande à la main, 
eunn lamm-brdz a gik , eur felpenn kik a ioa 
enn he zourn. 

Loquace, adj. Babillard, bavard. Fistiler. 

Labenner. Téôdek. Trabellek. Babouzrek. Cet 
homme est bien loquace, gwall déôdek , gwall 
vabouzeg co ann dén-zé. 
Loquactré , s. f. Habitude de parler beau- 
coup. Babil, bavardage. Fistil ou fistilérez, 
m. Laben, L Labennérez , m. Babouzérez, m. 
Sa loquacité est fatigante , he fistilérez, hé 
vabouzérez a 56 skuisus. 

Loque, s. L Pièce, morceau, lambeau. fl 
cst du style familier. Pt, m. PI. ou. Trai , m. 
PI. ou. Pilen, L PI. pilennou. Trulen , T PI. 
trulennou. Labasken , L PI. labaskennou. Tra- 
biden , L PL. (rabidennou. Jetez ces loques de- 
hors, taolid ann trulou-sé er-méaz. 

En loques, par lambeaux. À bilou. À dru- 


lou. À dammou. 


Amasser , acheter des loques pour faire du 
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papier. Pilaoua. Part. pilaouet. Trulaoua. 
Part. trulaouet. 

Celui qui amasse ou qui achète des loques 
pour faire du papier. Pilaouer , m. PI. ien. 
Trulaouer , m. PI. îen 

Loquer , s. m. Sorte de fermeture fort sim- 
ple qui se lève. Kliked, m. PI. ou. Liked. m. 
Pl. ou. Driked , m. PI. ou. Branel, L PI. bra- 
nellou. Appuyez sur le loquet, gwaskid war 
ar c'hliked. war ar crane). 

Fermer au loquet. Klikéda. Part. et. Like- 
da. Part. et. Drikéda. Part. et. Branella. Part. 
et. Fermez la porte au loquet, klikédid ann dr. 

Loquet en bois. Prenn , m. PI. ou. Prenn 
dôr, m. PI. prennou ddr. 

Loquereau, s. m. Petit loquet. Klikédik, m. 
PI. Klikédouigou. Drikedik, m. PI. drikédoui- 
gou. Branellik, L Pl. branellouigou. 

Loquerte, s. L Petite loque, petit lambeau. 
Pilik, m. PI. pilouigou. Trulik, m. PI. tru- 
louigou. Pilennik , f. PL. pilennouigou. Trulen- 
nik , L PI. trulennouigou. 

LorcnER, v. a. Regarder en tournant les 
yeux de côté etcomme à la dérobée. Selloud a- 
dreus où a-gorn. Ne voyez-vous pas qu'il vous 
lorgne”? ha na wélit-hu kéd d sell a-dreüz ou 
a-gorn ouz-hoc'h ? 

LonioT, s. m. Oiseau de couleur jaune ti- 
rant sur le vert et grand comme un merle. 
Glazaour , m. PI. ed. Moualc'h-arc'hañe, L 
PI. mouilc’hi-arc’hañt. 11 chantait comme un 
loriot, kana a réa vel eur glazaour. 

. Lors joint avec que est une conjonction et 
signifie quand. Pa. Lorsque vous le verrez, 
vous me le direz, pa ben gwélo, é lararod d'in. 

Lona suivi de pe est une préposition et si- 
gnifie dans le temps. Enn amzer. l’a. Lors de 
son Mariage, enn amser hé zimézi, pa si- 
mézaz. 

Dès lors, dès ce temps-là, depuis ce temps- 
là. Adûâl ou adalek neuxé. Adaleg ann am- 
zer-3é. A-neüsé. Dès lors il ne vint plus chez 
nous, adalek neuzé ou ann amser-sé, na 
zedaz mui d'ar géar ou d'hon tt. Dès lors com- 
me dès à présent , a-neûzé ével a-vréma. 

Pour lors, en ce temps-là. Ean amser-sé. 
Neüzé. Pour lors , il y aura des guerres , enn 
amzer-sé £ véz6 bréséliou. Pour lors, je metus, 
neûsé £ lavis. 

Lor, s.m. Portion d’un fout qui se partage 
entre plusieurs personnes. Lôd , m. PI. ou. Ld. 
den, L PI. Iédennou. Rann , m. PI. ou. Kévren, 
f. PI. kévrennou. Darn, L PI. iou. Voici mon 
lot, chén va l6d ou va léden. Les lots sont 
faits, gréad eo ar rannou, ar c'hévrennou. 

Faire des lots ou les lots. Loda. Part. et. 
Lôdenna. Part. et. Ranna. Part. et. Kévren- 
na. Part. ct. C'est vous qui ferez les fuis, c'hout 
eo a lédenn6 , a gévrenné. 

Celui qui fait les lots. Léder , m. PI. (en. Lé- 
denner , m. PI. jen. Ranner, m. PI. ien. Ké- 
vrenner , m. PI. ien. 

Celui qui a un lot ou plusieurs lots, copar- 
tageant. Lôdek ou lédennek. Rannek. Kévren- 
nek. 
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Lot. Sort, destinée. Tonkadur , m. Voilà 
son lot, chelu hM donkadur. 

Loriox , s. L Ablution, lavage , remède qui 
lave. Gwalc'h ou gwelc'h, m. En Vannes, 
goalc'h, Lousou gwalc'hu:. Une lotion vous fe- 
ra du bien, eur gwalc'h, eul louzou gwal- 
c'hus a rai vdd d'é-hoc’h. 

LorTin, v. a. Faire des lots, des portions. 
Loda. Part. et. Lodenna. Part. et. Ranna. 
Part. et. Kévrenna. Part. et. Ce sera bien dif- 
ficile à lotir, diez brds é vésô da ranna, da 
lôdenna , da gévrenna. 

LovaBce, adj. Qui est digne de louange. 
Delléseg a veüleuddi. Metlus. C'est une action 
bien louable , eunn dher meüluzs bräs eo. 

Qui n’est pas louable. Divcülus. Tamalluz. 

LouaBLEMENT , adv. D’une manière louable. 
Enn eunn doaré mevluz. 

Locace , s. m. Transport de l'usage de quel- 
que chose pour un certain temps et à un certain 
prix. Gôpr, m.* Ferm, m. Le louage de cette 
maison est cher, géprou ferm ann li-5é a 26 kér. 

Louance, s. L Eloge, discours par lequel 
on relève le mérite de quelqu'un , de quelque 
action , de quelque chose. Mevuleudi, L PI. mei- 
leüdiou. En Vannes, mélodi ou mellach. J'ai 
beaucoup de choses à dire à sa louange, kals 
{raou em egs da lavaroud cnn hé veüleüdi. 1ls 
chantent les louanges de Dieu, meuleu dio 
Doué a ganont. 

Louange exagérée. Lorc'h, m. 

Loucre, adj. et a. m. Qui a la vue de tra- 
vers. (Gwilc'her. Pour le plur. du subst., gwit- 
c’hérien. Loakr. Pour le plur. du subst. , loa- 
kred (Trég.\—Lagad-treüxs , m. En Galles, le- 
gad-dreouz. H.V.—II ou elle est un peu lou- 
che, gwilc'her ou loakr eo cunn nebeuüt. Ils 
sont louches tous les deux, gwilc'hérien ou 
loakred ind hd daou. 

Loucue. Equivoque , qui n’est pas clair ou 
net. Uizanaf ou dianaf. G dide. Guidilus. 
Treuz. C'est une expression louche, eur gomz 
gôlôet ou gwidilus eo. 

Loucae. Trouble, brouillé , qui n'est pas 
clair. Teval. Mesket. Kemmesket. Ce vin est 
louche , téval ou kemmesked eo ar gwin-s6. 

Loucuer, v. n. Regarder à la manière des 
louches , avoir la vue de travers. Gwilc'ha ou 
guilga. Part. et. Loakrin. Part. et (Trég.). 
Bliñgein. Part. et (Vann.) Elle louche un pen, 
gwilc'ha a ra eunn nebeut. 

Action de loucher. Gwilc'hadur ou guil- 
cherez, m. Loakrérezs, m. (Trég.) 

Louer, Y. a. Donner ou prendre à louge, 
het pé géméroud € gôpr, é ferm, d meredri. 
Gôpra. Part. et.Fermi.— EnGalles, ara 
Part, el. Voilà la maison que j'ai louée, ch. 
tu ann H em eùz gprel ou fermet. 

Louer. Donner des louanges. Honorer et re- 
lever le mérite de quelqu'un , de quelque ac- 
tion, par des termes qui témoignent l'estime 
qu'on cn fait. Meuüli. Part. et. En Vannes, 
mellein. Je ne puis pas le louer de cela , n'hel- 
lann kéd he vedi eùs ann drd-xé. Us louent 
Dieu jour et nuit , nds deis 6 veslons Doué. 
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Louer outre mesure. Weüli dreti pcnn. Ret 
meüleüdiou amzéré. Ret lorc'h. Ret Kaal. 


Se louer, v. réfl Travailler , servir à prix 
d'argent. Mond da laboura rid arc'hani. En 
em c'honr. En em lakaad € gopr. I sera obli- 
gé de se louer, red é rézô d'éshan en em c'hô- 
pra, en em Lakaad € gépr. 

Se louer, se donner des louanges. En em 
cca. Ils se louent mutuellement, en em cei- 
li a réont ann cU égile. 

Locecr, s. m. Celui qui fait métier de don- 
ner quelque chose à louage. Néb a rd cunn 
drd c gopr, c fera. Gôprer, m. PI. ien. ° Fer- 
mer ou fermour, m. Pi. ien. C'est un loueur de 
chevaux, eur gôprer kézek, eur fermer ké£eg eo. 

Locrce. Celui qui donne des louanges. 1) 
pe se dit guere qu’en mal. Weuler, m. Pi. ien. 
Lorcher, m. PL ien. 

Locr, $. m. Animal sauvage et carnassier 
ressemblant un peu au chien. Bleiz, m. PI. 
bleixi. Hors de Leon, blei.— En Galles, blai et 
blaz. H. V.— Ki-ndz,m. Guwilou ou gwilaou, 
œ. Le loup a emporte plusieurs brebis, kal: 
dénred a 6 éat gand ar bleis. 

Loup cervier , loup plus petit que les autres 
que l’on dit chasser les cerfs, comme les au- 
tres loups chassent les montons, qui vit de 
gibier , de charognes et de cadavres, et qui 
s'attaque souvent aux hommes. Hie karrek, 
m. PI. bleisi karrek. 

Loup marin, poisson ou animal amphibie. 
Môr-rleis, m. PI. môr-cleizi. Blei:-vor, m. 
PI. bleisi-môr. Reunik, m. PI. reuéniged. 

Loup-garou , homme que le peuple suppose 
tire sorcier ou ensorcelé et courir les rues et 
les champs transformé en loup. Blei=-gard, 
m. PI. bleizi-gar. Dén-tleiz, m. PI. tüd-cleiz. 
Bleiz-lararet. 

Locre, s. L Tumeur qai vient sous la peau 
el qui augmente quelquefois jasqu’à une gros- 
seur prodigieuse. Giwagren ou goagren, L PI. 
gwuagrennou. Gôr, m. Pi. iou. Gwerbl, m. PI. 
où. Dorc'hel , L PI. dorc'helleu "Yann. 

Lorre, adj. Qui a des loupes. Gwagren- 
Rek. Gérek. Gwerblek ou gwerblennek. 

Loran, adj. Pesant, difficile à remner , à 
port-r. Il est opposé à léger. Ponner ou poyn- 
rer. Hec'hiu:. Karguz. Sammuz. Poëzuz. C’est 
Dburd comme une pierre, pounner eo érel eur 
méan. Ce n'est pas trop lourd , né két ré ve- 
c'hiuz, ré gargu: 

Locap. Stupide , grossier. Tuzum. Jarédek. 
Beulké. Loual. C’est un homme bien lourd » 
cunn den gwall duzun , gwall reulké eo. 

Loran. Difticile et rude à faire. Diez ha (enn 
da cber. 11 m'a donné une lourde besogne. 
cal Latour diez ha (cnn da dher en ded > rôed d'in. 

Rendre vu devenir lourd. Pomnéraat où 
pounneraal. Part. ponnérées ou pownnéréet. Tu- 
Swnt. Part. et. Cela ne le rend pas beaucoup 
plas lourd , ann drd-1e na bounnéra két kalz 
anésha@ï. 11 devient lourd avec l’âge, turwmi 
a.re dré ma kcd. 

' Louasaco, a.ij. et s. n. Maladroit et gros- 
sicr. Ampar/al où amparvel ou ampafal: 


LUB 
Dedan. Heut "Yann. Ce n'est qu'un lourdand, 
wnn amparfal n'eo ken. 

Locanewzsr, adv. Pesamment , rudemeat. 
Enn wna doaré pouxner ou luzum. G 051 poun- 
nerdrr. Gant tuzumder. | tomba à terre lour- 
dement, koséza a réa: d'mn dousr get 
pounnerder. 

Locmwrcve, s. L Pesanteur. Ponnerder eù 
pounnerder , m. 

Lourdeur d'esprit. Tu=wmder.Louadérez, m. 

Locre, s. L Chien d'eau douce, animal 
amphibie. Ki-dour , m. Pi. chés-dour. Dour- 
gi, m. PI. dour-gounn. C'est pour éloigeer 
les loutres qu'ils font ce bruit , erit pellaad er 
chäs-dour ou ann dour-gounn 60 € réoRd un 
(rou=-£é. ° 

Locve , s. L La femelle da loup. Bleisez, 
L PL ed. Hors de Léon, bleiez. Ils cnitué use 
louve , eur vleisez ka deùz lazet 

Locvereac, s. m. Petit loup qui est encore 
sous la mère. Bleisik , m. PI. bleisiicos ou bles- 
sédigos. 

Locverrz, Y. n. Paire ses petits, en pat- 
lant d’une louve. Bleiza. Part. et. 

Locverirn, s. m. Celui qui est chargé de 
faire la chasse aux loups. Xcb en dei: Lard da 
hémolc'hi ar bletz. 

Locvovre, v.n. En terme de marine, faire 
plasiears routes sur mer , eo portant le cap on 
la proue tantôt d'un côté, tantôt d’un autre, 
pour mieux profiter du vent. Leria. Part. le- 
riet. l faudra louvovrr, léria a résd red. 

Locvores. Se conduire avec ménagement, 
prodence, adresse. En em réna ou embrège 
gant poell, gant furnez, gant gwénded. 

Loru, adj. Plein de probite, d'honneur. 
Léal : de lé, serment, paro'e d'honneur. IH 
V.). Guirion. Eeun. Frank. C'est un homme 
bien loyal, eunn den léal brd: ou deuna braz 
eo. Sa conduite a toujour: cté lovale , gwirios 
ou frañk ee bid hé rénadur, Né vuézégez, 
ké zoare a béb am:er. 

LovirEwesr, adv. Avec losauté , avec fidé- 
lité, de bonne foi. Enn cunn doare léel ou 
éeun où guirion ou frank. Gañt léalded, (ead 
éeunder. Gañt franki: D 

Lovacre , s. L Fidélité, probité, noble fran- 
chise dans les procédés. Léalded , m. Ecunder, 
m. Gwirionez ,f. Frankiz ,f. Vous pouvez voes 
fier à sa loyauté , enn hé léalded é hellit fisiout. 

Lores, s. m. Le prix du louage d'une mai- 
son. Gdpr ou ferm eunn ii, m.— En Galles; 
ferm. H. V. — Mon loyer est payé, paéed eo 
gôépr ou ferm ra ZI. 

Lover. Salaire, ce qui est dû à un servi- 
teor , à un ouvrier, pour ses services, pour 
son travail. Gôpr ou gébr, m. Il a beaucoap 
à payer pour le lover de ses gens, £kalz en 
deu: da ba‘a cri gôpr hé düd ou M révelleu. 

Lams ,s. L Fa-taisie ridicule, caprice ex- 
fravagant. liest familier. Frouden , L Pi. frou- 
dennon. Pennad, m. PI. ou. Frouden lé, L 
Pennad là, m. 

Lusixe, s. L Bar oo surmulet, poisson de 
mer. Braok, m. PL braoged. Dreinek ou drac. 
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nek ou drének, m. PI. dreinéged ou dreinégi. 
lann, m. Pl. ed. On mange beaucoup de lu- 
bines à Nantes, kalz a vraoged ou a ianned a 
gebreur € Naoned. nn 
Losnicrré, s. L Lasciveté, impudicité , in- 
continence. Likaouérez , m. Orged , m. Oria- 
des, L Gadélez ou gadalez, L Hudurez ou 
hudurnez ,f. Ligeñtez ,f. 11 est adonné à la 
lubricité, d'al likaouérez, d'ann orged, d'ar 
c'hadélez eo réet. l 
Lusmrier, v. a. Rendre glissant, oindre. 
Laka ou linkra. Part. et. Lampra. Part. et. 
Larda. Part. et. Eôlia. Part. éliet. 
Lusaique , adj. Lascif, impudique. Gadal. 
Oriad. Orgéduz. Lik. 11 a des gestes, des ma- 
nières lubriques , doaréou gadal ou lik en deuz. 
LuBRIQUEMENT , adv. D'une manière lubri- 
que, avec lubricité. Knn eunn doaré gadal 
ou Hk, Gañt gadalez. Gant likaouérez. | 
Lucaane, s. f. Fenètre pratiquée au toit 
d'une maison, pour donner du jour au grenier. 
Lomber ou loumber , m. PI. iou. Il s’estéchap- 
pé par la lucarne, dré al lomber eo dat Kuit. 
UCIDE , adj. Qui jette de la lumière. Clair. 
Net. 4 daol goulou ou sklerder. Goulaouek ou 
goulaouuz. Skléar. Splann. | 
Loans, s.f. Qualité de ce qui est lucide, 
lumineux. Clarté. Netteté. Goulou ou gou- 
laouérez, m. Sklerder, m. Splander , m. 
LucnaTir , adj. Qui apporte du lucre, du 
gain. Gouniduz ou gonidus. Talvouduz. C'est 
an commerce lucratif, eur werz ou eur wer- 
gidigez gouniduz ou talvouduz eo. . 
Luce, s. m. Gain, profit qui se tire de l'in- 
dustrie, d’un négoce , d’un emploi. Gounid ou 
id, m. Le lucre n’est pas grand dans ce 
métier , dans cette charge, né két dbräz ar gou- 
nid er vicher-zé, er garg--zé. 
Lourre , a. L Appendice charnue qui est à 
l'extrémité du palais, à l'entrée du gosier. Hu- 
en ou ugen, L. Ankoé ou añkoué, m. (Vann.) 
L a la luette enflée , koenved eo hé hugen. 
Les tumeurs qui se forment autour de la 
luette , lorsque les amygdales sont échauffées. 
e mal que cause la luette tombée ou enflam- 
mée. Gérou, m. pl. Il a des tumeurs aux amyÿg- 
dales , il a la luette enflammée, ar gérou a >d 
gañt-han. 
Loue, s.f. Clarté faible ou affaiblie. Skleur, 
0. Il ne voitqu'unelueur, eurskleür na wél kén. 
Lon. Légère apparence. Doaréik, L Skeüd, 
m. Skleür, m. | 
Luauee, adj. Funèbre, triste, qui marque 
de la douleur, qui est propre à inspirer de la 
douleur. Téval. Kañvaouuz. Glac'harus. J'en- 
tand un chant lugubre: eur c’hän léval ou 
Kañvaouux ou glac'harus a glevann. 
GUBREMENT , adv. D'une manière lugubre. 
eunn doaré kañvaouuz ou glac'haruz. 
Lui, pron. pers. masc. Hé ou hén. Hen. 
EshoR Anéshañ,Hoñ.—Éhañetanéhañ (Corn.) 
Andhoñ et ohon et hoù ([Vann.) Er, éfé, éfo 
(Gall.) H. V.—C'est lui qui me l’a donné, M ou 
MR eo en deùs hé rded d'in. Est-ce à lui? ha 
d'éshañ eo ? Je n’airien dit de lui, n’em cds 


laparet nétrd anéshañ. Approchez-vous de lui, 
téstaid out-han. 

Lui seul, lui-même. Hé-unan. Hé-unan- 
enn.—En Galles, éf-unain. H. V.—I\ viendra 
ui seul ou lui-même, hé-unan ou hé-unan-penn 

é (euit. 

Lumes, Y. n. Eclairer, jeter , répandre la 
lumière. Luc’ha. Part. et. Goulaoui. Part. gou- 
laouet. Skléria. Part. sklériet. Luia. Part. 
luiet. Lugerni. Part. et. Stérédenni. Part. et. 
Le soleil luit pour tout le monde, luc’ha ou 
goulaoui a ra ann héol évid ann holl. 

Luisanr, adj. Qui luit, qui jette quelque 
lumière. Luc’huz. Goulaouuz. Sklérius. Luger- 
nuz. Stérédennuz. —Liñtr. Lirzin. H. Y. 1 
est luisant comme une étoile, luc'hus ou luger- 
nuz eo ével eur stéréden. 

Ver luisant qui répand la nuit une lumière 
phosphorique.Prév-goulou ou goulaouier. lrév- 
lugernuz. Prév-n6z:.—Préñv-glds. PI. préñved- 
c'haz. H. V. 

Lumière , s. f. Fluide qui éclaire et qui rend 
les objets visibles. Clarté , splendeur. Goulou 
et anciennement goulaou , m. En Tréguier, 
gl. —Sklérijen, L H.V.—Sklerder, m. —En 
Vannes, géleu. En Galles, géleu. La lumière ne 
vient pes jusqu'ici, ar goulou, ar sklerder na 
zeu ket bélég aman. 

Lomas. Intelligence, clarté d'esprit, con- 
naissance. Poell, m. Skiañt-vdd , L Anaoudé- 
gez,f.Îla assez de lumière pour cela, skiañt-vâd 
ou anaoudégez gwalc'h en deùs évid ann drd-zé. 

Les lumicres , les sciences , les connaissan- 
ces humaines , les notions, les idées qui éclai- 
rent l'esprit et qui sont utiles à l'humanité. 
Guoisiéges ,f. Lennéges , L Il est ennemi des 
lumières, ar wiziéges, al lennégez a gasa. 

Commencer à voir la lumière , naltre. Béza 
ganet. Dond er béd. Dond war ann douar. C'est 
ce jour-là même qu’il commença À voir la lu- 
mière, enn deiz-zé enn-déeun d oé ganet, d 
leüaz er béd ou war ann douar. 

Jouir de la lumière, vivre. Béva. Part. et. 
En Vannes, béouein. Tant que je jouirai de 
la lumière , endra vévinn, é-keit ha ma vévinn. 

Perdrela lumière, mourir. Vervel, pour mar- 
vi, non usité. Part. marvet. En Vannes , ma- 
rouéin.Tréménout. Part.et. Hond Pann anaoun. 
Et il perdit la lumière , hag d varvaz. 

Etre privé de la lumière , être aveugle. Béza 
dall. Il Y a longtemps qu'il est privé de la lu- 
mière, pell-z6 eo dall. 

LumiGnon, s. m. Le bout de la mèche d’une 
chandelle, d’une bougie allumée. Penn-poul- 
c'hen, m. 

LomNaIRE , s. m. Corps naturel qui éclaire. 
Les cierges , les torches dont on se sert à l’é- 
glise. Goulou et anciennement goulaou, m. 
En Tréguier, gôlé. Goulaouen, f. PI. gow- 
laouennouousimplement goulou.—EnVannes, 
gôleuach. En Galles, gôleuad. H.V.—1]1 faut 
payer le luminaire, réd eo paéa ar goulou. Dieu 
créa deux grands luminaires, Doud & grouaz 
diou c'houlaouen vrds — ou diou sklérigen dis- 
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Lomneux, adj. Qui a, qui jette, qui répand 
de la lumière. Goulaouek ou goulaouuz. Lu- 
c'huz. Skléar ou sklériuz. Lugernuz. Splann. 
Il vit dans le ciel une croix lumineuse, eur 
groaz c’houlaouek ou lugernuz a wélaz enn éñv. 

Lomneux. En parlant de l'esprit etdes ouvra- 
ges de l'esprit, rempli de connaissances, dont 
on retire d'utiles lumières. Leun a wiziéger. 

Loname , adj. Qui appartient à Ja lune. 4 
rell ouc'h al loar. Hervez al loar. Loarek ou 
loariek. En Vannes, loérek. L'année lunaire, 
ar bloavez hervez al loar , ar bloavez loarek. 

Lonaison , s. L Tout le temps qui s'écoule de- 
puis le commencement de la nouvelle lune, 

usqu’à la fin du dernier quartier. Loariad , f. 
Pi. ou. En Vannes, loériad. Cette lunaison 
est bien pluvieuse, gwall c hlask, gwall 
c'hlavux eo al loariad-man. 

LonNaTIQuE, adj. Qui tient de la lune, qui 
varie comme la lune. Loarek ou loariek. En 
Vannes, loérek. 

Lonarique. Capricieux, fantasque. Frou- 
. dennuz. Pennaduz. Gwenno. 

Lonot, s. m. L'un des jours de la semaine. 
Lün, m. Dilün, m. C'est lundi ou le lundi 
aujourd'hui , al lün co hirid. Il viendra lundi, 
dilün é teui. 

Lune , 5. f. Planète satellite de la terre, dont 
elle est plus proche que toutes les autres. 
Loar , f. En Vannes, loer.— En Galles, loer. 
H.V.—La lune n'est pas encore levée , né kdt 
c'hoaz saved al loar. La lune est un mois à 
faire le tour de la terre, al loar a véz eur mix 
oc’h dber (rd ann douar. 

Nouvelle lune. Loar néves. 

Le croissant de la lune ou le premier quar- 
tier. Krésk ou krésk al loar, m. Loar grésk, L 
_Ann néoudbrdz, m.{(Trég.)—Prim, m. Prim al 
loar. H.V. | 

La pleine lune. Kann ou kann al loar ,m. 
—ÆEn Corn. , Kant al loar. (Le cercle , le disque 
plein de la lune.) H. V.—Loar gann, L 

Le décours de la lune ou le dernier quartier. 
Diskar ou diskar al loar , m. Loar siskar , L 
Ann néoué bihan, m. (Trég:) 

Lonarre, 5. L Verre taillé de telle sorte 
qu'il soulage la vue et rend la vision plus nette 
et plus distincte. Deux verres de lunette as- 
semblés dans une même enchässure. * Lune- 
den ,f. PI. lunédou. Prenez vos lunettes, ké- 
mérid ho lunédou, likid ho lunédou war hd fri. 

Lori, a. m. Plante dont la graine ressem- 
ble au pois. Prs pldd ha c’houérd. 

LusTrar , adj. lL n’a guère d’usage qu'en 
cette phrase : eau lustrale , l’eau dort les pré- 
tres se servaient chez les anciens pour purifier 
” le peuple, les champs , etc. Dour benniget, m. 
Lustre, s. m. L'éclat naturel ou artificiel 
* d'une chose. Lufr, m. Lugern, m. Sked, m. 
Flour ou flourder, m. Flamder ,m. Ila beau- 
coup de lustre, kalz a hfr, a lugern en dedz. 
Cette étoffe n’a aucun lustre, ar mézer-sén'en 
des flamder é-bed, 

Avoir du lustre. Lufra. Part. et. Lugerni. 
Part. et. Flouraat. Part. flouréet. Il a du lus- 
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tre, la ou lugerni a ra. Perdre son lustre.’ 
Intra. Part. et. Votre robe perdra son lustre, 
intra a rai hd sad. 

Perte de lustre. Intr, m. Qui a perdu son 
lustre. Intret, 

Luster , s. m. Candélabre de cristal où de 
bronze, à plusieurs branches, qu’on suspend 
au plafond. Kañlolor-skourret, m. PI. kañtolo- 
riou-skourret. H. Y 

Lusrre. L'espace de cinq ans. TL n’est guère 
d'usage qu'en poésie. Pemp ploaz. Pdd pemp 
ploaz. Ar pdd ou ar badélez eux a bemp ploas. 
Elle a quatre lustres, ugent vloaz é dedz. 

LusTRÉ, adj. et part. Qui a du lustre, de 
l'éclat. Lufr ou lufrus. Lugernuz. Flamm. 
C’est une étoffe lustrée , eur mézer lufr ou lu- 
fruz ou flamm eo. 

LusTRreR, v. a. Donner le lustre à une étoffe, 
à un chapeau , etc. Ret lufr ou lugern ou skéd 
ou flamder da eunn drd. Lufra. Part. et. Lu- 
gerni. Part. et. Skéda ou skédi. Part. et. Flam- 
ma. Part. el. 

Lor, s. m. C’est, parmi les chimistes, de la 
terre grasse ou un mélange de blanc d'œuf et 
de chaux dont ils se servent pour boucher ct 
pour joindre les vases qu'ils mettent au feu. 
Pri ,m. Douar priek, m. Douar béd. m. 

Lurer, v. a. Enduire de lut les vaisseagx 
qu'on met au feu. Pria. Part. priet. Vous ne l’a- 
vez pas bien luté, né kél prietmdd gan-é-hoc'h. 

Lurix, s. m. Le peuple appelle ainsi ce qu’on 
appelle autrement esprit folle. Añükelc'her, m. 
Pi. ien. Bugel-n6x , m. PI. bugélien-nôz. Gobi- 
lin, m. PI. ed. Jodouin, m. PI. ed. Semel, m. 
Pl. ed {Vann.) Ted: , m. Pl. ed. Dus, m. PI. ed. 
Duard. m. PI. ed. Tasman ou tasmañt, m. PI, 
ed, Viltañs, m. Pl. ed. 11 a peur deslutins, 
aoun en deùz rdg ann añkelc'hérien ou ar bu- 
gélien-néz ou ar gobilined. | 

Lori. Enfant bruyant et très-agissant. Hu - 
gel safaruz ou (rouzus ou gwidréuz ou fiñvurs. 
Bugei béo. 

LuTINER, v. a. Tourmenter quelqu'un com- 
me ferait un lutin. Il est familier. Heskina. 
Part. ef. Hoga, Part. et. Daëla. Part. et. Ar- 
gadi. Part. et. Il nous a bien lutinés, gwall 
heskinet, gwall héget, gwall argadet omb bét 
gañt-hañ. 

LoTiNER, y. n. Faire le lutin, faire beau- 
coup de bruit, remuer sans cesse, tempèter. 
Safari. Part. et. Trouxa. Part. et. Finva. Part. 
et. Gwidréa. Part gwidréet. 

Lurrix, s. m. Pupitre d'église pour les gros 
livres. * Létrin, m. PI. ou. Il chante au lutrin, 
oud al létrin € kdn. 

Lorre, s. f. Sorte d'exercice, de combat où 
l’on se prend corps à corps.Gourenn, m. PI. ou. 
Plusieurs prononcent gourinn.Il a gagnéle prix 
de la lutte, gdbr ar gourenn en dedz gounézet. 

De haute lutte, d'autorité, par force. Dré 
réd ou drd rédi. Dré hék. Dré nerz. Il l’a ga- 
gné de haute lutte, dré rédi ou dré ncrz eo 
gounézel gañt-hañ. 

LurTen , Y. n. Se prendre corps à corps avec 
quelqu'un pour le jeter par terre. Gourenna, 
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et, par abus, gourenn. Part. et. Plusieurs pro- 
noncent gourina. Je vais les voir lutter, mond 
a rann d'hô gwéloud 6 c'hourenna. 

Lorren. Faire effort, se défendre, cherther 
à surmonter. Poella. Part. et. En em sifenni. 
En em ziwallout. — Reddi ouc'h... Uber penn 
da... H.V.—Ils luttaient contre la mort, poella 
ou en em zifenni a réañd oud ar mard. 

Lurreus, s. m. Celui qui combat à lalutte. 
Gourenner,m.Pl.ien. Plusieurs prononcentgou- 
riner.C'estun fort lutteur, eur gourennet kréeo. 

Luxarion , 8. L En terme de chirurgie, dé- 
bottement des os, leur sortie hors de leurs 
jointures. Dilec’hadur, m. Dihomprädur , m. 

Luxe, s. m. Somptuosité , dépense exces- 
sive. Koust-bräz, m. Dispin-brdz, m. Mizou- 
brdz , m. pl. Son luxe ne peut durer , hé goust- 
brdz , hé zispin-brdz na hell két padout. 

Luxer, v. a. En terme de chirurgie, débol- 
ter, disloquer , faire sortir un os de la place 
où il devait être naturellement. Dilec'hi ou dis- 
lec'h. Part. et. Dilec’hia. Part. dilec'hiet. Di- 
hompra. Part. et. L'os est luxé , dilec’het ou 
dihompred eo ann askourn. 

Long, s. L Lubricité, lasciveté, incon- 
tinence. Likaouérez , m. Orged , m. Oriadez, 
L Gadélez ou gadalez, L Hudurez ou hudur- 
nez, f.— Ligentez, f. H.V.— C'est là luxure 
qui l’épuise, al likaouérez, ar c'hadélez eo a 
£gimant, a skuiz anézhañ. 

Loxumisux, adj. Qui est adonné à la luxure, 
Jascif. Douged d'ar c’hadélez , d'al likaouérez, 
d'ann orged. Gadal. Oriad. Lik. Luxurieux 
point ne seras, gadal na vézi két. 

Lyupae ou LimPae, 8. f. Humeur limpide, 
un peu visqueuse , sans odeur nl saveur , qui 
se sépare du sang. Douren péguz ou gluden- 
nek péhini en em rann cüx ar gwäd. 

Lynx,s. m. Animal sauvage qui a les yeux 
vifs et pénétrants. * Liñs , m. PI. ed. Il a des 
yeux de lynx, daoulagad liñs a x6 cnn hé Penn. 

Lyre,s. L Instrument de musique à cordes 
qui était en usage parmi les anciens. * Liren 
ou louren , L PI. lirennou ou lourennou.—Té- 
lennik, L. PI. télennouigou. 
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M , s. m. Lettre consonne, la treizième de 
l'alphabet. 

Ma, pron. poss. conj. fém. Qui est à moi, 
qui m’appartient, qui est de moi, qui part de 
moi, qui se passe en moi. Ma ou va. En Van- 
nes, me.—ÆEn Galles ,ve. H.V.—Ma sœur est 
malade , ma ou va c'hoar a Sd kldn. C'est toute 
ma fortune, va holl drd eo. Ma mémoire est 
courte , herr eo va éñvor. Avez-vous entendu 
parler de ma chute? ha kleved hoc’h eùz-hu 
komza edz va lamm 7 Voyez Mon et Mes. 

Macer, v. a. Frotter le corps. frota. Part. 
et. Rimia. Part. rimiet. Skraba. Part. et. 11 fau- 
dra le macer , réd € véz6 hé frota , hé rimia, 
hé skraba. 

MacénarTion , 8. L En terme de dévotion, 
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mortification par jeûnes, disciplines , austéri- 
tés. Kastiz ou kastizérez , m. Gwdn ou gwa- 
nérez , M. 

Macérer, v. a. En terme de dévotion , mor- 
tifier , rater son corps par diverses austérités, 
Kastiza. Part. et. Gwana. Part. et. Morc’hi ou 
morc’hédi. Ils màcèrent trop leur corps, ré é 
kastisont , é c’hwanoñd h6 c'hort, 

Micue, s.f. Plante. Ialc'h ar persoun, L 

MicarcovoLis ou Micnicouuis , s. m. Ouver- 
ture pratiquée dans la saillie des galeries des 
anciennes fortifications. Tarsel , L PL. tarzeb 
lou. En Vannes, (arc'hel. 

Micuerer , 8. m. Scorie qui sort du fer, 
lorsqu'on le bat rouge sur l’enclume. Skañt- 
houarn , m. Kenn-houarn, m. Kaoc'h- 
houarn, m. | 

Micueuièee , adj. fém. Il ne se dit que des 
dents de derrière qui servent à broyer. Deñt 
adrén. Dent a cd). ‘ 

Micaer , v. a. et n. Broyer, moudre avec 
les dents. Chaoka ou choka. Part. et. En Van- 
nes, chagein. Vous ne l’avez pas assez mâché 
né Kdi chaoked awalc'h gan-é-hoc'h. 

Mâcuen. Manger beaucoup et avec avidité. 
Dibri kalz ha gqnt lontéger. Brifa. Part. et, : 

Micxeur , 5. m. Celui qui mange beaucoup 
et avec avidité. Il est populaire. Néb a sehr 
kalz ha gant loftégez. Brifaot ou briféd, m. 
PI. brifaoted ou briféded. —(De là le nom fran- 
cais brifaut. H.V. 

Micmicatoine , s. m. Drogue qu’on miche 
sans l’avaler. Louzoù a chaokeur héb hé louñ- 
ka. Louzou chaok, 

Micmicouuis. Voyez MÂcagcouLis. 

Macminaz, adj. Où la volonté n’a point de 
part. Disioul ou disioulek. Dizioul ou disiou- 
lek, Ce mouvement était machinal , disioul ou 
disiouleg é oa ar fiñv-ré. 

MACcuiNALEMENT, adv. D'une manière ma- 
chinale. Enn eunn douré disioul ou disioulek. 

MacmnaTeus , 8. m. Celui qui machine quel- 
que complot, quelque conspiration secrète 
contre quelqu'un. Dispac’her , m. PI. ien. Irien- 
ner,m.Pl.ien(Corn.)—4 glask tréiouküz.H.V. 

MacHINATION, 5. L Action par laquelle on 
dresse des embûches à quelqu'un. Conspira- 
tion. Dispac'h, m. PI. iou. Irien, L PL irien- 
nou (Corn.}—Doaréou, trôiou küz, pl. m. H.V. 
— Je connais ses machinations, hé sispac'hiou, 
hé iriennou, hé drôiou küx a anavézann. 

MacuiKe , a. L Instrument propre à faire 
mouvoir , à tirer, lever, trainer, lancer quel- 
que chose. Benvek , m. PI. binviou ou binvi- 
jou. lm ou mim, m. PI. ou. Gwindask, m. : 
PI. ou. Cette machine est très-forle , gwall gré 
eo ar benvek-zé, ar gwindask-zé.— Machine à 
vapeur. Jjin-idn. H.V. 

MacHiNer, Y. a. et n. Former, projeter 
quelque mauvais dessein, faire des menées 
sourdes, comploter, conspirer. Dispac’ha. 
Part. et. [rienna. Part. et{(Corn.)— En em gu- 
qua. Klask ann tà, klask trôiou ou doareou 

ds. - V. 
MÂcHoie, s. L L’as dans lequel les dents de 
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convient à un maître. Eds a aotrou. Eds a 
vestr. À aotrou. À vestr. Il a un air magistral, 
ann doaré en dedz eùz a eunn aotrou, eus a 
eur mestr, doaré aotrou, doaré mestr en deux. 

MacisrracemenT , adv. D’une façon magis- 
trale. Æ doaré eunn aotrou. E doaréeurmestr. 

MaGisTRaT, s. m. Officier établi pour ren- 
dre la justice ou pour maintenir la police. 
Penn-a-géar, m. b ennou-a-géar. Penn- 
kéar , m. PI. pennou-kéar. Mestr-a-géar, m. 
PL mistri-a-géar. Mestr-kéar, m. PI. mistri- 
Kear. Bléñer ou blénier, m. Pl.ien. Penn-bré, 
m. PI. pennou-brd. 

Macisrrarere, s. f.La dignité et charge d’un 
magistrat. Karg eur penn-kdar, eur mestr-kéar. 
* Mestrouniez, f. Pendant sa magistrature , é- 
keit ma édo d karg, épdd hé vestrouniez. 

Macnanime , adj. Qui a l'âme grande, éle- 
vée. Brdz a galoun. Kalounek. —Hael. H.V. 

MAaGNANIMEMENT , ady. D'une manière ma- 
gnanime , avec magnanimité. Gañt kaloun. 
Gañt kalouniez.—Gañd haelder. H. Y. 

MacnanimrTé , 5. L Vertu de celui qui est 
magnanime. Grandeur, élévation d'âme. Bras- 
der a galoun, m. Kaloun, f. Kalouniez, f.— 
Haelder , m. H. Y.-M leur a parlé avec beau- 
coup de magnanimité, gañt kalz a galouniez 
en deùz komzed out-h6. | 

Macnrricence , 8. f. Qualité de celui qui est 
magnifique. Somptuosité, dépense éclatante. 
Dispiñ brdz, m. Koust brdz, m. Mizou brdz, 
m.pl. Fougé, L Il l’a reçu avec magnificence, 
gañd cunn dispiñ brdz, gañt mizou brés en 
deuz hé zigéméret. 

Macniricence. Grande beauté. Kaerder ou 
kaerded. m. Brasder, m. Meürded, m. 

Macnirique, adj. Splendide , somptueux en 
dons et en dépense. Dinas brdz. Koustuz 
brdz. Mizuz drds. 

Macnirique. Pompeux. Fougéer ou fougéus. 

MaGiriQue. Très - beau, brillant. Kaer- 
meurbed. 

MAGNIrIQUEMENT , adv. Avec magnificence. 
Gañt mizou brds. Gañt fougé. 

Macor , s. m. Gros singe. Marmous brés, 
m. l ressemble à un magot, oud eur mar- 
mouz brdz eo hénvel. 

Macot. Amas d'argent caché. Il est du style 
familier. Arc’hañt-küz, m. Kusiadel ou kuzia- 
del, L J'ai trouvé son magot, hé arc’hañt- 
Kus , hé qusiadel em ads karet. 

Macot. Homme fort laid. Dén dic'héned, 
disleber. Elle a épousé un magot, eunn dén di- 
c'héned ou disléber € deùz kéméred da ozac'h. 

Mar, s. m. Le cinquième mois de l'année. 
Maë , m. Hors de Léon, mé.—En Galles, mai. 
H. V.—J'y irai à la mi-mai, da hañter-vaé éz. 
inn di. ; 

Le premier jour de mai. Kalamaé—ou kalan 
maë. En Galles, kalan mai. H. V 

Mai , arbre qu'on a coupé et qu'on plante au 
premier jour de mai devant la porte de quel- 
qu'un, pour lui faire honneur. Gwézen-vaé, f. 
—En Galles, bexioenn-vai. (A la lettre , bouleau 
de mai.) H. V.— Mad, m. Nous mettrons un 
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mai devant sa porte, eur wézen-vaé, eur mad 
a lakaimp dirdg hé zôr. 

Mung, adj. Qui n’a point de graisse ou qui 
en a très-peu. Sec, décharné. Tredt ou (reud. 
En Vannes, tré ou (réd. Il est devenu bien 
maigre , gtwall dredd eo deuei. Ils font maigre 
chaire, (regij eo ann dinel gañt-h6. 

Rendre maigre. Tredtaat. Part. tredtéet. 
Voilà ce qui le rend maigre, chén pétré a 
redia anézhañ. 

Devenir maigre. Treid di. Part. et. Tredion 
Part. tredtéet. Il devient maigre depuis peu, 
(reüdi ou tredtaad a ra a névez xd. 

Mucne. Faute de nourriture. Divag. Ce sont 
des enfants maigres, faute de nourriture , bu- 
galé dirag int. 

Mugan. Aride, stérile. Séac’h. Hors de 
Léov, sec'h. Hesk. C’est une terre bien mai- 
Rre, eunn douar eo hag a xô gwall séac'h, 
gwall khesk. 

Jours maigres, ceux auxquels l'Eglise dé- 
tend de manger de la viande. Ann deisiou d pé- 
ré d berz ou é tifenn ann Iliz dibr ktk. Dei- 
siou vijel ou vijil. 

Maicre, 8. m. La partie de la chair où il n'y 
a aucune graisse. Bevin, m. Hors de Léon, 
beouin. Donnez-moi un morceau de maigre, 
rôid eunn tamm bevin d'in. 

Maicre. Tous les mets autres que de la 
viande. Hedrion vijel ou vijil, m. pl. Boéd vi- 
jel ou vÿil, m. Le maigre lui fait du mal, ar 
medsiou vijel, ar boédvijel a ra drouk d'exhi. 

MaiGReLer où MaicRer , adj. Dimioutif de 
maigre. Un peu maigre. Il est du style fami- 
lier. Treud awalec'h. reddit. 

MaiGREMENT , adv. Il n’est guère en usage au 
propre. Il signifie familièrement au figuré pe- 
litement. Gañt treüdder. Gañt bihander. Gañd 
distervez. Treüdik. Bihanik. Distérik. 

MaicreT. Voyez MaA1GREëLET. 

Malcreur , 5. L L'état du corps des hommes 
etdes animaux maigres. Trettier ou treüdder, 
Hm. Sa maigreur me fait pitié, hé dreüdder a ra 
(rues d'in. 

MuaicriR, v. n. Devenir maigre. Treridi. 
Part. et. Tredlaat. Part. tredtéet. En Vannes, 
trélaat. Il a un peu maigri, treddet ou (red- 
téed eo cunn nébeult. 

Mai, s.m. Longue allée couverte ou om- 
bragée. Bali vrds gôlôet ou dishéol. 

AILLE, 8. m. Petit anneau dont plusieurs 
ensemblefont un tissu. Hd, m. Pl.ou. Vous avez 
rompu une maille, eur mal hac'h eùs lorret. 

N ALS. Petite monnaie de billon au-dessous 
du dentier, qui n’a plus de cours. Hell ou me- 
gel, m. PI. mellou ou mésellou. Il n’a ni de- 
nier ni maille , n’en dedz na diner na mell. 

Cotie de mailles, chemise faite de mailles ou 
petits anneaus de fer. Roched-houarn, f. PI. 
rochédou-houarn. Hobrégon, m. PI. ow. 

Muicren, v. à. Armer de mailles. Lakaad 
eur roched-houarn. Hobrégoni. Part. et. 

MaïiceT, s. m. Marteau à deux têtes, or- 
dinairement de bois. Morsol-koad daow-ben- 
nek , m. Mdj-koad, m. 
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Maiccocas , 8. L Gros maillet de bois. Hort 
ou orz, L PI. horsiou ou orsiou. 

Maiccor,; 8. m. Les couches, les langes et 
les bandes dont on enveloppe un enfant en 
nourrice. Malur , m. PI. ou. El était encore au 
maillot à cette époque, enn hé valurou édo 
c'hoaz neüzé. - 

Mettre un enfant dans son maillot. Maluri. 
Part. et. Il faut le mettre dans son maillot, 
réd eo hé valuri. 

Sans maillot ou hors de son maillot. Divalur. 

Oter du maillot. Jivaluri. Part. et. Otez-le 
du maillot, divajurit-hé. 

Main, a. L Partie du corps humain, l’extré- 
mité du bras. Dourn ou dorn, m. PI. duel 
daou-zourn, et, par contraction, daouærn. 
Anciennement, /aé. En Galles, laou, H.V.— 
Donnez-moila main,réid hd (oma d'in. Je le lut 
ai mis dans la main, enn hé sourn em eds hé lé. 
kéat.Lavez-vousles mains,gwalc’hidhôlaouarn. 

Le dessus ou le revers de la main. Lein ann 
dourn - m. Kein ann dourn , m. Kil ann dourn 
ou kildourn, m. 

Le dedans ou la paume de la main. Diabarz 
ann dourn, m. Palv ann dourn, m. 

Le creux dela maio.Fldc'hann dourn,f.B6z,f. 

Coup de la main. Dournad, m. PI. ou. Pal- 
fad, m. PL. ou. 

Coup du revers dela main. Kildournad, m. 
PI. ou. 

Plein la main, ce que la main peut conte-nir. 
Dournad, m. Pl.ou.—En Galles, dorniad. H.V. 

Plein le creux de la main. Flac'had , m. PI. 
ou. Dôzad, L PI. ou. 

Qui a de grandes mains. Dournek. 

Qui a de grosses mains. Krabanek. 

Prendre, manier et tâter avec la main. 
Dournata. Part. et. Krabanala. Part. et. 

Sans mains, qui n’a pas de mains. Disourn. 

Couper la main ou les mains à quelqu'un. 
Dizourna. Part. et. 

Desserrer les mains, quitter prise d’une 
chose qu’on tient dans les mains. Dibalva. 
Part. et. Diflac'ha. Part. et. 

Main à main. Dourn-ouc'h-dourn. 

De main en main. A-sourn-é-dourn. A- 
gourn-da-zourn. | 

Marcher sur les mains, comme font les culs- 
de-jatte. Hond war he grabanou, war hé var. 
lochou. 

Mettre la dernière main à quelque chose. 
Distréménoud eunn drd. Peürôber eunn drd. 

‘Mettre la main à l’épée. Tenna ar c’hlézé ou 
hé glésé. Dic’houina. Part. et. 

Mettre la main sur le collet à quelqu'un. 
Teürel ann dourn war eur ré. Péga ou kregi 
enn eur ré. 

Donner les mains à...Consentir.Aotréa.Part. 
aotréet. Grataat. Part. gratéet.-— Téka ou toñ- 
ka. H.WV. 

Sous main, secrètement, en cachette. É- 
küs. Hep rdi ddn é-béd. Hép gousoud da nikun. 

Faire sa main, prendre secrètement, Xémé- 
roud é-küz. Ober hé zourn. Skrape ou skraba. 
Part.et. Tui, Part. (ule. 
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Faire agir lestement les mains, comme en 
montant à la corde.Parfilaann daouarn. H.V. 
raie main basse , frapper et tucr. Hanna ha 

a. 

A pleines mains, abondamment, libérale- 
ment. Paot. Pudi. Founn. Gant largentez. Lark 
ou larg. 

Main. Ecriture, manière d’ecrire.Skritur, L 
Il a une belle main, eur skrilur gaer en des. 

Main. Puissance , vertu. Galloud, m. Gwa- 
Len ,f. La main de Dieu est ici, éma galloud 
ou gwalen Doué daman, 

Manx-D'osuvee, 5. L Le travail de l'ouvrier. 
Il n’a point de pluriel. Labour , m. La main- 
d'œuvre coûtera cher, kér é koustéô al labour. 

Main-Forre, s. f. Secours, aide. Il se dit pa»- 
ticulièrement du secours qu’on donne à la jus: 
tice pour l'exécution des jugements. Skoazel, f. 

Donner main-forte, secourir, aider. Rei 
skoaïel. Skoazia. Part. skoaziel. Skoazella. 
Part. et. Skara, Part. et. Je vous donner 
main-forte, hd skoazia, ho skoazella a rinn. 

Man-Levée , a. L Liberté qu'on obtient en 
justice de disposer des choses qui avaient été 
saisies. Diskrék ou diskrég , m. On lui a don- 
né la main-levée, ann diskrôg a sd bét rded 
dézhan, | 

Main-Mise, s.f. En terme de palais, saisie, 
acte par lequel on saisit les biens-meubles ou 
immeubles d’un débiteur. Krôk ou krôg, m. 

Main-Trerce, a. L Dépôt remis par deux 
concurrents à une troisième personne. Tré- 
déek, m. Plusieurs prononcent trédéok. Il les a 
mis en main-tierce, étrédéeg en dei: hd leken. 

Mur, adj. Plusieurs. Kalz. Meùr.—ÆEleis. 
En Galles, hiésog. H. V.—Maint homme ou 
mainte personne, kals a dûd, mer a zén , meùr 
a hnt. Maintesfois, plusieurs fois,meära wéach. 

MaiNTENANT, adv. À présent, à cette heare. 
Bréma ou bréman. En Vannes, bermann ou 
bermenn. Enn-laol-mañ. Maintenant, je vais 
dîner, bréma eéz ann da leina. 

MannreniR, v. a. Tenir au même état, en 
état de consistance. Conserver. Derc hel ou 
delc’her, par abus pour dalc’ha , non usité. 
Part. dalc'het. Keñderc'hel ou Kendelc'her. 

ar abus pour keñdalc’ha, non usHé. Part. 

endalc'het. Mirout. Part. el. Vous aurez de 
la peine à le maintenir ainsi , béac’h hd pés6 
oc'h hé virout, ac'h hé geñderc'hel évelsé. 

Maintenir. Affirmer , soutenir qu’une chose 
est vraie. Rei ou derc'hel da wir. Krélaat. 
Part. kréléelt. Toui. Part. touel. 11 l’a mainte- 
nu devant moi, hé grétéet, hé doued en des 
dira-s-oun. 

Se maintenir, v. réfl. Demeurer , se conser- 
ver dans un état de consistance , dans un même 
état. En em serc'hel. En em genderc'hel, En 
em virout. Il nese maintiendra pas longtemps 
ainsi, n’en em geñdalc'h6 ket pell évelsé. 
GMAINTENCE , 8. f. En terme de pratique, con- 
firmation par autorité de justice. K red drd 
varn, M. 

Mainnien, s. m. Conservation. Dalc'h. m. 


Keñdalch, m. Miridigez, L. Pour le maintien 
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de la paix, des lois, évit kendalc'h ar péoc'h, 
évit miridigezx al lézennou. 

Maintien. Contenance, l'air du visage et le 
port du corps. Dalc'h, m. Keñdalc'h, m. 
Doaré,f. Neùz,f. Elle a un jo maintien, 
eur c'hendalc'h hrad , eunn nez rad d deuz. 

Maire ,s. m. Le premier officier d’un corps 
municipal. Penn-a-géar, m. Pl. pennou-a- 
géar. Penn-kéar, m. PI. pennou-kéar. Mestr- 
a-géar, m. Pl.mistri-a-géar. Mestr-kéar , m. 
PI. mistri-kéar. Hear ou maer, m. PI. ed. 
Hors de Léon , mer. —En Galles, maer.H.V. 
—Allez parler au maire, (0 da gomsa owd ar 
penn-kéar, oud ar mestr-kéar, oud ar méar. 

Mairie, s.f. Charge et dignité de maire. 
Karg eur penn-kéar, L. Karg eur méar, L 

Muinie. La maison, l'hôtel du maire. Ti ar 

enn-béar, m. TY ar méar, m. Ti-kéar, m. 

ous viendrez à la mairie avec moi, dond a 
réod da d ar méar, d'ann 1t-kéar gan-én. 

Mais, coni. Pourtant, cependant. Hégen ou 

Régon. Erväd * ou cdd. Koulskoudé , et, par 
abus, Kouskoudé.— * Mès. Dans la Cornouaille 
. anglaise , mes. H. V.—II est petit, mais fort, 
dihan eo, hôgen kré eo. Mais Barrabas était un 
voleur, Barrabaz aväd a ioa eul laer. Mais vous 
viendrez avec nous, Æoulskoudé é 16001 gan-é- 
onp. 
Maxon, 5. L Logis, bâtiment pour y loger. 
Ti, m. PI. nes ou tier. Kéar ou ker, L PI. iou. 
Il demeure dans cette maison neuve, cnn {f 
aévez-3é d choum. Il y eut beaucoup de mai- 
sons brûlées , kals a diez a oé devet. Allons 
à la maison , deomp d'ar géar. 

Maison de plaisance ou plessix. Keñkiz, L 
PI. ow ou iou. Voilà sa maison de plaisance, 
chétu hé geñkis. 

Maison. Race , famille. Gwenn ,f. Tiégez, L 
Elle sort de bonne maison, euz a eur wenn 
cdd, eùx a eunn liégez cdd é (ed. 

Maison. Tous les domestiques d’un homme ri- 
che,d’un grand. Holl ddd eunn It ou eunntiégesz. 

Maison d'arrêt, prison. Bdc’h , L PI. tou. 
* Prisoun ,f. PI. iou. 

Chef de maison, père de famille. Penn-(f 
ou penn-liégez, m. PI. pennou-t4 ou pennou- 
tidgez. Tiek, m. PI. tiéien.—Ozac’h, m. PI. 
grec'h. H.V. 

Maisonnée , s. f. Tous les gens qui demeu- 
rent dans une même maison. Il est du style fa- 
milier. Tiad, m. PI. ou. Vous ne voyez pas 


encore toute la maisonnée, na wélit Ket c’hoaz . 


ann liad holl. holl ddd ann ti. 

MalsoNNETTE , 8. L Petite maison. Tuk, m. 
PL. tiézsigou. Tt-bihan, m. PI. tiez-bihan. Je 
vois d’ici sa maisonnetle, ac'hann é twélann hé 
dük, hé di-bihan. 

MAITRE, s. m. Celui qui a des domestiques , 
des esclaves, des ouvriers. Aotrou, m. PI. ao- 
trounez. Hors de Léon, étrou et étraou. En 
Vannes, eütred.—En Galles, dthraou. H.V.— 
* Mestr ,m. PI. mistri. Voilà mon maître , ché- 
lu va aolrou , va mestr. 

Mairre. Propriétaire. Perc'hen, m. PI. per- 
c'henned. — En Galles, perc'hen. H. Y, — Je 
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n’en connais pas le maître , na anavésann kéd 
hé berc'hen, 

Mung, adj. Savant, expert en quelque 
art. Gwiziek. Hd Il n’est pas encore maître 
dans son art, né két c'hoaz gwiriek ou mél 
enn hM vicher. 

Petit-maître , homme qui a un air avanta- 
geux, des prétentions ridicules et des maniè- 
res affectées. Fougéer, m. PI. ien. Bragéer, 
m. Pl.ien.—Mistrik. Pl. mistriged. A la lettre, 
propret. | De mistr, propre.) H. V.— C'est un 
petit-maltre , eur fougéer , eur bragéer eo. 

Se rendre maître, prendre. Kémérout.—En 
Tréguier, kôméret. En Galles, Aémeret et ke- 
merel. H. V.—Part. et. Il se rendit maître de 
la ville, ar géar a géméraz. 

Se rendre maitre, devenir propriétaire. Per- 
c'hennad , et, par abus, perc'heñla. Part. et. Il 
s’est rendu maitre de celte maison , perc’hen- 
ned eo ann li-zé gañt-han. 

Se rendre maitre de l’esprit de quelqu'un, 
le maîtriser. Aotrounia. Part. aotrouniet. 

Qui n’a pas de maître, qui est sans maître. 
Diberc'hen. Il ne restera pas sans maitre, na 
joumé kéd diberc'hen 

Mairee-D'Ecoix. Voyez Écoze. 

Maîruesse , s. m. Celle qui a des domesti- 
ques, des esclaves, des ouvrières. Proprié- 
taire. Iran ou itroun, f. PI. itrénézed ou itrou- 
nézed.* Mestrez, L PL. ed. Perc’hennez, L PI. 
ed. Je n'ai pas encore payé ma maitresse, né 
két c’hoaz paëet va itroun, vamesires , va fer- 
c'hennez gan-éñ. 

Mairagsse. Celle qu'on aime, qu'on recher- 
che en mariage. Karaniez, L Koañis, L 
* Mestrez.—Muia-karet. Dousik-koant. H.V. 
—(Ce n'est pas sa femme, c’estsa maîtresse , nd 
kéd hé c'hrég, hé garañtez, hé goañtis , M 
vestrez 60. 

Petite-maltresse , femme qui a un air avan- 
tageux, des prétentions ridicules et des ma- 
nières affectées. Fougéérez , L PI. ed. Bragéé- 
rez, L Pl. ed.—Mistrigez ,f. Pl. ed. Voyez Pz- 
Tir-Maites. H.V.—Je ai vu avec une petite- 
maitresse, gañd eur fougéérez em eds hé swélet. 

AÎTRISE , 8. L Qualité de maître. Dignité, 
juridiction. Aotrouniez , L Hors de Léon , dtro- 
niez ou étrouniez. * Mestroni ou mestronies , L 

MairTuiser , Y. a. Gouverner en maître. Réna 
ou méra ével ann aotrou, ével ar mestr.Ober hé 
aotrou ou hé vestr. Aotrounia. Part. aoirouniet. 
* Mestronia. Part. mestroniet. Trec'hi, Part. et. 
—En Corn., pennékaat.Part. pennkéel.H.V.— 
Elle maîtrise fort son mari, gwali aotrounia. 
gwall vestronia, gwall drec’hi a ra hé osac’à. 

Masesré, 8. L. Grandeur suprême, auguste 
et souveraine. Titre particulier qu’on donne 
aux empereurs, aux rois et à leurs épouses. 
Medrdez ,f. Meürded, m.— Brésder ,f, En 
Galles, maourdod. H. V. 

MasesTUEUSEMENT , adv. Avec majesté, avec 
grandeur. Gañtmedürdez.—Evel eur roud. H.V. 

MasesTueux, adj. Qui a de la majesté, de 
la grandeur. Meür.Ledn a veürdes—ou a vrds- 
der. H.V. 
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#-ézhañ, éad eo ar c’hléñved digant-hañ. 
Maladie subite et forte. Bdr-klénved , m. 
PI. barrou-kléñved. Kaouad-klénved, f. Pl, 
kaouadou-klénñved. Poré, m. PI. poréou [(Cern.) 
Maladie de nerfs, mal de mère, vapeurs. 
Drouk-vamm, m. Ar mammon ou droug ar 
mammou. Mouged-camm, m. 

Maladie contagieuse qui se prend et se com- 
munique par contagion. Klenved a helleur da 
baka dré ar stok,m.Kleénved bosuz oubosennuz. 

Mazantr, adj. Qui est sujet à être malade, 
valétudinaire. Klanvidik ou klañvuz. C’est un 
homme bien maladif, euna dén gwall glan- 
widig eo. 

Mazanonenie, s. f. Hôpital anciennement af- 
fecté pour les malades de la lèpre. TY al lo- 
veéien ou ar gakousien, m.Lovrez, f. Lord. m. 

MALADRESSE , s. L Défaut d'adresse. Dirvén- 
ded. nm. Diwidré, m. C'est votre maladresse 
qui en a été cause, hd tiwended co a z6bed abed 
cz a gément-sé. 

Mazavmotir , adj. Qui manque d'adresse. Di- 
wén. Héb ijin. Amparfal. Reut (Vann.) Il a 
toujours été maladroit, diwén ou amparfal eo 
béd a béb amzer. 

MALADROITEMENT , adv. Sans adresse , d’une 
manière maladroite, Gand diwénded. Hép 
gwénded. Enn eunn doaré divën ou amparfal. 

Macaisr, 8. L Eat fâcheux, incommode. 

Diaz ,m. Eñkrez, m. Ils vivent en malaise, é 
diez ou gañd dies ou gañd eñkrez d vévoñt. 

Mazaisé , adj. Difficile , incommode. Diez. 
Tenn. Eñkrézuz. Il est trop malaisé à faire , ré 
ziez , ré denn eo da dber. 

Maravisé , adj. Imprudent , indiscret, qui 
dit ou fait des choses mal à propos et sans y 
prendre garde. Diéves ou diévéxek. Farouel ou 
farvel. Diboell. 

MGL, adj. Mal fait, mal tourné. Dizoa- 
ré. Digempenn. Inkruzun. C’est un homme bien 
malbâti ,eunn den gwall zizoaré, gwall xigem- 
penn 60. 

Mie, adj. ets. m. Qui appartient au sexe 
masculin , en parlant des animaux. Pr. Tard 
outarv.Tourc'h.Donnez-moi un mâle, rôid eur 
pr d'in. Un cochon mâle , eunn houc'h tourc'h. 

Le mâle dans le genre humain, l'homme. 
Gudz ou goaz, m. PL ed. 

Demander le mâle , en parlant d'une jument. 
Marc’ha. Part. et. En parlant d’une vache, 
tarva. Part.et. Heñgial (Corn.) Hémolc’hi.Part. 
et. En parlant d'une truie , tourc’ha. Part, et. 

MÂce. Fort, vigoureux. Kré ou krén. Ner- 
£uz. Il a une voix mâle, eur vouez krd ou ner- 
EuS en des. 

MazesÊêre , a. L Celui dont on doit se dé- 
fier, celui qui est dangereux. Néb a dléeur te- 
c'houd diout-han. Néb a :6 drouk ou gwallus. 
— Loen fall, n. H.V. : 

Macépicrion , s. L Imprécation, souhait de 
malheur. Drouk-péden , L PI. drouk-pédennou. 
Gvwall-béden , f. PI. gwall-bédennou. Sulbéden, 
L PI. sulbeédennou. Ketünujen , L PI. keünujen- 
nou. Malloz, L Pl. mallosiou. Milligaden , L 
PI. milligadennou. Je:ne crains pas ses malé- 
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dictions , n’em ed: kéd a aoun rdg hé zrouk- 
pédennou , rdg hé vallosiou. 

Donner des malédictions, maudire. Drouk- 
édi. Part. et. Sulbédi. Part. et. Guwall-bédi. 
art. el. Kednujenni. Part. et. Millisien, 

abus pour milliga, non usilé. Part. milliget. 
Ne me donner pas de malédictions , na srouk- 
pédit Kdi gan-éñ , na villigit kéd ac'hanoun. 

Macérice, s. m. Action par laquelle on 
cause du mal, en employant le poison ou quel- 
que chose de semblable. Droug-ôber , m. PI. 
tou. Gwall-dber, m. PI. iou. 

Mazèrice. Sortilége. Droug-avel , L Gwall 
avel,f. Bdr , m. Strôbinel, L Diaoulérez, m. 

User de maléfice. Ret droug-avel ou gwailt- 
avel. Teürel bdr. Strôbinella. Part. es. 

MALENCONTRE, 5. f. Malheur , mauvaise for- 
tune. Il est vieux. Red: , m. Drougetr , f. 
Dizeür , L — Gwall sarvoud, m. H.V. : 

MaLenTENDU , s. m. Paroles prises dans un 
autre sens qu'elles n’ont été dites. Méprise. 
Gvwall-gleved, m. Fasi, m.Ce n'est qu'un 
malentendu, eur gwall-gleved,eur fazsi n’eo kdn. 

Mar-Éres, s. m. Malaise, état de langueur. 
Diez , m. Enkrez, nm. Doan, L Fillidigez , f. 

Maaraçon , 8. f. Ce qu’il y a de mal fait dans 
un ouvrage. Gwall aoz, L Gwall zoaré, L 

MALEUR , Y. n. Faire du mal, faire le mal, 
faire de méchantes actions. Droug-6ber. Guall- 
Über. Gaoui. Part. gaouet. Gwalla. Part. et. 
L'homme est enclin à malfaire, ann dén a sd 
douged da sroug-ôber , da wall-6ber. 

MaLralsanT, adj. Qui se plaît à malfaire, 
malin. Droug-6bérius. Guwall-6bériuz. Droutk. 
Fall. Gwall Ce ne sont pas des hommes mal- 
faisants , n'int,két td drouk , td fall. 

Macraisanr. Nuisible. Drouk. Fall. Gaouus. 
Gwallus. Noazur.—En Galles, noézux. H. Y. 
— Cette plante n’est pas malfaisante, né ted 
eul louzou gwalluz ou noazuz. 

Macrair, adj. et part. Maltourné , malbâti. 
Dizoaré. Dic’hiz ou digir. Diforc'h. Dread. 
Digempenn. Inñkruzun. 

Macraireur, 9. m. Celui qui commet des 
crimes, de méchantes actions. Droug-ébérer ou 
oberour,m.Pl.ien.Gtoall-6bérer,m.Pl.ien. Gwal- 
ler,m.PI. ien. Torféder,m.Pl.ien.Ce n’est nas nn 
malfaileur, né kéd eur gwaller, eunn torféder. 

MaLraAMÉ, adj. Qui a mauvaise réputation. 
Il est familier. Gwall-vrudet. Ce sont des gens 
malfamés , {id gwall-vruded int. 

Mazcracieux, adj. Incivil, impoli. I est fa- 
milier. Dixéré ou diséréad. Dizéven. 

Macé, prep. En dépit de. Contre le gré 
de. Daoust. En Vannes, deust. Énep ou a- 
énep grdd. Je suis venu malgré lui, daoust 
d'éxhan ou a-éneb hé c'hrdd ounn deet. 

MALHABILE, adj. Qui n’est point instruit, qui 
estpeu capable. Divwisiek.Dic'houxvez.Dilennek. 

MaLHABiLeTÉ, 8. L Manque d’habileté , in- 
capacité. Divwisiegez, L 

MALRABILLÉ , adj. Mal vêtu, dont les habits 
sont en désordre. Gwall-wisket. Digempenn. 
Hildron. Iñkruzun. 

Marcueur , 3. m. Mauvaise fortune, mau- 


63 


498 MAL 


vaise destinée. Infortune, désastre. Reuüz, m. 
Pl. reüsiou. Diseür , f. Drougeür, f. Drouk- 
lamm , m. Kéaznez ou kesnez, L Connaissez- 
vous son ma‘heur? anaoud a rit-hu hé reuz, 
hé zrouklamm? Ce sont de grands malheurs, 
retd siou bräz int. Ils sont actuellement dans le 
malheur , é drougeür , é kéaznez ém'int bréma. 

Malheur à... Guwd ou gwüz. Siouaz. Malheur 
à moi, gwd mé ou gwäz mé, et, plus habituel- 
lement, gwd d’in-mé ou siouaz d'in. Malheur à 
toi, gwd lé ou gwdz té ou siouaz d'd. Mai- 
heur à lui, gwd hen ou gwd: hen ou siouaz 
d'éshan. Malheur à nous, gwd ni ou gwdz ni 
ou siouaz d'é-omp. Malheur à vous, gwd c'hout 
ou gwdz c'hout ou siouas d e-hoc'h. Malheur à 
eux, guwd hi ou gwdz hi ou siouaz d'ésh. 

Souhait de malheur, imprécation , malédic- 
tion. Drouk-péden, L Guwall-béden , L Sulbé- 
den, L K'eünujen, L. Malloz , L Milligaden, L 

Souhaiter du malheur à quelqu'un, lui don- 
per des malédictions, le maudire. Drouk-pédi, 
gwall-bédi, sulbedi gand eur ré. Millisien, 
parabuspour milliga, non usité. Part. milliget. 

MALHEUREUSEMENT , adv. Par malheur. Dré 
rez. Dré zrougetr. Dré walleur. Dré zrou- 
klann. Sioaz ou siouaz. Il est tombé malheu- 
reusement, dré reuz , dré walleur, dré zrou- 
klamm eo kouëzet. Je ne suis pas assez fort, 
malheureusement,n’ounn Kei kréawalc'h,sioaz. 

MarnecReux, ad}. et a. m. Qui n'est pas 
heureux, qui a du malheur, qui porte mal- 
heur. Reüzcüdik. Dizeür. Kéaz ou kez. Al a 
toujours été malheureux, redzeüdig eo béd a 
béb amzer. C’est un malheureux, eur c'hdaz d 
zén eo. Cette chute a été bien malheureuse , 
gwali reuzeudig eo bed al lamm-zé. 

Devenir malheureux , tomber dans le mal- 
heur. Aouéza er reëz, cnn drouklamm. Reüzi. 
Part. et.—Les malheureux. Ar géis. H. V. 

MaLnoxnèTe , adj. Contraire à la bienséance 
ou à la civilité. Amzéré ou amzéréad. Dizé- 
réad. Dizéven.—Dishonest. Voy. Hoxxère. H. 
V.— C'est fort malhonnète, gwall amzéréad, 
gwall zizéréad eo. Il est fort malhonnéte, 
gwall ziseven eo. 

MarnosxèTe. Qui manque de probité, de 
bonnefoi. Héb éeunder.l1ép léalded. Disléal.Di- 
retz. Dic'hiz.[skiz. Vil. Ce n’est pas un malhon- 
nête homme , né kéd eunn dén dislcal ou iskiz. 

MALHONNÊTEMENT , adv. D'une manière mal- 
honnète. Enn eunn doaré amzséréad ou dizé- 
réad ou diseven. 

MarnoxxÊTeTÉ , 8. f. Défaut d'honnêéteté, 
manque de bienséance , de civilité. Amzérea- 
dogez , L Dizéréadégez , f. Dizévénidigez , L 
— Dichonestiz ,f. Voyez HoxsÊreré, H.V.— 
C'est une grande malhonnéteté, cunn dizéréadé- 
gez vräz , cunn dizévénidigez vräs eo. 

Mauice , 5. f. Inclination à nuire, à malfaire, 
malignilé. Drouk, m. Drougiez ,f.—En Galles, 
drougez. H.V.—Gwall, m. Fallentez,f. Fal- 
loni, f. Tridel , L Trô-blég, L La malice pré- 
cède l’âge , ann drougiez , ar falloni a seù a- 
raog ann oad. 

Malice ouverte, malice noire, diabolique. 
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Drougiez kt,f. Drougiez diaoulek , L Gour, nm. 
Mauice. Tour de gaîté qu’on fait pour se di- 
vertir, pour s'amuser, espièglerie. Gwidré, 
m. PI. gwidréou. Sigodiez ou chigodiez, L PI. 
ou. Tan, m. Pl. iou. Teüz,m. PL. iou. Gour,m. 
Pl. iou.—Bourd, m. PI. ou. H.V.-C'est une pe- 
titemalice,eur gwidrébihan, eurgour bihan eo: 
MALICIECSEMENT, adv. Avec malice. Gand 
drougiez. Gañt falloni. Gañt guidré. 

Mauciecx , adj. Qui a de la malice. Drouk. 
Guwall.Gwidréuz.Cet enfantest bien malicieux, 
guall zrouk, gwall widréuz eo ar bugel-xé. 

MALIGNEMENT, adv. Avec malignité. Gañt 
drougiez. Gant falloni. 

MaL1GnITÉ , s. L. Inclination à faire du mal, 
à mal penser , à médire. Méchanceté profonde. 
Drougiez , L Falleñtez , L Falloni, L Gwall, 
m. Sa malignité est grande, brdz eo hé srou- 
giez, hé falloni. 

MaLiGniTé. Qualités nuisibles qui se trouvent 
dans certaines choses. Drouknerz , m. La ma- 
lignitédes astres , drouknerz ar siéred. 

Maux, adj. Malfaisant , qui a de la maligni- 
té, qui prend plaisir à faire, à dire du mal. 
Droug-ôbériuz. Grwall-ôbériuz. Drouk. Gwall. 
Fall. Gwdz. Gwidreuz. U est malin comme un 
vieillard, drouk ou gwidréus eo ével eums 
dén-koz. 

MAL, Dommageable, nuisible. Drouk. 
Guwalluz. Noazuz. Gaouuz (de 2 syll.) C’est un 
tour malin, eunn drd walluz ou noazuz eo. 

Fièvre maligne. Gwall-dersien , f. Tersien- 
lemm , L Kleñved-tomm, m. 

MauinoRe , adj. Qui a peine à recouvrer ses 
forces et sa sante après une langue maladie, ou 
dont les forces diminuent sans aucune mala- 
die apparente. {nfirme, délicat. Gwüän. Diners. 
Fiak. Ioust. Fall. Sempl. Sioc'han. Il est en- 
core bien malingre, gwall wän, gwallzinerz, 
gwall fall eo c'hoaz. 

MALINTENTIONNÉ, adj. Qui a de mauvaises 
intentions. Droug-ioulet ou gwall-ioulet. — 
Fall-zougete-kenrer. H. V. 

Macce, s. f. Coffre pour porter des hardes 
en voyage. Mäl,f. Pl. iou. Il y avait plusieurs 
males sur la charrette , kalz maliou a ioa war 
ar c'harr. 

MaLL8aBLe, adj. Qui se peut battre , forger 
et étendre à coups de marteau. À helleur da 
astenna a daoliou morzol. À helleur da c’hôvé- 
lia. À hell béza gôvéliet. Gôféliuz ou gôvéliuz. 
Le verre n’est pas malléable, ar gwér na hell 
két béza gôvéliet , ar gwér ne két gôvéliuz. 

Maccéoce , s. L En terme d'anatomie, l'os 
de la cheville du pied. Askourn ann hibil-troad. 
Askourn ann ufern. 

MaLserte, s. L Petite malle. Mél vihan, f. 
Pl. maliou bihan. Malik , f. PI. maliouigou. 

Mazruer, 8. m. Cheval sur lequel on char- 
ge une malle. Marc’h ar rdl, m. 

MALMENER , Y. a. Maltraiter , réprimander, 
battre. Gwall-gas, Part. gwall-gaset. Gwall- 
aoza. Part. et. Droug-gempenni. Part. et. Kr- 
sa. Part. et. Tensa. Part. et. Kanna. Part. et. 
Pila, et, par abus, pibat. Part. et. Il l’a mal- 
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mené, gwall-gaset, gwall-aoxeteo bét gañt-hañ. 

Mazorru, adj. et s. m. En terme d'injure et 
de mépris, misérabie, maussade , malfait. Ha- 
loun. Halébod ou halévod. Lineüz. Divald. Di- 
forc'h, Dic’hiz. Ce n’est qu’un malotru , eunn 
haloun , eunn halébod n’eo kén. 

MALPROPORTIONNÉ, adj. Sans proportions, 
sans rapports. Dineüz. Umes. Digévalal. 

MacrRoPRe , adj. Qui n’est pas propre, sale, 
dégoûtant. Louz. Loudour. Hudur. Fañk. Cette 
maison est bien malpropre, gwall louz, gwall 
hudur co ann It zé. 

Malpropre en ses habits. Digempenn.Gwall- 
wiskel. Hildorn. 

Rendre ou devenir malpropre. Lousaat. 
Part. lousdet. Loudouraat. Part. loudouréet. 
Huduraat. Part. huduréet. 

Femme malpropre, salope. Loudouren, L 
PI. loudourenned. Huduren, L PI. huduren- 
ned. Strôden, L PI. strôdenned. 

MaALPROPREMENT, adv. Avec malpropreté, 
salement. Gant loudouriez. Gand hudurez. 
Enn eunn dodré louz ou loudour ou hudur. 

MaLPROPRETÉ , 8. f. Défaut de propreté, sa- 
leté. Loudourez ou loudouriez , L Lousdoni , 
L Hudurez ou hudurnez , L Fank , m. Silabez, 
L Lastez, m. Digempennadurez, f. C’estla mal- 
propreté qui l’a rendu malade, al loudouriez, 
ann hudurnez eo é dedz hélékéad da véza klañ. 

Masai , adj. Qu) n'est pas sain, qui est su. 
jet à être malade. Klañvidik. Klañvuz. Né két 
c h. Cot enfant est bien malsain, gwall glañ- 
vidig eo dr buge sd. 

ALSAIN. Qui est contraire à la santé. Guwal- 
lus ou noazuz d'ar iéc'hed. Diiac’huz. Diié- 
c’héduz. Cette nourriture est malsaine, ar 
boëd-sé a 50 gwalluz ar iéc'hed ou diiéc’hédux. 

MaLsÉAnT , adj. Qui est contraire à la bien- 
séance. Amzéré ou am:éréad. Dizéréad. Di- 
gempenn. Ce qu'il a fait est malséant , amzé- 
féad ou digempenn co ar péz en deùz gréat. 

MALTRAITER, Y. a. Offenser , outrager de 
coups ou de paroles. Gwall-gas. Part. gwall- 
gaset. Gwall-aoza. Part, et. Guwall-gempenni. 
Part. ec. Skei pour skot, non usité. Part. skéet. 
Kanna. Part. et. Feüka ou peéka. Part. et. Ils 
l'ont bien maltraité, gwall-gaset , gwall-aozet 
eo bél dant. hd. Pourquoi maltraitez-vous ce 
chien ? pérdg d kannit-hu ar c’ht-5é? 

MaLTRaITER. Faire tort à quelqu'un , ne pas 
le traiter favorablement. Ober gaou oud eur ré. 
Gaoui. Part. gdouel. Gwalla. Part. et. Je ne l'ai 
pas maltraité, je ne lui ai pas fait tort, n’em 
eUs két gréad a c'haou out-han, n’em eus kéd 
hé c'haouet. 

MaLVEILLANCE, 8. L Mauvaise volonté, 
haine , aversion. Droug-ioul ,f. Kds , m. Ka- 
soni, f. Je connais sa malveillance pour moi, 
anaoud a rann hé sroug-ioul , hé gasoni em 
c’hénver. 

MALYEILLANT, adj. et a. m. Celui qui veut 
le mal, quiest malintentionné. Néb a sd droug- 
toulet ou gwall-ioulet. — Fall-zouget é-ken- 
cer... H. V.— Néb a sd douged d'ar gasoni. 
Kasaus. Kasonuz ou kasdnius. 
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MALVERSATION , 5. f. Faute grave et punis- 
sable commise dans l’exercice d’une charge. 
Guwall-rénadur enn eur garg. 

Maivenser, v. n. Se conduire mal dans un 
emploi , en faisant des exactions , des concus- 
sions. En em wall-réna enn eur garg. Kémc- 
rout gwall wiriou. Preiza. Part. et. 

MacvoüLomn , v. n. Vouloir du mal à quel- 
qu'un. Karoud drouk ou c'hoañtaad drouk da 
eur ré. Kaout ou dougen kdz ou kasoni da eur 
ré. Kasaat. Part. kaséet. 

MaivocLv, adj. et part. Haï, à que l'on veut 
da mal. Drouk-karet. Kaséet. Il est malvoulu 
de tous,drouk-karet ou kaséed eo gañd ann holl, 

Maman, 5. f. Terme enfantin qui signifie 
mère. Mamma , L. Mammik, L. Mammaik, L 

MaweLLe, s. f. Teton, la partie glanduleuse 
et charnue où se forme le lait chez les femmes 
et certaines femelles des animaux. Chez les 
hommes, la partie charnue qui est placée au 
méme endroit que chez les femmes. Bronn, f. 
PI. duel divronn. On dit bronnou. au plur., 
lorsqu'il est question d'animaux à plus de 
deux mamelles. Sa mamelle gauche est apos- 
tumée, géred co hé bronn kleiz. Elle a los ma- 
melles blanches , gwenn eo hé divronn. 

Qui est en forme de mamelle ou qui a de 
grosses mamelles. Bronnek. 

Mamecon, s. m. Le petit bout des mamelles 
et tout ce qui y ressemble. Penn ar vronn: 
Penn-bronn, m. Son mamelon est bien noir, 
gwall zù eo penn hé bronn ou hé fenn bronn, 

Mamezu , adj. et s. m. Qui a de grosses ma- 
melles. Bronnek. Pour le plur. du subst., 
bronneïen. 

MammaiRe , adj. En terme d'anatomie, il se 
dit des artères et des veines des mamelles.Kÿs 
ann divronn. À zell ouc'h ann divronn. 

Mammirère, adj. et s. m. Il se dit des ani- 
maux qui portent des mamelles. En dedz di- 
vronn ou bronnou. Bronnek. 

MananT,s. m. Homme qui demeure et est 
habituée en un bourg, en un village. Paysan. 
Néb a joum cnn eur géar diwar ar méaz , enn 
eur vourc'h. Bourc'hiz, m. PI. bourc’hisien. 
Gwikad, m. 1, gwikiz. Kouer, m. PI. ien. 
Kouériad , m. PI. cd. Plouézad, m. PI. ploui- 
ziz ou plouizien. 

Mananr. Homme rustre, grossier. Dén gouéz. 
Dén amzéréad ou diréréad ou dizéven. 

Mancue, s. m. La partie d’un instrument 
par où on le prend pour s’en servir. Troad, m. 
PI. (reid. EnVannes, (roed. Le manche de mon 
couteau est cassé, (orred eotroad va c'hountel. 

Mettre un manche à un outil. Troada. Part. 
et. lL faudra Y mettre un manche, réd é vézé 
hé droada. 

Sans manche, qui n'a pas de manche, en 
parlant d'un outil. Didroad ou distroad. 

Oter le manche d’un outil. Didroada ou 
distroada. Part. et. 

Manche de fléau, delance,etc.Fust,m.Pl.ou. 

Mancue, 8. L La partie du vêtement dans 
laquelle on met le bras. Bréac'h-gwiskad, L 
PL. brec’hiou-gwiskäd. Bréac’h-saë , f. PI. bre, 
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<' Ruan - 144. HJ, Pi. ou *Manch, comm. PI. 
aa Vani avez fait la manche trop étroite, ré 
néris en gréad ar vügin, arvañch gan--hoc'h. 

Mascusaoss ,s. m. pl. Les parties de la char- 
sus qu'ontient avec les mains lorsqu'on labou- 
re Shonarnim, pabiou où pégennou eunn arar. 

MancurTre, 8. L Bande de mousseline ou 
dentelle plissée qui s'atlache au poignet de la 
chemise, Aiblez eur roched ou eunn iris. 

Manenor, adj. cts. m. Éstropié de la main 
ou dubras, Disourn. Divréac'h. Mon ou moun. 
Mons. Monk où mank. Ella a épousé un man- 
chot, gdñd eur mon co démézet. 

qui n'est pas manchot, qui a de l'adresse, 
da la finesse d'esprit, Giwvén, linus ou irijinus. 
Mibilius. Link, C'est un homme qui n'est pas 
manchot, eunn ddn 0 win où mibilius eo. 

Mannart ,n. m, Billot, ordonnance pour re- 
covoir de l'argent de quelqu'un. Skrid deit 
humu urc'hand diyañd eur ré. 

Mandat d'amener, injonction à une person- 
no de comparattre devant un juge et ordre de 
l'y amener. l'es du eur rd du pond du gaoud 
nr burner. L'r du gus eur ré dirdy ur barner. 

Mandat d'arrêt, ordre d'arrêter quelqu'un. 
Les du gregi enn eur ré, da serc'hel eur ré. 

Manwamnae, sm Ordre par écrit et rendu 
publie, de La part d'une persunne qui a auto- 
valu et Junid iwn, Rémenn , m. Pi vu. À éme 
nud ss, T PL vu. Couurc'Admenn, m. PI ou. 
Lou st A rtv ou rsy. Avez vous lu sun 
mandement? Au lv nngd Auc'A vds Au M ge- 
w-Nuaduix os, À, c'Avurc'Acinenn , Ac ur3° 

N vau an xv lusthiuctioa Wav ralc. Xries- 
murs dabut - 1 NN 

Aasvon, x à Fu avr qu pur lettres 
CL CES hN CRC EU | Nes du uuv NI de «rl pe 
des punmns Xt: st vu dwb kua Port vi. Ads 
À nue n'e tlr v A.-M, some, vt v IL thus x Re- 
mur os Punk ss + lv lun a mando . 5. tou vs 
vn» hy nwt: t L xad N x vA uuaa raat À lui 
Wr mnl Y. RA n nR dr AN N aru du AME (Nu vu 
dn cures d + RUN " Jo lue A mand vois. Ey - 
M: Ir: L MA Que NN dui ju vi 1.9 

M v xny n Dons vde u'o AK À «vnt 
l.» n su quart mme vu 1.94 /9 «Enr x 1 a 
sni lhad V'art dt. l (audra Le ARN 
hl, tu) Au 3777844 AN VU Fri Kr 
(l v- hunt du sont dw 

Ml vsmn g . s. L. Blic hotre. lL eat ven. Ja. 
Mol 1 I frecdau WT. ducl dnu jared. Kor- 
ous, 1 VU Aurvanou. PI. duel di.u garrax 
ln, 1 I. ardou. PI, duel diou dren, 

M vann 1 x : 5. f. Casaque que les laquais por- 
lait autrefois. Manñtel-pilck, L. PI. maniel- 
hù niir Manteltri-chornek , L PL. manñtel- 
lou 111 c'hornck, Mañtcl-mével, L. PI. mañ- 
gelluss méuel, 

Alavéur, 8. m. Le lieu où l'on dresse, où 
lnn envice les chevaux. Al léac’h d péhini d 
tuurdrur , d trakeur ar c’hezek. 

Mastik, Crrlaines manières d’agir adroites 
nt arhflieuses. Doaré, f. Pl. doaréou. Trüi- 
del, 1. dl, tréidellou. Je connais ses manéges, 
unuuud a rann hé zoaréou, hé drôidellou. 
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Misss,s.m.p'. Nm 12 2 acens iun- 
naient à l'ombre, à l'âme Z ga ae iuaes, L 

Maxctasce , ai]. Qui est Le à nisze Qu 
gent se man er dd da sibri Ah ds si- 

. Debruz. Ils sont mangeables actuelement, 
debruz (91 brémai. 

ManxGeaie , 5. f. Tout ce qui sert de noer- 
riture à l’homme, aux animaux. Lx aa 
bouéd, m. Magadur , m. Paskadur , m. C'est 
la mangeaille des cochons, boéd ar méc'A ce. 
Où est la mangeaille des bêtes à cornes? pé- 
léac'h éma ar boéd saoud ? 

ManNGEANT, adj. Qui mange. 4 zebr. 

Manxcuoine , 5. f. L'auge où leschevraux man- 

ent. Laouer, f.Pl.iou.Ne6 ou nef ou nec, L Ne 
fans .)Pl.néfiou ounéviou.Il n’y a plus rien dans 
a mangooire,n'edz muinéird el laouer,enn néô. 

Manaen , v. a. et n. Micher et avaler quel- 
que aliment pour se nourrir. Prendre ses re- 
as. Dibri pour debri, non usité. Part. dehret. 

enczmanger une pouleavecnous,deüd da sibri 
eur iar gan-é-omp. Pourquoi ne mangez vous 
pas aujourd'hui? pérdg na sebrit-hu kéd hiri6? 

Manger beaucoup et goulument. Dibri gañt 
loñtèges. Brifu. Part. et. 

Manger comme les personnes qui n’ont plas 
de dents. Mound. Part. et. 

Manger par petits morceaux et avec dégoût. 
Pismiga. Part. et. 

Douner à manger, nourrir. Rodig. Part. et. 
Puska. Part. ei. "Repui. Part. rue. 

Qui ne peut manger faute d’appétit. Sinac’A. 

Mancen. Consumer, détruire. Unanig ou 
dismuñtra. Part. et. Bévezi. Part. et. Tevzi. 
Part. es. Ha mangé tout son bien, dismañtet 
vu béréset ou fedzed eo hé holi drd, hé holl 
pala guxt-han. 

Mavesn. Ronger, miner. Kra, Part. et. 
Dustrinu. Part. et. Il est mangé ou rongé de 
uus les côtes , krinet ou daskrined eo a bép ti. 

Se manger, v. réfl. ou récipr. Se dévorer. 
En em :dri. En em daga. En em zispenna. 
En om :5redsu. 

Maure, s. m. Ce qu'on mange. La nourri- 
ture. tr pez a sebreur. Ann dibri, m. Ar 
dd, 2. K re qu'il paie pour le man- 
ve. cva petrd a hai évid ann dibri. C'est 
un bon wuuger, eur Doéd mdd eo. 

Mawvu, & f. En terme populaire, action 
de manger. L'edreres, m. 

NM vagy R, ê. m. Celui qui mange. Debrer, 
m. PL (75 C'est un mangeur de bouillie , eunx 
d'brer it co. 

Grand manceur. Dibriad, m.Pl.ou.Dibriidi. 
Déñviad,n Pl. ed. Brifaod ou briféd, m. PI. ed. 
ankles, m. PE ed. Divalchek, m. PI. ien. 

Maxcrvak, s. L L'endroit mangé d’un pain, 
etc. Debradur, m. Coupez la mangeure, trou- 
c'hid ann debradur. | 

MaNiaBce, adj. Qui est aisé À manier, à 
meltre en œuvre. Eas da véra, da embréga, 
da loc'ha, da sournata. Méruz. Embréguz. Lo- 
ra Givén. Dournataus. 

ui n'est pas maniable, Divérus. Di - 
guz. Diloc'hus. Diveén. érus. Diembré 
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Maniasce. Traitable, doux. Habask. Kuün. 
Hégarad. 

ANIAQUE , adj. Possédé de quelque manie. 
Furieux. Capricieux. Diboell. Direiz. Frouden- 
nuz. Pennaduz. : 

Manicees, s. f. pl. Les fers qu'on met aux 
mains des prisonniers, menoltes. Kéfiou- 
dourn, m. PI. manégou-houarn, L pl. Grizi- 
lonou, m. pl. 

Manie , s. f. Aliénation d'esprit sans fièvre. 
Diboell, m. Folleñtez, L 

MANIS, Caprice , fantaisie. Frouden , L PI. 
froudennou. Pennad. m. PJ. ou. Elle a beau- 
coup de manies, kals a roudennou ou a ben- 
nadou é deuz. 

ManisMEnr, 8. m. Action de manier. Admi- 
nistration. Hérérez, m. Dournatérez ,m. Em- 
brégérez, m.—En Corn., emell, m. En Galles, 
émel. H,V.— 11 n’a pas le maniement de l’ar- 

ent, n'éma Ké érez ou dournaléres ou 
emell ann arc'hañt gañt-hañ. 

Manee, v. a. Prendre ettâter avec la main. 
Dournata. Part. et. Krabanata. Part. el. Skil 
G Part. et. Toulbaba. Part. et. Taslourni. 

art. e{. Ne maniez pas cela, na grabanatit kdi, 
na zournalit két ann drd-zé. 

Maxi. Se servir de... Embréga. Part. et. 1] 
manie bien l'épée,ar c'hlésé a embrégerväd.H.Y. 

Maoier beaucoup. Dorléi, et, par abus, 
dorlô. Part. dorléet. 

Manier doucement. Pafala ou pavala.Part.et. 

Manier. Gouverner , conduire. Méra. Part. 
et. Embréga. Part. et. Il n'a rien à manier, 
n'en deùs nétrd da véra, da embréga. 

ManièRe,s. L Façon, sorte, usage. 4os, L 
PI. aosiou. Hors de Léon, 65. Kiz ou gis, f. 
PL. Lisiou ou gisiou. Doaré, f. PI. doaréou. 
Tr, L PI. trôiou. Td. L C’est de cette manière 
que vous deviendrez riche, enn aos-zé, er 
C'hiz-zé, enn doaré-zé eo d (ejod da véza pin- 
vidik. De quelle manière? É pé xoaré, d pé 
dr6? À la manière d'une bête, d (dj d'eunn 
aneval ou d'eul locn. 

En toutes manières. É pép kis. É pép doaré. 
E péb heni. E pép kéñver. 

ar manière d’acquit, négligemment et seu- 
lement parce qu’on ne peut pas s'en dispenser. 
Dreist-penn-biz. Diwar-faé. Divwar-goap. 

De bonne manière , fortement. À soaré vd. 
A drd. cdd. 11 l’a frappé de bonne manière, 
skôed en deus gañt-hañ a zoarévdd , a drd väd. 

De manière que... Enn hévélep doaré ma. 
Enn hévélep trô ma. 

ManiÈREs. Affectation. Orbid ou ormid, m. 
PI. ou.— Tülou. H. V.—Elle est pleine de ma- 
nières , leun eo a orbidou. 

MaxIËRE , adj. Qui a beaucoup ou qui est 
plein d'affectation. Orbiduz ou ormiduz. Len 
a orbidou. — À ra (diou. H. V.— C'était ane 
femme maniérée, eur vaouez orbiduz oa ou 
leun a orbidou. 

MANIFESTATION, s. L Action par laquelle on 
manifeste. Disklériadur , m. Dizéléadur, m. 
Anadurez, f. | 

ManiresTe , adj. Notoire , évident, connu de 
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tout le monde. Anavézet gand ann hall. Anat: 
Splann ou splamm. Disôléet. Le mensonge est 
manifeste, anat ou splann eo ar gaou. 

Rendre ou devenir manifeste. Anataat. Part. 
analéet. Splannaat. Part. splannéet. 

ManirestTe, s. m. Écrit public par lequel 
un prince, un état, etc., rend raison de sa con- 
duite en quelque affaire d'importance. Skrid 
ou disklériadur eur roud, eur stdd , etc., abars 
dber ar brézel— ou simplement disklériadur, 
m. Pl. iou. H. V. 

MANIFESTEMENT , adv. D'une manière mani- 
feste, clairement , évidemment. Ena eunn doa- 
ré anai ou splann. Gañd anadures. 

ManiFesTER, v. a. Rendre manifeste. Dis- 
kléria. Diskouéza. Part. et. Analaat.Part. ana- 
léet. Splannaat, Part. splannéet. — Diskulia. 
Part. et. H. V.—Je le manifesterai quand vous 
voudrez, he ziskléria , hé anataad a rinn 
pa gerrot. 

Se manifester , v. réfl. Se montrer, se faire 
connaître. En em rei da anaout. En em sis- 
kouéza. En em siskléria. 11 se manifesta à 
plusieurs personnes, en em ziskouésa a réax 
da ver a hmt, 

ManicancCe, 8. L Mauvaise ruse, procédé ar- 
tificieux , intrigue. Il est familier. Tréidel, L 
Trô-blég , L Irien, L Gwénded, m. Je con- 
nais ses manigances , hé drôidellou, hé irien- 
nou a anavérann. 

ManiGances, Y. a. et n. Tramer quelque pe- 
tite ruse, intriguer. Il est familier. Qber trôiou- 
bied. Tréidella. Part. et. Irienna. Part. et. Ils 
manigancent toujours quelque chose , trôidel- 
la ou irienna a réont bépréd eunn drd-benndg. 

MANIPULATION , 3. L. Manière d'opérer, d’exé- 
cuter avec la main. Maniement. Douwrnatérez, 
m. Mérérez, m. Embrégérez , m. 

MANIQUE, 3. L Gant ou demi-gant que cer- 
tains ouvriers, tels que les coidonniers, se 
mettent à la main, pour qu'elle puisse résister 
au travail. Manek-kéré, m. 

ManiveLce , 8. f. Pièce de bois ou de fer qui 
sert à faire tourner une machine. Dournel, L 
PI. dournellou. Dournikel , L PI. dournikellou. 

Mae, s. L Panier d'osier, etc., plus long que 
large. Corbeille sans anses. Mann, m. PI. ou. 

MaNNEQUIN , s. m. Panier long et étroit: 
Mann-kein, m. Pi. mannou-kein-[de mann, cor- 
beille , et de kein, dos.) H.V.- Baouik, m. PI. 
baouigou. Kidel, L Pi. kidellou. Le manne- 
quin est défoncé, didal ou distrad eo ar mann- 
kein, ar baouik, ar gidel. 

ManneQuIN. Figure d'homme faite de bois 
ou d'osier, etc. , dont les peintres et le sculp- 
teurs se servent pour disposer des draperies 
suivant les diverses attitudes des figures qu'ils 
veulent représenter. Mdn-dén, L Doaré-dén , f. 

Mannequin. Homme qu'on fait agircomme on 
veut. Dén a gaseur hag a zigaseur ével a gareur. 

MANORUYVRE , s. m. Aide-maçon , aide-cou- 
vreur. Daffarer ou darbarer , m. PI. ien. Il 
n’a pas assez de manœuvres, n'en dedz kéd a- 
walc'h a saffarérien, a sarbarérien. 

Manozuvas. Homme de journée. Gépraer , 
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=. N. (4. Drrésour, tm. Pl. ien. Ganiisk cu 
cand t , m. Pi. gunidun ou (MEUR. 

MasŒcves . s. L Es terme de marine. lez 
cordares destines à manier les vies et à faire 
lz actres services du vaissean Â da sui 
Mar, L pl. l 

Mavoetrvers. Evoctiones müitiires. lr far 
e rs dr rr Zc . cr s'uûar Zd tri mél eus 
drel -4/ h denis. 

Mavecvars. Intr.zuse. meres lesa .L 


ni. De-is-bs:. f. pl. J'arréterai ses taza- 
vres. €. SLR 3 AS k: ira. ke zorece. 
N (Woar Ra. v.0.Ente-me 3e marise. faire . 


lamoczsve. Urara kral ma-mivre. Ni 
mid cerda cu sir. Merde. Part. meréert. 

Mivsecvars. En pariini de Urcres. ex2c3- 
ter Ces mouvements, des etc 3tors Fr: La 
dz tret. Mans ha dent. Fara Part ot Lie is. 
Part et. 

Mavecvers. Laar des =:vens par 
faire reussir use abre. Jrirsas. Part. ei. 

Masetrvass.s B. LAL A71 ectesd bien 
la masvevre d'un vawean. No ê 37 mir: 
méd zra cu: watr. Meréai-nu:1, m. P:. 
merd: di nil. 

Mason, sm. Maison de G.-P 3 M (A90 
ce. Nauer ,m. Pi Ma —EaGiis. nA r 
H Y Sci. L Pi pii sa sie Voili son 
max”. thin he rR - Le si Yaha 
AZ 35 Dar xs das cuite parssse,. LLE € 
té. :5,.62:2.:86 ZZ 2 Kr 02-68. 
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En Vannes, Ec'h. Erzs ds:sret. Cette 
Mais Cazgoera par ies focis=escts, dré Ré 
Zazrs € bmez5 za H-S. 

Masccen. Omsttre, calsur de faire qeel- 
que chise. F2 62 :2 ‘wi. et. par abes, 
red lL Part ‘ils 53 7 TL Sakura sed da 
der. L a minqus je se SET 4. Is ld em 
dis. GAK: KIC rd ra des: 74 cn : sroud Ond. 

Maven. va Ne 745 tr aver. Ns (promt 
tL Par masse ct Kas. son cuz Es Ea 
tri sun d'a. 

Mavprre. Larsser ebret. rer iré. Leës- 
Kl cent Las. et. rirañcs. LL. Part 
bou: Lama TE C5 hE cas :s. ous dar, 
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Mavsanpe,s. T Toi dz mix 3: >L L pR 
b'e est preuyze YL et 4 c'es presque à 
pm. Porm-geineb. L Pi 5 Awa. mt 

Maxsrérope. sf. Lomsecr 2 (755. éa trm 
te. e: aaee. | n'est sise GOM ac 
Kux::.::.f. H:;5-sêbd.m Hibukid m 

Masrs.s Z. Grasi vols Je x Ness: 


pans. f. P. mrnceèos LAC. 


M Away RR . 8. œ. Usvrer qui pras de 


ses mars et à La 16rpvé. L'ecesrer pe P. 
8. G'ÿg-arr. m. P. ist bras SE C9 giai- 
éb.m Pl (3785 09 ra rs. 
NASAR. 8. Dea LZ... EF:Var 
ces. chan Pasicrs COZ 6 Zê Les. 
Lrass -T Dour. un. IK wa rez . =. Dad 
bis. L. Fasñi.= — Nsai. ©. Es Gets, 
ma ALL H_V.—Le gair d arret les ch 


aise. SENS = en Gr: LUI, GERS GZ Er : 


Z KES: ces MZ bi. 

Nzs mise, sans fiste Ha ‘2, H:9 so 
“a Di'ssi. Hs sr. Ha mire —H y 
mét. H.N N 2 T YEER ses mate, 
roi ra jeu Nt R.K 1 
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MaPPEMONDE , 5. L Carle géographique qui 
représente les deux hémisphères. Taolen eùz 
ann holL béd ou taolen ar bed. 

MaquerEau, S. m. Poisson de mer tacheté. 
Brézel, m. PI. brézili ou brizili. Les maque- 
reaux ne sont pas chers cette année, né két kér 
ar vrizili évléné. - 

Maquereau. Celui qui fait métier de débau- 
cher et de prostiluer des femmes, des filles. 
(C’est un terme malhonnète.)Houlier,m.Pl.ien. 

MaquenEaux. Taches qui viennent aux jam- 
bes , quand on s'est chauffé de trop près. Bri- 
sennou-tdn. Brésili ou brizili. Si vous ne vous 
éloignez pas du feu, vous aurez des maque- 
reaux, ma na bellait ked diouc'h ann tän, hd 
péz6 brizili. 

MAQUERELLAGE, s. m. Le métier de débau- 
cher, de prostitucr des femmes, des filles. 
[C’est un terme malhonnèête.) Houliérez, m. 

MAQuERELLE , s. L Celle quifait métier de dé- 
baucher et de prostituer des femmes, des filles. 
(C’estun termemalhonnète.)Houliérez,f. Pl.ed. 

Maquicxox,s. m.Marchand dechevaux Mar- 
c'hadour-kézek, m. Pi. marc’hadourien- kczek. 

MaRaBOUT , s.m. Homme extrêmement pe- 
tit et laid. 11 est populaire. Dén bihan ha dis- 
léber. — Prêtre arabe. Béleg ar Védouined. 
* Maraboud , m. PI. ed. H.V. 

Marais, s. m. Terres abreuvées de beaucoup 
d'eaux qui n’ont point d'écoulement. Gwern, 
L Pl. iou. Guwernek , L PI. gwernégou. Gen, 
L Pl. iou. Lagen , L PI. lagennou. Ne mettez 
pas les chevaux dans le marais, na likit kéd 
ar c’héseg er wern, er wernek. 

Marais salants, marais où l’on fait entrer 
l’eau de la mer pour faire du sel. Poull-c’hoa- 
Len , m. PI. poullou-c'hoalen. C'hoalennen, L 
PI. c’hoa!enncnnou ou c’hoalennéier. Oglen, L 
PI. oglennou. 

Manasue, a. m. Maigreur’ extrême, con- 
somption.Treüdder bräz,m.Tersien-dizéc'huz, 
L Tersien-krin, L 

MaRÂTRE, s. f. Bclle-mère. ll ne se dit que 
par manière d’injure d’une femme qui mal- 
traite les enfants que son mari a eus d'un pre- 
mier lit. Mère qui n’a point de tendresse pour 
ses propres enfants. Les-vamm , L PI. les-vam- 
mou. Mamm-gaer, L Pl. mammou-kaer. Mam- 
mrk, L Pl. mammégeu ou mamméged (Yann. 
Gwall-vamm , L. C'est une vraie marâtre, eur 
guir les-vamm eo. 

Maracup , adi, ets. m. Coquin, fripon. Il est 
familier. Mastokin, m. PI. ed. Halebod , m. FI. 
ed.Haloun, m. PI. ed. Mettez ce maraud dehors, 
likid ar mastokin-zé, ann halébod zé er-méaz. 

Maraune , 5. f. En terme de guerre, action 
de butiner. Preiz, m. Preizérez, m. Skrap, 
m. Skrapérez, m. Peñsé, m. Peñséérez, m. 

MaRAUDER , v. n. Aller en maraude. Preiza. 
Part. et. Skrapa. Part. et. Peñséa. Part. peñ- 
sel. lls sont allés marauder, da breisa, da 
benda ind éat. 

Marauoeur , 5. m. Celui qui va cn maraude. 
Preizer, m. PI. (en. Skraper , m. PI. (en. Peñ- 
séer , m. PI. jen. 
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Mansre , s. m. Sore de picrre calcaire ex- 
trêémement dure. Méan-kalet , m. Méan-briz, 
m. Méan-marellet, m.* Marpr ou marbr , m. 
—ou méan-marpr. H. V. 

Mansné, adj. et part. Pecint en marbre ou de 
diverses couleurs. Briz. Brizet ou brizellet. 
Marellet. | 

Man8RER, v. a. Imiter , par la peinture , le 
mélange et la dispositiog des différentes cou- 
leurs qui se trouvent en de certains marbres. 
Peindre en marbre. Briza ou brizella. Part. et. 
En Vannes, bric’hein ou bric’hellein. Mare!la. 
Part. et. ^ Marpra ou marbra. Part. et. 

MansroRe, s. f. L’imitation du marbre sur 
du papier , etc. Brizadur ou brizelladur , m. 
Marelladur, m. 

Marc,s. m.Poids qui contient huit onces. De- 
mi-livre. Hañter-livr ou hañter-lür ou liour, m. 

Marc. Ce qui reste de plus grossier de qu el- 

ue fruit qu’on a pressé pour en lrer le suc. 

waskadur , m. Markou, m. pl. Markinou, 
m. pl. Masklou, m. pl. Donuez le marc de 
pommes aux cochons, rôid ar gwaskadur ava- 
lou ou ar markou avalou d'ar môc’h. 

Marcassix, s. m. Le petit du sanglier qui 
suit encore la late. Houc’hig-gouéz, m. PI. 
houc’hédigou-gouéz. Pémoc'hig-gouéz, m. PI. 
môc'higou-gouéz. Porc'hellig-gouéz, m. PI. 
porc'helligou-gouéz. 

MarcHAND , 5. m. Celui qui-fait profession 
d'acheter et de vendre. Harc'hadour , m. PI. 
ten. Gwerzer, m. PI. (en. Parlez au marchand, 
komzid oud ar marc'hadour. 11 y a beaucoup 
de marchands, kalz marc'hadourien a 26. 

Marchand de bois. Marc’hadour-koad , m. 
PI. marc'hadourien-koad. Guwerzer-koad, m. 
PI. gwerzérien-koad. Marchand de vin. Mar- 
c’hadour-gutn, m. PI. marc’hadourien-gwin. 
Goerzer-grin , m. PI. gwerrérien-quin. 

MaucHAND , adj. Qui se vend, qui peut être 
vendu. À werzeur. À helleur da werza. Gwer- 
Suz. Ce blé n'est pas marchand, né Kdi gwer-- 
zuz ann cd-zé. 

Ville marchande , qui fait un grand com- 
merce. Kéar é péhini é werzeur kalz. Vaïisseay 
ou navire marchand qui n’est destiné qu’à por- 
ter des marchandises. Léstr-marc'hadour, m. 
PI. listri-marc'hadour ou marc'hadourez. 

MancHaNDE, a. L Celle qui fait profession 
d’acheter et de vendre. Marc'hadourez f. PI. 
ed. Gwerzérez , L PI. ed. 

MarCHANDER, Y. à. et n. Demander le prix 
de quelque chose et essayer d'en convenir. 
Marc'hata. Part. et.— Chipôlal. Part. chipôtet 
(Cor.) H.V.-Ne marchandez pas cela, c'est trop 
cher ,na arc'hant kéd ann drd-zé6, ré gér eo. 

MarcHANDER. Hésiter, balancer. Beéza cm 
arvar. Bésa arvaruz. Arvari. Part. et. Mar- 
c’hata. Part. el. Il n’a pas marchandé pour faire 
cela, n'en deùx kéd arvaret ou marc’hatet évid 
dber ann drd-cé. 

Mancuanpis8, a. L Denrée, chose dont on 
fait trafic. Marc'hadourez, L Cette marchan- 
dise se vend bien , klask ou gwerz a 50 war 
ar varc'hadoures-sé, 
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Mancue, s. f. Mouvement de celui qui mar- 
che. Action de marcher. Kers ou kerzed. m. 
En Vannes, kerc'hed. Kamm ou kammed , L 
TG, m. Balé , m. Je l'ai recounu à sa mar- 
che, dioud hé gerz ou hé gammed em cds hé 
anavéset. Il y a trois journées de marche d'ici 
là , tri dervez kerzed a z6 ac'hann di. 

Mancue. Air qu'exécute une musique mili- 
taire en marche. Bal, m. Pl. ou. La Marche 
d'Arthur que chantefit les montagnards Bre- 
tons est admirable , bald Arzur a gléver kana 
ganñd ménézidi Breiz a z6 kaer meurbéd. H.V. 

Aancus. Degré qui sert à monter, à des- 
cendre. —Pasen, L PI. parennou. H.V.—Daez 
ou dez, m. PI. daesiou ou desiou. Dérez ,et, par 
relâchement dans la prononciation, délez, m. 
PI. dérésiou. Diri , m. PI. drian. Dergé , m. 
PI. dergcieu (Vann.) Il y a beaucoup de mar- 
ches à monter, kalz a saésiou , a sérésiou a 
56 pa bind, 

Mancac. Frontière d’un état. Il est vieux et 
n'a plus d'usage que dans le nom de certains 
pays. Lésen , L PI. lczennou. Béven , L PI. be- 
vennou. Marz, m. Pl. marsow ou marsou ou 
marsiou. Harzou, m. pl. 

Mancaë ,s. m. Lieu public où l'on vend. 
L'assemblée de ceux qui vendent et qui achè- 
tent dans un certain lieu. Marc'had. m. PI. 
marc'hadou, et, par abus, marc'hajou. Mar- 
c'hallec'h ou marc'hallac'h, m. PI. iow. Jel’ai 
vu au marché, er marc'had, er marc hallac’h 
em eùz hé wclet. Montrez-moi le marché au 
poisson , diskouézid d'in marc'had ar pesked. 

Mancué. Condition, prix d’un achat. Traité, 
contrat. Marc'had. m. PI. ou. Feûr, m. Ils'est 
dédit de son marché, torred eo hé rarc’had 
gañl-han. À aucun marché, war nép feùr.— 
Le marché est conciu. Tonked éo. b V. 

Mancaerrep, s. m. Banquette sur laquelle 
on pose les pieds. Skabcl, L PI. skabellou ou 
skebel. Si vous n'êtes pas assez haut, prenez ua 
marchepied. ma n'oc'h kéd uc'hel awalc'h. Ké. 
mérid eur skabel. 

Mancaer, v. n. Aller, s’avancer d'un lieu 
à un autre par le mouvement des pieds. Ker- 
soul, et, par abus, kerset. Part. kerzet. Er- 
gerzoul. Part. ec. Baléa ou bala. et, par abus, 
bole. Part. baleet. 11 faut marcher, réd co ker- 
soul , réd eo baléa. 

Marcher très-lentement. Kerzout ou balea 
gwestad. Baota. Part. et. 

Marcher sur les deux mains, comme font 
ies culs-de-jatie. Aond war hé carlochou, 
car hé balafanou, war hé gararellou. 

Marcher sur quelque chose, la fouler aux 
pieds, mettre le pied dessus. / akaad anntreid 
car runs drd. Mac'ha eunn drd gane ann (retd. 

Marcher en arrière , à reculons. Mond war 
hé giz ou war M gil. K'erzoud war hé giz ou 
Par hc gil. Argila. Part. et. 

Marcher à l'appui, comme font les pelits en- 
fants. Mont ou kerzoud war . 

Marcher droit, faire bien son devoir. Ober 
mid ou erväd he :léad. 

Marcher sur les pas, sur les traces de quel- 


MAR . 


qu'un, limiter. Mond ou kerzoud œar hend 
eur ré, war lerc'h eur ré, war roudou eur ré. 
Heda eur ré. 

Mancaen, s. m. La manière dont on marche. 
Kerz ou kerzed , m. Kamm ou kammed, L Be- 
lé, m. Tiz, m. 

Mancason, s. m. Celui qui marche. Kerzer, 
m. PJ. ien. Ergerzer , m. PI. ien. Baléer, m. 
PI. ien. C'est un bon marcheur , eur c'herser 
mdd , eur baléer mäd eo. 

Mancorre, 5. L Branche, rejeton de quel- 
que plante qu’on met en terre, afin qu'elle y 
prenne racine. Eur skourr gwëzen , eur skourr 

uzaouen a lékéeur cnn douar , évid he Lakaad 
da c’hrisienna. 

Mancorter, v. à. Coucher des branches ou 
des rejetons en terre, pour les faire preadre 
racine. Léda ou plega enn douar eur skourr 
louzaouen, eur shourr gweëzen , ccd he lakaad 
da c’hrisienna. 

Mannsice. Voyez MancELLe. 

Mannr, s. m. L'un des jours de la semaine. 
Heurs , m. En Vannes, mcrc'h ou meurc’h. 
Dimeurs, n. En Yannes. dimerc'hou dimeurc'h. 
Il viendra le mardi, d'ar meurs € teui. C’est 
demain mardi, dimeurs eo warc'hoaz. 

Le mardi gras. Ar meurs larjez ou meurs 
môrlarjez. Ar meurs ened. 

Mans ,s. L Amas d'eau dormante et bour- 
beuse. Dour-sdc'h, m. Poull, m. Laden , L 
Louc'h, f. Hors de Léon, lac'h. Geûn, L Il est 
tombé dans la mare, er poull, el eo 
kouëzet. 

Manécace, s. m. Terre dont le fond est bu- 
mide et bourbeux. Donar gléb, m. Donar la- 
gennus ou fankigelluz, m. Lagen,f. Gedn, 

. Ce n’est qu'un marécage, douar lagennus, 
eur drn n'eo ken. 

Manfcacetx, adj. Plein de marécages. Bour- 
beux. Humide. Lagennuz ou lagennek. Pag - 
Kigelluz. Geüniuz ou geuniek. Giéb. Dourek. 
C'est une terre marccageuse, duuar lagennek, 
douar doureg eo. 

Manécgac, s. m. Forgeron, celui qui tra- 
vaille le fer. Güf ou gôv, m. PI. ed. En Van- 
nes, gd. PI. ged.* Marichal , m. PI. ed. 

Maréchal ferrant, celui dont le métier est 
de ferrer les chevaux. Houarner-k:zek, m. PL 
houarnérien-kézek. * Marichal, m. PI. ed. 

Maréchal vétérinaire, celui qui traite les 
chevaux malades. Louzaouer-kczek, m. PI. lou- 
saoutrien-kc:ck. 

Mange, s. L Le flux et lc reflux de la mer. 
Maré, m. La marée n'est pas forte , ne ket 
kré ar marc. 

Marée montante ou le flux de la mer. Lana 
ou lanc , m. En Vannes, lün et chal. 

Marée descendante ou le reflux Jde la mer. 
Treac'h ou trec'h ou tré, m. 

Haute marée. Huel-rôr, m. Gourleün, m. 

Demi-marée.Hanter-vare,m.Hañter-ciir,m. 

Basse marée. Izel-ror, m. Dacre ou dure, m. 

Grande marée de l'équinoxe, en mars et 
septembre. Reévcersi, f. PI. rérerziou. 

Msgs. s. L Toute sorte de poisson de mer 
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qui n'est pas salé. Pesked-vôr frésk. Mérad, 
m. La marée est arrivée, deüd eo ar mérad. 

Marc, s. L Le blanc qui est autour d’une 
page écrite ou imprimée. Àr gwenn a x6 war- 
drd eur balen skrivet. Marx, m. PI. marzou 
ou marsou ou marsiou. Il y a assez de marge, 
marz awalc'h a 56. 

ManGeLLre ou ManDeLe, s. L La pierre per- 
cée qui borde le tour d'un puits. Hféan toull a 
lékéeur tré-war-dr6 da c'hénou eur punz. Bar- 
del, f. PI. bardellou. C’est une belle margelle, 
eur vardel gaer eo. 

ManGINAL , adj. Qui est à la marge. Er mars 
ou war ar marz. Marzek. 

Manqugaire, s. L Plante et fleur fort connue, 
une des premières à fleurir dans les champs. 
Louzaouen-sañtezs-Mac’harid , L. Tré-héol, L 

MaeGuiLuieR, 8. m. Celui qui a le soin de 
tout ce qui regarde la fabrique et l’œuvre 
d'une paroisse ou les affaires d’une confrérie. 
Néb a pér ou a rén lévé ou madou eunn iliz ou 
eur vredriez.—Fablik , m. PI. ed. H. V. 

Mani, s. m. Époux, homme marié. Pried, 
s. comm. PI. priédou, et, par abus, priéjou. 
Osac'h, m. PI. ézec’h. En Tréguier, oac’h. En 
Vannes, oec'h ou oc’hec’h. Gwaz ou goaz , m. 
Pl. ed. Hañter-tiégez,s. comm. Voilà mon ma- 
ri, chélu va fried , va oxac’h. Tous les maris, 
ann holl ésec'h, ann holl c'hoazed. 

Mange, adj. Qui est en âge d’être marié 
ou mariée. Qui peut être marié ou mariée. Nu- 
bile. Enn oad dimézi. À hell béza dimézet. Di- 
mizus. Elle n'est pas encore mariable, né két 
c'hoaz enn oad dimézi, né két c’hoaz dimézus. 

Maniace, 8. m. Union légale d’un homme et 
d’une femme. Priédélez ,f. Dimixi ou dimézi 
ou démézi, m. PI. dimisiou. Il a demandé ma 
fille en mariage » goulenned en deus çd nerc'h 
é priédélez. C’est un mariage riche, eunn di- 
mizi pinvidig eo. 

Manracx. La solennité des noces. Eured ou 
edreüd, m. J'étais à son mariage, enn hé eu- 
red édonn. 

Manrace. La dot qu’on donne à la mariée. 
Argourou, et, par abus, argoulou, m. pl. En 
Vannes, argouvreu. Voilà ce qu’on lui donne 
en mariage, chétu pétré a rdeur d'ézhi évid hé 
argourou. 

Célébrer un mariage, marier. Dimizi ou di- 
mézioudémézi. Part.diméset. Edrédi ou eüreüdi, 
et, par abus, eüredji.Part.e{.EnVaanes, érédein. 

Rechercher une fille en mariage. Pleüsira 
ou plusira. Part. et. Il y a longtemps qu'il re- 
cherche cette fille enmariage , pell sd d pledstr 
ar plac’h-zé. 

econd mariage. Asdimisi, m. PI. asdimi- 
siou. Elle a fait un second mariage, eunn as- 
dimizi é dedz gréat. 

Déclarer un mariage nul. Terri eunn dimizi. 
Dizimisi. Part, dizimézet. 

Main, v. a. Joindre un homme et une 
femme par le mariage. Dimizi ou dimézi ou 
démézi. Part. dimézet. En Vannes, diméein. 
Eurédi ou eüreddi, et, par abus, eureugi. Part. 
el. En Vannes, érédein. Qui est-ce qui les a 
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mariés? piou eo en ded: hd diméset, hé edreijel? 

Se marier, v.réfl. Prendre époux ou épouse. 
Kémérout pried. Priélaat. Part. priéléet. Di- 
miri ou dimézi ou démési. Part. dimézet. Elle 
se mariera avant peu , prid(aat ou dimézi a rai 
abarz némeür. 

Qui est marié. Dimexet. 

Le nouveau marié. Ar gwaz-névez. Gwa: 
ann eüreüd. 

La nouvelle mariée. Ar plac’h-névez. Plac'h 
ann eüreüd. 

Les nouveaux mariés, Ann dud-névez. 

Qui n’est pas marié. Dizémez. 

Manix , adj. Qui est de mer, qui a partient 
à la mer. Eiz a edr. À edr. Môrek. C'est une 
plante marine, eul louzaouen a pdr eo, éul 
louzaouen véreg eo. 

Cheval marin. Marc’h-vér, m. PL kérek- 
pdr, Mér-varc'h, m. PI. mér-gézek. 

Chien marin. K{-vér, m. PI. chds-vér. 
Mér-gi,m. PI. môr-jés. 

Loup marin. Bleiz-vôr, a. m. PI. bleisi-vér. 
Môr-vleiz , m. PI. mér-vleixi. 

Mann, s. m. Homme de mer. Officier de 
marine. Dén-a-vôr, m. PI. tid-a-vér. Mérdéad 
ou merdéad , m. PI. mérdéidi ou merdéidi. Mé- 
raer , m. PI. ien. Il veut être marin, dén-a- 
pdr ou mérdéad a fell d'éxhañ béza. 

Manine,s.f. Ce qui concernela marine, la navi- 
gation. Môrdéadurez ou merdéadurez, f. Il en- 
tend bien la marine, arvérdéadurez a oarervdd. 

Manine. Tout le corps des officiers, troupes, 
matelots , etc., destinés au service de la ma- 
rine. Ann düd-a-vér. Ar térdéidi ou ar ter- 
déidi. Ar véraérien. 

Manine. Plage, côte de mer. Aot-vér, m. 
Artvér , m. 

Mauixe. Le goût, l’odeur de la mer. Blds 
ou c’houéz ar mr. 

Maniné , adj. Gâté, altéré, avarié par l’eau 
de mer. Tréañtel gañd ann dour vér. Gwastel, 
gwallet gand ann dour vér. 

ManiniER , s. m. Homme de mer, marin. 
Dén-a-vôr, m. PI. (üd-a-vôr. Mordéad ou mer- 
déad , m. PI. mrdéidi ou merdéidi. Môraer, 
m. PI. ien. l 

NRT: adj. Qui appartient au mari. À 
sell ouc'h ar gwaz, ouc'h ann ozac’h. 

MARITALEMENT , adv. En mari, comme doit 
faire un mari. É-c’htr ma (lé dher eur gwaz 
ou eunn ozac'h. É-c'hiz da eur gwax, da cunn 
osac'h. Ével eur gwas ou eunn osach. 

Maritime , adj. Qui est proche de la mer. 
Tdri d'ar mr. Mérek. Arvérek. C’est ume ville 
maritime, eur géar vérek ou arvôrek eo. 

MauiTime. Qui est relatif à la mer. À sell 
ouc’h ar mdr. Eds ar mdr. À vér. La côte ma- 
ritime, ann aod eds ar mr. J.es troupes ma- 
ritimes, ar vrézélidi, ar soudarded a vôr. 

Marais , s.f. Nombre de petits enfants. 
I est familier. Banden ou bagad vugalé, L 
Bugaligou, m. pl. | 

ManMELADE , 5. L Confiture de fruits pres- 
que réduits en bouillie. Idd frouez. 

Maure, 8. L Pot où l’on fait bouillir les 
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viandes dont on fait du potage. Péd-houars, 
m. Pad ar zauben, m. Kaokber , f. PI. sou. 
Hors de Léon , kéter. Avez-vous mis lea choux 
dass la marmite ? ha Lékead hac'h aüs-he ar 
c'haol er pod, er gaoter 7 

MammTon ,s. m. Valet de cuisine. Mével-ke- 
gin,m. PI. mévellou-kegin ou mévélien-kegin. 
Paotr-kegin, m. PI. paotred-kegin. 

Maamor, s. m. Gros singe à longue queue. 
Marmouz , m. PI. ed. 

Manmor. Petit garçon. Paotrik , m. PI, pao- 
trédigou. 

Croquer le marmot , attendre longtemps. 
Gortozi ou géda pell ou pell-amzer. 

Manmorre, 8. L Rat de montagne, espèce 
de liron qui dort, dit-on , six mois de l’année. 
Hunégan , m. PI. ed. 

MauMoTTER, Ÿ. a. et n. Parler entre ses 
dents d’une manière confuse. Il est familier. 
Kréza. Part. et. Krôsmôla ou krésvéla. Part. 
et. Krusmuza ou krumuza. Part. et. Que mar- 
mottez-vous là? pétrd a grésmélit-hu axé? Em- 
pêchez-le de marmotter ainsi , mirid owt-han 
na grôz6 évelsé. 

MannouserT, s. m. Petite figure grotesque, 
et, par dérision, un petit homme maifait. 
Marmouzik , m. PI. marmouzédigou. 

Manne, s. L Terre grasse et calcaire pro- 
pre à servir d'engrais. Mannowu-gwenn, m. pl. 
Hard , m. 

Mannes , v. a. Répandre de la marne surun 
champ , afin de l'engraisser. Manna. Part. et. 
Marga. Part. et. 

Maaniène , 8. L Carrière d'où l’on tire de la 
marne. Heng leù S mannou ou mard. 

Manorre , 5, L Manière d’agir habituelle, 
manie, caprice. Boaz, m. Tech, m. Frouden, 
L. Pennad, m. C’est sa marotte, hé dech eo , hé 
frouden eo. 

Manovrie, s. m. En terme d’injure et de mé- 
ris, fripon , malhonnète homme. Halébot, m. 
L ed. Hubot, m. PI. ed. Mastokin , m. PI.ed. 

MaRQuaNT, adj. Qui marque, qui se fait re- 
marquer. Brudet-mdd. Anal. Évésiuz. Brdz. 
Sa vie n’est pas marquante, né kdi brudel-mäd 
hé vuez. C’est une expression marquante , eur 
gér anad co. 

Manque , s. L Tout ce qui sert à désigner 
ou à distinguer quelque chose. Empreinte, 
trace, indice. Merk, m. PL. ou. Arouéz , f. PI. 
arouésiou. Ardamez , f. Pl. ardamésiou. Roud, 
m. PI. ou. Rouden, L PA. roudennou. Voici la 
marque, chétu amañ ann aroués, ar merk. 
Faites une marque là, grid eunn ardamex azé. 
Je ne vois pas ses marques, na wélann ked hé 
roudennou. 

Marque ou tache naturelle qu’on a sur la 
peau. Signe. Arouëéz L. PI. arouésiou. Plustren, 
L PL plustrennou. Il a une marque naturelle 
sur la joue gauche , cunn arouéz, eur blustren 
en deuz war hé vôc’'h kleiz. 

Marque blanche au front, en parlant des 
animaux. Bdl, m. PI. ou. Si c'est le mien, il a 
une marque blanche au front, eur bal en denis, 
mar d-e0 va hini. 
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Manqce. Présage, augure. Aroués , L Diow- 
gan, m. C'est une marque de pluie, cusa 
arouez , eunn diougan a c'hla eo. 

Manque. Témoignage, preuve. Merk-anas, 
m. Aroud ,f. Testeni ou testénabez , L C'est 
une marque de son amitié , eur merk-anad 00, 
cunn deslénabez eo eüs hé garañtes. 

Imprimer quelque marque. Merka. Part. ef. 
Arouézi. Part. et. Ardamezi. Part. et. Rouden- 
na. Part. et. Ranka. Part. et. 

Manquer, v. a. Mettre uneempreinte sur une 
chose pour la distinguer d’une autre. Merka. 
Part. et. Arouézi. Part. et. Ardamexzi. Part. ef. 
Roudenna. Part. et. Je l’ai marqué, merket ou 
arouézel ou ardamézed eo gan-én. Ne marquez 
pas cette table, na roudennit kéd ann daol-xe. 

Manquen. Présager, augurer. Arouézi. Part. 
et. Diougani. Part. et. Ce vent marque de la 
neige, ann avel-ré a arouéz, a ziougan erc'h. 

Manquex.Montrer,témoigner.Rei da anaowt. 
Diskouéza.Part.et.11m’a marquébeaucoup d’a- 
mitié, Kalz a garañtez en deüz diskouëzed d'in. 

MARQUETÉ, adj. et part. Marqué de plusieurs 
taches. Briz. Brizet ou brisellet. Marellet. 

Manquerer, v. a. Marquer de plusieurs te- 
ches. Briza ou brizella. Part. et. En Vannes, 
bric'hein ou bric’hellein. Marella. Part. et. 

ManqQuerTenie , s. L Ouvrages de pièces de 
rapport de diverses couleurs. Brisadur ou bri- 
zelladur , m. Marelladur , m. 

ManQuerTe, 8. L Pain de cire vierge. Tors 
koar gwerc'h, L Koaren, L PI. koarennou. 

Marqueur, s. m. Celui qui marque. Merker, 
m. Pl. ien. Arouézer , m. PI. ien. Ardaméser, 
m. PI. ien. l 

AMfanRaine , 5. L Celle qui tient un entant anr 
les fonts de baptème. Maérounez,f PI. ed. En 
Vannes, maéren. En quelques endroits , on 
dit, mamm-maéron. C’est ma tante et ma mar- 
raine , va moércb eo ha va maérounesz. 

Mans, a. m. Espèce de grande houe ser- 
vant particulièrement à écroûter la terre, pour 
en brûler les mottes. En quelques cantons de 
la Bretagne , on s’en sert aussi pour recouvrir 
le blé semé. Harr, L PI. mirri. 

Travailler avec la marre ou grande houe. 
Marra. Part. et. 

Celui qui travaille avec la marre ou grande 
houe. Marrer, m. PI. ten. 

Mani, adj. Fâché, repentant. Keüsiek. 

Manon , 8. m. Fruit du marronnier. Kistin, 
m. Un seul marron. Kistinen, L PL. kisiinen- 
nou ou simplement kistin. En Vannes, kesten, 
kesténen. Vendez-vous des marrons grillés? ha 
guerza a rit-hu kistin rôstet ou kistin kraset 7 

Chercher des marrons, cueillir des marrons. 
Kistina. Part. et. Venez-vous chercher des 
marrons ? dond a rit-hu da gistina? 

ManRoNNiEeR, s. m. Espèce de châtaignier. 
Guwézen-gistin, L. Ph gwéz-kistin. Kistinen, f. 
PI. kistinenned. 

MannoQuiN , s. m. Cuir de bouc ou de chè- 
vre apprêlé avec de la noix de gale. Lar 
bouc’h, m. Ler gavr, m. Kenn bouc'h: m. 
Kenn gavr, m. 
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Mans, 8. m. Le troisième mois de l’année. 
Meurs, m. En Vannes, meurc’h ou merc’h. Je 
vous paierai à la mi-mars , da hañter-veurs hd 

aéinn. 
Mans, s.m.pl.Les menus grains qu’on sèmeau 
mois de mars. Ann édou a hadeur é miz meurs. 

Mansocin, s. m. Gros poisson de mer qui 
est une espèce de porc. Môr-houc’h, m. PI. 
môr-houc’hed. 

La femelle du marsouin. Môr-c’hast - L PI. 
môr-gisli. 

ManrTaon, s m. Espèce de lis sauvage. 
Tééd-kdz, m. 

Manteau, s. m. Outil de fer qui a un man- 
che et qui sert à battre, à cogner, à forger. 
Mäl-houarn, m. PI. malou-houarn. Morzol , m. 
PI. iou. Vous ne l’enfoncerez pas sans marteau, 
n’hen gwélédot két, n’hen sankot két héb eur 
morzol. 

Homme de marteau, celui qui bat sur l’en- 
clume, comme maréchal, serrurier, chau- 
dronnier , etc. Dén-a-vorzol , m. PI. tüd-a- 
vorzol. Morzolier , m. PI. ien. 

ManrTeLace, s. m. Marque qu’on appose sur 
les arbres qui doivent étre abattus. Merk a le- 
kéeur war ar gwéz a dlé béza diskaret. Mor- 
goliadur , m. 

MARTELER, v. à. Frapper avec un marteau, 
battre à coups de marteau. Skei gañd ar morzol 
ou a daoliou morzol. Morzolia. Part. morzoliet. 

Manrecen. Marquer des arbres pour être 
abattus. Merka ar gréz a dé béza diskaret. 
Morzolia. Part. morzoliet. 

MARTA, adj. Guerrier, courageux. Brézé- 
liuz. Kalounek. Kadarn, I\ a l'âme martiale. 
eur galoun brézéliuz, eunn éné kalounek ou 
Kadarn en dedz. Ta l'air martial, doaré dén- 
a-vrézel, doaré brézéliad en dedz. 

ManriNeT, s. m. Oiseau. Labouzs-sant-Mar- 
tin, m.—Discipline. Skourjez , L 

Mantee, s. L Espèce de fouine. Kaérel- 
vréz, L PI. kaérelled-bréz. Koañtik-vrds, L 
PI. koañtiged-brdz. Mart, m. PI. ed. 

Manryr,s. m. Celui qui a souffert, qui a 
été tué pour sa religion. * Merzer , m. PI. ien. 
En Vannes, merc'her. PI. ion. C’est la fête 
d'un martyr aujourd’hui, goél eur merzer eo hi- 
rid. Voicile cimetière des martyrs, chétu amañ 
béred ar verzsérien. 

Manryee, s. m. La mort ou les tourments 
endurés par un martyr.* Merzérinti, f. C’est 
ici qu'il a souffert le martyre , amañ eo en deux 
gouzañved ar verxériñti. 

Manryee, s. L Celle qui a souffert, qui a 
été tuée pour sa religion. * Merzérez , L PI. ed. 
En Vannes, merc’hérez. 

MaRTYRiIseR , v. a. Faire souffrir le martyre. 
* Merzéria. Part. merzériet. Elle fat martyri- 
sée , merséried d od. 

Maarvnisen. Tourmenter. Eñkrézi. Part. el. 
Heskina ou hiskina. Part. et. Bourrévia. Part. 
et. Ils le martyrisent sans cesse , hé eñkrézi, 
hé heskina a réoñt bépréd. 

ManTYROLOGE , s. m. Catalogue de ceux qui 
ont souffert le marlyre. Ar roll eds ar verzérien. 
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MascaRADE , 5. f. Troupe de gens déguisés et 
masqués. Bañden td dic’hizet ha mouchet, 

MascuuN , adj. Qui appartient au mâle. 4 
sell ouc'h ar pdr, ouc'h ar gps. À zalc'h eds 
ar pâr ,edz ar goaz. 

ASQUE , 8. M. Faux visage de carton ou de 
cire, dont on se couvre le visage pour se dé- 
guiser. Dremm paper pé goar a lékéeur évid en 
em zic'hiza. Mouch, m. ) 

Masque. Voile, prétexte. Digarez, m. Ce 
n'est qu’un masque , cunn digares n'ed ken. 

Lever le masque, ne plus dissimuler , agir 
sans honte ni retenue. En em réna, embréga 
hp mé: , hép dalc'h, hep poell. 

AsqueR , Y. a. Mettre un masque sur le vi- 
sage de quelqu'un pour le déguiser. 
eur mouch war zremm eur ré évid hé sic’hiza. 
Moucha. Part. et. 

Masquen. Couvrir, cacher. Gôlei pour géléi, 
non usité. Part. gôléet. Kuza. Part. et. Il a 
masqué sa conduite, géléet ou kuzed en dogs 
hé zoaré ou hé zoaréou. 

Se masquer , v. réf. Se mettre un masque 
sur le visage pour se déguiser. Lakaad eur 
mouch œar hé zremm évid en em zic’hiza. En 
em voucha. 

Se masquer , se couvrir, se cacher. En em 
c'holei. En em dutd. 

Massacre , s. m. Tuerie, carnage. Las , m. 
Lazérez, m. En Vannes, lac’hérec'h. Le mas- 
sacre fut grand, brdz oé al ld: ou al laxérez. 

Massacre. Ouvrier qui travaille mal. Néb a 
ra labour fall ou gwall labour. 

Massacre, v. a. Tuer, assommer. Laza. 
Part. et. En Vannes, lac’hein. Ils le massacrè- 
rent , hé laza a réjont. 

Massacre. Mal travailler, gâter, défigurer. 
Uber ou laboura fall. Diforc’ha. Part. et. Dis- 
lébéri. Part. et.Gwasta. Part. et. Gwalla. Part. 
et. Ila massacré cet ouvrage, diforc'het ou 
gwasted eo al labour-zé gañt-hañ. 

Masse, 8. L Amas de plusieurs parties de 
même ou de différente nature, qui font corps 
ensemble. Stroll ou strollad, m. PI. ou. Bern, 
m. Pl. jou. loc'h, L PI. eu (Vann.) Tolzen, L 
PL tolzennou. Il Y a une masse de pierres de- 
vant la porte, eur strollad mein, eur bernmein 
a z6 dirdg ann dr. Une masse de paille , éun 
dolzen gôlé. 

Massx. Gros marteau de fer, etc. Horz, L 
PL. horsiou. Frappez avec la masse, sk6it gañd 
ann horz. 

Masse de bédeau.Bdr-védel, f. Pl.bisier-bédel. 

Massrr , adj. Gros, solide, épais et pesant. 
Té6 ou tev. EnVannes, (dn. Fétiz. Tolzennek. 
C’est trop massif, ré dé,ré fétiz,ré dolzenneg eo. . 

Massir. Lourd, grossier. ll se dit plus parti- 
culièrement en parlant de l'esprit. uzun on 
tulum. I] n’est pas aussi massif qu'il en a l'air, 
né Kdi ken luzumhama en dedz doaré da véza. 

Masar , 8. m. Amas, grande réunion. Stroll 
ou strollad. m. Tolsen , L Il y aun massif de 
bois derrière la maison, eur strollad guwér, 
eunn lolzen wés a :6 adré ann ti. 

Etat ou qualité d’une chose massive. Tééder 
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ou tévder, m. EnVannes ,téuder. Fétisded , m. 

Massue, 8. f. Bâton noueux et beaucoup plus 
gros par un bout que par l’autre. Pengoat ou 
pengot, nm. Bdz-bennek, L Krenn-vdz , L 
Bataraz ou mataraz , f. lls étaient armés cha- 
cun d'une massue , péb a bengoat, péb a vata- 
raz a ioa gañt-h6. 

MasTICATION, 8, f. Action de micher, Chao- 
kérez, nm. 

MASTICATOIRE , 3. m. En terme de médecine, 
remède ou substance qui , étant mâchés, font 
couler la salive. Louzou ou lousaouen mdd da 
lakaad da dufa. 


MASTURBATION, 8. L Louxdoni gañt-han hé- 


unan. 

Mang, a. L Ce qui reste d’un bâtiment 
tombé en ruine. K6z-vôgériou , f. PI. Ddr , L 
PI. iou. Dars , L PI. darsiou. 

Masune. Méchante habitation qui menace 
ruine. K6z-di, m. PI. kéz-diez. Ils restent dans 
une masure, enncur c'hôz-di é choumont. 

Mar, adj. Qui n'est point poli , qui n’a point 
d'éclat. Digompez. Gard. Diskéduz. Dilufruz. 
Téval.C’est de l'or mat, aour gard, aourtéval eo. 

Mar. Lourd, compacte. Pounner. Félis. 
Ted. Du pain mat, bard pounner, bara panen, 

Mir ,s. m. Grosse et longue pièce de bois 
formée de plusieurs morceaux réunis ensem- 
ble, plantée debout dans un vaisseau et qui 
sert à porter les voiles. Gwern, L PI. iou. Le 
mât est rompu , lorred eo ar wern. 

Le grand mât. Ar wern vrds. 

Le mât de misaine. Ar wern vizan. 

Le mât d’artimon. Ar wernvolosk ou vorsk. 

Le mât de beaupré. Ar wern gorn ou ar 
wern valouin. 

Garnir un navire de ses mâts. Gwernia. 
Part. gwerniet. 

Sans mâts, qui n’a pas de mâts ou qui a per- 
du ses mâts. Diwern ou diwernel ou diwerniet. 

Abattre ou rompre le mât d’un navire. Di- 
werna ou diwernia.Part.divwernet ou diwerniet. 

Maravor, a. m. Homme considérable, ri- 
che. Il est familier. Dén pinvidik, m. PI. (dd 
pinvidik ou pinvidien. Maout, m. PI. ed. 

Maramors, s. m. Celui qui aime à se battre. 
Faux brave. Fuster, m. PI. (œn. Fibler, m. PI. 
ten. Fougéer, m. PI. (en. Kañfard , m. PI. ed. 

Mareras, s. m. Espèce de couette de laine et 
de crin. Golc’hed c'hloan , L Golc’hed rein, f. 
Vous mettrez les matelas dessus , ar c'holc'hed 
c'hloan a lkéot war-c'horré. 

MATELASSIER , 8. m. Celui qui fait ou qui re- 
bat des matelas. Néb a ra golc'hédou gloan ou 
golc’hédou ren. | 

Materor, a. m. Celui qui sert à la manœu- 
vre d’un vaisseau. Môrdéad ou merdéad , m. 
PI. mrdéidi ou merdéidi. Môraer , m. PI. ien. 
Martôlod, m. PI. ed. Les matelots sont ordi- 
pairement gais, ar vérdéidi, ar vartéloded a 
36 peurtuia laouen. 

ATELOTE, 8. L Sorte de ragoût de poissons. 
Fritaden besked ,f. Meuz pesked. m. 

À la matelote, à la mode, à la façon des mate- 

jots.É-doaré ar verdéidi. É-c'hiz ar vartéloded. 
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Maren, v. a. Mortifier, affaiblir. Gwana. 
Part. et. Mouçga. Part. et. Habaskaat. Part. 
habaskéet. Cela est propre à mater les passions, 
ann drâ-zé a 26 mdd da wana, da vouga ar 
gwall-ioulou. 

Maren. Dompter l'humeur, rompre le ca- 
ractère. Trec'hi. Part. et. Lakaad da bléga. Je 
le materai, hé drec'hi a rinn, hé lakaad a 
rinn da bléga. 

Miren, v. a. Garnir un navire de ses mâts. 
Gwernig. Part. gwerniet. Il est tout maté, 
gwernied holl eo. 

Mireneau, s. m. Petit mât. Gwernik, f. PI. 
guerniouigou. 

Matéaraux, s. m. pl. Les différentes ma- 
tières qui entrent dans la construction d’un b4- 
timent. Ce dont une chose est faite. Danvez, 
m. Les matériaux sont sur les lieux, éma arn 
danvez war al Zac'h. 

MATÉRIEL, adj. Qui est composé de matière, 
d'un corps.À 16 gréat gañd eunn danvez-bennäg. 
En dedz eur c’horf. Danvézek ou danvézuz. 
Korfek ou korfuz ou korfigelluz. En dedz kort. 

MarTérreL. Grossier , qui a beaucoup de ma- 
tière et d'épaisseur. Té6 ou fév. Féliz. 

MATÉRIEL. Pesant, en parlant de l'esprit. 
Tuzum ou lulum. 

MaTeanez, adj. Qui est propre à la mère. 
À cell ouc'h ar vamm. À zalc'h euz ar vamm. 
Mammek. À vamm. Elle avait pour moi une 
tendresse maternelle, eur garañlez a vamm, 
eur garañlez vammek é doa évid-oun. 

MarenneL. Ducôté de la mère. À berzmamm. 
C'est mon oncle maternel , va éoñtr eo a bers 
mamm. 

La langue maternelle, la langue du pays. 
Lavar ou iéz ar ord. m. C’est ma langue ma- 
ternelle, lavar ou iéz va br6 eo. 

MATERNELLEMENT , adv. D'une manière ma- 
ternelle, à la manière d'une mère. É-doaré 
eur vamm. 

MATERNITÉ , 5. f. La qualité, l’état de mère. 
Stdd eur vamm, L Mammélez, L 

Mireue , s. m. Ouvrier qui fait des mâts de 
vaisseaux. Gwernier , m. PI. ien. 

MATHÉMATIQUES, s. pl. L. Jéd, m. N'ivéré- 
rez, L .V.! 

Manière , s. f. Substance qui est capable de 
recevoir toutes sortes de formes. Ce dont une 
chose est faite. Dantez, m. Korf, m. Il n’y a 
pas assez de matière, n'euz kéd a zanvez a- 
walc'h. Il est tout matière, Korf holl eo. 

Maritag. Sujet, cause, motif. Abek, m. Ki 
riek, m. Kiriégez, L I] n'y a pas matière à se 
plaindre, n'edz kéd a abek, a giriégez d'en 
em glemma. 

Marin, s. m. La première partie du jour. 
Beüré, m. Miñtin, m. Depuis le matin jus- 
qu’au soir, adaleg ar beüré bélég ann n6z. 
Tous les matins, da béb beüré, da bén min- 
tin. Demain matin, war-c’hoaz veüré , war- 
c'hoaz vintin. Ce matin , akétaou ou égétaou. 

- Le crépuscule du matin, la lumière qui pré- 
cède le soleil levant. Turz-ann-deis , m. Gou- 
lou-deiz , m. 
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Märix, s. m. Espèce de gros chien servant 
le plus ordinairement à la garde des maisons. 
Kt-livall, m. Ki-guard ,m. Mastin, m. PL ed. 

MaArTiNaL , adj. Qui se lève matin. À sdo beu - 
ré ou miñlin. Bedréek ou beüréuz. Mininek 
ou miñlinuz. Vous êtes bien matinal aujour- 
d'hui, gwallveuréek, gwall vinñtineg oc'h hrd. 

MaTinée ,. 5. L Le temps compris du point 
du jour jusqu’à midi. Beürévez , f. PI. beurd- 
vésiou. Mintinvez, L PI. mintinvésiou. J'ai 
marché toute la matinée, baléed em eus héd ar 
veürèvez, héd ar viñtinvez. 

Maniniee, adj. Qui appartient au matin. 
Eas ar veüré. Eds ar mintlin. leure, Mintin. 
L'étoile matinière , ar stéréden veuüré , ar stéré- 
den viñtin. 

Marois, adj. et s. m. Rusé, madré, fin. 
Grwén. muz ou (mus. Link. C’est un fin 
matois , eunn dén Sneh braz , ijinuz brûz eo. 

Marou, s. m. Chat qui n’a pas été coupé, 
chat mâle et entier. Targaz, m. PI. (argisier 
où lirgisier. En Vavones, targac'h. 

MarricaiRe , s.f. Plante propre à guérir les 
maux de matrice, les maux hystériques. Lou- 
zaouen-ar-vamm, L Louzaouen-ar-mammou. 
Maron, m. 

MarTaice , s. L La partie de la femme où se 
fait la conception et où l’enfant se nourrit. I] 
se dit aussi des animaux. Ar vamm,f. Ar 
mammou, L pl. 

Mal ou suffocation de matrice. Droug ar 
tamm 00 droug ar mammou. 

MartRicuLe , s. L Le registre , le rôle dans 
lequel on écrit les noms des personnes qui en- 
trent dans quelque société. Roll, m. Je l'ai 
inscrit sur la matricule , lL‘kéad em eds hé ha- 
né war ar roll. 

Maïrimona, adj. En terme de pratique, 
qui appartient au mariage. À sell ouc'h ann 

imisi. Eas ann dimizi. Voilà mes droits ma- 
trimoniaux , chétu va gwiriou dimizi, ar gwi- 
riou eùz va dimisi. 

MATRONE, s. L. Sige-femme, celle dont le 
métier, la profession est d'accoucher les autres 


femmes. Amiégez, f. PI. ed. En Vannes, 


mamm-diégez. La matrone n’est pas loin , n’e- 
ma két pell ann amiégez. 

MATCRATION , 8. L. Progrès vers la maturité. 
Tregré de maturité. Haôdérez ou hardérez, m. 

okdérez , m. 

Mircre, s.f. Art de mâler. Gwerniadur ou 
gwerniérez, m. 

Mirure. Assemblage de tous les mâts d'un 
vaisseau. Hollwerniou eul lésir. Strollad gwer- 
niou. 

MATORITÉ , 8. L L'état où sont les fruits 

nand ils sont mûrs. Haôder ou harder , m. 

okder ou éogder , m. 

Mauve, v. a. Faire des imprécations con- 
tre quelqu'un. Drouk-pédi. Part. el. Gwall- 
bédi. Part. et. Sulbédi. Part. et. Keünujenni. 
Part. e(.* Müillisien, par abus pour milliga, 
non usité. Part. milliget. Ne maudissez pas 
votre enfant, na zrouk-pédit Kdi gand hd pu- 
gel, na villigit kéd hd pugel, 
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Celui qui maudit. Drouk-peder , m. PI. ien. 
Guall-béder, m. Pl.ien. Sulbéder, m. PI. ien. 
* Milliger , m. PI. (en 

Maupir, adi. et part. Très mauvais , extcra- 
ble, détestable. Gwall-fall. Argarsuz. Etzuz. 
I y a un maudit chemin d'ici là, eunn hent 


guall-fal a zd ac'hann di. C'est un maudit 


mélier , eur vicher argarzuz co. 

MaucRéer, v. a. et n. Détester. Jurer. Il est 
populaire. Argarzsi. Part. et. * Millisien, par 
abus pour milliga, non usité. Part. milliget. 
Tout. Part. touet. 11 maugréait sa vie, argar- 
si ou millisien a réa hé cues, Il maugrée sans 
cesse , {oui a ra bépréd. 

Mausoée, s.m. Tombeau magnifique qu'on 
élève pour quelque grand personnage. L'olz- 
gaer, L PI. bolsiou-kaer. On lui a élevé un 
mausolée , eur vols-gaer a z6 bét saved d'éshan. 

Macssane , adj. De mauvaise grâce. Dihé- 
tuz. Dic'hrataus. Displijuz. Il a des manières 
bien maussades , doaréou gwall sihéluz, guull 
sisplijuz en deùz, 

Maussane. Malfait, malbâti. Disoaré. Di- 
c'his. Diforc'h. C'est un homme maussade, 
cunn dén dizoaré, cunn ddn dipore'h 60. 

Maussane. Sale , dégoûtant. Louz. Loudour. 
Heüguz.Ce que vous faites là est bien maussade, 
gwall Louz , gwall loudour eo ar péz a rid azé. 

MACUSsADEMENT , adv. D'une manière maus- 
sade. Enn eunn doaré dihétuz ou displijuz. 
Enn eunn doaré loux ou loudour. 

MaussaDERIE , 8. f. Mauvaise grâce, façon 
désagréable. Doaré ou doaréou dihéluz ou dis- 
plijuz. Drouk-neus , L 

Mauvais, adj. Qui n’est pas bon. Fall. Ce 
vin n’est pas mauvais, ne két fall ar gwin-zc. 

Macvais. Méchant, fâcheux, qui veut faire 
du mal à quelqu'un. Gwall. Drouk. Divad. 
C'est un mauvais homme, eur gwall zén eo, 
eunn dén drouk, eunn dén divad eo. 

Plus mauvais. Gwdz ou gwasoc'h. Falloc'h. 
Celui-ci est plus mauvais que l’autre, gwäz 
ou gwasoc'h eo hé-mañ égéd égilé. Uelui-là 
n’est pas plus mauvais , nées falloc'h hen nez. 

Le plus mauvais. Gwasa. Falla. Le plus pe- 
tit est le plus mauvais , ar bihana eo ar gwa- 
sa. Vous m'avez donné le plus mauvais, ar 
falla hoc'h eùx red d'in. | 

Rendre ou devenir plus mauvais. Fallaat, 
Part. falléet. Guwasaat. Part. gwaséet. 11 ne 

eut pas devenir plus mauvais , na hell két fai- 
La ou gwasaal. 

Trouver mauvais , désapprouver. Kaout- 
fall. Kaoud-drouk. Dizaotréa. Part. dizao- 
tréet. Dic'hralaat. Part. dic’hraléet. 11 a trou- 
vé mauvais que vous vinssiez , fall ou drouk. 
eo bét gañt-hañ, fall ou drouk en dedz kared 
é teüfac'h 

Mauve, s. L Piante médicinale émolliente. 
Malé , malv, m. Kaol-malô, m. 

Mauvierre , s. f. Espèce d'alouette. Al- 
c’houéder ou alc’houèdez, m. PI. ed. 

Mauvis, s. m. Petite espèce de grive. Mil- 
fid ou milvid, m. En Vannes, milc’houid. Drask. 

NOLA, adj. En terme d'anatomie, qui 


a 
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appartient aux mächosres. 4 zeil cuc À ar jc- 
rédou, ac'h ar garranos. Eaz ar jaredos. 
Eaz ar gerranos. Lea glandes maxiliaires 
(ROW ar jerédou 09 ar garrenes. 


guesr oc par . 
Proposition generale qui 


MAR, s. 
de principe , de fondement, de regie , en quel- 
science ou art. Lécen, L Pi. L=enmnes. Kiz 
oo giz , L Pl. Hras. Reis - L Pl ruan. Ral, 
L PL ice. Laer ar, m. pl. ou. C'est une maxime 
de tous les pays, eul lézen co, eur réol eo d 
pep bri. Les mauvaises maximes du monde, 
guill L:enne , wall gisios ar Md. el lé- 
zennoe fall, ar c'hoa fall caz er bed. 

Mazcrre, s L Méchant petit cheval. K4z- 
rare h. m. Pi. Laz kezek. Spréc'hea, L M. 
Pr, proe ie 

Me, pro. ., Qui sigeifie precisement 
la méme chose que je et moi: mais qui De s'em- 
pilote qu à l'objectif ou comme regime du ver- 
be. D'in. Ve. 4c'hanoun. Que me -vous 
D ? péiré a zougis-hu a:é d'in ? H me dit cela, 
ann dré-:c a lararaz d'in. Il me bait, re c'ha- 
sad € re. 

Micawocs , s. L La partie des matbenuti- 
ques qui 3 pour ebjet les lois du mouvement, 
celles de l'équilibre, etc. Skian! ou gwiziége: 
é-kénrer ar fie, el lac'h. ar c'hina. ar dark. 

Mécanique. La structure natarelle ou arti- 
fcielle d'an corps, d'une chose. Skiañs ou 
guisiegez ann ijinou. 

Les arts mécaniques. Ar méchériou où er 


Mécaniques , adv. D'une facon mécani- 
que. Enn cun doaré ijinuz ou skiañtus. 
Mécaamezsr , adv. Avec méchanceté, d'une 
maniere méchante. Gend drong z. Gaxi falla. 
griez. Enn wnn doaré drouk ou fallakr. 11 ne 
a pas fait méchamment, n'en deû: kcd hé 
chréa! grand drougiez. 
. Mécmascxré, s. L Action méchante, ma- 
lice, malignité. Drouk, œ. Drougiez, L Droug- 
éber. m. Guall, m. Grall-6ber, m. Pallex- 
tz, L Falloni, L Fallagriez. Divadélez, L 
Diaoulérez » 8. Duder, m C'est une méchan- 
celte atroce, eur gwall srougiez , eur gwall 


fallagries eo. 

BKGEAST, adj. Mauvais, qui fait ou cause 
du mal , en parlant des personnes. Fall. Gwall 
Drouk. Divad. Fallakr. Ce n'est pas un mé- 
chant homme, né Lcd mn dén (all, eunn dén 
divad , eunn déa fallakr. C'est un méchant en- 
fant , eur gwall baotr ed. 

Mécaasr. En parlant des choses, chétif, 
malfait, usé. Fall. Gwall. Kér. Didalrez. 
Dister. I] avait un méchant babit, eur zad 
faU , eur g6z zaé en dévos C'estun méchant 
livre , eur gwall léor ce. 

Méchisr, s. m. Homme vicieux , de mau- 
vais caractère. Dén-fell, m. FL gd. sll 
Guall-zén, m. Pi gwall-did. Fallakr ou fal- 
lagr , m. PL fa!lagred. Il faut vivre parmi les 
méchants, red eo béca é-iouez ann düd-fall, 
é-tout: ar fallagred. 

Rendre ou devenir plus méchant. Fallaat. 
Part falléei. Guasaai. Part. gwoaséet. Cela le 


sert 
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mechast, aan dré-- a fellai, ê 

ené:han. 1] d=vient p'us mchazt tous 

os a re brodés. 

Cordon de fl , de. coton , de 

‘on met dass les lampes avec 
dont on fait des chandelles, 


Â. wa mica. 

£curr, 9. œ. Malbeur , Gcheose aveature. 
Il est vieux. Reüz, m Diceur,f. Drougeir, 
L Drouklamm , m. 

Mécowvre , s. m. E rrer de ca'cul dans ue 
compile. Fausse conjecture. Paz: - 8. H Y a 
mecomple ici, 621 a =5 ame. 

Mé£cosprrx 5e , v. ref. Se tremper dans 
un calcel, dans sn compte. Se tromper dans 
son espoir , dans ses conjectures. Fais. Part. 
fazit. Ea Vannes, fairin. Il n'est pas difficile 
de se mécompter, né Ld dis: fais. 

Méoossaissassr , 3711. Qui n'est pas recon- 
naissable. Di:anaf ou danaf. Je l'ai trous 
méconnatssable , di-ana/f em rz he gerst. 

Mécosxaresasce , s. L Manque de recon- 


, adj. Qui ne reconnait pas 
une grâce, un bienfait, (zat. Di:ansoudk 
ou dianaoudk. Il a eté bien meconnatssant de 
ce que j'ai fait poar lai, gwall :izananudeg 68 
bed eùz ar pez em g< gréad i-a 

Mécovaires . v. 2. Ne pas recornaître. Di- 
zananut ou dianaout. Part dizanaré:et ou &e- 
narezet. Je ne Tai pas meconnu, n'em raz Ld 
hé zisanarvtet. 

Mécosuirer. Ne pas vouloir reconnaître, 
désavouer. X ac'ha. et, par abus, nac'h. Part. 
nac’het. Dinac'ha , et, par abus, dinac’h. Part. 
dinac’het. Uiansarout. Part. ci. D a méconsu 
son père, dinac'het ou diañsared eo ke dèd 
geñt-han. 

Se méconraitre, v. réfl. Agir, parier coæm- 
me ne se ressouvenant plus de ce qu'on a été, 
oublier ce qu'on doit à queiqu'un a 
de soi. Anñkounac'haad ann a:acue: a ddr 
da eur ré. En em :izananul. 

Mécoxresr, aij. Qui nest pas satisfait de 
quelqu'un , qui croit avoir sujet de se plain- 
dre. Diraë. Dilaouen. Doaniet. Rec'het. Drouk- 
rad. Drouk-laourn. Je n'en suis pas mecon- 
tent , x sunn ked drouk-rai, drouk-laouen eu: 
a gémenl-sé. Il avait l'air mécontent, wan 
doare daniel ou rec hed cn dod. 

Mécoxrestrs, m pl. Factieux, séditieus. 
Ceux qui se plaignent du guvernement. Dis- 
pdr Kérien. m. pl. Kéfluskérien, m. pl. 

MÉCOSTESTEMENT, s. m. Déplaisir. Etat de 
celui qui est mécontent. Diraéder , m. D.lété 
nez,f. Doan ,f. RecA,f. Dihkei, m. Displ- 
jadwr , m. 

Mécosresres, v. a. Rendremécoalent Cau- 
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ser du déplaisir. Lakaad da vésa divad ou doa- 
niet ou rec het. Rei doan ou displijadur. 

MécréaxT , adj. et a. m. Incrédule en ma- 
tière de religion. Du kredik é-kénver ou diwar- 
benn ar feis. 

Mépaee, s.f. ^ Médalen, L PI. ou. 

Mépecn , s. m. Celui qui exerce la méde- 
cine , qui fait profession d'entretenir la santé 
et de guérir les malades. Zouraouer , m. PI. 
ten. En Vannes, léseuour.* Médisin, m. PI. 
ed. Allez chercher le médecin, id da glask al 
louzaouer. Ce n’est qu'un médecin de chevaux, 
eul louzaouer kézek n’eo kén. 

Mépecins, s.f. L'art quienseigne les moyens 
de conserver la santé et de guérir les mala- 
dies. Louzaouérez , m. 1l s’est adonné à la mé- 
decine, d'al louzaouérez eo en em rdet. 

Exercer la médecine. Über lousaouérez. 
Louzaoua. Part. louzaouet. En Vannes, lé- 
zéuein.—Rei lousou. H. Y. 

Méosane. Potion, breuvage qu'on prend 
par la bouche pour se purger. Louzou, m. En 
Vannes , lézeu. Dour louzou, m. Elle a pris 
sa médecine , kéméred eo hé louzou ou hé dour 
lousou gañt-hi. 

Méotame , adj. Qui est au milieu, qui oc- 
cupe le milieu. À sd é-kreis. Eds a greiz. 4 
greis. 

Mévnnocue, s. m. Repas gras après mi- 
nuit d’un jour maigre. Préd kik goude hañier- 
HOS enn eunn detz vijel. 

MépuTeur, s. m. Qui ménage un accom- 
modement entre deux ou plusieurs personnes. 
Conciliateur. Hañtérour, m. PI. (en. Unvaner, 
m. PI. ien. Soyez médiateur entre nous, bézid 
hañtérour ou unvaner étré-:-omp. 

Mépuarion, s. f. Entremise, action d’une 
personne qui s'emploie pour une autre. Hañ- 
térourez, L Je dois cela à sa médiation , d'hé 
hañtérourez é (idan ann drd-ze. 

. Mévicas , adj. Qui appartient à la méde- 
cine. À sell ouc'h al louraouérez. Eds al lou- 
zaouéres. 

Mépicamenr, s. m. Remède pris intérieu- 


rement ou appliqué extérieurement. Louse , ” 


m. En Vannes, léseu. C'est un médicament 
connu , eul lousou anavézed eo. 

NIÉDICAMENTER , v. a. Donner, appliquer 
des médicaments. Ret da eur ré. La- 
kaat louzou wur euna drd. Louzaoui. Part. 
louzaouet. Elle médicamente les pauvres , lou- 
sou à rd ar béorien, louxaoui a ra ar béo- 
rien. Avez-vous médicamenté sa jambe? ha 
lékéad hoc'h eüz-hu louzou war hé c’här, ha 
louzaoued eo hé c'hdr gan-é-hoc’h 7 

.$e médicamenter , v. réfl. Prendre des mé- 

dicaments. Kémérout louzou. En em louxaoui. 
Ils se médicamentent trop, en em louzaoui a 
reoñl ré. 

Mépicna, adj. Qui sert de remède. Mdd da 
lousou ou dot lou sou. Louraouux (de 4 syll.) 

Mépiocre , adj. Qui est entre le grand et le 
petit, entre le bon et le mauvais. Na brdz na 
bihan. Krenn. Na mäd na fall. Étré daou. Hé- 
vel-hével. Dister. 11 est d'use taille médiocre, 
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eds a eur vent grenn co. Sa science était mé- 
diocre, hé wiziégez a ioa étré daon ou kével- 
hével. 

Mépiocezmenr, adv. D'une facon médio- 
cre. Enn eunn doaré krenn ou hével-hével. 
Etre daou. 

Méprocnité , 8. L Qualité de ce qui est mé- 
diocre. Na ré na ré nébeut. K render, m. 

Méorocarré. Fortune étroite, mais suffi- 
sante.Bihan-drd, f. Bihander ou disterves a va- 
dou, L Ils se plaisent dans leur médiocrité, 
héla ou bourra a réond diouc'h hd bihan-drd, 
diouc'h R6 bihander ou h6 distervez a cadou. 

Méome, v. n. Dire du mal de quelqu'un 
sans nécessité. Drouk-komza. Part. et. Drouk- 
préségi. Part. et. Gwall-gomza. Part. et. La- 

enna. Part. et. Lañchenna. Part. et. Dua. 
Part. duet. Diskulia. Part. diskuliet, Flatra. 
Part. et. Il ne fait que médire, drouk-kom:a, 
drouk-prézégi a ra bépréd. 

Mépisance, s. f. Discours par lequel on mé- 
dit. Drouk-komz ,f. Drouk-prézek, m. Laben, 
L Lañchennad, L Flemmad, m. Téédad, n. 
C'est une médisance, eunn drouk-komz, eul 
lañchennad, cunn té6dad eo. 

M£pisanr, adj. et s. m. Celui qui médit. 
Drouk-komser, m. Pl. ien. Drouk-préséger, m. 
PI. ien. Labenner , m. Pl.ien. Diskulier, m. 
PI. ten. Lañchennek, m. PI. lañchennéien. 
Tadek , m. PI. téédéien. Flatrer, m. PI. ien. 
Ne le fréquentez pas, c'est un médisant , na 
garemprédit kid anéxhañ , eunn drouk-komzer, 
eul lañchenneg eo.— Eur gwall-déod. H. Y. 

Femme médisante. Labennérez, tL. PI. ed. 
Lañchennégez , L PI. ed. Téédéges , L PI. ed. 

Méprrarion , s. f. Opération de l’esprit qui 
s'applique à approfondir quelque sujet. Etat 
de celui qui médite. Préder, m. Prédéri ou 
pridiri , L Prédéridiges , L 

MépiTaTion. En terme mystique, prière 
faite de cœur. Peden a galuun , L — Préde- 
ren, L Pl. nou. H. V. 

Mévirer, v. a. Penser attentivement à quel- 
que chose. Prédéria ou pridiria. Part. prédé- 
riel ou pridiriet. Kouna. Part. et. 

Méviter, v. n. En terme mystique , être en 
méditation , prier de cœur. Ped ou pidi a 
galoun. | 

MéprTeRRANËE , adj. Qui est au milieu des 
terres. É-kreis ann douarou. Pell diouc'h ar 
mûr. Ce sont des villes méditer:anées , keriow 
ind é-kreiz ann douarou. 

La mer Méditerranée , cette mer qui com- 
munique avec l'Océan par le détroit de Gi- 
braltar. Hor ar sdv-héol ou ar sével-héol. 
Mür-kreisiad. | 

Mépvuraie, adj. Qui appartient à la moelle 
ou qui en a la nature. Mélek ou médius. 

MéraiRe , v. n. En terme de palais, faire 
tort et préjudice à quelqu'un. Faire le mal. 
Gwalla. Part. ef. Gaoui. Part. gaouet. Droug- 
dher. Gwall-6ber. lL a méfait, gwalled on 
dedz. | 

Mérair, s. m. En terme de palais , action 
criminelle. Gwall, m. PL ou. Drouk , m. PI. 
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drougou. Guwall-ôber, m. PI. gwall-ébériou. 
orfed , m. PI. ou. 

Mérrance , 3. L Manque de confiance , soup- 
con en mal. Crainte habituelle d'être trompe. 
Disfisiañs, m. En Vannes, difiañs. Diskréd, 
m. C’est par méfiance qu'il a fait cela, dré sisfi- 
siañs, drd ziskréd eo en dedz gréad ann 
drd-xé. 

Mérianr, adj. Qui se méfie, qui est natu- 
rellement soupçonneux. Disfisiuz. Diskrédik ou 
diskridik. Vous êtes trop méfiant, ré zisfisiuz, 
ré ziskrédig ac'h. 

Mérien (se), v. n. Se défier. Ne pas se fier. 
Disfisiout. Part. disfisiel. Diskrédi ou diskri- 
di. Part. diskredel. Jene me méfie pas de lui, 
na zisfisiann kéd anézhañ , na siskredann Kdi 
war-n d< han. 

Mécaros, s. L Manque de soin, d’atten- 
tion, inadvertance. Diévésded, m. Fazi, m. 
En Vannes, fai. C’est par mégarde que je l'ai 
fait, drd sicvésded, drd fazi eo em cds hé 
c'hréat. 

MNécène, s. L Femme méchante et empor- 
téc. Maouez drouk ou téar , f. Gwall vaouez, 
L Elle passe pour être une mégère, évid eur 
gwal paouez é irémen.—K'ében ou kéban.H.V. 

Mesang , 5. L Le métier et trafic du mé- 
gissier. Méginérez, m. Pelléterez , m. 

Mécissier , a. m. Artisan dont le métier est 
d'accommoder les peaux en blanc. Méginer, 
m. Pl.ien. Pelletier, m. PI. ien. 

Meng, adj. Le comparatif de bon, qui 
est au-dessus de bon , qui vaut mieux , qui est 
préférable. Gwell ou gwellac'h. ll n’est pas 
meilleur , né két gwell ou gwellac'h. Le vôtre 
est meilleur que le mien, gwelloc'h eo hac'h 
hini égét va hini. 

Le meilleur, celui qui vaut mieux , qui est 
préférable. Ar gwella. Je garde le meilleur 
pour elle , ar gwella a virann évil-khi. 

La meilleure , celle qui vaut mieux, qui est 
préférable. Ar wella. Voici la meilleure des 
deux, chétu ar wella anézhô hd diou, 

Les meilleurs, les meilleures. Ar re wella. 
Ce ne sont pas là les meilleurs, les meilleures, 
né kéd azé ar ré wella. 

Rendre meilleur, améliorer. Lakaad da well. 
Guwellaat. Part. gwelléet. Cala ne le rendra pas 
meilleur, ann drd-sé na wellai kéd anérhan. 

Devenir meilleur. Dond da well. Gwellaat. 
Part. gwelléet. Il deviendra meilleur avec le 
temps , dond a rai da well, gwellaad a rai 
gaxd ann amer. 

Meraxcouts ,5.f. Chagrin , tristesse. Doan, 
L Nec'h, m. Tavédége:, L Tévalder ou (ral 
ded, m. Chif, m —" Melkoni, L PI. ou. H. Y. 
— La mélancolie fait mourir beaucoup de 
monde , ann doan, ann nec’h a ldz kalz a dud. 

Méraxcouique , adj. En qui domine la mé- 
lancolie. Triste, chagrin. Doaniuz ou doaniet. 
Nec'huz. Tavédek. Técal ou téncal. Chifus. 
Kudennek. Hurennek. Penskor ou penskort. 
Cet homme est bien mélancolique, gwali 50a- 
nick, gwall deg eo ann dén-ré. 

Méraxes ,s. m. Ce qui résulte de plasieurs 
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choses mélées ensemble. Mesk ou meskader , 
nm. Kemmesk, m. Hagen, L Kéjérec'h, m. 
(Vano.) Ce mélange ne vaut rien, ar mesk- 
xé, ar c’hemmesk-1é na dd) nétrd. 

Sans mélange, pur. Divesk. Digemmesk. 
Dinam. Gldn ou glän. 

MÉLANGE , adj. et part. Mélé ensemble. Wes- 
kei. Kemmesket. Kéjet (Vann.) - 

MÉLANGER , v. a. Faire un mélange. Heb 
ou meska. Part. et. Kemmeski. Part. et. Kéjein. 
Part. et{Vann.) Mélangez-les, meskit-h6, kem- 
meskit-hô. 

Mèêcé , adj. et part. Mélangé. Brouillé en - 
semble. Mesket. Kemmesket. Kejet (Vann.) 


ul. 

Mècée,s.f.llse dit proprement d’un com- 
bat opiniâtre où deux troupes de gens de 
guerre se mélent l'épée ou le sabre l’un contre 
l’autre. Combat corps à corps entre des trou- 
pes ennemies. Meskaden, L PI. meskadennou. 
Je l'ai vu au milieu de la mêlée, é-kreizs ar ves- 
kaden em egs héwélet. -É kretz ar gwask.H.V. 

Mêuen, v. a. Brouiller ensemble plusieurs 
choses. Meski ou meska. Part. et. Kemmeski. 
Part. et. Kéjein. Part. el [Yann-) Fula. Part. 
et. Luia. Part. luiet. Reüsila ou rouestla. Part. 
et. Allez méler la bouillie, it da veski ar (dd. 
Mélez bien le vin et l’eau, kemmeskit mdéd er 
gwin hag ann dour. Ne mélez pas mes che- 
veux, na fulit két, na reuüsilit két va blé. 

Mêcer. Joindre , unir une chose avec une 
autre. Strolla. Part. et. Siréba. Part. et. Fram- 
ma. Part. ef. il faudra les mèler, réd évézé Kp 
strolla , hd stréba. 

Se mêler, v. réf. Se mélanger. En em veski. 
En em gemmeski. En em luia. En em roestle. 
Ils ne se méleront pas, n’en em veskint két, 
n'en em roesilint kel. 

Se méler, s’entremettre, s'ingérer mal à 
propos. En em rei ou en em lakaad da wnn 
drd héh ézomm. En em vounia enn eunn drd. 
Ne vous mélet pas de cela , n’en em vouñtit kéd 
d kémeñt-se.— En em émellout. Part. et. H. V. 

Méuiror, a. m. Plante bonne contre les tu- 
meurs. Mfélaouen, f. 

Méusse , s.f, Plante qui est la mème que 
la citronnelle. Louraouen-ar-galoun, L. Bégar 
ou spégar , m. 

Méconre , s. f. L'agrément quise trouve dans 
le chant et qui résulte d’une heureuse suite de 
sons , harmonie. Soun-c'houék , m .5 Melodi, L 

MéLOoDIETSRMENT , adv. D'une manière 
mélodieuse. Enn wnn doaré c'hondt dar 
skouarn. 

MéLonreux, adj. Rempli de mélodie, bar- 
monieux. C’houek d'ar skouarn. Leun á vélo- 
d. > Melodiuz. C'est un chant mélodieux, êr 
c'hdn c'houék d'ar skouarn, eur c'hdn mélo- 
diuz eo. 

Miémancauez , s. L Entorse que se donne 
un cheval en faisant un faux pas. Gwesien- 
trôet , L Gwéaden , L Gwaskaden, f. 

Mempaanx, 8. L Partie mince, déliée ser- 
vant d'enveloppe à différentes parties du corps 
de l'animal. Liénen-gik, L Kroc'hénen, L Cetie 


membrane 
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membrane est fort mince, gwall dand eo ar 
groc’ -26. . 

MeMBRANEUx, adj. Qui participe de la mem- 
brane, qui appartient à la membrane. Kro- 
c'hénennck. 

Meusne, s. m. Partie extérieure et mobile 
du corps de l’animal, comme le pied , la main, 
etc. Erel ou isel, m. PI. (wib. ÉU,.m. PI. eL 
lou.Il a les membres forts,kréeo héizili,hé ellou. 


Qui ales membresgros oulongs.Iriliek.Ellek. |” 


Arracher les membres d'un corps. Disirtlia. 
Part. disisiliet. Della. Part. et. 

Le membre viril, la verge de l’homme. Pi- 
den ou buen P L Bitousen ou bilousien , L 

Mansav , adj. Qui a les membres gros et 
forts. Il est du style familier. Iziliek. Ellek.— 
Askornek. H. V.—I1 eat très-membru , isiliek 
brdz , ellek brd 00. 

Meupsaune , s.f. En terme de menuiserie, 

ièce:de bois épaisse dans laquelle on enchàsse 
L panneaux. Kébr, m. PL ou. Gwifl, m. PI. 
où. Goivrajen, L PI. gwivrajennou. Votre mem- 
brure n’est pas assez forte, né Kdi krd awalc'h 
hd kébrou + hd kwivrajennou. 

Mêue, adj., conj. et adv. Qui n'est point 
autre , qui n’est point différent. Semblable , pa- 
reil. Hével ou hévélep. Enn-déeun ou enn-déon. 
pat au ivé. Zé-kén. C'est la même chose, 
eunn hevel drd ou eunn hévélep trd eo. C'est 
lui-même , Ma enn-déeun co..C’est ici même, 
amañ enn-déeun co. Il estmême venu jusqu'ici, 
bélég aman eo deud (od. Elle est même plus pe- 
tite, bihanoc'h eo 36-kén. . 

Moi-même. Méva-unan. Mé enn-déeun. 

Toi-même. TY da-unan. Té enn-déeun. 

Lui-même. Hén hé-unan, Hé enn-déeun. 

Elle-même. Hi hé-unan Hi enn-déeun. 

Nous-mêmes. Ni hon-unan. Ni enn-déeun. 

Vous-mêmes. C’houihoc'h-unan. C'honi enn- 
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Eux-mêmes, elles-mêmes. Hihd-unan. Hi 
enn-déeun. 

De même, tout de même, de même façon, 
de même manière. Knn hévélep doaré. Enn hé- 
vélep ks. É-gix ou é-c'hiz. Ével. Évelsé. 

Tout de même, tout à fait.Enn-holl-d'ann-holl. 

A même, à portée, en position de... É- 
doaré. Je ne suis pas à même de vous aider, 
n'ém'ounn kéd é-doaré d'hé skoasia, d'h ken- 
nerza. 

Ménorns , s. L Faculté par laquelle l’âme 
conserve le souvenir des choses. Souvenir, 
effet de la mémoire. Koun ou kouñ, m. Évor 
ou éfivor , L Sonÿ, m. Mének, m. 1i a bonne 
mémoire , koun mdd, évor cdd en devis. J'ai fait 
mémoire de vous, méneg em eds gréad ac’ha- 
noc’h. Cela est bien gravé dans ma mémoire, 
ema doun ann drd-sé em penn, 

Avoir mémoire , garder la mémoire. Kowuna 
ou keuta. Part. et. Kounaat. Part. kounéel. 
Évori ou éñvori. Part. et. C’est une chose dont 
je garderai la mémoire, eua drd eo a 
Rw diw a évorian. — Kaout ou dera hel 
L) . s Vo 
Remettre quelque chose en mémoire, Digas 
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da doun ou da éñvor. Kounaat. Part. kounéet. 
11 faudra le lui remettre en mémoire, réd é 
vésô digas ann drd-sé da goun ou da éñvor 
d'éshañ.=-Perdte la mémoire, añkounaat ou 
añkounac'haat. Îl a perdu la mémoire de ce- 
la, añkounac'haet en deda kémeñt-sé, H. V. 

De mémoire d'homme. Aba ds eds (dd rar 
ana douar. À gémeñd en deux Koun ou éñvor 
dén béb. 

Depuis que j'aimémoire..Aba és eds ddn ac’ha- 
noun. ÆEvùz ann hirra ma em egs Koun ou évor. 

Dépourvu de mémoire. Digoun. Diévor où 

énvor.=—Disons-kaer. H. Y. 

Mémoims. Écrit fait pour faire ressouvenir 
de quelque chose. Skrid ou roll évid digas 
eunn drd da doun ou da éñvor. Voilà le mé- 
moire de la dépense , chétu ar skrid ou ar roll 
edx ann dispih. 

Ménonaste , adj. Digne de métnoite , re- 
marquable. À gellid ma vés dalc'het koun ou 
éfivor anérhañ. Enorus. Brudet-mdd. Cette 
Journée sera mémorable, brudet-mdd d vézd 
ann dervez-sé. 

Manaçanr , adj. Qui menace. Gourdrouzuz. 
Il me jeta an regard menaçant, eur sell gour- 
drouzus a daolas war-n-oun. Elle m'a écrit 
des lettres menaçantes, lixériou gourdrousus d 
deuiz skrived d'in. 

Menace, s. L Parole ou geste dont on se 
sert pour faire craindre à quelqu'un le mal 
qu'on lui prépare. gourdrous , m. PI. ou. Je 
ne crains point vos menaces, na roujann kéd 
hd kourdrouzou. 

Manacer, v. a. Faire des menaces. Gour- 
drouxa. Part. et. Krôza. Part. et. 1l faut le 
menacer , réd eo hé c’hourdroura. 

Celui qui a l'habitude de menacer. Gour- 
drouser , m. PI. ien. Krôser, m. PI. (en. 

Manacen. Pronostiquer. Diougani. Part. et. 
—Merka. Part. et. H. Y Cee maison menace 
ruine, ann (f-zé a siougan diskar ou a 56 daré 
ou (st da gouéza. Les guerres civiles mena- 
cent un état de ruine , ar brézel a zdvé kaloun 
eur rouanielez a siougan hé zismañtr—ou a 
perk d véz6 dismañtret. H. Y. 

Menang, s. L Femme emportée, furieuse. 
Maouez dront ou téar , L Gwall-vaoues, L 

Méruez , s. m. Gouvernement domestique, 
le bien de la maison , l'administration domes- 
tique. Tiégez, m. PI. ou. En Vannes, tiégéac'h . 
ou tiégec'h. C'est un bon ménage , eunn tidgez 
mdd eo. 

Ménaës. Les meubles et ustensiles d’une 
maison. Annes, m. Arrébedüri eunn if, m. pl. 
{l sera obligé de vendre son ménage , réd d 
véxé d'éshan gwersa hé annes, hé arrébeuüri. 

Méxnacx. Toutes les personnes dont une 
maison, une famille est composée. Tiat-tud, 
m. H y a là deux on uoa ménages, daou pé dri 
diat-tüd a 56 dnd, | 

Faire le ménage. Tiékaat. Part. tidkéec. Ober 
ann tidges. Voilà celui qui fait le ménage , ché- 
tu ann hini a ra ann lidgez , a diéka. 

Chat de ménage, père de famille. Penn-tf, 
m. PI. pennou-tf. Penn-tiégez, m. PI. pennoy- 
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tiégez. Tiek, m. Pl. tiéien. Ozac’h ou ozec'h, 
m. Pi. écec’h En Corn.et Trég., oac’h. EnVan- 
nes, oec'h. Où est le chef de ménage ? péléac À 
éma ar pern- -11 ou ann tie ou ann ozac'h 7 
Mettre en ménage, marier. Dimisi ou di- 
mézi ou démési. Part. dimézei. En Vannes, 
dimeein.— En Galles, disceri. H.V.—Nous les 
mettrons en ménage , h6 dimiri a raimp. 
Toile de menage, "toile forte, toile faite à 
profit. Lien tiégez,m. {Lien Erd, m. Lien fétis, m 
Maeg. Épargne, économie. 
Arboell ou arbouell, m. (Corn.) raak ou 
aermerc'h, m. (Yann. 1 
MÉAGEMENT , 8. m. Circonspection , égard 
que l'on a pour quelqu'un. Ac -réd, f 
Azaoues, f. Il n’a de ménagement pour per- 
sonne, n'en dedz azaouez € bed crid dén. 
Mésacen , v. à. User d' economie, , épargoer. 
Espernou! , et, par abus, espern. Part. esper- 
net. Arboslla ou arbouella. Part. et (Corn.) 
Amerc'hein ou armerc'hein. Part. et (Yann. 
Ménagez quelque chose pour l'avenir , esper- 
nid euxn drd-benndg évid ann amier da s0ût. 
Ménager les intéréts de quelqu'un, avoir soin 
de les conserver. Klask mäd ou gounid eur ré. 
Ménager ses paroles, parlerpeu. Famzanébet. 
Ménager ses termes, parler avec circon- 
spection. Komsa 0981 furnez , gant prédéri- 
des ou ganl prcder. 
Mésacamx, 5. L. Bâtiment où l’on entretient, 
la curiosité, un grand nombre d'animaux 
E, 7 Ti ou on az vend gonez. Dasium 


adj. Qui épargne, qui économise. 
à een, en, 29 de Pis. Tôst. Pertes. 

Méxaces, s. m. Celui qui entend le mésa- 
ge. Tick, m. PI. tiéged ou tiéien. C’est un bon 
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char, 8. e qui dirige, qui soigne 
le menage. Tiégez, L PI. ed. Parlez à la mé- 
ère, komzid oud ann dièges. 

EXDIANT , ad, et s. m. Qui mendie, qui 
demande l'aumôse. Gueux. À cée diwar ama 
alnzen. Kcaz ou Eez. Pour le pint. du subst., 
Kets. Ézommek. Pl. écomméien. Paonr. PI. péo- 
rien. Truant. Pi truanied. Kork. Pi. ed. 
Truek. Pl. trucien. Klasker , m. PI. ien. C'é- 
tait un mendiant , eur c'héaz » CUT paour , eur 
c'hart od. 1 y avait beaucoup de mendiants à 
L porte , Eaz a geiz ou a bcorien ou a glas- 
Kren a tna oud ann dr. 

Maespicré, s. L Elat d’une extrême indi- 
gence où l'on est réduit à mendier. Etat du 
mendiant. Reéaznes ou kesnez , L Paourentez, 
L Truantérez , m. Korkérez, m. Aluzen, L 
Ils se plaisent ‘dans la mendicité, er geznez, 
er baoureniez en em blijont. Voilà ce qui l'a 
réduit à la mendicité , chct pétrd en ded: hé 
gased d dnn aluzen ou és glask ke vocd. 

Mamas , v. a et n. Demander l’asmône. 
Llac ou goulenn ann aluzen. Klask hé coéd. 
Korka. Part. et. Truañti. Part. et. Je les ai 
vus meodier, hd gwéled em caz 6 korka, d 
truañ, d c'houlenn ann aluzen. 

Maxbss , s. L pL Secrètes et mauvaises pra- 


MEN 
tiques pour réussir. Doaréou-kuz, L pl. Dis- 
pac'hiou-disgwél, m. pl. Vous ne connaissez 
pas ses menées , na ACEH ked hé soaréou- 
kaz , hé zispac ‘hiu-disgwél. 

Mess, Y. a. Conduire, guider. Rena , et, 
par abus, rén. Part rénet. Blénia ou bla. 
Part. bléniet ou blénel. Menez-le plus loin, 
rénit-hén pelloc'h. C'est vous qui mènerez l'at- 
telage , c'hont eo a clenié ann denn. Ils mènent 
une vie tranquille, eur vuez didrouz ou péo- 
c'huz a rénont. 

Mesra. Conduire des animaux, un trou- 
peau. Ads pour kasa, non usité. Fart kaset. 
Menez les vaches au champ, kasid ar zaoud 
dar park. Il est allé mener les chevaux à Teas, 
dad eo da gds ar c'hézek d'ann dour —ou da 
zoura ar C'hézsek. H. V. 

Maxecr, s. m. Celui qui mène , qui con- 
duit. Rener ou reer, m. PI. ien. Blénier ou bls- 
ner, mn. PI. ien. Kaser , m. PI. ien. 

MlknoRnHAGIE, ê. L Flux immodéré des 
menstrues, chez les femmes. Réd direis eùs 
atleux ar merc'hed , eùs ann amzsériou. 

MIxxoOTTE , 5. L U se dit des mains d'an en- 
fant. U est familier. Dournik , m. PL dacuer- 
migou. Donne-moi la menotie, mon enfant, 
rd da zournik d'in, va 

Maxorres. Anneau de fer qu'on met aux 
poigoets d'an criminel. Grisilonou, m. pl. Ké- 
fou-dourn, m. pl. Menegos-houarn, L pl. I 
avait les menottes, ar grisilonou , ar c’héfion 
a ioa oud he zaeuarn. 

Mexsoxcrz , s. m. Discours avancé contre la 
vérité, avec dessein de tromper. Gaou, m. Pi. 
getier ou geier. Il a dit un mensonge ‘de pro- 
pos délibéré , eur gaow en deux lararet a-5e- 
cri-bé6 , a-ratoz-kaer. Ce sont des mensonges 
nuisibles, gevier noarus inf. 

Maxsoxcez s adj. Faux, trompeur. Gaon. 
Disgwir. Faoz. Touellus. Ce n'est pas un dis- 
cours mensonger, me éd eul larar gaou ou 
faoz. Ce sont des plaisirs mensongers, plije- 
duriou louelluz ini.- Fal:-pljaduriou int. H.V. 

Mexsraces , adj. Qui arrive chaque mois. 4 
seg ou a c'hoarvez bep mis. À bép mix. Misiek. 
A-t-elle ses purgations menstruelles? kar hé 
skarzoubép miz: Mskar:ou misiek a :6 gant-Ai? 

Maxsraces, s. L pl. Évacuation qui arrive 
aux femmes tous les mois. Bleas. m. pl. M- 
siou , L pl. Amsérios , f. pl. Merkos, m. pL 
Elle n'aura pas encore ses menstrues,né vézéket 
c'hoa: he bleus, hé misiou, hé am:ériou gañt-ki. 

Dexras, ad. Qui appartient à l'esprit, qui 
se passe dans l'esprit, dans la pensee. 4 sel 
ouc’h ar spéred. À salc'h es ar spéréd. 4 spé- 
red. À galoun. Prière , oraison mentale, peden 
a spéred ou a galowx. Restriclion mentale, 
dalc'hidigez ou miridigez a galoun. 

Masxracsmexr, ady. D'ane manière mean- 
tale. 4 spéred. À valo. 

Mesrauiz, s. L Parole ou discours contre la 
vérité. Mensonge. 11 est familier. Gaos , m. 
PI. gevier ou geier. 

Maxracn, adj. et s. m. Qui dit une chose 


fausse et dont il connaît La fausseté. Trompeur. - 
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Gaouiad. Pour le plur. du subst., gaouiaded. 
Gaouier. Pour le plur. du subst. , gaouiérien. 
Straker ou strakler, m. PI. ien. Il est connu 


pour un menteur, évid eur gaouiad eo ana- 


vérel. Ne les écoutez pas, ce sont des men- 
teurs, na zélaouit kéd anéshô , gaouiaded où 
strakérien int. | 

Menreue. Dont les apparences sont trom- 
peuses. Touellus. Gaou. Faoz. Il a une physio- 
nomie menteuse,eunn dremm douellus en dedz. 

Menrus, 8. L Plante aquatique et aromati- 
que. Bent ou ment, L . 

Menthe sauvage. Heni où meñl-ki, L 

MENTION, s. L Commémoration , mémoire. 
Mének , m. On. a fait mention de vous, mének 
a z6 béi gréad ac'hanoc'h. —Mention honora- 
ble, mének a énor ou énoruzx ; très-honorable, 
énorusa ou énoruz medrbéd. H.V. 

MENTIONNER, v. a. En terme de pratique, 
faire mention. Ober mének.Je ne le mentionne- 
rai pas, na rinn kéd a véneg eds a gémeñt-sé. 

Menre , v. n. Dire un mensonge. Affirmer 
pour vraie une chose que l’on sait bien être 
fausse. Ober eur gaou. Lavaroud eur gaou. La- 
varout gevier. Straka ou strakla, et, par 
abus, strakal. Part. straket. Il a menti, eur 
gaou en dedz gréat ou lavarel. Ils mentent 
souvent, gevier a lévérond alies,aliez é strakont. 

MENTON , a. m. La partie du visage qui est 
au-déssous de la bouche. Elgez, f. PI. elgésiou. 
Chik, L PI. ou. Groñch ,f. PI. ou (Corn.) Ba- 
lok ou malok, m. PI. balogeu ou malogeu 
(Vann.) Son menton est bien court, gwallverr 
eo hé elgez. 

. Celui qui a un grand menton. Elgézek. Chi- 
Kek. Gronchek (Corn.) Balogek (Vann.) 

MENTONNIÈRE , 8. L La partie d’un casque, 
etc., qui est sous le menton. Bandage pour le 
menton. Liamm ou liénen-elgez. 

Menton, s. m. Nom propre qui est devenu 
appellatif et qui se dit de celui qui sert de 
conseil , de guide et comme de gouverneur à 
quelqu'un. Réner , m. PI. ien. Blénier ou blé- 
ner, m. PL. ien. Kélenner , m. PI. (en. Keñié- 
lier, m. PI. ien. Il a été mon mentor, réner ou 
kélenner eo béd d'in. 

Menu, adj. Délié, qui a peu de volume, 
qui est de peu de conséquence. Moan. En 
Vannes , moen. Munud. 11 a la jambe menue, 
eur c’här voan en deùz—ou gdrik treüd eo. 
H. V.—Ï] est assez menu comme cela, mu- 
nud awalc'h eo évelsé. 

Rendre ou devenir menu. Moanaat. Part. 
moanéet. Munudi. Part. et. 

Meu, adv. En petits morceaux. Munud. À 
vunudou. À dammouigou. Il faut le hacher 
menu, réd eo hé xrala munud ou a vunudou ou 
a dammouigou. 

Menu, s. m. La note, le détail d’un repas. 
Roll eur préd, nm. 

Menvuisenie , 8. f. L'art du menuisier. Les 
ouvrages qu’il fait. Koadach , m. Koatérez, 
m. Kilvisérez, L Munuzérez , m. 

MEnuISIER, s. m. Artisan qui travaille en 
bois, pour les ouvrages qui servent au-dedans 
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des maisons. Koalaer , m. PI. ien. Kalvez , 


m. PI. kilvisien. Munuser, m. PI. ien. 


- Méemrique, adj. Il se dit des exhalaisohs 
nuisibles , délétères. Môgédennuz. Morennus. . 
Sirébinellus. Kourventennux. :. 

MéPHirTisue , s. m. Qualité de ce qui est mé- 
phitique. Droug-avel , L. Strôbinel , f. Kowr- 
veñllen, L C'est le. méphitisme qui les a tués, 
ann droug-avel eo en deüx hd lazet. . 

MéPaenpee (se), v. n. Prendre nne. chose 
pour une autre, se tromper, se mécompter. 
Kéméroud ann etl drd évid égilé. Fasia ww 
eunn drd. Ils se sont mépris , fazied hd detis. 

Mépais, s. m. Sentiment par lequel on juge 
une personne, une chose, indigne d’égard, 
d'estime, d'attention. Fad , m. Hors de Léon , 
fé. Dispriz, et, par abus, disprij, m. Dispri- 
zanz Gourveñl, m, Dépledder, m. Illes a 
régardés avec mépris, gant faé, gañd disprit 
ou diar faé en bad dlled out E 4 

Au mépris , au préjudice , Sans avoir egard. 
E-gaou. E-gwall. Enep ou a-énep. Daoust. 
En Vannes, deda. Il l’a fait au mépris de nos 
droits, au mépris de toutes les lois , gréad 
en denz ann drd-zé é-gaou ou é-gwall d'hon 
guwiriou, a-éneb ann holl lésennou ou daouat 
Cann holl lésennou. . ' 

 NRrRIS1nLR , adj. Qui eat digne de mépris. 

À selles ar faë, ann dispris. Displéd ou dis: 
plet, Disprizus. Astut ou astud. Dister, Dislé- 
ber, Disneuüs. Akr, C’est un homme bien mé- 
prisable , eunn ddn gwall zispled, wall rislé: 


der eo; 


État de ce qui est méprisable. Displédder ou 
displédded, m. Astudder, m. Disterves € 
Disléberded, m. Akrded,m: - 

Rendre ou devenir méprisable. Displétuat: 
Part. displétéet. Distéraat. Part. distéréet, 

NÉPRISABLEMENT , adv. D'une manière ré- 
prisable. Enn cunn doaré disprizux ou dis- 
pléd ou disléber. Gañd displédder. Gañd astud. 
der: Gañd disléberded, | 

ÉPRISANT , adj. Qui méprise, qui marque 
du mépris. Faéuz. Disprisuz, et N abus , 
REAL Gourveñlux. pe loujours un air 
meéprisant, eunn doré faéuz ou dispri 
deuz bdnrd . | T Te 0 

Mépnisk, a. f. Inadvertance, erreur. Dic- 
vézded » M. Fasi, m. Ce n’est pas par méprise 

WU Ta dit, né kéd drd ziévézded , drd fazi en 
üz hé lavaret. | 

MéPuser, v. a. Avoir du mépris pour une 
personne, pour-une chose: Fada. Part. faéet. 
Disprisout , et, par abus, disprijout. Part. et. 
Gourveñta. Part. et. Ne méprisez personne na 
faéit, na zispririd ddn. 

Mer, s. L L'amas des eaux qui environnent 
la terre et qui la couvrent en plusieurs en- 
droits. Grande étendue d’eau dans laquelle ün 
ou plusieurs fleuves se déchargent. Mr, m. 
PI. iou.—En Corn., mour. En Galles, mdr. 
En Irlande, moir. H. V.—La mer est grosse, 
gar6 eo ar mr. La mer était calme , habask 
ou sioul 00 ar mr. 

La haute mer, la pleine mer. 4r mdr brés, 
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8. {as doun-vér, = Gouriané , m_ Qeriques- 
uns proscacent ou 


Marvér, 
La mer de sed Jér er c'hréstris. 
La mer du nard. Mér ann heñtr-nés. Mir 
æ siéren. 
La mer du levant, la Méditerranée. Mér 
ar se6é-héol où er drel doal 
La mer de couchant, l'Ocean. Rr er c'his- 
Mal, Ar mér brés. Ar mér cz. 
Pays voisse de là mer ou domimeant ser la 
mer. Arrér, B. 
Habitant des bords de la mer. #rvéred ou 


Bruit sserd que Et La mer, “Mér-drous , = 
—Brast éclatant des flots de la mer. Tonn où 
tonn cod, m. H.V 

Mnacasris , adj Qui concerne le commer- 
ce. À sell ac'h er gri, ac'li er werzidi- 
ges. —ous er verchedoures. H. V. 

Mrncrsans, adj. Qui se fait moyennant 
argent, gain , salaire. A récur évid c'hegi, 


écid eur 4 

> + pe, bomme de 
journée. Gépreer, m. Pl. va. Deérésour, m 
GOA A PL. H yabeau- 
coup de mercenaires chez lui, kalz a c’hépraé- 
rien ê 16 ma hé dL 


corrompre avec de T L Nara, 
pép-tré érid erc'heñt. Rd ax i dM c'hou- 
mid ou dk C’'hounidegez. 
Ncn , s. L Toutes sortes de marchandi- 
ses de mercier. Hall verc'hadourez eur merser. 
Mani, subst. qui n’a peti de plur. Miséri- 
corde Tract. L Trugarez, L Il l'a pris à mer- 
hé géméred en érès a druez vu é trugarez. 
trie merci, demander grèce. Goulenai 


'Érand merci, je vous rends grâces, je vous 
remercie _H5 trugarrkaad a renan. Trad arékast. 

Dieu merci , grâces à Dieu Dré ann dru- 
gares 6 Zont. A érugeres Dond. 4 érugart 


Mrscxz, s. nm. Marchand d’étofles , de fil, 
de laine, etc. Marc'hadour mécer , m Mar- 
c'hado csd. m.° Merser , m. Pi. ien. 

Mracarns, s. œ. L'on des jours de La se- 
maine. Merc'her , m. Dimerc'her , rm. Le mer- 
credi des cendres , merc'her al ludu, merc her 
er meër. 1 viendra mercredi, dimerc'her é Levi. 

Mraccuuix ,s. L Plante nommée aussi foi- 
role. Pennégez, L Sdafesk , L 

Mascruiair 


Macs S qu on fait à qad. 

. Tamall , m. Kélen, m. Teñsadures , L 
ourdrous n Ers:, NN Je lui ai fait use 
bonse mercurisle » eur c'hélen méd , ca drê. 


Lure-mère, membrane extérieure qui ena- 
veloppe le cerveau. EU liénen énn 


sauvage. Ké 
tihan, L PL Kre Ms, Kérésen cles , ( 
Pi. her gout —Kinéren , f. PL binez. 
la 
wéz kerez 
K'érezen-c'houëz, L PL. kérésenmed-c' 
Méurrx,s.®. "Ce qui read digue d'estime 
de récompense et de panition , en pariant 
personnes. En parlant des choses, ce qu 
ont de bon et d'estimable. Dellit ou éellid, m. 
Talroudégez ou talloudégez , L C'est an bom- 
me d'un grand mérite, euxn dén 60 riz a cum 
dellid Méz. Nous le traiterons selon soa me- 
nte, herve: 


D 
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gout ou (alvout ou tallout. Part. talvézet ou 
{alvet ou tallet. 

Qui a du mérite. Dellések ou dellidek. Tal- 
voudek ou talloudek. 

Se faire un mérite de quelque chose, en ti- 
rer gloire ou vanité. Fougéa, et, par abus, 
fougéal. Part. fougéet. Bugadi. Part. et. En 
om egl. En em vugadi. Ne vous faites pas un 
mérite de cela, na fougéit két, na vugadil kél 
gañt hémeñt-sé, 

Ménirer, v. a. Etre digne de. Se rendre 
digne de... Dellésout. Part. et. Talvésout ou 
talvout ou tallout. Part. lalvéset ou taluet ou 
tallet. Il a mérité un dédommagement, eunn 
dc haou, eunn digoll en deuz dellézet. Cela 
mérite la mort, ann drd-xé a dalvez ou a ddl 
ou a zellez ar mard, 

Mérirome , adj. Qui mérite récompense. À 
elles gôbr. Delliduz ou dellézus. Talvoudus. 
L'aumône est fort méritoire, dellidus brdx , 
talvouduz brdz eo ann alusen. Sa conduite était 
méritoire, dellidus oa hé vuéségez. 

MÉRITOREMENT , adv. D'une manière méri- 
toire. Enn eunn doaré dellidus ou talvou- 

3. 

MerLan, 8. m. Poisson de mer. Harlouan 
ou mérlouan, m. PL. ed. Gwennek ou gwennik, 
m. PI. gwennéged ou gwenniged(Vann.) Léon- 
pek ou lenvek, m. PL léonvéged ou lenvéged. 
Goulek, m. PI. gouléged. 

Petit merlan. Libour, m. PI. ed. 

MexLe, s. m. Oiseau de plumage noirâtre. 
oualc'h. f. PI. moulc’hi. 

La femelle du merle. Moualc'hezs , L PL ed. 
Ar vamm-voualc’h, L 

Fin merle, homme fin, rusé, adroit. Dén 
gwen. Dén (mus. Dénlink.— Paotr-hud. H.V. 

MerLucue , 8. L. Sorte de morue sèche. Léon- 
vek dac'h. m. 

MerRain , 9. m. Bois de chine fendu en me- 
nues planches , pour faire des barriques, etc. 
Elfen, L PI. elfennou. Vendez-moi du mer- 
rain , gwerzid elfennou d'in. 

Menvriree , 8. L. Chose rare, extraordinaire, 

ui excite l'admiration. Burzud , m. PI. ou. 

n Vannes, burc’hud ou berc’hud. Mars , m. 
PI. ou. Trédémarz, m. Souez,f. C'est une 
grande merveille, eur bursud brds eo. On y 
voit bien des merveilles , kalz burzudou a wé- 
leur én6. C'est merveille de l'entendre , mars 
ou trédémarz eo hé glevout. 

Faire merveilles , faire fort bien. Ober-er- 
vdd. Il fait merveilles, dber a ra ervdd. 

Promettre monts et merveilles , faire de 
trés-grandes promesses qu’on ne réalise pas. 
Uber gwésilou brdz , ret gériou brdx ha na sé- 
véneur két.—Liva geier. . 

À merveille ou à merveilles, parfaitement, 
admirablement. Enn eunn doaré bursuduz ou 
souézus. Gaïñt marz. Diouc'h ann dibab. Évid 
ar gwella.—Mdd-méd ! H.V.—Cela est écrit 
à merveille, cnn eunn doaré souézuz eo skrivet, 
diouc'h ann dibab, évid ar gwella eo skrivet. 

MERVEILLEUSEMENT, adv. D'une façon mer- 
* veilleuse, étonnamment, extrêmement. Enn 
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eunn doaré bursuduz ou souésus. Ga kersé. 
Diouc'h ann dihab. Évid ar gwella, Mevrbéd. 
Elle chante merveilleusement, enn ens doa- 
ré souézus d kdn. Cette homme est merveil- 
leusement bon, ann dén-sé a $d méd diouc'h 
ann dibab ou évid er gwella. Il est merveil- 
leusement grandi, Kresket medrbéd eo. 

MunveicLeux , adj. Surprenant, admirable, 
étrange, extraordinaire. Burzudus. Souésuz. 
Estiammuz. Kersé. Dic'his ou diis. Disoaré. 
Dibaot.—Dispar. H. V.—Hs ont fait des cho- 
ses merveilleuses, (raon bursudus ou souézusz 
ou dibaod hd dedz great. 

Menveiireux, 8. m. Celui qui affecte les 
bons airs ou qui a beaucoup de prétentions, 
petit-maltre. Fougéer, m. Pl. ien. Bragéer, 
m. PL. ien. Kañfard, m. PI. ed. — Aotrou- 

mik. H.V.— Il y a beaucoup de merveil- 

eux dans cette ville, kalz a fougéérien , a 
dry bl a 36 er géar-man. 

ES, pron. poss. coni, plur. dea deux gen- 
res. Ma ou va. En Vannes , mé. Voilà mes en- 
fants , chétu va bugalé. Tous mes frères sont 
morts , va holl vreüdeur a 56 mard, 

Mas. Particule qui entre dans la composi- 
tion de plusieurs mots de la langue française 
et qui en change la signification en mal. Di 
ou dis ou dis,—et quelquefois an ou am. H.V. 

AISE, 8. m. Malaise, état fâcheux, in- 
commode. Dies , m. ÆEñkres, m. Je connais 
leur mésaise, hd dies, hd eñkres a anavé- 
xann. 

MésaLriance, 8. L Mariage avec une per- 
sonne d’une condition fort inférieure. Dimési 

and eunn dén eds a eur atdd iséloc’h meur- 
éd distéroc’h meurbéd. Dimézt amzéré , m. 

MésaLLier, v. a. Maries à une personne 

d’une naissance ou d'un rang fort inférieur. 


Dimézi eur re gañd eunn ddn ads a eur stdd 
izeloc'h vu distéroc’h medrbéd. Lakaad eur ré 
da dher eunn dimési amséré. 


Se mésallier, v. réfl. Se marier à une per- 
sonne d’une naissance ou d'un rang fort infé- 
rieur. Dimési gand eur ré eds a eur siûd ise- 
lac'h ou distéroc’h medrbed. Uber eunn dimési 
amzéré. 

Mésancz, 8. f. Petit oiseau qui a la tête 
noire. Penglaow, m. PI. penglaoued. Pen- 
glaouik , m. PI. penglaouiged. Penduik, m. 
PI. penduiged. Il a pris la mésange dans le 
nid , paked eo ar peng laon gañt-hañ enn netz. 

Mésaneiver, v. n. lL se dit d'un accident 
fâcheux qui arrive à la suite de quelque chose. 
Guwall-c'hoarvézout. Part. et. Guwall-sigwé- 
sout. Il pourrait vous en mésarriver , gwall- 
c'hoarvésout, gwall-sigwésoud a helifé gan- 
é-hoc’h. 

MèsAvENTURE , â. f. Aventure malheureuse, 
fâcheux accident, malheur. Il vieillit. Drowg- 
er, L Drouklamm , m. Diseür, L. Reus , m. 
C'est une fâcheuse mésaventure, eur gwall 
sizeuür , eur gwall res eo. l 

MésenTkne, s. m. En terme d'anatomie, 
membrane qui suit les différentes circonvolu- 
tions des intestins ; c'est ce qui est connu dans 
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le veau sous le nom de fraise. Liénen-gtg ar 
bouxellou. Frégen , L 

MésesrTIMe , 9. L. Défaut d'estime. Dibriz, 
nm. Distdd, f. Divrdd, f. Dispris, el, par abus, 
L m. Faé, m. | 

ÉSESTIMER , v. a. Avoir mauvaise opinion 
de quelqu'un, le mépriser , ne l’estimer pas. 
Dibrizout ou disprizout , et, par abus, dibri- 
jout ou disprijoul. Part. et. Fada. Part. faéet. 
Ce sont des gens que je mésestime, (dd int had 
a zisprijann , hag a faéann. 

MésiNTELLIGENCE , 8. f. Mauvaise intelligen- 
ce, brouillerie, dissension. Défaut d'union, 
de concert. Droukrañs ou drouklañs ou drou- 
lañs, m. Reüstl ou rouestl, m. Dizunvaniez, 
L H ya de la mésintelligenceentre eux, redsil 
ou dizunvaniez a z6 étré-x-h6. 

Mason , adj. Chiche , qui fait une dépense 
fort au-dessous de sa fortune. Piz. Pervez. En 
Vannes, perouec'h. Prim, Skarz. Tést. Ce 
sont des gens bien mesquins, 190 gwall biz, 
gwall bervez int. | 

Mesquix. Qui se ressent de mesquinerie. 
De peu de valeur. Dister. Dic’hiz. Iskiz. Son 
habit est bien mesquin, gwall zister eo hé zaé. 

MesquiNeMenr, adv. D'une facon mesquine 
ou sordide. Enn eunn doaré piz ou dister.Gañt 
pixoni. Gañd distervez. 

MEesQUINERE , a. L Epargne mesquine et 
sordide. Avarice. Pizder , m. Pixoni, L Prim- 
der , m. Skarsder , m. Disterves , L H ne peut 
pas cacher sa mesquinerie , na hell két kuza he 
bixoni, hé skarzder , hé zistervez. 

Messace, 8. m. Commission de dire ou de 
porter quelque chose. Kannadur, m. PI. iou. 
—ÆEn Corn., kannad. En Galles, kennad. H.V. 
—K éfridi ou kévridi ,f. Pl. ou. En Vannes, kc- 
verdi. Il a rempli sen-Dessage , gréad eo hé 
gannadur ou hé géfridi Peñt-han. 

Messacer,s. m. Celui qui fait un message, 
une commission. Kannad, m. PI. ed. — En 
Corn. , kannader et kémengader. En Galles, 
kennadour. H.V.-— Portez cela chez le messa- 
ger, kasid ann drä-xé da di ar c'hannad. 

Messe , s.f. Cérémonie du culte catholique 
qui sc fait par le prêtre à l'autel. Oféren ou 
ofern ou overn, L PL. oférennou. Allons à Ja 
messe, déomp d'ann oféren. 11 y a eu beau- 
coup de messes aujourd'hui, Kalz a oférennou 
a 36 béd hirié. 

La messe du matin. Ann oféren veire. 

La grand'messe. Ann oféren bréd. 

Dire la messe. Lavaroud ann oféren. Oféren- 
ni. Part. et. Il dira la messe avant peu, oféren- 
ni a rai abarz némeur. 

Mresskance , 5. L Manque de bienséance. I] 
est peu usité. Amzéréadégez,f. Dixéréadégez, L 

MesséanT, adj. Malséant, qui est contraire 
à la bienséance. Amzéré ou amzéréad. Dizé- 
réad. Cela est messéant, amzéréad ou dixé- 
réad eo hément-sé. 

MessroiR, v. n. N’être pas séant. Ne pas 
convenir. Ce verbe , en français, n’est plus en 
usage à l'infinitif. Amzéréout. Part. amzéréet. 
Dixéreéout. Part. diséréet. Cela ne lui messied 
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pas, ann drä-zé na amzéré két , na zigéré kéd 
out-hañ. 

Messie, s. m. Le Christ promis dans l’ancien 
testament. Âr Christ, ar Zalver diouganed el 
lézen-g6z. Ar Mesi. 

Mésuoragce , adj. Qu'on peut mesurer. À hel- 
leur da gemma. À hell béza kemmet. Kemmus. 
Meñtur.—A hell béza muzulet. H. V. 

Mescrace, s. m. Action par laquelle on me- 
sure. Kemmadur. m. Meñtadur.—Muzulach, 
m. En Galles, mézuriaez. H. V. 

Mesure, s.f. Tout ce qui sert à déterminen, 
à mesurer une quantité, à faire connaitre les 
dimensions.Kemm, m. Bent, L Pedr, m. Gér, 
m, Gonvor, m.—Muzul, m. EnVannes,muzur. 
En Galles, mézur.H.V.—Je vous donnerai me. 
sure pour mesure , kemm ouc'h kemm a rôinn 
d'é-hoc’h. La mesure cest la même,eur vent iñt. 

Outre mesure, avec excès, par-dessus les 
bords. Dreist gér. Dreist gonvor. Dreist pdp 
menit. Dreist Kemm. Dreist feur, 

Sans mesure. Diveñt. 

À mesure que. selon que... à proportion. 
En même temps que. A-feur. Dré ma. Sail 
ma... Diouc'h ma. 

Trop petite mesure ou quantité. Primder , 
m. — Bihan-vuzul. . 

Mesure. Égard, ménagement. Azaoues , L 
Neûz-vdd , L Il ne garde aucune mesure, na 
gémer, na hedi azaouez é-béd, n'eùûz penn 
diouc'h lést enn-han. 

Mesures. Précautions et moyens qu’on prend 
pour arriver au but qu’on se propose. Doa- 
réou. Prenez bien vos mesures, kémérit mdd 
hd toaréou , likid évez mdd, évésaid ervdd. 

Mesurer, v. a. Déterminer une quantité 
avec une mesure. Xemma. Part.et.Meñnta.Part. 
et.— Muzula. Part. et. En Galles, mézuria. 
H. V.—Mesurei-les , kemmil-hô, meñtil-hé. 

Mesurer ses discours , ses actions, parler, 
agir avec circonspection, avec sagesse. K'om- 
sa, embréga gañt furnez.—Poéza hé gomzou 
ou poella. H. V 

Se mesurer avec quelqu'un, se comparer, 
s'égaler à lui. En em gemma , en cm geida , en 
em hévélébékaat oud eur ré. | 

Se mesurer avec quelqu'un, lutter contre 
lui, se battre contre lui. Gourenna ou en em 
ganna oùd eur ré. 

Mesuneux, 9. m. Celui qui mesure , qui est 
chargé de mesurer certaines marchandises. 
Kemmer , m. PI. (en. Meñter, m. PI. ien. — 

Musuler , m. Pl. (en. En Galles, mézurer. H.V. 

Mésuser , v. n. Abuser, faire un mauvais 
usage , employer mal. Gwall-6ber. Droug-ôber. 
IL mésuse de sa santé, gwall-6ber ou droug- 

dher a ra eùz he iéc’hed. 

MéTacanpe , 8. m. En terme d'anatomie , le 
dessus de la main entrele poignet etles doigts. 
Lein ou ktl ann dourn, adaleg ann arzourn 
bélég ar biziad. Kildourn , m. 

Mératmie, 8. L Espèce de ferme payée en 
nature. Bien de campagne. Méreüri ou méré- 
ri, L PI. méreüriou. Il y a beaucoup de vaches 
à la métairie , kals a zaoud a gd er véreri. 
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Méraz, s. m. Corps minéral qui se forme 
dans les entrailles de la terre et qui est mal- 
léable , ductible, flexible et fusible au feu. 
*Mélal, m.PI. ou. L'or est le plus lourd des mé- 
taux , ar pounnera euz ar mélalou eo ann dour. 

MérTaccique, adj. Qui est de metal. Eus a 
vélal. À vélal. 

Méramonrnose , s. L Transformation , chan- 
gement d'une forme en une autre. Dindanié- 
ladur, n. H.V. 

MÉTAMORPHOSER , v. a. Changer d'nne for- 
me en une autre. Dindaniéla. Part. dindanic- 
lei. Mont da... Nabuchodonosor fut mélamor- 
phosé en bête, Nabukodonoser a éas da loen- 
gouez. H. Y. 

Mérarnone, s. f. Figure de rhétorique par 
laquelle on transporte un mot de son sens 
propre et naturel dans un autre sens qui ne 
convient qu'en verlu d’une comparaison que 
notre esprit exécute. Kemm ou eskemm, m. 
Hévélédigez, L 
_ MÉéTArHYysIQUE , s. L. Science de la généra- 
tion de nos idées. Skiañd diwar-benn ar ra- 
tou , ar ménosiou. 

Méraranse , s. m. En terme d'anatomie , la 
artie du pied qui est entre le coude-pied et 
es orleils. Lein ou kil ann troad , adaleg ar 

chouk-troad bétég ar bisiad. 

MérTayen, s. m. Celui qui fait valoir une 
métairie. Fermier. Méreur ou mérer, m. PI. 
ten. Tiek, m. PI. lidien. Fermer , m. PI. ien.— 
En Galles, Fermour. H.V.—Ditesau métayer 
de m'apporter du blé, livirid d'ar méreur di- 
gas éd d'in. 

Méreiz, s.m. Froment et seigle mélés en- 

semble. Segal-twiniz, m. Brazéd, m.Ils ne 
mangent que du pain de méteil , bara segal- 
tainiz ,bara brazéd na sebront kdn. 
. Méremprsycose, 8. L En terme de philoso- 
phie , le passage d'une âme dans un corps au- 
tre que celui qu’elle animait. Ann trémen, 
ann (reiz eùz a eunn éné eùüz a eur dwl enn 
eur c'horf all.—Dindaniéladur , m. H. Y. 

MértéoRe, s. m. Corps ou phénomène qui 
se forme et qui apparaît dans l'air. Korf doa- 
réed enn oabl gañd ar môgédennou a zd eus 
ann douar pé eds ann dour. 

MéTaone, s. L. Manière de dire ou de faire 
quelque chose avec un certain ordre et suivant 
certains principes. Reiz , L En Vannes, reic'h. 
Réol , L 11 met beaucoup de méthode en tout, 
kalz a retz ou a réol a laka d pép-trd. 

Méruope. Usage, coutume, habitude. Poaz, 
mn. En Vannes, does. Kusium , n. Doaré, L 
Je ne connais pas sa méthode, na anavérann 
ked hé voaz , hé zoaré. 

Méruonique, adj. Qui a de la règle, de l’or- 
dre. En deuz reiz ou réol. C’est un homme 
bien méthodique, eunn ddn eo hag en deus 
Kalz a rett, 

Méruonique. Qui est fait avec méthode, avec 
règle. Gréat gañt reis, gañtréol. Tout ce qu'il 
fail est méthodique, kémeñd a ra a sd gréat 
gañt reiz, 0081 réol. 

MÉTHODIQUEMENT , adv. Avec méthode.Gañt 
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reis. Gant réol. 11 le fera méthodiquement, 
gañt reiz, gañt réol hen grai. 

Méricuzeux, adj. Susceptible de petites 
craintes. Douged da aoniou , da spoñtou dister 
ha diabek. Aonik ou aounik. Spontik ou spouñr 
tik. Ré soujus. 

MÉTIER , s. m. Profession d’un art mécani- 
que. Toute sorte de professions. Mecher ou 
micher,f. Pl.ou ou iou. I] faudra lui apprendre 
un métier, réd évéz6 deski eur pécher d'éshan. 
Ce sont de bons métiers, michériou mdd int. 

Homme de métier, artisan. Méchérour ou 
michérour , m. Pl. ien. Elle ne veut pas épou- 
ser un homme de mélier, na fell kéd d’ézhi di- 
mézi gand eur michérour. 

Métier de tisserands et autres. Siern, m. 
PI. iou. Votre toile est sur le métier, éma hd 
lien ou ld kwiad war ar slern. 

Mettre une pièce de toile, etc., sur le mé- 
Uer, Lakaad eur gwiad war ar stern. Sterna. 
Part. et. Sternia. Part. sierniet. 

Oter une pièce de toile, etc., de dessus Île 
métier. Tenna eur gwiad diwar ar starn, Dis- 
terna. Part. et. Dislernia. Part. dislerniel. 

Méris,adj. ets. m. Né d’un male et d'unefe- 
melle de différentes espèces.Né d'un Européen 
et d’une Indienne ou d un Indien et d’uneEuro- 
péenne.Hiron. Pour le plur. du subt., hironed, 

MèrTez, s. m. Unité des mesures de lon- 
gueur : il vaut un peu moins de 3 pieds 11 li- 
gnes 3/10c:. Tri zroalad. Hent, m. 

MèérRopocs, 8. L Anciennement ville capi- 
tale d'une province. Ker-veur , f. Mamm-géar, 
L Kéar-vamnm , L 

Méraoroir. Eglise métropolitaine ou ar- 
chiépiscopale. Jiz-veür ,f. Mamm-iliz ,f. Ilis- 
vamm , f.* Arc'heskapéi ; m. 

MéTROPOLITAIN , aüj. Archiépiscopal. Eus 
ann arc’heskopti. Eds ann arc'heskop, 

MÉTROPOLITAIN , 8. 5. Ârchevêque. * Arc’hes- 
Kop , m. PI. arc'heskep. 

Mers, s. m. Viande ou tout autre aliment 
préparé avec une certaine recherche. Metz 
m. PI. meüzou ou medsiou, el, par abus, med 
jou. Boéd ou bouéd, m. PI. boédou, et, par 
abus, bodou, C'est un mets très-délicat, eur 
mets ou eur boéd c’houék brdz eo. 

MeTTABLE , adj. Qu'on peut mettre. Qui se 
peut mettre. À helleur da lakaai. A hell béza 
lékéet. Lakéus. C’est une chose qui n’est point 
mettable , eunn drd eo ha na helleur kéd da la- 
kaat, ha né két lakéuz. 

MerrRe , v. a. Poser, placer quelqu'un ou 
quelque chose dans un certain lieu , dans un 
certain état, dans une certaine disposition. La- 
kaat. Part. lékéet. Lec'hia. Part. lec'hiet, Vous 
le metirez sur le cheval ,war ar marc'h hen lé. 
kéot.I] faut le mettre ici, réd eo hé lec’hiaaman. 

Mettre quelque chose furtivement à pari pour 
soi. Kéméroud eunn drd enn hé dd ou enn tù 
diout-han. Tut eunn drd, 

Mettre en pièces. Trouc'ha a dammou, a 
bésiou. Drala. Part. et. Dispenna. Part. et. 

Mettre à feu et à sang. Laza hag eñiana. 

Mettre en lumière, meltre au jour, faire 
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paraître. Tenna edx ann amc’houlou. Lakaad 
é goulou. Rei da anaout. | 

Mettre bas, en parlant des chiennes, des 
chattes, des truics. Kélina. Part. et. Nodein. 
Part. et (Vann.) | 

_ Mettre bas, en parlant d’une vache, véler. 
Ala. Part. et. | 

Se mettre, v. réfl. Se placer, se poser. En 
em lakaat. En em lec'hia, Vous vous mettez 
trop bas, ré izel en em likiit. 

Se mettre, s'adonner, s'appliquer. En em 
ret. Il sc mit au négoce , au commerce, en em 
rei a réaz Par werz, d'ar wersidigez. 

Se mettre, s'habiller. En em wiska. Elle 
se mit en blanc, en em wiska a réaz d gwenn. 

Meuse, s. m. Ustensile qui sert à meubler, 
à garnir, à orner une maison et qui n'en 
fait point partie. Annes, m. PI. ou. C’est un 
meuble qui n’est pas cher, eunn annez eo ha 
né két kér. {ls n’ont pas beaucoup de meubles, 
n'h6 deùz két kals a annézou. 

Tous les meubles d’une maison , tout le mo- 
biler en général. Ann arrébedri, m. pl. Il a 
vendu ses meubles , gwersed eo hé arrébeüri 
gañt-hañ. 

Garnir de meubles. Annéza. Part. et. 

Faiseur ou vendeur de meubles. Annérer, 
m. PJ. ien. 

Sans meubles, dégarni de meubles. Dian- 
nez. ]la pris une maison sans meubles , cunn 
t£ diannez en dedz kéméret. 

Mens , adj. Qui est aisé à remuer. Skaï. 
Eaz da fiñva, da laboura. Cette terre est meu- 
ble, skan eaann douar-sé, éaz eo da Laboura. 

Meu8cer, v. a. Garnir de meubles. Annéza. 
Part. ec. 11 a bien meublé sa maison, annéset 
mdd eo hé di gañt-hañ. 

MEUGLEMENT. Voyez BEUGLEMENT. 

MeucLer. Voyez Beucrer. 

Meuse , s.f. Corps solide, rond et plat, qui 
sert à broyer le ble, etc. Méan ou méan-vilin 
ou milin, m. Cette meule est trop large , ré lé- 
dan eo ar méan-xé ou ar méan-vilin-zé ou ar 
méan-milin-zé. 

Lever la meule d'un moulin pour la piquer. 
Sével ar méan-vilin. Lemma ar méan-vilin. 
Kouga ar méan-vilin. Koñvoka ar méan-vilin. 

Piquer la meule d’un moulin. Lemma ar 
mean-vilin. Konvoka, et, par abus, koñvok 
ar méan-vilin. 

Machine qui sert à lever la meule supérieure 
d'un moulin. Gorrégousi, m. 

Meur. Roue de grès pour aiguiser des cou- 
teaux et autres ferrements. Bréélim ou brélim, 
ct, par abus, blérim, L PI. ou. En Vannes, 
berlin. Passez mon couteau sur la meule, (ré- 
ménil va c'houñlel war ar vréolim. 

Aiguiser sur une meule. Lemma war eur 
vréolim. Bréolima ou brélima , et, par abus, 
blérima. Part. et. Il faut aiguiser ma faucille 
m) la meule » Téd eo bréolima va fals. 

eule ras pour moudre du grain 
pré, L PI. brats grain , ele 
ur. Pile de foin , de paille, de fumier, 
de gerbes de blé. Bern, m PI. tou. Grac'hel, 
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L PL. grac’hellou. Krugel, f. PI. krugellou 
Kalzaden, L PI. kalzadennou. 1ls ont encore 
une meule de blé à battre , eur bern éd ha dedz 
c'hoaz da zourna. 

Mettre en meule, en pile. Berna, et, plus 
ordinairement, bernia. Part. bernet ou, ber- 
niet. Grac'hella. Part. et. Krugella. Part. et. 
Kalza. Part. et. Vous les mettrez en meule, 
hd bernia, ha grac’hella a réot. 

MeuLibre, s. L Pierre fort dure dont on fait 
les meules de moulin. Méan kaled gañt péhini 
d réeur ar véin-vilin. 

Meunten , 8. m. Celui qui gouverne un mou- 
lin. Miliner, m. Pl. (en. En Vannes, méliner 
ou mélinour. On dit aussi en quelques endroits, 
miller , méler, mélour et milour, suivant les 
dialectes. Portez ce blé chez le meunier, ka- 
sid ann éd-sé da di ar miliner. 

Mevuniène, 8. f. La femme d’un meunier ou 
celle qui tient un moulin de son chef. Miliné- 
rex, L PI. ed. En Vannes , mélinérez. J'ai parlé 
à la meunière, oud ar vilinérez em edz Komzet, 

Mevunres, s. m. Homicide, le crime d’une 
personne qui en tue une ou plusieurs autres 
injustement et avec violence. Ldz , m. Lasé- 
rez, m. Muntr, m. PH. ou. En Vannes, la- 
c’hérec’h. I1 a commis un meurtre, eul lds, 
eul lazérez en dedz gréat. 

Meurrae. Grand dommage. Gaou-brds, m. 
C’est un meurtre, eur gaou-brdz eo. 

Menr, adj. et part. Contus, froissé sans 
être entamé. Bloñset. Bronduet. Pers. 

Mavarier, s. m. Celui qui a commis un 
meurtre, qui a tué quelqu'un. Néb en deùs 
lased eur ré. Laser, m. PI. ien.—Muntrer. PI. 
ien. H. V.—Le meurtrier n’a pas été pris, ne 
két bét paket al laser. 

Meurtre, adj. Qui tue, où beaucoup de 
monde a péri. À ldz. Lazuxs. É péhini éx eus 
bét Kalz a ddd laset. C’est une arme meur- 
trière, eunn arm, eur benvek lasuz eo. Le 
combat fut meurtrier, kals a dud a oé lased 
er c'hann-5é. 

MeucrTRiÈRE , s. f. Ouverture pratiquée dans 
les murs d’une fortification et par laquelle on 
peut tirer à couvert sur les assiégeants. Tar- 
gel, L PL tarsellou. En Vannes, larc’hel. 

Faire des meurtrières à un mur, à une 
tour. Tarsella. Part. et. En Vannes, (ar- 
c'hellein. 

MeunTam, v. a. Faire une contusion ou 
des contusions. Bloñsa. Part. et. En Vannes, 
blosein. Bronsua ou brondua.Part. et. Chikein. 
Part. et. (Vann.) Vous m'avez meurtri la jam- 
be , bloñsed eo va gdr gan-é-hoc’h. 

Mera. Tuer. Il est vieux. Lara. Part. 
et.—Muntra. Part. et. H. V. 

MevcrrTeissoRe, a. f. Contusion. Bloñs ou 
bloñsaëur ou bloñséres , m. En Vannes , blo- 
sérec’h. Brondu ou bronzu , m. Chikérec’h, 
m. (Vanne) Il a plusieurs meurtrissures , mér 
a vloñs ou vloñisadur en deus. 

Meure, s. L Nombre de chiens courants 
dressés pour la chasse. Bañden chds réd , L 
Bagad chd réd , L 

Mivaxpaz 
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Mévenpes , v. a. En terme de commerte, 
vendre une chose moins qu’elle ne vaut. Gtoer- 
sa eunn drd nébedloc'h évit na ddl. Grwall- 
swerza. Part. gwall-werset. 

Mévanre, 8: L En terme de commerce, 
vente à trop bas prix. wars ré varc'had-mdd, 
L Gwall-werz , f. 

Mi, particule indéclinable qui entre dansla 
composition de plusieurs mots et sert à mar- 

er, soit le partage d’une chose en deux por- 
tions égales, soit l'endroit où la chose peut 
être partagée de la sorte. Hañter. À la mi- 
août, da hañter-ést. Il avait de l’eau jusqu'à 
mi - jambe > dour en dod bélég kanter hé 
c'hr. 

Mi-parri, adj. ot part. Composé de deux 
parties égales, mais différentes. É diou léden. 
E daou-hañter. Daou-hañtéret ou daou- 
hañter. ' 

Musue ,s. m.-Fluides aérifermes morbifi- 
ques qui émanent d'un corps affecté d'une ma- 
ladie contagieuse, de l’air et de la terre. Aé- 
sen, L PI. aésennou. Môgéden , L PI. môge- 
denno 
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MuauLanT, adj. Qui méaule. Miaouer. En 
Vannes, miannour. 

Muvozxxext, s. m. Le cri du obat. Miaoué- 
rez, m. En Vannes, ssiannérec’h. Ce miaule- 
ment me fatigue, ar miaouérez-sé a skuts 
dc hanoun, 

Mu0LSR , v. n. Crier comme un chat. 
Miaoua, et, par abus, miaoual. Part. misouet. 
En Vannes, miannein. Le chat a miaulé toute 
la nuit, ar c’hds en deùs miaoued héd ann'n6s. 

Muicux, s. f. Pain blane léger. Choanen, L 
PI. choanennow. En Vannes, choenen. Donnez- 
lui du pain de miche, rdi bara choanen 
d'érhañ. l 

Mint, s. m. Le mileu du jour. Kresfeir , m. 
Hors de Léon, kresté ou kreisté. J'irai vous 
voir avant midi, abars kresteis éx man d'h 
Ftwélout. Il est arrivé à midi, da gresteis , da 
varé kresteix eo devet, 

Mmt. Un des quatre points cardinaux du 
monde qu’on nomme autrement le sud. Kres- 
bis , m. Depuis le nord jusqu'au midi, adaleg 
ann hañter-nôz bétég ar c'hresteis. 

En plein midi, en plein jour , publiquement. 

kreis ann deiz. War greis mn deis. Dirdg 
ann holl. 

Mr , 8. L Toute la partie du pain qui est 
entre les deux croûtes. Minvik, m. En Van- 
nes, mirouik ou mirc'houik. Qui est-ce qui 
mangera la mie ? piou eo a sebré ar minvik: 

Mix. Amie, maîtresse. C'est aussi le nom 

ue les enfants donnent à leur gouvernante. 

inounez ,f. Kalounik ,f.—Karédik, L Dous, 
L Dousik-koant. H,V.-—Voilà ma mie, chétu 
00 mirñounezs , va c'halounik. - 

Mie, 3. m. Sue doux que les abeilles font 
de ce qu’elles recueillent sur les fleurs. Mél, 
m. l aat aussi doux que du miel ; ker c’houék 
ha mél eo. 


Qui tient du miel, qui sent le miel. Mélek 
ou mélus. 0 R ù 
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Mreicaux, adj. Qui tient du miel. Mélek. 
Mélus. 7 

Muervevux. Doucereux, fade. Pedr-c'houdt. 
Dem-c'houdk. Mélix ou méluz (Vann.) goular. 
Divlas. Fldk. 

Mixx, pron. poss. abs. Qui m'appartient, 
qui est à moi. Le mien, la mienne. Ma-hini 
ou va-hini. Je ne demande que le mien, va Ai- 
ni na c'houlennann kén. | 

Les miens, mes proches, mes ahb. Va ré. 
Ve sd. Je n’abandonne pas les miens, na si. - 
lezann két, na guilaann két va ré ou va züd. 

Misrrs, 8. L Les petites parties quitombent 
du pain quand on le coupe. Brurun , m. Une 
seule miette. Bruzunen , L PI. bruzunennou 
ou simplement brusun. Ramassez les miettes 
de pain, dastumid ar bruzun bard. 

Mixrre. Un très-petit morceau de quelque 
chose à manger. Briénen, L PI. briénennou on 
simplement Erien. En Vannes, bréc’honen ou 
berc'honen. Donnez-moi une miette de viande, 
réid eur vriénen gik d'in. 

Mas , adj. et adv. Plus parfait, plus avan- 
tageux. Plus parfaitement , plus avantageuse- 
ment. well ou gwelloc'h. Celui-ci est mieux, 
gwell ou gwelloc’h eo hé-mañ. Je me trouve 
mieux, gwell ou gwelloc’h en em gavann. 

Aimer mieux., préférer. Béza gwell. J'aime- 
rais mieux mourir, wél é vé gan-én mervel. 

Demieuxen mieax. Gwell-ouc’h-well. Gwell- 
pé-well. Gwell-pé-welloc'h. 

Tant mieux , j’en suis bien aise. Gwell-a-ré. 
S'il est riche, tant mieux pour lui, mar d-e0 
pinvidik, gwell-a-sé évit-hañ. 

A qui mieux mieux, à l’envi. Gwell-pé-well. 
D'ar grwella. Goñt keñdamoues.—Halégaiik. 
En Galles, hael. H.V. 

Le mieux. 4r gwella. J'ai fait pour le mieux, 
évid ar gwella em eùx great. 

Micnanp , adj. Gracieux, délicat. Il est fami- 
lier. Dudiuz. Hétus. C'houék. Koañtik. Mie- 
trik. Elle a des manières mignardes, doaréou 
dudius , doaréou mistrig d deüs. 

MiGnNARDEMENT , adv. D’une manière mignar- 
de , délicate. Gand dud. Gand kdi, Gobi 
c'houckded. 

Micnanpén , v. a. Traiter délicatement, ca- 
resser , flatter. Dorléta. Part. et. 

MicnanDise , s. f. Délicatesse , état de ce qui 
est gracieux. Dudi, m. Hét, m. C’houékder, 
m. Xoañtéri, f. 

Micnannises. Flatteries, caresses, Dorlété- 
rez, m. Lorc’'h, m. Kudou, m. pl. 

Mason : adj. Joli, gentil. Koañt. Kaar. 
Brad, Cet enfant est bien mignon, gtwall 
goañt, gwall gear 60 ar bugel-:6 , brad bras 
eo ar bugel-sé. 

Argent mignon, argent mis en réserve pour 
quelque dépense superflue. Arc'hañt lékdad € 
{à ou a gostes, Arc’ fuel. Je n'ai pas d’ar- 

ent rmigron pour faire cette dépense , n’em adr 

d a arc’hañt lues évid dber ann dispiñ-5é. 

Péché mignon, celui auquel on a le plus de 
penchant , auquel on est le plus attaché. Pd 
c'had drd voas ou dri gustum. Péc’hed Bog 
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sus où Éusiumuz.— Péc'hed minous. H_V.— 
C'est là son péché mignon, hex-nez eo hé bé- 
c’hed boazus. Ñ 

Ne non , s. m. Le bien-aimé, le favori. Mi- 
noun , mm. PI. ed. Kalownik, L PI. iged. 
—Muia-karet.Karédik.H.V.—Venezici,mon 
mignon, deûd amañ, va minoun, va c’halounik. 

GxoTER , v. a. Traiter délicatement, flat- 
ter , caresser , dorloter. Il est populaire. Ober 
kudon. Likaowi. Part. likaouet. Flôda. Part. 
et. Dorlota. Part. et. Vous mignotez trop cet 
enfant, ré é likaowit, é iorlôtid ar bugel-zé. 

Menus , s. L Douleur qui occupe nne moi- 
lié de la tête. Mal de tête avec fatigue et 
éblouiscement. Poan vriz cnn hañler euz ar 
pers. Drouk bräz é korn ann (d). Poan-bena, 

- Drouk-penn , m. 

Micnariox , s. L Transport d’un pays dans 
un autre pour s’y établir. 11 ne se dit qu’en 
parlant d’une quantité considérable de peuple 
ou d'oiseaux de passage. Dizougadur eur bobl 
695 a eur cré cnn eur crd all évil choum enn-hi. 
—En parlant des ciseaux , (reis, L En Galles, 
preg, H. V. 

Muacnée , 8. L Terme d'injure et de mépris 
qui se dit d’une femme ou d’une fille dont les 
manières sont affectées et ridicules. I est fami- 
lier. Orbidourez ou ormidourez , L PI. ed. Ce 
n'est qu'une mijaurée,eunn orbidourez n’eo ken. 

Muorer , Y. a. En terme de cuisine, faire 
cuire lentement et doucement. Poaza gant gor- 
régez, gant nébeñd a din. Poaza gwesladik. 

» adj. numér. Mille. On ne se sert de mil 

e dans la supputation des années. Dék-kant. 

él. NU boit cent vingt-cinq, triouec’h Lagat 
PRP war-n-ugen! ou mil eis Koi pemp war- 
N-ugent. 

Mix |il faut mouiller ll) ou Muzer, s. m. 
Sorte de grain fort petit, assez conan dans Je 
territoire de Vannes. Well, m. Vous nous fe- 
rez de la bouillie de mil ou de millet, iédmell 
a réod d'é-omp. 

Abondant en mil ou millet. ellek. 

Lieu abondant en mil, champ semé de mil. 
Relek , L PL mellégou. 

Mizax, s. m. Oiseau de proie. Skoul, L PI. 
ed. ll a été emporté par le milan, éad eo 
gand ar skoul. 

Nuus , adj. Qui ressemble à des grains 
de mil. Hénvel out grega mell. Mellck. Ce sont 
des glandes miliaires, gwagrennou melleg int. 

Muxce, a. L. Troupe de gens de guerre. 
Bañden brézélidi. 

Mynicz. Troupes composées de bourgeois à 
qui l'on fait prendre les armes en certaines 
occasions. Brezélidi-vourc'hisien. Soudarded- 
vourc'hisien. 

Maux , s. m. Le centre d’un lieu. Tout en- 
droit qui est éloigné des extrémités , sans être 

récisément au centre. Kreis, m. Kreisen, L 
élou, m. Touez,m. C'est ici le milieu , amaÿ 
éma ar c'hrez , ar greisen. 

Le milieu, le cœur. Kaloun ou kalownen, 
L Jusqu'au milieu d l'arbre, bélék kalowux ou 
kaleunen er wésen. 
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Au milieu, dans, parmi Ékreis. É-mesk 
Étouez. É métou. Eñtré ou étré. Vous ne le 
reconnaltrez pas au milieu des autres , x Mn 
anavézot kéd é-kreiz ar ré all. Vous ne me 
verrez jamais au milieu des grands, n'em 
gwélos bikenn d mesk ou étouez ar ré vrés. 

Au miliea, par le milieu. Dre reg. Je le 
saisis au milieu du corps, dré greiz M gorf d 
krôgiz enn-han. H passa au milieu de l’eau, 
dré greis ann dowr ê tréménaz. 

Myrrares, adj. Qui concerne les choses de 
la guerre. 4 talc'h eas ar brésel. À sell ouc'h 
ar brézel. Euz ar brésel. À vrésel. Drézéhus. 
Il a été jugé d’après les lois militaires, diouc'h 
al lézennou a crézel on brézéliuz eo bét barnet. 

Mirranex, s. m. Homme de guerre , guer- 
rier, soldat. Dén-a-vrései, m. Pi. (id-a-crezel 
Bréséliad, m. PL bresélidi. En Vannes, bré- 
zélour et bellour , m. PI. ion.—En Galles, ré- 
cellour. H.V:—* Soudaré, m. PI. ed. His ont 
beaucoup de militaires à nourrir, kalz a düd- 
qreréselLou a crézélidi ou a soudarded h6 dmz 

a. 

Mucrrarammexr, adv. D'une manière mili- 
taire. É doaré eur brézséliad ou bréséiài. E 
doaré eur soudard ou soudarded. É-c'hix da 
eur bréséliad où da eur soudard. É-c’hMz da 
crézélidi ou da zoudarded. 11 a été jugé mili- 
tairement , é-c'hiz da eur bréséliad , da eur 
soudard eo béi barnet. 

Mucrræn, v. n. Combattre. On ne s'en sert 
qu'en matière de dispute. Stourmi. Part. el. 
Cette raison milite en ma faveur, ann abek-zé 
a siourm em gounid ou évid-oun. l 

Nns , adj. numéral et s. m. Dix fois cent. 
Il n'a point de pluriel. Dét-kant. Mil. Kent- 
ha-kart. Nous étions plus de mille, ouc’h- 
penn dék-keñt d oamp. Il y en avait deux 
mille, daou vil a ioa anézh6. Mille et mille 
fois , mil gwéach ha mil all 

Nns. Nombre incertain , mais fort grand. 
Mer a... Kant. Mil. Il lai a donné mille te- 
moignages d'amitié, mgr a verk, sur ê 
arouez a garañlez, Lagi merk , kant arouez 
karantez en dedz rôed d'éshan. 

Mnie-Frciix, 5. L Plante que l’on nom- 
me aussi herbe à la coupure ou herbe au 
charpentier. Louzaouen-ar-c'halves. 

Mucx-Paaruis, s m. Plante dontles feuil- 
les sont percées d’un grand nombre de petts 
trous. Il y en a de deux espèces. Kani-toull, 
m. Gweñterc'hen, L 

Muse - Prens, s. m. Insecte qui est une es- 
pèce de clo . Laouen-dar , f. PL laou-dar. 
Grdc'h, L Pi. ed. 

Micrévarse, adj. Qui contient mille. É pé- 
hint és cuz dek-hant ou mil. À vil. 

Mriréxanme, s. m. Le nombre de mille. Dix 
siècles ou mille ans. Ann niver « vil. Dek- 
Lagi gloas ou mil bloaz. Milvéder , ©. 

Mitiésise , s. m. L'année qui est marquée 
sur one médaille , sur une pièce de monnaie. 
Ar bloavez a 36 merket vu skrivel war er me- 
neiz , war eur skoéd, etc. 

Muret (on mouille les l). Foyes Miss. 


MIN 


Maung ; adj. Pierres, colonnes millai- 
res sur lesquelles la distance de lieux est mar- 
quée,en comptant par milles ou par mille 
pas. Mein nd beuliou war béré é skriveur ann 
niger eus al lébiou. l 

Mr, s. m. Dix fois cent millions. Dék 
hwéach Kani milion. 

Mauss, 5. L Terme dont on se sert par 
quelque sorte de. mépris pour exprimer un-{ort 
grau nombre. Il est du style familier. H ha 
mél. Mil ha nil all, - l 

MILLER. Nom de nombre ordinal qui ex- 
prime le nombre de mille. Dék kanived. Milved. 

Macuiæn, s. m, Nom collectif contenant mille. 
Mille livres pesant. Mél hr. Miler, m. Mil, 
m.Il y en avait uu millier, mél br a ioa ané- 
sh, eur miler ou eur mil a ioa anézhd. | 

LION ,-s. m.. Dix fois cent mille, Dék 
kwéach kant mil. Milion. | | 

Mazcionname , adj. et s. m. Riche de mil- 
lions, extrémement riche. Pinvidik brér. 

Micuionkme, nom de nombre ordinal qui 
exprime le nombre d’un million. Milionved. 

INAUDER , Y. H. Affecter des mines et des 
manières dans le dessein de plaire. Ober or- 
bidou ou ormidow 

Mm rng. s. f, pl. Mines et façons de 
faire affectées. Il se dit plus ordinairement au 
plur. Orbidou ou ormidou,m.pl.—Talou.H.V. 
— Avez-vous remarqué ses minauderies ? ha 
lékéad hoc'h eûz-hu évez oud hé.orbidou ? 

“Minaupren, s. m. Celui qui a l'habitude de 
faire des minauderies , des grimaces. Orbi- 
dour ou ormidour, m.Pl.ien.—A ra talou.H.V. 

Minaunièe , 8. f. Celle qui a l'habitude de 
faire des minauderies, des grimaces. Orbidou- 
rez ou ormidourez , L Pl. ed.—4 ra lalouH.V. 

Mince, adj. Qui a fort peu d'épaisseur. 
Hoan. En Vannes , moen. Tanaé ou lanav ou 
tané. Cette étoffe est trop mince, ré voan 60 
ar médzer-xé. Il est aussi mince que du papier, 
ken lanaô co ha paper. | 

Rendre ou devenir nfince. Moanaat. Part. 
moanéet. Tanavaat. Part. lanavéet. 

Mince. Modique, médiocre. Dister. Skdn. 
Ils ont une mince fortune , eur nadou dister 
RG deùs. Son sayoir est mince, skdn 60. hc wi- 
sièges. 

Mine, s. f. L'air qui résulte dela conforma- 
tion extérieure du visage. Bonne ou mauvaise 
apparence de quelque chose. Neùzs,f. Arvex, 
f. Doaré,f. Män , f. Min ,f. Dremm, L C'est 
un homme de bonne mine, unn dén a neus 
vdd , a soaré vdd e0. 

Mauvaise mine. Drouk-neds , f. Grwall- 
zremm, f. | 

Faire bonne mine à quelqu'un, le bien re- 
cevoir. Qber eunn digémer add da.eur ré. Di- 
gémérout mdd eur ré. 

Faire mauvaise mine. Ober eunn digémer fall 
da eur ré. (Gwall sigéméroud eur ré. Du koud 
sa iénien ou glazeñlez da eur ré. 

Mixes. Minauderies, gestes affectés. Orbi- 
dou ou ormidou, m. pl.—Talou. H.V.—Elle a 
beau faire des mines, kaer d des dber orbidou. 
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Mine. Lieu où se forment les métaux, les 
minéraux et quelques pierres précieuses. Meñ- 
gleiz , L PI. meñgleüsiou. En Vannes, meñglé. 
—En Galles , moungloz. H.V.—Cette mine est 
fort profonde, gwall soun sd ar veñgleds-sé. 

Travailler aux mines. Meñgleusi. Part. et. 
Meñgleüsia. Part. meñgleüsiet. En Vannes, 
meñgldein. Part. meñgléet.— En Galles, moun- 
glozio. H. V. 

Eventer la mine , découvrir un dessein , un 
projet et-empêcher qu'il ne réussisse. Kaout 
ou diskléria ou diskula eur rat, eunn désd, 
eur ménoz, eunn dispac'h. 

Miner , v. a. Faire une mine. Ober ou toul- 

la eur veñgleis. Meñgleüzi. Part. et. Meñglei- 
sia. Part. meñgledsiel. — En Galles, moungio- 
sio. H. Y. 
Mmwpp. Creuser, caver. Toulla. Part. et. Ed. 
via ou kedia. Part. kéviet ou ketdiel. Kava. 
Part. et. Klaoucin. Part. klaouet (Vaan.) Ils 
ont miné sous la ville , tonllet ou kévied h6 
deuz dinddn kéar. 

Mixer, Consumer, détruire peu à peu. Bé- 
vési. Part. et. Tréza ou trézenna. Dismañtaou 
dismaïjtra. Part. et. Gwastra. Part. et. Kriña. 
Part. el. Dibri pour debri, non usité. Part. de- 
bret, C’est le temps qui le mine, ans amser eo 
a sismant, a grin anérhañ. 

Mixénar, s. m. Corps solide qui se tire des 
mines, comme l'or , le fer , etc. Ar pés a den- 
neur 605 ar vengledsiou , doel ann aour, ann 
houarn,elc.*Minéral,m.PI.ou.*Métal,m.Pi.ou. 

Muérai, adj. Qui appartient aux miné- 
raux , qui tient des minéraux. À sell oue'h ar 
minéralou , ouc'h ar métallou. À zalc'h eds ar 
minéralou, eiz ar mélalou. À veñgleüs. C’est 
du sel minéral , c'hoalen veñigleux eo. 

Eaux minérales. Dour-métal. Dour-houarn. 
Dour-goular. Dour-hivi, 

Minau, s. m. Celui qui fouille là mine. Meñ- 
gleüzer ou meñgleisier, m. PI. ien. En Vannes , 
meñgléour.—En Galles , moungloziour. H.V. 

. Mineur , adj.et s. m. Qui n’a point atteint 
l’âge prescrit par les lois pour disposer de sa 
personne ou de son bien. Né Kdi c'hoaz enn 
oad. Ne két c'hoas dén-a-dr. * Minor, m. PI. 
ed. Au fémin., minorez. Ilest encore mineur, 
minor eo c'hoas. Elle a laissé beaucoup de mi- 
neurs, Kalz minored d dedz léset. | : 

Mineus. Plus petit. Bihanoc'h. Bihana. 

Mixurure, 8. L. Sorte de peinture très-dé- 
licate, très-fine. Livadurez d bihan hac’houék. 

En miniature , en petit. Gañd eur veñt vi- 
han. É-bihan. 

ManIÈRe , 5. L. Mine, lieu d'où Ton tire les 
minéraux. Meñngleüs, L Pl. meñgledsiou. En 
Vannes , meñglé. 

Mauss , adj. et s. m. Très-petit, le. plus pe- 
tit. Gwall vihan. Bihan maürbéd. Ar bihana. 
Ar vihana. 

Mn. Qui est de couleur tanée, brune.Gell. 
D avaitun habit minime, eur sa é c'hal en dos. 

Minierknz , 8. m. L'emploi etls charge même 
qu'on exerce. Karg. L PI. ou.—Guasonies, 
: En Galles, giasanaes. H.V.-—* Scrvich, m. 
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Etercez votre ministère,. grid hô kard, 
Mivsrèaz, L entremise de quelqu'un dans 
quelque affaire, Haïñiiérowrez , m1. J'ai besoin 
de votre ministère, eùs Koc'h Aañtérourez em 
695 csomm. 
Mixisrkns. La fofction , l'emploi, Ia charge 
d'un mimistte d'état. Karg eur ministr. 
Manisrèüe. Tousles ministres d'état. * Ar vi- 


nistred.Connaissez-vous le nouveaa ministère? 


anaoud a rit-hu ar vinisired névez? 

Mtnisréaiez , adj: Des ministres. Eds ar vi- 
nistred. Le pouvoir ministériel, l'autorité mi- 
nistérielle , galloud ar vinistred. 

ISTRE , 8. m. Celui dont on se sertpour 
l'exécution de quelque chose. Obérer ou ôbé- 
rour, m. PI. ien. Sévéner, m. PI. (en. Voilà 
le ministre de ses cruautés, chétu ann 6bérer , 
ar sévéner 605 he grisdériou. 

Mitisrer. Celui qui est chargé de certaines 
parties du gouvernement. * Ministr, m. PI. ed. 
C est le premier ministre qui m'a nommé à cette 
place, ar c'henia ministr eo en dedz va han- 
ped d'ar garg-zé. 

Manisrex. Ambassadeur. Kannad. m. PI. 
ed. — Kannader (Corn.) PI. (en. Kannadour 
(Galles.) H.V.—Le roi a rappelé son minis- 
tre , digémenned eo hé gannad gañd ar roud, 

Ministre du culte, prêtre. Belet, m. PI. bé- 
bien. Hs ont un ministre bien charitable , eur 
bélek aluzennuz brdz hd deux. 

Miois , s. m. Visage d'une jeune personne 
plus jolie que belle. Il est du style familier. 
Dremm , L Elle a un joli minois, ann dremm 
goañt d des. 

MinomTÉ, a. f. Etat d’une personne mi- 
neure. Le temps pendant lequel on est mineur. 
Städ eur minor, L Ann amzer d péhini n’émeur 
kdi c'hoas dén-a-dré." Minorach , m. Pendant 
la minorité du roi, é-pdd minorach ar roué. 

Mioniré. Nombre inférieur à la moitié. Le 
plus petit nombre. Ar bhang niver. 

Munvir , 8. nm. Le milieu de la nuit. L'heure 
qui indique le milieu de la nuit. Hañter-nôz, 
w. Il s’en est allé à minuit, da hañter-n6z ed 
éat-kuit. La messe de minuit, oféren ann hañ- 
ter-n6z , oféren ar pelgent. 

Minuscoee , 5. L. En terme d'imprimerie, 
petite lettre. Lizéren vikan, L Eiréren tu- 
nud , L 

MincscuLe, adj. Excessivement petit. Gwall 
tihan. Munud meürbéd. 

Mince, s. L Petite portion de temps faisant 
la soixantième partie d’une heure. Ann tri- 
ugeñnived loden euz a eunn heur." Minud, m. 
PI. ou.* Minuden ,f. PI]. minudennou. Rora- 
dik, m. Pennadik, m. Je serai de retour en 
une minute, enn eur vinuden é vésinn distrd. 

MINOTE. Écriture extrémement petite. Skri- 
tur munud ou munudik. 

Minute. L'original d'un écrit, d'un acte, 
d'un arrêt. Ar c'henia skrid eûz à eur van, 
eds a eur arc'had. etc. 

Minutes , v. a. Dresser le premier écrit d'un 
arrêt, d'un contrat, etc. -Ober ar c'henia 
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. Mrxvren. Écrire très-fin. Skriva munu- 
ik. 

Muvrte, a. L. Bagätelle, chose frivole. Mi- 
Diliez, f. Pi. mibiliéion du mibiliésiou. Mibi- 
liach, L PI. mibiliachou. Distervez, L PI. 
distervésou ou distervésiou. Ce ne soht que 
des minuties , mibiliésiou, distervésiou n'iñlkén. 

Minorimux, adj. Qui s'attache à des mmiu- 
ties et y done trop d'attention. Mibilius. H 
est trop minutieux , ré vibiliuz ec. | 

Mimacce, s. m. Effet contraire aux lois or- 
dinaires de la nature et qui est produit par 
une puissance surnalurefe. Burzud , Œ. 


ou. En Vannes, burc'hud ou berc'hud. Le rmi- 


racle est évident : anad co ar burrud. lL a fait 
beaucoup de miracles , kals a vurzudou ou Iar 
burzudou en dedz gréal. 

Mmmaces. Chose rare, extraordinaire, digne 
d’admiration. Tré dibaot où dic’Ais. Mars, m. 
Trédémarz , m. C’est un miracle de vous voir, 
eunn drd dibaot, eur mars, cunn trédémarz eo 
hO kwélout. 

A miracle, à merveille, parfaitement bien. 
Em eunn doaré burruduz ou souésus. Hant 
mars. Evid ar wella. Diouc'h ann dibah. g 
Mäd-mâd. H. V. | 

Minacozæusewenr, adv. D'uñe maniète mi- 
raculeose , surprenante , cnn eunn doaré dbur- 
ruduz ou souézur.—Dré curtud. HV. 

Mmacureux, adj. Qui s’est fait par mira- 
cle. Gréat gant burzud. Burzudus. En Van- 
nes, burc'huduz on Derc'huduz. Sa güérison 
est miraculeuse , burzuduz co hé wellaen, lé 
barédiges. 

Mraacuzzux. Merveilleux, surprenant, ad- 
mirable. Souészuz. Estlammuz. Dibaot. Bursu: 
duz. C'est une chose miraculeuse, euna drd 


souézux OU 6 us 60, 

Mner,s. L Endroit d’une arme à feu qui 
sert à mirer. RG. L Je ne vois pas la mire, 
na twélann kéd ar cir. 

Mine, v. a. Regarder avec attention l’en- 
droit où l’on veut que porte le coup d'une ar- 
me à feu, d’un arc, ett. Viser. Biza. Part. et. 
Vous ne l’avez pas bien miré, ne Aët biset mdd 
gan-é--hoc'h. 

Se mirer , +. réfl. Se regarder dans elque 
chose qui rend l’image des objets qu'on Jui 

résente , dans un miroir, dans de l’eau, etc. 

n em xelloud enn eur mellézout , enn dour, 
etc. Mellésoura. Part. et. Je l'ai trouvée $e mi- 
rant, hé c’haved em eùx 6 vellézoura. 

Miaurcone, 8. m. Merveilleux, agréable. H 
est du style familier. Fougéer , m. PI. ien. 
Bragéer , m. PI. . Kañfard, m. Pi. ed. 
C'est un mirliflore , eur fougéer , eur c’huN- 
fard eo. 

Minamibon, a. m. Jeune homme de petite 
taille , de peu de considération. Kornañdoun, 
m. PI. ed. Korr, m. Pi. ed. Korrik, m. PI. kor- 
rédiged ou korriged. 

Minoin , s. m. Glace de verte, de cristal ou 
de métal poli qui rend la ressemblance des 
objets qu’on lui présente. Mellézowr , m. PI. 


skrid 93 a eurvars, ais a éur marc'had , etc. | où. Elie a regardé plus d’une fois dans le mi- 
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roir, ouc'h-penn eur ‘wéach é deuz selled er 


mellézour. | | | 

Mainorrien , s. m. Celui qui fait et vend des 
miroirs. Nd à werz mellézourou. Mellézou- 
rer, m. Pl. ien. | 

Misaine. Voyez Mir. 

Misaxraaopt , s. m. Celui qui hatt les hom- 
mes. Néb en dogs hérez où heda ouc'h ann 
did. Nd a gasa ann ddd, 

Misanranops. Homme bourtru, chagrin, qui 
fuit la société. Dén ginet ou rec’huz on kivioul. 

Misanranorie , s. m. La haine des hommes. 
Hérez ou hedo onc'h ann did. 

Misanrurorx. Humeur chagrine, éloigne- 
ment pour la société. Gfn, m. Niño, m. Chif, 
m. Rec'h,f. Asrec'h , L 

Mag , a. f. Action de mettre. Lakadur , m. 
Lakédigez, L | 

Miss. Ce qu'on met soil au jeu, soit dans 
une société de commerce. Âr ? z a lékéeur er 
c'hoari, er werz ou er wgrzidigex. 

Muse. Enchère. Kresk, nm, Sañtol, m.{Vann.) 
Ce sera suivant la mise, diouc’h ar c'hresk évés6. 

Mise. Manière de se mettre, tenue. Dalc’h, 
Im. Gwisk, m. Elle a une mise décente, eunn 
dalc'h , eur gwisk déréad é deùz. 

De mise, qui est de mise , qui est présen- 
able, qui est recevable. À helleur da siskoué- 
soul , da zigémérout. Diskouézus. Digéméruz. 
ILest de mise partout, dishouëzuz ou digémé- 
ruz eo dré-holl ou d pép léac’h. 

MiséeasLe , adj. Malheureux, qui est dans 
la misère, dans la souffrance. Kéaz ou kes. 
—En Galles, kaez. H.V.—Reüseüdik. Diének. 
Ézommek. Tavañtek. Paonr, Il est bien misé- 
rable , kéaz brdz , redzeudik brdz eo.—Trues 
a gouez anéshan. H. V. . 

ISÉRABLE. Méchant. Fall Gaal. Drouk. 
Fallakr. Divad. C’est un misérable, aum ddn 
fall, eur gwall sén eo. 

Misénapze. En parlant des choses, mau- 
vais, chétif. Fall. Gwall. K6s. Dister. Asiud 
ou astut. Voilà bien du bruit pour un misé- 
rable mouton, chétu kals a drous évid eur 
maout fall, évid eur c'hôz maout. 

MusSÉRABLEMENT , adv. D'une manière misé- 
rable.Enn eunn doaré redzeüdik.Il est mort mi- 
sérablement,enn cunn doré reiz ed dig eù nard, 

Mskap , s. L Etat malheureux, extrême in- 
digence. Diénez, L En Vannes, dinec'h. 
Kéaznez ou kesnez, L Reüz, m. Reuüzeüdi- 
ges, L Esomm , m. Tavañtégez, L Paoureñ- 
tez,f. Ts sont dans la matte, diénez, keznes, 
rodzeddigez a 36 gañt-h6. 

Miskuu, Peine, difficulté, incommodité. 
Poan , f. En Vannes, poen. Diez, m. Beach, 
m. Hors de Léon, bec'h. Bré, m. Reüz, m. 
Vous ne le ferez pas sans misère , na réob Kdi 
kémeñt-sé hép poan , hép dies , héb béac'h. . 

Misènes. F'aiblesses, imperfections de Thon. 
me. Fasiou, m. pl. Gwallou, m. pl.—Guwan- 
der, m. Pl.iou. H.V.—Vous neconnaissez pas 
encore les misères de l’homme, na anavésit 
Ket c'honz fasiou ou guallou gas 

Miskazs. Bagalelles, minuties. Mibiliérou, 


MIS Bab 
L Pl Mibillachow , L pl. Disicruésou où dixfer- 
vésiou,f.pl. Comment pouvez-vous vous fâcher 
pour de Lees misères? pénaoz d hellit-hu bue- 
nékäal évitmibiliézou , évid' distervézou évelse? 
. Miséniconpe , s. L Verlu qui porte à avoir 
compassion des misères d'autrui el à les'sou- 
lager. Truez, L A tout péché miséricosde, 
da bén péc'hed trues. 

Miséaiconpe. La grâce , Le pardon accordé Â 
ceux qui pourraient être punis. Frugares, L 
Hors de Léon, trugaré. miséricorde de 
Dieu est grande , brds eo trugaras Doud, 

Qui n'a point de miséricorde. Didrues ou 
didruésuz. Didrugarésus.—En Galles, didru- 
gares. H. V. ) ) 

Sans miséricorde , sans pitié, $ans compas- 
sion. Hép (ruez. Hép trugares. ne 

MiséniconnirusemanT, adv, Âvec tiséri- 
corde, Gañt trues. Gañt (rugarez. Enn sunn 
doaré lruézuz ou trugarézus. l 
_ Misémiconpigux , adj. Qui est enclis à faire 
miséricorde, à pardonner. Douged d ann druez, 
d'ann drugarez, Truézuz. Trugarésus. —En 
Haut-Léon, trugarok. En Galles, trugarok. 
H. V.—. C’est un homme bien miséricordieux, 
cunn dén truésus brds où trugarësuz brds co. 

Missez, a. m. Livre qui contient les prières 
et les cérémonies de la messe, Léor ann ofé: 
rennou, m." Misal, m. PI. ou ou iou. Portezle 
missel de l’autre côté, dougid ar misalenn ti all. 

10N , 8. f. Envoi, charge, pouvoir qu'on 
donne à quelqu'un de faire quelque chose. 
Kannadur, m. Pl. (ou. Kéfridi ou kévridi , m. 
PI, ou. En Vannes, kéverdi. J'ai rempli ma 
mission , gréad eo va c'hannadur , va c’hévridi 
gan-én. 

Mission. Prédications et exercices extraor- 
dinaires pour la conversion des pécheurs. Pré- 
zégennou ha pédennow a-ratos évit lakaad ar 
béc'hérien da zistrei ouc'h Doud. 5 Mision, m. 
PI. ou. Il y aura une mission cette année dans 


cette église, eur snision a véz6 hévléné cnn 


ilizs-man. 
Missionnaige , s. m. Prètre employé aux mis- 
sions. Béleg a bréseg er misionou.* Misioner, 


. m. PI. (œn, 


Missive, s. L Lettre, dépêche. Lirer, m. 
PI. lisériou ou hadi, En Vannes, lioher. Je 
lui ai envoyé une longue missive , eul liser Mr 
am ed: kared d'ezhaf. 

MiTaine , s..f. Sorte de gant qui ne couvre 
ue le pouce et la main, souvent même sans 
oigtiers. Manek-veüdek, L PI. manégou- 

meudek. | | 

Onguent miton-mitaine , remède qui ne fait 
ni bien ni mal. Cette expression .est du style 
famiier. Louzou drouk ha mdd. Lousou 


-klouarik. 


livres, etc. Turioux ou Aartous , m. PI. 
Goasan , m. PI. ed. Prév-dilad, im. PI. 
ved-dilad.—Miñt, m. Pl. ed. En Galles ,mi- 
tren. H.V.—Il est tout rongé par les mites, kri- 
ard. holl où debred holleo gañd ann larleused, 
gafd ar gaozaned. 


Murs, sf. Insecte qui ronge es éoles, les 
pré 
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Produire des mites, se remplir , se couvrir 
demites. Tartouza. Part. et. Gaozana. Part. et. 

Mirigarion, s. f. Actiou de mitiger , adou- 
cissement. Habaskudur, m. Siouladur, m. 
Kuñadur , w. | 

Mrriceu, v. a, Adoucir, rendre plus aisé à 
supporter. Lakaüd da véza esoc'h da c’houxañ- 
où. Mtbaskaat. Part. habaskéel. Sioulaat. Part. 
siouléct. Kuñaat. Part. kuñéet. Cela servira à 
le mitiger, ann drd-z6 a vézô md éeid héha- 
baskaat, hé sioulaat. 
 Mrrox , 8. m. Sorte de gant qui ne couvre 
que l’avant-bras. Manek-vréac'h, f. PI. mané- 
gou-bréac"h. : 

Mro: Mrs. Voyez MrraiNe. 

Mironner, v. n. Il se dit proprement du pain 
que l'on met dans uné casserole ou dans un 

lat, pour le faire trémper longtemps anr le 
ea. Birvi pell ha gant nébeüd a ddn. 

Mironser , v. a. Caresser, cajoler, dorlo- 
ter. Likaoui. Part, Kkaouet. Fldda. Part. et. 
Dortôtæ. Part. et. Vous mitonnez trop cet en- 
fant , ré d likaouit, é flédid ar bugel-5£. 

Mitoyen , adj. Qui sépare, qui est entre 
deux: Daou-hañter. Hañiérek (Vann.) Kreis. 
Le mur est mitoyen; daou-hañier eo ar vôger. 

Mrrrance, 9. L Morceaux de fer, vieux 
clous, etc., dont on charge le canon. K6z- 
harnez ou hernez, m. Le canon était chargé 
de mitraille où à mitraille, karged oa ar c’ha- 
.nol a g6x-harnes ou a g6z-hernez. 

. Mmmaanccer, v. a. Tirer sur des troupes avec 
des canons chargés de mitraille. Tenna war 
ar vrésélidi gant kanoliou karged a gôs- 
harnez. 

Marne, s. f. Ornement de tête 
les évêques. Kabel-eskop, m. PI. kab 
Rébel-eskop. * Mitr ou miñtr , m. PI. ou. 

Fanon d’une mitre, l’un des pendants de la 
mitre sur les épaules. Stôliken-vitr ou stéki- 
Rken-viñtr, f. Pl. stôlikennou-mitr ou stôlikeèn- 
nou-miñtr. | 

Mrreé , adj. Qui porte on qui a droit de por- 
ter la mitre. À zoug ar mitr , pé en dedz gwtr 
h sougen. 

Mrreow, s. m. Garçon boulanger. C’est un 
terme populaire. Paotr-baraer, m. | 

MIXTE, adj. Mélangé » hétérogène. Mesket. 
Kemmesket. Kejet (Vann.) C’est un remède 
miste, eul louxou mesket on Remmesket eo. 

Mixte. Qui est composé de plnsfeurs choses 
de différente nature et qui participe de la na- 
ture des unes et des autres. À veür a aos. 4 
peur à rumm. ° | 

MixrioN, s. f. Mélange de plusieurs sub- 
stances dans un liquide pour composer un re- 
méde. Mesk, m. Kemmesk, m. Kej ou kcje- 
rec'h , m. (Vann.) Vous en ferez une mixtion, 
eur c'hemmesk a réod anézhd. V 
: NTOoNNgR ,. v. a. Méler quelque drogue 
dans une hiqueur et faire qu’elle s’y ifcorpore. 
BMK. Part. et. Femmeski. Part. et. Kejein. 
Part. et (Yann) Vous ne l'avez pas bien mix- 
donné - né ét Kemmesket mdd gan-é-hoc’h. 

MrRmoniQue ,'s. L Art d'augmenter, d’é- 


que ortent 
abe 0 
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tendre, de fortifier la mémoire , en y classant. 
les objets d’une certaine manière. Skiant ou 
groisiégez é-kénver kriski pé grévaad ann 

vor. — Instrument de mnémonique. Koux- 
brenn, L (De prenn, morceau de bois travaillé, 
et de koun, mémoire.} EnGalles, kolbren. H.V. 

Mons , adj. Qui se meut ou qui peut être 
mu. À fiñv. 4 hell béza fiñvet. 4 lac'h. À hell 
béza loc'het. À lusk oa a géflusk. À hell bésa 
lusket ou kéflusket. Finvuz. Loc'huz. Luskux. 
Kéfluskuz. Moñd-doñt. TL n’est pas assez mo- 
bile , ne két fiñvuz gwalc'h ou loc'hus awalc'h. 
Ce sont des fêtes mobiles, grwëéliou moñd- 
dond int. l 

Manns. Inconstant, léger. Skañ ou skañv. 
Skañbenn. Berboellik. Édré. Kildré. H a l'es- 
prit bien mobile, gwall skañ, gwall gildré eo 
hé spéred ou hé benn. 

OBILE , 5. m. Ce qui meut, ce quifait mou- 
voir. Ar pés a laka da fiñva, da loc'ha, da 
luska. Cette roue est le mobile de toutes les 
autres, ar réd-mañ eo a laka ar ré all da fñ- 
va, da loc'ha, da lyska. 

Mosie. Cause, sujet, occasion. Abek, m. 
Kiriek, m. Kiriégez, L L'argentétait son mo- 
bile, ann c'hani a ioa hé abek , hé giriéges. 

Moser , adj. Qui tiènt aux meubles , qui 
regardé les meubles. À salc’h eds ann arré- 
beüri. À xell ouc'h ann arrébeüri. War ann 
arrébeüri. L'imposition mobilière ou mobi- 
liaire,ar gwir ou ar gwiriou war ann arrébeûri. 

Mosiciær, a. m. Tous les meubles et effets 
rassemblés. 4rrébeüri, m: pl. Il a été obligé 
de vendre son mobilier, réd eo béd d'ézhan 
gwersa hé arrébeüri. 

Mostuiser , v. a. Ameublir un immeuble. 
Lakaad d retz ann arrébedri. 

Mosicrré , s. L Facilité à être mu. Finv, m. 
Loc’h ou lodhérez , M. Lusk, m. Kéflusk, m. 

Mosirré. Inconstance , légèreté. Skañvder, 
m. Skañbennidiges , f. Berboelt, m. 

Move, s. L Usage passager dépendant du 
goût et dur caprice des hommes. Manière. A (5 
ou gtx, L PI. kisiou ou gisiou. Doaré, L PI. 
doaréou. E He était habillée à la mode , er c'h 
ou diouc'h ar c'his d oa gwisket. It n’est plus 
à la mode , er-méas a gtx eo. Il fait à sa mo-. 
de, diouc’h hé zoaré é ra. | 

Mobëce, s. m. Exemplaire, patron d’après 
lequel on travaille, Skouér, L PL. iou.—WMel- 
lézour,m. H.V.—C'est un bon modèle à suivre, 
eur skouér cdi eo da heülia. Travaillez sur ce 
modèle, ienn aoùn Réméritskouér diouc’h hé-mañ. 

MoveLer, v. a. Imiter en terre molle ou en 
cire ou en plâtre quelque objet. Ober eur 
skouér. Skouéria. Part. skouériet. Il l’a bien 
modelé, sAouériet mdd eo gañt-han. 

Se modeler , v. réf. Prendre pour modèle, 
se former sur... Se régler sur... K'émérout 
skouér diouc'h... Tenna skouér diouc'h. En em 
shouéria war... En em roaréa war... Modelez- 
vous sur votre frère , Rémérit skouër ou en em 
goaréit war hd preür. 

Monêrareus, 8. m. Celui qui a la direction 
de quelque chose, qui m , qui règle. 


MOD 
Rener, m. PI. (œn. Bléñer, m. PI. ien. Poecller, 
in. Pl.ien. Reiser, m. PI. ien. 

Mopénarion, 5. L Retenüe, vertu qui porte 
à garder toujours une sage nresure en toutes 
choses, Poell, nm. Dalc'h, m.- Habatkded, n: 
Hégaradded, m. Kuñvéles, L — Paonez ou 

ouez , m. H. V.— Parler avec modération, 
omsil gañt poell, gan 0 habaskded. | 

Monéné, adj. et part Szge, retenu, qui 
n'est pointemporté. Poellek. Por lius. Habask. 
Hégarad: Kan. Sioul. Kerreis (Corn.) C'est un 
homme modéré en toutes choses, eunn ddn 
Poellek ou habask eo a bébheñt. 

Mopénémenr , adv. Avec modération , sans 
excès. Gañs poell. Gañd habaskded. Siow. 
Gousiad ou gweslad. Il mange modérément, 
0081 poell d (ebr. Partez modérément, komsit 
sioul, komzsit gwestad. 

Mopéaer , v. a. Diminuer , adoucir, rendre 
moins violent. Poella. Part. et. Habaskaat. 
Part. habaskéet. Hégaraat. Part. hégaréet. Ku- 
#aal. Part. kuñéet. Trec'hi, Part. et. Nous mo- 
dérerons sa fougue , poella ou habaskaad a 
raimb hé rouden. 1i faut modérer ses pas- 
sions , réd co trec'hi d'hé wall-ioulou. 

Se modérer , v. réfl. Se contenir, se possé- 
der. En em zerc'hel. En em virout. Habaskaat. 
Part. habaskeet. Modérez - vous, si vous le 
pouvez, en em salc’hit, en em virit, mar 
gellit. 

Monraxs, adj. Nouveau, récent, qui est 
des derniers temps. Névez. Cetle église est mo- 
derne , névez eo ann iliz-ré. 

Les modernes, par opposition aux anciens. 
Ar ré névez. Ce sont les modernes qui parlent 
ainsi , ar ré névez eo a larar kémeñt-sé. 

Mopesrs , adj. Qui a de la modestie, de la 
retenue , de la pudeur. Poellek ou poelluz. Ha- 
bask. Kerreiz (Corn.) Mézek. Il est modeste 
comme une jeune fie, poellek ou méseg eo 
ével eur plac’h-iaouañk. 

Mobxsremmnr, adv. D‘une menièremodeste, 
avec modestie. Enn eunn doaré poellus ou ha- 
baskoumések.Gañtpoell.Gañddalc'h. Gañi méz. 

Mopesrix, s. L Retenue dans la manière de 
se conduire et de parler de soi. Poell, m. 
Dalc'h, m.—Déréadégez , L H.V.—Il n'a au- 
ue modestie , n’en degs poal é-bédou dale'h 

Monge, Pudeur , honnête honte. JMféx- 
für, L La modestie convient à son âge, ar 
vés-für a zéré oud hé oad. 

ODICITÉ , s. L Petite quantité. Bihan drd. 
L Dister drd ,f. Bihander , m. Bihanez , f. Dis- 
tervez , L. Skarzder, m. Vous ne connaissez pas 
Ja modicité de, sa fortune , na anavézit kéd ar 
bihander , ann distervez eùz hé vadou. 

Moprricarion, s.f. Adoucissement, restrie- 
tion d’une proposition, d’une conveution, 
d’une peine. Habaskded ou habaskadur , m. 
Kuñded ou kuñadwr, n. K 


Monies , v. a. Modérer , adoucir, restrein- 
dre. Habaskaat. Part. habaskéet. Kuñaat. 
Part. kuñdet. Sioulaat. Part. sioulées. Digres- 


lez, L. Sioulded 
ousiouladur,m.Digresk,m.-Bhanadur.m.H.V. 
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ki. Part. et. Le roi a modifié la peine , habws- 
kéel , digresked eo ar boan gañd ar roué—= ou 
bihanéed ed. H.V. : T 

Mopiqué£ , adj. De peu de valeur, médiotre. 
Rion. Lister. Sa fortune est'bien modique, 
gwall vihan, gwall sister eo hé vadou. 

MoniQuamenT, adv. Avec modicité, d'un 
manière modique. Gobi bihander. Guñd dis- 
terves. Enn eunn dori disier. à 

Mots, s. f. Substance molle et grasse con- 
tenue dans la concavité des os. Mél-askourn, 
Tm. Mél, m.—En Galles, mer-aégourn. H: Y. 
— Il y a de la moelle dans cet 05, mél a 6 
enn askourn-sé. 1 

MoeLce. Substance molle dans le bois. Boë- 
den, L Kalounen, f. L 

Qui renferme de la moelle , en parlant des 
om Mélek qu mélus, 

Qui contient de la moelle, en parlant des 
plantes. Boédennek. LH 

Oter la moelle d’un os. Divéla. Part.æs. ! 

Oter la moelle d'ane plante , etc. Divoédé o:1 
divoédenna. Part. at. 

MOELLEUSEMENT , ady. D'une manière moel- 
leuse, douce, agréable. Enn cuünn doaré 
c'houék ha-dudiux. ‘ 

Moscueux , adj. Rempli de moelle, en par- 
lant des 08. Hd ou mélus. : | 

Mozscieux. Plein de moelle, en partant des 
plantes , etc. Boédek ou boédennek. | 

MoezLeux.-Doux, agréable. C'houék, Hn. 
Dudius. Ur 

MoeLcon, 8. m. Sorte de pierre à bâtir. 
Mein-boéd , re. pi. 

Mouvns, s. L pl. Habitudes naturelles ou 
acquises pour le bien ou pour le mal, dan 
Lout ce qui regarde la conduite de la vie. Bivt- 
diges » L Buézégez , f.—Doaré, f. PI. ou. H.V. 

” onnes mœurs. Bividigezs cdd, L Duéréyen 
tdd , L 

Mauvaises mœurs. Gwall vividigez, f. Gall 
vuézéges, L 

MorerrTe ou Movurerre,s. L Exhalaïison per- 
nicieuse qui s'élève dans les souterrains des 
mines, Gwall asen, gwalluôgéden a sdv eùs 
ar veñgledsiou. 

Moi, pron. pers. Mé. É ou éñ. Im ou in. Oux. 
Hors de Léon, on.—Anciennement, dP, V , 
ouff et off. H.V.—4Ac’hanoun. Qui est ià ? C'est 
moi, piou a z6 azé? Mé eo. Venez avec moi, 
deui gan-é ou gan-éñ. Il est loin de moi, pell 
éma diouz-in. Celui-ci est pour moi, hé-man 
a 36 ébid-oun. Votre père. m'aimait bien , Ad 
tdd a garé Kals ac'hanoun. 

De vous à moi, confidentiellement. Étré 
c'haut ha mé. Étré-x-omp-ni hon-daou. 

Pour moi, quant à moi, en ce qui me con- 
cerne, Évid-oun. Évid-oun-mé. | 

Moiénon, s. m. Reste d’un membre coupé. 
Ar pés a joum goudé ma eo bé trouc'hed nnn 
el, eunn ésel-benndg. Moñs. 

Le moignon d’une main. Dourn moñs. Doura 
m 


of. | 
Le moignon d’un bras. Bréac'h voñs. Brét'h 
voñ. 
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Le moignon d’une cuisse. Morsed vons. 
Morsed von. | 

Le moignon d'une jambe.Gdr voñs. Gdr vou. 

Moinvne , adj. Plus petit en étendue. Moins 
considérable. Bihanoc’h. Distéroc'h. Celui-ci 
est moindre que l’autre, bianoc'h ou diste- 
roc h eo hé-mañ égéd égilé. 

Le moindre, le plus petit, le moins consi- 
dérable. Ar bihana. Anu distéra. Le moindre 
sera pour moi, ar bihana, ann disiéra à véz6 

our 


‘Le moindre, aucun. Ar bihana. Ann disié- 
ra. Nikun. É- 


Monte. L'esprit et l'hameur des moines. 
On le dit par mépris. Doaré ar vénec'h, L 
Ménéc'héres , m. | 

Monnessz, s. L Roligieuse qui vit séparée 
du monde. Il se prend ordinairement en mau- 
vaise part. Manac'her, L PI. ed. Léanez, f.Pi.ed. 
. Moins, adv. de comparaison qui marque di- 
miaution et qui est opposé à plus. Pas tant, 
pas autant, pas aussi. N ébed iac'h. Donnez-luj- 
en moins, rit nébedtoc'h d'éshanñ. 

Le moins, la moindre chose. Ann nébewta. 
Ann nébeüla trd.-Ar bihana. Le moins de re- 
- tardement sera le mieux, ann nébetla a salé, 
ar bihana dalé a vés6 ar gwalla. Le moins 
qu'il se pourra, ann nébedia ma hallor. . 

À moins de, à moins que, ai ce n’est, moyen- 
nant. Némét ou néméd ou némert.En Corn. ,mnét. 
En Vannes, nameil ou simplement meit.—En 
Galles, nenen. H. V.—Anéz. À moins d'aller ou 
à moins qu'on n’aille,némétmoñd a raet, anés 


Plus on moins. Hui pé vihanoc’À 1 Dé 
nébedloc'h. P Ve P 


Au moins, du moins. Da nébedia. Da viha- 


na. Diana ou dianañ. Celui-là au moins sera 


pour moi, hen-nez, da nébeula ou de vihana : 


ou diana a dzd évid-oun. 
À tout le moins. Da nébaüta hol. Da viha- 
na holl. . 
Ni plus ni moins. Na mui na ndiiedi.. Na 
aui na nébedtoc'h. Na mut na bihanoc’h. Na 
mui na ken. Na mui na két. Na mui na méas. 

… Mots,s. m. Une des douze parties de L'an- 
née. Miz , m. PI. misiou. Les douze mois de 
l'année, ann daousék mix es ar bloas.Les mois 
noirs sont passés, trémeéncd co ar misiou dé. 


.d'un Hage. 
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Mois. Voyez MensTauss. 

Most, adj. et part. Attaqué de moisissure. 
Louet ou louédet. Iñtret. Je n'aime pas le pain 
moisi, na gasann kéd ar bard louet. Cette 
toile est moisie, iñtred. eo al lien-sé. 

Moss, 8. m. Ce qui est moisi. Le goût de 
ce qui est moisi. Loued, m. Louedadur , m. 
Blas al louad, f. U sent le moisi, bid: a} 
loued , c'houéz al loued a x6 gañt-hañ. 

Mois, v. n. Se giler. se couvrir d’une es- 
pèce .de mousse. Lowédi. Part. et. Luannein. 
Part.et(Vann.}-—En Galles, louédo et lunio. H. 
Ÿ.-Ilne moisirapasencore,na louédékéi c’hoas. 

Mois. En parlant du linge, rouiller. Jna. 
Part. et. Vos draps moisiront , intra a rai hé 
liscriou, 

Moxsissuax , s. f. Corruption d’une chose 
moisie. Louédadur , m. Loued, m. Luannadur, 
m. (Vann.). 

MolstssURE, 
Iñtr f) mn. | 

Moisson, s. L Récolte de blés et autres 
grains. Médérez, m. Eost, m. Trévad, n. 
La moisson a été faite à temps, ar médéres, 
ann dost a «6 béi gréad d Kentel, 

. Morsson. Année. Bleavez on blavez, m. En 
Vannes, bléouec'h on bizad, Il y a eu une 
bonne moisson, eur bloavez mdd a z6 bét. 

Moissonnez , v. n. Faire la récolte des blés 
et autres grains. Médi ou midi. Part. médet. 

osta. Part. êt, Nous moissonuerons de bonne 
heure cette année, a-bréd d védimp hévlend. 
L'homme moissonnera ce qu’il aura semé, ann 
ddn a dosié ar pés en dévézô hadet. 

Moissonner des palmes , des lauriers , être 
victorieux. Trec'h. Part. et. Féaza ou féza. 
Part. et, Gounid ou dontd, et, par abus, gou- 
néza, non usité à l'infinitif. Part. gounéses, 
Ila moissonné des lauriers dans cette çcircon- 
stance , trec'hed en dedz . gounésed en des 
enn darvoud-zé. l 

Etre moissoané, mourir. Mervel, et, par 
corruption, melver, l'un et Tautre pour mar- 
vi, non usité à l'infinitif. Part. marvet. Il a 
été moissonné à la fleur de l’âge, é bdr hé 
pad , é-kreix hé oad 60 mard, eo marvel. 

Moissonneur, 8. m. Celui qui moissonne. 
Méder, m. PI. ien. Eoster, m. PI. (an. Hors 
de Léon, ester. En Vannes, estour. Nous au- 
rons beaucoup de moissonneurs , Kals a 
rien, a éoslérien hor béx. | | 

Morg. adj. Qui a quelque humidité , qui est 
un peu mouillé. beis.—En Galles, laz. H.V. 
Delt, Moeltr. Moués ou mouëz. C'est encore 
moite , lets ou del eo c'hoas. 

Rendre ou devenir moite. Leiza. Part. ai. 
—En Galles , leixio. H.V.— Delta. Part. et, 
Moeltra. Part. et. Mouésa ou mouésa. Part. 


En parlant da linge, rouille. 


el. . 


. Morraue, s. f. Humidité légère du corps, 
(der, m.—ÆEn Galles, leisder. 
Mouesder ou mouézder , m. 
arta d'un tout divisé en deux 
rès égales. Hantar 


id annhañter. ., 
A 


- Morrté , s. L 
portions égales ou à peu 
mo. Peenes ia moitié. 
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À moitié, à demi. Hañter. Il n'est pas à moi- 
tié cuit, nd ‘kéd hañter boas, 

De moitié, par moitié, qui se partage en 
deux. Dré ann hanter. Daou-hañter. Ils étaient 
de moitié, daou-hañler d oañt. I] l’a coupé par 
moitié , drd ann. haier eo bét trouc'het gañt- 


Partager de moîtié , metre par moilié. La- 
kaad é daou -hañter. Hañtéra. Part. et. Dabu- 
hoñtéra. Bart, et. &m ë ds 

Celui qui partage de moitié, qui divise par 
la moitié” Han re. in. PI. ien. Daou-hañté- 
rer, m. PL (eR, _ 

Mourir, v. a. et n. Rendre ou devenir moite. 
Leiza. Part. et. Della. Part. et. Moeltra. Part. 
el. Dona 0 Burn Paït. et. 

Mot, Foyez Mou. .. | 

Moiuae, adj. Qui sert à broyer. À vd}. Les 
dents molairés, ann déni a vdl, ann deñt a 
goste ; ann dent brdz. Kildañt , m. PI. kildent. 

Môze, s. L Masse de chair informe et ina- 
fiimée dont les femmes accouchent quelquefois 
au lieu d'un enfant. Kaléden-gtk , L. PI. kalé- 
dennou-kik. 

Môcr, a. m. Jetéé de pierres à l'entrée d'un 

ort, pour le rendre meilleur et pour rendre 
ls vaisseaux plus en sûreté. Saé-mein, m. PI. 
sadioë ou saviôu-mein. Bann , m. PI. ou. 

Mozécuie, s. L 11 se dit des petites particu- 
les dônt les côrps sont cofnposés. Lédik, m. 
PI. lédouigou. Lédennik , L PI. lédennouigou. 
Darnik', L PI. darniouigou. Tammik, rm. PI. 
fammouigou. . . 

MoLkxé', #. L Plahte connue aussi sous le 
nom de bouillon-blanc. Goré-wenn, L Inan- 
ÿenn, mm. . . 

ROSTER , v. à. Vexer, lourmenter, in- 
quiéter, chagriner. ÉñRrési. Part. et. Heski- 
na. Part. et. Nec'h, Part. et. Gwaska, et, par 
abus , gweëkel. Part. gwaskel. Pourquoi le mo- 
léstez-vous ? pérag é eñkrézit-hu, € heskinit- 
hu , é waskit-hu anéshañ ? | | 

Motetre , s. f. Partie de l’éperdn faite en 
forme d'étoile , avec plusieurs petites pointes. 
Réd-keñtr, L. PL. rédou-keñtr. 

Mouetté. Morceau de nigrbre taillé ordi- 
hairement en cône , qui sert à broyer des cou- 
leurs sur lé marbre. Méan-malér , M. 

_ Mouse, s. f Terre grasse et marécageuse, 
fondrière, terrain mafécageux où l'on s’em- 
bourbe. Lagen , L PI. lagénnou. Gwagren, L 
PI. gwagrennou. Krénégel, L PI. Krénégello 
{Trég.) Il est tombé dans une molière, enn 
gul lagen , enn eùr wagren eo kouézet. 

MocLasse , adj. À moitié mou. Il est du style 
familier. Dam-vouk où dem-vouk. Dam-wdkou 
dem-wdKk. | 

Mozstement, ady. D’üne mianiète molle, 
avec mollesse. Enn eunn doaré bléd ou bouk où 
gudk. Güaït blôäder on boukiier ou gwbakder. 

Moireénmenr. Faiblement , Jächement, sans 
vigueur. Gañd dinerzded. Gant gwander. Enn 
eunn doaré diners ou gwdn. Gañt laoskeñlez. 
Enn enn doaré 


Mougaat , s. f, Qualité de ce qui bal mou. 


MOM baa 


Blddder , m. Boukder ,. m. Gvwakder, m. Foésk- 
der, m. (Vann.) ‘ 
Mougn. Manque de vigueur et de ferme: 
té Ame, Excès indulgence. Dinersded , m, 
Laoskeütez , f. 
 Mozrussx. Oisiveté. Amour des plaisirs et 
du luxe. Didälvoudégez, L Diégi, m. Gorré- 
gez, L En Vännes, goar ou goarégec'h. 

Moiver , adj. UG peu mou et doux au tou- 
cher. Blédik. Bougik. Guagik. Ce lit est bien 
mollet, blôdik brdz, bougik brdz, gwagik 
brdz eo ar givélé-mdn. 

OEuf mollet. P (and, m. PI. viou land. 

Pain mollet. Rara frésk, m. Hard bouk, m. 

Moccer , s. m. Le gras de la jambe. Kév ar 
c'hr, m. Kdf-gdr, m. Son mollet n’est pas 
gros, né Kér (66 hé gôf-gâr. 

Mous , v. a. et n. Rendre ou devenir mov; 
Bléda. Part. et. Boukaat. Pari. boukéet. Gwa- 
kaat. Part. gwakéet. Le soleil le mollira, cn 
héol hen blôdé , hen boukai, hen gwakai, bi 
da , boukaat , gwakaad a rai gand ann Mol, 

Mozuie, v. n. Manquer de force. Céder là- 
chement dans une occasion où il faut avoir de 
la fermeté. Dinerza. Part. et. Gwénaat. Part. 
gwénéet. Pléga. Part. et. Ne mollissez pas, na 
wénait két, na dblégit kdi, | | 

Moust, s. m. Instant ou temps fort court, 
petite partie du temps. Pred ou pret, m.Pré- 
dik, m. Rédaden , L. Roiadik, m. Pénnadik 
m. Poulzad, m. Poulzadik. Le moment n’est 

s encore venu , né két c'hoaz ded éd ar préd, 

sera Chez vous en un moment, enn eur p 
dik, enn eur rédaden d vézé enn hd nR. Un 
séul moment, pennad é-béd. 

En ce moment, présentement. Brema où 
brémañ. En Vannes, bermann ou bermen. Il 
est malade en ce moment, klañ eo bréma. 

De ce moment, dès à présent. A-vréma. D. 
war-vréma. De ce moment, je ne vous dois 
rien , a-vréma ou diwar-vréma na dléann né- 
trd d'é-hoc'h. 

Dans le moment, sur-le-champ. War-ann- 
tomm. Hép-dalé. Rdk-tdl. Kerkent. I] me le 
donna dans le moment, rdk-(4l ou hép-dalé 
hen réaz d'in. 

A tout moment, à chaque instant, sans 
cesse. Hép paoues ou hép paouéza. Héb dhan 
ou hd éhana. Ataé ou aid. Bépréd, En Van- 
nes, berpéd. Elle parle à tout moment, 
hép-paouez ou hépréd é koms. ou 

u moment que, dès que , depuis que. 4ba 
ma. Kerkenñt ma. Kenta ma. Du moment que 
sa mère est morte, aba ma eo nard hé van. 
Du moment que je la vis, Kerkent ou keñta 
ma hé guwélis. . 

MomenTané, adj. Qui ne dure qu’un mo- 
ment. Na bdd néméd eur prédik. . 

MonENTANSMENT , ad y. Passagéremenl pour 
on moment. Eott nébeñd à amser, Évid eur 


Mougn , 8. L. Déguisement, mascarade. Il 
est vieux. Dic’htz ou digts, m. Dic'hizadur ou 
digisadur , m. Bourd, m. Ce n’est qu’une mo- 
merie , eunn dic'Ms, eur bourd n’eo kén. 
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Mons , s. L Corps embaumé d’une manière 
particulière, par les anciens Egyptiens ou en- 
terré sous les sables mouvants ei qu'on re- 
tonte ensuite desséché. Korf merd dist- 

» M. 

Mons , prop. poss. conj. masc. Qai est à moi, 
qui m'appartient, qui est de moi, qui part de 
moi, se passe en moi. Ma on va. En Van- 
nes, mé. C'est mon père, ma ou va sdé eo. 
Vous n'avez pas connu mon frère , n’hoc’h eds 
LZ anavésel va breür. Avez-vous fait mon lit? 
Ra gréad co va, fel gan-é-hoc'h 7 


S » ad, ppartenant au moine, à 
l'état de moine. 4 sell oac'h ar manac’h ou onc'h 
er vénec'h. Eùz ar manac’h ou cdi ar vénec’h. 
À vanac'h ou a vénec’h. La tonsure monacale, 
kern eur manac'h, Lera ar vénec'h. 

Mosacaixwexr, ady. D'une façon monacale, 
à la manière des moines. É-doaré ar vénec’h. 

Monacmsus, s. m. L'état des moines. Wa- 
RAC hérez on ménéc'hérez, m. 

Mosancaux , s. f. Gouvernement d’en état 
per un seul chef. Grand état gouverne par un 
mo e. Rouañtélezs, L En Vannes, roai- 
télec’h. C'est un homme qui ne saurait vivre 
dans une monarc’hie, ca dén co ha na kel- 


Bra eus eur rouañlélezs ou dinddn eur 


Moxancmique , adj. Qui appartient à la mo- 
narchie, qui tient à la monarchie. 4 sel onc'h 
ar rouañiéles. À zalc'h edr ar rouañtéles. 

Hon iR , ady. D'une manière mo- 

ique, comme dans une monarchie. É- 
doeré ou CNS enn eur rouañlélez. 

Monanoces , s. m. Celui qui a seal l'autorité 
souveraine dans un grand état. Roué, ©. PI. 
rouéed ou rouancd ou rouanes. En Vannes, 
roé. Un grand monarque est annoncé à la 
France, eur roué brds a sd diouganed da 
Fr6-C'hall. 

Morasrèas, s. m. Couvent, demeure de re- 
nda ieux ou de religieuses. Léandi, m. Pi. 

Lon. Manalt pour manac’h-if, m. PI. ma- 
natiou. bait, m. PI. abatiou. T y avait ici 
un monastère, eul léandé, eur a ioa 
anañ. 

Monssrique , adj. Qui concerne les moines. 
À sell onc'h ar vénec’h. A salc’h eds ar vénec’h. 
Divar-benn ar vénec'h. La vie monastique, 
dues ar vénec’h ou al doned ou al léanéred. 
L'état monastique , stdd ar vénec’h ou al léa- 
ncd ou al léanesed, manac'hérez ou ménéc’hé- 


eur skouarn. Besk-skouarn. 

Moncxau, s. m. Tas, amas en forme de petit 
mont. Bern, m. PI. iou. Grac’hel ,f. PI. gra- 
c'hellou. Krugel, f. PI. krugellou. Kalzaden, 
L PL kalzadennowu. Ioc’h, L PI. eu {(Vano.) 
Tes, m. Pl. eu (Vann.) Grounn, L PI. ou. 
Hi était monté sur un monceau de pierres, war 
eur bern mein dda pinet. Le monceau de bois 
diminue, bihanaad a ra ar c'hrac'hel gei- 
8600 ou ar grugel geineid. 


MON 


Monceau de blé fait ea forme de globe 
l'on conserve ainsi en Bretagne pendant L vg 
Nel pour en battre les serbes sur l'aire dans 
es premiers beaux jours du printemps. Bera- 
éd, m. PL berniou-éd. Bern-tr6, m. PL ber- 
mou-tré. 

Moxpant, adj. Qui aime les vanités et les 
plaisirs du monde. À gér p a hed) avclos he 


ar béd. 

Moxparx. Qui tient des goûts, des halÿtu- 
des , des idées qu'on a dans le monde. 4:alc”h 
eëz a voasiou, 605 á gisionu ar bdd. 

Monpant , s. m. Celui qui vit d'après les ha- 
bitudes , les idées des du monde. Hé ar 
bédou den ar béd. m. PI. tdi ar béd ou Mr. 

Moxmaxtré , 5. L Vanité mondaine. Ré prés 
karañtez évit plijaduriou ar béd. 

Moxox, s. m. L'univers, le ciel et la terre 
gi tout ce qui y ex compris. Ps, m Dies ga 
e monde en six jours, 4 grouas or 
é c'houéac’h dervez. 

Bres Plus particulièrement a terre, le 
obe terrestre. Ann douar. Lepuis que je suis 

au monde, aha ém'oun war ann dues, 

em eùz lékéat troad war zouar. 

Le monde , la totalité des hommes en géné- 
ral , le genre humain. Ann did. 11 ne fuit pas 
le monde , na dec’h kéd diouc’h aun did. 

Le monde, les gens du monde, les moa- 
dains. Ar dr. Le monde vous perdra, er 
bédis R6 kollé. 

Moxps. Tous les b « tout ce qui 
compose la famille de quelqu'un.Ann holl 


-| Il avait tout son monde autour de lui, édo M 


holl did warëré d'échas. 

L'autre monde, la vie à venir. Ar béd-all. 
Ar béd-hont. Nous verrons cela dans l’autre 
monde , ann drd-sé & wélimb er béd-all ou er 
béd-hoñt. 

Chercher du monde, assembler beaucoup 
d'hommes pour quelques grands travaux, gour 
la guerre, etc. Tuig ou tuda. Part. et. Nous 
serons obligés de chercher du monde, réd d 
vézé d'é-omp tula ou tuda. 

Moxpxa , v. a. Oter la peau des grains, net- 
toyer. Diruska. Part. et. ÆEskaota. Part. et. 
Diskoulira. Part.et Del'avoine mondée, kerc’h 
diruskel ou diskouliret ou eskaotet. De l'orge 
mondée , Kets dirusket vu etz Doud. 

Monxpicarir, adj. En terme de médecine, 
qui sert à nettoyer une plaie. Mdd da garsa 
ou da skarza eur gouli. Karzus ou skarsus. 

Moxnigez, v. a. En terme de médecine, 
nettoyer, déterger. Karzsa ou skarza. Part. et. 
Nélaai. Part. nétéet. Rinsa. Part. et. 

Mowéramx, adj. Qui concerne les mon- 
naies. À sell oc'h ar moneis. Moncizus. 

Moxéramme, s. m. Celui qui fabrique les 
monnaies , les médailles. Woneirer , m. PI. ien. 

Moxrreus , s. m. Celui qui avertit, quidon- 
ne des avis. Kélenner, m. PL ien. Kentélier, 
m. PL ien. Kuzulier, m. PI. ien. 

Moxmion, s. L Avertissement juridique. Ké 
Len ou kélennérez guiriuz ou hervez ar gwir 
ou al lesen. Keñuel, L Kusul, m. 


MON 


Monrromes, s. m. Lettre d’un officier de jus- 
tice pour obliger ceux qui ont quelque con- 
naissance d'un crime de venir à révélation. 
Anaoué , m. PI. anaouéou. Avez-vous entendu 
publier le monitoire? ha kléved hoc'h edx-hu 
embanna ann anaoué ? 

Publier un monitoire ou des monitoires. 
Lenna eunn anaoué. Anaouéa. Part. anaouéet. 

Monnate, s. L Toutes sortes de pièces d'or 
et d'argent ou de quelque autre métal servant 
aux échanges dans le commerce, etc. Petites 
pièces d'argent ou de cuivre. Moneis ou mou- 
neir, m. On ne bat pas monnaie dans cette 
ville-ci, na skéeur Kdi moneix er géar-man. 
Pourriez-vous me donner la monnaie d’un 
écu ? ha c'honi a helfé rei d'in ar monts euz 
& eur skoéd ? 

Monnaie. Le lieu où l'on bat la monnaie. TY 
ar moneis, m. Moneis-lec'h, m. 

Faire de la monnaie. Monecisa ou mounsisa. 
Part. et. 

Celui qui travaille à la monnaie, Monceiser 
ou mouneiser , m. PI. tien. 

Monnayace , s. m. Fabrication de la mon- 
paie. Monsisérez ou mouncisérez, m. 

Monxayzz, v.a.et n. Faire de la monnaie. 
Moneixa ou mouneisa. Part. cé. 

Monnayauz , s. m. Celui qui travaille à la 
monnaie. Monsirer ou mounsiser, m. PI. 


ten. 
Monocce, adj. Qui n’a qu’un œil. N'en des 
néméd eul lagad. 

Monocaue, adj. En terme de jurisprudence, 
qui n'a été marié qu'une fois. N'eo béd dimé- 
sel néméd eur wéach. 

Monocamx. Qui n'a qu'une femme. N'en 
des néméd eur c'hrég héphin- 

Monocane , 5. L Etat de celui qui n’a été 
marié qu'une fois ou qui n’a qu’une femme. 
Dinizi gand eunn dén hépkén. 

Monocoeux, s. m. Scène d’une pièce de 
théâtre où un acteur parle seul. K ons ou pré- 
gégen eut a cunn dén gañt-hañ hé-unan. 

MonopéTae, adj. Qui n’a qu'un seul pé- 
tale , qu'une seule feuille , en parlant d’une 
fleur. N'en deùs néméd wnn delien hépkén. 
EUs a cunn delien. 

Monorons, s. m. Table à manger des an- 
ciens qui n'avait qu'un pied. Taal a eunn 


Monorozs, s. m. Vente, achat privilégié et 
abusif de marchandises dont le commerce de- 
vrait être libre. Gwers pé prén direis ou di- 
voas. 

MonosyLLasg , adi. Qui n’est que d'unesvyli- 
labe. Es a eur” sillaben M a) N 

Monorons, adj. Qui est presque toujours sur 
le même ton. À 50 pedrvouia war cunn Aévélep 
toux. 

Monoroxs. Ennuyeux, fatigant par son uni. 
formité. Énoéux, skuisux 6 vésa ré Mael. ré 
snvun. 

Monotonie, s. L Uniformité et égalité en- 
auyeuse de ton, de style, de pensées , de cou- 
leur, de conversation, etc. Ré vrds héfoéiddi- 


MON 53: 
ges, ré vrds unvaniez enn loun, el liou, er 
c'homsiou , etc. 

Monge : 8. m. Titre d'honneur que 
l'on donne aux personnes distinguées parleur 
naissance ou par leur dignité. Aotrou, m. PI. 
aotrounez. Hors de Léon, étrou, excepté en 
Vannes, où l'on dit eütret. Monseigneur l’é- 
vèque, ann aotrou ann eskop ou "n eskop. 

Moxsieun, s. m. Titre que l'on donne par 
honneur et civilité aux personnes à qui on 
parle, à qui on écrit. Aotrou, m. PI. aotrou- 
nes. Hors de Léon, ôtrou, excepté en Vannes, 
où l’on dit edtred. Où est monsieur ? h 
éma ann aotrou ? Il y avait beaucoup de mes- 
sieurs , Kals a aotrounez a ioa.—Monsieur le 
marquis, ann aotrou ar markiz. 

MonsTRE , s. m. Animal qui a une confor- 
mation contraire à l’ordre de la nature. Anéval 
direizs, diveñt.* Moñstr oumouñstir, m. PI. ed. 

Monstre. Ce qui est extrêmement laid. #r 
pdz a x6 dic'Mz brdx, divald brdz, gwall si- 
C’héned, gwall vil. 

Monsrae. Ce qui est énorme en grandeur et 
grosseur. Brdz ha t66 direis. 

Monstre. Homme cruel et dénaturé. Dén 
Kris ha digar. 

Monstre d'ingratitude , homme très-ingrat. 
Dén disanaoudek brds. 
Monsrauzusemenr, ady. Prodigieusement, 
excessivement. Enn eua doaré direis ou diroll 

ou diveñt. Dreist pép meñlt. 

Moxsrauaux, adj. Qui est d’une conforme- 
tion contraire à l’ordre de la nature. Disnes. 
Direis. Divent. Divalé. C'était un poisson mon- 
strucux, eur pésk disnedx on diveñl 0a. 

Monsrauguz. Prodigieux, excessif dans son 
genre. Drets. Diroll. Diveñt. La bête était 
monstrueuse , direis ou diveñt oa al loen. 

Monsrauux. Vicieux à l'excès, atroce. Gri- 
sias ou grisies. Du. C'est une action mon- 
strueuse, gwn drd c’hrisias co. 

Monsrauostré , 8. f. Caractère de ce qui est 
monstrueux. Drets ou direisted, m. Diroll, 
m. Diveñt, f. 

Monsrauosrré. Chose monstrueuse, exces- 
sive. Trd direiz ou diroll ou diveñt. 

Monsracosrré. Chose, action atroce. Trd 
c'hrisias. Trd dd. Duder , m. 

Monr, s. m. Grande masse de terre ou de 
roche élevée au-dessus du sol et détachée du 
reste. Montagne. On n'emploie guère ce mot 
sans le joindre avec un nom propre: Ménez, 
m. Pl. menésiou. En Tréguier et Cornouaille, 
méné. EnVannes , mané. Le Mont-Liban, Wé- 
nez-Liban. Le Mont-Calvaire , Ménex-Kaiver. 

Aller par monts et par vaux, par les mon- 
tagnes et par les vallées. Mont gand ar c'hre- 
c'hiou ha dand ann traoñiennou. — Siampa 
traoñien Ra ménez. 

Monracx, s. m. Action de monter. Travail 
ou salaire pour monter. Piñadur ou piñéres, 
m. Le montage est difficile, dies eo ar pina- 
dur. Je vous donnerai cinq francs pour le mon- 
tage , ugeñt réal a rôinn d'é-hoc'’h évid ar pi- 

rer. 


mr ie monte d'Aré, me mines Aré d 
chous. D y 2 mostignes astour 
x als 4 cénésios 6 14 

de 


Sea: £. Ç 

dreg par on mosle une monliagee, un 

cétess, eic. Pisadek, L Pi pis Seé 
ade , m. PL sado 06 serious. KEréac'h, =. 


non asilé. Part. savet. Kreski ,et, 
piles habituellement, kriski. Part. kresket. Ne 
Des 


deti, Le blé montera, Freda où uc'hclaa! 
ou kéread a rai ann éd. 

Norra. Transporter quelque chose en 
baat oc l'y élever. Pina cw drd «er-laes. 
Sével cunn drd euc'h-kréac’h Montez le bois 
qe renier, PR on sarid ar c'heéneäd er 
zéker. 


Monter uns porte , la placer sur ses gonds. 
WMarc'ha. Part. «4. Muduruna. Part. et. Nous 
s'arons pas pu moster la porte , n’hon eus kéi 
gellet marc’ha ou muduruna ann dr. 

Mossecs, 3. m. Celui qui monte. Né a 
ha. Piñer, m. Pi. ien. 

Momncciz, s. m. Petite montagne. Éléva- 
tion de terrain. Pinadégik, L PI. pisadégoui- 
gou. Radi ou savik , m. PI. saéiouigou où sa- 
tiouigou. Torgen, L PI. lorgennou. Tin, m. 
PL ion. Le pays est couvert de monticules, 
géléed eo ar vrô a zabiouigou, a dorgennos. 

Montois, s. m. Pierre ou billot de bois 
dont on se sert pour monter plus aisément à 


mostrerai quand vous voudrez, cuns drd œa 
hag a siskouézinn , heg a siskuknn d'é-horh 


diskouc:et où desked d'in skriss. 

Se montrer , v. réf. Se faire voir, parie. 
En em :iskoucze Dizouche ou dijouche. Part. 
el Tera. Part et. Dider:s. Part ei. Pers. 
Part. et. Il n'ose pas se montrer , na réd bdd 
en em :iskoucza. Ne vous moatrez pas , nS GE 
zouchid ket. Le soleil se se montrera pas au- 
Pad hG, me ziderz6 két, 86 baré ked ena 


Re mortrer . se faire cosnaître pour... En 
em rei da anaoud éri... HI se montre komme 
de courage, en em rei ê re de enaoud red 
eunn dén a galoun. 

Mors , adj. Rabotesx , en parlant d'un 
tersain où il y a beaucoup de tertres , de bet- 
tes ,elc. Menésiek. Torgennek. C'est un pays 
montueux, eur erd menésiek où lorgenneg e0. 

Moras , s. L Bête sur lageelle 08 monte 
pour allier d’un lieu à un autre. Je ,s. comm. 
Pl. laon ou Jaded. Hors de Léon, j6. Merc'h, 
m. Pi. marc’hou ou marc’hcd, et, plus ordi- 
nairement, kézek. Je n'ai poiat de mosture, 
n'em oùs kéd a jai, N'em wz kcd a earck. 

Mona. s. m. Marque publique peur 
transmettre à la postérité la mémoire de quet- 
que personne illustre ou de quelque action cé- 
lèbre. Arouéz caz a mmn den, pé cdi ê eunn 
drd brudet-braz. Envor, m. Koun, m. Mé- 


m. 
Moncurxr. Bel édifice pablic. Ti-brdz, m. 
v B ., 
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as 700 moquezde moi, Lz ridue ho 

bé Gode" 

Ü 





noun ; .goab a Hep s1d war-h 

Paad arit. : a -. 3! 
Se moquer E a, bravet. 5 

war ifad. Ober Nd 30% a: Fada. 












es. ered 
pber œ Pts donevas reo 
queur, n'ounn kéd eur goapaer , eur g: 


juedrs: PUS 
Ne | pered er ail He, 
Goapaus. Gôdisur.… L roe h de pel 


Ce 
tr 2 


Z nes 
où 2e:ert pour vaptirer un! cheval , 
aez 0 le ner. Naad v m sera: 
beg 06 : loi: mditre eg) mérailles', p min- 
A:véxf dd da lakaad d'érhon, l) 

R s. m. Pièce def fer attachée au 
cousércle d’un cara k qui ehtre dan: 
upe. pour la: Tanet, N 
hs -aéraek Ñ : 

054p .9: A pt. daa pan (a) H ka qu 
fondement des chevaux. S G a 
réeur ar c'hézek:: ii 

Mont: adj. Qui regarde Ro müurs, 4 du 
ac'h ar vividiges, rac'h ar nder. 

Mon. Qui.est conforme Ç lé mwrale : Ki 
vertu, À la sagesse. Bur. Ce'qu'itiur UE 
n'est.pas très-moral :, ay. Land siar Lad asé 
Nd kd gwali fur. routes 

-Mou. Vraisemblable; yprobsbte: ger kat, 
vel. Krédus. J'en ai la ceïtilutie morale, eur 
c'hréd gwir-héfoel em edr Qix a yémeht-56.: 

Au moral , dans un sens moral, imellécttel. 
En ce qui concerne l'esprit. Herves ar kand 
ou ar spéred. 

Mong ; s. L Art, science de la vertu ; des 
mœurs, des devoirs de l'homme sociel ;: s'ète. 
Sagesse. Groisiégez dekéver-bividigez.en dud- 
ségez ann dén. Furnez ,f. Lésen ar Peer: 
Skiasd ar vubréges dd - L) 

HESE, Mercuriste, ndara, Tamall: 

. Kélen , N. Teñsadures L Gourdroux ; 
S ml “faudra Jai faire une bonne 



















|, Monmrique, x 
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rêle ,‘réd 4 vdeù 25T dehe T ad 
wat dffsédüres 





dge" 





: Monte , Ky a. a Fa des iaia 0 m0. 
ales, Ober Idle à 6 bdd. Deski da vd 
08 Odd: Reha. Part. heñtélier. il 
“Monitises Y. 9. Rermére moral. Reprendre) 
réprimander, Tamalloët: Part. et. K diane) 
Pétt.'e0. Téfe Har es, Gourdroupa. Part. st. 
Kt6sal-Part. el. Vous aurez beau le moraliser 
Auer M pésé hé: damailont, hé Jélenna, N 
c'hourdrouza. 7 
-'Mdauasrg. 8. WT Eiin qui traite des 
Meurs, Né K (kre pé d. dris roed R< 


la | garbon ar -Vividiges , ar’ 'vuéréger. Kag, 


lier, m. PI: ten. Kélehner , m Pl ien. F a 
L : PL. ta: Krôser; ta: PL. (en. 

7 Monaurré , 5. f: Réflexion morale, senë md: 
ral, ésractère mir “Kéemaäures vd, H 
Deskaëures véd, L. Bivithgez cdd ,f. pedit 


pdd,L 
N L Hiprimar ie. Tamall, m. Tae 
TA Eburérous ; R.K, m, 
. En terme de rhédeWfé / 
4 side eur c N 












LAS vaüse unie | ln 


Monce. Ped 8. AE, d'anè chote Bane 


BOR ap 
AH 





BL ou. 
id n tam MR idag: IT l'a couplé 
moréesux', 9 démmom, a'éürnion , à bétion Eat 
des hé drouc'het. H né lui en restera péspn 
mbrceau ; na jobmô taken ghñt-huñ. 7 
: Petit morcéah.” Fammik, m. PI. (ammoui-" 
l son. Darnik ,f. PL &orniouigou. Pézik ,mw. PL: 
: | péttonigon. Briénér,f. LI. driénennou. Éskenn, 
m: N “64. Je vous garderai un petit morceau, 
eunn'iamimik , rnat a virinn évid-hoc’h. 
| --Grand'on gra Tad Félpenn, m. D 
feipennos. Yong pe: Net jamais man, 
lea "irade, bikenn na hel L 
ar felpenn kik-5é, 
“Morceau mince de ‘quelque chose à manger. 
Pod, L PL: pastellow. Jelken , f: PL. Jelken-" 


Ñ PR ou 


Part.-et. TR 


: Monceizn, v. 
Ranna a dammow. Dispenna a dammou, a sar- 
mon: Dérnaoui-' Part. darnaouet, L 
Part: et. C’est une’ pièce de terre qui sers 
morceke , eur-pés douar eo kag a vé:6 ran- 
ned a dammou, Mg a 50 darnaous ou H- 


mel. 
“Momarr , ad) Qui sr. 4 grég. À sont, 
Krd, Best Ce üe sont pas des bêtes 
+ mé kH bing krôguz. 








par morceaux. Tanda. 
rt. darnaouet. En Van- 
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Monpanr. Piquant ,»satirique.Daniuz. Flem- 
muz. Elle m'a dit des paroles mordantes, kom- 
siou dañluz ou flemmus € deis lavared dG 

Monpanr. Corrosif. Krisus. Daskrinus._. 

Monpscanr, adj. Âcre, picotant. Pt. Ta- 

. Broudss. gnnt, C'est une humeur 
mordicante , cunn douren bi ou debronusz 00. 

Monvaz, v. a. et n. Serrer avec les dents. 
Kregi pour krégi, non usité. Part. kréget En 
Vannes, krégein. . Part. et. Ji lui a mor- 
du le doigt, krôged on der ma hé vis, den 
ted co hé viz gant 
Mordre la Laren ‘être tué dans un cem- 
bat. Béza lased ena eur c'hann. Cent hom- 
mes mordirent la poussière , kaad dda a oé la- 
sed er c'hann. 

Moapas. Reprendre, censurer avec smsli- | 
guité. Dañta. Part. st. Flemma. Pert. st. H) 
mord toujours dans ses discours, do81d ou 

a ra bépréd cma M gomsiou. 

 Mordre à la grappe, à l'hameçon , écouter 
avec plaisir une pro tomber daos un 
piége, se laisser ire. Kad dar ou hép 
poan ar pés ê (rew médd, Kouésa ens eux 
spi, enn pul C 7 

laaa T 8. ante K an ve pp de 
solanum. Frouñt, rm. 

Vannes, (dal. 


Monronpez , v. a. Refroidir, causer un froid 


qui pénètre. Riva. Part. el. " lna. Part. et, 
Asouédi. Part. êi (Corn. 

Se morfondre, v. réfl. Se froidir , amasser 
du froid. Riva. Part. «4. ‘Iénaat. Part. iénées. 
Anouédi. Part. et. Siferni. Part. et. 

Se morfondre à quelque chose , perdre son 
‘ps et s'enauyer à la poursuite d'une af- 

x d'une entreprise qui ne réussit pas. 
Hole hé amser. En em énoëi. 

Monronpuns, s. L. Maladie qui vient aux 
chevaux, lorsqu'ils ont été saisis de froid, 
après : avoir eu chaud. Suna ar c ‘’hések, m. 

aus, 5. L Contenance grave et séricu- 
se où il paralt quelque fierté. Orgusil dar , ar- 
rogance ridicule. Kogoni ou rogenñtez, L “ai, 
r m. Balc'hder, mn. wslded ou uc'hslded, m. 
ourucñt , m. Je ne pourrai jamais nier 
sa morgue, iko na hellinn gousañot hé ro- 
geñlez, hé "c'hourveñt. 

Mogon, v. a. Regarder fixement 
connaître. Sellout pis oud eur r 
anaoul. 

Mosauen. Braver quelqu'un en le regar- 
dant d’un air fier et menaçant. Selloud divoar 
faé ou gañd dispris. 

Mono, adj. Qui est sur le point de 
mourir 1.00) va mourir. Dard da vervel. lare. 
dard. 

Thha ‘adj. et part. Qui a de bonnes 
MŒUFS , qui est bien réglé. Poclluz. Kerreis. 

Moucésé. Corrigé. et. Keñtéliet. Ké- 
Lennet. 

Moncénez, v. a. Former les mœurs , in- 
struire aux bonnes mœurs. Poella. Part el. 
Lésenna. Part. et. Kerreiza. Part. et. 


RL 








r. AOL 


le dovoir - corriger. Resa, Part. 61. Keñidlia. 
Past. Koga, K dlanna. Part. et. Je le mori- 
génerai , hé roiçe, M geniclia a rinn. 

s. L Sorte de champignon. Mo- 
rukl, CA Une soule morille , morukien ,f. PL 
moruklenned ou simplement moruël. 


. Mong , adj. Triste, pensif, mélancolique. 
Kudennsk. L'Kosbrek. Kommouiek. 
Tfoal. Ran C'est un homme bien morne , 


mE ea Cie, bone T di 
Monos Chagrin triste 
ficile. Glac'harek. Ginet. Rec'hus. Chi 


. Té 
ual.ow iéñusl, Kuladus: Meriiclius. Trist. H 
a toujours été morose, gmet ou rec'hus où té- 


a béb anxer. 
Monosré , s. L Caractère de celui qui est 
Saro Rec'h, f. CM, m m. Tévakler ou téval- 


“oser, s. m, Vermine qui s'attache aux 
s LL. Pi. laou-pafalek. 

wen-faraon, L. Pl. laow-fereon. 
Mons , s. m. Pièce defer ,ete. , qui se place 
la bousbe du cheval peur le gouverner. 
wesken , L PI. gweskennou. Quelques -uns 
fatan. Lo mors est cassé , forred 


Trente 


“Mons Freis, retenue. Peel, œ Coute: 
Il n'a pas-de mers, de froin, deretenue, n'en 
deds kéd a boell, a éhan. 

Prendre le mers aux dents , s'emporter, se 
livrer avec ardeur. Froudenna. Part. et. Gw, 
ha. Part 06. Disialmein. Part. et (Vano.)' 

Mopsan ,s: Lib meurtrissure, marque 
faite 68 mordant. Krék ou krôg, 8. PI. kré- 
gou. Dañtadur , m. PL iou. La morsure n'est 
pas profonde, né kéd down er c'hrôg, am doù 
(adur. 

Monr, adj. et part. Qui a cessé de vivre. 
Hard ou marv ou ssarvet. Il n'était pas encore 
mort hier, n’édo két c'hoaz mard ou marvet 
déac’h. Ce n'est que de 4 chair morte, M 
mard nw'é0 Lda. 

A moitié mort. Hañter-vard. 

Tout à fait mort. Maré-mik. 

Monr, s.f. La fin , la cessation de la vie. 
Hard ou maerv, m. PL marron. Añkou, m. pl. 
En Vaanes, añkeu. Trémenvan, L Paoues- 
van , f. C’est une mort facheuse , eur mard 
redreidik ou éruérus eo. Il ne sera pas per 
gné par la mort, ne véz6 ked 

ana aïkou. Ii y a besucoup de morts bites 
cette année, kals marvou buan a :6 hévléné. 
Je lui parlat la veille de sa mort, derc'heñton 
deiz-kent hé drémenvan ou MM baouesvan 4 
Kkomziz gañt-hañ. 

Etre à l’article dela mort, être sur le t 
de mourir. Besa ans añkou ou enn 
menven. Risa daré da vervel ou simplement 
bésa daré. . 

Monr, s. m. Un homme mort. Dén merd, 
m. PI. md oard, Ily aun mort dans la maison, 
cunn ddn mard a z6 ena ti. Ils ont déterré les 


Monicénen. Remettre dans l'ordre et dans [morts , diseuared 60 aux. did vard gai: hé. . 


MOR 


Les. morts, les trépassés , les âmes des dé- 


funts. Ann nnaou , L pl. La fête des morts, 
odi ann anaoun. Priez pour les morts , pédid 
aid ann anaoun. 

Monr-aux-cHians , 5. f. Plante à laquelle on 
attribue la vertu de guérir la rage. Digoun- 
naar , D. nd, m. 

ORT-AUX-VERS, s. L Plante bonoe contre 
les vers du corps humain. Louseu-kési, 1m. 
Lauxou-préfved, n. 

onT-Né, ad}. et s. m. 11 se dit d'un enfant 
mort dans le sein de sa mère. Mard d ko M 
vanm, 

‘Moar-Bots, s. m. Épines roncet: bois mort 
et inutile dans les forêts. Kedneud-s6ac à (N 
Bruxun koat, m. Sirouez, L 

Monts, s,. L Kataillure faite dans. 99 
morceau de bois. Sieñdden ou studen, L PI. 
sléddennou. La mortaïse n'est pas assez pro- 
fonde, né kéd doun awalc'h ar steüden. 

Moñrauiré ; s. f. Condition de ce qui est su- 
jet à la mort. La mort de quantité d'hommes 
et d'animaux qui meurent d'une même :mala- 
die. Merveñt ou merveñti, L En Vannes et 
Tréguier , meroucñit. Il y a 086 grande morta- 
lité sur Îles chevaux, eur verveñt vrds a «6 | 
war ar c'hësek. 

Monrz-Eiv, s. L Eau morte , qui ne ceule 
pas. Dour-sdc’h, m, 

Monre -Manëe , s. f. Basse marée entre la 
nouvelle et la pleine lune. Marvér pour marv- 
mér, m. Nous 21 Tomas dans la morte-marée, 
er marvér 

Morg. RR. pw 2 même (e le précédent. 

Montrez , adj. Qui causé la mort on qui pa- 
raît la devoir causer. Marvel , et, par eorrup- 
tion, malver. Déns sa maladie mortelle, en 
hé é gléñved marvel. Il a TE un coup.mortel, 
eunn (aol marvel en 

Morg. Qui est su au à L mort. Dalc'had 
Par mard. Marvus. L’ des bêtes est mor- 
telle , né al loded a varv gañt-h6 ou a 36 
marvuk. 

Monrsz. Extrême, excessif dans son genre. 
Direis. Dirent. Dic’hés. Gwall. Brds-medrbéd. 
C'est un ennui mortel , eunn dno direis, di- 
c'Mr ou Drds-mairbéd eo. 

Monrec, s. m. Homme. Dén , m. PI. (id. 
C’est un mortel heureux , eunn eurus 60, 
Parmi les mortels, dlouez ann dud. 

MonTELLEMENT, ady. À mort. D'ar mard. 
Il cat blessé mortellement, glazed ag. d'ar 
mar 

Monriez, s.M.Mélange de terre , de sable, 
avec de l'eau ou avec de la chaux éteinte dans 
l’eau. Pri-rdx , m. Apportez du mortier c di- 
gasit prt-rdz. 

Montres. Sorte de vase de pierre , de métal, 


dont an se sert eY) piler certaines C 
Laouétik méan, 


des bombes. * Mortez , L PI. mor siou. 


Monrirènax, ad). Qui cause la mort. J.n ob 


6 it 
5-1 6 L 
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9 sigas ar mord, À ds. Marvel. Lasus. Cesu 
est mortifère, marvel ou lasus 60 ann den- 
ren-zé. 

Monrtrianr, adj. Qui mortifie en causant 
du chagrin, de la confusion. À ra Are 
més. wang, Morc'hédus. C'est une chose 
mortifiante pour lai, uman drd gwoanus ou mer- 

c'hédus co ha 

nellie x 9 L Action par k laquelle on 
mortifie son çorps .#fs sens', ses passions. 
Guanéres , m. Trec’heres , 8. Kastisérez, m. 

qu'a ar als -Chagria qu'on doane à quel- 

qu'un par quelqgse réprimande , par un pro- 
‘cédé dur , par howilalion. Poan, L Méx, L 
Morc’h ou morc'hed , m. 

Morin, v. a. Faire que de la viande de- 

vienne plus tendre. Lakaad ar c'h da vésa 


| ner ou bouk. Guuana. Part et. Ténéraat. 
Bart. ténéréet. Boukaat. Part. boukéel. 


Monririer. Afliger son corps par des ma- 
‘cérations, dompter ses sens, ses passions. 
Gwana, Part st. Kastisa. Part. et. Trec’hi. 
Part. et. Ils mortifient trop leur corps, ré 9 
wanoñt ou € kastizoït hd c'horf. 

Nkeod Caner du eid à quelqu'un 
| par quelque réprimande ou par quelque pro- 
cédé dur et fâcheux. Humilier. Ober poan ou 
méx da eur ré. Mézékaal. Part. mésékéet. Mor- 

c'a ou morc'hédi. Part. et. Vous l'avez bien 
mortifié, kals hoc'h edz hé vésékéel où hé oop, 
c'hédet. 

Monruune, adj. Appartenant aux morts, 
aux services funèbres. 4 sall onc'h er révaré. 
Eus ar nard, Le drap mortuaire, liénen ar 
mard, liser ar maré. Registre mortuaire , or 
ou léorik ar ré-varé ou ar bésiadou. Extrait 
mortugire, paper eunn dé-mard, Lae 
siad,—Frais mortluaires , misou ar c'haof. 
Moncx, s. L Poisson de mer dont il se con- 
somme une grande quantité, surtout en sec. 
Moru ou mols, m. Une seule morue, moruen 
ou moluen, L PI. moruennedou morued on sim 
plement mors. 

Espèce de morue que j'ai entendu nemmer 
julienne, par les Hauts-Bretons. Mér-lsan ou 
mérléan , 1. ed. 

Monvs., { s. L Excrément visqueux qui sort 
par les narine. Mec’hi ou mic'hi, m. Mele, 
m. (Vann.LSierven, L (Corn.) Ne montres pas 
votre morve ainsi, na siskouesit kéd Ad mac'h 


Monvz. Maladie contagieuse à laquelle les 
chevaux sontsu ujets. Mormous, m. En Vannes, 
morous. Son cheval est malade de la morve , 
klañ eo hé varc’h gañd ar mormous. 
Monvzau, s. m. Morve épaisse et recuite. 
C’est un mot désagréable à entendre et dont 
on évite . de se servir. Met'dni 466 ha séac'h. 


19 Mac'hien , 
warn, etc., é pélini 4: 
Pr uns drd- aG Lésir-brév, ma. Lar. 


Moines. Pièce d'artillerie servant à later 


U ad). À qui i la marra paraît. Qui 
a de pr morve, ec ha ou mic'hick. Meiven- 
nek ou melouennek [Vann.) Stervennek (Corn. 
U est er bla mouchez-le , mec’hieg 0, se- 
c'huad he fri. 
: Monvaus. Quis la morve, en parlant d'un 
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cheval, Mormoisvoà mbrrhour. Ne meller pas 
mes-cheval avee ah chevalmérveut, Ha tte 
kér va marc'h gañd eur marc'h mormourek où 
Monmeux. à ni TE n T TRES 
1 Movæux, 8. m. H:a ‘dit pr 1 jure Pop 
enfant. Labusk. Pl ladie Bugel bi- 
1 m. Buyéliky mm Ceïtlest'qu'uh mor- 
veus, eur bugel bihan, eur NET Ya La. 
: Mosiqui ; «. 1Dnbrage de pièces de rap- 
port. Ornementsn par RRR, Lap. 
mare: -m.. Marélladur) Gréût aad À 











sembléñt ponr lra. ked prières. ‘Ii kd Va: 
homélaned Lo + n aan 
£ 'arüle, (6 dictiôh, 

, m. PI, génie. Ed sr er 
guier, gir. Je n’M'qu'un'met X Yen dire, har 
Pa, n'em'ais.kén da lavareud d-oc'h. a Re 

issientmot, m dagureAt gr. "111 

-Metà rouble entente: Molihomz (0 

Eo un mot, Het, vf En Ge 
dinas, - 

Hat mot, mort pour mot; an P “than 

ent ai dans.les mots | al dlnt Tepr brêre. 
B dvit-gér. Gér-&-gér 96 gérée Re 
«ber | IK - mot, al dé 
Laad TE argin 190. 
Je lui T le mat: Koat em eds és 
out-hañ. : Ñ 

prendre quelqu' un au mot. tea ré 
dioud M4. c'hér. 3e ai pri NMN 
c'hér en egs N gdmndrdt, T 

Morsu., 8.) Can “ai” dons x me 
ment, salu) qui esrla”premiète cause. Po 

abet. n: n'ep eonnalt pas lé nôteur ha Pnp, 





E 

























R de quo PO L 
Tp, s. m. faire Val 
der Tia 40ek abed. E) Er 





L Qu motif a ep de dire cold?" pébez 
alaka deis-héñ'béd da lavarout Rémeñt-56? 
ka eu: plusieurs motifs c médr Aab vù Rat 


abégou en deuz bét. 
Hoan: nT Ouvettare d' 
opinion faite par üti ineinbre d 


Minos, m. Mouez, L Ali, 

Morwex MAS et | 
derr les motifs d'un avis ,:d'otié ‘action , un 
raisonnement /. ete a ann ab à ay 
abégou ec) a\eunn'dré - 

Morre, s.f. Petit morceau, a (ere dé détaché 
du reste de la terre. K en = 
nou. Pbuloude-véuatr, L TL ae 
douer. Vous. mettieu dés enné ‘tout auto 
moudennou a dé 1r6-trar-dr6. H faudra | 
ser Les mottess ‘réd'é 500 tebri ar poli lad 









nou-douar. 
Ñ T Tep: Khare deia 


hna 
f. PL. krugellou. Torgen CHAN rend Tu hi 
raal «T "PE: Tue! HZ v V 9 
le motte ; eur’ Lee p 


Ka L 
war ann äurumeb. CRE ht A à 
Mate de terre”inaméegense p pe br 
ler. Taouarc’h ou (añouarc’h, m: Une Seule | 
mont. Taogars he ; TYE taoüdréhmnou où 


PA sf. Lieu ot r Muhômétans sas || 








SOMoT 


1 
simplement ‘éaoua: L Métter dés! Hita au 
Fed HM Tnne m (da * 5 T ' 
“Motte à bgt tan af he plut IV “ie 
et dont on forme de petites 
&a feu. Moaden-brii, f. PA 
si. Hint: mœ. "T 
Mottes” composées de hnst 06 hui N 
d'écorcé de fn gL 06 chanyré où de paille "fa. 
ekfe, que l'on fait sécher an $0leil pour ep 
faire du feu, Torpez ou tolpez, m. Die seule 
motte" de hdc de väthes. Türpésen, PL, 
lorpéserinoi dû simplement tÜrpez. 
be former sn mule. Moudenna. bart sL 
Polotdenng. Part. et. Ne jetez pas si vile Yor 
| tré: farine dans 1e Tan. où elle $e forméta es 
mates, na daolit k#t'Rer bany 4 por e 
Rs, pe d Voudennd , W PEH 
l'Môrrer Ge Y. ré nt dés 
drix,, se cachet derrière" fa (9 $ de LE 
En em qua’, Yn p nat H em zoucha R 
ak moudennou=dondr. 
'Moôrés: Expression familière pat faquélle on 
pw: quelqu'un de 6 Hen dire. Péoc'h. 
ak, 


R dt Cia 1 
rer) C C at 
mod: G 


ARR) H < H eat mp pur NG La 
art, DA di: Lb 


Ta pa: har ‘des T Pésel. HI. 
Joust. Les enfants aiment les poîrés molles ar 
a ar p BLZ arpét bl6d. Les nè- 













Rendre 75 à dereni 
gone, Leng 








vu 

F iied T D ar ehet. 
“Rendre ou adon mnt S arlant dés 

fruits: Pézéllhal nda, Rada. Part. 









Mar. Qui a peñ dé "060enr, qui est lache. 
Diners. Lank Dijalotn. C'a fonjours été un 
homme mnd. ennn déh duc digaloun .eo, 














béd à bb am 2er: — Ednh déni Hak. HV, 
PUS s. m. Poumon de veau ou d Snn. 
S a d w 
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Pieds de mouche, mauvaise écriture trop 
fine et illisible. Skritur fall, f. Skritur diet da 
lenna ou dilennuz. 

Movucuer , v. a. Prener les narine pour en 
faire sortir la morve. C'houéza ou sec’ha hé ri 
da eur ré. Mouchez cet enfant, c'houézit ou 
sec’hid hé fri dar bugel-ze. 

Movucage. Oter le bout du lumignon d'une 
chandelle. Trouc'ha penn-poulc'hen eur c hou - 
laouen. Trouc'ha ar goulou. Divoucha. 

Movucues , v.n. Faire le mouchard, espion 
ner. Spia. Part. spiet. 

Se moucher , v. réfl. Se nettoyer les nari- 
nes. C'houëxa ou sec'ha hé fr. Moucher-vous, 
c'houezit ou sec’hid hd fri. 

Movucaenon, s. m. Petite mouche. Kelié- 
nennik, L. Pl. keliénigou. Fubuen , L PI. fu- 
buenned ou fubued ou simplement fubu. C'houi- 
buen, L PI. c’houibuenned ou c houibued ou 
simplement c'houibu. Nous sommes mangés par 
lesmoucherons, gañd ar fubu, gañd ar c’houi- 
bu omp debret. 

Moucuenox. Le bout de la mèche d’une 
chandelle. Penn-poulc'hen. 

MoccueTé, adj. et part. Tacheté, marqué 
de diverses mouchetures ou taches. Marellet. 
Briz. 

Movucuaerer, v.a. Faire de petites marques 
tondes, etc., sur une étoffe ou sur autre 
chose. Marella. Part. et. Brisa ou brizella. 
Part. et, En Vannes, bric'hein ou bric'hel- 
lein. ; 
Se moucheter, à la façon des truites. Dlu- 
za. Part. et. 

Moccarrres, s. L pl. Espèce de ciseaux 
avec quoi on mouche les chandelles. Trou- 
c'her-goulou, m. Trouc'her-poulc’hen, m. Gé- 
vel, m. PI. gévellou. 

Moucneture, 8. L Etat de ce qui est mou- 
cheté. Marelladur, m. Briradur ou brisella- 
dur, m. 

Moucuon, a. m. Linge dont on se sert pour 
se moucher. Liénen-fri , L Pl. lienennou-frt. 
C’houéz-frt, m. PI. c'houézou-fri.* Mouchouer, 
m. PI. ou. 

Mouchoir de cou, linge dont on se sert 
pour se couvrir le cou, la gorge. Mouchouer- 
gouzouk, m. rH L PL. gouzougennou. 
Dalétéen , L PL. dalétéenneu (Yann. 

Move, v. a. Broyer, mettre en poudre par 
le moyen de la meule. Hala. Part. et. Votre 
blé n’est pas er core moulu, né két c’hoax ma- 
led hoc'h éd. Vous ne le moudrez pas trop fin, 
nd valot kéd anézhañ ré vunud. 

‘Action de moudre. Maladur ou malérez, 


m. 

La quantité de grains que l'on fait moudre 
en une fois. Maladen , L. PI. maladennou. Ar- 
réval, m. 

Moudre quelqu’un de coaps, le briser, le 
froisser. Flastra eur ré a daoliou ou gañd 
ann laoliou. > 

Move , s. L Grimace, mine que l’on fait par 
dérision ou par mécontentement, en alon- 
geant les lèvres. Mousadur ou mourérez, m. 
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Fairela moue, montrer du mécontentement. 
Mouza. Part: et. En Vannes, mouchein. 

Celui qui fait la moue. Mouzer , m. PI. ien. 
En Vannes, mouc’hér. 

Movrerte. Voyez Morerre. 

Mocrtanp , adj. et s. m. Qui à le visage gron 
et rebondi. Béc’hek. Pour le plur. du subst., 
bôc’héien. Jôtek. Pour le plur. du subst., ÿd- 
téien. Javédek. Pour le plur. du subst., javé: 
déien. Bougennek. Pour le plur. du subst., bou- 
gennéien. 

MouiLua6E, 8. m. Fond propre pour jeter 
l’arcre. Héôrez, et, par abus , héérach. 11 y a 
un bon mouillage ici, héérez md a z6 amant. 

Mouiuré, adj. et part. Trempé, humecté. 
Gléb. Del. Leiz. Ce n’est pas assez mouillé, 
né két gléb awalc'h. 

Mort gp , v. a. Tremper , humecter, ren- 
dre moite et humide. Glébia ou glibia. Part. 
glébiet. En Yannes , glubein ou gluébein. Del- 
la. Part. et. Leisa. Part. et. Toula. Part. et: 
Vous m'avez mouillé, va glébied hoc'h edr. 

Momen. Arroser. Doura. Part. et. Il n’a 
pas encore mouillé son pré, né két c'hoaz dou- 
red hé foenneg gañt-han. 

Mouizcer, v. n. En terme de marine, jeter 
l'ancre pour arrêter le vaisseau. Hébri. Part. 
et. Hééria. Part. hériet. Il faut mouiller ici, 
réd eo hééri amañ. 

Se mouiller , v. réfl. Se tremper , se couvrir 
d’eau. En em c’hlébia. Vous vous mouillerez, 
en em c'hlébia a réot. | 

Qui mouille, qui est sujet à mouiller. Glé: 
biux ou glibiuz. | 

MouiiLeTTe , 8. f. Morceau de pain oblong 
pour manger les œufs à la coque. Stuc'hen- 
vara ou dralen-vara écu souba é viou tand. 

Mouv, s.f. Action de mouiller ou état 
de ce qui est mouillé. Glébor, m. 

Move, 8. f. Petit poisson à coquille. Meskl, 
m. Une seule moule. Mesklen , L PI. meskled 
ou simplement meskl. 

Mouse, s. m. Matière préparée et creusée de 
manière à donner une forme précise à la cire, 
au plomb , au bronze , etc., que l’on y verse 
tout fondus ou liquides. skouér , f. PI. iou. 
* Moul, m. PI. ou. l a été fait dans un moule, 
enn eur skouér , enn eur moul eo bét gréat. 

Se former sur le moule de quelqu'un, imi- 
ter quelqm'un, se former sur son modèle. Ké- 
mérout skouér ou keñlel diouc'h eur ré, dher 
diouc'h eur ré, heülia eur ré. 

Jeter en moule ou au moule, faire d’un seul 
jet et très-promptement. Uber cnn eunn (aol 
ou war cum drd. 

MocLek, v. a. Jeter en moule. Tevrel er 
noul. * Moula. Part. et. 

Moun , s. m. Machine à moudre. Milin , L 
PI. ou. En Vannes, mélin. La farine est-elle 
venue du moulin? ha deded eo ar bleüd edr 
ar vilin? Il n’y a pas de moulins à vent dans 
ce pays-ci, N'eus két a vilinou avel er vré- 
mañ. 

Moulin dont la roue tourne perpendiculaire: 
ment. Milin-koajel. | 
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Moulin dont la roue toyrne horizontalement. 
Milin-krufel. 

Moulin banal, moulin public. Milin-voutin. 
Ken-vilin. 

Moulin à bras. Milin-vréac'h. Bré6 ou bréou, 
L PI. bréier. Malouer , m. PI. ou. 

Mouuiner , s. m. Petit moulin. Milinik , f. PI. 
snilinouigou. 

Mouuner. Machine qui, par son bruit, sert 
à épouvanter les renards, les oiseaux, elc. 
Strakel ou stragel, L PI. strakellou ou stra- 
gelou. Trabel, m. PI. trabellou. 

Mounanr , adj. Qui se meurt. Dard da ver- 
vel. Daré. Toc'hor. U était mourant , quand je 
m'en suis venu, dard ou (oc’hor 00 pa ounn 
ded tL Kuit. 

Movie , v. n. Cesser de vivre. Mervel, et, 
par corruption, melver , l’un et l’autre pour 
marvi, non usité. Part. marvet. En Tréguier, 
merouel. En Vannes, marouein. Je me meurs, 
mervel a rann. l mourut de peur, gañd aoun 
d varvas. 

Faire mourir. Lakaad d'ar nard. Laza. 
Part. et. Ils le firent mourir, hé lakaad a ré- 
jofd d'ar mard, hé laza a réjoñt. 

Se mourir, v. réf. Etre sur le point de mou- 
rir, Béza daré da vervel. Béza dard. Béza to- 
c'hor. Il se meurt, daré eo da vervel, daré eo, 
toc”hor co. 

Mounon, s. m. Plante connue aussi sous le 
nom d'anagallis. Kleiz, m. Hors de Léon, 
klei. 

Movsquer, s. m. Arme à feu , espèce de fu- 
sil.“ Mousked, m. PI. mouskédou ou mous- 
Kid. 

Movusquerrenie, s. f. Décharge de plusieurs 
mousquets ou fusils tirés en même temps. Ann 
diskarg eùx a peur a fuzil, êuz a veür a vous- 
ked enn eunn taol, war eunn dr. * Mouské- 
diret , nm. 

Mousqueron, s. m. Espèce de fusil dont le 
canon est court. * Fuzil verr, L * Mouské- 
toun , m. PI. ou. 

Mousse , s. f. Espèce d'herbe fort épaisse et 
très-menue. Kinvi, et, suivant quelques-uns, 
kioni, m. En Vannes , kivini. Ces arbres sont 
couverts de mousse , ar gouéz-zé a 236 gôléed 
a ginvi. 

Se couvrir de mousse, en parlant des ar- 
bres, des pierres et autres corps solides. Kin- 
via. Part. kinviet. Quelques-uns prononcent 
kivnia. En Vannes, kiviniein. 

Mousse terrestre, mousse ramgpante. Se- 
c'hMik,m. Touskan, m. (Trég.) Mann oumdn, 
m. (Vann. et Corn.) 

ousse sèche qui croît sur les vieux arbres, 
sur Îles pierres, etc. Skouarn-ann-ozac’h- 
Kar , L 

Mousse ou limon flottant sur l’eau , etc. 
Glandour ,m. Dinoc’h, m. 

Mousse. Écume qui se forme sur l'eau et 
sur quelques liqüeurs, quand on les bat. Eon, 
m. Éonen, L Quelques-uns prononcent ion et 
ionen. Stou, m. Berv, m. Il y avait beau- 
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coup de mousse sur l’eau, kalz a éon ou a 
verv aioa war ann dour. 

Mousse, s. m. Petit garçon servant dans 
l'équipage d’un vaisseau. Jeune matelot. Gwa- 
zik ou paotrik ou mévellik léstr. Mérdéadik, 
m. Martélodik, m. 

Mousser, v. n. Se couvrir de mousse, en 
parlant de certaines liqueurs. Éoni ou éonenni. 
Part. et. Quelques-uns prononcent ioni et i0- 
nenni. Spouma. Part. et. La bière ne mousse 
pas encore, ar bier na éon két, na spoum két 
c’hoaz. 

Movusseux, adj. Qui fait beaucoup de mousse. 

onuz ou éonennus. Spoumuz. Donner-nous 
du vin mousseux, ri gwin eonuz ou gwin 
spoumuz d'é-omp. 

Movssu, adj. Qui est couvert de mousse. 
Karged a gmet. Gôléet gañd ar c'hinvi, gard 
ar sec’hik. Kinvick. 

Mousracue, s. f. Barbe qu'on laisse au- 
dessus de la lèvre supérieure. Mouren ou 
mourren, L Pl. mourennou. x Mouslach, L 
PI. ou. Ses moustaches sont trop longues, hé 
vourennou , hé voustachou a 26 ré hir. | 

Moûr , s. m. Vin doux et nouvellement fait. 
Gin névez gréat. Guin diverv. Gin béol. 

MouranpE , a. L Composition faite de graine 
de sénevé broyée avec du moût ou avec du 
vinaigre. Sézé, m. Hors de Léon, sé6. En 
Vannes, séon ou seun. 

A près diner moutarde. Goudc lein mes- 
boéd. 

Mourannien , s. m. Petit vase servant à met- 
tre la moutarde. Pôdig ar séz6. 

Mouton, s. m. Bélier châtré que l'on 68 - 
graisse. Maout, m. Pl. méot. En Vannes, 
meui. Pl. meuted. J'ai vendu deux moutons, 
daou vaout em ex gwerzet. Donnez-moi du 
mouton , réit Kik maout ou rôit maout d'in. 

Moray. Gros billot de bois armé de fer 
avec quoi on enfonce des pieux. Hors-di- 
droad , f. 

Peau ou cuir de mouton. Kroc'henn-maoul, 
m. Maougenn pour maout-kenn, m. 

Mourure, s. L L'action de moudre. HMala- 
dur ou malérez, m. l 

Movurure. La quantité de grains que l'on fait 
moudre en une fois. Maladen, L. Arreval , m. 
La mouture est-elle venue du moulin ? ha 
deüed eo ar valaden eùs ar vilin ? | 

Movrure. Le salaire que prend le meunier. 
Guir ar méliner, m. Maladek, L Il y a la 
mouture à prendre, gwir ar méliner ou ar va- 
ladeg a :6 da gémérout. | 

Movvanr , adj. Qui a la puissance de mou- 
voir ou qui se meut. Fiñvus. Loc'huz. Ké- 
fluskuz. 

Sable mouvant. Bouk-tréaz. Louñk-tréas. 

Moucvemanr, s. m. Le transport d'un corps 
d’un lieu dans un autre. Degré de vitesse d'un 
corps qui se meut. 7 , m. Kéflusk, m. 
Lusk ou luskel, m. Loc'héres, m. Fläch, n 
Strafil ou stravil, m. Boulj, m. (Vaun.) Dis- 

"h, m. Fourgas, m. Le mouvement du s0- 
eil, ar fiñv, al loc’hérez egs ann héol. Le mou- 
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vement du cœur, al lus ou ar c'hedlusk eûz 
ar galoun. 

Le mouvement du sang. Ar c'has had ann 
digas ed z ar gwdd. Ar mod hag ann dond eùz 
ar gwdd. Ar réd eds ar gwdd. 

Un premier mouvement. Ar c'henta pond 

Dans le premier mouvement. War ann 
tomm. | | 

De son propre mouvement, de lui-même. 
Anézhañ unan Hép nép rédi. | 
Sans mouvement. Digéflusk. Diloc’h. Di- 
flach. | 

Moron , v. a. Remuer, faire changer de 
place. Fiñva. Part. et. Loc’ha. Part. el. Luska 
ou luskella. Part. et. Il est difficile à mouvoir, 
dez eo da fiñva, da lac'ha. da luskella. 

Mouvorr. Exciter , faire agir. Dougen da. 
Digas da. L 

Se mouvoir, v. réft. Bouger , remuer. Fiñ- 


va, et, parabus, fiñval. Part. et. Loc’ha. Part. | 


et. Flacha , et, par abus, flach. Part. et. Ké- 
fluska. Part. et. Gwinka. Part. et. Il ne peut 
plus se mouvoir , na hell mui fiñva ou loc'ha. 

Faire mouvoir, remuer. Lakaad da fiñva, 
da lac'ha. Diloc'ha. Part. et. Dispacha. 
Part. et. | | 

Moxex, adj. Qui est de médiocre gran- 
denr ou grosseur. Na brdz na bihan, Krenn. Il 
est d’une taille moyenne, euz dê eur nent grenn 
eo, n’eo na brdz na bihan. É 

Moyen. Qui est entre deux extrémités , deux 
termes, deux buts. Étré daou. Krez. La 
moyenne région de l'air , ann oabl étré daou, 
ann oabl kreiz. 

Moyen, s. m. Ce qui sert 
quelque fin. Doaré, L Td. nm. Léac'h, m.Tré, L 
Tat, L Je ne connais nas le moÿen d'en venir 
à bout , né anavézann kéd ann doaré ou ann 
ti da sond a-benn eus a gémenñt-sé. 

Moyen. Le pouvoir, la faculté de faire quel- 
que chose. Galloud, m. En avez-vous Île 
moyen ? hag ar galloud hoc'h eùz da 6ber,ann 
drd-zé? | 

Moyxexs. Richesses. Danvez, m. Hadou, m. 
PI. la m. lla ont des moyens, danves, 
madou ou péadrd hd dedz. 

Movyexs. Facultés naturelles, capacité , dis- 
positions. Danvez, m. Elle n’a pas beaucoup 
de moyens, de dispositions, n’eùz két kalz a 
sanvez enn-hi. 

MoyennanT, prép. Au moyen de, à l’aide 
de. Gañt. Moyennant la grâce de Dieu, gañt 
trugaré Doué, Doué araok. 

Moyennant que, pourvu que. Gañt ma. Né- 
mét ma. Moyennant qu'il vienne, 9981 ma 
Leu; ou némél ma leti. 

Moxeu, s. m. Le jaune d'un œnf. Mélen- 


rparvenir à 


vit, m. 
Morg. Cette partie da milieu de la roue où 
l'on emboîte les rais et dans le creux de la- 
quelle entre l'essieu. Beñdel, L Moell ou 
moull , m. Moell-karr, m. Moull-karr, m. 
Pout-r6d, m. Pout-karr , m. La charrette était 
dans la boue jusqu’au moyeu, édo ar charr er 
fañk bétég ar beñdel. . 
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Muse , adj. Sujet au changement. Chan- 
geant. Kemmuz. Eskemmuz. Loc'huz. 
Muasue. Inconstant. Kildré. Édré. 
Muciracr, s. m. Matière crasse et visqueuse 
qui sort de certaines plantes. Douren c’hludek. 
MuciraGineux , adj. Qui contient du mati- 
lage. Visqueux. (ludennek. | 
UCOSITÉ , s. L Humeur épaisse de la nature 
de la morve, Douren dé6 é doaré ar nec'hi. 
Mec’hien, L | 
Mop, 5. L Le changement qui arrive natu- 
rellement aux oiseaux quand le plumage leur 
tombe. Taoladur, m. Muzadur, m. Diskañt, 
m 


Mu. Sorte de cage pour engraisser les vde 
lailles. Hz, m. 

Mcen, Y. n. Changer de poil, de plumage. 
Taoli, et, par abus, tedrel. Part. (aolet. Mu- 


_&a. Part. cl. Diskañta. Part. et. 


Mogn. En parlant dela voix des jeunes gens 
qai change à l’époque dela puberté. Diskara, 
et, par abus, diskar. Part. et. 

Mrr, adj. ets. m. Qui ne peut parler. Di. 
larar. Hud ou mat. Pour le piur. du subst., 
muded. Il est resté muet depuis cette maladie, 
dilavar ou md eo choumed abaoë ar c'hléi- 
ved-xé. 

Rendre ou devenir muet. Doñd dilavar ou 
mid. Muda. Part. et. 

Morce, a. L L’extrémité du museau de cer- 
tains animaux. Penn-muzel, m. Bék-muzel, m. 

' Mogn , v. n. Il se dit proprement du eri 
des taureaux, des bœufs et des vaches. Bléa, 
et, par abus, bléjal. Part. et. Busella. Part. et. 
Bruc'hellein. Part. et (Vana.) Guwéga , et, par 
abus , gwégal. Part. et. Rinchana. Part. et. 
Elle ne fait que mugir, bléja ou busella né 
ra ken. '. 

Muaissanr , adj. Qui mugit. 4 vléf. À vusell. 
À wég. À riñchan. Bléjuz. Busellus Godin. 
Riñchanuz. . 

MucissemenrT, s. m. Action de mugir. Cri 
que font les taureaux, les bœufs et les vaches. 

léjaden, L PI. bléjadennou. Buselladen, L 
PI. buselladennou. Gwégaden, L PI. gwéga- 
dennon. Riñchan, m. PI. ou. Riñchaden , L 
PL. riñichadennou. 

Mon, s. m. Mesure pour les liquides, les 
grains, le sel, etc. Environ 288 pintes. Le 
vaisseau qui contient la mesure d'un mpid. 
Buñs, m. PI. ou. Méz, m. PI. mésieu (Yann. 

Plein un muid, la contenance d’un muid. 
Buñsad, m. Pl. ou. Mésiad, m. PI. eu. 

MuÂrre, adj. Qui est né d’un blanc et d’une 
négresse ou d'un nègre et d’une blanche. Ga- 
ned euz a eunn tdd gwenn hag eùs a eur v6- 
rianez, pé edz a eur mrian hag eds a eur 
vamm wenn. Hiron. 

Moce, 5: L Femelle du mulet. Mulez, L 
PI. ed. 

Mres, s. L pl. Engelures qui viennent aux 
talons. Goañvrennou d seudliou ann treid. 

Muret, s. m. Animal engendré d’un cheval 
et d'une äncsse, ou d’un âne et d’une jument , 

et qui n’engthdre point. Anéval ged edr a 
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eur marc'h hag 65 a uR azénez, pé 82 a ; 
eunn azen hag eùz d eur gazet. Mul, m. PI. 
ed. 11 était chargé comme un mulet, £arged 
oa rel eur mûl , ker sammed od hag eur mül. 

Moser. Poisson de mer. Mel, m. Fi. meled 
où mell, Moullk , m. PI. moulléged. 

Mcienex, s. m. Valet qui panse les mulets 
et qui a soin de les charger et de les conduire. 
Métel ar muled. Muléter , m. Pi. ien. 

Mcior,s.m. Espèce de $ouris champétre. 
Lôgéden-vors, L PI. l6g6d-mors. Morsen ou 
morzen, L PI. morsenned ou morzenned. Mi- 
noc'h ou minouc’h, m. PI. ed. Bévéelen ,f. PL 
bévélenned. 

MciripilasLe, adj. Qui peut étre multiplié. A 
hellbéza kreskel ou muiet. Kreskuz.Muiuz. 

MCLTIPLICATION, s. L. Augmentation en nom- 
bre. Kresk, m. Muiédigez, L La mulliplica- 
tion des pains, ar c'hrek ou ar ruieédigez cuz 
ar baraou. 

Mczririuicrré, a. L Grand nombre Nombre 
indéfini de choses diverses. Nirer brdz, m. 
Niver kresket, m. Paoder ou paadder , m. La 
multiplicité des lois n'est pas un bien, ann 
niver brdz eds al lézennou né kéd eur müd. 

Piciripusen, v. a. Augmenter une quanti- 
té, un nombre. Kreski, el, plus ordinaire- 
ment, kriski. Part. kresket. Muia. Part. muiet. 
Paotta. Part. et. 11 a bien multiplié les beaux 
chevaux, kalz eo kresket ou muiet gant-han ar 
c'hézek kaer. 

Meccripuiga, v. n. Augmenter en nombre, 
particulièrement par voie de génération. Kres- 
ki é niver. Moñd war gresk. Paotlia. Part el. 

Lescrimes multiplient tous les jours , ar gwal- 
lou a gresk bemdez ou a ia bemdez war gresk. 
Croissez et multipliez , dit le Seigneur à Adam 
et à Eve, kreskit ha paollit , émé ann Aoirou 
Doué da Adam ha da Eva. 

Mozrircox, a. L Grand nombre. Niver 
brdz, m. Paoder ou paodder , m. Rumm brdz, 
m. Lod bréz, m. Taolad brdz, m. Maréad, 
nm. y'avait une multitude de gens à sa porte, 
eunn niver brdz ou eur rumm bréz a dud a 
ioa oud hé z6r. Il a apporté avec lui une mul- 
titude de choses, enl lad bräz ou eunn taolad 
dbräz a draou en deuz digaset gañt-han. 

Mozrircos. Le penple, le vulgaire. Ar bobl. 
Ann dudigou. C’est l’opinion de la multitude, 
ménoz ar bobl ou ann dudigou eo. 

McxjcpaL , adj. Asell ouz ar barrez. Conseil 
municipal , kuzuliérien ar barres. H. V. 

Meusxicipauité, s. L. Tt-kéar.Ti-kuzul ar bar- 
rez. JE. V. 

Mecxrricence, a. L Verto qui porte à faire 
de grandes libéralités. Générosité des grands. 
Largeñtez ar ré-vréz. 

Mcxn, v. a. Pourvoir, garnir des choses 
nccessaires. Founna. Part. et. Haid. Part. et. 
Il nous a munis de tout ce dont nous avions 
besoin , hon founnet, hon bastet en dedz eùz a 
gémeñl hor bod ézomm. 

Se munir, v. réfl. Se fournir , se pourvoir. 
En em founna. Kémérout gañt. Kd gañt. Vous 
serez obligé de vous munir de pain , réd é vés6 


MUR 
d'é-hoc'h en em founxa a card. Muniss-1-vons 
de chacun un bâton, Emeri ou kasit gan-s- 
Kac'h péb a rdZ. 

Mcurios, s. L Provision des choses neces- 
saires dans une armée, dans une place de 
guerre. Kémend a 20 rcd crt ar brézel, 

Mcocecx, adj. Qui a de la mucosité, quiest 
visqueux. E doaré mec’hi. Gludennek. Péguz. 

Mcx, s. m. Ouvrage de maconnerie qui ren- 
ferme quelque espace. Muraille. Wôger , L Pi. 
iou. Ea Vaones, mangoer. Il faudra hausser 
le mur de la cour, réd c ré:6 uc’helaat 
ar prz. Le mur est abattu, diskared eo ar 
roger. Les murs de cetle maison ne sont pas 
assez épais, né kel ié6 aualc'h môgeriou ann 
ti-ze. 

Mar de ville, de forteresse. Maur , L PI iou. 
Môger, L Les murs de cette ville sont bien 
larges, gwall lédan co muriou ou mégerios ar 
géar -zé. 

Ma, adj. Qui est en mafurité , en saison 
d'être cueilli ou mangé, en parlant des fruits 
de la terre. Éok. Had ou har. Dard. Pañcrek 
(Trég.) Les poires seront mûres bientôt, hkep- 
dolz é vézé éok ou has ar per. Cette pomme 
n’est pas mûre, né kéd dard ann aral-max. 

Rendre ou devenir mûr, en parlant des 
fruits. Éogi. Part. et. Haôï ou haoui ou haci. 
Part. hadet ou haouet ou haret. 

Min. Sage, prudent, raisonnable. Poellek. 
Für. Ce doit être un homme mûr, eunn dén 
poellek , eunn dén für é ile béza. 

L'âge mûr, celui qui suit la jeunesse, l'âge 
viril. Ann oad gour. Br ann oad. 

Mcnaizze, s. L Mur, enceinte de pierres. 
Môger , L PI. iou. Ce n'est qu'une vieille mu- 
raille , eur g6z côger n'eo kén. 

MèRe, s. L Fruit du mûrier ou dela ronce. 
Mouar , m. En Vannes, mouiar. Une seule 
mûre. Mouaren, L PI. mouar. 

More de ronce ou mûre de haie. Mowar- 
dréz. Mouar-garz. Mouar-louarn. 

More d'arbre. Mouar-brenn. 

MÜeemasr, adv. Avec beaucoup de refle- 
xion, d'attention. Gand does. Gant furncz. 
Gond préder. 

Mcaer, v. a. Boucher une porte, une fe- 
nèêtre , elc., avec de la maçonnerie. Môgériq. 
Part. mügériel. Je ferai murer cette porte, la- 
kaad a rinn mégeria ann 6r-zé. 

Moare. Entourer de murs une ville, une 
forteresse. Muria. Part. muriet. Môgéria. Part. 
môgériel. On va murer cette ville, mond a 
réeur da turia ar géar-xé. 

Mémien, 8. m. Arbre qui porte les mûres. 
Guwézen-vouar, L Gwéxen-vouar-brenn, L 
Mouaren, L PI. mouarenned. 

MCS, v.a. et n. Rendre ou devenir mûr. 
Eogi. Part. et. lad ou haout ou havi. Part. 
hadet ou haouet ou havet. Daréri. Part. et. Ce 
n’est pas ce temps-là qui müûrira les cerises, 
né kéd ann amser-sé a é0g6 , a zarév6 ar c'hé- 
rez.Ils ne môûriront pas encore , na haôintkét 
c'hoasz. 

Mau. Rendre mûr, sage, prudent. La- 
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kaad da vésa pocllek ou für. Furaat. Part. fu- 
réel. L'âge le marra, ann oad hen lakat da 
véza poellek ou für , ann oad hen furai. 

Muanurg, s. m. Bruit sourd et confus. 
Boud, m. Hiboud, m. Soroc’h,m. Kréz, m. 
Krôsmôl ou krôsvôl ou grésmél,m. Trouz, m. 
Skañdal, m. J'entends beaucoup de murmu- 
re, Kalz a poud ou a zoroc’h a glevann. 

MuRmurer, v. n. Faire un bruit sourd et 
confus. Bouda, et, par abus, boudal. Part. et. 
Hibouda. Part. et. Soroc’ha. Part. et. Krôza. 
Part. el. Krésmüla ou krésvôla. Part. et. Trou- 
sa. Part. et. Skañdala. Part. et. Krusmuza ou 
krumuza. Safroni. Part. ct. Ils murmurent 
sans cesse , boudi ou soroc'ha a réont bépréd. 

Celui qui murmure. Bouder , m. Pl. (en. Hi- 
bouder , m. PI. jen. Soroc'her, m. PI. ien. 
Arôser, m. Pl. (en. Trouser, m. PI. ien. Sa- 
froner, m. PI. (œn. 

MysanalGne , 8. L Petit animal quadrupède, 
qui est une espèce de souris. Minouc’h , m. PI. 
ed. Morsen ou morzen, L PI. morsenned. B6- 
vélen , f. PI. bévélenned. 

Mann, adj. et s. m. Qui s'arrête, qui s'a- 
muse partout et à des bagatelles. Ce mot est du 
style familier. Luguder, m. PI. ien. Bargéder, 
m. Pl. (en. Chuchuer , m. PI, ien. Gorrek, m. 
PI. gorréien. 

Faire le musard, s'arrêter, s'amuser par- 
tout. Lugud. Part. et. Bargëdi. Part. et. 

Mruscee, s. m. Partie charnue et fibreuse qui 
est l'organe des mouvements de l’animal. Ki- 
gen, L PI. kigennou. Il a de forts muscles, ki- 
gennou kré en deuz. 

MuscLé , adj. et part. Quia des muscles bien 
marqués. Kigennek. Voilà un bras musclé, 
chélu eur vréac'h kigennek. 

MuscuLaine , adj. Qui appartient aux mus- 
cles, qui en dépend. 4 sell ouc’h ar c’higen- 
nou. À salc'h eus ar c'higennou. 

Muscrieux, adj. Où il y a beaucoup de 
muscles. Kigennuz. Kigennek. 

Mruskau, s. m. Cette partie de la tête de 
quelques animaux qui comprend la gueule et 
le ner. Muzel, L PI. muzellon. Morzéel, f. PI. 
morzéelleu (Vann.) Frt, m. PI. riou. Bék ou 
bég , m. PI. bégou. Min, f. PI. ou. Il a le mu- 
seau bien allongé, gwall hrr eo hé vusel ou 
hé frt ou hé vék. 

Musezer, v. a. Mettre quelque chose sur le 
museau des chiens, des chevaux , etc. , pour 
les empêcher de mordre, etc. Lakaad eunn 
drd war vusel, war Rr eur c'hi. pé eur marc'h. 
évit miroud out-han na grogé, etc. Musella. 
Part. et. 

MoseLikRe , s. L Ce qu’on met à quelques 
animaux pour les empêcher de morüre, etc. 
Ar péz a lékéeur war uzel, war B eunn ané- 
tal-benndg dpt miroud out-hañ na grogé , etc. 
Muzeller, m. PI. ou ou iou. 

Muser1e, s. f. Instrument de musique cham- 
pêtre. Biniou , m. pl. J'entends la musette, ar 
biniou a glevann. 

Lesac de cuir d’une musette. 4r sac’h-biniou. 

Le porte-vent. Ar sutel. 
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Le chalumeau. 41 levriad. 

Le gros bourdon. Ar c'horn-boud. 

Jouer de la muselte. Biniaoua. Part. Li- 
niaouel. | 

Joueur de musette. D'iniaouer, m. PI. (en. 

Muosicrex , s. m. Celui qui sait l’art dela mu- 
sique ou qui l’exerce. X'iniad, m. PI. ed. Ka- 
ner, m. Pl. ien. Barz , m. 1. ed. II y aura 
beaucoup de musiciens, Kalz a giniaded ou. 
a varzed a vezb. 

Musique, 8. L La science qui traite du rap- 
port et de l'accord des sons. L'art de compo- 
ser des chants, des airs. Ar skiañt ou ar wizié- 

ez é-kéñver kang, pe seni gand eur benvek- 
enndg. KHän, m. Barzérez, m.— Mélodi, L 
PI. ou. H.V. 

MurTagiliTÉ , a. L Qualité de ce qui est 
muable ou sujet à changer. Kemmidigez, L 

Muros , s. f. Changement. Kemm, m. 
Kemmadur , m. Je crains qu'il n’y ait quelque 
mutation, aoun em eùs na vé eur c’hemm ou 
eur c’hemmadur-bennäg. 

MuTILATION , s. L. Retranchement d’un menm- 
bre. Action de mutiler. Mac'hañ, m. Mac’ha- 
ñeérez, m. Mulurniez, f. 

Muricer, v. a. Retrancher, couper, casser, 
en parlant de queique membre du corps hu- 
main ou de quelque partie d’une statue. Ha. 
c'haña. Part. et. Muiurnia. Part. mulurnict. 
Ils l'ont mutile avec beaucoup de cruauté, 
mac'hanet ou mulurniel eo bét gañt-hô gañt 
kalz a grisder. 

Se mutiler , v. réf. S’eslropier , se couper 
quelque membre. En em vac’haña. En em vu- 
lurnia. 

Qui n’est pas mutilé, estropié. Divac’han. 
Divuturn. 

Morin, adj, et a. m. Opiniâtre , obstiné, 
querelleur. Kilpennek. Argiluz. Amzeñt. Li- 
zeñl. Penvers. Vous avez là un enfant qui est 
bien mutin, eur bugel hoc'h cûx azé hag'a zd 
gwall gilpennek, gwall amzent. 

Morin. Séditieux , factieux. Dispac'her. K'é- 
flusker. Je l'ai reconnu parmi les mutins, ld 
anavézed em eùz élouez ann dispac’hérien , ar 
géfluskérien. 

Moine (se), v. réfl. Faire le mutin , l’opi- 
niâtre, l'obstiné. Derc hal nenn. Ober penn. 
Argila. Part. et. Amzeñli. Part. et. Disenti. 
Part. et. Il s’est mutiné contre moi , dalc'hed 
en deus penn ouz-in, gréad en deus penn d'in. 

Se mutiner , se porter à la sédilion, à la ré- 
volte. Dispac'ha. Part. et. Kéfluska. Part. et. 
Ils se mutinent souvent , dispac’ha ou kéflus- 
ka a réond aliez. 

MuonixeniE, s. L. Opiniâtreté, obstination. 
Pennad, m. Amzeñlidigez , L Diseñtidigez, L 

Morg. Révolte, sédition. Dispac'h, m. 
Kéflusk, m. 

Mrans, s. m. Etat d’une personne muette. 
Mudérez, m. Simud, m. 

Moruez, adj. Réciproque entre deux ou 
plusieurs personnes. Ken étré ann eil hag égi- 
lé. Ann eil é-kénver égilé. Boutin. Un amour 
mutuel, karate étre ann ail hag égilé, j:a- 
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MonracnanD, adj. ets. m. Qui babite les 
montagnes. Celui qui habite les montagnes. 
Ménésiad. Pour le plur. du subst. , ménésidi 
ou ménézir. Il a été élevé parmi les monta- 

nards, étouez ar vénésidi eo bél savet. Au- 
refois, brigand. PI. briganted. 

MonTAGnE , s. L Mont, grande masse de terre 
ou de roche fort élevée au-dessus du sol de la 
terre. Ménez, m. PL ménésiou. En Tréguier 
et Cornouaille, méné. Pl. ménéa et ménéou. En 
Vannes, mand. P]. manéeu. La montagne est 
fort élevée, huelbrdz eo ar ménez. Il demeure 
sur la montagne d’Aré, war ménez Aré d 
choum. II y a beaucoup de montagnes autour 
de la ville, Ækals a vénésiou a 56 wardr6 
kéar. 

Monracneux, adj. Où il y a beaucoup de 
montagnes. Ménésiek. Tuniek. Ce n’est pas un 
pays montagneux, né kdd eur prd ménésiek. 

ONTANT , adj. Qui monte. A bin. Piñuz. 

MonranT, s. m. Pièce de bois ou de fer qui 
et posée de bas en haut dans l'assemblage des 
portes, des fenêtres, etc. Post, m. PI. ou. Ce 
montant ne sera pas assez fort, na vézé két 
kré awalc'h ar post-sé. 

More, 5. L L’accouplement des chevaux 
et des cavales et le temps de cet accouple- 
ment. Paradur ou strolladur ar c’hézek. 

Montée, 5. L Ce qui va en montant. L'en- 
droit par où l’on monte une montagne, un 
côteau, etc. Pinadek, f. PI. pinadégou. Sad 
ou sdv, m. PI. sadiou ou saviou. Kréac'h, m. 
PJ. iou. Torgen, L Pl. (orgennou. La montée 
est rude, ienn eo ar binadek, ar sad. | 

Monren, Y. a. et n, Se transporter en un 
lieù plus haut que celui où l’on était. S’élever. 
Pina, et, par abus, pimai. Part, piñet. Sével 
pour savi, non usité. Part, savet. Kreski, et, 
plus habituellement, kriski. Part. kresket. Ne 
montez pas Jà, na bmt kéd axé. I1 monte en- 
core à cheval, ping a ra c'hoaz war varc’h. 

. MontTen. Croitre en valeur, bausser de 
prix, renchérir. Kreski a bris, a daleoudé- 
ez. Uc'hélaat. Part. uc'héléet. Kéraat. Part. 
rdet, Le blé montera, kreski ou uc’hélaat 
ou kéraad a rai ann éd. 

Monter. Transporter quelque chose en 
haut ou l'y élever. Pina eunn drd war-laes. 
Sével eunn drd ouc’h-kréac’h Montez le bois 
V Lana s HIRU ou savid ar c'hednedd er 
sélier. 


Monter ung porte , la placer sur ses gonda. 
Marc'ha. Part. et. Muduruna. Part. et. Nous 
n'ayons pas pu monter la porte, n'hon eus két 
gellet marc'ha ou muduruna ann dr. 

Monteur, s. m. Celui qui monte. Néb a 
din. Piñer, m. PI. ien. 

MonricuLe, s. m. Petite montagne. Éléva- 
tion deterrain. Piñadégik, L PI. pinadégoui- 
gou. Sadik ou savik , m. PI. sadiouigou ou sa- 
viouigou. Torgen, L PI. (orgennou. Tün, m. 
PI. iou. Le pays est couvert de monticules, 
g6léed eo ar vré a zadiouigou, a dorgennou. 

Montoun, s. m. Pierre ou billot de bois 
dont on se sert pour monter plus aisément à 
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cheval. Pifouer. m. PI. ou. Allez sur le mon- 
toir , éd oar ar piñouer. - 

Montre, 8. L Ce que l’on fait voir. Ce que 
les marchands exposent au-devarit de leur bou- 
tique. Echantillon. Diskoués ou diskuz, m. 
Voilà la montre, l'échantillon , chétu ann dis- 
kouéz. | 

Monres. La revue d’une armée, etc. Gwél 
ou grwéled, m. PI. giwélou. ou grélédôu. 
Meustr , m. PI. où : :  : 

Monrae. Petite horloge de poche. >. Horo- 
lach-dourn , m. * Monitr, L 

Montres. Parade, étalage. Fougé ou fou- 
gérer , m. Il fait montre de son esprit, fou- 
gé a ra gañd hé skiañt. : 

Monrre. Apparence. Doaré, L Cela n'est 
bon que pour la montre , ann drd-sén'eo md 
néméd évid ann doaré hépkén. … . 

MonTRer, v. a. Faire voir, exposer aus 
yeux. Diskouéza ou diskura, et, par abus, 
diskouéz ou diskuz. Part. et. En Vannes, dis- 
koéein. Montrer-moi cela , diskouéxid ann drd- 
Sd d'in. Ne le montrez pas au doigt, a sis- 
kouézit kéd anézhañ gand Ao piz. 

Monreæn. Indiquer , faire connaître. Rei da 
anaout. Diskouéza. Part. et. Diskula ou disku- 
lia. Part. diskulet ou disku hai. DG dlet ou diré- 
Ia. Part. dixéléet. C’est une chose queje vous 
montrerai quand vous voudres , cunn drd 99 
hag a ziskouézinn , hag a siskulinn d’'é-hoc'h 
pa gerrot, l 7. 

Montrer Enseigner. Diskoueza! Part et. 
Diski pour deski, non usité. Part. desket. C'est 
lui qui m'a montré à écrire, hé 60 en deug 
diskouézel ou desked d'in skriva. 

Se montrer , v. réfl. Se faire voir, paraître. 
En em ziskouéza. Disoucha ou dijouckha. Part. 
et. Tarza. Part. et. Didarza. Part. et. Para. 
Part. et. Il n'ose pas se montrer, na gréd kéd 
en em ziskouéza. Ne vous montrez pas , 80 zi° 
zouchid két. Le soleil ne se montrera pas au- 
jourd'hui, na zidarzô két, na baré kéd ann 

dol hirid. CNT 

Se montrer, se faire connaître pour... En 
em rei da anaoud doi... Il se montre homme 
de courage, en em ret a ra da anaoud évid 
eunn dén a galoun. 

Monroeux , adj. Raboteux , en parlant d’un 
terrain où il y a beaucoup de tertres , de but- 
tes, etc. Ménésiek. Torgennek. C’est un pays 
montueux, eur vré ménésiek ou forgenneg eo. 

Monture, s. L. Bête sur laquelle on monte 
pour aller d’un lieu à un autre. Jaé,s. comm. 
PL. jaciou ou jaded. Hors de Léon, j6. Marc'h, 
m. PI. marc'hou ou mare’hed, et, plus ordi- 
nairement, kézek. Je n’ai point de monture, 
N'en eds kéd a ja6, nen eùz kéd a varch. 

MoncuexrT, s. m. Marque publique pour 
transmettre à la postérité la mémoire de quel- 
que personne illustre ou de Lae action cé- 
lèbre. Arouës egs a eunn dén, pé edi a eunn 
drd brudet-brdz. Eñvor, m. Koun, n. Mé- 
neck, m. 

Monuuxxr. Bel édifice public. Ti-brds, m. 

kaer , m. , A 
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venir, à se former. Névez-ganet. Névez. Fresk. 
Flamm. Elle a encore un enfant naissant, eur 
bugel névez-ganet é deuz c’hoaz. 

NaïîrRe , v. n. Venir au monde, sortir du 
ventre de la mère.Génel. Part. ganet. Béza ga- 
net. Dond er bed ou war ann douar. Il naquit ce 
jour-là même, enn deiz-zé enn-déon d oé ganet, 
é tedaz er béd. Ceux qui naîtront après nous, 
néb a seui hon goudé ou war hon lerc'h. 

Naïres. Pousser, en parlant des végétaux. 
Diwana ou dioana ou dic'hoana. Part. et. Di- 
dinva. Part. et. Bragézi. Part. et. La graine 
n'est pes encore née, né két c'hoaz diwanetl ou 
bragézed ann had, 

Nouveau né, celui qui est né depuis peu de 
temps. Néb a z:6 ganet abaoé nébeüd amzer. 
Bugel néves ganet. . 

Premier né, le premier enfant mâle. Ar 
s'heñla ganet. Ar c'henia mdb. 

Dernier né. Gwidoroc’kh. 

NaÏvemEenT, adv. Avec naïveté, sans artifi- 
ce, sans détour. Hep géléadur. Hén tréideëté- 
rez. Hép distrô. Enn eunn doaré deun ou 
gwirion. 

Naïverté, a. L Ingénuité, simplicité d’une 
personne qui n’use point de déguisement. Di- 
sôldadur, m. Eeunder, m. Guwirionez, L 
Frañkiz a galoun, L 

Nanan, s. m. Mot enfantin, pour signifier 
des friandises, des sucreries. Madigou, m. pl. 

NanriR , v. a. Donner des gages pour l’assu- 
rance d'une dette. Ret gwésti ou gwéstlou évit 
krélaad eunn did. Guwéstla. Part. et. 

Se nantir, v. rel. Se garnir, se pourvoir de 
quelque chose par précaution, pour gages. Ké- 
méroul gwésil ou gwéstlou. En em wésila. 

NaNTISsEMENT, s. m. Ce que l’on donne à 
un créancier pour sûreté d'une dette. Ar péz a 
rdeur da westl da eur c'hrédour. Gwésil. 

Retirer ce qui était donné en nantissement. 
Dres tla. Part. et. 

Narre, s. L Linge dont on couvre la table 
pour prendre ses repas. Liénen-daol, f. PI. lié- 
nennou-laol. Tousier, L PI. ou. En Tréguier, 
toubier. Toal ou toual, L PI. iou (Corn.) En 
Vannes, fuel, Otez la nappe de dessus la ta- 
ble, lamid ann dousier diwar ann daol, 

NaRCOTIQUE , adj. Qui assoupit, qui produit 
la stupeur. Qui porte au sommeil. Méréduz ou 
smorc'hédus. Kouskuz, et, suivant quelques- 
uns , kouskédik. Argudus ou darguduz. À lak 
da gousket. Ce remède est narcotiqué, méré- 
duz ou kouskux ou arguduz eo al louzou-z6.— 
Plante narcotique , louzaouen ar c’housk.H.V. 

Naque, 8. L En terme de raillerie et de 
mépris par lequel on marque le peu de cas 
qu'on fait de quelqu’un , de quelque chose. Il 
est du style familier. Foei. Fec’h. Ac'h. Nar- 
gue de lui, foei d'ézhañ , fec’h gañt-hañ. 

NasGter, v. a. Faire nargue , braver avec 
mépris. 11 est familier. Qber faé eùs a eur ré. 
Faëa. Part. faéel. Pourquoi le narguez-vous? 
perdg d faëit-hu anézhañ ? 

NaniNe, a. f. L'une des ouvertures du nez 
par laquelle l’homme respire. Fron, f. Quel- 
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ques-uns prononcent froen. En Vannes, fren. 
On dit aussi ronel. PI. duel difron. Toull-frt, 
m. PI. toullou ar frt. Le poil des narines , bléé 
ann difron. 

Qui a de larges narines. Fronek. Fronellek. 

Ouvrir, enfler les narines. Fronella. Part. et. 

Nanquois, adj. ets. m. Fin, subtil , rusé 
et qui se plait à tromper les autres. Il est du 
style familier. Gén. Link. Toueller. 

NaHATEUR, s. m. Celui qui narre, qui ra- 
conte. Danéveller‘ou dianéveller, m. PI. ien. 
Prézéger , m. PI. ien. 

NARRATION , 8. L Narré, récit. Danével ou 
dianével, f. PI. danévellou. Prézégen , L PI. 
préségennou. Sa narralion est exacle, gwirion 
eo hé zanével. 

NanRé, s. m. Discours par lequel on ra- 
conte quelque chose. Danével, L PL. danével- 
lou. Prézégen , L PI. prézégennou. 

Nanner , v. a. et n. Raconter, faire le récit 
d'un fait. Danévella ou dianévella. Part. et. 
Prézégi. Part. et. Il narre bien, danévella ou 
préségi a ra ervdd. 

Nasaz , adj. En terme de grammaire , qui 
se dit d’un ton modifié par le nez, comme il 
l’est dans toute syllabe qui se termine par m 
ou par n: précédés d’une voyelle. Eùz ar frt. 

ASALEMENT , adv. Avec un son du nez, avec 
le nez. Euz ar ri. pand ar fri. 

NasaRDE, a. L Chiquenaude sur le nez. 
Friad, m. PI. ou. Chifrôden, L PL chifré- 
dennou. 

Nasanpez , Y. a. Donner des nasardes, des 
chiquenaudes sur le nez. Friata. Part. et. Chi- 
frôdenna. Part. et. 

Naseau, s. m. Narine. U ne se dit guère que 
des animaux. Toull-fri, m. PI. toullou ar frt. 
Fron , L PI. duel difron. 

NasiLLanp, adj. et a. m. Qui nasille, gi 
parle du nez. Froneller, m. PI. ien. Sa- 
froner , m. Pl. ien. Monkluz , m. PI. ed (Coru.) 
Mannouz:, nm. PI. ed Vann.) 

Nasizzer , Y, n. Parler du nez. Fronella. 
Part. et. Safroni. Part. et. Monkluza. Part. et 
(Corn.) Mannouzein. Part. et (Vann.) 

Nasse, 9. L Instrument d'osier servant à 
prendre du poisson. ÆKidel, L PI. kidellou. 
Baovwik, f. PI. baouigou. Karel, m. PI. kavel- 
lou ou kével. Il n’y a pas beaucoup de poisson 
dans la nasse, n'eus két kalz a bésked er gidel 
ou er vaouik ou er c'honel, 

NAYAL, adj. Il se dit du lieu, du pays, ete., 
où l’on a pris naissance. À c'hanédigez. À 
c'hinivélez. C’est son pays natal, M ord a c'ha- 
nédigez ou a c’hinivélez eo, brd hé c’hanédi- 
gez ou hé c’hinivélez eo. 

NATATION , 8. L L'action de nager. L'art de 
nager. Neuérez ou neüñérez, m. Neüidigez ou 
nedñidigez , L 

Narir , adj. Qui a pris naissance, qui est né 
dans un certain lieu. Ginidik. En Vannes, ga- 
nédik. Mon fils aîné est natif de Paris ,va sdp 
héna a 26 ginidig egs a Hariz. 

Narion, 5. L Tous les habitants d’un même 
état, d’un même pays. Peuple. Bréad, L PI. 
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ou. Pobl , L Pl. ou. Tad. L PI. ou. La nation 
française , ar bobL a C'hall ou ar C'hallaoued. 
Ce sont de petites nations, broadou bihan, 
poblou bihan, ludou bihan int. 

NarionaL , adj. Qui est de toute une nation. 
EOS ar prd, C'est un mets national, eur meuz, 
eur boéd eùz ar prd e0. — À gél ouz ar vrôad, 
a 36 eùz ar vrodd. En Galles, brôadek. Kéné- 
lédik. H. V.— Les troupes nationales, brézé- 
lidi ou soudarded ar crd, 

NATIONALITÉ , 8. L Caractère national. Brôa- 
digez, L Kénélédigaez, f. (Galles.) H, Y. 

NATIVITÉ , S. L Naissance du Christ. Ganc- 
digez ou ginivelez Jézuz Krist. 

NarTe, s.f. Tissu de paille, de fil, de che- 
veux, etc. Gwiad. m. PI. ou. Gwiaden, L 
PI. gwiadennou. Klouéden, L PI. klouédennou, 
Ilétait couché sur une natte de paille , war 
eur wiaden gôlé, war eur glouéden g6lé edo 
Kousket. 

NaTTER, v. a. Tresser en natle. Gwcd. Part. 
gtoéet. Klouédenna. Part. el. 

NATURE , 8. L Tout l’univers, toutes les 
choses créées. Ar béd. Pép (rd krouet. Le so- 
leil est l’œil de la nature, ann héol a z6 lagad 

ar béd. 

"  Narcre. L'ordre, les lois, les mouvements 
qui gouvernent toutes les choses créées. Retz 
ar bed. 405 ar béd. Ganadur, m.* Natur, m. 
La nature publie qu’il y a un Dieu et un seul 
Dieu, reiz ou aoz ar béd a ziskouéz pénaoz éz 
695 eunn Doué, hag eunn Doué héphén. Con- 
tre nature, a-énep reiz. 

NATURE, Cause première, principe de toutes 
choses. Penn-abek, m. Le feu est secet chaud 
de sa nature, ann idn a 26 séac'h ha tomm 
dré hé benn-abek ou dré natur. 

Narure. Complexion, tempérament. Temps, 
m. Kigen, L Il n'est pas d’une forte nature, 
né Md eùz a eunn temps kré, 603 a eur gigen 
gré. 
Nature. Sorte , espèce. Gwenn, L. Rumm, 
m. Doaré , L Il y en a de plusieurs natures, 
eùz a peur a wenn, eùz a ver a soaré éx euz 
anézh6. - 

NATUREL , adj. Qui appartient à la nature, 
qui est conforme au cours ordinaire de la na- 
turc. À zalch ouc'h reiz ar béd. oud aoz ar 
béd. * Natural. La loi naturelle , lézen ar reiz, 
al lézen natur. 

Enfant naturel, qui n'est pas né en légiti- 
me mariage. Bâtard. Bugel ganet er-méaz a 
simizi ou 0 briédélez. Bastard, m. PI. bastar- 
ded ou besterd. | 

Les parties naturelles, les parties destinées 
à la génération. Ar c’hévrennou réd évid eñgé- 
heñla , évit speria. Ar c'hévrennou natural. 

NATUREL. Qui n’est point déguisé , détour- 
né , franc, ouvert. Hép gôléadur. Hép trôi- 
dellérez. Eeun. Prank. Dizôlô. C’est un bhom- 
me naturel , eunn dén éeun ou disélé eo. 

NaTUREL , s. m. Tempérament, complexion 
corporelle. Temps, m. Kigen , f. Il est d’un 
naturel faible , eunn lemps gwdn, eur gigen 
wdn a £d enn- hañ. 
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Narurec. Inclination, humeur naturelle. 
Buézégez, L. Aoz,f. Tech, ur. Elle est d’un 
mauvais naturel, gwall aoz, gwall dechou a 
z6 enn-hi. 

NATUREL, Affection, attachement, sentiment 
que la nature inspire pour ses proches. Ka- 
loun , L Kaloun-väd. Karantez évid hé dud. f. 
Kalouniez, L Cet enfant n’a point de naturel, 
ar bugel-zé n'en deuiz kéd a galoun, a galou- 
niez, a galoun-vüd. 

NATURELLEMENT , adv. Par un principe na- 
turel, par une impulsion naturelle. Selon 
cours de la nature. Diouc'h ar penn-abek euis a 
bép tré. Hervez ar reiz ou ann aoz eüz ar béd, 
Le père doit naturellement mourir avant le 
fils, hervez ar retz ou ann aoz eùx ar hed. ann 
tâd a dlc mervel araog ar mb. 

NATURELLEMENT. Sans déguisement et avee 
franchise. Hép gôloadur. Hén trôidellérez. 
Gant léalded. Gañt frañkiz. Je vous le dis na- 
lurellement , hé lavaroud a rann d'é-hoc'h hép 
gôléadur , gant léalded. 

NaurRaGE , s. m. Perte d’un vaisseau arri- 
vée sur mer. Ar c'holl eds a eul léstr war ar 
mdr. Peñsé, m. PI. peñscou. En Cornouaille, 
pasé. Pell-kas, m. 1l a eu de la peine à se ti- 
rer du naufrage, béac’h en deuis béd oc'h en 
em denna eùz ar pensé, edz ar pell kas. 

NaurRace. Au figuré, ruine, malheur, 
chute , destruction. Gtoastadur , m. Reuüz, m. 
Lamm , m. Diskar, m. Dismanñt ou dismañitr, 
m. C’est aujourd’hui que j'ai appris son nau- 
frage, hirid eo em euz Klepet komza cds hé 
lamm , eùz hé zismañtr. | 

Faire naufrage , se trouver sur un vaisseau 
lorsqu'il se perd à la mer. En em golla war sul 
lésir. Ober peñsé. Peñséa. Part. peñséel. En 
Cornouaille, paséa. l 

NAULAGR, s. m. Prix 006 les passagers paient 
au maître d’un vaisseau , d’un bateau. Bréowu, 
m. pl. 

NaustaBoNDE , adj. Qui donne des nausées. 
À ré c'hnant da sislounka. Heugus. : 

Nausée , s. L Envie de vomir. C'hoañd dis- 
lounka, m. Heäg, m. Doñjer , m. | 

NauTIQUE , ad]. Qui appartient à la naviga- 
tion. À sell ouc'h ar verdéadurez. 

NaurToniEeR, 8. m. Celui qui conduit an na- 
vire, une barque. 11 est surtout employé en 
poésie. Bagéer, m. PI. ien. 

NavaL, adj. Qui concerne les vaisseaux de 
guerre, Qui a rapport à la mer. À zell ouc'h al 
hasin. Ex ar mûr. À vér. War dr. Armée na- 
vale, armé listri, armé vér. Un combat naval, 
eur C hann war vôr , eur c'hann vôr. 

Navée, a. L La charge d’un bateau. K ard 
eur vag, L bagad ,f. PI. ou. l 

Naver,s. m. Racine bonne à manger. Hir- 
vin, m. Un seul navet. Hirvinen, L PI. hirvi- 
nennou ou simplement hirvin. Avez-vous mis 
des navets dans la soupe , ha lékéad koc'h ex- 
hu hirvin er souben 7 

Abondant en navets. Hirvinek. l 

Lieu planté de navets. Hirenmek - L. Pi. hir- 


Espèce 


vinégou. 
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Espèce de navet fort gros dont on fait usage 
pour les bestiaux. Hirvin dourek. Hirvin gall. 
Brouskoun, m. 

Navette, 8. L Instrument de tisserand ser- 
vant à passer le fil. Bulsun, L PL iou. En Van- 
nes, burzun et gurzun. Il n’y a pas de fil dans 
la navette, n'eùs kcd a neud er vulzun. 

NaverrTe. Peut vase d'église pour l’encens. 
Boëésil-ézans, m. Boëstl ann ésans , m. 

Navicagce , adj. Où l'on peut naviguer. War 
béhini é helleur merdéi. Merdéuz. Cette rivière 
n’est pas navigable, na helleur két merdéi war 
ar ster-zé, né kdi merdéuz ar ster-xzé. 

NaviGaTEUR, 8. m. Celui qui a fait des 
voyages sur mer. Merdéad ou môrdead , m. 
PI. merdéidi. Dén a vér. PI. tüd a vér. 

Navicarion , s. f. Voyage sur mer ou sur les 
grandes rivières. L’art, le métier de naviguer. 

Merdéadurez, f. La navigation est difficile sur 
cette rivière, diez eo ar verdéadurez war ar 
ster-zé. 11 étudie la navigation , ar verdéadu- 
rez a zesk. 

Navicuen, Y. n. Voyager sur mer ou sur les 
grandes rivières. Mont war pdr. Mont war 
zour, Merdéi ou môrdéi. Part. merdéel ou môr- 
déet. Il y a longtemps qu’il navigue, merdéi a 
ra pell-z6. 

AYIRE, 8. m. Bâtiment propre à aller sur 
mer ou sur les grandes rivières. Léstr, m. PI. 
listri. Son navire a été pris par les Anglais, 
kéméret ou paked eo bed hé léstr gand ar Zaosz. 
Nous avons vu beaucoup de navires, kals a 
listri hon eñx groélet. 

La contenance d’un navire. Lés(rad, m. 
PI. ou. 

Navren, v. a. Blesser, faire une grande 
laie. Uber eur gouli bräz. Goulia. Part. gou- 
iet. Glaza. Part. et. 

Naveer. Affliger , désoler. Mañtra. Part. et. 
Mac'ha. Part. et. Il avait le cœur navré , man- 
tret ou mac’het oa hé galoun. 

Ne, particule qui rend une proposition né- 
gative. Né ou na. Je ne le vois pas, né rwé- 
lann kéd anérhañ. Ne dites cela à personne, 
na livirid ann drd-zé da zen. Je ne le crains 
point, n’hen doujann kel. 

Né. Voyez Naïtre. 

Néanmoins , adv. (Cependant, toutefois, 
pourtant. Koulskoudé ou kouskoude. Paddl. 
Naouac’h ou néouac’h (Vann.) Néanmoins il 
n'est pas malade, koulskoudé né két kidñ. 

NéanT, adv. et a. m. Rien, non-existence. 
Nétrd. Par syncope, on dit rd. Két. Nann. 
Dieu a tiré toutes choses du néant, Doué en 
deg s lennet pép-trd eds a nétrd. L'avez-vous 
vu? Néant, M wéled hoc'h eùz-hu? Netrd, 
trd , nann. 

Réduire au néant. Kd ou lakaad da nétrd. 
Kés ou lakaad da gét. 

NÉanr. Nullité, peu de valeur, de mérite, 
de naissance. Vistervez , L Displédder , m. 
Cela montre notre néant, ann dré-zé a zis- 
kouéz hon distervez. 

Un homme de néant. Eunn ddn dis(er. Eunn 
dén displéd. Eyan dén 6 nétrd. 


NEE 545 


Nésvcuux, adj. Obscurci par les nuages. 
Koabrek. Kommoulek ou koummoulek. Kani- 
blek ou kanublek (Vann.) Hurennek ou huden- 
nek (Vann.) Le temps est nébuleux, koabrek 
ou koummouleg eo ann amzer. 

Nécsssaine , adj. Dont on ne peut se passer. 
Réd ou rét da gaout. Cela m'est nécessaire, 
ann drd-sé a z0 réd d'in. 

Nécessaime ,s. m. Réd, m. Ils ont le néces- 
aire etrien de plus, ar réd À6 deüs, ha dira 

R. 

NRCESSAREMENT , adv. Par un besoin abso- 
lu , par nécessité. Dré réd. Je le ferai néces- 
sairement , drd réd d rmn ann drd-sé. 

NécessaiReMENT. Infailliblement.'Hép fal- 
loui. Hép fazi. Hép mdr. Je le verrai néces- 
sairement, hé weloud a rinn fazi, hép mdr. 

NécassitTé , s. L Tout ce qui est absolument 
nécessaire et indispensable. Réd ou rdi, m. 
Trd réd , L C'était une nécessité, eur réd ou 
eunn drd réd oa. 

Nécessrré. Contrainte, force majeure. Ré- 
di, m. Hek ou Mg, m. Il l’a fait par nécessi- 
té, dré rédi ou drd hég en dedz hd c’hréat. 

Nécessiré. Besoin pressant, indigence. 
Ézomm, m. Diénes, L En Vannes, dianec’À. 
Tavañtégez ,f. C'est la nécessité qui lui a fait 
faire cela, ann ézomm ou ann diénez ee en 
deux hé lékead da dber kémeñt-sé. 

NécessiTen , v. a. Contraindre, obliger, 
réduire à la nécessité de faire quelque chose. 
Rédia. Part. rédiet. Héga. Part. et. Ober. Part. 
gréat. Cela me nécessitera beaucoup de dépen- 
se, ann drd-sé a rédié ac'hanoun da gals a 
gispin. 

Nécessrreux, adj. et s. m. Indigent, qui 
manque des choses nécessaires à la vie. Éxom- 
mek. Diének. Tavañtek. Paour. Il n'est pas 
bien nécessiteux, né kéd diének brdz , né kde 
tavañtek brds. 

Nécrosoce, 8. m. Liste, registre des morts. 
Nivéradur ou roll ar ré-vard. 

NécroLoas , s. f. Notice sur une personne 
morte. Lavar ou prések diwar-ben eunn dén- 
mar. 

Nécaomancre, 8. f. Le prétendu art d'évo- 
quer les morts. Magie. Strébinel , m. Bréou, 
m. pl. Lorbérec'h, m. (Vaun.)* Nigromañs 
ou igromans , M. 

NÉCROMANCIEN, 8. m. Celui qui se mêle de 
nécromancie. Magicien. Strôbineller, m. PI. 
(en, Kelc'hier, m. Pl. ien. Lorbour , m. PI. ion 
van.) * Nigromañiser ou igromañser, m. 

. ten. 

Nécrose , s. L Mortification entière de quel- 
que partie du corps humain. Gangrène sèche. 
Krin-bé séac'h, m. - 

Necran, 5. m. C'était, selon les anciens, le 
breuvage des dieux. Figurément, toute sorte. 
de liqueur agréable, délicieuse. Évach ou 
bouéd c’houék, m.* Nekiar, m. 

Ner ,s. L Navire. En ce ses, ikest vieux. 
Léstr, m. 7 

Ner. La partie de l'église qui est depuis le 
portail jusqu'auchœur.Néd-iliz, f. Korf-Uis,m. 
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seule nèfle. Mespéren, L PH. . 
, ©. (Vano.) Mettez les nèfles sur la paille, 
kid ar mespér war ar c'Ml. 

Nérine , 8. m. L'arbre qui porte les nèfles. 
Grwézen-cespér, L PI. gowés-mesper. Mespé- 
T L PI. age 

teir , adj. Qui nie, qui s'oppose, qui 
refuse. Nac'hur. Dinac’huz. 7 
: Nécariox, s. f. Action de nier. Nac’h , m. 
Dinec’h, m. Nac'hidiges , L. Dinac’hidigez,f. 
- Nécarivanenr, ady. D'une manière néga- 
tive. Eun eunn doaré dinac’huz. Gand dina- 
c'hidiges. 

N£ciucameexr, adv. Avec négligence. 
Gogi lésirègezs. Enn eunn doaré lret. Divar- 

eis 


ad. Dr - Diéves. 1l a fait cela ne- 
i at, gant lésirégezs ou divar-faé co 
kémeñt-sé gañt-ha. | 


Néeuicexce , 8. L Nonchalance, faute de 
soin et d'application. Lésiréges , L Dicgi, m. 
Diévésded , m. Fad, m. Gwalléges ,f. Luré, 
m. {Corn.) Ce n’est pas par ma négligence que 
cela a été perdu, ne kéd drd va lesirégezs, drd 
pa gwalléges eo bét kollet ann drd-sé. 

‘Avec négligence, négligemment. Gant lé- 
sirégez, Divar-fac. 

Nicuicexr , adj. Qui a de la négligence. Qui 
n'a pas le soin qu'il devrait avoir. Nonchalant. 
Lesirek. Dick ou diégus. Diéves ou diévézek. 
Gwallek. Luréek. Amies (Corn.) Il est bien né- 
gent , gwall lézirek, gwall siévez eo. 

tre négligent. Lézirékaat. Part. lesirékeet. 
Grwalléga. Part. et. Dickaat. Part. diékéet. 

Naseriezn, v. a. et n. N’avoir pas soin de 

uelque chose comme on devrait. Lécirekaat. 

rt. lésirékéel. Gwalléga. Part. et. Je ne né- 

gligerai rien pour cela, na lésirékain nétrd, 
na walléginn nétré évil kémeni-sé. ; 

Nterezx. Omettre de rendre à quelqu'un 
GA ey de ja vie civile À Oublier. 

r. sel, par abus pour dilési, non 
usité. Part. diléset. Fallout où fellout, et, par 
abus , fellel. Part. fallet ou fellet. Ankouna- 
c'haat. Part. añkowunac'héet. Fada. Part. facet. 
Disprisout ou disprijout. Part. dispriset. Pour- 
quoi la négligez-vous 7 pérdg d tilésit-hu, ê 
facit-hu anézhi? 

Nécocz ,s. m. Trafic, commerce de mar- 
chandises, de banque. Gwers , L En Vannes, 
gwerc'h. Gwersidigez , f. Il a mis son fils dans 
le négoce, er wers Ou er werzidigez en dear 
lé M vb. 

Nécoctasce , adj. Qui peut se négocier. À 
helleur da lakaad er werz ou er werzidigez. 4 
helleur da dréménoud da eunn all. 

Nécocuxr, s. m. Celui qui fait négoce, com- 
merçant. Gwerzer, m. Pi. (œn. En Vannes, 
gwerc'hour. Marc'hadour , m. P1. (œn. Elle a 
marié sa fille à un négociant , dimézed é deùs 
Ré merc'h gañd du da eur marc'hadour. 

NécocTEUR, s. m. Celui qui négocie, qui 
traite quelque affaire considérable auprès d'un 
prince, d’un etat. Hañiérer ou hag > D 


NER 


PI. ien. Ce sont deux bons négociateurs, hax- 
térourien rdd ind h6-daou. 

Néçcocuriox, s. L L'art et l’action de négo- 
cier les affaires publiques. Hantérourez , m. 
Cette négociation sera difficile , diet é vézé ann 
Rantérourez-zé. 

Nécocre , Y. H. Faire négoce, faire trafic, 
commercer. Gwerza. Part. et. En Vannes, 
gwerc'hein. Ils négocient toujours, gwerza a 
réont bépréd. 

Néçocier, v. a. Mettre dans le commerce. 
Passer à un autre. Lakaad er werz ou er wer- 
zidigez. Tréménoud da eunn all 

Nécocxa. Traiter une affaire. Warc’hata. 
Part. et. Hantéra. Part. et. — Kas da benn- 
Kéfridia. Part. et. MH. V. 

Nècuz, a. nm. Homme dont la peau est na- 
turellement noire. Môrian, m. PI. ed. 

Nécarsse , s.f. Femme dont la peau est na- 
turellement noire. Môrianez , L PL. ed. 

Nécniiiow, s. m. Petit nègre. Môérian-bi- 
han, m. PI. môrianed-vihan. Môrianik, m. 
PI. môrianedigos. 

Nuics ,s.f. Vapeur dont les particules s’é- 


tant gelées dans l’atmosphère retombent en- 


suite par flocons blancs sur laterre. Erc’h, m. 
Les montagnes sont encore couvertes de neige, 
ar ménésiou a z6 c'hoas gôléet gand ann erc À. 

Neige fondue. Sowberc’h , m. 

Nees. v. n. Qui n’est usité qu'à la troisiè- 
me personne du singulier. Il se dit en parlaat 
de la neige qui tombe. Ober erc'h. Kouezsa 
erc'h. Erc'ha ou erc'h. Part. et. Il neige, erc'h 
a ra ou erc'h a goués ou erc'ha a ra. I] nei- 
geait, erc'h a réa ou erc'h a gouëzé ou erc'ha 
a réa. - 

Nuieuux , adj. Chargé de neige, qui donne 
de la neige. K arged a erc’h. À r6 ere'h. Er- 
c'huz. C'est un temps neigeux, eunn amuser 
erc'hux eo. 

Nexxr. Particule dont on se sert dans le style 
familier pour répondre négativement. Nann. 
Né ket. Trd ou tré-trd. Naren ou narn. 

Néxoran,s. m. Lis d'étang , plante aquati- 
que. Loazour , L PI. iou. Skudel-sour , L Lu- 
gustr , m. . 

NéoPuyTE , adj. ets. m. IL se dit de ceux qui 
ont embrassé la religion chrétienne et quisont 
nouvellement baptisés. Nevez gréat kristen. Né 
vez badezet. 

Néranérique, adj. Dont le siége est dans 
les reins. 4 :6 c diabarz ar groazel. 

Nenr,s. m. Sorte de cordons blanchâtres 
dans l'intérieur du corps de l’animal, qu’on 
regarde comme l’organe général des sensa- 
tions. Nerven , L Pl. nervennou. Elf, m. PI. 
elfou ou elrou. Gwazien, L PL gwaziennow ou 
gwazied. f{l a les nerfs délicats , sensibles , 
guiridik ou kiridig eo hé nervennou ou hé elfou. 

Nerf de bœuf. Kalken-éjenn ou karken- 
denn , L Kastr ou kastrenn-cjenn. 

Douleur de nerfs. Gweñtr ou gwenil, m. 

Maladie de nerfs particulière aux femmes, 
vapeurs. Drouk-vamm, m. Armanmou, m. pl. 

«ay. Force, vigueur , énergie. Nerz L Gal- 
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loud , m. Cet homme a du nerf, ners ou gal- 
loud en dedz ann dén-sé. Discours plein de 
nerf, lavar ou prezek leün a nerz, | 

Nenpaon, s. m. Arbre ou arbrisseau qui 
donne une petite prune noire. Spern-mélen, 
m 


Nenveux , adj. Qui a de bons nerfs, qui a 
beaucoup de force dans les nerfs, dans les mus- 
cles. En dedz nervennou ou elvou mdd. En 
ded > kalz a nerz ernn hé nervennou , enn hé 
elvou. Nervennek. Elfek ou elvek. | 

Nenvecx. Plein de nerf, de force , de soli- 
dité. Leün a nerz. Nerzuz. Un discours ner- 
veux, eul lavar ou eur prezek leün a ners ou 
nerzuz. : | 

Le genre nerveux, en terme de médecine , 
les nerfs du corps humain pris collectivement. 
Holl nervennou, holl elfou korf ann dén. 

Neavin , adj. l se dit des remèdes bons pour 
les nerfs et propres à les fortifier. M dd oud ar 
gueñtr. Had oud ann drouk-vamm. 

Ner, adj. Propre, qui est sans ordure. Véat. 
Hors de Léon, net. Skarz. Distlabez. Digalar. 
Dizaotr. Diastuz ou diastu. C’est une maison 
bien nette, eunn 11 néat brdz ou skars brdz eo. 
Le chemin n'est pas net, né kéd distlabez ou 
digalar ann hent. 

Ner. Pur, sans tache. Gldn ou ddn. Splann 
ou splamm. Il a l'âme nette, gldn ou splamm 
eo hé dnd, 

Ner. Sans défaut. Dinam. Digabal. Dida- 
mail. 11 n’est pas net, né kéd dinam ou dida- 
mal. 

Ner, adv. Franchement, librement. Néat. 
Distak. Groñs. A-grenn. Fréaz. Il nous a par- 
lé net, distak ou fréax en dedz komsed ouz- 


omp. 

Nerremexr , adv. Avec netteté. Gañt néla- 
dures. Gañt skarzder. Néat. Skars. H ne man- 
ge pas nettement, na Sehr két gañt néladurez, 
na zebr kdt néat. 

NertemuentT. D'une manière aisée, claire, 
intelligible, Enn eunn doaré éaz ou anat ou 
splamm ou fréaz. Parlez-nous nettement , kom. 
sid d'é-omp enn eunn doaré anal ou fréaz. 

NerresenT. Entièrement, exactement. Péz. 
Skarz. Je l'ai balayé nettement, skubed eo ptz 
gan-éñ. | 

NeTTeTÉ, s. L Qualité de ce quiest net. Né- 
tadurez , L Skarzder , m. Splander, m. Avec 
beaucoup de netteté, gañt kalz a néladures, 
a skarzder. 

NETTOIEMENT , s. m. L'action de netloyer. 
Nétadurez ,f. Karzérezx ou skarzéres , m. Di- 
garxsérez, m. Dizaotréres , m. Distlabésérez, 
m. Digaoc'hérez , m. 

Nerroyæn, v. a. Rendre net. Nétuat. Part. 
nétéel. Karza ou skarza. Part. el. Distlabéza. 
Part. et. Dilastésa. Part. et. Digalara. Part. 
et. Dizaotra. Part. et. Difanka. Part. et. Dis- 
trakein. Part. et (Vann.) Vous ne l'avez pas 
bien nettoyé , né Kdi netéet mdd , skarsetmdd, 
digalaret mdd gan-é-hoc'h. 

Nettoyer les petits enfants. Digaoc’ha ou d- 
goc’ha. Part. et. Elle nettoie son enfant, di- 
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gaoc ha a ra hé bugel ou éma 6 tigaoc’ha hé 

ugel. ; 
Nettoyer en essuyant. Sec'ha. Part. et. Tor- 

cha. Part. et. Rinsa. Part. ef. Nettoyezx bien les 


pots, sec'hit ou torchit ou rimet mdd ar p6- 
- dou. . 


Necr, nom de nombre cardinal. Nad ou 
ndv. Nous étions neuf, nad d oamp. Il y a neuf 
ans depuis , naé bloaz sd abaoë. . . 

Neur.Neuvième. Naved. Charles neuf, Char- 
lez ann naved. . 

Nevr, adj. Qui est fait depuis peu ou qui 
n'a point encore servi ou qui a peu servi. Né- 
vez. En Cornouaille, néve. En Vannes et Tré- 
guier , néoué. C’est de la toile neuve, lien né- 
vez e0. J'ai acheté un chapeau neuf, éun 
névez em edz prénel. 1... 

Tout neuf, tout à fait neuf. Névez-flamm. 
Son ab était tout neuf, néves-flamm € 06 

gaé. V 

À neuf, en entier. Krenn. A-grenn.. Holl, 
Enn-holl-d'ann-holl. Cette maison est bâtie à 
neuf, ann ({-sé a :6 savel krenn ou enn-holl- 
d'ann-hall. | à 

De neuf , avec up habit neuf. À néves. Gañd 
eur zaé névez. Il était habillé de neuf, a néver 
ou gañd eur zaé névez d 00 gwisket. . 

NeurRauisun, v. a. Tempérer, mitiger, 
annuler. Habaskaat. Part, habaskéet. Sioulaat. 
Part. siouléet. Trec'h, Part. et. Terri pour tor- 
ri, non usité. Part. (orret. Vous avez neutra- 
lisé mes efforts, habaskéet ou trec'het ou tor- 
red eo va strivou gan-é-hoc'h.  . 1 :. 

Neurre , adj. et a. m. Qui ne prend point 
de parti entre des personnes qui ont des inté- 
rêts opposés. N€ d-eo nag évid ann eil, nag 
évid égilé. Né d-e0 na miñioun, nag énébour. . 

Neuvaine , 8. L L'espace de neuf-jours con- 
sécutifs. Prière , dévotion de neuf jours. Na- 
ved, m..PI. ou. Il faut faire une neuvaise, 
réd eo dher eunn naved. = 

Neuvième , nom de nombre ordinal ets. m. 
La personue ou la chose qui vient après le 
nombre huit. Naved. Le neuvième mois, enn 
naved mz. J'étais le neuvième, ann naved é 
oann. . : - 

_ Neveu, 1. m. Le Bla da frère ou de la sœur. 
NIG , m. PI. ed. Hors de Léon , nf. C’est mon 
neveu , va nfs 60 ou nés eo d'in. Voilà mes ne- 
veux. chélu va nised. - 

Neveu à la mode de Bretagne , fils du cou- 
sin ou de la cousine germaine. Ntz, mdb er 
c'henderf-gompez. . , 

Petit neveu, arrière-neveu , fils du neveu 
ou de la nièce. Gour-nis ou gournts, m. PI. 
gour-nixed ou gournized. | 

Les neveux, les descendants. Nésted ou né- 
sañded , m. Àr ré hon goudé. Hon nised. 

Nez, s. m. Cette partie éminente du visage 
qui est entre le front el la bouche et qui sert 
à l'odorat. Fri, m. PI. friou. Il a un grand 
nez, eur fri brds en dedz. Ñ 

Le bout du nez. Penn ar frt. 

La partie alongée du nez. Galen ar frt. 

Nez aquiin. Fri krogek. Fri er. Fri shoul. 


548 NIC 

Nez camard. Fri touñ. Fri marmouz. Fri 
môrian. 

Nez retroussé. Fri guwiñiteis. Fri war vcarc'h. 

Plein le nez. Friad, m. PI. ou. 

Coup sur le nez, chiquenaude. Friad, m. 
P1. ou. Chifrôden, L PI. chifrôdennou. 

Frapper sur le nez. Skei war ar fri. Fria- 
«a. Part. et. 

Qui a un grand ner. Friek. 

Nez. Tout le visage. Min, L Dremm, L 
Donnez-lui sur le nez, rôid war hé rin ou war 
hé zremm d'ézhañ. 

Ni, particule conjonctive et négative. Na, 
devant les consonnes, et ndg, devant les 
voyelles. Ni bien ni mal, na mdd na drouk. 
Ni plus ni moins, na mui na méaz. Ni celui- 
ci ni celui-là, ndg hé-mañ nag hen-nez. Ni 
l'un ni l'autre, ndg ann eil ndg égilé. 

Niasue , adj. Qui peut être nié. À hell béza 
nac'hel ou dinac’het ou diañsavet. À helleur da 
nac'ha ou da zinac’ha. Nac’huz. Dinac'huz. 
Diañsaruz. | 

Nuais, adj.et s. m. Simple, sot , sans expé- 
rience, sans usage du monde. Diod. Louad. 
Abaf. Génaouek. Bader ou badaouer. Tariel- 
ler (Corn.) Il n’est pas aussi niais actuelle- 
ment ,né Kdi ken diod, kel louad bréma. 

Devenir niais. Diodi. Part. et. Louadi. Part. 
et. Abañ. Part. et. Bada. Part. et. Badaoui. 
Part. badaouet. 

Niaisemenr, adv. D'une facon niaise. Enn 
eunn doaré diod ou louad ou abaf. 

Nuiser, v. n. S'amuser à des choses de 
rien. Diodi. Part. el. Louadi. Part. et. 4Abañ. 
Part. et. Rada. Part. et. Badaoui. Part. ba- 
daouet. Tariella. Part. et (Corn. 

Nuisenre , a. L Caractère du niais , action 
de niaiser. Diodérez, m. Louadérez, m. Aba- 
férez, m. Badérezx, m. Taricllérez, n, (Carn. 

Nuusenrx. Bagatelle, choses frivoles. Dio- 
tiez , L Louadérez , m. Abañfder , m. Tariel, 
f. (Corn.) Mibiliezx , L. Rambré , m. Borod , m. 
Bugaléach , f. Sorc'hen, L 

ire des niaiseries. Rambréa. Part. ram- 
bréet. Borodi. Part. et. Sorc'henni. Part. et. 

Conteur de niaiseries. Rambréer , m. PI. ien. 
Boroder, m. PI. ten. Sorc'henner , m. PI. 


Nicue , s. f. Enfoncement pratique dans l’é- 
païsseur d'un mur pour y placer une statue, 
etc. Toull-vôger, m. Léôgel, L PI. légellou. 
Arc'h , L Pl. iou. Kustod, m. PI. ou. Que met- 
trez-vous dans cette niche? pétrd a lékéot-hu 
el lôgel-zé, enn arc'h-sé 

Nicue. Tour demalice ou d’espièglerie. Tré, 
L Pl.trôiou. Bourd, m. PI. ou. Tün, m. PI 
tou. Sigodiez, L PI. ou. Ils lui ont fait plu- 
sieurs niches, Kals trôiou, kalz sigodiézou hd 
deuj z gréad d'ézhax. 

Nicmée, s. L Les petits oiseaux d’une même 
couvée. Neisiad , m. PI. ou. En Vannes, ne- 
c'hiad. I nous a venda une nichée de chardon- 
nerets , eunn neisiad pabaoured en dedz gwer- 
sed d'é-omp. 

Nicuza, v. H. Faireson nid, en parlantd’un 


NIP 

oiseau. Neisia. Part. neisiet. En X 
c'hein ou nec'hiein. Ils ne nicheut par es s ñe- 
na neisiont két c'hoaz. encore, 

NICHER, 1.0 Paret. mettr 
kaat. Part. lékéet. Lec'hia. Part. Le ç 
sia. Part. neisiet. Nakaat. Part. Pi Nei- 
Part. et. Où l'avez-vous niché? péléac’h usa. 
edz-hu hé lékéet ou hé neisies ou hé oc'À 
hé guset? l nakéet ou 

Se nicher, se placer, se cache 
kaat. En em lec'hia. En em atad em la- 
kaat. En em guza. Savez-vous où il s'est na- 
ché? gouzoud a rit-hu péléac’h eo en ni- 
c’hiet, en em nrisiel, en em guzet ? em le- 

NICOTIANE. LOS Tasac. 

Ni, s. m. Petit logement que les 0: 
font pour y pondre et y faire leurs pete ou 
m. PI. neisiou. En Vannes, nec'h ou nei S 1 
n’y a rien dans le nid, n'euz nétrd kee 
Nous n’avons pas trouvé de nids , n’ L 
kared a neisiou. » H Aon eiz ket 

Faire son nid. Ober hé netz. Neïsi 
neisiet. En vannes nec'hein ou nec hein art. 

id de souri Ñ 

w" e souris, de serpents, etc. Toull, m. 


€, cacher. La 


. OU. 
Nièce, s. L La fille du frère ou 

Nixsez, L PI. ed. Hors de Léon 5 que 
n'a qu'ane Ven cn Ss n'é dedz kén 1 
a tout donné à ses nièces , réed e E = 
en doa d'h nizézed. ! Y deu kémeñd 

Nièce à la mode de Bretagne, fille du cou- 
sin ou de la cousine germaine. Nizex , merc’h 
ar c'heñderf-gompez. 7 

Petite nièce , arrière-nièce , fille du neveu 
ou de la nièce. Gour-nizez ou L 
PI. ed. SGE , f. 

Nrecce, 8. L Plante qui est une 
poivre blanc. Pébr-gwenn m. Spies de 

Niecce. Maladie des grains qui change leur 
substance farineuse en une poussière noire. 
Merkl ou mergl, m. Duan, m. 

Nier , v. a. et n. Dire qu’une chose n’est pas 
vraie. Ne pas demeurer d'accord d'une propo- 
sition. Nac’ha , et, par abus, nac'h. Part. na- 
c'het. Diañsavout. Part. et. Vous ne pouvez pas 
le nier, na hellt kéd hé nac'ha ou hé ziai- 
savoul. 

Nicaun, adj.et s. m. Sot et niais. Îl est du 
discours familier. Diod.Louad.Abaf. Genaouek. 
Il est bien nigaud, gwall ziod , gwall c'hé- 
naoueg e0. 

NicauDer, Y. n. Faire des actions de nigaud, 
niaiser. Dodi. Part. et. Louadi. Part. et. Aba- 
fi. Part. et. Badaoui. Part. badaouet. 

NiIGacDERIE, 8. f. Action de nigaud, niai- 
serie. Diodérez , m. Diotiez , L Louadérez, m. 
Abafcrez, m. Badérez , m. Mibiliez , L 

Nimse , s.m. Cercle de lumière que les pein- 
tres et les sculpteurs mettent autour de la tête 
des saints , des empereurs. A elc'h goulou, m. 
Kelc'h goulaouek, m.—Rodik-héol, m. H.V. 

Nm, 5. L Il se dit de tout ce qui sert à 
l'ajustement et à la parure. Son usage le plus 
ordinaire est au pluriel. Diladou ou dilajos , 
m. pl. Kiñklérézou, m. pl. Toutes ses nippes 
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ont été brûlées, dered eo béd hé holl siladow, 
hé holl ginklérézou. 

Nirpen, v. a. Fournir de nippes, habiller. 
Rei diladou. Ret kinklérézou. Gwiska. Part. et. 
Nous le nipperons , diladou a rôimp d'éshañ, 
hé wiska a raimp. 

Nique , a. L. Moquerie, mépris. Il est du 
style familier. Goap , m. Goapérez, m. 

Faire la nique, se moquer. Uber goap. Goa- 
paat. Part. goapéet. Je lui ferai la nique, goab 
a rinn anézhan, hé c’hoapaad a rinn. 

Niveau, s. m. Instrument de mathémati- 
ques par le moyen duquel on voit si un plan, 
un terrain est uni ethorizontal. Kompézer , m. 
* Livé, m. Skouér. 

Niveau, s. m. Etat d'un plan horizontal. 
Parité de rang. Réx, adv. Au niveau de la 
mer, réz ar mr. Ils sont au méine niveau, 
réx ha rés int. H. V 

De niveau , au niveau, selon leniveau , ho- 
rizsontalement. Diouc'h ar c’hompézer. Diouc'h 
al livé. Réz ou é réz ou a rés. 

Niveuer , v. a. Mesurer avec le niveau, met- 
tre au niveau. Kompéza. Part. et. Skoueria. 
Part. skouériet. Lakaat rés ou é res. ^ Livéa. 
Part. livéet. 

NiIVELLEMENT, s. m. Action de niveler. Kom- 
péserez , m. Skouériérez, m. 5 Livéérezs, m. 

NosiLume, s. m. Catalogue des maisons 
nobles. Roll ou nivéradur euz ann liégésiou 
nobl.—Roll ann ducheñtil, m. H. Y. 

Nosiciaire, adj. Des nobles. Diouc'h ann 
ducheñtil. Que de parvenus ont des préten- 
tions nobiliaires ! hag a dud kouézet diouc'h 
Jai ar c'harr en em laka ével tuchreñtil. H. Y. 

Nong , adj. et s. m. Qui est, par son rang 


ou sa naissance , au-dessus des ciloyens ordi- |. 


naires.* Nobl. * Dicheñtil ou dijentil. PI. tu- 
chenlil. 

Nonig. Illustre, distingué, relevé. Brds. 
Merzet. Lufruz. Brudet. 

Rendre noble, anoblir. Lakaad da véxa 
nobl ou dichentil. * Nobla. Part. et. 

Devenir noble, être anobli. Dond da véza 
nobl ou dichentil. > Noblaat. Part. nobléet. 

Les parties nobles, le cœur, le foie, le cer- 
veau,etc.Ar galoun, ann avu, ann empenn, etc. 

NoBceMENT, adv. D'une manière noble, 
avec noblesse. Enn eunn doare nobl. Gaïñut no- 
blañs, gand doareou nobl. 

Nosssse , a. f. Qualité d’un homme neble. 
Manière d'agir noble. Doaréou nobl, f. pl. 
* Noblans , f. Il a de la noblesse , doaréou nobl 
en dedz. 

Noscesse. Le corps des gentilshommes. Ann 
düd nobi. Ann noblans. Ann duchentil. Il as- 
sembla la noblesse, strolla ou grounna a réaz 
ann noblañs , ann ducheñtil. 

Noces, s. f. Cérémonies du mariage. Toute 
l’assemblée , toute la compagnie qui s’est trou- 
vée au mariage. Eured ou eüredd, m. En Van- 
nes , éred. Il y avait beaucoup de monde à la 
noce, kals a did a ioa enn eüreüd. La noce 
passera par ici, ann eudraid a dréméné dd 
ama. ° 
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Noces. Le festin, la danse et les autres ré- 
jouissances qui accompagnent le mariage. Fest 
ann euüreüd, m. Banvez ann eùredd, m. Eu - 
red ou eureud, m. 

Nocmen, s. m. Celui qui gouverne un vais- 
seau, un bateau. Batelier. C’est une expres- 
sion poétique. Lévier , m. PI. (en. Sturier, m. 
PI. (en. Bagéer , m. PI. ien. 

NocrTamsuce. Voyez SOMNAMBULE. 

Nocriuque, adj. Il se dit des corps qui 
donnent de la lumière la nuit, Phosphorique. 
À luc'h, a lugern enn nds 

Nocruene, adj. Qui arrive durant la nuit. 
À réeur ou a c'hoarvez épâd ann nds. Es 
ann nés. À n6z. 

Noovs, a. m. Tumeur dure et indolente qui 
vient sur les os du corps humain et particu- 
lièrement sur les doigts des mains et des pieds, 
Koenvaden ou torosen galet a zeû war ann 
eskern , war ar bisiad. 

No ,s.m. Fête de la nativité de notre Sei- 
gneur. Goél ar mabik bihan. Nédélek, m. 

La messe de la nuit de Noël. Oféren ann 
hañter-néz. Àr pelgeñt. 

NoeuD, s. m. Enlacement fait de quelque 
chose de pliant, comme fil, corde, etc. Koulm, 
m. PI. ou. En Vannes, klom. Quelques - uns 
prononcent skoulm. Klaô ou kldv, m. PI. 
kladiou ou klavier. Faites un nœud ici, grid 
eur c'houlin , eur c'hlad amañ. Les nœuds 
sont trop rapprochés , ré düst éma ar c'houl- 


mou. 

Nœud coulant. Koulm réd. Kouim lagadek. 

Nœud serré. K ouin dall, 

Plein de nœuds. Ledn a gouimou. Koulmek. 
Kladiek. 

Défaire un nœud. Digéri eur c'houla. Dis- 
koulma. Part. et. 

Nouv. Excroissunce qui vient aux parties 
extérieures de l’arbre. Skod, m. PI. ou. Kouim, 
m. PI. où. Uimen , L PL. ulmenno (Trég.) 

Plein de nœuds, en parlant d'un arbre. 
Skôdek. Kouimek. Ulmennek (Trég.) 

Nop. Jointure qui se trouve au sarment 
de la vigne , aux cannes, aux tuyaux de blé, 
etc. Mell, m. PI. ou. 

Plein de nœuds, en parlant de la vigne, . 
des tuyaux de blé, etc. Mellek. 

Certain nœud au bas de la jambe des che- 
vaux, des bœufs, etc. Gour-ivin, m. 

Noevp. La difficulté, le point essentiel d’une 
affaire. Stagel , L Penn, m. Voilà le nœud de 
l'affaire , chétu stagel ou penn ar géfridi. 

Nom, adj. Qui est de la couleur la plus 
obscure de toutes. L'opposé du blanc. Da. 
J'ai acheté du drap noir, mézser du em eds 


prénet. 

Noa. Obscur. Téval ou téñval. Dé. Le temps 
est bien noir, gwall déval, gwal zd eo ann 
amser. 

Nom. Livide, meurtri. Mrlivet. Glüs. 
Bloñset. Il avait le bras tout noir, glds holi 
ou bloñsed holl od hé vréac’h. 

Nom. Atroce, méchant , odieux. Grisias ou 
grisies. Kris. Direis. Du. C'est un erime 
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bien noir ,eunn {orfed gwall c'hrisiaz, gwall 
50 60. re 

Rendre noir, noircir. Dua. Part. duet. 

Devenir noir. Duaat. Part duéet. 

Oter le noir, la noirceur. Disua. Part. di- 
guet. 

Nom, s. m. La couleur noire. D, m. Liou 
dû, m. 

Nom. Teinture noire. Duad, m. 

Noir. Nègre. Môrian, m. PI. ed. 

. Celui qui a le tent et les cheveux fort 
noirs. Gôzard. Duard. 

NomiTue, adj. Qui tire sur le noir. Demzu. 
Azdu. : 

NoinauD, adj. et a. m. Qui a les cheveux 
noirs et le teint brun. Duard. Gôzard. 

* Nomcger, 5. f. Qualité des choses noires. 
_Duder , m. La noirceur du teint, ann duder 
eëz a liou ann dén. 

Nomceur. Atrocité, méchanceté. Krisder 
ou krizder, m. Fallagriez, f. Duder, m. La 
noirceur de cet attentat, ann duder, ar falla- 
griezx eùx ann lorfed-cé. 

Nomcir , v. a. Rendre noir. Dua. Part. duet. 
Vous vous noircirez les doigts, dud a réot Ad 
pisiad. | 
c Nomcir. Diffamer. Gwall-vruda. Part. et. 
Lémel hé hand-mdd digañd eur ré. Dud. Part. 
duel. lL noircit son voisin, gwall-vruda ou 
duù ara hé amések. 

. Noimcin , v. n. Devenir noir. Duaat. Part. 
guette Ses cheveux noircissent , duaad ara hé 
vléd. 

Nomcrssure , s. L Action de noircir. Tache 
noire. Duadur, m. | 

Noise , s.f. Querelle , dispute. H est du style 
familier. Heskin ou eskin ou iskin, m. Hék ou 
hég , nm. Noaz , m. Eu Vannes, noez. Alahin, 
m.(Vann. . 

^ Chercher noise, agacer, chicaner. Klas- 
koud heskin ou noaz. Ober ann hek. Heskina. 
Part. et. Noazout. Part.'et. Héga. Part. el. Ala- 
hinein. Part. et{[Vann.) 

Celui qui cherche noise. Heskiner, m. PI. 
ten. Noazer, m. PI. ien. Atahinour , m. PI. 
ion (Vann.) 

NoïseTier , 8. m. Arbrisseau qui porte des 
noisettes, coudrier. Gwézen kelvez, f. Kelvé- 
zen , L PI. kelvézenned. 

Noïserre, s. f. Fruit du noisetier ou cou- 
drer. Kraouen-kelvez , L PI. kraouñn-kelvez. 
Kraouen-gars , f. PI. kraouñ-garz. 

Nonx , a. L Fruit du noyer et de quelques 
autres arbres dont le fruit est, comme la noix, 
revêtu‘ d'une coque dure et ligneuse. Kraounñ, 
m. Une seule noix. Kraouen, L PI. kraouen- 
nou ou simplement kraouñ ou kraon. Kraouen- 
chall,f. PI. kraouñ-gall. H m'a donné une 
poignée de noix, eunn dournad kraouñ en deuz 
réed d'in. 

La coque de la noix. Krogen ar graouen, 
L PI. kregin kraounñ. 

Couverture verte de la noix ou brou de noix. 
Plusk gläz ar graouen. . 

La petite écorce intéricure de la noix. Plus- 
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kennik dand ar graouen. Kroc'hénik bihan ar 
graouen. 

Le noyau ou ce qui se mange de la noix. 
Boéden ar graouen. 

Le zeste de la noix, la pellicule dure qui est 
entre ses quatre cuisses. Bégel ar graouen. 

_ Noix de galle ou pomme de chêne. Kraouñ- 
galez. Aval-derd. Aval-lann. | 

Nozts ou NoissemexT , sm. Fret ou louage 
d’un vaisseau. Gôbr ou ferm ou frét eul léstr. 

Nouisee, v. a. Fréter, en terme de marine, 
louer un vaisseau. Gôbra oo fermi ou fréta 
eul lestr. ; 

Nos, s. m. Le terme dont on a accoutumé 
de se servir pour désigner chaque personne, 
chaque chose. Hand ou hanv, m. PI. handia 
ou hanvou. Je ne sais passon nom, na ouzonn 
ked hé hand. Ce sont des noms difficiles, ha- 
nôiou ou Aanvou diez iñt. Au nom du Père, 
et du Fils, et du Saint-Esprit, enn hand ann 
Tad. hag ar Mdb , hag ar Spéred-Sañtel. 

Nom de baptème. Han badez ou badisiañt. 

Sans nom, qui n’a pas de nom. D hand on 
diu hanp. . 

Au nom de..., de la part de... Enn han. 
Eis aberz... Kiz a gévren.. Au nom de Dieu, 
enn hand Doué ou enn han’ Doué, dré bép ka- 
rañlez a Z oud, 

Nowmave, adj. Errant, qui n’a point d’habi- 
tation fixe. Baléer. Kañtréer. Réd ou réder. 
C'est un peuple nomade, eur bobl ou eur vroad 
baléer ou réd ow réder eo. 

Nousee, 3. m. Plusieurs unités considérées 
ensemble. Quantité, multitude. Miver, m. En 
Vannes, niñouwer. Rumm, m. PI. ou. Je n’en 
connais pas le nombre, ng anavézann kéd ann 
hiver, ar rumm anézhô. 

. Grand nombre. Niver brdz, m. Maréad, m. 
Paoder ou paodder , m. Founder ,m. Il y avait 
là un grand nombre d'enfants, eunn niver 
brdz avugalé ou eur maréad bugalé a ioa dnd. 

En grand nombre, plusieurs, beaucoup: 
Kalz. E-leiz. Is ne sont pas en grand nom- 
bre, nmi két kalz. 

Au nombre, du nombre, parmi, au rang, 
entre. Étouez. É-mesk. On l'a mis au nombre 
des saints, étouez ar zent eo bét lékéat. 

Sans nombre, en grande quantité. Eunn ni- 
ver briz. Eur rumm brdz. Eunn taol brdz. Di- 
niver ow dinivérus. Il y avait du poisson sans 
nombre , eunn niver brdz, eunn taol brdz a 
bésked a ioa. Je vois des étoiles sans nombre, 
stéred diniver ou dinivéruz a twélann. ; 

Nomsren, Y. a. Supputer , calculer, comp- 
ter combien il y a d'unités dans une quantité. 
Nivéra ou nivéri. Part. et. En Vannes, niñous- 
rein. Les avez-vous nombrés? Au nivéred int 
gan-é-hoc’h? Nombrez-les, nivérit-h6. 

Nousneux , adj. Qui est en grand nombre. 
É niverbrdz.Paot.Kalz.Nous n’étions pas nom- 
breux, né oamp kéd é niver brdz, né oamp 
két paot. 

Nowsiz, s. m. Creux qui est au milieu du 
ventre de l’homme et de la plupart des ani- 
maux. Bégel, m. PI. iow. Il était dans l'eau 
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jusqu’au nombril , cnn dour édo bétég ar bégel. 

Nombril de Vénus, plante qui est bonne 
contre les inflammations. Krampoez-mouzik, 
m. Tulé, m. On dit aussi, tulé6 et tuld. 

Nominaz , adj. Par son nom. Dré hé hand. 

NommaTeuR, s. m. Celui qui nomme, qui a 
le droit de nommer. Néb a hanv, pé en dedz 
gwtr da henvel da eur garg-benndg. 

NominaTioN, s. L Action par laquelle on 
nomme à quelque charge. Hanvidigez , f.— 
Celui qui est nommé. Galvédigez ,f. Er Galles, 
galvad. H. V. 

NomnarTion. Le droit de nommer à quelque 
charge. Ar gwtr da henvel da eur Rar Toant. 

NOMINATIVEMENT , adv. En désignant par le 
nom. 0 tiskouéza , oc'h arouézi drd hé hand. 

NommÈmenT, adv. Spécialement. Dreist pép 
trd. Peürgedged. 

Nommer, v. a. Donner, imposer un nom. 
Ret eunn hand. Henvel ou hanvel, par abus 
pour haca , non usité. Part. hanvet ou hen- 
vel. Gervel, par abus pour diod , non usite. 
Part. galvet. On l’a nommé Jean , ann band a 
lann a 26 rôed d'ézhan, lann eo béd hanvet. 

Nommer. Dire le nom d’une personne, d’une 
chose. Lavaroud hand eunn dén , pé eunn drd. 
Henvel. Part. hanvet. Il l'a nommé devant 
moi, lavared en dedz hé hand ou hé hanved 
en deus dira-x-oun. | 

Noumer. Désigner, donner un litre, une 
dignité. Rei eur garg. Henvel da eur garg. 
C'est le roi qui l’a nommé à cette place, ar 
roué eo en dez rôed ar garg-zé d’éshañ ou en 
deuz hé hanvet d'ar garg-sé. 

Se nommer, v. réf. Soppeler s porter tel ou 
tel nom. Béza hé han6. Béza hanvet. Bésa gal- 
vel. Béza gréat. 11 se nomme Pierre, Per eo hé 
hand , Per eo hanvet ou eo galvet, Per a réeur 
anézhañ. 

Non, particule négative. Nann. Naren ou 
narn. Né két. Trd où trd-trd. Dites oui ou 
non, livirit ia pé nann. Est-ce vous qui avez 
cassé cela? non, ha c'haut eo hac'h euz lorred 
ann drd-sé ? naren ou trd. 

Non-Vargur, s. f. Manque de valeur, de 
produit d’une terre , etc. Didalrédigez, L Di- 
dalvoudégez, f. 

NONAGÉNAIRE , adj. et s. m. Qui a quatre- 
vingt-dix ans. Oajet ou kôs a zék vloaz ha peé- 
var-ugeñt. Dékvéder ha pévar-ugent. 

Nonante, nom de nombre cardinal. Il est 
composé de neuf dizaines. Dans Îe discours 
ordinaire , on dit quatre-vingt-dix. Dék ha pé- 
var-ugeñt. 

NoNanTIèME, nom de nombre ordinal. Qua- 
tre-vingt-dixième. Uék ha pévar-ugentved, 
Dékved ha pévar-ugent. 

Nonce, s. m. Ambassadeur envoyé par le 
Pape. Kannad dileüret gañd ar Pàb.* Noñs, 
m. Pl. ed. 
` NoncHALAMMENT, adv. Avec nonchalance. 
Gant lésirégez. Gañd diégi. Gañt klouarded. 
Gañt gwallégez. 

NoncHALance, 8. L. Indolence, négligence, 
. manque desoin, lenteur. Klouarded ou klouar- 
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der, m. Lézirégez , L Diégi, m. Guwalléges ,f. 
Didalvédigezs ou didalroudégez, f. Mor- 
c'hed. m. : 

NOoRGRALANT : adj. Indolent, qui manque 
d'ardeur, qui agit lentement et mollement. 
Klouar. Lézirek. Diek. Giwallek. Didalvez ou 
didalvoudek. Morc’héduz. Vous êtes trop non- 
chalant, ré glouar, ré lézireg ac'h. 

Etre nonchalant. Lésirékaat. Part. léziré- 
kéet. Guwalléga. Part. et. 

NononsTanNT , prép. Malgré, sans avoir 
égard. Daoust. En Vannes, dedi. Nous som- 
mes venus nonobstant le vent, daoust d'ann 
avel omp dedet. 

Nonobstant que, malgré que. Peétrd-bennäg 
ma. Pégémeñt-benndg ma. Nonobstant qu'il 
soit présent, pétrd-benndg ma vés war al 
léac'h ou ma véz amañ. 

Noxpain. Voyez Imparr. 

NonPaAREIL , adj. Qui est sans pareil, sans 
égal, qui excelle par-dessus tous les autres. 

? pdr. Héb hé bdr. Dispar. Dreist-holl. 

' NonuPLe , adj. Qui contient neuf fois. Neuf 
fois autant. Nad-c’hèmeñt. ; 

_ NonvPzen, v. a. Répéter neuf fois. Lakaat 
na-c'hémeñt. Lakaad a na. | 

Non, s. m. Le septentrion, la partie du 
monde opposée au midi. Hañter-n6z, m. Ste- 
ren, L Nord, m. Ils sont venus du nord , 695 
ann hanter-n6z , eus ann nord iñd dedet. : 

Non». Le vent qui vient du septentrion. 
Avel ann hañter-nÔz. Avel siéren. Avel aord. 

Nord-est, la partie du monde qui est entre 
le nord et l'est. Biz, m. 

Nord-est, le vent qui souffle entre le nord 
et l’est. Avel pis, L - 

Nord-ouest , la partie du monde qui est en- 
tre le nord et l'ouest. Gwalarn ou gwalsrn ou 
gwalorn, m. 

Nord-ouest, le vent qui soufile entre le 
nord et l’ouest. Avel walarn , f. — 

Nonma, adj. Qui règle, qui dirige. Il est 
peu usité. À reiz. À réol. Reisuz. Réoliuz. . - 

Nos, pron. poss, pl. Hor. Hon. Hol. Hor se 
met devant toutes les consonnes , excepté de- 
vant d,n,t,l. Hon se met devänt les voyelles 
et devant les consonnes d. n, t. Holne se met 
que devant les mots qui commencent par un 
L. Nos enfants, bor bugalé. Nos villes, Aor Kd. 
riou ou hor c'hériou, Nos lits, hor gwdldou: 
Nos mères, hor mammou. Nos champs, Aor 
parkou. Nos avis, hou aliou. Nos blés, hon 
édou. Nos églises, hon ilisou. Nos mains, hon 
daouarn. Nos neveux, hon nized. Nos gens, 
hon td. Nos bêtes, bol loéned, Lu 

Noreg, s. L Maladie du pays. Désir vio- 
lent de revoir sa patrie. C'hont direiz da sis- 
tret d'hé vrd. Kléñved ar vrô.—Droug-hir- 
nez, m. H. V. 

NorTa,s. m. Marque, remarque. Merk, w. 
Arouéz , L Évez, m. . 

NoTasiciTé, s. L Qualité de ce qui est no- 
table. Arouésiéres, m. Anatérez, m. Brasder 
ou brazder , m. 


Norias, adj. Remarquable, considérable. 
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c’horréu ou diorréa , non usité. Part. dorréet. 
is ont beaucoup d'enfants à nourrir, à éle- 
ver, kals a vugalé hd deüz da vaga, da zes- 
ki, da siorren. _ 

Se nourrir, v. réfl. Prendre de la noorri- 

En emovaga. En em podig. Béva. Part. 
et. lls se nourrissent assez bien , mdd awalc'h 
eh em vagoñt ou é vévont. ' 

-Nouamissace , 5. m. La manière, le soin de 
nourrir. Magérez ou magadur , m. Bôéiérez 
où Doétadur, m. Paskérez ou paskadnr, m. 

Nounaissace. Le salaire d'une nourrice. 
Gp eur bagérez, m. 

OURRISSANT , adj. Qui nourrit beaucoup, 
ui sustente. Maguz. Boëdek ou buëduz. Cet 
iment est trop nourrissant pour vots, ré va- 

‘gus eo ar boéd-xé évid-hoc'h. 

Nocoguisson , s. m. Enfant qui est en nour- 
rice. Magaden, L PI. magadennou ou magq-: 
denned. Elle a pris un nourrisson , eur vaga- 
den d dedz kémeret. : ; 

NocaniTure, s. f. Aclion de nourrir. Ali- 
ments. Magadur, m. Magadurez, f. Paska- 
dur, m. Boéd ou bouéd, m. Béva , m. Ce n’est 
pas là une bonne nourriture, né kéd eur ma- 
gadur mäd , eur bocd mdd ann drd-xé. 

Novs, pron. pers. pl. C’est le plur. de je: 
ou moi. Ni. Hor. Hon. Hol. Omp. En Vannes, 
emp. C'est nous qui avons fait cela , ni «0 hon 
eds gréad ann drd-zé. Que dirons-nous ? pétrd 
a livirimp-ni? Nous n'aurons rien, n'hor béz6 
nétrd. Pourrez-vous nous délivrer ? ha c'hout 
a keid kon diéréa? Ne nous tuez pas, n’hol 
lasit két. Priez Dieu pour nous, pédit Doué 
doid-omp. | | 

Noovue, s. f. Maladie des enfants noués, : 
Rachitis. Léac’h , m. Hors de Léon, lac'h. 

Nouvrau , adj. Qui commence d’être ou de 

araître. Névez. En Cornouaille, nécé. En 

annes et Tréguier , néouëé. C’est do blé nou- 

veau , dd néves eo. Avez-vous vu notre nôu- 

velle église? ha gwéled hoc'h eùz-hu hon iliz 
ex 

‘Tout nouveau , tout neuf. Névez-flamm. 

De nouveau, de rechef, encore une fois. 
Eunn etl gwcach. Adarré. A-névez. C'hoaz. 11 
m'a écrit de nouveau, skrived en dedz adar- 
ré ou a-névez d'in. 

Tout de nouveau, de plus belle. Gwell-pé-well. 

NouveauTé, s. L Qualité de ce qui est nou- 
veau. Chose nouvelle. Névézinti, L PI. névé- 
sihliou. Néveñli,f. PL. néveñtiou. Névezted, 
m. PI. ou. Ce n’est pas là une nouveauté , né 
Réd eunn névéziñti ann drd-zé. Il sait toujours 
beaucoup de nouveautés, kals névézinliou ou 
névestédou a oar bépréd. 

Novuvezze, s. f. Le premier avis qu'on re- 

HL d’une chose arrivée récemment. Kel. m. 

Lou—ou £éléier. Ce dernier se dit des gazettes. 
H.V.—En Vannes, kével. Névéziñli , f. PI. né- 
vériñiliou. Névezted, m. PI. ou. Brud, tL PI. 
ou. Ce sont de mauvaises nouvelles , kélou 
fall ou gwall gélou iñt. Cette nouvelle est bien 

ndue, paot eo ar vrüd-5é. - ) 

ouveLLes. Conduite, allures. Doaré, - L PI, 
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doaréou. Je sais de vos nouvelles, mé a oar hM 
toaré ou hé toaréou. : - 
*PuMiet , débiter des nouvelles. Æélaoui. 
Part. kélaouet. 

NouvELLEwENT, adv. Depuis peu. Abaoé 

nébedt. Né d-cid2 Kdi pell. A-névez ou a-névez- 
#6. Il est nouvellement marié, dimézed eo a- 
névez-t6. - : 
." Nouvezrisre, s. m. Celui qui est curieux de 
savoir des nouvelles et qui aime à en débiter. 
Néb a ddr klévoud ar c‘hélou , pd hd danével- 
la. Kélaouer, m. PI. (en. C'est un grand nou- 
velliste , eur c'hélaouer brüz eo. 

Nor uR, 5. f. Terre nouvellement défrichée 
et mise en labour. Douar névez, m. Névéxen, 
f. En Vannes et Tréguier , néouéen. 

Novyareun, s. m. Celui qui introduit quel- 
que nouveauté, qui est partisan des innova- 
hons. Névézer ou névézour, m. PI. ien. — Au 
féminin , névézérez. H.V.— Fuyez tes nova- 
teurs , ils ne cherchent que le trouble, tec’hid 
douc'h ann névésérien ,: na ‘glaskon! néméd 
ann dispac’h. 

Novewpsur, s. m. Le neuvième mois del’an- 
née , lorsque l’année commençait en mars. Au- 
jourd’bui le onzième mois, selon notre ma- 
nière de compter. Did, m. Miz dû, m.a 
“tombé beaucoup de pluie en novembre, kalz 
a c'hlaé a z6 béi kouézed d mix dû. 

: “Novice, s. m. Celui qui a pris nouvellement 
l'habit de religieux. Néb en deuz kéméred a- 
nédez-26 saé eur manac'h. 

Novice, adj. Peu exercé, peu habile en 
quelque métier. Brêz wiziek. Briz c'halloudek. 

kôlaer. Névez. 
_Novace, s. L Toile de chanvre écru. Lian 
Kanab Kris, 

Noyau, s. m. La partie dure et ligneuse qui 
est repfermée au milieu de certains fruits. 
Krdouen , L PI. kraouñ. Méan ou men, m. PI. 
mein. Askorn ou askourn, m. PL. askourniou ou 
eskern.Les noyaux de ces cerises sont bien gros, 
gwall dé eo mein ou eskern ar c'hérez-mañ. 

Noyau. Centre, milieu. Kreis ,m. Kreizen, 
L Kaloun. ou kalounen, L C'est ‘ici le noyau, 
amaÿñ éma ar c’hreiz, ar greizen , ar galoun. 

Noyau d’une compagaie , d’une assemblée, 
etc., le petit nombre de personnes qui la 
composent dans l’origine. Penn keñta, m.J'é- 
tais du noyau, edz ar penn kenta édounn. 

Noyau d'escalier, la vis où s'assemblent 
toutes les marches d’un escalier. Givalen-zé- 
rez, L Gwalen-ziri, L 

Noyer, s. m. Arbre qui produit les noix. 

Gwézen graoun, L PI. gwéz kraouñ. Kraouen, 
L PI. kraouenned. 
Noyer, v. a. Faire mourir dans l’eau ou 
dans quelque autre liqueur. Bedzi. Part. es. 
Allez noyer les petits chats, id da veüzi ar 
c'hisier bihan.—Action de noyer. Beüsaden, L 
Pl.ou. HY. US 

Noyer. Inonder. Liñva ou liva. Part. ct. 
Beüzi. Part. et. Cet orage a noyé beaucoup 
de terres, Kals douarou en dedz livet ou beug = 

set ann arné-36. | 
70 
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Se noyer, v. réfl. Mourir dans l’eau ou dans 

uelque autre liqueur. En em vedri. Beusi. 
Part. et. Vous vous nejegez, sn em vedsi ou 
beüzi a réot. 

No, adj. Qui n'est point vêtu, qui m'est 
point couvert, garni. Noas. En Vannes, 
noac’h ou nocc'h ou nuac’h. Divisk. Il était 
pu quand je suis entré chez lui, noas 04 pa 
ounn éad enn hé di. Ses enfants sont bien nus, 
gwall noar, gwall ziwisk ce hé vugall. 

Tout au, entièrement nu. Noas-bé6. Noas- 
gén. Noas-ganet. Noaz-pil. Noaz-pourc’h. Il 

tait tout nu, noaz-béé ou noaz-pil édo.—Nu- 
tête. Diskabel. Nu-pieds. Dierc'hen. H. V. 

À nu, à découvert. Disôlé-kaer. Enn-noas. 
Monter un cheval à nu, sans rien mettre sur 
son dos, piña war eur marc’h hép lakaat né- 
tr war hM gein ou enn-noaz ou dizélé-kaer. 

Nuacx, 8. m. Amas de vapeurs dans l'air. 
Koabren, L PI. koabrennou ou simplement 
Koabr. Kommoulen ou koummoulen, L PI. kom- 
moul ou koummoul. K'aniblen ou kanublen , L 
PI. kaniblenneu ou kanublenneu ou simple- 
ment kanibl ou kanubl (Vaon.) Huren, L PI. 
hurenneu (Vanvo.) H y a beaucoup de nuages 
asjourd'hui s Kalx a goabr , a gommoul a sd 


Nuage devant le soleil. Bargéden ou bar- 
gouéden,f. PI. bargédennou ou bargouédennou. 

N gua Doutes, incertitudes. Arvares, 
m. pl. 

La région des nuages. Ann éäv-koabrek. nn 
oabl-koabrek. 

Nuaszux, adj. Couvert de nuages. Géléed,g 
goabr, a goummoul. Koabrek. Kommoulek ou 
foummoules. Kaniblek ou kanublek (Vann.) 

rennet (Vann.) Le temps est nuageux, koa- 
brek ou koummoulek eo ann amzer. 

Nuance , s. f. Augmentation ou diminution 
insensible d’une même couleur. Différence dé- 
licate. Skeud, m. PI. ou. H. V. 

Nosie, adj. Qui a atteint l'âge de se ma- 
rier. Enn oad dimisi. Dimézus. Elle n’est pas 
encore nubile, n'éma két c’hoaz en oad dismi- 
zi, né két c'hoas démézus. 

NuiuiTÉé, 5. L Etat d’une personne qui est 
nubile. L'âge nubile. Ann sad dimiri. 

Nupiré , s. L Etat d’une personne qui est 
nue. Noazder ou noazded, m. Couvrez votre 
nudité, gélôid hd noazder. 

Nue, s. L Nuage, amas de vapeurs dans 
l'air. Koabren, L ON koabrennou ou simple- 
ment koabr. Kommoulen ou koummeulen , L 
PI. kommoul qu koummoul. Kaniblen ou ka- 
nublen, L P1. kanibl ou kanubl (Vann.) Hy- 
ren , L Pl. hurenneu (Vann.) 

Nuke , s. L Nue, nuage. Koabren, f. PI. 
koabr. Kommoulen , f. PI. Éommoul. Kaniblen, 
L PL. Ækanibl (Vano.) Huren, L PI. hurenneu 
(Vann.) 

Nuës. Multitude de personnes, d'oiseaux ou 
d'animaux .qui vont par troupes. Bañden , L 
PI. bañdennou. Bagad, L Pl. ou. Rummad, m. 
PI. ou. Il 7 en avait une nuée, eur vañden, 
eur vagad a ioa anéshd. 


NUM 


Nômenr, adv. Sans déguisement, sans dé- 
tour. Hé distrô. Hép digarez. Hép gélé ou gé- 
léadur. Je vous le dis nôment, lataroud a 
rann d'é-hoc'h hép distré , hép gôlé. 

NUS, v. n. Faire tort, porter dommage. 
Ober gaou. Gaoui. Part. gaouet. Gwalla. Past. 
el. Noasout. Part. et. En Vannes, noëscis. 
Cela me nuira beaucoup, ann drdé-sé a rai kalz 
a c'haou ous-in, ann drd-sé a c'haoud ou a 
wallé kals ac'hanoun. 

Normes. Faire obstacle ,empècher , incommo- 
der. Harza ou herzel onc'h. Eubi. Part. et. 
Sparla. Part. et. Cela nuit à la circulation da 
sang , ann drd-zé a harz ou a cgt out réd ar 
gwäd. 

Notsteux, adj. Qui nuit, qui porte préja- 
dice, dommageable. Gwall-ôbérius. - 
Obériuz. Gaouuz. Gualluz. Noazus. Fall. Ce- 
la est fort nuisible, gaowuz brds ou gwallus 
brds eo ann drd-sé. 

Qui n’est pas nuisible. Dic’haow. Daea). Di- 


ROZ. 

Nu , 8. L L'espace de temps où le soleil est 
sous notre horizon. Nôzs, L P1. nésiou. Il est 
nuit , nds 60. Les nuits sont froides actuelle- 
ment, ien.eo ann nésiou bréma. 

Nun, L'espace , la durée d'une nuit. Nés- 
vez , L PI. nôzvesiou. Elle a passé la nuit à 
prier , tréméned d deüz ann ez 6 pidi. 

De nuit, pendant la nuit. Épdd anx nés. 
Enn nés. : 

Cette nuit. Hend. Fénéz. Enn nôz-man. 

La nuit passée. Neisour ou neizur. En Vaa- 
nes, neic'hour. Ean nds iréménet. 

Chaque nuit, toutes les nuits. Bemnéz. 

Norrammexr , adv. De suit, pendant la nuit. 

pdd ann nés. Enn ndz. Ce vol a été fait nui- 
tamment, épdd ann n6z ou enn nds 00 hdt 
gréat al laéronsi-ré. 

Nuitée, 8. L L'espace d’une nuit. Le tre- 
rail d’une nuit. Il est populaire. Nôzves, L 
PI. nésvésiou. 

Ncz, pron. indét. Aucun, pas un. Hmi, 
Hini é-béd. Nikun. Nép. Nép-dén. Nép-hini. 
Nul de vous deux, hini ou nikun ac’hanoc'h 
AO laos. 

No. Qui n'est d'aucune valeur. Didalvez. 
Didalvoud. Didalvoudek. Cet écrit est nul, di- 
dalvez ou didalvoud eo ar skrid-sé. C'est un 
homme nul, eunn dén didalvoudeg eo. 

fhendre nul, annuler, casser. Lakaad da 
péd didalvez. Terri pour torri, non usité. 
Part. torret. Freüxa. Part. et. Le marché sera 
difficile à rendre nul, dies é vézd terri ou fred- 
za ar marc'had, 

Nocemenr, adv. En nulle manière. É-nép- 
doaré, É-nép-kiz. É-nép-trô. 4 dui ébéd. Kdi 

NocuiTé , s. L Défaut qui rend un acte nul, 
de nulle valeur. Didalvédiges, L 

Nuzurré. Manque de moyens, de talents, 
de puissance. Didalroudéges , L 

NumkRume, 8. m. Argent monnayé. Ar- 
c’hañt skôet. Arc'hañt moneis ou moneizet. 

Noménique, adj. Qui appartient aux nom- 
bres. À sell ouc'h ann nivéron, Nivérus. 


OBE 


Nowéxo, s. m. Le nombre du chiffre. Ni- 
ver 8 m. 

Nuwénorer, v. a. Mettre le numéro. La- 
kaad ann niver. Nivéra on mivéri. Part. ef. 

Noer, adj. Qui concerne les noces, le 
mariage. À sell ouc'h ann eüreüjou , ouc'h 
ann dimizi, ouc'h ar briédélez. À edreid. Asi- 
misi. À briédélez. Elle avait sa robe nupliale, 
hé saé edreüd, hé saé dimiri a ea gant-hi. 
Voici le lit nuptial, chétu ar gwéléa briddéles. 

Nog, s. L Le creux qui est entre la tête 
ct le chignon du cou. Choug-ar-c'hil, m. Mell- 
gousouk, m. Poull-mell-gouzouk , m. | 

Noruirir, ad). Qui nourrit, qui sert d'ali- 
ment. Magnus. Boëédek où boëduz. 

Nyurar, a. L Divinité fabuleuse que l'on 
suppose habiter les fleuves , les fontaines , les 
hois, les montagnes et les prairies. Douéez 
ann douréier, L PI. doudésed ann douréier. 

Nympue. Femme jeune, bien faite et jolie. 
Maouez iaouañk ha kaer, L 


0 


O, s. m. Lettre voyelle, la quiasième de 

l'alphabet. | 

, particule qui sert à apostrophe. O. H6. 
Ha. 0 mon Dieu! hé ou ha va Doud 7 O le 
bel homme ! h6 ou ha kaéra dén ! 

Oskin , v. H. Se soumettre aux ordres de 
quelqu'un et les exécuter. Señti. Part. et. Vous 
lui obéirez en tout , señti a réod out-hañ € pép- 
tr. Je ne refuse pas d'obéir, na sinac'hann 
kéd señti. 

Os&in. En parlant des choges , céder 4 plier. 
Pléga. Part. et. Il faudra que l'arbre obéisse, 
ar wézen a rañk6 pos: 

OBkis6sANCE , 8. L 
Señtidigez, L Il faudra l’açeoutumer de bonne 
heure à l'obéissance, réd d vézé he voaxa a- 
bréd diouc'h ar señtidiges. 

Ostissance. Autorité, domination. Béli, f. 
Dalc'h. m. Aotrouniez, f. Is nesont plus sous 
l'obéissance du roi, n'ém'iñé ui dinddn béh. 
dindän aotrouniez ar roud, 

OsÉissanT , adj. Qui obéit. Señtux ou sex- 
tek. Vous avez là un enfant bien obéissaut , 
eur bugel señtek brdz hoc'h eds axé. 


OmkissantT. Pliant, soumis, Plégux. Givén. | 


Ils ne sont pas assez obéissants , n mt Adi plé- 
guz ou gwen gwalc'h. 

Osécisque, s. m. Espèce de pyramide étroite 
el longue faite d’une seule pierre et élevée 
pour servir de monument public. Post ou 
neg) bégek , m. Post-arouez, m. 

OBkner , v. a. Accabler de dettes. Karga a 
sé ou a sléou. Lakaad enn dié ou enn didon. 
Ce n’est pas cela qui m'obérera , né kéd ann 
drd-sé a gargô ac'hanou a sU on a lakat 
ac’hanoun cnn. didou. 

S'obérer, v. réfl. S’endetter, faire des dettes, 
amasser des dettes. Dastumi did ou didou. Gou- 


nid dlé ou didou. Il s'obère de plusen plus , 


Action de celui qui obéit. | 
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dié a sastum où a c'hounid mui-oc'h-vui, 
Onésrré , s. L En terme de médeciné, ex- 
cès d'embonpoint. Ré a guider ou a gikder. 
Re ords kulder ou kékder. 
Onssecrua, Y. a. Opposer une difficulté à ee 


- que quelqu’en ditou prétend. Lakaad harmeu 


edb out... Harsa. Part. et. Sitourmi. Part. et. 
Kib, Part. et. Je n'ai rien à objecter à cela, 
n'em eds nétrd da harza , da eùübi ouc’h ké- 
meñt-sé da lavarout war gémenñt-sé. H. V. 

Onsxcrun. Blâmer, reprocher. Tamdllous. 
Part. et. Rébecha , et, par abus, rébech. Part. 
‘et. On ne peut rien objecter à ce témoin, né 
helleur tamallout ou rébecha nétrd d'ann tést-sd. 

Omsacnon, s.f. Difficulté qu'on oppose à une 
proposition. Harz, m.Stourm, m.ÆEuüb,m. Arda- 
mes, m. N'avez-vous aucune objection à faire? 
ha n'hoc'h eds-hu bart où cub é-béd da 6ber? 

Omsecrion. Blâme, reproche. Tamall, m. 
Rébech, m. Je n'ai aucune objection à Mi 
‘fâire , n’en eds (anall ou rébech é-béd da é6ber 
d'éxhañ. Ñ 

Osser, s. sm. Tout ce qui touche les sens. 
La cause, le. sujet, le motif d’un sentiment, 
d’une action, etc. Abek, m. Kiriégez , f. Je 
n'ai pas fait cela sans objet , n'en edz kdi, 
gréa& ann drd-sé Mb abek, hép kiriéges. 
C'est l'objet de mon amour, ar péx a gerans 
eo, va c'harañlez eo. 

OssunaarTion ,.s. f. Reproche violent, ré-- 
primande vive. Il est du style soutenu. Tamall 
stard, m. Rébech krd, m. Kréz, m. 

Ossunausa , v. a. Réprimander, querellker, 
ægondpr vivement. Il est Gu style soutenu. Ta 
mellou siard. Rébecha krd. Kréza. Part. et. 

OsLaT, s. m. Moine lai. Gioéstlad , Im. » 
gwéstlis. Les oblats de Marie-Immaculée { 
dre religieux) s gwéstlis Mari dinam-krouet. 


OsLarion , 8. L Offrande. L'action d'offrir. 
La chose offerte. [1 n’est guère d'usage qu'en 
style de dévotion. Kinnig ou kennig, m, PI. 
ou. Mennad , m. PI. on. Prof, m. Gioésil, 8. 
Boéd-kennig , m. 

OsLi@arion, 8. f. L'engagement où l'on est 
par rapport à différents devoirs qui noga sont 
imposés. Didad, m. Fñdalc’h, m. Rédi, m. Je 
l'ai fait sans obligation, hd dléad , héb endalc'h. 
hép rédi em egs hé c'hréat. Acte. Lizer , m. 
Skrtd', rm. H.V. | 

OsLisarson. L'engagement qui naît des ser- 
vices qu’on a reçus de quelqu'un. Trugarer, L 
Je vous ai mille obligations, Kant trugarez a 
dléann d'&hoc’h. 

Osuicarome, adj. Qui oblige, qui a la force 
d’obliger. Endalc’hus. Rédius. Ceci n’est pas 
obligatoire pour vous , ann drd-mañ né kéd eñ- 
dalc'hus ou rédius évid-hoc’h. | 

OsLso$ , adj. et part. Redevable: Diéux. Bal 
c'hei, Je vous suis obligé, diéus ounn d'é-Aos’h. 
Il sera obligé de venir ici, dalr' hed é vé:0 da 
s0hd amañ | 


Etre obligé à ou de... Béra dalc'het ou ed. 
dalc'hed da. Reñkous. Part. ai. Fallout on fel- 
‘loue Part, et. Risa. réd. Dont Part. diet. Je 
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s'y suis point obligé, n'oun kdi dalc'het ou 
KRN da gémeñt- sé. Vous serez obligé 


de venir, reñkoud a réot dont, rédé véz6 d'é- 
hoc'h dont. To ce 

OBLIGEAMMENT, adv. D'as manière-©bli- 

apie. Enn eunn doaré déréad ou@éven. (Gand 

réadégez. Gañt sévénidigez. " | 

OsniGuance, s. L Disposition , penéhant:à 
obliger. Déréadégez,f. Sévénidigez,f. Madétez,f. 

OsLiGEanT , adj. Qui aime à- obliger , à faire 
plaisir. À ddr ôber plijadur da dur ré. Déréad. 
Séven. C’est un homme bien obligeant, enn. 
dén déréad brds eo. tu 

Ouen, v. 3. Forcer, contraindre. Der- 
c'hel. par abus pour dalc’ha, non usité. Part. 
dakc'het. Enderc'hel, Part. eñdalo'het: Rédia. 
Part. rédiet. Vous ne pourrez jamais Ty obli- 
ger , bikenn na hellot hé enderc'hel du hé ré- 
dia da gémeñt-sé. 

Osuiege. Faire plaisir, rendre service. Ober 
eunn drd dudiuz da eur re. Ober plijadur ou 
dudi da eur ré. 

OSLIQUE, adj. Qui est de biais ou.incliné. 
Beskellek. Treuz. A-dredz. Acdrû Le chemin 
est un peu oblique, beskelleg eo eunn nébeid 

. Rendre ou devenir oblique. Beskella. Part. 
et, Gwarigella. Part. et. 

Osuique. Indirect. A-dreüs. Kamm-drbiuz. 
Ce sont des moyens obliques , doaréou kamm- 
driuz int. 

OsLiquemenr , adv. D'une manière oblique, 
de biais. Gaüt beskel. Gañt gwarigel. A-dreux. 

Osuiqurré ,s. f. Inclination d’uneligne, d’us 

pur un autre. Biais. Beskel, L Ruwpart- 


plan 
- Kr , 8.L. Altération , changement 
dans l’état d'ane chose. Gwastadurez, f. 
OBLITÉRER, Y. a. Altérer, changer l’état 
d'une chose. Gwasla. Part. et. Distéraüt. Part. 
distéréet. : : 
_S'oblitérer, v. réfl. S’altérer, changer de 


biep en mal. En em wasta. Distéraat. Part. | 


distéréet. : 
.OBLone, adj. Qui est beaucoup plus long 
que large. Kalz hirroc’h égét lédanoc'h. 

OBoLE, 5. f. Petite monnaie de euivre an- 
cienne. * Obolen , L PI. obolennou. Mell ou mé 
gel, m. PI. mellou ou mézellou. 

OBoMBRER, v. a. Cacher, couvrir. Kusa. 
pris el. En Vannes, kuc’hein. Gélai. Part. 

{. 

Opscène, adj. Qui blesse la pudeur, dés- 
honnète. Li. z. Loudour. Louidik. Hu- 
dur. Dic’hlan ou dic'hlañ. Gadal. 11 ne sait 
que des chansons obscènes , kanaouennou Rk 
qu lous na oar kén. 

Osscéniré , s. L Parole, image , action ob- 
seène -qui blesse la pudeur. Likaouérezs, m. 
Lousdôni, L Loudouries ,f. Louidiges , L Hu- 
durez ou hudurnez, L Dic'hlanded , m. 

Osscun , adj. Sombre , ténébreux , qui n’est 
pe éclairé. Teval ou téñval. En Trég., téoual. 

n Vannes, (douel. Dé. Koabrek. Kommou- 
Lek. Kaniblek (Vann.) Hurennek (Vanu.) Cette 
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‘maison est bien obscure, gwall déval , gwall 
SU eo ann li-zé. Le temps est sombre, (deal 
ou koabrek eo ann amzer. 

Osscum Peu clair, inintelligible. Diskléar. 
Displamm ou displann. Son discours était ob- 
scur , diskléar ou displamm é o0 hé brézégen. 

- Osscur. Gaché, peu connu. Disanaf où dis- 


naf. Dister. Kuzet. Gôléet. C'est un homme 


obscur , eunn-dén dizanaf ou dister eo. Ils mè- 
nent une vie obscure, eur vues kuget ou gé- 
led a rénont. | | 
- Ossconcir , v. a. Rendre obscur , sombre. 
Tévalaat. Part. tévaléet En Vannes, téouélein. 
Voilà :ce quidl’obscurcit , ehétu pétrd a dévala 
anézhañ. . 

Osscuorcrm. Ternr , diminuer l'éclat. Dua. 
Part. duet. Gwalla. Part. et. Cela a obscuroi 


‘sa réputation, ann drd-xé en dedz duel ou 


gwalled hé hanô-mdd. 

Osscuncm. Rendre moins intelligible. Dis- 
kléraat. Part. diskléréet. Displamma ou dis- 
planna. Part. et. Il a obscurci ce discours, 
diskléréet ou displammed eo ar brézègen-zé 
gañlt-han. 

S'obscurcir, v. réf. Devenir obscur , som- 
bre. Tévalaat. l’art. (évaléet. 

OsscunerssæMENT , s. m. Affaiblissement de 
lumière. État d’une chose obscurcie. Téval- 
der, m. Tévalien ou tévalijen, L L'obscurcis- 
sement était grand , brdz d oa ann tevalder , 
ann devalien. Ñ . 

OBsCURÉMENT, ady. Avec obseurité , au pro- 
pre ct au figuré. Gañl tévalder. Gañit lévalien. 
Enn eunn doaré téval ou displann ou kuzet. 

Ossconiré , a L Privation de lumières. Té- 
valder , m. Tévalien ou tévalijen , L. Disgrél 
ou diswél ou diwél, mn. Amc'houlou, m. Gela 
dissipera l'obscurité, ann drd-ré a sismañté 
ann dévalien, ann amc'houlou, 

. Osscunrr£é. État de ce qui est peu clair ou 
inintelligible. Disklerder, m. Displamder ou 
displander, m. : 

BSCURITÉ. Bassessè. Dizanafder ou dia- 
nafder m. Distervez, L Iselded, m. Displéd- 
ded , m. 

Onséner, v.a. Etre assidument autour de 
quelqu'un pour empécher que d'autres n’en 
approchent et pour se rendre maître de son 
esprit. Béza bépréd wardré eur ré ou war 


_setdliou treid eur ré. 


Ossépen. Tourmenter, importuner. Heski- 
na ou eskina ou hiskina. Part. et. Héga. 
Part. el. 

Osskoues, s. f. pl. Funérailles accompa- 
gnées de pompe et de cérémonies. Al dou a 
réeur évid douara , évit bésia eur ré. Douarc- 
rez, m. Bésiad, m. Kaon ou kañv , m. 

Osséquieux , 5E ,'adj. Pol à l'excès. Dis- 
pled. Disasun. H.V. 

Osséquiosrré, s. L Politesse outrée. Displed- 
der , (m. .V. 

OsseRVABLE, adj. Qui peut être observé. 4 
hell béza miret: Mirux. 

Ossenvance, 8. L Règle, statut, coutume. 
Réol, L Rois ,(. Lagia , m. : 
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Ossenvareun, s. m. Celui qui accomplit ce 
qui lui est prescrit par quelque loi. Mirer, m. 
PI. ten. 

OsservaTeuR. Celui qui regarde , qui consi- 
dère avec application. Arvestiad, m. PI. ar- 
veslidi. Spier, m. PI. ien. Évésiad, m. PI. 
évésidi. C'est un bon observateur, cunn arves- 
tiad mdd eo. 

OBs£RVATION , 8. f. Action d'observer ce qui 
est prescrit par une loi, ce qu’on a promis à 
quelqu'un. Miridigez, L Je vous charge de 
l'observation de cet ordre, mé hd karg ex a 
viridigez ann urz-xé. | | 

O8sERvaTION. Action d'observer, de consi- 
dérer avec application. Arvest, m. Géd, m. 
Spt, m. Pr, m. Il est en observation, d spt, 
é pdr éma. 

OssenvarTion. Remarque , note, signe. Ar- 
damez , m. Pl. ardamésiou. Merk , m. PI. ou. 
Arouéz , L PL. aroufsiou. Avez-vous quelque 
observation à faire? had eunn ardamez-benn 
ou eunn arouéz-bennäg hoc'h eùz-hu da dher 

OssenvaTonne , s. m. Edifice destiné aux ob- 
servations astronomiques. Léac'h déréad da 
arvesli , da évésaad ouc'h ar stéred. Guwéré, L 
PI. gwéréou. 

Osserven , Y. a. Accomplir ce qui est pres- 
crit par quelque loi. Mirouwt. Part. et. S’il ob- 
serve les lois, il ne sera pas blâmé, marmtr 
al lésennou, na véz6 két'tamallet. 

Ossenvex. Regarder, considérer avec ap- 
plication. Épier. Arvesti. Part. et. Géda. Part. 
et. Spia. Part. spiet. 11 y a longtemps que je 
l'observe , pell 36 dc'h arvestann , d c'hédann, 
é spiann anézhan. 

Osserver. Remarquer , noter. Ardamtsi. 
Part. et. Merka. Part: et. Arouési. Part. arouc- 
zel. Je l'ai bien observé , hé ardaméret add. 


"hé perket mdd em eds. 


S'observer, v. réfl. Etre circonspect dans 
ses paroles, dans ses actions. Hisa évésiek où 
prédériuz enn hé gomsiou , enn hé ébériou. 

. Onsession, s. f. L'action de celui qui ob- 
sède ou l'état de celui qui est obsédé. Heski- 
nérez, m. Hék ou hdg ou hégérez, m. 

. OssTacee , 5. m. Empêchement, résistance, 
opposition , difficulté, embarras , ce qui em- 
pêche qu'une chose ne soit, ne réussisse. 
Hars, m. Sparl ,m. Eüb, m. Hual. m. Heéd, 
m. Lifré, m. (Trég.) Siourm, m. C’est uh ob- 
stacle insurmontable, eunn harz, eur sparl 
didrec'hus eo. Vous n’y trouverez aucun ob- 
stacle , na géfot hars ou sdh é-béd 4 kémeñt-sé: 

Mettre obstacle, empêchement. Harsa. 
Part. ef. Sparla. Part. et. Eubi. Part. et. Hua- 
la. Part. et. Heüda. Part. et (Corn.) Énébi. 
Part. ef. Slourmi. Part. ec. Je n’y mettrai pas 


. Obstacle, na harzinn két, na énébinn kel 


"u kemeñt-sé. 

BSTINATION , 8. L. Opiniâtreté accompagnée 
d humeur. Pennad s M. Frouden, L Siourm, 
m. Je n’ai pas pu vaincre son obstination, 


n'em eùz Kdi gellet trec'hi hé bennad, hé 
frouden. 


OssTiNÉ, adj. Qui a de l’obstination. Pen- 
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nek. Pennaduz. K ilpennek: Penvers. Kl6pen- 
nek. C’est un homme bien, obStiné , cunn dcn 
gwall bennek , gwall glépenneg eo. - 

OssTiNÉMENT : adv. Avec obstination, d'une 
manière obslinée. Gant pennad. Gant frou- 
den. Enn emmn doaré pennadus ou penvers, 

“Ossriner {s”), v. réfl. S'altacher opiniâtré- 
ment à quelque chose. En em bennadi. Penxa- 
di. Part. et. Empenni. Part. et. Stourmi. Part. 
et. Énébi. Part. d. Kia. Part. kiet, Je ne m'ob- 
stine pas à cela, na bennadann kél, na em- 
pennann két diwar-benn kémeñlt-sé. 

OssTaucriox , s. L Engorgement , embar- 
ras qui se forme dans les vaisseaux et dans les 
glandes du corps de l'animal. Stañkadur, m. 
Stéuadur , m. (Vann. | 

 OBsTRUER, v. a. Causer de l'obstruction. 
Stañka. Part. et. Siduein. Part. stéuet (Yann. 

OBTEMPÉRER, V. n. Renit. Part. et. Je nepuis 
pas obtempérer à vos ordres, n’hellann Kér 
señti ouz-hoc'h. | 

OBTENIR , Y. a. Impétrer , faire en sorte, par 
prières, par persuasion, etc., auprès de quel- 
qu’un, qu’il accorde ce qu’on lui demande. 
Parvenir à avoir. Endévout ou kaout digañs. 
Part. bét. Gounid ou tizout gand hé bedennos. 
Hond a-benn da gaout. Je n’en ai pasobtenu 
grand’chose , n’em euz két béi ou gounezei kals 
a drd digañt-han. Il obtiendra quelque chose, 
dond a rai abenn da gaoud eunn drd-benndg. 

Osrus, adj. Émoussé. Il ne s'emploie guére 
au propre. Suuc’h ou souc'het. Kis ou kiset. 
Touñ. . . 

. Osrus. En parlant de l'esprit, qui n'est pas 
pénétrant, qui conçoit difficilement. Diboel- 
lek. Diskiant. Souc'h. Dall: Stanket. Tus 
C'est un esprit bien obtus, eur spéred gwal 
ziboellek, gwall zall eo. Ñ 

. Rendre obtus. Souc'ha. Part. et. Kixa. 
Part. et. Touña. Part. et. Dalla. Part. et. 

Osvisn , v. n. Aller au-devant. Prendre les 
précautions nécessaires pour prévenir un mal. 
Hond araok da... Moñd a-benn da... Diarben- 
na,et, par abus, diarbenn. Part. et. On dit 
aussi par relâchement, dialbeuna. Je ne pour- 
rai pas obvier à cela, na hellinn Kei mond a. 
raok da dément sé ou diarbenna kémenñi-sé. 

Occasion, 8. L Rencontre, conjoncture de 
temps, de lieux , d’affaires propres pour quel- 
que chose. Darvoud, m. Pl.ow. Tr, f. PI 
trôiou. Ti, m. PI. fuiou. Lans, m. PI. ou. Anzaû 
(Corn.) Vous avez perdu une bonne occasioe, 
eunn darvoud md , eunn drd cdd hoc'h evz kol- 
let. Quand je trouverai l'occasion de lui pagler, 
pa gavinn ann 10 ou al lans da gomza out-haa. 

Occasion. sujet, ce qui donne lieu à quel- 
que chose. Abek, m. Kiriégez, f. Léac'h: m. 
J'ai été grondé à votre occasion, dé ann 
abek dé hac'h ou enn hd kiriegez ounn bel 
krôzel. | | | 

OccasionNEL , adj. Qui donne occasion, qui 
sert d'occasion. À rd abek ou léac’h. 

OccasioNNELLEMENT , adj. Par occasion. Dré 
sarvoud. H 

: Occasionner , v. a. Donner occasion, donner 
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lieu, causer. Béra abek ou kirick da. Ret 
léac'h da... Digas. Part. digäset. C'est la sé- 
cheresse qui a occasionné toutes cesmaladies, 
ar sec'hor eo a 16 béd abek d'ann holl gléñvé. 
dou-sé ou d der digased ann holl glénoé- 
dou-s6. 

Occmar, s. m. Celui des quatre points car- 
dinaux du monde qui est du côté où le soleil 
se couche. As Mol ou küs-héol, m. Vers l'oc- 
cident , é-trésé ou war-sd ar c’hds-héol. L'em- 
pire d'occident , impalaerded ar c'hus-héol. 

Ocupexr. Les pays situés à l'occident. 
Brôiou ou ar c'hôs-héoL. 

OccmexraL, adj. Qui est à l'occident. À 16 
étréré ou war-siù ar c'Mis-héol. Eux ar c'hds- 
héol. 

Ocuecr, s. m. En terme d'anatomie, le 
derrière de la tête. Kilpenn, m.Quelques-uns 
prononcent ilpeun. 

Occucre , adj. Caché, dont la cause est in- 
conaue. Kuzet, C'est une maladie occulte, 
eur c'hléñvéd kuzed eo. 

OccuParion , 8. L Emploi, affaire à laquelle 
on est occupé. Préder, m. Pl. iou. ou 
pridiri, L PI. prédériou. Labour , m. PI. iou. 
Ober, m. PI. (ow. Malgré toutes ses occupa- 
tions , daoust M ho brédériou, d'hé Mali la- 
bouriou. 

Qui aime l'occupation. Prédérius ou pridi- 
L 

Sans occupation. Dibréder. Dilabaur. Dié- 
ber. 

Occuparion. Action de s'emparer d'un pays. 
Aloubérez , m. Mac'homéres, m. Krapérez, m. 

Occursr, Y. a. Employer, donner à tra- 
vajller. Rei pée da dher da eur ré. Prédéria 








ou pridiria. Part. prédériet. Pourrez-vous l'oc- 
cuper ? ha c'hout a hellô hé brédéria? 

Occures. Te remplir. Derc'hel pour dal, 
c'ha, non usité. Part. dalc'het. Ober. Part. 
gréat. HL y a longtemps qu'il occupe cette char- 
ge, pell 10 d talc'h, 6 ra ar garg-1é. 

Occvren. En terme de guerre , se saisir, 
s'emparer d'un poste. Aloubi. Part. et. Ma- 
c'homi. Part. el. Fra. Part. et. Ils n'occu 
peront pas encore le château , na aloubiné Kdi. 
wa grapifu két c'hoas ar c'hastel. 

S'occuper, v. réf. S’appliquer à quelque 
chose, y donner tout son temps. En e em re 
ou en em lakaëd da eunn drd. Prédéria ou en 
em brédéria. 

Occcanexce, s. L. Rencontre, conjoncture, 
événement fortuit, occasion. Darvoud, m. PI. 
ow. Selon les occurrences, diouc'h ann dar- 
vowdou , diouc'h ann eùs ann (raon , her- 
vez ma ligouéz ar béd. 

Octax, 8. m. La grande mer qui environne 
tonte la terre. Ar mdr brd. Ar mdr gliz. 

Octaxe, s. m. Une des cia ies du 
monde. Oséania ,f. H.V. A paré 

OcTaxTE, nom de nombre cardinal. Il est 
vieux et l'on dit à sa place aujourd'hui quatre- 
vingt. Pévar-ugeni. 

Ocranrikue , nom de nombre ordinal. Il est 
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vieux et l'on dit à sa place aujourd'hui quatre- 
vingtième. P; eitved. 

AVE, 8. L Huitaine. Eizved, m. PI. ou. 

Ocrosas, 5. m. Le dixième mois de l'année. 
Héré, m. Sa fête est dans le mois d'octobre, 
/ anis héré éma hé c'houél. 

Ocrocénane , adj. ets. m. Qui est âgé de 
quatre-vingts ans. Oajet ou hoalet a bévar- 
ugeñt vloas. Pévar-ugeñt vloasiad. Pévar- 
ugeñloéder. 

Ocrogons , adj. et s. m. Qui a huit angles et 
hant côtés. Eiz-koñek ou eir-kornek. 

Ocrnor, s. m. Concession. Aotré, m. PI. 
aotréow. Hors de Léon, dtré. 

Ocraoxen, Y. a. Concéder, accorder. 4o- 
tréa , et, par abus, aotren. Part. aotréet. Hors 
de Léon , 6tréa ou tréi. Dieu nous octroie ce 
que nous lui demandons de bon cœur, Doué 
ou ann Aotrou Doué a aotré d'é-omp ar pir a 
el digañt-hañ a galoun cdd. 

Ocruriz , adj. Qui contient huit fois. Huit 
fois autant. Eir-kément. 

Ocrurien, Y. a. Répéter huit fois. Lakaad 
eis-kémeñt. Lakaad a eis. 

Ocoume, adj. Qui a vu de ses propres 
yeux. En dedz gwélet gañd hé raoulagad. 
Témoin oculaire, tést péhini en dete gwt 
alo N saow-lagad ou hé-unan. 

LISTE , 1. 5. Celui qui fait profession de 
traiter les différentes maladies des yeux. Low- 
saouer ann daowlagad , m. 

L Sensation de l’odorat. Exhalaï- 
d'un corps. C’houés ou c'houés , 
L PL. c'houésiou. L'odeur du vin me soulève le 
cœur, c’houés ar gwin a laka va chalo da 


L 

ne odeur. C’houés-vdd, f. C'houés- 
c'houék, L Cela répand une bonne odeur , 
c’houés-vdd a 16 gand ann drä-xé. 

Mauvaise odeur. C'houés-fall , L. Fléar , m. 
Hors de Léon, Ber. Flériaden, L PI. féria- 
nr E dya eare Z , 
eur ra ré. C' La sd gañt-hañ. 

Qui a une mauvaise odeur, puant. Fiérius. 








Ooxon. Estine, réputation, apparence. 
brad , L Hand, m. Uoaré, L Il est mort en 
odeur de saintelé, gant brid ou gad Mand 
eur señl eo nard , € doaré eur 1051 eo mard, 

Oniacszmenr, adv. D'une manière odieuse. 
Ew euxn doaré kasaus ou dé. Gand duder. 

Oviux , adj. Haïssable, qui excite l'aver- 
sion. Kasaur. Da. Ce sont des actions odieu- 
ses , 6bériou ou doaréou kasaus ou dd int. 

Ononraceix, 8. L En terme de chirurgie, 
douleur de dents. Drouk-deñt, m. Poan-dens,f. 

OnonraLeique, adj. Il se dit des remèdes 
propres à calmer la douleur des dents. Nad 
ouc'h ann drouk-deñt , ouc'h ar boan-deñt. 

Onoxroïbe, adj. Qui a la forme d'une dent. 
Gréad ével eunn dant. 

Ononaxr, adj. Qui répand une bonne odeur. 
À 16 c'houés vdd gañt hañ. C’houés-vdd. C'est 


une plante odorante , eul louraouen c'houés- 
vdd eo. 


OES 


Oponrar, 3. m. Le sens qui perçoit les 
odeurs. C’houésa, m. Frenn, m. ( Yann.) Fler, 
m. (Vaon.) 

OvonirÉRanT. Voyez ODoranr. 

OEcuMÉNiQuE , adj. Universel, de tonte la 
terre habitable. Eds ann holl souer. À béb 
brd, Drc holl. 

Œokme, s. m. Tumeur molle, blanche, 
froide , qui cède à l'impression du doigt. Gér, 
m. Puñez, m. 

(Eu, s. m. L'organe de la vue. Lagad , m. 
PI. daoulagad. J'ai mal à l'œil, poan em eùz 
em lagad. Xl a des yeux bleus, daoulagad 
c'hldz en dedz. 

Le coin de l’œil. Korn al lagad , ro. Kon al 


lagad, m. 
a prunelle de l'œil. Mdb al lagad. m. Hi- 
bil al lagad , m. 

L'humeur aqueuse de l'œil. Douren al la- 
gad. L 
L'humeur cristalline de l'œil. Striñken al 


W L 
‘humeur vitrée de l'œil. Giwéren al la- 
gad, L 

Qui a de gros yeux. Lagadek. Bourbell ou 
bourbellek. Dispourbell ou dispourbellek. 

Ouvrir beaucoup les yeux. Dispourbella. 
Part. et. 

Faire ouvrir les yeux, désaveugler, tirer de 
l'erreur. Dizalla. Part. et. 

Regarder de bon œil. Selloud a dd vdd, a 
galoun vdd. 

Regarder de mauvais œil. Selloud a-dredz 
ou a-gorn ou a- gleis. 

Avoir l’œil sur quelqu'un. Lakaad doot ou 
Leg rel éves oud eur ré. 

A vue d'œil, au premier aspect, visible- 
ment. 4-wél-dremm. 

D'un coup d'œil. Enn eunn taol-lagad. Enn 
eur serr-lagad. Enn eul lagadad. 

Entre quatre yeux, têle-à-tête. Penn-ouc’h- 
penn. Fri-ouc’h-frt. Bég-oc'h-vég (ann 

OErrrape, s. f. Regard , coup d'œil. Laga- 
dad. m. PI. ou. Taol-lagad, m. PI. taoliou- 
lagad. Sellad, m. PI. ou. Il lui donnait des 
œillades , lagadadou ou selladou a ré d'éshi. 

OEriLcène , 8. L Il se dit des deux dents ca- 
nines de la mâchoire supérieure. Dag al 


ad. 

ŒiLLère. Petite pièce de cuir que l'on at- 
tache à la tétière d'un cheval de carosse , etc., 
pour lui couvrir l'œil. Pas ler lagad. m. 

OELLE ; L m. Fleur odoriférante. * ra 
Ren , L PI. jénoflennou ou simplement jénof. 

UE (LST. 2 trou que l'on fait à da linge, 
à des habits, pour passer un lacet. Toull- 
liamm , m. Toull-lds, m. 

Œuem Sorte de boucle au bout d’une 
corde , etc. Lagaden , L PI. lagadennos. 

ŒxoLocie, s. f. Art de faire le vin. Traité 
sur le vin. Gwiziéges ou‘skiañt é-kéñver dber 
gwin. 

OEsornacr, 8. m. Ea terme d'anatomie, 
capal membraneux qui s'étend depuis le fond 


de la bouche jusqu'à l’orifice supérieur de l'es- 
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tomac, dans lequel il conduit les aliments. 
Gourlañchen , L Gargaden, L 

OEvcr,s m. Corps organique arrondi que 
pondent les femelles des oiseaux, des pois- 
sons , etc., et qui contient le germe de leurs 
petits. Fi, m. PI. viou. En Tréguier ,u. PI. wo. 
En Vannes, « ou ui. PI. uieu. Cet œuf n'est 
pas bon , né Ké mdd ar vi-mañ. Vous me don- 
pores des œufs durs, viou poax-kalet a réoë 

in. 

CEaf couvi, œuf que l’on met dans le nid 
d’une poule pour la faire pondre. Vi hañter- 
c'héret, m. Asdô , m. 

Garnir ou couvrir d'œufs. Viaoua. Part. 
viaouet. En Tréguier, woañ. En Vannes, 
uieuein. 

Œvuvé, adj. Il se dit des poissons qui ont 
des œufs. Levin a viou. Viaouek. 

OEuvez, s. L Ce qui est fait, ce qui est 
produit par quelque agent et qui subsiste. 
Uber , m. PI. iou. Ce sont de bonnes œuvres, 
Obériou mdd int. 

OEuvres vives, en terme de marine, parties 
d'un vaisseau 001 sont dans l'eau. Kévrennou 
eul léstr er mdr, 

OEuvres mortes , en terme de marine , par- 
ties d’un vaisseau qui sont hors de l’eau. Ké- 
vrennou eul léstr a-siouc’h ar mdr ou er-méas 
eùz ar mr. 

OrrEnsanT, adj. Qui offense. Injurieux, 
choquant. Broudux. Flemmuz. Gwallus. As- 
noazuz. Ce sont des paroles offensantes , kom - 


.siou broudus ou gwallus 81. 


Orrense, s. L Injure de fait ou de parole. 
Broud , m. PI. ou. Flemm, m. Pl. ou. Gwall, 
m. PI. ou. Il faut oublier ses offenses, réd &æ 
añkounac'haad hé flemmou , hé wallou. 

Orrensen , v. a. Faire une offense , une in- 
jure à quelqu'un. Brouda. Part, et. Flemma. 

art, ef. Gwalla. Part. et. Diroga. Part. et. 
Asnoazout. Part. ef. Pourquoi l’avez-vous of- 
fensé ? pérdg hac'h eùds-hu hd vroudet, hé wal- 
let, hé siroget ? 

S'offenser, v. réfl. Se piquer, se cher. 
Buanékaat. Part. buanékéet. Il s'offense de peu 
de chose , eùz a nébeüd a drd évuanéka. 

Orrenseun, s. m. Celui qui offense, qui a 
offensé. Brouder, m. PI. ien. Flemmer, m. PI. 
ien. Gwaller, m. Pl. ien. Diroger , m. PI. ten. 

Orrexsr , adj. Dont on se sért pour attg- 
quer. Gréat ou mdd évit (aga , évit slourmé 

Orrensive, a. L En terme de guerre, atte- 
que. Tdg,f. Stourm, m. Peük, m. Prendre 
l'offensive , kéméroud ann tdg, ar stourm, 
taga ou siourmi da geñta. 

Orrice ,s. m. Assistance, service, protec- 
tion. Skoazel , L. Kenners, m. Grddvdd, L 
Je dois cela à ses bons offices, d'h skoasel, 
dh c’hrddvdd d (dann kémeïit-cé. 

Orracs. Charge, emploi, fonction. Karg, f. 
PI. ou. Je ne connais pas son office, na ana- 
vésann kéd hé garg. 

Ornics. Prières. Pédennou, f. pl. Heuriou, 
L pl.“ Ovis ou ofis , m. PI. ovisou. H dit son 
office , hé bédennou, hé hourien a lapar. Ils sont 
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allés à l'office, d'ar pédennou, d'ann opis (md éat. 

OFICIAL , s. m. Certain juge ecclésiastique. 
Barner ann ilis, m. 

OrricuuiTÉ , s. f. Juridiction de l'official. 
Le licu où l’official rend la justice. Dalc'h ann 
(hz ,m. Léz anniliz ,m. 

OrriciANT , s. m. Celui qui officie à l’église. 
Néb a lavar ar pédennou enn iliz. Néb a gän 
ann oféren pé ar gouspérou. * Oviser, m. 
PI. ien. 

Orriciez , adj. Ce qui est déclaré , arrété, 
reconnu, publié par l'autorité publique. Dis- 
kleriet, anavézet, embannet dré urz pennou ar 
rouañlélez. 

Orricier, v. n. (il est de 4 syll.) Faire l'of- 
fice à l’église. Lavarout ar pédennou enn ilis. 
Kana ann ofeéren pé ar gouspérou. * Ovisa. 
Part. ct. 

Orricter, s. m. (Il n’est que de 3 syll.) Ce- 
lui qui a un office, une charge , un grade, 
un commandement. Néb en deus eur gard. 
Gourc'hémenner , m. PI. ien. * Ofiser ou oviser, 
m. PI. en. 

OrricievsemexT, adv. D'une manière offi- 
cieusc. Enn eunn doaré dér‘'ad ou séven.Gañd 
déréadègez. Gañt sévenidigez. 

OrFICIEUX , adj. Qui est prompt à rendre de 
bons offices. Qui est porté à obliger, obligeant. 
A gär dher plijadur. Déréad. Séven. Ce sont 
des gens officieux , 190 dérdad, tüd séven int. 

Orncieux. Mensonger, faux. Gaou. Lis- 
gwir. Faoz. Cette louange est officieuse , gaow 
ou Dec eo ar vedleudi-ré. 

FFRANDE , 8. L Don que l’on offre à Dieu. 
Ce qu'on offre à quelqu'un pour lui marquer 
du respect, du dévouement, du zèle. Kinnig 
ou kennig, m. PI. ou. Mennad, m. PI. ou. 
Gwéstl, m. PI. ou. Prof, m. PI. ou. Faites vo- 
tre offrande , grid hd kinnig, hd mennad. Il y 
a cu beaucoup d'offrandes, kalz gwéstlou, 
kalz profou a z6 bét. 

OrFRanT , adj. Celui qui offre. Il n’a pas de 
féminin et n'est en usage qu’en cette phrase de 
pratique : au plus offrant et dernier enchéris- 
seur , da néb a ginnig ar muia ou a laka 
uc'héla. 

"OFFRE, 8. f. Action d'offrir. Ce que l'on oL 
fre. Kinnig ou kennig, m. PI. ou. Mennad , m. 
PL. ou. Faites votre offre, grid ld kinnig. Voi- 
là l'offre qu'il m'a faite, chétu ar mennad en 
douz gréad d'in. 

Orrrir , v. a. Présenter ou proposer quelque 
chose à quelqu'un , afin qu'il l’acccpte. Pro- 
poser de donper ou de faire. Kinniga ou ken- 
niga. Part. et. Mennout. Part. el. Je lui ai 
offert de l'argent , arc'hañt em eùz kinniget ou 
Pie d'ézhañ. Offrir le sacrifice , kinniga ar 
zakrifiz. 

S'offrir, v. réf. Se présenter, se proposer 
pour faire quelque chose. En em ginniga. En 
em vennoul. En em rei. Je me suis offert pour 
l'aider , en em ginniged ounn évid hé skoazia. 

. S'offrir, se présenter , se montrer. En em 
siskouëza. Ne vous offrez pas à ma vuc, n'en 
em ziskouesil kéd dira-s-oux. 
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Orrusquer , v.a. Empêécher de voir ou d'être 
vu. Airout na 1wéleur ou na veézeur wélet. 
Tévaluad ar groéled. Béza war ar goulou. Mé- 
zévelliou mézévenni. Part. et. Sébéza. Part. et. 
Brumenna ou brumenni. Part. et. Retirez-vous 
de là, voas m'offusquez, tec’hid alessé, téva- 
laad a rit va gwéled ou va mézévelli a rit. 

Ocre, s. m. Monstre imaginaire dont on 
menace les petits enfants. Dén-vleiz, m. P1. 
tüd-vleiz. Barbaou , m. Rouüfl, m. PI. ed. 

Ou. Voyez Ho. 

Ote, s. f. Oiseau aquatique et domestique. 
Gwaz ou gwazien, L PI. gwazi. En Vannes, 
gwai. PI. gwei. J'ai tué une oie sauvage, eur 
was c'houëz am euz lazet. 

Oic de mer. Môr-waz , L PI. mor-wazi. 

Le mâle d'une oic, un jars. Gars, m. PI. 
girzi ou girsi. 

Oicxox, s. m. Partie de la racine de quel- 
ques plantes qui est d’une forme à peu près 
sphérique. C’est aussi le nom d'une plante po- 
tagère.* Ouñoun, m. Un seul oignon. 
penn-ouñoun. PI. pennou-ouñoun ou simples 
ment ouñoun. 

OiGxox. Certaine dureté douloureuse qui 
vient aux pieds. Kalcden, L PI. kalédennou. 

Orcxoniène , s. L Terre semée d'oignons. 
* Ouñouncek, L PL. ouñounégou. . 

Oixoee, v. a. Frotter d'huile ou de quelqu 
autre chose de semblable. Frota gand éôl, gañt 
lard. Éôlia. Part. düliet. Larda. Part. lardet, 

OiG, 8. m. Graisse de porc fondu , sain- 
doux. Blonek ,m. Lard-teùs , m. Lard-k6z , m. 

Oiseau, s. m. Animal à deux pieds ayant 
des plumes, des ailes et un bec. Labous , m. 
Pl. ed. Eon , m. PI. ed. En Vannes, ein. J’ai 
pris un oiseau, eul labous em euz paket. lls ont 
beaucoup d'oiseaux , kals a evned hd dedz. 

Aller à la chasse aux oiseaux. Labouséta. 
Part. et. Evneta. Part. et. Falaouëéla. Part. et. 

Chasseur aux oiseaux. Labouséter, m. PI. 
ten. Evnélacr, m. PI. ten. Falaouéter, 1m. 
PI. îen. | 

A vol d'oiseau, en ligne droite. Rdg-éeun. 
Räg -énep. Räktdl. 

À vue d'oiseau, verticalement A rounn. 

Otsezeur, 5. m. Celui qui fait mélier de 
prendre , d'élever et de vendre des oiseaux. 
Labouséter , m. Pl. (en. Evnélaer , m. PI. ten. 
Falaouétaer, m. PI. (en. 

OiseceRIe , s. L Art de prendre et d'élever 
des oiseaux. Commerce d'oiseaux. Labousété- 
rez, m. Evnelaëérez , m. 

Oiseux, adj. Qui demeure sans rien faire, 
fainéant. Didalvez. Dibréder. C'est une vie ot- 
seuse , eur vuez didalvez on dibréder eo. 

Oiseux. Vain, inutile. Didalvoud ou didat- 
voudek. Dic'hounid. Gwän. Vdk ou vég. Ces 
paroles sont oiseuses, didalvoud ou dic'hounid 
ou tdg eo ar c’homsiou-zé. 

Orste , adj. et s. m. Qui ne fait rien, quin°a 
point d'occupation , qui est dans l'oisiveté. Di- 
dalvez. Dibréder. Lézirek. Arvarek ou arowa- 
rek (Vann.) Vieller (Corn.) Dilabour. Dider. 
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Oo le voit toujours parmi les gens oisifs, é- 
wouez ann déd dibréder ou diôber .hen gwé- 
leur bépréd. L 

OisivemenT, adv. D'une manière oisive. 
Enn eunn doaré didalvez ou dibréder. 

OisiveTé , s.f. Etat de celui qui est oisif. 
Didalvédigez ou didalzoudégez , L Dibréder ou 
dibrédéri, m. Lézirêgezs, L Arvarégec’h ou 
erouarégec’h,f. (Vann.) Viel, m. (Corn.) Fak- 
der ou vagder , m. L'oisiveté le perdra, ann 
didalvédigez, al lézirégez a gollé anérhañ. 

Oison , s. m. Le petit d’une oie. Gwazik, L 
PI. gwaziiged. 

son. Idiot, stupide , imbécile. Diot ou 
diod. Louad. Beulké. 

Octaeneux , adj. Huileux. Édlek. En Van- 
nes , éulek ou éviek. Eôluz. 

. Ouivamk, adj. Qui a la forme d’une olive. 
Gréad é doaré eunn olivézen. 

… OutvirTee, adj. Qui est de couleur d'olive, 
jaune et basané. À lou olivez. Mélen. Gell, 

Ourve, 8. L Fruit de l'olivier. Olivez , m. 
Une seule olive. Olivésen , f. PL. olivez ou oli- 
ped. Donnez-moi de l'huile d'olives, rdid d'in 
éôl olivez. 

Ouvier , a. m. Arbre qui produit l'olive. 
Grwésen olivez ou olived, L PI. gouéz olivez 
ou olived. Olivésen L PI. olivésenned ou olivé- 
£ed ou olivez ou olived. La Montagne des Oli- 
viers, Ménex Olivézenned ou Olived. 

OLoGhaP&e , adj. En terme de pratique , qui 
est écrit de la main du testateut. 4 z6 skrivet 
gänd ann testamañter hé-unan. 

Onsuiuic, s. m. En terme d'anatomie, nom 
bril. Bégel, m. - 

Ommicicar, adj. Qui appartient , qui a rap- 
ort à l’ombilic. A sellouc’h ar bégel. Bégé- 
(ek ou bégélius. Le cordon ou le boyau om- 
bilical , bouzellen ar bégel. Korden-végel, L 

Omsrac8, 8. m. L'ombre que font les ar- 
bres , etc. Disheol, m. Il ny a pas beaucoup 
d'ombrage ici, n'edz Kdi kalz a sishéol aman. 

Omsrace. Défiance, soupcon. Disfisiañs, 
m. En Vannes, difians: Diskréd, m. Cela m'a 
donné de ombrage, ann dré-5é en dedz réed 
disfisiañs ou diskréd d'in. 

Omseacé, adj. et part. Où il y a beaucoup 
d'ombre. Dishéol. Dishéoliek. H y a un chemin 
ombragé d’ici là, eunn hend dishéol ou dishéo- 
hek a z6 ac’hann dt. 

OMBRaGER, v. a. Faire, donner de l'ombre. 
Dishéolia. Part. dishéoliet. Cet arbre ne nous 
ombragera pas beaucoup, ar wéxen-ré na zis- 
héolié két kalz ac'hanonn, 

Ousnaceux , adj. ll se dit des chevaux, etc., 
qui sont sujets à avoir peur quand ils voient 
ou leur ombre ou quelque objet qui les sur- 
prend. Spouñtik pour spouñitek , non usité. 
Hors de Léon , spoñtik. En Vannes, skoñtik. 
Ce cheval n’est pas ombrageux , né k4 spouñ- 
ik ar marc’h-£é. | 

Ousnaceux. En parlant des hommes, qui 
prend trop légèrement des soupçons. Diskré- 
dik ou diskridik. Disfisius. Vous êtes trop om- 
brageus , ré siskrédik, ré sisfisius ac'h, 
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, Oxere, 8. f. Obscurité causée par un corps 
impénétrable à.la lumière. Sked d. m. PI. ou. 
Dishéol, m. 11 a peur de son ombre , lammoud 
a ra rdg hé skeüd. On voit leurs ombres , Ad 
skeüdou a wéleur. Asseyons-nous à l'ombre, 
asézomb enn disheol. 

Qui a une ombre, qui donne une ombre. 


. Sheüdek ou skeüdus. 


. Mettre ou se mettre à l'ombre. Dishéokia. 
Part. dishéoliet. 

. Ung, Prétexte. Digares, m. Sous ombre 
de les assister , war sigarez hd skoasia. 

Onmsas. Apparence vaine. Doaré, L Sked- 
den, L Il n'en a plus que l'ombre , ann doa- 
ré, ar skeüden anéshañ n’en deus kén. 7 

. Ousees. En terme de peinture, les couleurs 

obscures qu'on emploie dans un tableau. pour 
rehausser les autres. Tévalder, nm. Duder, m. 
Skeüden , f. Vous avez mis trop d'ombres. ré 
a dévailder, a skeüden hoc'h eds lekéat. 

Osnen , v. a. En terme de peinture, met- 
tre les ombres , distinguer , par le moyen du 
crayon ou du pinceau, ce qui est supposé 
frappé de la lumière , de ce qui ne l’est pas. 
Uber ann tévaldériou, ann dudériou enn eunn 
daolen. Sheüdenna eunn daolen. | 

OueLerre, 5. L. OEufs battus qu’on a fait 
cuire dans la poêle avec du beurre. Fritaden- 
viou, L Viou-frilet, m. pl. Alumen, L PI. 
alumennou. Vous nous ferez une omelette , 
eunn alumen a réod d'é-omp. 

OuarrRe, v. a. Manquer à faire ou à dire 
quelque chose. Oublier de faire. Lexel da dher 
où da lavarout. Aïikounac’haad da dber ou da 
lavarout. Fallout ou fellout, et, par abus, 


6 n’ai rien omis, n’am eds lezselnétrd 
ou da lavarout , n'an et: añkounac’héel nétrd. 

Omission, 5. L Faute de celui qui omet 
Chose omise. Añkounac’h ou añkounec’h, m. 
Fallaen ,f. Fart. m. Lézel-d’ôber , m. 

OmoPLaTE , s. f. Os de l'épaule plat et large. 
Askourn ar skoaz , m. Plañken ar skoax . T 

, Ox, sorte de particule ou de substantif qui 
marque iodéfiniment une ou plusieurs person- 
nes et qui ne se joint jamais qu’avec la troisiè- 
me personne singulière du verbe. Cette parti- 
cule ne s'exprime point en celto-breton ou plu- 
tôt elle fait partie du verbe même etse recon- 
naît à la terminaison (Voyes la Grammaire). 
On dit, lavareur ou lavaroud a réeur. On di- 
sait, lavured ou lavaroud a réas. On dira , la- 
varor ou lévéror ou lavaroud a réor. On di- 
rait, lavarfed ou lavaroud a rafed. Où ira- 
t-on ? péléac'h ds dor) 

Oxc ou Onques , adv. de temps. Jamais, par 
rapport au passé. Riskoaz. Onc je n'ai vu un 
si grand voleur, biskoaz n'em eds guwoéled cul 
laer ker brdz. 

Oncs, 5. L Poids pesant huit gros. C'est l'é- 
quivalent de ce qu’on nomme aujourd'hai hec- 
togramme. * Ons, L PL ou. Donner-moi une 
demi-once de tabac, réid d'in eunn haïñser oge 
butun, Vendez-vous à l'once? ha gwerza a 
rit hu diouc'h ann ofs? 


fellel, Part. fallet ou fellet. Fasia. Part. [osier 
dhar 
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Onxczas, s. m. Le frère du père ou de la 
mère. Éoñtr ou éoñtr-gompes. En Vannes, 
tontr. C'est mon oncle paternel , ua éofir eo 
a bers 100. 

Oncle à la mode de Bretagne , cousin-ger- 
main du père ou de la mère. Éoñtr, m. PI. ed. 

Grand oncle, frère du grand-père ou de la 
grand’mère. Éoñtr-kôz , m. 


Oncrion , 8. f. Action d’oindre. Ééliérez, m. | 


Lardéres , m. 

Oscrion. Mouvements, sentiments, pen- 
sées qui portent à la piélé, aux vertus reli- 
gieuses et morales. Ménosiou dévot ou für. 

‘Oncrosux, adj. Qui est d’une substance 
grasse et huileuse. Drüs. Lard. Eôlek. Ébluz. 

. Oxpz, s.f. Flot, soulèvement de l'eau agi- 
tée. Ar sa6 eùz ann dour, Gwad en ,f. PI. gwa- 
gennou. K duan, m. PI. ou. Houl, m. PI. ou. 
Tonn , m. PI. ou (Corn.) 

Onné, adj. Façonné en ondes. Gwagennek 
ou guagennus. Koummek ou Aoummus. Hou- 
KNL ou houlus. 

Onnés, s.f. Grosse pluie qui ne dure pas 
longtemps. Bdr-glaé, m. PI. barrou-glad. 
Kaouad-c'hlaé , L PI. kaouadou-glad. Ce n'est 
qu’une ondée, eur pat es n’eo kén. 

Oxporemenr, s. m. Mouvement de l’eau ou 
de tout autre liquide qui se fait par ondes. 
Gtoagennérez , m. Koummérex, m. Houlé- 
res, M. 

Onpoyaxr , adj. Qui ondoie, qui a un mou- 
vement par ondes. Gwagennek ou gwagen- 
nus. Koummek on Aoummuz. Houlek ou 
houlus. 

Ormmoxze, v. n. Flotter par ondes. Gwad ens 
na. Part. et. Koumma. Part. et. Houla ou 
houlenna. Part. et. 

Oxvoyer. Baptiser sans solennité, bapti- 
ser dans la maison. Het badisiant annti. Ret ar 
gour-vades. Gour-vadési. Part. et. X Kristéna 
ou Æristéni. Part. et. Il a été ondoyé , gour-va- 
dired eo bét. 

OnpuLarion, 8. L. Mouvement des ondes. 
Lagaden sour, L. Pl. lagadennou dour. H. V. 

NDULER , Y. n. Avoir un mouvement d’on- 
dulation. Houlenna. Part. et. Lagadenna. H.V. 

Ontasux , adj. Qui est à charge, incommo- 
de. Bec'hius. Kargur. Gwanus. Sammuz. 
Pounner. C’est fort onéreux pour moi, gwall 
vec’hius eo évid-oun. 

Onazs , s. m. Partie dure qui couvre le des- 
sus du bout des doigts. Jvin, m. PI. ou. Cet 
ongle tombera, ann‘vin-zé a gouezé. Coupez- 
vous les ongles, krennid Aoc'h ivinou. 

Celui qui a de grands ongles. Ivinek. 

L'ongle supérieur des chiens. Gour-ivin , m. 

Rogner les ongles, retrancher des profits. 
Krenna ar gounidou ou ann ivinou. 

Onazëe , 3. L. Engourdissement douloureux 
au bout des doigts, causé par un grand froid. 
Ivin-ré6 , m. Si vous vous approchez les mains 
du feu, vous aurez l’onglée, ma téstaid hd 
{aouarn uc'h ann (dn, h6 pés6 ann ivin-réd. 

. Oneusr, s. m. Petit ougle. Ivinik, m. PI. 
ivinouigou. 
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OxevENT, 3. m. Médicament onctueax et 
mou qu’on applique extérieurement. Tréat ou 
tret, m. PI. ou. Louzou, m. Cet onguent est 
bon pour les plaies, évid ar gouliou eo mdd 
ann lréat-zé, al louzou-sé. 

Onguent miton-mitaine , remède innocent, 
qui ne fait ni bien ni mal. Tréat ou Louzou 
drouk ha mdd. Tréai ou louzou klouarik. 

Onze, nom de nombre cardinal qui contient 
dix et un. Unnék. Nous étions onze, unnég d 
oamp. 

Onzièwe, nom de nombre ordinalet s. m. 
et L Unnékued. Il s’est trouvé le onzième , ann 
unnékved eo en em gavet. 

OnzikMEMENT, ady. En onzième lieu. D'ann 
unnékved. 

OPaciré , 5. f. Qualité de ce qui est opaque 
sombre. Tévalder ou tévalded , m. En Tré- 
guier , téoualder. En Vannes, téouelder. 

Opique , adj. Sombre, qui n’est point tran- 
sparent. Téval ou téñval. En Tréguier, teoual. 

n Vannes, téouel. C’est un corps opaque 
comme la terre, eur c'harf téval eo ével ann 
douar. 

Orénareur , s. m. Celui qui fait une opéra- 
tion. Obérer ou 6bérour , m. PI. (œn. Mézek, 
m. PI. méréged ou mézéien. 

OPérarTeur. Charlatan. empirique. Farvel, 
m. PI. farvelled. Furlukin , m. PI. ed. Touel- 
ler, m. PI. ien. Louzaouer, m. PI. ien. 

OPérRaTION , 8. f. L'action de ce qui opère. 
Obéridigez, L L'opération ne sera pas diffi- 
cile , na vézé kéd dies ann 6béridigez. 

OPÉRaTion. Action méthodique du chirur- 
gien sur quelque partie malade du corps de 
l'homme. Ober-dourn , m. Vous lui devez trois 


‘écus pour son opération, tri skoéd a dléid 


d'éshañ did hé éber-dourn. 

OP$rer, v. a. Faire, produirequelque effet. 
Travailler des mains. Ober. Ober hé drd. Part. 
gréat ou grei, Laboura. Part. et. Il a bien opé- 
ré, gréat mdd eo gañt-hañ, labouret mdd en 
dedz. 

OPrHIOGLOSSE , s. m. Plante connue aussi sous 
les noms de la langue de serpent et de ser- 
pentaire. Téod-aer, m. 

OPaTaLue , 5. L En terme de médecine et 
de chirurgie, inflammation de l'œil, et, en 
général, maladie des yeux. Drouk-lagad, m. 
Poan ann daoulagad,f. Droug ann dremm, m. 

OPHTALMIQUE, adj. Qui concerne les yeux. 
A sell ouc'h ann daoulagad. 

OrPtLarir , adj. En terme de médecine, qui 
a la qualité de boucher les vaisseaux, de cau- 
ser les obstructions. Stañkuzs. 

OPILATION , 8. L. Obstruction , engorgement. 
Stañkadur, m. Stéuadur , m. (Vann.) 

Oricea, Y. a. Causer des obstructions , bou- 
cher les vaisseaux. Stañka. Part. et. Siéuein. 
Part. siéuel (Vann.) " 

Ornixer , v. n. Dire son avis dans une déli- 
bération. Ret hé vénozs divwar-benn eunn drd, 
J'ai opiné, réed eo va menoz gan-d. 

Oniniitrx, adj. Obstiné, entêté. Pennek. 
Pennadus. Kilpennek. Penvers. Klépennek. 


OPP 


Dalc'hus. TL n’est pas aussi opiniâtre que son 
frère , né kdi ker pennek, ken dalc'hus hag hé 
vreûr. 

Combat opiniâtre , acharné, soutenu long- 
temps avec vigueur de part et d'autre. Kann 
stard hag Mrr. Sitourm Kounnaret ou diboell. 

Travail opiniâtre, assidu , suivi et où l'on 
persiste malgré les difficultés. Labour akétus 
ou pocllus. Labour siard. | 

Mal opiniâtre , tenace, dont on a peine à 
guérir. Drouk dies da barea ou da iac’haat. 
Drouk dalc'huz ou stagus. | 

OriniÂrrémenT , adv. Avec opiniâtreté. 
Gañt pennad. Gañt frouden. Enn cunn doaré 
pen ou penvers ou dalchuz. 

Orintârage (s’), v. réfl. S'obstiner , s’atta- 
cher opiniâtrément à quelque chose. En em 
bennadi. Pennadi. Part. et. Empenni. Part. et. 
Stourmi. Part. et. Endbi. Part. et. Kia. Part. 
kiet. Pourquoi vous opiniâtrez-vous ? pérdg é 
pennadit-hu , d kiit-hu ? 

OrixlÂreetTé, 8. L. Obstination , trop grand 
attachement à sa volonté , à son opinion. Pen- 
nad , m. Frouden,f. Stourm, m.Kendalc’h, m. 
Nous vaiacrons son opiniâtreté, trec’hi a ramp 
hé bennad. hé frouden. 

Upon , 8. L. Avis , sentiment , jugement. 
Ménoz , m. PI. ménosiou. Hors de Léon, ménd. 
Moués,f. PI. mouesiou. Kréden, f. PI. kré- 
dennou. Pennad , m. PI. ou. D’après mon opi- 
nion, twar va ménos. Donnez votre opinion , 
rdid hd moués. Leur opinion est mauvaise, 
fall eo hd c'hréden. 

OPPoRTuN , adj. Qui est selon le temps et le 
lieu. À 36 herez ann amser hag al léac’h. 

OPPonrux. À propos, favorable. Déréad. Tal- 
vouduz. Splétus (Vann.) Enn hé varé. 

OPPORTUNITÉ , 8. L Qualité de ce qui est op- 

Sn Occasion favorable. Darvoud, m. 

ré, L 

OpPposanT , adj. En terme de pratique, qui 
s'oppose par forme judiciaire à l'exécution de 
quelque acte. À harz. À siourm. À éneb. 

OPposé , adj. Contraire, de différent carac- 
tère. Enep, Gin. Celui-ci est opposé à l'autre, 
hé-mañ a z6 énep d’égilé. Vous l'avez mis sur 
le côté opposé , war ann td gén hac'h eds hé 
lékeat. 

Directement opposé. Gfn-ouc'h-gtn. 

Orposer , v. a. Mettre une chose pour faire 
obstacle à une autre. Lakaad eunn drd da eübi, 
da énébi oud eunn drd all. Voilà ce qu’ils 
m'opposent, chétu pétrd a lékéonid da eùbi ou 
da énébi ouz-in. 

Orposer. Mettre en comparaison, en pa- 
rallèle. Lakaad d-kemm, é-kéfer. Kemma. 
Part. et. Keida. Part. et Qu'avez-vous à op- 
poser à ceci? pétrd hoc'h eùz-hu da gemma 
oud ann drd-man ? 

Orroses. Mettre vis-à-vis ou pour faire 
contraste. Lakaat rdktdl ourdg-énep da...Jen'ai 
rien à opposer à cela, n'en edz nétra da lakaat 
rdktdlou rdg-énep da gémeñt-sé. Lavaroul war. 

S'opposer, v. réf. Se rendre contraire , met- 
tre obstacle. Harsa. Part. et. Harpa. Part. et. 
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Énébi. Part. et. Stourmi. Part. et. Je me m'y 
opposerai pas, na harzinn két , na énébinn hdd 
ouc'h kémeñt-sé. | 

OPposite, adj. Contraire. Il vioillit. et ne 
s'emploie plus que substantivement et avec ta 
préposition à. A l’opposite, énep ou ‘ou 
rdg-énep ou réktdl. Hars-ouc'h-hars. El. 

irdg. 

OPpostrion , 8. f. Obstacle, empêchement, 
contrariété. Éndbiez . L Hars, m. Stourm, 
m. Sparl, m. Dael, L Rendael , L. Balet , m. 
(Corn.) Hek, m. 11 l’a fait sans opposition, 
héb énébiez, héb kart en dedit hé c , 

Mettre opposition , faire obstacle. fud. 
Part. et. Harza. Part. et. Harpa. Part. et. 
Storm. Part. N pou n méelles-vous L 
position dg éc’ (thu , dc'h harzit-he 
ouc’h PP, ? 

OPPRESSER , Y. a. Presser fortement. Gwas- 
ka. Part. et. Mac'ha. Part. et. Moustra. Part. 
el. Mañtra. Part. et. Vous l’oppressez trop, 
ré é waskit, d voustrid anérhanñ. 

OpPpParsser. Oter la respiration. Lakaad dd 
Sidang. da sielc'ha. Kñka. Part. et. Ce n'est 
pas ce que vous avezmangé qui vous oppresse, 
né kéd ar nds hoc'h eds dehret hé laka da sia- 
lana , a eñk ac'hanoc'h. 

OPrausszou , s. m. Celui qui opprime., H 
n'est d'usage qu’au figuré et signifie tyran, 
qui gouverne arbitraitement. Gwasker, m. PI. 
ien. Mac'her, m, PI. (œn. Moustrer .m. PI. 
ien. Flastrer, m. PI. (en. Il est connu pour un 
oppresseur , dvid eur gwasker ou eur mac’her 
eo anavésel. | 

OrPPaxssie, adj. Qui opprime.A wask. 4 vac'h. 
À voustr. Gréves. Gwaskus. Mac'huz. Mous- 
truz. Son pouvoir est oppressif, gtoaskur on 
mac'hus eo hé c'halloud. hé odh. 

OPPressiox, 5. L Etat de ce qui est oppres- 
sé , de ce qui est opprimé. Gwaskaden, f. 
Gwask ,m.Mac'h,m. Moustr, m. Mañir, m. 
L'oppression était grande , brdz ou siard d 046 
ar gwask ou ar mac’h. 

OPPREssION. Action d'oppresser , d’oppri- 
mer. (Gwaskadur , m Mac’hérez, m. Moustré- 
rez, m. Mañtréres , m. Flastréres, m. 

OPPREssION. Étouffement. Gwaskeh , f. Mou- 
gaden , L Il a toujours une grande oppression, 
eur wasken vrds, eur vougaden vrdz en deùs 
bépréd. 

OPPrimer , v. a. Accabler par violence, par 
autorité. Tenir dans l'oppression. Gwaska, et, 
par abus, gwéskel. Part. gwasket. Mac'ha: 
Part. et. Moustra. Part. et. Mañtra. Part. et. 
Flastra. Part. et. Il y a longtemps qu'il nous 
opprime , pell sd d wask, d vac'h ac'hanomp. 

PPROBRE, 8. m. Ignominie, honte, affront. 
Mézégez-vrdz , L Dismégañs-vrds , f. Iñtr m. 
Saotr, m. Ils lui firent souffrir mille ro- 
bres , kañt ha kañt dismégañs-vrdz a réjoñd 
d'éshañ. 1l est l’opprobre de sa famille, mése- 
gez ou ifitr he did eo. 

OpPrer, v. a. Choisirentre deux ou plusieurs 
choses qu'on ne peut avoir à la fois. Dilenna, 
et, par abus, délenn. Part. dilennet. Dibaba, 
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et, par abus, dibab. Part. dibabet. K emma. 
Part. et. Vous pouvez opter , dilenna ou kem- 
ma a hellit. 

Orrion, 5. f. Pouvoir, action d'opter. Gal- 
loud da zilenna, da zibaba, da gemma. Di- 

», m. Dibabadur , m. Kemmadur, m. 
. Uen, adv. Avec opulence , d’une 
manière opulente. Gañtpinvidiges. Enn eunn 
doaré binvidik. 

Oruzexcez , 8. L Richesse, abondance de 
biens. Pinvidigez, L Madou-bräs, m. pl. Il y 
a de l’opulence dans cette maison , pinvidigezs 
ou madou-brds a z6 enn ti-zsé. 

Urus . adj. Qui est dans l’opulence, qui 
est très-riche. Pinvidik-brds. Ce sont des gens 
opulents , tud pinvidik-brdz int. 

Orcscue, s. m. Petit ouvrage de science, 
de littérature. Skrid-derr, m. PI. skridou-berr. 

kridik, m. PI. skridowigou. . 
Oz,s. m. Métal jauve, le plns pesant, le 
plus ductile: le plus précieux. Aour , m. Il n’a 
as beapcoup d'or , n'en dedz két Kalz a aour. 
ls adorèrent le veau d’or, al leüé aour a 
asedüljont. 

On. Particule dont on se sert pour lier un 
discours à un autre, une proposition à une 
autre. Hogen. Hégon. Eia. Or l'homme est un 
animal , hagen ann dén a xd eunn anéval. Or 
dites-nous cela, livirid dla ann drd-xé d'é- 


omp. 

Duos ,» 8. m. Réponse des dieux, chez les 
anciens. Respouñt ann diaoul dré c’hénou ann 
idolou. 

Onaczse. Décision donnée par des personnes 
d'autorité ou de savoir. Ratoz,f. Dézd, m. 
Diskoulm , m. > Orakl , m. Voilà l’oracle de 
la raison , chétu ratos ou diskoulm ou oraklar 
retz. Lavar-Doué, m. Guwirionez sakr. Toutes 
ses paroles sont des oracles , diskoulmou ou 
oraklou eo hé hall c'hériou. 

Once , s. m. Tempête, vent impélueux, 
grosse pluie. Arné ou arné ou arnev, m. PI. 
arnéou ou arneviou. En Vannes, arnan ou ar- 
nañ. Bär-arné, m. PI. barrou-arné. Nous fû- 
mes pris par l’orage , Paket é oemp gañd ann 
arné. Ce n’est qu’un orage, eur bdr-arné n’eo 
kén. 11 y a eu beaucoup d’orages dans ce mois, 
kals a arnéou a 356 bed er mfz-mañ. Chaleur 
d'orage. Broutac'h, L 

Onaceux, adj. Qui cause de l'orage, qui est 
sujet aux orages. Arnéuz. En Vannes , arna- 
aux ou arnañuz. Broutac'huz.. 

Ona1soN , s. L Discours fait avec appareil ou 
dans quelque circonstance éclatante. Prézek, 
m. PI. préségou. Présegen, f. PI. précégennou. 

Onaison. Prière. Péden , L PI. pédennou. Une 
courte oraison , eur béden verr. 

Oraison vocale, qui s'énonce par la voix. 
Péden a c’hénou. 

Oraison mentale, qui se passe dans l'esprit, 
dans la pensée. Péden a spéred ou a galoun, 

Onacg , adj. L Qui passe de bouche en bou- 
che. A-c'hénou-é-génou. C’est une loi orale, eul 
lésen eo hag a drémen a-c’hénou-é-génou. 

Onanez , 5. f. Fruit de oranger. * Orañjes, 
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m. Une seule orange. Orañjézen , L PI. oranjé- 
zennow ou simplement oranñjez. Aval-orañjez, 
m. Pl. avalou-orañjes. Aval-aour , m. PI. 
avalou-aour. 

OnanGeR, 8. m. Arb& toujours vert qui 
porte des oranges. Gwézen-orañjez, f. PI. 
guéz-orañijes. 

Onatacr, 8. m. Celai qui compose, qui 
prononce des discours d’éloquence, des ba- 
rangues. Néb a ra pe a lavar prézégou ou pré- 
ségennou. Prézéger ou prézègenner , m. PI. 
ten. 

Onaroree , adj. Appartenant à l’orateur. À 
zell ouc'h ar préséger, ouc'h ar prézégenner. 
Prézéguz ou prézégennus- 

Ongaroine , s. m. Petit lieu dans une maison 
destiné pour y prier. Léac'h enn eunn H aoxet 
évid dber ar béden. Peden-léac’h , m. 

OnsicuLaImE , adj. Qui est rond , qui va en 
rond. 410 éir6 ou nn drd ou wardro. Krena. 
* Round. 

OngicoLaREMeNT , adv. En rond. É (rd. Ean 
drd. E krenn. É rouñd. Wardré. 

Onsrre, 5. L La route que décrit une pla- 
pète par son mouvement propre. Ann heñt, 
ann drd a ra eur stéren-réd wardré d'ann hél. 

OnsirE. La cavité dans laquelle l'œil est pla- 
cé. P6d-al-lagad, m. Oo dit aussi poud-al- 
lagad et poull-al-lagad. 

Oncnesres, s. m. Réunion de musiciens. 
Lieu où ils se placent. * Orkestra, m. H.V. 

Onninue , adj. Qui a accoutumé d’être, de 
se faire , qui arrive souvent. À c'hoaré peür- 
vuia ou pedrliesa. A-vépréd. Bemdéez. C'est sa 
pourriture ordinaire, hé vouéd a-vépréd , hé 
vouéd bemdéz , hé vouéd kustum eo. 

Onpnatee. Commun, vulgaire, médiocre. 
Paot. Pül. Dister. C'est une chose fort ordi- 
naire , eunn drd paot bréz ou dister bräz eo. 

ORDINAIRE , s. m. Ce qu’on a accoutumé de 
servir pour le repas. Ar péz a lékéeur war 
ann daol. Kegin ,f. Tinel, f. Voilà son ordi- 
paire , chétu hé gegin , hé dinel. 

Oran. Coutume, habitude. Rot , m. 
Kiz ou giz,f. Kustum, m. C’est son ordi- 
naire de dormir après diner , hé voaz ou hé 
gustum eo kouska goudé lein. 

A l'ordinaire, suivant la manière accoutu - 
mée. Hervez ann doaré ou ar boaz a-vépréd. 

D'ordinaire, pour l'ordinaire , ordinaire- 
ment, le plus souvent. Peürvuia. Peurliesa. 

ORDINAIREMENT, adv. D'ordinaire, pour 
l'ordinaire, le plus souvent. Peürvuia. Peür- 
herd. A-geñt. Ordinairement ils soupent à 
sept heures, peürvuia é koaniond da seis 

ur. 

OnDinaL , adj. Qui regarde l’ordre dans le- 
quel les choses sont rangées. À sell ouc'h ar 
reiz, ouc'h ar renk d péhini en em gav ann 
traou. Reizus. Reñkuz. 

OnpinaxD , 8. m. Celui qui se présente à Fé- 
vêque pour être promu aux ordres. Néb a gé- 
mer ann ursou. 

Oupinaxr , 8. m. L'évêque qui confère les . 
ordres sacrés. Ann eskop a rd ann ursou. 
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ORDINATION , 5. L. Action de conférer les or- 
dres de l’église. Ursidigez, L. Ursou, L pl. Il 
a été fait prêtre à la dernière ordination , bélek 
eo bét gréad enn divéza ursidigez ou enn ur- 
sou divéza. 

ORponnance , s. L Disposition, ordre, ar- 
rangement. Reiz, L. Aoz, L Kempennadurez, 
L L’ordonnance en est belle, Kaer eo ar rdZ, 
ar gempennadurez anézhanñ. 

Onponnance. Règlement fait en exécution 
des lois. Kémenn, m. PI. ou. Kémennadurez, 
L PL. ou. Gourc'hémenn, m. PL ou. Cela n’est 
pas conforme aux ordonnances du roi , ann 
drd-sé né kéd hévélep da gémennou ou da 
c'hourc’hémennou ar roud, 

Onponnancs. Ce que prescrit un médecin. 
Skrid eul louzaouer. Ce remède est fait sui- 
vant l'ordonnance , al louzou-mañ a z6 gréad 
hervez skrid al louzaouer, 

.Onponnareus , s. m. Celui qui ordonne, qi 
dispose. Reizer, m. PI. ien. Kémpenner, m. PI. 
tcn. Gourc'hémenner, m. PI. ien. Je veux par. 
ler à l’ordonnateur, oud ar reizer, oud ar 
gourc'hémenner d fell d'in komzsa. 

OrDoNNer , v. a. Ranger, mettre en ordre. 
Reiza. Part. et. Aoza. Part. et. Kempenni, et, 
par abus, kempenn. Part. kempennet. C'est ce- 
lui-là qui a tout ordonné, hen-nez eo en dedz 
reizel ou kempennet pdp (rd. 

Onponner. Commander , prescrire. Ret urz. 
Part. rdet urz. Kémenna, et, par abus, kc- 
menn. Part. et. Digémenna, et, par abus, 
digemenn.Part.el. Gourc'hémenni, et, par abus, 
gourc’hémenn. Part. et. Je n'ai rien à vous or- 
donner, n'en eds nétrd da gémenna, da 
c'hourc’hémenni d’é-hoc'h. 

Onponxes. Conférer les ordres de l'Église. 
Ret ann ursou. Voilà l’évêque qui m'a ordon- 
né,chétu ann eskob en dedz réed ann ursou d'in. 

ORDRE, s. m. Arrangement, disposition. 
Reiz, L Kempennadurez, L Réol,f. Il ya 
beaucoup d'ordre là dedans , kalz a reiz a z6 
é kémeñt-sé. 

Mettre en ordre, ranger. Reiza. Part. et. 
Aoza. Part. et. Kempenni, et , par abus , kem- 
penn. Part. et. 

Qui n’est pas en ordre , qui n’a pas d'ordre. 
Direiz. Digempenn. 

Qui a de l’ordre. Retz ou reiset, Kempenn. 

Sans ordre, mêlé ou mélangé. Mesk-é- 
mesk. 

Onves. Rang, état, situation. Renk, L 
Städ , L. Heül, m. Ils étaient dans un bon or- 
dre, enn eur renk cdd. enn eur stâd cdd édont. 

Ouvre. Commandement. Urz, L Pl. ursou 
ou urzou ou ursiou. Kémenn, m. PI. ou. Ké- 
mennadures, L Pl. ou. Gourc'hémenn, m. PI. 
ou. Avez-vous d’autres ordres à me donner? 
hag ursou all, ha gourc'hémennou all hac'h 
edz-hu da ret d'in? 

Ouvre. Collier, ruban ou autre marque 
d'une dignité militaire , etc. Urs a vrézel, L 
Marc'hègiez, f. 

Oupess. Acte qui confère le pouvoir d’exer- 
cer les fonctions ecclésisstiques. Ann ursou, 
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f. pl. Ila pris ou reçu les ordres, kéméred en 
deuz ann ursou. 

Onpuse , s.f. Tout ce qui salt. Loudou- 
riez ,- L Lousdôni, L Silabez, L Saotr, m. 
Mastar, m. Karz, m. kaëzour, m. Gouséni 
ou gwasôni, L (Corn.) Lastézen, L 1] est plein 
d'ordure, leün eo a loudouriez , a zaotr. Ils 
étaicnt couverts d’ordures , géléed é oant gañd 
ar mastlar, gañd ar c’haëzour. - 

Onoure. Boue. Fank, m. Katar, m. N 
marchez pas dans l’ordure , na valéit kéd er 
fañk , er c'halar. 

Légère ordure, Babouz, m. Otez cette or- 
dure de dessus le lait, (ennid ar babous-zé 
divar al léaz. 

Sans ordure, Dizaotr. Distlabez. Dilastez. 
Digalar. Divabouz. | 
Oter les ordures. Dizaotra. Part. et. Distla- 
béza. Part. et. Dilastéza. Part. et. Digalara. 
Part. et. Divabouza. Part. et. 

OnDuRreR, adj. Qui se plait à dire des pa- 
roles sales et déshonnètes. À ddr lavarout 
komsiou louz ha gadal. . 
OnountEer. Sale , déshonnéte. Louz. Gadal. 
Ce livre est ordurier, louz ou gadal eo al 
léor-3é. 

OnEILLaRD, adj. et 5. m. Qui a de longues 
oreilles. Skouarnek. Pour le plur. du subst., 
skouarnéien. | 

OrREiLLE , 8. L. L'organe de Toute. La par- 
lie cartilagineuse qui est au-dehors et à l’en- 
tour du trou de l'oreille. Ce qui a quelqueres- 
semblance avec la figure de l'oreille. Skouarn, 
L PI. diskouarn et skouarnou, en parlant des 
choses inanimées. lL a l'oreille petite , bihan 
eo hé skouarn. Les oreilles me tintent, bouda 
a ra va diskouarn. Les oreilles de votre pot 
sont trop courtes, ré verr co skouarnou hd 
vu. 
Celui qui a de grandes oreilles. Skouarnek. 
Sans oreilles, qui n’a pas d'oreilles. Dis- 
kouarn. 

Couper les oreilles. Trouc'ha ann diskouarn. 
Diskouarna. Part. et. 

Oreille ou languctte de soulier. Stéliken , f. 
PI. stolikennou. Skouarn , f. PI. ou. 

Avoir l'oreille de quelqu'un, être en intimi- 
té avec lui, avoir sa confiance, son secret. 
Béza deuet mdd é-kichen eur ré. Kaout R< 
sians eur ré. | 
Mettre la puce à l'oreille , inquiéter , alar- 
mer. Nec'h. Part. es. Ankénia. Part. añkéniet. 
Spouñta. Part. et. 

Prêter l'oreille, écouter favorablement ou 
avec complaisance. Hei skouarn da. 

Se faire tirer l'oreille, résister longtemps ; 
se faire prier. Ober-penn ou énébi pell-amser. 
Lakaad hé bidi, 

Oreille d'âne ou grande consoute, plante. 
Skouarn-azen, L. 
Oreille de lièvre , plante. Skouarn-gdd, 
Oreille de souris, plante. Briñen-lôgid, mn. 
Grilik-véan, L 

Oreille d'homme ou cabaret, 


plante. 
Skouarn-dén , L 
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Onezer, 5. m. Coussin servant à soutenir 
la tête quand on est couché. Penn-wélé, m. PI. 
pennou-gwélé ou penn-wéléou. l 

Oreiller de plumes. Pluek ou pluñek, L PI. 
pluégou. | . 

Onrkvre, s. m. Ouvrier et marchand qui 
fait et qui vend de la vaisselle, des ouvrages 
d'or et d'argent. Néb a ra pé a werz hair aour 
pd arc'hant, > Orféber ou orfébrer, m. PI. ten. 

Oxr&vaenie, a. L L'art, le commerce des 
orfévres. Ouvrage fait par l’orfèvre. * Orfébé- 
rex ou orfébrérez, m. | 

OnrRaie , 8. L Oiseau nocturne qui est une 
espèce de petit hibou. K aouen ou kaouan, L PI. 
kaouenned.k aouennez, L. PL. ed. Grell, f. PI. ed. 

OnGaxE , s. m. Partie du corps servant aux 
sensations et aux opérations de l'animal. 
Skiañt , L Pl. skiañtou , et, par abus , skian- 
chou. En Vannes, skieñt. L'wil est U organe de 
la vue, al lagad a :6 skiand ar gwéled ou 
skiañd ar gwéled eo al lagad. H 

OnGane. Instrument, moyen. Abek, m. Ki- 
riek, m. Doaré, L Td. m. C'est l'organe de 
tout le mal, ann abek, ar c'hirieg eo euz a 
gément drouk. 

ORGANEAU. Voyez ARGANEAU. 

ORGANIQUE , adj. Qui concerne les organes 
du corps. À sell ouc'h skiañtou ar c’horf. 

ORGANISATION, 8. f. La manière dont un 
corps est organisé. Ann doaré diouc'h péhini 
eo gréat ou skiañlet eur c'hort, Skiañlidigez, L 

ORGAMSER , v. a. Former les organes. Doa- 
réa ou aoza ar skiantou. Skiañta. Part. et. 

OnGaANISTE , s. m. Celui dont la profession est 
de jouer de l'orgue. * Ograouer , m. PI. ten. 
* Orglézour, m. PI. ion (Vann.) | 

Once, s.f. et m. Sorte de grain dont on fait 
du pain un peu noir. Heiz, m. Hors de Léon, 
hei. lls ne mangent que du pain d'orge , bara 
heis na zebront kén. 

Orge mondé, écorcé, etc. Heiz dirusket. 

Ensemencé d'orge, abondant en orge. 
Heizuz. 

Pièce de terre ou champ ensemencé d'orge. 
Heizek , L PI. heizégou. 

ORGEoLET, s. m. Petit bouton enflammé sur 
les paupières. Burbuen war groc'hen-al-lagad. 

RGIE, 8. L Débauche, déréglement. Di- 
reiz, m. Droll, m. 

Faire des orgies. En em sireiza. En em zi- 
rolla. 

Celui qui aime à faire des orgies. Néb en em 
zireiz ou en em ziroll aliez. Riboter, m. PI. 
ten. 

OnGuE, s. m. Instrument de musique à vent. 
* Ograou ou ogrou, m. PI. orglézeu , L pl. 
(Vann.) 

OrGveiz, S. m. Vanité , présomption, opi- 
pion trop avantageuse de soi-même, avec mé- 
pris pour les autres. Balc’hder , m. Fougé, L 
Rogôni ou rogeñtez, f. Stambouc’h , m. Avel, 
L. Hors de Léon, aouel. Huelded ou uc'hel- 
ded , n. Klôgüren , L Môged , m.—Ourgoul, 
m, H.V.—C'est l'orgucil qui a précipité les 
anges du haut des cicux, ar balc'hder, ar 
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slambouc’h eo en ded: diskared ann élez eùz a 
lein ann éñvou. 11 m'a écrit avec beaucoup 
d'orgucil, gañt kalz a avel ou a uc’hcided en 
dedz skrivet d'in. 

ORGUEILLEUSEMENT , adv. D'une manière or- 
gueilleuse, avec orgueil. Enn eunn doaré balc'h 
où rok ou avélek. Gañt balc'hder. Gañt stam- 
bouc'h. Gand uc’helded. 

OnGueiLLeux , adj. Qui a de l'orgueil. Balc'h. 
Rok ou rog. Stambouc’hel. Avélek. Huel ou 
uc'hel. Klôgôrennek. — Ourgouluz. H. Y. — 
Qu'’est-ce’qui vous rend si orgueilleux) pétré 
hd laka da véza ker balc'h. ker rok, ken uc'hel ? 

Onrenr, s. m. Le point du ciel , la partie du 
ciel où le soleil se lève sur l'horizon. Ar sével- 
héol. Ar sdv-héol. Bré ar sével-heol ou ar 
sât-héol. De l’orient à l'occident, éds ar sdo- 
héol d'ar c'huüz-héol. 

ORIENTAL , adj. Qui est du côté de l'orient. 
Quivient de l’orient. Étrésé ar sével-héol. War- 
zu ar sdv-héol. Diouc’h ar sdv-hol. 

ORIENTALISTE, 8. m. Qui sait les langues 
orientales. À oar iézow ar xad-héol. H. V. 

ORIENTER , v. a. Tourner. vers l'orient. Dis- 
poser une chose selon la situation qu'elle doit 
avoir par rapport aux quatre partics du mon- 
de: Trei ou distrei étrézé ou war-sù ar sdv- 

ol. 

S'orienter, v. réfl. Reconnaître l’orient et 
les trois autres points cardinaux du lieu où 
L'on est. En em dret élréxé ou war-zù ar säv- 

ol. 

OniricE , s. m. Ouverture, entrée étroite de 
certains vaisseaux. Digor , m. Génou, m. L'o- 
rifice est fort étroit , gwall etk , gwall striz ea 
ann digor ou ar génou. 

ORIFLAMNME , 5. L. Étendard que les anciens 
rois de France faisaient porter quand ils al- 
laient äla guerre. Baniel vrézel ar rouéed kas 
a Vré-C'hall. 

OriGinae , adj. Il n’a d'usage qu'en par- 
lant des peuples, des familles, 069 personnes 
qui tirent leur origine de quelque pays. Saved 
eds a... Ginidik. lls sont originaires des pays 
du nord , euz a vrôiou ann hañler-nÔz int sa- 
vel. Il est originaire de Vannes, a Wéned co 
ginidik. 

ORIGINAIREMENT , adv. Dans l’origine , dans 
le principe, primitivement. Er penn-kenta. 
Enn derou. 

OniGINaz , adj. Qui n’est d’après aucun mo- 
dèle , d'après aucun exemplaire de même na- 
ture. Kenta. War ar penn keñta. Hép skouér 
ou diskouër. Ce n’est pas l'écrit original , né 
kéd ar skrid keñta, ar skrid diskouér. 

ORIGINAL. Neuf. Névez. C'est une pensée ori- 
ginale, eur vénoz névez eo. 

Oriemaz , s. m. Homme singulier , bizarre, 
qui a quelque chose de ridicule. Dén frouden- 
nuz ou pennaduz ou maritellux. Dén li. C'é- 
tait un original , eunn ddn froudennuz , eunn 
dén li 00. 

ORIGINALITÉ, s. f. Dizarrerie, singularité. 

Frouden, L Pennad. m. Maritel, m. Kulad, 


nm. Trd lé, f. 
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Oman, s. L Principe , commencement, 
source. Penn-keñia, m. Penn-abek, m. De- 
row, m. pl. Penn, m. Penn-grisien, m. Mam- 
men, L Je n'en connais pas l’origine, na ana- 
prann Edd ar penn-keñla, ar penn-grisien 
anézhañ. C'était peu de chose dans l’origine, 
nébedd a drd d oa enn derou. C'est l'origine de 
beaucoup de mal, ar vammen eo ed: a gals 
a srouk. 

Dram. Naissance , extraction. Ganédigesz , 
L Géndliez, L Guwenn,f. Je n'ai rien à dire 
sur son origine, Yen eds nétrd da lavaroud 
dfvar-Denn hé c'hanédigez ou hé enn, 

OnicneL, adj. Qui vient de l'origine. À sd 

er béd gan-d-omp. À c’hanédiges. Gdn. 
À wenn.* Orijinal. C'est une tache originelle, 
HR nam , eunninir à c’hanedigez ou a wenn 
eo. Le péché originel, ar péc’hed orijinal ou 


ar Err hd gän.—Péc'hed ar wenn. 
ORIGINELLEMENT, adv. Dès l’origine. Adaleg 
ar keñla. Adaleg ann derou. 


LON,Ss. m. L’avance d'un pot, d’une 
écuelle, etc. Skouarn , L PI. ou. Les orillons 
de la marmite sont trop courts , skouarnou ar 
péd-houarn a 36 ré verr. 

Onux, s. m. Arbre qui vient très-bien à 
l'air de la mer et qui est d'un grand usage 
pour le charronnage. Évlec’h, m. Un seul pied 
orme. Évlec’hen , L PI. évlec’henned ou sim- 
plement évlec'h. Quelques-uns prononcent 
évlac’h et d'autres uloc'h. Ty, m. (Trég.) 

Planté d’ormes ou abondant en ormes. Étle- 
chek. Tilek (Trég.) 

Onurau, 5. m. Jeune et pelit orme, arbre. 
Evlec'hennik , L. PI. évlec'hennédigou ou évle- 
€ M N Tilennik , L PI. tilennédigo ou tiligo 

R. 

Onmore ou Onmure , 8. L Lieu planté d’or- 
mes. Évlec’hek, L PI. évlec'hégou. Tilek , f. 
PI. tilego (Trég.) 

One, s. m. Frène sauvage, arbre. Gwés- 
ouns, m. 

Ung, adj. et part. Paré, embelli. Kempenn 
où Kempennet. Kinkl ou kinklet. Pinfes. 

OnN&MENT , 8. m. Parure, embellissement, 
ce qui orne , ce qui sert à orner. Kempenna- 
dures ,f. Pl. ou. Kiñklérez, m. PI. ou. Piñfé- 
rez, m. Pl. ou. Braveñtez , L PI. braveñtésiou. 
C'est un bel ornement, eur gempennadurex 
ÿaer, eur c'hinklérez kaer eo. 11 y avait beau- 
Coup d'ornements autour , kalz a vraveñtésiou 
g {oa waräré. — Habits sacerdotaux , gwiska- 
mand-oféren, m. PI. gtwiskamanchou. H.V. 

R,Y. a. Parer, embellir. Kempenni , et, 
pe abus , kempenn. Part. kempennet. Kiñkla. 

art. 61. Piñfa. Part. et. Ficha. Part. et. Bra- 
vdat. Part. bravéet. Kaéraat. Part. kaéréet. 
D faudra orner l'autel, réd d vés6 kempenni 
où Eiñikla ann aoter. 

Onmène, s. L Trace profonde que les 
roues d’une charrette, d’un carrosse font dans 
les chemins. Rollec'h, m. PL iou. Poull-r6d, 
m. PL poullou-réd. Skosal, L (Vann.) Il n’a 
pas pu ôter la charrette de l'ornière, n’en 
des KN gellet tenna ar c'harr eds ar rollec'h. 
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ORPHELIN, 8. m. Celui qui, encore en bas 
âge, a perdu son père et sa mère ou l’un des 
deux. Emzivad ou emzririvad , m. PI. ed. En 
Vannes, énévad ou inévad. Ayez pitié d’un 
orphelin , hd pézet trues ouc'h eunn emzivad. 

ORPHELINE , s. L Celle qui, encore en bas 
âge , a perdu son père et sa mère ou l’un des 
deux. Emzivadez ou emzinvadez, L Pl.ed. En 
Vannes, énévadez ou inévadez. 

OnPin, s. m. Plante connue aussi sous le 
nom de reprise. Bévérez, L Louzaouen-sañt- 
lann, L 

Onreic , s. m. Doigt du pied. Biz-(road , m. 
PI. biziad-ann treid. 

Le gros orteil. Med ann troad. 

Onruonoxe , adj. Conforme à l’opinion re- 
çueen malière de religion. Hévélep d'ar gwir 
lésen. 

OnTuopoxe, 8. m. Celui qui suit l'opinion 
reçue en matière de religion. Néb a begi ar 
gwtr léren. 

OnTRoGRAPHE , 8. L L'art et la manière d’é- 
crire les mots d'une langue. Ar wisiégez é kén- 
ver skrivaervdd ann holl gériou. Doaré-skriva. 

OnrHoLo&e, 5, f. L'art de prononcer , d'ar- 
ticuler les sons d'une langue. Ar wiziéges d 
kenver lavarout fréaz ann holl gériou. 

Uns , 5. L Plante à feuilles et tige piquan- 
les. Linad ou lénad. Un seul pied ou un seul 
brin d'ortie. Linaden, f. PI. linadennou ou 
simplement linad. Vous vous ferez piquer , 1 
yade l'orlielà, en em skaota a réot, linad 
a z0 axé. 

Ortie commune. Linad ou linaden-skaot. 

| Ortie grièche ou petite ortie, Linaden-c'hri- 
siaz, L 

Ortie royale. Linaden-roeal , L Lousaouen- 
ar-c’hdz , L 

Orlie morte ou puante. Linaden-c'houévet, 
L Fic’h ou fik , w. 

OnToLan, s. m. Oiseau un peu plus petit 
que l’alouette , mais fort gras et très-délicat. 
Kiléri, m. PI, kileried. 

Os,s. m. Partie du corps de l’animal , la- 
quelle est dure , solide , compacte et soutient 
les autres parties. Askourn, nm. PI. eskern. 
Hors de Léon, askorn. Il a l'os de la jambe 
cassé, askourn hé c'hàr a z6 torret. Jetez les 
os dehors , taolid ann eskern er-méaz. 

Qui est d'os. À askourn. Eds a askourn. 
Gréad a askourn ou gañd askourn. 

Qui a de gros os. Askournek. 

Sans os, qui n'a point d'os. Diaskourn ou 
dieskern. 

Qui n’a que la penu et les os , qui est exces- 
sivement maigre. Sac'had eskern. Tredd- ki. 
Treüd-gan. 

OsciLaTiON , 8. L Balancement. Filuctua- 
tion. Luskelladur, m. H. V. 

Oscizzer , v. n. Se mouvoir alternalivement 
en sens contraire. Honi péb-eil-tré war eun 
td énep.—Luskella. Part. et.  H. V. 

Osxizcz, 8. f. Plante un peu aigre. Trin- 
chin ou triñichen, m. Une seule feuille d’o- 
seille Triñchinen, f. PI. trifchinennou ou sim- 
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facilement. Digoun. Diévor. Ankounac'hauz ou 
añkounéc'haus. 

Ovesr, s. m. L'occident , la partie du mon- 
de qui est à notre soleil couchant. Kuüz-héol ou 
kus-héol, m. En Vannes, küc’h-hiol. Cette ville 
est dans l’ouest, er chdz-héol éma ar géar-zé. 

Ouesr. Le vent qui vient du côté du soleil 
couchant. Avel ar c'hüz-héol , f. Avcl-ixel, L 
Kornaouek, m. Le vent est tombé à l’ouest, 
er c’hornaouek eo kouézed ann avel. 

Oui, particule affirmative opposée à non. 
Ja. Dites oui ou non, livirid ia pé nann. 
Oui certes, ia hép mdr , ia dd. 

Ovi-Dine, s. m. Ce qu’on ne sait que par 
le rapport d’une autre personne. Klered, m. 
Kleved-lavarout , m. Ce n’est qu’un ouï-dire, 
eur c'hleved ou eur c’hleved-lavarout n’eo Lén. 
Jene sais cela que par ouïi-dire , na ouzonn 
ann drd-zé néméd évid' béza klevet hé lavarout. 

‘Ouie, 8. L. Celui des cinq sens par lequel 
on reçoit les sons. L'organe auditif. Kleved, 
m. Aled, m. Elle a perdu oute, kolled eo ar 
C’hleved ou ar c'hled gañt-hi. 

‘Qui a onte dure , qui entend difcilement. 
Kalet-kleo. Pounner-gled. 

Ovies, s. L pl. Certaines parties de la tête 
des poissons qui leur servent à la respiration. 
Skouarn-bésk , L PI. diskouarn-pésked. Pre- 
nez-le par les ouïes, kémérit-héh drd hé 
skouarn ou dré hé ziskouarn. 

Ovir , Y, a. Entendre, recevoir les sons par 
l'oreille. Ce verbe est peu usité aujourd'hui, 
exceplé à l’infinitif et au participe. Klevout, 
et, par abus, klevet. Part. Alevet. Vous êtes là 
pour ouïir ce que j'ai à dire, émoc’h azé évit 

levout ar péz em euz da lavarout. Je ne l’ai 
pas oui dire, n’em eus Kdi klevet lavarout ké- 
meñl-sé. 

Ouracax, s. m. Le concours, le choc de 
plusieurs vents. Tempête violente accompa- 
gnée de tourbillons. Bdr-amzer, m. PI. bar- 
rou-amzer. Bür-avel, m. PI. barrou- avel. 
Tarz-avel , m. PI. tarsou-quel. Korveñten au 
Rourveñien, L PI. Korveñntennou ou kourveñ- 
tennou. L'ouragan a abattu beaucoup d’arbres, 
kals a wéz a z6 bét diskaret gand ar bér-am- 
zer , gand ar gorveñten. 

Ouai , Y. a. Disposer les fils pour faire la 
toile. Sletii ou steuni ou steuvi. Part. stedel 
ou steüriel ou ried pei. Annedi ou annedni.Part. 
anncdel où anneünñet. Votre toile est ourdie , 
stedet ou annetiet co hd lien. 

Instrument servant à ourdir et que quel- 
ques-uns nomment ourdissoir. Steülac'h ou 
stedñlac’h, L PI. iou. 

Ourdir une trahison , prendre des mesures 
pour trahir quelqu'un. Aoza louellérez ou tru- 

ez. 


Ocnnissace , s. m. Travail pour ourdir , ac- 
tion d'ourdir. Stedadur , m. Steüérez, m. 
Steuidigez, L. Anneüadur , m. Annedérez, m. 
Annedidigez, L 

Ouacen , Y. a. Faire un ourlet ou un replis 
à du linge ou a quelque autre étoffe. Gouré- 


mi. Part. el, Gourémenni. Part. et. Faites-lui 
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ourler les chemises , likit-hi da c’hourémi ann 
hivizou. 

Ouazer, s. m. Le replis que l'on fait à du 
linge , à des étoffes. Gourem, m. PI. ou. Fai- 
tes l’ourlet , grid ar gourem. 

Ocrs, 8. m. Quadrupède féroce. Ours ou 
ourz, m. PI. ed. 

Ques. Homme sauvage, rustre, brutal, mal 
élevé. Dén gouéz, m. PI. 100 c'houéz. 

Ovrss, 5. L La femelle de l'ours. Oursez 
ou oursez, f. PI. ed. 

Ocrsow, s. m. Le petit d'un ours. Ours- 
bihan , m. PI. oursed-vihan. Oursik, m. PI. 
oursédigou. 

OcRvani. Voyez Hounvanti. 

Our, , s. mm. Tout instrument dont les ar- 
tisans , les laboureurs , les jardiniers se ser- 
vent pour leur travail. Benvek, m. PI. binviou 
ou binvijou ou biniou. Annez, m. PI. ou. Cet 
outil est bien lourd , gwall bounner eo ar ben- 
vek-ré. Il a beaucoup d'outils a emporter, 
kalz binviou en dedz da gds gañl-hañ. 

OvTrace , s. m. JInjure atroce, offense très- 
grave. Dismégañs, L Pl. ou. Flemm, m. PI. 
ou. Gwall, m. PI. ou. Kunuc’hen ou kunu- 
jen ,f. PI. kunuc’hennou. N’écoutez pas sesou- 
trages, na zélaouit kéd hé zismégañsou , hé 
flemmou. 

OvTRAGEANT, adj. Qui outrage. Flemmus. 
Guallus. Kunuc’hennuz. Dirogus. — Dismé- 
gansuz. H.V.—Ce sont des paroles outragean- 
tes, kontou flemmuz ou kunuc’hennuz int. 

OuTaager, Y, a. Offenser cruellement la 
personne , l'honneur. Faire outrage. Flemma. 
Part. et. Gwalla. Part. et. Kunuc'ha ou kunu- 
c'henna. Part. et.—Dismégañsi. Part. et H.V. 
IL outrage sans cesse , hé flemma , hé gunu- 
c’henna a ra bepréd. 

Outrager par paroles, déchirer. Diroga. 
Part. el. Il outrage tous ses voisins, diroga a 
ra he holl amézéien. 

OUTRAGEUSEMENT , adv. D'une manière ou- 
trageante. Enn eunn doaré flemmuz ou kunu- 
c'hennuz ou diroguz. 

Ourraceux. Voyez OUTRAGEANT. 

OuTRancE , 5. L Il n'est d'usage que dans 
ces phrases adverbiales, à outrance, à toute 
outrance , pour dire jusqu’à l'excès , à la ri- 

ueur. Dreist-penn. Gand direiz. Gañt tender. 
Is l'ont battu à outrance, hé gannet h6 deuz 
gañd direiz ou dreist-penn. 

Oras , s. L Peau de bouc apprétée pour y 
mettre des liqueurs. Kroc’hen bouc'h, n. 
Bouc'h-kenn, m. 

Ourre. Préposition. Au-delà, par-dessus. 
Dreist. É-biou. Vous n'irez pas outre , na d-éot 
két dretst ou é-biou. 

OoTRE ou en outre, de plus , davantage. 
Ouc’h-penn. Estr ou estré. En Vannes, es- 
roc'h. Outre ceux que vous avez nommés, 
ouc'h-penn ar ré hac'h eds hanvet. En outre 
de nous, estr égéèd-omp. 

Outre cela, même. Zé-kén. Outre cela il ost 
riche, pinvidig eo x6-kén. 

Outre mesure , démesurément, excessive- 
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ment. Dreisi meñt. Dreist pép ment. Enn eunn 
doaré direiz ou dirent. Ils en ont outre me- 
sure, dreist meñt ou dretst pép ment hd dedz 
anézhañ. 

D'outre en outre, de part en part. Treuz- 
didreüz. Il est percé d'outre en outre, freüz- 
didreüz eo toullet. 

OvTRE-PAssER, Y. à. Aller au-delà de... 
Passer les bornes prescrites. Moñd enn (d-hont 
ou é-biou ou dreist. Tréménout. Part. et. Cela 
oulre-passe mon pouvoir, ann drd-zé a dré- 
men va galloud, a ia enn (d-ho ou é-biou 
d'am galioud ou dreist va galloud. 

OuTRé, adj. Exagéré. Kresket. C'houézet. 
Muiet. Son récit est outré, kresket ou c’houé- 
xet eo hé zanevel. 

OuTRÉMENT , adv. D'une manière outrée, 
outre-mesure, excessivement. Dreist ment. 
Dreist pdp ment. 11 se plaint outrément, dreist 
pép ment d klemm. 

__ Outre, v. a. et n. Porter les choses au- 
delà de la juste raison. Kd dreist-penn ou 
dreut ment ou enn (d all d'ar retz. Mond 
dreist-penn ou dreist meñt ou enn td all d’ar 
reis. Il a outré le mal, kased en dedz ann drouk 
dreist-penn ou enn td all d’ar reiz. 

OTRE. Piquer, offenser grièvement. Flem- 
ma. Part. et. Dania. Part. et. Mañtra. Part. et. 
Il m'a outré, flemmel ou mañtrel ounn bét 
gañl-han. 

Ocover , adj. et part. Qui n’est pas fermé. 
Digor. La porte est ouverte , digor eo dnn dr. 

uveRT. Qui n'est pas fermé au loquet ou 
avec une barre de bois. Dibrenn. Pourquoi 
avez-vous laissé la porte ouverte ? pérdg hoc'h 
euz-hu lézet ann dr dibrenn 7 

Ouvenr. Qui n’est pas fermé ou serré, en 
parlant des habits. Dibrenn. Distard. Digléz. 
Son habit était ouvert, dibrenn ou distard ou 
digléz oa hé zaë. 

Ouyerr. Qui annonce de la franchise , dela 
bonne foi. Gwirion. Léal. Frank. Eeun. Il a 
un visage ouvert, eunn dremm guwirion ou 
deun en deüs. 

OuYeRTEMENT , adv. Hautement, publique- 
ment. Uc'hel. Dirdg ann holl. Enn eunn doaré 
axat. 11 l'a dit ouvertement, dirdg ann holl 
en dedz hé lavaret. 

OùvERTEMENT. Franchement, sans déguise- 
ment. Gand léalded. Gañd éeunder. Enn eunn 
doaré léal ou éeun ou gwirion. Hép géléadur. 
Hén trôidellérez. Fréaz. Je le lui ai dit ouver- 
tement, hé lavared em eds d'ézhañ gañt léal- 
ded ou hép trôidellérez. 

OoverTere, a. L Endroit ouvert, fente, 
trou. Digar: m. Faout , m. Toull, m. L'ou- 
verture n’est pas assez grande , né két brdz 
gwalc'h ann digor, ann toull. A l'ouverture 
de votre lettre, enn digor eux hd lizer. 0 ti- 
géri hd hzer. 

Ouvenruas. Action d'ouvrir. Digoridiges, L 

Ouverture de cœur, franchise, sincérité. 
Eeunder , m. Léalded, m. Kalouniez, L 

Ouverture d'esprit , facilité de comprendre, 
d'imaginer. Intelligence.Skiañt-vdd,f. Poell,m . 


. eunn Obérer mdd , eut 
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Ouvenruse. Le commencement de cer- 


| taines choses. Derou , m. pl. En Vannes, dé- 


ré. Arnod , m. Penn-keñta, m. Boulc'h, m. 

Ouvrage , adj. De travail. Où l’on peut tra- 
vailler. É péhini d helleur laboura. À bemdez 
ou pemdez. Ce n’est pas un jour ouvrable, ne 
kéd cunn detz pemdez. 

Oovrace , s. m. OEuvre, ce qui est produit 
par l'ouvrier. Travail. Ober, m. PI. iou. La- 
bour , m. PI. tou. C’est un bel ouvrage , eunn 
dber kacr, eul labour kaer co. 

Ouvrer, v. a. Travailler. Il vieillit. Labou- 
ra, et, par abus, labourat. Part. Labouret. 

Oovreur, s. m. Celui qui ouvre, qui est 
chargé d'ouvrir. Néb a sigor. Digorer, m. 
PI. ten. 

Ouvrigr, 8. m. Celui qui travaille de la 
main. Obérer ou 6bérour, m. PI. (œn. Meché- 
rour ou michérour, m. PI. ien. Labourer , m. 
PI. ien. Gôpraer, m. Pl. ien. Gounidek, m. 
PI. gounidéion (Vann.) C’est un bon ouvrier, 
bourer mdd eo. 
Cheville ouvrière, grosse cheville de fer Jai 
tient le train d’un carrosse. Hibil houarn 166 
m. Hibil karros , m. 

Ouvrier. Voyez OUVRABLE. 

Ovvrm, v. a. Faire que ce qui était fermé 
ne le soit plus. Digéri pour digori, non usité. 
Part. digoret. Ouvrez la main, digorid hd 
tourn. Ne lui ouvrez pas, na sigorit két d'é- 
zhan. 

Ouvrir ce qui est fermé au loquet, au ver- 
rou ou avec une barre de bois. Uibrenna. 
Part. et. Je ne puis pas ouvrir la porte quiest 
fermée au verrou, n'hellann két dibrenna 
ann dr. 

Ouvrir ce qui est fermé à clef. Dialc’hous- 
za. Part. et. 

Ouvuir. Desserrer, en parlant des habits. 
D'ibrenna. Part. et. Distarda. Part. et. Digloza. 
Part. et. N’ouvrez pas votre habit ainsi, na 
zibrennit kéd hô saé évelsé. 

Ouvrir l'esprit, rendre plus intelligent. Ret 
skiañt. Ret poell. Cela lui ouvrira l'esprit , qnn 
drd-gé a rôid skiand d'ézhan. 

Ouvrir les yeux à quelqu'un, le détromper, 
lui faire voir clair. Didouella. Part. et. UC 
zaouzani. Part. et. Dalla. Part. et. Vous ne 
pourrez jamais leur ouvrir les yeux, bikenn 
na hellor ha didouella , ha disaouzani. 

S’ouvrir, v. réfl. N’être plus fermé. Digéri 
ou en em zigéri. La porte s'ouvrit d’elle-mè- 
me , ann dr a zigoraz ou en em zigoras anézhi 
hé-unan. 

S’ouvrir, se fendre , en parlant des mains, 
des pieds, etc. Skarra. Part. et. Skalfa. Part. 
et. Ses mains s’ouvrirent, se fendirent par le 
froid, hé zaouarn a skarraz gañd ar riou. 

S'ouvrir à quelqu'un, lui découvrir ses 
pensées. Lavaroud da eur ré ar péz a x6 war 
hé galoun. Diskarga hé galoun da eur ré. 

Ouvrorr, s. m. Lieu où quelques ouvriers 
travaillent. Atelier. Labouradek, L PI. labou- 
radégou. Astellouer, m. PI. ou. 

UY ARR , s. m. En terme d'anatomie, le par- 


PAC 


iorment les œufs dans le ventre de la 
Al léac'h d péhini d sdv ar viou d Kap 


a, adj. Qui est à peu près de la figure 
if. Hr ha round drd ann daou benn. 
d eurvt.—Dam-rouñt. H.V 
re, 5. Ministre du culte z l 
particulièrement chargé du matériel 
sacrifices. Oviz , m. PI. ovizien (Gall.) 


chez les 





, 
es 
max, adj. Qui se reproduit par le moyen 
cufs. À sed da c'hénel cds a eur vi ou 


d nr tt. 
monas, adj. En forme d'œuf. É doaré 


CA 
« Ovolos, adj. En forme d'œuf. É doaré 
st. 


ru 
Ozvcmur, s. m. Mélange d’eau et de vi- 
il Dour ha gwin-egr mesket kévret, 
Cane, 5. me Mélange de miel et de vi= 
igre. M ha guoin-cgr meskel oret, 

8. m. Ulcère putride du nez. Puan- 
teur du nes. Gouli brein ar fri, m. Fléar ar 
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P in Lettre consonne , la seizième de 
pa L 
pigg , 5. m. Lieu propre pour nourrir et 
engraisser des bestiaux. Peürrann, L PL. ou. 
Le pacage est bon dans ce pays-ci, ar peur- 
ténn a 50 mdd er vré-mañ. 
Pacmicaraun, s. m. Celui qui pacifie, qui 
les troubles d’un état. Néb a rigas ou 
6 laba ar péoc'h enn eur rouañlélez dispac’het. 
Péoc'haer ou péoc’her. PI. ien. Voilà le pacifi- 
cateur de notre pays, chétu péoc'her hon brd. 
Pacincanion, s. L Le rétablissement de la 
paix dans un état agité par des dissensions in- 
testines. Action de pacifier , de donner la paix. 
Péoc'hidiges, L Péoc'hérez, m. Péoc’h, m. Il est 
retourné dans son pays à la pacification, d'ar 
hoc Mäiges «+ d'ar péoc'h eo distréed mnn hé 





Pacrien, v. a. Apaiser , calmer en établis- 
sant la paix. Faire cesser la guerre, les trou- 
bles. Lakaat ou digas ar ploc'h, Péoc'haat. 
Part. péoc'héet. En Tréguier et Cornouaille, 

euc'haat. En Vannes, piochaat. Sioulaat, 
Er. sioulées. Ce pays sera difficile à pacifier, 
diar é prd lakaat ou digar ar péoc'h er vrô- 
sé, dis d vézd péoc’haad ar vrô-sé. 

Pacmique > dj. Qui aime la paix. Paisible, 

anquille. A'gdr ar péoc’h. Péoc'huz. Habask. 
B Sioul. Kuñ. Kerreis (Corn.) Di- 
drous. Ç'a toujours été un homme pacifique, 
nmn dén péoc’hux ou habask eo béd a béb amser. 

Pacuriquemenr, adv. D'une manière pacifi- 
gps. Tranquillement Tans manière tranquille, 

nann doaré péoc’huz ou habask où sioul. 
Paconce , s. L Petile quantité de marchan- 
dises qu'il est permis à ceux qui servent sur 
un vaisseau d'y embarquer pour leur propre 
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compte. Pakadik marc'hadourez , m. Strolla- 
dik, m. Grounnadik, L. 

Pacre,s.m. Convention, accord. Il se prend 
le plus ordinairement en mauvaise part. f/ar- 
c'had. m. PL. marc'hadou , et, par abus , mar- 
c'haion. Unvaniez, L H a, dit-on, fait un 
pacte avec le diable, tréméned en deûz mar- 
c'had. war a lévéreur, gañd ann diaoul, 

Paus. s. L. Aviron dont se servent les sau- 
pas pour faire nager leurs pirogues. Roéñv 
td ann douar-névez ou ann düd c'houëz. 

Pacamswe, 5. m. Idolâtrie, religion des 
païens. Kréden ann düd-divadez ,f. Paganach, 
m. Paifach, m. 

Puce, s. f. Un des côtés d'un feuillet de pa- 
pier. L'écriture contenue dans un des côtés 
d'un feuillet. Koztez ou td eur follen baper , 
m.* Pajen , L PL. pajennou. Énében , L. PL. End, 
bennou. Il a encore deux pages à écrire, diou 
balen ou diou enében en deux c'hoas da skriva. 

Pace, s. m. Jeune gentilhomme servant au- 
près d'un roi, d’un prince, dont il porte la li- 
vrée. Mévellik eur roué. m. Paotrik eur roud. 





m.* Pack, m. PL ed. Il est hardi comme un 
page, her eo ével eur pach. 

Pace, s. m. Morceau de toile de coton 
dont les Nègres et les Indiens qui vont nus 
s’enveloppent le corps , depuis la ceinturejus- 
qu'aux genoux. Tann lien a laka ann Iñdésiz 
S ia noas, war N dargreis, ha bétég "M 
rnad 

'AGNON, 5. m. Drap noir très-fin fabriqué 
à Sédan Hzer di mou. "hine 

m. Poltron, lâche. Il est fami- 
lier. Digaloun. Labaskennek. Diambrek, Lane 
dreoñt. 

PAGNOTERIE, 3. L Action de pa note, lâche- 
té, poltronn: igaloun, m. Laoskeñtez , L 
Lañdréañuis 7 

'AGODE , 8. f. Temple des Indiens. 
ou iliz ann Iñdézis. Pre des Indiens, Templ 
. Pacope. Idole des Indiens. Jdol ann Iñdé- 
sis, m. 

EN, adj. et s. m. Idolâtre , adorat 
faux-dieux. Dés dieadez , m Bed De 
7 Idolatr, m. PI. ed. * Pagan ,m. PI. ed." Paif, 

m PL cd. " 
AILLARD , adj. ct s. m. Luxurieux, lasci 
adonné aux plaisirs charnels est ven en" 
dal. Oriad. Lik. Merc'hétaer, m. PI. ien. 
PaicLariss, 8. L Luxure, débauche, im- 
pudicité. IL est vieux. Cadalez ou gadélez Y 
Oriadez , L Orged, f. Likaouérez, m, "7" 
Parcsasse, s. f. Amas de paille enfermée 
gas de la toile pour servir à un lit. Golc'hed- 

, £. PL. golc'hédou-kôlé. Batele 

Furlukin, m. PL ed. e) 

_ PaLasson , s. m. Natle de paille servant à 

divers usages. Külen , L PI. kôléennou, S'il 

vient à geler, ous metres un paillasson des- 

sus, mar led da révi, d lékéod de 
war-n-éshañ. anian 
Parce, s.f. Le tuyau et l'épi du blé 
Ki, m. Une seule paille. Kal. PI. (7 
nou ou simplement k6l6. Plouz, m. Plousen, 
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L Trég. On äcrt bien sur la paille, ver er 
chili c kjuskrur méd Cette pasile n'est pas 
assez lsogue , ne Kd kr ewelc'h er d-r. 


Presez votre charan de paille, Lard M 


16 Et. 


| 
L'ecorce qui couvre la paille. Plaz , m Un 


seul brin d écorce de paile , un lein. Piousez, 
L Pl. p'ousenacy ou simpiement pilou. 
Toat ouvrage üssu es paille. Kéiden , L PL 


Megle ou monceau de paille. Kéiéek,£ PL 
Kaler don. Plousek, L Treg., 
Courrir de paile, garnir de paille. b dda. 
Part. Eslset. Plouzan Part. et Treg. 
Mettre de La paille pour lucre sous les bes- 
tu Kcloa. Part Elai, Plouzes. Part. et 
re£- 


Paré, adj. Diapre, de diverses couleurs. 
Mercili. Bris. 

Panier, adj. H ne se dit que du vis rouge 
peu charge de couleur. Dam-ru: où dem-ruz. 
Ru=ard. Il nous a donné du vin paillet, 
dam-ru: , guin rucard en d:ar réed d'é-omp. 

Parier, 8. L Parcelle de metal. Séren, f. 
PI. sérennou. Eleëd-lim - m. H. Y. 

PANLLETER , v. a. Orner de paillettes. Séré- 
ai. Part et. HV. 

Panisece, s. m. Celui qui vend ou qui voi- 
ture de la pail'e. Kéléer , m. PI. ien. Plouser, 
m. PL (œa Trég. 

Panues, 5. m. Lieu ob l'on serre la pañle, 
tas de paille. Bern k6K , mm. Kéléek, £. Pi. Ec- 
lagon. Plouzek ,f. Trég., l'avait caché dans 
le pailiier, er bern kélé ou er géléek c 0e ku- 
ZC) gant-han. 

Pux,s. m. L'aliment le plaa ordinaire des 
peuples de l'Europe, fait de farine pétrie, le- 
vee et cuile au four. Bare, m. PI. baraou. On 
mange de bon pain ici, bara mdd a sebreur 
amax. Donnez-moi des pains longs , réu ba- 
rans hrr d'in. 

Du pain blanc. Bera guenn. 

Du pain bis-blasc. Rara bris. Rara droat 
ha add. 

Du pain bis. Bara brazed. Eara du. 

Lu pain frais. Rara frestk. 

Du pain rassis. Bard diazez. 

Pain qui n'est pas coit. Rara bikan-boaz. 
Bara loazek. Bara mac'h. 

Pain levé. Bara gé. 

Pain sans levain. Lara dic'hoell. Bare pa- 
Re. 

Pain de cire. Tors-koar, L 

Pain de sel, salignos. Torsc’hoalen, L 
Méan-c'hoalen , m. 

Reste de pain. Arrara, m. PI. arvaraos. 
Vous mettrez les restes de pain dans la soupe, 
ann arraracy d lekeod er zouben. 

Pus. Nourriture, subsistance. Bocd ou 
boucd. m. Biridigez , L 11 cherche son pain, 


c'houëzen he ddl 


klask a ra hé rocd. lU gagne son pain à la sueur 
de son front, gounid a ra hé voéd diouc'h 
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” Manger s08 pain dans sa poche, manger 
seul . sans faire part aux autres de œ qu'a 
Dirt ke rara an he C'hcdil, dtr Mp rai lé 
da z. 

Pam. adj. Ezal, semblable, pared. Hées- 
lp. Kexaial. Pr. L wre. Ha vost de par, 
hevetep ou keretal int 

Pug. Qui se peut diviser en deux parties 
égales, sans fractivo. Pér. C'est um noubre 
pair, euna nirer pur 60. 

Pam, ê. m. Membre de la cham bre aeie. 
Par, m. PI. ed. Le roi vient de le sommer 
pair, pdr eo bel hanrel e-nérez-26 gant er rond. 

Pas, s. L Coaple, deux choses de même 
espèce mises ensemble, en parlant de choses 
animées. Â oabi. m. Pl. cu. Vous m'acheterez 
use paire de pigeons, eur c'hoel boulmed 6 
brénod d'in. 

Parme. En parlant de choses inanimees. Ré, 
mœ. Pi. réou. Le piuriel est peu usité en Bre- 
ton. J'ai deux paires de souliers, dece ré veu- 
tou em eus. 

Puas , 9. L Dignite de pair. Parerk, = 

Parsisie , adj. Qui est d humeur douce et 
pacifique. Habask. Heyarad. Kux- Soal Di- 
drouz. Kerreiz Corn. Ce sont des gens paiss- 
bles , (éd habusk, (sd didrous ini. 

Paissis. Sans troubles, sans guerres. Di- 
zispac'h. Digefliusk Direistl Dirrézel Pée- 
c'huz. Son règne a ete paisible, disipac’h où 
dicrezel ou perc huz eo bét ke ren. 

ParsgLenexr, adv. D'une manière paisible 
et tranquille. Lan yna doaré sioul où diérouz 
ou proc huz. Gouslad ou gwesiad. Plerik 
Yann. 

Pusat , adj. Qui paît. 4 brar. Prernt. 

Paissrac. Foyez Écmalas. 

Paire, v. a. et n. Brouter l'herbe. Peuri. 
Part. et. Avez-vous meme paitre les moutons ? 
ha Eased Kac'h eùz-hu ann denred de beüri. 

Pairas. Doener à manger, nourrir. Beéts 
ou boucis. Part. et. Pasks. Part ei. Notre Sau- 
veur dit à Pierre : pais mes brebis , bor Set- 
cer a lararaz da Ber : boct ou pask va dard. 

Envoyer paitre queiqu an, le renvoyer avec 
mépris, l'envoyer promener. Kds-kuid eur re 
gant fai. Kd de ral ou de gerzout ou ds 
driñchina. 

Se paitre, v. ref. Se nourrir. Il me se dit 
guère que des oiseaux carnassiers. En em ce- 
ga. En emrvoëla. Béra. Part. et. Ils ne se pass- 
sent que de poisson. men em roclonf, ne re- 
con! ncmcd diwar bésked. 

Pu , s. L L'état d'un peuple qui n'estpeint 
en guerre. Tranquillite de l'âme. Pac'h, = 
Ea Trégaier et Cornouaille, peac'h. En Vas- 
nes, péac À ou pos La paix ne sera pes 
longue , na rézé kéd hir ar pac'h. La paix rat 
avec vous, ar péoc À ra rezi gan<-hoc'h 

Pur. loterjection dont on se sert pour fsire 
faire silence. Péoc’h. R6 péoc'h. Roi péoc'h. 
Tai ou (dr. Tarit. Grik. 

Par, s. m. Pieu aiguisé par le haut. Peil- 
bégek, m. Bér-koaë, m. 
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ae eunn dérzel. Ñ 
'ALATAL , adj. Qui appartient, qui a rap- 
port at Palais. 4 zell ouc'h ar'staon. À zalc'K 
es at iaoù. Staoñek à 
Paire, 8. L Fbériure que les femmes 
portent sur le eou emhiver:Gourougént'hoaï,f. 
Pélisen , L PL: pélisennou.. " 
Pas, 5. L Pièce de bois plate qui sert à 
boucher le biet d’un moulin, l'entrée d'ane 
écluse. Pl, L PI. fou. ‘ 
Pare. Carton qui couvre lé'calice. Pdl ,.f. 








PI. jou. 

Pire, adj. Blême, qui est de couleur tirant 
surle blanc. Droyklvet où üroulivet. Dis. 
Môrlivet. Distroufthel. Gläz. Perl. 1 a toujours 
été pâle, drouklives on mérlivel eo hér a bed, 
amxer.—Pâles couleurs. Mélennadur,m. HY. 

Devenir pâle. Doñd drouklivet. Shpa) 
Part. et. Hors de Léon, sténa. Glaza. Part. et: 
Il devint pâle tout à coup, drouklivet‘é teles. 
stéana ou glaza a réax enn-eunn-tgol: "^. 

Paiéé, s: L Rang de pieux enfoncés en 


terre pour former une digue, sontetiir des |. 


terres, etc. Reñkad peiliou évid hatza ond 
ann dour , évid harpa ann douarou, etc: : | 

PatermenEn, 8. mi. Valet qui ponte les” 
chevaux, qui a des chevaux. Mfével-ké-: 
sek. m."Paotr-ar-c'hérek ,m. "7 

Pacerrom, s. m. Cheval qui servait ordinäi- 
tement à une dame, avant qu’on eût l'usage 
des carrosses. Marc'h-itroun, m. PI. késeÿ- 
itrounéied. 

Pazéocnarme, s. L Science des écritures’ 
anciennes. Guwiziégez é-héñver arskrituriou kôz. 

Parer, s. m. Pierre plate et ronde avec la- 
quelle on joue en la jetant en l'air, pour la 
placer le plus près qu'on peut d’un but gron 
a mariné. Méan-pdl, m. Pal, m. Allons jouer 
au palet, déomp da c'hoari pdl ou da c'hoart 
méan-pél. 

Paserre, 8. L Instrument de bois plat qui 
a un manche et avec leqnel les enfants jodent 
ag volant. Petit ais fort mince sur lequel les 
peintres mettent les couleurs et les inélent 


Paik , m. PI. patiouigou. l) 
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sl , 
Chanter la_paliriodie , se rélracter. 
sislaÿaroul. Dislavarout. Part. et. Diskana. 
| Part: et. Je le ferai chanter la palinodie , hé 
l lakaad a rinn da sislavaroul, da zakona, 
uR, 1.9. et n. Rendre ou devenir pâle. 
h Ldkatd da véza drouklivet. Dond da véza 
l drouklivet. Dond drouklivet, Glaza. Part. ets 
' Pns, 8. m. Pieu, pilier. foal, m. PI. (aw. 
l Paussanr, 5. f, Séparalion ou clôture de 
lahe, de pieux plantés en terre, parr-beg- 
lia «L Garssvarb ,f + . « : 
—'PaiwkabéR, v. à. Entourer de palissades. 
: Stréba ou belc'hia gañt peiliou. Peilia. Part. 
eûlier. Ç 
C Pusan, Y. 5. En ferme de jardinier, atta- 
"cher les branches d'un arbre contre un mur, 
contre un tréillage. Sraga shkourrou eur sé- 
‘ sén oud eut xôger, oud eur goel, 
bunn. adj, Qui pallie, qui adoucit. Bi- 
 hüntuz Distérauz, C'houélauz. Habaskaus…. 
Pair, 5. m. Remède qui, pallie, qui 
adoucit, Louxou disléraus où habaskauz, Low- 
zou du =is1an 
Pung, 8. L Aëlion de couyrif une 
* éhose qui est au aise, de déguiser, Géléadur, 
m. Diéhisadur, m. 
: “PazytaTioN. Adoucissement. C'houékadur, 
oo. Hubaskalüf”, m. 

“PALLHTION. Fausse justification. Didamal- 
lidigez faoz , L Digarez, m. 
: Pite, v. a. Couvrir une chose qui est 
imauvaise ; déguiser. Géôlei pour gli, non 
susité. Part. gôléet. Dic'hisa ou digiza. Part. et, 
C’est une chose qui sera difficile à pallier, euna 
drd eo hag a véz diez da c’hôlei, da zié hs. 

Pazcer: Diminuer; adoucir. Bihanaat, 
ÿPart. bihanéet. Disléraot. Part. distéréet. 
!C'houtkaat. Part. c'houékéet. Habaskaat. Part. 
‘habaskéet. Cela ne pallie pas son tort, ann 
drd-zé na Sidra kéd hé c'haou. Ce remède ne 
fera que pallier sa maladie, ai louzou-sé a ha- 
:baskai hép-kén hé gléñved. 

Pup, Donner une apparénce , une cou- 
leur favorable. Ret eunn digares mdd ou wm 
doaré vdd da eunn drd. Digarézi. Part. et. 

Pacurow, 8. m. Sort ile. Ornement 
d'évêque. Gtoél eunn eikop, 


























Parme, s. L. Branche de palmier. Béd pal- 
mez, m. Bdr palmer, rm. H avait une palme 
à la main, eur palmes a ioa enn hé zoura, 

Paume. Victoite , triomphe, avantage. Gou. 


F3 Pas 
ad. Iruch,m La mi as, 
me r 45 ous racl se er most 
gui 


Pumas - 0. = Ares Qu hape 35 Bier. 
Karn 1adaez ,L° Palma, L M paie, 


F2. 7 7: V 
Parme.» L Eaz de jp rome. 


Ends , Z PL cd 
aas. s m. Pres ss Yi us cr 


Pura g. a Qi se LR mi se toucher. sa Ars, 
Lann na ian z. 


4 Melen da syurnsss, da vérs. 
Méruz. 
Pura g. Sos à Tega. ar , esi- 
é&st $, L laat. L'erreuxs est ; 
«x Saad co er fai. 
LPES , 0.4. Toucher avec D mas, mi- 
Dsurasia 
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Pas ,S D Sarmizes à Jûmees dent 
m wc mt TUE. Aurelie . pe. 
Bouri x oacisé. nm E m. Kde. LB 


PAO. A 1 ai C aie nion E 

rente de à psr Trat. Mice. l- 
za. EA Bi. Barrie 

PE L L Mets Lans de paie mz ct lang 


Pass, K 


agren cas c'had. ee Lu «much de boire 
cubes. Guir-préri. = 
Pasess,s m. Plui-t pere dai la racine 


Pat d Ra. Pat ct. Di est kuwa à manger. am: ,m La srai paré 


mées. 
sime à palper l'argent , deurnsis on mére er- | de PAM Panza. L 


lheñs ê ddr. 

Pasrtiasr , 306. Qu: paipsie. 4 laman, Len- 
maz. 

Pumas ,s L Botlement 0061 ef iné- 
sal du cœur . Len, nm FL 
LH. ou j'a des palpitafiecs, ce c'halon ara 
lenna. lemmes da ra ca 'isloun em C'hreis. 

Pauntrez, v. 8. $e mouvoir d'en mouve- 
ment méga ei fréquest, en parlant du cœer 
et des E x qu 
sent tire tuis. Lennon . ed, L par abs - Lam 
met. Part. Lennet. membres palpilaiest 
encore, lammoud bel c'heaz M isil on M 
Uen. Birri 6 rés c'hoaz hé wazed. 

Pisra oa se Piurs ,v.n. ef réf Tomber 
en Rd, cn défaillance. Fels. Part. et. 
RA zd. Vart cl. Sempla. Part. ct. Mécérelli 
ou mézécenmi. Part. et. Dielc ha. Part. ed. Dra. 
dact. Past. et. Elle pme ou se pime souvent, 
fata où sébéza ê ra alier. 

Se pâmer de rire, rire bien fort C’hoarzin 

Z- 

Pass , s. f. Défaillance , évanouissement 
Pellaen, L Guaskaden, L Mougaden, L Fee 
tadur , ©. Sébézadurez, L Mésécellidige: , L , 
Sa Canto a été longue, bir co bed M aL 
laen, hé fatadur. 

Pauvre, s. L La feuille du blé, de l'orge, 
de. Delien- éd , L P1. deliou-éd. 

Paret , s. m. Branche de vigne atec ses 
fevilles. Skourr gwini gañd hé zelics. 

Pas, s. m. Partie coasidérable d'un mur. 
Pennid-véger , m. PL pennadou-môger. Le 
veot a sbatfu un per n do mur, eur pennad- 
vôger a 16 béd diskare gañd ann ave. 

Pax. La partie d’un habit qui descend au- 
dessous de fa taille. Lést ou lésten-saé. Il le 
prit par le pan de son habit, drd lési ou drd 
lôsten hé zaé d krogaz enn-hañ. 

Panacée , 8. L. Remède prétendo universel. 
Louzou mdd out pp drouk. Talbéd , n. 
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qui vi 
L dea doigts. Biskoul . L Rann: an. 
(5 pasaris au boat da digi, ème ar eùs- 

hé riz. 

eed s L Placard pable_ Ecrit , af 
che. Skruel , m_ Pi. skritilos. Likétes, £ PL 
likétemnos. Siagel , L PL aaah. HLS me 
pancarte à sa porte, eur skrilel a z6 mr. 

PAxÉGTRIQCE, L. n. Discours à la 


“x 


fera le panégyrique du saint, Àés 0 ê rai meù- 
Ladi ou meuleédigez ar sent. 

Pasécraisre, s. m. Celui qui fait un pané- 
gyrique. Healer, m. Pi. ien. En Vannes , met- 
lour. 


Paxez , v. a. Couvrir de pain émié la viande 
qu'on fait griller ou rnr. Gôlei gant bare bru- 
zunel, gani bara miod. Baraa. Pa:t. hara. 

Ean panée, celle où l'on a fait tremper da 
pain pour en ôter la cradité. Dour baraet. 

Parte . s. L Tout ce qu'un panier peut 
contenir. Panérad, L PI. ou. Boutégad, m. 
PL ou. Késtad, f. BL ou. Vous m'enverrez un 
panier de noix ,eur panérad kraouñ a 1igasod 
d'in. 

Paxerenis, s. f. Lieu où l'on distriboe le 
pain. Léac'h € péhini é rôeur ar bera. Bareé- 

rez, L 
Pagg , s. m. Officier qui a soin du pain 


PAN 


chez le roi. Néb u 56 karget cuz ar bure 6-ti 
ar roud, Baraer , m. Pl. ien. - 

PANETIÈRE , a. L Petit sac dans lequel les 
bergers ou les bergères portent du pain en al- 
lant garder les moutons. Sac'h ar bara. 

Panier, s. m. Sorte de vase, de corbeille 
faite d’osier, de jonc, etc. Paner, f. PI. ouwou 
tou. Boutek, m. PI. boutégou. Kést, L PI. ou. 
Karel, m. PI. kavellou. Le panier n'est pas 
plein, né kdi ledan ar paner, ar gést | 

Le dessus du panier, ce qu'il y a de meil- 
leur. Ar gwella. 

Le fond du panier, le rebut. Ann disiéra. 
Ann dilez. - 

Panier percé , dissipateur. Tréser ou trézen- 
ner, m. Pl. ien. Bévezer, m. PL ien. Dispi- 
fer, m. Pl. ien. Lounker , m. Pl. ien. 

PAMIFICATION , s.f. Conversion des matières 
farineuses en pain. Baraérez , m. . 

PANIQUE , adj. Il n’a d'usage que dans cette 
phrase : terreur panique, frayeur subite etsans 

ondement. Spouñt téar héb abek. Prin- 
spouñt, m. . 

Panneau, s. m. Pièce de bois ou de vitrage 
enfermée dans une bordure. S{alaf, L PI. iou. 
Pastel, m. PI. pastellou. Ce panneau est trop 
épais , ré ddd eo ar slalaf-sé , ar pastel-xé. 

Panneau. Coussinet qu'on met aux côtés 
d'une selle pour empêcher que le cheval ne se 
blesse. Golc'hédik, L Il n’y a pas assez de 
crin dans le panneau, n'eûs kéd awalc'h a 
redn er c’holc'hédik. 

Panneau. Piége. Lindäg, m. Pl. ou. Lds, 
m. PI. ou. Roued. f. PI. rouédou, et, par 
#bus, rouéjou. ]1 a beau tendre des panneaux, 
Laer en dedz añtella ou siena lindagou. Il a 
donné dans le panneau , skôed en deuz el lds, 
er roued , redstledeo hé dreid el làs, er roued, 

PANNETON, 8. m. La partie d'une clé qui 
entre dans la serrure, ar penn euz ann al- 
c'houez a ia er potal. > Paléion ann alc'houez. 

PanNicuLe, s. L. En terme d'anatomie, mem- 
brane qui est sous la graisse ct dont les mus- 
des du corps sont enveloppés. Liénen - gtk a 
sd diñddn al lard. 

Panse , 5. L Ventre. Il est familier. K6f ou 
kôv, m. Teür, m. En Vannes, (dr, Teüren, L 
U a la panse pleine, edn eo hé der ou hé 
deren ou hé gôf. 

PanSEMENT , s. m. Action de panser, de soi- 
guer une plaie , une blessure. aouérez, m. 

PansEeR , v. a. Soigner une plaie, une bles- 
sure , lever l'appareil d’une plaie, d’une bles- 
sure, y appliquer les choses nécessaires. Lou- 
zaoui. Part. louzaouet. J'ai pansé sa plaie, 
louzaoued eo hé c'houl gan-én. 

Pauser. Nourrir et soigner un cheval. Boé- 
la, préderia eur marc'h. Avez-vous pansé mon 
cheval , ha boëélet ou ha prédériet eo va marc'h 
gan-é-hoc'h ? | 

Pansu, adj. Qui a une grosse panse, un 

ros ventre. Il est familier. K re ou Kôvek. 
igôfek. Bégéliek. Teürek. En Vannes, (drek 
ou (orrek. Tetrennek. 

PanrALon , 1. m. Culotte longue et large qui 


) 
Couvre M Bue c eœ. iM 


Pastikns ,+. 1.7 e Ve 1 
Pour prendre 2e rires sax 
boused , L kousé RO À 0 

PaxTIN, s. m.F cvic ganne Ms c e. 
géflusk. Pi. guerc ad aana -Lfe 1. 

Paox (on prononce pas .1 1 fe - 
mestique dont la queue +9 pig na «par. 
d’yeux. Paun, m. Pi. cd. | 

PAONE (on prononce pas , 5 f. Le “11. 
du paon, Paunez, L PI. ed. 

.Paonneau (on prononce paxneox , € n 
Jeune paon. Paunik , m. PI. (m 

Para, s. M. En termecufantin, pere. 7 at~ 
Talaik. 

Para , adj. Qui appartient au pape. À sel: 
ouc’h ar pdb. À zale'h eds ar pàb. 

PAPAUTÉ , 8. L Dignité de pape. Ar garg a 

.F. Pabach , m. 
PR, 8. m. L’évèque de Rome, le chef de 
l'Eglise catholique. Pép ou péb, m. PI. ed. 


E .…. 


‘| Notre saint père le pape, hon (dd sañtel ar péb. 


Les papes, ar babed. hon (adon sañtel ar babed. 

Parenasse , 8. L. Papier écrit qui ne sertplus 
de rien et qu'on regarde comme inutile. Pa- 
per skriyet ha n'eo mdd da nétrd. K6z-skri- 
jou, m. pl. 

ParETERIE , 9. L. Manufacture de papier. Le 
commerce de papier. filin baper , L Papéraé- 
rez ,f. 

PAP£TIER, a, m. L’ouvrier qui fait le papier. 
Le marchand de papier. Néb a ra pé a wers 
paper. Papéraer , m. PI. ien. 

APIER, $, m. Composition faile de vieux 
linge détrempé dans de l’eau, pilé et broyé par 
le moyen d’un moulin et ensuite étendu par 
feuilles, pour servir à écrire, imprimer, etc. 
Paper , m. Ce papier n’est pas assez blanc , né 
két gwenn awalc'h ar paper-sé. Il boit, 
spluiuz éo. | 

Pariens. Titres, mémoires et autres écritu- 
res. Papériou, m. pl. Skridou, et, par abus, 
skrijou, m. pl. Tevliou, m. pl. Gwiriou, m. 
pl. J'ai perdu mes papiers, kolled eo va fapé- 
riou, va skridou, va zeuliou gan-éñ. 

PAPILLON , 8. m. Insecte volant à ailes pou- 
dreuses. Balafen ou balaven , f. Pl. balafen- 
nou ou balafenned. Quelques-uns prononcent 
malafen. Melven, L Pl. melvennou ou melven- 
ned. Il vole après les papillons, rédek a ra 
warlerc'h ar balafenned. 

PaPiLLONNER , Y. n, Volliger d'objets en ob- 


jets sans s'arrêter à aucun, comme font les pa- 


pillons. El est familier. Mond ha dond. rédek 
ha dirédek eùz a eunn drd da eunn all, ée’hix 
ma ra ar balafenned. Trei ha distrei. Skour- 
nija. Part. et. Balafenna. Part. et. 

PariLLote , 8. L Morceau de papier dont on 
enveloppe les cheveux que l’on veut faire fri- 
ser en boucles. Tamm paper a lékéeur oud ar 
blé6 , évid kd lakaad da rolla, da rodella. 

PariLLotTer, v. n. Il se dit des yeux lors: 
qu'un mouvement incertain et involontaire les . 
empêche de se fixer sur les objets. Siérédenni. 
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Part. et. Draska.'Part.et. Birvi pour bervi, 
non usité. Part. bervef. Cela fait papilloter Les 
yeux, ann dré-zé.a.laka ann daoulagaë da 
stérédenni, da virui. ::. me 
PAPILLOTER , y. 4 Mettre en papillotes. Rol- 
la. Part..et; Rodella. Part. er. ee 
Pique ou Piques , s. m.et.f. Fête en mé- 
maire de la résurrection de Jésus-Christ. H Le 


que:célèbrent les Juifs en mémoire du.passage ||. 
de la Mer - Rouge. * Paak , m C'est demain le, 


dimanche de. pâque, warc'hqaz. éma disul 
as . 


Pâques fleuries, le dimanche des remeaux. 
Disul bledniou. 


Fyire ses paques s cormmunitr, Ober hébüsk. 


* Koumunia. Part. koumunict. * Sakramañti. 


Part, et. 11 n’a pas fait ses pÂques cette année , 
n'en deuiz két.gréadhé bask , n'en deux kdi sa- : 


kramañiel hévléné. 


N U 


PAQUERETTE, 5. 


4 al A 


c'harig, f. Trô-héol, L 


‘Paoner, s. H. Assemblage da plusieurs cho- 
ses, aitachées ou enveloppées essemble. Pdk, 


m:. Pl. .au. Pakad , m. Pl. (pakadou ,et, par 


abus, naka ou. Horden, L Pl. hordennou. Tar. 
chad , m. PI. au. Trofñsad ,m. BI. on. Béac'h, 


m. Pl. iou. Ce paquet est bien loard, gwall 
bounner co ar pük-sé, ar béac'h-ré. Vousen 
ferez. deux paquets, daou bakad, dim: horden 
a réod anézhan. 


Paquet ou poignée deliu. Dd) au dulad lin, 


Mettre en paquets. Paka. Part. et. Horden- 
na. Part. et, Je les mettrai en paquets , hd fa- 
ka 9 N hordenna a rinn. | È 

, Défaire un paquet, . dépaqueter. Dispaka. 
Part. et. Dihordenua. Part, el, T 

Par, prép. de lieu. En, dans’, durant. Elle 
exprime le mouvement, le passage, etc. Gañt 
ou gañd ou gan. Dré. C'est par lui qu’il l’a 
appris, gañt-han eo en dedz hé glevet. [la été 
abattu par le vent, gaïd ann drel eo béd dis- 
karct, C'est par vous que je l’ai appris, gan- 
é-hoc’h eo em eùs hé glevet au hé zesket. Vous 
screz baitu par votrepère, k anned d viot gañd 
ho td. Passez par ici, tréménid drd amaü. Par 
terre et par mer, drd souar ha dré adr, divwar 
souar ha diwar vér. Par où irons-nous ? drd 
béléac'h éz aimp-ni 7 

Partout, ea tous lieux. É pdp léac'h. Dré 
bép leac'h. À bép t. Dré bép là. E.gep kén- 
ver. Dré'holl. On le trouve partout, d pép 
léac'h ou € pép kéñver ou drd holi hen c’haveur. 
Partout où il passe, é kément léac'h ou dré gé- 
meñt léuc'h é irémen. 


Par-ci, par-là, çà etlà, en diversendroits. 


Dré amañ ha drd ahont. Ti-ma ha ti-hoñt. 
Par-ci, par-là , de fois à autre. A-10échou. 


. Par an, à l'année, chaque année. Diouch 
ar blogs. Bép ploas. " P t 


Par là , d'après cela. Dré sé. Ac'hand. Dré 
Par devant et par derrière. À siaraok had. 


reer r 


— 


L Plante .conaue aussi, sous : 
le om de marguerile. Lousaouen-sañtez-Ma- | 
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Par-devart , en terme de formule , en pré- 
sence de... Dirdg. Par-devant nous, dira- 
z-omp-ni. . 

.Par-devers, du côté de... ‘Enn là diouc’h. 
Par-devers moi, em td dious-in. Par-devers 
lui ,'enn (d diout-hañ. ie te 
. De -par ,-de la part, par ordre. Dré urt. À 
bers. De par le roi, dré nnt ou 4 bérs ar roud, 

ParasoLe, 8. f. Similitade et allégorie sons 
laquelle on enveloppe quelque :vérilé impor- 
tante. H ne'se dit que des similitudes employées 
dans l’Ecriture-Sainte. Kemm ou eskemm, mr. 
Hévélédigez eu hévélébédigez, L. * Lavar-ku 
zet, m.* Parabolen,f. 
 ‘PanicenTkse. Voyez PoncrIoN. : 

PARACHÈVEMENT. Voyez ACHÈVEMENT et Fin. 

Parane, 8. f.'Montre; étalage.‘Fougé ou 
fougéérez, m. Bugad , m. { ne fait pas parade 
de ce qu'il sait, na ra'kéd à fougé, a vugad 
gañd ar péz a oar. st 
:  Parapiewe , s..m. En terme de grammaire, 
exemple, modèle. Skouér , f. PI. iou. 

Paanis, a. m. Jardin délicieux: Le séjour 
des bienheureut: Paradoz, L En Vannes, pe 

a- 


| raoez. Il ira tout droit dansle-paradis, d'ar 
radar d> ai rdg-teun ou rdg-énep. Le chemin 


du paradis est étroit et glissant, kend ar ba- 
radoz a z6 eñk ha lampr. | 

© Panaboxaz, adj. Qui tient du paradoxe. 4 
selloux edr ménoz espar. MH. V. | 
:‘Paranoxe, s. m. Opinion, proposition ex- 
traordinaire. Ménoz espar. MH. Y. 

Panairee, v. n. Etre exposé à la vue, se 
faire voir, se montrer. En em ziskouéza. Il ne 
paraît pas souvent , n’enem ziskouéz Ké aliez. 
: Paraîrre. Éclater,, briller , en parlant du s0- 
leil. Tarza. Part. et. Didarza. Part. et. Pära. 
Part. et. Le soleil ne‘ paraîtra pas encore, ann 
héol na darz6 két ou na zidarz6 két c'hoaz. 

ParairTre. Sembler , avoir l'apparence. 
Kaoud doaré ou ann doaré. Hévélout. Part. et. 
Il paraît sage, doaré für en deux , hévéloud a 
ra béza für. 

Paracce, adj. H se dit d’une ligne ou d’une 
surface également distante d’une autre ligne 
ou d’une autre surface dans loute son étendue. 
Keit-ha-keil. 

ParazcèLe, s. m. Comparaison par laquelle 
on explique les rapports et les différences que 
deux choses ou deux personnes ont enire ehe. 
Kenn ou eskemm , m. Hévélédigez ou hevélé- 
bédigez ,f. Kéfer ou kéver ou kéñver , m. Il 
n’est pas difficile d'en faire le parallèle, nékéd 
diez dher ar c'henn anézhd. 

Paraiyser, v. a. Rendre paralytique. La- 
kaad da véza péluzet ou paralitik. Pélusi. 
Part. et. C'est l'humidité qui l’a paralysé, ar 
glébor eo é deux hé béluzet. 

-Panacysgn. Arrêter, neutraliser, rendre 
inutile. Lakaad da véza didalvez. Diarbenna. 
Part. ct. Terri pour (orri, non usité. Part. 
torret. Trec'hi. Part. et. Il a paralysé toutes 
mes actions, diarbennet ou trec’hed eo va holl 
Obériou gant-han. 


.@ siadré. Dré ann diaraok ha dré ann diada. |. Pañaztsie 5: f. Maladie qui consiste dans 


une 
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uae privation ou dans une diminution consi- 
dérable du sentiment ou du mouvement volon- 
taire. Péluz ou péluzerez, m. 5 Paralizi, m. 
IL est tombé en paralysie , é péluz ou d pélu- 
serez où é paralisi eo kouezel. 

PARALYTIQUE , adj. et a. m. Qui est atteint 
de paralysie. Klañv gañd ar péluz ou gand ar 
paralisi. Péluzel. * Paralilik. 

PARANT, adj. Qui pare , qui orne. K kuz. 
Pinus. Fichuz. 

Panarer, a. m. Élévation au-dessus d'un 
rempaft Mur d'appui sur un pout, sur une 
terrasse. Môger-harp , L 

ParaPHRasE , 8. L Explication plus étendue 
que letexte. Astennadur, m. Kresk ,m. Kres- 
kadurez , f. Disklériadur, m. | 

PARAPHRASER, v. a. Faire des paraphrases. 
. Asteung.. Part, et. Diskléria. Part. disklériet. 
.. PaRapaRAsER. Amplifier , augmenter dans le 
récit. Kreski,. Part..et. C’houéza. Part, 9 

PamarLuig, a. m. Petna villon portatif pour 
se Ta de la pluie. Disgladier oudisglavier, 
m. PI. ou. . - 

PARASITE , 8. m. Écornifleur , celui qui fait 
métier d'aller. manger à la table d'autrui. Néb 


a zebr diwar goust ar ré all. Liper, m. Pl.ien. : 


Muser , m. PI. (en. Toupiner , m. PI. ien. 


. - Parasite, adj. En parlant des plantes, qui se : 
pourrissent de la substance d'une autre plante, 


A.zdv ou a vév diwar zé6 eul louzaouen all. 


. : Parasoz, s. m. Petit pavillon portatif pour. 


se garantir du soleil. Dishéolier, m. PL. ou. 
PARATONNERRE , 8. m. Longue verge de mé- 
tal que:l'on dresse sur un bâtiment, etqui, en 


soutirant la matièrp électrique contenue dans 
un .quage., garantit. du tonnerre le bâtiment. 


Diguüruner ou diskuruner , m. PI. ou. 
PaavEnT , 5. m. Sorte de meublé, suile de 
châssis de bois qui se plient l’un sur l'autre et 
dont on se sert dans les chambres, en hiver, 
pour garantir du vent qui vient des portes. 
Disaveler, m, PI, ou. Ur. 
arc, 8. m. Grande étendue de terre en{ou- 
rfe le:plus spuvent de murailles, pour la con- 
servation des bois qui y sont ou pour le plai- 
sir. dela chasse , etc. Park, m. PI, ou. Park- 
môgérlet, m. H a des cerfs dans sôn parc, kir- 
vi en dejz énn hé bark-môgériet. 
Pancg QUE, conjonction qui sert à marquer 
_Ja raison.de ce qu'on a dit. A cause que. Enn 
dhak ma... Dré. ann abek ma... 0 vésa ma. 
Dréyna.. Räk, ou.rdg, Parce 
any gbek qu .dré ann abek m'az ed divézad , 6 
nda m'az eo divézad , drd m'as eo djivérad. 
Parce que je suis bon, rdk m'az ounn. mdd. 
.Pancesce, 8. m. Petite partie d'un tout. 
Lôdik, m. Lédennik,f. Kévrennik, L Tammik, 
n, Rannik, m. Il lui est resté quelques par- 
celles, eul lédik-benndg, eunn darnik-bennag a 
x6 choumet gañt-hañ. | 
PancHamin,s.m.Peau de brebis ou de mouton 


préparée, Ñ roc'hen-maout aoxet. * Parich, m. |. 
À 


RCHEMIN. Figurément et familièrement, 
titres. Teuüliou , m. pl. Diellou : m. pl. * Parich, 
mA montre s0h parchemin. à (ouf le monde, 


qu’il fait tard , | 





ce qui pare. Kempennadures, L 
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dishouëra a ra hé dedliou, hé ziellou , hé ba- 
rich d'ann holl, 

PaRcCiMONIE , s. L Épargne excessive, ava- 
rice. Pizder. m. Pizôni , f. Pistôni, f. Krin- 
ded,m.Ils vivent avecheaucoup de parcimonie, 
gant kals a bizder, a bizôni, a grinded évévoñt. 

PARCIMONIEUX , adj. Qui épargne d’une ma- 
nière excessive, avare. Pis. Krim. Pervez. Il 
est parcimonieux en tout ce qu'il fait, 015 ou 
krin ou pervez eo d kémeñd a ra. Ñ 

ParcouRiR , Y. a. Aller d’un bout à l’antre, 
courir çà et là. Mond etz ann etl nenn d'égile. 
Redek là-hont ha tü-manñ. Peür-rédek. Part, 
Peür-rédet. Il a parcouru toute la France, 
peûr-rédel eo Brô-C'hall gañt-hañ. 

Panpon, s. m. Rémission d’une faute, d'ane 

Sense. Dislaol, m. Hors de Léon, distol. 
Gwalc'h ou gwekc’h , m. En Vannes , gok’h. 
Trugares, L Hors de Léon, trugaré. Deman- 
dez-lui pardon , goulennit distaol ou trugarez 
digañt-hañ. 
” Pagnox. Assemblée religiense.* Pardoun, m. 
PI. tou. Aller aux pardons pour se divertir. Ré- 
deg ar pardouniou. Y aller par dévotion. Moñt 
da bardouna. Qui va au pardon. Pardouner, 
m. Pl. ien. 

PARDONNABLE, adj. Qui mérite d’être par-' 
donné. A sellez béza distaolet, béza gwalc’het. 
Dislaoluz. Gwalc'huz. oo 

PARDONNER , Y. a. Accorder le pardon, ne 
garder aucun ressentiment d’une injure, d’une 
faute. Disteürel, par abus pour distaoli ou 
disioli, peu usité. Part. distaolet, Gwalc'hi 
ou gwelc hi. Part. et. Trugarézi. Part. et. C’est 
une chose que je ne lui pardonnerai jamais, 
eunn drd eo ha na zistaolinn bikenn d'éthañ. 
7 Parbonser. . Excepter , épargner. -Esper- 
noul.Part.e(.La mort né pardonne à personne, 
ar maré na espern dén. 

Pan, adj. et part. Orné. Kempenn. Kiñkl ou 
kinkles. Elle était bien parée quand jel’ai vue, 
kemipenn oukiñklet kaer d oa pa em eds hé guwoélet. 

Pan, , adj. Égal, semblable. Hével ou héf- 
vel. En Vannes, hanval ou hañoual. Hévélep. 
Pär. Unvan ou urvan. Il est pareil au mien, 
‘hével co ouc'h va hini. Avez-vous vu un pareil 


‘froid? ha gwéled hoc'h eùs-hu eunn hév 


ié- 
nien ? Ils ne sont pas parcils, Yat kéd M 
vel, n'iñt kéd urvan. 

Rendre pareil. Hévélébékaat. Part. hévélébé- 
kéet. Unvani ou urvani. Part. et. 

' Pag, a. m. Égal, semblable. Pir. C’est 
un homme qui n’a pas son pareil , cum dén eo 
ha n’en deùz kéd hé bdr. | 

Sans pareil. Héb hé bdr. Dispar. 

Rendre la pareille à quelqu'un, lui faire un 
traitement pareil à celui qu'on en a reçu soit 
en bien, soit en mal. Ret kemm ouc'h kenn ou 
trok évit (rok. 

PARBILLEMENT, adv. Semblablement. Enn 
hévélep doaré. Hévélep. Unvan ou urvan. 

PARELLLEMENT. Aussi. Jvéz ou ivé. 

PAnBMENT , s. M. Ornement , ce qui orne, 
L iñkléres, 
m. Draveñtez , L 
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PARENT, adj. et s. m. Qui est de même fa- 
mille, qui est uni par le sang. Kér. Pour le 
plur. du subst., kerent. Il est mon proche pa- 
rent, kdr nés eo d'in. Je n'ai pas beaucoup de 
parents , n'em ed: két kalz a géreñ. 

PauenTs. Ceux de qui l’on descend, le père 
et la mère. Kéreñt. Tud. Il est né de parents 
illustres, edz a gérent brudet-brdz eo ganet. 
Elle s'est mariée sans le consentement de ses 
parents, dimézed eo héb aotréadur hé züd. 

PARENTÉ , 5. L Consanguinité. Kéreñtiez ou 
kirintiez, L. Nésted ou nésañded, m. Il y a de 
la parenté entre eux, kéreñtiez ou nésled a z6 
étré-z-h6. lls ne sont pas encore sortis de pa- 
renté ,nint ket c'hoaz éad er-méaz a girintiez. 

Panenré. Tous les parents d’une même oc 
sonne. Kéreñt, m. pl. Tad. m. pl. Toute sa 
parenté le suivait, hé holl gérent, hé holl dud 
a ioa war hé lerc'h. 

Parer, Y. a. Orner, embellir. Kempenni, 
et, par abus, Kempenn. Part. et. Kinkla. Part. 
et. Pinfa. Part. et. Ficha. Part. et. Kaéraal. 
Part. kaéréet. I1 a bien paré sa maison , kem- 
pennet brad ou kiñklet kaer eo hé di gañt-hañ. 
C’est moi qui dois la parer, mé eo a dlé hé 
c'hempenni, hé c'hinkla, hé finfa. 

Panen. Empècher, éviter un coup. En em 
siwalla out... Je n’ai pas pu parer ce coup, 
n'em eùz kel gellet en em zivwalla oud ann 
taol-5é. 

Parer à... Prévoir, faire attention. Lakaad 
ver. Évésaat. Part. évéséel. Je n’ai pas pu pa- 
rer à tout ,n’em euz két gellet évésaat pép-trd. 

Se parer, v. réf. S'orner, s’embellir. En em 
gempenni. En em ginkla. En em biñfa. En em 


ficha. Braga. Part. et. Elle passe beaucoup de: 
temps à se parer, kalz a amzer a drémen ac'h 
en em gempenni, 0c'h en em giñäla, 6 vraga.. 

Celui qui aime à se parer. Néb a gér enem. 
gempenni , en em giñkla. Bragéer ,m. PI. ten. 


Panesse, s. L Fainéantise, nonchalance, né- 


gligence blämable des choses qui sont de de-. 


voir. Diegi, m. Quelques-uns prononcent dieu- 


gi. Lérirégez, L Didalvédiges ou didalvoudé-, 


gez, L Gwallégez , L Lañdréañtiz, f. Lugud, 
m. Luré, m. {Corn.)Ils vivent dans la paresse, 
enn diégi, el lézirégez d vévoñt. 

Paresse à marcher, lenteur. Gorréges ,f. En 
Vannes, goarégec’h ou goar, m. 


PAREsSEUx , adj. et a. m. Qui craint le tra- 


vail, la peine. Diek ou diéguz. Quelques-uns 
prononcent dieük. Lézirek. Didaltex. Didal- 
voud.Didalvoudek.Gwallek. Lañdréañt. Lugu- 
der. Luréek Corn.) Hors. Vàk. 1] a toujoursété 
paresseux, diek ou didalvez eo bét a beb amzer. 

Paresseux à marcher, lent. Gorrek. En Van- 
nes, goarek ou gwarek. Il est devenu bien pa- 
resseux à marcher, gwall c'horrek eo deiet. 

Rendre ou devenir paresseux. Diékaat. Part. 
dZ Kde, Lézirékaat. Part. lézirékéet. Luréu- 
saat. Part. luréuséel (Corn.) 

PaRFalRE , V. a. Âchever, finir, compléter 
quelque chose, en sorte qu'il n’y ait rien’ qui 
y manque. Pedrber. Part. peürc'hréat. KI. 
ga. Part. et. L 
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Pasrarr, adj. À qui il ne manque rien pouf 
être accompli dans son genre. Kl6k. Krenn, 
Dinam. Didamall, Digabal. C'houék. Distak. 
Mäd-tré. C'est un jeune homme parfait, eunn 
dén-iaouañk klôk eo. Cette poire est parfaite, 
c’houék eo ar béren-mañ. | 

Parut. Achevé. Petürc’hréat. Kl6k. Son 
travail n'est pas encore parfait, né két c’hoas 
peürc'hréat ou klôk he labour. 

PARFAITEMENT, adv. D'une manière par- 
faite. Enn eunn doaré kiôk ou dinam. A-grenn. 
Kl6k. Flamm. Peur. Diouc’h ann dibab. A«ddl. 
Il travaille parfaitement , cmn eunn doaré klôk 
ou diouc'h ann dibab é labour. 

Paerois, adv. Quelquefois. Awéchou. Il 
vient parfois nous voir, atwéchou d led d'hon 
gwélout. 

Pamrum, s. m. Agréable senteur qui s'exhale 
de quelque chose d’odoriférant. Lourou- 
c'houés-véd, m. H y a du parfum dans ce vase, 
louzou-c'houés-vdd a x6 er pôd-sé. 

PARFUMER, v. a. Répandre une bonne odeur 
dans l'air. Lakaat c’houés-vdd enn dar. Lou- 
zaoui. Part. louzaouet. ri | 

PaRFuMEUR, s. m. Celui qui fait ou vend des 
parfums. Néb a ra pé a werz louzsou-c’houés- 
väd. Lousaouer , m. PI. ien. | 

Pari, s. m. Gageure, promesse entre deux 
personnes de payer une somme convemde en 
gageant , en pariant. Klaoustré, L. PI. klaous- 
fréou. Qui est-ce qui a gagné le pari ? piou 
en deùz gounéset ar glaoustré? oo 

Pari. Ce qu'on a parié ou gagé, ce qu'on 
a consigné dans un pari. Gwéstl, m. Gloestr, 
m. (Vann.) J'ai gagné, donnez-moi le pari, 
younézed em eûx, rôid ar gwésll-ou er gwés- 
lou d'in. | 

Psnten , v. a. etn. Faire un pari, une ga- 


peure, Lakaad d klaoustré. Klaoustréa. Part. 


laoustréet. Voulez-vous parier ? ha klaoustréa 
a fell d'e-hoc’h? | 

Ce que l'on parie. Gwéstl , m. Gloestr , m. 
(Vann. | 
. Panièrame, s.f. Plante qui croît dans les 
murs. Louzaouen-ar-môgériou, f. 

Parieur, s. m. Celui qui-parie ou qui aîme 
à faire des paris. Ælaoustréer, m. PI. ien. 
C’est un hardi parieur, eur c'Alaoustréer her eo. 

Panrré , s. L Égalité entre des choses de 
même qualité, de même nature. Comparaison. 


Keit, L Hévelédigez, L Il y a parité entre 


eux, keit ou hévélédiges a 76 étré-s-h6. Je vais 
vous montrer cela par une parité , moñd a rnn 
da ziskouéza ann drd-xé d'é-hoc'h 'dré eunn 
hévélédigez. 

PARJURE, 8. m. Faux serment ou serment 
violé. Lé ou lé-douet fuoz, m. Gwall-lé, m. 

Pamione, adj. et a. m. Qui a fait un faux- 
serment, qui a violé son serment. En dedz 
great eul lé faoz. En deùz torret hé lé. 

PARJURER OU SE PARIORER , Y. n. Faire un 
faax-serment. Violer son serment. Obèr eul:lé 
faoz. Tout d gaou. Terri hé lé. 

PauLanT, adj. Qui patle. À goms. :.. 

Panranr. Qui semble périer, qui ‘est fort 
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ressemblant; lorsqu'il est question d’un por- 
trait. HéAvel-brds. Héñvel-moirbéd. 7 

PaRcER, Y. n. Proférer , prononcer , articu- 
ler ‘dès mots. Discourir. Kompsa ou komzsa, 
et, par abus, komps ou komz. Part. et. Pré- 
zégi, et, par abus, prézek. Part. préréget. Il 
ne parle pas encore , na gomz két c'hoaz. Par- 
lez-lai, Komzlt ou préségic oùt-han. 

Parler bexucoup , jasér, babiller. Pistila. 
Part. et. Labenna. Part. et. 

Parler plusieurs ensemble , parler confusé- 
tueüt. Darévella ou dasrévella. Part. el. 

Parler mal où mal à propos. Balbouza ou 
balbouëza ou babouza. Part. et. | 

Parler facilement et agréablement. Displé- 
ga. Part. et. Distaÿa. Part. et. — I] parle cor- 
rectement , eur prézek pergen en dedz. H.V. 

Parier très-haut. Safari on savari. Part.-el. 

Manière , façon de parler. Kz,m. 

Se parler, v. réf. Être parlé. Komsa. Béza 
komzet. La langue française se parle partout, 
ar gs a gomseur ou a z0 komzed dré-holl. 

parler , Y. récipr- Parler l’un avec l’au- 
tre. Komzu an eil Oud égilé. En em gomza. 
— Kaotéal. Part. küozéet. H.V.— Ils ne se 
parlent point, na gomz két ann eil oud dgilé, 
n'en em gomzonl két. 

PARLER, s.m. Langage, manière de payer. 
Komps ou komz, L Lavar , m. Prézek, m. 
Vannes, prédek. Gér, m. Lest aisé de le 
connaître à son parler, éaz eo da anao 
diouc'h Ae goms , diouc'h ké lavar, diouc'h he 
drézek , diouc'h hé c'her. Il a un parler rude, 
dicheg eo enn hé dams, enn hd lapar. 

Panceum, s. m. Celui qui parle. Kompser 
ou *omzer , m. PI. (en. Prézéger , m. PI. ten. 

Grand parleur. Fistiler, m. PI. (en. Laben- 
ner, m. Pl. ien. Frabellek, m. PI. trabelléien. 
Téôdek , m. PI. té6déien. 

Beau parleur ,‘celui qui s'énonce bien, qui 
parle en termes choisis. Distager, m. PI. ien. 
Displéger , m. PI. ien. 

Panconm, s. m. Lieu destiné dans une maison 
religieuse, etc., pour parler aux personnes du 
dehors. Komz-léao’h, m. * Parlouer, m. PI. ou. 

‘Parmi, prép. Entre, dans le nombre de, 
etc. Ékreiz. Kiouex. É-mesk. É-mélou. Étré 

ou entré. J1 n’y a pas beaucoup d’ivraie parmi 
le seigle , eds K kalz a zraok ou a zréok c- 
Kreis ou diouer ar segal. 11 nY a aucun voleur 
parmi eux , n'eûz laer é-béd enn hd c'hreiz, 
enn hd mesk, enn hd souez. Il est parmi vous, 
étré-z-hoc’h éma , enn kd métou éma. 

Panoote, s. f. Imitation ridicule, bouffonne, 
moligne et d’un ouvrage sérieux. Hévélédigez 
hi, f.— Luaden , L PL. luadennou. H.V. 

Panopter , v. a. Faire une parodie. Lua. 
Part. et. En Vannes, (rélatein. Part. et. 

Parodier quelqu'un , l’imiter, contrefaire ses 

estes, ses manières, son langage. Denvéza. 

Let, H. V. 

Pinot, s. L Muraille, cloison maçonnée. H 
vieillit. Moger , f. PI. iou. En Vannes, mañ- 
goer. Les parois de l'estomac , mégériou poul 
ar-galoun. US 
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. Paroissx, 5. L Certain territoire dont les 
habitants sont soumis , pour le spirituel , à la 
conduite d’un curé. Parres , f. PI. parrésiou. 
En Tréguier , parroz. Ils ne sont pas de cette 
paroisse, n'int kéd euz ar barrez-man. Il y a 
beaucoup de paroisses sans prêtres dans cet 
évêché, kals a barrésiou hép bélek a x6 enn 
eskopti-mañ. 

PanotssiL, adj. Qui appartient à la paroisse. 
À sell ouc'h ar barres. À zalc'h eds ar barres. 
La messe paroissiale , oféren ar barrez. 

PAROISSIEN , 8. m. Habitant d’une paroisse. 
Néb a choum enn eur barres. Parrésiad, m. PI. 
ed. Parrosian. Pl. .iz. Tous les paroissiens de- . 
vyraignt s'entendre pour cela , ann holl barré 
siaded a dléfé en em glevout dtt kémeñt-sé. 

Pants, s. L Mot prononcé. Le ton de la 
voix. Komps ou konz , f. PL. iou. Lavar, m. 
PL iou. Gér, m. PI. iou. Prérek ,m. PI. pré- 
ségou. Il est arrêté à la parole, dalc'had eo 
enn hé gonz. Il ne nous a dit que des paroles 
dures, komsiou garé ou dichek n’en dedz la- 
paret kdn d'é-omp. Elle n'a pas dit une seule 
pärole , n'é des Ket lavarel eur gér hép-kén ou 
ann distéra ddr. 

De parole , de vive-voix. A-c'hénou. 

Tenir sa parole,sa promesse. Derc’hel hé e’hér. 
Manquer de parole. T'erri hé c'hér. 

Qui a perdu la parole. Dilavar ou dilavaret. 
Parole couverte, mot à double entente. 
ouskomz, f. 

Parole choquante , coup de langue. Téédad, 
m. Pl.ou. Lañchennad, L PI. ou. | 

Juger sur parole, sur oui-dire, d’après ce 
qu'on a entendu. Barna diouc’h ar c’hleved. 

Panoxisme , s. m. En terme de médecine, 
accès , redoublement. temps le plus violent de 
la maladie. Bdr, m. Kaouad. L 

Parpaine , s. m. Pierre, moellon qui tient 
toute l'épaisseur d’un mur et dont on voit une 
face de chaque côté d'unmur.Méan (reds vôger. 

PARQUE , 5. f. Selon les anciens , les Parques 
étaient des déesses qui présidaient à la vie des 
bommes. Il y en avait trois, Cloto, Lachésis 
et Atropos. Ann añkou. 

ParquER , v. a. Mettre dans un pare , dans 
une enceinte, particulièrement en parlant des 
moutons. La ann ‘déñived enn eur park, 
enn eur c'hlôz. 

PARQUET, 8. m. Assemblage de pièces de bois 
qui font un compartiment snr le plancher d'en 
bas et qui le couvrent tout entier. Koadach 
ou koatdrez , m. - 

PanqueTes, v. a. Mettre du parquet dans 
un appartement, boiser le plancher. Koada. 
Part. et. | 

Panaann, 8. m. Celui qui tient un enfantsur 


[les fonts de baptême. Paéroun, m. PI. ed. En 


quelques endroits, on dit own. Où sont 
les parrain et marraine? péléac'h éma ar paé- 
roun had ar vaérounez ? 

Parnice , s. m. Celui quia tué son père où 
sa mère ou ses enfants. Néb en ded: laset hé 
ddd pd M pann ,pé' A eugulé. Larer-id& , m. 
Laser-mamm, m. Laser-mdb, m. C'est un 
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parricide, eunn ddn eo hag en dedz laxet hé ddd. 

Parnicioe. Le crime que commet eelui qui 
tue son pèreousa mère ou ses enfants. Lazé- 
rex-tâd ou lazérez-mamm ou lazérez-buga- 
lé, m. 

ParsEMER, Y. a. Semer, jeter çà et là, ré- 
pandre ; il ne se dit que des choses qu’on ré- 
pand pour orner, pour embellir. Hada ou (eñ- 
rel t-m ha (t-hont. Strinka ou feltra a bép 
ti. Rina, Part. et. Stréaouein. Part. stréaouel 
(Vann.) | 

Par, sf. Portion de quelque chose qui se 
divise entre plusieurs personnes. Léd , m. PI. 
ou. Laden, f, PI. lô‘dennou. Darn , €. PI. iou. 
Rann, m. Pl. ou. Donnez -lui sa part, 
réid hé 164 d'éshañ. Ma part n'est pas 
forte, né két brdx va loden, Il lui revient 
une bonne part, eunn darn vdd, eur rann 
mdd a zigouéx d'éshañ. | 

Parr. Lieu, endroit, côté. Léac'h, m. Tu, 
m. Heñt, m.Je l'ai vu quelque part, enn eult 


léac'h-benndg, enn eunn tü-benndg em eùz hé 


wélet. D'autre part, a léac’h all, a hend all. 
Nulle part, d nén léac’h , d nép tt. De toutes 
parts, a hép léac’h. À bép (d. À béb hent. De 
part et d’autre , edz ann etl (à had eus egile. 

Panr. La personne d’où vient quelque chose. 
Perz,f. En Vannes, perc'h. De la part de 
Dieu , a berz Doud. Je sais cela de bonne pa 
mé a oar ann drd-zé a bers väd. 

Prendre en bonne part. Kéméroud a ber 
cdd. 

Prendre en mauvaise part, kéméroud awall 
bert. 

Faire part, faire connaître, donner con- 
naissance. Rei da anaout. Digas kélou ou mé- 
nek. lL m'a fait part de la mort de son père, 
rôed en dedz da anaout d'in maré hé dd, di- 
gased en dedz kélou d'in eùz a var hé ddd. 

La plupart des hommes ou du monde, le 
plus grand nombre. Ann darn vuia 695 ann 

üd. 

La plupart da temps, le plus souvent. Ann 
dar vuia eùz ann amzer. Peür-vuia. Pedr- 

sa. 

Faire les parts. Léda. Part. et. LÜdenna. 
Part. et. 

Celui qui fait les parts. Lôder ou lédenner, 
m. PI. ien. 

Celui qui a une part. Lédek ou lédennek. 

À part, séparément. À dd. Vous le mettrez 
à part, hé lakaad a réot a du. 

ettre à part, mettre de côté. Lakaad a di. 
Tua ou (ui, Part. tuet, Distrei pour distrôi, 
non usité. Part. distréet. Mettez-le à part, li- 
kit-hén a dû , tuit-héñ, distrôit-héñ. 

De part en part, d’un côté à l’autre. Treüz- 
didreüz. I] l’a percé de part en part, freùüz-di- 
dreiz eo toullet gañt-han. 

Panrace, a. m. Division de quelque chose 
entre plusieurs personnes. Lod. m. kann ) M. 
Le partage n’est pas encore fait , né kéic’hoaz 
gréat ar rann, al lédou. 

Sans partage , qui n'est point partagé, divi- 
sé. Dirann. 
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Faire lespartages. Léda ou lédenna. Part. el. 

Celui qui fait les partages. Léder ou léden- 
ner, m. Plien, | os 

PARTAGER, Y. a. Diviser en plusieurs parts, 
pour en faire Ja distribution. Lda. Park et. 
Lôdenna. Part. et. Kévrenna. Part. et. Dar- 
naoui. Part. darnaouet. En Vannes, darnein. 
Voilà ce que vous avez à partager, chétu pé- 
tr hoc'h eus da loda, da lédenna, da gévren- 
na. Partagez-les entre vous , darnaouil-h6 étré- 
z-hoc'h, 

ParrTaGer. Séparer. Ranna, Part. ef. Il sera 
difficile de les partager , hd ranna a vézxp diez. 

PARTAGER. Prendre, avoir part à... Kémé- 
roud hé lôd eùz a, Je partage vos regrets, 
kéméroud a rann va léd egs hd keüz.. : 

Partager en deux. Hañtéra ou daou-hañté: 
ra. Je les ai partagés en deux, haïñteéret ou 
daou-hañtéret int gan-éñ. 

Se partager, v. réfl. Se séparer, se diviser. 
Ranna ou en em ranna, {ls se partagèrent , 
ranna 00 en em ranna a réjoñt. 

PanTanT , adv. Par conséquent. Évelsé. Dré. 
sd. Rik. Eid ou ‘la. Partant, je ne: vous 
dois rien, évelsé, dré-zé na dléann nétrd d'é- 

oc’h. 

PARTENAIRE , adj. ct a. Qui partage au jeu, 
quijoue de moitié avec un autre. À gévren er 
ari. À c'hoari daou-hanter gañd cunn all. 
Kamarad. Pl. ed, MH. Y. 

P4BTERRE , 8. M. Jardin ou partie de jardin 
plantée de fleurs. Liors ar bleun , ar bokédou. 

PART, s. m. Union de plusieurs personnes 
contre d'autres qui ont un intérêt contraire. 
Côté. Ti, m. C'est le bon parti, ann (9 mdd 
eo. Il n’est d'aucun parti, n’éma a du é-béd. 

Prendre le parti de quelqu’un. Hond a dù 
gañd eur ré. Sével gañd eur ré ou enn td gañd 
eur ré. 

Pari. Complot, faction. Dispac’h, vw. 

Entrer dans un parti. Moñd enn eunn dis- 
pac'h. 

Panri. Desscin, résolution. Ratoz , L Dézd. 
m. (Corn.) Ménoz, m. Quel parti prenez-vous? 
pétrd eo bd raloz, hd (750 , hd ménoz? 

Pari. Condition, emploi. Stdd , L. Reñk, f. 
Il a pris le parti de l'Eglise ? kéméreden deiz 
ar sidd a zén-a-Ilis. 

Past. Mariage, personne à marier. Dimézi 
ou dimizi, m. C’est un assez bon parti, cunn 
dimézi mdd awalc'h ed, | 

Faire un mauvais parti à quelqu'un, un 
mauvais traitement. Gwall aoza, gwall gem- 
penni eur ré , dher gwall c'hoart da eur ré. 

PanTIAL , adj. Qui a de la partialité, qu 
prend les intérêts d’une personne par préfé- 
rence à ceux d’une autre À zdv enn là dand 
eunn den. Kévrennuz. | 

PARTIALEMENT , adv. Avec partialité. Gant 
kévrennidigez. 

PaRTIALITÉ , a. f. Altachement aux intérêts 
d'un parti ou d’une personne , au préjudice de 
ceux d’une autre. Kévrennidigez , L Il nousa 
jugés sans partialité , hon barnet en dedz hép 


rennidiges. 
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Pangas, 8. L Cequi , drnément, ajus- 
iémbnts Linkléroz kab m. de 
lez, f..Kempennudures : L. Elle n'aime pas la 
parure, na gr, La ar C'Hifklérez, ar vra- 
veñlez., Lo à 

'ARVENIR 
terme qu 
Part. et. [ne a os a 
moglagne ; bikenn na xeëi6 da lein ar ménez 
ou, na dizô lein ar ménex, * 

'ARVENIR, Devenir quelque chose , s'élever 
Doñd da-vése ewn drd. Lc'hélaad 

Jamais il re .parviendra , dan L 
prs eunn drd ou na uc'hélai é 
R. Faire fortune. Dond da dd. Did 
da véza pinvidik. Pinvidikaat. Part. pinvidi- 
Kel, C'est par-son travail qu'il est parvenu , 
qu hé labonr co deded da dd. eo pinvi- 

Ket, 

Panvenu, s. Homme qui, né dans un état 
U -aheur: aifait une,grande fortune. Pin- 
ihaidikéag, m. Ù Pl-pinvidikidi , vulgairement dén 












































582 PAS 
kouéréldives'h Ldsl.ar c'horr Kanet Jr à 
kouéret, etc. (Corn.) En Tréguiei) Sa 
da-bemn. Aù gur. : dd. etc! En Galles : dfa 
pena-dédias. :H. Y: 1 nmg) 
Paavss, 5. m. deantune église. Hr 


raog ank 0-dàl. Leër ann 6r-äàt Leurèm, L 


Pas , 8. m. Le movement, que fit: an amis || 


mal en. meltant un .pied devant rare 


pôar || 
marcher: L’espabe qui se trouve: one 


l'autre quand 6h marche, Kann YE: DI om 
Kammed, m. Pl. kammédou ‘où kahim 
Kerz où kred, m. Pl. ou, Érgers ‘ms 
Ergers ,.n. PL. ergersiou. A mon} 
va c'hamm. A votre pas ,-a, zouÿ” 
A son pas, a soug hé gammi. : Lg 
Marcher à petits pas. Aerrouc‘giéestddét 
Kasat ou mont gorrek où wär hé &'hürrége|| 
Marcher à grands pas ou à ‘pas dé géant” 














Pas 


javel no Pétéitii Ein dagu, Na harr Kd, 
Tapas og, qu ft est passable ;. né 
Ar coud, ; | ( pehz rdi cp H 








New ssäde ; pr tréhien— 

sañinlatièen à horhnchofd digèn: gr 

“Passe 8, Kera où Tin passe. Té; 
men : m: H: \ dr, 





tm Dürempréd , ne Diqor ; m 
Le passage est bouché , stañke. y NUE 
mi dn ann Ke: H 7 a passaÿt: Titar où da- 





Kersout buan ou'mibin. Ober'stampou'brdz. 
Stampa kaër. “à 
Retourner :sur ses pas , s’en retourner. D, 
trei war M gts. 13 
Selon son pu Dioc'h hé dan: Dine 
ba Mois 


De tr anéi 9. EA 
d ka tout eoup. Da N 

med. Da bép (#6. Da bép E E 
Pas.à pas , doucement. Kammed-ékämmed. 
Guestadik: k a 
De ee pas, L présent, tout de suité: A/0ré- 
mon. Ribal, ‘ E 

Pasde clerc, faute 
pas, la prés 








d ar Ignorance: Pari, mi} 
Avoir le séance: Kaoud ar c'her: 
red araok. N + 
Faite les tenbpäs, se promèner , en éatisant 
de choses.et d'autres‘ Kañtréa. Part. kañtréet.. 
Céder le pas à un autre ; le laisser afler de. 
kei 59 evan all da voñd enn bd raok: 
avais pas, passage längereür. Guoall 
Mach on La fai, me Gwall doull ou toull 
fall, im, ‘+ - 
Fhux-pas, faute. Gwall,.m. Fast - m. Ha 
inad wr guall; nr fasi en dedz 
gréat. 
Pas, particule n 


tivé qui est toujours pré- 
cédée ou censée R par les nettes ne 
ou non. Point. K44. 11 ne viendra pas;-na sedi 
két. Je ne sais.pas, na ousonn él: 

Pas un, pas une, nul, aucun. Nikun. Hini 
4-béd. Gour. H n'ÿ'en-a"pas ur, n'eds nikun 
ou gour.oa Aat é-béd. Pas up ne lé sait nt: 
hum ou kiné -béd na oar kémeñt-sé. 

Pas-p'ine, 8. m. l'lante. Paé-miüreh où 
tréad-marc'h, m. Louzaouen ar pdz: L Triñ: 
chin Brô-Zaos, m. T 

Paru. adj. Qui appartient à la fête de PA- 
que. À sell ouc'h a? park. À bask. Les céré- 
monies pascales , ai lidou a Sell ouch ar pask, 
lidou park, Manger l'agneau pascal , dibri ann 
oan bask. . 

Pasqum, 8. m. Bouflon, méchant diseur de 
bons mois. Farvel où renel. m. PI. farvel- 
led ou farouelled. Furlukin, m. PL. ed: "7 

Pasquuave, 8. L Raillerie, bouffonnerie. | 
Farvelléres ou farowellérez, f. Puriukinérèz, tn. 

Passasue , adj, Assez bon -Supportable-Mfdü» 









Q) 








remptéd' à 26°" Ç Ve 
Passa#. Action de passer: Tréméradir , tn. 
P ex, L Vous le verrez à son passa 


!'éréméhadur on pa dréménd hen 


ehéito dns an! champ. Tré; 
| menga ‘m"Tréhéiet, C Tadek -L PL. 
-J'hps-bat, S 
Te don dain dans un Sre Ode, L. 
». Passige de Tei à rarers une'terre culti- 
vée. Dreskit , m.(Vann.) CS 
: UPussÂGe. jét Har au, Treiz ou tré ,‘m. 
En Yannes, treic'h'ou (ec'h, Le passage ést 
Has has (edoc'h cma ann (reis. 

Pusat: 1.6 dtoit qu'ôn paie pôur passer 
une rivière, un pont, etc. Bréou, m. pl. Avez- 
Vous payé: lé passage? ha paéet eo ar bréou 
gan-#-hôc°h? 

Passicen , adj. Quine s'arrête point dans un 
lieu, qui ne fait que passer, A drémen. Tré- 
méniad, Réd. C’est un viseau passager, eul la- 
bous tréméniail co. Ce sont des poissons passa- 
gers ,. pésked réd'iñt. * En 

Passacen. Qui est de peu de durée. À dré- 
men buan. Berr-baduz. bresk. Dibaduz. H ne 
court pas après/les biens passagers de ce 
monde, na réd két war-lerc’h àr madou berr 
badus 0u bresk ex ar béd-mañ. ‘ 

PassiGER, 5. elu) qui n'a point de de- 
meure fixe. Tréméniad, m. PI. tréménidi. En 
Vannes, tréménour. C'est un passager, car je 
rie ‘le connais point,, eunn tréméniad eo, rdk 
Then anavézann KL. c 

Passacèn! Celti qui fait métier de passer le 
monde à un trajet d'eau. Treiter, m. PI. ien. 
En Vannes, iréc'hour. Avez-vous appelé le 
passager ? ha dalet hoc'h eüz-hu ann lreiser? 
". Passacämeménr, adv. Pour peu de temps. 
"Eeit nébeitd a'amzer. Hs sont ici passagère- 
ment, évit nébeüd a amzer ém'ind amañ. 

Passant, adj. IL se dit d’un éhemin public 
où tout le monde a droit de passer; d’une 
rue fréquentée où il passebeaucoup de monde. 
A hellbur tréménoud enn-hañ. É péhini € tré- 
men kals: a did. C’est un chemin passant, 
eunn'heñd eo "4 péhini é helleur tréménou. Sa 
rue est passante, kals a did a drémen dré Mr. 








CUS 
| !'Passège d'un 











TPAIS 


. PAS 583 


Passaxr, sm Celuiqui n’a point dede- u Trénénumtifuit bdan Il'passe pour savant, 


meure fixe; gaine fait. que passèr psriun the: 
mis... Ln RL. éréménid. Ex Ven- 


nes:;:iréménour:: hedo 00:910 ax passants ;1| 


guin a werz d'ann drémenidi. = 7: n"n 


Pabssavar? , 8.1m. Billet portant ovdre De | 
laisser: passén librement; les! denrées qui onti | 
| t-lipersmnne pour nous passer? ha: nets den 
évid hon treiza? 


dép payé . leir. droits: ‘eu . celles Qui. en sont’ 
excmptes, Trémen-heñt ,m. Moñd-é-biouy tn) 
Bréps.; m. pl! Prenesün ‘Passavanét, id 
eunn trémen-heñt.: un TG X. 1 ru IT 


Passæ\: 8. . L 'Aelion da. passer. Situatiüh. 
Frénéiadur ; YN Fréhénidiges v L x (dd. er: 
est en passe "dé er bèau 1 aé:s 
da c'hounid GHE nt G T, 

. Pagg. Droit pour le panget, Ardou, m. pla 
Guir-heñt, m. Payez la passe, : patis=ah Dréan 
ar 0 1mirA hdRL AIL LEE 

Pagsz- Dudour sn Pérmissiontde pusseb 
sans payer. Aotré ou grdd. da dréméadud wa 
paiq. “usine 1 (RTM "H HEUL 

PasszDuorr 6 01: (Gard op ndediaù 
contre le droit el usage, pau pré "a da 
qu’un. Tort/ i Lgwir | 
m. Le juge a fait C un passe droit ad 
dreisdiguwir'jen deùs: gréal ür parnér Cl Il 
RUS fait: plusieurs passe-droits, wi 
en dedz gréad dut, HT. ent IO 

 Pussemanr, 8: pU Tiap plat dur: eg har. 
ge de fil d'or; de 3016 de laide ete Les où 
lidien aour ; dois - glodn , ete. 

PASSEMENTER, d: Hu Lantian qui fait: dé 
passements , des rubans x: ete. NS à ra lasou 
be liétennou aour » seis , gloan, etcit - "on 

"Passs-Panroer ;'s. av Îrse dit égalenibnt 
d’une clef qursert à ouwn plusiears portes'et 
d'une clef pomme &(plébieurs perkotihes 
pour ouvrirunemême pdr La, Grimandel:m. PE 
ou: 4 lo'houez gai péhinï d ligorourimeür a dr. 
Alc'housz-soutin,f; Likedou kliked,:m. Pl 
ow.—En Vannes, poienn , f Pl:eu En:Gailes, 
alc’houez i agor pob ddr. c'est-à-dire. clat 
qui: ouvre ichâque porte. : :H. V. : "1 

:Passe- Pons , 8. m, Permission. écrite. don: 
née parle souverain: 08 60 30H DOM , pour ba | 
liberté et:la sûraté du paisage des personnes; | 
des hardes. des marchandises. Trémen- “hein. 

Dus Tapas , :s:m. Divertissement. brd | 
men-amzer , in. Diverradur, w. Diduel - f., 
Voilä son passe-temps ,- bad hé: drémen-em- 
-ser , hé siduel.… : 

Pass, c. h. Aller d'en. endroit à us abire. 
Fraverser l'espace entre deux. Trémenous, et 
-par ‘abus , trémen. Part. (réménet. Il passera 
par ici, drd anan 0 tréméné. Je passerai etre 
eux , diréez-hô é'iréméninn. : 

: Passen. S’écoulter ,ne pas demeurer dansun 
état permanent , aller vers la fin. Tréménout. 
1Bart.et. Le temps, Passe trop'vite. Pour noi ,: 
‘Éwuan d Lnn. ann amrer ON. ‘1 





ait 


1 1'1Passens Cesser, finir, Paouésa.: "Port. et. : 


haouésa.. Park. eg. (Ehana. Pel, ct, Sa: et- 
lre passera, hé aad k 
unt "ii. ct U Hs 


SUR 
v Daet pou Etre pari QU réputé, 


PAT 





medns-éhutt | 
|| Bhrt el. Le temps se 
‘pas, gnn'auxer a dr 







. T 


-" Passat. Sujet à. 
glad da.:. Cette marchandise est passible d’un 


fnrm bu ù aravvithéza quisiek;'Se faire pas. 
ser pour. En em ret évit beza. 
-HPasssin vos Traverser. Tredzi. Part. et. Il 
` faidracpessètilaimer, éd d vézé lresisi ar mdr. 
Passen. Transporter d'un lieu à un autre. 
Frejzd (Party: Trémérioul. Purt. et, N'y a- 


»LPasgem) oder “au - delà , excéder. Mad d- 
bio Mon; enn-tit- ail. Vous avez passé la 
miâisoæ: d.b u: d'qnn à ou enn -10- ol d'ann H 
gh da (mS 3: 1 


. Pass. Beranogr.. Diaraogl. Part. et. Dis- 


tréménout. Part. et. Vous ne me passerez pas, 
nu 84004 Lda tistréménot két ac'hanoun. 
Passe. ISarmonter un mérite, surpasser. 
Moñd araok ou dreist. Il passera son frère, 
araog hé vreüûr ou reist hé vréeür ds ai. 
*:Pubsee. Foire:oouler desliquides.au travers 
d'un Mais, d'unlinge, etc. Sila: Part. el. 
Pessék ja bouillie, silid ar (dd. : 
aBasser sous silence , se taire au sujet de 
quelque cho$e, n'en pas faire mention. Tével 
wuarll Je ne: ‘de passerai pas sous silence, na 
-dadirin:két war. gémeñl-sé. 
.L:Sé Lpasser:): v: réft: S’écouler. Trémenout. 
sse et ils-ne viennent 
en ha na reüoit Kdi, 
- “Se passer de... S'abstenir , se priver. En em 
drd out hp. / Diouéri, Part. et, Je ne puis 
pas m'en passer, n'hellann két en em drémé- 


dre hép-x-hoñ, n'hellans kér ha xiouéri. 


Passenray, 5. m. Oiseau fort tonnu appelé 


aussi maine, Golvan où 'golven, œm. PI. gol- 


paned ;.et ,plas ofdinairement, gelvin ou gel- 
ven. Filip ou chilip, m. PI. ed." 

615 L Qualité de ce qui est pas- 
sible. Gousañvidiges, L. 

\Pismæiz, adj. Capable de iouffrir. A hell 
‘gousäñi. \Gouranvus. Il est passible de cette 
peme y hs: d hell gousañvi ar boan-é, 105 ar 
boan-wé' 90 JOUrEAVUS. - - 

Suseeptible de. Dal. 


fort droit, ar varc'hadourez-s4 a 36 dalc'het 
da eur guir #c'hel. 
Passion, 9. L Mouvement impétueux de 


pigs excité par quelque objet qui nous promet 


le bobheur ou qui nous fait redouter un mal 
quelconque. loul, f. PI. au. Caprice. Frouden, 


- f..H:n'agit que par passion , nd ra nétrd néméd 
' dré frouden 


PASSION. ‘Affection vive, violente poor un 


‘objet. H se prend toujours en mauvaise part. 
 Droug-ioul, f. Gwall-ioul, f. 


ge laisser aller à ses passions. Hoélia Àé 
groug-ioulou. Froudenna. Part. et. 

Régier ou modérer ses passions. Reisa ou 
habaska hé wall-ioulou. 
#Vaïncre ses passions. Troc'h hé welrioulon 
va RM wall-ioulou. 

PAassION. Eoen Il est vieux danscesens. 

>. Gloasiou ,'f. pl. ‘La patbion 

de notre Selgueur , gloasiou ann doirou Do. 
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Passionné ; adj. Qui agit par passion, par || - Parkwæ, 3. L Petjiarassielte:qui sert à eoû- 
caprice. Praud emut ou froudlenneks Penna-. || vrir. leæalice: Pladen:;;f.BI. pladennou. 5. 15.1 
dus. Téar. tort augure) -Patent, ‘adj. Qaiiparal , qui:est 600 HR ju 

Passionsé. Rempli de tendresse: Laina ÿa- l'rendu public. Anau Cette vérité: est patentes: 
rantes. Touellet gañt. À .gûr dréist-pegrs Ka || ar wirionez-zé a £ü'a#nat.: 1: : :. 0 
rañiek. TTT ut MT ages «<Parer, N m: Terme latin. Al. se dit -de la 

PissIONNÉMENT , adv. Avec len péb de pa | prière qui-commencé par ce môt L'oraison doi 
sion ou de tendresse. Gard eur garañlaævndis. | || nénicale.:t: Patent, t. Détesile :Paier , lwiriden: 
Dreist-penn. Cpiton nna" "1 Re@teruc R wala its an 
L'Rsrba., Grosgrain d'un chapelel. Pater, 
PI. patérou. Patéren , L Pi. pañérennes. à. 4:27 
"PTEANEL ; adj] Qi esiist.q\'ilconséent à 
Un pép, del'qu'itéppastient à Féjak, die qua 
lité: dé pére. haz a dt, 4 did. T'adeb; Lent. 
l'amour paternel qui lui a faitfäité. cela , ar. 
ghrañiez. à. did co deùs hd lékéaë da der 
BdA ERV TR: N LL EURE EN 

Parennez Du côté du père. 4. da ann: ds 
a bant süduGa’iont'éeschwens pateruels ; #la- 
dur Ghenstdid N. ML 11 Wi, sn, 12e 

PaTERNELLEMENT , adv. Comme an boù. pire 
dait,.faira, ep bas pée. brel nmn: tdd mdd. 
Hand eur, Nn a: däéd0'!.; jui: sf TU 
u PATEAN LUE 9. L. UEIN N la gwlr de pére. 

(Pil FSER cn h St out 


| À 


. 
IL Pâseux, ed. De lanature-de lmpâte, Todzab 
HSainnek, 








 Pa910NNRR , (se), Y. réf Sa: préoceuper de 
passion , s'intéresser avèc chaleur rowrguelqué 
chose. Aimer avec beaucoup 'da:stéédrese: Es 
em zougen gañt frouden da eunn drd: JE 
toucllet gañd eunn drd..Karoud: enaa. drd 
dreist-penn.. : D tee en RS aR WAN 
Passons , s. L. Vaisseau perné quisertà pas: 
ser. RU, L Pl..ou. Meltes-le dans:la passpire, 
likit-hén er St Ceabon Sosan bol 
Pasrenabe. Touet Pandiss:s +" YT hA poor 
. Pasteur, s. m. Berger , en sLyle.psitique. 
Mesaer ou meser , m. Pl.ieni{Trég:Bugelyinis 
PL. (en. En Vannes, bugul. * Parton ni. Ple4 
Où est le pastèur de cea brebis péléac'h ma 
meser.ou handal ann déiived-mañ? .:: 56.10.19 
Pasraur. Evêque , curé." Eskop, m. Ph gac 
kep ou eskibien , et, en Vannes; as kob ed, ab. 
son ou persoun;, mm. PI. ed. * Destor.ymyPloed. : WA EoiVannes, LN p Geysont den 
Le pape a adressé ce mandement À tous its '| poires päteuses, pér loazeg-int. ! in ©" où 1° 
pasteurs de l'Église de Franceyvar. pdb-:en :| .:-Roadre où derpuir.jiteux: Tease 09 .160- 
deuz kaset ar gémennadurez-zé d'aun.holkes- | aawa Port. at. En Vannes ; (oéreith 10 :L e: 
kep ou d'ann holl bersouned egs a lit Brà- PaTHérTiQuE , adj, Qui:éméut les:passiorie) 
C'hall. + nat l À koud nl, ê rd. hs kaloun s, Bowtus:Son.ser- 
PasToRas , adj. Qui appartient. an pasteanr, | mean: étais patbétique s. kré ho kalounur 4.946 
au berger. À sell ouc'h an meser, :,: ,: l | hé bréségems ,sgoit x on. PR 7 14 N 
Pasrorar, adj. Qi appartient AR pasteur | 1: PASHRNQUEMENTI) adv.: D'une manière Ba- 
spirituel, à l'évêque, À sell dwc'h ann shop, | fhélique: Funieshnigoaré krt. ha kalounua.i": 
ouc'h ar paslor. ^. hK 11, , Aatiestaies, ddgi Qéi appartient äu gibet..4 
. PR, 8. L Pommes de terre. Aval-detecr , | aall qu&'À ar. draug Eds ar groug:. Aigrouge: 
m. PI. avalou-douar.. HY... l Rarement a dvi Avec péléence: Ern) Bi 
Pire, 8. L Farine détrempée el pétrie. Tax, | douré: habaïk. (rand. hubaskded. Je: l'attentis 
m. En Vannes, (ex où tech. La pâte est | patietwmént, .guëdihahaskded.év'hcdann ané- 
trop claire, ré dang 60. ann: 6gz3. Porien la | he... 7 41 7 or es. ss 
pâte au four, kasid ann. (daz d'ar fours. :. | Patience ,#. £ {Vert ant fgitisupperter: kgs 
Remplir de pâte, salir avec de la pâte. Tia- | adversités)lesoulenfl , es injures , Fatinte, 
£a ou (6azenna. Part. et. En Vannes v Wdsein.'| avec un esprit de masération et sans murmure 
Pire. Complexion, naturel. Kigen, L Li:est.| re. Habaskded., m.-Siouided's M, Hir-c'herée: 
de bonne pâte, ex a eur gigen «dd eo. -', ‘| aidiges,-f. Gourañu ou ghuræ, Tm: En Van- 
Piré, s..m. Mets fait de chairs pu de pois-:| nes, goua'hañiv: Il a été -uv. modèle dé:pa- 
son et renfermé dans de la pâtisserie, Passez, | tience ; agr akouér a habärkded eohi : 
m. PI. pasiésiou. Gwastel, L Pl. gwastellou ou |. Prendre panente,. attendsb-sans s'impatien- 
guwestel. Donnez-moi un, morneay de pâté v rjd | ter, sans dépit. Gortozi ou gédà hép téari. Ha- 
eunn lamwm pasiez d'in. Les pâtés ne sont pas | baakaat: Part.{habaskéet. Sioulaat. Part. sfou- 
encore tirés du four , né Kér c'hoas terne ar | léet. Gousanvi ou gousavi. Part. ak Ré:amer. 
pastésiou ou ar guweslel eus ar fourn. .. l. Perdre patience. LiAuhaskaat. Part. diha- 
ParTeLin , adj. et 8, m. Il se dit d’un homme: | hgskéats Disioulaat. . Part... diriouléet. Téari. 
Part. et. IL perd vite patience , dihabaskaatuou 
tdarir@ ra baan Nes gorios ébéd-enn-hañ ou 
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souple et artificieux, qui, par des manières: 
flatteuses et insipuantes , fait venir les autres! 
à ses fins. Mitouik ou milaouik. Vous avez 
beau faire le patelin, kaer hoc'h eus dber ar 
milouik. NE TS 
PaTELiNAGE , 8. m. Mauières insiouantes et 
artificieuses d'un patelin. Doaréou. eur mi- 
RT ) | A rot: +7) 
PareLOR,. V0. Agir en patelia.:-Qher. v- 
os eur mien ns. W | 


L. 1041278 m gL } 


gañt-han« .,, éd, ou 41: 
… Jatiæencs.'iSorie. d'intar jection -qui' signifie 
atlendeg.,..46 ‘vous impalienteé :pas.r List da 
Open: Péoeb, péac'h. Ratience, chacun ‘âura 
on tour, kef-Ha:éher ou péor’#\ péoc'hy péÿ- 
dint. gn dns hédréins 5 un "ice Lui 
PaTience. Plante bonne pour purifier . 
diwa Bu M. Nangppto 1), Esoë-rmécilfi m. 


PATIENT 


PAT 


Parent, adj. Qui a de la patience, qui at- 
tend et qui persévère avec tranquillité. Ha- 
hark. Sioul, Gousañvus ou gouravus. En 
Vannes, gouc’hañvour. Il est plus patient que 
vous, askoc’h ou siouloc’h eo égéd-hoc'h. 

Patient, 8. m. Criminel condamné par la 

justice et livré entre les mains de l’exécuteur. 
Néb a sd barnet ha lékéad étré daouarn ar 
dourréb. 
. Prigen. Y. n. Prendre patience , atten- 
dre avec patience. Gortozi ou géda hép (dart. 
Habaskaat. Part. habaskéet. Sioulaat. Part. 
siouldel. Gouzañvi ou gousavi, Part. et. Am- 
séri. Part. et. . 

Parin, s. m. Certaine chaussure garnie de 
fer par-dessous ; dont on se sert pour glisser 
sur la glace, pour patiner. Boutou houarnet 
gañt péré d riskleur war ar skourn. 

PATINER Manier indiscrètement. Dour- 
naig, Part. rabanata. Part. et. Toulbaba. 
Part. et. Tastourni. Part. el. Embréga, et, par 
abus, embréger. Part. embrégel. Méra. Part. et. 
En Cornouaille, méra.En Vannes, méein. Pour- 
quoi patinez-vous cela ainsi? pérdg é tour- 
natit-hu, éc'h embrégit-hu ann drd-sé évelsé? 

Parier, v. n. Glisser sur la glace avec des 
patins. Riskla gañt boutou houarnel war ar 
skourn. . . 

Parinaur, 8. m. Celui qui prend et manie 
indiscrètement les mains et les bras d’une 
femme. Ce mot est libre. Dournater , m. PI. 
ten. Toulbaber, n. Pl. ien. Embréger, m. PI. 
en. Mirer. m. PI. ien. l 

Parinun. Celui qui glisse avec des patins. 
Nb a riskl gañt boutou houarnet war ar skourn. 

Päirm, Y. n. Souffrir , avoir du mal. Kaout 

an. Gousañvi ou gouxavi. Part. ec. Il a beau- 
‘coup pâti, kals a fonn en des bét, kals en 
dedz gourañvel. 

Pias. Etre dans la misère. Kaoud diner. 
Kaoud ésomm. Béza érommek. Béra tavañtek. 
Éxommékaat. Part. érommékéel. Ils ne pâtis- 
sent plus maintenant, n’h6 des kéd a siénez 
ou a ésomm bréma. 

Pins, 5. m, Lieu où l'on met paître des bes- 
tiaux. Peürvann, L Les chevaux sont au pâtis, 

T pedrvann éma ar c'héxek. 
'Arissen, v. n. Faire de la pâtisserie. Il est 
peu usilé. Ober gwéslel ou tartez ou pastésiou. 

Pirissume , 8. f. Pâte préparée et assaison- 
née d'une certaine manière et qu’on fait cuire 
ordinairement dans le four. 


roéstel 
En 















PL. ien. Pastéser, m. PL. (en. Ce n’est pas un 
bon pâtissier, né kéd eur gwasteller , eunntar- 
téser , eur paslézer mdd. 4 
Parois, s. m. Langage rustique , grossier et 
peotire à un endroit, Js tréfoet, m. Il parle 
patois, eur iéx (rdet a gomr. 
Pâras, s. m. Celui qui garde les troupeaux 
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de bœufs, de vaches, eic. Mésaer où méser ; 
PL. in. Bugel, m. Pl. bugalé ou bugélien. 
En Vannes ; bugul, 

ParauncaL, adj. Qui appartient au patriari 
che. À sall ouc'h ann dd brds, pd ouc'h ann ta: 
dou-brds. Vie patriarcale, buer ann tadou-brét. 

PATRURCHE , 8. m. Nom quon donne à plu- 
sieurs saints personnages de l’ancien testament. 
Tdd-brds, m. PL. (adou-brdz. Gour-ddt, œ. 
PL. gour-dadou.—Huel-ddd, m. PI. huel-dd- 
dou. H.V.- Abraham, Jsaac, Jacob etse doute 
fils ont été les patriarches de l'ancien testa- 
ment, 4braham, [zaak, Jakob hag hé saouxék 
vdb a s6 hdi ann tadou-bräs eds al léxen-g6s. 

Parauncus. Premier évêque. Eskop keñla, 
m. Cest le patriarche de l'Eglise Tz. 
ann eskop keñla eo eux a Jr ar saë-héol. 

PATRICIEN » adj. ets. m. Parmi les Romains, 
ceux qui étaient issus des premiers sénateuts 
institués par Romulus. Noble. * Noël. Cette loi 
n’est faite que pour les patriciens , éuid ann 
dd nobl hép-kén eo gréad al léren-24. h 

Para, 8.1. Le pays, l'étatoù l'on est né, Br 
archanédiges, (. Br6-chdn, L Mamm-brô, L 
C'est ma patrie , va bré-c'hdn ad. On aime tu- 
Jours sa patrie, hévrd.c'hdn a gartur bépréd. 

Sans patrie, sans pays. Divrô. Ils ne sônt 
par sans patrie [Med kei divré. 7 

‘lui qui est hors de sa patrie, étranget. 
Divréad, m. PI, dlordidis Pars, étrange 

Celui qui est chassé de sa patrie. Divréer. 

Parmmoine,s, n. Le bieh guitientdu pére 
et de la mère. Trd ou dances a bert td 
mamm. Trd, L Danver, m. Mddou , m..PI. 
Gléd, n. H s du patrimoine ; dapez a hert 
100 ha mamm en deux. Voilà tout leur patri- 
moine, chétu A6 holl vddow , hé holl c'hldd. 

. PATRIMONUL, adj. Qui est de patrimoine , qui 
vient du père et de la mère, en parlant des 
biens, À berr idd ha mamm. Vous pouvez l’a- 
cheter, c'est un bien patrimonial , hd bréna a 
hellit, eunn danvez eo a bers t4d ha mamm. 

PaTmors, adj. et s. m. Celui qui aime sa 
patrie et qui cherche à lui étre utile. À gdr M 
Yrd, hag a glask ann td da dber vad Lai L 
Bréadek.— K aradsg é kéñver hé vrô. Miñoun 
d'hé vrd. En Galles, brôgar, m. PL. brôgé: 
rit H. v. x 

aux-patriote. Padtr-glds. PI. éred- 
c'hlds. Fa Y. 7 ania 

PATAOTISUE , 5. m. Amour de la patrie. Ea, 
rañles  kenver ar vré ou évid ar vrd. En 
Galles, brégerennez,f. H.V. 

Parion, s, m. 1] se dit du saint dont on 
porte le nom. De plus, protecteur. * Patrom 
Ou patroum, m. PI. ed.—Patronne.Patrouner: 
BV Gest Re patron 6 de la paroisse , patroum 
ar barres eo. H a de bons patrons, pat: d 
mad en dons. Pops: Patrons 

Parnon. Modèle sur lequel certains artisans 
travaillent. Skousr , L. PI. iou. Il est fait d’a- 
près le patron, diouc'h ar skouér eo gréat. 

Parnonace. Patrounies ,f. R.Y. 

Paraouue , 8. L La marche que font des 
troupes pendant la nuit, pour la sûreté d'un 
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poste, d'un camp. Géd ou gward-néx, m. 
Trô-n6z, L A 

Parre, a. L Il se dit des animaux à quatre 
pieds qui ont des doigts, des ongles ou des 
griffes , et de tous les oiseaux, excepté des oi- 
seaux de proie. Pad ou pdv, m. PI. padiou ou 

aviou. Hors de Léon, p6. Troad, m. PI. 

u-droad ou treid. Vous lui avez cassé la 
patte, (orred eo hé bad ou hé droad gan-é- 
hoc'h. l m'a donné un coup de patte , eunn 
100) pad en deus red d'in. 

Parre. La main de l’homme prêt à ravir le 
bien d'autrui. Kraban , f. PI. ou. J'aurai de la 
peine à me tirer de ses pattes , béac’h em béz6 
Qc'h en em denna eûz hé grabanou. 

Graisser la patte à quelqu'un , le corrom- 
pre, le gagner par de l'argent. Gounid and 
arc'hañt. Larda hé bad da...Je lui graisserai la 
patte, hé c'hounid a rinn gañd arc'hant. 

Parte-pE-Co,s. L Bouton d'ur deschamps, 
plante. Pad-brän, m. C’houervizon, m. 

PaTTE-DE-Lion, s. L Plante. Pa6-léon, m. 
Troad-léon, m. 

Pironace, s. m. Lieu où les bestiaux pâAtu- 
rent. Peürvann, L Menez les vaches au pâtu- 
rage » kasid ar zaoud d'ar peürvann. 

, PÂTURAGE. L'’herbe que paissent les bêtes. 
Pedr ou peuüri, m. En.Vannes, pérach ou pé- 
rac'h. 1 u’y a pas beaucoup de pâturage dans 
ce champ , n'eûz két kalz a beur ou a bedri er 

rk-zé. 

Pung , 5. L Ce qui sert à la nourriture des 
bêtes , des oiseaux et même des poissons. Pedr 
ou peüri, m. Boed ou bouéd, m. Paskadur, 
m. Îls n’ont pas d'autre päture, n hd deuz peur 
all ou bocd all é-bed. 

Pâruarn, v. n. Prendre la pâture. Paître. 
Peüri. Part. et. Il a bien pâturé, peuret mäd 
en deut. 

Parunox, s. m. La partie du bas de la jam- 
be du cheval entre le boulet et la couronne. 
Ufern ou hibil-troad ar marc'h, m. 

Paccerre, s. L Ancien droit annuel pour 
certains offices de justice et de finances. 4r 
gwtr bloasiek diwar eur garg. 

Pung, s.f. Le dedans de la main entre le 
poignet et les doigts. Pal ou palo, m. Plu- 
sieurs prononcent pdl. Pal ann dourn, m. 

Paume. Mesure à peu près de l'étendue de 
la main. Palfad ou palvad, m. 

Pacrièee, s.f. La peau qui couvre l'œil. 
Kroc'hen al lagad , m. U a la paupière enflée, 
koenvet eo Kroc'hen hé lagad. 

. Pause , 8. f. Cessation , suspension d’une ac- 
tion, d'un mouvement pour quelque temps. 
Paouez, m. Ehan, m. Arzaô, m. Spanaen ,f. 
Diskuiz, m. Ils ont fait plus d’une pause, 
Ouc'h-penn eur paouez ou eunn dhan ha des 
gria, Faisons une pause ici, gréomb eunn 
arzaé, cunn diskuiz amañ. 

Faire uneou plusieurs pauses. Paoueza.Part. 
ei. Éhana. Part. et. Arsaôi. Part. arzaôet. 

Pacvees, adj. et s. m. Qui n'est pas riche, 
qui n’a pas de bien. Paour. Pour le plur. du 
subst., péorien. En Vannes, peur. PL ped- 
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rion. Ézommek. Tavañiek. Diének. lls sont do. 
venus bien pauvres, gwall baour ind dexet. 
11 donne beaucoup aux pauvres, kalz é rd d'ar 
béorien. | | 

Très-pauvre. Didrd. Disanvez. Paoür-krés, 
Paour glés. Kéaz. 

Rendre ou devenir pauvre. l’aouraat. Part. 
paouréel. | 

Pauvre. Chétif, mauvais dans son genre. 
Fall, Bris.. Kear. Il avait un pauvre chapeau, 
eunn 16k fall en dod. C'est un pauvre Lauar: 
eur briz kéméner eo. 

Pauvre homme , celui qui a peu d'esprit, 
de capacité , de talent. Beulké. PI. beulkhéien 
ou beulkeed. Louad, m. PI. ed. 

PaovResse ,s. m. Femme pauvre , mendan: 
te. Paoures , L PI. ed. En Vannes, petrez. 

PAuUvREMENT , adv. D’une manière pauvre. 
Dans l’indigence. Ent eunn doaré paour. Gañt 
pavureñlez. Gant lavañteges. Gañd diénes. 

Pauveer , adj. et s. m. C'est un diminutif de 
pauvre. Il est du discours familier. Paowr- 
kéaz. Paourik-kéaz. 

PauveeTk , s. L. Manque des choses néces- 
saires à la vie, indigence. l’aoureñtez , L Hors 
de Léon, paourenté. En Vannes, peürañité. 
Ézomm, m. Tavañtégez, L Diénez,.f. Ils 
mourront dans la pauvreté, er baourentez d 
varvint. Ils ne sont pas dans la pauvreté, 
nez kéd a ziénezx ganñt-h6. 

Pavace, s. m. Ouvrage fait avec du paré. 
* Paéuch, m. Le travail du paveur et les ma- 
tériaux fournis par lui. * faéadurez. Pal- 
vamanñt, m. (Trég.) En Galles, palmant. H.V. 

PAVANER (961, Voyez sx PaNaDen. 

Pavé, a. m. Pierre dure, carreau, etc., 
dont on se sert pour paver.* Pavez, m. P 
pavésiou. Hors de Léon, pavé. Leur ,f. 

Etre sur le payé, être sans. gite et sans em- 
plot, Béza didi ha digarg au hép 11 hag hép karg. 

Le haut du pavé, la place d'honneur , le 
premier rang. Ar c'henia rent. 

Paven, v. a. Couvrir'le terrain avec de la 
pierre dure, pour y marcher plus commodé- 
ment. * Pavéza. Part. et. Hors de Léon, 
pavéa.— Pada. Part. et. En Tréguier , palva- 
mañlin. En Galles , palmanti. H. Y. 

Paveur, s. m. Celui dont le métier est de 
paver, * l’avézer, m. PI. ien. Hors de Léon, 
pavéer. 

Pavison , s. m. Espèce de logement porta- 
tif servant au campement des gens de guerre. 
Tel, m. Pl. ou. Tinel, L PI. tinellou. Nous di- 
nerons sous le pavilion , dindän ann (ali où 
ann dinel d leinimp. 

Elever un pavillon. Sével ou steña eunn tek 
ou enm dinel. Tela. Part. es. Tinella. Part. et. 

Pavizuon. Espèce de bannière ou d'étendard 
que l'on met au mât d'un vaisseau. Bannier 
ou banniel, m. PI. ou. Arouéz, L PI. arowd- 
siou. Il a arboré le pavillon anglais, bannier 
Brô-Zaoz en dedz savet. 

Pavois, s. m. Sortede grand bouclier. Tiren- 
vrdz , f.* Paves, m. PI. ou. Daez, m. PI. da. . 

Pavor , s. m. Plante à graines assompissan- 
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les. Roz-méc’h, et, mieux peut-être, roz- 
morc'h. m. l 
Prag, adj. Qui doit être payé en certain 
temps. À dlé béza padet, Paéuz. En Vannes, 
peur. Il est payable dans un an, a-benn eur 


logs eo paéuz. 

AYANT , adj. Qui paye. À baé. 

PR, s. C Ce qu'on donne aux gens de 

erre pour leur solde. Guwéstl, m. Pa, m. 

n Vannes , péé. C’est aujourd'hui qu’on fait 
la paye, hirid.e0o d réeur ar gwéstl ou ar paé. 

AYEMENT , 8. m. Ce qui se donne pour ac- 
quitter une dette. L'action de payer. f'aé, m. 
Voilà votre payement, chélu hd paé. 

PAYEMENT. Salaire, récompense. Gépr ou 
gôbr, m. Je n'ai pas eu d'autre payement , 
R'en eùz két bét gôpr all é-béd. 

AYER, Y. à. Acquilter une delte. Pada. 
Part. paeet. En Vannes, péein. Je vous payerai 
demain, warc'hoaz é paéinn ac'hanoc'h. Vous 
payerez en ce monde ou en l’autre, paca a réot 
er béd-mañ pé er béd all. 

Payer. Récompenser. Gépra. Part. et. Est- 
ce ainsi que vous me payez? hag.évelsé eo d 
c'hôprit ac’hanoun ? 

Payer. Solder des gens de guerre. Gwéstla. 
Part. et. Guwésilaoua. Part. gwéstlaouel. 

Payeur, s. m. Celui qui paye ce qu'il doit. 
Paëer , m. PI. ien. En Vannes, péour. PI. ion. 
C'est un mauvais payeur , eur paéer fall ou eur 
gwall baéer eo. 

Payeur. Celui qui est préposé pour payer 
les gens de guerre. Giwésiler ou gwesilaouer, 
m. PI. en. 

Pays, s. m. Région, contrée. Brô, f. PI. 
brôiou. Fin ou pann, m. C’est un bon pays, 
eur prd cdd eo. Quoique jeune, il a vu beau- 
coup de pays, kalz brôiou en dedz gwélet, 
évit-hañ da véza iaouañk. De quel pays êtes- 
vous ? À bé crd, a bé bann oc'h-hu 7 

Pays. Patrie, lieu de naissance. Br6 ,f C'est 
mon pays , va brd eo. Il a beaucoup fait pour 
son pays, kals en deéz gréat évid hé crd, 

Sans pays, qui n’a point de pays. Divré. Ce 
sont des gens sans pays , (dd divr6 int. 

Celui qui est hors de son pays. Divréad, nm. 
PI. divréidi. 

Qui est chassé de son pays, exilé. Divréet. 

Tirer de son pays, envoyer hors du pays. 
Divrüi. Part. divréel. 

Pays lointain. Pell-bré,f. TL est allé aux 
pays lointains , d pell-bré eo éat. 

AYSAGE, 8. m. Étendue de pays que l’on 
voit d’un seul aspect. Bré a wéleur enn eunn 
taol-lagad.— Tollagad , m. Tableau qui repré- 
sente un paysage. lolen-mézou, L H. Y. 

PAYSAGISTE , 5. m. Peintre de paysages. T6- 
lenner-mézou, m. PI. tolennérien. . 

Paysan, 8. m. Homme de village , de cam- 
pagne. Villageois. Dén diwar ar méaz ou di- 
war ar ploué. Plouésad ou plouixiad, m. PI. 
plouisis ou plouizien. K ouer ou kouériad, m. 

1. kouérien ou kouériaded. Mésiad , m. PI. 
ed. J1 était au milieu des paysans » dlouezs ann 
dd diwar ar méar édo. Elle a épousé un 
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paysan riche, gañd eur plouézad, gañd eur 
houértad pinvidik eo Fa EE 
A la paysanne, à la manière des paysans. 
É-c'hiz plouiziz ou kouérien. | 

P£ace,s. m. Droit qui se lève pour un pas- 
sage. Guwtr a saveur évil eunn treiz-benndg. 
Gwtr treiz, m. 

P£AGer, 5. m. Celui qui reçoit le péage. 
Néb a zigémer ar gwir-lreiz. 

Peau, s. L La partie extérieure de l’animal 
qui enveloppe ct couvre toutes les autres par- 
ties. Kroc'hen, m. Koc'hen, L Il a la peau 
bien épaisse, gwall déé eo hé groc'hen. Jen'en 
ai té que la peau, ar goc'hen anézhañ n’am 
cz (ennet kén. 

Peau, Dépouille d’un animal mort. Kroc'hen, 
m. PL. krec'hin. Ler, m. Kenn , m. Vos peaux 
ne sont pas assez sèches, né két séac’h awalc’h 
ho Krec'hin. Cette peau est encore verte, glds 
eo c'hoaz al ler-sé, 

Peau de cerf. Kroc’hen ou ler kard, m. 
Karv-kenn, m. 

Peau de taureau. Kroc'hen ou ler taré , m. 
Tarv-kenn, m. 

Peau de bœuf. Kroc’hen ou ler éjenn, m, 
Bugenn , nm. 

Peau de vache. Kroc’hen ou ler bioc’h, m. 
Bugenn, m. 

Peau de veau. Kroc'hen ou ler leüé, m. Lu: 
genn ou ledégenn, m. | 

Peau de mouton. Kroc'hen ou ler maou, 
m. Maougenn ou maout-kenn , m. 

Peau d'agneau. Kroc'’hen ou ler oan , m. 
Oan-kenn , m. 

Peau de chèvre. Kroc’hen ou ler gavr , m. 
Gaour-kenn , m. 

Peau de cheval. Kroc’hen ou ler marc'h, m. 
Marc'h-kenn , m. 

Peau. Ecorce légère , écorce des fruits, des 
arbres. ell. m. Plusk , m. Rusk, m. 

Qui a la peau épaisse, en parlant des ani- 
maux.Kroc'hennek.Lerek.Kennek. Tonnennek. 

Qui a une forte peau, en parlantdes fruits, 
des arbres. Pellek. lluskennek ou pluskellek. 
Ruüskennek. 

Qui n’a que la peau et les os. Treut b. Sa- 
c'had eskern. 

PEAUSSIER , s. m. Celui quiprépare , qui vend 
des peaux. Aozer ou marc'hadour krec'hin ou 
ler. Pelléter , m. PI, ien. 

PEccasLe, adj. Qui est capable de pechet. 
A hell pec'hi. 

PEccaviLe, 8. L Ce mot ne se dit guère 
qu'en plaisanterie , pour signifier un petit pé- 
ché, une faute légère. Péc'hédik, m. Pl péc'hé- 
jouigou. Ce ne sont que des peccadilles, pé- 
c’héjouigou n'int kén. 

PeccanT, adj. En terme de médecine, de 
mauvaise qualité, nuisible , vicieux. Drouk. 
Fall. Gall. 

Peccavi, s. m. En terme de dévotion, aveu 
de ses fautes , avec repenlir, contrition. Gla- : 
c'har eds hé béc'hed. : 

Pécaé, s. m. Transgression de la loi divine. 
Faute contre Dieu. Pét’hed, m. PI. péc'hédow, 
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et, par abus, 
ché, eur péc’hed brds eo. Ils n'ont pas commis 
beaucoup de péchés, n'hd deuz két gréat kalz 
a béc’héjou. 

Péché originel, celui avec lequel nous nais- 
sons. Ar péc'hed a zigasomp gan-é-omp eùz a 
gôv hor mamm. Ar péc'hed original. Pec'hed ar 
wenn. 

Péché actuel, celui que nous commettons 
par potre propre volonté. 4r péc'hed a réomp 

-unan. Ar pdc hed aktual. Ar péc'hed a-vre- 
man. ; 

Péché véniel, celui qui ne fait pas perdre 
entièrement la grâce de Dieu. Arpéc'hed na ra 
két kolla a-grern grds Doud. Ar péc'hed vénial. 

Péché mortel, celui qui mérite l’enfer. Ar 
. péc'hed a sellez ann ifern. Ar péc’hed marvel. 

Pêcer, s.f. Art, exercice, action de pêcher. 
Péskérez ou péskétérez , m. 

Pêcue. Fruit à noyau. Aval-s{oup , m.* P. 
chez, m. | 

PécHer, v. n. Transgresser la loi divine. 
Pec'hi. Part. et. Nous avons péché contre 
Dieu, contre le prochain , contre nous-mêmes, 
péc’het hon eùz a-énep Doue, a-éneb ann heñ- 
es, a-éneb hon-unan. 

Pécurn. Faillir contre quelque règle, man- 
quer à quelque devoir. Fazia. Part. faziet. Pe- 
c'hi. Part. et. Il a péché contre la bienséance, 
fasiet ou péc'het en dedz a-éneb ann déréadégez. 

PECHER, v. a. et n. Prendre du poisson à la 
piche. Paka pesked. Peskéla. Part. et. Ils sont 

lés pêcher , da beskéta ind éat. 

Pécher à la ligne. Peskéta gañd ann higen. 
Higenna. Part. el. 

; Bachet aux filets. Peskéla gañl rouédou. 
Rouéda, Part. et. 

Pécher des plies. Peskéa lised. Lizéla. 
Part. et. 

Pécher des lancons. Peskéla talaréged. Ta- 
larégéta. Part. et. 

: Picher des maquereaux. Pesketa brizili. Bri- 
eha. Part. brisiliet. 

Celui qui pêche en mer à l'abri des rochers. 
Marigéd, m. PI. ed. 

Pêcuse, 8. m. Arbre qui porte la pêche. 
Guwésen aval-stoup , L Gwéxzen béchez, L Pé- 
chésen, L PI. péchézennou ou péchézenned. 

Pécaragssse , s. L Celle qui commet ou a 
commis des péchés. Péc’hérez, L PI. ed. 

PRCHERIE, a. L Lieu où l’on a coutume de 
pécher ou préparé pour une pêche. Peskérez, 
L PL. ou. Gored. m. PI. goréjou. 

Pécaeur ,s. m. Celui qui commet ou a com- 
mis des péchés. Celui qui est enclin au péché. 
Péc'her, m. PI. ien. Ce n'est pas un grand pé- 
cheur , né kéd eur péc’her brdz. Vous voyez des 
pécheurs endurcis, péc’hérien kalédet a wélit. 

P£caeon , s. m. Celui qui fait métier et pro- 
fession de pêcher. Peskélaer ou peskéler, m. 
PI. ten. Pesker, m. PI. (en. Les pêcheurs ont 
été obligés de rentrer au port, réd eo bét d'ar 
beskélérien distrei d'ar pors. 

Pécone , 8. f. Terme injurieux qui signifie 
une personne soite, stupide. Penn-bds, m. PI. 
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éc'héjou. C’est un grand pé-| pennou-bisier. Keineüden, f.\ PI. keûneüden- 


nou. Beulké, m. PI. beulkéed ou beulkcien. 
C’est une vraie pécore, eur gwir geüneüden, 
eur guwir veulké eo. 

Pecroraz, adj. Qui est bon pour la poitrine. 
Mäd évid ar poull-kaloun. C’est un remède 
pectoral , eul louzou eo had a 36 mdd cvid ar 
poull-kaloun. 

Croix pectorale, celle qu'un évêque porte sur 
sa poitrine. Kroaz-askre,f. Kroaz-kerc'hen , L 

PécuLar, 8. m. Vol de deniers publics fait 
par ceux qui en ont le maniement et l’admi- 
nistration, Laéroñsi gréat eùz a arc'hant ar 
roué pé eùz a arc’hañt ann holl. 

Pécue , s. m. Ce que celui qui est en puis- 
sance d'autrui a acquis par son industrie et 
dont il lui est permis de disposer. Gounidow, 
m. PI. gounidégez, L C’est avec son pécule 
qu’il a acheté cela, gañd hé c'hounidou, gand 
hé c’hounidéges eo en dedz prénet ann drd-2é. 

PéconiaiE , adj. Qui consiste en argent. 4 
arc’hañt. Il a été condamné à une peine pécu- 
niaire, da eur boan a arc’hañt eo bét barnet. 

Pévacoeue, s. m. Celui qui enseigne des en- 
fants et qui a soin de leur éducation. Il ne se 
prend plus qu'en mauvaise part. Mestr-skôl, 
m. Pl. mistri-skôl. Skôlier , m. PI. ien. Fouet- 
lost , m. PI. fouélérien-lostou. . 

PépanT, s. m. Terme injurieux et dont on 
se sert pour parler avec mépris de ceux qui 
enseignent les enfants. Mesir-skôl, m. PI. mis- 
tri-skôl. Skôlier, m. PI. ien. 

Pépanr. Celui qui affecte hors de propos de 
paraître savant , qui prend un ton décisif, qui 
montre une exaclitude et une sévérité ridicu- 
les dans sa diction. Briz-lennek, m. PI. briz- 
lennéien. Brtz-guiziek, m. PI. briz-quisiéien. 

PÉDANTESQUE , adj. Qui sent le pcdant. 4 
vriz-lennek. À vriz-gwiziek. C'est un discours 
pédantesque, eul lavar a vriz-lennek ou a 
vriz-gwiziek eo. 

PépanrTisME , s. m. Pédanterie. Air, ton, 
manière du pédant. Rogeñtez , f. Maestrouni, 
f. Grobisded, f. En Vannes, rañdon, m. 
Roufl, m. H. Y. 

PÉDÉRASTIE, 5. f. Amour honteux entre des 
hommes. Karañtez vésuz étré gwazed. 

PépesTRe , adj. Qui va à pied, qui est à 
pied. 4 ia war droad. À x6 war droad. War 
droad. On lui élèvera une statue pédestre , eur 
skeüden war droad a vézé saved d'ézhañ. 

PÉDESTREMENT , adv. À pied. War droad. 
Nous irons pédestrement, war droad éz aimp. 

PénicuLe , s. m. Petit pied. En terme de bo- 
tanique, la tige de certaines plantes. Troad 
bihan, m. PI. (reid bihan. Troadik, m. PI. 
treidigou. Lôstik, m. PI. léstouigou. 

Pénicove, s. m. Bain de pieds. Kibel, L 

Pévoncuce , s. m. Support commun de pla- 
sieurs fleurs ou d’une fleur solitaire. Le lien 
qui attache la fleur ou le fruit à la branche ou 
à la tige : ce qu'on nomme vulgairement 
queue. Tréad, m. PI. reud. Lést , m. PI. ou. 

Paicne ,s. m. Instrument taillé en forme de 
dents et qui sert à démêler les cheveux et à 
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décrasser la tête. Kah L. PL ou: 11 aun fei- v 


gné dé buis et un peigne d'os, eur grib beder 
hag: eur grib askourn en dedz. : ‘: :. 
GNR, Instrument de fer, de cuivre dont 
se servent les cardeurs, les tisserands, etc. 
Kribin , L PI. ou. Il a été passé par le peigne, 
dré ar gribin eo bét tréménet. 
. PElGNER, v. a. Déméler, arranger les che- 
veux avec un peigne. Kriba, et, par abus, 
kribat. Part. el Peignez-le,. kribid hé:dena 
 d'ézhañ. Peignez-vous, kribid hÔ,penn. . : 
Pri6nen. Faire une dernière préparation au 
lin, au chanvre, avant d'en faire du fil. KXri- 
bma, Part. et. Kriba. Part. et. Mon lin n'est 
pes encore peigné, né Kdi c'hoaz kribinet ou 
bet va lin. | 


L'action de peigner. Kribérex ,m. Kribiné 
rez, m. 

PriGnIER , 8. m. Celui qui fait ou qui vend 
des peignes. Néb a ra pé a wers kribou. 

, PeiGnon, s. m. Laine courte et jarreuse qui 
s amas$e dans les peignes ou dans les cardes. 
Gloan berr ha sioubennek en em zasluan er 
C’hribou pé er c'hribinou, 

PEIGNURES , 8. f. pl. Cheveux et ordures qui 
tombent de latète, en peignant. Kribadur, m. 

PEINDRE , v. a. et n. Représenter, figurer un 
objet par les traits, les couleurs, etc. Couvrir 
d’un enduit coloré. Liva. Part. et. Skeüdenni. 
Part. el. En Vannes, liuein. * Penia. Part. et. 
Î l'a bien peint, lwvet mdd ou peñtet méd eo 
gañt-han. . 

L'action de peindre. Livérex , m. Livadurez, 
L" Peñtéres, m. leñtadurez, f. . . 

Peindre de diverses couleurs. Brisa ou bri- 
Selia. Part. et. En Vannes, bric’hein ou bri- 
c'hellen. Marella. Part. et. | 


Peint de diverses couleurs. Briz ou brisel. | 


Marellet. 


Peine ,s. f. Douleur , affliction , souffrance, 
sentiment de quelque mal physique ou moral. 
Poan , L Pl. iou. En Vannes, poen. Gloaz , L 
PI. gloasiou. Drouk ou droug, m. PI. drou- 
gou. Béac’h, m. PI. iou. Hors de Léon , bec'h. 
Bré, m. PI. bréou. Ils ne sont pas sans peine, 
XI kéd hép poan, Mp gloaz. Il est encore 
gn, au milieu de ses peines, laouen eo c’hoas, 
é-kreiz hé boaniou. Vous ne le ferez pas sans 
peine, n'her gréot kéd héb brd, 

Sans peine, qui n’a pas de peine. Diboan, 
Dlc’hloaz. 

Tirer de peine, sortir de peine. Diboania 
ou diboaña. Part. diboanies ou diboañet. 

Mettre sa peine , se donner de la peine. La- 
kaad hé boan ou hé boell ou hé striv. Poania. 
Part. poaniet. Poella. Part. et. Striva. Part. eu. 

Peine d'esprit , inquiétude , chagrin. Añken, 
f. PI. tou. Enikrez, m. PI. ou. Glac'har ,f. PI. 
19. hec'h, m. PL. iou. Rech, L PI. iou. 

À peine, adverbe dont on se sert pour mar- 
quer le peu de temps qu'il y a qu’une chose 
est arrivée. Malaisément, difficilement. 4- 
baan. A-véac'h. À peine le soleil était-il levé, 
a-boan ou a-véac'h d oa savet ann héol. À peine 
peut-il parler, a-boan ou a-véac'h d hell komsa. 
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. : ‘Souapeiñe.Dénddn boan.Sous peine de mort: 
/ Dinddn boan a yard ou dindän boan da vésa 
lékéat d'er mard. H: Y. 0 . 

. Prinen , v. a. Faire de la peine, causer du 
chagrin, de l’inquiétude. Qber poan. oaia. 
Part-poanies. Eñkrési. Part. e4. Cela le peinera 
beaucoup, ann àrd-zé a boanid kals anéshan: 

Pense, v. n.Avoir de la peine. Kaout poan. 
Poania. Part. poaniet. Striva. Part. et. ls ne 
peineët: pes. beducoup, na boaniont Kdi, na 
strivoñt két kals. 7 
. Painres , 5. m. Celui qui fait profession. de 
peindre. Liver, m. PI. ies. En Vannes, li- 
nour , m. PI. (œa. * Peñter, m. PI. ien. Ceci:est 
fait par un bon peintre, gañd «ul liver mdd ou 
eur peñier mdd eo régi ann drd-mañ. | 

PeinTune , 5. f. L'art de peindre. Ouvragede 
peintre. Livadur,.m. Eivadurez , L. *. Peñta- 
dur, m.* l’eñtadures , L . 

Peinrunt.. Couleur que l’on emploie pour 
peindre. Liow ou liv, m. EnVannes, lis. Je met- 
trai de la peinture rouge, Rou ruz a likiina. 

Couche de peinture. Livad, m. PI. ou. Nous 
Y mettrons deux couches de peinture , daou 
livad a lakaimp war-n-eéshai. 
- Pung, s. L Maladie qui fait tomber le poil 
et les cheveux. Xléïived a laka .ar bled da 
gouésa. . a 

Parace, s. m. La couleur du poil de cer- 
tains animaux, comme des chevaux , des va- 
ches, des cerfs, etc. Liou bled ar c'hrat, ar 
zaoud, ar girvi, etc. 1 , 

Penn, s. m. Bois écorcé pour faire du 
tan. Koad kin. 

Pêce-Mêzx , adv. Confusément. Mesk-6- 
mesk. 11 les avait mis péle-méle, mesk-é- 

d oant lékéet gañt-hañ. | 

Peer , v. a. Oter le poil. Divlevi. Part. ef. 
. Pelia. Part. pelet. Touxa. Part. el. 7 

Pecxn. Oter la peau. Digroc'henna ou dis- 
kroc'’henna. Part. ei. Krma, Part. et. eba. 
Part. peliet. it 

Pass. Oter l'écorce. Diruska. Part. et. Ki- 
na. Part. et. Dibluska. Part. et. Digoc’henna. 
Part. et. Pelia. Part. pelies. 

Peler ou dépiler un cochon , après l'avoir 
tué. Risia ou risia. Part. risiet ou risiet. Hors 
de Léon, ria. | | 

PèLenn , 8. m. Celui qui fait un voyage à un 
lieu de dévotion. * Pirc’hirin, m. PI. ed. En 
Vannes, perc'hindour. Tréméniad , m. PI. tré- 
ménidi. Ep Vannes, trémenour. Il est venu 
beaucoup de pèlerins cette année , kals a bir- 
c’hirined ou a dréménidi a sd ded et hévléné. 

PÈLERINAGE , 8. m. Le voyage que fai nn pe 
lerin. Le lieu où il va en dévotion. * Pire’ 
rinded, m. En Vannes, perc'hinded. * Pirc’hi- 
rinach, m. Ils sont allés en pèlerinage, é pir- 
c’hirinded ou é pirc'hirinach ind dai, 

Pace, s. L Instrument de fer ou de bois 
large et plat, qui a un long manche. Pd, L 
PI. iou. Vous l'entasserez avec une pelle , hé 
c'hrounna a rcot gañd eur bdl. | 

Pelle à feu. Pdl-ddn , L PI. pali . Pa- 
liked, L Pl. ou. Vous le mottres sur .-pclle 
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à feu , war ar bél-déa, wer er baliked hel lé- 
kéot 1 


Pelle en bois qui sert à mettre la pète au 
four. lara ou ifourn, mm. Pi, iou: Pél-fourn, 
L Pi paliou-fourn. 1. 

Peu gg ou Puizente ou Prugma ,s- f. Au- 
tant qu'il en peut tenir sur ame pelle. Palad, 
L Pi. ou. Dounez-moi une péllée de fes , rtd 
eur balad (dan d'in. ; 

Prrarranis , 0. L L'art d'accomæmoder let 
peaux et d'en faire des fourrures. Le cont- 
meree de pelleticr. Pellétérez, m. Méginérer am. 

Pricanire, s.. m. Celui qui Sr ei 

1 prépare des peaux pour es faire des four- 
ares. elléter, m. PL ien. Méginer, mœ. PI. ien. 

Peiuicocz, $. f. Peautrès-mince. Kroc'hen- 
RM , on. Pluskennik ,f. Koc'hen, 1. 

. $e courrir d'ase-pellicule ,: se former en 
eroûle légère. Koc’henna. Part. et.‘ 

.Oter la pellicule. Digochenna. Part. et. 

. Pros , s. m. instrament de mégisser qui 
sert à détacher la laine ou le poil de dessus les 
peaux. Dirléver , m. Pelier, m. Touzer , m. 

Pacorz, s. L Espèce de boule que l’on for- 
me en devidant du fil, de ta laine, ete. Il se 
dit encore de 1681 ce qui ressemble à une pe- 
late de fil. lPoulouden, L PI. posloudennou. 
Bolod, m. PI. ou. Pellen, L PI. pellennou. 
Bloué , m. Pi. blouéos. El l’a mis en une pe- 
lote, cnn eur boulouden, enn cur bloué co lé- 
kdai gant-han. Allons jouer à La pelote , déomp 
da c’hoari bolod. 

Pelote de neige. Peulouden erc'h, L Kouin 
erc'h. L 

Se former en pelotes, en grumeaux. lou- 
loudenna. Part. ot. 

Defaire les pelotes , les grumeaurx. Dibeulou- 
denna. Part. et. 

Pecors. Marque blanche placée sur le front 
du plas grand sumbre des chevaux. Bd}, n. 

Petore , v. n. Jouer À la pelote, à La pau- 
me. C'hoari bolod. 

PeLores , v. a. Bare, maliraiter. El est du 
style familier. K ema. Part. ét. Raouenna. 
Part. et. Frota. Part. et. Fusta. Part. et. Fi- 
bis. Part. et. ils l'ont pelotëé comme il faut, 
kennel ou fustes eo bét gañnt-hé ken na fué, 
ken na siraklé. 

Pgcoron, s. m. Espèce de boule que l'on 
forme en dévidant du 6}, de la laine, etc. Pel- 
lon, f. PI. pellennou. Bloué, m. PI. blouéou- 
Donnez-moi le peloton de fil, réd d'in ar bel- 
Len neüd ou ar bloué neud. 

PeLoTox. Peut nombre de personnes ramas- 
sées et jointes ensemble. Dulad , m. PI. ou. 
Bañden ,f. PI. bandennou. lis étaient en pe- 
lotons, a zuladou, a rañdenaou é oañt. 

Pacoronxer , v. a. Mettre ea pelotua. Pel- 
lenna. Part. et. Blouéa. Part. blouéet. Peloton- 
nez ce fil, pellenxit on blouéit ann neüdman. 

Pzcocse , s. L Terrain couvert d'une heæbe 
épaisse , courte et douce. Glazen , L PI. gla- 
sennou. Asseyons- nous sur la pelouse , aré- 
somp war ar c'hlazen, 

Pag, adj. Garni de poil Blévek. 
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Prcome, s. L La peau qu’on a Ôlée de dessus 
les choses qui se pélént. Pell, m. Plusk, me. 
Jetez la pelure de pommes dans le feu, (aat 
Y TR HER aralou cnn lün. 1) 

AL, 20). Qui assujettit à quelque peine. 
À boan. C'est une lut pénale , cul zen « 
boan eo. | 

Prsan, 8. m. En terme de raillerie et de 
mépris, vieillard libértin et usé. Krépon 04 
bripox, œ. Pi. ed Ké: krépon , m. 

Péxaves., s. m. pl. Les dieux domesti x 
chez les anciens, chez les païens. Douéed ann 
H. Ann douée& zog. Il emporta les pénates , 
douded ann 1 a gasaz gañl-hañ. 

PaxatD, adj. et a. m. Embarrassé, hon- 

eux, interdit, étonné. Il est du style familier. 
Souéset. Saouranet. Mézek. Abafet. Barket. 
Il resta penaud , saouzanet ou abafet d chou- 
mar. 
PrscHaxr , adj. Qui penche, qui est incliné, 
qui baisse. Mostézet. Diribin. War riribB. 
War naos. War tinaou. Ce mur est penchant, 
kostézel eo ar eôger-zé. La cour est 00 peu 
penchante, war siribin eo cunn nébeüd ar 
pors. 

PrencHanr, s. m. Terrain qui va en baïssant. 

Diribin, m. Naou, m. Dinaou, nL. En Van- 
nes, diannew. Diarros, m. Diskenn, m. 0 
demeure sur le penchant de la montagne, war 
ziribin , war zinaou, war ziskenn ar méhez d 
choun. 
PEexCHANT. Propension, inclination natu- 
relle de l'âme. Plég, m. Tech, m. Il a un fort 
penchant poup le vin, eur plég brdz, eunn tech 
brdx en ddr évid ar guin. 

Pexcaswevr, s. m. Etat de ce qui penche. 
L'action d’une personne qui se penche. Kosté- 
Sre ow kostésadur, m. Dinaouérez , m. Plé- 
gérez, m. Soublérez, m. 

Pencaen, v. a. Incliner, mettre quelque 
chose hors de son aplomb. Kostézi. l'art. et. 
Dinaowi. Part. dinanuet. Pléga. Part. et. Vous 
n'avez pas assez penché la pierre, né EZL kos- 
lézet ou dinaouel gwalc'h ar méan gan-é- 
hac'h. 

Pencngs , v. n. Incliner, sortir de la ligne 
perpendiculaire. K'ostézi. Part. et. Pléga. Part. 
et. Le mur penche de ce côté-ci, kostézi ou 
pléga a ra ar rager cmn li-mañ. 

Pexcuen. Incliner, étre porté à quelque 
chose. Béza douget da. En em zougen 
Kaoud eur plég élrézé. Kostezi étrézé ou enn 
td diouc'h. I ne penche pas pour nous, né kéd 
douget , na gostéz két écid-omp. 

Se pencher , v. réf. S'incliner, se baïsser. 
Daovbléga. Part. daoubléget. Soubla. Part. 
et. Sloui ou stouvi. Part. et Ils se penchèrent 
quand ils passèrent devant nous, daoubléga 
ou soubla a réjont pa drémenjont dira-z-omp. 

PexDaBce , adj, Qui mérite la potence. 4 
sellez ar groug. Krouguz. C'est un crime 
pendable , eur gwall eo hag a sellez ar groug, 
eur gwall krongue eo. ’ L. A-isoil 

PenDanT, adj. Qui pend. A-sispil. A-ispil. 
A-xistribil. É krad. É-skourr. Je Ta laissé 
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péndant, léret eo gan-éR a-rispil ou a-Astribil * 


ou é-kroug. Qui n'est pes terminé. Ea kon 


C 





PaxpanT , pré L à marqukr'là 
vbe du temps. Ta -20g- 4h64: Kel 
Ékeit. Pendant dix jours, a ‘dék dervez. 


Pendant qu'il vivra , ékeit "ha ma edod, Pép-i 


dant sa vié, à-zoug où ahéd hé‘vier. 
Penang, 2. m. Vaurien, fripon, scélérat. 
Boëd ar gi 





m. Pl. ed. Mastoln. PI. ed. C'est un vrai peñ- 

dard , eur gir grougaden eo: 
PEXDILLER, v. n. Etre suspendu en I 

agité par le vent, ën parlaït dé choses gites, 











8. ‘Atäche#: na Host ko 
par une T da haie de mranibte E N 
touche Suspendÿe. 
E a 7 hai ii T 
Skowrra. 1. Krouÿa: Patt. 
le à un rla rrit-heñ ou rougil 
cum lach. T 


Pexpat:! Attägher ‘tn erini À po 
tence ; ‘pouf étrangler. Sa pue 0 L 
 Rrouga. HAT 2. Ne le dR haal: 
M grougä 

PENDRE , v. N hehe tee "haan. 
é-shourr, @-sispil, d-ispil, -6-5uTHRH , 
Moug. Tine o pas trop ainsi + s'éma ki ré 


S'attacher pour Pétran- 
. H alfa emoi 
den em 

Pedpd, part. et s' in. Ce L Y NIRHE || 
à une potence pour être étranglé. Krouget. 
Eunn dén krouge Des pendos 0 id krouÿet: 
Les pendus, ar srel, 

Pesoue, 8. f. Hortoge. maral: Wm: PL’ 
ou. En Galles , horlais. Pendulé commiine: TL 
lok , m. PI. Mian. HV. 7 

Pênr, s. m. Morceau de fer lohg'et catré 
dont le bout sort de la serrure de laquéffè T 
sit pr ie et entre dans la gâche. Æleizen, Î. 

leisrennoë. Dleixen, PI. dieisennou. 
Su, m. PI. ou. Metter de Yhuile au pêne , 

id 201 oud ann dleisen. 

Péxérmagce, adj. Où l'on pent pénétrer, 
qu'on peut énétrer. À helleur moñd éharë, À 
helleur da dreési. Tredzus. Iñtruz. 7 

penat adj. Qui pénètre. Qui ente bien 
avant. À a doun ébars. Iñtrur. Spluiur. 
Tréañtuz (Corn.) Cette odeur est pénétrante, 
âtruz eo ar c'houés-sé. 

Péxéruanr. Qui a de la perspicacité , qui 
conçoit et approfondit aisément les choses les 
pus difficiles. Intelligent. Béd. Lemm. Buen. 

Ua esprit pénétrant, eur spéred lemm, eur 
spéred guwén en dedz. 

PÉNÉTRATION, 5. L La vertu et l'action de 
pénétrer. Fradur, nm. Spluiadur ; m. Tn. 
ladur, m. 

PéNérarion. Sagacité de l'es rit; binne 
de l'intelligence. 'Béôder, lemm L rat 





























roug , m. Krougaden , f. B. krouga- 
KA STO 0 








ne brude, | 
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Een. Percer sér à traverÿ.” 
pA R bien Géant Mund Cc Tiedri. 


Tri LE, s (Cure) Lan duis m 

(Hébel vùvm gañll ar: glas. Tn 
trera cette toile , RE ou spfuiet 7 péd at 
dibn-zé gañd dr ÿlébor. 

PéNérnen, Aprofodlir. Séllout nrs. En: 
nko piz, Se pénétrer d une vérité, Lakaat 
er AE TL Thurs ar galoun. 

PéMIBLE , adj. done de la peine. Poa- 
ni Eh Vannes: M de C'est une pos, péni- 
bléäletitendre, eu drt poañiuz co 24 plevout. 

PÉNIRLE. pineg. Yhalaisé. Dios. Tenn. Ce 
n'est pas! un duvragé péniblé, né kéd'éuDigbour. 
dies, pul labonr teñn, 

Pésisement, 39 Avec ET EU 

| Un marche énédre péniblenient 1 pod à 


ap es. L 5 ‘lle , 1 Hor 
'ÉNINSULE.. 5. f..Presqu’ lerre ‘Br. 
ehtourée Té ét ga) tient at daia jé 


endroit. Pa L BL laut m 0 M 


8.15. L Rhin ! 
Mori ALS Ta HC 
de'ses péchés, L FA Pin M 


c'héjou. 7 
PeNtéscé, Buntig: Ron 
lon) lé, 

A] 


JE haute, Sätisfachion 
hfésseur: 
PT jé 


PI. ini 
v pl: Qui con rag 
ar E R.H C bint 
0 wi E pén lennus. ar HIS 
19ln dx ar ar salmou à binijen., 

PrNNON 9 éténdard (ia che 
valier. Bannier ar floc'hed gwéchäll. 

Penaus adj: Qui penté, qu féDéchit. Four 
nus. Nens. Pr C'ést une tête 
santé, ‘eur pein pt NE, eur penn rlr 
ris eo. 
PExSÉE , 8. 
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Hors de Léon, mad. Skiañt, L Pi. diable 
ou skiañchou—Soñjéson , L PL. ou. N 
n’a pas une bônhe pensée , n'én des 
c'houn mdd , eur fhén6z mdd. Je lui ai fai K 
naltre outer mes pensées, réed em eds. da 

lanaout d'éshañ va, holl vénosiou,, 19 rd M 


OGC w dk d 
n: 59) 
E Yoa O x à 
m. Cr We L Kréden, L D'après da 
|| penste, vénoë, 0, M ratos. Donnez 


dore td TM maj MMT M kréden. 


‘espèce C violette andare, 
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mais très-belle. Louzaouen-ann-dreinded, L 
Pensan, v. n. Former dans son csprit l'i- 

dée , l’image de quelque chose. Kouna ou kou- 

‘fa. Part. et.— Sonjal. Part. soñjet. H. V.—Il 

ne pense plus à la guerre, na goun mui ou 

n'ema mut hé goun er brésel. 


kaad évez. Prédéria ou pridiria. Part. prédé- 
riet ou pridiriet. Pensez-y bien], likid évez mdd 
d Kémefit-sé. J'y penserai, hé brédéria a rinn. 
. Pexses. Etre sur le point de... Béza dard 
eu é-fal da... Darboul. Part. et. Il a pensé 
tombet , dard eo hdi d'éshañ kôuéza. J'ai pen- 
sé mourir , darbet eo d'in mervel. 
Pexseh, v. a. Estimer , juger, croire. Men- 
na,et, par abus, mennat. Part. et. Krédi, 
et, plus aielo 0 aia Part. Nat 
Ace qu'ils pensent, el a vennoñt, é-c'hs a 
TE d vennoñ!, ar a grédonl, war 
mé 


Sans y penser. Hép rt. Hépprédér.Dibréder. 
— Hip oi, H. d Pr ne 

Pexssun , 5. im. Celai qui est accoutumé À 
penser , à réfléchir. Kouner, m. PL (œR. . 
' Pansir , adj. Qui pense, qi réve , mélanco- 
lique. Penskor ou penskort. Prédérius ou pri- 
dirius. Tavédek. Ur | 

Pensions ,s. L Somme d'argent que l’on don- 
ne pour être logé et nourri. Arc’hañt a reur 
dot béza herberc'hiet ha beret, évit kaout t ha 
Doéd. Buéxégez, f. H ÿ a là ure bonne pen- 
sion, eur oudidgez cdd a x6 dnd. Vous aurez 


six cents francs de pension , daou c'hant (kadd | 


M pés6 dod h6 puérégez. 

eNsidñnime , adj. et 5. "HC Celui qui paye 

pension. Néb a had évit bézé herberc'hiet ou 
vid hé vuézégez. Lo 

‘Pengonnatss. Celui qui reçoit pension d’un 
prince, d'un.état , etc. Néb a vez padet hé vu- 
ségez d'éxhañ gañd ar roué, etc. 

ENSIONNAT, 8. m. Maison où l'on tient des 
jeunes gens en pension pour les instruire. Ti 
d péhini é lalc’heur lid-iaouank € herberc'h 
évid M deski. Ti-skôl, m. 

P&nNTAGONE , adj. ets. m. Qui a cinq angles 
et cinq côtés. Pemp-konek ou pem kornek. : 

PanTATEUQUE, $. m. Nom collectif qu'on 
donne aux cinq livres de Moïse, dans la Bible. 
Léoriou Moizez. Ar pemp Zor keñia eùz ar 
Skrilur sakr. 

Psnrz, 8. L L'endroit d’une montagne, 
d'un lieu élevé qui va en descendant. Jinaou, 
n. En Vannes, dianneu. Naou , m. Diribin, 
m. Diskenn, m. Diarros, m.1ln’y a pas beau- 
coup de pente, n'ed: ét kalz a zinaou, a xiribin. 

Donner de la pente. Ret dinaou ou diribin. 
‘Dinaoui. Part. dinaouet. 

Panre. Penchant,inclination. Pleg,m.Tech, 
m.C'est là sa pente, dnd éma hé blég ou hédech. 

PentTEcÔTE, 3. L Fête des catholiques en 
mémoire de la descente du Saint-Esprit, Pañ- 
tékost, m. |. Co 

" Panrome, s. L Bahde de fer qui sert 4 sou- 
tenir les portes ou les fenêtres. Barreh-zér, L 
PL. barrennow où darriñer-dér.Barren-Drémesi, 


pins. Splusek. 
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L Pl. barrennou-prénest. Sparl-dôr, m. PI. 

sparlou-dér. ,. 
Péxocriëme, adj. et $. m. Avant-dernier, 
ui précède immédiatement le dernier. Ann 
ivéza néméd unan. Bélést ou bide, Je suis le 


| pénullième, ar bilést ounn. ° 
Pensen. Prend regarde , faire attention. La- 


Péxorig,s. L Grande disette des choses les 
plus nécessaires. Extrême pauvreté. Diénes 
vrdz, L Paoureñtez vrdz, L Tavantéges, L Et, 
y a péouria de prêtres en ce pays-ci, diénes. 
prd: a véléien a 56 er vré-mañ. Je les ai treu-. 
vés dans la pénurie, cnn davañièger em eùs 
hd c'haret, H . 

Peprre , s. L Maladie des oiseaux causée par 
le manque d’eau, par une eau sale, par une, 
chair corrompue. Elle consiste dans une pe-, 


te peau blanche qui vient au bout de la lan- 


Que, Pihit ou pile ou pivit, L Tizik-ifn, L. 
firc'houidik, m,.{Vann.) Cette poule a La pe- 
pie, éma ar .bibit ou ar bifid gand ar iar-sé.. 
Pertes , v- n. Faire le eri naturel des moi- 
neaux. Filipa. Part. ec. Chilipa. Part. el. 
Pgpix, s. m. Scmence couverte d’une enve- 
loppe coriacée qui se trouve au centre de cer- 
tains fruits, des pommes, des poires, ele. 
Splusen , f. PI. splusennou ou simplement 
splüs. Haden, L PL kadennou ou simplement 
hdd. Les poules mangeront les pepins, er 
(ér a zebrô ar splésennou ou ar splüs. 
Qui a des pepins, où il se trouve des pe- 
Ce sont des fruits à pepins,. 
frouezs splyseg int. l 
PéPiNièE , 5, f. Plants de petits arbres pour 
les lever au besoin et les replanter. Splusek, L 
PL, spluségou.: Liors ar plant. Allez chercher 


. des plants à la pépinière, id da glask plas- 


lennou er splusek. | 

Périmère. Le lieu où ont vécu ou d’où ont 

été tirés certaines personnes. Splusek , L PI. 

spluségou. Mammen, L PL. mammennou. L’An- 
eterre était autrefois une pépinière de saints, 

rd-Zaoz a ioa gwéchall eur splusek ou eur 

vammen a zen. 

Périniémiste, a. m. Jardinier qui élève des 

pépinières. JLiorser ou jardiner a zdy splusé- 

gou. Spluséger , m. PI. ien. - 

PERÇanT, adj. Qui perce, qui pénètre. À 
doull, Toulluz. Touller. C’est un instrument 
perçant , enr benveg eo had a doull, eur ben- 
nck toulluz ou touller co. 

PençanT. Qui pénètre, aigu, vif. Lemm. 
Broudux. J'avais un froid perçant, eur riow 
lemm ou brouduz em bog. | 

Pençanr. En parlant de la voix, clair et ai- 
gu. Sklr. Skleñt. Elle a une voix perçante, 
eur vouéz skilir é deuz. | 

Peget. En parlant des yeux, vif et bril- 
lant. Lemm. Kräk. Il a des yeux perçants, 
daoulagad lemm ou krdk en deuz. 

PançaxT. En parlant de l'esprit, pénétrant, 
inteHigent. Lemm. Bc6. Gwén. C'est un esprit 
perçant , eur spéred lemm ou eur spéred gwén 
a sén 00. : 

Pence, subst. qui ne s'empluie jamais seul 
et qui n’est guère usité que dans cette phrase 

mellire 
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malire uns, barrique en perce, c'est-à-dire, y 
faire une ouverture pour en tirer la liqueur. 
Toulla eur varriken.. .. | 
. Peng, adj, Qui a ane ouverture, qui est 
traversé de part en part. Troué. Toull. Tout- 
let. Son habit est percé, {pull ce hé sad. 
. ,. Percés ; 6. L Ouverture dans un bois pour 
prosurer vn'chemin ou un point dé vue. 
Frouc pé diskar enn eur c'hoad évid Ober eunn 


CE 
RES 


N "l - : - 
Pracemenr, s. mm. Aclion de percer. Towli- 
lérezs , m: Toulladur, m.: 7. 
_PaacemenT. Ouverture faite 
Toul, m. Digor, m. ' 
Pencg - Nuice, 8. L Plante ainsi nommée 
parge qu'elle s'élève et fleurit au-dessus de la 


en perçant. 


U 
LU 


neige. Treüz-erc'h, m. 


Psace-OReiiLe , 8. m. Pelit insecte long et 


mepu dont la queue est armée d’une sorte de 
pince. Garlÿsien ou karlgsten, f. PI. garlés- 
tenned ou Kkarlôstenned. 

* Pance-Pinnae. Voyez Cassz-Prenne. 

2 PERGEPIEUR , 8. m. Celui qui est préposé 
poyr. recevoir dans une commune les deniers 


proyenanfs des impositiens. Guiraer, m. PI, . 


ten. Teller , m. PI. ien. 
+ PencaPniBiILITÉR, 8. f. Qualité de ce qui est 
perceptible. Merzidigez, L 

PencarTiBLe , adj. Qui peut être aperçu. À 

helleur da versout, da wélout. Merzux. (red, 
us. L 

__.PaacuPrion, 5. L Recette , recouvrement de 
deniers, de fruits, de revenus, etc. Action de 
percevoir. Geœiraerez ,;,m. Tellérez, m. 

… Peacen, y. à Faire une ouverture de part 
en part. Pénétrer. Toulla. Part. et. Tredsi. 
Part. ec. lla Pont tout percé, toullet ou tret- 
sel hall eo gañt-h6. La pluie a percé tous ses 
belis » toullet ou treüzed eo hé zilad gañd ar 
gla 

. Pencer. Prévoir. Rég-gwdélout. Il perce fas 
venir, rdg-guwéloud a ra ann amxer da sont. 

Percer le cœur , affliger fortement. Glac’ha- 
ri. Part. et. Mañtra. Part. et. Ses cris me per- 
cent le cœur, hé c'harmou a c'hlac'har, a vañtr 
ta c'haloun, 

Percer, v. n, Se faire ouverture. Tarza. 
Part. at. Toulla. Part. et. Ses dents ne per- 
cent pas encore, na darz két c'hoas , na doull 
két c'hoax hé rent. | 

Percer. Se faire une réputation, acquérir 
de la renommée. Dellésout ou gounid eunn 
hané-mdd. 

Pencsvoia, v, a. Reccvoir, recueillir. Ké- 
mérouta Part. et. Digéméroul. Part. et. Il a 
perçu son argent par avance, digéméret en 
deùz hé arc'hani araog ann amser. 

: Prncas, s f. Brin de bois long de dix à 
douze pieds et de la grosseur du bras ou envi- 
ron. , m PI. lazou on lasiou. Gwalen, L 
PI. gwalennou ou gwaliñer. Donnez une per- 
che plus longue, rdid enl s ou eur walen 
Rirroc'h. 

.Pencus. Mesure de dix-huit, de vingt ou de 
vhAgt-deux pieds, selon les différents pays. Gôr 
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ou goñvor az a driouec'h (roalad , eùx a ugeñt 
troalad , pé eds a saou droalad war-n-ugeñt, 
diouc'h kiz ar ord. 

Paacng. Poisson d'eau douce. Brell, m. 
PI. ed. | 

Peace , v. n. Se mettre sur une perche, 
sur une branche, en parlant de certains oi- 
scaux domestiques. Jucher. Il est aussi réflé- 
chi en fiançois. Moñd d'ar c’hlüd ou war ar 
c’hlüd. K inda: et, par abus, kluja. Part. et. 

Perchoin, a. m. Le lieu où l’on met per: 
cher les volailles. Juchoir. Kd. m. PI. klu- 
dou, et, par abus, klujou. 

Pencius, adj. Impotent de tout le corps ou 
d'une parue paralytique. Ælañv ou dale'het 
gand ar peus ou gañd ar paralizi. Péluset. 

Paralilik. 1! est perclus de tousses membres, 
péluzed holl eo. 

Pençoin , s. m. Instrument pour percer. Fo- 
ret, vrille. Giviméled,f. PI. ou. Argoured, m. 
PI. eu (Vann.) 

Percussion , 8. f. Action, coup, impression 
d'un corps qui en frappe un autre. Taal. m. 
Hors de Léon, t6l. Taoladen, L Ské, m, 

PenrDaBce, adj. Qui peut se perdre. À hel- 
leur da: golla ou da doll. À hell béza kollet. 
Kollus. Ce procès est perdable, ar bredt-5é 
a hell béza kollet ou a 6 kolluz. 

PERDANT, adj. Qui perd. Qui fait perdre. 4 
goll. À laka da golla ou da goll 

PenDiTION, 8. f. Dégât, dissipation. Dis- 
mañtr, m. Drouzivez, m. Tout son bien s’en 
va en perdilion , hé holl drd a ia d dismañtr, 
d drouzivez. 

Penorrion. L'état d'nn homme qui est plon- 
gé dans le vice, dans la débauche , dans l’im- 
piété. Æollidiges , L Ils sont encore dans la voie 
de la perdition, d kent ar gollidigez ém'int 
c’hoas. 

Pang: v. a. Etre privé de quelque chose 
qu'on avait, dont on était en possession, Kol- 
la, et, par abus, koll. Part. kollet. Diouéri. 
Part. et. Il a perdu tout son argent, kolled eo 
hé holl arc'hant gañt-hañn. Vous perdez le 
temps, Kolla a rid ann amser. Elle a perdu 
son mari, diouéret d deùx hé ozac'h. 

Peng, Gâter , endommager. Goursaota. 
Part. et. Gwasla. Part. et. La grêle a tout per- 
du, gourzsaolel ou gwastet eo pép (rd gond ar 
c'hazarc’h. 

PEnDSE, v. D. Éprouver quelque perte. 
Kolla. Part. et. Je n'ai pas beaucoup perdu, 
n'em eùx két Kollet kalz. Ce marchand a beau- 
coup perdu cette année, ar marc’hadour-zé 
en ders kollet Kalz hévléné. 

Se perdre, v. réfl. Périr. En em golla. Di- 
séria. Part. dizériet. Vous vous perdrez , en 
em golla a réot, diséria a réot. 

Se perdre, s’égarer, ne plus retrouver son 
chemin. Saousani war ann heñi. Fazia. Part. 
faziet. 

Se perdre, se débaucher, se corrompre. En 
em doll. En em sirolla. En em saotra. En em 
wasta. C’est là qu’il s’est perdu , dnd co en em 
gaotrel, on em waslel. 
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Se perdre , disparaître. Sid zia. Part. sted- 
siet. Teüzi. Part. es Il se perdit devant nous, 
steüzia a réaz dira-z-omp. 

Se perdre, faire paufrage. En em golla. O- 

ber peñsé. Peñséa. Part. peñséel. En Cor- 

nogaille , paséa. Ils se sont perdus sur nr ro- 

che , en em gollet ini ou peñscel hd deut war 
eur garrek. 

R'a s. m. Jeune perdrix, perdrix de 
l'année. Klujar-iaouañk, L PI. klujiri-iaouañk. 
Klujar-tloaz , L PI. klujiri-bloaz. Klujarik, 
f. PI. klujirigou. 

Pean , 5. L Oiseau gris-brun du genre 
des poules. Ælujar , L Pi. klujéri ou klujiri. 
Quelques-uns prononcent kluiar. Il n'a tué 
qu’une perdrix, eur glujar n'en deus lazet kén. 

Chasser aux perdrix. Klujéria. Part. klujé- 
riel. Ils passent leur temps à chasser aux per- 
drix , 6 klujéria é tréménont AM amzer. 

Paanc, adj. et part. Egaré. Ruiné. Kollet. 
Gourzaot. Guastel. Ce sont des champs per- 
dus , parkou kollet, parkou gourzaot int. 

Pays perdu, éloigné, inhabité. Br bell. Br 
didud 


Femme perdue, abandonnée , prostituée. 
Gast, L PL. gisti. Lañdourc'hen, L PI. lan- 
dourc'henned. Serc’h,s. comm. PI. serc'hed ou 
serc’ho (Trég.) 

Paz ,s. m. Celui qui a engendré quiaun 
ou plusieurs enfants. Tdéd, m. PI. ou. Voilà 
votre père, chétu ha id. Ii y a “a longtemps que 

mon père est levé, pell-:6 eo savel va zdd. 
Tel père. tel fils, hévélep (dd. hévélep màb, 
mdb hé déd eo Kadiou. 

Père de famille, chef de maison. Penn-tié- 
get , m. PI. pennou-liégez. Penn-li, m. PI. pen- 
nou-li. Tiek, m. PI. tiéien. Père nourricier, 
Téd-mager, D. Père adoptif. Täd-médô bérour. 

Grand-père , aïeul. Tdd-k6z , m. PI. tadou- 
kéz. l a encore son grand-père, hé déd-kôx 
a :6 c'hoaz hdd, 

Nos grand;-pères, nos aïeux , nos ancètres. 
. Hon tadou-kéz. Hor gour-dadou. 

PenFecTio, s.f. Éntier achèvement. Peür- 
dber, m. Peürébéridigez , f. Ce livre est à sa 
perfection, enn hé beürôber , enn hé beürôbé- 
ridigez éma al léor-sé. 

Panrrcrion. Qualité de ce qui est parfait 
dans son genre. Qualité excellente. Gwellaen, 
Klôkder , m. Dinamded , m. Il n’est pas encore 
dans sa perfection, 
wellaen, cnn hé glôkder , enn hé wella.—Per- 
fection de l'âme , parfétedann éné. Perfections 
de Dieu, parfédigésiou Doud. H.V 

PERFECTIONNEMENT,, s. m. Action de perfec- 
tionner ou 1 effet de cete action. Gwellaérez, 
m. Kilkaërez, 

PenrECTIONNER : v. & Rendre meilleur ou 

lus parfait (Gwellaat. Part. gwellde. Klô- 

L. Part. klükéet. Voilà ce qui est nécessaire 
pour le perfectionner, chétu pétrà a z6 réd cd 
hé wellaat, étid hé glékaat. 

Se perfectionner , v. réf. Devenir plus par- 
fait lond da véza gwellac'h ou klôkoc'h. 
Gwellaat. Part.grwelléet. Klékaat.Part. klékéet. 


n'éma két c'hoaz cnn he 
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Prèrive, #dj. et 1. mi. Traltre, ‘db, qui 
manque à sa foi, à-sa parole. H se dit aus 
des choses. Ganaz. Iüd. Pinkéal. De wirion. 
Truberd. Fallagr.: Toueller: Je le connais 
comme un perfide, évid cunn kne ganas 
écid eunn ddn dd ken anges hy "^ 1‘ 
. Prarmenexr, adr. Avéc perfidié D'ène 
manière perfide. Po dieléaléed. Cent Lu: 
bardérez. Gañi fallagri de 

Perte , 5. L Déloyauté, manque de foi; 
trahison, fagsseté noire el :profo Disléat- 
ded. m. Trubardérez , mm. [aiee zh, L Fal- 
lant: L Touelléres, m. Raréd. m. Je connais 
sa perfidie, he sisléalded, hé falagriez. sens- 
vézann. 

Perang , Y. Â. pien. Toulla. Part: G) 
Treüzi. Part. et. 

PéRiIcAnDE, 5. m. En terme d'anatomie « 
capsule membraneuse qui sert d’enveloppe #à 
cœur. Liénen-gtk ou kroc henen & rd vardrè 
d'ar galoun. 

PÉRICLTER , v. 0. Etre en péril, déchoiri, n 
se dit plus communément des eboses que des 
personnes. Rasa é-gwall où é-té!. lisléraat! 


. - Je 


Part. distéréet. Fallaat. Part. falléet. Koueéxa. 


Part. ef. Il ne périclite pas encore , n "daa két 
c'hoas é-gwall, na sistéra Kdi , na gouéz kadd 
c'hoaz. 

PéaicaiNE , 5: m. En terme d'anatomie 
membrane qui couvre les os da erâne. Kro- 
c'hénen a c'hôlé eskern ann empenn. 

PER, s. m. Danger, risque prochain. 
Guall, m. Tél, m. Risk ou riskl, m;Je ne 
vous abandonnerai pas dans le péril ,'n°Aë RIA 
zinn két er gwall, er riskl. Au péril de ma vie, 
pa gouatlfé d'in va bucz ou war va ‘buez ou pa 
dlefenn mervel. 

Etre en péril. Bésa é- guall ou él ou é- 
ris 

Sans péril. Diwall. Didal. Diriskl. Vous ar- 
riverez sans péril, diwall ou didal dc'h erruol. 
. Péaniecx, adj. Dangereux, où: it y "a en 
danger ,un péril. allas Riskuz ou riskhuz. 
C'est un voyage périlleux , eunn crgers gwal- 
fuz ou riskluz eo. 

Pérmer, v. n. En terme de pratique et en 
parlant d’une instance, périr faute d'avoir été 
poursuivie pendant un certain temps. Mont ou 

nd-da- 

PRINÈTRE | s. m. En terme de: géométrie 
contour , circonférence. T ro, L K elc h, mn. 
Kañt, m. 

Pénione sf Révolation, le retour Pans 
planète, d’un astre au méme point d'où il 
était. parti. Tré,f. Kelc'h, m. Kañt, m. 

Pémiovs. Certain espace , certaine mesure 
de temps. Penn, m. Divez , æ. Ilétait au der- 
nier période de sa vie , édo d penn ou d dives 
hé vuez. 

PénloDiQue , adj. Qui a ses périodes. Qui ar- 
rive à des époques déterminées. À sed, pd a 
c'hoarrez d amzériou ê prédou merket. 

PÉRIODIQUEMENT , da D'une manière pé- 
riodique. Par périodes. A-amsériou.A-brédèu. 

Péniostk, s. m. En terme d'anatomie, mem- 
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très-semeible qui ouvre presque 
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darnvuia pus gn ekran: ne 
Has 8. L Circonlocution, tr de 
let dunt 00-88 sestpour exprimer ce quion 
Fe ent pas dre en lerines propres. Td er 
é'hontiou, L. Prések tréidellus, m. Kals a 
gomaiou d léac'h vnan. PR 
- PéapHaasee + £. 0. Parler par périphrases. 
Qber . trôiou jen hé gomsiou. Ober préségou 
S 22 in Bammation du pou 
Y pau sise fs inflammation du pou- 
Eira EU Etc. Tanijen er skéveñt. 
a ERIR, vin Prendre fin, cesser d'être. Di- 
gwézout dwl st Diséria. Part. diséries. 
Moñd-da-gét. Part. éad-da- gét eur qu'il 
ne périsse ,.goun em eus na sedfé. da sigwé- 
soul, da zizéria. W ainsi qu'ils périront, 
lé eo dmspiñd-dgét,  .: -: 1 
N'i (aba analheureuse , violente. 
Qber a jwall-ziver. Tréménout.Parl. et. Mer- 

RE, mar y mard. U a péri sous nos 
yeux, eur gwall.sives en deus gréal ou iré- 
méned en dira-3-omp. : 

Tens. Totnber en ruine , en décadence, en 

riant d'un béliment, ete. Moñg-da-nedz. 

art. éad-daneus. Diséria,. Part. dix 
Kouéza..Part. «t,Gelte maison est sur le poi 
de périr, dart eo ann Li-s6 da gouéxa , 
séria. + , 

Penn. Faire naufrage. Es em golla. Ober 
peñsé. Peñséa. Part, peñséel. En Cornouaille ; 
paséa. Beugi. Part. ct. Si vous n’y prenez gar- 
de, nous S; mana likid dues, en em 

iomp, épeñséimp, - . . 
Panne, adj, Qui est vd à pe Ko 
lidik. Digwésuz. Dix rek. Berr-ba- 
dus, La vie périssable , ar ours kolidik. Les 
biens périssables. de ca monde, ar modo 
Lollidik ou bresk eÿa ar Léd-mañ. l) 

Pémirounx, s,,mi En terme d'anatomie, 
membrane qui revêt intérieurement toute la 
capacité du bas-ventre. Kroc'huen a c'hélü 
ann diabars eus ar c'héf.ipéla. 

Pense, s. L Substance dure, blanche, qui 
se forme dans quelques coquillages. * Perler, 
m. Une seule perle. Perlézem, f.1PL. perlésen- 
nou ou simplement perles. Je Jui ai acheté an 
collier de perles, eur Hed ou eur chapélet 
porlex.em gz prénel évit-hi. 



















sie 

















Pennan adj. Siable, immuable, qui 
dure loujours..Aâdd bépréd.Digéflusk, Postek. 
Penméasue, adj. 11 sc dit des corps que 


Q 
la lumière, un fluide quelconque peut péné- 
trer et traverser. À hell béza tredzel. Tredzuz. 
Le verre est perméable à la lumière, ar gwér 
a hell bésa reëset gañd ar goulou ou a sd 
troisuz d'ar goulon, 

Paamerrae , v. a. Donner liberté, pouvoir 
de faire, de dire; Tolérer. Rei galloud da dber. 
lérel da dher. Kaout-mdd. Part. bét-mdd. Ka- 
vout-mdd. Par. kavet-mdd. Aotréa. Part. ao- 
trést.Grataat. Part. graidel. Permettez-moi d'y 
aller, kavit-mdd és denn di. Je vous le per- 
mets, hé aotrda arann d'é-hoc’h. . 
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Peas , adj. et part. Qui n’est pas défendu: 
Qui n'est-pas malhonnète, Né két berset. Dé 
vers ou diverzet. Aotréel. Déré ou déréad. Sé- 
ven. Ce ne sont.pas là desjeux permis, né 
asé c’hoariou divers ou aotréet ou déréad. 

: Penans , 9. m. Permission ; autorisation d’al- 
ler quelque part, congé. Aolré ou aotréadur, 
m. Grdd ou grdd-vdd, f. Béli,f. Kimiad , m. 
Montrez-moi votre permis, diskouézit Mac'h 
aotré, hM kimiaë d'in. - 

Peawrssion , s. L Pouvoir, liberté de faire ; 
de dire; etc. Aoré ou aotréadur, m. Grdd ou 
grédedd, L Béli, L Galloud. m. Kimiad, m. 

1 est venu sans permission, Méb aotré, hd 
béli; ap kimiad eo deiet, l 

Peumoration, s. f. Échange. Kemm, m. 
ÆEskemm , m. Trok ou trokl, m. 

PeauoTen, v. a. et n. Échanger, faire un 
échange. Faire la permutation ou l'échange 
d’un emploi, d'une charge. Kemma. Part. et. 
ÆEskemma. Part. et. Nous permuterons, si vous 
voulez, kemma ou eskemma a raimp, mar ki- 
rit. A a permuté sa paroisse, kemmet eo hé 
barrez gaht hoù. 

Ppaxtoagrt , adj. Mauvais, dangereux ou 
qui peut nuire. Gwall. Drouk Fall. Guallus. 
Gaouuz. Noazur. Ce sont des conseils berat: 
cieux , gwall aliou it. Ce vent est pernicieux, 
gwalluz où noazus eo ann avel-sé. 

Pésonason , 8. L La conclusion d’un dis- 
coûrs d’éloquence. Ann diver ou ann dilést edi 
a eur brérégen. Pedrbrézégen , L 
: Péronen, v. n. Récapituler, redire som- 
mah ement ce qu’on a déjà dit. Lavarout é berr 
gomsiou ar pés à sd bét lavaret a-héd: 

PERPENDICOLAIRE, adj. Qui tombe d'aplomb. 
Sounn. Hors de Léon , sonn. Cette ligne n’est 
pas perpendiculaire, ar rouden-zéné két sounn. 

Rendre perpendiculaire. Sounna. Part. ct. 

PeuPENDICULAIREMENT, adv. En ligne per- 
pendiculaire. d'aplomb. Sounn. A-sounn. 4- 
dars. Ploum-ha-ploum. 11 donnait perpendi- 
culairement sur nous, #kei a réa a-zounn ou 
a-dars war-n-omp. °° 

PenpenpicuLanité, s. L. Etat de ce qui est 
perpendiculaire. Sounder , m. l! 

Penpéruez, adj. Continuel, qui ne cesse 
point, qui dure toujours. Na dhon M. Na 
baoues kdi. 4 bdd atad. Hirbadus. Peurba- 
duz. A-vépréd, Dixives. C'est un bruit perpé- 
luck, eunn trous hérbadux eo. : + 

PanpérueL. À vie, pour lavie. Évid arvues. 
Héd ar vuez. Hd buez. C'est une charge per- 
pétuelle, eur garg héd-buex eo. 

PemPÉTUELLEMENT , adv. Sans cesse , sans 
discontinuation. Héb éhan. Hép paoues. Alaô. 
Hors de Léon , aid. Bépréd. De [eh Elle 
gronde perpétuellement , Mb dhon ou bépréd 

rés. 

Penréruen, v. a. Rendre perpétuel , faire 
durer loujaurs. Lakaad da veza htrbadus ou 
pedrbadux. Lakaad da badout bépréd ou atad, 
Keïñderc'hel. pour keñdalc'hi ; non usité. Part. 
Keñdalc'het. C'est Ini qui a perpétué cette cou- 
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tume, hén eo en deux lekéad ar boaz-ré da 
badout bépréd, en deg: kendalc'het ar boaz sé. 

Prarércité, 5. L Durée sans interruption, 
sans discontinuation. Hirbad. m. Hérbadélez, 
L Peürbad , m. Peürbadéles, L 

À perpétuité, toujours, pour toujours. Bé- 
préd. Leu bépréd. Da vikenn. Il l'a établi à 
perpétuité, lékéad eo gant-hanñ érit bépréd ou 
da vikenn. 

PenPiexe, adj. Irrésolu , incertain. 4rva- 
ruz. Prédériuz. Cet état est bien perplexe, 
gwal arvaruz , gwall bréderiuz eo ar sidd-sé. 

Pagg, s. L Irrésolution fâcheuse. I1n- 
certitude. Grand embarras. Arvar, m. Prédé- 
nidigez ,f. Enkrez ou (krez , m. Je me trou- 
. ve dans une grande perplexilé, cnn eunnarrar 
brdz, enn eur brédéridigez vräz en em garann. 

Penquisiriox, 5. L Recherche exacte que 

l'on fait de quelque chose. Klask-piz , m. Bn- 
Klask , m. 
. Faire des perquisilions, des recherches 
exactes. Eñklaski, el, par abus, enklask. 
Part. eñnklasket. Atersein. Part. et !Vann.} Vous 
ferez des perquisitions , eñnklaski a réot. 

Person, s. m. Sorte d'escalier extérieur et 
découvert servant à l'appartement d'en bas. 
Meñk, m. PI. ou. 

Panacoce, s. L Coiffure de faux cheveux. 
Kabel bled faos." Perruken, L VI. perrukennou. 

Sorte de perruque du petit peuple et de 
quelques marins, faite de peau de mouton avec 
sa laine. Maouten, L PI. maoulennov. 

PEnacQciER , 8. m. Faiseur de perruques. 
* Perrukenner, m. Pl. (en. Maoulenner, m. 
PI. ien. 

PesacouiEr. Celui qui fait le métier d'ac- 
commoder les cheveux et de raser. Néb a aoz 
ar bled. Barver , m. PI. ien. 

PEnsécoTansT , adj. Qui se rend incommode 
par ses importunites. Héger ou hégquz. Heski- 
ner ou heskinuz. 

PenséceTes , v.a. Vexer, inquiéter , tour- 
menier par des voies injustes. Importuner , 
presser avec importunité. Héd. Part. et. Hes- 
kina ou eskina ou hiskina. Part. et. Trabula. 
Part. et. Macha. Part. et. Gwall-gas. Part. 
gwall-gaset. Pourquoi me persécutez-vous ? 
pérdg éc'h heskinit-hu ac'hanoun ? 

Pensécoreun , s. m. Celui qui persécute, qui 
inquiète, qui tourmente par des voies injus- 
tes. Heskiner ou eskiner ou hiskiner, m. PI. 
ten. Héger, m. Pl.ien. On peut le compter 
parmi les persécuteurs , élouez ann heskine- 
rien € helleur hé nivéra. 

Prnséconox, s. L Vexation, poursuite in- 
juste et violente. Importunité continuelle. Hek 
ou hég, m. Heskin ou eskin ou hiskin, m. La 
persécution durera trois ans et demi, tri bloar 
Rhañler é pad ann heskin. Sa persécution me 
fatigue , skuiz ounn gand M hék, gand hé 
heskin. 

Pansév£hanmmenT , adv. Avec persévérance. 
Gand dalc'h. Gañt kendalc'h. Gant poell. 

Pest rtc , 5. L Qualité de celui qui per- 
sévère. Fermeté et constance dans le bien. 


P 
dalch. Keñdalc'hus. 
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Dalc'h. m. Keñdelr'h , m. Poell, m. Deman= 
dez à Dieu la persevérence denn le bien, gou-’ 
lenni digand Loue ma dalc'h ou ar c'heñ- 
dalc'h er md. | 
ERSÉTÉRANT, adj. Qui persévère. À geï- 

Pensévéasa, Y. n. Gontinuer, persister. à 
faire toujours une même chose. Demeurer fer- 
me et constant dans un sentiment , dans une 
opinion. K enderc'hel pour keñdalc’hi, non 
usité. Part. kendalc'het. Derc'hel mäd. Poele. 
Part. et. Il faut persévérer jusqu'à ir fu, réd 
eo kenderc'hel ou poella belég ann dites. 7 

Prasicans, s. f. Plante que l’on nome 
aussi curage et poivre d'eau. Louxouen-ans- 
trouc'h, L Troaïur , m. “ d: 

Pensirracz, s. m. Discours de celui qui per 
sille. Goapérez,m. H. Y. 

Penser, v. a. Rendre quelqu'un instre- 
ment et victime d’une plaisanterie par les cho- 
ses qu'on lui fait dire ingénoment. Lakaad 
eur ré da lavaroul (rao Id ou goapaus. Ober 
goab euz a eur re. Goapaal. 

PERSIFLEUR , 3. m. Celui qui persifie. Gos- 
paer, m. PI ien. 

Pensisren , v. n. Demeurer ferme el arrêté 
dansson sen&ment,etc. Per-évéreravecconstan- 
ce. Â enderc'hel pour keñdalc'hi, non usité. 
Pärt. kendalc'het. H persiste dans son dire, 
kenderc'hel a ra enn hé larar. 
 Pensonxaer , a. m. Personne. Il ne se dit, 
en ce sens, que des hommes. Dén, m. PL 
anomal (dd. Mdn, L Il est devenu un grand 
personnage, eunn dén hrs eo deted da vésa. 
Il faisait le personnage d'un hotame riche, 
mén cunn dén pinridik a rés. . 

PEnsonxxalisæn, v. n. Dire des personnali- 
tés. Komza ou prézégi divwar-benn eunn den. 

PresonnaLiTé, s. L Caractère, qualité de 
ce qui est personnel. Ce qui constitue un in- 
dividu. Ar péz a sellouc’h eunn ddn. Ar péx a 
zalc’h egs a eunn dén, 

Prnsoxnazrré. Trait piquant, injorteux et 
personnel contre quelqu'un. Dael ou kuns- 
c'hen a-éneb cunn dcn hep-ken. " 

Pansoxse , 9. L Terme qui signifie un bon - 
me ou une femme. Dén, m. Pi. snomal (üd. 
C'est une personne comme il faut , eunn dén 
a zoaré eo. Toutes ces personnes claient de la 
noce , ann holl did-ré a ioa eùz ann credi. 

Ma personne , moi-même. Mé éa-unan. 

Sa personne, lui-même. Hen hé-anan. 

En personne, en propre persosne. Hé- 
unan. Hé-unan-kacr. Hé-una x. A-bena- 
dén.—En théologie , les trois personnes de La 
Trinité. Tri fersoun ann Dréinded.La personne 
du {Père. Persouniez ann Td. H.V. 

PEnsoxxe. Nul , qui que ce soit. En cesens, 
il est toujours en français au singelier mascu- 
lin et précédé ou suivi de la négative. Dén. 
Dén-é-béd. Nép-dén. Hini. Hini-d-béd. N- 
hini. Gour. Penn. 11 n'y a personne, n'eùs 
dén , n'eûs hini, n'eùz gour. Personne ne vient, 
na teg dén-é-béd, na zeg nép-dén. 

Prasoxxs. Avec une interrogation, quel- 
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qu’un. Unan-benndg. Eunn hini-benndg. Eur 
rébenndg. Eur ré. Dén. Personne oserait-il le 
nier? hag unan-benndg, hag eur ré, ha dcn 
a grété hé nac'ha ? | 

petite personne. Gour-zén, m. PI. gour- 
zud. 
PensoNNEL , adj. Qui est propre et parlicu- 
lier à chaque personne. À zell ouc'h ann dén 
hé-unan. Dének. Les fautes sont personnelles, 
ar faziou , ar gwallou a xell ouc'h ann den hé 
unan. 


PERSONNELLEMENT , adv. En propre person- | 


ne. Hé-unan-kaer. Hé-unan-penn. 4-benn-dén. 

PERSONNIFIER , v. a. Attribuer à une chose la 
figure, les sentiments, le langage d’une per- 
sonne. Rei da eunn drd ann doaré, ar vénosiou, 
al lavar eus a eunn ddn. Lakaad da sén. 

PERSPECTIVE , s. L Aspect des objets vus de 
loin. Lointain. Gwél a bell, m. Pelder ou pell- 
der, m. Je le voyais en perspective, er pell- 
der her grwélenn. 

PERSPICACITÉ , 8. L Pénétration d’esprit.Béd- 
der , lemmder , gwénded a spéred. 

PerspicuiTé, s. L Clarté , netteté. Sklerder, 
m. Splander, m. La perspicuité de ses écrits, 
ar sklerder, ar splander euz he skridou, 

PERSUADER , v. a. Porter, déterminer quel- 
qu’un à croire , à faire quelque chose. Rei ou 
lakaad da gridi. Atiza. Part. et. Alia. Part. 
aliet. Keñdrec’hi. Part. el Je n’ai jamais pu 
le lui persuader, biskoas y'en eùz gellet hé ret 
da gridi d'ézhañ ou hélakaad da gridi kémenñt- 
sé. 1l ne sera pas facile de le persuader , na vé- 
zÔ kéd eéaz hé alisa, hé geñdrec'hi. 

Se persuader, v. réf. Croire, s’imaginer, se 
figurer. Lakaad enn hé benn. Menna, et, par 
abus, mennat. Part. mennet, Krédi ou kridi. 
Part. krédet. Je ne puis pas me le persuader, 
na hellann Ké lakaad ann drd-zé em penn. 1] 
ne pouvait pas se persuader que ce fût moi, 
na hellé két kridi é oa mé é 00. 

PEnsuasir , adj. Qui a la force de persuader. 
Qui persuade. À hell Lakaad da grid. Mdd évit 
lakaat da gridi. À hell keñdrec’hi.Keñdrec'huz. 

PersuasioN , 8. L. Action de persuader. Keñ- 
drec’hidigez, L 

Prnsuasion. Conseil, avis. 411 ,m. Ali, m. 
Kusul, m. Je l’ai fait à votre persuasion, drd 
hoc'h atiz, dré hoc'h ali ou gañd hd kuzul em 
eùz hé c’hréat. 

PEnsuasion. Ferme croyance. Kréden-slard, 
L Il était dans cette persuasion, er gréden- 
slard-3é édo. 

PERTE, a. L Privation de quelque chose 
d’avantageux , de commode ou d’agréable que 
l'on avait. Dommage , ruine. Koll,m. PI. ou. 
Gaou, m. PI. gaouou. C’est une grande perte, 
eur c'holl brdz eo. Vous ne connaissez pas tou- 
tes nos pertes , na anavézit két hon holl gol- 
lou, hon holl c’haouou. 

Pare. Le lieu où l’eau se perd. Koll. m. 
C'est ici la perte, amañ ma ar c'holl, 

A perte, avec perte. Gon koll. War goll. Je 
ne puis pas vendre à perte, na hellann kdi 
gwarza gañt koll ou war goll, 
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A perte de vue , hors de la portée de la vue. 
Kéit ha ma helleur gwélout. Bété pennig ann 
dremm-ivël. 

A perte d'haleine. jusqu’à perdre la respira- 
lion. Kén na golleur hé halan, bété diclc’ha. 

En pure perte, vainement, inutilement. 
Gond dic'hounid. Gand didalvoudégez. Enn- 
ancr. 

PenTe. Fausse-couche. Guwilioud keñt ann 
mzer, m. Kollad, m. Diforc'hidigez , L Elle 
a fait une perte, eur c’hollad é deuz gréat. 

PERTINEMMENT , adv. Ainsi qu'il convient, 
avec jugement , avec discrétion. É-c'htz ma 
téré. Gand déréadégez. Gañt skiant. Je puis 
vousen parler pertinemment , mé a hell kom- 
za d’é-hoc’h diwar-benn kémeñt-sc gañtskiant, 
gañd déréadégez. 

PERTINENT , adj. Qui est tel qu’il convient. 
Convenable. É-c'his ma téré. Déré ou déréad. 
Séven. Ces excuses ne sont pas pertinentes, 
ann digarésiou-zé n'int Ké déréad ou séven. 

PenTuis, s. m. Trou , ouverture. lL ne se 
dit plus guère qu’en parlant des ouvertures 
qu'on pralique en certaines rivières pour lais- 
ser passer les batcaux ou des passages étroits 
dans les montagnes. Toull , m. Uigor, m. 

PeRTUISANE , 5, L Anciennc hallebarde.Goa/- 
Kar ,m. Sparr-k6z, m. 

PERTURBATEUR, 8. m. Celui qui cause du 
trouble. Néb a laka reüstl pé dispac’h da zével. 
Retsiler, m. PI. (en. Dispac'her , m. PI. (en. 
Vousle voyez toujours parmi les perturhateurs, 
élouez ann dispac’hérien ou ar revistlérien her 
gwélit bépréd. 

PERTURBATION, 5. L Trouble, émotion de 
l'âme. Nec'h, m. Rec'h, L Enkrez, m. Añ- 
ken ,f. Reustl, m. Dispac'h, m. 

PERVENCHE , 5. L Plante à fleur bleue qui 
pousse dans les vieux murs. Rouanet, L 

Psavers, adj. Méchant, dépravé. Drouk. 
Fallakr ou fallagr. Direis. Ce sont des gens 
pervers, (00 fallagr, (dd direiz int. 

PervERSITÉ , 5. L. Méchancelé, dépravation, 
déréglement. Drougiez, L Fallagriez ,f. Di- 
retz ou direisled, m. Leur perversité est 
grande, drds eo bd fallagries , ha direisted. 

PervenTiR, v. à. Faire changer de bien cn 
mal dans les choses de la morale. Corrompre. 
Lakaad eur ré da drei diwar ann lent odd ou 
al lésen vdd. Guwalla. Part. et. Touella. Part. 
et. Lorbein. Part. et (Vann.) Kas da doll. 

Pervertir l’ordre des choses, le troubler, 
le déranger. Reüstla. Part. el. Direiza. Part. 
et. Brella. Part. et. 

Pervertir le sens d'un passage, le tronquer, 
le mal interpréter. Mac’hana. Part. et. Muitur- 
nia. Part. mulurniet. Gwall-drei. Part. gwall- 
dréet. 

Se pervertir, v. réf. Changer de bien en mal 
dans les choses de la morale. Trei divar ann 
heñt mdd ou al lésen vdd. Hond da goll. 

PERVERTISSEMENT , $. m. Action de perver- 
tir. L'état de ce gui est perverti. Gwallérez, 

Touellérez , m. 

PesammenT, ady. D'une manière pesante. 
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Lourdement. Enn eunn doaré pounner ou tu- 
gum. Gañt pounnerder. Gañtl tuzrumder. . 

PEsaNT , adj. Qui pèse, qui est lourd. Poun- 
ner. Tuzum. Ce fardeau est bien pesant , gwall 
bounner eo ar béac'h-mañ. 

PesanT. Onéreux ct fàächeux. Bec'hiuz. 
Karguz. Pounner. C’est trop pesant pour lui, 
ré vec’hiuz eo évil-hañ. 

PesanT. Lourd, lent. Tuzum. Pounner. 
Beulké. Amparfal. C’est un esprit pesant , eur 
spéred tuzum où beulké a zén 60. 

Rendre ou devenir pesant. Pounnéraat Part. 
pounnéréel. Tuzumi. Part. et. 

PESANTEUR , 8. f. Qualité de ce qui est pe- 
sant. Pounnerder , m. Tuzumder , m. 

PesanTEUR. Certaine indisposition qui sur- 
vient à quelque partie du corps et qui fait 
qu'on y sent comme un poids. Pounnerder, 
m. Béac'h, m. Gréveñtez, f. 

Pesanteur d'esprit , lenteur et grossièreté de 
l'esprit. -Pounnerder ou tuzumder a spéred. 

PRsée , 8. L La quantité de ce qui a été pesé 
en une fois. Poczad, m. PI. ou. Poézaden , L 
PI. poézadennou. Vous en ferez deux pesécs, 
daou boëzad ou diou boézaden a réod anézh6. 

PESER , v. a. Juger avec des poids la pesan- 
teur d’une chose. Poéza ou pouéza. Part. et. 
Pesez-moi cette viande, poczid ar c'hfk-mañ 
d'in. 

PEser. Examiner attentivement. Selloud- 
ervâd. Sellout-ptz. J'ai pesé tous les motifs, 
sellet em eùz piz ann hoil abégou. 

Peser, v.n. Avoir un cerlain poids. Etre à 
charge. Poéza ou pouéza. Part. et. Pounnéraat. 
Part. pounneéreel. Bec’hia. Part. bec’hiel.Giové- 
skel pour gwaska, non usité. Part. gwaskel. 
Il ne pèse pas beaucoup , na boëz kétkalz. Ce- 
la pèsera trop sur nous, ann drd-zé a vec’hid 
ré ,a waskô ré war-n-omp. 

Peseur, s. m. Celui qui pèse. Poëzer ou 
pouëzer , m. Pl. ien. Allez trouver le peseur, 
id da gavoud ar poéser. 

PEson, s. m. Instrument pour peser. Krék- 
poézer, m. PI. kreier-poézer. 

PEsTE , 8. L Maladie épidémique et conta- 
gicuse. Bos, m. Bosen, L 1la le baban de la 
peste, burbuen ar bos a 50 gañt-hañ. La peste 
a paru à Marseille en mil sept cent vingt, di- 
darzet eo bét ar vosen er géar a Varsela er 
blogs seitck koant had ugeñt. | 

Pear. Espèce d’imprécation. Ac’hamen. 
Peste a’eux et de vous, ac'’hamen d’ézhô ha 
d'é-hoc'h. Peste du fou, ac’hamen d'ann dén 
dibenn. 

PEsTER, V. n. Exhaler son mécontente- 
ment, sa mauvaise humeur. Il est du style fa- 
milier. Kounnari. Part. el. Cela le fait pester. 
ann drd-sé hel laka da gounnari. 

PESTIFÈRE , adj. Qui communique la peste. 
À :igas ou a ré ar vosen. Bosuz ou bosennus. 
C'est une odeur pestifère, eur c’houés bosen- 
nuz eo. 

PESTIFÉRÉ , adj. et 8. m. Qui est infecté de 
peste. Klän gond ar bor ou gañd ar vosen. Bo- 
sek ou bosennek. 1) ne voulut pas fair les pes - 
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tiférés , na ellas kéd dézhan tec'hout diouc’h 
ar ré glañv gand ar vosen ou diouc'h ar vo- 
séren ou ar vosennéien. | s 

Pesriexce, s. L Corruption de Tair causée 
par la peste. Peste répandue dans un paÿs. 
Bos, m. Bosen, L Dans le temps de la pesti- 
lence, é amzer ar vosen. 

PesTILENT, adj. Qui tient dela peste. À salc’h 
euz ar vosen. Bosuz ou bosennuz. C’est une 
fièvre pestilente, eunn dersien vosennur eo. , 

PESTILENTIEL , adj. Infecté de peste, conta- 
gieux. Bosuz ou bosennuz. Il s’élevait de là des 
vapeurs pestilentielles, sével a réa ac'hand 
aézennou bosennuz. 

Per, s. m. Vent qui sort du corps par der- 
rière avec bruit. Bramm, m. PI. ou. En Tré. 
guicr, bromm. PI. brommo. Strdk ou strakl ; 
m. PL ou. D Jacha un pet ct s'en alla, eur 
bramm a laoskaz hag éz éaz-kuit. 

- PérTace, s. m. En terme de botanique, 
feuille d’une fleur. Delien eur vleürien , L 

Péranane, 8. L. Plusieurs pets de suite. Il 
ne se dit guère qu'en parlant des chevaux on 
d’autres animaux semblables, lorsqu'ils pètent 
en ruant. H euir a vramm war eunn drd. Bram- 
maden, L PIL brammadennou. Son cheval fit 
une pétarade en passant auprès de nous, eur 
vrammaden a réaz hé varc'h d voñd é-biow 
d'é-omp. 

PérarD, s. m. Machine de fer ou de fonte 
qu'on charge de poudre à canon, etc. Sorte 
de feu d'artifice. Tarz , m. PI. ou. On tireræ 
des pétards, tarzou a véz laosket. 

PérarDer, v. a. et n. Faire jouer un ou 
plusieurs pélards. Ledüskel (arzou. Tarza. 
Part. et. | 

Péraunikre, s. L En terme de raïllerie et de 
plaisanterie , il se dit d’une assemblée sans 
ordre , d'un lieu où chacan veut étre maître. 
Léac'h d péhini nén hini a fell d'ézhan beza 
mestr. Stroll direiz, m. 

Pérécaies, s. f. pl. Taches rouges ou pour 
prées qui s'élèvent sur la peau dans les fièvres 
malignes et pestleutielles. Ruzdériou war ar 
C'hroc'hen. ‘ 

Pérer, v. n. Faire un pet. Bramma ou 
brammout, et, par abus, brammel. Part. bram- 
met. En Tréguier, brommanñ. Straka ou stra- 
kla Part. et. Il ne fait que péter, bramma na 
ra kén 

Pérer. Faire un bruit semblable à un pet. 
Eclater avec broit. Tarza. Part. et. En Van- 
nes, tarc'hein. Le soleil l’a fait péter, ann 
héol en defz hé lékéad da darza. 

PéTeur, 8. m. Celui qui pète. Brammer, 
m. Pl.ien. Straker ou strakler , m. PI. ien. 
Mettez ce péteur dehors, likid ar brammer-sé 
er-méaz. 

PériLant, adj Qui pètille, qui fait dû bruit 
en brûlant, etc. Tarzu:. Strakuz ou strakluz. 
Le châtaignier esr pétillant au feu, ar c’hoad- 
kistin a z6 larzuz ou strakuz enn tn. 

PÉrizcanT. Qui pétille, quibrilleavec éclat. 
Siérédennuz. Birvidik. Elle a des yeux pétil- 
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lants, daoulagad stérédennux é deùüz. Son 
sang est pétillant, birvidig eo hé wûd. 
PÉTILLEMENT, 8. m. Action de pétiller , en 
parlant de ce qui fait du bruit en brûlant, 
etc. Tarzérez , m. Strakérez , m. 
PÉTILLEMENT. Aclion de pétiller, en par- 
lant de ce qui brille avec éclat, etc. Stéréden- 
nérez, m. Birvidigez, L 
Pérniices, v. n. Eclater avec bruit et à plu- 
sieurs reprises, en sautillant, comme du ch4- 
taignier, du sel jeté dans le feu , etc. Tarza. 
Part. et. Straka ou strakla. Part. et. Ne l’en- 
tendez-vous pas pétiller ? ha na glevit-hu kéd 
anézhañ d larza, 6 straka? 
Périxer. Briller avec éclat. Siérédenni. 
Part. .et. Birvi pour bervi, non usité. Part. 
berpet. Ses yeux pétillaient , stérédenni a réa hé 
saoulagad. Son sang pétillait, bret a réa hé 
‘todd. 
Périour,s. m. Cette partie de la plante qui 
sert de support aux feuilles seulement. C'est la 
queue de la feuille. Loni ann delien, m. 
Pent, adj. Qui a peu d’étendue , peu de vo- 
lume dans son genre. Il se dit aussi d’une 
quantité discrète. Bihan. Krenn, Stars. Dis- 
ter. Munud, Slumm. Celui-là est trop 
petit, révihan eo hen-nez. C'étail un petit gar. 
çon, eur paoir Krenn é oa. Il n’est pas aussi 
petit que je croyais, né két ker skarz ha ma 
krédenn. Pour une petite partie, évid eul l6- 
den zisler. De petits enfants, bugalé vunud. 
Un petit homme, eunn ddn stumm. Dans on 
petit lieu, cnn eul leac'h stunim. | 
Perr, a. m. Terme qui ae dit d certains 
animaux nouvellement nés, par rapport au 
ère et à la mère. Kolen, s. comm. PI. kelin. 
En Vanres, kolin. Menn, m. PI. ed. Kolenne 
s'emploie jamais seul, mais on dit kolen-kt, 
petit chien. Kolen-kdz, petit chat, etc. Le pe- 
tit d’une chèvre, un chevreau, eur menn- 
gaour. On peut dire aussi eur c'hi bihan, eur 
c’häz bihan, eur-ckaour vihan. On se sert en- 
core du diminutif ik ajouté au nom substan- 
tif, comme eur c'hiük, eur c’hazik, eur 
c'haourik. | 
: Faire ses petits ou mettre bas, en parlant de 
plusieurs femelles d'animaux, comme les 
chiennes , les chattes, les truies, etc. Kélina. 
Part. et. Kolenni. Part. et. La chienne a fait 
ses petits, kélinet eo ar gier. 
Fort petit, bien petit. Bihan medrbéd.Siumm 
niei réd. Bihanik. Slummik. 
7 Trop petit, en trop petite quantité. Prim. Ré 
vihan. Ce morceau de pain est trop petit, ré 
vihan ou prim eo ann lamm bara-ze. 
-* En petit, en raccourci. Krenn, 

' Petit à petit , peu à peu. À nébeid é nébeût. 
À nébeüdou. À nébeddigou: : : - - 
": Perir Pa, s. m. Le fils do fils ou de la 
fille , par rapport à l’aïeul ou à l’âieule. Mdb- 
bihan, m. PI. mipien-vihan. Niz, m. PI. ed. 
Hors de Léon , ni. Douaren ,m. PI. ed Wann. 
‘Il a marié son petit-fils, dimézed en hé vdb- 
bihan ou hé niz ou hé zouaren gañt-hañ. 

Parir-Gris, s. m. Sorte de fourrure d’écu- 
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reuil. Kroc'hen gwiber, m. Kroc'hen koañ- 
(ik, m. 

Perir-Lair, s. m. La sérosité qui s'égoutte 
du lait caillé. Dour-léax , m. Gwipad, m. 
(Corn.) Gwitod, m.{Vann.) Kujen, m. (Trég.) 
7 PerTir-MAÎTRE, 8. m. Jeune homme qui se 
distingue par un air avantageux et par un ton’ 
décisif. Fougéer , m. PI. ien. Bragéer , m. PI, 
(en. Kañfard , m. PI. ed. Il est habillé comme 
un petit-maître, ével eur fougéer , doel eur 
c'hañfard eo gwisket. 

Perir-Neveu, s. m. Le fils du neveu ou de 
la nièce, par rapport au frère ou à la sœur de 
Faïeul ou de l’uieule. Gour-ntz , m. PI. gour- 
nised. : 

Perire-Ficce, s. L La fille du fils ou de la 
fille, par rapport à l’aïeul ou à l’aïeule. Merc’h- 
vihan, f. PI. merc'hed-bihan. Nizez,f. PI. ed. 
Hors de Léon, niez. ouarénez, f. PI. ed 
{Vann.) Sa petite fille demeure avec elle, hé 
merc’h-vihan ou hé douarénez a choum gañt- 
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Perire-Maîreesse, 8. f. Jeune fille ou jeune 
femme qui se distingue par sa coquetterie. 
Fougéérez , L PI. ed. Bragéérez , L PI. ed. 
Kañfardez , L PI. ed. Je n'aime pas les pe- 
lites-maltresses, na garann két ar fougéeré- 
ged , ar c'hanfardezed. : 

PeriTe-Niëce , s.f. La fille du neveu ou de 
la nièce, par rapport au frère ou à la sœur de 
l’aïeul ou de l’aïeule. Gour-nisez , L PI. gour- 
nisézed. 

Perire-VéRoLe, a. L Maladie cutanée qui 
fait pou;ser des boutons au visage et par tout 
le corps, lesquels laissent ordinairement de 
petits creux dans la peau après la guérison. 
Bréac'h, L Hors de Léon, brec'h. Elle est ma- 
lade de la petite-vérole, kldnñ eo gañd ar 
vréac’h ou ma ar vréac'h gañt-hi. | 

PErTiTEMENT, ady. En petite quantité. Enn 
eunn nicer bihan. Prim, 

: PerrrkmenT. D'une manière petite, mes- 
quiue, pauvre. Enn eunn doaré disier ou 
paour. Gañd distervez. 

PeriTesse , s. f. Peu d'étendue , peu de vo- 
lume, Bihander, m. Bihanez , f. La peti- 
tesse de sa taille fait rire à ses dépens, ar 
bihander cjs hé vent a laka da c’hoarzin 
gañt-hañ. 

Perirssse. Modicité. Skarsder , m. Disier- 
res, L 

Periresse. Défaut d'élévation d'âme, bas- 
sesse. Izelded ou izelder, m. Distervez ,f. Dis- 
plédded ou displédder, m. Disléberded, m. 

PériTionN, 8. L Demande faite par une ou 
plusieurs personnes à un corps administratif, 
etc. Goulenn , m. PI. ou. — Skrfd-goulenn, L 
P1. ou. H. V.—Leur pétition a été bien reçue, 
digéméretmdd eo bdr h6 goulenn. 

TITIONNAIRE , 8. M. Qui adresse une péti- 
tion. Skrtd-goulenner, m. Pl.ien. H. V. 

Péroncee , s. L. Nom de plusieurs espèces 
de coquillages bivalves. Pétoun , m. PI. ed. R 
gadel, m. Pi. rigadelled. Peüreul, m. PL, ed. 
Horbalan , m. PI. ed. ; 
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Pérairunr , adj. Qui pétrifie , qui change 
en pierre. À laka da véza méan ou mein. À 
gemm ou a drd d méan ou é mcin. 

Péiarianr. Qui cause une surprise extrême. 
Souézuz bris. Saouzanu:. 

PérairicaTiOx, 8. L. Changement d’une sub- 
slance animale ou végétale en pierre , en con- 
servant toujours leur première forme et figure. 
Tréidigez ou kemmadur d méan ou € mein. 

Pérairicariox. Substance pétrifiée ou chan- 
gée en pierre. Trd kemmet ou trôel é méan ou 
é mein. 

Perasa, v. à. Changer en pierre, faire 
devenir de nature de pierre. Lakaad da véza 
méan ou mein. Kemma ou Iret é méan ou € 
mein. l 

Pérairixa. Interdire, glacer , rendre immo- 
bile d’étonnement. Soucza bräz. Saouzani. 
Part. et. Esilammi. Part. et. larta. Part. et. 
Cette nouvelle l’a pétrifñié, saousanet ou bar- 
ket eo bét gand ar c'hélou-xé. 

Se pétrilier , v. réel. Se changer en pierre. 
Devenir pierre. En em gemma ou en em drei 
d méan ou € mein. Dond da réan ou da vein. 

Pérain, s. m. Coffre dans lequel on pétrit. 
On l'appelle aussi huche. Né on nefou nev, L 
PL. néfiou ou névivu. Laouer, L Pl.iou. Mé, 
m. PI. meeu (Vann.) Mettez la farine dans le 
pétrin, likid ar bleüd enn né6 , el laouer, 

Pérain , Y. a. Détremper de la farine avec 
de l’eau et en faire de la pâte. Lakaad é gd. 
Hera loaz. Embrèga tloaz. Dorlôi, et, par 
abus, dorlé. Part. dorléet. Dites à la servante 
de pétrir, livirid d'ar vatez lakaad ann 1005 d 
g4 ou dorlôi ann toaz. 

Prat. Plein. Leugn. Il est pétri d'orgueil, 
leun eo a fougé ou a valc’hder. 

PéraoLe, a. m. Bitume liquide et noir, huile 
qui sort de la terre par des fentes de rochers. 
ÉGl-véan , L Eôt-roc’h, L 

Perro (m netto), Expression empruntée de 
l'italien. Dans l’intérieur du cœur. É-kreis ar 
galoun. Enn-hanñ hé-unan. 11 s’est réservé cela 
in pello, mired en deuz ann drd-xé é-kreiz hé 
galoun ou enn-hañ hé-unan. 

PéTuLAMmENT, adv. D’une manière pélu- 
lante. Avec pétulance. Gañt birridigez. Enn 
eunn doaré birvidik. Gañt bééder. 

PÉTULANCE , 5. L Qualité de ce quai est pé- 
tulant. Vivacité, impétuosilé. Birridigez, L 
Bé6der , m. Téarded, m. ll nous a parlé avec 
beaucoup de pélulance , gañt kalz a virvidigez 
en deuz komzet ouz-omp. 

PéTULANT , adj. Vif, impétaeux et brusque. 
Birvidik. bed. Téar. |1 est pétulant comme un 
jeune homme, birvidik ou léar eo ével eunn 
dén-iaouañk. 

Parun. Voyez TaBac. 

Peu, adv. de quantité. Pas beaucoup. Guère. 
Nébeuüt ou nébeüd. Plusieurs prononcent ned - 
bedi. Némeur. Némdd. Miñtrad. Vous m'en 
donnerez peu, nébeïid a rod d'in. Pour peu de 
chose, dct némeür a drd. 


Fort peu, très-peu. Nébedd a drd. Némeür | bu 


a drd. buhan drd, Kenn ndbedd ha (rd, 
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Peu à peu, lentement, par un progrès im- 
perceptible. A-nébeüd-é-nébeut. A-nébeüd-da- 
nebeil. Arnébeddigou 1 ns 

À peu près, à peu de chose près, presque 
environ, Tést-da-räd. Wardrô. Ela. Peus 
Hogoz. 

ans peu, sous peu, dans peu de temps. E 
berr amzer. Enn eur roiadik. Hep dalc. 

Depuis peu , il n’y a paslongtemps.Né deëz 
két pell ou pell amzer. Abaoë nébeët. À né- 
vez 26. 

En peu de paroles. Gañt ncbeud a gomsiow. 

berr gomsiou. 

A peu de frais, avec peu de chose. Gent 
nébeid a drd. Eet ou gañt bihan dr. 

Tant soit peu, bien peu. Eua nébeis. Een 
nébeüdik. Ñ 

Pour peu 006. Gañt ndhegi ma... Évit né- 
beui ma... Pour peu qu'on m'en prit, gent 
nébeüt ou dru nébeüt ma em pédded. 

Peu, a. m. Petite quantité. Nebeut, m. Ku- 
chen, L Briénen, L Eskenn, m. Faites part 
aux pauvres du peu que vous avez, rdi Ld 
d'ar béorien eùz ann nébeüd Kac'h egs. Il m'a 
donné un peu de blé , eur guchen ed en des 
red d'in. 

Peurzane, s. L collectif. Maltitude d'habi- 
tants qui passent d’un pays dans un autre.Co- 
lonie d'étrangers. Brad , L Pl. ou. Poblad, L 
PI. ou. Cette peuplade ne restera pas longtemps 
là , ar boblad-zé, ar vréad-zé na choumé két 
pell end. 

Pecece, a. m. collectif. Multitude d'hom- 
mes d'uæ même pajs, sous une même loi, 
sous un même prince. l'obl, f. PL iou. Bréad, 
L Pl. ou. Tüd , L PI. ou. C’est un peuple bien 
malheureux, eur bobl reüzseüdik brdz eo. Il 
connaît les lois de plusieurs peuples , lézennos 
kalz bréadou a anavez. Ce sont des peuples 
sauvages , {(udou c'houez int. 

Pscezs. La portion la moins fortunée, la 
lus laborieuse d'une ville, d’un état. La- 
ourérien, m. pl. Michérourien, m. pl. Tüd 

sister. Ils sont habillés comme le peuple, ével 
michérourien, ével (90 sister init gwiskes. 

La lie et le rebut du peuple, la populace. 
Tudigou ou tudouigou, m. pl. Livastred, m. 
pl. Il est sorti de la lie du peuple, eùz a greiz 
ann dudigou ou al livasired eo savet. 

PeceLe. Le petit poisson qu’on met dans aa 
étang pour le peupler. Had-pésked , m. Péské- 
digou munud, mn. pl. 

P&UPLEMENT , s. m. Action de peup'er. Po- 
blérez , m. 

PeuPzer , v. a. Établir une multitude d'ha- 
bitants en quelque pays. Remplir un lieu d'ha- 
bilants par la voie de la génération. Pobla. 
Part. et. Tuda. Part. et. Adam et Eve ont 

uplé le monde, Adam hag Éva h6 dedz po- 
let ou tudet ar béd. 

PecPiier, 8. m. Arbre d’un bois blane, 
fort élancé. Élé ou elfou elv, m. Un seul peu- 
lier. Eden ou elfen ou elven, L PI. éléennou 

éléenned ou simplement élé ou elf au el. 
Paca, 8: L Crainte, frayeur. Mouvement! de 


l'âme 
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l'âme qui la porte à fair on objet. Aoun, L 
En Vannes, edn. Spouñt, m. En Vannes, 
skoñt. Fuden, LH n’a pas eu peur , n'en des 
KRL bé a aoun. La peur a élé grande , brés-eo 
bét ar spouñt. k ) 

Avoir peur, être ‘effrayé. Kaoud aoun. 
Sponta. Part. ef. N’ayez pas peur , n’h6 peret 

a aoun, na syouñiit két. Je n'ai pas peur 
de vous, n’em eùr kéd a gonn ra-s-hôth, nu 
._ spouñilann két ra-z-hoc’h. D 

Faire peur, effrayer. Ober aoun. Spouñta- 
Part. ef. Pourquoi lui faites-vous peut ? pérdg 
d rit-hu aoùn d'échañ 7 Pérdg d spouñtil-hu 
anéxhañ ? UT ot 

De peur que. Guñd anu ou räg aoun n ou 
ng. De peur qu'il ne viedne, gañd avun où 
rdg aoun na seud: ' TTT 

Penny , adj. Craintif,' timide. Aoumik. 
Spouñtik. En Vannes, konk. Et est trop 
peureux pour un garçon, ré aoknik'ou ré 
mmt eo évid eur paotr, . - 

Peut-Ernx, adv. dubitatif. Martéré. En 
Vannes, marsé ou marzé (pour le présent). : 
c'hallé ou é-c'hallé-béza. À bet pèut:ètre ma- 
lade , kldñ. eo martézé. 11 à peut-être été ma- 
lade, kldñ eo bét é-c'hallé. ‘" ". " 

Paarëne , 8. im. Papillon notturne. Bala/fén- 
nds , L. Meilven-n6s, L ' 

Puans, 8. m. Grand fanal pour éclairer les 
vaisseaux qui sont en mer. Tin, m. PI. iow. 
Tän-lec'h, m. PI. (dn-lec’hiou. Tour-tdn, m. 
 Pranmacte, s. f. L'art de préparer et de com- 
poser les remèdes. Skiañt da aoxa al lourou.‘ 

PHanmacit. Le lieu où le pharmacien pré- 
pare et tient ses remèdes. Karmpr àllousou, L 
Sd) al louzou , f. Apotikeres , f. 

PHARMACIEN, 8. m. Celui quiexerce la phar- 
macie , qui prépare et vend" lea remèdes, Wéb 
a 005 had a werz louxou. Apotiker , m. PI. ien. 
Drammour , m. PI. ion Yann.) 

Puanynx, s. m. L’orifice du gosier qui tou- 
che à la bouche. La partie supérieure de Imz 
sophage. Penn ou'lein ar c'hargaden ou ar 
c’hourlañchen. 

Paass , s. f. Terme d'astronomie qui se dit 
de diverses apparences de quelques planètes. 
Doaré al loar, pa hé gwéleur er c'hresk, er 
c'hann hag enn diskar. ® 


PHÉNOMÉNAL,E, à 
mène. Bursudus. H | 

PHÉNOMÈNE, s. m. Tout ce qui apparait de 
nouveau dans l'air, dans le ciel. Chose qui 


dj Qui tient du ‘phéno- 


surprend par sa nouveauté , sa rareté. Trd 
souézuz. Trd bursuduz. 


PHzLantTunore , s. m. Celui qui est porté à 
aimer tous les hommes ou qui les aime. Né 
a gr ann ddd holl. l - 

LOLOGIE, 8. L Science qui embrasse les 
belles-lettres, sous le rapport de l’érudifion, 
de la critique et de la grammaire. Lizéréddez 
(Galles) H.V. | 

PHiILOLOGIQU£ , adi. 
gie. Lizérek (Galles. | 

PæLoLoeus, s. m. Qui s'occupe de philolo- 
gie. Lisérégour, m. PI. ien (Galles) R.Y. : 


Qui regarde Ja philolo- 
H v danl 
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Parosopné. Esprit fort: ihcrédule. Nép na 
anavez! Hay r: hdd NY nu gréd két'er Nede 
sont. Dén diskrédik. "7 "T 

ParosoPare , s. L. Amoûr dé la sagesse. À - 
plicatiôn à l’étude dés screriées , ‘etc. Karen 
ex évid ar fürnes, L 4ked on .poellad évid ar 
skiantou.* Filozof,f. "T 

Pæicosopnie. Scepticisme , incréduliié, Dis- 
kréd. m. Digrédéni, L. ot 

… PHILOTECHNIQUE , adj. Ami des’arts. À géf 
ar Sion, l pre oo SU 
 FHÉTRE, 8: M. Breuvage qu'on suppose 
propre à donnér de l'amour” Braouéd ou Each 
a lébéreur méd'évit ret orged où kilori. : 

Pacésorome , s. f. Saïgnée ou l'art de saf- 
gner. Diwad on diwada, M. Gwadérez ou di- 
toudérez me 5 
L" Phiésoromisk , v. à, Saigner , tirer du sang. 
Gwada. Part.‘ L." ©" ". 

PaLoaose , 8. L En terme de médecine, in- 
fflammation interne ou externe: sans tumeur. 


dr: L 
glask ns of, m. PI. éd. 


Tanijen où groués digoenv. : 1" ". 

PacycrèKes, sf. Pustiles, vessies qui sé 
lèvetitsur Ja peau par an top grand échatffe- 
ment des rumeurs. Porbolennou ou burbien- 
nou a sdv war ar c'hrac'h. T. 
"PHospmore, s. m. Corps simple Inmineux 
dans l'obscurité. Lugern, m. Bosphore qui 
se dégage de l’eau : lampe; mn. H.V. 

PROSPHORESCENCE , s. T Propriété qu'ont cer- 
tains' corps de dégager de ‘la lumiète dans 
l'obscurité ,.sans chaleur ni combustion sensi- 
ble. Lugernadur, m.:Phosphorescence qui se 
dégage de l’eau: lgmpradur, m. H. V. 

"Puospiton#sceNt ,&, adj. Qui a la proprié- 
té phosphorescente. Lugernux. S'il s’agit de 
Peau, lamprus:' H. V. 

PHRASE , 8. f. Assemblage de mots sous une 
certaine constraction et formant un sens com- 
plet.* Frären, L PI. fraxennou. 

s 8. f. Consomption du corps, de 
quelque cause qu’elle vienne. Tersien-dixe- 
c'hus, L Tersien-krin, f.— Klenvedséac'h , m. 
Tisik, firik-ién. H. Y. 

ParmsiQte , adj. Qui est malade de phthi- 
sie, étique. Treid. ‘Tredd-Af. Distrouñket. 
Disléber.—Ann tisik-ién a 26 gant-han. H.V. 

Paysionoure , s. f. L'air et les traits du vi- 
sage. Dremm, L Il a une bonne physiono- 
mie , eunn dremm cdd en dedz. | 

PaysionomisTe, s. m. Celui qui juge par 
l'inspection du visage quelles sont les incli- 
nations d’une personne. Néb a anavez diouc'h 
ann dremm pé da drd éz eo douget eur ré. 

. PHYSIQUE , 3. L Science qui 4 pour objet les 
choses naturelles. Skiant a laka da anaout 
dnn (raou'eds a rely ar bed. ann traou na- 
ral. Ñ 
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. Le physique d’un homme, sa constitution 
paturelle, son corps, son extérieur, par op- 
position au moral. Korf ou kigen ou doaré 
ann dén. 

PaysiQuemenT , ady. D'une manière physi- 
que ou réelle. Enn eunn doarégwirmdd. - 

Purreu, Y. n. Be dit d’un cheval qui, en 
marchant, lève les jambes de devant fort haut 
et les replace presque ax même endroit préci- 
pitamment. Bragal. Part. braget, H. Y 

Pace , Y, D, Criailler, en parlant des en- 
fants. Garmi. Part. et. Gragala. Part. et. Sa- 
fari ou savari. Part. et. Empêchez-le de piail- 
ler, mirid out-han na c’harmé. 

Pugs , 8. L Criaillerie, crierie. Gar- 
mérez , m. Gragalérez, m. Safarérez ou sa- 
varérez, M.  ...: he 

PralLLEUR , s. m. Celui qui ne fait que piail- 
ler. Criard. Garmer, m. Pl. ien. Gragaler ,m. 
PI. œn. Safarer ou savarer , m. PI. ien. 

Prano , s. m. Instrument de musique. * Pid- 
nô, m. PI. iou. En Galles, eilonek. H.V. 

PramsTe , 8. des deux genres. Celui ou celle 
qui fait profession de jouer du piano ou qui 
en joue comme amateur avec talent. * Pidnéer, 
nm. Pl. (en. Pidnüérez. Pl ed. En Galles, eilo- 
négour. H.V. 

Pau, Y. n. Crier comme les poulets. Pr, 
pia. Part. pipiet. Chia ou chiila. Part. et. 

. Pic, s. m. Iustrument de fer dont on se sert 
pour ouvrir la terre et pour casser des mor- 
ceaux de rocher. Pi, m. PI. piou. Pik, m. PI. 
ou. Pigel , L. PI. pigellou. .  . . 

Pic. En terme de géographie , montagne 
très-haute et terminée par des rochers. Ménez 
sounn, m. Hénés roc'hek, m. 

À pic, perpendiculairement. A-zounn. 4- 
dgrz. Le rocher élait à pic, a-sounn é oa ar 
garrek. 

"Pica, s. m. Appétit dépravé, maladie. Naoun 
Ou c’hoañd-dibri diras. _ . _; 

Piconég, 8. L Action de bntiner. Maraude. 
Preis ou preizéres, m. Skrdp ou skrapérez, 
m. Peñse ou peñséérez, m. Ils sont allés à la 
picorée , d'ar preis , d'ar skrdp ind éat. 

Picor , a. m. Petite pointe qui demeure sur 
le bois qui n’a pasété coupé nettement. Skéd, 
m. PI, ou. Kéf, m. PI. sou. J'ai heurté contre 
un picot, oud eur sk6d , oud eur c’héf em cus 
stoket | | 

PicoTeMenT , s. m. Impression incommode 
et un pen douloureuse qui se fait sur la peau, 
comme par une pointe. Debron sañkus ou 
brouduz. 

. Picorer , v. a. Causer un certaine impres- 
sion incommode et un peu douloureuse qui se 
fait sur la peau. Rei debron. Sañka. Part. et. 
Brouda. Part. et. 

Picoren. En parlant des piqûres que les oi- 
séaux font aux fruits en les becquetant. Béka 
ou békéla. Part. et. Pigosa. Part. et. 

Picoren. Attaquer souvent quelqu'un par des 
paroles malignes , agacer. Héga. Part et. Hé- 
gasi. Part. el. Heskina. Part. et. U me picote 


sans cesse, va héga ou va heskina a ra bébréd, 
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PicoTiN , s.m. Avoine que contient la petite 
mesure dont on se sert pour les chevaux. Mu- 
sulik ou goñvorik kerc’h, V. 

Pr, a. L Oiseau noir et blanc qu’on nom— 
me aussi agace. Pék, f. PI. piked ou piged. 
Elle crie comme une pie, gragala a ra ével 
eur bik. C'est un nid de pie, eunn neiz pig eo. 
: Pie de mer, oiseau qui vit ordinairement 
sur le bord de la mer. Mür-bik, L PL m6r- 
biked. | | 

Pie-grièche, petite pie très-criarde. D se dit 
aussi en parlant d'une femme d'une humeur 
aigre et criarde. Pég-grisiaz ,f. PI. piked- 
C'hrisiaz. Pik-spern , L PI. ptked-spern. 

Pie-mère, la membrane qui enveloppe im- 
médiatement tout le cerveau. Kenia liénen 
ann empenn. Al liénen dôsia d'ann empenn. 

Pièce, 8. L Partie, portion, morceau d’un 
tout. Péz, m. PI. pésiou. Tamm, m. PI, ow. 
Darn , L PI. iou. En Voilà une pièce , chéfu 
eur pés ou eunn (amm anéshañ. Nous les met- 
trons en pièces, 6 lakaad a raimp a bésiou ou 
0 zarniou ou d dammou. 

Pièce à pièce. Pes-é-bés. Péz-da-béz. Tamm- 
é-tamm, Péz-ha-pés. Tamm-ha-tamm (Coran. 

Couper ou mettre en pièces. Lakaad a bé- 

siou. Tamma, Part. et. Distamma. Part. et. 
Didamma. Part. et. Dispenna. Part, et. Du kot 
pa. Part. et. Darnaoui. Part. darnaouct. K6- 
grenna, Part. et. Ils Tont coupé en pièces, 
dispennet ou diskolpet eo bét gañt-h6. 
Grosse pièce. Felpenn, m. PI. ou. Taken, L 
PL. takennow. En Vannes, tapen. PI. tapenneu. 
Donnez-lui une grosse pièce de pain , rôid eur 
felpenn ou eun taken bara dés hap. 

Petite ièce. Pezik, m. PI. pésiouigou.Tam- 
mik, m. PI. (ammouigou. Darnik , L PI. dar- 
niouigou. Pastel, m. PI. pastellou. Cette pe- 
tite pièce sera pour moi, ar pézik-mañ, ar 
pastel-mañ a vézô évid-oun. 

_ Pièce de terre. Pés-douar, m. Tachen- 
gouar , L | 

Pièce. Morceau d'étoffe, de métal qu'on at- 
tache à des choses de même nature, lorsqu'elles 
sont (rouées. Peñsel, m. PI. tou. En Vannes, 
pésel ou pisel. Takon, m. PI. ou. Mettez une 
plus grande pièce ici, likid eur peñsel brasoc'h 
amañ. e 

Mettre des pièces à un habit déchiré, à une 
casserole percée , etc. Lakaat peñiséliou ou ta- 
konon. Peñsélia. Part. peñséliel. Takona. Part. 
ec. Il faudra y mettre des pièces, réd é vézé hé 
bensélia , hé dakona. 

Mettre pièce sur pièce, Lakaat peel war 
bensel. : | 

Pen, s. m. La partie du corps de l'animal 
qui est jointe à l'extrémité de la jambe et qui 
lui sert à se soutenir et à marcher. L'endroit 
le plus bas d'une montagne , d’un mur, etc. 
La partie du tronc d’un arbre , de la tige d'une 
plante la plus près de terre. La partie qui sert 
à soutenir les meubles et certains ustensiles. 
Troat ou troad , m. Pl. duel daou droad. Au- 
tre plur., (retd. En Vannes, troet ou troed. Il 
a le pied enfé,, koenved eo M droad. Levez 
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les pieds, savid M (aou droad ou Ad treid. Il 
est resté au pied de la montagne, d (road ar 
ménat co choumet. Le pied de l'arbre est pour- 
ri, brein eo troad ar wézen. Il faudra rogner 
les pieds de la table, réd € vézé krenna (retd 
ann daol. 

Pied d’une croix et autres choses sembla- 
bles. Troad, m. Fust, m. 

Le coude-pied. Choux ann troad. 

Le bout du pied. Penn ou bég ann (road. 

La cheville du pied. Hibil ann troad. Ann 


ern. 

Le dessous du pied ou la plante du pied. 
Plant ann troad. Kaloun ann (road. 

Celui qui a de grands pieds. Troadek. 

Des animaux à quatre pieds. Anévaled ou 
loéned pevar-sroadek. : | 

Sans pieds, qui n’a pas de pieds. Didroad 
ou distroad. 

Mettre des pieds à an meuble. Troada. Part. 
et. En Vannes, troédein. | 

Couper le pied ou les pieds. Didroada ou 
distroada. Part. ct. | 

Quia le pied mal tourné, mal formé. Pied- 
bot. Paogamm ou pogamm. Troad boul. 

Aller à pied. Mont war-droad. 

Aller à cloche-pied. Moñtwar garrik-kamm. 

Faire perdre pied à quelqu'un. Didroada ou 
distroada eur ré. 

Pied à pied , peu à peu. A-nébeüd-é-nébeds. 
A-nébeüd-da-nébeit.A-nébeddou. Anébeüdigou. 

D'arrache-pied, sans intermission. Héb 
éhan. Hép paoues. Hép spanaen. 

Prev. Mesure géométrique contenant douze 
pouces de long. Troiad, m. PI. ou. En Van- 
nes, troétad ou troédad. Il a deux pieds de 
haut et autant de large , daon droatad uc'hek. 
der, hakémeñd all a lédander en deuz. 

Pixo-pe-Lièvre, s. m. Plante qui est une 
espèce de trèfle. Troad-gdd, m. 

p-pe-VEAU, s. m. Plante nommée encore 
colocasie. Troad-ledé, m. 

Prépastaz, 8, m. En terme d'architecture, 
la partie qui soutient une colonne , une sta- 
tue. Troad ou diazes eur post ou eur peul. 

Price, s. m. Instrument dont on se sert 
pour attraper des oiseaux, du iar "ae 
Griped, m. Pl.ou. Péch ou pich, m. PP ou, 
Linddg, m. PI. ou. Après diner , nous irons 
tendre des pièges , goudé letm ds aimp da añ- 
tella ou da signa lindagou. 

Prendre au piége. Paka gani lindagou. Lin- 

a. Part. el. 
gog. Embôûche, artifice dont on se sert 
our tromper quelqu'un. Spt, m. PI. spiou. 
ouéd, f. PI. rouéjou. Je ne suis pas tombé dans 
ses piéges, n'ounn kel kouézet enn hé spiou. 

PiERRaiLLEe, s. L. Amas de petites pierres. 
Bern ou krugel meinigou. 

Prenne, 8. L Corps dur et solide qui se 
forme dans la terre. Méan ou maen, m. PI. 
mein. Hors de Léon, men. Cette pierre est 
trop molle , ré c'hoag , ré voug eo ar méan-zé. 
Jetez ces pierres sur le chemin, taolid ar vein- 
sé war ann hent, 
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Plein de pierres. Len a vein. Meinek. 

Sans pierres. Hép mein. Divein. 

Oter la pierre ou les pierres. Tenna ar vein. 
Diveina. Part. et. 11 serait difficile d'ôter les 
pierres de ce champ, dies é vé diveina ar 
park-sé, | 

Une des pierres qui ferment la gueule d’un 
four. Mean-gdd , m. 

Assommer à coups de pierres. Bréva ou la- 
£a à daoliou mein. Labéza. Part. et. 

À la distance d’un jet de pierre. War hdd 
eunn {aol méan. 

Faire d’uve pierre deux coups. Ober daou 
enn unan. Ober daou drd war eunn drd, 

Tirer la pierre à quelqu'un. Teürel ar 
méan gand eur ré. Béna eur ré. 

La pierre, maladie. Drouk-méan ou droug 
ar méan. 

Pierre d'achoppement, tout ce qui est une 
occasion de succomber, de faillir. Méan-fasi, 
m. Abek da faxi, m. Stok, m.Strébotérez ,m. 

Pierre d'attente, pierre en saillie, dans les 
bâtiments qu'on a l'intention d'étendre davan- 
age. Méan-krôg, m. Dañten , f. Strel, m. 
Divan, m. 

Pierre bornale, pierre que l’on place pour 
séparer les héritages. Méan-hars, m, Méan:+ 
bonn, m 7 

Pierre à aiguiser, pierre dont on se sert 
pour faire couper de certains outils. Méan- 
lemmer , m. Higolen , L PI. higolennou. 

Pierre monumentale , pierres disposées en 
forme de table ou d’autel et que l’on considère 
comme monuments celtiques ou druidiqnes. 
Liac’h ou léac'h, L Dolmen , L 

Pierre de taille, pierre travaillée pour ser- 
vir à une construction. Méan-bén ou méan-bé: 
nret , M. 

Pierre tombale ; pierre qui recouvre la fosse 
où l'on a enterré un mort. Mean-bér, m. 

Pieneeux , adj. Qui est plein de pierres, 
Len a vein. Memek. Ce chemin cst bien pier- 
reux , gwallveineg eo ann heñt-manñ. 

Lieu pierreux, plein de pierres, Léac’h mei-- 
nek, m. PI. lec'hiou meinek. Meinek, L PI. 
meinégou. En Vannes, on dit au plur. , mnei- 
négi et mengi. 

Préré, s. f. Affection et respect pour les 
choses de Ja religion. Dévotion. Karañtes vrés 
évid Doué had évit lidou ann Js. Douj ou dou- 
jans Doud, m. Feis, m. Déoliez , L * Dévo- 
sion, L Ils ont de la piété , douj ou doujañs 
Doud hd des. 

Piété filiale, l'amour, le respect qu’on doit 
avoir pour ses parents. Ar garanies a didon 
da gäout évid hé gérent, évid hé dd. Doud où 
doujans hé géreñt ou hé did. 

Prérinen, v. n, Remuer fréquemment les 
pieds par vivacité, par inquiétude. Tripa ou 
trépa , et, par abus, tripal. Part. (ripet. Vous 
avez beau piétiner , je ne vous le donnerai pas, 
acl, hoc'h eus tripa, n'her réinn kéd d'é- 
hoc'h. 

Pigron, s. m. Homme qui va à pied. Dén 
war droad. Tid war dread. 
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Préronneé, v. n. Aller à pied. Moñt mar 
droad. . l 
.«Prères, adj. Vil, méprisable et de nulle va- 
leur. 11 est familier. Uispled ou displet. Dis- 
prizus. Aslud. Dister. Disléber. Disneuz. Ils 
n’ont que de piètres meubles, arrébeüri dis- 
pled ou dister hd dedz kén. Il à une piètre 
mine, eunn doaré astud ou disnedz en deux. 
Prau, s. m. Pièce de bois qui est pointue 
par un des bouts et qu'on destine à étre enfon- 
céé. Pedi, m. PI. jou. Quelques-uns disent pdl 
et paol. Vous mettrez un pieu ici, eur peul a 
lékéot amañ. Il a placé des pieux tout autour, 
peiliou en deux lékeat tré-war-drô. 
.Garnir de pieux. Pedlia. Part. peuliet. 
PiscsemenT, adv. D'une manière pieuse. 
Gond douj ou doujañs Doud. Gañd déoliez. 
Preux , adj. Qui a de la piété. En dedz dou 
ou doujans Doué. Déol.* Dévot. C’est un hom- 
me fort pieux , eunn den déol brdz eo. 
… Prag , 8. m. Terme bas et injurieux qui se 
dit des personnes excessivement grosses et re- 
plètes et qui mangent beaucoup. Kôfek ou kd, 
pet. Bigôfek. Bégéliek. Teürek. Teürennek. 
Pigeon, s. m. Oisean domestique qu’on 
élève dans des fuies ou colombiers. Koulm , L 
PL ed. En Vannes, klom. Vous nous prépare- 
rez des pigeons pour diner, koulmed a aozod 
d'é-omp évil lezan. 
Pigeon pattu ou 
dubéed. 
. Pigeon ramier , pigeon sauvage, qui se per- 
che sur les arbres. Kudon, L PI. à Tiret sur 
les pigeons ramier , Lennit war ar c’hudoned. 
PIGEONNEAU ,.8. m. Petit pigeon. Koulmik , L. 
PI. koulmédigou. Dubéik, m. PI. dubéédigou. 
Æadonik , f. PL. kudonédigou. 
PIG£ONNIER, 8. m. Lieu où l’on élève des 
pigeons. Fuie. Colombier. Æouldri, m. PI. ou. 
n Vannes, klomdi. Il faudra blanchir le pi- 
geonnier, réd d cé36 gwenna ar c’houldri. 
Pienocuee , v. n. Manger négligemment et 


de volière. Dubé, m. PI. 


_en ne prenant que de très-petits morceaux. H 


ést familier. Pismiga. Part, et. 


Celui qui ne fait que pignocher. Pismik où : 


pémmiger , m. 

Pienox , s. m. Mur d’une maison qui est ter- 
miné en psinte et qui porte l'extrémité de la 
couverture. Talbenn ou staibenn, m. Piñoun, 


m. Jl ya une porte aux deux pignons de la 


maison , 9 daou dalbenn ami, 
ant li dz eùz eunn dr. 

PiLASTRE , 8 m. Pilier carré auquel on don- 
‘hé les mêmes proportions et les mêmes orne- 
ments qu'aux colonnes. Pedi ou post pévar- 
c'hornek ,m. 

Pie , s.f. Amas, masse de plusieurs choses 
eblassées avec quelque ordre. Bern, m. PI. 
ou. Stroll ou strollad, m. Pl.ou. Kalzen , L 
Pl, kalsennou. Kalsaden ,f. PI. kalzadennou. 
Joc'h, L Pl. eu (Vann.) Faites-en une pile, 
grid eur bern ou eur strollad anézhé. 

PES , Y. a. Broyer , écraser quelque chose 
dans un mortier. Bréva ou brévi. Part. at. Fri- 
ka. Part. ec. Pila, et, par abus, pilat. Part. 


daou binoun 
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et. Vous pilerez bien les herbes, bréva ou pila 
a réot Kaer al lousou. 

Prier, v. n. En style populaire, manger 
beaucoup. Dania kaer. Brifa. Part. et. Loun- 
ka. Part. ct. 

Pg. s. m. Celui qui pile, qui broieavee 
uno pilon. Bréver, m. PI. ien. Friker, m. PI. 
ten. Piler , m. PI. ien. 

Picrur. En style populaire, celui qui mange 
beaucoup. Dañler kaer. Brifer, m. PI. ien. 
Lounker. m. PL ien. 

Pier, s. m. Ouvrage de maçonnerie sep- 
vant à soutenir un édifice. Post, m. PI. ou. 
Peül, m. Pl. iou. Quelques-uns disent paol et 
pdl. Pilier, m. PI. ou. Ces piliers ne sont pas 
assez forts, né két krd gwalc'h ar poslou-ré, 
ar peüliou-zé. 

Pilier ou pierre longue élevée perpendicu- 
lairement en guise de pilier ou de colonne, 

ue l’on croit un objet du culte des Druides. 
eülvan, m. PI. ou. Méan-hir , m. PI. mein- 
htr. Méan-saé, m. PI. mein-sad. 

Garnir de piliers. Peuülia. Part. poulies. Pos- 
ta. Part. et. | 

Pizrace , 5. m. Action de piller. Saccage- 
ment. Preiz ou preizéres, m. Gwastadur ou 
gwastérez, m. La ville fut Hvrrée au pillage, 
dar preis , d'ar gwastadur € 04 rdet kéar. 

_Pizcanp, adj. et s. m. Celui qui aime à pil- 
ler. Il est du style familier. Preizer, m. PI. 
en. Goaster ou giwastaer, m. PI. jen. Disois- 
ker, m. PI. ien. 

Pire, Y. a. Saccager, emporter violem- 
ment les biens d’une ville, d'un particulier. 
Preiza. Part. et. Gwasta. Part. et. Diviska: 
Part. et. Laëéra , et, par abus, laéret. Part. 
laéret. La ville fut pillée , preizet ou gwastel d 
oé kéar. Ils le pillèrent et le làchèrent ensuite, 
hé ziwiska ou hé laéra a réjoñt , ha goudé hel 
laoskchont. 

Piler une maison, la démeubler. (gwasta. 
Part. et. Diannéza.Part. et.lls pillèrent la mai- 
800, gwaslel ou diannézelé oé ann H gant-hé. 

Pricenie, a. f. Action de piller, volerie, 
extorsion. lreigérez, m. Gwastérez, m. : 

Prec , 8. m. Celai qui pille , qui aime à 
Piles Preizer, m. PI. ien. donal ou 010 - 
ae”, m. PI. ien. Divisker , m. PI. ien. 

PiLON , a. m. Instrument pour piler quelque 
chose dans un mortier. Hors ou orz, L PI. 
horsiou ou orziou. Le plon est trop lourd, ré 
bounner eo ann horz. 

Pont. s. m. Poteau qui sert à la punition 
des personnes diffamées que la justice expose 
à la risée. Post ou pedl ann trô-gourouk ou ar 
gelchen. 

Prconien, v. a. Mettre au pilori. Staga out 
post ann (r6-gouzouk ou ar gelc'hen. Lakaad 
enn tré-gouzouk ou er gelc’hen. 

Priorace, s. m. L'art de conduire un vais- 
seau. Skiañt da réna enl léstr. Lévidiges, L 
Sturiérez , m. Lomanérez , m. 

Prcorace. Ouvrage de pilotis. Peulierez , m. 

Frnore , s. m. Celuiqui gouverne, qui con- 
duit un vaisseau. Lévier, m. PI. ien. Siurier, 
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m. Pl. ien. Loman, m. PI. ed. ll nous servit 
de pilote, da lévier , da sturier d oc d'é-omp. 
Gouverner , conduire un vaisseau en qualité 
de pilote. Levia.Part.léviet.Sturia.Part. sturiet. 
PinoTER, v. a. et n. Enfoncer des pilotis 
pour bâtir dessus. Sanka peüliou ou postou. 
Peulia. Part. pedliet. Posta. Part. el. 

Picoris, s. m. Grosse pièce de bois pointue 
et ordinairement ferrée par le bout, qu’on fait 
entrer avec force pour asseoir les fondements 
d’un édifice qu'on veut bâtir dans l’eau ou au- 
dessus de l’eau. Ped) , m. Pl. iow. Post, m. PI. 
ou. Il faut enfoncer profondément les pilotis, 
réd eo sañka doun ar peuüliou ou ar postou. 

Garnir de pilotis ou bâtir sur pilotis. Peulia. 
Part. peuliel. Posta. Part. et. Sével war bilo- 
chochou. 

PLS, s.f. Composition médicinale qu'on 
met en petites boules. Boulik ou bolodik-lou- 
sou, M. PI. boulouigou ou bolodouigou-lauzou. 

Dorer la pilule, couvrir les désagréments 
par des apparences séduisantes. Gélei ou kusa 
ann (raou didius gand doaréou dudiuz. 

PimEnT , s. m. Plante. Pivoëna , m. 

. PLmpPanT , adj. et a. m. En terme de badine- 
rie et de raillerie, superbe et magnifique en 
habits. Fougéer. Kañ/fard. | 

Pin, s. m. Grand arbre toujours vert. Pn. 
m. Un seul arbre de pin. Gwézen-pin , f. PI. 
gwéz-pin. Pinen, f. Pl. pinenned ou simple- 
ment pin. | 

Lieu planté de pins. Pinek, L PI. pinégou. 
. Pinacze , 5. m. La partie la plus élevée d'un 
édifice. Comble en pointe. IL est peu usité au 
propre. Lein ou nein, m. Liven , L 

Mettre quelqu'un sur le pinacle , le louer 
extrémement s le mettre au-dessus des autres. 
Hedi eur ré dreist-penn. Lakaad eur ré dreist 
ar ré all. 

are Sur le pinacle, dans une grande élé- 
vation de fortune. Béza pinvidik brdz , pinvi- 
dik meurbéd. 7 . T 

PinastRe , 5, m. Pin sauvage. Pin goués, m. 

Pince, s. f. Sorte de petite tenaille. Turkez- 
than, L Pl. (urkésou-bihan. Gével ,m. PI. 
gévellou. 

PINCEAU , s. m. Plume garnie par un bont 
d'un poil délié et dont les peintres se servent 
pour appliquer et pour étendre les couleurs. 
Barrik-skuber , m. Barrik-liver, m. | 

Pincée , 8. f. La quantité de certaines cho- 
ses quon peut prendre avec deux ou trois 
doigts. Meüdad ou medtad , m. PI. ou. En Van- 
nes, médad ou mélad. Meüdaden , L PI. meû- 
dadennou. Une pincée me suffira » gañd eur 
meddad ou eur meüdaden em dézé awalc’h. 

Pixcer , v. a. Serrer la superficie de la peau 
avec les doitgs ou autrement. Gwaska war ar 
€’hroc'hen gañd ar bixiad. Piñsa. Part. et. 

PincerTes, s. L pl. Ustensile de fer pour pin- 
cér, pour prendre. Gével, m. PI. gévellou. 
Gullan, m. PI. jou. Donnez moi les pincettes 
où arrangez le feu, roid ar gulian d'in, pé 
00510 ann län. 


Pinçon, 8. m. La marque qui reste sur la 
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peau après qu'on a été pincé. Àr merk, ann 
aroueéz a choum war ar c'hroc'hen, goudébéza 
bét pmet, 

PINson, s. m. Petit oiseau fort commun. 
Pm, m. PI. ed. Piñter, m. PI. ed. Tint, m. 
PI. ed. Timer, m. PL. ed. 

Pinre, s. f. Mesure pour les liquides vendus 
en détail. * Pint, m. PI. ou. La pinte n'est pas 
pleine, né Kdi ledan ar pint. 

Prnre. La quantité de liqueur contenue dans 
une pinte, * Piñiad, m. PL, ou. Donnez - moi 
une pinte de vin, réid eur piñlad gwin d'in. . 

Piocue, a. L Instrument pour remuer la 
terre. Pt, m. PL piou, Pigel, L PI. pigellou. 

Piocher, v. a. ct n. Travailler à fouir la 
terre avec une pioche. Pigella. Part. et. 

PIONNIER , a. m. Travailleur dont on se sert 


dans une armée pouraplanir les chemins, creu- 


ser des tranchées, etc. Gwastader ou gwasla- 
dour , m. PI. ien. 

Pier, 8. f. Grande futaille pour mettre du 
vin et autres liquides. * Zp, f. PI. ou. 

Pire. La quantité de liqueur contenue dans 
une pipe. * fipad, f. PI. ou. 

Prs. Petit tuyau de terre cuite et blanchie 
au feu , dont on se sert pour fumer du tabac. 
Korn, m. PI. korniou ou kerniel. Ne cassez 
pas ma pipe, na dorrit kétva c'horn ou va 
c'horn-butum. 

Pipe pleine de tébac. Kornad ou korñad- 
butun , m. Donnez-moi une pipe de tabac, 
rôid eur c’hornad-butum d'in. 

Pppp, v.a.etn. Tromper au jeu. Ribla ou 
skrapa 6 c’hoari. Aller à la pipée, añtella glu- 
dennou. 

Pipes , 8. f. Tromperie au jeu. Ribleres ou 
skrapérez 6 c'hoari. | 

Pipeur , 5. m. Celui qui trompe au jeu. Ri- 
bler ou skraper d choari. : 

Piquanr, adj. Qui pique. Brouduz. Sañkuz. 
Prenez garde, cela est piquant, likid vez, 
brouduz ou sañkuz eo ann drd-zé. 

Piquanr. En parlant du temps. Lemm. Püt. 
Le vent est piquant, lemm ou pl eo ann avel. 

Piquanr. Offensant, choquant. Flemmuz. 
Dantuz. Ce sont des paroles piquantes, kom- 
siou flemmuz ou dañluz int. 

PiquanrT , s. m. Pointes qui viennent à cer- 
taines plantes. Aiguillon et autres choses sem- 
blables. Broud, m. Dréann, m. Lemm, m. 
Flemm, m. | 

Piquant d'une ronce, d’une épine. Dréan, 
m. PI. drein. 

Plein ou couvert de piquants. Dreinek. 

Sans piquants , qui n’a point de piquants. 
Dizrein. 

Piquant d'un dard, d’une flèche. Broud , m. 
PI. ou. | oo 

Piquant d'une abeille. Flemm, m. 

Piquant d'un outil. Lemm, m. Bék, m. 

Pique , a. L Sorte d’arme ancicnne à long 
manche, dont le bout est garni d’un fer plat 
et pointu. YK, m. PI. ou. Goaf ou goaé ou 
gwaf, m. PI. goafiou ou goaviou. Ils avaient 
chacun une pique, péb a bik hd doù. 
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Pique. Brouillerie, petite querelle. Redet) 
ou rouestl, m. Lusi ou lui, m. Dirunvaniezs, 
f. Droukrañs ou droulans, m. Heskin, m. Il 
y a de la pique entre eux, redsil ou droulañs 
a 36 éiré-z-h6. Du pique, carte. Pikésen, L 
PI. pikez. 

IQUER , Y. a. Percer, entamer légèrement 
avec quelque chose de pointu. Brouda. Part. 
et. Ranka. Part. et. Béria. Part. bériet.Pistiga. 
Part. et. Keñtraoui. Part. keñtraouet. Piquez 
vos bœufs, broudit hoc'h éjenned. 11 piqua son 
cheval , keñtraoui a réas hé varc'h. 

Piquer. Mordre , en parlant des serpents et 
de quelques autres animaux. Flemma. Part. 
et. Il a été piqué par une couleuvre, flemmet 
eo bét gañd eunn aer. 

Piquer avec un marteau. Béna. Part. el. 
. Chika. Part. et. Il a encore beaucoup de pier- 
res à piquer, Kalz a vein en deis c’hoazx da 
véna ou da chika. 

Piquer la meule d'un moulin. Koñvoka, et, 
par abus, konvok. Part. et. | 

Pagg. Offenser , choquer. Flemma. Part. 
et. Dañta. Part. et. Brouda. Part. et. Il vous 
pique par ses paroles, flemma ou dañta a ra 
gond hé gomsiou. 

Se piquer , v. réfl. Se sentir offensé, se fà- 
cher. Buanékaat. Part. buanékéet. Gwiñka. 
Part. el. Vous vous piquez pour peu de chose, 
buanékaat ou guwinka a rit évit nébeüd a drd, 

Piqueron, s. m. Crochet qui fait partie de 
l’hameçon et retient le poisson pris. Gour- 
dren , m. 

Piquer, s. m. Pieu qu’on fiche en terre. 
Bdz-végek, L Ped. m. Post, m. 

Piquetre , s. f. Boisson faite avec de l’eau 
mise dans un tonneau où il ya du marc de 
raisin et quelques autres ingrédients. Gwin- 
dinerz, m. Dour-win, m. * Pikétez, L 

Proueur , s. m. Celui qui conduit une meute 
de chiens et les fait chasser. Givénaer ou gui- 
naer ou gwiner, m. PI. ien. 

Prqueur. Celui qui a soin de tenir le rôle 
des maçons, de marquer quaud ils sont ab- 
sents et de veiller sur leur ouvrage. Néb a rén 
ar vañsounérien , ar vénérien vein. Sanker, m. 
PI. ien. 

Pung, 8. L Petite blessure que fait une 
chose qui pique: Broudaden, L Sañkaden, L 
Keñtraden, L Ce n'est qu'une piqûre y eur 
vroudaden , eur zañkaden n’eo kén. 

Pirate, s. m. Celui qui, sans commission 
d'aucun prince, court les mers pour piller. 
Preizer, m. Pl. ien. Preiser-vôr , m. PL. prei- 
gérien-vôr. Laer-vér , m. PI. laéroun-vér. La 
mer cst couverte de pirates, gôlded eo ar mdr 
a breisérien. 

PiraTER, Y, n. Faire le métier de pirate. 
Preiza. Part. et. Preisa war vér. Laéra war 
pdr. C'est en piratant qu'il a fait sa fortune, d 
preisa war vôr eo eo deued da binvidik. 

Prmatemie, 5. L Métier , action de pirate. 
Preizérez , m. Laéroñsi war vor. 

Pine, adj. comparatif. De plus méchante 
qualité dans son espèce. Plus nuisible , plus 
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mauvais, plus affligeant. Gwdz ou gwasoc’h. 
Il ne peut pas ètre pire , na hell két béza gwods 
ou gwascc'h. 

Le pire, s. m. Ce qui est le plus mauvais. 
Ar gwasa. Vous avez gardé le pire, ar gwasa 
hoc'h eus mire. 

Devenir pire. Dond da véza guods ou gtoa- 
soc'h. Gwasaat. Part. gwaséet. 11 devient pire 
tous les jours, gwdz ou gwasoc’h é (60 bem- 
des , gwasaad a ra bemdez. 

Avoir du pire, perdre. Kaout-koll. Kolla. 
et, par abus, koll. Part. Kollet Je ne puis pas 
avoir du pire, na hellann két kaout-koll, na 
hellann két kolla. 

PraoGue, 8. f. Bateau fait d’un seul arbre 
creusé dont se servent les sauvages. Bdg great 
gañd eur wézen doullet, gañd eur pilprenn, 
Bag ann düd-c’houes. 

IROLE , S. f. l’lante bonne pour les plaies. 
Louzaouen-ar-gouli, f.* Pirola. 

Praousrre, s. L Tour entier qu’on fait de 
tout le corps, en se tenant sur un pied. Trôi- 
del, L PI. trôidellou. Trôidelladen , L PI. trôi- 
delladennou. Kornigelladen ,f. PI. kornigella- 
dennon. Il fit une pirouelte sur ses talons, 
eunn drôéidelladen ou eur gornigelladen a réaz 
war zetüliou hé dreid. 

PrmoOUETTER, Y. n. Faire un tour entier de 
tout le corps, en se tenant sur un pied. Ober 
eunn drd grenn war eunn troad. Trôidella. 
Part. et. Kornigella. Part. et. 

PiRRHONIEN , adj. Qui doute ou qui affecte de 
douter de tout. A arvar,pé a siskrédwar bép-trd. 

Pis, comparatif de adv. mal. Plus désa- 
vantageusement, d’une manière plus fâcheuse. 
Gvwdz ou gwasoc’h. Il n'y a rien de pis, n’eùr 
trd gwdz ou gwasoc’h. De erainte de pis, rdg 
aoun a wdsz. | 

Tant pis, j'en suis fâché. Gwds-a-xe. 

De mal en pis. 4-zrouk-da-wdz. 

De pis en pis, de plus en plus mal. Gwds- 
pé-wasoc’h. Groäz-oc'h-wdz. 

Au pis aller, mettant les choses au pire état 
où elles puissent être. Evid ar gwasa. D'ar 
gwasa holl. 

Qui pis est, ce qu'il y a de pire, de plus 
fàâcheux. Ar pés a 36 gwasoc'h. 

Le pis,s. m. Ce qu'il y a de pire, de plus 
mal. Ar gwasa. Le pis que TY trouve, ar 
guasa a gavann. 

Pis, 8. m. Vieux mot qui signifiait autrefois 
la poitrine. Il se dit aujourd'hui de la tétine 
d’une vache , d'une chèvre, d’une brebis, etc. 
Ts . m. PI. tésiou. En Cornouaille , (évez. En 
Vannes, téec’h ou téc'h. Laret le pis de la ve- 
che, gwalc'hit téz ar vioc’h. 

Piscine, s. f. Vivier, réservoir d'eau. Poult- 
dour, m. Lenn, L Kibel, L 

Piscine. Vase à laver. Léstr-gwalch, m. 
x Pinsin, m. 

Pisé ou Pisar, s. m. Terre rendue compacte 
en la pilant et dont on se sert pour faire des 
murs. Douar-mein , m. Pri-mein, m. 

Paar, a. m. Urine. Troas , m En Vannes, 
troech ou tréac’h. Il ne se dit qu’en parlant 
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des personnes. Staot, m. Hors de Léon , stél. 
Frougadel, L (Vann.) Votre urine est bien 
rouge , gwall rüz eo hd troaz , hé staot. C'est 
du pissat de cheval, sfaot marc'h eo. 

Creux plein de pissat. Staot-lec’h, m. Siao- 
tigel, L 

H paar s. m. Homme sérieux, froid, 
mélancolique. Il est familier. Jén. Klouar. Di- 
c'hoars. Tavédek. Doanick. 

PissumEenT, s. m. Action de pisser. Il n’a 
guère d'usage que dans cette phrase : pisse- 
ment de sang. Troazérez-gwdd, m. Slaotérez- 
gwäd, m. 

PissenuiT, s. m. Enfant qui pisse au lit. Il est 
du style familier. Troazer oustaoter enn hé wélé. 

Pissenlit ou dent de lion, plante. C’houer- 
vison, m. Louzaouen-slaoter , L 

Pissen, v. a. et n. Uriner. Troaxa. Part. et. 
En Vannes, troéc'hein ou tréac'hein. Ii ne se 
dit qu’en parlant des personnes. Staota , et, 
par abus, staotel. Part. staotet. Hors de Léon, 
stôta. Frougein. Part. et (Vann.) Il pisse avec 
peine, béac’h en dedz 0 troasa, d staola. Il 
pisse le sang, (roaza ou slaola a ra ar gwdd. 

Pisseur, s. m. Celui qui pisse, qui pisse 
souvent ou qui ne peut pas retenir son urine. 
Troazer , m. PI. ien. En Vannes, troéc’hour 
ou tréac'hour. PI. ion. Staoter , m. PI. ien. 
Hors de Léon, stôter. 

Pissom , a. m. Lieu destiné , dans quelques 
endroits publics, pour y aller pisser. Troaz- 
r , L Staot-lec’h, m. Troazigel, L Stao- 
tigel , f. 

Pissorer, Y. n. Uriner fréquemment et en 
petite quantité à la fois. Troazigella. Part. et. 
Staotigella. Part. et. Hors de Léon, stétigella. 
D ne fait que pissoter , troazigella ou staoti- 
gella nd ra kén. 

Piste, 8. L Vestige, trace que laisse l’ani- 
mal aux endroits où il a marché. Roud, m. 
PI. ou. Lerc’h,m. PI. iou. Tu, m. PI. tuou. 
Tres, m. PI. eu (Vann.) H me suivait à la 
piste, hedig a réa va roudou, dofñd a réa war 
va lerc'h. 

Piar, s. m. En terme de botanique, l’or- 
gene femelle de la fructification. Spék, m. 

red, m. 

Pisrore , s. m. Monnaie d’or étrangère va- 
lant dix francs. Pes dour a ddl (rt skôed ha 
pévar réal.* l’istol, m. 

Pisrouer, s. m. Petite arme à feu. * Pisto- 
len, L PL. pisiolennou. Il lui Ura un coup de 
pistolet, cunn (aol pistolen a dennas war-n- 

han. Eun leun pislolen a laoskas war- 
n-ezhañ. 

_Pirance, s. L La portion de pain, vin, 
viande , etc., qu'on donne à chaque repas 
pour une seule personne. Il est du style fami- 
lier. Lôden-voéd, L PI. lédennou-boéd. 

Prraup, 8. m. Paysan lourd et grossier. 
Kouer gouéz hag amparfal. 

Pire, s. f. C'était autrefois une petite mon- 
naie de cuivre valant la moitié d’une obole ou 
le quart d’un dentier. Hañter-obolen, m. Hañ- 
ter-vézel, m. Pévaren-siner, L 


PIV bod 

Ps. Plante qui croît daus les Îles de l'A- 

mérique et qui y tient lieu de lin et de chan- 

vre, Lin, ha kanab ann Douar-néues. * Pila 

ou pitra , m. 

PireuseMENT , adv. D'une manière piteuse, 

à faire pitié. Il est du style familier. Em eunn 
doaré truézuz ou damañtuz. 

. Prreux, adj. Digne de pitié, de compassion. 

Il est du style familier. Truézek ou truérus. 


Hors de Léon, truéek ou truéuz. Damañtuz. Il 


est bien piteux, (ruések brds eo. C'est une 
chose piteuse à entendre, euna drd truézus 
ou damañluz eo da glerout. 

Pitié, 8. f. Compassion , sentiment de dou- 
leur pour les maux d'autrui. Truez , L Hors 
de Léon, (rud. Damañt, m. Ayez pié de 
moi, Ad péset (rues ouz-in. Il n’a aucune pitié 
des autres, n'en dedz damant ébéd oud ar 
ré all. 

Avoir pitié, compatir. Kaout (rues ou da- 
mañt. Trudza. Part. et. Damañli. Part. et. Je 
n'ai pas pitié d'eux, na druérann kél, na za- 
mañiann kéd anézhd. 

Digne de pitié. Din a druex. Truézuz. Da- 
mañtuz. Il fait pitié, truez a gouéz out-hañ. 

Regarder en pitié, avec des yeux de pitié , 
ne faire aucun cas, mépriser. Disprizoul. 
Part. et. Fada. Part. faéet. 

A faire pitié, très-mal. Gwall-fall. Fall- 
bräz. 11 chante à faire pitié, gwal-fall ou fall- 
brdz d kan. 

Prron, s. m. Clou dont la têle est percée en 
anneau. Tach lagadennek, m. 

Prroxasce , adj. Qui excite la pitié, digne 
de pitié. Din a druez. Truésus. U amants. Je 
l’ai trouvé dans un état pitoyable , enn eur städ 
truézuz ou damañlus em eùs hé gavet. 

Prrovasce. Méprisable, mauvais dans son 
genre. Fall. Displéd. Disprisus. Disier. Disié- 
ber. C'est un discours pitoyable , eur bréxégen 
sispléd ou zister eo. 

ITOYABLEMENT, adv. D'une manière pi- 
toyable ou digne de pitié Enn eunn doaré 
truézuz ou damañtlus, 

PrroyaszemEnT. D'une manière méprisable. 
Enn eunn doaré displed ou disprizuz. 

Prrronesque, adj. Qui est propre à être 
peint, à fournir un sujet de tableau et parti- 
culièrement un paysage. Mdd ou déréad ou 
kaer da lakdad enn eunn daolen. H. Y. 

Pirurrame , adj. Qui a rapport à la pituite. 
A sell oud ar c'hraost, oud ar roñken. La 
membrane pituitaire , kroc’hénen ar c'hraost. 

Prruire, a, L Flegme , l’une des humeurs 
du corps humain ; elle est aqueuse, visqueuse, 
lymphatique. Kraost, m. Roñken , L La pi- 
tuite me tue, ar c’hraost ou ar ronken am ldz. 

Propre à produire beaucoup de piluite. 
Kraostluzs. Ronkennuz. 

Prrureux, adj. ets. m. Qui abonde en pi- 
tuite. Flegmatique. Kraosiek. Ronkennek. 
Len a graost. | 

Pivear, s. m. Oiseau qui perce le corps d'un 
arbre pour y faire son nid. Xasek-koad, f. PI. 
kések-koad ou késékenned-koad. Ébaül-koad, 
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m, PI. ébeulien-koad. Kilek-koad, m. PI. ki- 
léien-koad. . 

Pivoine , 8. f. Fleur blanche ou rouge ou pa- 
nachée. Piouéna ,f. H.V. 

Pivot, s.m. Morceau de fer arrondi par le 
bout , qui soutient un corps solide et qui sert 
à le faire tourner. Marc’h-dér, m. PI. mar- 
c'hou-dér. Mudurun , L Pl. ou. Ael-dér, m. PI. 
aeliou-dôr. Vous ne pourrez jamais faire tour- 
ncr la porte sur son pivot , bikenn na hellot la- 
kaad ann dr da dret war hé marc'h, war hé 
mudurun , war. he ael, | 

Pivor. Grosse racine d'arbre qui s'enfonce 
perpendiculairement en terre. Ar c’hrisien euz 
a eur wézen aia a-zounn enn douar. Grisien- 
sounn, L Mamm-c’hrisien, L 

Pivot. Appui, principal agent. Skoazel. 
Penn-bérour. Voilà notre pivot, ché hor 
skoazel, hor penn-6bérour. | 

Pivoranr, adj. Qui pivote, qui tourne sur 
un pivot. À drd war eur vudurun. Trôuz. 

Prvotant. Qui est perpendiculaire , en par- 
lant de la racine d'une plante. À ia a-sounn 
enn douar. Souxnn ou a-sounn. 

Pivorer, Y. n. Tourner sur un pivot. Trei 
war eur vudurun. 

Pivorre. ll sae dit des arbres qui jettent leur 
principale racine perpendiculairemententerre. 
Grisienna a-xounn enn douar. 

PLAacaRD , S. m. Écrit ou imprimé qu’on af- 
fiche dans les places, afin d'informer le public 
de quelque chose. Likéten , L PI. likétennou. 
Stagel, L PI. stagellou. Skritel , m. PI. skritel- 
lou. Il y a un placard à la porte, eut likéten, 
eur skrüel a z6 oud ann dr. 

Pracauner, v. a. Mettre, afficher un pla- 
card. Likéla. Part. et. Staga eur skriel. Sta- 
gella. Part. el. On a placardé cette nouvelle 
partout , likélet ou stagellet eo béi ar c’hélou- 
sé dré-holl. 

PLace, s.f. Lieu, endroit, espace qu’occu- 
pe ou que peut occuper une personne, une 
chose. Léac'h, m. PI. ieu. Hors de Léon, lac'h. 
Mann ,f. Il mourut sur la place, war al léac’h 
é varvaz, 

Pace. Lieu public découvert et environné 
de bâtiments. Leür-ger , L PI. leüriou - ker. 
Marc'hallec’hou marc'hallac'h ou marc'halla, 
m. (Gwiler , L Pl. iou. Tachen, L PI. tac'hen- 
nou. Leurc'hé, m. (Vann.) L'on fera un feu 
de joie sar la place , unn (niad a véxô gréat 
war al leür-ger. 

Puace. Ville de guerre, forteresse. Léac’h 
krd , m. Kéar avrézelou kéar-vréxel. Kré, m. 
PI. kréou. Kastel, m. PI. kestel ou kistilli. 
Ils entourèrent la place , strôbet ou Kelc'hiet d 
oé ar c’hré ou ar c’hastel gañt-h6. 

PLace. Dignité, charge, emploi. Karg, L PI. 
ou. Il a une bonne place, eur garg véd en dedz. 

PLACEMENT , 8. m. Action de placer. Lec’hié- 
rez, m. 

PLAcEMENT. L'argent placé à intérêt. 4r- 
Chant lékéat œar gampi. 

PLacenTa,s. m. En terme d'anatomie, masse 
charnue et spongieuse destinée à recevoir: le 
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sang qui nourrit le fœtus dans la matrice. Tol- 
zen gigek ha spouéek, é péhini en cm zastum 
ar gwdd a vdg ar bugel é Kdo hé vamm. 

PLacer, v. a. Mettre, poser, siluer dans un 
lieu. Lec’hia. Part. lec'hiet. Lakaat. Part. lé- 
kéet. I1 faut le placer ici, réd eo hé lec'hia 
amañ. Placez-les là, likit-h6 azé. 

Placer de Targent, le mettre à intérêt. La- 
kaat ou rét arc'hant war gampi. "T 

Placer unepersonne , lui procurer une plapbe, 
un emploi. Rei ou lakaat rei eur garg da 
eur re. 

Pracer ,s.m. Demande succincte, parécrit, 
pour obtenir justice, grâce, faveur , etc. Gou- 
lenn dré skrid. m. Le roi a pris son placet , ar 
roué en dedz kéméret hé c'houlenn. 

PLaronD, s. m. Le dessous d’un plancher 
garni de plâtre ou de menuiserie. Sôlier plàs- 
tre, L 

PLArONNER, Y. a. Couvrir le dessous d’un 
plancher de plâtre ou de menuiserie. Gwiska 
ou lifra eur sôl ou eur zélier gañt plasir. Sd- 
liéra. Part. et. 

PLace , 5. L Rivage de mer plat et décou- 
vert. Aot ou aod, m. PI. aotou, et, par abus, 
aochou. Arvér, m. Ils l'ont étendu sur la plage, 
skiñel eo gañt-hô 1war ann aot. 

PLaGtaIRe , adj. et s. m. Qui s’approprie ce 
qu'il a pillé dans les ouvrages d'autrui. Néb en 
em rd da berc'hen ou da 6bérour , d'ar péz en 
deuz preizet d 6bériou eunn all. 

PLacrar, 8. m. Action du plagiaire. Passage 
pillé, Preizérez é 6bériou eunn all. 

PLAIDABLE , adj. Qui peut être plaidé. À hell 
béza bretéet. Breütaux. 

PLamanr, adj. Qui plaide. À vreuta. Bred. 
laer. 

PLamen, Y. n. Contester quelque chose en 
justice. Défendre, soutenir de vive voix la 
cause , le droit d’une partie devant les juges. 
Breütlaat. Part. bredtéet. En Vannes, berlein. 
Je plaiderai, s'il le faut, breutaad a rma, 
mar d-e0 réd. C’est lui qui plaidera pour moi, 
hén eo a vretilai évid-oun. 

Prague , s. m. Celui qui plaide, qui est en 
procès. Celui qui aime à plaider. Breütaer , 
m. Pl. ien. En Vannes, bertour, PI. ion. C’est 
un grand plaideur, eur breutaer brdz eo. Il y 
a beaucoup de plaideurs ici, kalz bredtaérien 
a z0 aman. 

PLAIDOMRIE, 8. L. L'art de plaider une cause. 
Action de plaider. Breudtaérez, m. En Vannes, 
bertérec'h. 

PLaiorrre. Plaidoyer. Bredt ou bredd, m. 
En Vanues, bert. PI. eu. 

PLainoyer, s. m. Discours prononcé à l'au- 
dience par un avocat, pour défendre le droit 
d’une partie. Bredt ou breüd , m. PI. breüdou 
ou breüjou. En Vannes, bert. Pl. eu. Avesz- 
vous entendu son plaidoyer ? ha klevet hoc'h 
euz-hu hé predi ? - 

Prans , 5. m.pl. Audience , séance dans la- 
quelle les juges ‘coutent les causes. Breüdow, 
et, par abus, breion. En Vannes, berteu. Les 
plaids sont ouverts, digor eo ar breüdou. 


Les 
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Les plaids généraux, les assises. Ar bred- 
dou brdz. 

PLaie , 8. f. Solution de continuité faite aux 
parties molles du corps. Gouk , m. PI. gouliou. 
Cette plaie n'est pas mortelle, né két marvel 
ar gouli-zé. Il est couvert de plaies, gôléet eo 
a c'houliou. 

Pus. Affliction, douleur, peine. Gouli, 
m. Añken, m. Glac'har , L Doan, f. Vous rou- 
vret ma plaie, digéri a rit va gouli a névex, 
névézi a rit va glac'har , va doan. 

Occasionner des plaies. Goulia. Part. gou- 

el. 


ou occasionne des plaies. Gouliux. 
ai est couvert de plaies. Gouliek. 

PLAIGNANT , adj. Qui se plaint. Klemmuz. 
Klemvanuz. 

PLAIGNANT , 8. m. Celui quise plaint en jus- 
tice. Klemmer , m. PI. ien. 

PLAIN , adj. Il signifie proprement qui est uni, 
plat, sans inégalités, et il reçoit divers sens, 
selon les divers substantifs auxquels il se joint. 
Kompez ou kompoer. En Vannes, kampoes. 
Le chemin n'est pas plain, né két kompez ann 
hent. 
P£raiN-CHanT, 8. m. Chant uni de l’église. 
Kdn-kompes, m. Kdn-pléan, m. Kdn-ann- 
ilis, m. 

PLain-Pien , s. m. Appartements de niveau, 
de même étage. Kamprou-kompez, m. PI. 
Ramprou-réz ou é-réz. 

De plain pied, de niveau. Ré ou é-réx ou 
a-réz. 

PLAINDRE , v. a. Avoir pitié, compassion des 
maux d'autrui. Kaout-truez out. Truéza. Part. 
et. Klemma. Part. et. Damant. Part. et. Je le 

lain de tout mon cœur, (rues em euz out- 
han ou hé druéza a rann a wtr galoun. Il ne 
plaint personne , na glemm ou na zamant dén. 
* Se plaindre, v. réf. Se lamenter. K lemma. 
Part. et. En em glemma. Keina ou keini. 
Part. et. Hirvoudi. Part. et. Kunuc'ha ou ku- 
nuja. Part. et. Gtwic’ha. Part. et. Il se plaint 
sans cesse, en em glemma ou keina a ra bépréd. 

Se plaindre, comme font souvent les vieilles 
gens ou les enfants. Griñouza. Part. et. 

PLaine, s. L Plate campagne. Pays uni. 
Kompezen, L PI. kompésennou. Saounen , L 
PI. saounennou (Corn.) La plaine est inondée, 
gôléed eo a sour ar gompésen. | 

PLarnTe, 8. f. Gémissement, lamentation. 
Elemm , f. PI. ou. Klemvan, m. PI. ou. Kein- 
van, m. PI. ou. Hirvoud, m. PI. ou. Kunu- 
c'hen ou kunujen , L PI. kunuc’hennou. Gwic'h, 
m. Pl. ou. Il n’a pas fait une plainte, n’en 
dedz két gréat eur glemm , eur c'heinvan. D'où 
vieouent vos plaintes? a béléac’h d (ed hd klem- 
mou, hd kunuc’hennou ? 

PLamnTe. Ce qu'on écrit, ce qu'on dit pour 
marquer qu on a sujet de se plaindre de quel- 
qu'un. Exposé d’un grief. Klemm, L PI. ou. 
Faites Du donnez votre plainte, grit pé rdid hé 
klemm. 

PLaiTir, adj. Qui se plaint, dolent , gé- 


missant Kilemmus. Kiemvanus. Keinvanus. 
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Hirvoudur. Sa voix plaintive me perçait le 
cœur , hé vouéz klemmuz ou Mirvouduz a dred, 
zé va c'haloun. 

PLAINTIVEMENT, adv. D'un ton plaintif, 
d’une voix plaintive. Gand eunn toun klem- 
muz. Gañd eur voués glemmuz ou hirvoudus. 

PLAIRE , v. n. Agréer, être au gré de quel- 
qu’un. Héla. Part. et. Plijout. Part. et. 11 me 
plaît beaucoup , kalz ec'h hét ou é plij d'in. 

Praime. Vouloir, avoir pour agréable , trou- 
ver bon. Fallout ou fellout. Part. ct. Falvézout. 
Part. et. Karoutmäd. Part. karet mdd. Il ne 
me plaît pas d'y aller, na fell kéd d'in, na aL 
pet ked d'in moñd di. | 

Se plaire, v. réfl. Prendre plaisir à quelque 
chose, y trouver du contentement, y mettre 
sa satisfaction. En em blijout. Héla. Part. et. 
Bourra. Part. et. Pleüstra ou plustra. Part. 
et. Il s'y plaît, en em blijout ara dnd, héta ou 
pleüstra a ra dnd. 

Comme il vous plaira, comme vous voudrez. 
Ével ma plié gan-é-hoc’h, ével ma hétot , ével 
ma kerrot. 

S'il plaît à Dieu. Mar plij gant Doud. mar 
béx ioul Dond, gañt skoazel Doud. 

Plût à Dieu. Plijet ou hélet gand Doud. A- 
fon ou a-ioul Doud. 

il vous plaît. Mar plij ou mar plij gan-é- 
hoc'h. Ma héd 44 ack H dl 

A Dieu ne plaise. Doué ra viré. Doué ra 
bellai. 

PLaisamnenr , adv. D'une manière plaisante, 
agréable. Enn cunn doaré hélus ou dudiux. 

PraisammenT. Ridiculement. Enn eunn doa- 
ré li ou goapaux. 

Pratsance, s. L Il n’a d'usage qu’en ces 
phrases : lieu, maison de plaisance, d’agré- 
ment. Kenkiz ,f. Pl. ou. Il a une maison de plai- 
sance qui n’est pas loin d'ici, eur geñkix en 
deis ha né két pell ac'hann. 

Praisanr , adj. Agréable, qui plait. Hétus. 
Brad. Koañt. Cette maison est fort plaisante, 
brad ou koañt brdx eo ann tt-zé. 

. PLaisanr. Qui récrée , qui divertit, qui fait 
rire. Dudiuz. Diduelluz. Farsuz. Bourdus. 
C’est une chose assez plaisante , eunn drd du- 
dius ou farsuz awalc'h eo. 

PLatsanr, s. m. Celui qui cherche à faire 
rire. Néb a laka ar ré all da c'hôarzin. Far- 
ser , m.Pl.ien. Bourder, m. PI. (en. On le con- 
naît pour un plaisant, évid eur farser ou eur 
bourder eo anavézel. 

Mauvais plaisant, railleur, moqueur. Goa- 
paer, m. Pl (en. Gôgéer , m. PI. (en. Gôdiser, 
m. PI. (en. Ne l’écoutez pas, c’est un mauvais 
plaisant, na xélaouit kéd anézhañ , eur goa- 
paer , eur gôgéer eo. 

PLAISANTER , v. n. Raïller, badiner, ne pas 
parler sérieusement. Farsa. Part. et. Bourda. 
Part. ec. C’est un homme qui aime à plaisan- 
ter, cunn dén eo hag a gdr farsa ou bourda. 

Piaisanter quelqu'un , le railler, se moquer 
de lui.-Ober goap. Goapaat. Part. goapéet. Gé- 
géa. Part. gôgéet. Gôdisa. Part. et. Déjanein 
ou déjañdein. Part. ef (Vann.) Ils le plaisan- 
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la saison de la plantation, n’éma két c'hpaz 
amser ar plañtérez. , 

PLaNTATioN. Certain nombre d'arbres plan- 
tés. * Plañteis, f. Pl. ou. En Vannes, plan- 
téris. 11 y a une belle plantation devant la 
maison , eur blañteiz gaer a Sd dirdg ann ti. 

PLANTE , 8. f. Sous ce nom, on comprend 
souvent les arbres et toutes sortes de végétaux. 
Gruézen-vihan , L PI. gwéz-bihan. Guwézennik, 
L PI. gwézigou. * Planten ,f. PI. plañtennou. 

' Connaissez-vous toutes ces planies? anaoud 
a rit-hu ann holl wézigou-se , ann holl blan- 
tennou-zé. . 

Plante potagère et autres plantes du même 
genre. Kaol, m. Hors de Léon , kol. 

Abondant en plantes potagères. Kaolek. 
Hors de Léon, kolsk. | 

Plante médicinale. Lousaouen , L PI. louzou 
ou louzéier. 

Abondant en plantes médicinales. Lou- 
saowek. 

Plante des pieds, le dessous des pieds de 
"homme entre les doigts et le talon. Plañt ann 
troad. Kaloun ann troad. 

Perdre plante dans l’eau , ne plus toucher le 
fond. Kolla troad. Kolla plant. 

Faire perdre prante à quelqu'un, le renver- 
ser , l’abattre. Didroada ou distroada ou dis- 
plañla ou diskara eur ré. 

PLanrTen , v. a. Enfoncer une plante en terre 
pour faire qu'elle prenne racine et qu’elle 
croisse. Il se dit aussi de certaines choses qu’on 
enfonce en terre pour y demeurer. * Planta. 
Part. et. Douara. Part. et. Brouda. Part. et. 
Sañka. Part. et. Ils plantent des porreaux, d 
plañta pour ém’iñt. Plantez cet arbre de suite, 
plantit ou douarit ar wésen-mañ réktäl. C’est 
demain qu'on planlera la croix, warc’hoaz eo 
6 vézÔ plañtet ar groaz. Qu’avez-vous planté 
1à? pétrd hoc'h edz-khu sañkel azé? 

Planter là quelqu'un , le quitter , l'abandon- 
ner. Kuilaad eur ré. Dilesel eur re. Ils me 
plantèrent là, va c'huitaat, va dilézel a ré- 
jont. 

PLANTEUR , s. m. Celui qui plante. > Plañter, 
m, PI. ien. Douarer, m. PI. ien. Sanker , m. 
PI. ien. 

PLaque, 8. L. Table de quelque métal que ce 
soit. Lavnen, L PI. lavnennou. Taolen , L PI. 
taolennou. C'était gravé sur une plaque de cui- 
vre, war eul lavnen kouévr d oa skriyet ou 
engravet. 

Jaque de cheminée qui sert à conserver le 
mur et à répercuter la chaleur. Méan-fornigel, 
m. Houarn-fornigel, m. 

PLAQuER , Y. a. Appliquer une chose plate 
sur une autre. Lakaat pd kaoia eunn drd bläd 
war cunn all. 

PLasTRon, s. m. La pièce de devant de la 
cuirasse. Cuir rembourré dont les maîtres d’ar- 
mes se couvrent l'estomac, pour recevoir les 
botles qu’on leur porte. Tamm ler, pd (amm 
houarn a lékéeur war hé vruc'hed , évid en em 
viroud ouc'h ann taoliou. 

PLasrron. Celui qui est en butte aux raille: 
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ries, aux brocards. Néb.a xé d-101 da véza 
goapeel. 

PLASTRONNER (se), v. réfl. Se garnir d’un 
plastron. Lakaad eunn drd war hé vruched, 
évid en em viroud ouc'h ann taoliou. 

PLar, adj. Qui a la superficie unie et dont 
les parties ne sont pas plus élevées les unes 
que les autres. Kompez ou kompoes. En Van- 
nes, kampoez. Pldd. Räz. En Vannes, rdc’h. 
Le chemin n’est pas plat, né két kompez ann 
hent. Ce pain est trop plat, ré bläd eo ann 
dors-vara-zé. | 

PLAT, Sans sel , sans agrément, sans éléva- 
tion. Hép c'hoalen. Goular. Displéd. Disléber: 
Disasun, Sa conversation est bien plate; 
gwall c'hoular , gwall sisleéber eo hé brézégen 
ou hé zivis. 

._ Rendre ou devenir plat. Kompéza. Part. et. 
Plada. Part. et. 

A plat, uniment. Kompez. A-bldd. U est 
tombe à plat, kompez eo Aouézet. 

À plat, enlièrement, tout à fait. Krenn. 
A-grenn. Holl. Enn-holl-d’'ann-holl. Il est per- 
du à plat, kolled holl eo, kolled eo a-grenn. 

PGT: s. m. Sorle de vaisselle très-peu 
creuse. Grande assiette; Pldd, m. PI. pladou, 
et, par abus, plajou. Disk, m. PI. ou. Don- 
ncz-moi un grand plat, raid eur plid brds 
d'in. Tous les mets étaient sur des plats d’ar- 
gent, war bladou arc'hani édo ann holl veuüsou. 

Servir dans un plat ce qui est préparé pour 
manger, Diski. Part. et, 

PLaATANE , s. m. Arbre. Planawésen, f. PI. 
planawez. H. V. 

Puat-Bono, s. n, En terme de marine, ap- 
pui ou garde-fou qui règne à l’entour du pont. 
Bardel-léstr, L Kloued-léstr , L Portélof, m. 

PLarTe, 8. f. Sorte de bateau plat à laver. 
Dda pldd évit gwalc'hi. Bég-gwalc'hi,f. Bàg- 
kanna, f. 

PLareau, s. m. Le plat d’une balance. Sku- 
del-valañs, L Pladen-valañs, L 

PLarTeau. Petite table sur laquelle on sert le 
thé, le café , etc. Taolen , L Taolik, L 

PLaTEau. Cime unie d'une montagne. Bdr 
ou lein kompez eur ménez. Pladen-vénes, f. 
La ville est bâtie sur un plateau, war bladen 
eur ménez eo savet kéar. 

PLaTE-BanDE, s. L Bande de terre longue 
et étroite et quiest garnie de fleurs, d’arbustes, 
etc. lPeñigenn-htr, m. 

PLatTe-Fonue, 5. f. Terrasse pour découvrir 
une belle vue. Ce qui sert dq couverture au 
haut des maisons et qui est plat et découvert. 
Saven-souar , L PI. savennou-douar. Pladen- 
zouar , L. PI. pladennou-douar. | 

PLATr-LONGs , 8. f. Sorte de longe pour em- 
pêcher les chevaux de ruer. Korréen ou leren 
évit miroud oud ar c'hések na winkint. | 

PLATEMENT , adv. D'une manière plate. Il ne 
se dit qu’au figuré. Enn eunn doaré goular ou 
displéa ou disléber. ; 

LATINE, 8. L. Substance métallique blancae 
qui a le poids de l'or et plusieurs des proprié- 
tés de ce métal. Aour-gwenx , m. : ., 
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PLarirune, s. L. Chose plate, bassesse. Trd 
oular ou displéd ou disléber. Distervez , L 
isplédded, m. Disleberded , m. Il ne dit que 
des platitudes , traou goular , traou disléber na 
lavar kén. 

PLÂTRAGE, s. m. Ouvrage fait de plâtre. La 
bour gréai gant plastr.* Plastrérez, m. Plas- 

ur, m. 

PLrârras, s. m. Morceaux de plâtre qui ont 
den été mis en œuvre. Tammou plastr kôs. 
* Plastrach, m. Ddr, f. Plusieurs prononcent 
dart. 

PLirre, s. m. Sorte de pierre cuite au four, 
que l'on met en poudre pour servir à divers 
usages dans les bâtiments. * Plastr , m. Vous le 
boucherez avec du plâtre, gant plastr é stañ- 
kot anézhan. 

Priraen , v. a. Couvrir de plâtre, enduire 
de plâtre. Gôlei ou lifra gani plastr.* Plastra. 
Part. et. Il a fait plâtrer sa chambre, lékéad 
en deùz plastra hé gampr. 

PLiraen. Couvrir, cacher quelque chose de 
mauvais, sous des apparences peu solides. 
Gôlei, pé kuza eunn drd fall, dindän doaréou 
horelluz. 

Paix plâtrée, feinte, peu durable. Poc'h 
gaow, dibaduz. 

PLârreux , adj. Mélé de plâtre, ressemblant 
à du plâtre. Hénvel out plastr. * Plastrek. 
C’est une terre plâtreuse , douar plastrek eo. 

PLâTrien, s. m. L’ouvrier qui fait le plâtre 
ou le marchand qui le vend. Néb arapé a 
wers plastr. 5 flastrer, m. PI. ien. 

PLÂTRiërEe, s. L Le lieu d'où l’on tire la 

ierre dont on fait le plâtre. Le lieu où l’on 

ait le plâtre. Al léac’h eûr a béhini é tenneur 
ar méan gañt péhini € réeur ar plastr. * Plas- 
tréri , L PI. plastrériou.* Plastrigel , f. PL. plas- 
trigellou. 

AUSIBILITÉ , 8. L. Qualité de ce qui est plau- 
sible. Apparence spécieuse. Doaré gtoir-hén- 
vel ou digarézuz. 

PLausiBLe , adj. Qui a une apparence spé- 
cieuse. Gwtr-héñvel. C’est une raison plausi- 
ble , eunn abek gwtr-héñvel eo. 

PLAUSIBLEMENT , adv. D'une manière plausi- 
ble. Enn eunn doaré gwir-hénvel. 

PLÉBÉIEN, NE, s.et ad). Du peuple. Kumun. 
Eds ar gumun. À sell onz ar gumun. H.V. 

PcriN, adj. Qui contient tout ce qu’il est 
capable de contenir. Leün. En Vannes, lein. 
Le sac n’est pas encore plein , né két c'hoaz 
lan ar sàc’h. Il a les poches pleines , levn eo 
Ré c'hôdellou. 

Pre. Replet. Ré lard. Karget. C'est un 
corps plein, eur c’horfré lard, eur c’horf kar- 
get eo. 

Plein jusqu'au bord, comble. Rdz ou rez. 
En Vannes, rac'h. Le boisseau est plein jus- 
qu’au bord, rdz eo ar boëzel. 

Pium. Entier, absolu. Holl. Pleine autori- 
té, holl véli. Plein pouvoir , holl c’halloud. 

P£uin, s. m. L'opposé du vide. Len, m. 
Leünder , m. Sur le plein dela plume, war al 
loin ou œar al leinder eus ar bluen. 
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PLeiN, adv. Beaucoup. Leis. E-leiz. I] avait 
plein son chapeau de pommes, les hé dôk a 
avalou a oa gant-han. Ils ont du vin plein 
leur cave, leis hd c’haô a win hd deux. 

Tout plein , beaucoup, en grande quantité. 
Kals. É-leiz. Il y aura tout plein de monde, 
Kalz ou é-leis a dud a vézé. 

En plein, entièrement, tout à fait. R renn. 
A-grenn. Enn-holl-d'ann-holl. Le pays est dé- 
vasté en plein, gwastel eo arvré a-grenn ou enn- 
holl-d'ann-holl. 

En plein jour , au milieu du jour. É-kreiz 
ann deiz. War-greiz ann deiz. 

En plein midi. Pa véx uc'héla ann héol, Da 
grésleiz. 

PLEINEMENT, adv. Entièrement, absolu- 
ment. À-grenn. Holl. Enn-holl-d'ann-hol. TL 
n'est pas pleinement heureux , né kéd eurus 
holl on enn-holl-d'ann-holl. 

PLÉNIPOTENTIAIRE, 8. m. Ministre d’an 
prince souverain qui a plein pouvoir de traiter 
de quelque affaire d'importance. Neb en des 
holl-c’halloud digand ar roué évid hé géfri- 
diou. Ministr holl-c'halloudek, m. 

PLénrrune, s. L État de ce qui est plein. 
Letñinder, m. Fromm , m. La plénitude de l’au- 
torité souveraine , al leunder eüs ar galloud a 
roué. 

PLénrrune. Abondance excessive. Stam- 
bouc'h, m. Leünder , m. fl y a plénitude de 
sang , stambouc'h ou leünder a wäd x6. 

PLénirupe. Pour avoir trop mangé ou pour 
avoir mangé des choses qui gonflent dans l’es- 
tomac. Tenn-g6f, m. 

PLÉONasME , 8. m. Abondance de paroles qi 
ne signifient que la même chose. Slambouc’h 
ou leünder a c'hériou hag. a lavar ann hévélep 
(ra. 

PLéTHoRE, 5. f. En terme de médecine, 
abondance de sang et d’humeurs. Sfambouc’h 
ou leünder a wdd hag a zourennou er c'hort, 

PieuranrT, adj. Qui pleure, qui pleure à 
l'excès. Groéluz. Lénvuz. À wél. À lénr. 

PreuranD, adj. et s. m. Larmoyant. Celui 
qui pleure, qui se plaint sans cesse. À sk} 
daérou drüz. À œd) dourek. Guwéler. Léñver. 

PLeuer , Y. a.et n. Répandre des larmes. 
Giwéla. Part. et. L/R. Part. et. Daéraoui. 
Part. daéraouet. Il ne fait que pleurer depuis 
ce temps-là, na ra némél gwéla , némét léñva, 
néméd daéraoui abaoé neu zd. Il pleure encore la 
mort de son père, gwéla a ra c’hoax mard hg 

dd. 

PLeunen. Jeter de l’eau, de l'humidité. Dow- 
ra ou dourenna. Part. et. Gwéla. Part. et. La 
vigne pleure, doura ou dourenna ou gwéla a 
ra ar winien. 

Qui fait pleurer , qui mérite d'être pleuré. 
Guéluzs. Gwélvanux. Daéraouuz. C’est un récit 
qui fait pleurer, eunn danével gwélux ou daé- 
raouuz e0. 

PLEURÉSIE, 5. L Inflammation de la plèvre 
annoncée par une douleur de côté très-vio- 
lente. Drouk Kortez gañt bériou hag nnn der- 
sien gré. Biron. Pistigou. 
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PLecreun, s. m. Celui qui pleure, celai qui 
pleure souvent. ‘Gwéler ;'m."Pl. tn. Léñver dû 
léver , m. PI. ien. Daéraouer ou daélaouer , m. 
Pl. (en. Kañvaouer , m. Pl. ien. ee 

Pieunecses, 8. L pl. Femmès qu’on louait 
pour pleurer aux funérailles des Grecs, des 
omains. Merc’hed a c’hôpréed évit gwéla d 

Raoñ ar C'hrésianed ha ar Romaned. Gwélé- 

rex, L Pl. ed. Kañvaouërez, f. Pl. dd. 
Precneuses. Larges manchettès qu'ôn poile 

88 temps de deuil. Riblézou kaoû , L pl. : 
PLeusnicuer , v. n. Faire semblant de pleu- 

rer. Dadlaonenniga. Part. et. V | 

"""Preuss, s. m. pl. Larmes. Gwélvan, f. Pl. 
ou. Léñv ou lév, m. PI. ou. Daérou où daélou, 
m. pl. Sa lettre était mouillée de $6s pleurs 
glébiet d oa hé lizer gañd hé léñvou., gañd he 
saérou. ue ca 

PLEUTRE, S. m. Homme qui n’a ni Capati- 
té, ni courage. Dén dic’halloud ha diguluun. . 
Preuvoir, v. n. H se dit de l’eau qui tom 
be des nuages. Gladia où glavià. Part. glaôiet 
ou glaviet. Plusieurs prondncedt glara. Part. 
lavel. Il ne pleuvra pas encute, nd c’hladio 
ét c’hoaz. Il pleut, glavia a ra ou glaé a ra. 

Il pleut à verse, glad a ra kdn na fl, glai ndl 
a ra. IT | 

Faire pleuvoir, répandre. SAula. Part. et. 

Fenna. Part. et. Dieu fait pleuvoir ses grâces 

ur tous, Doud a skal hé c'hrasou war ann 


PLrèvee, s. L En terme d'anatomie, mém- 
brane qui tapisse l'intérieur des côtes. Kro- 
c'hénen diabarz ar c’hostou. * Le 

Put, s. m. L'endroit où une chose devient 
courbe. Plék ou plég, m. PI. plégou. Au pli du 
jarret, € plég ann arzel, ; 

Pur. Un ou plüsieurs doubles que l’on fait à 
une étoffe , à du linge , etc. PIé* ou plég , m. 
PL. plégou. Roufen , L PI. roufennou.Vous avez 
fait les plis trop grands, ré vrdz eo gréat ar 
plégou, ar roufennou gan-é-hoc'h. Mon babit 
est plein de plis, leun eo va zaé a roufennou. 

PG, Habitude, tour, tournure. Plék ou plég, 
dr. PI. plégou. Tr6, f. PI. trôiou. Tech, m. PI. 
ou. TL a pris un mauvais pi eur gwall blék, 
eur gwall dech en dedz kéméret. Hs ont donné 
ua bon pli à cette affaire , eur plék.mdd , eunn 
drd cdd hô dedz rded dar 90-50. 

Sans pis, qui n'est point plié. Dis 
Gblég. Diroufen. Je vous lé livre sa 
TREI ou diroufen her rdann d'é-hoc'h 

LIABLE, adj, Qu'on peut plier, flexible. À 
helleur da bléga. l'léguz. Cet arbre est encore 
pliable , pléguz eo c’hoas ar wézen-zé. 

Prusce, Docile. Plégur. Guwén. Doujuz. Ce 
n'est pas un e-prit pliable, né kéd eur spéred 
PIW n ou gwén ou doujuz. 

PLIAGE, 8. m. Action de plier ou l'effet de 
celte action. Plégérez ou plégadur, m. 

PLAT, adj. Qui est facile à plier. Eaz da 
bléga. Pléguz. Gwen. C’est du bois pliant, koad 
PIR ns s koad gén eo. 

LIANT. Docile, flexible, aisé à manier. PI. 
guz. Guén. Doujus. Ce n’est pas’ un esprit 


lég ou 
PUS, 


oo hL b13 
prit’ hé kéd eur ipéred | gën x fur spéréd 


Qujusz. : T au ei 

‘Pire, S'f. Petit poisson plat de mer eC de 
rivière, .de la même forme qué la limtande et 
le. éarrelet. Lizen, f: PI. lisenned où Tsd, 
Vous gäfdérez 105 bliés pour soupet , al lireä 
aad ot. Kan D 
' PUuRR , v.'a. Métire en un ou plüsieurs dou- 
bles pL avec ggélque arrangement, . Pléga. 
Part, et. U L K » Dlégit al disériou. H 
na pul'pas plier e bâton , na hellas Kdi pléga 
ar vdz. 

Puen. Courber, féchir. Pléga. Part. et. 
Soubla. Part. et, Pliez les genoux, plégit ou 
soublit hd laoulin. 

-Plier par là mailié. Daou-bléga. Part. el, H 
faut le plier pat la moilié, réd eo hé zaou- 


léga.; 
" Bugs 0. n.Devenir courbe, fléchir. Pléga, 
Part-et. Plus tard, il oc pourra plus plier, 
àlloc’h na hellé mui pléga. ne 

Pier sous le joug, sous les ordres de quel- 
qu'un, se soumettre entièrement à ses volon- 
tés. Pléga da joul eur ré. louja da eur ré. 

Puier. Reculer. Pléga. Part. et. Kila. Part. 
et. Ærgilæ Part. et; Les ennemis plièrent , plé- 
ga ou kila a réas ann énébourien. | 

Plier bagage , décamper , s'tn aller furtive- 
ment.'Ober hé bak ou hébakad. Ober hé dron- 
sad. Kéméroëd'ann téac'h.Moñt-kutt. Tec'hout. 
Part. el: Ii vous est temps de plier bagage, 
préd eo d’é-hoc'h pber ha pak ou tec lont, 

Se plier.; Y.T. S'accommoder, céder. Pléga. 
Perte. Reiga. Part. et. Bourra. Part. et. En 
em dher diouc’h. ilhe pourra jamais se plier à 
cela, bikenn na hellé pléga da gemeñt-sé ou 
bourra diouc'h kémetit-s6. 

Pcreun , s. tn. Celuiqui plie. Pléger , m. PI. 
ien. 

- Puissemenr, s. M. Action de plisser ou de se 
plisser. Kricérez, m. -Roufennerez, m. 
-‘Prresen ; v:a: Faire des plis à une étoffe , à 
du linge. :Kriza. Part. et. Roufenna. Part. et. 
Ma chemise n’est pas bien plissée, né Kdi kri- 
set mdd ou roufennet mdd ra roched. 

Se plisser, v.réfl. Former des plis. En em 
griza. En em roufenna. | | 

Puissure, a. f. Manière de faire des plis à 
une étoffe, à du linge. L'assemblage de plu - 
sieurs plis. Kréz, m. PI. ow. Roufen, L PI. 
roufennou. Vos plissures ne son pas assez rap- 
prochées , né Ké siañk awalc'h hô krisou, hd 
roufennou. | …: 

Vrows, s. m. Métal gris, bleu ou livide, 
très-ductile , très-fusible et le moins dur des 
métaox. ioum, m. Nous ferons là un canal enù 
plomb , eur c'hdn ploum a raimb azé. 

Pros. Instroment dont les maçons et les 
charpentiers se servent pour élever perpendi- 
culairement leurs ouvrages. Ploum , n PL ou. 
Mettez votre plomb ici, likid h6 ploum amañ. 

Aplomb , ads. Tout droit, perpendiculaire- 
ment. A-bloum. É ploum. Sounn. A-zounn. É- 
sounn. A-dars. Levez-le splomb , savit-héñ a- 
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bloum ou a-zounn. Le soleil donnait aplomb. 
ann Mat a #Rdé darr. PO te 

PLomsacE, 8. m. Action deplomber. Plou- 
madur, m. R.Y. N : : 

Power , Y. «. Garhir de plomb. Plouma. 
Part. et. H faudra plômber le toit, réd étésd 
Plouma ann dien. * l) 

Prowper. Battre les terres , afin qu'elles 
s'affaissent moins. Pia any douar, til na 
siasés6 kdi kémeñl: Plouma. Part. el. l) 

Se plomhber : v. réf. Devenir Heii. Drouti: 
va. Part. ét. Morliva. Part, el: Diltroñka. Part. 
et. En em blouma. . l) 

Se plomber, s'affaisser, Diaséra. Part. el. 
Izélaat. Part. izéléet. La terre s'est plombéc', 
diazézel ou iséléel eo ann douar, l) 

PLomserre , 8. f. L'art de travailler le plomb. 
Ouvrages de plombier. Ploumérez ; m. 

PLomsies, 5.7" m. Ouvrier qui travaille en 
plomb. Ploumer, m. PI. ien. l 

“PLoncEon , s. m. Oiseau aquatique. Poc” 

m. Pl. ed. Tirez ce plongeon , tennit war ar 
poc’han-ré. Ft ! 

Puocson. Negeur qui longe. Pluier ou 
pluñier , un. Pl. en. Ploumer;'m. Pl: tn. Po: 
c'han , m. PI. ed. ot 

Faire le plo 
par faiblesse. 
spouñt, pé gañd dinerrded. Le 

Proxcer, v. a. Enfoncer dans u fluide. 
Sowba. Part. et. Soubila. Part. et. Pluia ou plu- 
fiia. Part. pluiet ou pluñist. Plongez-le plus 
profond , soubit-héñ dune. 

Pronaen. Enfoncer. Sañka. Part. el. Il lui 
plongea' un poignard dans.le sein , eur gour- 
glésé , eur.gouslil a sañkas .enn hé galoun. 

Puoncen, v. n. S'enfoncer entièrement dans 
Veau. Pluia ou plunia, Part. pluies où pluñies. 
Plouma. Part, ct. Pos'hana Part. el. Je me sais 
pas plonger , na ouxonn Ket pluia ou poc'hana. 

Se plonger, v. réf. S'esfoncer profondé- 
ment, s’abandonner à. Pluia ou pluñia. Part. 

luiet ou pluñies. En em rat da. Hedlia. Part. 

dlet. 1] s'est plongé dans le vice, pluiet eo 
er guall , dar gwall eo en em rdet, 

LONGEUR , 8. m. Celui qui plonge. Celui qui 
fait métier de plonger pour relirer ce qui est 
tombé dans l'eau. Pluier ou pluñier, m. PL 
îen. Ploumer ; m. PI. ten. Poc'han , m. PI. ed. 
Poc'haner , m. PI. ien. 

Provasue , adj. Aisé à ployer ou à plier. Eaz 
da bléga. Plégus. Guén. 

Proyen, v. a. Fléchir, courber. H n’a plus 
guère d'usage que dans la poésie et dans le 

ut style, hors de là, on dit plier. Pléga. 
Part. el. Soubla. Part. cf. 11 a refusé de ploÿer 
les genoux, dinac'het en deux pléga ou sou- 
bla ann daoulin. 

PLs, s. L L'eau qui se détache des nuages 
et qui tombe en forme de gouttes. Glad ou 
gliv, m. Hors de Léon, gl. S'il tombe de la 
Pluie , nous sèmerons des navets, mar kowéz 
glad, dc'h hadimp hirvin. H n'y a pas eu beau- 
coup de pluie , Yed: Kdi bét kals a c'hiad. 

PLowaGe, s. m. Toute la plume qui est sor 











on, s'éclipser par” crainte, 
Joni - kutt ou Lec'hout -gañt 
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1 
le corps d'un oiseau. Pign. m. Cet oiseau a 
um beau plumage, HIR kaer en dolz al La- 
bouz-zé. 

Pruméssrer, s.m. Marchand qui prépare ef 
qui vend des ouvragés de Plume Marc hadour 
plan. nm. Pluñer, m. Pl. ien. 

Piume, s. f. Tuyaa garni de barbe et de 
duvet qui couvre les oiseaux et sert à les sou 
tenir en l'air. PI ou pliñ, m. Siic'h, m. 
Une seule plume. Plusn, L PI. pluennou. ou 
simplement pli ou plin. Stuc'hen,f. PL stw: 
c'hennou ou simplement stüc'h. U faudra ache- 
ter de la plume, rédé véx6 préna pli ou sidc'h, 
IL est lombé une plume dans la soupe, eur 
bluen a 16 kouézel er zouben. Jctez les plumes, 
sur lé fumier, taolid ar pli, ar dc'h war, 
ann leil. 

Plume à écrire. Jluen , L PI. pluennou où 
simplement pl ou pI, Cette plume est trop 
fendue , ré faoulet eo ar bluen-zé. Les plumes 
que vous aÿez achetées sont trop molles , re 
wdg eo ar plà Mac'h cù: prénet. 

i a dés plumes où qui est de plumes. En 
ded: pl. À blu. Pluek ou piuseh. Stuc'hiek. 

Couvert de plumes, Gôlged a blu où gañt 
pl. Pluek où pluñek. 

Produire dé la plume, se couvrir de plames. 
Plua ou pluña. Part. pluet ou pluñel. Stuchia. 
Part. stuc'hie(, …. . 

Couvrir où remplir de plumes. Plua ou plu- 
fa. Part. pluct ou pluñet. Sluc'hia. Part. stu- 
c'hiet. . 

Sans plumes. Diblü. Distuc'h. 

Oter les plumes. Didua, Part. dibluet. Dis- 
luc'hia. Part. distuc'hiet. A 

Piumeau, s. m. Petit balai de plumes. Sku- 
Vélennik-pli. 

Piomée , s. L Ce qui entre d'encre dans une 
plume à écrire. Pluennad ou pluennad-liou, L 

Puomen , v. a. Arrachor les plumes d'un ot: 
seau. Diblua ou dibluña. Part. dibluet où di- 
bluñet. Displua ou displuña. Part. displuel ou 
displuñet. Distuc'hia. Part. distuc'hiet. 

lumer quelqu'un , tirer de l'argent de 
quelqu'un , soil en le faisant jouer à des dE 
qu'il ne sait pas bien , soit en le portant 
folles dépenses. Diblua ou distuc'hia ou pelia 
eur ré. 

Plumer la poule sans la faire crier, tirer 
adroitement el sans exciter des plaintes , de 
l'argent de quelqu'un à qui on a affaire. Tenna 
gañd ijin ha diglemm arc'hañt eus a eur ré. 

Piuwer, s. m. Plume préparée el servant 
d'ornement. * Plumachen, L PL. plumachen- 
nou. 

PLumeux, adj. De la nature de la plume. 
Pluek ou pluñek, Stuc’hiek. . 

Puurarr (La), s. L La plns grande partie. 
Ann darn-wuia. La plupart des hommes , ann 
darn-uia eüz ann düd ou egs ar béd. La plu- 
part du temps, ann darn-vuia cz ann amer, 
peirvuia, peüriésa. 

Pour la plupart, en général, presque tous,en 
grande partie. Évid ann darn-vuia.Hogaz holl. 

Piunauré ,5, L Plus grande quantilé. Ma- 
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jorité relalive. Ann darn: puta, Ann nicer bris 
où. ann niver-brasa. La pluralité des dieux, . 
ann niver-brdz eds ann douéed. A la pluralñé 
des voix , hervez ann niver-brasa auz ar. mouc-. 
siou, diouc'h ar muia a vouésiou ,diouc’h ann 
huella mouésiou.. . T 
. Pra, adjgt s. m. Il se dit du rombré 
qui indique plusieurs personnes ou plusieurs 
choses. Ann niver euz agalz. :. : 
Pics, adv. de comparaison, Davantage:g 
outre cela, encore. But ou muioc'h. Je n'ai 
pas plus d'argent, n'en edx Kdi mut ou muioc'h 
a arc'hañt. Je n’en puisplus, néhellann mui, 
bréd ounn, ) 
Plus ou moins, à peu près.Muipé vihanoc'h. 
Ni plus ni moins. Na mui na bihanoc'h. Na 
mi na mear. | l 
De plus, outre cela. Que’ h-penn. Estr on 
estré. En Vannes. estroc’h. C'hoas. Zé-kén. 
A-hend all. Donnez-moi ceqi de plus , réid ann 


drd-mañn d'in ouc'h-penn ou c’hoas. De glot, 


que nous, estr egéd-omp. un 

… De plus en. plus. Mui-oc'h-vui. -. S 

Au plus, tout au plus. D'ar aud. Évid ar 
110, 1.7 | ee . 

. pant et plus, beaucoup. K aK. . . 

on plus, pas plus.'XKén. Ken-nébeit, . 

Plus , tant plus. Seul vui. : a 

Plus grand. Brasoc’h. Plus petit. Bihanoc' à. 
Plus sage. Furoc'h. D ee 

Le plus, superlatif. Muia. Ar muia. Le plus 
qu'il m'est possible, muia ma kellann. Le plus 
qu'il savait, dr œuia ma wid, FU 

_Le plus grand. Ar brasa. Le plus petit. Ar 
bihana. Le plus sage. Ar fura. . 

. Le plus souvent. Pedrvuig. Peürliésa. 

Prusieurs , adj. et adv. Un grand nombre, 

une grande quantité. Lies. É-leis. K als. Meur. 
Mer a hmt, Paot. Plusieurs personnes, lies 
fini ou lies dén ou mer. a hini. Plusieurs cho- 
ses, lies (rd ou kol (ram on mer a drd. Pluw- 
sieurs fois , lies gwéac’h ou meür d wéach. 
… Pius TÔr , adv. de temps. 11 marque aptério- 
rilé, Keñt. Keñtoc'h. Il était arrivé plog tôt que 
moi, Keñt ou kentoc'h égéd-oun d og dede, 
Plutôt mourir que de se souiller: keñt mervel 
égéd en em saotra. 

Le plus tôt. Ar c'henia. Kenia. Pour le plus 
tt. Evid ar c'henia, Le plus tôt que je pour- 
rai, kenia ma helma. 0 

Au plus tôt, de suite, tout de suite. Rd&- 
tdl. J'y ivai au plus 101, rékidl és inn. . 

Piuviar, s. m. Sorte de manteau pour la 
pluie. Manteldisgla , L . 

Pruoviaz. Chape, ornement d'église. Kédp, 
m: Pl. ou. Chan. m. PI. ou. Kapot , m. PI. ou. 

PiuoviaLe , adj. L Il ne se dit que de l’eau 
de pluie. Eaux pluviales, dour glad, m. 

 PLUVIER , s. m. Oiseau fort bon à manger. 
Moullek, m. PI. moulléged. 

« Pluvier de mer, oiseau connu encore sous 
le nom de chevalisr. Klujar-vr , L PL. klujéri- 
pdr. Môrlivid, m. Pl..ed. Iiged , m. PI. ed, 
Troaz-rùs, m. Pl.troaz-rused. Chilpiou, m. 
Pled : 5 -. :..  - :, . Au 
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‘Pcovieux:, adj!::.4hendasf en: pluie, qui 
‘ahéaeda:pluie: Glow eu glanuxz Neus-som- 
. mes. 'actübllement .dèns F4 saison pluvièuse, 
‘enn amsor.t'hlavek:émouib bréma. C'esi un: 

vent pluvieux , eunn aval c'hlavuz 60. . 
-1Pnaswirique , adj: Qui, concerne l'air. 
sell ouc'h ann dar, Es ann .éar. ot ci 
.: Easumaross,,s.f. b n ure de l'estomac cau- 
sée par des vents ou flaluosités Koene ar 
poull-kaloux gdñd aun avélou: . 
: Preumone , s. L. Maladie du poumon. Drouk- 
skéveñt, DH. a 
 Pngnnpniasg.. RL, Il se dit en géncral des 
remèdes propres aux. maladies du poumon. 
Mdd.évid ann drouk-sRévenñt. 

Pocux ,s..f. Sac de toile dans lequel on met 
le bé , la fnrine. Sac’À., m. PI. seier ou sier. 
La poche est plaines. lets eo ar sac’h. Appor- 
teg des poches pour mettre leblé, digæsit stcr 
évit Jakadit.ann éd.  : - 

Pocus. Petit sac atlaché:au vêtement. G6- 
del ; f. Pl: gid on. En Tréguier, g6d ou Kod. 
Chakôë , m.(Corn.) Il tira de l'argent de sa 
poche, tenna ‘a réai arc'hant eus he c'hôdel. 

‘Ceique peut eantenir une poche, un sac. 

Sac'had, m. PI. ou. . 
. *.Ce qué peut .contesir une poche d’habit. Gé- 
dellad, f.:BE où. 
Mettre en poche, dans un sac, ensscher. 
Lakaad'enn qur sac'h. Sac'ha. Part. et. 

Mettre en poche, empocher. Lakaad enn 
c'hôdel. Gôdella. Part. et. 

Poexer, v. a. Faire une meurtrissure avec 
ebflures Pocher les yeux à quelqu'un. Tarza 
hé zaoulagad enn hé bena da eur re. : 

. Posugrza, v. a. Serrer, porter pendant 
quelque temps dans sa pothe. Serra , dougen 
eunn nébeüd amser enn hé c hôdel. 

: Pocuxrrs, s: f. Petite poche. Sac’hik , m. 
BI. seigrigou. Gédellik, L. Pl. gédellouigou. 

Popaees , adj. Qai a la goutte aux pieds. En 
deù: ann rlou enn hé dreid. Hurlaouck. 

: Por, s. L Ustensile de: cuisine servant à 
divers usdges. PÜük ou pälig , L Pl. ou. Met- 
tez la poêle sur le fu, lkwd ar billig war ann 
(dn. 4 ue ee 
Poële à manche , poéle à frire. Pillik-léstek 
ou pülliklésiennek ,f. Palaren ,f. PI. palaren- 
nou. En Vannes, paron. Vous ferez cuire le 
poisson dans la pogle à manche, poasa a réot 
ae pésked er bülik-léstek ou er balaren. 

oËLe, s. m. Drap mortuaire, Liénen ar ma- 
rd. Liser ar mard. 

Pote. Voile qu'on tient sur la tête des ma- 
riés lors de la bénédiction nuptiale. Gwél ar 
priédou, L WT. 

Poe. Sorte de dais. Déaz ou det, m. 


, M. | 
* Potux. Fourneau de terre ou de fonte pour 

échauffer une chambre. Fournigel bri pd houarn 
évit.lonmma eur gampr. 

Ce que contient une poële. Pilligad, f. PI. 
ou. Palarennad, L PI. ou. 

Pofiien, s. mn. Artisan qui fait des poêles. 
Pilliger , m. Pl. ien. Haier, m. PL ten. 
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Mañounér. nr Pl:ia.: Jaled:, 1m. PI. ed. 
Poton ; 87 Rr Petite puéle.' Pillik:vihan +: L 
Pl: pikig ou hihan, Pilliigik, LFU pilligougou.: 
Palaren vihan , 1. PL palssennou ihan. Pala- 
rennik, L Pl.palærenhomigou. , : 12%: , Tt 
Pouis, s. m. Ouvrage en vers d'uns-cer- 
taine étendue. Gwrrs ou gwerséen, L. Barka: 
nek, m.C'est- un bond pdème eur wers gaer, 
eur barzonek Egan ‘ed © à R.M RT 
Poésie , s.f. L'art de faire des ouvrages en, 
vers. Âr skiañt da 6ber giwersou. Gwersou ou 
gwersiou, f. pl. Barsonek, m. L 
. .Porrg, s. m. Gelui- qui s'adaune à la poésie, 
qui fait des vers. NZ 8 ræygweraou:. < 
saouer , m. Pl. ien. Barz , m. PI. ed. C'élait 
ua poëté , eur bars, eur gwertaouer 4 0, + 
Poérersau, 8. m. Mauvais)poëte ; méchant 
poëte. K6z sversaouer., m.. tars, M, 4 
Pogats , adj: Qui eonternedsipoésie, 
appartient à la poésie. À kall ouch argwer- 
sou, ouh ar barronik  : 1... 1 
Poms, s. m. Pesantèur, quelité Ve .ce ts 
est pesant Poëér où poud: m. Béds'h, 
Samm, rm. Par sou poids, il idoit allst'eg 
fond de l’eau , drd hé bodeu dri hé véaphé'tlé 
mond da wéled ann dour. .:." un" -: 
‘Pons. Morceau de .:enivre, : de: fer ou'de 
plomb dont on se sert pour: connaitre. côm- 


bien une chose pèse, Pads ou pouér tn. PI. 


siou ou pouésiou. Vos poids sont trop fai- 
ba ré skañv eo N poésiou. 
Pons. Autorité ,. mmportance:, eondéré: 
tion. Poéx.ou ponds, œ Galloud, m. Un 
homme de poids, eunn dén ê bouér;i a: c'hal- 
loud , eunn dén galloudek... 0 
Avec poids et mesure , avec tirconspestion. 
Gant furnez. Gañd éves-brés. Gant prédéri- 
iges. FOUR ue os 
“Poicxisr, adi. Piquant i pointe, qui 
fait beaucoup souffrir. Sañkus, pitne: He. 
rius. Lemm. Ce sont des daulèurs poignantes, 
poanioë bérius ou poanian lemm int. .: : 7 
NARD., S. M. Arme meurtrière: qui est 
une sorte de couteau pointu et .à deux: tran- 
chants. Gour-glésé, m. Pi.goùr-gléxéier, Gous- 
til, m. Ddg, m. PI. ou. Koñtel-läz, L PI. 
koñtilli-lés. H lui donna un coup de poigeard, 
eunn 1001 goustil ou koñlel-läs a dar d’ésha. 
Frapper avec un poignard. Gowstila. Part. 
et. Dagi ou dagéri. Part.et. 
Celui qui frappe avec un poignard. Gousti- 
ler, m. Pi. en. Dager ou dagérer, m. Pl. ien. 
PolGxanDER, Y. à. frapper. blesser , tuer 
avec un poignard. Gowsiila. Part. et. Dagi ou 
dagéri. Part. et. Kontelle. Part.et. Ils le poi- 
gnardèrent devant nous, hé c’houstila, hé sadi 
a réjont dira-z-omp. : 
Polcnée , s. L Autant que la main fermée 
peut contenir de certairies eheses../Josrnad, 
m. Pl. ou. Bôrad , L PI. ou. Flac‘had , (L PI. 
ou. Il me donna une poignée de noisettes , 
eunn dournad, ewr flac’had kraowñ-kelvez a 
réaz d'in. Donnez une poignée de blé Â. ce 
pauvre, rdid cunn dournad &, our v6sad éd 


d'ar paour-xe. 
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. Poengs. La partie d’une chose par où on la 
prend ‘peur la {enir à la main. Dournad, m. 
rnel, L La poignée de cette épée est Hop 
étroite, ré strix eo dournad ou dournel ar c 
m-mañ. Y. 

Poignée de lin, de chanvre , de laine, ete. 
Dül ; nm. PI. ou. Apportez-müi ane poignée de 
lo, digasid d'in eunn dul lin. 

Poignée de blé en paille ou d'herbe. Dramm, 
m. Pl eu.-Ramessez les ‘poignées de blé, das- 
famtd ann drammou éd. 
 Porentéx. Petit nombre. Dournadik, m. 
Bañdennik, f. Bagadik ,f. Rummadik, m. I 
est venu avec une poignée de gens, gañd eum 
donrnadék hid, gand eur vagadik (dd eo 

del, ‘ 7 

A poignée , en abondance , en grande quan- 
tité.. Paot. Pül.: Founn. Gañt paodder. Gañt 
pulder. Gañt fonnäer. À sournad. 

Poan , s. m.'L'endroit où le bras se joint 
dla matt. Arsourn , et, par abus , alsourn 
et azourn, m. PI. duel daow-arrourn. Autre 
plur. , arzourniou. 1 a eu le poignet démis, 
dilec'hod co béi hé arzourn. l 

Port. , s. m.Ce qui croît sur la peau de Pa - 
nimal en formid'de filets déliés. Bk6, m. Un 
seul poit. Bldeen, L PI. blécennou ou simple- 
ment blé. En Vannes et Tréguier, on pro- 
Donceididouen au lien de bléven. Il est couvert 
de poil, gébed eo a clcd. Il y a un poil dans 
voire lait; eur vléven a 50 enm hd Mar. 

Pou, En-parlant des chevaux, couleur da 
poil. Liow ar bléé où simplement1liou. De tout 
poil bone bêle, a bép liou : marc’h mdd. 

Couvert de poit, poilu , vela. Blévek. 

Sans poil, qui n’a pas de poil. Divié ou di- 
vlen, Blouc’h, | 
- Faire tomber ou-arracher le poil. Diclévi. 
Part, el, | l 
+ Pon- Foer. Le premier poil qui vient ap 
menton eL le duvet des petits oiseaux. Marbééd, 
m. 4sblé6, m. Kaésour , m. " 

Celui qui commence à avoir du poil-foltet 
de la barbe au menton. Kaézourek ,m. PI: ka. 
zourdien . 

Po. adj. Couvert de poil. Vela. Blévek. 
Hors de Lévn, bléouek. Il est tout poilu , blé- 
veg holl eo. 

Poixcon , s.m. Instrument de fer ou d'autre 
métal qui a une pointe et dont on se sert pour 
percer’, graver, piquer , marquer, etc. Broud, 
m. PI. ou. Ménaoued ou minaoued, m. Pi. os. 
Il écrivit avec un poinçon sur la pierre, gañ& 
eur broud , gañd eur ménaoued é skrivaz war 
ar mean. 

Pomnçonx. Touneaë, mesure servant à mettre 
du vin et autres liquears. Tonel, f. PI. to- 
nellou. 

. Poreonnkn, v. a. Marquer, faire ane em- 
preinle avec le poinçon. Ober eur mert , eunn 
aroués gañd eur broud , geñd eur ménaowd. 

Porwer , v. à. Piquer, causer une douleur 
aiguë. Il est de peu d'usage. Brouda. Part. et. 
Sarka. Part. et. 0 

Poumnng, v. n. Dans ce sens, il n'a guère 


d'usage 


POI 


d'usage qu’à l'infinitif et ne se dit en français 
que du jour qui commence à paraitre et des 
herbes qui commencent à pousser. Tarsa. 
Part. et. Goulaoui. Part. goulaouet. Didarsa. 
Part. et. Le jour commence à poindre: (arza 
ara ann deiz. Cette herbe va poindre , abarz 
némedr € tidarzx6 al louzaouen-zé. 

= Poine,s. m. La main fermée. Ann dourn 
gerrel. Mel oumel-ann-dourn, m. Groumm, m 

Un coup de poing, Dournad, m. PI. ou. Bd. 
sad, m. PI. ou. Flac'had, m, PI. ou. Taol- 
dourn, m. PI. taoliou-dourn. Il lui donna un 
coup de poing, eunn taol-dourn , eunn dour- 
nad , eur flac'had a réaz d’ézhañ. 

Pornr , s. m. Piqüre qui se fait dans de l’é- 
toffe avec une aiguille enfilée de laine, de fl, 
de soie. Krdf ou krdv, m. PI. krafou ou kra- 
vou, et, plus ordinairement , kréfen ou kré- 
ven. Gn, m. PI. griou. Vous ferez un point à 
mon habit, eur c’hraf ou eur gri a réot d an 
rad, Vos points sont trop longs, ré hrr 60 hd 
kravou ; hd kriou. 7 

Pont. Une des parties qui font la division 
d’un discours, etc. Léd, m. Laden , f. Je n’ai 
entendu que le second point de son sermon 
n'en eda klévet néméd ann eilléden eds hé bré. 
ségen. 

omt. Instant, moment , temps précis. A 
- f. Nés, m. Keñtel, L Il était sur le point de 
partir, dda é-t4j da voñt-kutl ou war-nés 
monlt-kutt. 

Poinr. Douleur aiguë dans quelque partie 
du corps, particulièrement dans le côté. Pistik 
ou pislig, m. PI. pistigou. J'ai un point qui 
m'ôte la respiration, eur pistig em edr hag 
am laka da zalc'ho, | 

Causer des points de côté. Pistiga. Part. ef. 

Le point du jour, le moment où le jour 
commence à paraitre. Tarz-ann-deis , m. 

A point , à point nommé, au temps fixé , à 
propos. É-kentel. É-1d! ou a-ddj. Vous êtes 
veau à point, é-kéñtel ou .é-t4l ac'h detst. 

Sur le point de, près de. Da. Dard ou daret. 
É-ul. War-nés. 

Etre sur le point de... Béza dard da ou é- 
td) da... Darbout. Part. ct. Elle a été sur le 
point de tomber, dard eo bét da gouésa ou 
darbet eo bét d'éxhi koudza. 

De point en point, exactement, sans rien 
omettre. A-geñtel-é keñtel. A-ddl-é-dl. Gond 
aket. Hép lésel nétrd da dber. 

De tout point, totalement , entièrement, 
parfaitement. A-grenn. Klak. Enn-holl-d'ann- 

ol. 

Por, particule négative. Pas, nullement. 
Két. U n'y en a point, n’eds kd. Il n’a point 
d'argent, n’en ded: kéd a arc’hañi. Ne voyes- 
vous point ? ha na wélit-hu Edi ? 

Point du tout, nullement, aucunement. E 
ep doaré: A néb het. Trd. Nétrd. E nép tré. 

oINTE , 8. f. Boat piquant et aigu de quel- 
que chose que ce soit. Bék ou bég, m. PI. bé- 
gou. EE, m. PI. ou. Prenez-le avec la pointe 
du couteau , kémérit-héñ gant bég ar gouñtel. 

Porte. Cime, sommet. Bér, m. Pl. bar- 
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rou. Lein, m. Bliñchen, L Ne le voyez- 
vous pas sur la pointe du rocher? ha n’her 
gwélit-hu kél war pdr ou war lein ar garrek ? 

Pointe de fer qui est au bout d'un bâton et 
dont on se sert pour faire avancer les bœafs. 
Garzsou, m. PI. garsouier. 

Ponrs. Petit clou. Broud, m. PL. ou. 

Pointe de fer qui s’adapte à un fuseau. Hiñ- 
kin ou heñkin, m. PI. ow ou iou. 

Pointe de fer que l’on attache au muteau 
d'un veau pour le sevrer. Minvroud , m. 

Pointe ou barbe d’une coiffe qui se nowait 
ou s’agrafait autrefois sous le menton et qui se 
relève aujourd’hui sur la tête : il y en a une 
de chaque côté. Algen , L PI. algennou. 

Pointe de terre, cap, promontoire. Bék- 
douar, m. PI. begou-douar. Min , m. PI. ou. 

Pointe en fer sur laquelle tourne une tou- 
pie , un sabot. Piben, L PI. pibennou. 

Faire une pointe à un pieu, à un outil. Bé- 
ga: Part el. à quel , 

ter la pointe à quelque instrument in- 
ter. Divéga. Part. el 4 da 

Qui n'a plus de pointe. Divég ou divéget. 
Souc’h ou souc’het. 

PorxTeR, v. a. Piquer de la pointe. Porter 
des coups de pointe. Skei gañd ar bdg. Brou- 
da. Part. et. 

PomriLLen , Y. a. et n. Disputer, contrarier, 
contester sur les moindres choses. Dadla. 
Part. et. Reñdadla. Part. et. Striva. Part. et. 
Riota. Part. et. Heskina. Part. et. Il ne fait 
que l unnai » daéla ou riota ou heskina né 
ra kén. 


Pors , s. L Contestation sur des ba- 
gatelles. Dael, f. Reñdael, L Strtf ou strtv, 
mm. Riot, m. Heskin on heskinérez , m. 

PoinTizLaux, adj. et s. m. Reñdaer. Strt- 
vers Rioter. Fe Que 

OINTU , adj. Qui a une pointe aiguë. Bégek. 
Lemm. Votre couteau n’est pas asser pointu, 
né két bégeg awalc'h Md kouñtel. 

Porms, s. L Fruit à pepin. Pér, m. Une 
seule poire. Péren, L PI. pdr. En Vannes , ptr. 
Donnez-moi une poire, rôid eur béren d'in. 
Ce sont des poires de garde, pdr mir iñt. Je 
n'aime pas les poires blettes, na garann két 
ar pér pézel. 

Poé, s. m. Boisson faite de poire. Sistr- 

x D. 

Porn£au ou PoRneau, s. m. Plante potagère 
dont on ne fait usage que pour la soupe. Four, 
m. Un seul poireau. Pouren, L PI. poureh- 
nou ou simplement pour. Vous mettrez des 
poireaux dans la soupe, quoique je n'en mange 
pas , pour a lékéod er zouben, pétrd-benndg 
na zebrann két anexhd. 

Abondant en poireaux. Douret. 

Ponée. Voyez Burrs. 

PormEn , 8. m. Arbre qui produit les poires. 


. Gaoésen-bér , L PI. gwés-pér. Péren ,f. PL. pé 


rennou ou pérenned. Je mettrai un poirier ici 
eur wézen-bér ou eur béren a likiinn amañ. il 
a Reaucoup de poiriers, kals á bérenned en 
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Lieu planté de poiri 
rennégou. 

Pois, s. m. Légume rond qui vient dans une 
gousse. Pis, m. Un seul pois. Pisen , f. PI. pi- 
&ennou ou simplement prz. Quelques-uns pro- 
noncent péz el pézen. Il est trop tard pour se- 
mer des poids, ré sivézad eo drid hada prz. 
Siles pois sont durs , vous les mettrez dans la 
soupe, mar d-e0 kalet ar piz, Md lékéod er 
zouben. 

Abondant en pois. Pixek. 

Poisox, s. m. Venia, suc dangereux qui at- 
taque les principes de la vie par quelque qua- 
lité maligne. Plante ou préparation dont l'u- 
sage est dangereux pour la vie. Koñlamm , m. 
BLC ou. C'est un poison actif, eur c'hoñtamm 
kré eo. Ce sont tous des poisons , koñlammou 
holt int. 

Poissarne , 5. f. Marchande de poisson, et, 
par mépris, femme hargneuse. Marc'hadou- 
res pésked, L Peskéétaérez, L Soroc'hérez, L 
Chilpérez : L 

Poisser, v. a. et n. Enduire , frotter de 
poix. Salir avec quelque chose de gluant. Pé- 

ja. Part. el. Gluda ou gludenna. Part. el. 

u'avez-vous mis à ce bâton , il poisse ? pétrd 
boc'h ez-hu lékéad oud ar vds-1é , péga a ra? 
Vous l'avez tout poissé, péget où gludenned 
hali eo gan-é-hoc'h. 

Poisson, s. m. Animal qui naît et qui vit 
dans l'eau. Pésk, m. Pl.:pésked. C'est un pois- 
son de mer, eur pésk mr eo. Il n'y avait pas 
beaucoup de poissons au marché , né oa kdi 
kals a baked er marc'had, 

Prendre du poisson à la pêche. Paka pésked. 
Péskéia. Part. 

Poissonxeme, 8. L Le lieu où l’on vend le 
poisson , le marché aux poissons. Marc'had ar 
pésked, m. léshétérez, f. Allez à la poisson- 
nerie, id d'ar béskétérez. 

Poissonneux , adj. Qui abonde en poissons. 
Péskéduz. Cet étang n'est pas poissonneux, né 
két pékéduz al lenn-z6. 

Poissonnier, s. m. Celui qui vend du pois- 
son. Pésker, m. PI. (en. Péskéiaer ou péské- 
ter, m. PL. ien. Les poissonniers ne sont pas 
encore venus , ar béskérien ou ar béskélérien 
n'iñu két deuet c'hos. 

Porrrain , 8. m. La partie du devant du 
corps du cheval. Diaraog ar marc’h, m. Bru- 
ehed ar march, f. Bruk, m. PI. ou. 

Parsang , adj. et s. m. Qui a la poitrine 
attaquée. En deüx poan é poull hé galoun, A 
56 klañv gañd ann drouk-skéveñt. 

Porrmxe , 8. L Partie de l'animal depuis le 
bas du cou jusqu'au diaphragme, contenant 
les poumons et le cœur. Poull-kaloun ou poull- 
ar galoun , m. Bruched, m. Brennid, m. Ker- 
c'hen, m. 4skré, m. J'ai mal à la poitrine, 
poan em s em poull-kaloun ou é poull va 
c'haloun. Vous achèterez une 
eur bruched leg a brénot. Cachez votre poi- 
trine, kuzid ha prennid ou hoc'h askré. 1l por- 
tait une croix sur la poitrine, eur groaz asou- 
gé enn hé gerc'hen. .. 


POL 
a. Pérennek, L PI. pé- 
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Poivæ, s. m. Sorle d’épicerie des Indes 
orientales. Pébr, m. Vous y avez mis (rop de 
poivre, ré a bébr hoc'h ex lékéad enn-hañ. 

Porvren , v. a. Assaisonner de poivre. Pé- 
bra. Part. et. N'oubliez pas de le poivrer, n@ 
añkounac’hait kéd hé bébra. 

Poix, 8. L Matière gluante et noire, mé- 
lange de résine brûlée et de suio. Pék où pég à * 
m. Mettez de la poix à votre fil, HKI pég vnd 
hd nedd. 

PoLung , adj. Qui est auprès des pôles, qui 
appartient aux pôles du monde. Eiz a bennow 
ar béd. A sell ouc'h pennou ar béd. L'étoil 
polaire, stéren penn ar béd, L Siéren ani 
hañter-ndr , L Ñ 

PAL, s. m. L'une des deux extrémités de 
l'axe immobile sur lequel le globe entier dg 
monde est censé faire sa révolution. Unan ed 
a zaow benn eds a saou ael ar béd. . 

Port, adj. Qui a la supertieie unie et lai- 
sante. Kompez ou kompoez. Flour. LRE, 
Lampr. Küñ. C'est de l'acier poli, dir kompes 

jour eo. 

Pour. Civil, honnête. Déré ou déréad. Sé- 
ven. Pergen. C’est un homme fort poli, eunn 
dén déréad brdx ou séven brdz eo. 

bou, s, m. Lustre, éclat des choses qui 
ont été polies. ufr, m. Lugern m. Skéd, m. 
Flour où flourder, m. Le poli de ces armes, ql 
lufr, ar skéd egs ann armou-56. 

Pouice, 8. L Ordre élabli dans une ville, 
dans un état, pour toul ce qui regarde la sû- 
reté et la commodité des habitants. Reis, m. 
Kerreiz, m. C'est lui qui a la police, gañt+ 
han éma ar retz ou ar c'herreis. , 

Pouces, v. a. Mettre, établir la police dans 
ua pays. Reisa ou kerreiza. Part. el. Lérenna. 
Part. et. Ce pays est diflicile à policer, ar vré+ 
zé a x6 dier da reiza ou da gerreiza. 

Pouicer. Civiliser, rendre poli , honnéte, 
Déréadékaat. Part. déréadékéel. Sévénaas. 
Part. sévénéel. Dic'houéza. Part. et. Nous le 
policerons, hé zévénaat, hé zic'houésa-« 
raimp. 

PoLtmenT, s. m. Action de polir. Kempésa- 
dur, m. Lampradur , m, Liñkadur , m. 

Poumexr, Lustre, état de ce qui est poli. 
Late, m. Lugern, m. Skéd, m. 

oLIMENT , adv. D'une manière polie, civile, 
honnête. Enn eunn doaré déréad ou Q 
ergen. Gañd déréadégez. “Gañl sévénidiges. 
Parlez plus poliment , -komzit gañt mui a sd, 
réadèges ou 0 zévénidiges. 

Pou, v. a. Rendré clair, laisant , uni, à 
force de frotter. Kompéza. Part. et. Lempra. 
Part. et. Liñka. Part. et. Lakaad da lufra ou 
da lugerni. Polissez ce morceau de bois, kow- 
pézid ann tamm koad-mañ. Je ne puis pas po- 
lir mon couteau, na hellann kdi lakaat va 
c'hounis) da lufra ou da lugerni. 

Polir un discours, un ouvrage , y mettre la 
dernière main, le corriger, le châtier. Difa- 
sia. Part. difariet. Peuréber. Part. peir- 
c'hriat. Je connais celui qui a poli son ouvta- 
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, anaoud a rann ann hini en dedz difasiel hé 


Pouissecr , s. m. Celui qui polit certains ou- 
vrages. Kompézer , m. PI. ien. Lamprer, m. 
.ien, Liñkrer, m. PI. (en. Lugerner , m. PI. 
. Lufrer, m. PI. ien. 
. Poisson , s. m. Instrument dont on se sert 


ur polir certaines choses. Kompézouer, m. 
ala , m. Liñkrouer, m. Lugernouer ; m. 


frouer + M. | 
oLIssON, s. m. Terme d'injure qui se dit 
d'un petit garçon malpropre et libertin qui 
s'amuse à jouer dans les rues , dans lcs places 
publiques. Homme sans considération , hom- 
me de néant. Halebod où halévod , m. PI. ed. 
Haloun , m. PI. ed. Ce n’est qu'un polisson, 
ouxan halébod, eunn haloun n’eo kén, 
…. Pousson , adj. Obscène, libre, licencieux. 
. Louz, Louidik. Hudur. Il nous a chanté 
des chansons nolissonnes, kanaouennou Rk ou 
hudur en deùz kanet d'é-omp. 

Poissonner , v. n. Dire ou faire des polis- 

noeries. Lavarout , pé dher likaouérésou , 
ousdüniou , hudurézou. 

. PouissonneRIE, a. L Action, parole, tour 
de polisson. Likaouérez, m. Lousdôni, L. Lou- 
dopriez; L Hudures ou hudurnez, f. 

LISSCTRE, 8. f. Action de polir quelque 
chose ou l’effet de cette action. Kompezérez, 
m. Lamprérez,m. Liñkérez, m. 

Pourresse , s. L Civilité, manières, actions, 
paroles agréables, délicates, flatteuses. Dé- 
réddégez , L. Sévénidigez , L 11 parle à tout le 
monde avec beaucoup de politesse , gañt kalz 
a géréadégez ou a zévénidigez d konz gañd 
ana holl. On lui fit toutes sortes de politesses, 
kañl déréadéyésiou, kañt sévénidigésiou a od 

dézhan. 
. PozrriQue , adj. Qui concerne le gouverne- 
ment d’un état. À zell ouc'h rénadur eur 
rouañiélez. 

Pouirique. Fin, adroit, prudent , réservé. 
Givén. Kuzet. Link. 

_ Pozrrique, a. m. Celui qui s'applique à la 

connaissance des affaires publiques, du gou- 

vernement des élats. Néb en em rd da anaoul 
dur ar rouañtélesiou. 

Pozrrique, s. L L'art de gouverner un élat. 
Ar skiañt da réna, da léxenna ar rouañtélesiou. 

Pozrrique. Manière adroite, fine, prudente 
dont on se conduit pour parvenir à ses fins 
Gwénded où gwénder , m. Liñkadur , m. 

__ PouiTIQuEMENT, ady. Scion les règles de la 
politique. Hervez renadur ar rouañtélésiou. 

PorariquemenrT. D'une manière fine, adroite, 
cachée, réservée. Enn eunn doaré gwén ou 
Buset ou liñk. Cañt gwénded ou liñkadur. 

… Pozucirarion, 8. f. En terme de droit, sim- 
DN promesse de faire quelque chose. Gér réet 
da dber cunn drd. 

PoLLuen, v. a. Profaner, souiller. Saotra. 
Part. et. Silabésa. Part. et. Mastara. Part. et. 
Ha poilue le temple , saotret ou mastarel eo 
ann is gant-han. 

Se polluer, v. réfl, Commettre sur soi des 
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actions indécentes. Ober lousdôni gant-han 
hé-unan. 

PoLLuTiox, 8. L. Profanation, souillure. 
Saotr ou saotradur , m. Silabez vu stlabéza- 
dur , m. Mastar ou maslaradur , m. 

Pozccrion. Sorte d'impureté corporelle. 
Lousdôni gañt-han hé-unan , 1 

PozrRon , adj. ets. m. Lâche, pusillanime, 
qui manque de courage. Digaloun. Laosk.Ilest 
bien poltron , gwall zigaloun, gwall laosk eo. 

PoLTRONNERIE , 3. L Lâcheté, manque de 
courage. Digaloun , m. Laoskentez , L C'est la 
poltronnerie qui le fait trembler, ann diga- 
loun , al laoskenñtez eo hel laka da gréna. 

PozyantHée , adj. En terme de botanique, 
qui a plusieurs fleurs. En deu: meûr a vlein. 
Bleüñek. | 

Pourcawe, adj. ets. m. Qui a plusieurs fem- 
mes ou plusieurs hommes en même temps. 4 
36 dimézet gañt mer a c'hrég, pé gañt mer 
a c'hoaz kévret. 

Pocyeamie, a. f. État d’un homme qui est 
marié à plusieurs femmes en même temps ou 
d'une femme qui est mariée à plusieurs hom- 
mes. Dimizi gañt meur a c'hrég , pé gani nieur 
a c’hoaz kévret. 

Porycancaig , s, L Gouvernement où l'au- 
torité publique est entre les mains de plusieurs 
personnes. Ren ou rénadur meür a hini. 

PoLyGLoTTE , adj. Qui est écrit en plusieurs 
Jangues. À z6 skriveté meur a iéz. 

PoLyGonE, adj. Qui a plusieurs angles et 
plusieurs côtés. En deuz meur a gorn ou meûr 
a 008. Meur-c'hornek. Meür-c'hoñek. 

OLYPE, 8. m. Animal aquatique qui a plu- 
sieurs pieds et qui ressemble à une plante. 
néral dourek en dedz mer a droad. hag à 
s6 hétivel oud eur wéscennik. 

Pope, Excroissance de chair qui vient as- 
sez ordinairement dans les narines, où elle 
est attachée par une quantité de fibres, com- 
me par autant de racines. Kresken ou kigen 
ou trousken fri. 

PoryPone ,s. m. Plante qui ressemble à la 
fougère. Gwéz-raden, m. Raden-:er6, nm. 

POLYTECHNIQUE, adj. Qui a rapport à plu- 
sieurs arts. À sell ouc'h meir a skiañt, onc'h 
mer aijin. Diwar-benn ner a skiañt ou neutr 
a ijin. 

PoLyTuÉIsME , s. m. Système de ceux qui 
admettent la pluralité des dieux. Xréden ar re 
a anavez eunn niver brdz a zouéed. 

PoLYTéistTe, 3. m. Celui qui profess: le po- 
lythéisme. Néb a anavez cunn niver brdz a 
souéed. 

Poux ,8.f. Fruit à pepin. Aval, m. PI. ou. 
Donnez-lui une pomme rouge, rôid eunn aval 
ris d'ézhan. Il n'y aura pas beaucoup de 
pommes cette année , na vézé Kdi kals a ava- 
lou hévléne. 

Pomme sauvage et toute sorte de pommes 
âcres ou avortlées. Aval-püt, m. PI. avalou- 
pit. Grigons, m. 

Pomme de terre. Aval-douar, m. PI. avalou- 
douar’ 
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Pomme de discorde, sujet de division. 4bek 
ou iriégez a reüstl ou a zroukrans. 
Donner la pomme , donner la préférence. 
Rei ar tellaen ou ann dinn. 
Pont , s. m. Cidre fait avec des pommes. 
Sistr-aralos. 
Pouxzau ,s. m. Espèce de petite boule qui 
est au bout de certaines choses. Boulik a xd d 
ac’hela eur c’hlézé ha traou all cns hécé- 
doaré. > Poumellen , L 
Pouxzsac. Le haot de la joue. Penn uc’hela 
er véc’h. 
Pouuriex (sx), v. réf. Se couvrir de pe- 
tits nuages blancs et grisâtres, en parlant do 
iel; se couvrir de marques rondes mélées de 
e &ris et de blanc, en parlant des chevaux. En 
em criza. En em varella. 
Cheval pommelé. #arc’h ald: marellet. 
Pouxezzz, s. f. Table de plomb battue en 
rond et pleine de petits trous, qu’on met à 
l'embouchore d’on tuyau, pour empêcher les 
ordures de passer. Taolen blown leün a doul- 
louigou , écrit miroud oud al loudouriez da voñd 
enn eur c'hän. 
Pouxmen, v. n. Se former en pomme, en 
partant des choux, des laitues, etc. Béda. 
. et. Pouma. Part et. Les choux ne - 
ment pas encore , na cdd két c’hoaz ar caat 
De la laitue pommée. Lézégez vôdek , L 
Pommenarz, s.f. Lieu planté de pommiers. 
Verger. Avalennek, L PI. aralennégos. 
Pommusn, s. m. Arbre qui porte les pom- 
mes. Grézen-aralou. Pi. gwéz-aralou. Ava- 
len ,f. PI. aralennou ou aralenned. Les pom- 
miers sont couverts de chenilles, ar gwéz- 
avalou ou ann avalenned a 36 gôléed a vis- 
Rouled. 


Powrr , s. L Appareil magnifique, somp- 
tuosité. Fougé, L Dispin bdrdz, m. Koust 
bréz , m. Mizow brdz, m. pl. Il a été enterré 
avec beaucoup de pompe, gant kalz a fougé, 
gañt mizou brdz eo bét kared d na douar. 

Powrs. Machine pour élever l’eau et autres 
fluides. Riboul, m. Pi. ou. Bañgouwnel , L PI. 
bañgounellou Corn.) Ploumen, L PI. ou. Iln’y 
a pas assez d’une pompe, n’edz kéd awalc'h 
goñd eur riboul , gand eur vañgounel. 

Powper , Y. ». ct n. Puiser avec une pompe. 
Riboula. Part. et. Bañgounella. Part. et (Corn. 
Pompez toute l’eau, riboulit ann dour holl. 
Nous pompämes toute la nuit , bañgounella a 
réjomp héd ann nôz. 

Powrscssmenxr, ady. Avec pompe. Gant 
fougé. Gañt mizon brds. 

Poxreux , adj. Qui a de la pompe, où il y 
a de la Po , de la magnificence. Fougéuz 
ou fougéer. Kinklet.Koustuz ou miruz brds. Il 
nous fit un discours pompeux, eur bréségen 
fougéuz a réas d’é-omp. 1 tient une cour 
pompeuse , eul léz mizus brdz a zalc'h. 

Pourten, s. m. (Celui qui fait des pompes. 
Ouvrier qui fait agir les pompes en cas d’in- 
cendie. Ribouler , m. PI. ien. Bañgouneller, m. 
Pi. ien Corn.) Allez chercher les pompiers, 
té da glask ar riboulérien. 


U 


POS 


Posanr , s. m. Occident, la partie du monde 

ui est au couchant du soleil. Kus-hcol, m. 

rdi ar c’his-héel. 

Poxcx Pixanz', s. L Sorte de pierre extré- 
mement légère , sèche, friable, blanchäâtre et 
poreuse. Mcan-puns , m. 

Poxcrar, s. m. Parol sauvage d’un roage 
fort vif. Rôz-aer, m. 

Poxcrac , adj. Qui est de couleur de pavot 
sauvage ou de coquelicot. À liou girdd marc'h. 
Ré:-glacs. 

Poscrios ou PanacExrÈse , s. L Opératioa 
de chirurgie qui consiste à ouvrir le bas- 
ventre d’un hydropique, pour en tirer les 
eaux. Toull gréad er c’hôc, CCI lenna ann 
dowr ane:han. 

Faire la ponction à un hydropique. Taala 
KOI eunn dén koentel, évil lenna ann dir 
anézhañ. 

Poxcrtairé , s. L Grande exactitode à faire 
précisément certaines choses dans le temps 
convenu ou accoutumé. Aket ou aked ,m. St 
ou frir, m. Je connais sa ponctualité , hé ake 
ou hé sirir a anarézann. 

Poscrusz, adj. Exact, régulier , qui fait à 
point nommé ce qu'il doit faire. À ra ann traos 
ékeniel. Akétuz. Strivuz. C'est un homme bien 
ponctuel , evas dén akétuz bréz eo. 

PoxCTTELLEMEXT, ady. Avec ponctuafité. 
Enn eunn doaré akétuz ou sirivuz. Gand aked. 
Gañt strtr. 

Poxoéaers, v.a. Balancer, mettre en équi- 
libre. Lakaad da véza kévatal. 

Poxpas , v. a.etn. Faire des œufs , en par- 
lant d'un oiseau. Dozvi ou dezri ou déi. Part. 
dozvet ou déet. En Vannes, déein. Elle pond 
tous les jours, dorrit a ra bemdez. Elle a pon- 
du aujourd'hui, dozvet é deuiz hirié. 

Poxr, s. m. Bâtiment de pierre ou de bois 
élevé au-dessus d’une rivière , d'un ruisseau, 
etc. Poñt ou pouñt, m. PI. poñtou , et, par 
abus, poñchou. Il tomba de dessus le pont 
dans l’eau, koueza a réaz diwar ar pont enn 
dour.Nous avons beaucoup de ponts à traverser, 
kalzr aboñtou ou a bonchou hon egs da dreüsi. 

Pont dormant, fixe, immobile. Pont postek 
ou dac'h. 

Pont-levis, pont qui s'élève et s'abaisse et 
qui tient lieu de porte à une ville, à une fur- 
teresse. Poñt-gwinñt, m. Pors-gwint, m. Le 
pont-levis n’est pas encore baissé, né Ké 
c'hoaz diskennet ar pors-guint. 

Pont volant , pont de bateaux. Pont bdg, m. 

Pont-aux-ânes, trivialité, chose commune, 
facile à faire. Trd baot, L Trd das da dher. 
Pond ann azen ou ann éten. 

Poxre , s. L Action de pondre. La saison 
où les oiseaux pondent. Dozsviadur , m. Boz- 
viérez, m. Le temps de la ponte est passé, 
iréméned eo mzer ann dozviadur ou ann des- 
vicrez. 

Posrnirz , a. m. Chez les anciens, le chefde 
la religion. Penn ar gréden é-kéñver Dond. Bé- 
lek bräs. 

Ponrirx. Dans l'Eglise catholique, pape, 


OR 
érèque. Pdp ou pd ;'in. M. pabed, Eskop, 
SAT V nr AG HE. IR 
ea. est com | les ponte 
louer ar babeë où L Ea GE 7 
Porte t, adj. Qui appartient. 3 la dignité | 
de pontife, de pape véque. À sell out 
p dy pape, 













karg eur pdb , eurin éskop. 
Ponnricai, s. m, Livre à l 

de l'évêque. Léor eur pdb , eunn es 
PonriFicaLemenT, ad. D'une mia po 

üficale. É donri eur pdp, pé cunn eskop, + 





Pore ir: 8. m.-Digaité de -pontile, + P 


'ebach, 


pape , d'évêque. Kärg ou rén eur Â 
nm. Ka ou.e4- 


Y ou rén eunn eskop. Ea 
kobiach, m. . 
Powron, s. m. Pant flottant, Pag vnr led, 
Porviace , 8. L colléctif. Le pas, le menn 
peuple. Tudigou ou lüdouigou, m. pl. Livag- 
tred, m. pl. Distéred, m. pl, On l'a va aumi- 
ien de la populacé, é-kreiz ann dudigos ou 
dl Uvastred eo bél gwélet, Ar bobl munud. 
Poro. adj. Qui apparlient au b 
ple, à la populace. À livastred. À sisi 
a des habitudes populacières , boasiow vas 
red ou ely Panez 4 u . 
PULAIRE , ad). Qui est du peuple, qui cor. 
cerne le peuple. À zeh ouc'h ar MS, 
bobl. C'est une erreur’ populaire. eur fasi «dx 
lad 60. Qu £ N du; de 
'oPuLAIRE. Qui se fait aimer üple. 4 
oar gounid karañter ar bobl. US 
YVérités populaires répandues dans 
classes de la société et surtout dans Jes classes 
inférieures. Gwlriohésiou a 16 skia dré-holl, 
ha dreist pép-tré does ar hobl, : 
PoruLamemenT , ady, A la manière dy peu- 


ple. É doaré ar bobl: , 
. Mettre à la poriée dn 


POPULARISER, Y. 
peuple. Lakaad é doug ou d Gi es ar bebl. 
auer le peuple 


ded 














Se populariser, v. réfl. 
pour gagner son affection. Rel lorc'h d'arbobl. 


Hilliga hé galoun ar bobl. . 
Porciauiré, 8. L. Caractère NL ani est po- 
pulaire. Ar pés a zell dwc'h ar bobl. 
Porczanrré. Affection, amitié, estime ve- 
beu du peuple. Karañèzs ou 3104 a-bers ar 
bobl. 
Porurariow, s. L L'action de peupler, Poblé- 
rez ou pobladur, w. T 


Poruarton. La quantité d'habitants que 
renferme un pays. 41100 nid a 50 enn eur erd, 


Porueux, adj. Peuplé et favorable à la po- 
pulation. Poblet mdd. Mdd évid ar pobléres où 
ar pobladur. 


RCR, adj. En terme de médecine , il se 
dit des humeurs dont la couleur verdâtre tire 
sur celle du poireau. Glds-pour. 

Paonr. 5. m. Cochon mâle, Penn-méc’h ou 
péméch, m. Porehel,m, Houc'h, rm. Tourc'h, 
m. Nous avons acheté ua porc, eur péméc'h 
ou eur porc'hel hon ex prénet. 

Du porc, de la chair de porc. K4k-mdc'h 
mI n'aime pas le porc 06 gdr ké ar c'M- 


LA PE : 
‘d'partié migre de 'h viande de porc. Be- 


s les l" 


POR Dat 
vin, mi. En Trégnier el Vannes, beouein. 


b 





Is, la chair du cochon qui n’est pas 
-méc'h disall. Kilécardon, m. 
Ca! les de porc frais non séparées. Ram- 
koaz , m. 


rchand de porcs, Môc'haer, m. PI. ien. 
Rre - Enie, 8. m. Auimal dont le corps est 
couvert de piquanis; c'est une espèce de hé- 
.risson. in-rednek, m. 
Poxc- cL m. Gros poisson appelé au- 
ntmarst Qu dauphin, Pern-môc'h-vôr, 
L Tea Rm... 
, Ponç-Sanqurer, 8. m, Porc sauvage qu'on 
breh ordinairement sanglier. Penn-méc’h- 
Is, m. 
7 Poncue, 5. m. Portique, lieu couvert à 
d’une église. Léac'h gôldes d.d) eunn 
ed, m. PI. ou. 
s. m. Celui qui garde les porcs, 
lea poprceaux. Paptr-ar-méc'h, m. Môc'her 
où méc'haer, m. PI. ien. 
Poux, s. m, Peut trou, petite ouverture 








l ‘presqué"imperceptible dans la peau de l'ani- 


mel , par où se fait la transpiration et par où 
sort la sueur, Toullouigou munud ha siañk a 
20 er c'hroc’hén. Toullouigou ar c'houd. 

: ass: adj. ka a des pores. Leun a doul- 
,louigou munud. Toullek. Spouéek ou spouéus. 

Posrayas , 5. m. Marbre extrêmement dur. 
Marpr kalet brds. 

: Ponneac. Voyez Ponnan, . 
Por, s m. Lieu propre à recevoir les na- 
-vires ou les vaisseaux et à les tenir à couvert 
‘des tempêtes. I] se dit fgurément de tout lieu 
de repos, d'assurance, de tranquillité. ore 
op porz : m. PJ. porsiou on porsiou. Nous som- 
mes prés d'un port, émomp det da sur 
pors. Nous relächâmes à l'embouchure du 
rt, d aber ar pors d paouérchomp. Abordons 
ce port, dou er pors-mañ. 

Arriver au port, entrer dans le port. Moñd 
gr pors. Paria. Part. pariet, Nous arriverons 
ap port ayant. la nuit, porsia a raimb abarz 
‘ann nés. 

. Por. Ce qu’on peut porter, ce qu’on paie 
pour Le transport de marchandises, etc. Doug, 
m. Dougadur , m. Je ne connais pas le port de 
na anavézann két ann doug eùs al 
Voilà pour le port de mes bardes, 
El vid ann doug ou ann dougadur eds va 











Por. Le maintien, Ja contenance d’une 
rsonne. Dalc'h. m. Keñdalc'h,m. Doaré,f. 
(La un beau port, eur c'heñdalc'h kacr, eunn 
doaré gacr en deux. 
Porn, adj. Qui peut se porter , se sou- 
lever. À helleur da zougen. Douguz. 
Ponrac, 5. m. Action de porter. Doug , m. 
Dougadur, m. Dougérez , 
Pontall, &. m. La pr} porte d'un 
édifice, avecles ornements qui brane 
Dér-ddl, L. Allons nous mettre à l'abri de la 
pluie c nan, déomp da sisc'hlavi din- 


ddn 
Poarai, La façade entière d'une église. 
L 
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Talbenn ou talier ou diaraog eunn iliz. 
PourTanr, adj. Qui porte. À'zoug. "7. 7.7 
Bien portant, dont la santé ést bonne. 

lac'h. Bagol. "T 
Mal portant , dont la sañté est matrvaise. 

Klañv ou klañvuzs ou klanvidik. T 
Pontre , adj. Qu'on peut pürter'aïsément, 

A helleur da zougen das. Doûgu?. "7 


Purre, a. L Ouverture faite par‘ enirer |' 


dans un lieu et pour en sortir. Un assemblâge 
de bois ou de fer qui tourne sur des gone 1 
qui sert à fermer l'ouverthre üe la porté. 
Dér , L PI. iou. La porte , änn dr, Les portes, 
ann dériou ou ann ériou. Ouvrez-mot là porte, 
digorid ann dr d'in. Fermez les portes, serrid 
ann Griou. oi 

Grande porte , porte cochère ou porté de 
ville. Dér-borz, L PI. dériou-gorx. Port bu | 
pors, m. PI. persier. La grande porte est ou-. 
verte , ar pors ou ann 6r-b6rz a 50 diÿgor. , 

Petite porte, demi-porte où contre-pofte., 
Dôrikel , L PL. dérikellou: "7 ' | 

Monter une porte, la placer sur ses godds. , 
Marc'ha eunn dr. TT 

Pogrg, adj. Enclin à... Douged da. Teched. 
da. Il est porté à la paresse, douget ou 'fe-' 
ched eo d'ann diégi. du 

Ponrs-Érennanp, s. m. Celui qui pürte le’ 
drapeau. Paotr-ar-banniel, m. PI. paotred-ar- 
banniel. H. V. 

Ponre-Farx, s. m. Crocheteur, celui dont. 
le métier est de porter des fardeaux. Douger, 
m. PI. jen. * Portézer, m. PI. portésidi. 

Ponrs-ManTrau, s. m. Sorte de valise qui 
est ordinairement d'étoffe. Sac'h méxzer leda a 
zilad a lékéeur war dalbenn eur march. : : 

Ponre-Voit, s. m. Sorte d’instrument'en 
forme de trompette, pour porter la voix au 
loin. Benvek d doaré eunn drompil, évid dou- 
gen pell ar vouéz. 

Ponrée , s. L Ventrée, tous les petits que 
les femelles des animaux portent , font en une 
fois. Doug, m. Kéfad ou kévad, m. Térad ou 
torrad, m. Elle en a eu huit en une portée ,: 
ciz é deps bét enn eur c'hévad, enn eunn t6rad. 

Portée. L'endroit jusqu'où porte une arme 
à feu ou des armes de trait. Doug, m. Héd, 
1. À la portée d’un coup de canon, é doug on 
war héd eunn ienn kanol. 

PonTer, v. a. Avoir un fardeau sur soi, sou- 
tenir quelque chose de lourd, de pesant. 
Transporter une chose d’un lieu dans un autre. 
Avoir sur soi , tenir à la main. Dougen pour 
douga, non usité. Part.et. Kds pour kasa, 
non usité. Part. kazet. 1} le portait sur ses 
épaules, war hé siskoas ou war hé hen 
dougé. Jamais vous ne le porterez jusque là, 
bikenn n'hen dougot béleg én6. Il portait un 
bâton à la main, eur vds a sougé en ké 
zourn. 

PonTen, Y. n. Atteindre, en parlant des ar- 
mes à feu et autres. Dougen. Part. er. Trout. 
Part. et. Mon fusil a porté loin, pell en ddr 
douget, en des tisel va fusil. 

Se porter, v. réf. S'appliquer à... En em 







‘gen'a ra 


49 em rdet. 


Portér quelque fardeaü. Doug, in. 


| d'é-hoc'h eo da 
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zougen da... Il se porte au bien, en em gp- 
a dar md." 

Se porter ,'S'abandorinier à... En cn ret da. x 
1 s'est porté à des violences , d'ann (darded 


0 pôrièr Viet ; êtré en bonne santé. É 


at'h. Je me porte bien âttuellemeñt , &ae"à 


ounn bréma. 


8e: porter” mieux être ên meilleure saÂté. 
Béza gwell: T tommence À.se mieux parie, 


‘guwellaad à ra d'ézhan. 


 Portéür , 5. m. Celui dont Ie métier ef 4e 
ppelez le porleür d'eau , gälvid ann daude 


dour. 


Porrien, 4. m. Celui qui a soin d'ouvrir, dè 
fermèt et de garder la principale porte d’une 
‘rdispi, Porbier, m. PI. ién. Parlez au potter, 
hômsid oud ar porsier. . n 

‘"Porriène ,'s. f. Celle qui a soin d'ouvti 
‘de YermèY'et'de garder la principale porte d" 

maison. Porsierez, L PI. ed. | 

9 Tonte, Outerture du carosse par sû fou 
monte et l'on descend. Dér ou stala: ew 
c'karros: [ v 
PonTion., 5. L Pailie d'un (out, d'un Kr 
ge d'ane maison , etc. Certaine quantité de 
daln' , de viande, elc., qu'on donne aux re 
Rann 


/ m.'Pl' ou. -Lôden , L. PL. lédennoïë. 
(+ L PI. ou. Kévren L PL, Kévrenhok. 
Darh ; f..PT. (ou. Les portions sont bien be- 
lites, gwall vihan eo al lüdou , al lôdennoi. 
Arräñger les portions, faire les partages 
Lada: Part et. Lédenna. Part. et. Kévrenng. 
Part. er. C'est à rous Â arranger les portiong, 
t (000 où da lédenna. 
Celui qui'aärrañigé les portions, qui fait des 
artages. Léder, m.-PI. ien. Lodenner, m. PT. 
ten. Kévrenner , m. PI. (en, | 
: Celui qui a. une portion. Lédek ou lédennek: 
PoRTIONÈULE , s. f. Petite portion. Lédik, m. 
PL lédoutyou. Lédennik, L PI. lédennouiges. 
Rannik , C Pl.rannouigou. Kévrennik, f. PT. 
kévrenñowigou. Darnik, L PL. darniouigos. . 
Ponriqux, â..ih. Galerie ouverte dont le 
comble est soutenu par des colonnes ou par 
des arcades. Palier ou pondalez gañt poslos, 
pé gañt bolsiou-gwarek. | 
Pontaarr ,s. m. Image, ressemblance d’üne 
personne tirée par le moyen du crayon, du 
pinceau , du burin, etc. Skedden , L Skowér , 
L Hévélédigez ,f. Voilà son portrait, chéte MM 
skeiden, hé hévélédiges. . 
Pose, s. L Travail pour poser une pierre, 
Labour , bré évit lakaad eur méan. Diaz , m. 
Pos. Altitude. Diasez ou stàd ar c'hoarl, 
Post , adj. Modeste, rassis, grave. P 
Habask. Kerreis (Corn.) C'est un homme posé, 
cunn ddn poéllek ou kerreiz oé ou a-siasez. 
PosémenT, ady. Doacement , lentement ; 
sans se presser. Hh en em hasta. Hép difrés. 
War hé bouez. War hé c'horrègez. G 
Marchez posément , Kerzit gwestad ou wer M 


korrégez. . 
_Posan, v. a. Placer sur quelque chose. Le- 


: bos 

c'a. Part. r'he: Laot. Pätt Uk let. Dia, 
5050. Part, et. On n'a pe dcas H 5 pou: 

tres, né ké c) leb'hies. ou dighése( à: 
tes, nd M lat MRL où HOL ana 
Posxn, v. n, Etre posé, porté sur: Bérd 
Wkéat on diaréret ou tar: Létai 
56 sur une chaise, ‘iékéat où dobget d où war 
êur gador, T 
..Possus, 8. m. Celui qui, dans un bâtiment; | 
pose ou dirige la pose des pierres: Diazérer, 

m. Plien. , l Ts 
 Posrir, 301: Certain + constant, assuré. 
‘Giotr. Grcirion. deat. Diakedr. Ce que je du 
dis est positif, guwiriow où ‘diarbar sc af dS 
a lavarann d'é-hac'h. T 















L | tetal Ma d 


toiriones 


‘a! 
puroir. Kaout. Part, bét. En Vannes, keul. 
N déout: art endénései. 
MR. Part. piaouet. Kaour en ti aag 
c'henna. Je et Bg led: L 
Kaont enn hé geri Kbrra. Part. ui g 
qui possède cela actuellement ? piou en 
‘où d biaou ann’ drd-54"dréma? À} ne possède 
Hen, n’en des nélrd edn hé ÿers , neo pér- 
c'hen da nétrd , na biaou nétrd. . 7 
, Se posséder , y. réfl, Etre maître de son es: 
pit de son bumeur , de ses passions, elc. 
ézd tréac'h d'éshañ hd.unän: Possédez-vous;" 
vous le: pouvez , bén tréac’h d'éhoc'h hoc'h- 
wnan, mar gellit, 
* Possessun, s. m. Celui qui possède. Per- 
c'hen. m. PL. perc'hemed. Kerser, m. PL ien. 
Voici le possesseur de cette métairie , chin | 
perc'hen ou kerrer ur véreuri-sé. A 
. Se rendre possesseur ou devenir possesser. | 
‘Dofd da véza per hen où kerser. Perc'henna 
ou perc’heñta. Part. et. U s'est rendu: posses- 
seur de celte maison , deued ep da berc hen ou 
04 gérer d'ann W-34, perc’hennel eo ann l6-z6 
-hañ. M et 








Possession , s. f. Action de posséder. Jouis: 
sanèe’ actuelle. d'un héritage, d'une charge. 
Perc'henniez, el, par abus, perc'henniaen, L 
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"di'e Wa’ boeoù ;hémeñtsé dedz en 
héberc'henniet!, S gers. 
Etre en ppésession de. 
de... Kaoüë dr bods, nr p 
en possession d'aller là tous 


Avoir l'habitude 
da. HY along- 





tond d bép ploar. 

Qter la possession, déposséder. Lakaad eur 
Yé-ér:éas eds hé drd. Diberc'henna ou diber- 
e’hénta. Part. et. Ils n’ont pas pu lui ôter la 
passion de ce champ, n°h6 deux két gellet 

ziberc'henna eds ar park-sé. 
““Poëstssrons, s. L pl. Biens-fonds, fortune. 
Nd ou madon. Td, L Gldd, m. Il ua pas 
d'autres possessions , n’en der mdd ou madois 
all é-béd. Ce sont ses possessions, hé drd. hé 
KVA v 
"T Possistiyré 
IHS: Galliou 


mps qu'il est 
g. HZ Ans; pat en dedz ar boaz ou ar plég da 











» 3. L Qualité de ce qui est pos- 
de, L S'il y a possibi té, ele 
alloudez, her grinn. 
-‘Possisce : adj: Qai peut être ou qui se peut 
faire ou qui peut arriver. À hell péro. À hel- 
deut'da 6bér. A hell c'hoarvésout. Gallus. Rel, 


1 lug. Gréir. C'est une chose possible, eunn drd 


Ye hag'a'hell bésa , eunn drd Aellux eo. 
Bose, s.m. Lieu où lon se place. Léac'h, 
m.'Pl, fou. 11 est dans un bon poste, enn eul 


QU L 
PE) Lr ; fonction. argile Préder, 
d: uh.bon poste , eur garg v eur pré- 
maag e 0200 Erg PO: eur 

Poste, 5. L Etablissement de chevaux dis- 
Vüsés' de disidnce en distance , pour le service 
de’céux qui voyagent avec promptitude. La 
distance ‘qu'il y a d’un de ces établissements 
à l’autre. * Post, L Pl. ou. Post kérek. Vous 
trodveret des chevaux à la poste , kézeg a gé- 

Ler pobl, 
Se aux: lettres, la maison ou le bureau 
à lo met et distribue les lettres. Post al li- 
sert c L 
+ 'Pon reng ; v. a. Placer en quelque endroit. En 
terme. de guerre, placer dans un poste. La- 
kand ‘ehn ‘eut léac'h. Léc'hia. Part. léc'hiet. 
C'est mol qui l'ai posté là, mé eo em cds hé 
déc'hier dnd. . 

Posren. Mettre dans un emploi. Lakaad enn 
eur drd, cfm eur gré: 

Se posler , v. réfl. Se placer. En em léc' 
Postons-nbus ici , en em léc'hiomb amañ. 

Posrkireun, adj. Qui est après, dans l'or 
dre des temps. Qui est derrière. À £d war- 
lerc'h. À z6 adré. Sa nominat on est postérieure 
à la mtenne, hé hanvidigez a x6 wcarlerc'h va 








| hini.Datisles rangs postérieurs, er reñkou adré. 


PosTÉRIEUREMENT, adv. Après. Goudé. War- 
lerc'h Ie le verrai postérieurement , hd toélout 
a rinn goudé. 

Posrémionmré ,s. f. Elat, rang , ordre d'une 
chose postérieure, Stdd ou retz eunn drd a sd 
warlerc'h, à s ad, 

Bosrire , s. L collectif. Suite de ceux qui 
descendent d’une même origine. Nésted ou né- 
safded, m. Guwenn, f. Ïl n’a pas laissé de pos- 





On dit hussï, pércheñties. Kers, L N Y but 


térilé, n'en deùz A6t lret a nésted. 
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Posréatré. Ceux qui viendront après ceux 
qui vivent. Les Laz à venir. Ar ré hon- 
oud ou war hol lere'h. Ar boblou da soñt. 
a postérité nous jugera , ar réhon-goudé, ar 
boblou da soñt hor barnë. 

Posraume, adj.et s. m. Qui est né après, la 
mort de son père. À x6 ganet goudé nard hé 
dd. Dalif. C'était un posthume, eunn dalif oa. 

Posrauwe. En "partant d’un ouvrage qui. pa- 
ralt au jour après la mort de l'auteur. 
Ikat d goulou goudé mard ann Mnt en 
Ré c'hréat. 

Posricue, adj. Fait et ajonté après coup. 
Faux. Gréat he lékéat goudé-holl. Gaou. Dis- 
gwir. Faos. Elle a des dents postiches : deñ 
gaou ou faoz d dedz. 

PosriLLon , s. m. Valet qui conduit ceux qui 
courent la poste. Le valet qui monte sur un 
des chevaux de devant d'un attelage ou qui 
mène une chaise de poste. Néb aviet ou arés 
eur c'harros, d vonl war ar marc'h araok. 
* Postilon , m. PI. ed. 

PosruLanT, adj. ets. m. Celui qui demande, 
qui recherche , qui attend une place, un emc 

loi. Néb a c'houlenn , pé a eñklask eur garg- 





ndg. 

Posruanr. Celui qui demande à entrer dans 
un ordre religieux. Néb a c'houlenn bésa di- 
gémérel enn eunn urz-benndg. - 

PosrrLes , v. a. Demander avec instance, 
pour obtenir Lw chose. Goulenni gai 

ed. 








péhi d'en em zer- 
c'he kai Tré, L Mep. L Sdd,L Je 
ne puis pas changer de posture , na ballenn 
N a F 00 0 32 7 To 

Por, s. m. Sorle de vase de terre ou de mé- 
tal servant à divers usages. Péd, n. PI. ou. 
KIR, m. Pl. au. Le pot n'est pas encore plein , 
né di c'hoaz edn ar pd. 

Pot à eau , aiguière. Paid ou pétev, m. PI. 
péiéviou. Pôd dour , m. PI. pédou-dour. 

Petit pot de faïence à anse servant de gobe- 
let, de tasse pourboire. Picher , m. PL. piché- 
rou ou pichériou. Quelques-uns prononcent pi- 
chel. Paud ou ptev, m. 

. Pot dans lequel on renferme la crême avant 
d'en avoir assez pour en faire du beurre. Ki- 
rin, f. PI. ou. 

Il est à pot et à écuelle avec lui. Ex ké 
gers éma. 

Pot de vin, ce qui se donne par manière de 
présent au-delà du prix convenu. Ar pés a 
Teur enn 19 all d'ar marc'had, 

Découvrir le pot aux roses, découvrir quel- 
qne intrigue, le mystère de quelque aire 
secrète. Diskulia eunn doaré ou wnn irien- 
denndg. 





€ POU 


Donner dans le pot au noir, dans le piége. 
Koa êr spioû, B lindagou: pee 

Tourner autour du pot , hésiter , user de dé- 
tours inutiles. Trdidella. Part. et. Marc'hata. 
Part. st . 

PoraëLe , adj. Qui se peut boire. 4 helleur 
da éva. Eonuz. Ce vin n’est pas potable, na hel- 
leur Kéd éva ar guwin-zé, né Nd druz ar gwin. 


sé. 

© Parag: s. m. Mis, aliment fait de bouil- 
lon dans lequel on fait tremper des tranches 
de pain ou du riz ou du vermicelle, etc. Sow- 
Ven, L Kéfalen pu Kévalen : L Le potage n'est 
[Y Chaud, né két lomm ar souben ou ar gé- 
len. 





Poragur, 8... Jardin destiné pour y se- 
mer, planter, culliver toutes sortes d'herba- 
es, de légumes et de fruité. Liors al lousou- 
K ou al lourou-péd. 
+ PoraGea. Foyer doré qui est pratiqué dans 
Hn cuisine peur dresser les potages et pour 
faire.les ragaûts. Oaled uc'hel, L Fournigel- 
Chlaou.* Potajer, m. PL. ou. 
_ Porau, s. m. Piège de bois de charpente 
posée droite en terre. Pedi , m. PI. iou. Quel- 
ques-uns disent pdl et paol, Post, m. PI. ou. 
il 61 a pas de poteaux sur la route, eds kéd 
a beuliou , a bostou war änn heñt. 

Porégz, s. f. Ce qui.est contenu dans un 
pot. Pédad, m. PL ou. J'ai achelé une potée 
de beurre, eur pédad amann em eùz prénet. 
Nous aurons une bonne Pe de viande , eur 
pédad mdd a gig hor béré. 

Pore. adj. Qui est gras et plein. Mages 
mdd. Kul, EIR a les mains potelées, kdi eo N 








|| daouarn. 


Devenir potelé: Dond da véza kil. Ka. 
Part 


. 68. DEC 
Etat de ce qui est potelé. Kulder, m. 
Porence , 8. L Instrument servant au sup- 
lice des criminels que l'on pend. Gibet 
rouk ou. Kroug. L 1 sera altaché à la po- 
tence , oud ar groug é vés6 staget, 

Porenrar, s. m. Celui qui a la puissance 
souveraine dans un grand état. Roué eur 
rouañléles vrds. Les potentats de l'Europe, 
rouded ann Europa. 

Poreme, 8. L Toute sorte de vaisselle do 
terre. Le lieu où on la fabrique. Pédéres, L 
Pédéri, L Venez-vous à la poterie? doñd a rit 
hu d'ar bédéres, d'ar bédérl? 

Poruane, s.f. En terme de fortification, 
fausse porte pour faire des sorties secrètes 
dans le fossé. Fals-dér , f. PI. fals-dériou. 
Dar. gd. L PI. dériou-kis. Dréfou drdv, 8. 
PL. dréfen ou dréven. l) 

Paonr, s. m. Celui qui fait ou vend de la 

rie. Néb a ra pi a wers pédou. Pôder, m. 
H. ten. 


Porion , s. L En terme de médecine, re- 
méde liquide qu’on boit. Louzou da éva. Eva 
ou doch, m. Braoued , m. 

Porimon, s. m. Gros champignon. Kabal- 
dousek bräs. 

ou, sm. Vermine qui vient surtout à la 
tête 
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ute des enfants. Laouen, L PI. laon. En Van- 

nes, léuen et léu. 11 y a un pou sur votre ha- 

bit, eul laouen a x6 war M saé, Il est couvert 

de poux, gôl6ed eo a laow, bret a ra gond 
al O na à est sujet 

ui est couvert de poux , qui est snjet aux 

nx. Laouek. Pour le pl. du subst., laouéien. 

n Vannes, léuek. 

Oter les poux , épouiller. Dilaoui. Part, di- 
laouet. . . 

Pouce, s. m. Le plus gros des doigts soit 
de la main soit du pied. Meudd ou nedi , m. 
PI. ou. En Vannes, méd ou mél. Mettez le 
pouce dessus , likid Md meüd war-n-éshañ. 

Pouce. Mesure qui fait la douzième partie 
d'un pied. Meddad ou meütad , m. Pl. ou. Il 
a six pouces de long , c'houéac’h meddad ou 
metlad a hirder en deur. 

Serrer les pouces à quelqu'an , lui faire 
quelque violence, afin de lui faire avouer 
quelque chose. Lakaad eur ré da añsavout 
eunn drd. 

Mettre les pouces, céder, se soumettre. 
Pléga. Part. et. 

orne, 5. m. Mets anglais composé de 
mie de pain, de moële de bœuf, de raisin de 
Corinthe et autres ingrédients. Fars-sa0z, m. 

Poupae, s. L Poussière. Poultr, m. Ludu. 
m. Paot, m. (Corn.) Houé ou c'houd, m. 
(Yann. Ils furent réduits en poudre , é poultr 
ou d ludu é oeñt lékéat. 

Poupae. Composition de soufre et de salpé- 
tre mélés avec du charbon, laquelle s’enflam- 
me aisément et sert à charger les armes à feu. 
Poultr-kanol , m. Poulr-fuzil, n. 

Poupan , v. a. Couvrir légèrement de pan. 
dre. Gélei gañt poultr. Poulira. Part, et. Lu- 
dua. Part. luduet. Paola. Part. el (Corn.) 
Houéein ou c’houéein. Part. det (Yann. Qui est- 

e qui vous a poudré ainsi ? piou en dedz hd 
pouliret, hd luduet ével-s6? 

Poupeeux , adj. Qui est plein ou couvert de 
poudre. Géléet a boulir. ou gañt poulir. Poul- 
trek. Luduek. Paotek [Corn.) Houéek ou 
c'houéek (Yann Ses souliers étaient tout pou- 
dreux, poulirek holl oa hé voutou. 

Pouomien , 8. m. Celui qui fait de la poudre 
à canon. Poulirer, m. PI. ien. 

Poupares. Petite bolle qui contient de la 
poudre, de la poussière. Boést poulir, m. Klo- 
sen boulir, L 

Pocomèe; s. L Lieu où l’on fabrique , où 
l'on dépose la poudre à canon. Léac’h é péhini 
éréeur, pé d serreur ar poulir-kanol. Poul- 
trérex ou pouliréri , f. 

Pourrer, v. n. H ne se dit que dans cette 
phrase du style familier : pouffer de rire , qui 
signifie éclater derire involontairement. C'hoar- 
in a body penn. Dic'hargadenna. Part. et. 

Pons , s. L. Injure grossière. Il ne se dit 
qu'au plur. Kunuc’hen, L PI. kunuc’hennou. 
* Poul, m. Chanter pouilles , kang kunuc’hen- 
Lad, , Kana Poul, Kundc'ha ou kunuc'henna. 

art. ed. 
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Potirun , Y. a. Dire des pouilles, des in- 
jures à quelqu'un. Il est populaire. Kana kw- 
nuc’hennou. Kana poul, Kunuc'ha où kunu- 
c'henna. Part. et. © 

Pouizcaux, adj. et s. m. Qui a des poux, 
qui est sujet aux poux. Laouek. Pour le piar, 
du subst. , laoudien. En Vannes , léuek. Las- 
téset ou lastések. 

PouLaiucen, 5. m. Le lieu où les poules se 
retirent pendant la nuit. Klid, m. PI. kw 
dou , et, par abus, klujou. ï 

Porte. Celui qui fait métier de vendre 
de la volaille. Marchand de volaille. Néd a 
wers dr. Marc'hadour iér. 

PouLain, s. m. Jeune cheval. Ébeil on cd. 
del, m. PL. ébeulien on eubrülien. Éal, m. Pi. 
ed [Trég.) J'ai acheté le poulain avec sa mère ; 
prénel em eùs ann ébeûl gañd hé cama. 

Portu. Tumeur vénérienne qui vient dans 
l'aine. Gér mézuz, gôr naplések a seu d pid 
ar vorzed. 

Portus, 8. L En terme de marine , l'as- 
semblage de plusieurs pièces de bois faisant 
partie de l'avant d'un vaisseau. Bég eul ldir. 
m. Diaraog eul léstr, m. 

Poucanpe, 5. L Jeune poule engraissée. Ia. 
rik lard, f. PL. iérigou lard. Énex lard, f. PI. 
énésed lard. ù 

Pouvez, 5. L Nom que l’on donne à la plu- 
part des femelles des volatilles, mais qui dé- 
signe particulièrement un oiseau domestique, 
la femelle du coq. Jér, L Pl. iér ou iarexed. 
Mettez une poule à la broche, likid eur ar 
ouc'h ar bér. Elle a beaucoup de poules, kals 
aiér é deus. 

Poule d’eau , oiseau aquatique. Dour-iar, Î. 
PI. dour-iér. Idr-sour , L PL. iér-sour. Ha 
trapé une poule d'eau, eunn dour-iar ou eur 
idr-zour en dedz poket, 

Poule faisanne , la femelle du faisan. Idr- 
c'houér, L PI. iér-gouéz. 

Pouczr,s. m. Le petit d’une poule. Labous- 
idr , m. PI. laboused-idr ou laboused-iér. Eon, 
m. PI. ed. Poñsin, m. Pl. ed. Vous nous don 
nerez deux poulets À souper, daou boñsin à 
rod d'é-omp da goan. 

PouLerTE , 8. L Jeune poule. Jdr-iaouañk , 
L PI. iér-iaouañk. Tarik, L Pl. iérigou. Engg, 
L Pl ed. Poler , L PI. poléred ou poléri. 

Pouuicuk, 8. T Cavale nouvellement née. Ii 
se dit des cavales jusqu’à trois ans. Ébeudlez 
ou edbeüles , f. PI. ed. C'est une pouliche que 
je veux acheter, eunn ébeülez eo a fell din 
da bréna. 

Pouus , 8. L Roue dont la circonférence est 
creusée en demi-cercle et sur laquelle passe 
une corde , pour élever ou pour descendre des 
fardeaux. Polé, f. PI. poléou. 

Pouuen , v. n. Melire bas, en parlant d’une 
jument. Ébeilia ou eubelia. Part. ébedliel ou 
eubeulies. Tréi. Part. (réel. Éalañ ou alag. 
Part. et (Trég.) La jument n'a pas encore 
pouliné, né két c'hoas ébedliet ar gasek. 

Pouukas , adj. f. H se dit d’une cavalepro- 
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re à porter des poulains. Add da ref dbeulien. 
Dougerez. J'ai acheté une jument poulinière, 
eur gazek em eùx prénet, ag a x6 mdd da ret 
ébeillien, eur gazek dougéres em sds prénet. 

Pouior, 8. m. Plante aromatique. Lou- 
saowen-ar-skéveñt, L. Lousaouen-ar-c’hoenn , f. 

Ports. s. m. Battement des artères qui se 
fait sentir en plusieurs endroits du corps et 
particulièrement vers le poignet. Gwazien ar 
meüd, L. Kd: ha digas ar waxien. Tatez-lui le 
pouls, dournatit hé wazien. Il n’a point de 
pouls, hé wazien na skd laol. 

Poumon , s. m. Viscère de la poitrine et le 

incipal organe de la respiration. Skéveñt, m. 

n Vannes, skcñt ou skceñt. Il a le poumon 
ulcéré, goulied eo hé skéveñ 

Les lobes du poumon. C’houérigellou ar 
skéveñt. 

S'épuiser les poumons à prêcher. Disec’ha 
N skéveñt d préségi. 

Pouraso, s. m. Enfant au maillot. Bugel 
enn hé valurou. Bugel maluret. 

Por ,s.f. La partie de derrière d’un na- 
vire, d’un vaisseau. Diadré eul lésir, m. Aros, 
m. (Vano.) Il se tenait toujours à la poupe ; 
war ann diadré en em salc'hé bépréd. 

Avoir le vent en poupe, être en faveur , en 

ospérité. Kaoud ann arel dré ou adré. Béza 

alloud: d eür-véd. 

ouPée , 8. L Petite figure humaine faite de 
bois, de carton , ete. , pour servir de jouet aux 
enfants. Merc'hoden, L PI. merc’hodennou. 
Elle joue encore avec des poupées, 0091 mer- 
c'hodennou d c'hoart c'hoas. 

Faire des poupées , jouer à la ponpée. Mer- 
c'hodenna. Part. et. 

Pourix , adj. ets. m. Qui est d’une propreté 
affectée. Mistrik. Koañtik. 

Pocron, s. m. Jeune enfant qui a le visage 
plein et potelé. Mabik-kul. 

Pour, prép. qui sert à marquer le motif, la 
cause, la fin, la destination. Évit.EnVannes, 
douit ou aveil ou éit. Gañl on gañd ou gan. Je 
l'ai eu pour rien, évil nétrd em es hén bét. 
Pour moi, évid-oun. Pour toi, évid-oud. Pour 
lui, évit-hañ. Pour nous, évid-omp. Pour vous, 
évid-hoc'h. Pour eux, évit-h6. Pour le moins, 
évid ann nébeula, da nébeüla, da vihana.Pour 
etcontre, évid ann eil hag égilé, enn eil rd hag 
enn égilé. Prier pour les morts, pidi deti ou 
gañd ann anaoun. 

Pour. En considération de... à cause de. 
Eun abek da. Pour ses fautes , cnn abek d'M 
wallou. 

Pouasoine, s. m. Petite libéralité faite à un 
valet, à un bomme de peine, à un postillon. 
etc. Arpéc, m. H. Y. 

Pouaceau, s.m. Porc, cochon. Penn-méc’h 
ou péméc’h, m. PI. mdc'h. Porc'hel, m. PI. 
porc'helled ou perc’hel. Houc'h, m. Tourc'h. 
m. Il garde les pourceaux , kds a ra ar méc'h, 
ar perc'hel da vesa. 

ourceau de mer, poisson qu'on appelle 
si marsouin. Mér-houc’h ,m. PL. mér-hou- 
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Pouncuassen, v. 2. Rechercher, ponrsüi- 
vre. Rédek warlerc'h eunn drd. Enklaskows. 
Part. et. Hedlia. Part. egiiet. H Y a long- 
temps qu'il le pourchasse, pell 36  réd war hé 
lerc'h, é eñklask anéshañ. 

Pouarenpe , v. a. Fendre un homme de 
haut en bas d’un coup de sabre, etc. Pedr- 
faouta. Part. et. Peürdrouc'ha. Part. el. 

Pocreances , s. m. Conférence, abouch 
ment entre deux ou plusieurs personnes, 
parler d'affaires. Komz ou prézégen étré Fou 
sén, pé étré kals a dûd. Emwél, m. Gwéla- 
den ,f. Ils ont eu un pourparler ensemble, 
eunn andi hô deus bét kévret. 

Pourpie, 8. m. Plante grasse. Bara-ann- 
en, m. Bég-ann-evn, m. 

PovrpoinT , 5. m. Partie de l’ancien habil- 
lement français qui couvrait le corps, depuis 
le cou jusque vers la ceinture. Jupen où chu- 
pen, L PL. jupennou ou chupennou. * Porpañt, 
m. PI. porpañtou , et, par abus, porpañchou. 
Ils ont acheté chacun un pourpoint neuf, péb 
a jupen ou péb a borpañtnévex Nd deux prénet. 

A brûle pourpoint, à bout portant. Bud ar 
c'hart, 

Pouee , 8. L Teinture précieuse qui se ti- 
rait autrefois d’un certain petit poisson à co- 
quille. Mouk ou moug, m. Limesira , m. 

Pounese, s m. Couleur, sorte de ropy 
foncé qui tire sur le violet. Liou riz mouk. 
Limestra. 

Pounese. Maladie maligne qui paraît au- 
dehors par de petites taches rouges sur la 
peau. Æléñred é péhini d (ed brisaduriou ris 
war ur c'hroc'hen. Tersien-bourpr ou simple- 
ment pourpr. 

Poumené , adj. De couleur de pourpre. À 
liou mouk. 4 liou limestra. 

Pounquor, conj. causative. Pour quelle 
chose , pour quelle raison, à cause de quoi. 
Pé évil. Pé évit trd. Pérdk. Péräk (rd. Pour- 

uoi m'avez-vous appelé? pé doi: ou pérdk 
Roch edr-hu va galrel? Pourquoi ne renes - 
vous pas ? pé évit trd ou pérak (d na soit 
hu KT 

C'est pourquoi , c’est par celte raison. Bd. 
sé. Évelsé. Dré-ré. Keñt-s6. C’est pourquoi je 
suis venu , rdk-sé ou dré-xé ounn deiet, 

Pousar , adj. et part. Altéré, gâté, corrom- 
pu. Bran: Ces noix sont pourries ; brein s 
ar c'hraoñ-mañ. Ne me donnez pas de poisson 
pourri, na réit kéd a bésked brein d'in. 

Tout à fait pourri. Brein-pézel. Brein-lovr. 
Brein-tüf. 

Pourain, Y. n. S’altérer, se gâter , se eor- 
rompre. Breina. Part. et. Il ne pourrira pas 
encore, na vreiné két c'hoaz. 

borsa. S'altérer, en parlant des choses 
animales. Téza. Part. et. Celle viande pourri- 
ra, léza a rai ar c'hik-sé. 

Pouaam , Y. a. Altérer, gâler , corrompre. 
Lakaad da vreina. Il suffit d’un pour pourrir 
tous les autres , unan a 16 awalc'h delt lakaad 
ar ré all holi da vreina. 
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Pounarruee, s. L Corraption, état de ver 
qui est pourri. "Brenadures L 

Pourerroas. En parlant des choses animals. 
Tir, m. 
Neszons , s. L Attion'de celui qhi pour- 
suit quelqu'un, qui court après AE en Won 
pour Fa tendre à pour le prendre. 

Réd , th. Eñklask, 

RE +: x. Suivre p un avet 
vitesse, coùrir après NR dans le des- 
sein de Parri) de le prendre! Rédek varl 
rec'h eur ré. Heülia eur ré. Eñklaskôut. Part. 
et Poursuiver-le, rédit weby hé lérc'h Keg hR. 

Poursuivre Le laurbau , en parlant d'une va” 
che en chaleur. RL 

Pouasuvee, v. n. Continuer cé qé’on x cm 
mené, Kéñdérc'hel mar Khair: pon 
usité. Part. Kendalc'het, Derchel-mad. Mont 
da benn gañt. Poursuivez Si vois POUVEZ, 
Kendalc o mar 0cihr. 

Pouaranr, adÿ. nau: ébpeñdant. 
Koulskoudé ou kouskoud{! Pull Je Par an: 
pelé, pren ne vient pas, hé Mvet em 
eds , koulskoudé , padäl na 2eû Kd. 


Povaroun ,. im. En terine d'architecture. le 
tour, le circuit d'un corps 770 TTT Y a lié 
galerie dans le pourtour 
war drd ou enn drd. 

Pobavoin ,.ÿ? . Donner brüte 
chose. ‘Fourtir.”"Bard ;où babtout," 


nl ef poñdalez À u S0 


tete 










Pons sm. Qui outre dit'est 
hiet. de fournit la fee T at. 
à quelqu'un. Bastet:, œ LA 
Fr (vu Que, 91 e 
que, Â cando dbg, Gi 
mês où némét: ca | 
ma 1501, né ma tedi. 
Pons - 8. L Les jets, 1 
AMS. les aires 7. au pe R 
Rr $ pas Med, 
rés" 7 œ N La 
Pousse. Maladie "qui en sé chera jet 
Stune/espète d* Sté? “Berr-alañ ou DE 


Td 5.5 Pods in. ? 

POUSSE , 8: Hot poussé”: cet 
qui pousse. Bouñtérez, m: Luskérés jm 

Poussen } v. à, Faire effort contre quélq 
ot contre quelque chose: pour ‘Pot 
place. Bouñla. Part. et. Ne me pousser 
pount kad ac’hanoun. 

Poste. Imprimer arab p danta à 
où eornp La tal Dart et. A gan LA Lo 
vere ürrpeu,/ ef fé, 1 Ei EE AAA 

Banten. Faire entrer à: forte” Lakaud Ua 
voñd doun: 4 trat J 





LC 
na 











al jour ti non usitéi 
re L ét. par abs, 


walc'hi du naik Part, eL 
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gôrren:-Purkgorides et gorroel. I ne ÿ nt pas 

pousser le voix, ng he kdi sével M eri où 

garda Md veuér? 

Poubser à. : Cohseitibr; persuader, induire, 
r. Alia. Part. aliet, Atiza. Part. et. go 


Mia. Part. el. Brouda, Part. et. Keñi 
Part. koñ raut: É'est moi qui l'ai poussé à 








cela , mi 60 em edr Md aliet, éatisel da 
wbt Vous ser iee de le pou: 
ÉvAS dac'h hé'vrouda , hé geñtrao: 
: Poéssæn, Aftagert, choquer , offenser. Yu 

pare él: Flemtha. Part: et. eolia. HA 
1 me pose os ?pérdÿ &tagiès 
ÉÇ-Au'ac'hanoun 




















hu, dR 
Pousser à bout, [ra par ses Erre 


L. neitétiôhse KI: eur 02 KE a ma! 
501 w réa Bain! Kds 


‘ar pat. 
“a 9 en pmr dès 





Ye Gertner , 
des fleurs: Diana où dioand où dC 
HAC RL; Bragéri. Part. et. Didihva. 
Li Hga. Part. el. Égina ou hégina. 
L gine est longtemps à paiter, 
ptit Tr ann Md-sé 6 eona: 6 KRA, 2 


vragéit 

“Podséé, Jeu aa Érénches - en padat ba 
arbres et de quelques plantes. Tadi, et, 
abus Ptsgrèl. Hors de Léon. SH: Part. 4 











plantes 














Haya. Pur gra: vié et. Cet arbre à a 
| BEE “bo "kals d def 
LR êee e 16 dlia, 


Ponigt s: Battre He flancs , dvoir la réépir 
pat difficile, en pére" des chevaug: Fr? 
R N. THE. Fett, sL Tf 

Pan: w: Herr-afant 1 "PRE" sr. Votre brani 
[vedi begon, kak € md has 

d marc'h. 

. Paeingn - s. m' Male, beon 
pan. Foulir-glaou 1190. 

Pocsmkne, 5. L Trend datres substances 
| réduites ‘en poudre fort enne. Poultr , ya. 
Ludu a.” Pol, m. (Corn) Hond où caa: 
A! (Vaini} J'étais couvert de poussière , rdet 
d'oann a bout. 

Réduire en poussière. Lakaad é poultr out 
|. Poultra, part. st. Ludua. Part. luduet.. 

Sécoueriä pütisière des habits, etc. Diboul. 
Er N YS Part. diluduel aL 

T'hogstpe adj Qui a a hobane, en at 

dun Eva. TAE Z md ar N 

gañd ar pous. Berr- pa où berr-halangk. 

eK ou pousel, Leictieval noir est poussif, 

Ha > Teer Hu gaRg ar berr-alen, 
Derr-alaheg eo ar marc’h dd. 

Poussin, s. m. Petit poulet nonrellement 
Sl: Iet m. PI. labousédigow-iér. 
Rentit Ñ E E Poñsin, m. ns sd. 
Elle n'a ps eRucoU| le poussins, m 'é dis 
kel kaly a coing E à boñsined. 

Pourae;s. L. ièce de bois 











ui sert à sonte- 
nir uñ plancher. Treist, in. Pl. ou. En Van- 
nes, trést. S6l,m. PL iou. Sourin , m. PI. o, 
Ils.ont eu de la’ peine à lever la poutre, déach 
hd des bét 6 sével, 6 c'horréd ann reden ou 
ar rdl ou ar sourin. 
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Pouraese; 5. L Petite poutre. Daun daga, 
m. PL. ou. Gour-xél, m. PI, jou, Goun-sourin, 
m. Pl. ou. Vous n'avez pas mis assez de pou- 
trelles, n’hoc'h egs két lékéad ‘awalc'h. a 
c'hour -dreristou. v ^ an 

: Pouvoirs, v. a. et n. A voir le pouvoir, la fa- 
ae la puissance de... Être. en état, di 
Gallout. Part. gallet ou gellet. Tizout, Part. 
H faurait pouvoir, gallout- a vé réd.. Je 









l'ai 













ou na hgllann mui. Je.ne puis pas , nagli- 
zonn két. — Puissé-je vous aimer! a-ioul.é 
d Puiséje ne pa ourir!. 

fenn ja ou plié gand Doué ne 





À 2€ L 
CT 


R. ERCOrE sans 

pouvoir 1 né kdi c'hoar dichalloudy divéli 
voir en son pouvoir, en sa ion. 
Kaout cnn hé c'hallout , enn hé Dés. io 
Part. piaouet, Il n'a pas beaucoupde choses-en 
son pouvoir, n'en deus kdi kalz a gré enn hé 
c'hallout, en hé gers, na bigou KL kalz a drd, 
Paume, s. f. Terre où çroft l'herbeidont.on 
fait le foin ou qui sert au pâturage. .Foennek 
ou fouennek ,.f. PI. foennégou, et, plus ordi- 
nairement , foennéier, Prdd , m. LR pradou , 
et, par. abus, prajou on prajéier. IL n'ya pas 
assez de prairies à-cette ferme , n'eds-kdi = 
walc'ha foennéier ou abrajéier qud ar péreiri-s6, 
Paun. 5. L. Navire plet et sans quille pour 

les canaux. Lastr pldd ha digein. - 

Paricasse, adj. Qui se peut pratiquer, 
qu'on peut faire. À helleur.da dber. Gallus. 
à lus. Gréuz. C'est une chose praticable, ewn 
eo hag a helleur da dher, eunn drd hollus po. 
“-Phatiaen, s. m. Celui qui entend l'ordre gt 

















la maoière de procéder en justice et qui suit 
le barreau. YE a heül ar breidou. Breulaer; 
m. PL. ien. 

Paaricien. Celui qui a.begucoup d’expé- 
rience dans sôn art. Néb a anaves mdd hé vi- 
cher. nichérour-mdd ;m.. YC 

Paarique , 8. L Al se dit de ce qui a réduit 
en acte., en art, ans.use science, td dher 
eds a eunn drd. > 

Pratique. Usage, coutume, manière. Boar, 
m. En Vannes, does. Doaré, L 11 l'a fait se- 
lon la pratique du pays, harrez boar ou doaré 
ar prd en deùz hé c'hréat. , 

Paarique, s. L. Expérience des choses du 
monde, etc. Gwigiégez-prénal,f. Skiañt-prénet, 
L Il a de la pratique, skiañl-prénet en deux. 

Paariques. Menées et intelligences secrèles 
arec des personnes d’un parti contraire. Doa- 
réou-kus, f. pl. Dispac'hiou-disguoël, m. pl. 
Je connais ses praliques, hé soaréou-kis a 
anavésann. . 
Paariquen, v.a. Mettre en pratique, culti- 
ver, suivre. Hewlia. Part, Kdo - Part. 





| prémunir contre. 


PRE 


gréat, H pratique beaucoup de bonnes œuvres, 
heülia a ra kalz a ébériou md. . 

Puariquer. Fréquenter, hanier. Darempré- 
di. Part. et. Pleistra. Part. el. Heñti. Part. 
et. Ne pratiquez pas ces gens-là , na zarem- 
prédit kéd ann dûd-zé. . 

Paariguer. Faire, construire. Ober. Part, 
gréat. Sével. Part. savet. Nous pratiquerons 
un escalier ici, eunn dérez ou eur kaler a 
raimb amañ. H faudra pratiquer ün mur entre 
les deux, réd é vés6 sgvel eur vôger éiré-z-h6. 

Pné,.s.m. Prairie. Foenngk ou fouennek, £, 
PI, foënnégou ou foennéier. [réd , m. PL. pra- 
dou, et, par abus, prajou ou prajéier. Failes 
eufrer d’eau dans le pré, kid aan dour da 
VON ar ar prdd. de There 

'elit pré où l'on ca: le l'herbe fine pous 
les bêtes. Flouren TSP : Pe 

Phéarasce, adj. Qui doit être dit, être fait, 
être examiné avant de passer outre. À 
dlé béxa layaret , pé bésa great, pé béza sellei 
piz, abarz ma zdeur é-biou. 

Au préalable, auparavant, avant toutes 
choses. Da geñla holl, Abarz pép trd. 

PRÉALABLEMENT, adv. Au préalable, aant - 
toutes choses. Da geñla.holl. Abgrz né rd: 

PRéamBuLe, s. m. Avant-propos , exorde, 
Keñ-lavar, m. Keñt-skrid, m. 

Préau ,s. m. Petit pré. Espace découvert qui 
est au milieu d’un clottre. Pradik, m. PI. pra 
douigou. Glasen, F. PI. ow. 

Pnçaine, adj. Qui ne s'exerce que par to- 
lérance, par permission , avec dépendançe 


E) 






incertitude. ha owr, ng brédéricur srs 
gañt gousañv, némét gañd aolré, gant gswa- 
zoniez hag arvar. Arvaruz. Moñt-dont 





Pnécanemexr, adv. D'yne manière préca) 
fn eunn fonte ar S mé 

'RécauTiON , 5. L Circonspection, ména; 
ment, prudente. Évez-bräz, m. (ae. 
m. Préder, m. Prédéridiges , f. Azavues «T 
Je ne l'ai pas faif sans précaution, n'em.eùs. 
kéd hé c'hréat héb éves-brés, hép pri 
digez, T 

PRÉCAUTIONNER,, V. a. Donner à gnelqn'an 

















des conseils pour se granie de quelque mal , 
Æ I 
pir dz a eunn dreuk den ee 
“Se précaulionner, Y. rendre ses PR 
Pufcénemment , y. Auparavan! , ci-de- 
vant. Keg, rauk. Diaggnt. Diaraok. : 
e, T 
meut, M lavared em eùs d'é-hoc'h diaraok ou 
a-ziaraok, l) 
médiatement devant. Qui était a vant. 
Diaraok. Diageñt. L'année précédente , ar 
c'hanvédou diageñt, enn amzériow trémén 
Précéven , v. a. Aller devant , marcher 
Part. et. Le plus ancien doit précéder les aa 
tres, ar c'hoa Her arré all. Ceux 


a eur ré évi ma en ‘em 
cations. Béza war Kadd éues-brdr. 
siageñt.. A-sjaraok. Je vous l'ai 

Pnécéenr, adj. Qui précède , qui est im- 
bioas diaraok. Dans les siècles précédehts er. 
vant. Moñd araok. Kerzoud araok. Diaraogi. 
qui nous ont pré et ceux qui viendront 
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après nous , ar ré hd des hon diaraoget ou ar 
réa 236 hdi cnn hor raog, hag ar ré a zeii war 
hol lerc'h, | 
PRéceinre , 5. L Pièce de bois de martine 
plus épaisse qu’un bordage. Gwégr , f. Pl.'ou. 
Karroz , m. PI. karrosiou. | 
Précerre , s. m. Règle, lecon, enseigne- 
ment pour faire quelque chose. Reiz, L PI. 
reizou ou reisiou. Réol , L PI. réoliou. Kélen, 
L PI. kélennou. Kentel, L Pl. iou. Kémenn, m, 
PI. kémennou. Gourc'hémenn, m. PI. ou. Il 


connaît ses préceptes , hé reizou ou hé réoliou 


a anavez. Suivons les préceptes de l'Evangile, 
heüliomp kelennou ann Aviel. 

PRécepTeur , s. m. Celui qui est chargé de 
l'éducation d'un enfant. Mestr-sk6l, m. PI. mis- 
tri-skôl. Skôlier, m. FL ien. Kélenner , m. PI. 
ten. Kéhiélier , m. PI. ien. 

Pace , 8. m. Sermon des ministres pro- 
testants. Prézégen béléien ann hérétiked. 

Patcag. Le temple des protestants. Jliz ou 
templ gain heretiked. 

PRÊCHER , v. a. et n. Instruire par des ser- 
mons. Prézégi, et, par abus, prézeg. Part. 
prézéget. Qui est-ce qui vous préchera le ca- 
rême ? piou a brézég6 d'é-hoc’h ar c'horaiz? 
H prêche assez bien , mdd awalc'h é prézeg. 

_PRÊCcHEUR, 8. m. Prédicateur. ll nese diten 
français que par ironie, par dérision , en par- 
lant d'un mauvais prédicateur. Prézéger, m. 
PI. ten. _ 

Paécieuse, 5. L Femme qui est affectée dans 
son air , dans ses manières , dans son langage. 
Maouez li, f. Pl. merc'hed là. Orbidérez ou 


orbidourez , L Pl. ed.—Précieux Sang. Gwdd 


sakr, guwdd prms hor Zalver. H.V. 

- PRÉCIEUSRMENT, adv. D'une manière pré- 
cieuse, avec grand soin. Gont kals a bréder, 
gañd eur préder brds. Il le conserve précieu- 
sement , gand,eur préder brdz d mtr ané:hañ. 

Paécieux, adj, Qui est de grand prix. Tal- 
voudus ou talvouduz-brds., C'est une pierre 
précieuse, eur. méan talvouduz-brdx.ep. 

PRêcIEUX, adj. ets. m. Affecté, qui a de 
l'affectation dans ses manières, son. langage, 
etc. Orbidus ou ormidux. Il a des manières 
précieuses, dogréou orbidus en dets. C’est un 
précieux , eunn ofbider 60. _ . ‘. : 

PRéciPice , s. m. Lieu bas et profond dont 
les bords sont egcarpés et d'où il est presque 
impossible de.se retirer quand.où. y est. Torr- 

ougouk, n. Pl. forrou-gausouk. Torréd, w. 

L ou. Loik ou louñk, m. PI, ou.Tarz-hirrial, 

m. PI. tarsou-hirris. Si vous n’y prenez ganle, 
vous tomberez dans le précipice, ma na li- 
kid fvez, é kouésot enn lorrüd au el. louñk. 

 PRÉCIPITAMMENT , adv. Avec précipitation ; 

Le bâte. Gañd hast. Gand err. Ryan. Mibin. 

1 s’en alla précipitamment, dand haat ou mL 
din éx éaz-kuit. . T 
 PEÉCIPITATION , 8. L. Exlrème vitesse, trop 
grande hâte, trop grand empressement. Hast, 
m. Err où herr , m. Mall, m. Difraé ou di- 
KZ, m. Frouden, L Vous allez avec trop de 
précipitation , 9981 ré a hasi ou a err éx it. 





PRE 629 


Paécrwrrer, v. a. Jeter d’un lieu élevé dans 
un lieu fort bas. Strinka eus kréac’h d'ann 
traoû. Striñka dann traoñ penn-évit-penn. 

Préciptrer. Presser les choses avant le (empa; 
les entreprendre trop tôt. Ober gañt ré a hast 
ou gañt ré vrds hast. Hasta ré. Difréa ré. Vous 
l'avez précipité, ré eo hastet gan-é-hoc'h. 

Se précipiter, v. réfl. Se jeter d’un lieu éle- 
vé dans un lieu fort bas. En em strinka eùz a 


gréac'h d'ann traon. En em deurel a-eil penn. 


Se précipiter , aller au fond. Mond d'ar gwé- 
led. Guwélédi. Part. et. 

Pekcs, adj. Fixe, déterminé , arrêté. Mer- 
ket. Gwirion, Au jour précis, dann deis mer- 


kat ou gtoirion. 


Précis. Exact, concis. Reis. Strivuz. Aké- 
tus. Berr. Striz. ; 
Précis, s. m. Le sommaire , l’abrégé de ee 
qu'il y a de plus essentiel, de plus important 
dans une aflaire, dans un livre, etc. Diverr 
ou diverradur , m. Je vous en enverrai le pré- 
cis, ann diverr anézhañ a gasinn d'é-hoc'h. 
PRéCISÉMENT, adv. Au juste, exactement. 
Gani tén retz, Gañt pép strif. Gañt péb éeun- 
der. Goni pép gwirionez. Dites-le-moi préci- 
sément, livirit-héñ d'in gañt pip reiz, gañt 
pép gwiriones. 
PRÉCISER, v. a. Fixer, déterminer. Merka. 
Part. et. Lakaat. Part. lékéet. 11 faudra préciser 
les droits de chacun ; réd évésô merka gwiriow 
péphinie | | 
RÉCISJON, 8. f. Exactitude dons le dis- 
cours par laqueile on se renferme tellement 
dans le sujet dont on parle, qu’on ne dit rien 
de superflu. Qualité de ce quiest précis. Strtf, 
m. Klokder, m. Aket ou aked, m. Berder , m. 
Prêciré , adj. Cité auparavant. Keñt-lava- 
ret. Keñt-hanvet. D’après la loi précitée, diouc'h 
al lézen keñt-lavaret ou keñt-hanvet. : 
Précoce , adj. Môr avant la saison , préma- 
turé. A-bred: Prim. Keñtrad{Vann.) Avez-vous 
des poires précoces? ha pér a-bréd hoc'h eùz-hu? 
…PRÉCOCE. Plusavance, plus formé qu'on ne 
l’est ordinairement à certain âge. Desket dreist- 
reis. C'est un enfant précoce, eur bugel ea 
hag a x6 desket dreist-reix. | a 
RÉCOCITÉ , 8. L Qualité d’un fruit qui vient 
en maturité avant les autres. Adder ou éokder 
a-bréd. 

. PrécowpTen,v. a et n.Compter par avanceet 
déduire. Nivéri araok. Keñt-nivéri. Rdk-nivéri, 
Préconiser , v. a. Louer extraordinairement, 
Heul meurbéd. Medi dreist-penn. On le pré- 
conise partout, é pép léac'h d veüleur meurbéd 
anezhanñ. : 

. Préconseur , s. m. Celui qui vient arsnt 
quelqu'un pour en annoncer la venue. Né a 
sed araog eunn all évit ret da anaoud hé soné- 
dique. Diaraoger, m. PI. ien. . 

” Pagpécénen, v. n. Mourir avant vn autre. 
Mervel araog eunn all. Keñt-vervel.Rdg-vervel, 
…  PRévécks, s. m. Mort de quelqu'un avant 
celle d'un autre. Mar eur ré abars hini cma 
all. Keñt-varv, m. -varo , M. 

. Pañnécasseun, s. m.. Celui qui. 1 précédé 
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quelqu'un dans un emploi, dans une charge, 
dans une dignité , etc. Ann hini diageñt. Ann 
hini Kent. Diaraoger. m. PI. (en. J'ai connu son 
prédécesseur , anavézet em eds hé ziaraoger. 

Nos prédécesseurs , ceux qui ont vécu avant 
nous. Hor ré gent. Ar ré xiarao-z-omp. 

PRÉDESTINATION , 8. L. Arrangement immua- 
ble d'événements que l’on suppose arriver né- 
cessairement. Keñt-ionkadur , m. Keñd-di- 
ledridigez, f. 

PRÉDESTINER , v. a. Destiner de {oute éter- 
nité au salut ou à de grandes choses. Kenñt- 
toñka. Part. et. Keñd-dileiri. Part. et. 

PRÉDICATEUR , s. m. Celui qui a la mission 
d'annoncer les vérités de l’Evangile. Prézé- 
ger , m. Pl. (en. Envoyez-nous un bon prédi- 
cateur, digasid d'é-omp eur prézéger mdd 

Prévaicarion , 8. L Action de précher. Pré- 
ségèrez,m. 

PRéDICATION. Sermon, discours pour an- 
noncer l'Evangile. Prézégen , f. PI. prézégen- 
nou. Il va assidument à la prédication, mond 
a ra gañd aket ar brézégen. 

Prépicrion, a. f. Action de prédire. Diou- 

anérez, m. La prédiction n’a pas été donnée 
beaucoup de monde, ann diouganérez né 
Két bét rded da galz a dud. 

Prépicrion. La chose prédite, prophétie. 
Diougan , m. PI. ou. Je ne crois pas à votre 
prédiction , na grédann Ké d'hôtiougan. Avez- 
vous lu les prédictions de Gwinklan? ha len- 
nel hoc'h egr-hu diouganou Guinklai ? 

PaéolLECTION , S, L Préférence d'amitié, 
d'affection. Mui a garañtez évid ann etl égéd 
drid égilé. guellaen où dilenn a garantet. Ka- 
rañlez à stlenn. Il n'a de prédilection pour 
aucun de ses enfants, n’en dedz karañtez a 
zilenn évid hrant egs hé pugalé. Enfant de pré- 
dilection, bugel muia-karet. 

PRÉDIRE, V. a. Annoncer par inspiration 
divine ce qui doit arriver, prophétiser. Il si- 
gnifie aussi annoncer par des règles certaines, 
par raisonnement ou par conjecture, une 
chose qüi doit arriver. Lavaroud araok. 
Keñt-lavarout. Rék-lavarout. Diougani. Part. 
et. Il nous a prédit beaucoup de malheurs, 
kalz reüsiou en deùüz diouganet d'é-omp. 

PRÉDOMINANCE, 5. f. Qualité de ce qui excelle, 
de ce qui éclate par-dessus une autre chose. 
Béli, L Gralloud, m. Nerz, L Gounid. m. 
Tréac’h ou trec'h, m. La prédominance du 
sang, ann err eùz ar gwdd. La prédomi- 
nance de cette opinion , ar gounid, ann tréac'} 
eds ar gréden-sé. ‘: : 7 | 

PRÉDOMINANT , ad). Qui prédomine, qui pré- 
vaut, qui excelle. z6 tréac'h ou dreii. 
C’est son vice prédominant, hd wall trédt'h eo. 

Prébournen ;v.n. Prévaloir ,exceller, écla- 
ter par-dessus. Béza tréac’h da... Trec'hi da... 
J1 ne prédominera jamais sur moi, bikenn na 
pd tréac'h d'in ou na drec'h6 d'in. | 
' PaéémiNENtE, 8. L Avantage, prérogative 
qu'on a sur les autres, en ce qui regarde la 

igoité, le rang. Reñk dreist ar ré all. Gorrée- 
res; n. Tréic'h, m: Bék, L Il n’a pas de préé- 
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minence sur moi, n’en dedz kéd a reak dreist- 

oun , a dreac'h ou a véli war-n-oun. 
PRÉÉMINENT, adj. Qui excelle au-dessus. Drets t 

ar ré all. Uc'héloc'h égéd ar ré all. Tréac'h. 
PRÉEXxISTANT , adj. Qui existe avant un au- 


_tre. À z6 ou a vév araog eunn all. 


PRÉExISTER, v. n. Exister avant un autre. 
Béza ou béva araog eunn all. | 

Prérace, a. L. Avant-propos, discours pré- 
liminaire que l’on met ordinairement à la tête 
d'un livre, pour avertir le lecteur de ce qui 
regarde l'ouvrage. Keñt-skrtd, m. Préface de 
la messe. * Préfas , m. 

Paérecrure, s. f. Digaité de préfet. Karg 
eur préfed , L 

Prérecrure. L’arrondissementcompris dans 
l'administration d’un préfet. Ar prd en em gay 
dindän béli eur préfed. 

Prérecrure. Hôtel où siége le préfet, TY 
eur préfed. Prefedli, m. 

PRéréRABLE , adj. Qui mérite d’être préfé- 
ré. À sellez béza kavet-gwell, béza dileflihet. À 
die béza lékéad dretst eunn all. 

PRÉFÉRABLEMENT, adv. Par préférence. 
Dreistpép-hini. Keñtoc'h.Guwelloc'h.Dré stlenn. 

Prérèrence , 8. L Choix que l’on fait d’une 
personne ou d'uhe chose plutôt que d’une 
autre. Brasoc'h stdd a réeur eds ann et d 
eds dgilé. Guwellaen,f. Dilenn, m. Je n’ai de 
préférence pour aucun , n’em ex a wellaen ou 
a zilenn évid hini é-béd. 

PRéréeer , Y. a. Donner l’avantage à une 
personne, à une chose au-dessus d’une autre. 
Ober mui a sidd eùz a unan égéd ex 0 eunn 
au. Ret ar c'heñlà renk da‘unan dreti ar ré 
all. Kavout-gwell. Dilenna. Part. et. Lakaat 
dreti. C'est celui-ci que je préfère, hé-mañ 
eo a gavann-gwell, a xilennann. 

Prérer, s. m. Celui qui exerce une préfec- 
ture, qui est chargé de l'administration d’une 
certaine division territoriale, d’un départe- 
ment.* Préfed, nm. PI. ed. 1 

Prérite, Y- a. Eh terme de palais, fixer un 
terme, un délai dans tèquel ne chose doit être 
faite. Lakaat ou merk eunn afnzer où ewa 
divez da eunn drd, . | 

“Prérix, adj. Qui'est déterminé. arrêté. Lé- 
kéat. Merket. À un jour préfix, da eums detr 
lékéat onu merket.. oo 7. 

Prgsunice, s. th. Tort, dommage, perte: 
aar. ri: Gwall m. Ko: m. Îl l’a fait à mon 
préjudice, gañt va gaou, gamñ va c'holl eà 
deûz hé c'hréat. | ou 
: ' Au préjudice de sa parole, contre sa pa- 
role. A-énep hé c'hér. ; 

Sans préjudice de mes droits, sans fre 
tort, sans noîre à mes droits. Héb über gâoy 
out va guirlou, hép gäoui ou kp gwalla vd 

voiriou. . T | 
dr , adj. Nuisiblé , qui porte ou 
qui eause du préjadice qui fait tort. 3 ra 
gaou. Gaduux. Gwallur. Noasur. Kolluz, C'est 
une chose qui me sera bien préjudiciable, 
emn drd eo hag a véz6 gwûll c'haouux, gwall 
nouiux d'in. Ft 
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Paksooicies, v. n. Porter préjudice, faire 
tort , nuire. Digas gaou ou koll. Gwalla. Part. 
et. Gaoui. Part. gaouet. Noazout. Part. et. Cela 
me préjudiciera beaucoup , ann drd-sé a ziga- 
s6 kalz a c’haou ou a goll d'in, ann drd-ze a 
wallé ou a c'haoud Kalz ac'hanoun. 

Présucé , 8. m. Ce qui a été jugé auparavant 
dans un cas semblable ou approchant, Räk- 
varn, f. 

Paësvcé. Marque, signe de ce qui arrivera. 
Merk ou arouéz eus ar péz a c'hoarvéx. 

Pa&ucé. Jugement porté, opinion adoptée 
sans examen. Gwall-vénozs, m. Gwall-bennad, 
m, Gwall-gréden,f. C’est un préjugé, eur 
gvwall-vénoz , eur wall-gréden eo. 

Préiuer, v. a. et n. Prévoir par conjecture. 
Räg-gwélout dré vénoz gwir-hével ou drd ar- 
var. Räk-varna. 

Prétar, s. m. Celui qui a une dignité con- 
sidérable dans l'Eglise, comme les archevé- 
ques , les évêques. Nep en deuz eur garg vräs 
gnn Jis. Arc'heskop: m. Eskop, m.* Pré- 
lad , m. 

PRÉLATION, 3. f. Droit qu'ont les enfants d’a- 
voir par préférence les charges que leurs pères 
ont possédées. Ar gwtr hd dedz ar vugalé da 
gaout dré zilenn ar c'hargou hd dedz bét hd 
sadou. 

PagLATURE , 8. L Dignité d'un prélat. Ar- 
c'heskopded ,m. Eskopded , m.* Préladded, m. 

PRêLe, 8. L Plante dont se servent les me- 
nuisiers el les ébénistes. Lôst-marc’h, m. 

PréLecs, s. m. En (erme de droit, legs qui 
doit être pris sur la masse avant le partage. 
Légad a dlé bésa kéméret war ann holl vadou 
abarz ar rann anézh6. Keñt-légad , m. 

PRÉLÉGUER , v.a. Faire un ou plusieurs pré. 
legs Uber unan pd kals keñs-légadou. 

RÉLEVER, V. a. Lever préalablement une 
eerlaine portion sur le total. Lever avant par- 
tage. Sével abarz rann. 
PRÉLIMINAIRE, adj. Qui précède la matière 
principale et qui sert à l'éclaircir. Keñt. Dia- 
gent. Araok. Diaraok. 1l faut lire le discours 
préliminaire, rid eo lenna al lavar kent ou 
araok , ar prézek diageñt ou diaraok. 
PRÉLIMINAIREMENT, adv. Préalablement , 
avant foutes choses. Da genia holl. Abars 
pép (rd. 
PRÉLUDE , s.m. Ce qui précède, annonce, 
répare quelque chose. Il se dit plus particu- 
lièrement de ce qu’on chante, de ce qu'on 
joue sur un instrument, pour se mettre dans 

e ton. Penn-keñta , m. Kentel, L Derou, m. 
pl. Arnod, m. Ce n’est là que le prélude , n’e0 
axé néméd ar gentel, néméd ann darou. 

PaéLuper, v. n. Commencer, s’essayer. 
Essayer sa voix avant que de chanter un air. 
Faire des préludes sur un instrument. Dé- 
raout. Part. déraouet. En em arnodi. 

PRÉMATURÉ, adj. Qui mürit avant le temps 
ordinaire. Précoce. À seu da éogi ou da hadit 
abarz ann amzer. Ré abréd. Ré geñtrad. Ces 
poires sont prématurées , ré abréd, ré geñtrad 
eo ar per -sé. 
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Pañamruré. Plus avancé, plus formé qu’on 
ne l’est ordinairement à certain âge. Deskel ou 
kargi dreist reiz. C’est une sagesse prématu- 
rée, eur furnez eo kaset dreisi retz. C’étaitun 
enfantprématuré,eur bugel où deskei dretst reis. 

PRÉMATURÉMENT, adv. D'une manière pré- 
maturée. Avant le temps convenable. Enn eunx 
doaré ré-abréd , ré-geñtrad. Abarz ann amzer 
déréad ou séven. 

PRÉMÉDITER , v. à. et n. Méditer quelque 
temps sur une chose avant de l'exécuter. 
Kouna ervdd enn eunn drd abars hé dher. Kow- 
na pell diageñt. 

A dessein prémédité, exprès, avec réflexion. 
À-raloz ou a-raloz-vdd. A-sevri. A-zevri-béd. 
Il l’a fait à dessein prémédité , a-ratoz ou a- 
ralos-vdd en deuz hé c'hréat. 

Prémices , 8. f. pl. Les premiers fruits de la 
terre ou du bétail. Ken/a-frouez , m. Ar ré-geñ- 
la-ganetl. Préveddi, m. PI. préveüdiou. J'offri- 
rai les prémices à Dieu, ar c’henta-frouezs ou 
arré-geñla-ganet, ar préveüdi a ginniginn da 
Zoué. 

PremIER , adj. et a. m. Qui précède, par 
rapport au temps , à l’ordre , au lieu , à la di- 
gnité, à la situation , etc. Kenia. Il était le 
premier, ar c'henia d oa. Le premier homme, 
ar c'henia dén, ar c'henia gwds. La première 
femme, ar geñla vaouez. Les premiers, Îles 
premières, ar ré-geñla. 

Premier né, premier enfant. Keñla-ganet. 
Il donnera beaucoup à son premier né , d'hé 
geñta-ganet é rdid Kalz. 

Qui est le premier, qui est à la tête, en 
parlant du cheval qui est le premier de l’atte- 
lage. Bléñer. Ambil (Trég.) 

PREMIÈREMENT, adv. En premier lieu. Da 
geñla. Da genia holl. Premièrement vous di- 
rez vos prières, da geñla ou da denig holl ê 
lévérot hd nedennou. 

PRÉMUNIR, v. a. Munir par précaution, 
précautionner. Alia eur ré évilt ma en em viré 
eùz a eunn drouk-benndg. 

Se prémunir, v. réfl. Se précautionner, 
prendre ses précautions. Béza war hé évez. 
Kaoud &ez-bräs. 

PRrenaBce, adj. Qui peut étre pris. A hell beza 
kéméret. Kémérus. C’est une ville prenable, 
eur géar eo had a hell béza kéméret, eur géar 
kémérusz eo. 

PRenaBLe. Qui peut être gagné, séduit. À 
helleur da c'hounid, da likaoui. Cet homme 
n’est prena ble ni par or ni par argent, na hel- 
leur gounid ou likaoui ann dén-sé na gañd 
aour, na gañd arc'hant, | | 

PRENANT, adj. Qui prend, qui reçoit. À gé- 
mer. À xigémer. | 

Paenpre, v. a. Saisir avec la main, mettre 
en sa main. Kémérout. Part. et. En Tréguier, 
on dit, par abus, koumer, à l'infinitf. Dalous, 
verbe très-irrégulier, peu usité excepté à l'im- 
pératif. Prends, tiens, ddl. Prenez, tenez, 
dalt. Prenez ceci , kémérit ou dalt ann drd- 
mañ. Je n'ai pas pu le prendre, n'em eux kdi 
gellet hé gémérout. 
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Prenons. Dérober, emporter en cachette, 
soustraire. Tud. Part. fuel. Distrei pour dis- 
trôi, non 'usilé. Part. distrôet. Voilà ce qu’ils 
ont pris, chétu pétrd hd dedz muet, hd dedz 
distréet. 

PRrenDRE. Saisir, enlever par force. Kra- 
pa Part. et. Krai ou krava. Part. et. Skra- 
ba. Part. ef. ll nous a pris tout ce que nous 
avions , krapet ou skrabet en deuiz d’é-omp ké- 
meñd hor boa. 

Peenpre. Se rendre maitre , s'emparer, at- 
taquer. Derc'hel ou delc'her, par abus pour 
dalc'ha , non usité. Part. dalc'het. Paka. Part. 
et. Nous sommes pris de tous les côtés, a bdn 
td omp dalc'het, omp paket. 

Prendre son parti, se résigner , se soumet- 
tre à ce qui doit arriver. Pléga d'ar péz a dlé 
c'hoarvézout. 

Prendre pour dupe , tromper , duper. Touel- 
la. Part. et. Houpériga. Part. et. Il m'a pris 
pour dupe, va zouellet, va houpériget en 
deuj z. 

Prendre congé de quelqu'un, lui dire adieu 
en le quittant. A mada. Part. et. N'oubliez pas 
de prendre congé de lui, na añkounac'hait két 
kimiada anézhañ. 

Prendre feu, s’animer , s’échauffer, mon- 
trer de la vivacité, de la colère. Tana. Part. 
et. Téaraat. Part. léaréet. Il prend feu pour 
rien , tana ou féaraad a ra évit nétrd. 

Prendre le change, se tromper. En em 
douella. Fazia. Part. faziet. Vous re me ferez 
pas prendre le change, n'an lékéot kéd da fa- 
gia, d'en em douella. 

PRENDRE , v. n. Prendre racine. Kredi pour 
krogi, non usité. Part. kroget. Grisienna. 
Part. ef. Sével pour savi, non usité. Part. sa- 
vel. Tinva. Part. et. Péga. Part. et. Il aura de 
la peine à prendre, béac’h en dévés6 6 kregi, 
6 c'hrisienna , 6 sével, d tinva. 

PrenDre. Se glacer, se geler, en parlant de 
l'eau. Skourna ou skourni. Part. et. Revi. 
Part. et. La rivière est prise , skournet eo ar 
ster. 

PRenDre. Se figer , en parlant du lait, etc. 
Kaoulédi. Part. et. Le lait est pris, kaoulé- 
ded eo al léas. 

Se prendre, v. réf. S'accrocher, s'attacher. 
En em grapa. Kregi pour krogi, non usité. 
Part. Kroget. Son habit s’est pris à une épine, 
he zaé a z6 en em grapet, a z6 kroget oud eur 
spernen. 

Se prendre de parole avec quelqu'un, se 
quercller. En em grôza. En em dabuta. En em 
striva. Il se prend de parole avec tout le 
monde, en em grôza , en em striva a ra gañd 
ann holl. 

S'en prendre à quelqu'un, lui attribuer , lui 
imputer quelque chose de répréhensible. Teri- 
rel war eur re. Tamalloud da eur ré. Pourquoi 
vous en prenez-vous à moi pour cela ? pérdg 
é laolit-hu ann dré-xé war-n-oun, pérdg d ta- 
mallit-hu ann drd-sé d'in? 


PaeneuR , 8. m. Celui qui prend. Néb a gé- 
mer. Kémérer, m. PI. ien. 
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Préxomt, a.m. Nom qui précède le nom de 
famille. Hand a sd diaraog ann han a gé- 
reñliez. Räg-hanv, m. Han6-badez , m. 

PRÉOCCUPATION , 5. L Disposition d’un es- 
prit tellement occupé d’un seul objet, qu'il 
ne peut faire attention à aucun autre Diéves- 
dede m. Prévention d'esprit, touelladur - m. 

Paéoccurer , v. a. Occuper fortement l’es- 
prit, l'absorber tout entier. Prédéria. Part. 
et. Prévenir l'esprit de quelqu'un en lui don- 
nant des impressions défavorables , difficiles à 
Ôter. Touella. Part. et. H. Y. 

PRÉPARATIF, 8. m. Apprêèt. Il se dit plus so&- 
vent au pluriel. 405 , f. Aozidiges, f. 

PRÉPARATION, 8. L Apprét, disposition , àe- 
tion de préparer. oz, f. Hors de Léon , dz. 
Aozidigez , f. Darvwidigez ,f. Kempennadurez, 
L Kempennidigez, L Connaissez-vous la pré- 
paration de ce remède ? anaoud a rit-hu aoz 
al louzou-26? 

PRÉPARATOIRE, adj. Qui prépare. À doz. 
Aozus. 

PRÉPARER , v.a. Apprêter , disposer, mettre 
quelque chose en état de... Aoza. Part. ef. 
Hors de Léon, 6za. Reiza. Part. ef. Lakæat 
é stdd. Darévi. Part. et. Ficha. Part. et. Je 
le préparerai mni-même, hé aoza a rinn va- 
unan. C’est vous qui préparerez tout, c'hOui eo 
a reizô pép:-trd. Allez préparer le diner, it da 
sarévi, da ficha lein. 

Se préparer, v. réfl. Se disposer, s'appréter. 
En em aoza. En em reiza. En em gempermi. 
En em ficha. Elle a été longtemps à se prépa- 
rer, pell co bét oc'h en em aoza, oc’h en em 
gempenni. 

PuÉPONDÉRANCE, 8. L. Supériorité de crédit, 
d'autorité, de pouvoir, etc. Pouez, L Gor= 
réérez, m. Tréac'h, m. Béli, L Sa prépondé- 
rance est grande, brdz eo he c'horréérez,hé véli. 

PRÉPONDÉRANT, adj. Qui a plus de poids 
qu'un autre. À boéz muioc'h égéd eunn all. 
Pounnéroc'h égéd eunn all. 

PRÉPONDÉRANT. Supérieur. 4 z6 dreist. Gal- 
loudusoc'h. Il sera toujours prépondérant, gat- 
loudusoc'h d vézé bépréd. 

PRÉPONDÉRANT. Qui l'emporte en cas de par- 
tage. À sd dreist, a z6 tréac'h , a c'hounid. 
Sa voix cest prépondérante, tréac’h eo hé vouës, 
gounid a ra hé vouéz. | 

Préposé, sm. Commis. Karget etiz a. H.V. 

PRÉPOSER , v. a. Mettre devant. Lakaad a- 
raok. C’est moi qui l'ai préposé, mé eo em eds 
hé lékéad araok. | 

PRéPOsER, v. a. Commettre, établir quel- 
qu'un avec autorité, avec pouvoir de faire 
quelque chose. Ret urz ha galloud da eur ré 
war. Je Pat préposé sur vous, urz ou gal- 
loud em eds réed d'ézhañ war-n-hoc'h. — Kar- 
ga euz a... H. V. | 

Prépuce , s. m. La peau qui couvre l'extré- 
mité du membre viril. Péd-mésen, m. On lui 
a coupé le prépuce, trouc’hed eo hé bôd-mésen 
d'ézhan. 

PRÉROGATIVE, 8, L. Privilége , avantage at- 


taché 
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taché à ceftaines fonctions, à certaines digni- 
tés. Gwtr pd c'hounid stûg oud eur garg-ben- 
ndg. Gwtr gounidux, m. Il y a beaucoup de 
prérogatives attachées à ces fonctions, kals a 
tiriou a z6 sidg oud ar c’harg-xé. 

Paës, prép. et adv. Proche. Tést. NS ou 
nés. Ékichen. Harz. Léz. I] demeure près de 
la ville, tést da géar ou nés kéar ou léz kéar 
d choum. Je me mis près de lui ,enn hé gichen 
en em likiiz. l | 

Très-près , fort près. Tést-brdz. Nés-brds. 
Téstik. Il est très-près , (6st-bräz ema. 

A peu près, presque, un peu plus ou moins. 
War-drô. Tést-da-vdd. Peùz. Hogoz. Il y en 
avait à peu près cent , kant a ioa (st-da-vdd 
ou war-dré. | 

A cela près , extepté tvela, sans s'arrêter à 
pela. Némél-sé. Héb en em zerc'hel da gé- 
menñt-sé. 

De près, tout contre. A-dést. Réz. É-réz. Je 
l'ai vu de près, hé wélet em eds a-dést. ll vo- 
lait de près , réz ou é-réz é nijé. 

Regarder de près, avoir la vue basse ou 
courte. Selloud a-dést. Berr-wélout. 

Regarder de près , examiner avec soin. Sel- 

LDS. . 

| Prés à près, près l'un de l’autre. Tést-é- 
tôst. Tüst-a-dôst. Nés-ha-nés. Harz-ouc'h- 
harz. Kichen-é-kichen. Ils étaient près à près, 
tôst-é-(dst, harz-ouc'h-harz £ oaût. 

' Près de, sur ie point de. Hd. dart ou da- 
ver. É-täl. War-nés. Il était près de tomber, 
daré d oa ou é-tdl é oa da gouéza 

Présac£, s. m. Augure, signe par lequel 
on juge de l'avenir. Conjecture qu'on tire de 
te signe. Arouéz, L Diougan, m. Ce n’est pas 
un bon présage , né kéd eunn arouéz cdd. 

PRésAGer, v. a. Indiquer, marquer une 
chose à venir. Augurer, conjecturer ce qui 
doit arriver dans l'avenir. Tenna arouéz eus 
a. Rei merkou egs a... Diougani. Part. el. 
Îl ne présage jamais que des malheurs, na 
ziougan népréd néméi reüsiou. 

PagssyTs, 5, m. et L Celui ou celle qui ne 
voit que de loin, parce que le cristallin est 
aplati. Néb na wél néméd a bell. Hir-wel. 

Passsyrène , 9. m. La maison destinée pour 
le logement du curé dans une paroisse. T eur 
persoun, m. Bélekti, m. * Presbital, m. 

Paxscence, s. L Connaissance de ce qui 
doit arriver. Il ne se dit que de Dieu. Ann 
anaoudegezs en dedz Doud a-viskoas cds ann 
ho draou da zon. Râg-guisiéges, L. Räg- 
anaoudégez , f. 

PassCRIPTION, 8. L Manière d'acquérir la 

ropriété d'une chose par la possession non 
interrompue, pendant le temps déterminé par 
la loi. Amzer merket gañd ar gwtr pé al 
- lécen. Amzer-ar-guir. : 

_PasscRimE, v. a, Ordonner, marquer pré- 
cisément ce qu'on veut qui soit fait. Rei urs. 
Part. rdet urz. Kémenna, et, par abus, Kd. 
menn. Part. et. Digémenna. Part. et. Gour- 
c'hémenni. Part, 6. Avez-vous quelque chose 
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à me prescrire? hag eunn ürd-bennäg hoc’ 
euz-hu da zigémenna d'in? 

PréscRiRe. Acquérir un droit ou exclure 
un autre de quelque demande, par une pos- 
session non interrompue, pendant un certain 


temps que la loi limite. Préna eur gwtr , pé 
hé 


enna digañd eunn all, diouc'h ann gmd 
merket gnnd al léren. l) 

Pngapincp , s. L Droit dé prendre plâce 
au-dessus de quélqu'un ou de le précédés. 
Gir da azéza , pé da gerzout araog euñh 
all." Al dac'h keñta. Ar c'herzed keñia. 

Présence, 3. f. Existence d'une personne 
dans un lieu. Bérañs, m. Raok, m. Je le dis 
en votre présence, comme en votre absencé, 
hel lavaroud a rann enn hd péruñs , vel enn 
ed; ezvésais , enn hd raok, ével adré d’é- 

"h. Ç . 


En présence, devant. Dirdk ou dirdg. É- 
raok. Ne venez pas en ma présence, na sedft 
kéd dira-x-oun ou em raok ou em daow- 
lagad. 

Présence d'esprit , facilité , talent de faire 
-Ou de dire de suite ce qui convient le mieux. 

vez brds, m. Poell, m. Il a une grande pré- 
sence d'esprit, meürbéd éma war hé does du 
«087 hé boell, évésiek ou poellek brdz eo. 
ENT, adj. ets. m. Qui est dans le temps 
où nous sommes. Qüi est daps le lieu donton 
parle. Bézañd. Pour le plur. du subst., bézaf- 
ded. J'étais présent ; lorsque cela est arrivé, 
bézañd € ounn , pa eo c’hoarvéxet kémeñt-sd. 
Il parle des présents comme des absents, kom- 
za a ro eùs ar vézañded ével edr ann exvd- 
sañded , eùz ar ré vézañd vel eùx ar ré èt- 
vézañd. War al léac'h. T 

À présent, maintenant, dans le temps pré 
sent. Bréma ou brémañ. Enn amzer-mañ. Jus 
qu'à présent , bété créma , bélég kenn. 

Dès à présent, de ce moment. 4-vréna. 

PRésenT, a. m. Le temps présent, le mo- 
ment actuel. Ann amzer a-vréma. Dans le 
présent et dans l'avenir, enn amzer a-vréma 
had enn amzer da sont. 
 Présenr. Don, tout ce qu’on donhe par 
pure libéralité, cadeau. R6 , m. PI. réou.Gôpr 
ou g6br, m: PI. ou.Elle a faitbeaucoup de pré- 
sents à mon fils, kals réou d deus gréad d'an 
mdb 


Présent que font aux nouveaux mariés tous 
ceux qui ont été invités du festin de la noce. 
Prat. n. (Fr.) Présant,m.Pl.prézañchou(Corn.) 

PRÉSENTABLE, dj. Qu'on peut présenter, 
qui peut se présenter. À helleur da xiskouéza 
ou da ginniga. Diskouésuz. Kinniguz. C'est 
un jeune homme présentable, eunn dén- 
taouañg eo hag a helleur da siskouéza. C’est 
une chose présentable, eunn drd eo hag a 
helleur da ginniga , eunn drd ginnigut eo. 

PRÉSENTATEUR, 8. m. Celui qui a le droit de 
présenter à uñ emploi. Néb en deüz ar gwtr da 
ginniga eur ré évid eur garg benndg. 

PRÉSENTATION , 8. L. Action de présenter ou 
de se présenter. Kinnigadur ou kinnigérez, m. 

PRÉSENTEMENT, adv. À dinn nant. 

n. 


634 PRE 


Bréma ou brémañ. Enn amser-mañ, Ilest grand 
présentement , bris eo bréma. oo 
PRÉSENTER, Y. à. Offrir quelque chose à 
juelqu'un. Kinniga ou kenniga. Part. et. 
Mennout. Part. et. Voilà ce que je puis vous 
présenter , chétu pétrd a hellann da ginniga, 
da vennoud d’é-hoc'h. 
Présenter. Faire voir. Kds ou lakaad di- 
rdk. Diskouëéza. Part. el. J'ai beaucoup de 
choses à lui présenter , kalz a draou em euz da 


lakaad dira-z-han , da ziskouéza d'éshañ. : 


PRÉSENTER. Introduire auprès de quelqu'un. 
Ret digémer. Ambrouga. Part. et. Kaa dirdk. 
C’est moi qui vous présenterai dans cette mai- 
son , mé eo a rôi digémer d’é-hoc’h énn ti-zé ou 
a ambrougd ac'hanoc'h enn li-sé. 

Se présenter, v. réfl. Se montrer. Hond 
dirdk. En em ziskouéza. Oseriez - vous vous 
présenter devant lui dans cet élat ? ha c'hout 
a grélié mond dira-s-han ou en em ziskouéza 
d'éshan enn doaré-zé? 


Se présenter à l'esprit, venir dans l'esprit. 


Dond er spéred , er ménoz. 


! PRÉSERVATIF , s. m. Remède qui a la vertu, 


la faculté de préserver de mal ou de maladie. 
uzou évid diwallout oud eur c’hléived-bennäg, 


évit pellaad eunn drouk-bennäg. Mdd diouc’h:.. 


PRÉSERVER, Y. a. Garantir du mal , détour- 
ver un mal qui pourrait arriver. Diwalloutou 
miroud uc'h drouk, Que Dieu nous préserve 
de ce malheur, {Joué r'hon diwallé, c'hon 
mird diouc'h ann diseür-1e. | 

PRésiDENcE, 8. f. Fonction de président, 
droit de présider. Gourc'hémenn, m. Aotrou- 
niez,f. Sir, m. Il a toujours Ja présidence, 
éma bépréd ann aotrouniez ou ar stur gañt-hañ,. 

. PRÉSIDENT , 8. m. Celui qui préside une com- 


pagnie, une assemblée. Neb a zd ar gutr: 


gañt-hañ, da gémenna, da c’hourc'hémenni da 
eur stroliad d. Sturier , m. Pl. ien. Aotrou, 
12. PI. aotrounez. Penn, m. PI. ou. 

. PRésiDER, Y. a. et n. Occuper la première 
place dans une assemblée, avec droit d'en re- 
cueillir les voix et de prononcer la décision. 
Æaout gwir ha galioud da gémenna, da c'hour- 
c'hémenni da eur strollad (d. Derc'hel ar 
c'henia dac'h. Béza da benn, Sturia. Part. stu- 
riet, Il nous a présidés longtemps, pell-amser 
en deuz hon sturiel. 

PRésomPTiF, adj. Regardé comme le plus 
proche. Héritier présomptif, le parent qui est 
regardé comme le plus proche héritier, en 
sorte cependant qu'il peut survenir des enfants 
qui l’excluent de la succession. Her t6stabété 
vréma ou bélég henn, 

PRésomPprion , s. L Conjecture , jugement 
fondé sur des apparences, sur des indices. 
Ménoz ou barn gwir-héñvel ou doaréus. Je le 
dis par présomption , drd vénoz ou drd parn 
gwir-hénvel hel lavarann. 

PuéÉsomprion. Vanité, arrogance, opinion 
Irop avantageuse de soi-même. Rogôni ou ro- 
geñtez, L Balc'hder , m. Herder , m. Ré cords 
karañlez évid hé-unan. Ré erds kréd. Ré 
vrds fisiañs enn-hañ hé-unan. Il est plein 


PRE 


de présomption, leun eo a rogôni, a valc’hder. 

. PRÉSOMPTUEUSEMENT, ady. Avec présomp- 
Uon, Gañt rog dnt. Gani balc'hder. 

PRésomPrueux, adj. ets. m. Vain,arrogant, 
qui a une trop grande opinion de lui-même.Æn 
deuz ré rdZ K enn-han hé-unan.Rok ou rog. 
Balc'h. Her. Je le trouve bien présomptueux, 
gwall rok, gwall her her c’havann. 

Parsque , adv. et prép. À peu près, peu s'en 
faut. Tost da-väd. Peùüz. Hogos. Hañter. Dam. 
Das. J'ai presque fini, peürc’hréad eo gan-éñ 
tôst-da-vdd. Il était presque pourri, pets 
vrein ou hogoz brein ou hanter vrein d oa. 

Presque rien, peu de chose. Némeiür ou né- 
meur a drd. Il n’a eu presque rien, némedür ou 
némeür a drd en deuz bé. 

PRESQU'iLE , 3. L Péninsule, terre presque 
entourée d'eau et qui tient au continent pas 
un endroit. Gour-énez, L PI. gour-énéri ou 
gour-inizi. Il demeure dans la presqu'île, er 
c'hour-énez é choum. 

PRESSAMMENT , adv. Instamment, d’une ma- 
nière pressante. Enn eunn doaré hastus. Gand 
hast, Gañt strtf. Gand aked. Stard. 

PressanT, adj. Qui presse vivement, qui 
insiste sans relâche. Urgent , qui ne laisse pas 
le temps de différer. Hastux. Difréuz, Mallus. 
Mall-hé dher. Ce n'est pas une affaire pres- 
sante, né kéd eunn drd difréuz, eunn drd vallus. 

Persse , 5. f. Foule , multitude de personnes 
qui se pressent. Eñgroez ou iñgroez, L Mes- 
kaden, f. Gwask, m. Mdc’h, m. La presse n'est 
pas grande , né két bräz ann eñigroez , ar veë- 
kaden. 

Presse. La machine qui sert à imprimer. 
Gwaskérel, m. Mettez-le sous la presse, likil- 
hén er gwaskérel. 

Presse. Enrôlement forcé de matelots, com- 
meen Angleterre. Eñguwéstladur tid-a-vôr drd 
rédi , ével a réeur d Brô-Zaoz. 

PRessé , adj. Qui a hâte, empressé, dési- 
reut. En dedz hast ou mall ou difré. Venez 
vite, je suis pressé, dedit buan ,: hast ou mall 
em eùz où prez $0 war-n-ounn. 

: Passé. Serré. Siañk. Striz. Ils étaient trop 
pressés, ré stañk, ré siriréoant. 

PRESSENTIMENT, 8. m. Mouvement intérieur 
sans cause distincte , qui fait craindre ou es- 
pérer quelque événement futur. Drouksant, 
m. Plou H.V. 

PRessenTIR , v. a. Prévoir confusément quel- 
que chose par un mouvement intérieur et qui 
fait craindre ou espérer quelque événement 
futur. Drouksañtout. Part. Drouksantel. H.V. 

Presser , v. a. Étreindre avec force. Gwas- 
ka, et, par abus, gweskel. Part. gwasket. 
Moustra. Part. et. Mac'ha. Part. et. Buga. 
Part. et. Gwana, Part. et. Pressez-le plus 
fort, gwaskit-hén kréoc’h. Pressez bien La 
toile , bugit méd al lien. | 

lPagssen. Approcher une chose ou une per- 
sonne contre une autre. Starda. Part. et. Siri- 
xa. Part. et. Énkaat. Part. enkéel. Ils nous 
pressaient les uns contre les autres, hor strisa, 
hon eñkaad a réañt ann eü oud égilé. 
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messe. Poursuivre sans relâche. Feika. 
+. él. TH faut le presser vivement, réd eo 
a bliger à se diligent 
ER Hâter, obliger à se diligenter. 
Mort ei. Difréa. Part, difréet. Lea ou 
Part. et. Pressez-le davantage, hastit- 
90 difréit-héñ muioc'h, 
esser , v. ré. Se meltre plus près les 
Autres, Dinésaad ann srl ouc'h égilé. 
slarda. En em slriza. Pressez-vous , 
ann eil ouc'h égilé, en em stardit, 
em strizit. 
presser, se hâter, se diligenter. Hasta. 


nm 
el, Difréa. Tart, difréet. Akéti. Part, et. 
ÿOuS pressez pas tant, na haslit kdt , na 
E 
E 
E 
L 


H Kdi Koh. 


on, s. T. L'action d’un corps qui fait 
sûr un autre, de manière à le compri- 
à le resserrer , à l'aplatir. Gwask, m. 


lousir, m. Mäc'h, m. Guwanérez, m. La pres- 
sion de l'air, är guask, ar mousir eux ann 


Paisus, s. m. Jus que l'on fait sortir de la 
viande, de quelques herbes, en pressant. 
Dovren ou sün a lékéeur da zond eux ar c'hik, 
eds al ouzan, oc'h hd gioaska. 
v Paxsson, s. m. Grande machine servant 
“presser du raisin , des pommes , gle. , pour 
faire du vin, du cidre, etc. Gwaskel, L PI. 
oaskslicu. Mettez cela sous le pressoir , li- 
ann drd-:é diñdén ar waskel. 
Parssunen, v. a. Presser des raisins et au- 
tres fruits et en tirer la liqueur par le moyen 
dy pressoir : de la main , etc. Gwaska. Part. et. 
sogakella. Part. Vous ne les avez pas as- 
sex pressurés, IRI két gwasket ou guoaskellet 
gwalc'h gan-é-hoc'h. 
. Paxssunun. Épuiser par des impôts, par des 
tüxes, Dismañia , skuiza 0951 gwiriou, gañt 





Passsuaen. Tirer de quelqu'un , par force 
ou par adresse, tout ce qu’on peut en tirer. 
Temna ex a eur ré, dré nerz pé dré iR: N 
md ha ma helleur tenna diout-hañ. 

Paxsrance , s. L Bonne mine accompagnée 
KV et de dignité. Neus-vdd . f. Doaré- 

» f. 11 a de la preslance , neds-ædd ou doa- 
ré-vdd en dedz. 

Passrarion, 5. L Redevance en nature où 
VA A Gutr, m. Prestation de serment. 
Te L.L Toñkadur, m. Ober-lé,f. HY. 

Pass , adj. Prompt: agile , adroit, Bean. 
Trumm. Vous n'êtes pas assez preste, n’oc'h 
KN buan awalc'h ou trumm awalc'h. 

PassremenT, ady. D'une manière preste, 
Hl brusquement. Buan. Trumm. Gañd 





Pausresse , s. L Agilité. Buander, m. 
Zrumder, m. Skañvder, m. Gwénded, m. Il 
s'en est tiré avec prestesse, gañérumder , gañt 
gwénded eo en em dennet alesé. . 
Passrice, s. m. Illusion par art, fascina- 
tion. Touellérez, m. Strébinel, m. Mézévelli- 
digex , L Sébésadurez, L Ce n’est qu'un pres- 
ge, sua louelléres ; eur sebésüdureu n'en hé, 
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Pagsroer , 8. m. Ecclésiastique ou prètre 
sans considération. Dén-a-ilis ou bélek dister 
ou héb han6-mdd. 

PaésumaBLe , adj. À présumer, qui peut ar- 
river. H s'emploie ordinairement avec la né- 
gation ne. À helleur da venna. Mennuz. À hell 
c'hoarvésout. C'hoarrézuz. Cela n'est pas pré- 
sumable, ann. drd-zé né Ké menus , nô Kdi 
c'hoarvésus, 

Paésumer, Y. a. Conjecturer , juger par in- 
duction. Menna qe arrar, gañd gwtr hévé- 
lidiges. Arvari. Part. et. Barna dré vénos. Je 
ne puis pas le présumer, na hellann két hé ven- 
na gañd gwir-hévélidiges. 

RÉSUMER , V. n. AVoir Irop honne opinion 

En em fisioul ré war... Ober ré a tad 

éüx a... U présume trop de ses forces, fisiout 
a ra ré war hé nerz. 
f. Ce qui sert à faire cailler le 
L Goéden ou gwéden, L Keülé, m. 
ez pas mis assez de présure dans le 
lait, n'hoc'h eds két lékéad awalc'h a drd oud 
wéden ou a geulé el léaz, 

Mettre de la présure dans le lait. Goella. 
Part. ef. Goédenna. Part. et. Vous avez oublié 
de metire de la présure dans le lait, añkou- 
nac'het hoc'h eùz goella ou goëdenna al léas. 

Patr , adj. Qui est en état de faire ou de 
souffrir quelque chose, qui est disposé, pré- 
paré à quelque chose. Daré da... E-{d] da. 
Aoxet ou reizet da... * Prést. HL est prèt à tout 
souffrir plutôt que de céder, é-{d} éma da 
c'houxañvi pép-trà keñloc'h égét pléga. J'étais 
prêt à partir, dard vu aozel où prést d oann 
da voñt-kuft , da voñd enn heñl.  . 

Par, s. m. Action de prêter. La chose 
prétée. R6 da sistol ou war-sistol. Prést, m. 
PI. ow. C'est un prêt que je vous fais, eur prést 
eo a rann d'é-hoc'h. l me l’a donné en prêt, 
à prést en des hé réed d'in. 

Patr, La paye du soldat. Pad eur soudard. 
C’est aujourd’hui qu'on fait le prêt, hirié eo 
d réeur ar paé ou é padeur ar soudarded, 

PaéranTane , 5. L H ne s'emploie que dans 
cette phrase : courir la prétantaïine, pour dire 
aller, venir çà et là, sans dessein. Moñd ha 
dont d-on ha lü-hoñt , hép rdi, hép dés6. 

PaéreNDANT, adj. et 8. m. Qui prétend , qui 
aspire à une chose. 4 x6 war-c'héd ou é-gor- 
105 edr a eunn drd-bennäg. Géder. Spier. 

Préranpee, v. a. Croire avoir droit sur 
quelque chose, à quelque chose. Kridi 
kaout gotr war eunn drd. Que prélendez-vous? 
war belrd é krédit-hu kaout gwtr ? 

Paérexve, v. n. Soutenir affirmativement. 
Derc'hel ou delc'her, par abus pour dalc'ho, 
non usité. Part. dalc'het. Kenderc'hel pour 
kendalc'hit, non usité. Part. keñdglc’het. Je 
prétends que vous avez tort, mé a salc’h ou a 
geñdalc'h pénaos éma ar gaoy gan- é-hoc’h. 

Pnérenpae. Aspirer à une choses Bésawar- 






























c'héd ou é-gortoz où . Géda, el, par abus, 
dal Part. et, Gortoxi, et par abus, gortos. 
art. et. Spia. Part spiet. Kaoud dd ser. 


U prétend à £etip succession vean cdd ou Y. 
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gortos éma ds ann diguwés-xé, dd en deiz 
var ann digués -16. 

Parent Vouloir. Fallout ou fellout , et, 
par abus, . Part. fallet ou | Ho Ab 
tends le faire plier, hé lakaad da bléga afell 

Paérennu, adj. et part. Supposé , faux, 
douteux. Gaou. Arvaruz. Il a cédé un droi 
prétendu, ed: a eur gwir gaou ou arvarur en 
dedz gréad dlet. 

Paérexpu, s. m. Celui qui doit se marier. 
Ar pried da xoñt. Ar pried goudé-henn. Né a 
dlé dimési. 

PmérenrTion, s. L Droit que l’on a ou que 
l'on croit avoir de prétendre, d'aspirer à une 
chose. Gwir a venneur da gaout war eunn drd. 

Paérexriox. Espérance, dessein , vue. Géd, 
m. Gortos, m. Spt, m.* Esperañs. Ratos , L 
Dé:6, w Tn.) C'est ma seule prétention , 
va holl c'héd , va holl espérañs, va holl ratos eo. 

Homme à’prétentions, qui prétend à l'es- 
gite aux talents, à la beauté, etc. Néb en 

I: dés6 war ar spéred, war ar skiañtou , 
war ar géned. Fougéer. PI. ien. 

Paèran, v. a. Donner à la share de ren- 
dre. Rei da zistol ou war sistol. Ret é prést. 
* Présta. Part. et. Prèlez-moi dix écus, réid 
dék skoéd d'in war sistol, préstid dék skoéd 
d'in. 11 prête à intérêt, ret a ra hé arc’hañt ou 
présia a ra war gompt, 

Prêter secours, secourir, aider. K'enner:a. 
Part. et. Skoasia. Part. skoaziel. Skoasella. 
Part. et. Allons lui préter secours , déomp da 
skoasia, da skoazella anéshañ. 

Prier l'oreille, écouter. Ret skouarn da... 
Sélaoui. Part. sélaouet. Ne prêtez pas l'oreille 
à ses mauvais discours , na rôit kéd a skouarn 
d'M wall gomsiou. Prètez-moi l'oreille, sé- 
laouid ac'hanoun. 

Prêter des discours , les attribuer. Ret la- 

1 rdre) lavariou war. C'est à tort 
qu' prêté ces discours, d gaou eo bét 
rôed al lavariou-sé d'in, eo bét taoled al la- 
variou-sé war-n-oun. 

Préter le flanc, donner prise. Ret krôg. Ne 
prêlez pas le flanc à la médisance , na rdu kéd 
a grôg d'ann drouk-koms. 

Kren. v. n. Il se dit du cuir, des étoffes 
et autres choses de même nature qui s’éten- 
dent aisément quand on les lire. En em léda 
ouenem astenn, pa sacheur war-n-éshañ. Ce 
cuir prétera asser , en em léda awalc'h a rai 
al ler-zé. 

Se prier, v. réf. Consentir par complai- 
sance ou par bassesse d’âme à quelque chose. 
Aotréa ou grataat dré svénded. Réi donrn da. 
Je ne m'y préterai jamais , bikenn na aotri 
kémeñ-sé dré led. 

Pat m° Celui qui prête de l'argent 
ou quelq tre chose: Néb a ré war sutal 
00.9 brést arc'hañt pé eunn drd-benndg all. 
Préster , na. PI. ien. 

Parea Te: 


. Cause simulée, supposée. 
-Rsison. apparente dont on se sert pour cacher 
le véritable motif d'un dessein , d’une action 
"Tip ares: m: Ph digarériot. Hors de Léoë,, di 
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arc. Distré, m. PI. distrôiou. Dizôber, m. 
tou. Skeud, m. PI. ou. S 


et. Kéméroud da rigarez. Sigurein. Part. e£ 
(Vann.) ll prétexta sun ignorance , da sigarez 
é kéméraz ou digarézi a réaz hé riwiriéges. 

Paénnraiues, s. L pl. Choses de peu de va 
leur , légers accessoi Disterves, L Mibi- 
her, L" Farien, L Sans compter les prétin- 
tailles, hép nivéri ann disterver , ar vibiliez. 

PRêrRaiLce, s. L En terme de mépris, les 
prêtres, les ecclésiastiques. Ar véléien. Ann 
dud-a-iliz. 

Parra. s. m. Celui qui a l’ordre et le ca- 
ractère du sacerdoce. En général, tout minis- 
tre de culte. Bélek, m. PI. béléien. H a uo fils 
prêtre, eur mdb bélek en deus. Il n'y a P 

le prêtres dans cette ville, n'eds 
a véléien er -mañ. 

F où rendre prêtre, ordonner prêtre, 
Bélégi. Part. et. Lakaad da vélek. Qui est-ce 
qui l’a fait ou ordonné prêtre ? piou en deis hé 
diet) 

Pegrnesse , 5. f. Chez | iens , femme 
Sene au service d’une divinité. Bélégez , L 

1. ed. 

Peèruse, s. L. Sacerdoce , le caractère de 
prie: Béégies, et, par abus, bélégiach, f. 

I se destine à la prétrise , en em svésila ou en 
em sileuri a ra d'ar vélégier. l) 

Donner ou prendre la prétrise. Lakaad da 
vélek. Dond da vélek. Bélégi. Part. et. Réi og 
kémer ann urzou, 

Preuve, s. L Ce qui établit la vérité d'ane 
proposition, d'un fait. Marque, lémoignage, 
Ar péz a siskoués ar wiriones eës a eunn drd. 
Anadurez, L Merk-anat, m. Arouér-anat , L 
Il n'y a aucune preuve de son crime , n'elt 
arouér-anad é-béd eds hé wall, eûs M dor- 
fed. U m'a donné une grande preuve d'amitié, 
eur merk bräs, cunn aroués vrds a gi 
en deùz rded d'in. 

Paeux , adj. els. m. Brave, vaillant. Ilest 
vieux. Kalounek, Pour le pluriel du sübe 
stantif, kalounéien. Kadarn, Pour le pluriel 
du subst., kadarned. C'est un preux chetn: 
here eur marchek kalounek, eur floc br 

larn eo. c 
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pedl, Il se prévaut de son autorité , tenna a 
ra fougé eus hé véli, edz hd c'halloud. 

PRÉVARICATEUR , 3. m. Celui qui prévarique , 
qui trahit son devoir. Néb a fall d'hé dléad. Fal- 
ler ou feller, m. PI. ien. Gwaller , m. PI. ien. 

PRÉVARICATION , 5. f. Action de prévariquer. 
Manquement volontaire aux devoirs de sa 
charge. Fallérez, m. Guwallérez, m. Fazi é- 
kéñver dléadou hé gard. Gwall-ôber , m. Ter- 
ridigez al lézen. 

PRÉYARIQUER , v. n. Agir contre le devoir de 
sa charge, contre les obligations de son mi- 
nistère. Uber eunn drd a- dléadou hé garg. 

azia enn hé rléadou ou é-kéñver hé zléadou. 
wall-6ber. Part. Gwall-c’hréat. Droug-ôber. 
Part. droug-c'hréat. Gwalla. Part. et. Fallout 
ou fellout ou fellel. Part. fullet ou fellet. S'il a 


prévariqué, il perdra sa place, ma en dedz. 


gwall-c'hréat, ma en deüs fallet, € kollô hé 
garg. Terri al lésen. 

PRÉVENANCR, 8. L Mauière obligeante de 
prévenir. On ne le dit guère qu’au pluriel en 
français. Azaouexz, L 11 a eu beaucoup de pré- 
venances pour moi, kals a azaouéz en deüs 
béd évid-oun. 

PRÉVENANT , adj. Qui dispose en sa faveur. 
À denn war-n-éshañ asaouez ann holl, Il a des 
manières prévenantes, doaréou en dedz had 
a denn wgr-n-érhañ azaouez ann holl, 

PRÉVENIR, v. a. Arriver avant, venir , faire, 
achever le premier. Moñd ou dond araok. Dia- 
raogi. Part. et. Je l'ai prévenu , deüed ounn 
enn hé raok, hé ziaraoget em auz. 

Prévenis. Anticiper. Diarbenna. Part. el. 
Diaraogi. Part. et. C’est une chose que je ne 
puis pas prévenir, eunn drd eo ha na hellann 
Ké da siarbenna, da xiaraogi. 

Prévenm. Instruire, avertir par avance. 
Alia araok. Lavaroud araok. Je vous ai pré- 
venu, hoc'h aliet em eùz araok , hé lavared 
em eùz d'é-hoc'h araok, 

Prévenir. Préoccuper l'esprit de quelqu'un 
contre un autre. Gwall aoza spéred eur ré a- 
éneb eunn all. Touella. Part. et. Pennadi. Part. 
el. C'est lui qui m'a prévenu contre vous, 
hén eo en deus va gwall aotret enn hoc'h énep. 

Prévenm. Rendre service, faire plaisir, 
obliger , se rendre agréable par pure complai- 
sance. Uber eunn drd dudius da eur ré. Uber 
plijadur ou dudi da eur ré. 

PRÉVENTION , 5. L. Préoccupation de l'esprit. 
Opinion défavorable adoptée sans avoir suffi- 
samment examiné , ou sur la parole d'autrui. 
Rék-varn, L Touelladur, m. C'est par préven- 
tion qu'il agit ainsi , dré rdk-varn, dré douel- 
ladur eo é ra ével-sé. 

Prévision, a. L Vue des choses futures. Giwél 
eüs ann (raou da zoût. Râg-wél, m. Räg-wi- 
siégez, L 

RÉVOIR, v. a. Juger par avance qu’une 
chose doit arriver. Menna araok ou rdk-venna 
é ilé c’hoarvézoud eunn drd. Gwéloud-diaraok. 
Rdg-gwélout. C'est une chose que je ne pouvais 


pas prévoir , eunn drd eo ha na hellenn kéd da 


wéloud diaraok ou da rdg-gwélout 
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Prévoyance , s. L Faculté vu action de pré- 
voir, de prendre des précautions pour l’ave- 
nir. Évez-abréd, m. Keñt-gwél, m. Räg-guél, 
m. Kent-préder , m. Je le ferai au moins par 
prévoyance , dré rdg-gwél, drd geñt-préder her 
grinn da-vihana. 

Avoir de la prévoyance. Kaout rdg-gwél. 
Lakaad-é&vez a-bréd. 

Paévoyanr, adj.et a. m. Néb en deùs rdg- 
gwël. Néb a laka-évez a-bréd. Évésiek ou évé- 
sius. Prédériek ou prédériuz. 

Prig-Dieu, 5, m. Sorte de pupitre avec 
marche-pied. Skuoñ-ilinek , L Helmouer , œ. 
Pl. ou. Le roi se mit à son prie-Dieu , war hé 
helmouer en em lékéaz ar roue. 

Prier, v. a. eL n. Requérir, demander par 

râce. Pédi ou pidi. Part. pédet. Priez-le plus 


fort, plus instamment, pédit-hén kréoc’h ou 


startoc’h. Allez prier, id da bid ou da bidi 
Doué.—Prier pour les morts, pédi gañd ann 
anaon. Prier pour les vivants, pédi évid ar ré 
véo. 

Prign. Inviter, convier.Pédi ou pidi da zoût 
ou da voñt. Je le prierai à diner , hé bidi a rinn 
da zond da leina.Je n'al pas été prié de la noce, 
n'ounn két bet pédet da vont d'ann eureud. 

Prière, s. L Réquisition, demande à titre 
de grâce. L'action de prier Dieu. Péden, L 
PI. pédennou. Goulenn, m. PI. ou. Mennad, m. 
PI. ou. J'ai une prière à vous faire, eur bé- 
den , eur goulenn, eur mennad em eds da dhar 
d'é-hoc’h.Dites vos prières, livirid hd pédennou.. 

PRieur, s. m. Supérieur d’un monastère. 

* Priol, m. PI. ed. 
 Preuse, s. L Religieuse qui a la supériori- 
té dans un monastère de filles. * Prioles, f. 
PI. ed. 

PareuRé , s. m. Communauté religieuse sous 
la conduite d’un prieur, d’une prieure. * Prio- 
li, m. PI. prioliou. * Priolach, m. PI. ou. 

Prieuré. Maison du prieur, de la prieure. 
TY ar priol, m. Tt ar briolez, m. Prioldi, m. 
PI. prioldiez. 

Primae, adj. Pour les premiers degrés 
d'instruction. Évid ann dérésiou keñta ed > ann 
deskadurez. Keñta. Je l'envoie à l'école pri- 
maire , d'ar skôl geñta her c'hasann. 

Paimar,s. m. Prélat au-dessus de l'archc- 
vèque. Néb a :6 dretst eunn arc'heskop." Pri- 
mad , m. PI. ed. 

PRDuTuL, adj. Qui appartient au primat. 
À sell ouc'h ar primad.A zalc'h eds ar primad. 

PaimaTis , 8. L Dignité, juridicuon de pri- 
mat. Maison d'un primat. * Primadach , m. 
Primad-ti ou primati, m. PI. iou. 

PaimauTé , s. L. Prééminence, premier rang. 
Kenia reñk,f. Préveüdi,m. Vous avez la pri- 
mauté, ar c'heñta renk a 36 d'éhoc'h. 

_ Prime, a. L Somme accordée par l'autorité 
pour porter à quelque action utile à la chose 
publique. Gôpr ou gôbr, m. Pl. ou." Prim, m. 
I y a une prime à gagner , eur gôbr a xd da 
c'hounid. Heure canoniale. Prima, m. 

De prime-abord , du premier abord , au pre- 
mier abord. Da geñta holl, Kerkeñt. Enn-eunn- 
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aol. Ille fit de prime-abord , da genta holl 
ou Kerkent her gréas. 

PRiMer, v. n. Tenir la première place, se 
distinguer. Béza ar c'henia. Kaoud ar c'henia 
Mac'h. ar c’heñla renk, 

Primer. Devancer, surpasser. Diaraogi. 
. Part. et. Distréménout, et, par abus, distré- 
men. Part. et. Trec'h. Part. et. 

Pummeur, 5. L Première saison de certains 
fruits. Amzer-genñta , L Névested, m. Névézin- 
ti, L Il faut les manger dans la primeur, réd 
60 hd dibri enn amzer-geñta, enn névested. 

Primeurs. Fruits ou légumes précoces. 
Frouez pé louzou a bréd. Ils ne mangent que 
des primeurs, louzou vu frouez a-bréd na ze- 
bront ken. 

PRiMevèRE , 5, T. Plante qui fleurit avant le 
printemps. Bleüñ-névez , m. Une seule, bied - 
Ren ou bleux-ven-névez. PI. bleüñ-névez. Bo- 
Red-léz, m. PI. bokédou-léz (Corn.) En Van- 
nes , boked-a-houé, m. Briallen, L PI. briallo 
Trég.) En Galles, briallu. H. V. | 

Paumrrir, adj. Qui est le premier, le plus 
ancien. Kenia. Â dra. Dans la primitive Eglise, 
enn Îliz genta. . 

PRIMITIVEMENT , adv. Originairement , dans 
l'origine, dans le principe. Er penn-keñta. 
Enn derou. 

Primo, adv. Mot emprunté du latin qui si- 
gnifie premièrement. Da geñta. 

PrimocéniruRe, 8. L. Droit d'aînesse. Gwir a 
hénaour ou a hénaourez. Hénañded, m. Héna: 

vélez , L 

PaIMORDIAL, adj. Primitif, qui est le pre- 
mier. Keñla. Kôsa. J'ai le titre primordial, 
ann 1601 kenta, ann diel kenia em euz. 

PRIMORDIALEMENT , adv. Originairement. 
Enn-derou. Er penn keñla. Da denta. 

Prince , s. m. Nom de dignité. Celui qui pos- 
sède une souverainelé en titre ou qui est d’une 
maison souveraine. * Priñs, m. PI. ed. 11 est 
fils de prince, mdb da brins eo. Avez-vous vu 
les princes? ha gwéled hoc'h eùüz-hu ar 
briñsed 7 

Prince. Le premier, le plus excellent. Ar 
penn. Ar c'henia. Ar gwella. Saint Pierre est le 
prince des Apôlres, sañt Per eo ar penn ou 
ar c'henia eds ann Ébestel. Le prince des poë- 
tes, ar c’heñla ou ar gwella eus ar wersaoué- 
rien, eùdz ar varsed. 

PRiNCESSsE, 5. f. Nom de dignité qui se donne 
à une fille ou femme de prince, de roi, etc. 
C'est aussi le nom de celle qui possède une 
souveraineté en titre. * Prises , f. PI. priñsé- 
sed. Il a parlé à la princesse , oud ar brinses 

en dejz komsel. Les princesses étaient à la 
messe , enn oféren édo ar brinsézed. 

PRinciPaL , adj. Capital , qui est le premier, 
le plus considérable, le plus remarquable en 
son genre. h enia. Gwella. Mer. Ce doit être 
potre principal soin , hor c'henia préder d ilé 
béxa. Voilà le principal moteur, chétu ar 
c'heñla ou ar gwella penn-abek. C'est la prin- 
cipale église , ann ilis ver eo. 

Pnincipaz, 5. m. Ce qu'il y a de plus im- 
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portant, de plus considérable. Ar gwella. Ar 
brasa. Ar c’henta. Ar penn, Ar vuduren. Vous 
avez vu le principal, ar gwella, ar brasa, 
ar chenta hoc'h eùz gwélet. Les principaux de 
la ville, ar ré-geñta eùz a géar , pennou kéar. 

Principac. La somme capitale, le fonds d’une 
rente. Ar soum ver. Ann arc'hañt kenla eùz 
a eul lévé. 

PainciPaL. Le chef d'un collége. Arpenn eiz 
a eur skôlach. J'écrirai au principal , da benn 
ar skolach é skrivinn. 

PRINCIPALEMENT, adv. Particuliérement , 
sur toutes choses , surtout. Peurgedged. Dreist 
pép (rd. Dreist holl, 

PRiNCIPAUTÉ , 5. L. Dignité de prince. Karg 
eur priñs ,f. * Priñsélezs, L La principauté de 
Roban , ar briñselez a Roc'han ou a Rohan. 

PriNciPauTÉ. L'’étendue des terres que le 
prince possède et qui sont sous son autorité. 
Ann douarou en em gav dindän béli eur priñs. 
* Prinsélez , L PL. ou. 

PRINCIPE , s. m. Première cause, source, 
origine. Penn , m. Penn-abek , m. Penn-gri- 
sien, m. Penn-kenta, m. Derou, m. pl. En 
Vannes, déré. Mammen , L. Voilà le prineipe 
de tout, chétu ar penn-abek , ar penn-grisien 
eùz a bép-trd. Dans le principe, dans l'origine, 
enn derou , er penn-kenta. 

Principg. Précepte, maxime. Keñtel, L PI. 
iou. Lézen ,f. PI. lézennou. Kélen, m. PI. ké- 
lennou. Il a eu de bons principes , keñtéliow 
mdd ou lézennou méd en dedz bé. 

PRINTANIER , adj. Qui est du printemps.Euz 
ann névez-amzer. 

_Painremrs , s. m. La saison qui suit immé- 
diatement l'hiver. Nevez-amzer , f. Tout se re- 
nouvelle au printemps, névési a ra pép-trd 
d'ann névez-amzer. 

. Pairemps. Jeunesse. Jaouañkiz ou iaouañk- 
HS. m. Ilétait alors dans son printemps , enn 
Ré iaouañkiz d oa neüxé, iaouañk d oa neüzé. 

PrioniTé , 5. L. Antériorité, primauté en or- 
dre de temps. Keñta-reñk ,f. Préveuüdi, L 
Diagent, m. Diaraok , m. Vous avez la prio- 
rilé, ar c’henñta-renk a z6 d’é-hoc'h. Par droit 
de priorité, drd ar gtotr a ziageñt , a siaraok. 

Avoir la priorité. Kaout ar c'heñla-reñk, ann 
diaraok. Diaraogi. Part. et. 

Perse, s. L Action de prendre. Capture. 
Kémer, m. Dalc'h, m. Kr6k ou krég, m. 
Krdf ou krdv, m. C’est une bonne prise , eur 
C’hémer mdd, eunn dalc'h mdd, eur c'hrôg 
mdd eo. 

Pise. L'endroit par où l'on prend et l’on 
tient certaines choses. Krék ou krég , m. Ard 
ou krdv, m. Je ne sais par où le prendre, i 
n’a pas de prise, na ouzoun drd béléac’h hé gé- 
méroul, n'en dedz kéd a grég ou a grdo. 

Prise. Ce qu'on prend en une fois, ce qu'on 
tient entre deux doigts. Meuüdaden, L PI. 
meddadennou. Donnez-moi une prise de ta- 
bac, réid eur veddaden vulum ou eur rad 
butun d'in. 

Pasg. Querelle, combat. Strif ou strfv, m. 
Kann ,m. Emgann, m.Il Y aura prise entre 
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eux. Strif ou emgann a véré éiré-x-h4. 

Avoir une prise, en venir aux prises, se 
batire. En em ganna. lla étaient aux prises, 
en em ganna a réañt. 

Prise légère, petite attaque , escarmouche. 
Stourm-bihan , in. Skrabaden, L 

Donner prise à... Rei krag da... Ne donnez 
pas prise à la jalousie, na rdi ked a grôg 
d'ann oax, ar warizi. 

Lâcher prise, abandonner , quitter. Leis- 
kel hé zalc'h. Leñskél da vont. Kuilaat krôg. 


Diskregi pour diskrôgi, non usilé. Pert. dis- 
krôget. Faites-lui lâcher prise, likit-hen da 


giskregi. 

Prisée , s. L Le prix qu’on met aux choses 
à vendre. Talvoudégesz , L Prtz, m. 

Priser , v. a. Meitre le prix à une chose , en 
faire l'estimation. Lakaad ann dalvoudégez. 
Prisout. Part. et. Feria. Part. feüriet. Prisez 
ce cheval, likid ann dalvoudégez d'ar marc’h- 
sé, prizid ar marc'h-xé. 


Prisen. Estimer , faire cas. Ober ou derc'hel 


sldd eùs d... Prisout. Part. et. Je ne prise 


nullement ces gens-là , na rann ou na zalc’hann 


städ é-bed eùz ann düd-xé, na brisann é-nép- 
doaré ann did-zé. 

Pasga, s. m. Huissier qui fait la prisée 
par autorité de justice. Néb en des karg da 
rei ann dalvoudégez ou ar pris Cann traou. 
Priser, m. P1. ien. 

Paison, s. L Lieu où l’on enferme les aecu- 
sés, les criminels. Bdc’h, f. PI. iou. * Frisoun, 
m. PI. iou. Conduisez-le en prison, kasit-héh 
er pc'h, d'ar prizoun. 

Mettre en prison, emprisonner. Lakaad er 
vdch ou er prisoun. Bac'ha ou bac’hia. Part. 
bac'het ou bas'hiet. * Prisounia. Part. prirou- 
niel. On l’a mis en prison, bac'het ou prisou- 
niel eo bét. 

Mettre hors de prison, élargir. Tenna ou 
lakaad er-méaz egs ar vdc'h, ads ar prisoun. 
Divac'ha ou divac’hia. Part. divac’het ou di- 
vac'hiet. Dibrisounia. Part. dibrisouniet. On ne 
le mettra pas encore hors de prison , na véxré 
kel c'honz divac'het, dibrisouniet. 

Prisonnise , s. m. Celui qui est arrêté pour 
être mis en prison ou qui y est détenu. Neh a 
sÔ er tvdc'h, er prisoun. * Prisounier, m. PI. 
ien. Vous êles mon prisonnier , va frirounier 
oc’h. Portez ce pain aux prisonniers, kasid ar 
bara-zé d'ar brisouniérien. 

Paivarion, 8. f. Perte, absence, manque 
d’un bien, d’un avantage. Diouer, m. EnVan- 
nes, diover. Diouéridigez , f. C'est une grande 
privalion pour moi, eunn diouer brdx ou cunn 
diouéridigex vrds eo évid-oun. 

PRIVATIVEMENT , adv. Exclusivement. 0 pel- 
laat. O lakaad er-méaz. Hén kéd a ré all. 

PRIVATIVEMENT. Pour soi seul. Évid hé-unan. 

PRIVAUTÉ , 3. L Trop grande familiarité. Ré 
vrdz karañtez, L Re vrds miñounach , L 

Privé , adj. Qui est simple particulier , qui 
n'a aucune charge publique. Digarg. Vivre en 
homme privé, béva digarg. 


Part. Apprivoisé. Dic'houés. Don. S'il n'é- 
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tait pas privé, je ne vous le donnerais pas, 


ma na vijé kéd doù , n'her rôjenn kéd d'é-hoc'h. 


Privé. Trop familier. Re son. Re sieub.G wall 
so. Gwall sieüb. 

Privé. Propre, particulier. He-unan. 4- 
gevri. H p-kén. De son autorité privée, gañd 
hé c'halloud hé-unan ou hép-kén. Je l'ai fait par 
un motif privé, gañd eunn abek a-sevri em 
euz hé c'hrda. 

Privé. Particulier , séparé. A-du. Distag.On 
l'a mis dans une prison privée, enn eur vdc’h, 
enn eur prisoun a-dd eo hdi Ida, 

Privé , a. m. Lieu d'aisance. latrines, en- 
droit où l’on va faire ses nécessités. Al léac’h 
é péhini éz deur da gac'ha.Kac’h-lec'h, m. 

PrivémenT, adv. Familièrement , d'une ma- 
nière privée, libre et familière. ll commence 
à vieillir. Enn eunn doaré dieub. Gant révrds 
karañtez, Gañt ré vrdz miñnounach. 

Priven, v. a. Oter à quelqu'un ce qu'il a, 
ce qu'il possède , l'empêcher de jouir de quel- 
que avantage qu’il avait ou pouvait avoir. La- 
moud eunn drd digañd eur ré. Lakaad da 
ziouéri. Dirouna, et, par abus, dizoun. Part. 
el. Diviska. Part. et. Forc'hein.Part. et (Vaon. 
Ne me privez pas de mon pain, na likit 
ac'hanoun da ziouéri va bara. Je ne veux pas 
le priver de tout , na fell kad d'in hé sisouna, 
hé ziwiska eds a bép-ird. 

PRiver. Apprivoiser. Doñva ou doña. Part. 
et. Dic’houésaat. Part. dic’houéséet. Il ne sera 
pas difficile de le priver, na vézé kéd dier hé 
sonva, hé zic’houésaat. | 

Etre privé de. Diouéri. Part. et. En Vannes, 
diovérein. Pourvu que je ne sois pas privé de 
pain , gañt na giouérinn kdt bard. 

Se priver, v. réf. S’abstenir. Diouéri. Part. 
et. Tréménoud hép. 11 ne pourra jamais se pri- 
ver de viande , bikenn na hellô tréménoud hp 
kik ou diouéri Kk. 

Se priver, s’apprivoiser. Doned ou dona. 


Part. et. Dic'houesaat. Part. dic'houéséet. Cet 


oiseau ne se prive pas facilement , al labouz- 
sé na zoñva két, na sic'houésa kéd éaz. 

PRIVILÉGE , s. m. Faculté accordée à un par- 
ticulier ou à une société de faire quelque 
chose à l'exclusion des autres. Droits, préro- 
gatives, avantages attachés aux charges, aux 
emplois, etc. Guwîr a-sevri. Guwir hép-kén. 
Gwir pé c'hounid stdg oud eur garg-benndg. 

PriviLécré, adj. Qui a un privilège. En des 
eur grotr a-zevri benndg. 

Pix, s. m. Valeur , estimation d’une chose, 
Ce qu’une chose se vend, ce qu'on l’achète. 
Talvoudégez ou talloudégez , f. Gwerz, f. 
Feür,m."* Prix, m. 5 Tds, m. Je ne connais 
pas le prix du blé , na anatézann két (alvoudé- 
gez ou feûr ou pris ann éd. 

A prix fait. Diouc’h ar feür ou ar prix gréat, 

À haut prix. À fer ou a bris uc'hel. Kér. 

À bas prix. À feir ou a bris isel. À var- 
c'had mdd. 

À vil prix. À feér ou a bris dister. 

A quelque prix que ce soit. Koustet pé gous- 
tet. Koustet pd gowsté. 
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. Au prix de... Diwar-gouslt. . 

Au prix dela paix , davar-goust ar péoc'h. 

Pe. Récompense. Gôpr ou gôbr , m. * Priz, 
m. U a gagné le prix, gownésed eo ar gôbr 
ou ar priz gant-han. 

Avoir de prix, de la valeur. Talrésout ou 
talvout ou tallout. Part. et. 

Qui a du prix, de la valeur. Talvoudek ou 
talvouduz. l'rizuz , et, par abus, prijur. 

Régler le prix. Lakaad ann dalvoudegez, 
ar feùr , ar pris. Fevria. Part. feürict. 

Mettre la tête de quelqu’an à prix , promettre 
nne récompense à celui qui le tuera. Emban- 
na ou gwésila eur gébr da néb a lazi eur re. 
—Lakaad penn unan-bennäg é pris. H.V. 

- Au prix de... En comparaison de... É-ké- 
fer. É-skvaz. Ce n'est rien au prix de ce que 
J'ai vu, n'eo nétré é-kéfer ou é-skoaz ar pez 

em eùz guwélel. 

PaosasiliTÉ, 8. L Vraisemblance, appa- 
rence de vérité. Gwir-hécélédigez ,f. Il n'y a 
pas de probabilité à cela , n'es kéd a wir-he- 
vélédigez é kémeni-s6. 

Pnosasix , adj. Qui a une apparence de vé- 
rité, qui parait fondé en raison. Vraisembla- 

-ble. Guir-héñvel. Cela n’est pas probable, né 

EA guir-héncel ann drd-se. 

_ Pnosascewent, adv. Vraisemblablement, 

sclon les apparences. Hervez doaré. Dioud ann 

doaré. War a wéleur. Émichans. Merrad. En 

Vannes, merc'had. 
siTÉ , s.f. Droiture de cœur et d'esprit, 
ité de vie et de mœurs. Éeunder , m. 
d,m. Dinamded, m. Feiz,m. C’estun 
homme d’une grande probité, eunn dén co cuz 
a eunn écunder , eùz a eul léalded brdz. 

PaoSLÉéMaTIQUE , adj. Qui tient du problème, 
douteux. Arvaruz. Cette doctrine est problé- 
matique, arvaruz eo ar gélénadurez-zé. 

*  PaoOsLÉMATIQUEMENT, adr, D'une manière 
problématique ou douteuse. Emn eunn doaré 
arcaruz. Gañd arvar. 

Paon kas , s. m. Proposition dont le pour et 
le contre se peuvent également soutenir. Ques- 
tion à résoudre. Latar a zaou dé. Lavar ar- 
varuz, M. 

Paocéog , s. m. Manière d'agir, de faire, 
d'opérer. Doaré da dher. Il n'a pas de bons 

procédés pour moi, n’en deg: kéd a zoaréou 
mdd éoid -oun. 

_Pnocéper, v. n. Provenir, tirer son ori- 
gine. Dont ou sécel egs a. Le Saint-Esprit 
procède du Fère et du Fils, ar Spéred-Sañtel 
a sed ou azdv eusann Tid hag eus ar Mb. 

ProcéDen. Agir, opérer en quelque chose 
que ce soit. Uber. Part. gréat. Émbréga , et, 
par abus, embréger. Part. el. J'y procéderai 

ain, warc'hoaz her grinn, d embréginn 
anézhan. 

Pnocéper. Se comporter, se conduire d'une 
certaine manière avec les antres. En em réna. 
Part.et. Embréga. Part. et. 11 faudra procéder 
micux que vous ne le faites, réd d véz6 en em 
réna ou embréga gwellac'h égé na rit. 

Paocéocas , s. L Actes qui ont été faits dans 


inté 
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une inslance civile ou criminelle. Skridou eur 
reudi. 

Pnocks, s. m. Instance devant un juge. 
Breûl ou breüd , m. PI. breidow ,et, par abus, 
breüjou. * Prosez, m. Pi. ou. U a é son 
procès, gounézed eo hé eregi ou Brosez 
gant-han. Si je perds ce procès , j'ai tout per- 
du , mar bollann ar breit-zé, eo kollet pép-tré 
gan-éñ. 

Faire le procès À quelqu'un, le poursuivre 
au criminel. Ober ou boulc'ha hé vreûd da eur 
ré. Kd eur ré diräg ar barner. 

Faire le procés à quelqu’on , au figuré, le 
blâmer, le condamner. Tamallout, et, par 
abus , tamall. Part. et. C’est cela qui fait son 
procès , qui le condamne , ann dri-1é eo a da- 
mall anézhan. 

Paocassir , adj. Qui aime les procès. 4 ddr 
ar breüdou ou ar breütaérez. Breilauz où hreg 

us. 
Procession, s. L Cérémonie religieuse, 
troupe de personnes en marche conduites par 
des prètres , en chantant des Re. K'erzed 
ou balé eul ldd tüd rénet gant béléien , enn eur 
gana pédennou. * Prosésion, L PI. ou. Trô-vé- 
red. Il était à la procession , er brosésion édo. 

Processionxez ou PnocæssioxsaL , s. m. Li- 
vre de prières pour les processions. Léor pé- 
dennou évid ar prosésionou. 

PROCESSIONNELLEMENT , adr. Ea procession. 


Enn eur brosésion. 


PaocHaix, adj. Qui est proche, qui n’est 
loin. Nez ou nés. Laz Tést. Taa. Ñ eñla. Néa. 
Dans la maison prochaine, enn R néz, enn ti 
(dei. Dimanche prochain, dug) geñta, disul 
nésa. 

PnocHaix , s. m. Il se dit de chaque homme 
en particulier et de tous les hommes ensem- 
ble. Nésa, n. Heñtez, m. Hors de Léon, Keg 
te. Il ne faut pas nuire au prochain en ancane 


manière, arabad eo éber-yaou d'mm ou 
d'nn heñtez é nép doaré. 
PROCHAINEMENT , ady. T . Avant 


peu. Abars némeür.É-berr.Ilviendra prochaine- 
ment , abars némeür d leüi. 

Pnocuz , adj. Voisin , qui est près de quel- 
qu'un, de quelque chose. Tést. Hart. L. Né, 
ou nés. C'est mon proche voisin, va amézek 
tést ou 'néz eo. Ce sont mes proches parents, 
va c'hérent néz ini. 

Nos proches, nos parents. Hor ré-néx ou 
hor ré-nésa, hor c'héreñt-néz ou bor c’héreñt- 
nésa. 

Paoces , prép. Près, auprès. Néz ou é-né. 
Lr ou El P da... E-harz ou war-hars. 
É-kichen. Il demeure proche La ville , nés 
kéar ou tést da géar é choum. 

Tout proche , tout contre. Nés-brés. War- 
hart. D'ann tésla. + , a 

De proche en che , peu à peu, par de- 
grés. Un bent. A-ncbeid-da-nébeit. 
A=xez-t-des. A-dést-é-dést. Cette nouvelles’est 
répandue de proche en proche, ar c'hélou-zé 
a z6 en em skinel a-néb » a-déet-é- 
dda, : 


° Paoczanarion 
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Péoccamrion, 8, L. Peblication solenmélle, 
action par ‘laquelle on proclame. Embañn- dt 


dus ,m:Avez-vous lssaproclamation ? ka kn- 


net hoc'h eds-hu hé embann-lidis ? à 
Phocsanen,, v:.4. Paker .à. haute vorx et 
areæ solennité, Embanno gañt ltd. Bemain on 
proclamera la paix, warc'hoar é vés6 emban- 
nel ar péoc'h gant Ed.  . | 
_Paoczsmes: Publier, divulguer, déclarer. 
Bruda. Part. ét Diskléria. Part. disklériet. 
Ze proclamerai partout son. innocence, bruda 
ou diskléria a Marie Mxinamdsd., 

PaocrkaTion ; 4 f, GÉnfrauon, aclion d'en- 
gendrer. Ganédigez N NE heñladurez ; L 
Procréga , v. a. Engendrer des enfants. Gé- 
.mel, par abus pour gana, non .usité, Part. ga- 

net. Eñgéhenta. Part, êL, : . 
u PROCURATION ; 3. f. Pauyoir donné par quel 
qu'un à un autre d'agir en san nom. Acte.qui 
éontient ce ue. Skrid 2 béhini d rdeur 
da eunn all ar galloud-da dber em hé léac'h. 
ROCURER , «Y. a. Faire obtenir, causer. La- 
kaad da gadut, da c'hounid. Digas. Part. et. 
C'est lui qui m'a procuré cette place, cette 
charge , hcn eo en ded: va lékéad da gaows ou 
da c'hounid ar garg-zé. Voilà, £e que vous 
nous avez procuré, chétu pétrd hoc'h edz diga- 
sed d'é-omp.. . l 
. Paocurete , s. m. Celui qui a pouvoir d’a- 
gi pour autrui. Néb en dedz ar galloud da dher 

léac'h eunn all, og. 
Procuseur. Officier qui agit en justice au 
pom de ceux qui plaident. Officier établi par 
Je souverain près des tribunaux. Néb a vreüta 
dvid eunn ak. Brextaer , in. PI. (en, Procu- 


reur du roi, brediaer ar roué où * prokuler ar 


rouë. , | 

PRODIGALEMENT, adv. Avec prodigalité. Gañt 
ré a largeñtez. Gañt gwall sispin. Gañd dis- 
mañtr. Gañl Rogzérezs. . 

PronicauiTé, 8. L Profusion vaine, dépense 
excessive. Ré-largeñles ou ré vrds largeñtez. 
Guall-zispiñn, m. Dismañt ou dismañtr, m. 
Koazérez, m, Trécenhéréz, f. Il fera bien tort 
à ses enfants par sa prodigalité , kals a c’haou 
a rai ond hé cugalé gañd hé ré-largeñtez, 
gañd hé wall-sispin, gañd hé £ismañtr. 

PRODIGE , 5. M. Effet surprenant qui arrive 
contre le coursordinaire de la natare.Merveille. 
Arouëéz souézuz, L. Tré souéxuz ,f. Burzud, m. 
Pl. ou. En Yannes , burc'hud ou berc'hud. Vous 
demandez des prodiges ‘ét vous n’en aurez 
pas, burzudou a c'houlennit , ha x hd péxé Kdi. 

Proni6g. Personne ou chose qui excelle dans 
‘son genre. lén ov trd a sd dretst ar ré all. 
Dén burzuduz , m. Tré vurzuduz, f. Cet en- 
fant est un prodige, eur bugel burrudux co. 

PRroDiGtéus«menT , adv. D'une manière pro- 
digieuse, extraordinaire. Enn eunn doaré di- 
reix ou dic'hix ou burrudus. 1 | 

Paonicreux, adj. Qui tient du prodige. El se 
dit en bien et en mal. Extraordinaire. Burzw- 
dur. Souèzus. En Vannes, burc’hudus ou ber- 
s'huduz. Direis. Dic'his. C'est une chose pro- 
digieuse, euxn drdbursudus, cun drd direisse., 


_ 
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Pnoniçux, adj. et s. m. Qui dissipe son bien 
en folles et: excessives dépenses. Il se prend 
quelquefois en bonne part. Ré lart. Gwail- 
sispisgs, Dismañter ou dismañtrer. Trdser ou 
(rRe. Koaser. Bévéser. Friter. Friol. Il 
n’est pas prodigue comme son père, né Kdi 
gwall zispiñer , né két (réser ével hé ddd. 

PromGuER, v. a et n. Donner avec profu- 
sion. Dépenser folement. Gtwallizispina. Part. 
et. Dismañtia ou dismantra, Part. ef. Treéxa ou 
trézenna. Part. et. Koaza. Part. et. Bévexi 
Part. et. Frita. Part. et. Il a prodigué tout son 
bien, guall-sispinel ou trézennet co hé holl 
padou gañt-hañ. | 

ProprroimnnenT, adv. En terme de palais, 
en trahison. Drédouellérez. Dré drubardéresz. 
Evel eur ganaz ou eur id. 

Propucrion , a. L Action de predaire. Ce 
qui est produit. Il se dit également-des ouvra- 
ges de la nature et de ceux de l'art et de l’es- 
prit. Enñgéheñtadrres ,f. Doug ou dougérez, m. 
Obéridigez,f.Strüj,m.Sper,m.Frouez,m.PlI.ou. 

Propuire, v. a. Engendrer, donner naïis- 
sance. ÆEñgéheñta. Part. et. Spéria. Part. et. 
Génel, par abus pour gana , non usité. Part. 
ganet. Dougen pour douga, non usité. Part. 
douget.Ober.Part. gréat. Il ne produira rien de 
bon,na eñgéhentd, na soug6, na rai nétrd a vdd. 

Pnonuime. Causer, être cause. Lakaad du 
sont. Béxa kiriek. Uber. Part. gréat. Digas. 
Part. digaset. C’est son entêtement qui a pro- 
duit cela, hé gilpennad eo a 36 bét Ririeg eds 
agèmeñt-sé, en dedz digaset kémeñi-sé. 

RopuIRE. Exposer à la vue, à la connais: 
sance. Faire connaître. Rei da anaout. Lakaad 
égoulou. Diskouéza. Part. et. Dixsôlei. Part. 
disôléet. Je le produirai devant vous, hé ret a 
rinn da anaoud d'éhoc'h, hé ziskoudza a rinn 
d'é-hoc'h. . 

Pops. Rendre, procurer, donner de 
l'avantage, des revenus, des profits , en par- 
lsat d'un emploi ; etc. Ret ou digas gounidou 
gounidou. Cet emploi produit beaucoup v ar 
garg-xé a rO on a zigas kalz gounidou. 

Se produire , v. réi. Se montrer , se faire 
connaître. En em ret da anaout. En em xis- 
kouéza. Tarsa. Part. et. Didarza. Part. et. Il 
se produit partout, én em rei& ra da anaout 
dré-holl , en em ziskouésa a ra dré-holl. 

Paopuir;s. m. Revenu, bénéfice d’une char- 
ge. Gounid ou gounidégez ou talvoudégez eur 
garg. Le produit n'est pas grand , né Kdi brdz 
ar gounid. 

PRoËMinrnCE, 8. f. Etat de ce qui proémine, 
de ce qui est en relief. Savidigez dreist , L 

PROÉMINENT , adj. Qui proémine , qui s'é- 
lève an-dessus. À zdv dreist. 

Pno£mNeR, v. n. Eire plus en relief que ce 

i est aux alentours, s'élever au-dessus. 

ével dreisi. Le noi proémine dans le visage 
de l'homme, arfrt a zd dretst d dremm ann dén. 

PROFANATEUR , 8. m. Celui qui profane. Néb 
a 36 dieou ou dixoujuz é-kéñver (raou ann Jhr. 
d-hériver ann traou säkr. 

PROrANATION, 8. f. Action de profaner. Abus 


8: 
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qu'on fait des choses rares, précieuses , respiec- 
tables. Dizouj ou diroujans é-kéñver.iraou ann 
Jlis,é-kéñver ann (raeg sakr, ann iraoudibabl. 1: 

Paorane, adj. et a. m. Qui est "w agit 
contre le respect dû aux chuses a . À 10 
où a ra a-éneb ann douj a sd dléed d'ann traou 
sakr. Dirakr. Disañiel. Saoir. 

Paoraner , v. 8. Traiter avec irrévérence les 
choses de la religion. Saotra ann traou sakr. 
Bira dizou é-kéñver traou ann Jlis. Gwalla. 
Part. et. Profaner le dimanche, tern ar rl. 

Paor, Faire uu mauvais usage d’une 
chose rare et précieuse. Gwall-6ber ou droug- 
dber eüx a eunn drd dibaot ha talvoudus brés. 

Paoréase, v. a. Prononcer , articuler , dire. 
Lavarout. Part. et. Il ne proféra pas üne pa- 
role, na lavaraz Nd eur gér, na laoskax kéd 
eur goms. 

Paorks, adj, et s. m. Religieux qui s fait 
profession , qui a fait ses sœux. Manac'h en 
das gréad hé léou. Léan. PI. ed. 

Puoressen , Y. a. Avouer publiquement, re- 
connaltre hautement quelque chuse. Añsavout 
a-zirdg ann Mol ou dirdg ann koli. Je le pro- 
fesserai, quand vous voudrez, hé añsavoud a 
rinn dirdg ann holl, pa gerrot. Vrofesser sa 
foi, diskiéria hé gréden. 

Pnorsssn. Exercer et enseigner publique- 
ment. Deski dirdg ann holl. Kéle: 
Keñtélia. Part. keñiéliet. C'est u: qu'il 
fesse depuis longlemps , eur skiañt eo , eur Œ. 
cher eo a zesk ou a gélenn pell-amrer 56. 

Paoressun , s. m. Celui qui enseigne que 
que science, quelque art dans une université, 
dans un collège. Afestr-skôl, m. PI. mistri- 
skôl. Skalier, m. Pl. ien. Kélenner, m. PI. 
ten. Keñtélier, m. Pl. ien. Mestr-kélenner. 

Paorsssion , 8. L. Déclaration publique. 4ñ- 
sav dirdg ann holl. Il a fait sa profession de 
foi, hé añsav a feis en dedz griat dirdg ann holl. 

Pnorssion. Etat, emploi, condition. Mé- 
cher ou mieher, L. C'est une profession hono- 
rable , eur vicher medlus ou énoruz eo. 

Paorsssion. L'acte par lequel un religieux 
on une religieuse fait les vœux de religion. Lé 
ou lou eur manac'h, pé eui léanez. H a fait 
profession , gréad eo hé léou gañi-hañ. 

Paorgssonar , adj. Qui appartient au pro- 
fesseur. À zac'h eùs ar mestr-skôl. H a un 
maintien professoral , doaré eur mestr-skôl en 
deix. 

. ProressomaT, s. m. Fonction de professeur. 
Karg eur mestr-skôl. 




















rez 
s'hounidos 


pas de grands profits, M pid kéd a 


|l'eœisièges: 7 


“PRO 
. Mettre à profit, employer utilement. Digas 
goumd où gounidow. Lakaal da dallout. 
- Cadet qui fait'des profils. Mb w ta gouni- 
dou. Gounidek oa DE ee 
Porter profit: Rei géunidou gounidou. Foun- 
ma: Part, al. Dla. Part, sp Cla ne vous perte- 
+a pas profit, ana drd-sé na réid'kéd 3 c'hou- 
nid d'é-hoc'h, na founné Ked d'é-hoc’h. 
PaorrragLe , adj. Utile, avantageux. Guéni- 
dus où gonidus: Talvoudus. Fouñnus. Ce sera 
une-chose profitable pour nous ;e#nn drdc'hes- 





7 Tr un émolument, faire 
“on gäin: Tirer de l'utiité, dé l'avantage. Ober 
eur gounid. Tenna gounid. Gounid ou gonid , 
par abus pour ‘gounézæ, non usité à l'infimitif. 
Part. gounéret. Ober hé c'hounid'eir a. Tal- - 
vésout. Part. el. Vous n’en profiterez pas beau- 
coup, na dennot Kdi kals a c'hounid ds a gé- 
meñt-sé, na c'hounézot két Kals gañt kémèn4- 
sé. Profitez de ce bon exemple, grid h6 kounid 
où grit ho mnd bdz ar shouér-vdd-z6. 

Porrren. Faire du progrès. Moñd araok. 
I re profité pas dant les sciences , na’x a kéd 
araôg er wiziéges. . l) 

Prorirer. Croltre, se furtifier, en parlait 
d'un enfant , d'un arbre, etc. Kreski, et, plus 
habituellement, kriski. Part, kreskel. Kréaat 
ou krévaat. Part. krécet ou krévéet. 11 profite 
depuis quelque temps, kriski ou krévaad ara 
a-néves-16. 

Paoronp , adj. Dont le fond est éloigné de 
la superficie. Trés-creux. Doun. Hors de Léo, 
‘don. En Vannes, deun. Le trou es assez pro- 
fond , doun awalc'h eo ann idul : 

Rendre profond ou plus profond. Donaat. 
Part. dounéer. Hors de Léon , donaat. En Van- 
nes, deunein. Il faudra le rendre plas pro- 
fond , hé zounaad a véz6 réd. 

Peu profond, peu creux, qui est près de La 
superficie. Bds. L’éau est peu profonde ici, 
bd: eo ann dour amañ. 

Paoronp. Dur, extrême. Kalet. Stard. M. 
Al était dans un profond sommeil , enn eur 
c'housk kalet ou siard ou mfk édo. 

Paoronn. Grand, extrême. Brdë. Direiz. Di- 
c‘hiz.Il Y régnait un proïond silence, eur poc'h 
ou eur sioulded eds a ia dnd. Il avait une 
science profunde, eur wisiégez vrds on doc, 

Paoronnémuenr, ady. D'une manière pro- 
fonde, bien avant. Doun. Lark. Mik. Vous 
ne l'avez pas percé assez profondément, né két 
toulles doun awalc'h gan-é-hoc'h. line va pas 
profondément, né d-a két lari tais profon- 
dément endormi, kou ket mék é oann. 

Paoronpeun, 8. L L'étendua d'une chose 
considérée depuis Id superficie jusqu'au fond. 
Dosnder, m: Hors de Léon, donder. Eu Van- 
nes, deunder. 

- Pnoronpece. Grandeur. Brasder, m. La 
profondeur de sen savoir, ar brasder eùs hé 
en 4 
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Profondeur d'esprit, géanwdb pénétration.’ . 


Béôder; lemmder, gooënded a spéred. 

' Pnorvsion , s. L Exeès de libéralîté ou de 
dépense: Révrds langeñtes, L. Rélargeñtez,f. 
Ré gispiñ,‘m. KT : - : "7 
Paocénrons, 8. L Les enfants qu’on a. 4r 
vugalé en deùs eur ré. Il a ane 'nomibreuse 
progéniture, kals a sud alz en dis. 7 
…Paoënbs, sw: Arantement, monvéttientem 
avant ‘'Aceroissmemt , augmentation en bien 
ou eh mal. Dieraok, m. Inraok , ni. (Vann.) 
Kresk, m. Kreskadurez, L Muicdigez, L 


Guwellden , f. Ses progrés n'ont pas été grands, | 
‘le discours. 
bouc'h, m. 


né Kdi bét bräz. hé siarabk, ké gresk. Le pro- 
s des ennemis; ann diaraog eds qnn éné: 
Wed Le: progrès du ‘fu, ar greskaduret, 
ar vuiédigez euz ann tdn.—Faire des progrès 
dansla vtr dH kard lac'h er veñtutioë. H.V. 
Puocnwssir:,; adj. Qui avance, qui va en 
atbnt.. À id ardok ou diéraok. Le mouvement 
progressif des animaux, as fe, al‘Voc'hérez 
diaraok edr al loéned.: : tt 
Paocression,; s: f.'Mouvement en ayant. 
Fiño. araok où diaraok 5 .. US 
Papan rare pn gY Jav. D'une manière pro- 
gressive. Enn eunn doaré araok ou diaraok.. 
Prouises, v. a. Défendre , interdire. Difen- 
ni. Part. et. Bersa. Part. et. En-Varines, ber- 


c'hein. Mirout. Part. es. ‘On nous ks'a prèhi-. 
bées, difennel ou'berset 180 ouz-omp. Ce‘sont 


des marchhndises probibées, marc'hadoures 
difennet où herzet 60. te: | 


proltibitives, al lésennou-14 hall a 6 difen- 
MR ou berzus. ‘ ‘' l 

Paorsrriox, s. f. InMbition., défense, etc. 
Difenn, m. En Vannes, dic’howenn. Berz, m. 
En-Vannes, barc: Ç 

Pang , 5. f. Ce que les animaux caÿnassiers 
râvissent pour le manger. Preis, m. En Van- 
nes) preic’h: Skrdp ou skrdb, m. Je ha ai fait 
lâcher sa proie, hé {ékéad em egs da leskel 
hé breix ou-he skrap. : | " 

- Oiseau de proie, ‘celai qui-donne la chasse 
au gibier et qni s’en nourrit. Labous-préïiser, 
nm. Labous-skraper, m. ‘‘: 

Paoser , 8. m. Messein, entreprise. Rdt où 
rating, f. Toul ; L C'hoant. m. Dété ,m. (Corn. 
Minor, m. C'est. mon projet depuis Tong: 
temps ; va ratoz où va déxé:eo pell-z6. 

PROJETER, V. a. Former le dessein de. 
Kaoud ann ioul, ar c'hoani, ann déz6 da... 
Dileëri. Part. et. losl. Part. et. C'hotñlaat. 
Part. c'hoaïtéel. Il y a longtemps que je pro- 
jette de vous aller voir, pell-z6 é c'hoañtaann 
ou d lararann mond hd kwélout. : 

Se projeter, v ré. Paraltre en‘avant. En 
em gishoudza war unn araok. Cette figure se 
projette dans le tzbleaë , ar #kedden-sé en em 
giskouëz araok enn daolen, 

ProréTARrs , 8: m. pl. C’étafent , dans l’an- 
cienneRome,les plus pauvrescitoyens, ceux qui 
n'étaient hons qu'à engendrer.'#r ré n'iñimdd 
néméd doit génel, évit spéria, évid cigéhrilla. 








temps. Lakaad da badout hirroc’h. 


:T kdi gellet astenna ou 
Puouisrrir ,:adj.: Qui ééfend. 4'sifenn. 4: 
vers: Difennur:'Berrus. Toutes ces lats sont |’ 
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1PaezirrQue , adj. Qui a la force, la vertu 
engendrer. En deus am ners , ar galloud da 
c'hénel., da eñgéheñia. Eñgéheñtus. Spériur. 
Paouxe , adj. Trop étendu, trop long, dif- 
fus. Ré-hir. Stambouc'het. Il est prolixe dans 
ses discours , ré-hir ou stambouc'hel co enn 
he larariou , enn hé dréségou. 
: Etre prolixe , trop long ou diffus. Bésa ré- 
hir ou stambouc'het. Slambouc’ha. Part. et. 
: Paonr , adv. D'une manière prolixe, 
trop étendue. Enn eunn doaré ré-hir où stam- 


| bouc'het. 


‘Pneiruré, a. L. Trop grande étendue dans 
Diffusion. Hirnez, m. Siam- 


-Paorocsug, 8. m: Préface, avant-propos. 
Keñi-skrid, m. Keñt-lavar, m. 
- Paozoncarion, s. f. Actien de prolonger. Le 


temps qu'on ajoute à la durée fixe de quelque 
4 


chose. Asfenn, m. Astennadur , m. 
digez , L 
PaoconGER, v. a. Faire durer 


lenni- 
plus long- 
Part. hirréel. Astenn. Part. et. 11 n’y a que ce 
-seul-moyen de prolonger sa vie, n'eriz néméd 
ann doaré-zé da hirraad hé vues. 

‘Pnozoncen. Étendre, continuer. Astenna, 
et, par abus, astenn. Part. aslennet. Gour- 

xéza. Part. et. Daléa, et, par abus, dal, 
Part. daiéet. l)avéein. Part. dardet (Vann.) 
, Je n’ai pas pu prolonger le terme, n'en ds 
gourzésa où daléa ann 

amger da bada, + Ac | 
ROMENADE , 5. f. Action de celui qui se c 
mène. Balé, m. PI. baléou. Baléaden | L PI. 
aeiia a-a » M. Pl. au. Tré-balé, L 

-es aire une promenade, da 
halg où eur valéaden Lo éat. » 64 der eur 

ProMENER , Y. a. Mener çà et là quelqu'un 
pour le divertir. Lakaad r kds da valéa. U 
est allé promener son fils eo da lakaat 
de dd hé vdb da valéa. ! "R 

.Se promener, Yv. réf. Marcher, aller soit à 
pied, soit à cheval, etc. , pour faire de eren, 
cice ou pour se divertir. Baléa ou bala, et, 
par abus, bald. Part. baléet Kerzout. Part. et. 
Eñgersoul. Part. ei. Ober eur balé. 1l est allé ge 
promener , da valéa, da eñgerzout co éat. 

Paowenoir, s. m. Lieu où l’on se promène. 
Léac'h € péhini € valéeur, d kerseur , d eñger- 
eur. 

Promesse, s. f. Assurance qu'on donne de 
bouche ou par écrit de faire ou de dire quel. 
que chose. Engagement que l’un prend. 
Grwésil, m. En Vannes,. gloestr. Gér, ne. 
Diougan, n. H n'a pas gardé sa promesse, 
n'en deiz két dalc'het d'M swésil ou dM 
c'hér ou hd c'hér.—Promesse de mariage (au- 
jourd'hui projet.) Mennad priédélez. MH. V. 

PaomMETTEUR , 5. m. Celui qui promet légère- 
ment ou sans intention de (enir ce qu’il pro- 
met, Néb a rd hé c'hér hép rdi, hép déx6 d'hé 
serc’hel. 

PROMETTRE , Y. a. Donner parole de _ 
que chose. Rel hé c'hér eds a... Toul. Let 
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touet, Diougani. Part. st. Lavaroul.rei. Me le 
promettez-vous? ha ret a rif-Ruh6 kér d'in eus 
9 gémeñl-s6? Je ne vous le promets pas , r'hen 
tobann kéd d'é-hoc'h. 

Promerrer. S'engager, faire espérer. Gud. 
Ha. Part. el. En em wésila. Je l'ai promis à 
l'église, hé wésilet em eûz d'ann iir. 

promettre, v. réf. Espérer, attendre. 
Gida. et, par abus, gédal. Part. et. Gorlozi, 
et, par abus, gortuz. Part. gortozet. Espérout. 
Part. et. Il se promet encore beauçoup d’an- 
nées, kalz bloavésiou a c'hed ou a esper c'hog z. 

Promiscoiré, s. L. Mélange, Mesk, n. Kem- 
mesk, m. 

Promisstow, s: L. Il n’a d'usage que dans 
cette phrase de l'Ecriture : la terre de promis- 
sion, qui signifie la même chose que la terre 
promise. Douar àr gwdet) où douar ann diou- 





an. ; . 

N Paowontotée, s. m. Cap, pointe de terre 

élevée qui s'avance dans la mer. Bék-douar, 
. m. Min, m. PI. ou. Il était monté sur le pro- 

montoire , war ar bék-douar d oa piñet. 

Paomoreun, s. m. Célui qui prend le soin 
principal d’une affaire. Néb á gémér ar c heñ- 
ta préder enn eunn drd. : 

omoTEcR. Celui qui excite une querelle, 
une sédition. Néb a laka da xével eur strip, 

eunn dispac'h. + 

Promotion, 8. L Action par laquelle on élè- 
ve ou l'on est élevé à une dignité. Sad on sd 
enn eur garg. I] Y aura une promotion au pne- 
mier de l'an, eur sdo d garg ‘a vés6 d'ann 
detr keñta eüz ar blonz. 

Paomouvon, v. a. Avancer , élever à quel- 
que dignité. Sével uc'héloc'h. Sévél ou lakaad 
da sével cnn eur gare Sével da... Lakaad da... 
Il a été promu à l'épiscopat, savet ou lékéad 
eo da eskob.. + 

Pnompr, adj. Soudain, qui ne tarde pas 
longtemps. À sed buon ou rdkidl. Buan. Téar. 
Il a eu une mort promple, eur mard buan ou 
téar ou primm en des bét. 

Prowr. Vif, actif, diligent. Hd où hdr. 
Buanek, Téar. Primm. Éskuit où iskuit, 
Trumm. C'est un homme bien prompt , bien 
actif, eunn dén buanek brds ou eskuit bris co. 

Pnowrr. Colère. Buanek. Téar. Vous n'êles 
que aussi prompt , aussi colère que lui, n'ac'h 

er buanek , Ken (dar hag héñ. 

meT. Qui se passe vite, en un moment. 
À drémen buan. Na bâd néméd eur prédik. 
Berrbaduz. Buan. Il a été prompt comme 
l'éclair, berrbadus ou buan eo bét drel cul 
luc’héden. 

PRomPTEMENT, adv. Avec promptifude, vi- 
tesse, diligence, célérité. Gañd buander. 
Gañt” darded, Gañd trumder. Buan. Tar. 
Trumm. Mibin. Timad (Trég. et Yann Ilira 
pores gañt buander ou buan és ai. 

evenez promplement, disfrôit trumm ou 
mibin. 

Paomenirune, s. L. Diligence , impatience. 
Buander, m. Difraé, m. Trumder, m. Tiz, 








mœ. Hat, m. Mall, m. Il l'a fait avec beau- | 


ipenn. 
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coup: de promptitude, gañt Lale a vuandenou 
a drumder ou a has en des hé c'hréat. 

Paosrrirune. La qualité d’un barame prompt 
ou brusque. Action brusque. Bééder, m, Bua- 
négez, L Téarded , m. Terijen, L Je connais 
sa promptitude, anaoug a rann hd vébder, hé 
vuandgar, hé déarded 

PRoMULGATION, 8. L Publication des lois. 
faite avec les formalités regnises.. Embann qu! 
lésen. Je n’attendrai pas la promulgalion dela. 
nouvelle loi, na c'horéosinn ked ann embann 
ede al sen néves. 

, PROMULGUE: a. Publier une loi avec les 
formalités requises. Embanna, et, par. abus, 
embann. Part. et, C'est demain que l'on pro— 
mulgue la loi nouvelle, warc'hoas eo ec'h em 
banneur.al léxen névez. , 

Pak - 8. m. Instruction que le curé faitle. 
dimanche, à la messe paroissiale. Ar c'hélen 
ou ar bréiégen a ra eur persoun da sul 
“Prôn, m. Pliou. 

Puônen, v. a. Il n'est guère en usage que, 
pour dire vanter, .lquer avec exagération. 
Meuli dreist-penn. Rei-lorc'h. Rei kaol. Il le, 
prône partout, hd redit a ra dré-hol-draiet- 














Ve es 

. Paôreux, 8. m. Celui 
Meüler dreit-ponn. ; U 
- Pogues, :v. à. et n. Proférer , articuler. 
les leftres, les syllabes, les mots. Lavarout 
fréas. Komya fréaz. Elhauva. Part, et. C'est. 
un mot qu'il ne peut pas prononcer , eur gér, 
co ha no Mill kd de lavarout réas. 

Paowoncæn. Déclarer-LJiskléria..Part. disklés 
riet, Deugen pour douga, non usité. Part. . 
douget Qu’a-t-il prononcé à ce sujet ? pétrden. 
deyis-héj disklériel dipar-benn kémeñt-s4. C'est 
aujourd’hui que l'on prononce la sentence:;{ 
hirid eo € Lougeur ar varn ou ar varnédiger, 

Be prononcer, v. réfl. Déolarer , développer 
son sentiment, son intention. Lavarowt où: 
diskldria hé vénos. HL faut vous pronancer, rég, 
eo d'hoc'h diskléria on lavaroud hé mano... 

PaononciaTion , 8. L Arliculalion., Expres* 
sion des lettres; des syllabes, des mots. La 
manière de prononcer , de réciter. Komz, L 
Lavar, m.1la une bonne prononciation , gur 
goms fréas , eul ayar fréax en dedz. 

Paonosxic, 8. m. Jugement et conjecture de 
ce qui doat ver. Diougan. m. C'est un 
mauvais pronostic , eunn diougan fall eo , eur: 
gwall ziougan : 

Paonosric. Signe, marque par où l'on con- 
jeciure ce qui doit arriver. Mferk ou arouér drd. 
Déhini d tiouganeur ar pés a dé c'hoarvé- 
zoul. 

PRONOSTIQUER, v. a. Faire un pronostic, 
prédire, conjecturer., Diougani. Part. ef. 
Arouési. Part. e4. Ce temps nous pronostique 
de la pluie, ann amzer-xé a ziougan glad d'é- 


qui loue avec excès. 
à T 
















omp. 
Fnoxosriqueun + 8. m. Celui qui pronosti- 
que. Diouganer , m. Pl.ien. 

PaoPaaataun, s. m.. Celui qui propage. 
quelque chose. N4b.a ré mna drd da anaout…. 
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Néb a ze da skiña ou da vcruda eunn drd. 
PaopaëaTion , 8. f. Muitiplication per voie 
de génération. Muiédigez , L Eñgéheñtadw- 
rez, f. Cela est nécessaire pour la propaga- 
tion du genre humain, ann drd-ré a x6 red évit 
muiédigex ou eñgéhenñtadurez ann ddd. 

PROPAGATION. Accroissement, cxtension , 
progrès. Kresk, m. Kreskadurezs, L Ski- 
ñadur , m. C’est pour la propagation de la 
vérité qu'il écrit, doit kresk ou kreskadurez 
ar wirionez 60 d skriv. 

Propaer, Y. a. Répandre au loin. Skiña. 
Part. et. Bruda. Part. et. Ce n’est pas moi qui 
ai propagé celle nouvelle , ne Kdi mé eo em euz 
skinet ou brudet ar c’hélou-ré. 

Psoracea. Augmenter , étendre. Kreski, et, 
plus habituellement, kriski. Part. et. Asten- 
na, el, par abus, astenn. Part. el. Muia. Part. 
muiet. C'est ainsi qu'on propage l'erreur , ével- 
sé eo é kreskeur , é vuieur ar fazi ou ann dal- 
leñtez. ! 

Sc propager, v. réfl. S'étendre, se multi- 
plier , se répandre. En em astenna. En em vuia. 
En em skina. Kreski. Part. et. Cela s’est pro- 
pagé bien vite, gwall vuan co en em veal en 
em skinel kément-sé. 

PROPENSION , 5. f. Pente naturelle des corps 
vers un centre, Penchant, inclination de l'âme. 
Plék ou plég,m. Tech, m. Je connais sa pro- 

nsion pour celæ, anaoud a rann hé blég ou 
Ip dech évil Kémegt-sd. 

PaorxèrTe, 8. m. Celui qui prédit l'avenir. 
Diouganer , m. Pl. ien.* Profed, m. PI. ed. II 
est connu comme prophète, ével cunn diouga- 
ner, ével eur profed eo anavézet. 
© PRroPHÈTIE , a. L Prédiction des choses fa- 
tures. Les choses prophétisées. Diougan , m. 
EL où. 11 expliquait les prophéties , diskléria 
ou displéga a rea ann diouganou. 

PRoPHÉTIQUE , adj. Qui est de prophète, qui 
tient du prophète. À siouganer, a brofed. 
Diouganuz.* Profédus. Discours prophétique, 
lavar diouganuz ou profédur. : 

: PROPRÉTIQUEMENT, adr. Comme un pro- 
phète , en prophète. Kvel eunn diouganer, ével 
eur profed. É-doaré eunn diouganer , é doaré 
eur profed. 

ProPRéTIsER , v. 8. et n. Prédire les choses 
futures. Annoncer. Keñt-lavarou. Diougani. 
Part. et. ^ Frofésia. Part. et. l Y a longtemps 
qu'il nous a prophétisé cela , pell x6 en deg 
diouganel ann drd-xé d'é-omp. 

Paopice , adj. Favorable. Aotréus. Mdd. Tru- 
garézus. Que Dieu vous soit propice , ra ndsd 
Doué aotréuz ou trugarésux enn hd kéñver, 
aotré ou rugarez Doud r’hoc'h hedd. 

PROPITIATION, 5. f. Ce qui rend propice, fa- 
vorable. Aotré, m. Trugarez , f. C'est un sa- 
crifice de propitiation , eur sakrifix a aotré ou 
a drugarez eo. 

PROPITIATOIRE , adj. Qui a la vertu de ren- 
dre propice. À aotré. À drugarez. Aotréus. 
Trugarézus. C'est une offrande propitiatoire, 
eur rÔ a aoiré ou a drugarez, eur rd aotréuz 
ou. (rugarésuz 60. . 
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PROPORTION, 8. L Convenance et rapport des 
parties entre elles et avec leur tout. Heévélédi- 

ez, L Hévélébédigez ,f. Kemm, m. Kéferou 
KA ou kéñver, m. Feür, m. Il n’y a pas de 
proportion entre eux, n’edz Edd a hévélédi- 
gez ,a gemm, a edr étré-x-h6. 

A proportion , Dar rapport à... Eu égard à... 
Selon. E-kéfer ou é-kénver. A-feir. Diouc'h. 
Herves. U vous sera donné à proportion de 
votre mérite, diouc'h ou hervez h6 tellid d vé- 
z6 rded d'é-hoc'k. 

A proportion que... À mesure que... Selon 
que... A-feùr ma... Dré ma... Seûl ma... 
Diouc'h ma... A proportion qu'il grandit, a- 
feûr ma kresk , sedl ma kresk. 

PROPORTIONNÉ , adj. et part. Egal , équiva- 
lent. Kévatal. La peine n'est pas proportion- 
née au délit, ar boan , ar c'hastiz né kdi kéva- 
tal d'ar gwall, d'ann drouk. 

PROPORTIONNÉMENT , adv. Par proportion, 
avec proportion , à proportion, par rapport. 
Gant kemm. Gant kéfer. Gant feûr. Enn cunn 
doaré kevatal. 

PROPORTIONNER , Y. a. Garder Ja proportion: 
et la convenance nécessaire. Miroud ar 
c'hemm ou ar edr. Lakaad eunn drd diouc'h 
eunn all. Reiza daou drd. Kemma. Part. et. Il 
faudra les proportionner , réd d vés6 hd reisa, 
hô c'hemma, 

Paoros, s. m. Discours, entretien. Lavar, 
m. Pl. iou. Koms , f. PI. komsiou. l’réségen , L 
PI. prérégennou. N'écoutez pas ses propos , na 
zélaouit kéd hé lavariou ou hé gomsios. 

Propos ou ferme propos, résolution déter- 
minée, Rdt-vâd ou ralos-väd, L C’hoañt- 
slard, 1. 

À propos, ady. Convenablement , au sujet, 
au lieu, au temps, aux personnes. etc: É- 
préd. É-keñtel. Nous sommes venus à propos, 
é-préd ou é-keñtel omp deuet, 

À propos, adj. Convenable , bon, expédient. 
Mdd. Déréad. Ïl est à propos que vous sachiez’ 
cela, mdd ou déread eo é ouac'h ann drd-sé. 
Le roi a trouvé à propos de donner cetordre, 
ar roué en ded s Karet mdd ret ann urz-sé, 

A tout propos , en loute occasion , à chaque 
instant. Da bén dartoud. Hép paouez. 1{éb 
dhan. Bépréd. Dalce’hmad. A lout propos il' 
m'en parle, da bén darvoud ou bépréd d koms: 
d'in eus a gémeñt-sé. 

De propos délibéré , avec dessein , de dessein 
formé. A-benn-kefridi. A-ratox. A-sevri. C'est’ 
de propos délibéré qu'il l'a frappé , a-zsvri eo. 
en deus skôet gañt-hañ. 

Hors de propos, mal à propos, sans raison, 
sans sujet, sans convenance. Enn eunn doaré 
direiz ou amséré. É-dibréd. Divgré. 11 
fait-tout hors de propos , enn emn doaré dL 
reit ou amséré ou é-dibréd d ra pép-trd. | 

ProPosaBce, adj. Qui peut être proposé. À 
hell bésa kinniget. Kinniguz. C'est une chose 
proposable , eunn drd eo hag a hell béxa kinni- 
get, eunn drd sang eo. 

- Paoposen, v. a. Mettre quelque chose en 
avant de vive voix . 09 par écrit, soit pour‘ 
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l'examiner, soit pour en délibérer. Lakaad a- 
raok. Lavarout. Part. et. Voilà ce qu'il a pro- 
posé devant nous, chétu pétrd en dedz lékéad 
araok , en deùs lararet vilgin Z 

Pnorosxn. Offrir. Kinniga ou kenniga, et, 
par abus , kinnig et kinnisien. Part. Kinniget. 
ennout, Part. et. l’roposez-lui de. l'argent, 
kinnigis ou mennid arc'hani d'éshan. 

Se proposer, v. ref. S'offrir , se présenter. 
En em ginniga. En em vennout. Je me suis 
proposé pour l'aider , en em gianigel, en em 
vennel em eùz évid hé skoazella. 

Se proposer de... Avoir dessein , intention 
de... Kaout c'hoant ou dd da... Lakaat er 
spéred. Je me propose de l’aller voir, c'hoant 
ou dézé em caz da pond d'hé wélout. 

Paorosirion, s. L Enonciation , discours qui 
affirme ou qui nie quelque chose sur quelque 
sujet que ce soit. Lavar ou prézégen Cu kré- 
laat , pé dou nac'ha eunn drd-benndg. 

Pnorosrriox. Offre. Kinnig ou kennig, m. 
PI. ou. Mennad , m. PI. ou. Il m'a fait une 
bonne proposition , eur c'hinnig mdd en deùx 
gréad d'in. 

Faire des propositions, proposer, offrir. 
Kumara ou kenniga , et, par abus, kinnig et 
kinnisien. Part. kinniget. Mennout. Part. et. 

Pnorez, adj. Qui appartient, qui convient 
à quelqu'un ou à quelque chose, à l’exclusion 
de tout autre. À :6 da euna dén hé-unan. À 
zéré oud eunn ddn , pé oud eunn drd hé-unan. 
Déréad. En son propre nom , ens hé kand hé- 
wnan. Cette industrie lui est propre , ann ijin- 
sé a x6 d'échañ hé-unan ou a 269 anéskan hé- 
RAR. 

Avoir en propre, posséder. Piaous. Part. 
piaouet. Perc'henna. Part. et. Kaoud é kerz. 

Pnorae. Qui a de Faptitude pour... Qui con- 
vient pour... dd da ou évit. Déréad da ou éit. 
H est propre à la guerre, add co d'ar brexel ou 
évid ar brésel. Ce temps est propre pour mar- 
cher, ann amzer-ré a 16 déréad da gerxout ou 
drii kerzout. 

Pnorzx. Net, bien arrangé. Néat on net. 
Kempenn. Kinkl ou kisklel. Pergenn. Mistr. 
Dilastez. Glän ou gläs. Ce pot n’est pas pro- 
pre, né KZ néat ou dilasies ar pôd-cé. C'était 
un humme propre, eunx dén kempenn ou per- 
gen € 00. 

PROPREMENT , adv. Précisément, exactement, 
selon l'exacte vérité. Gant pép reis. Gañt pép 
sirif. Gant pp guirionez. 

PRorRemExT. Avec adresse, d’une manière 
agréable et convenable. Ervdd. Déréad. Gand 
fin. H travaille proprement, ervéd ou gasd 
ÿin c labour. 

PRoraxuexr. Avec propreté. Gañt néladu- 
rez. Gant kempennadures. Xa. Kempena. Il 
est loujours habillé proprement, néas ou kem- 
penn eo gwisket bépréd. 

Paorarr, adj. Qui se met avec une propre- 
té rech:rchee. Mistrik. Koañtik. Kempennik. 

Paoracté, s. L Netteté , qualité de ce qui 
est exempt de saleté et d'ordure. Nétadures, L 


Kempengadurez où. hempennidiges, L Dérés- 
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dégez f- Giended m. La propreté entretient 
santé, ann MTG , ar gempennadures a 
geñdalc’h ar iéc'hed. Ÿ 

PaoPRIÉTAIRE, 5. m. Celui qui possède 
quelque chose en propriété. Aotrou, m. l’L 
aotrounez. Perc'hen, m. PI. perc'henned. Ker- 
zer, m. Pl. ien. Enn hé drd. Connaissez-vous 
le propriétaire de ce champ? anaoud a ru - ka 
aotrou ou perc'hen ou Kerzer ar park-zé ? 

Qui n’a pas de propriétaire , sans maitre. 
Diaotrou. Diberc'hen. Digerzer. Cette maisoæ 
n’est pas sans maitre , sans propriétaire, né két 
diaotrou , diberc'hen ann U-5é. 

Pnopuiéré , s. f. Le droit par lequel ane 
chose appartient en propre à quelqu'un. 4o- 
trouniez ,f. Perc'henniez ,f. Kers ,f. C'est ma 
proprielé , ra ferc'henniez ce, em aoirounies, 
em kers èma. 

Porté. Qualite et vertu particulière des 
plantes , des minéraux et des autres choses na- 
turelles. (Galloud. m. Galloudegez ,f. Nerz, 
L Il connait la propriété de beaucoup de 
plantes, anaoud a ra ar galloud, ann nersz 
692 a galz a lousou 01 a lowzéier. 

Pnorméré. Convenance. Déréadégez , L H 
ne convait pas la propriété des mots, na anae- 
vez kéd ann deréadiges eùz ar gérios. 

Pnonara, AU PRORaTA. Terme pris du latin, 
dont on se sert pour dire : à proportios. 
Diouc'h. Hervez. Vous payerez au prorala de 
votre dépense , paëa a réot diouc'h ho lispis. 

Paonocarion, s. L Délai, remise. Asienn, 
m. Aslennadur, rm. Astennidiges ,f. Dale, we. 
Gourzéz, m. 

PaonoGer , v. a. Prolonger, reculer le tenrps 
qui avait élé pris, qui avait été donne pour 
quelque chose. Asienna, et, par abus, astens. 
Part. asiennet. Hiraat. Part, hiréet. Dalés, 
et, par abus, dalé. Part. daléet. Goursése. 
Part. et. Vous serez oblige de proroger le ter- 
me, réd € vezé d'é-hoc’h hiraat où dalka où 
gourzéza ann amzser da hada. 

PaoscaiPTIox, 5. L Condamnation à mort 
sans forme judiciaire. Barnédigezs de mard 
héb barn, hép doaré, hép nene : hép ras. 

Panas mros. Abolilion , destruction , mter- 
diction. Terridigez, L Depuis la proscription 
de cette loi, abaoé terridiges al lesen-sé. 

Pnoscaixe, v. a. Condamner à mort sans 
forme judiciaire. Barna où barnoud d'ar mard. 
héb harn , hép doaré, KR neësz, Mp reis. 

Paoscemes. Eloigner , chasser, persécater. 
Pellaat. Part. pellées. Kàs-kuit. Part. kaset- 
kuît. Harland. Part et. Lis l'ont proscrit, bad 
belléet, hé harluet hd dedz. 

Paoscrrms. Anéantir, détruire, abolir. Kés- 
de-gét. Terri pour torri, non usite. Part. tor- 
res. On va le proscrire, l'abolir, mod a réeur 
d'M derri, d'he gés da-gét. 

Proséiyre,s. m. Hommenouvellement coe- 
verti. Den 1rded ouc'h onc a-névez-16. Dén 
névez réed dar feis kristen. Diskibl, m. Pi. ed. 

Prosrkar, adj. Favorable au succès d'an 
dessein , d’une entreprise. Heureux , propice. 
Mdd. Aoiréus. Eurus. Voilà un. temps pres- 
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omp. 

Pnosrènen, v. n. Etre heureux, avoir la 
fortune favorable. Réussir, avoir un heureux 
“succès. Noñ où duñd da rdd. Moñt ou doñd 
da véra eurus. Moñt ou doñd da benn. Ober 
dr, Ha ne prospéreront pas, na d- aiñit kéd da 
+ddou da benn, na sediñt kéd da vésa eurus. 

Prosréniré, 5. L Heureux état , heureuse 
situation. Bonheur. Eur ,f. Eurvdd, f. Eu- 
rusded , f: Lévénez, L. : Hs ne vivent pas dans 
Ja prospérité, na vécoñt kdi enn edredd, enn 
eurusded, ellévénez. 

PaosrennaTion, 8. f. Etat de celui qui est 
prosterné. Stouidigez , L 

PnosrennemenT, s. m. Action de se proster- 
ner, de s'abaisser. Stouérez , m 

Pnosreanen (5), v. réf. S'abaisser en sup- 
liant, se baisser jusqu'à terre, se jeter aux 
genoux de quelqu'un. En em stritka d'ann 

lauar. En em detrel d'ann daoulin dirdg eur 
ré. En em striñka da dreid eur ré. Sioui ou 
stouvi. Part. siouet. Il se prosterna devant 
nous, en em striñka a réaz d'hon (retd. rtout 
a réar dira-3-omp. 

Paosrrruée , s. L Femme publique, femme 
de mauvaise vie. flac’h en em r6 da gémeñd a 
sed. Gast, L Pl. gisti. Serc'h, f. Pl, serc’ho 
(Trég.) Strôden, f. PL. strédenned. Loudouren, 
L PI. loudourenned. Boullen ,f. PI, boullenned. 
Flériaden, L PI. flériadenned. 

PROSTITUER , V. 3. Livrer À l'impudicité d'au- 
(rul, Ret da gémeñd a sed évit gwall-6ber. 
Saotra. Part. et. Gwalla. Part. et. Elle a pros- 
titué sa propre fille, hé merc'h hé-unan é deds 
aotret , d deus gwallet. Gastaoui. Part. et. 

Prostituer son honneur , sa dignité, s’avilir 
par des actions indignes d’un homme d'hon- 
penr, d'un magistrat. Dislébéri ou displétaat 

nd bériou mézus. Kolla hé han-mdd. Iñtra. 
“Part. et. 

Se proslituer, v. réf. Se livrer à la prosti- 
4ation, à la débauche. En em rei da gémeñd 
a ze évit gwall-éber. En em xaotra. En em 
walla. 

Se prostituer à la faveur, à la fortune, s'y 
dévouer lâchement. En em ret gañ laoskeñlez 
d'ar galloud , d'ar madou. 

Psosnirurion, s. L Abandonnement à l'im- 
pudicité. Saotr, m. Gadéles , L Lousdôni, f. 
Gastérez ou gaslaouérez ,m. Elle s'est donnée 
à la prostitution, en em rôed d dedz, d'ar 
saotr ou d'ar gastérez ou d'ar gastaouéres. 

Puosraarion , 8. L En terme de médecine, 
extrême abatiement des forces. Fillidigez, f. 
Gwévadures ,f. 

Pnorecreum, s. m. Celui qui protège, dé- 
fenseur. Difenner, m. Pl. ien. En Vannes, di- 
c’houennour. PI. ion. Diwaller, m. PI. ien. 
Skoazeller , m. PI. ien. Giwaréser, m. PI. ien. 
C'est mon protecteur, va difenner, va di- 
waller eo. 

Paorecrion, s. L. Action de protéger. Dé- 
tense. Difenn ou difennéres , m. Diwall ou di- 
walléres, m. Je.n'ai pas d'autre protec- 
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tion , n'em eds difenn all ou divall all é-béd. 

ECTION. Appui, secours. Skoaxel, L 
Gwaret: L Skôr, m. Harp, m. Miridigez ; L 
Il a mis le royaume sous la protection de la 
sainte Vierge, dinddn skoasel ou gwares ar 
Werc'hez sañlel en deiz lékéad ar rouañuéles. 

Prorég, s. m. Celui qui change continuel- 
lement de forme, qui Joue toutes sortes de 
personnages. Néb a gemm aliet a aos, a soa- 
ré. Néb a 16 kemm-kemm. 

Paorécen, v. a. Prendre la défense de quel- 
qu'un, de quelque chose. Difenni, et, par 
sbus, difenn. Part. difennet. En Vannes , di- 
c’houennein. Dioallout. Part. et. Mirout, Part, 
et. Qui est-ce qui me protégera 7 piou sie 
nd, a siwallé ac'hanoun 7 Dougen dourn da. 

Paorécer. Appuyer, secourir. Skéaria. 
Part. skoasiel. Skaaïella. Part, et. Skara. 
Part. 4. Gwarési. Part. et. Il est protégé per 
le mur voisin, skoasellet ou skôred eo gañd ar 
vôger nés. 

'ROTESTANT, 5. m. Nom qui a été donné 
d’abord aux Luthériens et qu'on a étendu de- 
puis aux Calvinistes et à ceux de la religion 
anglicane. Chrétien qui méconnait le pape. 
Kristen a ziañsav ar pdb.—Hugunod, m. Fi. 
ed. Hugunodes , f. Pl. ed. H.V. 

PROTESTANTISME , S. M. Religion prétendue 
réformée. Hugunodach, m. . NY. 

Paorgsrarion, s. L. Déclaration publique de 
ses dispositions. Diaklériadur eux Ng ionlos, 
eds hé c'hoantan dirég ann holl. 

Paorgsrariox. Promesse , assurance positie 
ve. Guésil, m. Gér, m. lL m'a fait beauconp 
de protestations , kals a wésilou en deus gréad 
d'in, kals a c'hériou en des réed d'in. 

. Paoresren , v. a. Promettre fortement, pu- 
bliquement, avec serment. Tesiénia war hé 
lé. Tout. Part. toues. 11 a protesté qne c'était 
la vérité, testéniet en dedly war hé lé pénaos d 
00 ar wiriones. 

Prorssren. Déclarer en forme juridique. 
Faire une protestation contre. En em siskléria 









m. Formulaire pour dresser 
. Shouér ar skridou, évid 








Pnororreé, s. m. Original, modèle, premier 

ire. Skouér, f. Il est le prototype de 
oines, ar skouér eo eùz ann boll 
vénec'h.— Primpdtroun , m. H. V 

Prorusérance , 8. f. Avance, éminence. Tor- 
gen, f. PI. torgennou. Koagen, L PI. koagen- 
nou. Les protubérances du crâne, torgennou 
ou koagennou ar c'hlopenn. 

Paoug, s. L La partie de l'avant d’un na- 
vire, d'un vaisseau. Araok ou diaraok eul 
lésir, m. Meltez-vous à la proue, en em li- 
KH war ann araok , war ann diaraok. 

Paoussse, s.f. Action de preux , action de 
valeur. HL est vieux dans ce sens et ne se dit 
que par plaisanterie. Taol-kaer , m. PI. taokiou- 

er. Ober-kaer, m. PI. ébériou-kaer. Imitez 
les prouesses de vos ancêtres, hedlit taoliou- 
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kaerou ébériou-kaer M kour-dadou,h6 tadou kôz. 

Paouesses. Certains excès, surtout de dé- 
bauche. Direisou, m. pl. Uirollou, m. pl. Je 
connais vos prouesses , anaoud a rana Ad li- 
reisou, h6 rollou. 

Paocvez , v. a. Faire connaltre la vérité de 
quelque chose par un raisonnement convain- 
cant, par un témoignage incontestable, par 
des pièces justificatives. Rei da anaoud ar wi- 
rionez eùz a eunn dd. Rei ou lakaad da wir. 
Testénia. Part. et. I ne pourra jamais me 
prouver cela, bikenn na hell ret anaoud 
ar wirionez eùz a gémeñlt-sé. H me l’a prou- 
vé, hé rdet , hé lékéad en deaz da wir d'in. 

PaovesANT, S Qui provient. À seû ou a 
sde ou a denn MM wenn dz a... 

Paovenis , v. n. Procéder, dériver, éma- 
ner. Dond eùz a... Sével eds a... Tenna hé 
swenn oz a... Tenna hé vammen cqd a... Le 
Saint-Esprit provient du Pere et du Fils, ar 
Spéred-Sañtel a seùû ou a zd cuz ann Téd ho 
eùz ar Mb. | 

Paovense, s. m. Espèce de sentence expri- 
mée en peu de mots et devenue commune et 
volgaire. Larar a :6 € dnou ann koll. Laver 
axn holl. Lavar-paot.Larar-tréet. Krenn lavar. 

ProveasiaL,E, adj . Qui tient du proverbe. 
À sell ouc’h al lavariou. H. V. 

Paovmexce, s. L La suprême sagesse par 
laquelle Dieu conduit toutes choses. Rég-gawél 
Doué, m. Renadur Doué, m. La providence 
nous éclairera à ce sujet, rdg-gwél Doué hor 
sklérai divar-benn kemeñl-cé. 

Pnovinexce. Dieu même. Doué, m. Boué 
hé unan. Mon avenir est dans les mains de la 
Providence , va amzer ou va buez da soût a zd 
tré daouarn Dond. 

Paovicnen, v. a. Faire des provins, eou- 
cher en terre les brins d'un cep de igne. añn 
qu'ils prennent racine. rrou-g wi- 
ni enn douar. 

Parets , v. n. Multiplier , augmenter en 
nombre. Kreski d niver. Hoad war gresk. 
Paotta. Part. et. 

Paovix, s. m. Rejeton d'un cep de vigne 
provigné. Skourr-gwini lékéad enn douar écit 

méroul grisien. 

Province , 8. L Étendue considérable de 
pays qui fait partie d'un grand état. "^ FProcins, 
L La province de Bretagne, provins Breiz, 
provins Breiz-Arcorik. Rann-vré, m. Pi. rann- 

PnovixciAL, adj. Qui estde la province , qui 
tient de la province. À zd evz ar brouiñs, a 
Zalc'h eg: ar brovins. 

Psonsecr, s. m. Celui qui, dans certains 
collèges, possède la premiére charge. Né en 
deuz ar garg geñla cnn eur sk6lach. Ar penn 
693 a cur skélach.* Pourvézeur. PI. ien. 

Pnovisiox, s. m. Âmas et fourniture de cho- 
ses nécessaires ou utiles. Dastum ha bastadur 
ais a draoë réd pc dalvoudus. * Pourvez, L 
PI. pourrésiou. 

Par provision, préalablement. Da geñta 
holl. Abarz pép (rd. 


PRU 


Paovisioxxez , adj. Qui se fait par provi- 
sion, en attendant ce qui sera rég'é définit 
vement. À récur da genta holl , 6 c'hortozi ar 
péz a vero reizel évilt-mdd. 

PaovisioxneLixmexr, adv. Par provision, 
préalablement. Da genia hell. Abarz pdp tré. 

Paovisoinz , adj. Rendu, fait, decidé par 
provision. Gréat ou mennet da geñta holl, 
abarz pep (rd. 

Paorisoineæexr , adv. D'une manière pra- 
visoire, par provisions. Da genia hell. Abarz 
pép tré. Eeit gortos. 

OTOCATION, S. f. Action de provoques, 
Hégérez , m. Heskinérez , m. 

Paovocariox. Choses, paroles qui provo- 
quent. Heék, m. Heskin ou eskin ou hiskis , nf. 
Daé, m. Argad, m. Atahin, m. {Vaan_ ) Sa 
provocation me fatigue, hé kék. hé hegkin a 
skuiz ac’hanoun , skuiz ounx gand ks hék, 
gand hé heskin. 

Pnovoquen, v. a. Inciter, exciter. 

Part. ct. Heskina ou eskina ou hiskina. Part. 
el. Hégasi. Part. et. Daéa. Part. daéet. Arge- 
di. Part. et. [sa ou hisa Part. et. Flemma. 
Part. et. Alahinein. Part. et {Vann.) Pourquoi 
me provoquez-vous? pérdg dc'h hégit-hu, &'"R 
heskiniü-hu ac'hanoun 7 

Paovogræan. Causer, faciliter. Digas pour 
digasa , non usité. Part. digaset. Cela est bon 
pour provoquer le sommeil, le vomissemeat , 
ann drd-ré a :6 mdd écid digas ar c'housk ou 
ar c'housked , ann dislounk ou anx daskor. 

Paoxéskre - 9, m. Courtier ,entremetteus, 
celai qui aégocie un marché. Il ne s'emploie 
guère qu'en mauvaise part. Neb a ra eur mar- 
c'had. Hañlérour ou hanterer, m. PI. ien. Ju- 
ben, m. Pl.ien. Parlez au proxénèle , Kard 
oud ann haniérour , oud ar juben. 

Paoxmairé, s. L Voisinage d’une chose à 
l'égard d'une autre. Tôstidigez , L La proxi- 
mité fait que nous nous voyons tous les jour, 
ann dôstidiges a ra ma en em wéclomp bender. 

Paoxunré. Parenté. Nésted ou nesasded, 
m. Kéreñtieznés, L Il y a de la proximité 
entre eux, nésañded ou kérentiez-nes ê 36 
étré-z-h6. 

À proximité, très-près. Tést. Nés ou nés. 
É-kichen. 11 était à votre proximité, (041 ou 
nés éoa d’é-hoc’h, enn h6 kichen é 00. 

Fang, adj. et s. Qui affecte un air sage, 
réglé dans ses mœurs, dans sa conduite. I se dit 
plus particulièrement ea parlant des femmes. 
Für diouc'h ann doaré. 

PRaCDEMMENT, adv. Avec prudence. Gant 
poell Gant furnez. . 

PRaCDENcE , s. L Vertu d'une personnesage, 
circonspecte. Discernement de ce qu'il faut faire 
ou ne pas faire. Poell, m. Furnez,(. Il ne 
manque pas de prudence , poell ou furnez &- 
walc À en deuz. 

Avoir de la prudence. K aouit urnez ou poril. 
Poelladi Part. et. 

Celui qui a de la prodence. Für. loellek. 

FRCDENT, adj. Qui a de la prudence Für. 
Poellek. Il est up prudent pour avo-r dit cela, 


re 


FJBUA 


ré rédocilegren de h de hid anar tiaa 
tes nere. oma dévenir prudent  Doñd:davvhr à 
für ou:poellek. lakan dé v&a:fésonpoillék. 
Furaai.:Païts arasi Poeltadi. hard êL" li 
+ Pangas ,is:'& Affectation db pèrsNéè vid 
Ciresespectien gr cba pié gwea dogog laid tel 
gardent la poires Turke datang T) netse 90 
u'en :parlint> dpa. ton d eg Fume g 884 al L 
Tae favs jf il : 7 1900 uii IUT 
Paune, 5. L Fruit du. rw. P 
Une seule prane. Dydndn v D) PL n Ca (Hlne 
bonne prune: mr piar Rrénes der 
prünes ; kém de FOR QE M ‘a 
Abondant de anen a 
“Abondant dr pro Poles ; 15) Entré, “1m. 
( Trég: ‘et Corn. P OU T Jess 1709 2749 AT 
1%4bontiant en pra sed asen anc) Belal cbr ré" 
gonek (Trég- et Don T bug WL f 


Pauneaë, sim. Prune:sèche cuite an oar ls 
ou au soleil: Prés séat’ hi pose er. ford, PZ 


Lieu: planté pren à 


dirdg ann héol. 

“PaunsLait KI ‘8. L 
Prunek 1. PI, prunégou. : YL Tir . 

PRONELLE, s. L Très petite prune sauv 
Hirin vo irin, m. Une sde prunelle.  Enñen 
ou irinen,f. Pl. hirinenhou où:$implement Hirin. 

Pauneue. L'ouverture qui parait noiretdans 
le milieu: de Vœil. “Mdb-ab , M Méb- 
lagad , mm. matt us th: 

PRENELTER., 8. M. “Atbriséoiu qui produit 
les pruselles. “Hirinen où Yine dL Pi. Mri- 
nenned. Spern-dé,. m1. 

Pauxæx',s. m: Asbre qui porte les manet 
Gowézen-brn - L PI. Ua sprén. Prune ; W 
PI. prunenned. | ' | 

Prunier sauvage. Guwézen-bolos cL gL rai 
polas. Polosen. L PI. polosenned. : 

Paumr , s. m Démangeaison. vive Dibra 
brdz , m. 

PsALMISTE ; ,.S. M. Auteur des psaumes : Néb 
en deuiz gréab saimou..* Salmer 4 wd PL ten 
* Psalmer, m. 

PSALNODIE , s. f. Chant des psaumes. Chant 
sans notes. Hün ar salmon, Kx dann. : ‘!: v) 

Psacmonies ,v.n. Réciter des psaumes. Ke 
na deun ar salmou.* Sabni-ausalmenni. Part. 

et. XY Psalmi. 


Psaime, s. m: Cantique send, Kanaoken | 
baa L PL kenaouensou sakr :#;Salm >. R | 


Ñ ’Psaim, mn. T on Yad 
"banna s. M. Récueil de pssumes: dnn | 
dasium eûz ar salmou. Léor ar. salon, * Sat. | 
mer ou salier , m. : ie duel 


Psauposunitu ou bertonn, 84 m' Plant. : 


Lougaouen-santes-Barba. : ..: 
Psxunonyme, adj. H se dit des valee. aw 
publient des livres sous un faut rll 
eul gor 6 goulou 9 han saan all. "^c ::°:: 
PoaAMMEnT , adv. Avec puanteur. Gest va. 
Enn eunn doaré férius. : : 
PuammENT. Dans le stylé fémilier ; graat. 


rement et impudemment. Enn euna doaré dm=: 


sérdad ou rda, Gand. divésded. Gañd'her- 
der. Il a menti-puoamment, : gaou en deds la 
varet gand divézded , gañd herder. 
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iriure et lourowik sou ed'idurdien-zé. 
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AJ RUB 
Poissy). Kele 


6% 
wale 39 
Eouidék. Cent plane teet. hiko edi » ta 


(Y U 

Un puant, un homme sot, impudent, hf) 
reel cum até. DER? ei died où - bé k 

Etiidéobenoh balc Enr fodÿéer . dur 
LOF es plidnt.2püiet ,: henr fauvais. ds 
Paluy Mie Maize: partiel) 7 

Do1RYragn.-15n 1P Mauvaise 0de0r. Co 
fall di: daù: in. Hots de Léon ; fer. M! 1 
m. La puanteur vient jusqu'ici, 97 diarc 
fab, er féanuirei hdi amañ.. 

Posèee , adj. Qui a VIe l'âge a E 
Kadroureks; Hars der Léo s‘kétour 
elle n’est pas encore pübète, né Kdi Madone 
NK üihour.:: ha n DER EURE HER 

PORS peù. 8. fi L'âge ‘où hnn peut N 
et procrder:.Anh;oad 6 péhini v hetleur diat 
ke ÿônel:.Kad:ouréges ; L L HR 
, "Big y adj. Commuh, “qui appèrik ‘à 
tout un peoples c qui vonicerne tout ur eù te: 
Boutin. Ken., H'ann'hoît, Eùz ann 
ann koll, Halte: ‘Past, C'est une maison! 
blique , eunn 17 bog: eùnn 4 Molleg eo. "Ta: 
"Puc. Manifeste: connu -de tout le moge, 
Anavéset 0494 ann holl: Anat.'C’est une hag 
velle publique, eur c’hélou eo hag a sd ana- 
véset gañd ala hott, , eur r'Minanùd eo.: 

Personric publique, : ‘personne revélue de 
l'autorité publique. Dén a garg. 

Femme: publique , prostituée; plac'h e em 
rd da gemeñd a: ‘sed. dadi € PL: gisti. Rerc'h. 
L P: rele (Ttrgp,) Sirden , L PI. stroden- 
nad. Logdouren ,.f..P}, loudourenned. reù 
dora: hen ,.f..PL: ‘lañdvert'henned. Flériade 
L Pl.flériddenned, . 7... 

: Le’püblic, .tost le peuple en générat. na 
düd bol bw:ann holl. d 

En publio:, ên. e 
le monde. Diräg ass holl. 
Ac'houés.:11 7 : 

. Pusuicarson ; s. f. Action de publier. Din 
klériadur , m. Disklériadurez, L. Embann , m. 
Ce sera demain’ .la seconde publication , war- 
c'hoazs é véxü enn eil embann. 

“Pisücsre ys. m: Celui qui écrit ou quéfait 
des’ leçons sur'le droit public. Né askrév $ pé 
a ‘ra kélennoy war ar c'hen-wtr. _: 

PusuiciTé, 8. L Etat de ce qui est publie. 
Dishlérèddurez , L Embann ou embannérez , m. 

Pusuiciré: Notoriété. Aradurez , f. Splan- 
der. m. La pubiicité me l'a fait connaître, 
ann anadurex:é deux hé réed.da anaoud d'in: 

Pusuies , v. a. Rendre public et notoire, 
divuiguer. Bruda. Part. et. Diskléria. Part. 
d'isilériet. Diskulid.ou diskula. Part. diskuliet 

‘om'diskulet. Je publierai votre turpitade, dru- 
da ou diskléria a rinn hd mézéges. 


à la vue de tont 
X moude ann holl. 


Z. ITE 


: ‘Publier à haëte:voix'; déclarer par n. cri 


public. Embanna, êL nir abus , embann, 
Part. el. J'ai entenda publier la paix, Hevet 
em. eds embarine er péoc h. C'est demain que 
Von publie. ce mariage ;. warc'hoas : 60: ét’ 
embanneur ann dimési-æde ui a io N < +). 


Ba 


C'hccane. 
Batet 367 poces ou à dpn dra puces. 
Cho Gares qui 
SE #3 6 3 009 consu 
de femme. Lés-isouesk guerc h. 


Pocrnes , s. m. Vermine qui s'engenère sur 
les plantes. C'hoanen-c'houëtz - L PL c'ioens- 


gouéz. 
Poceres os de mer. Mér-c'hosnes, 
L PL mérc'hocan. Méchik,m. PL méché- 


lorsqe 
paraisses fur, L En 
Vasnes,méc'h. C'estis preder quil'a fait reu- 
gr,e p. or véz-fér oo é deg: hé land da 
rusia. Mégenz , L. pour méz ganet. 

Qu à de la podeus. Reed. 

Bapa pud=ur ou qui a perdu toute pader. 
Dévéz où divéset. Ce sont des gens sans pu- 
dear , 194 diréz og divéset int. 

Perdre la pedesr. Divézs. Part. et. 

Manque de pudeur. Divé:ded, nm. 

Esp - adj. Qui a de le podcer. Mések. 

Pcourré, s. L Chasteté. Hosnétete. Glen- 
ded. m. Dinamded, m. Dienièges, L Dérés- 
dégez, L 

Peus , adj. Chaste , pur, hoanète. Glén 
ou da. Dinam. lage. Dérésd. 

pg tT. adv. D'une mamsere pudique, 
chaste , bonnéte. Enn cna doré c’hlén où di- 
nam 08 d'résd. 

Pers, v. 8. Sentir mauvais, infecter. Flé- 
ris. Part. férics. Moué:a. Part. et. Loui. Part. 
louct (Corn.) Il pue , féria où mouéze ou lonn 
a ra. 

Print, adj. Qei appartient à l'enfance. Par 
estenson, ce qui Lien! de l'enfant seit des le 
raisonnement, soit dans les actions , et ce qui 
est frivole. 4 sell eac'h bugalc. À cugele. Mi- 
bilius. Ce sent des jeux puerils , c’hoerios be- 
galé , c'hosriou mibilins ist. . 


É 
l 


fi 
l 
) 
{| 


| 
| 


! 


IG 
T 
l T 
I 
mh 


1 marquer La 
le metsf, la raeg par acl ce agé. Fa 
isque vous voulez l'avoir , le vos , ps fi 
hea. 


faculté. Gelloud, m. Gailloudez ou gallouds- 
ges, L Bob, L Je n'ai pas beaucoup ée pess- 
sance , mem eux ké bals a c'halled. ê c hai- 
loudez , ê réd. 

Les pussences , ceux qui pessédest les pre- 
mères digmités de l'etat r eue 
rouæñlelez. Ar ré-vré:. Il faut obesr aux puss- 
sances , rod eo seûli end er r-d , out Pee 
er rousnées. 


Huile = hallouéez , L Cela 
est arrivé par la toute- puissance de Dire, 
eo emn dré-zc drc holt-c'halloud on 


€ 

drd holl-s'halloudes lend. 
Pcissaxt, adj. Qui a beaecoup de pesvesr 

ou de crédit Gelioudek. Il est assez parssant 

pour vous ôter de là, galloudeg exalc'h 6s 

dcd ka tenna aleg. . 

.  Perssanr. Qui est capable de produsre un 

eflet considérable. Gallonduz. Nersus. C'est 

un remède puissani, cul lon ton gellouduz ou 


RTZUS C0. 





Ea. al RE ESAS, 
tageuse. L Meñtek. U n'est pas au: is 
nt, ossi robuste que kqn frère, né K: Ket, 





sant, a 
Kd hay M rer. 

Les puissants, les grands: Ar,ré-prdz. Ann 
did.é karg. Ar pennou-kéar. Ne fréquentez pas 
les puissants, na saremprédit ré-vrds. 

Tout-puissant, qui peut tout. Holl-c'hallou- 
dek. Dieu seul est tout-puissant, Doug hép: 
kn a rd holl-c'halloudek. / 4 

Parts, se m. UTE) d 
d'homme , pour en tirer de." 
PI. ou. L'eau de notre pW L 
hor puñs a :6 mdd, ° ga xl 

Pecrvuen, Y. n. Mulliplier en abondance 
en peu de temps. H se dit aussi figurément et 
en mauvaise part, Jidarsa ou hriski pal Pant. 
la kals. Ces graines ont pullulé, didarzel ou 
Kreskes pL co ann hadoué. Les mendiants 
Püllulent dans celle ville, ar, béorien, ann 
druañted a.baolt Kalz er géax-man. 

Posmonams, adj. Qui appartient au pou- 
mon, À sell ouc'h ar shéuent., À salo'h ouc'h 
ar skéveñt. Eds ar skévent,. C'est une veine 
pulmonaire ; eur wazien ea eux ar skévent. 

Pozmoname , s. L. Herbe aux poumons , es- 
pèce de mousse de chêne au de hêtre. = 
saouen-ar-skéveñi, L. Louxaouen-ar-c’hoenn, L 

Potong , 8. f. Maladie du poumon. Drouk; 
skéveñt, m. Il est attaqué de la pulmonie, 
klañv 60 gañd ann drouk-skéveñi. 

Puzmonique , adj.et s. m. Qui est malade 
da poumon , qui a les poumons affectés. Poi- 
trinaire, qui a la poitrine âtliquée. Ea des 
poan i poull hé galoun. Klañv gand ann drouk- 
skéveñi. | 

Pour, s. L Substance médullaire on char- 
nue des fruits, du cerveau , des nerfs, etc. 
Danes mélus, pé kigux es ar Pouez , eds 
ann empenn, eds ann elfou. . 

PurPeut, sd. De la nature de la pulpe. É 
dogré ar mél. Méluz. : . 

Poar. adj. En terme de médecine, il se 
dit d'un battement douloureux qui accompa- 

ne ordinairement les inflammations. Skôus. 
ikut. douleur est pulsative, skdus ou 
slokuz eo ar boan , ann drouk, 

Poisarion , s. L Le battement du pouls. Ce 
qui y ressemble, BKZ ; m. PI. skdou. Siok, ms 
PI. ou. Les pulsations sont fréquentes, paol ou 
buan eo ars , arslokou. Poulsad,m. PI. ou. 

Purvéain, s. m. Espèce de poire où l’on met 
de la poudre pour la chasse. Poudrier. Boést 
poulir, m. Klosenboultr , L l 

Puivémises , v. a. Réduire en poudre. La- 
kand é poultr ou d ludu. Ludua. Part. et. Pul- 
vérisez-la avant de la mettre dans l’eau, likit- 
hi € pour abars hé lakaad enn dour. 

Porvénisen. Détruire entièrement. Kds-da- 
gét. Brusuna. Part. 64. Brévi. Part. et. Ha 
pulvérisé son ennemi, brusunes ou bréves 60 
gañt-hañ é énébour. 

D girteenr , ad Veya ressem- 
le la poussière. À 6 héñvel out pour. 
Poulirek. Ludusk. Paotek. : 
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met. . 
Pons , adj. eLa. m. Qui: 
édeur. ad Fri rims. e 
. Prsusg - sf. Insecte ou vermine plate gt 
puante, Louésaé , mm. Turlosken ; L ^ Puñézen, 
L PL. puñez, J'ai trouvé une punaise dans mon 
lit, eul loudzaé , run dorlosken em cils kand 


em qu. l - 
Yxermr , adj. Qui pointe, qui pousse. Rag. 

Kus. Bérius. NT ne ee à 

" Prag. v. a  Infliger unepeine, faire subir 

ä quelqu'un la peine de son crime, de sa 

faute. Gicana. Part. et: K atisa, Part. el. H fau- 

dra le punir, héwana, hé gastisa a vés6 dd. 

PonissaBse , adj. Qui mérite d’être puni, À 
sells béza guañet , bésa. kastises. Groanas, 
Kastisuz, : 

PümrTioN, 9. L Châliment, peine qu'on in: 
flige pour nn prime, pour une faule. Gwané- 
rez ,m. Pl. où, Kastiz, m: PL ou. Eñkres, m 
PI: éñkrésou on eñkrésiou. sf. 
jenñou. La punition est trop forte, régl 
ar c'hastix, ar binijen. H a eu beaucoup de 
punitions, bals a wanérésou , a eñkrérion em 
dedz bét, k ‘ 

Pre, s. m. Enfant mineur qui est sous 
la conduite d'un tuteur, Bugel minor, m. 
. Porn, s. f. La prunelle de l'œil. Mdb-al- 
laga , m. Mdb-lagad, m. - 

Porirre, s. m. Meuble pour soutenir un 















livre. Annez évid dougen eul léor. Marc'h- 


léor , n. > Létrinik; m. 

Por, adj. Qui est sans mélange, sans ta- 
che, sans souillure. Glän ou gléñ. Dinan. Bi- 
saotr. Diañtek. Gwerc'h. Néat ou net. Di 
mesk. Diaries. Skarz. Kaer. C'est une âme 
pure; eunn éné glän eo. Ilest encore pur, dia: 
lek où gwerc'h eo c'hoas. Il me l’a vendu pour 
de l'or pur, évid aour néat ou digemmesk en 
deds hé twefzet d'in. 

Ponte, s. f. Le suc ; le jus tiré des pois où 
d’autres légumes de celte espèce cuits dans 
l'eau. Piz-silet, m. 

Punemexr , adv. D'une manière pure: Avec 
pureté, Enn eunn doaré c'hldn ou dinan où 
diañtek. Gañt glanded. Gad dinamded. Gand 
diañtéges. 

Pureté ; 8. f. Qualité d’une chose pure , net- 
teté, innocence, chasteté. Glanded , m. Di- 
namded , m. Diañtéges ,f. Skarzder, m. Splan- 
der, m. Kander, m. Maintenet-vous dans la 
pureté et vous serez semblables aux anges, ex 
em zalc’hit er glanded. cnn dinamded, Mar & 
viot héñvel oud ann died. 

Ponçarir, adj. Qui a la faculté de purger. 
Karzuz. Skarzux. Il a pris un remède purga- 
tif, eul lauzon skarsuz en des kéméret. 

Ponearion , s. L Evacuation procurée par un 
purgalif. Kars ou karzder, m. Skars ou skars- 
der , m. : 

Purcarion. Le remède que l'on prend pour 
se purger. Lousou-karz ,m. Lousou-skarx , m. 

Poncarions, 8. f, pl. Les règles des femmes, 
les menstrues. Misiou, m. pl. Amsériou , L 
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Netes ,m. pL Bleus , m. pl. S-< purgations , oarage, faiblesse de orar oa d'esprit Tims- 
M E N EA PAU dié tescessive et habituelle. Brat. m 
Sc N Ses. M en:éris. | Lumicitez , L Aéan, L On coma sa mia 
Pennrann : 1.59 Eicd Où, sa lPrie, ; pE À sigles, N lanskratt: à uus- 
les im-s dea Each vont Moishautgs. | rézrer. l 
Léo c FEST G. er ré-vard 9 dp haden Prsrcix .s L Petite abrar qui s'éève ser 
sis da c Kont, de mec M $ -Ker- : b prt. Wha. L PI L'égérranox: Bur- 
parr. m Shermer, ©." lurçater , m H 1 Kers , L PL berbu-enou. Bourbounen, f. Pi. 
bai prier pour les mes qui sont dans le per- lonr iomas. C'houtzigen, L PI c'haead 
gatoire. rés co pidi vid nn énéve, Id aux geanes. Poriobz , L PL p Hugés- 
gpr a 79 cr purgetor. 7 La ou né, L H ncn Vann.! 
Pcacsn, t. à Puiier, _metioer , ôter lea D-éen1@, m Pl. dran-tik. Soe corps est 
ordures. Y digat. Part. dL, Kars. Part e:. | convert de postukes, gélécd es N carfe glé- 
+. achat A ES à 70 Y aaea rnd be) 
nettover, r ke S ouvnr 7 
E EA E 
Pencrs. Donner use purgation à us ma- | ct. C Kande. Part C. Porbolrans. Part 
lade. Bei cal lonou de gnn dn-kiair. Lou- Pcrars, s L ere bas et malhkounète qui 
zaoui. Part. lou=sousi V.ns Le pargerer, cl | se dit d'une fille ou d'une fenme prstitmée. 
lou=es a rod dhez . N Lousbeï € ré. Gast,f. Pl gisti Serrh. L Pi serc ho Trég. 
Se purger , s. réi. Presdre une pargation. C’est une patais, mr c'hart, eur servi €. 
Kémérout huzvs. En es lon=hosï. Î} se pur- Pcrauses,s. m. En œrme bas et maho 
gera demain, warc'hoaz € Kémérd lon:vu, ru | niz. désordre dass lequel vivest les femmes 
em louzaneé. qui foat profession de se prostiiuer. {ns &- 
Se purger, œ jestifier , se laver. En o we, rE € LO € r er mrc'Md a cm est, 
ns. En cm =iskerge. En cm :idamellout Îlau- | «x em well, en em ré ds mra zr. Ges- 
ra de la peine à se porger de ce crime’, bah 
en deri:6 c'h en em gwa, ch en en zU. 


Pctra , s. 1 Fa terme bu et nalla 


kerge ci: er well-:é. nète, celui ‘qui est adoavé 20x femmes de 
Petr vras , sf. Actioo de periSer. Ker- | mauvaise vie. NA en m ré d'ar gisti. Ges- 
gérez, 1. Skar:ére, m. Dilestesérez, m. | tsouer , m. Pi ion. Merchétasr, m. PL a. 
Glanére: , mm Purérez , m. Guisaer, m PL in. Ce sont tres des petas- 


Pem Yas. FE c catholique conne encore SR Te 0 mere E End hell 
sous le nom de (Chend-irur. Goucl - Maris- Pcranr, adj. Qui est répaté étre œ 
c'houeerer , m. Goucl-Merie er-goulou, 1. n'est pas. À érémen éris bé:s er PG n°0 
Peamoivroemx,s. m. Linge dont le prétrese | Rer 6 grrérur ou war a grédet. C'est seu père 
sert pour essayer le calice. Tec'h Bra gañt potatif , treménoud ê ra Cu za N did, Ré 
péhini er Mek a tec'h er Cher. * Purifis- dd va wer 6 grédeur. 
ter , mn. Prross,s. m. Animal sauvage et peant, qui 
Evene , vw. ê. Rendre pur, ôter cœ qu'il est ane espêce de belec brune. Pudask, m 
sa d'imper. de gross r et d'étranger. Gena. | Pi. cd. L à attrapé un patois , car polesk en 
Part. ct. Netaat. Part netéet. Ker:e Part el. | deux 
erza. Part ci. Dilestése. Part.et. Dn dalea. dlei L. L Action par khquel'e en 
Part a. Furs. Part et. l! faudra le parifer, crps se pourrit. Ea de ce qui est peme. 


réd c vezs hé c'hans, M skerze. Dreiñadure: , L 
Pruroesr, ad. Qui ressembie à du pes. Prier ary ce Prratrnt , adj. Cocrumpe, en 
A sd grel out lin , out a-ra. petréfachoe. Breis. Brrinet. 


Prs, adj. Ea terme de médecine, qui Pcratnins , v. 3. Corroævpre, faire pourrir. 
est méle de pas, qui tient de la nature de pes. Breine. Part. et. Lakeed ds creins. Cest œh 
4 56 :in enn-hen_ 4 16 hénrel out bin. B darc | qui l'a patréfie , ann dré-cé cv ca dréz héerei- 
lin. Linck Ses crachats sont paruients, kanct | net. hé lekred ds reins. 
co he dufadrmnes , N sképadennou. Se patrefier, v. ref. Se corroæmpre, se 

Pra , s. rm. Mabère, bumeur corrompue qui | pourrir. Brema. Part. ct. Il ne se patrefiera 
se forme dans les parties da corps où il y a pas encore , ne creiné ka c'haaz. 
isfammatios. La. œ. Lin-brein ,m. Il pe aori Prrans , adj. Parri où arcompagné de 
plus de pas de sa plaie, ne sed mui a lin, , pourriture. Brein. C'est une fevre patre, 
Uin-brein êz hé c'hal. wana dernien rT ee. 

Se coevertr en pes. Line Part cf. Il se Prentz, ê. m. Petit homme jte 
couvertira vile es pes, foan é lin. a feint n'avoir qu'une coedée de Nas 

Prsanianur , adj. Qui manque de cœur , de Korr. m. Pl ed Lari. mn Pi Ex 
courage, qu 3 l'âme faible et mme. Diga- Korasñdous, œ. Ce net qu'en ee 
loun. Lacsk. Aoumik Spoustik. Ce soat des ! mée. cer c'harr, eur c'horrik n'ee Era. 
gens pesillanimes, (dd digaloun, Nd eœou- | Pricer, 5. =. En terme d'asatoee, lr'e- 
mg cal. Ere inférieure de l'estomac. Jw diger srda 

Pemiaxmré, s L Lôchetc, manque de | sis er peal. kalonn. 


QUA 


. Pynamme, s. L Corps solide à plusicurs 
côtés, qui s'élève en diminuant et qui sg ter- 
miné en pointe. Post.ou.peül lédan l 
droad. enn hé ziazex , ha bdgek enn h 
* Piramiden, f. | 


enn. 


Pyaiqué , adj. Qui concerne le feu , qui est 


de la nature du feu. À zell ouc'h ann (dn, a 
zalc'h eùz ann (dn. Tanus. L 

Pyarre, s. L Substance métallique com- 
pacte, pesante, brillante. Pierre à feu. Méan- 
tin, m. | 


PyrorecaniR, 8. L L'art de se servir du |} 


feu, de l'appliquer, de le conduire. Gwizié- 
gez é-kéñver ann tän. 

PyRRHONIEN, adj. et 8. m. Qui doute des 
choses que les autres regardent comme les 
plus certaines. À arvar, a z6 enn arvar di- 
war-benn pép-trd. 


Pyraonisse , a. L Devineresse , femme qui 


se mélait de prédire les choses 3 venir. Diou-. 


ganérez , f. 


d 


Q,s. m. Lettre consonne, la dix-septième 
de l’alphabet. | 

QuapracÉnaire , adj. et s. m. Qui est âgé 
de quarante ans. Daou-ugeñtvéder. 

 QuavracésiIMaL , adj. Appartenant au carè- 
me. Eiz ar c'horais. Le jeûne quadragésimal, 
in ar c'horaiz. Viandes quadragésimales , 
boéd koraiz , boéd séac'h. 

QuaoraGésime , 8. L Le premier dimanche 
de carême. Ar c'henla sul eds ar c'horaiz. 

QUADRANGULAIRE , adj. Qui a quatre angles. 
Pévar-c’hoñek ou pévar-c’hornek. 

QUADRIENNAL Où QUATRIENNAL, adj. Qui 
dure quatre ans ou qui revient tous les quatre 
ans. À bdd pévar blogs. À zistrô bén pévar 
blogs. Pévar-bloaziek. 

Quannrice , 8. m. En terme d'antiquité, char 
monté sur deux roues et attelé de quatre che- 
vaux de front. Karn daou-r6d, out péhini d 
sternel pévar marc’h a-dâl. 

Quanrupkoe, adj. et a. m. Qui a quatre 
pieds. Animal qui a quatre pieds. Pévar-sroa- 
dek. Loen pérar-zroadek. 

QuaDrupPLe , adj. ets. m. Quatre fois autant. 
Quatre fois aussi grand. Pévar-c'hémend-all. 
Il A50 son quadruple, hé bévar-c'hémeñd 
a dâl. 

QuaDeauPLer, v. a. Ajouter trois fois autant 
à un premier nombre. Multiplier par quatre. 
Lakaat tri-c’hémeñd-all ouc'h-penn. Nivéri 
dré bévar. 

QuanRoPies, Y. n. Etre augmenté au qua- 
druple. Béza muiet trt-c'hémend-all ouc'h-penn 
ou péder gwéach Kement, 

deu. s. m. Levée ordinairement revêtue 
de pierres de taille et faite le long d’une ri- 
vière. Kaé , m. PI]. kaéou. Hors de Léon , ké. 
Les marchandises étaient sur le quai, war ar 
c'haë édo ar varc’haduures. 


n hé, 
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Faire un quai. Kada. Part. kadet. Hors 06 


| Léon, kéa. En Vannes, kéein. Hs feront un 


quai ici, eur c'had a raiñd aman, kaéa.a 
raiñd amañ. l ) IT 
Quaxer ou Quacae, s. m. Nom qui Signe, 
trembleur et qu’on donne à une secte qui a 
commencé en Angleterre en 4650. Kréner , m. 
. ten, . _ 
QuacmoaTion , s. L Attribution d’une qua- 
lité, d'un titre. Ar galv, ann han euz a eur 
galv-bennüg. | 
Ooauirin , v. a. Marquer de quelle qualité 


est une chose. Attribuer, donner une qualité, 


un titre à quelqu'un. Merka ann doaré, ar 
galloud eùz a eunn drd. Ret eur guwir, eur 


galloud da eunn dén. Henvel. Part. hanuel. 


Se qualifier, v. réf. Se donner la qualité , le 
titre de. Kéméroud ann han, ar galioud eùs 


Œ... . 
 Quairré, s. L Attribut, talent. Galloud, 


nm. Doaré , f. Danvezs, m. Arouéz, f. Il a de 


grandes qualités , galloud ou danvez ou doaré 
vrdz en dedz. Suivant ses qualités, hervez hé 


c'halloudou ou hé soareou. 

De qualité, noble, illustre, distingué. 4- 
zoaré. Brdz. Merzet. gpl Brudet. 7 Nobl. 
C’est un homme de qualité, eunn dén brds, 


eunn ddn brudet. eunn dén nobl co. 


En qualité de... 0 véra. Ével. En qualité de 
son petit-fils, 6 véza douaren d’éshañ , ével hé 
zouaren. 

Quann, adv. de temps. Lorsque, dans le 
temps que... Pa. Quand je l’ai vu, pa’m eñs 
hé wélet. Quand vous viendrez , pa seüol. 

Quanp, ady. de temps interrogatif. edr 
pour pé heur. Pégouls. Quand viendrez-vous ? 
peir ou pégouls é tedot-hu ? 

Quand bien, quand même. Pétrd benndg. 


quand même je l'aurais dit, pétrd-benndg ou 
pégémeñt-benndg ma em bé lavaret kémeñt-sé, 
hag em bé lararet kémeñt-sé. 

Quanquax, s. m. Bruit, éclat. Trouz, m. 
Il fait beaucoup de quanquen pour peu de 
chose, Kalz a drous a ra évit nébeùd a drd, 

Quanr , ady. Il est toujours suivi de la pré- 
position à et signifie pour ce qui est de. 

émeñdha...É-keñver. War. Eet. Évit feada… 
Quant à moi, ékémeñd ha mé, évid-oun-meé. 
Quant à cela, é-kéñver kémeñt-sé, war gément-sé. 
QuanrTième , adj. et s. m. Terme par lequel 
on désigne , on demande le rang, l’ordre d’une 
personne , d'une chose , par rapport au nom- 

re. Pédved ou pétved. Le quantième êtes- 
vous ? ar pédved oc'h-hu ? Quel est le quantiè- 
me du mois? ar pédred eo egs ar mis ? 
QuanrTiTÉ , s. f. Il se dit de tout ce qui peut 
être mesuré ou nombré. Meñt ou meñd , L Ni- 
ver, m. En Vannes , niñouer. Rumm, m. En 
connaissez-vous la quantité ? hag anaoud a 
rit-hu ar veñl ou ann niver anézhô 

Quanriré. Mullitude, abondance. Paodder , 
m. Pulder, m. Founder, m. Mevrded , m.1l 
Y en avait une quantité, eunn niver Brdz , eur 
paodder , eur pulder a ioa anézhd. 


Pégémeñt-benndg. Hag d... Quand bien ou | 
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En grande quantité , beaucoup, plusieurs. 
Paot. Kals. Eler. Ils n'étaient pas en grande 
quantité, ne oañt két Kalz. 

Petite quantité. Nébeuüt, m. Primder, m. 
Cette petite quantité me suffira , ann nébeut- 
gé a vezô awalc'h évid-oun. 

En petite quantité. Nébeut. Prim. Vous m'en 
avez donné en bien petite quantité, gwall né- 
bedi , gwall brim boc'h ed: rôed d'in. 

Quanawraine, s. L Nombre de quarante. 
Daou-ugeñt, m. PI. ou. Elle a une quaran- 
taine d'années , eunn daou-ugeñt vloaz-benndg 
d dedz. Ils étaient par quarantaines, a xaow- 
ugeñlou é 0081, 

Quananraine. Le séjour de quarante jours 
ou environ que ceux qui viennent d’un pays 
infecté ou soupçonné de contagion sont obl- 
gés de faire dans un lieu séparé de la vilte où 
1ls arrivent. Ann éhan a saou-ugeñt detz a did 
der enn eul léac'h a du , ar ré a seû euz a eur 
prd bosennuz. 

Quamanraine. Les quarantejours de caréme. 
Ann daou-ugeñt detz eùz ar t’horais. 

QuananTe , nom de nombre cardinal. Nom- 
bre composé de quatre dizaines. Daou-ugeñt, 
et, par contraction, daougeñt. En Vannes, 
deu-ugeñt. Il Y avait quarante personnes, 
daou-ugeñt ddn a ioa. 

QuananTikèmeæ, nom de nombre ordinal, 
Daou-ugeñitved. Le quarantième sera pour 
vous, ann daou-ugeñived a véz6 évid hac'h. 

Quanr, s. m. La quatrième partie d’un tont. 
Palévars, m. Pt. ou. Pévaren, f. PL. pévaren- 
nou. En Vannes, palévarc'h et pérann. Don- 
nez-moi un quart, rôit eur palévars d'in. H ne 
me reste qu'un quart, eur bévaren na choum 
kén d'in. 11 y en a trois quarts pour vous, (r 
falévärs, teir févaren a zd évid-hoc'h. Trois 
aunes et un quart, leir gwalennad ha pale- 
vars. 

Quanr, adj. Quatrième. Pevaré. Le quart 
denier. ar pévaré diner. La fièvre quarte , ann 
dersien bép tri derves. 

Quaaranten, s. m. En terme de chasse, un 
sanglier de quatre ans. Houc’h-gwéx pévar 
bloaz. | 

Quantenon , s. m. Poids quiest la quatriè- 
mc partie d’une livre. Palérars , m. J'ai ache- 
té un quarteron de tabac , eur palévars bulum 
em ex prénet. 

Quanrenon. La quatrième partie d’un cent 
dans les choses qui se vendent par compte. 
Pemp pé c'houeac'h war-n-ugeñt. Vendez-moi 
un quarteron de pommes , gwerzid d'in pemp 
pé c'houéac’h aval war-n-ugeñt. 

Quaurenon. Celui qui provient d'un blanc 
et d’une malâtresse ou d’un mulâtre et d’une 
femme blanche. À sed eux a cunn ddn gwenn 
had eds a eunn hironez , pd eùz a eunn hiron 
hag eùs a eur vaouer wenn. 

Quannier , s. m. La quatrième partie de cer- 
taines choses. Pévaré-lôd, m. Palévars, m. 
Pévaren, f. J'en ai eu un quartier , ar bévaré- 
lüd em eùz béd anézhañ. Vous achèterez un 
quartier de veau , eur palévars leué a brénot. 


posé de dix et 


QUA 


Quanriee. En parlant d’une ville , endroit 
dans lequel on comprend une certaine quanti- 
té de maisons." Karier: m.° Kañion , m. Pan 
ou pann , m. Dans quel quartier demeure-t-if? 
é pé garter , é pé bann é choum-héñ? Le premier 
quartier de la lune. Prim, m. Kresk, m. 

Quanrien. Espace de trois mois, la qua- 
trième partie de l’année. Palévars-bloas , m. 
Avez-vous payé votre quartier pour voire fils? 
ha paéel hac'h eùz-hu ar palévars-bloaz id 
hd mdb? Il est de quartier chez le roi, éme 
oc’h dher hé balévars-bloas é-t{ ar roud. 

À quartier, à part , à l'écart. À du. Il le prit 
à quartier, hé géméroud a réaz a di. 

Quartier-d'hiver, le lieu où des trou 
passent l'hiver. Al Zac'h ma véz ar vrézéidi d 
tréménoud ar godñ. Goañvadur, m. Goañva- 
durez , f. 

Quartier-général , le logement du général 
et de son état-major. Al léac'h ma choum 
enn-hañ ar jenéral lag hé ovisérien. 

Faire ou donner quartier, pardonner , agir 
avec indulgence. Ret arad. Espernout. Part. 
el. Rei ar vues. On ne donna quartier à per- 
sonne , na oé réel arsaô ou hé vuez da zén, 
na oé espernel dén. 

Quast , adv. Presque , à peu près, peus’en 
faut. Tést-da-vdd. Ped z. Hogos. Gozik. Dam. 
Hanter, Il est quasi pourri, brein eo tôst- 
da-véd. lL était quasi mort , peuz card , han- 
{er prd d 00. 

Quasimono, s. f. Le dimanche d'après pà- 
ques. Ar c'henia sul goudé pak. 5 Kazimodo. 

Quarennaine , adj. Qui contient quatre uni- 
tés. Pévarveder. 

Quaronie, nom de nombre cardinal oom . 
uatre. Pévarzék. U y en a 
quatorze , pévarzek a x6 anézhé. 

Quaronzikme , nom de nombre ordinal. Pé- 
varseékved. Il est dans sa quatorzième année , 
enn hébévarsékved bloaz éma. 

Quarre, nom de nombre cardinal qui cou - 
tient deux fois deux. Pévar (pour le masculin.) 
En Vannes, puar. Ea Trégnier, peoar. Pé- 
der (pour le féminin.) En Vannes, pédir. Ils 
étaient quatre cents, pévar c'hant d oant. Nous 
n’étions que quatre, pévar né oamp ken. J'ai 
Hs quatre fois en ville, péder dwdach ounn bét 

Ear. 

Quaraz- Vincrs, nom de nombre cardinal. 
Quatre fois vingts. Pévar-ugeñt. Il a quatre- 
vingts ans, pévar ugeñt vloax co ou en deës. 

Quarax-TemPs, 8. m. pl. Jeûne qui a lieu 
aux quatre saisons de l’année. lin ann daow- 
sék deisiou. Léned , m. (Trég.) | 

QuarRièMe , nom de nombre ordinal. Pév a 
ré (pour les deux genres). Pévarved (pour le 
masculin). Péderved (pour le féminin). Il est 
le quatrième , ar pévaré eo. Elle était la qua- 
trième, ar bévaré édo-hi. Mon frère était le 
quatrième, ar pévarved édo va breùr. Ma sœur 
sera la quatrième, ar béderved € vé:Ô va 
c'hoar. Pour la quatrième fois , évid ar bévaré 
gwéach ou ar béderved gwéach 


Quarakunezxr, adv. En quatrième lien. 


QUE 


D'ar pévaré ou dar pévarved. Évid ar pévaré 
ou ar pévarved. 

Quarrrennar. Voyez QuADRrENNAL. 

Quayacz, s. m. Droit que payent les mar- 
chanda pour se servir du quai d'un port et y 
placer leurs marchandises. Gwtr-kaé ou gwtr- 
gæ, m. 

Que, pron. relatif servant de régime au 
verbe qui le suit. Péhini. PI. péré. 4. Celui que 
je cherche, ann hini péhini a glaskann ou ann 
hini a glaskann. Vos frères que j'ai vus, hd 
preudeur péré am edz gwélet. 

Que, pron. interrogatif. Quelle chose. Pé- 
trd. Que cherchez-vous ? pétr4 a glaskit-hu ? 
Que diront-ils ? pétrd a livirine? 

Quæ, conj. et particule. É ou dr. Égét. 
Évit. Ha ou hag. Ma. Péger ou pégen. Je ne 
veux pas que vous parliez , na fell kéd d'in d 
komzfac'h. Je ne croyais pas qu'il allât, na 
grédenn kéd éx ajé. Je suis plus jeune que lui, 
iaouañkoc’h ounn égél-hanñ. Il est plus grand 
que moi , brasoc'h eo égéd:oun on évid-oun. Il 
est aussi gros que vous , ken 190 ha c’houi co. 
Je suis aussi pauvre que lui , ker paour hag héñ 
ounn. Tant que vous donnerez, épdd ma réot. 
Pourvu qu'il soit riche , gañt ma vé:é pinvi- 
dik. Que de monde, que de personnes ! hag a 
Mini, a bég hini, ha a dûd! Qu'il est petit ! 
péger bihan eo! Que eet arbreest haut ! pégen 
ou had uc'hel eo ar wexsen-sé/ 

Quez, pron. interrogatif dont on se sert pour 
demander ce que c’estqu'upe persorne, qu'une 
chose, ou pour marquer de l'incertitude et du 
doute. Fé. Pébez. Quelle nouvelle donnez-vous? 
pé gélou a réis-hu ? Quel malheur ! pd reds ou 
pédez reùs! 

Que. Signifiant combien. Péd. Quelle heure 
est-il? péd heur eo? 

QueLconque, adj. des deux genres.Quel que 
ce soit, quel qu’il soit, quelle qu’elle soit. 
Benndg ou benndk. En Calles s bendg. Une 
chose quelconque , eunn drd benndg. H. V. 

Queique, pron. indéterminé. Un ou uné 
entre plusieurs. Benndk ou benndg. Ce mot 
s'ajoute en forme d’enclitique aux noms , aux 
pronoms et même aux adverbes. Donnez-moi 
quelque chose , rid eunn drd-benndg d'in. 

Queique, ady. Quoique. Péger ou pégen- 
benndg. Quelque riche qu'ilsoit, péger pinvi- 
dik-benndg mas eo. Quelque lourd qu'il fût, 
pégen y benndg ma's 60. 

quelque prix que ce soit. Koustet pé gous- 
tel. Koustetl M qousté. ps 

Quelque chose que, quoi que. Pétrd -ben- 
ndg ma... Gañl-ma.. Quelque chose qu'il ar- 
rive, pélrd-benndg ma c'hoarvé:6, gañt ma 
c'hoarvézé , arruel pé arrud. 

Querquerois, adv. De fois à autre, par fois. 
A-wéchou. Gwéc'havé ou guc’havé[Vann.) Je le 
vois quelquefois , a-wéchou d wélann anéxhañ. 

Quezqu'on, s. m. Un entre plusieurs. Une 
personne. Unan-benndg. Eur ré-benndg. PI. 
hiniennou. J'entends quelqu'un , unan-benndg, 
eur ré-benndg a glevann. Quelques -uns disent 
comme cela, hiniennou a lavar cvelsé. 
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Quænouiizz, 8.1. Bâton que l'on entoure 
vers le haut de chanvre, de lin, de laine , etc., 
pour filer. Kégel on kigel, L PI. tou. Votre 
quenouille est légère , skdn eo MM kégel. 

Quenouzcéz, s. f. Ce qui gernit une que- 
nouille. Kégéliad ou kigéliad, f. PI. iou. Ja- 
ren, L PL. iarennou. Kéved, m. PI. eu (Vann.) 
Stéc'hen, f. Tleëñ, m. Voilà une quenouillée 
de laine , chétu eur gégéliad c'Moan. 

- QueneLe , s. L Contestation, démélé , dis- 
pute avec aigreur et animosité. Dael - L. PI. ou. 
Reñdael , L Pl. ou. Krézx , m. PI, ou. Heskin, 
L Pl. ou. Strtf ou strév , m. Pi. ou. Gowrdrous, 
m. PI. ou. Riot, m. PI. ou. Atahin,m Pl. eu 
(Vann.) Noax, m. PI. noasiou. En Vannes, 
noez. Ne vous mélez pas de cette querelle, 
n'en em vouñtit két enn dael-xé, er striv-sé. 

Quenecrer, v. à. et n. Faire querelle Â 
quelqu'un. Dire des paroles aigres et fâcheu- 
ses, gronder , réprimander. Dada. Part. ef. 
Reñdaëla. Part. et. Krôza. Part. et. Heskina. 
Part. et, Striva. Part. et. Gourdrousa, et, par 
abus, gourdrouz. Part. et. Riota. Part. et. Ala- 
hinein. Part. et (Vann.) Chilpa. Part. et. So- 
roc'ha. Part. et. Ne le querellez pas, na ren- 
dadu két, na strivit kéd anéshax. Il querelle 
sans cesse , krdza ou soroc’ha a ra bépréd. 

Se quereller, v. récipr. Se disputer arec 
quelqu'un , se dire des injures, etc. En em 
rendaéla. En em grôxa. | 

QueneLceun , 3. m. Celui qui aime à que- 
reller. Krôcer, m.: PI. iwn. Heskiner , m. PI. 
ten. Striver, m. Pl ien. Rioter, m. PI. ien. 
Chilper, m. PI. ien. Ce sont deux querelleurs, 
krôsérienn, chilpérien iñd 6 daou. 

Quoœnir , v. a. Chercher avec charge d’ame- 
ner ou d'apporter la personne ou la chose dont: 
il est question. 1i n’a d’usage qu'à l’infinitif. 
Kerc'hout, et, par abus ,-Æerc'hat. Part. et. 
Klaskout , et, par abus, klask. Part. et. Da 
vtt. Je vais le chercher, moñd a rann d'hé 
gerc’hout , d'hé glaskout , da vti-han. 

Quesrion, s. L Interrogation, demande. 
Goulenn, m. PI. ou. On leur fit plasieurs ques- 
tions, medr a c'houlenn a oé gréad d'éxhô. 
- Question. Proposition , point à disputer. La- 
var, m. Voilà la question, chétu al lavar. 

Quesrion. Chose dont il s’agit. Wének, m. 
Il n'est pas question de cela , il ne s'agit pas 
de cela, n'euz kéd a véneg euz a gémeñt.se. 

Question. La torture, la gène qu'on fait 
éprouver aux criminels, pour leur faire con- 
fesser la vérité. Ann efñkrez, ar gwanérez a 
daoleur war eur gwaller , évid hé lakaad da 
añsavoud ar wiriones. Gloasiou , m. pl. Meure 
à la question. Trémen dréur gluasiou. Tana, 1 

Quesrionnares , 8. m. Celui qui donne la 
question aux criminels. Néb a daol ann éñ- 
Kret , ar gwandéres war ar wallérien. 

Quesrionner , v.a. Faire des questions, in- 
terroger. Ober goulennou. On l’a fort question- 
né, medr a c'houlenn a z6 bél gréad d'éshañ, 
meür a drd où Kalz traou a 56 bét goulenned 
digañt-hañ. | : 

Quesrionnaux, s.m. Celui quifuitsans cesse 
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tes m'étonnent toujours, hé froudennou ,;'hé l: avec exemption de toutes deltess Gand dis- 
fonnadou a zoues bépréd ac'hanous.… : 1: | Karg ou drec'h ejs a ba dé. 

Quinrz-FeuLe ,.s. f,Plante ninsi nommée |  Qoirrer, v. a. Laisd , abandonner. Lézel, 
de la, disposition de ses feuilles en sinq parties par abus pour st, non usité. Part. léret. Di- 
Louzaouen-ar-pemp-delion «x f. Pempis Oupem” | lésel. Part. et. Kuilaat. Part kuitéet. Ne me 
pez, L …, : ME MP NR PRES ilet hag, nan drr het! / qm dilégit kéc: il, 

Quanressence, s..f. Ge-qu’il, ya :de plus |'quitta son pays, Æuilaad a réær'Aë org. 
subtil, de plus pur dens les‘corps naturels) |: ! en. Brempter;-: décharger, tenir 
Ar skaïñva, ar spérédusa egez a eùr c'horf:.: quitie-"Rel disharg ou divec’h. Disharga, Part. 

Quinressence. Ce qu'il y a de plus: Bn, de |. Divæ’hia. Part. divec'hiel. Kwyitaat. Part. 
plus caché dans une affaire , dans on discours, | kuitdes. Je ne pais pas vous quitter, vous te- 
dans un livre. Ar gœéna, ar c'huséla:eës a l: nir quitte, na hellann kéd hd tiskarga; hd 
eunn drd. eds.a eur bréségen, pulsa eul léor.: | kuilaat. TÉL l "7 

QuaTaux, adj. Fantasque, qui est sujet'à _ Qui-Viré. En terme de guerre ,'Te cri nng: 
des quintes , à des fantaisies - à des caprices. |.sentinelle qui entend du bruit, Piou xd 97 
Froudennux. l’ennadus. Kuladus. Siultennuz. |: Piou 60 ? Pan a rén? 
C'est un homme bien quinteux, euns dén frou- l" :: Qoér, pron, qui quelquefois (rent Ten du: 
dennuz ou.pennadus brr eo. | pronom relatif lequel ; laquelle , lesquets. Td: 

Quintope , adj. et s. m. Cinq fois autant. 


( Pétrd. Péhini. PI. péré. Voilà de quoi l'on 
Cinq fois aussi grand. Pemp-kémeñt. Pemp- 


| parlé, chélu dnd pé eùr a drd ou a bétrd d 
kémeñd-all. Vous aurez le quintuble, pemp- | komzenn, Ce sont des choses à quoi vous né 
kémend-all hd pésé. 


prenez pas garde, fraou int'ouc’h péré na likit 
Quinruper, v. a. Ajouter quatre fois au- 


éd a does. Je ne sais quoi , fé ounn pétrd. 

tant à un premier nombre. Multiplier par cinq. | . @oot, particule admiralive.. Pétrd. Pénagx: 
Lakaat pévar-c'hemend-all oùc'h-penn. Nivéri | Quoi! vous: osériei dire cela ? pétrd où péhaoz ! 
dré bemp. - l ha. c'hont a grété lavarout kenmnent-sd'7 Quoi ! 

Quanzaus , 8. f. Nombre collectif qui ren- | faut-il vous mettre en colère pour cela"? pé- 
ferme quinze unités. Pemzék. Pemzék-benndg. | naoz ! ha réd eo d'é-hoc’h-hu buanékaat dort ké- 
U y en avait une quinzaine , eur pemzék-ben- | meñt-sé ? ol ot 
ndg aioa anéshé. Quoi, ady. intetrogatif. Quelle chose, que 

Quinze , nom de nombre cardinal composé ot 
de trois fois cinq qu de dix et cinq. Pemzék. 


dites-vôus ? Pétrd. Pesavdd. 

Quoi: que... Quelque chose que... Pétrd: 
Nous étions quinze à table, pemnsék d oamp! 
ouc'h-laol, _ 


‘benndg ma... Quoi que vous faésiez , pétrd-ben- 
‘ndg ma réol. Quoi qu'il en soit, pétrd-benndg 
Les quinze-vingts , les trois cents aveugles. T ma véx, béset pé vedset, béret pé vézd. Quoi 
Ar pemség-ugeñt, ann tré c'hant dal. 
. Quinzièue, nom de nombre ordinal. Pemsék- 


| qu’il arrive, dede pd dedet, dedel pd degd 
arruel pé arruel, arruel pé arrud, deded ar 
ved. Au quinzième jour , d'ar pemsékoed dets. : 
Quipnoquo, s. m. Expression empruntée du |: 


bed ével ma kard. 

Quoique, couj. Encore que, bien que. Pé- 
latin , pour signifier une méprise. Ann sil évid | trd-benndg. Pégément-benndg. Quoique vous 
égilé. Ann el é-léac'h égilé. Dé évis gwenn..| Pares dit, je ne-le crois pas , pétrd-bennäg ma 

azi, M. : U hac'h eus hé lavaret, n'her c'hrédann két.Quoi- 
Qurrrance , 8. f. Déclaration écrite par la- 
elle un créancier reconnaît avoir reçu du 


que vous soyez riche, vous mourrez, péÿé- 
meñt-benndg ou pérd-benndg md:ec°h pinvidik, 

ébiteur et le tient quitte. Diskarg, m. Die cc 
pec'h, m. Difasi, m. Voilà vetre quittance , 


, é varvot. 
Quouiser, s. m. Façon de parler triviale 
chélu hd karg, hd Ras, . : | qui renferme une mauvaise plaisanterie , un 
Qurrrancen, v. a. Donner quittance, dé- 
charge , au dos d'un billet, d’une obligation. 


plat jen de mots. Gér goapaus ,m. Goapérez, 
d aln-adilad 
Ret diskarg ou divec'h au difasi. Diskarga. 
Part. at. Divec'hia. Part. divec’hiet. Difasia. 


ôgé, m. Gôdiséres , m.. 
Part. difa 


Quorz-Panr, 5. f. La part que chacun doit 
payer. ou recevoir dans un partage’, dans one 

Our À. Qui est libéré de ce qu'il de- 
vait, qui ne doit plus rien. Qui est délivré, 


contribution. ÆLéden-pép-hin, f.  Léden-he- 
débarrassé de quelque chose. Æutt. Diskarg. 


unan , L Il vous revient dix écus pour votre 
quote-part, dik skoëd a xigeoéx d'é-hoc'h évid 
Divec’h. Nous sommes quittes actuellement, 
Euit omb bréma. Jen'en suis pas encore quitte 


hd léden-hoc'h-unan. … : "us 

Quoriniex ; adj.” De chaque jour. Journa- 

» | lier. Pemdériek. En Vannes, paritiek: Don - 

n'ounn két c'hoas diskarg nls a gémeñt-sé. | nez-nous notré paid quetidien drd d’é-omp 
Quitte ou double, il se dit d’un remède dx 

lent dans un mal pressant , d’un:remède qui 


hor bara pomdélek. :$a flèvte olt quotidienne , 
peut guérir ou emporter le malade. Té-gé-di. | 


pemdéziek eo hé deren: : ns 
. Quorité ; s. L. Somme‘fise à lange monte 
QuirremENT, adv. En terme de pratique, N, 0 
Pie . . 


chaque quote-part. Dürn , € HV. l 
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R, 5. m. et L Letire consonne, la dixrhw- 
tième de l'alphabet. Fo. 

Rasicage,.v. n. Revenir souvent et inuti- 
lement sur ce qu’on a dit. Il est familier, Dis- 
trei aliez héb éxsomm war ar péz a 36 bél 
lavaret. Balbousa ou balbouesa. Part, et. Raï- 
dont. Part. et. 

Rasicaeun, s. m. Celui qui rabâche. Bal- 
bouser ou balbouéser , m. PI. (en. Rañdanen, 
m. PI. rañdonnéne(. 

Rasais, s. m. Diminution de prix et de va- 
leur. Digresk, m. Liskar , m. 11 y a beaucoup 
de rabais sur leblé, kals digresk, kalz diskar. 
a 36 war, ann éd. — Disjol, m. H. V. 

Eprouver ua rabais, Digreski ou digriski. 
Part. digresket. Distol.Part.et.Isélaat. Part. et. 

RABAISSEMENT , s. m. Diminution. Keisérez, 
m. Koasérez, m. Digresk, m. Le rabaisse- 
ment des impôts, keixérez ou digresk anntellou. 

RanaisseR, Y. a. Mettre plus bas, placer 
une chose au-dessous du lieu où elle était. Fzé- 
laat. Part. iséléet. Digreski ou digriski. Part. 
digresket, Il faudra rabaisser le lit, réd d véz6 
iseélaad ar gweëlé. Je le rabaisserai, hé sigreski 
d rmn, : 

Rasaissen. Déprécier, estimer au-dessous 
de sa valeur. Disprisout. Part et. Disiéraat. 
Part. distéréei. Ne le rabaissez pas, na rispri- 
sit két , na Surati kad anézhañ. 

Rabaisser l’orgueil de quelqu'an,le réprimer. 
Diskara ou trec'hi foug 

Rabaisser la voix , parler plus bas. Komsa 
izéloc'h ou gwestatoc’h. 

Se rabaisser , v. réf. Diminuer de hauteur. 
Ixélaat. Part. iséléet. Digreski ou digriski. 
Part. digresket. L'eau se rabaissera, izélaat ou 
digreski a rai ann dour. 

Se rabaisser , shumilier. En em ixélaat. En 
em vuéla. En em xislébéri. En em zisprizsoud hé- 
unan. lL aime à se rabalsser , en em isélaat, 
en em sislébéri a ddr. 

Rasar, s. m. Partie du vêtement des ecclé- 
siastiques £t des gens de robe. Rabad, m. PI. 
rabajou. Kolliérik ar bélek. 

Rasar-Joix, 8. m. Ce qui survient de fà- 
cheux, de désagréable lorsqu'on est en dispo- 
sition de se réjouir. Ce qui trouble la joie. 
Sparl-dudi ; m. Sparl-joa, m. Ce fut un ta- 
bat-joie pour nous.eur sparl-dudi d oé évid-omp. 

RasaT-Jois. Celui qui est ennemi de la joie. 
Sparler-dudi., m. Sparler-joa ; m. 

RaparTas, v. a. Rabaisser, faire descendre. 
Isélaat. Part. iséléet. Digreski ou digriski. 
Part. digresket. Nous le rabattrons, hé isé- 
laad , hé zigreski a raimp. 

Rasarras. Rabaisser, humilier. Diskara, 
et, par abus, diskar, Part. et. Trec'hi. Part. 
et. Vuélaat. Part. vuélées. Je rabattrai son or- 
guell, diskara ou vuélaat a rinn hé fougé, hé 
stambouc'h. 


ou stambouc’h eur ré. | 
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Rabattre ou rafraîchir un outil, afin qu’if 
coupe mieux. Goulaza. Part. ec. En Vannes, 
goulac'hein. Gwellaat. Part. gwelléet. Arlé- 
c'houein ou arléouein. Part. arléc’houet ou ar- 
léouet (Vann.) Avez-vous rabatty votre faux? ka 
goulazet , ha gwelléed eo ha alc'h gan-d. hoc’? 

Rabattre de ses prétentions , se rabaisser. 
En em isélaat. En em sislébéri. En em vuéla. 

RaBATTRE, Y. n. Quitter un chemin et se 
détourner tout à coup par un autre. Kuitaad 
eunn heñt, ha distrei rdkidl drd eunn heñt all. 

Se rabattre, v. réfl. Changer tout à coup de 
chemin, de discours. Kemma rdktäl a heñt, 
pé a lavar. Lise rabattit aussitôt, rdktdl d kom- 
maz a hent ou a lavar. 

RaBsin, s. m. Doctor al lésen. H.V. 

Rasêrme , v. a. Rendre bête , hébéter. Il est 
populaire. 4baf. Part. et. Beulkéa. Part. beul- 
kéet. Louadi. Part. louadet. Diodi. Part. dio- 
det. C’est ainsi qu'ils Tont rabêti, évelsé eo h6 
des héveulkéet, hé louadet. 

Risce, s. m. C’est, dans quelques ani- 
maux, la partie qui est depuis le bas des 
épaules jusqu'à la queue. Mell-kein, m. Don- 
nez-moi du râble de lièvre, réid d'in eùs é 
vell-kein ar c’hdd. 

+ RasLv , adj. Qui a le râble épais. T& a vellt- 
ein. 

Rng. Fort, vigoureux. Kré. Nerzuz. C’est 
un homme rablu, eunn dén kré, eunn dén ner- 
EME 60, 

Rasonnn , v. a. Rendre meilleur. Gwellaat. 
Part.gwelléet. Les bonnes caves rabonnissent le 
vin, ar c'havioumdd a wella ar dwn ou d'ap 
gun. 

Rasonnne, v. n. Devenir meilleur. Gwellaas. 
Part. gwelléet.Il rabonnira avec le temps, gwel- 
laad a rai gañd ann amser. 

Rasor, s. m. Instrument de menuisier pour 
aplanir, pour polir le bois. Kompézer , em. PE. 
ou. *“ Rabod, m. PI. ou. Passez le rabot ici, éré- 
ménid ar c'hompérer , ar rabod amañ. 

Rabot rond. Añsel, m. PI. añsellou. 

Rasoten, v. a. Rendre uni et poli avec le 
rabot, Kompéza. Part. et. * Rabota. Part. et. 

Rasorer. Passer légèrement le rabot sur 
une planche. Gwenna. Part. et. 

RasoTEUx , adj. Inégal, en pariant de la 
terre, des chemins. Digompes. Torgennek. 
Turumellek. Méinek. Gard ou garv. Il y a un 
chemin raboteux d'icilà , eunn heñi (orgennek 
ou gar6 a x6 ac'hann di. 

Rasoreux. Noueux , en parlant d’un arbre. 
Digomper. Koulmek. Skôdek. Ulmennck(Trée.) 
Cet arbre est tout raboteux, digompes Roll, 
skôdeg holl eo ar wdsen-zé. 

Rendre ou devenir raboteux. Digompésa. 
Part. et. Garvaat. Part. garvéet. 

Rasouain, v. n. Ne pas profiter, en par- 
lant des arbres. Guwall-soft. Part. gewall-sedet. 
Guwall-xével. Part. gwall-savet. Kra. Part. es. 
H n’y a autour de la maison que quelques arbres 
rabougris, n’edz wardré d'ann 1 néméd eunn 
nébeül guéz gwall-zedel ou gwall-zavel. 

Petit homme rabougri , de mauvaise coufor- 
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malioù. de mauvaise mine. Eunn dén bihas 9 
srouk soaré, a wall-sremm.  . ... 

Buga kas, s. L Trou, terrier où les la- 
pins font leurs petits. Toull é péhini ar c'hon. 
nikled a ra hd c hélin. 

Runonn, v. a. Mettre bout à bout des mor- 
ceaux d’étoffe. Il est populaire. Lakaat (ammou 
mézer penn-oue’h-penn. 

Rasnouës, v. a. Rebuter avec rüdesse et 
avec mépris. H est du Sule familier: Disteurel 
gañt ruslôni ha gañi fa. . 

Baru, 8. f. La lie et le rebat du peuple. 
Tüd-dister , œ. pl. Haléboded, m. pl. Livas- 
tred. Elle a pris un mi ans la racaille, eunx 
osac’h d deus kéméret es ann haébodeë du 
al Uvastred. 

Buen. Cerlaines choses de rebut, fréou- 
dister ,m. pl. Ans diles, m. Disterues ,f. Ann 
distéra, m. Laissez cela, c'est de In raçallle, 
list ann'drd-s6, traou-dister, ann dilesn'eo Kn. 

Raccommonace , 8. m. Le travail d’urie per- 
sonne qui raccommode. Labour eunn ddn a aox 
eœunn drd. Aoz, L Aozadur , m. Aoxidiger, L 
Peñséliadur , n. Takonérer, m. Vous me de- 
YER trente sous ou un franc cinquante centi- 
mes pour le raccommodage de votre linge, 
c'houec’hréal a dléid d'in évid aosidiges hd niad, 

Raccommonemxxr, 5. m. Réconcili 
Unvaniez ou urvaniez , f. Leur raccomurode- 
ment sera difficile, hd unvaniez a vésé diet. 

Raccowmonen, Y. 2. Refaire, réparer 
mettre en bon état, rajuster. 4050. Pa 
Peñslia. Part, peñsëliei. Takona. Part. el. 
beancoup de bas À raceommoder, kals a krou 
on kals à léréiex em eus da aota, da beñsélia. 

Raccommones. Réconcilier. ervdd ou 
a-unvan. Unvani ou urvani. Part. et. Vous au- 
rez de la peine à les raccommoder , béac'h hé 
pid ac'h h unvani. . 

Se raccommoder , v. réfl. Se réconcilier. En 
em lakaad ervdd. En em vront. En em ur- 
e 1 se sont raccommodés, en em uavanet 























Raccommobæun, ause , s. Celui ou YN gi 
raccommode. Aoser; m. Aoséres, L - Y. 
Raccoapen ; v. a. En terme d'architecture, 
réunir deux corps à un même niveau, réunir 
ün vieil ouvrage à un neuf. Framma ou wx- 
vani daon drd cnn eul Jivé, enn eur ré. Una- 
NI 00 unvani ou wrvani. Part, et. . : 
Raccocac , v. a. Vea court, abré- 
ger. Berraat. Part: berrdes. Diverraat. Part. 


diverréet. Krenna. Part. et. Skarza. Part. et. 
Vous raccourcirez le manche de ma bâche, 
barraat ou krenna a réot trond va. fat 








Rac Bha 
ou l'effet de cette action. Berradur, 
radur, m. Krennadur , m. Berradu- 
rez , L Diverraäurez , L Krennadurer, L : 

Raccoutasn , v. a. Raccommoder , reeouûre. 
0 est vieux. doza. Part. st. Peñsdlig. Part. 
peñséliet. Takona. Part. et. 

Kaccouruen (se), v. ré. S'accoutumer &e 
nouveau. Reprendre une habitude, Bogra on 
dourra d-néver diouc'h eunn drd. U ne ponr 
jamaig se racroulunmer à cela, bikenn na Mik 
boaza ou bourra dioue’h kémeñtsé. :  .. 

Raçcmoc, s. m. Ce mot n'est employé que 
dans celte phrase i coup de raceroc, aux jeux 
de billard et de boules, coup avantageux qu'on 
n'altendait pas et qui vient beaücoup plus du 
Hasaïd qué de l'adresse du joueur. Tao! edi, 
taol idus, ha na c'hédet kdi. Taol dap- 
voudas. - 

. Raccocuen , v. a. Accrocher de nouveau. 
Krai où krapa a-néver é.. un 

Raccnocusm Arrêter les passants, en par- 
ant d'une proslitués. Kregi ma drémémidi, 
évelma ra eur c'hast. 

Se raccrocher, v. réfl. S'attacher à. S'ajder 
de... En em siaga ouc’h. En em rei da. En em 
koania gant. . 

1 reng dL Én terme ba et 

aire, vile tiluée qui arrête les passants, 

Gas à Pr A drénini rogérez, L 
. ed. 


Race, s. L Lignée, tous ceux qui viennent 
d’une même famille , en parlant des hommes. 
Tous ceux qui appartiennent à la même père, 
en parlant des animaux, Gwen, L PL en 
Rumm , m. PL. ou. H est d'une ancienne rate, 
505 à eur wenn gôs eo. Race de vipères, goes 
ann aéred-viber. Il a des chiens de bonne race, 
Chi a genn vdd, á. mas mdd en des. 

Cé garçon chasse de race. Diouc'h hé soma 
‘éra ar paolr-sé, mdb hé ddd so Kadian. 

Cette fille chasse de race. Diouc'h hé wonn 
d'ra ar plac'h-x4, merc'h hé mamm co Kat. 

. RAGUT, 8. m. Action de racheter, rédemp+ 
Hop » délivra . D T rag 3 L Combieh 
vous donnerai-je pour le rachat jémeñd, 
BY. d TS ne] N 

ACHETABLE, adj. Qui se peut racheter, À 
hell bésa dasprenet. né 
CHKTER , v. a, Acheler ce qu'on a vende: 
Délivrer ; relret des mains d'autrui une per- 
sonne, moyennant certain prix. 
Part. el. Je rachèterai cette chet renie. ar penn- 
+46 a sasprénins. Il a racheté sa vie à pri 
nt, dasprénel 60 hé vues gañe has jet 
arc 


harngren. Compenser. Dirolla. Part. de 
Bharat, Part. iere rachète ere dé- 
faut par de grandes quali dirolla ou di- 
Ka ara E Kha kia 

RACHITIQUE , adj. md ou attaqué du rabi- 


Races ,8. m. Mot M d Ne 
ladie des enfants S bor ael 


qui consiste principalement 
dans la courbure Va 


dr ine du dos et de la 
plupart dés of longs. Elle a encore son prin- 
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GS 1 siége dans les reins. Léac’h, m. Hors de 
: x lerh. 


«\Racavrisus , 8. m Maladie des blés. Léac'À, 
m. Ea Galles, léc’haou. 11. Y. 
Race, s. L La partie rameuse, chevelue 
r bù les arbres et tes autres plantes tiennent 
la terre el reçoirent leur nourriture. Gri- 
sen, L Hors de Léon, grien ou growien. En 
Vannes, gourien. Pl. grisiennow, et, plus or- 
dinairement . grisiou. Coupez sa racine, trou- 
c’hid hé c'hrisien. Cette plante n'a pas de ra- 
cines , al lou=aowen-z6 n’é deg: kéd a c'hrisiou. 
Race. Principes, commencements de cer- 
taines choses ou morales où physiques. Gri- 
sien, L PI. grisiennou où griou. Mammen, 
f- Plimammennou. Eé. m. PI. iou. Penn. m. 
PI. ou. C'est a racine de beaucoup de désor- 
dret, er c’hrisien. ar vammen eo es a galz a 
sireisiou , a siboellou. 7. 
“Prendre ratine, s'enraciner. Grisienna. 
Part. es. Hors de Léon , grienna ou ienna. 
Pert. et. En Vannes, gouriennein. S'il pleut, 
D prendra racine , ma ra glad, é c'hrisienn6. 
Plein de racines, qui a beaucoup de raci- 
nes. Éeën a c'hrisiou. Grisiennur. 
Raërme, v. a. Ratisser, enlever, emporter 
avec quelque chose de rude ou de tranchant 
parties de la superficié d'an corps. 
erse ou shkarra. Part. ef. Skraba. Part. et. 
Rimis ou rêmia. Part. rimiet. Graka, et, par 
abus, grakal. Part. ei. Raka. Part. et. Narein. 
Port. et. Raclez les navets, karzit ou grakit 
ann Rérvin. 
.‘ Action de racler. Karzérez ou skarzérez, 
m Grakrres, m Rimiérez, m. 
. Ractse, v. n. Jouer mai du violon. Briz- 


Racieta, a. m. Mauvais joueur de violon. 
Briz-rebéler,m.P.ien. Ké=-réhéter, m. Pl.ien. 
* Raog. s. m. Instrument pour racler, 
pour enir. Farzer ou starter , m. PI. ou. Ri- 
aber , œ. PI. en. Kompézser, m. PI. ou. 

Racrors , s. L Planchette qui sert à racler 
le dessus d’une mesure , telle qu’un boisseau 
de blé, pour donner une mesure juste de 
gia. Skléren , L PI. slkérennou. 

Racucaz, s. L Parties enlevées en raclant. 

Res ou kart. m. Pl. ou. 
Racousn, v. a. Engager, soit de gré, soit 
per astuce , des hommes pour le service mili- 
tadre. Gcrésila td, pé dré aer. pd drd var- 
rod, crid À6 lakaad de zondard 

Racoxrer , v. 3. et n. Conier . narrer 
L akn Danérella ou dienérella. Part. et. 

ge. Part. et. Displége. Part. ci. 5 Koun- 

ts. Part. et Racontez-nous ee que vous eve 

vo, mcrc où distagit er pC Mac'h 
de atd guec-omp arpe 

eowrecu, s. m. Celoi qui a la manie de 

rscbater. Daneretirr eu dienereller, m. PI. iex. 

Dhtuger, m. Pi. ien. Displéger , m. Pi. Ka. 


 Racoemm , v. a. Rendre dur et coriace com- 


K-(U. à 
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me de la corne. Lakaad da vcéza kalet ha le- 
ret ével korn. 

Se racornir, v. réf. Se retirer , se dorcir. 
Dond da vésa Kalet ha leret ére) korn. En em 
denna. K alédi. Part. v ; 

. Racourrren (se! , v. réf. Regagner cequ'on 
avait perdu. (Counid ar péz a oa bét kollet 
diaraog. Asgounid. Part. asgounéset. 

Rae, s. L Certaine étendue de mer sur 
les côtes, qui n’est point enfermée, mais qui 
est à l'abri de certains vents et où les vais- 
seaux peuvent tenir à l’ancre. Kamprrôr , L 
PI. kamprou-rér. 5 Rdd, m. PI. ou. Ii “12 
pas beaucoup de vaisseaux en rade, n'edz LZ 
Laz a listri er gampr-rér ou er rdd. 

Rapear, s. m. Assemblage de plusieurs 
pièces de bois fortement liées ensemble et flot- 
tant sur l’eau en manière de plancher. 4r 
framm eùx a dammou koat éréet kécret, ha 
douget war ann dour d doaré eur zôlier. * Ra- 
del, L Pi. radel!ou. * Razel , L PI. razellou. 

Ranuriox, s. L Action de rayer, de ratu- 
rer, d'effacer. Roudennérez, m. Kroasé- 
rez, M. 

Rapicar , adj. Qui est comme la racine , la 
base, le principe de quelque chose. À Sd ar 
pena-grisien, ar penn-abeg eùz a eunn drd. 
Voilà son mal radical, chélu ann droug a xd 
ar penn-grisien , ar penn-abeg eùz M zrou- 
gou all. 

Raonicac. D'où viennent tous les autres , en- 
raciné , invéteré. 4 bchinie teùû ar ré all holl, 
Grisiennet. Kaz. C'est un vice radical, ewxn 
tech eo a béhini é (ea ar ré all Koll , rwan tech 
grisiennet, eunn tech Oz eo. 

Ranicar. Complet , qui a coupé le mal par 
la racine. Elok. Krenn. Sa guérison n'est 
radicale, né két EIA, né ki brenn M wellarn, 
Ré barédigez. 

RaDICALENENT , adv. Originairement , dans 
les principes, dans la source. Er pean-kenta 
Enn-derou. Er vammen. 

Ranrcazewesr. Essentiellement, com 
ment. A l6k. Arena. A-grenn. Enn-holl-d'ana- 
hell. Tré. l est radicalement mauvaïs, fall eo a- 
grenn'ou exn-hol!-d'ann-holl. 

Rung ,s<. L En terme de botanique, pe- 
tite racine. Grisienxmik , L Pl. grisinnouigos 
ou où. 

Raprt, adj. En terme de botanique, il se 
dit des fleurs dont le disque est composé de 
fleurvns et la circonférence de dermi-fleurons 
qui forment des ravons. Lagadensek. Skédek. 
Skleërek. 

Rave, s. m. En terme d'archiectare, 

ille propre à porter les fondations eciu- 

Es, des batardeaux , etc. K acl mdd crd dou- 
gen diasez ar iou a saveur KT OT sterion. 

Runs. adj. Rayvonnant. brillant, qui re- 

nd des rayons. Lagadennu:. Sucré - 
fanez. Skédez où shidus. Stimwaz. 

ADOTAGE, 9. m. Radoterie, discours sans 
suite et dénué desens. Rambre , m. Sorc'hez, 

L Jaoëré, m. ‘Corn.' Quelques-uss prmnon- 
t jeerc. Borod, m. Roñdon , m. Pourquoi 
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coutez-vous son radotage ? pérdg é sélaouit- 
kau hé rambré , hé sorc'hen T | 
RADOTER , v. n. Déraisonner, tenir des dis- 
cours dénués de sens. Rambréa. Part. rum- 
bréet. Sorc'henni. Part. et. Jaodréa. Part. jao- 


dréet (Corn.) Borodi. Part. et. Rañdoni. Part. 


et. l radote comme un vieillard, rambréa, 
sorc'henni a ra ével eunn dén-k6z. 

Qui est sujet à radoter. Rambréus. Sorc'hen- 
nus. Jaodréuz (Corn.\ Borodux. Rañdonuz. 

Binor, Voyez RanorTace. 

Ravorece . s. m.Celui qui radote, qui tient 
des scours sans suite et dénués de sens.Ram- 
bréer, m. PL (en. Sorc'henner, m. PI. ien. 
Jaodréer, m. PI. (œn (Corn.) On dit aussi, 
jaodrée et jaoré. Boroder , m. PI. ien. Rañdo- 
ner,m.Pl. ien. Rañdonen. C'est un vieux rado- 
teur, eur rambréer Kas , eur sorc'henner kôs eo. 

Ranous , s. m. En terme de marine, répa- 
ation d’un vaisseau endommagé. Ann aoz ceuz 
a eul léstr gwallet. Kalafétach, m. 

RaDouser, v. a. En terme de marine, ré- 
parer, raccommoder, rajuster un vaisseau. 
Aoza, peñsélia, kempenn eul lésir gwallet. 
Kalafet. Part et, 

Binor , v. a. Rendre plus doux. C’houé- 
kaat. Part. c’houckéet. Habaskaut. Part. ha- 
baskéet.  Hégaraat. Part. hégaréet. Kuñaat. 
Part. kuñéet. Cela le radoucira , ann drd-ze a 
c'houckai, a guñnai anézhañ, a zistané és han. 

Rapoucrmm. Apaiser , calmer. Péoc'haat.Puart. 
péoc'héet. Sioulaat. Part. siouléet. Que ferons- 
nous pour le radoucir, pour l’apaiser , pétrd 
a raimp-ni érid hé béoc'haat , évid hé rioulaat? 

Se radoucir, v. réf. S’apaiser , se calmer, 
en parlant des personnes. Habaskaat. Part. 
habaskeet. Péoc’haat. Part. péoc'héet. Sioulaat. 
Part. siouléet. Ils se radouciront avec le temps, 
habaskaat ou sioulaat a raiñt gaïd ann am- 
zer. 

Se radoucir , devenir moins rigoureux , en 
porane du temps. Habaskaat. Part. habas- 
kéet. Sioulaat. Part. siouléet. Gouziza. Part. 
et. Je voudrais que le temps se radoucit , mé 
a garré d leüfé ann amser da habaskaat, da 
gioulaat. Le vent se radoucit, gousiza a ra 
ann avel. | 

RADOUCISSEMENT , s. m. Diminution de la 
violence du froid ou du chaud, par rapport à 
l'air. Habaskded , m. Sioulded, m. stad 
rez, m. Il Y a du radoucissement dans letemps, 
habaskded ou sioulded a :6 enn amer. 

RADOcCISSEMENT. Diminution dans les maux, 
changement en mieux dans les affaires. Gwel- 
laen ,f. Il y a un grand radoucissement dans 
sa maladie, brdz eo ar wellaen a z6 enn hé 
glérived. Eséet eo kals d’échañ. 

RaraLr , 5. L En terme de marine, coup de 
vent de terre, à l'approche des montagnes. 
Bér-avel, m. Bér-amzer, m. Réklom, m, 
(Vann.) 

RArFERMIR , v. a. Rendre plus ferme , plus 
stable , remettre dans un état plus assuré, 
Starda kréoc’h.' Krévaal gwelloc'h. : 


Se raffermir, .v, ré0. Devenir plus ferme, 
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plus stable, au propre et au figuré. Startaat. 
Part. startéet. Krévaat. Part. krévéet. Nous ne 
le verrons passe raffermir , n her gwélimp kéd 
0 slartaat, d krévaat. 

RAFFERMISSEMENT, 8. M. Affermissement qui 
remet une chose dans l'état de fermeté, de 
sûreté où elle était. Stardadur , m. Siardérez, 
m. Krévadurez, L 

RAFFINEMENT , 8. m, Trop grande subtilité. 
Ré vréz gwénded. Ré wrdz gwidré. 

Rarrineg , v. a. et n. Rendre plus fin, plus 
pur. Glana. Part. et. Karta. Part. et. Dilas- 
téza. Part. et. 11 faudra le raffiner , hé c’hla- 
na, hé gar:a, hé silastéza a vés6 réd. 

RarriNen. Subitiliser , chercher beaucoup de 
subtilité, de finesse dans une question , dans 
une affaire. Klaskout kalz a wénded ou a wi- 
dré enn eunn drd. 

Rurrngng, a. L Lieu où l’on raffine. Tt- 
puradur , m. Ti-fourn, m. En Galles, fourn- 
di. H.V. 


Rarrocen, Y. n. Se passionner pour quel- 
qu'un ou pour quelque chose. En em rougen 
gant rouden da eunn drd. Béza louellet gañd 
ennn drd. Karoud eunn drd dreist-penn. Il raf- 
tole de sa cousine , touelled eo gañd hé gini- 
lerf, karoud a ra hé ginilerf dreist-penn, 

RarLer , v. a. Emporter, enlever tout avec 
violence et promptement. Il est familier. Skra- 
pa holl. Falc'ha ou falc'hat pép-trd. 

RarraicHiR, v. a. Rendre frais, donner de 
la fraicheur. Fréskaat. Part. fréskéel. Cette 
pluie rafraichira le temps, ar glad-sé a frés- 
kai ann amzer. 

RarmaîcRin. Éteindre la trop grande cha- 
leur du corps par le repos et par une nourri- 
ture rafraîchissante. Distana. Part. et. Ce re- 
méde est bon pour rafralchir le corps , al lou- 
sou-zé a z6 mäd évid distana ar c'horf. 

Rarnaîcuin. Réparer, remettre en meilleur 
état. Gwellaat. Part. gwelléet. Cela ne vous 
rafraichira pas , ann drd-zé na wellai kéd d'é- 
hoc'h. 

RarnaicuIm. Couper, rogner. Trouc'ha. 
Part. et. Krenna. Part. et. Il faudra rafraichir 
ses ailes , réd é vés6 trouc'ha ou krenna hé 
ziou-askel. 

Rarnaicark. Renouveler. Nevézi. Part. et.En 
Vannes , néouéc’hein. Dinévézi. Part. et. Il se- 
ra bon de rafraîchir votre marche, mdd € vé:é 
névézi ou dinévési hd marc'had. 

Rafraîchir ou rabattre un outil, afin qu’il 
coupe mieux Gwellaat. Part. gwelléet. Goula- 
za. Part. et. Arléc’housin ou arleouein. Part. ar- 
léc'houet ou arléouet (Vann.) Rafraichissez 
votre faucille , gwellait ou goulazit hd fals. 

Se rafratchir , v. réf. Devenir frais, froid, 
eo parlant de l'air, du temps. Fréskaat. Part. 
fréskéet. Le temps se rafralchit, fréskaad a ra 
ann amzer. 

Se rafraîchir , boire un coup, prendre des 
rafraichissements. En em fréskaat. Éva eur 
banné. Ralralchissez-vous ,eneæ reskail , cvid 
eur banné. | 


, Rargaïcussanr , ,adi. Qui rafraichit, qui 
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éteint la trop grande chaleur da corps. Frés- 
kus. Distanuz. C'est un remède rafraichissant, 
wl lourou fréskux , enl lousou disianus eo. 

RAFRAÎCHISSEMENT, 8. H. Ce qui rafralchit. 
Recouvrement des forces par le repos et par 
une nourriture douce et rafralchissante. Frés- 
kadur, m. Fréskadures , L Distanidigez , f. 

RarmalcissemenTs. Aliments frais, rafral- 
chissants. Boéd fréskuz, m. 

Rung. s. L Délire furieux qui revient ordi- 
nairement par accès et qui est accompagné 
d'horreur pour les liquides. C’est la même 
chose que l'hydrophobie. Kounnar. L. Drouk- 
sañt-Hubert, m. Drouk-sañt-Tujan, m. Drouk- 
sañt-Weltas, m. Connaissez-vous un remède 
contre la rage? ha c'hout a anavez evl louzou 
oud ar gounnar ? 

Etre saisi de la rage, contracter la rage. 
Kounnari. Part. e4. H fut saisi de la rage, il 
contracta la rage , kownnari a réas. 

Qui peut causer la rage, enrageant. Koun- 
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marus. 
Reg. Violent et furieux transport de dé- 
pit, de colère. Diboell, m. Direis ou direis- 


, M. 
Racor, adj. Qui est de pelite taille, court 
et gros. Krenn, Graboennik. 

Racor, s. m. En terme de chasse , san- 
glier de deux ans. Houc’h- gwd daou-vloa- 
siad. 

Racoôr, s. m. Mets apprêté pour exciter 
Vappétit, pour irriter le goût. Kéfalen ou ké- 
valen, L PI. kéfalennou ou kévalennou. Keg. 
teùren , L PL. kedsiairennou. Ce dernier ne se 
prend qu’en mauvaise part et en parlant d'un 
Mauvais ragoût. C’est un bon ragoût, eur gé- 
folen vd eo. Je n'aime pas ses ragoûts , na 
garann kéd hé geüsierennou. 

Bugoy, adj. Qui ragoûle, qui excite 
l'appétit. À ré p a sigas ar c'hoañd-dibri, 
ann naoun. us. Naounux. C'houek, 

Racoôren, v. a. Redonner du goût, re- 
mettre en appétit. Rei pé digas ar c'hoafd-di- 
bri, ann naoun. Biasa. Part. et. 

Racnéen, v. a. Rajuster, réparer. Aora. 
Part. et. Kempenni. Part. el. 11 faudra ragréer 
Ja maison avant de la vendre , réd é véré aosa 
ou kempenni ann H abarz hé werza. 

RacnéwenT, s. m. Action de ragréer ou Det, 
fet de celte action. Aozéres, m. Kempenné- 








» 8- L Trait tiré de long avec une plu- 
me, un crayon, etc. Roud , m. PI. ou. Rou- 
den ,f. PL. roudennou. Añden , L PI. anden. 
mou. Faites une raie ici, grid eur roud ou eur 
rouden amañ. 

Rug. L'entre-deux des sillons. Añt, m. PI. 
aklou ,et, par abus, añchou. Les raies ne sont 
pas assez profondes , né ké doux awalc'h ann 





Raï. Poisson de mer fort connu. Raé , n. 
PI. rard. J'ai acheté une raie bouclée , eur 
rad lagadek em eùx prénet. 

Raïrozr, s. m. Sortie de rave ou de navet 
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sauvage. Gtoés-irvin, m. Elvésen, L En Van 
nes, alvein ou alouein. 


Raitten, Y. a. Plaisanter quelqu'un, Le 
tourner en ridicule. Goapaat. Part. g TA 
Gôgéa. Part. gégéet. Gôdisa. P: 


Déjanein ou déjañdein. Part. 
raillez pas, na c'hoapait kéd 

Rugs. v.n. Badiner, plaisanter, Farsa, 
et, par abus , farsal. Part. et. Bourda. Part. 
et. Tatina. Part. et (Corn.) Il aime à railler, 
farsa ou bourda a gâr. 

Se railler, v. réll. Se moquer. Ober goap. 
Goapaat. Part. goapéet. Ne vous raillez pas 
des choses saintes, na rit kéd a c'hoat es ann 
traou sañlel. 

Buga, s. L. Action de railler , plaisan- 
e. Za, m. PI. ou. Far, LA PI. an. 

oap où 0 es, m. PI. ou. isérez , m. 
PI. ou. Gôgé, m. PI. gégéou. Je n'aime pas ses 
railleries, na garann kéd hé vourdou, M fers 
sou, hé c'hoapérézou. 

Il n'entend pas raillerie, il y va tout de bon. 
Na oar Ki farsa, a-seori ou da-vdd és a. 














Raillerie à part, sans plaisanterie. Pép fars 
er-méar. Hép L ou hép fars d-béd. d 


Divourd. Dic x 

Rauson, adj. Porté à la raillerie, quiren- 
ferme une raillerie. Goapaus. Gégéur. Gédi- 
eus. Talin ou tatinus (Corn.) Ce sont des dis- 
cours railleurs, Æomsiou ou lavariou goa- 
paus 

Rarteun, s. tm. Célui qui aime i railler , 
Qui raille souvent. Goapaer , m. PI. ien. Gédi- 
ser, m. Pl. (en. Gôgéer, m. PI. ien. Farser, 
m. PI. ien. Ce n’est pas un railleur , né kéd 
eur gogpaer , eur gôdiser. 

Ranone, s. L Pelite énfaillufe faite à une 
planche , etc. Garan ,f. PI. ou. Sazil, m. PI. 
sazilou ou sasillou. 

Faire des rainures à une planche , etc. Ga- 
rana. Part. et. Sarila ou sasilla. Part. et. 

Ras, s. m. pl. Les pièces qi entrent par 
un bot dans le moyeu de la roue, et par 
l'autre dans les jantes. Empren, L PI. empren- 
nou. Skin, m. PI. ou. 

Garnir une roue de nh. Et . Part. 
et. Emproui. Part. emprouet. Skina. Part. et. 

Raisin, s. m. Fruit de la vigne. Froues ar 
winien. Rezin. m. Donnez une grappe de rai- 
sin à cet enfant, réid eur bdd resix , eur bdr 
resin d'ar bugeé aap L 

Ramon, s.f. Puissance me par aguelle 

cul 
les 











l’homme est distingué des bêtes et a 
té de tirer des conséquences ef de 
principes. Skiañt, L En Vannes, + 
Skiañt-odd , L Poell, m. Reis, L En Vannes, 
reic'h. Cet enfant n'a Re encore de rsison , ar 
dugel-zé n'en dedz c'hoas a skiañt, 
skiañt-vdd. Quand il aura l'âge de raison , pa 
en dévéré ann oad a skiañt ou a reis. Ë 
huon. Tout ce qui est de droit , d'équité , 
dejustice. Gwtr.Guwirionez, f. Vous avez raison, 
éma ar gwir ou ar wiriones gan-é-hoc'k. 
Runan. Sujet, cause, motif. Abek, m. PI. 
abégou. Guir-abck, wi. Hach. m. Pour de 
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justes raisons, gañd abek, gant gutr-abek. 
Dites vos raisons , livirid hoc'h abégou. 

Il v’y ani rime, ni raison. N’eùs na penn, 
na lôst ,n'edz penn diouc'h lési. | 

Perdre ou faire perdre la raison. Diskianla. 
Part. et. . 

Mettre à la aison. Reîsa. Part. et. Reisia. 
Part. reisiet. En Vannes, reic’hein. 

Readre raison de... Derc’hel Kount euE a. 

A raison, à proportion , sur le pied. É-ké- 
ver ou é-kéñver. Diouc'h. Herves. A-feur. Il 
me le fera à raison de un franc le pied, hé 
der a rai d'in diouc'h pévar réal ann troalad. 

À plus forte raison , avec un motif plus fort, 
avec d'autant plus de sujet. Kent-sé. Keñtoc'h. 
Kalz-keñtoc’h. 

RatsoNNaBLE , adj. Qui est doué de raison, 
qui a la faculté de raisonner. Skiañtek. Poel- 
lat. Retz. Für.Il n'est pas encore assez raisonna- 
ble , né tdi c'hoas skiañtek ou poellek ou reis 
gwalc'h. 

Raisonnage. Juste, convenable. Herves ar 
reis. Gwirion. Reis. Ce que vous demandez 
n'est pas raisonnable , ar nds a c’houlennit né 
bét girion ou reit. 

RAISONNABLEMENT , adv. Avec raison, con- 
formément à la raison , à l'équité. Gañt skiañt. 
Gañt poell. Gañt gwtr. Gant reis. Hervez ar 
skiañt, ar poell, ar gwir, ar reiz. 

RaïsoNNABLEMENT. Convenablement. Em 
eunn doaré déréad ou reis. 

RAISONNABLEMENT. Passablement. Enn eunn 
doaré peüz-vdd. 

RasonnemENT , 5. m. La faculté où l’action 
de raisonner. Skiañt, f. Poell. m. J'ai été sé- 
duit par son raisonnement , louellet ounn bét 
gañd hé skiañt , gañd hé boell. 

Rasonnemwenr. Les diverses raisons dont on 
se sert dans une question , dans one affaire. 
ÆEomsiow , L. pl. Lavariou, m. pl. Je n'ai pas 
été convaincu par son raisonnement, n'ounn 
két bét Kep drec'het gañd hélavariou. 

RaïsonneR, v. n. Se servir de sa raison 
pour connaître pour jager: Anaout, barna ou 
komza hervez hé kiant ou hé boell. Menna. 
Part. et. 

Rarsonnen. Chercher et alléguer des rai- 
sons. Contrarier par ses discours. Über ann 
duel ou rendael. Rendaëéla. Part. et. Komsa 
dichek. Ne me raisonnez pas, na rit kéd ann 
dael oux-in, na rendaélit kéd ac'hanoun, na 
gomzil kéd dichek ouz-in. 

RaïsonnEUR , s. m. Celui qui raisonnée, qui 
réplique. Néb a gomz dichek. Rendaëler , m. 
PL. (en. Rendaer , m. PI. (en. 

Rauxonir, v. n: Redevenir jeune. Doñd da 
vésa iaouañkoc’h. Iaouañkaat. Part. iaouañ- 
Ket. Il ne rajeunit pas, na iaouañka kdi. 

Rueonie , v. a. Rendre la jeunesse. Lakaad 
da vésa iaouañkoc'h. Jaouañkaat. Part. iaowañ- 
kéet. Cela ne la rajeunira pas, ann drd-sé na 
taouañkai kéd anérhi. 

RAJEUNISSEMENT, 8. m. État de celui qui 


semble rajeunir. Action de rajeunir. Aziaouañ- 
Rkadur ,m. H. V. 
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RasusTen , v. a. Ajuster de nouveau, rac- 
commoder , remettre en hon état. Aoza. Part. 
et. Kempenni, et, par abus, kempenn. Part. 
Kempennet. Rajustez votre mouchoir, aosit ou 
kempennit bd kousougen. 

Riez, s. m. Oiseau aquatique. Jarik-xour , 
L Räl-zour, m. 

Râvx pe Gexêr. Oiseau. Räl-valan, m. PI. 
raled-balan. Savellek, m. PI. savelléged (Vaun.) 

Râle ou râlement , le bruit que fait un mo- 
ribond en respirant. Roc'h ou roc’hérezs , m. 
Ronkel , f. Rokonel ou roñkonel, L En Vannes, 
roc'hken. Elle a le rale de la mort, éma ar 
rac'h ou ar ronkel gañt-hi. 

RaenTnm , v. a. Rendre plus lent. Lakaad 
da véza gorrékoc'h. Gorrékaat. Part. gorré- 
kéet. Gorréga. Part. et. Ralentissez votre mar- 
che, gorrékait ou gorrégit h kerz, hd kam- 
med. Na gerzit Kdi ker buan. 

RALENTISSEMENT , 8. m. Relächement, dimi- 
nution de mouvement, d'activité, de zèle, 
etc. Gorréges,f. Laoskadur, m. 

Ricen, v. n. Rendre en respirant un son 
enroué causé par la difficulté de la respiration; 
il se dit surtout des moribonds. Roc’ha. Part. 
et. Roc’hella. Part. et. Diroc’ha. Part. et. Roñ- 
kella. Part. et. L’entendez- vous râler ? hé gle- 
voul a rit-hu 6 roc'ha, 6 roñkella? 

RaLLIEMENT , s. m. En terme de guerre, 
action de rallier, de se rallier , en parlant 
d’une troupe rompue et dispersée. Strébad ou 
strébadur, m. Dastum ou dastumadur , m. 

RaLLIER, y. a. En terme de guerre , ras- 
sembler , réunir ensemble. Stréba. Part. et. 
Dastumi, et, par sbus, dastum. Part. et. Das- 
puni, et, par abus, daspuñ. Part. ef. Il a cu 
de la peine à rallier ses troupes, Péac'h en 
ded s bét 6 strôba, d tastumi hé soudarded. 

Se rallier , v. réf. Se réunir. En em stréba. 
En em sastumi. Ils ant.eu de la peine à se ral- 
lier , béac'h hd dedz bét ac'h en em str6ba, oc'h 
en em zaslumi. 

RaLLonNGeR , Y. a. Rendre plus long en ajou- 
tant quelque pièce. Hirraat. Part. hirréet. 
Aslenna. Part. et. Il faudra le rallonger, hé 
hirraat , hé astenna a véxé réd. 

RALLUMER , v. a. Allumer de nouveag, une 
seconde fois. Énaoui a ndéve. Dasorc'h. Part. 
et. J'ai eu beaucoup de peine à rallnmer le 
feu, kals a boan em eds bét d lasorc'hi, oc'h 
énaoui a néves ann (dn 

Ramace, a. m. Le chant des petits oiseaux. 
K än al laboused vunud, m. Geiz ou geld. m, 
J'ai été réveillé par le ramage des oiseaux, 
gañt kdn ou detz al laboused ounn béd dihunet. 

Ramace. Rameau, branchage. Skourrou ou 
barrou ou brankou eur wézen. 

Ramësr, v. n. Gazouiller, faire un petit 
broit doux et agréable , tel que celui des oi- 
seaux lorsqu'ils chantent. Kana d c'his al la- 
housed. Geixa ou geida. Part. et. Je les en- 
tends ramager , hd c'hleroud a rann 6 kana, 
d c'heisa. 

RamaiGRin, v. a. Rendre maigre de nou- 
veau. Treüdi a néves. 
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RamarGmiR , Y. n. Redevenir maigre. Trei- 
laat a néves. 


Ramas,s. m. Amas, assemblage de diverses 
choses. Dastum , mœ. Pl. ou. Daspuñ, m. PI. 
ou. Hôgen, L PI. hôgennou. 1l en à fait un 
ramas considérable , cunn dastu brdz , eunn 
hôgen vrds en dedz gréad anézhô. 

Rawssen, v. a. Faire un assemblage, un 
ramas de plusieurs choses. Dastumi, et, par 
abus, dasium. Part. dastumet. Daspuñi, et, 

ar abus, daspuñ. Part. daspuñel. Hôgenna. 

art. et. Ramassez-les tous, dastumit-h6 , A6 
gennit-hô Roll. 

Ramassen. Rejoindre, réunir ce qui est 
épars. Grounna. Part. ét. Je ne puis pas les 
ramasser, n'hellann kéd hd grounna. 

Ramssen. Prendre, relever ce qui est à 
terre. Dastumi ar pés a Yd kouéret d'ann 
douar. Sével, et, par abus, savi, non usité. 
Part. savet. Venez le ramasser, dedid d'hé rar. 
tumi , d'M sével. 

Ramassis, 3. 
massées sans ch 
tumel hép dibab. 

Raw, s. L Aviron, longue pièce de bois 
dont on se sert pour faire voguer un bateau. 
Roéñv ou roéf, L PI. iou. Quelques-uns pro- 
nonéent roñ. En Vannes, rouan et rouañv. 

Cette rame est trop lourde , ré bounner eo ar 
roéñv-ma. 

Raw. Petit branchage que l'on p'ante en 
terre pour soutenir des pois , des haricots. 
Skourrik que 8 lékéeur enn douar évit skôra 
pts. Perch-pis, pl. Ñ 

Rameau, s. m. Pelite branche d'arbre on 
coupée ou tenant à la tige. Skourrik , m. PI. 
skourrouigou. mik, m. PI. skouliroui- 

n. Barrik gwis. m. Pl. barrouigou-guér. 
fs portaient on rameau main , eur skour- 
rik hM dog em h6 dourn. Bleuñ, m. PI. fou. 

RamenDes, Y. n. Baisser, diminuer de 
prix ; il so dit principalement des vivres, des 
denrées, et il est populaire. Izélaat. Part. iré- 
léet. Bihanaat a. fer. Le blé ramerde, ann 
éd a iséla, a vihana a dr. 

Raugnen , Y. a. Amener une seconde fois, 
Remettre une personne dans le lieu d’où elle 
était partie. Faire revenir avec soi. Digas pour 
digasa, non usité. Part, digaret, Digas a-né- 
vez. Digas C'hoas. Digas-adarré. Diréna, et, 
par abus, dirén. Part. dirénet. Jele ramènerai, 
hé sigas , hé siréna a rinn. 

Ramener quelqu'un, le faire revenir à la 
raison, le radoucir , le calmer. Lakaad eur ré 
da zistrei d'ar retz. Péoc’haat. Part. péoc'héet. 
Sioulaat. Part. sioulées. Nous aurons de la 

eine à le ramener , béac'h hor bés6 c'h hé 

lakaad da sistrei d'ar reiz, oc'h hé béoc'haat, 
oc'h hé sioulaat. 

Rawen, v. n. Tirer à la rame. Roévia ou 
roévia. . roéñvies ou roéviel. Quelques-uns 
prononcent réfia. En Vannes, rouanein et 
rouañvein. C'est à vous de ramer , d'é-hoc'h 60 
da roéñvia. 





Assemblage de choses ra- 
Ar stroll cds a draou das- 
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Ramer et gouverner avec le même aviron. 
Paollévia. Part. paolléviel. 

Ramga , v. a. Soutenir des pois ou quelque 
autre chose de même sorte, avec de petites 
rames ou branches qu'on plante en terre. Sk6- 
ra pis. Percha. Part. et. 11 faudra ramer vas 
poids, réd é véx6 kira M pts. Ce sont des 
pois ramés, pis skôr il. 

Raw. Prendre bien de la peine. Kémérout 
Kalz a boan, Poania. Part. poaniel. Siripa. 
Part. et. . 

Raweneau, 8. m. Jeune ramier. Kudom- 
iaouaïk , L PL. kudoned-iaouañk. Kudonik , L 
PL. kudonédigou. 

Rameun, 5. m. Celui qui tire à la rame. 
Roëñvier on roévier, m. PI. ien. Quelques-uns. 
prononcent réfier. En Vannes , rouanour où 
rouañrour. 

Ramaux, adj. En terme de botanique, qai 
jette beaucoup de branches. Skourrek. Bar- 
rek. Brañkek. Bodennek. | 

Ramin, s.m. Pigeon sauvage qui se per- 
che sur les arbres. Kudon . f. PL. ed. Tirez sur 
ce ramier , tennis war ar gudon-ré. 

RamiricaTion, 5. L En terme d'anatomie , 
division, distribution d'une grosse veine ou 
artère en plusieurs moindres qui en soutcom- 
me les rameaux. Ar rann eds a eur wasien 
ordz é meur a wazien vunud, a 26 ével ar 
skourrow anéshé. l) 

Raurien (se), v. réf. Se partager, se divi- 
ser en plusieurs rameaux. En em ranna é 
meur à skourr. l) 

Raworrin, Y. a. Rendre moite, humide. Le- 
kaad da vésa lets ou del. Leisa. Part. st. Del 
ta. Part. et. 

RamoLum , v. a. Amollir, rendre mouet ma- 
niable. Boukaat. Part. boukdet. Gwakaat. Part. 
guwakéet. Blôda. Part. es. Ténéraat. Part. ténd- 
réeu. Le soleil le ramollira , ann héol her bou- 


kat , her gwakai. l . 

Bawotusnnr , adj. Qui ramollit. 4 vouka. 
A waka. Boukaus. Guoukaus. Blidus. 

Ramongn, v. a. Nettoyer le tuyau d'ane 
cheminée, en ôter la suie. Tenna ann il 
es a eur siminal. Karta ou skarra eur ai- 
minal. 

Ramoxeun, s. m. Celui dont le métier est de 
ramoner les cheminées. Marzer ou skarser ar 
siminalou. | 

Rameanr, adj. Qui rampe, qui se traîne à 
terre. Siléjuz. Burnt. Skrampus ou skrimpus. 
Les insecles rampants, ar préñved , ann am- 





prévaned stléjus ou skrimpus. 
Rampanr. Vil et méprisable. Skrampuz ou 
skrimpuz. Gwén. Dister. Disléber. Displéd.Ixel. 


C’est un homme bien rampaut, eunn dén gwall 
skramgus , gwall sisléber eo. 

Faure, LTE Plan incliné par tequel l'on 
monte et l'on descend sans escalier. Skramp, 
m. PI. ou. Skrimp, m. Pi. ou. La rampe est 
roide , tenn eo ar skramp ou ar bak À 

RamPemenr, 9. m. Action de ramper. Skramp 
ou.skrimp , m. Skrampéres ou skrimpéres , m. 
Sud ou sidérer, m. Rusaden ou resaden, L 

Barn 


RAN 


Rawven , v. n. Se tratner sur le ventre com- 
me les serpents, les couleuvres , les vers , etc. 
Il se dit aussi de certaines plantes , telles que 
le lierre , la viorne, etc. Stléja. Part. et. Ruza 
ou retisa. Part. et. Skrampa ou skrimpa. 
Part. et. | L DE 

Rawper. Se mettre dans un état abject et 


humiliant, s’abaisser à de basses complaisances, 


à des flatteries honteusés. Béxa gwn. En em 


sileja. Ruza. Part. et. Skrampa ou skrimpa. | 


Part. ec. lL rampe devant les grands , ruxa ou 
skrampa a ra dirdg ar ré:vréz. Ñ 

Ramune , s. f. Le bois d'un cerf, d’an daim. 
Koad ou kerniel eur c'hard ou eum demm , m. 

Ruang. Toutes les branches d'un arbre. 
Holl skourrou eur wésen. 

Rance, adj. Qui commence à se gâter, en 
parlant de la viande. Rentet, Tézet. Avélet. H) 
nous a donné de la viande rance, Kik boutes,ktk 
tézet en deùz rôed d'é-omp. Ceci sent-le rance, 
c'houér ar boutet, c'houéz ann.térel a x6 gañd 
aan drd-mañ.  _  " ° 


Rancia ,v. n. Deveir rance. Boula. Part. 


et. Tira. Part. et. Votre salé rancira, touig a 
rai hd kk sail. CU es ee 

Rancissure ou Rancpité, s. L Etat ou qua- 
lité de ce qui est rance. Rodi adur ou bowtérez, 
m. Téradur ou tézéres, H. ' 

Rançon , 8. L Prix qu’on donne pour la dé- 
livrance d'un captif om d’un . prisonnier de 

uerre. Ann arc bap a rÜeur évid diet hi. 700 
éna eur s , Dé eur prirounier a vrésel. 
Dasprénadures , f.* Rañsoun. f. l 

RanÇonNER , v. a. Mettre à rançon. Exiger 
une somme d'argent pour donner la liberté à 
un captif ou à un prisonnier de guerre. Gou- 
lenni arc'hant évid dieübi eur sklav, pé eurpri- 
zounier a vorésd. Lakaadé düsprénadurez , é 
rañsoun. 5. Rañsowuna. Rart at, : :: 

Rançonnes. Exiger de quelqu'un plus qu’il 
ne faut pour quelque chose ,.:en se prévalant 
du besoin où il est ou du pouvoir qu'on a. La- 
kaad eur ré da bada ar péx na dlé ka. * Rañ- 
souna. Part. et. l 

DR ARCONNEUR, s. m. Celu 
a Laka da baca dreist ma co 
m. PI. ien. | 

Rancone ,s. L Inimitié invétérée et accom- 

agnée de dissimulation. Ressentiment d’une 
injure dans une âme basse et faible. Kd ou 
kasôni ou drouk-kis. Gour, m. [Corn.) H ne 
conserve pas de rancune , na vir kéd a gas6- 
ni-kéz, a zrouk-küz. Rañkun, L 

Rancuniea , adj. et s. m. Qui a de la ran- 
cuve, gti garde sa rancune. À vir Ré gaséni- 
küs , hé zrouk kas. 

RANDONNÉE , 8. f. En terme de chasse, cir- 
cuit que fait une bête autoer du lieu qu’elle 
est forcée d'abandonner. Axn dré a ra eul loen, 
pa eo réd d’ézhañ tec'houd diouc'h hé daul), 

Rae, s. m. Ordre, disposition de plusieurs 
personnes ou de plusieurs choses sur une md. 
me ligne. La place qui convient à chaque per- 
sonne , à chaque chose parmi plusieurs autres. 
Reis ,f, PI. ou. En Vannes, reic’h. Ref , f. 


irançonne. Né 
et. "^ Rañsouner, 
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Pl. ou. Léac'h, m. PI. iou. Hors de Léon , lec'h. ° 


Tr6,f. Pl. trôiou. Marchez en rang, kerxid' 


diouc'h retz, diouo'h reñk.Chacun à son rang, 


pép“hini emr. Md renk, ann: hé drd, enn hé 
léac’h. | : . 
Aa rang, au nombre : parmi. É-touer, B. 
kreiz. É-mesk, Il l’a trouvé au rang de ses ert- 
nemis, déoues oué-kreix hé énébôurien en deu: 
hé gavet. | te 
Etre sur les rangs. parmi les concurrents. 
Bézsa d-touss ar géférérien. | 
. Ranoëz, s. L: Suite de plusieurs chbses 
mises sur une même ligne. Reñkad , f. Pl.‘ou. 
Reisad, f: Pl. ou. Sleùd , L. PI. stedjou. Il ne 
pourra mettre là qu’une rangée d'arbres, na 
helld lakaad aid néméd eur reñkad, eur rei- 
zad grwdx. Mettez-les par rangées, likit-hô g 
renkadou, a nat adou. oo: 
Ranezke , v. a. Mettre dans un certain rang, 
dans vn ceria ordre, Reñka. Part. et. Reira 
ou reisia. Part. reizet ou reisiet. En Vannes ; 


:l'reic'hein. Je. ne puis pas les bien ranget, a 


hellann kdt MM reñka , hd retira mdd. 

Rancer. Mettre de côté, détourner pour 
rendre le passage libre. Reñka on reisa ou la- 
_kaad.a da. Tua ou fui. Part. tuet. Rangez-les 

et vous passerez, Üiki-h6 d dû ou tuit-R6, had 

Ranger la côte, naviguer terre à terre. 
Merdéi douar-oc'h:douar , aod-oc’h-aod. Had, 
La ann douar on nn aot.Moñd a-héd ann aot. 
. Rangersous sa domination, soumettre À son 
pouvoir. Lakaad: da bléga dinddà hé véli. N a 
rangé celle vie sous sa domination, lékéad 
en dedz ar géar-xé da bléga dindän hé odit. 

Ranger quelqu'un à'sôn dévoir, l'obliger, 
le réduire à faire ce qu'il doit. Rédia eur réda 
dher ar ndz a zlé ou hé slad 
. Se ranger, v. réf. Se ‘mettre en rang, se 
serrer, s'écarter pour faire place. En em reñ- 
ka. En em reisa. En em dut. Rangez-vous, 
pour que je passe, en emrenñkit, en em dali, 
évit ma dréméninn. 

Se ranger sous les étendards d’un roi, sous 
. son obéissance, embrasser son parti, servir 
dans ses troupes. Hond a dd gañd eur roud. 
Sével gañd eur roué. Il se rangea sous les 
étendards da roi d'Angleterre , en em lakaad 
a réaz a da gañt roud Bré-Zaox, sével a réax 
gañt pond Brd-Zaox. 

Rim , v. a. Rendre la vie, redonner de 
la vie, du mouvement, etc. Il se dit au propre 
et au figuré. Ref a-néves ar vuez , pe nerz, pé 
béôder. Énaoui. Part. énaouet. Dazorc'ki. 
Part. ei. Réi kaloun. Kalounékaat. Part. kalou- 
nékéet. Il ne sera pas facile de 1e ranimer 10 
vézô kéd dax hé énaoui, hé sazorc'hi. - 

RanNULE , 5. L Tumeur œdémateuse située 
sous la langue, auprès du frein ou du filet de 
cette partie. Elle Ate la liberté de la parole et 
fait croasser comme des grenouilles. Gér a sdv 
dinddn ann té6d , avir na gomzcur daz , hag 
a laka da goaga ével ar raned. | 

KRapracx, adj. Avide et ardent À La proie. 


Loñtek où Loñtrek. Presse Le vaatour est 
4 
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aracz. En parlant de l'homme, avide de. 
gain , enclin à la ranne, Loñtek é-kéñver ar 
gowunid. Douged d’ar skrapérez. Ce sont des 
geps rapaces , td (81 hag.a 36 lontek é-kénver 
ar gounid,.{üd douged d'ar skrapérez iñt. 
APACITÉ , 5. L Avidité avec laquelle l’ani- 
mal se jette sur sa proie. Loñtégez ou loñtré- 
ges, L Preisérez, m. : 
RaraciTé. Au figuré, forte inclination à 
rendre , à ravir, Lontegez é-kéñver ar gounid. 
lég ou tech d'ar skrapéres. 
PATELLE, S. f. Toile faite de crin. Lien 
gréat gañt ceun. Lien rein. 
RapPaATRIAGE Ou RAPATRIEMENT , 9. m. Récon- 
ciliation. Il est du style familier. Unvaniez , L 
RaPaTuiER, v. a. Réconcilier, raccommo- 
der des personnes brouillées. Il est familier. 


Unvani qu urvani. Part. et. Je n'ai pas pu les 


atrier , n’em 605 kél gellel hd unrani. 

..Se rapatrier , v. réel. Se réconcilier , se rac- 
commoder. En em unvani. En em urvani. Ils se 
sont rapairiés sen em unvanel ini. . 

* Rirz ,s. L Ustensile de ménage qui sert à 
râper., à mettre en poudre. Skraber, m. Ri- 
smier , m." Räp, m. PI. ou. 

Ri»s. Lime dont se servent les menuisiers 
et autres, pour mettre leur ouvrage en état de 
recevoir La dernière main. Lim ar gilvisien. 

"Rirzn, v.a. Neure en poudre avec la râpe. 
Lakaad é poulir gañd ar rimier, gañd ar rdp. 

Rimia. Part. et.” Rapa. Part. et. Mala. Part. et. 

_Räérge. Limer, user par le frottement. Ri- 
mia, lima gañd ar siokéres , gañd ar frotérez. 

Habit râpé, usé jusqu’à la corde. Sad rimiet, 
saë dismañtrel bélég ar steüen. * Saé uset. 

Rarsrasser , V. a. Raccommoder grossière- 
ment de vieilles hardes. 4oza. Part. et. Peñ- 
séliu. Part. penséliet. Takona. Part. et. Je l'ai 
trouvée qui rapetassait les hardes de ses en- 
fants, he c'haret em euz 6 peñsélia, d takona 
dilad hé bugalé. 

RarsTissER, v. a. Rendre plus peut. Lakaad 
da vésa bihanoc'h. Bianaat ou bihanaat. Part. 
bianéet ou bihanéet. Voilà ce qui le rapetisse, 
chétu pétrd a vihana anézhañ. 

Rarzsrissen, v. n. Devenir plos petit. Dond 
da véza bihanoc'h. Bianaat ou bihanaat. Part. 
bianéet ou bihanéet. Il rapelissera avec l’âge, 
bihanaad a rai gand ann oad. 

Se rapetisser, v. réfl. Se rendre plus petit. 
En em vihanaat. Je ne sais pas pourquoi vous 
vous rapelissez, na ouzonn kel péräg en em 

11 

Ripnpg , adj. Qui se meut avec vitesse. À 
fo, a loc'h gañt buander. À réd buan. Errus 
ou herruz. Buan, Gard ou garv. Kré. Ce fleave 
est rapide, buan ou gard eo ar ster-zé. 

RarDemsnT, adv. D'une manière rapide, 
avec rapidité. boni buander. Buan. Mibin. 11 
a passé rapidement par notre ville, buan ou 

n 60 tréménel dré hor c’héar. 
RaniDiTÉ , a. L Célérilé, vitesse, prompti- 


1006. ‘Buander > M. ÆMibinder, mm... Err 


RAP 


fort rapace , loñtek brds ou preizek brdx eo ar | ou kerr, m. Kde, m. Garvder, m. Il est 


venu avec beaucoup de rapidité, gant kalz e 
vuander , a vibinder eo deuet. Cette rivière a 
de la rapidité, err ou Ads a x6 gañd ar ster-sé. 

Rariéore, v. a. Mettre des pièces à du linge, 
à des habits, etc. Peñsélia. Part. peñséliet. Fa- 
Kang. Part. et. Je les rapiécerai , hd feñsélia, 
Rô zakona a rs, 

: RaPlÉCETAGE , 5. m. Action dé rapiécer. Peñ- 
séliérez, m. Takonérez , m. 

Rarécsrzs. Le même que Rartécee. 

RiPikne, s. f. Vieille et longue épée. Kle- 
zé Kas hag bir. 

Rarine, a, L L'action de ravir quelque 
chose par violence. Pillage , larcin , concus- 
sion. Preis ou preisérez, m. Grwastadur ou 
gastéres , 19. Skrdb, ou skrabérez , m. Skarz 
ou skarzéres , m. Laéronsi , f. Ils vivent de ra- 
pine, divar skrabérez ou laéroñsi d vévont , 
doar boéz Kd ivinou é vévont. 

RaPineR , v. a. et n. Prendre injustement et 
en abusant de l’emploi dont on est chargé. El 
est familier. Lacra ou laéres a-nébeid-é-nebeut. 
Preisa. Part, et. Gwasta. Part. et. Skraba. Part. 
et. Skarza. Part. et. Kriba ou rastella nadou 
hé nésa. Divwiska on dic’hloaia ann heñtez. 

RaPrez , s. m. Action par laquelle on rap- 
pelle. Galv évid distrei. Eu c’halv. Asgalv, m. 

RarPxzez, v. a. Appeler de nouveau. Faire 
revenir quelqu'on d'un lieu. Gervel eunn etb 
gwéach. Gervel adarré. Asgervel. Part. asgat 
vet. 11 faut le rappeler, rédeo hé c'hervel 
eunn eil gwéach, hé c’hervel. adarré. : 

Rappeler en mémoire , faire ressouvenir. 
Digas da goun ou da éñvor. Il faut le lui rap- 
peler en mémoire, réd ea hé zigas da goun 
d'éshañ +: 


Rappeler à la vie, faire revenir à la vie. 
Distrei ou digds eds a card da véé. 

Rappeler un homme à son devoir, le faire 

rentrer dans son devoir. Lakaad eur ré da 
zistrei d'A slead. : 
- Se rappeler , v. réfl. Se ressouvenir. Kaout 
koun. Kouna. Part. et. Je ne me le rappelle 
pas, n'em eùr kéd a goun eùxs-a gémeni-se, 
na gounann kdi kémeñt-sé. 

Rippon, s. m. Action de rapporter. Digas, 
m. Dizoug ou disougérez, m. Le rapport ne 
sera pas difficile, na véré kéd diet ann digas 
ou ann disoug. | 

Rarponr. Revenu, ce que produit une 
chose. Gounid, m. Gaunidéges , f. Talvoudé- 
gez ,f. Founn, m. Ce domaine n’est pas d’un 
grand rapport, ann dalc'h-zé n'eo kéd euz a 
eur gounid brdz, eùz a eur founn brds. 

Terre en rapport. Douar stg: m. | 

RappouT.: Narré, relation , récit, témoi- 
gnage, Lavar, m. Danével,f. Cest par son 
rapport que je connais cela, dré hé lavar, 
dre hé sandvel so dc'h anavézann kémeñi-sé. 

Rapport. Convenance, conformité , liai- 
son des choses entre elles. Heévéledigez , L He- 
vélébédigez, f. Il n’y a pas de NW entre 
eux, n'eëz kéd a hévelédiges, a lébédige= 
étré-z-h. . .. . | 





RAP 
Avoir du rapport avec. Hévélout. Part. ee. 
En rapport, en relation. É-wnvanier. | 
éréédigez. 


: Par rapport h... Quant à. . Relativement 2. 
Par comparaison de. É-kémeñd ha. 

. War. Évit. Par apport à lui  ékémeñd 
hag hen , ehn hé génver. Par rapport à cela, 
war gémeñl-sé ; évit hémekt-sé. . : 

RaPPORT. Eructation , vapeur incommode, 
désagréable , qui mohte ‘de l'estomac à la bou- 
che. Bredgeüd où bredgeüs, m. PI. ou. En 
Vannes, brégas. Hedg, m. Pl. ou: Celà m'a 
donné des rapports ; bredgctdou ou: haigos en 
dedz rôed ann drd-xé d'in. 

RarPonTasce , adj..En terme de jurispro- | 
dence, il se dit des choses que les héritiers en li- 
gne directe doivent ra pporter à la succession de 
leurs ascendants. À diébés a disouget.Dizouguz. 

RaPPORTER, V. à. Apporter une chose du 
lieu où elle est, au:lieu où elle était aupa- 
ravant. Dizougen , par abus pour: disouga, 
non uosité. Part. disouget. Digas pour digusa, 
non usité. Part. digaset. Que vous a-t-il rap- 
porté ? pétrd en des-héñ disougel ou digoret 
d'é-hoc'h? 

Rarponren. Faire un récit de ce qu’ on a vu 
ou entendu. Raconter, redire. Danévella. Part, 
et. Disrévella. Part. et. U aous l’a rapporté, 
ainsi 
om c'his ma en deùs he wélet. 

hrana Produire. Dougen pour douga, 
non usité. Part. douget, Digas pour digasa,, 
non usité. Part. digaset. Réi: Part. rdet. Il ne 
rapporte pas beaucoup, na roug ket na zi- 
gas két kalz. 

Qui rapporte peu. 4 goug. a rigai nébeiüt. 
Difounn.Rapporter à Dieu. Ober er gwel a Zud. 

pPoRTEs. Redire ce qu'un'autre a fait. 
Lavaroud ar péz en dedz gréad eur ré. Disku- 
ha. Part. diskuliet. Flatra. Part. et. H a rap- 
porté ce que j'ai fait, didalet ou flatret en 
deuz ar pés em eds gréus: . 

Rapporter une loi, la retirer , la révoquer. 
Terri eul lézen. 


Se rapporter, Y. réfl. Avoir de la confor-:|. 


mité , de la convenance, de la ressemblance. 
Kaoud héñvélédiges out. Hévélout où héñvé- 
lout oud.. Ils se rapportent assez bien, hévé- 
loud a dog ndd awalck.: . 

S'en rapporter à quelqu’an , s'en remettre. 
à sa décision, se confier en loi. Fisioud enn 
eur ré. Krédi ou kridi da eur ré. Ober &iouc'h' 
ménox eur ré. Je m'en:rapporte À'iui, feioud 
arann enn-han, kridi a rann d dehoù. —- 

RarrorTeus ; 8. .m: Celui qui fait un rap-' 
port. Néb a ra eul lavar , amn danével. Dané- 
veller ; m. Pl: 108. 

RaAPPRENDRE , V. a.etnh:: Apprendre de nou- 
veau. Deski ou diski a-névex. Asdeski ou as- 
diski. Pert. ei. Il me faudra a repprendre ,réd é 
vés6 d'in asdeski ou deski 

RaPPROCHEMENT, s. m. Action de ‘rappro- 
cher ou l'effet de cette actson., Téstidiges ; L 

RAPPROCHEMENT. Réconcikation. 
ou unvanidiges , f. 


X 


u’il Pa vu, hé sanévellet en dois dc LP 


Unani . 
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RaPPROCHER , v. 4. Approther de nouveau; 
de plus : près. Téitaad a:néver. Téstaat maL 
oc'h-vui. Il faudra les rapprocher, réd d oded 
hd. sôstand a-névez ,. hé zéslaat mui-oc'h-vui. 

RaAPPROCHER. Disposér deux personnes à ün 
raccammodement , les mettre en état de se ré- 
“concilier. Lakaud daon rda d'en em unvani. , 

.Se rapprocher ; v. réfl. Se. réconcilier. En en 
unvani. Jamais ils ne pourront se rapprocher, 
bikenn ha Aclhint en em unvani.. 

Rarsope, a: m. Chanteurs populaires : de 


J'antiquité grecque. K aner: m. PI. ien. En 


Galles, kanour , m. PL. ion. 

RaPSODIS ; 8. T Mauvais famas soit de vers 
- soit de prose. Ouvrage où il n’y a rien de l'in- 
vention de l'auteur. Rabadiez, L Ce n’est 
qu'une tapsodie, sur rabadiez n'eo kén. — K6z- 
‘runnou. Morceau de poëmechanté par les rap- 
sodes. Rann - m. Pl.ou: H. V. 

Rarsonisre , #. m. Celui quine fait que des 
rapsodies. Nép na ra némél rabadiéiou.' : . 
Rapr, s. m. Enlèvement criminel d'ane 
fille, d’une femme, d’un fils de famille. Stra- 

pérez, m. Krapéres , m. Falc'hérez, m. 

Rires s. f. Ce que l'on enlève avec la 
râpe ou en graltant. Rimiadur,m."Rapadur, m. 

RAQUETTE , 8. L Instrument dont on se sert 
pour jouer à Ta paume et au volant. Paliked, 

Lou. Spanel-douli, f. PI. spanellou-toulk 
Paliked-bolod , f. Pakiked-skôbitel , L T 
Ras, adj: Qui n'est pas commun, qui ar- 
rive peu souvent, qui se trouve difficilement. 
Roues ou roues. Dibaôt. Hors de Léon , dibot. 
C'est une. chose assez rare ; eunn drd rouez 
.awalc’h on dibaot awalc'h eo. 

Rare. Singulier, excellent - précieux. 
C'houdk. Kér. Ñ aer.Talvouduz-brés Je lai. don- 
nerdi quelque chose de ‘rare, amn drdç Moud, 
eunn gér-benndg d rôinn d'éshañ. : : ‘ 

Rae. En terme de physique, il se dit d'en 
-corps dont les parties sont lèches et peu ser- 
rées. Roues ou roues. Didé6. Didurum.. 

Rendre au devenit rare. Roucsaat. Part. 
rouéséel. Dibaota. Part. et. : 

RanéracTion , s..f.. Action de raréfier ; état 
de ce qui est raréfié. Dilatation. Astennadut , 
m.Astennidigez, f.Laoskadur, m. Lacskidiges. 

RaRBFIANT , adj. Qui raréfie ; qui dilate. Às- 
tennuz. Laoshus. | | 
à Ranérren - v. a. Fdire occuper N un corps 

lus d'espace, le dilater. Asienna, et, par 
abus , asienn. Part. astennet. Laoska. Darn el. 
Hors ‘de Léon, aska. Tdnavaat. Part. tanavéei. 
Cela raréfiera l'air, nn grd: sé N kanlad ann 
amxer. 

: Rausment ,adv. pau souvént. Dibaot ou di- 
‘babd a-wéach; Je le sois rarement, #ibaod. u- 
wéach her guwélann. : 

RaneTk, s.f. Disette. Diénes , f. En Van- 
nes , diénec’h. Il n'y äpas rareté de noix, nos 


da ziénes a graoën. :: 


Raneré. Singularité. Dibaodder , m. Je con- 
nais sa rareté , hd zibaodder a anavézann. 
din Qualité d'ua corps. raréfé. Ronés- 

ry'Me | 


668 RAS 


…‘RaBeTÉs, 8. L pl. Choses rares, singu- 
Hères, curieuses. Traou dibaot , L pl. Traow- 
tr f. pl. Il a rapporté beaucoup de rare- 
dedz digaset gañt-han. 

Ras, adj. Qui a le poil coupé jusqu'à b 
peau, qui a e pog fort coùrt. Fouz. Raiousz. 
ÆFaltous. Räz. Il avait la tête rase , doux Ou ra- 
toux d 00 hé benn. 

Ras. Uni, plat. Réz ou rér. En Vannes, 
dc'h. Kompez. Le buisseau était ras, rdx é 00 
dr boëzel. C ’est une campagne rase, eur méas. 
kompez eo. 

. Rasanz, 8. f. Verre de vin: ou d'autre li- 
queur pren jusqu aux bords. Goérennad leün- 


RA adj. et part. Tondu. Tour. Ratouz. 
Rugs, v. a: Tondre , couper le poil tunt 
près de la peau avec un ‘rasoir. Touga. Part. 
et. Uber hé vard da eur ré. Rasez-lui la tête, 
touxid M benn d’érhan. Rasez-moi, gril va 
bar d'in. 

- Kaser une mesure, de comble qu ‘elle était. 


Divarra. Part. et. Aver-vous rasé le boisseau? | 


ha divarret eo ar bodzel gan-é-hoc’h ? 
: Rasen. En parlant d’un édifice, abattre rez 
ied , ret (erre. Diskara réz ou é-rés ann douar. 


icarra. Part. et. On rasera les fortifications, . 


diskaret d véz6 ar c'hréou d-rês ann douar, di- 
varrel évéz6 ar c'hréou. 

: Rasen. Passer tout auprès avec rapidité. 
Æréménoul é-biou ou é-réx. Le navire rasait la 
côte, al lésir a dréméné é-réz ann uot. 

188 raser , v. réfl. Se couper la barbe. Fros- 
c'ha, louza ou dher hé vard. Allez vous raser, 
$d da drouc'ha ou da dber hé paré. 

-». Bisoin, s. m. Instrument d acier ponerèser 
où couper la barbe. Aoten ou dien , f:. PI. ao- 
tennou. 5. Razouer , f. PI, ou. Votre rasoir ne 
cobpe pas, hoc'h aoten na drouc'h két. 

RASSASLANT , adj. Qui rassasie, Gwalc'huz.' 
Leéniuz. Teüc’h. Cette nourriture est rassa- 
stante , gwalc’huz au leüniuz ou (ee'h eo ar 
boëd-sé. 

‘RassASIEMENT, S.m. Etat d'une personne ras-. 
sasiée Giwalc’h, m. Gwalc’hded, m.Lewnder 10. 

.-Rassasige, v. a. Donner suffisamment à 
-manget , apaiser la faim. Groalc'ha. Part. et. 
Leünia. Part. leüniet. K arga. Part. et. Réi hé 
walc'h. Vous aurez dela peine à le rassasier, 
déac’h hd pézé ac'h hd walc'ha , oc'h hé garga. 

Qui ne rassasie : pæs. Pivalc'h ou divdl- 
c'hus..Ce' sont des mets qui ne rassasient pas, : 
bocd divulc'h ou divalc'huz 60. 

Qui ne 
rassasier. Diwalc'hek. Divoëd. Rañklez. C’est: 
-un-animal qui ne peut élire tassasié , eul Jaen 
divoéd , eul laen rankles 00. 

Se eassasier v. réf. Se contenter, se:satis- 
faire. En em walc'ho. H rie pourra jamais se 
rassasier , bikenn na hello en emaoalc'ha , kaou! 
hé walch. | N 1 

RasSSEMBLEMENT , x. w. Aetion de: rassem- 
bler , de réunir ce qui est épars. Dustum, m. 
Dasluinérez, m. Daspuñéres ,m. Sirolleres, m 


— 


Kals traou- dibaot, hais Tramor en |. 


eut être rassasié , qu’on ne peut | 


hu RAT 


' RassuscemenT.. Concours d'hommes, at- 
troupement. Bagad-tüd, L Strollad-tüd, m. 
E6d-tüd, m. 

ASSEMBLER , Y. a. Mettre ensemble. réunir. 
Dostumi , ét, par abus, dastum. Part. et. 

At, el, par abus , daspuñ. Part. et. 
Strolla. Part. et. Vous aurez de la peine à les 
rassembler , béac’h Ad pé:ë ac'h bd dastumi, 
oc’h hd strolla. 

Se rassembler , v. réf. Se réunir, se ramas- 
ser. En em sastumi. En em sirolla. C’est chez 
moi qu'ils se rässembient, em 8 60 en em zas- 
tumonñt , en em strollont.. 

RasseoiR (se), v. réfi. S’asseoir une seconde 
fois. Azéra adarrd. Après avoir parlé ainsi, il 
se rassit, goudé bésa komzet évelsé , dc'h agé- 
saz adarr 
- Se rasseoir, en parlant des liqueurs, des 
humeurs, etc. S’épurer en se reposant. Dia- 
gdt, Part. ol: Laissez rasseoïr votre vin, list 
hd krin da siasésa. 

Do pain rassis , qai n’est plus tendre. Bara 
diazez bu diaréret. 

De sens rassis, sans être ému, sans être 
troublé. Héb béza saouzanet ou strafilet. Di- 
zaouzan. Distrafil. Gañd eur sioulded ou eunn 
habaskded brds. 

RASBÉRÉNER , .V. à. Rendre serein. Rendre 
calme. Sioulaat. Part. siouléet. Habaskaat. 
Part. habaskéet. Péochaal. Part. péoc’héet. 

Rassuué, adj. et part. Tranquille sur les 
événements. Pisaousan. JL. est bien rassuré 
actuellement, dirsacwzan brds eo bréme. 

_ Rassunen, v. a. Mettre en état de sûreté ce 
qui n’y était pas. Lakaad é léac'h diwall , e 
léac'h kléd. 


- Rassoass. Affermir., rendre l'assurance , la 
confiance, la tranquillité. Krévaat. Part, kré- 
véet. Nersa. Part. et. Disaousani. Part. et. 


‘| Siaulaat. Part. riowléet. Je l'ai un pewraëssuré, 


hé grévéet, hé rixaouzancel em eùz eunn wie. 

e rassurer, v. réfl. Prendre confiance, de- 
venir plus tranquille. Kéemérout aian. Di- 
zaouzani. Part. et. Sioulaat. Part. siouleet. 
Rassurei-vôus, ce n'est rien, disaousanit , 
.æ'eo. niétrd. 

Fur ,s. m. Petit animal rongeur. Rés, m. 
PL. ed. En Vannes, rdc'h. Nous avons prisun 
gros rat, eur rds brds hon euz L Hya 
beaucoup de rats dans cette maison , kaiz a 
razed à 6 enn li-sé. 

. Bat d'eau, rat qui se retire.au hord des ri- 
yvières cènié derpoissen. Rdz-dour, m T. ra- 
sed-zour. 

RaTatTastn (es) +N, réf. Se : recoourvit , se 
resierrer , se fletrrr. Il est familier. En em 
grenna. En em c'hrac'ha ou en em c'hrac’hel- 

la. Érwévi ou gwéñvi. Part. et. 1. 

mla , 8.4. Partie molle, spongieuse , située 
entre: l'estomac et les fausses côtes et qu’on 
croit servirà fasécrétion de la bile. deok L 
it a malèlarate, drouk felc‘hren ded. : 

' Sans rate, qui n'a. K de rate. Difek’h. 

Oter la ratë. Difelc'ha. Part. et. 

S’épanouir la re, rire beaucoup, se réjouir. 


RAT 


C'hoarzin kaer. Laouénaat, Part. laouénéet. 
En em laouenaat. 

Rireau, s. m. Instrument d’agricullure et 
de jardinage servant à râteler. Rastet , f. PI. 
raslellou. Ce râteau est trop serré , ré stañk eo 
ar raslel-man. 

RireLée, a. L Ce que l’on peut ramasser en 
un coup de râteau. Rastellad, L. PI. ou. 

RÂTELER, v. a. Amasser avec le râteau. Das- 
tumi gañd ar rastel. Rastella. Part. et. Allez 
râteler le foin , id da rastella ar foenn. 

RiTELIER , s. m. Espèce d'échelle placée en 
long dans une écurie, au-dessus de la man- 

eoire ,pour y mettre le foin el la paille qu'on 

onne à manger aux chevaux, aux bœufs, 
etc. Rastel, L PI. rastellou. Klouéden ; f. PI. 
ou. Garzel, L PI. garselleu (Vann.) Mettez du 
foin dans le râtelier , likit foenn er rastel, 

Rireuier. Les deux rangées de dents. Ann 
diou renkad dent. 

RATER , v. n. Parlant d’une arme à feu. Ra- 
10. Part. et. C’houilañ. Part. a (Trés). H, 
Ne pas atleindre. Raia war. - N. 

RaTIER , adj. Bizarre, capricieux. Il est po- 
pulaire.Kuladuz. Froudennus. Pennaduz. Ma- 
rülellux. Gwenno. C'est un homme hien ratier , 
eunn dén gwalfroudennus,gwall bennadus eo. 

RaTièRE , 8. L Petite machine à prendre les 
rats. Razunel, L PI. rasunellou. Quelques- 
uns prononcent razunen. En Vannes, ra- 
e’huer. Siôkérez ,f. PL ou. Strakouer, m. PL 
ou. Il y a un rat dans la ratière, eur rds a sd 
er razunel. 

RaTIFICATION , 8. L Confirmation authenti- 
que de ce qui a été fait ou promis. Kréd anat 
eds a eunn drd, 

RarTirien , v. a. Confirmer, approuver au- 
thentiquement ce qui a été fait ou promis. 
Ret eur c'hréd anat eüz a eunn drd, 

RaTion , s. f. La portion sait de pain, soit 
d’autres vivres qui se distribue aux troupes, 
aux chevaux. Léden-voéd ,f. PI. lédennou-boéd. 

RaATIONNEL , LE, adj. Conforme à la raison. 
Hervez ar skiañd-vâd. 1l faut suivre une mé- 
thode rationnelle et arrêtée, réd eo hedlia eur 
reiz alé hévélep had hervez ar skiand-vâd. H.V. 

RaTisseR , Y. a. Oter, emporter en raclant 
la superficie. Rimia ou rémia. Part. rimiet, 
Graka. Part. et. Skraba. Part. et. Karza ou 
skarza. Part. et. 

RarissoiREe , 8. L Instrument pour ratisser. 
Rimier, m. PI. ou. Graker ,m. PI. ou. Skra- 
ber , m. PI. ou. Karser ouskarzer , m. PI. ou. 

RarissuRe , 8. L Ce qu’on 016 en ratissant. 
Karz ou skars , m. PI. ou. 

RaTow , s. m. Petit rat. Rés bihan , m. PI. 
razed-vihan. Razik, m. PI. rasédigou. En 
Vannes, rac’hik. P1. rac’higow ou rac’hédigou. 

RATTACHER , Y. a. Attacher de nouveau ou 
simplement attacher. Staga eunn eil gwéach. 
Staga a-névezs. Aslaga. Part. et. 

RATTRAPER, Y. a. Atteindre de nouveau en 
marchant, reprendre, ressaisir. Paka a-névez 


‘: ou eunn eil gwéach. Aspaka. Part. et. Asti- 


gout. Part. astiset. 
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Rarraaren. Regagner par ses soins ce qu’on 
avait perdu. Gounid a-névez ou asgounid ar 
pés a oa béi Kollet, 

Raruez, s. L Effacure faite en passant la 
plume sur ce qu’on a écrit. Rouden, f. PI. rou- 
dennou. Kroazadur , m. PI. iou. 

Rarurer , v. a. Effacer ce qui est écrit, en 
passant la plume dessus. Roudenna. Part. et. 
Kroaza. Part. et Raturez ce mot , roudennit, 
kroazit ar gér-zé. 

Ravque, adj. Rude, âpre et comme enroué. 
Gard ou garv. Raoullet. Elle a la voix rauque, 
eur vouéz raoulet é dedz. 

Ravace , 5. m. Dommage et dégât causé par 
les ennemis, les tempêtes, les inondations, 
les maladies, etc. Gwastadur , m. Dismañt ou 
dismañtr , m. Il y eut un grand ravage, brds 
é oë ar gwasladur , ann dismañtr. 

Faire du ravage , ravager. Gwasta. Part. et. 
Dismañta ou dismañtra. Part. ei. 

Qui fait du ravage. Gwastuz. Dismañtus. 

RavaGER, v. a. Faire du ravage. Gwasta. 
Part. et. Dismañia ou dismantra. Part. et. Di. 
xalbadein. Part. et (Vann.) Il a tout ravagé, 
gwaslet ou dismañiel eo holl gañt-khañ. 

Celui qui ravage. Gwastader ou gwasta- 
dour, m. PI. ien. Dismañter, m. 

Celui qui aime à ravager. Gwaster, m. 
PI. ien. 

Qui ravage, Gwastuz. Dismantuz. 

RavaLemEnT, 8. m. Travail qu’on fait à un 
mur, lorsqu'on le crépit de haut en bas. Fula- : 
dur ou fulérez , m. 

RavazeMENT. Abaissement. Frelded ou izel- 
der , m. Izélidiges , L 

Ravazen , v. a. el n. Retirer quelque chose 
en dedans de sa gorge , en dedans du gosier. 
Louñka a-névez ou eunn et gwéach. Aslouñke. 
Part. et. Il l’a ravalé , aslouñket eo gañt-hañ. 

Ravaen. Rabaltre, rabaisser, remettre 
plus bas. Jrdlaat. Part. izéléet. Digreski. Part. 
et. Pourquoi le ravalez- vous ? péräg dc'h ixé- 
lait-hu , é tigreskit-hu anexhañ 

Se ravaler, v. réfl. Se rabaisser , s’humilier, 
s’avilir. En em izélaat. D'islébéri. Part. el. Lis- 
téraat. Part. distéréel. En em vuéla. I] se ravale 
devant tout le monde, en em izélaat , en em 
vuéla a ra dirdg ann holl. 

Ravazer. Crépir un mur de haut en bas. 
Fula eur vôger penn-da-benn. | 

RavauDen , v.a. et n. Raccommoder à l’ai- 
guille de méchantes hardes , particulièrement 
des bas. Aosa kds dilad. Aoza kdz lerou. J'ai 
beaucoup à ravauder, kalz kôz dilad, kals 
kos lerou em eds da aoza. 

RavauDEuse , s. L Femme dont le métier est 
de raccommoder de méchandes hardes, de 
vieux bas. Maouez a aoz Kas diad ou kés 


Rave, s. L Plante potagère. Rabdren, L 
PI. rabez. Donnez-lui des raves avec son pain, 
rôit rabez d'ézhañ gañd hé card, 

RavenNELLE. Voyez RalronrT. 

Ravikerx , 5. L Terre semée de raves. Rabé- 
sek , L PI. rabézégou. 
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Ravicoren, v. a. Remettre en force une 

rsonne, un animal qui semblait faible et 
allénué. 0 est populaire. Nerza. Part. et. En 
Vannes , nerc'hein. Kréaat. Part. kréet. Fréal- 
si. Part/ et. Cela le ravigotera, anx dri-1é a 
frélié , a nerzé anéshan. 

Raw, s. m. Lieu que la ravine a cavé. 
Léac'h Keit où toullet gañd eul livaden- 
sour. Heñt-dour , m. 

*Ravixe , s. f. Espèce de torrent formé d'eaux 
qui tombent subitement et impélueusement des 
montagnes, après quelque grande pluie. Li- 
vad-dour , m. Livaden-zour , f. 

Ravim, v. a. Enlever de force, emporter 
avec violence. Kémérout drd ners. Krapa ou 
skrapa. Part. et. Krafa ou krava. Part. et. 
Skarza. Part. et. Skilfa. Part. et. Ils lui ont 
tavi tout ce qu'il avait, kémeñd en doa M 
deis krapet ou skilfet d'éshañ. 

Ravm. Charmer, plaire extrêmement. Pli- 
jout meürbéd. Héla-meürbéd. Estlammi. Part. 
et. Gourzérel. Part. gour-zavet. Cela le ra- 
vissait, ann drd-zé a blijé-meurbéd d'éshañ , a 
estiammé anézhañ. 

A ravir, très-bien, à merveille. Evid-ar- 
gwella. Kaer. Erväd. Manivik. I chante à ra- 
vir, kana a raérid-ar-gwella ou kacr ou ervdd. 

Ravisen (su), v. réf. Changer d'avis, de 
pensée, de dessein. Kemma a vénox , araloz, 
& x. 

Ravissanr, adj. Qui charme l'esprit et les 
sens, qui plait extrémement. 4 bH kaer ou 
meurbéd. Ervdd. Kacr. Kaer-meürbéd. C'est 
une femme ravissante, eur vaouez kaer-meur. 
Md eo. 

RavissemexT, 8. m. Enlèvement qu’on fait 
avec violence. Krapérez ou skrapérer, m. Kra- 
férez ou kravéres, m. Skarzérez, m. Skifé- 
res, m. 

RavissemexT. L'état, le mouvement de l’es- 
prit lorsqu'il est transporté de joie , d’admi- 
tation. Extase. Soues erds, f. Éstlamm, m. 
Gour-za6, m. Il était dans le ravissement , cmn 
eur souez crdz , enn csilamm édo, souésel bräz 
ou estlammet é oa. 

Ranissece, s. m. Celui qui enlève avec vio- 
lence une femme , une fille. Kraper où skra- 
per, m. PI. ien. Krafer ou kraver, m. PI. ien. 
Skarzer, m. Pl.ien. Skilfer ,m. Pl. ien. Laer, 
m. PI. laéroun ou laérien. Le ravisseur eal 
arrêté, paked eo ar skraper ou ar skilfer. 

Raviraiien , Y. a. Remettre , faire entrer 
des vivres et des munitions dans une place. 
Founna , basta, boéla eur géar a vrézel. 

Raviver , v. a. Rendre plus vif, faire re- 
vivre. Il se dit du feu, des couleurs , d’une 
plaie, elc. Lakaad da réra a-néver. Lakaad 
da asbéva. Lakaad da réra bévec'h. Dasénaoui. 
Part. dasénaouet. Vous aurez de la peine à ra- 
viver le feu, beac'h hd pézé 6 lakaad ann (da 
da asbéva , 0 tasénaoui ann tdn. 

Ravom, Y. a. Avoir de nouveau, recou- 
vrer, relirer des mains. n'a d'usage enfran- 
çais qu'à l'infinitif. Kabud a-néver, Kaoud 
adarré. kaout. Jamais je ne pourrai le ra- 
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voir, bikenn na hellinn hé gaoud adarré, À 
M kaout. 

Rare, v. a. Faire des raies. Rowdeæna. 
Part. et. Andenna. Part. el. Rayez votre pa- 
pier , roudennit ou añdennit h6 paper. 

Raven. Effacer, ralurer. Roudenna. Part. 
el. Kroaza. Part. et. Ne rayez pas ces mots, n@ 
roudennit két, na groazil Ki ar gériou-ré. 

Bros. s. m. Trait de lumière. Bann, m. 
PL. ou. Saézen , L PI. saésennou. Grvazem , f. 
PI. gwazennou. Stuc'hen , L PI. siuc'hennou. 
Lagaden , f. Pi. lagadennou. Skéd, m. PI. ou. 
Skin, m. PI. ou. Ce rayon de soleil fera beau- 
coup de bien, ar bann héol-sé, ar adre 
héol-zé a rai kalz a vdd. Il était entouré de 
rayons, skédou ou kinou a ioa vwaréré 
dézhan. 

Biron. L'an des rais ou bâtons qui vont 
du moyeu de la roue jasqu'aux jantes. En- 
pren, L Pl. emprennou. Skin, m. PI. ou. Yona 
mettrez un rayon neuf ici, eenx empren né- 
vez, eur skin réves a lékéot amañ. 

Garnir üne roue de rayons. Emnprenne. 
Part. et. Emproui. Part. emprouet. 

Buron. Tablette où l'on place des livres et 
autres choses. Std! , f. PI. iow. Taolik , L PI. 
taoliouigou on taoligou. Vous le trouverez sur 
lesecond rayon, war ann eil daolik her c'héfos. 

Rayon de miel, cire dont on n'a pas estrait 
le miel. Diren-goar , L PL. dirennou -koar. 
Follen-goar , L PI. follennou-koar. Diren-t4, 
L PI. dirennou-mél. 

RavoxxanT , adj. Qui rayonne. Lagaden- 
nus, Skéduz ou skidur. Skinur. Stérédennus. 
Lugernuz. W était rayonnant comme le soleif, 
lagadennuz ou skéduz é oa ével ann héol. 

Rarowxen , v. n. Jeter des rayons, briller. 
Eagadenna. Part. et. Skéda ou skida. Part. et. 
Skina. Part. et. Stérédenni. Part. el. Lugerni. 
Part. et. Je l'ai vu rayonner , hé wélei em eùz 
6 lagadenna , 6 slérédenni. 

Re ou R£, particule qui sert à la compo- 
sitian de plusieurs mots et qui ordinairement 
est réduplicative. Ad ou as ou ar. Eil. Re- 








faire, adôber. Redire, aslavarout. Reparta- 
ger , azranna. Réchauffer , cil-domma. 

hpenn , v. a. et n. H se dit d’un parti op- 
primé , qui, obtenant à son tour la supériori- 
té sur ses adversaires, les persécule aussi. 
Heskina d'M drd ou war hé drd. 

Rare, s. L Monnaie qui a cours en Espa- 
ge et qui s'est probablement introduite en 

retagne au temps de la Ligue. Nous lui don- 
nons la valeur de cinq sous, tandis qu'en Es- 
pagne elle vaut environ sept sous et demi. 
Réal, m. PI. ou. Cela vaut une demi-réale ou 
deux sous et demi, aan drd-:é a ddl cunn haï- 
ter réal. Vous me donnerez quatre réales ou 
vingt sous ou un franc, pévar réal a réod d'in. 
Je vous en donnerai vingt réalesou cinq francs, 
wgeñt réal a réinn d'é-hoc’h anéshan. 

Réausen, v. a. Rendre réel et effectif. La- 
baad da vésa gwir ou guirion. , 
Réarisma. Accomplir ce que des apparences 
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ont donné lieu d'espérer. Sévéni. Part. et. Je 
la réaliserai, hé sévéni a rinn. 

RéaiTé, 5. f. Chose réelle , effective. Guwi- 
rionez ,f. Trd gwtr ou gwirion, f. 

En réalité , réellement. Évit-gwtr. É-guwi- 
rionez. Il n’a que cela en réalité, n’en deuiz 
kén évit-guir ou é-gwiriones. 

"ResaPTisER , v. a. Baptiser de nouveau ou 
une seconde fois. Badési a-néves. Asbadési. 
Part. asbadérzet. 

RÉBARBATIF, adj. Rude et rebutant. Il est fa- 
milier. Gard ou garv. Rok ou rad, Balc'h. 
Arabaduz. Dichek. I1 a un visage rébarbatif, 
eunn dremm c'hard, evm dremm valc'h en 
deut. 

Resirir, v. a. Bâtir de nouveau. Sével eunn 
eil gwéach. Sével a-névez. Assével. Part. assa- 
pet. On ne rebâtira pas la maison, na vézé kdi 

10061 ann It a-néves. 

"ResATTRE, v. a. Battre de nouveau. Kanna 
c'hoas. Askanna. Part. et. 

ResarTTRe. Répéler inutilement et d’une ma- 
nière ennuyeuse. Aslavaroud héb ézomm. Bal- 
bousa ou balbouéza. Part. et. Lavaroud alies 
ann hévélep trd. Esrévella ou esrévella. Part. 
el. 11 nous a rebattu cela plus d’une fois , metir 
a wéach en deuz balbouset ou esrévellet ann 
drd-sé d'é-omp. 

 ReBauDiR, v. a. En terme de chasse, ca- 
 resser les chiens. Dorléi ou dorléta ar chds. 

ReseLLe , adj. Qui désobéit, opiniâtre. Am- 
sent. Disent. Argiluz. Kilpennek. Skañvélard, 
C’est un enfant rebelle, eur bugel amzeñi ou 
kilpennek eo. 

ReseLce. Qui désobéit à son souverain, à 
son supérieur , qui se révolte , se soulève con- 
tre lui. Amzeñt é-kéñver hé roud , é-kénver hé 
aotrou. Dispac’hus ou dispac’her. 

ResëLLer (ag), v. réf. Devenir rebelle, se 

révolter contre son souverain. Il est peu usité. 
Sével ouc'h... Sével a-énep..… Dispac ha ou en 
em zispac’ha. 
" RéseLLion , 8. L Révolte, soulèvement, ré- 
sistance ouverte aux ordres de son souverain, 
etc. Amzeñtidigez ou dizeñtidigez é-kénver ar 
roué, é-kénver hé aotrou. Dispac'h, m. Ils au- 
ront de la peine à apaiser cette rébellion, béac’h 
hd dévézé 6 péoc'haat ann dispac’h-1é. La ré- 
bellion des sens contre la raison, dispac'h ar 
skiañiou a-éneb ar reiz, 

ReBÊQUER (se), v. réfl. Répondre ayec quel- 
que fierté à une personne à qui on doit du res- 
pect. Il est familier. Komza dichek oud eur ré 
da béhini d iléeur doujanz. 

Renirren (se), v. réf. Regimber , résister. 
IL est familier. Guwiñka. Part. et. Diswiñka. 
Part. es. Ober-penn. Siriva. Part. et. Énébi. 
Part. et. 

ResLancaiRm, v. a. Blanchir une seconde 
fois. (Gwenna eunn etl gwéach. Gwenna adar- 
ré. Asgwenna. Part. et. On a été obligé de re- 
blanchir la maison, réd eo bét gwenna adarré 
Ou asgwenna ann if. 

ReBoONDiR, Y. n. Faire un ou plusieurs 
bonds. Lammout ha dilammout a zoun. 
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ResonD, s. m. Bord élevé et ajouté. Rb 
uc'hel ou a-ziouc'h. Riren ou rézen , L 

Resonp. Bord replié, renversé. Ribl dis- 
trôet ou eil-bléget. 

ResorDeR , Y. a. Mettre, faire un nouveau 
bord. Ober ou lakaad eur véven névez, eul ld. 
zen névez. Eil-vévenni. Eil-lézenni. Asbévenni. 
Aslézenni. Ç 

REBOUCHER, Y, a. Boucher de nouveau. 
Stañka ou stouva ou stéfia a névez ou eunn etl 
gwéach. Eil-sianka. Eil-stouva. Eil-stéfia. 
Assianka. Assiouva. Assléfia. 

Se reboucher, v. réf. Se boucher de nou- 
veau. En em stañka ou en em siouva ou en em 
stéfia a-névez. 

Se reboucher, se fausser, se plier. En em 
wara. En em bléga. 

RegoviLLie, v.n. Bouillir de nouveau. Bir- 
vi a-néves. Eil-virvi. Asbirvi. Part. asbervet. 

Resougs, s. m. Le contre-poil , le contraire, 
opposite. Ann 19 énep. Ann là gin. Ar c'hri, 
Il le prend toujours par le rebours, drd ann 
td énep, drd ann lù gin her c’hémer bépred. 

A ou au rebours, en sens contraire, à con- 
tre-sens, à contre-poil , àcontre-pied. A-énep. 
A-c'hin. Dré ann td énep. Dré. ann (9 gin. À- 
rékin (Vann.) 

Resouns, adj. Revèche, peu traitable. Il 
est familier. Givéñvet. Froudennus. Kivioul. 
Araouz. Trenk, C’est un homme bien rebours, 
eunn dén gwall wéñvet, gwall givioul , gwall 
drenk eo. 

Resnousser, v. a. Relever en sens contraire. 
Sével vu sével a-énep. Il a rebroussé ses .che- 
veux , saved .en deuz hé vled ou saved en deùüs 
hé vléé a-énep. 

Resnotsses, Yv. n. Retourner subitement en 
arrière. Mont ou dont ou distrei war hé gts. 
Vous serez obligé de rebrousser , réd é vézé 
d'é-hoc'h distrei war hô kis. 

ReBuFFADE, 5. f. Mauvais accueil, refus 
accompagné de paroles dures et de mépris. 1l 
est familier. Grwall-zigémer, m. Distol, m. 
Distolidiges, f. Je ne puis pas m’accoutumer 
à ses rebuffades , na hellann két bourra diouch 
hé wall-zigémer. 

ReauT, s. m Action par laquelle on rebute 
ou rejette. Distol, m. Son rebut m'a affligé, 
hé sisiol en deus va glac'haret, 

Resvr. Ce dont on n'a point voulu, ce qu’on 

a rebuté, ce qu'il y a de plus vil en chaque 
espèce. Ann disiol, m. Ann dilez, m. Ann dis- 
tervez ,f. Ann distéra , m. Il ne nous a donné 
que le rebut, ann distol , ann dites n’en deuz 
réel kén d'é-omp. 
- ReBurTanT, adj. Qui rebute, qui dégoûte. 
Divlaz ou divlazuz. Heugus. Doñjérus. C'est 
une chose rebutante, eunn drd heuguz , eunn 
drd doïjéruz eo. 

ReBuTanT. Choquant, déplaisant. Divad. 
Araouz. Flemmuz. Dihétus. C’est un homme 
bien rebutant, eunn dén gwall zivad, gwall 
araouz, gwail zihéluz eo. 

ReBuTER, v. a. Rejeter avec dureté, avec 
rudesse. Disteurel gant garveñlez , gañt treñk- 
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der. Ils m'ont rebulé, va distolet hd dedz gant 
garveñlez. 


Ræascren. Décourager, dégoûter par des 
obstacles , par des difficultés, etc. Digalouné- 
kaat. Part. digalounékéel. Érézi ou hérézi. 
Part. et. Voilà ce qui m'a rebuté , chétu pétrd 
en dedz va digalounékéet , va érézel. 

Rescrer. Choquer, offenser. Brouda. Part. 
et. Flemma. Part. et. Cela ne devrait pas vous 
rebuter, ann drd-sé na diéfé két hd prouda , hd 


ma. 

Se rebuter, v. réfl. Se décourager, se dé- 
goûter. Kolla ou koll kaloun. En em sigalou- 
nékaat. Ne vous rebutez pas, na gollit Kdi ka- 
loun, n’en em zigalounekail két. 

RacCACHaTER, V. a. Cacheter de nouveau. 
Siella ou stagella a-névez. Assiella. Part. et. 
Asstagella. Part. et. Eil-siella. Eil-stagella. 

RécALCITRANT , adj. Opiniâtre, obstiné. Pen- 
nek. Pennaduz. Kilpennek. Dalc’huz. C'estun 
homme récalcitrant, eunn dén pennek, eunn 
dén kilpennek eo. | 

RéCAPTFULATION , s. m. Répétition sommaire 
de ce qui a déjà été dit ou écrit. Diverr, m. 


RéCAPITULER, Y. a. Résumer, redire som- 
mairement ce qu’on a déjà dit avec détail, La- 
varoud é berr gomsiou ar pés a oa bét laparet 
a-héd diagent. 

RecéLen , v. a. Garder et cacher le vol de 
quelqu'un. Détourner quelque chose. Lakaad 
enn hé di hé-unan ou cnn hi diout-hañ hé-unan. 
Kuza évid hé c'hounid hé-unan. Tua ou tui. 
Part. wet, Pourquoi avez-vous recélé cela 
chez vous ? pérdg ac'h süs-hu luel ann dré- 
zd enn ha 1? 

BRegcgL68. Donner retraite chez soi à des per- 
sonnes poursuivies pour erime, etc. Rei di- 
gémer. Rei bôden. Nac’ha on dinac'ha. Part. et. 
Kuza. Part. et. Ne recélez pas cet homme-là, 
na rôit kéd a sigémer, a véden d'ann dén-rd, 
na sinac’hit két, na guzit Kdi ann dén-ré. 

Recereur, s. m. Celui qui recèle un vol, 
un coupable. Tuer , m. Pl.ien. On le connaît 
pour un recelcur, évid eunn luer co ana- 
vézel. 

Récemmenr, ady. Nouvellement, depuis 
peu de temps. Né d-eùz Kdi pell. A-névezx ou a- 
néves-26. ll est arrivé récemment, a-névez ou 
a-ndvez-:6 eo devet. 

RecENSEMENT , 5. m. Dénombrement des ha- 
bitants d’un pays. Nivéréres ou nivéridigez egs 
a did eur vrd, 

Recenser , v. a. Faire un recensement. Ni- 
véri. Part. et. En Vannes, niñouérein. Les 
avez-vous recensés? ha nivéred iM gan-c- 
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Recenser. Vérifier ,examiner. £ñklaskout. 
Part. et. Ardamézi. Part. et. Guwiria. Part. 
gwiriel. Je vais le recenser, moñd a rann d’hé 
ardamési, d'hétviria. 

Récenr, adj. Nouveau, nouvellement fait 
ou arrivé. Nevez. Fresk. EnCornouaille, névé. 
En Vannes et Trég., néoué. Gréat, pé c'hoar- 

vésel a-ndves-16. C’est un événement récent, 
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eunn darvoud névez eo, eunn darvoud eo hag 


a z6 c'hoarvezel a-névez-16. 

Racgper, v. à. Tailler une vigne jusqu’au 
pied, en coupant tous les sarments. 11 se dit 
aussi des bois taillis qu'on coupe par le pied, 
afin qu'ils poussent mieux. Trouc'ha eur wi- 
nien , pé eur c'hoat-méd bétlég ann (raad, 

Récérissé , s. m. Ecrit par lequel on re- 
connaît avoir reçu des papiers, des pièces , de 
l'argent. Quittance, reçu. Diskarg, m. Di- 
vec'h, m. 

Récepracce, 5. m. Lieu où se rassemblent 
plusieurs choses, plusieurs personnes. Il se 
prend plus ordinairement en mauvaise part. 
Digémer , m. Toull, m. C’est le réceptacle de 
tous les mauvais sujets, digémer ou (oull ann 
holl haléboded eo. 

Récæprion, a. f. Action par laquelle on re- 
coit, Accueil, manière de recevoir, en pas- 
lant des personnes. Digémer , m. Digéméridi- 
gez , L J'étais à sa réception , enn hé zigémer, 
enn hé sigéméridiges édounn. 

Recurte , s. L Ge qui est reçu en argent ou 
autrement. L'action et la fonction derecouvrrer 
ce qui est dû. Kémer ou digémer arc'hañt. 
Dournatéres ou mérérez arc'hant. La recette 
est bonne, mdd eo ann digémer arc'hañt , ann 
dournatérez arc'hani. | 

Recuvasix , adj. Admissible , qui peut être 
admis, reçu. À helleur da sigémerout. À hell 
bésa digéméret. Mdd da gaoui. Digémérus. 

Recavaun, s. m. Celui qui a charge de faire 
une recette. Néb en des Kard da sig + 
da véra arc'hant, Digdnmdrer. m. Pl.ien. Paotr 
ar gwtrion. . l 

Recevom , v. a. Prendre, accepter ce qui 
est donné, ce qui est présenté. Toucher ce qui 
est dû , en étre payé. Kémérout. Part. et. Di 
gémérout. Part. et. Kaout. Part. bét. Méra. 
Part. ot. Il a encore beaucoup d'argent à rece- 
voir, kalz a arc'hañt en dedz c'hoas da xigé- 
mérout , da véra. | 

Recgvon. Accueïllir, donner retraite chez 
soi. Rei digémer enn hé di.Ligémérout.Part.et. 
Il nous a bien‘reçus,hon digéméret mdd en des. 

Recevoir favorablement , trouver bon, 
agréer. Kaout-mdd ou kavout-mdd. Digémé- 
rout-mdd. Aotréa. Part. aotrét. Grataat. 
Part. gratéel. Il a reçu favorablement ma pé- 
tition, digémérel-méd eo bét gant-han ou gra- 
Hei en deùz va goulenn. 

Rgcnin6g , s. m. Ce qu’on a en réserve pour 
s'en servir au besoin. Kemm, m. Eskemm, 
m. H n’a pas de rechange , n’en deux kéd a 
gemm ou a eskemm. 

Recmancær , v. a. Changer une chose déjà 
changée. Kemma eunn drd kemmel diagent. 
Askemma. Part. et. Vous serez obligé de le 
rechanger , hé askemma a vézé réd d'é-hoc’h 

Racganres , v. a. etn. Chantier de nouveau. 
Kana anévex. Askana. Part. et. Hirgona. 
Part. et. Ils m'ont fait rechanter , va lékéad Rd 
deds da eil-gana, da askana. 

Récuarprer , v. n. Etre délivré, se tirer d'un 
grand péril , d’une maladie grave. En em den- 
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aa edr a... Sével edy a... Fec'hout. Part. et. 
Il aura ‘de la peine à réchapper de cette mala- 
die , béac'h en dévés6 ac'h en em denna, 6 sé- 
vel eds ar c’hléñced-xé. Il a réchappé, tec’hed 
on dedz. | 

: RacmanGen , v. a. Charger de nouveau, im- 
poser de rouveau quelque charge. Karga a- 
néver. Karga adarré. Eil- gps Askarga. 
Part. el. Assamma. Part. et. argez le ca- 
non , askargit ar c'hanol, 

A8SER , v. a. Chasser de nouveau. Kas- 
kuft a-néves ou adarré. Asharlua. Part. ashar- 
luet. Je serai obligé de le rechasser, réd d vé- 
s6 d'in hé gas-kuit a-névez , hé asharlua. 

Récæavu® , s. m. Ustensile dans lequel on met 
du charbon ailamé pour chauffer ou réchauf- 
fer les viandes, etc. Glaouier, m. PI. ou. Fai- 
tes-le chauffer sur le réchaud, Ukit-héñ da 
domma war ar glaowier. 

RécHaurré, adj. et part. Chaufié de nou- 
veu. Tommet a-néves. Astomm ou astommet. 
Vous n'aurez que du bouilli réchauffé, EK 
herd astomm n°h6 péx6 ken. 

Récravrren, v: a. Chauffer , échanffer ce 
qui était refroidi. Tomma a-néver. Eil-domma 

art. et. Astomma. Part. et. Diranouédein. 
Part. et {Vann.) 11 faudra réchaufferla viande, 
réd d véz6 astomma ar c’htk. 

Se réchauffer , v. réfl. Se chauffer de nou- 
veau. En em domma a-névez. En em astomma. 

RacHaussen, v. a. Chausser de nouveau. 
Arc'henna ou botaoui a-névex. Asarc'henna. 
Part. et. Asbolaoui. Part. asbôtaouel. 

. Recnacssen. En terme de jardina 
mettre de la terre au pied d’un arbre. 
douar a-névez d troad eur wézen. 

Recnur, adj. Qui n’a d’usage que dans cette 
phrase : de rechef. De nouveau, encore une 
fois. Eunn etl gwéach. A-névex. Adarré. 
Chons. Il me l’a ordonné derechef, kd c’hour- 
c'Némennel en dedz d'in a-névez ou adarré ou 
c'hoaz. 

Recagncne, a. L Action de rechercher, 
perauisition. Klask, m. PI. ou. Eñklask, m. 

. Ou. H a fait beaucoup de recherches , kals 
klaskou , kals eñklaskou en deûx gréat. 

RecHencHé, adj. et part. Où le travail et 
l’art se font trop sentir. Kempenn-direis. Ré 
gempenn. Mistr. T est bien recherché dans sa 
mise pour un homme, ré gempenn ou gwall 
vistr eo évid eur gwiz. 

RecueacHen, v. a. Chercher de nouveau. 
Kilaskoud ou kerc’houd adarré ou a-néves. As- 
kerc’hout ou daskerc'hout. Part. et. Asklas- 
kout ou dasklaskout. Part. et. Allez le recher- 
Cher, it hd askerc’hout , dM asklaskout. 

Recasncuen. Chercher avec soin. Kilaskout 
ou kerc'hout gañt prédéri. Eñklaskout, et, 
par abus, eñklask. Part. et. Alersein. Part. et 
{Vanm.) Nous rechercherons désormais , hé 
_ Aklaskout a raimp hivisiken. 7 

Rechercher avec ardeur.' Mééla. Part. et. 
C'est une chose qu'ils recherchent avec ar- 
denr , cann drd e0 had a géélont. 

Recæexcara. Tâcher d'obtenir, rechercher 


» re- 
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une fille en mariage. Plaisira ou plustra. 
Part. et. Il y a longtemps qu’il recherche cette 
fille en mariage, pell-:6 € pleüstr ar plac’h- 
taouank-xé. 


RECHIGNER, Y. n. Témoigner par l'air de 
son visage la mauvaise humeur où l’on est , le 
dégoût, la répugnance qu'on éprouve. Il est 
familier. Gwévi on gwéñvi. Part. et. Moulben- 
ni. Part. et. Mouspenni. Part. et. Il rechigne 
sans cesse, gwévi ou moulbenni a ra bépréd. 

Celui qui rechigne. Guwévet ou gwéñvet. 
Moulbennek ou ennck. 

Recnomm, v. n. Tomber de nouveau, re- 
tomber dans une même maladie, dans une 
même faute. Il est vieux. Kouezra a-névez ou 
adarré. Askouéxa. Part. et. Affala ou afféla: 
Part ef, Asfala ou asféla. Part. et. Ne retom- 
het pas , na askouézit két, na asfalit két. 

RecauTe, s. L Seconde ou nouvelle chute. 
Il se dit figurément du retour d’une maladie 
dont il n’y avait pas longtemps qu'on était 

uéri et du retour dans le vice. Askoués, m. 

H Vannes , askouéc’h. PI. ou. Affal ou affel, 
m. Pl. ou. Asfal ou B m. PI. ou. Prenez 
garde à la rechute, likid évez oud ann askouéz, 
oud ann affal. 

Faire une rechute, rechoir. Askouéza. Part. 
et. Affala. Part. et. Asfala. Part. et. 

Récnivs, s. L Rechute dans une faute. 4s- 
kouéx, m. Affal ou affel, m. PI. ou. 4sfal ou 
asfel, m. PI. ou. La récidive doit être punie 
plus sévèrement, ann askouéz, ann asfal a 
did bésa gwanet gañt mut a c'harveñtes. 

Récives, v. n. Retomber dans une faute. 
Askouéza. Part. et. Affala ou asfala. Part. et. 
Ne récidivez pas, na askouézit két, na asfalit 

L 
Récrr , 8. m. Chaîne de rochers à fleur d’eau. 
Kerrek ou reier rés ann dour. 

RÉCIPIENDAIRE, 3. m. Celui qui se présente 
pour être reçu dans une compagnie , etc. Nd 
a zed évil bésa digéméret enn eur strollad, 

RéCIPROCITÉ , 5. L Etat et caractère de ce 
qui est réciproque. Stdd eus ar pdz a 50 bou- 
tin. Boulinérez, m. 

Récnoque , adj. Mutuel. Ann eil é-kéñver 

égilé. Boutin. Leur haine est réciproque, 
boutin eo hd c’hds, hd c’hasôni, en em c'ha- 
saad a réoñt ann etil égilé. 
” Récraoquemenr, adv. Mutuellement. Ann 
eil égié. Ann etil dkéñver égilé. Boulin. Ils se 
louent réciproquement , en em vedli a réoft 
ann eil égilé. 

Récir, a. m. Relation, narration d’une 
chose qui s’est passée. Danével ou diandvel , L 
PI. danévellou. Son récit était bien gai, laowen 
brds d oa hé zanével. 

Récrraraur, s. m. Celui qui récite quelque 
chose par cœur. Néb a larar eunn drd 
évor ou dré ann evor. 

Récrrarir, s. m. Sorte de chant non assu- 
jetti à la mesure et qu’on doit débiter d'une 
manière plus ou moins déclamatoire. Dandvel- 
gén, m. Pi.iou. H.V. 

Ricrrez, v. a. Faire un DG , raconter. 
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Danévella ou dianéveila. Part. et. Distaga. 
Part. et. Displéga. Part. et. Il nous a récité 
cela avec beaucoup de feu, gañt kalz a f6,a 
véôder en dedz danévellet ou displéget ann 
drd-zé d’é-omp. 

Récrrer. Prononcer quelque discours qu’on 
sait par cœur. Lavarout ou prézégi dindän 
dvor ou drd ann évor. Récitez votre leçon, li- 
prid hd Kentel dindän évor on drd ann évor. 

RÉCLAMATION , 8. f. Action de réclamer, de 
revendiquer , derevenir contre un acte. Gou- 
lenn ou añsav dirdg ann holl, 

RÉCLAMER , y. a. Implorer, demander avec 
instance. Revendiquer. Goulenn siard ou gañt 
striv. Réclamez-le et on vous le donnera, gou- 
lennit-hén stard. had d véz6 rôed d'é-hoc’h. 

RÉCLAMER, Y. n. Contredire, s'opposer de 
paroles. Revenir contre quelque acte. Dond a- 
éneb eunn drd, Énébioud eunn drd. Vous pou- 
yez encore réclamer , énébi a hellit c'hoaz. 

Se réclamer de quelqu'un, déclarer qu’on 


ni appartliént, qu'on est son parent ou son 


ami. En emrei, en em ziskléria évit béza kar 
pé minoun da eur ré. 

RÉCLAMPER, v. à. En terme de marine, 
raccommoder un mât rompu, une vergue bri- 
sée. Aoza eur wern, pe ennn délez torret. 

RecLouEr, v. a. Clouer une seconde fois. 
Tacha a-néves ou adarré. Astacha. Part. et. 

RecLuRe, v. a. Renfermer dans une clôture 
étroite et rigoureuse. Lakaad enn eur c'hlor 
striz ha gard. 

RecLus, adj. ets. m. Celui qui est renfermé 
dans une clôture étroite et rigoureuse. Néb a 
x6 lékéad enn eur c'hlas striz ha gard. Ma- 
nac’h kioztret. Dalc'het. Bac'het. x Prizounier. 

RecLusion , S. L. L'état d’une personne re- 
cluse. Détention. Dalc'h. m. Bdc'h,f.* Pri- 
zoun , m. Il est toujours en reclusion, é dalc'h. 
é prisoun éma bépréd. 

RECOGNER , Y. a, et n. Cogner de nouveau. 
Skei a-névez. Asskei. Part. assket. Avez-vous 
recogné ? ha skôet hoc'h eùx-hu a-névezs, had 
asskôet boc'h eüz-hu? 

Recocnes. Repousser , rebuter. Il est popu- 
Jaire dans ce sens. Disteürel gañt garveñtez. 

Recorrrer , v. a. Coiffer de nouveau. Koéfa 
ou kabella a-névezs. Askoëfa. Part. et. Askabel 
la. Part. et. 

Recon, s. m. Petit coin caché. Kornik, m. 
PI. kornouigou ou korniouigou. Koñik, m. PI. 
Koñouigou. Distrôik, m. PI. distréiouigou. Di- 

orn, m. PI. ou ou iou. Digon, m. PI. ou. On 
‘a trouvé dans un recoin obscur, kaved eo hdi 
enn eur c'hornik dd, enn eur c'hont (doal. Je 
l'ai cherché dans tous les coins et reçoins de la 
maison , hé glasket em es d kément korn ha 
digorn a 56 cnn li, n’eiz kon na digoñ enn ti 
d péhini n'en eùs hé glasket. 

Les recoins du cœur , les replis du cœur, ce 
qu'il y a de plus caché dans le cœur. Æornoui- 
gou ou displégou ar galoun. 

 Recozeer, v. a. Coller de nouveau. Kaota 
qu péga a-névez. Askaola. Part. ef. Aspéga. 
* Cl. . 


"BEC 


Récore, 8. f. Dépouille des biens de la 
terre. Médérezs, m. Éost, m. Trévad, m. 
récolte a été assez bonne , mdd awalc'h eo bét 
ar médérez, ann éost, ann trévad. 

RécoLTER, v. a. et n. Faire une récolte. Md 
di ou midi. Part. médet. Éosta ou éosti. Part. 
et. Dastumi, et, par abus , dastum. Part. das. 
tumet. Kulula. Part. et. Nous avons récolté 
beaucoup d'avoine , kals a gerc'h hon eis mé- 
det, hon eùz dastumet. On récoltera de bonne 
heure cette année , a-bréd évéx6 médet, d vésô 
éostet hér léd. - 

RECOMMANDABLE, adj. Estimable, qui mé- 
rite d’être considéré. À zellez béza priset. Da 
brisout. Prisuz, et, par abus, prijuz. Erbé- 
duz. Metluz. C’est un homme recommande; 
ble, eunn ddn prigus ou erbéduz eo. | 

Se rendre recommandable, mériter l'estime 
du monde. Dellézout meuleidi ar béd. 

RECOMMANDATION , 8. L. Action de recomman- 
der. Erbéd , m. PI. qu. Il l’a fait à ma recom- 
mandation , war va erbéd en deuz hé c'hréat, 

RECOMMANDATION. Estime, considération , 
protection. Kéfer ou kéver , m. Std, L Prés, 
m. Hanô-mdd, m. Il n’est pas sans recomman- 
dation , né kéd hén stdd, Mb hani-méd. 

RecommANDER , Y. a. Charger quelqu'un de 
faire quelque chose. Exhorter à faire quelque 
chose. Prier d’être favorable à... Kémenna. 
Gourchémenna. Meuli. Dougen da. Erbédi ou 
erbidi. Part. erbédet. Asiézein. Part. et (Vann.) 
Je vous recommande cela , kémeñt-s6 a erbé- 
dann d’é-hoc'h. 

Se recommander , v. réfl. Implorer la pro- 
tection. En em erbédi. Je me recommande à 
vous, en em erbedi a rann d'é-hoc’h. 

RECOMMENCER, v. a. Commencer de Rou- 
veau à faire ce qu'on a déjà fait. Déraoui da 
névez. Asdéraoui. Part. asdéraouet. Adôber. 
Part. adgréat. Vous serez obligé de recom- 
mencer votre lettre, réd d vézé d’é-hoc’h asdé- 
raoui ou dober hd lizer. ee. 

RecomMencer , v. n. Venir de nouveau. 
Dond a-néves. Tarsa ou didarsa a-névez. 4g. 
déraoui. Part. asderaouet. La pluie recors- 
mence, dond a ra ar glaô a-névez, asglavi a 
ra. La guerre a recommencé, didarsa a re ar 
brézel a-névezs, asdéraoui a ra ar brézel, 

Récompense , 5. L Le bien qu’on fait à quel= 
qu'un, en reconnaissance d'un service ou 
d’une bonne action. Gôpr ou gôbr , m. PI. ou. 
Garrédon, m. PI. ou. Voilà toute ma récom- 
pense, chétu va holl c'hôbr, va holl c’harrédon. 
. Récowræense. Compensation, dédommage- 
ment. Digoll, m. Dic'haou, m. Digoust, m. 
Eskemm , m. Vous me devez une récompense, 
une compensation, duna digoll, eunn dic'haou 
a dléid d'in. 

En récompense, en revanche, pour rendre 
la pareille. Enn eskemm. É-digell. E -dic'hao. 
A-heñd-all. | _ 

. RécomPensen, v. à. Faire du bien à quel- 
qu'un, en reconnaissance de quelque service 
ou de quelque bonne action. Ret gépr. Gépra. 
Part. n. Gépram. Bart. gôpréci. Garré 
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Part: gt I] m’abien récompensé , gépréelmdd 
ou gatrédonet mdd ounn bét gqnt-han, 

Récomeensen. Compenser, dédommager. 
Digolla, et, par abus, digoll. Part. et. Di- 
c'haomi. Part, dic’haouet. Digousta. Part. et. 
Eskemma. Part. ct. Il faudra le récompenser , 
hé sigolla, hé zic'haoui a vex6 réd. Vous ne 

ourrez jamais récompenser le temps perdu, 
Eten na hellot digolla ou dic’haoui ann am- 
ser gollet. : 

Se récompenser, v. réfl. Se dédommager. 
En em gig olla, En em sic’haoui. Récompensez- 
vous, si vous pouvez, êH em zigollit, en em 
sic'haouit , mar gellit. 

Raecomposer, v. a. Composer une seconde 
fois. Ober pé aoxa a-néves. Adôber. Part. ad- 
gréat. Adaoza. Part. et. Il sera difficile de le 
retomposer , dies d wézé hé adôber ou hé 
adao:a 


Recomposirion , $: L. En terme de chimie, 
action de recomposer un corps ou l’effet qui ré- 
sulte de oette action. Adôbéridigez , f. Adao- 
sidiges « L ) 

RacomPTur, v..a. et n. Compter une se- 
conde fois. Nivéri ou kouïta a-ndvez ou eunn 
eil gwéach. Asnivéri Part. el. Askouñia. 
Part. et. Vous serez obligé de recompter , réd 
d vézé d’é-hoc'h asnivéri ou askouñta. Ñ 

Réconci18Le, adj. Qui peut être réconci- 
lié. À hell hesa unvanet. Unvanusz. | 

RéconcizuTeur, s. m. Celui qui réconcilie 
des personnes brouillées ensemble. Néb aunvan 
td dizunvan. Unvaner, m. PI. ien. 

RéconciLiaATioN, s. L. Raccommodement de 
deux personnes qui étaient mal ensemble. 
Unvaniez ou unvanidigez, L 
. Réconauier, v. a. Remettre bien ensemble 
des personnes qui étaient brauillées l’une avec 
l’autre. Lakaad ryan ou ervad néb a x6 é 
droukrañs. Unvani ou urvani. Part. ef. Vous 
aurez de la peine à les réconcilier , béac’h hd 
pés6 oc’h Ad unvani., 

Se réconcilier, v. réfl. Se remettre bien 
ensemble. En emunvani. En em urvani. Ils se 
sont réconcilés, en em unvanel hd devis. 

RacoNDUIRE , v. a. Accompagner par civi- 
lité quelqu'un dont on a reçu visite. Diam- 
brouga. Part. et. Je vais reconduire ce mon- 
sieur, moñd a rann da siambrouga ann ao- 
trou-sé. oo. 

Reconouiee. Ramener. Digas pour digasa, 
non usité. Part. digaset. Digas-adarré. Diré- 
na,et, par abus, dirén. Part. dirénet. Re- 
conduisez-les, digasit-h6 adarré, dirénit-h6. 

RéconronT, s. m. Consolation, secours 
dans l’affliction. Il commence à vieillir. Di- 
cac har , L Fréalzidigez, L Dixoan, L 
C'est un réconfort pour lui, eunn dic’hlac'har, 
eunn dixoan eo évil-hañ. 

ONFORTER, v. à. Conforter, fortifier, 
corroborer. Ken-nerza. Part. et. Kréaat ou 
krévaat. Part. krédet ou krévéet. Kalounékaat. 
Part. kaloundädes. Il avait besoin de cela pour 
lo conforter, éxomm en dia eds ann drd-sé 
évid hé gen-nersa, évid hé grévaat. 
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Réconronren. Consoler , secourir dans l’af- 
fiction. Dic’hlac’hari. Part. et. Disoania: Part. 
dizoaniet. Fréalsi. Part. et. Rien ne peut le 
réconforter, nétrd na hell hé sic'hlac'hari, 
hé fréalsi. 

ECONNAISSABLE , adj. Facile à reconnaitre. 
Eaz da anaout. 4 helleur da anaout. Anaf. Il 
est encore reconnaissable , das eo c'hoas da 
anaout , anaf eo c'hoaz. 

RECONNAISSANCE , 8. L. Action par laquelle, 
en se remettant l’idée de quelque personne ou 
de quelque chose, on la reconnaît pour ce 
qu’elle est, Anaoudéges, L. Anaoudégez-vdd, 
L En reconnaissance de sa faute , enn anaou- 
dégez eds hé wall. 

Reconnaissance. Gratitude , souvenir des 
bienfaits reçus. Anaoudéges, f. Anaoudégex- 
vdd , L Trugarez , L 11 n’a aucune reconnais 
sance pour tout ce que j’ai fait pour lui , n’en 
des anaoudeges é-béd , (rugarez é-béd évid ar 
pés em egs gréad enn hé géñver. 

RECONNAISSANCE. Aveu, confession d’une 
faute. Anaoudégez, L. Añsav ou añsaé, m. Il 
en a fait la reconnaissance devant moi, ann 
anaoudégez, ann añsav eùs a gémeñl-sé en 
deùz gréad dird-x-oun. | 

Reconnaissance, Examen détaillé. Eñklask, 
m. Ardamez , L Il en a fait une reconnaissance 
exacte, eunn eñklask pis en dedz gréat 
anezk6. 7 

Manque de reconnaissance, ingratitude, 
Disanaoudéges ou dianaoudégez , L 

RECONNAISSANT , adj. Qui a de la reconnais 
sance, de la gratitude. Anaoudek. Trugarek, 
C’est un homme très-reconnaissant , euna ddn 
anaoudek brds on trugarek brés eo. 

ReconNairRE , Y. a. Se remettre dans l’es- 
prit l’idée, l’image d’une personne , d'une 
chose, quand on vient de les revoir. Anaout. 
Part. anavéel ou anavet. Anavésoult. Part. ana- 
vérel. 11 me semble que je le reconnaitrais, 
hé anaoud a rafenn , war a grédann.Il a re- 
connu la vérité, ar swiriones en deuz ana- 
vézel. 

ReconnaÎîras. Avouer, confesser. Añisavout, 
et, par abus , añsav ou añsaé. Part. añsavet. 
Diskléria. Part. disklériet. C'est une chose que 
je ne reconnaltrai jamais ,-eunn drd co ha na 
añsavinn bikenn. Il l’a reconnu pour son fils, 
hé añsavet en deuz évid hé vb. 

Se reconnaître , v. réfl. Reprendre ses sens, 
revenir à soi. En em anaout. En em anavé- 
gout. Diabafi. Part. et. Il ne s’est pas reconnu 
de suile , n'en deur két en em anavésetrdkidl, 
n’eo kéd diabafet rdktäl. 

Se reconnaitre , s’avouer, se déclarer. En: 
em anaout. En em xishléria. En em añsaveut. 
{ls se sont reeonaus coupables, fablus où ta- 
mallus hd deûs en em siskiériel ou en em añsavet. 

Reconquéain , v. a. Remettre sous sa domi- 
nation par voie de conquête. K'éméroud a né- 
vez où askémérout er brésel. 

ReconsrauIRe, v. à. Rebâlir, relever, ré- 
tablir un édifice. Sével adarré. Sével a-néves. 
Assëvel, Part. assavet. On sera obligé de re- 
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construire l'église , réd d véxé sével ann ilis a- 
néves où assével ann (G. 

Racomen , v. a. Traascrire de nouveau. Dis- 
kriva a-néves. Asdiskriva. Part. «4. Vous re- 
copierez ma lettre, diskriva a réot va lrer 
a-néves. 

RacoQuiLzemeaxt, a. in. Etat de ce qui est 
recoquillé. Rodellerez, m. Tortiséres , m. 

RecoquiLLer, v. a. Retrousser en forme de 
coquille. Rodella. Part. es. Tortisa. Part. et. 
C'est le feu qui l’a recoquillé de la sorte , ann 
tdn eo en drus hé rodellet , hé dortiset érelsé. 

Se recoquiller, v. réf. Se friser , se mettre 
par boucles, se retirer , se replier. En em ro- 
della. En em dortisa. En em denna. Eil-bléga. 

Raconniczr , v. a. Corriger une seconde 
fois. A'élenna, kastiza ou difazia a-nèrez. As- 
lenna, Part. et. Askastisa. Part. et. Asdifa- 
gia. Part. asdifasiet. 

Recocceer SE), Y. réf. Se remettre au lit. 
Moñd cunn eil wach d'M wélé. Hond a-né- 
ves da c'hourvézsa ou da gousket. 

Racoupux, v. a. Coudre une chose qui est 
décousue. Gria a-nérez. Asgria. Part. asgriet. 
Avez-vous recousu ma poche? hag asgried eo 
ta gôdel gan-é-hoc'h? 

Rxcocpe, s. L Ce qui s'emporte des pierres, 
en les taillant. Diskolp ou diskolpadur , m. 

Recocrs. La farine qu'on tire da son remis 
au moulin. Ar bleüd a denneur eùz ar brenn 
pa co lékéad eunn eil gwéach er vilin. 

RecouPer , Y. a. Couper de nouveau. Trou- 
c'haa-neves. Astrouc ha. Part. el. Recoupez du 
pain, trouc’hit bara a-nevez , astrouc'hit hara. 

Rescocasen, v. a. Courber en rond par le 
bout. Kroumma dré ar penx ou dré ar Md. 

Rscocum , v. n. Courir de nouveau. Rédek 
a-névez. Asrèdek. Part. asrédet. Dirédek. Part. 
diredet. Faites-les recourir, likit-hk6 da rédet 
a-névez ou da asrèdek. 1] ne fait que courir et 
recourir, né ra daci rcdet Ra dirédek. 

RecouniR. Demander du secours, s’adres- 
ser à quelqu'un pour en obtenir quelque 
chose. Klask ou goulenn skoazel digand eur 
ré. l sera obligé de recourir à moi, réd d vé:6 
d'éshañ klask où goulcnn skoazel digan-éi. 

Recocns, s. m. Action par laquelle on re- 
cherche du secours, de l'assistance. Refuge. 
Skoazel, L Gwarez,f. Voilà mon recours, 
chélu va skoasel , va gares. 

RecocvemenTt,s. m. De lasanté, de lavue. 
Ann disiré eùs ar œ hed. eds ar gicéled. H.V. 

RRC Yarn, Y. à. Avoir ou acquérir de 
nouveau une chose que l'on croyait perdue. 
Kaout eunn et gwrach ou adarré ar per a 
Eet kollet. Askaout. Part. asbeét. iskavout. 

rt. et. Il aura de la peine à recouvrer ses 
fonds , béac'h en détésd 0 askaout , 6 az karout 
he arc'hani. 

Rescocvain , v. a. Coavrir de nouveau. Gélei 
a-nérez. Asgôkei Part. asgéléet. Recouvrez- 
le, géluit-hén a-névez , asgélôit- Ma. 

Recouvrir une maison, en refaire le toit. 
Tei ancres. Astei. Part. astüet. On va recou- 
vrir la muison , moûd a réeur da diet enn ii. 
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Récatarir, sd, Qui récrée, qui divertit. 
Divertissant. La H'a Diverrus. Ebatus. 
Laowuen. C'est une chose récréative , nnn drd 
diduellus où édatus 00. 

Racatarton , s. L Divertissement pour se 
délasser de quelque travail. Diduel, L Dives, 
m. Ébat, m. Di , m. Diverr-emser, 
L C'est toute notre récréation, kon hall siduel, 
hon holl zivus eo. Je vous écris pendant la ré- 
création, épdd aun diverr-amser d krign 
d'é-hock. 

Récasen, v.a. Réjovir, divertir. Diduolls. 
Part. et. Divuse, et, par abus, drat. Part. 
divuzet. Dixoania. Part. disoeniet. Land 
naat. Part. laouénéet. Je n'ai jamais pu le 
récréer , bikenn n'ea eds gellet hé sivuza , hé 
laouérnaat 


Se récréer , v. réf. Se réjoeir, se divertir. 
En em siduella. En em zivuza. En em sisos- 
nia. En em laouénaat. Il ne se récrée pas sou- 
vent,n'en em zriduelkéi,n’en em laoucna Edi alier. 

Récréen, v. a. Créer de nouveau. A rent 
a-néves. Askroui. Part askrouet. Dieu ne ré- 
créa pas le monde après le déluge , Dond na 
askrouaz kéd ar hdd goudé el livaden. 

Récatrin, v.s. Crépir de nouveau. Fula e- 
névez. Asfula. Part. et. On recrépire le mur , 
asfulet d véxé ar vêger. 

ECREUSRR , Y. a. Creuser denosvess. ÂA lead - 
sa ou Aécia ou toulla a-néves. Askleüre. Part. 
et. Askévia. Part. askéviet. Astoulla. Part. es. 
Recreusez—le, askledzil-héf, astoullit-héü. 

ECR I , Y. tél. Faire one exclame- 
tion sur quelque chose qui surprend et qui pa- 
raît extraordinaire, soit en bien , soit en Bal. 
Uber eur griaden , pé eur gra. ermi. Part. 
et. Quand il vit cela , il se récria, ps daz 
ann drd-£ré, d laolas eur gri . 

Récannxanios, s. L Accusation iatentée per 
l’accusé contre son accusateur. Tona eur ré 
a-éned hé dameller , hé siskubier. — Rébech- 
ouc’h-rébech, m. PI. rebechou-ec'h-rébechos. 
Tamall-ouc'h-tamall, m. PI. Tamellouec'A- 
tamallou. H. Y. 

Râcannnes , v. n. Répondre à des accusa- 
tions ,à des reproches, par d'autres actasa- 
tions , d’autres . Ten allout néd a de- 
mall. Tamallout ann iamaller. Diskulis ann 
diskulier.—Rébecha-ouc'h-rébecha. Temallows- 
oc'h-iamallout. H. Y. 

Récunes, v. a. Ecrire de nouveau, une au- 
tre fois. Skrire eunn etl gwcach. Skrire e-mé- 
vez. Asskriva. Part. et. J'ai été oblige de bem 
récrire , réd eo Md d'in asskriva d'exhei. 

Racnoirax, v. n. Prendre une nouvelle 
croissance. Kraki a-néves. Ackriski Pent 
askresket. Il aura de la peine à recroitre, 
béac'h en dérézé oc'h askriski. 

Rscac, adj. Harassé, las, qui n'en peut 
plus de trop de fatigue. Il commence à vieil- 
hr. Skuis ou shouts. En Vannes , skouéc'h où 
skouec'h. 

Recnce, a. f. Soldat nouvellement levé. 
Soudard nérez ou néres-saret. Il ressemble à 
une recrue, oud eur soudard névez ce hcivel. 
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RecauremexT,'s. m. Action dé recruter, 
de faire des levées de soldats. Ar anù, ar roli 
eùs ar soudarded. | 

Racaoren, v: a. Fairé des recrues, lever 
des soldats: Sével ou strolla:soudarded nées: 

-Bacaoteon, 8. mCelui qui fait des recrues, 
qui lève des soit. Néb 0.500 pé a-stroll | 
soudarded néves. 

Racraun, 5. m. C'est Je nom par lequel dn 
désigne en Bretagne J'ecclésiastique connu / 
ailleurs sous le riom de curé. Person ou per- 
soun, m. BI. sd. HS été baptisé par lereeteur, T 
gañd ar persoun ee bét badézet. 

Racrimieanon , : 5: L. Action de rectifier. 
Eomnnidiges ; L Reisidigez 1. 

Recririen , ‘Redresser nne chose. Ta 
remettre dans t, dans l'ordre où elle doit 
être. Lakaad deun. Leton retz. Éeuna. Part. 
eb Retro. Part. a. Nous serez obligé de le por. 
tifier, réd é vésd d'é-hoc'h'hé ébuna , héreisa: 

Recrirone, s. L Droiture ; justesse. £eun- 
der où eunder, mm. Reizded où reizder ; m. 

Recrirone, Dioitare , équité; justice. Guotr, 
m. Guiriones, fLéalded, m. 

Reçu, s.m. Qoittence; récépissé. Pikard. 
m. Divec'h, œ. Donnez-moi mon reçu, rér 
09 diskarg:: va déivech d'in. 7 Kuita L 1 
* Racvui, 5. m.Amas , assemblage de divers 
écrits , de pièces, de livres, etc: Dastum , m. 
Stroll, m. Le reeveil, en est considérable , 
brés 60 ann dastum , ar! stroll arérh6. 

RECUSILLEMENT, 8. m. Ann dastum eds ann 
dén'enn-hañ héunam H. Y. 

Recuuium , v. 4. Amassèr , serrer les fruits 
de la terre, Dastuml ou daspuñi où-kutèla ma- 
dou ann douar. Strétla. Part. et. Nous ne les 
recueillerons ee ‘encore ; na sastumimp kde, 
na gululimp ké c'hog: anérhé. 

“Recumizrm, Accueillir, recevoir, tetirer 
chez soi par bumanité. Digéméroud en hé dt. 
Il nous a recueillis, Kon digéméret en dedz en 
N di. Ré digor. 

Se recueiir,w. YZH. Rappeler ses esprits ; 
se idées ,:son attention. Distrei d'hé-unan. 
—En em sastum on: haoñ héuhan sioul ‘ha di- 
drouz.H.V.—Recneïlez-vous; distrôit d'hoc'h, 
vnan: diabafit. 

Recoms; #@. Cuire une seconde fois. 
Poasa sua eil Lp Poaza a-néves. As+ 
poaza. Part. et. Vous serez obligé de recuire 
votre viande, réd évér6 d'é-hoc’h aspoarahdkik. | 
* Recuz ou Recéiemrnr ; si m. Le mouve- 
ment ou l'action d'une chose qui recule. Kit, 
m. Kiz,m.Argi, m. 

* Recuzen, v.2, Tirer en arrière. Tenna aûré 
DL Kla Part. et. Argila. Part. el. Re 
culet la table ; Cennid ann dool adré ou'a-gil. 
Kilid an daol, 7 c 

Recuseu , v. n. Aller en arrière. Moñd a- 
ibon war hé etl, Kio, Part eL Arÿila. Part, 
et. 1 recule au lieu d'avahcer , a-gil és u'é- 
déac'h moñd a-raok T 




















Recozæn. Ea. pærlant des chevaux, des 
bœufs attelés, Houla. Part. 7. 0 


Recuzen. Diérer ; hésiter. d rdla: Part i. 
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Dala, Parti dala, Gourrésa. Part. et. Mar- 

c'hala. Pert. ei. Il l’a fait sans reculer ; gréad 

GIR M argile x ME yourséra , Mp 
re L + mn 

‘-Se.rvculer ;:. r60: Se relirer en arrière. En 

mines adrien 4.00. Kila. Part. el. Argi- 
v Part. 1 ‘ 


2Raoutons lvl: ET. 
me gl Weng 
mr Me" he 

Marcher À reculons. Moñs ou kersoud a-gfl 
bu a-c'hén : bar hé gti on war hé c’hin. 

“Kécurtaen (8€), Y. réfl. Se récompenser , se 
dédeminager des'pertes qu'on à failes. Il est 
du style familier. En em rigolla. En em si- 
c'haoui. HL pe pourra jamais se récupérer , bi- 
kenn na held: en em sigolla où en om si- 
c'haout, N 

Réconëa , v. 8. Blanchir ou nettoyer avec 
du sablé, avee des cendres , les ustensiles de 
fer ou de cuivre qui servent à la cuisine ou 
dan l Sadi. ( toenna pé spura ar binviou 

rwan dj. Qui peut être récusé ou re- 
jetéi 4 hell tdn distaofet ou dinac'het. À hel- 
pes dé risteurel où da zinac'ha. 

Récusarion, 8. L Action par laquelle on ré- 
me, on rejelte. Dis ; m. Disiolidiges , f. 
Dinas’h, m. Dinac ludiges, L 
Rejeier-un Juge, un témoin. 
ha eur bérner, pé eunn (at, 
*Réracrecn ,'s. m. Celei qui rédige. Néb a 
laka-dré skrid. Shriver ou shpfvañer, m.Pl.ien. 
IRévacrion , 8. L Certaine manière de rédi- 
gb) Ahn-doard é péhini  skriveur. 

F Réootrion , #. L. Action de rendre. TL ne se 
dit guëre qu’en parlant d’une place qu'on re- 
met entre les mains de l'armée qui l'assiége 
ow'd'an compte qu'on préserite pour être ar- 
rêté: Disiol, m. Distolidigez ,f. es ar 
gount, m. l) 

‘ ReveManoes , v: a. Demander une seconde 
fois: Goulenn où goulenni ennn tl gwéach. As-' 
goulenn ou asgoulenni. Part. asgoulennet. 

7 hEn Demander à quelqu'un ce 
qu'on fot a donné, ce qu’on lui a prêté. Gow- 
lenn ou gonlennit di eur ré ar pés a oa bét 
der où préstel d'échañ. 

Réoemrreur , 5. m. Celui qui rachète. Il ne 
se dit qu’en parlant de Jésus-Christ notre Sau- 
venr. Daspréner , m. Jésus-Christ est notre ré- 
dempteur , hon da: eo Jésus-Krist. 

Réoéweriow, s. L Rachat, action de rache- 
tér , délivrance. Dasprénadurez , 1. Daspréni- 
digez , f. La rédemption du genre humain , 

rénadurez mn ‘ddd où ar béd Mell, La 
rédemption des captifs » daspréhadurez ar 
sklaved. 

Rarsscendes , v. n. Descendre encore ou de 
nouveau. Diskenni a-névez ou adarré ou eunn 
ddl giotac’h. Asdiskenni. Part: et. Il redescen- 
dra, diskenni a rai a-névex ou asdiskenni a rai. 

Ransvaëls, adj. Qui est reliquataire et dé- 
biteur après un compte rendu. H se dit de 
téos ceux qoi ont'obligätion à quelqu'un. 


En recolant , allant en 
War hé gil. A-c'hin. 
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Düeur. Dlus. Je vous suis encore redevable, 
dléour où éleus ouna c'hoaz d'e-hoc'h. . 

Rapavaxcz, 5. L Rente, dette , charge an- 
nuelle. Léré, dé, pé barù bloasiek. 

REDETEXR , v. 2. Devenir de noaveaa, re- 
commencer à ‘être ce qu'on était auparavant. 
Dont a-nérez où . Asdoñt. Part. asdeet. 

Raoavonn , v. à. Devoir encore, devoir après 
un comple fait. Diéoud adsrré ou. c'hess. 
Dizond dilerc'hiou. Asdléout. Part. asdicet. 
Vous me redevez, c'hoaz d ad d'in, diler- 
chon a dléd d'in , asdléoud a rid d'in. 

Rénicen, v. a. Mettre par écrit et ea ordre 
un ourrage, un discours, etc. Lakaad drd 
skrid ou é-reis. C'est moi qui Ta rédigé, mé 
eo em riz M lékéad dre skrid ou é-reis. 

Rama 5x), v. réf. Se racheter , se déli- 
vrer. En em saspréna. En em zieübi. 

Ranixcorz , $. L. Mot pré de l'anglais, es- 

d'habit ou de casaque longue et large. 
Air ha lédan. 

Rng , v. à. Dire une même chose ple- 
sieurs fois. Lararoud mns drd mer a wssch. 
Aslavarout. Part. et. Dilarereut. Part. et. C'est 
une chose qu'il redit sans cesse, mma drd 40 
hag a larar mer à wéach, ag alæer, hag 
« lacer M 

véler ce qu'on avait appris de 
quelqu'un en confidence. Diürevelle, et, par 
abus, disrérel. Part. disreellet. Diskuls ou 
diskulia. Part. diskulet ou diskuliet. Diskiris. 
Part. disklériel. Pourquoi l'avez-vous redit 7 
Kac'h eùs-ku hé sisrévellet, hé zsiskulet? 

Rang. Reprendre, b mer. Tanalloni- et, 
par abus , (amall. Part. et. Rébeche, et, par 
abus, rébech. Part et. Il trouve à redire à 
toat ce que je fais , da damallous ou da reès- 
che ou ahed é kr d kémeñd a renn. 

Rens , s. f. Répétition d’une chose qu'on 
a déjà dite. Eillacer, m. Aslavar , m. C'est 
une redite, cuxn cil-larar eo. 

User de redites, dire souvent la mème 
chosz ou les mêmes choses. Lareroud aliez 
dnn hecelep tré ou ann hcrélep traou. 

RaDoxDaxCE , s. L Superfluité de paroles 
dans un discours. Draist-founn ou ré á 
c'heriou enn cul lavar , eun eur 

RÉDONDANT, ad]. Saperflu, qui a de la ré- 
dondance. Dreisi - founnuz. Dreist - comm. 
Dreist-penn. 

Réposxpsa, v.n. Etres 
dass le discours. Founaa 
omn enn cul laver, can cer brécégen. 

Renay, Y. 3. Donner une seconde fois 
la même chose. Donner , même pour la pre- 
mère fois, ane chose qu'avait déjà eue celui 
à qui on La donue. Rai mnn cil gucech. Roi 
adarrc. Asrei. Part. asrdet. Daskori ou dekori, 
et, par abus, dakar. Redonnez-moi de la 
Head réid adarré bL d'in, «v Grd kik d'in. 

m'a redonne espérance , daskoret co 
Mag ann cspérens d'in. an 

REDORSR , Y. a. Dorer de nouveau. Alaeuri 

Z. Asalaouri Part. et. 


ra, surabouder 
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mentabon. I se da) surtout en médecine des 

accès périodiques d'ane fèvre costinae. B rest, 
m. Kreskadurez , L 

.Y- a. Reiterer, renouveler avec 

sorte d'asgmentatioe. Augmenter. 

Ind war gresk. L reb ou Kea. Part. 

kreshet. Sa bèvre a redouklé, kresket co e 


à redoute. À sd de sue. À diem de come 

26 de soujs. rani. 

Dosjus. C'est ane bète redoutable , cui locn ce 
hag « rd de soujs, cul lon dovjes cs. 

Rapocren, v. à Landre fort. Kannad 

aous. Doujs. Part. et. Il ne redoute rien, 

n'en dei: amn rd néiré. Je redoute benn 


. Bred. 
RaDRESSELENT , 9. œ. Action de redremes 
ou l'effet de cetie action. Esrumidigez, f. Di 
gammidigez , L Disgweridige:, (. 
> Y, à. Rendre droit. Feuns 


dN éouxs , d'M sisgsere d'é-hac' Â 
Repanssen. Remettre dans le droit chemin. 
Lakseg down wer gnn hat dd. Dirssuren 
wer ann he. Diferis. Part difasict Hecla 
où kcnche , per abes pour Aria, nes usité. 
Part. et. Regressez-le, remettez- le dans le 
droit chemin, Kkit-héS ér mer sn kg 


Châtier, comiger, rectifer. 
Katra. Port. cl. Gaana. Part. el. Eclemne 
Part et oise. Part. 61. C'est moi qui le re- 
dresserai , m4 «0 ê gélenné , € rnd gmc r hag. 
Redveseer les terts, les réparer. Digoile , 
dic'haoui er gsoues , er galon. 
Se » Y. ré. Se relever, se tenir 
droit En em éeuns. Scrcl drm. Sével wer hé 


Réoccrmis , adj. Qui peut être rédait, di- 
miané. À kel ksa ou dsééréet. 

» adj Qui redent 1 sikase. 4 riù- 
tére. À goss. Loar. Keiruz. C'est ua re- 
mède réductif, cul louses eo hag ê gos: , cul 
lousou koarur eo. 

Ripcones , s L Action de réduire eu Tet 


eus két gellet hé réda dk éber. 

RCR. Soumettre, sub} » Sompter. 
Trec'h, Part. «t. A alerta. Part et Prares- 
tre. Part. et. Vous aarez de la peine à le ré- 
duire, Mac'h kd prd oc'h N rec hi, ec'li Ré 
abestre. 


Ñ Réduire à l'aumène. Kés d'enn alten. Le- 
kaad de voé da glask ke odd, 

Réduire à la raisoo, à sou devesr. 
Saat l 6 peus cer Kés dar rois. 
Reise. Part € 


Rédaire an néant. Eda de ld an de ed 
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. Se réduire ; +. réf. Devenir moinüre. Bi- 
téreel. 

. Se réduire, :$e soumettre. pige da. . 

Se. réduire, se borser, se restreiadré: Eh 
em zcrc'hel da. En em walc'he ge. :  :: 

eai [8 Retrait; asile. Digéner, m. 
Bôden , . Herberc'h, f. Lôk 0 u lg, L Gb 
p'est A en beau rédait, né bé eu 6h der, 
eur vôdes gacr, eunn digémer karr. u 
Ñ RÉDUPLICATY , ad. Qui marque. redouble- 
ment. 4 lékécur di CR. “1 

1. Rééprricarion , s. f. Action de réédifier ; de 
reconstruire. Adsad ou adsav, 1, 

Réépirre, v. a. Rebâtir, reconstruire. St 
vel a-néves. Sével adarré. Assécel. Part. assa- 
vel. Il faudra beaucoup d'argent peur réédifier 
celte maison, kals «a arc'hañl a vésf réd évid 
assével ann f-sé | 

Ré , adj. Qui est véritablement, effecti- 
vement, sans fiction ,: ni figure. Guir. Guwi- 
rion. Ils ne croient pas à la présence réelle, 
na grédont Kdi d'ar bézan gwir ou gwirion. 

. Rééixcrion, s. f. Action de réélire. Eil-zi- 
babérez, m silennérez 

RÉÉLECTON. Seconde élection. Eil-sibab ,m. 
ÆEil-xüenn, m. Asdilenn 

Rééricisze, adj. Qui Peut être réélu. Akel 
béra eil-zilennet ou asdilennet. 

Heuss , v. a. Élire une seconde fois , une 
autre fois. Dibaba ou dilenua cuma eil groéach 
ou adarré. Asdibaba. Part. et. Asdilenna. 
Part. et. Nous le réélirons, Li asdibaba , hd 
asdilenna a raimp, 

RéELLEMENT , adv. Eu effet, effectivement ; 
véritablement. É-gwiriones. Évitgwtr. Il est 
réellement trop bon , évit-giotr ou é-gwiriones 
f vdd 00. 

Pared v. a. Faire encore, faire de nou- 
eau. Ober ’a-néves. Ober adarré. Adôber. Part. 
réal ou asgréat. Névézi. Part. et. Il faudra 

le refaire , hé adôber a vés6 réd. : 

ReruRs. Réparer, raccommoder une chose 
ruinée ou gâ Aoza. Part. et. K 
Part. et. Il ne sera pas facile de les refaire, 
na véx6 kéd dar h6 aoza, h6 c'hempenni. 

Reraire. Remettre en vigueur , e8 bon état. 
Rei ann nerx geñta, ann terk keñla. Asnersa. 
Part. el. Asterki. Part. et- Cela le refera bien 
vite, ann. aai a rôi d'éshañ buon bd ners 
geñta NI hé asterk6 buan.. 

Se refaire, v. réfl. Se rétablir , recouvrer la 
santé. prd a-névez éiéc'hed. Distrei da vésa 
iac'h. dag’haat. Part. iac’héet. I] se refait lon- 
men el Mines ou gweslad d lisiro da 

R Hll tn. R le f 
sdiorasa - v.a. e n. Recouger oi, 

Trouc'ha a-névez ar foenn. ‘Asfale he. part et. 

Asguilc'ha. Part. et. Vous serez se de té 

faucher celte année, réd d edad (Yad 
ha ou asgwilc'ha hévléné. 

RérecrTion , 5. f. Réparation rétablissement 
d'un bâtiment. Eil-obéridigez , L Eilsav, m 
Aozadur , m. Aozidigez , L 


 RÉFECTION.- Repss; 11 est pen psité aujour- 


» 'abus, gré P 
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d'hui dans ce sens. Préd, m. PI. prédou, et, par 
réd-boéd mm PI prédou-boéd. 

Rérzorou, a. m. Le lieu où les gens qui 
vivent en.rommupauté prennent leurs repas. 
Préd-léac'h, m. PI. préd-lec'hiôu. Debr-léac’h, 
ms Brein, K'ampr-didri, L PI. kom- 

prowtkbri.  , 

RerEnD, s. M. Expression cmployée dans 
plas d’une ‘acception. 

Mor de refend , mur qui est dans œuvre et 

ui sépare les pièces du deudens du bâtiment. 

ôger-dreis ou môger-greis , f. PI. môgériou- 
treds. Cloison de refend.  Speur-dreuz, L PL 
spedriou- -(reds. 

Bois de refend, les bois qui ontété sciés de 
long. Koad heskenned a-benn ou a-héd. 

Pierre de refend, pierre augulaire. Méan 
kornek. Méan konck. Méan Korn. Méan kon. 

RErFENDRE , Y. a. Fendre de nouveau. Faou- 
ta a-néves. Asfaouta. Part et. Nous le refen- 
drong plus loin, hé asfaouta a raimp peiloc'h. 
. REFENDR£. En terme d'art, acier en lon NE 
fendre , diviser. Heskenna abenn ou a-héd 
Faoula. Part. ef. Ranna. Part. et. 

Réréen (se), v. réfl. Se rapporter, s’en 
rapporter. Fisiout. Part. biet. Ober diouc'h. 
Je me réfère. à ce que je vous ai dit, diouc'h 
ma em eds lavared d'é-hoc’h é rinn. 

. Rergnusn, v. a. Fermer de nouveau. Ser- 
ra eunn eil gwéach ou a-néves. Asserra. Part. 
et. Refermez la porte, asserrit ann dr. 

Se refermer, v . réf. Se rapprocher, en par- 
lmt des chairs d'une plaie , d’une coupure. 
En em zerra Kisa. Part. et. Kiga. Part. et. 
Kregi. Part. krôget. Tinva. Part. et. Sa plaie 
ne se refermer pas encore, na gisd ket c'hoas, 
na dinvé két c'hoas hé c'honl. 

Rériécm, adj. Qui est fait ou dit avec ré- 
flexion. 4 36 gréat pé lavarel ÿañs rdi ou a- 
ratos ou a-zevri ou gañd éves ou gañt poell, 
Ces paroles ne sont pas réfléchies , ar gériou- 
xé nint két bét lavaret gant rdt, gañt évez, 
gañt poell. 

Barn gct. Qui pense, qui agit avec réflexion. 
À goun ,péa raeunn drd gañl rdi, gañdéves, 
gant poell. C'était un homme réfléchi , eunn 
dén d oa had a gounés hag a réa pép-trd gañt 
rdi, gañd évez, gañt poell. 

RéFLÉCHIR v. n. Penser mûrement. Exer- 
cer la faculté, de réflexion. Kouna ou menna 
gañt rdt, gañt éves, gañt poell. Prédéria er- 
vdd. Je rédéchirai là-dessus , kouna ou menna 
a-rias gañd évez ou gant poell woar gémeñt-sé. 
Sonjal er-vdd 

, RérLécuis. Rejaillir » être renvoyé, repous- 
sé, en parlant d'un corps etsurtout des rayons 
de lumière. Bésa disiolet. Dilammout. Part. 
et. Sa lumière réfléchissait jusque sur nous, 
hé c'houlou a 00 distolet ou a silammé dbétéwar- 


Rériécum ».Y. à. Renvoyer, repousser. Use 
dit des corps frappés , renvoyés par un autre. 
Distodrel, par abus pour distoli. Part. distolet. 
La muraille réfléchit la balle , ar véger a sis- 
tgl ar halad ou.ar ballon. Un corps opaque et 
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9 b lemme, cer c'harr test La 
Eompez « sisi er grues a e bird 


réverbrahoe de. lummere, de mg 
fast un corps su: ss corps voisin {as 


Ems ,v.2 Es terme 4e peinture, res | 
ssser D lommes ce b caler sur l'obyt et 
Le Sp vous. Danter d er pelra es ai bou 
eés ê rur c hari wear cm el 

c £. R. Ferr densuvess Bhi-, 
Œonévez. Lobérimé_ Part d. Elle ac rebre- 
rra pas cetie ane , ne avblrémé L hériosé. 

ROm. Restrer de nouvess en estime . 
es vogue. Distra é brad-réd. Le commerce re 
Rear ses 508 rame, er werz 69 à werti- 
digez à zutrias € brud-céd dindin ke rda en 
ps «do nend. 

Rénrssos, 5. L L'actssn de l'esprit qui ré- 
Rés ‘a raia ,f. Derri. mm. Koun ,m Souj,t 
Écez-bréz mOn n'a pas besoin de de 
TéZkag pour cela, n'eûs Lad ê éan s gel: 
a raloz eu ê evez-bréz cris kémeñt-sé. Ta bat 
mes refenswes , gréid <9 ve goun ges-cs. 

rer reflencs , expres , à dessin. Gent rét. 
Eog raiot. À rél. A-rat:. A-zrevi. 

Sans réflexion , sans d-s5ei8 , sans v penser. 

rdi. Hép ratez. Hép aont. Digeus. Derez. 
Data. m. Di 


igez , L Dilema , œ. Dalan. 
midigez, L (C'est par réflexion que la lune 
noes doane sa clarté, dré sistol, drc silemm 
æ d ré al bar hé goulou d'é-oms. 

Rrericus ,v.n. l se dit du mouvement des 
eaux qui reioarsent vers le lieu d'où elles ont 
coule. On l'empilose aussi au Sguré. Distrei 
d'he vemmen. Listrei d'al lac'h a behin é 
teirur. — Se dit des Suides en mouvement. 
C'houéci. Part. c'hana. H. Y. 

Rericx , s. 1m. Mouvement réglé de la mer 
gs retire et qui s'éloigne du rivage aprés le 

. Trésch où trec'h où tré, m. Dichel, m. 
ann. Le fus et le reflux de b mer , al land 
hag énn (dac'h cuz ar mir. a 

Rerozsez, v. à Mettre à la fonte une se- 
conde fois. Il s'emploie aussi au rore. Teüsi 
a-nérez. Asteisi. Part. et. Adéber. Part. ad. 

. Assével. Part. asseret. On va refonère 

cloche , moñd a récur da asteüsi er c'h. 
Il fauira refnndre cette maison, ré d ecd 
adéber eu assével dna Kr. 

Reroxte, t. L Action de refosdre les mou- 
mases, pour en faire de nouvelles espècss. 
Astess ann arc heüt. 

Etro nuns. , adj. Qui eu qui dont être 
réformé. hell pé AC bre guet a | 

; R. m. Celui qui réforme, qui 
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Ea em 6:28. en ce mare cure: Fu «em 
daar a. Pu en aria. T s'est feu ame 
aatre st, car grand «d. mr cirer ad 
seu 9 ICI . (B B xmarties 9 ca plann 
st. es apart 

Rrvroezre.v.2. Feier demes-ss erae. 
EA ou esertre où ss hi ê. 
Ea. Part «1 rames. Pert cx. anma ke 
Part d. 

Rro Fairerefzr wn Ree. Land 
dour da sistrri d'e cammre. 


Rrrmayere - v.2 Frapper de sruveze. So 
e-néves. Skei edsrrs. lnt. Part. trt 
,tontenir , vass- 


rafralchtr. Rafale. 
cri fréshaat, érid rine. 
Préske:. Distene:. l 
Rernbest , 307. 61 mni. Qui se , 
qui réchigne, qui montre sa mauvaise be 
meur dans les trarts de palin: Ir phil 
wencel. MoulbeaneE où - 
9 -Reruocsassr.s. m. Action de se refrogner. 
Gæécerez su gwér Zr Z. m. Moulbexnérez, ». 
Mouspennire:, mn. 
Rarnocues (sx), v. réf Se faire des plis au 
front 
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front en sighe de mécontentement , de cha- 
rin. Gwévi ou gwéñvi. Part. et. Moulbenni. 
Part et. Mouspenni. Part. et. Ne vousrefrognez 
pas ainsi, na sévit két, na voulbennit két évelsé. 
Celui qui se refrogne , qui rechigne. Goévet 
ou gwéñvet. Moulbennek. Mouspennek. 
Rernoinin, v. a. Rendre froid. Jéna. Part. 
et. C'est assez pour le refroidir, awalc'h eo 
évid hé iéna. 
Rersoinie , v. n. Devenir froid. Jénaat. Part. 
iénéet. U ne refroidira pas vite, na iénai kdi 
huda 


Se refroidir, v. réf. Devenir froid. Dimi- 
nuer d’ardeur , d'activité, etc. Perdre de l'af- 
fection qu'on avait pour quelqu'un. Jenaat. 
Part. (uda, Le temps se refroidit , iénaad a 
ra ann amzer. Pourquoi vous êtes-vous refroi- 
di ? péräg oc’h-hu iénéel? | 

RxFROIDISSEMENT , s. m. Diminution de cha- 
leur. Jénadur , m. lénien , L Iénder, m. Cela 
vient du refroidissement du temps , eus a ién- 
der, eùs a iénadur ann amser d 160 ann 
drd-sé. 

REFROIDISSEMENT. Diminution dans l'amour, 
dans l’amitié , dans les passions. Jénien , L 1l 
y a du refroidissement entre eux , iénien a sd 
étré-3-h6. ! 

Rerveez , 8. m. Aile , retraite , lieu de sû- 
reté. Digémer , m. Gwarex, L Meénéc’hi ou mi- 
nic'hi, m. Herberc'h , L Il n’a pas d'autre re- 
fuge , n’en des digémer alle-béd. Il s'est re 
tiré au refuge, er minic'hi eo en em dennet. 

. Berang. Prétexte, excuse. Digarez, m. 
Hors de Léon , digaré. C'est toujours son rc- 
fuge , son excuse, hé sigarex eo bépréd, 

Rérocier (ag), v. réfl. Se retirer en quel- 
que lieu. ou auprès de quelqu'un, pour être 
en sûreté. En em denna cnn eul léac'h ou étré- 
ség eur ré, évit béza é kléd ou é diwall. Ils se 
réfugièrent dans notre maison, enn hon H-ni 
en em dennjont 

bera, s. m. Action de refuser. Chose re- 
fusée. Dinac'h , m. Dinac’hidigez ,f. Votre re- 
fus m'étonne, Ad (mac'h, ho tih@c’hidigez a 
goues ac'hanoun. —— : 

Rervuses , v. a. Rejcter une offre, une de- 
mande, ne pas accepter. Dinac’ha, et , par 
abus , dinac’h: Part. dfac'het. Je n'ai rien à 
vous refuser, n'en eds nétrd da rinuc'ha d'é- 
hac'h. Réuzi. Part. et. . 

Se refuser quelque chose , s’en priver. Dioué- 
ri. Part. et. Tréménoud Rép. HL ne se refuse 
rien, na ziouer nétrd , na drémen hép nétrd. 

Se refuser à quelque chose , s’y opposer ,ne 
pas y consentir. Dinac’ha hé aotrégdur ou hé 
c'hréd. Énébi out. Ne vous refuses pas à cela, 
na zinac’hit kdi hd krdd da gément-sé, na éné- 
dit két out kément-sé. | 

Rérurer, v. a. Détruire par des raisons s0- 
lides ce qu’un autre a avancé. Küs-da-gét gañd 
abégou stard lavariou eunn all. 

KEGAGNER , v. a. Gagner, reprendre ce 
qu'on avait perdu. Gounid a-névez. Eil-c'hou- 
nid. Asgounid, par abus pour asgounésa , non 
usité. Part. asgounéset. J'ai regagné ce que 
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j'avais perdu, asgounéxet eo gan-éñ ar 063 em 
boa kollet. 


 Regagner le logis, y retourner. Distrei 
d'ar gear. 
ReGaix, 8. m. L’herbe qui revient dans Îles 


. prés après qu'ils ont été fauchés. Second foin. 


Eil-foenn ,m. Gwimm,m.{(Vann.) Ragaen, f. 
(Corn.) ‘ | 

Réaaz ,:s. m. Festin, grand repas. Banvez, 
m. PI. banvésiou. Fést, L PI. ou. Il noma a don- 
né un grand régal , eur banvez brés, eur fést 
vrds en deux réed d'é-omp. 

Réçae, a. f. Le droit que le roi avait de 
percevoir les fruits des bénéfices vacants. 
Gtrotr ar roud. | 

RèGALER, v. a. Faire un régal, donner un 
régal. Ober banves ou fést da eur ré. Ret ban- 
vez ou fést. Il nous régalera , bdnvez ou fést a 
rai ou a rôi diy "7 

Se régaler , v. réfl. Faire un bon repas, faire 
festin. Ober banvez ou Rei. Banvéza. Part. et. 
Fésta. Part. et. 

- Réçauer. Répartir , distribuer une taxe avec 
égalité ou avec proportion sur plusieurs con- 
tribuables. Darnaoui ou Kemma eunn tell gañ& 
hévélébédigez étré meir a hini. 

: Réçarer. En terme d'architecture, mettre 
un terrain de niveau. Kompéza. Part. et. 

RéGaureN , adj. Qui est altaché à la royauté. 
De roi. À sell ouc'h ar roûé. À roud. 1l sera 
obligé de payer les droits régaliens , rédé vés6 
d'éshañ pada ar guiriou a roué ou gwiriou ar 
roue. l 

Recanv, s. m. Action de regarder. Coup: 
d'œil. Sell, m. PI. ou. Sellad, m. PI. ou. Taol- 
lagad, m. PI. taoliou-lagad. Lagadad, n. 
Pl. ou. Dremm, im. Pl: où. Il à un regard doux 
où benin, eur sell kdn en der. Ses regards 
m'épouvautaient, hé lagadadou à spouñté 
SGT ROU à Qui TL l 

RGABDANT , adj. Qui est trop ménager, qui 
est un peu avare Selluz ou slluz-drés. Lost 
ou téstik. PS ou pizik. Il est trop regardant, 
ré sellüx, ré dôstik, ré bixig eo. 

Recaknint, 8. m. Celui qui regarde , spec- 
tateur. Il est peu usité dans ce sens. Arvestiad, 
m, PI. arveslidi. H n’ÿ avait pas beaucoup de 
regardants , né 00 két kalz a arveslidi. 

ReGaknkR, v. a. Jeler la vue, porter ses 
regards sur quelqu'un ou sur quelque chose. 
Sellout, et, par abus, zellet. Part. sellet. En 
Vannes, sellein. Il y a longtemps que jelere- 
garde , pell-:6 é sellann vat: kat egardez 
au-dessous de vous , sellit dindän-hoc’'h ou a- 
12 d'é-hoc’h. x à 

Reaanpen. Etre vis-à-vis, à l’opposite 
parlant des choses. Béra a-énep au ouc'h hors 
ou é-tdi ou dirdk. Sa maison regarde l'église, 
hé dt a z6ouc’h-harz ou é-tdl ou dirdg annilis. 

hgant. Concerner. Selloud oue'h... Bé- 
za d kert. Cela ne vous regarde pas, ann drd- 
zé na zell kéd ouz-hoc'h ou n’éma kéd enn Aa 
kers. Regarder comme... Sellout ével... Ké- 
mérout évil.… : 

Reaannin, v. à. Garnir une seconde fois. 
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Bart ou founne a-ncrez. Eii-resia. Eil-fous- 
na. Asbasia. Part. el. {s/ounna. Part. et. 

Recnire ,v.s. (seder de nouveau. Reri «- 
mérez. Skourna e-nérez. Asreri. Part «4. 4s- 
skowrne. Part. «4. Il rege-era cette nuit , asre- 
ti, asskourna 4 rai Mraz. 

Rt£ersc, s.f. Le droit, le pouvoir de gou- 
verner ua etai pendant la minorite ou l'ab- 
sence du souverain. r mgr , er gallond da 
réns eur rousaiclez erid ur rouc minor pé &- 
vézeñd. 

Récéstasrer, 5. m. Celui qu regenère. 
d a ré eur vurs neves où wna ci-rues. 

Rtctsénarnios, £ L Actor de regenerer, 
reproduction. Puez néres ,f. Eil-ruez, L EL 
c handia cz. |] faedrait une regeneratoe pour 

» CUT TUE RETCZ OÙ RRR eil-rues ê ve red 
érit kément-oe. 

Retta os. Chargement ea bies, epa- 
rement. Garellera, L Guvelnidigez ,f. La rege- 
BET DOR des mœurs s'opere leniement, gwci- 
larn er ruczègez à Z gant gorrigez. 

Réctstars , v. a Engendrer de nouvezs, 


ÆEï-c'hènel Part. nl-c'hanrt. Cela le regené- 
rera, ann drd. £ ê ré rma cil-vucz d'hes, 
e cU -c' hand ncz heù. 

l Te e 


» Changer 
bsen , épurer. Guvellaat Part fr Lari Ce 
m'est pas cela qui régenerera les mœurs, nd 
br ann éré-:é ê weiiai ar rucztgez. 

Se regeserer . Y. ref Se regrodaire , pren- 
dre une nouvelle vie. Kemervud runs drac 

. 5 mm Lda qui regit, qui 

TERRE E 
souveras. Neo ren r rousaicle cl cr 
Tour minor pe CITE. 

rest. Professear, celui qri $ 
queique science dans lern r'a t 
m PH mrtrt- R. SER , m. Pi. wa. 1 don- 
ner, Pl jen L Awe, a. Pi ua 

Brerna , Y. 8. Enseigner ea quairte ée re- ! 
ga Z bebe. Part. bbs L Â crae. Part et : 

rase. Part raz. Liv a }or-piemps qu'il 
rerentie dans cetle male , ALG 66 Lre 


as prl-cé em MS. 

sm ,cet, per abes, pourr homa. Part gour- , 
chraranet fosrcums Part aaron Ke | 
lemne. l'art d. D ane à régester, porc he- : 
mu eu actus ê jé”. Ù 2e ion ke : 
monde, es K 76 Lans k où Ka à rs | 
ns 7 
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L 
. M. un, L Pi rosicanmeu Prenez ls règle 
L ! 
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n'obeir pas à l'éperce. Guiake. Part. et. Dis- 
guinka Part et. Ce cheval regime souvent, 
alies é uink, é disguink or marc KE. 


rime fort deux, eur « Cu MEET ES 
Ea bris ee. 
Rrrr ,s m Corps de gens de guerre, 


cas. 

Récnevsr. Grand pobre. nulitnade_ Viur 
kéz , =. Ewn bré: , m Reed. = H y 
avait us recrmmest de pauvres à sa porte. cum 
prer brés, eur rumm bréz a bericn € ena 


ke Er 

R tenn , s. L Grande éirenème, sest sur Le 
terre, soit dans Tn. sect dass le Gel an 
head où er vent az «eus drd Dans Les sé 
Eps de l'as, cn kod ce er vent ris ons dr. 

tama. Pays. contrées Dré, L P. brie 
D revirsat des rées loumtmmes, eù= er bras 
pel € tes. 

Rien, v.a Geuverser, 2aémmstrer., em, 
daire. Res , et, per abus, ren Part 4. El. 
es où biens. Part bia ou bia Ñ les a 


U da frond er ré. N 
s. 


= P. ce. Near. m P o 7 
KReceruss . + a. Enregstrer  sserer dans 
k regxtre. Labssd ser ess dedi 
A 
l Tae 


qui sert à rer 
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Sans règle, sans ordre. Drets. Dilésen. 

Bett , adj. et part. Conforme, assujetti 
aux règles. Sage , rangé. Reis ou reizet. Ker- 
reix. C'est une maison bien réglée, eunn 1 
reiset mdd eo. Il est assez réglé , rets ou ker- 
reis awalc'h eo. l 

RéeLemEenT, 8. m. Ordonnance , statut qui 
apprend et prescrit ce que l’on doit faire. Ac- 
tion de régler. Reis ,f. Reizérezs, m. Réol , L 
Réoliérez, m. Il a suivi le règlement, ar reir, 
ar réol en deds heüliet. 

Récrémenr, adv. Avec règle, d’une ma- 
nière réglée. Gañt retz. Enn eunn doaré rets 
ou reizet. | 

RÉGLEMENTAIRE , adj. Qui appartient au rè- 
glement , qui concerne le règlement. À sell 
ouc’h ar reizs, ouc’h ar réol. 

RécLer, v. a. Tirer des lignes sur du pa- 
pier , etc. Réolia. Part. réoliet. Réolenni. Part. 
el. J'ai réglé le papier, réoliet ou réolennel eo 


ar parer g . | | 
éGLER. Conduire, diriger suivant certaines 
règles. Reiza. Part. ai. Reisia. Part. reisiet.Réo- 
ha. Part. et, En Vannes, reic hein. C'est vous 
qui règlerez cela , c'hout eo a reisé ann dré-sé. 

. Se régler sur... se former, se modeler, pren- 
dre pour modèle. Kémérout ou tenna s 
douc'h... En em skouéria war... Je me règle- 
rai sur vous, kéméroud a rinn skouér dious- 
hoc'h, en em skouéria a rian war-n-hoc’h. 

RkeLes. Voyes Nensraus. 

Réacoin, s. m. Outil pour régler ou mer- 
quer. Benvek da réolia, da réolenni. Réolier, 
m. PI. ou. Réolenner, m. PI. ou. 

Récnanr, adj. Qui règne. À ren. Cette loi 
a été faite par le roi régnant, al lésen-sé a x6 
bét gréat gañd ar roud a rén. 

R£enanr. Qui domine. Dreist ar ré all. 
Tréac’h. Penn. Le goût régnant , la mode ré- 
gnante , ar c’h{z dreut ar ré all, ar cM 
tréac’h, ar penn kits. L'opinion régnante, ar 
gréden dreist ar ré all, ar gréden dréac’h , ar 
penn kréden. 

Rèene , s. m. Gouvernement, administra- 
tion d’un royaume par un roi. Le temps pen- 
dant lequel un prince règne. Mérérezx, m. Rén 
ou rénadur , m. Son règne n'a pas été long , né 
két bét hrr hé vérérez, hé rénadur. Nous som- 
mes actuellement sous le règne de Charles X, 
émomb bréma dinddn rén Charles dékved enn 


Akang. Pouvoir, empire. Galloud , m. Béli, 
L Aotrouniez , L Son règne est passé, (rémé- 
ned eo hé c'halloud, hé véli, hé aotrouniez. 

Réens. Crédit, vogue, réputation. Brid- 
odd , f. Han6-mdd, m. H n’est plus en règne, 
en vogue, n’éma mui d brid-vdd, d han6-mdd. 

Récnen, v. n. Régir, gouverner un état 
avec titre de roi. Réna ou réni, et, par abus, 
rén. Part. rénet. Bléña. Part. et. Sluria. Part. 
sturiel. Il n’a pas régné longtemps, n'en des 
Kkét rénet ou sturiet pell, 

Réanen. Etre en crédit, en vogue , à la 
mode. Bésa d brid-vdd , d han6-mdd. Il y a 
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Réanen. Dominer. Gourc’hémenni, et, par 
abus, gourc'hémenn. Part. et. Aotrounia. Part. 
aotrouniet. Il règne sur tous ses frères, gour- 
chémenni ou aotrounia a ra war hé holl vrei- 

ür. 

Réenen. S'élendre. Moñd war héd ou war 
d... En em héda. En em léda. La galerie 
règne le long de la maison, ar poñdalez a ia 
war hed ann H. 

Reaonrier, v. n. Il se dit d'un fluide qui 
s'enfle et s'élève quand il est arrêté par quel- 
que obstacle. C’houésa. Part. et. Le vent a 
fait regonfler la mer , ann avel é deux lékéad 
ar mdr da c'houéza. 

Recon@zmMENT, a. m. Action de regorger. 
Ce qui est regorgé. Skuladur, m. Fennadur, 
m. Feltradur, m. 

Reaoucza , v. n. Déborder, s’épancher hors 
de ses bornes. Skula ou fenna ou feltra dreist. 
N regorge de tout, skula ou fenna a ra gañt 

IP (rd. 

Reconazn. Avoir en grande abondance. 
Kaoud é founn. Founna. Part et. Pula. Part. 
et. Kaouga. Part. et. Il regorge de richesses, 
founna ou kaouga a ra a vadou. 

Faire regorger , obliger de rendre, de res- 
tituer. Lakaat on rédia da sisleurel. Je le ferai 
regorger , hé lakaai ou hé rédia a rinn da sis- 
teurel, 

RecoÛTer , v. a. Goûter de nouveau. Tax- 
va a-néves. Aslañva. Part. et. 

Recnar, s. m. Vente à petite mesure , À 
petit poids. Gwers ou gwersidiges gañt edr 
Dihan , gant poéz bihan. * Ragach v M. 

ReonaTTes, v. a. Graiter de nouveau. Skra- 
ba a-néves. Rimia a-névez. Asskraba. Part. et 
à REGRATTER L v.n. Vendre à petite mesure, 

petit poids. Giwerza gañt fer bihan. gant 
bihan. * Ragacha. Part. L lana 

ReGRATTIER , 8. m. Celui qui vend à petite 
mesure, à petit poids. Néb a werx gañt feur 
Bihan , gañt pos bihan. >: Ragacher , m. PI. 
ien 


Rzoner, s. m. Déplaisir, douleur d'avoir 
perdu un bien qu’on possédait ou d’avoir man- 
qué celui qu’on aurait pu acquérir. Repentir, 
déplaisir d'avoir fait ou de n'avoir pas fait 
quelque chose. Keüs , m. En Vannes, K. Gla- 
c'har. f.Je n’ai pas de regret de ce que j'ai fait, . 
n'em eds kéd a 0603 ou a c’hlac'har egs ar pés 
em 695 gréat. | 

À regret, avec répugnance. Gañt keds. 
Gañt glac'har. Gañd heud. Gond drer. 

Avoir regret , regretter , se repentir. Kaowt 
keu z. Kaout glac'har. Kedzia. Part. keüriet. 
En em e'hlac'har. Il en a du regret, keüx en 
deut eùs a gémeñt-sé, en em c'hlac’hari a ra 
0081 kémenñt-sé. 

Rscexrs. Lamentations, plaintes, doléan- 
ces. Klemvanou, m. pl. Keinvanou, m. pl. 
Guwélvanou , f. pl. Hirvoudou , m. pl. Enten- 
dez-vous ses regrets ? ha klévoud a rit-hu hé 
glemvanou , hé hirvoudou ? 
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REGRETTABLE, adj. Qui mérile d'être re- 
gretté. À gellez béza keuziet. h euzuz. Ce n'est 
pas pour moi une chose regrettable, né kéd 
évid- oun cunn drd Ked ziuz ou da véza ked ziet. 

REGRETTANT , adj. et part. Qui regrette, 
contrit. Medüsiek. Keüzeüdis. 

REGRETTER, V. a. Etre fâché , être aflligé 
d'one perte qu'on a faite, d’un manque de 
succès. Se repentir d’avoir fait ou de n'avoir 

fait. Kaoul-keùüs. Part. bél-keü:. K eu ziù. 

art. keüsiet. Je regrette d'avoir été là, keiz 

em eùz da véza éad di. Vous le regretterez, 
Kkedzia a réot d'éshañ. 

RÉGCLARISER , Y. a. Rendre régulier, re- 
vêtir des formes légales. Lakaad da réza retz. 
Resa. Part. et. Vous serez obligé de régulari- 
ser cet écrit, réd é véz6 d'é-hoc’h reiza ar 
skrid-zé. 

RÉéGcLaniTÉ, s. L Conformité aux règles. 
Etat de ce qui est régulier. Observation 
exacte des règles, des devoirs. Reiz-rdd, L 
Reisded , m. 1l n’y a aucune régularité dans 
cette maison, n'eëz reiz-väd é-béd ou reizded 
é-béd enn ti-5é. 

RéGuLarTEuR , s. m. Celui qui règle, qui di- 
rige. Néb a reiz. Reiser, m. PI. ien. Voilà le 
régulateur, chétu ar reiser. 

RÉGCLIER , adj. Conforme aux règles. Herrez 
ar reiz. Hervez ar réol. Reizuz. Reoliuz. Di- 
azi. Vos papiers ne sont pas réguliers , né két 
Pur , né kdi réoliuz M erza 

RéccuiEn. Exact, ponctuel. Striruz. Akéluz. 
Il a toujours été fort régulier , strivuz ou aké- 
tuz briz eo bét a béb amer. 

R£GCLIÈRREMENT , ady. D’une manière régu- 
lière, avec régularité. Enn eunn doaré reizuz 
ou réolius. Gañt reiz. Gañt reol. Enn cunn 
doaré sirivuz ou akétuz. Gant siriv. Gañd 
aket. 

RÉHABILITER , v. a. Rétablir, remettre dans 
le premier état. Lakaad er stdd geñta. Reiza. 
Part. et. Ce marchand ne sera pas encore ré- 
babilité , ar marc'hadour-sé na véx6 két c'hoaz 
lékéad er städ geñla, na véxé két rezet 
c'hoas. 

REHACSSEMENT , s. m. Action de rehausser. 
Assaô, m. Assavidigez. Asgorréérez , m. Ad- 
huélidigez , L 

Reniss , Y. a. Hausser davantage , rele- 
ver. Serel ou gorréa ou huelaat a-névez. Assé- 
tel pour assari, non usité. Part. assdret. 4s- 
gorréa, et , par abus , asgorren. Part. asgor- 
réet ou asgorroet. Adhuëélaat. Part. adhueléet. 
Rehaussez l'échelle, assarit, adhuélaid ar 
skeül. 

Regarsser. Augmenter. Kreski ou kriski. 
Part. kresket. Cela rehaussera le prix du grain, 
ann drd-sé a gresk6 feür ann cd. 

Renaussen. Faire paraître davantage, don- 
ner plus de lustre. Rei braoc'h skéd ou bra- 
soc'h lufr. Kreski ar sked ou al lufr. Cela ne 
rehaussera pas son mérite, ann drd-zéna gres= 
kd kéd ar skéd ou al lufr egs M sellid. 

Re&iwprreer, v. a. Imprimer de nouveau. 
Lakaad a-névez er gwuaskerel. 1l le réimpri- 


MN 


REJ 


mera , hé lakaad a rai a-névez er gwaskérel. 

Reix,s m. Rognon, viscère glanduleux qui 
sépare l'urine du sang. Kérren a-siabarz edr 
0 gorf ann dén a rann ann (roz eds ar 
gudd. Lunac'h, m. Pl.iou. . 

Reixs, m. pl. Leslombes, le bas de l’épine 
du dos et la région voisine. Kroazel, L PL 
duel digroazel ou diou-groa:el. Kroaz-léz , L 
PI. diou groaz-léz. Dargreiz, m. Dieu scrute 
jusque dans les reins, Doué a furch bétég enn 
digroasel , bétég enn dargreiz. 

Raixe, s.f. Femme de roi ou princesse qui, 
de son chef, possède un royaume. Rowanes, L 
PI. ed. Hors de Léon, roanes. Nous n’avons 
pas de reine en France en ce moment, n'han 
eùz kéd a rouanez bréma d Bro-C'hall. 

Reixe. La chose la plus excellente, la ples 
belle en son genre. Ar c'haéra. Ar gaëra. C'est 
la reine des fleurs, ar c’haéra eùüz ar bledñios 
eo. C'était la reine des femmes, ar gaéra cede 
ar merc'hed d oa. 

ReIxeTTE, 8. L Sorte de pomme estimée. 
Aval-rouanes , m. Une seule, avalen-rouanes. 
Plusieurs , aralou-rouanez. 

RÉINSTALLER, v. a. Installer de nouveas. 
Lakaad a-néves é karg ou é kers. 

Réxrécnen , v. a. Remettre, rétablir quel- 

u un dans la ion de quelque chose. 
d eur ré da berc'henna eunn drd «- 
nevez. Digas enn hé wir. 

Rérrénen, v.a. Faire de nouveau ce qu'on 
a déjà fait. Ober a-nérez ou adarré. Adôber. 
Part. adgréat ou asgréat. Vous serez obligé de 
réiterer le remède, réd € vésô d'é-hoc'h addber 
al louzou. 

ReaLLziR, v. n. En parlant des choses li- 
quides , jaillir, sortir impélueusement. Lam- 
moult. Part et. Dilammout. Part. et. Striaks. 
Part. et. Flistra. Part. et. Didarsa. Part. es. 
La boue rejaillit sur moi, ar fank a silammas, 
a striñkaz war-n-oun. 

hR. En parlant des corps solides , être 
repoussé et réfléchi. Béza distolet. Dilas 
moult. Part. ef. La chaleur ne rejaillit pas jus- 
qu'ici, ann domder na silamm két , né kéd dis- 
tolet bétég amax. 

Resaiicin. Retomber. Koweza. Part. ef. 4e- 
kouéza. Part. et. Distrei. Part. distréet. La 
honte rejaillira sur lui , ar véz a gouéz6 war- 
n-éshañ, a zistrdiô war-n-é:han. 

Ray aILLISSEMENT , s. m. L'action , le mou. 
vement de ce qui rejaillit. Dilammidigez, L 
Striñnkadur ou strinkéres, m. Flistradur ou 
flistrérez, m. 

Reer, 8. m. En terme d'agriculture , le 
nouveau bois d’une plante. Taol, m. Kresk, 
mn. Lamm, m. Lamm-gresk , m. 

Reset. Action de rejeter , d’exclure. Distol, 
m. Daskor, m. Bann, m. 

RaseTer, v. a. Jeter une seconde fois. Taok 
ou leure) a-nérez ou adarré. Aslaoli ou asteÿ- 
rel. Part. astaolet. Rejetezr-le et il ira plus 
loin, astaolit-hén, had éz ai pellac'h. 

Ruweren. Jeter dehors , repousser , rebuter. 
Distaoli ou disteürel. Part. et. Daskori ou da- 
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kori, et, par abus , daskor. Part, daskorst.ou Rariens, s. L En terme de marine, lieu 
dakorbt. Banna. Pat, et, Pellaat. Part. del. Na | (propre pour y relâcher. Léao’h mdd évit la- 
mie rejelez pas, n'am distaul két, :n'am ban- b ewl léstr da arsaôi. Arsaô, m. Léac'h- 
nil Ket, 4, m, 7 

Resrkon , 5. m. Nouveau Jet due pousse nR 1 Faire relâche, se reposer. Éana:ou éhana. 
arbre. Taol où kresk ou lamp névez , m, Cet | Part. et. Paouésa. Part. et. Spanaai. Part. 
arbre a beaucoup de rejetons, kalz 1uoliou,r les. (Trég.) Arsadi ou arzaôi. Part. ar- 
kals Rreskou 0 dedz ar wésemrzé. L-I ,ont fait relâche chez moi, argadet hô 

hiran. Déscendanl,, postérité. Buget, m. |:deix em si. 7 | : 
PI. bugal. Nis, m. PL ed, Nested.ou nésañ- |  Recichement, 8. m. L'état d'une chose qui 
ded. m. H n'a pas d'autre rejeton;n’en dedz | devient moins tendue qu’elle n’était. Distardé- 
dygei aït ou nested alfé-béd.  : res ou distardadur, m. Laoskéres ou laoska- 

“Rbompez, v. a. Réunir des parties qui 
afaient été séparées. Frammalou strolla a-né- 
vez. Asframma. Part. et. Asstrolla, Part. et. 
Vous aurez de la peine à les rejoindre, béac’h 
h péz6 oc'h hd asframma,, ec'h hô asstrolla. 

EJOINDeE. Ralleindre , retrouver deg gens 
dont on s'élait séparé. Tixout. Part. st dait 
sout. Part. et. I] n’a pas pu me rejoindre, n'en. 
deds kdi gellet va sisout, va astisout. 

Se rejoindre , v. rŒ. Se péunire en parlant 
de parties qui avaient été séparées. En em 

npma ou, en em séroUa g-névex, En em ns- 

mna. Ea rm assirolla,… - E 

Se rej re, se ralteindre , se retrouver , 
après avoir été séparé. En. em disout. En en 
aslisout. En em gavous ann'eil gañd égilé. Us 
ne pourront jamais se rejoindre, (a na 
hellim en em disout, en. em. aslizoul. 

"Se rejoindre,.,se rapprocher, reprendre ,, 
60 parlant d’une plaie; d'une;coupure. Kregi 
ur krégi, non uaité, Part krôget. Tinva. 
art. es. Sa plaie se rejoint., kregi ou tinva 
a,ra hé c'houli 

Rasoven, et n. Jouer de nouveau. 
C'hoari a-néves. Asc’hogri par abus pour as- 
é’hoaria, non usité. Part. asc'hogriet. Vous 
Pouvez rejouer, asc'hogri a hellit. : l) 
DER a Donner de la joies du bars 

ement. Divertir. Laou Part. L 
néel. Diduella. Part. 64. Je n'ai aed pu le 
réjouir » biskoaz n'en eds gellet Ré laouénang, 
hé ziduella. 

Se réjouir, v. réf. Se divertir, passer le 
temps agréablement. En em laouénani. En em 
#iduella. Diskolpa. Part. et. Ebata. Part. el. 
Farlota. Part. et. Je ne puis pas me réjasir |: 
de cela, n'hellann Ki en em Ieda gant: 
Kent L. 1 

ÉJOUISSANCE , 8. L Détaonstration de joie. 
Lévénez, L Laouénidigez, L Lid ou lt, m. 
Cholori ou jolori, m. Il est venu pour la ré- 
jouissance , évid al lid 60 dede. . 

. Réoussanr , adj. Qui réjouit. À laouéna. À 

‘ sigas lévéner. Laouénaus. Laouen. Ce n'est pas 
réjouissant pour moi ,.né kdt laouénaus écid- 
own. . - 
. Rerice, s. m. Interruption , discontinua- 
lion de quelque travail, de quelque exercice. 
Repos, intermission dans quelque état do 
loureux. Éan ou dhan , m. Paouez, m. Spa 












































: dur, w. Laoskeñez , L. Disteñadur, m. 

Razicæemenr. Ralentissement d’ardeur, di 
régularité. Fill isteñadur, m. - 
aire qu'une chose soit 








ELÎCHEI d 
moin 16ndue, Distarda. Part. et. En Vannes, 
disterdem. Disieña. Part. et. Laoska. Part. et. 
Relâchez la corde, distardit ou laoskid ar 
! gorden. 

Rericaea. Laisser aller , meltre en liberté. 
Lodskel. Part. laoskel. Laiskel ou lakaad er- 
méas. Divacha. Part. et. Dibrisounia. Part. 
| dibrisouniet. Dieubi. P et. On les a relà- 
chés, laosket ou lékéad (8 er-méas, disbri- 
souniet ins. 

Recicuen, Céder , quitter quelque chose de 
ses droits , de ses prétentions. Ober dier eus 
a léd eds Md wir. elc. 

Ræcicaes. Diminuer, de sa première ai 
deur , ralentir. Gorrékaat. Part. gorrékéet. 
Cela ne le relächera pas, ans drd-sé na c'hor- 
tékai két anérhañ. 

Rasicuen, v. n. En terme de marine , dis- 
continuer sa route et se retirer à l'abri. Disérei 
dispar hé heg: hag en em denna d léac’h klét. 
- Bp relâcher, v. réll. N'être plus si ferme, si 
prompt, si régulier, etc. Ehana. Part. et. 
Paouéza. Part. el. Laoskaat, Part. lan ket, 
Klouaraat. Part. Mlouaréel. 11 se relâche depuis 
| quelque temps , laoskaat ou klouaraad a ra 
a-névez-16. 

Reus. s. m. Chevaux destinés à en rem- 

acer d'autres qui sont fatigués. Ké:ek dis- 
La Kak Kat 

. Reoù, Lieu où l'on met les relais, où l'on 
change de chevaux. Léaë’h kemm kézek. 

Rerancn , Y. a. En terme de chasse , lan- 
cer une seconde fois. Difourka eul loen goués 
T eds hé doul, 

. Relancer quelqu'un, l'aller chercher, Pal- 
ler trouver au lieu: où il est pour l’engager à 
quelque chose. Poursuivre quelqu'un jusqu'à 
son “dernier asile. Repousser l'impertinence 
des discours de quelqu'un. Moñd da glask eur 
té. évid hé lakaad da dher eunn drd. Sével ou 
tenna korréen da eur ré. Kivicha ou kivija eur ré. 

Resaps , adj. et s. m. Qui est retombé dans 
le,crime, dans l'erreur, dans l'hérésie. 4s- 
kouéret. Affalet ou afler Ë 
- Rues, Y. 8. Rapporter, mentionner , ra- 
conter. Danévella ou dianévella. Part. et. Dis- 
sn, la Areas ou arraé, m. Diskyiz, | révella. Part. T D lai le relater , réd d oa 
m. 4stal, m. Sans aucun relâche , héb dhan | M senéuclla , hé sisrével 
hd, ME astal é-béd,. : e | “à. va! aea Qui a quelque relation , quel- 
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latine etait triste , eau: 11 sac bare Z 46 ' “li Part Œ. Ten 
té zone. pren ue bob on ri 
l TR Rat . covr-spns- em 
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Rorarrormevr, av. Per rigor. Ébémeñd  Rasrvre Pare vaeir her. -xaller. UYA. 
5. É Lever. We re Diuewbow. Re- pa - abrité, aa dret - gema ou droit 
atreement à Île , d .Lonvêd Leg N Tab ce nr Ñ reve het ce gx pan Diiez , ac'hd- 
qu ;e sus réafferment à cette Eure , chéts ‘ ad a rs urwrbil, nesï ê ru druist pas 
pe s roms Gus bem bmt. bander 

Brrossue, Y. a Ler enr secsade fs : Sre , . Dts- 

N A Q 7 | Rkosvr w E PE 
Chi Part d. E ake. Pat darc'he. hert. Part rdrrhet T anant, 





hricsums. Part x à se rehever . Déc h c doéré 5 seri edr ar 
Reravez,v.s Use &t en periant des ou- | rd , 6 maat 

vrirs, des travailleurs qu'es sccupe À - 

autres. 
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si rien , pnn dern du isboursens ; mere. Part 6. Riez b pre, are 
744 goude | tee. 

Encres, c. R. Prendre des relsis de che- | Ran. Rebre le ral qui Kai et quisé- 
vaux frass Fémérout kézek diskuis, Kat frésk. | tait état bennn. Part. et. Rekesz Le corde, 
Entssres, Ç. L El. bossusement dang | aslsaimi r gerden. 

22 Len éssgné per le prince. Lames, m ! Rrxarn Centre ensemble les feulets d'un 
Berin , =. - L 1 Rere et y metre une couverture. G d 
Enis. v. 3. L der ses us Bra dési- : ler. Kcins rul Léer. 
CRE. Dames. Part  Hariue. Past. lartaat. Rise Mettre os remetire des cercles , des 
Perra. Part. désréet. Le roi l'a relégué dans | cercesux à ue beng , à une cuve. Kekhis 
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fois. Gañd déoliezs ou * dévosion. Il parletou- 
jours religieusement, gañd dmdan Doud: 
gai feis é komz bépre . 

D Rug URT. Exactement, ponctuelle- 
ment, scrupuleusement. Gañt rie, Gañt 


Deuas, adj. Qui appartient à la religion. 
À soil ouc'h ar gréden, gwec'h ar Kir ,ouc'h ar 
rélifon. Le culte religieux , les cérémonies re- 
ligieuses, War ar réfiion Ho ann ilis. 

: Reuicaux. Qui a de la religion, , qui 
a de la piété. En ddr karañlez Br ou 

Rs Doud. À gdr Doué. Déol. > Dévot. C'est 
ua homme religieux , run dép a xoujañs Doud, 
ounn ddn déol eo. 

‘Reuiexox. Exact, ponctuel. Sirivus. Aké- 
tus, Il est religieux observateur de sa parole, 
eur mirer sirivus où akétus eo eds hé c’hér. 

#“RELIGIKUX , 8. m. Célui qui (an obligé par 
des vœux à suivre la profession religieuse. 
Léan, m. Pl. ed. Manac'h, m. Pl. ménec'h. 
En Vannes, menac'h. 11 s'est fait religieux, 
da léan , da vanac'h eo éat. Ce sont des reli- 
gion x mendiants , léaned ou ménec'h Gi hag a 
pip. diwar ann alusen. 

"ReiGion , ‘5. L Croyance à la Divinité. Le 
cuite qu'on rend à la Pivinité. Piété, foi, dé- 
votion. Ar gréden d Dow. Al Hd a réeur da 
Zoué. Doujañe Doud. Feis, m. Hors de Léon, 
fé, Déoliez , f.* Dévosion ,f. Kréden , L 11 n’a 
pas abandonné sa religion, «4 Ki dilset hé 
feiz, hé gréden guñt-hai. | 

ReLiquame, 8. m. Sorte de boite, de cof- 
fret où l'on enchässe les reliques. Boést pd 
Koufr rélégou. ‘ ' 

Reunig , 5. im. En terise de et 
de négoce, reste de compte. Dilerc’h, m. Di- 
lerc'hiou, m. pl. Vous avez encore un reliquat 
à payer, unn dilerc'h ou dilerc'hiou koc'h 
ddz c'hoas da baéa. | 

RaLiQuarante, s. m. Celui qui, après son 
comple rendu, reste débiteur de quelque 
chose. Néb a did eunn dilerc'h. pé dilerc’hiou. 

: Batna , s. f. Ce qai reste d’un saint après 
sa mort. rd choum cds ê eur sañt goudé 
he vard.* Rélégou, m. pl. — En Tréguier, 
kreirio. En Galles, kreirisou. H. Y. 

. Bung , ç. a. Lire de nouveau. Lenna a- 
wévez ou adarré. Aslenna. Part. ot. Relisez et 
vous verrez, aslennit hag 6 swélot. 

. ReLiune, 5. L L'ouvrage d'un relieor et la 
manière dont un livre est relié. dnn drd da 
ged da geine eul leor. dr gélé ou ar gé6léa- 

, M. | 

Beton , v. a. Louer de aouveau. Louer à 
d'autres ce qu’on avait loué. Gépre ou Ere 
a-mévez. Gôpra da eunn all. Asgépra. Part. 
et. J'ai le droit de relouer , er gwtr em eus da 
asgépra. 

ELUIRE , V. n. Paraître, briller avec éclat. 
Luc'ha. Part. et. Lugerni. Part. ct. Lufra. 


Part. et. Liñtra. Part. et. Siérédenni. Part. ct. 
Givélévi. Part. et. 


€ lugern, d stérenn 






Elle relat beaucoup, kals 
RELCISANT , adject. Qui reluit. Luc'hus. 
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Lugernuz. Lufrus. Liñtrus. Stérédennus. 

Beton, v. a. Regarder du coin de l'œil 
et avec affectation. Il est familier. Selloud a 
gorn ou a gorn-lagad. 

Remicaxa, v. a. Micher de nouveau. Chao- 
Ra a-névez. Aschaoka. Part. et. 

RemÂcaen. En parlant des vaches , des bre- 
bis , etc., ruminer. Daskiria. Part. daskiriet. 

Rewicaxe. Repasser plusieurs fois dans son 
esprit. Distreménout ahes cnn hé goun, enn hé 
spéred. 

REMANTER ,V. a. Manier de nouveau. Dour- 
nata ou méra a-névez. Asdournala. Part. et. 
Asméra. Part. et. Vous serez obligé de le te- 
manier , réd d vésû d'é-hoc'h hé asdournala, 

ra. 

Raman, v. a. Unir par de secondes noces. 
Dimisi eunn ell gwéach ou adarré ou a-néves. 
ÆEil simizi. Part. eil-simézet. Asdimisi. Part. et. 
C'est lui qui les a remariés , héñ co en deùs Ad 


‘eil-siméset, hd asdimézet. 


Se remarier, v. réfl. Passer à de secondes 
noces. Uber eunn eil-simisi. Asdimisi. Part. as- 
diméset. l reat remarié , asdimésel eo. 

RxmanQuasLe, adj. Qui se fait remarquer, 
qui est digne d'être remarqué. Il se dit tant en 
bien qu’en mal. À selles béxa arvestet ou évé- 
séet ou brudet. Dellézek. Din a arvesi ou a évez. 
ou a vrid. Arvestus. Arwésius. Kaer. Anat. 
Brudet‘mäd. C'estun sermon remarquable, eur 
dréxégen arveslus on delléseg eo. 

REMARQUE, s. m. Observation , note. Aroués, 
L Pi. arouésiou. Ardamez, m. PI. ardamésiou. 
Merk, m. PI. ou. Je n'ai aucune remarque à 
faire, Ye edir ardamez é-béd qu merk ébéd 
da dher. 

Brno. v. a. Marquer une seconde fois. 
Merka a-névez ou adarré. Eil-verka. Part. eil- 
.verket. Asverka. Part. et. Vous serez obligé de 
les remarquer , M eil-verka a véxé réd d'é- 

c'h. 

Remanquen. Apercevoir, découvrir. Gwé- 
loud a bell. Mersout. Part. et. Je ne puis rien 
remarquer, na hellann merzout nétrd. 

Remanquer. Observer, faire attention. La- 
kaad-évez. Évésaat. Part. évéséet. Arvesti. 


. Part. ef. Aroudsi. Part. ët. Ardamési. Part. et. 
. Merka. Part. et. L'avez-vous remarqué ? hag 


arvestet , ha merked co gan-é-hoc'h 
Ramanquen. Distinguer. Wersout. Part. 61. 


. Vous le remarquerez au milieu des autres , hé 


versoud a réot é-kreix ar ré all. 

Reusanquer, Y, a. Embarquer de nouveau. 
Baga ou létra a-néves. Eil-vaga. Part. eil- 
vaget. Asbaga. Part. et. Kil-léstra. Part. eil- 
léstret. Aslésira. Part. et. 

Se remberquer, v. réfl. S’embarquer de 
nouveau , se mettre de nouveau sur mer. En 
em vaga , en em léstra a-névez. En em eil-va- 
ga. En em eilléstra. En em asbaga. En em 
aslésitra. Hogi adarré war vér. 

Se rembarquer, s'engager de nouveau à 
quelque chose. En em vouta a-névez enn eunn 
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BL femettre, se ressouvenir. Kaout koun. 

Kouna. Part. et. Je ne me remets pas cela, 
em eùr kéd a goun eux a gémeñl-sé, na gou- 
Rann kéi kémeñt-sé. 
L êe remettre, se rétablir, recouvrer la san- 
t6. Distrei d (e'hed. Jac’haat. Part. iac’héet. 
Gwellaat. Part. gwelléet. 11 aura de la peine à 
se remettre , béac’h en dévéz6 6 listrei é (c'hed, 
d (ac'hant. 

Raneuscer, v. a. Regarnir de meubles. An- 
mésa a-néves. Adannésa. Part. et. J'ai été obli- 
gé de remeubler la maison, réd eo béd d'in 
adannézsa ann if. 

Réaniscence , s. f. Ressouvenir, chose dont 
on 8e ressouvient. Koun. m.Mének, m. Dis- 
tré-koun, m. C’est une réminiscence , eur 
c'houn , eur mének eo. 

. Rene , s. L Délai, retardement. Pelé, m. 
Gourséz, m. Je vous le donnerai sans remise, 
M vei a rinn d'é-hoc’h MD dalé , hép gourzés. 
: “Remise. Diminution d'une dette, rabais, 
somme abandonnée. Dilez eùs a l6d eds hé wtr, 
edr 0.100 eds ann dlé. Il m'a fait une remise, 
gréad en deir d'in ann diles edx a l6d euz hé 
œtr, eds a léd eds va ülé. 

Remise. Lieu pratiqué dans une maison 

ur y mettre une voiture à couvert. Ldp ou 
b m. Pl. ou. Skiber, m. PI. iou (Corn.) 
Kardi, m. PI. Rardiou. Mettez les voitures dans 
la remise, likid ar c'hri el ldb, er c'hard 

Renisen , v.-a. Mettre sous une remise. La- 
taad enn aul ldb, enn eur c'hardi, 

RénissiBce , adj. Qui est digne de rémission, 
qui est pardonnable. À selles béra gwalc’het, 
béxa distolet. Din a walc’h ou a sistaol. Gwal- 
chus. Distolus. : | 
. Réanssion, 5. f. Pardon. Gwalc'h ou gwelc’h, 
œ. Distaol, fm. Hors de Léon, distol. Tru- 

mér, L C'est sans rémission , hép gwalc'h, 
Li tt eo. 

 Rémission. En terme de médecine, diminu- 
tion , relâchement. Digresk , m. Keixérez , m. 
Koasérez ,m. Laoskérez , m. 

RémiTrenT, adj. Fièvre rémittente , fièvre 
continue avec redoublement. Tersien bépréd 
gant Kresk. | 
. REMMANCHER, Y. a. Emmancher de nou- 
veau. Troada ou la a-néver. Aslroada. 
Part. ef. Asfusla. Part. el. Avez-vous rem- 
manché la bêche? had astroaded eo dr bdi 
gan-é€-hoc'h ? 

. Remoce, s. L En terme de matinée, tour- 
nant d’eau dangereux pour les vaisseaux. 

Tréen ou tréen-vûr , f. PI. tréennou. 

RemonrTe, 5. L. Les chevaux qu’on donne à 
la cavalerie. Ar c'hred a bréneur évid ar sou- 
darded war varc'h. 

Remonter , Y, a. et n. Monter une seconde 
fois. Piña a-néves. Eil-biña. Part. eil-biñet. 4s- 
pina. Part. et. Vous n'aurez pas besoin de re- 
monter, na vésé két réd d'é-hoc’h eil-biña ou 

iña. 

Remonrta, Aller contre le courant. Hond 
a-éneb ar réd ou ann dinaou eüx ann dour. 

Remonren. Raccommoder à neuf. Lakaad 
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eunn drd ével névex. Je vous le remonterai , hé 


lakaad a rinn d'é-hoc'h ével névez. 

Remonter des souliers, y mettre des se- 
melles neuves. Lakaat sôliou névez. Assôlia. 
Part. asséliet. Il faudra remonter ses souliers, 
réd d véz6 assélia hé voutou. 

RemonTRance, a. L Discours par lequel on 
représente à quelqu'un les inconvénients d’une 
chose qu’il a faite ou qu'il est sur le point de 
faire. Kélen, m. K'eñtel, L. Avez-vous entendu 
sa remontrance ? ha kléved hoc'h edz-hu hé gé- 
len , hé genñtel? | 

RemonTaer, v. a. Représenter à quelqu'un 
les inconvénients d’une chose qu’il a faite ou 
qu’il est sur le point de faire. Ober kélen ou keñ- 
tel. Kélenna. Part. et. Keñtélia. Part. keñiéliet. 

Remonpre, v. 8. Mordre une seconde fois. 
Kregi a-néves. Askregi pour askrégi, non 
usité. Part. askrôget. Il le remordit, askregi a 
réaz enn-han. 

Remohpee, v. n. Attaquer de nouveau. Ta- 
ga ou plaouia a-névez. Aslaga. Part. el. 4s- 
plaouia. Part. asplaouiet. 

Remonns, 8. m. Reproche que fait la con- 
science. Rébech ou tamall ou broud on moués 
ar goustiañs. Il est accablé de remords , kri- 
Red eo gañt rébechou ou broudou hé goustiañs. 

Rewmonos. Vifrepentir. Keds-brdz, m. K edt. 
siard, m. 

Donner ou causer des remords , reprocher. 
Rébecha, et, par abus, rébech. Part. rébe- 
chet. Tamallout. Part. et. Brouda. Part. et. 

RenoRquer , v. a. Tirer un vaisseau par le 
moyen d'un ou plusieurs navires ou de quel- 
ques bâtiments à rames et d’un cordage. Ten- 
fa ou sacha war eul léstr gañd eul lésir pd 
lisiri all, ha gañd eur gorden. Ramorka. 
Part. el. | 

Remoupaz, v. a. Moudre de nouveau. Ma- 
la a-névez. Asmala. Part. et. 

RÉMouDRe, Y. a. Aiguiser sur une meule. 
Il est moins usité que le verbe émoudre , que 
l'on emploie dans le même sens. Bréolima ou 
brélima , et, par abus, blérima. Part. et. 

RémouLaGe, s. m. Action de rémoudre les 
couteaux, etc. Blérimadur, m. Lemmadur 
mn. H. V. ? 

RémouLeu , 8. m. Celui qui fait métier 
d'aiguiser les couteaux sur une meule. Breo- 
limer ou brelimer, et, par abus, blérimer 
m. Pl. ien. Lemmer, m. PI. (en. Libonik, m: . 
Wann Portez les couteaux au rémouleur 

asid ar c’houñlilli d'ar bréolimer, ? 

ReMPaiLLeu, Y. a. Regarnir de paille. Gélei 
a-névez 0081 kôl6, gañt plour. Leünia a-néves 
a g66, a blous. Àsplous a. Part. et. 

Rewpangn (s&), v. réfl. Se faire une défense 
se fortifier contre quelque attaque. En em YC 
wallout, en em grévaat a-éneb eunn lag pé 
eur slourm. 

RempanT, 8. m. Levée de terre qui défend 
et environne une place. Sdv-douar ou saven- 
zouar wardré da eur géar-vréxel, pé da eur 
c'hastel, évid divwall. Boulouard, m. PI. ou. 
Môger ,f. PI. ion. 
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fermeté , avec indignation des discours , des 
propositions. Disaoli, banna lavariou eur ré. 

RewbLat , s. m. Travail pour faire une levée 
et aplanir un terrain avec des gravois, des ter- 
res rapportées. ompézérez , m. Kompézaden, 


L Nous ferons un remblai ici , eur gompézaden 
a raimb amañ. 


RemsLayen , Y. a. Combler 09 creux par un 
remblai. Kompésa. Part. et. 11 faudra le rem- 
blayer , hé gompéza a véz6 réd. 

EMBOÎTEMENT , 8. m. Action de rembolter 
ou l'effet de cette action. Aslec'hadur , m. 

Rewsoiren, v. a. Remettre en sa place ce 
quiétait débolté. Asléc'hi.Part.el. Aslec'hia.Part. 
aslec’hiet. Cet os sera difficile à rembolter, 
diezé véx6 aslec'hi ou aslec’hia ann askourn-sé, 
Rewpouraer , v. a. Garnir de bourre, de 
laine, de crin, etc.* Bourella. Part. et. La 
selle n'est pas assez rembourrée, né 
rellet awalc'h ann dibr. 7 

RemBouRsEMENT , s. m. Action de rembour- 
ser. Somme remboursée. Distol-àrc'hañt, m. 
Pad, m. Paéamant , L 


Rewsocusen, v. a. Rendre l'argent qui a été 


déboursé. Disteurel ou distaoli ann arc'han 
dizialc'het. Paéa. Part. paéet. 

Rewsauie , v. a. Rendre brun, rendre plus 
brun, 
æœuéet. Asduaat. Part. asduéet. Gellaat. Paït. 
gelléet. Tévalaat. Part. tévaléet. Cela a rem- 
bruni le temps, ann drd-sé en des demsuet 
ou tévaléet ann amzer. 

Rewsaunm. Attrister. Rec’hi. Part. et. Té- 
valaal. Part. tévaléet. Tristaat. Part. (ret, 
C'est cela qui le rembrunit - ann drd-xé eo a 
rec'h, a drita anézhañ. 


Remkoe , 5. m. Ce qui sert à guérir quelque |: 


mal , quelque maladie. Lourou, m. En Van- 
nes , léseu. Donnez-moi un remède pour l’en- 
flure , réid eul louzou d'in évid ar c'hogn. 

Rembve. Tout ce qui sétt'ä prévenir, à 
surmonter , à faire cesser quelque malheur, 

elque inconvénient, quelque disgrâce. 
Bella f. Parédigez, L Je ne cônnais au- 
cuu remède à cela, na anavésann gwellaen d. 
Nd évit kémeñt-sd. 

Rewèpe. Lavement, clystère. Gwalc'h ,. m. 
Al faut lui donner un remède, un lavement, 
réd eo ret eur gwalc'h d'érhañ. 

Remépien, Y. n. Apporter remède. Au pro- 

re et au figuré. Ret lousou. Digas louzou, 
ousaoui. Part. louzaouet. Digas gwellaen. 
Gwellaat. Part. gwelléet. Comment ferons- 
nous pour remédier à ce mal? pénaoz a raimp- 
ni évid digas louzou dann drouk-sé. J'y p 
mé » hé louxaoui a rinn. Il faudra remé- 
dier à ces abus, réd / vésé digas gwellaen 
d'ann direisiou- L 

Remfren, v.a. Méler de nouveau. Meski 
ou kemmeski a-névez. Eïl-veski. Part. et. Eil- 
gemmeski. Part. el. Asmeski. Part. ai. Ashem- 
meski. Part. et. Reméler-les, merkit M a-nd- 
vez ou asmeskit-hô. NI 

Remengn, v. a. Mener, conduire une per- 
sonne , un animal au lieu où il était aupara- 

















lus sombre, Demauuat. Par. dem- |' 
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yvant. Kds ou digas d'at léac'h ma édot kegi, 
Remenez-les à la maison., kasit-h6 d'ar géar. 
Remencier , v. a. Rendre grâces. Trigaté. 
kaat, Part, trugarékéel. Je vous remercie + N 
trugarékaad a rann. Il faut remercier Dieu de 
tous ses bienfaits, réd co trugarékaad long 
riz hé holl cadou ; edz hé holl vadélésiou. 
Reuercier. Refuser, renvoyer , destitusr. 
honnêtement. Kd: - kutt. Lakaad er-méas @: 
garg. On Da remercié, kased co bét kuët. 
REMBRCIMENT Où REMERCIEMENT , 5. M, ÂC- 
Hon de grâces. Paroles pour remercier. Tru- 
Hors de Léon, trugaré. Bennaz ou 
,. En Yannes "K. J'ai mi 
merciments à vous faire, kañt (rugarez em 
ris da lavaroud d'é-hoc'h. Recevez mon re- 
merciment ,. va bennoz gan-€-hoc'h. - 
Réué£n ,s. m. En terme de palais, rachat, 
facullé de recouvrer une chose vendue , de 
laquelle on G prix à l'acheteur. Ar guoir 
da askagud cunn drd gwerzet, 6 tisteürel ann 
d'ar préner, Dasprénadurez, L. 
e L 
REMETTRE , Y. etre une chose au même 
endroit où elle était auparavant. Rétablir les 
personnes, les choses. dans, T n. elles 
t t. Lakaad eunn drd. el. ac'h ma-édo, 
Lakaad eunn dcn er sidd ma édo keb, 
lakaai. Part. aslékéat. Remettez la table à. 
ikid nu -daok.el déde'h 
Aoza. Part. ef. : 
endre, reslilupr. Disécürel 
pour distoli., peurou point.usité. Part. disto- 
let. Dagkori Part. st Asrei, Part, asréec. H n'a 
pas voulu me remettre mon argent, né két felles 
d'ézhañ disteürel ou daskori,pa arc’ hat: d'in. 
ReugrrRc. Liyrer. Lakaad davuarn. 
Het pour rdi, nou usilé. Part. réel, Je vous le 
nn drd 


“remeltrai demain , warc'hoaz, Mel 


M laouarn , her réinn d'é-hoe 

Remerrre. Diflérer , renro: 
temps. Daléa ; et, par abus, dalé. Part. da- 
léet. Gourséxa. Part, et. .Amouka,.et , pat. 
abus, amouk. Part. amoulet. Lo jugement a 
été remis à hyitaine, zézel.ou amouket eo 
ar vain da benn eix lès. ri 
: Remérree, Faire grâce, remise à quelqu’ 
de quelque chose. qu'on était en droit d'exiger 
de lui. Uer diles egs a lôd eux hé wir - pC, 
hé lé. Disteÿrel. Pardouni. Part. et. 

Se remettre, v. réll Se replacer oh lon 
comme an élait. Kéméroud,hé dac'h 
cn lakaad ,ével diageñt. En en. al: 
vm aslec'hia. Vous ne pouvez pas Xé 
melre Jà , na hellit Koi en 1em al 

Se remeltre,, s’en. permetre À) 
d'une chose ; s’en rapporter à lut, 
eur ré. Qber dioue hménoz eut 
eur ré. Kridi da eur rd. Jem'en 
hô larar a rinn , dioue) 
.… Se remetlreg ré 
de son; trouble, ‘Dis. 
Part. et. Di 
vous n'aurez 
N 
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REMPLACANT , 8. m. Celui qui remplace un 
autre. Néb a ia € léac’h eunn ail. 

REMPLACEMENT , s. m. Action de remplacer 
une chose par une autre. /)iazez eunn drd é 
léac'h eunn all. Remplacement en fait de ser- 
vice militaire. Léac'h, m. Il lui en a coûté 
quinze cents francs pour son remplacement , 

p kant skoed a x6 koustelt d'ézhañ cvid 
Laad eunn allenn he lac'h. H. V. 

RaeMPLACER, v. a. Remplir la place de quel- 
qu'un. Lakaad eur ré é (dac'h eunn all On ne 
l'a pas encore remplacé, n’euz kél c'hoaz lé- 
Kad eunn all enn he leac'h. 

Rumpracens. Succéder à la place de quel- 

g'an. Honi ou dont d lac'h eunn all ou d 

eunn all. Qui est-ce qui Ta remplacé 7 

pion a 36 éad cnn hé léac'h? C’est moi qui l'ai 

remplacé, mé eo a x6 deucd enn hé leac'h: cnn 

hé garg. 

2 , ad). et part. Plein, chargé. Len. 

En Vannes, lein. Karget. La cuve est rem- 

plie, leun eo ar véol. Sa vie a été remplie de 

chagrin, he rues a x6 bét leün ou karget a 
c’hlac'har. 

Benar, 8. m. Pli fait à du linge, à de l’é- 
toffe, pour les rétrécir ou pour les accourcir. 
Plég gréat enn eunn lamm dilad pd vézcer , évid 
M simsa pé évid hé verraat. 

Raempcigr , v. a. Faire un rempli. Qber eur 
plég enn eunn tamm dilad pé vézer , évid hé 
strisa , pé évid hé verraat. 

Rewpite, v:a. Emplir, rendre plein. Leü- 
nia. Part. leüniel. Karga. Part. et. Fromma. 
Part. et. Vous ne l’avez pas assez rempli, né 
két leüniet awalc'h gan-é-hoc'h. Avez-vous 
rempli le sac? ha leüniet ou karged eo ar sac'h 
gan-é-hoc'h? C'est cela qui vous a rempli, 
ann drd-sé eo en dedz hd frommet. 

Rewpcie. Occuper, tenir. Derc'hel pour 
dale'ha , non usité. Part. dalc'het. Ober. Part. 
gréat. U remplit bien sa charge, mdd ou er- 
odd d talc'h ou d ra hé garg. 

Renn. Accomplir, s'acquitter de. Peuür- 
gerc'hel da... Sévéni. Part. et. Uber. Part. 
gréat. A-t-il yen sa promesse ? ha peuir- 
salc'het en deüz-heén d’hé c'hér? Il faut d'a- 
bord remplir son devoir , réd eo da geïua sé- 
véni ou dher hé sléad. 

RampPLissacz , 8. m. En terme de littérature, 
trivialités, choses communes, insipides. Traou 
dister. Traou disneüz. Distervez, 1. Mibiliez, f. 

Rewrivuer , v. a. Regarnir de plumes. Gd- 
dei a-névez gañt pli. Leünia a-nêvez a bli. 4s- 
plua. Part. aspluel. 

Se remplumer, v. réf. Reprendre des plu- 
mes, en parlant d'un oiseau. Ober plu névez. 
En em asplua. 

Se remplumer , redevenir riche. Il ne s’em- 
ploie en ce sens que dans le style familier. En 
em sic'haoui ed: hé gollou. Doñd da binvidik 
adarré. 

RamponTes , Y. a. Reprendre et rapporter 
de quelque lieu ce qu’on y avait apporté. Em- 
porter. Kds ou askas gañt.… Dizougen, par 
abus pour dirouga, non usité. Part. dzouget, 
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Remportez-le , kasit-héñ ou askasit-héñ ou 
disougit-héñ gan-é-hoc'h. 

RempoRtTes. Gagner, obtenir. Gounid ou 
gonid, par abus pour gounéza , non usité à 
l'inGnif. Part. gounézet. Kaout. Part. bét. IL a 
remporté le premier prix, gaunésed eo ar 
c'heñta g6br ou ar c'henia priz gañt-han. Nous 
remportèmes la victoire, ar gounid hor bod 
ou ar gounid a oé d'é-omp tréac’h é oemp. 

RenvanT, adj. et s. m. Qui remue, qui s’a- 
gile sans cesse. À fiñv, a géflusk, a strafil bé- 


préd. Fiñvus. Kéfluskus. Sirafilus. Gwenno. 


C’est un enfant bien remuant, eur bugel fin- 
vuz brdz eo. 

Rexvanr. Esprit brouillon, inquiet et pro- 
pre à exciter des troubles dans ua état. K'ac- 
lieux, séditieux. Dispac’her , m. Kéflusker, m. 
Il est connu pour un remuant, évid ema dis- 
pac'her , eur c'héflusker eo anatéset. 

Remve-Ménace , s. m. Dérangement deplu- 
sieurs meubles. Fiñv, kdflusk, ic'hérez enn 
arrébeüri. 

Rexus-Ménacs. Trouble et désordre qui ar- 
rivent dans les familles, dans les villes, dans 
les états, par des changements subits. Il est dy 
style familier en ce sens. Kéflusk, dispac'h, 
fourgas a c’hoarvez en una liégez enn eur 
géar , enn eur rouañlélez. 

REMUEMENT , 8. m. Action de ce qui remue. 
Fiñv, m. Fldch,m. Loc'h ou loc'héres , m. 
Lusk ou luskérez, m, Fourgas , m. 

REMUEMENT. Mouvement, trouble, brouil- 
lerie dans un état. Kéflusk, m. Dispac'h, m. 

RenuEr, v. a. Mouvoir quelque chose. Fix- 
va,et, par abus, finval. Part. et. Heja. Part. 
et. Luska. Part. et. Luskella. Part. et Loc’ha. 
Part. et. Fourgasa. Part. et. Guoiñva , et, par 
abus, guwinval. Part. et. Strafila ou stravils 
ou CNN Part. et. Pourquoi remuez-vous 
cela ? pérdg d finvit-hu, é hit hu , 6 loc’hit- 
hu ann drd-sé. Ils n’ont pas pu remuer la 
pierre , n’h6 dedz két gellet luska ou loc'ha ar 
méan. , 

Remver. Emouvoir , agiter. Strafila. Part. 
el. Tragasi ou trégasi. Part. 41. Enkrézi. Part, 
et. Nec’hi. Part. et. Cette nouvelle m'a tout 
remué, ar c'helou-zé hd deùs va strafilel, va 
eñkrézet holl, 

Remuer ciel et terre, faire agir toutes sortes 
de ressorts , employer toutes sortes de moyens. 
Ober awalc'h. Lakaad hé holl ners, hé holi bré- 
der. Il a remué ciel et terre pour venir à bout 
de cela , gréad en dedz awalc’h ou lékéad en 
deuz hé holl bréder &id dond a-benn eùs ê 
gémeñt-sé. 

Remuer , v. n. Faire quelque mouvement, 
agir, changer de place. F'iñiva. Part. et. Fle- 
cha, et, par abus, fldch. Part. et. Loc'Ra. 
Part. et. Bouljein. Part. et (Vann.) Ne remnez 
pas, où vous êtes mort, na fiñvit ké, na fla- 
chit Ké , pé oc'h mard, 

Renver. Exciter des troubles. Kéfluska. 
Part. et. Dispac'he. Part. et. S'ils remuent en- 
core , on les arrétera, mar lispac'hontc'hoas ,. 
€ véz6 kroget enn-hd. 
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Se remuer , v. réf. Se donner du mouve- 
ment, se mouvoir. Fiñva. Part. et. Flacha. 
Part, et. Loc’ha. Part. et. Je voudrais vous 
voir vous remuer, mé a garré ho kwélout 6 
fñva , 6 flacha. | 

RÉMUNÉRATEUR, 8. m. Celui qui récompense. 
H est du style soutenu. Gépraer, m. PI. ien. 
Garrédoner, m. PI. ien. U sera voire rémuné- 
rateur, hd képraer é vézd. 

Rémunésarion, 3. f. Récompense. Gôpr, m. 
2) ou. En Galles, gôbr. Garrédon - L PI. ou. 

. V. 

Renaissance, 8. f. Seconde naissance, re- 
nouvellement, Il n’est d'usage qu'au figuré. 
Eil-c'hanédigez ,f. Eiltuesz , L Névézadur , m. 
Dinevésadur, m. À la renaissance des letires, 
dann eil-c’hanédigez , d'ann dinévézadur euS 
ar wisiégez, eùz ann deskadurez. 

RaNAÏTRE, v. n. Naître de nouvéau, reve- 
air , reparaltre.. lL n’a point de temps compo- 
sés. Béza ganet ou génel a-névez. K goud eunn 
eil-vuez. Distrei war ann douar. Distreié buez. 
Névési. Part. et. Il renaquit, génel a réaz a- 
névex , distrei a réaz a-névez. 

Rant, , adj. Qui appartient aux reins. À sell 

ouc’h ar groasel, ouc’h ann dargreis. 
- RexarD, s. m. Animal sauvage fort rusé. 
Louarn, m. PI. lern ou léern. En Vannes, 
learn. * Alanik, m. Pi. alaniged. Le renard a 
pris une de nos poules , vnan eudz hon iér a 50 
dat gañd al louarn. 

Renanpe , 5. L La femelle du renard. Louar- 
nez ,f. PI. ed. En Vannes, loarnes. 

RenarpEaU , s. m. Petit renard. Louarn bi- 
han, m. PL. lern bihan, Louarnik , m. PI. ler- 
nigou. 

Rung, 8. m. Celui qui prend , qui tue 
des renards. Néb a bdk, pé a ldz lern. Paker- 
larn , m. Lazer-lern, m. . 

RenasDièRE , 8. f. Tanière de renard. Toull- 
louarn ou toull-lern, m. PI. foullou-loarn ou 
toullou-lern. Gwaremm-lern , L 

Rencuénie , v. a. Rendre plus cher. Lakaad 
da géraat. Kéraat. Part. kéréet. Huélaat. Part. 
huéléet. Ce temps-là renchérira le beurre, 
ann amzer-zé a lakai ann amann da géraat 
ou a gérai ann amann. 

Rencuénir , v. n. Devenir plus cher , haus- 
ser de prix. Kriski a bris, a dalvoudéges. Ke- 
raat. Part. kéreet. Hudlaat ou uc hélaat. Part, 
huéléet. 11 y a longtemps que le pain n’a ren- 
chéri, pell-x6 né két kéréet ou huéléet ar bara. 

RencaériR. Faire une offre au-dessus de 
quelqu'un. Mettre enchère sur quelque chose. 
Lakaat krésk. Lakaad war eunn all ou dreist 
eunn all. Teurel war eunn all. Il n’est pas bien 
de renchérir , né két mdd lakaat krésk ou teu- 
rel war eunn all. 

Faire le renchéri , faire le difficile, le pré- 
Fed Uber orbidou. Dond da vésa blisik ou 

gus. 

RenNCHÉRISSEMENT , 8. m. Haussement ou 
augmentation de prix. KÆéraérez ou kéraoué- 
rex, M. 

RenCOGNER, Y. à. Pousser, serrer dans un 
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coin. Bounta ou sirisa eur re enn eur c'horn, 
enn eur: Cho, _, 

RenconNTRe, a. f. Hasard , aventure par la- 
quelle on trouve fortuitement une personne 
ou une chose. Kavaden, L C'est nue bonne 
rencontre , eur gavaden cdd eo. 

Rencontre. Occasion, conjoncture. Dar- 
poud. m. Lañs,m. Tr, L Je vous servira 
en toute rencontre, é pép darvoud é servi- 
chinn ac'h noc'h. 

A la rencontre, au-devant. Énep ou a-énep. 
A-ziämbroug. | 

Aller à la rencontre ou au-devant de quel- 
qu'un. flambrouga eur ré. Kijoud ouc'h 
eur ré. Moñt war ar benn eur ré. 

Marchandise de rencontre, celle qu’on 
trouve à acheter de hasard. Marc'hadourez a 
gaveur dré sarvoud. Marc’hadoures darvoud. 

RenconTRER, Y. a. Trouver une personne, 
une chose, soit qu'on la cherche, soit qu’on 
ne la cherche pas. Kavoud eur ré. En em ga- 
poui gand eur ré. Kijoud ouc'h eur ré. Je l'ai 
rencontré près la porte de la ville, hé gaved em 
guz ou kijed em edz out-han é-kichen dôr kéar. 

Se rencontrer, v. réfl. Se trouver ensem- 
ble. En em gavout. En em gavout kévret. Ils 
se sont rencontrés ici, en em daved iñt 
amañ. 

Se rencontrer, avoir les mêmes pensées 
qu’un autre sur le même sujet. Kaoud ann hé- 
vélep ménoz , ann hévélep kréden hag eunn all. 

RenconseR, Y. a. Mettre un corps neuf à 
une robe. Lakaad eur c'horf névezs da eur 
zaé. 

Renxpez-Vous, s. m. Assignation que deux 
ou plusieurs personnes se donnent pour se 
trouver en certain temps en un lieu dont ils 
conviennent. Emwél, m. J'ai un rendez-vous 
chez elle, eunn emiwél em eùz enn hé st. 

Benpez- Vous. Lieu où l’on se doit rendre. 
Léac'h-emwél, m. C’est ici le rendez-vous 
amañ éma al léac'h-emtoél. Ñ 

RenDoRMIB , Y, a. Faire dormir de nouveau 
quelqu'un qui était réveillé. Lakaad da gouws- 
ka a-néves. Aslakaad da gouska. 

Se rendormir, v. refl. S’endormir de nou- 
veau. En cnm lakaqd da gouska a-névex. Kous- 
ka a-névez. Kouska adarré. Askouska. Part. 
et. 

RenDRe , v. a. Redonner, restituer, remet- 
tre au propriétaire, Disteürel , par abus pour 
distoli, peu usité. Part. distolet. Daskori ou 
dakort , et, par abus, daskor. Part. ef. Asrei 
par abus pour asrdi, non usité, Part. ardet, 
Distrei pour distri , non usité, Part. diséréet. 
Rendez-moi mon argent, distolit ou daskorid 
d'in va arc'hant. Vous me rendrez mon livre, 
quand vous n'en aurez plus besoin, asrei a 
réod d'in va léor, pa n'hô péx6 mui a ézomm 
anézhañ. C'est cela qui lui a rendu la santé, 
ann drd-sé eo en deuz asrbed ar iéc'hed d'é- 
shan. Rendre la vue, ret ar gwéled. 

Rens. Faire devenir, être cause qu’une 
personne, qu'une chose devient ce qu’elle 
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n'était pas. Lakaad da véza. Digas. Part. ot. 
Vous me rendez confus, va lakaad a rid da 
vésa mézek , va mézékaaë a rit. Vous le ren- 
drez mou, hé lakaad a réod da véra gwäk , hé 
wakaad a réot. 

Renpre. Produire , rapporter. Dougen pour 
douga , non usité. Part. douget. Digas pour 
digasa , non usité. Part. digaset. Rei pour rdi, 
non usité. Part. réet. Ce champ n'a pas beau- 
coup rendu celte année , ar park-zé n’en dedz 
Két digaset ou riet kals hévléné. 

Renore. S’acquitter de certains devoirs, de 
certaines obligations, Dougen. Part. douget. I 
faut rendre honneur à qui il appartient , réd eo 
dougen énor da nép ma co dléet. Rendre jus- 
tice à... Ret hé wir da. 

Agung, Rejeter par les voies naturelles, 
Disteuürel. Part. distolet. Xl rend de suite tout 
ce qu’ilprend , rdktdl é tistol kémeñd a lounk, 
kémeñd a gémer. 

Rendre l'âme , mourir. Mervel, et, par cor- 


ruption , melver , l’un et l’autre pour marti, 


non usité, Part. marvet. En Tréguier , me- 
rouel. En Vannes, marouein. Tréménout ou 
tréméni, et, par abus, trémen. Part. (réménet. 
Et il rendit l'âme , hag é varvaz, hag é tré- 
ménaz. Réi hé dnd d'hé Grouer. 

: Rendre raison , expliquer pourquoi on fait 
quelque chose, rendre compte. Derc'hel kouñt 
eds a... 11 m'en rendra raison, derc'hel a rai 
Kount d'in eds a gémeñt-sé. Diskléria. Part. et. 

Rendre témoignage, témoigner. Dougen tes- 
téni. Testénia. Part. testéniet. Il m'en a rendu 
témoignage , douget en dedz lesténi d'm eds a 
gément-sé, hé desiéniet en deuiz d'in. 

Rene , v. n. Aboutir, conduire à... Hond 
da... Tenna da. Kd pour kasa, non usité. 
Part. kaset. Ce chemin rend à la ville, ann 
heñt-mañ a ia da géar ou a denn da géar ou 
a gds da géar. 

Se rendre, v. réfl Se transporter , aller. 
Hont ou mond ou monet. Part. éat ou éet ou 
et. Je me rends à l’église , mond a rann d'ann 
ilis ou d'ann (G éz ann. 

Se rendre, céder , se remettre au pouvoir, 
se soumettre. Pléga. Part. et. En em réi. Il n’a 
jamais voulu se rendre , biskoaz n'eo bét fel- 
led d'ézshan pléga. 

_ Se rendre , devenir. Dond da véza. Hond da. 
Vous vous rendrez malade, dond a réod da 
véza klañv, klanv é tedot. Il s’est rendu prètre, 
da vélek eo dedet ou da vélek eo éat. 

Renouime, v. a. Enduire de nouveau. Gwis- 
ka ou lifra a-néves. Asgwiska, Part. et. Asli- 
fra. Part. et. 

Renponca, y. a. Rendre plus dur. Æalédi 
c'hoas. Kalédimui-oc’h-vui. Askalédi. Part. et. 

Rène, s. f. Courroie de la bride d’un che- 
val. Leren , L PI, lerennou. Rañjen ou reñjen, 
L PI. rañjennou ou reñjennou. La rêne est cas- 
sée, torred eo al leren, ar rañjen. 

R£nes. Gouvernement, administration. Rén 
ou rénadur ou rénéres, m. Mérérez, m. Pen- 
dant que son frère tenait les rênes du gouver- 
nement, épdd ma édo rénérez ou méréres ar 
rouañléles gañd hé vreir. 
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Ren8caT, 8. m. Celui qui a renié la reli- 
gion chrétienne. Néb en dedz dinac'het ar nis 
ay ou al lézen gristen. Dinac'her |, m. 
. ten. 
RenraÎTer , v. a. Raccommoder le fale d'an 


toit. Aoza lein ou liven eunn déen. 


RenFERMER, v. a. Enfermer une seconde 
fois. Serra a-névez. Asserra. Part. et. 

RENFERMER. Enfermer , serrer. Serra.Part. 
et. Bac'ha. Part. et. Kldza. Part. et. Je serai 
forcé de le renfermer , réd é vézô d'in hé serra, 
hé vac'ha. 

RenreRMEerR. Comprendre, contenir. Der- 
c'hel ou delc'her, par abus l’un et l’autre pour 
dalc’ha, non usité. Part. dale'het. Gorren, 
Part. gorrdet. La terre renferme de grandes 
richesses dans son sein, ann douar a salc'’h 
madou bräz enn hé galoun. 

Se renfermer en soi-même , se recueillir. 
Distrei d'hé-unan. Diabafi. Part. et. Koune 
ou menna gañt poell, 

RenFLer , v. D. Augmenter de grosseur, de 
volume. Tévaat. Part. tévéet. Kreski ou kriski. 
Part.kresket.C'houéza. Part. et. Le pain n’a pas 
beaucoup renflé, né két c’houézet Kaer ar bara. 

RENFORCEMENT, 8. m. Action de renforcer 
ou l'effet de cette action. Krévadurez, L Ner- 
zidigez , L 

RenronceR, v. 4. Fortifier, rendre 
fort. Kréaat. Part. krécet. Krévaat. Part. 
véet. Nerza. Part. et. En Vannes, nerc'heia. 
Vous renforcerez les pieds de la table, kré- 
vaad a réot treid ann daol. | 

Se renforcer, v. réfl. Se fortifier, devenir 
plus fort. Dond da véza kréoc’h. Keméroui 
nerz, Kréaat. Part. krééet. Krévaat. Part. krd, 
véet. Nerta. Part. et. Ils se sant renforcés de- 
puis, krévéet iñt abaoë. 

RenroT, s. m. Augmentation de force. 
Kresk.a ners ,m. Krévadures , L Nersidigez, 
L Skoazel, L Il faudra un renfort là , eur gré- 
vadurez a vér6 réd agé. Il nous est venu du 
renfort , skoazel a x6 degad d'é-omp. 

RENGAGEMENT , s. m. Action de se renga- 
ger. Adeñgwésiladur , m. 

Rençcacen , v. a. Engager de nouveau, en- 
rôler de nouveau. ÆEñgwëéstla a-névez. Aden- 
guwéstla. Part. et. 

Se rengager , v. réf. S'engager, s’enrôler 
de nouveau. En em eñgwésila a-néves. En em 
adengwésila. 

RENGAINER , Y, à. Remettre dans la gaîne, 
dans le fourreau. Lakaad er gouin, er feur. 
Gouina ou gouhina. Part. et. Feüria. Part. fei- 
riet, Je le forçai à rengainer son épée , he ré- 
dia a riz da c'houhina ou da feria hé glésé. 

Renconaz (sx), v. réfl. Avancer la gorge 
etretirer la tête un peu en arrière. En em 
ambrida. Elle a beau se rengorger , on sait 
bien ce qu’elle est, kaer é deus en em ambrida, 
d ouzeur ervdd pelrd eo. Ober ar c’houzouk . 

Se rengorger , faire le beau, le fier, l'im- 
portant. F'ougéa, et, par abus , fougéal. Part. 
Geiz Faéa. Part. faéet. Gourventa. Part. es. 

e l’avez-vous pas vu se rengorger 7 han'hoc'h 
eûs-hu kéd hé svélet 6 fougéa , d fada 7 


lus 
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" Rencrarssæe , v. a. Faireredevenir gras, en- 
raisser de nouveau. Larda a-névez. Aslarda. 
Part, et. Il ne sera pas facile de le rengrais- 
ser , na vés6 kéd éax da aslarda. 

RenNGRalssER, v. n. Redevenir gras, repren- 
dre de l'embunpoint. Lartaad a-néves. Aslar- 
taat. Part. aslartéet. Elle rengraisse depuis 
quelque temps, aslartaad a ra a-névez-x6. 

Beus , adj. Qui se peut renier. À hel- 
leur da nac'ha ou da sinac'ha ou da ziañsa- 
poui. Nachu. Dinac’hux. Diañsavus. Tout 
Mauvais cas est reniable, pép gwall dber a sd 
dinac’huz ou diañsavus. 

RenNIEMENT , s. m. Action de renier. Nac'h, 
m. Dinac’h, m. Nac'hidigez, f. Dinac’hidi- 
gex, L Diañsav, m. Diansavidigesz , L. — Di- 
nac’hidiges ,f. Diañxaé. Le reniement de saint 
Pierre, diazad sañt Pér. H.V. 

Renige, v.a. Déclarer contre la vérité qu’on 
ne connaît point une personne , une chose. 
Désavouer. Nac’ha, et, par abus , nac'h. Part. 
et. Dinac'ha, et, par abus , dinac'h. Part. et. 
Diañsavout. Part. et. Je n’ai jamais renié cela, 
‘diskoaz n'em eds dinac'het ou diañisavet ké- 
meñt-sé. Il renia la foi, dinac’ha ou diañsa- 
vou a réas ar feis. 

Rexion , s. m. Celui qui renie. Nac’her, m. 
Pl.ien. Dinac’her, m. PI. (en. Diansaver , m. 
PI. ien. C’est un renieur de Dieu, euwnn di- 
nac'her Doud eo. 

RenNIFLEMENT , 8. m. Action de renifler. Ry- 
fiérez, m. 

RenrrLen, v. n. Retirer, en respirant un 
peu fort, l'humeur ou Tair qui remplit les na- 
rines. Rufla. Part. et. Empêchezx cet enfant de 
renifler , mirid oud ar bugel-sé na rufté. 

KRenirceur, 8. m. Celui qui a l'habitude de 
renifler. Rufler, m. PI. ien. 

Rennes. Ville de Bretagne. Rodson. 
Rennes était la capitale de la Bretagne, Rod- 
son 00 kerbenn Breis. H. Y. 

Renow , s. m. Réputation , l'opinion que le 

ublic a d’une personne, d’une chose. Bruüd, 

. Han, m. Moués, L D’après son renom, il 
doit être bon , dioud hé vrâd ou hé hand, éilé 
bésa mdd. 

Renomm£ , adj. et part. Qui a du renom, 
illustre, fameux, célèbre. Brudet. Brudel- 
brds. C’est du vin renommé, gwin brudet ou 
brudet-brds eo. 

Renoumée , s. f. Renom, réputation, célé- 
brité. Brud, L Hand ,m. Moués : L Bruüd- 
véd , L Hané-mdd, m. Je l'ai pris sur sa re- 
pommée , war hé vrdd ou douc'h hé vrüd em 
69: hé géméret. Sa renommée vaut mieux que 
lui, gwell eo hé vrüd ou hé hand, égét-han. 

RENOMMER , v. a. Donner du renom , nom- 
mer avec éloge. Bruda. Part. et. 

RenonceR, v. n. Se désister , quitter , aban- 
donner. Ober diles eds a... Dilésel, par abus 

ur dilési, non usité. Part. diléset. Kuilaat. 

art. kuitéel. Je ne renoncerai pas à ce droit, 

na rinn ké diles eds ar gwtr-sé, na zilésinn 
Kdi ar quotr-sé. 

Ranoncen, Y. a. Renier, désavouer. Dina- 
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c'ha. Part. et. Diañsavout. Part. et. Ne re- 
noncez pas vos parents, na zinac’hit Kdi, na 
uñsavit két hd kéreñt. 

ENONCIATION , 8. f. Acte par lequel on re- 
nonce à quelque chose. Dilez, m. Dalc'h. m. 
Dinac'’h , m. 

Renovée, 5. f. Herbe rampante dont la tige 
et la racine sont toutes noueuses, Mellou , 
m. pl. 

Renouer, v. a. Nouer une seconde fois , 
nouer une chose dénouée. Koulma a-névez. 
Askoulma. Part. et. Je ne puis pas renouer la 
corde , na hellann két askoulma ar gorden. 

Renouex. Renouveler. Névézi. Part. et. En 
Vannes , néouéc’hein. Ils ont renoué leur ami- 
tié, névézed eo gañt-hô hô miñouniach, h6 
wnvanies. 

Renouxa. Reprendre, recommencer. Asdé- 
raoui. Part. asdéraouet. Nous renouerons cette 
conversation une autre fois, asdéraoui araimb 
ar brézégen-zé ou ann diviz-zé eur wéach all. 

RenouzuR , s.m. Celui qui remet les mem- 
bres disloqués. Frammer ou aozer ann eskern 
dislec’het. 

REeNOUVELER , v. a. Rendre nouveau, Névé- 
Zi. Part. et. En Vannes, néoué'hein. Dinévé- 
si. Part. et. Le printemps renouvelle tout , 
névézed eo pép-trd gañd ann névez-amzer. Il 
faudra renouveler votre demande, réd évéxs6 
névézi ou dinévézi hd koulenn, 

RENOUVELLEMENT, 8. m. Rétablissement 
d'une chose dans son premier état ou dans un 
meilleur. Névésadur , m. Dinévézadur , m. 

RÉNOVATION, S. f. Renouvellement. Il est 
pes usité, excepté dans le style mystique. 

évésadurez , L Dinévézadurez, f. 

RENSRIGNEMENT, 8. m. Indice qui sert à 
faire reconnaître une chose. Skléridigez, f. 
Merk, m. PI. ou. Aroués, L PI. arcuésiou. 
J'ai besoin d’un renseignement Â cet égard, 
éxomm em eus eds a eur skléridigez , eds a 
eunn aroués diwar-benn kémeñt-sé. 

RENSEIGNER , Y. a. Enseigner de nouveau. 
Kéenna a-névez. Keñtélia a-névez. Askélenna. 
Part. et. Askeñtélia. Part. askentéliet. 

RENSEMENCER, v. a. Ensemencer de nou- 
veau. Hada a-névez. Adhada. Part. et. Eil- 
hada. Part. et. Nous serons obligés de rensc- 
mencer ce champ , réd e vésé d'é-omp hadi a- 
névez ou adhada ar park ré. 

heure, s. f. Revenu annuel. Léré, m. PI. 
lévéou. Le plur. est peu usité en breton, Il n’a 
pas de rentes, n'en deùx Aéd a lévé. lis vivent 
de leurs rentes, douc'h hd lévé , diouc'h hd 
srd évévoñt. 

RENTER , v.a. Donner , assigner certain re- 
venu. Lakaat qu staga lévéouc'h.. Lévéa. Part. 
lévéet. I] a renté cette maison , lékéat ou staget 
en dedz lévé ouc'h ann ti-xé, lévéel en dedz 
ann l{-xé. 

RenrTieR, 8. m. Celui qui a des rentes , qui 
vit de ses rentes. Néb en dedz lévé ou a vév 
diouc'h hé lévé. 

RENTRAIRE, Y, a. Coudre. rejoindre deux 
morceaux de drap qui ont été déchirés ou cou- 
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pés. Gria daou dann méser a 26 bét roget pé 
drouc'het. 

RenTranr, adj. Qui rentre, qui s'enfonce 
en dedans, par opposition à saillant. À ia 

"doun. À ia enn diabars. 

RenTRée, 8. f. Action de rentrer. Retour. 
Distrô ou distrÔ ébars. 

RENTRER , V.a. Entrer de nouveau, reve- 
nir, Mont ou dond ébarz adarré. Distrei ébars. 
IL rentra aussitôt dans la maison, kerkent éz 
. dax adarré ébarz ann (4, d tistroaz ébarz ann ti. 

RentRer. Retourner. Distrei pour distrôi, 
non usité. Part. distrôet. Rentrez en vous- 
même , distrôid d'hoc h-unan. Elle rentra dans 
son devoir , distrei a réaz d'hé dléad. 

Renvesse, 8. L Il s'emploie adverbialement 
de cette manière : à la renverse, pour dire sur 
le dos , le visage en haut. War hé ot. War hé 
gilpenn. A-c'houen ou a-c'houen hé gorf ou a- 
c’houen hé groc'hen. Il tomba à la renverse, 
kouéza a réaz war hé gtl ou a-c’houen hé 
groc'hen. | 

RENVERSEMENT, 8. m. Action de renverser, 
élat d’une chose renversée. Diskar , m. 

RENVERSEMENT. Dérangement , destruction. 
Direiz, m. Diroll, m. 

RENVERSER, v. a. Jetcr par terre, faire 
tomber , meltre à la renverse. Diskara, et, 
par abus, diskar. Part. diskaret. Teürel ou 
pila d'ann douar. Didroada ou distroada.Part. 
et. C'houénia. Part. c’houéniet. Il a été renver- 
sé par une charrette , diskaret ou c’houéniet eo 
bét gañd eur c'harr. La maison a été renversée 
par un coup de vent, diskaret eo bét ann tt 
gand eur bdr-avel. 

RenverseR. Déranger, mettre tout sens- 
dessus-dessous. Trei {à évil td. Direisa. Part 
et. Dirolla. Part. et. Ils ont tout renversé, 
(rdet hd deuz pép-trd là évil td, drezei ou di- 
rollet eo pép-trà ganñt-hd. 

Se renverser , v. réfl. Se courber en arrière, 
se mettre à la renverse. En em dedrel adré. 

Se renverser , se confondre. En em zireira. 
En em zirolla. - 

Renvor, a. m. Envoi de ce qu’une personne 
nous avait envoyé. Action de renvoyer, de 
congédier. Kids , m. Digas, m. Dizond, m. 

Renvoyer, v. a. Envoyer une seconde fois. 
Kd adarré. Kd eunn ett gwéach. 

RENvoyER. Faire reporter à une personne 
une chose qu’elle avait envoyée ou qui lui ap- 
‘partient. Kds war hé giz. Digas. Part. diga- 
sel. Dileüri. Part. et. Vous le renverrez de 
suite, hé gds a réot rdkldl war hé giz, hé zi- 
gas a réot rdktäl. 

Renvoyer. Congédier, donner congé. Kds 
er-méas. Kds-kuit. Harlua. Part. harluet. Hag. 
déein. Part. hañdéet (Vann.) Il faut le ren- 
voyer, le congédier, réd eo hé gdz er-méaxz, 
M gds-hutt. Pourquoi me renvoyez-vous? pé- 
rdg é harluit-hu ac’hanoun? 

RÉORGANISER , v. a. Organiser de nouveau. 
Doaréa ou aoza a-névez. Asdoaréa. Part, as- 

. doaréet. Adaoza. Part. adaozet. 
Repas , 5. m. Retraite, lieu où se retirent 
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les bêtes féroces et malfaisantes. Toull al ibé- 
ned c'houëz. - 

Repaire de voleurs , de brigands , etc. Toull 
al laéroun. Digémer al laéroun. 

Repairak, v, n. Manger ,se nourrir. Dibri 
ou kéméroud hé voéd ou hé bréd. 

RaePaitTRe, v. a. Alimenter, nourrir. Il est 
peu usité au propre, dans ce sens. Boéia.Part. 
et. Maga. Part. et. Paska. Part. et. Mézur. 

Repaitre quelqu'un d’espérances, de c’hi- 
mères , etc. , l'amuser par des choses fausses, 
vaines, frivoles. Saouxani. Part. et Touella. 
Part. et. | l 

Se repaître d'illusions, de vent et de fumée. 
Rufla ann avel had ar méged. 

RéPanoge, v. a. Epancher, verser. Skula. 
Part. et. Fenna. Part. et. Stréi. Part. stréet. 
Vous répandrez votre soupe , skula ou Rag 
réot hô souben. 

Répanprz. Étendre au loin , disperser en 
plusieurs endroits. Propager. Feltra. Part. et. 
.Skina. Part. et. Vous les répandrez sur l'aire, 
M feltra, hM skiñia a réot war al leur. 

ÉPANDRE. Départir , distribuer à plusieurs 
ersonnes. Darnaoui. Part. darnaouet. R anné. 
art. et. Lédenna. Part. et. Rei pour roi, non 

usilé. Part. rdet, la ont répandu beaucoup 
d'argent, kalz a arc'hant hd dedz darnaouet, 
hd dedz rdet, 1 

Se répandre, v. réf. Se propager , s'éten- 
dre. En em léda. En em felira. En em skina. 
Rédek pour rédi, non usité. Part. rédet. Le 
sable se répandit partout , ann (rd: en em lé- 
daz, en em feltraz dré-holl. Le sang se ré- 
pand par les veines, ar gwdd a réd dré ar gwa- 
sted. C’est un bruit qui se répand depuis peu, 
eur rid eo hag a réd a névez-16. 

Se répandre subtilement,comme le plus Ha 
de la farine dans un moulin. Fui. Part. fuet. 

Se répandre en injures , en dire beaucoup. 
Lavarout ou kana Kalz kunuc’hennou. 

RéPARABLE , adj. Qui se peut réparer , qu’on 
peut raccommoder. À hell béza aozet ou gwsl- 
léet. 4 helleur da aoza ou da wellaat. Gwet- 
lauz. Aozuz. Cette maison est réparable , ae 
ti-zé a helleur da aoza , aozux 60 ann ti-ré. 

RépParaBLe. Dont on peut dédommager. À 
helleur da sic'haoui. Dic'haouus. C'est un mal 
réparable, eunn droug dic’haouuz eo. 

REPARAÎTRE, v. n. Paraître de nouveau. En 
em siskouéza a-névez. Il reparaîtra avant peu, 
en em ziskouéza a rai a-névez abars némeir. 

RéPARAT&UR , adj. et s. m. Qui répare. 4 si- 
c'haou. Dic'haouer, m. Pl. ien. Gwellaer, m. 
PI. ien. Paréer , m. PI. ien. 

RÉPARATION, 8. L. Ouvrage qu’on fait ou 
qu'il faut faire pour réparer. 405 ou aoridi - 
gez, L Aozadur, m. Gwellaen, L Ja répara- 
tion ne durera pas longtemps, ann aosidigez, 
ar wellaen na bado két pell, | 

RépanarTion. Satisfaction d’une IGE, ‘ane 
offense, d'un tort. Dic’haou, m. Digoll, m. 
Il faut une réparation pour cela, eunn di- 
c'haou , eunn digoil a sd réd évit kémeni-sé. 

Répangn, v. a. Raccommoder, rétablir. 
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Aosa. Part. ef. Gwellaat. Part. gwelléel. Di- 
gas ou lakaai é sidd odd. Il faudra beaucoup 
d'argent pour réparer la maison, kalz a ar- 
hant a vez réd évid aosa, évit gwellaad ann tt. 
Répanen. Faire les satisfactions convenables 
à quelqu'un pour une offense , pour un tert. 
Dic'haoui. Part. dic’haouet. Digolla, et, par 
abus, digoll. Part. digollet. Comment ferez- 
vous pour réparer cette offense ? pénaoz a réot- 
hn. drid dic'haoui , évid digolla ar gwall-sé. 
&"REPARLER, V. n. Parler de nouveau. Komxa 
a-néves. Komza adarré. Askomza. Part. el. 
da parlé et reparlé, fomzet hag askomzet en 


ReParnie, a. L Réponse vive, ingénieuse. 
Langr: pd respouñt baan ou téar ha gwén. 
-:RapanTIR, Y, a. et n. Répondre sur-le- 
champ et vivement. Komza pé respouñia rék- 
(lb ha (dar. | 

RspanTin, v. n. Partir de nouveau, retour- 
ner. Mont-kutt ou dilec'hi a-névex. Distrei 
pour distrôi, non usité. Part. distrdet. Il re- 
partira demain, arc'haot éz ai-kutt ou d tisa 
Jdid a-néves. 

RépPanrim , v. a. Distribuer, partager. Dar- 
naoui. Part. darnavuel. Kévrenna. Part. et. 
Eédenna. Part. et. Ranna. Part. ei. H a réparti 
cela entre nous tous, kémeñi-sé en deds dar- 
Aäbuel ou rannet étré-x-omb holl, 

RS#PARTITION, 8. L Division , distribution, 

artage. Darnaouérez ,m. K dvrennéres , m. 

Odennérezx, m. Rannérez, m. 

' Repas, 8. m. Réfection, nourriture que 
Pon prend à certaines heures réglées. Prad. 
. Pl. prédou, et, par abus, préjou. Préd- 
boéd, m. Allez prendre votre repas , id da gé- 
mtérouc. où da sibri ou da dber Ad préd. 

4 RarasseR , v. D. Passer une autre fois. Tré- 
ménout a-névez ou adarré. Distréménout ou dgr 
tœémenout. Part. et. Vous repasserez par ici, 
dré amañ d listréménot , d astréménot. 

RePasseR, v. a. Passer de nouveau, tra- 

erser de nouveau. Trevzi a-ndves. Astredsi. 
art. et. Nous serons obligés de repasser la 
nvière , réd é vézô d'é-omp astredsi ar sier. 

Ræpassen. Aiguiser , passer sur une meule. 
Lemma. Part. et. Bréolima ou brélima ou ble- 
rima. Part. et. Vous ferez repasser les cou- 
teaux, lakaad a réot lemma ou bréolima ar 
c'honlilli. | 

Baran. Donner du lustre, du poli au 
linge, eit., avec un fer chaud. Tréménoud 
eunn houarn fomm soar silad lien, etc. Houar- 
wa. Part. et. Kompéza. Part. et. Distenna. 
Part. et. Difréta. Part. et (Corn.) Elle a en- 
core beaucoup de linge à repasser, kals a zi- 
lad-lien ou a liénach d dedz c'hoz da houar- 
ma. da gompéza. 

RerÂcer , v. a. Retirer de l'eau, du fond 
de l’eau, ce qui y était tombé. Tenna eds a 
wéled ann dour ar pS a oa kouëézet enn-hañ. 
On a eu de la peine à le repêcher , béac’h a xd 
bés ac'h hé denna egs a wéled ann dour. 

RæPkIGNER, Y. a. Peigner de nouveau. Kr 
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| ba a-névez ou ewn eil gwéach. Askriba. Part. 


el. 

RePEINDRE, v. a. Peindre de nouveau. Liva 
ou peñla a-névez. Asliva. Part. et, Aspeñia. 
Part. et. 

. RerenTANCE , 8. f. Regret , douleur qu’on a 
d'avoir fait quelque chose. Il est peu usité au- 
jourd'hui. Keüs, m. En Vannes, ké. Gla- 
c'har, L 

BRargwrmr , adj. Qui se repent. K'edziek. 
Keüseüdik. Glac'haret. Il l’a prononcé avec 
un cœur repentant, gañd eur galoun ked siek 
ou glac'haret en deus hé lavaret. 

RxPenTin, a. m. Regret d'avoir fait ou de 
n’avoir pas fait quelque chose. Tristesse de 
Time causée par une mauvaise action. Keüz, 
m. En Vannes, Kd. Glac'har , f. J'ai eu pitié 
de son repentir , érues em es bét oud hé geûz, 
oud hé c'hlac'har, 

Se repentir , v. réfl. Avoir un véritable re- 
gret, une véritable douleur. Kaout keuz. 
Keüsia. Part. keüsiet. Kaout glac'har. Je ne 
me repents pas de ce que j'ai fait , n'em eds 
kéd a geiz eùs ar péz em euz great. Il se re- 
pent de sa vie passée, Acüsia a ra hé vues 
dréménet. 

REPERCER, Y. a. Percer de nouveau. Toulla 
a-néves. Astoulla. Part. et. Vous le repercèrez 
plus bas, hé astoulla a réot iréloc'h. 

RéPERCUSSION , 8. L Réflexion , réverbéra- 
tion. Distol, m. Distolidiges ,f. Astaol, m. 
Astaokidiges ,f. Dilamm, m. Dilammidiges, f. 

RéPERCUTRR, v. à. Repousser, faire rentrer 
en dedans, en parlant des humeurs. Lakaad 
da gisa. 

RéPeacuTen. Réfléchir, renvoyer, en par- 
lant des sons, de la lumière , etc. Disteürel, 
par abus pour distoli. Part. distolet. 

Ra&PERDRE, v. a. Perdre de nouveau ce qu'on 
avait gagné. Kolla a-névez ar pd a ioa bét 
gounéret. Askolla, et, par abus, askoll. Part. 
askollet. Il a reperdu tout ce qu'il avait ga- 
gné » askollet co gant-hañ kémeñd en doa gou- 

xet. 

RerèRe, a. m. Terme commun à beau- 
coup d'arts et de métiers ; traitou marque que 
l’on fait à différentes pièces d'assemblage pour 
les reconnaitre. Rouden pé verk a réeur da 
dammou framm , évid hd anaout. 

RéPERTOIRE, 3. m. Inventaire , table , re- 
cueil où les choses, les matières sont rangées 
dans on ordre qui fait qu’on les trouve faci- 
lement. Taolen ê péhini d kaveur ann traou d 
reis. Kdv-lec'h, m. Dastum, m. 

Rérérez, v. a. Redire, dire ce qu’on a déjà 
dit. Lavarout a-néves. Lavarout euna eil 
gwéach. Aslavarout. Part. et. Pourquoi me 
faites-vous répéter cela? pérdg élikit- hu ac'ha, 
noun da aslavarout kémeñt-sé? 

Répéter ce qu'un autre a dit, pour s'en 
moquer. Contrefaire. Abéki. Part. et. Dambré- 
gein ou diambréein. Part. et (Vann.) 

RérPèren. Rapporter ce qu'on a entendu. 
Disrévella, et, par abus, disrével. Part. dis: 
révellet. Diskula ou diskulia. Part. diskulet ou 
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diskuliet. Ne répétez pas ce que vous avez en- 
tendu, na risrévellit két , na ziskulit két ar pés 
Mac'h euz klévet. 

RépétTen. Redemander ce qu'on prétend qui 
a été pris injustement. Goulenni eunn drd a 
£6 bét dalc'het hép gwrr. Asgoulenni. Part. et. 

RéPéniTeur , 8. m. Celui qui fait répéter les 
écoliers. Néb a laka skôlaërien da aslavaroud 
hd c'hentel, 

RépétiTion, s. f. Action de répéter. Re- 
dite. Eil-lavar, m. PI. iou. Aslavar , m. PI. 
iou. Asgoulenn, m. Je suis fatigué de scs répé- 
titions, skutz ounn dond hé aslavariou. 

RePRUPLEMENT, 8, M. Action de repeupler. 
Aspoblérez, m. 

EPECPLER , Y. 3, Peupler de nouveau. Po- 
bla ou tuda a-néves. Aspobla. Part. el. Astu- 
da. Part. et. Ce sont les enfants de Noé qui ont 
repeuplé la terre , bugalé Noé eo hd deus aspo- 
blet ann douar. 

Repeupler unétang, y remettre du poisson. 
Aslakaat had-pcsked ou péskédigou munud enn 
eul lenn. | 

Rérir, a. m. Délai, relèche, surséance. 
Ean ou dhan, m. Paouez , m. Dalé, m. Gour- 
gez,m. sial, m. Sans aucun répit, hén dalé 
é-béd , hép gourzez é-béd. 

RePLACER, Y. a. Remettre à la place. La- 
kaad eunn drd enn he léac’h diagent. Aslé- 
c'hig, Part. asléc'hiet. Il faut replacer la table, 
réd eo asléc’hia ann daol, 

Replacer une personne, lui procurer un 
nouvel emploi. Aslakaad eur ré d kard. 

REAPLANTER, Y. a. Planter de nouveau, re- 
mettre en terre. Plañta a-névez. Douara a-né- 
vez. Asplañla. Part. et. Asdouara. Part. et. Je 
les replanterai aujourd’hui, hirié é asplañ- 
tinn, é asdouarinn anézhé. 

REPLET, adi- Qui a trop d’embonpoint. Ré 
lard. Toazennek. Tolzennek. 

RéPLÉTION , s. L Plénitude, grande abon- 
dance d'humeur dont une personne est rem- 
plie. Ré a lard. Leünder, m. Fromm, m. 
Stambouc’h, m. Gwalc'h, m. C'est la réplé- 
tion qui la rend malade , ar ré a lard, ar 
stambouc'h eo hé laka da vésa klaño. 

Bnr. a. m. Pli redoublé. Eil-blég,m. PI. 
eil-blégou. Asplég, m. PI. ou. Le serpent faisait 
plusieurs replis , peur a eil-blég a réa ann 
aer. 

Beru. Ce qu'il y a de plus secret, de plus 
caché dans l'âme. Eil-bleg, m. PI, eil-blégou. 
Disirô, m. PI. distrôiou. Dieu connaît les plis 
et les replis du cœur de l’homme, Doud a 
anavez plégou hac eil-blégou, trôiou ha dis- 
tréiou Kaloun ann dén- 

Rrus. Y. a. Plier une chose qui avait été 
dépliée. Pléga adarré. Eil-bléga. Part. eil- 
bléget. Aspléga. Part. et. Vous pouvez le replier 
actuellement , béz” d hellit hé eil-bléga, hé as- 
pléga bréma. 

replier, v. réf. Se recueillir , réfléchir 

sur soi-même. Distrei d'hé-unan. Diabañ. 
Part. et. 
Se replier : se retirer en bon ordre et en se 
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sertant , lorsqu'il s’agit d'on corps de N ed 
En em denna ou tec'hout gañt rets vdd, oc’hen 
em starda ann eil ouc'h égilé. 

RéPuique, 5. f. En terme de palais , réponse 
parlée ou écrile à ce qui a été dit ou répondu. 

avar, m. X Respount, m. Voilà toute sa ré- 
plique, chétu hé holl lavar , hé holl respouñt. 

RéPLIQUER , v. a. et n. Faire une réplique, 
répondre, répartir. Uber eul lavar , eur res- 
pounñt. * Respouñla. Part. et. Il ne répliqua 
pas, na réaz kéd eul lavar , eur respouñt , na 
respouñlaz kél. | | 

EPLISSER , Y. à. Plisser de nouveau. Krisa 
ou roufenna a-nêves. Askrixa. Part. el. Asrou- 
fenna. Part. el. | | 

RePLONGER, Y. a. Plonger, enfoncer de 
nouveau dans un fluide. Souba ou soubila a- 
névez. Assouba. Part. et. Assoubila. Part. ai. H 
faudfa le replonger, hé assouba a véz6 réd. 

Reeconese , v. n. Plonger de nouveau, s’en- 
foncer une autre fois entièrement dans l’eau. 
Pluia ou plouma ou poc’hana a-névezx. As- 
pluia. Part. aspluiet. Asplouma. Part. asplou- 
met. Aspoc’hana. Part. et. Il replongea devant 
nous, aspluia, aspoc'hana a réas dira- 
z-0mp. | 

Rrpozmm , v. a. Polir de nouveau. Kompésa 
ou liñka ou lampra a-névez. Askompésa. Part 
et. Asliñka. Part. ei. Aslampra. Part. et. I1sora 
difficile à repolir, dies é véz6 hé askompéza , hé 
aslampra. 

Repompes , Y. a. et n. Pomper de nouveau. 
Riboula ou bañgounella anévez. Asriboula. 
Part. et. Asbangounella. Part. et. Ils seront 
obligés de repomper, asriboula, asbañgou- 
nella a vésé réd d'éshd. 

RÉPONDANT, s. m. Celui qui se rend cau- 
tion, garant pour quelqu'un. Kréd ou krét, m. 
Avez-vous trouvé ün répondant? ha Favet Aoc’h 
edx-hu eur c’hréd? l 

RépPonDRe , v. a. Répartir à quelqu’ün sur 
ce qu’il a dit ou demandé. Lavarout. Part. ef. 
Askomza. Part. el.* Respouñla. Part. et. Il ne 
répondit rien, na lavarax, na respouñiat 

tré. 

Réronvrg, v. n. Etre caulion, être garant, 
Béza kréd. Krétaat. Part. kréiéet. Je répondrai 
pour lui, bréd d vésinn éit-han, hé grétaad à 
rinn. 

Réponse, 8. L Ce qu'on répond. Laver, 
m. Pl.iou. Askomps ou askoms, L PI. askomp- 
siou ou askomsiou. 5 Respouñi, L PI. respoun- 
tou, et, par abus, respouñchou. Avez-vous 
eu une bonne réponse ? hag eur respouiil vdd 
boc'h eds bé? Écrivez ses réponses, skrivis 
hé lavariou ; hé respouñtou. 

ReponTer, v. a. Porter au lieu où la chose 
était auparavant. Kd: ou dougen eunn drd el 
léac'h ma édo keni, Kd ou dougen enn-dré. 
Asdougen. Part. asdouget. Reportez-le à la 
maison , kasit-héñ enn-dr6 d'ar géar. 

Rxpos, 8. m. Privation , cessation de mou- 
vement, de travail. Ean ou dhan, m. Paouez, 
m. Spanaen, f. Arsaô ou arsraô, m. Diskuix, 
m. En Vannes, diskouic’h. Vous ne le voyez 
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souvent en s, n'her gwelit két alias 
ma éhan, enn Ma ou 0c'h éhana, ac'h ar- 
sai. Le repos n’a pas été long , né két bét hrr 

ar paouez , ar spanuen. 
pos. Quiétude, tranquillité, exemption 

de toute sorte de peine d'esprit. Péoc h, m. 
Sioulded, m. Habaskded , m. Vivez en repos, 
bévid é péoc'h ou dant sioulded. 

Raros. Sommeil. Hun, m. K ouk, m. Allez 
prendre votre repos, it da dber eunn hun ou 
eur c'hausk. | 

Le repos du bétail pendant la grande cha- 
leur du jour. 4é,m. Éc'hoaz , m. Ka Vannes, 
ac'hoé ou ac'hé. Menez les vaches au repos, 
kasid ar saoud d'ann aé , d'ann éc’hoas. 

Reposer, v. a. Mettre dans une situation 
tranquille. Diskuiza. Part. et. Il faut reposer 
votre tête. néd eo diskuiza h6 penn, 

-Ræposer, v. 0. Dormir. Kouska, et, par 
abus, kou kei. Part, kousket. Huna. Part. et. 
Hunia. Part. huniet.: 11 ne repose pas, il ne 
dort pas encore,na gousk két,na‘hün kétc'hoas. 

' Rævosen. Etre placé sur... Avoir pour base, 
pour appui. Bésa skôret ou douget war. Ilre- 
pose sur l’autre mur, warar vôger all eo skôret. 
..Rerosex. Déposer, former un dépôt, en 
parlant des liqueurs. Groélédi. Part. et. Diasc- 
sa. Part. et. Laissez reposer le vin, lise ar 
guin da tvwélédi. 

. Se reposer, Y, él. Cesser d'agir, de tra- 
vailler , d'être en mouyement , prendre du re- 
pos. Éana ou éhana. Part. et. Paouésa. Part. 
et. Spanaat. Part. spanéet. Arsabi ou arzaüi. 
-Part. arsaôet ou arzadet. Diskuiza. Part. et. Il 
ne se repose guère, dibaot me éhan, ma paouer. 
‘Venez vous reposer chez moi, deüid da ar- 
saôi, da siskuisa dan st. 

. Se.reposer pendant la grande chaleur , en. 
perlant du bétail. Aés. Part. adet, Éc’hoaza 

ré. et. | | 

Se reposer sur quelqu'un de... compter sgr 
lai, s'en rapporter à lui. Fisioud enn eur ré. 
.de me repose sur vous dans cette affaire, fi-. 
sioud a rann enn-hoc'h dot kémeñt-sé. 

Keposoir, s. m. Autel qu'on élève momen- 
tanément. dans les lieux où doit passer une 
procession. Aoter a saveur el lec'hiou ma tlé 
irémenout ar sakramañt. Parados, L PI. para- 

. dosiou. 11 y avait uu beau reposoir contre sa 
maison , eur barados gaer a ioa oud hé di. 

_RæpoussanT, adj. Qui inspire de l’aversion, 
du dégoût , au propre comme au guré. Hei- 
gux. Érésus on hérésuz. Baléguz (Corn.) Ka- 
saus. Elle a une figure repoussante , eunn 
dremm hegus d dedz. Il m'a fait un accueil 
ropoussant, eunn digémer érézus ou Kadur 
en ded t gréad d'in. | | 

RarousseR, v. a. Rejeler, renvoyer. Dis- 
taok eu distedÿrel. Part, et. Ranna, Part. et, 
Pellaat. Part. pelléet. Daskori qu dakori, et, 

per abus, daskor. Part, daskorst ou dakoret. 
‘ignore pourquoi il me repousse, na owsonn 
ét pérdg € tisiaol , é‘vann ac'hanon. 
RPOUSSER. Pousseren faisantreculer. Bouñ- 
a. Part. st, Hersa. Park ai. Ne me repousses 
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pas, #4 vouñii Ké ac'hanoun, Repoussez-les, 
si vous pouvez , harzid out-h6, mar gellit. 

Repousser , v. n. Pousser , croître de nou- 
veau. Taoli ou banna a-néves. Astaoli. Part. 
et. Asbanna. Part. et. Ces arbres ne repous- 
seront pas, ar gwés-sé na aslaolinit Kdi, ne 
asbannint kék 

_ RéPRÉHENSIBLE, adj. Qui mérite réprében- 
sion, qui est digne de blâme. À zellez bése 
tamallet ou rébechet. Tamalluz. Rébechuz. Ce 
que vous avez fait est fort répréhensible , {a- 
mallus brds eo ar nés hoc'h es gréat. 

RÉPRÉHENSION , s. L Blâme, réprimande. 
correction, Tamall, m. Rébech, m. Teñsadu- 
rez, L Il ne mérite pas de répréhension pour 
cela, na selles kéd a damall ou a deñsadurez 
évit kément-sé. 

REPRENDRE, V. à. Prendre, ressaisir de 
nouveau ce qu'on avait donné, vendu , etc. 
Kéméroud a-névez. Askémérout. Part. ct. Vou- 
lez-vous le reprendre ? ha c'hout a fell d'éhoc’h 
hé géméroud a-néves ou héaskémérout ? Ils ont 
repris la ville, kéméred eo kéar gañt-h6 a- 

évez. 

RePnenpag. Blàmer , réprimander. Tamal- 
lout. Part. et. Rébecha. Part et. Krosa. Part. 
et. Tenaga, Part. e6. Skanñdala. Part. et. Il me 
reprend souvent, gez d lamall, d (egs ,é 
skañdal ac'hanoun, 

REPRENDRE , Y. n. Prendre racine de nou- 
veau. Grisienna a-névex. Asgrisienna. Part, 
et. Askregi. Part. askrâget. Astinva. Part. et. 
Cet arbre a repris, asgrisiennet , askrdget eo 
ar wésen-xé. 

Reprendre ses forces, les rétablir. Krévaat. 
Part. krévéet. Gwellaat. Part. gwelléet. Il ne 
reprend pas vite ses Jorces , na greva Kdi , na 
wella Kait buan. 

Reprendre ses esprits , revenir à soi. Distrei 
wd'héunan. Diabañ. Part. et. Disaourani. Part. 
4. U a eu de la peine. à reprendre ses esprits, 
béach en deus .bét. 0 listrei d'hé-unan ,.6 ti- 
£saouzani, L 

Se reprendre , v. rét. Se refermer , se re- 
joindre, en parlant des chairs coupées , des 
plaies. En em serra. Kwa. Part. et. Kregi, 

art. krgel. Tinya. Part. et. Kige. Part. et. 
Sa plaie se reprend, kra ou kregi a ra hé 
€ L, 

Repntsut (gn , 8. L pl. Ce qui se fait, ce 
qui se dit, ca qu'on prend pour s’indemniser 
ou se venger. 1 est surtout usité en terme de 
guerre. Ar péz a réeur, ar pa lévéreur , ar 
péz agéméreur évid en em sic’ 1. Trdévit (rd. 
REPRÉSENTANT, 5. Mm. Celui qui représente 
elqu'un, qui a pouvoir d'agir en son nom. 


_Néb.en deds galloud da ,6ber enna drd d hand 


eunn all. Skeüden,£ . 
RerRésENTATION, 8. L Exhibition , exposi- 
tion devant les yeux. Diskouéz, m., et, sui- 
vant quelques:uns, diskus. Il ne l’a mis là 
que pour. la représentation, n'en dedz hé Le- 


kéad asé néméd évid ann diskoués. 


RePRésenTATION. Ce qu'on représente soit 
par la peiatpre, la sculpture x GC par le dis- 


RFP 
cours. Tools, L Skcéden, L Je n'en ai que 


K isa e cu er drad 
is en caz Ea. H 
Rarstsessinos Vaste, pe. Dope 


pin bréz, da virou brés ce 

RBaeratsesrez , v.2. Exhsber, produire , ex- 

devant les yeux. Lakaad dedi ens daes- 

Diskouëzs où diskurs , et, par abes, 

os dtar. Part et. Il vous le repre- 

sester2 . quand sous voudrez, hé ziskouéze ê 
roi d'éhoh , ps gerrot. 

Rernésrnran. Figurer, imiter. Deerca. 
Part. daare. Skeüdenna. Part. et. U est bien 
représenté ainsi, darri méd, skeüdennel 
méd eo ételsé. Tenir La place , derc hel Leac'h 
bennék. 


uen 
Rarstsasran. Remoetrer avec douceur. 
L dana os Laid geñnd hebaskécé. 
Rersisesrez , v. 6. Paraiire en peblic avec 
faste , avec éclat. En em ziskout:s dirég ann 
dad geñt fougé, 084 cunn dirpis bréz. 
Se représenter, Y. réf. Se remettre de nou- 
veau en la présence, reparaltre. £n em zis- 


ous a-drez. 

Se représenter, se meltre dans l'esprit, dans 
Tidée, se rappeler le souvenir d’une chose, 
d'une personne. Lakaad enn hé , enn hé 
raab Diges d'hé goun, d'hé spéred. KEaou! 


Répasseïrr , adj. Qui réprime. À drec'h. 
RTL B 
Rérarssios , 5. L 


- L Répréhension , correction 
faile avec autorité. Tamall, m. Ken, m. 
ÆErés , m. Skañdal, mw. Teñsodurez, L Sa 
réprimande a été forte , bréz ou siard eo hdi 

emo, hé skañdal. | 

PRIMANDER, Y. a. Reprendre quelqu'un 
avec autorité, lui reprocher s2 faute. Tamal- 
lout. Part et. Kélenna. Part. ct. Kréza. Part. 
et. Skandal. Part. et. Teñsa. Part. el. Karécin. 
Part. kardet (Yann. Je le réprimanderai, M 
gréza, hé deñsa a rina. 

Rérarmanr, adj. Qui réprime, qui contient. 
À hors. À drec'h. À sparl. Harzus. Trec’hus. 
Bparluz. La force réprimante , ana nerz har- 
sus où irec'hus. 

Béraiven, v. a. Rabaisser , rabatire, con- 
tenir, empêcher de faire du progrès. Harza 
ouh... Trec’hi, Part. et. erc'h pour dal- 
cha, non usité. Part. dalc’het. Sparla. Part. 
ét. Mouga. Part. et. Vous ne pourrez jamais 
réprimer : M REC: biker na hellot "hel 

où spar dd. Il faut réprimer ses 
sions , réd eo (rec'h hé wall-ioulou. pe 
.  Bzruss, s. L Action de reprendre. Askc- 
mer , m. As (digez , L 
Rxraisz. Fois. Givéuch, L Hors de Léon, 
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guéch. É a Vannes, guic'h_ Quelques-ens pss- 
noecent (méz. À plesieurs rrprises, e-mcach- 
da-wéach. Lliez © wésch. Meër a bnr. L- 


ang. Plante vivace counee encore sus 
le no de orpin. Bévérez, L Louxsouen-sass- 
lens, L 

Rétraos: nos , sf. Action de réprouver. Eat 


ma réprobation , ei: ve dermidigez , cé es 
c'hollidigez d vésé ahed. brag d visé Een 
daonidiges. 


m. PL ou. Je n'ai aucun à les bare, 
n'em oùz (emal c-béd ou édél da Re 
d'éshes. 


Sans reproche , irréprochable. Didemall Di- 
rébech. Dinan. C'est un homme sans reprecke, 
ann ddn didamall ce dirébech co. Ils ménent 
une vie sans reproche, eur vue dech , eur 
cuez dinem ê rénont. 

Rernocuse , v. 23. Objecter à use 
chose qu'on croit devoir lui fare honte. Ye- 
mellout. Part. et. Redbeche , et , par abus, ré- 
bech. Je n'ai ren à lui reprocher , n'en egg 


Asdiskouéza. Part. et. Pourriez-vous le regre- 
doire? ha c'hont ê helfé hé sishouéss e«- 
nécez ? 

Se reproduire, v. ref. En en 
siskouéza a-nérez. Génel enn hé vugalé. 

Réraocven, v. a. Rejeter, désavouer , eon- 
damner. Disteürel, par abus pour diie. Past. 
distolet. Dizanaout. Part. disenavéset. Il Fa 
réprouvé, distolet ou disanavézet eo geñt-han. 

Un réprouvé, un damné , dans le lan 
de PEglise. Eunn déa kollet, eunn dda dse- 
net. Le réprouvés , les damnés , er ré fellet, 
ar ré zaonel. Qui l 

Rrus, adi- ei s. m. rampe, qui se 
traine sur ee Aniral rampant. Loon 
el m. Loen skramp ,m. 4er, L PI. eéred. 
Prévéden, L PI. préved. Il y a besucoup de 
reptiles dans ce bois, kals a loéned aid ou « 
adad a 16 er c'hoad-xé. 

RéposLique , s. L Etat gouverné E per pla 
sieurs personnes qui tiennent ou se te- 
ntr leur autorité du peuple lui-même, dont ils 
sont les représentants , les mandataires. Riad 
rénet gañd ar bobl, pé d hand ar bobl. Stdd- 
diroué. Rén ar bobl. l 

Rirounaron , s. L code répudier Ann 
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diles a réeur eds hé c'hrég d doaré ar Iuze- 
oaù. 

_ Répunrem, v. a. Renvoyer sa femme, lui 
déclarer qu'on fait divorce avec elle. Dilérel 
M hrg d dotré ar lusevien. Kds-kutt hé 
Chrég. | 

| Rérunrtn. En terme de droit, renoncer à. 
Dbér diles edr a. Il a répudié la succession, 
gréad en deux dier ed: ann digouéx. 

— RéPucnance, s. L Opposition, sorte d’aver- 
Bon pour quelqu'un, de dégoût pour quelque 
chose. Hedk ou heüg, m. Eres ou hérez, m. 
Doñjer ,m. Balek, m: (Corn.) Je Tal mangé, 
ais ce n’est pas sans répugnance, hé zebret 
ein dr, hôgen né Kdi héb hedo , héb Mret. 
” Avoir de la répugnance. Hedi. Part. et. 
Érézi ou hérézi. Part. et. J'ai toujours eu de 
la répugnance pour cela , bépréd em eds heü- 
get ou hérézet ann drd-xe. 
: RÉPUGNANT : adj. Qui inspire de la répu- 
gnance , de l'aversion. Heigus. Érésux ou hé- 
résux. Doñjérus. C'est une chose bien répu- 
nante , eunn drd heugus brds , hérézuzx dbrds, 
ofjérus brds eo. 

Répuener, v. n: Etre plus ou moins con- 
traire. Inspirer de la répugnance. Béra énep 
da... Heuügi. Part. et. Érézi ou hérési. Part. et. 
Cela répugne à la raison, ann drd-zé .a x6 
énep d'ar reis. Cette viande me répugne, ar 
Kr ha a rd heùûg ou héres d'in ou a héres 
mchanoun, . | | 

Agra , adj. En terme de physique , qui 
repousse. À vann. À poui. À harz. Bannuz. 
Bouñiur. Hariux. Argiluz. La vertu répulsi- 
ge, ann nerz bannus ou dbouñtus ou harzur. 

RéPozsion , s.f. En terme de physique, ac- 
Mon de ce qui repousse: Etat de ce qui est re- 
poussé. Bann ou bannéres , m. Bouñi ou boun- 
derer , m. Harg ou hargéres , m. 

-RÉPOTATION , 8. L. Renow , estime , opinion 
publique. Han6, m. Brid ,f. Moués ,f. Hand6- 
mdd. Brid-vdd. Voilà ce qui a perdu sa répu- 
tation , chélu pétrd en dedz Kollet hé hand, hé 
tréd ou he dandmdd x La brace 1 est en 
Mauvaise réputation, droug- ou gwa 
ordd en deur. 

Répuré , adj, et part. Cent , regardé com- 
He. À drémen évit.… À grédeur. Sellet doel... 11 
ést réputé savant , vit guisiek » évid cunn ddn 

wixiek € trémen. Il était réputé votre fils, 
_évit béza méb d'é-hoc'h d tr . 

RéPuTER, v. a. et n. Eslimer, présumèr, 
tomptei pour. tenir pour... Menna, et, par 
.&bus , mennal. Part. et. Krédi, et, plus habi- 
tuellement, kridi. Part. krédet. Combien ré- 
Ruter-vous que nous étions ? péd d vennit-hu 

oamp ? | 
. Rxquémsce, adj. Qui doit qu peut être 
requis demandé. 4 dé, a hell bésa gou- 
nel. 


__ Raquémanr, adj. En terme. de palais, qui 
rogpiert, qui demande en justice. À c'houlenn. 
. KRaquènanT. Celui qui requiert, qui de- 
mange en justice. Néb a c'houlenn, Goulenner, 


H 
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ReQuÉRmR, v. a. Demander avec autorité. 
Goulenn stard. Mennout siard. 11 m’a requis 
de venir ici, goulennet ou mennet stard en 
dedz d'in dond amanñ. 

Requêre, s. L Demande par écrit formée 
auprès des tribunaux ou des administrations. 
Goulenn , m. PI. ou. Lisez votfe requête , len- 
nid hô koulenn. 

Requis , s. m. Gros poisson de mer très-vo- 
race , de la forme d’un lézard. Môr-vleiz, m, 
PI. mér-vleisi. Ki-vôr, m. PI. chds-vér. Môr- 
gi, m. Pl. mér-chts. 

Requinquen (se), v. réf. Se parer plus qu'il 
ne convient à l’âge. En em giñkla. 

Requis, adj. et part. Convenable , néces- 
saire. Déréad. Réd. H n’a pas encore l'âge - 
quis , n'en deux kdt c'hoar ann oad déréad, 
ann oad réd. 

Réquisrrion , s. L Requête, action de re- 

uérir. Goulenn, m. Ils ont fait une réquisi- 
tion de chevaux, eur goulenn kéreg hd deus 
gtéat. 

RescINDANT, s. m. En terme de pratique, 
demande tendante à faire annaler, casser un 
acte, un arrêt. Goulenn évil terri , évit freûsa 
eur skrid, 

RsscNDER , v. a. En terme de pratique, cas- 
ser, annuler un acte, un contrat. Terri où 
freüxa eur skrid ou eur marc'had. 

Resscision , s. f. En terme de pratique, cas- 
sation , annulation d’un acte, d'un contrat. 
Terridiges ou freñzsidigez eur skrid ou eur 
marc'had. 

RÉsEau, 8. rh. Ouvrage de fil, de laine, 
etc. , tissu par petites mailles. Petit rets ou fi- 
let. Roued, L PI. rouédou, et, par abus, 
rouéjou. Rouédik , f. PL rouédouigou. Il avait 
un Mens sur la tête , ewr rouédik a 100 war 

enn. 

Réseuve, s. L Action de réserver, de gar- 
der, de mettre à part. Miridigez ,f. Tuéni, 
L Td, rh. Ils n'ont pas beaucoup d'argent en 
réserve , Ad deds két kal a arc'hani 4 mi- 
ridigez, d tuôni, à di. 

Réseave. Exception, restriction. Miridi- 
gr» L Espern, m. Asaouez , f. Rann, nm. 

ns aucune réserve , hép miridigez ébéd, héb 
azaouèk é-béd. | 

A la réserve , à l'exception. Némét, et, par 
äbus, némert. En Vannes, ñameit ou simple- 
menfineié. À la réserve d’un ou de deux, né- 
méd unan pé zaou. 

Részavx. Discrétion, circonspection , rele, 
nue. Évez-mdd, m. Préder ou pridiri, m. 
Poell, m. Furnes, L Il faut en parler avec 
réserve, réd eo komza eds a gémeñt-sé gañt 
poell, gañc rnat. 

Réseavé , adj. Circonspect , discret , pru- 
dent. Évésiek. Poellek. Für. Ce jeune homme 
est fort réservé , poellek bréx, für brdz eo ann 
dén-iaouañk-ré. | 

RéskavEe*, Y. à. Garder, retenir. Mirout. 
Part. et. Lakadd a dd on d tuni. Tud ou tui. 
Part. tei. Il faut le réserver pour demain, 
réd eo hé virout a-benn où évit warc'hoas. 
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Ces gens-là ne réservent rien , ann déd-zé na 
lékéont nétrd 2 tuôni. 

Résenvom, s. m. Lieu où l’on amasse cer- 
taines choses pour les conserver. Léac'h-mir, 
m. Léac'h-tuôni, m. C'est là son réservoir, 
dnd éma hé léac'h-mtr, hé léac'h-luôni. 

Réservoir. Lieu où l’on réunit une certaine 

quantilé d'eau pour conserver du poisson , etc. 

enn-vihan, L Poull, m. Naoz,f. Il ya du 
poisson dans le réservoir, pésked 56 er poull, 
enn naor. 

Résipanr , adj. Qui réside, qui demeure. À 
choum. 

Résinencs, 8. L Demeure ordinaire en quel- 
que ville, en quelque lieu. Séjour actuel. Ti, 
m. Kéar ou ker, L Maner, m. C’est ici ma 
résidence, amañ éma va si. Voilà une belle 
résidence , chétu eur géar gaer. 

Résinent, s. m. Celui qui est envoyé par 
un suuverain vers un autre pour résider au- 
près de lui et qui est moins qu'un ambassa- 
deur , mais plus qu'un agent. Néb a sd karet 
gañd'eur roué é kannadur: 9 ledridigez. Kan- 
nad, m. PI. ed. 

Résiner, v. n. Faire sa demeure en quel- 
que endroit. Choum par abus pour chouma, 
non usité. Part. choumet, Ménel, par abus 

jour mana, non usité. Part. manet, Choukein. 
art. et (Vann.) Il Y a longtemps qu’il réside 
ici, pell :6 € choum amañ. 

Ésipu, 8. m. En terme de commerce, le 
restant. H se dit aussi du nombre qui reste 
d'une division d'arithmétique. Choumadur , 
m. Dilerc'h, m. Le résidu n’est pas fort, né 
ht brdz ar choumadur , ann dilerc'h, 

Résinu. Sédiment, dépôt d'une liqueur. 
Guélésen, L Lec’hid, m. Ce vin n'a pas beau- 
coup de résidu var Hai n'en dedz kdi kals 
a wélézen, a lec'hid. 

RésiGnarion, s. f. En terme de jurispru- 
dence, abandon, démission en faveur de 
quelqu'un. Dilez ou dilaosk é-gounid eunn all. 

Résienarion. Soumission au sort que la Pro- 
vidence , que les hommes nous imposent. Señ- 
tidigez, doujañs, plég da ioul Doué, da ioul 
ann did. 

Résienen, Y. a. Se démettre d'un office en 
faveur de quelqu'un. Dilézel ou leskel eur 
garg é-gounid eunn all. 

Se résigner, v. ré. Se soumettre à la vo- 
lonté de Dieu, dès hommes. Señti, douja , 
pléga da ioul Doué, da ioul ann dud. 

RésiLIaTION, 8. L. En terme de pratique, 
résolution, annulation d’un acte , d'un con- 
{rat , faite du consentement mutuel des par- 
ties. Terridigez ou freuridiges eur skrid pé eur 
marc’had a-foul pép-hini. 

Résiun y. a. Casser, annuler on acte, 
un marché. Terri ou fredza eur skrid pé eur 
marc'had a-ioul pép-hini. 

Rèsne, s. f. Matière inflammable, grasse 
et onctueuse qui coule de certains arbres, tels 

que le pin, le sapin. * Rouskeñ. Rousin, m. 
ls ne brôlent que de la chandelle de résine, 
goulou rouskeñ na sevoñt kén. 
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Résineux , adj. Qui produit la résine ou qui 
en a la qualité. N Rouskeñek. Ce sont des a8- 
bres résineux, guwéz rouskeñeg int. 

Résiriscence, 8. L Reconnaissance de sa 
faute avec amendement. Añsav eux hé wall, 
sds hébéc'hed gañt gwellaen. Ann distré sgr ê 
eur péc'her ouc'h Doud. 

Venir à résipiscence, reconnaltre sa faute 
avec amendement , retourner à Dieu par uns 
véritable pénitence. Añsavoud hé wall, M bé, 
c'hed gañt givellaen. Disirei ouc'h Doud drd 
wir binijen. 

Résisrance, s. f. Qualité par laquelle ue 
corps, une chose résiste à une autre dont elle 
détruit ou diminue l'effet. Harz. m. Stourm, 
m. Tender ou tennder, m. Reddder, m. La 
résistance fut grande, brdz é oé ann harz, ar 
stourn. Il nous suivit sans résistance , doñd a 
vias war hol lerc'h hép tender , hép redder. 

Opposer de la résistance, Ober penn da... 
Harta. Part. et. Stourmi. Part. el. Énébi ous. 

Résisree, v. n. Il se dit proprement d'un 
corps qui ne cède pas au choc, à l'effort, à 
l'impression d’un autre corps. Il signifie aussi 
se défendre, opposer la force à la force, ne 
pas céder ou plier. lars. Part, et. Ober 
da... Slourmi. Part. et. Kia. Part. kiet. Énébé. 
Part. el. Reid. Part. el. Je ne pourrai jamais 
leur résister , bikenn na hellinn dher pean d'é- 
sh6, kia out-h6ô. Ce bateau ne résistera pes à 
l'eau, ar vdg-16 na énéb6 Kdi, na harsô. hé 
7 No P t Dé! U 

8soLu , adj. et part. Déterminé , entrepre- 
nant, hardi. Balch. Groñs. Her. L'isaousan. 
C'est un homme résolu , eunn dén balc'h, eunn 
dén dixaouxan eo. 

haot rnp, adj. Qui peut être résolu , déei- 
dé. A hell bésa diskoulmet. 

RésoLumEenT , adv. Avec une:résolution fise 
et déterminée, absolument. Gañd eur rator ou 
ewn dés6 stard. Distag. Je vous le dis résolu- 
ment , distag hel lavarann d’é-hoc'h. ù 

RésouwenT. Hardiment, avec courge. 
avec intrépidité. Enn eunn doaré her ou 
nek. preh, Diraouran. Il leur parla résolu- 
ment, groñs ou dizaouzan d komzas oul-M6. 

RésoLOTIr, n terme de médecine , qui 
résout et dissipe l'humeur morbifique. À ‘gds- 
da-gét. Diforcthus. Dismoñtur. Toirus, 

Baot pnan. 8. f. Décision d'une question, 
d'une difficulté. Diskoulm, m. Je ne trouve pas 
la résolution de cette difficulté , na gavann kdt 
ann diskoulm eux ar mdr-xé. 

Résocunon. Dessein, détermination. Rdé 
ou ratos, L Dé:6, m. J'en ai pris la résolu- 
tion, kéméred eo ar ratos ou ann died gan- 
éñ, éad eo em penn. 

RésoLorion. Dissipation , disparition d’une 
de. Dismañt, m. Difore'hidi- 











humeur rés 
gez, L Teiridiges , f. 

Résouurion. Fermeté, eourage. Kalown, f. 
Poell, m. Herder, m. U a montré de la réso- 
lation, quoiqee jeune , kaloun ou herder en 
des diskouéret, évit-hañ da véra iouañk. 
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RÉSOLVANT, ad). Qui résout, qui dissipe. pecté les enfants, n'hô deüx kel bét z6-kén a 


Dismañtuz. Diforc'hux. Tedzus: 


(brant. Shiler ou skiltruz. Hégleë." ‘. 7. 

RésonnemenT , s. m. Retentissement, son 
renvoyé.SÆiltr où skilirèrez, M.  -. 

Résonxer , Y. n. Retenir , renvoyer le son, 
retentir. Dézd skiltr ou IO. Béza hégled. 
Skiltra. Part: ‘et. Séni. Part." sonet. J'entends 
résonner les cloches ; klévoud a rann ar c'hldier 
d seni, d 5ltra. Ut 

Résorsen, v. a. En tergie de médecine, 
faire la résorpfion : Id dissipation d’une hu- 
meur morbifique. Dismañta. Part. et. K ds-da- 
gd. Diforc'ha. Part. et.’ Tedzi. Part. et. 


Résonpiron, s. L Résolution, dissipation , ! 


destruction d’une tumeur morbifique. Dis- 

mofñl, m. Diforc'hidigez ,f. Tedzidigez ,f. . 

RÉSOUDRE , v. 2. Décidt une ditfculté, une 

tion. Diskowlma. Part. et. Sével. Skléraat. 

1 aura de la peine À résoudre cette difficulté, 
béac'h en dévézd 6 tiskoulma ar mdr- sé. 

Résoupee. Amollir, ôter Ja’ consistance. 
&issiper. Dismañnta. Part. et. Kés-da-gét. La- 
taad da dira. Diforc’ha. Part. et. Teuxi. Part. 
el. Cette herbe est bonne pour résoudre les 
apostèmes, al louzou-zé a 30 mdd évit tèdri 
évit lakäad da giza ar gériou. 

Résoupre. Faire prendre une résolution, 
&éterminer. Dougen ou lakaad da éber. Je n’ai 
pas pu le résoudre à parlèr : n'en eds Kdi gel- 
let hé rougen ou hé lakaad da gomza. 

Se résoudre , v. rel. Se déterminer. Kémé- 
roud ann dés6 da... Lakaad enn hé benn. Je ne 
puis pas me résoudre à y aller , n'hellann két 

éméroud ann dézô da cond dt, n'hellann kdt 
lakaat em penn moñd di. 

Se résoudre, s’amollir, se dissiper. Moñd- 

da-gét. Doñd da gisa. Teuzi. Part. et. Cet 
apostème ne se résoudra pas vite, ar gér- 
K na sedi Kdi buan da giza , na ded sd két 
buan. Se résoudre en pluie, tréi é glad. 
- Respect , s: m. Égard, déférence , considé- 
tation , vénération. D'ou ou CWE m, Neùz- 
cdd. f. Srdd .1. Azaouez, f. Je lui porte beau- 
cotip de respect, kalz a zouj ou a roujañs em 
eds évit-Rañ. Il n'a aucun respect pour les 
vieillards, n'en dedz neür-vodd é-béd ou 
axaouez Ebéd évid ar ré-g6s. | 

Respecr- Humain. Considération pour les 
opinions des hommes. Douj ou doujañs ann 
dad. Dad ou doujañs ar béd. 11 a perdu le 
respect humain, kolled eo gañt-hañ douj ann 
did , douj ar béd. | | 

ResPeCTABLE , adj. Qui mérite du respect. 
À toug ann douj ou ann doujañs. À sellez bd- 
za doujet. Din a zoujañs. Din a axraouer. 

ResPkcTeR, v. a. Porter respect , honorer, 
révérer. Dougen douj ou doujañs. Douja. Part. 
et. Obbr stdd. Enori. Part. et. Kaoud axaoues. 
Je le respecte beaucoup, kalz é toujann , é 
énorann ands han. Ils ne la respectent pas , na 
réoft kéd a stdd mishi. 

Respecter. Épargner , ne point endomma- 
ger. Kaoud asaouez. Ils n’ont pas même res- 


? 


|. araouez évil ar vugalé. 
RÉSONNANT , adj. Qui renvoie le son, rétén-' 


, - Se respecter, v. réf. Garder avec soin a 

dééence et la bienséance canvenables à son 
âge, ou à son état, ou À son sexe. Mirout gañt 
préder ar sévénidigez hag ar gempennidigez a 
géré oud hé oad , pd oud hé garg , pé oud hé 
reiz. . 

ResprecrTir , adj. Réciproque. Ann eil d-kéñ- 
ver égilé. Boutih. À bép-hini. 

ResPeCTIV&MENT - adv. D'une manière res- 
pective, d’une manière réciproque. Ann et 
RN Ann eil d-Kénver égilé. Boutin. Out péy- 

ni. 

ResPecrokusemenT, adv. Avec respect, 
d’une mavière respectueuse. Gand douj ou 
dow Sn: Enn unn doaré doujuz. 

ESPECTUEUX, ad). Qui porte respect, qui 
a du respect. Doujuz. Leün a zoujanz. 11 m'a 
éctit une lettre bien respectueuse, cul lar 
doujuz brds en deùz skrivel d'in. 

ESPIRABLE, adj. Qu'on peut respirer. À 
helleur da alana, da rufla. 

ResPiraTION , 5. L L'action de respirer. L’ef- 
fet de cette action. C’houéz , m. C'houéxaden, 
L Alan ou halan, L C'houesérez, m. Rufiérez, 
m. lL n’a pas la respiration forte, né Ket kréhé 
c'houéz , hé alan, 

Manquer dé respiration, perdre haleine. 
Dialana. Part. et. Dielc'ha. Part. et. Diadavi. 
Part: et. Dic’houigein. Part. et (Vann.) 

Respiration difficile. Tréc'houés, m. Ter- 
mérez, m. Tréalérez, m. 

Resprmen, v. n. Attirer Pair dans sa poi- 
(nine et le pousser dehors par un mouvement 
alternatif des poumons. C’houéza. Part. et. 
Rufla. Part. et. Alana ou halana, et, par 
abus, alanal.: Part. el. Je ne entends pas 
respirer, n'hér c'hlevann két oc'h alana , d 
rufla. 

Respirer fortement et avec peine. Tréc'houé- 
za. Part. et. Termi, et, par abus, termal. 
Part. et. Tréala. Part. et. Je l’enfends respi- 
rer d'ici, hé glevoud a rann d tréc’houéza, d 
lermi ac’hann. 

Resrimen. Prendre quelque relàche après un 
travail pénible. Éana ou éhana. Part. et. 
Paouéza. Part. et. Arsaôi ou arsadi. Part. ar- 
sadet. Il faut respirer un moment, réd eo 
paouéza ou arsadi eunn nébeit. 

Resbiner. Vivre, être en vie. Béxa bed. Bé- 
va, Part. et. Il respire encore , Dé6 eo c'hoaz, 
bénag a ra c'hoas. 

RespiRea , v. a. Marquer , montrer, témoi- 

ner. Diskouéza. Part. et. Merka. Part. et. 

ans cette maîson , tout respire la bonté, la 
concorde, enn {{-xé pép-trd a ziskouéz, a 
verk ar vadélez , ann unvaniez. 

Resrmgn. Désirer ardemment. C’hoañtaat 
ou iouli stard. Il ne respire que la fortune, 
c’hoaîñlaat ou iouli a ra stard ar madou , la- 
kaad a ra N hall ioul er nadou. 

ResPLENDIR , v. a. Briller avec grand éclat. 
Lugerni. Part. ef. Lufra, Part. et. Skéda. 
Part. el. Siérédenni. Part. et. Givélévi. Part. 


le 
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et (Corn.) Il resplendissait de tous côtés , lu- 
gerni ou skéda a réa a bé | 

ResPLenpissant, adj. Qui resplendit, qui 
brille avec éclat. Lugernuz. Lufruz. Skéduz. 
Stérédennus. Giwélévus (Corn.) H était resplen- 
dissant comme le soleil, lugernus ou skédus 
é oa drel ann Mol, 

RESPLENDISSEMENT , 8. nm. Grand éclat formé 
par le rejaillissement , par la réflexion de la 
lumière. Lugern , m. Lufr, m. Skéd, m. 

Resroxsagiuiré, a. L Obligation de répon- 
dre de ses actions, d’être garant de quelque 
chose. Rédi a gréd. Kréd ou krdi. m. Je ne 
prends pas la responsabilité sur moi, na gémé- 
rann ket ar c'hred war-n-oun. 

RasPONSABLE, adj. et s. m. Qui doit répon- 
dre et être garant de quelque chose ou de ce 
que fait quelqu'un. Kréd ou krdi. Je ne suis 
pes responsable de ce qu'il fera, n’ounn EH 

éd euz ar jéx a rai. 

ResPonsaBcz. Qui doit rendre compte de 
son admiistration. À die derc'hel kouñt egs hé 
vérérez, eùz hé rénérez. 

Rxssac, s. m. En terme de marine , choc des 
vagues en moutement. Ar siok eùs ar c'houm- 
mou, eds ar wagou kéfusket. | 

Rassaienen, v. a. Saigner de nouteau. Gwa- 
da a-néves. Asgwada. Part. el. 

Ressarsna , v. a. Reprendre , se remettre eu 
possession de quelque chose. Kéméroud a- 
vez. Askémérout. Part. et. 

Ressissek, v. a. Sasser de nouveau. Ta- 
moéza a-névez. Astamoëza. Part. ei. Vous serez 
obligé de le ressasser , réd € vés0 d'é-hoc'h hé 
astamocza. 

Ressassen. Examiner, discuter de nouveau. 
Eñklaskout . ardamési a-névez. J'ai ressassé sa 
vie, eñklasket, ardamèézel em dr a-néves hé 
vuesz. 

Rassaur, s m. En terme d'architecture, 
avance ou saillie d’une corniche oc d’une au- 
tre partie qui sort de la ligne droite. Baleg, 
m. Balir , ©. 


Ressemsrance , 8. L Rapport, conformité 
entre des personnes , entre des choses. Hévéle- 
dges ou héñtéledigez , L Dieu nous a faits à 
sa ressemblance, Doué en deës bor great 
diouc'h hé hénvélédigez. 

RessxmBLanr, ad). Qui ressemble. Hével ou 
Manal En Vannes, hanral ou haïoual. Ils sont 
fort ressemblants, héürel bréz GL 

Ressrsarée, v. 0. Avoir du rapport, de la 
conformité avec quelqu'un «v avec quelque 
chose. Beza hérel. Héve Part. et. En Van- 
nes , Aencalein. Il ressemble à son père, M 
vel eo ouc'h ke dad. héréloud 6 re ach hé düd. 

Se ressembler , v. récip. Etre ressemblant. 
Béze hével. Ils se ressemblent beaucoup , kaly 
it hecel où hér. : brds aL 
" Ranges. v. a. Mettre de nouvelles se- 
melles à ane vieille chaussute. Lakaa! séliou 
ou Hvarcllou ne'ez da voutou Ads. Assélis. 
Part. assékiet. Askoerella. Part. et. 

Ressssen, v. a. Semer de nouveau. Heds 
a-néves. Adhada. Part. et. On sera obligé de 
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ressemer les navets, red 4 vézé adhada ann 
hirvin. 

RessenTiMENT , s. m. Faible attaque, faible 
renouvellement d'un mal qu’on a eu, d’ene 
douleur qu'on aeue. Ewa a/hedd drouk. Paas 
dister. Drouk skäñ. Drouk-sant eùs… 

RessexTIMEnT. Le souvenir qu'on garde des 
injures, le désir de se venger. Drouk, m. 

ez , L Je n'al pas pu éviter son ressen- 
timent ,n'em eds Ki gellet Lec'hout diouc’h hé 
zrouk , diouc'h hé vuanéges. 

Ressanrimenr. Le souvenir qu'on garde des 
bienfaits. Anaoudéges-rdd, f. Je conserverai 
toute la vie le ressentiment de sé bontés 
moi, Md va buéz d virinn eunn 
odd edr hé vadélez évid-oun. | 

Ressanrin, v. a. Sentr, recevoir quelque 
impression par le moyen des sens. Wersout. 
Part. et. * Sañtout. Part. et. Quel mal resses- 
tez-vous? pé boan, pé sroug a verzit-he, ê 
zañtiu-hu ? D | 

Resszané, adj. ef part. Pressé, étroit. Sierd. 
Sims. Eat. Je l’ai trouvé dans un lies bien 
resserré, enn eul Léec’h stris brdz ou cat brés 
em eùz Ré gavet. 

RessERREMENT, S. m. Lcon par 
une chose est resserrée. Stardadur , m. St 
sadur, m. Enkadur , m. 

Rassenare, v. a. Serrer davantage ce qui 
s'est lAché. Siarda a-néves. Assiarda. Part. êi. 
Ne pouvez-vous pe le resserrer ? ha na Mallt, 
hu Eé hé assiarda ? 

Rassxnazn. Rendre moins ouvert, moins 

Striza. Part. et. Enka. Part et. Je ne 
puis pas le resserrer darantage, n° Lt 
sirisa, hé cata muiac'h. 

Se resserrer, v. réf. Se rétrécir , devenir 

las étroit En em strisa. Enkaat. Part. eù- 

L C'est l'humidité qui le fait se resserrer, 
ar glébor 00 hel laka d'en em pria cu da 


Rassonr,s. m. Morceau d'acier, de cuivre, 
elc., qui est fait et posé de façon qu'il éant 
contre La pression et se rétablit dans sa pre- 
mière situation, quandil cesse d’être contraiat. 
Tema dér, fonder, a vouni, & bella er 
pé ê 36 out-han. 

Rassozr. Moyen dont on se sert pour faise 
réessir dessein , quelque affaire. Dves- 
ré, L Tré, L Td, m. Il a employé toutes 
sortes de ressorts pour en venir à bout, « Ré 
seurt doaréou , a seuri trôionu eù dedit ke- 
méret évid doñd «a 65 ê gémeñi-cé. 

Ressonr. Etendue de juridiction. Dale'h, 
m Barn ,- L Bann,m. Vous n'êtes pas de 
mono ressort, n'oc'à két eùs ce delc'h , ais cs 
bars. 

Ressoana , v. n. Sortir de nouveau eu s07- 
tir après être rentré. Mond er-mcas e-mévez 
ou adarre. LL 

Ressonrsm. Etre de ressort, de la juridsc- 
tion. Bese ou sérel edr ann delc'h, ga er 


vera, eùs er 
RaessoTESsAnT, A mou e sér cd am 
dak'h. dr dr vera, d< er ben. 


| RES 

Rassouncs, 8. f.. Ce qu’on emploie et à quoi 
on a recours pour se tirer de quelque em- 
barras, pour vaincre des difficultés , etc. Skoa- 
sel, L arex, L Trô,f. Distr6, m. Voilà 
ma seule ressource dans cette circonstance , 
chétu va holl skongel , va holl wares enn dar- 
voud-xé. ‘ 

. Rassounces. Moyens, richesses. Danvex, 
m. #ladou, m. pl. Péadrd, m. Ils ont des res- 
sources, danves ou pcadra hd des. 

. Ressocvenin (se), v. réf. Se souvenir , se 
rappeler, se remettre dans la mémoire. K aout 
Koun. Kaoud éñvor. Eñvori pu évori. Part et. 
Jo m'en resspuviendrai, Koun ou éfivar em bé- 

Faire ressouvenir , rappeler en mémoire. 

igas da goun ou dapur. Digas soñij. 

. FESSOUVENIS , a. m. Idée conservée qu rapr 
pelée d'une chose qui nous avait affectés. 
Koun ou kouñ, m. Æñvor qu door, L J'en ai 
encore le ressouvenir , ar c'hon, dnn éñvor 
om 605 c'hoaz eûx a gémeñt-sé. 

Rassusciren , y. a. Ramener de la mort À la 
vie. Lakaad da sisirei a voard da add, Divésia. 
part divésiet. .Daxore’hi. Part. et. oui. 

art. énaouel. Jésus-Christ ressuscita le frère 
de Marthe, Jésus-Krist a. lékéas breër Maria 
da sistrei a vard da véé, a sasorc'has breür 
Marta. 7 "T 7 1 

Ressuscrren. Renouveler, faire revivre, 
animer. Névési. Part, et Énaoui. Part. d- 
maoues. C'est une made qu'ils ont ressuscitée, 
eur c'hix eo hag hd. dés névéset. Vous aurez 
de la peine à ressusciter le feu , béac’h hé pé- 
#0 ac'h énaoui ann tdn. . ot tt 

_Ressuscrrer , v. n. Revenir de la mort à la 
vie. Disirei ou sével à var da véd. Divésia. 
part divésiet. Dasorc'hi. Part. et. Asbéva. 

art. t oea) Part. adssavet. Jésus-Christ 
soul est ressuscité: par sa propre force, n'es 
mémél Jésuz-Krist a POT -& 26 distréel ê 
r'a Magie Ars ners hé-unan. 

TANT , adi, Qui reste. Qui est de reste. 

A ehoum 4 silerc'h. Dilere he 
: -ke restant, ce qui reste d’une plus grande 
quantité , d'une plus grande somme. 4r chou- 
madur, m. Ann dilerc'h, m. Némorañt, m. 
Le restant ne sera pas fort, na véré kd brds 
ar ghoumadar , ra lerc'h. : | ur. 
STAURANT, adj. Qui restaure , qui répare 
les forces. À wella. À laka da d pi 
gns. Nerzus. 1. 
. RasrauRanr, s. m. Consommé très-snccu- 

lent. Souben gré, L Vous lui donneres un 
- Feslaurant , eur souben gré a réod d'éshañ. 
-: Basraunareun, s m. Celui qui reslaure, 
gi répare, qui rétablit. Né a aor, a reis. 
40267, m. Pl. ien. Reiser, m..Pi..ien. Gel 
lacr, n. PL ien.: st does ee 

Restaunareun. Traiteur qui donne à man- 
per. à la carte ou à ant le plat. Néb a ré da si- 

MC ar . a 1 7 
K a'a H varnier ou hostis 
.: “RasTaunaTION , 5. f. Réparation , rélablisse- 


ment. Aosadur , m. Aosidiges, L Reisadur, 
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m. Reisidigez x L Gwelladur, m. Guwellidi- 
gexz, I. - 

Rasraunen, v. a. Remettre en bon état, en 
vigueur, réparer , rétablir. Lakaad d stdd-väd 
ou é reis, Aoxa. Part. et. Reisa. Part, et. Gwel- 
laat. Part. gwelléet. Je ferai restaurer ce ta- 
bleau , lakaad a rinn aoxa ou reixa ann dao- 
len-mañ. C’est ce roi qui a restauré les lettres, 
ar roué-sé eo en deùs léhéad é reis , ou en des 
guoelléet hémeñt skiant , kément gwisiéges. 

Reste, s m. Ce qui reste d’un tout, d’une 
plus grande quantité. Ce que quelqu'un x 
abandonné ou refusé. Choumadur , m. Dilerc’h, 
nm. Némorañt, m. Tout le reste sera pour 
vous, ar choumadur holl, ann dilerc'h holl a. 
vézé évid-hoc’h. Je ne veux point son reste, na 
fall kéd d'in hé silerc'h. 

Le reste des hommes, les autres hommes, 
ann dud all. 

. Etre en reste, être redevable. Réza dléour. 
Dléout. Part. dléet. Il est en reste de plus de 
cent écus, owc'h-penn kañt skoëd a dlé c’hoax 
ou a choum gañt-hañ da baca. 

Jouer de son reste, hasarder tout ce qu'on 

a de reste, employer ses dernières ressources. 
C'hoari hé zilerc'h holl ou hé holl drd, c'hoari 


roll, . 

+ De reste, plus qu’il ne faut, suffisamment 
et au-delà. Mui égét n’eo réd. Awalc'h-kaer, 
Il yen aura de reste, awalc'h-kaer a dzd. 

Au reste, du reste, d'ailleurs, au surplus, 
outre cela, malgré cela. Ouc'h-penn-xé. Daoust- 
kémeñt-sé. A-heñd-all. Goudé holl. Au reste, 
vous ferez comme vous voudrez, a-hend-all é 
réot ével ma kerrot. 

Resren, v. n. Etre de reste. Choum c dilerc'h 

ou a-silerc'h. Choum , par abus pour choumna, 
non usité. Part. choumet. U n’est rien resté 
après eux , n’eds choumet nétrd cnn hd dilerc'h 
au a-silerc’h d'éshé. 
. Rasren. Demeurer, s'arrêter dans un lieu, 
demeurer après le départ de ceux avec qui l’on 
était. Chou. Part. choumet. Restez avec nous, 
choumit gan-é-omp. Il est resté après nous, 
choumed eo war hol lere'h. 

Rasrrrusr, v. a. ctn. Rendre ce qui a été 
pris ou possédé injustement. Disteürel par abus 
pour distoli, peu usité. Part. distolet. Dasko- 
ri ou dakori, et, par abus, daskor. Part. et. 
Acrei; par abus pour ardi: non usité. Part. 
asrôet. Vous serez obligé de restituer au moins 
la moitié de la somme, réd d vésé d'é-hoc'h 
disteürel ou daskori da-vihana ann hañter eus 
ann arc'hañt. Je ne restituerai pas, na sgska- 
rinn Edi, na asrinn két. 

Resniruza. Réparer , rétablir , remettre en 
l'état précédent. Lakaad er stdd geñta ou er 
reix geñta. Aosa. Part. et. Reisa. Part. es. 
Gwellaat. Part. gwelléet. Nous le restituerons 
tel. qu'il était, hd lakaad a raimb enn hé sidd 
geñla, enn hé reis genta, hMéaoxa, héreixa a 
raimb ével a geñt. 

ResrrroTionN, 8. L Action par laquelle on 
rend , on restitue. Distol , m. PI. iou. Daskor, 

.m. Pi. ou. 4sr6, m. PL asrdiou. Ils sont obli- 
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gés à restitution, ann dislol, damn darbar 
œd dalc het 
ResrTarINDRE, Y. a: Resserrer. Serra ou 
Elora startoc'h. Slarda. Part. et. Asslarda. 
Part. et. Je le restreindrai , hé terra. MM gléra 
a rinn slartoc’h, he asstarda a rb 
RESTREINRE. Diminuer , réduire, retran- 
cher. Bihanaat. Part. bihanée. Digreski. Part. 
et. Krenna. Part. et. Skarsa. Part. ef. Keiza. 
Part. et. Je ne pourrai pas le restreindre ; na 
hellinn Lé he grenna, KZ skarzsa. 
: Se restreindre, v. réf. Seborner à... Enem 
gerc'hel da... En em walc'ha gant. Jamais il ne 
HG se restreindre là- dessus , bikenn na 


Ua en em serchel da gèment-sé, en em wal- 


C'ha gant kémeni-sé. 

ResTRicrir , adj. Qui restreint , quilimite. 4 
gerr. À glôz. ‘A harz. Serrat. Kléruz. Har ruz. 

Resrncnos . s. f. Condition qui restreint, 
modification. Serradur, m m. Digresk, m. Ho- 
baskded , m. Restriction meñtale miridigez N 
diabarz ar galoun. 

ResSTRINGENT , adj. Qui a la vertu de resser- 
rer une partie relàchée. Serrus. Stardus. EI. 
sus. C'est un remède restringent , eul louson 
serrux 60. 

Réscirar,s. m. Ce qui résulte, ce quis'en- 
suit d’une délibération , d'un événesent , etc. 
Mennoz ou menos,m. Dilerc'h, m. Frouez. Voilà 
le résultat de son ‘entétement, ”ehétes er MERROZ, 
ann dilerc'h cds hé bennad, eûs N gilpennad_ 

Raven, v. n. 9: ensaivre, dériver , pro- 
céder. Dend a. Dond eùs 6. C'hoarvéeut. 
Part. ef. Il résulte de là que c'est vous qui 
êtes l'agresseur , ac'hané é tei ou d c'hoarvez 
pénaoz eo C'hou eo ann tager. 

Rescwen, v. à. Recucillir, reprendre, ré- 
duire en peu de paroles. Lakaad d berr gemsios. 
Krenna.Part.et.1l résama les opinions, lakaad 
a rraz d berr gomsiou ar ménosiou,ar meuésiou. 

Réscanucriox. s. L Retour de la mort à la 
vie. Distré d buez, m. Adsav ou asssv, nm. 
Dasorc'hidigez, L A la résurrection des morts, 
da adsar , da saseorc'hidiges ar ré-varé. 

RÉSTRRECTION. Guérison surprenante, ino- 
pinée. © Guellaen,f. Gwelladek ou gwellidigez, 

iges , L Sa résurrectien est surpre- 
nante , sowérus eo M ellan he barsdigez. 

RErABLE, ê. m. Ornemest d'architecture 
contre lequel est appuyé l'aûtel et qui renfer- 
me ordinairement on tableau. Stern-aoûur , ne. 
PA. sterniou-aoi{er. 

Rérasum , v. a. Remetire au premier état, 
ea bon état , en meilleur état. Lakaad er stéd 
genla ou er rC gehla ou enn eur sidd mel 
lac'h où enn eur reaz welloc'h. Aoza. Part. et. 
Rara. Part. ci. Vous le rétablirez avant de 
vous en aller, M lakand € rda cmn bé add 
goñta abers ma'z éot-kuit. 

Rr. Rendre la santé. Roi ar ié'hod. 
Gwellaat. Part. guclléet. Cela le rétablira vite, 
ann drû-sé & rii buan ar c'hed d'ésheï , a 
wetiai tagn d'ccha. 

RÉTARLISSEMENT, s m. Action de rétablir, 
état d'une personne, d'une choas rétéblie. 


e 
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Aesadur , m. Aosidiges , f. Rdxadur, =. Rd 
sidigez, TL Guwelladur , m. Gwalldiges , f. 
Gwellaen, L 

RaraiLze, 8. L Partie, morceau 
tranche d’une chose en la faconnant. x 
m Drdl, rm. PL oa. Uralen, f. PL dralennes. 
Vous me garderez les retailles, ann (roac' bon. 
anh N , ann a virot évid-ous. 

Reraizer , v. a. Tailler de souvesu. Tron- 
c'ha ou drala a-névex. Astrouc'ha. Part. ‘et. 
Asdrala. Part. et. H l'a retaille, astrouc’het, 
asdralet eo gant-hax. 

. Rarann, 8. m. Retardement, délai, remise. 
pak. m. Pl. daléou. Gourzée, m. PI. os. 
Vous’ l'aurez demain, sans aucun retard, 
toarc'hoaz h6 péxd anéchan hép deli déd. 

Reigns. adj. et s. m. Colui qui est 
en retard de payer , de parür, d'arriver, efc. 
Néb a salé da baëe, da cont-kuit, de rh, 
etc. Daléer - m. PI. ien. Gourzéxer, m. PI. ten 

RETARDEMENT, s. m. Retard, délai, renmise. 
Dal, m. Gourzés, m. Hirnes , m. 

Raranpan, v. a. Difiérer , causer du re- 
térd, du délai. Ualé, et, par abus , ded. 
Part. dalia, Gourtésa. Part. et. Davcrin. Part. 
dreist (Vann): Krégenna. Part. et. Ne me re- 
tardes pes, na salt ét, ha grégennis kit 
ao hanoun. : 

Raraapan, v. n. Etre en retard, aller 
taré, plus lentement. Dalca. Part. 
Gourzéa. Part. cl. Ameuka, et, par bas: 
gmd. Part. et. Si vous retarder : vous se À 
trouveres pas, mar dal , ma emoukit, n’her 
c'hnfet kit. 

ReTeixpatz, v. a. Tendre de nouveau. Live 
a-néves. Aslive. Part. et. 

Reranis , v. 2. Tenir encore une fois. Dvr- 
c'hel adarré. Derc’hel c'haez. 1l le retient : » 6 
terc'hel a re adarré. 

Rre. Garder par devers soi ce at 
à ua autre. Derc’hel en (à diout-heï. Ne re: 
tenez pas le haea de otre prochaie, na nai 
Chit két tréhoë À heñtez ena ni dioext beck 

Rerexm. Conserver ce que Fou. a, ue nL 
s'en défaire. Réserver. Mirout.. Part. at. Je le 


a. He peut pas ia N bere re 
derc'hel ou poclla hé ddd. 

Rrrr. Mettre, imprimer , garder dad, 
que chose dans sa mémeire. Derc'hel, lakaat, 
mirous eunn drd en ke goeun, enn N drar. 
Eñvori. Part. et. Relcpet bien ce que je vous 


_ds , dalc'h où mirit mdd mn Md Roux où é- 


cordi md ar pés a lavarenn d'é-hoc'h. 
Se retenir, .v. réf. S'empécher de re on 
de faire ane chose. Mirout. Part. et. En iret. 


réserve. E 
ridiges, L 


Rétention d'urine , maladie par laquettet'e- 
bel est retenue dans la vessie. Hmpessililite 
eriner. Sisskadur-tross. 


TSTS 





RET 


Rsrenrn, v. n. Rendre, renvoyer un son 
éclatant. Faire un bruit éclatant. Bésa skiltr 
ou skiltrus. Béza hégléé. Skiltra. Part. et, 
Dasseni. Part. dassonet. Sa voix retentissait 
fort loin, hé vouet a skiliré, a dassoné pell 
brds. 


RETENTISSANT , adj. Qui retentit. Skilér ou 
skilieus. Hégled. Dassonus. 

RETENTISSEMENT , 8. M. Bruit , son rendu, 
renvoyé avec éclat. Trous skillruz ou hegled. 
Skiltrérez, m. 

RETENU, adj. et part. Circonspect, sage, 
modéré. Poellek. K erres, Prédériux. Für. Il 
n’est pas assez retenu , né két poelleg gwalc'h 
ou Mr gwalc'h. 

ReTenuE , 8. f. Circonspection, modéra- 
tion, modestie. Dalc'h, m. Poell, rm. Roll, 
m. Préder, m. Furnez, L Il n’a aucuñe rete- 
nue, n'en deus dalc'h é-béd ou poell é-béa. 

Sans retenue, sans modération. Disalc’h. 
Diboe. Iiroll. Dibréder. 

. Qui a de la retenue, de la circonspection. 
Poellek. Für. Prédérius. 

Avoir de la retenue, de la modération. Bé- 

ga für. Béza poellek. loelladi. Part. et. 
TIÉENCE, 8. f. Suppression ou omission 

volontaire d’une chose qu’on devrait dire. Ann 

dalc'h eus a eunn drd a dléfed da lavarout. 

RérTicurame, adj. En terme d'anatomie et 
de botanique , qui ressemble à un réseau. À 
56 héñvel oud eur roued. Rouédus. 

Rérir, adj. Qui s'arréle ou qui recule au 
lieu d'avancer, en parlant d’un cheval. Argi 
lus. Rusiu (Corn.) Il avait un cheval réuf, 
eur marc'h argiluz en déa. 

Rérir. Roide, difficile à manier, désobéis- 
sant, mutin. Argilus. Amseñt. Dicent. Kilpen- 
nek. Penvers. C'est un homme bien rétif, eum 
dên gwall amzeñt , gwall gilpenneg eo. 

RérTine. s. L. Sorte de lacis formé dans le 
ford de l'œil par les filets du nerf optique et 
qui est le siége de la vision. Rouédik diabars 
al lagad. 

ReTIRÉ , adj. et part. Solitaire, peu fréquen- 
té. A-du. Distrô. Je l’ai trouvé dans un lieu re- 
tiré , enn eul léac'h distr6 em eus hé gavet. 

RETIREMENT, s. m. Contraction, raccour- 
cissement. Diverradur, m. Krisgdur , m. Stri- 
sadur, m. Diverradures, f. 

RuTinen , Y. a. Tirer une seconde fois. Ten- 
na a-névez ou adarré. Sacha a-névez ou adar- 
ré, Astenna. Part. ef. Assacha. Part. et. Reti- 
rez la corde ou sur la corde, tenait ou sachit 
adarré war ar gorden. 

Berinex. Tirer à soi, en arrière, Tenna 
adré ou gañt-hañ. Sacha adré ou gañt-han. 
Retirez la table, tennit ou sachit ann daol 
adré. Ne retirez pas la main, na dennit két, 
na sachit két hd (ourn gan-é-hoc’h. 

Rerisex. Tirer une chose d’un lieu où elle 
avaitété mise, où elle était entrée. Tenna, 
Part. el. Lémel, par abus pour lama ou la- 
mout, non usité. Part. lanet. En Vannes, la- 
mein. 11 faut le retirer de là , réd co hé denna 
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Rerimen. Donner asile, retraite. Ret digé- 
mer. Ret bôden. Il me retira chez lui , digé- 
mer a raz d'inenn hé di. Vous avet retiré un 
voleur , da eul laer hoc'h eds rdet bôden. 

Retirer sa parole, se dégager de sa pro- 
messe. Tenna ou terri hé c'hér. En em sisla- 
varout. 

Se retirer, v. réf. S'éloigner, se reculer. 
En em denna. En em denna adre. Kila. Part. 
et. Dites-lui de se retirer, livirid d'éxhañ en 
em denna ou kila. 

Se retirer , s’en aller. Moñt-kuit. Nous nous 
retirames de bonne heure, abréd dx éjomp- 

ut. 

Se retirer, se raccourcir, se rétrecir. En em 
denna. Diverraal. Part. diverréet. En em grisa, 
En em striza. Cette toile ne se retirera pas, 
allien-zé n'en em dennd kél , n'en em grix6 kdi. 

RaromMBER, v. n. Tomber encore. Kouéza 
a-névez ou adarré. Askouëéza. Part. el. Affala 
ou affela. Part. et. Cet enfant retombera , si 
vous n'y faites attention, askouéza a rai ar bu- 
gel-zé, ma na likid évez. Il est retombé ma- 
lade , askouéret ou affalet eo klañv ou d kléi- 
ped, 

Retomber dans ses anciens désordres. Dis- 
irait d'hé lamm. 

RETORDRE , v. a. Tordre une seconde fois, 
en parlant de bois liant, de paille, etc. Gwéa 
a-néves. Asguwéa. Part. asgwect. 

Reronpre. Tordre une seconde fois, en par- 


lant de lingemouillé. Gwaska a-névez. Asgwas- 


ka. Part. et. 

Réronquer, v. a. Employer , tourner contre 
son adversaire les raisons, les arguments, les 
preuves dont il s’est servi. Trei oud hé énébour 
ann abégou en da red hé-unan. 

Rerons , adj. Qui a été retordu plus d’une 
fois. Gwéet. Tréet. Trô. Du fil retors, nedd 
tr. : 

- Rerons. Fin, rusé et artificieux. 11 est du 

style familier. Gwén. ljinuz ou iñjinus. Liñk. 

Trôidelluz ou tréidel. C’est un homme retors, . 

un dén gén, cunn dén trdidellus ou tréi- 
eo. 

ReroucHeR, v. a. Toucher de nouveau. Ste. 
ki, dournala a-névez. Assieki. Part. asstoket, 
Asdournata. Part. et. Vous pouvez le retou- 
cher, he assteki, hd asdournata a hellit. 

Reroucuea. Corriger, reformer , revoir, 
perfectionner. Difasia. Part. difaziet. Fres- 
kaat, Part. freskéet. Disirémen. Part. et, Rei- 
za. Part. et. Gwellaat. Part. gwelléet. K16- 
kaoat, Part. klôkéet. I1 a retouché son tableau, 
difasiet ou gwelléet eo gañt-han hé daolen, 

Reroun, s. m. Action de revenir, dere- 
tourner. Distrô, m. Kig, m Ki, m. Argil, 
m. Je vous le donnerai au retour, d'ann dis- 
tré her réinn d'é-hoc'h. Jusqu'au retour, Kd. 
navézsé ann distrdé. - 

Rzrous. Ce qu'on ajoute, ce qu'en joint à 
la chose qu’on troque contre une autre , pour 
rendre le troc égal. Distré, m. 11 m'a donné 
dis #écus de retour, dék.akoéd distré en dedz 
rded d'in. 7 
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dévamai sus e riag , er c'hrég-1é 6 ZL pret 
Lich war hé distré ,uer bé dadar , war M 
c'haz. l) faut vendre :e bis savant da N sé sur 
Le retus , rél es guerza er Chad ahar: me 
cézé war hé Bodre ,wer l zisker, war ke 


ja, R. pl Trdedise - T pl Barre-. 
du ,m. pl Je cuanais ss rers , enavsd a ' 
renn N züuirés, bé ijinre, N drd a. 

Reta Kara, Y. 0. Aller une autre f:as en 
88 hca où lus à déia été Dutrea per &s- 
MG , Dem guic. Part distréet. File. Part € 
Argils. Past. d. U ne retwernera pas escwre, 
na Zur het c'haaz. Ketvernez sur Yé pas, 
distri war M HS. 

Be ravwesnuer, v. réf. Prendre d'autres 
biais , d'autres mesures. Kémérou! distréios , : 
tréidle vu dard all. 

S'en reworner , s'en aller. Hogi taii. Dont- 
Buts. Mons vo doi wear hé giz. Kiza. Part et. | 
H s'en retuurra avssitit, rékiél éz éaz-kuit. 
Vous pouvez vous en retvwarmer , Mr d helkis 
HZ4 cu mot wer hé Hr. 

De retour, qui est de retour, qui est reve- 
su. Disiré cu disiréet 1 y à longtemps qu'il 
est de retour , pell-16 cc disiré va distréet. 

Sans retour, qui ne peut reiwvurser. Hp. 
distr. 

Rarnaczn, v. 3. Tracer de nouveau ou 
d’une maniere nouvelle. Roudenna a-nétez ou 
enn cunn doaré nétez. 

Rernaces. Raconter une chose et 
connue. Kenouveler la mémoire. Ua 
cunn drd dréménet hag anarézeit. Nérézi ar 
c'houn, ann BCP. 

Rérascranss , s. L Action de se retracter. 
Dislarar , 8. Liskan, m. Avez-vous entendu 
sa rétractation 7 ha klecet Koc'h eüz-hu hé zis- 
larar, hé ziskan 7 

Hérascren, v. a. Déclarer qu'on n'a plus 
lopinios que l’on avait avancée , y renoncer. 
Dislacarout Part. et. Il a rétracté son ser- 
ment, dislavaret co hé lé gañt-hax. 

Se rétracter , v. réf. Se dédire , revenir sur 
ce que l'on a avancé. En em zislararout. Dis- 
Land. Part. et. Il n’a jamais voulu se rétrac- 
ter , biskoaz n'eo bét fellet gañt-han diu Lana ou 
en em silararout. 

 Berassse , r. a. En terme de pratique , re- 
tirer ua bérilage qui 3 été vendu. Tenna ewan 
digwoéz a 08 NI groerzet. 

Rerassr, s. m. Action en justice pour re- 
iraire , pour retirer un héritage qui avait été 
vendu. Ar gootr da denna una digwés a oa 
bét gwerzä. 

Rrrastr. Le lieu secret d'une maison où l’on 
va aux nécessités naturelles. Il est em- 
posé aujourd’hui dans cette acception. Al 
le 





dc'h d péhini és éeur da ac'ha, Kach- 
ch, m. 


isvaisi , à admiautrateer çu se re 


apres de aE services. r nm CZ ê rieur 


da eur spoiled mac'ha. ete 
BrTRASCHENEST , $. 5. Sapgrrases ou &- 
BL gL de x € 


Part. et. 

Brrasscurs. Faire un retraschement ou 
des retranchements. (er eur Chre. Ober 
kréos. 

Se retrancher, v. ref Se restressére , se 
réduire... En em zerc'hel da. En em welcks 
ant... _Réi da grédi Je ne pan pas me retrancher 
D desses . n'hcllenn két a em serchel da gé- 
ment-sé où en em «alc'ha get hément-oé. 

Se retrancher, en terme de guerre, faire 
des lignes, des tranchées, se fortifier. Cer 
eur c'hré. Ober krèou En em Trao. Nous 
Loos retranchâmes, eur c'hré « rjomp, en en 
gréraad a réjomp. 

Rernaranr, adj. et s. m. Celui qui exerce 
l'action de retrait. Neb a denn wn digwés ê 
04 bét gwerzet. 

Réraicn , v. a. Rendre plus étroit. Sérise. 
Part. et. En Vannes, siréc'hein. Enke. Part et. 
I faudra le rétrécir , hé strisa , he êta a vésé 
réd. 

Se rétrécir, v. réfl. Devenir piles etrost. 
Strizaat. Part. siriséet. Enkaat. Part. cali. 
En em :erra. + 

RÉTRÉCISSEMENT, 8. m. Action par laquelle 
une chose est rétrécie, état d’une chose retré- 
cie. Strisadur , m. Enkadur ,m. 

Reraswpex , v.a. Tremper de nouveau, en 
parent de linge. Souba a-névezs. soda. 

art. et. \ 

Rrrarwpzs. Tremper de nouveau, en par- 
lant du fer, de l'acier. Tempri a-néves. 4s- 
tempsi. Part. et. . 

ÉTRBUTION , 8. L Salaire , honoraire, ré- 
compense du travail qu'on a fait, de La peime 
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ÿ’on a prise pour quelqu'un ou du service 
à ’on lui a rendu. Gôpr , m. PI. ou. Gwers, L 

n Vannes, gwerc’h. Sa rétribution est assez 
bonne, mdd alc'h eo hé werz. Voilà la rétri- 
botion de cinq messes, chélu gwerz pemp 
oféren. | 

Rèrnaocépzk , v. a. Rendre à quelqu'un ce 
qu'il pous avait cédé. Disteürel da eur ré ar 
pez en ddu aotréel d’é-omp. 

ÉTROCESSION, s. f. Acte par lequel on ré- 

trocède. Skrid drd béhini € tistoleur da eur ré 
ar péz en dôa aotréel d’é-omp. 

ÉTROGRADE, adj. Qui se fait en arrière, 
ui va en arrière. À réeur adréñ. À ia adrén. 
dréñ. Kus. Argiluz. Il a fait un pas rétro- 

grade , eur gammed adrén ou argiluz en dedx 
réal. 

9 RérroGRaper, v. n. Retourner en arrière. 

Distrei war hé gts. Kia, Part. et. Argila. 

Part. et. Nous Ames obligés de rétrograder, 

rédé oe d'ésomp distrei war hor c'his ou ar- 

LC 

Rernoussé , adj. et part. Un peu relevé du 
bout. Guwiñteiz. War-varc'h. Troet. Il a un 
nez retroussé , eur ri guinleis, eur fri war- 
varc'h en deux. 

ReTROUSSEMENT , s. m. Action de retrousser. 
Krisérez, m. Troñsérez, m. 

Rerroussen, v. a. Replier, relever en haut 
ce qu'on avait détroussé. Krisa. Part. el. 
Tronsa. Part. et. 11 a retroussé ses cheveux, 
kriset ou troñsel eo hé cled gañt-hañ. 

Reraouves , v. a. Trouver de nouveau. Ka- 
vout a-névez. Askavout. Part. et. Je Tai retrou- 
vé, askavel eo gan-éñ. 

.$e retrouver, v. réfl. Se reconnaître. En em 
anaout. En em anavézout. Daba. Part. et. 
Il a eu de la peine à se retrouver, béac’h en 
des bét oc'h en em anaout, 6 tiabaf. 


Rers,s. m. Filet, ouvrage de corde, de fil, 


etc., pour prendre du poisson, des oiseaux, 
etc. Roued , L. PI. rouédou, et, par abus, roué- 
jou. Mettez votre reia ici, kd hd roued 
amañ. 

R£onoN , s. f. Action de réunir et l’effet de 
cette action. Grounn , L Hors de Léon, gronn. 
Grounnad , f. Stroll ou strollad, m. Framm ou 
frammadur , m. Leur force est dans leur réu- 
nion, enn hd grounn, enn hd stroll éma hd 
ner. 

BEUT , v. a. Rassembler , rejoindre ce qui 
était épars, séparé, désuni. Unir, mettre en- 
semble. Grounna, Part. et. Strolla. Part, el. 
Framma. Part, et. Vous les réunirez tous, hd 
grounna , hd strolla a réod hall. 

Bernus. Réconcilier , remettre en bonne in- 
felligence. Lakaad urvan ou unvan. Urvani 
Ou unvani ou unani. Part. ef. Je n’ai jamais 
pu les réunir, biskoaz n'en egs gellet hd la- 

aad urvan, hd urvani, hd unvani. | 
Se réunir, v. réfl. Se rassembler, se récon- 
cilier. En cn strolla. En em framma. En em 


wnvani. Ils ont eu de la peine à se réunir, 


béac’h MM dedz bd oc'h en em tirolla, ac'h en 
em pO, 
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Réussm, Y. n. Avoir un succès heureux. 
Dond da benn. ou a bhenn, Il a réussi, deiet 
eo gañl-hañ. 

Révssra. Venir bien, en parlant des plantes, 
des arbres. Doñd erväd. Taoli. Part. et. Ban- 
na. Part. et. Ober brid, 

RévssITE, 8. f. Bon succès. Divés-mdd , m. 
Penn-mdd, m, Darvoud-mdd , m. 

REVANCHE , 8. f. Action par laquelle on se 
revanche du mal et même d'an bienfait qu’on 
a reçu. Eskemm, m. Que Jui donnerez-vous 
en revanche ? pétrd a réot-hu d'éz-hañ enn es- 
kemm ? 

R£vasser , Y. n. Avoir de fréquentes et di- 
verses rêveries. Il est du style familier. Kaout 
huvréou ou morc’hédou. Huvréa, et, par abus, 
huvréal. Part. huvréet. Il ne fait que révasser, 
morc'hédi ou huvréa né ra kdn. 

Rêve, s. m. Songe, idées, images pendant 
le sommeil. Huvré ou huñvré, f. En Corn., m. 
PI. Auvréou ou huñvréou. En Vannes, hunéet 
évrein. Voilà mon rêve, chétu va huvré. 11 
nous a conté ses rêves, hé huvréou en ded r 
danévellet d'é:omp. 

_Râve. Projet sans fondement, idée chimé- 
rique, espoir mal fondé. Sorc'hen , f. PI. sor- 
c'hennou. Rambré, m. PI. rambréou. Ce ne 
sont que des rêves, sorc’hennou ou rambréou 
n'iné kén. 

Faire un rêve ou des rêves. Huvréa, et, 
par abus, Auvréal. Part. huvréet. En Vannes, 
hunéein et évréein. 

REvÊCHE, adj. et s. m. Pet traitable, ré- 
barbatif. Gard ou garv. Rot ou rog. Balc’h. 
Arabadus. Dichek. Trenk. Cette Femme est 
bien revèche, gwali zichek, gwall drenk eo 
ar vaguez-zé. 

Réveir , s. m. Cessation de sommeil. Dihun, 
m. À mon réveil, d'am dihun. 

Réveizcer , v. a. Eveiller. Dihuna. Part. et. 
Divérédi. Part. el. Digouskein. Part. et(Vann.) 
Allez réveiller les enfants, it da sihuna ar vu- 
gald: J'ai eu de la peine à le réveiller, béac’h 
em cds bét oc'h hé zivérédi. 

Révæizcer. Exciter de nouveau, renouve- 
ler. Brouda. Part. et. Keñtraoui. Part. keï- 
(raouét. Dihuna. Part. et. Névézi. Part. ec. Ce- 
la réveillera en lui l'envie de travailler, ann 
drd-sé a geñtraoud , a sihund, a névéz6 enn- 
han ar c'hoant da laboura, 

. Se réveiller, v. rét, S’éveiller. Dihuna. 
Part. ef. Digouskein. Part. et (Vann.) Réveil- 
lez-vous , il est temps , dihuni. préd co. 

Se réveiller , se renouveler. Névési. Part. et. 
En em névézi. Dihuna. Part. et. Il ne se réveil- 
lera pas vile, n'en em névézé két, na xihund 
két buan. 

RÉVEILLON , 8. m. Repas fait au milien de la 
nuit. Askoan, L PL. iou. Il y aura réveillon, 
askoan a vez. . 

Faire réveillon , faire un petit repas au mi- 
lieu de la nuit. Qber askoan. Askoania. Part. : 
askoaniet. Nous ferons réveillon , askoania a 


raimp. 
RÉVÉLATIOR » 5. L Action de révélèr, Disku- 
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ladur. m. Diskuladurez , f. Disklériadur, m. 
Disklériadurez, L . 

RévéLaTion. Inspiration divine. Disrével, 
m. Guwélédigez , f. Diougan, m. Il eut une ré- 
vélation , eunn disrével, eur 1wélédiges , eunn 
diougan en dé. 

RévéLen, v. a. Découvrir, faire savoir une 
chose qui était inconnue et secrète. Diskula. 
Part. et. Diskléria. Part. disklériet. Disrével- 
la ,et, par abus, disrével. Part. et. Diambré- 
gein. Part. et (Vann.) Ne révélez cela à per- 
sonne, na ziskulit, na zisrévellit ann drd-xé 
da zén. 

REVENANT, adj. Qui revient, qui plaît. Hé- 
tus. Dudiuz. U a un air revenant, une phy- 
sionomie revenante , eunn doaré héluz ou du- 
dins en dedz. 

REVENANT, 3.10. Esprit que le peuple croit 
di revient de l’autre monde. Bugel-ndz, m. 

l. bugélien-n6z. Teüz, m. PI. ed. Gobilin, 
m. PI. ed. Semet, m. PI. ed (Vann ) Il a peur 
des revenants , rdg ar bugélien-nôz , rdg ann 
tedzed en dedz aoun. 

RevenanT-Bon, s. m. Profit, émolument, 
avantage inattendu. Gounid dic'hortoz. 

RevenoeuR, 8. m. Celui qui revend, qui 
achète pour revendre. Néb a asgwerx. Néb a 
brén évid asgwerza. Asgwerzser , m. PI. ien. 
* Ragacher, m. PI. ien. 

REvVENDIQUER , v. a. Réclamer , redemander 
une chose qui nous appartient et qui est entre 
les mains d'un autre. Goulenn eunn drd a sd 
d'é-omp, hag a z6 duré daouarn eunn all. 
Goulenn siard ou gañt striv. 

RevenDRe, v.a. Vendre ce qu’on a acheté. 
Gwerza goudé béza prenet. Asgwerza. Part. et. 
Je serai obligé de revendre mon cheval, réd 
é véz6 d'in asgwerza va march. ° 

En revendre à quelqu'un, être plus rusé que 
lui. Béza gwénoc’h ou ijinusoc’h égéd eur ré. 

RevENIB, V. n. Venir une autre fois. Re- 
tourner au lieu d’où l’on était parti. Dot 
c'hoaz ou adarré. Distrei. Part. disirôet. Je ne 
reviendrai plus vous voir , na setinn mui, na 
zistréinn mui d'hô kwélout. Quand reviendrez- 
vous ? peur d listréot-hu ? 

Reventa. Plaire. Héta. Part. et. Plijaut. 
Part. et. Il me revient beaucoup , kals d hdi 
d'in, é pltj d'in. 

Revenir à... coûter. Kousta. Part. et. Cela 
me revient à cinq francs, ann drd-54 a goust 
d'in ugeñt réal. 

REVENTE, 8. f. Seconde vente. Eil-wers , f. 
Eilaversidiges , L Asgwerx, L Asgwerzidi- 
ges ,f. 

Revenu, 8. m. Ce qu'on relire annuelle- 
ment d'un domaine , d’une charge, d’une pen- 
sion. Lévé , m. Il a beaucoup de revenu, kalz 
lévé en der. 

Rêver, v. n. Faire des songes. Huvréa, 
et, par abus , Auvréal. Part. Auvréet. En Van- 
nes , évrénein et hunein. Vous avez beaucoup 
rêvé cette nuit, kals hac'h eds huvréel hénôz. 

Celui qui rêve, qui a l'habitude de rêver. 
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Huvreéer, m. PI. ien. En Vannes, hunéæur et 
évrénour. 

Rêver. Etre en délire ou radoter. AlUéri. 
Part.et. Alf6i. Part. alfôet (Corn.) Ambrennein. 
Part. et (Vann.) Ambrennin (Treg.) Rambréa. 
Part. rambréet. Sorc’henni. Part. et. Borodi. 
Part. et (Corn.)Jaodréa. Part. jaodréet (Corn.} 
Rañdoni. Part. et. C’est la fièvre qui le faitré- 
ver, ann dersien eo hel laka da altéri, da al- 
fôi. Il ne fait que rêver, rambréa, sorc’henni 
néra ken. . 

Sujet à rêver , à radoter. Rambréur. Sor- 
c'hennuzs. Rañdonuz. 

Rêver. Penser, méditer profondément sur 
quelque chose. Kouna ou prédéria a-ratoz 
war eunn drd. Eñvori. Part. et. 

RÉVERBÉRATION , s. L Réfléchissement , ré- 
flexion de la lumière et de la chaleur. Diam 
ou dilammidigez ar goulou ou ann 

R&VERBÈRE , 5. m. Miroir de fer-blanc de- 
vant lequel on place une mèche dont il réflé- 


chit la lumière. Lanterne. * Létern, L PI. ou. 


RÉVERBÉRER, v. a. Réfléchir, repousser, 
renvoyer la lumière, la chaleur. Disteürel ar 
goulou, ann domder. 

Revenpim, v. n. Redevenir vert. Dond da 
véza glds a-névez. Glasa. Part. et. Il rever- 
dira avant peu, abarx némeür d c'hlazd. 

REVERDISSEMENT, s. m. L'action de redeve- 
nir vert. Glaradur , m. Glaradurez , L 

RévÉRENCE , s. f. Respect, vénération. Dog 
ou doujañs, m. Azaouez, L Neüs-vdd, f. J'ai 
beaucoup de révérence pour lui, Kalz a cou- 
jañs ou a azaouez em eùx évit-hañ. 

Révérence. Mouvement du corps pour sa- 
luer, soit en s'inclinant , soit en pliant les ge- 
noux. Slou ou stouv, m. PI. stouou ou stou- 
vou. Faites une révérence , grid eur siou. 

Faire la révérence. Uber eur siou. Uber stou- 
vou. Sioui ou stouvi. Part. slouet ou siouvet. 
Elle ne voulut jamais faire la révérence , bis- 
koaz na fellaz d’ézhi stoui. 

Révérence à la manière des petits enfants. 
Stouik ou stouvik, m. 

ReévéRenD, =, adj. Digne d'être vénéré. 
Mevrbed doujet. Dreistenoret. Mon révérend 
père , va sdd medrbed doujet. H. V. 

Révéeer, v. a. Honorer, respecter. Dou- 
gen douj ou doujañs. Douja. Part. et. Uber 
sidd. Énori. Part. et. Je le révère comme s'il 
était mon père, hé xouja, hé énori a rann é- 
C'h pa pé va xdd. 

Rêvenie, 5. L Délire causé par maladie 00 
autrement. Alter , L AÏf6, m. (Corn.) Ambren, 
L (Trég. et Vann.) 

Rêvente. Idée extravagante, radotage. 
Rambré, m. Sorc’hen, L. Jaodré ou jaoré, m. 
(Corn.) Randon , m. Borod, m. Quelle rêve- 
rie, pébez rambré, pébez sorc'hen. 

Revens, s. m. Côté opposé. Sens contraire. 
Ti énep , m. Td gin, m. Kfl,m. Kein,m. 
Donnez-lui un coup avec le revers du couteau, 
rdid eunn iaol d'ézhañ gant kil ou gañt kein ar 
gouñtel. | 
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Revers de Ja. main. Kildourn ou Ki: dgr 
dourn . mm... l) - . V UT 
Coup du revers de la main,.Ktldaurnad,, m. 

ou. . ) l D 
REVERS. Disgrèse, accident fâcheux. Gwal}-, 
zarvoud ,m. Droug-eùr , f.. Gwall, in. Roux, 
m. S'il m'arrive un revers, je ne serai point 
déconcerté , ma c'hoarvez eur gwall-xarvoud , 
eur rez gan-én, na vézinn kél saouzanet, 

RÉvESSIBLE, adj. En terme de pratique, 
qui doit retourner au propriétaire qui en a dis- 
posé ou à une. autre persogne. À. dié distrai 
d'hé berc'hen, pé da eunn all: : . …. 

RÉVERSION , 8. L En terme de pralique, re- 
tour, réunion d’un bien à un. autre dont il 
dépendait auparavant. Distré, m. : 

EVÊTIR, v.a. Donner,..mettre des ba- 
bits à quelqu'un. Habiller , couvrir. Gwi: 
ka. Part, él. Gôlei. Part. gôlôes. Pourc'ha. 
Part. ef. J'étais nu, et vous m'avez revêtu, 
noaz oann, ha c'hout hoc'h eùs va gwisket. 

Se revêtir, v. réf. Prendre ses habits, s’ha- 
biler. Kémeéroud hé zilad. En em wiska. 

R£veun , s. m. Celui qui songe en dormant. 
Huvréer, m. PI. (œn. En Vannes , hunéour et 
évrénour. 

Rêveur. Celui qui extravague , qui est ab- 
sorbé dans ses imaginations. Rambréer, m.: 
PI. œn. Jaodréer , m. PI. ten (Corn.) On dit 
aussi, jaodré et jaoré. Rañdonen. Sorc'hen- 


ner, m. PI. ien. Boroder , m. PI. ien, l’en- |: 


skor ou penskort , m. PI. ed. 

ReviRer, v. a. et n. En terme de marine, 
tourner d'un autre côté. Trei war eunn 19 ail. 
Distrei. Part. distréet. ot. 

Réviseur, a. m. Celui qui revoit après un 
autre. Néb a wél, a sistrémen [O 
all. 

Révision , 5. f. Action par laquelle on revoit, 
on examine de nouveau. Distrémen , m. As- 
gwél. m. 

Révvirise, v. a. Yivifier de nouveau. Rei 
ar vues a-ndves.. Nersa a-néves. Énaoui a- 
névez. : Lo or 

Ravivaz , v. 0. Vivre de nouveau. Ressus- 
citer, revenir de la mort à la vie. Béva a-né- 
vez. Distrei d hnst. Doñt ou distrei cds a var6 
da véo. Asbéva. Part. et. Il revit dans ses en- 
fants, asbéva a ra cnn hé cugalé. 

RÉVOCABLE, adj. Qui peut être révoqué ou 
destitué. À hell béza torret ou lamed a garg. 

RéyocasLe. Qui peut être cassé , annulé. À 
_ hell béza torret. Torrus. 

RévocarTion, s. f. Action de révoquer. Acte 
qui révoque. Terridigez , L 

Revorn , v. a. Voir de nouveau. Gwéloud a- 
néves. Asgwélout. Part. et. Je le reverrai, hé 
asguwélout a rinn. 

EYORR , s. m. Première rencontre. Keñta- 
wéled , m. Au revoir, d'ar c'heñla-gwéled, 


eros, Y. n. Voler de nouveau , en par- 
lant des oiseaux. Nicha ou nifa a-névez. 4s- 
nicha ou denda. Part. et. 


RévoLTanT , adj. Qui révolte, qui indigne, 
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ui choque excessivement. Hégus. Argarzus. : 
eskinus, SVU est révoltante , argar- , 

ew 60 dé puésdgez, | 
voue, sf. Rébellion, soulävement con- 
tre l'autorité légitime. Jiboell, m. Diroll, m. 
iaia nm, Dupac'h,: m. Il s’est trouvéau mi- 
ieu de la révolte, € Kreis ann diroll ou ans 


pee eo en em gavel. | 
Révozré, adj. et part. Celui qui est en état 
de révolte. Rebelle. Factieux. Dispac'her , m. 
PI. ien. Les révoltés s'emparèrent de la ville, 
‘aan dispac'hérien d géméras kéar. | 
RévoLtTer, v. a. Soulever, émouvoir à sé- 
ditipn , porter à la réyokte. Lakaad da xével 
a-énep , da sispac’ha. 
' Révocren Choquer, indigner. Flemma. 
Part. et. Brouda. Part. et. Héga. Part. et. 4r- 
gadi. Part. et. Heskina. Part. ef. Ce qu'il a 
‘dit devant nous m'a révolté, ar pés en deut 
laparet dira-x-amp ,en' dedz va argadel, va 


heskinet, 


. Se révolter, v. réf. Se rebeller, devenir re- 
‘belle. Sével onc'h... Sével a-énsp.… Dispac'ha 
ou en emyrispac’ha. S'ils veriaient à se révol- 
ter, nous.serions perdus ,snar ledfeñt da sis- 
pac'ha qu d'en em zispac'ha, € véfemp Kollet. 

Révozv, adj. Achevé, fini. Tréménet. A (dK. 
(Fournis. Dans l’année révolue, er bloaz iré- 
ménet.ou kk. Avant le siècle révolu; abarz 
ma vézé tréménel , ma vézé EIdk ar c'hantved. : 

Révozurion , s. L Le retour d’une planète, 
d’un astre au même point d’où il était parti. 
Distr6 eur siéren d'al léac’h a béhinié oa dedet. , 
Tré , L La révolution de la lune autour de la 
terre , trd al loar war-dr6 d'ann douar. , 

: RévoLuriex. Changement considérable, bou- 
leversement total qui arrive dans les affaires 

bliques , dans les choses du monde. Jisurs, 
L rel m. Dispac'h , m.. Pendant la AE 

ution francaise disurz ou dispac’ 
Bré-Chall kn P 
RÉVOLUTIONNAIRE , adj. Qui a trait à la révo- 


Jution, qui y est favorable. À sell ouc'h ann 


disurs, uc'h ann dispac’h. À salc'h eus ann 


.disurz , edz ann dispac’h. Les lois révôlution- 


naires , lézennou ann dizurz ou ann dispac’h. 
RÉvoLuTIoNNaIRE, s. H. Ami, partisan d'une 
révolution, des révolutions. Néb a x6 douget évid 
ann disursiou,évid ann dispac'hiou.Dispac'her. 
RéÉvoLuTIONNER , v. a. Mettre en état de ré- 


-volution. Lakaad é disurs, é dispac’h. l a ré- 


volutionné le pays, kad en des ar ord é di- 
gurz , 6. dispac'h. | | 

Revo , v.a. et n. Vomir ce qu'on a ava- 
lé. Du lounka, c'houéda a-névez. Asdislouñka. 
Part. et. Asc'houëda. Part. et. 

Révoquen, v. a. Rappeler, en parlant de 
ceux à qui on Ôte les fonctions , le pouvoir, 
l'emploi qu'on leur avait donné. Ret ws da 
zistrei. Gervel, par abus pour galva, non usité. 
Part.galvet. Terri. Lémel. Le roi a révoqué son 
ambassadeur, ar rond en dod: réed urs d'hé 
gannad da zistrei, en dedz galvetl hé gannad. 
. Revuz, s. L Recherche, inspection exacte. 
Klask , mœ. Eñklask, m. (wd) ou gwékd, m. 
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Etiez-vous à la revue? ha c'hout a oa enn eñ- | torne rhyth 


klask, er gwél? Passer la revue, dhar ar gwél.' 

Révusir , adj. En terme de médecine, qui 
détourne les humeurs vers les parties oppo- 
sées. à' celles où elles se' portaient en trop 
grande abondance. À zitr6, a zireiz douren-* 
nou ar c'hort. 

Révucsiox , 5. L Retour des humeurs dont 
le cours vient à être changé. Ann distrô, ann 
drets euz a zourennou ar c'hort. 

Rez, prép. Tout contre, joignant. Rés. É- 
rés. Il volait rez terre ; rés où é-rér ann douar 
énijé : 

hes pied, rez terre, à fleur de terre. Réz 
ou é-réz ann douar. La ville fat détruite rez 

ied , rez terre, diskaret ou dismañtret é oé 
dar rés ann douar. ( 

Rez-pe-Cuaussés, s. m. Niveau du terrain. 
Rés al leùr. Réz ann douar. Il demeure au 
rez-de-chaussée, d réz al leur ou ê rés ann 
douar ê choum. 

RHABILLAGE , 8. m. Raccommodage. Il est du 
style familier. 4oz, L Aoradur , m. Aozidigez, 
L Peñséliadur, m. Takonérex , m. L 


RuasiLLeR, Y. a. Habiller de nouveau. 


Giska a-névez. Asgwiska. Part. et. Je serai 
obligé de le rhabiller, hé asgwiska a véx6 réd 
in. oi - "T 
Raasircer. Raccommoder , rajaster. Il est 
du style familier dans ce sens. Aosa. Part. es. 
Peñsélia. Part. peñséliet Takona. Part. et. 

RHÉTEUR , s. m. Celui qui enseignait l'art 
de bien dire chez les Grecs et chez les Ro- 
mains. Néb a æské é-louez ar C'hrésianed hag 
ar Romaned ar skiant da gomxa erväd. 

Raéronique, s. f. L'art de bien dire. Ar 
skiañt da gomza ervdd. Rélorik , L 

Ruinocéros, s. m. Animal sanvage et fé- 
roce qui a une corne sur le nez. Loen gouéz 
péhini en dedz eur c'horn war héfrt.* Rino- 
séros, M. 

RHUMATISMAL , adj. Qui tient de Ja nature du 
rhumatisme. À zalc'h eds ar remm. Remmuz. 
Il a une douleur rhumatismale à Fépaule , eur 
boan remmuz en dedz enn hé koar. 

RacmaTisme, 8. m. Douleur dans les mus- 
cles , dans les nerfs, dans les membranes, ac- 
compagnée de difficulté dans le mouvement 
volontaire. Remm , m. Il est attaqué d'un rhu- 
matisme , dalc'hed eo gañd ar remm. 

Raome, s. m. Fluxion sur la gorge causée 
par une humeur âcre, qui ordinairement ex- 
cite la toux et rend la voix enrouée. Sifern, 
m. Anoued , m. (Vann.) Je ne sais où j'ai ga- 
gné ce rhume, na ouronn két péléac’h em edy 
daslumet ar sifern-xé. 

Rhume qui tombe sur la poitrine , qui fait 
beaucoup tousser. Gioasken, L Pdx , m. Le 
rhume me fatigue, skufs ounn gañd ar was. 
ken, gañd ar pdz. 

Rayrame, 8. m. Nombre, cadence, me- 
sure poétique. Heni, L Musul ,f. En Gallés, 
mézur. - V. 7 

RayTHMQuE, adj. Mesuré, cadencé. Qui 
appartient au rhythme. Meñtet. Masulet. La 
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mique de ce poëËïne est mauvaïsé, 

ar werz-zé két mentet ou muzulet md. 
Runr, adj. Gracieux, qui marque ‘de la 
galté, de la joie. Laouen. Dudu. C'houék. N° 
a une’ physfonomie riante ; guh dremm laouen 
ou dits en ddr. . 
Bir. Agréable à la vne, qui plaît aux 
yeux. Kaer. Hur. Laon. C'est un pays 
riant, eur or6 gaer , eur ord laouen eo. | 
Rmn, adj. et a. nm. Luxuriebx, impudi- 
que. C’est un terme malhonnête. Gadal: 
Oriad. Orgéder: Lous. Loiridik. Hudur. HK, 
Risore, s. f. R jouissance + divertissement, 
plaisirs de table. If est populaire. Li ou b v 
m. Cholori ou jolori, nr. Ébat , m. Dudi, m. 
Diduel , L Cette ribote lui a coûté cher, ar 
cholori-zé, ann dudi-ré en dedz koustet kér 
d'ézhañ. | | 
Risores , v. nr. Faire ribote, se réjouir, se 
régaler. El est populaire. Ober lit ou cholori où 


1 banvez ou fést. Banvéza. Part. et. Fésta. Part. 


et. Ébata. Part. et. Farlota. Part. et. En em 
ziduella. Je l'ai trouvé ribotant, hé gavet ex 
695 6 fésla, 6 vanvéza, oc'h ébala. 

… Rmorzvum, s. m. Celui qui aime à riboter, 
qui ribote habituellement. El est populaire. 
Banvéger , m. PI. ien. Féster, m. Pl.ien. K- 
bater , m. PI. ien. Farloter, m. PI. (en. C’est 
un ribotesr, eur banvéxer, eunn ébuter, eur 
farloter eo. 

Ric-a-Ric. FaÇon de parler adverbiale. Avec 
une exactitude entière, à ls rigueur. Il est du 
style familier. Gant kals a striv. Gañt Kals a 
bréder. Gant tender. Gañl garveñlez. 

RICANEMENT, 8. m. Action de ricaver ou de 
rire à demi, soit par malice, soit par sottise. 
Demc'hoars-drouk, m. H. V. 

Ricanes, v. n. Rire à demi, soit par sot- 
tise, soit par malice. Mousc'hoarzin. Part. 
mousc’hoarset. * Richana où richanat. Part. 
el. 

Ricanët#, 5: m. Celui qui ricane. Wous- 
c'hoarzer, m. Pl'ien. > Richaner, m. PI. ien. 

Ricaanp, adj. et s. m. Celui 00 a beau- 
coup de bien et peu de mérite. Néb en ddr 
kalz a vadou. Pinvidik brdz. * Pinard, m. PI. 
ed. Les richards, ar binvidien vrdz, ar di- 
narded. : ua be de 

Ricae, adj. Opulent, qui a beaucoup 
bien, qui: at de grandes richesses. Pin- 
vidik. Quelques-uns prononcent pinvik. Er 
Vannes, pinowik. Madek. C'est un honmhe 
riche, eunn dén pinvidig eo. 

.Ricae. Abondant, fertile. Madek. Strujus. 
Frouézux. Pul. Il demeure dans un pays ri 
che , enn eur crd madek on frouézus é choum. 

Rendre ou devenirriche. Pinvidikaat. Part. 
pinvidikéet. En Vannes, pinouikaat. Part. pt- 
nouikéet. Cela ne le rendra pas riche, ann 
drd-sé pa -binvidikai két anéshaït. 11 ng dt 
viendra jamais riche, bikenn na binvidikai. Y 

Richewenr, adv. D'une manière riche; tha- 
gnifiquement. Enr evim doaré binvidik. Il fs 


dinda gait-hañ. Pinvidik. | 


' marié richement, enn eunn donré dinci®k, ee 
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' Birpgast. sf Abondance de biens , apu- | 


lence. Pinvidiger, L Madou-brér, m. pl. 
Gléd, m. Trd , L Elle a dé grandes richesses, 

ur binvidiges vrdx , madou dréx 6 deüx.. 
.  Ricocuer , s. n. Bord.que fait une pièrre 
ate jetée obliquement sur la surface de l'eau. 
ou skéjadur , n. Lo 

Faire.des ricochets. Spar ann. dour. Skéa. 
Part. et. . . 

Ricocuer. Détour, contre-coap. Distré, m. 
Astaol, m. Il a été frappé d'un ricochet, 
SARA eunn distré, god euna astaol eo bdr skdet. 

Une, s. L DI qui se fait sur: lé front , sur 
le visage, sur les mains, et qui vient ordinai- 
_remènt par l’âge. Roufen, L PI. roufennou. 

Kris, m. Pl. où. Añ%t, m: Pl. adlôg, et, par 
abus, añchou. Groac’hen, L "PT. groac'hen- 
neu (Vann.) Son rott est couvert de rides, 
ledn ou géléet eo hé ‘ddl a roufennou, a 
grisou. T T 
Causer ou prendre dés rides. Rbu/fenna. 
L et. dins Part. et. Groäc’henneir. Part. 
ann. Lt 

r les rides, faire: passer les'tides. Dirou- 
fenna. Part. et, Digriza. l'art. ‘él: Dic'hroa- 
c"hennein. Part. et (Vaun.) " | 

Sans rides, qui est sans rides. Diroufen. 
Digris. Dic‘hroac'hen (Vann.) Dirid (Corn. 
| R, adi, eL part, Qui a des rides , qui est 
couvert de rides. Roufeñnnet' ou roufennek. 
Gwévet ou giwéñvel. Il a le: frott ridé , rou- 
Kanet ou grwévet eo hé ddt. Culôtte ridée , bra- 
dou ridét (Cort.) T "7 
Rineau, 3. m. Morceau d'étoffe, de toile, 
efc., qu’on emploie pour cachér, convrir, 
entourer ou conserver quelque chose. Ce qui 
arrête la vue ou cache les objets plus éloi- 
gnés. Guël, L PI. iou. Sp, m. PI. ou. Tirez 

rideau , Iennit ou serrit ar gwd) ou ar stiñ. 

_Rinerce, a. L Un des côtés d'une char- 
refte fait en forme de ratelier. Rastel-karr, L 
PT. rastellou-karr ou rattellou-kirri. : 

Rien, v. a. Faire, causer des rides. Rou- 
fenna. Part. et. Kriza. Part. et. Groac’hen- 
nein. Part. ef (Vann.) Gwévi ou gweñvi. Part. 
et. C’est le malheur qui l'a ridé, ar reds eo 
en. des hé roufennet ou hé riset vu hé 


toévet. 
y. réf. Prendre des rides, devenir 


ef 


Be rider 
ridé. K'émérout roufennou où krirou. Hond da 
PZ rou ennet ou krizet. Roufenna. Part. et. 
Kisa. Part. et. Guwévi ou gwéñvi. Part. et. 
Groac’hennein. Part. et (Vann.) 

"'Rinicuce , adj. Digne de risée , de moque- 
rie. Goapauz. Li. C'est une chose ridicule, 
aan drd c’hoapaux , cunn drd là eo. 

"T" Rmicuze, s. m. Ce qu'il y a de ridicule 
dans une personne, dans une chose. Trd ld, m. 

RmiICuLEweNT, adr. D'une manière ridi- 
cule. Enn eunn doaré li. 

Ricuusen, v. a. Rendre ridieule, tourner 
en ridicule. Lakaad da véxa M. Goapaat. 

_Rmicuzrré , 8. L Action , parole , chose ri- 
dicule. Qber , gér , (rd li. | 


Rien , adv. ets. m. Nétrd. Par syncope, on 
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dit souvent (rd. Je nai rien à vous donner, 

n'en edr néifd da rei d’é-hoc’h. Il n'a rien de 

plus, n’en dedz nétrd kén on {rd kén. Il he dit 

rien, na lavaras nétra, na lavarazx gér, na 
lavarazs mann. FT 

Rens, m. pl. Bagatellés', choses de nulle 
importance. Distervésiou, L pl. Mibiliézou, L 
gl Fariennou, L plTraou-nétrd.Ct nE sont que 

es riens, disférvésiou où fariennou n'iñt kén. 

un, s. m. Célui qui rit ou qui aime à 

rire. C'hoarxer, m. Pl. ien. En Vannes, 

c'hoarc’hour. C’estun grand rieur, eur c’hoar- 
Ker brdzx e0. 

Rreur. Celui qui raille, qui se moque. Goa- 
paer ,m. Pl.'ien. Gôdiser , m. PI. ien. Gôgéer, 
m. PI. ten. Ne me prenez pas pour un rieur, 
na gémérit két ac'hanoun évit eur goapaer. 
 KRieme, adj. Sévère, austère. Gard ou 
gore Féré ou ferv. Kris. Trenk, Kalet. Cet 

omme est bien rigide , gwall c'har6 , gwall 
dreñk eo ann ann dén-1é. 

Rice. Esact. Strivur. Akétus. Évéiek. 
C'est un rigide observateur de la loi, eur mi- 
rer strivuz eo edz al ren , miroud a ra al lé- 
xen gañt strfr. | 

. Rendre ou devenir rigide. Garvaat. Part. 
garvéet. Fervaat. Part. fervéet. 
' Rierdemenr, ady. Avec rigidité. Enn eunn 
doaré gard ou féré ou (renk. Gant garvder. 
Gant fervder. Gañl treñkder. 

Rienrré, s. L Sévérité, austérité. Garv- 
der, m. Garveñtes, L Fervder, m. Féroni, L 
Treñkder, m. Il est connu pour sa rigidité, 
anavéxred eo éid'hé c'harveñlez , évid hé 
dreñkder. | 

Ricrpiré. Exactitude. Strff ou striv, m. 
Aket ou aked , m. Je me repose sur sa rigidi- 
té, fisioud a rann enn hé strio, enn M akél. 

Ricouz, 8. L Petite tranchée, petit fossé 
pour faire couler de l'eau dans un pré , dans 
00 [Op Añt, w. PI. añtou , eL, par abus, 
afichou. Añtik, m. PI. añfouigou , et, par abus, 
añchouigou. Treskiz, m. PI. treskisieu (Vann.\ 
La rigole n'est pas assez profonde, né Réf doun 
gwalc'h ann anlik. 

Ricorisux , s. m. Morale trop sévère. Fur- 
nez ré vrés ou ré denn, Garveñtes, L 

RiconisTe, s. m. Celui qui pousse trop loin 
la sévérité däns la morale. Néb a sd für dretst 
retz. dreist réol. Für drets. Für diréol. Stris. 

RIGOUREUSEMENT , adv. Avec rigueur , d’une 
manière dure et sévère. Enn eunn doaré gard 
ou Lenn, Gañlt garvder. Gañt lender. 

RicooReux , adj. Qui a beaucoup de rigueur, 
de sévérité. Gard ou garv. Tenn. Kalet. Rigo- 
lius. Cet ordre est bien rigoureux, gwall c’ha- 
ré, gwall denn eo ann urs-sé. C'est nn hiver 
rigoureux, eur goañ gard eo. 

Rendre ou devenir rigoureux. Garvaat. 
Part. garvéet. 

Rieugvn, a. L Sévérité, dureté, austérité. 
Garvder , m. Garveñlez, L. Tender ou tennder, 
m. Sa rigueur m'épouvante, hd c'harveñtes , hé 
dennder a spouñt ac anoun, l 

Bigo. Grande exactitude , sévérité dans 
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une couleur rousse. Rouza. Part. et. Gella. 
Part. et. Cette sole n’est pas assez rissolée , né 
Kdi ronset gwalc'h ou gellet awalc'h ar c'harli- 
xen-é. 

Rrr ,s.m. Ordre prescrit pour les cérémo- 
nies qui se pratiquent dans une religion. Kits 
ann Îlix. Le rit romain, Ks rom, KS ar ro- 
maned, Le rit grec, Ms grés, kis'ar c'hrésia- 
ned. | 

Rrroer,s. m. Livre des cérémonies de l'E- 
glise. Léor lidou ann Js. 5 Ritual, m. 

Rivacz, 8. m. Les rives, les bords de la 
mer et des rivières ot on aod , m. PI. aotou, 
et, par abus, aochou. Hors de Léon, ét ou 
dd. Ribl, m. PI. ou. 1ls ont eu de la peine à 
tirer le Net sur le rivage, béac'h MM des bét 
0 (nng ar roued war ann act. 

Riva, adj. et s. m. Qui rivalise, qui est en 
concurrence, concurrent. Xéférer ou kévérer 
ou kévézer, m. PI. (en. Par. Je ne lui connais 
pas d'antre rival, na anavéxann két a géférer all 
dézhan. Ds sont encore rivaux, kévérérien if 
c'hoaz. 

Rivaursez , v. n. Dispoter de mérite , de ta- 
lent avec quelqu'un. Concourir. Hisa d kéfé- 
rérez. lls rivalisent depuis longtemps, pell-x6 
émint d kéférérez. 

Rivairé , s. L Concurrence, émulation. 
Kéférérez ou kévéréres, m. Keñdampuez , L 
Je ne sais pas s’il y a de la rivalité entre eux, 
na ouronn két ma ds eds kéféréres ou keïida- 
mouez élré-z-h6. 

Rive ,s.f. Le bord de la mer, d’un fleuve, 
d’un lac, etc. Kldñ , m. PI. ou. Glann ou klann, 
L. Pl.ou. Ribl, m. Pl.ou. ot , m. PI. aotou, 
et, par abus, aochou. La rive est élevée en cet 
endroit, uc'hel eo ar c'hMädnñ ou ar ribl el 
léac'h-xé. | 

River, v. a. Abattre la pointe d'an clou sur 
l’autre côté de la chose qu'il perce. Pléga bég 
eunn (ach war ann 10 all eds ar pés a doull. 
* Riva ou rinva. Part. et. 

River le clou à quelqu’on, le remberrer, 
lui répliquer vivement. Distaoli, banna lava- 
rion eur ré. Disaouxani. Part. et. 

Rivenanx, adj. Qui est situé sur les bords, 
sur les rives d’une rivière, d’un fleuve. À x6 
ou en em gav war c'hlâñ ou war ribl eur ster. 

Rrvsnaix. Qui habite le long d’une rivière 
d'une forêt. À choum war c’hldñ ou war ribl 
eur sier ou eur c’hoad. 

Rivikae, s. L Assemblage d'eaux qui coulent 
dans on lit, dans un canal d’une étendue plus 
ou moins large et qui se jettent dans un fleuve. 
Ster, L Pl.iou. Aven , L PI. pennon. Cette ri- 
vière est profonde, doun eo ar ster-z6. Les ri- 
vières ne sont pas communes en Bretagne, né 
két paot ar sieriou, ann avennou d Breis. 

£, s. f. Querelle, dispute, débat, dis- 
cussion.Strtf ou strtv, m. Pl.ou. Mot, m.Pi.ou. 
Dael, L PL. ou. Reñdael , L PI, as. Atadin, m. 
PI. eu (Vano.) Il a été blessé dans une rire, 
enn eur strfv, enn eunn dael eo bét glaset. 

Riz ,s. m. Grain dont se nourrissent les In- 
dienn. > Rfs, m. Hors de Léon, rt. Nous au- 
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rons dela bouillie de riz à souper , iddrts har 
bézé da goan. 

Rizrène ,s. L Champ ou campagne semée 
de riz. “ Risek, L PI. rizégou. 

Rosx, s. L Sorte de vélèment long. Saé, L 
PI. saéou. Hors de Léon, sé. Elle avait une 
robe blanche, eur zaé wenn d doa. Elle n’a 
pas beaucoup de robes, n'é dedz Kdi kalz a 
saéou.Robe de femme. Bréz, T. PI. ou (Corn.) 
ou brésiou. 

Robe de dessus. Huélen ou uc'Aélen ,f. PI. 
Ruélennou. 

Robe de dessous. Gtroéléden, L PI. gwélé- 
dehnou. Losten , f. PI. lostennou (Corn.) 

Robe traînante, robe à longue queue. Hust, 
m. PI. ou. 

RogiNer, a. m. Cannelle qu’on met à une 
cuve où à un tonneau pour en faire sortir le 
vin ouautteliquide. Tuellen ou duellen, f. PI. 
tuellennou. Le robinet -est ouvert, digor.eo 
ann duellen, | 

La clef du robinet. Alc’houér ou pluen ann 
duellen. 

RosonarTir, adj. Qui fontifie. À ré nerz. 
Nersuz. Fréalzus. Héal. Hors de Léon, hel, 

Rosusre, adj. Fort de corps et de com- 
plexion. Vigoureux. Kré ou kréf. En Tré- 

uier, kréon. En Vannes, krdi ou kréañ. 

erzuz. En Vannes, nerc'hux. Postek. An- 
part. Bagol. C'est un homme fort robuste, 
gum dén gwäll gré, gwall nerzuz eo. 

Roc, s. m. Masse de pierre très-dure qui a 
sa racine en terre. Roch, L PI. rec'hier, et, 
plus ordinairement , reier ou roc'haou; mais 
ce dernier n'est guère usité que dans quel- 
ques noms de lieu. El est ferme comme un roc, 
stard ou posteg eo ével eur roc'h. Sa maison est 
au milieu des rocs, é-Rreis ar reier éma hé dt. 

Rocaizze, 8, L collect. Petits cailloux in- 
crustés. Goquilages ui servent à orner une 
grotte, ete. Roc’hellach , m. * Rokalesz , L 

Rocarrreux, adj. Plein de cailloux. Len 
a ih, a roc'hellou. Biliek. Roc'hellek. C'est 
un chemin rocailleux, eunn hep biliek ou ro- 
c'heblek eo. 

Rocazceux. Dur, âpre. Gard ou garo. Il a 
00 style rocailleux, eut lavar, eur skrid card 
on ded. 

Rocue, s. L Pierre très-dure qui a sa ra- 
cine en terre. Roc'h , L PI, rec'hier ou reier. 
Roc'hel, L PI. roc’hellou. Karrek , L PI. ker- 
rek Sa maison est sur la roche , war ar rac'h. 
war ar roc'hel éma hé dt. 

Piein où couvert de roches. Leün, pé goléet 
a rec'hier. Roc'hellek. C'est une terre pleine 
ou couverte de roches , eunn donar roc'hel- 
leg eo. 

Ga cœur de roche on de rocher , un cœur 
dur et difBeile à émouvoir. Eur galoun véan 
ou roc’hek ou roc'hellek. Eur galoun gir, 

Rocner,s. m. Pierre très-dure qui a sa ra- 
cine en terre. Roc’h, f. PI. rec’hier ou réier. 
Roc'khel, f. PI. roc'hellou. Il demeure dans les 
rochers, é-{ouez ar rec'hier ou ar roc'hellon d 
houn. 
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Plein ou couvert de rochers. Roc’hek. Ro- 
c'hellek. 

Rocher dans la mer ou près de la mer. Xar- 
rek, L PI. kerrek. Ar c'herrek. Il y a un rocher 
là, eur garreg a z6 azé. Cetle côte est couverte 
de rochers, ann aot-ré a zû géléed a gerrek. 

Plein ou couvert de rochers , en parlant de 
Ja mer ou de ses bords. Karrégek ou karré- 
guz. Cette mer est pleine de rochers , karré- 
d) eo ar mdr-50d. 

Ôpen, v. n. Tournoyer, courir, errer çà 
et là. Rédek tü-hoñt ha tü-ma. Kañtréa. Part. 
kañtréet. Je les ai vus rôder autour de la mai- 
son , hd gwélet em euz 6 kañtrèa wardrd 
d'ann ti. 

Rôpeur, s. m. Celui qui rade. Kañtréer, 
m. PI. ien. 

_ Ropomosr , s. L Fanfaron, faux brave. Pou, 
géer , m. PI. ien. Kanfard. m. PI. ed. Balc’h, 
m. PI. ed. C’est un rodomond, eur fougéer, 
eur c'hanfard eo. 

RoDomonNTADE , 8. f. Fanfaronade, vanterie 
en fait de bravoure. Fougé, L. Fougéérez, m. 
Balc'hder, m. Kañfardérez, m. 

Rocarioss, s. L pl. Processions ct prières 
publiques pour les biens de la terre. Pédennou 

0 prosésionou évit nadou ann douar. * Roga- 
sionou. Ar c'horais bihan. | 

La semaine des rogations. Ar zizun wenn. 
Vous m'enverrez du beurre de la semaine des 
Rogalions « amann ar zizun wenn G 00401 

‘in. 

RoGarons, s. m. pl. Mets communs et ré- 
chauflés. Ce qui reste d’un grand repas. Boéd 
dister hag astomm. Ann dilerc'h eùz a eur 
banvez. 

Roane, 5. L Gale invétérée. Gale d’une pe- 
tite espèce et très-serrée. * Rouñ, m. Drouk- 
sañt-Méan , m. 

. Qui a la rogne. * Rouñek ou rouñuz. 

RoGner, v. a. Retrancher, ôter quelque 
chose des extrémités, de la longueur ou de la 
largeur d'une étoffe, d’un cuir, etc. Kren- 
na. Part. et. Berraat. Part. berréet. On lui a 
rogné sa part, krennet ou berréet co bét hé l6- 
den d'ézhan. | 

Roger les ongles ou le manteau à quel- 
qu'un, lui retrancher de aes profits, diminuer 
s0D pouvoir. Krenna hé ivinou, pd hé vantel 
da eur ré, lemel eds hé c'hounidou , bihanaat 
ou distéraat hé c'halloud. 

Roexeur , s. m. Celui qui rogne. Krenner, 
m. PI. ien. 

Rocxeux , adj. Qui a la rogne. * Rouñek ou 
rouñuz. 

Rocxon , s. m. Lerein d’un animal. Lonec’h 
. Ou lounec’h, f. PI. lonéc'hi ou lounéc'hi. Quel- 
ques-uns prononoent Jones. Nous aurons un 
rognon de veau à souper ,-eul lonec’h leüé hor 
béd da goan. 

RoGnon. Testicule, en parlant de certains 
animaux. E elt, m. PL. ou. Des rognons de bé- 
liers , des rognons de coq, kelou maout , kel- 
lou kilek. 

RoenuRe, s.f. Ce qu'on a rogné. Krenna- 
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dur , m. Krennadurez ,f. Drdl,m. Trouc’h, m. 

RoGue , adj. Fier, arrogant , superbe. Rok 
ou rog. Balc’h. Dichek.Groñs.C’est un homme 
bien rogue, eunn dén rok, cunn dén di- 
Chek e0. 

Ror, s. m. Monarque, prince souyerain , 
chef d'un royaume. Roué, m. Plur. régulier, 
mais peu usilé, rouéed. Plur. irrégulier et plus 
en usage, rouaned, et, par abus, rouanez. 
Ep Vannes, roé. J'ai parlé au roi , komzed em 
euS oud ar roué. Le roi très-chrétien , le roi 
de France, ar roué gwir-gristen, ar roué Brd- 
C'hall. ou ar roué a Frans. Dieu est le roi des 
rois, roué ar rouéed eo ann Aotrou Doud. Le 
roi de la fève, roud ar wastel ou ar goiñ. : 

Les Rois, la fête des Rois, l’Epiphanie. 
Gouél ar Rowed au ar Rouanez. Gouél ar 
Stéren. Gouél ar Vadisiañt. 

Roine , adj. Qui est fort tendu et qu'on a 
de la peine à plier. Diez da bléga. Steñou stin. 
Tenn. Gourd ou gourt. Reéd ou reût. Sounn. 
La corde est assez roide , steñ awalc'h ou tenn 
awalc’h eo ar gorden. Je Tat trouvé rode de 
froid , gourd ou reûd ou sounn em euz hé ga- 
vel gañd ar riou. 

Ronwe. Inflexible, dur, opiniâtre. Gard ou 
garv. Pennek. Pennaduz. Kilpennek. Penvers. 
Dalc'huz. Didruez. C’est un homme roide , 
eunn dcn gard ou pennek ou didruez eo. 

Roiwg. hude ou difficile à monter. Diez da 
bma, Tenn, Sounn. Le chemin est bien roide , 
gwall denn, gwall sounn eo ann heni, 

Ro1BeMEnT , adv. D'une manière roide , avec 
roideur, avec tension. Enn eunn donri tenn 
ou gard ou reñd ou sounn. Gañt tennder. Gant 
garvder. Gant reüdder. Gani sounder. 

Roweur , 5. L Qualité de ce qui est roide, 
tension. Steñder , m. Tennder, m. Gourdder, 
m. Reüdder, m. Sounnder , m. 

Roweur. Rapidité, impétuosité de mouve- 
ment. Err ou herr-bräs, m. Buander ou bu- 
hander, m. Kds , m. 

Romneun. Fermeté excessive, sévérité in- 
flexible. Garder, m. Krizder , m. 

Rowin, v. a. Rendre roide, tendre avec 
force. Steña ou sima. Part. et. Gourda. Part. 
et. Reddi. Part. et. Sounna. Part. et. Roïdissez 
la corde , steñit ar gorden, C'est le froid qui l’a 
roidi, ar riou eo en dedz hé reüdet ou 
zounnet. 

Rome, v. n. Devenir roide. Dond da vésq 
sien ou gourd ou reüd ou sounn. Steña. Part. 
et. Gourda. Part. et. Reddi. Part. et. Sounna, 
Part. et. | 

Roircer, s. m. Roi d’un petit pays , petit 
roi. Rouëéik , m. PI. rouéédigou ou rouanéfigou. 
Ce n'est qu’un roitelet, eur rouéik n’eo kén. 

Rorrzzer. Le plus petit des oiseaux de l'Et- 
rope. Laouénan, m. Pl. ed. Laouénanik , nm. 
PL. laoyénanigou ou laouénanédigou. Troc’han, 
f. PI. ed. (Trég.) Il a trouvé un nid de roite- 
let, cunn neix laouénan en dedz karat. 

Rôze, s. m. Un feuillet ou deux pages d'é- 
criture. Eur follen pé diou bajen skrid. 

Roux. Liste, catalogue. Nivéradur, m. 
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* Roll, m. Pl. ou. Il n'est pas sur mon rôle, 
n’éma Kdi war va nivéradur, war va roll. 
‘Hôie. Personnage qüe représente ün ac- 
teur. Mn ,f. * Roll, m. Il fait le rôle d'un 
homme riche , mdn eunn dén pinvidik d ra. I 
Ine bien son rôle’, 6ber ou c’hoari a ra ervdd 
roll. 

Roman, adj. De Rome, des Romains. À 
. Rom ou a Roum. Eps ar Romarñed. Roman ou 
Romen. Sous Jes empercurs romains, dindän 
ann impalaéred eds d rom. L'Eglise romaine, 
ann Iliz roman ou romen. Le roi des Romains, 
roud ar Romaned: L'Eplire de saint Paul aux 
Romains, lzer sant Paol d'ar Romaned. 

Roman, s. m. Histoire feinte écrite en prose. 
Didanével , L Pl.ou. Kouñchen, L PI. koun- 
chennou.H.V.—Lahgue tomane, arroumanek. 

“Romance , s. L Chanson tendre et plaintive. 
Goverz , f. Pl. ou. H. V. | 

Romanesque, adj. Invraisemblable, imer- 
veilleux. Burzuduz. Disgwir-heñvel. H.V, 

RomPEMENT, 8. m. ll n’est en sate qu’en 
cette phrase ; rompement de 1916, pour expti- 
mer la fatigue que cause le grand bruit , une 
forte application. Terridigez a benn, f. Torr- 
penn, m. Borodérez , m. 

Romree , v. a. Briser, mettre en pièces. 
Terni pour {orri, non usité. Part. torret. Il l’a 
rompu, torred eo gañt-hañ. Vous ne pourrez 
jamais le rompre , bikenn na hellot hé derri. 

Rompre en plusieurs pièces. Fredsa. Part. 
et. Difreuüza. Part. et. 

Rompre en très-pelites pièces. Brusuna. 
Part. et. En Vannes, bréc’honein ou derc'ho- 
nein. 

Rompee. Dresser, exercer. Doaréa. Part. 
doaréel. Aoza. Part. et. Pledstra. Part. et. Je 
l'ai rompu de bonne heure au travail, hé xoa- 
réel, hé bledstret em cds abréd d'al labour. 

Rowree. Détruire , faire cesser, rendie nul. 
Terri. Part. torret. Fredxa. Part. ét. Dispenna. 
Part. et. Ne rompez pas votre marché, nd dor- 
rit két, na fredzit Rét, na zispennit Kdi h 
marc'had. 

Boran. Enfreindre , transgresser. Trémé- 
noud dreist. Hond a-énep. Terni. Part. torret. 
H a rompu son vœu, tréméned en ded: dretst 
Ré wéstl, dteist hé lé, torred eo M wésil ou 
hé lé gañt-han. 

Rompre les mesures prises, déconcerter. 
Divarc'ha. Part. ét. Bac'hein. Part. et. Je n'ai 
pes pu rompre ses mésures, Y en es két gellet 

sivarc’ha. | 

-Kospne, v. n. Se briser , se casser. Terni, 
Part. torret. Tarza. Part. et. Il ne rompra pas 
vite, na dorré két, na darxô kél buan, 
Rong. Renoncer à l'amitié, aux liâisons 
‘on à avec quelqu'un. Dilésel hé garañtes, 


gévrédiges. Ils ont rompu ensemble , diléret 


eo dr garañlez , ar gévrédiget a ioù étré-s-h5. 
Se rompre, v. réf. Se briset, se casser. 
Terri. Part. (orret. Il ne se rompra pas facile- 
ment , na dorré Kdi buan. 
Sujet à rompre; facile à rompre. Ear da der- 
. Torrus. Tarzus. | 
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A bâtons rompus, avec de fréquentes inter- 
ruptions , à. diverses reprises. Gañt meÿr a; 
dhan , mer a baouez. . 

A tout rompre , tout au plus , à toute extré- 
mité , outre mesuré. Dreist pép ment. Dreist 
gér. Dreist gonvér. | 

Romy, adj. Exercé, dressé à... Doaréet, 
Aoget. Pleüstret. T n'est pas encore rom- 
pu au travaii, né kdt c'hoas doaréet ou 
pledstret d'al labour. 

Rowpu. Fatigué, lassé. Skuis ou skouiz. 
Brévet. En Vannes , skuic’h ou skoufc’h. Je 
suis rompu, skuér ounn. | 

Rowce, 8. L Arbusle épineux à fleurs rosa: 
cées. Drézen ou dreisen, f. PI. dréxennou ou 


: dreizennou ou simplement drés ou dreiz. Il 


m'est entté une ronce dans le doigt, eux 
drésen a #0 eat em biz. Cette terre est pleine 


: de ronces, ann douar-3e a 50 Lein a srés. 


Plein ou couvert de ronces. Len pd gôléei 
a srd ou a sreis. Drések ou drérennek. 

Lieu où il croît beapcoup de ronces. Dré- 
zek ,f. PI. drézégou. Drésennek, L PI. dré- 
sennégou. | 

Sans ronces, Où il n’y a point de ronces. 
Dizrés. Distroues. on 

Arracher les ronces. Disrésa. Part. et. Dis- 
trouéza. Part. et. 

Pointe ou piquant d’une ronce, Dréan , m. 
PI. drein. 

Roxces, L pl. Grandes difficultés. Harzou 
brdi. Evübou brdz. tézou brdz. Il a trouvé 
ges ronces, harzoubrd2 , edbou brdz enn doùs 

ve. 

Ron» , adj. En forme de certle, sphérique. : 
Kelc'hek. Krenn.* Rond ou rouñd. La terre est 
ronde , Aelc’hek ou Krenn où rouñd eo ann 
douar. on 

En rond, en cercle. É (rd. Enn drd. E talek. 

ern. . ) 

Bonn, Franc, sincère. Guwirion. Frañk. 
Leun. C'est un homme rond, eunn dén gwi- 
rion , eunn den frañk , eunn ddn deun co. 

Ron ,s. m. Cercle, figure circulaire. Kalc'h. 
m. Pl.iou. En Vannes, Tré,f. PI. tréiou. 
Le rond de la terre, kelc'h ou tré ann douar. 

Ronpe , s. L La visite qui se fait la nuit au- 
tour d’une place, dans un un camp. Latroupe 
même qui fait la ronde. Géd ou gward-néz, 
n. Trd-nds , L La ronde n‘a pas encore passé, 
né két c'hons tréménet ar géd-nôz. 

“Ronbs. Tournée, pette course qu’on fait 
dans le même endroit. Tré,f. PI. tréiou. 11 
vient de faire sa ronde, chdtu gréad hé drd 
gañt-han. 

A la ronde, à l'entour: Enn-dré, Wardré. 
Tré-war-dré. 

Ronny, adj. Diminutif de rond. Qui a 
un peu trop d'embonpoint. À 36 ré 424 eunn 
nébeüt. Krennik. 

RonNDEmEnT , adv. Uniment, également. 
Krenn. A-grenn. Héb orbid, U l'a fait ronde- 
ment , G-grenn où hd orbid eo bd gréat gañt- 


RONDEMENT. Sincèrement, franchement, 
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sans façon , sans artifice. Gont léalded. Gond 
ésunder. É-gwirionez. Héb ijin. Héb orbid. H 
nous a parlé rondement , gañ léalded ou héb 
dim en dedz komzet ouz-omp. 
Rono«uR, s. L Figure , qualité de ce qui 
est rond. Krender, m. 5 Roñder ou rouñider , m. 
RonDin , s. m. Morceau de bois de chauffage 


qui est rond. Etef ou kéf krenn, m. Keüned- | 
en 


grenn, L 
Ronpin.Grosbâton.Penn-bds,m.Krenn-vdz,f, 
RonFLanT, adj. Bruyant, sonore. Trouzuz. 

Säafarux ou savaruz. Skit ou skiltruz. | 

RonFLemenT, s. m. Bruit sourd qu’on fait 
en ronflant. Roc'h ou roc'hérez, m. Roñkel, f. 
Rofñkellérez , m. Diroc’h ou diroc’hérez , m. 

Ronrien ,v. n. Faire un certain bruit de la 
gorge et des narines en respirant pendant le 
sommeil. Roc'’ha. Part. et. Roc'hella. Part. et. 
Roñkella. Part. et, Diroc’ha. Part. et. Je l’en- 
tends ronfler d'ici, hé glevoud a rann d roc’ha 
ou 6 tiroc'hka ac'hann huda ou iudal.Part. et. 
Les pierres ronflaient après Jui, iudal a réa ar 
vein war hé lerc'h, - Y. | 

Konrieus,s. m. Celai qui ronfté, qui a l’ha- 
bitude de ronfler. Roc'her, m. Pl. (œn. Ro- 
c'heller, m. Pl. ien. Roñkeller, m. PI. ien. Di- 
roc’her, m. Pl. ien. 

Ronezn, Y, a. Couper avec les dents à fré- 
quentes reprises. Miner, détruire insensible- 
ment. Krina, et, par abus, krinat. Part. et. 
Cela a été rongé par un rat, gañd eur raz eo 
bd hriñot ann drä-zé. C'est l’avarice qui la 
ronge , ar bizoni eo a griñ anéshi. 

Ronger son frein, retenir son dépit, son. 
ressentiment, n’en rien faire paraître. Der- 
chelou Kuta hd rec'h, M grouk , hd vuanégez. 

Roxézun , adj. Qui ronge. Kriruz. Le ver 
rongeur, ar prit kriñuz. 

Ronçeur,s. m. Celui qui ronge. Néb a grib. 
Kriñer, m. PI. ien. | 

Roquer , s. m. Petit chien très-commun et 
fort hargneux. Kiik rec'hus ou gwéñvet, 

Rooms , 8. f. Petite mesure de vin , de 
lait. lt est peu usité. Glac'harik , m. 

Rosacé, adj. En rose , disposé. comme les 
fleurs de la. rose. É-c’his roz.É-doaréros.Rotek. 

Rosains, 8. m. Dans le culte catholique, 
c'estun grandchapelet # centcinquante graitis. 
Chopéled beds. m. * Rozéra, m. 

sar', adj. Ce dans quoi:il entre des roses. 
Grést gañt ros , pé gañt dour roz. 

Rose , s.f. Fleur odoriférante qui croit sur 
up arbrisseau épineux appelé rosier. Roz, m. 
Une seule rose. Rosen , f. PI. roxennou ou sim- 
plement ros. Vender-vous de l’eau de rose ? 
ha dour ros a wersit? Prenez une rose, ké- 
mérid eur razen, Ila beaucoup de roses, kalz 
a roz en deuz. 


Plein ou couvert de roses. Leün pé g6léet a. 


.ros. Rosek. 
Rosé , adj. Qui est de couleur rouge et ver- 

melle, de la couleur de la rose. À liou ar ros. 

Rüs-ros. C'est du vin rosé, gwfn rüs-ros eo. 
Roseau, s. m. Plante aquatique mince, lon- 
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seau. Raosen ou raosklen , L PI. raorennou où 
raosklennou.ou simplement raoz vuraoskl. Kor- 
sen, L PI. Kors. Penduen, f. PI. penduennou.Qn 
lui mit un roseau à la main, eur raosen ou 
eur gorsen a oé lékead enn hé Sourn, On y trou- 
vé beaucoup de roseaus, Kalz a raos où a 
gors a gaveur dnd. 

Roseau à feuilles étroites, longues et den- 
telées comme une scie. Hesk, m. 

Qui est plein de roseaux. Raosek ou raos- 
klek. Korsek, | 

Lieu plein de roseaux.Raozek ou raosklek , 
f. PI. raozégou ou raosklégou. Korsek ,f. PI, 
korségou. 

Rosés, 5. L Petite pluie fraîche qui tombe 
le matin sur la terre. Gliz , m. En Vannes, 
glic’h ou glutc’h. Une seule goutte de rosée. 
Glizen , f. PI. glizennou ou simplement glés. 
Vous le mettrez sous la rosée de mai, di 
glis maé hel lékéat. 

Aboñdant en rosée , propre ou sujet à don- 
ner de la rosée. Glut. 

Rosesag, 8. L Terrain qui n'est planté que 
de rosiers. Rôzek, L PI. rozégou. 

RoserTe, 5. L Sorte d'encre rouge faite avec 
du bois du Brésil. Liou rs , m.Nœud. Ru - 
ban-gokardet , L 

Rosirr , s. m. Arbuste qui porte des roses. 
Groésennik-roz, L Broust-rox, m. Bôden 
roz ,f. Bôdik-ros, m. 

Rosse, s. L Cheval sans force, sans vigueur. 
K6z-varc'h, m. PI. kôz-kézek. Spréc’hen, L 
PI. spréc’henned. Kdn ou gén, f. Pl.iou. I m'a 
vendu une rosse pour un bon cheval, eur apré 
c'hen, edr c'han en deùs gwerzet d'in évid eur 
marc'h md, 

Rossen, v. a. Battre à grands coups. D est 
populsire. Bazala. Part. et. Fibla. Part. es. 
Fusta. Part. et. Lorña. Part. et. Us le rossè- 
rent, hé vazala, hé fusta a réjont, 

RossiGnoL, s. m. Petit oiseau de passage 

ui chante très-agréablement. Eostik , m. PI. 
ostiged Hors de Léon, estik. Adan ou-ha- 


dan, m. PI. ed. J'entends le rossignok sans 


sortir du lit , ann £ostik ann adan a glerann 
hép sével eùz va gwéle. . 

spèce de rossignol de muraille ouderos- 
signol de mer. Zostik-bdi, m. Kosiik-uér, m. 
Adah-vôr , m. 

Rossiexoz. Instrument dont se servent les 
serruricrs pour ouvrir toutes sortes de serru- 
res. Benvek gañi péhini ann alc'houésérien a. 
zigor ann holl sériou. Grimandel , HX 

Ror, s. m. Vapeur qui sort de l'estomac par 
la bouche et avec bruit. Bred ed d ou. bred nz, 
m. Pl. ou. En Vannes, brégas. Il a-14cb6 un 
rot , eur brevdgedg en des. laoskek 

s, Espèca da peigne dont les dents ou 
brocbes sont de roseau ou de bois : son 
est de presser la trame entre les onvertures de 
Ja chaîne. Rastel, L. PI. rastellou ou.reatel. 

Rôr ou horn, Viande rôtie à la broghe ou 
autrement. Kfk-rôst, m. Kt4-réstet, m. Rôst, 
m. Servez le rôt, likit ar c’htk-rôst ou ar rést 


gué, flexible. Raoz ou raoskl, m. Un seul ro- | tour ann daol, 


AOT 
Rogation, s. f. Aclion: de touraer:en ronds 
mouvement ci tculaire;Trôtres,m. Tréidi gestfi: 


Bora ; 6 K Fribungl ou jeridiciion de Romes 


Dalc'h ou barn Ram 
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Roren, v.n. Faire un rot ou dés rots. 6 1 


cur hragagrgd où dhar dbreigétdou. Braige@ii 


ou bredgeisi. Part. es. Brégasein. Part. ef: 


(Vana.)Je ne puis pas m'empéeler de roten, 
na. hellann Kdi miroud da vredgeüdèt : 

Aor. adj. et part. Qui est cuit à la broche ou 
sur le gril. Rôstet. Krdz. Votre veau n'est pes! 
assez rôli , né Kdi résies avoalc’h ba ledé. Mét- 
tez du pain rôti dans voirelait, lihitdare krés. 
cnn hd léaz. T " 

Un peu rôti. Suket. ot 

KÔT1.,.8. m. Viande rôlie. K4k rÜéstet ou Mk 
rôst, Rést, m. 11 ne mangvera: que durôti, Mk 
rôslet ou rést na zébré Men. 

Rôrix , 5. L Tranche de: paie: rô6. Baru- 
krdz, m. Krazen, L Pl. krazerinowu. Tosten.. 
L Pl. tostennou. Prenes une rôtie beurrée, 
Kéméril eur grasen ou eunn dostén amanennet. 


Faire des rôties. Ober krazennou ou tosten- | 


nou Krasenna. Part et. Foséenna, Part, et, 
RôriR , v. a. Faire cuire devant le feu. Faite 
cuire à la broche ou sur e gril, Réstai Part. 


et. Kraza. Part, et. Vous rôtirer: eétte viande, | 


résla a réot ar c'hék-xé C'est troprôti, rd 

roslel, ré graret eo. 
Rôtür un peu. Sula. Part. ef. Veusheferex 

que le rôtir un peu , ke sula na réot kén). 
RôriR, v. n. Cuire devant le feu. Cuiré à: 


la broche ou sur le grit. Rasta. Part..et. Kba- |: 


£a. Part. ef. H ne rôtira pas vite à ce feu, na: 
réslé ou.ne grasé Kdi ban guñd ann tdn-s6. 
Baur un peu, brûler à l'extérieur. Sula:; 


Part. ci. Eloignez-le du feu, il Aut ua peù , | 


pellait-h os ann dn, sula à ra. 


Rônssenis, # t. La: boutique d’un rôtis- | 


seur. Stdl eur rôster. Résiéras, f. 

Rôrissaun , a. m, Celui-qui fait rôtir de la 
viande. et qui la vend: Néb -6 dat MA, pé 6 
wers kik résiel. Rôoter , m. Pl:ien. 

Rônssoing£, s. L Ustensile de cuisine pour: 
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ariers, selon l'état de la‘roture. E doaré ahn ? 
dd bilen ou er vilenned. *: « ' 

, . Rotanze,s. m. Ratisoire essnanchée das 
du bois : on s’en sert particuhèrement pour e 
dur. Ronel-gaæmm, L. Pl. roxeliou-kasen. R aih. 
mollen-feurn ; L PL. kammellennou-fourn:.- . : 
, ‘Bouaes, s me. Toules les rones d’uné'me- 
chine. Halt rédou eur benvek. . At 
RovucouLemEnT , 5. m. Bruit que font les pi- 

goons en roncoulant. érougotiséres , ex. 

. Rouœwer, v. n. Il se dit en partant da: 
bruit que les pigeons font avec le gosien- 
Grougousa, et, par abus, grougousat. Part, 


el . 
Roue ,.s. f. Machine ronde, plate, tournent 
sur.us-esmieu.Réd, L. PI rédou, et, par abus, 
rôjon. Celle roue est trop large, ré lédan ee 
ar rôd-sé. Je ferai faire des roues neuves , rd- 
d niéoes ailikiin da dber. 
i  Rous., Ancien supplice pour les voleurs de 
‘grands chemins et les assassins. Rod, L Ki 
mourra sur la roue, war ar rôd d varvd. 
Roué, adj. Rompu, extrêmement fatigué, 
Skutz-brds. Brevet. Je suis roué par la cha- 
leur, skufs-brüs où bréect ounn gañd ann 
d orden. | 
Rong, s m. Humme qui a péri par le sup- 
‘plice de la roue... Néb a 50 bét torret war an 
rod. 
Bog, Honime de grand monde qui vit sans 
principes, sans mœurs et sans religion. Dés 
 dilésen ou direiz ou difeis. 
Rouge , a. L Tranche de certaines choses 
coupéesenrond. Jelken ,f. PI. jelkensou. Den- 
nez-moi une rouelle de veau, rdid.sur jeiben 
ledé- d'in. t, . r . ra 
' haga, v. s. Pony du supplice de la roue. 
' Terri war ar réd. | 
Rouer de Œœups, batire cxeessivement, Fan. 
.na kan na pi. usla. Part. ei. Fibla. Part. ec. 
_Bréva ou brévi. Part. et. Ils l’ont ronué dé 
! coups, fusiec ou brévet eo bd gañt-Ac. 
. Rovwgr. En terme de marine, plier en cer- 
 Ceau. Pidga é dear eur c'helc'h. Kelb'hia: Part. 


faire rôtir. Benvek Ner évit d:in: Kik, >: Rés- | kelc’hiet 


louer, m. PL, où. . 1. - 
Borong, ê f. Bn terme d'architecture, bhe, 

timent rond par dedans el par dehors. Férouñid 

pé grenn enn diabarz hag enn diavéas, - . : 


OTONDITÉ , 8. f. Qualité de ce‘quiest rond: | 
U ne s'emploie guère qu’en plaisanterie. K ren: 


der , m.* Reñder ou rouüder , 6. .: 


Re 
Roruzs, a. L En terme d'anetbmie ,: ap. 


rond , plat, semblable à une petite roue, si- 
tué à la partie antérieure de l'articulation d 
genou: Krogen ar glén. 

Borang , s. f. Etat d'une persosne ou dun. 
héritage qui n’est pas noble. Sdd ar ré vilen 
ou ann did bilen ou ar vilemed Donan bilent 


BoTURIER , adj. et a. mt. Qui-n’est pas noble. : |: 


Bilen.. Pour le plur. du subst. , bilenned-ou'tdd. 
bilen. C'est une terre roturière, dagar bilen 
e0. Ce ne sont pas là des roturiers, né kéHidd 
bien ar ré-xé. 


ROTURIRREMENT, ady. À la manière des ro- 







. Roser, s: mm, Machine à roue quisert à 0. 
‘ler: Karr da: nesæ où simplement:karr , m. 
PL kur, Elle-file au rouel, néza art gnñd'ar 
c'harr, : ' 
Rousr. Roue dentée. Réd dantet, 
Revue , adj Qui est de caul pie sem kia bk à 
| celle du fem, du sang, ete. Ria, Hors ds: 
Léon, rd Vous frappstez à M Jorte rang 
un BU an Rür 04. Ris-glabu. 
Rouge vif, trés-rouge. Riz bé. Ai Du. 
Rouge de figure, de'toint Liet éd, 
Flann. Ruspin. 
Roag, s. m, La eeuleur rouge. 4r ris. 
Al liou-rdx. | 
. Deveuir,rouge, rougir: Dond da vése ris. 
Rusia. Part. rusies. | 
Roves-Bon» , s. m. hande, verre plein jus- 
qu'aux bords, Gisérenned leda ienn, f. 
Roucs-Gonez, s. m. Petit oiseau à gorge 
rouge. Béc'h-ris , L. PL. bév'h-ruxed. Rujôden, 


1 
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L pl. rujédenned:  Quelques:uns prononcent 
par abus richôden. Bourvik , m. PE ed.  ‘ : 
Roues-Taouwæ, 5: f. Visage : rouge d'un 
ivrogne. Dremm rig eur mésvier. _:: 
Roëwrâras ,'adj. Qui tre sur le rouge, 
est presque rouge. 14. denn war ar nar. De 
rés. Rusard. Hors drp Léon , raard. Die avait 
une robe rougeätre, eur xaé ruzard. ou dem- 
rüs:é ddn, 1: 1° 
RouGxAcn ad}. ets. m. Qui a naturellement 
le visage rouge ,;un peu haunt en couleur. Au- 
rard, Pour le plut. du subst., rusardsd. Rus:! 
pin. Pour le piur. du subst. , ruspinéd. 
RouGeoLe , a. L Eruption de petits boutons 
qui cause den rougeurs par tout lecorps ;'c'est 
une maladie commune aux enfants. Ruzal. L 


w 


Hors de Léon, ruel. Il à la rougéoh, ar rari 


a x6 gañt-hañ. . 

RouGer , 5. m. Poisson de mer fort délicat, 
de la forme du mulet. Mal-rüz, n. PL meled- 
ruz on meli-rdz. sArlikon, m. PI. ed 


Rouceun,s. f. Couleur rouge. Qualité de ce: 


qui est rouge. Liou rüz, m. Ruzder , m. C'est 
la-rougeur qui a: effrayé celte vache , ar rus- 
der eo en dedz spouñilet ar vioc'h-zé. 

Rougeur qui monte au visage tout à coup 

ar pudeur ou par surprise. Hors de 
Léon, ré: Lu'‘rougeur ui. Rag à ai visage, 
ar rz a xavaz d'hé zivôc’h. 

. Rovuezuns. Pustules rouges qui viennent au 
visage et qui ont pour canse une trop grande 
chaleur de foie. Rusiaduriou , m. pl. Tanijen- 
nou, L pl. 

Rouan , v. a. Rendre rouge. Lakaad é rüs. 
Liva d rés. \Rusia. Part. rusies. Hors de Léon, 
ruia. En Vannes, ruein. Il a rougi sa porte, 
lived eo. gañt-hañ, hé sér d 03 où rusied eo hé 
zôr ganl-han. 

Rover , v. n. Devenir rouge. Doñd da dra 
rx ou doft rags. Rusia. Part. rusiet. Kaout ou 
kémérout més. 11 ne rougira pas pour cela, na 
rusid két évit kément-sé. Vons ne le ferez pas 
rougir, n’hel lékéot kéd da rusia. 

Rot, adj. et part. Quiæété trempé , macé- 
ré dans l'eau. Éok ou doù. En Vannes, ok an og. 

Roue , s. L. Espèce de crasse rougeâtre 
qui se fone sur la partie des méteux'la plus 
exposée à Pair, à l'humidité. Merki ou mergl, 
mn. Quelques-uns prononcent melgr. Il estman- 
gé de rouille , debred co gañd ar mer. 

Hans. Maladie qui attaque les tiges etles 
feuilles de quelques plantes ; taches qui pa- 
raissent sur k linge. Intr, m. La toile est cou- 
verte de rouille, géléed eo al lien a dair, 


RouiLcer , v. a. Faire venir de la roville. | 


Merkla ou mergla. Part. ef. Quelques-ues pro- 
noncent melgra. Ne rouillez pas mon conteau , 
na pergi Kdi va c'houñtel. | 

Se rouiller , v. réf. Se couvrir de rouille. 
Merkla ou mergla. Part. et. 11 ne se roviliera 
prs vite, na verglé kel buan. : : 

. Se rouiller, en parlant du lingé. Fire. Part. 
et. Tat peur ‘que la toile ne se rouitle ; aonn 
em eus na seûfé al lien da iñtra. ::: 

. Se rouiller, perdre de sa vivacité, de sa 


' L PI. iou. 
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forte. Kolla edr N vééder .. egs hénerx. L'es- 
prit:se rouille dans l’oisiveté, ar spéred a: golt 
ets hé odidpr. <ù M npp ehn did lbédiÿez. 

Rong, 5. f. Effet de fa rbaille. Merkta- 
dur au mergladur , m. 

‘Roue, v. a. Faire. tremper, macérer dans 
l'eau le chanvre et le lin , afin que les filets se 
puissent facilement séparer de la partie Îf- 
gneuse. Eogi. Part. et. C’est ici que nos 
rouissons . notre lin, amañ 60 ch éogomp 
hol Un. : 

Le lieu où l'on fait rouir lé lin el le éhans 
vre. Poull-lin, m. Poull-kanab , m. Eogen, L 

RovuIssaGE , 8. m. Action de rouir. L'effet de 
cette action. Eog drez, m. Éogadur, m. 

Rotan , s.f. En terme de musique , pas- 
sage de plusieurs notes en roulant ser une 
syllabe. Friñgol, m. PI. iou. 

-.Faire des roulades en chantant. er Fri 
goliou. Mia Part. et. 

RouLaée , s. m. Action de rouler. Facilité 
de rouler. Rulérez , m. Rodellérez, m. 

_Rouzaes. Le transport des marchandisessur 
des voitures de rouliers. Ann doug eùs ar var: 
c’hadourez war girri. 

‘Rouranr , adj. Qui roule aisément. Rodel- 
lek. Rulek. Cette .charrette n'est pas roulante, 
né két ralek ou rodellekar c’harr-sé. 

Roucanr. Sur lequel on roule facilement, 
comnode pour le charroi. Roda lut. Rukus. Ce 
chemin est roulant, ruluz ou rodellus eo ans 
heñt-mañ. 

RouLzaAt, s. 


> 


Tont ce qui est roalé: ex 


rond et en long Gros bâton rond servant à di: 


vers Lae Roll, m. PI. ou. Rollad ou rolle 
m. PL ou. Rulsn ou rilen, L PI. rgknnog 
L Rosel ou rodet,f. P1. rorellou aw: 
rodellou. Vous passerez le rouleau dessus, ar. 
roll ou ar rulen ou ar rozel a dféménot tar- 
n-éshan. D’agriculture. Kran, rm. PI. iou. : 
ROULEMENT, s. m. Mouvement de ce 

roule. Rodelladur ou rodellérez, m. E où 
ou rulérez , m. Rolladur ou rolléres , m. Fr, 


Roucexexr. En terme de musique, série de 
notes poussées d’une même haleine, soit em 
montant , soit en descendant. Tremblement de 
voix dans le chant. Friñgol , m. PI. ios. 

Rover, v. a. Faire avancer une chose d’un 
leg à un autre, en la faisant tourner. Rela. 
Part. et, Rodella. Part. al. Ha ne pourront pes 
rouler cette pierre, na kear Kdi rula ou ro- 
della ar méan-sé. 

Roga. Pher en rouleau. Rolla. Part. et. 
Strôba. Part. et. Strolla. Part. et. Grounna. 
Part. et. Rodella. Part. et. Roulez l'étoffe , 
rollit ou strollit ar mézer. 

Rover, v. n. Avancer en tournant. Reis. - 
Part. et. Rodella. Part. et. La voiture ne rou- 
lait pas bien , na rulé Kdi, na rodellé ket mdd 
ar c'harr. 

Se rouler, v. réfl. S'avancer en tournant. En 
em rula. En em rodella. 

Se rouler à terre, à la manière de oer- 
taines bêtes. Kréña ou krénia. Part. krénet ou 


ROU 


krénies. Tore'hewénia: Part. torc’houéniel. T6- 
rimelUla. Part. et (Corn.) Téréin. Part. et 
(Vana.) 0 L 

' Boumgrrg, s. f. Petite roue, peiñe boule de 


bois , de fer ou de cuivre. Rôdik, f. PI. rd- 
douigou. Rulen ou rilen ,f. PI. rulennow ou ri- 


lennou. U faudra mettre des roulettes à ce lit, 


réd d vézé lakaai rédouigou ou rulennow d'ar 


guélé-sé. 


Rovuuse , a. m. Charretier public qui vbi- : 
ture par charroi des ballots. des marchan: . 


dise. Karréner-marc’hadoures. - 


Rocuis, s. m. En terme de marine, il se dit 
du balancement d’un vaisseau qui , balotté par 
les vagues , penche tantôt d’un côté et tantôt 
de:l’autre. Ar rél cds a eul ltr. Ruladek eul 
léair:: Hotelladur eul léstr egde ann etl 19 


dépit Breñsellader om : 
OUPIE , $. f. Goutte d’eau qui distille de la 


tête et pend au bout du rez. Burudik, L Vous : 
avez la roupie au nez, éma ar vurudik oùt 


penn hd fri. 


Rovurizcer, Y. n. Sommeiller à demi ; dors | 
pair d'un sommeil léger. Il est du style fami- : 
lier. Môrédi ou morc’'hédi. Part. et Je ne fai- : 


sais que roupiller , .môrédi na réann ken. 


. Roussires , adj. Qui tre sur le roux. Dem. 


roux. Rouzard. : 


Rousseau, s. m. Homme qui a le poil roux. 1 
gell. Blé vous. Gellard, m. Pl ed. . 


* Rousard, m. Pi. ed . ) 
RoësserrTe , s. L Chien de mer, poisson. 
Môr-vleis, m. PL: més-bleizi. Môr-c'hast, L 
Pl, môr-gisti. Toul, m..P}, ed... à | 
Roussrun s 8. L Couleur rousse. Qualité de 
ce qui est roux. Gellder, m.* Rouzder , m. 
_Rocssauns. Taches rousses qui viennent prin- 
eipalement au visage et sur les mains. Brizen- 
moy, ou simplement briz. Brenn-iuzaz. 1u- 
Ech , m. It est couvert de rousseurs , g6léed 
“6 YHS Ou a vrizennau. H L 
. Qui est sujet aux roussèurs. Brizennuz ou 
bhisennek. Hag ask" 7 7 | 
Roussr. s. m. L'odeur désagréable d’une 
ioe. d'un cuir qui brûle, C’houéx al losk , L 
Chouér ar sûl,f. ., | 
Roussin, s. m. Cheval entier , 09 peu épais 
et entre deux. failles. * Roñsé, m. PI. roñséed. 
_Rousam, v. a. Faite devenir ronx. Lakaad 
da véza gell ou roux, Rouza. Part:'et. : 
RoussiR, v. n. Devenir rius. Doñd'da véid 
el ou roux. Gellaai. Part. gellést. Rüusaat. 
art. rouséel. TT D 
Roure , s. f. Voie, grand thémin, chemin 
pubie connu et fréquenté. Heñt, m. Pl heñ- 
tou , ét, par‘abus ;‘Acñehou ou Miñchow. Siréal 
ou séréad, f. PI. siñéadou ou sirédou, et, par 
abus, séréjou. Voici la roule que vous devez 
suivre, chélu ann heñt, ar séréad a did da 


Mettre sur la route » sur la voie A montier N 
chemin. Heñia ; et, par abus, bechad ou iag 


cha. Part. et. Allez le mettre sur.la route. it 


d'M henta ou d'M heñicha., : 


Celui qui met sur la route, guide. Hei- 










ter; et}, bar ‘abds hrie er ou hkfcler, m. 
PI. tien. CUS CE 11T 


"Perdre ‘sâ route on Îa faire pérdre à un au- 
tre. Dihehla', et, par:abus’, diheñcha ou üi- 
hiñoha. Part, at Il a perdu sa route, dihentet 
eo. 11 faut lui faire perdre sa route; réd eo hé 
siheñlä où hé riheñoha. | 

Rovurikn, s. m. Livre qui marque , qui en- 
seigne Îles routes , les chemins. Renier. et, 
par abus, heñcher ou hiñcher , m. DI, (en. 

Rourier. Celni qui a beaucoup d'expérience 
de pratique. TT eat: amier. Néb en deux gtoi- 
Zziégez k6z ou skiañt prénet. Louarn A6z, m. 

OUTINE , 5. L. Capaeïté , faculté acquise plu- 
tôt par une longue habitudé , par une longue 
expérience , que parle secours de l'étude et 
des règles. Gaëloudegex deiei kcntoc'h: drd 
voaz égéd drd reiz: Boëz-direir, m. * 

+ Rovron’', s. n, Lied où l’on fait rouir le 
lin, le chanvre, Poull-lin, m. Poull Kanab, 
m. Éogen,f. | 

Rouvaih ; v. a. Ouvrir de nouveau. Digéri 
a-néves. Asdig#i. Part. asdigoret. C’est cela 
qui à rouvert'ma plaie, ann drd-xé eo en deus 
asdigorel va gm 

Serouvrir, v.ré8. S'ouvrir de nouveau. DC 
géri ou en em sigéri a-ndvez. Asdigéri ou en em 
asdigéri. 7 
Kors. adj. Qui est de couleur entre le jaune 
ét le rouge. Gell. * Rout, Il a les cheveux 
roux, bléé gell, bléd'rouz en dedz. 

Rar, adj. Qui ‘appartient à un roi. Tel 
qu’il convient à un roi. À roué. Euz a eur 
roud. N Roudal ow'reéal. Le palais royal, t ou 
pales ar roud, Un siége royal, une cour royale, 
eur varh roud 09 fur varh roéal, eul léz roué 
ou. eu léë rodal.-Àl à des manières royales, 
doaréou a roue oh dréz l 
‘.Rovasgmewr, adv. D'une manière royale, 
noble , grande. É doaré eur roud, 

Roraiisæs, 8. m Altachement à la royauté, 
au a KaraMer: évid ar rouélex, évid ar 
TONE, | . 

RovauisTe, adj. es. m. Partisan de la 
royauté , du roi. Yd a xd et évid ar rouc- 
lez, dod er, rond. Né a geñdalc'h gwtr ar 
roud. Néb a 56 cnn td gañd ar roud. Roéalist , 
m. Pl. ed. T 
. Rovsume , 5.15. Etät régi, gouverné par un 
roi. Rouañtélez , f. PI. rouañlélésion: En Van- 
nes. rôaftétec'h. Le royaume de Frahce, 
roméñitdies Gal ,'rouañtéles Frañs. Le royau- 
me des Cieux, rouañtélez ann Eñv ou ann 

gep. Les royaumes de la terre, rouañtéle- 
siou ann douar. 

Roravuré, 5. f. Etat, dignité de roi. Roué- 
lex, L U a été depuis peu élevé à la royauté, 
d'ar rouéles eo bd savet a-ndvex- 56. 

Roabe, 5. f: Action da cheval qui rue. 

7 P L P).g 7 NOW. Disgwiñka- 
den ou diswinkaden , f. PI. disgwiñkadennou. 
* Ruaden;€. PI. ruadennou. 11 l’a renversé par 
une:ruade , gañd eur wiñkaden endeûs hd sis- 
karei d'ann deudr :. 0 

Rusax , s. m. Tissu de soie, de fil, de laine, 
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etc. , qui est plat et mince. Liéten, L PI. lié- 
tennou. * Ruban , m. PI. ou. 

Rubaa ou lacet de soie. Seizen,f.P].seisennou. 

Rosaxge , v. a. Garnir ou orner de rubans. 
Lidienna. Part. et. 7 Rubana. Part. et, Seizen- 
na. Part. et. 

Rusaniee, s. m. Celui qui fait du ruban. Néb 
a ra liélennou, rubanou, seirennou. Liéten- 
ner, m. Pl. ien. * Rubaner, m. PI. ien. Sei- 
xenner , mn. PI. ien. 

Rosérunr, adj. En terme de médicine, dont 
l'application cause de la rougeur. À laka da 
véra rs. À zeu da rusia. | 

Rosiconp , adj. Rouge de figure, de teint. 
Ruspin. Flamm. Lived mdd. 

Rosaiques, s. L Règles pour l'office divin. 
Réol , L Pl. iou. Réis,f. PL. réisiou,—Intri- 
gues. Doaréou-küs. D. Y. 

Rocae, 8. L Panier en forme de cloche fait 
le plus ordinairement de paille, d'osier , etc. , 
où l'on met des abeilles. Kést, L PL. ou. Ké- 
en, L PI. kôléennou. Rusken , L PI. rusken- 
nou. On ajoute presque toujours après ces 
noms le mot gwénan, abeilles ; our gésé 106- 
nan, eur gôlôen wénan, eur raihan wénan. 

Couverture de ruche qui consiste ordinaire- 
ment en un toit en paille non tressée , disposé 
en cône. K ouc'h, m. 

La plénitude d’une ruche, ce que contient 
une roche. Késtad, L Pl. ou. Kôléennad, L 
PL ou. Ruskennad , f. PI. ou. 

Reufermer un essaim d'abeilles dans une 
rache. Késta gwénan. 

Rong , adj. Apre. au toucher el dost la sa- 
perficie est inégale et dure. Gard ou garv. Tena. 
Gourd ougourt. Rust.Elle a les mains bien ru- 
des, gwall c'hard, gwall c'hourdeo hé daouarn. 

Bong, Raboteux. Digompes. Torgennek. Le 
chemin est rude, digompes ou lorgenueg eo 
ann hent, 

Rong. Violent, impétueux. Tens. Rust. Di- 
valé. Le temps est bien rude, gwall denx, 
gwall rust eo ann amxer. 

-Rone. Fâcheux, peu traitable. Dihabask. 
Divad. Dichek. Kiviowl. Téar. Il n’est pas ausei 
rude qu'il en a Tair , 84 ki kenn dichek , kenn 
téar ha m'en deux doaré da vésa. | 

Rong. Austère , sévère. Gard. Tenn. Malet. 
Treñk, La punition est trop mde, ré c'hard. 
ré galet eo ar c'hastis. 

endre ou devenir rude. Garvaat. Part. 
garvéet. Rustaal. Part. rusléet. Gouriaat. Part. 
gourleet. 

Ropement, adv. D'une manière rude , dare, 
Enn eunn doaré c'hard ou tenn ou rusteu dar. 
Goñt garvder. (rañt termdor, Gañl vusténi. 

Rovesse , 5. L. Qualié de ce qui est rude, 
au propre et au figuré. Garoder, m. Gerveñ- 
tez, f. Tender outennder, m: Gourdder, m. 
Rustôni , L. Téardeë , œ. vris , L Bikabask- 
ded , m. Treñkder , m. ' 

_Ruoimzwr, s. m. Eléments , premiers prin- 
cipes. Peus-abek, m. Keñel, L. Derou, m.pl. 
J en est encore au rudiment, er geñtel , enn 


dero na s'hoas. 0 7 1 


RUI 


KRonnesnry. Livre qui contient les éléments 
de la langue latine. Léor d péhini d kaveur ann 
derou ar c'henteliou keñta eùz al latin. 

Rupoyen , v. a. Traiter, mener rudementde 
paroles. Ks où réna eur ré 00981 ruslôni, gant 
arded. Garvaat. Ruslaat. . | 

Rue , s. f. Chemin dans one väle , dans on 
bourg , entre des maisons. Stréatou stréad , f. 
PI. stréadou ou stredou, et, par abus , strejou. 
* Rù, L PL. ruiou. lL demeure dans la rue 
neuve , er stréad néves , er ri névezs d choum. 

Rue. Plante amère. Lousaouen-ar-rèz ou 
ar-rà , L 

Roecce, s. L Petite rue. Sitréad-voan , L PI. 
étréadou-moan. Rai-vihan, L Pi. ruiou-bihan. 
Stréadik, f. PI. stréadouigou. Ruik, f. PI. 
ruiouigou. Banel , L PI. banellou. Il demeure 
dans cette ruelle, er stréadik-sé, er ruik-sé, 
er vancl-ré d chou. 

Rozvcze. Espace entre un lit et la muraïlle. 
Banel ar gwélé. Ann ti dioud ar vôger. Ann 
toull-plouz , m. (Vaan.) 

Rops, v. a. Jeter avec impétuosité. Siapa. 
Part. et. Il le rua par terre, hé stlapa a réas 
d'ann douar. 

Ruen, v. n. Jeter les pieds de derrière en 
l'air avec force, en parlant d'an cheval, d'un 


{ âne, etc. Guwiñka. Part. et. Disgwinka ou 


diswiñka. Part. et. Distalmein. Part. et (Yann. 
* Rua, et, par abus, rual, Part. rnet. Pre- 
nez garde, monchevalrae, likid deer, gwin- 
ka ourua eravamarc'h. 

. Se ruer, v. réf. Se jeter. En em deürel. 
Guiñka. Part. et. Rua. Part. et. Il se rua sar 
moi,en em doire) à réar ou gwiñka a réas 
war-n-Oun. ; 

Celui qui rae.Gtwitker, m. Pl.ien. Disgwtn- 
ker ou diswiñker,ur. PI. ien.® Ruér , m.Pl. ten. 

Roc, v. n. Crier comme un lion. Juda, 
et, par abus, iudal. Part. ef. En Vannes, 
udein. Busella. Part. et. Bruc’hellein. Part. et 
(Vann.) Les lions rugissaient autour de nous, 
al léoned a iudé, a vusellé wardré d'é-omp. 
H rugiront comme les lions, uda où bd 
a raiñt duel al léoned. ., 

RocissanT , ad]. Qui rugit. À id. À vusell. 
adus. Busellus. Bruchelluz, (Vann.) | 

“Rocusssmenr, s. m. Cri du lion, du tigre. 
Judérez, m. Buselladen , L P1. busclladennow. 
Bruc'helléres'h, m. (Vanb.): | | 

Rucosiré ,s. L En terme de physique, ri- 
des qui rendent une surface raboteuse. Roufen- 
now, L pl. Krisow, m, pl. 

Roins, s. f. Perte, destraclion , dépérisse- 
meni, Koll. m. Gaou,m. Désmañt ou dis- 
mañir, mm. Guasadur, nm Diskar R. m. Ce 
sera sa ruine, hé gel, M c'haou , hé sismanir 
évésé. Rp K . .  . 

Ross, s, L pl. Les débris d’un édifice sbat- 
tu. Kés-végériou, L. pl. Udr on darz , L Dis- 
keriou, m. pl. Disérios. m. pl. Ioc'à, L 
(Vann.) Il ne reste qee des rumes, kôz-vôgé- 
riou, darz na choum kdn. | 

Tomber en ruines, déchoir , dépérir. Koué- 


za. 








k « 


te RUM 


£a. Part. et. Koaxa. Part. et. Diséria. Part. 
disériet. 
Raé , 
deùs Kolist pép-trd. Geursaot. C'est un homme 
ruiné , eunx gourzaof eo. 
Rong. v. a. Abattre, démolir, détruire. 
Diskara , et, abus , diskar. Part. diska- 
rat. Kds da-gét. Dispenna. Part. et Dismania 
qu dismañira: Part, et, Gwasta. Part. et. Ils 
eat ruiné notre maison, diskaret. ou disma 
tret ou gwastet eo hon 1 g08t-Ad, 


2 et part. Qui a tout perdu. En 


. Romuæn. Causer la perte du bien, des ri- 


chesses, du pouvoir, etc. Kolla, et, par abus, 
Roll. Part. Kollet, Gaoui. Part. gaouet. Kds- 
da-gét. C'est cela qui a ruiné ma santé, ann 
drd-zé eo en deùx kollet va iéc’hed. Le jeu vous 


ruinera, ar c’hoari kd kollé, hd kasô-da-gét. : 


. Be ruiner, v. réf. Perdre tout ce qu'on a. 
Kolla hé holl drd. Steüsia. Part. steuziet. Lise 
rainera avant peu, kolla a rai hé holl drd ou 
stedzia a rai abarx némeür. En em révina. 
_Rurnaux, adj. Qui menace ruine. À denn 
d'hé sismañt, d'M siskar. Dismañiuz ou dis- 
mañnirus. É 
Romxeaux. Qui cause la ruine, la perte, du 
dommage. Gwastus. Gaouuz. Kollus. 
Ruisseau, s. m. Courant d’eau. Gouer, L 
Pl.iou. En Vannes, goer. Gouéren, f. PI. 
ouérennou. Gwds, f. PI. giwaziou ou gwasiou. 


Pl, gwaratenneu (Vann.) Naos, L PI. naosiou. 
Plusieurs écrivent aoz; Il n’y a pas de poisson 
dans ce ruisseau, n’eds kéd a bd ked er c'houer- 
sé ,er wdz-sé. Ce vallon est traversé par beau- 
coup de ruisseaux, kals a c'houériou ou a wa- 
siou a réd ann draouien-zé. ., 

Terrain fertilisé par des ruisseaux. Gwasel 
où gwérel, L. PI. gwasellou ou gwérellou. 

RuisseLanT, adj. Qui coule comme un ruis- 
seau. À réd, a pér doel eur c’houer, vel eur 
apas. Béruz. Divéruz. | 

Roisszixe , v. n. Couler en manière de ruis- 
seau. Rédek d doaré eur c'houer ou eur was. 
Béra. Part. et. Divéra. Part. et. Gouéra. Part, 
“et. Gouéria: Part. gouériet. Le sang ruisselait 
de tous côtés , ar gwdd a rédé , a sivére a bép 
té 


Romweua «8. L Bruit tendant à émotion, à 


etelle. Trour-brdz , m. Safar ou savar , m. 
nac'h m. Il Y avait besucoup de rumeur 
parmi le peuple, kals a safar ou a sispac'h a 
toa é-touez ar bobl. 

_Romaun. Bruit confus de voix qui vient à 
s'élever tout à coup et qui est l’effet de la sur. 

rise que cause quelque accident imprévu. 

réd, 1. Soroc'héres, m. Entendes-vous. la 
tumeur ? ha klevoud a rit-hu ar vrdd, ar s0- 
roc'hérez ? | 

Rommen, v. 0. Remâcher ce qu'on a mâ- 
ché, comme font les vaches , les brebis, etc. 


Daskiria. Part. daskiriet. Quelques-uns pro- 


noncent daskilia. Daskrina. Part. et. Takénein. 

Part. et (Vann.) On voit ce bœuf toujours ru- 

minant s guéloud a récur bépréd ann éjenn-x6 
tashkiria. 


n Vannes, gwéc’h ou goec’h. Gwaraten, f. 
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hoump. Penser et repenser° à une chose. 


Eñvori eunn drd ou war eunn drd. Je rumine 
sur ce que vous m'avez dit, éfvori a rann ar 
péx ou twar ar pés hoc'h eds lavaret d'in. 


. Ruorrume , 5. L Fracture. Action par la- 
quelle une chose est rompue. Torr. m. Tor- 
radur , m. Terridigez , f. Rog, m. Freüs , m. 

Rupture avec bruit. Tars, m. En Vannes, 
tarc'h. 

Roprone. Hernie, descente de boyaux. Avé- 
len, L Hors de Léon, aouélen. Toull-géf , m. 
Tarz-kéf, m. 

Roprus. Division entre des bersonnes , des 
états qui étaient unis par traité, par amitié, 
etc. Disunvanies ; L Droukrañs ou droulañs, 
m. Lust - m. Reustl ou rouestl, m. Tout le 
monde connaît leur rupture : ann. holl a ana- 
vez hd disunvaniez. 

RonaL , adj. Qui est des champs , qui est si- 
tué à la campagne. Er méas. Eds ar méaz. 
Divwar ar méas. U a vendu ses biens ruraux, 
guwerzet en dedz hé vadou diwar ar méaz. 

Rose, a. f. Finesse , artifice, détours. Tr, 
L PL. trdiou. Trô-blég, L PI. trôiou-plég. Trii- 
del , L Pi. (rdidellou. Gwidré, m. PI. gwidréou. 
Bourd, m. PI. ou. Barrad, m. PI. ou. Jjin ou 
injin , m. PI. ou. Gwénded ou gwënder , m. PI. 
ou. Bourd,m.Pl. ou. Finésaou, m. pl. Jeconnais 
ses ruses, hé drôidellou, héinjinou a anavézann. 

Rosé , adj. Qui a de la ruse, fin, adroit. 
astucieux. Trdidellus. Groidreus. Bourdus. 
Barradux. Jmus ou iñjinuz. Guwëén. C'est un 
homme rusé, eunn gwidréus , eunn ddn 
gwén co. Eur paotr fin 60. 

_ Russe, v. n. Se servir de ruses. Tréidella. 
Part. et. Touella. Part. et. Bourda. Part. et. 
I1 ne faut pas raser, arabad eo (rodella ou 
bourda. | | 

Rosvraup , adj. ets. m. Grossier , brutal, im- 
poli. Rust. Kivioul. Dichek. Amzéré ou msd. 
réad. Diséven. 1l est encore bien rustaud, 
gwall rust , gwall xiséven co c'hot, 

RosriciTÉ , s. f. Grossièreté, rudesse. Gar- 
veñtez , L Rustôni, f. Dirévénidigez , L 

Rosrique , ad Champètre , qui appartient 
aux manières de vivre de la campagne. Di- 
war ar méas. C'est une danse rustique, eunn 
dañs diwar ar méar eo. 

Rusriquz. Inculte, sauvage, sans art, Groéx 
ou goués. En Vannes, gwit. Digompes. Gard 
ou garv. Le travail en est rustique, digompez 
ou garé eo al labour-sé. | 

Rusrique. Grossier, pen poli , rude. Rust, 
Dichek. Diz doen, Gros. Il a des manières rus- 
tiques , doaréou rust ou dixéven en deux. 

RosriquemenT, adv. D'une manière rusti- 
que, grossière. Enn eunn doaré rust ou di- 
chek on diséven. Gañt rustôni ou disévéni- 
diges. 

ustae,; adj. et a. m. Fort rustique, fort 
grossier. Ruri brds ou gwall rust. Dichek brds 
ou gwall sichek. Diséven brds ou gwall zi- 


séven. 
hor, a. m. L'amour chez les bêtes. H se 


dit plus particulièrement du temps où les bêtes 
0 L 


Sassar. Grand bruit qui se fait avec déser- 
dre , avec tumulle. Trouz-brés , 2. eu 
saver , œ. Tourni, m. Entendez-vous le sabbat 
qu'ils font? ka klevoud a ril-ku axn iroux- 
ser safar a réont Z 
Bans s. m. La religion qui a poor ob- 
J'adoration du fes , du soleil, des astres. 


pes, trec’h. Ca seal grain de sable. Tréasen, 
L PL tréazennou on simplement irez. Veus 
avez beaucoup de sable à traverser, kelz a 
dréaz Kac'h eaz da dreüzi. 

Sable mouvast, où l’on enfonce aisément. 
Louñk-tréaz , rm. Bouk-iréaz, D. 

Terre pleine de sable fin. Tréazek, f. Pi. 
tréazégou. Hors de Léos, irések. En Väones, 
éréc'hek. 

Gros sable, espèce de gravier. Groan ou 
grouan, 8. Un seul grain de gros sable. Groa- 
ne où grouanen , L PL groanennou ou greus- 
semnou ou simplemsent groan ou grouan. 

Terre (Pee de gros sable. Groanck où 
grouanck , L Pi. groanégou on grouanégosu. 

Saszzs, Y. a. Couvrir de sable T ou 
érésa. Part. ct. En Vannes, trec'hein. Il fau- 
dra saller le devant de la maison , réd 4 céad 
tréaza diaraog ann H. 

Sasisa. Couvrir de gros sable. Groana ou 
grouana. Part. et. 

Sascecx, adj. Mélé de sable. Tréasck ou 
trézek. En Vannes, iréc'hek. 

Sassecx. Mélé de gros sable. Groanek ou 
grouanek. 
pour. sf. C ba l'on Ure du sable. 

réazek ou tréze l- tréaségou où trésé- 
gou. En Vannes, tréc'hek. 

l SasLon, s. m. Sable très-menu. Trés mw 
mud. m. * Sabron, m. 1 . 
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hron. | 
L S S LST E 
ble fe Fréarc ce dnk * 


SamonsRsz , Â. £ Lice dû leo ere =: 


sure 
d'embrasere ct d'ouverture à Le vases ; par 
où le cance tire. Lemdeuwz , = PL lamen 
Zp vu lambsurses. Fest tombé par Le sabérd 
ds le mer, drd el lumboerz co ko er 


° S , 5. m. Chaussure de bris fie too 
Tune pièce. Dotez-kosd , € FE boites ce ben- 
on boad. Dotez-prenm , L. PL baina ga boutos- 
Prc. Votre sabot est fendu , Lz peie toda 
16 feoutet. A let mettre de La pasile dans ves 
sabots, is da ataa lié ma M prira: 


d Lr La corse de pied da cheval Moull 
troad er merc'h. Karn er math, 

Sanor. Jouet d'enfant, espèce de 
qu'en t tourner 58 fouet. Kornigel, L 
kornigellos. 

Jouer au sabot, fuire arer le sabot. Per 
ngre, Part et. 

Gasorrs, 5. m. Celai qui Dal ou vend des 
sabots. Botaouer 66 beufaouvr-kced, œ. Bo- 
taouer où boulaouer , D 

Sasoritu , v. 2. re Hôp Pan ee à G. 
raïlier. H est populaire: «. Bee 
ina. Part. et. 

: Bunt. 9. ». Cimeterre , espèce de ce 
las quelquefois recourbé , goel 

et qui ne franche que d'un cété. Es den 
gamm ê drouc'h cd ê. cum té 

bren , L M. sabrenneu. Il a recu ces de 
sabre, eux tabl sébren en dcd: d, 

Gisxer , v. 2. Nonner des coups de esbre. 

Ra tache adren. * - Part et Dis- 
tréba. Part. et. Piskolpe. Part. L: 
. Bac, s. m. Sorte de poche de toile, de cuir, 
ete. Rach. m. Pl. scie ou sier. Donses-sos 
va grand sac: rdid our c'h hdrdr din. iln's- 
vait pas assez de sacs, n’en déa két gwalc'h 6 
Katre, Cul-de-sse. Ru doll. Rôvors: — T 

. Mettre dans es sac. Eneacher. Sac'hs. Part. 
et. Mettez le chémevis dans va sac, ibid es 
hdd-konab enn eur sac'h , sac hid ann héd- 
kanab. 

Retirer quelque chose d’ua sac. fang iens 
drd cds a eur sac’h. Dirac'ha. Part. et. 

Sac Dépôt d'humeurs, de matière qui 5e 
forme en quelque parte du corps. Peuerh 
où pennsac'h, m 

Sac. Pillage entier d'une ville, accompageé 
de: meurtée des habitants. Gwastadur ,' m. 
Pirmakt où dimmañtr ,m. Pensé, œ. 

Sccavr, a. f. Prompte et rude seceusse pèr 
moments. He , m. Hsjaden, L Horell oa he: 
rellader , m. Stroës, m 


 Saccasen , Ÿ. 1. Donner ou occasionter des 


SasLonNEn » T° & Écurer, nettoyer avec:du | saccades. Rei hejou ou horellou ou stroñeo. 











I/C SAC 

Nin, : Parts :e@ ‘Horella. Part. 41. Sirobka. 
Part. et. LE 
nE 00165 41 nt; Boulerersement ;'0onfuisien. 
Diroi; m."Direir x: 091 Gwastadw, ta: Dis- 
miaron L Rre: > 1 1 Toile ue tes 
ad Y. ae Mettre X sat jeté au 
ske /'bodleversen/" Dira a) Paré. et: Difei- 
Da Bart. et. Gwad. Part et: Disemwia où 
nah lra. Pattes: Divalbadkin. Part.et {Varn.) 
Héohtbaccägé la ville, gwdstet du dibmuñtel Ed 
Mar gañe-hô: 11 CPU M ne et | 
Sacervdès';'s: mi Üvacttre ou dignité 'de 
ire ut IST Biek I UN us L bé- 

hf. Vins vus 5 T : 7 X 
“Sacembotar  adj::Qui appartient au'lsacet- 
doce ou aux prêtres. À sab ouùc'h ar délégiez, 
oek àr-véldien: Les fonctions sacerdotales , 
ar vélégiez ou ar véléien.Les'habits sacer- 
dur. dekad pn: ghbiskümuñchou dr béléien. 
Défaracesacerdothle ;: eds a penn dr véldien. 
-Sherar: 911 E Ce H 0 a 8 : ade pout contenir. 
Sac'had. m. PI. ou. J'ui'enevoré ditd sachées 

deb |; dubu”sac ind éd em ins gihadk- 17. 


Saotrer,: sm. Petib'baë: Bac'h, mm. EU 
dudoù. [HTV] LR EUR EE T til 


osemble el dond'les'toürviers et ahtrés per: 
sommes se servent EN Voyigeunit à thérat. dar 
ou bisac’h-ler, m. ue. or 
-Slesitenraz d:Sicmbavres , adj: Qui #p- 
t'à un'sacrémbnt Ga aux sacrements. 
A st" h aad or rukrameët:vud'ar rakra- 
marh onn. Les (fd) ee aoui eni bal kR du sacra- 
menitelles,:komsfbusanediremanñs: 1 T. 
SACRAMENTALEMENT OU B+C WMKNTRLLRBNERT, 
adv, D'une twi sb: sn drataentelle- E doard-sur 
sardaa 06n' br takhimeñchos. : "1 


Beat , 43 m) 6lnsdpeynaa d'ün sowrersin 4 | 


d'on prélat. * Sakradurez , f.* Sakr ;'m. Trat 
ve118 Sneveide l’usarpateur , 9160161 nids sa- 
Mfadubezs où. sakrt anm'altuber. 1, 1" 1 7 1 
.VBaËRÉ , àdj. tt part:A qant on doit:une vé- 
#étation'partieulière -'h quoi lon né doit pas 
tocher: * Sakr.' La! Vierge sacrée v ar. Wer- 
ex leahr: Le» choses sacrées, ‘ann -(raou 
sakr. | DUT TWL RR 
L-Saomteeet 19) inv Tans le calte-eathotique , 
koad visible ' d'ane "chose invisible. * S 
Gt, m. Pl: sakraîneñiou, et, par abus / 90: 
Rranañchoë.' Lie très-éamt sacrement’, Sa 
mañl ann aoler. Les sept sacretménts , ar seis 
sokrdmakt: 11% ii ALTER LE 1 UT | 
Sacren, v. æ#. Cotiférer'ün chractère de sain- 
rar le ‘fioyen-de certainks'cérémonies:de 
religion: Sañriou'sagri. Part. et. * Sakra où 
sagra. Part. -et. Lots YY d'a point'été sa- 
mV Lois triodec'hved emn Rand neo. EA hdi 
sakrit'on sagres. Chorles x a ‘été sacré en mil 
hait cent vingt-cinq, er bidag'iriouse’h kan 
tdr-h-ugeñt co M sakret Chartes: dd 
pR in hand. 1 T 
-Bi0RRR «Y, "H Fuiré de certainés inrpréca 
tions , des jurements. Jurer par les chôses sa- 
créês. Tous. Part: Wet! Toui:Doué. * Sakréa, 
et, par abus, drn. Put: sakréet. L'enten: 


: Sävtr où disp 
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dez-vous 'sadrer? hé glevoud a rit-hu 6 sakréa ? 


l SacaimicaTeun ,:8. ra. Dans l'antiquité, mi- 
histre préposé pour-faire les sacrifices. Celui 
qui fait un sacrifice. Néb a ra eunn azeülidi- 
gex , eur sakrific. Areiler, m. PI. ien.* Sa- 
krèfer, m. Pl.ion. Bélek-brdx. Amenez-le au sa- 
crificateur , £asit-héñ d'ann aseüler , d'ar sa- 
kier, : : 

ACRIFICATUNE, 8. f. La dignité, l'office , la 
fünctioh de sacrificaleur. Karg eunn aseuüler, 
eur sakrifier. : 

SACRIFICE , 8, m. Action par laquelle on of- 
fre quelque chose à: Dieu avec certaines céré- 
monies. Akeulidiges ; f.* Sakrifiz, m. PI. sa- 
krifisou. : : : . : ' 

Faire ou offrir un sacrifice. Asetli. Part. et. 
*Sakrifa. Part. sakrifiet. 
:.. Gelut qui fait ou offre un sacrifice. Azetler, 
m. Pl. ien. * Sakrifier , m. PI: jen. 

-Sucarrrex.1Renoficement , abandon. Dilez , 
miBisale"h', m:ij'en ai fait le sacrifice, gréad 
60 gan-éñ ann: diles où ann disalc’h anézhaï. 

SACRIFIER, Y. à Offrir, immoler quelque 
chose à Diet avec certaines eérémonies. Asei- 


, NR. Part, et. Kenniga gañt d eunn drd da 
' Zoué. * Sakrifia: Part. sakrifiet. 


:. SacRmIER. Se priver de queque chose , l’a- 
bandonner, y renoncer. Dilézel, par abus pour 
dildsi, non usité. Part: délézet. Diserc'hel, 
par abus pour dizak’hd, non usité. Part. di- 
#alc’het. C'est 086 chose que je ne saurais sa- 


, Crifier, eunn drd e0. ha na hellinn kdi da siié- 
sel; da sizerc'hel, | 


_ Be sacrifier , v. réfl. S'imimoler, se dévouer 


entièrement. Ret MZ vues. En em ret. En em 
' axedli, En em zakrifia. Je me sacrifierais pour 


Ii, va Dyez a réjenin.éou-hañ, en em zakrifia 

a tenn évil-hañ. 5. 

“’SacRILÉGE , 8. m. Action impie, profanation. 
He ann (raou sakr. Fallagriez , 

L 5 Sakrilach, m.. | 

“‘Sacniéce. Celui qui commet une action im- 

pie; une profänation. Néb a saotr pé a xispriz 


. @nn rant sakr. Diboürc’her-templou. Fallakr. 


m. PI. fallagred. * Sakrilacher, m. PI. ien. 
+ SacuisTri®, s. f. Lieu destiné pour serrer les 
vases sacrés, lea ornements de l’église , etc. 
Kampr ann lis. Al léac’h d péhini d serreur 
Him Ra traou all ann ilis. * Sékréiéri ou ségré. 
téri , f.—PI. ou: Soubould, m. PI. ou. En Van- 
nes , gustial ou vestial. H. Y 

: SACRISTAIN, 8. m. Celui qui a soin de la sa- 
cristie d'une église. * Sagrist, m. PL ed. En 
Cornouaille , kloc’her. PI. (en. En Galles , klo- 
chez. H.Ÿ. | 

" Sarnax ; sim. Plante bulbeuse dont la houp- 
pe sert à une multitude d'usages , dans la cai- 
sine, la médecine , la teinture , etc. Safron, 
m. En Galles, safroum. Mélen. En Galles, 
wélen. H. Y. . 

‘ Sacacrré, 9. L Pénétration d'esprit, per 
spicaeité. Bééder, lommder, godnded a spéred. 
Sam, 50 Prad ent, circonspect, modéré, 

modeste. Für. Reis, 11 n'a pas toujours été 
sage, nd kdi bét für ou reix a béb amser. 
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Sacx, s. m. Celui quise conduit en tout se- 
lon la prudence, la raison. Dés-für, m. PI. 
air Ce sont tous des sages, Hid-für ind 


Rendre ou devenir sage. Furaat. Part. fu- 
réel. Reiza ou reisia. Part. reiseé ou reisiel. 
Cela le rendra plus sage , ans drd-£é a furai 
anéshañ. Devenez plus sage, ou je vous aban- 
donnerai, ratr, pé M lilézinn. 

Sacs-Feums, s. L Celle dont le métier, la 
profession est d accoucher les femmes, accou- 
eue. émis L Pr ed. En jaune mem 
de es. meure la sage-femme ? péléac’ 
éd ann eme? Les raer ne 
sont instruiles dans ce $, ann ami 
sed s'il KA daet er Z ER 

SacxmexT, ady. Avec sagesse, d’one ma- 
nière sage. Gañt rnet. Gant reis. Enn on 
doaré für ou reiz. 

Betag, 8. L Prudence, circonspection. 
raison. Furnez,f. Reis , L H a parlé avec-beau- 
coup de sagesse, 9081 kaly a furnes ou a reis 
em dois Kontet, 












AIRE, 8. m. Archer : un des doure 
signes du zodiaque. Gwaréger ou goaréger 
m. PI. ien. Saéser. 

Sacrrré , adj. En forme de fer de flèche. É 
doaré houarn eur ctr ou eur zaes. l) 

Sacoin , s. m. Sorte de pet ge. Marmous 
bihan, m. Marmourik, m. 

Buson. Homme malpropre. Il est familier 
dans ce sens. Dén-lour, m. Lén-loudour, m. 

Sarexanr , adj. Qui dégoutte de sang. Gwa- 
dek. En Vannes, gwédek. La plaie etait en- 
core saignante, gwadek é pa c'hoas ar gowli. 

Sayexéx , 5. L Ouverture de la yeine 
tirer du sang. Dead og diwada, m. Toull- 
divwad , m. Failes-lui une saignée , grid gw 
dfwad d'erhañ. On voit encore la saignée, 
aan toull-divad a wéleur c'honr. 

La saignée du cochon, la partie où le bou- 
cher a mis le couteau pour le tuer. Brin, m. 

Faire une saignée. Livada. Part. et. Gwa- 
eds qu oi à iguées. Gwadér, m. PL 

jui qui fait des sai L, «B, 
en. Divader, m. Pl. ien. 

Suang. Rigole que l'on fait pour tirer l'eau 
d'an marais, d'une prairie. Añt, m. PI. añ- 
tou, et, parabus, añchou. Añtik, m. PI. añ- 
touigou , et, par abus , añchouigou. Treskis, 
m. PI. treskisieu (Vann,) Il a fait plusieurs 

ignées dans le marais , mer á 081 en dedz 
KT 

SaicxemenT, s. m. Ecoulement, épanche- 
ment de sang , principalement par le nes. Di- 
wad ou diwada ou diwvadérer, m. 

Buenpp , v. a. Tirer du sang en onvrant la 
veine. Gwada. Part. et. En Vannes, gwédein. 
H faudra le saigner , hé wada a véid red. 

:Saiene , v. n. Perdre , jeter du sang. Giva- 
da. Part. 4. Diwada. Part. et, Son. nez sai- 
gpait, gwada ou diwada a réa hé fri. . 

Saigner du nez, être sajsi de peur. Kaous 
aoun vrds ou poui brds. 








SAI 
à saigner, à perdre du sang. 


nnes , gwédur. 





médecin 





1 avance , qui sort en de- 


» adj. 
hors, qui fait saillie, en parlant d'on bâti- 
ment. Balégus. Balirus. La maison est sail- 
lante, balégur ou belirus eo ann Y. 
Sarcpanr. Piquant, brillant, 
Arvestus. Arwésius. Brudei-mdd. fnqi. Ha 
ua rit saillant, eur spéred areant, our 
anal en des. 
Sas, 8. L Sortie impétueuse. Dilenn, 


L . Pennad, m. PI. ou. Ses mik 
lies me fati t, suis quan gañd hé fronden- 
mu, 5 C near S . 

Iu. Repartie, réponse vive, ingéniemse. 
Lavar , pé respouñs buan on téar ha gaodn. 

Sanre. En terme d'architecture, l'arance 
d’ane pièce hors du corps du bâtiment. Be- 
Lg, m. PL on. Balir , m. PL ou. La sajllie de 
IS maison eat forte; brds œ halat ou bebir 





gras troisièmes personnes. Sériäke. 

listra. Part. et. Di L 

lit tout à coup, ann dour a sirifkas , 6 sidar- 
4as enn-eunn-laol, 

Sanurs. En terme d'architecture, s'avan- 
cer en dehors , en parlant d'un balcon , d’une 
corniche, etc. Baléga. Part. 64. : L 
Part. et. : 

Bun, y. a. H. se dit poor Q rae- 
tion de quelques animaux lorsqu'ils couvrent 
leurs rt Lemmout. Part. ct. * Sale. 
Part. et lei pour géléi, peu ou point usité. 
Part. gélôet. Je ne ferai pas encore saillir ma 
jument , na likiinn ké c'hoa: lammout ou ala 
ou gôlei va c'harek. l) 

Sam, adj. De bonne constitution, qui n'est 
poiat sujet à être malade, dont les humeurs 
sont pures. lac'h. Nad. Séder (Trég.) Bagol. 
Livris. Je crois qu'il eal sain , iec'h ou mad eo 


war & grédann. 
Rendre ou devenir sain. Jac'haat. Part, àg- 
c'hdes. Gwellaat. Part. [A 


: Sam. Bon à la santé, salubre, ssluiaise. 
lac'h. Téc'héduz. C'est une nourriture saine, 
eur boéd iac'hus ou idc'hédyr 60. 

Sam. Droit, juste, judicieux. Reis. Poellus. 
Für. U avait uo ssprit sain , sur spérod reis 
ou posllus en déa. 

Sain-Dopx, s. m. Graisse de porc fondue. 
Lard-teus, m. Blonek, m. Une masse ou un 


.Saixawenr , adv. D'une manière saine. Enn 
unn doaré iac'hus ou iéc'hédus. 
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Samauenr. Judicieusement, avec bon-sens. 
Gant skiant. Gañt poell, Gañt furnes, Enn 
euna doaré poelluz ou fr. | 
. Sanronx , s. m. Herbe qui fournit un excel- 
lent. fourrage go" les prairies artificielles. 


Géot-gall, m. Foenn-gall , m. | Ñ 
Bunt, adj. Essentiellement pur, parfait. 
Gldn ou gidn. Dinam. > Sañtel. * Sakr. 11 a 


mené une vie sainte , eur vuez c’hldn ou di- 
now, en deuz rénel. Les saints anges , ann élexz 
sañlel. Notre saint père le Pape , hon (dd san- 
tel ar Pdb. Le Saint-Esprit, ar Spéred-Gldñ , 
ar Spéred-Sañtel. L'Ecriture-Sainte , ar Skri- 
tur-Sakr. Les saintes huiles, ann ol sakr. 

Samnr, 8. m. Celui qui est plein de piété, 
de dévotion. * Sañt, m. Pl. sent, C’est un saint, 
eur sañt eo. Les saints sont les amis de Dieu, 
minouned Doué eo ar zeñt. 

SAINT&MENT, adv. D’une manière sainte, 
avec sainteté. Enn eunn doaré gldn ou sañtel. 
Geñt glanded. Gañt sañtéles. 

SAINTETÉ , 8. L. Qualité de ce qui est saint. 
Glanded , m. X Sañtélex ,f. La sainteté de sa 
vie est connue partout , glanded ou saïñélez he 
oues a 50 anavéxel dré-holl. Il est mort en 
: odeur de sainteté, d stdq a sañtélex ou cvel da 
eur sañl eo mar. 

$awraré. Titre d’honnevr et de respect dont 
09.46 sert en parlant du Pape. * Santelez , f. 
Sa sainteté, he zañtéles, ann idd sañiel ar Pb, 

. Siste ,5. L. En terme de palais, acte par 


Jequel on saisit les biens d’un débiteur. Action |. 


de saisir. Krôk ou krd , m. Krôgérez , m. I] 
est sous la saisie, dinddn ar c'hrôg ou ar 
c'hrôgérez éma. Séxi, L PL, ios. 

Saisir , v. a. Prendre tout d'un coup et avec 
effort. 11 se dit aussi des maux, des maladies 
dant on.est attaqué. Kregi pour krôgi , non 
usité. Part. kréget. Krafa ou krava. Part, et. 
Derc'hel ou delc'her , par abus pour dalk'ha, 
non usité. Part. dalc’het. Kémérout. Part. ké- 

1. Saisissez-le , krôgit ou kravit enn-hañ. 
La maladie l’a saisie à contre-temps , kréged 
ep ar c'hléived enn-hi é gwall amzser. 
BIR. Comprendre , concevoir avec facili- 
té. Lakaat enn hé skiañt. Poella. Part. et. Il 
n’a pas saisi ce queij'ai dit, n'en des két poel- 
lst.ar péx'em cds lavaret. 
+ Re saisir , v. ré. Prendre subitement. Kre- 
gi. Part. kréget. Krapa. Part, et. Paka. Part. 
et. Je n'ai pas pu m'en. saisir, n'em ex Edi 
gallet kregi enn-han ou hé baka, 
c: SAISISSABLE , adj. Qui peut être saisi. 4 hel- 
leur da gregi enn-hañ.. À helleur da gémérout, 
da gran Krôguz. Pakas. Kémérus. 

SISSEMENT , s. m. il n'est point en usage 

au propre ; mais seulement au figuré et signi- 
fie l'impression subite et violente que cause un 
gens déplaisir, la crainte, la surprise, le 
froid. Krôk ou krôg, m. Krdf ou krdv , m. 
Dalc'h, m.Siouaden, L Pl.siouadennou (Corn. 
Saisissement de douleur. Poan téar, f. Dr 


‘M. . . 
l Saisissement de crainte. doun dar, L. Spount 
téar , m. 
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 Saisissement de surprise. Souex vrds ou 
dar , L. - . 

Saisissement de froid. Jénien stard ou téar, f. 

Sa1sox , s. L L’une des quatre parties de l’an- 
née. Amser, m. PI. iou. Préd, m, PI. prédou, 
et, par abus, préjou. Kouls , m. PI. ou. Ma- 
ré, m. PI. mardou. Les quatre saisons, ar pé- 
var amzer , ar pévar fréd, ar pévar c’houls, 
ar pévar maré. Chaque chose a sa saison , pép 
trd en dedz hé amser ou hé bréd ou hé gouls ou 
hé varé. Sasi et sasiad, m. (Corn. et Vann.) 

Hors de saison, à contre-temps. Diamser. 
Dibréd. Divaré, 

Etre ou devenir hors de saison. Diamzéri. 
Part. et. Dibrédi. Part. et. 

Arrière-saison, l'automne ou la fin de l’au- 
tomne. Diskar ou diskar-amzer, m. 

BLAR , 8. L Saladen, L 

SALADIER , 8. m. Pldd-saladen. 

SALAGE , s. m. Action de saler ou l'effet de 
cette action. Sallérez, m. 

SALAIRE, 8. m. Récompense, payement pour 
travail ou pour service. Gépr ou gdbr, m. PI. 
ou. Paé, m. PI. paéou. En Vannes, péé. Voilà 
votre salaire , chétu hd k6br ou Ad paé. 

SaLaïson , 8. L Action de saler. Chose salée. 
Sallérez , m. Sallidigez, L Trd sall, m. 

SALAMANDRE , 8. L Animal amphibie du 
genre des lézards et qui vit quelque temps 
dans le feu. Glasard ou gurlaz a vév enn (dn. 
* Salamañdra. 

SaLanT , adj. Qui contient du sel. É péhini 
éx edr c'hoalen. Sall. 

Marais salants, marais où l’on fait entrer 
l’eau de mer pour faire du sel. l’oull-c’hoalen , 
m. PI. poullou-c’hoalen. C’hoalennen , L PI. 
c’hoalennennou ou c’hoalennéjer. Oglen, L PI. 
oglennou. . 

SALARIER, v. a. Récompenser, donner le 
salaire qui est dû. Gépra ou gépraat. Part. 90- 
pret ou gôpréet. Pada. Part. paéet. En Van- 
pes, péein. Vous devez le salarier, hé c'hô- 
pra , hé bada a dleic. 

SALE, adj. Qui est malpropre, qui n’est pas 
net, qui est pie ordures. Louz. Loudour. 
Louidik. Fañk. Hudur. Lastézset. Kaëézourek. 
Pouc'h. Cette table est bien sale , gwall lou: 
eo ann daol-zé. Ce sont des gens sales , tud 
loudour , td louidik int. 

Bus. Déshonnête ,obscène. Lour. Louidik. 
Hk, Gadal. U ne sort de sa bouche que des 
mots sales , Æomsiou lous , komsiou IL na red 
kén eds hé c'hénou. 

Femme sale , malpropre, Loudouren , f. PI. 
loudourenned. Libourc'hen , L PI. libourt’hen- 
ned. Strôden, L PL. strédenned. a 

Rendre ou devenir sale. Lousaat. Part. loÿ- 
sést. Huduraat. Part. huduréet. Loudouraat. 
Part. loudouréet. n 

SALÉ , adj. et part. Qui a un goût de sel, 
qui est assaisonné avec du sel. Sal. Votre 
soupe n'est pas aïsez salée , né kétsall awalc'h 
hd souben. Je veux du bœaf salé , devin sall 
a fell d'in. 

SaLé, s. m. Chair de porc salé. Æfk mc’ h 
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sall ou simplement Hk-sall. Donsez-moi B 
morceau de salé, réid wna lamm kik-sell 


SALEE , V. à Assaisonner avec du sel. Met- 
tre da sel. Frotier ou couvrir de sel. Salla. 
Part. ct. Je n’a: pas eacore sale la soupe , né 
La c'hoas sallet er rouben gan-éa. U faudra sa- 
ler la viande, red € cédé salla ar c'hik. 

Saaré , L Qualité de ce qui est sale, 
malpropre: Lourdôni, L Loudouriez , L Lanz: 

» 8. Hudurez où kudurnez , L Gouséai ou 
ir L (Corn.) Keëzrour , mn. Stlabes , L 
dair. 8. Fillans , n. Koler , m . Comment 
pouvez-vous ainsi rester au milien de la sale- 
té? pénanz é hellit-he ével-sé choum é-kreis 
al lou:déni , enn hudurnes 7 

Sacrrés. Obscénités, paroles sales et dé- 
shonnétes. Komsiou lanz ou HE ou lruidik. 

Sartre, s. m. Celui qui sale. Saller, m. 

. ten. 

Sauna v 8. L Petit vase pour mettre le sel. 
Lésirik écit lakaad ar c'hoalen." Sanier ou sa- 
niel, m. Pl. ou. 

Saurume, adj. Qui se peut convertir en 
sel. À helleur da dret à c'hoalen. 

SaicacD, s. m. Celui 
propre. Il est populaire. 
Lon dour 


SALIGNON, 5. m. Pain de sel fait d'eau de 
fontaine ou de source salée. Tors-c’hoalen , L 

éan-c'hoalen , m. 

Sacs, ad). Qui content des parties de sel. 
E péhini éz eùz c'hoalen. C’hoalennuz. 

BLE , 8. L Le lieu où se fait le sel, d'où 
se tire le sel. Poull-c'hoalen, m. PI. 
c'hoalen. C'hoalennen, L P1. c'hoalennennou. 
Oglen , L PL od lennan. 

Sauiqcs, adj. Il ne se dit que dans cette 
phrase : la ln salique, loi ancienne des 
Francs, loi fondamentale de royaume de 
France qui exclut les femmes de la couronne. 
Al lézen salik. 

San , v. a. Rendre sale. Landat. Part. Loy- 
séel. Loudouraat. Part. loudouréet. Huduraea!. 
Part. huduréel. Fanka. Port. ai. Kalars. 
Pert et. Saotra. Part. ef. Suada. Part. et. 
Koächéza. Part. ef. En Vannes, kowchicin ou 
kousiein. Lastéza. Part. et. Masiara. Part. et. 
Stroula. Part et (Curn.\ Balboura. Part. et. 

e me salissez pas, na lousais Kd , na galarit 
LA ac’hanoun 


Se salir , v. réfl. Se souiller , se croiter. En 
em galara. En em saotra. En em vastera. Ke 
vous salisser pas, n'en em galarit Kdi. n’en 
em vaslaril két. 

BAU ART , adj. Qui salit, qui se salit aisé- 
ment. Fañkur. Kalarus. Saotrus. Silabézus. 
Strouluz (Coru.) Cette couleur, cette étafle est 
bi salissante ,. guall fañkus : gwall gelaruz 

liou-té, ar rien d. 
 SAL:0% 8. L En terme populaire , petite 


ui est sale, mal- 
éd a td louz ou 
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fille sale , malpropre. Plac'h leur ou lende 
os lbouidit. 


SALIVAIRS , 20j. Qui concerne la salive, qui 
a rapport à La salive. 4 sell oud mwn halé , eu 
ar c'Maouren, end er babour. Les glandes #=- 


haboat. 

Sauvarios , s. L L’écoulement de la salive. 
Action de saliver, de cracher. Jr réd cd eus 
halé, és er claouren , eds er bebous. Glues- 
Tes, sf M et = 

ALIVE , S. umeur aqueuse 
visqueuse qui coule dans la bouche 
Mala , m. Glaouren, L Bebouz, m. 

Sauver, v. 0. Rendre beaucoup de sabre. 
Disteérel kals a ald. 6 C'hlaeuren , ê allant. 
Glaseri ou glaourenni. Part ec Babouse. 
ne f. La principale d 

SALLE , s. p piece d'us 2p- 
partement complet. Grasde pére destinée à 
de nombreuses réenions. Sél , L Pi. salou en 
saliou. Il est dans la grande salle, er di ede 
éma. 

Salle à manger , la pièce où lou prond ses 

repas. Ar sdl. er gpr é pébini L 
LT 1 L Kempr-sùri, L 

Sauon , s. m. Sorte de vaisseau de bois dans 
lequel om met le sel. Chipéd-c'honien, m. 
Choalennouer , m. PL où. 

Saron. Vaisseau destiné à saler des vise- 
des, à conserver des viandes salées. Käsre, 
m. Pi. iou. Charni , f. PI. lon. 

Sarox, + tm. Pièce da0s en appartement qui 
est plus levée, plus grande, ples ornée que 
les autres. Pièce de compagnie. 

PI. saliou-brés. H nous fit entrer dans le si 
be. er 3àl-vrér kol lékéas de voñt. - 

Sacorz, et s.f. Qui est sle et ma- 
propre. Il est u style familier. B 
PI. loudourenned. Sirédex, f. Pi. strédenned. 
Kalaren, 1. Pl. kclerenned. Huduren, L Pi. 

durenned. Libour c'hen , L PI. Liber henn 
ner] La Vaonues, libous. Pilen; L PL pile- 
scd. Trulen, PI. (rulenned. Stroulen , € Pt. 
stroulmned (Corn. Ce wastqu'une siege, sr 
siréden, eul loudouren n'eo 

Barra,» f. Saleté , grande maipropse- 

Loudourez où loudeuries, et, par abus, 


eend f. Sérédemmres, m. Jeiez cette 
saloperie ? taolid al sl edom d e- 
meaz. 


*Saurnnanee, s m. Bateleur, cheristes 
qui débite, qui "vend seg drogues dans une 
place publique. Méchant orateur. Farrelou fa 
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roucl. PI. farvelied: Furlukin ,m. Pi. ed. Tri- 
per, m. PI. ten. Toueller , m. PI. ien. | 

Sasvpas, adj. Qei contribue à la santé, 

, sain, salutaire. Jac’hur. Icc'héduz. Cet air est 
sababre, iac’huz ou ié'héduz ce ann dar-ré. 

. SazuBairé , s. L Qualité ,'élat de ce qui est 
salubre. Doaré ou sidd eds ar pés a :6 iac'huz 
ou iéc’hédux. Iac’husted, 1. 

Saivuen, +. a. Donner à quelqu'un une mar- 
que extérieure de civilité, de déférence , en 
l'abordant. Faire la révérence devant quel- 
qu'un. Sioui 08 stowvi. Part. stouet où toupet. 
* Saludi. Part. et. Saluez ces dames , grid eur 
siou d'ann itrounéred-sé, sbouil dirdg ann 
Îiroumézed-s6, saludid ann itrounéed-sé. 

SaLuzn. Faite ses compliments par lettre. 
Ober hé c’hourc'hémennou drd skrid. Saluez-le 
da ma part, grit va gourc'hémennou d'éshañ. 

-Sazvne , 5. f. Qualité que le sel communi- 
que. Salder ou salded, rm. 

»#Saiur, 8. m. Action de saluer. Stow on 
stouv, m. PI. ou.’ Salud, m. PI. ou. Il faisait 
des saluts à tout le monde, slouvou ou salu- 
dog 0 réa d'ann holl. Salut d'une femme, 
sied didan , L ; d’un homme ,'s*rapaden ,.f. : 

Wun. Conservation, rétablissement dans 
uwæétat heureux et convenable. Gwelladur. 
m. Gwellaen, L U n'y a pas de-salot pour lui, 
n'ods kéd a weilaen évil-hoñ. 

-BaLur. Félicité éternelle. * Silvidiges , L 
Voilà le chemin do salut, chdm heñd ar silvi- 


“Paire son salut , se sauver. Ober silvidiges 
MM né. Ober hé zilvidiges. En em zavétei. 
-1Sagurame, adj. Utile, avantageux pour la 
osasrvation de la santé. Jac’huz. Kc'hédur. 
Gst'un remède salutaire , eul louxou iac’hus 
dus 60. _:: CU 
(Bam uR. Utile, avantageux poer ls con- 
servation de la vie, de l'honneur, etc. Rid. 
Par. Talvouduz. C'est un avis salutaire , eunn 
ali mdd ou für eo. :: 
.(SALOTATION, $. f, Action de saluer , salut, 
ou siouv ,m. PI. ou. * Salud, m. PI. ou. 
La Salatation angélique, Stou ou Salud ann dal, 
: Bauvacs , 8. m. En terme de marine, droit 
l'es perçoit sur ce qu’on a sauvé d’un vais- 
pau naufragé. Av gutr a saveur war eul léstr 


et. 

Save, s. f. Décharge d’un grand nombre 
de canons et de mousquets tirés en même 
tembs ; soit pour saluer quelqu'un , soit dans 
des occasions de réjouissances. Diskarg kano- 
Hou'ou fuzilou, m.* Salud, m. Pl.ou. 

: Samens, 5. m. L'un des jours de la semaine. 
Sadorn , m. Disadorn , m. Le marché est le 
saiiedi, d'nr sadorn dna ar mare'had. J'irai 
bar voir samedi, disadorn és inn dM kroé- 


‘Sancre, v. n. En terme de maning. couler 
pes Mona d'ar s6l ou dar gwéled. Gwélédi. 
. et. | "7 


SanerTirianTt , di. Qui sanctüfie. À Inka da 


vésa sañt. Y Sañtéluz. 
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sanctifie.*Sañtétédigez où sañfélidigex , L. Pour 
la sanctification des âmes, évit sanñtélédigez 
ann énéou. I | 

SancriricaTION. Célébration, observation. 
Lidérez , m. Miridigez, L La.sanctification du 
dimanche, des fêtes , lLidérex où miridigezx ar 
sûl ,ar gvékhou. ' 

Sancririen, v. a. Rendre saint. Lakaad da 
vésa sañl. * Santéla. Part. et. Saint Jean-Bap- 
tiste fut sanctifié dès le ventre de sa mère, 
sañt Iann-Vadézour a oé sañtélet é kôv he 
vamm. 

Sancririen. Célébrer , observer. Lda. Part. 
et. Mirout. Part. et. Il faut sañctifier le diman- 
che, réd eo lida ou mirout ar sdl. 

Sancrion, s. f. Acté par lequel l'autorité con- 
firme, rend obligatoire un acte émané d’une 
autre autorité. Approbation , confirmation. 
Aotré ou aotréadur , m. Gréd ou grdd-rdd, f. 
Ila besoin de ma sanction, va dotré ,va grdd- 
cdd a z6 réd d'éshañ, 

SaNCTIONNER , v. a. Donner La sanction. Ap- 
prouver , confirnrer. Aotréa. Part. aotréet. Gra- 
1001. Part. gratéet. C'est une chose que je ne 
sanctionnerai jamais, eunn drd eo ha na ao- 
tréinn , ha na c'hratainn bikenn. 

SANCTUAIRE , s. m. L'endroit de l’église où 
est le maître-autel. 41 léaé’h etix ann ilis é pé- 
hini éma ann aoter-veür. > Sañluar ou san- 
tual, m. l : 

SanDALE, 8. L Chaussure qui ne couvre 
qu'en partie le dessus 80 pied. Botez diénep, 
L PL. Doutou-diénep.* Sañdalcn , L. PI. sañda- 
lennou ou sañdaliou. 

Sang, a. m. Liqueur rouge qui coule dans 
les veines et dana les artères de l'animal et qui 
est la source de toutes les ‘autres humeurs. 
Gtedd ou godd, m. En Vannes, gwéd ou goéd. 
Hs n’ont pas pu arrêter losang , n'hô ded: kdt 
gellet stañka ar gwdd. 

Tirer du sang, saigner. Gwada. Part. es. En 
Vannes, gwédein. Diwada. Part. et. En Van- 
nes, divédein. 

Perdre du sang, jeter du sang. Gwada. 
Part. ef. Divwada. Part. et. 

Qui est sujet à perdre du sang. Gwadus. En 
Vannes , gwéduz. | 

Perte-de sang, hémorragie. Koll-gwdd, m. 
Diwvad' ou diwada, m. | | 

Saxe. Race, extraction. Gwenn, L M est d’un 
sang royal, cjs a eur wenn roud eo. Pur-sang. 
Gudd silet. : ‘ | 

Sana-From, s. m. Etat de l’âme qui n'est 
agitée d'aucune passion. Tranquillité, pré- 
sence d'esprit. Poell. m. Sioulded. m. 

Sine nR Dracow, s. m. Plante. Louzaouen- 
ann-ltroun-Varia. Ruvoad ou ruwad, m. 

SANGtADE , s. f. Grand coup de sangle ou de 
fouet. Señklennad, L Pl: ow Foélad ou fous- 
tad , m. PI. ou. | | 

SANGLANT, adj. Qui est taché, souillé de 
sang. Gôlécd a wdd. Erin a wdd. Gwuadus. 
Gwadek. 1 nous montra une robe sanglante, 
eur zaé waduz, cur raë wadek a ziskouézaz 


‘SANCTIFICATION , 8. L Effet de la 'grâce qui! d'é-omp. 
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SancLaxr. Où il a coulé beaucoup de sang. 
É péléac’h és edr bét skulet kalx a wdd. Gwa- 
dur. Gwadek. La bataille fat sanglante, gwa- 
deg é 04 ar c hann. 

NGLANT. Outrageux , offensant. Brouduz. 
Flemmuz. Dirogus. Kunuc'hennuz. C’est un 
sanglant affront , wna dismégañs brouduz où 

60. Eunn dismégañs béleg ar gwäd. 

Sanece, s. L Bande plate et large faite de 
issu de chanvre, de cuir, etc., qui sert à 
ceindre , à serrer. Sivellen, L PI. sivellennou. 
*Señklen, L PL. señklennou.Cettesangie est trop 
courte, ré verr eo ar zivellen-sé, ar zenklen- 

SaxcLar, v. a. Ceiadre, serrer avec une 
sangle. Sivellenna. Part. et. 5 Senklenna. Part. 
et. Allez sanglier le cheval , is da zivellenna, 
de Ra ar marc'h. à 

GLIER , 8. m. Espèce de porc sauvage. 
Houc'h-gwéz, m. Pl. houched-gwés. Péméc'h- 
gwér , m. PI. méc'h-grwoés. 

__ Saxcior, s. m. Soupir redoublé poussé 
d'una voix entrecoupée. Huanad-kré, m. PI. 
huanadou-kré. Hirvoud, m. Pl. ou. Keinvan, 
L P Sy. Ie: B. PL ou. J'entends ses 
sangiots d'ici, + ke sifronkou a 
glevann ac’hana. ' 

SancLorez , Y. H. Pousser des sanglots. Hua- 
nadi-kré. Hirvoudi. Part. et. Difronka. Part. 
et. Je entends sangloter , ke glevoud a rana 
oc'h hirvoudi, 6 ti 

Saxesux, s. L Insecte tique qui suce le 
saog des parties de l'animal auxquelles on l’ap- 
plique. Au figure, celui qui tire de l'argent 
du peuple par de mauvaises voies ; celai qui, 
dans sa profession s exige 006 plus grande ré- 

ibution que celle qui lui appartient légitime- 
ment. Gudlaoues vL PI. oslaouenned ou gwé- 
laoued. En Vannes, giwéléouen onu gwéné- 
c'houen. On lui a appliqué vingt sangsues, 
mgent gwélaouen a zd béi lékéad d'étang. Ce 
sont les sangsues du peuple , gwélaouenned 
ou gtwélaoued ar bobl int. 

SaneuIx, adj. En qui le sang prédomine. É 
péhini eo piac'h ar gwdd. Gwadek. Gwaduz. 

SANGUINAIRE , adj. Qui se plait à répandre le 
ns bumain. À adr skila ar gwdd. Didruez. 

ris. 

SaseurxoLaxr , adj. Teint de sang. Gwadek. 
Gwadus. Ses crachats sont sanguinolents, 
gwadek ou gwaduz cd hé dufadennos , hé sk- 


Sans plus, sans rien autre chose. Hépkés. 
Hép-mui-kéx. 9 


R.T 


Sans-Sovcr , s. m.. Qui.ne se lourmente de 
rien. Dibréder. Viseursius. H. Y. 

SantTé , s.f. Etat de celui qui est sain, qui 
se porte bien. Disposition du corps en verts 
de laquelle toutes les fonctions se font bien. 
lec'hed. m. La santé est le premier des béess, 
ar c'henta mdd eco ar iéc'hed. Je bois à votre 
santé, d'M iéc'hed dc'h évans. 

Qui est en bonne santé, qui se porte beg. 
lac'h. Maé. Dibistik. 

Qui est bon à la santé, sain. Icc’hus. 

Redonner la santé, recouvrer la santé. Je- 
c'haat. Part. iac’hést. Gwellaat. Part. gwelléet. 

Sarxa , v. a. Travailler à détruire les foade- 
ments d’un édifice. Di drd ann diases. 
Diséla. Part. et Divwélédi. Part. et. Distres- 
da. Part. et. 

Sarsaxce, 8. f. .Ilestvieux.Furnes, L 

Sanx , s. m. Grand arbre résineux teujeurs 
vert. * Sapr ou sdp, m. Un seul sapin. Sepren 
ou sabren, L PI. saprenned ou sabrenned , ou 
simplement sapr ou sdp. Il y a an bois de se- 
pins derrière la maison, eur c’hoad sapr ê 56 

Ñ ann li. - 

Sartikas ,s. L Lieu planté de sæpins. * $s- 
prek ou sabrek , L PI. saprégou ou s - 
Saprennek ou sabrennek : L PI. sapr 
ou sabrennegou. 

SaPORFriQuE , adj. Qui appartient à la se- 
veur. À zeli ouc’h ar vldzs, ouc'h ann lasse. 

Sansacane , 5. f. Long tuyau per lequel on 
peut jeter quelque chose en soufflant. Se 
M L Pl. sifoc'hellou. Strinkel -L PI. 


Sancezze 00 Canceise , s.f. Oiseau de ri- 
vière du genre des canards. Krék-houcd, me. 
PI. krdk-houidi. Grec'h-houad , m. PI. gre'à- 
houidi. Il y a des sarcelles sur cette rivière, 
krdk-houidi ou grec'h-honidi a :6 wer er 
sier-man. . 

Sancixn, v. a. et n. Arracher les mauvaises 
herbes d’un champ , d’un jardie. C’housnse, 
et, par abus, c'howennat. Part. 61. Dilesséss. 
Part. et. Allez sarcler le lin < ü da c'houenne 
al lin. 

SancLaun , s. m. Homme de jeurnée qu'en 
emploie à arder un champ, un jasdis. 
C’housnner, m. PL ien. Dilastéser , m. Pi. ion. 

Jour assi pour les sarcleurs de blé. 
C'houennadek, f. 

Sancronm, s. m. Instrument propre à sar- 
cler. C’houeñgl, m. Pi. ou. Kravel, L PL bre- 
celles [Vann. Guise Ca d, f. Po a dame, 

ARCLURE, 5. f. Ce qu'on a "en 
d'un jardin, en le sarclant, C’houenne- 
dur, m. . 

Sancormcr , s. m. Tombeau dans lequel les 
anciens mettaient les corps qu'ils ne voulaient 
pas brûler. Ré kon tadou-kôz. 

Sancorsacs. Cercueil vide ou sa repr 
tation dans les es cérémonies pu | 
Laour-c'houll ,f. Arched-goullé , m. On lai a 
élevé un ge, eul laour-c'houllé, ews 
arched-goullé a x6 bét savet d'éshañ. 

SancOTIQUE , adj. Qui accélère la régéméra- 

tion 


“SAT L 
tion ges chars. À ha didor da diva à 


» da gisa. 

Pros. sf. Petit poison de mer trd, 
cherché. * Sardinen , f. PI. sardinenned ou sar- 
dind, Donner-moi une sardine , rid eur zar- 
dénen d'in. Nous aurons des sardines à souper, 
aardinenned ou sardined hor béxd da goan. : 

Sanuenr, s. in. Le bois que pousse le ce, de 

igne. Koad-guwini, m. Le garment sec est 

pour ar allumer fo feu , ar e hoad-guini séac'h p 

En beg évid éna 





Sanmasin , s. m. Es Blé ou de in 
ge CS elle Len Es N lae m 
ir di hi, m. Vous me ferez des erêpes de 
main, , Krampoes roiniz-di a réod Z, 
ARHAU, 8. m. r 
bard français, les Tas C L PI. 
où. Flôtañlen, L PI. H 
Bu «8. in. Tissu de ani 
de bois et qui sert à Paie de la farine, du 
ge elc. Tamoeï du nouez ,.m. PI. on. 
Vännes, fañoues. Ce sas pal trop Clair, rf 
rouez 60 ann lamoexz-ré. 
Sas fn, blaléau. Tamie, SC Barn. 
ul og ralat LL 
aal; ui fait. 1.9 vend dermas. Taodsaer 
CG jen. Buruiteller ou brutel- 


tem 
MET L 0 : Passer nH sas. Tamoda où (= 
pada, Part. el. En Vannes, fañouérein ou 
takoudc'hein, Burutelld où drulella. Part. 64. 
Celui qui sasse. Tamoézer ou lamouérer , 
m. Pl. ien. En Vannes, fañouézour , m. PI. 
on. Buruteller où druteller 1m. PL. ien. 
Bieg. Examiner, bear avec exacti- 
fade. Klaskout ou bezei 
Muskout. Part, el. Alçri ! Paré st (Vann.) 
Ardamési. Part. et. Dibaba. He 
Satecirre , 6. m, Peron Qui accompagne 
une autre, soit pout Vaen conservation, 








ur éxécuter sa volonié. Gward, m. PL 
el, m. PI. mévellou. Lakibod , m. PI. 
PL ken 


L Lia" koar-Hinmndden , L 
non. 


. Saritré, s. Y Réplétion Vy e va 
uso dégoût. Guak'h, | de 
en à eu à satiété, a qu bros en 


bét. La satiété dés honneurs on LS kont 
ses , gualc'hded ann énorion , p dr 
Satin, s. m Etoffe de soie plate 
males lustrée.* Salin, m. HV. | 
pau. du Paper l'a du Lo E 
ier l'œil dû 1 qlinans. 
satinéec. PTE. Y. 


Oa 8. f, Toût écrit ou dions diren. 
{ne des EE et des médisances Eros 


aad lavar CG te dantus. 


Kan k satil 
AN 
É soi 
laa Kola les Le iques + qu. 
de fem où € 3 adv. D use pui satiri- 
ge Enn eunn'douré flemimui où 


SE Peine TA. 
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. RO - ! 
our HR ag daare ou- duñuus. 
a-n L Jois , plaisir , contente- 
ment. Lebat ; & Jos; f. Dd, m. Hd. m. 


vénez vrdx 00 
de satisfaction. U m. C'est nnsu- 
alisfaction, pour nous., nna dudi eo 


C'est uso grande satisfaction pour moi ; cl 
évid--oun. 


jet 
cnd. e 
VEER L'action: par laquelle on sa- 
disait uelqu'un., en réparant l'offense qu'on 
lui a faite; Gwakeh, m. Die haon m. Di 
c'haouidigez , L Diskarg «m J'attends une 
satisfaction pour cela , ur gwalc'h, wnn di- 
R ac'hddann évis kémeñs-s6. 
ATISFACTOIRE , adj. Qui est propre à koud 
rer, .à expier les fautes commises. 
Dichaouus. Diskargus. Des œuvres pn 
loires, dbériou diwallus , dic'haouws. 
Sarisraine, Y. 8. Contenter : donner satis- 
faction ou sujet de. contentement. Basta ou 
daslout. Part, et. Héta,Part.et.Gwalc’ha.Part. 
et.Ober ZTE a c'houlenneur. Je ne puis pas la 
stature, na ha liann kécdaria ou héta d'éshi. 
Sanisraine. Payer ce qui est dû. Pada ar 
pe a 4 di, Quand j'aurai de l'argent, j je 
"hant, 
pE 050 


baie - p'am bésé arc 
1 d'éshoñ. 

Sarusr. Faire réparation d’une injustice, 
ete. Dic dic’haowet, Digolia. Part, 
et. Vous. serez Fiha de:salisfaire ; dic'haouf 
a.ués réd'd'é-hoc'h. 

Sarsrauanr , adj. Qui satisfait, qui con- 
tente. K His. Dud 
. Demi-dieu 














llez Vang aux femmes. 
a-a rôed EUL marc'ha 

ned «R.L (ont liquide où il 
entre du sel et ordinairement quelques épices 
E 1 donner du goût. Hilien , f. TSE 

lettrai-je de l'ail daus la sauce ? ha ka a 

mn hilien,.er il? 
auce pour tremper les cuillerées de bouil- 

lie, comme beurre fondu, miel, etc., que 
l'on met ordinairement dans un creux au mi- 
lieu méme de la bouillie. Soubinel, 

Sauceh, Y. a. 2. lremper dans la D Sou- 
da en Soubila. Part. es. . 


Burcu, 8. Boyau. d porc rempli de 
viande crue , hachée 0 assaisonnée. Silrik, 
m. Une seule saucisse. Silrigen, L PI sisi 
gennou ou simplement silsik. Doanez-lui ne 
saucisse ave 100 pain , réid eur silsigen d'é- 
zhañ gañd M vera. 

Saucsson,. 8. m. Sorte de grosse sancisse. 
Silsigen vrds , f. dé, 

Savr, adj. Qui n'est point endommegé , 
qui est hors de péril. Paré. Salé. ou salv. fi 
en est venu sain ‘ot sauf, deded eo ac'hand 
Re da perds Mac'h ha salé. H 

Hormis, excepl la réserve 
de. kar 7% eh names. 71 vous don- 
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pe tous ces livres, sauf deux, al léoriou-zé 
holl a réamn d'é-hoc'h, néméd dann. 

Pre Z L 35T 1 ne 
garde, passeport donsé par l'astorité pu 
que pour le ge, le stjour et la sûreté 
de ncn n krid-kréd . œ. Trémen-heñt, m. 

cz, s. f. Plante odorente qu'on emploie 
en fumigation. > Raach. m. 

BACLE , 8. m. Arbre qui croît au bord des 

Cu sal nil ges | prier. Led 5. 
;n seul pi saule. Halégen , L PH. halégen- 
ned on haléged ou simplement halek. 

Abondant en saules. prd 

CHÎTRE , adi. Qui a un approchant 
de celui de res de mer. En drar eur clés d 
doaré dour vér. 

Sacsos, s. m. Poisson de mer qui remonte 
les rivieres. Eok ou dog , m. Pi: éoged. En 
Vannes, eük. Le saumon est bien cher dans 
ce pays-ci, gwall gér eo ann éok er vré-max. 

amon coureur.Kedregk,m.Pi.keéredged. 

Saumon blanc. Gergaden , f. PI. gargaden- 
med. Gwennik , m. Pi. genniged (Vann.) 

Petit saumon de la grosseur d'une sardine. 
Glisik , m. PI. gliriged. 

Sacmox.Masse de plomb ou d’étain telle qu’elle 
est sortie de la fonte. Barren ploum pé iér, L 

Sin LA m. petits saumon. Éok-bihan, 
m. PI. éoged-bihan. Éogik, m. P1. éogédigou. 
Glzik, m. PI. glisiged. 

Sacucez, s. L Liqueur salée, pour garder 
ou manger la viande, le poi . Hill ou Ali, 
m. Elle état couverte de saumure, diid € 
oa a hili ou gand ann bih. 

Saurmure forte et piquante. Hli-broud , m. 

Sacsace , s. m. Débit, trafic de sel. Gwerz 
ou gwersidigez c'hoalen. 

SLS AZ 5. Faire da sel. Ober ered 

UXERTE , 1. f. Magesin, e-de ê 
C'hoalennérez , L. Pi. ou. Br 

Sacsun, s. m. Celui qui fait ou vend du sel. 
C'hoalenner , m. Pi. ion. Hors de Léon , ho- 
lemner et halenner. En Vannes, halennour. 

Barsat , s. L Petit coffre ou cassette ser- 
vant à renfermer le sel pour les besoins jour- 
mater. Choalennone, m. R-S Kélors, m. 

. tou. Chipéd, m. PI. où . 

Sacrocpazz, v. a. Poudrer de sel, de fa- 
rive, de poivre , ete. Tedrelc’hoalen , pé bledd, 
pé bébr war eunn drd. 

Sauarr , v. a. Faire sécher à la fumée. La- 
kaad da zec’ha ou da rise”ha oud ar . 

alé- 


SACS , 5. L Lieu planté de saules. 
gek , L PI. halégégou. 

Sacr , 8. m. Action de sauter, mouvement 
per lequel on saute. Lamm , m. PI. ou. Sd}, 
m. PL. ou. Il allait par sauts comme une pie, 
a lammow, a zalou dr éé ével eur bit. - 

Sacr. Chute. Lasm, œ. Pil.-ou. MN a fait 
un saut, eul lamm en dréz gréat. 

SAUTANT , adj. Qui saute. 4 lamm. Lens. 

BTR, v. n. S'élever de terre prer eflort 
ou s’élancer d'un lieu à en aire. Lammout. 
Part. et. Sala. Part. et. H saute comme tn ca 
bri., ével cur c'hecurik d lames où 6 dl. : 


SAC 


Sauter comme fait un cheval échappe es 
plaine campagne. Kania. Part. kniet. Pris- 
ga. Part. et. 

Sauter d’impatience , d'émotion. Draska os 
draskla. Part. el. r 

ter de joie. Tripa. Part. et 

Sauter aux nues, s’emporter violemssent. 
Broéza ou brouéra. Part ef. Buanckaat. Part. 
buanskéet. Grwinka. Part. et. 

Sacren, v. a. Franchir. Lammoud dreist ou 
é-biou. 11 a sauté le fossé , éreist ou é-biou emn 
dourez en deëz lammet. 

Sacrzn. Omettre , passer outre. Tréméneud 
dreist. Vous avez sauté une prière , dreist eur 
déden oc h tréménet. 

Sacrenrac,s. m. Dimmotif de sauteur. Cest 
aussi, en quelques pays, le vom que los 
donne à un petit insecte volant et sactllant 

,» 2. PI. os. 

Sacrruzice, 8. L Insecte qui marche 
sauts. Kilek-raden, m. Pi. ken rad. 
Karr-raëens, m. Pi. kirvi-raden. Karvek, sm. 
P. karvéges Yann.) 

Sacrace - 1. m. Celui qui fait des sauts, qui 
arme à sauter. > M PL ra. Saer, mn 
PI. ien. Triper , m. PI. ien. 

Sacrnus, v. D. Marcher à petits sauts. Tri- 
pa. Part. et. Lammédikaat. Part. lammédikiet. 

Sacvace, adj.Féroce, farouche ,quin'est peist 
apprivoisé.Gouéz ou gwés..FnVannes, gouf ou 
gwit, Dixon. Féré ou ferc. C'est une bête sam- 
vage , cM loen wd: ou drog eo. Ils sont bien 
sauvages, gwal fér6 191 
Satvacx. En pariant des plantes , des frujfs 


qui viennent uafurellement, sans qu oa prenne 
soin de les r, de les cultiver. Eé où 
Goués. G L. Püt. Ce sont des arbres sam- 


vages, guwés goudask ou pui ini. 
Rendre ou devenir llei Gicésaat ou 
gouésaat. Part. giréséet ou gouéséet. 
' Etat de te qui est sauvage. Air sauvage. 
Goût sauvage. Gacézder ou gouézder, m. 
Sacvacx, s. m. NM. se dit de certains peuples 
qui vivent dansles bois , sans lots , sans babi- 
tations fixes, etc. (œd: où gouéz, m. Pi. gnm 


sed. Dén-gioés , m. PI. "houcz. H à été 
longtemps iles sauvages, é-toues ar wc. 
sed 00 am "Kour eo H 


Sacvacxox, s. m. Jeune arbre venu de pe- 
pin ou de noyau et sans culture. Trelkésen, 
L Pi. (reñkérennon ou trefkézenned. Égras, nn. 

Sacvé, adj. et part. Qui a fait son salu 
qui a gagné le ciel. >: Salet. Un homme sau- 
vé , my dén saïcet. Les hommes sauvés oules 
sauvés, ann did saltel ou ar ré salrel. 

‘Sacvz-Ganss, s. L Protection acéordée par 
un pripcé, un général, pour g r 
Pinsake, du pillage © el. Shoazel ,. Gwarsz, 
L Kréd ou krét, m. Gward , 9. U w'a donné 


une sauve- , Ur POTE OU eur ward em 
drd rded Su. Vous êles ma sadve-garde, va 
skoazel , ca Chréd oh. 


Save, v. à. Tirer du péril, meltre en eh 
reiz. Ta awal ou a riskl. Lakaad é Léms'h 
BW. Para: Part. t. Savétei. Part. savdiées. U 


L 
L 


SAV 


nous sauva, Ron (enna á réas.a will, har 
savélei a réaz. - " ‘ 
Sauvvéa. Observer, garder. Mirout. Part. 
et. 11 faut sauver les apparences , dd 60 mi-. 
Porn Eparsner , éviler. Erpernout, Pa 
auven. Epargner , éviter. . . 
et. Talvésout. Part. «4. Je lui si sauvé bien de 
la dépense , kals a rispin em eds espernel , em 
eur talvézel d'éshañ. _:  . .. 
Se sauver, v. ré, S'échspper , s'enfuir. 
Moñt-kuts. Tec'hout, Part, 44. Diboufa. Part. 
et. il se sauva par-dessus le mur,. drast ar 
vôgeré c'has ou és éas-kuél. l 
sauver , se dédommager. En em-sic'haoui. 
En em xigolla. Ce marchand vend ses étoffes 
à bon marché , mais H se sauve sur la quanti- 
té, ar marc’hadour-xé a wers hé varc'hadou- 


rez marc'had md , hôgen en emsicihao a ra 


toar ann niver, war al a wers.. | 
Se sauver, faire son salut. Uber hé zilvidi- 
es. En om savdici. En em salui. Ce n'est pas 
à le moyen de se sauver, né kéd axé ann 
doaré d'en em xavétei, da dher hé mlvidiges.. 
Sauvæca, s. m. Celui qui sauve, libérateur. 
Savétéer, m. PL ien.* Saiver,m.Pl.ien. Je serai 
votre sauveur , hd savéiéer, hd saluer ê vésina. 
Sauveur. En terme mystique, le Sauveur 
du monde , Jésus-Christ. Salver ar bed. Ar 
Zalver. Notre Sauveur a donné sa vie. pour 


réed hé vuet évid-omp, évid hon daspréna. 
SavamMEnT , adv. D’une manière savante. 
Enn cunn doaré gwisick. Gañt gwisiéges. 


SavanT, adj. et s. m. Qui a beaucoup de. 


science, d'instruction, d’érgdition. n. 
Lennek. Hdl. Pour le pluriel du substantif, 


guiüiéien, lenndien, maled. C’est un homme 


bien savant , eunn dên gwiriek brdz ou lennek 


brds eo. Ils sont tous savants , gwfriéien ou 


lennéien iñd holl. s 

SavarTe, sf, Vieux soulier fort usé. Kéz- 
voter-ler , L. Kôz-votou-ler. ' 
' SaveTen, v. a. DGALer un ouvrage en le fai- 
saht mal ou en le raccommodant mal. T) est 
populaire. Gwall-aoza. Part. et. Gioalla. Part. 
et. Dislébéri. Part. et. 

Saverien , s. m. Ouvrier dpnt 16 méfier est 
de raccommoder de vieux ller Kéi-vo- 
taouer , m. PI. ien. | 

Savarien. Méchant ouvrier en quelque mé- 
tier que ce sbit. Gwall-aoser ; nr. 
Gualler, m. PI. ien. Uislébérer , m. Pi. ien. 
drp R, ion. Saotrer. PI. ie : 

AVEUR , 8. f. Qualité, iæpression sentie par 

le goût. Blds, f. * Saour, L 1 n’a pes beau- 


coup de saveur, n’en deds Kdi kals:a vlés ou. 


a zaour. : 
Sans saveur, qui n'a pas. de saveur, de 
goût. Divlas, Disaour. Goular. Fldk. Mélis où 
mélus (Vann.) Dizasun. | 
Savom, Y. a. Connaître, avoir. connais- 
sance de... Gouzont pour gwésout , non usité. 
Part. gwéses. Quelques-uns disent gosrver et 
gouves, à l’infinif. En Tréguier et Vannes 
gout. Savez-vous quelque chose de nouveas 


0P wizidge 








 Digenpes. 
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ha goiroud a rit-hu eunn drd-benndg a névez?' 
‘Il L sait pas gragd'those, na oar két Rats 


a . , A - l 
' Quine sait pas. Dic’houivezs. Divirik: 
: Savoir eu à savoir. Da ousout. Daonst. En 
Vannes, dedi. C’est à savoir , da ouxdud eo. 
Elles étaient deux , savoir : la mère et la fitte, 
diou d oukt, da ouxout, ar-vamm hag ar perc'h. 


‘Savèir ce geil lera daoust péird a rai. 
, -- Savons , s:mt Erudition, connaissance ac‘: 
: quise par l'étude, par l'expérience. Gwirid:' 
ges, L. Skieñt, L. En Vaunes, skieñt, C’est on 


omme d’un grand savoir , eunin ddn eo eëz a 

x vrés, tds a eur skiañt vrés. 
Manque de savoir. Divwiridgex, f. Dis- 
Savon, s. Dk Gomposition faite avec de 


.l'hoïle et uw-sel elcait , et qui sert à blérchir 


le linge , à nettoyer , à dégraisser. Soavon , m. 
Plusieurs prononcent saon. En Vannes, add. 
ven et suan. Allez m'acheter du savon blanc, 
11 da bréna soavon gwenn din. oo 

Savonnserz , s. m. Nettoiernent ; blanchissa. 


ge per le amran. Soavonéres ou soavonach, m. 


|. Savonnen , v. a. Nettoyer , dégraisser, bian) 
,chir avec du savon. Soavoni. Part. et. En Var. 
‘nes … 

bien savonné les bas , né Kdi soavonet ‘at 
nous , pour nous racheter , hoar Salver en deus | 


in et suancin. Vous n'avez pas 


Savoxnen. Füire nue  réprimande à quel- 
wun. H est popuaire. élenna. Part. et. 
eñsa. Part. ef. Krôra. Part. et. Je le savon- 


‘nerat ,.hé gélenna, hé deñsa & rm. 


SavonneuiE, 5. L Lieu où l'on fait le savon. 
Soavonéres ou soavonéri, L ‘’" "T 
. Savonnaux , adj. Qui tient de la dualité du 
savon. Soavonus. cb: k 
9ArOURRWRRp :. # m. Action de savourér. 
Blasérez ,m. Tañvéres, m.* Saouréres, m. 
SavountR , Y. a. Goûter avec attention et’ 
avec plaisir: Para Part: et. Tañva. Part. ec: 
* Saowri. . €f. Savourez cela 1 00 
10R011 am drd-rd - iait PR 
SAVOURET, 5. m. Gros os de trumeau de 
‘bœuf que le peuple met au pot. Askourh mél 
ou: ashourn mél, m. : 
Savouraux , adj. Qui a bonne saveur, bon‘ 
goût: Bluse ka . aake C'houdk: "^ ^: 
AXATILE , i croît parmi les pierres , 
dans les rochers. Lo rats er ein, éhrets 


. 
+ 


ar rép hier. Meinek. Roc'hek. C’est une plante 


saxatile , eul louraouenveineg co. 

SaxiFRAGE , 8: T. Plante qui croît dans les 
endroits pierreux, parlieulièrement aux bords 
de la mer. Méan-tars, m. Torvéan ou torr- 
véan ; in. Grémil où grimil, m. 4rmé ou arch. 
mé, m. (Vann.) La saxifrage est bonne pour 
beañcoup de maut , owt mebr a srouk-e0 mdd' 


ann lorvéan où ar méan-ferx. 


ScasieusE , 8. f. Plante bonne contre l’asth- 
me et toutes les. maladies-de la peau. Lou- 
saouen-ar-berr-alan, f. Leusaouen-ar-ydl ou 
er c'hdi, L Lousaouen-ar-bréac'h . f: 

Searaxvz, adj. Rude, raboteux. Gard ou dare. 

Forgomnek. Turwnellek. Tenn. Le 


SC 


Scier le hé à brassées, à tour de bras. 
Trouc'ha ann éd ou medi a strib. 

Scier le blé à poignées. Trouc'ha ann éd ou 
médi a xournadou. | 

Scœænre , s. L Usine à plusieurs scies mises 
en mouvement. Heskennéri , L PI. ou. H. Y. 

Screun, s. m. Celui dont le métier est de 
scier. Heskenner, m. PI. (œn. 

Seieur ou coupeur de hR. Trouc’her éd, in. 
Méder, m. PI. ien. 

Scanner, v. a. Diviser, couper. Ranna. 
Part. et. Daouhantera. Part. et. H. Y. 

ScrNvriLLanr, adj. Qui scintille, qui étin- 
celle. Lugernus. Siérédennux. 

SCINTILLATION, 8. L. Etincellement des étoi- 
les , des yeux, etc. Lugernéres , m. Siéréden- 
nérez, m. 

ScnrTirzee , v. n. Etinceler, en parlant des 
étoiles , des yeux , etc. Lugerni. Part. et. Sté- 
rédenni. Part. et. 

Scon ,s. m. Petit brin, petit rejeton tendre 
et pliable d’un arbre, d'un arbrisseau. Taol 
ou Kresk groën eur wésen. 

Scission , s. f. Séparation , division dansun 
état, dans un parti, dans une assemblée. 
Rana, m. Distag, m. Diframm, m. Distrol- 
ladur, m. Skalf, m. Il y a eu scission entre 
eux, rann ou diframm a 60 bét ctré-:-h6. 

 Scissionnarme, adj. et s. m. Qui fait scis- 
sion. À ra rann ou diframsn ou skalf. 

ScissoRe, s. f. Fente, déchirure des rochers. 
Rod ou dirog on diframm ou skalf ar reier. 

SCIURE , 5. f. Ce qui tombe du bois quand on 
le scie. Brenn-heskenn , m. Bleüd-prenn , m. 

ScoLasrique , adj. Qui appartient à l’école. 
À sell ouc'h ar akal. Eds ar skôl. C’est la mé- 
thode scolastique, doaré ar skôl eo. 

SCOLASTIQUEMENT , adv. D'une manière sco- 
lastique. E doaré ar skôl. Diouc'h Hs ar skôl. 

ScoLoPpenvee , s. f. Plante connue aussi sous 
le nom de langue de cerf. Té6d-kar6 , m. 

Scorpor , s. m. Maladie des gens de mer. 
Corraption contagieuse du sang annoncée par 
le gonflement, la lividité des gencives, la 
chote des dents , etc. KléAved ar verdéidi. 

Scorbut de mer. KléAved-vér , m. 

Scorbut de terre. Drouk-douar , m. 

Scome, s. f. Substance tereuse ou pier- 
reuse vitrifiée, qui nage comme une écume à 
la surface des métaux fondus. Lenn , m. 

Scommen, v.a. Réduire en scories. 

d kenn ou da denn. Kenna. Part. et. 

Scompion, s. m. Insecte venimeux et dan- 
gereux par sa piqûre , surtout au bétail. Krük 
ou krd , L PI. kruged. 

Sconsonnèex , s. L Plante dont la racine est 
bonne à manger. Louzaouen-ar-viber , L 

ScR18E , s. m. Celui qui gagne sa vie à 
écrire , à copier. Skrivañer, m. PI. ien. 

Scarme. Parmi les Juifs , on appelait ainsiles 
docteurs, ceux qui enseignaient la loi de 
Moïse et qui l’interprétaient au peuple. * Skrtb, 
m. PI. ed. | 

Scaorocarmes , 3. f, Plante employée contre 
les humeurs scrofuleuses. Louraouen-droug- 
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ar-rovué, L Louzaouen-drouk-sañt-Kadé, L 
La petite scrofulaire. Baskik, m. 
Scaorucxs, 3. f. pl. Ecrouelles, tumeurs 

froides dan les glandes conglobées du ‘cou. 

Droug-ar-roué, m. Drouk-saht-Kadô ou sañt- 

Kadou, nm. 

ScroroLeux, s£, adj. Qui a les écrouclles. 
Klan gand droug-ar-rouc. H. V. 

ScRuPULE , s. m. Peine , inquiétude de con- 
science qui fait regarder comme une faute ce 
qui ne l’est pas où comme une faute très- 
grande ce qui n'en est qu’une légère. Poan- 
spéred, L Eñkrezs, m. Arvar , m. Je n'ai pas 
pu vaincre ses scrupules, n’em eds kdi gellet 
(rac'h hé eñkrésiou, hé arvariou. 

SRUPULEUSEMENT, ady. D'une manière scru- 
puleuse. Avec scrupule. Gañd enkrez. Gand 
arvar. 

SCRUPULEUSEMENT. Avec attention , exacte- 
ment. Gañt strip, Gañd aket. Pis. Je l’aiexa- 
miné scrupuleusement, sellet em euz pts ou 
gant striv oul-hañ. | 

ScaupuLxux , adj. Qui est sujet à avoir des 
scrapules. Efikrécus. Arvaruzs. Mibiliuz. 

SCRUTATEUR , 8. m. Celui qui sonde et exa- 
mine attentivement. C’houilier , m. PI. ien. 
Furcher, m. Pi. ien.— Celui qui scrute. Celui 
qui, dans une assemblée délibérante , est char- 
gé avec d'autres de prendre part à la forma- 
tion du scrutin , À sa vérification et à son dé- : 
pouillement. Disklérier ar mouésiou, m. PI. 
diskhlériérien. En Galles, c’houiliour. H. V. 

ScroTER , Y. a. Bonder , examiner avec at- 
tention , fouiller, chercher soigneusement. 
C'houilia. Part. c’houiliet. Furcha. Part. el. Je 
pe veux pas scruter sa pensée, na fell kët d'in 
c’houilia ou furcha hé vénos. 

ScauTix, s. m. Maniïière dont les assemblées 
délibérantes donnent les suffrages dans les 
élections , etc. Ridigez ar mouésiou. Dépouil- 
lement du scrutin, disklériadur ar mouésiou. 


ScuLPTER, Y. a. Tailler au ciseau le mar- 
bre, le bois, le métal. Qber sheddennou mein, 
skeudennou koad. Béna-mein. Béna-koad. 
* Eñgravi. Part. et. * Skulti. Part. et. Kizella. 
Part. et. 

Seuzrraua , s.m. Celui qui sculpte, qui fait 


des figures de ronde-bosse ou en bas-relief. 


Nb a rd ked dennou mein, skeddennou koad. 
Béner-mein , m. Béner-koad , m. 5 Engraver, 
m. PI. ien. * Skulter, m. PI. ien. Skeddenner, 
m. Pi. ten. Kiseller, m. PI, ien. 

Se , pron. de la troisième personne. Il pré- 
cède toujours Île verbe. En em. Par syncope, 
em. En Vannes, im. lla se battirent , en em 
ganna a réjoñl. Ils ne se rétracteront pas, 
n'en em zislavarinit két. | 

Stancz, s. L Droit de prendre place dans 
une assemblée. Le lemps pendant lequel une 
compagnie est assemblée. Dalc’h ,m. Pendant 
la séance des états de Bretagne, épdd ann 
dalc'h eds a stadou Breis. 

Séanr, s. m. La situation, la posture d’un 
homme qui est assis dans son lit. Il ne se met 


Sanr. adj. Qui sied_ Herat. qui est 008 
Déré ou drad. Séven. Ce n'est pas 
E né keéd cma drd déréad, 
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adj. Aride , qui a ou point d'hbe- 
midité” Sac h. Hada de Lada sec, Kie. En 
Vanses, kréc’h. Lia. Les draps ne sont pas 
encore secs, n€ Edi c'haaz dac'h el lisériou. 
La terre est très-sèche, ac'h born co eus 
douar 


A sec, sans eau. Wer er sac'h. Da Meal. 
Mettre uu vaisseau à sec, lakaad eul atr er 
ar rac'h. Mettre une rivière à sec, lakaad 
eur ser da hesk. 

Rendre ou devenir sec. Disec’he. Part. et 
void Slus Cet un Cops see, our d'or 
id. Slern. C'est un sec , eur C 

tread ou skarn eo. 

Sac, adv. Sèchement, radement, dure- 
ment Dickek. Gen! garvéer. Il parie sec , d. 
chek c kom:. 


suc , une encre noire dont les pesntres se ser- 
vent Môrgaden, f. PL mérgadenned où sim- 


. D'ene manière rude , incivile 
a rebatante. Gent gervéer. Geñi rustéai. Di- 


L 

SCORR , v. a Lepdre sec. Sec'ha. Part. et. 
Dizec'ha. Part et. fraza. Part et. rna. 
Part. et. Ce temps -Ll ne sèchera pas Le Li 
enn am:cr-ié ns KCL bB, na sirec'hé 
ann dilad. C'est le vent qui l'a séché, ann 
avel eo c deus hé graset où hé grinet. 

Sécanx, v. 8. Devenir sec. Dond de véra 


L 
6 


ment, H 5 cn rra bréme. 
Sécasassse , s. L Etat, qualité de 7 
sec. Sec’hder og se hdd, =. es 
Sécacarssz- Etal d'ane chose qui est sèche 
comme si elle était rôtie. Krasder va kresded, 


SEC 


=. | 5. Krinder ou krindeé, m Skarml, m. Sgs- 


nach , m. 
La disposition de T'air et ds 
temps , quand 0 est trop sec. Sec'her, mn. Ñ 
y eat use grande sécherpsse cetle année A. 
eur sec'hor bréz a êd er bloas-zé 
Sécuon, s. m Le lies où Tog fait sécher ls 
lessive,etc Sec’horek, L PL sec'horcgoa_ Vous la 
trouverez au séchoir, er sec'horek hé c 
Sezcow , nom de nombre ordinal. 
EL C'est son second fils , M eil réb en. C'est 
pour la seconde fois, érid ann il gwéach es. 
Secoms , s. mm. Celoi qai sert sous un aus 
Eil, rm. Pi. ed. Appelez votre second, gains 
À à 





Se secouer , Y. 


Lec’ha. Par. et. 


E Ke- 
Bert. Cetie n'est secourabie que 
mer, er géar-zé n'oo goan rnz némcd L 

Brn , v. à Aider, assister, denmer 


mers. 

Se secourir, v. re. S'ader mutarliement 
En em boaa. En em shoazclla En en ge- 
mere. 


Sacoces, s. m. Aide, assistance dans leke- 
som. Sksesel 
= 


brée éci 
Sacecssz, s. L Agitetuoe, chranlement de 
CE qui esi secoué. Ho, m. Hcjedra, L Sitroûs, 


SEC 


m. Il y a eu plusieurs secousses , mer a hej, 
mer a tron a £d bél. 

ECRET, adj. Caché, inconnu ou peu con- 
nu. Kuzet. Gôléet. Disgwél. Ce n’est pas une 
chose secrète, né kéd eunn drd kuzei, cuma 
drd disguwël. 

S8caET. Qui sait se taire et tenir une chose 
secrète. À oar tével. Sioul. Vous pouvez vous 
fier en lui, c’est un homme secret, bés’ d hel- 
lit fsioud enn-hañ, eunn dén sioul eo. 

ieu secret. Disgwel, m. Léac'h-distrô, m. 

SECRET, 8. m. Ce qui doit être tenu secret, 
ce :qu'il ne faut dire à personne. Ar pés ê 
dléeur da dével. Ar péz na dléeur lararoud da 
xén.* Sékred, m. PI. ou ou sékréjou. Lavar 
Kuzet, m. Trd-kuset, m. 

Sxcer. Cache, retraite. Kids, m. PI. ks- 
siou. Kusiadel ou kuziadel, L Pi. kusiadellou. 
Tuaden , L PL. tuadennou, En Tréguier, rin, 
m. PI. riniou. Il y a un secret ici, eur c'hus ou 
eur gusiadel a x6 amañ. . l 

En secret, en particulier. E. tar. Enn-dis- 

wél, Enn-amc'houlou. Il l’a fait en secret, 
-kus ou enn-disgwél en deus hé c'hréat. 

En secret, en confidence. É-kusul. É-sioul. 
U ne me l'a pas dit en secret , n'en deus kéd 
hé lavared d'in é-kuzul ou ésioul. 

. Secrtrains, s. m Ségréter,m. PI. ien.—Se- 
crélariat,s. m. Ségrétiri, f. H. Y. 

Secaètemenr ,adv. En secrel, en particu- 
lier. É-küz. Enn-disgwél. Enn-amc'houlou. H 
vint me voir secrètement, d-kfs d iedas d'am 
gvélout. | 

SECTAIRE, s. m. Celui qui est atiaché à 
quelque. secte , qui fait profession d'une dec- 
trine qui n’est pas cells de la religion catho- 
lique. Néb a heël eur gréden ha né két hini or 
gatoliked. ue 

SECTATEUR , 8. m. Celui qui fait profession 
de suivre l'opinion de quelque philosophe , de 
quelque docteur. Néb a hal kréden wnn dén- 
guisiek-bennäg. . 

SrcTe, #. L. Réunion de personnes qui sui- 
vent les mêmes opinions , qui font profession 
d’une même doctrine. Lw ruma 194 péré a 
hedl p a zalc’h amn hépélep kréden. 

Sxcrion , s. L Actian de couper , de endre, 
de diviser. Trouc’hadur, m. Skéjadur, m. 
Faovuladur , w. r, M. 

SÉCULAIRE , adj. Qui se fait de siècle en sièele, 
de cent ans en cC ans. kant vloas. 4- 
gañived-e-kañivwed. Â antvéder. K'añtvédek. Les 
jeux séculaires , ar c’hoariou kañivéder. 

Année séculaire , celle qui termine le siècle. 
Bloas dibenn kañived. Bloas diskar kañived. 
Bloaz ou bloavez ar c'hañtved. 

SÉCULIER, adj. Qui vit dans le monde , qui 
mèue une vie temporelle. À vév er bed ou 
diouc'h ar béd.—Le clergé séculier et régulier. 
Ana dud a ilis ken er ré a veu er bed ken ar 
réa ver dindénrél. H.V. 

SÉCURITÉ, s. L Confiance, tranquillité d'es- 
prit dans une occasion où il pourrait y avoit 
sujet de craindre. Fisians, L En Vannes, 
fans. Kred ou krét, m. U était dans la plus 
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grande sécurité , er fisiañs , er c’hréd ar bra- 
sa édo. 

Sébænrarme, adj. Qui demeure ordinaire- 
ment assis. Qui sort fort peu de son logis. Na 
flach ,na fie némedr ùs a eul lac'h. Diflach. 
Difiñv. Choumuz. Arsaduus. C’est un homme 
bien sédentaire , eunn dén gwall siflach, gwall 
choumuzs eo. 

Sépamenr, s. m. Dépôt d'une liqueur dont 
les parties les plus grossières se précipitent au 
fond du vaisseau. (Gtwélézen, L Id. m. 
a laissé un sédiment fort épais, dP wélézen , 
enl lec’hid opali ddd, gwali fétix en dedz leset. 

SéorrreusemenT , adj. D'une manière sédi- 
tieuse. Enn eunn doaré dispac'huz ou ké- 
fluskus. 

Séorrmux , adi. Qui tend à la sédition. Ké- 
flushus. Dispac us. Il a tenu des discours 
séditieux , komziou ou lavariow dispac'hus en 
deùz dalc'het. | 
- Séprriux, s. m. Celui qui est enclin à la 
séditien , qui est du nombre de ceux qui font . 
une sédition. Kéflusker, m. PI. ien. Dispa- 
c'her, m. PI. ien. Kilpennek, m. PI. kilpen- 
néien. Skañvélard , m. PL ed. Ce sont tous des 
séditieur, dispac' Adrien ouskañvélarded ad hall, 

S£prnon , 5. L Emotion populaire, révolte, 
soulèversent contre l'autorité légitime. Dis- 
pac’h, m. Pl.iou. Kéflusk , m. PI. ou. Il a été 

ris dans pne sédition , ensi eum dispac'h , enn 
eur c'héflusk eo bét paket. 

Causerunesédition. Dispac'ha. Part. ef. Ké- 
fluska. Part. et. oi . 

Sépuocreur, 8. m. Celui qui séduit , qui fait 
tomber ea erreur, en faute. Toueller , m. PI. 
ten. Lorbour , m. Pi. ion (Vann.) Groaller , m. 
PI, ien. Fuyez-le, c’est an séducteur, tec’hid 
diout-hañ , eunn toueller , eur gwaller eo. 

Sévucraur, adj. Propre à séduire. Towel- 
lux. Guallur. N'écoutez pas ses discours sé- 
ducteurs , na sélaouit ét hé lavariou touellux 
ou gwallus. 

Sépuonenx, s. L Action par laquelle on sé- 
doit ou corrompt. Touellérez , m. Lorbérec'h, 
m. (Vann.) Gooalléres ,m. 

Séounz , v. a. Tromper, faire tomber dans 
l'erreur par ses discours, par ses écrils, par 
ses exemples. Touella. Part. et. Lorbein. Part. 
et (Vaon.) H m'a séduit par ses belles paroles, 
va souellet en deds gañd hé gomsiou kaer. 

Sépuins. Faire tomberen faute, abuser, cor- 
rompre. Gwalla. Part. es. Kousiein ou kou- 
chiein. Pert. kowsiet (Vanr.) 11 a séduit sa 
nièce, gæwalled eo hé nisez gañt-hañ. 

SÉpuisanT, adj. Qui séduit, qui plaît, qui 
touche , qui persuade. Touellus. Keñdrec’hus. 
Hétus. C'est une chose bien séduisante , eunn 
drd touellus brds ou hétuz brds eo. 

SécnkeaTion, 8. f. Séparation. Action par 
laquelle on met quelqu'un ou quelque chose à 
part. Rann où rannadur , m. Diframm ou di- 





frammadur, m, Tuadur 


, M. 
' Smocs,s. m. Sorte de grain ou de blé à épis 
barbus. Ségal, m. Un seul grain ou un seul 


pied de seigle. Ségalon , 1. P1. ségalennou ou 
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ou diouc'h al lézennou en des hé c’hréat. Se- 
lon moi, à mon avis, hervez oun-mé, war va 
méné, douc'h a grédann. Selon qu'il fera, 
hervez ou diouc'h ma raid. war a raid. 

SRMAILLE , 8. L Action de semer les grains. 
La saison, le temps durant lequel on ense- 
mence les terres. Il est plus usité au pluriel. 
Hadérez , m. Nous voilà au temps des se- 
mailles , chétu émomb d amzer ann hadéres. 

SEMAINE , 8. L Suite de sept jours, à com- 
mencer par le dimanche , jusqu au samedi in- 
clusivement, ou, suivant d'autres, à com- 
mencer par le lundi jusqu’au dimanche inclu- 
sivement, Celte manière de compter est plus 
dans l'esprit du christianisme. Sisun , L PI. 
iou. Quelques-uns prononcent susun. En Van- 
pes ; sûn. J'irai vous voir la semaine prochai- 
ne, ar sizun denig a set éz inn d'hô kavélout. 

La semaine sainte ; celle qui commence Île 
dimanche des rameaux. Sirun ar binijen. 

La semaine des Rogations, celle où se trouve 
la fête de l’Ascension. Ar rizun Wenn. 

Sewarnien , s. m. Celui qui est de semaine 
pour faire quelque chose. Néb a z6 a zizun ou 
é sizun. Sizuner, m. PI. ien. 

SEMBLABLE, adj. Qui ressemble, qui est de 
même nature, de même qualité. Hével ou 
hénvel. En Vannes, hañval ou hañoual. Un- 
van ou urvan. Il n’est semblable à aucun de 
sés frères, n’eo hével ouc'h hini eds hé vreu- 
deûr. Ils ne sont pas semblables, n'iñt éd un- 
van ou urvan. | 

SEMBLABLE , 3. m: Pareil. Ken-seurd , m. PI. 
ed. Pdr, m. PI. ed. Il n’a pas son semblable, 
n'en dedz kéd hé bdr ou hé gen-seurd. Chacun 
aime son semblable, pép-hini a gdr hé bdr. 

SEMBLABLEMENT , adv. Pareillement , aussi. 
Enn hévélep doaré. Hévélep. Unvan ou urvan. 
Ivéz ou ive. 

SEMBLANT + 8. m. Apparence, feinte. Doaré, 
L. Mdn,f. Neùs, f. UL fait semblant de prier, 
doaré ou nez a ra da bidi. Il n’en fait aucun 
semblant, né ra vdn ébéd eds a gémeñt-sé. 

SkmBLen, Y. H. Paraître avoir une certaine 
qualité ou être d'une certaine manière. Hévé- 
lout ou héñivélout. Part. et. Kaoud doaréou ann 
doaré, Cela me semble bon, ann drd-sé a hé- 
vel d'in béza mdd , en deus doaré d'in da véza 
mdd. l me semble qu'il est plus petit que 
moi,t#mé a gréd pénaos éx eo bihanoc'h éged- 
oun, war va mén6 éz eo bihanoc’h égéd-oun. Il 
semblait dire... Heñvéloul a réa ou heñvélout 
a réa gañt-hañ lavarout….. MH. Y. 

SemezLs , s. f. Pièce de cuir qui fait le des- 
sous du soulier. Sél, f. PI. iou. Koarel, f. PI. 
koarellou. Vous mettrez des semelles neuves à 
ces souliers , koarellou névez a lékéod d'ar bou- 
tou-mañ. 

Mettre des semelles à des souliers. Skis. 
Part. sôliet. Koarella. Part. et. 

SEMENCE , 8. f. Grains que l’on sème. Hdd, 
m. Je garde cela pour semence, vid hdd d 
virann kémenñl-sé. 


. Sewencz. La matière dont les animaux sont 


engendrés Sper, m. Hdd , n; 
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Semence. Cause éloignée d'où il doit naître, 
par la suite , de certains effets. Abek, m. Ce 


‘sera une semence de discorde, eunn abek a 


groulañs d vézd. 

Semen, v. a. Épandre de la graine ou du 
grain sur une terre préparée , afin de les faire 
produire , etc. Hada. Part. ec. Ils n'ont pas 
encorg semé l'orge ; né Kdi c'hos hadet ann 
heis gañt-h6. 

Semer des bruits, les répandre. Lakaat 
brdd ou brudou da rédek. 

Semer la discorde ; des dissensions. Lakaad 
droulans da zevel. 

SEMESTRE, 8. m. L'espace de six mois. Ann 
amser a c'houéac’h miz. 

Semeur,s.m.Celuiquisème.Hader,m.Pl.ien. 

Se, adj. Demi, presque. Hañter ou añ- 
ter, Pets. Dam ou dem. C’est une semi-preu- 
ve , eunn hgñier-verk , eunn dam-arouéz eo. 11 
y a un semi-ton entre eux, eunn hañler-loun a 
rd étré-x-hd. | 

SÉMILLANT , adj. Remuant, éveillé, extré- 
mement vif. Il est du style familier. Fiñvus, 
Kéfluskus. Strafiluz. Gwenno. 

SÉMINAIRE, 8. m. Lieu destiné pour éleyer, 
instruire , former des ecclésiastiques. Léac'h d 
péhini d saveur lid-a-Ilis.* Séminer ou sémi- 
néra, m:. 

SémnaL, adj. En terme d'anatomie , qui a 
rapport à la semence. Eds ar sper. Spériek, 

SÉMINARISTE ; 8. M. Celui qui est élevé, qui 
est instruit dans un séminaire. Néb a sd savet 
enn eur séminer , enn eur séminera. * Sémind: 
rist, m. Pl.ed. Kloarek, m. PI; kloer (Corn.) 

Semis; s. m. Mélange de différentes graines 
qui ont été semées. Le lieu où l’on a semé ces 
graines. Hadek, L. PI. hadégou. Splusek , L 
PI. pluségos. 

Semoin, s. m. Espèce de sac pour porter le 
grain en semant. Machine, instrument pour 
semer autrement qu'à la main. Hadouer, n. 

. OU. 

SeMoNce , s. L Un avertissement , une ré- 
primande faite par quelqu'un qui a autorité. 
Krôz , m. Kélen, L Skañdal, m. Teñsadu. 
rez : L Je lui ai fait une semonce qu'il n°ou- 
bliera pas, eur c’hrés, eur gélen em eux gret 
d'éshañ ha na añkounac’hai Kdi, 

Semoncer ; v. a. Réprimander fortement. 
Krôza. Part. ei. Kélenna. Part. et. Skañdala. 
Part. et. Teñsa. Part. et. Il faudra le semon- 
cer , hé gréza, hé deñsa a drd réd. 

SEMPITERNEL, adj. Qui dure toujours. I] 
n'est pluë d'usage qu’en parlant d’une femme 
très-vieille. Il est du style familier. Grac’h- 
Kas , L Groac'h, f. PI. ed. 

SÉNAT , 8. m. Assemblée de personnes con- 
sidérables dans laquelle réside Ja principale 
autorité ét a élats. Ar stroll eùx a ddd 

gant en em gav ar véli € mer a ord, 
* Sénat, m. Hénaouries ,f. ré 

SÉNATEUR , 3. m. Celui qui est membre d’un 
sénat. Néb a sd stdg oud eur sénat. * Sénator 
m. PI. ed. Hénaour, m. PI. ed. ’ 

SÉNÉCHAL, 5. m. Ancien BC public 


9 
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chargé de rendre la justice. Sénésal , m. PI. 
ed. Ea Galles, sénelt. H. V. 


Saxxcox, s. m. Plante médicinale. Aouré- 
ddl, nm. Baré ou baoudré, m. Madré, m. 
Vous donnerez du seneçon à l'oiseau , aouré- 
dal ou bart a réod d'al labous. 

Sénasraz , adj. En terme de blason , gau- 
che, qui est opposé à droite. Kleir. de 
Léon , Ket. Le côté sénestre ou la sénestre, 
ann té kleis. 

Sénavé, a. m. Plante dont la graine sert à 
faire de la moutarde. Sézé, m. Hors de Léon, 
sé6. En Vannes, séon ou séun. Guwéz-irvin, 


m. (Corn.) 
Sxns , s. m. Organe de l’animal par lequel 
il it l'impression des objets extérieurs. 


Faculté de sentir. Skiant, L PI. ou. Les cinq 
sens sont la vue, l’ouie, le goût, l’odorat et 
le toucher, ar pemp skiant eo ar gwéled , ar 
c'hleved, ann tanva hag ar stok. 

Sens. La faculté de comprendre les choses 
et d’en juger selon la droite raison. Jugement. 
Poell, m. Skiañt, L C’est un homme d’un 
grand sens, eur poell mdd, eur skiañt vdd a 
En 60. 

Sxxs. La signification qu’a un mot ,un dis- 
cours, un écrit. Talvoudégez , f. C'est un 
mot à double sens , eur gér a ziou dalvoudé- 
gez eo. 

Sæns. Avis, opinion, sentiment. Ménoz, 
m. Hors de Léon , mén6. Kréden, L Ils don- 
nent dans mon sens, va ménoz, va c'hréden a 
erre 


Sns. Le côté d'une chose , d'an corps. Té, 
m. Quel est le bon sens? péhini eo ann (0 
mdd ? Il est à contre-sens , war ann id énep, 
war ann id gin éma. 

Sens-dessus-dessous, de manière à ne re- 
connaître ni le dessus , ni le dessous , sans au- 
con ordre. Penn-évit-penn. Tu-évit-ià. 

Bon-sens , sagesse dans les pensées, dans 
les discours. Skiant-rdd, L Furnez ,f. Le bon 
sens vous dit qu'il faut agir ainsi, ar skieñt- 
vdd, ar furnez a larar d'hoc'h é iléis dber 
évelsé. 


Privé de sens ou de bon-sens. Diskiant. 
: Perdre ou faire perdre le bon-sens. Dis- 
kiañla. Part. et. 

SEnsaTION , 5. L Impression que l’âme re- 
toit des objets, par les sens. Siok ar skiañ- 
chou, m. PI. soka. H. V. 

Sensé , adj. Qui a du bon-sens, de la raison, 
du jugement. Skiañtek. Poellek. Für. C'estun 
homme sensé, eunn dén skiañiek, eunn dén 
poelleg co. Skianiet mdd. 

Saxst. Qui est conforme au bon-sens, à la 
raison. Skiañtuz. Poellus. Fér. Reis. 11 ne dit 

e des choses sensées , traou shiañtuz , traou 

na lavar ken. 

Sxnsémaxr, adv. D'une manière sensée, 
d'une manière judicieuse. Gañt shieñt. Gant 
poell. Gant furnez. 

SenxszirÉé , s. L Qualité par laquelle les 
êtres animés sont sensibles aux impressions 
des objets. Kisidiges , L Gwiridigez , L 
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Sexstsirré. Humanité, qualité qui nous 
rend sensibles aux misères des autres. Kalow- 
niez, L Habaskded , m. Hegaradded, m. Té- 
nerédiges, L 

SENSIBLE , adj. Qui se fait sentir, qui fait 
impression sur les sens. Poaniuz. Ghasus. 
Añkeniuz. Garé ou garv. Grisiax ou grisies. 
Ce mal est bien sensible , gwall boaniur, gwall 
c’hrisias eo ann drouk-ze. 

SExSIBLE. Qui recoit aisément l'impression 
que font les objets. Kizidik. Gwiridik. Qu’est- 
ce qui vous rend si sensible ? pétrd hd lata da 
véza Ker kisidik ou Ker giridik 7 

SENSIBLE. Qai a le cœur tendre, qui est hu- 
main , compatissant. Kalounus. Karañtczus. 
Habask. Hegarad. Téner. C'est une femme 
bien sensible, eur vaoues kalounuz drds ou 
hégarad bräz eo. 

SENSIBLE. Qui se fait apercevoir, qui se fait 
remarquer aisément. Gswélus. Herrus. Anat. 
Splann ou splamm. Cette vérité est sensible, 
merszuz Ou anad eo ar wirionez-ré. 

Prendre quelqu'un par son sensible, lai faire 
ou dire quelque chose de piquant. Lakaad hé 
zsourn war hesked ou war c'har eur ré. 

SENSIBLEMENT, adv.D’uue manière sensible et 
perceptible.Enx eunn doaré mer zus ou splann. 

SENSIBLEMENT. D'une manière qui N eei 
cœur. Enn eunn doaré poanius ou ankenius. 

SENSITIVE, 8. L Plante qui, dès qu'on la 
touche, replie ses feuilles. Louzaouen-er- 
werchez ,f. Ar gwiridik, m. 

SENSUALITÉ, 5. f. Amour excessif des plai- 
sirs des sens, des voluptés physiques. Plég 
briz , tech brds d'al likaouéres , d'ar c'ha- 
délez. Likaouérez , L 

SesxsceL, adj. Voluptueux, trop attaché aux 
plaisirs des sens. Ré zouged d'al likaoutrez, 
d'ar c'hadélez. Au manger. Lipous. 

SENSUELLRMENT, ady. D'une manière sen- 
suelle. Gañt likaoucrez. Gant gadélez. 

SENTENCE , ê. L Dit mémorable, maxime 
qui renferme un grand sens , une belle mora- 
lité. Larar arvestur, m. 

SaxTencx. Jugement rendu par des juges 
inférieurs. Barn , L PI. ou où io. B iges, 
f. Pl. ow. La sentence est portée , donded eo 
ar CH, 

Sexraun, 8. L Odeur , parfum. C’houés ou 
c'houëéz, f. Il a de l’eau de senteur sur lui, 
lousou c’houëz-vàd à 36 war-n-éxhañ. 

SENTIER , 6. m. Chemin étroit au travers des 
champs, des bois, etc. Gæwenéden, et, 
abus, gwendjen , L Pl. givénéddennou. En Van- 
nes, mindien. Rareñt, m. PI. raveñtiou, et, 
par abus, ravenchou. Vous suivrez ce sentier, 
ar wénoden-sé a heulot. 

SENTIMENT, $. m. Perception que l'âme a 
des objets par le moyen des organes des sens. 
La faculté même de sentir. Skiast, L Il n'est 
pas sans sentiment, né kéd hép skiant. 

Sxsrisaxr. Opinion, pensée. Ménes, m. 
Hors de Léon, méné. Kréden, L Moués , L 
Je ne suis pas de votre sentiment , hé ménoz , 
hd kréden né KL va hini. 
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SesrImenT. Sensibilité morale, probité , gé- 
nérosité , honneur. Kaloun, f. Kalouniez , f, 
Hégaradded, m. End, m. C’est un homme 
sans sentiment, euun ddn bép kaloun, héb 
dnd 60. | . | 

Sans sentiments, qui ne marque point de 
sentiments. Digaloun. Diéné. Iiénaouet. 

SenTiNE , 5, L La partie la plus basse du na- 
vire dans laquelle s'écoulent toutes les ordu- 
res. Ann ioll dizour. Al loséé, m. Plus bas se 
trouve la sentine, ixéloc'h dana ann oull di- 
gour ou al loséd. 

Senrins. Retraite , réceptacle. Digémer , m. 
Cette ville est la sentine de tous les vices, di- 
gémer ann hollwallou eo ar géar-sé. 

SENTINELLE , 8. L Soldat qui fait le guet le 
jour ou la-nuit pour la garde d'un camp , d’une 

lace , etc, Évésiad, m. PI. évésidi. Géder , m. 

|, jen. Vous trouverez là une sentinelle, 
eunn évésiad, eur géder a géfot én6. 

SenTir, v. a. Recevoir quelque impression 
par le moyen des sens. Merzout. Part. et. [ne 
sent pas son mal, na perz kéd hé boan. Sanñ- 
tout. Part. ei. 

Qui ne peut être senti. Divers. 

ENTIR, Avoir le cœur touché, l'âme émue 
de quelque chose d'extérieur. Béza kalounuz 
ou:hégarad. 

SenTiR. Flairer. C’houésa. Part. et. Musa. 
Part, et. C'houésaal. Part. c'houéséet. Klevout. 
Part. ef. Que sentez-vous? pétrd a c'houésait- 
hu, a vusil-hu ? Je sens une bonne odeur, 
c'houës vdd a glevann. 

SenTiR , v. n. Exhaler, répandre une cer- 
laine odeur. R aoui c'houés. 

Sentir bon, avoir une bonne odeur. Kaout 
c'houés vdd. Il sent bon, c’houés vdd en deus. 

Sentir mauvais, puer. Kaout c'houés fall. 
Fléria. Part. flériet. Loui. Part. louet. Il sent 
mauvais, c'houés fall en deuis ou c’houés fall 
a z6 gañt-han. Fléria ou loui a ra. 

Qui sent mauvais , qui pue. Flérius. Loui- 


Se sentir, v. rel. Se trouver , se reconnat- 
tre. En em gavoul. Je me sens malade, Alañv 
en em gavann. 

Se sentir, avoir part à quelque bien, à 
quelque mal. h aoud hé lôd d... Je me sens de 
sa ruine , va lôd a gavann ann hé sismañtr, 

Ssoir, v. n. Etre assis. lL n’est plus en usage 
qu'à ses participes. Asésa. Part. et. 

Srorm. Etre convenable. Ce verbe, dont 
Pinfinitif n’est plus en usage , ne s'emploie que 
dans certains temps et toujours à la troisième 

rsonne du singulier ou du pluriel. Déréout. 
Part. déréet. Get habit voussied bien , déréoud 
a ra ar zaé-zé ouz-hoc'h, ar saé-xé a xéré 
ouz-hoc’h. 

SéPARABLE , adj. Qui se peut séparer. Ahell 
bira rannet. anns. Diframmus. 

SÉPARATION , 8. f. Action de séparer ou de se 
séparer. L'effet de cette action. Rann , m. Dis- 
parti, m. Diframm, m. Distrolladur , m. Di- 
forc'hted, m, Distag, m. Skalf, m. Skarr, 
m. C’est ici la séparation de leurs biens ,amañ 
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éma ar rann eus hd madou. Les séparations 
des doigts, skalfou ar briad. 

Séparation ou entre-deux des cuisses. Gaol 
ou gavl, L 

Séparation ou cloison que l'on fait dans un 
navire , pour empêcher que les marchandises 
ne sojent brouillées ou confondues ensemble. 
Stiv Z slivach, m. (Vann.) Speüren, f. 

SÉPARÉMENT, adv. À part l’un de l’autre. À 
dé. À du ann eil diouc'h égilé. Il se tient tou- 
jours séparément , a dé en em zalc'h bépréd. 

SÉPARÉMENT. L'un après l’autre. Ann cil 
goudé égilé. Ils sont venus séparément, ann 
eil youde égile ind devet. 

SÉPARER, V. a. Diviser , partager , désunir. 
Ranna. Part. et. Dispartia. Part. et. Difram- 
ma. Part. el. Distrolla. Part. et. Diskolpa. 
Part. et. Distaga. Part. et. Vous ne pourrez pas 
les séparer, n hellot kéd M ranna , hd distaga. 

Séparer en deux parties. Hañtéra. Part. et. 
Daou-hañiéra. Part. et. Il faut les séparer en 
deux parties, réd eo ho daou-hañtéra. 

Séparer par des cloisons les marchandises 
dans un navire. Stivein. Part. es (Vann.) 

Se séparer , v. réf. Se divisér en parties , se 
délacher. En em ranna. En em ziframma. En 
em tisirolla. En em zislaga. Soun Part. et. 
Skarra. Part. et. Frala. Part. et. Us ne pour- 
ront jamais se séparer, bikenn na hellint en 
em ranna ou en em zislaga. Le soleil les fera 
se séparer, ann héol hd lakat da skalfa, da 
skarra. 

Se séparer, se quitter. Pellaad ann et 
diouc'h égilé. En em guilaat. Ils ont eu de la 
peine à se séparer , béac’h hd deus bét 6 pel- 
laad ann eil diouc'h égilé, or'h en em guitaat. 

SEPT, nom de nombre cardinal qui suit im- 
médiatement lé nombre six. Seiz. En Vannes, 
seic’h. Les sept jours de la semaine , ar seiz 
dervez euz ar zizun. 

Sept employé pour septième. Seirved. 
Charles VII , roi de France, Charlez ar seiz- 
ped ou ar seizved enn hand, roud Bré-C'hall, 
roué Frañs. 

SEPTANTE, nom de nombre cardinal. Soixante 
et dix. Il est hors d'usage aujourd'hui. Dék ha 
tri-ugeñt. 

SEPTEMBRE, 8. m. Le neuvième mois de l’an- 
née , anciennement le septième , quand l’an- 
pée commençait en mars. Gwengôlé, m. Il est 
né au mois de septembre , é mfz gwengülé eo 
gant. | 

SEPTENAIRE , adj. Qui est de sept années. A 
geiz vloas. Seisvéder. 

SEPTENNAL, adj. Qui arrive tous les sept 
ans. À c'hoarvez bep seiz logs. Seisvéder. 

SEPTENTRION, 8. m. Nord, la partie du 
monde opposée au midi. Hañter-n6z , m. Sté- 
ren, f. Nord, m. Les terres regardent le sep- 
teatrion , étréség ann hañter-n6z eo tréed ann 
douarou. 

SRPTIÈME , nom de nombre ordinal et s. m. 
La personne eu la chose qui vient après le 
nombre six. Seisved. En Vannes , seic’hved. 
La septième maison est la sienne , ar seisved 
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H eo hé hini. Vous serez le septième , ar seir- 
ved é viot. 

SernkmmwesT, adv. En septième lieu. D'ar 
seisred. l 

Sxrnique , adj. En terme de médecine, qui 
fait pourrir les chairs sans causer kelar 
de douleur. 4 laka ar c'higou da crea M 
dber kal a boan. 

Sarroactxame, adj. ets. m. Agé de soixante 
et dix ans. Néb en dedy dék vloaz ha trt-ugeñt. 
Ocjet ou hoalet a zék cins ha tri-ugeñt. Dék 
ha trt-ugeñt vloasiad. 

Serrure , adj. et a. m. Sept fois autant. 
Sept fois aussi grand. Seir-kément. Seis-ké- 
meñd-all. 

Serrceien, v. a. Ajouter six fois autant à 
un premier nombre. Mulliplier par sept. La- 
kaot c'honec'h kémeñd-all ouc'h-penn. Nivéri 
dré rett. 

Sércicmas , adj. Qui appartient , qui a rap- 
port au sépuicre. À zale'h ens ar bér. À sell 
uc'h ar bés. À vés. Uneinscription sépulcrale, 
Skrid eur bd. 

Voix sépulcrale, voix sourde qui semble sor- 
tir d'un tombeau. Mouëér iéval. Mouéz kledr. 

Stroicax, s.m. Tombeau. Monument pour 
recevoir ou qui a reçu un mort. Bér , m. PI. 
désiou. Hors de Léon, bé. Ils le mirent dans le 
sépuicre, er bés hel lékéjont. Jésus-Christ ap- 
Pb les Pharisiens des sépulcres blanchis , 

aux au-dehors et pleins de pourriture au- 
dedans, Jézux-Krisi a c'haled ar Faririaned 
Bésiou gwennet ou lived é gwenn , kaer a-xia- 
véaz , ha lein a vreinadutes a-xiabarz. 

Mettre dans le sépulcre, dans le tombeau. 
Bésia. Part. bésiet. 

Sérourcne , s. L Lieu où l'on enterre un 
gorps mort. L'inbumation même. Bésiéres, m. 
Bésiad , m. 

Séoceire, 8. L Il se dit par mépris d'un 
nombre de gens qui sont altachés au même 
parti, qui ont les mêmes opinions , les mêmes 

oûts. Léstad ou léstennad , m. PI. ou. Il vien- 
ra bientôt avec sa séquelle , doñd a rai abars 
némeür gañd hé léstad , gañd hé lésiennad. 

Séquesras, s. m. Etat d’une chose liligieuse 
remise en main lierce, confiée par autorité de 
justice à la garde de quelqu'un. Trédéek ou 
trédéok, m. ls l'ont mis en séquestre , d éré- 
déek ou d trédéok eo lékéat gañt-h6. 

Séquesraarion, s. m. Action par laquelle 
on séquestre, on renferme illégalement une 





personne, contre sa volonté, Dalc'hidiges , L 
Prioniadur,m. HV. 
Séquesrarn , v. a. Mettre en séquestre , en 





main lierce. Lakaad é trédéek ou d irédéok.1ls 
séquestrèrent son bien , hé vadow a lékéjons é 

trédéek. 
Séocssraen. Mettre à part. Lakaad a dd. 
Tua ou twi. Part. fuel. Distrei pour distrôi , 
Part. disirées. Ceue veuve a sé- 





mer a drd pa co mar hé grac'h, ‘ 
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Stan, s. m. Grosse corde. Eribin, L PI. 
ou ou iou. Rañvel , f. PI. rénvel. 

Sesrix, adj. Qui est beau, clair et caime. 
Kaer. Skléar. Sioul. Voilà un temps serein, 
chétu eunn amzer gaer , eunn amzer sioul. 

Sein. Qui marque une grande tranquilité 
d'esprit, un grand calme. Sioul. Habask. 
Laouen. Roues ou roues. Péoc'hur. H a tou- 
jours un visage serein, eunn dremm laouem, 
eunn dremm roues en ded: bépréd. 

Sens, s. m. Vapeur froide et dangereusé 
qui tombe au coucher du soleil. Gliriem, £ 
Gouzien , L Glouec'h ou gluec'h, m. (Yana J 
Ne restez pas tête nue, il y a du serein , na 
choumit Kdi diskabel, glirien 16. 

Sénénanx, $. L Concert de voir ou d'in- 
struments que l’on donne le soir, la nuit. 
Soun ou kanaouen ar pardaer. Hobaden-nôs, & 

Stntmré, s.f. Etat de ce qui est serein, 
beau, clair, etc. Kaerder ou kaerdeë , m. 
Sklerder, m. Sioulded. m. 

Séséxré. Tranquillité d'esprit. Sioulded , 
m. Péoc'h, m. Laouender, m. Rouesder , me. 

Séneux, adj. Aqueux, chargé de sérosité. 
Len ou karged a sour. Dourek. Son sang est 
bien séreux , gwall soureg eo hé wdd. 

Senr, s. m. Qui n'est pas libre, dont la 
personne et les biens dépendent d'un maitre. 
A sal'h edz a eunn aotrou, MS hag M va- 
dou. Sklif ou kide , m. PI. sklaved. Gwds , m. 
PL. gwizien. Il n’y a plus de serfs dans nôtre 
pays , Kr mui a sklaved, a wirien enx har 
hrd, 

Stam, 6. L Succession, suile de ehoses. 
Rel, m. Reoliadur, m. Lere'h , m. Léstad 
ou léstennad, m. La série est longue , Mr eo 
ann heui ou al léstad. 

Séanusewenr , adv. D'une manière sérieuse 
genre Gañt poell. Hép c'hoarzin. Dic'hoers. 
Il l'a dit sérieusement, Mp c’hoarrin en deès 
hé lararet 

Sénrœusewenr. Tout de bon. 4-vdd. Da-vid. 
A-xévri. Parlez- vous sérieusement? ha komra 
8 rit-hu a-sévri? 

Séaiecx , adj. Grave. Poelluz ou poellek. Di- 
c'hoarz. len. Solenn. Je l'ai trouvé bien sérieux, 
gwall sic'hoarz , gwall ién em cqz hé gavet. 

Stxox. Important, solide. A-boér. Grisias 
ou grisies. Dellidus. Talvoudus. La chose est 
sérieuse, cunn drd a-boés, eunn drd delli- 
duz eo. 

Bener. s. L Pelite pompe qui sert à atti- 
rer et à repousser l'air ou les’ liqueurs, et 
dont on fait usage plus particulièrement pour 
donner des lavements. Sirinkel, f. PL. pig 
kellou. Sifoc'hel, f. PL. sifoc’hellou. Mettez l'eau 
dans la seringue, likid ann dowr er stritkel, 
er sifoc'hel. 

Semneuer, v. a. Pousser une liqueur avec 
une seringue. Teürel dour gañd eur siriñkel, 
gañd eur sifoc'hel. Sirinkella. Part. et. Sifo- 
c'hella. Part. es. 

Sexusnt, s. m. Affirmalion d’une chose en 
prenant à témoin Dieu ou ce ge l'on regarde 
Comme saint, comme divin, Lé, re. PI. Heg. 
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Dos gardé son serment , n’en dedz kdt 
< lé. Je vous le dis sur mon serment, 
lévu drr va lé hel lavarann d'é-hoc'h. 
ent avec jurement. Lé-douet, m. PI. 
juet. Touodel , L. PI. touadellou. 

mer avec serment. Jurer. Tout. Part. 



















li qui affirme avec serment. Touer , m. 






Mev. adj. Qui a prêté le serment au- 
75 place, ses fonctions l’assujettissent. En 
Wréad al lé a did da dher dioud hé garg. 
W- 





ion, s. m. Prédication, discours reli- 

our instruire le peuple. Prérégen , L 
Remo. Son sermon n’a pas été long, 

7 bed hir hé bréségen. 

Monnaise, s. m. Recueil de sermons. 
dréségennou. PI. léoriou.  H. V. 
MMONNER , Y. a. Faire des remontrances 
Muyeuses et hors de propos. Ober kélennow 
heñtéliou hir hag amzéréad. 
osrré, s. L Humeur aqueuse, claire, 
se-méle dans la masse du sang et du lait. 









sf. 
Serre , s. f. Instrument de fer pour couper. 
mm. PI. 
Senvenr, s. m. Reptile plus ou moins vé- 
Imeux , suivant les climats. Aer, f. PI. aé- 
Aéraouañt ou aérouañt ou érouañt , L PI. 
üéréveñt ‘réveñt. H n'y a pas beaucoup de 
“serpents ici, n'eûs két kals a aéred, a aéréveñt 
amañ. 











d'un serpent. 
Aérik, f. PI. 





YY 





Petit serpent que l'on dit privé de la vue. 
“Añv, m. PI. añvou ou añved. 

—…Sknpenrame , 8. L. Plante que quelques-uns 
nomment aussi serpentine. Lousaowen-ann-aer, 
L Té6d-aer, m. 

Senrenranr, adj. Qui serpente, qui a une 
direction. un cours tortueux. Tréidelluz. Dis- 
trôus. Guéuz. Gwidiluz. 

Seupenteau, 5. m. Le pen 
Aervihan , L PI. aéred-vihan. 
aérédigou. 

: Sxapenren, v. D. 11 se dit des ruisseaux et 
des rivières qui ont un cours tortueux. Tréi- 
della. Part. et. Gwidila. Part. et. 

ENTINE. Voyes SERPENTAIRE. 

Barr 5. f. Petite serpe. Sirépik, m. PI. 

SRaPiLLIÈRe, Toile grosse et claire dont 
on se sert pour les emballages. Lien-roues, m. 

«m, 

Benrogr , 5. nm. Herbe odoriférante qui est 
uneespèce de thym. Lousaouen-ann-déñved, 
L Munudik, m. 

- B »3.f, Le pied, les ongles, les griffes 
des oiseaux de proie. SKU, L Pl. ou. Kra- 
han, L PI. ou. Juin, m. PI. ou. Il le tenait 
dans ses serres , enn hé skilfou, enn hé gra- 
Danou Mn dalc'h. 

: Bnat , adj. et part. Pressé, épais, étroit. 
Stard. Siañk. Sns 11 n'est pas assez serré, 
-mé KN siard awalc'h. Le lin ne peut pas être 
trop serré, al lin na hell kdt bésa ré siüfk. 
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SERREMENT, 8. m. Aclion par laquelle on 
serre. Siardadur ou stardérez, m. Gwask ou 
gtoaskérez, m. Moustr ou moustrérez, m. 
Mac'h ou mac'hérez , m. 

Serrement de cœur, saisissement , oppres- 
sion causée par la douleur, la tristesse. Gwar. 
ken, L Mougaden, L 

SERRER, Y. a. Étreindre, presser. Siarda. 
Part. et. Gwaska. et, par abus, gweskel. Part. 
gwasket. Moustra. Vart. et. Mac'ha. Part. el. 
Gwana. Part. Striza. Part. et. Serrez-le 
davantage, stardit-héñ , guaskit-héñ kréoc'h. 

ER Mettre à couvert, en sûreté, en- 
fermer. Serra. Part. et. Gorréa ou gorroi, et, 
par abus, gorren. Part. gorroet. Dasfumi, et, 
Par abus, dastum. Part. et. Daspuñi, et, 
par abus, daspuñ. Part. el. Il faut serrer le 
blé , réd eo serra ou dastumi ann éd. 

Senre-Têre, s. m. Coiffe dont on se serre 
la tête. Koëf-ndz, m. PI. kofou-n6z.  H. V. 

Sesaue, s. f. Machine de fer qu’on ap) 
que à une porte, pour servir à la fermer et à 
l'ouvrir au moyen d’une clef. Pota, f. EL. ou. 
Poten, L PI. potennou. Darzel, L PI. dérzel- 
lou. Krogen-alc'houez , L Vous aviez oublié la 
clef à la serrure, añkounac’héet d oa gan-é- 
hoc'h ann alc'houez er potal, enn dérsel. 

Mettre une serrure à une porte. Potala. 
Part. et. Potenna. Part. et. Dérsella. Part. et. 

Senacreie, 5. f. L'art, le méticr d’un ser- 
rurier. Alc'houëzérez ou alc'houéziri, L 

SERRURIER, 8. m. Ouvrier qui travaille à 
faire des serrures et quelques autres 0 ges 
en fer. Alc'houézer, m. PI. alc’houézérien ou 
alc'houéridi. En Vannes , alc’houéour 

Seavace, s. m. En terme des anciennes 
coutumes , état de celui qui est serf ou escla= 
ve. Sklavéres , m. 

SRavanTE , 5. L Domestique femelle. Matez, 
milisien. Plac'h, L Pl. ed. Appelez la 
servante, galvid ar ratez ou ar plac'h. 

Servante mesquine, sale et maltournée. 
Matourc'h , f. PI. ed. 

Saustæ, adj. Qui est prompt et été à 
rendre service. À z0 Idar évid dher plijadur. 
Séven. Déréad. 

Seavice, s. m. La fonction, l'emploi de do- 
mestique. Action de servir. Gwazoniez, L 
Gépr ou gébr, m.* Servich, m. Kommanand, L 
Il n’est plus en service , n’éma mui é gwaso- 
niez ou égôpr. Le service n’est pas difficile dans 
cette maison , né kéd diez ar servich cnn lf-sé. 

Seavice. Assistance qu'on donne, bons of- 
rend à quelqu'un. Trugarez, f. 

(Corn. , f.) Gwarex , L Reudez- 
moi ce service, grid ann drugarez-sé, ar 
blijadur-zé évid-oun. 

Sravice. Office, cérémonie religieuse. Pé- 
dennou , L pl. Heuriou, L pl. > Ovis, m. * Ser- 
vich, m. Vous serez trop tard au service, ré 
sivézad é viot er pédennow, er servich. 

Senvierre, 8. L Linge de table plus petit 
qu’one nappe. Liénen-daol , L PI. liénennou- 
taol. * Scrvied , f. PI. ou. * Serviéden, L PI, 
serviédennou. 


























fices q 
Plijadur , m 
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SERVILE , adj. Qui appartient à l’état d’es- 
clave, de valet. À zalc’h eùz ar skldv , eùz ar 
mével. É-c'hix da eur skldv , da eur mével. 

Senvie. Bas, rampant. Disléber. Displéd. XI 
a l'âme servile , eunn dnd ou eur galoun dislé- 
ber en deux. 

Les œuvres serviles, tout travail qui sert à 
gagner son existence. K dément labour diout pé- 
hini d c’hounézeur hé vuez. Gouniduz. À gorf. 

SERVILEMENT, adv. D'une manière servile 
ou basse. Enn eunn doaré disléber ou displéd. 

SERVILITÉ , 8. L. Bassesse de caractère. Dis- 
léberded ,m. Displédded ou displédder , m. 

SERVIR, v. a. Etre serviteur ou valet. Etre 
au service. Béza d gôpr. Béza mével. * Ser- 
vicha. Part. et. Il sert son frère , d-t hé vreür 
éma é gôpr, mével eo é-li hé vreür. Ils sont 
allés tous les deux servir le roi, hd daou d 
dat da zervicha ar roué. 

Servir. Rendre de bons offices à quelqu’an, 
l'aider , l’assister. Ober trugarez ou plijadur 
é-kénver eur ré. Vous pouvez me servir en cette 
occasion , béz” é helli dber frugarez ou plija- 
dur em c’héfver enn darvoud-xé. 

Servir. Etre utile, bon à quelque chose. 
Talrézout ou talvout ou (allout. Part. lalvézet 
ou talvet ou tallet. Cela ne vous sert de rien ou 
à rien, ann drd-zé na dalves ou na ddl nétrd 
d'é-hoc’h. Que sert-il de dire cela ? pétrd a 
dalvez, pétrd a dél ou pé dàl da lavarout ké- 
menñt-sé 7 

Servir ou aider un macon ou un couvreur. 
Hon ou darbari. Part. et. 

e servir, v. réfl. User de... Se prévaloir 
de... En em dalvézout gañt ou eùz a... En em 
gervicha. 

SERVITEUR , 8. m. Celui qui sert en qualité 
de domestique, etc. Gôpraer, m. PL. ien. Mé- 
vel, m. PI. mévellou ou mévélien. Gwds ou 
goaz , m. PI. gwisien. Paotr, m. PI. ced." Ser- 
vicher, m. PI. ten. Recevez-moi parmi vos 
serviteurs, va digémérit é-touez hd képraérien, 
hd mévellou. Je suis votre serviteur de tout 
mon cœur, hd servicher ounn a dreuz ka- 
loun. 

SERVITUDE , 8. f. Etat de celui qui est sert 
Esclavage, captivité. Gwazoniez,f. Sklavérez, 
m. Gôpr ou g6br, m. Il a passé sa vie dans la 
servitude , er wazoniez, ersklavérez , er gépr 
en dcus tréménet hé vues. 

Senvirups. Contrainte , assujettissement. 
Kabestr , m. Géd ou it, L Dalc'hidigez , L 11 
le tient dans sa servitude, dindän hé gabestr 
ou hé ié6 hn dalc’h. 

SERvITUDE. En terme de droit , assujettisse- 
ment imposé sur un fonds, un champ, une 
maison, etc. Aner, m. C’est un chemin de 
servitude, cunn hend a aner, eunn hend 
dlcet eo. | 

Ses , pron, poss. con). pl. He. Ses frères, hé 
vreüdeür. Ses sœurs, he c'hoarézed. Ses en- 
fants {en parlant d’un homme), hé vugalé. Ses 
enfants {en parlant d’une femme), he bugalé. 

SrssioN, s. L Séance d’un corps délibérant. 
Temps pendant lequel il est assemblé. Dalc'h. 


SEV 


m. Pendant la session de la cour, épdd ana 
dalc'h eus al léz. 

SeoiL , s. m. Pièce de bois ou de pierre qui 
est au bas de l'ouverture de la porte et qui la 
traverse. Treüzou, et, par abus, treudjou, m. 
pl. En Vannes, trézeu. Il est sur le seuil de 
sa porte, war hé dreüsou ou war dreüsou hé 
zôr éma. 

Secz , adj. Qui est sans compagnie, Unique. 

-unanou hé-unan. Hépkén. Il était seul, he- 
unan édo. Un seul Dieu, une seulefoi, un seul 
baptême, eunn Doué hépkén, eur fets hép- 
ken , eur vadisiant hépkén. Une seule person- 
ne, unan hépkén , eunn den hepken. 

SEULEMENT , adv. Rien de plus , sans plus, 
pas davantage. Hépkén. Hép-mui-kén, 
quelques-uns prononcent hémikén. Vous lui 
direz seulement de venir metrouver, lavarouwd 
a réod d'éshañ hépkén dond d'an c'harout. 
Ils seront six seulement, c'houeac’h é vésinit 
hépkén ou hép-mui-kén. Non-seulement.….… 
mais aussi, nann hépkén... hôgen ivé. 

SeuLer , adj. Diminutif de seul. Abandonné, 
délaissé. 11 est du style familier. É-unanik ou 
hé-unanik. | 

SEve , s. L. L'humeur qui se répand par tout 
l'arbre , par Louie la plante et qui lui fait pous- 
ser des feuilles, des fleurs, de nouveau bois. 
Sé ou sev, m. Sabr, m. (Trég.) Téon ou tenv, 
m.(Corn.) Mel, m. (Vann.)La sève est passée, 
tréméned eo ar sé. 

Sévène, adj. Rigide , austère. Gard ou garv. 
Féré ou ferv. Kris. Didruez. Dihégar. Rust. 
Trenk. Für-piz. C'est un homme bien sévère, 
eunn dén gwall c'harg, gwall drenk eo. 

Rendre ou devenir sévère. Garvaat. Part. 
garvéet. Fervaat. Part. fervéet. Rustaat. Part. 
rusléel. 

SÉVÈREMENT, adv. D'une manière sévère, 
avec sévérité. Enn eunn doaré c'hard ou Erd 09 
Keal: Gañt garveñtez. Gant férôni. Gañt rus- 
(ôni. | 

Sévéairé, a. L Rigidité , austérité. Garvo- : 
der, m. Féréni ,f. Fervder, m. Rusiôni, L 
Trenkder , m. ll m'a parlé avec beaucoup de 
sévérilé, gant kalz a c'harvder ou a rusténi en 
deuz Komzet ouz-in. 

Sévices, 8. m. pl. Mauvais traitements. N 
se dit ordinairement des outrages d'un mari 
envers sa femme. Dismégañsou, f. pl. Gwal- 
lou, m.'pl. Xunuc'hennou , L pl. Tout le monde 
connait ses sévices, ann holl a anavez hé sis- 
mégañsou, hé gunuc’hennou. 

SéviR, Y. n. Agir avec sévérité, avec ri- 
gueur. Il se dit surtout en parlant de la puni- 
tion que les juges ordonnent contre les cou- 
pables. Embréga gañt garvder, gañt férôni, 
gañt ruslôni. Bésa dard. für-piz, didrues. 

SEVRAGE , 8. m. Action de sevrer un enfant. 


Le temps qu’il faut pour le sevrer. Dizouna- 


dur , m. Dizounidigez , L Il faut le mettre en 
sevrage , réd eo hé lakaad é dizounadur ou da 
sizouna. 

SEvVRER , v. a. Priver un enfant de l'usage du 
lait de sa mère, ne vouloir plus qu'il (etie. 
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Disouna , et, par abus, dizoun. Part. disounet. 
Forc'hein. Part. et (Vann.) Il a fallu le sevrer 
à neuf mois, da na miz ou d'hé na6 miz eo 
bel réd hé zisouna. 

SEVRER. Priver , frustrer quelqu'un de quel- 
que chose. Lakaad da ziouéri. liana, Part. 
et. Je ne veux pas en sevrer , na fell kéd d'm 
hé lakaad da siouéri kémeñt-sé , da véxa di- 
zounel eùz a gément-sé, na feli kéd d'm hé si- 
zouna eûz a gémeñt-sé. 

SEXAGÉNAIRE, adj. et s. m. Qui a soixante 
ans. Néb en deuiz iré-ugeñt vloaz. Oajet ou hoa- 
let a dri-ugeñt vloas. Tri-ugeñt vloasiad. Tri- 
ugeñlvéder. 

Sexe , 8. m. Différence physique qui con- 
stitue le mâle et la femelle. Merk ann ddn. 
m. Reis, L En Vannes, reic'h. Les deux sexes, 
ann diou rets. Ken gwazed ken merc'hed. : 

Le sexe, le beau sexe , les personnes du sexe, 
les femmes. Ar merc'hed, | 

SExTUPLE , adj. et a. m. Six fois autant. Six 
fois aussi grand. C’houéac’h-kémeñt. C’houéac’h- 
kémend-all. 

SEXTUPLER , Y. a. Ajouter cinq fois autant à 
un premier nombre. Multiplier par six. La- 
Kaut pemp-kémend-all ouc'h-penn, Nivéri drd 
c'houcac’h. 

Sexvez , adj. En terme d'histoire naturelle, 
il se dit des parties qui caractérisent le sexe 
des animaux et des plantes. À sell ouc'h reu 
al loéned hag ar gwez. Reizus. 

Sr, conj. conditionnelle. En cas que, pour- 
vu que, à moins que. Ma ou mar. Si vous sa- 
vez quelque chose , vous viendrez me voir, ma 
ousoc h eunn drd-benndg , d (edod d'an gweé- 
lout. Si je le puis, JY irai, mar gellann, éx 
inn.—Ma se met devant les voyelles et devant 
les consonnes L, n,v; mar s'emploie devant les 
autres consonnes. . 

St. Tant, tellement, à tel point. Ker ou 
ken. Il est si petit qu’on ne le voit pas , ker 
bihan eo , n'her gwéleur kdi. I] n’est pas si gros 
que vous , né két ken lé6 ha c'hout. 

Si. Après un verbe de doute. Ha ou had. 
Jugez si je pourrai aller, mennis ha mé a heilé 
mont. Je ne sais s’il pourra venir, n’ounn doa- 
ré had heñ a hello dont. 

SI. Particule affirmative opposée à non. Eo. 
Géô. En Vannes, geu ou giv ou gdz. Bézd. Hors 
de Léon, bd. Vous ne aret pas dit ; si, je 
l'ai dit , n'hoc'h eus ked hé lararet: eo, hé la- 
vared em euz. Ils disent que cela ne sera pas ; 
si, néveézd kéd, émé-z-h6 ; béxd. 

SIBYLLE , 8. L Prophétesse païenne, chez 
les anciens. Drusez, L PI. ed. Diouganeres, 
L PI. ed. * Sibli,f. En Galles, sibli. H.V. 

Sicciré , s. L Qualité de ce qui est sec. 
Sec’hder ou sec’hded, m. La siccité du bois, 
sec'hder ar c'hoad ou ar c'heüneüd. 

SIDÉRAL , adj. Qui a rapport aux astres. À 


zell ouc'h ar stéred. Hervez ar sléred. Stérédus. 


Sikce , s. m. Espace de temps composé de 
cent années. Ann amzer ou ar préd a gañt 
vloas. Kañitved, m. PI. kañtvédou, et, par 
abus, : kañtvéjou. Nous sommes dans le dix- 
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neuvième siècle, depuis la naissance de notre 
Seigneur, émomb ébarz ann naoñtékved kañt- 
ved abaoé ginivéles hon Aotrou ou hor Salver. 
Dans le dernier siècle, er c’hañived divéza 
tréménet. De siècle en siècle , a-gañtved-é- 
kañived , da bép kañtved. 

Srècix. Temps. Amzer, f. Kañtved, m. 
Dans les siècles passés, enn amzériou, er 
c'hañtvédou trémenet, enn amzer gdz. 

Srècze. Le monde, les gens du monde. Ar 
béd, Tud ar béd. Ar beds. 11 a quitté le siècle 
pour faire pénitence, kuitéed eo ar béd ou ar 
dédiz gañt-han évid ober pinijen. 

Srécz, s. m. Ce sur quoi l’on s'assied. Ka- 
dor , f. Pl. iou. En Vannes, kadoer. Skabel, f. 
PI. skabellou ou skébel. * Sich, m. 11 est sur 
son siége , war hé gador, war hé skabel éma. 
Le saint Siége, ar Sich Abostolik, Kador ou 
Sich ar Pdb. Kador sant Per. 

Seg, L'établissement d’une armée autour 
d’une place, pour l'attaquer, pour la prendre. 
Grounnadur , m. Gourisérez ,,m. * Séxiz , m. 
Le siége sera long, hirr é pad ar grounnadur 
ou ar sézis. 

Mettre le siége devant une place. Lakaad ar 
grounnadur, ar gourisérez ou ar séziz war eur 
géar. Grounna ou gourisa ou sézisa eur géar. 

Lever le siége de devant une place. Sével 
ar grounnadur , ar gourizéres ou ar sézix di- 
war eur géar. Dic'hrounna ou dic'hourisa ou 
disézisa eur géar. | 

Srkéésn, Y. n. Tenir, occuper un siége, 
une place. Il se dit principalement des juges 
des tribunaux. Derc'hel kador ou sézis. * Sé- 
siza. Part. et. Réna ou réni, et, par abus, 
rén, Part. et. C’est ici qu'ils siégeaient , amañ 
eo d talc’hent kador, 6 séziseñt. Ce Pape a 
siégé longtemps , pell-amser en dedz rénet ar 
Päb-sé. 

SIREN , pron. poss. abs. Qui lui appartient, 
qui est à lui. Le sien, la sienne. Hé hini. Hé 
drd, Chacun le sien, pép-hini hé hini. Voilà la 
sienne, chétu hé hini. il a soin du sien , la- 
kadd a ra prèder ou évez egs hé drd, 

Les siens, ses parents , ses domestiques, 
etc. Hé ré. Hé dud. À lui et aux siens , d’é- 
xhañ ha d'hé ré. Ii était au milieu des siens , 
é-kreiz hé ddd éd. 

Sur, s. m. Espèce de titre d'honneur qui 
accompagne les noms appellatifs et dont l'usage 
ordinaire est renfermé dans les plaidoyers, 
dans les actes publics et autres écritufes de la 
même sorte. Aotrou, m. Le sieur Le Grand, 
ann aotrou Ar Brdz. 

SIFFLANT, adj. Qui siffle. À c’houitell. À 
sutell. C’houllelluz. Sutelluzs. C'houibanus. 

SærFLEMEnNT , 8. M. Brant fait en sifflant avec 
un silet quelconque. C'houitellérez, m. Su- 
tellérez , m. 

Sifflement de la bouche seulement. C’houi- 
ban on c'houibanérez , m. 

Srwrien, Y. n. Former un son aigu avec 
un sifflet. {1 se dit aussi du bruit que font cer- 
tains animaux, d’une pierre lancée avec force, 
etc. C'houitella. Part. ct. Sutella. Part. et. 


744 SIG 


L'entendez-vous siffler ? hé gleroud a rit-ku d 
c'houitella , d sutells ? 

Siffer de la boeche seulement. C'houibe- 
na. Part. «4. Il siffle toujours, c'houibana a 


re bepréd. 

Srrrisa , v.a. Se moquer de quelqu'un, le 
désapprouver avec dérision. C'hoar zB gosp 
wer eur ré. G eur ré. Ils l'ont siffle, 

ha dcas c'hoarzel war-n-ézhan , he c’hos- 
péet ha deux. 

Serrurer , s. m. Petit instrument avec lequel 
oa sifile. Chouitel , f PL chouitellou. Sail, 
L PL sutellou. 

Coup de ffet donné avec un instrument. 
C'houitelladen , L PL c'houitelladennou. Su- 
taden ou sutelladen , f. PI. sutadennou où su- 
telladennos. 

Coup de sifflet de la bouche seulement 
C'houibanad, m. Pi. ou. C’houibanaden , L 
PL c'houibanadennos. 

Samnixer, s. m. Celui qui siffle avec un sif- 
flet C'honi ller. m. Pi. ien. Suteller m.Pi.ien. 

Sanxca. Celui qui affi: de la bouche seu- 
lement. C'houbaner , m. PI. tea. 

Sscxar , s. m. Signe que l'on donne pour 
servir d'avertissement. Arouez , L Pi. aroué- 
siou. Le signal est donné, réed eo ann ervués. 

Secxait, adj- et part. Remarquable Bru- 
det-mäd. Arvestu:. 

ScxALrmExr , s. m. Description que Tog 
fait de la figure d'une personne , pour la bire 
reconnaitre. Danérel diwar-henn dremm eur 
ré. Arouëz, L 

SiGXALER , +. à Faire ou donner le signa- 


jement, Ober pé ri en del, ann aroués 
diwar-benn dremm eur ré. 
SK&sALER. Avertir par des » des si- 


gnaux, des marques. Bet de nac çeñd 
arouésiou, gant merkou. Aroucsi. Part et I 
nous à signale un vaisseau ecnemi, eul air 
énébour en deg: réed da ensoud d'é-omp gesé 


arouésiou. 

Se signaler, v. refl. Se distinguer , se rea- 
dre célèbre. Dond de véza brudet-méd. Dis- 
koucza he dairoudiges. 

Secxarcuz , 5. L Le seing , le nom de 
qu'un écrit de sa main. Hand eur ré skrivet 
geñt-han hé-unan. * Sin, m. Mettez votre si- 
gsature ia, likid M sda ou ac'h kend eme. 

RR E Tout ce dont on se sert 


ercuériou. Ardame:, L Pi. erdemésiou. Nak, 
- on. Mén, L Nes , L Faites-lui en si- 
ire Vigne à quelqu'un s der la do eus, 
aire signe ue, sta da eur ré. 
Signe de la Croix , sin er Groas. H. Y. 
SN 


Marque ou tache naturelle qu'on a 


sur La peau. Aroués, L Pl. aroucsiou. Plus- 
tren , f. PI. plaires. H a un signe sur la 
lèvre supérieure, eunn ercucz , eur blustren 


Sm er Né cure! e Ma. 
rqué au corps de quelque signé où tache 
aMurelle. rentet. Flustrennet. 9 





SIL 
Sep, v. 4 Mettre sou seisg , sa BERA 
use lettre, à ua acte. Leksed hé hand 
zin où hé ziel. wer cal Rre , war eur 
+ Sina. Part et. Siclla. Part ct Ils ont 
E l'acte, kend eo M hané ou hé sin war 


SICHPICATIOS - Ea terme de palais . D aoti- 
ficatioa d'un arrêt , d'une sentence. Disklérie- 


et. Bra de larareut. Voilà ce que cela signiée, 
cheiu pétré à ziskouëz, 6 verk ma drè-sé. 
Secure. 


faedra le lai signifer, réd é ec hé AA 
PCT 


Suxsce,s. m L'etat où est une perssune 
qui se tait, qui ne s'exprime pas. Tes es &ée, 
œ. T souided, m. Perc'h. m. lis 
T 


où rr ,- m. PL ni Perses em Pire Ve- 


Suroxvan. Rider. Rema. Part et. Æri- 
#8. Part. ot. L'âge a silionné sen front, enn 


cal 





te SIM 


and ren: dey roufennañ on Miser. A07 AI. 
Simacnée , s. f. Manièzes, affectées, med: 
deries, grmces:Onbid:owormid / RBI; ou. 
Que de simagréesimnÿ a erbideu P 2 #51 
: Stunhe, 8. fHabillement:fongt et raha 
vent, eomme: led. robes S TET, etc:iSet 
Mr ha dur. Sad LUN 4 -Simuren 
ou simarren K: à "mhd. 1 4 
Sourans , adj. Wie ert 
ture. Ras apr héutlebrauic Eee nwn hé- 
véep rumm. Mébd. Hévéeg. 13 “und sul 
+. Sesrdrruve , 41f. n 1 
. Lia ve YT An nw à 


ie b tmp dr) H 
cite par laquelle on ON 
choses raibtes. Mar hab pria 64 Ka: 

um, L 





























Y-B0rrR y is ini 
plini ihédicinxié»: Lok og tu Lowkaowen: fu 
:Suércianinr;'air. D'une mawière simple, 
naïve. Ean unn dort Spéidel | 
Suptrnenr. Sans ometkent Jams parure. 
Lun turn duaré diben prun ou di ER 
Hé 
ne 


: SnmLiannr Seulement, sms plus. 
Ken. Hép-mui-ken "7 R at 
“Serie ) 5.6. Qualité de toqui-es sita- 
ple.. Higemmeskadukez;f.: [a ci 1 
Sneuicrré) Gender ; ‘inféauité ; naïveté! 
nas 10. Évundre. " 











Sa haka babu à crofre » à 4 


Te: 
moins 
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giAkl ou LC van - 
Bareprong v 0:79. ‘Image >ivaind re = 
Hee anan anA Ce ec 
L. Mn; Nge Ld m'én 6 1 
lage or shodden banan hen hd 


ais 
sement TOR dans an actes Bi 
Tgl pelle me 








mulée , eur wers c’hÔlGeL, eur wers'fabs eo. 
Brotes vAar Relnüré; fire paralthe-comi- 
me réelle uge chor qui n'ést peint: Obernets. 
Pme 1150 dltde Hogcn 
TAE , adj. Îlse 4 fui 
se font .dens 0 même ‘instènt: Cac 
wn Mévétep: prd, Hévret.. H: faut'un'effbrt 
simultané poer cela , ar grip Kord ‘à 10 nd 
e ebt. C0 T H T 
Sneccratéiré v. (7 Existence: shmnitenée / 
état de deur ehoses en-tant qu‘eNes:existènt: 


en méme 1 mt és fes 
ren die ndu. Rn même temps, Wa: 
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méme, instant: Enn hdvélébiamser. En herd. 
lep préd. Kévret. War-eunn-dr6. Us Fonta 
simaltariément , : toûr-vun#aré od ! Kore eo 
gréabÿañthô, is NOR 1 

Sinamisite ,is, msMédicamett topique ‘com- 
poséde-substarices: chandes et âcres ; dont la 
L-e de: moatärde” fait: ordinairement - 1x 

as.» Paléstr-séx6. Pl, palastrou-xéz6. En 
Vanmes)ypalasin-heün. En Galles, kézow. "HV, 





Sixcène , adj. Véritable, franc. Sens dgn, 
Rbi Civirion:(Æcwñ) Lda Frañk: Soyez 
sincère en toutes choses / bézis rion ou lé 
épéprtrd. ni A L tou ju 


0 SncbReMENT 4 ady, D'une manière-sincère, 
awee:françhise;, Gañt.groirionez, Gañd deu 
der. Gaikfrai Gañt-léalded, Léat. Ela. 

SINGÉRURÉ , 5. L Franchise /candeur. 
niones ; H Kaun der , em Léalded; m. Frañkis, 
f.Parlesrlui avec. sincévilé ,. komzid.out-hañ 






























gañt gwirionez , gañt léaldedk * . 

Smut, sm. Animal à.quatre pieds qui can- 
trefait , qui imite lesygesles qu'il voit faire: 
Marmouz, m. PL ed. Elle a peur des singes, 
aoun € dedz rdg ar varmouxed. 

Simon ,Y,,2. Imiler,.contrefaire, au phy- 
iue. ral rcs. Dart, k Abéki. 
Part. et. Denvéza, et, par abus, denves:Part. 
| e4., U. nos, a.singés tous; kon difréset , kon 
abéket én des hall, Us singeaient ja pitié , aaa 












où digis. Iskiz.\Dirouré. C'est une dhos sin- 
{gulière, eunn drd dibaot ou berad ea. l) 
BRE: Bjzarte, capricieux. Froudennuz. 
Hutauz., Pénriadus. Märiteluz. C'est. un, 
homme LN eunn ddu Poudenaus ou 
malus "eo. l) 
Snéviiknément, adv. Particulièrement , 
spécialement: Dibaul. "Hors de Léon, dibaot. 
|Dreist:ptp-tr4. Dreist-holl 
rie} adj. Malheureux, funeste, dy 
Icause des malheurs où qui lès présage. Red- 
15000 Dts edr. Truéruz. C'est ün'événement 














bien sinistre, eunn darvoud gwall retreddig eo." 
pérnicieux, Fall. Gall. 


Bime, Méchant 
Drouk Divad. Fallak 
eur pwal seli 

Bas: adv: 
Faites cela y sinon je ne vous verrai plus, grit 
kémeñt-sé, ahéx -n'hô bedin ut: pé n'hô 
péina mu 

Sinon que ,:si ce n'est que. Méméi ma. H 
(ny'a rien à en dire, sinon qu’il est boiteux, 
m'euxmétrd) da lavaroud anéxhañ , némét ma 
60 kamm. 

Smorux : adj, Tortueux, qui fait plusieurs 
tours et détours. Gwéur. Guwidilus. Trdidel- 
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lus. Les replis sinueux d’un serpent, plégos 
gwidilus eunn aer. | 
SuvosiTé, s. L. Qualité d’une chose sinuèuse. 
Détour. llégow hag eil-blégou. Tréiou ka dis- 
tréiou. Trôidellou. Kil-garm, L Pl. ou. 
Sinos , s.m. En terme. de chirurgie, cavité 
dont l'entrée est étroite et le fond évasé. Sacca- 
vité détournéeau fond d’un uicère.Pensac’h,m. 
Sais , 8. L Vérole, maladie vénérienne. 


Noplez, m. A 
ILITIQUE , adj. Qui appartient à La siphir 
lis. Naplérek ou naglézus. : | 
SiPaON, s. m. Tuyau recourbé.K'dn roua. 
Sion. En terme de marine, tourbillon ou 
nuage creux qui descend sue lz mer en forme 
de colonne. Kourveñiten ou korveñien, L 
Sur, s. m. Vieux mot qui signifiait autre- 
fois seigneur et dont on ne se sert plus qu'en 
parlant aux rois ,.aus empereurs. Aofrou , m. 
Aotrou roud. * Str, m. | 
Smène , s. f. Femme de mer, monstre fa- 
buleux. Môr-c’hrék , f. PI. môr-gragez. Quél- 
ques-uns écrivent et prononcent môrorék. Ha: 
ri-morgan. -: 
Smorer , v. n. Boire avec plaisir, à petits 


coups ef longtemps. Il est populaire. Eva d 


vanneou ha pell. 
Suares, 5. L pl. En terme deniarine, sable 
mouvants. Loutik-tréaz ; m. Bouk-tréux, mr. 
SiTuarion, s. f. Assiette, position d’une 
de la ville est belle, kaer eo diazez knr: 
SrruATION. En parlant des hommes , des ani- 
maux, la position, la posture où ils sont. 
Städ, L Dalc'h, m. Il est dans uñe{riste si- 


ville , d’une maison. Drass, m. La situation 


tuation , cnn eur stdd (ruëzès éma: 
Srrun , v. a. Placer, poser. Lakaat, Part. 
lékéet. Lec'hia. Part. lévhiet. Diaséra. Part, 
et. H l'a mal situé, ec'het fallou diasézef 
fall eo gañt-hañ. IIT 
Six , nom de nombre cardinal qui. contipnt 
deux fois trois. C’houéach, Hors de Léon, 
c'houec'h. Nous étions six, c'honéac'h é'opmp. 
Srx. Employé pour sixième. Aala ed. 
Le six du mois , ar c'houec'hved pds. ar ms. 
BIKE , nom de nombre ordisalets, m. 
La personne ou la chose 
nombre cinq. C’houec’hved. 
sixième , ar c'houec'hved a 9 


ous pr 


sex. le 
émérot. sé 


Soukuzuenr, adr. En sixième lion. D'or. 


c'houec'hved. | Lu note tio mu 
Sosre, adj. Tempérant, retequ. dan le 


boire et dans le manger. Poellek ou porlius. é- . 


kénver ann dihri hag ann dya. Dilontek. C'est 
un bomme bien sobre, cunn dén. diloïcek 
brdx eo. Réis enn dibri hag enn dog, : 1° 


Sosaz. Modéré, retenu, discret. Palled. pu 


posts. K erreis. Il est sobre en paroles, poal 
k ou kerreis eo enn hégomsiou. | ses" 


SoBazmenr ,adv. D'une manière sobre, avec. 


sobriété. Enn eunn doaré poellus. Gog: reall, 
Sosniéré, s.f. Tempérance dans le bouge et 

dans le manger. Poell ou furnez é-kéjiver ann 

dibri hag ann éva. Diloñtéges ,f. : : 


gi vient après le 
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* Bonn. Modération, retenue , discrétion: 
Poa, m, Dalc'h mm... . 

. SOBRIQUET, s. m. Sorte de surnom qui, le 
plus souvent ,se doane à une personne par dé. 
rision. Les-hand eu les-hanv, m. Les-han6 
goapauz, m. C’est .un sobriquet qu'on lui 
donte ,'eal leé-hané aù ardeur d'échañ. 

Donner un sobriquet. Ref evl les-hané. Les- 
henna Part, los-hanvet. 

- Sac, sm. Instrumest de fer qui fait partie 
d'une charrue et qui sert à fenüre et à ren. 
yerser ba, ferre. Souc’h, te. Pl. iou. Hors de 
Léon, soc'h. Ce soc est bien lourd, awal 
bounger ce..ar souc'h-té. K lad. m. PI. 
ou klapier. : 7 

Le bois qui evtre dans le soc de la charrue. 
Koñsouc'h, m. PI. iou. Mab-erar, m. Kéfer, 
6. Pl, iou. 

'SOGAsLE, adj. Qui' est naturellement fait 
pour vivre en société. À hell béva ékévrédiges, 
é atrol Daremprédus. Heguz. A-sigémer midd. 

Socuaz , adj. Qui concerne la société. 4 sell 


oue'h ar gévrédigez, oud ann darempred, oud 


ann heñladurez, oud ann es. 
SoéTé, s. L Assemblage d'hommes qui 
sont unis par la. pature ou par les lois. Cesm- 
merca que les hommes. ent naturellement:èes 
yns avec les autres. Kévrédiges , L. Heñtede:- 
res , L Darempred, m. Siroll ou strellaë, m. 
tar ed ls sont de la | mème société, ss 
ann kévrédigez , ann 
rempredifif.—ka société le demande, ann 


uuvqniez tré ann hadi did a 
H. Y 


halt ou 
deme ann et £ bois € 

QUE >, De. s. ussure. e | per- 
tent certains religienx, Botas hdi dr, L 
Botes didnep, L. Botez ménac'h, L * 
… Sopomie, 5. f, Conjonction characîle ou pé- 
ché contre naitre Kévrédigez oy pée'hed a- 
nrc dial * Sodemiach, m. : 
) pOMITR , 5. m. Celui qui-est conpabis dt 
‘sodprmie. Néb a bec'h.a-énep reis. * Sodemad, 
m. PI. sadomidi. ot 


1. . Sosua, s. L Celle qui est née de mime pire 


‘et de même mère. C’hoer, £ PI, e 
n Vannes, c'hoar. Voilà ma sœur aînée , ché- 
tn: va c'hoar héna. Je ne epanais 


:sQUFS, RG anavésann kéd M c'hosrised. 


. Sœur d'au autre lit, sœur de père su de 


. | mère seulement. Hañer-c'hoar , L. PI, Aañéer- 


c'hvarésed. C'hoérek, L PI. c'hoérégeë(Vossn). 

. Sœur. jumelle. C'hoar-gével, L PL 6 _ 
zed-c'hével, . 

Sœur delait.C’hear-léar,f.Pl.c'hoaréneod-léas. 

urs germaines, sœurs de pére et de 
mère. C'hoarésed-gompes. 

: Sœurs consanguines, sœurs de père seule- 

‘ment. C'hoerésed-a-ddd .ou a-bers dd.’ . 

. Sœurs utérines, sœurs de mère seulement. 
C'hoarésed-a-vemm ou a-dbers mem. 

:_ Belle-sœur , sœur du mari ou de la femme, 
femme du frèreou du beau-frère. C’hesr-gasr, 
f. PL c'hoarésed-kaer. En Vannes, c'hoérek. 

Sor, prop. de la troisième personne etseu- 
lement du nombre singulier. Hé-unan. Che- 
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eux pour soi et Dieu pour tous, phase 
Mag Méunan, ha Doud évid ann Dessoï, 
de sa nature, anéshaï hé-unan. Hair quel. 
que chose de soi-même, der eunn drd-bennäg 
anéshañ hé-unan ou diouc'h hébenn, hé-unan. 

So, s. L Fil mou, fin, léger, qui est 

roduit par une espèce de chenille appelée ver: 

Foie. Les ,m. Hors de Léon ,/sei. Elle était 
vêtue de soie, gañsseiz où a seis d 04 guoisk 
… Ros. Poil long et rude de certains animaux, 
Rein, m. De la soie de porc, reun-mdc'h. 

Some, 8. f. Toute sorte de marchandises 
de soie. Marc'hodourez setz. 

Sorenis. Fabrique de soié. Seisek -L PI, 
selségou. 


Sorr , s. L Altération, désir, beigin de boire. 





















Shea m. Avez-vous soif? he s00'hed, hac'h 
eds-hu . - 
Causer dela soif. Soc'hédi: Ran 
FEES 
i cause de La soif. Ses’! - . 

Lea a souvent soif. Séc'MdiE. Balbésec'h 
(Vann.) Fi 
Lakaad éves. Evdsaat. Part. 
ou pridiria. Part. prédériel., Damaÿ 

L le soignerai, és 


snn. 
Soicran , v. a. Avoir soin. Trai (ater sois. 
Klevout ous eunn dés 


M grec soin, avec at- 
tation Écdibas cote rite, Dans: 
dus. Akédur. Soyez sign 
drez rien, bési 
gelat dnd, RN 

Soi, s. m. Application d'esprit, itude 
à faire quelque chose. Préder : m, Préddri op 

dir, L wl m. kc LA , M. 

l'a fait avec beaucoup de soin, gant kal a 

ou à dues en des M créa. . 

Avoir soin, prendre soin. Lak £- 
œésaat. Part. drd dei. Prédéria ou pridirig. Part. 
prédériet. DamañLi. Part, et. : 

Sanssoin,qui n'a pag de soin. Dibrédér.Diéves. 

Soms. Altentions re: por quel- 
qu'un. Araoues, L Il n’a de soins. pour per- 
sonne , n'en deis axqouez évid, + 

Soig, s. m. La dernière pu dû jour, les 
dernières heures du jour. Pardasx , m. Abar- 
dact, m. Eñderf ou eïderg, H: En Vannes, 

L Nôs, L Sur le sôir, diouc'h ar par- 
daes ; é:tr6 ann abardaes ou ann 2 Fou 
soir, nôz vdd. . 

Ce soir. Hénds: Fad. Je l'ai vu ce soir, 
N wélet em edr hénés. Ils ne viendront pas ce 
soir , na sedifit Rét adt. + 

Hier au soir. Neireur ou netrur. En Van- 
nes, neic'hour, Il est venu hier au soir, nei- 
æeur eo dedel. : 

Sormée , s.f. L'espace de temps qai est de- 
puis le déclin du jour jusqu'à ce qu'on seeou- 
che. Pardaez, m. Pl. pardaésigu. Nôrves , L 
PI. nésuésiou. Où passez-voùs vos soirées ? pd, 





léac'hétréménit-hu hépardaésioÿ, M rigsuésiou? 
Sorr, conj. alternée qui s 'éiaploig 1 ln 
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souvent avec que, Pé. Daout pé. Soikbon; soit 
à pé odd, pé fall, daoustpé dd. daot 
pC fall. Soit qu'il parle, soit, qu'il écrive , 
daonet pé é koms , dgoust pdd sbg, 
Sort: Façon de parler adverbiale, pour dire 
que cela soit , je le veux bien. Bin. Hors de 
Léon, heet. Soit, que m'importe? dret: pé las 
d'in-mé, béset, pé vern d'inard ? . 
Somante, nom de nombre cardinal com; 
| sé de six dixaines ou de trois fois vingt. Tr£- 
ugeñt. U n'a pas encore soixante ans,.n'en 
deux M c'hoar:irt-ugeñt vloaz. Le roi David 
mourut à l’âge de soixante-dix ans, ar roud Da- 
vid à varvas d'ann oad a zék vloas ha tri ugeñt. 
Sorannkme , nom de nombre ordinal: T 
ugeñived. Le soixantième sera. pour vous, ann 
(ri-ugeñved a vés4 éid-hoc h. . 
-Sou, 8. m. Aire, superficie. Leér, f. 891. 
L Le nal n’est pas uni, nékét kompes al ledr 
ôu_ar sdl. 

So. Terraiu considéré quant à sa qualité, 
Douar , ra. C’est un bon sol, douar md 60. 
adj. tenant au soleil. À sell 
éuc'h ann héc erves ann Mol, Héolisk. 
L'année sol ir bloaves hervez ann Moi, 
är .bloaves Molek. Les rayons solaires , ban- 

now ou saésennou ann héol. . 
‘SoLanuu , s. m. Plante qui est encore eon- 
nue en français sous les noms de cogueret et 
d’alkékingi. Louraouen-ar-méan , f. . 
Sozpar, s. m. Homme de guerre qui-est à 
la solde d’un prince, d'un état, eto. Dén-a- 
vréxel, m. PI. tid-a-vrésel. Bréséliad - re. PI. 
drésélidi. En Vannes, brésélour. > Soudard, 
m. PL ed. Son fils s'est fait soldat, da vréré- 
had. da roudard eo dad hé vdb. Il y a beaucoup 
de soldats en ville, kals brégélidi , kals sou- 
darded a 56 d kéar. 
Sozpe , 3. f. La pe qu'on donne aux s0l- 
SL m. En Vannes, péé. 












qui se donne pour demeurer quitte d’un reste 
le compte. Pedr-wéstl, m. Peur-baé, m. 








. SOLE , 8. 
d’un âne arnbihan eur marc'h, m. 
Join eur marc'h, m. 

Sot. Poisson de mer plat et alongé. Garh. 
sen, L Pl. garlirenned ou garlised. Fañken , f. 
PI. fañkenned. 

Souéciawx, s. m. Faute contre la syntaxe. 
Fan ar grammadek. PI. fasiou. H.V. 
Bog, s. m. L'astre qui fait le jour et 
éclaire le monde. Héol, m. En Vannes, hiaol. 

di, m. Ce dernier mot est peu usité aujour- 

l'hui, mais il se retrouve dans le mot dudi. 
dimanche et ses composés. Il y a longtemps 
que nous n’avons vu le soleil , pell 56 w hon 
sds k gwéles ann héol. Depuis le soleil levant 
jusqu'au soleil couchant, adaleg'ar sav-héol 
ba g ar c'his-hol.. : :. Fe 
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Erposkr ab-s0lbil; cheñ ani soleil, NN 
tre au sobeil. Méoha. Part. Maher  - "T 
- Bakr adle , à l'abfi 06 sbletl, Dishéol. + 
Bs mettre à l'ombre - pour-éviter l'srdeur 
du soleil. En m lakadd mh dishéol. Dishéo- 
Wa. Pd #ishéotier, - Fit 


Boe. Sorte de grandes fleurs'jiumes à |: 
haute tige que Pon nomme atant fowrnesol du |: 
A “Mol; Ù Lousaomen-ar-gué- | 


nacnnow , Î. 

SoLannet , adj. Aceompagné de cérémonies 
pabliques et extraordinaires. Lidux. Les fêtes 
solennelles , ar godiiou liduz "al lidou brds. 

SozenneLzemenT, adv. D'une manière s0- 
Jenselle.: Eun eunn doaré liduz. Gobr ltd. 

Souæwmisarion, s. f. Action de solenniser. 
Lidéres, m. Miridiger -L Bersérez , m." 

Bosnian , v. 5. Célébrèr avec sélenni 
Mirout soñ ltd. Lida. Part. él. Derza. Part.'el 
En Vannes, derc’hein. C'est une fête que l'on 
doit solenniser , eur goél eo hag a diéeur da 
lida en da verra. "7 

Soamart, s. L Cérémonies: publiques, 
pompes qui servent à solenniser one fête. Lid 
ou M, m. Pl. ou. Herr, m. En Vanves, 
berc'h. Tout s'est fait avec beaucoup de soten- 





nité, gañt kalz a lfd eo bét gréat pép-trd.” 
Souroame . Responsablé pour an autre 
où pour 


plusieurs. Kréd did eunn'all, pé 
det ré all. "T 
Soumrmemexr, ady. D'as manière voalt- 
dsire, lous ensemble et un seul pour’ tous. 
Anh ol hévret, had shan hépkér eid gr ré 
all MH: Ann oil dré darid, 7 l) 
Bauna , 5. L Etat de plusieurs pergont. 
nes qui sont obligées solidairèment les unes 








pour les autres. XH mar a Mni ann sf 
évid égilé. ‘ 
Bount de la consistance, qui 


adj. Qui 

estépais, ke w’ést pas fluide. Kalet. Fétis. 
TOA. C'est une terre sobde, cunn douar kalet 
ou 444 eo. l) l) 

Soung. Qui a une fermeté capable de résis- 
ter au choc des corps et à l'injure du temps. 
Biard, Postek. 11 n’est pas assez solide pour 
résister à la mer , né ké stard awalc'h où pdr. 
tek avalc'h évid énébi ou Marta oud ar mr", 

Soung, s. m. Corps ferme, dur, gnt a dé 
la consistance. Kalsi, m. Ils n’ont pas encore 
trouvé le solide , né két c'hoas kavet at c'ha- 


let Lada 
RéMenT, ddv. Done manière solide, 
Eun cmn doaré kalet ou stard ou postek. 
Gañt kaléder. Gañt stardder. l 
Eourmreg, v.a. Rendre solide ce qui était 
flaide. Kalédi. Part. et. Kalétaat. Part. kaïé- 

tel. Siarda. Part. et. : l) 

Souvrrt, s. f. Qualité de ce qui est solide. 
Kaléder où kaléded, m. Fétirded, m.'Téider 
ou (oder, m. Stardder, m. 

, LOQUE , 5. m. Discours d’un hoine qui 
s’entretient avec lui-même. Komz où préré- 
Sen eur ré got ho hé-unan. "T 

0e. Celui qui parle seul. N& h gous 
hé-unan où gañt-han Dade lan 
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\SoRAq Et adj IE ke dit. Ral anim 





IL 
n'ont” qu'age *qa'üh sabot à chan 
pied." 1 dur c'har. À er c'harn hépkén, 

Som HEC: adi: Qui est sén), qui aime à vi+ 
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bi vit seul séparé 
30. PI 68 Manac'h, n. Pt. 
mes, monac'h.Hermi 
ire, Kasid ann drd-z 
añciens solitaires; 


Por- 
PL 





ned ; ar'vénec’À gwéchall. l) 
SouramewenT, adv. D'une manière s0l$- 
taire. nn ounn'doaré dind ou Manae. Pe 


diouc'h ar béd. | 
. Sozrrune, L.L Lieu désert, éloigné de la 
fréquentation des hommes Léac'h distré , 
Loc'h gaus, m. Distré, m. Dihentidigex, L 
Disgrempred, nits'est retiré dansla solitude , 
Fn dstré eo en em dennet. Da hermid eo éat. 
: Sonivæ, s: L Pièce de charpertle qui porte 
le plancher. ‘Kébr, m. PI. ou. ,0. Pi: 
ou. Sourin , L PI. ou. S6l, LBI. fou. Tredt, 
m. Pl. ou Guwivrajen, L PI. guitrajenney 
L (Vann.) Vous n'avék pas mis les solives assez 
Près, né di IEA (dat awalc'h ar c’hebrou, 
ax soarinos gan-d-hoc'h. 
Fairë ôu placer dés solives. Kébra. Part. et. 
Giviffa: Part. el.-Sourina. Part. et. . 
OLIVEAU, 5, m. Petite solive. Eeit , m 
. kébronigou. Guifttk, m. PI. guiftouigou. 
Sourinik ; L PI. sourinouigou. 

Soutitranox, s: L Instance. Recommands- 
tion. ‘Goulemn-statd; œ. Pédi ik, L 
Aket où aked. m. Erbéi - m. Je l'ai fait à vo- 
tré sollicition , dM koulenn-stard , d'hoc'h 
dH ak Mi 'hé c'Ardat. 











SoLuiaraTios. Inst 
m. uk, nm. D'après v 
hoc'h dk ou hoc'h atis. . 

Soitiren , v. a. Demamder quelque chose 
fortement ; avec instance, Goulenn-stard 08 


ation , suggestion. 4H, 
nE dioue” À 






güñd' aked, Ert rt. el, 

"7 Sapra, , exciter à faire quelque 
chosé. Dougen da. Alia. Part. aliet. AKR 
Part. et, Qui est-cé qui vous a sollicité de 





cela? piou en dedz M duget, Moc'h aliet da 
dher kémeñt-s6? 
: Bourses, 5: m. Celui qui sollicite, 





qui 
demande avec instance, qui recomménde. 
aa c'houlenn-siard. Néb a erbéd. Erbéder, 
m. PI. ien. 





SOM 


y être stalionnaire. Gorzav on gour-xaë ann 
héol, m. En Galles, héol-orsau. Le solstice 
d'été, alban doen. En Galles, alban hévin. 
Ann hirra detz hag ar derra nôz. Le solsice 
d'hiver, alban arzañ. Ar berra deis hag ann 
hirra ndz. 


SOLUBLE , ad]. Qui peut être résolu, dissous. 


Teüzuz. Diforc'huz. 

SoLuTiox , s. L En terme de chimie, l’ac- 
tion de se jo?ndre à un liquide et d'en. prendre 
la fluidité. T edséres, m. Teüzadur , m. Di- 
forc'hérez, m. Diforc'hadur , m. 

SOLUTION. Dénouement d'une difficulté, ré- 
solution d’un problème. Diskoulm, m. Dis- 
Koulmadur , m. Il a eu de la peine à en trou- 
ver la solution, béac’h en dedz bét 6 kavoud 
ann diskoulm eùz a gémeül-sé. 

SOLVABILITÉ, 8. f. Le pouvoir , les moyens 
qu’on a de payer. Ar galloud da bada. ‘ 

SOLVABLE , adj. Qui a de quoi payer. En 
ded: péadrd da bada. Guëstl da baéa. 

SomBax , adj. Qui est peu éclairé , qui reçoit 
peu de lumière. Téval ou téñval. Koabrek. 
Kommoulek. Kaniblek (Yann) lv. Le temps 
est bien sombre aujourd’hui, gwall doal « 
guall gommoulek eo ann amxer hrd, 

Somsre. Mélantolique, morne, taciturne. 
Kudennek. Hurennek (Vann.) Tavédek. Je l'ai 
trouvé bien sombre, gwall gudeñnek, gwall 
davédek em eus hé gavet. 

Somsrer , Y. n: En terme de marine, aller 
au fond , couler bas. Hond Par gwéled où d'ar 
sôl. Groélédi. Part. et. Le vaisseau sombra, 
guwélédi a réaz al léstr. 

Soanamme , adj. Suctinct, court, abrégé. 
Berr. Krenn, Vous en ferez-un état sommaire, 
eur skrid, eunn nivéradur. berr a réod and- 
shañ. 

SOMMAIRE, 5. M. Abrégé, extrait, précis. 
Diverr , m. Uiverradur, m. En Voilà le som- 
maire, chélu ann diverr ou ann diverradur 
anézhañ. 

SOMMAIREMENT, adv. D'une manière som- 
maire, brièvement, succinctement, en abré- 
gé. E-berr. Berr. Krenn. E berr gomsiou. Je 
vous l'écriraï sommairement, é-berr ou d berr 
gomsiou her skrivinn d'é-hoc'h. 

SOMME , s. L Charge, fardeau que peut por- 
ter un cheval, un mulet, un âne, etc. Sann, 
m. Pl. ou. Il a acheté une bête de somme, sul 
loen samm , eur march samm en deùs prénet. 

Somme. La quantité, la grandeur qui résulte 
de plusieurs autres jointes ensemble. * Somm 
00 soumm, m. La somme est de cent écus, 
ar somm a ia da gañt skoéd, 

En somme, somme toute , enfin , Pour con- 
dusion. Enn-holl. Enn-eur-gér. 

SOMME , s. m. Le temps que dure l’assoupis- 
sement naturel. Il ne se dit qu’en parlant de 
l'homme. Koust ou kousked, m. Hün, m. 
Môred, m. H a fait son somme, gréad eo hé 
gousk ou hé véred gañt-hañ. 

SOMMEIL, 5. m. L'état de l'animal pendant 
l’assoupissement naturel de tous ses sens. En- 
vie de dormir. C’hoañt-kousked, m. Kousk ou 


morc'hed, m. 
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kousked, m. Fun, m. Le sommeil m'accable, 

lazet ou dallet ounn gañd ar c'hoant-kousked, 

Par mon sommeil, dré va c’housk, dréva hün. 

Sommeil léger , assoupissement. Héred ou 

6rgousk , m. En quelques en- 

droits, on dit, mdr ou morc'h, dans le même 
sens. Argud ou dargud. m. 

Profond sommeil, action de dormir d'un pro- 
fond sommeil. Morvitelléres, m. Kousk kalet, 
m. Kousk mik. Bin kalet, m. Hin mtk, m. 

SoumeiLcer, v. n. Dormir, dormir d'un 
sommeil léger. Kouska, et, par abus , kous- 
kei. Pat, kousket. Huna, Part. et. Hunia. 
Part. hunist. Môrédi ou morc'hédi. Part. et. 
Argudi ou dargudi. Part. et. Ne fsites pas de 
bruit, votre père sommeille. na ru kéd adrous, : 
hung ou môrédi a ra hd dd. 

Somuer, s. m. Le haut, la parlie la plus 
élevée d’une montagne, d’un rocher, de la 
têle , etc. Bdr ou barr , m. PI. barrou. Lein, 
m. PI. ou. Kribel , f. PI. kribellou. Kriben , f. 
PI. kribennou. Klipen, f. PI. klipenneu (Vann.) 
Bliñchen ou bleñchen, L PI. blinchennou ou 
simplement blinchou. Krousel, L PI. krousel- 
lou. Talpen, L PI. talpennou. Jele vois au som- 
met de la montagne, war rdr ou war lein ar 
ménez her gwélann. Il n’a pas de cheveux sur. 
le sommet de la tête, n'en deùs két a vléé war 
lein ou war gern hé benn. 

Sommier, 8. m. Cheval de somme. Marc’h- 
samm , m. PI. kézek-samm. 

SoMMier. Pièce de bois équarrie plus grosse . 
qu'une solive el moins grosse qu’une poutre, 

our-dreuüst, m. | 

Soumis. Matelas de crin servant de pail- 
lasse. Gokc’hed-reün , f. 

Bong. Voyez Soumer. 

SOMNAMBULE, 8. m. Celui qui se lève tout 
endormi et qui marche sans s'éveiller. Néb a 
valé dré hé gousk. 

SoMNirkRE , adj. Qui cause le sommeil, qui 
fait dormir. À zigas ar c'housk ou ar c’hous- 
ked. Kouskuz. Kouskédik. Môréduz ou mor- 
c'héduz. 11 faut lui donner un remède somai- 
fère , réd eo ret d'ezhañ cul louxou kouskédik 
ou môrédus. 


.. SoMPTUEUSEMENT, adv. D’une manière somp- 
 fueuse. Enn eunn doaré fougèuz ou misus ou 


koustus. Gañt fougé. Gañt mis. Gañt koust. 
Sowprueux, adj. Magnifique, splendide, de 
grande dépense Fougeus. Misuz dbrâs. Kouws- 
(nz brds. Le festin a été somptueux , fougeuz 
ou mizuz brdz eo béd ar banvez. 
SompruosiTé, 8. L. Grande et magnifique 
dépense. Maguilicence. Fougé,f. Mixou brdz, 
m. pl. Kouit bréz, m. Ils vivent avec somp- 
tuosité, gañt fougé, gant mirou brds d vé- 
pO, 
Son, pron. poss. masc. et fém. Hé. Son 
ère, hé ddd [en parlant d’un bomme) ; he sdl 
en parlant d’une femme). Son frère , hé preur 
(en parlant d’un homme) ; hé breür (en parlant 
d’une femme). Son amitié, hé garañtez (en 
arlant d’un homme) ; hé c'haraïes (en par- 
ant d’une femme ). 
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Son, sm. La partie la plus grossière du 
blé moulu. Brenn, m. Un brin de son. Bren- 
nen , f. PI. brennennou ou simplement brenn. 
Je n’ai que du son de seigle, brenn segal n'en 
eds 


Son. Ce qui touche, ce qui frappe Toute, 
Son ou soun , m. Le son n'en est pas fort , né 
Kdi kré ar soun nshan, 

Soung , s. L Instrument dont on se sert pour 
sonder. Benvek gant péhini é c'hourédeur.Gou- 
réder , m. Ploum , m. 

Soxpen , Y. a. Reconnaître par le moyen 
d'ane sonde. Mesurer la profundeur. Gouréda 
ou gour-héda. Part. et. Plouma. Part. et. 

per. Tâcher de découvrir la pensée, 
l'intention , le secret de quelqu'un. C’houilia. 
Part. c'houiliet. Furcha. Part. et. Il sonde les 
cœurs, c’houilia ou furcha a ra ar c’halou- 
nou 


Soweur , s. m. Celui qui sonde , au propre 
comme au figuré. Gouréder , m. PI. ien. C’houi- 
lier, m. PI. (en. Furcher, m. PL. ien. 

Sox , s. m. Rève, idée, pensée, imagi- 
nation d’une personne qui dort. Huvré ou Auñ- 
erd, L PI. huvréou ou huñvréou. En Vannes, 
kund et évrein. Ce n’est qu'un songe , eunn hu- 
prd n’eo kén. Notre vie passe comme un songe, 
hor bues a ia é-biou ével da cunn huvré. 

Faire un songe ou des songes. Huvréa ou 
huñvréa , et , par abus, Auvréal. Part. huvrécet. 
En Vannes, Aunéin et évreinein. 

Sons. Vaine imagination, espérance fri- 
vole. Sorc'hen, L PI. sorc’hennou. Rambré, 
m. PI. ramb 


réou. Il nous donne ses songes 


ur des réalilés, hé zorc'hennou, M ram- 

réou a ré d'é-omp vel gquirionésiou. 

Sonez-Creux,s. m. Celui qui est dans l’ha- 
bitode de rêver profondément à des chimères. 
Réveur, mélancolique. Sorc’henner , m. PI. 
îen. éer, m. PI. ian. Boroder , m. PI. 
ion. 

Soncen , Y. n. Faire un songe. Huvréa ou 
huñvréa, et, par abus, Auvréal. Part. hu- 
wréet. En Vannes, hunéin ct évreinein. Il ne 
songe pas beaucoup, na huvré két kaz. Vous 
avez songé tout haut, c'hel kaer hoc'h eds 
huvréel. 

Soncen. Penser, avoir quelque vue , quel- 
que dessein. Kouna ou kouña. Part. et. Pré- 
déria ou pridiria. Part. prédériet. Je songeais 
à vous, enn-hoc'h d kounenn. J'y songetai, 
prédéria b rinn kémeñl-sé, Mé rai va tonj war 

At-s 

Celui qui songe en dormant. Huvréer ou 
huñvréer , m. PL. ien. En Vannes, hunéour et 
évreinour 


Sonezon, s. m. Celui qui songe, qui fait 
ou raconte des songes. Huvréer ou Auñvréer, 
m. Pi. ien. En Vannes, hunéour et évreinour. 

Sonçuun. Celui qui est dans tl’habitude de 
rêver à des chimères. Réveur , mélancolique. 
Sorc’henner, m. Pi. ien. Rambréer, m. Pi. 
ten. Boroder , m. PI. ien. 

SonNxaNT , &dj. Qui sonne. À zon ou a roun. 
Sonus ou sounuzs. O seni. Je suis arrivé à midi 








SOR 


sonnant, da grésleiz d seni, da greisteizs s0- 
nus ounn dede. D'ann 190) a grésieis. 


SonnanT. Qui rend un son clair. Skilér on 


skiltrus. De étain sonnant, stéan skiltrus. 


Sonner , v. a. et n. Rendre un son. Tirer 


ou faire rendre du son. Seni, par abus pour 
soni, non usité. Part. sonet ou sounet. Je l'ai 
entendu sonner , hé glevet em eus d sent. Allez 
sonner les cloches, it da sent ar c'Aléier. 


Bonner à coups, tinter. Seni diwar-henn. 
Gobédi. Part. et. Diñsa. Part. et. 
Bonner en branle. Rent cna daon dû. Boléi. 


Part. boleck 


Sonxete, 8. L Le son de plusieurs cluches 


ensemble. Son ar c’hldier , m. Sonérezs ou s0- 
néri, L 


Sonnerre, s. L Petite cloche. Kldc’h-bihan, 
m. PI. klcier-bihan. Kléc’hik, m. PI. Kéiéri- 


gou. Attachez-lui une sonnette au cou , stagit 


eur c'Môc'hik oud hé c’houzouk. 
Sonneur, 8. m. Celui qui sonne les cloches. 


Soner ou souner, m. PI. ien. Kléc'her , m. 


. ten. 

SonoRE , adj. Qui est capable de rendre des 
sons. Hégléé. Skiltr ou'skiliruz, Skleñnt. Sklia- 
tin (Corn.) Voilà une cloche sonore, chétu eur 
c'hlôc'h skiltr ou hégléé. Elle a une voix s0- 
nore , eur vouez Kir ou skiliruz d dedz. 

Soexisue , 8. m. Argument captieux qui n’a 
qu’ane solidité apparente et qui induit en er- 
reut. Lavariou fasiuz , touellus. 

Sorrisre, s. m. Déclamateur qui fait des 
sophismes, des arguments eaptieux et ne 
cherche que de vaines subülités. Né a giask 
lavariou fasiux, touellux, Toueller, m. PL ion. 

SorPmisnique , adj. Ceplieux , trompeur. Fa- 
rint. Touelluz. 

Sortisriquer, v. a. et n. Subtiliser avec 
excès. Klaskout gwénded ou gwidre cn wnn 
drd. 

Sopisriquan. Frélater, falsifier une li- 
queur, etc. Meski. Part. 61. Kemmeski. Part. 
et. Kéjein. Part. et (Vann.) 

 Soponartæ, adj. Qui a la force, la vertu 
d'endormir. Kouskus. Kouskédik. Méréduz 
ou morc’hédut. Argudus. Vous lui donnerez 
un remède soporatif, eul lousou kouskuz ou 
mérèduz a réod d'éxhan. 
Soroatrkezx ou Soronifique , adj. Ils signi- 
dent la même chose que Soronarir. 

Sonsx, s. L Fruit du cormier , qui est une 
espèce de poire sauvage. Huibér, n, Une seule 
sorbe. Hilibéren, L. PI. hilibér. Pér-mdr , m. 


Soksix, s. m. Cormier, arbre qui porte des 
sorbes, des cofmes. Gwézen ki xL PI 
gouéz hilibér. Gouésen pé xv L PI. goués 


pér-mér. Hilibéren , L N. hiäbérenned. Pé- 
ren-vdr , L Pl. pérenned-mdr. | 
SORCELLERTE, s. f. Opération de sorcier. 
Tour d’adresst qui paraît surnaturel. Strôbi- 
nel, m. Touellérez , m. Lorbérec’h,m. (Vann.\ 
* Sorsérez, L l 
Soncre , 8. m. Celui qui, dans l'opinion du 
peuple , a un pacte avec le diable, pour faire 
des maléfices. Strdbineller , m. Pl. ien. Touel- 
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ler, m. PI. ien. Lorbour, m. PI. ion {Vann.) 
Bamour , m. PI. ion (Vann.) Kelc’hier, m. PI. 
ien. Boudik , m. Pi. boudiged. Korrik , m. PI. 
korriged. Korrigan ,-m. PI. ed (Vann.) 

Sonnine, adj. Sale, vilain , honteux. Hu- 
dur. Louz. Displ&. Fallakr. Mézux. C'est une 
épargne sordide , cunn espern displéd ou mé- 
sus 60. 

Sosprmemanr, ady. D'une manière sordide. 
Enn eunn doaré displéd ou mézuz. 

SoanerTe, s. L Discours frivole. I! est plus 
usilé au pluriel. Sorc’hen, f. PI. sorc’hennou. 

» M. PI. rambréou. N’écoutez pas ses 
sornettes, na sélaouit Idi hé sorc’hennou. 

Sonr , s.m. C'est, dans le sens des anciens, 
la destinée, en tant que cause des divers évé- 
nements de la vie. Tofkadur, m. Darvoud, 
m. C'est un triste sort, uH ioñkadur , eunn 
darvoud reüseddig co. 

Sonr. Maléfice, paroles, caractères, dro- 
gues, etc., par lesquelles le peuple croit qu’on 
peut produire des effets extraordinaires , en 
vertu d'un pacte qui suppose fait avec le 
diable. Sirôbinel, L Gwall-avel, L Droug- 
avel ,f. Bdr ou barr, m. Nam ou namm, m. 
On a jeté un sort sur son bétail, strébinel ou 
droug-avel a z6 béi rôed d'h chatal , barr a 
#6 bét taolet war hé chaial. 

Sonraste , adj. Qui convient à l’état, à la 
condition des personnes. Déré ou déréad. Sé- 
ven. Ce mariage n’est pas sortable, né kéd de- 
réad ann dimisi-sé. Jaosapl (Corn.) 

Sonrs, s. L Espèce, genre. Gwenn, f. PI. 
où. Rumm, m. PI. ou. * Seurt, m. J’en vœux 
de cetie sorte-là, eds ar wenn-sé, eds ar 
rumm-36 a feH d'in. H yen a plusieurs sortes, 
kalz gwennou , kalz rummou a 6 anézhé. 

Sonrs. Manière, façon. Doaré, f. Kts ou gts, 
L De la sorte, enn doaré-sé, er c'hfs-xé, 
drelst. 

De’sorte que, en sorte que, tellement que, 
de manière que... Enn hévélep doaré ma. 

Sorie , s. f. Action de sortir. L’issue , l’en- 
droit par où l'on sort. Al leac'h drd béhini ds 
ceur-kuit. Ann heñd da voñd er-méas. Digor, 
m. Odé , m. 

Souris. Altaque que font des gens assiégés, 
lorsqu'ils sortent pour combattre les assié- 
gens et pour ruiner leurstravaux. Argaden, 

. PL. argad - " 

Faire une sortie contre quelqu'un, lui faire 
unc rude réprimende eu lui dire brusquement 
quelque chose de très-dur. Kélenna. Part. et. 

rdza. Part. et. Skañdala. Part. et. Teñsa. 
Part. et. 

Sonniséce, s. m. Maléfice dont se servent 
les prétendus sorciers. Sort, eharme, enchan- 
tement. Diaouléres, m. Strébinel, L Hd. 
m. Bréou , m. pl. Gwalkavel, L Droug-avel, 
L Bdr ou barr, m. Je ne crains pas le sortilé- 
ge, n'em egs Md a aoun rdg ann diaoulerez, 
rdgar strôbinel, rd ann droug-avel. 

RTIR, Y. n. Passer du dedans au-dehors. 
WT er-méas. Sortez de suite, it er-méuz 
T kd | 
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Sonrim. Pousser au-dehors, commencer à 
paraltre. Tarxa. Part. et. Didarza. Part. et. 
Lé venin est sorti, tarzet ou didarset eo ar 


c'hoñtlamm.En parlant des liquides , rédek. Di- 
lammout. 


Bong , v. a. Faire passer dehors. Lakaad 


er-méaz. Tenna ou tenna er-méasz. Sortez mon 
cheval, likit ou tennid er-méaz va marc'h. 


Sor, adj. et s. m. Stupide, sans esprit et 


sans jugement. Rd ou s6d. Diot ou diod. Jao- 


dréer ou jaodré ou jaoré. Barged. Beulké. 
Louéad ou louad. Ce n'est qu’un sot , eur sdd, 
eul louéad n’eo Aén. Ce sont de sots discours, 


lavariou diot ou beulké int. 


Rendre ou devenir sot. Sétaat. Part. sotéel. 


Dodi. Part. et. Louéadi ou louadi. Part. et. 


Sorremenr,adv. D'une manière sotte , avec 


sottise. Enn eunn doaré s6d ou diod ou beullié. 


Gañt s6téni ou diotiez ou louéadéres. 

Sorrise , 8. L Qualité, conduite de celui qui 
est sot. Action sotte et impertinente. Sétôni, 
L Diotiez, et, par abus, diotach, L Louéadc- 
rez ou louadérez , m. Il ne fait que des sutlises, 
sôténiou , louadérézou né ra kén, 

Sou, s. m. Pièce de menne monnaie, la 
vingtième partie de la livre ou du franc. Gwsn- 
nek, m. PI. gwennéien. Je n'ai pas nn sou dans 
ma poche , n'em egs kéd eur gwennek em gôdel. 
Je vous donperai deux sous, daou wenneg a 
roinn d’é-hoc’h. Il ne vaut que dix sous, dék 
kwennek na ddl kén. Vingt sous, pévar réal. 
Trente sous, c’houéac'h réal. Trente-cinq 
sous , seiz réal. Quaraute sous, eis réal. Cent 
sous , ugeñt réal. | 

La quantité de marchandise qui se paic 
avec un sop. Gwennégad, m. PI. ou. 

SouBnEsAUT , 8. m. Saut subit, in 
à contre-lemps. Lamm dibréd ou divarcé. 

SotsRaTTE , 5. L Femme de chambre intri- 

ante, suivante de comédie. Plac'h a gampr, 
. Malez , L PI. mitisien. Matourc’'h, f. P1. ed. 
Hedliérez, L PI. ed. 

Soucue , s. f. La partie d’en-bas du lronc 

d’un arbre, accompagnée de ses racines et sé- 
parée du reste de l'arbre. Il se dit figurément 
de celui qui est reconnu pour être le plus an- 
cien dans une généalogie. Kéf, m. PI. kéfiou 
ou Æifiou. Kelf, m. PI. iou (Lorn.) Skéd , m. 
PI. ou. Penn-kéf, m. Pena-skôd , m. Gwenn, 
L Mettez cette souche au feu, likid ar c’héf- 
sé cnn idn. Ne laissez pas les souches sous la 
pluie, na lézit kéd ar c'héfiou dinddn ar glad. 
Il est d'une ancienne souche , eds a eur c’hef 
kôz, eds a eur wenn gs eo. 
Soccarrage, 5. m. Visile et marque des 
bois de futaie qu'on veutabatire. Ann emtoél, ar 
merk a réeur war ar gonds a dldeur da siskara. 
Soucr, 5. m. Soin accompagné d'inquiétade. 
Il est plus usité au pluriel en français. Pré- 
der ,m. PI. iou. Doan, f. PI. iou. Damañi, m. 
Pl.ou.Poan-spéred.Elle a beaucoup de souci où 
de soucis, kalz a bréder ou a soan é deüs. 

Avoir du souci, de l'inquiétude. lrédéria. 
Part. prédériet. Doania. Part. doaniet. Damañ- 
ti. Part et. 


iné et 
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Sans souci, qui u’a pas de souci , qui ne se 
tourmante pas. Dibréder. Disoan. Dizamanl. 

Bor, 8. m. Plante à fleur jaune radiée. 
Roz-siñk ou roz-sinkl, n. Quelques-uos écri- 
vent rozinil et rosinil. * Soursi, m. 

. Socass (sx), v. réfl. S'inquiéter , se mettre 
en peine de quelque chose, faire cas de quel- 
que chose. En em lakaad é préder ou é doan 
ou ê damañt gañd eunn drd. Predéria. Part. 

édériet. Doania. Part. doaniet. Damaïui. 

att. et. Je ne m'en soucie pas, n’en em la- 
kaann két € préder au é doan ou d damañt gant 
Rémeñt-sé, na brédériann két, na soaniann két, 
na zamañlann ét gant kément-sé ou eùz a 
gemeñt-sé. 

Soucreux , adj. Qui marque , qui annonce 
du souci. Inquict, pensif. Prédérius. Doa- 
niuz. Damañtuz. Je le trouve trop soucieux, 
ré brédériuz , ré samañtuz her c'havann. 

Souvaix, adj. Prompt, subit. Buan. Téar. 
On voit beaucoup de morts soudaines, kals 
marrou buan ou prim a weéleur. | 

Soupaix, adv. Soudainement, subitement. 
Buan. Téar. Rdktäl. 

SOUDAINEMENT , adv. Subitement. Buan téar. 
Räkitdl. Enn-eunn:taol. 

Souve, s. L Cendre de la plante nommée 
tall. Ludu al louzaouen hanvet kali. 

' Souper , v. a. Joindre des pièces de métal 
ensemble par le moyen de la soudure. Fram- 
“ma. Part. et.* Soula. Part. et. Pourrez-vous le 
souder 7 hag hé framma, hag hé zouta a 
hellot ? 

Socpores, v. a. Donner la paye aux sol- 
dats, et, par extension, il se dit de tous ceux 
dont on s'assure le secours à prix d'argent. 
Ret guwéstl. Guwéstla. Part. el. Guwéstlaoua. 
Part. gwésilaouet. 

SouDcRE, s. L L'endroit par où deux pièces 
de métal sont soudées. Action de souder , le 
travail de celui qui soude. Framm ou fraw- 
madur, m.* Soudéur, m. 

Sourrie , s.m. Vent que l’on fait en pous- 
sant de l'air par la bouche. Médiocre agita- 
tion de l'air causée par le vent. C’houéz, m. 
C'houézaden, L Le dernier souflle de la vie, 
ar c'houëéz divéza ou ar c’houézaden zivéza cuz 
ar pucz. Il n'y à pas un souffle de vent, n'eus 
EA eur c’houéz avel , eur banné avel. 

Borgn , Y. n. Faire du vent en poussant 
l'air par la bouche. Il se dit de même de tout 
ce ui pousse l'air. C’howéza. Part. et. En 
Vannes, c’houëc’hein. J'entendais souffler le 
vent, ann avel a glevenn 6 c'houéza. Ne souf- 
flex pas si fort , na c'houézit két ker krd. 

Soufller et haleter ea travaillant avec effort. 
C'houibana. Part. et. 

Soufller fortement , comme quaad on a beau- 
coup couru. Tréc'houeza. Part. et. 

Soufller le feu , souffler sur le feu pour l’al- 
lumer. C'houdza ann lin. Énaoui ann tn. 

Souffler une chandelle, l’éteindre en souf- 
Hant dessus. Mouga eur c'houlaouen. Mouga 
ar goulou. 

UFFLER. Enlever, escamoter, dans le 
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style familier. Krapa. Part. et. Skrapa. Part. 
et. Falc'ha. Part. et. U m'a soufflé ma bourse, 
skrapet ou fale het eo va alc'h ganñt-han. 

SocrrLer, s. m. Instrument servant à souf- 
fler. C’houéxérez ,f. PI. ou. Megin, L PI. ou. 
Eu Vannes, begin. Le soufltet est percé , (oli 
eo ar c'houézérez ou ar vegin. 

Socrrcer. Coup du plat ou du revers de la 
main sur la joue. Jarédad , f. Pi. ou. Jéted, L 
PI. ou. Bôc'had , L PI. ou. Arénad, L PI. ou. 
Karvanad, L PI. ou. Palfad, m. PL ow. Sta- 
fad ou stavad, L PI. ou. Chagellad , f. PI. aw 
(Vann.) Si vous ne vous taisez, je vous don- 
nerai un soufflet, ma na davit, d réinn d’e- 
hoc'h eur javédad ou eunn.avenad ou ewr 
slavad. 

SoureLet. Echec, revers, affront Dismé- 
gañs, L Gwall, me. Reis, m. Geou, m. C'est 
un soufflet pour lui, eunn di Rs , eur 
rez co évit-ha. 

SourrixtTzr, v. a. Donner un soufflet ou 
des soufllets. Javédata. Part.ct. Jétata. Part. es. 
Bôc'hata. Part. et. Karvanaia. Part. et. Sta- 
vala. Part. et. lla le souflletèrent, hé javédatæ, 
hégarvanala a réont. 

SourrLecr , s. m. Celui qui souffle. Nb a 
c'houéz. C’houézer , m. Pl. ien. Trec'houëzer, 
m. PI. (œn. C'houibgner, m. PI. ien. : 

Sourriece. Petite baleine, poisson de mer. 
Mér-varc'h bihan, m. 

SourFRance, 8. L Douleur, peine, état de 
celui qui souffre. Gouxaxv ou gousav , m. En 
Vannes, gouc'hañv. Gloas, L Drouk , m. 
Poan , L Je l'ai trouvé dans la souffrance, er 
gouzañv , er c’hloaz em eus hé ganet, 

SourFrRaxT, adj. Qui souffre. En deëz poan. 
En deùz drouk. À c'houzanr. Gourañvus ou 
gouxavus. En Vannes, B lenp D est 
toujours souffrant , bépréden deëz poan. 

SourrRaxr. Endurant, patient. Gourañvus. 
Sioul. Ce n'est pas ua homme souffrant , n4 
kéd eunn dén gousañous, eunn stoul. 

Sourraxreux, adj. Koas. Bsommck. Truéz 
a gouez out-han. HL. Y. 

Sourraa , v.n. Pâtir, sentier de la douleur. 
Kaout poan. K aoud drouk. Gouzañvi ou gow- 
savi, et, par abus, gousanv. Part gousevel. 
Il souffre beaucoup depuis ce temps-là , kals 
boan en deus ou kals d c'hou zate abaeé neüsé. 

Sourruir, v. a. Endurer, supporter avec pa- 
tience, permettre. Gousañvi. Part. el. Kia. 
Part. kiet. Dougen pour douga, non usité. 
Part. dougel. Je ne pourrai jamais soeffrir cela, 
bikenn na hellinn gousañvi hément-sé ou ba 
out kément-sé. 

Qui ne souffre pas, qui n’a pas de douleur. 
Diboan. Dizrouk. Dut. 

Qui ne souffre pas, qui n’endure pas. 2x- 
c'housañv ou dic’housanvur. Dirioul. 

Souras, s. m. Sorte de minéral inflamma- 
ble et qui sent mauvais lorsqu'on le brûle. 
* Soufr, que quelqees-uns prononcentsonf, m. 

Sourner , Y. a. Enduire de soufre. Lira 
gañt soufr. * Soufra. Part. et. Et, suivant 
quelques-uns, soufla. 

SOURAIT 
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Souxur, s. m. Désir, mouvement de la 
volonté vers un bien qu’on n'a pas. C’hoañt, 
m Pl. e’hoañiou , et, par abus, c'hoañchou. 
oui. f. PL. ioulou ou ioulieu. Hét, m. PI. ou. 
ait, chélu va g hoon ou ea két. 
ants , c'hoaniou ou kétou 





À souhait, selon ses désirs. Diouc'h M 

c'hoaït ou hé ioul. 4-hé! ou dioue’h-hét. H n'a 

tout à soubait , n’en deux kdi pépird diouc'h 
[eai ou diouc'h-hét. 

Soumarasse, adj. Désirable. Qu'on pent 
souhaiter, qu'on peut désirer. À helleur da 
choañlaat, da iouli, da Mia. C'hoañlur ou 
c'hoañtauz. loulur. Hétux. Ce n'est pas une 
chese souhaitable, nd Nd wnn drd c'hoañ- 
taux ou iouluz ou hétus. Da vésa c'hoañtéet. 

Soumarrtm, v. a. Désirer, avoir envie. 
C'hoañlaat. Part. c'hoañtéet. Kdout-c'hoañt. 
luh. Part. et. Ha. Part. ef. Karout. Part. et. 
On- souhaite de vivre, c’hoaïflaat ou iouli a 
rieur béva: Si vous le souhaitez, mar Ert. Je 
vdus souhaité une bonne année, bloaves mdd 
atoulann ; à hélann d'é-hoc’h. 

Bang. adj. et En Sali, gâté. Kajaret. 
Sutret: Batist, Iñtret. Kaësourek. Hors de 
Léon, Ééourek. IL était tout souillé., saotred 
NO ou'kaésoureg b d oa. 

Sounizen, Y. a. Salir, gâter, remplir ou 
courrir d'ordures. Kalara. Part. es. Sgotra. 
Part. et. Stlabéra. Part. el. Mastara. Part. et. 
Lastésa. Part. et. Kofchéra. Part. el. En Van- 
nes, kouchfein ou kousiein. Namma. Part. et. 
Vous avez souillé votre habit, kalares ou sao- 
wi 60 hd nd gah-é-hoc'h. 

Souiller le lit nuptial , commettre un adul- 
tère. Dber avoultries. Rouéza enn avouliries. 
* Avouhri. Part. et. 

Se souiller, v. réfl. Se salir. En em galara. 
En em saotra. En em patara. En em goñché- 
sa. Jütra.. Part. st. Plutôt mourir que de se 
souiller, het mervel égéd en em saotra. 

Bono, s. L. Femme sale, malpropre. 
Strôden, L PL. strédenned. Loudouren, L PI. 
loydourenned. Kalaren, L PI. kalarenned. 
SHabésen, L PI. silabésenned. Sirouien , f. Pi. 
atroulenned. Libourc'hen , L PL. libourc'hcaned. 
C'est une vraie souillon, eur gwr stréden, 
eur guir loudouren eo. 

Souue, 8. L Tache, saleté sur quelque 
chose, impureté. Il n'est guèrs. d'usage au 
propre. Kaler, m. Saoir , 50. Silabes , L Mas- 
tar, m. Latet , L Jar. ra. Nam ou nomm, 
m. Kaésour, m. Hors de Léon, kisowr. C'est 
uge squillure à sa réputation + eur saotr , eui 
namm «9 d'hé vrid-vdd. . 

Sans- souillure, sans tache. Digalar. Di- 
saotr. Dilastez. Dinamm. Ce sont des gens sans 
souillure , id diraoir, (dd dinamm int. 

Soùz , adj. Pleinement repu , extrémement 
rassasié. walc'ho. Stambouc'het. Il n'est pas 
encore soûl de viande, né Kdi c’hoas geai- 
c'het ou stambouc’hes gañd ar c'hfk. 

Soùu.ivre, plein de sin. Hard eg napr. 
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Hors de Léon , med on mev. Il est soûl dès le 
matin, msd eo adaleg ar beiré. 

Bop, s. m. Autant qu'il suffit, rassasie- 
ment complet. Il se met ordinairement en 
fans avec les pronoms possessifs. Gwalc’h, 
m. Gwalc'hded, m. Toutmon soûl , va gwalc'h. 
Tout ton soûl, da wale’h. Toat son soûl, hé 
walc'h. Tout notre soûl, hor gwalc'h Tout 
votre soûl, A6 Kalc'h. Tout leur soûl, h6 
gwalc'h. J'en iont mon soûl , va gwalc'h em 
es anéhañ. Il a bu et mangé tout son soûl, 
hé walc'h en dede debret hag éves. 

Sovucacemenr, s. m. Dimioution de mal, de 
peine, de douleur. Jliskarg, m. Divec’h,m, 
Diboan, L Fréalsidiges, L Koñfurt, f. C'est 
un soulagement pour moi, eunn diskarg, 
eunn diboan, eur fréalzidigez en évid-oun. 

SouLaasn Oter une ie d’un fe 
dean. Diskarga. Part. et. Divec'hia. Part. di- 
pec'het. Skoazia. Part. skoasiet. Vener me 
soulager, deuid an diskarga , don dive- 
c'hia. 






Souragen. Diminuer et adoucir le travail, 
la peine, la deuleur de quelqu'un. Diboania. 
Port. diboaniel. Fréalsi. Part. et. Koñforti. 
Part. et. Je n'ai que vous pour me soulager, 
n'em ets néméd-hoc'h évit va siboania , évit va 
frais, 

Borg, s. m. Sorte ll de balle popu- 
laire en Bretagne. Mell, f. Pl. ou. En Trég., 
«Bell (Lag.) Une seule soule. Bélen. H. V. 

Soùzen, v. a. Rassasier avec excès de 
viande, etc. Gwalc'ha. Part. ai. Siambouc’ha. 
Part. st. US l'ont soûlé de viande , hé walc'het, 
M siambouc'het ha des gant Mk. 

Bonen. Enivrer, rendre ivre. Meret. Part. 
et. En Vannes, meousin.En Tréguier , meouiñ. 
Ils l’ont soûlé, hé vesvet M deuz. 

Se soûler , v. réfl. Se rassasier. En em œal- 
c'ha. En em siambouc’ha. 

Se soûler ,s'enivrer. Mesvi. Part. et. En om 
peret, Il se soûle tous les dimanches, bép sdl 
É vexv ou en m vero. 

SouLèvemenT,s. m. Action de soulever , de 
lever un peu baut. Loc'héres, m. Savérez , m. 

Sousèvæmenr. Révolle, émotion. Dirol, 
m. Dispac'h, m. Le soulèvement fut at 
bien vite, buan é oé péoc'héet ann dis, k 

Soslèrement de cœur , mal d'estomac. Heg. 
m. C’hoañd-dislouñka. 

Souceven, v. a. Eleyer quélque chose de 
lourd et ne le lever guère haut. Peds-sével, 
Part. peds-savet. Loc'ha. Part. et. H a eu de 
la peine à le soulever , béac’h en dedz béi ac'h 
hé beds-sével ; oc'h hé lac'ha, 

Souceves. Révolter, porter à la révolte. 
Lahkaad da sével ou da Nedd Il souleva 
tout le pays, lakaad a daz ar vrd holl da 
sével eu da rispac’ha. 

Soulever le cœur, donner des maux d'es. 
tomac , causer des näusées. Lakaad da hedgi. 
1 me soulevait le cœur , va lakaad a réa da 








L. 
Pi soulever, v. réfl. Se révolter, se rebel- 
ler. Dispac'ha.Part.et. En em sispac’ha: Hs se 
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our de souplesse, tour d'adresse. Tün, m. 
Pl iou. Sigodies où chigodies , L PI. ou. 
Sounce , s. L L'eau qui commence à sour- 
dre, à sortir de terre. Î.'endroit, le lieu d'où 
l'eau sort. Mammen, f. PI. mammennou. Aié- 
nen ou eiénen, L. HY a une source ici, eur 
vammen , eunn aiénen a 26 amañ. 
Source. Le principe , la cause, l'origine , le 
ramier auteur de quelque chose. Mammen, 
. Penn-grisien, m. Penn-keñla, m. Penn- 
abek, m. Derou, m. pl. C’est la source de 
beaucoup de désordtes, ar vammen ou ar 
[oad eo edr a gals a sireisiow, 0 st- 
ellou. 








Souci, s. im. Le poil qui est en manière 
d'arc au-dessus de l'œil. Abrañt, L. PL. abrañ- 
tou, et, par abus , abrañchou. PI. duel et plus 

né diou-abrañt. Gourenn où gourren , m. 
À. pw, Quelques-uns pronéncent gowrin. 
Mouren où mourren, L PI. mourennau ou 
imourrennou. Il a les sourcils épais, abrañtou 
OÙ gourennou stañk en deus. 

: Cb , v. n: Remuer ou froncer le 
surcil. Kita hé dd). Moulbenni ou mowspen- 
Mi. Part. ec. 1 a écouté son arrêt sans sourcil- 
let, sélaoued en deds hé vorn hép moulbenni. 

Sounp , adj. et 5. m. Qui ne peut entendre. 

ousar. Pour le plur. du subst. , bouzaréien 
du td-vourar. En Vannes et Tréguier, boar 
du douar. Ne parlez pas si baut, je ne suis pas 
sourd ; na gomxit Kdi ker krd, n’ounn Ki bou- 
34. Les sourds ne sont pas 
‘anni ddd-vouxar ou ar vouzaréien. 

Rendte sourd. Lakaad da vésà bourar. 
Bou:ara. Part. et. En Vannes, bouarein. Vous 
me rendre sourd , va bourara aréot. 

Devenit sourd. Doñd da véra bousär. Bou- 
sraal. Part. bousarées. En Vannes , bouarein.: 
TH devient sourd , bouraraad a ra. 





Souap. Qui n'est P sonore , qui ne reten- 
tit pas aulant qu'il devrait. Teal, H a une 
voix sourde , éur vouéé déval en . J'en- 


tendis un bruit sourd, eunn (rouz (deal a 
Ylevis. Trouz mougéovux. . 
Souapaup, adj. ets. m. Celui qui est un peu 
sourd, qui n'entend qu'atec peine. Kalet-kle6. 
Pounner-gles. 
Souapemenr, adr. D'une mmanièrè sourde. 
tael euhn doaré bourar. Enn éunn doard 


Souapemknr. D'une manière sechète et ca- 
chée. Sans bruit. É-küÿ.' Enn-disgioél. Enn- 
umc’houlou. Hép (rouz, Didrous. SiouRé, 

Sovapae, Y. n. Sortir de terre. Il ne se dit 
que des eaux. H n'est guère en usage qu'à 
l'infinilif et à la troisième personne du présent 
de l'indicatif, Lammout. Part. et. Dilammout. 
Part. et. Tarza. Part. et. Di Part. et. 
Siriñka. Part. es. Flistra. Pan, 

Soumicsav, s. m. Le petit d’une souris. Lé- 
gédennik, L RL 16gôdennigou ou lägédigou. 

Soumakre, s. f. Piége poui prendre des 
souris. Légôtouer, m. PI. ou. 

Boras, v. n. Rire sans éclater et seule- 
ment par un léger mouvement de la bouche 
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et des yeux. Mousc'hoarsin, par abus pour 
mousc'hoarzi, non usilé. Part. et. En Vannes, 
mousc'hoarc'hein. Blasc'hoarzin, par abus 
pour blasc'hoarzi, non usité. Part. et. En Van- 
nes, blasc’hoarc'hein. Elle a souri , mous- 
c'hoarted é dedz. 

Sourme. Flatter, plaire aux yeux, être 
agréable. Héta. Part. et. Plijous. Part. et. Cela 
me sourit, ann drd-sé a Mi ou a blij d'in. 

Soumime , s. m. Action de sourire. Ris mo- 
deste. Mousc'hoarx ou musc'hoars, m. En 
Vannes, mousc'hoarc'h. Blasc’hoars, m. En 
Vannes, blasc’hoarc’h. 1 me fit un sourire, 
sur mousc'hoars a réas d'in. 

Soumis, s. L Petit animal du genre des 
rats. Lôgôden, f. PI. 10000 Le chat a pris une 
souris , eul lôgéden en dedz paket ar c'hdr. Il 
T a beaucoup de souris ici , kals a lôgôd a 56 
aoñ, 

Qui est sujet aux souris, où il y a beaucoup 
de souris. Légédek. 

Prendre des souris , faire la chasse aux sou- 
ris. Lôgôla. Part. et. 

Celui qui prend des souris. Légétaer ,'m. 
Pl: (en. 

Piége à prendre des souris, souricière. Lé: 
gélouer ; m. PI. ou. ° 
‘ Soumis. Le même que Souurer ; troisième 
article. 

Sounois, adj. Morne. pensif, qui cache ce 
qu'il pense. Kudennek. Hurennek. Penskor où 
penskort. Tavédek. N 
. Sous , adv. et prép. Qui sert à marquet la 
siluation d’une chose à l'égard d’une autre qui : 
est au-dessus. Dinddn ou diddn ou iñddn. Sous 
moi, dinddn-oun. Sous toi, dinddn-oud. Sous 
lui, dinddn-hañ. Sous elle, dinddn-hi. Sous 
nous, dinddn-omp. Sous vous ; dinddn-hoc'h. 
Sous eux, dinddn-h6. Tout ce qui est sous le 
ciel, kémeñt-trd a 36 dinddn ann éñivou. 

Sous. Lorsqu'il sert à désigner le temps Â 
venir. Da-bénn. A-benn. War-benn. Sous trois 
ans, a-benn ou da-benn m bloaz. 

Sous-Baiz, s. m. Bail que le preneur fait à 
un autte, d'une partie de ce qui lui a été don- 
né à ferme. Eilk-varc'had, m. Eil-ferm, m. 

Sovus-Duconar, s. m. Le premier des ordres 
sacrés qui est au-dessous du diacopat.* Su- 
diagonded ou sudiagonach , m. 

Sovs-Dacas , 1. œ. Celui qui est promu au 
sous-diaconat. * Sudiagon, m. PI. ed. 4bosto- 
ler, m. Pl. ien. 

Sous-Enrendae , v. a. Retenir dans l'esprit 


























quelque chose qu’on n'exprime pas. Derc'hel 

enn hé spéred eunn drd-benndg héb hé lavarout. 
Klevoud hah hé lavarout. 

Sous-Enrenre, s. L Ce qui est sous-enten- 

ificieusement par celui qui parle. Ar pr 

eur ré enn hd spéred hdd hé lavarout. 

Sous-Fraun, Ferme ou que le pre- 








peur fait à un ; d’une partie de ee qui 

lui a été donné à loyer. Eil-varc'had, m. EL, 
m. . . 

Soïs-Fammn, v. a. Donner où prendre à 
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sous-ferme. Ret nd kémérout d eil-varchad, d 
eil-ferm. Eil-fermi. Part. et. 

us-Fenuwren, 8. m. Celui qui prend une 
métairie, etc. Eïl-vérer, m. Pl. ien. Eil-fer- 
ser , m. Pi.ien. 

Sous-Lievrenanr , s. m. Sous-officier. * Su- 
blétananñt , m. PI. ed. .V 

Sous-Onnee , s. m. Etat de celui qui est 
soumis aux ordres d’un autre. Eïl-véli, L Eil- 
souj, m. Il est en sous-ordre, dinddn béli, 
dinddn douj éme , é eil-réli, d eil-souj éo. 

Sous-Paérer,s. m. Magis'rat qui, sous les 
ordres du préfet, est chargé de l'administra- 
tion d’un arrondissement communal. * Supré- 
Ted ousoupréfed , m. PI. ed. Eil-bréfed, m. PI. 
eil- bréféded. 

SousceiPrEuR, 8. m. Qui souscrit. Kouma- 
nañlet. Gwestlad, m. PI. gwesilis. * Subskri- 
pager. Pl.ien. H. V. 

Souscaiprion, 5. f. Signature qu’on met au- 
dessous d’un acte. Hand-skrived , m. Pi. Ha- 
néiou. Engagement de fournir une certaine 
somme ou de prendre un livre ou un journal à 
un prix convenu. Guwesil ou koumanañt , m. 
* Subskrid, m.Pl.ou.  H. V. 

SovscRine, v. a. Ecrire son nom au bas d’un 
acte pour l’approuver. Lakaad hé kand war 
eur skrid, war eur marc'had. Eil-skriva, Eil- 
gina. —S'engager à fournir une somme ou à 
prendre un ouvrage ou un journal à un prix 
convenu. En em wesila. Koumanañla. * Laa 
skriva. H. V. 

SoUssIGNER, Y. n. Mettre son nom au bas 
d'un acte ; il n’est guère d'usage qu'au part. 
Sina iséloc’h. Eil-sina. Part. et. 

SOUSTRACTION , 8. L Action de soustraire, 
Tuéres, m. Distré ou distrôérez , m. Il n’a cela 
que par soustraction, dré duérez , drd sistr6eo 
en dedz kémeñt-sé. Vol. Trufiérez, L 

SOUSTBAIRE , v. à. Oter quelque chose à quel- 
qu'un par adresse ou par fraude. Tenna. Part. 
et. Tua ou lui. Part. fuel. Distrei pour disérôi, 
non usité. Part, distrel. l a soustrait beau- 
coup de meubles , kals a ardeur en des 
tuet, en dedz distroel. 

SousTraiRe. En terme d'arithmétique , ôter 
un nombre d'un autre nombre. Tenna uas 
miver eds a eunn niver all. 

Se soustraire, v. réf. Se tirer, se retirer 
de. En em denna eds a... H aura de la peine 
à se soustraire à leur poursuite, béac’h en dé- 
vdzé ac'h en em denna eux hd eñklask. 

Sourans , s. L Habit long à l'usage des gens 
degree ct de quelques magistrats. Saé fr ann 
dûd-a-ilis , f.* Soutanen , f. PI. soutanennou. 

SOUTANELLE , 5. f. Petite soutane, habit 
court des ecclésisstiques. Saé verr ann düd-a- 
iliz , L. ^ Soutanen verr , L 

SOUTEMABLE , adj. Qui se pent soutenir. À 
helleur da sifenni , da geñderc’het. À hell bé- 
sa difonnet ou keñdale” het. 

Sourenasix. Qui se peut endurer , suppor- 
ter. 4 holleur da c'hourañvi. À hell Léa gou- 
sahvet. Gousañvus. 

SOUTRNEMENT , 1. m. En terme de maçunne- 
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rie, appui, soutien. Harp, m. Skér, m. 
UTENIR , V. a. Porter , appuyer, suppor- 
ter une chose. Harpa. Part. et. Skôra. Part 
et. Skoazia. Part. skoaziet. Soutenez-le bien, 
harpit-héñ ou skôrit-hén méd. Sével gant. 

urexiR. Défendre une opinion , etc. Di- 
fenni, et, par abus, difenn. Part. difennet. 
Keñderc'hel, par abus pour keñdalc’hi, non 
usité. Part. keñdalc’het. Il n’a pas osé soute- 
nir celte doctrine , n'en deux Kdi krédet difen- 
ni ou keñderc'hel ar gélénadurez-xé. . 

Sourenre. Supporter , résister à... Uber 
da. Harza onc'h... Gousañvi. Part. et. Vous 
ne pourrez jamais le soutenir, bikenn na bek 
lot hé c'houzaïñvi ou dher penn d'éshan. 

Se soutenir , v. réfl. Se (emr ferme, debout, 
ne point chanceler. En em gerc'het sounn ens 
hé sd. En em zerc'hel éeun war hé dreid. 

Socrennun, adj. Qui est sous terre. À s 
dinddn ann douar. À xinddn ann douar: . 

Sourenraix, s.m. Un lieu voûté sous terre. 
Eul ac'h belset ou baniet a zindân am 
douar. Douaren ,f. Pl.'douarennou.Mougéo, m. 

Soutien , s. m. Ce qui soutient, ce qui a 
puie. Harp, m. Skér , m. Post, m. Sperel , 
L (Corn.) Vous mettrez ici un soulien , en 
MD : eur skôr a lékéod mag. 

TREN. Appui, défense , protection. Skoa- 
sel,f. Difenn, m. En Vannes, dic’houenn. 
Diwall , m. Je n'ai pas d'autre soutien , 9 78 
es skoazel ou difenn ébéd némét-hañ.. 

SouTiRER , v. a. Transvaser du vin où quel 
que autre boisson d’un tonneau dans uu aufre, 
de manière que la lie reste dans le premier. 
Tenna gwin pé eunn drd all Mayal egs 4, cul 
sir enn eul léstr all. | 

Sourmen. Enlever petit à petit et afec 
adresse l'argent de quelqu'un. Skrapa &-né- 
bedd-énébedd, ha gañt gwënded hé arche 
da eur ré. 

Souvenxn , s. m. Impression , image, pen- 
sée conservée et reproduite par la mémoire, 
Koun ou kouñ, m. Mének, m. Envor où évor, L 
Sonf, m. Faites cela en souvenir de moi, grid 
ann drd-ze d koun où € mének ac'hanoun, Vous 
serez (toujours dans mon cœur et dans mon sou- 
venir , béprédé viot em c'haloun hag em'énvor. 

Se souvenir, v. réf. Avoir mémoire de 

elque chose. Garder la mémoire , avoir sais, 
s'occuper de quelque chose. Kaout koun ou 
mének. Kouna. Part. et. Kounaat. Part. kounéet. 
Éñvori où évori. Part. et. Souvenez-vous de 
ce que je vous ai dit , hd pézet Koun euz ar pes 
em eds lararet d'é-hoc’h. Sousenez-vous de 
moi, kowhit du kounait enn-oun. H6 ndi sog 
ac'hanoun. " 

Qui ne se souyiênt de rien. Nigoun. Diévor. 

SouvexT, adv. de temps. Fréquemment, 
plusieurs fois en peu de temps. A-lies. 1 
guéach. Mer a wéach. Je le vois souvent. 
a-liès her gwélann. Je vous l'ai dit souvent, 
medr a wéach em eds hé lararet d'é-hoc'h. 

Le plus souvent , la plupart du temps. Pedr- 

liesa. Peürvuia. Le plus souvent je ne le vois 
pas , peurliesa ou peurvuia n’her gwélann KL 
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UVERAIX, adj. Suprême, 
bdan, Uc'hel. Cl Digabesi S.R L 
“tek. Voilà le souverain jugé, Ta 
mer uc'hel. C6 sont des. princes souveraii 
pied holl-c’'hälloudek ii. Le Souverain bien, 
Nd dreist pép adi, 
main, 8. N.T se dit d'un prince in- 
ndant , à un. + d'un empereur, de la 
Rue ou du € éû qui ti la souve- 
hp. NA data enn-hañ ar vdi, ar galloud 
m eur siad. Roud, m. PJ. rouéed ou rouaned 
ESS L E émpalüer 0. PL AT 
Séuverain r a é droit, af aut 


E Y e ahe à re m / 
ne ct intlépendänt#"£.c\itr 

anurmtnRNy.. Pariitbinent | T, 
ment. ÆEnn-holl-d'ann-ho est souverahf: 
ment heureëx ; eet 0 98 gloénetig A'n. 


beitdanc-kait 
VERAINETÉ, que eteWWtE d'un 
péiscesouveruin. Ra oùbék eur reg, dE, 
Souvenainsré. L'étenêtie d'en paÿs où un 
Laad commsende-en: ssmversintr SIA Yur 
Rouan u L Reuber- Rr:Pritd 
L L sesqpes nle A 
arc émane ame, ai 
ue enn hé brinséles. À. 
-18pyeux , adj:''Epaiend soie , dis get de 
soie) Fin el doux gler kar edama de 1 pole 
ER feal ar. ait. Soipus Seiko. 
ard) « adr. 0 mere ; en uE 
aib: 

















ACIEUX , ui est de ande adas 
ALH ge bd: L 
Pra pes. bailengay 84 RE (ehet G 


TRE 








In de va'qué est'sperioék. har ou 
radar ami, Fremkis L 
De en em D 8. Deel bar: babae. L 
en em pans Klécfied ; œ ; mi 
gene kiar, : 7 
Brus , 6. 1, Ba loime de alae 
Wp , : mopvement.:conpultif , contraction 


nie ot iooloniai det 8) G ete. 0, 
Œlision, L L L eux Pebes, pañd 
ar glisi eo dalc'he En 

SMODIQUE ,-adj:, Eg terme de médecine, 
Rait, qui Vient du. spasma:, des agr uL, 
sions. À rou a zigas glisi ou glsim. kaad 
98 glixiennus. . 

PATULE, 8. L VAN gt da pharmacie pour 
[een les onguents dans les pots et Tos aio, 

een emplätres. 11 sa dit encore de, guel- 


Ç truments. du même genre 
RUTES 





R + Ln Particulier, gs 9 pna 

remeul à cel 

pannes. Dinoutia. aag U Dibahes. ne dent 

une faveur spéciale , eunn trugares a-sevri 60, 
iodé adn D'une manière RZ 
particulière, Dreist-pén-trd. loir. 

ge Prada A + wy 
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Sopan. adv. D’ane manière spé- 
ciente , avec apparence de de. péri. Gañd ann 
dparé a ane ge dé 

US 9-2 a une C L 
rilé, de justice. Es dais onn doaré a wirionos, 
cree Gir-héñivel Digarérur. 1 

a. v. a. Esprimer , déterminer eu 
Peier en détail. Fartieulariser, Levarout 
ou diskoudsa dré X Bnr 

Setcutous, respécialement à ge 
qna chose. Mdd lreid amn drd. 
sa vertu Pb dues dreist-hol co. 

Srécnoue, s. m. Remède efficace contre 
certaine maladie Pééierminée. Lautrou add 
droist-holk a eur c'hiRed on eunn dreuk- 


SPECTAËLE , 9. m. Tout objet qui attire’ les 

1 l'aHpatioR , qiarrétela vue: dret, 

L Lo \Trd.gaer da wélout. C'est un spee- 

tacle nouveau pour moi, eux arussi névcs 04 

krn .Ce De ont pas des spectacles gais, 
Kd arveatou laour. 

Se koral en spectacle , s'expeser aux-ré- 
gards et au ment du public. En em rei.ou 
es sb da Vie ha de da vénoz ann 
bi 


PECTATEUR } 8. ‘m. Celui gi l'est présent à 
sa 4patacie.: Ârecttiod on, PI, greand. H y 
Mai hemcouR de speclateurs, kals a arret, 
Hi. a 


Sono, à . m0, Fantôme, Sgure bnat, 
que. Tiz, m. kaa ou tasmañt, m. Sé- 


C Cann. 7125 LES pris pour en ken 








rari Leds, did waa 

Rn, « m. qui ‘fait es D 
Hapa, nm. PL ta. - 
. SRÉCHLATION, 5. € Opéri aaa. 
Marc'had, S PL kea Fra - - ha- 
gwerr. H. 
7 Repas. r. 8. Faire des opérations eom- 
meréieles. Morchata. Post. + Préna-ha- 
gwersa. H. M 


qui liens da pim où. de la semence de l'ant- 
mal. Dans lenni coule la semerice. L 
éma hdd ann anéval. 

fran ,s. 18. Bn (rrr de physique, Ja H- 
queur dont l'animal est cageñdté. ‘Hdi en 
anéval. Spér, m. 

Scat s. f, En terme de géométrie, globe, 
corps solde, Sets toutes S Tep (rie da 
Éd a cisconférence sont égales. Boul 

ad , ma PI. ou. Lasphère du re 


n dé 
0 sf. Qualité < de ce qi est RR 
Ka ou rond. kanndi Roñder ou 





danse 
adj. Qui et rond comme un 
pe use boule: Kelc'hak eu reuñd 
his eur pow, 

Brata , «dv. D'une manière sphé- 
rique, en forme sphérique. É doaré eur vou. 
SPL, adj. Qui appartient à l'épine du dos. 

Á alla - 


aaa 









hi m 0 
lv l HT l 
0 l Din b 
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sclence est réblée stätiénndfre, posteR où d 
géflusk ‘eo choumet ar witiégéz- 

Brrr, s. DC FE TIL deg sla: 
mmes, NOL à Falskeüdennou znr, skéüdennou 
Lw a m. PL. jen. * Swlier , N, 


Srarue, s. L Fieute d'homme ou de femime 
de plein relief. Skeüden-xén , L PI. 'skedden- 
nou-t4d. Man-zén , f. Pl. maniou-tüd. Avez- 
vods vu la statue du roi: Henri? ha gwélèl 
Mac'h eüz-hu skeüden ar roud Herri? < 

Sraruen, v. 4. En termé dé pratique : 0r- 
donner, décider, régler. Kémenna, et, par 
abus, Kémenn. Part. kémennet. Rélza. Part. et. 
Voilà ce ge l'Eglise a statüé là-dessüs , ché 
tu pélrd d deuz hémennel, é dey réiret ann 
IE diwar-benn Kémeñt-sé. bag 

Sraruns, s. L. Hauteur de la taille d'nne 
persbhne. Meñt ou meñd, L. Gwdn ,'m.'"Tal, 
L IT'était d'une petite staturé , bihan é oa ar 
veille n T dl anézhañ. 

ui est d'une grande ou forle stature. Meñ- 
CAI 


Srarur, s. m. Règle établie pour la condüite 
d’une compagnie. Il est plus usité au pluriel. 
xL PI. reizou ou reisiou. Lézen , L PI, 
sennou. Réol, L. PI. réollou: Tat lu leurs sta 
tuts, lenned em eds hô reislou, hd Uzennou, 
M réoliou. 
Brn , adj. Qui ne porte point de fruit, 
goal soit de natare À en porter. Difrouez. 
Ua E te Uee est RT 
rile ;'gwall sifrouez , gwall fraost eo ar bloa- 
AUS : gwall fraost eo ar. 


Kane. En parlant d'une fémme qui ne 
peût pas avoir d'enfants. Bréc'hañ. Séac'h. Se- 
c'hn. Amvdb. Elle est restée stérile, bréc'hañ 
eg thoumet. Sainte Elisabeth était stérile, sañ- 
tex-Élisabet a ioa eur sec'hen. 

‘Brême. En parlant det fèméles dés ant- 
maox. Hesk. Difrouez. Séac'h. Bréc'han. Cette 
brebis est stérile, hesk où bréc’hañ èo'amn 
dañvadez-16. Pre 

Femelle stérile, en parlant des anïmaux. 
Gaonac'hen ou gaonéc'hen , L 

‘Rendre ou devenir stérile. Heska. Part. et. 
Bgéchaña. Part. el. 

Srémuré, s. L Qualité de ce 


1 est sté- 
de au propre et au figuré, Difro 





Sricmarisé, adj. Qui porte des sligmates. 
A soug merkou où arouésiou gouliou war hé 


STIMULANT ; adj. Qui stimule, qui excile , 
qui aiguillonne. Broudus. Keñtraouus. C'est 





lication. Gañtpréder,Gañt aket. G 
P Stu pr 
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run remèdé stièlant ; rul lousou broudus ou 
keñtraouus eo. : 

SrmuLex , Ÿ.a. Exciter, aiguillonner. Brou- 
\da.' Part. et. Keftraoui. Part. keñtraouet. 
Vous seréz obligé de lestimuler quelquefois, 
hé vrouda, hé.geñgraoui à vésé réd d'é-hoc'k 
a-wéchou. . 

Srirennuire, adj: els. m. Qui est à la solde 
de quelqu'un. À :6 4 gépr eur ré. Gépréet. 

SripeNDien, v. a. Avoir quelqu'un à sa 
sôlde. Solder quelqu'un. Kaoud eur ré dindän 
hé.c’hôpr. Gépra eur ré. 

SrteuLiTion , 8. L Clauses, conditions , con- 
ventions qui entrent dans un contrat. Divisau 
ou reisou eur març'had. 

Sriwouen, v. a. En termede pratique, faire 
une où plusieurs stipulations dans un contrat. 
Dber eunn divis , eur reiz, divisou ou reisou 
enn eur marc'had, . 

Srouricue, s. in. Toute sorte de poisson sa- 
lé eL séché, et en Paier une espèce de 
morue sèche. Vergadel, f. 

Stowaca , adj, Qui fortifie l'estomac. À gré- 
va poull ar galoun. : 

Sromacuique, adj. Qui appartient à l'esto 
mac. À sell ouc'h poull ar galoun. 

: Sromacmique. Bon à l'estomac, M4d évid 
poull ar galoun. Héal. 

STomacique , s. m. Remède bon à l'esto- 
mac. Lousou dvit poull ar galoun. 

Srmançurarion , 1. L Etranglement, suffo- 

cation. Tdg, L Tagéres, m. 
‘ Sraançcunie , 5. L En terms de médecine, 
mäladie dans laquelle on ne peut rendre pa: 
rine qu'en petile quantité, grue à goutte ef 
avec douleur. Kléñved é'péhini na helleur troa- 
sa néméd a-vannéou, ha gañt poan. 

SrRATAGÈME , s. m. Buse de guerre. Tu- 
vrézel,m, Guwidré-vrésel ; m. 

‘Srisons, 5. m, En terme de marine, le 
côté droit du vaisseau. Ann d déou eds al 
léstr, Siribourz. 

Srucr , adj. Qui est étroit , resserré. Sir. 
En Vaunes, strec'h. ERL, Le lieu était bien 
strict, gtogll striz , gwall eñk  oa al lac'h. 

Srpicr. Rigoureux , sévère. Stris. Réd. Ga- 
ré ou gärv. Tenn Cest la stricte obligation 
vous devez remplir, aun diad siris eo har a 
dléid da 1événi. 

Srucremexr, adv. D'une manière stricte, 
rigoureuse. Enn eunn doaré vard ou tenn. 

ocrüRg, 1. L La manière dont un édi- 
fice est bâti , dont le corps humain est com- 
posé. Ann gor, ar reis dx a gévrennou cunn 
4, pé eur c'hort, 

Sracwonré , 8. L Enflure du gosier. Koenv 
ar c'hargaden, m. 

Sroniscsemenr , adr. Avec soin 












DIEUX , adj. Qui aime l'étude. À g 
Uvriou, ar studi. Akétus. 11 est fort studieux 
actuellement , akétus brds eo bréma. 

Sroréracrion, s L Engourdissement d'une 
partie du corps. Morzidiges , f. Bad ou bdv, 
m. Bavédigez , L 
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Brortracrios. Elousement extraordinaire. 

S E adje el part I se dit de cel 

AIT , adj. et part. Il se dif vi 

la surprise rend comme interdit ef immobile. 
Souéset ou esdlammel brés. Abafet. Saou- 
sunct. 

Srcrtrirs, v. a. FEngourdir. 11 est gL 
té au propre. Morza. Part. et. Bara. Part et. 

Srcrérnisn. Rendre siupéfait, immobile et 
interdit Esdammi. Part. ct. ha. Part et 
Saouzani. Part. et. Vous l'avez stupéfié , aba- 
RI ou saouszanet eo bét gan-é-hoch. 

Srcreca, s. L Engourdissemest. Morzldi- 
gez, L Barédiges, L 

Srcrzcu. Etsnoement extraordinaire ef ex- 
tatique. Estlemm , m. Abafder, m. Saousan, L 

Srcnne, adj. ets. m. Hébété, d’un esprit 
lourd. 4baf ou abafet. Bavédik. Beulké. Boñ- 
gors. Diod. Barged. Louéad ou louad. Pand- 
zennet. U est bien stopide , wall ceulké, 


Rendre stupide Abaf. Part Beulkéa 
e L et , 
Part. beulkéet. | 

Devenir stupide. Dad. Part. et. Louéaëi où 
louadi. Part et. 

Srcrmenesr, ady. D'une manière stupide. 
Avec stupidité. Enn eunn doaré abaf ou beul- 
H où loulad. Gañd abafder. Gañt das. Geñd 
dioties. Gant louadérez. 

Srcritré, s. L Pesanteur, grossièreté d'es- 

Insensibilité d'une bête. Abafder, mn. 
ou bdr , m. Beulkéérez , m. Diolez, et, 
par sbus, diotiach , f. es, M. 

Srvix , s. m. Chez les anciens, poinçon avec 
lequel on écrivait sur des tablettes enduites 
de cire. Broud, m. P1. où. Ménaoucé ou mi- 
naoued , m. Pi. ou. 

Brig, La manière de composer , d'écrire, 
de peindre nos idées par le discours. Laver, 
m. Koms, f- Skrid 5 Pardi 11 a op 
style simple, arar ou eur 4 digempeun 
Kr l'en deuz. 

BrLER . v.a.et n. Former, dresser, ba- 
bituer. l eai du style familier. Doaréa. Part. 
doaréel. Aoza. Part. el Boaza. Part el. Pleÿs- 
tre. Part. ei. Vous aurez de la peine à Le siy- 
ler, béac’h M pézô ac'h M soaréa, oc’h M 
voasa. 

Srrzer, s. m. Sorte de petit poignard dont 
la lame est quelquefois Uiangulaire. Gour-gly- 
séoa gourglésé, m. Pi. gour-gléséler. Gous- 
til, m. Pi. ou. Ddg, m. Pl. ou. Dager , m. 
PL fou. H lui donna uu coup de stylet, eunx 

aol goustil, eunn (dol ddd a réaz d'éxhaï. 

Frapper avec un styleL Goustila. Part. et. 

L ou dagéri. Part. et. 
RR , 5. m. Linceul dans lequel on ense- 


velit un mort. Liénen ou lianen, L P1. lié- 
nennou ou lianennou. 11 n'est encore mis 
dans le suaire. né két c’hoaz tel liénen. 


ScaxT, adj. Qui sue. À c'houéz. Leën a 
c’houéz. Karged a c’houés. Il est arrivé tout 
suant, arrued eo karged a c'houés ou c'houés- 
béo. Elle a toujours les mains saantes , lega eo 
bépréd hé daouarn a c'houëz. 


(NLB 
Rrus , adj. Doux et agréable, surtout à 
l'odorat. Cha. Elle à use odeur sure, 
eur c'hons ChoëtR a td goñi-bi. 
Scavrre, s. L Qualité de ce qui est suave 
C'houékder oi c'hog = 
Schacrensz, adj. Qui est subordonse à 
"an, qui esi 1084 es ,infeness. 
À 56 dindén wna all. A-sindén. Ici on del 
Il est encore dans une place x eu 
eur gerg 6-sisddn, enn cur garg Lel ms 
SCT, t Le en deux en es 
plasse ies. Âsrenne. Put. d. Lskédes- 
a PAC S le subdiviser, H a 
na, he aslédenne a vésé ré. 
_ Scsémisos, s. L Divisios d'ese des par- 
ties d’un (onl déjà divisé. 4srans , L 
néres , D. 
Scan , v. a. Etre assujetli à ce qeï est ar- 
1 prescrit. Supporter , enderer. 


subitement, enn-eurn-lael 0 daget cld. 
Somcecen, v. a. Réduire en sujchon par Ia 
foste des armes ou autrement. Prendre le des- 
sus, À 
blége. 
Gédie 


on méhel Uc'h. Brds. C'était ag 


L 

Sésinnrt, s.f. Qoatilé de ce qui est sa- 
blime. Hucldoed ou uc'helded , m. Brasder ou 
brasder , w. l 

Scainieuas , adj. En ferme d'anaiomie , qui 
est sous la langue. Â :6 dindén ann (Md 

Scaicrasse , adj. Qui est entre la terre et 
l'orbite de la lune. 4 56 dindds al loar ou wer 
ann douar. Toutes les choses sublunaires sons 
sujettes au changement , kémexl-ird a 36 din- 
din al loer ou war ans douar a 36 dalc ed 
d'ar c'hemm, d'ar c'hemmadur. 

Susuznçcra, v. à. Loundee, couvrir d'’eas, 
plonger dans l’eau. Beudsi. Part. et. Lire où 
Sra. Part. et Pic'hanna. Part. et. Gudédi. 
Part. et. Submergez lebaçuet, beisis ou gwé- 
heli Qui peut être submergé 

CRMERSIBLE , adj. Qui peu . 
A hell béza beuset Lu adlist 

Susazasios ,. s. f. Action de submerger, de 
plonger dans l'eau, Bedzérez , m. Livéres, m. 
Givélédéres , m. Dic’hlannerez , m. 

StrononurTios, s. f. Certain ordre établi 
entre les personnes et qui fait que les unes 

E nt 











-1 RUR l 
dépendent: des autres. La dépendance d'une 


érsonne à l'égard d’üne autre. Gwaroniez , L 
Pu 4 m. Kabestr, m. Ret, L Douj ou dou- 


3,00 I faut qu'il‘ y ait de 14 subordina- 
on partout ,  pép Mac'h és eo réd 1 vé gua- 
soniex ou plég ou reis. 

Susonnonnt, s. m.En sous-ordre. Servi- 
der, tm. PE. en. Léé parvenus sont durs en- 
vert teurs subotdonnés, 009 did Kouéret 
diuc'h lôst ar c'harr .a 36.kris  kéver Md ser- 








petidente de l'inférieur au supérieur. Lakaad é 
gwazoniez,é kabestr. Lakaad da bléga, da reisa. 
Susonnarion ; s. L. Action de suborner , de 
séduire , de eorrompre, Touellérez, m: Gwal- 
lérez, N. Lorbérec'h , m. (Vann.) 
Sunonnér, v. à. Séduire, porter à mal. 
a"r STE, rna Nd Liez 
. Part. st, Lorbein. Pari. el (Vann.) Hs ont 
subürné des Témoins, testou Md dedz touellet 
ou gwallet. H a'suborné celte fille, gioalled 
eo ar plac'h-sé gai R. 
77B0pdRNROR + 3. 





m. Célüi qui suborve. Sé- 

gucteur, Touellér, m. Pl. ten. Gwaller , m. 
Len. Lorbour , m. PL. ion (Vaap.) C'est un 

rneur, éuñn Couellér , eur gwaller eo. 

Sosaxprice, àdj. Qui a êté donné ou obtenu 

ge surprise. "A 36 bét rdet, gañt (ouellérez. 
Mi. Tass, BA pi réel rélare, Des let- 

tres sabreptices » Hn 061 gañt, louellérez , 

Hbr touelluz. : 

MICEMENT, dv. D'une, manière su 


lice. Enn eunn doaré (ouelluz, , 
T PTION, 8. L. Surprise, fromperie, 
üde. Touellërez, m. Il l'a dit sans,subrep= 
Ñ 


'lougiiirezs en deuz he Ens), 
.SusnogaTIoN , s. f. Acte par lequel on su- 
ge: Sr Hé béhini C Lékéeur eur ré 6 ac'h 
ewn all, L 
- Do een, T. a. En lerinie de jurisprudence, 









jubstituer, mettre en la place de quelqu'un. 
Lakaad eur ré (Nac'h e G ail 7 

Brnatgpvag snr. 59. Euspile, après. Gou- 
R n G : à Sent après 

UBSÉQUENT , ui 1 lent après. 

AN TLE pat 

“Sussiox, 5. m. Impôt, contribution, Tell, 
L PL ou. Guir ; id. PL tou. Voilà celui qui 
lève les subsides, chétu ann h xd ann tel- 
-lou ar guiriou. l) 





Brane. Secours d'argent qu'un prince 
donne à son allié, en conséquence des.Lraités 
faits entre eux. Arc’haïl a d ewr roué da eur 
RS M boar, à 2 

R. adj. En terme de pratique, qui 
sertà fortifier ce qu'il y a'de Siaciqal Hans 
une affaire, Qui vient à l'appui. 1.509 da shoa- 
sia, da skoazella. Spain. elin. 

.B0Ranongnsnr , adt. Hp manière sub- 
iiir. Ena emn diary begut 90 hea: 
sellus. 
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Sossisraxcx, 8. L. Nourriture et entretien. 
Au pluriel, tout ce qui est nécessaire à la 
nourrifure d’une armée. Vivres, munition de 
bouche. Magadurex,, f, Bividiges, L. Buéré- 
des, L Je n'ai que cela pour ma subsistance , 
n'em eux nétré kén évit va buéréger. Les sub- 
sistances ne manquent pas, ar vayadures, 
ar vividigez n'es Kd diouer anérhé. 

Sussisren , v. n. Exister, continuer d'être. 
Béza. Part. Mi. Padout. Part. et. Remsi ou 
rempsi. Part. 64. 11 ne subsistera pas long- 

nst, na ebd bi: na hadi Kr peli 











Je n'ai que mon travail pour sub- 
sister, n'em eds némdt va labour doit béva. 

Sugsrance , 8. f. En terme de philosophie, 
être qui tombe sous les sens. Dén , m. Trd, f. 
et. C'est une substance spirituelle , wnn drd 

drd «0 spéred holl. R.Y. 
. Ce qu'il y a de meilleur, de plus 
succulent , de plus essentiel en quelque chose. 
Gwella (rd. hali vdd, holl c'hldd eunn drd, 
Magadur, m. Sin, m. H en a tiré la sub- 
stance, ar gwella md, ann holl vdd en deds 
lennet anéshon. + 

En substance, sammairement, en gros, en 
abrégé. Berr. “der. 

Sussranris , adj. Il se dit de ce qu'il y a 
de plus nourrissant, de plus succulent dans un 
aliment. Magus. Boédus. Boédek. La perdrix 
est une viande substantielle, eur c’hék magus 
ou boédus eo ar glujar, ‘ . 

Sussrrruen, Y. a. Mettre une chose , une 
personne à la place d’une autre. Lakaad eunn 
drd. pé eur ré é lac'h eunn all. Ñ 

Spssrrrur ,s.m, Celui qui exerceune charge 
pour un autre en son absence. Néb a ra évid 
eunn all ou d léac'h ena all. 

Sussrirurion, 8. L Action de mettre une 
personne, une chose à la place d'une autre. 
Diasésidigez eunn ddn ou eunn drd didiac'h 
eunn all. H. Y. 

Susrenruce, 8. m. Fuite et échappatoire en 
matière de chienne, d’affaires ou de dispute, 
Digarez, m. Hors de Léon, digaré. Dirôber, 
m.Ce n’est qu'un subterfuge, eunn digarez 
Yeo kdn, 

Brn, adj. Délié, fin, menu. Moan. En 
Vannes , moen. Aunud. 11 n’est pas assez sub- 
til pour passer pr né kd moan awalc'h 
évil tréménoud dré dnd. 

Sueris. Adroit, rusé. Gwén. Guwidréus. HL 
nus ou injinus. Link. Lemm. C’est un homme 
subtil , eunn dda gwén, eunn dén ijinus, eunn 
dén gwidréus 60. 

Susnuemenr , ady. D'une manière subtile, 
adroile. Enn mn doaré gwén ou ÿfinus. 

.Susruser, v. a. Rendre subtil, délié. 
Moanaat. Part. moanést. Munuda. Part. ef. 
Divrasa. Part, et. - : 

Susriusen, v. n. Reffiner, chercher hein. 
coup de finesse dans une’ question , dans une 
aflaire, Kado keis:o toénded o'n wid 
enn eunn drd. 6 
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Skoasella. Part. et. 1 faut y subvenir ; réd eo 

hé xivec’hia , hé skoazella. 
Sv prn. Pourvoir, suffire. Basta ou bas- 

tout. Part. et. Founna. Part. el. Je ne puis pas 


y subvenir , n'hellann két basta ou founna. | 


SuBvenTioN , 5. L Secours d'argent, espèce 
de subside pour les besoins de l'état. Tell, f. 
PI. ou. La subvention de -guerre, am ‘tell 
vrézel. 

Susvensrr, adj. Qui détruit, qui renverse. * 
Il ne se dit guère qu'au figuré: À ziskar. À 

jspenn. À wast.Diskaruz.Dispennuz. Gwastuz. 


tion. Diskar, m. Dispennadur, m. Gwasla- 
dur, m. La subversion d’un état, diskär ou 
dispennadur eur rouañtéles. . 
UBYERTIR , Y. a. Renverser , détruire. Dis- 
kara. Part. el. Dispenna. Part. et. Terri pour 
torri, non usité. Part. (arret. Il a subverti les 
lois, diskaret ou torred eo al lézénnou gañt- 


Soc, s. m. Liqueur qui s'exprime de la 
viande , des plantes, des fruits, etc. Dourgn, 
L En Vannes, deuren. Sun, m. Chugon , m. 
(Yann.) Il n’y a pas beaucoup de suc dans 
celte viande , n eus két Kalz a souren ou a zdi. 
er c'htk-xé. | | ot: 


Suc' blanc de certaines plantes. Lar , m.Il | 


sort un suc blanc de cette plante, lorsqu'on: 
la rompt, Zaz a sed eds al lousaonen-sé, pa 
hé zorreur. | | 

Le suc que rend la fleur du chèvre-fenille. 
Léaz-gavr , m. Sün-gdd, m. 

Succèper, Y. n. Venir après, prendre la 
place de... Dond diouc’h-ià. Dofñt goudé ou 
warlerc'h. Les pleurs ont succédé aux ris, gouw- 
. dé ou warlerc'h ar c'hoarx 60 deüed al lé. 
Se succéder. Doñd ann eil war larc'h égilé. 

Succépee. Recueillir l’hérédité d’une per- 
sonne. Dond da her da... Kaoud digouës di- 
gañt.. l me succédera , da her d vézx6 d'in, 
digouég en dévé:6 digan-én. : 

Succéper. Réussir. C’hoarvézout diouc'h Ad 
c'hoonit ou hervez hé galoun. Bastia mdd. Tout 
Jui succède à souhait, pép-trd/a c hoarvez gañt- 
han diouc'h hé c'hoant ou a vast md d'd. 
shañ. | 

Succès , s. m. Réussite, heureuse .issue 
d’une affaire. Darvoud-mdd, m. Dives-mdd, 
nm. Penn-mdd, m. Ils n’ont pas eu de succès, 
N'M deùs Ké bél a sarvoud-mdd, a beun-méd. 
— Né kei dat mdd ann drd gañt-h6. . H. V. . 

SuccxsseuR , 8. m. Celui qui succède à on 
autre dans ses biens, dans un emploi. Afin 
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ann hini va.goudé. Ton successeur , ann Atant 
da c'houdé. Son successeur, ann Mnt M 
c'houdé. | : 
' Soccxsstr , adj. Qui se saccède sans inter- 
ruption. À ze diouc’h-tà ou warlerc'h. Par. 
un mouvement successif, gañd eur Rng ou eur 
c'héflusk diouc'h-t4. . 
Succession, 6. L. Hérédité, les biens , les 


. éffets qu’un homme laisse en mourant. Digouez, 


m. PI. digouésiou. Cela m'est venu par suc- 
cession, drd zigouér eo detiel ann drd-sé d'in. 
Ils ont eu de bonnes successions , digouésiow 
mdd hd dedz bét, ) 
Soccessivemenr , adv. L'on après l'autre. 
Tour à tour. Ann eil goudé égilé. Tré-é-tr6. 
Hs sont venus suctessivement, ann etU) goudé 
dgilé ind deiet. … 
: Soccix, s. m. Ambre june. Substance bi- 
lamineuse concrète que la mer rejette sur cer- 
taines côtes. Goularz, m. l 
Soconcr, adj. Court, bref. Berr. Krenn. 


: Soh discours a été succinct, berr 60 bé hé La 
UBVERSION , 8. L. Renversement, destruc- on 


var ; hé brézégen. . | 
‘SuecINCTEMENY, adv. D'une manière suc- 
cincté, en peu de mots. Berr. E-berr. É-berr- 
idu. 
Succion , s. L Action de sucer, d'attirer un 
fluide. Sdn , m. Sunadur, m..Sunérez, m, 
Succomser , v. n. Etre accablé soys un far- 
deau que l’on porte, fléchir sous le poids. 
Kouérxa dinddn hé eéac'h. Pléga. Part. el. H 
succombera , si vous ne venez à son SeCOUrs 4. 
ma na skoasellit Kdi anézhañ , d koués6 ou ê 
pig dinddn hé véac'h. —— 
: Suoccomser. Avoir du désavantage en quel- 
que chose. Bisa trec'het ou fgézet ou diskarst. 
Vous succomberez. trec'het d viot. ; 


SuccuLENT, adj. Qui a bien dn sut et qui 


-est fort nourrissant, Jourek ou dour 


Magur. Voilà de la viande succulente ,.c du 
KK dourennek, tk maguz. 
Succuesate , adj. et s. f.. Il se dif d'une: 
église qui sert d’aide à une paroisse. C’esten- 
core le territoire qui dépend d'une succur- 
sale. Tréf ou trév ou (ré. Pour le pluriel dy 
subst.', érdfou ou frévou oa tréou. L'église suc- 
cursale , ann iliz dréf ou ann (s dréô. Il de- 
meure an milieu de la suceursale, é-kreis ana 
réf é choum. | T H 7 
' Gélui qui habite un lieu dépendant d’une 
succursale. Tréfqd ou'trééad, m. PI. [Bp Qu 
tréviz. Tréfiqn'on trévian, m. PI. tréfigned ou 
tréfaniz. | 
UCEMENT, s: m. Action de sucer. Sunadur 


» 
m. Sunéres, m. Sunérec'h, m. {Vann.) Chu- 
gérec'h, rm. (Vann.) De 
‘Sucer, v. a. Attirer quelque liquêur ou 
quelque sac àâvec les lèvres. Suna. Part el. 
Chugein. Part. et (Vann.) Ïl n’y a rien à sucer 
à cet os, n'eds nétrd da zuna oud Gnn as- 
kourn-sé.' | | 
-Sucer: Tirer peu à peu l'argent d’une per- 
sonne. Sunu. Part. et. Krina. Part. et. Sa fa- 
mille , ses neveux le sucent , runet ou krines 


hini-goudé. PL ar ré-c'hondf. Mok-succeseur) Ro goñd hé géreñt, gañd hé hized. 


L. 5 Not Mr. ! 


« Y: 


spp | 
Sacer une plaie pour la gübrir. Spina. 


rt. el, ou 

Celui qui fait métier de sucer les plaies pour 
les guérir. Spiner, m. PI. ien. 
n HEES , 8. m. Celal qui supe, Suner , m.. 

Suceün. Celui qui suce tes plaies pour les 
guérir. Spiner , m. PI. (œn. oo 

Sucae , s. m. Suc extrêmement doux qui sè 
tire aujourd'hui d'un grand nombre de sub-' 
stances et qu’on n’obtenait , dans le principe, 
que d’une canne originaire de l'Amérique. 
e Sukr, m. Kasténadéz , L (Corp. | 

Sucaka , v.a. Mettre du sucre, assaisonner 
âvec du suétre.* Sukra. Part. et. 

Sucremie , 5. L Lieu où l’on prépare le su- 
cre. * Suükréret ,f. PI. du. ‘ 

Socaenies, 8. f. pl. Choses sucrées. Bon- 
bons. Traou sukret. Madigou, m. pl. 

Su ,s. m. Le midi, là partie du mondè 

posée au nord , au seplentrion. Kresteiz, 
m. Hors de Léon, Rresté ou kreisté. lis sont 
allés vers le sud , étrézég ar c'hresteiz ind éat. 

Sun. Le vent qui vient du midi. Avelar 
C'hresleiz. | 

Sun-Esr. Le vent qui souffle entre le sud et 
l'est. Gévret ou gévred, m. Avel c'hévret, L 

Sun-Ousst. Le vent qui souffle entre le sud 
et l’ouest. Merveñt, m. Avel verveñt , f. 

Supontrique, adj. et a. m. Qui provoque la 
sueur. Ce qui provoque la suéur. À laka da 
c'houézi., C'houëzuz. Louzou évit lakad da 
c'houézi. | 

Sbés , a. L Inquiétude subite et mélée dé 
crainte. Il est populaire. C’houézen , f. C'hod. 
taden , f. 

Sur, v. n. Rendre de l’eau par les pores. 
C'houézi. Part. et. Je sue, c'houézi a rdnn. 

Qui fait suer. 4 laka da c’houézi. C’houézur. 
" Sueus, s. f. Eau, humeur, sérosité qui 
sort par Îles pores quand on sue. C’houéÿ , m. 
C'houdsen , L H était couvert de sueur, gé6- 
Bed é oa gañd ar c’houés. Elle fut prise d’une 
sueur froide , eur c’houézen ién a grôgaz 
enn-hi. 

Surrike, v. n. Avoir assez pour le besoin. 
Avoir la quantité, les qualités nécessaires. 
Kaout ou bésa awalc’h. Gwalc'ha. Part. et. 
Bastia ou bastout. Part. et. Cela me suffira , a- 
wdlc'h d vézé ann drd-zé d'in, ann drd-sé 
à paid d'in. 

Surrime. Satisfaire à... Pourvoir. Barta ou 
Dattout. Part. et. Tizout. Part. et. Je ne puis 
pas suffire à tout, #’hellann Két basta da bép- 
trd ou tizout d pép léac’h. 

Il suffit, c'est assez. Awalc’h eo. 

SUFFISAMMENT , adv. Assez. Awalc'h. Vous 
ne lui avez pas donné suffisamment , n'hoc'h 
eds Kdi réed awalc'h d'éshañ. 

Surrisance, 8. f. Ce qui suffit, ce qui est 
assez. Il est vieux dans cette acception. 
Guwalc’h, m. Guwalchded, n. Bastidiges, L 
Nous en avons notre suffisance , hor gwdlch, 
hor bastidigez hon eds anézhañ. 

Surrisancs. Vanité, présomption. Rogéni ou 
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_rogeñites, f. Balc’hder , m. Herder, mn. Il ne 


eut pas cacher sa suffisance , na hell kdi kard 

d rogôni, hé vale’hder. : 

Surrisanr, adj. Qui suffit. À sd awalc'h. 
Bastuz. Z ) 

SurrisanT.  Ofgueilleux , présomptueurx. 
Rok ou roù. Balc'h. Her. Il est bien suffisant, 
gwall rog, gwall valc’h eo. 

” Surrocanr , adj. Qui suffoque, qui étouffe, 
A voug. Mouguz. C'est une maladie suffo- 
Cante, eur c'hléived mougus eo. 

Surrocarion , s. L Étouffement , oppres- 
sion , perte de la respiration, grande difficulté 
de respirer. Moug ou mou adur , m. Tag, L 
. SurFoque , v. a. Etoufler , faire perdre la 
respiration. Lakaud da vouga. Mouga. Part. 
el. Taga. Part. et. La fumée me suffoquait, 
ar môged a vougé, a dagé ac'hanoun, 

SurroQuER, Y. n. Etouffer, perdre la respi- 
ration. Doñd da vouga Hongo. Part. ec. Il suéto- 
quait de colère, mouga a réa gañd ar vuandges. 

Surrtacanr, adj. et a. m. se dit d'un 
évéque à l'égard de son métropolitain. Eskop 
a zalc°h eds a eunn arc'heskop. 

SUFFRAGE, 8. m. Voix qu'on donne dans 
une élection. Mouéz , L PI. mouésiou. Hors de 
Léon , moés. En Vaunes , moué’h et bouéc’h: 
Je lui ai donné mon suffrage, va mouér em 
eûs réed d'éshañ. — Suffrages , terme de reli- 
gion. Pédennou. H. V. 

Succérer, Y. a. Insinuer, faire entrer dans 
l'esprit de quelqu'un, lui inspirer quelque 
chose, quelque déssein. Alia. Part. aliet. 
dis. Part. T qui K Qui vous a suggéré 
cela ? piou en aliet où atiret ann drd- 
da-c ? "4-6 

SUGGEsTION , 8. L Instigation, persuasion. Il 
ne se dit qu'en mauvaise part. Ali, m. Atis, m. 

Suicids, s. m. Action de se tuer. Lds on 
larérez hénane 

vicabe. Celui qui se tue volontair . 
Neb en em ldr h-unan, °ment 

BUR , 8. L Matière noire et épaisse que la 
fumée laisse dans son passage. baal ou hu- 
si, L En Vannes, Auler ou huiler. Avez- 
vous balayé la suie? ha skubet eo ann husel 
gan-é-hoc’h 7 

Noircir avec de la suie. Se former en suie. 
Huzélia. Part. huzéliet. En Vannes, Aulérein 
ou Auilérein. Ils l'ont noirci avec de la suie 
hé huzéliet hd dedz. ? 

Suir, 8. m. Graisse de mouton, de bœuf 
dont on se sert pour faire de la chandelle, Soa 
ou soav , m. Quelques-uns prononcent soaé. 
En Vannes, sua ou soed. C’est du suif de mou- 
ton, soa maout eo. 

Qui a du suif ou qui est couvert de suif. 
Sodek ou soavek. 

Enduire de suif. Soavi. Part. st, En Vannes, 
suavein ou soedcin. 

Pain au meule de suif. Soaven, L PI. s0a- 
vennou. 

SuiNT , s. m. Humeur épaisse et huileuse 
qi sort du corps des animaux. C’houé al 
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Sunvren , v. n. Suer à la manière des ani- 
maux. C'houézi é doaré al loéned. | 

Surre , 5. L Ce qui suit, ce qui est après. 
Lerc'h,m. Dilerc'h, m. Voyez à la suite, sel- 
lit warlerc'h ou war ann dilerc’h. Les suites du 
péché, dilerc'hiou ar péc'hed. : 

Surre. Ceux qui suivent, ceux qui vont 
après, ceux qui accompagnent par honneur. 
Had), m. Il avait une belle suite, eun hed) 
kaer en déa. 

Sorre. Certain nombre de choses de même 
espèce que l’on range suivant l’ordre destemps, 
des matières, etc. Loiad ou léstennad , m. 


PI. ou. Il y en avait une longue suite, eut ld. : 


tennad hrr a ioa anézh6. 
Surre. Ordre, liaison. Reix, L Rent ,f. 
Framm , m. Il n° 


1.5 point de suite dans ce 
discours , n'etz kéd a reiz, a framm el lavar- 
gd, er brézégen-xé. 


A la suite, qui suit,a 

De suite, l’un après l’autre sans interrup- 
tion. Ann eil goudé égilé heb dhan. Diouc’h-tu. 

De suite , tout desuile, sur-le-champ , aus- 
sitôt. Diouc'h-tù-kaer. Lerc’h-é-lerc'h. . 
Kerkent. Keñtiz. 

Par la suite, dans la suite du temps, désor- 
mais. 4-vréma. Diwvar-vréma. Hivisiken. Pel- 
lac'h. Gand ann amzer. Goudé-hen. 

SuivanT , ad, Qui est après, qui va après. 
À sd warlerc'h. À ia warlec'h. arlerc'h. 
Goudé. Le jour suivant, ann dets warlerc’h, 
ann deiz goudé. | 

Suivant , prép, Selon. Eu égard à... Hervez 
ou erver. Diouc'h. Suivant lui, hervez-hén, 
Suivant ce que vous direz, herves qu diouc'h 
ma léverrot. Suivant ce que je verrai , diouc'h 
a twélinn ou diouc'h ma twélinn. 

, SUIVANTE, a, L. Soubrette, femme de cham- 
- bre. Heuliérex, L PI. ed. Plac'h a gampr , f. 
Haier ,f. PI. mitisien. Malourc’h,f. PI. ed. 

Suiver , v. a. Enduire de suif. Soavi. Part. 
et. En Vannes, suavein ou soedein. Ils n’a- 
vaient pas assez suivé le vaisseau, né oa két 
soaved awalc'h al léstr gañt-h6. 

Suivre , v. a. Aller après , accompagner , es- 
corter. Moñt warlerc'h ou da hel Heilia. 
Part. hsüliet. Vous me suivrez, si vous 
voulez, dond a réot war va lerc'h ou d'an 
hed), mar kirit, va heulia a réot , mar kirit. 
La vieillesse suit la jeunesse, Adzni a ze war- 
lerc'h ou da hed) iaouañkiz. 

Suivre. Se conformer à... observer , accom- 
lir. Mirout. Part. et. Sévéni. Part. et. Leénia. 
art. leuniet. Il suit toutes les fêtes, ar gocliou 

holl a vtr. J'ai suivi votre volonté, sévénet ou 
ledniet eo hoc'h ioul gan-é. | 

SURT, adj. Soumis, astreint , assujetti, qui 
est dans la dépendance. Dalc’hes. Endalc'het, 
Je ne suis pas sujet à payer cela, n’ounn kéd 
dalc'het da baëa ann drd-zé. 

SuseT. Accoutumé de faire 
par inclination ou par habitu orlé à... 
Adonné à... Techet. Rôet. Il est sujet au vin, 
red eo ar gwin. Il était sujet à mentir , te- 
ched d oa d’ar gevier. 


quelque chose 


rès. Warlerc'h.Da hagl, 
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Suser, s. m. Celui qui est sous la domina- 
tion d'’uu roi, d'u souverain. Gwdz ou goas 
m. PI. gwisien.* Sujed , m. PI. sujidi. Le rai 
est aime de ses sujets , ar roué a 50 karet gañd 
Ré wisien, gañd hé sujidi. 

Mauvais sujet, malotru , polisson. aJébod 
ou halévod, nm. PI. ed. Haloun, m. PI. ed. Ce 
nest qu’un mauvais sujet, cunn halébod n’eo 


. Susxr. Cause, raison, molif. Abek , f. K'irié- 
ges ,f. Léac'h, m. Hors de Léon , lec'h. Lañs, 
m. U ne l'a pas fait sans sujet, n’en der Edd 
hé c'hréat héb abek, hép kiriéges. À voire su- 
jet, enn hd kiriégez. Si j'en trouve le sujet, 
mar kavann al leac'h ou al las eds a gé- 
menñt-sé. 

Au sujet de. A l'égard de... Touchant, 
concernant. Diwar-benn. Lui avez-vous parlé 
au sujet de cela? ha konzet hoc’ h eus-hu out- 
hag divar-benn kémeñl-sé? 

SUJÉTION, 8. L Assujettissement, dé 
dance. Gwazonies , f. Dalc'hédigez ou dalc’hi- 


digez, f. Gad ou ié6, L Kabestr , m. Ils n’ai- 


ment pas la sujétion , na garont két ar 10aso- 

niez , ann dalc'hédigesz. 

SoLrcreux, adj. Quai tient de la nature du 
soufre. Qui est plein de soufre. À salc'h eùs 
ar soufr. À sd leûn a zoufr.* Soufruz. 

SoPERBE , ad). Crgucilleux , arrogant, plein 
de Gerté. Balc’h. Rok ou rog, Huel ou uc’hel. 
Kilôgérennek. Ce sont des gens superbes, {üd 
valc’h, (dd rok int. 

Sureage. Somptueux, magnifiqne. Kaer. 
Kaer-meürbéd, Mizus-brds. Fougéus. Il a des 
meubles superbes, arrébeüri kaer en deis. Il 
nous a donné un festin superbe , ewr banves 
mizus-bréx en deis réed d'é-omp. 

Surznss, a. L Orgueil , présomption , arre- 
gance. Ilcommence à vieillir. Fougé, L. Balc’h- 
der, m. Faé, m. Rogoni ou rogeñtes ,f. Siaw- 
bouc'h, m. 

SUPERBEMENT , ady. 0rgueileugement, avec 
ueil. Enn unn doaré balc'h ou rot. Gañt 
c'hder. Gañt rogoni. 

SuPERBEMENT. Magnifiquement , avec ma- 
nificence. Gañt fougé. Gañimisau brds. Gañt 
acrded. 

” SureacheRE , s. L Tromperie , fraude avec 

finesse. Touelléres, m. Trôidelléres, m. 

SoPERFICIE , 5. f. Longueur et largeur sans 
profondeur. Simple surface. Gorré, m. Ton- 
nen , L Koc'hen, L Je l'ai trouvé à la superficie 
de la terre , war-c'horré ann douar em eds hé 
gavet. Il n’est pas allé plus loin que la super- 
hete , né kéd eat dounoc'h égéd ar goc’hen. 
v la superficie , au niveau. D'ar goc'hen. 

$. 

Sureericis. Légère connaissance des choses. 
Anaoudégez-verr eùz a cunn drd. 

Surenriciez, adj. Qui n'est qu'à la superfi- 
cie. À 36 er goc'hen hepkén. | 

SoPearICIEL. Léger. Skañv. Berr. Connais- 
sance superficielle , anaoudégez skañv , anaow- 
dégez verr. 

SUPERFICIEL. 


or 
b 


Qui n'a qu'une légère con- 
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naissance des choses , qui n'approfondit rien, 
qui s’arréle à la superficie des choses. Na oar 
nélrd ervdd. Briz-wisick. 

SUPRRFICIELLEMENT , adv. D'une manière 
superficielle. Avec légèreté. Enn eunn doaré 
skañv. Gant skañvder. Enn runa drémen. 

SUPERFIN, adj. Qui a un degré supérieur de 
finesse. Moan meurbéd. Hoan brds. Moan tré. 

SuPenFLu, adj. Inutile. Qui est de trop. À 
£6 a ré. Dreist-somm. Didalves. Les grands 

.ne sont riches que de choses superflues , ar 
ré-vrdz né d“iñt pinvidik némét gond ar pés hô 
des a ré ou dreist-éxomm. 

Sureariu, 8. m. Ce qui est de trop, ce qui 
est au-delà du nécessaire. 4r nds a 36 a ré ou 
dreist-ézsomm. Liouer , m. En Vaones, diover. 
Le superflu du riche est le patrimoine du 
pauvre, diouer ar binvidien a x trd ar 
béorien. 

SUPERFLUITÉ, 8. L. Abondance vicieuse. Ce 
qui est superflu. Trd ou (riou dreist ann 
zomm. Diouer, m. En Vannes, diover. 

SurÉateun , adj. Qui est au-dessus , élevé. 
A-siouc'h. Divwar-c'horré. La lèvre supérieure, 
ar vusel a-ziouc’h ou diwar-c'horré. Uc'’hella. 

Surérirur. Qui est au-dessus d’un autre en 
rang, en dignité, en mérite, en forces. 4 sd 
dreist eunn all. Tréac'h. Hors de Léon, trec’h. 
Tout ce qui nous est supérieur , kémeñt-trd a 
30 dreist-omp, a 36 tréac’h d'é-omp. 

Etre supérieur ; surpasser. Béza dreist ou 
tréac'h. Trec'hi, Part. et. 

SurèRIEUR, 8. m. Celui qui a commande- 
ment , autorité sur un autre. Néb en deùs 
gourc'hémenn ou bél war eunn all. Gourc’hé- 
menner , M. Pl.ien. Penn, m. PI. ou. KP, m. 
PL iou. Mestr, m. PI. mistri, Aotrou, m. Il est 
devenu mon supérieur, da c'hourc'hémenner, 
da benn eo deued d'in. 

SUPÉRIEUREMENT , adv. D'une manière supé- 
rieure. Dreist ar ré all. Gañt tréac’h. 

SUPÉRIEUREMENT. Parfaitement bien. HMdd- 
metrbéd. C'houék. Diouc'h ann dibab. 

SUPÉRIORITÉ , 8. L Elévation , excellence au- 
dessus des autres. Gorrédérez, m. Tréac’h, m. 
Hors de Léon, trec'h. Jusqu'à présent, il a 
la supériorité , bélé-vréma éma ar gorréérez, 
ann tréac'h gañt-hañ. 

SUPÉRIORITÉ. Prééminence, autorité. Béli, 
f. Je ne reconnais pas sa supériorité , na ana- 
végann két hé véli. 

SUPERSTITIEUSEMENT, adv. D'une manière 
superslitieuse. Gañd eur wall-gréden. Gañd 
eur gwall-feiz. . 

SUPERSTITIEUX , adj. et s. m. Qui est adonné 
à la superstition. En deuz eur wall-gréden, 
eur gwall-feis. 

SUPERSTITION , 8. f. Fausse opinion , créduli- 
té en matière de religion. Gtoall-gréden, f. 
Gwall-feiz, m. Ils se sont adonnés à la su- 
perstition, ar gwall-gréden, d'ar gwall-feis 
iñd en em réel. 

SUPPLANTER , Y. a. Faire perdre à un homme 
le crédit, la faveur, l'établissement qu'il avait 
pour se mettre à sa place. Diarbenna. Part. et. 
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Lakaad eur ré da golla hé c'halloud. pd M 
arg , évid en em lakaad enn hé léac'h. Ret 
amm gaer da eur ré. Voilà celui qui m’a sup- 

planté, cheiu ann hini en dedz va diarbennet. 

SurPLÉANT, adj. et s. m. Qui est nommé 
pour suppléer ou remplacer un autre dang 
quelque fonction. Néb a ra ou a ia 4 léac’h 
eunn all. Néb a zalc’h léac’h eunn all. 

Surriéen, v. a. et n. Ajouter ce qui man- : 
que. Lakaad ar pés a sioul ou a vañk. 

Suppléer quelqu'un, tenir sa place, le re-. 
présenter. Ober ou moni d léac'h eunn all. 
Derc'hel lac'h eunn all ou da eunn all. 

SUPPLÉMENT, 8. m. Ce qu’on donne pour 
suppléer. Ar péz a réeur évid ar péx a siouér. 

SurPLémenT. Ce qui supplée , ce qui com- 
plète. Ar pés a laka eunn drd davézxa klék ou 
peurc’hréat. 

SUPPLÉMENTAIRE , adj. Qui est mis en forme 
de supplément , ajouté. Lékéad ouc’h-penn. 

SuPPLIANT , adj. Qui supplie, qui prie hum- 
blement. À béd. À béd gañt vuelded. 

SUPPLICATION, 8. f. Humble prière. Péden 
vuel, L PI. pedennou vuel. 11 lui fallut faire 
mille supplications, Kont ha kañt péden vuel 
a reñkaz da dber. 

SuPeLicæ, 8. m. Punition corporelle ordon- 
née par la justice. Poan ou kastiz kémennet 
gañd ar barner. Gwanérez, L Le supplice de 
la croix, poan ou kaslis ar groas. 

Surpcice. Tout ce qui cause une douleur : 
vive et longue. Añken , f. Eñkrez ou iñkres, 
nm, Mañtr, m. C'est un supplice pour moi, 
eunn eñkrez eo évid-oun. 

SuPPLICIER, v. a. Faire souffrir le supplice 
de la mort. Lakaad ou kds d'ar mard. C'est de- 
main qu'ils seront suppliciés, warc’hoas ed 
d vézint lékéad d'ar mard, 

SurPLien, v. a. Prier hbumblement, avec 
instance , avec soumission. Pédi ou pidi gañt 
vuelded, gañd akei. Pédi ou pidi siard. Aspéäi. 

SuPPLique, s. L. Requête pour demander une 
grâce , une faveur. Goulenn , m. PI. ou. 

Surponr, 8. m. Ce qui soutient quelque 
chose, ce sur quoi elle porte. Skér, et, par 
abus, skd). m. Speürel, L (Corn,) Harp, m. 
Post, m. Voilà ce que vous mettrez pour sup- 
port, chén pétrd a lékéod da skér , da harp. 

Scprorr. Aide, appui, protection. Skoazel, 
L Gwares, L Voilà mon seul support, chétu 
va holl skoazel , va holl warez. 

SuUPPORTABLE, adj. Qu'on peut supporter, 
excuser, souffrir, À helleur da c'’housañoi. 
Gouzañvuzs ou gousavus. En Vannes, LR: 
c'hañvuz. Ce n’est pas une chose supportable, 
né kéd eunn drd gousañvus. 

SuPPORTABLEMENT , adv. D'une manière sup- 
portable , tolérable. Enn cunn doaré c’hou- 
sañvusr. 

SuPPORTER, Y. a. Porter, soutenir. Skôra. 
Part. et. Harpa. Part. et. Skoazia. Part. skoa- 
riet, Voilà ce qui le supporte , chétu pétré a 
skôr , á harp anézhañ. 

Surponten. Souffrir avec patience , avec ré- 
signation , endurer , tolérer. Gousañivi ou gos. 


SUR 


» +. parabos, gouranr. Part. gouseñvet. 
Part. Kei. Je ne pourrai jamais SH 
« bktenn na hellinn gouzanri 8 

Scrrost , adj. et part. Faux, controuvé. Gad 
gaon. Fals. Dizanaf ou dianaf. Sous un 
supposé , dindän cunn han gaou ou eunn 


RE 


À 


Elus 
E 
À 


, Y. a. Alléguer comme vrai quel- 
que chose de faux. Lakaad da wir eunn drd 
c'haon , eunn drd feoz. Lakaad é té gwtr. 

Scrrosrmon, s. L Chose controuvée et allé- 
guée faussement. Tré c'haon ha disana|. 
Gaon , m. Fallagriez, L 

Scrrôr , s. m. Fauteur et partisan de quel- 
qu'un. Agent pour le mal. Ken-waller,m Ké- 


Scrrarssiox , s. L Action de supprimer, de 
retrancher. Terridigez ,f. Lamédiges ,f. Ské- 
jadur , ». 

Scrraxe , v. a. Empêcher ou faire cesser 
de paraitre. Retrancher. Miroui na cés gwélet. 
Lael. par abus pour lama ou lamout, non 
wsité. Part. lamei. C’est un livre à supprimer, 
eul Zor eo da lémel où da véza lamet. 

Scrranszs. Abolir , annuler. Terri pour tor- 
ré, 0on usité. Part. torret. Lémel. Part. lamet. 
Ils ont supprimé cette loi , torret ou lamet hd 
deaz al lézsen-1é. 

Scrrtaarir, adj. Qui facilite la suoppuration. 
À laka al lin-bretn da sivéra. À laka eur gôr 
da wri, Géruz. 

. Scrrcaarios, s. LL. Formation, écoulement 
du pus. Ann lars eùs a eur gr. Ann divér eùz 
al Hn-brein. 

- Vesir à suppuration , suppurer. Géri. Part. 
et. Teürel ou divéra n-breix. 

Scrrtara , v. n. Rendre, jeter da pus. Texi- 
rel ou diskarga ou diréra Hn-brein. Gôri. Part. 
et. Sa plaie ne suppure plus, N c'honl na 
daal mui a lin-brein. 

Surrcratiox, s. L Calcul, compte. Nivéré- 
rez, m. Jed. m. 

Sorrcra, v. à. Calculer, compter à quoi 
montent plusieurs nombres. Niveri Part. et. 
En Vannes, misouérein. Teürel dar jéd. Jedi. 
Port. et. Je ne puis pas le supputer, n'hcllann 
kéd hé nivéri. 

Sorakaurre , s. L Supériorité. Il est fami- 
lier. Gorréérezs , m. Béli, L. Je ne reconnais pas 
sa suprématie , na anavézann két hé c’horréé- 
rez , hé véli 


Borst , adj. Qui est au-dessus de tout en 
806 Rep en son espèce. Dreist-holl. Ann 
#c’héla. Ar brad. lL a un pouvoir suprême, 
eur galloud dreist-holl, eur ré ann uc'hda 
E an 

BCS , prép. de lieu qui sert à er la si- 
sation d’une chose À r'égard de celle qui la 
soutient , et la position d’une chose au-dessus 
d'ane autre. War ou var. En Tréguier et Cor- 

le, oar. En Vannes, er ou or. War- 
c’horré. Vous le trouverez sur la table, wer 


STR 
wer-s-oun. bar toi, wer-n-od. Ser ins, wer- 
n-hen ou wer-a-ézhex. Sar elle, wer-=-klx eu 
wer-n-ézhi. Sur noes , wer-n-emp. Sur veus, 
war-n-hoc'h. Sur eux, wer-n-ké ou wer- 


Son. Durant, vers, esviron. Dion’ ou 
diout. War-éré. E-tré. Il est veau sur le gp, 
diouc’h ou wer-dré ann cherdaet co deéet. S 
ces entrefailes , war gémenl-sé. 

Sca. Toucbant ,conceraast. Diwerbeum_ H 


chose sûre, cma drd wir, cuna drd dierver es. 
Sèn. En qui os se peut fer. 4 beer f- 

sioud enn-has. C'est un homme zr , wa dés 

60 a helleur fisioud enn-haï. 

a'a im ablement , infssKisble- 

ment. Hép fallout. fesi. Difasi. Hép mér 


Sca. Qui Lacide et sigrelet. Trek. 
TR See Cris est sur, trenkig co æ 


BCB . Très-grande aboodance 
Dreist-founder, 6. Môrlierjez ,m. HV. 

Scrasowpanr, adj. Qui surabonde, outre 
mesure. Dreist-founn. Dreist-founaus. 

Scnasospez , v.n1. Abonder excessivement, 
au-delà de ce qui est nécessaire. Fana 
dreist-penn. 

Sctactrren, v. a. Acheter une chose ples 

elle ne vaut. Présa ewn drd mugéd na dél 

gér. 

Scrankxé , adj. Qui a plus d’un an de date. 

Dreist-bloaz 


Sunaxxt. Un peu vieux, passé, hors d'u- 
sage. Kôzik. Kôz-iaouañk. Rar enn oad. 
Dic'his. Droad z. Eat d bios. C’est une fille su- 
rannée, éur plac'h Eôsik, eur plac'h kôs- 
iaouank eo. Elle avait une robe surannée, 
eur zaé dic'his d déa. 


Sunacmanez , s. f. Surcroit de » de 
fardeau. R£ créx Lard. Ré a oac'h. Dreut- 
Larg , L Dreist-béach , L 


Scacuance. Mot écrit sur ou dans un autre, 
auquel on le substitue. Gér skrivet wear cunn 
all, pé cnn cunn all. 

Suacmancxn , V. a. imposer une charge 
excessive. Rel ré a garg ou ê pac'h. Ré ger- 
ga. Ré véc'hia. Dreist-karge. Dreist-béc’'hia. 

Scacaoir , s. m. Augmentation , ce qui est 
ajouté à quelque chose. Il ne se dit guère 
qu'au figuré. Ouc’hpenn. Ré a gresk. Dreist- 
kresk, m. C’est un surcroit de malheur, uns 
dreist kresk a reëx eo, eunn dreist-reùx 60. 

Scanaxr, s. m. Dent qui vient hors de rang. 
Dan a zeg dreti daou all. Dreist-dasl, m. 

Scaprré , s. L Perte ou dimisution consi- 
dérable da sens de l'ouie. Bouxerder ou bou- 


ma daol her c'héfot. Il est sur le lit , war ar | zarded , m. En Vannes, bouarded. 


fwd ou war-c'horré ar gwélé éma. Sur moi, 


Suaponss , v. a. Dorer doublemest , à fond, 
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solidement. Eil-alaouri. Adalaouri. Alaouri 
stard. 

Suoreau, s. m. Arbre dont le bois est plein 
de moelle et dont les fleurs sont employées en 
médecine comme sudorifiques. Ska ou skdv, 
m. Un seul pied ou une seule branche de su- 
reau. Skaven , f. PL. skavennow ou simplement 
skaô. Hors de Léon, skd. Vous prendrez de 
l'eau de fleurs de sureau pour cela, dou: blegn 
kad a gémérot évid ann drd-xé. Vous verrez un 
buisson de sureau à la porle, eur bad ska a 
wélol oud ann dr. 

- Abondant en sureau ou couvert de sureau. 
Skadek ou skavek ou skavennek. 

SÜREMENT , adv, Avec sûreté, en assurance. 
Gañt fsiañs. Gañt kréd. Gañd diwall, 

SèûnemenrT. Certainement, inlubitablement. 
Evit-gwitr. Ga gwirionez. E-gwiriones. 

SurencuèRe , 5. L Enchère qu’on fait au- 
dessus d'une autre enchère. Kennig war gen- 
nig, Krésk war grésk, Dreist-krésk, m. 

SURENCHÉRIR, Y. a. et n. Faire une suren- 
chère. Lakaat krésk war grésk. 

SuRérogarTioN, 8. f. Ce qu'on fait de bien 
au-delà de ce qu'on est obligé de faire. Ar mdd 
a réeur dreut ann diéad. | 

. SURÉROGATOIRE , adj. Qui est au-delà de ce 
qu'on est obligé de faire. Dreist ann dldad. 

-. SuRET, adj. Un peu acide, un peu aigre. 
Aigrelet. Has Swrik. "T RER RTS 
- Sénerk, 8. f. Eloignement de tout péril. 
Caution, garantie. Kréd,m. Divwall, nm. Gwa- 
res, m. l ne m'a donné aucune sûreté , n’en 
dég réel kréd é-bé& d'in. Vous êtes en sûreté 

ici , d diwall noc'h amañ. l 

Sunpacr, s. L Longueur et largeur sans pro- 
fondeur. Gorré, n. Koc’hen, L On le trouve 
toujours à la surface, war-c'horré ou war ar 
goc'hen her c'haveur Bépréd. "7 
_ Sunrame , Y. a. Demi nder ün prix (rop haut 
d'une chose. qui est à vendre. Ré brirout hé 
varchadourez. Re iver2a. Preis: ETES. 


L 


met sur les autres sangles. Sivellen, L 
hiatsr, | | 


asser Je, surfaix par-dessus la charge d'un 
cheyal: Sivéllgnna. Part. es. 7 Hs 7 
SuRagoN , 4. m..Reipioan qui sort du tronc, 
du pied d’un arbre. Taol ou lann a sdo eua 
ak isien eur wésen. L H 
UR01R : v. n. S'élever peu à peu snr l'hori- 
200. Sével, a-nébeidigou war ann dremwil. 
Tarra, Part, et. Le ne 
Suanausssr, v. a. En terme d'architecture, 


élever plus haut. Sével uc'héloc'h. Eil-xével. 


Assével. - E - : 
. Surnaussen. Metfre à plus hant prix ce qui. 


élait déjà assez cher. Lakaat kéroc'h ar péx a 


N) kér'awalc'h keni, : dec a 

-SUREUMAIN , adj. Quiest au-dessus de ce qui 
est ordinaire ar homme Dreist-dés. da 
upe faille Surhumaine , eur veñt dreist-dén en 


Sosisnpxaux L.R. m. Le jour. qui sait le. 


ss À 


SuRrax, s. m. Large sangle E heval qui 
]. 
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lendemain. Deis goudé añtrônés. Eil-añtrd- 
nds , Î. 


- SURMENER, Y. à. Il ne se dit que des che- 


vaux et des autres bêtes de somme, pour dire, 
les excéder de fatigue, en les faisant aller ou 
trop vite oa trop longtemps. Ré gas. Gwall- 
gas. Guana. Part, et. | 

SuamonTER, v. a. Monter au-dessus, met- 
tre , placer au-dessus. Lakaat ou sével dreul; 
Iis le surmontèrent d’une couronne, eur gu- 
runen a lékéjoñt ou a savchoñt war-n-ézhañ. . 

SurmonTEn. Surpasser, vaincre, dompter, 
Tréménout-dreist. Trec'hi. Part. at, Faëxa ou 
gasa. Part. et. Hors de Léon, féxa. En Van- 
nes , féc'hein. C'est une chose qu'il aura de la 

eine à surmonter , cunn drd eo hag en dévéxé 
dac'h d trec’hi ou d faéza. Ia toutsurmouté, 
dreist pép-trd eo tréménel. 

Qu'on peut surmonter. À hclleur da drec'hi, 
da add. Trec’hus. Faëzuz ou féazus. Hors de 
Léon, fésus. En Vannes , féc'hus. 

Surmoûr, 5. m. Vin tiré de la cuve sans 
avoir cuvé ni été pressuré. Givfn tennel eds dr 
véol heb béza berrat na bésa bét gwasket. 

SuamuLeT, 3. m. Poisson de mer fort déli- 
cat appelé aussi bar et lubine. Braok , m. PI. 
braaged. Dreinek ou draének ou drének , m. 
PI, dreinéged ou dreinégi. lann, m. PI. ed, Les 
surmulets ne sont pas communs dans ce paysr. 
ci, né kdi paot ar vraoged ou ann dreinéged 
er vré-mañ. | 

_ Suanacen, Y. n. Nager dessus. Neüi war- 
c'horré. L'huile surnage sur l'eau, ann él a 
ned war-c'horré ann dour. . 

SURNATUREL , adj. Qui est au-dessus des lois 
ou deg forces de la nature. Dreist reis ou aos 
ar béd, Dreist-natur. . | 

. SuanarpreL. Extraordinaire. Direix. bk. 

Sunnox, s. m. Nom après le nom propre. 
Epithète ajoutée au nom. Les-hand ou les- 
hann, m. PL, les-handiou ou les-hanvou. Jene 
connais pas son surnom , na anavézann kéd 

d les hand. Les surnoms n’élaient pas connus 
avant l’an 987 , al les-hgnvou nd 0081 Kdi ana- 


, véret abars ar blons na6 c'hant setz ha pévar- 


ugoül. . : : 
m un surnom. Rai eul Les-hanv. Le- 
henvel. Part. les-hanvet. 

SurnNoMMER, v. a. Ajouler une épithète au 
nom d'une personne. Les-henvel ou les-han- 
vel pour les-hanvi, non usité. Part. les-hanvet. 
En. Vannes, les-hanouein. C'est ainsi qu'ils 
l'ont surnommé, évelsé ao hd des hé les- 
hanvet. | | 

_SURNUMÉRAIRE , adj. Qui est au-dessus du 
nombre déterminé. Dreist-niver, . 

SunPassen, Y. a. Excéder , être plus élevé. 
Hond dretst ou en 10 all. Cela surpasse mes 
forces, ann drd-sé a ia dreist ou enn 19 qll 
d'am. ners. 

Suonpassen. Surmonter, vaincre. Treménout 
dreut, Trec’hi. Part. et. Faësa ou féasa ou 
féxa. Part, et. I] surpassera son frère , dretst 
hé vreir d tréménd, N œreûr a drec’h6, a 


fafsd. 
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Qu'on peut surpasser. 4 helleur de drec'h, 
de faëza. Trec'huz. Faërus. 

AYER , Y. a. Payer au-delà de la juste 
valeur. Pada cewa drd enn d all dar pés a 
déi. Dreist-paéa. Part. dreist-paéet. 

Sunrxau, s. f. L’épiderme, la première 
peau. Ar c'hegid kroc'hen, m. 

Sonriis, s. m. Vêtement d'église gui se 
porte immédiatement sur la soutane. 5 Surpi- 

is ou UG , m. PI. os. 

L’aile ou la manche volante d’un surpris. 

ten , L PL stélikennou. 

Suarzvos, s. m. Ce qui reste, l’excédant. 4r 
pés a 36 ouc'h-penn. Ar choumadur , m. Ann 
dilerc'h , m. Ann diouer , m. Le surplus sera 
pour vous , ann dilerc'h a péd évid-hoc’h. 

Au surplus, au reste. Ouc’h-penn-sé. À- 
heñd-all. Daoust-kémeñt-sé. Goudé-holl. 

SunrPazxanr, adj. Etonnant, qui cause de 
la surprise. Souesus: En Vannes, soué'huz. 
Saouranus. Estlammuz. Kersé. lbs. Ce que 
vous dites n’est pas surprenant , né két soué- 
sus er pés a livirit. 

Sonrazxnez, v. a Prendre sur le fait, à 
imprévu. Kémérout war ann lael. Kémérout 
drd soénded. Kouéza war. 

Soarazapar. Tromper, abuser , indaire en 
erreur. Touella. Part. et. Saouzani. Part. et. 
Sébésa. Part. et. C’est lui qui m'a surpris, 
qui m'a trompé , M eo en des va souellet, 
va saouranct. 

Sunrazxpez. Ktonner. Souéza. Part. et. En 
Vannes, souéc’hein. Vous me surprenez, va 
souéza a rit. Cela ne le surprendra pas, ann 
dré-sé na zouéz6 kéd anéheñ. 

Sunrarse , s. f. Action par laquelle on sur- 
prend. Tromperie , fraude. Towellérez, m. 
Saousen , L Sébésadures , L Tréidel, L 11 a 
por cela par surprise, drd douellérez, ré 

idel en ded r gwéret kément-se. 
sx. Etonnement, trouble. Souez , L 
es-uns pronodcent s0ez. En Vannes, 
souec’h. Saousan , L Estlemm , m. harder, 
m. Ma surprise fut grende , brd: oé va souez, 
os estlamm. 

Sonsaur, s. m. Saut, mouvement, sur- 

lorsqu'on est évetilé brusquement. 4! 
a réeur pa véreur dihanet téar on rdktdl. Il 
s'éveilla en sursaut , enn coul lamm , enn cunn 
é tihunaz 


Sonstance, 5. f. Délai, suspension, temps 
pendant lequel une affaire est sursise ou sus- 
pesdue. Gour rés , m. Spanaen , L Paouez , m. 
Astal , m. Il a obtenu une surséance de deux 
mois, daou vis gouwrséz en deëz bét. Dornez 
un peu à de, surséance à votre douleur ; réid 
cunn spanaen OU as Ad Har har 
dac'h añken. 9) 

Brn , v. a. Semer une nouvelle graine 
dans une terre déjà ensemencée. Hada a-né- 
vez. Eil-hada. Part. et. Adhada. Part. et. 

Sonsou , v. a. Suspendre, remettre , diffé- 
rer. Gourzéza. Part. et. 1. Part. spa- 
néei. Paouéza. Part. et. Üaléa. Part. daléet. 
Davéein. Part. dardet (Vann.) Il a faille sure: 


. SCR 
seoir le jugement, réd eo M gourrérs ou da- 
a ar vraga ec: 

Sonsis, s. m. En terme de palais , délai, 
remise, retardement. Dal. m. Gourzés , 2. 
Hi ne nous a pas accordé de sursis, n'en deés 
LA réed a salé, a c’hourzés d'é-omg. 

Suaraxs , 9. L Taxe trop forte, excessive et 
injuste. Dreist-feir , m. 

Sunraxen, v. a. Taxer trop hant Freda ou 

edria ré. Dreist-feüra. Part. et. Dreist-feënis. 
. dreist-feüriet. 

Sonrocr, ady. Principalement, pia: que 
toute autre chose. Peirgedged. Dreist pep tré. 
Dreist-holl. Surtout ne soyez pas longtemps, 
pedrgedged ou dreist-holl na vézit két pell. 

Scarour , s. m. Sorte de justaucorps fort 
large que l'on met sur les autres habits. Ro- 
kédenuc’hel ,f. Rokéden a . Gorré- 
rad, L Flotañten , L 

Soaveizrance , s. f. Action de surveïller. 
Evésérez ou évésiéres , m. Évésiañded, L 

Sonvriiranr, adj. et s m. Qui surveille 
Celui qui surveille. Neb a daol-évez end er ré 
all. Evérek ou évésiek. Evésiad, mm. BL éuc- 
sidi. 


Suavicie, s. L Avant-veille, joer avant 
la veille. Derc'heñt, m. Das keñt ou 
diageüt. 

SuavuiLen , v. a. ct n. Prendre garde à 
quelque chose, à quelqu'un, l'ebserver avec 
attention. Lakaad deaz. Tedrel évez. Evdsast. 
Part. évéséet. Je le surveillerai , évésaad «a ris 
out-hañ. 

Suavexaxr, adj. Qui survient. 4 c'hoarves. 
À zigouéz. 

Sunvexpee, Y. a. Vendre plus cher que les 
choses ne valent. Gwerse ré ger. Ré wersza. 
Dreiut-gwersa. 

Suavenim, Y. D. Arriver insopinément. 
C'hoarvézout. Part. et. Hors de Léon , c’hoer- 
vou. Darvésout. Part. ef. Hors de Léon , dar- 
voul. Digouézout ou digswbésoë]. Part. et. Ar- 
ruout ou erruoul. Part. àärruel ou erruet. Doûl. 
Part. dedet, et, par contraction, dedi. S'il 
survient quelque chose de nouveau, je vous 
le dirai, ma c’hoarvez cun dérébennig e-né- 
vez , hal livirinn d'é-hoch: H n’est rien surve- 
nu depuis, n'ed: digowézet nétré ebacé. Que 
eas survenu? pétré a 26 arruet gañt- 

Suavenre, 5. L Vente àun prix excessif. Ré 
wert , L Dreist-gwers , L ' 

Sonavivance . s. L Droit, faculté de seccéder 
à un homme dans sa charge après sa mort. #r 
aii en ded eunn dda da biaous ou ds gaous 

g ewa all goudé N erd,  : 

Soavivancin, s. m. Celui qui a la sarvi- 
vance d’une charge. Néb en dedx ar gwtr da 
gaout karg eunn all goudé hé varé. 

Suavivaxr, adj. ets. m. Qui survit un 
autre. Ann Aini a vév arlerc'h ewn all. 4 
divéza hdd. fun divéra nord, 

Souvivez, v. n. Demeurer en vie sprès 
quelqu’an, après quelque chose. Béva goudé 
où rc'h eur +, gobdé ou K rma 

éré 
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drd. U a survécu à sa femme, bével en dedx 
goudé ou warlerc'h hé c'hrég. Ua survivront à 
leur fortune , béva a raiät goudé ou warlerc'h 
hd madou. | 

Sus, préposition qui est la même que sur. 
Elle vieillit. War. Dreist. Ouc'h-penn. Vous 
aurez le quart en sus, ar palévars hd péx6 
dreist ou ouc’h-penn. 


SuscePrisiliTÉ , 5. f. Trop grande facilité à |. 


se fâcher, à s’offenser, à se choquer. Sensi- 
bilité excessive. Kizidigez, L U ne peut pas 
vaincre sa susceptibilité ,na hell két trec'hi hé 
güidigez. | 

SuscePrisce , adj. Capable de recevoir cer- 
ne qualité, certaine modification. Mdd évit… 
alloudek é-kéñver.… l n’est pas susceptible 


de mieux, né Kdi mdd deit guellaat, né két | _E-mdr 


galloudek é-kéñver ar wellaen. 


-Suscærrisce. Qui se choque, qui s’offense |. 


aisément. Kisidik. C’est un homme bien sus- 
seplible , cunn ddn kizidik brds eo. 

SCITATION , 8. L. Suggestion , sollicitation, 
instigation. Al, m. Atiz, m. A sasuscitation, 
dioc'h hé ali ou hé atiz. 

Suscrrer, v. a. Fairé naître, faire paraître 
dans un certain temps. Digas pour digasa, 
non usité. Part. digaset. Didenna. Part. et. 
Dieu a suscité de temps en temps des prophè- 
tes, Doud eu deùs digaset ou didennel profé- 
ded a-amzèr-é-amzser. 

Suscrren. Attirer, causer. DJidenna. Part. 
et. Béza abek. Béza kiriek. l m'a suscité beau- 
coup d'embarras , Kals a reustl en dod z diden- 
nel war-n-oun,edz a gals a redsil eo hdi ki- 
riek d'in. 

Suscirer. Exciter, provoquer. Dougen da... 
‘Alia. Part. aliet. Atiza. Part. et. C’est vous qui 
m'avez suscité à cela, c'hout eo hoc'h eus va 
aliel , va alizet da gémeñt-sé. 

SuscaiPTion , s. f. Le dessus , l'adresse qu'on 
met à une lettre. Ar péz a skriveur é kein ou 
war-c'horré eul liser. ° 

Sosnir , adj. En terme de palais et d'admi- 
nistration, nommé, désigné, relaté ci-des- 
sus. Hanvet ou arouéset diaraok. 

Suspecr , adj. Quiestsoupconné ou qui mé- 
rite de l'être. À x6 arvaret ou diskrédet. Arva- 
rut, Diskréduz. Iisfisius. À sd léac’h da sif- 
sioud anézhan. 

Scspecrez , v. a. Tenir pour suspect, re- 
garder comme suspect, soupconner. Derc'hel 
da arvarus, da siskrédux , da xisfisius. Arvari. 
Part. ef. Diskrédi. Part. et. Disfisiout. Part, 
disfisiet. 

SUSPENDRE , Y. a. Elever quelque corps en 
l’air , le soutenir en l’air, de telle sorte qu'il 
ne porte sur rien. Lakaad é-kroug ou é-skourr 
ou a-zispil. Krouga. Part. et. Skourra. Part. 
et. Suspendez-le , pour qu'il sèche, likit-héñ 
éhkroug ou a-sispil, évil ma sec'hô. Il faut le 
suspendre plus haut, réd eo hé grouga ou hé 
skourra uc héloc'h. : 

SusPannee. Surscoir, différer pour quelque 
temps. Dalia écid eunn amzér, Gourzésa. Part. 
et. Nous .serans obligés de suspendre ce &ra- 
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Yall, dd d vésé d'é-omp gowrsésa al labour-sé. 

. Susrenpne. Interdire, interrompre les fonc- 

tions de quelqu'un. Difenni oud eur ré prédé. 
ria hé garg. l'a garg évid eunn amser. 

SUSPENDU , adj. et part. Qui est soutenu en 
l'air, pendant, qui pend. £-kroug. E-skourr. 
A-sispil. A-ispil. A-sistribil. Vous le trouverez 
suspendu, d-roug ou a-ispil her c’héfot. 

Suspens , adj. Interdit, en parlant d’un ec- 
clésiastique qu'on a suspendu des fonctions de 
s0n état. 56 difennedout-hañ prédéria hé garg. 

En suspens, qui est suspendu , qui est sou- 
tenu en l'air. É-kroug. É-skourr. A-zispil. 4- 
ispil. A-zistribil. 

Eu suspens, dans l'incertitude, en donte, 
sans savoir à quoi se déterminer. Enn-arvar. 
ou war-vdr. Il nous a laissés en sus- 
pens, enn-arvar en ded: hoal lezet. 

Susranss. Censure ecclésiastique. Barn, ld. 
sen drd béhini eo torret eunn dén a iliz edr hé 
-garg évil eunan amaer. H. Y. 

SUsPENSIF , adj. Qui suspend, qui arrête et 
empêche d'aller en avant. À arsa. À vtr na 
.d-éar araok. 

SUSPENSION , 8. f. Surséance , cessation d’a- 
pération pour quelque temps. Arzad ou arsaé, 
.10. La suspevsion n'a pas été longue, né Kdi 
bét hir ann arsad. 

Suspension. L'action d'interdire pour un 
temps un foncüionnaire public. Difenn da bre- 
déria eur garg. | 

Suspension d'armes, armistice. Arzad-vré- 
gel, œ. Ils ontdemandé une suspension d'ar- 
mes , eunn arzad-vrésel hé deùx goulennet. 

SusPicion, s.f. En terme de pratique, 
soupçon , défiance. Mdr , m. Arvar, m. Dis- 
fsians, m. En Vannes, difiañs. Diskréd, m. 
S'il n’y a pas de preuve suffisante , il y a une 
grande suspicion , ma n'eëz kéd a aroués 
anal, és eds eunn arvar ou cunn diskréd 

SusTENTER, Y. a. Nourrir, entretenir la vie 
par le moyen des aliments. Haga. Part. et. 
Boëta. Part. et. Béva. Part. et. Il y a de quoi à 
le sustenter , péadrd a :6 évid hé vaga, évid he 
voda. 

Sorune , a. L En terme d'anatomie , join- 
ture de deux os du crâne, qui entrent Tan 
dans l’autre. Mellezs, L Hellez ar penn, L 
Melles krogen ar pen L 

Svacre, adj. Léger, délié , élégant. Il ne 
se dit qu’en parlant de la taille. Moan. Én 
Vannes, moen. Elle a une taille svelte, moan 
eo ar veñt ou ann ddl anézhi. 

SuzemaAIN , adj. Qui possède un fief dont 
d'autres fiefs relèvent. Dreist. Brdz. Le sei- 
gneur suzerain, ann dreut aotrou , ann ao- 
trou brds. 

SUZRRAINETÉ , 8. L Qualité de suzerain, 
ênan de autorité. Aotrouniezs ou béli vrds, L 
C’est lui qui a la sureraineté, gañt-hañ éma 
ann aotrounies ou ar véli vrdz. 

Sxcomone , s. 8. Erable blanc, arbre. Skad. 
grac'h, m. Skad-grac'h-gwenn , m. 

SycoPHanTE, 8. m. Mot emprunté du grec 
.qui signifie fripon , coquin, délateur, Haid. 
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Pi. ed. Hubod ,m. B. ed. Mastokin, 
L ed. Fallakr, m. PI. fallagred. Louidik, 
m. Pi. louidiged. Hibouder , m. Pi. ien. 

Bn «9. L Une voyelle ou seule ou 

te à d’autres lettres qui se prouoncent 

a émasion de L * Sillaben, L PI. 
sillabennou. 

Srivan, s. m. Dieu des bois, selon la fable. 
Dew ar c'hoadou , kerer ar sorc'hennoukéz, 

Snmoir, s. m. Figure ou image qui sert 

à désigner quelque chose d'idéal. Aroué, L 
Pi. arouésiou. Merk, m. PI. ou. Le chien est 
le symbole de la fidélité, aroués al léalded ou 
er ter eo ar c'h, 

LE. En terme d'église, formulaire des 
articles de la foi. Ann aroués évid anaoud ann 
did Wal. Ann diverr eüs ann holl gélénadures 
grise. * Ar sembol. * Ar grédo. | 

Sratrax, s. L Réguiarité, proportion, 
rapport d'égalité ou de ressemblance entre les 

es d'an tout. Gioir-hénvélédiges , f. Hévé- 
léger, L 7 

Srmparaie, s. L Convenance et rapport d'hu- 
meurs et d'inclinations. Hévélédiges a dech: 
ablég—Plég,m. BL em. H.V. - 

Sreraome, s. L Concert d'instruments de 
musique. Morceaa de musique. Keñson, f. PI. 
Srapayse , s. L En terme d'anatomie , con- 
nexion , liaison naturelle de deux os. Ar framm 
ou ar stroll aix a saou askourn. 

Srurrôws, s. m. Accidents produits par 
une maladie et qui servent à indiquer sa na- 
ture, Ann arouéz, ar merk eg a eur c'hlénved, 

Srracocve , s. f. Le lieu où s'assemblaient 
les Juifs pour l'exercice de leur religion. fe 
ar Juxévien, L > Sinagog, f. PI. ou. 

Srxcors ,s. L. Défaillance, pamoison. Fal- 
laen, L Pl. fallannou. Gwaskaden , L PI. 

-gwaskadennou. Faladur, m. PI. iou. Sem- 
Plaen , L PI. semplaennou. 

Tomber en scpe , en défaillance. Fata. 
Part. ef. Sempla. Part. et. U tombe souvent 
en syncope , Jaig ou sempla a ra alles. 

Srxcore. Retranchement d’une lettre au 
milien d’un mot. Skéjadur ou krennadur eul 
Liséren  kreiz eur gér 

Srnope , s. m. Assemblée de curés et autres 
ecclésiastiques qui se fait dans un diocèse par 
mandement de l'évêque. Strollad persouned ha 
béléien all enn eunn eskopti dré rz ann eskop. 
Y Séned, m. PI. ou. 

Srnonvue , adj. et s. m. H se dit d’un mot 
49 a la même ou à peu près la même signi- 

cation qu’un autre, Hével. Gér-hével, m. 

Srnorrique , adj. Qui s'offre d’un même 
coup d'œil, qu'on voit en entier d’une seule 
vue. À wéleur holl enn eunn Laol-lagad. 

Srsréwarique , adj. Qui tient à un système 
pare qu'à la raison. Diskiañtek ou diu bion, 











SrsrémariquemenT, adv. D'une manière 
systématique. Enn eur c’Ms diskioñtek ou dir. 
Kiañt. H.V. 


Brebes 5. m. Plan, dessein , ordre. Reis, 


TAB 


L Ral, L Sud. L Soivant le 

monde, Merret reis ou réol er 
Srsroux, s. L Resserrement d'un vai 5 

l'opposé de diasiole. Strisadur ou serridiges 


T 


T,s, m. Lettre consonne, la vingtième de 
l'alphabet. 

Ta, pron. pong. conj. fém. Ta os ds. En 
Vannes, té ou dé. Ar. Ta mère, £ ou da 
rama. Ta fille , (a ou da verc'h. Je l'ai donné 
à ta femme, daz grégem eùr N rdet. 

Tasac, s. m. Plante originaire d'A mérique 
dont les feuilles fournissent une poudre ster- 
nutatoire. ^ Butum ou beie, m. Allez m'a- 
cheter du tabac, id da bréne butum d'in. Une 
prise de tabac, eur veidaden vutum. Une pige 
de tabac, eur c'horniad butum. 

Tabac en poudre. Butum malet. Butum fri. 

Tabac à fumer. Butum méged. Butum born. 

Tabac à micher. Butum chaok. 

Faire usage de tabac. * uiu où baient. 
Part. es. Failes-vons usage de tabac ? ka bu- 
demi a rit-hu? 

Celui qui fait usage de tabac. * Butymer as 

, m. PI. ien. 


Tasaie, s. L. Lieu de réunion , café, etc. , 
où l'on peut fumer du tabac. Léac'h 4 pékin 4 
helleur buiumi. * Bulumouer ou butunouer , L 
Pl. ou. Vous le trouverez dans la tabagie, er 
vutumouer her c'héfot. 

Tassrikes, s. L Petite bolte où l'on met du 
tabac en poudre. Boést-butum , m.* 
ou buunouer, m. PI. ou. Sa tabatière est 
pleine, lna eo hé voési-buium, hé emis: 
meur, 

TuapLuan , s. m. Offcier qui ,dansles 
ridictions seïgneuriales , faisait autrefois l’of- 
fice de notaire. * Noter, m. PI. ien. 

Tasennacce, s. m. Tente, pavillon. Eo çe 


de 











sens , il n’est d'usage qu’en parlant des tentes, 

des pavillons des Israélites. Tel, m. PL on. 

ge la fête des tabernacles , god ann tira 
60. 


Tasznaciz. Petit temple , petite armoire 
au-dessus de la table de l'autel , laquelle ren- 
ferme le ciboire, l'ostensoir , etc. Armélik al 
distri sakr. * Tabernakl, m. 

Tastaros , s. L Embarras , obstacle. Hers, 
m. Sparl, m. Redet . m. Edb, m. 

Donner de la tablature , causer de l'ember- 
ras, susciter quelque affaire fâcbeuse. Harse. 
Part. et. Sparla. Part. et. Redsila. Part. et. 
Ea. Part. el. 11 m'a donné beaucoup de tabla- 
ture, redsiles ou edbet kacr ounn bét goñt-hen. 





Tas. 8. L. Meuble ordinairement de bois, 
d’un ou plusieurs ais et posé sur des pieds. 
Taol, L PI. io. Hors de Léon, 461. La table 
n'est pas assez grande, né két brés awalch 
ann ba: Mottez-vous à tablo, en em Md 


TAC 


ouc'h taol. Il y avait beaucoup de tables, kalz 
a daoliou ou meir a daol a ioa. | 

La table de la communion. Ann daol xakr. 
Ann daol jañiel. Ann daol bask. 

Tasux. Index fait ordinairement ngr ordre 
alphabétique, pour trouver les matières ou les 
mots qui sont dansun livre. Feuille ou tableau 
sur lequel cettaines mâtières scientifiques sont 
rangées ttiéthodiquement et en raccourci. 
Taolen ; L PI. (üvlennou. Regardez 4 la table, 
séllid ouc'h ann daolen. ot. 

Tasceit, 8. m. Ouvrâge de peintüre sur une 
table de bois, de cuivre, etc. , où sur de la 
tôñe. Faolèn ,f. PI. taclennou. Hors de Léon, 
iden. Je donnerai ce tableau à l'église, ann 
ddolen-sé a rôinn dann iliz. Il a acheté de 
beaux tableaux , (aolennou Laer en deus 
prénel. .. H 

Tastga, v. n. Compter, faire fond sur quel- 
que chose. Fisioud d... Je ne puis pas tabler 
sûr ce que vous dites, n'Acllann két fisioud er 
pét a livirit. | 

Tascëtte, 5. f. Planche posée pour mettre 
quelque chose dessus. Taolik, f. Pl. tavligou 
ou (aoliouigou. Stdl , L PI. iou. Je l'ai mis sur 
S tablette, war ann daolik em eds hé lékéat. 
hlt a kd trô-war-ürd. : | 

Taszèrres. Feuilles d'ivoire, de parchemin, 
de papier préparé qu'on porte ordinairement 
dans la poche , pour y écrire les choses dont 
on veutse souvenir. Léorik a zougeur er gédel, 
évid skriva war-n-érhañ ar nés a felleur da 
gaout-koun anéshañ. Taolen , L PI. idolennou. 

TRUK , 8. m. Pièce de toile, de serge, de 
cuir, etc. , que les femmes et les artisahs miet- 
tent dévant eux pour conserver leurs habits en 
travaillant. Diarogen, L PI. diaraogennou. Ta- 
vañcher, m. PL ou. Dañier , m. Pl. eu (Yann. 
C'est trop blanc pour en faire un tablier, ré 
wenn eo évid dber eunn diaraogen où uma 
idvañcher jdñt-hañ. ' 

La partié du tablier d’une femme qui monte 
sur la poitrité. Patdied, m. PI. ou. 

Tasdunét, s. m. Petit siége à. quatre pieds 
qui m'a ni bras hi dos. SKauñ pévar-froudek, 

. Based, m. PI. ou. Bréched, mn. PI. eu 
(Vann.) - "7 ' 

Tics, a. f. Souillure sur quelque chose. 
Nam où naimm, m. PI. ou. Suotr, m. PI. ou. 
Fitr, m. Pi. ov. Il est couvert de taches, gd- 
led eo a nammou, a tadotrou. 

Sans tache, sans souillure. Dfram où di- 
nämm. Dixaoir. Diañtek. Dilasies. Glân où 
glän. Digemmesk. | 

Tache ou marque naturelle qui paraît sur la 
peau. Aroudx ou arweés , f. PL. arouésiou. Plus- 
tren, f. PI. plustrennou. 

Fache rousse sur la peau, roussett. Brisen, 
L PI. ou. Drenn-iuzaz, m. Dlusach, m. 

Tache où marque blanche au front des che- 
vaux, des vaches , etc. Bdl, m. PI ou. 

Ticex, s.f. Le travail qu’on donne à faite à 
une personne, à certaines conditions , dâns 
un certain espace de temps. Poellad , n. PI, 


R des tablettes tout autour, (aoligoy où tao-. 


TAI kL 
ou. Pennad-labour , m. PI. pennadou-labour. 
Avez-vous fait votre tâche? ha gréad eo hd 
poellad , hd pennad-labour gan-é-hoc’h? 

Prendre à tâche de faire une chose, s'atta- 
cher à faire une chose. En eñ saga, en em 
rei,da eunn drd-benndg. | 

Tatné, adj. et part. Souillé , sali. Louséet. 
Saotret. Stlabézet. Kalaret. Intret, 

Tie, v. a. Souiller, salir. Lousaat. Part, 
louséet. Saotra. Part. et. Silabéza. Part. et. Ka- 
lara. Part. et. Koñchéza. Part. et. En Vannes, 
Kouchiein ou kousiein. Nand où namma, Part. 
et. Vous avez taché votre habit, saotret où 
kalaret eo hé saé gan-d hac'h. 

Ticaen, Y. n. Faire ses efforts pour venir 
à bout de quelque chose. Lakaat poellad ou 

oelladi da... Esaat. Part. éséel. Je (choral de 
ui parler , poelladi a rman da gomsa out-hañ. 
ACHETÉ , adj. et part. Qui a des taches de 
diverses couleurs. Ris ou brizellet. Marellet, 
Dluset. Il était tacheté , bris ou brisellet oa. 

TachEten, v. a. Marquer de diverses cou- 
leurs. Briza. Part. et. Brisella. Part. et. Ma- 
rella. Part. ef. Dluza. Part. et. LL 

Tacite , adj. Qui n'est point formellement 
dit, exprimé, mais qui est sous-entendu ou 
001 peut sé sous-entendre. Tavuz. Kuzet. Ta- 
vel. C'est un aveu tacite, eunn añsav (avus 
ou kuxet eo. 

Tacrremenr, adv. D'une manière facile, 
sans être formellement exprimé. Enn eunn 
doaré tavus ou Kuzet. Hép lavarout gér. 

Tacrouune, adj. Qui parle peu. Sombre, 
rêveur, mélancolique. Tavus. Tavédek. Diza- 
far. Kudénnek. Hurennek. Sioul. Troal. C’est 
un homme bien taciturne , eunn ddn tavédek 
brds ou kudennek brds eo. 

TaciruaniTé, s.f. Humeur ou état d’une 
personne taciturne. Tauédéges , f. Kudenné- 
gez, L Hurennéges ,f. Sioulded, m. 

Tact , 8. mi. Le toucher, l'attouehement, 
Le sens universellement répandu À la surface 
du corps, mais qui siége principalement au 
bout des doigts. Stok, m. Uournatérez, m. 
Tastournéréz, m. Émbrégérezs, m. 

Tacrique, 9. L Marche qu’on suit pour réus- 
sir dans quelque affaire. Ann 10 da zoñt a-benn 
des... H. V. 

Tax, 8. L Linge qui sert d’enveloppe à un 
oreiller. G6l6-pluek, m. PI. géléou-pluek. 

Tate. Pellicule blanche qui se forme quel- 
quéfois sut l'œil. Koc’hen a zdv war bibi ou 
war vdb al lagad. Banné, m. Glasen, L 
Gwennen, L (Vann.) Il a une taie sur l'œil, 
éma eur banné war hé lagad. 

TalLLabe, adj. Qui est sujet à la taille. 
Trouc'hus. Skéjus. 

TAILLADE, 8. L Coupure, balafre dans la 
chair. Trouc’h, m. Trouc'had , m. Skéja- 
dur , m. 

TLS, v. a. Faire des taillades. Trow- 
c'ha, Part. et. Didrouc’ha. Part. et. Skéja. 
Part. êL 

TAILLANT , 8. m. Le tranchant d’un iastru- 
ment, d’un couteau, d’un sabre, etc. Trouc’h, 


TAN 
jus, 5, m. Sas, toile ; peau qui sert à pas- 

A matières pulvérisées, 1 etc. Tamuez ou 
Sn B. Donnegmoi” he Je tamis fins 
an Lomaes HRB 

Celui qui fait ou vend des tami “Tamoécer 
L Panra, m PI al Kn. Napnes, 16 

Fame, voa. Passer par le tamis: Tamoésa 
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Vannes, sléuein. 
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m. Kivichadur on kivijadur , 
Ra 5. L Petite bube durcie anis 

0 dans les pores de la peau: Tache poire snr 
kec Dréan-kik,m. DL drein-kik. :., 
TANNÉE, sf. 

rl land on RIL des mottes à brûler. 


TANNER, Y. a. TE Tea cuirs avec du 
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Tang, s. ns Ouvrier qui tanne les cuirs. 
Kfaicher. où kisifèr ,m.. PL ien. Koroller , m. 
PI, ire. Pelléer, m. PI. den. 
Lane» adr. Én si grande quantité, à un 
td eteès: Autant. À tel point. émet, Kit 


Añdra ou eñdra. Il l'aime EN oil voudrait 
ker mra ayec lat, dr anéshañ, 
héra bépréd Bore Nous n'avons 


bedin de blé que de foin, n'hon eds Kdi ké- 
meñd g dd Mag a où'ével a fon. Tent 
que vous voudrez , Koli ha ma kerrot. Tant que 
je hivral:, añéra ou ndra vévinn 
TKT, conjonction servant à marquer une 
regine proportion , un certaintrapport entre 
les choses dont on parle. Ker. Ken où kenn. H 
ane 2 len tout le monde, hr ad eo 
ann an que grands, ken ar 
lare réæilan, ken ar hors Ka per mer que 
par ere cka did gr: ken dré rouar. 
Toni mieux, j'en suis bien aise. Gesell-a-z6. 
Tant mieux pour vous , gwel-a-s6 évid-hoc'h. 
-Taot pis, j'en suis faché. Gwés-a-ré. Tant 
H pour + Duods-a-sédvid-oun, gwds-a sé 


ue, 4.:f. La sœur du père ou dela mère. 
Moéréb ou mouéréb, L PL. ed. Moérdb-gomper, 
LEC moéribed-gompes. 

Tante à la mode de Bretagne + Coasine ger- 
Bert oi da la mère: Moéréd ou mow- 


Â Pl. ed. 
aZ l'tante, sœur du grand-père où de la 
rat Moéréb-g6s, L D. moérébed- 

N 41. 

ee adv. de ec Au passé, par 
pos : quétid -on k. près midt'de ce 
it au matin. Vr ouagétaou , et, 
Kdo quelques-uns , ro ou ergeñlaou. 
fé d'eit némièür. Nes k pelt, 6 l'ai vu 











: | lotts aksiaon où egéiaos ou n'eës két pell 


fase hé wodlet. 

Tantéz. Au'futur , dans peu de {émps. E- 
enr. du é-uerr. 4 Ir, Vous le verrez 
wa d. berr ou abars-néneër. her groéloi. 

Sammèt. Lorsqu'il est redoublé. 11 marque 
pa jangements.consécutifs st fréquents d'un 
iat à un autre. 4-wéiou. À. Tantôt 


eux al. 4 swésiou Mant, a-toérieu:égi il. 
Taon,s. m. Grosse mouche qui s'attache 
ordiirement aux bœufs, aux vaches , etc. 
Boulien, L PI, boulienned, on simplement 
boult Sardana, L PL sar denenned ou sim- 
plement sardon. Keliénen-sell , L. PI. kclien- 
dall Keliénen-vors , L Pl. kelion-mors. C'est 
un laon qui l'a piquée, eur rouen, eur ge- 
lienén-zall eo 6 56 sañkel enn-hi. 
PAGE, 5. m. Désordre accompagné d'un 
bruit. HL est familier. Trout-brds , m. 
ou saver, m. Ribout, m. Le laps était 
grand, brds é oa ann trous, ar 
Taraenon , s. m, Celui qui fait da tapage. 
ÎLest Quilier. Trouser ou router, m. PI. 
den. Tabuter, m. Pl. ien. On ne le voit jamais 
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772 TAI 
m. En Tréguier , trec'h, H l'a frappé du teil- 
lant, gañd ann (trouc'h en deux skôet gañt-hañ. 
Tac, 5. L Le tranchant d'un outil, l'ac- 
tion, l'art de couper, de tailler. Trouc'h , m. 
Skéj, m. Bénérez, m. Frapper d'estoc et de 
taille. Skéi gañd ar bek ha gañd ar lemm. 
Pierre de taille. Méan-ben ou méan-béné- 
rez, m. 
Tasse. Stature du corps. Meñt, f. Td, L 


Guwdn, m. Il était d’une petite taille, sds a: 


eur veñl vihan , ex 0 eunn da] vihan d oa. 
* Celui qui est d'une taille avantageuse. Meñ- 

tek. Ampart. 

Celui qui est disproportionné dans sa taille. 
Lañgouinek. Ramps. 

Tauce. Impôt, imposition. Tell, f. PI. ou. 
Gwtr, m. PI. iou, Avez-vous payé la taille ? 
ha paéet eo gan-é-hoc’h ann {ell ou ann lellou, 


lusieurs mor- 
rouc'ha. Part. 


Dispenna. Part. el. Diskolpa. 
moi ceci , érouc’hit ou dralit 
ann drd-mañ d'in. 

Tailler des arbres. Divéga guwés. 

Tailler de la pierre ou des pierres. Béna 
mein. 

Tailler en pièces, défaire. Dispenna. Part. 
et. Diskolpa. Part. et. Kanna-kaer. Trec'hi 








aller des croupières à quelqu'un, lui 
citer des affaires , des embarras. Harta. Part. 
et. Sparla. Part. et. Reüsila. Part. et. Eb, 
Part. et, Il nous a taillé des croupières, hor 
parli, hor rousilet en deu. 

Taceur , 8. m. Celui qui taille. Trouc'her, 
m. Pl.ien. Draler, m. Pl. (en. Dispenner, m, 
Pl. en. Diskolper , m. PI. ien. 

Tailleur d’habits. Kéméner, m. PI. ion. Por- 
tez cetle étoffe chez mon tailleur, kasid ar 
méxer-mañ da dr va c'héméner. 

Tailleur de pierres. Béner-mein, m. PI. 
bénérien-vein. 

Tanueuse, s. L Couturière, celle qui fait 
métier de faire des robes et autres objets de 
toilette pour les femmes. Kéménéres, L PI. ed, 
Faites venir votre tailleuse, digémennit M 
Kéménérez. 

Tanuis, s. m. Bois que l'on coupe de‘temps 
en temps. Jeune bois quan vingt-cinq abs. 
ÆKoai-méd, m. Broushoad ou bruskogd, m. 





J'aiun taillis à couper eeue année, eur c'hoart. 


mé eur brouskoad em eux da drouc'ha hé- 
vléné. 
ToS , s. m. Bois sur lequel on coupe la 
viande. Tamm koad war béhini é troue: 
ar c'hik. Pilgos, m. Ñ 

Tune, v. a. Ne dire pan. Na latarout Ki. 
Tétel war ou diwar-benn.… H faut taire cela, 
réd eo tével war géneñt-sé ou divar-bennké- 
mell-sé. l) 

Se taire, v. réf. Garder le silence , s’ab- 
stenir de parler , ne point faire de bruit. Té- 
vel pour avi, non usité. Part, taves. En Tré- 


TAM 


uier, {éouel. En Vannes, aouein. Reipéoc'h. 
a L. lv ou ré péoc'h. Taisez-vous, tavit 
ou réit péoc'h. 

Faire taire, imposer silence: Lakaad da d<. 
vel, da ret péoc'h. Je ne puis pas lefaire taire, 
mean éd hé lakaad da dével, da rei 
péoc' 






c'h. 

Taisson, s. m. Blaireau, animal sauvage à 
quatre pieds. Broc’h, m. PI. ed. Lou , in. 
ed. Bourbauten, L PI. bourboutenneë (Vann.] 

Tac, s. m. Pierre transparente et leuille- 
tée qui se trouve dans les carrières de plâtse. 
Skañt-méan ou skañt-mein,m. us 

Tazenr, 8. m. Cerlain poids d'or ox d'ag- 
gent qui était différent suivant le paÿs Où Dag, 
s'en servait ancienvement. * Tala ou (d. 
al m. PI. éalañlou, et, par abus, (alax-, 
chou. .. 

Taunr. Don de la nature , disposition, 
a Ra p vel m. Gage y 

alloudégez , L H a du talent, danves ou gwir. 
A Tant, a Please 

ALION, 3. m. Punition pareille à l'offense. * 
Hével-boan , L Suivant la loi du talion, ker-. 
vez lésen ann hével-boan. . 

Tauiswan, s. m. Figures ou pierres parliçu- 
lières auxquelles on attribue certaines vertus. 
Tilsam, m. PI. ed. (Ce mot est arabe. 

Tazmu, 5. m. Livre qui contient la êl 
des Juifs. Léor lésen ar feien, 2 Tal-. 








» nm. ù 

Taroce, s. L Coup donné sur la tête avec 
la main. Il est populaire, Taol réel. geñd ann. 
dourn war ar penn, Ñ eat 

Tao, s. m. La partie postérieure du pied 
d’un’ soulier. Seul, L Pl. iou. H a le (alon en, 
Hé, enred eo hé sell. 11 était sur mes alin, 
war va seiliou édo. l a 

Tauonner , Y. a. Poursuivre vivemént, ER . 
ser avec force. H est du stÿle familier. Bira: 
atad war zeiliou eur ré. Herlia a-dést. 

Tauus ou TaLuT, 5. m. Inclinaison que l'on, 
donne à la surface latérale el extérieure d'un 
mur. Taùt ce qui va en pente. Dinaou, m. En 
Vaanes, dianneu. Diribin,m. Talud, m.PLou. 
Il est lait en talus, é dinaou, 7 diribin eo gréat,. 

Tauoreh, v. a. Elever en lalus, Donner Je 
la penté. Ret MP, ret (road da eur vôger. Tay 
lia eur vôger. Le Gene T 

Tantsoux, 1. m, Caisse de formié éjliärighe. 
dont les deux fonds sont faits de peaux t 
dues et au son de laquelle or assemblé 
marcher l'infanterie. * Tabourin, et, plus og- 
dinairement , faboulin , L PI. ou: 11 sait bat- 
tre le tambour, skei ann daboulin a oar. M 

Tamsous. Celui dont La fonction est de Battre 
lé tambour. > Tubouriner , et, plus ordinaire, 
mènt, tabouliner , m. Pi. ieh. H s’est fai 
bonr, da dabouliner eo dat. 

“Timsouginer, Y. n. Battre 
comme font les enfants. C'hoari 
boulin. * Tabourina , et, plus or. 
fabolina. Part. ef. Ne l'entendez- 
tambouriner? ha na glevit-hu kéd ah 
taboulina? . 













TAN 


s, m. Sas, toile ; peau qui sert àpas- 
ser de. si U RUlvérisé au 1 air, T omnes où 
: lamoéxqu: oùstamoésiou. En: 
Vannes, laa. Doaneymoi. amis fi fn, 
rid L TU] - 
Celai qui fait ou Le des ti Ma 
n famatézer, ma ‘Pl ieni Rn Vap nes. 
E | Pos ki bE 
AMAR + ra se Dr amis: Tamoésa 
se PeH Ro Vannes, -tañouércin 


out vN E 









U ARTE LISE 


ne es pa; maylue avec 





pare, on kle ka gros cuirs: 
TE N. BL sm 
L Plante: propre: à purifier le 











vR 
san Les semepee kaa laate, guiestbonne 
2 les: ka Quel a -UNS- pro 
L ges. En Vans d Arwoad ou | 
LE va k 
2 Y. T rare, 
pa et. MEN moi que Lu adcl 
d 1 Mar 1 
oaan L Poisson ANK Taa 


ou no ofiPldnn 
LS 


ANDIS , PI 


dotu: 
E v 


e v 
le l'agrière, à l'avant, 


RME 
Ca ai Ja terre, 
ages sa retirent.. 
FARATR QE 





S A D Lo 
ua 
ivichadur ou kivijadur , am. 

RE S.L Pette bube durcie quis'engen- 

dre dans, es pores, de la pau Tache poire sur 

le visage. Drean M-m. PL drein-Kik. 
ANNÉE, s-L 

el ayéc. Jequef on fait.des mottes à brie 

Bfisi, m. 


des sets, | 


leti 





mo ER, Y sde es ns avec du 
ivicha a. et: As n'ont pas 
bien, sans “a Sha A O mdd al ler-, 
man gl 





: d on tanne. les 

S er L a fra 
L 0 x tan- 
netie, 22 ar ê ph es k dar givichérez, 
d'ar Pr Hs bes de tanneries sur 
celte rivière , kals a givichéréspu a, 50 war an 
sUr-man,. rar aus 
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Tanweur, s. m Ouvrier qui tanne les cuirs. 
Kaier. où tetr um. PL ien. Koroller , m: 
Pi. ire. Pelléter , mm. PI. en: 

Lane: dr. Én si grande quantité. à-un 
tel etebs: Autant. A tel point. Kamen. Kei. 
Añdra ou eñdra. Il l'aime tant ke vondrait 
kar wra avec la) , kémeñd d. dr andshak, 

désa bépréd gañt-hañ. Nous n'avons 
Pasta. -de blé que CH foin, n'hon eds Kdi ké-” 
med 6 94 Mag a Jann où” ével a foenn. Tent : 
que vas voudrez, Keli ha ma kerrot. Tant que 





je kral añdreou eñdra:vévinn. 


Tr, conjonction servant à marquer une ! 
rate proportion ; un certaimrappott entre 
les choses dont on parle. Ker. Ken où kenn. Ki ‘ 
estitant nd de tout le monde, ker kared eo 
gañéunn holl, Tant ue grands » ken ar : 
révilan,. ken ar ed ant par mer que * 

par ere: kom d 06, Een dr gouar. 

Tat mitux, j'en suis bien aise. Gwell-a-xé. 
Tabt.mieux d vous , gweb-a-sé évid-hoc'h. 


“Tant pis, j'en sais faché. Gwds-a-x. Tant ! 
vieu = s-ods-@s6 doid-oun, guods-asé : 
in. 


Tue, à.:f. Le sœur du père ou dela mère. 
Moéréb ou mouérdb, L Pl. ed. Moéréb-gemper, 
LEC meérébed-gompez. l 

Tante à la mode de Bretagne, consine ger 
EACS, de la ptre: Moéréd ou dw, 
y Pl. Ñ 
Grand'tante, sœur du grand-père on de la 
biere, Moéréb-g6s, L Pi. moérébed- 
da 3. . 
papes adv. de temps. ‘au » per 
austid «on parie :après midt ‘de te 
tan matin. Akéiaos ou agétaow, et; 
pal .quelquesuss, égéiaow ou ergeñlaou. 
d'eit nédbir. N'eds k pell. Je l'ai vu 
lan M c akslaos où ogéiaos vu n'eës kdi pell 
fm eds Ré wélet. 
Tartés. Au'futor, dans peu de temps. Æ- 
Abars-néred: 


herp. é-verr. In, Vous le verrez 
pat, d-berr pu abars-néner. her gioéloi: 


Lorsqu'il est redoubié. cé marque 
enez consécutifs et fréquents d'un 
tat à un autre. A-wéiou. A-wéc. Tantôt 
un, tantôt faste, a: rnd ngn. 
ma alL, A ‘svésion d-n: > a-wériou doil, 
R m. Grosse ros qui s'ataché 
orditairetent aux hœufs, aux vaches , ete. 
Boulien, f. PI, . boulienned, on simplement 
bouli: Sardonen’, £ Pl. sardenenned ou sim- 
blement sardon. Keliénen.sel , L PL. Kkelien- 
daib, Lare L Halienmors. C'est 
un taon qui l’a piquée, enr coukien, eur 
liénén-sall eo a 56 sañkel enn-hi. se 
Tarae, s. m. Désordre accompagné d'un 
nd bruit: LL est familier. Trout-brds , 5. 
p où (nyer, m. Riboul, m. Le tapage était 
grand, brds é 0a ann trous , ar riboul 
Tapy. s.m, Celui qui fait da aps 
IL et Qumilier. Trouser où érousier. N 
den. Tabuter, m. Pl ien. On ne le voit lats 
au milice des rs, morsé N'her Lad 
0.16846 tre 


nf TAR TAR 


.Tarz , 8. L Coup de la main , soit ouverte , | déterminé , convenable, après le {em LS 
soit fermée. IH est. familier. Dournad, m. PI. | naire et aécoutumé. Divésad. En Vannes 
ou. Taolik , m. PI. taoliouigou. Stafad on sta- | dionéc'had. H ‘est tard, divérdd co. H éta 
vad , f. PI. ou. Stlakaden ,f. Pi. stlakadenmou. | trop lard, ré rivérad d 00. 

Donnez lui une tape, rdid cunn dournad où ur le tard, vers le Hn de la journée. L rd 
eunn taolik d'éshañ. am abardaet. 

TAPER, v. a. Frapper, donner oo aet ou}: Bour le plus tæd; au plus tard. D'enx L 
des coups. UL est familier. Dourhata. Part. et, vésata. Évid ann divézala. 

Skei, par abus pour skdi, non usité: Part, | ‘ Devenir tard ;' se faire tard, approcher da 
shôet. ‘Fapez-le, dournalit-hés, _skéi kng . Abardaési. Part. vi. I dévient tard, jt se 
han. : ait tard, abardaëézi a ra. 

Taptnois , eN Tapinois. Façon de parler ad, | Tien + Y/R Différer à fite tars 
verbiale, sourdement, en cachette. É-kis. Deba. Part. dalet Géèrsésd. Ry el. 
E-skoack. Didrous. il vint en tapinois és dréa. Part. lañ drida: Génlerc'hi Part L. ME: 
ou didrouz d leüaz. nel, par abus pour mana, non usité. Park : 

Tapie (5H), v. réfl. Se cacher en se tenant nanct, de né'tarderai pas , na sakéfnn NE ! 
dans une posture raccourcie et resserrée. Roua Pau tarder, sans délai. L daté. Diegc'k 


cha ou choucha. Part. et. Pucha, Part. 4. Kilus l 
cha.Part.ec. Skoacha. Part, et. 1 s'était tapi der: taire 2 7 akte Bireunidant de... 7:00: : 
baiter vivement. Bésa mall. Béza despol. Il me 


rière la porte,souchel ou pucheté ox adréana.ôr. 
Tips, s. m. Pièce d’étoffe on de tissu-de P llaol hall où déspal é 00 gañ:& 
{ 


laine, ele. , dont on couvre une table, an plan- | é (rd) 
cher. Géléen ou pallen-daol , L. Gôlôen ompal- Tannir , adj. Qui mede. qu? viént tard. Do: 
LA À td (mirad: C'eñt une: itente tar. 


dive ; gut bini en dalh où diod eo. J. 
anne: Lent, Erdek. rd. Létirek. bw, 
guder. Getle bêteest-bivhtafdive., wall kui 
rh, wall luguder eo al-loen-ré: 
du tr. Qui de mait que tard. Diefod: Ce 
sont todtés dx poires WAI, pér d L 


ho OUI à ti on 7: 7 U 

Tardif d'esprit, lopré ; + nL Pain 

GI bl Ya dy n us 
ARDIYEMENT, adv. D’ané‘mani re 

vn cud dur Ir 

| Tania: (Evde fentes at deka 
. Eat adj: GR! \dbrrenipu à ré parla 
denrées etautres CRT . Gwastet. 
traet, R oze. | wbt envoyé des . 
marches dites ad Kto; wR, 
du tézet hd dels kasd d UU 

| Fant. Cortonpü 7 inel Tainé en pararit 4 
Lois. (wdet. Hole: . Gt L 
prot. Ce mni 4 RET yi ss 7 
dd gwall-vrudel ini. "T 

That : v! X. Pesér ét sde fran pé 
pir ac at Ruir dbars 1 leithia. 

Tiag 8. L Sdn HC pou cher dont où 10 
vii autrefois. 706 19 S 

Tanertte ,s!f ! Petit plaque’ def fér pal 
aA verrow, d'où met 'äux portes et SK 19 
























len-gampr, L 

Tapis vert, un endroit gasonné dan 0 
jardin. blasen, L PI. glasennou. 

TAPISSER , v. a. Tendre des tapisseries." ba. 
bésaat. Part. (abéset. H. Y. 

TAPISSERIE , 6. T Ouvrage fait à l'aiguille : 
ou au mélier, avec de la laine, de là #0ie 
etc. * Tabestiri , LPI. aw. HV 

T'APISSLER ,ÊRE, s, Qui travaille en meubles: 
de tapisserie ou qui le ose. " Tabésour , Wu 
PI. ien. Tabéroures sf “Pl. ed d. | <a 






chad, m. PI. ou. Pakadik, m. PI. ec'n 
k Vous y mettrez un tapon » eur had ê. 
kéod enn-han. RES 
Tapotsa, v. a. Donner de petits coups k plu- 
sieurs reprises. LE ‘est familier. Rei taottout- 
gou. Dournala. Part..et. Skei , par abus pour. 
skôi, non usité. Part. skéet. Pigosa. Part: ét. 
Il ne fait que le tapoter, -M Serai ; 4 ka 
gañt-hanñ né ra ken. : ; 
Taquin, adj. et s. m. Celni qui est motis , 
0 iniâtre , querelleur. Pennek. Kilpennek. 
eskiner. Chilper. Tager. Guérus (Carn: 
Taquin. Avare, vilain. Il est familier. Pts. 
Krin. Skars. Partez. 
Taouiner, v. n. Faire le taquin, se livrer à eriñer."Moôtal” Mm.'PE. o 
des traits de mutinerie. Kilpenna. Part. et. ro! wel nha ‘ww: Ph''es fVänn. ] Barrek 
Heskina. Part. et. Chilpa. Part. et. Tage’ L PI. barsennennon. Poussez la targette, dr 
Part. +1. Guérat. Part. et (Corn) : lnd drmordll 
Taquiner. Se livrer à des traits d'avartve. TanGUEn (x), Ho. Se prévaloir , r 
Krina. Part. et. Skarza. Part. et. . vantdge avec éstentation. Terna fougée rt a. 
Taquinenie , 6. L. Caractère mulin , opini En em fougéa es a. 
tre. Humeur querelleuse. Heskinéres , H CAE Tant, #4. RL part. Eri, dis Kez p, 
pérez,m. Tagérez, m. + 97 {et ;#fuivant quelques-uns, hesp 
TARABUSTER , V..a. Emportuner.. fl est hal Nous n'avons trouvé 00 "ane fontaine trie e e 
lier. Heskina. Part. el. éga. Pari. et. Rec feuñteun konk n'han eds Ravel kén. 
Part. ed. Tanrkat ,s.f. Outit de fer an les rE, 
Tano, adv. de temps dont 08 56. vert indif. tiers, les chiatrons , les menuiïsiers se servent 
féremment pour dire après le temps nécessaivé, | pour faire des trous ronds dans ane pièce de 


"  TAS 


bala. Tarar, et, par abus, édlar, m. PI, ou. 


ou ‘fou. En Vannes, (grer ou'#rer: Vous le 
peñcerez avec une tarière, 6980 conn ak 
A loullo!: 7 - : " 17 L l) "R as 
Taair , 3. n. Rôle, état qui‘Matque le bHix 
des denrées, des marchandises , ett.'Annn 
radér , ar poli edr à dälcoudéÿt# ar vert'ha- 
dourer." Tarif, m: Pl. où. 1" "|! 
"Tam, vi a. Mettre à sec; épuiter: Lahedd : 
du Aesk. Reka. Part. et! -Disceha:-Part. H. 
Vous ne lé tatirez pas, n'AUR heskoë het, n'ACR 
disec'hot kéts | . "T 
' Tanissasts / 501. Qui se peut (anr , qui peut 
-6iré tari..4 hell béxa hesket ou dec'hel. Hes- 
Bus. Disec’hus. Cette source n'est pas taris- 
sable , né kdi heskus ou disec'hus ann aiénien- 
36, ar vammen-36. -  . ‘": D 
TARISSEMENT , 8. m. Etat de. ce qui est (srl, 
Desséchement. Heskadur,m. Discc'hadur, m. 
Tamoupg., s. L Le poil qui croît entre les 
sourcils. Ar bled a rdv diré ann diou-abrañt, 


diry ar gourrennou. tele 
' ‘Tansz,s. m. En terme d'anatomie, le coude- 
pied. Chouk-ann-iroad , m. *. : ‘© . 
: Tar, s. L. Pâtisserie éourerte de fruits 
cuits. Grivastel ou lariez frouëi poas.  :  . 
TRR , 5: L. Tranche de pain reébuverte 
“de quelque chose et plus ordisairément de 
beurre. Pasiel bara amanennet. : 
‘Tanrore, 5. m. Hypocrite, faux dévot: 
Brix-dévot. Pilpous ; m. Pi. ed. Ce ne sont que 
dés tartufes , pilpoutee RL Kd: | 
TanToreRiE , S.f. Caract 
tien! de tartufe. Pülpoukérez, R: i *. 
: "Tw, a. m. Monceau, amas. Bern, mi. PI. 
tou. Krugel, L PI. TORT. Grue hel L Pi. 
grac'hellou. Kalxèn , Yt. PI. Xalténriou. Kalza- 
dèn, 1. PI. kalzadennow. lac'h , LPI, ex Yann.) 
Tar ou tes, m. DIL eu (Yann -1 H y a ün'tas de 
‘Pierres à la porte ; eur bern méin a s6 é-(dl 
ann dr. Metter cela aur le tas de blé, likid. 
ann drd-2e war ar c'hrat'hel éd Les tasne, 


sont pas assez rapprochés ;'né”“kéé (st gwalc'h |: 


ar c'halzsadennou. " 

: : Tas. Moltitude , en parlant des personnes : 
il ne se dit guère qu'en mauvaise part. Mver 

“brds, m. Lod brdx , m. Maréad , m. Toullad , 
m. Il Y avaitlà un tas de fanfarons , evl l6d 
brds «a fougérien ou eur maréad fougérien a 
190 dnd. D 

Tasse, 8. f. Vasse qui sert À boire du calé, 
da thé, etc. Kip ou kb, m. PI. ou. On dit 
3089) skôp et g6b. * Tds, m. PI, ou. Hanafou 
œhaf, L PI. iou. Cette tasse n'est pas assez 

"grande, né két brds awalc'h ar c'hôp-xé, ann 
ids-sé, ann hanat. sd. 

' Tap, Ce que contient une tasse. Képad ou 
: bbad. m. PI. ou. * Tasad, m. PI. ou. Hana- 

* fad' ou anafad, m. PI. ou. Dorinez-moi une 
tasse de lait chaud, rdid d'in eur c’hdbad ou 
eunn (asad léaz tomm. . 

Tissen , v. s: Mettre des choses en tas, de 
façon qu’elles occupent peu de place. Bernia. 
Part. derniet. Krugella. Part. et. Grac'hella. 
Port. cl. Tascin ou tescin. Part et(Vann.) 


1 action, maîn- | 
ns: 1 


TAU 775 


* Tire, Y. a. Touther, manier doucement. 
.Dournala. Part. et. Tastourni. Part. et. Pafa- 
‘la ou parala;: Part. et. Méra. Part. et. En Cor- . 
noge ,. mésa. En Vannes, mécin. Tâtez 
cette étoffe, dournatit ou mérit ar méser-xé. 
7 TT Uran. Essayer de tonnaltre les sentiments : 
du:quekqe/un sur quelque chose , l’éprouver, 
le sonder. 'Apnodi. Part. et. C’houilia ‘ou fur- 
‘cha’ é'Raloun eut ré, Il faût les tâter aupara- 
vant, red eù À6 arnod. réd eo c'houika ou 
fürcha enn M c’hälounou araok, | | 

Tires, Y. n. Goûter. Tañva. Part. 61. Vous 
u'en tâtérez pas, na dañvot kéd anéshañ. 
: -Se tâter, v' réf. S’examiner , se sonder sur 
quelque chose. En em arnodi. Séllout-pts out- 
Rañ-hd:unan. Tâlez-vous, avant de rien faire, 
en em arnodit , selKi-pfz ous-hoc'h, abars ma 
réot nélrd 

Tarizon, s. m. Celui qui tatillonne. Il est 
“Populaire. Firbouch, m. PL ed. Firboucher, 
m. Pl.ien. Fisfoul, m. PI. ed. Fistouler, m. 
PL ion. : | 

* Tamiionxage ,s. m. Action de tatillonner. Il 
est: populaire. Firbouchéres, m.: Fistoulé- 
res , m. ee 
t: TATILLONNER, Y. n. ÆEntrer mal-à-propos 
‘dans toute sorte de petits détails. H est fami- 
lier'et:populaire. Firboucha. Part. et. Fistou- 
la. Part. gt _ 
'TironNvEMexT, 3. m. Action de tâtonner. 
Dournalérez, m. Tastournéres, m. Pafalérez, 
m. Toulbaberez', m. ot 

‘Tironnée , v. n. Chercher dans l’obscurité, 
‘en fâlant avec les pieds et les mains pour se 
conduire plus sûrement. Dournala. Part. et. 
“Tatlourni. Part. et. Pofala ou pavala. Part. 
84. Toulbaba: Part. et. Il ne va qu'en tâton- 
nuént,:enn eur dasloyrni, enn eur doulbaba 
n'éz'a kdn, : 

Tironneun, s. m. Celui qui tâtonne. Dour- 
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tourni. Enn eur doulbaba, Enn eur bafala. 4. 
Paur, H ne va qu’à tàtons, a-dasiourn n’éz 
d N « 1 

Tarouacz, 5. m. Action de fatouer ou le 
résultat de cette action. Marelladur, m. Bri-' 


sadur, L 


Tarousr , v. à. Bigarrer, peindre le corps 
de diverses couleurs. Marella. Part. et. Briza 
ou brisella. Part. et. H. Y 

Tauis, s. m. Vilaine petite maison , petit 


‘logement malpropre, Kéz-tf ou k6z-di, m. 


gik , L Ils demeurent dans un taudis , enn. 
eur c'hôz-ti d choumoñt. 
 Taure , s. L Petit animal qui vit sous terre. 
Géôz,f. Pi. ed. Hors de Léon, gé. PI. géed. 
La taupe pousse ou tourne la terre, luria a 
ra ar c'hôs. Ce champ est plein de taupes, ar 
park-sé a 36 lein a c'h6zea. 

Prendre des taupes, faire la chasse aux 
taupes. Paka gôsed. Géxa ou gdséta. Part. et. 
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U est allé prendre des taupes , da baka 90560 
ou da c'héséla eo éat. 
Taurien, s. m. Preneur de taupes, cela) 
qui fait son état de prendre des taupes. Gôser 
ézéter , m. PI. en. 


aumkRE N $ L Piège pour prendre des tau-:| led 


pes. Gésunel, L PL gézunellou. Mettez une 
laupière i ici, ka eur c'hézunel amas. | 
Hara s. f. Petit monceau de terre 
qu’une taupe a élevé en fauillent. Turiaden- 
g6z, L PI. ue Bern do nee Turiaden , {. PN 


<ore 
ed ou adil Eu Vannes, annoer. 

Tacnau, s. m. Béle à cornes qui est le 
mâle de la vache. Tord ou tarv, m. PI. Hre. 
Allez mener la vache au taureau, it da dd: 
ar vioc’'h d'ann lard. 

Jeune taureau. Kélé ou késlé, B PL. Aôléon 

ou kézléou. K aen, m. PI. kojenned. 

"pesa ou cuir de taureau. arv-kenn, m 

Taux, s. m. Le prix établi pour la vente des 
dearées. Feur, m.* Tds, m. Suivant le taux 
du vin, diouc” À feûr ar gwin. 

TAVELÉ , adj. et part Moucheté, tacheté , 
bigarré. Rrus, Brixellel. Marellet. Diucet, Sa’ 
peau est tavelée, brisellet ou murellot op hé 
groc'hen. 

Taveer , v. a.. En terme de inture,zaou-. 
cheter, (acheter. Briza ou brisella. Part. et. 
Marella. Part. et. Diuxa. Part. et. 

Tavaruns, s. L Bigarrure d'une we, 
lée. Brizadur ou briselladur , m. Marelladur , 
m. Dluxadur , m. 

TavEan& , 8. L Cabaret , lieu où l'on vend 
du vin en détail. Il ne se dit guère qu e par mé- 
pris. Tavarn ou tavarn , L É La passé la 
nuit à la taverne, tréméned en des aan nds 
enn davarn. 


Celui qui tient une taverne, un cabaret. | 


Tavarnier ou lavarñer , m. PI. ien. 
Tavenmiss , 8. m. Cabaretier. Tuvarfour, 
m. PI. ien. Eu Galles, tavarnowur. H. V.: 
Aus pour Le prix des denrées. 
blique pour le prix des enrées mposHiqn en 
denners. Feur,m. Tel, f.* Tds,m. Connais- 


sez-vous la taxe du pain? hag maoud arit-hu 


ar Rr ou ann tés eds ar bara? 


Axe, Y. a. Régler, limiter le pra des den- | 


rées, des marchandises , etc. dria. Part. 
edriet.* Tasa. Part. et. C’est hier qu'on a taxé 
a viande, déac'h co béi fedriet ou taset ar 
c'h 
Te, pron. pers. qui signifie la même chose 
que tu et toi, mais qui ne s'emploie qu'à l'ob- 
jectif ou comme régime du verbe. U’id. Da. 
Ac'hanod. Que te dunnerai-je? pétrd a rpinn | 
d'id? Je te méprise, da sisprisoud a rann. Ts 
ne Le verront pas, na wélii kéd ac'hanod. 
TRcnugùg , adj. Propre à un art, qui con- 
vient à un art. Uéréat. H. V. 
TéaumenT , 5. M. En terme d'anatomie, ce 
qui sert à couvrir le corps ou l'une ag par 
tes. Peau, épiderme, roc’hen,. 


à =": 


D, 









| ro 
| teindre. Hoy ou be, 


s. f. Réglement fait par autorité pu-. 
re, LX Vous serez "obli 


.ges-verr, L 


0 TEL 


, Tec, 5. L “Espèce de gale ou de darre 
1 aut. Yen principalement à la tête et qui en 
PRE téguments. Tiñ ou tds, m Jéken, 

m. C’est la teigne qui lui a fa per- 
aana HR «0 cn dedz kol- 


Le qui ronge Les étofles, les 
ra ee. Prénv-dilad, mn. PI. préiced-düad. 
Tarloyz v et, suivant quelques-uns : 

n. Pl... Leg -teignes sa sont mises dans ses 
livres, ana larious & 16 en em lékéad ena M 
orion. 

1 HgnprS adj. Vu). 5.14 teigne. Tiäus ou 
Rans < gt, sujvast quelques - uns, 10885 ou 
Lañous. S'il est teigneux, envoyez-le-moi, 
mar d-e0 Lifouxs, kasit-hen d'in. 

TaiLuace, s. m. Action de teiller. Tileéur , 


Re. Didiaiwr,.m 


TRR , 4. L TR caved déle d'un brin de 
chanvre ou de lin. rh 1. Mottez la teille au 
feu, likid. ann 10 enn in 

TEILLER , v. a. Rompre les brins de chanvre 
ou de lin et en détacher l'écorce ou teille. Ti- 
la. Part. et. Didila. Part. «4. Nous n'avons pes 
eacore teilé la chanvre, né kit c'hoag des ou 
didilet ar c'hanab omp. 

Le lieu où l’on teille le chanvre. La réunion 
hdd. À 9 Wes Leak travaillent à le teiller. Ti- 


1.99 NG L Pig: L lar qui écorce le chanvre. Ti 


evene L a. Plonger, ü Une DR où anire 
qui lui donue une cou- 


_ Mie de ce 
Tez TE celle qu'elle svait. Log. 


Part. ec. Ea Vannes, ia Vous les teindrez 
en noir, é dd hd Livot. 

TENTE s. m. Le coloris du visage , la cou- 
Ent de la peau. Liow ou liou ann dba , m. 
e a un beau teint, eul hou kaer d des. 

. Tame, 8. L ré de force donné aux cou- 
leurs. Livad, m. lL lui a donné une teiate 
e, oul yad S cn ded s rded Ahan. 
RLATURE , :S. rigueur préparée pour 
. En Vannes, lin. Li- 
tn. Livadur > B. ”Livedu- 
de le remettre dans 
dL kac'h hé lakagd a- 


Couche de teinture. Livad, m. PI. os. 

Tainruns. Connaissance superficielle dans 
quelque science, dans quelque « art. 4naoude- 

Griziégex-verr , L Bris-enae- 

dèges , L His P L U a une teinture 

de l'hébren , angue hébraïque, eux 

ondes es err. eur briz-anaoudégez en deùs 
eds ann hébrach. 

Tanervases , s. m. Celui 
teindre, Liper , m. PI. œn. En Vannes, livour. 
PL ios. Il a les mains noires, comme celles 
d’un teinturier , dé co hé sabuarn, é-c'his re 
eul liver. 

Tez, adj. Pareil, semblables de mime, de 
la” méme qualité. Hével. H . Pér. Vous 
n'avez jamais entendu un tel bruit ; biskons 
n'hoc'h cds Llépes auna trous. hével qu cuna Me - 


célep 


vach,m. Livérez, 


la teinture , réd é véré 


| mévez el liou où el livach. 


ui exerce l'art de 
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bélèp trous. Tel père , tel fils ; héuélep 104: he: |: 
di 


vélep mdb, mdb diouc'h td, mdb hé did 60 
kadiou. Tel commencement, telle hn. divuc’h 
ann derou ann dives. : . :.. LL 

Tel que. Evel ma. É-c’hix ma... J'ai trou- 
vé un homme tel que je le cherchais ; kaved 
em eüz eunn ddn ével ou d-6' hG ma. her c'hlas- 
kann, — Je ne suis pas tel que. Yous pensez, 
n'ounn két ar pés a sonj d'é-hoc'h. H. Y, 

Tel quel, sorte d’adj. Médiocre, de peu, de 
valeur , de peu de considération, aussi mau- 
vais que bon, Hével-hiével. Hévélep-hévélep. 
Son cheval est tel quel , hével-hével ou hévé- 
lep=hévélep eo hé ourc'h. 

Un tei , une personne que 
que l’on ne peut nommer. Hen-ha-hen. Péha- 
aù. Pénéfi. — En .tel et tel lieu, d léac'h-ma- 
Mac'h. H. Y. ie 
. Técécrarse + s. m. Machine platée sur an 
lieu élevé, laquelle exécute certains mouve- 
ments convenus que répètent des machines 

areilles chargées de transmettre rapidement 
L nouvelles. 4roudsiau.-. H. Y. 

TÉLÉGRAPRIQUE , adj. Qui concerne le télé: 
graphe. 4 sell ous ann arouésiou. -H. V. 

TELLEMENT , con). Si fort. Ke, Len ou kenn. 
H est tellement habile, qu'il ne trouve.pas 
. son pareil, Ker gwisieg co, na gd kad hé bdr. 

Tellement que. De telle sorte que... Ena 
Aévélep doaré ma... Tellement que vous n’y 
voulez -plus retourner , en hévélep doaré na 
fal mui d'é-hoc'h distrei d. ..  . : 

TÉMÉRAIRE , adj. Hard avec insprodence. Il 
se dit des choses et des personnes. Ré her. Ré 
hardis. Ré dear, Diénex. Balc’h. U a .toujoûrs 
été téméraire, ré bér ou balc’h co dét a béb 
amser. C'est une action léméraire - eunn taol 
ré déar ou diévez 60... ta Fo te 

Jugement téméraire, jugement qu'on parie 
sur autrui, sans un fondement légitime. Bar- 
nédigez diévez où diabek. A 
_ TÉMÉRAIRRMENT ; adv, Âvec une hardiesse 
imprudente. Inconsidérément. Contredroit et 
raison. Enn eunn doaré ré her. ré déar ou dic- 
vez. Gañd ennn herder vu sunn derijen ré vrds. 
Gañd didvéided. A-énep.gwtr. Hep gwir abek. 

TémÉmTÉé, 8. L Hardiesse imprudente et 
inconsidérée. Herder , m. Hardizder , m. Har- 
disièégez , L Téarded ou lerded, m. Terijen, f. 
Didoésded ; m. Sa témerité était grande, brdz 
éoa hé herder , Ré siébésded. 

.TéMoIGNAGE , 3. m. Rapport verbal ou écrit 
d'un ou de plusieurs témoins. Testéni , L PI. 
Lésténiou. Eh Vannes, teslani. Festénidiges , L 
PI. ou. Testénabes , L PI. ou. Tous les témoi- 
gnages sont contre lui, ann holl desténiou a 
36 a-énep d’'éxhan. 

Porter témoignage, témoigser. Dougen Les- 
at Testenia. part: Hesténies Vous goy ap- 
pelé pour porter témoignage, gülved é viot 
évid dougen lesiéni, évit iad | 

Téwoicnacr. Preuve ou marque de quelque 
chose. Arouéz, L, Merk, m. 11 m'a douné plus 
d'un témoignage deson amitié ; mair a aroués, 
mer a port ex drd cdd d'in aix hé garoñtes. 


l'on ne veut ou 
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‘TÉMOIGNER, Y. a. pt n. Porter témoignage, 
servir: de témoin. Ra testéni. Testénia. Part. 
lesténies. Je puis le témoigner , hd desténia a 


: Témoicxen, Marquer, faire connaître. Rot 
da anaout. Merka. Part ei. Diskouéra. Part. 
el. Il m'a toujours témoigné de la haine, kd: 
ou Kaont en Jous bépred diskoudses d'in. 
Témoin ; adj. et s. in. Cetui qui a vu ou en- 
tendu .quelqué fait et, qui en peut faire rap- 
port: Fést. Pour le pluc: du subst., dition. En 
êtes-vous témoin 7 ha: tést ac'h edz d gémeñt- 
45? Us m'ont pris à.témoin., va galvet ou va 


' c'héméret hd. deg z: da dest. Où sont les témoins 7 


péléac’h éma ann éstou? : 


. i. TEMPS, $.f. La partie de la têle qui est de- 


pis l’oreille jusqu’au front. Fvidik, m. PL ivi- 
digou. PI. dael, daou-ividik. 
- Taurénawent , 8: m. Complexion, constitu- 
tion du corps de l'homme. Temps , m. Kigen, 
L C'est un homme d'un bon tempérament, 
euns lemps mdd , eur gigen vdd a sdn vo. 
, Temsénancs , 5. L. Vertu morale qui règle, 
qui modère les passions et les désirs et parti- 
suhèrement les désirs sensuels. foell, m. 
h,m | | 
. Trwwänance. Modération dans le manger et 
dans.le boire, Poell enn dibri hug enn eva, m. 
Diloñtégez , f. Avec la tempérance, il ira loin, 
gañd ‘ar poell pan dibri ; gañd ann diloñléges 
és aipal 1 ii: 

TeMPÉBANT, adj. Qui a la verta de tempé- 
rènce. Poellek ou poelluz. Diloïek. Réix enn 
dibri hag enn é0a. 

Tauvtharuai , 8. L La constitution, la dis: 
position de l'air, selon qu‘il'est froid ou chaud; 
sec ou hutnide. Ahn. (omps edr ann dar, La 
température est bien chaude ici , gwoall domm 
60 ana ann lemps.oûis ann amzer, edz ann éar. 

Tempéat , adj.et part. Modéré , posé , sage. 
Poellek ou poellus. Habask. Kerreiz (Corn fi 
u'est pasiaséez tompéré , né Kdi poellok vu Rer- 
reiz awal'h: “+. «€ 


TemPêner , Y. à. Modérer, diminuer l'excès 
d'une . quelité. Daela. -Pert.: ai. Habaskuat. 
Part. habaskeet. Il faudta le tempérer, hé boel, 
la ,.hé habashaad a vés6 réd. 

TEmpÂTS, 8. f. Orage; violente agitation de 
l'air causée par l’impétuosité des vents. rnd 
ou arnéb ou arnev, m. PI. arnéou où arnéviot. 
En Vannes, arnan ou arnañ. Bdr-arné, m. 
PI. barrou-arné. Bér-amzser, m. DL barrou- 7" 
amser. Siourm , m. PI. où. La tempête dure 
toujours, bépréd € pdd ann arnd ou ar bdr-arné. 

 Tswrêèrs. Brait, trouble, sédition. Trouz, 
m. Safar ou savar , m. Dispac’h, m. Je suis 
arrivé à au miliea de la tempête, d-kreiz ar 
safar ou ann dispac'h ounn arruel dnd. 

Temrèreu, Y, n. Faire bien du bruit. Il est : 
du style familier, (dber kals.a drous, a zafar. 
Trouse, et, par abns, trouxal. Part. et. Plu- 
sieurs prononcent érousia. Safari ou savari. 
Part. ec. Vous avez beau tempêter, vous n'y 

agnerez rien, Aaer hoc'h eùds trousa, kaar 
beù eûs safari, na c'houmésot néird. 
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Tans ,s. m. Edifice publie consacré aux 
cérémonies religieuses. Eglise. dlis, f. PL ou. 
* Templ,.m. PI. ou. Ils ont élevé un besa: 
temple, eunn iliz gaer hd deux savet. On ne le 
ré en dans les temptes, n'her gwélieur 

enn ilisou. Dans le temple de. Salomon, 
7 templ ou é ilis Salomon. 

TEewPponaing , adj. Momentané, qui n'a lieu 
que pendant un certain temps. Na bdd néméd 
eunn amzer , néméd eur prédik. D badus. C'est 
une charge temporaire ,.eur garg eo. évid unn 
amzer, eur garg dibadus eo. 

TEMPORAIREMENT , adv. Momentanément ,,. 
pour un tem 
eunn amzer. Evid eur pr 

TamporaL , adj. En Terme eme d'anatomie, qui 
a rapport aux tempes. À sell ouc'h ann ividik, 
ouc’h ann ividigou. Këz ann ividik. Ear ann 
ividigou. Le muscle temporal, kigen ann. ivi- 
dik ou ann ividigou. Les sutures temporales , , 
melles ann ividik ou ann ivi 

TEMPORALITÉ, 9. f. La juridiction du domaine 
tempvurel d'un évéché, d’une église , ete. Gwir 
euna eskopli, gioir eunn ilis hervez ar béd. :: 

TeMPOREL., adj. Qui passe avec le temps, pé- 
rissable. À bdd cunn amzer. À drémen gañd 
ann amser. Ne d-e0 kéd hérbadur. Dibadus. 
Les biens témporels, ar madou dibaduz. Berr- 
badus. Amzériad.  * 

.TamPoneL. Séculier ; par opposition à spi- 
rituel. Es ar béd. La juridiction temporelle. 
Ar gwtr hervezs ar Lac 

TEMPOREL, 8. m. Le revenu qu'un ecclé- 
siastique retire de s son bénéfice. AI lévé a de 
eurm dén-a-ilis edz hé garg, Lévé ann ilix, m.On 
a saisi son temporel, Rroged kad dedz d Mei hé ilis. 

TAMPORELLEMENT , adv. Pour un temps.Évid 
eunn amser. Épdd eunn amcer. Eur geid-am- 
zer, Il ne restera là que temporeliement , na 
choun én6 néméd eur geid-amsger , néméd évid 
eunn amzer. 

TEMPORISATION , R. f, Action de temporiser , 
retardement. Amzéridigez , + Gowrsés, ha, 
Hirnez, m. Dale, ne, ‘. : 

TRMPORISER , v. n. Retarder, différer dans 
l'attente d'une occasion frena ble, d'un temps 
plus propice. Treisa diouc'h axn' amser. Gour 
nid amzer. Amséri. Part. et. Daléa. Part. da- 
léet. 11 serait bon de temporiser, msd ou 
gounid antar a vd mid. 

Tempomiseun, 8. m. Celui qui temporise , 
qui atlend le temps favorable pour l'exécution 
de ses desseins. Amzérier , m. PLien. Treiser, 
m. Pl.ien. Daléer , m. Pl. ien 

Tawrs ,s. m. La mesure ‘ de la durée des 
choses. Amser , L Pl. tou. Préd , m. PI. où. 
Kouls , m. K eñtel. Le temps passé , ann am- 

Ker dréménel. Le temps présent , ann mzer a- 
c créma. Le lemps à venir, ans amxer da soñl. 
Voilà un beau temps , ehdés unn amzser gaer. 

Gagner du temps. Gounid amzer. Amzéri. 
Part. si. Amzéria. Part. amséries. 

Accorder du temps. Rei amser. Amaéri. 
Part. et. Amzéria. Part. emséries. 


Perdre le temps qu le passer à des bagn 












s. Eott win a ainser. Evid | 
‘ convenables. 
zéréd: 
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telles. Koll ou lasrez ann amser. Falaouéla. 
Part. et. 
‘ 1 À temps , absez tôt ,.au temps roscrit au 
“moment < convenable. E-r. “hotel. E- 
kou ; 
En (out temps, de toat temps. E nd gnm 
w À'béb amrer. Bépréd ou pépréd. Atad. 
T ble 8. de temps à autre , quel- 
quels” -amsger. À-amncer - da-anser. 
À-wé x 


Da peu de temps. Eir ou é-verr. 

En aucun temps, , jamais. Népréd. Morsé.: 
Kammed (Trég.) 

En temps c lieu, ‘dans le temps et le heu 
Ê-préd. É-keñtel. Pa séréonu pa 


-’De temps immémorial. À béb amrer. A- 
viskoas. 
…En-ce temps-là, alors. En amser- sé. 


; Le plupart du temps. Peirouia. Peürlidss. 
H y a longtemps. Pell-x6. 

Suivant le. temps ,) Suivant les temps, con- 
formément à la circonstance. Herves ou diouc’h 
ann darvoud. 

Tasse, adj). Où l'on peut se défendre v Où 
l'on peut demeurer commedément. À Xelleuwr 
da sifenni ou da siwalljout. Difennus. Diwat- 
lus. À helleur choum enn-hax. Cette ville n’est 
pas tenablo, né éd difennuz ou deals ar 
géar-s6, na halleur két choum er géær-xé. 

Tenace , adj. Qui s'attache fortement, vis- 
queux. Stagus. Fégus. C'est aussi tenace que 
de la glu,.ker pégus eo ha glid. 

Taxate. Avare, ATS "donne rien qu'avec 
eine. . Dalc’hur. Pts. Krin. Tést. Les vieil- 
ards sont tonaces , c'huad ou pés 60 ar ré- 

905. Ar gzidi a sd pis. : 
+ UNE. Attaché opiniâtrément à ses idées, 
ses projets, obstiné , entèté. Pennek. Pen- 
aus, ilpennek. . Dak'hus. C'est 
un homtine bien tenace, bien wbsiiné , eunn 
dés gwall bennet. gwall sale’ hus 60. 

TEA , s. f: Qualité de cequiest tenace, 
viscosité. Pégéess, n. Pégadur , m. 

Radi Avarice. Pisder , m. Pisoni, L 
Krinder , m. 

Ténacrré. : Opiaiâtreté 4 | obstination. Pen- 
nad. m. Frouden , L Dalc'hidiges , f. 

TENAILLE , 9. L Instrament de fer pour tenir 
ou pour arracher quelque chose. Turkes ; L 
Pi. ou. Cette (asile n’est pas assez forte | né 
Ed krd awalc'h ann durkez-zé:. 

Arracher avec une tenaille. Tenna gañd 
euan durkezs. Turkéza. Part. et. 

Tenailles de forgeron. Gével , m. ou f. PL. 
geévellou. 

Tenatizer, 9. à. Tourmenter avec des e- 
nailles. Heskina gañt iurkézou , gant gérellou. 
Turkésa. Part. et. Il fot condamné à être te- 
naillé, da véza turkézet d oé barnet. 

Tenang. s. m. Donsanier. Qui tient des 
terres à domaine congéable. Labeurer dousr- 
kommanañt, m..PL labourérien. En Vannes, 
.hemanañter - 6 EL lon. : H. V. 
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Tenanr ; adj: Qui lient. À saleh Däle'hus. 
Sug. Ces, deux, maisons sont tenanles., ans 
daou di-hont à, 50 dalc'hus, Ou stdg, à #6, 
stdg-ouc’h-sldg. Ë . 

Les tenants et aboutissan(s,. les  ciregn- 
stances ctdépendances. Ann dogréou , L pl. Je 
connais les lenants et les aboulissants , ann 
doaréou à anauérann. =. . 

Tanoance,, 5: L Disposfion de l'âme à se 

tter vers un, certain. objet, que neturelle. 

d , m. Tech, m. H a une forte jendance à là 


jalousie eur plég,, uns eeh brax en. 








lrézég'ar wari; dauget Brda vd d'ar warisi. 
RL Par 7 ui tend à, quelqu A 
denn da. 


D ue 1 
Tenpon, s. m. L'exttémité du mustle com 
posée.comme ce dernier, de filets étroitement 
unis les uns avec les aulres. Dran on lit eur 
gigin. PRO RE 
Tennre, adj. Qui u’est pâs dur spin 
être Siak coupé , inangé, elc. Bouk, G'todk 
ou book. Riad, * Téner. Faësk. Joust, Don 
nez-moi du pain tendre’, réil bara bouk d'in. 
Leite viande est:asses tendre, gwdk ou (er 
&balc'h,eo ar Gh&k-ké. er ah 
Texpne.. Sensible à 1 goplenr délicat. 
Güiridik, Nous êles bien téndrp, gwall wt: 
y 06h Li de un 
Texone, Sensible. à l'amitié, à'1a compas- 
sion et plus particulière nt famour mr. 
dik, Kalounuzx, * Téner EE ‘cœur tendre 
kizidik ou léner eo hé halon. Il l'a gagné 


des paroles fendi n metan Kale: 
par des Re ar aaea 











nus ou léner en de: 
ndre, 


Rendre ou devenir tendre. Boukaat. Part. 








Bander! dresser quelque 
ne corde; un are , fic. Ere. 
uelques-uns pronancent, sl 

L ct Añiella. Part. et. Tender cet 
1781 vous pouvez, siéñit ar warek-man, 
mar gell 11 est allé tendre des piéges , da 
añtella lindayou ça ét. 

Texome. Étendre, préseufer en avançant, 
Asteñna, ct, par abus , gstenn.'Part. estennes. 
N me tendit la main, hé zoura. a gsiennas 

in. 

Texas, v. n. Aller à un certain terme, 
aboutir. Skei sodr… Tenna da ou drd... Yat, 
là à quoi (end son discours , chétu war.bétrd 
€sk6 hé larar ou da béird € (enn hé lavar. 

TenprewenT, ädv. D'une manière tendre, 
avec tendresse, Ean eunx doaré kisidik, ka: 
lounuz, téner..Gant Raids. Gant kalounier. 
Gañt Unéridigez. Sard. Ill'aimait tendrement, 
gañf kalouniez qu stard é kgré anéchañ. 

L f. H ne se dit que de la sen- 
iié, à l'amour. Kisidiges, f. Ka- 
lounies, L: Ténéridiges , f. Miñonach où mi- 
founach , .f, Je connais sa tendresse pour vous, 
anaoid a rann hé galouniez, hé dériéridigex enn 


MM héñver, 
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| ‘’Yexnaeré, s. L Qualité de ce qui est tendre. 
H ne’se dit que des viandes ,.des fruits, des 
légumes. (wakder, m. Boukder , m. Blédder, 
m.* Ténerded,.m. l) 
pas , adjet part. Tiré, bandé , raide. 
nn. 


ka . . ‘ 
Qui est fort tendu. Siex. Quelques-uns pro- 
no, cn... 


5 





BAËBRES, 8. L pl. Privation de lumière, 
obscurité. Tévalien ou tévalijen,f. Amc'houlou, 
m. Disgtoél ôu diswél, m. Les ténèbres furent 
grandes, brdz d od ann dévalien, ann amc'hou- 


Ténksats, Erreurs, aveuglement. Tévalien, 
L Dalleñtez , f. Dallédigez , f. Les ténèbres de 
l'ignorance, tévalien ou dalleñlez ann diwi- 





7 Sombre , obscur. Tévalou 
téval. En Tréguier, téoual. EnVannes, téouel. 
Dd. Je l'ai trouvé dans un lieu ténébreux , enn 
êul ac'h téval em eds hd gavet. 

Texesue, 8. m. Epreintes douloureuses au ‘ 
féndement, avec une envié fréquente, mais 
fautile , d'aller à la selle. C'hoañt kac'ha, Mp 
g'ellout moñd war-véaz. 

Taxgon, 5. L En terme de pratique, ce qui 
est contenu mot à mot dans un écrit. Ar pés 
à lennetr em eur skrtd-gér-évit-gér. l) 

Tai, s. m. Mot emprunté du latin dent on 
se sert en français pôbr signifier Le ver soli- 
daire.Leñkernen ou leñkéren , L Ma femme a 
rendu le ténia, al leñkérnen é deg: distoïgé 
va grég, " Ñ 
Tex, r. a. Avoir à la maiti ou entre les 
mains.-Dére’hel ou delc'her pour dalc'ha, non 
usité. Part. dalc'het. Kémérout. Part. ec. E aont, 
Part. bét. Dabout ; verbe irrégulier, peu usité, 
excepté à l'ihpéralif. Ddl, tiens , prends. De- 
dit, tèner, prenez. Je le tiens, hé zerc'hel a 
rann , m'en dale'h. Tenez-le, dalc'hit-héñ. Te- 
nez, voilà votre part, dalit, chétu M 164. H 
tient ferme, mdd ou slardé talc'h. 

Tenim. Garder. Mirout. Part. st. Derc'hel, 
Part. dalc'het. Tenez votre parole, miris ou 
dalc'hit M kr on dalc'h dM kér. 

. Tenir de quelqu'un, lui ressembler. Der, 

c'hel eds a eur ré. Bésa héñvelou hévélondoud 
eur ré. Tanna da... H tient de sa mère , eds 
bé vamm é ialc’h ,\oud.hé vamm eo héñvel. : 
. Taar, Contenir.. Derc’hel. Part. dalc'het, 
Dougen pour douga, non usité. Part, douget, 
Ce vase ne tient pas une bouteille, al lésir-s6 
na talc'h hdt, na soug Ki eur voutalad. 

Taum, v. n. Etre bien attaché à quelque 
chose, être difficile à arracher ou à déplacer. 
Derc'hel ou derc'hel mdd. Béca siaget mdd. Ce 
clou tient bien , ann tach-ré a salc'h-mdd. 

. Etre tenu de. Béza dalc'hed da. Didon, 
Part. dléet. H est tenu de me payer cela, dal- 
c'hed eo da bada ann drd-sé d'in, kémeñt-sé a 
dié da bada d'in. 

Se tenir , v. réfl. S'attacher , s'arrêter à quel. 
que chose. En em rerc’hel oudeunn drd. Jeme 
ten à une branche, oud eur skourr en em 
alc'h. | 
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Se tenir , demeurer en quelque lieu. Choum, 
par abus pour chouma , non üsité. Part. chou 
met. Comment pouvez-vous vous Lenir Ià? pé- 
noor d hellit-hu choum ard ” 

TexoN, 5. m. Le bout d’une pièce de bois 
qui entre dans une mortaise, Sieden ou stu- 
en, L Pl. steidennou. . : 

Tension, 5. L. Etat de cé qui est tendu.Tenn 
ou (nder ou tennder, m. Steñder, m. Rhud- 
der, m. 

Tension, Grande application d'esprit. Poel- 
ad, m. 4ket ou akeü', m. l) 

Tenranr, adj. Qui tente , qui causé une en- 
vie, un désir. À rd eur c'hoañit-bennäg. * Temp- 
tus! Touellur. C'était bien tentant, (emplus 
brdx é oa. 

Tenrateun, s. m. Celui qui tente. > Temp- 
ter, m. PI . Touelller, m. PI. (en. N'é 
coutez pas le tentateur , na zélaouit kdi ann 
Lempter, ann toueller. Lu 

TENTATIF, ad). Qui tente. * Temptus. Touel- 
Luz. 






Texrarion, 8. L Mouvement intérieur qui 
excite l'homme à une chose, Grande envie et 
que nefois désir blämable de faire une chose. 

all-ioul, L PI. gwall-ioulou. Gwall-arnod, 
m. PI. ou. Touellérex, m. PI. ou. * Tempté- 
rez, L PL. ou. * Temptasion, L PL. ou. U est 
difficile de résister aux lentations , diet eo éné- 
bi oud ar gyall-ioulou au éber-penn d'ar gwall, 
ioulou. Avez-vous consenti à la tentation ? ha 
rôed hoc'h sdz Mac'h aotrésdur ; MM krdd dar 
gweoll-ieulT Ha pléged hoc'h eùs-hu d'ar gwalk 
toul, d'ann demptérez , .d'ann demplasion? 

Texranivs, s.f. Action par laquelle on tente, 
on essaye de réussir en quelque chose. Arnod, 
m. Plou. Era ouésaé, m. PI. diaou ou dadon. 
Strtv, m. Pl. ou. Ha fait plus d’une tentative, 
mdr a arnod. meur a ésaé en des gréat. 

Tenrs, 8. f. Espèce de pavillon en toile dont 
on se sert à la guerre, à la campagne , pour 
se meltre à couvert. Tel, m. PI. ou. Tinel, F. 
PI. mellou. Venez sous la tente, deiid din. 
ddn ann tele ou ann dinel. Ils élévèrent des 
tentes, lellou ou tinellou a savchoñi. 1 

Elever une ou plusieurs tentes. Tria. Part. 
et. Tinella. Part. et. 7 l) 

Tewrsa, . Essayer, mettre quelqué 
moyen en usage pour. faire réussir quelque 
chose. Arnodi. Part. et. Esaat. Part: d 
Cest une chose que je ne tenterai 
drd eo ha na arnodinn Kdi, ha na 

TEN Solliciter su mal, faire nalire le 
désir, l’envie de faire quelque chose. Dougen 
d'ann drouk.* Tempti. Part. et. Le diable tente 
les hommes , ann diaoul a soug ann ddd ann 
drouk ou a sed da dempti ann did, 

s. f. Pièces de tapisserie qui ser- 
une chambre, ete. Action de 
ces. Sisñadur , m. 

Ténu, adj. Délié, menu, mince, peu com- 
pacte. Moan. En Vannes, moen. Tand ou 
tanav. 

Trap, adj. et part. Obligé. Dalht. Je ne 
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suis.pas tenu de faire cela, n'ounn kéd dal- 
c'hed da dhar ann drd-ré. 

Tenue, 8. L Manière de tenir ou de se te- 
nir. Dalc'h, m. Cette femme n'a aucune te- 
nue, n'é deux dalc'h é-béd ar vaouesz-sé. 

,TeNue. Le temps pendant lequel certaines 
assemblées se tiehnent. Dalc'h. m. Pendant la 
tenue des Etats de Bretagne . dd ann dalc'h 
gs nr Stadou a Vreiz-Arvdrik. 

Téxtiré, 8. L Qualité d’une chose ténne, 
déliée. Mounder, m. En Vannes, A 
Tanavder, m. 7 

TenoRe, s. L En terme de coutume, mou+ 
vance, dépendance et étendue d'un fief. Quel- 
ques=uns prononcent (mue. Dalc'h, m. La 
tenure vient jusqu'ici, ann dalc'h a red bé- 





Donner ane troisième façon 
. Part. ec. Foja. Part. es. 
Terskjria. Part. terskiriel. 

Tencrvesarion, s. L. Action de tergiver: 
ser, de biaiser. Tréidel , L Tréidellérex, m. 
Dites-le-moi sans tergiversation, Uviri-héN 
d'in hép tréidel. ’ 

TERGIVERSER , Y. n. Prendre des détours < 
des faux-fuyants, biaiser. Tréidella. Part. ra 
Il n’a pas tergiversé , n'en deiz két tréidelles. 
Terwe, £: m. Fin, borne des actions 2 
des choses qui ont quelque étendue de temp: 
où de lieu. Dives, m. Dilést, m. Pedrébéri- 
igez, L Termén,. f. Le terme n'est pas en- 
core arrivé, né K c'hoaz deyed ann divez ou 
ann dilôst. 

Teng. Temps préfix de payement. Amser 
94 baca. Le terme est échu , digouéred eo am 

















game. Temps au bont duquel une femme 
doit accoucher, suivant le cours ordinaire dé 
la nature. Amxer ,f. Cet enfantest venu à ter- 
me.ou au terme, deded eo ar bugel-sé d'hé 
amzer. . l 
Tenut: Mot, diction. Gér, m. PI. 10. En 
Vannes et Tréguier, gfr. C'est le terme pro- 
re, ar gér mdd eo. En propres termes, mot 
‘mot, mot pour mot. Gér-vit-gér. Gér-d- 
gér ou’ gér-4- Ñ 
Teuuus, m. pl. Etat où est une affaire ou 
une personne par rapport à une affaire. Sud, 
L Ta}, L Vôtre procès ‘est en bons termes , 
stdd vdd où d id] vdd éma M preud ou A6 
prosez, l 
Temmmayson, 8. f. La désinence d'an mot. 
Dives ou dilést eur gér: l 
: Términaison d'nne affaire , la manière dont 
elle finit, dont elle se termine. Dives , diléet 
eunn drd. l 
Terwixen, v. a. Mettrefinà.. Finir, ache- 
ver. Kds-dg-benn. Pedrôber. Kisa. Part. et. 
Serra. Part.' rt. Il sera terminé avant pen, 
abars némedr d vé:6 kased-da-benn, 6 vésé 
klôret. 
* Tenmnes. Borner, mettre des bornes. Bé- 
venni. Part. et. Lérenni. Part. et. C’est ici qu'il 
Va terminé, amañ 60 bévennet ou lérennel 
gäñt-haf. 
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Se terminer, v. réfl. S'achever, se finir, 
prendre fin. Kéméroud hé sivez, hé silôst di- 
vésa. Part. el, Finvésa. Part. et. C'estlà qu'il se 
termine , axéeo é kémer hé sivez, axé eo é lives. 

Tenue, adj. Composé de trois. À dn. Tri- 
véder. Le nombre ternaire, ann niver a dn, 
ann niver (rivéder. 

Tena, adj. Qui n'a point l'éclat qu'il doit 
avoir ou qui en a peu en comparaison d’une 
autre chose. Diskéd. Dilufr. Dilugern. Téval. H 
a les yeux ternes , dilugern eo hé saou-lagad. 

Teani, adj. et part. Qui a perdu son éclat, 
qui est devenu terne, obscur. Dilugernet. Té- 
valéel. Guwévet ou gwéñvet. et. Vous avez 
terni la vitre, dilugernet ou iñret eo ar té. 
ren 9 hac'h 

Tenn , v. a. Rendre terne, obscur, ôter 
ou diminuer l'éclat de quelque chose. Lakaad 
da goll héskéd, hé hr, hé lugern. Dilugerni. 
Part. et. Tévalaat. Part. tévaléet. Gwévi ou 
gwéñvi. Part. es. Voilà ce qui l'a terni, chétu 
Pétrd en dedx hé silugernet , hé toévet. 

Ternir la répulatipn de quelqu'un. Ober 
gaou oud hand eur ré. Gwalla hand eur ré. 

Se ternir, v. réf. Devenir terne, perdre son 
panier éclat. Koll ou kolla hé skéd , hé lufr, 

v lugern. Dogg da zilugerni, da bet, 

Se lernir, en parlant du teint. Grac'ha ou 
rac'hella. Part. el. Hors de Léon, groac'ha. 
ira. Part, et. Gioévi ou gyoéñvi. Part. el. 

Koli ou kolla hé liou. 

Tennis np, s. f. Etat de ce qui est terni. 
Action de ternir, Il ne se dit qu'au propre. ULL 
lugernadur , m. Gwévadur, m. Iñtr, m. 

TRR, 8. m. En terme de coutume, droit 
de prendre une partie des fruits d'une terre. 
Ar gwr da gémérout 168 ex a Touet eunn 
douar-benndg. 7 

Tennain, 3. M. Espace deterre. Pér douar , 
m. Lod douar, m. ar, m. Hs ont acheté 
un grand terrain, ds brds a souur ho 
dedz prénet. H est resté sur le terrain, war 
uar co choumet, 

Terrain en pente, particulièrement lorsqu'il 
regarde la mer. Ros, m. 

ERRAL, 5. m. En terme de marine, vent 
de terre. vel souar , L 

Terrasse , 8. L JLevée de lerre dans un jar- 
din, dans un parc, faite de main d'homme. 
Saven-souar , ou simplement saven, L PI. sa- 
vennou. Kembot ou kombot, m. PI. kemboiou 
ou kombolou, et, par abus, kembochou. Vous 
les trouverez sur la terrasse , war ar saven, 
war ar c'hembot hô c'havot. 

TarpasseR, Y. a. Mettre un amas de terre 
derrière une muraille, pour la fortifier , etc. 
Lakaad douar adréñ eur véger évid hé c’hré- 
EE 
























em. Jeter de force par terre. Diska- 
ra ou pila d'ann douar. Diskara, et, par abus, 
diskar. Part. et. Pila, et, par abus. pilat. Part. 
et. Douara. Part. et. Ils le terrassèrent , hé sis- 
kara, hé bila a réjoñd d'ann douar ou hé 
souara a réjoñl. 

Tenaassen. Consterner,. faire. perdre eou- 
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rage. Saouxani. Part. et. Mañtra. Part. es. Di- 
galounékaat. Part. digalounékéet. Eñkrési. 
Part. es. Cette nouvelle me terrassa, ar c'hd- 
lou-sé a saousanas, a vañlras ac'hanoun, 

Tenmssien, 8. m. Ouvrier qui travaille à 
remuer, à transporter des terres. Douarer. m. 
PI. ien. 

Tanne , 8. L Substance pesante et simple qui 
entre dans la composition des pierres et même 
dans celle des corps organisés. Globe qui est 
la demeure deshommes et des animaux. Douar, 
m. PI. ou. On jeta sur lui un peu de terre, 
emn nébeid douar a oé laolet war-n-ézhañ. 
Je l'ai dans la terre, enn douar eo lékéat 
gan-éñ. Tous les peuples de la terre, holl bo: 
blou , holi vréadou ann douar. 

Terre chaude ou qui est en valeur. Douar 
tomm , m. Douar st, m. Douar gounid, m. 
Atil, m. (Corn.) 

Terre froide ou en friche. Douar ién, m. 
Denar distu, m. Douar fraost, m. 

Terre franche ou vive. Douar béd, m. 

Terre glaise, terre grasse, argile. Douar 
priek: m. Pri,'m 

Terre qui se repose, jachère. Douar Kdr : 
m. Douar paouer, m. Douar géot, m. Léton 
où détour , m. Havrek, m. 

Terre ou espace de terre non labourée entre 
Ja haie et les sillons d’un champ. Goulien , L 
(Trég.) Grinen, L (Corn.) 

La terre ferme, le continent. Ann douar 
brds, m. 

La pleine terre , l'intérieur des terres , cou- 
vert de forêts. Argoad ou argoat, m. 

Habitant de la pleine terre ou des forêts: 
Argoader, m. PI. ien. : 

Ka maritime, qui a vue sur la mer.Douar 
mérek, m. Arvér, m. 

Habitant d’une terre maritime. Arvérad ou 
arvériad, m. PI. arvéris ou arvridi. 

Pointe de terre, cap, promontoire. Bék- 
douar, m. 

Mettre ou cacher en lerre. Lakaad enn 
douar. Douara. Part. el. C'estici qu’il l'a mis 
en terre, amañ eo en dedz hé lékéad enn 
douar , en dedz hé 1ouaret. 

Jeter par terre. Türel ou diskara ou pila 
d'ann douar. Douara. Part. et. 

Prendre terre. Douara. Part. et. C’est ici 
qu'ils prirent lerre, amañ eo é touarchoñt. 

Mélé ou sali de terre. Douarek. 

Qui a beaucoup de terre, qui est riche en 
terre. Douarux ou douarek. 

Retirer de terre. Disouara. Part. ef. Ils le 
retirèrent de terre devant nous , hd sigowara 
a réjoñt dira-s-omp. 

Sortir de terre. aaa, Part. #4. Je al vu 
sortir de terre, hé wélel em eus 6 lisouara. 

Texmxau, s. N. Fumier pourri et réduit en 
terrain. Douar-teil, m.Teil-douar, m. 

Tang (se), v. réf. Se cacher dans quelque 
trou sous terre. Moñd enn douar. En em guse 
enn douar. Douara. Part, et. Le renard se 
terra, douars a réas al lousrn. . 
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Taungsrag , adj. Qui appartient à la lerre, 
qui vient de la terre , qui tient de la nature de 
la terre. Eis ann douar. Douaru:. Douarek. 
Les vapeursterrestres, mÜgédennou ann douar. 
Le globe terrestre, boul ann douar. Les 

laisirs terrestres ne sont qu'ombre et que 
umée , plijadurézou ann douar ou ar plija- 
durésou Bouaruz né d-int némét skedd ha m6- 
ged. Dieu les mit dans le paradis terrestre, 
er barados zouarek hM lékéaz Doué.—Er bara- 
dos térien d oeñt lékéat ganñd Doud. H.V. 

Trnauur, s. L Emotion causée dans l'âme 

r l'image d’un mal ou d’un péril prochain. 

pouvante, grande crainte. Spouñt-brdz, m. 
Eds ou heüz, m. En Vannes, ec'h. Lorc'h. 
m. (Vano.) Fuden, f. Il a répandu la terreur 
dans le pays, skinet eo gañt-hañ ann hour 
drd ar ord, 

Etre saisi de terreur. Béza spouñiet-brdz. 
Kaout eus ou egs. East ou heüzi. Part. et. 

Trareux, adj. Mélé ou sali de terre. Kar- 
ged a zouar. Douarek. Il avait les mains ter- 
reuses, douareg é oa hé zaouarn. 

Tans , adj. Qui donne de la terreur, 
qui est propre à donner de la terreur. Spouñ- 
tuzs-brdz. En Vannes, skoñtuz. Eùzuz ou hed 
rut, En Vannes, éc'huz. C’était une chose ter- 
rible , eun drd eüsux d oa. 

Teanisce. Etonnant, étrange, extraordi- 
naire dans son genre. Souézuz. Kerzé. Dizoa- 
ré. C’est terrible à voir, souézsuz ou dixoaré 
eo da weéloult. 

TERRIBLEMENT , adyv. D'une manière à in- 
spirer de la terreur. Enn cunn doaré spouñ- 
Ins OU euzuz, 

TERRISLEMENT. Extrêmement, excessive- 
ment. Il est familier dans ce sens. Enn eunn 
doarédireiz oudiveñt.Dreist-meñt.Dreist-penn. 

TeRRier, 8. m. Trou, cavité dans la terre 
où certains animaux se retirent. Toulloù gwa- 
rem ar c’hounikled, al lern , etc. , cnn douar. 

Tennis, s. f. Vaisseau de terre. Péd-prt, 
m. PI. pédou-pri. 

. Terrine à large ouvertare servant particu- 
lièrement à mettre le lait. Péd-léaz, m. PI. 
pédou-léas. Pôdez ,f. PI. ou. 

TsaniNék, s. L Ce que peut contenir une 
terrine. Pédézad , L PI. ou. 

Tan, v. n. En terme de marine, pren- 
dre lerre après un long voyage. Douara. Part. 
et. Hs ont terri au Conquet, d koñk hd deùs 
domaret. 

ERRITOIRE , 8. M. Etendue de pays. Bré, L 
PL. bréiou. C'est un territoire riche » cur grd 
binvidig eo. 

Tenniroime. L'espace de terre qui dépend 
d'une juridiction. Dalc'h. m. Vous étesici sur 
mon territoire , war va dale'h émoc'h amañ. 

Tanarrorta , adj. Qui concerne, qui com- 
prend le territoire. Eëz ar erd, 

Tannoïe, s. m. Terre considérée par rapport 
à l'agriculture. Dovar , m. Br6 , L Ce vin a 
Bu goût de terroir, bL an 
erd à 4 gañd ar going" douar , blds ar 

Tentae , s. m. Eminence de terre dansune 







TET 


plaine. Colline, petite montagne. Æréac'h , 


m. PI. iou. En Tréguier et Cornouaille , Krac'h. 
Torgen , f. PI. (orgennou. Torosen, L P1. ta- 
rosennou. Rün ou ren, m. PI. iou. Turmel. 
L PI. lurumellou. Tuchen, L PI. tuchennou. 
Ros , m. PI. iou. Le pays est couvert de ter- 
tres , gélded eo ar vr6a grec'hiou, a dorgennou. 

Tes, pron. pons. conj. plur. des deux genres. 
Ta ou da. En Vannes, té ou dé. As. Tes on- 
cles, da éoñtred. Tes tantes, da voérebed. Je 
le donne à tes enfants, as buda her rôann. 

Tassox. Voyez TET. 

Tesr. Voyez Tr. 

Tesracé , adj. En lerme d'histoire naturelle, 
qai est couvert d’une écaille dare et forte. 
Krogennek. Les animaux testacés , al loéned 
krogennek. 

Tesramenr , 8. m. Acte authentique par le- 
quel on dispose de ses biens pour le temps où 
l'on ne sera plus. Skrid drd béhini é rôeur hé 
cadou goudéou a-c’houdé hé vard.* Teslamañt, 
m. ll a fait un testament en ma faveur , cunn 
lestamañt en dedz gréal em gounid. 

Tesramexr. En terme de théologie , alliance. 
Kévrédigez, f.* Testamañt , m. Lézsen ,f.L'an- 
cien testament, ar gévrédigez g6z, al lésen 
g6z, ann lestamañl kôz. Le nouveau testa- 
ment, ar gévrédiges névezs, al lézen néves, 
ann leslamañt néves. 

Tesramenrarsz, adj. Qui concerne un les- 
lament. À zell oux euna testamait. * Testa- 
mañluz. H. Y 

Tesrareun , s. m. Celui qui a fait un testa- 
ment. Néb en deus gréad eunn leslamant. 
* Teslamanñter , m. Pi. jen. 

Tasren , v. n. Faire son testament, dispo- 
ser de ses biens avant sa mort. Rei hé vadou, 
pé hd reixa évid h6 ret ahars hé vard. Ober hé 
destamant. > Testamant. Part. et. 

Tesricuce, s. m. L'un des deux corps glan- 
duleux qui appartiennent au mèle de chaque 
animal et qui servent à perfectionner la ma- 
tière destinée à la génération. Kell, m. PI. 
duel daou-gell. Autre plur., kelion. On dit 
aussi kall ou Kalc'h. 

Qui a de gros testicules. Kellek. On dit aussi 
Kalloc'h. 

TSarmonuut,, adj. Qui rend témoignage. 4 
dést. À «d da dést. À rd lést. 

TET ou Tesr ou Tussow, a. m. Morceau d'un 
pot de terre cassé. Darbôd - L PI. ou. Mettez la 
bouillie dans un têt, likid ar (00 enn eunn 
darbôd. 

Térann, s. m. Insecte noir qui vit dans 
l’eau et qui a une grosse tête avec une très- 
petite queue. C’est, à ce qu'il paraît , le frai 
des grenouüles et des crapauds. Pendolok, m. 
PI. pendologed. 

Tarasses , s. m. Mamelles flasques ct pen- 
dante. Bronnou guodk ou laosk. 

Tère,s.f. La partie supérieure , ronde et 
oblongae, qui, dans les animaux, tient au 
reste du corps par le cou et renferme le cer- 
veau et lesprincipaux organes des sens. Penn, 
m. PI. ou. Kdb, m. PI. ou. Îl'a une grosse 
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tête, eur penn (éd en des. Frappez-lui à la | commentaires qu’on a faits depuis. Gwtr-c'hé- 

tête, sk0it war Ré benn , war hé gb. J'ai mal | rio eur ré. * Tést, m. 

à la tête , poan benn ou drouk penn em eds. Ils TexTuez , adj. Qui est dans le texte , qui est 

ont des têtes dures , pennou kaled ha dedz. | conforme au texte. À 50 enn les. À 36 héñvel 

Le sommet de la tête. Kern ou kern ar | oud ann lést ou hévélep d'ann tést. 
penn, L TexTUELLEMENT , ady. Selon le texte. Mot à 

La suture de la tête, la jointure des deux | mot. Hervez ou diouc'h ann tést. Gér-évil-gér. 
os du crane. Mellez ou mellez-ar-penn, L Gér-é-gér ou gér-é-c'hér. Je l’ai lu textuelle- 

Qui est sans tête. Dibenn. ment, gér-évit-gér em ets hé lennet, 

‘Qui a la tête découverte. Diskabel. Teras , a. L Letissu, la liaison des diffé- 

Découvrir la tête. Diskabella. Part. et. rentes parties qui constituent un ouvrage. 

Téête-à-tête, seul à seul. Penn-ouc’h-penn. | Framm , m. Stroll. m. 

Frt-ouc'h-fri. Bég-ouc’h-bég. THAUMATURGE, adj. et s. m. En terme d’E- 
Le derrière de la tête. Kil ar penn, m. Kil- | glise, faiseur de miracles. Néb a ra burzudou. 
nn, M. urzuder, m. 

. Tête d'épingle. Kros ou kros-spilen , m. Taéirna, adj. Qui appartient au théâtre. 

Coup de tête, étourderie. Skañbennérez , m. | À sell ouz ann arvestou. H. Y. 
Farvellères, m. Tuaéirax, a. m. Le lieu où l’on représente 

: Tête légère, étourdi. Penn-skdñ. Skan - | toutes sortes de pièces dramaliques. * Téair, 
benn m. PI. ou. 

Tugisrs, s. m. Celui qui reconnaît simple- 
ment l'existence d’un Dieu. Néb a anavez hép- 
kén éz eus eunn Doué. 

Taèuz, s. m. Ce qu’on donne à un écolier 
à traduire de la langue qu'il sait dans celle 
qu’on veut lui apprendre. Ar pés a rôeur da 
eur skôlaer da dret ej z ann 12 a oar enn eunn 
iéz all. Objet, matière. Dantet , m. 

TaéoLoGaz , adj, En terme d'Eglise , il se 
dit des vertus qui ont Dieu principalement 
pour objet. À sed digand Doué. À Zoué, 
* Téologal. Les trois vertus théologales sont la 
foi, l'espérance et la charité, ann (eir vertuz 
a Zoué, ann leir vertuz téologal eo ar feix, 
ann espérañs hag ar garañles. 

Ta£oLoaie, s. f. Science qui a pour objet 
Dieu et la religion. Guwiriégez é-kéñver Doué 
ha Mlésen, é-kéñver Doud hag ar feis. 5 Téo- 
loji , L 

Taéorkme , s. m. En terme de mathemati- 
ques, proposition qui.énonce et démontre une 
vérité. Lavar a ziskoués anat eur wirionez- 
benndg. 

Tatonre, s. L Connaissance qui s'arrêle à 
la simple spéculation, sans passer à la prati- 
que. Guixidges-desket, E Guixiégez a arvest. 
Guwisiégez gañd al léor. 

Tugames, s. m. pl. Bâtiments qui, chez 
les anciens, étaient destinés pour les bains. 
Kibellec'h ar ré-g6s , m. 

Taerwowkrar, s. m. Instrument qui indi- 
que les degrés de la chaleur ou du froid actuel. 
Benvek mdd da rei da anaoud ann domder pé 
ar iénien. 

THÉSAURISER, Y. n. Amasser des trésors. 
Dastumi danves war sanvez. Dastumi lenso- 
riou. * Tenzoria. Part. lenzoriet. Il aime à thé- 
sauriser , (ensoria a gdr. | 

Tuésauniseur , s. m. Celui qui thésaurise, 
qui aime à thésauriser. Il se prend en mau- 
vaise part. Néb a gdr teñzoria. * Teñzsorier, 
m. PI, ten. 

Takse, s. L Proposition , soit de philosophie, 
soit de théologie , soit de droit, soit de mé- 
decine, qu’on seutient publiquement dans les 
























Tête dure, esprit lourd. Penn-pounner. 
Penn - kalet. 

Qui a une grosse tête. Penn-166. Pendolok. 

Tomber sur la tête ou renverser quelqu'un 
sur la tête. Diskara eur ré war hé benn. Pen- 


dpi. Part. et. 
* Tenir tête, résister. Uber penn da... Kia. 
Part. kiet. I1 faut lui tenir tête, réd eo dher 
penn d'éshañ, réd eo kia out-han. 

- Monter à la tête. Piña ar penn. Pennadi. 
Part. et. Empenni. Part. et. Sevel er penn. 

Celui qui a naturellement ou par habitude 
la tête penchée sur une épaule. Pengamm , m. 

. (a. | 

Térer, v. a. et n. Sucer le lait de la ma- 
melle d’une femme ou de la femelle de quel- 
que animal. Deng. Part. et. En Vannes, di- 
nein. 11 téle encore sa mère , déna arac’hoaz 
M camm. Il ne téte plus , na zén mut. 

Donner à téter. Rei bronn ou ret da séna. 

"Térière , 5. f. La partie de la bride qui en- 
toure la têle du cheval. Penn ar brid, m. 

Tèriène. Coiffe d'enfant. Kabel-bugel, m. 

Teri, s. m. Le bout de la mamelle, soit 
aux hommes, soit aux femmes. Penn-bronn, m. 

Terme , L L U ne se dit proprement que du 
pis de la vache ou de la truie, principalement 
comme aliment. Tér , m. En Cornouaille , té- 
vez. En Vannes, téec'h ou (e'h. Ktk tés, m. 
Aimez-vous la tétine? ha c'hout a ddr ar 
CML téz ? 

Terow , s. m. Mamelle. Il ne se dit propre- 
ment que des femmes. Il est familier. Bronn, 
L PL. duel divronn. Autre plur. , bronnou. Elle 
a les tetons fermes , kaled eo hé divronn. 

Tarre , 1. L Le bout de la mamelle. Il ne 
se dil guère que des bêtes. Penn-bronn, 
m. Penn-tés , m. 

Téru, adj. Opiniâtre, obstiné , qui est trop 
attaché à son sens, à ses opinions. Pennek. 
Kilpennek. Klôpennek. C’est un homme bien 
têtu , unn dén gwall bennek ou gwall gilpen- 
neg eo. 

Taxe, s. m. Les propres paroles d’un au- 
teur , cossidérées par rapport aux notes , aux 
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écoles, dans les universités. 7 Tézen, L PI. (é- 
sennou. 

Taonrax , 8. m. En terme d'anatomie em- 

runté du grec, la capacité de la poitrine. 
Poull-kaloun , m. Poull-ar-galoun , m. 

Tarowsus ou Tanomse, s. m. Tumeur qui 
arrive souvent après la saignée, à l'endroit 
où le vaisseau a été ouvert. Koenv a sdv alies 
war ann loull-diwad. 

Ty, 8. m. Plante odoriférante qui paraît 
être le serpolet cultivé. Munudik-brdz , m. 
Munudik-liors, m.* Turkañtlin, m.* Timm 
ou (in, m. 

Tune, s. f. Bonnet orné de trois couronnes 
que porte le Pape dans les grandes cérémo- 
nies. Kabel- Tab, L PI. kabellou ou kébel- Pb. 
Kabel teir-c’hurun ou teir-c'hurunen, f.* Tia- 
ren , L PL. tiarennou. 

Tu , s. m. En terme d'anatomie emprun- 
té du latin et qui signifie proprement flûte, 
os long, gros, situe à la parue antérieure 
interne de la jambe. Askourn hir. askourn 
brds ar c'hâr. 

Trkne, adj. Qui est entre le chaud et le 
froid. Tommik. K louar. Miñgl(Vann.) A peine 
l'eau est-elle tiède, a véac’h eo klouar ann 


r. 

Rendre tiède. Klouara. Part. et. 

Devenir tiède, tiédir. Klouaraat. Part. 
klouaréel. 7 

TRpg. Nonchalant, qui manque d'activité, 
d'ardeur. Lésirek. Diek. Klouar. C'est un hom- 
me bien tiède, eunn dén gwall lésirek, gwall 
siek, gwall glouar eo. 

TikDeMenT , adv. Il n’est guère d'usage que 

ur signifier avec nonchalance , avec tiédeur. 

nn eunn doaré Klouar ou lésirek ou diek. 
Gani klouarded. Gant lézirégezs. Gañd didgi. 

Tiénaur , s. f. Qualité ou état de ce qui est 
tiède. Klouarded ou klouarder , n. Mingla- 
dur, m.{Vann.) 

Trépeur. Nonchalance , manque d'activité, 
de ferveur, d'ardeur. Klouarder, m. Iénder, 
m. La tiédcur rend nos prières inutiles, ar 
c'hlouarder , ar iénder egs hor pédennou, hd 
laka da véza didalves. 

Tiéoir , Y. n. Devenir tiède, au propre et 
au figuré. Klouaraat. Part. Kklouaréet. Miñ- 
glein. Part. et (Vann.) Faites tiédir de l’eau, 
kind dour da glouaraat. 

Tin, adj. puss. abs. Qui t'appartient , qui 
est à (oi. Le lien , la tienne. Ta hini ou da hi- 
ni. Voilà le Lien, chétu da hini. 

Les tiens, tes proches , tes alliés. Ta re ou 
da ré. Ta düd ou da sd. N'oublie pas les 
tiens , na ankounac'ha kdi da ré, da süd. 

Treacé, adj. et part. Divisé en trois parties. 
Trédérennet ou trédérannet. 

TimRceLET, 8. m. Le mâle d'un oiseau de 
proie. Lôgôlaer, m. PI. jen. 

TieRCEMENT, 8. m. Action de tiercer, aug- 
mentation du liers du prix d'une chose après 
l’adjudication faite. Trédérennérez ou tréderan- 

nérez , m. 
Tiancen , v. a. Séparer une chose en trois, 
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Hausser d’un tiers le prix d'une chose , après 
que l’adjudication en a été faite. Trédérenna 
ou trédéranna. Part. et. 

Tierçox, s. m. Mesure de liquides qui con- 
tient le tiers d’une mesure entière. Ann éré- 
déren eus a eur varriken. 

Tiges, adj. et a. m. Troisième. Troisième 
partie. Trédé. Trived. Trédéren ou trédérann, 
f. Je vous donne le tiers, ann trédé a réann 
d'é-hoc’h. Il y a une aune et un tiers, eur «a- 
lennad ha trédéren a 56. 

Partager en tiers ou au tiers. Trédérenna ou 
trédéranna. Part. et. Il a partagé en ticrs, tré 
dérennet ou trédérannet en des, 

Tice, a. L La partie de l’arbre qui sort de la 
terre et qui soutient des branches. Taol-penn, 
m. Pl. taol-pennou. Kresk, m. PI. ou. Gwa- 
len , L Pl. gwalennou.* Troñjen ou troñchen, 
L Pl. troñjennou ou troñchennou. Gdr, f. La 
tige n’en est pas élevée, né kéd uc'hel ane 
{aol-penn , ar walen anézhan. 

Tog. En terme de généalogie, la branche 
principale , à l'égard des branches cadeltes qui 
en sont sorties. Yr. m. PL kéfiou où kifioa. 
Penn-kéf, m. PI. penn-kéfiou ou pennou-kéf. 

Tianow, s. m. La partie des cheveux qui est 
derrière la têle des femmes. Ar pennad-bléé a 
36 adréñ penn eur vaouez. Bléé ar chouk, m. 

Ticre , a. m. Bête féroce qui ressemble au 
chat, mais qui est beaucoup plus grosse.* Tigr, 
m. PI. ed. lL est aussi cruel qu'un tigre, 
kriz, kenn didrues eo ével eunn ligr. 

Tiré, adj. Moucheté comme un tigre. Bris 
ou marellet é-c'his eunntigr." Tigret. 

Ticac, 8. m. Le plus haut pont d'un vais- 
seau. Ann uc'héla poui eds a eul léstr. * Ti 
ler, m. | . 

Tiuux, 8. L La petite peau fine et déliée qui 
est entre l'écorce et le bois du tilleul. Plusk- 
til, m. 

Ticuuz ,s. m. Grand et bel arbre qui pro- 
duit une fleur assez odorante et qui est usitée 
en médecine. T, n: Un seul pied de tilleal. 
Tilen, L PL. tilennou ou tilenned ou simple 
ment til (Trég.) 

Abondant en tilleuls. Tilek ou tilennek. 

Lieu planté de tilleuls. Tek ou tilennek , L 
PI. tilégou ou tilennégou. | | 

RRR, 1. m. Sorte de cloche qui n'a point 
de battant en dedans et qui est frappée en de: 
hors par un marteau. K{6c’h divasoul ou diva- 
soulen, m. | 

Tusaz. Marque que l’on imprime, que l'on 
appose sur le papier dont on se sert pour les 
actes judiciaires. Merk-baper , m. * Tinbr , m. 

Timsren, v. a. Mettre un timbre, marquer 
d’un timbre. Lakaad eur merk, pé unn (mtr 
war baner. * Timbra. Part. et. 

Etre timbré , être fou ; avoir l'esprit aliéné. 
Kalla hé benn, Dond da folla, da xiboella. 
Diskiañta. Part. et. Diboella. Part: et. Folle. 
Part. el. Il est timbré, diskiañla ou diboella 
a ra. c 

Tuans, adj. Craintif, peureux. Il se dit 

aussi de toutes les personnes qui, par use 
crainte 
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Da kaz Cat un, homme-bien 
pale eos 


Rendre. ou 
Misa. Part. et. 
laat. Part, lentége. Voilà ce, Rue rendu 
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on. En terme de marine, long vitre da 
bois attachée qu, gouxeroail d'un narire et.qui 
sèrt mouvoir par la force du levier. C'est 
ce. a P marins appellent. plus ordinaire: 
N D arre du LAG od ar sûr, 
TREO drier ar shür OU 66 stu- 
id." Paol, TL CN iou. Hors de Léon, -p0L, 
Donges mi lg timon, did qr varren où ar 
aol 
re, Je timon des afgire ou: le gouver- 
re affaires. pape fon 
mérérez ele Yr eûs:gnn traou, 
oNIER, 8. m. Cheval ;at{elé au 
Marc'h-guales . m. Marc'h lman. ; -wr11 
Tmonrg Celui qui genres le timon Ma: 
vaisseau. bie K TL (en. deter, m. 


ten. . a 4" 1 E 
‘pénétré de 
d'une ste hs Qui ca pénal ni 04. 
une conscience DEE » sur gousliañs gounik 
ou spouñliken deu: 
aina adj. ada à la teinture, 344. 
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jansporter de l'eau. Tonel pé véol dot moñd N 


agde. mo Aioup lion sait 
R, de L. Pelle. cûve, va) dsl 
bois qui n'est point pour Tonel vihan,, fs) 
Béol vihan, f Tonellik ,.f. Béouik. T NET 
-TTANARRR , 5.9, oute sorte de bruit éclar. 
tam æcompegné de confusion et de désordre: 
Il est da style familier, Arous-brdz , m. Safar, 
où savar, m, Tourni,.m. J'ai entendu, votre 
tintamarre , hd safar am eùx klevet. je vs 
date T,S. m. Le iad le son 4 
qui sonne par coup et lentement. 
bédéres, m. Ga m. Z 7 
Taper. La sensation que l’on éproure 
quelquefois sans cause extérieure, comme si 
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Tare , Y. a. el n. Faire sobner une clsehe 


‘el lentement. Bonner par Loup et 
Rien parlant d'un eb ea 
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N at. 20 ar Mek an n. y à 
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Pars Faire du,bruit sans panse extérieuré; 


E U 'arallleù, Houda - eL + nar ahus. 


, boudet,. Komt Pari. et: Ses 
Eai ‘ne font que, tinter ; boudæ où dara nà 
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ba de .quelque,chose, Cr est du IS familier! 
Ejhres ou krez, mm. Añken L Rech L H 
a du hened eñkrez ou añken en dd PE 
de bo a nojrâtre qui attache 
is iens, des b: sete. Fes 
reigens L HL deireiged où simplement des 
Fa Jin, L. PI. tilenned Qu simplement 44. 
llasken où. farlasken, L Pl. 4allaskonned ou 
tarlaskenned ou simplementéallaskou ra 
gel, L PI. smégelled.(Corn.) He m:PL 
,4Gorn,) Boskard,,.m,, Pl. sd (Yang) Ce 
dhia eat couvert. de Unes. 9 eo ar c'ht, 
59 4 déireig a di. 
Tiqueté, jadjs- Qui est marqué: de. Lai, d 











taches, acheté. Brixet-ou brizellet. Marel 
Lun, 8. m, En terme de guerre, la jee 
nelle on tire un canon , un fusil, 
nm a fait ua. beam tir, ere Len 
esr œ aA a 
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RL mAclion de 1 
Tennadur, 4 Tennadek, (3 ‘at 

IRAILLEMENT , 8. M. Action dei lirailler où» 
jee de cette action. Maliise, sensation pé- 
nible, Ten, m.,1Je;, sens-des Diea: 
em chngnrrou. 18. Ve... 

ÉRAILLER ; Va, Tirerdh diverses reprises 

SLR et. d'le, na ele ja 

-ma. Tenna ha didenna. Sacha ha disacha:. 
«Tirer, d'una armes à @u 
fall hag. alies. kalan 


TaauEp K 
mal et kre 





E L Siôlifen-uotes, L Ee 
7 KC sL Tala de chemin faite sans se re- 
poser. H est du abla familier. Tennad-heät,. rm. 


Tout d’une Lie, de suite , sans discon- : 
Itinuatjons Enir- mad. Enn-eunn-hala- 





nad, Enn-eur-réd. Diouc'h-Hi-kaer. Héb-éhana. 
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Pas Bot. Croéhetientter v 
serb k:changser les' bottes: Fin: he 

TnBéccuoni, s av. Sorie 060 
d'acier. Sentan de sert pout Vod he bouchons 
des Bouteälès: Tenn-slouf m 

Tu 

etc:;-poër'arracher: bol cidus. Ténn-téh | m 

















Thaba - x Bia pro mere kr 
aed -0ud fais gan quand A Yale ite: 
enmaskel;: 8%. -Bon- Nok. m. ARre- ral) 


ss LES dupe 
mE+ Lymeor , 1 que 
dans celte faton de patler-provetbialé’: Boiré 
alog Era ka-6-N où Lag 
guer. ""#: re 
a. 5. L Petit vafsgears: en forme “de 
haii onda ptit tronc ayant une fenteen heg 
pAr ‘otrifon met des pièces: de monnaie poar 
Fire unipetit amas d'argent. Ésquigot: Bodin, 
espers y: Bionen ; {| BL bienennôw. La tire: 
lire est: plein: ; Jen 60 ur eiin, 

Tns-Pisn., s. m. Courroie dont les cerdon- 
nien m sérvènt pour:tenir leur kdi sur 
leur geno Bouk rd, œ. Sie: krd 

henn , v. a. Amener à sal ou après ot. Ten. 
kA Part. si dah ‘ou hacha. Pnn, ef, DC 

Pañ. digaset: Tirèz la corde, fennit qu 
He “war ar ATA, Tirez-le à vous, diga- 
HLM d'é-hoc') 

Tirer en secouant. Diskôgella. Part. et. 

Tirer de l'arc. Tenna gañd ar, warek. 

TRR: Truise: On be lp dit qu'en partant de 

s femelles! Ra sny Sont on tite R 
rd ou goéré;/par abus pour géréi, non 
usilé. Part. gôréat. Avez-vous'ré les v 
ha gérôed eo ar saoud gan-d-hoc'h T. 

Le :mouvement qué Ton: fai! pour tirer. 
1 m. Sach où che, m: Sachaden on! 
€haci 




















. mesas 1 L L Sorte de-dropuet ; dra d. 
su grossièrement, pa aie mo mob ME 





ke Q mauRspèes de 


lite caisse à cbu 
lisse oliy: dénh uneiwrédire dte. Skrin, 
m. PI. skrinou ou skriniou. * trou, m. PL 





dent. ou. autres Ted "azia, Dour- 
, M: Tisan, m. 


Teat. 5. m. Rei den a de bols 





-0 


Me 


CLov, 8. m. Tahan a éuvreur / | 


purge 
aali 








ME ut Mme à Ssobtier. 
ve ‘ann 10% où ann 





œ aat qi fait de la 
Portes ce fil chez 
neidxé da 


isserend, ce qui lui sert * 
pour faire la toile. Stern on stèrn-giviader, a. 
‘'L.Profession da tisterend 





v Ti: : 9.9 Entdaneot de fl dé se, 


de laine, .de chantre r faire nue 
aoi, Gris TAE. YL ie t 
ar guidé 207 





bien ky , veel sean 
den: 





Q 

k sf. (pan ue qui et, 
Grodadures , L 

Tissuns. Ordre , liaison. Eréaderét, L 
Framm, m. Reis, 

raa L ae nommée ‘autrement. 
TITILLANT,, adj. Qui plie, qui chatouills: 





Hütigus. Hikus (Varn.) 
TITILLATION , H L Sensation: F chatouille- 
ment. Rik Sn Re me Hik on hiké- 
rac'h en, (Vann.) 

! Trouve , v. a. et n. Chalo a Causer du 





éprétiret un mouvesebt” 46 cha- 
\|'téuillement, Hilliga. - Part: st 
(Ven. Béra bibr 

Trg, s. m. Inscription-qui fait connaltre 


la matière d'on livre-ou' du chapitre d'an li- 
vre. Ar pés a skriveur war gein eul léor. Ar 
ELA L gM Mend a lewr é pms alc N 


i Tru. 
titre 





“Droit, qual 

‘démendéz-Vous cela? 

lehnit-hu ann ag 

; Tran. L'acte ou la pièce authentit pi 

sert à Hbr un droit, une qualité. LC 

dihel, m. P, dicllou. Poil, m. Pi. {ou. 

wa titres, chélu vd diellou où va sedliou: 
acc titre, avec raison. Eont gwtr. Gañt 


K tra ‘de droit, notoirement, patdi 
et Wgalement” Hore er por à 


Ir, mm. À 
ER 5.650 











“TOI 

uñe persoge, L RRR téire Rel ur HIG Hun 

X da mr R. Gag, Part. dwt 

riel. Delia. Part. et. Teilia. Part. (iet, 
Tiroir, sdl, el 

droit d'une dignité 

sion, sans en faire 








dur gérg:Néb a sd wlt où diellét ou (eget 
5 CE Pate CE EN RS w 
'ocsin, 9. m. Bruit d 
à coups pressés! et w Tp 
Tarmè. Kloc'h-et?, m. > Toksin, m Lo 
larme, Toka ar 
CAëch-eûs du 


ile Ltüutié qu'on 50456 
RE donner l'a: 
m. 


Sooner le (desin, sonne” 
écho àr OMV: Séki 
ann toksin. 

Sonher le tbesin 
püblic conire' lui.": 





Leim, 1. 
ROT, 


Morcéau de toile on fflée ‘de toîe que congé 1 
le nbel d'uné pièce de: toile finie. Liane 


Men 


ou hmn, L 5 
Pièce de toile. Bo , 0. PI. Vara SL d 
Hoiajows fa L a- 
LL dT 


gr abus, «T 
mou. Voilà votre piète de toile 
had À Kul L 1) 
oile d'araignée: Gwind-kefnid, m. Kani- 
ped. m.{Vann.) H était touvett de toile d'a- 
raignée, géléed / 08 a diad-kefnid. 
Marchand de toile. Marc'hudour-Uen , m. 
Liénet, m. PI. ten. l) | 
Torseure, s. L Marchandtées de tuile. Mar. 
c'hadourez-lien, L 20. Itient la Loi- 
lerie, al liénach a salc'h. . l 7 
Toiterré ,8.f. Détail de l'ajustement. Habil- 
lement soigné. Gw k küer B Diladbraÿ, p. 





Faire sa toilette, en em. fiche. Enem aozt four. 
Table el tout ce qui sërt à la pafare d'hne 
tome. Taol-wik, L Elle est À'sa tuitette, 


spt hé mellécour. HV. : 
gi Ñ d 
"Tougn, s. m Celui quifait où qui vend dela 
toile. Marc'hadour-lien, m. Liéner, M: Pl. ien. 
oise, s. L Mesure longue de six pieds, | 
donri où gord à'in."Pl. ou.” Tie: n. Pl. 
où. Gourédad ou ÿour-Médad, m. PI. ou, * Té- 





sad, m. PI. où. Hra RE -H 
RER en ATH Poe ER 
ne 7 
Tagi v. x Nade rmai'R1aan | 
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RHM. Pari, aL." Téra. Part. el. Avez- 
sous tüisé"le ‘mur ?'ha gourédet , ha téred eo 
ar véger gan-é-hoc'h? 
Toisen, s. m. Celui qüi toise, qui mesure 
la toise. Gouréder ou gour-héder, m. PI 
R." Teser, m. PI. (a 
Toison, s. m. La laine que l'on a tonduesur 
gmè brebis, sur un mouton. Kréoñ, m. 
Kned, m.'En Vannés, kondi. Toek, m. Il 
n’y à là qu'une 1 , eur c'hréon , eunn lock 
n'ait Rén a sé. Touiaden-dañvad, L 
Tort, s.m. La couverture d'un édifice, 
ane maison. Tora , L PI. (dennon. T6 , m. H 
est tombé de dessus le toit, diwar ann déen eo 
Kat. Donnez-moi du genêt à toit ou pour 
toit, rdit balan (6 d'in. * 
‘ Sans toit, qui n’a pas où qui n'a plus de 
toit. Did, Là maison est encore sans toit, 
disté ep c'hoar ann (L 
Torr. Maison, habitation. Téen, f. Ti, m. 
Ts babitent sous le même toit, dinddn ann hé- 
Sd den où LIA H 7 choumoñt. 
TURE , L. L Ce qui compose le toit d'un 
édifice. Ten, L. PL. éennou. H. V. 
Toi; xL par en feuilles, fer battu. 
Houarn tan6, m. Houarn kannet , m. 
Top, adj. Qu'on peut tolérer , qui se 
peat soultir. À helleur da c'houxañvi. Gou- 
£añodr. En "Vannes, gouc'hañour. Ce Que 
vous dites là n'est. pas lolérable , né Nr gou- 
sühvur ar pdr a livirid axé. 
. Tocérancy, 8. L Condescendance , Jnn 
ence pour ce qu'on ne peut empécher ou 
ee ERL L dévoir pas ampécher. Gouzañv 
ou gouray,m. Gouseñvidiger ou gouravidigez,f. 
ERIR. ‘adj. Qui tolère. À c'houranv. 
Gousaïvuz ou gonravus. Ce ne sont pas des 
gens" toléränts, XR két td gousañvus. 
ToLéaen, v..a. Supporter, souffrir, permet- 
tré. Herzel ouc'h... Gouxañvi ou gousavi, et, 
par abus, gourañv Ou gouxav. En Vannes, 
gouc’hañvein. C'est une chose que je ne puis 
krei Laa drd eo ha-na hellann kéd da 


4, 

UT + 

npp. 1. L Grande table de pierre, de 
marbre ,.de cuivre, etc., dont on couvre une 














a, 





. Tomssau 
à la mêiire d'un mort dans l'endroit où il 
est inhumé. Br. m. PL. béton, Hors de Léon, 
bé. Bqle vL BL halia, Voilà son tombeau , 
Chétu hé vdt. N y arit de beaux lombeaux dans 
celte église : Boot b 
+: Devendredanaleionmhean.Bdia. Part.bésiee. 

H Alter, FF tombeau,, jeïhumer. Ditésia. 


s. m. Sépulcre, monument élevé 


jou kaer a og enn ilir-3é. 


HAZ +4 
He 


Pelle tombe. Bésik, L. PE 





RAT 0 H b 

ER RL 
K Yaun, tomberez, koué- 

malade, kouésa a réas klan. 
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Tonga. Echoir. Digivérout. Part. et. Voilà 
le sort qui est tombé sur moi, ciu ama dar- 
poud a 26 digwézed d'in. LH 

Towses. Verser, en ant d’une char- 
rette. Ranna. Part. et. Tumpa. Part. et. La 
charretie tomba ou versa, banna ou tumpa a 
réaz ar c'harr. - 

Tossez.Cesser,discontinter. Spaxaaÿ. Part. 
spanéet.Gousira. Part.et. Tével. Part. tavet. Le 
ventest tombé, spanéel ou gouzizel eo ann avril. 

Faire tomber , abattre. Lakaad da gouéze. 
Diskara , et, par abus, diskar. Part. diska- 
ret. Vous me ferez tomber, va lakaad a rda 
da gouéza , va diskara a réot. 

Towsensau, 8. m. Charrette en forme de 
caisse , entourée de planches, servant à por- 
ter de le por, du sable, etc. Tumporél ou 
timporel, L PI. tumporellou ou timporellou. 
K arrikel vL PI. karrikellou. Pre 

Tox, pron, poss. conj. masc. Qui est à bi, 
qui (appartient, qui est de toi, qui part de 
toi, qui se passe en toi. Ta ou da. En Vannes, 


té ou dé. As. Voilà ton père , chélu (a ou da | 


dd. Je ai donné à ton frère, d'as breur em 
edz he rdet. Ton épée est trop courte, réserr 
eo a ou da gléxé. a 
Tox, s. m. Certaine ivflexion, certain de- 
gré d'élévation ou d’abaissement de la voix. 
Taa ou toun, m. PI. iou. C’est nn ton trop 
baut , eunn ton ré uc'hel ou ré gréeo, 
Toxpecr , s. m. Celui dut tond, Touzer, m. 
PL (en. Krévier, m. PI. (n . 
Toxpaz, v. a. Couper la bine ou le poil des 
animaux , des étoffes. Baner , coupèr La che- 
veux. Touza. Partet. Krévia. Part. éréviet. 
Voici le temps de tondre les mogtons, chëtu 
ann amzer da douza ou da PLG dnn dénved. 
Tondez-le, touzit-héñ ou fourid hé eled d'é- 
zhan, | E 
Toxov, adj. et part. Qui a le poil on les 
cheveux coupes, Tous. Touzet. 


TowxaGz, s. m. Capacité d’un patire. 


Fard,f. H.V. 


Towxanr, adj. Qui tonne. Kwrunus. Tar- 


ruz, Dieu tonnant , ann Douépéhini a sigas ar 
gurun, ann Doud kurunuz. 
Voix tonnante, forte, éclatante. Moués Erd 
ha lemm ,f. : 
Toxxe ou Toxxxau, s. Grand vaisseau de 


bois à deux fonds , en forme de muid. Tone, . 
| | lordure. Sec'ha. Part. el. Torcha. Part. ck 


L PL. tonellou. : 

Le contenu d'une tonne ou d'un tonneau. 
Tonellad , L Pl. ou. 

ToxxeLIER , s. m. Artisan qui fait él qui 
raccommode des tonnes, des tonneaux. Tonel- 
ler, m. PI. ien. Baraser , m. Pl. ien. Kakous, 
m. PI. Kkakousien. . 

TonneLLe , s. L Sorte de bercean couvert de 
verdure. Pratel, L Pl. pratellou. Allon lire 
sous ls tonnelle, déomp da lenna dinddn ar 

atel. 

Towneice. Espèce de filet à prendre des 
perdrix. Roued évit a ri. 

ONNELLERIE : S. L Profession de tonnelieis 
Tonelléres,, m. Kakouséres, m. N 


«TB 6) À ad, 


kudurunur. ‘ ” 


T long bâton de sapin. G 





"her. 


. TOR 


To . Lieu où travaillent les tonne- 
liers. Tongléres au Md sf. Kakouréres 
ou Æakouwzéri, K 

Toss. v. impers: T) se dit du bruit que 
fait le tonnerre. Uber kurun. Kurüni. Part. es. 
Quelques-uns prononcent ksduruni. II ne 
tonne pas, na ra Md a gurun, na gurun EL 

Tonxenax, a. m. Bruit éclatant causé par 


üne détonation électrique entre deux auées. D 


se prend aussi pour la foudre elle-même. Ke- 
run , L PL ou. Quelques-uns prononcent ks- 
durun. Foulir oa balir ou fouslir, m. J'entends 


le tonnerre , ar gurus a glexann. Le tonnerre 


est tombé dans La mer , 9 mr co kouéas er 


gurun. 


Tonsrnag , s. L Cérémonie par laquelle l'ê- 
vêque coupe les cheveux à un ecclésiastique. 
Ann trouc'h ou ha prar hadur eùz ar Nel 

skop. 


Toxscas. La marque ronde gur la fête d'as 
ectlésiastique, en jui canpant les cheveux. 
Kern, f. On lui fait La tonsure , émeur oh 
dher hé gern d'échan. | | 

Toxsuüaze , v. à. Donner Ja tonsure, faire la 
tonsure. Uber hé gern da cunn dén-a-ilis. 

Toxre , s. f. kete de tandre et la lame 
qu'on retire en tondanf un troupeau. Tousa- 
dur , m. Kréviadur, m. M 
TOR ; v. H. Canseptir À une offre : p 
rer. à une propoai Don, Grajaat. Part. gr 
Toñka ou toka. Part. st. IH V. 

TorrQce , 5. m. Remède qui s'applique sur 
la partie malade ou sur pne partie correspon- 
dante. JL louzou a lékéeur war ann droug Ad, 
unan. Louzou-l&'häer , m- l) ., 

Topocnapruie , s..f. Description exacte et en 
détail d'un lieu , d’un cañton particulier. 4ns 
danécel gwirin ou diouc'h ann darvoud ais ê 
enl léac'h, eds a eur crd. MQiskrif,f. 

Toque, s. L Sorte de chapeau à petits bords, 
ordivairément couvert de velours. Ték-diré 
ven , m. TAKE , m. PI. t6kouigou. 

Toncse , s. f. Sorte de flamheau qui est fait 
de cire et de mèche appliquées autour d'us 


aouen crd; gréal 
gañt koar ha sepr. 
Toacuen, Y. 8. Essuyer, frotter pour èler 


gréat gañd ann c 


Torchet le nez de cet enfant, sec'hit où Lor- 
chit-fri ar tugel-xf. | 

Toncaus ,s. m. Mortier de terre grasse mè- 
lée avec d 


Vaisselle , etc. Torchoter, m. 
m PI. farnéro (Trég.] Ce torchon est bien sale, 
, gvall boys co mn lorchouer-ïé. 

- Tôannz, v. a. Tourner en long et de biais 
ge,tertqnt. Tourner. de. (javers en sep4 con” 


TOR 


traire. Guda, Part. gwdet. Gwara ou goara. 
Part. et. Nésa. Part. et. En Cornouaille, néa. 
En Vannes, néein. Trei poyr (rdi, non usitée. 
Part. tréet. En Vannes, tréein. Treisa, et, 
par abus, (redia. Part. et. Tordez-moi les che- 
veux , gwdit ou gwarit va bléé d'in. Cette ma- 
ladie lui a tordu la bouche , ar c’hléñved-s6 on 
des tredjed héc’hénou déhan, 

Topon, s. m. Assemblage de plusieurs fils 
qui font partie d’uue corde, d’un câble. Gér, 
m. Pl. iou. C’est une corde à cinq torons, 
eur gorden a bemp gr eo. 

Toupeur, a, f. Engourdissement profond, 
au propre et au figure. Morzidiges , f. Bavé- 
dges , L Kropadur, m. 

ToRQUuETTE, 5. L. Certaine quantité de ma- 
rée entortillée dans de la paille. Gæoigaden , f. 
P1. gwigadennos. 7 
. TORRÉFACTION : s.-f. Action de torréfier , de 
griller , de rôtir. Résidrex, m. Krazérez, m. 
1 TonnériEn, v. a. Appliquer une chaleur 
violente à un coprs, griller, rôtir. Résta. 
Part. et. Kraza. Part. et. 

.Toasxxr, 8: m. Courant d’eau impétueux et 
rapide qui vient drdinairement des orages ou 
de la fonte des neiges. Gwdz-réd, m. Gwds- 
réden , L Froud , L et m. Livad-dour, m. Di- 
c'hlann ou dic'hlañ , m. Le torrent a tout em- 
porté , ar froud é deux kaaet pép-trà gañt-hi. 

To8renr. Impétuosité, fougue. Diboell, m. 
Frouden, f. Dic‘hlann, m. Froud , L 1l est dif- 
Helie de résister au torrent des passions, dier 
eo énébi oud ar frouden ou oud ar froud ar 
groall-ioulou. TU 

Tonnins, adj. Brûlant excessivement chand. 
Leskidik pour loskidik, non usité. Tomm-di- 
reir, Tomm-skaot. La zône torride, ar diou 
leskidik ou tomm-skaat. | 

Tons , adj. Qui est tordu ou qui en a la fi- 
gure. Guéel. Gwr ougwaret. Tré ou (rda, 

mnez-moi du fil tors, rét neùd tré d'in. 
Gette branche n'est pas assex torse , né kdi 
Lian awalc’h ou gwaret awalec'h ar skourr- 


Tonr, s. m. Ce qui est opposé à la justice et 
à la raison. Dreist-gwtr, m. Dreist-reix, m. 
s m. Vous avez tort, éma ar gaou gan- 
d-oc'h, émoc'h nn hd kaou. Il m'a denné le 
tôrt , laoled en ded: ar gaau swar-n-oun. 
Thar. Lésion, dommage guon souffre 08 
qu'on fait souffrir. Gaou, m. Gwall, m. Nous, 
m. En Vaunes, noer. Vous me failes grand 
tort eur gaow brdz, eur gwall brds a rid 
in. 
Faire tort, causer du dommage , léser. Gar 
aou. Gaoui. Part. gaouat. Gwalla. Part. et. 
Va ou. part et En Vannes, noéssin. Vous 
vez fait tort,va gaquet, va lle 
L Neu Hag gwallel : va nga- 
_À tort, sans raison, injustement. 4-énep 
gutr. 259 reis. E-gaou. C’est à tort que 
vous me blâmez, é-gaou so d (anall ac'ha- 


noun. 
À tort et à ravers, sang considération, sans 
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discernement, 4-dreix hag a-héd. É-gutr hag 
é-gaou. 

Tonrnicouts , s. m. Mal qui rend le cou roide 
et fait pencher la tête. l'engarmm, m. Tort, 
m. Torgammed , m. (Vann.) C’est un tortico- 
lis, eur penganum, sunn tartik eo. 

ToRTILLEMENT, s. m. Action de tortiller. 
Etat d'une chose tortillée. Gwarigellérez, m. 
Beskeliérezs, m. 

Tonriicen, v. a. Tordre à plusieurs tours. 
Gwarigella. Part. et. Beskella. Part. et. Tor- 
tillez-le autour d'un bâton, gwarigellit-hén 
wardré da eur vds. 

Torg, v..n. Chercher des détours, des 
subterfuges. Klaskout distréiou ou digaré- 


siou. 

Tonru , adj. Qui n’est pas droit, qui est de 
travers. gwd r. Treuz. Tort. Kamm. Kroumm. 
Il n’est pas assez tortu, né Kdi kamm awalc'h 
ou (ort awalc’h. 

: Rendre ou devenir tortu. Gwara. Part. et. 
Kamma. Part. et. Kroumma. Part. et. Tortaat. 
Part. torléel. 

TorTug, s. L Animal amphibie renter 
dans une boîte osseuse qui fournit l'écaille. 
Baot ou vaot, L PI. ed. Il marche à pas de lor- 
tue , lentement, éval eur vaet é kart. 

Tonruee, v. a. Rendre tortu. Gwara. Part. 
et. Kamma. Part. el. Kroumma. Part. et. Tor- 
{aat. Part. tortéel.. 

ToRTUEUSEMENT , adv. D'une manière tor- 
tueuse. Enn eunn doaré trôidellus ou gwidi- 
WS Pnp eur c'hiz dréidellus ou wiilus. 


Tonrueux ; adj. Qui n’est pas droit. Qui fait 
plusieurs (ours et détours. Gsodr. Trôideilus. 
Groéuz. Groidileux. C'est un chemin bien tor- 
tueux, euun hant gwall war , gwall dréidellus 
eo. Le serpent tortueux , ann aer gwidilus. 

Tosruosiré , s. L Etat de ce qui est tor- 
tueux. Gwarérezs, m. Trôidellérezx, m. Guwéé- 
rex , m. Gwidilérezs, m. 

Tonruag , s. L Gêne , tourment qu'on fait 
souffrir. Eñkres ou ifikrez, m. Groanérez, f. 

Mettre son esprit à la torture , se donner la 

torture , travailler avec une grande contention 
d’esprit à la recherche, à la discussion d'une 
chose. Siriva. Part. et. 
. Tonronun, v.a. Mettre à la torture, tour- 
menter. Eñkrési ou inkrézi. Part. ai. Giwana. 
Past. et. Bourrévia. Part. bourréviet. Ils l'ont 
torturé.de toutes les manières, hé enñkrezet, hé 
vourréviel hd deùs d pdp doaré. 

Tosrz ou Toasr, 8. m. Mot emprunté de 
l'anglais et qui exprime l’action de porter aux 
convives la santé d’une personne absente , etc. 
léc’hed, m. PL ou. J1 y a eu beaucoup de 
tostes , kals iée'hddou a x6 bél. 

Tôt, adv. de temps. Promptement, vite, 
dans peu de temps. 4-bréd. 4/6. Buan. Vous 
n'êtes pas venu assez tôt , n’oc Â hdd dedet a- 
bréd awalc'h. Vous alles trop tôt, ré a-bréd 


és it. 
TAL ou tard, dans us temps indéterminé 
mais certain. À-bréd pé sivésaé. T 
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Trt , adj. Complet , entier. Holl. Krenn. 
Ce sera sa perte totale , hé holl goll, Ré goll 
krenn d dzd. 

Tort , s. m. Le tout, assemblage de plu- 
sieurs choses considérées comme n'en faisant 
qu'une. Totalité. Holl. Ann holl. Il a été obli- 
gé de payer le total , réd eo bét d'érhan paca 
ann holl. 

Au total, tout compensé. Pép-trd digollet 
ou dic'haouet. 

TOTALEMENT, adv. Entièrement, tout à 
fait. Holl. Enn-holl-d'ann-holl. Krenn, A- 
grenn. Mik. Tré. Il est totalement perdu, kol- 
led eo a-grenn ou enn-holl-d'ann-holl. 

TorauiTé , 8. L Le total , le tout. Roll. m. 
Ann holl, m. La totalité n’est pas pourrie , né 
EZ brein ann holl, 

Tovaicce, s. L Linge attaché à un rouleau 
et qui sert à s’essuyer les mains. Liénen-dor- 
cha ,f.* Toualon ou tloualen , L 

ToucHaxT, adj. Qui touche le cœur , qui 
émeut les passions. Kré ha kalounuz. Boukur. 
Ses paroles étaient bien touchantes, kalounuz 
Was ou boukuz brdz é oa hé gomsiou. 

ToucHanT, prép. Concernant, sur le sajet 
de. À l'égard de... Divwar-benn. É-kéñver. Je 
n'ai rien à vous dire touchant cela, n'en eds 
nétré da lavaroud d-oc'h divwar-benn kc- 
ment-sé ou d-kénver kémenñt-sé. | 

Toccas , s. L Action , manière de toucher. 
Stok , nm. 

Toucaer, v. a. Mettre la main, le doigt, 
ete., sur quelque chose. Lakaad ann dourn 
ar biz war cunn drd. Dournata. Part. et. d. 
ra. Part. et. Eu Cornovaille, méza. En Van- 
nes, méein. Je ne al pas touché, n'en eds 
két lékéat va dourn war-n-éshañ , n'en eds Kdi 
M sournatel.—Etre touché de repentir. Kaout 
kod sr ha glac'har. Etre touché de son repentir. 
Bira téneréet ou kaout (rues d woélout hé c'Ma- 
char. H.V. 

Toucher fortement , heurter. Steki par abus 
pour stoki, non usité. Part. stoket. Skei pour 
skôi, non usité. Part. skôet. Bouñta ou buñ- 
ta. Part. et. Je ne vous ai pas toûché, n’am 
egs két stoket ouz-hoc'h, n'am aus Lé AM 
pounltel. 

Toucher ou frapper dans la main en signe 
d'accord. Toñka ou touñka. Part. et. Quelques- 
uns prononcent (oka Touchezlà, touñkid axé. 

Toucuen, s. m. Le tact ; le sens par lequel 


nous pereevons les objets palpables. Stok, m. 


Dournaiérez, m. Tasiournéres : m. Embrégé- 
rez, m. Touch , m. 

Tovrre, a. f. Assemblage de certaines 
choses, comme arbres, herbes, cheveux, 
rubans : etc. Béd, m. Pi. ou. Béden , L PL bd- 
dennou. Kuchen , f. PI. kuchennou. Torchad, 
m. PI. ou. Bouch ou bouchad, m. PI. ou. Il 
a une louffe d'arbres à la porte, eur bad gwé: 
a 36 oud ann dr. On lui a coupé une (ouffe de 
cheveux , eur guchen volés ou eur bouchad bléé 
2 36 hét trouc'hed d'ézhan. 

Réunir en touffe. Béda où bédenna. Part. 
et. Kuchenna. Part. et. Boucha. Part. at." - 





TOU 
Tovrrc , adj. Qui ent en touffe , épais , bien 


garni. Bédek ou bédennek. Stañk. Cet arbre est 


bien touffu , bédek brdz eo ar wéien-:£. Elle 
a des cheveux touffus, bléé stañk é des. 
Jousouns , adv. de temps. Continuellement, 
sans cesse. Bépréd ou pépréd. Ataé. Dalc'hmad. 
Hors de Léon , atd, Il marche toujours , bé- 


préd d Kers. Vous le verrez toujours de même, 


atai her gwélot évelsé. 
Tocrzr,s. m. Petite touffe de cheveux au 
haut du front. Bouchik on bouchadik-blég , m. 


Bédik-bléé , m. Kuchennikæléé, m. 


Toupig, s. f. Jouet de bois que l’on fait tour- 
ner avec une ficelle. Kornigel, L PI. kornigel- 
lou. Achelez-moi une. toupie de buis, prenid 
d'in eur gornigel vais. 

Jouer à la toupie. Kornigella. Part. et. 

Tocn, s. f. Bâtiment élevé, rond ou carré, 
dont on fortifiait anciennement les murailles 
des villes, des châteaux, ete. Tour, m. pL 


tou. Voilä une tour fort élevée, chétueunn (our 
uc'hel brds. Je vois les tours de la ville , (ow- 
riou Edar a wélann. 


Tour, a. m. Mouvement en rond. Il se dit 


par extension de plusieurs autres sortes de 


mouvements , quoiqu’ils ne soient pas en rond. 
Tra ,f. Pl. trdiou. Le soleil fait son tour en 
un an, ann héol a ra hé drd enn eur bloas. Is 
ont fait plusieürs tours , meûr a drd ou kals 
trdiou hd deüz gréat. 

Tous. Circuit, circonférence. Tré, L N a 
cinq pieds de tour , pemp troalad tré en dedz. 

Tour. Rang suctessif, alternalif. Tré, L 
Ce m'est pas encore votre tour , né két c'hoas 

trd, 

Tour d'adresse, de sabülité. Tux, m. PI. 
ton. Sigodies ou chigodiez ,f. Pi. ou. Bourd, m. 

Faire des tours d'adresse. Tunia. Part. (6- 
niel. Sigota ou chigota. Part. et. 

Tour de finesse, ruse, artifice. Trô-blég, L 
E rôiou-pleg. Barred , m. PL ou. Teus, m. 

. tou. 

Tour du bâton, profit illicite que l’on re- 
tire de quelque emploi. gounid difennet ou 
berzet gand al lésen. Gounid direiz. 

Tour à tour, l’un après l'autre, alternati- 
vement. Ann eil d égilé. Pép eil (rd. Trô- 


Chacun à son Ya TS 7 hms Né A 
Ann cit war sigar égilé. Ann ei dad. 
Diouc'’h reis. Uwuc'h reñk. Y 

En on tour de main. Enn wnn rd sourx. 
Ewn un hañter-dré. 

A tour de bras, de toute s force. À drd 
bréac’h. À nerz ann divrec’h. À boés breac'h. 4 
boéx ann divrec'h. | 

Touass , a. L Motte à brûler bile de terre 
bitumineuse ou de débris de plantes. J'aouar- 
c'hen, et, suivant quelques-ttis, tañouar- 
c'hen, L PI. taouarc’hennou où simplement 
taouarc’À. Torpéten où lolpézeh , f. PI. 
sennog ou simplement lopez 68 tolpez. 


. n’ont que des tourbes pour faire du feu, 


taowarc’h ou torpez n’h deus kén drid dher (dn. 
Tocasrèez , s. f. Endroit d'où l'on tire de la 


a 
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tourbe. Toull - daouarc'h., m. PI. (oullou- 
taouarc'h. H.V. oo. 
“TocnsiLLon, s. m. Vent.impétueux qui va 
en tournoyant. Tré-went , L Kourveñlen ou 
korveñien , L Droug-avel , L Sirébinel, m. 
°TouasiLLon. Magse d’eau qui tourooie en 
entünnoir. Poull-tré , m. PI. poullou -tr6. 


TournizLoynge , v. n. Se former en tourbil- 


lon , aller enitournoyant. Strébinella. Part. el. 
TOURELLE , 8. f. 
m. PI. (ouran bihan. Tourik , m. PI. (ourioui- 
gou, Tourel, L PI. lourellou. | 
TocrizLon, s. m.Gros pivot sur lequel tour- 
ne une porte cochère, un pont-levis, un ca- 
non. Mudurun, f. PI. ou. March: dr. m. PI. 
matc'hou-dér, Ael-dér, m. PI. aéliou-dér. 
TounMENT, s. m. Violente douleur corpo- 
relle, supplice. Poan, L. PI. jou. En Vannes, 
posn._ has, L Pl.’ glaasiou.. En Vannes, 
glovs. Kastiz , m. Pl. ou. Xl est mort dans les 
plus grands lourments, er poaniou, er gloa- 
siou ar ré vrasa eo mard. 
Tovauexr. Peine d'esprit . vive inquiétude, 
Eñkrez ou ifkres, m. PI. eñikrésiou. Añken, f. 
Pl. iou. Asrec’h , m. PI. iou, 


añtr , m. PI. ou. 


Heskin ou eskin, m. PI. ou, C'est un vrai tour- 


ment pour lui, eur gwir eñkrez | eur gtofr añ- 


ken eo évit-hañ. 
TOURMENTANT, adj. Qui tourmente, en par- 


lant des peines corporelles. Pognius. Gloarus. 
Kastizuz. 


Tous@enTanT. Qui tourmente , en parlant. 
des peines d'esprit, Eñkrésuzs. Añkénius. As 


réc'hus. Mañtruz. Heskinuz ou eskinus. 
TouRuenre , s.f. Orage , bourrasque , tera- 
ête sur mer. Bär-avel . m. Bdr-amzer, m. 
tourm , m. Hors de Léon, storm. Frouden- 
avel, L La tourmente a abattu beaucoup de 
bois, kalz a vwéx a :6 bét diskaret gañd ar 
bdr-avel , gañd ar stourm. 

ToURMENTER, v. a. Faire souffrir quelque 
tourment de corps. Poania. Part. poaniet. En 
Vannes, poéniein. Gloaza. Part. et. Kastiza. 
Part. et. Bourrévia. Part. bourréviel. Je ne 
veux pas le tourmenter, na fell kéd d'in hé 
boania , hé c’hloaza, hé gasliza. 

Tourmsnrer. Importuner, harceler. Eñkré 
si, Part. et. Añkénia. Part. añkéniet. Asré- 
c’hi. Part, et. 

Se tourmenter, v. réfl. S'agiler, se remuer, 
s'inquiéter, se donner beaucoup de peine de 
corps et d'esprit. Poania. Part. poaniet. En em 
c'hloaza, En em eñkréri. En em añkénia. Gi- 
na. Part. et. Elle se tourmente sans cesse, en 
em eñkrézi ou gina a ra bépréd. 

TouRMEnTILLE, 8. f. Plante composée desept 
feuilles. Seis-delien, m. 

TounaNaAILLER , v. 8. Faire plusieurs tours et 
détours autour d’un objet. Il est familier. Ober 
medr «a drd ha distré pardré da euna drd, 
Trat ha distrei. 

Touaxanr, adj. Qui tourne. 4 drd. Tréus. 
Us pont tournant, eur pouñt tréuz. 

Touuxanr, s. m. Le coin d’une rue, d’un 


chemin où les personnes et les voitures tour- 


etite tour. Tour bihan, 
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nent. Disiré , m. PI. distrôiou. Nous nous som” 
mes rencontrés dans le tournant du chemin , 6 


‘distré ann heni omb en em gavet. Ñ 


Touananr. L'endroit dans la mer, dans une 
rivière, où l’eau tournoie continuellement. 
Tréen , L PI. tréennou. Il a été entraîné par le 
tournant, gañd ann drden eo bét didennet. 

Touaxée, s. L Voyage qu'on fait en divers 
endroits. Course pour inspecter. Tr6, L PI. 
tou. Tréad , L PI. ou. Il est allé faire sa tour- 
née , éad eo da dher hé drd. Sa tournée a été 


longue , hir eo bét hé dréad. 


OURNEX , v. à. Mouvoir en rond , en tour- 
nant, I se dit de plusieurs autres mouvements, 
pour peu qu'ils se fassent en rond ou à peu 

rès. Trei pour trdi, non usité. Part. érdel. 
Ln Vannes, trôein. Rolla. Part. et. Rodella. 
Part. ef. Allez tourner la broche, id da dret 
ar bér. Il l’a tourné à l'envers, hé drded en 
dedz war ann là gîn, war ann là énep. Il 
tournait les yeux de tous côtés , (ret a réa hé 
zaou-lagad a bép (0. Tournez la tête, trdid hd 


penn. 


Touanes. Cerner, envelopper. Trei. Part. 
trôet. Kelc'hia. Part. Kelc'hiet. Serra tré- 
war-dr, Gouriza. Part. et. Nous (tournèmes 
l'ennemi, (ret ou kelc'hia a réjomb ann ene- 
bourien, serra a réjomp trd-war-dré ann éné- 
bourien. 

Tourner la terre à la manière des porcs, des 
sangliers, des taupes. Turia. Part. turiet, Tur- 
c'ha. Part. et. Houc’hella. Part. el. Gézella. 
Part. et. 

Tourner, v. n. Se mouvoir en rond. Se 
mouvoir à droite ou à gauche, quoique le mou- 
vement ne se fasse pas tout à fait en rond. 
Trei. Part. (rdet, Il ne sait de quel côté tour- 
ner, na oar pé war gd (ret, 

Tounnen. Perdre sa consistance , sa saveur, 
s’altérer. Trei. Part. (rdet. Tarza. Part. et. 
Ce vin est (tourné , {rôed eo ar gwin-zé. Lelait 
tournera , (arza a rai al léaz. 

Se tourner, v. réf. Se mouvoir en rond. 
Trei. Part. (rdet. Je ne pnis pas me tourner, 
n'hellann két (ret, 

Touanez. Trayailler au tour. * Turna 
Part. et. 

TouanesoL , s. m. Plante à grandes fleurs 
jaunes que l'on nomme aussi soleil ou helior 
trop rô-héol, L Lousaouen-ar-giwénaen- 
now, L 
TouaNETrE ,. 3. L Sorte de dévidoir. Dibu- 
nouer , m. Pl. ou. Karr-dibuner, m. PI. kirri. 
dibuner. ÆEstel, m. PI. estellou. Traouil , f. 
PI. ou. 

TOURNEUR , s. m. Celui qui tourne une 
roue, etc. Trier, m. PI. jen. 
Tournevur. Artisan qui fait des ouvrages au 
tour. * Turner, m. PI. ien. 
Toumuquer , s. m. Croix de hois ou de fer 
mobile et posée horizontalement , pour tenir 
lieu de barrière. Bardel-dré, L Sparl-tr6, m. 
Drdf-tré, m. 
Tounniquar. Jeu de hasard. Branel, f. 
Touaxor, s.m. Fête publique el militaire où 


792 TOU 


les anciens chevaliers s'exerçaient à plusieurs 
sortes de combats, soît à cheval, soit à pieds, 
pour montrer leur adresse et leur bravoure. 
Stourm ou siourmérez, m. 

TouRNOIEMENT , s. m. Action de ce qui tour- 
noie. Trôidelladen, f. Kornigelladen, f. 

Touanois, adj. Nom que l'on donnait à Îa 
monnaie qui se battait autrefois à Tours'et qui 
était plus faible d'un cinquième que celle de 
Paris. * Tournez. Une livre tournois, vingt 
sous, eul livr lournes, pévar réal tournes. 

Tournoyanr, adj. Qui tournoie. Tréidelles. 
Kornigelluz. 

TourNoyer, Y. n, Tourner en faisant plu- 
sieurs tours. Tréidella. Part. et. Kornigella. 
Part. et. 

Touanure , a, f. Tour, disposition , forme, 
ar. Trô, L Doaré, L Selon sa tournure, her- 
vez ann drd ou ann doaré anérhañ. 

Tourxurs. Maintien, contenance. Dale'h. 
m. Kendalc'h, m. Doaré, f. Neùs ,f.Ila une 
bonne tournure, eur c'hendalc'h mdd, eunn 
neùüz 000 en deuz. 

Tovanure. Présure, ce qui sert à faire tour- 
ner ou cailler le lait. Tré, f. Goéden ou gw- 
den ,f. Keülé, m. Mettez de la tournure dans 
le lait, likit (rd ou ketlé el léaz. 

Touare , s. f. Espèce de pâtisserie ou de 

âteau. Gwastel , L Pi. gwastellou. Tors , L 

1. torsiou. Kouin, L PI. ou. Tourtel , f. PI. 
tourtellou. Nous aurons une tourte de pomme 
à diner, eur twastel avalou ou eunn dourtel 
avalou hor bé:6 da lein. | 

Tourte de pain, grosse miche de pain de 
ménoge. Tors-vara , L PI. torsiou-bara. 

Quai cst en forme de tourte, Gwastellek, 
Torsek. | 

TourTEAU, 8. m. Sorte de gâteau. Il est 
vieux. Gwastel, f. PI. gtoastellou. Kouiñ, L 
PI. ou. Tourtel, L PI. tourtellou. | 

Aller chercher des tourteaux pour étrennes, 
comme font les enfants en Bretagne, au jour 
ou à l'octave de la fête des Innocents. Gwas- 
tella. Part. ef. Kouiñaoua. Part. kouiñaouet. 
Tourtella. Part. et. 

TourTeREaAu, s. m. Le petit d’une tourte- 
relle. Jeune tourterelle. Turzunel-iaouañk , f. 
PI. turzunelled-iaouañk. Turzunellik, L PI. 
turzunellédigou. 

TouRTERELLE , 8. f. Oiseau cendré du genre 
du pigeon. Turzunel, L PI. tursunelled. En 
Vannes, turc’hunel. 

Tounriène, s. L. Ustensile de cuisine qui sert 
à faire cuire des tourtes. Benvek keÿin évit 
poaza gwaslellou ou kouiñou. 

Toussainr, a. L La fête de tous les saints, 
chez les catholiques. God ou gwél ann holl- 
zeñt, m. J'irai vous voir à la Toussaint, da 
wél ann holl-xeñt és inn d'hô kwélout. 


Tousser , v. n. Faire l’effort et le broit que 


cause la toux. Pasaat par abus pour pasa, non 
usité. Part. paséet. Il ne fait que tousser , pa- 
ral na ra ken. 

[OUSSEUR, 8. m. Celui qui tousse, qui a 
l'habitude de tousser. Paséer, m. PI. Len! 
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Torr , adj. H se dit d’une chose considérée 
en son entier. Holl. Krenn, Elak, Bloch 
(Vann.) Pép ou péb. Toute la terre , ans holl 
zouar ou ann douar holl. Tous les hommes, 
ann holl ddd. Pendant touté la journée , Add 
ann dets. De toutes leurs fèrtes, ed: A6 holl 
nerz, gañd hd holl ners. 

Tos les jours. Bemdes ou bemdis. Je le 
vois tous les jours , bemdes her gwélann. 

Tout seul. Hé-unan, Hé-unan-penn. 

"Tous detx. H6-daou. 

Tour, s. m. Une chose considérée en son 
entier. Roll ou all. m. Ann hol, Prenez le 
tout, kémérid ann holl, | 

Tour, adv. Entièrement sans exception, 
sans réserve. Holl ou où. Il est tout pour, 
brem holi eo. 

Ea tout, tout campris. Enn-holl. 

Du tout ,'nullement, aucünement. Eds ans 
holl. A-grenn. É-nép (rd. É-nép-doaré. 

Après tout. Goudé-holl. Enn-dives. 

Tout à fait, entièrement. Enn-holl-d'ane- 
holl. A-grenn. Mik. Tré. Il est tout à fait ruiné, 
gourzaot eo a-grenn ou enn-holl-d'ann-holl. 

Tout à coup, incontivent, soudain. Ker- 
kent, Rdkidl. Enn-eunn-tael. Il s’en alla tout 
à coup, kerkent ou rdktàl és éas-kuit. 

Tout à l'heure, avant peu. Brèma. Bré- 
maik. Abarzs-németr. Vous le verrez touf à 
l'heure , brdmaik ou abar£-némedr her gtoélot. 

Tout de bon, sérieusement , en vérité. 4- 
Mevri. Da-vdd-ha-kaer. É-guwiriones. C’est 
tôut de bon qu’il me l'a dil, a-sevri eo en 
dedz hé lavared d'in. 

Tout du long, depuis le commencement 
jusqu’à la fin. Héd-da-héd. Penn-da-benn. 4- 
daleg ann derou bétég ann divez. Il l’a 2ppris 
toat du long , penn-da-benn en deux hé sesket. 

Tout au plus. D'ar muia. D'ar muta ho. 

Tout au moins. D'ann nébeiüta. D'ann né- 
bedta holl. Da vihana. 

Tour, prép. Quelque, quoique. Péger ou 
pégen-benndg. Tout pauvre qu'il est, péger 
paour-benndg m'as e0. . 

Tovr- Puissanr, adj. Qui a une puissanee 
sans bornes. Holl-c'halloudek. C'est un hom- 
me tout-puissant , s’il y en a, eunn dén holl- 
c'halloudeh eo, ma és egs. Je crois en Dieu, 
le Père tout-puissant , mé a gréd é Doud ann 
Tdd holl-c'halluudek. l 

Tour-Puoissanr. En parlant des choses ine- 
nimées. Holl-c'hallouduz. C'est un remède 
tout-puissant , eul louzou holl-c'halloudus eo. 

Toutz-Porssance , s. L Puissance sans bor- 
nes. Holl-c'halläud, m. Holi-c’halloudez , L 
Par la tonte - puissance de Dicu, dré holl- 
c'hallond ou holl-c'halloudez Doud, 

Tourerots, ady. Pourtant, néanmoins, ce- 
pendant. Koulskoudé ou kouskoudé. Paddl. On 
dit qu'il est riche , toutefuis je ne le crois.gès, 
pinvidig eo, war a lévéreur, koulskoudé né 
grédann kéd d vd. | 

Toux, s. L Mouvement convulsif de la poi- 
trine, avec bruit, pour pousser dehors une 
humeur âere et piquante. Pd: ou pds, m. T 


TRA 


Vak toux sèche , eur pds dac'h en deds. J'ai 
N ions , éno ar pds gan-#f. l 

"Tue: s. m. Mouvement accompagné de 
touble, de désordre, d'embarras. Redsil où 
PL en. Tragas ou irégas, m. PI. 
ou. Melré, m. PI. ou (Corn) Il a eu beau- 
Fe tracas, Kalz a redsil'ou a dragas en 





TaacassanT , adj. Qui tracasse, qui tour- 
wenle. Redsllus ou ronestlus. Tragasuk où 
trégasus. Melréys Sart) Ge kde L 
cagsant pour moi all retstlus, gwall dra- 
gasus es ns Ta oua, 7 


lacagse beaucoup , d 
rale où à trégas, 


- mx, L Méchant procédé. Chi- 
ane. Discours , rapport qui va à hrouiller des 
gens les Es avec les autres. Rod qu redsilé 
rex, m, Tragas ou (ragasérez, m. Trégas ou 
alas «+8 Moiré oumebrdères ,.m. (Corn.) 
Votre fracasserie me fatigue, À rriat), A6 
Karar a skufz ac'hanou, .:.  .. 
-."Tnsquesrze, s. m. Cela) qui tracasse, qui 
inquiète, quitobrmente, Ela ; m. PL ion. 
Karet où t , s. PE im Nebder N 
Pi. den. C'est un tracassier , eur redriler 1.6 

LE 
R rri 
kad anand) lisse 
CA 
Pi. 


qu'an homme ou quel- 
l'endroit où il a passé. 
m. Pl: ow, Rel. m. Pl. iou. Rond. 
..Kamm eu kammed, m. PI. kam- 
hemmédeu - et, par abus , kamméjou. 

PL on (Vanri.) Allez sr ses traces, 
lerc'k, war M kedi, war hé gam- 


+ war hé réudou. 

Tc, Trait, ligne. Rouden, f. PI. rouden- 
tom:'Tres, m. Pi. cu (Vano.) H connaît les 
pne qu'it doit suivre , enaoud a ra er rou- 
daen 0 gN da Mga. 

Trt , s. m. Trait d'an ples, d'un profil, 
D'on ouvrage. Roud, m. Rowéen, f. Tres, m. 
(Vaan.) J'en ai vu le tracé, ar roud où L 
rouden ndz keù œ dy padat, l) 

“Fnacemenr , s. m. Action de trater ou l'effet 
de phe action. Roudérei on rime m. 

Taucen, v. a. Tirer Les lignes 0 an sûr 
Ip papier , sur la toile , etc. RouGéAha. Part. el. 
Le cheinin est tracé per id, dré amañ co rod- 
dénnet onn Ment, "T ‘ 
















Taacen, v. n. 11 se dit des aïbtes dont les 
ratines s'étendent en ramphrit horizontalement 
satin terre. Grisienna. Part. et. Hors de Ebon 
l) LC 


< 
Laren _grouiennä. Part. 6. En Vannes’, 
. eha. Ces arbres tracént beaucotp, 
Sristenna à ra küls ar guols-man. : nu 

Taacaés-Anrkug, s. L. Le canal dar 


Pair aux poumonÿ: Treur-goutouk, m. Zas 
srant. L T CS $ 
R re D 
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net. Benvsk deli roudenna. Roudennouer , m. 
. où. 


Tranimion, 8. L H se dit des faits, des cho- 
ses, des connaissances qui ont passé d'âge en 
Age et qui se sont transmises de bouche en 
bouche , de main en main. Kélénadures à- 
c'hénou-£-génou , hag Mp skrid. Les traditions 
apostoliques , Kélénadurez hép skrid a bers ann 
Eaa Kélénadurez a-c'hénou-é-génou.* Tra- 
dision, m. 

Taavrriônsez , adj. Qui appartient klatra- 
dition. "A zell out ànn danével a-c'hénou-da- 
c'hénou. H. Y. 

TRADITIONNELLEMEAT , adv. D'une façon tra- 
ditionnelle. A-c'hénow-da-c'hénou. H. V. 

Taaotcreon, 5. m. Celui qui traduit d'une 
langue en une autre. Néb a drd eul léor dz a 
eunn iéz enn éunn 

Traoucrion , 5. L L'action de celui qui tra- 
duit. La version d’un ourrage dans une langue 
différente de celle où il a êté écrit. Trdidigez 
eur iés enn eunn all. 

Traoume , Y. a. ét h. Tourner ou passer 
d’une langue dans ane autre. Trei eds a eur 
iés enn eunn all. 

Traduite littéralement, mot pour mot. Trei 
gér-é-c'hér ou gér-évit-gér. I l'a traduit litté- 
ralement en breton, M dréed en dedz gér-é- 
c'hér d brézounek. 

Trarit, s. m. Négoce, commerce de mar- 
chandises. Gwers, L En Vannes, gwerc'h. 
Gwerzidigez , L. C’est un traicillicite, eur 
werz difennet où bérzed 00. 

TrariQuañT, s. m. Commerçant , négociant. 
Gwerser ,m. Pl. ien. En Van 
Marc'hadour, m. Pl. (m. Il y 
coup de trafiquants , kals a wersérien, a var- 
c'hadourien a ioa dud, 

ThariQuen , Y. a. et n. Faire trafic on com- 
merce. Guwerza. Part. et. En Vannes, gwer- 
c'hein. 11 trafique sur beaucoup d'objets; kals 
Préna ha Lapel Go 

. m. Celui qui 





dand... 

TRAFI0p trafique.Gwer- 
ser, m. Pl. ien. En Vannes, gwerc'hour. Mar- 
c'haäour , m. PI. ien. Ce TES 00 fort tra- 
fiqueur , né Réd eur gwerzer brds , eur mar- 
chadour brdz. 

sacénié, s. L Pièce de théâtre presque 

toijours en vers, qui offre une action im 
tante ét sé lermine ordingiement par un évé- 
nement funeste. C’hoariel-kañous. PL. c'hoa- 
riellou. * Trajédienn , L PI. ou. Anciennement, 
c'hoari-dien. (Jeu de mot.) En Galles, dien- 
c'hoäraé. Y. 
" TrAGÉDIEN, NE, 8. Âcleur, actrice tragi- 

que. C'hoarieller-kañvus, Pl. c'hoariellérien. 
Thoartellen , f. PL ed. Anciennement , dies- 
c'hoariour.. H. V. : 

Tuaërque , adj. Funeste. Diseur ou diseurt. 
Truézus, Reuzeüdik. H à eu une mort tragi- 
que eur mard redseddig en dess bét. 

Traciquemenr , adv. D'une manière tragi- 
que ; funeste. Enn nma doard dissèr.ou irué- 
Bus Ou reüreudik. - 

Tang, v. a. Faire une perfidie à quel- 

100 
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qu'un , user de trahison envers lui. Gwerza. 
. et. Trubardi. Part. et. Touella. Part. et. 
Barada. Part. et. Je ne vous trabirai pas , na 
serzinn Edi, na douellinn kéd ac'hanoc'h. 

Tahir ses sentiments, ses serments, etc., 
parler, agir contre ses sentiments, ses ser- 
ments, etc. Mont, 6ber , komza a-énep hé vé- 
nos ou hé le. Je ne trahirai pas mon serment, 
n'as inn két a-énep va lé. 

Trabir le secret de quelqu'un, le révéler. 
Diskula, diskléria, disrévella sékred eur ré. 
H a trahi mon secret, diskulet ou disrévellet 
eo va sékred gañt-hañ. 

Se trabir, v. réfl. Se déceler par impru- 
dence, per indiscretion. En em ziskula, en 
em ziskléria drd hé ziévézded. En em werza. 

Taamison, 8. L Action de celui qui trahit. 
Perfidie. Trubardérez. m. Touellérez, m.Fal- 
loni, L. Barad. m.C'’est une véritable trahison, 
eur gwitr drubardérez , eur gwtr douclléres eo. 

"Tam, 8. m.Aflure, façon d'aller. Kerz ou 
kersed,m. Kammed, m. Tfz, m. Je le con- 
nain à son train, diouc'h hé gerz, diouc'h hé 
gammed, diouc'h hM di> héñ anavézann. 

Tawm. Suite. Léstad ou léstennad, L PI. 
ou. U y en avait un long train, eul lésiad ou eui 
üstennad kir a ion anéshd. 

Tout d’un train, tout de suite. Diouc’h-td. 
Diouc'h-tà-kaer. War-eunn-dré. 

Faire du train, du tapage. Ober trous. 
Trouza. Part.el. Ils ont fait beaucoup de train, 
Eal a drous hd deux gréat. 

Taux. Tapage, bruit. H est du style fami- 

lier. Trous, m. Saar ou savar, m. Quel 
train vous faites ! nag a drouz a rit ou a 50 
gan-é-hoc'h ! 

Taaînanr , adj. Qui (raine. Silejus. Ruzus. 
EHe avait une robe (rinan , eur sac stlsjus 
ou ruzuz é dod. 

Taafnrac , s. m. Sorte de voiture sans 
roues dont on se sert pour aller sur ls neige ou 
sur la glace. K arr dirôd,évitmoñt war ännerc'h, 
swear arskourn.* Traénel, L Pl. traénèllou. | 

Tuaînée , 8. L Petite quantité de ceftaines 
choses épanchées en long, comme blé, rine, 
cendre, poudre, etc. Silejad, m. PI. ou. Lés- 
' tennad ,f. Pl. ou. Rijennad , L 

Taainen, v. a. Tirer après soi , mener avec 
soi. Tenna gañt-hañ ou war hé ierc'h. T@al- 
naît quelque chose , eunn drd-benndg a denné 
gañt-hañ ou war hd lere'h 

Fate, v. n. Pendre jusqu'à terre. Sile- 
ja. Part. et.Sa robe traînait, stleja a réa hé sa. 

Se traîner , Y. réf. Se glisser en rampant. 
En em stleja. Il se trainait à peine, a-téac'h 
en em silejé. 

- Be traîner, marcher avec granüe peine. 
-Kersout on baléa gañt poan ou a-réac'h. | 


Taaineur , s. m. Celui qui tratne quelque. 


-chose après Jui. Silefer , m. Pi. ien. 
Tasfnrtn. Soldat qui reste en arrièré sdit 
par infirmité, soil pour avoir occasfon de pilier 
dans les lieux où il passe. Baotek, m.' PA: bao- 
Ben: 11 7 avdit beaucoup de trafneurs, k 
baotéien a ioa. Silejer. | 
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Taarss , v. a. Tirer. Il n'est guère d'usage 
qu’en parlant de certaines femelles d’animgux 
dont on tire le lait. Géré an goérd par abus 

ur gérdi , non usité. Part. p dret. After traire 
es vaches, 11 da c'hér6 ou da c'hérdi ar taoi 

Ce que l’on trait à chaque fois. Géréades , L 
PI. géréadennou. 

Tuarr, s. m. En terme générique, flèeke, 
dard , javelot. Taol, m. PI. iou. Dured, m. 
PI. ou. Spék, m. PI. spégos ou spéiou. Saez, f. 
PI. iou. lih l'ont percé de traits, à daotiou, ê 
zarédou eo bé loullet gañt-R6. 

Taur. Ligne ou linéament. Lines, £ PL 
linennou. Roud, m. Pl. ou. Rouden, f. PI. row- 
dennon. Je vois les traits d'ici, el Enemhos, 
ar roudennou a wélann ac'hann. 

Tuarr. Ce qu'on avale en une gorge: Ren- 
né, m. Pi. bannéou. Loukikaden , f. PI. Met, 
kadennou. Louñkaë, m. H l’a ba en en trait, 
enn eul louñkaden en ddr ké évet. 

Taarr. Longe de corde on de catr. Tran, 
m. PI. ou. Leren, L Mi. lerennou. Say, L PI. 
sugiou ou suiou. Jugel , L Pi. sugellou. Is fe- 
rent obligés de ovaper les traits, réd d ed dW 


MM trouc'ha ann tennou , al Léremnou , @r 28 


gellou.—Trait d'histoire. Penn-hiséor. ‘Trail 
action. Ober, m. Pi. jou. Trait de folie. Pot 
Lleñtez,f. H. Y. hu | 
Tnaarrasss , adj. Doux, avec qui en peut fa- 
cilement traiter. Kus. Hebask. Ñ 
n'est pas fort traitable, né bd kag rdg , dé 
béa gwall hègarad. ‘ 
Trarranr, s. m. Celni qui se eberge du 
recouvrement des impositions ou deniers pu- 
blics, à certaines conditions réglées pre 
traité, Gwiraer, m. PI. &en. Teller,m.P . tot, 
Tnatrs, s. L Etendue ds chemin. qu'en 
voyageur fait d'un lieu à ue entre sens s’arvé- 
ter. Ftnnad-heñt, m. Pi. it. Tres, 
mm. PI. tredou. Il Y a une forte traite d'wæi là, 
eur gwall bennad-heñf a.s ac'henn ét. Le 
traite est longue, tr co ann tres. . 
TRR. En terme de commerce, aire de 


change qu'un banquier tire sur son - 
dant. Skrid doit kaoud erc hat digesd eur 
marchadour-bexndg. l | 

Taurré, s. m. Convention, accord, edn- 
trat, accommodement sur quelque affaire d’im- 
portance. ffarc'had, m. Pi. marc'hsden, et, 
per abus , marc'ha, Le trailé est stré- 
méned eo ar marc'had. Divis , m. PI. ou. Ké- 
vrédiges, L . ne 

TaarTrauxnT, s. m. Accueil , réception . ms- 
pière d'agir avec quelqu'un. Digémer « 8. Ue 
n'est pas un mauyais traitement , né.kéd eur 
gwall sigémer. ., 

Taarræmsznr. Soins et remèdes qu'un .mé- 


a Préder ha lousou a réeur ds nan 
-Hlañv. Voilà le traitement qui vous c0n- 
‘viendrait, chéu ar préder hag al. lontan a ed 


évid-hoc’h. 
""TaairemenT. Appointements, gages, 9a- 
mire. Gépr ou ru m. Voñà tout Don trai- 
sbg: Ce da kal c'hôpr. 


| se un chirurgien emploie pour (auet an 
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TATER, Y a. Agir aus quelque , on née en user 

avec lui de telle ou telle manière. Digéméroui 

Past. ei. doza. Part et. Hon de Léon, Fed 

Lis-ne mvn) pas bien traité , hd des kdi va 
et md , pa aoset md, 

ITER. Négocier, travailler à un accom- 
modemeut. Murc'haia. Part. et. Hañiéra. Part. 
et C'est une a qu'il a traiter, cunn 

40 hag a vésé da varchata, da hañ- 


. Ture Régaler , faite faire bonne chaire. 
Leod diar où rei banves ou fési. Banvéza. 
Part. et. Fésta, Part. et. Ober hd da. C’estlui 

jui-aaus traitera , ME ce a.rai ou 6. réi bonnet 
L 'éomp, hé 00 avanvés où a fés16 ac'hanon 

Er Penser, médicamemter. Lousaoui. 
But. Jousaouet. Prédria. Pat FE “prédériel H 








G 
Bg pa Pan. galvet. la le traite de 
v dvi BU s0 anavézel où galves. On traite 
l6 pape de sainteté, le roi de majesié, Les.prin- 
CI lose ,0r pdb a c'halveur bd l'sañélez , 
ar,roué, M mairdes, ar Meizad. hoc'h buel- 
dd. H ma traité de fou, foll'en dus va 
L, Dén fol en dois dos gré ac 

EUR, 5, 20. Celui qu donne babituelle- 
Por pour dE l'argent. Néb ard da 

arc'han. Tavarnier ou éaverñer, m. 

a Tineller, m, Pi. ien. 

Titre, H els. m. Qui trahit, perfide. 
D ur) Dalal, Trubard. Toueller. Towel- 
der. Traitour. PL ien. U est ausai 

Mie qu'un chat, ker iüd, ker ganas 40 hag 
eux has. A1 à un air Kalra: runa doaré dis. 

apres en deur. 

traltre, en trahison, traltreusement. 

F wd M sur ganaz. Éañt trubardérer. 








auras, à ady. D'une manière trat- 


pie lra Nd ou eur ganas, 
ant es. 


drat. 
Tuer, 6. 8. k à traverser d’un lieu 
. La Pennad-hyñs, ma. PI. 
re BL son. Le ade D'est pas 
RE, gnn, N 
Z Passage d'une Rina, Treis,w. PI, 
iw, En Vannes, ireic'à ou frec'h. 
mR, L Ñ) conduit per la navette eptre 
Lea fa, quiog nomma chaine. Aneuen , L Pi 
simon an casio. Sida ou siedñien ou 
stedven, L PI. s w. rien, L. PL. irien- 
nou || (Corn. ) Ce Gil n'est pas assez fin pour la 
que NM Ni moy awalc'h ans neid-moñ 
ann anneten ou ar han 
x. Complot. Déspac'i 
L L ianc (Corn.| 
, dikkriae où dia) 
pac'hiou, M iriemnon. 
Taawen, v. a. et a. Passer la trame outre les 
LN R sur un métieÿ. nedi ou 














D 


gN où iiel, Part. inat qu gB qu 
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sledvet, Irienna. Part. st (Corn.) Quand tre- 
merez-vous ? geùr d anmeudol-hu , é atedoi-hu? 

Instrument servant à tramer. Séadlac’h ou. 
steiñlac'h, L 

Taamen Machiner, faire un complot, con- 
spirer. Aoza trubardéres on touelléres. Dis- 
pac'ha. Part, el. Irienns. Part. et (Corn.) Je 
crois qu’ils trament encore quelque chose , mé 
a gréd dc'h aosoït c'hoas eunn irubardéres- 
denndg , é Lispac’hoïu c'haaz. 

Tata 5. L On appelle ainsi ,:dans la 
Méditerranée, le vent, l'étoile ou le côté du 
nord. Avel ann-hañier- nde, L Auel-stéren, L 
vers la tramontane, 
Iren où ar dren, 








voir_plus où l'on est. Kalla hé stéren ou bé 
skiañl-vdd. Na ousout pé da lavarout, na pé 
da dher. Saourani. Part. et. La perda la tra- 


re | montane, kolled eo hé siéren ou hé skiañt-cdd 


qui coupe. 
ET Dom JE De At ven en 
instrument tranchant, gañd eur benvek {rou- 

ch ou skejus eo béi gréat gañt-hoñ. 

manceanT ,8. n. Le fil d’un couteau, d’un 

rasoir, d’un sabre, etc. Frouc'h, m. Len, 
m. Drema : Diren, L 11 l'a frappé da ranc 
chant, gañd ann Erouch gañd al lemm en 
deùs kde gañt-hañ. 

Qui n'a pas ou qui n’a 
Souc'h ou souc'het. Touñ. 

Taancux, s. L Morceau coupé un 
Pastel, L PL. pastellou. Pdz, m. 
Staen, f. PL. skejennou. Vous PE une 
tranche de veau , eur bastel ledé a brénot. 

Taaxcur. En terme de librairie, l'extrémi- 
té des feuillets d'u livre , le côté par lequel 
ils ont été coupés, rognés. ÆKôf ou kdo ewi 
lér, m. Ce livre est doré sur tranche , eur 
c'héf alaouret en deur al léor-:é. 

Taaxcsés , s. L Fossé que l’on fait pour di- 
vers usages, nour) l'écoulement des eaux , pour 
lazas d'une place de guerre, de. D 


lus de tranchant. 


en mince. 





pennadou- | 281: 


kleüsou ou kledsiou. Klds Pi. ou. 
. Pl. añtou, et, par abus, ‘añchou. La 
tranchée n'est pas assez profonde , né kdi daus 
awalc'h ar c'hleds ou ar c'hlds ou ann as. 

Faire une tranchée, un fossé, etc. Ober 
eur c'hleds ou eur c'hlds ou eunx añt, Kleisa 
es klaysia. Part. kleëzet ou kledsier. Klasad. 

art. cl. 

Taancuèrs, 8. f. pl. Douleurs violentes , ai 

uës ; quo El soufre dans les intestins. Tot 
[ad 8 gwebit , m. PI. ou. Il 
R d 1 deséranchées, pell-s4d 
Irowk-kô/ ou ar gweñtrou gañ-éñ, 

k e y. a. Couper, séparer en cou- 
pant, Troucha, Part. et, ja. Part. et, On 
lui SE ja tèle , ouc'h ou skejet d od hé 
benn d'ézhai 

EN Couper court, lever uno difcul- 
té. Trouc'ha-berr. Berraat. Part. berrést. Sével 

pour savi, nen uaité. Part. save. Qui est-ce 
Ki trançhera ja difficulté? pion a drouc'h6- 
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berr d'ann hars 7 Piou a verrai ou a sav ann 
eüb ou ann énébiez ? I a tranché le mut, la- 
varet ou distaget eo ar dér gañlt-han. 

Trancher de... {miter. Kémérout skouér on 
kentel diouc'h.… Uber diouc'h... Skouéria. 
Part. shoueriet. Heülia. Part. heuüliet. Il tran- 
che du riche, kéméroud a ra skouér ou keñiel 
diouc'h ar ré-binvidik, skouéria ou heilia a 
ra ar ré-binvidik. Ober hd oac'h mdd. 

TRANCHET, 8. m. Outil à l’usage des cordon- 
piers , bourreliers, etc. , servant à couper le 
cuir. Benvek gañt péhini é trouc’heur al ler. 
Trouc'h-ler, m.* Trañched ou trenched, m. 
PI. ou. 

Taancror. Voyez TaïzLors. 

TRANQUILLE, adj. Paisible, calme. Sioul. Pé- 
c'hus. Habask. Hégarad. Kuñ.Didrouz.Ce sont 
des gens tranquilles , td sioul, td habask ini. 

TaANQUILLEMENT , adv. D'une manière tran- 
quille. Enn eunn doaré sioul ou kabak. K'er- 
réiz Sioul. Gouesiad ou guwestad. Didrours. 
War hé dres. lL parle toujours tranquillement, 
sioul ou gweslad d koms. 

TRANQUILLISANT, adj. Qui tranquillise, qui 
Ôte toute inquiétude. Saut. Péoc'hux. Ha- 
baskuz. Ces nouvelles sont tranquillisantes, 
sioulus ou habaskuz eo ar c’hélou-xé. 

TRANQUILLISER , Y. a. Calmer, rendre (ran- 
quille. Sioulaat. Part. siouléet. Péoc’haat. 
Part. péoc’héel. Habaskaat. Part. habaskéet. 
Vous pouvez le tranquilliser , hé sioulaat , hé 
habaskaat a hellit. 

Se tranquilliser, v. réf. Se tenir tranquille, 
se reposer , n'être pas inquiet. Sioulaat. Part. 
siouléet. Péoc'haat. Part. péoc’héet. Habaskaat. 
. Part. habaskéet. Tranquillisez-vous , sionlai, 
péoc'hait, habaskait. Bésit disoan. 

TRANQUILLITÉ , s. L État de ce qui est tran- 
quille. Calme, repos. Siowlded, m. Doc'h. m. 
Habaskded, m. Hégaradded, m. Kuñvéles , L 
Tres, m. Je ne cherche que la tranquillité, 
ar sioulded, ar péoc’h, ann habaskded na 
glaskann Kdi. 

TRANS , prép. emprantée du latin et qui en- 
tre dans la composition de plusieurs mots fran- 
çais, pour ajouter à leut signification netu- 
relle , celle de au-delà, à travers , etc. Troës 
Dreist. 

TRANSACTION , 8. L. Acte par lequel on tran- 
sige sur un différend. Treüz-varc’had,m.Dreist- 
marc’had , m. Ils ont passé une transection, 
gnn tredz-varc’had, eunn dreist-marc’had hd 
deüz great. 

Taanscenpance, 8. f. Supériorité marquée 
d’une personne ou d'une chose sur une autre. 
Gorréérezx, m. Tréac’h, m. Hors de Léon, 
trec’h. | 

Tnanscenpanr, adj. Elevé, sublime, qui 
excelle en son genre. Dreist ar ré all. Dreist- 
holl. Uc'hel-medrbéd. 11 a un mérite trans- 
cendant , cunn dellid en des dreist er ré all, 
sun dellid dreist-hol ou c'hl meürbdd en 

£. 

TRANSCRIPTION , s. L. Action de trenscrireou 
résultat de cette action, Diskrie, m. Pi 


TRA 
Kopi , M. PI. où. En Galles ; adiskriv et gobi. 
+ . L U ‘à . «da 


Taanscing, v. a. Copier un écrit. Ober 
eunn diskriv Diskriva. Part. ct. Transcritez= 
le sur ce morceau de papier, diskrioit- A4 
war ann lamm pdper-mañ. 

Tnanse, s. L. Grande appréhension d'un mel 
qu'on croit prochain. Grande frayeur. Il est 
plus usité au ploriel. Spouñt-brds, m. Glou: 
zou, f.pl. Tréañt, m. 1l était dans des tramses 
continuelles , er gloasou , cnn iréañt dde bé- 
préd, gloazsou ou iréañt a ios bépréd galls- 
han. I | 

Taansrénte , v. a. Transporter d'un lieu à 
un autre, faire passer d’un lieu à un autre. : 
Lakaad da dréménout cds a eul Nac'h en 
all. Digas pour digasa V non usité. per L 

et, Ditougen pour. dîisouga, non ‘usité: 
tan disouget. Rei. Part. rdet, C'est ici 
sera wansféré, amai ob d vésé digaset eg d 
zouget. Dieu a transféré -le royaume des Juil 
aux infidèles, Dond en: deëx rôet où anp Abe 
trou Doud en ded: disouget rouañiéles er fus: 
vien dar ré-sisléoi ou sifeir, dar bagen, 

TaansrenT, 1. m. Transport de la propriété 


eds à berc'hc- 
niez cnl léve-benndg. h R 
TRANSFIGURATION , 8: f. Chen L d'une 
figure en une autre. Kemm-doars, m. Kenba- 
dur eds a eunn doaré, er a eurvan cn ouia dll. 
Se transfigurer , v. réfl. Changer a 1014 
en une autre. Kemma hd soaré em ounn 
ré all. pie 
TaansronmaTION, s. L Métamorphose, chan 
ement d'une forme en une autre. L gim où 
madur , m. 101 
TnansroRmen, v. a. Métamorpboser, chan. 
er d'une forme dans une autre. Â mma, 
art. el. .* ' d 
Tnansruez, s. m. Celui qui abéndéune D : 
parti dont il est, pour passer den te pré 
contraire. Néb a drémen ex ann Hi ma md onn 
ewi hi all. Néb a guita' ou a sites hé roué dell 
moñd a dé gañd hé énébourien. + 
TRANSFUSER, Y: a. Faire passer d'an vais- 
seau ou d’un vase dans un autre: Lekgad 96 
dréménout ads a eul'léstr enn eunn lL: 77 
TRANSGRESSER , v. à. Ovtre-pesser., pp bie, 
dre , contrevenir à quelque ordre ; à 
loi. Moñd enn ti-hoñt ou é-biou où dreist. 
ménoud dreist. Ferri pour forri / nôn aal 
Part. (orret. 1l a transgvessé le ‘loi divine ; 
tréméned en ded y dreii Kren Dow, lorreg œ 







d’ane rente. Ann disougadur 


des lézen Doud. | 

Thansonesseur, s. m. Celai qui transgresse, 

1 enfreint. Néb a érémen dreist. Nb a derr. 
orrer, m. Pl. ien. 

TaansansssioN, s. f. Action par lequelie en 

transgresse , on enfreint , on outre-passe, où 


contrevient. Tréménidiges, L Torridigez, L 
Terridiges , f. 
Tuansiezn, Y. H. Passer un acte ‘80- 


commoder un différend , un procès. eur 
skrid évid gora eur strif, wna dacl. Ober euun 
ér had: Ñ 


TRA 


(Yet, Y. 8. Pénétrer et €) 
MORE H EM, gene, b 





























te L 
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T Rendre treblant; sistr À pP LS 
Road ar egl Sp und. Bu fes 4 
7 Tsar. 5. mm Passivant, billet. G 7 d 
où paie K het es dr, 
D, H [TRO 
ANSITION , 8. aisan d'un, 
sonnément À on 59 C süjét, à un à K 
Tréménidigez , L roues, L Y 
Taansrromé., aôj. En Kre inat: 
passager. pi dey bunn. Berrhadu 


Tastareù Y. à. Faire [75 "hanl P 
a fotre. Doigen LCH pit dach Fe 
(A+ 


m. par a Pour in Tuba, h c 
œ 


I 8. m. Action par laquelle on 
pes psporte une chose d'un lieu en un autre. 
b ou dougérezs, m. Dixougadur ou 
»,Jn. Avez-vous payé le Dore 

SI (R) R ha pad eo gan--hoc'h 

h dougadur ou ann dizougadur es hé mare 
wre 
ANSPORT, rals 1 juridique 15 droit 
na sur. quelque chose. JJisougadur, æ 
; ne Dita, nm. Dizalc'h, m. Je vou 
ei arpa. ana dilex ou ann 


dac'h eiz a gémeñt-sd, 
P Mouvement passionné, SEI 




























HE REN L E tabiat, AA 
« Tan: 
K/Z où fait 97 brune 2 g 
















un are. Dougéres : m, Dougadur ; 9 aouad , f. PI. ou. [n de 
bR CS du, mn, OU LL Drid-kaloun , m. Eeilanan , m. U w'a. 44 
ANSMÉTTRE , Céder AS WG pn_{ransport de joie, enn eur gaouad - 
Ma d'un anr hre. fes 15 en dedz giai bhe sé d'in. ITA frap- 
Ed da rm Dirou T fl Pé dalié un transport de colère, eux eur bord 


x es en Re sket gañt-hañ. a ai 4 
1 Y. Délire passager-qui ei inai-, 
re En te d'ans Sévra violente, Alter, L 
;, m, (Corn.) Ambren , f. (Trég. et Vera.) 
le a eu le transport toute la nuit, hé 

| deùs bét Md ann ndz. 
E le Wransport,, le délire. Ali, Tat, 
qe 4, Part. liet (Corn. Ambrennif , en 
Tabarant e: (ad FO e, iat N uier , et ambrennein , en Vannes. Part, st 
be d ia 0 S K je nrar, y. a. Porter.d'un lieu en un 
N lavtre. Dou jen ds KE kaea 
of de habite: 


Sat ui pent étre 1 T L Rac'h al, 
BCC h auat E mes 


NSMUER, Y. 9: Changer, eer T CIE 


ne te Ait quire re qu'en parlant des N 


Q erh it = s, L Chal 





NTA fils, M RE N (0 











d aa Céder juridiquement. Ober. 
gomet 0 | diles. Dilésel pour dilési, non usité, Part, di- 
chose en une autre: H sé dit sui bn pat- | ret, Diserc'hel pour diral’ hi, non usité, 
lant des métaux Kemmérér, m. ME Part. disalc'het. Je le transporterai à mop ne“ 
mn. 3 d'am nis Mp dilérinn. 
TRANSPARENCE ualité de ce qui est TransPonté, 5 , adj, et part. De SIRET ,kergei 
pip 679 K Rouesder , m, plan a lvénez. De colère, riz-ldn ga: 
der , m. Sklerder, m. ges. D'amour, Pa ss ann orgad. PES. 
TRANSPARENT , M Disphane , À Hfatèrs js | TnansPosER Mettre une chose hors de 
oi on voitles objets. Baull, Rouat Où Tone l'ordre où Lh YM être, Lakaad eunn drd 
K où splamm. Skléar. Ce verre n'est pas “lab . Direizas Parts Dilec’hi. Part. 
forttränsparent, né a 2 hall coul ar gwér:zé2 | st. Les Part dilec'hiet, 
'Tnmatenepy, Y. a. Percer de part A R) N 
d'outre en outre. Toulla ireux- Tre n pr au (Y 


Te L Krapa S) aT 
HANSPIRATION - Evacuation impercép- 

tible qui se fait lés pores nm 

d’une humeur séreuse. C’houéz , m. C déen, 
L Une bonne transpiration lui ferait du bien, 
eur c'houésen gré a y vdd d'érhañ. 


Transpien , Y. n. S’exhalcr, vanu 2 




















RANSSUBSTANTIATION , 5. L 
d von substance en une autre. 

TaansvasEn, Verser d 
autre. I ne se que des liqueurs. Dinsoui 
| Qu baraa eunn dr cdi 3 eu C en our 
a t eùz a eur pôd enn eunn all. 









par les pores”, d'une mänière imperceptibl (SVERSAL , adj. Qui coupe obliquement. 
aux yeux. Doñd er-méaz dr I 1 Y DE, Aüreis Une La transversale, mr 
Taaxsrimen. Suer , reñdre ‘une bamer par | rouden ou eul linen dr 
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TAANSVERSALEMENT, adv. D" ière . Causer de la peine, inquiéter. 

transversale. Obtiquement. Entrer À Pat. | kénies. Enkrési. Parteel. Ne- 

Taanraan, 1. m. Mot populaire qui si} c'hi. Part. et. Cetle nouvelle le java, ‘À 

le cours de “certaines al aires, la manière G krézet qu nec'het 0.9984 ar c'hélou-5é. 

8 ordinaire de tes conduire. "Doaré, L Td, rather, v. réfl. Se tourmenter, ha- 

Je connais le trantran de cette affaire En em añlénia. En em eñkrési. En 

anaoud a rar ann doaré où ann ddl es 20 em nkr Elle se travaille sans cesse, 68 fa 
meñt-sé. Hp R Bkt : en em nec'h ra Dép éd. mt 

e de porte couchée ra tine Cravate, s. 70. i qui travail ng 

ntale.*Trap où frap, L M.ow. | ouvraÿs de carps. Poanier, a PL jen. K, 

Gros, membru, ramassé, cout 


œ. PL Îen. Gounidek, m. Pl. gounidéies. Tre- 
Krem. C berr. Torgos ‘ou Para. Un l veller, m. PI. ien. Ce soût de bons trarail- 
bomme trapu , ewan Ka e leurs, labourérien rdd , gounidéien cdd œL. 

Taaquen, v. a. En terme de de, Pn TAAVAMLECR. Céui qui travaillé À des eu- 
rer un bois ou une partie d'un bois, de pars d'esprit. Poeller a iait «2. PL 
nière à ce que le gibier ne puisse richal 


Tréveller, m. PI. 
Æclc'hia où strdba eur GST, ditne Rr st ala qui est etre 
éd at loéned-c'houés moft-kufi à 


s ou entre une poutre et 
Taaquer, s. m. Morceau de hall à Patte est alle où entré deux Murs 
au travers de ia trémie et dont le D LE 5 dao dreii , pé étré dieu 
fait Ghe, le blé sous la meule. Siratires où Venus, t. m. L'étendug d'un LA 
L Strakel où stragel, L 
Taaguer. Espèce de moufinet pour breti 


déré selon sa largeur. Treds, mn. TR 
1 USR R R 1 ou frézel. Vous en coup rie (raveis, 
les oiseaux rails rad am) eu 
cés. Trabet, m. Strakel N 


aap. réus ann dourna "ha ands) 
travers, de Lrav vers. 4. 
Tarar: s. m. Peine, ge gr aie le voyez-vous pas as dUavars les bran 
ge quelque chose. bag -C'Ea N'her guëlit-hu A4 a-réds ar $ ezl 
annes, poen. Je le ferai, kaned sera pa 


add ms Ina regardé de an «a-dreis 
sans travail, er & en ni 1 aux -in. a me mis eq 
Ni héb brd. hép poen. Mp r Ka 

TRAY, lapeur, p Labour ,L Tra- 
vel ou érével, m. Venez chez moi, et je tous 
dennersi du” travail, dedid d'an st, M € 
RG korz sp Je, de. Poslla® do 4tiki 

ravail prit at: e. 
m.* Siudi, L RW, 

Qui est DAG L 'tarait, à l'étude. Poel- 
lodur. Trévellus. 

Travail d'enfant où sim, ent travail, lé 
tat d'une femme qui.esl dans fes douleurs de 
l'enfantement. Poan-vugalé, ® Gioehtrou, m. 
pl. Elle ZL en travail d'enfant, éma d posn- 
vugalé, img ar gweñrou gañt-M, 

faavanscen, v. n. Faire pe besogne «88 
ouvrage de corps. Poania. Part. poamiet. R 
Yine , poéniein. Laboura, et, p: 
dourat. Part. et. Travelli ou tréveli. 
J'ai beau veille je n'en suis 

em 























































par le milieu. Dr 
vers le, blé La au fravers di 
ann dd 

gent CE re, 6 de part eh ran 
ddr 

DL tel 39 Pad ‘sans ordr 

ent. 4 -dreûs hag a-Md. 
A tort et à Re 

Mat JM. El le pare À dort et S 

kd 
Œ Tu é UV R - irrégutatité dpn Heh 
bätil ele, Guaigel, L Bukdl,. (y 
ua (rs dans cette maison , ‘eur w . 
eur wel a 36 ow (i-nan. 

Travæas, Bizarrerie, caprice, irrégül 


d'esprit et d'humeur. Frouden, L PI. frouden- 
nou Pened, m. Pl. ou. K rm. Pl.ow. Je 











A eds laboura, Ya À Plavidi- | ne pourrai jamais me faire à sgs travers , HC 
kac'h a sé. kenn na hellinn bourra diouc'h hé froudennes, 
Toavarcuun. Faire des ouvres re cafe 2 diouc'h N guladow. 
Vol 


Tuvense, 5. L Pièce de charpente qu'on 
pose ea travers, Treds, mm. PL 0 Mag de 
Léon, fred. En Vannes, ‘trés, Traisal 
PL. irféellou. En Vanues , tréel. NL 
f. pL ‘tredrellennow. H faudrait ici une bonne 
Va eusn ireis kré, eunn dredsel gré a 
vd réB da gaoul amañ. 

Taaveask, Chemin qui coupe d’un lieu à un 
autre par une route différente du ‘chemin or- 
gaat-hai dinaire et souvent plus courte. Heñttreds , m. 
Tau. Tourmenter, faire souffrir. | Nous irons s par La traverse, drd ann eB) treùs 
Hira. Part. 4. Gwaka, et, par abus, | ds À dreis-heft és aimp. 
gwerbl, Part. gwasket. La sciatique le tra- "Tens. Obstacle, opposition, revers. 
vaile,gloasetou teki co gañd ar nga e. lH ars: m. Pi. ou. Endbies , TR ou. Siourm , 


Han 1 à l'étude, Poella ou 

doel. Part. et. Si vous ne rT 
pas, si vous ne vous appliquer pas duvantage, 
vous ne se! se Léa is savant, ma ni horl 
hé, ma na EN red kadad 
Laad 





FRA 


sans jtraxerse + LCN Tet ve 
LE der 





upe aulre 0 
1 


LT 0. 
U L raversée, Yowan Kat br 
RRR (reiz ou ana eE, |: ; 
- Travensen , Y. 3. Passer.à fravers, d'un 
Côté à l'autre. Trest. Part. et En Vamnes, 
trésein, 11 y a deux rivières à traverser , diou 
sler 26 da dreizi. Le clou a trasersé la porte, 
freized co ann dr gaüd anntach. 
sTraverser. de part gn part. Treaiai ou moñ 
Ines -didredx. ou a-dreiépenn. à, à 
de lad Pénétrer, en parlant de l'hu- 
midité qui entre dans le linge, Jñtra, Part.,et. 
Fi Part. spluiet. Tanit. Park et (Corn.) 
Ma, chemise est Lraversée par la sueur, irei 
OÙ spluiet eo va roched guñd ar c'houés. 
RAYERSER. Susciler des obstacles pour em- 
We. le succès d'une entreprise. . Harta, 
art. et Enébi. el. ,Sparla. Part. st, 








Siourmi. Part. et, Si rien ne vient nous tra- 
verser, ma na zaû nétré da harsa ou da énébi 


ous-omp. Ñ 
aan, adj. Qui trayerse, qui sert à 


trayerser.. Tres, A-dreis. Vent fraversier , 
avel dreiz. 





T sexe ou d'une autre con 
dilion. Dic’hisa ou digisa.-Part. et. H faudra 
le,traveslir,-hé zic'hisa a rés dd. 

Travest, Cacher, dissimuler. Kuxa. Part. 
sL Dic'hisa. Part. et. Gôlei. Part. gôléet. Ne 
{ravestissez pas votre ée, na gusit két, na 
c'halot kdt hô CTA d 
, 8e travestir, v. réf. Se déguiser. En em zi- 
g'hisa. Comment nous travestirons-nous ? pé- 
naoz en em ric'hisimp-ni2 

TaavesrissemenT, s. m. Déguisement. Di- 
CNS ou diis: m. Dichisadur ou digiza- 
dur, mi 

Taavon, s. m. Bout du pis d'une vache, 
d'une chèvre, ete., que l'on prend dans les 
doigts pour faire sortir le lait. Bronn, f. PI. 
bronnou. Penn-bronn, m. Pl. pennou-bronn. 
Tis, m. Pl tésiou. En Cornouaille, tévez. 
En Vannes, (dec'h ou (dc'h. Il faudra laver les 
trayons de la vache avant de la (raire, rédé 











æér6 gwalc'hi bronnou ar vioc'h abars hé drd.) Krénédsk , L 


Tuépocnen , v. n. Faire un faux pas. Stré- 
doi. Part. et. H n’a pas trébuché, n'en dedz 
két stréboter. 


ARE 979$ 
.Tetgocusrs a Ruper de peilla machine 
gré quad OG E oaan Biar où 
 iekr- m6. Rieux) A64 pris au trébuchet, 
Lap 19 k, 
Tatsucuer. Potfle:.balapoe peur peser des 
monga oB.vutren pelib.ehjete. Binded, m. 
04, ns VD K - D + : 
Ere la iréhuaket. Findéda. Part. 06. 
Tra, 5m. Herbe {rois feuilles qui four- 
19 ne .saaleok Burner. Malahan: m. En 
Vannes et Tréguier , melchon. Un pied où st 
Lein.de fa, KLD melchénennow 
omsimplomont'aoichen. Ne donnet pas beau 
coup de trèfle sux vaches, na rois Kdi kals a 
uelchen Car aoud, 
. Un des quatre cantons dela 
donné leurs noms aux qua- 
moipaux de la langue celto- 
lens qu'on y parle. Tréger, m. Le blé de 
Tobguion cet an estimé, éd Tréger a 56 bru- 
Tateuwn, Le. ville de Tréguier. Landréger. 
1 demeure à Tréguier , dans le ville de Éné- 
guier , C Landriger é choum. 
Tian nann 0e L sre) L Habitent 
de caston ou pays de Tréguier. Trégériad, m. 
PA. trégériodeë ou wrégéris. 






Lagenn où Taéconowse , s. f. Femme 
qui habite le canon ou pays de Trégaier.Tré- 
L Pl, où. 


rches ou 





on NL Aloudden, T Pi. pudding. Martel, 
L PL rastell, : - 

: Tanna ,.6. L Espèce de berceau fait de 
sapi de .vigue enirelacés el soutenus ardimai- 
one RL pr des bois ou-de for. Pre. 






Küéliou ou EL, Klouéden, 
Basel, L PL rastellon. 
Tuama, v. a. Garnie de treillis. Kalla. 


Part. et Kaélia. Part. kaéliet. Kloudds ou 


L PL 


Kael, f. PI. 
klouédennou. 


Trixékved, Voici la treirième année depuis ; 
e E a Ls abat. 


enn trisdkves. 
RRRRLR , 8. L Lieu planté de trembles. 
+L PL kréndèégou. RISK , L PL st 


x ; adj. Qui tremble. À gré. 


800 . ARE 

Fenoie,s. n. Espècé de peupKet à Nile 
très-mobiles. Krén où Waa brak ‘au F| 
arbre de tremble. pri rs 1f, BL rda nadoù 


simplement krén où hond-Arén. FN: laal Dod 
lo, mm: On dit aussi AvddA8 À ss 13 1 
. Abondant en trembles.: R 0194 Œ. Be. S 
TREMBLEMENT , s. m. Agitation de 


tremble. Krén, m. Krénadur!, m Zen 
mont la saisit, ar c’hrén a s aT 

T remnblen aoùt de terre, rruge. R ba 
ednaeu ou krémou-douer. 177 Y" 4 101 


Taan es ,v. n. Etreagité, Ne aiu: per: de 
fréquentes secousses. Kréna: Pan. etiltrem- 
ble de froid, kréna a ra goñd ar'riou Vous 
S faites trembler de peur va lakaad a rda 

aoun. 

" Teia s. m. Celui qui trembe. gw) 

» M. PL. jen. Ce sont tous des trémbiours | 
Kalan ind holl. sit 

TaezMBLOTANT , adj. Qai tremblote, al innr 
ble un peu. Il est du style familier. 

Rer v. n. Trembior un pou:iflest 

du style familier. Daskréne. Port e: e 
Take, 8. L Vaisseau de bois eu farted 
yramide renversée , dans lequelon met blé 
qui tombe de là enire les meles ; ‘être 
réduit en farine. Kern eu korn ar ville , fil 
2 Vers plus de blé dans la trémie, YAS mai 0 


L aénoisagusns «8. Action de: se tré 
mousser. Kéflusk ou glok L m. Fodtérez L 
m. Fichérez, m. Fistoulérez, m 

Taémoussan (581, v. réfl. Se remuer , d'egi- 
ter d'un mouvement vif et irrégulier. Frétilier. 
Kuka ou kedlusks. Part. et: Fedla. Part n: 
Ficha. Part. et. Fisioula. Part. dd. ::° T 

Tauwrzs, s. f. Action, mañière de er 
le fer, le papier, etc. La ‘qualiné que doter 
contracte quend on letrempe. Tem 
trempe n'est pas assez forte , né ét” e a- 
walc'h ann temps. : 

. Tazmps. Caractère , humeur. Tempge, m 
C'est un homme d'une bonne Kempe: : ua 
bon caractère , eunn lemps mdd a sn dd. 

Tanwes. Action de tremper , en parlamt de 
pois secs que l’on veut emollir avant de les 

sire caire. lec'h, m. Mettez des poils en 
trempe, lékis pis d gles'h. 

Taedpen 1 Y, a. Imbiber , plonger dans on 
liquide. Souba. Part. et. Glébiaon gWbia. Part, 
glébiet ou glibiet. T'rempez votre pain dans-{e 
vin, soubit R6 para er RL Tremper la sou- 
pe, dishonn ar bocdou.® Froipa:ar soubén.: 

Tremper du fer, de l'acier , le plonger tout 
rouge dans l’eau pour le dureir. Souba glen 
houarn pé ann dir rs enn dour rg M gals- 
di. Tempsi. Part. of. 

TRenTaixs , 8. L. Nombre de trente. Ann ni- 
ver à drégoñt. Kan wégoft. Eunn trégont- 
benndg. 11 Y a une. trentaine d'années, eunn 
trégon bloaz-benndg a 26. 

RENTE, nom de nombre cardinal conte- 
nant trois fois dix. Trégoñt. Elle n’a pas én- 
core renie anus, n'é des kel da irégoñt 

oaz 


Let l'autre pour 





"ARE 
I Adi: RU hotbre ordinal. Tri- 
le l dA me” Ath ré iann Le 


trentiè e n sans 
Kah MER Ntré Topératiôn du fré- 
Ben, qu 'bbrisisté “#-tntérer üne portion. &u 


B jd K guz ia adal pa 


da eu 
U: RO -0 m! soit, ka Ward ou mare, 
N. Ekla € Tréménban : L Ce nn 
présente : W de JA 'hRnte: Vie 
Nc a ar dù d skedden ou a 
TW hes rakr. Le jour t son 


t H hé varé 
4 né ret a pa part. Décédé. Défüt. 
Fmbrret: Micré: 


Les 8 tré assés ;'les défunts. Ar ré-vard. Ann 
c. Digg T (9 tréphssés, » Pédid 
Du HP épid ann chacun: Là fête Hubs, 
b an dim rapuh La confrérie des trépé lL 
roufles ann anaoun., "^ 
met v.h. Kaa at C 
erbel , et otrofplon W'na4 
E non rn, Part art. mdr 
Vua En Trégu r merci n Vannes 
niaba: It est e de depais hier, medis 
Ced d Bstentile de cuisine qui : 
Tag , s. M. n e cuisine 4 
trois: pieds. Frébés + 8. PL ny héron ou ‘Ye 
siou. Hors de Léon, a Mettez letrépiei 
sur le feu, IH nN irddés war nn ft” 
Tnne. 9. ta: L'action de THERE. 
Tripérez , m. 
: Ünévichen, v: n: Ddu des pleds contre 
, 68 les remuant d'un mouvement prompt 
et fréque L Waa pa ou bsd et, per 





abus, tripal. Part. ! et. It aa t de co: 
lève, tripa a réa LA 
Taka _particake | l'excès wi 


l'excellente d'ne dit, etc. Elle se lant 
avec un adjectif où avec om drehe, 
marquer le supérhitifabsel. MedrBéd. 
Kak. Groail: C'est rtg hoap, na medrbéd du 
mdi bréx co. N'ebt très:p etit, bilan negri 
ou gwale rign eo. H n tréssmaurais; fol 
medrbéd ou Laan fou 0 80. Très-s0tvpat , 
alies bris. 
Tañsor, s. m. Amds d'or, d'argent où 

d'autres choses récieuses ; mis en réserve: 

Teñzor, m a trouvé on tr@or 
dans sa cave, eumn r en ded kaot eha 
hé gaé. Ce n'est pas dnn cette maison que 
vous trouverez des trésors, m JA cm W-44 é 
Réfot teñtroriou. 

e trésor public, les fonds publics, les L 
b-a de l'état. Téizor ar roué ou ar rowañ- 


anges, s L Bénéfice, emploi, mel. 
son, bureau du anad * Teñroriezs on tR 
soriac'h , f. C'est à le trésorerie qu'il bera 

+ cR deficoriez co d 0e:0 pa 

PS RÉSOMER , s. m. Garde d’un trésor. ofs- 
cier établi pour recevoir et pour distribèer les 
deniers d'én état. * Teñsorier , m. Pi. @Âco- 
ridrien ou teñroridi. 

TR&SSALLLEMENT, 8. M. Agitation , émotion 


subite 


.TRI 
subite d'une personné qui trestaille. S 
den, L. Triviaden, L. Tridérex, m. 

TasssaiLuin, v. H. Etre subitement ëm: 
ane agitation vive et passage SL x 
et. Trivia. Part. (riviet. Trida où dida, et, 

r abus, éridal. Part. el. Je tressaillis quand 
E le vois, skrija où rieig a rann pa her wc. 

in. 


nn. 1 4 
Qui fait tressaillit. À Jaka' dé skrÿja, da 
drida. Skrijuz. Tridus où r ie . 

Tass , 8. L Tissu, plat fait dé petits cor- 
dons de fils, ‘dé cheveux, de paille, ete. 
biar r «L PI. gwoiadennou. Plañson , m. PI. 
ou. Nahén oti ndc’hen, L Pl. nahénneu où na- 
c'henneu (Vann.) Plañsonen, L. PI. plañsonen- 
noû. Vous en ferez utie tresse , eur iaden. 
fur blañsonen a réot gañl-hañ.. : 

Taxssen, v. a. Coofdonner en treste. Gea. 
Patt. guéet. En Vènuts, ÿwiadein on ÿuia- 
dennein. Plañsona. Part. el. Nahennéin ou na- 
c'hennein. Part. st | Vänn.) Vous entrer celle 
paille , ar c’hôlé-xé à wpdoë. Tressez-lui les che- 
veux, plañsonit hé vld d'échañ. 

Taesseun , s. im. Celui qui tresse. Gwéer, 
m. PI. (en. Plañsoner, m. PI. (sn, Nahennour 
oR nac’hennour. PI, ion (Vann.) . 

TRRTR0, s. m. Pièce de.boïs longne el 
étroite portée ordinairement sur quatre pieds 
et qui sert à’ soutenir des tables, des écha- 
fauds, etc. Tredslel ou tredsteul , L PI. jou, 
Triked, m. PI. eu {Vann.) Mettez Ja table sur 
so tréleau, likid ann daol war hé redstel. 

Tréteaux ou bancs.sur lesquels on exposé 
les corps morts pendant la cérémonie funébre. 
Géler, m. PI. ou: Mar-skaoï, L Pl, iou où 
mar-skiñvier, Il élait sur les tréteaux, œar ar 


ter ddo. Lu, 

Tütve, s. L Relâche , cessalion. Arsad où 
arzag, m., Ehan, m. Paouez, m. 
#aen, f.(Trég.) Elle ne donne pas de trêve à ses 
lafmes, na ré kéd à arad. a éhan M daérou. 

Takve. Suspension d'armes. Arsad-vrésel, 
m. Trévers, L H a rompu la trève , forred eo 
7 arsad-vrézel gant-hañ. 

abve. Voyes SuccunsaLs. . 

Taüve, 8, f. Collection celtique de noms 
d'hommes, de cl » d'événements bistori- 
jues, elc., Ls trois par trois. Trios , L 


. rioed. 
x Mard nm, Choix. Dibab, SA, m. 
ous en ferpns un triage , eunn fat, eunn 
dilenn  raimb Kw oo pe 
RLANGLE , 5. m. Figure qui s trois angles et 
tiois côtés. Tri-c'horn, m. Tri-c'hoñ, m. H 
est fait en forme de triangle, é doaré eunn 
Taha ou eunn 2 0 Lad ma 
ANGULAIRE : adj. Qui a trois angles. Tri- 
c'hornek. Toad. 5 
TRIRS0LRRNRNT ; adv. En forme de {rian- 
gle.E doaré mnn (C'horn ou enan lrf-c'hoñ. 
MAHIR, 8. L. Amour honteux entre des 
femmes. Karañtes vésus étré merc'hed. 
Tuwu, s. L Une des parties dont un peuple 
est coin, 


. H ne se dit guère que de quel- 
ques nations anciennés ou des (A Cet 
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m. PI, ou. En Vannes, érébil. Asrec'h, 
fou. Les tal ñ L 


m.PL 
s'abatlu, né 
ou; gañdann 







mn. r supérieur qui come 
lé soldats. Milléner , m. PI, ien. 

Tamunas, 4. m. Siége. du juge. Kador ar 
bärner. Âr gador à varnédiges. Kador-varn, 
H a été appelé devant le tribunal , dirdk kador 
Ta, dirdg ar güdor à varnédigez eo bét 
Baleet".  . "7 

Le tribuïäl de la péniteñce, le tonfessionnal. 
Kador. ar. c'hofésour. Ar.g a binijen. 

“Tafsons, 8.’ f. Lieu où siêge élevé d'où les 
orateurs grecs et les oraleurs romains baran- 
gualènt le peuple. Kador we'hel, L Monter à 
la tribune pra war, ar gadar wc'hel. Tri- 
bune d'église, ins: L PL jou. 
. Tanior, s. m. Impôt que les princes lèvent 
dahs leurs états. Ce qu'un êta paye à un autre 











LV. 

mgr. Ce qu'où de peüt s'empécher d’ac- 
corder ,. le. dé, la dette. Ann dié, m. U faut 
payer le p LA la naturé , à la mort, réd eo 
pada hé SN d'ahn ankou, 

Tasvrauis, adj. et s.m. Qui paye tribut, 
débiteur. Né a bad gwirion, Dléour. En Van- 
nes , déléour. Je ne suis plus votre tributaire, 
votre débiteur, n'ounn mui A6 dour. 

Taicéen, Y. n. Tromper au jeu. H est du 
style familier. Touella. Part. et. Tréidella. 
Part, et. * Tricha. Part. el. Vous avez triché, 
tauellet ou trdidellét hoc'h eds. : 
L Tromperie au jeu. H est fa- 
m. fréidel, f. Tréidellé- 
»1.* Trichéres, m. 

“Tarcakun, s. m. Celui qui triche, qui trompe 

aujeu. Il est fa: auler, m. PI. ien. 
Trôideller, m. PI. ien. 5 Tricher, m. PL ien. 
! TaicoLonk sd. Qui est de trais couleurs. 
A drt liou. Trt-livel. Ils avaient un drapeau 
tricolore, eur bannier ou eunn aroues a dr 
hou ou irt-livel Nd dda. 

Taicor, s. m. Bâton gros et court. Penn- 
ds «m Pengoat ou kaii m. Kednrdden, L 
Skeliren . f. Skirien , f. Îl courai{après mot un 
tricot à la main, war va lerc'h ê rédé hag eur 
geinedden ou eur skaltren enh hé sourn. 

Taxcor. Ouvrage tricolé. Siamm, m. Allez 
chercher votre tricot, id da glask A6 siamm. 

Tacoraez, s.m. Le travail d'une personne 
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qui tricote. Labowr-slammn , m. Slammérez,m. 

TaicoTen!, v. a. r des fils les uns dans 
les autres -et.en forther dés mailles ayéc des 
aiguilles longues êt émonssées, pour faire des 
bas et autres otivräges. Ober simi. Silamma. 
Part. et. Vous Cricoterez, slamm à réot ou 
slamma a réot. 

Taicorecn, s. m. Celui qüi tricote. Siam- 
mer, m. PL ien. | _ 

TaicoTEuse, s. L Celle qui tricote. Stam- 
mérez , L PL ed. | 

Tamexr, a. m. Fourche à trois dents ou 
pointes que les poëtes et les peintres donnent 
pour sceptre à Neptune. Forc'h trt-bézek , L 
Tri-bézek , m. Il tenait son trident à la main, 
hé forc'h tri-béreR ou MM dri-bések a ioa enn 


hé zourn. 
TRIENXAL, adj. Quai dure trois aus. À bdd 
nd 


iri bloas. Tri-bloasiad. Tri-bloasiek. 
Taæn, v. a. Choisir, tirer d’un plus 
nombre avec choix, avee préférence. Dibaba, 
et, par abus, dibab. Part. dibabet. Dilenna, 
et, par abus 
na. Part. et. Je saurai Te trier, hé sibaba, hé 
zilenna, M chouenis à bézinn. 
 Tuici», adj. ets. m. Qui n'agit pas fran- 
chement. H | du style familier. Tréideller. 
Taiping, Y. n. N'agir pas franchement. I 
est du style familier. Trôtdella. Part. et. 
Taicacpenre, 8. f. Action de trigaod. I est 
da style familier. Trôidellérez ,m. 
Tnicone , adj. et s. m. Qui a trois aûgles et 
trois côtés. Tri-c’hofek ou trt-c'hornek. - 
Triraréaar , adj. Qui a trois côtés. Trt-dd 
ou tritduek. 7 IT 
Tampn - v. n. Aller, marcher vite. H pat 
popuigire. Kerzout téar, Téara. Part. et. 
RIMESTRE , 8. m. L'espace ‘de trois mois. 
Ann amzer a dri mis: Tri-misach , mn. 
Tancre,s8.f. Verge de fer menue, ronde et 
longue.Gwalen ou gwialen-houarn,f. Triklen,f. 
Traité , s. L Un seul Dieu en trois person- 
nes, Père, Pla ' ei Saint-Esprit. Treinded , f. 
C'est aujourd’hui Ia fête de la Trinité, hirid 
eo gouél ann Dreinded. | 
BINQUER , Y. D. Boire en choquant le verre, 
à la santé l'un de l'autre, 1 est du style fami- 
lier. Eva cnn eur steki ar gwér.* Trinka. Part. 
et. Venez trinquer avec nous, daid da driñka 
gan-é-omp. . 
Triocxr, s. m. Trèfle des prés. Melchen- 
préd, m. Melchen-foennek, mm. 
Tont , adj. Qai triomphe, qui appear” 
tient ao triomphe. À drec’h. À féaz. Trec’hus. 
Féazuz. Dans le Char triomphal, er c'harr 
trec’huz. t 
TaiowPnatewexr , adv. D’üne manière 
triomphante, en triompbe. Enn eunn docré 
trec’huz ou faéuz. 
TRiomPHanT , adj. Qui triomphe. Trec haut, 
Faézuz ou féaruz ou fézus. | 
Tarowp#ATEuR, s. m. Celui qui triomphe, 
qui a obtenu une grande victoire. Trec’her, 
m. Pl. (ien. Faéser, m. PI. ien. Gownidek, m. 
PI. gounidéien. | 


dienn. Part. dilennet. C'houen- 


TRI 


x» 8. m. Victoire et grand succès à 
la guerre. Tréac’h ou trec’h,m. Fais où fez, 
m. Gouxid,m. Gownidégesz , L Meüleüdigez, L 
Je l'ai vu au milieu de san triomphe , é-kreis 
M dréac'h ou hé c’hounid em cds M wdet 

TtiotPuen, y. n. Vaincre par la voie des 
armes. Remporler quelque avantage e ce 
soit sur quelqu'un. Trec'hi. Part. et. Faésa 
ou feza. Part. et. Gounid, par abus pour goe- 
néza, non usité. Part. gounéset. Il ne triom- 
phera pas, na drec’h6 EA , na c’hounézé EA 

TniomPusn. Etre ravi de joie. Héla ge 

ez. 

Taiowpaxa. Faire vanité de quelque chose. 
Fougéa. Part. fougéet. 

Tripaizce, a. L Collectif. Il n’est d'usage 
qu’en parlant des intestins, des entrailles des 
animaux. Siripow ou séripennos. 

.Tarre, 5. L côllectif. Il se dit des 
des animaux et de certaines parties de leurs 
intestins. Son plos grand usage est au pluriel: 
Stripen , L PI. stripou ou siripennou. Lavez 
bien les tripes , gwalc'hit mdd ar stripos. 

Tarpgnis, 8. L Lieu où l’on vend des tri- 
pes. Stripérez , L PL ou. 

Tamas , s. L. Femme qui achète des bou- 
chers et qui revend en détail les (npea des ani- 
maux tués à la boucherie. Stripérez , L PL ed. 

Tam, adj. ets. m. Qui vaut, qui contient, 

1 pèse trois fois autant. 4-drt. Tri-c'hémet. 
rt-c'hémeñd-all. Je vous donnerai le triple 
ot-chémelt on tri-c'hémeñd-all a réian C 

koh. 
Tir. Qui est en triple, qui est plié en 
trois. Tri-bléget. Pers P | 

Mettre entriple. Trf-bléga. Part. irt-bléget. 

Tarwcenénr, ady. En trois facons, d'une 
manière triple. E teir rogard, Teir gwéaeck. 
Evit tri abek. 

Tame , v. a. Rendre triple, ajouter deux 
fois autant. a d. Lakaat trt-c'hé- 
meñt ou trt-c’hémend-ali. 

Times. Mettre en triple, plier en trois. 
Trt-bléga: Part. trt-bléget. : | 

Taipor , s.m. Maïson de jeu, de débauche, 
de désordre. Ti-c’hoari, m. Tkgadélez, m. 
Ti-direis, m. 

‘Taroriez, s. m. Mélange qui produit quel- 
que chose de malpropre ou de mauvais goût, 
Kemmeskadur , m. Kejérec’h, m. (Vann. 

Tamara, v. n. Bouillir, métanger diffé- 
rentes choses ensemble et en faire queique 
chose de mauvais ou de malpropre. K'emmes- 
ki. Part. et. Kejein. Part. et. (Vann.) Troad. 
Part. et. 

Tarwores. Ittriguer, spéculer. Frienna Part. 
et. Dispac’ha. Part. et. 

Tunique, s. f. Gros bâton. H est du style fa- 
milier. Penn-bdz , m. Pengoat ou penis m. 
Skeliren , f. Skirien , L Kednetden , L Prenez 
une trique , kémérid eur pengot, eur skeltren. 

Donner des coups de trique à quelqu'un. 
Sével koat war eur ré. Buzala. Part. et. Sket- 
trenna. Part et. Skirienna. Part. et. 

Taisaïeuz , s. m. Le père du bisaïeul ou 


to: TRO 


de la bisaïeule.: Tdd+-iow,: m. Plitidou-tou.: 


“Tarsaieuce , s. L La mère du bissieok ou'de 
la bisaïeule. Mamnm-iov, f..Pl.:mammou-iou. 
TaisannueL , adj. Qui dure-trois ans. À bd 
tri bloar. Tri-bloasiek. Tri-bloasiad. . 

Taisecrion, a, L En terme de 
action de diviser une chose en trois parties 
égales. Tri-drouc'h, m, Trtrann,. m. . | 

.Taisre, adj. et s. me. Affligé, abattu 


sus. Chifuz. Melréus (Corn.). Keinvanus. 
Rec'hus. Gines. Gwénvet. 
est bien triste, gwall soanias , gwall drist eo. 

Rendre triste. Doania. Part. doantet. .Æn- 
krési. Part. et. Rec’hi. Part. et. Asrec’hi, Part. 
et Tristaat. Part. fristéet. Glaë’hari. Part. et. 
Cela ne le rendra pas triste, amn drd-s56 na 
rec'hô két, na drictai két anezhañs: : 


TnaisTEMenT, adr. D'une manière triste, 
affligeante. Avec tristesse. Enn eunn doaré: 
doenius ou rec'hus ou trist. Gand doan. Gañt 


rec’h. Gañt tristidigez. . 
Tristesse , s. L Affliction., chagrin, déplai- 
sir, abattement de l'âme. Doan,.£. Eñkrez ou 
iäkrez, m. Chef, m. Melré, m.{(Corn.) Kein- 
vun, m. lec'h. m.Asrec'h, m, Gin, m, Tris- 
tidigex, L Gwevadurez, L Tévalder , m. Je 


les'ai trouvés dans la tristesse, cnn doan, ena |: 


dristidiges em eds hé c'hanet. 0 
TRircRer, v. a. En terme de chimie.et de 
médecine , broyer, réduire. en parties très- 
menues ou même en. poudre; Praéa. Part. 
brade. Bréva ou brévi. Part. et. Frika. Part. 
et. Mala.: Part. et. Il faut le triturer davan- 
tage, réd eo hé rika, hé vale muauioc’h. Les 
dents triturent les aliments , ann deñé avrév, 
a frik ar boédou. 
Tarviamme , adj. et a. m. Lieu où aboutissent 
trois chemins. Heñt-forc'hck , m, ot 
Taint, , ad} lL se dit surteut des pensées et 
des expressions, et il signifie .extrémement 
commun, usé ; rebattu. À gleveur dré-holl. 
Paot. Dister. Disléber. Ce sont des expressioes 
triviales, komsisu paot, komsiou disier int. 
Troc, s. m. Echange de nippes, de bijoux, 
de meubles , etc. K enn, m. Eskemm, m. 1 rok 
ou trokl, m.Si vous voules,nous ferons un troc, 
mar brit, d raimb eunn eskemm ou eunn (rok. 
TROENE, s. m. Arbrisseau fort connu. Le: 
ntr, m. Un seul pied de troëne. Lugustren, 
. PL. lugustrenned ou simplement lugustr. : 
TRoGNE, a. f. Visage plein et .enluminé. 
Talfas, m. A sa ye on le prendrait pour 
un ivrogne , dioud hé dalfas her c'héméred éid 
eur mexvier. 
Taoanon, s. m. Le milieu d'un fruit, d’un 
légume dont on a Ôté tout ce qui était de meil- 
leur à manger. T'reujen , L PI. (redjennou ou 
region. Kalounen, L PI. Ralounennow ou ka- 
lounou. Un trognon de chou, am dresjen 
gaol. Un trognon de pomme, ounn éredjén au 
eur galounen aval. it 
Tnois , nom de nombre cardiaal , contensat 
deux et un. Tri (pour le masculis.)Teir (pous 
le féminin.) Douues-moi: trois hommes; rit 


















géométrie , 


de cha- 
rin, de déplaisir. Deanius. Eñkrésuz où if: 


udenuek. Trist. Al. 
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| tré ddn: dam: Lla ont trois dena té c'h. hd 
: ded s, El y hra: 1ro. femines 4 THT maouex a 
‘tou. Je vous kat dititreis fois + 116br gwdach em 
eds hé laparet Aac'hen 5  : 
- Trois Aion. w-ir (pour le masculin). 
Teir-ha-lair (pour le féninin}t.:-.1: 
, - Qui a tsois pieds. Tréssroddét: Escabeau à 
trois pieds , skabel tri-zroadek. _ 
+ Qui. trois pointes. Tf-bégeku TH-déréx. 
: Fourche à trois pointes ;:forc'& trf-bégek ou 
 brécbézek.. TRT à 
Tnoys. Troisième. Fnédd,. mt Le trois du 


I (CR. 


| mois de novemlhire ; ann tréde exc d'utx du. 


. -1TRoisième, hom de nombre-ovdinul qui est 
après le deuxième. Trédé (pour les deux gen- 
tes.) Trived {pout le maséulin). Toirved (pour 
le feminin). Vous serez le troisième , ann trédé 
1 où ann-érived s viol: Eîle est la troisième , ann 
: érédé ou ann deirved eo. 
|. Tnoiskwwæent, adv. En troisième lieu. 
| D'ann irédé, évid ann trédé (pour le masculin). 
. D'ann deirved, évid ann deirued. 
l  TRôLEs , v.:a. Mener, promener avec soi, 
indiscrètement -6 hors de propos. Kds pour 
: Kara ; non usité. Part. kadet. Digas pour di- 
-gasa,. non usité..Part.. digaol. Pourquoi le 
trôlez-vous? pérdg hé hasit-Au, Le xigasit-hu ? 

Tonn, 6 L terme de marine, tour- 
billon ou nuage creux qui descend sur la mer 
en forma de .colonñe cylindrique. Kourveñten 
. OU korveñien , f, PL. howruentemnou ou korveñ- 
tennou. Sirdbinsl ; L P1. sirébinellou. Droug- 
l avel, f..Tré-seût, L 
1. Toae, sf. Espèce de cor dont on se sert 
: à la.chasse pour sonner. Kern. m. PI. ou on 

iou.Korn-boud, m. PI. Kornon ou korniou-boud. 

. Tnne où TaomPeTre, Trompil, L PI. ou. 
Publier à 208 dé œompe), embahna gañd ann 
CR trade. LU L 

Tanong, via, Décévoir, user d'artifice pour 

induire en erreur. Touella. Part. et. Saoura- 
L Part. et. Lorbein, Part. et(Vann.) Likaoui. 
art. likaouet. Tréidella. Part. et. Strébinella. 
* Part. et. Goapaat. Part. goapéet. Sébéza. Part. 
et. Houpériga. Part. et. Ne me trompez pas, 
na douelli két, na xebésit két ac'hanoun.— 
Troumpla. Part. et. D. Le Pelletier. 

Se tromper, v. réfl. Errer , s’abuser , se 
méprendre. Faria. Part. fariet. En Vannes, 
faiein: Lis se trompent , faxia a réoñt. 

Celui qui est facile à tromper. Néb a z6 éaz 
da douella. Houpérik, 

Tächer de tromper par de belles paroles. 
Furlukina. Part. es. 

Torgen , s: L Fraude, artifice employé 

our tromper. Touellérez, m. Saouzan, L 
bérec’h, m (Vann.} Likaouérez, m. Td 
dat, f. Trôidelléres , m. Goapées, m. Sdhdrd- 
durez , f..Bourd, œ. Felloni, L Tré-blég, L 
Ce n’est pas une tromperie, nd két ennn (ouel: 
lérez , né Ki eur dourd. Troumplérez, L. PI! 
tou. Truflérez , L | 
.‘ Thowp»erss ; .:a. Publier , erier.à son de 
l trompe, de trempette. Entana. où bruda 
gañd ans drompil, .gad a. c'horn. 
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Taomasrts,:s. L Instrément'de-métat) an | em ady eded d'é-Aos'h. H n'est pas trop bap <. 


forme de wei , doat on sonne daus Kn 

jouissances iques et'principalement à la 

guerre. Trompil T PL on Korn, m. PI. kar- 
kornou. , PI. 

boud. Avez-vous entendue la trompette? ha 

leve boc'h eus-hu. ann drompil on ar e’horn- 

boud ee Ñ . 

Sonner ou jouer de la trompptie. Trompila. 
Part. ef. Kornad. Part. et. 

Tnowpsrre,s. m. Celui dont la fonction est 
de jouer où de sonner de la trompette. Trom- 
piler, rm. Pl. ien. Karner, m. PL ien. I] y avait 
deux trompettes , daon drompiler, daou gor- 
ner d 104. Le et 

Taowpsuz , adj. et s. m. Qoi trompe, celui 

ui trompe. Touellus. Toueller. Likuowuz. 

ikaouer. Lorbur. Lorbour (Vann.) PAn. 
Gôgéer. Saozanuz. Saozaner. Trubard. Ce 
sont tous des trompeurs, touellérien ou li- 
kaouérien iñd holl. Les plaisirs trompeurs de 
ce monde, ar plijaduriou likaouuz ou touelluz 
605 ar béd mañ, Troumpler. Troumplus. 

Tsoxc, s. m. Le gros d'an arbre , la tige 
considérée sans les branches. K4/, m. Pi. kéfiou 
ou kifiou.Gar,f. Kelf, m. Pi..ios (Corn.) L'ar- 
bre est coupé , il n’est plus resté que le tronc, 
trouc’hed eo ar wézen , n'ens choumet mui né- 
méd ar c'héf. 

Tnonc. La seconde partie da squelette, la- 


quelle est composée de l’épine, du thorax et || 


u bassio. Kéf, n. * Troñch, m. 

Tnoxc. En terme de généalogie, 1a ligne 
directe des ascendants et des descendants d'où 
parlent les branciss ou lignes collatérales.'Kéf, 
m. PI. iou. Gwenn - f. Pi. ou. En voilà le 
tronc, chélu ar c’héf on ar wenn anézhd. : 

Taonc. Boîte ou coffre qu’on pose dans les 
églises et autres lieux publics et qui a une ou- 
verture par où l’on met l'argent qu'on’ done 

ar aumône. Bonen, f. Pl. bionennos. Kéf', m. 
KL Ga. Mettez quelque chose dans le tronc, 
likid eunn drd-benndg er vionen. lU 

TaonçÇon , s. m. Morceau coupé ‘ou. rompu 
d’une plus grande pièce. Darn, f. Pi: tou. 
Taken , L Pi. takennou. Skeliren , L. PI. skel- 
frennou. Skirien, f. PI; skiriermou. . 

Tronçon de bois. Pill, m. Pilgor , m:. 

TRONÇONNER , v. a. Couper par tronçons: 
Trouc'ha a bésiou brdz , a rarniou, à daken- 
vou. Tredja. Part. et. | Lt 

TRôxe, 8. m. Siége élevé où les rois sont 
assis dans les fonctions solennelles de Ja 
royauté. La puissance souveraine des rois. 
Trôn , m. PI. iou. Il était assis sur son trône, 
war hé drôn édo axézet. 

TRonqQuEz, v. a. Retrancher , couper une 
partie de quelque chose par tronçons ,.par 
morceaux. Trouc’ha a dammou, a bésiou. Ma- 
c'haña. Part. et. Muturnia. Part. muturniet. 
Iis l'ont tronqué, hé vac'hañet , hé vuturniel 
hd dedz. 

Trop , adv.. de 
avec excès. Ré, et,.suivant 
réñver ou réver. Je vousien:ai 


c 


uelques-uns; 


trop, œ 









Tréac'h, m. Pl. iou. Tous les trophées de es 
roi 
Faire trophée, tirér vanilé, faire gloire. 

Fougéa , et, par abus , fougéal. Part. fougéet. : 
Bugadi. Part. ct. En cm vugadi. Al fait trophée 
de sonirréligion , fougéa ou bugadi a ra gañd: 
hé zisoujans é-kéñver Hond. 


‘style. familier. P À 
forte trotte d'ici.là, eur gwall bennad-het a. 
s6 ac'hann di. 


quantité. Plus qu'il ne faut, : 


né kdi ré vdd. Trop gratter cuit, trop 
nuit, ré grafat-aboas, re bréseg a noaï. 


Troraéz, s. . La dépouille d’un ennemi 
crec’het. 


vaincu. Drouk ou preiz P 


. Taornés. Victoire. Gounid, m. Pi. où 


holl c'hounidou ar roue-té. 


Tsoquer , v. a. Donner en troc, échanger, 


permuter. Hei é kemm ou enn eskemm. Kem-: 
Ma. Part. ef. Eskemma. Part. et Treki pous : 
(roki, non esité. Part. roket. En Vannes - 
trokein. Voulez - vous troquer avec moi ? Re: 
chou a fe d'é-hoc'h kemma ou ireki gan- 

RÉ 


Taoçquaur, 8. m. Celai qui aime à troquer, 


à échanger. Kemmer , m. PI. ien. Eskemmer , 
m. Pl. (œn. Troker, m. Pl. ien. 


Taor, 6 m..Sorte d’allure des bêtes de voi. 


ture , de somme ou de charge, entre le pas el 
{le galop. Trot, m. Il va le trot, d'ann troi dra. 


Tnorre, s. L Espace de chemin. Il est de 
ñt, m. Ilyaur 


Trorren , v. n. Aller le trot. Aoñd d'ann 


trot. Trota, et, par abus, trotal. Part et. : 
1 Faites-le trotter, likit-hé da droig. 


Taorres. Marcher beaucoup à pied. Ker- 


zoul kaer. J'ai beaucoup (roué aujourd’hui ,! 
' Kerret kaer em eds. hirid. . 


Trorreun, s. m. Cheval dressé au trot. Tre— 


: ter, m. PI. in. C’est un cheval trotieur , eur 
, marc’h (rot, ewr marc'h trôler eo. 7 


‘Taorrois, 6. m. Chemin un peu élevé pre- 


tiqué le log des quais, des rues et des ponts, 
| pour la commodité des gens de pied. Heñt- 
| road , m. Trémenvan , L 


Tagoù ,s. m. Ouverture ordinairement ronde 


faite dans quelque chose. Toull, m. PL. ou. Il 
_ÿa un trou là, eunn toull a 36 azé. Ilest plein 
. de trous, ledan eo a doullou. 


Plein on trou. Toullad, m. PI. ou. Plein Br 
trou de crapauds, eunn (oullad touségi. : 
. Plein de trous. Toullek. | , à 
Trôusasoua, s m. Poëte. Musicien. C'est 
le nom' que l’on donne particulièrement aux 
ancietis poëtes provençaux. Barz, m. Pl. ed. 
Taougzx, adj. Qui est brouillé , qui n'est 
as clair. Téval. Du. Strafilet ou strufules. 
Votre vin est trouble, téval ou strafilet eo R6 
kwin. Le temgs est trouble, téval ou dé eo 
ann amer. . | 
Taousex:, s. m. Brouillerie, désordre, éme- 
tiop populaire. Kdfusk, m. Redet) ou rouestl, 
m: Fourgas, m. Dispac’h, m. Strafil ou stra- 
vil, m. Zrubul , m. En Vannes, trébil. Je me 
sais trouvé ae milieu jo trouble, guid 
t'héfusk 09 gnn "h ounn en em gave 
ROLE ve a. eadre trouble. Tévalaat. 


TRO 


Part. tévaléet. Sirafila ou strufwla. Part. ot. 
pe roublez pas l'eau, na dévalait kéd ann 


Taoveze. Apporter du trouble, du désor- 
dre. Redsila ou rouestla. Part. et. Kéfluska. 
Part. et. “ha. Part. et. Trubula. Part. 
et. Pourquoi êtes-vous venu nous troubler ? 
pérdg oc'h-hu deses da redstia , da géfluska 
ac'hanomp ? 

Taovsien. Faire perdre ls mémoire , le À: 
nt. Barka. Part. et. Borodi. Part. 64. 
Part. et. Si vous le trouble: trom- 
, mar borodit, mar trubulit anéshañ, 6 








pe 


and: 

Be troubler, v. réf. Devenir trouble. Téva- 
laat. Part. tévaléei. En em sirafila. Le vin ne 
se trouble pas encore, na dévala Zi, n'en om 
rar két c'hoas ar gwin. 

Se troubler, s’embarrasser, être intimidé. 
Saouxani. Part. es. Badaoui. Part. badaouet. 
En em reusila. Divarc'ha. Part. et. Valgo- 
rieb. Part. valgoriet [Vann.) Ne vous trou- 
bles pes, na raousanit 

Torg, adj. et part. Qui est percé. Toull on 
toullei. Votre bas est troué ,-loull eo hd lacr. 

Taovée, 5. f. Ouverture dans l'épaisseur 
d’une haie, d’un bois, d'un mur , etc. Digor, 
m«Toull, m. Odé, L Nous serons obligés. dé 
faire une trouée dans la haie, réd é vé10 d'é- 

der eunn digor , eunn odé er c'harz. 
ous, v. a. Percer, faire un trou. Toulla. 
Il faudra le trouer, réd é cdd hé 











:'Fnovres, 8. f. Muititude de gens on d’ani- 
maux assemblés. Bande , compagnie. Bañden, 
L PI. bañdennow. Bagad, L PI. ou. Rummad, 
m. PI. ou. Sirollad, m. PI. ou. Gré, m. PI. 
gréou. 11 y en avait une bonne‘ troupe , eur 
vañden vdd, eur strollad mdd a tog anérh6. Ils 
vont par troupes , & vandennos ,-a strolladow 
L ant 

lettre ou réanir en troupes. Bañdenna. 
Pat. et. Sirolla. Part. et. pe Ñ 

: Tuoupss. Les gens de guerre en général, les 
régiments, les compagnies. Ann did-a-vrdrel, 
Ar vrérélidi. Ar ri ded. H y a beaucoup 
de troupes en ville, kals a so dardd 


TaovPau, 8. m. Troupe d'animaux de même 
spi qui sont dans on même lieu. Bañden 
loéned. Bagaë loéned. * Tropel, m. PI. tropel- 
los. Voilà un beau troupeau de moutons , 
chétu eur vagad karr ou eunn tropel taer a 
erd n a 

es troupeaux en général. Ar raont. Ar 
chatal. En Vannes, État: Mettez les trou- 
peaux dehors , likid ar chatal er-méas. 

. Trousse , s. L Faisceau de plusieurs choses 
liées ensemble. Troñs, m. PI. ou. Troñsad, m. 
Lare +m. Pl ou H Wd une trousse 

le clefs à la main, eunn troñsad ou eur sérdbad 
alc'houériou a io’ enn hé sourn. 

Etre aux {rousses, à la poursuite de quel- 
qu'un. Béra warlerc'h ou war seuliou eur ré, 

Taoussæau, 8. m. Pelite trousse. Troñs 8. 





TRU 805 


Pl.ou. Troñsad, m. Vl.ou. Sirébad, m. PI. 
ou. Kuchen, L PI. kuchennou. B6d, m. PI. 
ow. Bôden, L Pl. bédennou. Vous en ferez un 
trousseau , eur shrébad, eur véden a réod 
anéshô. 

Réunir en trousseau. Troñsa. Part. et. Séré- 
ba. Part. et. Bôda ou bédenna. Part. et. 

Tuovssæau. Nippes, hardes qu'on donne à 
une fille en la mariant. Dijad-edredd, m. 
* Troñsel ou trousel, m. Avez-vous vu son 
trousseau ? ha guwélet hoc'h eüs-hu hé dilad- 
edreidd ou hé sroñsel ? 

Trousse, Y. Replier, relever ce qui 
pend. 11 se dit o irement des habits qu’on 
porte sur soi, Troñsa. Part. ef. Séval pour sa- 
vi, non usité. Part. save. Troussez voire robe, 
troñsit ou savit M sac. 

Taoussæn. Froncer, Diest, replier. Krisa. 
Part, ed. Vous serez obligée de trousser, de 
froncer votre jupon , réd d véxd d'é-hoc'h krisa 
M lôstén, 

Taocssis , s. m. PI qu’on fait à une robe, 
à une jupe, etc. , pour la raccourcir. Kris on 
krisadur, m. Roufen, L Vous serez obligée de 
fairé un troussis à votre robe, eur c'hris on 
eur roufen a reñkod da dber d'hô sad. 

Taouvazes, 8. L Chose trouvée. Il est du 
style familier. Kavaden, L PI. kavadennou. 
C'est une trouvaille pour moi , eur gavaden 
e0 évid-oun. 

Taouven, Y. a. Rencontrer quelqu'un ou 
quelque chose, soit qu’on le cherche on qu'on 
ne le cherche pas. Kapout, Part. kors, Sui- 
vaat quelques-uns, aout. Je ne trouve rien, 
na gavann néird. Cherchez et vous trouve- 
rez, klaskid hag é kéfat. 

Trouver bon, approuver. Kasow!mdd ou 
kaout-mdd. ‘Kaoud-dd. Aetréa. Part. aotrést. 
Grataat. Part. gratéet. 11 l’a trouvé bon , mdd 
en das hé gavei, hd c'hraléet en des. 

Trouver mauvais, désapprouver. Kaout- 
m. Dixaotréa. Part. disaoiréel. Dic'hrataat. 

art, dic’hratéet. Béxa draug gañt.… Elletrouve 
mauvais 1001 ce que je fais, fall ékdv ou drouk 
60 gant-hi kémend a renn. 

Se trouver , Y. réf. Etre biet ou mal. En en 
gavout. Comment vous trouver-vous aujour- 
d'hui ? pénaor en em gavit hirid ? Je me trouve 
bien, dd en em gavann. Je me trouve mal, 
fall en em gavann. 11 se trouve mieux, gwell 
ou gwelloc’h en em gav. - 

Taouiue, 1. L Instrument dont les maçoris 
se servent pour remuer et employer le mor- 
tier , la chaux , le plâtre. Loa-vasoun , f. 

Taurrs, s.f. Plante tuberculeuse , sans tige 
ni racines et qui est odorante. Aval-douar , m. 
> Trufen, L PL. trufennou ou trufenned. 

Tars La femelle du porc. Gwfs ou 
guéz , L Pl. gwisi. Porc’helles, L PI. ed, La 
troie cherche ou demande le verrat, tourc'ha 
a ra ar wir. 

Truie qui a des petits cochons. Band ou bane. 
L. PI. banved ou binvi. Groll, f. PI. ed. H a 
venda la truie avec ses petits cochons , gwer- 
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sed co gañt-hañ ar vand gañd hé méc’h mu- 


nud. 


Taurrx , s. L Poisson d’eau douce. Div- 
sen , L PL. dluzed ou dis. En Vannes , diu- 
c'hen. Les lruites ne sont pas communes ici, 


né Kdi paot ann dluzed ou ann dhis amañ. 


Tauiré, adj. Marqueté de petites taches 
rousses comme une truite. Dlusek ou dluzen- 
nek. Il a un cheval truilé, eur marc’h dluzek 


ou dlusennek en deus. 


Tauawau, s. m. Le larret d’un bœuf. Arzel 


ou jaritel dienn ou bevin. 


Taumxau. L'espace d'un mur entre deux fe- 


nêtres. Ann héd a s6 étré daou brénestr. 
Tu, pron. pers. de la seconde personne du 


singulier. TZ. Tu dis, té a lavar ou lavaroud a 


rés. Que dis-tu ? pétrd a lévérez-té? 


as , adj. Qu'on peuttuer. À helleur da 
a 


Toaxr , adj. Fatigant , qui cause beaucoup 
de peine. Il est du style familier. Lazus. Skui- 


ruz. Kalet. Divad. C'est un travail tuant, eul 


labour lazux , eul labour kalet, eul labour ki eo. 
Tuse ,s. m. Tayau, cylindre. Kdn , m. PI. 
iou. Rulen ou rilen , L PI. rulennou ou rilennou. 


Le tube est trop gros , ré dé eo ar c'hân, ar 


rulen. | 

Tussecure, 8. m. En terme de jardinage 
excroissance en forme de bosse qui survient À 
une racine, à une plante. Tosen où torosen a 
ze oud eul lousaouen, é-doaré ann avalou- 
douar , etc. 

TosencuLeux, adj. Garni de tubercules. To- 
sennek ou lorosennek. 


Tusénosrré, s. L En terme de médecine, 


petite tumeur qui survient dan quelque pat- 
tie du corps. Ioen ou torosen ou gér a zde 
war ar c'horl. 

Tunasque , adj. Germanique , teutouique ; 
qui regarde les Germains , les Allemands. Ais- 
manek. La langue tudesque , iés ann Alaxwa- 
ned ou ann Alamanek. H. V. l ) 

TORR, v. a. Oter la vie d’une manière vio- 
lente. Larg. Part.et. En Vannes, lac’hein. Lis 
l'ont tué avec préméditation , a-zevri-béd M4 
deùz hé lazet. Ne me tuez pas, n'am lasu két. 

Crier à tue-tête, de toute sa force. Kria 
ou iouc'ha a-boéz-penn. 

Se tuer, v. réfl. S'ôter la vie. En em lasa. 
Et il se tua sur-le-champ, ha rdkédé en om 
lazas. | 

Se tuer , se fatiguer , se tourmenter. En em 
skuisa. En em eñkrési. Il a beau se tuer à tra- 
vailler , il n’en est pas plus riche pour cela, 
kaer en deuis en em skuisa d laboura , né két 
pinvidikoc'h a sé. 

TORR , s. L Action de tuer. Carnage, mas- 
sacre. Ldz , m. Lazérez , m. En Vannes, ldc'h 
ou lac’hérec’h. La tuerie fut grande, brdz d od 
al lds ou al laséres. 

Tea. Lieu où l’on tue les bêtes dont on 
mange la viande. Kigérez ou kigéri, f. Bosé- 
rez, L 

Tueur, s. m. Celui qui tue. Boucher. La- 
ser, mm. Pl. ien. Boser, m. PI. jen. C'est un 


ned. 
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tueur de cochons, eul laser, eur boser méc’h 00. 

Tor, s. m. Terre blancbâtre et sèche qu’on 
trouve assez ordinairement au-dessous de la 
terre végétale. Pierre friable. Tüf, m. Méan- 
tW, m. PI. mein-tif. 

Torien, adj. Qui est de la nature da tuf. Tu- 
fek. Une carrière tufère , eur veñgleüs tufek. 

Tue, 5. L Espèce de carreau peu épais 
fait de terre grasse cuite au four ou au four- 
neau et dont on se sert pour couvrir les bâti- 
ments et à d’autres usages. Téôlen, L PI. te6- 
lennowu ou simplement 46l, m. En Vannes, 
tevlen ou tevl. 

Coavrir de tuiles, parer ou carreler de 
tuiles. Télia. Part. tébliet. EnVannes, tévlein. 

Tuizzau, 8. m. Morceau de tuile rompue. 
Darn déil, L Téélik ou téélennik. 

Tg , 8. L Lien où l’on fait de la tuile. 
Téôliérez ou tééléres, L PI. ou. Téilennek, L 
PL. céélennégou. En Vannes, iéviérez. Les Toui- 
leries , palais. Ann Téoléri , m. 

Teuisn, 5. m. Ouvrier qui fait des toiles. 
Téélier ou tééler, m. PL (œn. En Vannes, 
tévlour. 

Laad) s. L Fleur. Tulben, L PI. tulben- 


Togn - 9. L Enflure en quelque partie du 
corps de l'animal. Koenv, m. Koenvaden, L 
Tosen ou torosen , L (Corn.) Gér, m. Puñes, 
L Hesked , m. Il lui est survenu une tumesr 
au Cou, eur goecnvaden , eur gôr d 30 gaet 
war hé c'housouk. 

TouuLane , adj. Qui couvre l'endroit où 086. 
personne est enterrée. À vés ou simplement 
béz. Voilà ce qui est gravé sur la pierre tume- 


laire chétu pétré a 36 skrivet war ar méan 


t. 

TONMULSR , s. m. Grand brait accompagné de 
confusion et de désordre. Trous-brds , m. Se- 
far ou savar , m. Retdsilou rowesil, m. Lag < 


m. Diroll, m. Dispac'h , m. J'ai reconnu 


voix au milieu du tumulte, anavésed em cds 
hé vouéz é-kreiz ar safar ou ann dispac'h. Le 
tumulte fut grand , brés d oé ar reuisil ou ann 


Tuuwvozruame ou Tuwurueux , adi. Qui se 
fait avec tumulte , avec bruit, trouble et con- 
fusion. Safaruz ou savaruz. Reusilus. Direl- 
lus. Dispac’hus. Ce fut une assemblée tumal- 
tuaire, eur sétrollad safarus ou dirollus é of. 

TUMULTUAIREMENT Où TuBULTOEUSEMERr , 
adv. D’une manière tumultuaire ou tumai- 
tueuse. Enn eunx doaré safarus ou dispac'hus. 
Gañt safar. Gand dispac’h. 

TonuLrueux. Voyez TumuLruare. 

Tunique , 8. L. Vêtement de dessous 
portaient les anciens. Saé a-sindén a anad er 


ré-gÔs. 
Toons. Habillement de diacre et de sous- 
diacre. Saé aviéler hag abostoler. 5 Tunik, me. 


PL. ou. 


Tursan , 8. m. Coiffure des Ture et deplu- 


sieurs autres peuples orientaux. Kabel-Liur- 
ked, m. PI. Kabellou-Turked.* Turuban on 
lulban, m. PL ou. 


TUT 


Tuasor,s. m. Poisson de mer put qui est 
une espèce de grande limande. T'urboden , L 
BL, turbodenned. Tulbozen , L PI. (ulbozen- 
ned. 
Tonsorix , s. m. Turbot de la petite espèce 
ou petit turbot, Turbodennik ou tulbosenaik, L 
PI, turbodennigou ou tulbozennigou. 

TunsuzemmEnT, adv. D'une manière turbu- 
lente. Enn eunn doaré téar ou froudennus. 
Gañt téarded. Gañt frouden. 

Tonsucence, 5. L. Caractère de celui qui est 
turbulent, impétueux. Téarded, m.Frouden,f. 

TonsuLenT, adj. Qui est porté à faire du 
broit, à exciter du trouble. Téar. Hors de 
Léon, ter. Froudennek ou froudennus. Ce sont 
des gens bien turbulents, 104 gwall déar, 
gwall froudenneg eo. 

Turc, s. m. Nom de nation, Mabométan , 
> Turk, m. PL ed.“ Turuk, m. PI. turuged. 

Toarcrinanz, 8. L Mauvaise plaisanterie 
fondée ordinairement sur quelque allusion 
basse et sur quelque mauvais jeu de mots. HL 
est du style familier. Gonpéres , m. Gôdiséres 
m.Gogé, m. 

TonLurinen , Y. a. et n. Faire des turlopina- 
des. Se moquer de quelqu'un, le tourner, en 
ridicule. Goapaat. Part. gogpéet.. Gédisa. 
Part. et. Gôgéa ou gôgéi. Part. gôgéet. H le tur- 
lb te sans cesse, hé c'hoapaat , hé c'hédisa:a 

réd, D 

Tanong, s. L Infamie, yael Méd, 
ges-vrds ,f. Dismégañs-urds ,f. C'est unetur- 
pitude, eur véréges-vrés, eunn dismégans- 
vrds eo. + 

Turérame, adj. Qui tien! sous sa garde, 
sous sa protection. À vtr. Mirer. Notre ange 
tutélaire, hon dal mirer. 

Turezue, 8. L Autorité donnée par la lot on 
par le magistrat pour avoir soin de la personne 
et des biens d'un mineur. Mirérez , m. Gwar- 
donies, L Qui est-ce qui en aura la tutelle ? 
piou en dévé:6 ar miréres ou ar wardoniez 
anéshañ? l) 

Etre sous la tutelle de quelqu’on , sous sa 
protection. Bira dinddn skoasel ou dinddn 
poarez eur ré. Je le prends sous ma tutelle, 
inddn va skoasel ou va gwares her c'hémé- 


rann. 

Etre en tutelle, être sous la dépendance 
ira géné, contraint. Bra dinddn balt, din” 
ddn guward. Bésa kabestret. Béxa hualet. Je 
ne suis plus en tutelle, n'ounn mui dinddn 
MH, n'ounn mui hualet. 

Tureun, s. m. Celui que la loi ou le magis- 
trat autorise pour avoir soin de la personne et 
des biens d'un mineur. Mirer, m. PL. ien. 
Gward, m. PI. ed. * Tutor, m. PI. ed. C’est 
s0n oncle qui est son tuteur , hé éoñitr eo a 50 
gward ou tutor ds hoñ (en parlant d'un gar 
vop) on d'éshi (en parlant d'une fille). : 

TuroismenT,s. m. Action de tutoyer, Téé- 
rez, m. 

Tororen «Y. a. User des mots tu et toi, en 
parlant à quelqu'un. Komsa dré dé. Téa, et, 
par abus, téal. Part. set. Pourquoi me tu- 
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ez-vous ? Péräg € komzit-hu dré de ous-in, 
kd d téit-hu ac'hanoun ? 

Toxau, 8. m. Tube ou canal de fer, de 
plomb , de terre cuite , etc. Kdn, m. PI. iow. 
Huéré, m. PL, huéréeu (Vann.) Le tuyau passe 
par ici, drd amañ é trémen ar c'hdn. 

Tuyau. L'ouverture de la cheminée , depuis 
le manteau jusqu’en haut. Tuellen , f. PI. tuel- 
lennou. Le tuyau de la cheminée est trop large, 
rélédan eo tuellen ann oaled ou ar siminal. 

Tuxau. Bout creux de la plume des oiseaux, 
de la tige du blé et autres plantes qui ont la 
tige creuse. Korsen,.f. PI. korsennou. Ka- 
nasir, m. PL. ou. 

Turkne, s. f. Ouverture où l'on place les 
tuyaux ou becs des soufflets d'un fourneau , 
d'une forge. Toull ar méginou. 

Trusase , 8. f. Espèce de tambour de cuivre 
à l'usage de la cavalerie. Taboulin-kouéor, 
m. PI. (aboulinou. Gobelet de métal , kanap, 
m. Plou. H. V. 

Tomsauen, s. m. Celui qui bat des tym- 
bale, Tabouliner, m. Pl.ien. H. V. 

TRER , 8. m. En terme d'anatomie, mem- 
brane déliée, tendue , qui ferme l'extrémité 
du canal auditif. Kigen dand ha steñ a sd d 
pens-kén ar skouarn. 

Traramsen , v. a. Décrier hautement et pu- 
bliquement quelqu'un, déclamer contre jui. 
Gwall-vruda. Part. et. Il le tympanise par- 
lout, hé wall-vruda a ra dré-holl. 

Tre, 8. m. En terme didactique, modèle, 
figure 0 ale. Skouér , L PI. iou. Voïñà le 
Lype que j'ai à suivre , chélu ar skouér em eux 

het, 

Troocmpur , s. m. Imprimeur. Mouler, m, 
PL (m. H.V. 

Tyrocmpue, s. L L'art de l'imprimerie. 
Guisiéges é-kériver ar gwaskérez ou ar gwas- 
Kelléres.—Mouladur, m. H. Y. 

TrroGRAPRIQUE , adj. Qui regarde l'impri- 
merie. À sell our ar mouladur. El. V. 

Tran, s.m. Celui qui a rés envabi la 
puissance souveraine dans un état. Il se dit 
aussi des princes légitimes qui abusent de 
leur autorité et gouvernent avec cruauté, 
avec injustice et au mépris de toutes les lois. 
Mac’her, m. PL ien. Guwasker, m. PI. ien. 
Machomer, m. Pl. ien. Alouber, m. PI. ien. 
* Tirañt ou tirañd , m. PI. ed. Il a régné com- 
me untyran, ével eur mac'her ou eunn tirañd 
en L. 















rénet, 
Tyaannis, 8. L Gouvernement d'nn tyran, 
dan prince ste et cruel. Mac'hérez, m. 
(Gwa Tirañdérez , m. Direisted, 


m. C’est une tyrannie insupportable’, sur ma- 
c'héres, eunx lirañdéres dic’houxañvuz ed. 
Traannique, adj. Qui tient de la tyrannie, 
qui est injuste, violent , contraire à la loi, à 
la raison. Mac'hux.. Gwaskus. * Tirañdus. 
Gard. Didrues. Direis. C’est une loi tyranni- 
que , cnl lésen mac'hux ou direir eo. 
TraanniQUEMEnT , adv. D'une manière ty- 
rannique. Ens rnn doré mac'hat où tirañ- 
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dus où dreiz. Gant mac'héres. Gañt tirañ- 
dérez. Gañd direisted. 

Traannisen , v. a. Traiter tyranniquement. 
Aoza ou digémérout enn eunn mac'huz 
ou tirañduz ou direiz ou gañt marhérezs , gañd 
dreisted. Bourrévia. Part. et. 


U 


U, s. m. Lettre voyelle , la vingt-unième de 
l'alphabet. Ñ 

Usiqurré , s. f. Etat de ce qui est présent 
partout comme Dieu. Holl-bresennoldeb , L 
Ce mot est da dialecte de Galles. H. V. 
Urctaarion, s. L Formalion d'un uleère. 
Gouliadurez , L Y. | 

Ucckns , 8. m. Plaie produite ou entretenue 
par une bumeur vicieuse qui s'écoule sous la 

orme de pus. Gouli, m. PI. goulon. Gouli- 
linek, m. PI. gouliou-linek. Gouli-kéx, m. PI. 
gouliou-kéz. C’est un alcère qui sera difficile 
à guérir , eur gouli-lineg eo, hag a vésé dier 
da baréa. 

Occasionner ou causer des ulcères. odia. 
Part. gouliet. Qu'est-ce qui lui a occasionné 
ces ulcères? péird en dedz hé c'houliet évelsé? 

Qui occasionne, qui cause des ulcères. 
Gouliuz. 

Qui est couvert d’ulcères. Goultek. H v avet 
à la porte un pauvre couvert d'ulcères, é-{dl 
ann Qr éz 00 eur paour gouliek. 

Uccéasa, v. a. Causer un uicère ou des ul-. 
cères. Digas gouliou. Goulia. Part. gouliet. 
Cette herbe est bonne pour uleérer , al lou- 
saouen-zé a 50 mdd évid digas gouliow, évit 
goulia. 

Urctarn. Causer de la haine, un ressenti- 
ment profond et durable. Digas kds ou kasoni 
ou drouk. Cela m'a ulcéré, ann drd-sé en 
deu s digaset kds ou kasoni ou droug enn-oun. 

Cœur ulcéré , irrité. Kaloun héget ou heski- 
net ou flemmet. 

Conscience ulcérée chargée de crimes et 
pressée de remords. Koustiañs karged a wal- 

N: ha gwaskel gañd hé rébechou. 

Urréarun, adj. Quai est au-delà. Qai vient 
après. Drelst. Enn (d-ho. 4-c'houdé. Les nou- 
velles ultérieures sont bonnes, ar c’hélon a- 
c'houdé a 36 mdd. 

Urréarouemenr, sdv. En dernier lieu, de- 
puis. A-c'houdé-vés. Abaoé ou abaoué. Je ne 
l'ai pas vu ultérieurement, n'em cds kd hé 
wélet a-c'houdé-vés ou abaoë. 

Ucraamonrain , & , adj. et subst. À sell ouc'h 
gwiriou ar babed, Dreist-ménésiad. H. Y. 

Un, art. indéfini. Eur. Eunn. Eul. Un nez, 
eur fri. Un pied , wnn (road. Un jardin, eul 

rs. 

Un, nom de nombre cardinal, le premier de 
tous les nombres. Unan. Pluriel peu usité, 
unanou. 

Un à un. Unan-da-unan. À anan-da-unan. 
A-unanow. Ann eil goudé égilé. lis marthaient 


UNI 


88 Â 00, undn-da-unan où a-unanou d kersent 
ou é valéeñt. 

L'an ou l'autre. Ann eil pé egilé. 

L'un et l’autre. Ann etU hag doué. 

Pas un , aucun. Hum. Nikun. 

Unanmes , adj. Qui est d’une commune voix, 
d'an commen accord. Uran ou saran. Ils 
étaient unanîmes , wrvan où wnvan é 0081, 

Unanimementr, ady. A-unan. A-ioul-péÿ- 
hini. Gräd-é-gréd. Ils l'ont juré unanimement, 
hé douet kd deüz a-unan ou gräd-é-grdd. 

Uxaxnnré , s. f. Conformité de sentiments, 
de suffrages. Urvaniez ou unvanier, L [u°y a 
pas d’unanimité entre eux, n'es kéd a urtra- 
niez, a unoaniez éiré-s-h6. 

Uni, adj. Egal, qui n'est point raboteat. 
Kompez ou kompoezs. En Vannes, . 
Lak. Flour. Lampr. Rés. En Vannes, rdc’4. 
Lechemin n’est pas uni, né két Lom pez ann Megi. 

Uni. Joint d'amitié , d'accord. Ürvan ou wn- 
van. Ils ont toujours été unis, wroan ou umpan 
inc hdi à béb amzer. 

Unironus, adj. Qui est tout pareil, tout 
semblable. Hével ou héñvel. Urvan ou unvan. 
Iis ne sont pas uniformes , n'iñl Réd urvan ou 
avan. 

Rendre oniformre.Urvani ou anrani.Part. ef. 

Uxtrons , a. m. Habillement, costume qui 
est le même pour tous les soldats d'un régi- 
ment, pour tous les fonctionnaires d'une ad- 
ministration. Gut ou saé uroan ou nran. 
Cet uniforme est beau , Kaer eo ar gwisk-sé, 
ar tad-sé. Gwisk-réjimant, m. 

Untronméuenr , adv. D'une manière unifor- 
me. Enn eunn doaré urvan où unvan. 

Urrrontrré, s. f. Rapport, conformité, res- 
semblance, identité de forme eatre plusieurs 
choses. Hévélédiges on héivélédigez, L Urvë- 
nies ou unvunies , L Il n°y à pas d’uniformité 
entre eux, n'eùz kéd a hévelédigez , a urva- 
mez étré-x-l. 

Uniuxnt , ady. Egalement et toujours de 
même sorte. Enn eunn doaré kompes. Ean 
cunn doaré urvax. 

Uxnezxr. Simplement, sans façons. Eat 
cunn doaré didrôidel ou diormid. , 

Union, s. f. Jonttion de deux ou de plusieurs 
choses ensemble. Kévrédiges, L L 
ges : L Strolladur , m. Il y a une étroite union 
entre eut, eur gévrédiges prd , eur frammi- 

igez stard a 36 étré-5-h6. 
mon, Concorde, grande amitié. Ken-ga- 
rañtez, L Unvaniez, L Péoc’h, m. Ils vivent 
dans une grande union, exn ewr gen-garañlez 
vrés, enn cunn unvaniez vrds d vévon 

Union. Mariage. Dimisi ou dimézi ou démé- 
si, m. C'est une union mal assortie , wnn di- 
mizi gwal strollet ou gwall frammet eo. Euns 
dimisi difaoj. 

Unique, adj. Seul, qui n'a point d'eutre 
d'une même espèce, d'un même genre. 
Hé-unan. Dispar. Heb eil. Datt, Il est resté 
unique , hé-unan ou dispar eo choumet. 

Fils unique. Penn-ker , œ. Mdb ha n'eur 

némel-hañ. 


Fille 


‘UNI 





mr 

4 
eunn drd daot, 
ar. Espar. 


euun, drd dic'hiz eo, ; 
UniquemenT, ady. Sipgulièremenl » éxelue 
H 


sivement à toute anire chose, au-dessus 
[oa Paa Hépe mui-Kén.” Dreist- holl 
Dreist pép-ird. Il a une femme qu'il aime uni- | 
quement, eur c'hrég en deüx hog @ gdr dreist- 
boll ou desire pair - 
Uni, v. a. Joindre deux ou plusieurs choses 
troun. Part, et. | 





R 

foi, kévrédigez oN 

tar -a0l- Dun la coquille n'est com- 
€ 





blis par autorité publique , pour enseigner les 
langues, les belles- lettres et les sciences. 
Breûries misiri-skô, savgs ha kret Foi ar 
row." Université, m.— Pennou-tiéges-skôl. EL Y. 


l sort l'urine. Kdn ar biden drd béhini é 











Dyensirame.. Qui appartient à l'universi 
té, A sell Drs pére MAUR RIT L Y. 
Uroiiré , S: L Politesse que donne l’u: 
Ç p 
éréa; 





du monde, Déréadégez , L Sévénidiges , 
de reconnais à son urbanité , diouc'h hé séréa- 
dégez ou hé zévénidigez Réf anavésann. 

Unerkne, 5. m. En lerme d'anatomie, les 
deux canaux qui portent l'urine des reins à la 
vessie, Ann daou gin a gds ann-troaz ou.ar 
slaol eùz ann digroazel d'ar c'houézégel. 

Unèrre, 5. n Le canal de la verge pas où 

er- 
méaz ann lrodz où ar slaot, 

Uncuxce , 5, L Nécessité pressante de pren- 
dre quelque résolution ;de prononcer , d'agir. 
Qualité de ce qui eslurgent. Host, n. Dira ou 
drd, m. Mall, m. Gwallbréd, n. HLT a pas 
urge) n'ez kéd a sifré, n'eus kéd a vall, 

Uncenr, adj, Pressant, qui ne souffre point 
de retardement. Hastuz, Difréus. Mallur. J'en 
aiun besoin urgent, eunn ésomm hastus ou 
malluë em eds anézhañ. : 

Unix ung. adj. De l'à 
eùüz ar .slaol. 
troù 




















e. Eùs ans troax, 
e canal grinaire, kdn ann 
Kün ar staot, — À sel ous q staot, H.V. 
ANAL, 5. R où les malades urinent, 
quoique couchés. Léstr d péhinj ar ré-glañv a 
droaz ou 0 staot, hag hi geet,  .; 

Uniwe , 5.1. Sérosité 6 1 la mante 
du sang dans les reins té dans la ves- 
sie et de là poussée 















drons: hé, sfaol. De 
bioc'h. | 5 n 
Unie + l'urine, pisser. 
Troasa. Part, et, En Vannes, trodc'hsim ou 
tréac'hein. H ne;se dit qu'en parlant des per- 
$ounes. S{aola, el, par abus, staotet. Part. 
silet, Hors de Léon, sidta. Frougein. Part. 
et (Vann.), Cela, est bon, pour faire uriner, 
ann drd-sé a 50 md égit lakaad da droasa 
où da slaota. us 
Unmweux , adj, Qui est de la nature de l’u- 
rine , qui a l'odeur de l'utine fermentée. Trog- 
aus. En Vannes , troéc'huz où éréac'hur. Siao- 
mms, Hors de Léon, stôtis.: Frougéux ou frou- 
gus (Yann Ñ 1 
Unxe, s. L Vase antique qui servait à di- 
vers a c , comme à mettreles cendres des 












morts, à tirer au sort, etc. Lésir, m. PI. He. 
tri. Pod, m. PI. ou. Jarl, m. PI. ou. Mettez 
votre billet dans l'urne, kid M bnd el bar 


ou er péd ou er jarl. . 
Us, s. m. pl. En terme de pratique, les usa- 
ges , les règles , la pratique qu'on a accoutu. 
mé de suivre en quelques pays touchant çer- 
taines matières. Kiz ou gts , L PI, kisiou ou 
gisiou. Suivant les us et.coutnmes , herver ar 
La hag ar, baron. ‘ : 
sace, s. m. Coutgme, pratique reçue. 
L'emploi à quoi on fai r ood chose dr 
pis à réeur gañd eunn drd. Kig ou gts, L PL, 
102 
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Erion ou gisiou. Boaz , m. PI. boasiou. Kus- 
tum , m. Pi. kustummou. Ezomm , m. PL ou. 
Suivant les usages, hervez ar c'hisiow, hervez 
ar boasios, hervez ar c'husiummou. — Faire 
mauvais usage d’une chose. Ober gwall implij 
‘ou gwall xispinñ eds a eunn drd. H.V. 

Hors d'usage , qui ne suit pas l’usage, la 
coutume. Dreist-kiz. Dic’hizoudigiz. Diamzséret. 

Devenir hors d'usage. Dic'’hiza ou digiza. 
Part. ef. Diamzéri. Part. ef. Îl est dereau hors 
d'usage, dic'hizet ou digized co. 

Usacen, s. m. Celui qui a droit d'usage dans 
certains bois ou dans certains pacages. Néb en 
dedz guwitr enn eur c'hoad. enn eur bervan. 

Usé , adj. et part. Hors d'usage. Diamzéret. 

Fall. Asiut ou astud. Son habit est usé, dian. 
zéret ou fall ou astud eo hé sad, 
' Usen, v. n. Faire usage de quelque chose, 
s’en servir. Kémérout. Part. et. Il n'use pas de 
tabac, n'a gémer kéd a vutum. Pourquoi n'u- 
sez-vous pas de cette viande ? pérék na gemé- 
rit-hu Edi ou na zebrit-hu két eùz ar c’hik-se? 
Je n’use pas de vin , na gémérann EZL ou na 
évann kéd a win. 

En user bien envers quelqu'un. Qber ervdd 
ou mdd-6ber é-kéñrer eur ré. 

En user mal envers quelqu'un. Ober fall 
ou gwall-éber ékéñver eur ré. 

Usen, v. a. Consommer les choses dont on 
se sert. Koaza. Part. ef. Dismañia ou disman- 
tra. Part. et. Teüzi. Part. et. J'ai usé tout mon 
bois à brûler, koazef ou dismañitet ou tedzced 
eo va c'heancdd holl. | 

Uszx. Détériorer impercepliblement les 
choses à force de s’en servir. Fallaat. Part. 
falléet. Dislébéri. Part. et. Rimia. Part. rimiet. 
Gwasaat. Part. gwaséet. Voilà ce qui a usé 
ses hardes , chéiu pétrd en des falléet ou gaca- 
set ou rimiet hé silad. 

Etre usé, étre ou devenir hors d'usage. 
Diamséri. Part. et. H sera usé ou hors d'usage 
avant peu, diamgérel d véxé abars némeur. 

S'user , v. réf. Perdre ses forces. Kolla hé 
ners. Dislébéri. Part. et. 11 s'usera avec l’âge, 
kolla a rai hé ners ou dislébéri a rai gañd ann 
amzser. 

S’aser , se consommer, se détériorer. Rond. 
da-gét. Fallaat. Part. falléet. Gwasaat. Part. 

aséel. Displélaat. Part. displétéet. Taisi. 

art. eli. Rima. Part. rimiet. Diamséri. Part. 
et. Késaat. Part. koséet. I] nes’usera pas vite, 
na risplélai két , na rimiô kel bnan. 

Usnz , s. L Etablissement qui renferme une 
forge, un moulin , etc. , pour préparer le fer. 
Léac’h d péhini dc'h aoseur ann honarn. Hilin- 
c'hôvel, f. PI. milinou-gôvel. Il y a beaucoup 

- d'usines sur cette rivière, kals a vilinou-gôvel 
a :6 war ar sler-sé. 

Usrré, adj. Quai est en usage, qui est pra- 
tiqué communément. Diouc'h ar c’Mz où ar 
boas ou ar c’hustum. Ce mot n’est pas usité, 
né kéd diouc'h ar c'ht ou ar bos ar gér-sé. 

Qui n'est pag usité, qui est hors d'usage, 
‘qui ne suit pas l'usage. Dic’his où digis. 

ist-kis. D et. 
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Usrexsix , s. m. Terme qui se dit 
ment de toutes sortes de petits meubles ser 
vant à la cuisine, au ménage. Léstr-kegin , m. 
PL. listri-kegin. Benvek . nm. PL binriou. U a 
pas les ustensiles qu'il faut, n'es drd: kd er 
binviou réd. 

Larg. adj. Dont en se sert ordinairement. 
Suivant l'usage. Diouc’h ar c’his. Diouc’h éma 
doaré. A . C’est son nom usuel , hé band 
eo diouc'h ar c’hîs ou a-vépréd. 

Usueicuwanxr, ady. Ordiaairement , cos- 
manément : habituellement. Peürcuis Prér- 

ésa. Ille fait ainsi usuellemeat , peérruis ou 
peirliésa d ra évelsé. 

Cerrar , s. m. Jouissance des fruits , da 
revenu d’un héritage dont la propriété appar- 
tient à un autre. Ar gerz cds a léré eur ma- 
dou-benndg , eùx a Déhini ar berc’henniez ê s 
da cunn all. 

Csorauirite , s. m. Celaï qui n’a que l'usu- 
fruit , que la jouissance du revenu d’un hien. 
Néb en deës ar dert hépkén eg: a lévé eur 
madou-benndg. 

Usuuarez , adj. Où il y a de l’asure. Wer- 
gampi. Diouc'h-kampi. Divar-gampi. Ken- 
piuz. C’est ut prêt usuraire, eur prést divar- 
gampi , eur prést HE eo. 

Usunanxnenr, adv. D'une manière uss- 
raire. War-gampi. Diouc'h-kampi.Divar-gem- 
pi. Ewn eunn doaré us. 

Larang ,.s.f. Intérêt, profit illégitime qu'on 


‘exige d'un argent ou d’une marchandise qa’on 


a prêtée. Kampi, m. Il donne ou prête son 
argent à usure, rei a ra Marc'hañt war-g . 
‘sURIER, 8. m. Celui qui prête à usure. 

a ré ou a brést war ° 
Usunraraun , s. m. Celui qui, par violence 
ou par ruse, s'empare d’un bien qui ne fai 
appartient pas. Il se dit particulièrement de 
celui qui s'empare injustement de la souve- 
raine puissance. Alouber , m. PI. ien. Mac’he- 


‘mer oumac’houmer. Pi. ieu. Skraper, m- PI. 


en. Ce n’est qu'un usurpateur , enn alouber, 
eur mac'homer neo kén. 


** Csonrarion, 5. L Action d'usurper. 4losbé- 


res, m. Mac’homér 


Skrapérez , m. 
Usunrsn , v. a. S'emparer par violesce 


es ou mac'houmeres , 2. 


ou par ruse d’an bien qui appartient à an 
aatre. Keémérout hp gwtr. Aloubi. Part. et. 
Mac'homi ou mac Part. et. Sirepe. 


Part. et. C’est un bien qu'ils ont usurpé > ur 
madou eo bag a x6 hdi aloudet ou mac'homet 
eñt- 


PUrtax, adj. 11 se dit des frères ou sœurs 


nés de même mère, mais non pas de même 


père.A berz mamm. A-vamm. C'était mon frère 
utérin , va breür oa a kert mamm. Ce sont mes 
sœurs ulérines , va c'hoarézed a-vamm L 
Fureur utérine , maladie de femme accom- 
pagnée de délire amoureux. Drouk-vams, rm. 
Mammou, L. pl. Elle est attaquée d’une fureur 
utérine , gañd ann drouk-vamm eo Kap. 
Uns , adj. Qui est profitable, avan , 


qui sert ou qui peut servir à quelque . 


1/0 
7 UO | 
Talvoudur ou (alvoudek. Gouniduz ou gouni- 
det. Müd. Splétuz (Vann.) Ce n’est pas une 
chosefbien utile, né kéd eunn drd laluowdus 
brd; ou gounidus brdz. . | 
UniuemenT, adv, D'une manière utile. Eun 
doaré talvouduz ou gouniduz. Gañt tal- 
doudéges. Gañt gounid ou gounidégez- 
Uruuser , v. a. Rendre ule. Lakaad da vé- 
sa lalvouduz ou gouniduz. Talvoudékaal.Part. 
talooudékéet. Gounidékaat. Part. gounidékéet. 
DH saura l'utiliser ;.hé dalvoudékaad a wé6. 
Unuré, s. L Profit - avantage. Telvoudé- 
es, L Gounidégez, L. Splét ou spléd, n. 
Vann.) Je n’en connais pas l'utilité, na ana- 
vesann ké ann dalvoudéges , ar c’hounidéges 
eds a gémenñt-sé. 
Uroris ,s. f. Réve imaginaire d’un état quel- 
conque où tout est à souhait. Sonjen-gaer. 
PI. soñjennou-kaer. H. Y. : 


v 


Ÿ,s.m. Lettre consonne; la vingt-deuxième 
de l'alphabet. | 

Va, façon de parler adverbiale, pour dire 
soit, j'y consents. Eda. Béset. UT 

Vacance , s.f. Le temps pendant lequel üne 
dignité, une place n’est pas remplie. Ann 
amser épéhini eo goullé eur garg. - 

Vacaness , s. f. pl. Le temps auquel les étu- 
des cessent dans les écoles, dans les colléges, 
la suspension des études, dés affaires. Ehan 
ar skôliou ou ar vreédou. | l 

Vacanr, adj. Qui n'est plus occapé qui est 
à remplir: À 56 da lennig. Goulls. Ep Y 


arg. . 
9 ACARME, 8. m. Grand bruit, tumulte. 
Froux-brdz, m. Safar ou savar , m. Avez- 
vous. entendu le vacarme ? ha kleret hoc'h 
eds-hu ann trous, ar safar? 

Vacarion, 5. L Métier, profession. Mécher 
ou micher , L C’est sa vocation, hé vicher co. 
Vacations, 8. L pl. Le salaire, les hono- 
raires qu’on paye par jour à de certains offi- 
ciers publics. Pad pemdésiek. Voilà ses vaca- 
tions , chétu hé bad pemdéziek. 
Vacarions. Jours ou temps sans séances à la 
cour. Deisiou d péré n'es kéd a lés. Deisiou 
Vacon ,s. m. Virus tiré du pis des vaches. 
Bréac’h, L | 
Väccnarion , s. L Jnoculation faite à l’hom- 
me pour le préserver de la pelite vérole , d'une 
maladie propre à la vache. Le procédé em- 
Hie pour cette inoculation. Bréac’hidiges , 


Vaccinæn, v. a. Inoculer le vaccin. Lakaat 
ar vréac’h. Part. lékéet. H. V. 

Vacue , s. L Bète à cornes, la femelle du 
taureau. Bioc’h ou buoc’h ou buc'h , L PI. bio- 
ehed ou buoc'hed , bioc'hennedou buoc'henned, 
En général , on emploie le mot saouêf comme 


annes , 
gouliu. La place est vacante, goullé eo ar | 
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pluriel de bac'h, wais.c'est ua abus. J ’aiven- 


du la vache mouchetée, ar vioc'h vrés em ee 
gwriat, I 
Vache qui passe un an sans donner de veau. 


 Glizen ,f. PI. glirenned. Gaonac'hen où gao- 


néc'hen, L PI. gaonac’henned ou gaoné'hen- 


ned. ou l 
. Vache stérile qui n’a ni lait, ni veau. Hax- 
vesken , L. PI. hañveskomneë. En Cornouaille, 


rañvesken. Hesken, f. Pl. heskenned. Hespen, 


L PI. hespennad. . 
Vacse. Chair de vache. Ktk-bioc’h, m. Il 
nous vend de la vache pour du bœuf, kfk- 
S a wers d'é-omp évit kik-bevin ou kig- 
enn. 
VacHEer, s. m. Celui-qui mène paîitre les 
vaches et qui les garde. Paotr-ar-saout , m. 
Pi. paotred-ar-zaout. Bugel-saout, m. PI. bu- 
gélien-saout. Mesaer ou meser, m. PI. ion. 
Vacakns, s. L Celle qui mène paître les 
vaches et qui les garde. Plac’h-ar-zaout, L 
PI. plac'hed-ar-saout. Paotrez-ar-zaout, L PI. 
paotrésed-ar-saout. Bugéles-saout , f. PI. bu- 
géléxed-saout, Mesaéres ou meséres , L PI. ed. 
Vacueuir , 8. L Lieu , étable où l'on retire 
les vaches. Kraouw-ar- saout, m. PI. kréäer-ar- 


1 


saout. Kraou-saout, m. PI. kréier-saout. I1: 


faut nettoyer la. vacherie, .réd eo karsa ar 
c'hraou-saout. 

. Vacer, s. m. Espèce de jacinthe sauvage. 
Lusen , L 

VACILLANT, adj. Qui vacille, qui chaneelle. 

Horellus. Trabidellux ou trôbidellus. Dibostek. 
Il a la démarche vacillante, eur c'hammed ou 
eur .c’hersed horellus en deds. 

VactzanT. Incertain, irrésolu. Arvarus. 


‘C'est un esprit vacillant, eur spéred arvarus eo. 


VACILLATION , 8. L Mouvement de ce qui va- 


‘cille. Horelladur ou horellérex , m. Trabidel- 


ladur ou trabidelléres,m.—Brañselladur.H.V. 
VaciLLaATion. Incertitude , irrésolution. Ar- 
var , M. , 
VaciLze8, Y. H. Chanceler , n'être pas bien 
ferme. Horella. Part. et. Trabidella ou trébi- 
della. Part. et, — Brañsella. Part. et. H.V.— 
La table vacille , horella a ra ann daol, Il va- 
cillait en se levant de table, trabidella a réa 
d sével diouc'h taol. 
Vacicer. Etreincertain, irrésolu. Héd enn 
arvar, Arvari. Part, et. 
._Vaasonp, adj. et s. m. Qui erre cà et à. 
Quiest fainéant, sans aveu Kildr6. Edrd. Di: 
vréet. Kañtréer. Réder. Ribler. Furluok. DL 
dalves. Dibréder. Arrêtez-le, c'est un vaga- : 
bond, krégid enn-hañ, eunn divréet, eur ri- 
bler co. 
VacasoNDAGe , s. m. L'état de celui qui est 
vagabond. Kañtrééres, m. Riblérex , m. Dda, 
voudégez , f. Il a fait une nouvelle loi concer- 
pant le vagabondage , eul lécen névez en dedz 
gréat divoar-benn ar c'haïrééres ou ar riblérez. 
Vacasonben , v. n. Etre vagabond, vivre en 
vagabond. Kañirda , et, par abus, Hkañtrdal. 


| Part. kañtréet. Ribla. Part. et. Didalvérout. 


Part, et. 
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Vacrs, s. m. Er terme d'anatomie, canal 
qui cnndeit à la matrice. Fdx a éa da fanet 
er mamoa. 

Vañtssemext , 1. m. Cri des petits enfants. 
Kri ar tugalé raned. Gui h , m. Speinia- 
dur , m. Ce vagissement est fatigant à enten- 
dre , skuizuz co ar guic'h-15é da glrout. 

Vaecr,s-f. Flot , lame de mer. Guwagen, f. 
Pi. gwagennou. Koume , m. Pire. Houl, m. 
Pl. ow. Tonn. , œ. Pi. os ‘Corn. Rakan ,f. PI. 
houlennou. Les vagues entraierrt dans le ba- 
teau , ar guagrnnos, er c'hoummou a zeié 
er cdd. 

Former des vagues. Guagraxa. Part. ef. 
Koumma. Part. et. Houlemna. Part. et. 

Qui forme beaacoup de vagues. Gwagen- 
neck. Koummek. Houlennek. 

Vaccr, adj. Indéfini, qui n’a point de bornes 
fises et déterminées. Qui n'est point fixé, ar- 
rétr. Gudk 00 godk. (Goall. Gwän. Diréren. 
Ditenñt. Arvaruz. Je n'en ai qu'use idée vague, 
eur ménoz guén ou artaruz n'em (92 
anézhan. 

Vaccemrexr, adv. ané manière vague. 
Enn cunn doaré gudn ou artarus. 

Vaocaz, v.n. Errer çà et là, aller de côté 
et d'autre , à l'aventure. Ïl est de peù d'usage 
aujourd'hui. Kerzout, baléa, rédek ié-hont ha 
tû-ma. Kañtréa, et, par abus, kañtréal. 
Part. kaniréet. 

VaisLanment, adv. Avec valeur , avec cou- 
rage. Gant kaloun. Gant béder. 11 a combattu 
vaillamment , en em gannel en dedz ou siour- 
met en deuz gant kaloun. 

VaiLancz, 3. L. Valeur, courage, bravoure. 
Il n’est guère d'usage qu'en poesie. Kaloun , 
L Hors de Léon, kalon. Béôder , m. 11 a mon- 
tré beaucoup de vaillance dans cette occasion, 
kals a galoun, a vééder en deùs diskouéset cnn 
darvoud-se. 

VaiLLanT, adj. Valeureux, courageux,hrave, 
hardi. Kalonek. Hors de Léon, kalonek. Di- 
zaouzan, Kadarn. lL a toujours été vaillant , 
kalounek ou kadarn eo bét a-beb-amzer. 

Vausant, R. m. Le bien d'une personne. 
Talvoud , m. Talrvoudégez , f. 11 a vingt mille 
écus vaillant, falvoud ou talvoudégez ugeñt 
mil skoëd en deuz. Il n’a pas un son vaillant, 
n'en deüs kel lalvoud ou talvoudéges eur 
gwennek. 

Van, adj. Inutile, qui ne produit rien. 
Didalves. Didalvoud. Di alvoudek., Dlc'hounid. 
Difroues, Toutes vos démarches seront vaines, 
hoc'h holl gammédou a vés6 didalvoud ou di- 
c'hounid. 

Van. Frivole, chimérique, qui n’a aucun 
fondement solide et raisonnable. Gwdk ou 
godk. Gwdn. Livéven. Diveñt. Arvarur. Ce 


sont de vains discours, kontou gwdn, lava- : 


riou arvarux iñl. : 

Vaix. Qui a de la vanité, orgueilleux , su- 
perbe. Fougéer ou fougéus. Fader ou faéuz. 
Avélek. Gourveñlus. Savez-vous pourquoi il 
est si vain ? ha c'hout a oar pérdgeo ker fou- 
géer , knn avélek ? ; 


MN 


VAL 

En vain, meflement. Enn-ener. C'est en 
vain que je le Jui dis tous les jours, enn-œner 
eo d lareruns bemdé: kément-sé d'd: añ. 

Varsesz , Y. 4. et 8. Remporter quelque 
grand avantage à La guerre sur ses ennemis. 
Sarpasser y a me sorte d’émulation 
entre les personnes. Trec ki Part et. Face 
ou Raza. Part. « Hors de Léon, fesse. En 
Vanses , fec'hein. Gonid , par abos pour gos- 
nézs, noù usité à l'infinitif. Part gounéset. H 
a vaincu tous ses ennerais , trer'hct ou Bret 
eo gañt-haï hé ho énébourien_ Qui est-ce qui 
vaincra? pios a drec’ hé, pion ê c'hounérd 7 

Qu'oe peat vaincre. Trec'hus. Pant, 

Varscc, adj. et part. Trec'hi. FA ou 
Rez. Hors de Léon, fe. En Vannes, fera. 
Faëzet. 
 Varsesesr, adv. En vain, mutilement. 
Enn-aner. Vainement l'appelez-vous, exn-æœner 
d c'halrit anézhax. ; 

Vanqcece, adj. ets. m. Celui qui a rem- 
porté quelque grand avantage à la guerre sur 
les ennemis. Il se dit aussi de celui qui a rem- 
porté quelque avantage sur son concurrent, 
et en parlant des obstacles qu’on surmonte, 
des passions que l'on dompte. Trec'her, m. PI. 
ien. Tréac’h. Faé:er où féaser, m. PI. iex. 
Hors de Léon, Yzer. En Vannes, fec'hour. 
Gounidek où gonidek , m. PI. gounidfien., On 
ne sait pas encore qui a été le vainqueur , na 
ouzeur Ld c'hoaz pion eo bét ann trec’her , ar 
gounidek. Le sage est toujours vainqueur de 
ses passions , ann dén-für a z6 bépréd tréac’h 
d'M wall-ioulou. 

Le vainqueur des vainqueurs. Ann (rac'h. 

Vaissrau, 8. m. Vase, ustensile de quelque 
matière que ce soit destiné à contenir des li- 
queurs. Lésir, m. Pi. listri. Le singulier s'em- 
ploie rarement en breton, dans cetteacception; 
mais le pluriel est fort usité. Pod, m. PI. ou. 
Vous laverez ces vaisseaux , ces vases à l’eau 
froide , gañd dour ién d wale’hot al listri-sé. 

Vaisseau. Bâtiment de bois construit d’une 
maaière propre à transporter des hommes et 
des marchandises par mer et sur les grands 
fleuves. Navire. Lésir , m. PI. listri. C'était un 
gros vaisseau , un vaisseau de guerre, eul léstr. 
brdz , eul tir brésel é oa. Ce sont des vais- 
sedux anglais , lisiri saoz iñt. 

Vaisseau. Veine , artère , canal ou condait 
qui contient quelque humeur dans le corps de 
l'homme ou des animaux. Gwasien, L PL 
guasiennou, et, plus ordinairement, gwazies. 

n Vannes, gwéc’hien. 11 a un vaisseau rom- 
pu, eur waxien dorret, eur wazien darzsel en 
dedz. Il a fallu lui ouvrir les vaisseaux , réd eo 
bét digéri hé wasted d’érhan. 

VaisseLLe, 8. f. Tout ce qui sert à l’usage 
ordinaire de la table, comme plats, assietles, 
etc. Listri ,m. pl. Avez-vous lavé la vaisselle ? 


hn: gwalc'het »o al listri gan-6-hoc'h? 


AL, 8. m. Vallée , espace de terrecontenue 
entte deux côtcaux. Il n’est plus en usageque 
dans les noms propres. Traoñ ou traouñ, m. 
Pl. iou. Traoñien ou traouñien ou traouien, r 


VAL 


Pi. fraoñiennou. Irélen, f. PI. irélennou. 
VaLasie, adj. Qui a de la valeur. Qui peut 
être reçu. À hell bésa kéméret ou digéméret. 
Talroudek ou talrouduz. Mäd. Reiz. Cette ex- 
cuse n’est pas valable, ann didamall-zé, ann 
. digarez-sé né két talvouduz , né két mdd. 
ALABLEMENT, adv. D’une manière valable. 
Enn eunn doaré talvouduz. Ervdd. 

VaLer, s. m. Domestique, serviteur. Mé- 
vel, m. PI. mévellou ou mévelien. En Vannes et 
Tréguier , méouel. Paotr , m. PI, ed. Le valet 
est à l'écurie, er marchosi éma ar mével ou ar 
paotr: Elle avait ses valetsavec elle, hé mével- 

, hé faotred a ioagañt-hi. 

_ Vazer. Instrument de fer qui sert à tenir le 
bois sur l’établi d’un menuisier. Kr6k skaoñ, 
m. PI. kréier-skaon. Krôk-bañk, m. PI. kréier- 
bank.” Varled, m. PI. ou. 

VALETAILLE , 3. L. Multitude de valets. Il se 
dit toujours par mépris. Lôd brdz a vévellou. 
Bañden mévellou , L 

YALRTRR , v. n. Faire beaucoup de courses, 
de démarches qui donnent de la peine, qui 
demandent de la patience. Ober kals a gam- 
médou lenn ou poaniuz. Il m'a beaucoup fait 
valeter, kalz a gammédou lenn en dedz va lé- 
kéad da dher. | 

VazéTupinamE , adj. Maladif , qui est sou- 
vent malade. Klañnvidik. Klañvuz. Il est tou- 
jours valétudinaire , klañvidig eo bépréd. 

Vaeur, 8. L Ce que vaut une chose, sui- 
vant la juste estimation qu’on en peut faire. 
Talvoudégezs, f. Talloudégez, L Je vons le 
donne pour la valeur de dix écus , évid ann 
dalvoudégez a xék skoéd. her rôann d’é-hoc'h. 
Cette maison n’est pas sans valeur , né kéd 
Rép talloudégez ann ti-xé. 

Qui a de la valeur. Talvoudek ou talloudek 
où lalvouduz. 

Avoir de la valeur. Talvézout ou talvout ou 
tallout. Part. (aluézet ou (alvet ou tallet. 

N'avoir aucune valeur. Didalvézout. Part. 
et. Didalvoudékaat. Part. didalvoudékéet. 
2° peu de valeur. Didalvez. Dister. Hével- 

el. 


Vazeur. Rapport, produit.Gounid, m. Gou- 
midégez, L Founn , m. Je n’en connais pas la 
valeur , le produit , na anavézann kéd ar gou- 
nid, ar founn anézhañ. On a mis cette terre 
en valeur, lékéad eo ann douar-hoñt d gouni- 

gez. 

Vazeur. Courage, bravoure. Kaloun, L 
Hors de Léon, kalon. Sa valeur est connue 
parmi ses ennemis, anavézed eo hé galoun é- 
touez hé énébourien. 

VALEUREUSEMENT , adv. Avec valeur , avec 
courage, avec bravoure. Goni kaloun. Enn 
cunn doaré kalounek ou kadarn. 

Vazxureux, adj. Brave, vaillant, qui a 
beaucoup de courage.Kalounek. Hors de Léon, 
kalonek. Disaouzan. Kadarn. H me faut pour 
cela un homme valeureux, eunn dén kalounek 
a 36 réd d'in évil-sé. . 

VauiDe , adj. Valable, qui a les conditions 
requises par les lois pour produire son effet. 
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Talvoudek ou talloudek. Talvouduz ou tal'ou;: 
duz. Mdd. Reis. Cette pièce, cet écrit n’est 
pas valide, ar skrid-zé né két talvoudek, 
né két reiz. | 

Vauine. Sain, vigoureux. lac'h. Kré. Leün 
anerz. Ne donnez rien aux mrndiants valides, 
na rôit nétrd d'ar déorien iac'h ou ledn a nersz. 

VauiDEMENT, adv. D'une manitre valide, 
valablement , avec assurance que la chose dont 
il s'agit aura son effet. Enn eunn doaré talvou- 
duz ou retz. 

Vauiner , Y. a. Rendre valide, faire valoir. 
Lakaad da dalvézout, da véza talrouduz ou 
retz. Reiza. Part. et. — Krétaat. Part. kréléet. 
H.V.— Vous aurez de la peine à le valider, 
béac'h h6 péz6 oc'h hé lakaad da dalvézout ou 
da véza reit, 

Vauiniré , s. L. Qualité de ce qui est valide. 
Talvoudégez ou talloudégez , f. Reis, L Reis- 
ted, m. | 

Vause, 8. L Long sac de cuir. Mal, L PI. 
tou. Balisen , L PI. balisennou. H. V. 

Varzée, s. L Espace entre deux ou plu- 
sieurs montagnes. Traon ou iraouñ, m. PI. 
iou. Traoñien ou traouñien ou traouien, L 
PI. fraoñiennou. Izélen , L PI. izélennou. Sac- 
nen, L PI. saÿnennou. Stanken , f. PI. stan- 
kennou. Flondren, L PI. floñdrenneu (Vann.) 
Kampoullou kamboull, m. PI. ou {Corn.) Cette 
vallée fournit beaucoup de blé, ann drao- 
ñien-sé a rg kals a éd. : 

VaLLon, 8. m. Petite vallée. Traoñiennik ,f. 
PI. traoniennouigou. Ixélennik , L PI. izélen- 
nouigou. Saônennik, L PI. saônennouigou. 
Stañkennik , L PI. stankennouigou. 

VazoiR, Y. n. Etre d’un certain prix. Tal- 
vézout ou lalvout ou tallout. Part. talvésret ou 
talvet ou tallet. Le blé vaudra beaucoup cette 
année , Kalz é lalvézé ann ed héviéné. Combien 
vaut le vin? pégémenñd a ddl ar gwtn? Il ne 
valait pas beaucoup l'année dernière, na da- 
lié két kals woarléné. : 

Il vaut autant. Kouls eo. Il vaut autant 
jouer que de boire, Koul eo c’hoari égéd eva. 

Il vaut mieux. rell co. Il vaut mieux 

suer que de trembler, gwell eo c’houézi égét 
kréna... : 
Faire valoir, faire produire, faire rappor- 
ter, tirer du profit de... Lakaad da dalvézout, 
Lakaad d gounid. T'enna gounid. Il fait valoir 
son bien, lakaad a ra hé drd da dalvézout ou 
c gounid. : 

Se faire valoir, soulenir ses droils. exalter 
son propre mérite. En em ret da brizout, Di- 
Gn hé vtr, Fougéa, et, par abus , fougéal. 

art. fougéet. Il ne sait pas se faire valoir, na 
oar két en em rei da brizout. Ne vous faites 
pas tant valoir, na fougéit két Kement, 

Vazve, s. L Ecaille ou coquille de certains 
testacés. Krogen, L PI. Kregin. 

VamptREe, 8. m. Spectre qui, selon la tradi. 
tion populaire , suce la nuit le sang des hom- 
mes. Teux-gwad, m. PI. fetsiou. On dit aussi, 
tasmañl-gwad. PI. lasmañted-gwad. H. V. 

Van, s. m. Instrument d'osier servant à 
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famner, Cest-3-dire, à séparer la paille el 
l'ordre d'avec le bog grais. Krouer-dourgen, 
m. Pi. krowérios demi. Eet. m. PI. ket. 
Los, et, por abes, keñchos. Ce van est bien 
lourd, wall bouxner co ar C'hañi-1é. 
Vasaré, s. L Isutilité , pes de solidité. Di- 
dairédigez,(. Gwakder, m Cuaender, m. 
Avel,f. Hors de Léoe, aowel Distervez, L 
Quand serez-vous désabesé de la vanité des 
choses de ce monde ? Peur é ciot-ku dran 
sanel cg: ê zidalvédigez , eüz a wander trac 
ar béd-mañ? Vanité des vanités, loet est va- 
nité, esel evélos, avel holl. 
ites 
Le 
- lois 


Vasrrecs , adj. Quia une vanité pucrile et 
ridicule. Fougéer ou fougéus. Gourveñck où 
gourveñlus. Avélek où avélus. 

Vase, s. L Espèce de porte de bois dont 
on se sert aux moulins, aux pertsis des ri- 
vières , elc., et qui se hausse et se baisse pour 
laisser aller l'eau 00 la retenir quand on vest. 
Pa. L Pi. iou. Lere la vanne , sevid ar ML 

Visa, s. m. Oisezs qui fréquente les 
marais et dont La délicatesse comme aliment a 
passé en proverbe. Kernigel, L PL. kernigel- 
Led. Quelques-ens disent el. 

Vaxaes,v. a. Nettoyer le grain par lemoyen 
d'os van. Héja ou nétaat nn dé goñd er 
c'hañt. Kañla. Part. el. Niza. Part. el. Gwe. 
ta. Part. et. 

Vanxenie , 8. L Le métier du vannier on la 
marchandise du vannier. Kañtexnérez ou kañ. 
diérez, m. 

Vaxxes, 1. m. Un des quatre cantons de la 
Bretagne qui ont donné leurs noms aux quatre 
dialectes principaux de la langue cello-bre- 
tonse qu'on y parle. Gæwéned ou Gwenned. m. 
Savez-vous le breton de Vaunes? ka c'hont a 
oar brésounek Guéned. 

Vasxserais, 5. m. Habitant du canton ou 
pays de Vannes. Guénédad ou Guwennédad, 
m. Pl. Giénédaded ou Gwénédis. 

Vasseraise , 5. f. Femme qui babite le can- 
ton où ps de Vannes. Grénédadez ou Gwen. 
nédades. PI. ed. 

Vaxaeca , s. m. Celui qui vanne des grains. 
Kañler, m. Pl. ien. Niser, m. PI. ien. Gwe. 
ter, m. Pi. ten. 

Vansien, 1. m. Ouvrier qui travaille en osier 
et qui fait des vans, etc. Kañenner , m. PI. 
en. Kañtier, m. Pl. ien. Krouérier, m. PI. ien. 

Vaxrai, 8. m. Battant d’une porte qui 
s'ouvre des deux côtés. Le singulier est peu 
usité. Stalaf-dér , f. PL stalafou-dér. Vous 
vuvrirez les deux vantaux , ann diou sialaf a 
sigorot. 

VARTARR , 8. rm. Celui qui se vante d’une ma- 
nière ridicule et insupportable. Fougéer, m. 
me fm. Gourveñer , m. Pl. {en. Bugader, m. 

Vanrt, adj. et part. Renommé. Brudet- 














VAR 





Sujet ou sujette aux va . Daha où 
laget 0081 er morennou. Morennck où me- 
ranz. - 

Varonux , adj. Qui cause des vapeurs. 4é- 
Zennuz ou SL H 

Varonecx. Qui est sujet aux vapeurs. Me- 
rennekou morenaus. 

Varonrsarios, 8. L Eu terme de chimie et 
de physique, action par laquelleune substance 
se réduit en vapeur. Aésenaéres , m. Mégéden- 

es, 8. 

Varousen, v. a. Réduire en vapeur. La- 
kaad da aésenni , da vôgédenni. 

Vaouen, v. n. Etre vide, être à d 
Béza goullô. Bira 05 leinia. C'est une ee 
qui ne vaquera pas longtemps , eur garg eo 
ra choums 24 ha na péd KM goullé on da 
ni donner à quel 

aquer à... S’appliquer , s'adonner L 
que chose. En ES da. Poelladi da... Va- 
quez à vos affaires, en em rôit dM kéfridion. 

Vanançux, s. L Pièce de charpente cour- 
bante qui entre dans la construction d'an 
Lis et porte sur la quille. Kambon, m. 

k Où. 


Vauxca, s. m. En terme de marine, sorte 
d'herbe qui croît dans la mer et qu'elle jette 


VAS 


F quefois sur ses bords. Bérin ou bisin, m. 
n Vannes, béc'hin. Félu ou félu-m6r, m. Le 
varech desséché est bon pour faire du feu, ar 
bésin disec'het on krasel a :6mdd oid oher tdn. 

Couper ou amasser du varech sur lesrochers 
ou sur les bords de la mer. Bérina ou birina. 
Part. et. En Vaones , béc'hinein. 

Varenne , 3. L Terrain inculte fréquenté par 
le gibier st particulièrement par les lapins , 
les renards , etc. Gwaremm, L PI. ou. 11 n°y a 
pas de lapins dans cette varenne, n'eds kéd a 
c'hounikled er woaremm-ré. Les vaches sont 
dans la varenne, er varenn éma ar saoud. 

Varenne humide et marécageuse. Gwern, L 
Pl. iou. Gein , L Pl. ion. 

Vanusiuré, s.f. Qualité de ce qui est va- 
risble, au propre et au-figuré. Kemmidiges, 
L Kildréidiger, f. 

Vanuszs, adj. Sujet à varier, ineconstant. 
Edrô. Kid, Moñd-dont. Berboellik. Letemps 
est variable , kildrd ou moñd:doñt 60 ann am- 
ser. Ce n’est pas un esprit variable , né kéd 
eur spéréd édrd ou berboellik. 

Vanunr, adj. Qui change souvent. Il est peu 
usité. À gemm, a drd alies. Edré. Kildrô. 
Dibostek. Kemmus Il a une humeur variante’, 
eunn Lemps kemmus où édré en dede. 

Vanunrss, 8. f. pl. Diverses leçons d'un 
même texte. Disklériaduriou dishével. 

:: VanraTion , 8. f. Effet d’une chose qui varie. 
Changement. Kemmadur , m. Kildréadur , m. 
Ar moñd-dont. 

Vamicz, s.f. Veine excessivement dilatée 
par quelque effort. Gwoasien c'houéset. Gwa- 
sien didarset. 

.V Diversifier, mettre, apporter 
Trei € meûr à soaré. Kemma. 
et. Eskemma. Kildrei pour kildrôi, non 
usité. Part. kildrdet. 11 ne sait pas varier ses 
occupations, na oar két kemma ou eskemma 

iou ou hé labourion. 

Van, v.n. Changer. Dishévélébi. Part. et. 
Trat pour trdi, non usité. Part. (rdet, Je n'ai 

as varié, n'em cd két dishévélébet, n'em es 


















I rdet, 

Vaméré , s. L Variation, diversité. Kemm 
où kemmadur, skemm ou eskemmadur, m. 
Dishévélédigez seurt, m. H n°y a pas 
beaucoup de variété parmi eux, n’eds Kdi kals 
a gemmadur, a sishévélédigez enn hd souet. 


ARIOLE , 5. L Petite-vérole. Bréac'h, L 
Hors de Léon, brec'h, 

VamoLique , adj. Qui appartient à la variole. 
À salch eds ar vréac’h ou oud ar vréac’h. 

Vanuors, s. L Sorte de rabot long. Kompé- 
ser=Mr, n." Rabod-hir, m. 

Vascurame ou Vascureux , adj. En terme 
d'anatomie , qui est rempli de vaisseaux. Qui 
appartient aux vaisseaux. À 56 leda a wasied. 

sell ouc'h ar ted, 

Vasz, s.f. Bovrbe , limon qui est au fond 
de la mer, des rivières, des marais. Lec'hid, 
m. Gwéléren , L I] est resté beaucoup de pois- 
be 25 la vase, kals a bésked a 56 choumet 
el lec'hid. 
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Vase, s. m. Vaisseau qui est fait pour con- 
tenir quelque liqueur. Léstr, m, PI. liséri. Le 
singulier s'emploie rarement en breion. dans 
cette acception ; mais le pluriel est fort usité. 
Péd, m. PL. ou. Jarl, m. PI. ou. Apportez-moi 
un vase, digasid eur pôd d'in. Donner -moi 
d’autres vases, rdi distri all ou pdou all 
d'in. 

Vasxux , adj. Limoneux, plein ou couvert 
de vase ou de limon. Lec'hidek. Cette rivière 
n'est pas vaseuse, né Mi lec’hidek ar ster- 
mañ. 

Yat, s. m. Celui qui relève d'un sei- 
neur à cause d'un fief, Giods ou goas , m. 
L guisien. Vous êles mon vassal, va gwds 

oc'k, Il était entouré de tous ses vassaux , hd 
holl wisien a 100 war hé drd. 

Vasserace, 8. m. Etat, condition de vas- 
sal. Guasonies, L 

Vasseace. Ce que le seigneur a droit d'exi- 











ger du Y tr ann aolrou, m. Guwir- 
aoirou, m. 

Vaste, adj. Qui est d’une fort grande éten- 
due. Ec'hon ou héc'hon. Frank. Larg. L'aire 


n'est pas assez vaste, né kéd éc'hon awalec'h 
al lenr. Avez-vous une chambre vaste à me 
donner 7 hag eur gampr ée'hon ou frañk hac'h 
eds-hu da ret d'in? 
Etat de ce qui est vaste. Ec'honder, m. 
nkis , L 





Vauoæroure, à vauderoute, dy. Précipi- 
tamment. Buan. Mibin. Gañd hast. Gañd err. 
Ils fuirent à vauderoute, buan ou mibin d 
dec’hchoñt. , 

Vacnun , adj. ets. m. Celui qüi ne vent rien 
faire, fainéant, fripon, libertin. Didalves. 
Didalvoudek. Lésirek. Haléboi. Ne le fréquen- 
tez pas, c'est un vaurien , na.sar. R kéd 


anézhañ , eunn didalves , eunn halébot eo. 
Faire le vaurien. Didalvésowt. Part. et. Di- 
dalvoudékaat. Part. didalvoudékéet. 





Vauroun , s. m. Gros oiseau de proie. Gup, 
m. Pl.ed. Bultur, m. PI. ed. 

Vauraen (sx), v. réf. Se rouler , s'étendre, 
enfoncer dans la boue. En em rula, en em 
rodella er fañk. Kréña ou krénia. Port. kréñes 
ou kréniel. Torc'houénia. Part. torc'houénies. 
Térimella. Part. et (Corn.) Téréein. Part. 46- 
réet (Vaan.) Empéchez cet enfant de se vau- 
trer, mirid oud ar bugel-xé n’en em rulé er 
fañk ou na gréñé ou na derc'houénié. 

Vaau,s. m. Le petit de la vache. Ledi ou 
lud, m. PI. leddou ou ludou, et, suivant quel- 

ues-uns, liou. J'ai vendu mon veau au bou- 
der, guerred em ais va d'ar er. 

Vaau. Du veau, de la chair de Y Et 
ledi. Le veau n’est pas bon dans ce pays-ci, 
né két mdd ar c'hék-ledé er vrô-mañ. 

Vaau. Peau ou cuir de veau. Kroc'hen ledé, 
m. Ledégenn ou lugenn, m. Ce sont des sou- 
liers en veau , boutow ler legi ou boutou lede. 
genn ii. 

Veau marin, gros poisson de mer. Ledé- 

pdr, 8 





AAT VEN 
Genie EH Lao ioù Img, ds" Ñ de, 
rotdigon à hartou" Ness Tha MR L MX, 
P e-à adj. Qui vient. À sed. Â Uer &® 
vanantta 4916) dvd; mofid:doût! 1:51! 
\Bica'hewsot v an nka point matlé ,'estro- 
pib, Désbdus: +1 L MTR WA ME L 
VENDASLE , ad). Qui peut se vendre: À Mel 
Jour. du er da. 2 YNN 1Ce chn anei pas 
vendable , né két 0106r Eu ar warhéc.: "Y 
“Veñsnés , s- L 





6 dés raisins: pour 
faire du vin. Ana dastum eds ar resin vid dber 
L 5 1Feñdaok:;: ini : 
ann.) 
Y RND RW, v. a. ét R.' Fhise. la 
raisins. Dardi. œr. parin. void 







te des 


metin. Part. et (Vano.) f MAT, Qui ti 
-Vanpanezsn ; 5 m: Celufiqui técoe les rai- 


sins.: Ab a séfièm ‘ar resin dod der gun. 
+ Feñdacher , tn. BL, ien.\Beñdédgiour où es 


demour , m. Pi ion (Vann.). : - 


Guwerser, m. Pi. ton. En Vannes , guerc'hour. 
E. est Je vendeur ? példac à éme er 0wér- 
ser Dons sun se Ne feu": + 
-:Vimoss, v.a:et n. Aliéner pôur un certain 
prix une chose qu’on possède. Gwersa. Bart. 
61. En Vanouë|:gwerc hein. Combien me le 
vondrèz-vous ? pégénens her 30t-hu d'in? 
Jk srai pas besseoup vendu aujburd'hui : n'en 
gd het'guwerset bals Mid: 1 : : 7 | 
Vanves. Révéber en secret par quelque rat- 
son düinérét, déceler, Grwësrse. Part. et. Dés- 
kala. Part. et. Déskitrias Pirt. diskldries. C'est 
vous qui m'avez venda cva so hoc’ od où 
gwersel , va dishulet. vote 
Vansasni, 5:10. L'un des. de la se- 
maine. Gaivéner ; m. Digwéner où dirgwéner, 
m. Au vendrodi-saint, da soéner ar groas. Il 
se viendra pes want vendredi, na sedi Kd 
abers di ‘ou T 
1 VEER 91 m/ Empoisonnement, crime 
d'emnpoisonnement.; TT n'est guère d'usage que 
dans les! procédures criminelles. dr gwall & 
£ ous biai, Koñtomméres, m. 
(nd , er. Il-e été acousé dervénéfice , ê dob; 
tammérer ou a iE co bét Camallet.. 
Venere, s.f. Petite rue. Il commence à 
voillir. Auik, LEI, ruiouigou. Sirdadik, f. PI. 
4 jgow. Benel ,f. Pi: tanallan. ANons par 
laren le ; e'est plus court, déomp dr arva- 
| Fi 


. nel, berroch ee. : | 


Enfilet la venelle , prendre la fuite. Edad. 
-soud ann.te0' À; Tec'hout où tec' WF Part. et. 
Vénéneux., adj. 091 a du venin. Hire se dit 
que des plantes. Koñiemmez: C'estune plante 
vénénouse ;'eul lousavuen gofiammuz eo. 
Véntaasiz, adj. Digno de vénération. Din 
a sowj ou a: : Banat. C'étaivun prêtre 
vérérable : eur diet énorux don, : 
‘Vénénarion, s. f. Respect qu'on a pour cer- 
taines choses. Estime Despestueuse | Douf où 
doujañs , m. Asaoues , f.* Énom, m. Ma véné- 
ration pouf lai est grande , brds so vd doujañs 
ou va asaoues évit-han. Il est en grande véné: 


_terbonneur, révérer. Doud eu douj ou 
où énor. Énori. Part. et. 


RR EE 
NA PE LX Ys T 


Join. 
x. Feñdaoki. ‘Part: siendo pR: meñdé- 


‘ chasser les chiens courants. 
' Ren , mi. Pi. fon. 
' - Veteæancs, à h Action par laquelle on se 
venge, on tire satisfaction : one injure. 
_ 5 Voñjañs, nm. Kastis, m. La 

. prompte , {Ver d of ar veñjañs. 
_.Venüsn, ve. Tirer vengeañce de quelque 
injure pour le compte d'un gutre. * Feat 
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rgia dans 16 Br ein "ynn diar btd; dad 


er gr, : LU 

-‘Vénènen, v. a. Avofr dela vénération , por- 
ou doujañs 
ouja. Part. eL 
C’est un'honrme que je vénère, eunn ddn eo 


hot a énorann, had a soujann. 


gwei: ‘s. :'L’art de chasser avec des 


. Chiens. courätits À toutes sortes de bêtes et 
,Principalement aux bêtes fauves. Giggnaéres 


nR10 1510 aH £. in: Bibir où gwothaéri, L 
YENERIRS : adj.. Ce terme n'est guère en 


tsage qu'en partant du tommerte tharnel en- 


e et femme. Hervez ar c'hfk. Kiqusz. 


. tre iguz 
Le plaisir vénérien, ar plijadur hervez ar 


, ar plifadur ki 
Maladie vénérientie, mal‘v£nérien, la ma- 
ladie qu'une femme qüi n’est pas saine donne 
h'dn ho@me, ou’ da homme À une femme. 


7 Naples!, m. ouf. C'est la maladie vénérienne, 
. . : L ann na 
Vanpioa , s. m. Celui LH vend. Nébawerk. ! 


reù, 

Celui quiest attaqué de la maladie véné- 
rienne. Naplések ou naplésenneË, m. "Pl. na- 
pléséien ou naplésennéien, : 

Veneun,s. m. Celui qui est chargé de faire 


er Où gwi- 


engeance fut 


Part. at. Kastisa. Part. R. Je vous vengerai, 
MM veéh arian. "Y": 

SNG » Ÿ. réf. Tirer vengeancede quel- 
que injare pour son propre compte. En em 
veñji. La allan chrétienne défend de se ven- 
Ber, difennel ou bètzed 00 gañd al lren gris- 
lens en em veñji. cel 

Eneeur , 3. 8. Celui qui venge. * eñ 

m. PI. (en. J'aurai un vesgeur, ra ved | 


béd, -. 


Vireret , adj. Qui peut se pardonner. 4 hell 
bésa distaolet ou gwak’het. Distaolux. Guwal- 
c'hus, * Véniel. Ce n’est qu’un péché véniel , 
eur péc'hed distaolux , eur péc’hed véniel n'eo 


Ventenui, adj. Qui a du venin. Il né se dit 
proprement que des smimaux. Moñamnus. 
* Bitimus. Ce n'est pas ur animal venimeuz, 
né kéd eul loen, eunn anéval hoïñtammus. 

Venneeux. Mordent, malin, médisant. 
Guwallus. Drouk. Dafluz. Flemmuz. Labennek. 
Lafchennek. Il a une langue bien venimeuse, 


eunn 1004 gwali flemmuz, guwall labennek en 
L. 


VenIN, 8. m. Surte de poison , suc dange- 
roux qui attaque heg principes de la vie par 
quelque qualité maligne. Æoñiamm, m. PI. 
pw, * Binim, L. PI. ou. Ce venin est bien actif, 
gwall vé6 eo ar c’hoñtamm-56, ar vinim-ré. 

Var, Y. n. Se transporter d'un lieu à un 
autre. Arrivef au lieu où est celui qui parle. 
Deñt ou donat, par abus pour p » non usité 

10 
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Part. deuet, et, par contracij p , dec. Ilrion 
dra bientôt, doñd a rai Rdn-dald ou “al 
é teiid. Venez vile, dedi buan, af. 
Qu'il vienne, s'il veut, dedet, mar kr. 

Vaxia. Arriver par quelque hasard, échoir. 
Di igwézout. Part. et. Voilà ce qui m estvenn PF 

tu pétrd a 36 digwézet d'in. 

"a: en venir, s’en reltourser, revegir an lieu 
al l'on était. Doñt-kute. Venez-vous-en, dedit 

— ]l vient sé parue (ma 6 voñt Évit. U 
wes de mourir v mervel.. Ni rda 
némét mervel. V. N 

Venir à bout C . réussir à... Dogi a-bena 
eds a... Jamais il n'en viendra à bout, bikena 
ne redi a-benn cgt a gémeñl-sé. 

Vanr,s. m. Air en mouvement ct poussé 
d’un lieu à un autre avec plus ou moins de vio- 
lence. Avel, f. PL ou. Hors de Léon , souel. 
Grueñt , m. Ce dernier est peu usité avjourd'hul 
hors des dérivés ou composés. Le vent est fort, 
kréeo ann avel. Il ne fait point de vent, n'eés 

a avelou na c'houés kéd ann avel. 

Exposer au vent. Avéli Part. et. 

Exposé au vent. Avékek. 

Sujet aux vents. Atéus. | 

Coup de vent. Bdr-avel, m. PI. 
avel. Kaouad-avel, L PI. kaowadou-avel. Bdr- 
amser, m. PI. barrou-amser, Sirébinel , L 
PI. strébinellou. 

Vent. Vanité , vaine gloire. Ave, f. Gour- 
oeñt , m. Fougé, L Il y a bien du vent dans 
cette tête, kals a avel, a c'hourveñt , à fougé 
a sé er penn-sé. 

VenTz, s. L Aliénation à prix d srgent. Tra- 
fic, débit de marchandises. vL En 
Vannes gwerc'h, Grwerzidiges, L ‘La vente 
n'a pas été bonne , né kdi mdd ar 40675 où 
ar soerzidigez. C’ est demain qu'on fait la vente 
de ses meubles, warc’hoas co é réeur groerz 
toar hé arrébeüri. 

VanTen, Y. n. Faire du vent. Ober apel, 
Avéli. Part. et. Hors de Léon, aowéli. Il vente 
fort , kalz a avel a ra, avéli a ra kaer. 

VEnTEIX , adj. Qui est sujet aux vents on 
exposé au vent. Avélek. Ce n’est pas un pays 
venteux , ne kéd eur vré avélek. 

VanTEUz. Qui cause des vents dans le corps. 
Aodh s Les pois sont venteux, avélux eo ar pts. 

VENTILATEUR, 8. M. ine qui sert à re- 
nouveler l’air dans on lieu fe Rannet évis 
névézi ann éar enn eul léac’h serret. Avéler, m, 
Gvweñter, m. 

VEnTOUSE, L Instrument de chirurgie , 
petit gubelet de verre, de cuivre, d'argent, 
qu'on applique sur la peau avec des bougies 
ou de la lasse allumée, pour attirer avec 
violence les humeurs da dedans au dehors. 
* Mañdos ,f. PI. mañdosiou. 

VENTOUSER, v. a. Appliquer des ventouses à 
un malade. * Mañdosi. Part. et. 

Vanraz,s.m. La capacité du corps de l’a- 
nimal où sont enfermés les Loyaux. En par- 
lant des femmes et des femelles des animaux, 
il se prend particulièrement pour le lieu où se 


forment et se nourrissent les enfants , les pe- | kaat 


jour. Il est vieus. Pardéez. ou 
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tits des animaux. E 6 mn. PL su eñ 
iou. J'ai mal lauventrey dret dTa pres pée 


en MF. : 
PS re t fée vers, ee 
t mur, cie. 69 
Gros ventre. it lé. vied G KC Ye Van 
nes, ôr.  " A 
Qui 6.68 gros renian wa. Brard, Foi 
rek ou teérenmek. 
Als du vraie; dors la ç sale. Doñd ver 


B la partie infériouss du vente: 
K6/f-iséla, m 


natak - L L Ce qu est cairan dans le 
ventre. Kéfau ou hdvsë , a. FL ou. lle mas 
bonne ventréa de besäilie, ose nna wide 
100 a :6 gañt-han. 

- Vanxrafs. Dni, {ous les petits. 
animaux n en une fois. L 24 ou vg 
m. Gourised, m. Térad eu torreë, œ. Ils 
viennent tous d’une seule vestiéæ, cüss er 


c'héfad, ed: à eunn térad é 4cidond bhoil. 


Venraicocg, s. me L'eflomac. Kéf-bihen, œ 
Vsnrauhss, s L Longe de cuir, grands 
sangle qu'on passe sous le ventre d'un cheval. 
éréméneur . 


re: pé skein < dindée Me :ar 
R. adj. Qui à 

RATAU 
grosse use. À RE S Lies 
ou rennes. TO Vannes, 44 bnper 1 


est bien ventru,  POUr son 


os va 


eds á L odz aeur 6681 gacr 60. 
Tout d’une veaue , tout droit. Diouc'h-tà. 
YEAR ou Virais,s.f. Le soir, la fin da 

abardasz, 2. 

Enderf on enderv, m. En Vannes , eñdert: Il 

est venu nous voir à la: téprée: dard ki 

daez ou an gdt e0 dedod deaa dibar 
V£rass,s.f. pl, Office qu'on dit Le dimandhe 

à deux ou trois heures del'après:midi. Gous+ 

aie m. me Pie Je vais à vôpres , d'or gouspé: 


YR "Aam Petit insecte losg etrampant qui 
n'a ni vertèbres , ni as, Prés eu poise on 
me, PL ou-préteed. La Vonnes, préaïe. 
Y est plein de vers, ledn co a brévod. 
Ver de trre, achée. Busugan , L Pi. varz 
ou bu rug eues ua ver À votre bemegon, 
ba eur ousugen ond koc'h 
Ver long qui s'engendre ns le corps be 
main et dans les intestins des saimeux, c'est 
peat êtrele (Léna ou ver solitaire, Leskernen, 
Ver qui s'engendre dans ‘chair cotsom - 
pue, dans lex cadavres, ele. Eoñron ,m. . 
Ver qui ro les étofles, les livres , etc. 
A T dser, D. Prévléor ,:in: 
Ver des intestins. Kési, m.. 
Ver qui s'engenûre dus R bep, rép, 
s a . ie. di nr. L 
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ÉMDIQUE ; adj, Qui aime à dire la vérité, 
E Sak a oed | À, red S sn Guirion. arne 
T G rt x ac bien .véridique ; eunn ddn gwirion. 
EUX ; ad). V R iest plein, S 60. 
Ye Pred L Zdelo . NÉRIGATEUR, mm. Celui qui vérifie des 
S Li lea 


Paa veue sons qui examine une pièce , une écri-+ 
T anfroucs Rp »Pour,en constater Ja vérité ou Ia faus- 
Ko: 
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“Vaucs, 8. m. Le su Ca qu'oi Te 
raisins qui.ne-sont.pas, mûrs. 

Y LIRE me et pT L 

VENTE, al 001 sL a 
jus: Trenk dvel ann, égras. 

Venu , adj. Qui est, d'a roy 
[9 foncé que l'incarsat, Rise gléous il 

Ile a toujours les joues vermeilles ; rs: glaou 
ou flamm s bépréd hé b (eaii a 

VeRMEL, s. M. Argent doré. Area 
des. me inf Je eg v 

: VeRMIQUEAME ,-adj: Qui | À quel port: 
aux vers, qui ressemble) aux! dp od 
préved. Nge aut préiveds 1 

VEentIFonME , ai Qu 
En deüx donr eur préñt, 

Vemwruce, adj. En terme de médecin T 
se dit des remEdzs propres Â chasser les CN 
qui s’engendrent dang le € main aw 
L faire mourir. Had aud ar L 

G 5. m. Remièdé bon '6pntre les 
qui se tgendrent dans! les intestins du, 
ne umaini Lousou-kést; tm.‘ 
ERMILLON ; s. M. Minéral de couleur rouge, || 
vive, éclatante. Tané, m. 

Vanmcron, La couleur vernie d jôdes 
et des lèvres. Flamder, m: Ruzder. 

Venu Toutes sortes d' Zn hap 
sibles odes , comme sont les poux , 
les puces, les punaises, el: Amprévan, n. 
PL ed. Kor ; m. PI. boii, Astuz , m. Hors de 
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Léon, astu. "Lais, m. Laou, m. Ils étaient 
couverts de vermine , gélded é oañt gañd ann 
prius , gañd al laou. 
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ERRAT, 9. M. Porc Nac Co 
| tier: Houe'h-tour®h, L hour 


vérrat que” U 14 n douvrc'h 
" YERRE; 9: M. transpareül et fragile. 
produit por la fasion rs M, à de sable ef 
de sel alcali. Gwér, m: Le verre ést transpa+ 
rent} boull go ar guér. ‘"! 
YE Sôrte de vase à boire, fait de verre. 
Guoéren!, L PI. gwérénnou où goériñer. Allez 





laver un vèrre, it da walchi eur dra, is 


. VER 


Vsans. La liqueur que contient ou 
Pl. ou. Je leur ai donné à chacun un verre de 
vin , péb a wérennad win em eds rded dezhd. 


contenir un verre ordinaire. Gwerenn 


VSsRaEntE ,5..f. Lieu où l'on fait le verre. 


Guéraéres , L Hors de Léon, gtoéréres. Vous 
trouverez cela à la verrerie, er wéraéres d ké- 


fot ann drd-sé. 


YRRRIER , 8. m. Ouvrier qui fait du verre, 


marchand d'ouvrages de verre. Grvéraer , m. 
PI. ien. Hors de Léon, gtwérer. 


. VennotTenis, s, L Menue marchandise de 


verre. Gwérach, m. Plou. . 
 VeRRou , 8. m, Pièce de-fer 
qu'on applique à une 
la fermer en dedans. 


serrit ou prennid ar moral. 


Qui n’a pas de verrou, qui n'est pas fermé 
au verrou. Diupra}. Uivoralet: Dibrenn. Di- 


drennet. Divarzes. Divarsennet. 


Ouvrir ce qui était fermé au verrou, déver- 
rouiller. Divorala. Part. et. Dibrenna. Part. et. 


Dirarsenna. Part. et. 


RRROUILLER , Y. a. Fermer au verrou. Ser- 
ra gand ar moral, gañd ar prenn, gañd ar 
varzen. Morala. Part. et. Prenna. Part. et. Bar- 
genna. Pert. ei. Kouroulein ou kroujein. Part. 
et (Vanr.) Vous n'avez pas verrouillé la porte, 


né kéi moralet ou prennet ann dr gan-é-hoc'h. 


Vennaus, 8. L. Poireau , sorle de durillon et 
d’excrojssance de chair qui vient d'ordinaire 
aux mains et quelquefois au visage. Givennaen 


ou gwénaen, L. PL. gwennaennow ou gwénaen- 


nou. Plusieurs prononcent gwénanen. Ïl a beau- 


coup de verrues, kals gwennaennou ou gwé- 
naennon en deux. | 

Vens, s. m. Paroles mesurées et cadencées, 
selon certaines règles fixes. Gwers, L PI. 
goersou ou gwersiou. D fait des vers , gwer- 
sou OU gwersios a ra. 

.Vass , prép. de Meu servant à désigner à peu 
près un certain côté, un certain endroit, etc. 
É-trèzé ou Sire) War-sd. Tréma (Vann.) 
Je vais vers Saint-Pôl-de-Léon , étrézé Kastel 
ou Kastel-Paol és ann. Il est allé vers vous, 
étrézég enn-hoc'h eo éat. 

YER, prép. de temps. Environ. É-tré. War- 
drd. Oc’h. Diouc'h. Vers minuit, wardré hañ- 
ter-nôx. Vess la mi-janvier. é-Wr6 hañler gen. 
ver. Vers le bas, ouc'h ou dieuc’h ann traof. 

VSRSATILE , adj. Qui est sujet à tourner , à 
changer. Il ne se dit guère qu'au moral. Edré. 
Kildré. Berboellik. C'est ua esprit versatile, 
eur sprred édré eo. | 

Vensatiuré, 8. f. Disposition à changer 
d'opinion , de principes, de conduite, selon la 
nalure des circonstances. Kildréidiges, L 

Vs (a), ady. Qui tombe abondamment. 
A-skul. I] plenvait à verse, koudsa a réa ar 
glaù ou glabia a réa a-skil. Eur glad bi arda, 

À verse, s. m. Pluie abondante , ondée. 
Bdr.glad v 8. PI. barrou-glaé. Kaouad-c'hlaé, 


Kaouadou-glaé. J'ai été pris par uo à 


te ou ronde 

rte, afin de pouvoir 
oral, m. PL. ou. Yenn, 
m. Phou. Barsen, L Pl. barsennowu. Kou- 
roul op roul, m. Pl. ou. Fermez le verrou, 






‘VER Bat 


verse, gañd eur bdr - glad ounn bét paket. 

Vensé , adj. Habile , exercé, expérimenté. 
Gruwiziek. Il est versé en mécanique , gofsieg 
eo é-kéñver ann ijinou. 

Vansan, v.a. Epancher , répondre. Skula. 
Part. et. Fenna. Part. et. Dinaoui. Part. di- 
naouet. Vous verserez le lait, skula ou fenna 
a réod al léas. Verser à boire. Diskenn da éra. 


Venses, v.n. Tomber , en parlant des blés. 
Elda. Part. fléet. Kouésa. Part. et Diskara. 
Part. et. Les blés ont versé, fléet ou diskared 
co ann édou. 

Venses. Tomber sur le côté, en firent 
d’ane charrette, etc. Banna. Part. et. pa. 
Part. et. La charrette est versée, bannet ou 
tumpel co ar c'harr, 

Vænser, s. m. Petite section, Wer de 
l'Ecriture-Sainte. Gwersad, m. * Versed , m. 
PI. ou. Vous en lirez vingt versets, ugeñt 
versed a lennod anéshañ. 

VensmcaTeur, 3. m. Celui qui fait des vers. 
Poëte. Gwersaer, m. PI. ien. Gwersaouer , m. 
PI. ien. Bars, m. PI. ed. 

VensiriCaATiON, 8. L Art de faire des vers. 
Manière de tourner les vers. Gwersadures , L 

Venssrren , v. n. Faire des vers. Uber gwer. 
sou. Gaveroi. Part. et. 

Vrasion, 8. L Traduction, interprétation 
d’une langue en une autre. Fréidiges eds a 
eunn eil s enn dgilé. La version est littérale, 


:herves al liséren eo ann dréidiges. 


Vensiox. Manière de raconter qn fait, récit. 
Danével ou dianével , f. Sa version est fidèle, 
guirion eo hé zanével. 

. Vaar , adj. Qui est de la coeur des herbes 
et des feuilles des arbres. Glds ou glds. Les 
arbres sont encore verts, glds eo c'hoaz ar 


wés. : 
9 Vert-clair, vert de fongère ete. Gwér. Cette 
étoffe est vert-clair , gtoér eo ar méser-sé. 

Vaar. En parlant du bois qui n’est point 
sec. Glds. Votre bois est trop vert, ré c'hlds co 
hM koat ou ha keünedd. 

Vanr. En parlant d’un homme âgé qui a en- 
core de la vigueur. Glds. Nersus. Kré. Il est 
encore vert pour son Âge. Gids ou nerzuz ou 
krd eo c'hoat évid hé oad. 

Vert. Qui n'est pas encore rendu à sa ma- 
torité, en parlant des fruits. Didok. Dihad. Di- 
sard, Glds. Laissez cette pomme, elle est en- 
core verte, list ann aval-ré, gldz ou diéok eo 
c'hoas. | 
Vent, s. m. La couleur verte. Lion glds, 
m. Glds ou g'és, m. Le vert réjouit la vue, 
ar gldx ou al liou glds a laouéna ann daou- 


-lagad ou ar gwéled. 


Employer le vert et le sec, tous les moyens. 

akaad ann holl soaréou, ann holl duiou, 
ann holl driou. 

Vaenr-ps-Gnis, s. m. Couleur verte tirée du 
marc de raisin. Onl’appelle aussi verdet. Merkl- 


m. 

VEnTÉSIAL, adj. Qui a rapport aux vertè- 
bres. Mellek. 

Vaarksas, 1. L L'un des os ronds et mo- 
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biles qui composent l’épine du dos del’animsl. 
Mel, œ. PL os. 


Plein de vertèbres. Mellek. 

VenTEuEnT, adv. Avec fermelé, avec vi- 
gueur. Gant ners. Gant kalonn. Il lui a parlé 
vertement, gañt ners , gant kaloun on deux 
komzed out-han. 

Vanricas , adj. Perpendiculaire à l’horison. 
Sounn. 

VenTICALEMEST, ads. Perpendiculairemeat 
à l'horizon. 4-rounn. 4-dars. 

VearicaLiTé , 8. f. Situation d’une chose ver- 
ticale. Sounder , m. 

Vaaricz, s. m. Tournoiement de tête, étour- 
dissement causé par des vapeurs ou par quel- 

ue accident. Tréadur-penn. Trôidiges-penn, 
. Sébézadures, L. Mésevellidigez , L Bdd ou 
badérez, m. Il lui a pris un vertige et il est 
tombé, eunn iréadur-penn ou eur hdd a 36 
kroget enn hañ, hag eo kouéset d'ann douar. 

Vanrics. Egarement de sens, folie. Foilen- 
165 , L Diboell, m. Stullen, L Frouden , L 
Par quel vertige a-t-il fait cela ? pd dré follet- 
lez 4 pé drd rouden en de0r-h49 gréat hémeoñt- 
$ 


Vsnrico, s. N. Certaine maladie des che- 
vaux qui est une espèce d'égarement de sens. 
Penn-foll, uw. 

Vanrico. Caprice, fantaisie. Il est du style 
familier. Frouden , L. Fennad , m. 

Vanru, 8. L Habitude , disposition habi- 
tuelle de l'âme qui porte à faire le bios et à 
fuir le mal. Plég ou tech étréség ar mdd. Doa- 
ré-vdd,f. Buéségez-vdd, L Dellit où dellid, m. 
Furnes , L * Vertus , f. Et mieux, veriusiou , 
L pl. Mdd, m. Il a beaucoup de vertu , bals 
a sellid ou a veriux en des. Je connais sa ver- 
tu , M vudxégez-vdd, hé verius a anavézemn. 

Vearu. Pouvoir, force. Galleud, m. Nerz, 
L Conaaissez-vous la vertu de cette plante ? ha 
c'houi a anavesz galloud ou ners al louzaouen- 
zé 

Qui n'a pas de vertu, de pouvoir , de force. 
Dic’halloud ou dic'halloudus. Diners ou di- 
nerzuz. 

En vertu , en conséquence , en esécution, 
à cause du droit, du pouvoir. Herves ar gwtr, 
ar galloud... E sévénidigez oùs a... Dré. Rdk. 
Hervez. J'ai fait cela en verta de ce que vous 
m'avez écrit, kémeñt-sé em eûs gréaté sévé- 
nidigez eûz ar péx Moc'h eds skrived d'in. En 
vertu des ordres du roi, dréursiou ar rond. 

Vzsrusox , adj. Qui a de la vertu. Pléget 
ou éechet étréség ar mdd. En dag eur vuéxé- 
gez-vdd. Dellidus. * Vertusus. C'est us hom= 
me hien vertueux, cun ddn dellidus brds ou 
verluzuz brdz ad, 

Vanve,s. L Certaine disposition , certaine 
chaleur d’esprit qui excite, qui porte, qui. 
aide à faire quelque ouvrage d'imagination , 
priacipalement dans la poésie et dans la mo: 
sique. F ; L Kaouad, L Aouen v f. Je. 
suts en verve aujourd'hui, d frouden,.é 
enn aovwen ém'ounn hirid. ! 


Vaarens, s. L Plante à lnquolle les anciens, 





qui est plein de ehalear, 
frouden, a védder , a nerz. 

Visas , 8. L En terme de médecine , aB. 
palion mentale sans fièvre. Folleñles dider- 


sion , L | 

Vuascz ,s. L Espèce de grain rond et nedi. 
tre, dont on nourrit les pi « 
m. Charoñs où Mrogs , m. Beñs ou bes, m. 

Vésicatonnz , 1. m. Empfâtre qui H veair 
des vessies , dès ampoules sur la peau. Tellen 
on palastr a laka du sével c’houéségellou war 
ar c’hroc'hen. 

Vésieuzs , 5. L. Petite vessie. C'hvuérôgef 
ik ,f. Klôgérennik, L La vesicule du fe, 
c'houézégellig ar vesil. 

Vases , 9. L. Ventesité puante qui sort 
le derrière de l'animal sans faire de bruit. 
ou louv, m. Pl: ou. En Vannes , lou. P1. loueu. 
C’est le chien qei a lâché une vesse, ar c'N 
eo en deis Ign ket cul lout, 


Vassz-pz-Lovr, s. f. Feux champignon qui 
n'est plein que de vent et dé pousnère. Pufé- 
ig -enn-douar , M. 

Vasezs, v. n. Lâcher ane vesse. Led 
gal louf. Loufa où louve. Part. et. Eu Van: 
nes , louein. Part. louet. Vous avez vessé, lou- 
fet bec'h ede, 

Vusseun , 6. m. Colti qui vesse. ‘on 
louver , mm. Pi. ien. En Vannes, louer. P. fon. 

Vases , 5. L Sacmembraneux servant à re- 
cevoir et à contenir l'urine. C’houérégel: où 
c'houdzigel , L Pi. c'houérégellou ou c’hosési- 

los. 

PVessie de porc enflée et desséchée dans la- 
quelle on a mris des nn ou autres choses setn- 
blables, pour faire du bruit. Sorochel , T 
PI. arao hellou. 

Yang. Petite ampoule sar la pan, Chou 
zégel ou c'houdzigel , f. PI. c ges. 
Klôgéren , L PI. Klôgérennou. Pordolen , L 
PI. porbolennou. | 

Vasrz, s. L Vêtement que l'on porté sous 
l'hebit. Sac a sindén , L > Justin, m. PL ou. 
x Vesten , L. PI. vestennou. 

Veste à manches ou habit court. Saé otrr , 
f. Rokéden , f. PI. roké le 14 

Vasrnuis , s. m. Porched, m. PL.'où. 

Vasrios, 5. œ. Empreinte dû pied d'un 
hermme ou d’un animal, marquée dans l'en- 
droit où il a marché. Lamm où kammed, m. 
PI. hemmou ou kammédou. Roud, m. Pi. ou. 
Rouden , L PI. roudennou. Tres, em. FE. eu 
(Vann.) Vous n'êtes pas sur ses vestiges , W’é- 
mac'h Ki war hé gammou, war hé roùdou: 
Vesriurs. Kestes, traces, merques. Er 


‘c'hiou, 8. pl. Bilerc'hiou - mi, pl: il n'ep renie 


pas d’autres vestiges , na choum Nr a lerc'hion 
ah , a rilerc'hiou all é-béd. 7 
Véreuser, s. m. Ce qui sert à-convrif le 
corps. Habitiement. Gwisk, m. (wiskad. pr. 
Plusieurs emploient le mot gwirkemeñt, mais 


Eu 


c'éftpar' abus. Pourc'e ; mn. HNR, th. M pa. | 


vait pas d'autre vêtement , n'en doa ka gwt, 
ky pouroh, Kén diad, 

Qui n’a pan de vétement. Divisk. Dibonrc’h. 

Oter ses vêtements à quelqu'un. Diwiska. 
Part. "er. Dibourc'ha. Part et 

“Vérénin, sh. Vieux militaire émérite. 

dard-kôz, m, PI. soudarded-gés. R.Y. 

: Vérianums , s m. Celui qui sait et prati- 
que l’art de guérirles bestiaux. Lousaouer ou 
médisin chaial 

‘'Vémus, s. L Begatelle, chose de rien on 

peu de canséquence. Midiliez, L PI. on. 
s, f. PI. ou. Louedérex, m. PI. ou. Ta- 
riel, L BL tariellou (Corn.) Sorcthen, f. Pl. 
sere'hennou. Il se fâche toujours.pour des vé- 
tilles : buanékaat ou en em c'hlasaa ra à 
ou mibilidsou , évié louadérésou, évis sorc 
nou, évis nébedd a drd, 

“Vérin, v. n. S'ameser à des vétilles. 
Faire des difficultés pour peu de choses. En 
em rei da uns , de louadérésou , da s0r- 
c'hanon. Diodi. Part. ot. Lomedi. Part. et. Ta- 
rislla. Part. et (Corp) Ober trourévit nétrd. 

. Vériicaun , 5. m. Lela) qui s'amuse à des 
vétilles. Diot, Louad. Torieller (Corn.) Sor- 
c'henner. 

Vann, v. a. Habiller, donner des habits À 

l'un, Rei dilad da eurré. Gwiska. Part. 
64. En Vannes, guskein. Pourc'ha. Part.-et. 
C'est moi qui l'ai vêtu jusqu'à présent , md eo 
en.six hé wiki où M bouro'het bété-vréman 
Où du-hon, Il est assez bien vêtu , gwiskat 
ou pourc’het mdd awalc'h eo. 

Sevétir, v. réf. Mettre son bablementsur 
s0ï, s'habiller. En em lika. En em Dourc'ha. 
Il gagne asser pour se bien vêtir, awalc'h é 
c'hounid, évid en em wiska , eid en em-bour- 
cha dd, 

: Vérons, 5. L. Cérémonie qui se fait dans les 
couvents en donnant l'habità un religieux, à 
kg religieuse. Gwiskadur , m. Pourc’ha- 

ur, m. 

Vérusrk, s. L Ancienneté. H ne se dit guère 

'en parlant des édifices que le temps x fait 
. Kôxni, L Sa maison tombe de vétus- 
té, gañd ar gérni é koués hé di. 

Yor, adj. ets. m. Celui dont La femme est 
morte et qui n'est point remarié. Miaño ou 
Mao ou fAlaoñ. Pour le pluriel du subst. , Œ. 
talvien ou iftañved. D ne restera pas veuf, na 
choums KM iañ. 

Devenir veuf. Dod da cfa fKiaño ou fiar. 
Rabot ou fflavi. Part. ef. 

Veuvacs, s. m. Viduité, état de l'homme 
dont ia femme est morte et qui n’est point re- 
marié } ou de la femme dont fe mari est mort et 

n’est point remariée. Mitañvéles ou iflavé- 

Œ, . IT ou elle restera longtemps dans le veu- 
vage ; pell € choumé enn ff 3 

Kys, 8. f. Celle dont le mari est mort et 
Le n’est point remariée. fB1a8cet ou éflavez, 

Pi. ed: N fait la cour à une jeune veuve, da 

cunn ifañves laouañk é re al Rr. 
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‘Devenir veuve. Doñd da vésa tflañvez ou 
iñtaves. Iñtañvi ou ilavi Part. el. 

Yexarion , s. L Action de vexer, de persé- 
cuier. Hek ou Aég, m. PI. ou. Heskin où «skin 
ou Makin, m. PI. ou. Gwask, m. Mousir, m. 
Mach, m. Ses vexations me fatiguent, skuis 
ouo gañd hé hégou, gand hé heskinou. 

Vexaromme, adj. Qui vexe, qui tient de la 
vexation. Hégus. Heskinus ou eskinus ou his- 
kinus. Ces mesures sont vexatoires, ann doa- 
réou-xé a 56 hégus ou heskinus. 

Vexen, v. a. Tourmenter , faire de la peine 

injustement à quelqu'un. Héga. Part. et. His- 
kina ou eskina ou hiskina. Gwaska, et, par 
abus, gwéskel. Part 4. Mousira. Part. 
Mac'ha. Part. et. Elle m'a bien vexé, va 
0 gwall wasket d des. 
. En terme de médecine et de 
droit qui sses fort, assez formé pour faire 
espérer qu'il vivra. 4 hell béva. Bévus. Un en- 
fant né avant le septième mois n’est pas viable, 
eur bugel ganet abars ar seisved mis né két bé- 
vus, na hell két béva. 

Vase. Où l'on peut mercher, voyager ai- 
sément, en parlant d'un chemin. War béhini 
4 helleur kersout ou bala. Kersus. Baléus. 
C'est un chemin viable, sun heg kersus où 
baléus 60. 

Yuan, adj. Qui est à vie, dont on ne doit 
jouir que durant sa vie. Héd ar vues. Héd- 

wat où héd-vues. Il lui a donné une rente 
rage, eul lévé héd-buezs en dedz ded d'é- 
5 L 


Yung, 6. L La chair des animaux dont on 
se nourrit. Kfk ou P m. PI. kigou. U ne 
mange pas beaucoup de viande , na sebr kdi 
bale a gfk. Celle viande est bien dure, gwall 
galed 60 ar c'hk-meñ. Ils ne mangent que de 









menues viandes , kigou munud na sobroñs 

Vuxos. Nourriture, aliment. Boéd ou bouéd, 
m. PI. boédou ou:bouédou , et, abus, bod- 
jou ou bouéjou. C’est une viande de caréme, 
boéd korais eo. 

Vianpen, Y. 8. En (erme de vénerie , pâtu- 
rer, prendre la pâture. Peri. Part. es. 
kred s. m. Provision ou argent qu'on 

lonne à quelqu'un pour un voyage. 
doid dber We, Boéd-heñt, m. Arc’hañd- 
heñl, m. ù . 

Vunque. Commuoion donnée à un mou- 
rant. Sakramañd ann aoier a gaseur da n 
dard da vervel. Koumunion wna dén t0c'hor. 
* Viatik, m. 

Vicame, s.m. Celui qui est établi sous un 
supérieur tenir sa place en certaines 
fonctions. U se dit plus particulièrement de ce- 
lui qui fait des fonctions ecclésiastiques sous 
un coré.* Viker eu vikel, m. PL ed ou in. Voilà 
notre vicaire, chdiu hor viker ou kor vikel. 

Yip , 8. L. Fonction de vicaire, vieariat. 
* Vikérach ou vikélach, m. Vikerded ou vi- 
NKE, adj. Q rt au vicariat. À 

cam , adj. Qui a rapport au vicariat. 
sell oud ar irak , tad ar vikélach. 
© Vicasr, s. m. Fonction , emploi d'an vi- 
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caire. Korg eur viker on eur vikel. Fikérach 
ou vikélach, m. 

Vicauren, Y. n. Faire les fonctions de vi- 
caire dans une paroisse. Ober karg eur viker 
ou eur vikel enn eur barrez. 

Vice, s. m. Défout, imperfection du co: 
de Dime, des choses. Nam ou namm, m. PI. 
ou. Tech-fall,m. Pi. techow-fall. Gwall, m.PI. 
ow. Boas-fall, m. PI. boasiou-fall. Zi, m. PI. 
ou. H a plus d'un vice, ouc’h-penn ewa 
tech-fall ou eur boas-fall en dedz. Ce sont 
des vices difficiles à déraciner , nammow ou 
gwalla ift hag a 16 dier da sic'hrisienna. 

Vacs-Ror, s. m. Gouverneur d'un état qui 
a ou qui a eu le titre de royaume. * Fis-roué, 
m. Pl:vis-rouéed ou vis-rouaned. Bés-roué, 
m. PI. bés-rouéed. 

Victen , v. a. Altérer, gâter, corrompre. 
Groasta. Part. el. Gwalla Part. el. Gaoui. Part. 
gaourt. Dislébéri. Part. et. Namma. Part. ec. 
Techa. Part. et. Il vicie tout ce qu’il approche, 

la ou namma a ra w 


Victeux, adj. Qui a quelque vice. Enclin, 
adonné au vice. Défrctaeux, qui a quelque 
imperfection. Boaret fall. Nammuz. Giallur. 
Gaowws. H a acheté un cheval vicieux, eur 
marc’hnammurou faolur ousius en des prénet. 

Vient, : adj. Qui va au pays, au hameau 
voisin. À ia d'ar vrd. d'ar géar désta. 

Vicssrrupe , s. L. Révolution réglée, chan- 
gement de choses qui se succèdent régulière- 
ment les unes aux autres. Kemm où Emma. 
dur, m. Td, L 

Vicowre , 5. m. Seigneur d'ane terre qui a 
le titre de vicomté. Beskoñt , m. PI. ed.—Ti- 
tre de noblesse au-dessous de comte et au- 
dessus de baron. * Viskount, m. PI. ed. R.Y. 

Vicourt , s. L. Titre attaché à une terre, 
avec la dénomination de vicomte. Le ressort 
et lélendue de ls juridiction des juges qu’on 
nommait vicomtes Beskoñiach , m. et f. 

feras s. le femme d’an vicomte on 
celle qui , de son chef , possède une vicomlé. 
Beskonter , L PI. ed. 

Vicrnes , 5. f. Animal immolé et offert aux 
dieux. Anéval a laseur cnn énor da eur fals 
doué. * Viktim , L Loen-kennig, m. Hostif, m. 

Vicrs. Celui qui est immolé, sacrifié à 
quelqu'un, à quel chose. Néb a 56 last, 
pé heskines nma abek da eur ré, enn abek da 
eunn drd. 

Etre victime de sa bonne foi, éprouver des 
pertes pour avoir été trop confiant. Kaout kol- 
lou ou bésa gaouet mn abek da ré a rioù. 

Vicrome, s. L Avantage remporté à la 
guerre. Avantage, triomphe sur un rival, sur 


Léon, trec’h. La victoire est 
nous , gan-d-omp éma ar gounid, ann tréac'h. 
Remporter la victoire, vaincre. Gownid ou 
onid, par abus pour gownésa, non usité à 
linfinitif. Part. gownéres, Trec'hi. Part. et. 
Fada ou féasa. Part. et. Hors de Léon, 
sa. En Voanes, fec'hein. Nous remporteron: 











a désia out- | ka: 


NE 
je vicioire ser. lei. anat 
né, Vire, M foie 


"Veron sagr, ads. D'u 
torieuse. Enx cnan doûré g 


Vicronmuox, adj, et s. m. 
la victoire. Gownidek ou go: 
ou gonidur. Tréach. Hors : 
Qui est-ce qui sera victorie 
gounidek , a drd tré 

ens victorieux , doaréos | 

Être victorieux , vaiacre. 1 
par abus pour gewnére , son : 
Part. gounésel. Trec'hi. Par 
fiara. Part. es. Hors de Léos 
nes, c'hata. 

Yerma, 8. f. collectif. 
la noorriture des hommes. M 
che. Béva, et, par abus, Dé 
get, L Buéréges , L Je agis « 
luaille, eds ar déve , ais a 
es. 
ipane , 1. m. Celui qui su 
terres d’un évéché, à condi 
le temporel de l'évi etd 
troupes. Nd a ‘hé doua 
Mag a Lod M soudarded à 








TZ Z dj. Qui n'est 
DE, a L n'est pas 
En Vaunes, oulis. Kidz. G 
bourse n'est pas vide, nd ké 
A vide, sans rien contenir 
Vivez, v. a. Rendre vide 
un dans une chose. se 
aussi U k 
à kaea Vaones, go 
pot, goulléit ar p6d. 
Vinua. Purger , évacuer. 1 
Part. ef. Vous serez obli 
pres réd é vésé d'éhoc'h 


mong, 8. L Veuvage, : 
dont le mari est mort et qui 1 
née. Il ne se dit guèreen par 
Iñlañvéler ou (Sardiz, L E 
da luité ,na cl b 
Vi f. L'état des être 
sentent , agissent ,se meuvet 
de temps qui s'écoule depuis 
qu'à Ja mort. Bues ou » 
bud. H estencore en vie, é b 
eo c'hoar. Tout ce qui a vie 
meñd en des bues war ann 
L La ka ann douar. x 
1m. Ce qui regarde la no 
sistanc (K et, par abus, 
ou douéd , m. Ils gagnent le 












M bodd a c'hounésont. 


VIE 


La vie, le moyen de gagner sa vie. Bividi- 
gex, L La vie est fort difficile ici, gwall ier 
60 ar vividiger amañ. 

Vie. La conduite, les mœurs. Bues, f. 
Buéségex, L H a mené une vie sainte, eur 
puz où eur oudrdger sañlel en deux réel. 

Vre. Feu, vivacité. Béôder, m. Birvidiges, 
L Voilà une phssionomie pleine de vie, chétu 
œunn dremm loin a védder, a viroidiges. 

A vie, tant que l'on vivra. Héd ar vues. 
Héd-bues ou héd-vuer. C'est une rente à vie, 
wl lévé héd-bues eo. n 

Faire la vie , pesser sa vie dans les plaisirs, 
se divertir. Hat populaire. En em siduella. 
Brata. Part. et. Ebata. Part. et, Farlola. Part. 
et. Ce sont des gens qui aiment à faire la vie, 
Waiñc hag a gr dhata ou farlota. 

Vrépasz , s. m. Terme injurieax 
son origine, signifie visage d'âne. 
usité aujourd'hui. Dremm-asen , L 

Vrai. Voyes Veux. 

Vimicrano, s. m. Homme qui est dans le 
âge de la vie. Dén-kôr ,m. PI. tid-kér. 
. Pl. Maid, Ayez pitié d 


i, dans 
est peu 






ge chose à la 
'ar c'hrég-kôs, d'or 

VieMle décrépite. Gi: 
Léon, groac'h. 

Vmmisx. Poisson de mer de la figure et gros- 
seur de la carpe. Grdc'h, f. PI. ed. 

Le mâle de la vieille , poisson de mer. 66- 
pea. Pi. ed. 

Voencentes ,8.f. pl. Choses vieilles et usées. 
Viciflos hardes, vieux meubles. K6s (rann. 
Frag diamaérel. Kôx dilad, m. Arrébeüri- 
kés, m. pl. Que ferer-vous de ces vieilleries? 
péir a réot-hu es ar c'hôz traou-54? 

Vreguesse, s. L Le dernier âge de la vie. 
Edm ou késni, L En Vannes, kéc’hni. Il 
approche de la vieillesse , oud ar gérni d tésta. 

micesse. Les vieilles gens. Ar ré-gés. Ar 
gésidi. Ne vous moquer pas de la vieillesse, na 
rés kéd a c'hoab eds ar ré-gôs, eds ar gésidi. 

Ym, v. a. etn. Rendre ou devenir vieux. 
Kôsa. Part. et. Kôsaat. Part. késéet. Cela ne 
Le vieillit pas beaucoup, ann drd-ré na gésa 
MN bals anéshañ. Vous ne vicillissez pas , na 
gésait Kd, 

Vase, adj. ets. m, Qui commence à avoir 
l'air vieux. Askôx ou daskôs. Kôsik. Kôrard. 

Vames, s. L Fostrument de musique fort 
commun. Biel, f. Pl. biellou. H joue de la 
vielle, gad ar viel é c'hoari. 

Vœnos, adj. Qui n'a eu aucun commerce 
avec lesexe différent. H se dit aussi de certaines 
choses quig'ont pas été souillées, employées, 
sttaquées , etc. Gwerc'h. Ce garçon est encore 

1 grwoerc'h oo c'hont ar paoir-sé. De la 
cire vierge, koar gwerc'h. De l'huile vierge, 
d6l gwerc'h. Une épée vierge, eur c’hléré 
“porn. : 


sen. 
erd PI. ed. Hors de 
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Vrence, s. f. Fille qui a vécu dans une 
continence parfaite. Gwerc'hes, f. PI. ed. En 
Vannes, gwirc'hier. C'est une vierge, où il 
n’y én a guère , eur gerc'hat eo , pé edr két 
Kals anéshô. 

La Vierge, la Vierge par excellence , la 
sainte Vierge, la mère de Dieu. Ar Werc'hes. 
Ar Werc'hes akr. Ar Werc'hez Vari. 

Vaux, adj. Qui est fort avancé en âge. An- 
cien, qui a duré longtemps. On dit aussi 
vieil, devant les substantifs qui commencent 

ar une voyelle ou par un À non aspiré. Kis. 

8 Vannes, k6c'h. Hen. H n'est pas encore 
vieux, né kdt kôs c'hoas. J'ai parlé au vieux 
domestique , gañd ar mével Rés em eds kom- 
zel. C'est un vieux proverbe, eul larar kôs 
eo. Il est le plus vieux, ar c'hésa, ann héna 
eo. C'était un vieil ivrogne , eur mésier ks d 
oû. fait retourner mon vieil habit , lékéad 
em eds (ral va zaé gés. 

Veux, 8. m. Vieillard , bomme Agé. Dén- 
Kas, m. PI. «id-kôx. Kôziad, m. PI. kôridi. 
Ann hini-kôs , m. PL. ar ré-g6s. 

Ve, adj. Qui est en vie. Bé ou bér. En 
Vannes, béu. Ant la chair vive , béég ar 
Mk bal. Tout vif, béo-buések. 

Var. Qui a beaucoup de vie, de feu , d’ac- 
tivité. Bd, Béd-buérek. Birvidik. Téar. Hors 
de Léon, ter. Dihun. Grén. Il est encore vif 
pour son age » bé6 ou birvidik ou grén «0 c'hoat 
évid hé oad. 

Vir. Piquant. Lenn, Put. Le froid est vif, 
lenn ou put eo ar iénien. 

Vir. Eclatant. Skédux où skidus. rpa 
Flamm. Cette couleur est trop vive , rd ské: 
dus , ré flamm eo al liou-xé, 

Des yeux vifs, aigus, perçants. Daou-lagad 

ou krdk. 


.De l'eau vive qui coule de source. Dour 
béd, Dour sad, Dour-réd. 

Vir, s.m. Chair vive. Bé6 où bé, m. Il l'a 
coupé jusqu'au vif, béég ar dd 60 trouc'hes 
gañl-har. 

Vicmamwenr, adj. Avec vigilance. Gañt 
does. Gon préder. 

Viercance, s. L. Attention sur quelque chose 
ou sur quelqu'un, ccompagnée de diligence 
etd'activité. Évez, m. En Vannes, deac'h ou 
doues'h. Éves-bréz, m. Préder, m. J'y mettrai 
de nigilance, dues ou éves-drds a likiinn d 
kémeñl-sé. 

Vieruanr, adj. Attentif, soigneux. Erdek 
ou évésiek, En Vannes, éouéc'hek. Prédérius 
ou pridirius. Ce n’est pas ua homme bien vi- 
Sint, né kéd eunn dén évésiek brds ou prédé- 

t ds. 


LE , 8. f. Veille de certaines fêtes. Der- 
c'hni eur goudl. * Fis) ou vijil. I y a aujour- 
d'hot jeûne et vigile , hiriô d eus tdn Ma etel, 

Viens , s. L La plante qui porte le raisin. 
Guinien , L PL. gwiniennou ou simplement 
gwint, Quelques-uns prononcent gwinées. Ce 
m'est pas une bonne vigne, né eur winien 
vdd. Ce n'est pas encore le temps de quels 
x 10: 
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vignes, né Mi c'hoar ans amer où ar préd 
da drouc'ha ar gwini. 

Vicne. Grande étendue de terre plantée de 
ceps de vigne. Park gwimi. Guinien , L PI. 
guiniennou. Gwiniek , L Pl. gwiniégou. 

Vicnenon , s. m. Paysan qui cultive la vigne. 
Guinienner, m. Pl ien. Gwinier, m. PI. ien. 
Guiniégour', m. PI. ion (Vann.] : 

Vicxosce, 8. m. Lieu, pays planté de vi- 
gnes. Lac h ou brd gwiniek ou gwiniennek. 

ViGounEUS&MENT, adv. Avec vigueur. Gañt 
mers. Kré ou kréñ Sard. H le frappait vigou- 
reusement , kré é skdé gañt-hañ. 

Vicocneux , adj. Qui a de la vigueur. Qui 
se fait avec vigueur. Nerzus. En Yann er- 
c'huz. Kré ou kréñ. En Tréguier, kr, 
Vannes, kréño ou kréañ. Bagol. Il n'a jamais 
été vigoureux, biskoar n’eo bét kré ou nerzus. 
L'attaque a été vigoureuse, kré eo bét ann 
104 ou ar stourm. 

Vicuzun , s. L Force pour agir. Ners ,f. En 
Vannes , nerc'h. Kréfder ou krévder ou krénv- 
der, m. Il faot de la vigueur pour cela , ner 
ou kréfder a 16 réd évit kémeñl-s4. 

Viscaus. Force, ardeur jointe à la fermeté 
qu'on apporte dans les affaires. Nerz, f. Ka- 
loun, f. Poell, m. 11 a montré beaucoup de 
vigueur dans cette occasion, kaly 0 ners ou a 
galoun en ded: diskouéret cnn darvoud-ré. 

Sans vigueur , sans force. Diners. Digaloun. 
Laosk. Gwdk. Foesk (Yann. 

Manque de vigueur, de force , de fermeté. 
Ta, m. Gwakder , m. Foéskder , m. 
(Van. 

Faire perdre la vigueur. Dinerrg. Part. el. 
Gwakaat. Part. gwakéet. Digalounékaat. Part. 


digalounékéel. 

in, adj. Bas, abject, méprisable. éd. 
Dieter. Astud. Disléber. Disneus. Akr ou hakr. 
kts. Divalé. Ce. sont des gens bien vils, id 


gwall stater , gwall risléber tt. 




















Devenir vil. Displétaat. Part. dimplétéet. 
Astudi. Part. et. Dislébéri. et. Akraat. 
Part. akréet. Distéraat. Part. distérées. 

Vil prix, bas prix. Feur ou pris isel ou 





dister. +Jarc'had-mdd. Je l'ai vendu à vilprix, 
divuc’h eur pris dister ou marc'had-mdd em eds 
héwersel. 

Vi 
déplail L 
valé. Li) . Fil. ll est devenu 
gwall sic'héned, 

Vrais. Di 





adj. Laid, qui n'est pas beau, qi 
Dic'héned. Dic Lis. Di 






vilain, 
wall sivalé eo dedet. 
able , sale, déshonnête , im- 
pr , infâme. z. Loudour. Louidik. Akr. 
'allakr ou fallagr. Hudur. Pouc'h. Vi. Vous 
faites-là de vilaines choses , éraou loux , roon 
louidig a rid ard. C'est un vilain homme, 
eunn dén loudour , eunn dén fallagr eo. 
Visas. Avare, qui vit mesquinement. Prs. 
Pervez. En Vannes , c'h, Skars. Tiet, 
Prim. P, Ils sont vilains: quoique riches, pts 
ou perves if, évit-hô da véza pinvidik. 
LAINEMENT , adv. D’une vilaine manière. 
lor aa HEG ou divalé ou fallagr ou 





7 VIN 

Vicesareun , s. m. Outil d: 
à percer, à trouer. Tarar-tré 
rou-tré. Guilbrikin, m. PL ou. 

Visesenr, adr. D'une maniè 
Enn eunn doaré displéd ou aan 

Vies, 8. L Ordure, sal 
Loudouries, L Lousdoni, L Á 
durnez, L Akrded, m. Fallagru 

Vicen. Action vile et base 
displédder, m. Disléberded, m 
Akrded, m. 





YER. Avarice sordide 
Pisder, m. Pisoni, L Skers 
der, m. 





. Disprisout, et, par a, 
Part. ec. Il l'a vilipendé 
hé sislébérel en des dré-holl. 
Varvace, 8. L Grande ville t 
peuplée. Kéar vräs disoaré ha 
Vitae, s. m. Assemblage 
paysans, sans murs ni fossés. 
Pi. kériou. Kéarik, L PI. kério 
L PI. iou. Ploué, m. PI. pla 
nous encore loin du village? 
c'hoas edr ar géar , eds ar pl 
Le haut d'un village. Gorr 
Le bas d'un village. Gwéled 
Le cœur , le milieu d'un 
Mar , n. : 
Vissaesois, s. m. Habitant 





villageoi "Me eur plouésai 
éoa ket, . 

Vice, s. L Assemblage d 
sous disposées par rues et 1 
d'une clôture commune, qui 6 
de murs et de fossés. Kéar ot 
riou. Kéar-varc'had, L PI. k 
Ce n’est pas une grande ville, 
vrds. J'ai vu beaucoup de 
riou ou kaly kriou em eds gu 

Lebautd'ane la ville bau 

Le bas d'u , la ville 

7, M. 

Le cœur, le centre d'un 
kéar, m. 

L'habitant d'une ville. Ker 
ris. Bourc'his, m. PI. bourc'} 
tants de la ville allèrent au-de: 
ris a siambrougas anérhoñ. 

Vin, iqueur bonne . 
tire du r et de quelque 
Gwin, m. Ce vin n'est pas fo 
gwin-s6. Donnez-moi du vin 1 
rés d'in. 

Abondant en vin. Gwinus, 

Vinuianx, s. m. Vin dere 

















VIO 


gro ; dent.on se sert.en cuisine. Gwfn-egr, m. 
Vrraroaimu,s. m. Vase à mettre du vinaigre. 
Péd-gwtn-egr. PI. pôdou-gwin-egr. H. Y. 
-VixpicaTIr, adj. Qui aime la vengeance, 
ui est porté à se venger. À gdr en em veñji. 
Dougea d'ar veñjañs. 5 Veñjus. Érézus ou hé. 
résus. 
Vée, s.f. Récolte de vin. Ann dasium ou 
ar c'hutul eùz ar gwin. Gwinadek,f. 
Vineux ; adj. Qui a un goût, une odeur de 
vin. Guwinus. | 
Vincer , nom de nombre cardinal composé de 
deux fois dix. Ugent. En Vannes, uigent. Je 
vous donnerai vingt écus , ugeñt skoéd a rôinn 
d'é-hoc’h. Je vous Tai dit vingt fois , ugent 
gwéach em eùz hé lararet d'é-hoc'h. 
VincTaIne , s. L Nombre de vingt. Ann ni- 
ver a ugeñt. Enn ugent. Eum ugent-benndg. 
Il y en avait une vingtaine, eunn ugeñt-benndg 
a a anézh6. 
. Vincrikur, nom de nombre ordinal. Ugeñt- 
ved. En Vannes, uigeñtved. Il est dans sa 
vingtième année, enn hé ugeñtved blons 


a. 

Vio,s. m. Violence qu'on fait à une fille, 
à une femme que l’on prend par force. Gwal- 
lérez eur vaouez a géméreur drd nerz. 

Viouareur , 8. m. Celui qui viole les droits 
les lois, etc. Transgresseur. Neb a drémen 
dreut, Néb a dorr. Torrer, m. PI. ien: 

VioarTion , 8. f. Action de violer, d’enfrein- 
dre un engagement; une loi. Torridiges ou ter- 
ridigez, L | 

ViozzmmenT, adv. Avec violence, avec force. 
Rond. diboell. Gant rédi. Dré nerz. Dreist- 

-penn. 

? VioLence, 8. L Qualitéde ce qui est violent. 
Impétuosité. Véhémence. Rigueur. DiboeH, m. 
Frouden, L Téarded ou terded, m. Terijen, f. 
Rustôni, L. Vous ne connaissez pas sa violence, 
na anavésil két hé ziboell, hé déarded. 

Vioence. Nécessité, contrainte. Nerz , L 
Rédi,m. Ils l'ont prise par violence, dréners, 
dré rédi ha des hé c'hémérel. | 
. Viouenr, adj. Impétueux, qui agit avec 
force: Kré. Froudennus, Pennadus. Diboell. 
Grisias ou grisiez. Rust. Il faisait un vent vio- 
lent , eunn avel gré ou diboell a réa. 

VioznT. Pénible, difficile. Tenn. Diez.C'est 
ua travail violent , eul labour tenn ou diez eo. 

Viocenr, Emporté, colère. Broézek ou 
drouések. Buanek. Téar ou ter. Fuyez, c'est un 
homme violent , iec'h, eunn dén buanek. eunn 
ddn téar co. | | 

Devenir violent. Froudenna. Part. et. Di- 
boella. Part. et. Téaraat. Part. téaréet. 

Vioanter, v. a. Contraindre, faire faire 
par force. Digas dri ners ou dré rédi. Rédia. 
Part. rgdiet. Bourrévi. Part. et. Je ne le violen- 
terai pas , #4 rédiinn kéd anérxhañ. 

Viocen, Y a. Enfreindre, agir contre. Tré- 
ménoud dreist. Mond a-énep. Terri pour torri, 
non usité. Part. (orret, Il a violéla loi, a-éned 
al Een co éat, torreg eo al lésen gañt-han. 

Viozxn. Faire violence à une Bille, à une 
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femme qu'on prend par force. Gwalla eur 
vaouez a géméreur drd ners. 

. Viocer, adj. De couleur de violette ou de 
pensée. Glas-rds. Limestra. | 

Viocerre, s. L Fleur printanière bleue et 
odorante.* Violéiten, f. PI. violétennou ou sim- 
plement violélez. 

Ma T 8. m. Instrument de musique à 
cordes. Rébet ou rébed , m. PI: ou. * Violons, 
m. PI. ou. 

Jouer du violon. Rébéla. Part. et.* Violon- 
sa. Part. et. 

Joueur de violon. Rébéter , m. PI. ien.* Vie- 
loñser, m. PI. jen. | 

Vioune, s. L Espèce de vigne sauvage. 
Gwéz-winien, L PI. gwés:gwini. 

Virkne, s. f. Espèce de serpent vivipare et 
fort dangereux. Aer-viber , L Pl. aéred-viber. 
Engeance de vipères , disait Jésus-Christ aux 
Pbarisiens , gwenn ann aéred-viber , émé Jé- 
suz-Krist d'ar Farisianed. 

Vipereau, s. m. Le petit d’une vipère. A& 
rik-viber , L Pl. aérédigou-viber. Ecrasez ces 
vipereaux ; frikit ann aérédigou-viber-sé. 

Viréaine, 8. L Plante que l’on nomme aussi 
langue de bouc. Tééd-bouc'h, m. 

Vmen, v.a.etn. Tourner. Il est populaire. 
Trei pour (rdi, non usité. Part. (rdet, Virez, 
si vous pouvez, érdit, mar gellit. 

ViñGinaL , adj. Qui appartient à une per- 
sonne vierge. Gwerc’h. Jésus-Christ a été neuf 
mois dans le sein virginal de sa divine mère; 
Jésus-Krist a 36 héi a-doug na mis d kôv 
gwerc'h hé vamm vennigët. 

VinciniTÉ, s.f. État d'une personne vierge. 
Pureté virginale. Guwerc’hied ou gwerc'hded. 
m. Elle n'a pas perdu sa virginité, né két kol- 
let hé gwerc'hted gañt-hi. . 

ViRGuLe , s. L Signe orthographique. * Furs 
guien ,f. PI. virgulennou. Anciennement , as- 
rann -nod. . V. 

ViniL , adj. Qui convient à l’homme , en tant 
que mâle. À sell ouc'h ar goas. À salc’h cuz 
ar goaz. Il est désormais dans l’âge viril , 
enn oad goaz, enn oad dén éma pelloc'h. Elle 
a un courage viril, Kaloun eur goax a sd 
enn-hi. | 

Membre ou sexe viril, la verge de l’homme. 
Piden ou biden ,f. Bitouzen ou bitousien , L 

VIRILEMENT , adv. D'une manière virile, avec 
vigueur. É doaré da eur goas. Gañuners. Gañt 
kréfder. Gant kaloun. 

Vimicrré, s. L L'âge viril. Oad goaz, m. 
Bdr ann oad, m. Kreiz ann oad. Kreiz ann 
nerz. 

Vraicrré. La puissance ; la capacité d’en- 
gendrer, en parlant de Thomme, Ar galloud 
en deùs eur goas da eñgéhenla. 

VimoLz , 5. L. Aoneau ou cercle de fer que 
l'on fait entrer de force sur le manche d’un 
outil, d’un couteau , etc. Kelc’hik-houarn , m. 
PI. kelc'hiouigou-houarn. Envez , m. ou L P]. 


envesiou. 
Vinctenr, 50 Qui a du virus, du venin. 


Koñtammus. * Dinimus. Cette plaie est viru- 
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lente, koAlammur où binimmur eo ar gouH-sé. 

Vmmosenr. Plein d'aigreur , de Bel. Gard ou 

are. C'houéré ou c’houere. Son discours était 

ien virulent , gwall c'hard. gwall c'houdré d 
da hé brérégen. 

Vinos, s. m. En terme de médecine et de 
chirurgie, le venin de certains maux. Koñ- 
tamm, m. * Binim, L Le virus est dans son 
sang, enn héwdd , enn hé wenn éma ar c'hoñ- 
lamm ou ar vinim. 

Vis, s.f. Pièce ronde de bois, de métal , 
cannelée en ligne spirale et qui entre dans un 
écrou cannelé de même. Gwersid , f. PI. ou. 
* Vis, f. PI. ou. J'ai acheté une vis de pres- 
soir, eur werzid gwaskel , eur vis gwoaskel ou 
eur vis bresouer em eds prénet. 

Yi prép. Devant, en face, à l'ep- 
posite. Dirdk ou dirdg. Rdg-énep. Bakal 
est vis-à-vis de moi, éma dira-5-oun ou rdg- 





Le d'in. 

15468, 8. m. La face de l'homme. Dremm, 
L Min, L Bék ou bég, m. Elle a un visage 
vermeil, eunn dremm rz-glaou ou Bamm d 
geds, Laver -vous le visage , walc'hit M min, 
16 pdk. 

Visckee, s. m. En terme d’anatomie, par- 
tie intérieure du corps de l’homme et de l'ani- 
mal, comme le cœur, le foie, les poumons, 
l'estomac, etc. Il ne s'emploie guère qu'au 
pluriel et s'entend plus particulièrement des 
entrailles, des intestins. Bouzellou, m. pl. 
En Tréguier , boello. En Vannes , boelleu. 

Viscosrré ,.s. L Qualité de ce qui est vis- 
queux. Pégéres, m. légadur, m. Gludéres. 

Viser , v. a. et n. Mirer. regarder un but 
pour y adresser un coup de pierre, de trait, 
d'arme à feu. Bira. Part. el. Visez-le bien avant 
de lâcher votre coup, bisit-héñ mdd abarr ma 
loskot M (enn. 

Visisiurré, s. L. Qualité qui rend une chose 
visible. Gwélédigez ou gwelidiges , L 

Visrue , adj. Qui peut être vu. À hell bésa 
gwélet, À helleur da wélout. Guwélus. H est 
visible actuellement , gwéluz eo bréma. 

Visëe. Evident, manifeste, notoire. Anat. 
L'erreur est visible, anad eo ar fazi. 

Visicemenr, adv. D'une manière visible. 
Enn eunn doré gwélus. A-wél-dremm. 

VisiscemenT. Manifestement , évidemment. 
Enn eunn doaré anat. 

Visière, s. L Pièce d’un cas 
pit et se haussait à volonté. 











le qui se bais- 
ell, m. PL. où. 


Vision, 8. L Action de voir, de percevoir 
les objets par le moyen de la lumière et de 
l'impression qu’elle fait sur l'œil. Gwéled, m. 
Gwélédiges où gwélidiges ,f. 

Viston.Chose qu'on croit voir, soit en esprit, 
soit par les yeux. Gwéladures , f. Gwélédigez,f. 
7: Vistonnatee , adj. et s. m. Qui croit fausse- 
ment ovoir des visions, des révélations. Né 
a gréd gwéloud ar jé na wél két. Fallasius. 

isiTaTION , s. L Fête des catholiques 
télèbre le deux de juillet. Goud Maria-C'houé- 
rdGouél Maria-Léd. 





vi 

Vistre, s. f. Action d'aller v 
parcivililé, par devoir, etc. Ge 
gwéladennou. Guélédel, L. PI. 
(Vann.) Emwél, m. PI. ou. * Biet 
Pl. ou. Vous lui deret une visil 
den , eur visid a dléit d'éshañ. 

Visiren , v. a. Rendre visite, all 
da wélout. Gwéladenni. Part. : 
Part. et. Emoélout. Part. e6.* Bi 
IL faut le visiter plus souvent, 
d'hé wélout aliesoc'h, réd eo héu 
emiélout , hé visita aliesoc’h. 








.* Visa. Part, ct. 

VisueL, adj. En terme de physi 
partient à la vue. À sell ouc'h ar 
ar gwéled. Le rayon visuel, ki 
ar guéled. à 

Vita, adj. Qui appartient à 1 
uc'h ar puez. Eûz ar vues. A1 
ou buérek. Ce sont là les partie 
esprits vitaux, ar ré-ré 60 arc 
vuez, ar spérédou budrux ou bud 

Vire, adj. Qui se meut , quin 
avec célérilé , avec grande promt 
ou buhan. Buanek. Téar. Dibil. 
cheval vite, eur marc'h baan ha 

Vire, adv. Avec vitesse. Promp 
ou buhan. Mibin. Timdd (Tré 
Tramm. Aff6. Hép-dali. Allez vite 
H buan ou affé dar géar. H pa 
ré vibin € koms. 

Aller plus vite. Moñs Duanoc' 
Part. buanées. 

Virasse , s. L Célérité , grande 
à agir. Buander ou buhander, 
Mall, m. Err ou kerr, m. Difra 
chait avec beaucoup de vitesse, 
vuander, a vall, a err d Kerzd. 

Vrraace , s. m. collectif. Tot 
d'un bâtiment. Holl wérifier, hol 

Viraaux, s. m. pl. Les gran 
églises. Guériñer brds ann (hzo 
nou. H.V. 

Vrras, s. L. Pièce de verre qui 
fenêtre. Guoéren, f. PI. aB 
fer ou simplement Vous 
vitre ici, eur wéren a en 
beaucoup de vitres cassées par | 
a wir où a twériñier a 50 bét h 
c’hasarc'h. 

Viraen , Y. a. Garnir de vitres. 
et. Givérenna. Part. et. 

Viraenie, sf. Art et commer 
Gtoéraéres , f. Hors de Léon, gi 

Vrraeux , adj. Qui est de la pal 
qui a de la ressemblance avec lt 
vel ouc’h gwér. E doaré gwér. 

Vrrarm,s. m. Ouvrier qui tt 
tres. Groéraer , m. PI. fes. Hors d 
rer. 
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Vermirasie 
verre. À hell dont da véza gwér.s - :" : 

Vrrmmman , v. a. Coüvertiren verre. Lakaa 
da soû da véra guoér. Tei é derde. 

Vivace ; adj. Qui a er lui des principes d'une 
longue vie. Il se dit des espèces et des indivi- 
dus. Bividik. C’est une plante vivace, eul lou- 
zaouen vitidig eo. | + ee 

Vivaar8 , s. f. Activité, ardeur, promptis 
tude à agir, à se mouvoir. Buander ou buhan- 
der, m. Buanégez ,f. Béôder , m. Bérvidigez, 
L Lemmder, m. Téarded'ou térteë , m. Tertjen, 
L Primder, m. La vivacité l'a entraîné, er 
vuanégez, ar virvidigez d dedz hé sidennet. 

Vivanpien, 8. m. Celui qui suit l’armée ou 
on corps de troupes et qui ‘vend -des vivres. 
Néb a werx boéd Par soudurded. Bévañder, 
mi Pl. ien. Allez trouvet le vivändier , 11 da 
gabut ar er. @ : eee 

Vivanr, ad). Qui vit. Qui vivait. Bééou bée 
Es-béé. De son vivant, pa édo bé, eñdra vévé. 

Les vivantsetlesmorts.Ar ré-vé6 hagarré-vaté. 


Vive, s.f. Poisson demer. Bévérez, f. PI. ed. | 


Vivamenr, adv. Avec vivacité ,avec vigueur, 
mec ardeur, Gañt budnerd. Buan où buhan. 
ar. As H . ‘ 
Vivixn, s. m. Pièce ent dans laquelle on 
nourrit ou l'on conserw® du poisson pour l’u- 
sage ournalier. Stañk'eu lenn-vihar, L Poull, 
m. Naaz f. I 
< Vivirunr, adj. Qui vivifle, qui ranime. 
ré ar vus. Pt SS, T | 7 
. Vivancarion’, 8. L Action dé vivifier, dera- 
nimer. Dividiges, f. Enaouidigez , L 
.Vivarten , v. a: Donner la vie: Donner de 19 
vigueur, de la force. Ret bues ou ar vues: 
Hneovi.Part.énaouet. Ret Mert. Ner rd. Part: el. 
En Vannes s#ér0'hcin. Krévaat. Part. krévéet. 
: Vivipane, adj. On appelle ainsi les ani- 
maux qui meltent au monde leurs petits tout 
vivants. À sed da c'hénel bé6-buéiek. 
- Nade ve Vivre pelitement s subsister 
auvrement et avee peine. Béva yañd ditnez 
ant pras. Krak-véva. Part. et: 7" 
1vax , Y. 8: Etreen vie. Béva: Part: el: En 
Vannes, bééusin. 11 vit toujours, béva a ra 
bépréd ou bépréd é edo. Tant que je vivrai, keti 
ha ma vévinn ou endra vévinn —Vive de roi! 
pat ar roué/Eur d'ar. roué! Qui vive? piou a 
rn 7 Eeit piou oc'h-hu? Piou 0? H.N. 
2. Vivan. Se nourrir. Béva. Part, et. En em va- 
ga. En cm voéla. U ne vivent pas bien ,-na 
wévoñs Kd mdd , n’en em vagoñt.k& mdd. : 
Vivass, s. m. pl. Toutes les choses dont an 
homme peut se nourrir. Provisions de bouche. 
Nourriture. .Béva , et, par abus s bévañs , nm. 
Bividigez ,f. Buézéges, L. Bodd ou bouéd, m. 
Les vivres sont chers actuellement, ar déva 
:ôu ar vividiges a sd kér bréma. : . :.. :: 
_ VocasuLaiRe , 8. m. Liste de mots ordinaire- 
meet par ordre alphabétique. Gériadurik , m. 


Vocar , adj. Qui s’énonce, qui s exprime par 


la voix. A-c'hénou. Une prière voca v eur bé- 


den a-c 


Le y-edj: Prôbret'ôtre changé’ | Vocirson, RK- L 


quelle on s'engage à'quel 





VD. 
Imclination; 'dcsfinatise , 
t pour an: état. Blé, mr. Dilridi- 


Bap 


ges , L Galvédigez , L Ne contrariez pas sa vo-:. 
cation, na harrit bad duc'h hé bag , ous'h hé 
c'halvédigez. —— 


. Vocrrèsarions , 5. L pl. Discours accomps- 


gnés de clameurs, débhés avec une chaleur 
outrée et en criant. Garmow, 8. 
dennan , L pi. D'où viennent ces vocifératiqns? 
a béléac'h died ar iouc’hadennou-sé? 


pl. Jouc'ha- 


Vocxrészn, v. n. Faire des vociférations. 


Garmi. Part. et. Joue’ha. Part. et. Pourquoi 
vociférez-vous ainbi? pérdg d c'harmit-hu, d: 
touc'hit-hu évelsé? 


Vosu, 8: m. Promesse faite à Dieu, par la- 
ue œuvre que l’on 
croit lui être agreable. sil, mi: Pl. ou. En 
Vannes, gloestr. Lé, m. PI. ldou. Il a rompu 


“son vœu, lorred eo hé wéstl ou hé lé gañt-hañ. 


“Nouv. L'offrande promise par un vœu. 
Grocsil, œ. Rô, m. Voilà mon vœu, chdm va 


- gwésil ou va ré. -: 


Vorv. Voix, suffrage. Mouës , f. PI. moué- 
#iou. Rap de Lèon,moëés. En Vannes,moudc' À. 
Mon vœu sera pour vous, va mouér a vésd 
évid-hoc’h. | 
: Yog, Souhañt, désir. C’hoaft, m. PI. ou. 
Toul, L PI. ou. Hét, m. PI. ou. Gwésil. Voilà 
les vœux que je forme pour vous, chdu ann 
foulou , ann a rann évid-hoc’h. 

Voaur , s. L Crédit, estime, réputation. 
Brad. f. Hand ou hanv, m. Il n’a plus la vo- 
gue , n'éma mul ar vréd gañt-hañ. 

Voeugs , v. n. Etre poussé sur l’eau à force 
de rimes. Moft war ann dour, war ar môr 
gañd ar roéfiviou, merdéi gañd ar rofñviou. 
. WVoevtex. Avänesr sur l’eau, en parlant des 
vaisseaux qui vont à la voile. Merdéi enn doux- 
pdr. ou gañd ar ayaz ' 

Voguer au gré de la mer et des vents. Mer- 
déi a towl vér hag apel, | 

Voausa. Ramer, tirer à la rame. Roëéfoig 
ou roëvis. Part: roéfiviet ou rocvics. En Van- 
pes , roubnein ou rouañvein. 

Voir, prép. Elle sert à montrer , à désigner 
une chose qui est proche de celui qui pañe. 
Chélu ‘où sétu. Chétu-amañ. La voici, chétu 
hi ou chétu hi amañ. Voici sa maison (sa mai- 
son’ à lui), chétu hé dé. 

Vors, s. L Chemin, route. Hent, m. PI. 
heñtou, et, par abus, henchou ou hiñchos. 
Skréat. on stréad , L PI. siréadou ou stredou, 
et, bar abus, strejou. Suivez celte voie-là, 
heülit ann hent-zé, ar siréat-xé. Jo l'ai mis 
sur la bonne voie, mar ann kent md cœ. cds 
hé lékéat. 7 l ' . 

Mettre sur la voie, montrér le chemin. 
Heñta, et, par abus ,heñcha ou Mfcha. Part. 
et. Lakaad ivar ann héht. Je l'ai mis sur la 
voie, hé lékéad em es war ann heñi , Ad MR- 
chat em eds. 

VoiLi , prép. Elle sert à désigner une chose 
plus ou moins éloignée de celui qui perle. 
Chétu on, sétu. Voilà qui est bon, chéiu ag 
a s06 mdd. | 
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Voœzi (lorsque s’est auprès}. Chéiu-azé. . . 
You { lorsque, t'est 10e p doin 1. Chdiw- 
aheñt 


Yan (Lorsque c'est trèsoin). Chétu-end. 

Vous, s. m. Pièce de toile ou d’étuffe des 
tinée à couvrir où.à cacher quelque chose. 
Couverture de tête à l'usage des femmes , des 
religieuses. Gwdl, L ou m. PI. iou. Eu Vannes, 
etl, H:était- couvert d'un voile, gaxd our 
wél ou garñid eur gwél d oa gôléet. 

Sorte de voile en laine ou en poton que les 
Bretonnes mettent sur leur coiffe, pour se ga- 
rantir de la plaie ou-dn soleil. Jobdlinen ou jou- 
bélinen, f. PL. jobélinennou. « 

Gouvrir d’un voile, Gwoéba. Part. guwéliet. 

Oter, lever le voile. Diswélia. Part. dedia, 

:Vouæ. Prétexte, appareace. Gé, L ou m. 
Digeres, m. Sans :voile, sans prétexte , Mn 
digares. . 

ox, 5. L Toile, dans un navire, 
preadre, pour recevoir le vent. Gwél, L ou 
m. Pl. jou. En Vannes, gwil. La grande voile 
est déchirée, ar gwél vrds ou or gwél brds a 
#6 roget, Il ne va pas. bien à La voila, nés 8 
M mdd dinddn gudliou. nou 

Mettre à la voile. Gwélia. Part. grodliet. 

Voile l qui a la pointe en haut, Gwél- 
gornek. Tell, m. BL ou. . 

Voices , L pl. Vaisseaux. Léstr , m, PI. lr. 
tri. Il y avait au moins cent voiles, kañ rtr 
& 100 anéshô da-ndbeuta. 

A pleines voiles, hardiment, de tout son 
cœur. Gañd erder. A-galoun-vdd. A-wir- 











Vouss, Y. a. Couvrir d'oan veile. Gwdlis. 
Part grodlisl. Je n'ai pas pu la voir, car elle 
était voilée, n'em ds gellet hé gwélont, 

guéliet é on, 
Couvrir, cacher, déguiser. Glei 
mon usité. Part. gélést, Kua. 
à c'ha. Part. 64. Diç'hisa. Part, et, 
Je ne lui ai pas voilé la vérité, n'en ais ké 
kuses ou: dinac'het ar wirianez out: hañ. 

Vousnie, s. f. Lieu .où l'on fait, où l'on 
lenr mans les voiles des vaisseaux. 1 
res L 

Vouen,s. m. Celui qui travaille aux voiles 
d'un vaisseau. Gwélier ; m. PI. ten, ue 

Vouune, s. L Nom collectif qui signifie 
toutes les voiles d’un vaisseau. Hollwélion eul 

r. - . 
Vois. La manière de placer, de tee, 

daba 





de fabriquer les voiles d’un vaisseau. 

dur, m. . a T 

. Von, v. a. ol n. Apercevoir en recevant les 
images des objets par les yeux. Gwélous, et, 
par abus, gaodles. Part. guwglet. En Vannes, 
gwwélein. Que voyez-vous ? péird a wélit-hu-? Je 
ne voisrien , na wélamn néird« U pie voil goutte, 
na wi banné , na sel : 

Von. Regarder, considérer avec attetion. 
Sellout , et, par abus,.sellet. Part. sellet. Y. 
Vannes, sellain. Voyez ce que vous faites, sel- 

dit ouc’h ar pdr a rit, sellis pé ris, 

Faire voir, montrer. Diskoudsa. Part. et. En 








+ YO] 


Vannes: 'dishogein,. Faber 
kouéril-hén d'in, . 
Se faire «+ se montrer. 
Disoucha au-difoucha. Par! 
passe faire voir, nd PU kéd 
koud sa. Faites-vous.voir, N 
disouchit,.n'eis dén, 

Voie, 5. L Le lieu où D 
les charngnes et autres imnac 
c'haños ou ar gañou. Lagen 
ar villañson. . 

Voisin, adj. Qui est pro 
loge, qai demeure auprès. 
Les vaches sont dans le chan 
nés éme ar raout, 

Vossn, s. m. Celui qui 
auprès d’un autre. Amésak, 
Nesger, m. PI. jen. C'est m 
seg eo. Nous ne sommegpa 
ment, n'omp Nr amdsdien b 

Vosnsee , s. m. Les voisi 
sins. Ayn améréien. Al lec'h 
pu améségies , f. Je ne vois 1 
sinage, na dlan Kdi alin 
vais dempurer dens votre to 
amérégiez és ann da choum. 

Vousman.v. n. Fréquent 
siter familjérement 168 vois 
familier, Darempréd hé a 








. Vosrune, 8: f..Ce qui ser 
personnes, des marchandi 
birri. La voiture est à la: 
éma ar 0 faudra bes 
pour ,cpla, ri ê: 
drd-sè. ne 

Vamp, Carrosee. * Ka 
est venu en voiture , ann 49 
Vorrunen, v. a. Trans] 
Kde gond sur c'harr. Kar 
charréa. Part. karrést. Com| 
pour voiturer mes meubles 
rot-hu éi-karrda ve arréb 
Vorremgn, 8. mi. Celui 
voiturers de conduire une 
mœ. PL. ien.—Karréer, m.P 





das. d 
our voués kr en dois hé L 
Vois. Suffrage, opinion. 
siou.. Je vous donnerai m 
rdinn d'é-hoc'h. U faut ca 
ar - 
m. Mouvement 
fenä l'air par le moyen d 
ni, m. U a pris son vol 
f-hañ. Est-ce au vol q 
a diwar nich eo Moc'h edi 
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. Vol:pen élevé, rébierse à terre. :Gourmieb ,: | "aH os, Nichée x plis gai. sont écles dans: 


M. Darnieh , Rs. :: 


robe. Larcin , la chose dérabée. vL 
PL laéroñsiou, Skrdb ou skrabérez , m. PI. ou. 
Skarzérez, m. PI. ou. Ce n'est pas son pre- 
mier vol , né kéd_ hé laéroisi geñia. Ils ont com- 
mis. plusieurs vols, kals laéroïsiou, kalr 
skrabou hd dedz gréat. Lun 
Vorass , adj. Qui-est d'humeur chasgeantie 
et légère. Inconstant. Skañbenn. Kildné. Edré. 
Bgerboellik. Furluok. Giwenno. Il n'#st pas aussi 


volage que son frère, né Ké ker shañbenn, 


bann édré hag hé vreër. .  ‘-.. 
Devenir volage. Skañbenni. Part. el. 
VoLaiLee, s.f. Nom collectif qui comprend 
les oiseaux qu’on nourrit erdinairement dans 
ne basse-cour. Il se dit plus particulièrement 
es poules, poulets gt chapons. Ævned , que 


quelques-uns prononcent ded. m. pl. lér,, 


f..pl. lL ne mange que de la volaille, eunsdou 
iér na zebr ken. 

VoLanT, adj. Qui a la faculté de voler , de 
se soutenir en l'air par le moyen d'ailes. À 
nich. Askellek ou eskellek. C’est un insecte vo- 
lant, auna amprévan a nich, cunn amprévan 
askellek eo. lls ont attrapé des poissons Y0® 
Jants, pésked eskellek h dedz pakat, 

VoLanT. Qui n'est pas stable, à demeure. 
Monde doût. Dibostek. Un camp volant, sur 
C'hamp mond-dont ou dibostek. | 

VoLanr , s. m. Petit morceau de liége gar- 
pi-de plumes, avec lequel on joue à l’aide de 

alettes ou de raquettes. Skébilel ou skôpitel, 
L PI. skôbitellou. 

VoLanr. Aile de moulin à vent. Breac’h ou 
bann ou korn eur vilin-avel. | 

VoLarTiLz, 8. m. Animal qui vole, qui a des 
ailes. Anéval a nich. Loen askellek ou eskellek. 
Ern, m. PI. evned, et, suivant quelques- 
uns, éned. En Yannes, ein. J'ai vu aussi ce 
mot écrit eun, éex ct ezn. Labous, m. PI, la- 
boused. 

. VoLcan, s. m. Montagne qui vomit des 
tourbillons de feu et des matières embrasées. 
ls a daol lin. Menez anek,» Folkan , m. 

. tou. 

Vozcan. Tête ardente. exaltée. Penn (anuz. 
Penn birvidik. Penn broud. 

VoLcaniQue, adj. Qui vient d’un volcan, 
qui tient du volcan. À seu eds a eur ménesz (a- 
nek. À salc'h egs ar ménésiou lanek.” Volka- 
auz ou volkanek. 

Vozcanique. Dans le style figuré, ardent, 
exalté. Tanus ou tanek. Birvidik. Broud. C'est 
une tête volcanique , eur penn anus, eur penn 
Birvidik , eur penn broud eo. 

_; Voccanisé, &, adj. Brûlé J les laves des 
volcans. Tanet. Losket. H. V. 

Vouée ,s.f. L'espace qu'un oiseau parcourt 
en volant et sans s'arrêter. Taol-nich, m. 
Bom-nich, m. Ilest venu ici en une volée, 
498 eunn laol-nich eo deùed anañ. 

Vozée. Bande d'oiseaux qui volent ensem- 
ble. Bañden evned. Banden laboused. 


b 
UW IA T PORN 


.. Yo, L'action de celui qui pr nd, -qui d&- 
M , Ladoga -L 





un même temps: Taolad; ia Pl. ou. Gékad ,: 


m5. PL: ou. 1 .. 
Vorke. Rang, qualité. Reis, L Reñk, L 


C'est un homme d'une haute volée, eunn dda 


eo eds a eur reis ,-eùc a eur reñk uc'h, . 
Vozée. Le son des cloches en branle, la 


décharge de plusieurs canons ensemble. * Bo- 


lé,m. Pi. boléou. Boléad, m. PI. boldados. 

Voilà Ja troisième yoléa pour la messe , chétu 
ann trédé bolz évid.ann oféren. ‘ 

Volée de coups de bâtons , grand nombre de 
coups de bâton donnés de suile. Grizilgd (ao- 
liou bdr , m. l 

A la volée, inconsidérément , étourdiment. 
Enn eunn doaré dives où édr6. Dri siévézded. 

.Voren, Y. n. Se soutenir, se mouvoir en 
l'air par le moyen ‘des ailes.. Nichq ou nija. 
Part. ec. Il ne peut pas voler encore, na kel 
Edi nicha .c'hoas. 

Voler bas, voler terre à terre. Gouraicha. 
Part. et. Darnicha. Part. ot. Dispafala. Part. et. 

VoLer, Y, a. Prendre furtivement ou pat 
force ce qui appartient à un autre, Laéra, et, 
par abus , laéres. ‘Part. laéret, Skraba. Part. et. 
Skarza. Part. et. Skilfa. Part. et. Ne volez pas, 
na laérit Kdi , na skarsis kdi, | 

Vouer,s. m. Tablette ou panneau qui cou- 
vre une croisée. Sialaf ou stalaf-prénestr , 1. 

Vozxun, s. m. Celui qui vole, qui dérobe. 
Laer, m. PI. laéroun. Skraber, m. PI. (œn. 
Skarzer, m.Pl. (en. Skilfek, m. PI. skilféien. 
Gil. m. PI. ed. C'est un voleur, eul laer , eur 
skarzer eo. ll court après les voleurs , war- 
lerc'h al laéroun ou ar skilféien d réd. 

Voukez , 8. f. Lieu où l’on nourrit des oi- 
seaux pour son plaisir. Léac’h é péhini é va- 
geur laboused ou evneé ou dubéed. > Bolier, L 

. O4. | 

Voroxraimm, adj. Qui se fait sans con- 
trainte, de franche votonté. A-ioul. Joulus. La 
pauvreté volontaire, ar baoureñtes ioulus. 

VoLontaiar. Qui ne veut s’assujettir à au- 
cuue règle, ni dépendre de personne, qui ne 
veut faire que sa volonté. À vév kerran héioul 
hé-unan. Ioulek. C'est un jeune homme bien 
volontaire , eunn dén-iaouank ioulek bräx e0. 

VOLONTAIREMENT , adv. De bonne velonté, 
sans contrainte. A-ioul. A-ioul-vdd. 4-c'hrdd- 
odd. Ty suis allé volontairement , a-ioul-cdd, 
a-c'hrdd-véd ounn dad dt. 

VoLonrTé, s. f. Faculté de l'âme; puissanee 
par laquelle elle se détermine , elle veut. Joul, 
L C'hoant , m. Est-ce votre volonté? hag hac'h 
ioul , hag hd c'hoaïñt eo? Ne le faites pas d’a- 
près ma volonté , mais d’après la vôtre, n’her 
rit két diouc'h va ioul, hôgen diouc’h hac'h 
M, 

Bonne volonté, bonne disposition à l'égard 
de quelqu'un. loul-vdd , f. Grdd-vdd, f. Je 
connais sa bonne volonté pour moi, anaoud a 
rann hé ioul-vdd, hé c'hräd-vdd em .c’héiver. 

Mauvaise volonté , mauvaise disposition à 
l'égard de quelqu'un. Droug-ioul, L. Drouk- 
c'hoañt, rm. Ce n’est pas par mauvaise volonté 
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I si ainsi, né .KN dré + dré | Nac'h on dévécO 6 Hslowñka 
qu'ila sroug-ioul. 


en dedz gréad ann drd-xé. 
VoLonrisas ;. adv. De bonne volonté, de 
bon » de bon cœur. 4#-ioul. 4-ioul-vdd. 4- 
Ci A-galoun-dd. J'y irai volontiers , 
a-ioul-odd , a-galoun-vdd és inn dt. 

Yours, 8. L En terme de manége , certain 
mouvement que le cavalier fait faire au cheval 
en le menant en rond. Tré-grenn , L 

Vorrs-Face, 8. L Le mouvement que fait 
une armée, un régiment , ec. , qui fuit et qui 
se retourne tout à coup pour faire face à l'en- 
nemi. Hañter-dré évid ber-penn d'ann éné- 
bourien. 

Vozriezs, v. n. Y oler à petites et fréquen- 
tes reprises. Gournicha. Part. et. Skournicha. 
Part. et. Darnicha. Part. et. Il voltige à peine, 
rady d'c'hournich ou € skournich ou é tar- 


Vorriezn. Courir à cheval çà et là avec lé- 

lé et vitesse. Trei ha distrei, moñd ha 

6, lammous ha dilammout , rédek ha diré- 
dek war varc’h. 

Vorrieeun, s. m. Celui .qui voltige sur un 
cheval ou sur une corde. Lammer , m. PI. ien. 
En Galles, lamides. Soldat voltigeur. Soudard. 
skañ. Pl. soudarded-skañ. H. V. 

Vozvaiuts , s. m. Plante qui monte en tour- 
nant et s'attache aux autres plantes en ligne 
spirale. Godérez , f. Tréel, L. Bésvoud, m. 

Vorosiuré , 8. f. Facilité dese mouvoir ou 
d'être mu en rond. Eroni da dret ha da sistrei. 

Vorusurré. Arliculation nette et rapide. 
ÆEsoni da dons. Koms fréas. l) 

Vous, s. m. L'étendue , la grosseur d'une 
masse , d'un corps, par rapport à l'espace qu'il 
occupe. Meñt , f. Suivant son volume, ereas 
M vent. 

Young. Tome, livre. Léor , m. Il y ena dis 
volumes, dék léor a 56 anésh6. 

Vorommeux , adj. Qui contient beauceup de 
volume, qui est fort étendu. .Meñtek. Il est 
trop volumineux pour vous l’envoyer aiasi, ré 
voñteg co vid M gds d'é-hoc’h évelsé. 

VoLurré, s.f. Plaisir corporel, plaisir des 
sens. Gadéles , L Likaouérez, m. Wr korred 
ar c'hik. Il est adonné à la volupté, d'ar c’ha- 
déles, d'al likaouéres eo rôet, eo donget, 

Vozvrruevsemenr, adv. Avec volupté, d'ane 
manière voluptueuse. Gañt gadéles. Gañt li- 
kaouéres. 


VoLuPTuuox, adj. Qui aime et qui recherche 
la volupté, les pl des sens. Gadal. Li. 
kaouer. 


Vocurruux. Qui cause de la volupté, du 
plaisir. Gadalur. Likaouus. 

Von, Y. a. et n. Rejeter par la bouche et 
souvent avec effort quelque chese qui était 
dans l'estomac. Il se dit des animaex aussi bien 
ge des hommes. Siriñka diwar ar galoun. 

islouñka. Part. et. Lañsa. Part. ct. Disteirel 
pour distoli, non usité. Part. distoles. Dasko- 
ri ou dakort, et, par abus, dakar. Part. et. 
C'houdda. Part. et. il aura dela peine à vomir, 





chat vomira , c'houéda a rai 
Vomir sans effort, comme 
àla mamellé. Brula. Part. «: 
- Vousssewenr , 3. m. Actior 
kadur, m. Dislouñk ou disla 
tol, m. Daskor où dakor, 
C'houédérez, m. 1] lui a prit 
de sang, eunn dislouñk, eum 
kroged enn-hañ. La chose voi 
ome. s. m. Remède qu 
sou-dislouñk ; m. Lourou-le 
daskor, m. 

Vorace, adj. Qui dévore 
avec avidité. Loñtek où loi 
naounek. 

Yonet. 8. L. Avidité à 
ou loñtréges , L Naondges où 
l'a mangé avec beaucoup. ( 
kale a lontégez , a naonéges 

Vos, pron. possess. pl. 8 
rents, hd kéri Vos frère 
Vos voisins , Mc'h amézéien. 

Voranr ,s. m. Celui dul Y 
suffrage, qui donne sa voix. 

Vors,s. m. Le vœu émis 
né par le votant.  Momés, 
Compter les votes, nivérit 
donné mon vote, rded eo va 

Yarn. Y. a. et n. Donner 
frage. bet M voués. C'est à 1 
Mac'h eo ret hM moués. 

Yong, pron. poss. H s 
une personne ou à plusieurs. 
votre frère, chéiu h6 preür. ( 
hoc'h améseg eo. 

Le vôtre, la vôtre. Hoc’h h 
où la vôtre, ciu kac'h hini. 

Les vôtres. H6 ré. Prenez 
rid hô ré. 

Vouen, v. a. Engager, co 
Part. et. En Vannes, gloesi 
à Dieu, hé swoésilet em ex da 

Se vouer, v. réf. Se cons 
ner à. En em wéila. En 
vouéeà Dien , en em œdrilet , 
Zoué. 

VouLor, Y. 5. et n. Avoir 
quelque chose. Désirer, sout 
et. C'hoañtaat. Part. 'hoañté 
nout. Part. mennel. Fallout 0 
abus, allet. Part. fallet. Got 
ne veux pas y aller, na ioula 
daann Kér moñd di. Que vou 
RU d'é-hoc'h? Je ne lui ven 
garann kéd a xrouk d'érhañ. 

Vouloir bien. Teurvézoul 
Part. et.Diea veuille ! Pig 
bI gañd Doué. H. V. 

oucon , s.m. Volonté, 
L C'hoait, n. Suivent son 
soul ou hé c'hoaft. 

Vos, pron. pers. plur. , q 
au singulier , par un rafäinen 
C'houi. EM. Hoc'h. Hd. Ac'htn 
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C'est vous qui viendrez avec moi, c'hout eo a 
gedi gan-éñ. Vous y serez tous, c'hout holl a 
vézé dnd. Je vous vois, mé hd kodi. A vous, 
d’é-hoc'h. Pour vous, évid-hoc’h. Que faites- 
vous ? pétrd a rit-hu? Que dites-vous ? pétrd a 
livirit-hu? Qui est-ce qui vous nourrira ? piou 
a vag6 ac’hanoc'h? Il parlait de vous, ac'ha- 
noc'h é komzé. 

Vodre, s.f. Ouvrage de maçonnerie fait en 
arc et dont les pièces se soutiennent les unes 
les autres. Holz, L PI. bolsiou. Baot ,f. PI. ou. 
Gwarek,f. PI. gwarégou. Nous passerons sous 
la voûte, dindün ar vols ou ar vaol e trémé- 
nimp. | | 

Voûré , adj. et part. Courbé, qui baisse le 
dos. Bolzek. Baotek. Kroumm. Il est un peu 
voûté , bolsek ou kroumm eo eunn nébeult. 

Voÿdrer, v. a. Faire une voûte. Bolza. 
Part. et. Baota. Part. et. Pourquoi n’avez-vous 
pes voûté la cave ? pérdk n'hoc’h euz-hu két 
bolzet ou baotet ar c'hao 7 

Voyace, s. m. Le chemin qu'on fait d'un 
lieu à un autre lieu qui est un peu éloigné. 
Hent, m. PI. heñtou, et, par abus, henchou, 
Heñchad ou hiñchad, par abus pour heñtad, 
non usité, m. PI. ou. * Béach , f. PI. ou. Son 
voyage sera long , hrr d vézô hé heñchad ou hé 
véach. 

Voyage à pied. Ergerz , m. PI. ergersiou. 
Ses voyages à pied ne l'ont pas beaucoup in- 
struit , hé ergersiou n'hô dens két hé zesket 
brdz. 

Voyacer, v. n. Faire un ou plusieurs voya- 
ges. Henta ou hencha ou hiñcha. Part. et. 
* Beéachi ou béaji. Part. et l a beaucoup 
voyagé , henchet ou béachet en dedz Kalz. 

Voyager à pied.Ergerzsout.Part. et. U) voyage 
toujours à pied, ergerzoud a ra bépréd. 

OYAGEUR, s. m. Celui qui voyage. Heñter 
ou hencher ou hiñcher , m. PI. ien. xY Béacher, 
m. PI. ien. J'ai diné avec les voyageurs, gond 
ann heñchérien , gand ar véachérien em eùz 
leinet. 

VoyaGeur. Celui qui voyage à pied. Erger- 
ger , m. PL.ien. 

VoyanT, adj. et part. Qui voit. À wél. Gioé- 
ler. 
Voyant, 6 , ad}. Eclatant. Livet-kaer. Elle 
aime les rubans de couleur voyante , karout a 
ra ar zeiennou livet-kaer. H. Y. 


Voyant que... Surte de conjonction. 0 we- 
lout pénaoz.. Voyant que le jour n'était pas 


reda 0 weélout pénaoz né 00 két kaer ann 
£. 

VoyeLLe, 8. L Lettre qui a un son parfait 
d'elle-même et qui peut se prononcer sans 
être jointe à une autre." Vogalen , L PL. vo- 
galennou. 

Voyer,s.m. Officier préposé aux chemins, 
aux routes. Néb a Sd kardet eus ann hen- 
chou. — Mestr-ann-heñchou, m. pl. Mistri- 
ann-heñchou (Trég.)  H.V. 

Vrai, adj. Véritable ,conforme à la vérité. 
Gwtr, C'est son vrai nom, hé wtr hand eo. 
Cela n'est pas vrai, né kdi gwtr ann drü-sé. 


VUL 833 
YR, Sincère. Guwirion. C'est un homme 
vrai, eunn gwirion eo. 


Vaar,s. m. La vérité. Gwir, m. Gwirio- 
nez , L Il n’est pas toujours facile de distinguer 
le vrai du faux, né kéd éas bépréd dibaba ou 
anaout ar gwtr diouc'h ar gaou. Voilà le vrai ,' 
chélu ar wiriones. 

Au vrai, dans le vrai, à la vérité. Evit 
guir. E-gwirionez. 

VRAIMENT, ady. Véritablement. Gant gtwi- 
rionez. E-gwirionez. Evil-guir. 

VRAISEMBLABLE , adj. Qui paraît vrai, qui 
a l'apparence de la vérité. Guwtr-hénvel. Ce 
que vous dites n’est pas vraisemblable , ne két 
guwtr-hénvel ar pés a livirit. 

VRAISEMBLABLEMENT , adv. Selon la vraisem- 
blance, suivant l'apparence. Diouc'h ar gwir- 
hénvélédigez. Herrer doaré. Merrad. En Van- 
nes, merc'had. 

VRAISEMBLANCE , S. L Apparence de vérité. 
Probabilité. Gwtr-hénvélédigez , f. Mettez au 
moins de la vraisemblance dans ce que vous 
dites , likid diana ou da vihana gwtr -hénvélé- 
digez er péz d livirit. 

VRiLe, s.f. Petit outil de fer propre à per- 
cer le bois. Gwiméled , L PI. ou. Argoured, 
m. PI. eu{Vanu.) Percez avec une vrille, avant 
de mettre le clou, toullit gand eur wiméled, 
abarz lakaad ann tach. 

Vu,s. m. L'énumération des pièces, titres, 
raisons qui précèdent et motivent le dispositif 
d’un arrêt, d'une sentence. Gwél ou groéled , 
m. Lisez le vu du jugement, lennit ar gwél 
ou ar gwéled eùz ar varn. 

Vo, prép. À cause de..., eu égard à... Enn 
abek du... Dré ann abek da..— Abalamour 
da. H. V. Vu son refus, enn abek ou dré ann 
abek d'hé zinac’hidigez. 

Vu que... , espèce de conjonction. Attendu 
que , d'autant que, parce que, puisque. Dré 
ann dhek ma... Enn abek ma... Diwar-benn 
ma. Räk ma... Vu qu'il est riche, drd ann 
abek ou râk ma’z eo pinvidik. 

Vus, s.f. La faculté, l’action de voir. Gwél . 
ou gwéled , m. Il a recouvré la vue, Kapat eo 
ar gwél ou ar guwéled gant-hañ. Dedd eo enn 
drd ar guwéled d'ézhañ. 

Vue. L'organe de la vue, les regards. 
Dremm , L. Daou-lagad , m. pl. Il a une bonne 
vue, eunn dremm cdd, daou-lagad cdd en des. 
Retirez-vous de ma vue. Téc'hit divar ar gou- 

ou. 

A vue d'œil, au premier aspect, visible- 
ment. A-wél-dremm. 

À perte de vue , hors de la portée de la vue. 
Kéit ha ma helleur gwélout. Bélé pennig ann 
dremwël. 

VurGaie, adj. Qui est commun , qui est 
reçu communément. Paot. Stañk. — Genéra- 
lement usité. Boutin. La langue vulgaire , ar 
téz boutin. Trivial. Dister. Disléber. C’est une 
chose vulgaire , eunn drd disier eo, ou disier 
drd eo. H. Y. 

Vuozcare, s. m. Le peuple, les gens com- 
muns et peu instruits. Ann darn-vuia , f. Ann 
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APPENDICE. 





Liste alphabétique des noms de baptême les plus usités en français, avec leurs 
correspondants en breton. 


ABBA1HAM, Avréam et Abraham. 

ADÉLains , Adéla. 

ADRiEn, Hadriann. 

ADOLPHE, Alolf. 

AGATHE, Agaia. 

AGNAN, Oan. 

AGnez, Oanex. 

AIMÉ, Karadek. 

ALaix, Alan, diminutif Alanik. 

ALEXANDRE , Alekzañder. 

Acexis, Alekzi. 

AGR , Alodia et Aliédik, diminutif, Liédik. 

ALopie , Loida et Aloida (de 4 syll.). 

AMABLE, Karañtek. 

AMBROISE , Emreiz et Amgroar. 

ART , Tamek. 

ANASTASIE , Anaslazia et Naslazia. 

ANDRÉ, André; hors de Léon, Dré6 , dimi- 
nutif, Dréoik. 

Ance , Eal et Gwennéal ou Gwennael. 


ANNE, Anna, diminutif, Annaïk (de 3 syll.) et 


Naik. 
ANTOINX, An(on. 
ARMEL, Armael et Arrel, 
ARTHUR, Arsur, diminutif, Arzurik. 
AUBIN , Alban, diminutif , Albanik. 
AUGUSTE , Aogust , diminutif, Aogustik. 
BAPTISTE , Badézour. 


Bars, Barba,diminutif Barbaik.Barban(Corn.) 


BaRNaBé , Barnabask , diminutif, Baskik. 
BARTHÉLEMY, Bertel, Barlolomé et Bertélé. 
Bisig. Bazila et Baxil. 

BéaTaix, Béatriz. 

Benoîr , Hendad et Benniged. 

BENJAMIN, Bénoni. 

BenxanDp, Bernez. 

BeRTHE , Ber(a. 

BertraxD, Bertram et Bertrom. 

BLaise , Bleaz. 

BLANC , Gwennogann et Konogann : primiti- 
vement, Gwenn-kann (blanc éclatant), et, 
par abus , Giwégann et Gwégenn. 

BLANCHE , Gwenn. 

BuiqirTe , Bec’hed. 

CanDine, Gwennola. dimin., Gwennolaik. 

CATHERINE , Katel, diminutif, Katelik. 

Cécice , Azilix et Sésilia. 

César, Kaëzar et Kézar. 

CHrisTiNe , Kristina. 

CLR , Sklear. 

Came, Skléara. 

CLaune , m., Klaoda. 

Craune , f., Klaodina. 

CLÉMENT , Klemañs. 

CLémence , Klemansa , diminutif, Ælemañ- 
saik (de Â syll.) 

CLorizne , C’hlotilda. 

CoLomBan, Koulm et Kolman. 

ConsTANTIN, Kustennin. 

CoREnTIN, m., Kaourintin et Kaour. 


CoRRNTINE ,f., K'aourinitina, diminutif, Tina 
et Tinaik. 

Conn&ie , Kornéli. 

CYPRIEN, Sigrian et Sibran. 

Davn , Dévi et Divi. 

Denis, Dénez. 

Désiré, 8. C’hoañt et C'hoantik. 

Dore , Ider. 

DonATIEN, Donasian. 

Dororaée, Dorotéa, diminutif, Tea. 

Eug , Eliaz. 

ErtsanetH , Elesbed et Isabel. 

Ecot , Alar et Alar, 

ELéonor , Enori , Aliénor et Azénor. 

ETIENNE , Stéfann. 

Eng, Odon. 

EUGÈNE, Ujan. 

Evcéxie, Üjania. 

Evraue, Eulalia et Lila. 

Eve, Eva. 

Féuix, Felis. 

Féuicre, Felisia. 

Fucre, Fiak. 

FLone, bled reen ou Bleiven. 

François, Frañsez. 

Francoise, Franséza, diminut., Fantik. 

Frépéric, Flidrik. 

GauTIER, Gwalder. 

GENEVIÈVE, Jénovefa, dimin., Faik. (de 2 syl.) 

GeorrroY , Jaffrez, diminutif Jaffrezik. 

Geonces , Siorj et Jord. 

G£orGIE , Jordina ct Siorjina. 0 

GERMAIN , Garmon et Jermenn. 

GERvAIS, Jelvez. 

Gizpas, Gwellaz et Wellaz. 

GiLLes, Jili. 

GoLvix, Goulc'hen. 

GRÉGOME , Grégor. 

Guiccaumæx, Guwilerm, Guilou et Gwilaow, 
diminutif, Laoik. 

Guy , Gtoion. 

HéLène, Héléna, diminut. Léna. 

Henri, Herri. 

HENRIRTTE , Harried, dimioutif, Harriedik. 

Hervé, Hoarvé. 

HA5 , Hilari. 

HiPpoLyTE, Polit. 

Honoré , Enorat. 

Hoxonée , Enora. 

Hcçques , luon. 

IGNACE , Fné6. 

ISABELLE , Izabellik. 

IZEULT , Jui. 

Ismore , Izidor. 

Jacques , Jakez et Jalm. 

Jacos , Jakob. 

Jxan , Jann et très-anciennement , Iahann. 

JRANNE , Jann, diminut., Jannik et Jannédik. 

Joacuim, Joakin et Joasin. 

Josxpn , Josef. 
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Jovix , Jaouenn et Jaoua 

Jossz, Judol 

Jupz, Judik. 

JonicauL, Judikael, Jésékel ou Jikel, 
Jouus , Sul ou Jul lala et Sulio. 
Joue / Sulia où Julia et lala. 
euss, Sulian et Julian. 

Lung, m., Léri. 

Laune, 





Lécer, ler. 

Lots, Loeix et Lois, dimin. Losizik{de 2syll.) 

Louise, Loeixa et Loiza , diminut. , Loisaik. 

Lovr, Blais. 

Luc, Lukas. 

Loge, Lisenn, dimiaut., Lisik. 

Mun: Malé, 

Mnp, Madalen. 

MaGLolRE, ‘Magloar. 

Manc, Mark. 

Marccerire, Mac'harid, diminutif, Ma- 
c'haridik, et kaid (de syllab. 

Maure, Mari ct Maria, diminut. Mai (de 2 syll.) 

MamEANNE, Manna, diminut., Mannaik. (de 
2syll.) et Biganna. 

Manrus , Maria. 

Mens. Marzin et Mersin. 

Mms » Matiaz. 

Maremeu, Mazé, Mahéet Maé (Corn) 

Mura . Matin. 

Mamie , Moris. 

Mae, "Maksen. 

Mépann, Mers. 

Méen, Meréven et Mévenn. 

















Burung, Paolaik. 
Parce, "Morvan et Morga 
Place, Morgana. 

Pauwser, Filbart. 

Papers, "Edin, 

Pie, Pinus. 

PIERRE, Pér , anciennemer 
diminutif, Périk et Pipi. 
Porcuéme , Kaer, ani 

kaer. 

Ricmann, Madek el Mado 

Ronozpue , Rioual et Rivo 

René, Rénéok. 

Reis , Rouanez. 

Renée, Rénéa. 

Rive, Riok et Rio. 
Rosear, Ropar: et Robard, 
Roces , Rodjer. 

houg. Rosalia. 

Rose, Roza et Rozen. 

Rusrique , Gwérek. 

N , Salaun (de 3 syll 

adornin. 

» Sébastian, din 
SéBASTIENNE , Sébastiana, 

Sivain, Koadou , ancienn 
SiLvesrae Silvest , dimin 

Susanax | Suranna! 

Tukcue, Tékla. 
Tuéoonz , Téodor et Dia 
Tuéornue, Téofilus 
Ténkse, Téréra. 
Tasaun, Tépod. 
Taomas, Tomas et Tomazc 
Tom , Tobias. 





Mecaive, Mélan et Mélani. Unreuin, Séven. 
Mécane , Mélania. Uasuce , Ursula , diminut 
Micuez, 1 et Mikel. Véronique. F’éron et Pdra 
Mora. Mots (de 2 syll.), diminut., Môizik.| Vicron , Viktor. 
Nicaise, ka et Nik. Vicroine, Vikioria et Vikt 
Nous: Ts et Kolaz. Vincenr, Visant et Uizuñt 

RL, XAVIER. Zavier. 
Dung , med Yves. Eozen (Léon). Edze 
Ovsx , Oenn. Ervoan (Trég.). Eouan 
Pareaxe, Padarn. (Vannes). Ouen (Galles). 
Parce , l’adrik. Yvonne, Îvona, diminuti 
PauL , Puol et Pol. syllab. ) 
Patte » Paola. Zacnanre , Zakariaz. 

H. V. 
—— 
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